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PATROLOGI./E 


CURSUS COMPLETUS, 


SEU BIBLIOTHECA UNIVERSALIS, INTEGRA, UNIFORMIS, COMMODA, OECONOMICA, 


OMNIUM SS. PATRUM, DOCTORUS SCRIPTORUMQUE. ECCLESIASTICORUM, 


SIVE LATINORUM, SIVE GR/ECORUM, 


QUI AB .KVO APOSTOLICO AD TEMPORA CONCILII TRIDENTIN! (ANNO 1515) PRO LATINIS, 
ET CONCILII FLORENTINI (ANN. 1439) PRO GRAECIS FLORUERUNT : 


RECUSIO CHRONOLOGICA 


OMNIUM QU/E EXSTITERE MONUMENTORUM CATIIOLIC.E TRADITIONIS PER QUINDECIM PRIMA 
ECCLESLE S/ECULA ET AMPLIUS, 


IUXTA EDITIONES ACCURATISSIMAS, INTER SE CUMQUE NONNULLIS CODICIDUS MANUSCRIPTIS COLLATAS, PERQUAM DILIGEN- 
TER CASTIGATA ; DISSERTATIONIRUS, COMMENTARIIS, VARIISQUE LECTIONIBUS CONTINENTER ILLUSTRATA; OMNINUS 
OPERIBUS POST AMPLISSIMAS EDITIONES QU.E TRIBUS NOVISSIMIS SECULIS DEDENTUR ABSOLUTAS DETECTIS, AUCTA ; 
INDICIBUS PARTICULARIBUS ANALYTICIS, SINGULOS SIVE TOMOS SIVE AUCTORES ALICUJUS MOMENTI SUBSEQUENTI- 
BUS, DONATA ? CAPITULIS INTRA IPSUM TEXTUM RITE DISPOSITIS, NECNON ET TITULIS SINGULARUM PAGINARUM 
sIARGINEM SUPERIOREM DISTINGUENTIBUS SUBJECTAMQUE MATERIAM SIGNIFICANTIBUS, ADORNATA ; OPERIBUS 
CUM DUBIIS, TUM APOCRYPIHIS, ALIQUA VERO AUCTORITATE IN ORDINE AD TRADITIONEM ECCLESIASTI- 

CAM POLLENTIBUS, AMPLIFICATA ; ' 

DUCENTIS ET AMPLIUS LOCUPLETATA INDICIDUS AUCTORUM SICUT ET OPERUM, ALPHABETICIS, CHRONOLOGICIS, STATI- 
SYICIS, SYNTHETICIS, ANALYTICIS, ANALOGICIS, IN QUODQUE RELIGIONIS PUNCTUM, DOGMATICUM, MORALE, LITUR- 
GIGUM, CANONICUM, DISCIPLINARE, IlISTORICUM, ET CUNCTA ALIA SINE ULLA EXCEPTIONE; SED PR/ESERT!M 
PUOBUS INDICIBUS I34MENSIS ET GENERALIBUS, ALTERO SCILICET RERUM, QUO CONSULTO, QUIDQUID 
MON SOLUM TALIS TALISVE PATER, VERUM ETIAM UNUSQUISQUE PATRUM, NE UNO QUIDEM OMISSO, 

IN QUODLIBET THEMA SCRIPSERIT, UNO INTUITU CONSPICIATUR ; ALTERO. SCIUPTUR AE 
SACIUE, Ex QUO LECTOR! COMPERIRE SIT ODVIUM QUINAM PATRES ET IN QUIBUS OPERUM 
SUORUM LOCIS SINGULOS SINGULORUM LIDRORUM $. SCRIPTUFLE VERSUS, A PRIMO 
GENESEOS USQUE AD NOVISSIMUM APOCALYPSIS, COMMENTATI! SINT: 

ZBITJO ACCURATISSIMA, CETERISQUE OMNIBUS FACILE ANTEPONENDA, 81 PERPENDANTUR CHARACTERUM NITID!1 
CHART QUALITAS, INTEGRITAS TEXTUS, PERFECTIO CORRECTIONIS, OPERUM RECUSORUM TUM VARIETAS. 
TUM NUMERUS, FORMA VOLUMINUM PERQUAM COMMODA SIDIQUE IN TOTO PATROLOGIE DECURSU CONSTANTER 
SIMILIS, PRETI! EXIGDITAS, PRAESERTIMQUE ISTA COLLECTIO, UNA, METIIODICA ET CHRONOLOGICA, 
SEXCENTORUM FRAGMENTORUM OPUSCULORUMQUE HACTENUS IC ILLIC SPARSORUM , 

PRIMUM AUTEM IN NOSTRA DIBLIOTIIECA, EX OPERIBUS ET MSS. AD OMNES TATES, 
LOCOB, LINGUAS FORMASQUE PERTINENTIBUS, COADUNATORUM, 


SERIES GREJECA PRIOR, 


IN QUA PRODEUNT PATRES, DOCTORES SCRIPTORESQUE ECCLESL&E GIUECAE 
Α S. BARNABA AD PHOTIUM, 


AGCURANTE J.-P. MIGNE, 
Bibliothecc Cleri universe, 
SIVE CURSUUM COMPLETORUM IN SINGULOS SCIRNTLE ECCLESIASTICA RAMOS KDITORE. 


PATROLOGIA, AD INSTAR IPSIUS ECCLESIE, IN DUAS PARTES DIVIDITUB, ALiA NEMPE LATINA, ALIA GRAECO-LATINA. 
LATINA, JAM PENITUS EXARATA, QUOAD PRIMAM SERIEM, VIGINTI-QUINQUE ET DUCENTIS VOLUMINIBUS MOLE SUA 
STAT, MOXVE POST PERACTOS INDICES STABIT, AC QUINQUE-YIGINTI-CENTUM ET MILLE FRANCIS VENIT. GRAECA 
DUPLICI EDITIONE TYPIS MANDATA EST. PRIOR GRAECUM TEXTUM UNA CUM VERSIONE LATINA LATERALIS AMPLE- 
CTITUR , ET AD NOVEM ET CENTUM VOLUMINA PERVENIT, SED SINE INDICIBUS ; POSTERIOR AUTEM HANC VERSIONEM 
TANTUM EXHIBET, IDEOQUE INTRA QUINQUE ET QUINQUAGINTA VOLUMINXA RETINETUR ; UTRAQUE VIGESIMA QUARTA 
DIE DECEMBRIS 1860 OMNINO APPARUERAT. UNUMQUODQUE VOLUMEN GRJECO-LATINUM OCTO, UNUMQUODQUE MERE 
LATINUM QUINQUE FRANCIS SOLUMMODO EMITUR : UTROBIQUE VERO, UT PRETI! IIUJUS BENEFICIO FRUATUR EM- 
PTOR, COLLECTIONEM INTEGRAM SIVE GRAECAM SIVE LATINAM, 226 VOLUMINIBUS PRO AMPLIORI EDITIONE ET 272 
PRO MINORI ABSQUE INDICIBUS CONSTANTEM, COMPARET NECESSE ERIT, SECUS KNIM CUJUSQUE VOLUMINIS AMPLÍ- 
TUDIMEM NECNON ET DIFFICULTATES VARIA PRETIA JAEQUABUNT. ATTAMEN, SI QUIS EMAT INTEGRE ET SEORSIM 
COLLECTIONEM GREJECO-LATINAM, VEL EAMDEM EX GRUECO LATINE VERSAM, TUM QUODQUE VOLUMEN PRO NOVEM VEL 
PRO SRX FRANCIS OBTINEBIT. 18T/E CONDITIONES SERIEBUS PATROLOGLE NONDUM EXCUSI8 APPLICANTUR. 





PATROLOGLE GRAECAEE TOMUS XXXVIII. 
SANCTUS GREGORIUS NAZIANZENUS. 


——————— REN 


EXCUDERBATUR ET VENIT APUD J.-P. MIGNE EDITOREM, 


IN VIA DICTA D'AMBOISE, OLIM PROPE PORTAM LUTETI/E PARISIORUM VULGO D'ENFER 
NOMINATAM, SEU PETIT-MONTROUGE, NUNC VERO INTRA MOENIA PARISINA. 


1962 





AVIS IMPORTANT. 


D'aprés une des lois previdentielles qui régissent le monde, rirement Jes «uvres au-dessus de l'ordinaire se 
font sans contradictions plus ou moins fortes et nombreuses. Les Ateliers Catholiques ne pouvaient guére échappes 
à ce cachet divin de leur utilité. Tantót on ἃ nié Jeur existence ou leur importance; tantót on a dit qu'ils étaient 
fermés ou qu'ils allaient l'étre. Cependant ils poursuivent leur carriére depuis 25 ans, et les productions qui 
en sortent devieunent de plus en plus graves et soign?es : aussi parait-il certain qu'à moins d'événements qu'aucune 
prudence humaine mne saurait ni prévoir ni empócher, ces Ateliers ne se fermeront que quand la. Bibiiothéque 
rmiverselle du Clergé scra terminée en *es 2,000 volumes ἰυ- ἢ, Le passé parait un assez sür garant de l'avenir, 
pour ce qu'il y a à espérer ou à ciaindre. 

Cependant, parmi les calomnies auxquelles ils se sont trouvés en butte, il en est deux qui ont été continuellement 
r^pét^es, parce qu'étaut plus capitales, leur etTet entrainait plus de conséquences. De petits et ignares conrurreuts 
se sont done acliarnés, par leur correspondance ou leurs voyageurs, à répéter partout que nos Editions Ctaient 
mal rorrig tes et mal imprimées. Ne pouvant attaquer le fond des Ouvrages, qui, pour la plupart, ne sout que 
les chefs-d'oeuvre du Catholicisie, reconnus pour tels dans tous les temps et dans tous les pays, il fallait bien se 
rejet r sur la forme dans ce qu'elle a de plus sérieux, savoir, la correction et l'impression; en e(fet, les chefs- 
d'uuvre méme n'aur.ient qu'une demi-valeur, 8, Jo. texte en était inexact ou illisible. 

M est trà:-vrai que, daus le priucipe, un succés inoui dans les fastes de la Typographie ayant forcé Y'Editeur 
de recourir aux mécaniques, ain de mareher plus rapidement et de donner les ouvrages à moindre prix, 

uatre volumes du double Cours d'Ecriture sainte et de Thiéologie fureut tirés avec la correction insuffisante 
nnée dans Jes imprimeries à presque tout ce qui s'édite; il est vrai aussi qu'un certain nombre d'autres 
volumes, appartenant à diverses Publications, (furent 'imprim:s ou trop noir ou trop blanc. Meis, depuis ces temps 
éloignés, les mécaniques ont cédé le travail aux presses à bras, et l'impression qui en sert, sans étre du luxe, 
attendu que le luxe jurerait dans des ouvrages d'une telle nature, est parfaitement convenable sous teus les 
rapports. Quant à 14 correction, il est de fait qu'elle n'a jamais été portée si loin dans aucune édition ancienne: 
eu contemporaine. 

Et comment en serait-il autrement, aprés toutes les peines et toutes les dépenses que nous subíssons pour 
arriver à purger nos épreuves de loutes fautes? L'habitude, en typographie, méme dans Ies meilleures maisons, 
est de ne corriger que deux épreuves οἱ d'en coníérer une troisiéme avec la seconde, sans avoir préparé en 
θη le manuscrit de l'auteur. 

Dens les Ateliers Catholiques ia différence est presque incommensurable. Àu moyen de correcteurs blanehis sous 
le harnais et dont le coup d'uil typogrsphique est, sans pitié pour les fautes, on commence par préparer la 
copie d'un bout à l'autre sans en excepler un seul mot. On lit ensuite en premiére épreuve avec la copie 
ainsi préparée. On lit en seconde de la méme maniére, mais en collationnant avec 1 premere. On fait la méme 
chose en tierce, en coilationnaut avec la seconde, On agit de méme en quarte, en collationnant avec 1a tierce. 
On renouvelle Ja méme opération en quinte, en collationnant avec la quarte. Ces collationnpements ont pour 
but de voir si aocune des fautes siznalées au bureau par MM. les correcteurs, sur la marge des épreuves, n'a 
échappé à MM. les corrigeurs sur le marbre et le mtal. Aprés ees cinq lectures entiéres contrólées l'une par 
l'autre, et en dehors de la préparation ci-dessus mentionnée, vient toujours une révision et souvent il en vient 
deux ou trois, puis l'on cliche. Le clichage opéré, par conséquent !a pureté du texte se trouvant immobilisée, 
on fait, avec la copie, une nouvelle lecture d'un bout de l'épreuve à l'autre, on se livre à une nouvelle révision, 
et le tirage n'arrive qu'aprés ces innombrables précautions. . . 

Aussi y a-t-il à Montrouge des correcteurs de toutes les nations et en plus grand nombre que dans vingt-cing 
unnrimeries de Paris réunics! Aussi encore, la correction y coüte-t-elle autant que la composition, tandis qu'ailleurs 
elle ne coüte que le dixióme! Aussi enfin, bien que l'assertion puisse paraitre téméraire, l'exactitade obtenue par 
tant de frais et de soins, fait-elle que la plupart des Editions des Atelters Catholiques laissent bien loin derriére 
elies celles méme des célébres Dénédictins Mabillon et Montfaucon et des célébres Jésuites Petau et Sirmond. 
Que l'on compare, en effet, n'importe quelles feuilles de leurs éditions avec celles des nótres qui leur correspondent, 
en grec comme en latin, on se convaiocra que l'inyreisemblable est une réalité. . 

D'ailleurs, ces savants éminents, plus préoccupés du sens des textes que de la partie typographiquae et n'étant 
point correcteurs de profession, Jisaient, non ce que portaient les épreuves, mais ce qui devait s'y trouver, leur 

ute intelligence suppléant aux fautes de l'édition. 

De plus, les Bénédictins, comme les Jésuites, opéraient presque toujours sur des manuscrits, cause perpctuelle 
de la multiplicité des fautes, pendant que les Ateliers Catholiques, dont le propre est surtout de ressusciter la 
Tradition, n'opérent, le plus souvent, que sur des imprimés. . 

Le R. P. De Buch, Jésuite Bollandiste de Bruxelles, nous écrivait, i) y a quelque temps, n'avoir pu trouver, 
en dix-huit mois d'études, une seule faute dans notre Patrologie latine. M. Denzinger, professeur de Théologie à 
l'Université de Wurzbourg, et M. Reissmann, Vicaire Générai de la méme ville, nous mandaiept, à la date du 
. $9 juillet, n'avoir. pu. ógalement surprendre une seule faute, soit dans le latin, soit dans le grec de notre double 

Patrologie. Enfin, le savant P. Pitra, Bénédictin de Solesmes, et M. Bonnetty, directeur des Annales de Philosophie 
chrétiente, mis au dé(i de nous convaincre d'uno seule erreur typographique, ont été forcós d'avouer que nous 
u'avions pas trop présumé de notre parfaite correction. . 

Dans ic Clergé se trouvent (rés-certainement de bons latinistes et de bons hellénistes, et, ce qui est plus rare, 
. des hommes trés-positifs et trés-pratiques. Eh bien! nous leur promettons une prime de 25 centimes par chaque 
véritable faute qu'iis découvriront dans n'importe lequel de nos volumes, mais surtout dans les grecs. 








Malgré oe qui précéde, l'Editeur des Cours complets, sentant de plus en plus l'importance et méme la nécessité 
d'une correction parfaite pour qu'uu ouvrage soit véritablement utile et estimable, se livre depuis plus d'un an, 
et est résolu de se livrer jusqu'à la fin à une opération longue, p*nible et coüteuse, savoir, la révision entiére et 
universelle de ses innombrables clichés. Ainsi chacun de ses volumes, au fur et à mesure qu'il les remet sous 
presse, est recorrigó mot pour mot d'un bout à l'autre. Quarante hommes y sont ou y seront occupés pendant 10 ans, 
el une sonune qui ne saurait étre moindre d'un demi-million de francs est consacrée à cet important contróle. 
De cette maniéce, les Publications des Aleliers Catloliques, qui déjà se dlstinguaient entre toutes par la supé- 
riorité de leur correctiou, n'auront de rivales, sous ce rapport, dans aucun temps ni dans aucun pays; Car quel 
est l'éditeur qui pourrait et voudrait se livrer APRI.S COUP à des travaux si gigantesques et d'un prix st exorbitant? 
I! faut certes étre bien pénétré d'une vocation divine à cet effet, pour ne reculer ni devant la peine ni devant 
la dépense, surtout lorsque l'Europe savante proclame que jamais volumes n'ont élé édités avec tant d'exactitude 
que ceux de 1a Bibliotheque universelle du Clergé. Le présent volume est du nombre de ceux révisés, et tous ceux 
qui le seront à l'avenir porteront cette note. En conséquence, pour juger les productions des Ateliers Catholiques 
sous ie rapport de la correction, il ne faudra prendre que ceux quí porteront en téte l'avis ici. tracé. Nous ne recon - 
naissons que cette éditiou et celles qui euivront sur nos plauches de métal ainsi corrigées. On croyait auLrefois que 
Ja stéréotypie immobilisait les fautes, attendu qu'un cliché de métal n'est point élastique; pas du tout, il introduit 
la perfection, car on a trouvé le moyen de le corriger jusqu'à extiuction de fautes. L'Hébreu a été revu par M. [8 


chevalier Dracb, le Grec par des Grecs, le Latin et Je Francais par les premiers correcteurs de la capitale en. ces 
gues. 
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SAECULUM IV. ANNUS 389. 


TOY EN ATIOIZ ΠΑΤΡῸΣ ἩΜΩ͂Ν 


ΓΡΗΓΟΡΙΟΥ 


TOY ΘΕΟΛΟΓΟΥ͂ 


ἈΡΧΙΕΠΙΣΚΟΠΟΥ KONZTANTINOYIIOAEQZ 
TA ΕΥ̓ΡΙΣΚΌΜΕΝΑ ΠΑΝΤΑ. 


SANCTI PATRIS NOSTRI 


GREGORII THEOLOGI 


VULGO NAZIANZEN!, ARCHIEPISCOPI CONSTANTINOPOLITANI, 


OPERA QUJE EXSTANT OMNIA, 


AD MSS. CODICES GALLICOS, VATICANOS, GERMANICOS, ANGLICOS, NEC NON AD ANTIQUIORES 
EDITIONES CASTIGATA, MULTIS AUCTA ET ILLUSTRATA, 
CURA ET STUDIO MONACHORUM ORDINIS S. BENEDICTI E CONGREGATIONE S. MAURI : 


ACCEDUNT 


V ARdMORUM COMMENTARII ET SCROLIA IN OMNIA OPERA SANCTI GREGORII; 


ACCURANTE ET DENUO RECOGNOSCENTE J.-P. MIGNE, 
Bibitothecee Cleri universe, 
SIYE 


CURSUUM COMPLETORUM IN SINGULOS SCIENTLE ECCLESIASTICEE RAMOS EDITORE. 


—— Á---—090000«—-——— 


TOMUS QUARTUS ET ULTIMUS. 


— unl DPOS 00 0 c D — 
VENEUNT QUATUOR VOLUMINA [ἦν FRANCIS GALLICIS. 


EXCUDEBATUR ET VENIT APUD J.-P. MIGNE EDITOREM, 


IN VIA DICTA D'AMBOISE, OLIM PROPE PORTAM LUTETLE PARISIORUM VULGO D'ENFER 
NOMINATAM, SEU PETIT- MONTROUGE, NUNC VERO INTRA MOENIA PARISINA. 


1862 
/& . 


SAECULUM 1V. ANNUS 389. 


ELENCHUS 


AUCTORUM ET OPERUM QUJE IN HOC TOMO XXXVIII CONTINENTUB. 


(Stellula prenotantur que nune primum inter Opera S. Gregorii comparent.) 


—— oan 


S. GREGOIIUS THEOLOGUS, CP. ARCHIEPISCOPUS. 


PoEMATA. (Continuatio.) col. 


Monitum in S. Gregorii Epitaphia et Epigrammata. 

EPrTAPHIA. 

EPIGRAMMATA. 

Appendia. 

Monitun A. B. Caillau in Tragediam : Christus Patiens. 

Cuusrus ΡΑΤΊΕΝΒ. 

Coswz HiERosoLYuiTANI * Collectio ct Interpretatio Ilistoriarum quarum meminit 
divus Gregorius in Carminibus suis, thm ex Scriptura tum ex profanis Poetis atque 
Scriptoribus : opus Grece tantum ab Angelo Mai editum, et a nobis Latinitate 
donatum. 

NicgrE& Davipis ἢ Paraphrasis Carminum arcanorum S. Gregorii, Grece ab Ern. 
Droncke, et a nobis Grece ct Latine edita. 

ANoNYMI ἢ Paraphrasis Carminis S. Gregorii de Libris canonicis. 


9, CASARIUS , B. GREGORII FRATER. 


Notitia ex Galland. 

DiALoci QUATUOR, in quibus contineutur Explicationes Quaestionum quarumdam de 
rebus gravibus, Cesario propositarum, quo tempore a secretis erat, et Constanti- 
nopoli docens. 


Indices amplissimi. 


Parisiis. — Ex Tvpis J.-P. MIGNE. 


681 
84] 





TOY EN ATIOIZ ΠΑΤΡῸΣ HMON 


l'PHT'OPIOY TOY GEOAOTOY 


APXIEIIIZKOIIOY KONZTANTINOYIIOAEQZ 


E II H. 


S. P. N. GREGORII THEOLOGI 


ARCHIEPISCOPI CONSTANTINOPOLITANI 
CARMINA. 


MONITUM IN EPITAPHIA ET EPIGRAMMATA S. GREGORII. 


Quam bene de republica litteraria meritus sit doctissimus Muratorius, quod eam veterum 
scriptis, qua in bibliothecarum casulis neglecta vel ignota delitescebant, ditaverit, norunt om- 
nes. Hsec inter, nonnulla Gregorii Nazianzeni carmina nondum in lucem emissa vulgavit anno 
1709 (a), nec modo Grece et Latineedidit, sed'et doctissimis notis illustravit, additis etiam variis 
diversorum manuscriptorum codicum lectionibus. Monet Muratorius multa in his carminibus 
deprehendi ad illorum temporum historiam illustrandam perutilia; multa de preclaris homi-- 
nibus Nazianzeno, aut sanguine, aut pietate conjunctis, quee alibi frustra querantur. Cum mul- 
ta sint variá in unam eamdemque rem epigrammata, v. g. in patrem ac matrem, in sepulcro- 
rum effractores, et in Syneisactos, arbitratur Muratorius nec immerito, amorem in illos, justam 
et legitimam iracundiam in istos, tam varie carminum copie causam dedisse, cum nunquam 
. sális argumento fecisse sibi videretur Gregorius, qui tam chara capita laudanda, aut tam im- 
pia exagitanda sibi proposuisset. In causa etiam esse potuit fecunda scriptoris vena, ex qua 
fluere nullo negotio poterant tam diversa poemata. Non male cum eodem Muratorio conjicias 
pleraque ex his carminibus non in eum finem composita, ut omnia vulgarentur, sed qualia ex 
opulento ingenio tumultuarie exciderant in tabellas, relata ad nos pervenisse. Hinc et incon- 
dita quedam, et ipsemet phrases, ipsamet interdum sensa, tum heroicis, tum elegiacis, et 
iambicis etiam versibus tentata et reddita sunt, non alio, ut videtur, consilio, quam ut meliora 
e tot experimentis subinde eligerentur : neque vero cuiquam mirum esse debet, si quadam 
ex iis carminibus paulo sint incultiora. Non enim solent ii qui parentum et familiarium suo- 
rum mortem dolent, poeticas elegantias sectari, siquidem in luctu ambitiosum esse non opor- 
tet. 

Quod autem attinet ad ea carmina que in immodestos martyrum cultores composita sunt, 
inquit idem Muratorius, ea Gregorius Nazianzenus, si scripsit, juvenis adhuc scripsisse vide- 
tur Nam puerilem venam sapiunt, et prose quam versibus similiora , que ne apud poetam 
quidem comicum vel satyricum facile tolerarentur. Attamen, quia ad illius &vi, quo scripta 
sunt, notitiam pertinent, hoc ipso digna sunt, que reliquis addantur 


(a) Anecdota Graca, in-4*. 
PaTROL. GR. XXXVII, 1 
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PATROLO GI/E 


CURSUS COMPLETUS, 


SEU BIBLIOTHECA UNIVERSALIS, INTEGRA, UNIFORMIS, COMMODA, OECONOMICA, 


ΘΗΝ 5S. PATRUM, DOCTORUSI SCRIPTORDMQUE. ECCLESIASTICORUM, 


SIVE LATINORUM, SIVE GR/ECORUM, 


QUI AB ΑΥ̓ΤΟ APOSTOLICO AD TEMPORA CONCILII TRIDENTINI (ANNO 1535) TRO LATINIS, 
ET CONCILII FLORENTINI (ANN. 11359) PRO GRLECIS FLORUERUNT 


RECUSIO CHRONOLOGICA 


OMNIUM QU/E EXSTITERE MONUMENTORUM CATIIOLIC;E TRADITIONIS PER QUINDECIM PRIMA 
ECCLESLE S/ECULA ET AMPLIUS, 


IUXTA EDITIONES ACCURATISSIMAS, INTER $E CUMQUE NONNULLIS CODICIBUS MANUSCRIPTIS COLLATAS, PERQUAM DILICEN- 
TER CASTIGATA ; DISSERTATIONIBUS, COMMENTARIIS, VARIISQUE LECTIONIBUS CONTINENTER ILLUSTRATA ; OMNIRUS 
OPERIBUS POST AMPLISSIMAS EDITIONES QU/£ TRIBUS NOVISSIMIS S/KCULIS DEDENTUR ABSOLUTAS DETECTIS, AUCTA ; 
INDICIBUS PARTICULARIBUS ANALYTICIS, SINGULOS SIVE TOMOS SIVE AUCTORES ALICUJUS MOMENT! SUBSEQUENTI- 
8US, DONATA ; CAPITULIS INTRA IPSUM TEXTUM ΠΙΊΕ DISPOSITIS, NECNON ET TITULIS SINGULARUM PAGINARUM 
sARGINEM SUPERIOREM DISTINGUENTIBUS SUBJECTAMQUE MATERIAM SIGNIFICANTIBUS, ADORNATA ; OPERIBUS 
CUM DUBIIS, TUM APOCRYPHIS, ALIQUA VERO AUCTORITATE IN ORDINE AD TRADITIONEM ECCLESIASTI- 

CAM POLLENTIBUS, AMPLIFICATA ; 

BUCENTIS ET AMPLIUS LOCUPLETATA INDICIDUS AUCTORUM SICUT ET OPERUM, ALPHABETICIS, CBHRONOLOGICIS, STATI- 
STICIS, SYNTHETICIS, ANALYTICIS, ANALOGICIS, IN QUODQUE RELIGIONIS PUNCTUM, DOGMATICUM, MORALE, LITUR- 
GICUM, CANONICUM, DISCIPLINARE, IlISTORICUM, ET CUNCTA ALIA SINE ULLA EXCEPTIONE ; 8ED PRAESERTIM 
DUOBUS INDICIBUS IMMENSIS ET GENERALIDUS, ALTERO SCILICET RERUM, ovo CONSULTO, QUIDQUID 
NON SOLUM TALIS TALISVE PATER , VERUM ETIAM UNUSQUISQUE PATRUM, NE UNO QUIDEM OMISSO, 

IN QUODLIBET TIEMA SCRIPSERIT, UNO INTUITU CONSPICIATUR ; ALTERO SCIUPTUILAS 
SACIUE, Ex QUO LECTOR! COMPERIRE SIT ODVIUM QUINAM PATRES ET IN QUIBUS OPERUM 
SUORUM LOCIS SINGULOS SINGULORUM LIDRORUM 8. SCRIPTUIUE VERSUS, A PRIMO 
GENESEOS USQUE AD NOVISSIMUM APOCALYPSIS, COMMENTATI SINT: 

S£PITIO ACCURATISSIMA, CETERISQUE OMNIBUS FACILE ANTEPONENDA, 81 PERPENDANTUR CIIARACTERUM NITIDI!T 
CHARTA QUALITAS, INTEGRITAS TEXTUS, PERFECTIO CORRECTIONIS, OPERUM RECUSORUM TUM VARIETAS. 
TUM NUMERUS, FORMA VOLUMINUM PERQUAM COMMODA 8IDIQUE IN TOTO PATROLOGIJE DECURSU CONSTANTER 
SIMILIS, PRETII EXIGUITAS, PRESERTIMQUE ISTA COLLECTIO, UNA, METIIODICA ET CHRONOLOGICA, 
SEXCENTORUM FRAGMENTORUM OPUSCULORUMQUE HACTENUS liiC ILLIC SPARSORUM , 

PRIMUM AUTEM IN NOSTRA BIBLIOTIIECA, EX OPERIBUS ET MSS. AD OMNES /TATES, 
LOCOS, LINGUAS FORMASQUE PERTINENTIBUS, COADUNATORUM, 


SERIES GRJECA PRIOR, 


IN QUA PRODEUNT PATRES, DOCTORES SCRIPTORESQUK ECCLESIE ΟΠ 
. BARNABA AD PHOTIUM, 


ACCURANTE J.-P. MIGNE, 
Bibliothecee Cleri universe, 
SIVE CURSUUM COMPLETORUM IN SINGULOS SCIENTLE ECCLESIASTICAE RAMOS RDITORE. 


9ATROLOGCIA, AD INSTAR IPSIUS ECCLESIA, IN DUAS PARTES DIVIDITUR, ALIA NEMPE LATINA, ALIA GRECO-LATINA. 
LATINA, JAM PENITUS EXARATA, QUOAD PRIMAM SERIEM, VIGINTI-QUINQUE ET DUCENTIS VOLUMINIBUS MOLE SUA 
$YAT, MOXVE POST PERACTOS INDICES STABIT, AC QUINQUE-VIGINTI-CENTUM ET MILLE FRANCIS VENIT. GR/ECA 
DUPLICI EDITIONE TYPIS MANDATA EST. PRIOR GRAECUM TEXTUM UNA CUM VERSIONE LATINA LATERALIS AMPLE- 
CTITUR , ET AD NOYEM ET CENTUM VOLUMINA PERVENIT, SED 8INE INDICIBUS ; POSTERIOR AUTEM HANC VERSIONEM 
TANTUM EXHIBET, tbEOQUE INTRA QUINQUE ET QUINQUAGINTA VOLUMINA RETINETUR ; UTRAQUE VIGESIMA QUARTA 
DIE DECEMBRIS 1860 OMNINO APPARUERAT. UNUXQUODQUE VOLUMEN GRJECO-LATINUM OCTO, UNUMQUODQUE MERE 
LATINUM QUINQUE FRANCIS SOLUMMODO EMITUR : UTROBIQUE VERO, UT PRETI! HUJUS BENEFICIO FRUATUR EM- 
PTOR, COLLECTIONEN INTEGRAM SIVE GRAECAM SIVE LATINAM, 520 VOLUMINIBUS PRO AMPLIORI EDITIONE ET 272 
PRO MINORI ABSQUE INDICIBUS CONSTANTEM, COMPARET NECESSE ERIT, SECUS ENIM CUJUSQUE VOLUMINIS AMPLÍ- 
TUPBINEM NECNON ET DIFFICULTATES VARIA PRETIA JEQUABUNT. ATTAMEN, 81 QUIS EMAT INTEGRE ET SEORSIM 
COLLECTIONEM GRJECO-LATINAM, VEL EAMDEM EX GRJECO LATINE VERSAM, TUM QUODQUE VOLUMEN PRO NOVEM VEL 
PRO SEX FRANCIS OBTINEBIT. ISTJE CONDITIONES SERIEDUS PATROLOGLE NONDUM EXCUSIS APPLICANTUR. 





PATROLOGLE GRECAE TOMUS XXXVIII. 
SANCTUS GREGORIUS NAZIANZENUS. 
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EXCUDERBATUR ET VENIT APUD J.-P. MIGNE EDITOREM, 


IN VIA. DICTA D'AMBOISE, OLIM PROPE PORTAM LUTETI PARISIORUM VULGO D'ENFER 
NOMINATAM, SEU PETIT-MONTROUGE, ! NUNC VERO INTRA MOENIA PARISINA. 
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AVIS IMPORTANT. 


D'aprés une des lois previdentielles qui régissent le monde, r:irement Jes «euvres au-dessus de l'ordínaire se 
font sans contradictions. plus ou mois fortes et nombreuses. Les Ateliers Cathliotiques ne pouvaient guére échappes 
à ce cachet divin de leur utilité. Tantót on a nié leur existence ou leur importance; tantót. 0n a dit qu'ils étaient 
fermés ou qu'ils allaient l'étre. Cependant íls poursmivent leur carriére depuis 25 ans, et les produclions qui 
en sortent devieunont de plus en plus graves et soign^es : aussi parait-il certain qu'à moins d'éveénenmenis qu'aucune 
prudence humaine ne saurait mi prévoir ni empócher, ces Aleliers ne se fermeront que quand la Bibliotheque 
miverselle du Clergé scra terminée en *es 2,000 volumes ip-1*. Le passé parait un assez sür garaut de l'avenir, 
pour ce qu'il y a à esp^rer ou à craindre. 

Cependant, parmi les calomnies auxquelles ils se sont trouvés en butte, il en est deux qui ont été continuellement 
r^pét^es, parce qu'étant plus capitales, leur etiTet entrainait plus de conséquences. De petits et ignares concurrents 
se sont done acliarnés, par leur correspondance ou leurs voyageurs, à répéter partout que nos Editions étaient 
mal corrigées et mal imprimées. Ne pouvant attaquer le fond des Ouvrages, qui, pour la plupart, ne sout que 
les chefs-d'eeuyre du Catholicisme, reconnus pour tels dans tous les temps οἱ dans tous les pays, il fallait bien se 
rejet r sur la forme dans ce qu'elle a de plus sérieux, savoir, la correction et l'impression; en effet, les chefs- 
d'enuvre méme n'aur.ient qu'une demi-valeur, si le. texte en était inexact ou illisible. 

HM est trü;-vrai que, daus le priucipe, un succés ioui dans les fastes de la Typographie ayant forcé Editeur 
de recourir aux mécaniques, ain de marcher plus rapidement et de donner les ouvrages à moindre prix , 
quatre volumes du double Cours d'Ecriture sainte et de Tliéologie furent tirés avec la correction insuffisante 

nnée dans Jes imprimerics à presque tout ce qui s'édite; ib est vrai aussi qu'un certain nomhre d'autres 
volumes, appartenant à diverses Publications, furent 'imprim:s ou trop noir ou trop blanc. Meis, depuis ces temps 
éloignés, les mécauiques out cédé le travail aux presses à bras, et l'impression qui en sert, sans étre du luxe, 
stiendu que Je luxe jurerait dans des ouvrages d'une telle nature, est parfaitement convenable sous teus les 
rapports. Quant à Ja correction, il est de fait qu'elle n'a jamais été portée si loin dans aucune édition ancienne: 
eu contemporaine. 

Et comment en serait-il autrement, aprés toutes les peines et toutes les dépenses que nous subissons pour 
arriver à purger nos épreuves de toutes fautes? L'iabitude, en typographie, méme dans Ies meilleures maisons, 
es! de ne corriger que deux épreuves et. d'en conférer une troisiéme avec la seconde, sans avoir préparé en 
rien le manuscrit de l'auteur. 

Dens les Ateliers Catholiques 1a différence est presque incommensurable. Au moyen de correcteurs blanchis sous 
Je harnais et dont le coup d'uil typographique est4,sans pitié pour les fautes, on commence par préparer la 
copie d'un bout à l'autre saus en excepter un seul mot. On lit ensuite en premiére épreuve avec la copio 
aiusi préparée. On lit en seconde de la méme maniére, mais en collationnant avec 1a premiére. On fait la méme 
chose en tierce, en co:lationnant avec la seconde. On agit de méme en quarte, en collationnant avec 1a tierce. 
On renouvelle la méme opération en quinte, en collationnant avec la quarte. Ces collationnements ont pour 
but de voir sí aucune des fautes signalées au bureau par MM. les correcleurs, sur la marge des épreuves, n'a 
échappé à MM. les corrigeurs sur le marbre et le métal. Aprés ees cinq lectures entiéres contrülées l'une par 
l'autre, et en dehors de la préparation ci-dessus mentionnée, vient toujours une révision et souvent il en vient 
deux ou lrois, puis l'on cliche. Le clichage opéré, par conséquent !a pureté du texte se trouvant 1mmobilisée, 
on fait, avec la copie, une nouvelle lecture d'un bout de l'épreuve à l'autre, on se livre à une nouvelle révision, 
et le tirage n'arrive qu'aprés ces innombrables précautions. . . 

Aussi y a-t-il à Montrouge des correcteurs de toutes les nations et en plus grand nombre que dans vingt-cing 
unnrimeries de Paris réunies! Aussi encore, la correction y coüte-t-elle autant que la composition, tandis qu'ailleurs 
elle ne coüte que le dixitóme! Aussi enfin, bien que l'assertion puisse paraitre téméraire, l'exactitnde obtenue par 
tant de frais et de soins, fait-elle que la plupart des Editions des Atelters Catholiques laissent bien loin derriére 
elles celles méme des célébres Dénédictins Mabillon et Montfaucon et des célébres Jésuites Petau et Sirmond. 
Que l'on compare, en etfet, n'importe quelles feuilles de leurs éditions avec celles des nóÓtres qui leur correspondent, 
en. grec comme en latin, on se convaiocra que l'invraisembiable est une réalité. . 

D'ailleurs, ces savanis éminents, plus préóoccupés du sens des textes que de la partie typographiquae et n'étant 

int correcteurs de profession, lisaient, non ce que portaient les épreuves, mais ce qui devait s'y trouver, leur 

ute intelligence suppléant aux fautes de l'édition. 

De plus, les Bénédictins, comme les Jésuites, opéraient presque toujours sur des manuscrits, cause perpétuelle 
de la multiplicité des fautes, pendant que les Ateliers Catholiques, dont le propre est surtoat de ressusciter la 
Tradition, n'opérent, le plus souvent, que sur des imprimés. . 

Le R. P. De Bucb, Jésuite Bollandiste de Bruxelles, nous écrivait, il y a quelque temps, n'avoir pu trouver, 
en dix-huit mois d'études, tine seule faute dans notre Patrologie latine. M. Denzinger, prolesseur de Théologie à 
l'Université de Wurzbourg, et M. Reissmann, Vicaire Générai de la méme ville, nous mandaient, à la date du 
$9. juillet, n'avoir pu également surprendre une seule faute, soit dans le latin, soit dans le grec de notre douhle 
Patrologie. Enfin, le savant P. Pitra, Bénédictin de Solesmes, et M. Bonnetty, directeur des Annales de Philosophie 
chrétienRe, mis au défi de nous convaincre d'une seule erreur typographique, ont été forcós d'avouer que nous 
u'avions pas trop présumé de notre parfaite correction. . 

Dans ic Clergé se trouvent írés-certainement de bons latinistes et de bons hellónistes, et, ce qui esL plus rare, 
. des hommes tr positifs et trés-pratiques. Eh bien! nous leur promettons une prime de 25 centimes par chaque 
véritable faute qu'iis découvriront dans n'importe lequel de nos volumes, mais surtout dans les grecs. 








, Malgré ce qui précéde, l'Editeur des Cours complets, sentant de plus en plus l'importance et méme la nécessité 
d'une correction parfaite pour qu'un ouvrage soit véritablement utile et estimable, se livre depuis plus d'un an, 
et est résolu de se livrer jusqu'à la fin à une opération longue, pinible et coüteuse, savoir, la révision entiére et 
universelle de ses innombrables clichés, Ainsi chacun de ses volumes, au fur et à mesure qu'il les remet sous 
presse, est recorrigé mot pour mot d'un 5out à l'autre Quarante hommes y sont ou y seront occupés pendant 10 ans, 
el une sonune qui ne saurait étre moindre d'un demi-million de francs est consacrée à cet important contróle. 
De cette maniére, les Publications des Ateliers Catholiques, qui déjà se distinguaient entre toutes par la supé- 
riorité de leur correction, n'auront de rivales, sous ce rapport, dans aucun temps ni dans aucun pays; Car quel 
est l'éditeur qui pourrait et voudrait se livrer APRES COUP à des Lravaux si gigantesques et d'un prix si exorbitant ? 
1i faut certes étre bien péuctré d'une vocaüon divine à cet efTet, pour ne reculer ni devant ]a peine ni devant 
la dépense, suriout lorsque l'Europe savante proclame que jamais volumes n'ont été Cdités avec tant d'exactilude 
que ceux de la Bibliotheque universelle du Clergé. Le présent volume est du nombre de ceux révisés, et tous CeUX 
qui le serout à l'avenir porteront cette note. En conséquence, pour juger les productions des Ateliers Cutholiques 
sous ie rapporl de la correction, il ne faudra prendre que ceux quí porteront en téte l'avis ici tracé. Nous ne recon - 
naíssons que cette éditiou et celles qui suivront sur nos plauches de métal ainsi corrigcées. On croyait autrefois que 
Ja stéréotypie immobilisait les fautes, attendu qu'un cliché de métal n'est point élastique; pas du tout, il introduit 
la perfection, car on a trouvé le moyen de le corrigor jusqu'à extinction de fautes. L'Hébreu a été revu par M. [6 
chevalier Dracb, le Grec par des Grecs, le Latin et le Francais par les premiers correcteuis de la capitale en ces 
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TA ΕΥ̓ΡΙΣΚΟΜΕΝΑ ΠΑΝΤΑ. 


SANCTI PATRIS NOSTRI 


GREGORII THEOLOGI 


VULGO NAZIANZENI, ARCHIEPISCOPI CONSTANTINOPOLITANI, 


OPERA QUJE EXSTANT OMNIA, 


AD MSS. CODICES GALLICOS, VATICANOS, GERMANICOS, ANGLICOS, NEC NON AD ANTIQUIORES 
EDITIONES CASTIGATA, MULTIS AUCTA ET ILLUSTRATA, 
CURA ET STUDIO MONACHORUM ORDINIS S. BENEDICTI E CONGREGATIONE S. MAURI ; 


ACCEDUNT 


V ARAORUM COMMENTARII ET SCHOLIA IN OMNIA OPERA SANCTI GREGORII; 


ACCURANTE ET DENUO RECOGNOSCENTE J.-P. MIGNE, 
Bibliothees Cleri universe, 
SIVE 


CURSUUM COMPLETORUM IN SINGULOS SCIENTLE ECCLESIASTICU RAMOS EDITORE. 
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VENEUNT QUATUOR VOLUMINA /4 FRANCIS GALLICIS. 


EXCUDEBATUR ET VENIT APUD 7.-P. MIGNE EDITOREM, 


IN VIA DICTA D'AMBOISE, OLIM PROPE PORTAM LUTETUE PARISIORUM VULGO D'ENFER 
NOMINATAM, SEU PETIT-MONTROUGE, NUNC VERO INTRA MOENIA PARISINA. 
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AUCTORUM ET OPERUM QUJB IN HOC TOMO XXXVIII CONTINENTUB. 
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S. GREGORIUS THEOLOGUS, CP. ARCHIEPISCOPUS. 


PoguaTA. (Continuatio.) col. 

Monitum in S. Gregorii Epitaphia et Epigrammata. 

EPITAPHIA. 

EPIGRAMMATA. 

Appendia. 
Monitun Α. B. Caillau in Tragediam : Christus Patiens. 
wx Cuusrus PaTIENS, 

Coswz HiERosoLYMiTANI * Collectio ct Interpretatio Historiarum quarum meminit 
divus Gregorius in Carminibus suis, tfim ex Scriptura tum ex profanis Poetis atque 
Scriptoribus : opus Grece tantum ab Angelo Mai editum, et a nobis Latinitate 


donatum. 
NicgTE Davipis " Paraphrasis Carminum arcanorum S. Gregorii, Grece ab Ern. 


Droncke, et a nobis Grece ct Latine edita. 
ANoNYMI * Paraphrasis Carminis S. Gregorii do Libris canonicis. 


9, CASSARIUS, B. GREGORII FRATER. 


Notitia ex Galland. 

DiALocti QUATUOR, in quibus contineutur Explicationes Questionum quarumdam de 
rebus gravibus, Cesario propositarum, quo tempore a secretis erat, et Constanti- 
nopoli docens. 


Indices amplissimi. 
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TOY EN ATIOIZ ΠΑΤΡῸΣ ἩΜΩ͂Ν 


ΓΡΗΓΟΡΙΟΥ͂ TOY OEOAOL'OY 


APXIEIIIZKOIIOY KONZTANTINOYTIOAEQZ 


E II H. 


S. P. N. GREGORII THEOLOGI 


" ARCHIEPISCOPI CONSTANTINOPOLITANI 
CARMINA. 


MONITUM IN EPITAPHIA ET EPIGRAMMATA S. GREGORII. 


Quam bene de republica litteraria meritus sit doctissimus Muratorius, quod eam veterum 
seriptis, qua in bibliothecarum casulis neglecta vel ignota delitescebant, ditaverit, norunt om- 
nes. Hzec inter, nonnulla Gregorii Nazianzeni carmina nondum in lucem emissa vulgavit anno 

109 (a), nec modo Greece et Latineedidit, sed'et doctissimis notis illustravit, additis etiam variis 
diversorum manuscriptorum codicum lectionibus. Monet Muratorius multa in his carminibus 
deprehendi ad illorum temporum historiam illustrandam perutilia ; multa de preclaris homi- 
nibus Nazianzeno, aut sanguine, aut pietate conjunctis, que alibi frustra querantur. Cum mul- 
ta sint variá in unam eamdemque rem epigrammata, v. g. in patrem ac matrem, in sepulcro- 
rum effractores, et in Syneisactos, arbitratur Muratorius nec immerito, amorem in illos, justam 
et legitimam iracundiam in istos, tam varie carminum copie causam dedisse, cum nunquam 
. Sátis argumento fecisse sibi videretur Gregorius, qui tam chara capita laudanda, aut tam im- 
pia exagitanda sibi proposuisset. In causa etiam esse potuit fecunda scriptoris vena, ex qua 
fluere nullo negotio poterant tam diversa poemata. Non male cum eodem Muratorio conjicias 
pleraque ex his carminibus non in eum finem composita, ut omnia vulgarentur, sed qualia ex 
opulento ingenio tumultuarie exciderant in tabellas, relata ad nos pervenisse. Hinc et incon- 
dita quedam, et ipsemet phrases, ipsamet interdum sensa, tum heroicis, tum elegiacis, et 
iambicis etiam versibus tentata et reddita sunt, non alio, ut videtur, consilio, quam ut meliora 
e tot experimentis subinde eligerentur : neque vero cuiquam mirum esse debet, si quzeedam 
ex iis carminibus paulo sint incultiora. Non enim solent ii qui parentum et familiarium suo- 
rum mortem dolent, poeticas elegantias sectari, siquidem in luctu ambitiosum esse non opor- 
tet. 

Quod autem attinet ad ea carmina qua in immodestos martyrum cultores composita sunt, 
inquit idem Muratorius, ea Gregorius Nazianzenus, si scripsit, juvenis adhuc scripsisse vide- 
tur. Nam puerilem venam sapiunt, et prose quam versibus similiora , que ne apud poetam 
quidem comicum vel satyricum facile tolerarentur. Attamen, quia ad illius &vi, quo scripta 
sunt, notitiam pertinent, hoc ipso digna sunt, qui reliquis addantur 


(a) Anecdota Graca, in-4*. 
PATROL. Un, XXXVIII, 1 


11 S. GREGORII TIIEOL. CARMINUM LIBER 11. HISTORICA. 14 





ἘΠΙΤΑΦΙΑ. 


EPITAPHIA. 


À'. Εἰς Ναυχράτιον τὸν á6eApóv τοῦ μεγάϊζου A — Δεσμοῖσιν βυθίης ἄρχνος ἐνσχόμενος, 


Βασι(είου. 


Ἰχθυθόλον ποτ᾽ ἔλυε λίνον βυθίης à πὸ πέτρης 
Ναυχράτιος, δίναις ἐν ποταμοῦ βρύχιος, 

Καὶ τὸ μὲν οὐχ ἀνέλυσεν, ὁ δ᾽ ἔσχετο. Πῶς dira 
Εἴρυσεν ἀνθ᾽ ἁλίης δίχτυον ; Εἰπὲ, λόγε. 

b Ναυχράτιον, χαθαροῖο βίου νόμον, ὥσπερ ἐΐσχω, 
Καὶ χάριν ἑλχέμεναι χαὶ μόρον ἐξ ὑδάτων. 

Ι". "A440. 
Ναυχράτιος στροφάλιγγι θάνε φθονεροῦ ποταμοῖ) 


Ὥς χε μάθῃς σὺ θνητὰ τὰ παίγνια τοῦδε βίοιο, 

"Ἔνθεν ἀνηέρθη πῶλος ὅδ᾽ &xpa θέων. 
I'. "Α.1.1ο. 

Ναυχράτιος πλεχτοῖο λίνου δεσμοῖσιν ἐλυσθεὶς 

Δεσμῶν τοῦδε βίου ἐξ ἁλίης ἐλύθη. 
Δ’, Εἰς θεσπέσιον γραμματικόν. 

At, at, χαὶ σὺ θάνες, φθονερὴ δέ σε polp' ἔχαλυίεν, 

Θεσπέσιε" φθιμένου δ' ἄφθιτόν kot χλέος. 


1108 1109 1]. In Naucratium Magni Basilii fratrem *. 


Piscatorium rete dum profundo e scopulo solvere 
Naucratius vellet, in aquarum vorticibus mersus, 
Et rete non expediit, et ipse est captus. Quoniodo 
Pro piscatione piscatorem rete traxit? Die, sermo. 
5 Naucratius pure vitz: norma, uti conjicio, 
Tun beneficium, tum mortem ab aquis traxit. 


I. Aliud **. 
Naucratius obiit vortice invidi fluvii implicitus, 


Et vinculis demersi retis captus, 


Ut tu discas caducas esse delicias liujus vitze, 


Unde sublatus est pullus hic velox. 


Ill. Aliud *''*. 


Naucratius torti lini vinculis involutus, ! 
Dum piscium pradz inhiat, e vinculis hujus vitz abiit. 
IV. Jn Thespesium grammaticum *''*, 


Heu, leu! et tu mortuus es : invidum fatum te tumulavit, 
Thespesi ; tibi autem mortuo perenne est decus. 


* Scriptum an. 357. — Alias Murator. 127. 
an. 357. — Alias Murator. 129. 


Il. Τιτοι.. Εἰς Ναυχράτιον. Naucratius, juvenis 
eximius, tum ingenii, tum corporis dotibus predi- 
ius, vix annos viginti duos natus, vilam solitariam 
amplexus [uerat juxta fluvium Isim in Poniica pro- 
vincia : illic senio confectis monachis victui necessa-' 
ria suppeditabat. Quinque annis in hac solitudine 
peraciis, cum retia pactbus posuisset, eaque latenti- 
bus implicata scopulis liberare vellet, in alium gur- 
gitem delapsus ac mersus vivere desiit. 


** Scriptum an. 357. — Alias Murator. 198. 
**** Scriptum an. 3568. — Alias Murator. 2. 


** Scriptum 


- Tus. Reg. ἔλυσε, 0 
'EAxépsvat. Reg. duo ἐλθέμεναι. 
ll. 4. Πῶλος. Reg. θνητός. i 

IV. Τιτῦι.. Εἰς Θεσπέσιον. llieronymus scribit 
lib. de Script. eccles. quod Euzoius upud Thespe- 
sium rhetorem cum Gregorio Nazianzeuo episcopo 
adolescens eruditus est. 

4 ᾿Εκάλυγψεν. Cod. Med. ἐδάμασσε. 


METRICA VERSIO. 


I. IN NAUCRATIUM. 
(A. B. Cailluu interprete.) 


Innexum a scopulo dum solvere rete profundo 
Naucratius vellet, vertice mersus aquizs, 

Non rete expediit captus. Dic quomodo, lingua, 
Pra donem przda rete loco tulerit. 

Naucratius vilze, paret ut milii, norma pudicze, 
Gratiam ab infidis cum nece traxit aquis. 


H. Ὁ. 
(Eodem interprete.) 
Naucratius periit, malefidi vortice rivi, 


Demersi et retis nexibus implicitus, 
Ut tu fluxa scias presentis gaudia vits, 
Unde levis citius raptus abivit equus. 
11. ALIUD. 
(Bowinio interprete.) 
Implicitum sub aquas, quem linea vincta trahebant, 
;orporis abrupit vincula Naucratius. 
IV. IN THESPESIUM GRAMMATICUM. 
(A. B. Caillau interprete.) 


Tu quoque mortuus es, teque invida fata tulere 
licspesium : in tumulo permanet usque decua. 
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ῬΑρτιτόχοις ἐπέεσσι τόσος βρύζες " ἡ δ᾽ ἐθότισε 
᾿Ατθίς" Τίς ποτ᾽ ἐμῆς δόξαν ἔχει σοφίης ; 

Ε΄. Εἰς Προαιρέσιον σοφιστήν. 

Mnxéct, Κεχροπίη, μεγάλ᾽ εὔχεο" οὐ θέμις ἐστὶν 
Ἠελίου τυτθὴν ἄντα φέρειν Gatóa, 

Οὐδὲ Προαιρεσίου ῥήτρῃ βροτὸν ἄλλον ἐρίζειν, 
Ὅς ποτε ἀρτιτόχοις χόσμον ἔσεισε λόγοις. 

5 Βροντὴν ᾿Ατθὶς ἕνειχε νεόχτυπον " ἀλλὰ σοφιστῶν 
Πᾶν γένος ὑψιλόγων εἶχε Προαιρεσίῳ. 

Εἴξε μέν " ἀλλά μιν ἔσχε μόρῳ qOóvoz ^ οὐκέτ᾽ ᾿Αθή- 
Κύδιμοι" ὦ νεότης, φεύγετε Κεχροπίην. [ναὶ 


Νυ 
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A G. Εἰς Καισάριον, 


Σγέτλιός ἐστιν ὁ τύμθος " ἔγωγε μὲν οὔποτ᾽ ἐώλπην 
Ὡς ῥα χαταχρύψῃ τοὺς πυμάτους προτέρους. 
Αὐτὰρ ὁ Καισάριον ἐριχυδέα νΐα, τοχήων 
Τῶν προτέρων πρότερον δέξατο. Ποία o£ ; 
9 Οὺχ ἔσθ᾽ ὁ τύμόος αἴτιος *. μὴ λοιδόρε!" 
Φθόνου τόδ᾽ ἔστιν ἔργον. Πῶς δ᾽ ἤνεγχεν ἄν 
Νέον γερόντων εἰσορᾷν σοφώτερον ; 
Z'. “Α.1.1ο. 
Γρηγόριε, θνητῶν μὲν ὑπείροχον ἔλλαχες νῖα 
Κάλλεϊ χαὶ σοφίῃ, xa Bast φίλον. 


r verbis tantus manabas : exclamavit autem 


tica : Quis nunc mez decus possidet sapientie ? 
V. In Proheresium sophistam *. 
Ne jam, Cecropia, magnum gloriare : nefas est 


Soli tantillam opponere facem, 


Aut cum Prohzresii eloquentia mortalem alium contendere, 
Qui nuperis mundum concutiebat orationibus. 

9 Tonitru Attica recens slreperum tulit : sophistarum vero 
Universum genus maguiloquorum cedebat Prolieresio. 

Cessit quidem : sed illum vicit invidum fatum : non amplius Athzne 
lllustres erunt ; o juvenes, fugite Cecropiam. 


1110-1111. VI. In Cesarium "". 
Injustus est hic tumulus : equidem nunquam putarem 
Ut natu posteriores conderentur primi. 
Verum iste Cesarium valde inclytum fllium, parentibus 
Prioribus prius excepit. Qualis hzc justitia? 
5 Non est tumulus in causa ; ne convicieris : 
Sed invidiz facinus est. Quomodo vero ea sustinuisset 
Juvenem senibus cernere sapientiorem? 


VII. Aliud ***. 


Gregori, mortalium quidem przstantissimum sortitus es filium 
Forma et sapientia, et imperatori charum. 


* Scriptum an. 568. — Alias Murator. 1. 
an. $969. — Alias Murator. 535. 


N. 'Trrvr. Εἰς Προαιρέσιον. Huic sophiste Ro- 
mani sta(uam erexere cum hac inscriptione : Regina 
Roma Regi eloquentiz, ut scribit Eunapius in lib. 
De Vitis philosophorum et sophistarum. 

4 Kexpozín. Oppidum Athenas Cecrops a se 
appellavit Cecropiam. Non Atheniensis erat Prohz- 
resius, sed Armenius. Athenas accitus fuerat, ul 
eloquentiam profiteretur. Exstat Juliani Apostat:e 
epistola ad hunc Prohzresium. lbid. εὔχεο. Am- 
bros. habet εὔχετο. Rectius cod. Medic. εὔχεο. 

9 'Eplisty. Áeg. Medic.ópizetv. 

VI. Tir. Εἰς Καισάριον. Caesarium fratrem di- 


** Scriptum an. 369. — Alias Murator. 52. 


*** Scriptum 


lectissimum Gregorius publica oratione non con- 
tentus laudasse, versibus etiam defuncti tumulum 
exornavit. In leg. cod. hi versus unico carmine 
continentur, quod Muratorius in quindecim epi- 
grammalta partitus est. In primo Gregorius pater 
inducitur merrens et incusans sepulcrum, cui se- 
pulcrum respondet, et se excusat. Ád haec verba, Εἰς 
Καισάριον, Reg. 992 addit τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ ἐλε- 
εἶα. 
T 4 ᾿Εὠΐπην. Reg. 992. ἐώλπειν. 
2 Καταχρύψῃ. Weg. 992 χαταχρύψει. 
9 Καισάριον. Reg. 992 Καισάριόν γ᾽. 


METRICA VERSIO. 


Manabas tantus verbis modo : at Attica dixit 
Terra: Mez quis habet grande decus sophia? 


V. IN PROHERESIUM SOPHISTAM. 
(A. B. Caillau interprete.) 


Cecropia, audaci tumeant ne pectora fastu: 
Si soli opponas lumina parva, nefas. 

Be!la Frobzresio conferre quis audeat ore, 
Qui mundum lingua concutiebat heri ? 

Terra novum fulmen tulit Attica : garrula cessit 
Cuncta sophistarum turba Probzresio. 

Cessit enim : at fatum vicit ; jam nullus Athenis 
Restat honor : juvenes, linquite Cecropiam. 


VI. IN CESARICM. 
(Eodem i terprete.) 
Hic lapis injustus. Quis talia credat ? Eritne 
Posterior natu jam prior in tuinulo? 
Patrem ante et matrem, prius iste prioribus almum 
Ciesarium excepit. Qualia jura. precor ? 
Non culpa busti ; parce duris vocibus. 
Livoris hoc : quonam queat juvenem modo 
Videre senibus qui foret sapiens magis ? 


VII. ALIUD. 
(Eodem interprete.) 


Eximius tibi natus erat, pater inclyte : natus 
Corpore, mente valens, regis amore sui. 
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Κρείσσονα δ᾽ οὐχ ἔτι πάμπαν ἀπηλεγέος θανάτοιο — A — Ἐλπόμενοι ζωῆς μοῖραν ἔχειν ὀλίγην. 


Οὐ μὴν ὠϊόμην. ᾿Αλλὰ τί φησι τάφος; 
ὅ Τέτλαθι" Καισάριος μὲν ἀπέφθιτο" ἀλλὰ μέγιστον 
Υἱέος εὖχος ἔχεις, υἱέος ἀντὶ φίλου. 
| H'. "AL. 
“Ὥριοι ἐς τάφον ἦμεν, ὅτ᾽ ἐνθάδε τοῦτον Eünxay 
Λᾷαν ἐφ᾽ ἡμετέρῳ γήραϊ λαοτόμοι. 
'AXX* ἡμῖν μὲν ἔθηχαν " ἔχει δέ μιν οὗ χατὰ χόσμον 
Καισάριος, τεχέων ἡμετέρων πύματος. 
D Ἔτλημεν πανάποτμα, τέχος, τέχος " ἀλλὰ τάχιστα 
Δέξαι ἐς ἡμέτερον τύμθον ἐπειγομένους. 
Θ΄. 'AA4c. 
Τόνδε λίθον τοχέες μὲν ἐὸν τάφον ἐστήσαντο, 
At fortiorem crudeli morte 


Καισαρίῳ δ᾽ υἱῆϊ πιχρὴν χάριν οὐχ ἐθέλοντες 
Δῶχαν, ἐπεὶ πρότερος τοῦδ᾽ ἑλύϑη βιότου. 


l'. "Α.1.1ο. 
Γῆρας ἐμὸν δήθυνεν ἐπὶ χθονί" ἀντὶ δὲ πατρὸς 
Λᾶαν ἔχεις, τεχέων φίλτατε Καισάριε. 
Τίς νόμος; ota δίχη ; θνητῶν "Ava, πῶς τόδ᾽ ἔνευσας ; 
"Q μαχροῦ βιότου ἰ ὦ ταχέος θανάτου ! 
IA'. "A440. 
Οὐχ ἄγαμ᾽, οὐχ ἄγαμαι δῶρον τόδε. Τύμθον ἐδέξω 
Μοῦνον ἀφ᾽ ἡμετέρων, Καισάριε, χτεάνων. 
Γηραλέων τοχέων πιχρὸν λίθον | Ὁ φθόνος οὕτως 
Ἤθελεν. "0 ζωῆς πήμασι μαχροτέρης!ϊ 


Nequaquam arbitrabar. Sed quid dicit sepulcrum? 
5 Sustine : C:sarius quidem interiit ; sed maximam 


Filii gloriam habes pro dilecto filio. 


Vill. Aliud *. 
Maturi sepulcro eramus, quando hic istum posuerunt 


Lapidem nostrz senectuti lapicidz. 
abet autem, non ut decebat, 


Sed nobis quidem posuerunt ; 


Caesarius filiorum nostrorum novissimus. . 
5 Toleravimus miserrima, fili, fili. Verum celerrime 
Excipe nos in tumulum nostrum properantes. 
IX. Aliud **. 


Hunc quidem lapidem parentes sibi in sepulcrum constituerant, 
Sperantes vitze sortem se habituros brevem. 
Cesario autem filio amaram gratiam nolentes 
Prestitere ; siquidem prior hac solutus est vita. 
X. Aliud ***. 


Senectus mea diu mansit super terram : pro patre autem 


Sepulcrum habes, filiorum charissime, 


sari. 


Quz lex ! qualis justitia! hominum Rex, quomodo hoc permisisti ? 
Ὁ diuturnam vitam ! o celerem mortem ! 


11192-11193 ΧΙ. Aíiud ***, 


Non laudo, nou laudo donum hoc. Tumulum accepisti 
Unum e nostris, Caesari, possessionibus. 

O senum parentum tristem lapidem ! Invidia sic 
Voluit, O vitam propter calamitates diuturnam ! 


* Scriptum an. 369. — Alias Murator. 54. “" 
an. $69. — Alias Murator. 56. 


VIT. TiroL. "A440. Hic producitur querela pa- 
rentis utriusque de eodem tumulo. 

2 Λᾶαν ἐφ᾽ ἡμετέρῳ. Vide tom. l, pag. 215, 
num. 94. 

5 "EcAnyev. Cod. Ambros. ἕλπη μέν. 

X. Tir. "AAAJ40. Datur hic iterum, ut in sequenti 
carmine, patris in filium defunctum planctus. 


2 "Exstc. Cod. Medic. ἔχειν. 
METRICA 


Non tamen et fortem crudeli morte putabam 
Esse magis. Mostus, sed quid ait tumulus ? 
l'ax tibi : Caesarius periit, sed prolis amatz, 
Ecce tibi prolis gloria magna, loco. 
Vill. ALIUD. 
(4. B. Caillau interprete.) 


llunc jam maturz morti tumuloque senectae 
Artificis lapidem dextera condiderat. 

llic nobis positus : tenet hunc tamen, ordine verso, 
Nostra, heu! progenies ultinia, Caesarius. 

Aspera pertuliius, fili; mora nulla, sepulcro 
Nos, fili, nostro suscipe pr:ecipites. 


IX. ALIUD. 
(Eodem interprete.) 


Hoc sibi condiderant marmor funebre parentes, 


Scriptum an. $69. — Alias Murator. 55. 
**** Scriptum an. 369. — Alias Murator. 57. 


** Scriptum 


XI. 1 Οὐχ ἄγαμ'. Horum versuum hic sensus 
esse videtur : « O Cesari , inquit Gregorius pater 
Cesarii, tumulum hunc dono dedi, quam unam 
rem post mortem possidere debebam. Non probo, 
non laudo munus istud. Nobis eripuisti, quod spe 
nunc possidebamus. » Sustulimus proinde pun- 
ctum, quod sequitur ἄγαμ᾽. 


VERSIO. 


B Dum sortem sperant lucis habere brevem. 


Czsario munus sed triste dedere coacti; 
Nam vite solvit vincula grata prior. 
X. ALIUD. 
(Eodem interprete.) 


Longius hic senium mansit, charissime cunctos 
Nate super; tumulum pro genitore tenes. 
Qux lex! Quod jus! Sanxisti qui talia, Christe? 
Ο stabilem vitam, precipiteimque necem ! 
XI. ALIUD. 
(Eodem interprete.) 


Non certe laudo. Voluisti munus habere 
Tristem hunc, qui vere noster erat, tumulum. 


Ὁ livoris opus! Bustum o funebre parentum ! 


Longevam o vitam propter amara nimis! 
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18΄, "AA4Jo. Α IA. "Α.11ο. 
ΠΙᾶσαν, ὅση σοφίη λεπτῆς φρενὸς ἐν μερόπεσσι Κάλλιμον ἐκ πάτρης σε, μεγαχλέα, τηλεφανῇ τὰ 
᾿Αμφὶ γεωμετρίην, καὶ θέσιν οὐρανίων, "Axpa φέροντα πάσης, Καισάριε, σοφίης, 
Καὶ λογιχῆς τέχνης τὰ παλαίσματα, γραμματικὴν τε, Πέμψαντες βασιλῇϊ τὸν ἔξοχον ἑητήρων, 
"H9 ἑητορίην, ῥητοριχῆς τε μένος, Φεὺ χόνιν Ex Βιθυνῶν δεξάμεθ᾽ αὖ σε πέδου. 
5 Καισάριος πτερόεντι νόῳ μοῦνος χαταμάρψας, ΙΕ’. "AAo. 
Αἴ, al, πᾶσιν ὁμῶς νῦν χόνις ἔστ᾽ ὀλίγη. Σεισμῶν μὲν χρυερῶν ἔφυγες στονόεσσαν ἀπειλὴν 
II". "Α.11ο. | Ἡνίνα Νιχαίης ἄστυ μίγη δαπέδῳ" 
Πάντα χασιγνήτοισι τεοῖς λίπες, ἀντὶ δὲ πάντων Νούσῳ δ᾽ ἀργαλέῃ ζωὴν λίπες. Ὃ νεότητος 
Tóp6ov ἔχεις ὀλίγον, χύδιμε Καισάριε. Σώφρονος ! ὦ σοφίης, χάλλιμε Καισάριε! 
Ἧ δὲ γεωμετρίη, καὶ ἀστέρες, ὧν θέσιν ἔγνως, IG'. "AA1o. 


"H τ᾽ ἑητορίη, οὐδὲν ἄχος θανάτου. Γρηγορίου Νόννης τε θεουδέος υἷα φέριστον, 


Τύμθος 05, εὐγενέτην Καισάριον χατέχω, 


XII. Aliud *. 
Omnem, quacunque est sapientia, subtilis mentis inter homines 
Circa geometriam, celestiumque positioneni 
Ft logicze artis concertationes, grammaticamque, 
Aut medicinam, rhetoriczeque vim, 
δ Cesarius celeri mente cum solus comprebendisset, 
Eheu, eheu! equa cum omnibus sorte nunc pulvis est exiguus. 


XIII. Aliud"*. 


Omnia fratribus tuis reliquisti, et pro omnibus 
Sepulcrum habes exiguum, inclyte Cesari. 

Geometria vero, et astra, quorum positionem novisti, 
Et medicina, nulium remedium mortis. 


XIV. Aliud ***. 


Pulchrum e patria te inclytum , conspicuumque, 
Qui culmen attigeras totius sapientize, C.esari, 

Cum misissemus ad imperatorem, praestantissimum medicorum, 
Heu ! cinerem e Bithyniz solo te rursum recepimus. 


XV. Aliud ****. 


Motuum quidem horribilium effugisti funestas minas, 
Quando Nice urbs solo zequata fuit : 

Morbo vero crudeli vitam reliquisti. O juventutem 
Prudentem ! O sapientiam, optime Cssari ! 


XVI. Aliud **'**. 


. Gregorii Nonnzque pize filium przstantissimum, 
uniulus hic uobilem Casarium complector , 


* Scriptum an. 269. — Alias Murator. 58. ** Scriptum an. 369. — Alias Murator. 59. *'* Scriptum 
20.369. — Alias Murator. 60, '''* Scriptum an. $69. — Alias Murator. 61. ''*** Scriptum an. $563. — 
Alias Murator. 62. 


XUL. 1 Teoic. Ambros., νέοις, male. Cesario —— 4 'Ex Βιθυνῶν. Ubi mortuus sit Czsarius ex 
ave senior erat Gregorius noster. his constat. 
IV. 1 Trdeparii τα. lta Reg., Medic. Ambros. XV. 2 Νικχαίης. ls terre motus contigit anno 
vta, 9068. 


habet τῆλε θα procul a patria morluum. 
METRICA VERSIO. 
XH. ALIUD. B XiV. ALIUD. 
(A. B. Caillau. interprete.) (Eodem interprete.) 


Te pulchrum a patria, celebri te nowine clarum, 
ui cunct:e culmen contigeras sophia, 
Te medicum praestantem missum ad principis aulam, 
Te Dithynus ager reddidit, heu 1 cinerein. 


Mentibus humanis quidquid sapientius unquam 
De metris terre siderrbusque poli, 

De strictis logices pugnis, aut arte medendi, 
Vel de gramniatica rhetoricaque fuit, 


Czesarius celeri collegerat omnia mente: XV. ALIUD. 

Sed nunc cum cunctis, heu! levior cinis est. (Eodem interprete.) 

Fugisti horribilis funesta pericula motus, 
xil. ALIUD. Árces Nicze cum jacuere solo. 
(Eodem interprete.) Sed vitam dira liquisti febre : juventus 

Cuncta tuis moriens reliquisti fratribus ; et nunc Ὁ prudens ! Frater, quanta tibi sophia! 

Pro cunctis parvum, chare, tenes tumulum. XVI. ALIUD, 
Metiri terram, cognoscere sidera cceli, — (Eodem interprete.) 

Carare ei morbos, pharmaca nulla necis. Gregorii Nonnzque piz, funebre sepulcrum, 


Complector claram Caesarium sobolem, 


- — 
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ἜἜξοχον ἐν λογίοισιν, ὑπείροχον ἐν βασιλῆος, 
᾿Αστεροπὴν γαίης πείρασι λαμπομένην. 
IZ'. "A.44o. 
Καισαρίου φθιμένοιο, χατήφησαν βασιλῆος 
A3al: Καππαδόχαι δ᾽ ἤμυσαν ἐξαπίνης " 
Καὶ χαλὸν εἴ τι λέλειπτο μετ᾽ ἀνθρώποισιν, ὄλωλεν" 
Οἱ δὲ λόγοι σιγῆς ἀμφεθάλοντο νέφος. 
1η!. "Α.1.1ο. 
Εἴ τινα δένδρον ἔθηχε γόος, καὶ εἴ τινα πέτραν, 
Εἴ τις καὶ πηγὴ ῥεῦσεν ὀδυρομένη, 
I£spa:, καὶ ποταμοὶ, χαὶ δένδρεα λυπρὰ πέλοισθε, 
Πάντες Καισαρίῳ γείτονες, ἠδὲ φίλοι, 


Α ὃ Καισάριος πάντεσαι τετιμένος, cogog ἀνάχτων, 


Αἱ, αἱ, τῶν ἀχέων ! ἤλνθεν εἰς ἀΐδην. 
ΙΘ΄. "A.L1o. 
Χεὶρ τάδε Γρηγορίοιο. Κάσιν ποθέων τὸν ἄριστον, 
Κηρύσσω θνητοῖς τόνδε βίον στυτγέειν. 
Καισαρίῳ τίς χάλλος ὁμοίίος ; ἣ τίς ἁπάντων 
Τόσσος ἐὼν τόσσης εἷλς χλέος σοφίης; 
δ 02:1; ἐπιχθονίων. ᾿Αλλ᾽ ἔπτατο Ex βιότοιρ, 
Ὡς ῥόδον ἐξ ἀχανθῶν, ὡς δρόσος ἐκ πετάλων. 
K'. "Α.110. 
Γείτονες, εὐμενέοιτε χαὶ ἐν χόλπηισι δέχοισθς, 
Μάρτυρες, ὑμετέροις αἷμα τὸ Γρηγορίον, 


1114-1115 Eximium in orationibus, eminentem: in imperatoris aula, 
Et lulgur usque ad terre fines splendevs. 


XVII. Aliud *. 
C:esario exstincto, dolore correpta est imperatoris 
Aula : Cappadoces vero cecidere animis ilico ; . 
Et pulchrum si quid residuum fuerat inter homines, periit ;: 
Sermones silentii nube involuli sunt. 
XVII. Aliud **. 
Si quem luctus mutavit in arborem, si quem in lapidem, 


Et si quis fons fluxit lugens, 


Lapides, et flumina, et arbores maestz fiatis, 
Ómnes quicunque Czsario vicini aut amici estis. 

9 Caxsarius ab omnibus honoratus, imperatorum votum, 
lleu, heu, proh dolor! ivit ad inferos. 


XIX. Aliud **. 


Manus hzc Gregorii. Fratrem desiderans optimum 
Pradico mortalibus, ut vitam hanc odio habeant. 
Czsario quis forma similis? aut quis ex omnibus bominibus 
Ea ztate, tantze gloriam obtinuit sapientize ἢ 
5 Nemo terrestrium. Sed avolavit e vita, 
Ut rosa espinis, aut ros ex arborum foliis. 


XX. Αἰ κά. 
Vicini martyres, estote propilii, et sinu 


Excipitc vestro proleui Gregorii , 


' Scriptum an. 569. — Alias Murator. 65. ** Scriptum an. 569. — Alias Murator. 64. *" Scriptum 


£n. 969. — Alias Murator. 65. 


XVI. 5 Ἐν Bactnoc. Subaudi αὐλῇ. Sic infra 
carm. xvi Murat, x. lbid., 4oplo«c'r. Reg., λο- 
τοις xat. 

X Vill. 6 Εἰς ἀΐδην. Parum digna Gregorio sen- 
tentia. 

XIX, 1 Xelp τάδε. Supple scripsit. Ibid., ποθέων. 
Reg. 999 et cod. Paris., ποθέοντος ἄριστον, desi- 
dcrantis optimum, qua lectio si admittatur, delen- 


**** Scriptum an. 569. — Alias Murator. 66. 


dum punctum post Γρηγορίοια. . 
6 ΙΕ dxavbon. ed. Ambr. i£ ἀνθέων, quasi 
significet Gregorius pulchritudinem rosz, et brevi- 
tatem habuisse Casarium, Metrum deficere vi- 
detur. 
XX. 1 Γείτογες. Martyres rogat ut benigne €ae« 
sarium excipiant. 


METRICA VERSIO. 


Sermone eximium, splendentem in principis aula, B Principis, heu! votum, cunctis venerabilis, ivit 


Omnique igniferum fulgur in orbe micaus. 
Xvl). ALIUD. 
(A. B. Caillau. interprete.) 
Ciesario exstincto ploravit principis aula, 
Et cecidere stati Cappadoces animis; 
Si quid erat mundo pulchri super, illico cessit, 
Verbaque funerea nube retecta silent. 
XVIII. ALIUD. 
(Eodem interprete.) 


Si quis flens marmor riguit, vel fronduit arbor, 
Si Dentes traxit fons querulosus aquas, 

Mosta arbor fiat, lapidesque, et flumina, quisquis 
Csesario junctus corde domove fuit. 


Cesarius tristem, proh dolor ! in tumulum. 
XIX. ALIUD. 
(Eodem interprete.) 


Dextra hzc Gregorii. Fra:rem flens tristis amatum, 
Omnibus ingratze praedico vitae odium. —— 
Caesarium quis bono przstanti corpore vicit? 
Quis talis merui! tale decus sophie? — ὃ 
Nemo super terram. Procul a teliure volavit, 
Ut rosa de spinis, ros velut ex foliis. 


XX. ALIUD. 
(Eodem interprete.) 


Martyrio insignes, vicina e sede faveultes, 
Gregorii vestro germen liabcte siu, 


21 SECTIO II. EPITAPHIA. 03 
Γρηγορίου Νόννης τε μεγαχλέος, εὑσεδίῃ τε Α KI". “"Α.1.1ο. 
Ra τύμύοις ἱεροῖς εἰς ὃν ἀγειρομένους. Οὐδὲν Γοργόνιον γαίῃ λίπεν, ὀστέα μοῦνα" 
ΚΑ’, *AA.10. Πάντα δ᾽ ἔθηχεν ἄνω, μάρτυρες ἀθλοφόροι. 
Κλῦθι, ᾿Αλεξάνδρεια" Φιλάγριος ὥλεσε μορφὴν, ΚΔ’. "Α.110. 
Τῆς λογικῇ ἧς οὔτ ἐρην. 
ἢ» AO UHR ψυχῆς τὶ χερεϊοτερην Κτῇσιν ἑὴν, σάρχας τε καὶ ὀστέα, πάντ᾽ ἀναθεῖσα 
Καισάριον δὲ νέον φθόνος ἥρπασεν" οὔποτε τοῖα - x - 
' T'opyóvtov Χριστῷ, μοῦνον &qnxs πόσιν * 
Πέμψεις εὐἵΐπποις ἄνθεα Καππαδόχαις. ἌΜΕ 
Οὐ μὴν οὐδὲ πόσιν δηρὸν χρόνον " ἀλλ᾽ ἄρα xa τὸν 
KB. Εἰς Γοργόνιον. ἭΡρπασεν ἐξαπίνης χύδιμον ᾿Αλύπιον. 
Τρηγορίου Νόννης τε φίλον τέχος ἐνθάδε χεῖται 5 "λθιε ὀλδίστης ἀλόχου πόσι, τοῖς ῥα λοετρο! 
Γοργόνιον, ζώῆς μύστις ἐπουρανίης. Λύματ᾽ ἀπωσάμενοι, ζῇτε παλιγγενέες. 


Gregorii et Nonnz insignis, et pietate 
Et sacris tumulis in unum collectos. 
XXI. Aliud *. 
Audi, Alexandria. Philagrius perdidit formam corporis, 
Anima ratione praedita non deteriorem. 
Czsarium autem juvenem invidia rapuit ; nunquam tales 
Mittes equestribus flores Cappadocibus. 
1116-1117 XXII. In Gorgonium **. 
Gregorii et Nonnz chara filia hic jacet 
Gorgonium, coelestis sacerdos viue. 


XXIII. Aliud ***. 
Gorgonium nihil terre reliquit przeter ossa : 
Omnia vero in ccelo collocavit, o martyres victores ! 
XXIV. Aliud *'**. 


Possessionem suam, carnem et ossa, omnia cum obtulisset 
, Gorgonium Christo, solum reliquerat sponsum: 
Yerumtamen neque diu sponsum ; sed profecto et ipsum 


Rapuit ex improviso illustrem Alypium. 
9 Beatissimz conjugis marite, in lavacro 


Sordibus abjectis, vivite renati. 


* Scriptum an. 569. — Alias Murator. 67. “" Seriptum an. 370. — Alias Murator. 68. — *'' Scriptum: 


an. 370.—4Alias Murator. 69. 


ἃ ᾿Αγειρομένους. Placeret Muratorio legere ἀγει- 
póusvot,"tullecti, qu: vox ad martyres et Czsa- 
rium simul collectos referretur. 

XXI. 1 Φιλάγριος. Philagrius Caesarii amicus 
cum ipso Alexandrie disciplinarum studio operam 
deslerat. | 

ἃ Εὐΐπποις. Cappadocia, inquit Julius Solinus 
Polyhist. cap. 45, ante alias terras altriz equorum. 
Mi quatuor versus desunt in cod. Reg. Leguntur 
autem in Ambrosiano, eosque repetit Muratorius, 
ubi de carminibus in Philagrium. 

XXII. 2 l'opyóriov. Gorgonium perinde est ac 


*"* Scriptum an. 370. — Alias Murator. 70. 


Gorgonia. Sic Eustochium, Glycerium, etc. Czesarii 
mortem non longe secuta est intervallo mors Gor- 
gonie ejus sororis, quippe mortua jam erat, cum 
Gregorius carmen 1 juxta Billium, nunc xi, lib. ii, 
sect. 1, condidit. Vide vers. 229. A Grzcis et Lati- 
nis die nona Decembris colitur. 

XXIV. 4 ᾿Αλύπιον. Ex hoc epitaphio Alyplum, 
non Vitalianum, ut Baronius putavit, maritum 
Gorgonii fuisse intelligimus. lllud etiam constat 
ex epist. Gregorii nunc 86, olim 150, in qua Aly- 
pium una cum sorore sua invitat. Vide supra, 
pag. 75. 


METRICA VERSIO. 


Gregorii et Nonnz dulci pietate celebris, 
Quos simul, beu! tristis colligit hic tumulus. 
XXI. ALIUD. 
(A. D. Caillau interprete.) 
Urbs audi celebris, ecli quz dives ad auras 
Surgis Alexandri nomine clara nitens : 
P'erdidit, heu! corpus formamque Philagrius, almis 
Non mentis sanz. dotibus absimilem. 
Cxsarium juvenem rapuit sed livor : equestri 
Cappadocone feres talia serta solo? 
XXII. IN GORGONIUM. 
(Eodem interprete.) 
Gregorii et Nonnz jacet hic cbarissima proles 
Gergonium, vità mysta beata piz. 


XXIII. ALIUD. 
(Eodem interprete.) 


Nil uisi *ola, pii victores, ossa reliquit 
Gorgonium terrz ; cztera missa polo. 


XXIV. ALIUD. 
(Eodem interprete.) 


Cuncta suo dederat, carnein simul ossaque, Christo 
Gorgonium; solum liquerat.zegera virum. 
Tempore nec multo liquit, sed niortua charum 
' Funere pra:cipiti sustulit Alypium. 
Conjugis alme pize conjux, jam sorde fugata, 
Sacralis nati vivite rursus aquis. 


2) | S. GREGORII THEOL. CARMINUM LIBER 11. HISTORICA. 24 
KE. Elc A«6lav. 9 AT, αἴ! ᾿Αμφίλοχος δὲ τεὸς πόσις ἀντὶ δάμαρτος 
Εἷς δόμος, ἀλλ᾽ ὑπένερθε τάφος, χαθύπερθε δὲ anxóc- Ἐσθλῆς καὶ πιγντῆς, τλήμονα τύμόον ἔχει, 
Τόμθδος δειμαμένοις, σηχὸς ἀεθλοφόροις. KZ'. "Α.1.1ο. 
Καί ῥ᾽ οἱ μὲν γλυκερὴν ἤδη χόνιν ἀμφιδάλοντο, Αἴ, αἴ ! χαὶ Λιδίαν κατέχει χόνις ! Οὔποτ' ἔγωγε 
"D; σὺ, μάκαιρα δάμαρ ᾿Αμφιλόχου, Λιδίη, Ὠϊσάμην θνητὴν ἔμμεναι, εἰσορόων 
ὅ Κἀλλιμέ θ᾽ νἱήων, Εὐφήμις" τοὺς δ᾽ ὑπόδεχθε, Εἶδος, μειλιχίην τε σαοφροσύνην τε γυναιχὸς, 
Μάρτυρες ἀτρεχίης, τοὺς ἔτι λειπομένους. Ἰοῖς φῦλον πασέων χαίνυτο θηλυτέρων. 
KG*. "Α.1..ο. 9 Τοὔνεχα xai τοίῳ σε τάφῳ χύδηνε θανοῦσαν 
"Ὥφελες, ὦ Λιδία, ζώειν τεχέεσσι φίλοισιν, Σῶν τε τριὰς τεχέων, xal πόσις ᾿Αμφίλοχος. 
“Ὥφελες ἄχρι πύλαις γήραος ἐμπελάσαι! KB'. Εἰς Εὐφήμιον. 
Νῦν δέ σε μοῖρ' ἐδάμασσεν ἀώριον εἰσέτι χαλὴν, "Hv δυάς, ἦν ἱερὴ, ψυχὴ μία, σώματα 5s, 
Εἰσέτι χουριδίοις ἄνθεσι λαμπομένην. Πάντα χασιγνήτω, αἷμα, χλέος, σοφίην, 


XXV. In Liviam *. 


Una domus, sed inferiori parie sepulerum, superiori templum : 
Tumulus iis qui :dificaverunt, templum martyribus. 

Et illi quidem dulci jam pulvere sunt contecti, 
Ut tu, beata Amphilochii uxor Livia, 

5$ Et tu, pulcherrime filiorum, Euphemi ; vos autem suscipite, 
Veritatis testes, eos qui adhuc supersunt. 


XXVI. Aliud **. 


Utinam viveres, o Livia, dilectis natis, ] 
Utinam usque ad portas senectutis pervenisses ! 

Nunc vero te mors rapuit immaturain, adhuc formosam, 
Adhuc juvenili flore coruscam. 

5 Heu! heu! Amphilochius vero, tuus conjux, pro uxore 
Egregia et prudenti infelix sepulcrum habet, 


1118-1119 XXVII. Aliud "“.. 


Heu! heu! et Liviam detinet pulvis! Nunquam ego 
Credidi mortalem esse, inspiciens . 
Formam, et mansuetudinem, et sapientiam mulieris, 

Quibus omnium fenus superabat feminarum. 
ὅ Quapropter et tali te sepulcro illustravit mortuam 
Et tuorum trias filiorum, et maritus Amphilochius. 


XXVIII. In Euphemium*"**, 
Erat binarius, erat sacer, anima una, gemina corpora, 
In omnibus fratres, sanguine, gloria, sapientia, 
* Scriptum an. 570. — Alias Murator. 17. "Scriptum an. $70. — Alias Murator. 18. «Scriptum 
an. 570 Alias Murator. 49. "*'* Scriptum an. 370. — Alias Murator. 20. 


Bed te mors cjtju 


ΧΧΥ͂ ΦΤύμθδος. Videtur ille tumulus ab Amphi- 
lochio et Livia ejus uxore constructus fuisse. — 

4 Λιδίη. Corpus Liviz in aliqua martyrum basi- 
lica tumulo mandatum erat. Familiare siquidem 
erat primis Christianis, ut doctissimus Muratorius 
Anect. tom. 1, dissertatione septima decima osten- 
dit, mortuorum cadavera sacris inferre templis, et 
prope martyrum tumulos eorum ossa* componere, 
Ibique quotannis saltem pro defunctis, uorun eo 
in loco condita erant ossa, sacrificium offerri sole- 
bat : cujus rei in oratione Gregorii De obitu Casarü 
preclarum est testimonium; quod vide, si placet, 


tom. 1l, pag. 215. 

9 Τοὺς δ' ὑπόδεχθε. Commendat martyribus eos 
ex eadem familia, qui adhuc supererant. 

XXVIII. Tir. Elc"Eogrjuor. Is erat Livi, de 
qu supra, et Amphilochii, de quo postea, filius ; 

mphilocbii vero alterius frater fuit Euphemius, 
eujus mortem his versibus prosequitur Gregorius. 
Mortuo Euphemio, quem Amphilechiug amabat 
unice, dimidium Amphilochii süpervixisse ait Gre- 
gorius, quippe utriusque erat anima una. Vide epi- 
"y Gregorii olim 114 et 149, nunc vero 230 
et Je 


METRICA VERSIO. 


XXV. IN LIVIAM. 
(A. B. Ceillau interprete.) 


Una domus, bustum subter, sacrumque superne, 
Bustum his, qui faciunt, martyribusque sacrum. 
ΠῚ’ autem dulci recubant jam pulvere tecti, 
Ut pia tu conjux Amphilochi Livia, 
Euphemique puer pulcherrime : quique supersnnt, 


veri lestes, mo x. gremio accipite. 
XXVI ALIUD. 
(£- «adem interprete.) 
0 ῥα, 0ulinam «bharis charissima natis 
1115808, Sel E ἘΞ mina sera tenens ! 


^ T. rapuit, cum vita decore 
Atgue juventus s, Ἢ flore nitebat adhuc. 


p Heu 1 miser Amphilochus conjux, uxoris amate 


Prudentisque loco flebile marmor babet, 


XXVI ALIUD. 
(Eodem interprete.) 


Heu ! pulvis Liviam funebris detinet : illa 
Noi oculis unquam femina visa meis. 

Juncta etenim formz bonitas , sophiaque virili 
Femnineum vicit fortior omne genus. 

lliuc te defunctam tali ornavere sepulcro 
Natorumque trias, sponsus et Ainphilochus. 


XXvill, ΙΝ EUPHEM UM. 
( Eodem interprete.) 
Par sacrum et binum, duplici mens corpore sola, 
Germani sophia, sanguiue, laude simul, 


$5 SECTIO ||. EPITAPIIIA. 
Υἱέες ᾿Αμφιλόχου Εὐφήμιος ᾿Αμφξλοχός τε, Α 
Πᾶσιν Καππκαδόχαις ἀστέρες ἐχφανέες. 
5 Δεινὸν δ᾽ ἀμφοτέρους φθόνος Ebpaxs, τὸν μὲν ἄμερσε 
Ζωΐῆς, τὸν δ᾽ ἔλιπεν ἥμισυν ᾿Αμφιλόχον. 
ΚΘ΄. “Α.2.1ο. 


Ῥήτωρ ἐν ῥητῆρσιν, ἀοιδοπόλος τ᾽ ἐν ἀοιδοῖς, 
κῦδος Er, πάτρης, χῦδος ἐῶν τοχέων, 

"Aptt γενειάσχων Εὐφήμιος, ἄρτι δ᾽ ἔρωτας 
"E; θαλάμους χαλέων, ὥλετο" φεῦ παθέων ] 


420 
Ἑλλάδα, x' Αὐσονίην μοῦσαν ἐφιπτάμενος, 
Στράπτων ἀγλαΐῃ τε xai ἤθεσιν, ἢλθ᾽ ὑπὸ γαίην. 
Αἱ, αἴ! τῶν ἀγαθῶν ὡς φθόνος ὠχύτερος 1 
ΛΑ΄. "AAJo. 
Χρυσείης γενεῆς Εὐφήμιος ἦν ἔτι τυτθὸν 
Λείψανον, εὐγενέτης ἤθεα χαὶ πραπίδας, 
Μείλιχος, ἡδυεπὴς εἶδος Χαρίτεσσιν ὅμοιος. 
Τοὔνεχα καὶ θνητοῖς οὐχ ἐπιδὴν ἐμίγη. 


AP'. “4.1.1ο. 
δ ᾿Αντὶ δὲ ὁμόον λάχεν, ἐς δ' ὑ 
ματα oily fap tite γόων μεναίων Σεράψε μέγ' ἀνθρώποις Εὐφήμιος, ἀλλ᾽ ird τυτθόν" 
ue À pp γόων. Καὶ γὰρ ἀστεροπῆς οὐ μαχρόν ἔστι σέλας" 
'. “Α.1.1.0. 


Στράψεν ὁμοῦ σοφίῃ τε xaY εἴδεϊ, καὶ πραπίδεσσι, 


Εἰχοσετὴς πᾶσαν Εὐφήμιος, ὡς μίαν οὔτις, Τὰ πρὶν Καππαδόχαις ἣν χλέα, νῦν δὲ γόος. 


Filii Amphilochii Euphemius, et Amphilochius, 
Omnibus Cappadocibus lumina splendida. 

5 Crudeliter autem utrumque invidia aspexit, et hunc quidem privavit 
Vita, illum vero reliquit dimidium Amphilochii. 


XXIX. Aliud *. 
Rhetor inter rhetores, et cantor inter cantores, 
Decus sux patri, suorum gloria parentum, 
Nuper pubescens Euphemius, nuperque amores 
d thalamos invitans, periit : proh dolor! 
5 Pro virgine vero sepulcrum sortitus est, eL in hymenaorum 
Diebus sponsalium dies supervenit luctus. 


XXX. Aliud". 
Viginti annos natus totam Euphemius, ut unam nemo, 
rzcam et Latinam Musam pervolans, 
Coruscans et gratia, et moribus, humo traditus cst. 
Heu! heu! quam bonis invidia velocior est ! 


XXXI. Almd*'*. 
Aure2 etatis Euphemius erat adhuc exiguae 
Reliquie, nobilis moribus et consiliis, 
Mansuetus, suaviloquus, forma, Gratiis similis. 
Idcirco cum mortalibus non diu versatus est. 


1190-1121 XXXII. Aliud ***. 
Fulsit valde inter homines Euphemius, sed tempore exiguo : 
Etenim fulguris non diuturnum est lumen, 
Fulsit simul sapientia, forma, et consiliis, 
Qua prius Cappadocibus erant glorie, nunc luctus causa. 


* Seriptum an. 570. — Alias Murator. 31. '* Scriptum an. 570. — Alias Murator. 22. 


*** Scriptuin 
am. 3:0. — Alias Murator. 95. "“" Scriptum an. 370. — Alias Murator. 24. 


XXIX. 5 Ἐς δ' óperalur.Quotempore Euphemius XXX. 4 Φθόνος ὠχύτερος. Muratorius verlit : 
filiam Theodori, ad quem scripta est Gregorii epist. — Quam subita est bonorum invidia ; nos autem : Bo- 
olim 114, nuné vero 230, uxorem ducere parabat, — nis velocior est invidia, quippe que bonorum con- 
snorte correptus fuit annos viginti natus. Edit, 15. — silia et prosperos successus przripil. 


^ METRICA VERSIO. 


Amphilochi soboles, Euphemius, Amphilochusque, B Quam Latium Musam Grzcaque terra tulit, 
Sp'endida qui cunctis lumina Cappadocis. Moribus et forma splendens descendit in orcum. 


Dirus utrumque tamen conspexit livor, et istum Quam gratis currit promptior invidia! 
Siravit, dimidium liquit at Amphilochum. XXXL ALIUD. 
e XXIX. ALIUD. 


( Eodem interprete.) 


Tempora adhuc referens Euphemius aurea, parvae 
Relliquie, vita consiliisque gravis, 


( A. B. Caillau interprete.) 
fthetores verbis, cantores carmine vincens, 


Laus patriz, stirpis gloria magna suz, Mitis, suaviloquus, forma gratissimus; unde 
Cuin, nuper florens, Euphemius almus amores Jlli homines inter non mora longa fuit. 
Advocat ad tbalamos, proh dolor! interiit. XXXI. ALIUD. 
fleu * male funereum reperit pro virgine bustum; . 
Sponsalem excepit lux inamcna diem. (Eodem interprete.) 
XXX. ALIUD Effulsit multum, at paucis Euphemius annis : 


. . lgnea namque brevi fulgura luce micant. 
(Eodem interprete.) Consiliis fulsit, forma, sophiaque superna : 
Pcrvolitans, natus viginti Euphemius annis, Cappadocis olim hac gloria. nuncqae dolor. 


2) S. GREGORII THEOL. CARMINUM LIBER II. HISTORICA. 24 


KE. Εἰς A«6lav. 

Εἷς δόμος, ἀλλ᾽ ὑπένερθε τάφος, καθύπερθε δὲ σηχός" 
Τόμθδος δειμαμένοις, σηχὸς ἀεθλοφόροις. 

Ka: ῥ᾽ οἱ μὲν γλυχερὴν ἤδη χόνιν ἀμφιδάλοντο, 
Ὡς σὺ, μάκαιρα δάμαρ ᾿Αμφιλόχου, Λιδίη, 

9 Κἀλλιμέ θ᾽ υἱήων, Εὐφήμιε᾽ τοὺς δ᾽ ὑπόδεχθε, 
Μάρτυρες ἀτρεχίης, τοὺς ἔτι λειπομένους. 

KQ'*. "Α.1.1ο. 

[Ὥφελες, ὦ Λιδία, ζώειν τεχέεσσι φίλοισιν, 
“Ὥφελες ἄχρι πύλαις γήραος ἐμπελάσαι! 

Νῦν δέ σε polp' ἐδάμασσεν ἀώριον εἰσέτι χαλὴν, 
Εἰσέτι χουριδίοις ἄνθεσι λαμπομένην. 


9 Αἴ, αἴ! ᾿Αμφίλοχος δὲ τεὸς πόσις ἀντὶ δάμαρτος 

Ἑσθλῆς xai πινυτῆς, τλήμονα τύμδον ἔχει, 
KZ'. "Α.1.1ο. 

Αἴ, αἴ! xa Λιδίαν χατέχει χόνις ! Οὔποτ᾽ ἔγωγε 
Ὠϊσάμην θνητὴν ἔμμεναι, εἰσορόων 

Εἶδος, μειλιχίην τε σαοφροσύνην τε γυναιχὸς, 
Τοῖς φῦλον πασέων χαίνυτο θηλυτέρων. 

ὃ Τοὔνεχα xai τοίῳ σε τάφῳ χύδηνε θανοῦσαν 
Σῶν τε τριὰς τεχέων, χαὶ πόσις ᾿Αμφίλοχος. 

KB', Εἰς Εὐφήμιον. 

"Hv δυὰς, ἦν ἱερὴ, ψυχὴ μία, σώματα δισσὰ, 

Πάντα χασιγνήτω, αἷμα, χλέος, σοφίην, 


XXV. In Liviam *. 


Una domus, sed inferiori parie sepulcrum, superiori templum : 
Tumulus iis qui z»»dificaverunt, templum martyribus. 

Et illi quidem dulci jam pulvere sunt contecti, 
Ut tu, beata Amphilochii uxor Livia, 

δ Et tu, pulcherrime filiorum, Euphemi ; vos autem suscipite, 
Veritatis testes, eos qui adhuc supersunt. 


XXVI. Aliud '*. 
Utinam viveres, 0o Livia, dilectis natis, 


Utinam usque ad portas senectutis pervenisses ! 
Nunc vero te mors rapuit immaturain, adhuc formosam, 


Adhuc juvenili flore coruscam. 


5 Heu! heu! Amphilochfus vero, tuus conjux, pro uxore 


Egregia et pru 


enti infelix sepulcrum habet. 


1118-1119 XXVI Aliud **.. 


Heu! heu* et Liviam detinet pulvis! Nunquam ego 


Credidi mortalem esse, inspiciens 


Formam, et mansuetudinem, et sapientiam mulieris, 
Quibus omnium fenus superabat feminarum. 
a 


ὃ Quapropter et 1 


i te sepulcro illustravit mortuam 


Et tuorum trias filiorum, et maritus Amphilochius. 
XXVIII. In Euphemium "**, 


Erat binarius, erat sacer, anima una, gemina corpora, 
ln omnibus (ratres, sanguine, gloria, sapientia, 


* Scri . 510. — Alias Murator. 17. "Scriptum an. $70. — Alias Murator. 18. — **'e&Scriptim 
an. 570 ^ ias Murator. 49. "5 Scriptum an. 370. — Alias Murator. 20. 


ΧΧΥ ΦΤύμθδος. Videtur ille tumulus ab Amphi- 
lochio et Livia ejus uxore constructus fuisse. 

4 Λιδίη. Corpus Liviz in aliqua martyrum basi- 
lica tumulo mandatum crat. Familiare siquidem 
erat primis Christianis, ut doctissimus Muratorius 
Anect. tom. 1, dissertatione septima decima osten- 
dit, mortuorum cadavera sacris inferre templis, et 
prope martyrum tumulos eorum ossa* componere, 
Ibique quotannis saltem pro defunctis, quoruni eo 
in loco condita erant ossa, sacrificium offerri sole- 
bat : cujus rei in oratione Gregorii De obitu Casarii 
praeclarum est testimonium; quod vide, si placet, 


tom. I, pag: 915. 

9 Τοὺς δ' ὑπόδεχθε. Commendat martyribus eos 
ex eadem familia, qui adhuc supererant. 

XXVII. Tir. Εἰς ᾿Εὐφήμιον. Is erat Livi, de 
qu supra, et Amphilochii, de quo postea, filius ; 

mphilocbii vero alterius frater fuit Euphemius, 
eujus mortem his versibus prosequitur Gregorius. 
Mortuo Euphemio, quem Amphilechiug amabat 
unice, dimidium Amphilochii süpervixisse ait Gre- 
gorius, quippe utriusque erat anima una. Vide epi- 
siolas Gregorii olim 114 et 149, nunc vero 230 
et Ue 


METRICA VERSIO. 


XXV. IN LiVIAM. 
(A. B. Caillau interprete.) 


Una domus, bustum subter, sacrumquce superne, 
Bustum his, qui faciunt, martyribusque sacrum. 
Iili autem dulci recubant jam pulvere tecti, 
Ut pia tu conjux Amphilochi Livia, 
Euphemique puer pulcherrime : quique supersunt, 
veri lestes, mox gremio accipite. 


XXVI. ALIUD. 
(Eodem interprete.) 


O Livia, o utinam charis charissima natis 
Vixisses, senii limina sera tenens! 

Sed te mors citius rapuit, cum vita decore 
Atquc juventutis flore nitebat adhuc. 


B Heu 1 miser Amphilochus conjux, uxoris amate 


Prudentisque loco flebile marmor habet, 


XXVII ALIUD, 
(Eodem interprete.) 


Heu ! pulvis Liviam funebris detinet : illa 
Nor oculis unquam femina visa meis. 

Juncta etenim forma bonitas , sophiaque virili 
Feniineum vicit fortior omne genus. 

llinc te defuncetam tali ornavere sepulcro 
Natorumque trias, sponsus et Amphilochus. 


XXVII, IN EUPHEM UM. 
( Eodem interprete.) 
Par sacrum et binum, duplici mens corpore sola, 
Germani sophia, sanguiue, laude simul, 


35 SECTIO il. EPITAPIIIA., 2€ 
Yiseg ᾿Αμφιλόχου Εὐφήμιος ᾿Αμφέἔλοχός τε, Α 
Πᾶσιν Καππαδόχαις ἀστέρες ἐχφανέες. 
5 Δεινὸν δ᾽ ἀμφοτέρους φθόνος ἕδραχε, τὸν μὲν ἄμερσε 
Ζωῆς, τὸν δ᾽ ἔλιπεν ἥμισυν ᾿Αμφιλόχον. 
ΚΘ΄, “4.2.1ο. 
Ῥήτωρ ἐν ῥητῆρσιν, ἀοιδοπόλος τ᾽ ἐν ἀοιδοῖς, 
κῦδος ἑῆς πάτρης, χῦδος ἐῶν τοχέων, 
"Apt: γενειάσχων Εὐφήμιος, ἄρτι δ᾽ ἔρωτας 
Ἕς θαλάμους χαλόων, ὥλετο" φεῦ παθέων ! 
5 ᾿Αντὶ δὲ παρθενιχζῆς τύμθον λάχεν, ἐς δ᾽ ὑμεναίων 


Ἕλλάδα, x' Αὐσονίην μοῦσαν ἐφιπτάμενος, 
Στράπτων ἀγλαΐῃ τε xai ἤθεσιν, ἦλθ᾽ ὑπὸ γαίην. 
At, αἴ! τῶν ἀγαθῶν ὡς φθόνος ὠχύτερος Ἰ 
ΛΑ΄. "Α.1..ο. 
Χρυσείης γενεῆς Εὐφήμιος ἦν ἔτι τυτθὸν 
Λείψανον, εὐγενέτης ἤθεα χαὶ πραπίδας, 
Μείλιχος, fibus rhe εἶδος Χαρίτεσσιν ὅμοιος. 
Τοὔνεχα xaX θνητοῖς οὐχ ἐπιδὴν ἐμίγη. 
ΛΒ’, "AA4o. 


Στράψε μέγ᾽ ἀνθρώποις Εὐφήμιος, ἀλλ᾽ ἐπὶ τυτθόν)" 
Ἤματα νυμφιδίων ἦμαρ ἐπῆλθε γόων. Καὶ γὰρ ἀστεροπῆῇς οὐ μαχρόν ἔστι σέλας" 
A'. “Α.110ο. Στράψεν ὁμοῦ σοφίῃ τε χαὶ εἴδεῖ, καὶ πραπίδεσσι, 
Εἰχοσετὴς πᾶσαν Εὐφήμιος, ὡς μίαν οὔτις, Τὰ πρὶν Καππαδόχαις ἣν χλέα, νῦν δὲ γόος. 


Filii Amphilochii Euphemius, et Amphilochius, 
Omnibus Cappadocibus lumina splendida. 

5 Crudeliter autem utrumque invidia aspexit, et hunc quidem privavit 
Vita, illum vero reliquit dimidium Amphilochii. 


XXIX. Aliud*. 


Rhetor inter rhetores, et cantor inter cantores, 
Decus sux patrie, suorum gloria parentum, 
Nuper pubescens Euphemius, nuperque amores 
d thalamos invitans, periit : proh dolor ! 
δ Pro virgine vero sepulcrum sortitus est, et in hymenaorun 
Diebus sponsalium dies supervenit luctus. 


XXX. Aliud". 
Viginti annos natus totam Euphemius, ut unam nemo, 
rzcam et Latinam Musam pervolans, 
Coruscans et gratia, et moribus, humo traditus cst. 
Heu! heu! quam bonis invidia velocior est! 


XXXI. Aliud ***. 
Aure2 ztatis Euphemius erat adhuc exiguae 
Reliqui, nobilis moribus et consiliis, 
Mansuetus, suaviloquus, forma, Gratiis similis. 
Idcirco cum mortalibus non diu versatus est. 


1190 1121 XXXII. Aliud "ἢ. 
Fulsit valde inter homines Euphemius, sed tempore exiguo : 
Etenim fulguris non diuturnum est lumen. 
Fulsit simul sapientia, forma, et consiliis, 
Qua prius Cappadocibus erant glorie, nunc luctus causa. 


* Seriptum an. 570. — Alias Murator. 21. —'* Scriptum an. 570. — Alias Murator. 22. **' Scriptuin 
am. 3,0. — Alias Murator. 95. **** Scriptum an. 370. — Alias Murator. £4. 


XXIX. 5 Ἐς δ' óperalor.Quo tempore Euphemius XXX. 4 Φθόνος ὠχύτερος. Muratorius vertit : 
filiam Theodori, ad quem scripta esl Gregorii epist. — Quam subita est bonorum invidia ; nos autem : Bo- 
olim 414, nuné vero 230, uxorem ducere parabat, — nis velocior est invidia, quippe que bonorum con- 
morte correptus fuit annos viginti natus. Edit. t9". — silia el prosperos successus praripit. 


^ METRICA VERSIO. 


Amphilochi soboles, Euphemius, Amphilochusque, B . Quam Latium Musam Graecaque terra tulit, 
Sp'endida qui cunctis lumina Cappadocis. Moribus et forma splendens descendit in orcum. 


Dirus utrumque tamen conspexit livor, et istum Quam gratis currit promptior invidia! 
Siravit, dimidium liquit at Amphilochum. XXII. ALJUD. 
e XXIX. ALIUD. 


( Eodem interprete.) 


( 4. B. Caillau interprete.) Tempora adhuc referens Euphemius aurea, parvae 


ftbetores verbis, cantores carmine vincens, . Relliquiz, vita consiliisque gravis, 
Laus patriz, stirpis gloria magna suz, Mitis, suaviloquus, forma gratissimus; unde 
Cum, nuper florens, Eupheimius almus amores Jlli bomines inter non mora longa fuit. 


i Advocat ad thalamos, proh dolor! interiit. XXXII, ALIUD. 
eu ! male funereum reperit pro virgine bustum; . 
Sponsalem excepit lut inamcena ien. (Eodem interprete.) 
Effulsit multum, at paucis Euplemius annis : 
XXX» ALIUD. Ignea namque brevi fulgura luce micant. 
(Eodem interprete.) Consiliis fulsit, forma, sophiaque superna : 
Vervolitans, natus viginti Euphemius annis, Cappadocis olim bac gloria. nuncqae dolor. 


2) S. GREGORII THEOL. CARMINUM LIBER Il. HISTORICA. 25 


ΚΕ’. Εἰς At6lav. 

Εἷς δόμος, ἀλλ᾽ ὑπένερθε τάφος, χαθύπερθε δὲ σηχός" 
Τύμόος δειμαμένοις, σηχὸς ἀεθλοφόροις. 

Καί ῥ᾽ οἱ μὲν γλυχερὴν ἤδη χόνιν ἀμφιδάλοντο, 
Ὥς σὺ, μάκαιρα δάμαρ ᾿Αμφιλόχον, Λιδίη, 

ὅ Κἀλλιμέ θ᾽ νἱήων, Εὐφήμις᾽ τοὺς δ᾽ ὑπόδεχθε, 
Μάρτυρες ἀτρεχίης, τοὺς ἔτι λειπομένους. 

KQ'. "Α.1.1ο. 

"Ὥφελες, ὦ Λιδία, ζώειν τεχέεσσι φίλοισιν, 
"Ὥφελες ἄχρι πύλαις γήραος ἐμπελάσαι! 

Νῦν δέ σε μοῖρ᾽ ἐδάμασσεν ἀώριον εἰσέτι χαλὴν, 
Εἰσέτι χουριδίοις ἄνθεσι λαμπομένην. 


ὅ Αἴ, αἴ! ᾿Αμφίλοχος δὲ τεὸς πόσις ἀντὶ δάμαρτος 


Ἐσθλῆς xat πινντῆς, τλήμονα τύμθον ἔχει, 
KZ. "AA.4o. 

AP, αἴ! xai Adólay χατέχει χόνις ! Οὔποτ᾽ ἔγωγε 
Ὠϊσάμην θνητὴν ἔμμεναι, εἰσορόων 

Εἶδος, μειλιχίην τε σαοφροσύνην τε γυναιχὸς, 
Τοῖς φῦλον πασέων xalvuxo θηλυτέρων. 

ὅ Τοὔνεχα χαὶ τοίῳ σε τάφῳ χύδηνε θανοῦσαν 
Σῶν τε τριὰς τεχέων, xal πόσις ᾿Αμφίλοχος. 

KB'. Εἰς Εὐφήμιον. 

"Hv δυὰς, ἦν ἱερὴ, ψυχὴ μία, σώματα δισσὰ, 

Πάντα χασιγνήτω, αἷμα, χλέος, σοφίην, 


XXV. In Liviam '. 


Una domus, sed inferiori parie sepulcrum, superiori templum : 
Tumulus iis qui :edificaverunt, templum martyribus. 

Et illi quidem dulci jam pulvere sunt contecti, 
Ut tu, beata Amphilochii uxor Livia, 

δ. Et tu, pulcherrime filiorum, Euphemi ; vos autem suscipite, 
Veritatis testes, eos qui adhuc supersunt. 


XXVI. Aliud '*. 
Utinam viveres, o Livia, dilectis natis, 


Utinam usque ad portas senectutis pervenisses ! 
Nunc vero te mors rapuit immaturaum, adhuc formosam, 


Adhuc juvenili flore coruscam. 


5 Heu! heu! Amphilochius vero, tuus conjux, pro uxore 
Egregia et prudenti infelix sepulcrum habet. 


1118-1119 XXVII. Aliud **.. 


Heu! heu! et Liviam detinet pulvis! Nunquam ego 


Credidi mortalem esse, inspiciens 


Formam, et mansuetudinem, et sapientiam mulieris, 
Quibus omnium genus superabat feminarum. 

5 Quapropter et tali te sepulcro illustravit mortuam 
Et tuorum trias filiorum, et maritus Amphilochius. 


XXVIII. 1n Euphemium"""". 


Erat binarius, erat sacer, anima una, gemina corpora, 
In omnibus fratres, sanguine, gloria, sapientia, 


* Scriptum an. 570. — Alias Murator. 17. "" Scriptum an. 370. — Alias Murator. 48. "'eScriptim 
an. 570. — Alias Murator. 19.  **'* Scriptum an. 510. — Alias Murator. 20. 


ΧΧΥ ΦΤύμδος. Videtur ille tumulus ab Amphi- 
lochio et Livia ejus uxore constructus fuisse. — 

& Λιδίη. Corpus Liviz in aliqua martyrum baai- 
lica tumulo mandatum erat. familiare siquidem 
erat primis Chiristianis, ut doctissimus Muratorius 
Anect. tom. 1, dissertatione septima decima osten- 
dit, mortuorum cadavera sacris inferre templis, et 
prope martyrum tumulos eorum ossa* componere, 
Ibique quotannis saltem pro defunctis, quorum eo 
in loco condita erant ossa, sacrificium offerri sole- 
bat : cujus rei in oratione Gregorii De obitu Casarii 
praeclarum est testimonium; quod vide, si. placet, 


tom. 1], pag. 215. 

9 Τοὺς δ᾽ ὑπόδεχθε. Commendat martyribus eos 
ex eadem familia, qui adhuc supererant. 

XXVIII. Tir. Εἰς ᾿Εὐφήμιον. 15 erat Liviz, de 
qu supra, et Amphilochii, de quo postea, filius ; 

mphbilochii vero alterius frater fuit Euphemius, 
eujus mortem his versibus prosequitur Gregorius. 
Mortuo Euphemio, quem Amphilecbius amabat 
unice, dimidium Amphilochii süpervixisse ait Gre- 
gorius, quippe utriusque erat anima una, Vide epi- 
"i Gregorii olim 114 et 149, nunc vero 230 
et δύ. 


METRICA VERSIO. 


XXV. IN LiVIAM. 
(A. B. Caillau interprete.) 


Una domus, bustum subter, sacrumque superne, 
Bustum his, qui faciunt, martyribusque sacrum. 
Illi autem dulci recubant jam pulvere tecti, 
Ut pia tu conjux Amphilochi Livia, 
Euphenique puer pulcherrime : quique supersnat, 


veri testes, mox gremio accipite. 


XXVI. ALIUD. 
(Eodem interprete.) 


0 Livia, o utinam charis charissima natis 
Vixisses, senii limina sera tenens! 

Sed te mors citius rapuit, cum vita decore 
Atque juventutis flore nitebat adhuc. 


p Heu ! miser Amphilochus conjux, uxoris amate 


Prudentisque loco flebile marmor habet, 


XXVII, ALIUD. 
(Eodem interprete.) 


Heu! pulvis Liviam funebris detinet : illa 
Noi! oculis unquam femina visa meis. 

Juncta etenim form: bonitas , sophiaque virili 
Feniineum vicit fortior omne genus. 

llinc te defunctam tali ornavere sepulcro . 
Natorumque trias, sponsus et Ainphilochus. 


XXVI. IN EUPHEM UM. 
( Eodem interprete.) | 
Par sacrum et binum, duplici mens corpore sola, 
Gerinani sophia, sanguine, laude simul, 


95 SECTIO II. EPITAPIIIA, 


Υἱέες ᾿Αμφιλόχου Εὐφήμιος ᾿Αμφξλοοχός τε, 
Πᾶσιν Καππαδόχαις ἀστέρος ἐχφανέες. 


9 Δεινὸν δ᾽ ἀμφοτέρους φθόνος ἕδραχε, τὸν μὲν ἄμερσε 


Ζωῆς, τὸν δ᾽ ἔλιπεν ἥμισυν ᾿Αμφιλόχον. 
ΚΘ΄. "Α.1.1ο. 
Ῥήτωρ ἐν ῥητήρσιν, ἀοιδοπόλος τ᾽ ἐν ἀοιδοῖς, 
Κῦδος ἑῆς πάτρης, χῦδος ἐῶν τοχέων, 
ΓἌρτι γενειάσχων Εὐφήμιος, ἄρτι δ᾽ ἔρωτας 
"Ec θαλάμους χαλέων, ὥλετο" φεῦ παθέων ] 
9 ᾿Αντὶ δὲ παρθενικῆς τύμθον λάχεν, ἐς δ᾽ ὑμεναίων 
Ἤματα νυμφιδίων ἣμαρ ἐπῆλθε γόων. 
A'. "Α.1.1ο. 
ἙΪχοσετὴς πᾶσαν Εὐφήμιος, ὡς μίαν οὔτις, 
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Α Ἑλλάδα, x' Αὐσονίην μοῦσαν ἐφιπτάμενος, 


Στράπτων ἀγλαΐῃ τε χαὶ ἤθεσιν, ἦλθ᾽ ὑπὸ γαίην. 
Αἱ, αἴ! τῶν ἀγαθῶν ὡς φθόνος ὠχύτερος ! 
ΛΑ΄. "AAdoc. 
Χρυσείης γενεῆς Εὐφήμιος ἦν ἔτι τυτθὸν 
Λείψανον, εὐὑγενέτης ἤθεα xol πραπίδας, 
Μείλιχος, ἠἡδυεπὴς εἶδος Χαρίτεσσιν ὅμοιος. 
Τοὔνεκα xa θνητοῖς οὐχ ἐπιδὴν ἐμίγη. 
AB'. "AAJo. 
Στράψε μέγ᾽ ἀνθρώποις Εὐφήμιος, ἀλλ᾽ ἐπὶ zuc0óu* 
Καὶ γὰρ ἀστεροπῆς οὐ μαχρόν ἔστι σέλας" 
Στράψεν ὁμοῦ σοφίῃ τε καὶ εἴδεϊ, χαὶ πραπίδεσσι, 
Τὰ πρὶν Καππαδόχαις ἣν χλέα, νῦν δὲ γόος. 


Filii Amphilochii Euphemius, et Amphilochius, 
Omnibus Cappadocibus lumina splendida. 

5 Crudeliter autem utrumque invidia aspexit, et hunc quidem privavit 
Vita, illum vero reliquit dimidium Amphilochii. 


XXIX. Aliud*. 


Rhetor inter rhetores, et cantor inter cantores, 
Decus su:e patriz,, suorum gloria parentum, 
Nuper pubescens Euphemius, nuperque amores 
d thalamos invitans, periit : proh dolor ! 
5 Pro virgine vero sepulcrum sortitus est, οἱ in hymenzeoruimn 
Diebus sponsalium dies supervenit luctus. 


XXX. Aliud'*. . 
Viginti annos natus tolam Euphemius, ut unam nemo, 
recam et Latinam Musam pervolans, 
Coruscans et gratia, et moribus, humo traditus cst. 
Heu! heu! quam bonis invidia velocior est! 


XXXI. Aliud *". 


Αὐτοῦ zlatis Euphemius erat adhuc exiguz 
Reliquiz, nobilis moribus et consiliis, 

Mansuetus, suaviloquus, forma, Gratiis similis. 
Idcirco cum mortalibus non diu versatus est. 


11290 1121 XXII. Aliud *'**. 


Fulsit valde inter homines Euphemius, sed tempore exiguo : 
Etenim fulguris non diuturnum est lumen. 


Fulsit simul sapientia, forma, et consiliis, 


* Scriptum an. 570. — Alias Murator. 91. 
8n. 310, — Alias Murator. 95. 


XXIX. 5 'EcO' óperalur.Quotempore Euphemius 
filiam Theodori, ad quem scripta est Gregorii epist. 
olim 114, nunc vero 250, uxorem ducere parabat, 
morte correptus fuit annos viginti natus. Edit. ἡ δ᾽. 


"* Scriptum an. 370. — Alias Murator. 22. 
"πὴ Scriptum an. 570, — Alias Murator. £4. 


Quz prius Cappadocibus erant gloriz, nunc luctus causa. 


*** Scriptuin 


XXX. 4 Φθόγος ὠχύτερος. Muratorius vertit : 
Quam subita est bonorum invidia ; nos autem : Bo- 
nis velocior est invidia, quippe que bonorum con- 
silia el prosperos successus praripit. 


^ METRICA VERSIO. 


Amphilocbi soboles, Euphemius, Amphilochusque, B — Quam Latium Musam Grzcaque terra tulit, 


Sp:endida qui cunctis lumina Cappadocis. 
Dirus utrumque tamen conspexit livor, et istum 
Stravit, dimidium liquit at Amphilochum. 
. XXIX. ALIUD. 
(4. B. Caillau interprete.) 

fthetores verbis, cantores carmine vincens, 

Laus patriz, stirpis gloria magna suze, 
Cuin, nuper florens, Euphemius almus amores 

Advocat ad thalamos, proh dolor! interiit. 
Hleu ! male funereum reperit pro virgine bustum; 

Sponsalem excepit lux inamcna diem. 

XXX. ALIUD, 
(Eodem interprete.) 


Pervolitans, natus viginti Euphemius annis; : 


Moribus et forma splendens descendit in orcum. 
Quam gratis currit promptior invidia! 
XXXI. ALIUD. 
( Eodem interprete.) 
Teropora adhuc referens Euphemius aurea, parvae 
Relliquie, vita consiliisque gravis, 
Mitis, suaviloquus, forma gratissimus; unde 
llli homines inter non mora longa fuit. 
XXXII, ALIUD. 
(Eodem interprete.) 
Effulsit multum, at paucis Euphemius annis : 
lghea namque brevi fulgura luce micant. 
Consiliis fulsit, forma, sophiaque superna : 
docis olim hzc gloria. nuncqae dolor. 
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AT". *AJ.1o. 
Τίς, τίνος ; ᾿Αμφιλόχου Εὐφήμιος ἐνθάδε χεῖται, 
Οὗτος ὁ Καππαδόχαις πᾶσι διὰ στόματος" 
Οὗτος, ὅν αἱ Χάριτες Μούσαις δόσαν " οἱ δ᾽ Ὑμέναιοι 
᾿Αμφὶ θύρας" Ἦλθεν δ᾽ ὁ φθόνος ὠχύτερος. 
AM. "Α..1ο. 
Ἔρνος ἀμώμττον, Μουσῶν τέχος, εἷαρ ἑταίρων 
Καὶ χρύσεον Χαρίτων πλείγμα ἱοστεφάνων, 
"Ὥχετο ἐκ μερόπων Εὐφήμιος, οὐδέ τ᾽ ἀνέσχεν 
At, at, τοῖς θαλάμοις πυρσὸν, ὃν ἦψεν ἔρως, 
AE'. "Α.110ο. 
Αἱ Χάριτες Μούσῃσι" « Τί ῥέξομεν ; οὐκέτ᾽ ἄγαλμα 


Α Χειρῶν ἡμετέρων Εὐφέμιος ἐν μερόπεσσι. : 


X' αἱ Μοῦσαι Χαρίτεσσιν "ε Ἐπεὶ φθόνος ἐστὶν ἀλιτρὸς, 
Tóccoy ἔχοι" ἡμῖν δὲ τόδ᾽ ὄρχιον ἔμπεδον ἕστω, 
5 Μηχέτ᾽ ἀναστῆσαι τοῖον μερόπεσσιν ἄγαλμα. ν᾽ 


AG'. "Α.1..ο. 


Κρῆναι, καὶ ποταμοὶ, xal ἄλσεα, xai παλαγεῦντες 
Ὄρνιθες λιγυροὶ χαλὸν ἐπ᾿ ἀχκρεμόνων, 

Abpal τε μαλαχὸν συρίγμασι χῶμα φέρουσαι, 
Καὶ χῆποι Χαρίτων εἰς ἕν ἀγειρομένων, 

5 Κλαύσατε. Ὧ χαρίεσσ᾽ Εὐφημίας ἱ ὥς σε θανών πες 
Εὐφήμιος χλεινὴν θήχατ᾽ ἐπωνυμίην. 


XXXIII. Aliud *. 
Quis, cujus? Amphilochii Euphemius hic jacet, 
lile qui Cappadocibus omnibus per ora ; 


Is ipse, quem Gratiz Musis dederunt; hymenzi vero 
Pro foribus: venit autein invidia celerior. 


XXXIV. Aliud **. 


Germen irreprehensibile, Musarum proles, ver sodalium, 
Et aureus Gratiarum violis coronatarum nexus, 

Abiit e vivis Euphemius, neque extulit 
Heu! heu! thalamis facem, quam amor accenderat. 


XXXV. Aliud "". 


Grati:e Musis 


: « Quid faciemus? non jam simulacrum 


Manuum nostrarum Euphemius inter homines. » 

Et Musz Gratiis : « Quoniam fatum est crudele, 

Moc tantum habeat : nobis vero firmum hoc sit jusjurandum, 
5 Nunquam excilare talem hominibus imaginem. » 


XXXVI. Aliud ****. 


Fontes et fluvii, et nemora, et sonori 


Volueres, suaviter canentes in ramis, 

Et aur placidum susurris soporem ferentes, 
Et horti Gratiarum in unum congregalarum, 

9 Lugete. O venusta Euphemias ! nam te moriens 
Eupliemius inclytam reddidit cognominem. 


* Seriptum an. 370. — Alias Murator. 25. 
an. 570. — Alias Murator. 97. 


XXXIV. 2 IlAs/ypa loccezárov. Wa cod. Ambr. 
ln Medic. legitur πλείγμα ἰοστεφέων. — Lege πλέ- 
γμᾶ. SALVIN. 

ὅ Οὐδέ v' ἀνέσχεν. Cod. Medic. οὐδέ τ᾽ ἀνίσχεν, 
αἵ, at, τοῖς θαλάμοις πυρσός, neque illuxit thalamis 


az. 

XXXV. 3$ Φθόγος. Invidia, vel fatum invidum. 
Vox illa plus zquo familiaris Gregorio. Nimirum a 
Gentilibus manavit illa vox, quam usurpare sole- 
bant, invidi: deorum et invido fato omnia sua in- 
fortun:a tribuentes. Fateri cogimur virum sanctum, 


** Scriptum an. 510. — Alias Murator. 36. '* Scriptum 
**** Scriptum an. 371. — Alias Murator, 38. " 


quamvis probe senserit, minus probas aliquando 
adhibuisse locutiones. — Judicium istud paulo du- 
rius libenter dixerim. CAILLAU. 

XXXVI. 1 Παιλαγεῦντες. Àn legendum πατα- 
γεῦντες ἢ EpiT. PATROL. 

ὃ Εὐφημίας. Sic appellat terram in qua mortuus 
erat Euphemius. — Hic licentia usus, οἱ coactus 
necessitate, Gregorius vocis Εὐφημίας quantitatem 
immutavit, longamque syllabam brevem reddere 
non est veritus; quod quidem eadem necessitate 
compulsi et nos imitari presumpsimus. CaiLLaU. 


METRICA VERSIO. 


XXXIII. ALIUD. 
t A. B. Caillau interprete.) 


Quis, cujus? Proles jacet hac Euphemius urna 
Amphilochi, cunctis gloria Cappadocis. 

Turba dedit Charitum hunc Musis : jam taeda jugalis 
Splendebat ; citior venit at invidia. 


XXXIV. ALIUD. 
(Eodem interprete.) 


Musarum proles, comitum ver, nobile germen, 
, Florigeras Charites aurea vitta ligans, 
Exiit e vivis Euphemius, atque fideli 

Non tulit accensam sponsus amore facem. 


XXXV. ALIUD. 
(Eodem interprete.) 

Sic Charites Musis : « Quid agendum?liquit imago 
Facta manu nostra mortalem Euphemius auram. x» 
Sic Musz ad Charites : « Quoniam crudelia fata, 
Hzc habeant; maneat nobis immobile votum: 
Tanta super terram nunquam formetur imago. » 


XXXVI. ALIUD. 
(Eodem interprete.) 


Fontes, et fluvii, sylve, volucresque sonori, 
Qui tenui canitis gutture, fronde super, 
Tranquilluinque ferens somnum molli aura susurro, 
Et virides horti quo coeunt Charites, 


Lugete. O przstans Euphemias ! Ecce recedens 


Nomine te celebrem reddidit Euphemius. 


$9) SECTIO 11. EPITAPIIA. 


Κάλλιμος ἠϊθέων Εὐφήμιος, εἴ ποτ᾽ ἔην ve, 
Κάλλιμος ἐν χώροις χῶρος ὅδ᾽ Ἠλύσιος. 

Τοῦνεχεν εἰς ἕν ἄγερθεν, ἐπεὶ ζωὴν μὲν ἔλειψεν" 
10 Οὔνομα δ᾽ αὖ χώρῳ χάλλιπεν ἡγαθέῳ. 

AZ. Εἰς 'EAAd6tov. 

Aizl aot νόος fiev Ec οὐρανὰν, οὐδ᾽ ἐπὶ γαίης 
Ἤρειδες χθαμαλῆς ἴχνιον οὐδ᾽ ὀλίγον. 

Τοὔνεχεν ὡς τάχος ἦλθες ἀπὸ χθονός. Ἐὐλάλιος δὲ 
Σὴν χόνιν ἀμφιέπει σὸς χάσις, ᾿Ἑλλάδιε. 

AH'. "Α.2.1ο. 
Τὸν νεαρὸν, Χριστῷ δὲ μέγαν, πολιόν τε νόημα 


A Χῶρος ὅδ' ἀθλοφόρων, ᾿Ἑλλάδιον χατέχω. 


Οὐ νέμεσις. Κείνοις γὰρ ὁμοίϊον ἄλγος ἀνέτλη 

Σδεννὺς ἀντιπάλου τοῦ φθονεροῖο μόθον. 
A,'. "AJJlo. 

Μικρὸν μὲν πνείεσχες ἐπὶ χθονὶ σαρχὸς ἀνάγχῃ, 
Πλείονα δὲ ζωῆς ὑψόθι μοῖραν ἔχεις, 

Ἑλλάδιε, Χριστοῖο μέγα χλέος " εἰ δὲ τάχιστα 
Δεσμῶν ἐξελύθης, τοῦτο γέρας χαμάτων. 

M'. Εἰς Μαρτιγιαγνόν. 

Εἴ τις Τάνταλάς ἐστιν ἐν ὕδασιν αὖος ἀπίστοις, 

Εἴ τις ὑπὲρ χεφαλῆς πέτρος ἀεὶ φοδέων" 


Pulcher inter adolescentes Euphemius, si quis unquam fuit, 


Pulcher in agris'ager bic Elysius. 


Quapropter in unum convenere, siquidem vitam amisit ; 
10 Nomen autem loco reliquit divino. 


1192-1193 XXXVII. In Helladium *. 


Semper tua mens versabatur in coelum, neque super terram 
Humilem firmabas vestigium vel paululum. 

Quam ob rem celerrime abiisti a terra. Eulalius vero 
Tuum cinerein amplectitur frater tuus, [lelladi. 


XXXVIII Aliud **. 


Juvenem, Christo autem magnum, senemque consilio, 
Locus hic martyrum, Heliadium contineo. 
Nec indignandum. lllis enim similem dolorem sustinuit, 
Exstinguens inimici invidi pugnam. 
XXXIX. Aliud *'**. 


Parum quidem spirasti super terram carnis necessitate, 
Majorem vero vile in coelis sortem habes, 

Ielladi, Christi magnum decus ; quod vero celerrime 
Vinculis solutus es, hoc pramium laborum. 


XL. In Martinianum "**, 


Si quis Tantalus est inter infidas sitiens aquas, 
δ᾽ quis imminens capiti lapis semper terrens, 


' Scriptum an. 371. — Alizs Murator. 47. 


** Scriptum an. 371 — Alias Murator. 48. '** Scriptum an. 


t71. — Alias Murator. 10. “55 Scriptum an. 372. — Alias Murator. ὅ. 


9 Ἅγερθεν. Gratie, ut jy: cet Muratorio, vel 
potius Eupbemius οἱ locus «ui moiiens nomen 
reliquit. 

XXXVII. Tir. Εἰς "E448 v, Quamvis Billius 
in notis ad Carmina Gregorii qux edidit, non nisi 
unum Helladium agnoscat, alius is certe ab Hella- 
d'o Dasilii magni successore : alius, inquam, iste 
est, quandoquidem episcopus fuisse nunquam le- 
gitur, imo juvenis obiit. Quod ad Eulalium attinet, 
primum vit:e monasticee institutum sectatus, deinde 
uL verisimile est, Ecclesi:e INNazianzen:x. cura Gre- 
gorii, prefectus est. 

XL. Tir. Εἰς Mapeiriardr. Cens Martinianorum 


fuit illustris : plurimorum meminit Muratorius, qui- 
bus alios addere facile esset. Quis vero ille sit, ad 
quem pertineant epitaphia, non ausim asserere. Quid- 
qvid sit, is. ille nobis esse Martinianus videtur, qui 
primum Africe, deinde Roma, et postea toti pra [ectus 
Italice fuit, ad quem exstat Basilii Magni cpistola "14 
nove edit. (Vom. ΠῚ, pag. 168), olim 374, an. 374, 
qua eum rogat ut imperatorem adeat, et demonstret 
quanta ex distraciione Cappadocie consequantur in- 
commoda. Omnia conveniunt, viri merita qualia Da- 
silius commendat, ac patria que el in epist. et in 
epitaphiis in Martinianum Cappadocie nomine desi- 
gnatur ; viri autem merita ea sunt de quibus epistole 


METRICA VERSIO. 


Fo:mosos pulcher juvenes Euphomius inter, 
Pulcher. et in agris hie ager Elysius. 
lliuc ibi convenere siinul ; nam luina clausit; 
Sed terrx: nomen contulit eximiuin. 
XXXVII. IN HELLADIUX. 
(A. B. Caillau interprete.) 
Semper mente polo przsens, vestigia terrae 
F'ixisti nunquam sordida vel ininimum. 
[rde cito mundum liquisti : amplexibus ossa 
Frater at Eulalius nunc colit Helladii. 


XXXVIIH, ALIUD. 
( Eodem interprete.) 
Mente senem, magnuimque Deo, juvenilibus annis, 


Victorum locus hic Helladium teneo. 
Nec subeat livor. Similes tulit ille dolores, 
Exstinguens hostis perfida tela mali. 


XXXIX. ALIUD. 
( Eodem interprete.) 
Spirasti paulum in terris, sic carne jubente, 
In caelis melior sed tibi vita datur, 
Ilelladi, honor Christi fulgens ; quod vincula praste 
Rupisti, hoc merces digua labore tibi. 
XL. ALIUD. 
( Eodem interprete.) 
Infilas si quis sitit inter Tantalus undas, 
Aut capiti terrens imminet usque lapis: 
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Πάνταλίπον, βασίλεια, πάτρην, γένος, εὖχος ὑπάρχων A Πᾶσι τάδε ζωοῖς ἐπιτέλλομαι" οὗ θέμις ἐστὶ 


AT, at, πᾶσιν" ὅμως νῦν χόνις εἴμ᾽ ὀλίγη, 
5 Μαρτινιανὸς πᾶσι τετιμένος, ἀλλ᾽ ἐπὶ τύμδῳ 
Βάλλειν ἡμετέρῳ δάχρυα, μὴ παλάμας. 


ΜΔ’, “Α.1.10. 
Μουσοπόλον, ῥητῆρα, διχασπόλον, ἄκρον ἅπαντα, 
Τύμοος δδ᾽ εὐγενέτην Μαρτινιανὸν ἔχυν», 
Ναύμαχον ἐν πελάγεσσιν, ἀρήϊον ἐν πεδίοισιν. 
᾿Αλλ᾽ ἀποτῆλε τάφον, πρίν τι xaxbve παθέειν. 


ΜΕ". "Α.1.1.ο. 


Μὴ πόλεμον φθιμένοισι (ἅλις ζώοντες ἀλιτροὶ), 
M πόλεμον φθιμένοις " Μαρτινιανὸς ἐγώ. 


Τῶν ὀλίγων φθονέειν τοῖς φθιμένοισι λίθων. 
MQ'. "AAJo. 
"Q Θέμι, τῇ πολίων ποτ᾽ ἐγὼ νώμησα τάλαντα, 
"Q φοδεραὶ ψυχῶν μάστιγες οὐχ ὁσίων 1 
Οὗτος ἐμοῖσι λίθοισι φέρει στο όεντα σίδηρον * 
Οὗτος ἐμοί! φεῦ, φεῦ 1 ποῦ δὲ λίθος Σισύφου ; 
MZ'. "Α..1ο. 


Ὅλδιος, εὐγήρως, ἄνοσος θάνον, ἐν βασιλῆος 
Πρῶτα φέρων, ἱερῆς ἄχρον ἔχων σοφίης, 

Εἴ τινα Μαρτινιανὸν ἀχούετε" ἀλλ᾽ ἀπὸ τύμθου, 
Μηδὲ φέρειν ἐπ᾽ ἐμοὶ δυσμενέας παλάμας. 


Omnia reliqui, palatia, patriam, propinquos, cum decori essem 
Heu, heu! omnibus : nihilominus nunc sum pulvis exiguus, 
5 Martinianus cunctis honoratus : sed tumulo 
Nostro lacrymas, non manus injicite. 


XLIV. Aliud *. 


Poetam, rhetorem, judicem, summum in omnibus 
Tumulus hic generosum Martinianum teneo, 

Navali prelio in mari insignem, bellicosuim in terris. 
Sed procul este 8 sepulcro, ne quid inali patiamini. 


XLV. Aliud 
Ne bellum mortuis inferas, sat viventes impii (quibus bellum inferas), 


Ne bellum mortuis inferas; Martinianus ego. 
Omnibus hzc vivis mando : 21uum non est 


Paucos invidere mortuis lap:des. 


XLVI. Aliud '**. 
O Themis, qua urbium ego olim agitavi lances, 
O terribiles animarum ponz impiarum! 
Iste meis lapidibus immittit lacrymabile ferrum ; 


Iste mihi 


heu, heu! ubi nunc lapis Sisyphi ? 


11926-11927 XLVII. Aliud ****. 


Beatus in senectute felici, sine morbo obii, iu aula 
Primas ferens, sacr: culmen habens sapientia, 
Si quemdam Martinianum audistis; sed procul a tumulo, 
ec contra me inferet hostiles manus. 


* Seriptum an. 572. — Alias Murator. 7. 
an. 9/2. — Alias Murator. 9. 


35 Εὖχος ὑπάρχων. Cum decori essem omnibus, 
scilicet regibus, patriv, propinquis, etc. Concedit 
ipse Muratorius vocem εὖχος commode posse con- 
jungi cum verbo ὑπάρχων. 

XLV. 1 "AJ«c. ζώοντες. Sat impiorum vivunt, 
quibus bellum inferre possis. 

XLVI. 1 Πο.ϊίων. lon. pro πολέων. Med. πολλῶν. 


* Scriptum an. 372.— Alias Murator. 8. 
*** Scriptum an. 572. — Alias Murator. 10. 


*** Scriptum 


ἃ Σισύφου. Tria superiora epigramniata unum 
constituunt in cod. Ambr. 

XLV. 1 Ἐν βασιλῆος. Subauditur αὐλῇ, ut 
sup. Epitaph. xvi. 

$5 ἸΑχούετε. Pro ἠχούετε. Ambr. ἀχούσατε. In 
utraque voce, inquit Muratorius, est aliqua licentia 
contra leges prosodiz. 


METRICA VERSIO. 


Cuncta, geuus, patriam, preclara palatia liqui, 
Laus olim cunctis, nunc cinis exiguus. 
Martinianus ego cunctorum excultus honore; 
Non inferte manus, sed lacrymas-tumulo. 

fLIYV. ALIUD. 
(A. D. Caillau interprete.) 

Hoc tumulo rhetor, judex, gratusque poeta, 
ἔμ cunctis summus, Martiniane, jaces, 
Clara snovere potens terris aut zequore bella ; 

Sed mala ne veniant, sis procul a tumulo. 
XLY. ALIUD. 
(Eodem interprete.) 


Sit pax defanctis ; vivi sat crimine fedi ; 
Sit pax defunctis; Martinianus ego. 


B Omnibus hzc vivis mando; paucissima moestis 


Toillere defunctis marmora, grande nefas. 
XLVI. AL:UD, 
(Eodem interprete. 


O Themis, ante datum cujus librare bilances! 
O torinenta nimis mentis acerba mala! 

]ste meis ferrum immittit lacrymabile petris ; 
δῖα mihi! Va! vx! petra ubi nunc Sisyphi? 


XLVIl. ALIUD. 
( Eodem interprete.) 


Morbi expers obii, seniorque beatus, in aula 
Prima ferens, sacr:e culmen habens sophige. 

Este procul tumulo, notus si Marlinianus; 
Nec turbet cineres impia dextra meos. 
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Α Οὐδὲ σὸν albópevoc, τλῆμον, τάφον, ὅστις ὄλεσσεν 
“Αλλος, σοῖσι γόμοις, χερσὶ διχαιοτέραι:. 


ΜΒ΄. "Α.2.1ο. 


Ἡνίχα Μαρτινιανὸς ἔδυ χθόνα μητέρα πάντων, 
Πᾶσα μὲν Αὐσονίων ἐστονάχησε πόλις. 

Πᾶσα δὲ Σικανίη τε xaX εὐρέα πείρατα γαίης 
Κείρατ᾽, ἀπ᾽ ἀνθρώπων οἰχομένης Θέμιδος. 
Ἡμεῖς δ᾽ ἀντί νυ σεῖο τάφον μέγαν ἀμφιέποντες, 

Αἰὲν ἐπερχομένοις δείξομεν ὥς τι σέδας. 
MI". "Α.1.1ο. 


Οἱ Χριστὸν φορέοντες, ἀχούσατε, οἵ τε θέμιστας 
Εἰδότες ἡμερίων xaX φθιμένων ὁσίην " 


Δαπτόμενόν τ᾽ ὄρνισιν ἀγήραον ἧπαρ ἁλιτροῦ, 
Καὶ πυρόεις ποταμὸς, χαὶ ζόφος ἀθάνατος, 
5 Ταρτάρεοί τε μυχοὶ, xat δαίμονες ἀγριόθυμοι, 
*AXAat τετρυμένων τίσιες εἰν ἀΐδῃ 
“Ὅστις Μαρτινιανὸν ἀγαχλέα δηλήσαιτο 
Tóp6ov ἀνοχλίξζων, δείματα πάντα φέροι. 
MAÀ'. "Α.1.11ο. 

Οὔρεά σοι, καὶ πόντος, ἀτάσθαλε, xal πεδίοισι 
Τέρπῃ πυροφόροις, τετραπόδων τ᾽ ἀγέλαις" 
Καὶ χρυσοῖο τάλαντα, χαὶ ἄργυρος, εὐγενέες τε 
Λᾶες, καὶ Σηρῶν νήματα λεπταλέα" . 

5 ἸΙάντα βίος ζώοισ! " λίθοι δ᾽ ὀλίγοι τε φίλοι τε 
Τοῖς φθιμένοις. Σὺ δέ μοι χἀνθάδε χεῖρα φέρεις, 


Laceratumque ab avibus immortale jecur impii, 
Et igneus fluvius, et caligo perpetua, 

δ Tartareique recessus, et daemones crudelissimi, 
Alie vexatorum panz in inferis ; 

Quicunque Martiniano glorioso nocuerit 
Sepulcrum submovens, hos omnes timores subeat. 


XLI. Aliud ". 


Montes tibi sunt, et pontus, improbe, et campis 
Frueris frugiferis, quadrupedumque gregibus; 
Et auri talenta, ac argentum, nobilesque 
Lapides, et Serum tenuia fila ; 
1125-11 S 5 Omnia vita przstat viventibus : lapides autem pauci et chari 
ortuis. Τὰ autem mihi hic manum infers, 
Neque tuum verítus, miser, ne sepulcrum quis perdat 
Alius, tuis legibus manibus justioribus. 


XLII. Aliud *'. 


Quando Martinianus terram subiit omnium parentem, 
Omnis quidem Italorum ingemuit civitas. 

Universa vero Sicilia, et spatiosi fines terrz 
Detonsi sunt, ab hominibus discedente justitia. 

5 Nos autem pro te sepulerum magnum complectentes, 
Semper supervenientibus ostendemus, uL quid sacrum. 


XLIII. Aliud *'*.. 


Qui Christum fertis, audite, quique jura 
Nostis vivorum, οἱ debitam mortuis reverentiam : 


* Scriptum an. 572. — Alias Murator. &. '' Scriptum an. 272. — Alias Murator. 5. “" Scriptum an. 


972. — Alias Murator. 6. 


cum epigrammatibus convenit, peritia rerum urbana- 
rum varia ac multiplex, aule scientia, libera luendi ja- 
ris constantia, facilis ad imperatorem aditus, qui vitze 
ejus totius inslituto conveniret. Denique affecta 

arliniani, quam ipse causabatur , «tas, el torpor 
senectulis, in annos multos obitum ejus et epitaphia 
fejicere non sinunt. 

ὃ Δείματα. Contra tumulorum violatores, τυμ- 


6wpóyouc, leges sancite sunt ab imperatoribus. 
Vide cod. Theod. et Justin,, tit. De sepulc. viola- 
toribus. 

XLI. 7 Ὅστις 6Aecc'ev. Cod. Med. ὃν τις ὅλεσ- 
ctt, neque tuum curans, miser, sepulcrum, quod quis 


perdet. 
XLIll. 1 Χριστὸν gopéorcec. Moc nomine solet 
appellare Gregorius sacerdotes, imo et Christianos. 


METRICA VERSIO. 


Si volucres tundunt jecur immortale maligni, 
Si nox perpetua est, flumen et igniferum, 
Tartareique sinus, infernalesque ministri, 
Et poene, si quas insuper orcus habet: 
Quisquis, Martiniane, tibi insultaverit audax, 
Bustuni triste movens, haec mala cuncta ferat. 


XLI. ALD. 
(A. B. Caillau interprete.) 


Sunt montes portusque tibi, sunt, improbe, campi 
Fecundi frugum, quadrupedumque greges, 
Argenti pondus fulgens, aurique talenta, 
erspicui lapides, serica fila quoque : 
Omnia vivus hàbet : pauci cbarique lapilli 
Defunctis. Audes in mea ferre manum ; 


- 


B Nec, scelerate, times tua ne quis marmora perdat 


Alter, lege tua, sed meliore manu. 
XLII. ALIUD. 
( Eodem interprete.) 


Martinianus ubi subiit terram omniparentem, 
Communes gemitus Itala terra dedit. 

Sicula sed tellus,.et lati limina mundi 
Deposuere comas, dum fugit inde Themis. 

Sed pro te complexus ego nunc grande sepulcrum, 
Omnibus ostendam, pignora sacra velut. 


XLIIl. ALIUD, 
( Eodem interprete.) 


Christiferi, quibus et vivorum cognita jura, 
Vitali et functis luce ferendus honos, 
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Πάνταλίπον, βασίλεια, πάτρην, γένος, εὖχος ὑπάρχων Α Πᾶσι τάδε ζωοῖς ἐπιτέλλομαι" οὐ θέμις ἐστὶ 


AT, at, πᾶσιν ὅμως νῦν χόνις εἴμ᾽ ὀλίγη, 
5 Μαρτινιανὸς πᾶσι τετιμένος, ἀλλ᾽ ἐπὶ τύμδῳ 
Βάλλειν ἡμετέρῳ δάχρνα, μὴ παλάμας. 


MA'. “Α.1.1υ. 
Μουσοπόλον, ῥητῆρα, διχασπόλον, ἄκρον ἅπαντα, 
Τύμόος ὅδ᾽ εὐγενέτην Μαρτινιανὸν ἔχωυ», 


Ναύμαχον ἐν πελάγεσσιν, ἀρῆϊον ἐν πεδίοισιν. 
᾿Αλλ᾽ ἀποτῆλε τάφου, πρίν τι χαχὸν. παθέειν, 


ME. "Α.1.1ο. 
Μὴ πόλεμον φθιμένοισι (ἅλις ζώοντες ἀλιτροὶ), 
M πόλεμον φθιμένοις " Μαρτινιανὸς ἐγώ. 


Τῶν ὀλίγων φθονέειν τοῖς φθιμένοισι λίθων. 
MGQ'. "AAJo. 
"D Θέμι, τῇ πολίων ποτ᾽ ἐγὼ νώμησα τάλαντα, 
"D φοδεραὶ ψυχῶν μάστιγες οὐχ ὁσίων] 
Οὗτος ἐμοῖσι λίθοισι φέρει στουόεντα σίδηρον" 
Οὗτος ἐμοί! φεῦ, φεῦ 1 ποῦ δὲ λίθος Σισύφου; 
MZ'. "Alio. 


"OX6toc, εὐγήρως, ἄνοσος θάνον, ἐν βασιλῆος 
Πρῶτα φέρων, ἱερῆς ἄχρον ἔχων σοφίης, 

E! τινα Μαρτινιανὸν ἀχούετε " ἀλλ᾽ ἀπὸ τύμδου, 
Μηδὲ φέρειν ἐπ᾽ ἐμοὶ δυσμενέας παλάμας. 


Omnia reliqui, palatia, patriam, propinquos, cum decori essem 
Heu, heu! omnibus : nihilominus nunc sum pulvis exiguus, 
5 Martinianus cunctis honoratus : sed tumulo 
Nostro lacrymas, non manus injicite. 


XLIV. Aliud *. 


Poetam, rhetorem, judicem, summum in omnibus 
Tumulus hic generosum Martinianum teneo, 

Navali prelio in mari insignen, bellicosum in terris. 
Sed procul este 8 sepulcro, ne quid inali patiamini. 


XLV. Aliud 


Ne bellum mortuis inferas, sat viventes impii (quibus bellum inferas), 
Ne bellum mortuis inferas; Martinianus ego. 
Omnibus hzc vivis mando : 2quum non est 
Paucos invidere mortuis lap:des. 
XLVI. Aliud ***. 
O Themis, qua urbium ego olim agitavi lances, 
O terribiles animarum pan: impiarum! 
Iste meis lapidibus imiittit lacrymabile ferrum ; 
l]ste mihi ! heu, heu! ubi nunc lapis Sisyphi ? 


1196-1127 XLVIIL. Aliud ****. 


Beatus in senectute felici, sine morbo obii, iu aula 
Primas ferens, sacrz culmen habens sapientiz, 


Si quemdam Martinianum audistis; sed procul a tumulo, 
ec contra me inferet hostiles manus. 


* Seriptum an. 572. — Alias Murator. 7. 
an. 3/2. — Alias Murator. 9. 


5 Εὖχος ὑπάρχων. Cum decori essem omnibus, 
scilicet regibus, patrie, propinquis, etc. Concedit 
ipse Muratorius vocem εὖχος commode posse con- 
jungi cum verbo ὑπάρχων. 

XLV. 1 "AA«c ζώοντες. Sat. impiorum vivunt, 
quibus bellum inferre possis. 

XLVI. 1 Ποιλίων. lon. pro πολέων. Med. πολλῶν. 


* Scriptum an. 379.— Alias Murator. 8.  *'Scriptum 
"*' Scriptum an. 372. — Alias Murator. 10. 


ἃ Σισύφου. Tria superiora epigrammata unum 
constituunt in cod. Ambr. 
LVH. 1 Ἐν βασιλῆος. Subauditur αὐλῇ, ut 
sup. Epitaph. xvi. 
9 ᾿ΑχούετεΕ. Pro txoucte. Ambr. ἀχούσατε. in 
utraque voce, inquit Muratorius, est aliqua licentia: 
contra leyes prosodiz. 


METRICA VERSIO. 


Cuncta, genus, patriam, preclara palatia liqui, 
Laus olim cunctis, nunc cinis exiguus. 
Martinianus ego cunctorum excultus honore; 
Non inferte manus, sed lacrymas-tumulo. 

fLIV. ALIUD. 
(A. B. Caillau interprete.) 
Iloc tumulo rhetor, judex, gratusque poeta, 
ju cunctis summus, Martiniane, Jaces, 
Clara movere potens terris aut zequore bella ; 
Sed mala ne veniant, sis procul a tumulo. 
ΣΕΥ. ALIUD. 
(Eodem interprete.) 


Sit pax defanctis ; vivi sat crimine fedi ; 
Sit pax defunctis; Martinianus ego. 


ὧν 
...44 


D Omnibus li2c vivis mando; paucissima moestis 


Toilere defunctis marmora, grande ucfas. 
XLVI. AL:UD, 
(Eodem interprete. 
O Themis, ante datum cujus librare bilances! 
O tormenta nimis mentis acerba malz! 
Iste meis ferrum immittit lacrymabile petris ; 
Jste mihi! Va! vx! petra ubi nunc Sisyphi? 
ΣΕΥ͂. ALIUD. 
( Eodem interprete.) 


Morbi expers obii, seniorque beatus, in aulá 
Prima ferens, sacr:e culmen habens sophie. 

Este procul tumulo, notus si Martinianus; 
Nec turbet cineres impia dextra meos. 
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MH'. “Α.1.1ο. 
Χάξεο, χάζεο τῆλε" χαχὸν τὸν ἄεθλον ἐγείρεις, 
Λᾶας ἀνοχλίζων, καὶ τάφον ἡμέτερον * 
Χάξε.. Μαρτινιανὸς ἐγὼ xal ζῶσιν ὄνειαρ, 
Καὶ νέχυς οὐχ ὀλίγον ἐνθάδε χάρτος ἔχω. 


ΜΘ΄. "AJAJo. 


Καππαδόχων μέγ᾽ ἄεισμα, φαάντατε Μαρτινιανὲ, Τῷδε τάφῳ" πολλῶν οὐχ stu παλάμαι. 
Σεῖο, βροτῶν γενεὴ. καὶ τάφον αἰδόμεθα, 


NB'. "Α.1.1ο. 
vV,. M MT ““α ἡ . 
Ὁ; ποτ᾽ ne βασιλῆος ἐν ἔρχεσι χάρτος ὑπάρχων, Μαρτινιανοῦ σῆμα μεγαχλέος, εἴ τιν᾽ ἀχούεις, 
Δουφὶ δὲ Σιχανίην χτήσαο, xaX Λιδύην. “Ὁ ; 
Καππαδόχων Ῥώμης πρόθρονον εὐγενέων, 
N'. "Α.1.1ο. 


Παντοίαις ἀρετῇσι χεχασμένον ᾿ ἀλλὰ χόνιν περ 
Ὅμνυμεν ἀθανάτοιο Θεοῦ χράτος ὑψιμέδοντος, ᾿Αζόμενοι, στήλην xa τάφον ἀμφιέπειν. 


XLVIII. Aliud *. 
Discede, discede procul hinc : malum certamen excitas 
Lapides submovens, et tumulum nostrum ; 
Discede. Martinianus ego et vivis utilis, 
Et mortuus non parvas hic vires habeo. 
XLIX. Aliud **. 
Cappadocum magnum decus, splendidissime Martiniane, 
uum nos mortalium genus et tumulum veneramur, 


Qui olim eras imperatoris in arcibus robur przfectorum, 
Armis vero Siciliam tenuisti, atque Africam. 


L. Aliud ***, 
Juramus per immortalis Dei potentiam alte regnantis, 
Et animas mortuorum, tuumque, inclyte, cinerem, 
Nunquam nos, Martiniane, tuis manus illaturos 
Columnz ac tumulo : neque enim fas est sacris infeire. 


Ll. Aliud *'*", 
Roma, et reges mihi, et fines terre 
Monumenta sunt Martiniano, qux tempus non tollet ; 
Sed tamen exiguo huic vereor, ne quid patiatur, 
Sepulcro : multorum non sancte mauus. 
Lil. Aliud ****. 
Martiniani monumentum inclyti, si quem audis 
Cappadocum Romz praesidem nobilium, 
Omnibus virtutibus ornatum ; sed cinerem licet 
Venerantes, columnam et sepulcrum complectamini. 
Seriptum an. 572. — Alias Murator. 11. 


an. 512.—4Alias Murator. 15. 
Murator. 15. 


A Kai ψυχὰς νεχύων, χύδιμε, σὴν τε xóvtv, 
Μὴ ποτε, Μαρτινιανὲ, τεοῖς ἔπι χεῖρας ἐνεγκεῖν 
Στήλῃ xoi tüp60 " οὐδὲ γὰρ οὐδ᾽ ἱεροῖς. 
NA'. "Α.11ο. 
Ῥώμη, καὶ βασιλῖες ἐμοὶ, καὶ πείρατα γαίης 
Στῆλαι Μαρτινιανῷ, τὰς χρόνος οὐ δαμάσει " 
᾿Αλλ᾽ ἔμπης ὀλίγῳ περιδείδια, μή τι πάτησο, 


** Scriptum an. 372. — Alias Murator. 12. *** Scriptum 
**** Scriptum an. 372.—4Alias Murator. 14. *''** Scriptum an. 372.—4 lías 


XLIX. 1 "Aew'pa. Cappadociz laus dicitur Mar- 
tinianus sive a Cappadocia oriundus fuerit, sive 
hanc aliquando rexerit provinciam. 

L. ὁ Zcri ig. Hoc nomine etiam cippos siguificari 
arbitratur Muratorius. lbid. οὐδὲ γάρ, elc., subin- 
telligendum, manus inferende sunt, Perinde est tuo 
tuibulo manus inferre ac rebus sacris. 


LI. 3 Πάτησο. Legendum forte πάθητο, vel πά- 
θοιτο, vel etiam πάθῃ adip. — Forte melius nihil iu- 
mutandum et vertendum, ne conculceris. CaiLLAU. 

Lll. 4 ᾿Αζόμενοι. Ex conjectura substituit Mu:at. 
In Ambr. legitur ἐξόμενοι, Ibid. ἀμφριέπειν. Subaud. 
ὀφείλετε, vel χελεύω. 


METRICA VERSIO. 


XLVIII. ALIUD. 
(A. B. Caillau interprete.) 


Sis procul hinc, procul hinc ; prava hxc certamina 
[ tentas 
Dejiciens tumuli marmora sacra mei. 
Martinianus ego, qui vivens utilis egi, 
Mortuus et grandi robore pravaleo. 
XLIX. ALIUD. 
(Eodem interprete.) 
Gloria Cappadocum, clarissime Martiniane, 
Nos liumana tuum geus colimus tumulum, 
Qui regis quondam prxfectis robur, el armis 
lhexisti Libyam Siciliamque tuis. 
L. ALIUD. 
( Eodem interprete. ) 


Sit mihi nunc testia virtus zterna Tonantis, 


* 


B  Defunctique manes, ossaque, clare, tua; 


Nunquam nostra tuam tanget scelerata columnam, 
Martiniane, manus : tangere sacra nefas. 


Ll. ALIUD. 


(Eodem interprete.) 
Roma mihi, el reges, et terrz limina, testes 
Delendi nulla, Martiniane, die; 
Sed tamen exiguo ne vis indigua feratur 
lluie tumulo vereor ; non pia quaque maus. 
| LII, ALIUD. . 
(Eodem interprete.) 
Cappadoeum Romz prases celeberrimus, audis 
I fortasse, jacet Martinianus ibi ; 
Nulla cui deerat virtus; sed et ossa colentes, 
Amplexu bustum stringite grande pio. 
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NI*. "A440. A Εὔπαις xai πολύπαις ἢὸς μόνη μερόπων. 
Οὐ ποτ᾽ ἐγὼ φθιμένοισιν ἐπέχραον, οὐδ᾽ ἀπὸ τύμόων 9 Τρεῖς μὲν τῇδ᾽ ἱερῆες ἀγαχλέες " ἡ δ᾽ ἱερῆος 


"Epyov Éyetpa * δίχην ὄμνυμι, καὶ φθιμένους. 
Τοὔνεχα μιδ᾽ ἐπ᾽ ἐμοῖσι φέρειν λάεσσι σίδηρον " 
Εἰδὲ φέροις, τὴν σὴν ἐς χεφαλὴν πεσέτω. 

5 Μαρτινιανὸς ἐγὼ τάδε λίσσομαι " εἴ τις ἐμεῖο 
ἹΚύδεός ἐστι χάρις, τύμδος ἀεὶ μενέτω. 


NA'. Εἰς ᾿Εμμελίαν τὴν μητέρα τοῦ μεγάλου Βα- 
σιλείου. 
Ἐμμῶλιον τέθνηχε. Τίς ἔφρασεν ; fj γε τοσούτων 


Καὶ τοίων τεχέων δῶχε φάος βιότῳ, 
Ὑἱέας, 55k θύγατρας ὁμόξυγας ἀζυγέας te, 


Σύζυγος᾽ οἱ δὲ πέλας ὡς στρατὸς οὐρανίων. 
Θάμθόδος ἔχει μ' ὁρόωντα τόσον γόνον Ἐμμελίοιο, 
Καὶ τοῖον, μεγάλης νηδύος ὄὅλθον ὅλον. 
Ὡς δ᾽ αὐτὴν φρασάμην Χριστοῦ χτέαρ, εὐσεδὲς αἷμα 
10 Ἐμμελίου, τόδ᾽ ἔφην οὐ μέγα" (ja τόση. 
Τοῦτό σοι εὐσεδίης ἱερὸν γέρας, ὦ παναρίστη, 
Τιμὴ σῶν τεχέων, οἷς πόθον εἶχες ἕνα. 
ΝΕ’. Εἰς πατέρα. 
Ἔνθ᾽ ἐχατονταέτης, ζωῆς βῥοτέης καθύπερθεν, 
Πνεύματι χαὶ θώχῳ τεσσαραχονταέτης, 


1198:-1}199 1.11. A/u -. 


Nunquam mortuos violenter adorsus sum, neque ex sepulcris 
Lucrum feci : justitiam juro, et mortuos. 

Quapropter neque in meos immitte lapides ferrum ; 
Sin autem immittas, tuum in caput cadat. 

5 Martinianus ego hzc rogo : si qua mei 


llonoris est gratia, sepu 


crum semper maneat. 


LIV. 1n Emmelium matrem Magni Basilii *. 


Obiit Emmelium. Quis dixisset ? illa quz tot 
AC lalium natorum dedit jubar inundo, 


Filios, et filias nuptas, innuptasque, 


Felix et fecunda una mortalium. 


ὃ Tres quidem illi sacerdotes inclyti : ipsa autem sacerdotis 


Compar : qui vero prope secuti sunt velut exercitus caelestium. 
Stupor me habet videntem tantam sobolem Emmelii, 
Rt talem, gloriosi uteri integram opulentiam totam. . 
Ut vero ipsam appellavi Christi possessionem, piuin sanguinem 
10 Emmelii, hoc dixi non magnum : tanta esl radix. 
Hoc tibi pietatis sacrum przemium, o przstantissima, 
llonor filiorum tuorum, quibuscum unum desiderium habuisti. 


LV. In patrem '**. 


Hic centum annos natus, supra vite hnumansz cursum, 
Spiritu et cathedra quadraginta annis exactis, 


3cunptum an. $72. — Alias Murator. 16. 


Vill. 2 "Ἔργον. Lucrum feci, id est, materiam 
fabrice cawsa abstuli : opus aliquod erexi ablatis 
acilicet e tumulo lapidibus. 

L1V. Tir. Εἰς 'EpnpeA(av. Reg. Ἐμμελίον. Sanctae 
hujus mulieris mentio fit in martyrologio Romano 
die octava maii. 

4 Ποιύπαις. Decem habuit liberos, ex quibus 
masculi quinque, Basilius magnus, Naucratius, Gre- 
gorius Nyssenus, Petrus Sebastenus, Quinti a Phi- 
lostorgio :inemorali, et inonasticam vitam professi 


*' Seriptum an. 573. — Alias Murator. I50. — "** Seriptumi 
an. 974. — Scriptum au. 574. — Alias Murator. 71. 


nomen nos latet. Quinque etiam filias, quarum 
non nisi unam novimus, Forte etiam Theoscbia ex 
iis una fuit, quam Muratorius non sororem, sed 
uxorem Gregorii Nazianzeni , aut. Nysseni, falso 
sibi p rsuasit. 

6. Σύζυγος. Compar, adjutrix, diaconissa, uoi. 
uxof. 

LV. 1 Ἑκατονταέτης. Gregorius pater, annos 
natus fere centum, vivere desiit an. 975. 


METRICA VERSIO. 


1. ALIUD. 
(A. B. Caillau interprete.) 


Defunctos nunquam lzsi, fractisve sepulcris 
. Lucra tuli : testes jus cineresque voco. 
Non ergo in nostros lapides immittite ferrum; 
Sin aliter, recidat percutiatque caput. 
Martinianus ego precor hzc : jam restat honoris 
Gratia si qua mei, sil super usque lapis. 
LiV. IN EMMELIUM MATREM MAGNI BASILII. 
(Eodem interprete.) 


Emmelium cessit fato. Quis dixerit ? Illa, 
Lumina quz mundo talia, tanta dedit, 
Neinpe mares, junctasque viro, innuptasque puellas : 


Nulla beata magis, non magis ulla ferax. 

Tres illi clari mystae; mystaz inclyta compar; 
Qui venere dehinc, agmen ut angelicum. 

Miranti stupor incumbit, qu» quantaque proles 
lEmmelii, clar: ditis opes uteri. 

Cum Christi proclamo bonum, sacrumque cruorcii: 
Emmelii (est radix tanta), minora loquor. 

lloc munus pietatis adest, honor inclyte piolia, 
Quacum eadem semper vota fuere tibi. 


LY. JN PATREM. 
(Eodem interprete.) Ὁ 


Nata aunos. centum, mortali longior avo, 
Atque quaterdenis sceptra suprema gerens, 
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Μείλιχος, ἡδυεπὴς, λαμπρὸς Τριάδος ὑποφήτης, 
Νήδυμον ὕπνον ἔχω Γρηγορίοιο δέμας. 
ὃ Ἑυχὴ δὲ πτερόεσσα Θεὸν λάχεν. 'AXX ἱερῆες 
Ἐξόμενοι χείνον χαὶ τάφον ἀμφέπετε. 
NQG'. "Α.1.1ο. 
'Ex μὲ πιχρῆς ἐχάλεσσε Θεὸς μέγας ἀγριελαίης " 
ἸΙοίμνης ἡγεμόνα θῆχε τὸν οὐδ᾽ tov 
ἝἜσχατον. Ἐχ πλευρῆς δὲ θεόφρονος ὅλθον ἕνειμε. 
Γῆρας ἐς λιπαρὸν ἰχόμεθ' ἀμφότεροι. 
δ Ἱρὸς ἐμῶν τεκέων ἀγανώτατος. Εἰ δὲ τελευτὴν 
Ἕτλην Γρηγόριος, οὐ μέγα" θνητὸς ἔην. 
NZ'. "AA.1c. 
Εἴ τις ὄρους χαθύπερθεν ἁγνῆς ónb; ἔπλετο μύστης 


A Μωσῆς, χαὶ μεγάλου Γρηγορίοιο νόος, 


"Ov ποτε τηλόθ᾽ ἐόντα, χάρις μέγαν ἀρχιερῇα 
Θήχατο, νῦν ἱερῆς ἐγγὺς ἔχει Τριάδος. 
NH'. “"Α.1..ο. 


Αὐτὸς νηὸν ἔρεψα Θεῷ, χαὶ δῶχ᾽ lepra 
Γρηγόριον χαθαρῇ λαμπόμενον Τριάδι, 
"Ἄγγελον ἀτρεχίης ἐριηχέα, ποιμένα λαῷ, 
Ἡϊθεον σοφίης ἀμφοτέρης πρύτανιν. 
5 Τέχνον ἐμὸν, τὰ μὲν ἄλλα πατρὸς χαὶ φέρτερος εἴης» 
Τὴν δ᾽ ἀγανοφροσύνην ἄξιος " οὔ τι πλέον 
Εὔξασθαι θέμις ἐστέ" xai ἐς βαθὺ γῖιρας ἴχοιο, 
Tolou χηδεμόνος, ὦ μάχαρ, ἀντιάσαις. 


Dulcis, suaviloquus, clarus Triadis interpres, 
Dulcem somnum carpo Gregorij corpus. 


5 Anima vero evolans 


eum invenit. 


t sacerdotes 


llabentes illius sepulcrum complectimini. 
LVI. Aliud *. 


Me ex amaro vocavit Deus magnus oleastro, 
Gregis ductorem dedit, qui neque ovium 

Eram novissima, E costa autem pia felicitatem tribuit. 
[n senectutem beatam pervenimus ambo. 

ὅ Deo sacer fuit meorum filiorum mitissimus. Si autem mortem 
Oppetii ego Gregorius, non mirum ; mortalis eram. 


1130-1131 LVII. Aliud *. 
Si quis supra montem purz vocis arcanz fuit auditor 
Moyses, magni quoque Gregorii mens, 
Quem olim, cum longe essel, gratia magnum pontificem 


Posuit, nunc vero sacram prope est 


riadem. 


LVIMH. Aliud ***. 
Ipse templum erexi Deo, et dedi sacerdotem 


Gregorium purz illustrem Triadi, 


Nuntium veritatis magnisonum, pastorem populo, 
Adolescentem sapienti: utriusque consiliarium. 

5 Fili mi, in aliis quidem, patre quoque przstantior sis, 
Mansuetudine autem par : non quidquam amplius 

Precari fás est : et ad maturam senectutem , 
Qualem ego nactus sum, o felix, pervenias. 


* Scriptum an. 374. — Alias Murator. 72. 
an. 574. — Alias Murator. 74. 


4 "Ἔχω. Murat. mallet € 
6 'ECópsrot. Libenter ἶ 
LVI. 5 'Ex πλευρῆς. Ad 

nomine uxorem significat. 
ΕΥ̓͂]. 2 Nóoc. ld est, audivit quoque Gregorius. 
LVlil. 4 "Epeyra. Schol. xaxveox:0aca. 

4 'Hi0eov. Mirum videri potest, quod se ipsum 
laudet. lbid. dpgotépnc. Schol. τῆς θύραθεν, xai 
πἧς ἡμετέρης, uiriusque sapientie, externe et nostra, 


tt. 
egeret Murat. ἀζόμενοι. 
vam respiciens, costae 


*' Scriptum an. 574. — Alias Murator. 72, *'* Scriptum 


profane et sacre. 
b Τέκνον ἐμόν. Wa lib. n, sect. 2, carm. v, 
Ve Thy δ à Reg. 991 «pao 
y δ' dyavogpocornv. Reg. 991 πραὔύτητα. 
Schol. 991 τὴν δὲ πραότητα πλέην ἐχείνου γενέδθαι 
οὐχ ἀπάξιόν ἐστιν εὔξασθαι. ΔΓ quoad. mansuetudi- 
nem, ut illum. superes, optare nefas 
8 Tolov κηδεμόνος. Tali duce. Mox árcidcaic. 
Mallem ἀντιάσας. 


METRICA VERSIO. . 


Interpres dulci Triadis modulamine clara, 
Gregorii somnos hic caro carpo leves. 

Mens sublata Deum sed repperit. Alma, ministri 
Sacrati, amplexu busta fovete pio. 


LYi. ALIUD. . 
(A. B. Caillau interprete.) 
M^ Deus agresti magnus przscidit oliva, 
Praefecitque gregi, qui prius inter oves 
Non extremus eram. Sancta mihi gaudia costa 
Pura dedit ; vitam duxit uterque senex. 
Mysta Deo comis natus. Si morte quievi 
Gregorius, non res mira; caducus cram." 
LVII. ALIUD. 
(Eodem interprete.) 


Si purz audivit Moses mysteria vocis 


B Monte super, magni mens quoque Gregorii, 


Quem longe quondam stantem , sacra grana ma- 
gnum 
Pontificem posuit, nunc habet alma Trias, 


LYIIl, ALIUD. 
(Eodem interprete.) 


]pse Deo templum erexi, statuique ministrum 
Illustrem pur: Gregorium Triadi, 
Magnisonum veri lituum, populoque bubulcum, - 
Oui juvenis sophiam suadet utramque sagax. 
Patre tuo in cunctis, fili, przestantior esto, 
Sed pariter mitis. Non tmieliora licet 
Poscere : matura tu, fortunate, senecta 
Gaudia percipias, qualia nactus ego. 


& SECTIO I. ἘΡΙΤΑΡΙΠΆ. 42 


N8'. "A.lic. 
Οὐχ 81e, εἶτ᾽ ὀΐων προφερέπτατος, αὐτὰρ ἔπειτα 
Ποιμὴν, εἶτα πατὴρ καὶ νομέῦς νομέων, 
Θνητοὺς ἀθάνατόν τε Θεὸν μέγαν εἰς ἕν ἀγείρων, 
Κεῖμα:ι Γρηγόριος Γρηγορίου γενέτης. 
E. "Α.110ο. 
Ὅλδιος, εὐγήρως, εὔπα!:ς, θάνον ápytspiioc 
'Apytepsue τε πατὴρ Γρηγόριος. Τί πλέον ; 
Οὔτι μὲν Eg πολύχαρπον ἁλωὴν ὄρθριος ἦλθον, 
- Ἔμπα δὲ τῶν προτέρων πλείονα μισθὸν ἔχω. 
EA'. "A440. 
Γρηγόριος, ποιμὴν τε καλὸς, xai πλείονα ποίμνην 


Α Χριστῷ ἀναθρέψας ἤθεσι μειλιχίοις, 


Οὐχ ὁσίης ῥίξης μὲν ἐγὼ θάλος, εὐαγέος δὲ 
Συζυγίης χεφαλὴ, χαὶ τεχέων τριάδος, 
5 Ποίμνης ἡγεμονεύσας ὁμόφρονος, ἔνθεν ἀπῆλθον 
Πλήρης χαὶ χθονίων, χ᾽ οὐρανίων ἑτέων. 
ZD'. “Α.1..ο. 
Γρηγόριος, τόδε θαῦμα, χάριν, καὶ Πνεύματος αἴγλην, 
Ἐνθένδ᾽ αἱρόμενος, ῥίψν᾽ ἐπὶ παιδὶ φίλῳ. 
SI". !Α.2.10. 
Τυτθὴ μάργαρός ἐστιν, ἀτὰο λιθάχεσσιν ἀνάσσει" 
Τυτθὴ χαὶ Βηθλεὲμ, ἔμπα δὲ Χριστοφόρος. 
Ὥς δ᾽ ὀλίγην μὲν ἐγὼ ποίμνην λάχον, ἀλλὰ φερίστην, 
Γρηγόριος. Τὴν σὺ, παΐ φίλε, λίσσομ᾽, ἄγοις. 


LIX. Aliud *. 


Non ovis, deinde ovium prima, postea vero 
Pastor, deinde pater et Dastor pastorum, 


Mortales immortalemque 


euin ma 
Jacet Gregorius Gregorii genitor. 


gnum in unum colligens, 


LX. Aliud ^s ' 
Beatus, senectute bona, bonis filiis donatus, obii, pontificis mortuus sum 
Pontifexque pater Gregorius. Quid amplius? — 
Non quidem in frugiferam vineam matutinus veni, 
Attamen prioribus majorem mercedem habeo. 


LXI. Aliud '**. 
Gregorius, pastor egregius, et potiorem gregis partem 
Christo cum educassem moribus dulcibus, 
Non sanct radicis equidem ego germen, sanctissimi autem 


Conjugii caput, et trium liberorum, 


5. Gregem cum gubernassem unanimum, hinc abii 
Plenus et terrestrium et coelestium annorum. 


1132-1139 LXII. Al/iud'***. 


Gregorius, id autem mirum, gratiam et Spiritus splendorem, 
Hinc subiatus effudit in charuin filium. 


LXIII. Aliud****". 
Pusilla margarita est, sed gemmis imperat : 


Parva et 


thlehem, attamen Christum tulit. 


Ita ego parvum quidem sortitus sum gregem, sed optimum, 
Gregorius. lunc tu, dilecte fili, precor, regas. 


* Scriptum an. 574.— Alias Murator. 75. 
an. 374. — Alias Murator. 77. 
Alias Murator. 79. 


LIX. 5 ᾿Αγείρων. ld est, adducens ad cultum Dei 
per hostias quas offerebat ; διὰ τῶν τελουμένων μοι 
θυμάτων. Schol. 991. 


LX. 1 Εὔπαις. Schol. 991 καλλίπαις, pulchra prole 
parens. 


4 Τί zAéov; Schol. Τί τούτων μεῖζον ; Quid his 
majus? 


** Scriptum an. 374. — Alias Murator. 76. 
**** Scriptum an. 514. — Alias Murator. 78. 


*** Scriptum 
**** Scriptum an. 374.— 


LXI. 1 HAe(ova. Weg. 991 πίονα, et sup. lin. xa:* 
εὐσέθειαν. 

4 Τριάδος. Sup. lin. 991 τρίων. 

6 ᾿Ετέω». Schol. 991 τῶν τε μενούσων (sic) ὁμοίως 
χαὶ τῶν λυομένων. 

LXI. Tir. "Α.1.1.0. Suspicatur Murat. hoc disti- 
chon Theologo non ascribendum, maxime cum 
illud Scholiastes przetermiserit. 


METRICA VERSIO. 


LIX. ALIUD. 
(A. B. Caillau interprete.) 

Non ovis, hine ovium princeps, ac postea pastor, 

Dein et pastorum duxque paterque gregis, 
Mortales simul innectens Numenque perenne, 

Gregorius jaceo, Gregorii genitor. 

LX. ALIUD, 
(Eodem interprete.) 


Felici senio felix natisque subivi, — 
Mysia, pater mystz, funera Gregorius. 
Ad wmneta quidem primo non mane cucurri, 
Sed tamen in primis premia magna fero. 
LXI. ALIUD. . 
(Eodem interprete.) 
Gregorius postquam formassem munere plures 


PaTROL. GR. XX XVill 


D Pastor oves sacro, moribus et placidis: ' 


Non sanctz germen radicis, sed caput idem 
Sancti conjugii, triplicis el sobolis, 
Unanimi grege directo, gravis inde recessi 
llis annis, quos dat terra polusque piis. . 
LX1!. ALIUD. 
(Eodem interprete.) 


Dona Dei, Flamenque nitens, mirabile! fudit 
In charam moriens Gregorius sobolem. 
LYill. ALIUD. 
(Eodem interprete.) 
Parvula gemma licet, lapidi tainen imperat omni : 
Parva licet, Christum protulit et Bethlehem. 
Sic mihi grex parvus, sed ct optimus obtigit olim 
Gregorio. Hunc, fili, tu, precor, usque regas. 


2 
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Δ᾽, "Α.1.1ο. 


Ποιμενίην σύριγγα seat; ἑνὶ χερσὶν ἔθηχα 
Γρηγόριος " σὺ δέ μοι, τέχνον, ἐπισταμένως 

Σημαίνειν, ζωῆς δὲ θύρας πετάσειας ἅπασιν, 
"E; δὲ τάφον πατέρος ὥριος ἀντιάσαις. 


ΞΕ’, "Α.1.1ο. 


Στράψεν, ἐν οἷς τοπάροιθεν ἐν οὔρεϊ Χριστὸς ἀμεί- 
[φθη᾿ 
Στράψε δὲ Γρηγορίον. τοῦ χαθαροῖο νόῳ, 
Ἰῆμος ὅτ᾽ εἰδώλων ἔφυγε ζόφον ὡς δὲ καθάρ- 
[θη 
"Hot θνηπολίαις, λαὸν ὃν εἰσέτ᾽ ἄγει. 


EQ'. Εἰς τὴν μητέρα ἐκ τοῦ θυσιαστηρίου 
προσιληξθεῖσαν. 

Παντό; τοι μύθοιο χαὶ ἔργματος fev ἔρεισμα 
Ἧμαρ Κυριακόν" πένθεϊ πένθος ἅπαν, 

Μήτερ ἐμὴ, τίουσα, μόναις ὑπόξιχες ἑορταῖς" 
Εὐφροσύνης, ἀχέων ἵἴστορα ντὃὸ" ἔχες. 

ὃ Χῶρος ἅπας δάχρυσι τεοῖς σφραγίξετο, μῆτερ, 
Μούνῳ δὲ σταυρῷ πήγνυτο καὶ δάχρνα. 

Οὔ ποτε σεῖο τράπεζα θυηδόχος ἕδραχε νῶτα, 
Οὐδὲ διὰ στομάτων ἦλθε βέδηλον ἔπος, 

Οὐδὲ γέλως μαλαχῇσιν ἐφίζανε, μύστι, παρειαῖς. 
10 Σιγήσω χρυφίους σεῖο, μάκαιρα, πόνους, 
Καὶ τὰ μὲν ἔνδοθι" τοῖα δὲ ἔχτοθι πᾶσν πέφανταε. 

Tobvexa xai θείῳ σῶμ᾽ ἀπέλειπες Ebet. 


LXIV. Aliud", 
Pastoritium lituum tuis in manibus deposui 


Gregorius. Tu vero, fili mi, scite 


Impera, viteque portas omnibus aperi, 
In paternui auten sepulcrum maturus veni. 


LXV. Aliud"*. 


lefulsit olim Christus, cum in monte transfiguratus est: 
Refulsit etiam puri Gregorii intellectui, 

Tunc cum idolorum fugit noctem. Ex quo autem mundatus est 
Suis sacrificiis, populum suum usque adhuc regit. 


LXVI. In matrem ez altari assumptam."'* 


Oinnis tibi verbi οἱ operis firmamentum erat 
Dies Dominicus. Luctu luctum omnem , 
Mater mea, honorans, solis cedebas festis : 
Lztitiz et dolorum testem templum habebas. 
9 Omnis locus tuis lacrymis signatus erat, mater, 
Sola vero cruce configebantur et lacrymz. 
Nunquam mensa sacrificii tua vidit terga, 
Neque per ora venit profanus sermo, 
Neque risus mollibus insedit, o sacris initiata, genis. 
0 Tacebo occultos tuos, o beata, labores. 
Et hzc quidem intus. Quz vero foris, omnibus manifesta sunt : 
Quapropter et divino corpus reliquisti templo. 


[* Scriptum an. 574. — Alias Murator. 80. 
an. 314. — Alias Murator. 82. 


LXIV. 4 Ποιμενίην. Reg. Med. ποιμενιχήν. 

4 Πατέρος. fog. 991 πατέρων. Mox ὥριος. Schol. 
981 πλήρης ἔλθοις ἡμερῶν. | 

LXVI. Tir. Εἰς τὴν μητέρα. Nonna, quo nomine 
olim sanctimoniales appellabantur, uxor Gregorii, 
ips! et omnibus liberis superstes preter Gregorium 

azianzenum, dum in templo oraret, improvisa 
morte correpta est anno 574. Grzci et Latini v Aug. 
ejus festum celebrant. 

9 Πένθεϊ πένθος. Nonnulla hic occurrunt, quz 
ut cun Muratorio loquar, Delio natatore videntur 
indigere, atque in primis verba lizec πένθεϊ πένθος 


** Scriptum an. 574. — Alias Murator. 81. *** Scriptum 


ἅπαν. Sic ea intelligi posse conjicit vir doctus : 
« O mater mea, luctum omnem, hoc e.t, dies mi- 
nime festos, sive dies jejunii luctu honorans, solis 
cedebas festis, id est, remittebas de luctu. Deinde 
gaudendi et flendi tempora e templo sumebas, sive 
omnibus diebus in templo orabas, tum diebus poeni- 
lenti?, tum etiam letti. » 
9 Μύστι. Sacris initiata; forte diaconissa erat. 

Eam ob causam supra epitaph. 22, Gorgonium dicit 
poor. sacris initiatam, et epist. nunc 197, olim 
5, Theosebiam Gregorii Nyssenl sororem, τὴν 5v- 
τως ἱεράν, vere sacram, appellat. 


METRICA VERSIO. 


LXIV. ALIUD, 
(4. B. Caillau interprete.) 


Ecce pedum moriens tibi pastorale remisi 
Gregorius. Scita, tu rege, nate, manu, 

Kt vite cunctis felicia limina pande, 
Maturusque veni tu patris in tumulum. 


LXV. ALIUD. 
(Eodem interprete.) 
Monte olim Christus fulsit mutatus in alto; 


Gregorii puro fulsit et ingenio, 
Cum noctem erroris fugit: quo tempore sacris 


Mundatus propriis, dirigit usque gregem. 


LXVI. IN MATREM EX ALTARI ASSUMPTAM. 
(Eodem interprete.) 


Omnis erat verbi columen factique supremo 
Sacra dies Domino. Mater honore colens 

Luctum omnem luctu, cedebas non nisi festis ; 
Lztiti: testes templa; doloris item. 

Chara, tuis, mater, lacrymis loca cuncta madebant ; 
Crux tristes lacrymas sistere sola potens. 

Mens tuum nunquam vidit sanctissima tergum, 
Nec sermo venit pura per ora malus, 

Nec tumidis est visa genis proferre cachinnum. 
Occultum, ὁ felix, linzua tacebit opus. 

Intus et illa quidem. Norunt extrinseca cuncti 
Hinc tna delu'hro meibra relicta Dei. 


ἐδ SECTIO 1I. 


| SZ'. 'AAAoc. 
Ho ἐλύθη Νόγνης χαλὰ γούνατα; πῶς δὲ μέμυχε 
Χείλεα ; πῶς ὅσσων οὐ προχέει λιδάδας ; 
Ἄλλοι δ᾽ αὖ βοόωσι παρ᾽ ἣρίον " ἧδε τράπεζα 
Οὐχέτ᾽ ἔχει χαρποὺς τῆς μεγάλης παλάμης. 


ὅ Χῶρος 6' ἐστὶν ἔρημος ἁγνοῦ ποδός " οἱ δ᾽ ἰε- 


[ρῆες 
Οὐχέτ᾽ ἐπὶ τρομερὴν χρατὶ βαλοῦσι χέρα. 
Χηραι δ᾽ ὀρφανιχοί τε, τί ῥέξετε; Παρθενίη δὲ, 
Καὶ γάμος εὐζυγέων χέρσατ᾽ ἅπο πλοχάμους. 


EPITAPIllA. 
À 


40 

ZH'. "AA.to. 

Σάῤῥα σοφὴ τίουσα φίλον πόσιν * ἀλλὰ σὺ, μῆτερ, 
Πρῶτα Χριστιανὸν, εἶθ᾽ ἑἱερῇα. μέγαν 

Σὸν πόσιν ἐσθλὸν ἔθηχας, ἀπόπροθι φωτὸς ἑόντα. 
Αννα, σὺ δ᾽ υἷα φίλον καὶ τέχες εὐξαμένη, 

9 Καὶ νηῷ μιν ἔδωχας ἀγνὸν θεράποντα Σαμουὴλ" 
"'H δ᾽ ἑτέρη χόλποις Χριστὸν ἔδεχτο μέγαν" 

Nóvva δ᾽ ἀμφοτέρων ἔλαχε χλέος. Ὑστάτιον δὲ 
Νηῷ λισσομένη, πάρθετο σῶμα φίλον. 

ΞΘ’. "Α.λ1ο. 


1 οἷσιν ἀγαλλομένη, χάρτος φέρε πάντα χαμάζε, 


Ἐμπεδόχλεις. σὲ μὲν αὐτίχ᾽ ἐτώσια φυσιόωντα, 
10 Τῆμος 97 ἐν νηῷ ῥιχνὸν ἀφῆχε δέμας. 


Καὶ βροτὸν Δἰτναίοιο πυρὸς χρατῆρες ἔδειξαν. 


1134-1135 LXVI. A/iud* 


Qui soluta sunt Nonne bona genua ? qui clausa 
Ejus labia ? qui ex oculis non fundit lacrynias? 

Alii autem clamant circa tumulum : hxc mensa 
Non amplius habet feuctus magna dexierz. 

5 Locus iste vacuus est casto pere ; hi vero sacerdotes 
Non amplius tremulam ejus capiti admovent manum. 
Viduz autem, et orphani, quid facietis? Virginitas quoque 

Et nuptize proborum conjugum comas totonderunt. 
His ornata erat ; sed fortiter omnia in terram tulit, 
10 Tunc, cum in templo rugosum reliquit corpus. 


LXVill. Aliud". 


Sara sapiens dilectum coluit sponsum ; sed tu, mater, 
Primo Christianum, deinde sacerdotem magnum 

Tuum sponsum bonum effecisti, cum longe esset a lumine 
Anna, tu filium dilectum et peperisti per preces, 

5 Et templo eum dedisti purum lamulum Samuelem. 
Altera vero sinu suo magnum Christum complexa est : 

Nonna autem utriusque sortita est decus. l'ostremo autem 


Templo orans dilectum corpus deposuit. 


LXIX. 


Aliud"**. 


Empedocles, te quidem improviso frustra superbientem 
Et mortalem 4Etnzi ignis crateres ostenderunt. 


* Scriptum an. 371. — Alias Murator. 83. 
an. 514. — Alias Murator. 85. 


LXVI. 1 Πῶς ἐλύθη. Genibus flexis obiit Nonna 
in templo. 

9 Προχέει. Reg. Med. προχέεις. ) 

5 "Hóe τράπεζω. Mensa ista, altare oblationibus 
Nonn:ze non jam amplius onustum. 

9 Κάρτος. Non vertit Muratorius, neque enim in- 
tellexit quis sit in hoc loco hujus verbi usus. Forte 
χρατερίς. ᾿ 

LX Vill. 4 Ἄννα. Vid. 1 Reg. 1. 


** Scriptum an. 574. —- Alias Murator. 84. 


Scriptum 


6 'H δ᾽ ἑτέρη. Altera Anna prophetissa, Phanue- 
lis filia, quae non discedebat de temp!o. Luc. 11, δύ. 

LXIX. 1 "EyuzeÓóxAstc, etc. Empedocles, ut. pro 
Deo haberetur, in /Etnz caminum se precipitem 
dedit, ne quod corporis vestigium superesset. Ve- 
rum ferrezx illius crepidz per flammam rejectze, de- 
mentis philosophi fraudem prodidere. Vide lib. i1, 
sect. 2, carm. vii, vers. 281. 


METRICA VERSIO. 


LXVI. ALIUD. 
(A. B. Caillau interprete.) 


Qui Nonnz genibus tacuerunt labra solutis? 
Qui non jam lacrymis lumina sicca madent? 

Exoritur clamor tumulo : Mensa ergo verenda 
Non habet august:e munera sacra manus. 

Iste locus castis pedibus vacat. Ergo sacerdos 
Non dextram ponet subtremulam capiti? 

Heu ! quid agent vidue? quid et orphanus ? Ecce 

. [totondit 

Virginitas crines conjugiumque probum. 

Elis ornata : tulit sed fortiter omnia terra, 
Cum templo liquit membra caduca sacro. 


LXVI). ALTUB. 


(Eodem interprete.) 
Sp«nsim olim coluit dilectum Sarra: maritum 
Christi ex discipulo, postea pontificem 
Tu, pia, fecisti, mater, cum lumen abesset. 
Natum per sanctas edidit, Anna, tuus 
Venter ; dextra pium Samuelem vovit ad aras. 
Altera sed Christum fovit et Anna sinu. 
Nonna sed ambarum tenuit decus. Ipsa sed orans 
Membra sacro tandem liquit amata loco. 


LXIX. ALIUD. 


(Eodem interprete. 
Ignifere, Empedocles, subito te vana tumentem 
Mortalemque Ztnx demonstravere caverna. 
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Νόννα δ᾽ οὐ χρατῆρας ἐσήλατο xal δὲ τραπέζῃ 
Τῇδέ ποτ᾽ εὐχομένη, καθαρὸν θύος, ἔνθεν ἀέρθη, 

5 Καὶ νῦν θηλυτέρῃσι μεταπρέπει εὐσεδέεσσι 
Σουσάννῃ, Μαριάμ τε καὶ "Avyat;, ἕρμα γυναιχῶν. ᾿ 
0΄. "A.Llo. 

Ἥραχλες, Ἐμπεδότιμε, Τροφών:ε, M eate μύθων, 
Καὶ σύ γ᾽ 'Apiozalou χενεαυχέος ὀφρὺς ἄπιστε" 
Ὑμεῖς μὲν θνητοὶ, xat οὐ μάχαρες παθέξσσιν. 
Θυμῷ δ᾽ ἄῤῥενι Νόννα βίου ταλΐήξασα χέλευθον, 

5 Χριστοφόρος, σταυροῖο λάτρις, κότμοιο περίφρων, 
Ἤλατ᾽ ἐπουρανίην εἰς ἄντυγα, ὡς ποθέεσχεν, 
Τρὶς páxap ἐν νηῷ σῶμ᾽ ἀποδυσσα μένη. 


OA'. "“Α.1.1ο. 

Γρηγόριον βοόωτα παρ᾽ ἀνθεχόμοισιν Gals 
ἭΝτεο, μῆτερ ἐμὴ. ξείνης ἄπο νισσομένοισιν, 
Χεῖρας ἀμπετάσατα φίλας τεχέεσσι φίλοισι, 
Γρηγόριον βοόωσα. Τὸ δ᾽ ἔῤῥεεν αἷμα. τεχούσης 
5 ᾿Αμφοτέροις ἐπὶ παισὶ, μάλιστα δὲ θρέμματι θηλῇς. 
Τοῦνεχα χαὶ σὲ τόσοις ἐπιγράμμασι, μῆτερ, ἕτισα. 

OP'. "ΔΑ.1.10. 
Τέχνον ἐμῆς θυηλῆς, ἱερὸν θάλος, ὥς σε ποθοῦσα 

Οἴχομαι εἰς ζωὴν, Γρηγόρι", οὐρανίην. 

Καὶ γὰρ πόλλ᾽ ἐμόγησας ἐμὸν χομέων πατέρος τε 

Γῖρας, ἃ καὶ Χριστοῦ βίδλος ἔχει μεγάλη. 


Nonna vero crateres non insiluit : sed ad altare 
Joc olim orans, pura hostia, binc sublata est, 


5 Et nunc excellit inter pias mulieres 


Susannam, Mariam et Annas, columen mulierum. 
LXX. Aliud'. 


llercules, Empedotime, Trophonie, temperate fabulis, 
Et tu, Aristei vana jaciantis supercilium infidum : 
Vos quidem mortales et nequaquam beati ob animi morbos. 
Masculo autem animo Nonna vit:e secans viam, —— 
1136 1137 5 Cliristifera, crucis cultrix, mundi contemptrix, 
nsiluit coelestem in currum, ut desiderabat, 


Ter beata in templo corpore exuta. 


LXXI. Aliud "*. 


Gregorium inclamans per floribus ornatas vineas 
Occurrebas, mater niea, peregre venientibus, 
Manus extendens dilectas dilectis filiis, 


Gregorium inclamans. Fluxit autem sanguis matris 
5 Super utrunque filium, ct maxime vero super alumnum uberis. 
Idcirco te his quoque carminibus, mater, decoravi. 


LXXII. Aliud". 


Fili mei uberis, sacrum germen, quantum te desiderans 
Àbeo in vitam, Gregori, coelestem. 


Etenim multa tolerasti, meam curans patrisque 
Seuectutem, qux et Christi magnus liber habet. 


* Scriptum an. 374. — Alias Murator. 806. 
an. 374. — Alias Murator. 88. 


LXX.1 Moó0wv. Male μύθους ap. Muratorium. 
Secundum casum more Graeco posuit etiam lfora- 
tius it, od. 9, 17, desine. mollium querelarum. — 
Mai not. ad Cosmam in hunc locum, infra. 

. .. 9 ᾿Ἐμπεδότιμε, etc. Mi veteratores, quo dii habe- 

rentur, atque in celum apti existimarentur, in 
abditissimos specus sese receperunt, ibique fame 
periere. De his alibi mentionem facit Gregorius in 
orat. prima ad Julianum imperatorem, et in carm. 
mox cilato, vers. 286. 


** Szriptum an, 974. — Alias Murator. 81. **' Scriptum 


LXXI. 4 Βοόωσα. Conjicit Muratorius Gregorium 
narrare somnium aliquod, quo sibi visus est ma- 
trem intueri filios ad celum invitantem. Addit vir 
doctus forsitan etiam hic mendum aliquod latere. 

ὃ Θρέμματι. Id. est, quem ubere nutrivisti. Vide 
infra carm. rLxxi, vers. 4. 

LXXIl. 1 T£xvov ἐμῆς 0nAnRc, id est, quem (a- 
ctavi. Unum fortasse Gregorium, inqnit Muratorius, 
lacte suo paverat Nonna : Gorgonium vero et Cze- 
sarium nutricibus lactandos dederat. 


METRICA VERSIO. 


Nonna ignes non insiluit. Duin fundit ad aras, 
Hostia pura, preces, exhinc sublata recessit, 
Nuncque pias inter mulieres eminet, Annas, 
Susannanm, Mariam, mulierum (irma columna. 


LXX. ALIUD. 
(A. B. Cailiau interprete.) 


Hercules, Empedotime, Troplioni, parcite mythis, 
Tu quoque Aristzi fastus malefide superbi : 
Vos homines certe, feeda nec mente beati. 
Fortià Nonna secans generoso tramite vitam, 
Christo plena, crucis cultrix, mundanaque spernens, 
Insilu& currum coelestem, ut vota ferebant, 

Liquit et in templo membra beata sacro. 


LYXI. ALIUD. 
(Eodem interprete.) 


Gregorium inclamaus per splendida floribus arva 


. Obvia tu, mater, peregre venientibus ibas, 


Dilecta extendens dilectis brachia natis, 
Gregorium inclamans. Fluxit parientis utramque 
In soboiem sanguis, praesertim in lactis alumnum : 
llinc te funereo decoravi carmine, mater. 


LXX!I. ALIUD. 
(Eodem interprete.) 
Quantum te cupiens, sacer o flos, lactis alumne, 
Ingredior vitam, Gregori, in zetheream. 


Namque meam curans tolerasti plura seuectam, 


Εἰ patris, Clhris:i quae liber zequus habet. 
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Δεξόμεθ᾽ ἡμετέροις φάεσι προφρονέως. 
OI". "Α.1.1ο. 


"Ἄλλη μὲν χλεινὴ τς ἐν οἰχιδίοισι πόνοισιν, 
“Ἄλλη δ᾽ ἐχ χαρίτων, ἠδὲ σαοφροσύνης " 
ἤΑλλη δ᾽ εὐσεδίης ἔργοις χαὶ σαρχὸς ἀνίαις, 
Δάχρυσιν, εὐχωλαῖς, χερσὶ πενητοχόμοις. 
9 Νόννα δ᾽ ἐν πάντεσσιν ἀοίδιμος. Εἰ δὲ τελευτὴν 
Τοῦτο θέμις χαλέειν, χάτθανεν εὐχομένη. 
0A'. "Α.2.1ο. 


Νόνναν ἐπουρανίοισιν ἀγαλλομένην φαέεσσιν, 
Καὶ ῥίζης ἱερῆς πτόρθον ἀεξιθαλέα, 

Γρηγορίου ἱερτος ὁμόζυγα, xaX πραπίδεσσιν, 
Εὐαγέων πτεχέων μητέρα τύὐμόοσς ἔχω. 


SECTIO Il. EPITAPIIIA. 
5 ᾿Αλλὰ, φίλος, τοχέεσσιν ἐφέσπεο, xal σε τάχιστα ΙΑ 


Ὁ9 
OE'. "AJ.lc. 


. ^ Εὐχαί τε στοναχαί τε φίλαι xal νύχτες ἄῦπνοι, 


Καὶ vroto πέδον δάχρυσι δενόμενον, 
Σοὶ, Νόννα ξαθέγ, τοίην βιότοιο τελευτὴν 
“Ὥπασαν, ἐν νηῷ ψῆφον ἑλεῖν θανάτου. 


04'. 'Α.1.1ο. 
Ψυχὴ μὲν πτερόεασσα πρὸς οὐρανὲν ἤλυθε Νόννης, 
Σῶμα δ᾽ ἄρ᾽ ἐκ νηοῦ μάρτυσι παρθέμεθα. 
Μάρτυρες ἀλλ᾽ ὑπόδεχθε θύος μέγα, τὴν πολύμοχθον 
Σάρκα, xal ὑμετέροις αἴμασιν ἑσπομένην" 
V Αἴμασιν ὑμετέροισιν, ἐπεὶ ψυχῶν ὁλετῆρος 
Δηναιοῖσι πόνοις χάρτος ἕπαυσς μέγα. 
Οὐ μόσχων θυσίην σχιοειδέα, οὐδὲ χιμάῤῥων, 
Οὐδὲ πριυτοτόχων Νόυν᾽ ἀνέθηχε θεῷ" 


9 Verum, dilecte, parentes sequere, et te statim 
Excipiemus in lucem nostram libentissime. 


LXXIII. Aliud *. 
Alia quidem celebris domesticis laboribus, 


Alia gratiis οἱ sapientia ; 


Alia pietatis operibus et carnis doloribus, 
Lacryuis, precibus, larga in pauperes manu. 

9 Nonna autem omnibus inclyta. Si autem mortem 
Hoc las est appellare, obiit orans. 


LXXIV. Aliud'*', 


Nonnam coelestibus exsultantem luminibus, 

- Et radicis sacrz germen semper virens, 

Gregorii presulis conjugem, et comparem mente, 
Sancte prolis matrem tumulus habeo. 


LXXV. Aliud *'*. 


Preces, et chari gemitus, et noctes pervigiles, 
Et templi solum lacrymis irriguum, 


1138-1139 Tibi, 


onna divina, talem vitx flnem 


Prabuerunt, in templo mortis subire sententia. 
LXXVI. Aliud ****. 


Mens quidem Nonn2 evolans in coelum ascendit : 
Corpus autem e templo martyribus apponimus. 
Martyres, igitur suscipite hostiam pr:eclaram, multum fatigatum 
Corpus, et vestro sanguini sociatum ; 
5 Sanguini vestro, inquam, siquidem animarum perditoris 
Peryetuis laboribus magnas vires repressit. 
Non vitulorum victimam unibraticam, non hircorum, 
Neque primogenitorum Nonna obtulit Deo: 


* Scriptum an. 371. — Alias Murator. 89. 


** Scriptum an. 354. — Alias Murator. 90. 
an. 518. — Alias Murator. 91. *'** Scriptum an. 574. — Alias Murator. 92. 


*** Scriptum 


METRICA VERSIO. 


Tu vero, dulces sequere, o dilecte, parentes, 
Nostraque te subito gloria suscipiet. 


LXX. ALIUD. 
(A. B. Caillau interprete.) 


Ecce domus aliam celebrem fecere labores, 
Gratia tunc aliam, claraque vis sophiz : 

Hanc sacrum pietatis opus, carnisque dolores, 
Fletus, atque preces, largaque dando manus. 

Nonna sed in cunctis fuit inclyta. Dicere mortem 
Talia si fas est, Nouna precans obiit. 


à LXXIV. ALIUD. 


(Eodem interprete.) 


£aelesti Nonnam exsultantem lumine, neenon 
Radicis sacra germen adusque virens, 

€Gregorii uxorem myste, mentisque sequacem, 
Sancía cui proles, nunc habeo tuinulus. 


D 


LXXV. ALIUD. 
(Eodem interprete.) 


En chari gemitus vigili sub nocte, precesque, 
Alque solum templi fletibus irriguum, 

Ilunc fragilis finem vitze, divina, dederuit, 
Nonna, tibi, in templo jura subire uecis. 


LXXVI. ALIUD. 
(Eodem interprete.) 


Mens Nonnz, inde volans coelum. conscendit, et ar- 
Jungimus ἃ templi limine martyribus. [tus 
llostia clara datur: corpus, pia, suscipe, turba, 
Exhaustuim, fusi sanguinis et socium: 
Sanguinis, lioc veruin est, sociuin, vim iramque ma- 
[lignam 
Serpentis domuit nisibus assiduis. 
Non vanam vitulos umbram, non obtulit hircus 
Nonua, nec ex utero ununera priana Deo. 
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Ταῦτα νόμοις προτέροισιν, ὅτ᾽ εἰχόνες. Ἡ δ᾽ &p' ἑαυτὴν A Γλῶσσαν ἐπ᾽ εὐφήμοισι λόγοις κληΐδα βαλέσθαι, 


10 Δῶχεν ὅλῳ βιότῳ, μάνθανε, χαὶ θανάτῳ. 


0Z'. "A4.1o. 

"Allot; μὲν Νόννης τις ἀγνῶν ἐσϑλοζσιν ἐρίξζοι, 
Εὐχωλῆς δὲ μέτροισιν ἐριζέμεν οὐ θέμις ἐστὶν, 
Τέχμαρ χαὶ βιότοιο τέλος λιτῆσι λυθέντος. 

Ὦ στοναχῶν δαχρύων τὲ χαὶ ἐννυχίων μελεδωνῶν ! 

ὃ "OQ Νόννης ζαθέης τετρυμμένα vota. πόνοισι ! 

Ποῦ ποτ᾽ ἔην, νηὸς μόχθων λύσε γῆρας ἄχαμπτον. 
OIT. "A.Llc. 

Εὐχομένη, βοόωσα παρ᾽ ἀγνοτάτῃσι τραπέζαις 
Νόννα λύθη" φωνὴ δ᾽ ἐδέθη, xaX χείλεα χαλὰ 
Γηραλέης. Τί τὸ θαῦμα ; Θεὸς θέλεν ὁμνήτειραν 


5 Καὶ νῦν οὐρανόθεν μέγ᾽ ἐπεύχεται ἡμετέροισιν 
Εὐχωλαΐς, xai πόντον ἐχοίμισε Νόννα θεουδὴς 
Οἷς τεχέεσσι φίλοις " xaX Ex περάτων συνάγειρεν 
᾿Αντολίης δύσιός τε μεγαχλέας, οὐ δοχέοντας, 
Μητρὸς ἔρως, νοῦσόν τε πιχρὴν ἀποέργαθεν ἀνδρός. 
40 Λισσομένη, τόδε θαῦμα, λίπεν βίον ἔνδοθι νηοῦ. 
ΟΘ΄. "AJJo. 
Πῶς θάνεν, ἢ περίδωτον ἐμῆς τέλος ἔπλετο μητρός ; 
Εὐχομένης Ψυχὴ πρὸς Θεὸν fac ἄνω. 
IT. "A440. 
Ἔνθα ποτ᾽ εὐχομένης ψυχὴ δέμας ἕλλιπε Νόννης * 
Ἔνθεν ἀνηέρθη Νόννα λιποῦσα δέμας. 


Ilec sub priore lege quando obtinebant figurze. Hec autem seipsam 


10 Dedit tota vita, discito, et inorte. 


LXXVII. Aliud *. 


Cum Nonna probus aliquis de aliis virtutibus certet, 
Orationum autem ejus mensuram zmulari fas non est, 
Quippe qux metam et vitze finem inter preces sortita est. 
Q suspiria, et lacrymas, et nocturnz curze! 
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onnz divine attrita laboribus membra! 


Ubi tunc erat, templum solvit senectutem laboris invietam. 
LXXVIII. Aliud **. 


Orans, exclamans ad sacratissimas mensas 
Nonna dissoluta est ; vox devincia est, οἱ honesta labia 
Graudzevae. Quid hoc mirum ? voluit Deus hymnorum cantatricem 
Linguam sanctis sermonibus claudere. 
5 Εἰ nunc in ccelo multum illa orat pro nostris 
Precibus, et pontum sedavit Nonna pia 
Sujs dilectis liberis: eos congregavit e finibus 
Orientis et Occidentis fama celebres, nihil tale exspectantes, 
Matris amor, morbumque amarum avertit a conjuge. 
10 Orans, id autem mirum, vitam reliquit intra templum. 


LXXIX. Aliud ''*. 
Quomodo obiit, aut celebris mez matris exitus est expletus? 
Orantis anima ad Deum avolavit sursum. 
1140-1141 LXXX. Aliud ***. 


Hic olim orantis Nonnz anima corpus deseruit : 
Hinc sublata est Nonna relinquens corpus. 


* Scriptum an. 514. — Alias Murator. 95. ** Scriptum an. 574. — Alias Murator. 94. "'* Scriptuni 


an. 574. — Alias Murator. 95. 


LXXVII. 1 "Α.1.1οις. Ita legimus cum Muratorio 
pro ἄλλος, quod habent mss., ut sit sensus. 

LXX VIII. 6 Πόντον, ete. In. carm. De Vita sua, 
vers. 155, elc., el in orat. funebri in laudem patris, 
tom. 1, pag. 351, num. 51, narrat Gregorius se 
gravi tempestate jactatum. cum Athenas navi pe- 


*** Seriptum an. 274. — Álias Murator. 96. 


teret, et precibus matris se liberatum et tempesta- 
tem sedatam agnoscit. 

10 Λισσομένη. Sic legendum putat Muratorius, 
nisi forte legatur, λισσομένης λίπεν βίος, vita pre- 
cantem reliquit. Mss. λισσαμένης. 


METRICA VERSIO. 


Talia sub veteri viguerunt lege figura: 

Jac se viva dedit, se dedit et moriens. 

LXXViI. ALIUD. 
(A. B. Caillau interprete.) 

Sit qui cum Nonna sanctus bona certet agendo ; 
Prolix: vero nullus precis emulus adsit : 
Nam finem est vitzeque metaui sortita precando. 
O vigiles noctis curze, suspiria, fletus ! 

Ὁ Nonne sacro deperdita membra labore ! 
Templum, ubi nunc aderat, senium venerabile solvit. 
LXXVIll. ALIUD. 

(Eodem interprete.) 
Inclamans precibus sacrze mysteria mens, 
Nonna heu! defecit. Siluit vox, viuctaque labra 
Grandzvze. Quid in hoc mirum ? divina canentis 


B Ora sacris voluit Numen przcludere verbis. 


l'ro nostris et nunc precibus multum orat olympo, 
Et charis tumidum natis compescuit zquor. 

Hos fama celebres longe revocavit ab ortu 
Decasuque, nibil sperantes tale, parentis 

Dulcis amor : morbumque viri sanavit acerbum. 
Liquit at in templo vitain, hec quam mira! precande, 


LXXiX. ALIUD. 
(Eodem interprete.) 


Quo defuncta modo ? clarz quz funera matris 
Orantis petiit mens resoluta Deuni. 


LXXX. ALIUD. 
(Eodem interprete.) 


Ilic olim Nonne orantis mens exuit artus, 
Arlubus linc coelum libera Nonna petit 
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SECTIO 1j. EPITAPHIA δ 


ΠΑ’. "Α.11ο. A Φωνὴν δὲ προτέρην ἥρπασε Χριστὸς ἄναξ 


Πολλάχις ἔχ με νόσων τε καὶ ἀργαλέων ὀρυμαγδῶν Λισσομένης " πόθεεν γὰρ ἐν εὐχωλῇσι τελέσσαι 
Σεισμῶν τε χρυερῶν, γαὶ ἄγρια χυμαίνοντος Τόνδε βίον, πάσης ἀγνότερον θυσίης. 


Οἴδματος ἐξεσάωσας, ἐπεὶ Θεὸν ἴλαον εἶχες. 
᾿Αλλὰ σάω xal νῦν με, πάτερ, μεγάλῃσι λιτῇσι, 


ΠΑ’. "Α.1.1ο. 


9 Καὶ σὺ, τεχοῦσα μάχαιρα, ἐν εὐχωλῇσι θανοῦσα. Nów ἱερὴ, σὺ δὲ πάντα Θεῷ βίον ἀντείνασα, 


Nóvva, σοὶ φωνὴ περιλείπετο, Νόννα φαεινὴ, 
Πάντ᾽ ἄμυδις ληνοῖς ἐνθεμένη μεγάλοις, 

Ἔχ χαθαρῆς χραδίης ἁγνὸν θύος. ᾿Αλλ᾽ ἄρα xa τὴν 
ὙὝστατίτν νηῷ λεῖπες ἀειρομένη. 


(δ᾽ ἔθανε. vrolo θυώδεος ἔχτοθι Νόννα. 


Jj Ὑστάτιον ψυχὴν δῶχας ἁγνὴν θυσίην. 

ΠΒ΄. "Α.1.10. | Τῇδε γὰρ εὐχομένη ζωὴν AUxez* ἢ δὲ τράπεζα, 
Μῆτερ ἐμὴ, τῷ σῷ δῶχε χλέος θανάτῳ. 

9 Τῆσδε πατὴρ μὲν ἐμὸς λάτρις μέγας je τραπέζης 
Μήτηρ δ᾽ εὐχομένη πὰρ πόσι λῇξε βίου. 

IIE'. "Α.11ο. 

Γρηγόριος Νόννα τε μεγαχλέες, εὔχομ᾽ "Avaxzi " 

Τοίην μοι ζωὴν καὶ τέλος ἀντιάσαι. 


LXXXI. Aliud *. 

Sepe me ex morbis, et gravibus turbis, 
Motibusque terre horribilibus, et immane undantibus 
Procellis liberasti, quoniam Deui placasti. 

Sed et nunc salva me, pater, magnis precibus, 
9 Et tu, genitrix beata, inter preces mortua. 


LXXXII. Aliud '*. 
Nonna, tibi vox supererat, Nonna inclyta, 
Omnia promiscue torcularibus imponens magnis, 
E puro corde puram hostiam. Verum tandem et hano 
xtremam in templo reliquisti, inde sublata, 
LXXXIII. Aliud ***. 
Non obiit extra redolens odore templum Nonna ; 
Vocem vero prius rapuit Christus rex 
Orantis : optabat enim, inter preces (inire 
Hanc vitam, omni puriorem sacrificio. 
LXXXIV. Aliud *''*. 
Nonna religiosa, tu cum totam Deo vitam obtulisses, 
Tandem animam dedisti puram hostiam. 
Hic autem orans, vitam reliquisti. llla vero mensa, 
Mater nea, tu: dedit gloriam morti. 
ὃ Hujus sacr:e inens pater quidem meus magnus cultor fuit, 
Mater vero orans apud conjugem vivere desiit. 
LXXXV. Aliud *'''*, 


Gregorius et Nonna celebres, precor Deum, 
Ut talis mihi vita et mors contingant. 


IIT'. "A.14c. 


* &criptum an. 574. — Alias Murator. 97. — ** Scriptum an. 574. — Alias Murator. 98. *''Scrip:um 
an. $1À. — Alias Murator. 99. **'* Scriptum an. 574.— Alias Murator. 100. Scriptum an. 974. — Alias 


Murator. 10] 


LXXXIV. 5 Τῆσδε, etc. Censet Muratorius duos istos postremos versus a superioribus sejungendos. 
Mallem duos sequentes addere. 


METRICA VERSIO. 


LIXXl. ALIUD. |... Sed vox a Christo principe rapta prius 
(A. B. Caillau interprete.) - Orditam, "qua iullalest hostia pura magis. . 
Me spe ex morbis gravibusque tumultibus olim, 
Motibus et terr, sevisque immane procellis LXXXIV. ALIUD. 
Salvastí, placidum quoniam tu Numen habebas. (Eodem interprete.) 
Sed me nunc precibus salva, pater inclyle, magnis, 
Tuque, beata parens, sancte defuncta precando. Cum totam Doinino vitam, pia Nonna, dedisses, 
|. LXXXIl. ALIUD. Mens quoque nunc tandem victima pura data est. 
(Eod - terprete.) Hic orans vitam posuisti, Mater, honorem 
odem in . 


En vox sola tibi super, inelyta Nonna, manebat, 
Dum ponis przlis czetera sidereis, . 
Puri animi purun munus. Sed et ultima fugit 


Mensa tuz clarum contulit illa neci. — 
Mensz hujus cultor quondam pater exstitit ; orans 
Desiit at inater vivere, juncta viro. 


la templo, cum te sustulit inde Deus. LxxxV. ALIUD. 
LXXXIh. ALIUD. (Eodem interprete.) 
(Eodem interprete.) Gregorius celeber cum Nonna : te, Deus, oro, 


Non extra redolens obiit Nonna inclyta templum, "lalis vita mibi. sit mihi mors similis. 
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H4. "AAA0. 
Πολλὰ, τράπεζα φίλη, Νόννης, xai δάχρυ᾽ ἐδέξω-" 
Δέχνυπο χαὶ ψυχὴν τὴν πυμάτην θυσίγν. 
Εἶπε, xai ix μελέων χέαρ ἔπτατο, ἕν δ' ἄρα μοῦνον 
Ilaió' ἐπόθει τεχέων τὸν ἔτι λειπόμενον. 


IIZ'. "Α.1.1ο. 


Ἔνθα ποτ᾽ εὐχομένης τόσσον νόος ἔπτατο Νόννης, 
Μέσφ᾽ ὅτε xal ψυχὴ ἕσπετ᾽ ἀειρομένῳ. 
Εὐχομένη δὲ νέχυς ἱερῇ παρέχειτο τραπέζῃ. 
Γράψατ᾽ ἐπερχομένοις θαῦμα 560, εὐσεθέες. 
ΠΗ’. "Δ.1.1ο. 


Τίς θάνεν, ὡς θάνε Νόννα, παρ᾽ εὐαγέεσσι τραπέζαις, 


A οΟΤῶν ἱερῶν σανίδων χερσὶν ἐφαπτομένη ; 


Τίς λύσεν εὐχομένης Νόννης τύπον ; ὡς ἐπιδηρὸν. 
Ἤθελεν ἔνθα μένειν, καὶ νέχυς εὐσεδέων. 
ΠΘ΄. ᾿Α.1.1ο. 
Ἔνθα ποτ᾽ εὐχομένη Νόννῃ Θεὸς εἶπεν ἄνωθεν" 
Ἔρχεο. Ἢ δ᾽ ἐλύθη σιύματος ἀσπασίως. 
Χειρῶν ἀμφοτέρων, τῇ μὲν χατέχουσα τράπεξαν 
Τῇ δ᾽ ἐπιλισσομένη " "12201, Χριστὲ ἄναξ. 
ιν. "AAAo. 
Σάῤῥα φίλη, πῶς τὸν σὸν Ἰσαὰχ λίπες, ἡ ποθέουσα 
Τῶν 'A6paàp. χόλπων, ὡς τάχος, ἀντιάσαι, 
Νόννα Γρηγορίοιο θεόφρονος ; ἮἯ μέγα θαῦμα 
Μηδὲ θανεῖν νηοῦ ἔχτοθι χαὶ θυέων, 


1142-1143 LXXXVI. Aliud *. 


Plurima, pia mensa, Nonnz, et lacrymas tulisti, 
- Excipe et animam extremam hostiam. 
Dixit, et e membris cor avolavit; unum autom solum 
Filium desiderabat e reliquis liberis adhuc superstitenr. 


LXXXVII. Aliud **. 


Hic olim orantis Nonnz spiritus tanto impetu avolavit, 
Ut et vita secuta sit spiritum avolantem. 
Orans autem mortua ante sacram jacebat mensam. 
Scribite posteris rem miram, viri pii. 
LXXXVIII. Aliud ***. 
Quis mortuus est, ut mortua est Nonna, prope sanctam mensam, 
Sacras tabulas manibus contingens? 
Quis orantis Nonnz formam dissolvit? perinde ac diu 
Voluerit hic manere, et mortua pietati vacare. 
LXXXIX. Aliud ***. 


Hic aliquando oranti Nonne Deus e colo dixit : 
Veni. llla autem soluta est corpore libenter. 


Ambarum manuum altera 
Altera opem implorans : 


uidém tenens mensam, 
ropilius sis, Christe rex. 


XC. Aliud "5". 


Dilecta Sara, quomodo tuum Isaac reliquisti, cupiens 
In Abrahe sinum quam citissime deferri, 

Nonna Gregorii sacerdotis? Certe magnum prodigium, 
Ne quidem mori extra templum et sacra. 


* Scriptum an. 374. — Alias Murator. 102. ** Scriptum an. 514. — Alias Murator. 106, “"" Scriptum 
3n. 5374.—4lias Murator. "04. *'*' Scriptum an. 574.—Alias Murator. 105. ***** Scriptum an. 574.—4Alias 


Murator. 106. 


LXXXVIII. 4 Εὐσεδέων. Torte εὐσεθεῖν. 


XC. 4 8véor. Hic istud epigramma in duo non 
male dividi posse Muratorio videtur. Mox μόγις 


μέν. Putat Salvinius legi posse μογεύσασα, vel quid 
simile. 


METRICA VERSIO. 


LXXXVI. ALIUD. 
A. B. Caillau interprete.) 


Plurima, cum lacrymis Nonnz, pia mensa, tulisti; 
Extremum munus, suscipias animam. 

Dixit, et e membris fugit cor : nil nisi solum 
Curabat natum, qui super unus erat. 


LXXXVII. ALIUD. 
(Eodem interprete.) 


Hie Nonnz orantis tanto mens impete fugit, 
Ut mentem fuerit vita secuta cito. 

Ürans ante sacram mensam defuncta jacebat. 
Mirum hoc venturis scribite, sancta cohors. 


LXXXVIU. ALIUD. 
(Eodem interprete.) 
Bacratam quis, Nonna velut, defecit ad aram, 


DB  Contingens sanctas cum manibus tabuias? 


Quis formam orantis solvit? Voluitne manere, 
Inque ipsa votis morte vacare piis ? 
LXXXIX. ALIUD. , 
(Eodem interprete.) 
Mic Deus oranti clamavit ab zthere Nonnz: 
Adsis. Est membris illa soluta libens. 
Sacratz hirebat mensz manus una : petebat 
Altera presidium : Sis mihi, Christe, favens. 
XC. ALIUD. 
(Eodem interprete.) 


1saacum, dilecta, tuum liquisti quomodo, Sarra, 
Inferri cupiens Abrahami greuiio, 

Gregorii myst:e conjux, o Nonna : stupendum 
Non extra templum, vcl pia sacra inori, 
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9 Μάρτυρες ἱλήχοιτε, μόγις μὲν, οὔτι χερείων 
Νόννα φίλη, χρυπτῷ χἀμφαδίῳ πολέμῳ, 
Τοῦνεχα χαὶ τοίην xópsev βιότοιο τελευτὴν, 
Εὐχῆς xai ζωῆς ἕν τέλος εὑρομένη. 
5 LA'. "Α.1.1ο. 
Ῥίζης εὐσεδέος γενόμην, xal σὰρξ ἱερῆος͵ 
Καὶ μήτηρ. Χριστῷ σῶμα, βίον, δάκρυα, 
Πάντ᾽ ἐχένωσα φέρουσα. Τὸ δ᾽ ἔσχατον ἔνθεν ἀέρθην, 
Νηῷ γηραλέον Νόννα λιποῦσα δέμας. 
LB'. "Α.1.1ο. 
Πίστις Ἐνὼχ μετέθηχε, καὶ Ἠλίαν " ἐν ὃΣ γυναιξὶ 
Μητέρ᾽ ἐμὴν πρώτην οἵδε τράπεζα τόδε, 


9 Martyres, parcite ; egre quidem 


SECTIO 1]. EPITAPIIIA, . | 55 
Α Ἔνθεν ἀναιμάχτῃσιν ὁμοῦ θυέεσσιν ἀέρθη 


Εἰσέτι λισσομένη σώματι, Νόννα φίλη. 
LT". "Α.1.1.ο. 
Οὐ νόσυς, οὐδέ σε γῆρας ὁμοίϊον, οὔ σέ γ᾽ ἀνίη 
Καίπερ γηραλέην, μῆτερ ἐμὴ, δάμασεν " 
'AXX' ἄτρωτος, ἄχαμπτος, ἁγνῆς ὑπὸ ποσσὶ τραπέζης 
Εὐχομένη, Χριστῷ, Νόνν᾽, ἀπέδωχας bra. 
LY. "Α.1.1ο. 
Δῶχε Θεῷ θυσίην ᾿Αδραὰμ πάϊν, ὡς δὲ θύγατρα 
Κλεινὸς Ἰεφθάε, ἀμφότεροι μεγάλην. 
λίττερ ἐμὴ, σὺ δ᾽ ἔδωχας ἁγνὸν βίον, ὑστάτιον δὲ 
Ψυχὴν εὐχωλῆς, Νόννα, φίλον σφάτιον. 


dicam : non inferior vobis 


Nonna dilecta occulto et aperto bello. 
Quapropter et talem sortita est vile finem, 


Orationis et vitz exitum inveniens. 


XCI. Aliud *. 


Radice pia prodii, uxor sacerdotis fui 


Et mater. Christo corpus, vitam, lacrymas, 


1144-1145 Omnia offerens, exhausi. Postremo hinc sublata sum, 
Templo annosum Nonna relinquens corpus. 


XCII. Aliud **. 
Fides Enochum transtulit et Eliam: inter mulieres autem 
Matrem meam primam: novit hoc mensa 
Unde incruentis cum victimis sublata est 
Adliuc orans corpore, Nonna dileeta. 
AXCIIT. Aliud ***. 
Non te morbus, non te senectus similis morbo, nec te moror 
Quamvis longzievam, mater mea, domuit ; 
Sed illaesa, nec curvata, sanct: sub pedibus mensz 
Orans, Christo, Nonna, reddidisti vocem. 
XCIV. Aliud ***, 
Obtulit Deo Abrahamus filium, ita et filiam 
Inclytus Jephtbe, uterque magnum sacrificium. 


u vero, mater mea, obtulisti castam vitam, novissime autem 
Animam precis, Nonna, gratam hostiam. 


* Scriptum an. 374. — Alias Murator. 107. ** Scriptum an. 574. — Alias Murator. 108. 
**** Scriptum an. 574, — Alias Murator. 110, 


an. 374. — Alias Murator. 109. 


1 Toinv. Sic legendum videtur, ut respondeat voci 
ἦν. Murat. τοίου. Edit. τοίης. — Τειευτήν. 
Forte τελευτῆς. ΒΑΓΥΙΝ. 
XCI. Tir. "Α.1.10, εἰς. Hoc epigramma depromptum 
e codicibus regiis Paris., et acceptum a claro viro 
Boivinio, in 25 epigrammata partitus est Muratorius. 
4 'Pítnc εὐσεδέος. Christianis parentibus orta 
erat Nonna. Ibid. σάρξ. Mss. σύζυγος. Conjux senio- 
ris Gregorii et mater junioris. 
4 Nn. Cod. Reg. νηόν, templum simul et corpus 


*** Scriptum 


linquens. 

XCII. Tir. "AA.1o. Hoc carmen et quz sequuntur 
usque ad 159 Muratorii, V. Boivinius Reg. bibljo- 
thec, Paris. Muratorio cominunicavit ; eadem reperit 
postea in cod. Metic. Salvinius. 

9 ᾿Αγνραιμάχτῃσιν. Salvin. putat legendum ἄνα!» 
μάχτοισιν. 

XCIII. 4 Ὁμοίϊον. Schol. ἀνθρώπινον. 

4 "Oxa. Reg. 952 super lin. Ψυχῆν. D. 

XCIV. 4 Εὐχωλῆς. lta cod. Mzd. Reg. εὐχωλοῖς;- 


METRICA VERSIO. 


Sanguinei Christi, dicam zgre, parcite, testes ; 
Non fuit hec vobis clamve palainve minor 

Repperit hinc talem vite clarissima finem ; 
Idem illi vitz terminus atque precum. 


XCI. ALIUD. 


(A. B. Caillau interprete.) 


Radicis sancte germen, quin mater el uxor 
Clara sacerdotis, membra, animam, lacrymas, 
Cuncta ferens Christo exhausi ; sed denique Nonna 

Annosum liqui corpus in «de saera. 


XCH. ALIUD. 
(Eodem interprete. 


Transtulit alma fides Enochum The:bique rophe- 
| am; 


D Transtulit et matrem ; mensa scit ista Dei, 


Unita unde sacro, fusi quod sanguinis expers, 
Corpore fugit adhuc Nonna beata precans. 


ΧΟ. ALIUD. 
(Eodem interprete.) 


Non acer morbus, similisve senecta, dolorve 
Quamvis longzvam te, genitrix, domuit. 

Haud lzsa, liaud incurva quidem, sub marmore 
Vocem emisisti, Nonna, precata Deum. [mensa 


XCIV. ALIUD. 
(Eodem interprete.) 


Obtulit Abrahamus natum, natam obtulit audax 
Jephthe, grande nimis munus uterque, Deo 

Tu vitam primo castam, tandemque dedisti, 
Nonna, precis mentem: victima quanta datur; 


99 
μι". "Α.1.1ο. 
'H Τριὰς, ἣν ποθέεσχες, ὁμὸν σέλας. ἕν τε σέθασμα, 
"Ex νηοῦ μεγάλου σε πρὸς οὐφανὺν ἥρπασε, Νόννα, 
Εὐχομένην " ζωῆς δὲ τέλος χαθαρώτερον εὗρες. 
('. "A.Lto. 
Οὔποτε χείλεα μίξας ἀνάγνοις χείλεσιν ἁγνὰ, 
Οὐδ᾽ ἀθέῳ παλάμῃ xaÜaphv χέρα μέχρις ἐδωδῆς, 
Μῆτερ ἐμὴ μισθὸς ὃὲ λιπεῖν βίον ἐν θυέεσσι. 
LZ. "Α.1.1ο. 
"Αγγελος αἰγλήεις σε φαάντατος ἥρπασε, Νόννα, 
Ἔνθα ποτ᾽ εὐχομένην χαθαρὸν μελέεσσι νόῳ τε" 
Καὶ τὸ μὲν ἥρπατε σεῖο, τὸ δ᾽ ἐνθάδε χάλλιπε νηῷ. 


S. GREGORII THEOL. CARMINUM LIBER Il. HISTORICA. 
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ΚΗ’. “Α.11ο. 
Νυὸς ὅδ᾽, οὐ γὰρ ὅλην Νόνναν θέμις fev ἐρύξαι, 
Ψυχῆς οἰχομένης, μοῦνον ἐπέσχε δέμας, 
Ὡς πάλιν ἐγρομένη καθαρώτερον ἔνθεν ἀερθῇ 
Σώματι τῷ μογερῷ δόξαν ἐφεσσομένη. 
μΘ’, "Α.1.1ο. 
Νόννη Φιλτατίου. Καὶ ποῦ θάνε ; τῷδ᾽ ἑνὶ νηῷ. 
Καὶ πῶς; εὐχομένη. Πηνίχα ; γηραλέη. 
"Q χαλοῦ βιότοιο, xai εὐαγέος θανάτοιο! 
P'. "AA4o0. 
"Aogact μὲν πυρόεντι πρὸς οὐρανὸν Ἠλίας ἦλθεν" 
Νόνναν 5' εὐχομένην Πνεῦμ᾽ ὑπέδεχτο μέγα. 


XCV. Aliud *. 
Trinitas illa, quam desiderabas, unum jubar, et una majestas 
E templo magno in coelum te rapuit, Nonna, 
Oraptem : vit:e autem exitum puriorem sortita es. 


XCVI. Aliud ** 
Nunquam labra miscuisti impuris labiis casta, 
Neque gentili mauui puram manum usque ad cibum, 
Mater mea : merces autem liquisse vitam inter sacra. 
XCVII. Aliud ***. 
Angelus radians lucidissimus te rapuit, Nonna, 


Hic quondam orantem pure corpore ct mente : 
Ei ljioc quidem tui rapuit : illud autem reliquit templo. 


1146 1147 XCVIII Aliud ****. 
Templum hoc, non enim totam Nonnam fas erat retinere, 
Anima egressa, solum retinuit corpus, 
Ut rursus excitata purius inde attollatur, 
Corpore laborum consorte gloriam indutura. 


XCIX. Aliud *****, 


Nonna Philtatii filia. Et ubi obiit? hoc in teinplo. 

Et quomodo? orans. Quando ? arius. 
O pulchram vitam, et piani mortein ! 
C. Aliud *"'***, 


Curru quidem igneo in caclum Elias abiit : 
Nonnam autem orantein Spiritus suscepit magnus. 


* Scriptum an. 574.—Alias Murator. 141. ** Scriptum an. 574. — Alias Murator. 412. *'' Scriptum an. 


914.—Alias Murator. 113. 
Murator. 4415. **'** 


XCVI. 2 Οὐδ᾽ ἀθέῳ. Schol. ἀπίστῳ, fj ἀπλύτῳ. 
Nunquam Nouna gentilis feminz etiam honcstissi- 
mas et propinqua manibus manum junxerat. Vide 
orat, xvii, alias xix, in Obitu patris, tom. I, pag. 556, 
num. 10. 

XCVII. ὅ Kal τὸ μέν, etc. Id est, animum quidem 
UN corpus vero reliquit. 

ΟΥ̓. ὁ "Erpouérn. ]ta Reg. 991 et sup. liu. 
ἀνιστᾶσα. Est syncope pro ἐγειρομένη, inquit Mura- 


Scriptum an. 


**** Scriptuin an. 374.— Alias Murator. 114. 
14. — Alias Murator. 116. 


***** Scriptum an. 374.— Alias 


torius. Ex his verbis erui posse videtur Nonnam 
humatam fuisse in, templo, ubi aninram efflavit, hinc- 
que discimus Christianorum cadavera intra zdes 
sacras condendi consuetudinem olim viguisse. Edit. 
ἐργομένη. 

XCIX. 1 Φιλτατίου. Philtatius pater Nonnz fuit ; 
quare non mirum cur sape Philtatios alibi laudavit 
Gregorius. Non tamen facile dignoscere possis, quis 
ille Philtatius Nonnaz pater. 


METRICA VERSIO. 


XCV. ALIUD. 
14. B. Caillau interprete.) 


Hzc optata Trias, unum jubar, una potestas, 
In coelum e templo rapuit te, Nonna, precantem, 
Sanctior hinc vitz finem es sortita beatum. 


XCVI. ALIUD. 
(Eodem interprete.) 


Pura labris nunquam junxisti labra profanis, 
Gentilive manum inanui, convivia miscens, 
Mater : ἂἱ in sacris vitam exhalasse corona. 

XCVil. ALIUD. 
(Eodem interprete.) 
Hinc te, Nonna, tulit clarissimus angelus olim, 


Corpore dum puro, pura dum mente precaris, 
Mdque tui rapiens, illud sacra ade reliquit. 


B 


XCVII. ALIUD. 
(Eodem interprete.) 


Hic Nonnz, nec enim totam retinere licebat, 
Egrediente anima, nil nisi corpus adest, 
Purius inde redux ut sustollatur ad auras, 
Induat et decorem fracta labore caro. 
XCIX. ALIUD. 
(Eodem interprete.) 
Philtatii Nonna hzc. Ubi decidit? /Ede sacrata. 
Qua ratione? Precans. Tempore quo? Senior. 
O vitam insignem ! Przclarz 0 munera mortis 
C. ALIUD. 
(Eodem interprete.) 
Ignito ccelum cursu conscendit Elias, 
Orantem at Nonnam Flamen. ad astra tulit. 


€ ^ 


Ἕνθάξε Νόννα φίλη χοιμήσατο τὸν βαθὺν ὕπνον, 
Ἵλαος ἑσπομένη di πόσι Γρηγορίῳ. 


SECTIO 1f. EPITAPIIIA, 6. 
A Μιχρὸν ἔτι ψυχῆς ἣν τὸ πνέον" ἀλλ᾽ ἄρα xax τὸ 


20 Nóvv' ἀπέδωχε Θεῷ ἔνθα ποτ᾽ εὐχομένη. 


5 Θάμόος ὁμοῦ, xal χάρμα πρὸς οὐρανὸν ἔνθεν ἀέξρῦη Πέμψατε ἐχ νηοῦ θεοειδέα Nóvyav, ἅπαντες" 


Εὐχῆς ix μεσάτης Νόννα λιποῦσα βίον. 
Εὐχῆς xai βιότου Νόννῃ τέλος" ἧδε τράπεζα 
Νίάρτυς, ἀφ᾽ ἧς ἤρθη ἄπνοος ἐξαπίνης. 
Νόννης ἡρίον εἰμὶ σαόφρονος, f, ῥα πύλῃσιν 
10 Ἔχριμψ᾽ οὐρανίαις, πρὶν βιότοιο λυθῇ. 
Δαχρύετε θνητοὺς θντ τῶν γένος" εἰ δέ τις οὕτως, 
Ὡς Νόνν᾽ εὐχομένη, χάτθανεν, οὐ δαχρύω. 
Νόννης ἀζόμενος ἀγνὸν βίον, ἄξεο μᾶλλον 
Καὶ τέλος" ἐν νηῷ χάτθανεν εὐχομένη. 
15 “Ἔνθα ποτ᾽ εὐχομένη πρηνὴς θάνε Νόννα φαε!νὴ " 
Nvv & ἄρ᾽ ἐν εὐσεδέων λίσσεται ἱσταμένη “ 
Στήλη σοι θανάτου μελιηδέος ἧδε τράπεζα, 
Nóvva, παρ᾽ fj ἐλύθης εὐχομένη πύματα. 


ΙΙρέσθειραν μεγάλην πέμψατ᾽ ἀειρομένην. 

"Ex με Θεὸς χαθαροῖο πρὸς οὐρανὸν ἥρπασε νηοῦ, 
Νόνναν ἐπειγομένην οὐρανίοις πελάσαι. 

25 Νόνν᾽ ἀπανισταμένη νηοῦ μεγάλον, τόδ᾽ ἔξιπεν * 
Τῶν πολλῶν χαμάτων μείζονα μισθὸν ἔχω. 

Νόννα, φίλης εὐχῆς ἱερήϊον, ἐνθάδε χεῖται" 
Νόννα ποτ᾽ εὐχομένη τοῦδ᾽ ἐλύθη βιότου. 

'Ex νηοῦ μεγάλοιο θύος μέγα Νόνν᾽ ἀπανέστη" 
90 Νηῷ Νόνν᾽ ἐλύθη * χαίρετε, εὐσεθέες. 

Ἥδε τράπεξα Θεῷ θεοειδέα Νόνναν ἔπεμψεν. 

PA'. Τῶν toxéur θαγόντων προσωποποιία. 

Εἴη σοι βίος ἐσθλὸς ἐπ᾽ εὐλογίαισιν ἁπάσαις 

"Oocáttat τοχέων υἱέσι γηροχόμοις, 


Hic Nonna chara obdormivit profundum somnum, 
Libens secuta virum suum Gregorium. 
5 Terror simul, et gaudium ; in ccelum hinc sublata est 
V 


Prece e media, 


onna, linquens vitam. : 


Precis et vita una Nonp2 finis fuit: sacra liec mensa 
Testis, unde sublata est exanimis repente 

Nonnz tumulus sum pudicz, quz ad fores 
10 Áppulit coelestes, antequam vita soluta esset. 

Deflete cxeteros mortales, mortalium genus : si quis autem sic 


Ut Nonna orans, obiit, non defleo. 


Nonnz venerans castam vitam, venerare magis 
Et obitum ; in templo mortua est orans. 
45 Hic quondam orans prona occubuit Nonna illustris: 
Nunc autem in piorum cetu stans orat. 
Cippus tibi mellit:e mortis haec mensa, 
onna, juxta quam soluta es postremum orans. 
Exiguus adhuc anima restabat spiritus : sed et hunc 
20 Nonna reddidit Deo hic olim orans, 
Prosequimini e templo divinam Nonnam, omnes; 
Patronam magnam prosequimini sursum sublatam. 
Me Deus e puro in coelum rapuit templo, 
Nonnam festinantem ad celestes accedere. 


48-1159 


35 Nonna sursum sublata e templo magno, hoc dixit : 


Multis taboribus majorem mercedem babeo. 
Nonna, dilectae precis victima, hic jacet : 
Nonna quondam orans hac soluta est vita. 
E templo magno victima magna, Nonna sursum sublata est ; 
50 Ín templo Nonna soluta est : gaudete, pii. 
Hac saera mensa ad. Deum divinam Nonnam transmisit. 


CI. Parentum mortuorum prosopopoia *. 


Sit tibi vita prospera per omnes benedictiones, 
Quzcunque contingunt filiis parentum senectutem colentibus, 


* Scriptum an. 3574.— Alias Murator. 117. 


METRICA VERSIO. 


flic obdormivit somnum dilecta profundum, 
Ultro Gregorium Nonna secuta virum. 

Lztitia et terror : petiit ceelum inde, relinquens 
In media vit: lumina Nonna prece. 

: Qui precis, hic finis vite : sit mystica testis 
Mensa, cui rapta est funere Nonna cito. 

Sum caste tumulus Nonn:e, quas limina pressit 
Ante poli, vita quam resoluta foret. 

Mortales alios, mortales, flete, sed inter 
Non deflenda mihi Nonna preces moriens. 

Innocuam Nonnz vitam venerare, magisque 
Funera ; nam sacra deficit ede precans. 

Hoc orans obiit quondam Nonna inclyta templo, 
Nunc stans in superis cetibus orat adhuc. 

Hc tibi melli» mortis sacra mensa columna : 
Hic cadis, extrema, Nonna, precata vice. 

Exiguus restabat adhuc super halitus , illum 


p Reddidit hic orans Nonna beata Deo. 


E templo cuncti divinam educite Nonnam, 
Qus volat ad meritum fida patrona polum. 
Me Deus in ccelum pura raptavit ab 866, 
Nonnam, quz coli limina sacra peto. — 
Nonna sacro sublata loco super zthera, dixit : 
Nunc majora gravi dona labore fero. — 
Nonna precis jacel hic dilecte victima ; vita 
Hoc orans quondam Nonna soluta loco. 
Magna hoc e magno sublata est victima templo, 
onna saeris moriens: plaudite, sancta cohors, 
Transtulit ad Christum Nonnam sacra mensa beataui- 


Cl. ALIUD. 
(A. B. Caillau iuterprete.) 


Sit bona vita tibi, sint gaudia debita natis, 
Sanguinis auctores qui coluere senes; 


63 S. GREGORII THEOL. CARMINUM LIRER 1f. HISTORICA. 


Καὶ χούφης βιότοιο τυχεῖν, ὁσίης τε τελευτῆς, 
Οἴην ἡμετέρῳ γήραϊ δῶχεν ΓΑναξ, 

ὅ Ἡϊθέων, λογίων τε μέγα χράτος, ἡ δ᾽ ἱερήων͵ 
Καὶ πολιῆς σχήπων, Γρηγόρι᾽, ἡμετέρης. 

PP'. “Α.1.10. 

ἸΑσπάσιοι χθόνα τήνδε φίλαις ὑπὸ χείρεσι παιδὸς 
Ἑσσάμεθ᾽ εὐσεδέες Γρηγορίου τοχέες, 

"0; χαὶ γῆρας ἔθηχεν ἑοῖς μόχθοισιν ἐλαφρὸν 
Ἡμέτερον, καὶ νῦν ἀμφιέπει θυσίαις. 

b Ἄμπνεε γηροχόμων χαμάτων, μέγαφέρτατε παίδων, 
Γρηγόρι᾽, εὐαγέας μάρτυσι παρθέμενος 

Eo); τοχέας. Μισθὸς δὲ μέγαν πατέρ᾽ ἵλαον εἶναι, 


04 
A  IDvcopazixóy τε τυχεῖν εὐσεδέων τεκέων. 
᾿ PI". Εἰς ᾿Αμφιάζόχιον. 
ἬἭλυθε x' ᾿Αμφιλόχοιο φίλον δέμας ἐς μέγα σῆμα, . 
Ψυχὴ δ᾽ ἐς μαχάρων ᾧχετ᾽ ἀποπταμένη 
Πηοῖς πάντα πέπασσο, μαχάρτατε. Βίόλον ἔῳξας 
Πᾶταν ὅση θνττῶν, x' εἴ τις ἐπουρανίη. 
5 Γηραλέος φιλίην ὑπέδυς χθόνα. Τέκνα λέλοιπας 
Κρείσσονα καὶ τοχέων, τὸ πλέον o9 μερόπων. 


PA. “Α...1ο. 


ἤ"Άσμενος ἥτε δάμαρτι χαὶ υἱέσι πάρθετο σῶμα 
᾿Αμφίλοχος, λιπαροῦ γήραος ἀντιάσας. 


Et comnio la vita frui, sanctumque finem consequi , 
Qualem nostr:e senectuti dedit lex , 
5 Juveuum eruditorumque magnum przesidium, et socerdotum 
. Et canitiei columen, o Gregori, nostra. 


CII. Alia '. 


Alacres terram hanc claris sub manibus filii 
Induimus pii parentes Gregorii , 
Qui et senectutem reddidit suis laboribus levem 
Nostram, el nunc prosequitur sacrificiis. 
5 Respira a laboribus senectutem sustentantibus, przstantissixe filiorum 
Gregori, pios martyribus apponens 
Tuos parentes. Merces autem magnum patrem tibi propitium esse, 
Spiritalesque nancisci pios filios. 
Clil. In Amphilochium **. 
Venit et Amphilochii charum corpus in magnum sepulcrum , 
Anima autem in beatorunm sedes avolaus abiit. 
Necessariis omnia comparasti, beatissime. Librum explicuisti 
Omnem, et qui de rebus humanis et qui de coelestibus agit. 
5 Senex amicam subiisti humum. Filios reliquisti 
Prastantiores quoque parentibus, quod plerumque non est 10nortalium. 


1150-1151 CIV. Aliud **. 


Lubens saue ad uxorem et liberos apposuit corpus suum 
Amphilochius, beatam senectutem adeptus. 


* Scriptum an. 574. — Alias Murator. 118. 
an. 375. — Alias Murator. 30. 


Ul. 5 Κού:ης. Muratorio placet χούφου. 

4 "Ara£. Nempe Deus, vel Ghristus, inquit Mura- 
torius. 

5 'Hiüéor. Schol. ἰσοθέων. 

6 Σχήπων. Reg. 921 sup. lin. βαχτήριον. Dubitat 
nec forte immerito clarus vir Boivinius an carmen 
istud cum sequenti tribuendum sit Gregorio, quod 
tanti viri modestiam non redolet. lloc tamen in more 
est Gregorio, modo alios loquentes inducat. 

CM. "A410. Cod. Med. παρὰ γονέων. Gregorius 
et Nonna filium suum Gregorium alloqui pergunt, 
comimjemorando labores, quos in parentium sene- 
ctute sustentanda toleravit. 

9 Evct6écc. Meg. 1227 εὐσεδέος. Spiritalesque 
nancisci pios filios. 


** Scriptum an. 575. — Alias Murator. 29. 


*** Scriptunr 


 Ἀμριέπει θυσίαις. Gregorius in boc carmine 
confiruiat piam. Christianorum consuetudinem oflc- 
rendi preces et sacrificia pro iis qui dormiunt in. 
$0:mno pacis, Eamdem consuetudinem in Occidente 
viguisse constat ex his verbis Ambrosii in epistola 39 
ad Faustinum: ltaque uon tam deplorandam quam 
prosequendam orationibus, nec morlificandam lacry- 
mis tuis, sed magis oblationibus animai ejus Domino 
cominendandam arbitror. 

9 Ἄμπγεε. Sic leg. 1277. Male edit. ἄμνεε. 

ΟΠ. Tir. Εἰς ᾿Αμριϊόχιον. Amphilochius mari- 
tus Livie et Amphiloclii pater, ab Amphilochio 
lconiensi, quem nunquam uxorem et liberos ha- 
buisse leginus, diversus fuit, Nonus frater. 

CIV. 1 Πάρθετο. Murat. commendavit. 


METRICA VERSIO. 


Sint tibi felicesque dies finisque beatus, 
Rex qualem nobis contulit zthereus, 

Doctorum, juvenum, pastoralisque calersae, 
Et nostri senii, nate, columna diu. 


CH. ALIUD. 
(A. B. Caillau interprete.) 


Manc, chara nati destra curante, parentes 
Gregcrii terram latius induimus : 
Sedulus extremos dulces qui reddidit annos, 
Nostraque nunc sacris iunera prosequitur. 
Sit tibi, nate, quies a sustentante senectam 
Longavam studio, martyribusque pius 
Auctores vitac apponas. Sint. preinia patri& 


Bj. Vota, et coelestis sanctaque progenies. 


Cil. IN AMPIHLOCHIUM., 
(Eodem interprete.) 


Corpus et Amphilochi tumulum desceudit in altum, 
Mens autem petiit regua beata volaus. 
Cognatis bona cuncta paraus, solvensque libellum 
Qui terrena. teuet, si quis οἱ cetherea, 
Duice solum senior subiisti, pignora linquens 
Qus (iniranda loquor !y sunt ineliora. patre. 
CIV. ALIUD. 
(Eodem interprete.) 
Uxori membra apposuit natisque libenter 
Amphilochus, compleus tempora longa senex, 
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Ὅλθδιος, εὐγενέτης, μύθων χράτος, ἄλχαρ ἁπάντων, Α Kal Χάριτες Μούσαισι μεμιγμέναι, ἔξοχα δ᾽ αὖ σε 
Πηῶν, εὐσεδέων, εὐγενέων, λογίων, Ἡ Διοχαισαρέων μύρατο πάτρα φίλη. 
5 Καὶ μύθοιο δοτὴρ περιώτιος ἦν. δ᾽ ἑταίρων PT. "ΑΔλο. 
-',» » φ 4 e 
* uni ἑνὸς, ὦ φιλότης, γράμμ ἐπιτυμδίδιον. Τυτθὸν μὲν πτολίεθρον * ἀτὰρ πολὺν ἀνέρα δῶκα 
D μάχαρ, ὦ ξυνὸν πενίης ἄχος ! ὦ πτερόεντες 
- Βήμασιν ἰθυδίχης ἡ Διοχαισαρέων 
Μῦθοι, xaX πηγὴ πᾶσιν ἀρυομένη ! , 
. ; "Ou - Αμφίλοχον, Φθιμένῳ δὲ συνέφθιτο xal πυρόεσσχ 
Ασθματι πάνταλίπες πυμάτῳ, τόδ᾽ ἅμ᾽ ἕσπετο μοῦνον Ῥ | πά τος ἀ , 
10 "Ev0Ocv ἀειρομένῳ χῦδος ἀεὶ θαλερόν. «pn, καὶ πάτρης εὖχος ἀριστοτόχου, 
Γρηγόριος τάδ᾽ ἔγραψα, λόγῳ λόγον, ὃν παρὰ σεῖο, 
᾿Αμφίλοχ᾽, ἐξεδάην, ἀντιχαριζόμενος. 
PE. Εἰς 'Augilóyiov. ἄ.1.1ο». 
᾿Αμφίλοχος τέθνηχεν * ἀπώλετο, εἴ τι λέλειπτο 
Καλὸν ἐν ἀνθρώποις ῥητοριχῆς τέμενος " 


ΡΖ'. "Α.1.1ο. 
Τὸν ῥήτραν πυρόξασαν ἐπ᾽ ἀντιπάλοισ' φέροντα, 
Τὸν μέλιτος γλυχίω ἤθεα χαὶ πραπίδας, 
᾿Αμφίλοχον χατέχω τυτθὴ χόνις ἕχτοθι πάτρης 
Υἱέα Φιλτατίου Γοργονίας τε μέγαν. 


Beatus, nobilis, sermone potens, tutela omnium, 
Necessariorum, piorum, nobilium, litteratorum, 
ὃ Et divini verbi przco sanctissimus fuit. Vide ab uno 
Ex amicis tuis, o amicissime, elogium tumulo impositum. 
Q fex, o commune paupertatis remedium! O alata 
Verba et fons omnibus haustus! 
Spiritu omnia reliquisti extremo. Te vero hoc unum secutum est, 
10 llinc sublato tibi gloria semper virens. 
Gregorias hac scripsi, orationi orationein, quam a te, 
Amphiloche, edidici, mutuam répendens gloriam. 
CV. In Amphlilochium alium *. 
Amphilochius obiit; periit, si quod supererat 
Pulchrum inter homines rhetoricze delubrum : 


Et Gratiz Musis permistz, precipue vero te 
Dioczsariensium luxit patria chara, 


CVI. Aliud ** 
Porvum quidem sum oppidum ; tanien magnum virum dedi 
Tribunalibus juris Dioczsarea 
Ámphilochium. Simul vero mortuo commortua et ignea 
Eloquentia, et decus patriz, qux optimum pepererat. 


CVII. Aliud ***. 


Eum qui eloquentia ignea contra adversarios pollebat, 
Et qui melle dulcior erat moribus et pectore, 
Amphilochium teneo exiguus cinis extra patriam 
ilium Philtatii e& Gorgonie magnum. 


* Scriptum an. 375. — Alias Murator. 31. 


an. 375. — Alias Murator. 3532. 


CV. Tiv. "AAAov. Forte ἄλλο. Vide tom. l, pag. | 


1 "AduolAcecc. Hic Amphilochius alter fortasse tam 
ab Iconiensi episcopo, quam a superiori, rhetoricam 
cum. laude Constantinopoli docuit. Dioczesarex na- 
tus dicitur, Pliiltatii et Gorgoniz filius: nec tamen 


** Scriptum an. $75. — Alias Murator. 32. '** Scriptun 


idcirco Gorgoni Gregorii sororis filius est existi- 
mandus; Gorgoniz enim maritus fuit Alypius, non 
Philtatius. 

CVI.1 Axa. Cod. Med. δῶχε. 

CVII. 2 PAvxío. Attice pro γλυχίονα. 


METRICA VERSIO. 


Facun.lus, felix, przclarus origine, doctis, 
Cognatis, justis, nobilibusque faveus, 
Inclytus et verbi przco. Charissime, busto 
ogia a chara conspice scripta manu. 
O felix, cunctisque datum medicamen egenis ! 
Pennate o voces, omnibus unda patens! 
Cuncta reliquisti supremo flamine ; sola 
Gloria sublato permanet usque virens. 
Gregorius scripsi hec, pro verbo verba rependeus : 
Hoc a te didici; mutua dona fero. 


CY. IN. AMPHILOCHIUM ALIUM. 
(A. B. Caillau interprete.) 


OceiJit Amphilochus; periit, si forte mancbat 
Puruzn aliquod terra rhetorices adytim ; 


B Te Musis mistx Charites , charissima luxit 


Patria przsertim te Diocazesarea. 
ΟΝ. ALIUD. 
(Eodem interprete.) 


Magnum donavi, quanquam sim parva, ministrum 
Justitia soliis, urbs Dioczsarea 
Amphilochum. Simul at periit vis ignea fandi, 
Et patrie talem parturientis lionor. 


CVH. ALIUD, 
(Eodem interprete.) 


Qui fandi ignita contra hostes arte valebat, 
Melle cui dulcis mos animusque super, 

Amphilochum cinis extorrem complector egenus, 
Philtatii natum Gorgonizque bonum. 
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Καὶ χούφης βιότοιο τυχεῖν, ὁσίης τε τελευτῖ, ς, 
Οἵἴην ἡμετέρῳ γήραϊ δῶχεν ΓΑναξ, 

ὅ Ἡϊθέων, λογίων τε μέγα xpàzo;, ἡ δ᾽ ἱερήων͵ 
Καὶ πολιῆς σχήπων, Γρηγόρ':", ἡμετέρης. 

PD'. "Α.1.1ο. 

᾿Ασπάσιοι χθόνα τήνδε φίλαις ὑπὸ χείρεσι παιδὸς 
Ἑσσάμεθ᾽ εὐσεδέες Γρηγορίου τοχέες, 

"0; καὶ γῆρας ἔθηχεν ἑοῖς μόχθοισιν ἐλαφρὸν 
Ἡμέτερον, χαὶ νῦν ἀμφ'έπει θυσίαις. 

b ἼἌμπνεε γηροχόμων χαμάτων, μέγα φέρτατε παίδων, 
Γρηγόρι᾽, εὐαγέας μάρτυσι παρθέμενος 

Eo); τοχέας. Μισθὸς δὲ μέγαν πατέρ᾽ ἵλαον εἶναι, 
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A  lvcupaztixüy τε τυχεῖν εὑσεδέων τεκέων, 
᾿ PI". Εἰς ᾿Αμφιζλόχιον. 
ἬἭλυθε x' ᾿Αμφιλόχοιο φίλον δέμας ἐς μέγα σῆμα, 
Vv3 δ᾽ ἐς μαχάρων ᾧχετ᾽ ἀποπταμένη 
Πτοῖς πάντα πέπασσο, μαχάρτατε. Βίόλον ἕῳξας 
ΠᾶΆταν ὅση θνητῶν, χ᾽ εἴ τις ἐπουρανίη. 
5 Γηραλέος φιλίην ὑπέδυς χθόνα. Téxva λέλοικας 
Κρείσσονα χαὶ τοχέων, τὸ πλέον οὗ μερόπων. 


PA. “Α.1.1ο. 


"Ἄσμενος ἥτε δάμαρτι καὶ υἱέσι πάρθετο σῶμα 
"Αμφίλοχος, λιπαροῦ γήραος ἀντιάσας. 


Et comnio la vita fruj, sanctumque finem consequi , 
Qualem nostr:e senectuti dedit Rex, " 
5 Juvenum eruditorumque magnum przsidium, et socerdotum 
. Et canitiei columen, o Gregori, nostra. 
CII. Alia. 
Alacres terram hanc charis sub manibus filii 
Induimus pii parentes Gregorii , 
Qui et senectutem reddidit suis laboribus levem 
Nostram, et nunc prosequitur sacrificiis. 
5 Respira a laboribus senectutem sustentantibus, przstantissixe filiorum 
Gregori, pios martyribus apponeus 
Tuos parentes. Merces autem magnum patrem tibi propitium esse, 
Spiritalesque nancisci pios filius. 
Clil. In Amphilochium **. 
Venit et Amphilochii charum corpus in magnum sepulcrum , 
Anima autem in beatorum sedes avolaus abiit, 
Necessariis omnia comparasti, beatissime. Librum explicuisti 
Omnem, ct qui de rebus liumanis et qui de coelestibus agit. 
9 Senex amicam subiisti humum. Filios reliquisti 
Przstantiores quoque parentibus, quod pleruaique non cst inoitalium. 


1150-1151 CIV. Aliud". 


Lubens saue ad uxorem et liberos apposuit corpus suum 
Amphilochius, beatam senectutem adeptus. 


* Scriptum an. 574. — Alias Murator. 118. 
an. 375. — Alias Murator. 30. 


Ul. 5 Kovznc. Muratorio placet χούφου. 

4 "Ava£. Nempe Deus, vel Christus, inquit Mura- 
torius. 

5 Hiüéov. Schol. ἰσοθέων. 

6 Σχήπων. Reg. 921 sup. lin. βαχτήριον. Dubitat 
nec forte immerito clarus vir Boivinius an carmen 
istud cum sequenti Lribuendum sit Gregorio, quod 
tanti viri modestiam non redolet. 1loc tamen in more 
est Gregorio, nodo alios loqueutes inducat. 

CM. "Α.1.10. Cod. Med. παρὰ γονέων. Gregorius 
et Nonna filium suum Gregorium alloqui pergunt, 
comimjemorando labores, quos in parentuu) sene- 
clute sustentanda toleravit. 

9 Εὐσεθέες. Reg. 1927 εὐσεδέος. Spiritalesque 
nancisci pios filios. 


** Scriptum an. 575. — Alias Murator. 29. 


** Scriptune 


4 Ἀμριέπει θυσίαις. Gregorius in hoc carmine 
confiruiat piam. Christianorum consuetudinem ofic- 
rendi preces et sacrificia pro iis qui dormiunt in. 
$021no pacis, Eamdem consuetudinem in Occidente 
viguisse constat ex his verbis Ambresii in epistola 39 
ad Faustinum: liaque non. tam deplorandam quam 
prosequendam orationibus, nec mortificandam lacry- 
mis Luis, sed magis oblationibus animam ejus Domine 
cominendandam arbitror. 

ὃ Ἄμπνεε. Sic leg. 1277. Male edit. ἄμνεε. 

Cill. Tir. Εἰς "Aggelóxov. Amphilochius mari- 
tus Livie et Amphilochii pater, ab Amphilochio 
lconiensi, quem nunquam uxorem ct liberos ba- 
buisse legunus, diversus fuit, Nonus fratcr. 

CIV. 1 Πάρθετο. Murat. commendavit. 


METRICA VERSIO. 


Sint tibi felicesque dies finisque beatus, 
Rex qualem nobis contulit aithereus, 

Doctorum, juvenum, pastoralisque catervae, 
Et nostri senii, nate, columna diu. 


Cli. ALIUD. 
(A. B. Caillau interprete.) 


Ifanc, chara nati destra curante, parentes 
Gregcrii terram lgtius induimus : 

Sedulus extremos dulces qui reddidit annos, 
Nostraque nunc sacris funera prosequitur. 

Sit tibi, nate, quies a sustentante senecta 
Longaevam studio, martyribusque pios 

Auctores vitz apponas. Sint. premia patris 


p Vota, et coelestis sanctaque progenies. 


Cli. IN AMPHILOCHIUM, 
(Eodem interprete.) 


Corpus et Amphilochi tumulum descendit in altum, 
Mens autem petiit regna beata volaus. 
Cognatis bona cuncta paraus, solvensque libellum 
Qui terrena Lenet, si quis et vtherea, 
Duice solum senior subiisti, piguora linquens 
Quas (miranda loquor !y sunt uieliora. patre, 
CIV. ALIUD. 
(Eodem interprete.) 
Uxori menbra apposuit natisque libenter 
Amphlilochus, compleus tempora longa senex, 
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Ὅλδιος, εὐγενέτης, μύθων κράτος, ἄλχαρ ἁπάντων, A Καὶ Χάριτες Μούσαισι με μιγμέναι, ἔξοχα δ᾽ a5 σε 
Πτῶν, εὐσεδέων, εὐγενέων, λογίων, 'H Διοχαισαρέων μύρατο πάτρα φίλη. 

5 Καὶ μύθοιο δοτὴρ περιώσιος ἣν. Ἴδ᾽ ἑταίρων PG. "Ado. 
Σῶν ἑνὸς, ὦ φιλότης, γράμμ᾽ ἐπιτυμθίδιον. 

"fd μάχαρ, ὦ ξυνὸν πενίης ἄχος ! ὦ πτερόεντες 
M30ot, xal πηγὴ πᾶσιν ἀρυομένη ! 

"Ac att πάνταλίπες πυμάτῳ, τόδ᾽ ἅμ᾽ ἕσπετο μοῦνον 
10 Ἔνθεν ἀειρομένῳ χῦδος ἀεὶ θαλερόν. 

Γρηγόριος τάδ' ἔγραψα, λόγῳ λόγον, ὃν παρα σεῖο, PZ'. "Α.1.1ο. 


Τυτθὸν μὲν πτολίεθρον * ἀτὰρ πολὺν ἀνέρα δῶχα 
Βήμασιν ἰθυδίχης ἡ Διοχαισαρέων 

᾿Αμςφίλοχον. Φθιμένῳ δὲ συνέφϑιτο χαὶ πυρόεσσχ 
Ῥήτρη, xai πάτρης εὖχος ἀριστοτόχου. 


᾿Αμφίλοχ᾽, ἐξεδάην, ἀντιχαριζόμενος. Τὸν ῥήτραν πυρόξασαν ἐπ᾽ ἀντιπάλο!σ' φέροντα, 
PE. Εἰς ᾿Αμφιλόχιον dA Ao. Τὸν μέλιτος γλυχίω ἔθεα xat πραπίδας, 
᾿Αμφίλοχος τέθνηχεν * ἀπώλετο, εἴ τι λέλειπτο ᾿Αμφίλοχον χατέχωω τυτθὴ χόνι!ς ἔχτοθι πάτρης 
Καλὸν ἐν ἀνθρώποις ῥητοριχῇς τέμενος " Υἱέα Φιλτατίου Γοργονίας τε μέγαν. 


Beatus, nobilis, sermone potens, tutela omnium, 
Necessariorum, piorum, nobilium, litteratorum, 
ὃ Et divini verbi praeco sanctissimus fuit. Vide ab uno 
Ex amicis tuis, o amicissime, elogium tumulo impositum. 
Ὁ feex, o commune paupertatis remedium! O alata 
Verba et fons omnibus haustus! 
Spiritu omnia reliquisti extremo. Te vero hoc unum secutum est, 
10 llinc sublato tibi gloria seruper virens. 
Gregorius liec scripsi, orationi orationem, quam a te, 
Amphiloche, edidici, mutuain rependeus. gloriam. 
CV. In Amphilochium alium *. 
Amphilochius obiit; periit, si quod supererat 
Pulchrum inter homines rhetoricze delubrum : 
Et Grati» Musis permistz, pr:zecipue vero te 
Dioczsariensium luxit patria chara. 


CVI. Aliud **. 


Parvum quidem sum oppidum ; tamen magnum virum dedi 
Tribunalibus juris Dioczesarea 

Amphilochium. Simul vero mortuo commortua et ignea 
Eloquentia, et decus patris, qux optimum pepererat. 


CVII. Aliud ***. 


Eum qui eloquentia ignea contra adversarios pollebat, 
Et qui melle dulcior erat moribus et pectore, 

Amphilochiuim teneo exiguus cinis extra patriain 
Filium Philtatii et Gorgonie magnum. 


* Seriptum an. 575. — Alias Murator. 51. *' seriptum an. 570. — Alias Murator. 22. "“" Scriptum 
an. 975. — Alias Murator. 35. | 


CV. Tir. "AA4J4ov. Forte ἄλλο. Vide tom. l, pag. idcirco Gorgonis Gregorii sororis filius est existi- 
. mandus ; Gorgoniz: enim maritus fuit Alypius, non 
1'AUuglAcecc. Hic Amphilochius alter fortassetam — Philtatius. 

ab Iconiensi episcopo, quam a superiori, rhetoricam CVI.1 Axa. Cod. Med. δῶχε. 

cum laude Constantinopoli docuit. Dioczsarex na- CVII. 2 Γιλυκίω. Atüce pro γλυχίονα. 

tus dicitur, Philtatii et Gorgoniz filius: nec tamen 


METRICA VERSIO. 


Facun.ius, felix, praeclarus origine, doctis, B Te Musis mist? Charites , charissima luxit 
Cognatis, justis, nobilibusque favens, Patria praesertim te Diocizesarea. 
Inclytus et verbi praeco. Charissime, busto CYI. ALIUD. 


Elogia a chara conspice scripta manu. 


] . . ?odem 1 . 
O felix, cunctisque datum medicainen egenis ! (Eodem. interprete.) 


Pennatz o voces, omnibus unda patens! Magnum donavi, quanquam sim parva, ministrum 
Cuncta reliquisti supremo flamine ; sola ustitize soliis, urbs Dioczxsarea n 
Gloria sublato permanet usque virens. Amphilochum. Simul at periit vis ignea fandi, 
Gregorius scripsi hzc, pro verbo verba rependess : Et patrie talem parturientis honor. 
1ἴος a te didici ; mutua dona fero. ΟΥ̓. ALIUD, 
CV. IN AMPHILOCHIUM ALIUM. ᾿ Qui fandi ignit Code mueren ebat 
. . ui fandi ignita contra hostes arte valebat, 
(4. B. Caillau interprete.) ες Melle cui dulcis mos animusque super, 
Occuit Amphilochus; periit, si forte manclhat Amphilochum cinis extorrem complector egenus, 


Puruzn aliquod terrae rhetorices Δαν πὶ; Philtatii natum Gorgonizque bonum. 
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PH. *AA4o. 
Ῥητῆρες, φθέγγοισθε " μεμυχότα χείλεα σιγῇ 
᾿Αμφιλόχου μεγάλου τύμθος δδ᾽ ἀμφὶς ἔχω. 
ΡΘ΄. “Α.11ο. 
Ἡρίον ᾿Αμφιλόχοιο μελίφρρονος, ὅς ποτε ῥήτρῃ 
Πάντας Καππαδόχας χαίνυτο, χαὶ πραπίσιν. 
Pl'. Εἰς Βάσσον. 
Βάσσε, φίλος Χριστῷ μεμελημένος ἔξοχον ἄλλων, 
Τῆλε τεῆς πάτρῆς ληΐστορι χειρὶ δαμάπθης, 
Οὐδέ σε τύμβος ἔχει πατρώϊος - ἀλλὰ xal ἔμπης 
Πᾶσιν Καππαδόχεσσι μέγ᾽ οὔνομα σεῖο λέλειπται, 
Καὶ στῆλαι παγίων μέγ᾽ ἀμείνονες, αἷς ἕνι γράφθης. 
Γρηγορίου τόδε σοι μνημήϊον, ὃν φιλέεσχες. 
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PIA'. "4A.1o. 
Ὡς "A6paXp, κόλποισι τεοῖς ὑποδέχνυσο, Básos, 
Σὸν τέχος ἀτρεχέως πνεύματι Kapréptoy. 
Αὐτὰρ ἐγὼ, εἰ xal με τάφος σὺν πατρὶ χαλύπτοι, 
Οὔποτ᾽ ἀφ᾽ ὑμετέρης στήσομ᾽ ὁμοζυγίτς. 
PID'. Εἰς Νικομήδην. 
Οἴχεσαι, ὦ Νιχόμηδες, ἐμὺν χλέος - ἡ 65 συνωρὶς 
Zov χαθαρὴ τεχέων πῶς βίον ἐξανσει ; 
Τίς δὲ τέλος νηῷ περικαλλέϊ χεῖρ᾽ ἐπιθήσει; 
Τίς δὲ Θεῷ πέμψει φρὴν τελέῃην θναίην ; 
Σεῖο, μάχαρ, μιχθέντος ἐπουρανίοισι τάχιστα, 
Ὦ γενεὴ τλῆμον, οἷα πάθες, μερόπων ! 


CVIII. Aliud *. 


Oratores, loquimini ; clausa silentio labra 
Amphilochii magni ego tumulus contineo. 


1152-1159 (ΙΧ. Aliud *. 


Sepulerum Amphilochii nielliti, qui olim cloquentia 
Omnes Cappadocas superavil et consiliis. 


CX. In Baisum *"*. 


Basse, amice Christo gratissime supra alios, 
Longe a tua patria latronum manu oppressus es, 
Neque te tumulus habet patrius. Verumtamen 
Cunctis Cappadocibus magnum tui nomen relictum est , 
5 Et columnz infixis longe przstantiores, quibus inscriptus es. 
Hoc tibi monumentum a Gregorio quem amabas. 

CXI. Aliud *''*, 

Velut Abraliam, sinu tuo suscepisti, Basse, 

Tuum vere filium spiritu Carterium. 


Atque ego, elsi me sepulcrum cum patre claudat, 
unquam a vestra absistam societate. 


. CXII. In Nicomedem 


$9599 
e. 


Discessisti, o Nicomedes, decus meum ; purum autem par 
Tuorum filiorum quomodo vitam conficiet ? 

Quz vero finem templo splendidissimo manus imponet? 
Quzve mens Deo offeret perfectam hostiam? 

5 Te, beate, immisto cofestibus citissime, 
O stirps misera mortalium, qualia passa es! 


* Scriptum an. 375. — Alias Murator. 54. 
an. 276. — Alias Murator. 45. 


— Alias Murator. 36. 


CVIIL. 1 'Ρητῆρες, φθέγγοισθε. Quasi Amphi- 
lochii eloquentia, dum viveret, »psis ora praclu- 
sisset. 


* Scriptum an. 375. — Alias Murator. 35. 
*** Scriptum. an. 376. — Alias Murator. 41. 


**! Seriptum 
"** Scriptum aa. 376. 


. CXII. 12 Νικόμηδες. Yide carm. ad Hellenium, 
lib. 11, sect. 2, carin. 1 : 


METRICA VERSIO. 


ΟΥ̓}. ALIUD. 
(A. B. Caillaw 'interprete.) 


Rhetores, date verba; tego sub marmore muta 
Amphilochi tumulus labra silentis ego. 


CIX. ALIUD. 
(Eodem interprete.) 
Melliti Amphilochi bustum qui splenduit omues 
Cappadocas verbis consiliisque super. 
CX. IN DASSUM. 
(Eodem interprete.) 


Tasse super cunctos Christo dilecte, latronum 
Te manus, heu ! longe patriis oppressit ab oris ; 
Nec te cippus habet patrius. Tamen omnibus almum 
Cuppadocis nomen manet alta mente repostum, 
Hisque magis clare queis gloria scripta, columna. 


B Hoc ἃ Gregorio monumentum surgit amato. 


CXÍ. ALIUD. 
(Eodem interprete.) 


Tu, velut Abrahamus, cepisti felicibus ulnis 
Natum, Basse, tuum flamine Carterium. 

Ast ego, me quanquam claudat cum paue sepulcrum, 
Nolo vestrum unquam linquere concilium. 


CXII. IN NICOMEDEM. 
(Eodem interprete.) 


O mea, cessisji, Nicomedes, gloria : purum 
Par sobolis vitam quomodo conficiet ? 

Qu:e claro imponet finem inanus inclyta templo 
Qu:e mens sacra feret inystica dona Deo? 

Te, felix, citius celestia regna petente, 
O genus humanum, qus mala dura tibi 1 


e» SECTIO 1l. EPITAPHIA. 


PIT". "A440. 
Δέρχεο xac τύμθον Νιχομήδεος, εἴ τιν᾽ ἀχούεις, 
Ὃς νηὸν Χριστῷ δειμάμενος μεγάλῳ, 
Αὐτὸν μὲν πρώτιστον, ἔπειτα δὲ τὴν περίδωτον 
Δῶχεν ἁγνὴν θυσίην, παρθενίην τεχέων, 
D Φέρτερον οὐδὲν ἔχων ἱερεὺς γενέτης τε φέριστος" 
Ταὔνεχα χαὶ μεγάλῃ xa μίγη Τριάδι. 
PIA'. "Α.1.ο. 
ὝΓστατον ἐς βίον ἦλθες ἀοίδιμον" ἀλλὰ τάχιστα 
Ἔνθεν ἀνηέρθης. Τίς τάδ᾽ ἔνευσε δίχη ; 
Χριστὸς ἄναξ, Νιχόμηδες, ὅπως σέο λαὸν ἄνωθεν 
Ἰθύνῃς τεκέων σὺν ἱερῇ δνάδι. 


CXII. 


A PIE'. Εἰς Kaptépwoy. 
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Πῇ με λιπὼν πολύμοχθον ἐπὶ χθονὶ, φίλταθ᾽ Exalgory 


Ἤλυθες ἀρπαλέως, χύδιμε Καρτέριε ; 

II, ποτ᾽ ἔδης, νεότητος ἐμῆς olfjia νωμῶν, 
"Hposz ἐπ᾽ ἀλλοδαπῆς μύθον ἐμετρεόμην, 

9 Ὃς βιότῳ μ᾽ ἐνέδησας &ásápxet; ἦ ῥ᾽ ἐτεόν σοι 


Χριστὸς ἄναξ πάντων φίλτερος, ὃν νῦν ἔχεις͵ . 


᾿Αστερυπὴ Χριστοῖο μεγαχλέος, Épxoc ἄριστον 
'Ht6éwy, ζωῆς ἡνίοχ᾽ ἡμετέρης, 

Μνώεο Γρηγορίοιο, τὸν ἔπλαπτας ἤθεσι χεδνοῖς 
10 "Hv ὅτε fjv, ἀρ:τῆς χοίρανε, Καρτέριε, 


Áliud *.. * 


Vide et tumulum Nicomedis, sí quem audis, 
Qui templum cum Christo exstruxisset magno, 

Seipsum quidem primum, deinde et illam celebrem 
Dedit puram hostiam virginitatem filiorum, 

5 Nihil przstantius habens sacerdos genitorque optimus : 
Idcirco et magna cito mistus est Triadi. 


1154-1155 CXIV. Aliud". ᾿ 


Sero vitam amplexus es inclytam, sed citissime 

, Hinc sublatus es. Qux vero hzc permisit justitia ? 

Christus rex, o Nicomedes, ut populum tuum de calo 
Hegas cum sacris duobus filiis Luis. “ 


CXV. In Cartcrium "**. 


Quo me relinquens multis laboribus oppressum in terra, charissime amicorum, 


Raptim abiisti, inclyte Carteri? 


(Quonam abiisti, qui juvenlutis mex gubernacula regebas, 
Quando in aliena regione verba admeiiebar ; 
. 5 Qui vit:e me alligasti incorporez? Vere tibi e 
Uliristus rex omnium charissimus, quem nunc possides. 
O fulgur Christi glotiosissimi, tutela optima 


Juvenum, vitae moderator mez, 


Memento Gregorii, quem probis formasti moribus 
10 Jampridem, virtutis princeps, Carteri. 


* Scriptum an. 376. — alias Murator. 57. ** Scriptum an. $576. — Alias Murator. 38. 


an. 376. — Alias Murator. 39. 


CXII. 3 Αὐτὸν μέν. Interpres Grecus, ipsam 
* edem. 

5 Ἱερεύς. Quia filios obtulit, non quod sacerdos 
esset, vel eliam episcopus, ut Muratorio visum 


t. 

C XIV. 4 Ὕστατον. Int. tandem ad vitam avolasti 
aelernam. 

CXV. T.r. Εἰς Kapcépiov. Nihil de Carterio no- 


- 


“4 Scriptum 


ο Φ . * . * 
vimus, quam quod suis ecpigrammatibus refcrt 
Gregorius, qui ejus etiam meminit in carm. ad 


Hellenium. 


.5'Acdpxet. Vox est qua solet Gregorius vitam 


monasticam significare 


10 "Hv. ὅτε ἦν. Jampridem. Vide lib. n, sect. 1, 


carm. xiu, εἰς ἐπισχόπους. 


METRHCA VERSIO, 


CXhI. ALIUD. pg Ut nato plebem junctus utrique regas. 


(A. B. Caillau interprete.) 


Conspice przclari tumulum Nicomedis : lesu 
Qui cum fundasset splendida templa Deo, 

Se primum oblato, natorum deinde suorum 
Corpora sacrato munere casta dedit, 

Mysta nihil geuitorque tenens praestantius : unde 
Mistus adorande protinus est Triadi. 


CXIV. ALIUD. 


(Eodem interprete.) 


Sero piz datus es vite, sed proinptius inde 
Sublatus. Quo res jure peracta fuit? 
Hoc voluit Christus, superis, Nicomedes, ab oris 


CXV. ALIUD. 
(Eodem interprete.) 


Quonam cessisti, linquens, charissime, terram, 
Carteri amice, nimis quam mala dura premunt? 
Quonam cessisti, primz dux fide juventze, 
Hospite metirer cum nova verba solo ; 
Qui mihi virgine: strinxisti vincula vitz? 
Unus amor Christus, quem modo lztus habes. 
O clari fulgur Christi, tutela juveutze 
Firma nez, et cursus anxia vela regens, 
Gregorii memor esto, probis quem moribus olita 
Formasti. morum prima nitore tenens. 
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PIG'. "A.Llo. 


Ὧ πηγαὶ δαχρύων, ὦ γούνατα, ὦ θνέεσσι 
᾿Αγνοτάτοις παλάμαι Χριστὸν ἀρεσσάμεναι 
Καρτερίον, πῶς λήξαθ᾽, ὁμῶς πάντεσσι βροτοῖσι; 
Ἤθελεν ὑμνοπόλον χεῖθι χοροστασίῃ. 

PIZ'. “4.110. 


ἼΠρπασας, ὦ Νιχόμηδες, ἐμὸν χέαρ, fpraca; ὥχα 
Καρτέριον τῆς σῆς σύζυγον εὐσεθίης. 


PIH'. "A.l.10. 


*Q Ξωλῶν ξαθέων ἱερὸν πέδον, οἷον ἔρεισμα, 
Σταυροφόρον κάλεσας Καρτέριον, κατέχεις ! 


A ΡΙΘ'. Εἰς τὸν Μέγαν BaclAstov. ἐπικήδεια, εἴτε 


ἐπιτάφια. 

Σῶμα δίχα ψυχῆς ζώειν πάρος, f| ἐμὰ σεῖο, 
BassÜus, Χριστοῦ λάτρι, φίλ᾽, ὠϊόμην. 

᾽Αλλ᾽ ἔτλην, χαὶ ἔμεινα. Τί μέλλομεν ;Οὐ μ᾽ ἀναείρας 
θήσεις ἐς μαχάρων, σήν τε χοροστασίην 

5 Μὴ με λίπῃς, μὴ, τύμθον ἐπόμνυμι, οὗ ποτε σεῖο 
Λήσομαι, οὐδὲ θέλων. Γρηγορίοιο λέγος. 

Ἡνίχα Βασσιλίοιο θεόφρονος ἥρπασε πνεῦμα 
Ἢ Τριὰς, ἀσπασίως ἔνθεν ἐπειγομένου, 

Πᾶσα μὲν οὐρανίη στρατιὴ γήθησεν ἰόντι, 
10 Πᾶσα δὲ Καππαδοχῶν ἑστονάχῃσε πόλις - 

Οὐχ οἷον, χόσμος δὲ μέγ᾽ ἴαχεν" "Ὥλετο χήρνξ, 
"Ὥλετο εἰρήνης δεσμὸς ἀριπρξπέος. 


CXVI. Alíud *. 


O fontes lacrymarum, o genua, o victimis 
Sanctissimis manus Christum placantes 

Carterii, quomodo cessasiis, uli czteri homines? 
Voluit sacrum cantorem illic ccelestis chorus. 


CXVil. Aliud '*. 
Rapuisti, o Nicomedes, cor meum, rapuisti cito 


Carterium tu: socium pietatis. 


CXVIII. Aliud ***. 


O Xolorum divinorum sacra tellus, quale przsidium, 
Cruciferum vocans Carterium, tenes ! 


CXIX. Dasi!lii Magni epitaphia "**. 
Corpus sine anima prius victurum, quam me sine te, 
Basili, amice, Christi serve, existimabam. 


115 
ol 


-1157 Et tamen hoc tuli et mansi. Quid moror in terris? non me hinc sublatum 
ocabis in tuo, aliorumque colitum choro? 


«ὃ Ne me, ne melinquas ; sepulcrum adjuro; nunquam tui 
Obliviscar, ne quidem si velim. Gregorii hoc dictum est. 
Cum Dasilii divina sapientis rapuit spiritum 
Trinitas, libentissime hinc excedentis, 
Totus quidem celestis exercitus gavisus est eunte ; 
10 Omnis autem Cappadocum ingemuit civitas : 
Non solum autem illa, sed mundus voce clainavit : Periit preeco, 


Obiit pulcherrims pacis vinculum. 


* Scriptum an. 5:6. — Alias Murator. 49. 
an. 570. — Alias Murator. 42. 


CXVI. 2 ᾿Αγγοτάτοις. Forle ἀγνοτάταις. 

CXVIII. 1 Eo.tor. Nomen videtur esse aut po- 
puli, aut loci cujuspiam, in quo sepultus fuit Car- 
terius, MunaT. 

CXIX. Tir. Εἰς τὸν Μέγαν, etc. Reg. 935 ἐπί- 
γρᾶάμμὰ εἰς τὸν τάφον τοῦ Μεγάλου Βασιλείον. In 


** Scriptum an. 376. — Alias Murator. 41. 
***! Scriptum an. 379. — Alias Bill. 65. pag. 152. . 


** Scriptum 


cod, Reg. 1277 epitaphium illud in plura d:vi- 
ditur. 


. 5 A/anc. Reg. 995 λίποις. 


6 Οὐδὲ 0£.lor. lta A. Colb. Edit. οὐδ᾽ ἐθέλων. 
10 'Ectoráyncs. Weg. 995 ἐστονάχισσε, 


METRICA VERSIO. 


CXVI. ALIUD. 
(A. B. Caiilau interprete.) 
O lacrymze, flexumque genu, donisque sacrat.: 
Carterii placans dextera munda Deum, 
Quomodo cessastis, cunctorum more virorum ? 
Cantorem superus jussit adesse chorus. 
CXVII. ALIUD. 
(Eodem interprete.) 
Cor nostrum citius, Nicomedes clare, tulisti, 
Carteriuin, similem relligione libi. 
CXVIII. ALIUD. 
(Eodem interprete.) — 


Quod tntamen habes, Xolorum terra sacrata, 
Carterium vocitans, qui crucis aruia gerit. 


CNXIX, DASILII MAGNI. EPITAFHIA. 


(Fed. Morello interprete.) 


O Christi cultor, Basili, prius ipse putaram 
Absque animo corpus vivere, quam sine te. 
Usque tuli tamen, ac mansi. Àn cunctamur abire ? 
Quin me hine raptuin ad te colicolasque vocas? 
Ah! ne me liie linquas : testor tua, magne, sepulcra, 
Non te ultro excutict pectore Gregorius. 
Cum divini animam Basilii Numen olympo 
Evexit cupidain has deseruisse plagas, 
Callestes acies delectabantur eunte: 
Ast urbs et tellus Cappadocum ingemuit, 
Atque simul mundus vocem edidit : Occidit almus 
Px»co ille, et vinclum fcederis eximii. 


ὡς SECTIO {Π. EPITAPIiIA. 1} 


Ἰζόσμος ὅλος μύϑοισιν ὑπ᾽ ἀντιπάλοισιν ἀε'χῶς A Ἡμετέρης. Τί δ᾽ ὄνειαρ ἐπὶ χθονὶ δηθύνοντα 
. Esíexas, ὁ Τριόδος χλῆῇρος ὁμοσθενέξος. 50 Τήέχεσθ᾽ οὐρανίης μνωόμενον φιλίης ; 
45 Αἴ, af! Βασσιλίου δὲ μεμυχότα χείλεα διγῇ Τυτθὸν ἔτι πνείεσκες ἐπὶ χθονί" πάντα δὲ Χριστῷ 
"Eypco, καὶ στήτω σοῖσι λόγοισι σάλος, Δῶχας ἄγων, ψυχὴν, apa, λόγον, παλάμας, 
Eat; τε θυηπολίῃσι. Σὺ γὰρ μόνος ἶσον ἔφηνας, Βασσίλιε, Χριστοῖο μέγα χλέος, ἔρμ᾽ ἱερήων. 
Καὶ βίοτον μύθῳ, xe βιότητι λόγον. "Epyua πολνσχίστου νῦν πλέον ἀτρεχίης. 
Εξ; Θεὸς ὑψιμέδων " ἕνα δ᾽ ἄξιον ἀρχιερῖα 35 Ὦ λόγοι, ὦ ξυνὸς φιλίης δόμος, ὦ φίλ᾽ ᾿Αθῆναι, 
20 Ἡμετέρη γενεὴ εἶδέ σε, Βασσίλιε, Ὧ θείου βιότου τηλόθε συνθεσίαιϊ 
“Αγγελον ἀτρεχίης ἐριτχέα, ὄμμα φαεινὸν Ἴστε τόδ᾽, ὡς Πασέλειο; ἐς οὐρανὸν, ὡς ποθξεσχε, 
Χριστιανοῖς, ψυχῆς κάλλεσι λαμπόμενον. τς Γρηγόριος δ᾽ ἐπὶ γῆς, χείλεσι δεσμὰ φέρων. 
Πόντου Καππαδοχῶν τε μέγα κ)έος εἰσέτι καὶ νῦν, Καισαρέων μέγ᾽ ἄξισμα, φαάντατε ὦ Βασᾶλειε, 
Αἰσσομ᾽, ὑπὲρ χὄσμου ἴστασο δῶρ᾽ ἀνάγων. 40 Βροντὴ σεῖο λόγος, ἀστεροπὴ δὲ βίος. 
95 Ἐνθάδε Βασσιλίοιο Βασίλιον ἀρχιερῇα 'AXÀ& xal ὡς ἕδρην ἱερὴν λίπες ἤθελεν οὕτω 
Θέντο μὲ Καιδσαρέξες, Γρηγορίοιο φίλον, Χριστὸς, ὅπως μίξῃ σ᾽ ὡς τάχος οὐρανίοις: 
“Ὃν περὶ χῆρι φίλησα " Θεὸς δέ οἱ ὅλδια δοίη Βένθεα πάντ᾽ ἐδάης τοῦ Πνεύματος, ὅσσα τ᾽ ἔαδι 
“Ἄλλα τε xal ζωῆς ὡς τάχος ἀντιάται Tc χθονίης σοφίης. Ἔμπνοον ἐνὸν ἕης. 


Mundus totus doctrinis contrariis turpiter 
Coricutitur, domiifium Trinitatis cujus una est potentia, - 
15 Eheu, eheu! Basilii clausa sunt labia silentio. ΝΣ 
Excitare, ac cesset tuis verbis tempestas, 
uisque sacrificiis. Tu namque solus illuminasti 
Et vitam doctrina, et vita doctrinam. 

Unus Deus alte regnans ; unum autem dignum antistitem 
90 Nostra ztas vidit te, Dasili, 

Nuntium veritatis magnisonuni, clarissimum oculum 
Christianorum, anim: multiplici pulchritudine fulgentem. 
onti et Cappadocum magnum decus etiam nunc, 

Supplico, pro mundo stes dona offerens. 
95 Hic Basilii filium Basilium pontificem 
Posuerunt me Casarienses, Gregorii amicum 
Quem ex corde amavi : Deus illi prospera omnia tribuat, 
Aliaque, et vitam quam primum consequi 
Nostram. Quse utilitas in terra diutius cominorantem 
90 Contabescere, cclestis memorem amicitiz? 
Modicum adhuc spirabas in terra : omnia autem in Christó 
Dono obtuleras, animam, corpus, eloquentiam, manus : 
Dasili, Christi magna gtoria, columen sacerdotum, 
Columen in multas partes nunc secte veritatis. 

$5 Ὁ sermones, o communis ainicitizc domus, o clarx Athena, 
O divinz vitz antiqua consortia ! 

Scitote hoc, quod Dasiliüs in cotum, ut cupiebat, evolavit : 
Gregorius autem in terris versatur, labiis vincula ferens. 

Casariensium magna gloria, o illustrissime Basili, 

40 Tonitruum erat oratio tua, fulzur autem vita. 
* Nihilominus tamen sacram sedem veliquisti ; sic voluit 
Christus ut jungeret te quam celerrime coelitibus. 
1158-1159 Profunda omnia noras Spiritus, et quecunque sunt 
errenz sapientie, Viv3 victima eras, 


45 Bacctilov. Ka legendum propter metrum, et 43 Tov. Ita Reg. 1277. Edit. τά. 


pariter alibi. Edit. male Βατιλείου. 44 Τῆς x0orí(nc. Reg. 995 et A. , 

$1 ἘἙΑὶ χθονί. Edit. male ἐπὶ χθονοί, νίοις. ΣΝ Colb. τοῖς χθο» 

85 ὯὮ .1όγοι. Reg. 995, ὦ μῦθοι. 

METRICA VERSIO. 

Adversis fede quatitur sermonibus orbis. B Quid tabescentem juvat in tellure morari, 

Qu: Triadis pars est, viribus zquilibris. OEstro ccelestis percitum ainicitiz? 
Eheu! sunt Basilii clausa labella silentis : Paululum adhuc terris spirabas, omnia Christo 

Surge, age, consistat voce procelia tua, Largitus, mentem, pectora, verba, manus, 
Hostia et augusta. In te consona namque fuerunt, — O Basili, magnum Christi decus, arx sacra mystis, 

Sermoni vita, et moribus eloquium. - Et vero secto in plura columna patens. 
Altitonans, Deus unus ; at unum nostra decentem O studia, amplaque amicitize domus, o bona Athens, 

Te Basili, norunt, szcula pontitlcem, O vitze sanctze pacta beata diu! 
Clarum yeri pr:conem, lumenque coruscum Scitote ut voti compos Basilius in axe est, 

Christicolis, animi nempe decore nitens. Gregoriusque suis vincula fert labiis. 
Ponti et Cappadocum laus ingens, oro, beate, Cesarez, Basili, cultorum amplissima fama, 

Ut pro mundo stes, dona ferasque Deo. Sermo tuus tonitru, vitaque fulgur erat. 
Boc me pontiticem Basilium Casarienses Sic tamen augustain liquisti, maxime, sedem, 

Crnarubt tumulo, Gregorii socium, Cum Christo placuit te petere astra cito. 
Ἐκ suimo mibi dilectum, huic felicia cuncta Omnia Flaminis augusti penetralia noras, 

Det Deus, ut vitam hanc obtineatque cito. Terrens et sophiz, victima viva Deo, 


Parnot. Ga. XXXVII. | " . 3 
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ἐδ Ὀχταέτης λαοῖο θεόφρονος ἡνία τείνας" 
Τοῦτο μόνον τῶν σῶν, ὦ Βασίλει᾽, ὀλίγον. 
Χαίροις, ὦ Βασίλειε " καὶ εἰ λίπες ἡμέας ἔμπης, 
Πρητορίου τόδε σοι γράμμ᾽ ἐπιτυμβίδιον, 
Μῦθος δ᾽, ὃν φιλέεσχες" ἔχεις χρέος, ὦ Βασίλειε, 
δ0 Τῆς φιλίης, καί σο! δῶρον ἀπευχτότατον. 
Γρηγόριος, BacíAste, τεῇ χονίῃ ἀνέθηχα 
Τῶν ἐπιγραμματίων τήνδε δυωδεχάδα. 
PK'. Εἰς Μαχρίναν τὴν ἀδειλρὴν τοῦ ἁγίου 
Βασιλείου. 
Παρθένον αἱἰγλέεσσαν ἔχω χόνις, εἴ τιν᾽ ἀχούεις 
Μαχρίναν Ἐμμελίου πρωτότοχον μεγάλης, 


A Ἢ πάντων ἀνδρῶν λάθεν ὕμματα, vov δ᾽ ἑνὶ πάντων" 


Ἐλώσσῃ. xal πάντων φέρτερον εὖχος ἔχει. 
PKA'. Εἰς Εὐσέδιον καὶ Βασίλισσαν. 
Εὑὐσέθιος, Βασίλισσα, μεγαχλέες ἔνθαδε χεῖνται 
Ξωλῶν ἠγαθέων θρέμματα Χριστοφόρα, 
Kot Νόννης ζαθέης ἱερὸν δέμας. “Ὅστις ἀμείόεις 
Τούσδε τάφους, ψυχῶν μνώεο τῶν μεγάλων. 
PKB'. Εἰς Γεώργιον. 
Καὶ σὺ, Γεωργίοιο φίλον δέμας, ἐνθάδε xelaat, 
Ὃς πολλὰς Χριστῷ πέμψας ἀγνὰς θυσίας. 
Σὺν δὲ χασιγνήτη σῶμα, φρένας, ἡ Βασίλισσα 
«Ξυνὸν ἔχει μεγάλη καὶ τάφον, ὡς βίοτον. 


45 Octo annos pii populi habenas tenuisti ; 
oc solum in tuis rebus, 0 Dasili, parvum cst. 


Vale, 0 Dasili ; et licet nos reliqueris, 


À Gregorio hoc tibi est epitaphium, u . u 
Ilic scrino, quem amabas ; habes persolutum tibi debitam, o Dasili, 
50 Amicitie, οἱ oblatum tibi donu:n tristissimuin. 


Gregorius, Basili, tua favill:e obtuli 


Epigrammata hac duodccim. 


- 


CXX. In Macrinam sancti Basil sororem *. 


Virginem nobilem tumulus habeo, si quam audis 
acrinam Eniunelii primogeuitam magne, 
Qua omniuu virorum oculis latuit, nunc vero in omnium 
Lingua fertur, et omnium optiuam gloriam habct, 


CXXI. Jn Eusebium et Dasilissam ". 


Eusebius et Basilissa, illustres hic jacent, 
Xoloruim divinorum alumni Christiferi, 
Et Nonnz eximiz sacrum corpus.Quicunque preteris 
Hos tumulos, aniuiarum memento magnarum. 
CXXII. In Georgium **. 
Tu quoque, Georgii amicum corpus, hic jaces, 
Qui multas Christo obtulisti puras liostias. 
Simul autem germana corpore et mente Basilissa 
Magna comimnune habet sepulcrum, ut vitam, 


* Scriptum an. 580. — Alias Murator. 151. *' Scriptum an. 582. — Alias Murator. 46. "" Scriptum 


an. 584. — Alias Murator. 50. 


49 Xpéoc. Reg. 993, χειρός. 

δ] Τεῇ xorí(m. Reg. 995, vcf, xóvet «f v6' àvfOnxa. 
À. Colb. τεῇ xóvi τῇδ᾽ ἀνέθηχα. 

52 Δυωδεχάδω. Duodecim revera in partes divi- 
ditur carmen, quarum prima extenditur a primo 
versu ad scptimum, secunda a septimo ad decimum 
tertium ; tertia a decimo tertio ad decimum no- 
.num; quarta a decimo nono ad vicesimum quin- 
tum; quinta ἃ vicesimo quinto ad tricesimum pri- 
mum .; sexta a tricesimo primo ad tricesimum quin- 


tum; septima a tricesimo quinto ad tricesimum 
nonum; octava a tricesimo nono ad quadragesi- 
mum tertium ; nona a quadragesimo tertio ad qua- 
dragesimum quintum; decima a quadragesimo 
quinto ad quadragesimum septimum ; undecima a 
quadragesimo septimo ad quadragesimum nonum 5 

uodecima a quadragesimo nono ad quinquagesi- 
mum primum ; post quam sequitur conclusio. 

CXXI. 1 BacíAicca. Infra carm. sequenti Geor- 
gius Basilisse frater appellatur. 


METRICA VERSIO. 


Octonis annis populi es moderatus habenas 
Christicole, inque Luis hoc fuit exiguum. 

O Basili, valeas; ut sint tibi nostra relicta, 
Hoc tibi Gregorii funebre carmen habes, 

Sermonemque olim tibi charum. Debita amoris 
Nempe soluta tibi tristia dona mihi. 

Gregorius, Basili, ecce tuo cineri ista sacravi, 
Quie bis sex constant metra epigramnmatiis, 


CXX. ΙΝ MACRINAM SANCTI BASILII SORORENM. 
(A. B. Caillau interprete.) 


Macrinam teneo claram ferale puellam, : 
Marmor, quam primo prout Emmelium : 
| eunctes (fugi , nunc fertur in ora 
Cunctorum, et magnum nomen ubique tenet. 


CXXI. )1N EUSEBIUM ET DASILISSAM. 


( Eodem interprete.) 


Eusebius Basilissa, jacent hic, nomine clari, 
Divine Xolze pignora christifera, 

Et sacre corpus Nonna. Quicunque sepulcris 
Übvius, ah ! mentes mente repone pias. 


CXXIi. JN GEORGIUM. 


( Eodem interprete.) 


Ilic caro tu recubas chari dilecta Georgi, . 
Cujus dextra dedit munera pura Deo; 

Et tecum Basilissa simul ; commune sepulcrum 
Possidet, ut vitam, corpore, mente soror. 


^ 'SECTIO fl. EPITAPIIIA. 78 
PED. Εἰς Θεοσέδιον ἀδειϊςὴν τοῦ Μεγάλου Ba- A Ἠϊθεον, θαλέθοντα, νεόχνοον. Αἱ ὃὲ πάροιθεν 
σιλείου. Τῆς γηροτροφίης ἐλπίδες εἰσὶ χόνις. 


Καὶ c0 γε, Θευσέόδιον, χλεινῆς τέχος Ἐμρμελίοιο, ΝΕ PKQ'. Eic Μαξέντιον. | 
Γρηγορίου μεγάλου σύζυγε ἀτρεχέως, Αἴματος εὐγενέος γενόμην ᾿ βασιλῆος ἐν αὐλαῖς 

Ἐνθάδε τὴν ἱερὴν ὑπέδυς χθόνα, ἕρμα γυναιχῶν "Eotnv. Ὀφρὺν ἄειρα κενόφρονα. Ἡάντα σχέδασεε 
Ἐὐσεθέων " βιότου δ᾽ ὥριος ἐξελύθης, Χριστὸς, ἐπεί μ᾽ ἐχάλεσσε. Βίου πολλαῖσιν ἁταρποῖ; 


Ἴχνος ἔρεισα, vó0oto τινάγμασιν, ἄχρις ἀνεῦρον 
PKA'. Εἰς drdcárior. 5 Τὴν σταθερέν. Χριστῷ 175a δέμας ἄλγεσι πολλοῖς, 
Ἡΐθεον μεγάλοιο μέγαν χοσμήτορα λαοῦ, Καὶ νῦν χοῦφος ἄνω Μαξέντιος ἔνθεν ἀνέπτην. 
Χθὼν ἱερὴ χεύθω Φιλτατίοιο δέμας. PKZ'. "AAJo. 
Πάλλετ᾽ ἐμοὶ xpaótn, Μαξέντιε, σεῖο γράφουσα 


PKE. Εἰς Γρηγόριον. Οὔνομα, ὃς στυφελὴν ἦλθες ὁδὸν βιότου, 


Γρηγόριον μῆτρως, ἱερεὺς μέγας, ἐνθάδ᾽ ἔθηκεν, “Δμόροτον, αἰπήεσσαν, ἀτερπέα. Σεῖο, φέριστε, 
Γρηγόριος, καθαροῖς μάρτυσι παρθέμενος γΛτρομος οὐδὲ τάφῳ Χριστιανὸς πελάσει. 


CXXIII. In Theosebium Magni Dasilii sororem". 


Tu quoque Theosebiam, inclytze filia Emmclii 
Gregorii magni vere compar, 
1160 1161 Hic sacram subiisti humum, colun:en feminorum 
jiarum : vità vero mature excessisli. 
CXXIV. In Philiatium "*. 


Adolescentem, magni magnum moderatorem populi, 
Tellus sacra tego Philtalii corpus. 


CXXV. In Gregorium*'. 
Gregorium avunculus, sacerdos magnus, hic composnit 
Gregorius, juxta puros martyres collocans 
Juvenem, florentem, impubem. Antea vero 
Concepta senectutis alend:e spes sunt cinis. 


CXXVI. In Mazentium "'*. 


Sangoeine illustri satus, regis in aula 
Fui. Supercilium extuli superbum. Omnia evertit 
Christus, cum me vocavit. Per varias vitz: semitas 
F'ixi vestigia, desideriorum arbitrio, donec inveni - 
- 5 Viam certam. Christo suhegi corpus laboribus plurimis, 
FX nunc levis in altum Maxentius illinc avolavi. 


CXXVII. Aliud *****, 


Palpitat mihi cor, Maxentie, tuum scribens 
omen, qui duramn confecisti viam vitze, 
Mortalibus inviam, excelsam, injucundam. Ad tuum, optime, 
Sine tremore sepulcruní Christianus non accedet. 


* Seriptum an. 285.—Alias Murator. 152. "" Scriptum incerto tempore.—Alias Murator. 45. — **' Ser» 
ptam incerto tempore. — Alias Murator. 155. — '''' Scriptuni incerto tempore. — Alias Murator. 124. 
**-** Seriptum incerto tempore.—Atlias Murator. 1355. 


CXXIIH. 2 Σύζυγε. Forte diaconissa fratris sui — gorius, et utrius, Gregorii Nvsseni aut Nazianzeni, 
Greyorii Nysseni episcopi, quem Theologus magnum — sit nepos, affirmare non ausim. De auctore carmi- 
appellat. Mirum quam multas et quam falsas ex hoc — nis dubitat Muratorius. 
epitaphio conjecturas faciat Muratorius, quem re- CXXVI. Τιτῦι Εἰς Μαξέντιον. Deisto Maxentio 
fellimus in Dissertatione de perpetua Gregorii Ro- — nihil aliud novimus, quam quod ex isto carmine 


stri virginitate. Vide tom. 1, Prafat. üiscimus. 
CXXV. Tiroc. Εἰς Γρηγόριον. Quis illesit Gre- 
METRICA VERSIO. 
'CXXHMI. ΙΝ THEOSEBIUM, B Sed prius heu! scnii spes abit in cineres. 
(A. B. Caillau interyrcte... ! CXXVI. ΙΝ MAXENT:UM. 
Theusebium Emmelii clarissima filia magna, ( Boivinio interprete.) 
Eximii compar inclyta Gregorii, Clara stirpe satus, regalem adimittor in aulam. 
Corpus humo sacrz mandasti, gloria gentis Grande supercilium attollo. Mox omnia Christus 
eminez ; cecidit tempore vita suo. Dissipat, errantem revocans. Vestigia flecto 
CXXIV. ΙΝ PHILTATUX Per varias incerta vias, jactantibus auris 
Eodem i Votorum, donec vitze via certa reperta est, 
( Eodem interprete.) AErumnis corpus variis tibi, Christe, subegt . 
Hic magnum magne rectorem plebis ephebum, Nunc levis alta super redeo Maxentius astra. 
Philtatii corpus terra sacrata tego. CIXYII. ALIUD. 
CXXV. ΙΝ GREGORIUM. (A. B. Caillau interprete.) 
( Eodem interprete.) Cor tremit ecce tuo, Maxenti, nomine scripto, 
orium. sacer bic princeps, et avunculus olim Qui duram egisti per cava saxa viam, 
Gre egeris posuit martyribus socium, Molibus ingratam abruptis. Quis, clare, sepulcrum, 


Florestesm, impubem, juvenem. Concepta fovenda ; Quis pius absque metu posset adire tuum? 
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 PKW. Εἰς Εὐπράξιον. 
Χώρης τῇσδ᾽ ἱερῆς Εὐπράξιον ápytepna 
Ἥδ᾽ ᾿Δριανζείη χθὼν μεγάλη χατέχω, 
Γρηγορίοιο φίλον, καὶ fixa, καὶ συνοδίτην᾽ 
Τοὔνεχα xa τύμδου γείτονος ἣντίασεν. 


PK9'. Εἰς IlavAor. 


“Απορον βίου τὸ τέρμα" ὃ Βλέπε πῶς τὰ πάντα 


Διὸ μὴ τρέχε ἀδήλως. [χόνις, 
᾿Αρετὴν δίωξον, ἵνα Πάντα δ᾽ αὖ πάλιν τέφρα. 
Ἐχεῖθεν ὅλθον εὑρήσῃς. — "Uca γὰρ χόσμος ἔχει, 


A Τύμόϑος ὄντως ἀφέξει. 


Βίος οὐ πέφυχε μένειν" 
10 Πόα εὐμάραντός ἔστιν, 


Απλέτων γέμουσιν of- 
ἱχτων᾽ 


90 Ὁ γὰρ εἰς τάφον προ» 


᾿Ανύπαρχτός ἔστιν ὅλδος, [χύψας, 
iini Mr ἴχνος: Συνέλεξεν ἔνδον ἄλγος. 
οερὸν χενῶσα δάχρυ, Ἐμὸν εἰς δέμας σὸν ὄμμα 


Ἐμὸν εἷς τάφον τεχοῦσα, 
41b... . ...€« 
Ὅπερ el μόνον δοχεύσεις, 
Kpablr; πόνον συνέξεις. 

Δαχρύων γέμουσι τύμόοι, 


Διάρας, σχόπευε γυῖα" 
Ἐμὲ γὰρ ῥάδαμνον ὥσπερ 
95 Νέον ἐξέχοψεν ἄδης. 
Ζορερὸν δόμον πετάσας, 


CXXVIII. In. Eupraxium *. 
Provincix hujus sacrze Eupraxium pontificem 


Arianzza tellus magna complector, 


Gregorii amicum, zetate parem, et synoditam : 
Propterea et tumulum vicinum consccutus est. 


1162-1163 CXXIX. In Paulum **. 


Incertus vitz finis ; 
Quare ne in incertum curras. 
Virtutem seclare, ut 
Hinc discedens beatam vitam reperias. 
5 Cerne quomodo omnia pulvis, 
Omnia autem iterum cinis. 
Quidquid enim mundus continet, 
Sepulcrum sane sibi vindicabit. 
Vita non potest permanere : 
40 Herba est marcescens, 
Ficta est felicitas, 
Male impressum vestigium. 
Acerbas profundens lacrymas, 


Meum in tumulum parers 

15 Cadaver intulit. 

Quod si solum attenderis, 
Anxias in animo curas habebis. 
Lacrymis referti sunt tumuli, 
Ingentibus referti sunt doloribus. | 
90 Qui enim in sepulcrum prospicit, 
Acervat animo dolorem. 

In corpus meum oculos tuos 
Conjiciens, cerne membra ; 

Me ctenim velut surculum 

95 Tenellum excidit orcus. 
Tenebrosam domum recludens, 


* Scriptum incerto tempore. — Alias Murator. δῖ, ** Scriptum incerto tempore. — Alias Bill. 105. 


pag. 179. 


CXX VIIJ. TiruL. Εἰς Εὐπράξιον. Eupraxius ille 
est forsam de quo Gregorius scribit ad Eusebium 
Samosatensem episcopum in exilio argentam, epist. 
65, olim 20 : Quanquam mihi semper charus [uit, at- 

ue inter sinceros amicos venerabilis (rater noster 
uprazius, etc., sed diversus ab iis de quibus infra 
in Epigrammate nt, olim 184. 

9 Συνοδίτην. ld est cenobitam. Socrat. fllist. 
eccles., lib. 1v, cap. 25, memorat τοὺς ἐν xotvo6lotc, 
3| συνοδίοις μοναχούς, monachos cenobitas, aut sy- 
noditas. 

4 Γείτογος. Vicinus enim Arianzus pagus, ubi 
degebat Gregorius. 

XXIX. iT. Εἰς HabAov. Quis sit hic Paulus, 
"on satis constat. 

4 Εὑρήσῃς. Forte legendum εὕρῃς propter me- 
trum. CAILLAU. 


llic Billius credit unum deesse 


versum, quam opinionem secuti Benedictini addi- 
derunt hzc verba : Cadarer intulit ; utrum id fece- 
rint alicujus codicis auctoritate, an ex conjectura, 
prorsus nescio, cum in iis, qui? supersunt, notis, 
nil tale appareat, lapsuque temporis perierit pa- 
ina qua locum hunc elucidare potuisset. Forte nec 
ipsi rigam deficientem repererant, imo et forte non 
deficit, cum hinc ea omissa versus quinquaginta 
habeat poema, et admissa numerus impar exsur- 
gat; inde vero nihil quoad sensum desideretur, 
inodo una tantum mutetur littera. Si enim legeris 
Χένωσε pro χενῶσα, sensum invenies planum, scili- 
cet : Acerbas profudit lacrymas meum in. tumulum 
mater. lp. 
19 ᾿Απιλέτων. Sic legenduin. et. exigit metri re- 
ula. Edit. ἀπλέστων in textu; ad marginem vero 
ἀπλέτων. lp. 


METRICA VERSIO. 


CXXVII. IN EUPRAXIUM, 
( A. B. Caillau interprete.) 


Qui fuit his pastor terris Eupraxius olim, 
Complector gremiis hunc Arianza meis. 
Gregorio charus, vitaque et tempore compar, 

Icino juxta conditus est tuinulo. 


CXXIX. IN PAULUM. 
(Billio interprete.) 


Incerta meta vitz : Recto stude, queas ut 
Bac certus ergo eurras. lllic bcatus esse. 


B Ut pulvis et favilla 


Fetens meum cadaver : 


Sint cuncta, cerne, quae- Solum quod ipse cerneus, 


. [so. ^ Luctum gravem fovebis. 
Quod mundo inest, id Fletu scatent sepulcra, 
[omne — Magno scatent dolore. 


Sane feret sepulerum, — Nam qui videt sepulcrum, 


Est namque lluxa vita : 
Marcescit instar herbe, 
Sors est nihil beata, 
Signa pedis haud notata. 
Tristi parens profuso 
Fletu, dedit sepulcro 


Luctus acervat intus. 

Cernens meum cadaver , 
In membra fige vultuin : 
Me namque scidit Orcus 
Haimum velut. tenellum. 
Nigram domumrecludens 


81 SECTIO 1l. EPIGRAMMATA. 


Ἰἰδὲ ποὺ τρέχεις, ἐπίσχες. A 40 Λαγόσι μ' ἔχρυψε γαῖα, Παλάμας ἕτευξας͵ ὅσπερ 
99 Ἰδὲ πῶς φθορᾷ συν- 


᾿Ἀχόρεστος εἶλε Πλούτων 
ἘμεπΠαῦλον, ὥσπερ ἔρνος 
᾿Απαλὸν τεμὼν πρὸ ὥρας. 
90 Θάνατος νέων τὸ χάλλος 
Ὅλον, ὡς χλόην, θερίζει 
Δρεπάνῃ. Πέλει γὰρ οὗτος 
᾿Αδιεξόδευτος ὄντως. 


[άπτῃ. 
Κόνις ὡς πέφυχε χόσμος, 
Ὁμίχλη, θύελλα, τέφρα. 
Δίχην τὰ πάντα ἀέρος 
Ῥέουσι ἀθρόως μάτην. 


Insatiabilis Pluto rapuit 

Me Paulum, ut plantam 
Tenellam pra:cidens ante tempus. 
450 Mors juvenum decorem 
Ojnnem, velut herbam, metit 
Falce. Est enim illa 

Vere inevitabilis. 

Cerne quo pergas, siste. 

99 intuere quomodo morti conjunctus sis. 
Ut pulvis est hic mundus, 
Nubes, procella, cinis. 

Omnia velut aer, 

Confertim fluunt incassum. 


52 Οὗτος. lta vertere Benedictini, et ratio postu- 
lat. Edit. ὄντως intextu ; ad margine οὗτος. Cair. 


Λόγον οὐ φέροντα πάμπαν. Καθάρας δίχης με ῥῦσαι 

$0opk γὰρ πέδησε γλῶτ- ῬῬοθίου φλέγοντος Οἴμοι! 

Μέλεα σχέδασε πάντα.[ταν, Τότε πῶς ἄχαυστος ἕξω, 

Πάτερ, ὦ Πάτερ, Θεέ μον, 80 Ὃν ἐγὼ ῥύπον συνῆξα; 

45 Ὃς ἔχεις πνοὴν ἑχά- Καλάμης γὰρ ἔσχον ἔργα. 
ἰστου " 


40 Sinu suo abscondit me terra, 
Verbum non proferentem ulluim. 

Mors enim meam ligavit linguam, 
Menibra sparsit omnia. 

Pater, Pater, Deus meus, 

45 Qui contines flatum uniuscujusque ; 
Dexteras formasti, quarum sordes 
Mundans, erue me a poena 

Fluvii ardentis. Heu me! 

Quomodo tum, ita ut non ardeam, habebo 
50 Quas ego sordes contraxi ? 

Stipula enim sunt opera mea. 


46 "Oc. Legendum ita videtur cum DBenedictinis 
in versione. Edit. óv περ. lp. 


METRICA VERSIO. 


Me lurco cepit Orcus : 
Plantam velut tenellain 
Przecidit ante tempus. 
Juvenuin metit decorem | Ut pulvis orbis hic est, 
Falx mortis, instar her- Nubes, cinis, procella. 
[b». llic quidquid est, ut aer 
Nam nemo prorsus illam — Levis, fluit repente. 
Vitare possit unquam. Tellus sinu tegit ine, 


Quo pergis ipse cerue, 
Sistens gradum tuere 
Mors ut sibi liget 16. 


D Sic ut loqui negetur. 


Volvetur amnis ardens, 
Nam labra mors ligavit, Meas ab igne sordes 
Et meibra cuncta spar- Quis, quieso, vindicabit? 
[sit. — Meaactastuppanauisunt. 

Pater , pater, Deusque 
Cujusque qui creasti 
Mentem , manusque, 

[quando 





EIIITPAMMATA. 
E EPIGRAMMATA. 


Α΄, Εἰς l'irárzior. οἰκοδόμον. 


“Ἄλλος μὲν Βαδυλῶνος ἐπίδρομον ἅρμασι τεῖχος, 
“Ἄλλος δ᾽ Αἰγύπτου δείματο πυραμίδας " 


( Καὶ πόντον πεζός τις ἐπήλασε, καὶ διὰ γαίης 


Νῇῆας ἐϊσσέλμους ἤγαγε Θρηϊχίης. 
δ᾽ Αὐτὰρ ἐγὼ σχοπιὴν τε χαὶ οὔρεα μιχρὰ τινάξας 
Χειρὶ γιγαντείῃ, χῆπον ἔνυδρον ἔχω. 


1164-1165 1. In Gigantium domorum adificatorem *. 


Alius.quidem Babylonis pervia curribus menia, 
Alius autem /Egypti fabricavit pyramidas: — 

Alius per pontum processit, et per terram 
Thraciam naves bene transtratas perduxit. 

9 Verum ego speculam et exiguos montes concutiens 
Manu gigantea hortum irriguüm habeo. 


* Alias Murator. 2925. 


Y. Tir. Εἰς Γιγάντιον. Muratorius suspicatur, 
Bec mimerito, scriptum pro Sigantio qui. eremicola 
erat amicitia cum Gregorio conjunctus, ad quei 
exstat carmen cum isto non parum conveniens, in- 
fra Μ, alias Bill. 106. — Servaviinus titulum cum 


nómine Gigantii, propter ultimum versum, in quo 
alludit evidenter poeta ad nomen Giganti, χειρὶ γι» 
γαντείῃ. Forte Gregorius scripsit Γιγάντιον pro Σι» 
γάντιον, ut gratior ludus evaderet. CaiLLAU. 


METRICA VERSIO. 


3. IN GIGANTIUM DOMORUM ADIFICATOREM. 
(A. B. Caillau interprete.) 
Comlidit hic muros Babylonis curribus aptos, 
£ »*oti moles fecit at ille graves : 


D lile pedes sulcavit aquas, Thraciasque per oras 


Perduxit solidze ligna stupenda ratis. 
Ast ego conculiens speculam, montesque pusillos 
Arte gigantea, fonte vireta rica 
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Β΄. Εἰς Σιγάντιον ἐρημίτην. Ἃ Γρηγορίου ἱερῆος ὑποδρηστῆρες ἄριστοι, 


Xa:pov μὲν ἦλθον, ὡς πόθου σδέσων φλόγα, Τοῦ xaX νῦν λάτριες, χεῖθι παρεσταότες. 
Τῆς σῆ; ὃν εἶχον ἐνθέου συνουσίας. 
Ἐπεὶδὲ χρήνας εὗρον ἀχρένους σαφῶς, 
[Σηγῆς ἀπούσης ἐμοὶ ποτιμωτάτης, 
5 '᾿Απῖλθον αὖθις xai μάλ᾽ ἐστυγνασμένος, 
"Ev προσλαθών τί τοῦτο; διγῆσαι πλέον. 
Εὔχου δ᾽ ὅμως μοι δευτέραν συντυχίαν, 
Ὅπως χατασδέσαιμι τὴν πολλὴν φλόγα, 
Λαδώγ τι, χαὶ δεῖ, τῶν Θεοῦ νοημάτων. 
Γ᾿. Εἰς Εὐπραξίους. 
Οὐδὲ μὲν ἐν πυμάτοις Εὐπράξιος, οὐδὲ μὲν ἄλλας " 
O6vop' ἕν ἀμφότεροι, θυμὸν ἔχοντες ἕνα, 


Εἰς dd: pir, xal πρὸς ὑπομονήν. 


Ἔστιν Ἐπιχτήτοιο μέγα χλέος ἐν προτέροισιν, 
Ἔστιν ᾿Αναξάρχου * ὧν ὁ μὲν ἀγνύμενος 

Τὸ χλέος οὐχ ἀλέγιζεν" ὁ δ᾽ ὄλμου χεῖρας ἔχοντος 
Κοπτόμενός γ᾽ ἐθόχ" Πτίσσετε τὸν θύλαχον. 

9 ᾿Αλλὰ σὺ xal ónvatk, Φιλάγριε, σώματι χάμνων 
Δαπτομένῳ, ψυχὴν αἰὲν ἄπληκτον ἔχεις. 


Ε΄. "Α.1.1ο. 


Εἰ μέ σοι δέμας ἧε, ζιλάγριε, τόσσον ἀχιδνὸν, 
Οὕὔποτε σῆς ἀρετῆς χάρτος ἂν ἐφρασάμην. 


ll. In Sigantium erenmilaim *. 


Gaudens quidem veni, ut flammam desiderii exstingucrem, 
Quo flagrabam, ccelestis tui congressus. 
Yerum postquam fontes reperi, qui reipsa fontes non erant, 
Siquidem aberat fons mihi dulcissimus ; 
9 Slatim recessi magno moerore affectus, 
Nem unam consecutus : quanam illa *ut sitirem magis. 
Precor tamen mibi alterum congressum, 
Ut exstinguam ingentem flammam, 
Accipiendo οἱ impertiendo aliquid divinarum cogitationum, 


Ill. In Eupraxzios ".. 


Nequo inter ultimos Eupraxius, neque alter ; 
Nomen unum anibo, animum habentes unum. 
Cregorii sacerdotis ministri optiini , 
Ejusque etiam nuuc famuli, illic adstantes. 
IV. In Philagrium et ad patieutiam."* 
Est Epicteti magna gloria inter primos, 
Est Anaxarchi ; quorum ille confractus 
Gloriain non eurabat : hic vcro mortario manus tenente, 
Cum tuuderetur clamabat : Tundite utrein, 
9 Sed tu. quoque diuturna mala, Philagri, corpore fereus. 
Lacerato, anünum semper iimpercussum habes. 


1166-1167 V. Aliud ***. 


Nisi tibi corpus fuisset, Philagri, tam imbccille, 
Nunquam tuz virtutis vires deprehendissemn. 


* Alias Bill, 1060, pag. 180. *' Alias Murator. 184. *** Alias Murator. 192. *** Alias Murator. 197. 


lH. Tiri. Εἰς Σιγάντιον. Probabile est. huuc 
eumdem essc ac. przecedentem. Ca:Lpau. 

HI. Tirct Εἰς Εὐπραξίους. Duo. illi Eupraxii 
inservieraut in sacro ministerio Gregorio, quen 
Muratorius putat esse Gregorium seniorem, sed 
nullo nixus fundamento. llos etiam versus ab in- 
tegro aliquo carmine Nazianzeni avulsos censet, 
quale illud est ad Hellenium de Mon.chis, ubi de 


multis viris piis agitur. Illic pene simile distichi 
unius exordium occurrit. Vide lib. i1, sect. 2, 
carm. 1 vers. 171. . . 

IV. TiruL. Εἰς Φιιλάγριον. Philagrius, ex intimis 
Gregorii familiaribus, multis gravissimisque mor- 
bis afflictus miram exhibebat patientiam. Exstant 
plures ad cum Gregorii epistolie. 


METRICA VERSIO. 


H. IN SIGANTIUM EREMJTAM. 
(Dillio interprete.) 


I:etus quidem ipsó veneram, ut restinguerem 
Sitim, videndi quie tenebat me tui. 
Ast ut carentem fonte fontem reppcri 
(*berat enim tum fons mihi duleissimus), 
1 risti recessi mente rursus adinodum, 
loc nactus unum, major ut premat sitis. 
Αἱ tu precare, rursus ut mi copia 
Fiat tui, quo maximum ignem compriinam, 
D»ique sensa dem tibi, sumam et simul. 


HI. IN EUPRAXIOS. 
(A. B. Caillau interprete.) 


Non apud extremos Eupraxius, unus et alter : 


Unum anbo nomen, mes habet una duos, 
Gregorii mystae sacri fidique ministri, 
Mic famuli stantes illius estis adhuc. 
IV. IN PHILAGRIUM ET AD PATIENTIAM. 
(Eodem interprete.) 
Fulget Epicteti super inclyta gloria cunctos, 
Fulget Anaxareni. Fractus enim ille decus 
Despexit, dura vero hic calcante cruentas 
Mole manus, tunsus : Tundite, dixit, utrem. 
T" quoque, tu lacero poriaus mala longa, Philagri, 
Corpore, vim firmi pectoris usque tenes. 
V. ALIUD. 
(Eodem interprete.) 


Si tihi non fuerint tam languida membra, PLilagri, 
Non tua virtutis vis milii nota foret. 
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Νῦν δὲ τὸ μὲν διόλωλε, σὺ δ᾽ ἔμπεδος. "H ῥ' ἐτεόν γε Α Η’, “Α.1.1ο. ᾿ 
Τοῖς ἀγαθοῖσι Θεὸς φάρμαχον ἄλγος ἄγει. Πολλὰ λέγεις με χαχῶς, ὦ φίλτατε. Δρᾷς 55 σεα";τόν. 
G'. "A.Llo. Τόνδε λογισμὸν ἔχω φάρμαχον εἰς vb πάθος " 
Ἐξέφαγεν νοῦσός σε, Φιλάγριε " ὅσσ᾽ ἐχάλυψεν " Εἰ μέν σοι na plns: Θεὸς μέγας, ἔστιν ἃ χάμοί" 
Ψυχὴ δ' ἐχ παθέων ἐστὶ φαεινοτέρη. Εἰ δ' ἀγαναχτήσει, τί πλέον ἐστὶ δίχη ; 
Πάσης μὲν σοφίης σε δαήμονα οἶδα, φέριστε, Θ΄. "A.lo. 
Τούτου δ᾽ οὐδὲγ ἔχω φέρτερον ἄλλο λέγειν. Πολλὰ λέγεις με χαχῶς:, ὦ φίλτατε, Εἰ μὲν ἀληθῆ, 
Z'. Εἰς Aol&opov. Αἴτιος, ὃς τὴν σὴν γλῶσσαν ἐφειλχυσάμην. 
Πολλὰ λέγεις με χαχῶς, ὦ φίλτατε" εἰ μὲν ἄριστος Εἰ δ᾽ ἀδίκως ψευδῆ τε, τί πρὸς ἐμέ ; πλὴν λέγε dew 
Αὐτὸς ἐὼν, τάχα τι xal πείσομαι!" εἰ 65 χάχιστος, "Dàc ἄρ' ἂν μείζω τίσιν ἔχοις Θεόθεν, 
Αἰσσομ᾽ ἀεί με λέγοις χαὶ πλείονα. Ὧδ᾽ ἂν ἔγωγε 


lF Eic ἀγαπητούς. 
Ue: ἀριστεύοιμι. Kaxolg ἔχθεσθαι ἄμεινον. 


"Hé μοι πολιή ᾿ δάπτω δέμας, ὄμμα δαμάζω" 


Nunc autem illud deperiit, tu vero integer. Quam vere 
nis Deus in medelam zerumnam adducit. 
VI. Aliud *. 
Exedit te morbus, Philagri; oculos.texit : 

Anima autem ex malis est splendidior. 

Omnis quidem sapienti te peritum novi, optime ; 
lloc autem nihil atiud melius habco dicere. 
Vll. In maledicum **. 

Plurimum mihi maledicis, charissime. Si. quidem optimus 
Ipse es, fortasse et in aliquo tibi credam ; sin autem pessimus, 
Precor semper mihi maledicas ct gravius. Sic equidem 
Iu ompibus vicero. À malis odio haberi melius. 

Vill. Aliud ***. 
Plurimumque mihi maledicis, charissime. Facis agtem tibi ipsi. 
, Hoc argumentum habeo remedium calamitatis : 
Si quidem tibi indulgeat Deus magnus, suat et in quibus. milii indulgeat : 
Si autem indignetur, qu:e major est vindicta ὃ. 
IX. Aliud '***. 
Plurimum mihi maledicis, charissime. Si quidem vera, 

, Causa ego ipse, qui linguam contra me traxi. 

Si autem injuste et falsa, quid aJ me? quin imo dic omuibus : 
lta enim majorem ultionem consequeris a Deo. 
X. In agapelos *''**, 


Jam mibi canities est ; lacero corpus; oculum donite ; 


* Alias Murator. 198. ** Alias. Murator. 187. 
***** Alias Murator. 201. 

X. TiruL. Εἰς ἀγαπητούς. Agapeti, seu dilecti, 
quos hoc carmine et sequentibus exagitat Grego- 
rius, isti erant qui postquam castitatem Christo 
dicaverant, ac sese monastiee vite addixerant, 
cun virginibus plerumque Deo sacris cobabitabant, 
animorum tantummodo, non corporum amorem 
cominunionenique pra 86 ferentes. De agapetis. 


** Alias Murator. 188. — ''*' Alius Murator. 189, 


synisactisque longam et doctam disquisitlonem in- 
stituit vir doctissimus Muratorius. Ex his autem 
carminibus quie hie edidit, animadvertit ipse non- 
nulla vulgata, sed Latine tantum a Billio ad calcem 
tom. Il, et Greca quoque antea ab Aldo in vetusta 
editione, quz? prodiit an. 1504. 


METRICA VERSIO. 


Nunc periit corpus, manel at mens integra. Numen B 


Quau vere sapat percutiendo bonos ! 
VI. ALIUD. 
(4. B. Caillau interprete.) 


' Exeso, Philagri, clausit tibi lumina morbus, 
Sed mens clara magis facta dolore fuit. 
Omnis te sophiz novi, dilecte, peritum : 
Hoc autem melius dicere non habeo. 


VII. IN MALEDICUM. 
(Eodem interprete.) 


Tu mala plura mihi dicis, charissime. Justus 
Si fueris, tibi forte fides ; sin pessimus, oro, 
Usque mihi et gravius maledic. Mihi clara manebit 
535 palma in cunctis. Lucrum fert ira malorum. 


YIH. AL!UD. 
(Eodem interprete.) 
Tu mala, chare, mihi dicis. Tibi sed facis ipsi. 
Est argumentum hoc certa medela mali, 
Si parcit tibi Numen, adest unde et mihi parcat * 
Si manet ira, gravis qux tibi poena magis? 
IX. ALIUD. 
(Eodem interprete.) 
Tu mala, chare, mihi dicis. Si vera, reatus 
Est mihi, cum linguz dira flagella traham. 
Si vero ficta injuste, quid pertinet ad me? 
Dic cunctis. Feriet durior ira caput. 
X. IN AGAPETOS. 
(Eodem interprete.) 


Jam mihi cagitics; corpus domo, lumina scbdo; 
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IB. "A4o, . 
Πὺρ ἐγγὺς χαλάμης, o0x ἀσφαλές. Οὐδὲ γυναῖχα 

Παρθένον, ὦ μοναχὲ, κτᾶσθαι ὁμωρόςιον 
"Apaeva, χαὶ θήλειαν ἐχώρισεν ἐλπὶς ἀμείνων" 

Ἡ δὲ φύσις χρυπτὴν τὴν νόσον ἕνδον ἔχει. 

5 Ἣν ἀπόχῃς μαχρὰν, σπινθὴρ μένει" εἰ δ᾽ ἀναμίσγῃ, 

ἽἍΛψεις πυρχαϊὰν πνεύματος ἐξ ὀλίγου. 

II". "Α,1.10. 

Tol, ἀγαπητοῖς χηρύσσω τάδε͵ ταῖς τ᾿ ἀγαπηταῖς - 
Ἔῤῥετε, Χριστιανῶν δηλήμονες " ἔῤῥετε, λύσσης 
Κλέπται τῆς φυσιχῆς ^ xai ὄμματα πόρνον ἔχει τι. 

IY. "AAJ0. 
ΓΆρϑενα πάντ᾽ ἀλέεινε, συνείσαχτον δὲ μάλιστα, 

Μηῤῥᾶς πικρὸν ὕδωρ, παρθένε, πείθεό μοι. 


Φροντίσιν ἡματίησι, xal ἐννυχίῃσι τέτηχα Α 
Τυχὴν chv τριτάλαιναν, ὅπως πυρὸς ἐξερύσαιμι" 
Ἀλλ᾽ ἔμπης χρατέω τοῦ σώματος οὐχ ἀμογητί. 
9 Πῶς ὃδ σὺ καὶ νεότητα φέρων, xai sápxac ἐγείρων 
Εὐρυτέρας ἐλέφαντος, ἔπειτα δέ μοι διαθρύ rtm 
Ὡς δὴ τις χαθαρὸς, χαὶ πνεύματι τὴν ἀγαπητὴν 
Στέργων; Ὧ φευχτῆς ἀγάπης, f) Χριστὸν ἀτίζει! 

IA “Α.2.11ο. 


Ἡαρθένε, Χριστὸν ἔχεις αἰεὶ ζώοντ᾽ ἐπίχουρον, 
Νυμφίον ἱμερόεντα, τεῆς ξηλήμονα μορφῆς 
θΘὑρανίης. Μὴ σάρχα πάλιν, σαρχός τὸ ταλαίνης 
Δέξῃ χηδεμόνα * γλώσσας δ᾽ ἀλέεινε χαχίστων. 

5 Mh Χριστοῖο χιτῶνα τὸν ἄσπιλον αἴσχεσι μίξης. 
Πάταις παρθενιχῇσιν ἐλεγχείτν ἐπιθεῖσα. | 


Curis diurnis et nocturnis absumo 

Animam ter miseram, ut ab igne eripiam : 

Sed nihilominus agre corpori impero. ! 
1168 1169 5 Quomodo autem tu, ct juventutem ferens, et carnes erigens 
Ampiiores elephanto, deinde vero te mihi jactas 

Tanquam sane quis purus, et spiritu dilectam 

Amans ? Ὁ fugienda dilectio, quae Christum inbonoratt 


Xl. Aliud ". 


Virgo, Christum habes semper vivum adjutorem, 
Sponsum amabilem, tux amatorem forme 
Colestis. Ne carnem rursus, carnisque misere 
Admitte moderatorem ; linguas vero improborum declina, 
5 Ne Christi tunicam immaculatam probris wisce, 
Omnibus virginibus opprobrium imponens. 
XII. Aliud **. 


ignis prope stipulam, non est.tutum. Neque mulierem, 
Virginem, o mopache, habere cortubernalem. 

Masculum et feminam separavit spes melior : 
Natura autem occultum intus morbum habet. 

5 Si abfueris longe, favilla manet ; si autem congrediaris, 
Excitabis incendium ex vento modico. 


XIll. Aliud ***. 


Agapetis h:ec praedico et agapetabus : . 
Alite in malam rem, Chrisanorum corruptores ; perite, furoris 
Furcs naturalis; nam oculi meretricium habent quidpiam. 


XIV. Aliud *''*, 
Masculum omnem devita, synisactum vero maxime, 


Uti mirrha amarulentam aquam, virgo, crede mihi. 


** Alias Murator. 209. ***'* Alias Murator, 211. 


* Alias Murator. 902. ** Alias Murator. 905. 


Edit à y An xRc- Male cdit. ἀπέχησε, lbid. δἱ δ᾽. XIV. 29 Μηῤῥᾶς. Intelligit poeta aquas amaras, 
it. 4 δ. 


quarum fit wentio Exod. xv, 25. 


METRICA VERSIO. 


Ter miseram curi$ animam noctuque diuque n Xil, ALIUD. 
Absumo ut diri solvatar ab ignibus orci : (Eodem interprete.) 

Sed vix justa tamen carni do frena rebelli. Culmo ignis propior, res est non tuta; puellam 
Tu qui flore vigens :vi, carnesque superbo Nec retinere tuis z:dibus, o monache : 


Majores barro extollens, te postea jactas, 
Ut quis amans puro dilectam a flamine purus? 
Ὁ fugiendus amor, Christo qui dedecus infert! 


XI. ALIUD, 
(4. B. Caillau interprete.) 


Virgo, tibi purum vivens in s:xcula Christus, 
Sponsus amans. servat formz caelestis honorem. 
Ne carnem infelix rursus, carnisque misellae 
Rectorem admittas ; linguam fuge cauta malorum. 
Ne purze Christi sordescat gloria vestis, 
Xirgineumque chorum labes turpissima fadet. 


Spes longe melior sexum divisit utrumque, 
Sed nature intus morbus opertus inest. 
Si fugias, scintilla manet ; si proximus adstes, 
E flatu modico flamma micabit edax. 
XI. ALIUD. 
( Eodem interprete.) 
Hzc sgapetorum clamat mea lingua caterva : 
O morum tine, furesque, perite, furoris 
Mentibus ingeniti. Sapiunt nam lumina scortum. 
XIV. ALIUD. 
(Eodem interprete.) 
Vita omnem, mihi crede, virum, super omnia vero, 
Virgo, synissclum : myrrha timenda minus 


' 
! 


Αἰνῶ σωφροσύνην, xa σώφρονας οἱ δ᾽ ἀγαπητοὶ 
Μιίσγουσίν τι χολῆς, ὦ φθόνε, τῷ μέλιτι. 
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10 Καὶ τί φρονεῖν οἴει τοὺς ῥυπαροὺς περὶ σοῦ ; 
Ἔστω, μή τι λέγειν τοὺς σώφρονας " ἀλλὰ τίς οἴσει 


Α 


Τὸν παρὰ τῶν πολλῶν μῶμον ἐγειρόμενον ; 

"Ἔννομόν ἐσθ᾽ ὁ γάμος καὶ τέμιον " ἀλλ᾽ ἔτι σαρχός" 
Κρεΐσσον δ᾽ οὐχ ὀλίγῳ σαρχὸς ἐλευθερία, 

15 Εἰ δ᾽ ἔστιν παρὰ ταῦτ᾽ ἄγαμος γάμος, ὦ ἀγαπητοὶ, 
Ἐν ταῖς ἀμφιδόλοις ζήσατε συζυτίαις. 

Τῷ". "AJAc. 

Πρῶτον ἀληθείᾳ σπουδάζετε σώφρονες εἶναι" 
Δεύτερον αἰσχροτάτων μηδ᾽ ὑπόνοιαν ἔχειν. 

Εἴ καθαρὸς, χρυσοῦ χαθαρώτερος᾽ ἀλλ᾽ ἐμὲ πλήσσεις, 
Τῇ ἀγαπητῇ σου σῶμα καὶ ὄμματ᾽ ἔχων. 

5 'H ἀγαπητή σου, xal τοὔνομα τοῦτο τὸ σεμνόν" 
Φεῦ, φεῦ! μὴ τι ἔχῃ χαὶ ἀυπαρᾶς ἀγάπης. 


S Αίγαμον, ἣ ἀγαπητόν. Ὁ μὲν γάμος οὐδὲν ὄνειδος " 
Τῶν δὲ συνεισάχτων φείδεται οὐδὲ λίθος. 


IE. Περὶ τῶν cvrewádxcov. 
Δευχοῦ χαὶ μέλανος μιχτὴ φύσις ἐστὶ τὸ φαιόν " 
Ζωὴ καὶ θάνατος οὐδὲν ἔχουσι μέσον. 
Tou; δὲ συνεισάχτους, ὡς δὲ φάσχουσιν ἅπαντες, 
Οὐχ οἵδ᾽ εἴτε γάμῳ δώσομεν, εἴτ᾽ ἀγάμους 
5 Θήσομεν, εἴτε uésov, τι φυλάξομεν. Οὐ γὰρ ἔγωγε, 
Κἄν με λέγητε χαχῶς, πρᾶγμα τόδ᾽ αἰνέσομαι. 
Οἱ πλείους ἀχόλαστοι" χαὶ ταχὺς εἷς ὑπόνοιαν 
'Ex τῶν οἰχείων ἐστὶν ἅπας ἑτέροις. 


Σάρχα φέρων συζῇς ἀγαπητῇ σάρχα φερούσῃ. 


Laudo pudicitiam et pudicos. Sed agapeti 
Miscent aliquid fellis, o invidia, melli. . 
$ Bigamum potius quain agapetum, (laudo). Conjugium quidem nihil affert probri; 
Synisactis autem nequidem parcunt lapides. 
XV. De synisactis *. 


Albi et nigri mista natura est color fuscus ; 
Vita et mors nullum inter se habent medium. 
1701 171 Synisactos vero, ut eos omnes appellant, 
oscio an inter conjugatos, an inter cxlibes . 
5 Posuerimus, an vero medium aliquod servabimus. Non cnim cgo, 
Quanivis male de me dicatis, rem hanc laudabo. 
Multi sunt intemperantes; et velox ad suspicionem, 
Ex propriis rebus est quilibet erga alios. 
€arnem ferens convivis cum dilecta carnem ferente. 
10 Et quid sentire putas inquinatos de te? 
Esto, nihil obloquantur honesti bomines ; sed quis ferat 
Α multis livorem excitatum? 
legitima res et honorabilis, nuptize sunt; sed adhuc carni serviunt : 
es autem longe melior, carnis libertas. 
15 Si autem praterea innuptz nuptizx sunt, o dilecti, 
Iu ambiguis vivetis conjugiis. ' 
XVI. Aliud "*. 


Primo studete vere pudici esse : 

Deinde turpium neque suspicionem injicere. 
Es purus, auro purior; sed me vulneras, 

In dilectam tuam corpus et oculos intentos habens. 
9 Est dilecta tibi, et nomen hoc honestum ; 

Heu, heu! cave ne quid habeat impurz dilectionis, 


* Alias Murator. 204. '* Alias Murator. 905. 


9 Δίγαμον. Murat. mallet legere δύσγαμον. Forte 
R γάμον. Profecto nuptias potius quam. Agapetum 
audo. 

XV. Tir. Περὶ cóy συγεισάχτων. De synisactis, 
«eu cointroductis, idem dicendum ac de agapetis. 


Utrique enim erant qui, licet castitatem professi, 
cum feminis ejusdem propositi cohabitabant. | 
16 Zijcace. Forte legendum est ζήσετε. 
XVI. 5 Σου. Melius poneretur aot. 


METRICA VERSIO. 


Laus sit virtuti, sit castis. Ast agapeti 
Immiscent mellis fellis amara favo. 

llis potior bigamus ; thalawo nil turpe, sed ipsa 
Dura synisactis parcere petra nequit. 


XV. IN SYNISACTOS. 
(4. B. Caillau interprete.) 


Album junge nigro, fuscus color exsilit inde: 
Nil medii vitam separat atque necem. 

Turba synisactos solito quos nomine signat, 
Suntne tori sociis, virgineove choro 

Censendi, an medium quoddam datur? Ast ego 

certe, 

Non laudo hoc, de me sint male dic!a licet. 

Sunt multi infrenes; velox et pendere rebus 
Ouilibet ex propriis non sua facta solet. 


Β Carnalis charz: carnem convivis habenti : 

Corruptos de te credere quid reputas? 

Esto, nihil dicant justi; quis tanta moveri 
Invidie a multis murmura ferre queat ? 

Est rectus sanctusque torus, sed vernula carnis : 
Carnis libertas, res celebranda magis. 

Nuptize at innupte sí dentur, chara caterva, 

os patet in dubiis vivere conjugiis. 


XVI. ALIUD. 
(Eodem interprete.) 


Sit primum vonis studium vere esse pudicos, 
Nec labiis detur postea suspicio. 

Munditia superas aurum : mihi vulnus at infers, 
Attenta in charam lumina, corpus habens. 
Est agapeta tibi ; nomen sonat istud honestum : 

Sed ne subjaceant sensa profana cave 
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Οὐδὲν τῆς ῥυπαρᾶς. Ναὶ, πείθομαι. AXI ὁδὸς ἄλλοις A 


Τίνη τοῦ συζῇήν οὐχ ὁσίως ἑτέραις 
Xd βόρθορός ἐστιν ἀνὴρ, χαὶ σώφρονι σώφρων 


40 Συζῶν τοῖς ἀγάμοις, ταῖ; τ᾽ ἀγάμοις προλέγω. 


Εἴτοι xaX τὸ συνειδὸς ἐλεύθερον, ἀλλ᾽ ἀποφεύγειν 
Δεῖ γλῶσσαν" γλώσσης οὐδὲν ἑτοιμότερον. 

Τίς θήσει φλογέην ῥομφαίαν ἐμῷ παραδείσῳ ; 
Τίς δώσει μεγάλης παρθενίης φύλαχα ; 

45 Ὡς μή τις ἀγαπητὸς ἔσω, xal γλῶσσα παρέλθῃ 
Τῶν φθονερῶν. Μῶμος φείδεται οὐδ᾽ ὁσίων. 

IZ'. Πρὸς παρθένον. 

O0pavln, μεγάθυμε, φαεσφόρε, ὑψιθέουσα, 
᾿Αγγελιχῶν μονάδων σύνθρυνε ἀζυγέων, 

Παρθένε, μίμνε Θεοῖο, χοὸς δ᾽ ἀλέεινε βέλεμνα, 
Μηδὲ συνεισάκτω σὸν βίον ἐξυθρίσῃς. 


1Π’. “Δ.11.. 
Παρθένε, παρθένος ἴσθι χαὶ ὄμμασι, xat χρυφίοισιν, 
Mrbt συνεισαγάγῃς ἄρσενα χηδειμμήνα. 
Χριστὸν ἔχεις ἀγαπντόν. ᾿Απόπτυσον ἄνδρας ἅπαν» 
[τας’ 
Τί χρήζεις θανάτου φάρμαχον ἕνζον ἔχειν ; 
δ᾽ Ὄμμασιν ὄμματα plays, λόγῳ λόγον, ἀγνὲ xal 
[&rvf, * 
Εἶτά σε σωφροσύνης δήσομεν ἐν στεφάνοις. 
᾿Αγνοῦ μηδ᾽ εἴδωλα φέρειν χοὸς ἀφραδέοντος. 
Ἢ δὲ συνοιχεσίη τὴν νόσον ἐγγὺς ἔχει. 


I&'. Πρὸς μοναχούς. 


Ὥς χαλεπὸν σάρκεσσι φυγεῖν χλόνον ἐγγὺς ἐυύσπαις 
Τούνεχά μοι, μοναχοὶ, RÀ ἀπὸ θηλυτέρων. 


Nihil (ais) impurz. Etiam; credo. Sed aliis exemplum 
Evadis, vivendi non sancte cum aliis. 
Cum cano canum est vir, etiamsi castus cum casta 


10. Vivat : inn 


tis viris, innuptisque inulieribus praedico ; 


Etiamsi conscientia sit integra, tamen effugere 
Oportet linguam ; lingua nihil promptius. 
Quis ponet flammeum gladium meo paradiso? 
Quis dabit magn:e virgiuitatis custodem ? 
45 Ne quis dilectus intra, et lingua transeat 
Invidorum. Livor ne sanctis quidem parcit. 
XVII. Ad virginem *. 
Coelestis, magnanima, lucida, sublime currens, 
Cum angelicis unitatibus injugatis communem habons sedem, 


Virgo, memento Dei, terra autem devita tela, — 
Neque cointroducio vitam tuam contumelia afficias. 


1172-1173. XVII. Aliud **. 


Q virgo, virgo esto tum palam, tum occuite, 
Neque introducas viruin curatorer, 

Christum habes dilectum. Respue viros omnes. 
Quid opus habes letale venenum intus habere ? 

5 Oculis oculos misce, sermoui scrmonei, caste οἱ casta;. 
Deinde tc pudiciti& cingemus coronis. 

Casti est neque simulacra tolerare terrx insanientis. 
Colabitatio autem morbum habet proxime, 


XIX. Ad. monachos *'*, 


Quani difficile est cfrugere tumultum corporibus prope exsistentibus! 
Quapropter, monachi, procul mihi a feminis estote. 


* Alias Murator. 206. 


9 Xo. 
trum, quod aliter claudicat. 


xat βέρθο 
X VIL. 


Legendum videtur "S γάρ, ut stet. me- 
᾿ ufatorius putat com- 
medius non pesse emendari, quam legendo χοῦς 


ς. 
Tiro. "AA.lc. lloc carmen in duas partcs 


* Alias.Murator. 908. **' Alias. Murator. 907. 


dividi posset. Cujus pars prior ad agapetas perti- 
net, posterior ad agapetos. llic eadeni, eed aliis 
lerumque verbis, leguntur in carmine cui titul. 
b recepia ad virgines, lib. 1. sect. 2, carm. n. 
δ ᾿Αγγή. lta cod. Med. Edit. ἀγνὲ xai ἀγνῇ. 


! METRICA VERSIO. 
Nulla profana. Libens oredo. Persuadet at anceps B — Cumque synisacto gloria non pereat. 


- Non sanetum vitz ducere vita genus. 
Cum coeno conum, casta sic castus adhirens. 
Innuptos moneo, virgineumque chorum : 
(»Rtegra corda licet maneant, tamen ora loquentis 
Sunt fugienda mali. Promptius ore nibil. 
Ense ineum rutilo Eden quis servare valebit ? 
Custodem decori quis dare virginco? 
Non charum intus habe, ne te premat invida lingua; 
invida nec sanctis parcere lingua solet. 


XVU. AD VIBGINEX. 
(A. B. Caillau interprete.) 


Cclica, magnanimis, lucens, currenaque per altuun, 
 Ainuptis adstang mentibus angelicis, 
Virgo, memento Dei, vita sed spicula terra, 


XVII. ALIUD. 
(Eodem interprete.) . 

Virgo palam, virgo occulte sis, virgo; ncc intus 
Sit tibi vir, teneat quein pia cura μι]. 

Clarus adest Christus. Turbam fuge cauta virorum. 
Quid letale intus virus habere juvat ? 

Casti, oculis oculos, vcrbis et jungite verba ; 
Nectemus capiti serta pudicitis. — 

Nec terrz feret insanze simulacra pudicus. — 
Proxiuus his morbus, quos domus una capit. 


X!X. ΙΝ XONXACHOS. 
(Eodem interprete.) 
Non facile fugics vicinus carne tumultum : 
Hinc, monachi, a coetu cedite feminco. 
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Πολλὰ γάρ ἔστι γάμου μυστήρια, xa πρὸ γάμοιο, A KA', Ὅτι οὐκ ἀπὸ πιπεύντων χρὴ τοὺς dyvobe 
Οἷς μολύνει ψυχὴν ὄψις ὑφελχομένη.. διαδώλιειν. 
Κ’, "A41o. Τί erts Οἱ μὲν àv "" σώφρονες, οὐδὲν ἀνάγνον 
- πτουσιν χαχίης οὐδενὸς, ol πλέονες. 
Ο poe M Uu» in μον ; né ; ἀγαπηταῖς Εἷς δὲ χαχὸς σεμνοῖς, καὶ πλείοσιν, ἔστιν ὄνειδος " 
Ἢ Ke » 09 μὸν oin " Ei Ta Ὥστε τί μὲν συξῇν ἄρσεσι τὰς ἀγάμρυς; 
Ti |. δόξης M " uo ^ s . γαπηταῖς 9 Φείδεσθε γλώτσης, φθονερῶν γένος. Οὔτε χάχιστοι 
5I o e o dn ote 9 ἢ "ern Πάντες, οὔτ᾽ ἀγαθοί" xal «t φύσει δοτέον. 
Σήμε pov “τώρα id L iu ἃ γυναιχί Εἴ τις ἀγνευόντων ποτ᾽ ἀπώλετο, τοῦτ᾽ ἐπὶ πάντων 
: . τῇ φοῦον, Οἴσετε ; τὰς δὲ χρόας χωρὶς E 
Tov Χριφτῷ ζώντων, χαὶ τερπομένων ἀγαπηταῖς οἴσετε ; τὰς δὲ χρόας χωρὶς ἕκαστος ἔχει, 


Μὴ που τοὺς μεγάλους αὔρα φέρει χαμάτους. KD'. "A..1c. 
Ἢ πῦρ, hà πυρὸς σημήϊα τοῖς ἀγαπητοῖς " “Αγγελος ἣν ὁ πονηρὸς Ἑωσφόρος. ᾿Αλλὰ πεσόντος, 
10 Τὴν εἰχαζομένην φεύγετε σωφροσύνην. ᾿Αγγελιχῆς οὐδὲν χάριτος πέσεν. Οὐδὲ, μαθηταῖς 


Multa enim sunt conjugii mysteria, et ante nuptias, 
Quibis inquinat mentem captus oculus. 


XX. Aliud *. 


Monachi monachorum vitam ducite. Si autem. cum agapetabus. 
Vivitis, non estis monachi. Binarius alienus (a vobis est). 
Angelicz glorix* imago est unitas. Si autem agapetabus 
electamini, mortalis estis amici dyadis. 
5 Credo, cum casta castus vivis, sed tamen curm femina ; 
Hodie si pudicus, cras est timor, 
lJominum Christo viventium et gaudentium. agapetabus 
Ne magnos aura ferat labores. 
Aut ignerm, aut ignis indicia habent agapeti ; 
10 Fictam fugite temperantiam. 


XXI. Quod propter lapsos non decet criminari castos **.. 


Quid ais? Pudici quidem et temperantes, qui nihil foedum 
Clam committunt unquam, plures sunt, 

Unus autem malus castis et pluribus est dedecori ; 
Quare qua attinet convivere maribus innuptas? 

9 Parcite lingue, invidorum genus. Neque pessimi omnes, 
Omnes nec boni ; et aliquid naturze dandum. 

1175-1175. 8i quis castorum aliquando periit, an in omnes. 

ranslertis crimen? colores suos unusquisque seorsum habet. 


XXII. Aliud ***. 


Angelus fuit malus Lucifer. Sed illo cadente, 
Angelicz pihil grati: decidit. Neque discipulis. 


* Alias Murator. 212, **Alias Murator. 215. *^' Alias Murator. 914. 


XX. 8 Φέρει. Legendum videtur φέρῃ. suscipit. 

AXI. Tvr. Propier agapetos a malevolis male "XXII. 1 "Arr840c, etc. Vide lib. τ, scet. 9, c... 
audiebat universum monachorum genus. Quapro- 1, vers. 680, uhi Gregorius Jud:x et angeli mali 
δῖε Grezorius igorum contra obtrectatores causam — conimemorat lapsum. 


METRICA VERSIO. 
Multa vel ante torum, socie mysteria tzedz, B XXi. QUOD PROPTER LAPSOS NON DECET CRIM;NARI 
Queis menti sordes lumina capta ferunt. CASTOS 


(Eodem interprete.) 


XX. ALIUD. 
ne 1 Quid dicis? Plures sunt qui casti atque pudici 
(A. B. Caillau interprete.) P Sordida committunt nulla, vel in tenebris. 
O monachi, sitis monachi. Si vivitis autem luribus at castis malus unus dedecus infert. 
Cum socia, haud monachi. Namque aliena dyas. Quid juvat innuptas vivere cum maribus? . 
Argelici decoris typus est monas. Ást agapelae Invida lingua, sile. Non omnis pessimus, omnis 
Si plaeoant, vobis fit male grata dyas. Nec bonus est; aliquid detur et ingenio. 
Caat2e haeres, credo, castus; tamen illa puella est ; Si quis castorum periit, num crimen in omnes 
Sis hodie castus, cras timor ille tibi, , Transfertis? Proprio quisque colore nitet. 
Ne si convivas Christo devotus amicis, XXH. ALIUD. 
Sudores magnos dissipet aura levis. (Eodem interprete.) 


Intus habent flaumam, flamma vel signa future 


Dilecti. Virtus sit tibi ficta procul. Lucifer e ccelis cecidit malu$ angelus olim : 


Nec turbx angclice lapsus maculavit honorem. 
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*Ec*ty Ἰούδας ὄνειδος, ἐπεὶ πέσεν. ᾿Αλλὰ σὺ πάντας a KA. Περὶ γάμου. 


᾿Αγνοὺς ἐξ ὀλίγων ὑδρίζεις * τοῦτο δίκαιον ; Εἴ aol τι χρεῖσσον χαταφσίνεται (οὐ γὰρ ἔμοιγε) 


ΚΙ. "Α1Δ΄ο. “ Οἰχέτις, ἣ γαμετή; εἰπέ μοι, ὦ φιλότης. 
Μήτ᾽ εὐπλοοῦσι ναυαγοῦντας προστίθει, Σαρχὸς γάρ ἐσμεν δεσμῶται πάντες ἀληθῶς, 
Μήτ᾽ εὖ βιοῦσι τοὺς σφαλέντας ἐν βίῳ. Μοίρης θειοτέρης χείρονι χιρναμένης. 
Χωρὶς τὰ χαλῶν καὶ xaxov ὁρίσματα. ὃ Τί χρεΐσσον; ψυχὴν τὴν τλήμονα σαρχὸς ἀνέλχειν, 
Ὀλέσθαι τοὺς πίπτοντας ἐχλέγω μόνον. Ἢ προσεπισφίγγειν ἄμμασι δεινοτέροις ; 


ὃ Τῶν δ᾽ εὐδρομούντων οὐδαμοῦ μεμνημένος, 


^. ἔστι σεμνῶς. 
Λέγεις πεσόντας τοὺς κατορθοῦντας δ᾽ ἐγώ. ΚΕ’, Ὅτι καὶ παίζειν ἔστι σεμνῶς 


Σὺ τοὺς κακίστους, ὡς χαχός " χαλοὺς δ᾽ ἐγώ. Παίζει xai πολιή τὰ δὲ παίγνια, παίγνια σεμνὰ, 
Χωρὶς τὸν αἰσχρὸν, τόν τε σώφρονα τίθει. Μιγνυμένης Χριστῷ τῆς ἀταλαφροσύνης. ] 
Mh xpiv' ἀνάγνους πάντας ἐξ ἑνὸς xaxov. Καὶ βλοσυρὸν γελόων, τέρπω φρένας. Οἱ δ' λικῶνες 
40 Αἰδοῦ τὸν ἀγνὸν μᾶλλον, ἣ μίσει χαχόν. "Εῤῥόετε, xai δάφναι, xai τριπόδων μανίαι. 


Probro fuit Judas, licet ceciderit, Sed tu omnes 
Castos e paucorum (lapsu) vituperas. Estne hoc justum ἢ 


XXIII. Aliud ^. 


Neque feliciter navigantibus naufragantes annumera, 
Neque recte viventibus errantes in vita. 
Seorsum sunt bonorum et malorum terinini. 
Perire lapsos duntaxat dico. 
5 Tu vero feliciter currentium nullatenus mentionem faciens, 
Commemoras lapsos ; ego vero bene operantes ; 
*u pessimos, malus cum sis ; bouos ego. 
Impudicum a casto secerne. 
Ne judices impuros omnes ex uno malo. 
10 Reverere castum magis, quam odio habeas malum. 


XXIV. De nuptiis **. 


Àn tibi quid melius videtur, non enim mihi, 
Ancilla, quam uxor? dic mihi, o amice. 

Carnis enim captivi sumus revera oinnes. 
Divina parte deteriori immista. 

5 Quid melius est, animam;ve miseram a carne abducere, . 
An astringere nodis gravioribus? 


XXV. Quod et honeste jocari licet ***. 


Jocatur et canities, sed lusus, lusus sunt graves, 
Mista Christo simplicitate. 

Et grave ridens oblecto animum, Helicones vero 
Abite, et lauri, et tripodum furores. 


Alias Murator. 2915. **Alias Murator. 2160. “5 Alias Murator. 917. 


XXIV. 1 Κρεῖσσον. Cod. Amb. et. Med. χρηστόν. — oblectaret, et ethnicorum poetarum fabulas irridet. 
2 Οἰχέτις, f) γαμετή. Ancilla, et uxor, id est, 9 EJAuxorec. Ἑλικών, musicum fuit instrumen- 
corpus et anima. tum novem chordis constans, Gregorius potuit 
XV. Tir. Ὅτι καὶ παίζειν, etc. Fortasse Gre-— etiam llIeliconem montem intelligere. 
gorius hic canit quomodo se condendis carminibus 


METRICA, VERSIO. 
Discipulos lapsus Judas non lzsit ; at omnes B XXIV. DE NUPTIIS. 
Tu culpas castos, uno peccante. Quid axquuimn? (Eodem interprete.) 
XXH. ALILD. An tibi, namque mibi non sic, prestare videtur 
; : Ancilla uxori? dic niibi, chare, precor. 
(A. B. Caillau interprete.) Deteriori etenim commista parte superna, 
Nen prosperis conjunge nautis naufragos, Captivi carnis, gens miseranda, sumus. 
Nec devios rectam tenentibus viam. Quid melius, carnisve jugo subducere mentem, 
Proeul bonorum et improborum termini ; An gyris gravibus stringere vincla magis? 


Solos perire dico qui lapsi cadunt. 


: : XXV. QUOD ET HONESTE JOCARI LICET. 
Tu nulla dicens de probe currentibus, 2 


Lapsos recenses ; ast ego memoro bonos ; (Eodem interprete.) 

Tu pessimos, cum sis malus; justos ego. Est jocus et senio; verum gravitate decorus, 
Pravos ab innocente justus separa. Cui juncta est Christi candida simplicitas. 
Omnes ab uno sordidos ne judices. Risu oblecto gravi mentem. Vos, cedite, musa, 


sw mmlaq natia nocmnac [ ee0nH M (rinnd^s. vatidiecus^7- f*-- 
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KG'. Πρὸς τοὺς ἐν μαρτυρίοις τρυξῶντας, — A ὕλλλοις " ἀθλοφόρων ἔχλυσις ἀλλοτρίη. ᾿ 
El gov ὀρχησταῖς ἀθλήματα, καὶ φίλον ἔστω ΚΗ’. "Α110ο. 
Θρύψις ἀεθλοφόροις * ταῦτα γὰρ ἀντίθετα. 
Εἰ δ᾽ οὐχ ὀρχησταῖς ἀθλήματα, οὐδὲ ἀθληταῖς 
Ἢ θρύψις" πῶς σὺ μάρτυσι δῶρα φέρεις 
ὅ "Ἄργυρον, οἶνον, βρῶσιν, ἐρεύγματα; Ἧ ῥαδίκαιος, 
Ὃς πληροῖ θυλάχους, χἂν ἀδιχώτατος ἧ : 


Δαίμοσιν εἰλαπίναζον, ὅσοις τοπάροιθε μεμέλει 
Δαίμοσιν ἦρα φέρειν, σὺ χαθαρὰς θυσίας. 
Τούτου Χριστιανοὶ λύσιν εὕρομεν. ᾿Αθλοφόροισι 
Στησάμεθ᾽ ἡμετέροις πνευματιχὰς συνόξους. 
ὅ Νὺν δὲ τί τάρδος ἔχει με, ἀχούσατε, ὦ φιλόχωμπι" 
KZ'. 'A4Jo. Πρὸς τοὺς δαιμονιχοὺς αὐτομολεῖτε τύπους. 
Μάρτυρες, εἴπατε ἄμμιν ἀληθῶς, εἰ φίλον ὑμῖν . 
Αἱ σύνοδοι. Τί μὲν οὖν ἥδιον; ᾿Αντὶ τἶνος ; ΚΘ΄. “4.110. 
Τῆς ἀρετῆς * τολλοὶ γὰρ ἀμείνους ὧδε γένοιντ᾽ àv, Μὴ ψεύδεσθ᾽, ὅτι γαστρὸς ἐπαινέται εἰσὶν ἀθληταί. 


Εἰ τιμῷτ᾽ ἀρετή. Τοῦτο μὲν εὖ λέγετε. Λαιμῶν οἵδε νόμοι, ὦ ᾿γαθοὶ, ὑμετέρων. 
δ Ἢ δὲ μέθη, τό τε γαστρὸς ὑπάρχειν τοὺς O0spa- Μάρτυσι δ᾽ ἐς τιμὴν ἕν ἐπίσταμαι, ὕόριν ἐλαύνειν 
[πευτὰς, ψυχῆς, xai δαπανᾷν δάχρυσι τὴν πιμελὴν. 


1176-1177 XXVI. Ad eos qui in martyrum basilicis genio indulgent *. 


Si grala saltatoribus certamina, gratz sint etiam 
Delicize athletis : bzec enim sunt opposita. 
Sin vero neque saltatoribus certamina, neque atliletis 
Delici: ; quomodo tu martyribus dona fers 
5 Argentum, vinum, escam, ructationes? Num justus fiet, 
Qui impleat folles, etiamsi injustissimus sit? 
XXVII. Aliud **. 


Martyres, dicite nobis, vere an grati sint vobis 
Conventus. Quid enim jucundius ? Cujus rei causa? 
Nirtutis; multi enim meliores evadent, 
Si virtus honoretur. lloc quidem recte dicitis. 
b Ebrietas autem, et ventris esse cultores 
Aliorum sit : a martyribus intemperantia aliena. 


XXVII. Aliud ***. 


Demonuibus opiparas mensas parabant, quibus antea cura erat 
Daimonibus grata offerre, non puras hostias. 
Hujus nos Christiani finem invenimus. Martyribus 
tatuimus nostris spiritales conventus. 
b Nunc autem quis me timor habeat, audite, comessatores : 
Ad dzemoniacas transfugitis formas. 


XXIX. Aliud ''**. 


Ne mentiamini, quod ventris laudatores sint martyres. 
Gularum h:e leges sunt, 0 boni, vestrarum. 

Martyribus autem honori unum esse scio, dedecus expellere 
Ániug et consumere lacrymis pinguedinem. 


* Alias Murator. 318. ** Alias Murator. 219. *** Alias Murator. 990.  **'** Alias Murator. 231. 


XXVI. Tir. Πρὸς τοὺς ἐν μαρτυρίοις, eic. Poe- — cas fiebant in festis sanctorum martyrum. 
wa istud et tria que sequuntur de eodem argumen- 5 Ἧ fa δίκαιος. ld est : Num per ista convivia, 
to, in Reg. Cod. 992, unico poemate continentur. — implendo ventrem justus. fiet, qui anteu. injustus 


In his culpat Gregorius convivia, que intra basili- — erat? 
METRICA VERSIO. 
XXVI. AD EOS QUi ΙΝ MARTYRUM BaSiLICIS GENIO. B — Namque ingrata gulze gaudia martyribus. 
JNDULGENT. 
A. B. Caillau interprete.) XXVII. ALIUD. 
Saaltanti si bella placent, oblectet athletas (Eodem interprete.) 
Mollities : ambo scilicet opposita. D:emonibus posuere dapes, qui grata solebant 
Saltanti sin bella placent, nec ridet athletis Sed non pura, malis tradere d:emonibus, 
Mollities, qui das munera martyribus, Ilis nos christicola damnatis, fecimus alio 
Winum, escam, argentum, ructus? Justusne nitebit, Conventus dignos flamine martyribus. 
Qui repleat folles, patret iniqua licet. Nunc quis me teneat timor, auscultate, gulosi : 


Dz monis ad formas non bene transfugitis, 
XXIX. ALIUD. 
(Eodem interprete.) 


XXVII. ALIUD, 
(Eodem interprete.) 
Conventusne placent? fortissima, dicite, turba. 


Quz jucunda magis? Cur placet ista cohors? Falsa procul. Non turba favet fortissima ventri : 
Virtutis causa : virtus nam crescet, lionorem Ista, boni, vestrz lex malesana gulz. 
Si capiat virtus. IIxzc bene dicta quidem. Sanctis unus honor, sordes expellere mentis, 


Sint autem ebrietas aliis ventrisque voluptas; Conficere et fletu pinguia membra nimis. 
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5 Μαρτύρομ᾽, ἀθλοφόροι xal μάρτυρες " ὕδριν ξθηχαν A Tóufioy τοσοῦτον, xaX τόσης ἔργον χερὸς, 


Τιμὰς ὑμετέρας οἱ φιλογαστορίδαι. 
Οὐ ζητεῖτε τράπεζαν ἐὔπνουν, οὐδὲ μαγείρους " 
Οἱ δ᾽ ἐρυγὰς παρέχουσ᾽, ἀντ᾽ ἀρετῆς τὸ γέρας. 
Μ. Εἰς τὴν éxxJncíar, ὅπου κατέμενε, μετα- 
σχημαιτισθεῖσαν παρ᾽ αὐτοῦ" ἦν γὰρ ναὸς εἰ- 
δώ,ϊω». 
'Apyala πόλις εἰμὶ δαίμοσι: χαμοῦσα, 
Αὖθις ἀνηγέρθην παλάμαις Γρηγορίου. 
Ναὸς ἐτύχθη Χριστοῦ " δαίμονες, εἴξατέ μοι. 
ΛΔ΄. Κατὰ τυμδωρύχων. 
Ἐπεί σε χευθμὼν ἐντὸς εἰσεδέξατο, 
Ῥέξαντα τύμδον, ὦ κάχιεστον θηρίον, 


Tiv" εἶδες ; Εἰπὲν λέξον " [τὰ] σεσηπότα 

5 Νεχρῶν χάρηνα, καὶ τύπους ὄντων ποτέ; 

Δάμαρτ᾽ ἀχούω χαὶ πόσιν συγχειμένου:. 

Εἶτ᾽ οὐχ ἔρευσαν σάρχες ; Εὕὔρηχας δὲ τί: 

Οὐδὲν, διχαίως οὐδέν. ᾿Αλλ᾽ ἔχεις ἄγος. 

“ΑἈπελθ᾽, ἄπελθε, νερτέροις δώσων δίχτν. 

40 Ζώντων δ᾽ ἀπόσχου" πρὶν θανεῖν δεζιίχαμεν". 
AB. "A.L1o. 

Τὸν τυμδοςφόνττν, τὸν τάφρων ἀλάστορα, 
Τὸν πάντα χρυσοῦ δοῦλον, ὃς τὸν σημάτων 
Πάντων ὑπεοτέλλοντα τέτμηχεν τάφον, 
Τοῦτον χτανών τις, τῆς δίκης ἔσται βραθδεὺς, 


b Testor vos, victores et martyres ; contumeliam reddideruit 
Honores vestros ventris amatores isti lurconum filii. 

Non quaritis mensam odoram, ne.;ue coquos : 
lli vero ructus exhibent, pro virtute praemium. 


1178-1179 XXX. /n ecclesiam, ubi manebat, que trans[ormata fuitab eo ; erat enim idolorum tei.- 
plum ᾿ς 
Urbs antiqua sum, que, sub csemonibus collapsa, 
Rursus excitata sum manibus Gregorii. u 
Templum Christi exstructum est : daemones, cedite mihi. 


XXXI. In sepulcrorum e[fossores "*, 


Pos:ea quam latibulum istud intus excepit te, 

Qui fregisti sepulcrum, o pessima bellua, 

Sepulcrum tale, et tot imanuum opus, 

Quid. vidisti ? Dicito, edissere : putrida 

5 Murtuerum cap.ta, et sunulacra eorum qui olim fuere. 
Uxorem audio et maritum hic simul compositos. 

Nonne horrore carnes effluxeve? Quid autem reperisti ? 
Nihil, et quidem merito nihil. Sed patrasti scelus. 
Abseede, abscede, inferis daturus. pcenas. 

10 Sed a vivis abstine : ante mortem euim timemus. 


XXXI. Aliud *'*, 
Hunc tumulucidam, sepulcrorum perniciem, ἢ 


Auri 


rorsus mancipium, qui hoc monutientig 


Omnibus pr:estantius etfod.t sepulcrum, 
llunc qui occiderit, justitiee crit arbiter erga eos 


* Alias Murator. 226. ** Alias D;ll. 158, pag. 303. *** Alias Dill. 159, pag. 902. 


XXIX. 6 Φιζογαστορίδαι. Gulusorwm — filii, id 
est, gulosi. 

ὃ Οἱ δ᾽ ἐρυγάς. ld est, hi autem, viriutis loco, 
vos ructibus munerantur. 

XNX. Tir. Εἰς τὴν éxxAnc(ar, etc. Quod sit 
hoc versuum genus, non satis constát. Muratorius 
putat aliqua hic desiderari et mancum esse ali- 
quem versum. Planudes Περὶ ἐγχαινίων, sic carmeu 


istud Gregorii expressit : 
Δαίμοσιν ἱρὰ χ᾽ àápyalx πόλις εἰμὶ χαμοῦσα᾽ 
Αὖθις ἀνηγέρθην [Γρηγορίου παλάμαις, 
Οὕτινος fj πραπίσιν περικαλλὴς ναὸς ἐτύχθην, 
"lópupat δὲ Χριστῷ * δαίμονες, εἴξατέ μοι, 
— |n versione metrica hoc exemplum secuti duobus 
distichis tres poetze versus expressimus. CAILLAU. 
XXXI. 4 Σεσηπότα. Codices aliqui σεσηρότα. 


METRICA VERSIO. 


Vos nece, vos palm::: celebres contestor honore : 
Turparunt vestrum ventris amore decus. 
Non lautas petitis mensas, artemque coquorum , 
Prastant hi ructus, przmia pro merito. 
XXX. ΙΝ ECCLESIAM , UBI MANEBAT, QU.E TRANSFOR- 
MATA FUIT AB EO ; ERAT ENIM IDOLORUM TEMPLUM. 
(A. D. Caillau interprete.) 
Urbs antiqua, jugo cecidi submissa mafigui ; 
Sed me restituit ddlextera Gregorii. 
Surrexere sacri ditissima mamia templi, 
Christus ubi colitur ; sis procul inde, Satan, 
XXXI. ΙΝ SETULCRORUM EFFOSSOBES. 
Dillio interprete. ) 
Ad iimna, siva bellua, aduissus loca, 


B Rupto sepulcro maximo, quod tot inanus 


Tanto labore struxerant, tot sumptibus, 

Quid crania prater putrida est visum tibi, 

llominumque uristes reliquias, quosdam et typos, 

Virum jacentem et conjugem, velut audio? 

Fluxere carnes quin tue? Quidnam invenis? 

Nil, jure prorsus tu nihil : scelus ast habes. 
bscede, nequàm, mortuis poenas dabis, 

AL parce vivis; nai anetus vivos tenet. 


XXXM. ALIUD, 
( Eodem intetprete.) 

Hunc tumulicidam, busta qui férus rapit, 
Aurisque prorsus sérvus est, quique omnibus 
Bustuim sepuleris majus effodit, neci 
Si quis det. ex his, triste qui bustum hoc habent 
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5 OQ? τόνδ᾽ ἔχουσι τὐμῦον, cl τόδ᾽ ἔστ᾽ ἔχειν. Α ἼΪτει γενέσθαι. Τυγχάνει' λιμῷ δέ γε 
Κτανών; τί τοῦτο; χαὶ βαλὼν χρημνῶν ἄπο. Θνήσχει μὲν, εὐχῇ πλούσιος, θνήσχει δ᾽ ὅμως - 
BaXov; τί τοῦτο ; xal τεμὼν ἄμφω χέρε. ᾿ Τοῦτ᾽ fjv παθεῖν σε τὸν τάφων ὀρύχτορα, 
Τεμών; τί τοῦτο; μτὃΣ τυμύεύσας νέχυν. 9 Ὡς ἂν μάθωσι πάντες αἱδεῖσθα!: τάφους. 


Ὧδ᾽ ἂν πάθοι δίχαια, ὁφλήσει δ᾽ ἔτι, 


AE'. “Α.1.10. 
40 Τὸ ταῦτα χρυσοῦ τοῦ χαχοῦ 6pásat χάριν. j 


up ω ^- - » Δ ^ 
Ἰκάνταῦθα χεῖρας, ὦ xaxot, βεθλήχατε ; 


AP. 110. Κἀνταῦθα χρυσὸς Ἐγαγ᾽ ὑμᾶς ὁ πλάνος: 
Τίς οὗτος, ὃς σγαπτῆρα, χαὶ τυμέωρύχους 'AXA' οὐδ᾽ ὁ χρυσὺς, ἐλπίδες δὲ χρυσίου. 
Ἔμοῖσι χεῖρας ὀστέοις ἤχεις ἄγων ; Τοιαῦτα πάσχειν τοὺς χαχοὺς ἣν ἔνδιχον. 
Οὐδ᾽ αὐτὸ (φεῦ, φεῦ 1) τοῦδε τοῦ τάφου, τάλας, . 
Κάλλος τοσοῦτον xaX τόσον τιμᾷν θέλων. λα΄. "4.110. 
5 Ὡς ἄξιόν σε τοῖσδε χωσθῆναι τάτοις ! Ὃ τύμδος οὐχ ἔγχρυσος * εἰ δέ σοι φίλον 
AN. "Αλλο. Πλουτεῖν, ἔχεις λήσταρχον εὔπορον βίον" 


Νεκρῶν δ᾽ ànósgou* xaX σέ τις μέν . 
Φρὺξ ἦν ὃ Μίδας, ὃς δ᾽ ἅπαντα χρυσίον ῥῶν πόσχου" xai σέ τις μένει τάφης 


δ᾽ Qui hunc habent tumulum, si fioc est habere. 

Qui occiderit? quid istud? etiam dans prxcipitem. 

Dans przcipitem? qui istud? etiam secans ambabus manibus. 
Secans ? quid istud? nequidem humo condens cadaver. 

Sic justas dabit peenas, et tamen debebit adhuc, 

40 Quod hoc facinus perpetraverit vilissimi auri gratia. 


XXXIII. Aliud *. 


Quis es tu qui fossorem, et tumuli violatrices 
Meis ossibus manus venis adhibiturus ? 
Neque heu ! heu! hujus sepulcri, miser, 
Tantam pulchritudinem, et tantum decus reveritus. 
5$ Quam aequum erat his te defossum obrui lapidibus ! 


1180-1181 XXXIV. Aiíiud . 
Erat olim Midas Phrygius, qui omnia aurum 
Rogabat fieri. Consequitur quod optabat, fame autem 
Moritur ; pro desiderio dives, moritur tamen. 
Hoc e&quuin erat te pati sepulcrorum effossorem, 
5 Ut discerent omnes revereri sepulcra. 


XXXV. Aliud ***, 
Iluc etiam manus, o improbi, misistis ἢ 
Tluc etiam fallax perduxit vos aurum ἢ 
Imo nec aurum, sed spes duntaxat auri. 
Talia pati improbos xquum erat. 
XXXVI. Aliud '***. 


Sepulcrum hoc aureum non est. Si autem cupis 
Ditescere, habes latronum principis vitam parandis opibus idoncam. 
Mortuis autem parce : te quoque inanet. sepulcruni, . 


* Alias Bill. 140, pag. 3202. '' Alias BiH. 141, pag. 305. *** Alias Dill. 142, paq. 205. — ''** Alias Bill. 
443, pag. 202. 


XXXU. (0 Καχοῦ, lta legendum. Edit. χαλοῦ. 


METRICA VERSIO. 
(lloc sj est haberc), justus hic judex erit. f Verti; petitis potitur ; at dira fame, 
Necet? quid istud ? Árce mi:tat si edita. Dum dives esse gestit, infelix perit. — 
Mittat? quid istud ? Si manu germina secet. Patiaris utinam paria, qui busta effodis, 
Sect! quid istud? Si cadaver non humet. Discant sepuicris parcere ut cuncti dehinc. 


pplicia digna sic dabit : poena hzc quoque 
erit, auri cum siti hac patraverit. 
XXXIII. ALIUD. 


XXXV. ALIUD 
(Eodem interprete.) 


(Billio interprete.) F Missi, homines improbi, huc criam manus! 
. : : : allax et huc vos duxit ai ᾿ 
(is t ligonem, quique esse apis, sid Imo nec aurum, spes sed auri scilicet, 
leu, heu! nec ipsum talis et tanti decus Pati ista sanc par fuit parvos viros. 
tritus sepulcri? Dignus es, post hoc scelus, XXXV1. ALIUD. 
apidibus hisce, dignus es certe obrui. (Eodem interprete.) 
XXXIV. ALIUD. Haud dives est hic tumulus. At diteseere 
(Eodem interprete.) Si vis, latronem, (dives hzc vita est,) age. 


Midas petebat quidlibet in aurum sibi At parce nobis; tc quoque sepulcrum manct. 
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AZ'. “Λ.1.1ο. Α Ὃν οὐδὲ «ip 6oc δέξεται τεθνηχότα, 
Ἐξηπάτημαι * τὸν τάφον δέ γ᾽ ᾧόμην 


M'. "Α.11ο. 
Χώσας τοσοῦτον, αἰδέσαι βροτῶν γένος. , “" xà . 
Οἱ δ᾽ ὡς vexpip ἴοι προτδραμόντες πλουσίῳ, Ολοιτ᾽, ὕλοιτο χρυσὸς Ex μέσου βροτῶν, 
Ἔχουσι τύμθον * οὐ γὰρ εἶχον ἄλλο τι. Ὃς ἐξέμηνε καὶ τάφους τοῖς πλουσίοις. 


Ὁ δ᾽ ἔστι μάρτυς, οὐχέτ᾽ ὧν τάφος τόσος. 


ΛΗ!. "A 1o. “Ἄνδρες, βοηθεῖς᾽, f] xaxóv τις λήψεται. 


"Ορυσσ᾽, ὄρυσσε τύμδον. Ὡς αὑτῷ βόθρον, 


; - MA'. "AAJo. 
Εὖ ἴσθ᾽, ὀρύσσεις, χρυσὸν Ex vexpou φέρων, 
Εἰς ὃν βαλεῖ σε καί ποθ᾽ ὕστερων δίκη " Ὡς ἀσδόλη σοι χρυσὸς, ἂν xal τις φανῇ 
ἸθὈπισθόπους μὲν, σὺν τόχῳ δ᾽ ἐπέρχεται. Τάφῳ, γένοιτο. Tow ἂν ἔνδιχον πάθοις, 

AG. "Allo. Ἰάφους διοχλῶν τῶν πάλα: τεθνηκότων, 

Πέπονθε δεινὸν τύμδος * ὁ σχάψας, πλέον. ΜΒ΄. "A4Jo. 
Ὃ μὲν 4 X οὐδὲν ὧν πέπονθ᾽ αἰσθάνεται" Σχόπει τίν᾽ ἠδίχησας, fj γυμνοῖς τίνα, 
Σὺ δ᾽ εἴ λάλημα πᾶσιν, ὦ χρυδοῦ λάτρα, Τάφους ἀρύσσων, χαὶ χόνιν διφώμενορ, 


XXXVII. Aliud *. 


Deceptus sum; existimabam, cum tantum 
Struerem sepulcrum, illud reverituros homines, 
Ipsi vero in me mortuum irruentes, tanquam divitem , 
Habent mecum sepulcrum : non enim habent aliud quidquam. 
XXXVIH. Aliud **. 
Fode, fode sepulcrum. Sic tibi ipsi foveain, 
ld certo teneas, fodis, aurum mortuo eripiens, 
In quam te tandem aliquando conjiciet justitia divina, 
Qua tardo quidem pede, sed cum fenore redditura supervenit. 
XXXIX. Aliud *'*, 


Perpessus est gravia tumulus ; sed qui illum effodit, graviora. 
lile enim nihil ex iis quz tulit, sentit : 
Tu vero fabula es omnium, o auri cultor, 
Quem tumulus ne quidem excipiet defunctum. 
XL. Aliud *'**. 
Percat, pereat aurum e medio mortalium, 
Quod in furorem vertit tumulos divitibus. 
11823 1183 llujus rei testis est, qui jam non est tumulus tantus. 
iri, ferte auxilium : sin minus, mali aliquid aliquis accipiet. 
XLI. Aliud *'*'*, 
Instar fuliginis flat tibi aurum, si quid auri appareat 
[n tuo tumulo. IHoc juste patiaris, 
Tu qui tumulos deturbas liominum pridem mortuorum. 
XLI. Aliud "555, 


Considera quem leseris, aut quem nudaveris, 
Tumulos effodiens, et cinerem perscrutans, 


* Alias Bill. 144, pag. 905. ** Alias Bill. 145, pag. 902. *** Alias Bill. 146, pag. 205. — ''*' Alias Hill. 
117, pag. 205. *'**' Alias Bill. 148, pag. 205. '*'*** Alias Dill. 149, pag, 203 


XXXVII. 4 ᾽οπισθόπους. Sic legendum censet — codicibus legitur. Deinde τοῖς πλουσίοις. Edit. τοὺς 


Billius pro ἐπὶ σχότους quod habent codices. “πλλουσίους. 

AL. 2 ᾿Εξέμηνε. Sic Bill. pro ἐξέμεινε, quod in 

METRICA VERSIO. 
XIXVH. ALIUD. DB Tu vero, avare, fabula es cunctis simul, 
(Dillio interprete.) Qui nec sepulero mortuus donaberis. 

Deceptus ego sum. Dusium enim tantum struens, (Eodem interprele. 
Existimabam ^emini id prede fore. . , . 
Αἱ irruentes improbi in tme, ut divitem, Aurum utinam ab orbe pereat omni funditus, 
llabent sepulerum, Nil enim, id proter, mihi. Busta ad superba divites quod impulit. 


Testatur istud tumulus hic, dispar sui. 
XXYVill. ALIUD, Juvate : ne quid quispiam accipiat mali. 
(Eodem interprete.) XLI. ALIUD. 

Fode hoc sepulcrum. Sed tamen, dum mortuo (Eodem interprete.) 
Fradaris aurum, tu tibi scrobem fodis, — Tibi si quid auri forsan in bustis siet, 
Inmittet in quam te Dei vindex furor, Fuligo fiat. Hoc tibi juste accidet, 

Qui sero punit, sed tamen cum fenore. Qui mortuorum szvus in tumulos ruis. 


(Eodem interprete.) (Eodem interprete.) 


Laesum vest sepulerum : fossor at lesus magis Quem lzdis, aut quem barbarus nudas, vide, 
Nil namque bustum sentit ex his qua tulit ; Fodiens sepulcrum, et pulverem scrutans levem 


105 SECTIO 11. EPIGRAMMATA. 108 
Ὃς οὐδ᾽ ἃ πάσχει ζῶσιν ἐξειπεῖν ἔχει,  Ἑστήσομ᾽ οὕτως ἄχρις ἐσχάτου πυρός. ᾿ 
Ἧς ἃ p Ü . 
€ ἂν χατέσχε τῷ τάφῳ χρυσοῦ πέρι ME. “ΑΔ11ο. . 
MT". "A110. Alxn, δικασταὶ, xai νόμοι, xat βήματα, 
Σχείρων τίς οὗτος, ἣ Τυφωεὺς, ἣ γίγας Καχοῖς ἀρήγετ᾽. Οὐ γὰρ ἂν ἄλλως ὅδε 
"Hxet τυραννῶν νερτέρους, τύμδον τ᾽ ἐμόν ; Τάφος διώλετ᾽ ἐξ ἀναρσίας χερὸς, 
Τί ταῦτα ; καὶ ποῦ μῆνις ἔχδιχος τάφων ; Ἥ καὶ πάλαι θανόντας αἰτεῖ χρυσίον. 
Νὺν δεῖ χεραυνοῖς τοὺς χαχοὺς τεθνηχέναι. | Mq. "AA4o. 
MA'. "A.L1o. Καρποὺς ἄρουρα, χρυσὸν ἡ ψάμμος φέρει, | 
Νεχροὶ, βοηθεῖτ᾽, ᾿Αλλὰ τί σθένος νεχρῶν; Σῆρες δὲ λεπτὰ νήματ᾽, οἱ τάφοι χόνιν. E 
Οἱ γειτονοῦντες. Τίς δέ μ᾽ ἄλλος ὥλεσεν - Εἰ δ᾽ ὀστέων σοι χρυσὸς ἐχπορίζεται, 
Δίχη, c) μέλλεις ; Καὶ τάφῳ χρυσὸς φθορεύς. Τὰ πάντ' ἄναντα " χρυσὸς ἐκ πάντων ῥέοι. 


Qui neque quod patitur, vivis narrare potest, 
Nec quid in tumulo conditum sit auri. 


XLUI. Aliud *. 


Qnis iste Sciron, aut Typhoeus, aut gigas, 
Venit szvire in mortuos, et in tumulum meum? 
Quidnam hzc ? et ubi ira ultrix tumulorum ? 
Nunc fulminibus par est improbos perimi. 


XLIV. Aliud **. 


Mortui, juvate. Verum quenam mortuorum vires sunt ἢ 
Vicini. Et quis alius, nisi ipsi, me perdidit? 
Vindicta, tu moraris? Tumulo etiam aurum est noxium. 
Sic stabo usque ad extremum ignem. 


XLV. Aliud "*. 


Justitia, judices, leges, tribunalia, 
Impios juvatis. Non euim aliter illud 
Sepulcrum periisset per sceleratam manum, 
Quz et ab olim defunctis poscit aurum. 


XLVI. Aliud *'**. 


Terra fsuctus, aurum fert arena, 

Vermes eximia fila serica, tumuli pulverem. 

Si tibi etiam ex ossibus aurum subministratur, 
Ardua omnia ; aurum vero ex omnibus fluit. 


« 





* Alias Bill. 150, pog. 205. "" Alias Bill, 451, pag. 205. — *'* Alias Bill. 452, pag. 205. — *'** Alias Bill. 
155, pag. 205. 


XLI. 5 Ἃ πάσχει. Edit. male ἃ πάσχειν. Mox — latronis a Theseo interfecti : Typhoeus autem gi- 
ἧς ἄν, Hic aliquid vitii inesse videtur, quod difficile — gantis cujusdam, qui cum Jovem de regio solio 
s3mri potest, nec Greco respondet versio Bene- eturbare conaretur, fulmine ab eo interemptus 
dicinorum qui forte legerunt οὐδ᾽ ἄν, quamvis in — est. 


Vxtu retinuerint ἧς. Sed nec ita planus fit sensus, 4 Νῦν δεῖ. lta Vatic. Edit. vov xat. 
qum alibi se non deprehendere fatentur ingenue. XLVI. 1 "Apovpga. lta Vatic, Edit. ἄρουσα. 

AILLAU, 4 "Axvavca. Per contractionem pro ἀνάνυτα. Hinc, 

Lll. 4 Σχείρων. Sciron, nomen est insignis — Billio invicta, solvitur difficultas. 
METRICA VERSIO. 
Marrare qui nec, quz ferat, vivis potest, DB Sic stabo donec ardeat flamma ultima. 
Quidnam nec duri conditum tumulus gerat. XLV. ALIUD. 
XLI. ALIUD. Eodem interprete.) 
(Billio interprete.) Leges, tribunal, judices, ultrix Dice, 

Sciron quis iste, vel Typhoeus, aut gigas, Pravos juvatis. Non enim bustum secus 
Spoliare venit inortuos, bustuin et meum ἢ Periisset istud ex manu nefaria, 
Quidnam hzc? et ira, tumuloruin vindex, ubi? Aurum qua ab olim mortuis etjam petit. 
Dignus trisulco fulmine est hic obrui. XLVI. ALIUD. 

XLIV. ALIUD. (Eodem interprete.) 
(Eodem interprete.) Fert terra fructus, aurum arena, et serjca 
Manes, juvate. Mortui sed quid valent? Eximia tellus fila, tumuli pulverem. 
Vicina turba. Quis, nisi bac, me perdidit? Quod si tibi aurum ex ossibüs quoque carpitur, 
Ultio moraris ?* Busta quoque ob aurum ruunt. Scrutare cuncta : Plutus ex cunctis fluit. 
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MZ. "'AA4o. 

Τρισθανέες, πρῶτον μὲν ἐμίξατε σώματ᾽ ἀνάγνων 
᾿Αθλοφόροις, τύμθοι δὲ θνηπόλον ἀμφὶς ἔχουσιν. 
Δεύτερον αὖτε τάφους τοὺς μὲν διεπέρσατ᾽ ἀθέσμως, 
Αὐτοὶ σήματ᾽ ἔχοντες ὁμοίια" τοὺς δ᾽ ἀπέδοσθε 
5 Πολλάχι, xai δὶς ἔχαστον. Ὃ δὲ τρίτον, ἱεροσυλεῖς 
Μάρτυρας, οὺς φιλέεις. Σοδομίτιδες, εἴξατε, πηγαί, 


MIT. “Α.1.1ο. 


A. Ἰ:αῖδες Χριστιανῶν, τόδ᾽ ἀχούσατε. B. Οὐδὲν ὁ. 


[19 160€. 
A. Πῶς οὖν ὑμετέρους χώννυτ᾽ ἀριπρεπέας; 
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Βάλλειν ἀλλοτρίοις δυσμενέας παλάμας ; 
5 Εἰ δ᾽, ὅτε μὴ νέχυς οἷδε τὰ ἐνθάδε, τοῦτ᾽ ἀδίχαστον, 
Πείθομαι, ἣν σὺ φέρῃς πατρὸς ὕδριν φθιμένου. 
Συμθολέται, γάστρωνες, ἐρνγόδιοι, πλατύνωτοι, 
Μέχρι τίνος τύμθοις μάρτυρας ἀλλοτρίοις 
Τιμᾶτ', εὐσεδέοντες ἃ μὴ θέμις; ἴσχετε λαιμοὺς, 
40 Καὶ τότε πιστεύσω μάρτυσιν ἦρα φέρειν. 
Γ. Τιμὴ μάρτυσίν ἐστιν ἀεὶ θνήσχειν βιότητι 
Αἴματος οὐρανίου μνωομένους μεγάλον. 
Τύμθοι δὲ φθιμένοις." “Ὃς βήματα δ᾽ ἄμμιν ἐγείρει 
᾿ἸΑλλοτρίοισι λίθοις, μηδὲ τάφοιο τύχοι, 


11841185 XLVI. Aliud ". 


. Ter morte digni, primum miscuistis corpora 


rofanorum 


Martyribus, et sepulcra sacerdotem utrinque babént. 
Deinde autem tumulos, alios quidem evertistis nefarie , 
Ipsi sepulcra habentes similia : alios autem vendidistis — 
5 Sape et bis unumquemque. Tertio denique, sacrilegio lzedie 
Martyras, quos ainas. Sodomitici, cedite, fontes. 
XLV. Aliud *. 

A. Filii Christianorum, hoc audite. B. Nibil est tumulus. 

A. Quare igitur vestros tumulatis insignes ? . 
B. At est etiam omnibus (commune) hoc premium. A. Item ne tumulis 


Injicere (liceat) alienis 


ostiles manus 


Quod si ideo, quia non novit mortuus, quz hic flant, id inultum (credis), 
Credo (tibi) si tu feras patris ignominiam mortui. 
Compotores, ventri dediti, quorum vita vomitus est, homines lato dorso, 


Usquequo tumulis martyras alienis 


Ilonoratis, pij quatenus non licet ? Compescite gulas, 
10 Et tunc credam vos martyribus glorificari. 
C. Honos est martyribus (gratus) semper mori vitze, 
Sanguiuis celestis memores, magni (inquam sanguinis). . 
Sepulera autem mortuis (honori sunt) : qui autem suggesta nobis exstruit 
Alienis lapidibus, is nec sepulturam consequatur. 


* Alias Murator. 157. ** Alias Murator. 138. 


XLVII. Tir. "A440. In Ambros. Scholiastis ms. 
legitur hic titulus : Κατὰ τυμδορύχων, contra sepul- 
crorum effossores. 1n cod. Reg. 2891, Εἰς τοὺς ἀν- 
ορύττοντας τάφους προφάσει μαρτύρων. In effodien- 
tes sepulcra pretextu martyrum. Carmen istud lau- 
datur a D. Mabillonio in Euseb. Rom. ad Theopbi- 
lum Gallum Epist. de cultu. SS. ignotorum, tan- 
quam anonymi poete. Hos tamen antiquus Scho- 
liastes Nazianzeno, tribuere videtur, quamvis fru- 
stra in iis ejus elegantiam quzesieris, 

4 Τρισθαγέες. Schol. Reg. 991 τρισχάταροι. 

2 'A04ogópoic. Idem Schol. τοῖς cwpast τῶν 
ἀγγῶν Mox τύμδοι. ldem Schol. βεδήλων δηλονότι 

ἔσον πολλάχις χειμένων. 

4 Σήματα. Forte σώματα. 

6 Εἴξατε. Salvinius felici conjectura legit ἥξατε, 
quod valde placet Muratorio. Venite, prosilite, sul- 
phurei fontes, qui Sodomam  evertistis. Reg. 991 


Schol. ὑποχωρήσατε, μείζονος χρΐζει χολάπεως τὰ 
γενόμενα. Cedite, majora supplicia talibus debentuz 
sceleribus. . 

XLVHI. Tiv. "A440. Dialogus est inter poetain 
A, sepulcrorum violatores B, et martyres C, vel Γ, 
ex interpretatione clarissimi viri Boivinii, regiie 
Bibliothecae curatoris. Doctissimus Muratorius hoc 

ma Gregorio ascribere non est ausus. 

5 Οἷδε. Schol. αἰσθάνεται. Mox dóíxac cov. Schol. 
ἀτιμώτερον. | 

Zvu6oAérat. Cod. Medic, *vp6olizas, Mox 
ἐρυγόδιοι. ld. cod. ἐρευγόδιοι. Deinde πιαεύνωτοι. 
ic Reg. 992. Edit. πλατήνωτοι. 

10 "Hpa. Sup. lin. 991 χάριν. . 

42 Αἵματος. Schol. τοῦ ὑπὲρ τῆς ἡμῶν σωτηρίας 
χυθέντος. Sanguinis colestis, nempe Christi, qui 
pro salute nostra effusus esi. 


METRICA VERSIO. 


XLVH. IN EFFODIENTES SEPULCRA, PRETEXTU MAk- B PB. Hic cunctis communis honor. A. Sint premia 


TYRUM. 
(A. B. Caillau interprete.) 

Ter nece vos digni : primo copulastis iniquos 
Martyribus cineres; suus astat euique sacerdos. 
Dein per vos qu:edam sunt terrz 4218 sepulcra, 
Cum similes vobis tumuli. Sunt vendita quxdam, 
Sepius eL bis idem. Charos tum crimine testes 
Sacrilego ledis ; Sodemae, prorutpite, fontes. 

. XLVIH. ALIUD, 
(Eodem interprete.) 
A. Christicolz, przbete aurem. B, Nil petra sepulcri. 

A. Cur vestris surgunt suylendida busta viris? 


[cunctis, 
Non bustum hostilis verbera ferre manus. 
Hoc credis, quia non sentit defunctus, inultum ? 
Defuncti érgo patris tw quoque probra feras. 
Vita queis vomitus, pingues, et potus, et alvus, 
Externis tumulis, quo decus usque, pii, —— 
Quatenus haud licitum, turbze coufertis ovanti? 
Martyribus laus est mittere (rena gula. 
C. Est laus martyribus semper contemnere vilam 
Collestis nunquam sanguinis immemores. 
Defunetis tumuli : tumulos qui marmore nobis 
Furato condit, noi babeat tuinulum. 
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15 A. Μάρτυρες, αἷμα Θεῷ μεγάλην bxnsloace )ot6hv, A Κῆποι, πυραμίδες, vrbc, ἄγαλμα, τάφος. - 


Καὶ μέντοι θεόθεν ἄξια δῶρ᾽ ἔχετε, 
Bi ua", ὕμνους, λαοὺς, ψυχῶν σέθας. ᾿Αλλ᾽ ἀπὸ τύμ- 
Φεύγετε, νεχροχόμοι, μάρτυσι πειθόμενοι. [ὅων 
ΜθΘ'. "AA.1o. 


Μηχέτι πηχτὸν ἄροτρον ἀνὴρ ἐπὶ γαῖαν ἑἐλαύνοι, 
Μὴ πέλαγος πλώοι, μὴ δόρυ θοῦρον ἔχοι " 

᾿Αλλὰ φέρων σχαπάνην τε xal ἄγριον ἐν φρέσι θυμὸν, 
"Ec τύμόους πατρῶν χρυσὸν ἴοι ποθέων, 

9 Ὅπποτε καὶ τοῦτόν τις ἐμὸν περιχαλλέα τύμδον 
Σχάψεν ἀτασθαλέων, εἵνεχα χερδοσύνης. 

N'. "Α.1.1ο. 
"Extà Blow πέλει τάδε θαύματα, τεῖχος, ἄγαλμα, 


15. A. Martyres. cruorem Deo ma 


ὌὍγδοον ἔσχον ἔγωγε πελώριος ἐνθάδε τύμδος, 


Ὑφιπαγὴς, σχοπέλων τῶνδ᾽ ἄπο τῆλε θέων. 


ὃ Πρῶτος δ᾽ ἐν φθιμένοισιν ἀοίδιμος, ἔργον ἄπληστον 


Τῆς σῆς, ἀνδροφόνε, μαινομένης παλάμης. 
NA'. "AA4o. 


"Hv ὅτε ἦν ἀτίναχτος ἐγὼ τάφος, οὔρεος ἄχρην 


Πουλὺς ὑπερτέλλων, τηλεφανὴς σκόπελος. 


Nov δέ με θὴρ ἐτίναξεν ἐφέστιος εἵνεχα χρυσοῖ, 


*Q6e δ' ἐτινάχθην γείτονος ἐν παλάμαις. 
NB'. "AA.o. 


Τοῦ τύμδοιο τόσου ληΐστορα, ὃν πέρι πάντη 


Λάων τετραπέδων ἀμφιθέει στέφανος, 


am libastis libationem, 


Et quidem a Deo digna przmia habetis, 
Suggesta, hymnos, conventus, animarum reverentiam. Sed a tumulis 
ugile, mortuorum curatores. martyribus obedientes. 
XLIX. Aliud *. 


Ne quis amplius eompactile aratrurh in terram agat, 
Ne mari naviget, neque hastam bellicam teneat, 
1 86.1187 Sed ferens ligonem trucemque corde animum, 
d tumulos patrum vadat, auruin inhians, 
5 Quandoquidem et hunc quis meum splendidum tumulum 
Effodit improbe agens, lucri causa. 
L. Aliud "*. 


Septem in orbe sunt mira, monia, simulacrum, 
onti, pyramides, templum, simulacrum, sepulcrum. 
Üctavum sum ego vastus hic tumulus, 
Sublime compactus, scopulis ab his Jonge procurrens. 
δ Sed qui primus inter mortuos decantatus, opus nunc sum insatiabile 
Tu:e, o homicida, furentis manus. 
LI. Aliud *'**. 


Eram olim inconcussum ego sepulcrum, montis verticem 

Plurimum super imminens, longe conspicua moles. . 
Nunc autem me beliua domestica evertit auri causa, 

Hicque sum eversum vicini manibus. 


Lil. Aliud ****; 


Tanti preedonem sepulcri, quod circum undique 
Quadratorum lapidum ambit corona, | 
" Mias Murator. 159. ** Alias Murator. 140. *** Alias Murator. 441. **** Alias Murator. 149. 
edidit Billius pag. 202, quse supra retulimus : post- 
ea Leuvenklaius. Plura vero Muratorius e nis. co- 
dice Mediceze bibliothece S. Laurentii vulgavit 
accepta et descripta a claro viro Antonio Maria 
alvinio. 


17 Βήματα. Schol. vaob; ἱερούς. Sacras edes. 

XLIX. Tir. "A440. Codic. Κατὰ τυμθωρύχων. 
Tempore Gregorii Theologi crudelis invaserat con- 
seetudo ut tumuli vel splendidissimi everterentur, 
quod ibi thesauri reconditi crederentur. Plurima 
condidit epigrammata Gregorius ad ineutiendum — , L. ὃ Ἔργον ἄπληστον. Opus quod explere nequit 
tumulorum eífractoribus terrorem. Nonnulla jam furentem manum iuam. 


METRICA VERSIO. 


B Horti, pyramides, cippus, imago, sacrum. 
Octavum sum vastus ego compactus in altum 
Praruptis tumulus rupibus exsiliens : 
Defunctos inter primus, non, improbe, possum 
Tantus ego rabidas exsatiare miuus. 


A. Libavit, magnum textis pia dextra cruorem, 
Saaguinei, atque Deo prsemia digna tulit, 
Besta, hymnos, cultum, populos. Proc se- 
. pulcra 
Queis curz; dociles cedite martyribus. 
XLIX. ALIUD, 
(4. B. Caillau interprete.) 
Ne quis compacto terram jam sulcet aratro, 
Vel mare, nec vibret bellica tela manu: 

Sed durum portans szva cnm mente ligonem, 
Aurum inhians, patrum busta verenda petat ; 
Huncce meum siquidem pravo quis pesaimus actu 

Efiodit tumulum, turpia lucra parans. 
&. ALIUD. 
(Eodem interprete.) 
Miranda ia mundo septem sunt : moenia, signum, 


LI. ALIUD. 
(Eodem interprete.) 
Inconcussus eram, montis sublime cacumen 
Exsuperans tumulus, conspicuusque procul : 
Nunc auri, cogsjuneta domo me bellua, causa, 
Stravit : precipitem proxima dextra dedit. 
Li. ALIUD, 
(Eodem interprete.) 


Predonem tumuli, quem circulus undique tantum 
Quadratus cingit, vastaque saxa ferunt. 
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'A£:6y αὐτίχ᾽ Env αυνῷ fv σήματι θέντας, A El δὲ τόσην σχοπιὴν ῥήξατο ῥνϊδίω z 
Λῦθις ἐπικλεῖσαι χάσματα δυσσεδέϊ. Οὐ μὲν ῥηϊδίως ἐῤῥήξατο. AM MAUS 
NI. "Ato. Χάζεσθε" φθιμένοις os ἂν ἀρεσσάμεθα. 
Ἔργον ἁλιτρὸν ὅπωπα, χεχηνότα τύμθον, ἐδεύων " NG'. "Alc. 
Χρυτοῦ ταῦτα πέλει ἔργματα τοῦ δολίου. Αἴ, al! ὦ τί χαχὸν προτιόσσομαι ἔγγυθεν 5n 
Εἰ μὲν χρυσὸν ἔχεις, εὗρες καχόν. Εἰ δ᾽ ἄρα χεινὸς Τοῖσί τε τυμδορύχοις, τοῖς τε περιχτίοσιν, 
“Ενθενέδη;, χενεὴν μήσαο δυσσεδίην. Σήματος ὑψιθέοντος ὁλωλότος ᾿Αλλὰ τὸν ἐχθρὸν 
NA'. "Α.11ο. Οἷδε δίχη. Δαχρύειν δ᾽ ἡμέτερον φθιμένους. 
Ὁσσάτιον παράμειψα βροτῶν Blov! οὐδ᾽ ἄρ' ἔμελλον NZ'. "A.Lo. 


Ἐχφυγέειν παλάμα; γείτονος οὐλομένου, 
Ὃς με xal αἰπὺν ἐόντα χαμαὶ βάλε νηλέϊ θυμῷ, 
Οὔτε Θεὸν δεῖσας, οὔθ᾽ ὁσίην φθιμένων 
NE'. “Α.1.1ο. 
Τὸν τύμόων χαχόεργον ἀλάστορα φεύγετε πάντες. 


Μαυσώλονυν τάφος ἐστὶ πελώριος, ἀλλὰ Κάρεσσι 
Γίμιος. Οὔτις ἐχεῖ τυμδολέτης παλάμη. 

Καππαδόχεασιν ἔγωγε μέγ᾽ ἔξοχος. ᾿Αλλὰ δέδουχας 
Οἷα πάθον. Στέλῃ γράψατε νεχροφόνον. 


AEquum statim fuit eodem sepulcro ponentes, 
Kursus claudere hiatum super impio. 


Lil. Aliud “. 
Facinus sceleratum vidi, hiantem tumulum, iter faciens : 
Auri bxc sunt opera fraudulenti. 
Si aurum habuisti, Teperisti malum. Si autem vacuus 
Hinc recessisti, inutilem molitus es impietatem. 


LIV. Aliud **. 
Quot przterii bominum ztates ἢ neque potui 
Effugere manus vicini nefarii, 
Qui me licet sublime positum humi stravit fero animo, 
Neque Deum veritus, neque mortuorum sanctitatem. 
LV. Aliud **. 
Tumulorum perditum depopulatorem fugite onines : 
Si autem tantum scopulum rupit facile, 
1188-1189 Non ipse facile diruptus est. Verum procul hinc 
Discedite : μιογίυ δ ita rem gratam facieinus. 
LVl. Aliud **'*, 
Heu! heu! quale malum przsentio jam appropinquare 
Tum tumuloruu effossoribus, tum finitimis habitatoribus, 
Perdito in altum excurrente monumento! Sed inimicum 
Novit pena. Illacrymare nostrum est mortuis. 
LVII. Aliud ****. 
Mausoli sepulcrum est ingens, sed Caribus 
Venerandum. Nulla hic tumulorum perditrix manus. 


Inter Cappadoces ego valde przcellens. Sed vidisti 
Qualia μέγ} } Cippo inscribite mortuicidam. 


* Alias Murator. 115. '* Alias Murator. 144, *'' Alias Murator. 145. **** Alias Murator. 140. ***** Alias 
Murator. 147. 


LV. 4 Ἀρεσσάμεθα. Forte ἀρεσσόμεθα. 
LVI1. Olós δίχη. Justitia novit. inimicum. venas infligit. 


METRICA VERSIO. 
Protinus hoc ipso decuisset ponere cippo, B  Sifacili rupit talia saxa manu, 
Et reparata reum claudere saxa super. Non ipse est facile diruptus. Sed procu) este : 
Li. ALIUD. Sic res defunctis gratior eveniet. 


(A. D. Caillau interprete.) LV). ALIUD. 
Dum fit iter, vidi tumulum, mens horret! hiantem; (Eodem interprete.) 

Auri patravit crimen iniqua faines. , TM in. 
llinc si lucra tibi, lucra hzc sunt pessima ; lucri Quod quantumque malum tumulos poat n 
Si nihil hinc, vanum fit tibi graude scelus. Et queis sunt propius menia juncta domus ' 

μιν. ALIUD. Dejecto grandi busto! Sed novit iniquum 
(Eodem interprete.) 


| . cna : piis oculi fletibus ossa rigeut. 
llumanas quot ego transcurri tempora vitze! 


Sed fera vicini non fugienda manus, Lvi. ALIUD. 
Qui me stravit humi, quanquam sublime repostum, (Eodem interprete.) 
Sevus, nec Dominuin, sacra mec ossa timens. Mausoli sacro molem veneratur honore 
LV. ALIUD. Gens Caria. llic tumulis noxia nulla manus. 
(Eodem interprete.) Cappadocis magnus, vidisti quanta subivi. 


Oui vastqt tumulos, hominem vitate nefandum ΟΥ et defunctis, scribite saxa super. 
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NH'. "XAJc. 
Τεῖχος ἑνὶ προπόδεσσι, χαὶ ὄρθιος, ἔνθεν ἔπειτα 
ὝΓΣπτιος ἐχ λαγόνων εἰς ἕν ἀγειρομένων, 
Topo; Env, χαθύπερθε λόφου λόφος. ᾿Αλλὰ τί ταῦτα ; 
Οὐδὲν χρυσοφίλοις, οἵ μ᾽ ἐτίναξαν ὅλον. 
N8'. "Α.21ο. 
Νεχρῶν νεχρὰ πέλει καὶ μνήματα, “Ὃς δ᾽ ἀνεγείρει - 
Ῥύμθον ἀριπρεπέα τῇ χόνι, τοῖα πάθοι. 
Οὐ γὰρ ἂν οὗτος ἀνὴρ τὸν ἐμὸν τάφον ἐξαλάπαξεν, 
Εἰ μὴ χρυσὸν ἔχειν ἔλπετο ἐχ νεχύων. 
E. "AA4o. 
Τίς, τίνος; Οὐ χενεὴ στήλη * πρὸ γὰρ ὥλετο- εύμθου. 


SECTIO Il. EP'GRAMMATA. 
A Τίς χρόνος ; ᾿Αρχαΐη σήματος bpyasin. — 


14 


Τίς δὲ ἐνήρατο, εἰπὲ, φθόνος τόδε ; Xetpsc ἀλιτραὶ 
Γείτονος. Ὡς τί λάδοι ; Χρυσὸν ἔχοι σχοτίτν, 
&A'. "Α.λι11ο. 
Ὅστις ἐμὸν παρὰ σῆμα φέρεις πόδα, ἴσθε με ταῦτα 
Τοῦ νεοχληρονόμου χερσὶ παθόντ᾽ ἀδίχως. — 
Οὐ γὰρ ἔχον χρυσόν τε χαὶ ἄργυρον, ἀλλ᾽ ἐδοχήθην, 
Κάλλεϊ μαρμαίρων τοσσατίων λαγόνων. 
᾿ ΞΒ΄. "Α.λ:1ο. 
Στῆθι πέλας, καὶ χλαῦσον ἰδὼν τόδε of; μα θανόντος" 
Εἴποτ' ἔην " νῦν (μὴν) δὲ τάφου δηλήμονος ἀνδρὸς 


LVII. Aliud *. 


Murus in montis radicibus, et erectus, hinc deinceps 
Supinus ex lateribus in unum collectis : 

Tumulus eram, collis supra collem. Sed quid Πὲς ἢ 
Nihil aurum amantibus, qui me totum excusserunt. 


LIX. Aliud **, 


Mortuorum mortua: quoque sunt monumenta. Qui autem erigit 
Tumulum magnificum cineri, talia patiatur. 

Non enim iste vir neum sepulcrum vastasset, 
Nisi aurum habere sperasset ex mortuis. 


LX; Aliud *'*. 


Quis, cujus? Non inanis cippus : aute enim tumulum eversus est : 
Quodnam tempus? Antiqua est monumenti structura. 

Quis autem hoc livor sustulit, dic? Manus sceleste 
Vicini. Ut quid caperet? Ut aurum haberet in tenebris conditum. 


LXI. Aliud *'*. 


Quicunque meum ad 4umulum fers pedem, scito me hzc 
Novi haredis manibus passum injuste. 
1190 1191 Non enim babebam aurum et argentum, sed visus sum habere, 
ulchritudiue renideus tantorum parietum. 


LXII. Aliud *'***, 


Siste gradum propius, et luge intuens hoc monumentum mortui ; 
Aliquando eram ; nunc autem sepulcri miseri viri 


* AliasMurator, 148. ** Alias Murator. 1289. "* Alias Murator. 150. *'**AliasMurator. 151. ***** Alias 


Murator. 152. 


LVIII. 4 XpvcogiAotc. Ms. χρυσοφίλαις. 

LX. 1 Τίς, civoc ; Dialogismus est in quo verba 
Greca , uon in uno corrupta loco, locum divinatio- 
nibus dedere, inquit Muratorius. 

LXI. 4 Φέρεις. In manuscriptis-codicibus legitur 


φέρει. 

exu. 9 Tdgov. Ms. τάφον, pro quo posuit Mu- 
ratorius τάφου, nec immerito. Loquitur tumulus, et 
Inquit se olim viri mortui fuisse monumentum, at 
Bunc se esse infelicis tantum sepulcri monumen-. 


tum. Quod si τὸ δηλέμονος interpretaris perditissi- 
mi ac: nefarii viri, sensus erit : Olim testabar hic 
hominem jacere sepultum; nunc dejectns viatores 
moneo de exsecrabili effossoris facinore. lta Mu- 
ratorius, — Quidquid sit, certum est hic inesse 
mendum aliquod, cum versus secundus una syllaba 
deficiat : Εἴπποτ᾽ Env, νῦν δὲ τάφου, etc., cui mendo 
ut occurrerem exple&ivam intra parenthesim posui 
(μἦν). Adde quod libenter crediderim aliter dispo- 
nendum esse punctorum ordinem ita ut in primo 


METRICA VERSIO. 


LViN. ALIUD. 
(A. B. Caillau interprete.) 

Von; in extremis murus stat, deinde supinus 
Cuin surgens in idem tendit utrumque latus, 
Magnus eram cippus, eollisque in colle. Quid ista? 
il.cupidis, quorum me manus egit humi. 

L!X. ALIUD. 
(Eodem interprete.) 


Et defunctorum tumuli periere. Sepulerum: 
Magnificum cineri qui facit, ista ferat. 

Namque meum nunquam bustum vastasset iniquus, 
Ni lucri gelido spes foret ex cinere. 


LX. ALIUD. 
(Eodem interprete.) 


Quis , cujus ἢ Non vana fuit, bustum ante columna 


B  Uiruta. Quz tumuli tempora ? Forma vetus. 


Quis tulit hunc livor? Vicini dextra scelesti. 
Ut quid haberet! Opes, quas cava celat humus. 


LXI. ALIUD. 
(Eodem interprete. 
Istum quisquis adis tumulum, me scito recentis 
Ausibus hzredis tanta tulisse malav. 
Non aurum intus habens, frustra sum visus habere, 
Ad celsum tollens monia pulchra polum. 
LXi). ALIUD. 
(Rodem interprete., 
Sis propius, ploraque videns. Sacrum antea bu- 
etum 


Defuncti stabam : miseri sum triste sepulcri 
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Σῆμα πέλω, μὴ τύμδον ἐγείρεις βροτὸς ἄλλος " 
Τί «Mov, ἢ παλάμῃσι φιλοχρύσῃσιν ὑλεῖται; 
ZI". "A410. 
Αἰὼν, xaX χληΐδες ἀμειδήτου θανάτοιο, 
Καὶ λήθης σχοτίης βένθεα, χαὶ νέχυες, 
Hog ἔτλη τύμθον τις ἐμὸν ἐπὶ χεῖρας ἐνεγχεῖν; 
Πῶς ἔτλη; φθιμένων χήδεται οὐδ᾽ ὁσίη. 
ΞΔ’, "Α.110. 
Τέτρωμαι πληγῆσιν ἀεικελίῃσιν ὁ τύμθδος, 
Τέςρωμ᾽, ὡς τις ἀνὴρ ἐν δαῖ λενγαλέῃ. 
Ταῦτα φίλα θνητοῖσι ; τὸ δ᾽ αἴτιον ὡς ἀθέμιστον 
"Τὸν νέχυν, olov ἔχων χρυσὸν, ἀποξέομαι. 
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ΞΕ’. "AA.lo., 
Πρός τε θεοῦ ξενίου σε λιτάζομαι, ὅστις ἀμείδεις 
Τύμόδον ἐμὸν, φράζειν" Tola πάθοις ὁ δράσας. 
ἘΦ". "AAJo. 
Πάντα λιπὼν, γαίης τε μυχοὺς καὶ πείρατα πόντου, 
Ἧλθες ἔχειν ποθέων χρυσὸν ἐμοῦ νέχυος. 
Νεχρὸν ἔχω, καὶ μῆνιν ὁλωλότος. "Hv τις ἐπέλθῃ, 
Ταῦτα λιλαιομένῳ δώσομεν ἀσπασίως. 
ΞΖ’. "AA.lo. 
E! σοι χρυσὸν ἔδωκα μένῳ μόνος, οὐχ ἐφύλαασες 
Τοῦθ᾽ ὅπερ εἰλήφεις ; fj χαχὸς $00 ἂν ἅγαν. 
Εἰ δὲ τάφον σχάπτεις, τὴν αἰδέσιμον παραθήχην, 
Καὶ τόδ' ἐπὶ χρυσῷ, ἄξιος, εἰπὲ, τίνος ; 


Monumentum sum, ne tumulurh erigat mortalis alius : 
Quid alied faciet, quam quod a manibus auri cupidis destruatur? 


LXI. Aliud *. 


4Evum, et claustra torve mortis, 


Et oblivionis tenebrose profunda, et mortui, 
Quomodo quis meo tumulo ausus es! manus inferre? 
Quomodo ausus est? neque sanctitas mortuos defendit. 
LXIV. Aliud **. 
Sauciatus sum plagis indignis tumulus, 
Sauciatus sum, ut vir in funesta pugna. 


Hxc grata sunt hominibus ? causa antem quam nefaria! 
Mortuum, velut aurum, habens, effringor. 


LXV. Aliud ***. 
Per Deum hospitalem te O60, quicunque pertransis 
Tumulum meum, dic : Talia patiare, qui hzc perpetrasti. 
LXVI. Aliud '''*, 


Omnia relinquens, et terrse abdita, et ünes maris, 
Venisti habere desiderans aurum mei mortui. 

Mortuum habeo, et iram exstincti. Si quis adoriatur, 
Hac desideranti dabimus libenter. 


LXVII. Aliud *****, 


Si tibi aurum dedissem soli solus, nonne servares 
Hoc quod accepisses ? aut scelestus nimium esses. 
Si vero tumulum effodia, sacrum depositum, 
Idque auri causa, quo dignus es, dicito. 


* AliasMurator. 155. ** AliasMurator. 154. ***Aliag Murator. 155. *'** Alias Murator. 156. — '**** Alias 


Murator. 157. 


versu sit punctum post τόδε. Unde ita legendum : 

Στῆθι πέλας, xaX χλαῦσον ἰδὼν τόδε. Eua θανόντος 

ΕΓποτ᾽ Env: νῦν (μὴν) δὲ τάφου, etc. 

Siste gradum propius, et luge hoc intuens. Monw- 
[mentum mortui 


Aliquando eram; nunc autem, etc. 


Sic in versione metrica vertere pre;unpsi, qu3d, 


leotor, judices. CAILLAU. 


METRICA VERSIO. 


Nunc hominis signum. Tumulum non erigat alter. B 


Quid faciet, nisi auod manibus quatiatur avaris? 
LXHf. ALIED. 
(A. B. (αἰ αι interprete.) 


ZEvum, claustra necis torvze crudelia, manes, 
Immemoremque animum nox tenebrosa premens, 

Quee manus ausa meum temere violare sepulerum? 
Qus manus? Exstinctis nec pietate quies. 


LXIY. ALIUD. 
(Eodem interprete.) 


Vulnera suscepi nimis heu! probrosa , sepulcrum 
Vülnera suscepi, miles ut arma movens. 

lfjumano grata hzc generi? Quam causa nefanda ! 
Franaor opes ut habens, cui cinis intus inest. 


LXV. ALIUD. 
(Eodem interprete.) 
Te per mite rogo Numen, quicunque sepulcrum 
Pertransis, clama : Qui faeit ista, ferat. 
LXVI. ALIUP. 
(Billio interprete.) 

Venisti, pelagus, telluris et abdita linquens , 
Defunctum cupiens exspoliare meum. — 
Mortuus, exstincti furor et mihi : si quis inique 

Me lzdat, cupidus talia suscipiat. 
LXVI. ALIUD. 
(Eodem interprete.) 

Si tibi solus cgo prestassem munera soli, 
Non data servares, ni scelerata manus ? 
Si vero effodiat tumuli mala dextra sacratum 

Depositum, qualis debita poena tibi? 


SECTIO Il. EPIGRAMMATA. 


ZH'. "AA4o. A 
Τοὺς ζῶντας χατόρυασε * τί γὰρ νεχροὺς χατορύσ- 
[σεις ; 
"A&tol εἰσι τάφων, οἵ σε ζῇν εἴασαν οὕτω, 
T&v τῶν οἰχομένων ὑδριστὴν, χαὶ φιλόχρυσον. 
EE. “Α.1.10. 
hai σὺ, τάλαν, παλάμῃσι τεαῖς ἣ μύστιν ἐδωδὴν 
Δέξῃ θαρσαλέως, ἣ Θεὸν ἀγχαλίσεις | 
Χείρεσιν, αἷς διόρυξας ἐμὸν τάφον ; f) ῥα δίχαιοι 
Οὐδὲν ἔχουσι πλέαν, εἰ σὺ τάλαντα φύγοις, 
5 Φησὶ, δίχης. Τίς πίστις, ὅτ᾽ ὥλεσαν ὃν λαγόνεσσι 
Σῇσιν ἔδωχα νέχυν, vata φίλη, φθίμενον; 


1192-1193 LXVIII. Aliud *. 


Viventes sepeli. Quid enim mortuos tumulas? 
Digni sunt, qui sepeliantur, qui te sic vivere passi sunt, 
Te in mortuos contumeliosum, et aurum inhiantem. 


LXIX. Aliud **. 


Et tu, infelix, manibus tuis, aut mysticum cibum 
Sumes confldenter, aut Deum amplecteris , 

Manibus quibus effodisti meum tumulum ? Justi ergo 
Nihil iniquis amplius habent, si lances effugias - 

9 ! Dicet quis) justitiz. Quz fides, quando perdiderunt, quem viaceribus 
Tuis commendavi mortuum, terra amica, exstinctum ? 


LXX. Aliud *"'. 


Non terra me excussit; vir impius me perdidit ; 
Et avaritiz causa illum intus babeo. 
Sacra sunt aspla, Deus et mortuus. Sed Deus quiaem 
Propilius. Án et mortuus, viderit tuinuli destructor. 
LXXI. Aliud """. 


Te certe agitabunt Furix. Ego vero 
Plorabo mortuos. Plorabo tux dexterz scelus. 
Cessate, tumulorum aggestores, cessate profpndis terrz 
Ücculere mortuos. Cedite tumulorum perditoribus. 


LXXIl. Aliud *****, 


Mortuorum h:c quoque commenta sunt, ut auri eupidam 
Inveniant manum, bujusmodi monumenta exstruere. 


417 418 


θ΄. "Α.11ο. 
Οὐ γαίη μ᾽ ἐτίναξεν" ἀτάσθαλος ὥλεσεν ἀνήρ" 
Καὶ φιλοχερδείης εἵνεχα τοῦτον ἔχω. 
Πρόσθετᾳ 0' ἧεν ἄσυλα, Θεὸς, νέχυς. ᾿Αλλὰ Θεὸς μὲν 
Ἵλαος. Εἰ δὲ νέχυς, ὄψεθ᾽ ὁ τυμθολέτης. 
QA'. "Α.1.10. 
Ἧ ῥά σε δινήσουσιν Ἐριννύες " αὐτὰρ ἔγωγε 
Κλαύσομ' ἀποφθιμένους, χλαύσομ᾽ ἅγος παλάμη ;-. 
Λήξατε, τυμδοχόοι, xaX λήξατε βένθεσι γαίης 
Κεύθειν τοὺς φθιμένους. Εἴξατε τυμόολέταις. 
OB'. "AJ4c. 
Nexpüv xai τάδε γ᾽ ἐστὶ σοφίσματα, ὡς quóypuco» 
Εὔρωσιν παλάμην, σήματα vola χέειν. 


* Alias Murator. 158. 
***** Alias Murator. 161. 


** Alias Murator. 159. 


LXIX. 4 'AvxaA(c&ic. lta per conjecturam scri- 
bendum existimavit Muratorius, cuim in ms. lega- 
tur ἀγχαλέσει. Namque antiquitus, inquit, mos 
fuit, ut ad sacram mensam accedentes manibus 
acciperent corpus.Domini e manibus. sacerdotis. 


** Alias Murator. 160. — '"*Alias Murator. 161. 


LXX. ὅ Θεός, ete. Nempe templa et sepulcra. 
UM. 9 Καί addidit Muratorius, deest in co- 

ice. 

4 Κεύθειν... τυμδοιλέταις. Sic emendavit Muras 
torius pro χεύθω... τυμδολέται, quae leguntur in ms. 


METRICA VERSIO. 


ἘΣΎ. ALIUD. 
(A. B. Caillau interprete.) 


Viventes tumula : tumulo quid mortua condis 
Corpora? Sunt digni tumulo, te vivere passi, 
Te uale lzdentem cineres, aurumque petentem. . 


LXH. ALIUD. 
(Eodem interprete.) 


Tu, miser, audebis supremum stringere Numen, 
Sumere vel feda mystica dona manu, 

Qus sacrum effodit tuinulum? Nihil ergo malignis 
Majus habent justi, si fugienda bilanx 

Est tibi justitie. Cum consumpsere cadaver, 
Quod tibi, terra, dedi, quie manet zua fides ἢ 


LXX. ALIUD. 
(Eodem interprete.) 


Non me stravit humus, sed vis me perdidit audax : 
Hunc babeo feedam propter avaritiam. 

Numen et exstinctus res sunt intacta : sepulcri 
Destructor videat, num sit uterque favens. 

LXXI. ALIUD. 
(Eodem interprete.) 

Te certe quatient Furie. Sed nunc ego manes 
Flebo, tuz plorans crimina flebo manus. 

Qui struitis tumulos, terr: cessate profundis 
Claudere defunctos, Cedite sacrilegis. 


LXXII. ALIUD. 
(Eodem interprete.) 
Hinc illuduntur manes. Ut dextra rapacem 
Vim scelerata ferat, splendida busta nitcid. 
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Σῆμα πέλω, μὴ τύμδον ἐγείρεις βροτὸς ἄλλος " Α . &E'.. "A.Llo, 
Τί πλέον, ἢ παλάμῃσι φιλοχρύσῃσιν ὑλεῖται ; Πρός τε θεοῦ ξενίου σε λιτάζομαι, ὅστις ἀμείόεις 
᾿ YD. Ad Τύμδον ἐμὸν, φράζειν" Tola πάθοις ὁ δράσας. 
. 0. 


EG'. "AAJo. 
Aló, xai χληΐδες ἀμειδήτου θανάτοιο, Πάντα λιπὼν, γαίης τε μυχοὺς xai πείρατα πόντου, 
Καὶ λήθης σχοτίης βένθεα, χαὶ νέχυες, 


1 ; Ἧλθες ἔχειν ποθέων χρυσὸν ἐμοῦ νέχυος. 
Πῶς ἔτλη τύμθον τις ἐμὸν ἐπὶ χεῖρας ἐνεγχεῖν; Νεχρὸν ἔχω, καὶ μῆνιν ὁλωλότος. "Hv τις ἐπέλθῃ, 
Πῶς ἔτλη; φθιμένων χήδεται οὐδ᾽ ὁσίη. Ταῦτα λιλαιομένῳ δώσομεν ἀσπασίως. 
δ’, "Α.1.11ο. 


EZ'. "AJ.lo. 
Τέτρωμαι πληγῆσιν ἀεικελίῃσιν ὁ τύμδος, Εἴ σοι χρυσὸν ἔδωκα μόνῳ μόνος, οὐχ ἐφύλαασες 
Τέςρωμ᾽, ὥς τις ἀνὴρ ἐν 6at λενγαλέῃ. 


Τοῦθ᾽ ὅπερ εἰλήφεις ; fj χαχὸς ἦσθ᾽ ἂν ἅγαν. 
Ταῦτα φίλα θνητοῖσι : τὸ δ᾽ αἴτιον ὡς ἀθέμιστον Εἰ δὲ τάφον σχάπτεις, τὴν αἰδέσιμον παραθήκην, 
Τὸν νέχυν, olov ἔχων χρυσὸν, ἀποξέομαι. 


Καὶ τόδ' ἐπὶ χρυσῷ, ἄξιος, εἰπὲ, τίνος ; 


Monumentum sum, ne tumulum erigat mortalis alius : 
Quid alied faciet, quam quod a manibus auri cupidis destruatur? 
LXI. Aliud *. 
4Evum, et claustra torva mortis, 
Et oblivionis tenebrosz profunda, et mortui, 
Quomodo quis meo tumulo ausus es! manus inferre? 
Quomodo ausus est? neque sanctitas mortuos defendit. 
LXIV. Aliud **. 
Sauciatus sum plagis indignis tumulus, 
Sauciatus sum, ut vir in funesta pugna. 


Πὰς grata sunt hominibus ? causa antem quam nefaria! 
Mortuuin, velut aurum, habens, effringor. 


LXV. Aliud *'*. 
Per Deum hospitalem te rogo, quicunque pertransis 
Tuinulum meum, dic : Talia patiare, qui hzec perpetrasti. 
LXVI. Aliud '***. 
Omnia relinquens, et terrse abdita, et (ines maris, 
Venisti habere desideraus aurum mei mortui. 
Mortuum habeo, et iram exstincH. Si quis adoriatur, 
Hzc desideranti dabiinus libenter. 
LXVII. Aliud *'*", 


Si tibi aurum dedissem soli solus, nonne servares 
Hoc quod acoepisses ? aut scelestus nimium esses. 
Si vero tumulum effodis, sacrum depositum, 
Idque auri causa, quo dignus es, dicito. 


* AliasMurator. 155. ** AliasMurator. (58. ***Alias Murator. 155. "'** Alias Murator. (56. ***** Alia 
Murator. 157. 


versu sit punctum post τάδε. Unde ita legendum : — Aliquando eram; nunc autem, etc. 

Στῆθι πέλας, xal χλαῦσον ἰδὼν τόδε. Σῆμα θανόντος — Sic in versione metrica vertere pra;umpsi, qux 

E!rov Env: νῦν (μὴν) δὲ τάφου, etc. leotor, judices. CaiLLAU. 

Siste gradum propius, et. (uge hoc intuens. Monw- 
[mentum mortui 


METRICA VERSIO. 
Nunc hominis signum. Tumulum non erigat alter. B . LXV. ALIUD. 
Quid faciet, nisi quod manibus quatiatur avaris? (Eodem. interprete.) 
LYHI. ALIED. Te per mite rogo Numen, quicunque sepulcrum 


Pertransis, clama : Qui faeit ista, ferat. 


LXVI. ALIUD. 
(DBillio interprete.) 


(A. B. Caillau interprete.) 
A vum, claustra necis torv crudelia, manes, 


Iimmemoremque animum nox tenebrosa premens, 
Quse manus ausa meum temere violare sepulerum ? 
Quse manus? Exstinctis nec pietate quies. 


LXIV. ALIUD. 
(Eodem interprete.) 


Vulnera suscepi Bimis beu! prubrosa , sepulcrum 
Vülnera suscepi, miles ut arma movens. 

ljumano grata hzc generi? Quam causa nefanda ! 
Frangor ones ut habens, cui cinis intus inest. 


Venisti, pelagus, telluris et abdita linquens, 
Defunctum cupiens exspoliare meum. 

Mortuus, exstincti furor et mihi : si quis iniqua 
Me lzdat, cupidus talia suscipiat. 


LXVIl. ALIUD. 
(Eodem interprete.) 


Si tibi solus ego prestassero munera soli, 
Non data servares, ni scelerata manus ? 

Si vero effodiat tumuli mala dextra sacratum, 
Depositum, qualis debita poena tibi? 


11$ 
Σῆμα πέλω, μὴ τύμδον ἐγείρεις βροτὸς ἄλλος" 
Τί «ov, ὃ παλάμῃσι φιλοχρύσῃσιν ὑλεῖται; 
ZI". "Δ.3.10. 
Αἰὼν, xaX χληΐδες ἀμειδήτου θανάτοιο, 
Καὶ λήθης σχοτίης βένθεα, xaX véxuec, 
Hog ἔτλη τύμϑον τις ἐμὸν ἐπὶ χεῖρας ἐνεγχεῖν; 
Πῶς ἔτλη; φθιμένων χήδεται οὐδ᾽ ὁσίη. 
ΞΔ’. "AAJo. 
Τέτρωμαι πληγῆσιν ἀεικελίῃσιν ὁ τύμδος, 
Τέτρωμ᾽, ὥς τις ἀνὴρ ἐν δαῖ λενγαλέῃ. 
Ταῦτα φίλα θνητοῖσι : τὸ δ᾽ αἴτιον ὡς ἀθέμιστον 1 
"Τὸν νέχυν, οἷον ἔχων χρυσὸν, ἀποξέομαι. 
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&E'. "AA.lo. 
Πρός τε θεοῦ ξενίου σε λιτάζομαι, ὅστις ἀμείδεις 
Τύμδον ἐμὸν, φράζειν" Tola πάθοις ὁ δράσας. 
EQG'. "AAdo. 
Πάντα λιπὼν, γαίης τε μυχοὺς xai πείρατα πόντου, 
Ἥλθες ἔχειν ποθέων χρυσὸν ἐμοῦ νέχυος. 
Νεχρὸν ἔχω, καὶ μῆνιν ὁλωλότος. "Hv τις ἐπέλθῃ, 
Ταῦτα λιλαιομένῳ δώσομεν ἀσπασίως. 
532’. "Α.1.1ο. 
E! σοι χρυσὸν ἔδωκα μόνῳ μόνος, οὐχ ἐφύλασσες 
Τοῦθ᾽ ὅπερ εἰλήφεις ; fj χαχὸς ἦσθ᾽ ἂν ἅγαν. 
Εἰ δὲ τάφον αχάπτεις, τὴν αἰδέσιμον παραθήχην, 
Καὶ τόδ' ἐπὶ χρυσῷ, ἄξιος, εἰπὲ, τίνος ; 


Monumentum sum, ne tumulurü erigat mortalis alius : 
Quid alied faciet, quam quod a manibus auri cupidis destruatur? 


LXIM. Aliud *. 


4Evum, et claustra torve mortis, 


Et oblivionis tenebrosz profunda, et mortui, 
Quomodo quis meo tuinulo ausus es! manus inferre? 
Quomodo ausus est? neque sanctitas mortuos defendit. 
LXIV. Aliud **. 
Sauciatus sum plagis indignis tumulus, 
Sauciatus suimn, ut vir in funesta pugna. 
Hxc grata sunt hominibus ? causa autem quam nefaria! 
Mortuuin, velut aurum, habens, effringor. 
LXV. Aliud *'*. 
Per Deum hospitalem te rogo, quicunque pertransis 
Tumulum meum, dic : Talia patiare, qui hzec. perpetrasti. 
LXVI. Aliud '''*. 
Omnia relinquens, et terrse abdita, et ünes maris, 
Venisti habere desiderans aurum mei mortui. 
Mortuum habeo, et iram exstincti. Si quis adoriatur, 


Hzc desideranti dabünus libenter. 


LXVII. Aliud *****, 


Si tibi aurum dedissem soli solus, nonne servares 
Hoc quod accepisses ? aut scelestus nimium esses. 
Si vero tumulum effodis, sacrum depositum, 
Idque auri causa, quo dignus es, dicito. 


* AliasMurator. 155. ** AliasMurator. 154. 
Murator. 157. 


versu sit punctum post τάδε. Unde ita legendum : 


*** Alias Murator. 155. 


**» Alias Murator. 156. — '**** Aliag 


Aliquando eram; nunc autem, etc. 


Στῆθι πέλας, xal χλαῦσον ἰδὼν τόδε. Σῆμα θανόντος — Sic in versione metrica vertere pra;umpsi, quad, 


E!rov' Env: vov (μὴν) δὲ τάφου, etc. 
Siste gradum Md et luge hoc intuens. Monu- 
[mentum mortui 


leotor, judices. CAILLAU. 


METRICA VERSIO. 


Munc hominis signum. Tumulum non erigat alter. B 


Quid faciet, nisi quod manibus quatiatur avaris? 
LXMI. ALIED. 
(A. B. Caillau interprete.) 
AE vum, claustra necis torva crudelia, manes, 


Immemoremque animum nox tenebrosa premens, 


Quee manus ausa meum temere violare sepu 
Qus manus? Exstinctis nec pietate quies. 


LX!Y. ALIUD. 
(Eodem interprete.) 


Vulnera suscepi nimis heu! prubrosa , sepulcrum 
Vülnera suscepi, miles ut arma movens. 

Humano grata hec generi? Quam causa nefanda ! 
Franeor opes ut habens, cui cinis intus inest. 


LXV. ALIUD. 
(Eodem interprete.) 
Te per mite rogo Numen, quicunque sepulcrum 
Pertransis, clama : Qui faeit ista, ferat. 
LXVI. ALIUD. 
(Billio interprete.) 

Venisti, pelagus, telluris et abdita linquens, 
Defunctum cupiens exspoliare meum. 
Mortuus, exstincti furor et mihi : si quis inique 

Me laedat, cupidus talia suscipiat. 
LXVIl. ALIUD. 
(Eodem interprete.) 

Si tibi solus ego prestassem munera soli, 
Non data servares, ni scelerata manus? 
Si vero effodiat tumuli mala dextra sacratum 

Depositum, qualis debita poena tibi? 


47 
ZR. "AJJo. 
Τοὺς ζῶντας xavópucae * τί γὰρ νεχροὺς χατορύσ- 
[ses ; 
"A&tol εἶσι τάφων, οἵ σε ζῇν εἴασαν οὕτω, 
Tév τῶν οἰχομένων ὑδριστὴν, xai φιλόχρυσον. 
X8'. "Α.1.1ο. 
ha σὺ, τάλαν, παλάμῃσι τεαῖς ἣ μύστιν ἐδωδὴν 
Δέξῃ θαρσαλέως, ἣ Θεὸν ἀγχαλίσεις ( 
Χείρεσιν, αἷς διόρυξας ἐμὸν τάφον ; fj ῥα δίχαιοι 
Οὐδὲν ἔχουσι πλέον, εἰ σὺ τάλαντα φύγοις, 
5 Φησὶ, δίχης. Τίς πίστις, ὅτ᾽ ὥλεσαν ὃν λαγόνεασι 


SECTIO Il. EPIGRAMMATA. 
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θ΄. "A410. 
Οὐ vals μ᾽ ἐτίναξεν * ἀτάσθαλος ὥλεσεν ἀνὴρ" 
Καὶ φιλοχερδείης εἵνεχα τοῦτον ἔχω. 
Jlpóc0cca δ᾽ ἧεν ἄσυλα, Θεὸς, νέχυς. ᾿Αλλὰ θεὸς μὲν 
"D.aog. Εἰ δὲ νέχυς, ὄψεθ᾽ ὁ τυμδολέτης. 
QA'. "Α.11ο. 
Ἧ ῥά σε δινήσουσιν Ἐριννύες " αὐτὰρ ἔγωγε 
Κλαύσομ᾽ ἀποφθιμένους, χλαύσομ᾽ ἅγος παλάμη ;. 
Λήξατε, τυμδοχόοι, χαὶ λήξατε βένθεσι γαίης 
Κεύθειν τοὺς φθιμένους. Εἴξατε τυμδολέταις. 
OB'. "AJJo. 
Νεχρῶν καὶ τάδε γ᾽ ἐστὶ σοφίσματα, ὡς φιλόχρυσον 


Σῇσιν ἔδωχα νέχυν, vata. φίλη, φθίμενον; Εὔρωσιν παλάμην, σήματα τοῖα χέειν. 


1192-1199 LXVIII. Aliud ". 


.Viventes sepeli. Quid enim mortuos tumulas? 
ligni sunt, qui sepeliantur, qui te sic vivere passi sunt, 
Te in mortuos contumeliosum, et aurum inhiantem. 


LXIX. Aliud **. 


Et tu, infelix, manibus tuis, aut mysticum cibum 
Sumes confidenter, aut Deum amplecteris , 

Manibus quibus effodisti meum tumulum ? Justi ergo 
Nihil iniquis amplius babent, si lances effugias 

5 Dicet quis) justitizx. Quz fides, quando perdiderunt, quem viaceribus 
Tuis commendavi mortuum, terra amica, exstinctum ? 


LXX. Aliud ''"*. 


Non terra me excussit; vir impius me perdidit ; 
Et avaritiz causa illum intus habeo. 
Sacra sunt asyla, Deus et mortuus. Sed Deus quiaem 
Propitius. Án et mortuus, viderit tuinuli destructor. 
LXXI. Aliud *'*'*, 
Te certe agitabunt Furix. Ego vero 
Plorabo mortuos. Plorabo tuz dexterz scelus. 
Cessate, tumulorum aggestores, cessate profpndis terrz 
Ücculere imortuos. Cedite tumulorum perditoribus. 
LXXII. Aliud 5... 


Mortuorum hzc quoque commenta sunt, ut auri cupidam 
Inveniant manum, hujusmodi monumenta exstruere. 


* Alias Murator. 158. 
**** Alias Murator. 161. 


** Alias Murator. 159. 


Φ 


LXIX. 2 ᾿Αγχαλίσεις. lta per conjecturam scri- 
bendum existimavit Muratorius, cuin in ms. lega- 
tur ἀγχαλέσει. Namque antiquitus, inquit, mos 
fuit, ut ad sacram mensam aceedentes manibus 
acciperent corpus Domini e manibus. sacerdotis. 


** Alias Murator. 160. — '** Alias Murator. 16i. 


LXX. ὅ θεός, ete. Nempe templa et sepulcra. 
ἃ LXXl. 3 Καί addidit Muratorius, deest in co- 
ice. 
4 Κεύθειν... tugu6oAécaic. Sic emendavit Muras 
torius pro xsuÜu... τυμδολέται, quie leguntur in ius. 


METRICA VERSIO. 


ἘΣΎ}. ALIUD. 
(A. B. Caillau interprete.) 


Viventes tumula : tumulo quid mortua condis 
Corpora ? Sunt digni tumulo, te vivere passi, 
Te iuale lzdentem cineres, aurumque petentem. 


LXH. ALIUD. 
(Eodem interprete.) 


Tu, miser, audebis supremum stringere Numen, 
Sumere vel fceda mystica dona manu, 

Quz» sacrum effodit tumulum? Nihil ergo malignis 
Majus habent justi, si (ugienda bilanx 

Est tibi justiti». Cum consumpsere cadaver, 
(Quod tibi, terra, dedi, quie manet vua fides ? 


LXX. ALIUD. 
(Eodem interprete.) 


Nen me stravit humus, sed vis me perdidit audax : 
Hunc habeo fadam propter avaritiam. 

Numen et exstinctus res sunt intacta : sepulcri 
Destructor videat, num sit uterque favens. 

LXXl. ALIUD. 
(Eodem interprete.) 

Te certe quatient Furiz. Sed nunc ego manes 
Flebo, tue plorans crimina flebo manus. 

Qui struitis tumulos, terr: cessate profundis 
Claudere defunctos. Cedite sacrilegis. 


LXXIl, ALIUD. 
(Eodem interprete.) 
Hinc illuduntur manes. Ut dextra rapacem 
Vim scelerata ferat, splendida busta nitent. 


: 419 S. GREGORII THEOL. CARMINUM LIBER Ij. HIISTORICA ; 120 
Τί σ᾽ ἀνέηχεν, ἄπληστε, τόσον xaxbv ἀντὶ γόονος Α Tópu6oy ἀνεῤῥήξω, πῶς ἐσίδες véxuac 


Κέρδεος ἀλλάξαι, μηδὲ παρεσταότος ; Ὡς δ᾽ ἐσίδες, πῶς χεῖρες ἐπ᾽ ὀστέα: fj τάχα μέν ec 
ΟΓ’, "Α.11ο. Tfj σχέθον. εἰ θέμις ἣν τοῖσδ᾽ ἕνα τύμόον ἔχειν. 
Στῆλαι xai τύμόοι, μέγα χαίρετε, σήματα νεχρῶν. OG". "Allo. 


Οὐχέτι χηρύξω μνήμασι τοὺς φθιμένους. "" . 
Ἡνίκα τὸν περίφαντον ἐμὸν τάφον ὥλεσε γείτων, Σήματα, xat σποδιὴ, καὶ συτέα, οἵ τε πάρεδροι 


᾿ ς ; Δαίμονες, οἵ φθιμένου valecs τόνδε λόφον, 
Γαῖα φίλη, σὺ δέ CA e τοὺς φθιμένους, Τόνδ' ἁλιτρὸν τίννυσθε, ὃς ὑμέας ἐξαλάπαξεν. 


Στῆλαι, xal κλαχόεντες ἐν οὔρεσιν, ἔργα γιγάντων, Τῶν δὲ περιχτιόνων δάκρυον ὕμμιν ὅσον! 


Τύμόδοι, χαὶ φθιμένων ἄφθιτε μνημοσύνη 0Ζ΄. “Α.12ο. 
Σεισμὸς πάντα βράσειεν, ἐμοῖς νεχύεσσιν ἀρήγων, Τύμδοι, και σχοπιαὶ, χαὶ οὔρεα, xal πάροδῖται, 
OT, ἔπι χεὶρ ὁλοὴ ἦλθε σιδηροφόρος. Κλαύσατε τύμδον ἐμὸν, χλαύσατε τυμδολέτην. 
ΟΕ". "Α.1..ο. Ἠχὼ δ' ἐχ σχοπέλων πυμάτης ὁπὸς ἀντιαχείνω 
Ἥνίχα τὸν περίδωτον ἐπ᾽ οὔρεος, ἄγριε Τιτάν, Τῶνδε περιχτιόνων * Κλαύσατε τυμδολέτην. 


Quid te induxit, inexplebilis, tantum malum cum fluxo 
Lucro, quod nequidem adest, commutare? 


LXXIIl. Aliud *. 


Cippi ac tumuli, longum valete, indicia mortuorum. 
on amplius indicabo monumentis exstinctos. 
Quandoquidem illustre meum sepulcrum perdidit vicinus , 
Chara tellus, tu mihi excipe exstinctos. 


1194-1195 LXXIV. Aliud "". 
Cippi, et lapidei in montibus, opera gigantum, 
umuli, οἱ exstinctorum inexstincta memoria : 
Terre motus universa subruat, meis opem ferens mortuis, 
Quos ferro adorta est funesta manus. 


LXXV. Aliud **. 


Quando celehrem in monte, ferox Titan, 
Tumulum perfregisti, quomodo inspexisti mortuos ἢ 
Simul ac autem inspexisti, quomodo manus tuz adversus osaa ἢ Forsitan te 
Hic retinuissent, si fas esset cum his unum sepulcrum habere. 
LXXVI. A/íiud ****. 
Monumenta, et cinis, et ossa, et assessores 
Genii, qui exstincti tumulum hunc incolitis, 
Hunc scelestum ulciscimini, qui vos depopulatus est. 
Finitimorum autem quot vobis lacryma! 


LXXVIL Aliud. ****, 


Tumuli, et speculz, et montes, et viatores, 
Deflete tumulum meum, deflete tumuli eversorem. 
Echo e rupibus extremam vocem resonet 


Finitimorum : Deflete tumuli eversorem. , 


* Alias Murator. 162. *' Alias Murator. 105. ““" AliasMurator. 164. "** Alias Murator. 165. ***** Aiias 
Murator. 160. 


LXXI. 5 ᾿Ανεὶ γόοντος. Malim ἀντὶ ῥέοντος. 
4 Παρεσταότος. Muratorius neque permanente. Melius sane, quod ne adest quidem. 


METRICA VERSIO. 
Quid te grande malum cum falso induxit, avare, ^ B Ossa, ferox Titan, quomodo visa tibi ? 
Gommutare lucro, quod neque certus habes ? Quomodo visa manus tetigit? Te forte tenerent, 
LXXII!t. ALIUD. Si bustum oppositis esse deceret idem. 


(A. B. Caillau interprete.) 
Signa necis, cippi, longum, tumulique, valete. ; 
on monstrent cineres jam monumenta pios. (Eodem interprete.) 
Cum mihi subvertit vicinus nobile bustum, Ossa, cinis, tumuli, lapides, geniique superni, 
Tu, chara, exstinctos suscipe, terra, mihi. Qui sacram hanc sedem manibus incolitis, 
LXXIV. ALIUD. Qui vos subvertit, pena multate nefandum. 
(Eodem interprete.) Quot funduntlacrymas, queis prope juncta domus ! 
Saxosi tumuli, molesque in monte gigantum, 
Exstinctz cippi lumina clara facis, 


LXXVI. ALIUD. 


LXXVlI. ALIUD. 


Quassa juvet manes subvertens omnia tellus, (Eodem interprete.) 
Invasit ferro quos scelerata manus. . . 
LXXY. ALIUD O tumuli, speculz,, montes, plebs obvia, bustum 
" “ Flete meum, dire crimina flete manus. 
(Eodem interprete.) Exiremam e scopulis populi vocem insonet echo 


Cum magnum excelso fregisti in monte sepulcrum, Vicini : Dire crimina fletc manus. 


121 SECTIO Il. EPIGRAMMATA. 
À Χρυσὸς ἔθηξε μάχαιραν ἐπ᾿ ἀνδράσ!. Χρυσὸς ἄπληστον 


OH". “Α.1.1ο. 
Κτείνετε, λτέζεσθε, χαχοὶ, χαχοχερδέες ἄνδρες " 
θὕτις ἕτι σχήσει τὴν φιλοχρη μοσύνην. 
Εἰ τάδ᾽ ἔτλης, χαχόεργε, χαχόφρονος εἵνεκα χρυσοῦ 
Πᾶσι σὴν ἔπ᾽ ἔχεις ἁρπαλέην παλάμην. 
OC. “Α.2..ο. 
Οὗτος ἕπερσεν ἐμὸν φίλον τάφον ἐλπίδι χούφῃ, 
Ὃν μοῦνον χτεάνων ἔνθεν ἀπῆλθον ἔχων. 
Καὶ τοῦτόν τις ἀλιτρὸς Ealz παλάμαις ὀλέσειεν, 
Ἐχ δ᾽ ὀλέσας τύμδου τῆλε βάλοι πατέρων. 
II'. "Α.1.1ο. 
Τίς τὸν ἐμὸν διέπερσε φίλον τάφον, οὔρεος ἄχρης 
Tr,só ἀναειρόμενον ἡλίχον ὁσσατίης ; 


1 


Κύμασι χειμερίοις ὥλεσε ναυσιδάτην. 

5 Καὶ με χρυσὸς ἕπερσε μέγαν περιχαλλέα τύμδον 
Ἐλπισθείς. Χρυσοῦ δεύτερ᾽ ἅπαντ᾽ ἀδέχοις. 

Πολλάκι ναυηγοῖο δέμας χατέχωσεν ὀδίτης 
Κύμασι πλαζόμενον, πολλάκι θηρολέτου, 

Ἤδη xaY πολέμῳ τις ὃν ὥλεσεν. ᾿Αλλ᾽ ἐμὲ γείτων 
10 Χωσθέντ᾽ ἀλλοτρίαις χερσὶν ἔπερσε τάφον. 

IIA'. "AA.lc. 

*Q χρυσοῦ δολίοιο πόσον xaxbv ἔπλετ᾽ ἀνηλοῦς ! 
Ζῶσιν, χαὶ φθιμένοις χεῖρα φέρεις ἄδιχον. 

Οἷς γὰρ ἐμὸν τύμδον τε καὶ ὀστέα δῶχα φυλάσσειν, 
Τῶνδ' ὑπὸ ταῖς ἀλιτραῖς ἐξολόμην παλάμαις. 


ΕΧΧΥ͂ΙΙ, Aliud *. 
Occidite, diripite, improbi, improbi lucri viri ; 


Nemo jam coercebit avaritiam. 


Si autem ligc ausus es, malefice, malignum propter aurum 
Omuibus tuam injicis rapacem manum. 
LXXIX. Aliud **. 


Ille vastavit dilectum meum tumulum inani spe, 
Quem unum e possessionibus habens inde abii. 


Hunc etiam aliquis scelestus suis manibus interficiat, 
Et interfectum procul projiciat a tumulo parentum. 


1196-1197 LXXX. Aliud *'**. 


Quis meum evertit dilectum tumulum, in montis vertice 
Sublimis erectum altius ? 

Àurum acuit gladium mortalibus. Àurum insatiabilem 
Fluctibus hibernis perdidit nautam. 

δ Et me evertit ingens perpulchrum sepulcrum, aurum 
Speratum : auro viliora sunt omnia improbis. 

Sepe nau(ragi corpus lumavit viator 

luctibus ejectum, szxpe οἱ a feris interfecti, 

Etiain et quem quis bello peremit. Verum me vicinus 

10 Aggestum alienis manibus tumulum evertit, 


LXXXI. Aliud *'**, 


Auri dolosi quantum malum est immisericordis ! 
Viventibus et mortuis manum affers violentam. 
Quibus enim et meum sepulcrum et ossa dedi servanda, 


Horum scelestis perii manibus. 


* Alias Murator, 167.  ** Alias Murator. 168. 


LXXXIl. 1 'ArnAovc. lta. scribit Muratorius ex 
conjectura doctissimi Salvinii. Cod. ms. habet 


*** Alias Murator. 169. *'** Alias Murator. 170. 


olg. 
“Αδιχον, Codices manuscripti habent ἀδίχων, 


METRICA VERSIO. 


LXXVIU. ALIUD. 
(A. B. Caillau interprete.) 


Ferte necem, furtum, pravi, exercete nefandum ; 
Frenabit fcedam nullus avaritiam. 

Talia si propter nummos, scelerate, malignos 
Ausus es, invadit dextera cuncta rapax. 


LXXIX. ALIUD. 
(Eodem interprete.) 


Subruit iste meum, sperat dum vana, sepulcrum, 
Quod solum a cunctis raptus ab orbe tuli. 

Hunc nece crudeli mactet inala dextra, paterno 
Et tumulo abjiciat mortua membra procul. 


LXXàX. ALIUD. 
(Salsinio interprete.) 
Quis nostrum cvertit tumulum, qui vertice montis 


B  Arduus excelso celsior erigitur? 


Aurum acuit gladium miseris mortalibus. Auri 
Nautam avidumque undis horrida mersit hiems 
Me, speratum aurum, perpulchrum ingensque se- 

pulcrum 
Rupit. Nil auro charius improbulis. 
Corpus humare undis ejectuim szpe viator, 
Enectumque feris corpus humare solet, 
Et quem quis bello occidit. Tumulum me alienis 
Aggestum manibus, proximus eripuit. 


LXXXI. ALIUD, 


(A. B. Caillau interprete.) 


Infidi quam grande malum est immitibus auri ! 
Vivos, defunctos lzdit avara manus. 

Ossa quibus servanda dedi sacrumque sepulcrum, 
Ipsorum pravo crimine deperii. 
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HB. ᾿"Α.1.1ο. 
Πάντ᾽ ἔθανεν. Νεχύεσσιν ἐπαίζομεν. Οὔτις ἔτ᾽ αἰδὼς 
'Ex ζώντων φθιμένοις. Δέρχεο τόνδε τάφον, 
Ὃν γ᾽ ἐλπὶς xpuaolo διώλεσε τόσσον ἑόντα, 
θαῦμα πκαρερχομένοις, θαῦμα. περικτιόσιν. 
HT". “Α.1.10. 
Λίσσομαι, ἣν γε θάνω, ποταμῷ δέμας, t κύνεσσον 
Ῥίψατε, tk πυρὶ δάψατε παντοφάγῳ᾽ 
Λώϊον, ἣ παλάμῃσι φιλοχρύσῃσιν ὀλέσθαι. 
Δείδια, τόνδε τάφον τοῖα παθόνθ᾽ ὁρόων. 
IIA'. "Α.11ο. 
Δήποτε Κῦρος ἄναξ, βασιλήϊον ὡς ἀνέῳξεν 
Τύμόδον ἐπὶ χρυσῷ, γράμμα τόδ᾽ ηὗρε μόνον 
« Οἴγειν ἀπλήστοιο τάφους χερός. » Ὡς δὲ σὺ τόσσον 
Σῆμα τόδ᾽ οὐχ ὁσίαις οἴξας, ἄνερ, παλάμαις. 


S, GREGORII THEOL. CARMINUM LIBER 11. HISTORICA. 


124 


ΠΕ’. "AAAo. 

Ὃς xaxb; οὐ φθιμένοισι, τάχα φθιμένοισιν &gfyco- 
Ὃς δ᾽ οὐδὲ φθιμένοις, οὔποτ᾽ ἂν οὐ φθιμένοις. 
Ὡς δὲ σὺ, τοῖς φθιμένοισιν ἐπεὶ τάφον ἐξαλάπαξας 

Οὕὔποτ᾽ ἂν οὐ φθιμένοις χεῖρα φέροις ὁσίην. 
IIG'. "AA.1c. 
Μαρτύρομ᾽, οὐδὲν ἔχω’ πτωχὸς νέχυς ἐνθάδε χεΐῖμαι 
Μή με τεαῖς ἀτίσῃς τυμδοφόνοις παλάμαις. 
Θύδὲ γὰρ οὗτος ἔχεν χρυσὸν τάφος * ἀλλ᾽ ἐδαΐχθη. 
Πάντα φιλοχρύσοις ἄμθατα" φεῦγε Δίχη. 
ΠΖ'. "Α.1.1ο. 
Οἱ τύμδοι φθιμένοισιν" ᾿Αρήξατε, εἶπον ἅπαντες, 
ἩΝνίχ᾽ ὁ λυσσήεις τόνδ᾽ ἑτίναξς τάφον. 
Ot νέχυες τύμδοισι" TU ῥέξομεν; αὖθις ἀέρθη, 
Ὡς ἐπὶ βουχτασίῃ γαῖαν ἀφεῖσα Δίχη. 


LXXXIL Aliud *. 


Omnia periere. Mortuis insuKamus. Nulla Jam verecundia. 
Mortuis a viventibus. Intuere hunc tumulum, 

Quem spes auri perdidit, cum tam ingens esset, 
Miraculum prztereuntibus, miraculum finitimis. 


LXXXUI. Aliud **. 


Precor, cum mortuus fuero, corpus in fluvio, aut canibus. 
Projicite, aut igne consumite omnivoro. 


ld melius, quam manibus auri eupidis 


rire. 


Tiineo, bunc tumulum talia passum intuens. 
LXXXIV. Aliud ***. 


Olim € 


8 rex, regium eum aperuisset 


Sepulcrum auri causa, scriptum hoc tantum invenit : 
Aperire tumulos avare est manus. » jta vero tantum 
onumentum hoc non sanctis aperuisti, o homo, manibus. 


1198-1199 LXXXV. Ai 


1999 
. 


Qui malus est viventibus, fortasse mortuis proderit : 
Qui vero neque mortuis, .nec vivis quidem unquam. 

Tu igitur, mortuorum quandoquidem sepulcrum vsstasti, 
Nunquam viventibus manum feres sanctam. 


LXXXVYI. Aliud *****, 


Fateor, nihil babeo; mendicus mortuus hic jaceo. 
Ne me tuis inhonora temulicidis manibus. 
Neque enim iste babebat aurum tumulus ; nihilominus direptus est. 
ihil auri cupidis inaccessum ; aufugit Justitia. 


LXXXVII. Aliud ****'*, 


Tumuli mortuis : Opem ferte, aiebant omnes, 
Cum rabidus quidam hunc coneussit tumulum. 
Mortui tumulis : Quid faciemus? rursus sublata est, 
Ut in boum c:zede terram relinquens Justitia. 


* Alias Murator. 171. ** Alias Murator. 178. *** Alias Murator. 115. **** Alias Murator. 1716. ***** Alias 
Murator. 175. — **'*** Alias Murator. 176. 
METRICA VERSIO. 
. ἔχετ, ALIUD. LXXXV. ALIUD. 


(A. B. Caillau interprete.) 
Perdita cuncta ; cinis spretus. Non prsestat bonorem 
Vivens defunctis; huncce vide tumulum, 
Spe dejectum auri; mirus cum surgeret istis 
Qui procul adveniunt, queis prope juncta domus. 
LXXXIII. ALIUD. 
(Eodem interprete.) 
Exstinctum fluvio canibusve emittite corpus, 
Ignis et omnivori tradite membra rogo. 
ld melius cupidis manibus quam triste perire, 
Hunc passum timeo tanta videns tumulum, 


LXXXIV. ALIUD. 
(Eodem interprete.) 
Regali tumulo quondam rex Cyrus aperto, 
ummorum causa, talia scripta tulit ; 
« Pectoris est cupidi turpulos aperire : » sepulcrum 
Ergo tua expagdit prava, sceleste, manus. 


erprete.) . 
Qui malus est vivis, defunctis forte favebit : 
Nil dabit et vivis, sacra nec ossa putas. 
Ergo, exstinctorum tumuli destructor inique, 

on vivis unquam tu bona dona feres. 


LXXXVI. ALIUD. 
(Eodem interprete.) 
Nil babeo, fateor ;: jacco pauperrimus illie : 
Sacrilegis manibus ne mihi probra feras. 
Non aurum intus habens, est hic direptus : avaris 
Nil sacrum manibus. Fugit ab orbe Dice. 


LXXXVII. ALIUD. 
(Eodem interprete.) . 
Huc ferte auxilium, tumuli dixere sepultis 
Omnes, cum tumulum stravit acerba manus. 
Exstincti tumulis : Quid agendum ἢ Ablata superne 
Ut, cxsis bovibus, cessit ab orbe Dice. 


( Eodem int 
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ΠΗ͂’. "A.11c. ὁ  "Opucc', ὄρυσσε πάντας. "H τάχ᾽ ἄν σέ τις 
Ἥλυθεν «l; ἀΐδην τις ὁ δ᾽ ἔπτατο, ἄλλος ὄλεσσεν φύμδος ἣ ἐξολέσεις πεσὼν, νεχύεσσι δ᾽ ἀρήγοι-. 
Θῆρας, ὁ δὲ πλεχτὸν υἱέξ τεῦξε δόμον. LA'.. "Α,λο. 
Τούτων οὗτος ἀνὴρ οὐ δεύτερον ἔργον ἔρεξεν, Τύμθδος ἔην, νῦν δ᾽ εἰμὶ λίθων χύσις, οὖχ Ec τύμδος. 
Τόνδε τάφον ῥήξας χείρεσιν οὐχ ὁσίαις, Ταῦτα φιλοχρύσοις εὔαδε. Ποῖα δίχῃ ; 
ΠΘ΄. "A.Lto. AT, al! χαὶ τέφρη γενόμην, καὶ χεῖρας ἀλιτρῶν 
Εἰ τόσον ἔργον ἕγειρας ὁλωλότι, οὐ μέγα θαῦμα" Οὐχ ἔφυγον. Χρυσοῦ τί γε χερειότερον ; 
Et δὲ τόσον διέπερσας, ἀοίδιμος ἑσσομένοισιν, 5 ἼΛζομαι ἀνδρομέης γενεῆς ὕπερ, εἴ σέ τις ἔτλη, 
Καί σέ τις ἐν μεγάλοισιν ἀριθμήσει χαχοεργοῖς, Τύμδε, χαμαὶ βαλέειν οὐχ ὁσίαις παλάμαις. 
Τύμόον ἀναῤῥήξανθ᾽, ὃν καὶ τρομέουσι φονῆες. Tóp6oc ἐγὼ, σχοπιή τις ἀπ᾽ οὔρεος " ἀλλά με χεῖρες 
L'. "AAJo. Θῆχαν ἴσον δαπέδῳ. Τίς τάδ᾽ ἄνωξε νόμος ; 
Χρυσὸς μὲν Ῥοδίοισιν ἐπέχλυσε. Σοὶ δ᾽ ἀπὸ τύμόον Οὗτος ἐμὸς δόμος fiev ὁλωλότος. ᾿Αλλὰ σίδηρος 
Χρυσὸν φέρει σίδηρος, ὃς χαχὸν φέρει. 10"H20' ἐπ᾿ ἐμῷ τύμδῳ. Σὸν δόμον ἄλλος ἔχοι. 


LXXXVIII. Aliud ". 


Descendit in infernum quidam : alter volavit : alius occidit 
Feras, hic vero plexilem filio fabricavit domum. 

His iste vir non secundum opus fecit, 
Hoc sepulcrum períringens sceleratis manibus. 


LXXXIX. Aliud *". 


Si tantum opus erexeris mortuo, non valde mirandum : 
Si autem tantum opus vastaveris, famosus eris apud posteros, 
Et te quispiam inter magnos recensebit sceleratos, 
Quando sepulcrum evertisti, quod etiam verentur homicide. 


XC. Aliud "5. 


Aurum quidem in Rhodios pluit. Tibi autem e tumulo 
Aurum affert ferrum, quod malum affert. 
Effode, effode omnes. Fortasse te quis 

Tumulus perdat decidens et mortuis opem ferat. 


:1200-1201 XCI. Aliud ““". 


Tumulus eram : nunc autem sum acervus lapidum, non jam tumulus : 
lta avaris placuit. Quz justitia? 

Eheu, eheu! et cinis evasi, et magus impiorum 
Non effugi. Auro quid pejus ? 

5 Timeo pro humana stirpe, si te quis ausis sit, 
Tumule, in terram dejicere sceleratis manibus. 

Tumulus eram ego, specula quzedam de monte, sed me manus 
JEquavere solo. Quz lex talia jubet? 

Hac mea domus erat defuncti. ferrum 
10 Meo süpervenit tumulo. Tuam domum alius habeat. 


* Alias Murator. 177. ** Alias Murator. 178. "** Alias Murator. 179. ***^ Alias Murator. 180. 


XC. 1 Ῥοδίοισιν. Hujus fabule, inquit Murato- — pr:xdicarent poetze, hune aureum imbrem finxere. 
rius, vestigia sunt apud Pind. in Olymp., od. v, lbid. éxéx.Avce. Cod. ἐπέχλυσεν. Mox idem habet 
ubi de Rhodiis loquens poeta haec habet : Ke(voiat τύμδον pro xóp6ov, quod correxit Muratorius. 

piv ξανθὰν ἀγαγὼν νεφέλην, πολὺν σε χρυσόν, id CI. 2 Ποῖα δίκη; Quas ponas dabunt, vel, quo 
est, illis quidem Cupiter). flavam adducens nubem, — justitia! 

malum pluit auri. Ut Rhodiorum opulentiam de- 


METRICA VERSIO. 


LXXXVIH. ALIUD, n Fert e se ulcro eum thesauris et malum. 
; ; uncta effode. En fortasse quis te decidens 
(4. B. Caillou interpreie.) Perdet, et auxilium tumulus feret ossibus aequum, 
Hie orcum, ílle polum petiit, monstra ille peremit, XCl. ALIUD, 
Implexam nato struxit et iste domum. (Eodem interprete.) 
Hic istis certe neu facia secunda peregit, 


Effrin : Cippus eram; sed nunc lapidum congestus : avaris 
gens pravis hunc tumulunt manibus, Mic animis placuit. Qualia jura, precor 
LXXXIX. ALIUD. Ipse ciuis factus pravas vitare nequivi 
(Eodem interprete.) Dextras. Quid nummis pejus adesse potest ? 


Pro genere humano vereer, si te qua, sepnicrum, 


Non mirum tantam defunctis condere molem ; Ausa sit jn terram vertere prava manus, 


Sed va&tare locum, dabit huc tibi nomen in z:vum 


Graudius, infamesque viros numeraberis inter, (Salvinio interprete.) 
Destructor busti, quod et ipse homicida veretur. — Celsus eram tumulus, apecula et de mone: Sed 
equum 
XC. ALIUD. Me fecere solo. Hoc que pia jura jubent! 
(Eodem interprete.) Nostra fuit domus hsec defuncti. Venit in ipsam 


Scilicet in Rhedios aurum pluit. At tibi ferrum Ferrum. Vestram alius sic habeatque domum. 
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Τὴν σχαπάνην Ex" ἄρουραν" ἐμοῦ δ᾽ ἄποχάξεο τύμδου, A Σὸν τάφον, εἴ γε θέμις " ἄλλος ἔραζε βάλοι. 


Χάζεο. Οὐδὲν ἔχω πλὴν ζαχότων νεχύων.. 
Εἴ σ᾽, ἄπληστε, τάφων δηλήμονα τοῖον ἑόλπειν, 
Ἠάσσαλος ἂν τῇδε xaX τροχὸς ἐχρέματο. 
15 Τίπτε μ᾽ ἀνοχλίζευς χενεὸν τάφον ; Ὀστέα μοῦνα 
Κεύθω, χαὶ σποδιὴν τοῖσιν ἐπερχομένοις. 
Β΄. “Α.1.1ο. 
Τύμδος ἐγὼ τύμδων πανυπέρτατος. ᾿Αλλά μ᾽ ἔῳξεν 
Ὥς τινα τῶν πολλῶν ἀνδροφόνος παλάμη. 
᾿Ανδροφόνος παλάμη με διώλεσε. Λήξατε τύμδων, 
Θνητοὶ, καὶ χτερέων. Δεῦτ᾽ ἐπὶ νεχρὰ, χύνες. 
ὅ Δεῦτ᾽ ἐπὶ νεχρὰ, χύνες. Χρυσοῦ διζήτορες ἄνδρες 
"Ἤδη xal νεχύων χρυσολογοῦσι xóvtv. 
Γ΄. "A.to. 
“Αλλος τύμόον ἔγειρε " σὺ δ᾽ ὥλεσας. ἤΑλλος ἐγείροι 


Ἤδη χαὶ νεχύεσσιν ἑπέχκραον οἱ φιλόχρυσοι * 
Φεύγετε δ᾽ ix τόμδων, εἰ σθένος, οἱ οθίμε 
5 Τίπτε μ᾽ ἀνοχλίζεις ; νεχύων ἀμενηνὰ xápr 
Μοῦνα φέρω ! Τύμόδων ὀστέα, πλοῦτος ἅπας 
Δαίμονας, οἴ με ἔχουσιν, ἀλεύεο. Οὔτι γὰρ & 
᾿Τύμόος ἔχω. Τύμδων ὀστέα, πλοῦτος ἅπας 
Εἰ χρυσοῦ δόμος fiev ὅλος τάφος, ὦ φιλόχρυτ 
10. Οὔποτ᾽ ἔδει τοίην χεῖρα φέρειν φθιμένοι 
Λήθη χαὶ σιγὴ νεχύων γέρας" ὡς ἀλάπαξεν 
Οὗτος, ἐμὸν πολλοῖς θῆχεν ἄεισμα τάφον. 
Πάντ᾽ ἔχετε ζώοντες. Ἐμοὶ δ᾽ ὀλίγοι τε φίλοι 
Λᾶες τῷ φθιμένῳ. Φείδεο σὺ νέχνος. 
15 Οὐ χρυσοῦ δόμος εἰμί " τέ τέμνομαι αὑτὸς 
Τύμόος, ὃν ὀχλίζεις, πλοῦτος ἐμοῦ νέχυος. 


Ligonem mitte in arva : sed a meo procul esto sepulero,. 
sto procul. Nihil aliud habeo preter valde iratos mortuos. 
Si te, avare, tumulorum effossorem huc sperassem, 
Palus hic certe οἱ rota pependisset. 
15 Quid me vexas, vacuum turgulum ? Ossa sola 


Tego, et cinerem accedentibus. 


XCII. Aliud *. 


Tumulus ego tumuiorum prastantissimus : sed me rupit 
Ut aliquem e multis homicida manus. 

Homicida manus me destruxit. Cessate tumulis 
Mortales, et exsequiis. Venite ad cadavera, cames. 

5 Venite ad cadavera, canes. Auri conquisitores viri. 
Jam et mortuorum aureum colligunt cinerem. 


XCIII. Aliud *. 


Alius tumulum erexit : tu vero destruxisti. Alius erigat 

Tuum tumulum, si tamen aequum est; alius humi sternat. 
Jam et mortuos invadunt auri cupidi ; 

Fugite e tumulis, si potestas, o mortui. 
b Quid me vexas ? mortuorum imbecilla capita 

antum contineo. Tumulorum ossa, divitiz2 omnes. 

Genios, qui me possident, fuge. Nihil enin: aliud 

Tumulus contineo. Tumulorum ossa, divitie omnes. 


SI aurea domus esset totum hoc bustum, o avare, 
10 Nec fas quidem esset mortuis vim talem inferre. 
Oblivio et silentium mortuorum praemium : quandoquidem vastavit 


Iste, meum multis fabulam fecit sepulcrum. 
1903 Omnia habete, viventes. Mihi et pauci, et chari 


Lapides mortuo. Parce tu exstincto. 


15 Non aurea domus sum : quid diripior ipse ego? 
Tumulus, quen dejicis, mihi mortuo sunt divitiz. 


* Alias Murator. 181. “" Alias Murator. 188. 


19 Ζαχότων, etc. Valde iratum cadaver. 


METRICA VERSIO. 


Arva ligo pulset. Nostro procul esto sepulcro, 
, Esto procul. Cineres possidet ira meos. 

Si te huc sperassem, tumulorum effossor avare, 
Hic palus pendens, et rota szeva foret, 


(A. B. Caillau interprete.) 


Qvid vacuum vexas tumulum ? Venientibus ossa 
Sola tego, et cinerem quem levis aura rapit. 


XCII. ALIUD. | 
(Salvinio mterprete, a nobis emendato.) 


Suin tumulis tumulus longe sublimior : at me 
Hupit ut e multis unum homicida manus. 

Destruxit me homicida manus. Cessate sepulcris 
Exsequiisque, homines. Quarite membra, canes, 

δ γᾶ, canes rabidi, conqhirite mortua. Bustis 
Auratum cinerem gens silibunda petit. 


XCII]. ALIUD. 
(Salvinio interprete.) 
Erigit hic tumulum : tu centra destruis ; unm 
Erigat, atque alter destruat huncce tibi. 
Vita auri cupidi defunctos aggrediuntur ; 
Aufugite, exstincti, si pote, de tumulis, 
(A. B. €aillau interprete.) 
Quid tw me vexas? Insunt mihi mortua tant 
Corpora. Divitiz scilicet ossa mez. 
Astantes fuge tu genios. Nil amplius illic 
Est mihi. Divitize scilicet ossa mez. 
Aurea si totum hoc bustum donus esset, ax 
Nec vi defunctos fas agitare foret. 
Pr:einia. defanctis sunt alta silentia noctis; 
Fit modo sed bustum fabula vana cadens.. 
Ownia sint vivis. Pauci charique supersunt 
Mi lapides. Functo parcite luce, precor. 
Aurea non sedes ego sum, Quid vastor iuiqt 
Quei liedis, sola sunt mibi cippus opes. 
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Τύμδος ἐγὼ χλέος $a περιχτιόνων ἀνθρώπων᾽ 
Nov δ᾽ εἰμὶ στήλη χειρὸς; ἀλιτροτάτης. 
Εἰ λίην φιλόχρυσον ἔχεις χέαρ, ἄλλον ὀρύσσειν 
20 Χρυσόν. Ἐμοὶ δ᾽ οὐδὲν πλὴν φθιμένων χτερέων. 
Μὴ δείξῃς μερόπεσσι γυμνὸν véxuv* f| σὲ γυμνώσει 
"Ἄλλος. Ὁ δὲ χρυσὸς πολλάκις ἐστὶν ὄναρ. 


θὺχ ἅλις fe βροτοῖσι βροτοὺς ἔπι χεῖρας ἑἰάλλειν' ., 


᾿Αλλὰ χαὶ ἐχ νεχύων σπεύδετε χρυσὸν ἔχειν. 


A ΚΝΚάαλαύσατε. Πᾶς δὲ πέσοι τῷ σε τεμμόντι λίθος, 


δοπλούσιος, εἰμὶ πένης, τύμόῳ πολὺς, ἕνδον ἄχρυ δος" 
Ἴσθι χαθυδρίζων νεχρὸν ἀσυλότατον. 


Κἂν στῇς πυθμένος ἄχρις ἐμοὺς χευθμῶνας ὀρύσσων, 


Μόχθος σοι τὸ πέρας. Ὁστέα μοῦνον ἔχω. 
Τέμνετε, τέμνετε ὧδε. Πολύχρυσος γὰρ ὁ τύμδος 

40 Τοῖς ποθέουσι λίθους " τ᾽ ἄλλα δὲ πάντα χόμις. 
Γαῖα φίλη, μὴ σοῖσι θανόνθ᾽ ὑποδέχνυσο χόλποις, 


180 


Ὁ Ὑμετέροις τύμδοισιν ἀρήξατε, ol τόδ᾽ ὁρῶντες. Τὸν τυμδωρυχίης κέρδεσι τερπόμενον. 
Σῆμα δαϊῖχθέν. “Ὅσον λεύσσατε τυμθολέτην ! Ὑδριστὴς ἐπ᾽ ἐμ’ ἦλθε τὸν οὐ ζώοντα σίδηρος, 
Τίς με τὸν ἐξ αἰῶνος ἀχινήτοισι λίθοισι Καὶ χρυσὸν ποθέων, ηὗρε πένητα νέχυν. 
Κευθόμενον, θνητοῖς δεῖξε πένητα νέχυν; LA': "A4do. 
Tw τάφον διέπερσας ἐμὸν, τάλαν ; Ὥς διαπέρσῃ 
90 Σοί γε Θεὸς βιοτήν. Ὧ φιλάχρυσον ἄγος! Μῦθος Τάρταρος ἧεν * ἐπεὶ τάφον οὐχ ἀνέῳξεν 
Ὥμοσα τοὺς φθιμένους, xat ὥμοσα Τάρταρον αὑτὸν, Οὗτος ἀνήρ᾽ οἴμοι, ὡς βραδύπους σὺ, Δίχη ! 
Μήποτε τυμδολέταις εὐμενὲς ὄμμα φέρειν. “Ὡς βραδύπους σὺ, Alxn! xai Τάρταρος οὔποτε δεινός ! 
θύρεα χαὶ πρῶνες, τὸν ἐμὸν τάφον ὥς τιν᾽ ἑταίρων Οὐ γὰρ ἂν οὗτος ἀνὴρ τόνδ᾽ ἀνέῳξε τάφον. 


Sepulcrum ego decus eram finitimarum gentium : 
Nunc vero titulus sum manus impiissimz. 
Si valde auri cupidum cor habes, aliud effode 
Aurum : mihi nihil preter mortualia. 
Ne ostendas mortalibus nudum mortuum : nam te nudabit 
Alius. Aurum vero 8z7pe somnium est. 
Non satis erat mortalibus mortales manus injicere ; 
Verum etiam et a mortuis studetis aurum habere. 
45 Vestris sepulcris ferte opem, hoc videntes 
Monumentum discerptum. Quam magnum cernitis tumulicidam ! 
Quis me e longo tempore immobilibus lapidibus 
Occultatum, mortalibus prodidit egenum cadaver ? 
Cur sepulcrum evertisti meum, miser? Sic secet 
90 Tibi quoque Deus vitam. O nefanda auri cupiditas ! 
Obtestor mortuos, obtestor et ipsa Tartara, 
Nunquam tumulorum eversoribus placidum aspectum praebeant. 
Montes et eolles, meum tumulum ceu aliquem sodalium 
Deflete. Omnis autem cadat in eum, qui te cecidit, lapis. 
$5 Dives, sum pauper, tumulo magnificus, intus absque auro : 
Scito te contumelia afficere mortuum, rem maxime inviolabilem. 
Quamvis perstes, ad fundum usque mea latibula effodiens, 
Labor erit tibi finis. Ossa tantum habeo. 
Secate, secate hic. Multum enim aurí possidet sepulcrum 
40 Desiderantibus lapides; cztera vero omnia cinis. 
Terra chara, ne tuo mortuum excipe sinu, 
Qui e tumulorum effossione lucrari delectatur. 
Contumeliosum in me irruit non viventem ferrum, 
Et aurum oppetens, reperit pauperem mortuum. 
XCIV. Aliud *. 
Fabula Tartarus est : si quidem-tumulum non reserasset 
Iste vir. Eheu! quam tardipes tu, Vindicta! 
Quam tu tardipes, Vindicta! et Tartarus mon est gravis! 
Non enim iste vir hunc reserasset tumulum. 


" Mias Murator. 183. 
METRICA VERSIO. 


p Dives, inops, tumulo splendens, expersque metalli; 
Exsüinctum offendis rem super omne sacram. 
Funditus usque meas perstes aperire latebras ; 
Nil tibi preter opus: Nam cinis unus adest. 
Perge, seca; bustum multos habet hocce thesauros 
Optanti lapides : c:elera cuncta cinis. 
Chara, tuo exstinctum gremio ne suscipe, terra, 
Qui tumulos fodiens gaudet habere lucrum. 
*ilra sepulcra cito visis servate ruinis ; Percussit ferro delunctum armata nefando, 
ἐσ tumulos vertens dextra videtur ibi! Et quaerens aurum, repperit ossa, manus. 
ΝΑ magnis lengo tectum me tempore petris, XCN. ALIUD. 
In lucem est ausus prodere corpus egens-? (Salvinio interprete.) 
* dejecisti tumulum ? Sic, improbe, vita Fabula sunt manes ; tumulum namque haud rese 
ὃ spoliet Numen. Quam malus ardor opum! irasset 
0 Ὁ tfnanes, obtestor Tartara : nunquam lste vir; eheu! Quam tit pede clauda, Dice! 
ἢ legos placidis aspiciant oculis. Quam pede clauda, Diec! Manes quam fabula! 
"C, montes, tumulum ceu quem deflete sodalem ; [ Namque 
Ve cedentem saxa revulsa cadant. Iste modo hunc tumulum non reserasset homo,, 


Gentis honor tumulus vicinz nobilis olim, 
$ Unc titulus foede crimine surgo manus. 
Ubi cor auri cupidum nimis, effode bustum 
Nune aliud. Solum frigida membra mihi. 
Beuüetum nudare cave, ne nudus et ipse 
u ponaris. Opes somnia sepe volant. 
Urlales vim ferre gravem inortalibus ergo 
9n satis? À tumulo vultis habere lucruin. 
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APPENDIX 


1904-1205 MONITUM NOVI EDITORIS (a) IN TRAG(EDIAM : CHRISTUS PATIENS. 


Pervolventi mihi, et quidem attentius, qui in manus, divina favente Providentia, deveneie, 
Benedictinorum Sancti Mauri manuscriptos codices, unum tantummodo defuisse visum est, 
nempe monitum de tragoedia, cui titulus Christus patiens. Hoc autem eo gravius mihi accidit, 

od hic de litteraria simul et religiosa queestiohe non parvi momenti agatur. Sed huic de- 
fectui resarciendo plenius affuerunt omnes critice peritissimi viri, qui ad hoc tempus 
in Ecclesia floruerunt. Hanc enim tragoediam Theologo non esse ascribendam uno ore eon- 
sentiunt Tillem. tom. IH, pag. 559; Dupin, ton. II, pag. 372 et 651; Baillet, Jugement des 
savants, tom. IV, part. n, pag. 457; Baron., tom. I, ad arin. 44, ἢ 129; hivet, Critic. sacr., 

ag. 343; Vossius, Instit. poetic., lib. n, cap. 14, pag 72 ; Bellarm., De scriptor. eccles.; 

abb. I ptor eccles.; et post eos D. Ceillier, Híst. des autewrs sacrés, eic., tom. VII, 
P ec uM autem argumenta quibus ista nititur sententia, que difficile posset abjici. 1* qui- 
Jem silent circa auctoris nomen veteres manuscripti codices, et adducitur solummodo codex 
unus qui nomen Theologi habet, alterque Suidse, nec multum vetus, nec magni ponderis, ubi 
heec tragedia operibus sancti Gregorii subjungitur. 2* Non reperitur in prefato opere certa do- 
ctrinee puritas, quam in ceteris Theologi carminibus, epistolis et orationibus admirantur omnes. 
Ibi enim (vers. 439, etc.) sanctissima Virgo inducitur, modo scandalum patiens audita Filii nece; 
modo timore indigno dejecta, que juxta (vers. 469, etc.) sancti Ambrosii verbum (c), stabat 
ante crucem mater , εἰ fugientibus viris stabat intrepida; modo gemitibus lacrymisquo 
nimium indulgens, de qua idem sanctus doctor dicebat (d): Stantem lego ; flentem non lego; 
modo tandem vesano furore correpta, et Filii inimicos ita gravissimis lacessens injuriis (vers. 
212, etc.), ut et insuper omnes istis calamitates imprecetur. Adde quod auctor ex apocryphis 
sane falsas deducens historias, sanctam dicat Virginem (vers. 1349, ete.) manibus'angeli fuisse 
enutritam, et ab universo senatu conjugem viro modesto traditam : quod Christus sanctis- 
sime Matri statim post resurrectionem apparuerit (vers. 2095, etc.); quod ecclesie multe in 
beate Virginis honorem tunc fuerint erect (vers. 965, 966 ), solemniaque celebrata festa, 
quod non factum videtur, nisi cirea medium quinti seculi, post Ephesini concilii decretum, 
anno 431 emissum. 3* In hoc dramate frustra quéeesieris saneti Gregorii elegantiam styli, 
variumque colorem, necnon et gravitatem sermonis, et metri rectitudinem, et similitudinum 
copiam, quibus omnibus illustrantur cetera beati doctoris carinina. Unde patet huic non 
prorsus esse ascribendum hoc poema. 

Cui autem sit tribuendum, non satis constat. Sunt nonnulli qui Apollinarium hujus operis 
scriptorem predicaverint; sed immerito, ut demonstrat tum temporis circumstantia, cum 
eodem seculo vixerit ac Gregorius noster, tum aliqua operis fragmenta, quibus utraque in 
Christo natura astruitur, cum (vers. 1792) Mariam vocet matrem τοῦ Διφυοῦς, ejus qui est 
duplicis nature. 

inc probabilius forte videbitur hoc poema restituere Gregorio cuidam, propter facilem 
. musam decantato, qui, ad episcopatum Antiochensem circa an. 572 evectus, propter nominis 
similitudinem, Theologus male creditus est. 

Cum tamen antiquissimus sit ille fetus, nec in omnibus respuendus,ita ut Benedictini no- 
vam ejus versionem prosaicam elaborare non -dubitaverint, hunc cum "versione prefata, in 
appendice representare, addita in oram marginis versione metrica, ἃ Roilleto concinnata, 
opere pretium esse duximus. | 


o d. A. Bv £aillan. 
b) Cf. Walckenaet, Prxf. ad Euripidis Hippolytum. 
c) De insti. virgin., cap. 7, pag. 261. 
(d) De obit, Yalentiniant, p. 18s 
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IIAXXQN, 


TPATOAIA. 


CHRISTUS PATIENS, 
TRAGOEDIA. 


YTIIO6EZIX. 
πεὶ δ' ἀχούσας εὐσεδῶς ποιημάτων, 
τιχῶς νῦν εὐσεδῇ χλύειν θέλεις, 
guy ἄχους" νῦν τε χατ' Εὐριπίδην 
οσμοσωτήριον ἐξερῶ πάθος, 
θεν μαθήσῃ πλεῖστα μυστιχῶν λόγων 
ix στόματος Μητροπαρθένου χόρης, 


Α Μύστου πεφιλμένου τε τῷ Διδασχάλῳ. 
Πρώτην γὰρ αὐτὴν νῦν παραστήσει λόγος. 
Μητροπρεπῶς θρηνοῦσαν ἐν καιρῷ πάθους 
10 Πότμου τε τὴν πρόφασιν ἀρχῆς ἄπ᾽ ἄχρης 
Στένουσαν, ὡς φανεῖσαν ὄντως. αἰτίαν 
Τοῦ μητέρ᾽ αὐτὴν τοῦ Λόγου χρηματίσαι, 
Καὶ νῦν ἰδεῖν πάσχοντα τοῦτον ἀδίχως * 


1406-1407 PROLOGUS. 


. Cum, auditis pie poematibus, 

Poetice nunc pia auscultare velis, 
Alacri animo excipe : nunc quoque 
Mundi salutem eloquar passionem, 


Euripidis more 


5 Ex qua edisces plerosque mysticorum sermonum, 


Nempe ex ore Matris Virginis, 
Et discipuli Doinino dilectissiui. 


Priorem namque ipsam nunc proferet sermo. 
Ut matrem decet, lugentem tempore passionis, 


10 De mortis origine mundo cozva 


Ingemiscentem, qu: inors vere causa exstitiL, 


Cur ipsa parens 


erbi nuncupata fuerit, 


Et nunc ipsum inique patientem viderit : 


11. Χριστὸς πάσχων. Unus e duobus mss. 
icibus quos doctissimus Cornbeflsius excussit, 
habet : Τραγῳδία el; «b σωτήριον πάθος τοῦ Kv- 
) ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. lta vero alteram : Ὑπό- 
t$ δραματιχὴ xaz' Εὐριπίδην περιέχουσα τὴν δι᾽ 
ἄς γενομένην σάρχωσιν τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ 
ἐστοῦ, χαὶ τὸ ἐν αὐτῷ χοσμοσωτήριον πάθος. Dra- 
uica lucubratio, Euripidis more, complectens Sal- 
leris nostri Jesu Christi, nostri causa, incarnatio- 
", el, qua parta mundo salus, ab eo susceptam 
Wionem. Alius titulus apud Leuvenklaium legi- 
it : l'enyoplov τοῦ θεολογίᾳ ἐνδιαπρεπήσαντος ὑπό- 
Ux, δραματιχὴ χατ᾽ Εὐριπίδην περιέχουσα τὴν τοῦ 
ἀσῖρος ἡμῶν ἄῤῥητον σάρχωσιν, xal τὸ αὐτοῦ χο- 
ποτήριον πάθος. Verum hic titulus qui in libro 
Bdocriter antiquo, ut ait Leuveuklaius, occurrit, 


ipsi videtur recentioris alicujus ingenii, quod sub 
nomine Gregorii affectare voluerit ex Euripidis imi- 
tatione gloriolam, cum parum profecto respondeant 
hzc vel illius tragici scriptoris, vel Gregorii accu- 
ratis poematibus. Nulláàm hic Leuvenklaius asserit 
legum haberi rationem qu: versibus iambicis pr:e- 
script: sunt, et a Gregorio sane quar accurate 
observantur iambicis in poematibus. 

Prol. 5 INor τε xac" Εὐριπίδην. Nunc quoque 
Euripidis more ejus stylo ac cothurno. Bene minus 
Roill. : Nunc secundum Euripidem. 

9 Μητροπρεπῶς. Matrem, wt decet, [ugentem 
passionis tempore. 

41 Ὡς φωνεῖσαν ὄντως αἰτίαν. Ut que vere 
causa ezxsliterit, nempe peccatum Adz, tum Christi 
ez Maria incarnationis, tum quod passus sit 


METRICA VERSIO. 


CHRISTUS PATIENS, TRAG(EDIA. 
(Cl. Roilleto Belnensi interprete.) 
PROLOGUS. 


Λυδία qnando post pie poemata, 
ne poesim tu piam audire expetis, 
Pe anime alacri : nunc secundum Euripidem 
Pstionem orbi salutarem eloquar, 


p Ut pleraque inde dicta discas mystica 
Ex ore tanquam Matris atque Virginis, 
Suoque Domino apostoli charissimi. 
Nam prima jam prodibit in proscenium 
Confecta magnis luctibus, matrem ut decet 
Prodire casus tristioris tempore, 
Mortisque causam ab initio inzemens, caput 
Quod verum ut ipsa dicta sit Verbi parens, 
Et immerentem videat ipsum perpeti. 
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E! μὴ γὰρ ἐσφάλημεν ànposetzía, ἃ Καὶ ζωοποιήσοντα τὸ βροτῶν ἅπαν" 

45 Οὐκ ἂν χατεχρίθημεν ἀρχῆθεν μόρον" Μένοντος αὐτοῦ δ᾽ ἀχκενώτου τοῦ Λόγου, 

Κἂν μὴ διεφθάρημεν ἑρπετοῦ δόλῳ, 95 Ἡ δ᾽ οὐχ ἂν ἐχπέφηνε μήτηρ Δεσπότου, 
Μηδ᾽ ἡ φθορά τ᾽ εἰσῆλθε θηρὸς ἀπάτῃ, Καὶ τόνδε νῦν ὁρῶσα πάσχοντ᾽ ἀδίχως, 

Καὶ πότμον ὑπέστημεν ἐνδίχῳ χρίσει, Θρηνοῦσ᾽ ἀνηλάλαξε τετρυχωμένη. 

Ὡς μὴ τὸ καχὸν ἀδιάφθορον μένῃ, Πρόσωπα γοῦν δράματός εἰσί μοι τάδε " 

20 Οὐχ ἦν βροτωθῆναί τε xal τλῆσαι μόρον, Μήτηρ πάναγνος, παρθένος μύστις, κόραι 
Τὸν ζωοποιὸν Δεσπότην, Θεὸν Λόγον, 50 Αἱ συμπαροῦσαι μητρὶ τῇ τοῦ Δεσπότου. 


᾿Αφθαρτίσοντα τὸ φθαρὲν φιλαγάθως, 


Nisi enim in errorem socordia inducti fuissemus, 

15 Neque a principio morte multati fuissemus ; 

Et vi corrupti fuissemus serpentis dolo, 

Neque labes introisset ferz» deceptione, 

Àut mortem subiissemus justo judicio, 

Ne malum maneret integrum, 

90 Opus non fuisset, ut homo fleret, et mortem obiret 
Vitz? auctor Dominus, Verbum Deus, 

incorruptibile reddens benignitate sua, id quod erat corruptum, 
Et viviticans omne hominur genus : 

Nisi seipsum exinanisset Verbum, 

45 Nec ipsa exstitisset parens Domini, 

Neque ipsum nunc intuita tolerantem iniqua, 

Lugens ejularet, vivide afflicta dolore. 

Persouz igitur hujus trageediz mihi sunt ha ." 

Mater intacta, virgo discipulus, virgines 

90 Assistrices parenti Domini. 


95 Βροτῶν ἅπαν». lp. βροτῶν γένος. et homo sit, quo nihil detractum Deitati. Apostoli- 
94 Mérorcoc αὐτοῦ H ἀκενώτου τοῦ Λόγου. cam vocem non reddit Roill. hisce verbis : Zmmi- 
Nisi se Verbum exinanisset majestatem divinam de- — nutum parte non ulla sui. 
primendo ad humanam vilitatem, ut vere idem Deus 


METRICA VERSIO. 


Nam nisi dedisset culpa causam lapsui, B integritati liberaliter asserens, 

Injecta mortis non foret necessitas : Mortale totum redderet vitz? genus. 

Et ni impulisset nos vafri in fraudem dolus Quod si imminutum parte non ulla sui 
Serpentis, astu bestize, corruptio Verbum fuisset, ipsa jam Domini parens 
Non subsecuta, morbi ut iude addiceret Non exstitisset, nec videns innoxium 

Nos lege justa, et ne malum esset integrum, Dira tolerantem, animi zegra flesset ejulans, 


Manensque, non esset opus, ut Verbum Deus [cens — Personz igitur hz fabule hujus sunt mihi : 
Vit: auctoP, hominem indueret, e! mortem inno- Casta ipsa Mater, castus atque apostolus, 
Pateretur, ut contaminatum quod, fuit Quaque Domini assistunt parenti virgines. 


ew 
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CHRISTUS PATIENS. 


TOY APAMATOZ ΠΡΟΣΩΠΑ. 


XPIZTOZ. ΑΓΓΕΛΟΣ. 
ΘΕΟΤΟΚΟΣ. ΠΙΛΑΤΟΣ. 
ΙΩΣΗΦ. ΣΥΝΑΓΩΓΗ͂ ΑΡΧΙΈΡΕΩΝ. 
ΘΕΟΛΟΓῸΟΣ. ΧΟΡΟΣ IIAPOeENQN. 
MATAAAHNH. HMIXOPO?. 
ΝΙΚΟΔΗΜΟΣ. ΝΕΛΝΙΣΚΟΣ. 

ΦΥΛΑΚΗ. 


Θεοτόχ. EIU ὥφελ᾽ ἐν λειμῶνι μηδ᾽ ἕρπειν ὄφις, A 10 Λειμῶνος E&oxtavo τοῦ πανολθίου, 


Μηδ᾽ ἐν νάπαισι τοῦδ᾽ ὑφεδρεύειν δράχων 
᾿Αγχυλομήτης ! Οὐ γὰρ ἐχ πλευρᾶς φῦμα, 
Mf. γένους δύστηνος ἢπατημένη, 

5 Τόλμημα τολμᾷν παντότολμον ἀνέςλη, 
"Ἔρνους ἔρωτι θυμὸν ἐχπεπληγμένη, 
Θεώσεως πεισθεῖσα τυχεῖν αὐτόθεν " 

Οὐδ᾽ ἂν φαγεῖν πείσασα χαρποῦ τὸν πόσιν, 
Too μηδὲ συμφέροντος αὑτίχα σφίσι, 


Λύμην χαταχριθεῖσα, χαὶ λυγρὸν μόρον, 
Μήτηρ τέχνων τ᾽ fixousev*. "Ex δυσχοιτίας 
Μογοστοχοῦσ᾽, ὠδῖσί τ᾽ ἐμπαρειμένη, 
Ἱδρῶτ᾽ ἂν ᾧχει τήνδε γῆν ὀλεθρίαν, 

15 Σὺν ἀνδρὶ xal τέχνοισιν ἀρᾶς ὑστάτης, 
"Amsp τεχεῖν ὥριστο λύπαις xal στόνοις, 
Διαδοχάς τε παραπέμπειν τῷ βίῳ, 
Διαλλάγάς τ᾽ ἐντεῦθεν εὑρεῖν ἐξόχους" 


1908-1909 TRAGOEDI.£ PERSONE. 


CHRISTUS. NUNTIUS. 
DEIPARA. PILATUS. 

CONGREGATIO PONTIFICUM. 
JOSEPH. CHORUS VIRGINUM. 
THEOLOGUS. SEMICHORUS. 
MAGDALENE. ADOLESCENTULUS. 
NICODEMUS. CUSTODIA. 


Deipara. Utinam in horto nunquam irrepsisset serpens, 
Neque in.hujus saltibus dolos struxisset draco 
Versipellis! Neque enim e latere orta, 

Infelix humani generis parens decepta, 

5 Scelus audacissimum aggredi ausa fuisset, 

Rami cupidine animum perculsa, 

Divinitatis exinde consortem se futuram persuasa : 
Neque, postquam conjugi suasisset ut comederet de fructu 
Nihil ipsis mox profuturo, 

10 Ex horto exsulasset felici, ' 

Exitioque damnata et szeva inorte, 

Mater filiorum (hzc) audisset : Ex inauspicato toro 
Iu partu laborans, doloribusque implicita partus, 
Sudore terram hanc exitialem colito, 

15 Cum sponso et natis exsecrationi extremz devotis, 
Quos gignere decretum est in luctibus ac gemitibus, 
Seriesque transmiltere avo, 

Eximniamque exinde invenire reconciliationem ; 


4 Εἴθ' 


ε.1.. lta Med. 1. 
9 Mn 


γνάπαισι. lbid. 3. 


ὅ 'Ex zJsvpüc. Legit Combefisius ἐχ el ἄν. 


Utraque leciio melior quam in editis ἐν. 


6 Ἔρωτι. Sic Med. 8. 

45 Σὺν ἀνδρὶ xal. lbid. 11. 

18 Avada mác c. Christus enim Adz filius se- 
cundum carnem homines Deo reconciliavit. 


METRICA VERSIO. 


Deip. O utinam in horto callidus nunquam et B Addicta sve morti, et zeternis malis 


Reptasset anguis, nec dolos in saltibus 
Struxisset hujus fraudis arlifex draco ! 
Non lateris unquam germen, infelix parens 
Mortalium, decepta, tantze audaciae 
Áusa essel ausum, capta rami primulum 

/ Kruciu decoro, et attonita animo, ex eo 
Ut spem sibi divinitatis sumerel ; 
Non et vocato fràudem in illam conjuge, 
11 ederet ille de arboris fructu nihil 
Mox profuturo, pulsa felici ex loco 


PATROL. GR. XXXVIII. 


[vafer 


Inauspicato audisset e toro parens 

Tristis soholis : gre tuum ventrem levans, 
Doloribusque implicita partus, cum tuo 
Sudore terram hanc colito duram et asperam : 
Accedat illis, et tui consors tori, 

Unaque miseri et exsecrati liberi, 

Quos sic δι olim pareret in suspiria 

Tantum et dolores, qui manerent posteros 
Vitam in sequeutem, jam Deus przscripscrat, 
Eximia ut esset hine reconciliatio : 


$ 


9t 
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Οὐδ' ἂν γένος ὅλωλεν ἀνθρώπων ἅπαν, 

90 Καὶ τὸν Δυνατὸν ἀλθανεῖν ἔἕπεισέ πω:, 
᾿Αγαθότητι δαπέδῳ γατιέναι, 

Καινῶς βροτωθῆναί τε xal τλῆναι πάθος " 
Οὐδ᾽ ἂν ἐγὼ πέφυχα μήτηρ Παρθένος, 
Καὶ νῦν ἔχλυον Υἱὸν ἕλχεσθαι χρίσει 

40 Οὐράνιον, γήϊνον. ἀχραιφνῆ γοναῖς, 
Ἰδεῖν τ᾽ ἔφριττον τόνδε χαθυδρισμένον, 

" Axvep δαλῶν φέρουσα, φεῦ ἱ δεινὴν φλόγα, 
Ἢ σφόδρα μαιμάσσει με xax στροδεῖ χέαρ, 
Καὶ χαρδίαν δίεισιν, ὡς ῥόπτρον μέγα, 
$0 Ὡς νητρεχῶς fjüss Συμεὼν γέρων, 
Τηλεσχόποις ὄμμασι πάντως προδλέπων. 


A ἯΙ πον μεγίστη γίνεται σωτηρία, 


Ὅταν γυνὴ πρὸς ἄνδρα μὴ διχοστατῇ, 

T&à πάντα συμφέρουσα τῷδ᾽, ὥσπερ θέμις, 
95 Μηδὲ πρὸς ἄλλου πάρφασίν τινα χλύῃ, 
Ἀλλ᾽ ἔστι συμφρονοῦσα γνησίῳ πόσει. 
Νῦν δ᾽ ἐχθρὰ πάντα, χαὶ νοσεῖ τὰ xaípta, 
Αὑτῆς προδούσης ἄνδρα, xaX χράτους χλέος. 
Φιλεῖ γὰρ ὕδρις dj πάλαι τίχτειν νέαν. 

40 "Ex δαχρύων δάχρυα καταλείδεται, 
"Qv οὔτε μέτρον, οὔτ᾽ ἀριθμός ἐστί τις. 
Καχῷ γὰρ xaxbv εἰς ἅμιλλαν ἔρχεται. 
“Ὅθεν πότνια φύσις ἢτιμωμένη 

Στένει χλάουσα συμφορὰς πεφυρμένας, 


Neque universum periisset hominum genus, 
90 Neque Omnipotentem mederi quodam udo coegisset, 
Pra sua benignitate in terram descendere, 

Novo modo hominem induere, et subire mortem : 
Neque ipsa exstitissem Virgo parens, — — 

Neque nunc audirem ad supplicia trahi Filium 

95 Colestem, terrenum, purum natalibus : 

Aut horrerem videns ipsuin injuriis lacessitum, 
Absque face ferens, eheu! diram flammam, 

Qus vehementer me absumit, evertitque animam, 

Et pectus trausfigit, ingentis gladii instar, 

90 Ut vere vaticinatus est Siimneón senex, 


1210- 


Ceite maxiuna salus est (conjugi), 


1911 E longinquo cernentibus oculis omnia prospiciens. 


Quando conjux e marito non dissidet, 
Ipsum adjuvans in omni re, ut decet, 
$5 Nec ab alio, quo decipiatur, quidquam audit, 


Sed genuino sponso assentitur. 


Nunc vero omnia sunt inimica, et laborant precipua, 
Ex quo suum prodidit virum, suique imperii decus. 
Solet enim injuria vctus parere novam. 


40 Lacrymz stillant ex lacrymis, 


Quarum neque inodus, neque numerus est. 
Ex malo enim malum in pugnam advenit, 
Hinc alnia natura dedecore confecta, 
Ingemiscit deflens varia calamitatum agmina, 


21 Δαπέδῳ κατιέναι. [n terram descenderet, novo- 


4ue modo [actus homo mortem ferret, αἱ suz be- 


nignitati sa.isfaceret. 

Μαιμίσσει gs. Absumit, χαταδαπανᾶται, xat- 
avaÀlaxst. Mox στροδεῖ, δονΞεῖ, turbat, evertit ani- 
"mum. 

29 'Pózctpor. Clava, manus ferrea. 

91 TnA4ec xóxoic. Edit. mendose τηλευχόποις. 

$92 Ἧ που μεγίστη, etc. Ita Medez nutrix apud 
Euripid. vers. 14, 15. 

94 Τὰ πάντα συμφέρουσα, etc. In omuibus illi 
obsequens : in. rem ejus omnia conferens, ejusque 


410 


commodis studens. Genuina hujusce vocis acceptio, * 


Non ita se gessit Eva. Sic Med. vers, 15, etc. 


$99 Μηδὲ πρὸς ἄλλου. Neque fallaci ulli sermoni 


aurem adhibet. 
51 Νὺν δ' ἐχθρά. Med. vers. 16. 


40 'Ex δαχρύων δάκρυα. Sic apud Euripid 


Troad. Hecuba, vers. 601, 616 et 617. 
42 Καχῷ γὰρ xaxór. Sic Hec. vera. 608 : 


Ἕτερα δ᾽ ἀφ᾽ ἑτέρων 
Καχὰ χαχῶν χυρεϊ. 


Alia ab aliis mala malis incidunt. 


METRICA VERSIO. 


Jam non genus hominum occidisset perdite, 

Nec qui mederi tam gravi morbo potest, 

Impulsus esset αἰ nova clementia 

Delapsus isthunc in locum, novo modo 

Factus homo, nostrze se cruci subinitteret : 

Nec inater essem Virgo, nec coo satum, 

Terraque natum, innoxium, natalibus 

Purum, trahi jam ad supplicia, misera parens 

Audirem, e! illo lacerum eum aspicerem modo, 

Quo nunc inhorreo videns, illa, illa ego 

Que porto flammam magnam, et ardentem, 
face 

Nulla, quz adurit, quz meum cor trajicit, 

Figitque tanquam gladius alti cuspide, 

Fatidico ut ore cuacta przevideus procul 


B Vates Simeon protulit vere senex. 
Tum magna cerle tutaque est salus, suo 
Si dissidens nunquam uxor a viro, omnia 
Illius affert in sinum, atque, ut addecet, 
Nullius alterius in aures quain viri, 
Concors cui sit, verba prudens excipit. 
Infesta contra cuncta nune lethaliter 
Ruunt, maritum ex quo suum et sui imperi 
Decus perenne, gloriamque prodidit. 
Quando vetus injuria parere novam solet, 
Et subsequuntur lacrymas lacryaz alterae, 
Queis nec modus sit, nec nutuerus ullus : malo 
Nam semper aliud crescit in pugnam comes. 
Hinc dedecore confecta matura ingemit. 
Veneranda, deflens casuum mista agmina, 
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δὺ Διχδοχάς τε τῶν ἀφερτάτων πόνων ,^ 

Τὸν πάντα συντήχουσα δαχρύοις χρόνον, 

Ἐπεὶ πρὸς ἐχθροῖς ἤσθετ᾽ ἠδικημένη, 

Καὶ μητρὸς αὐτῆς πρωτοπήμονι βλάθῃ, 

Πατρός θ᾽ ὑποχλίναντος οὗας μητέρι, 

50 Ὧν πάντες ἐσμὲν οἱ χατὰ χθόν᾽ ἔχγονοι. 
Βοζ μὲν ἔρχους, ἀναχαλεΐ δεξιᾶς, 

Πίστιν μεγίστην χαὶ Θεὸν μαρτύρεται" 

Ἕγνω καὶ dj τάλαινα συμφορῶν ὕπο, 

Οἵον πατρῴαν μὴ λιπεῖν ἐσθλὸν χθόνα 

ὅδ Στυγεῖ ὃξ χόσμον, οὐδ᾽ ὁρῶσ᾽ εὐφραίνεται. 


A Εἰς τοῦτο γὰρ νῦν £v6£6nx' ἀλγηδόνος, 


Ὥσθ᾽ ἵμερός μ᾽ ὑπῆλθε, γῇ τε χαὶ πόλῳ 

Λέξαι μολούσας δεῦρο φύσεως βλάδας. 

Οὔπω γὰρ fj τάλαινα παύεται γόνων, 

60 Τίκτουσα, μὴ τίχτουσα, φεύγουσ' αὖ τόχους. 
Δύστην᾽ " ἐμαυτὴν γὰρ λέγω, λέγουσά σε, 
Τίχτουσαν, οὐ τίχτουσαν, ὡς ὑπὲρ λόγον. 

Tóxov γὰρ ἔγνων ἄτοχον * τί γὰρ φράσω ; 
Πόνους φυγοῦσα χαὶ φθορὰν νῦν χαὶ πάθη. 

65 Οὐχ οἷδα τέρψιν, οὐδ᾽ ἐπίψογον φάτιν 

Τινὸς πρὸς ἀνδρὸς μᾶλλον, f) χαλχὸς βαφάς. 


45 Successionesque intolerabilium malorum, 


Omni tempore lacrymis contabefacta, 


Postquam ab hostibus animadvertit se injuria affectam, 

Et ipsius parentis primuni damnum sibi afferentis labe, 

Seductioneque patris aures accommodantis matri, 

50 Quorum omnes terram colentes sumus posteri. 
Clamat jusjurandum, vocat et dexteram; 


Maximam fidem et Deutn testatur : 
Et agnovit misera ob calamitates 


Quam sit utile patriam non deserere terram : 
55 Odit autem mundum, neque lztatur ejus aspectu. 


Eo enim nunc perveni doloris, 


Ut mihi venerit desiderium terrz et coelo 
Dicere, quz: hinc damna proveniunt natura. 


Necdum misera desinit parere, 


6U Pariens, non pariens, rursum abnuens partum. 
Infelix : me ipsam enim dico, dicens te, 
΄“ Que pariam, et non pariam, partu qui rationem superat. 
am partum sum experta sine partu ; quid enim eloquar? 
Laboris expers, et corruptelze nunc et passionis. 
12121 13 65 Neque voluptatem novi, neque ab ullo viro rumorem 
agis fama aliquid inucentem, quam eri tinctura. 


45 Διαδοχάς τὸ. Successionesque intolerabilium 

orum, malaque intolerabilia sibi succedentia; ita 
fére ibid. 588. 

46 Τὸν πάντα. lia fere Medex nutrix, vers. 25, 


48 Πρωτοπήμονι βλάδῃ. Reg. Med. πρωτοπήμο- 
voc BAá6n, prime parentis labe. 

49 Πατρός 0' óxoxA(varcoc oSac μητέρι. Hunc 
versiculum, qui deerat in editis, suppeditavit cod. 
Med., sicque planus plenusque (lt sensus. 

51 Bog μὲν ὄρχους, etc. Juramenta-clamat, re- 
vocat dexteras, idem maximam Deumque testem ap- 
petlat. lbid, vers. 91, 92... 54, 355, 56... ὅθ, 57, 58, 
59, qui iisdem fere constant vocibus. 

94 Μὴ «πεῖν. Quam bonum paternis non exce- 
dere sedibus. 

55 Οὐδ᾽ ὁρῶσ᾽ εὑφραίνεται. Nec ejus. mundi 
aspectu delectatur. Roill. Nihil eo gravius videt, quae 
verba áuctoris mentem sane non exprimunt. 

e 56 'Ex6é6nx'. flanc vocem in tertia persona ac- 
cipit Combelisius, et de Eva intelligit : non quod 


A 


Roillet., sed in prima persona, quem sequimur. 
* 51 Ὥσθ' ἵμερος, etc. Hinc subiit animum, wt 
lerre coloque narrem, etc. ta prophete in sacris 
Scripturis celum et terram contestantur, et quasi 
in illorum auribus loquuntur, ut animi πάθος exag- 
gerent. Male Roill. vertit : Incommoda, quot habet 
genus e calo et terra. 

59 Οὔπω γὰρ ἡ τάλαινα παύεται γόνων.  Nec- 
dum parere desinit Eva. Male Roill. : Nondum (ucti- 
bus finem facit, quasi legeret γόων, ut in Med. 
vers. 59. 

60 Τίκτουσα, μὴ τίκτουσα. Pariens, non pariens 
eo partu, qui vim omnem rationis excedit, ὡς ὑπὲρ 
Aórov., qui sit labori» expers integra virginitate. Qua 
in his insulse ludit Roill. Modo ventris edens, modo 
repente supprimens partum ! quam prorsus prestat 
carminis modos spernere, quam sic sacra teme- 
rare 

61 ᾿Εμαυτὴν. Sic Hecuba, vers. 750. * 

64 Nvv xal πάθη. Reg. Med. sup. lin. νῦν xal 
πάλαι. Et nunc et pridem pudoris exempta labe. 


METRICA VERSIO. 


Et non fereudam semper insurgentium 
Novam laborum plus satis propaginem, 
Tabescit omni misera lacrymis tempore, 
Quod, alia preter gravia duraque, ipsius 
Primum parentis [2.88 noxa, injurias 
Sensit, colentes qux globum istum posteros 
Maneht : datamque jurejurando fldem 
Dextramque clamat, οἱ Deum testem vocat : 
Miseraque didicit a malis, quam sit grave 
Durumque patrio se solo subducere : 
Exosa mundun, nil eo gravius videt, 

Ko doloris nunc enim tota eltferor, 
Natorse ut. illuc omnia velim iucommoda 


B Referre, quot habel e coelo et terra genus. 


Nam misera nondum luctibus flnem facit, 

Modo ventris edens, modo repente supprimens 
Partum, modo etiam eum misera rursum abnuens. 
Nam sic voco me eum quasi supra modum 

Partum ferenteni, nunc prementem te voco. 

Nam partum ego sum experta sine partu : qui enim 
Nomine alio vocari possim, ut quz parens 

Expers laboris et doloris exstiti 

Integra, et incorrupta, nescia illius 

Etiau voluptatis, viri quz ex copula est? 

Neque magis ullam sentieus viri notam 

Famam exedentem, quam. exedere durum solet 
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Οὐ γὰρ xopsin; ἅμμα διέφθειρέ τις " Α 80 Voy; τ᾽ ἔπεμπον ἀλαλαγμὸν Ex μέσης " 
Kat παῖδα πῶς ἕτιχτον; ὦ θάμόος μέγα] Aáxouc', ἀνευφημοῦσα τὴν ἀγγελίαν, 
'Y6p:opévoy δὲ τὰ νῦν πῶς οἴσω βλέπειν ; Θυηφάγον φέρουσά τ᾽ εὐώδη φλόγα, 
70 Πόνους φυγοῦσα, πῶς ὀδυνῶμαι χέαρ; Οἷαν θύειν φράξουσιν οἱ θεοπρόποι, 

᾿λνηλάλαξα πῶς πάλαι χαρᾶς ὕπο, Ζτλον ἔμπυρον, πνεῦμα συντετριμμένον, 
Ὅτ᾽ ἦλθεν εὐάγγελος ἀγγέλλων τόχον, 85 Ἔρωτά τ᾽ εὐχάθεχτον ἔνθερμον λίαν, 
Φράξων ἄλυξιν δυσμενῶν βροτῶν γένε:, "Ἃ θυσίαν οἴδαμεν eor, μουμένην. 
Καὶ γηθόσυνον χάρμα μοι φέρων μέγα! Καὶ πῶς στροθεῖ μου σπλάγχνα νῦν δριμὺ βέλος ; 
75 Λόγοις δὲ τοῦδ᾽ εὔπλαγχτος οὐχ ἐφαινόμην, Κἀγὼ πρόθυμος ἔννυχος δραμεῖν θέλω, 
Πεισϑεῖσα τῷ φέροντι θέσχελον φάτιν, Ἰδεῖν τε Παιδὺς ἣν χαχοσύνην πάθοι" 
Οὐχὶ σφάγιον μηνύουσάν μ᾽ ἐχτεχεῖν, 90 Αὗται δ᾽ ἔπεισάν μ᾽ ἡμέρας μίμνειν φάος. 
Ἀλλ᾽ ὡς ἄναχτα γῆς τε xal παντὸς πόλου Χορ. Δέσποινα, νῦν πύχαζε σὸν δέμας τάχει. 
Ὅμως δ᾽ ἔθυον xat γυναιχείῳ νόμῳ, Θεοτό. “Ἄνδρες τρέχουσιν ἐμφανεῖς ἔξω πύλης. 


Nemo enim virginitatis florem mihi sustulit : 

Et filium qui genuerim? O stuporem maximum! 

Sed injuria affectum quomodo nunc potero intueri? 

10 Nullos partus dolores experta, cur aniuio crucior ? 
Quomodo exsilivi olim gaudio, 

Cum auspicatus advenit angelus nuntians partum, 

Indicans effugium ab hostibus mortalium generi, 

Miraque lzetitia animuin exhilarans meun ! 

15 Hujus autem verbis decipi minime videbar, 

Fidem adhibens ferenti cceleste oraculum, 

Signiticans ime parituram fore non victimain, 

Sed quasi regem terra et caeli : 

Muliebri tamen legi obsequebar, 

80 Et ex intimo corde hymnum emittebam, 

Clamans gaudio, faustis ominibus prosequens nuntium, 

incensis ferens suflimentis redolentem flammam, 

Quz sacrificia przscribunt divini vates, 

Accensum zelum, spiritum contritum, 

85 Modestumque amorem prafervidum, 

Quz victimam novimus laudabilem. 

Sed cur perturliat mea viscera nunc trueulenta cuspis? 

Ego quidem prompta sum etian, noctu currere, 

Ut videam, qu:e mala patiatur Filius : 

90 Ha vero mihi suaserunt diei exspectare lucem. 
Chor. Domina, nunc cito corpus tuum contege. 

Deip. Viri conspicui currunt e porta. 


10 Πόνους φυγοῦσα. Qua parius dolores nullos 88 Κἀγὼ πρόθυμος Évrvxoc δραμεῖν 06.1o. Sic 


senserim : quod vers. 64 lucem affert. Male Roill.: — Res. vers. 65, Hector ait : . 
Cum sim jam meis laboribus defuncta : quie verba T" , 
innuerent in iis quandoque Μαγίδιῃ fuisse, ac c:ete- Κἀγὼ μ : fiv πρόθυμος ἱέναι δόρυ 
rarum more peperisse; quod amolitur auclor ct Ev» νυχτί. . s 
improbat fides, Ego quidem eram promptus pugnare 
, S Εὔπιλαγχτος. Codex Reg. Mediceus habet Eliam noctu. . . L pur pes 
πλαγχτος, erroris expers. 91 Δέσποινα, vov zoxate, etc. lbid. vers. 90 sie 
* * :4. , 4 . . e *& 
» amans gasdio. δ Med. Xáoxovo', quod id:tn est, — pector /Eneam excitat : 
δὲ ZijAor ἔμπυρον. Que omnia spiritalis suni Alvéa, πύχαζε τεύχεσιν δέμας τὸ σόν. 
sacrificii. /Enea, munias armis corpus (uum. 
METRICA VERSIO. . 
Tinctura ferrum. Neino sustulit. mihi p Expectoravi , prosecuta nuntium 
Florem pudoris integrum : et qui filium Et voce, et ominatione deferens 
Enixa credar?O stuporem maximum ! lgnes odoros thuris accensi, pii 
Injuria affectum modo quo cernere Quo genere se suflire uiystie predicant 
Nunc potero? cum sim jam meis laboribus Zelum :stuauntem, et spiritum Deo sacrum, 
Defuucta, qui fit ut cruci r animo tamen? Modestum amorem charitatemque igueam, 
Ut exsilivi gaudio, quando angelus Qua nulla superis victima cadit gratior. 
se auspicatus obtulit primuni inibi, At nescio qu: pectus effodit ineum 
Partum iuturum nuntians, atque omnium In me aeta cuspis. Et ego vel silentio 
Soluta veleris cum genere mortalium In noctis altaàe, prompta festino gradu 
Vincula inimicitia sua voce indicans, Eram videre qui mihi clarissimo 
Miraque latitia animum exbilarans meum! Injecta Nato crux : at auctores mihi 
Tum non videbar hujus ore decipi, Iste fuerunt ne prius quam se dies 
Coeleste cui lidem faceret oraculum : Prima cxtulisset, hinc meum efferrem pedem. 
Partu edituram me meo interea tamen Chor. Compone corpus nunc, bera, ociuz, vut 
Non victimam przesagiens, at totius [decet. 
Hegein quasi terrz, polique : concita Deip. Quidnam boc? Frequentes se viri cursu ef- 


More niuliebri gaudii vocein indicem | ferunt 
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Τί δ᾽ ἐστί; μῶν γε δυσμενῶν ἀγνέλλεται 
Αόχος χρυφαῖος ἑστάναι χατ᾽ εὐφρόνην ; 
95 Χορ. "Evvuyos ὄχλος ἐν θορύδῳ συῤῥέει" 
Στρατὺν πόλιν τε πᾶσαν ἂν bpovav βλέπω, 
Ααμπτῆρας εἰσφέροντα χαὶ πολλὰ ξίφη. 

Θεοτό. Καὶ νῦν πρὸς ἡμᾶς νῦν τίς ἐν σπουδῇ ποδὸς 
Στεέχει, νέον τε πρᾶγμ᾽ ἔχων ἴσως φράσαι ; 

100 “ἽἼΖω. τί λέξει, καὶ τίν᾽ ἀγγελεῖ λόγον. 

Χορ. Πότνια, πότνα, σεμνοτάτη Παρθένε, 

Αἱ, at, at, αἴ! 

Πολλὴ μὲν ἐν βροτοῖσι, xo)x ἀνώνυμος, 

᾿Αγνὴ κέχλησαι, τῆσδε γῆς ὅσοι πέδον 

105 Naíouct, λαμπρὸν φῶς ὁρῶντες ἡλίου " 


CHRISTUS PATIENS. 1:6 
Α Τὰ νῦν δὲ τάλαιν᾽, f) παλαι μαχαρία. 
Θεοτό. Τί δ᾽ ἐστίν ; ἢ πού τίς μ᾽ ἀποχτεῖναι θέλει ; 
Χορ. Οὐκ, ἀλλὰ Παῖς θνήσχει σὸς ὑπ᾽ ἀλαστόρων. 
Θεοτό. Οἵ μοι! τί λέξεις ; ὥς μ᾽ ἀπώλεσας, γύναι! 
110 Χορ. Ὥς οὐκέτ᾽ ὄντος Υἱέως φρόντιζε δή. 
Θεοτό, "à δεινὰ λέξασ᾽, οὐχὶ συγχλείσεις στόμα; 
Καὶ πᾶν μεθήσεις ἀπρεπὲς Qua φέρειν ; 
Τὸν ὄντ᾽ ἀεὶ γὰρ, μηχέτ᾽ elvat πῶς λέγεις ; 
Εὔφημος ἴσθι, x&v τί σοι χρεία λέγειν, 
115 Λέγ᾽ ὡς προδήχει, μηδ᾽ ἀτιμάσῃς Θεόν. 
Γονᾶς γὰρ ἀπὸ χρυσέας ξθλαστέ μοι" 
Καινὸν ὃΣ πιτνεῖν αἷμ᾽ ὑπ᾽ ἀνέρων Θεοῦ. 
Θανεῖν τὸ ἀθάνατον, οὐχ ἔχει λόγον. 


Quid vero est? num qua hostium nuntiatur 

Cohors occulta stare per noctem ? 

95 Chor. Nocturna turba cum tumultu confluit ; 

Exercituni universamque urbem in obscuro intucor, 

Faces et plurimos gladios ferentem. 

Deip. Et nunc ad nos quis pede concito 

Venit, novam aliquam rem forsan habens, quam nuntict? 

100 Noverim, quid loqyatur, et quem ferat nuntium. 

1914-1915 Chor. Veneranda, veneranda, castissima Virgo, 
eu, heu, heu, heu! 

Celebris quidem inter homines, et non ignobilis, 

Casta vocaris, quicunque banc tellurein 

105 Habitant, fulgidum videntes lumen solis ; 

Nunc niisera, qua prius beata. 

Deip. Quid igitur? num quis ine vult occidere? 

Chor. Nequaquam, sed tuus Filius scelestorum manu perit. 

Deip. lleu me! quid dicis !* ut me perdidisti, muiier ! 

410 Chor. De Filio tuo tanquam mortuo cogita. 

Deip. O atrocia locuta, non claudes os? 

Ne^ omnei onmittes indecorum sermonem loqui ? 

/Eternum nanique, quoumodo jam non exsistere ais? 

Fausta precare : et si quid loquendum pabueris, 

115 Dic, ut decet, neque Deum injuria afficias. 

Ex stirpe enim aurea milii germen effloruit ; 

Novumque id essel, ut Dei cruor efflueret manu mortalium. 

Fieri non potest ut immortalis moriatur. 


93 Τί δ᾽ ἐστί; μῶν ye δυσμεγῶν, etc. Sic ibid. 
vers. 91 Eneas isdem fere vocibus Hectorem in- 
terrogat. 

94 Κατ᾽ εὐφρόνην. Noctu, per noctis silentia. 


98 Ἐν σπουδῇ ποδός. lbid. chorus /Enez ad- - 


ventum nuntiat. Male Roillet. pede turbido. 
101 Πόενια, πότνα. Reg. Med. πότνια, πότνια. 
105 Πο.λλὴ μὲν ἐν βροτοῖσι. Proclara, egimia, 
tnter mortales celebrata es. Nec bene Ro:llet. vertit 
crebro, siqdidem ὁ πολύς, idem est ac clarissimi ge- 
meris, quod exponit vox sequens, xobx ἀνώνυμος. 
δι prologus Hippolyti apud Euripid. incipit: sic 


enim fatur Venus vers. 1, 2 et 4. | 

109 OI μοι! τί 1έξεις; Sic Phiedra suam nutri- 
cem alloquitur, vers. ὅδ, et apud Med. Jaso mu- 
lieribus respondet vers. 1510. 

Ὡς οὐκέτ᾽ ὄντος. Sic ibid. vers. 1314 cho- 

rus Jasonem de cede liliorum suorum edoeet : 

Ὡς οὐχέτ᾽ ὄντων σῶν τέχνων φρόντιζε δή. 

Cogita igitur tanquam de mortuis liberis tuis. 

111 "0 δεινὰ Aé£ac", etc. Sic Pbaedra nutricem 
suam increpat vers. 498 et 499. 

1415 Τὸ á0dracov. Reg. τὸν ἀθάνατον. Fieri uon 
potest, ut qui est immortalis, moriatur. 


METRICA VERSIO. 


£ porta anhcli : quid rei? An quod nuntius 
Venit cohortis hostium irrepentium ? 

Chor. Nocturna turba cum tumultu coifluit : 
Esercitum totam per urbem conspicor 

In nocte opaca plurima armatum face 

EA ense multo. Deip. Nescio quis etiam pede 
Contendit ad nos turbido, forte ut novi 

Quid nuntiet nobis : juvat resciscere 

Ecquid s0varum nuutius reruiu advenit. 

Chor. Pudica o Virgo, casta, veneranda, ah, ah , ah! 
Crebro quidem tu casta magni nominis 

Has inter omues dicta, quas suo e sinu 
Produxit olim terra, queque hanc incolunt 

Hoc intaentes candidum solis jubar : 

Nunc jam misera, beata qux fueras prius. 

Deip. Quid ista trepidatio subita? Nuin quod sua 


B Manu parat me aliquis scelesta tollere? 


Chor. Non id quidem, verum tuus quod Filius 
Misere a scelestis tollitur. Deip. Vah! quidnam ais ? 
Ut perdidisti me, iulier ! Chor. Ego jam quasi 
Non amplius Nato manente prospicio tibi. 
Deip. O non ferenda proferens, non impudens 
Us continebis, indecensque desines 

Efferre dic.um ? Namque euin qui seniper est, 
Qu^ nam ore dicis esse jam non amplius? 

Bona verba, qvzso, et si tibi est usus datus 
Aliquis loquendi, loquere sicut te decet, 

Nec indecora voce dehonesta Deum. 

E stirpe gerimen aurea hoc cedit mihi : 
Novumque id esset, ut inanu mortalium 
Effun«eretur sic Dei sanguis ; mori 

Qui possit autem, cui mori nunquam datur? 
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Ἔτιχτον αὐτὸν, οἷδα δ᾽ ὡς ἐγεινάμην. 
420 Χορ. Ὧ τλῆμον, οὐχ οἷσθ᾽ of χαχῶν ἐλήλυθας, 
Καὶ τούσδε χινεῖς χἀναμοχλεύεις λόγους. 
"Hou φανείσης, Υἱέως γ᾽ ὄψει μόρον " 
Ὡς πάννυχον χρίνουσιν οἱ μιαιφόνοι. 
Καί τοι δέδορχ᾽ ἐνθάδε τῶν Παιδός τινα . 
125 Στείχοντ᾽ ὁπαδῶνν, πνεῦμά τ᾽ ἠρεθισμένον, 
Σπουδῇ πρὸς; ἡμᾶς τόνδ᾽ ἰθύνοντα δρόμον, 
Δείχνυσι δ᾽ ὥς τι χαινὸν ἀγγέλλει παρών. 
Θεοτό. Τί δὴ ποτ᾽ ἄρα σημάναι νέον θέλει; ᾿ 
Χορ. Ἴδω, τί λέξαι πνευστιῶν οὗτος θέλει. 

150 "Arr. Ὁττοτοί! 
Καλλίστα, πότνα, σεμνοτάτα Mapía, 
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᾿Απωλόμεσθ᾽, οὐ δυσμενῶν τάχ᾽ ὑπό του. 

Θεοτό. Τίνα θροεῖς αὐδάν ; τίνα βοᾷς λόγον ; 

455 "Aq", εἰπὲ, τίς φοδεῖ os φήμ᾽ αὖθις νέα ; 
Χορ. Ἔχλυες, ὦ ἄϊες, ὦ ἤχουσας ὅς, 

Ὃς Παῖδα σὸν προὔδωχε τοῖς μιαιφόνοις ; 

Θεοτό. Πρὺς τοῦτο δ᾽ ἄλλο χαινὸν ἀγγελεῖς χαχόν ; 
Τίς ἐστι; μῶν τις τῶν φιλεῖν ἡλπισμένων ; 

440 Χορ. ᾿Αργυροδέχτης, δύστροπος μύστης, λέγει; 
᾿Αργυροφύλαξ, ἀργυροτρώχτης πλέον. 

Θεοτό. Οἵ μοι! τόδ᾽ οἷον ἄλλο πρὸς χαχῷ καχὸν, 
Εἰ τοῖς φιλεῖν δοχοῦσι χατειργάσμεθα : 

Ἧ που τετόλμηχ᾽ ἔργον ἄτολμον τάλας ; 


Ipsum genui, novi autem quomodo genuerim. 
120 Chor. O infelix, nescis quo malorui veneris, 
Et hosce moves atque rejicis sermones. 


Cum aurora illuxerit, Filii mortem 


videbis : 


Totam noctem, ut ipsum capite damnent, scelesti absumunt. 
Et jam video hic unum e Pueri famulis 

125 Venientem spiritu irritato (anhelo), 

Properanter suum cursum ad nos dirigentem, 


Vultuque 
Deip. Quid 


rofert se quid novi mox nuntiaturum. 
igitur novi significare cupit ? 


Chor. Videam. quid eloqui velit auhelus iste. 


490 Nunt. Papa! hei 


Eximia, venerauda, castissima Maria, 


Eheu, eheu, eheu, eheu! 


Perimus, neque tamen ab ullo hostium. 
Ρεῖρ. Quam edis vocem? quem nuntium profers? 
455 Age, dic, quis te novus rumor iterum terret? 


1216-12 


Quis tuum 


Chor. Audisti, eheu ! audisti, eheu! audisti, 
atum sceleratis prodidit? 


Deip. An adhuc aliud novum annuntias malum ? 
Ecquis est? num quis est ex intimis? 


140 Chor. Qui pecuniam accipiebat, 


Pecunie custos, imo potius vorax. 


Deip. Hei mihi! quale hoc aliud ma 


pravus discipulus, ait, 


lum ad malum accessit, 


Si ab ipsis, qui videntur amici, prodimur? 
Àn igitur ausus est miser hanc turpissimam rem? 


120 Ὦ τλῆμον, οὐκ olc0'. Sic Med. vers. 13506, 
chorus de Jasone loquitur. 

121 Κἀναμοχιλδύεις Aórovc. Addit Roill. inscia, 
ad explendum metrum : sed bene minus pro reve- 
rentia qua mulieres Deiparam: prosequebantur. Sic 
Medea vers. 1517, Jasonem furibundum irridet : 

Τί τάσδε χινεῖς κἀναμοχλεύεις πύλας ; 

Quid hasce moves, et vectibus removes portas? 

.. 124 Τῶν Παιδός. lta Reg. Edit. τὸν Παιδός. Sic 
ibid., vers. 1118, 1149, 1190. 

155 ᾿Απωλόμθοσθ', etc. lta fere auriga Rhesi 
vers. 867: 

Ἡμεῖς δ᾽ ὑπ᾽ ἐχθρῶν οὐδενὸς πεπλήγμεθα. 

Nos vero a nullo hostium percussi sumus. 


434 Tiva θροεῖς αὐδάν; Sic Orest. vers. 1250. 
chorus Electram interrogat. 

135 Φήμ'᾽. Alii legunt φημί, et interpretantur : 
Quis terret te, o puella, dico iterum: non recte, ut 
nobis videtur : νέα namque hic puellam non signi- 
ficat, sed ad φήμη refertur. ] 

142 Οἵ poi! τόδ᾽, etc. Sic Hippolyti ancilla inge- 
miscunt, vers. 874. 

144 "H που cetóAyunx', etc. Ita fere Zgeus Me- 
doen de conjuge suo querentem alloquitur, vers. 

5 . 


"H που τετόλμηχ᾽ ἔργον αἴσχιστον τόδε ; 
Án igitur ausus est hanc turpissimam rem ? 


METRICA VERSIO. 


Ilii ut parens sim, sorte qua tamen scio. 

Chor. Miseranda, nescis quo malorum veneris, 

Et ista verba tu tamen seris inscia. 

Aurora postquam illuxerit, mortem tui 

Nati videbis, nocte quam tota viri 

Contaminati sanguine una sanciunt. 

Et ecce video de grege tui Filii 

Nectaque quemdam, turbido qui pectore 

Properanter ad nos dirigi cursum suum, 

Vultuque profert quid novi quod nuntiet. 

Deip. Et quid novi jam, cujus bic sit nuntius? 

Age, ergo, videam anhelus iste quid velit. 
Nunt. Eheu! pudicas inter et pulcherrimas, 

Atque venerandas prima, virgo eadem et parens, 

Maria, ah, ah, ab, ah! nos perimus, nec tamen 

Quidquid mali hoc est, ab aliquo hostium venit. 


B Deip. Quznam ista vox est? Sermo quis, quem 
detonas ? 

Age, expedi hoc mihi, o puella, inquam, novus 
Quis terror animum sic paventem concutit? — 
Chor. Audisti? An etiam nunc misellam praeterit 
Te, qui caterva destinatze sanguini 
Cadique, natum prodiderit innoxium ? 
Deip. Ecce aliud autem de integro referes malum. 
Quisnam ejus auctor? Num quis est ex intimis? 
Chor. lle, ille, vita perdita, tum moribus, 
Discipulus, ille, inquam, ille qui pecunias, et 
AErarii magister, aut potius vorax. . 
Deip. Eheu ! quid hoc est, quod novum malis malum 
Accedit ad cumulum, si ab his quos credimus 
Nobis amicos, nos dati pessum sumus? 
Certe ille facinus ausus est audax miser? 


1:9 CHRISTUS PATIENS. 150: 


145 Τί δ᾽ ἐγχαλῶν προύδωχε παντευεργέτην ; ἃ Καταρτίσας πάντας τε μυσταγωτγίαις, 

Ἢ τίς λαδὴ δράματος ἣν τῷ μαινόλῃ; 460 Πολλοῖς ξὺν ἄλλοις xaX τάδ᾽ εἶπε πρὸς Θεόν 

Χορ. ΓΆχουε τοῦδ᾽, ὃς σοι τρανῶς πάντ᾽ ἀγγελεῖ. « Πάτερ, μέγιστον νῦν πόρασχέ μοι χλέος * 

ΓΑΥΥ. "Axove, τλῆμον, 1] τὸ πρὶν πανολθία, Τὸ παρὰ σοὶ γὰρ μὴ λιπών ποτε χλέος, 

ἽἌχουε οὕς σοι δυστυχεῖς φέρω λόγους. Εἰς μεῖζον ἥξω, δυσμενῆ χτανὼν βροτῶν : 

450 Θεοεό. At, αἴ! διοιχόμεσθα, δῆλος εἶ λόγῳ, "E0vn τε διδοῖς πάντ᾽ ἔχοντι πρὸς σέθεν" 

ἹΚαχῶν γὰρ ἥχεις, ὡς ἔοιχεν, ἄγγελος. 165 Λαδὼν δὲ πάντας, χ᾽ ὡς ἀριστεῖον σφέων. 
“ΑΥΥ. Καχῶν μὲν, ἀληθῶν δ᾽ ὅμως. Τί γὰρ φράσω; Ὑπερχρεμασθεὶς adve σαῖν χεροῖν νέμω. 

"Emi τὸ πάσχα καινὸν, ὡς ἔφη, φάγοι, Κυδρούμενος δὲ τοῖς ἀριστεύμασί μου, 

Muc:a:g ἄριστον παραθεὶς, δεῖπνον μέγα, Κάλει quc εἰς δαῖτα. Μακάριος εἶ, 

155 Δεῖξας τ᾽ ἐν αἰνίγμασι τὸν αὐτοῦ mpátyv: Μαχάριος τοιάδε διειργασμένος. » 

Ἕπειτα νίψας τῶν μαθητῶν τοὺς πόδας, 470 Ὁ δ᾽ αὖθις ἀφίησιν ὡς βροντῶν ὅπα, 

"E&etatv, ὡς εἴθιστ᾽, ἐλαιῶν εἰς ὄρος, Δηλῶν χλεϊῖσμὸν αἰθεροτρόμῳ Bof, * 

Εἰπών τε μύσταις πάνθ᾽ ἅπερ τανῦν πάθοι, Καὶ πρὶν κιλεῖσας, νῦν κιλεΐσω ce πιλέον. 


145 Quo crimine autem omnium bonorum largitorem prodidit? 
Aut quam facinoris ansam furibundus arripuit ? 
Chor. Audi hunc, qui tibi aperte omnia referet. 
Nunt. Audi, o misera, qu: prius eras felicissima, 
Audi, quos infelices tibi fero sermones. 
150 Deip. Hei, bei! peri;nus, significas hoc oratione : 
Nam, ut videtur, venis nuntius malorum. 

Nunt. Malorum equidem, at certoruin. Quid enim eloquar ἢ 
Postquam pascha novum, ut ipse dixit, edisset 
Discipulis prandium apponens, grandem canam, 
155 Designassetque per modum zenigmatis sui proditorem, 
Ac deinde abluisset suorum discipulorum pedes, 
Egreditur, juxta morem suum, ad montem olivis consitum, 
Cumque suis omnia sibi ferenda euuntiasset, | 
Cunctosque sacro tirmasset mystico, 
160 Inter plura alia, ad Deum hac precatus est : 
« Pater, maximam nunc praebe mihi gloriam ; 
Qui eam quam apud te habeo, nunquam reliquerim gloriam, 
Ad majorem evadam, hoste mortalium perempto : 
Omniaque ex te possidenti da mihi gentes : 
165 Cumque omnes acceperim, et ut ipsarum premium 
Suspensus fuerim, tuis iterum manibus rependam. 
Gloriosior effectus ex praclaris facinoribus meis, 
Invita amicos ad convivium. Beatus es ; 
Beatus es, qui talia perfeceris. » 
170 At ipse rursus, ut tonans emittit vocem, 
Testatus gloriam clamore ccelum commovente : 
1918-1919 Jam te glorificavi, nunc amplius te glorificabo. 


449 "Axovs οὕς, etc. Sic apud Furipid. nuntius — nunquam reliquerim gloriam, ad majorem esadam, 
qui sententiam mortis adversus Orestem et ipsius — quasi novo eam cumulo complebo, mem passionis 
sororem Electram, ab Argivis latam narrat, v. 855. — triumpho et animarum lucro. Nec bene Roill. : Que 

150 Al, al! διοιχόμεσθα, etc. Sicibid. pr» dolore — ante tota profluit, quasi legeret παρὰ σοῦ. Ita fere 
exclamat Electra, vers. 856, 857. lisdem verbis, at diverso sensu Eurip. Bacch. 

458 Εἰπών cs. lta legendum videtur. Edit. εἰπὼν vers. 1235, 1951, etc. ᾿" 

. 174 Κλεῖσμόν. Auctor trageedie seriem rerum 
163 Τὸ παρὰ σοί. Qui eam, quam apud te habeo, — gestarum non observat. Orante quidem Domino, 


METRICA VERSIO. 
Quo crimine autem agens reum illum prodidit, B Ut catera taceam, ad Deum hac precatus est : 
Perspecta in omnes cujus est benignitas? « Nunc jam, Pater mi, gloriam qux maxima est, 
Àut que furoris causa tam magni fuit? Hanc exhibe : nam qua perennis gloria, 
Chor. Audi bunc, aperte qui tibi omnia disseret. A te illa tota profluit, mortalium. 
Nun, Nune misera, paulo et ante felicissima, Hoste perempto, elariorem consequar 
Audi tibi qoe infausta dicta nuntio. Et ampliorem : quas tuo beneficio 
. imus, heu! quantunrex tuis verbis liquet; — Gentes ego habeo, da mihi, quas praemium 
um adest, ut est verisimile, nuntius. Tanquam rei geste bene acceptas, tuis 
Nut, Esto malorum, vera qua novi tamen. Reddam vicissim manibus actus in crucem, 
enim eloquar? Postquam novo pascha modo, — Meaque factus clarior victoria 
Ut dixit ille, edisset, apposito guis Invita amicos gratus ad convivium. 
Apoitelis epulo hilari et coena, suo O te beatum, ter beatum, inquam, et quater, 
IMieato venditore enigmate Cui datum sit omnia hzc exsolvere. 1 
Verborum, et inde pedibus ablutis gregis, At ipse vocem rursus edit ut tonans, 
lile ex more sibi, montem ocius : Clamore ccelum permovente, gloriam 
Petiit olivis €onsitum, cumque otnnia Testatus illam Filium qua cingeret, 
Sibi ferenda enuntiasset, el sacro Hac voce : Jam te gloria insignem prius, 


Firmuset omnes, quotquot essent, mystico, Majore multo ei ampliore ornavero. 


451 
Ἕπεὶ δὲ μύσταις ταῦτ᾽ ἐνηχήθη ξένως, 

Ἥνχει πρὸς αὐτοὺς ἐν τόπῳ τοῦ χειμάρον, 

475 Πρὸς χἥπον, ἧχι πολλάχις συνήγετο, 

Ὃν οὐδ᾽ ὁ πράτης ἀγνοῶν, νυχτῶν μέσον 

Ἔφθασεν, ὄχλον τῶν μιαιφόνων ἄγων, 
Ξιφηφοροῦντας xal φρονοῦντας ἐν θράσει" 

Ὅς xaY προσιὼν, ὡς φίλος, Διδασχάλῳ, 

180 ἹΡαδὶ, προσειπὼν, χαῖρ᾽, ἐφίλει δυστρόπως. 
Θεοτό. Pcu, φεῦ! τί χεῖρον τοῦδε τολμήσειέ τις ; 

Τί γοῦν πρὸς αὐτὸν ἀντέφησε Παῖς ἐμός ; 

"ATT. Οὐχ εἶπεν οὐδὲν, πλήν: Ἑταῖρ᾽, ἐφ᾽ ᾧ πάρει; 
Λφαρ δ᾽ ἔθαλον χεῖρας οἱ μιαιφόνοι. 

185 "Ἄμμες δ᾽ ἀφέντες ἄλλος ἄλλῃ φεύγομεν. 


APPENDIX AD S. GREGORII THEOL. CARMINA. 


Α Πέτρος δ᾽ ὁ χλεινὸς καὶ λόγοις ἀπείπετο. 
Νόνος δ᾽ ἐπιστήθιος εἴπετ᾽ ἀτρέμας, ' 
"Ἔδοξε δ᾽ αὐτὸς ὑπό του πεπυθέναι, 
Σιγῇ λέγοντος, ὡς πρὸς αὐτὸν ἡρέμσ 
400 Τὸν δύστροπον πράτην γε τοῦ Διδασχάλου " 
« Τῆς ἀσεδεία:! ὦ τάλ᾽, οὐ φοδῇ Θεόν; 
Οὐ θεσμὸν αἰδῇ τῶν βροτῶν τῆς οὐσίας ; 
᾿Αδάμ τε τὸν σπείραντα vr yevr στάχυν, 
Καὶ πατριάρχας ἐχλελεγμένου γένους ; 
493 Μύστης φανεὶς, σὺ συμμαθητὰς αἰσχύνεις * 
Τὸν Μυσταγωγὸν, φεῦ ! προδοὺς ἀργυρίου 
Προὔδωχας αὐτὸν εἰς φόνον μιαιφόνοις. 
Οὐχ εἶπεν, οὐ σῆς προνοήσατο φρενὸς, 


Cum autem hzc insolito mode discipulorum aures perculissent, 
Venit cum illis, ad locum torrentis, 

415 Ad hortum, quo szpius se conferebat, 

Quem haud nesciens venditor media nocte 

Prevertit, agmen scelestorum ducens, 


Sicarios, et audaciam spirantes : 


Qui et accedens, ut amicus, ad Magistrum, 

180 Dicens : Ave Rabbi, eum oscultatus est perfide. ᾿ς 
Deip. Eheu, eheu! quid atrocius quis ausus fuisset ? 

Ecquid ad hunc respondit Filius meus? 


Nunt. Nihil dixit, nisi : Amice, ad 


quid venisti ? 


Statimque ipsi manus injecerunt scelerati. 

185 Nos autem, eo relicto, alius alio effugimus. 
Petrus inclytus ipsum verbis abnegavit. 

Solus, qui pectori incubuit, secutus est quiete; 


Et ipsi visum est aliquem audisse, 


Qui submissa voce, et veluti solum sic alloqueretur 
190 Perditum Magistri sui venditorem : 

« Vah ! impium scelus ! o miser, neque times Deum? 
Neque ullam vereris legem generis humani? 
Neque Adam terrigenz spicz satorem, 


Neque patriarchas electi generis ? 
198 


Discipulus habitus, tuos sodales dedecore afficis ; 
Mysteriorum magistrum pecunia venditum 
Ad ipsam mortem barbaris prodidisti. 
Nonne przcavit tibi, premonuitque animo 


venit vox de celo, Joan. xii, 29, sed nihil tale con- 
tigit, cum oravit post ultimam coenam, nec ullus 
evangelistarum hoc narrat contigisse. 
414 Ἥκει πρὸς αὐτούς. Venit cum illis (discipu- 
' lis); rarior equidem talis hujus prz positionis ac- 
ceptio. Sed nihil aliud sane vult auctor quam quod 
refert Joan. xvin, 1. 

ATI. Tov. Male edit. τοῦ. 

186 Ὁ xJAswóc, etc. De suo addit Roill. audoz. 


187 'Acpépac. Quiete, silentio. Roillet. : Nihil ti- 


mens. 
192 Τῆς οὐσίας. Roillet., Juris. 


195 Σπείραντα. la Reg. cod. Edit. σπεέροντα. 


lta fere Med. vers. 479 : 
... Καὶ σπεροῦντα θανάσιμον γύην. 
... Et seminares lethalem segetem. 


194 "ExAsAeTuÉYOv γέγους. Electi, id est, Israe- 
litice gentis; nec bene Roill., Generis antiqui viros. 


METRICA VERSIO. 


Hzc insueto cum modo comitum omnium 

Aures perculissent, sz:»pius quo cogeret 

Omnes ad hortum, parte qua torrens aqu 

Praterfluebat, huc coegit : perditus 

Quem non et ipse callidusque venditor 

Ovlitus, alta nocte przvertit, manum 

Sicariorum czde multa iusignium 

Audaciaque dux trahens : qui postquam eo 

Venit, ut aniíicus ad magistrum : Ave flabi, 

Dicens, eum ipsum est osculatus perfide. 

Deip. Eheu! quis unquam facinus hoc atrocius 

Patrasset ? 946, quidnam meus iu hunc Filius? 

Aunt. Nil gravius in eum quidquam, at id solum 
[intulit : 

Amice, quidnam huc advenis? Tum protinus 

Injectz» in illum barbarz hine atque hine ma- 

nus. 


p Ipso relicto, nos alius alio fugam 
rripuimus. Quin iste Petrus inclytus 
Audaxq 1e, verbis abnegavit hunc suis : 

Solus secutus, nil timens, qui pectori 
Incubuit hujus : quin mihi videor quoque 
 Audisse quemdam, clanculum qui perditum 
Et veluti solum venditorem Heri sui 

lis conveniret vocibus demurmurans : 

« Vah! impium scelus! o niiser, nec tu Deum 
Metuis nec ullam juris humani times 
Legem, ct satorem terre? spice Adamum, 
Et patriarchas generis antiqui viros? 
Discipulus babitus, tu gregem sociuin nota 
Inuris inhonesta, sic sacrorum principe 
Aurum ob avarum vendito, ut tu proderes 
Eum cruentis ad necem diram viris. 
Nonne ille mentem dixit, et scivit tuam, 


152 


453 


Σχοπεῖν ἐφ᾽ οὖσι νῦν ἐχὼν ἀλγύνεται ; 

200 Σὺ δ᾽ οὐχ ἀνέσχου " τοιγαροῦν γνοίτις t27::. 
ΕΞ γ᾽ ἴσθι, πατρὸς εὐσεδὲς θάλπει γένος. 
Ei μὴ γὰο ὄρχοις ᾿Αδραὰμ ὑπεσχέθη, 

Οὐχ ἄν ποτ᾽ ἔσχε μὴ τάδ᾽ ὑπεξιέναι, 
ΝΚάντεῦθεν ὑμῖν ἀποδοῦναι τὴν δίχην. 

203 Δοχεῖς γὰρ αὑτὸν τάδ᾽ ὑ ποστἦναι πάθη, 
Ei μὴ τι χερδαίνοντα χάντεῦθεν μέγα ; 
N3v δ᾽ £x χθονὸς; μὲν ὥχ᾽ ἂν ἔρχεται πάλιν, 
Καινῶς ἄνεισι. Σίγα, δέξεται χρίσιν, 

Ἑρῶν xa0* ὑμῶν Πατρὶ σὴν ἁμαρτίαν, 
210 Λαοῦ τε τοῦδε μαινόλου τολμηρίαν, 
ὩΣ καὶ προεῖπε Δαυΐδου γλώσσῃ πάλαι 


CHRISTUS PATIENS. 1S5 


A Οὐχ ἀγνοῶν τι, xal πρὸ τῆς τολμηρίας * 
Πλήσει τε πᾶσαν γαῖαν ἐνδόξων λόγων, 
"Epitov τε χλεινῶν, μυρίων θαυμασίων " 
215 "Ὄψεσθε δ᾽ ἐν Πατρὸς μολοῦντ᾽ αὖθις χλέει, 
Κρίσιν φέροντα ζῶσι χαὶ τεθνηχόσιν, 

Καὶ πᾶτι παρέχοντα τὸ xac ἀξίαν. 

Πῶς γοῦν προσόψει σύ τε xal μιαιφόνοι, 

Ἢ ποίαν οὐχ ἐχτίσετ᾽ ἔνδιχον τίσιν ; 

420 Πλὴν χαὶ πρὸ τοὺδε τίσετ᾽ ἕνδιχον τίσιν, 
Εἰ μὴ χέρας νίψεσθε τὰς μιαιφόνους͵ 

"Ac, ἣν θέλητε χἂν τανῦν ξυνιέναι, 

Αὐτὸς ῥυτοῖς νάμασιν ἀπομέρξεται. 

"H σῆς γε τόλμης νῦν μάθῃς γεγευμένος, 


Inspicere ea quorum gratia volens in dolore versatur ? 

400 Tu vero noluisti ; igitur mox senties. 

Certo scias, patris pium fovet genus. 

Nisi enim Abrahze jurejurando fuisset astrictus, 

Nunquam hzc inulta sivisset, 

Ac vobis poenam confestim irrogasset. 

205 An etenim putas ipsum talia passum fuisge, 

Nisi magnum exinde perspexisset emolumentum ? 

Αἱ nunc quidem mox ille terra se effert, 

12201221 Mirabiliterque ascendit. Sile, judicium airipit, 
eclarans adversum vos Patri tuum scelus, 

210 Plebisque hujus cruentz: audaciam, 

Sicut olim ore David przdixit 

Haud ignoranti, priusquam h:ec facinora evenirent ; 

Totamque replebit terram claro fidei praeconio, 

O peribusque magnificis, innumerisque miraculis : 

215 Videbitis autem in Patris gloria iterum venientem, 

Mortuis ac vivis judicium ferentem , 


Et omnibus juxta sua merita rependentem. 

Quomodo igitur ipsius vultum sustinebitis, tu. et scelest', 
Aut qualem justam non exsolvetis ponam ἢ 

220 Sed ante liunc diem equum subibitis supplicium, 
Nisi manus sanguine infectas abluetis, 

Quas, si velitis nunc etiam intelligere, 


Ipse liquidis fluentis abstergeret. 


Intelliges sane, cum tuam degustaveris audaciam, 


204 Ὑμῖν». lta legit Combefisius, melius quam 
Lpiv, ut in editis. 
2U5 Aoxsic γάρ, εἰς. In isto versu et seq. imita- 
tur auctor noster Eurip., apud quem Medea vers. 
908 et 3569 sic loquitur de Jasone : 
Δοχεῖς γὰρ ἄν με τόνδε θωπεῦσαί ποτ᾽ ἂν, 
Εἰ μή τι χερδαίνουσαν ἣ τεχνωμένην ; 
Putas enim me blandis verbis compellaturam fuisse 
[unquam, 
Nisi aliquid [ucri captarem aut machinarer? 
201 Ἔρχεται. Melius quam in edit, ἔρχηται. 
208 Aé£ecat χρίσιν. Combefisius h:ec verba jun- 
git sequentibus, Πατρὶ σὴν... οὐχ ἀγνοῶντι. Cuin Pa- 
sre judicium accipiet, cui notum est scelus tuum, etc., 


ad quod auctor arcessit Davidis auctoritatem cx 
p3. 103, qua sic Dei przescientiam contestatur : le- 
git eliam in cod. leg. pro. ἀλγῶν, ἀθυμῶν, que in 
editis, ἐρῶν καθ᾽ ὑμῶν, quas lectio vera ipsi videtur: 
nam Christo in celui recepto dolere et. narere 
non convenit. 

915 "Eróó&£or JAóyor. De Evangelii pridicatione 
[νος profecto sunt intelligenda. 

215 Ἐν Πατρὸς po.loUrc αὖθις xAéci. In Patris 
gloria venientem ac majestale : nec bene Roill. : Pa- 
tris hinc ad gloriam sui reversus. ld aute dixerat, 
χαινῶς ἄνεισι, sed hic de extremo judicio loquitur 


poeta. 


METRICA VERSIO. 


Ea nelitari, quz lubens propter, cruces 
Perferi ?* At animo qui tuo nullum modum 
Tunc adhibuisti, postea jam senties. 
Ium ille certe sustinet patris genus. 
in nisi is Abraham jurejurando foret 
*"lrictus, ista non subiret qua subit ; 
t inde penas innocens exsolveret, 
Ni certa magni binc surgeret 


^ inc quidem mor ilie se terra efferet, 
j abilisque ascendet in coelum : sile, 
cilicium et idem suscipiel una suo. 
ut Patre merens et dolens ob noxiam 
mque populi insauiam audacein sui, 
Davigi, olim ut ore pradictum fuit, 


[niodi. 


Spes com- 


B Quem non et ausum etiam ante quidquam praeterit, 


Qui, qua patebit terra; sermone lianc potens, 
Immensus opere, magnus et mirabilis 
Totam repleb:t, Patris hinc ad gloriam 
Sui reversus, ille mortuis sedens 
Vivisque judex digna factis omnibus 
ZEquus repeniet, Ergo qui vultum illius 
Et tu, et tui isti sanguine aspersi viri 
Tum perferetis? justa qua non perditi 
Solvetis illi supplicia? Quin ei diei 
Hunc ante, poenas vos luetis debitas, 
Nisi abluatis sanguine infectas manus, 
Quas, si velitis nunc vel etiam attendere, 
llic ex fluente sibi liquore absterserit. 
AL tu brevi nuuc cum scelestorum grege 


155 


$35 Σὺν σοὶ δὲ xa πᾶς τῶν ἀλαστόρων ὄχλος. 


APPENDIX AD S. GREGORII THEOL. CARMINA, 
A 05 σ᾽ ἡ ᾿πιοῦσα λαμπὰς ὄψεται Θεοῦ * 


t6 


Νῦν δ᾽ εἰ μένειν δεῖ, μίμν᾽ ἐφ᾽ ἡμέραν μίαν, 
"Hv μὴ τι πάθῃς, ὧν φόθδος πολὺς χρατεῖ, 
Κἀγὼ προφήτης τῶν λόγων γενήσομαι. 
᾿Αλλ᾽ ἐχποδὼν ἄπιθι, xal σαυτοῦ πέρι 
950 Φρόντιζε" τ᾽ αὐτοῦ δ᾽ αὐτὸς εὖ γε θήσεται. 
Σὺ δ᾽, ὥσπερ tixb;, χατθανῇ καχὸς χαχῶς, 
Πρώτως χρεμαστοῖς ἐν βρόχοις ἡρτημένος, 
Πέδημ᾽ ἐς ἄδην χραιπνὸν ὁρμήσας τάχα, 
Λύπῃ παχνωθεὶς, ὡς προδοὺς ἀργυρίου, 

935 Καὶ νᾶμα πυρὸς παμφάγου σε δέξεται. 
Οὐ γὰρ θέλεις νῦν ἐχφυγεῖν τιμωρίαν. 
Καὶ τῶνδε τεύξῃ, προὐνέπω δέ σοι τάδε " 


Οὐ νεχρεγέρτου νεχρέγερσιν χατίδοις. 

910 Ἐς γὰρ τοσοῦτον μωρίας ἀφιχάνεις, 
Ὥς τ᾽ ἐξὸν αὖθις δείν᾽ ἑλεῖν βουλεύματα, 
Καὶ πάντ᾽ ἀφέντα προσπεσεῖν Διδασχάλῳ, 
Καὶ τῶν βλεφάρων θερμὰ χῦσαι δάχρνα, 
Βρόχον χρεμαστὸν ἐξανάψεις ἀγχόνης, 

945 Ψυχὴν ἀφεῖναι τοῖς βροχώμασι τρέχων. 
Ὅμως δὲ κἂν τοῖσδ᾽ οὐχ ἀπειρηχὼς, σέ πως 
Σώσει, τὸ σόν γε προσχοποηούμενος χέαρ᾽ 

Οὐ γὰρ δύναιτ᾽ ἂν ἀγαθός πον μὴ μένειν. 
ἾΑλλ᾽ οὔ σε μὴ θέλοντα »ερδᾶναι θέλει " 

950 Οὐ γὰρ νόμον τίθησιν ἐν βροτοῖς βίαν" 


995 Γι tecum omnis exsecrandorum cohors. 

Nunc igitur si oportet te manere, mane ad unum diem, . 
Si non quid patiaris eorum. qua vehementer metuo, 
Et ego hosce sermones vaticinatus fuero. 


Verum de imedio secede, et de teipso 


250 Sis sollicitus : sua ipse recte constituet. 
Tu vero, ut decet, inale malus occides, 
Primum pen/4dulis e laqueis suspensus, 


Saltu incito in inferos statim rues, 


Mo-rore constrictus, ut qui innoxium pecunia prodiderit, 
355 Et fluvius ignis oninivori te excipiet. 

Neque enitn vis nuuc effugere paenani. 

Et hzc consequeris, et hzc tibi praedico : 


Postera Dei lux non te videbit : 


Neque redivivum ex mortuis conspicies : 


740 Eo enim insanize devenies, 


Ut cum liceat de novo inatura capere consilia, 
Et omnibus relictis, ad genua Domini procidere, 


Et calidas ex oculis pro 


undere lacrynias, 


12221 23 Laqueum pensilem appendes, 

245 Ut ad ipsum properans animun: deniittas. 

Ne liis quidem spem abjiciens, tibi salutem 
Prasiaret, si tuum paenitentem animum intueretur : 
Neque enim benignitate sua potest. exciiere., 


Sed te nolentem nonu. vult lucrari ; 


250 Neque enim vim pro lege sancit hominibus; 


226 Nvv δ' sl μένειν, etc. lta fcre Med. vers. 355, 


929 'AAA' ἐχποδὼν ἄπιθι. Sic apud. Eurip. Phz- 
dra nutrici suze respondet, vers. 708, 709 : 
᾿Αλλ ἐχποδὼν ἄπελθε, xat σαυτῆς πέρι 
Φρόντιζ᾽. Ἐγὼ γὰρ τὰ ᾿μὰ θήσομαι χαλῶς. 
Quamobrem de medio secede, et de teipsa 
Sis sollicita. Ego enim mea recte curabo. 
951 Σὺ 0, ὥσπερ &lxóc. lia Med. vers. 1586. 
255 Πέδημ' ἐς ἄδην. Sic Hippolyt. apud Eurip. 
vers. 826. lbid. τάχα. Reg. τάχος. 
258 Οὔ c" ἡ πιοῦσα. Combet. legit, quasi forct 
unica vox; vertit enim : Non blande mulcens lumen 
affulgebit. Verum errat vir doctissimus; conflatur 


enim ex articulo Ν participio ἐπιοῦσα, ut videre 
est apnd Euripid. Med. vers. 550, 551, ubi legun- 
tur isti duo versus (ere iisdem vocibus expressi, et 
Ürest. vers. 650, ubi οὐπιών apponitur pro ὁ ἐπιών. 
219 Προσπεσεῖν. Reg. Med. προσδραμεῖν. 
244 Bt ὄχον χρεμαστόν, etc. lta Hippolyt. v. 802. 
245 Ψυχὴν dpeivai, Ut in. laqueis dimittas ani- 


mam. 

941 Ὅμως δὲ xày τοῖσδ᾽, etc. Ne his quidem re- 
pulsus, ne victa quidem ipsius patientia, salutem pra- 
stabit, animum tuum panilentem videlicel intwens. 
Alia prorsus diversa reddit Roillet. lla fere Jaso 
Medeam alloquitur vers. 459; hunc versum et duos 
sequentes omisit Fabricius. 


METRICA VERSIO. 


Expertus istam intelliges audaciam. 

δὲ differendum est, unicum differ diem, 
Eventum ad horum qu:e metuo valde tibi, 
Verumque vatem me omnium tibi videris. 
Jam proripe hinc te, dum licet ; curam tui 
Ipsius habe ; sua ipse recte viderit. 

u cerle, ut equum est, jam male malus occides, 
l'rimumque laqueo in nexili pendens, rues 
imas in umbras manium, saltu incito, 
Marrore confectus gravi, ut qui innoxium 
PProdideris argento ; ibi voracis te impetus 
Sorbebit ignis. Quaiudo poenam vindicem 
Eflugere non. vis, te manent hxc omnia. 
Quin ista tibi predico : non fulgor Dei, 


B Qui consequetur, ora lustrabit tua, 


Neque redivivum cx mortuis cernes miser. 
Eo ipse nam procedis hinc amentia , 

In posterum ut cum firma tibi capere et bona 
Consilia liceat, et relictis omnibus 

Δὰ genua Doniini procidere, largas genis 
Stillare lacrymas, pensilem contra impliccs 
Laqueum, viam omnem vocis ut tibi obstruas. 
Ut ut sit, ille, si modo nullo excidas 

Spe firma, et altum pectus insonet ma:iu, 
Servabit, ut qui gentium nusquam sibi 
Éxuere possit insitam clementiam. 

Verum, ut repugnes, non, repugnante:u sibi 
Asciscet ille : nou enim legem viris 
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Αἰσχρός τε μύσττς ἀξίαν τίσει δίχην. 
᾿Αργυραμοιδὲ,, ποῦ συνείδῃ τῷ Λόγῳ ; 

"Ap! εἰσέτι ζῇς, δεινὰ ταῦτ᾽ εἰργασμένος ; 
480 Οὐδ᾽ ὑπὸ γῆς τάρταρα σὸν χρύπτεις δέμας; 
Δεῖ γὰρ τὰ νῦν f| γῆς σε xpu6T,vat χάτω, - 

Ἢ πυρὸς ἐν ῥιπαῖσιν αἰθέρος θανεῖν. 

*Q μύσος, ὦ μέγιστον, ἔχθιστον χαχόν ! 

Τὸν Δεσπότην προδοῦσαν ἐξχυδῶ χάραν. 

985 "Exin; προσελθεῖν), ὡς φίλος, Διδασχάλῳ ; 
Ἦλθες πρὸς αὐτὸν. ἦλθες ἔχθιστος γεγὼς 

Καὶ Πατρὶ, χαὐτῷ,, παντί τ΄ ἀνθρώπων γένει ; 
Πῶς. πῶς προσεῖπας ; πῶς χατησπάσω προδούς ; 
Γλώσσῃ προσηύδας, καρδίᾳ μίασμ᾽ ἔχων; 


A 290 Καὶ ταῦτα δράσας, ἥλιόν τε προσδλέπειν, 
Καὶ γαῖαν, ὦ χάχιστε, τολμᾶς εἰσέτι; 
Ταῦτ᾽ οὔτε θάρσους ἐστὶν, οὔτ᾽ εὐτολμίας, 
Εὐεργέτην πρ'δόντα τολμᾶν προσθλέπειν" 
᾿Αλλ᾽ ἢ μεγίστη τῶν ἐν ἀνθρώποις νόσων 
295 Πασῶν ἀναιδει,. Εὖ δ᾽ ἐπεμνέσθην σέθεν, 
Kaí τοι πρὸς οὐδὲν χέρδος, αἰσχύντιν δέ σου, 
Καὶ μὴ παρόντος, xà θάνης, x3» φῶς βλέπης. 
Ἐγώ τε γὰρ λέξασα, χουφισθήσομαι 
Ψυχὴν, τἀληθῆ. Σὺ δὲ xo) χλαίων μάθοις; 
900 Μάθο:ς γὰρ, εὑρὼν τὴν χατ᾽ ἀξίαν τίσιν. 
Ἐχ τῶν δὲ πρώτων, πρῶτον ἄρξομαι λέγειν, 

"Axov', Ἰούδα, τὰ πρὸς αὑτοῦ χαλά σοι. 


Et infainis discipulus meritam exsolvet poenam. 

O argeutarie, au conscius eras Verbi? 

1925-1995 Athuc vivis, cum talia admiseris facinora? 
980 Nondum sub ima terra loca tuum abscondis corpus? 
Oportebat enim nunc aut in terrae visceribus sepeliri, 


Aut ztherei ignis ictibus mori. 


O scelus, o maximum, invisum facinus! 

Eum alloquor, qui suum prodidit Dominum. 

985 Sustinuisti, ut amicus, ad Dominum accederc? 
Venisti ad eum, venisti, cum infensissimus jam fueris 
Et Patri, et ipsi, et omni hominuni generi ὃ 

Quomodo eum cormpellasti ? qaomodo complexus es quem prodebas ? 
Ore allocutus es, in corde piaculum habens ? 

390 Cumque hiec perpetraveris, solem aspicere 

Et terram, o nequissime, adhuc audes? 

Ista non est audacia, neque fortitudo, 

Cum traditor benefactorem audet intueri : 

Sed gravissimus iuter homines morborum 

295 Omnium est impudentia. Tui autem bene memini, 
Quamvis nihil lucri inde accipias, sed ad tuum dedecus, 
Licet absis. aut mortuus, aut adhuc luce frucens. 


Ego enim levabor animo, dicens 


Tibi vera. Et tu etiam lugens non edisces? 

900 Disces eui:n, cum debitam inveneris poenam. 

Sed ab iis quie prima sunt, primum iucipiam dicerc. 
Audi, Juda, quie bona tibi ab eo fuerint. 


278 'Aprvp'ruoi68, etc. O argentarie, mercator, 
an noveras te Verbum vendere ? Mox, ποῦ συνήδη 
σῷ δόινῳ, que lectio multum arridet Combcelisio 
qui sic reddit : Tuo frueris dolo, ex illo utilitatem 
capis, AL in margine ut in textu. 

232 Ἢ πυρός, ec. Male Roill. : Solis caloris et 
lampade. Non enim solis ardor, sed fulminis im- 
petus et vibrata tela significantur. 

285 Ὦ μύσος, eic. ita fere Eurip. vers. 1323 
Jaso Medeam imprecatur : 

"D μύοος, ὦ μέγιστον ἐχθίστη γύναι 
O scelesta, o maxime invisa mulier ! 
290 Kal cavca δράσας, etc. Sic ibid. vers. 1327. 


299 Tavc οὔτο θάρσους. etc. lta Med. vers. 
469, etc., conjugem suum perstringit. 

295 To.Audv. Melius quam cditi, τολμᾷς. 
"o 'AAA' ἡ μεγίστη, etc. Sic ibid. vers. 471, 

207 BA£znc. lta Reg. IHlenr. t. Editi βλέπειν. Eo 
loci plurcs iterum versus otnisit Fabricius. | 

299 Σὺ δὲ xob κιϊαίω». Melius χοὐχ ἐχών. Etiam 
invitus ; ipse nimirum debile pene periculo ; ncc 
aliter auctor videtur scripsisse, nisi interrogationem 
supponas. 

01 'Ex τῶν δὲ πρώτων, etc. Sic Med. vers. 

415, etc. 


METRICA VERSIO. 


Sed pora vindex, turpis et Domini comes 
Supplicia sceleri debita exsolvet suo. 

Qui siciniqua conscius pecunia 

Mactare Verbum sustines, etiamne adhuc 

Adimissa post. lizec tam gravia, vitam trahis, 

Nec triste coudis sub speenm terrz caput ? 

Nam te vel imo defodi terie aggere 

Oppressum oportebat, vel igneo aurei 

Solis calore et lampade ardeuti emori. 

Proh ! facinus atrox, impium, infandum, et grave! 
Eum alloquor, herum qui suum male prodidit. 

Tu, tanquam amicus, non refugisti tui 
Prasentiam Domini; ad eum pedem inferens 
Veuisti, et ita venisti, ut iufensissimo 

Esses animo in ipsum, et Patrem, ac hominum 
[zyenus. - 
Quonam ore compellasti eum quem tu male 


B Jam prodidisses? corde tu piaculum 

Tegens, es ore eum allocutus subdolo. 

Et auctor liorum sustines solem tainen 

Terramquoe, o scelus, hanc intueri, perdite. 

Non ista fortem, non virum magnum decent , 

Os sustinere ejus, merentem quem bene 

Prodideris, hujus sed mali primum capnt 

Est ipsa, qux: longe malorum est omnium 

Inter liomines gravissimum impudentia. 

Ut verba perdam, cominode de te tamen 

Hic dicta, namque liec ad tuum omnia dedecus, 

Absis ut hinc tu, sive vitam adhuc trahas, 

Sive occidas, animu:n meum his levavero. 

At tu ipse disces non licet deflens tamen : 

Disces enim te digna supplicia ferens, 

Jamque adeo ab illis prinia qua sunt ordiar. 
Juda, audi ab illo qua bora tibi accesserint. 


ls 
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EiAxustv Ex σχότους 5: τῆς ἀγνωσίας, 
"Ἔσωσέ σ᾽, ὑπέδειξε φῶς σωτηρίας. 

903 Δέδωχὲέ σοι χάρισμα πολλῶν θαυμάτων. 
Μύσταις ἔφησε χαὶ σὲ συνεδριάσαι, 

Κρῖναί τε φυλὰς Ἰσραὴλ παντὸς γένους. 
"ἜἜθηχεν ἀργύρια πάντα χερτί aov, 

"Ἔχοψέ σου πρόφασιν ἀναργυρίας. 

510 Ἔχλεπτες ἀεὶ, μὴ δόχει λεληθέναι" 
“Ὅδ᾽, ἅτε πανάγαθος, οὐχ Ἦλεγχέ os 
Λόγοισιν, οὐδὲ πρὸς σέθεν χαχούμενος, 
Εἰδώς σε σαφῶς, χαὶ πρὸ τῆς τολμηρίας. 
ἝΝννιΨε χαὶ σοὺς δυσμενεστάτους πόδας, 

515 "Aptou τρύφος τ᾽ ἔδωχε δυσμενεστάτῳ. 
Καὶ ταῦθ᾽ ὑπ᾽ αὐτοῦ, παγχάχιστ᾽ ἀνδρῶν, παθὼν, 


Eduxit te ex ignoranti: tenebris, 


Salvum fecit, ostendit lumen salutis. 


CHRISTUS PATIENS. 
A Προύδωχας αὐτὸν, δῶρα δ᾽ ἐχτήσω φόνου, 


Πολλῶν προσόντων. Ei γὰρ ἦσθ᾽ ἀνάργυρος, 
Λαθὴν γ᾽ ἂν εἶχες τῶνδ᾽ ἐρασθῆναι τάχα. 
520 Nuv δ᾽ οὐχ ἔχεις πρόφασιν, οὐχ ἔχεις - λόγον 
Χείλη διᾶραι, xal χατειπεῖν αἰτίαν. 

Οὐ γὰρ τοσοῦτον σὺ δυνήσῃ πώποτε, 
Οὐδ᾽ εἰ γένος: πᾶν δαιμόνων σοι συνδρά!ῃ, 
Καὶ γῆν ἅπασαν ῥημάτων πλήσῃ xaxóv* 
5320 Ἐπεῖ μιν ἐσθλὸν ὄντ᾽ ἐπίσταται χτίσις, 
Καὶ πάντες ἐγνώρισαν ἐχ τῶν πραγμάτων. 
᾿Αλλ᾽ ἦγξεν ἀγχόνη os φιλαργυρίας, 
Ἢ ῥίζα πάντων τῶν χαχῶν πέφυκέ πως" 
Φρούδη δὲ πίστις, T] πρὶν ἀπόλωλέ σοι. 
930 Τοῖος δὲ φανεὶς, φῶς ὁρᾷν τολμᾷς, τάλα ; 


$505 Piurium miraculorum tibi donum contulit. 
Promisit fore ut tu cum aliis discipulis sederes, 
Tribusque Israel cujusque sexus judicares. . 
Omnem pecuniam tuis inanibus concredidit, 


Inopi:e prztextum tibi abstulit. 


910 Furabaris semper, ne putes id ipsum latuisse ; 
Is autem, utpote benignus, te non arguebat 
Verbis, nequidem a te injuria affectus, 

Cum te plane noverit, et ante tuam audaciam. 


Tuos et abluit pedes infestissimos : 


$15 Panis et frustum tibi dedit infensissimo. 

12261227 His tamen beneficiis affectus, o nequissime hominum, 
rodidisti eum, et ciedis pretio dona acquisivisli, 

Cum tibi omnia foreut abunde. Si enim pecunia caruisses, 

Fortassis argenti cupido tibi ansam przbuisset ; 

520 Sed nequidem istum habes przetextum, nullam habes rationem, 

Quam, diductis labiis, queas opponere . 
Neque enim tantum unquam t poteris, 

Etiamsi genus omne daumonun tibi astipuletur, 

Omnenque terrm malis impleat verbis ; 

2025 Quandoquidem creatura scit eum esse probum, 

Et ex ipsius operibus omnes noverunt. 

Verum tibi gulam fregit avariti:e restis, 

Quz fere omnium malorum est radix : 

Evanuitque fides, quam prius amiseras. 

990 Talis autem effectus, lucem conspicere, miser, audes ? 


$904 "Εσωσέ c'. Melior versio quam in editis 
fsuct θ᾽. Sic apud Eurip. vers. 482, Medea istud 
beneficium Jasoni exprobrat. 

915 "Apcov τρύφος τ᾽ ἔδωχε δυσμεγεστάτῳ. Pro 
δυσμενεστάτῳ habet cod. Reg. H. 11: μυστικωτάτου, 
sensu mystico plenissimi. 

916 Kal rav0' ὑπ᾽ αὐτοῦ, etc. lta. fere Medea 
conjugem suum objurgat, vers. 488, ctc. 

922 Οὐ γὰρ τοσοῦτον, cic. Ma fere Plippolyt. 
vers. 1250 et seqq. nuntius, qui Tlieseum de morte 
lili sui edocet, Hippolytum a crimine vindicat : 


" Avàp τοσοῦτον οὐ δυνήσομαί ποτε, 

Τὸν σὸν πιθέσθαι παῖδ᾽ ὅπως ἐστὶν χαχὸὺς, 
Οὐδ᾽ εἰ γυναιχῶν πᾶν χρεμασθείη γένος. 
Καὶ τὴν ἐν Ἴδη γραμμάτων πλήσειέ τις 
Πεύχην, ἐπεί μιν ἐσθλὸν ὄντ᾽ ἐπίσταμαι. 


Sed tamen eo nunquam adduci potero, 

Ut credam tuum filium esse improbum; 

Neque si totum genus mulierum suspendatur, 
Et aliquis litteris impleat omnem in Ida monte 
Sylvam, quandoquidem scio eum esse probum. 


METRICA VERSIO. 


Fduxit hic te erroris e cal;gine, 

er vavit idem pr:eferens vite facem. 
!raculorum contulit donum tibi. 
l'Omisit olim sic futurum ut tu sedens 
U tW grege suorum diceres sententiam 
τ ὦ eliticam in tribum judex : tuas 
!'!àmem pecuniam in menus concredi:lit, 


Ὁ elextum et omnem sustulit inopi.e tibi, 


4 
ΑΙ 


ini 
"hn te penitus ante facinus et audaciam 


ἘΝ zm semper aliquid non ei hujus inscio 

"ir io efferebas : verum, ut is bouus fuit, 

Ὁ πὶ te arguebat voce, vel ne tunc quidem 
Uirius cum maxime esses, scilicet 


ua » pedesque lavit infestissimos, 


R2 τ in hostis dexteram panem ingerens. 


Vs auctus illi rebus, inyratissime, 


B Hunc prodidisti et czedis ejus munera 


Es aucupatus, cum tamen abunde foret. 

Quod si te egestas compulisset asperz, 

Poteras, et illa te inovente cupidius, 

Tunc forte ferri; nunc miser przetexere 

Caus:e nihil possis, ratio nec suppetat, 

Qua tu rechudens os, tuum excuses scelus. 
Nam posse nunquam dabitur id tantum tibi, 

Non si genus totum tibi inalorum advolet 

Geniorum, et omnium impleat sermonibus 

Terram dolosis, quando nulli non bonus 

Est notus, ipso quod opere omnibus probat. 

Sed suffocavit te pecunie sitis, 

Radix malorum quie fere exstat omnium, 

Priorque Irustra est quz tibi periit fides. 

"lac mente cum te constet esse, audes, miser, 
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ἯΙ τὸν πρὶν οὐχ ἄρχειν Θεὸν δοχεῖς ἔτι, 
Ἢ ζυγὰ δίχης ἐν χενοῖς χεῖσθαι τὰ νῦν; 
*Q χαχὸν ἔρνος, οὔ "ποτ᾽ εἴ ῥίζης βροτῶν, 
Ηιχρῶν δὲ ῥιξῶν φημί σ᾽ ἐχπεφυχέναι, 

939 ᾿Αλάστορος μὲν πρῶτον, εἶτα δὲ τθόνου, 
Φόνου͵ πότμου θ᾽, 63a τε γῇ τρέφει χαχά. 
Οὐ γὰρ ἐρῶ ποτ᾽ Ex Θεοῦ φῦναί σ᾽ ἐγὼ, 
Εἰδυῖα χαίπερ, ὡς; τὸ πᾶν προαίρεσις " 
Θεὸς γὰρ οὐχ ἄχοντα σαώζει βία. 

δέ0 Ὧ 62otpom', ὦ χάχιστε, χαὶ μιαιφόνε, 
Οἷον πέπραχας, πεπραχὼς εὐεργέτην! 
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A Αὐτός σ᾽, ὃν ἐλπὶς παιδὸς εἶναι πατέρα, 
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Πρόῤῥιζον ἐχτρίψειεν οὐτάσας πυρί. 
"Epp αἰσχροποιὲ, φιλίας διαφθορεῦ, 
$45 ᾿Απέπτυσ᾽, οὐδ᾽ ἀπόντι σοι δεῖ συλλαλεῖν. 
Τὸν γὰρ δόλιον χαὶ Θεὸς βδελύσσεται. 

"Q Παῖ, τί δὴ γουσοῦ μὲν, ὃς χίόδηλος f, 
Texpf;pc ἀνθρώποισιν ὥπασας σαφῆ, 
᾿Ανδρῶν δ᾽ ὅτῳ χρὴ τὸν χαχὸν διειδέναι, 
$00 Οὐδεὶς χαραχτὴρ ἐμπέφυχε σώματι; 
᾿Αλλ᾽ αὐτὸς εἰδὼς, ἀγνοεῖν πάντας θέλεις. 
"“Ὁλοιτ᾽, ὅλοιτο πανδίχως χαχεργάτης. 


An Deum, qui prius erat, jam non regnare existimas, 
Aut irritas jain nunc evasisse justitize lances ἢ 
O noxium germen, nunquam ex radice mortalium pullulasti, 
Sed ex amaris radicibus exortum te assero, 
950 Primum quidem ex dzmone, dein invidia, 
Cede, et morte, et quzecunque mala enutrit tellus. 
Neque enim dicam te unquam a Deo genitum fuisse, 
Cum noverim a libera voluntate exsistere, quidquid mali est 
Neque enim Deus ulli vim infert, ut salutem consequatur. 
$40 Ο maligne, o nequissime, liomicida nefarie, 
Qualem vendidisti, cum benefactorem vendideris ! . 
Ipse te, quem spes est lilii lore parente, 
adicitus exstirpet percutiens fulmine. 
Peri, o turpia perpetrans, qui amiciti:e leges infregisti ; 
945 Exsecrande, nee cum absente movendus serino. 


Dolosum enim et Deus abominatur. 


O Fili, quare auri quidem, quod sit adulteriuum, 


Clara signa hominibus dedisti 


1228 1229. Sed quo oporteat discerni malum virum, 
υ 


llum signum inest corpori , 


Huc autem cum tu noveris, nos omnes vis nescire. 


Pereat, pereat justissime scelestus ! 


951 "H τὸν πρὶν οὐχ ἄρχειν Θεόν, eic. Sic Me- 
dea vers. 495 Jasoncm redarguit : 
Ἧ θεοὺς νομίζεις τοὺς τότ᾽ οὐχ ἄρχειν ἔτι, 
Ἢ καινὰ χεῖσθαι θέσμι᾽ ἀνθρώποις τὰ vov; 
Án existimas deos qui tunc regnarunt, non amplius 
[regnare, 
Án rero putrasnova jura constituta esse hominibus nunc ἢ 
354 Πιχρῶν δὲ ῥιζῶν, etc. Ka fere Troad. vcrs. 
162, 5.4... Andromache Helenam objurgat : 


Πολλῶν δὲ πατέρων φημί σ᾽ ἐχπεφυχέναι, 
᾿Αλάστορος μὲν πρῶτον, εἶτα δὲ φθόνον, 
Φόνου τε θανάτου θ᾽, ὅ:σα γῆ τρέφει χαχά. 
Οὐ γάρ ποτ᾽ αὐχῶ Ζῆηνά γ᾽ &xquval σ᾽ ἐγώ. 
Dico enim te natam esse ex multis patribus, 
Primum quidem ex putre malo genio, deinde vero ex 
[invidia, 
Et cade, et morte, etez aliis, quecunque tellus. alit 
mala. 
Non enim unquam cgo ausim dicere Jove ie pro- 
. [duxisse. 
998 Ὡς τὸ πᾶν προαίρεσις. Quidquid mali est, 
3 libera voluntate exsistit. Qua diciorum optinia 
correctio est, ut, quia talis est, scelestissimus non 


sit ἃ Deo, quamvis nemo, nisi Dco auctore, sit. 
5429 Αὐτός c", ὃν ἐλπίς, etc. Ipse te, quem spes 
est filii fore parentem, igne cominus feriens radici- 
(us. exstirpet. Alludere videtur ad ps. cvi, quem 
de Juda proditore divus Petrus exponit. Inscite 
vertit Roill. : Te genitor ipse. eic. 
945 Πρόῤῥιζον ἐκτρίψειεν, eic. Sic Phedra vers. 
684 nutricem suam diris devovet. 
3945 ᾿Απέπτυσ᾽. Sic llecuba vers. 1276 Puly- 
mestori respondet. 
$47 Τί δὴ χρυσοῦ μέν, ctc. Eximia. sententia 
quam Medea profert vers. 516 : 
...Τί δὴ χρυσοῦ μὲν, ὃς κί δηλος ἧ, 
τεχμήρι' ἀνθρώποισιν ὥπασας caqn, 
᾿Ανδρῶν δ᾽ ὅτῳ χρὴ τὸν χαχὼν διειδέναι, 
Οὐδεὶς χαραχτὴρ Ej méquxe σώματι; 
«οὐ (Quare auri quidem, quod sit adulterimum, 
Clara signa hominibus dedisti, 
Sed quod oporieat discerni malum virum, 
Nullum signum inest. córpori ἢ 
950 Σώματι. Sic Medea vers. 519. Editi σώματος. 
952 Ὅλλοιτ᾽, διοιτο πανδίχως χαχεργάτης. Sie 
Ulyssis necem imprecatur chorus, λές. vers. 720. 


METRICA VERSIO. 


Convexa coli cernere. Annon et Deum 
Tenere credis sceptra qui tenuit prius? 

Vel justitiz etiam manum vanam putas ἢ 

O noxium germen, nec unquam pullulans 
Mortalium ex radice, veruui ex robore 
Arboris amarz, quod malus daemon prius, 
Deinde invidia, czdesque, morsque, et quas alit 
Terra aliia pestes protulit. Nam te Deo 
Nunquam fatebor esse prognatum patre, 
lgnara quamvis non sim, in hominis libero. , 
l'osita omnia esse arbitrio : neque enim Deus 
Servare quemquam non volentem sustiuzt. 


B Perverse, nequam, sanguinem merum crepans, 


Quo: bene inerentie vendito admisti scelus 
Te genitor ipse, certa qua spes, lilii 
Flamma pereniptun tollat hine radicitus. 
Male pereas, qui, turpiter violaus fide, 


Nullius ore dignus, exspuendus es. 
Nam fraudis eliam respuit virum Deus. 


Quid, nate, in auro figis indices notas 
Adulterini, in homine nullam qua queat 
Dignosci an is sit pravus, iusculpis notum ? 
[las ipse nosceuns, nos latere omnes jubes. 
Pereat scelestus, pereat, ut pctit :equitas ; 


163 
"Ep, Ehe, παγχάχιστε χαὶ μιαιφόνε, 
Ὅλλον᾽ - ἐγὼ δὲ ζῶντα Παϊῖδ᾽ ἐπόψομαι, 
399 Kàv νῦν στένουσα πολλὰ, χαὶ πεπληγμένη 
K£vtpoi; ἀνίας. fj παντλήμων δαχρύω. 
Γυνὴ γάρ εἶμι χἀπὶ δαχρύοις ἔφυν. 

Χορ. At, at, αἵ, at! 
Σίγα. σίγα, αἵδ᾽ οὐχέτ᾽ ὄψει ζῶντα σόν. 
9560 Θεοτό. ()ἴ μοι! τί θρηνεῖς ; τίς δὲ δράματος Xa6f) ; 
Χορ. Οὐχ olb - ἔοιχε δ᾽ οὐ μαχρὰν ὅδ' ἄγγελος 
Λέξειν τἀχεῖθεν σοῦ φίλου Παιδὸς πέρι. 
ἌΤΥ. Ἔδοξε θανεῖν Παῖδα σὸν τῇδ᾽ fju£Q1, 


CIIISTUS PATIENS. 
A Γραμματέων ψήφῳ τε xaX πρεσδυτέρων. 


100 


$65 Θεοτό. Οἵ μοι! προσῆλθεν ἐλπὶς, ἣν φοδουμένη 
Πάλαι, τὸ μέλλον ἐξετηχόμην γόοις. 

Χορ. ᾿Ατὰρ τίς ἀγὼν, τίνες "E6paíwv λόγοι 
Καθεῖλον αὐτὸν, χἀπεχύρωσαν θανεΐν ; 

Θεοτό. Γνναῖχες, αἵ τῆσδ᾽ ἐγγύς ἐστε ξυμφορᾶς, 
910 Γυναΐῖχες, οὐχ ἀνέξετ᾽, οὐχ ἀνέξομαι: " 
Ῥίψω, μεθήσω σῶμ᾽, ἀπαλλαγήσομαι 

Βίου θανοῦσα" χαίρετ᾽, οὐχέτ᾽ εἴμ᾽ ἐγώ. 

Σὺ δ᾽ εἰπὲ τίνι χέχριται τρόπῳ θανεῖν 

Παϊδ᾽" ἄρα λενσίμῳ χερὶ ψῆφος θανεῖν, 


Peri, peri, nequissime, homicida nefarie, 

Peri ; ego autem vivum Filium meum intuebor, 
995 Etsi nunc plurimum gemebunda, dolorisque 
Percussa stimulis, omnium miserrima lugeam. 
Mulier enitn sum et ad lacrymas proclivis. 


Chor. Ah, ab, ab, ah! 


Sile, 5116. non ainplius viventem Filium tuum videbis. 
960 Deip. Hei mihi! quid ploras? qu: luctus occasio? 


Chor. N 


Scribacrum et seniorum decreto. 


escio ; sed iste qui prope astat nun:ius, videtur 
Dicturus ea quz ibi tuum dilectum Filium spectant. 
Nunt, Statutum est ut hodie moriatur Filius tuus, 


ὅθ᾽ δεῖ}. Mei mihi! venit spes, quam metuens, 

Olim propter futuruin contabescebam luctu. 

Chor. Sed quod certamen, qua orationes inter Hebr.eos 
Damnsverunt ipsum, et suffragium tulerunt de morte? 
Deip. Mulieres, quz statis prope hanc calamitatem, 
5/0 Mulieres, non sustinebitis, non sustinebo; 
Projiciam, dimittam corpus, discedam 


Ex hac vita moriens; valete, non vivo ego amplius. 


Tu vero dic, quo mortis genere damnatus fuit 
Filius meus : decretumne fuit ipsum mori imanu saxis petente, 


354 "OJAA4ov'. Ita Reg. Med.; sed H. 11, Dot. 
351 Κἀπὶ δαχρύοις ἔφυν. Sic iníra vers. 741, et 
apud Eurip. Medea vers. 928. Male editi ἔφην. 

861 "Eoixe, etc. Sic rursus : 

... Eotx£ δ᾽ οὐ μαχρὰν ὅδ᾽ ἄγγελος 

Δέξειν τἀχεῖθεν σοὺ χασιγνήτου πέρι, 

...Sed videtur iste nuntius cito 

Dicturus, quid sit ibi factum de tuo fratre. 


$63 “Εδοξε θανεῖν, etc. Ita fere Orest. vers. 
859, etc : 
"AT. Vio Πελασγῶν σὸν χασίγνητον θανεῖν, 
Ka! σ᾽, ὦ τάλαιν᾽, ἔδοξε τῇδ᾽ ἐν ἡμέρᾳ. 

“Ελέχε. OU pov! προσῆλθεν ἐλπὶς, ἣν φοδουμένη 
Ἰάχαι, τὸ ον ἐξετηχόμην γόοις. 

᾿Ατὰρ τίς ἀγὼν, τίνες ἐν ᾿Αργείοις λόγοι 

Ἐαθεῖῦλον ἡμᾶς, κἀπεχύρωσαν θανεῖν; 

Wunt. Calculo Argivorum, ut interficiatur (uus fraler, 

Ei tu, misera, statutum est hodie. 


Elect. Hei mihi ! venit spes, quam metuens, 

Olim propter futura contabescebam luctu , 

Sed quod certamen, que orationes inter Argivos 
Damnaverunt nos, et suffragium tulerunt de morie ἢ 


2969 Γυναῖχες, al τῆσδ᾽ ἐγγύς ἐστα, ἐϊς. διὸ 
apud Med., Jaso, vers. 1293. 
510 Γυναῖκες, οὐκ ἀνέξετ᾽. Sic Plaedra vers. 


991. 

911 "Piyro, μεθήσω, etc. Sic ibid. vers. 558, ctc. 
Parum erga Mariam decenter vertit Roillet. : In pr«- 
ceps dabo. 

919 Σὺ δ᾽ εἶπέ, eic Orest. vers. 804, etc. Sic 
Electra apud Orest. vers. 864, etc. : ' 

Δέγ᾽, ὦ γεραιέ" πότερα λευσίμῳ χερὶ, 

Ἢ διὰ σιδίρου πνεῦμ᾽ ἀποῤῥηξαί με δεῖ ; 

Dic, o senex, utrum lapidante manu, 

An per ferrum oportet. me abrumpere spiritum ? 


Sic ibid. Elect. vers. 50, 51. 


METRICA VERSIO. 


Àbi in malam rem, perdite, effere, barbare, 
tri, male : at ego Filium jam videro 
Inn, licet nunc ingemiscens plurimum, 
iclà pectus altius pungentibus 
loribus, ego czeteras miseras supra 
/rumnosa fundain lacrymas : nam feminam 
alura fecit promptiorem ad lacrymas. 
Chor. Ah, ab, ah, ah! 
Wn est, o virgo, actum, omnis abluta est 
ibi 
Vivi videndi in posterum spes Filii. 
: Eheu! quid hzc lamenta? quid suspiria? 
Chr. Nescio, sed iste qui prope astat nuntius 
Nori aliquid affert de tuo quod nuntiet. 


B Nunt. Scribe istud uno omnes senesque calculo 


Sanxere, luce hac, Natus ut tuus occidat. 
Deip. Eheu"! futuri quem mihi timui metus, 
Timensque luctu intabui dudum, accidit. 
Chor. Quz vero cum lis gentis Hebrzez, neci 
Addixit, aut quz? justa contestatio? 

Deip. O feiin:e, quas casus hic etiam manet, 
O feminz, inquam, non feretis, nec feram 
Ego ipsa : quin prosternam, οἱ in pr.eceps dabo 
Corpus, meaque functa vita concidam. 

Valete jam, valete, nulla sum amplius. 

At tu refer quo genere mortis Filius 
Damnatus. Ánne hic calculus fuit, ut manu 
Saxis petente concidat misere obrutus; 


491 APPENDIX AD S. GR EGORII TIIEOL. CARM;NA. 4 
A T^v μὲν κατηφῆ, xaY σ᾽γῶνθ᾽ ἑστηχότα, 
Τοὺς δ', ὥστε xova; αἵματος διγαλέους, 
990 Κύχλῳ περιτρέχοντας, ἐγχεχηνότας. 
Ἐπεὶ δὲ πλήρης ἦν Ἰουδαίων ὄχλος, 
Δείλα:ος ἀγὸς διχόμυθ᾽ ἐφθέγγετο, 
Λόγους ἑλίσσων ἀλλοτοίους ἀφρόνως. 
Τέλος δ᾽ ἔγη σὸν Υἱὸν ἐχπαγλούμενος, 
395 Ὡς ἀκέραιον, ἀνεπίπληχτον βλέπων, 
Καὶ ξυνετῶς χωροῦντα πρὸς πάντα λόγον, 
Τοὺς δ᾽ οὐχ ἐπαίνων ὡς φονῶντας ἀνόμως" 
Καθ᾿ οὗπερ οὐχ εὕρισκον αἰτίαν φόνου * 
Ἔλεξε γοῦν, ἔλεξε" « Τίς χρήζει λέγειν, 
400 Ὡς ἄρ' Ἰησοῦν χατθανεῖν, ἣ μὴ χρεών ; » 


$15 Ἢ τῷ σιδήρῳ πνεῦμ᾽ ἀποῤύτιξαι χρίσις " 
"Avr. Ἐτύγχανον μὲν ἀγρόθεν πυλῶν ἔσω 

Παίνων, πυθέσθαι δ᾽ ἤθελον τοῦ δὴ πέρι" 

Xi γὰρ ἀεί ποτ᾽ εἶχον εὔνοιαν Τέχνῳ, 

Diémtoy μιν οἷ᾽ ἔρεξε θαύματ᾽ ἐν βροτοῖς" 

580 Κἀμοῦ δὲ διήνοιξεν ὀμμάτων xópa«. 

Ὁρῶ δ᾽ ὄχλον δραμόντα, καὶ φθάσαντ' ἄχραν, 

"λοστῶν δὲ δή τιν᾽ ἠρόμην, ἄθροισμ᾽ ἰδών " 

c Τί καινὸν ἄστει: μῶν τι δυσμενῶν πάρα 

"Αγγελμ᾽ ἀνεπτέρωχεν 'E6paluv πόλιν; » 

3585 Ὁ δ᾽ εἶπ᾽ " ε Ἰησοῦν χεῖνον οὖχ ὁρᾷς πέλας, 

Ἑστῶτ᾽, ἀγῶνα θανάτου δραμούμενον ; » 

Ὁρῶ δ᾽ ἄελπτον φάσμ᾽, ὃ μὴ ποτ᾽ ὥφελον! 


515 An ferro animam ipsius divellendam judicatum fuit? 
Nunt. Eram ex agro intra portas 

Vadens ; audire autem de eo volebam ; 

Tuum enim erga Filium semper habui benevolentiam, 

Intuens quot apud bomines confecerit miracula : 

950 Et ipse mihi oculorum pupillas aperuit. 

Video populum currentem, et ad arcem properantem : " 
1930-1231 "Videns concursum, interrogavi aliquem ex civibus : 
€ Quid novum urbi? nuin quis ab hostibus 

Nuntius excitavit urbem llebrzzorum? » 

985 llle dixit : « Nonne vides Jesut illum prope 
" Astantem, mortis periculum subeuntem ? » 

Video insperatum spectaculum, quod utinam nunquam vidissem! 
Hunc tristem et in silentio stantem ; 

lllos, veluti canes sanguinis sitientes, 

$90 Circum undique currentes ac inhiantes, 

Postquam frequens astitit Judzorum turba, 

Timidus praeses ambigue loquebatur, 

Insulse sermones involvens alienos. 

Tandem dixit, tuum Filium admiratus, 

995 Et pro sua innocentia imperterritum videns, 

Ac iu omni solerter sermone procedentem, 

Neque iniquos eorum clamores probans : 

Nullam in eo, ait, morlis causam invenio. 

Hac igitur ait, addiditque : « Quis velit dicere, 

400 Üirum oporteat Jesum mori, an non? » 


Video populum euntem et insidentem tumulo, 


Vide ibid. vers. 876.880, eic. , unde narrati« 
series desumpta est. 

395 ᾿Α.11οτρίους dzpórcoc. Reg. II. 2, ἅλ. 
ἄλλους ἐν φόδῳ. Etiam Med. in marg. : Sibi non «€ 
slantes in. metu. 

394 Σὸν Ylóv ἐχπαγιλούμεγος. lta fere Ov 
vers. 891. 

996 Χωροῦγτα, etc. Non bene Roill., Occusr: 
tem calumniis; non enim occurrit qui nihil 
spondet. 


510 ᾿Ετύγχαγον μέν, cic. Sic Elect. nuntius 

vers. 867 : 

Ἐτύγχανον p» ἀγρόθεν πυλῶν ἔσω 

Βαίνων, πυθέσθαι δεόμενος τὰ τ᾽ ἀμφὶ σοῦ, 

Τά τ᾿ ἀμφ᾽ Ὀρέστου. Σῷ γὰρ εὔνοιαν πατρὶ 

᾿Αεί ποτ᾽ εἶχον. ΝΕ ΞΕ 

Ὁρῶ δ᾽ ὄχλον στείχοντα, χαὶ θάσπουτ᾽ ἄχραν. 
Eram ex agro intra portas 
Vadeus, volens audire de Le 
Et Oreste. Nam erga. tuum patrem benevolentiam 
Semper habui. . . . . 


METRICA VERSIO. 


An potior illa credita est sententia D Mostaque stantem tacitum; et hos tanquam cz 


Ut lerro adacto exhalet animam innoxius ? 


Nuunt. Ego cummoduri, me rure in hanc urbem 
[intuii, 


De filio tuo aliquid audire expeteus. 

Fui etenim in illum semper affectus bene, 
Ex quo illa nola qua edidil miracula, 

Et, pulsa ab oculis nocte, lumen reddidit. 
Cerno inde turbam concito gradu editum 
Locum occupantem ; civium quemdam rogo : 
Concursu in isto quid novi : num que hostium 
llebrzorum in urbem fama concurrentium 


Avide inliantes sanguini, circum undique 
Cursu st epentes : turba Judaeorum ubi 
Frequens ibi astitit sibi non consona, 
Pronuntiabat prztor, aliena implicaus 
Teinere, animoque concitus, tandem tuum 
Qui Filium videret extra noxiam 
Culpauque, sincerum, integrum, calumniis 
Prudenter occurrentem, et hos contra ας 
P'robaret, ut qui morti iniquie incumberent, 
Quai nulla causa, nec ratio praetexeret, 


Trepidum excitasset hunc tumultum. « Num vides, - Pronuntiavit: « Ecquis hic vestrum neget 


Ait ille, Jesum illum prope astantem, crueis 
Jamjam in periculum vocatum? » Couspicor 
Tum prater omnem spem novum spectaculum. | 
Et non ferendum : fronte demissa tuum 


d satius esse, non cadere Jesuni, et manu 
Dimitere illum, quam cruentum caedibus 
Vinelis latronem praepeditum publicis? » 
ld unum ope una annixi ut in ligno crucis 


in CHRISTUSR PATIENS. 


Καὶ τόνδ' ἀφεῖναι μᾶλλον, 9) μιχιφόνον 
Ὃν εἶχον ἐν δεσμοῖσι λῃστήρων ἕνα, 
Ἐπεῤῥόθησαν, ὡς θανεῖν σταυρῷ δέον, 
ληπῆρα δ᾽ ἀφεῖναί τε τὸν χαχεργάτην. 
[ὁ Ὁ δ᾽ ἡγεμών ἔφησε τοῖσδ᾽ ἐναντία, 
Νλλ' οὐχ ἔπειθ᾽ ὅμιλον, εὖ δοχῶν λέγειν. 
'λλλος γὰρ αὖθις εἶπε τῷδ᾽ ἐναντία, 
κραυγῇ πίσυνος, χἀμαθεὲ τολμηρίᾳ. 
Ὁ δ᾽ οὐκ ἐπήνει" χἀπὶ τῷδ᾽ ἀνίσταται 
MO Ὄχλου θόρυδος ἀθυρογλώσσου μέγας, 
Ὃς δὴ χέχραγε, Παῖδα σὸν θανεῖν θέμις " 
Κεῖνος δὲ γικᾷ χαχὸς ἐν πλήθει λέγων, 


un 


Ὃς εἶπε δεῖν σὸν Παῖδα χατθανεῖν ξύλῳ. 

Ἤδη δ᾽ ἕως πέφηνεν, ixpies χνάφας, i 
418 Καὶ δή μιν ἐλχύσουσιν ἔξω τῆς πύλης, 
Ψυχῆς ἀγῶνα τὸν προχείμενον πέρι 

Δραμούμενον, καθ᾽ ὅν θανεῖν ἐστὶ χρίσις " 

Ἐν ἡμέρᾳ γὰρ τῇδε λείψει τὸν βίον. 

Θεοτό. Ai, aT! χαχῶν ἀρχηγὸν ἐχφαίνεις λόγυν. 
420 Ναὶ, ναὶ, χαχῶν πέλαγος ἡ τάλαιν᾽ ὁρῶ 
Τοσοῦτον, ὅσον μήποτ᾽ ἐχνεῦσαι πάλιν, 

Μηδὲ περᾶσαι χῦμα τῆσδε συμφορᾶς. 
Φεῦ τῆς "E6paluv ποῖ προδήσεται φρενός: 
Τί τέρμα τόλμης, xat θράτους γενήσεται, 


Hunc enim potius dimittere satius est, quam scelestum 
E latronibus unum, quem in carcere tenebant. 


Assenserunt Jesum crucifigendum esse, 
Dimittendumque latronem maleficum. 


405 Proeses autem iis contraria locutus est : 
Sed non persuasit turbze, cum quidem videretur recte dicere. 
Alius enim iterum ipsi contraria dixit, 


Clamore confidens et stulta audacia. 


Neque laudabat praeses : ai contra ipsum insurgit 
410 Ingens turbzx tumultus, lingua effreni 


Vociferantis, jure Filium tuum mori : 


Et vincit ille malus dicens in multitudine, 
Qui dixit Filium tuum crucifigendum esse. 
Ubi aurora surgens dispulerit noctis tenebras, 
M5 Hunc profecto trahent extra portàm, 


De vita propositum certamen 


Decursuruni, quo ipsum mori decretuin est : 


Hac enim die vita excessurus est. 


12323,1233 Deip. ἤει, heu! profers sermonem auctorem malorum. 
4 aud dubie, misera, intueor pelagus malorum 

Tantum, ut ego nunquam possim retro natare, 

Nec superare fluctus hujus calamitatis. 


Heu! quo progredietur 


ἐδ "ἔφησε. Ita Beg. Editi ἔφηκε. | 
V6 Eb δοκῶν. lta Reg. Edit. εὐδοχῶν. Sic et 
» Vers. 944. 


Nu d mi κίσυνος, κἀμαθεῖ toAunplg. Orest. 


θυρύδῳ τε πίσυνος, χἀμαθεῖ παῤῥησίᾳ. 
Js tumultu confidens, et stulta audacia. 
«n Κεῖνος δὲ νικᾷ, εἰς. Bic. Orest. vers. 945, 


Nod δ' ἐχεῖνος ὁ χαχὸς ἐν πλήθει λέγων, 
Ὃς ἡγόρενε, σύγγονόν σέ τε χτανεῖν. 
Et vincit ille malus dicens in multitudine, 
Qi dixit interficiendum te et (ratrem. 


416 ψυχῆς ἀγῶνα τόν I $86 
- χῆς α τόν, etc. Ita sup. vers. 
Raníra vers. 44, ubi Roill. parum commode ver- 


ebrzorum mens? 
Quis finis temeritatis et audacia erit, 


tit : Et suo penetrantem immingns certamen animo. 
Sic Orest. vers. 848 

417 Δραμούμενον. Quasi qui anime stadium es- 
set decursurus, dira tollendus & morte, dire necis 
stadium. 

419 AZ, αἵ ! καχῶν, etc. lta chorus Theseo Hip- 
polytum accusantis Phadra litteris nimium pro- 
peram fidem habenti, et ingemiscenti respondet 
vers. 881. 

420 Ναὶ, val xaxov, etc. lta Theseus crudele 
conjugis sux fatum -amentatur, vers. 822 et seqq. 

425 dev τῆς 'E6palwr, eic. Sic ibid. Thes. vers. 
956, etc. : 

Φεῦ τῆς βροτείας ποῖ προδήσεται φρενός ; 
Τί τέρμα τόλμης καὶ NW γενήσεται ; 
Heu ! quo progredietur humana mens ? 
Quis finis temeritatis, et audacia erit ἢ 


METRICA VERSIO. 


Wtwrera ferre illum, at latronem perditum 
eius oporteas solutum emittere. 

prator ista cuneta contra insistere : 
Ua hzc tamen faeundiz vis exstitit 
M. gratia, ut vulgum frementem flecteret. 
Ἐς ἐς enim clamore fretus inaximo 
imperita audacia, conira intulit. 
"pus nte judice tamen ac minus, 
"etra repente insurgit ingeus maximz 
"arbe tumultus. voce quz effreni potens 
-Witee inconabat occidendun Filium, 
re ia asalorum multitudine, improbi 
"amejeatia ille evicit, in ligno tuum 


PavrmOLt. Ga. XXXVII. 


y, 


/ 


B Extrema Natum perpeti qu:ze censuit. 


Aurora pulsa nocte vix jubar efferet, 
Cum limen extra januz eductum trahent. 
Certatim eo turba affjuente quo loco 
Addictus est morti, dies quando hzc ei 
reta summa est, qua suam exhalet animam. 

Deip. Eheu ! malorum quod aperis primum caput ? 
Haud dubia video pelagus ingens casuum, 
Tantumque, quantum preteragere denuo 
Non detur olim, aut calamitatis fervidum 
Trajicere fluctum. Hebrza, vah! quonam locí 
Mens evolabit? meta confidentiz 
Qua jam futura illius atque audaciz, 


0 
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495 Εἰ καὶ Θεοῦ τολμῶσι τεχταίνειν φόνον : 
Καύτοῦ μὲν οὔ μοι φροντίς - οὐ γάρ που μόρος 
Καταχρατήσει θανατοῦντος τὸν μόρον. 
ἝἜτιχτον αὐτὸν, olóa δ' ὡς ἐγεινάμην, 
Στεῤῥὰς φυγοῦσα τῶν τόχων ἀλγηδόνας. 
450 Αὐτοὺς δὲ πενθὼ συμφορᾷ χεχρημένους " 
Ἔσται γὰρ, ἔσται ποινάτωρ δίχη φόνου, 
Ὃν δυσσεδεῖς τολμῶσιν ἀνόμως φθόνῳ. 
At, at, at, αἴ! 
Οὐ vov τὸ πρῶτον, ἀλλὰ πολλάχις φθόνος 
455 "Ἐδλαψε πολλοὺς, οὐ τόσον δ᾽, ὅσον φίλους 
Αὐτοῦ, τὰ νῦν βλάψειεν 'Ἑδραίων ὄχλον, 

Χορ. Τί τούσδε χινεῖς, χἀναμοχλεύεις λόγους ; 


A "Ολωλέ cot Παΐς, χαὶ χινεῖς πολλοὺς λόγους. 
Θεοτό. Ὧ δεινὰ λέξασ᾽, οὐχὶ συγχλείσεις στόμα : 
40 Σωτήρα χόσμου σὺ δοχεὶς ὀλωλέναι ; 

Χορ. Βραχὺ προδᾶσα Παιδὸς ὄψει σον πάθη, 
Ψυχῇς ἀγῶνα τὸν προχείμενον πέρι 

Τρέχοντος, ip ζῶντ᾽ ἣ θανόντα νῦν ἴδοις. 

Θεοτό. Οἵ μοι! τί λεύσσω ; χερσὶ τῶν ἀλαστόρων, 
445 θεηγενές μοι Τέχνον, ἕλχῃ χαὶ φέρῃ. 

Εἰς δέσματ᾽ ἦλθες, χαὶ θέλων ἄγῃ σφίσιν, 

Ὃ δεσμολύτης τοῦ γένους τῶν δεσμίων. 

At, αἵ, at, αἴ! 

Ταῦτ᾽ οὐ ξυνωδὰ τοῖς πρὶν ἀγγέλου λόγοις, 

450 Οὐδ᾽ ἐλπίσι σύμφωνα ταῖς ἐμαῖς, Τέχνον. 


435 Si Dei ipsius necem audent struere* 
Non enim de ipso sum sollicita; neque enim unquam mors 
Dominabitur necis interfectori. 
Ipsum genui, novi autem quomodo genuerim, 
Quz duros partus dolores effugerim : 
450 Hos lugeo calamitatibus obruendos : 
Erit enim, erit ultio vindex mortis, 
Quam impii injusta invidia perciti intentant. 
Ab, ah, ah, ah! 
Invidia non nunc primum, at szpius 
455 Pluribus nocuit, sed non tam graviter, ac 
Dilectis suis, Hebrzeorum genti nocuit. 
Chor. Quid hosce moves, ac rejicis sermones! 
Periit tibi Filius, et plura verba moves? 
Deip. O atrocia locuta, non claudes os? 
410 Mundi salvatorem putas interiisse? 
Chor. P»ululum progressa, tui Filii cruciatus videbis, 
Qui ad propositum anim: discrimen 
Currit, in quo ipsum vivum aut mortuum nunc videris. 
Deip. Wei mihi! quid video ? sceleratorum manibus, 
445 O Nate, Deo genite, traheris et raperis. 
In vincula venisti, quibus ultro duceris, 
Tu qui captivorum generis vincula solvisti. 
Ah, ah, ah, ah! 
H»c non consentiunt cum prioribus angeli sermonibus, 
450 Neque meis consonant exspectationibus, o Fili. 


486 Καὐτοῦ μὲν οὔ μοι φροντίς. Sic Med. vers. 
546: 


Τοὐμοῦ γὰρ οὔ μοι φροντίς. 
Non enim de me sum sollicita. 


498 "Eruxcov αὐτόν, etc. Hic versus ssepius apud 


auctorem nostrum recurrit. 


429 Στεῤῥὰς φυγοῦσα, eic. lta fere Med. vers. 
1031 : | 


Στεῤῥὰς ἐνεγχοῦσ᾽ ἐν τόχοις ἀλγηδόνας. 
Ferens duros dolores in partu. 


431 Τί τούσδε κινεῖς, etc. Ita sup. vers. 121. 
439 "Q δεινὰ, etc. Ita supra vers. 114. 
441 Πάθη. Cruciatus, etc. lta fere Med. vers. 1313 
chorus Jasonem alloquitur : 
Πύλας ἀνοίξας, σῶν τέχνων ὄψει φόνον. 
ri fores, et videbis cedem tuorum liberorum. 
449 Ταῦτ᾽ οὐ ξυνῳδὰ τοῖς, etc. Ita. fere Med 
vers. 1008 : 
Tá&5' οὐ ξυνῳδὰ τοῖσιν ἐξηγγελμένοις, 


Hac non consentiunt cum illis σα nuntiavi tibi 


METRICA VERSIO. 


Audet scelesta si Dei letum manu? 
Sed hujus ulla cura non habet anxiam, 
Mors vincet illum nulla, qui mortem necat, 
Enixa sum illum, sed scio quonam modo, 
Partus dolores quz graves effugerim, 
Hos calamitosos lugeo tantum impios, 
Quos cxdis hujus, quam nefarie invidi 
Nunc moliuntur, ultio vindex inanet. 
Ab, ah, ah, ah! 
Invidia non nunc primum, at alias saepius 
Ollendit innuineros, tamen non tain gravi 
Plaga, ac amicos jam suos, llebraicze 
Ollendet illa posterz stirpis genus. 

Cher. Quid ista verba spiritu tanto moves, 
Serisque? periit Filius tibi, et tamen 


B Tam crebra jactas. Deip. Vox o dira quer 
it: 

Annon premes os? tu putas mundi istius 
Periisse servatorem? Chor. Abbinc tu paululum 
Progressa non dignam tui Nati crucem 
Videbis, et 8085 penetrantem imininens 
Certamen anim ; licet in illo cernere 
Tantisper eum adhuc mortuum aut vivum semel. 
Deip. Heu ! quid video? mihi sate Deo, o Nate mi 
Nelariorum traheris et raperis manu. 
In vincla venisti, et volens tu duceris, 
Aliena solvis vincla qui mortalium. 
Ah, ahi, ah, ah! 
Non, Nate, sunt liec quz mihi primum angelus 
Pronuntiavit : nop ea exspectatio. 


Le 


Yop. "AAA ξυνωδὰ τοῖς προηγορευμένοις, 
υἷς πε παθεῖν χερσὶ τῶν ἀλαστόρων. 

θεοτό. At, αἴ! τί δράσω; καρδία γὰρ οἴχεται. 
Πή, τῇ πορεύῃ, Τέχνον ; ὡς ἀπολλόμην ! 
ἐδ Ἔχητι τοῦ νῦν τὸν ταχὺν τελεῖς δρόμον ; 
Μὴ γάμος αὖθις ἐν Κανᾷ, χἀχεῖ τρέχεις, 

Ἵν t£ ὕδατος οἰνοποιήσης ξένως ; 

Ἐφίψομαί σοι, Téxvov , ἢ μενῶ σ᾽ ἔτι ; 

δὺς, δὸς λόγον μοι, τοῦ Θεοῦ Πατρὸς Λόγε 

40 Μὴ δὴ παρέλθῃς σῖνα δούλην μητέρα. 

Νὺν γὰρ στόματος φιλίου χρήζω σέθεν 

buic ἀχοῦσαι, xal προσειπεῖν, ὦ Τέχνον. 

Δὸς μοι, πρὸς αὐτοῦ Πατρὸς, ὦ Τέχνον, σέθεν, 


40] Τοῖς προηγορευμένοις. Non bene Roill. Va- 
tibt qui cecinere ; sed iis consentiunt quz Christus 


pst passurum 


4δὅ ΑἹ at! τί δράσω ; καρδία 
i xa, 166, 083 et 868. lta et jede vers, θὲ 
Ur στόματος gtAlov σέθεν. lta 
lere spud Med. Jaso vers. 1599 : 
At, af 1 φιλίαυ χρήζω στόματος 
Παίδων ὁ τάλας προσπτύξασθαι. 
Heu, heu! cupio charum os 
Miser ego liberis admovere. 


L vers, 1402 et 1405 


CIÉISTUS PATIENS, 

A Xov θεσπεσίου χρωτὸς ἄψασθαι χεροῖν, 
465 Ψαῦσα: ποδῶν τε, xal περιπτύξασθαΐ az. 
Φεῦ, φεῦ ! τί δράσω ; καρδία μου τήχεται. 
"(Y δεῦτε, φίλαι, δεῦτε, λίπωμεν φόθον " 
Προσέλθατ᾽, ἀσπάσασθε, xal προσείπατε 
Λάζεσθε χειρὸς δεξιᾶς. Ὦ τάλαιν᾽ ἐγὼ, 
410 Ὡς ἄρτι δαχρύσαιμι χαὶ φόδου πλέα. 

t1, αἴ! πανώλης ἡ τάλαιν᾽ ἀπόλλυμαι. 
Γυναῖχες, ὄψιν στυγνὰν ὡς εἶδον Téxvou , 
Ποθῶ τεθνάναι, ζῇν δέ τ᾽ οὐδακῶς φέρω. 
Οἵμοι ! τί δράσω ; πῶς λάθω λαῶν χέρας; 
415 Ἐχθροὶ γὰρ ἐξίασι πάντα δὴ κάλων, 
Κοὺχ ἔστιν ἄτης εὐποόσιτος ἔχθδασις. 


Chor. Verum consentiunt vaticiniis 
Quihus ipse prznuntiavit se nefariorum manibus occidendum fore. 
Deip. Ah. ah! quid faciam? cor enim mibi deperit. 
1235-1235 Quo, Fili, quo abis? ut perii! 
Cujus rei gratia celerem conflcis cursum? 
Num nuptis iterum in Cana, ct illuc contendis, 
In quibus novo modo aquam in vinum mutabis : 
Àn te sequar, an adhuc te przestolabor? 
Alloquere me vel unico verbo, tu qui Dei Patris es Verbum. 
460 Neque silens przteri ancillam parentem. 
Nunc enim oris tui dilecti cupio 
Vocem audire, teque alloqui, o Fili. 
Da mihi per Deum Patrem tuum, o Fili, 
Ut possim divinum tuum corpus manibus attingere, 
465 Pedesque tuos contrectare, temet osculari. 
Hei mihi ! quid faciam? cor meum tabescit. 
Venite, dilecte, venite, metum exuamus ; 
Accedite, amplexamini, sermonibus excipite, 
Prendite manum dexteram. O miserrima, 
410 Ut nunc ingemiscam multo repleta metu. 
Heu, heu! prorsus misera perii. 
Mulieres, ex quo tristem Filii mei vultum vidi, 
Cupio mori ; vivere ultra non sustineo. 
Hei mihi! quid agam? quomodo plebis manus effugiam? 
455 Inimici enim expediunt omnem rudentem adversum me, 
Neque est effugium commodum hujus mali. 
een n S. δός μοι, πρὸς θεῶν, 
Μαλαχοῦ χρωτὸς ψαῦσαι τέχνων. 
TP . Da mihi per deos 
Ut possim attingere tenerum corpus liberorum. 
41 AL, αἴ ! πανώλης, etc. Sic Medea vers. 277. 
4129 l'vxaixsc, etc. Sic infra vers. 697 et 698. 
415 Ἐχθροὶ γάρ, etc. |a Med. vers. 278 et 279: 
Ἐχθροὶ γὰρ ἐξίασι πάντα δὴ χάλων, 
Koóx ἔστιν ἅτης εὐπρόσοιστος ἔχδασις. 
Inimici enim expediunt jam omnem rudentem ad- 
versum me, 
Neque est effugium commodum. hujus mali. 


METR)CA VERSIO. 


rz:dixit. Sic infra vers. 866. 
ιρ οἴχεται. Sic 
edea vers. 1042. 


Clor, At ipsa saltem vatibus consentiunt, 
Üinere quondam qui scelestorum manu 
En subeundam hanc Filio tuo crucem. 
Deis, Ah! misera quid agam ? cor dolore deficit. 
EX quonam, o Fili, quonam abis? ut ego occidi! 
vjus rei jani gratia tam concito 
Wrsu evolabis? nuptiz nunquid tibi 
Sunt rursus in Cana, ac eo Idcirco pede 
Maentendis alacri, quo novo vinum modo 
tes aqua? an te consequar, Fili, anne adhuc 
T? prestolabor ? fare vel verbo unico, 
V fare saltem, qui Dei es Verbum Patris, 
We: praterito cum silentio tuo 
Baxillulam tuam parentem. Nunc tuas 
“ΤΟΙ grato cupio voces, Nate mi, 
"dire notas, e£ vicissim reddere. 
Voncede mihi per ipsum euin tuom Patrem 


B Obtestor, o Fili, mea corpus tuum 


Tractare divinum manu, sacros 
Deosculari, amplexibus tuis frui. 
Eheu! quid hic jam consili captem? meum 
Exsangue mihi cor concidit. Agite, comites, 
Ayite, timorem omnem exuamus ocius : 
Accedite, amplexamini, sermonibus 

Excipite vestris, prendite manum desteram. 

O me miserrimam, ut fleam multo metu 

Repleta : ah, ah! pessumdata misera perii. 
Amicz o comites, Filii ut vultum mei, 

Os triste vidi, me emori cupio : gravis 

Est omnis illa, quam traho, vitze mora. 

Eheu ! quid ego agam? qui manus misera populi 
Fugiam? rudentes hostis omnes explicat, 
Tenditque; non est expedita mihi via 

Meme extricandi. Quid Igitur faciam? woo 


es 


115 


Ti γοῦν δράσω ; πῶς φύγω τόσους βρόχους ; 
Χορ. Οὐχ οἶδ᾽, ἀδελφὴ φιλτάτη, δέδοιχα γὰρ, 
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Un 
A Καὶ xápza τόνδ᾽ ὁρῶσα δειμαίνω πλέον, 
Μὴ θηχτὸν ὥσῃ φάσγανον δι᾽ ἥπατος, 


Κἀμοὶ xat' ὄσσων θερμὸν ὡρμήθη δάχρυ. 
4S0 Ὀπισθόπους δ᾽ ἕξιθι, xat σιγῇ βάθι. 
Ἕρπ᾽ εἰς τὰ δεινά" νῦν ἀγὼν εὐψυχίας " 
Ἡμεῖς τ᾽ ἐφεψόμεθα δειλαίᾳ βάσει. 
"Oxo; γὰρ αὐτὸν μαινόλης περιτρέχει, 
Κοὺ δεῖ πελάξειν ἐγγὺς ἐνθυμουμένοις. 
483 Bapsia γὰρ φρὴν οὐδ᾽ ἀνέξεται βλέπειν. 
Ὅμιλος ἐχθρὸς, δυσμενὴς, μιαιφόνος, 
ὋὍρμὴν τε δεινὸς στυγερᾶς γνώμης ῥοπῇ 
"Ayptov ἦθος, βαρδάρου φύσις φρενός. 
A£borxa δ᾽ αὐτὸν, μή τι βουλεύσας νέον, 
100 Δριμυτέραν σοι συμφορὰν συσχευάσῃ " 


Κἄπειτα μείζω συμφορὰν δέξῃ νέαν, 
Ἔγχατα Παιδὸς εἰ λεωφόρος λάδῃ. 
495 ᾿Αλλ' ἐχχλίνασαι βραχὺ τῶν ἀλαστόςων, 
Ἐπισχοπῶμεν δρᾶμα τῶν μιαιφόνων. 
Ἴωμεν οὖν, ἴωμεν, ἦχί που νάπος. 

Geccó, Νιχᾶτ᾽, ἐπειδὴ ταῦτα πάσαις ἀνδάνει" 
Καὶ λοιπὸν ἀπίωμεν, ἔνθ᾽ ὑμῖν δοχεῖ. 
500 Χορ. Ἐντεῦθεν ἀθρεῖν ὡς ἐξ ἀπόπτου δέον. 
Θεοτό. Δειλαῖ", ἐγὼ δύστηνος, εἰ Παϊδ᾽ οὐχ ὁρῶ 
Πάσχοντα δεινὰ, μέχρι xai τύμδος λάθῃ. 
"Ὄχλους δ᾽ ἔφυγον, ἵνα μή τι xaX πάθω. 
Τί μοι δ' ἔτι ζῇν χέρδο; ἐττὶν ἐν βίω; 


Quid igitur agam? quomodo tot effugiam laqueos ? 
Chor. Nescio, dilectissima soror; vereor enim, 
Et ex oculis calidz mihi defluunt lacrym:e. 
480 Pone secuta (Christum) exi, et silenter progredere : 
Perge ad gravia; nunc magnanimi pectoris certauien : 
Nos timido gressu subsequemur. 
Nam turba furibunda circa ipsum currit, 
Neque his ira zstuantibus oportet accedere. 
485 Mens enini ipsius molesta ne feret quidem aspectum nostrum, 
Neque inimica coliors, infensa, cruenta (sinet videre), 
Impetuosa, in odium implacabile propensa, 
12361237 Moribus effera. ingenio feroci praedita. 
Metuo ipsam, ne quid novi molita, 
490 Atrociorem tibi struat calamitatem ; 
Et certe quo magis ipsam intueor, mayis et metuo 
Ne acuto gladio pectus illius transverberet, 
Et deinde novam et acriorem feras calamitatem, 
Visceribus Filii per viam publicam effusis. 
495 Verum a sceleratis paululum remotz, 
Inspiciamus atrox effera: gentis scelus. 
Eamus igitur, eamus, quo saltus est. 

Deip. Vincitis, quandoquidem omnibus bzc placent : 
Eamus proinde, quo vobis videtur. 
500 Chor. Exinde, velut e specula, contemplari oportet. 
Deip. Tiwida, ego infelix, nisi Filium ineum videro 
Gravissima tolerantem, donec ipsum tumulus excipiat. 


Sed turbam effugi, ne quid et mati paterer. 
Quid me juvat amplius in hac vita degere ἢ 


480 Ὁπισθόπους, etc. Roill. Tt nos secuta pone; 
at inale. profecto, siquidem subjungit poeta, ἡμεῖς 
T ἐφεφόμεθα, nos subsequemur, 

484 'ErQvjovpgéroic. [τα estuantibus. Sic pro- 
fecto vertendum esse, verba qua sequuntur osten- 
dunt, ὅμιλος ἐχθρὸς, ἄγριον ἦθος. 

485 Βαρεῖα γάρ, etc. lta fere Medea vers. 58 : 
Bapzia γὰρ φρὴν, οὐδ' ἀνέξεται χαχῶς 
Πάσχονο᾽ .. .. ...- 

P Gm animus ejus est vehemens, nec sustinebit mala 
ali ..... 


489 Δέδοικα δ' αὐτόν, etc. lta fere Med. nutrix 


vers. 31 : 
Δέδοικα δ᾽ αὑτὴν μή τι βουλεύσῃ νέον. 
Meiuo vero ipsam, ne quid novi πιοίἑα Ἢ. 
499 Μὴ θηκτόν, etc. Sic eadem nutrix Μεε 
ipsismet verbis, vers. 40. 
494 El 4&vgópoc, eic. lta Reg. H. ut. Editi fj A. 


VS IN ! ! "Vas 
98 Νιχατ᾽͵ ἐπειδή, etc. Sic lector Rhes. v.15 
Νιχᾶτ᾽, ἐπειδὴ πᾶσιν ἀνδάνει τάδε, 
Vincitis, quandoquidem omnibus hac placent. 
p^ Τί μοι δ᾽ ἔτι dw, etc. lta fere Mcd. vers. 1 
et 198. 


METRICA VERSIO. 


Quonam tot obductos mihi laqueos premam ? 
Chor. Ne istud quidem video, soror charissima ; 
taque timeo, et jd propter ex oculis mibi 
Oborta lacryma defluit calentibus. 

Tu nos secuta pone, clam te proripe : 
Contende ad ardua, et gravia; certamen est 
Bene przeparati, maximique pectoris : 

Nos subsequemur te gradu timido ; cohors 
Nam multa circum cingit hunc animo furens : 
Nec est quod illuc ore recto cominus 

Nos iuferamus. Ipsa enim mens turbida 

Nun jam feret nos, nec tuum sinet 

Videre turba hostilis, atrox sanguine, 
Pronoque in odium animo nimis, acris impetu 


Natura, mentis barbarae ingenium ferox. 
Ego adco vereor ne quid illa in te insoleus 


B Statuat, acerbiusque quidpiam struat : 
Attentiusque hunc intuita, metuo magis 
Ne gladio acuto medium hepar transverberet ; 
Acerbiorem hinc insolens casum ut feras, 
Visceraque Nati publicam spargant viam. 
Nos paululum a nefariis hinc aviz, 
Cernamus atrox effere gentis scelus. 
Eamus ergo, eamus hac qua saltus est. . 
Deip. Quando omnibus nobis placent hsec, w! 

[ citis 3 

Abeamus itaque quo videhitur ocius. 
Chor. Nos inde ut e specula edita speculabimur- 
Deip. Sum misera plane, Filium nisi video 
Summa tolerantem, tumulus antequam hunc teg * 
Sed me expedivi plebe. ne quid perferam. 
Producta veru vita quid me juverit? 


Nn CHRISTUS PATIENS., 


$05 A:0, αἴθε πότμον χαταλύσαιμ᾽ bv τάχει, 
El μὴ μεγάλως καταγηράσχειν ἔχω, 

Ὡς ἐλπίς ἐστι, Παιδὸς ἀνισταμένου, 

"Eüyn τε συνάγοντος ἐνδίχῳ χρίσει, 

Ὃν συγγενεῖς χτείνουσιν 'E6patot φθόνῳ! 

510 Ναὶ συγγενεῖς μου τλήμονος μητρὸς λέγω, 
υὺ Πατρὸς αὐτοῦ τοῦ βροτωθέντος Λόγον, 

Ὃν ἀσπόρως ἕτιχτον, οἶδ᾽ ὑπὲρ λόγον, 

Στεῤῥάς τ᾽ ἔφυγον ἐν τόχοις ἀλγηδόνας. 
Πέποιθα γὰρ, πέποιθα, xàv πολλὰ στένω, 

515 Πάσχοντα μὴ φέρουσα τοῦτον νῦν βλέπειν " 


Ἔτιχτον αὐτὸν, οἷδα δ᾽ ὡς ἐγεινάμην. 


A ᾿Αλλ' εἴμ᾽ ἄχομψος ἐχφέρειν μνστήρια. 


Ὅμως δ᾽ ἀνάγχη, συμφορᾶς ἀφιγμένης, 
Γλῶσσάν μ᾽ ἀφεῖναι. Πρῶτα δ' ἄρξομαι λέγειν͵ 
520 Ὅθεν μ’ ὑπῆλθε πρῶτον εἶναι μητέρα, 
Φέρουσαν ἁγνὸν εἰς τόδ᾽ ἡμέρας δέμας" 
Οὐχ οἷδα τέρψιν, 7) λόγῳ χλύειν φέρω, 
Γραφῇ τε λεύσσειν. Οὐδὲ ταῦτα γὰρ σχοπεῖν 
Ἐγὼ πρόθυμος, παρθένον ψυγὴν δ᾽ ἔχω. 
525 "Upvupt τὸν σύμπαντα σαφῶς εἰδότα, 
Μηδ᾽ ἂν θελῆσαι, μηδ᾽ ἂν ἔννοιαν λαθεῖν" 
Ἢ κατολοίμην ἀχλεὴς, ἀνώνυμος, 
Καὶ μήτε πόντος, μήτε γῆ, μήτ᾽ αὖ πόλος 


505 Utinam, utinam fato celeriter concederem, 


Si non honeste mihi datur senescere, 

Ut sperandi locus erat, cum Filius a mortuis exsuscitatus fuerit, 

Et gentes in unam fidem congregaverit justo judicio, 

Quem consanguinei Hebrzi invidia oceidunt ! 

510 Namque inihi miserz? parenti sunt consanguinel, 

Non autem Patri Verbi hominis facti, 

Quod absque semine, et miro modo genui, ut novl, 

Molestosque partus dolores effugi. 

Confdo enim, confido etsi plurimum ingemiscam, 

515 Eo quod ipsum patientem nunc intueri nen sestineam ; 

Eum genui, novi autem quomodo genuerim. 

Verum nequeo scite eloqui mysteria. 

Tamen necesse est, veniente calainitate, 

Linguam me solvere. Primum autem incipiam dicere, 

520 Unde factum est ut primum evaderem mater, 

Ferens immaculatum usque in banc diem corpus. 

Neque voluptatem novi, nequidem verbis audiens, 
238-1939 Aut pictura cernens : neque enim hzc spectare 
rompta sum, babens animum virginalem. 

925' Testor eum qui omnia clare novit, 

Neque voluisse, neque in mentem hoc mihi venisse ; 

Alioquin peream in gloria, infamis, 

Et neque mare, neque terra, neque coelum 


ἀς 208 Ἐνδίχῳ κρίσει. Justo judicio, nempe Judzis 
Icidis rejectis. 


315 Στεῤῥάς τ᾽ E 

z gvyor, etc. Ita sup. vers. 429. 
316 {Ετιχεον αὑτόν, etc. lta supra ers. 498. 
$18 Opucoc δ᾽ àxárxn, etc. Ita Hippol. apud suum 


Neque novi hunc Veneris actum, nisi verbis audiens, 
Picluraque cernens. Neque enim hac spectare 
Promptus sum, habens animum virginalem. 


522 'H «1όγῳ κιλύειν. Α voluptate tam abhorreo, 


bstrem se immunem a crimine, quod ipsi imputa- 


"en esse prorsus Meri 990, ctc. : 
ὙΧὴ συμφορᾶς ἀφιγμένης, 
ὕλῶσσάν μ᾽ ἀφεῖναι] Kd ^] Leo λέγειν, 
Aces μ᾽ ὑπῆλθες. ΝΞ ΕΝ 

χους γὰρ εἰς τόδ' ἡμέρας ἁγνὸν δέμας" 
Οὐχ οἶδα πρᾶξιν τήνδε πλὴν λόγῳ χλύων, 
Γραφῇ τε λεύσσων. Οὐδὲ ταῦτα γὰρ σκοπεῖν 
Πρόθυμός εἶμι, παρθένον ψυχὴν ἔχων. 
Tamen necesse est, veniente calamitate, 


Linguam me solvere, ut loquar. Primum autem in- 


cipiam dicere, 
Unde me prius, etc | 


À thalamo in hunc enim diem meum corpus est 


[purum ; 


ut nequidem verbum quod deliniat audire, aut pictam 


tabulam, qua grata sit oculis, cernere queam. 


535 Ὄμνυμι τόν, etc. lta fere fMlippol. vers. 


1026, etc. : 
"Opvupt τῶν σῶν μήποτ᾽ ἅψασθαι γάμων, 
Μηδ᾽ ἂν θελῆσαι, lus eic ἔννοιαν γαβεῖν. 
Ἤτ᾽ ἄν γ᾽ ὀλοίμην ἀχλεὴς, ἀνώνυμος, 
Καὶ μήτε πόντος, μὴτε γῆ δέξαιτό μου 
Σάρχας 0avóvtoc.... 


Juro me nunquam attigisse tuam conjugem, 


Neque voluisse, neque in mentem hoc mihi venis:e. 


Alioqui peream inglorius, infamis, 
Et neque mare, neque terra recipiat meus 
Carnes defuncti, etc. 


* 


MEKTRICA VERSIO. 


Ὁ liceat utinam morte quam primum abripi, 
δὲ non honeste mihi datur senescere, 
Derata ut est spes suscitato Filio, 
ut jus coactis reddat olim gentibus : 
tebreus ipse quem invidus sanguis necat, 
N nguis propinquus matris infaustissimae? 
wv 9n Patris hujus hominis quod carnem induit 
erbi; supra omnem quod, scio, mortalium 
Legem, ipsa mater, semine absque ullo viri, 
€peri dolorum nescia jn partu omnium. 
M m fortis animo plurima in spe, ut tunc tamen 
ulta ingemiscam, cernere bunc pati impotens, 
9 huic parens sum, lege qua tamen scio. 


B Sed sum imperita ut efferam mysteria. 


Cogit tamen me vis doloris anxii 

Laxare linguam. Jam loco primo eloquar, 

]d unde factum, mater ut primum integrum, 
Purumque corpus usque in hunc diem feram. 
Expers Veneris omnis ego sum, qua vel mez 
Verbo esset auri vel oculo in tabula gravis. 
Aversor etenim hujusmodi omnia penitus, 
Ut virgineam animam gerens; testemque eum 
Facio, latere quem potest rerum nibil, 

Quod nec libido me ulla cepit, nec meum 
lnvasit animum : ut mentiar, peream male 
Infamis atque ignobilis, non et mare, 


179 
Τὸ σῶμά poo δέξαιτο, xat ψυχὴν χέρες 

550 Πάσχοντος Υἱοῦ, ὡς κατ᾽ εὐχὴν ἐστί μοι. 
Ἐλπὶς τρέφει τε, χοὐ καταισχυνεῖ δέ με. 
Ταῦτ᾽ olóa* νῦν γὰρ οὐ πέρα θέμις λέγειν 
Θρηνοῦσαν, ὡς δεῖ. Δαχρύων γὰρ ἄξια 
Πέπονθα πόλλ᾽, οὐχ οἶδα δ᾽ εἴ τι προσπάθω. 
535 Πρῶτον δ᾽ ὅμως μοι τἀγάθ᾽ ἑτάσαι δέον" 
Toig; γὰρ χαχοῖσι πλείον᾽ οἶχτον ἐ μδαλῶ. 
Ἤμην ἄνανδρος χαὶ μένουσα παρθένος. 

Ἃ γὰρ γυναιχὶ σώφρυν᾽ ἔσθ᾽ εὑρημένα, 
Ταῦτ᾽ ἐξεμόχθουν, τοῦ Θεοῦ πολλὴν χάριν 
940 Μετροῦντος ἀεὶ, χαὶ νέμοντος ἀφθόνως. 


ad 


APPENDIX AD S. GREGORII THEOL. CARMINA, 


A Πρῶτον μὲν οὖν γε χἂν προσῇ. xàv μὴ προσῇ 
Ἑόγος γυναιξὶν, αὐτὸ τοῦτ᾽ ἐφέλχεται 
Καχῶς ἀχούειν, ftt οὐχ ἔνδον μένει" 

ὕπερ πόθον παρεῖσ᾽, ἔμιμνον ἐν δόμοις 

545 Εἴσω μελάθρων" χομψὰ θηλειῶν δ᾽ ἔπη 
Οὐχ εἰσεφρούμῃην * τὸν δὲ νοῦν διδάσχαλον 
Αὑτῆς ἔχουσα χρηστὸν, ἐξήρχουν ἐμοί, 
Τὸ σωφρονεῖν ἐν πᾶσιν elbuU ὡς χαλὸν, 
Καὶ δόξαν ἐσθλὴν πανταχοῦ χομίζεται, 
δὺ0 Γλώσσης τε σιγὴν πᾶσιν, ὄμμα θ᾽ ἥσυχον 
Παρεῖχον " ἔδειν δ᾽ οἷς μ᾽ ἐχρῆν νιχᾷν χόρας, 
Καὶ τίσι νίχην, ὧν τ᾽ ἐχρῆν παριέναι. 


Corpus meum excipiat, neque animam manus 


530 Patientis Filii, ut exopto, 
Et me spes alit, neque me confund 


et. 


Hzc novi; nunc enim ultra me loqui nefas est 


Flentem, ut decet. Lacrymis enim digna 
Plura patior, neque scio an aliquid preter 


535 Primum tamen mihi bona inqu 


hsec perferam. 
irere oportet ; 


Malis enim majorem commiserationem injiciam. 
Eram viri expers, virgoque manebam. 
Qus enim modestam feminam decent, 


Hzc exercui, Deo uberem gratiam 


540 Admetiente semper, et copiose distribuente. 
Primum enim, sive adsit, sive non adsit, 
Probrum mulieribus, hoc ipsum affert 

Malam famam, ei quz domi non manet: 

Cujus desiderium abjiciens, domi mansi, 


545 Intra atria ; lepidos mulierum sermones 
Non intro admisi ; sed mentem magistram 
Mihi probam habens, mihi ipsa satis eram. 


Edocta plane, quam preclara res sit modestia, 


Veramque gloriam ubique afferat, 


550 Linguzque silentium omnibus, oculamque placidum 
Exhibui : et noram in quibus oportebat me vincere puellas, 
Et quibus, quorumque victoriam conveniebat cedere. 


ὅδ᾽ Τρέφειτε, χοὺ καταισχύνει. Ita Reg. H. i1. 
Editi τρέψει τε, χοὺ χαταισχύιαι. 
Ιρῶτον δ᾽ ὅμως, etc. Ita fere Troad. vers. 
418 εἰ AS, Hecuba : ^ 
ρῶτον μὲν οὖν μοι τάγαθ' ἐξᾷται oov. 
Τοῖς γὰρ xaxolgt πλε lov' οἴχτον ἐμδαλῶ, 
Primum igitur mihi gratum est μίασειφιε bona 
[recensere. 
Malis enim, eorumque narrationi majorem commi- 
[serationem inferam. 
938 "A Tàp ruraux, etc. ]ta fere Troad. vers. 640 
el seqq. Andromache : 
"À γὰρ γυναιξὶ σώφροσ᾽ ἔσθ᾽ εὑρημένα, 
Ταῦτ᾽ ἐξεμόχθουν “Ἔχτορος χατὰ στέγας. 
Πρῶτον μὲν ἔνθα χἂν προσῇ, xàv μὴ προσῇ, 


ψόγος γυναιξίν, etc. 

gu enim decent modestas mui... .., 

ec exercui in domo Hectoris. 

Primum enim, sive adsit, sive non adsit, 

Probrum mulieribus, etc. 

544 Οὗπερ πόθον, elc. Cujus desiderium, nempe 
vagandi foras, abjiciens, vel quod probrum vitare 
cupiens. 

545 Κομγά, etc. Lepida, mollia (eminarum dicta 
non excipiebam. 

540 Νοῦν. lta Reg. H. i1. Prave edit. νῦν. 

541 Χρηστόν. lta Reg que lectio melior, ut- 
pote magis consentanea Euripidi unde hic versus, 
sicut et alii precedentes, videtur excerptus. Editi 
Χριστόν, sicque vertit Roill. 


METRICA VERSIO. 


Non terra corpus, ipse nou adeo polus 

Meum recipiat, non mei Nati manus 

Animam, perinde ac exspecto, et me spes alit, 

Qua vana nunquam me, scio, deluserit. 

Hzc certa cuncta sunt mihi, neque enim loqui 

Ultra ista fas est flentein ut addecet; mala 

Nam perfero, quz lacrymas justas trahunt : 

Atque haud scio, an quid preter hzc post perfe- 
ram. 

Primum tamen mihi bona explicanda sunt, 

Miseranda magis ut sim malis tot obruta. 

Expers tori, eadem virgo permanens eram, 

Et qua modestas feminas artes decent, 

In his meam operam collocabam gnaviter, 

Dco suam mibi semper in rebus meis 


B Admetiente et largiente gratiam. 


Hoc itaque probrum feminis impingitur 
Sive illud insit, sive non insit, tamen 
Male ut audiat qu: se domi non continet, 
Hoc ego laborans effugere, primum domi 
Me continebam intra atria ipsa, mulierum 
Lepidas repellens cantiunculas, eo 
Contenta przceptore Christo, quem mei 
Nunc ipsius doctorem habeo mihi, satis 
Edocta, quam res pulchra sit modestia 

Et quam reportet veram ubique gloriam : 
Atque ut mee linguz silentium, meo 

Sic imperabam oculo quietem, haud inscia 
Quibus oculos evincerem, quibus etiam 
Nonnulla rursus vicia placide admitterem, 


|3! 


᾿Αχήρατον δέ μ᾽ ἐχ Θεοῦ λαδὼν ἀνὴρ, 
Αὖθις τὸ παρθένειον ἅμμ᾽ ἀχήρατον 
$5 Τηροῦσαν ἀπέδωχεν" οὐδ᾽ ἔστι λόγος 
Τὰ πράγματ᾽ αὑτὰ καὶ γὰρ ἀπήλεγξέ με. 
υὕτω δ᾽ ἔχουσα, τῷ Θεῷ μνηστεύομαι. 
Κάντευθεν Υἱὸν, πῶς, ἐρεῖς, ἐγεινάμην. 
Ὅκως γυνή τις οὐ χομπάσῃ τεχεῖν ποτέ. 

900 Χορ. Καλλίστα,, πότνα, σεμνοτάτα παρθένε, 
"ivavópov ἦδ᾽ ἄνυμφον ἴσμεν μητέρα, 
Mivev os πασῶν τῶν χατὰ γῆν μητέρων. 
Μαιευσάσης χεὶρ, χλῆρον οὐ δεδεγμένη, 
Κατηγόρησε πιστὰ σοῦ θείου τόχου, 

δ θεόντε φῶτ᾽ ἔχλνες ἀγγέλον τεχεῖν. 


999 Axüpacor δέ μ᾽, etc. 112 fere Troad. vers. 


CHRISTUS PATIENS. 193 


A Ἔργα δ᾽, ἅπερ δέδραχεν, οὐ θνητοῦ γένους " 
Καὶ θάμδος ἐστὶν, εἰ πάθῃ θνητῶν πάθος. 
Θεοτό. θαυμαστὸν εἶπας, εἰ τόδ᾽ εὐδοχεῖ Πατὴρ, 
Ὡς διὰ τοῦτο τοὺς βροτοὺς ἀγάθ᾽ ἔχειν. 

910 Οὐχ ἄλλο γὰρ φάρμαχον ἐν θνητοῖς μόρου, 
Φθορᾶς ὃ παύσει τοὺς ταλαιπώρους χαχῶν. / 
Κἀγὼ διδάξω, ὡς χαλῶς ἔχει τόδε. 

'O γὰρ διδάσχων γνῶσιν ἄνθρωπον Λόγος, 

Ἐμοὶ κατεσχήνωσε, xaX χάριν νέμει, 

515 Ἐπεὶ βροτὸν πέπλαχεν ix γῆς ὁ Πλάσας, 
Λειμῶνί τ᾽ ἐντέθειχε φυτῶν ἐργάτην, 

Ἐντεῦθεν εἰς ὄλυμπον ἀνάγειν θέλων, 

Δράχων δέ νιν ἔσπευσε, γυναιχὸς πλάνῃ, 


Accipiens autem me intactam ex Deo vir, 

Iterum virgineo flore illzso 

555 Immaculatam reddidit : h»c non sunt mera verba; 

Etenim res ipse prodidere. | 

1240 1241 Dum sic se baberent res mez, Deo spondeor : 
rinde Filium, quomodo, inquies, genui , 

Quemadmodum nulla mulier se peperisse factaverit. 
560 Chor. Optima, castissima virgo, 

Innuptam et absque sponso te scimus matrem, 

Unicam ex omnibus quz in terra degunt. 

Obstetricis manus, cujus nulle in eo partes , 

Divini tui partus fidem praedicavit , 

565 Deumque hominem parituram te ex angelo audisti. 

Opera, quz edidit, humano generi non compcetunt : 

Et stupendum erit, quod mortalium more patiatur. 

Deip. Rem miram dixisti : si ita sit Patri placitum , 

Ut hinc mortalibus bona proveniant. 

510 Nec enim aliud remedium es$, quo ab iis mors depellatur, 

Quo miseri corruptionis malis liberentur. 

Et ego docebo, quam hoc se pulchre habeat. 

Verbum enim, quod: hominem scientiam docet, 

]n me inhabitavit, et gratiam largitur. 
15 Postquam hominem e terra formaverit Conditor, 

Posueritque in paradiso plantarum cultorem, 

Exinde volens ad ccelum perducere , 

Serpens festinavit, mulieris fraude, 


Has inter omnes terra matres quas habet, 


6:0, Andromache : 
"Axfpazov δέ μ' kx πατρὸς λαδὼν δόμων. 
Áccipiens autem me intactam ex domo paterna. 
46 Tà πράγματ᾽, οἷο. Alludere videtur ad ea 
(ἘΞ babet liber apocryphus, Jacobi fratris Domini 
lMtriptus De integra virginitate Marie probata et 
epila, etiam postquam prolem, Filium Dei, susce- 


34 Πιστὰ σοῦ θείου τόχου. Ita Reg. H. n. Male 
ei θεῖος τόχος. Hzc ex apocrypho illo descripta, 
qud jam observavit Combefisius in Andrea Cre- 
tmi et Zenone Veronensi, e cujus sermonibus nunc 
sunt expuncta. . 

95 Φῶε". Prave editi φῆς. 


968 Εὐδοκεῖ. |a Heg. H. n. Editi ἐξαρχεῖ. Sic 


fere Hippol. chorus nutricem alloquitur vers. 278 : 


Θαυμαστὸν εἶπας, εἰ τάδ᾽ ἐξαρχεῖ πόσει. 
Rem miram dixisti, £i hec placeant marito. 
569 Βροτοὺς ἀγάθ' ἔχειν. lia fere Bacch. v. 285: 


Ὥστε διὰ τοῦτον τάἀγάθ᾽ ἀνθρώπους ἔχειν. 

Ut homines habeant bona propter ipsum. 

510 Οὐχ &AJAo γάρ, etc. Minus recte Roill. M 
dicina nulla potior, quasi alia esset minus efficax. 
Non est in alio aliquo salus. Non enim aliud nomen 
est sub celo datum hominibus, in quo oporteat nos 
salvos fieri (Act. 1v, 19). Male profecto redderetur : 
Non est aliud potius nomen. Vide ibid. Bacch. vers. 
285 et seqq. 


METRICA VERSIO. 


ἀπὸ maritus cum viri expertem a Deo 

H integram accepisset, idem etiam sacri 

t vincla servantem pudoris reddidit. 

lec verba non sunt, testis eventus fuit. 
wm sic haberent se mez res, spondeor 

: inde miro Filium peperi modo, 

"o nulla se peperisse jactet femina. . 
Chor. Veneranda virgo, honesta, casta, te uni-- 
C21 


airem absque sponso scimus et viro. Suas 
ὃς nulla partes et suam manum obstetrix 


be rzdicavit ; partus hic divinus est, 


γ 


umque partu te edituram nuntia 
ὍΣ angeli testata, tum qua ille editus 


B Fecit, genus mortale non prz se ferunt. 


Proin stupendum hoc, tale si detur pati 
Huie, quale generi contigit inortalium. — 
Deip. Mirum quidem istud, sed Pater si sic jubet, 
Ut majus in homines bonum sese efferat : . 
Medicina nulla potior in mortem fuit, 

Qua. cuncta tollens sordium contagia 

Primo nitori assereret humanum genus. 

Et jam optime rem cedere indicavero. —— 

Nam verbum id, a quo scire mortali influit, 

Me matrem obumbrans, gratiam omnem contulit. 
Ex quo ille figulus finxit e terra patrem, 

Hunc arborum cultorem amoena per loca 

Errare jussit, quein polo post redderet. 

At ipse serpens, femina in. traudew exeWa, 


485 APPENDIX AD S. GAEGOnUI THEOL. CARMINA. 484 
Λειμῶνος ἐχθαλεῖν τε, xaY ῥῖψαι πόλου. Α Ξύνεστιν ἐλπὶς, οὐδὲ χλέπτομαι φρένας, 

580 “δ᾽ ἀντεμηχανήσαθ᾽, οἷα δὴ Θεὸς, Ἕξειν τι χεδνόν ἠδὺ δ᾽ ἐστὶ xai δοχεῖν. 
Γυναιχὸς ἐχφῦναί τε, χαὶ Θεὸς μένων, Ὅταν δὲ μᾶλλον ἐλπὶς ἀσφαλῇς μένη, 

Βροτὸς γενέσθαι, χαὶ βροτῶν ἀναιρέτην 595 Τὸ χάρμα ποῖον ! ἀλλὰ νιχῶμαι πόνοις, 
Σφαγεὶς χατασχάψαι τε χαὶ ῥῖψαι ποσίν. Καὶ προδλέπω μὲν ταῦθ᾽, ὅπως ἔσται τάχα" 
Οὕτω σὺ πείθου, χαὶ θεὸν πρὸς γῆν δέχου ΔΛύπη δὲ χρείσσων τῶν ἐμῶν ἐλπισμάτων. 

58ὅ 'EX06vv' ἀγαγεῖν πρὸς πόλον βροτῶν γένος" Χορ. Πάγχλυτε, παγχαλλίστα xoopt, παρθένε, 
Καὶ σπένδε, χαὶ χλέϊζε, xai τόνδ᾽ εὐλόγει. Ἕμόρυον, ὡς chc, τὸν Θεὸν πλουτήσασα, 

A$ γάρ νιν ὄψει πρὸς 4067, ὡς Ex παστάδος, 600 Σὺ ταῦτ᾽ ἐπέγνως " xal τὰ λοιπὰ νῦν σχόπει. 
Θρώσχοντα τύμθον, xal γ᾽ ἀνιόντ᾽ εἰς πόλον, Σοφωτέραν γὰρ ἴσμεν obsáv σε βροτῶν, 

Ὥς αὐτὸς εἶπε, χαὶ πρὸ τοῦ θεοπρόποι. Καὶ ταῦθ᾽ ὁρῶσαν συνιέναι καὶ τέλος " 

890 Ἐλπὶς δέ pot σύνεστιν ἀσφαλεστάτη. Ὥς φριχτὰ πάντα χαὶ βροτησείῳ γένει. 

Ἐμοὶ γὰρ ὑπὲρ πάντας, οἷσι λείπεται, Πλὴν τῇ τεχούσῃ δυσμαθῇ ξυνιέναι. 


E paradiso eun expellere, et e ccelo projicere. 
580 Verbum autem e contra excogitavit, dignum sane Deo, 
E femina nasci, et Deus permanens, 
Homo fleri; et mortalium eversorem 
Mactatus funditus evertere, pedibusque allidere. 
Hzc tibi certa sit fldes, ae Deum in terram excipe, 
585 Qui venit, ut hominum genue ad ccelum perduceret. 
Libaminibus, et hymnis, et benedictionibas ipsum prosequere. 
Rursum enim visurus es in terram, velut e thalamo, 
Prosilientem tumulo, et in ccelum redeuntem, 
Ut ipse dixit, et ante ipsum divini vates. 
590 Hisec spes est mihi certissima. 
Etenim pre omnibus, quibus est residua, 
-1943 Me fovet spes, neque me meus fallit animes, 

Aliquid coinmodi mihi obventurum; dulce vero est bsec opinari. 
Cum autem spes securior evaserit, 
595 Quanto gaudio efferar ! sed malis obruor, 
Et prevideo quam mox sint hzc futura; 
Et moror spes meas exsuperat. 

Chor. Gloriosa, optima puella, virgo, 
Cui obtigit ut Deum infantem in utero gestares, sieut ais, 
600 H:c nosti ; et reliqua nunc inspice. 
Ceteris enim mortalibus sapientiorem te novimus, 
Et ea mentis sagacitate, ut et illa et extrema intelligas : 

uam horroris bien hzc omnia sint humano generi, 

t intellectu difficilia, te, quz: genueris, excepta. 


585 Κατασχάψαι. Sic Reg. H. i1, qua lectio me- — Mihi enim nulla, que omnibus relinquitur mortalibus, 


lior quam in editis χατασφάξαι. Superesl spes : nec animo decepia puto 
587 "Oy'si. Roil., pugnante sensu, rem quasi — Me ullo modo rem commode gesiuram. Jucundum- 
prateritam exponit : Quem jam videris. [tamen est hec opinari. 
590 'EAzic δέ μοι, ete. Sic infra vers. 613. 592 Οὐδὲ κχιλέπτομαι, etc. Pulcbra hac in Marisa 
591 Ἐμοὶ γὰρ ὑπὲρ πάντας, etc. Sic Andr. inqua dolor certam proximi gaudii ex Filii gloriss 
Troad. vers. 696, etc., δὲ sensu diverso : exspectationem non imminuit. 
Ἐμοὶ γὰρ οὐδ᾽, ὃ πᾶσι λείπεται βροτοῖς, 99 Πιλουτήσασα. Deum, ut ais, tantum thests— 
Σύνεστιν ἐλπίς * οὐδὲ χλέπτομαι φρένας rum gesiasti. 
Πράξαιν τι xs8vóv. ᾿Ηδὺ δ᾽ ἐστὶ, xai boxtiy. 
METRICA VERSIO. 
Properavit illum sic loco iHo excludere, B Hos inter omnes quibus aliqua menti insita : 
Ut et viam omnem, spemque coeli occluderet. Nec fallit auiimum jam futurum quidpiam 
jippositus illi callido prudens Deus, Quod gloriosum effulgeat : suave id quoque 
Id statuit, ut sic femine ex alvo editus kst cogitare. Àe tuta cum permanserit 
Mundum hunc subiret, ut manens idem Deus Mihi spes magis, vah! gaudio quanto efferar ! 
Indueret etiam membra merti obnoxia : Ut res sit, ipsis obruor inalis tamen. 
Mactatus ipse hunc inerte mactaret sua Prevideo quam mox sint futura hzc omnia ; 
Victor triumphans, et pede urgeret δυο, Validior at spem meror insurgens preinil. 
)nvecta per quem mors foret mortalibus, Chor. O virgo, forme quz nitore ceteras 
Hzc certa tibi fides sit; in terram cxeipe Preis, puella nobilis, qux bajulans 
Sie commeantem tu. Deum, wt genus homnb- Infantem in utero, ut tu refers, tuo, Deum 
Duni Thesaurum eodem bajulasti maximum : 
Coelo besret ; hume honora, suscipe , Ut noris ista, reliqua nunc etiam vide. 
Thurisque liba odore, quem jam videris Nam qua pr:eis tu czeteris prudentia, 
Mic e sepulcro prosilire, non secus Hoc certius te prima quz przvideris 
Ac e toro, mox lucidum in coelum evehi,  " Est ultima zequum nosse ; et omnia gencrl 


]t ipse dixit, et sacer vatum chorus Hominum ardua hzc sunt inviaque, soli tibi 
Predixit : bac spes est mibi certissima, Qua. nota matri, scire cui datur abdita. 
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605 Geord. Ὡς δυστάλαινα τῶν ἐμῶν ἀλγημάτων! A Πῆ γάρ μ᾽ ἀπαγγέλλεις ἀχούειν δείματα, 


Ὡς οἷδα μὲν πόλλ᾽, οἶδ᾽ οὐχ ὅπως φράσω. 

Ὡς θάμόδος ἐστὶ τοῦτον ἠωρημένον 

Ἰδεῖν με, χαὶ θανόντα, xàv &xovaltog " 

"D μοι, io! At, at! 
610 Ἧμι. Τί γοῦν, τί δράσεις, ὦ παθοῦσ᾽ ἀμήχανα ; 
Θεοτό. Οὐχ οἶδα πλὴν τοῦ χατθανεῖν, sl. μὴ τάχει 
Tov νῦν παρόντων πημάτων ἄχος λάθω. 

Ὡς ἐστὶν ἐλπὶς λίαν ἀσφαλεστάτη. 

Μίαν μόνην μεῖναί με δεῖ τὴν αὔριον, 

65 Ὡς ξυμπερανθῇ φροντὶς, ἢ pe νῦν τρύχει. 
Ἀλλ᾽, ὦ φίλ Yik, μή μ' ἔρημόν σον λίπῃς. 

μι. A2, αἴ) θρηνοῦσα πολλὰ, τρανὸν οὐδὲν δειχνύεις. 


605 Deip. O misera, quam meis doloribus obruor! 
Quia scio quidem multa, nescio quo 
Quam stupeo hunc sublimem in cruce 


Πείθεις τε πολλὰ δειματοῦσθαι τοῖς 2óvote* 

620 Πῆ δὲ θρασύνεις, χοὐδὲν ἄρα χαθαρῶς. 
Θεοτό. Οὐ μακρὰν ἔσται τέρμα τῶν ἡλπισμένων. 
Ἧμμι. Αὐτὴ μὲν οὕπω ναὺς εἰσέδην σχάφος, 
Γραφῇ δ᾽ ἰδοῦσα καὶ χλύουσ᾽ ἐπίσταμαι" 


. Ναύταις γὰρ ἣν μέτριος ἧ χειμὼν φέρειν, 


625 Προθυμίαν ἔχουσι σωθῆναι πόνων" 

Ὁ γὰρ παρ᾽ οἴαχ᾽, ὁ δ᾽ ἐπὶ λαίφεσι βεδὼς, 
Ὃ δ᾽ ἄντλον εἴργων ναός" fiv δ' ὑπερδάλῃ 
Πολὺ ταραχθεὶς πόντος, ἐνδόντες φορᾷ, 
Παρῆχαν αὑτοὺς χυμάτων δρομήμασιν. 

650 Οὕτως δὲ χἀγὼ δείν᾽ ὁρῶσα πήματα, 


efferam, 


Intueri, et morientem, etsi sponte $ua. 


Hei mihi, hei ! ah, ah! 


610 Semi. Quid igitur, quid ages, o tu quie impossibilia tolerasti? 


Deip. Nescio, prater mori, nisi cito 


Malis presentibus accipiam remedium. 


Hzc spes est mihi certissima. 


Unicam diem posteram me opurtet manere, 
615 Ut exitum habeat cura quz me nunc afflictat. 
Verum, o Fili charissime, ne ine deseras. 


Semi. Àh, ah! 


urimuin ingemiscendo, nil planum facis: 


Hinc enim nuntias plura quz? metu aures impleant, 

Verbisque tuis magnum terrorem suades : 

620 lllinc in spem nos erigis, sed omnia sunt obscura. 

Deip. Non in longum differetur speratarum rerum terminus. 

Semi. Ipsa quidem nondum intravi scapham navis, 

Sed ex conspectu pictur:e et auditu scio ; 

Si nautis enim tempestas mediocris sit ad tolerandum, 

625 Habent promptitudinera laborum ut serventur, 

Mic quidem ad clavum, ille vero ad vela vadens, 

Alius vero sentinain hauriens : si vero superaverit eorum vires 

P, - Vehementer turbatum mare, cedentes fortunz, 
ermittunt se fluctuum cursibus, ac jactationibus. 

030 Sic et ego gravissima intuens mala, 


δὴν Ὡς οἷδα μὲν aAA, etc. Sic Hippolyti, vers. 
Ὡς οἶδα μὲν ταῦτ᾽ - οἷδα δ᾽ οὐχ ὅπως φράσω. 
Dia scio quidem hec; nescio tamen quomodo hac 
[efferam. 
615 Ὡς ἐστὶν ἐλπίς, etc. Ita supra vers. 590. 
614 Μίαν μόνην {εῖναι. etc. lta fere Medea ro- 
δ lasonem Mi δ εἰ 9M : 
y με μεῖναι τὴν σὸν ἡμέραν, 
Καὶ ξυμπερᾶναι φροντίδ᾽, f ἀμ οξσνεθα, 
Concede mthi μι possim tantum hunc diem. manere, 
Εἰ perficere deliberationem qua [ugiam, etc. 


616 Zov. Forte cv. 

617 Αἴ, at! Hzc verba in versu abundant. 

621 Οὐ paxpàr ἔσται τέρμα τῶν, eic. μὰ Reg. 
H. τι, quam lectionem optimam esse, merito cen- 
set Comheüisius. Editi οὐ μακράν ἐστι πημάτων, et 
non longe estis a calamitatibus e tatis. 

622 Αὐτὴ μὲν οὔπω, etc. Sic Troad. a vers. 681 
usque ad vers. 691, Hecuba iisdem fere vocibus 
utitur. 

698 ᾿Ενδόντες φορᾷ. lta Reg. H. n. Editi ἐνδὸν 
τὶς φορά. Eurip. ἐνδόντες τύχῃ. ᾿ 


METRICA VERSIO. 


Deip. Quam misera magnis obruor doloribus ! 
am nosco niulta, quz eloqui baud tamen scio! 
uam stupeo ut illum video sublimem in cruce 
Pendenten, ut ipse sponte concidat sua! 
ter quaterque miseram, ah! abl.... 
Semi. Quid ergo? quid jam summa perferens ages ? 
ip. Nescio, nisi quod unicum solatium 
In inorte sit mibi, nisi calamitatibus 
Xot me prementibus modum aliquem invenero. 
3 adeo firma crastino concluditur 
tolo die, exspectare quem ine oporteat, 
Ut cura cedat illa quà misere ime habet. 
Bed tu, Note micbare, ne me deseras. 
Semi. Lamen:a quorsum hac, si nihil planam 
|facis? 


B Nam et illa dicis quz metu aures impleant, 


Et cogis ut paveain ursera ; niox adjicis . 

Quz me erigunt in spem, sed obscura omnia. 
Deip. At jam novz vos proximze hae clades mauent, 
Semi. Nunquam carinam ingressasun navis ; tamen 
Picta ex tabella edocta, verbisque id scio: 

Si quando nautis incubat, quain perferant, 

Lenis procella, quisque tum pro se id studet, 

Ut a periculo emergat ; hic clavo insidet. 

At scandit ille vela, malosque ocius, 

Sentinam alius exhaurit ; at supra modum 

Si pontus intumescil ira exxestuans , 

Navi procella arbitrio et casus data. 

Creduut se aquarum fluctibus turgentium :.—— 

Sic mala videns horrenda, muta suu, et loqui 


451 
“Αφθογγός εἶμι, xal xapeto' ἑῶ στόμα. 

Νιχᾷ γὰρ, ὥσπερ οὖχ θεοῦ, δεινὰς χλύδων. 

Σὲ δ᾽ ἐλπὶς ἀσφαλὴς εἴθε τρέφοι, 

Δέσποινα παγχοίρανε, μῆτερ Kotpávou. 

655 ᾿Αλλ᾽ ix λόγου γὰρ ἄλλος ἐχδαίνει λόγος. 
Τίν' ὧδε δ᾽ αὖ δέδορχ᾽ ἰθύνοντα δρόμον : 

"A, & τίνα στείχοντ᾽ ἀθρῶ νῦν ἐνθάδε 
Στυγνοπρόσωπον, δαχρύων πεπλησμένον ; 

"Avr. Δέσποινα χούρη, δεσπότου μῆτερ Λόγου, 
640 Mf, με στυγήσῃς. Οὐχ ἐχὼν, ἐχὼν δ᾽ ὅμως, 
Αὐπρ᾽ ἀγγελῶ σοι πρὸς παλαιοῖς xal νέα. 

Θεοτό. Τί δ᾽ ἐστίν; ὥς μοι φροιμίων ἄρχῃ χαχῶν. 


Muta sum, et omitto eloqui ista. 
Vincitenim me infelix tempestas, 
Te vero tuta spes utinam nutriat, 
Domina preepotens, Domini mater. 
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Α "Ayr. Δέσποινα χούρη, πῶς ἐρῶ ; πῶς σοι φράσω; 
Σοὶ γὰρ μερίμνης ἄξιον φέρω λόγον, 
645 Σφοδρᾶς τ᾽ ἀνίας xal πιχρῶν ἀλγηδόνων. 
*Q πότνα χούρη, σεμνοτάτα παρθένε, 
Ὥς σε στενάζω λυπρὸς ὧν, μύστης δ᾽ ὅμως 
Τῷ Μυσταγωγῷ πιστὸς, xàv πάσχοντ᾽ ὁρῶ. 
Θεοτό. Τί δ' ἐστίν; "E6palov τι μηνύεις νέον; 
650 "Arr. Παῖς νῦν σὸς οὐχ ἔτ᾽ ἔστιν, ὡς εἰπεῖν ἔπος. 
Δέδορχε μὲν τοι φῶς ἐπὶ σμιχρᾶς ῥοπῆς. 
Θεοτό. Πῶς φής; τί τοῦτ᾽ ἔλεξας ; οἶδας δ᾽ αὐτόθεν; 
"Av", εἰπέ μοι, φράσον, τίνει θνήσχει μόρῳ ; 
Χριστὸν τὰ νῦν φὴς Παΐδ' ἀθανάτου Πατρὸς, 


que divinitus venit. 


* 


655 Verum alius alium trahit sermo. 
Quem iterum huc video cursum dirigentem: 
Ah, ah! quem huc accedentem nunc aspicio, 
Vultu tristein, lacrymis madentem? 

Nunt. Domina virgo, Domini Verbi parens, 
640 Ne me odio habeas ; invitus, yolens tamen, 


Novas preter veteres annuntio tibi 


calamitates. 


Deip. Quid vero est quod tam malum exordium incipis? 
Ivunt. Domina virgo, quomodo dicam ? quomodo übi loquar? 
Nam tibi fero sermonem, qui curam tibi, 

645 Vehementem tristitiam, et amaros excitabit dolores. 
O veneranda puella, castissima Virgo, 

Ut te deploro, tenuis, discipulus tainen 

Magistro (fidelis, etsi eum patientem intueor. 

Deip. Quid est? num quid novi de Hebraeis indicas? 

080 Nuni. Filius tuus amplius non est, ut ita dicam; 
Exiguo temporis momento adhuc videt lucem. 

Deip. Quomodo dicis ? Quid loeutus? Scisne ex isto loco? 
Dic mibi, declara, quonam mortis genere obit ? 
Loquerisne de Cbristo Patris zeterni Filio, 


632 Ὥσπερ οὐχ Θεοῦ. Legit Combefisius ὡς οὖν. 
]psi quippe visa durior lectio, que in Reg. H. n 
linea notatur. Minus apta ratio, inquit, vincere 
gravem tempestatem, δὲ qua non sit a Deo, imo 
vero, ut qua sit ex Deo, Deique consilio, sicque tota 
patientis Christi tragoedia, Patris εὐδοχία, elsi illi 
ministrarunt Judsi propria malitia. Deus nimirum, 

us pranuntiavit per os omnium prophetarum pati 
Christum suum, sic implevit. Verum censemus le- 
gendum, ut apud Eurip. Troad. vers. 691 οὐχ, con- 
lractive pro ὁ ix. Ut autem stet metrum, posuimus 
ὥσπερ. 


633 Σὲ δ' ἐλπίς, εἰς. Uno pede claudicat hic ver- 
sus. Forte legendum σὲ δ᾽ ἐλπὶς αὐτὸν ἀσφαλὴς εἴθε 
τρέφοι. UAILLAU. 


10095 'AAA' ἐχ Aóyov, etc. Sic ibid. Troad. vers. 
640 Μή στυγήσῃς, etc. Qua lectio melior 
quam in editis μὴ τε, utpote magis consona Euri- 
pidi, ex quo videtur excerptus ipse versus, Troad. 
vers. 705. 

6429 Τί δ' ἐστίν, etc. lbid. vers. 707. 

644 Σοὶ γὰρ μερέίμγης, etc. Sic Hippol. vers. 
1151, nuntius fheseum alloquitur. 

641 "Qc cs στεγάζω, etc. lta Bacch. vers. 1096. 

650 Παῖς viv cóc, etc. lta fere Hippol. vers. 
1162 et 1165, nuntius Theseum de (fllii sui morte 
certiorem facit. 

655 dpdcor, etc. Editi qdaov, ἃ φάω pro φημί. 
Sic Bacch. vers. 1039, chorus ἃ Nuntio sciscitatus 
quo mortis genere obiit Pentheus. 


METRICA VERSIO. 


Dum conor, ligret lingua faucibus meis. 

Nam vincit ille, qui ex Deo non profluit, 

Exestuantis calamitatis impetus. 

Αἱ te, parentem cui datum est fleri Dei, 

Praesse cunctis, tuta semper spes alat. 

Dicto sed ex alio aliud dictuin incidit : 

Quisnam ;lle, rursum quem video recta pedem 

Huc ferre? vultu ah ! quam severo lacrymas 

Stillante multas prodeuntem conspicor ? 

Nunt, O prepotentis filia et mater Dei 

Verbique, me zequa mente nuntium excipe : 

Invitus, idem tibi tamen bene cupiens, 

Preeter velera, malorum ero novus nuntius. 

Deip. Quidnam hoc? lnauspicatum. idest proce- 
[miun.. 


B Nunt. O virgo, quid jam, quid loco primo eloquar ? 

Acerba, dura, tristia, horrenda, aspera, 
Et quie tua sunt digna cura nuntio. 
Puella casta, augusta virgo, quam dolet 
His me molestum lacrymis te prosequi ! 
Quamcunque Doctor perferat meus crucem, 
Tamen nmonebit discipuli constans fides. 
Deip. Ecquid novum de gente Judza indicas? 
Nunt. Natus tuus, si sic mihi fas est loqui , 
Nunc amplius non est, vel uno temporis 
Momento is aniniam efflavit extremam occidens. 
Deip. Quz verba sunt hzc? unde scis? anne ex eo 
Ipso loco? age, dic, cedo, quonam tollitur 

Ince mortis genere ? Christum illum ipsum ais 
Patris perennis Filium, quem spes erat 
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655 Ὃν ἑλπὶς ἦν xal τόνδ᾽ ἀθάνατον μένειν, 
Ῥύστην τ᾽ ἔσεσθαι παντὸς Ἰσραὴλ γένους ; 

"Avr. Ἐπεὶ πόλιν γε τῆσδε Σολύμων χθονὸς 
Διπόντες, ἀφίχανον ἐς Στρωτοὺς Λίθους, 
"Àvaxz' ἐμὸν σύροντες ἀλάστωρ ὄχλος, 
660 Αὐτίχ᾽ ὄμιλος οὐρανοδρόμῳ ξύλῳ 
᾿λνῆγον, ἦγον, ἦγον εἰς ἄχρον τέλος " 

Ὁρθὸς δ᾽ ἐς ὀρθὸν αἰθέρ᾽ ἐστηρίζετο. 

"ES χλῶνα δ᾽ ἐγχάρσιον ἄλλον εὐθέως 

Ἕτεινον, ἐξέτεινον, ἔλωσαν χέρας, 

665 Πόδας δὲ χαθήλωσαν ἐν πηχτῷ ξύλῳ. 

Ὡς δ᾽ ἔσχον οὕτω Δεσπότην ἡρτημένον, 

λλλοι μὲν αὐτὸν χαλάμῳ χραταιδόλῳ 


Gs 


Α Ἔδαλλον, ἀντίπυργον εἰσδάντες πέτραν" 


ἤΑλλοι δ᾽ ὑσσώπῳ σπόγγον ὄξους ἔμπλεον 
670 Χολῇ χεχραμένου δ᾽ ἀνῆγον ἐς στόμα. 
Οἱ δ᾽ ὠσὶν ἠχὴν οὐ σαφῶς δεδεγμένοι, 
Οὔτ᾽ εἶδον ol ἔρεξε θαύματ᾽ ἕν βροτοῖς, 
"Ἄλλως διῆγον, χαὶ διήνεγχαν χάρας " 
Καὶ στέρν᾽ ἔτυπτον ἀμαθῶς ἀγνωσίᾳ. 
615 Ἐγὼ δὲ πόῤῥω (Δεσπότῃ γὰρ εἰπόμην), 
Πρῶτον μὲν εἰς χλοηρὸν ἶζόν που νάπος, 
Τάτ' ἐχ ποδῶν σιγηλὰ xal γλώσσης ἄπο 
Ἔσωζον, ὡς ὁρῶν νιν, οὐχ ὁρώμενος 
"Oy χαχεργάτῃ τε xat μιαιφόνῳ. 

680 Σέ τ' αὖ δαχρυχέουσαν ἑστῶσαν ἰδὼν, 


655 Quem spes erat fore ut et ipse maneret immortalia, 
Et omne genus Israelitarum liberaret? 


Nunt. 


Postquam, urbe Jerosolymorum 
Relicta, in Lithostrotos pervenisset 


Scelestorum agmen, regem meum trahens, 


660 Statim sublimi cruce extulerunt, 


Sursum egerunt, et ad ultimum sustulerunt. 

At ille rectus in altum ztherem firmabatur. 

i 19/47 Protinus in alterum arboris ramum 
anus extenderunt, elavisque confixerunt , 

665 Et pedes in fixo btipite defixerunt. 

Cum autem jta Dominum suspendissent , 


Alii ipsum arundine caput percutiente 


Verberaverunt, ascendentes rupem oppositam ; 
Alii hyssopo oblitam spongiam aceto impleverunt 


610 


elle permisto, et ipsius ori admoverunt. 


Hi, qui vocem auribus non clare perceperant, 
Neque viderant quot miracula inter bomines edidisset, 
Temere se habebant, et capita in diversa ferebant : 
Illi vero inscite pectus ignorantia tundebant. 


675 Ego autem 


a longe (sequebar enim Dominum) , 
Primum quidem virenti in saltu sedi, 


Eaque pedibus quietus, et tacitus lingua 
Observabain, illum videns, neque visus 


À nefaria et cruenta cohorte. 


680 Verum ubi te hic stantem, lacrymisque fluentem videro , 


GS Apixavor ἐς Στρωτοὺς Λίθους. Lapsus hic 


Demoria trageedize auctor ; non enim Lithostrotos, 
κέ Calvariz mons dictus est locus, ubi fuit Chri- 
$85 affixus cruci. Lithostrotos erat prztorium, sive 
88: atrium, in quo Pilatus posito tribunali senten- 
lim mortis in Servatorem dixit : non urbe egressus 
ἡ Pilatus, sed e praetorio. 

062 Ὀρθὸς δ᾽ ἐς ὀρθόν, etc. Tta fere Bacch. vers. 
1071, 1095, 1095, ubi tragicum poetam baud sane 
kliciler auctor voluit zemulari. 

067 Καλάμῳ χραταιθδόϊῳ, etc. Hzc contigerunt, 


 erux a 


non ubi Christus in patibulo fuit suspensus, ut au- 
ctor confundit, sed ubi lata mortis sententia, irri- 
sorie eum purpura induerunt, sceptri loco calamum 
jn manu dederunt, et caput ipsius spinis coronatum 
ercusserunt, Matth. xxvii, 30. Frustra. igitur eos 
γτίπυργον εἰσδάντες πέτραν, ejusdein ac. ipsamet 
fritudinis petram conscendentes, inducit au- 
clór, ut ita percuterent, quod ab omni probabilitate 
excidit. 
671 Οὐ σαφῶς, etc. Sic H. n. Edit. ὡς σαφῶς. 
674 Kal ctépy' ἔτυπτον, etc. Ut centurio. 
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jenper futurum, nulla quem mors tolleret , 
*iz2 quem gens sibi putaret vindicem ? 
Nant. Postquam urbe Solymorum relicta, in edi- 
tum 
V enere stratum plurimis saxis locum, 
Fuerem trahentes impie turbe meum : 
Statim caterva molis ingentis crucem 
C:«rlo minantem egere sursum perdite, 
᾿᾽ ere sursum, et sustulere ad ultimum. 
εὖ ile clarum rectus os in zthera 
$51 actus, uno et altero ramo arboris 
Qaeuram et sinistram extensus, el fixus manus 
lvis acutis, parteque infima pedes. 
cum onintum rerum potentem altam in crucem 


ni inpulissent, saxea mole editum 


B Locum occupautes, alii eum acri arundine 


ln os petebant, alii aceto spongiam 

Plenam offerebant felle commisto, oblitam 

Hyssopo in illius siti. At vero suis 

Qui facta tantum hausere vocemque auribus, 

Neque testibus oculis fidelibus edita 

Videre magna miraque, caput hi suum 

Movere frustra, et contudere pectora 

lgnara crebro verbere et planctu eininus. 
unc ego sequebar ut mihi Dominum, sedens 

Saltu in virente, qua locus sese dabat, 

Pedibus quietus, tacitus el lingua. omnia 

Servans, vidensque, visus a nullo tamen 

Dira cohortis impizque. At te simul. 

Vidi ut fluentem lacrymis, stantem, illico 

Huc veni, ut illa indigna que cogaoscerem 


424 


“Ἤλυθον εἰπεῖν οὐ xaX ox πεπραγμένα. 

Θεοτό. Ἰώ μοι, ἰώ! 
Αἱ, al! Τί δράσω ; χαρδία γὰρ οἴχεται, 
Πῶς, πῶς δ᾽ ἔτι ζῶ, χαὶ φέρω ταῦτα χλύειν ; 
633 Ἰδεῖν χαὶ ταῦτα πῶς ποτ᾽ οἴσω παντλήμων ; 
Ἴτ᾽, ὦ γυναῖχες, τᾶς Γαλιλαίας τέχνα, 
ΠΙοοσείπατ᾽ αὐτὸν, xat προπέμψατε χθονός 
Ὧ δεῦτε φίλαι, δεῦτε, λίπωμεν δέος. 
Χορ. Σὺ γὰο φύγῃς τὸν δῆμον, ὥστε μὴ πάθῃς. 
690 θεοτό. Κἀγὼ τόνδε λιποῦσα εἰς τί xai τρέσω; 
Ἴωμεν οὖν, ἴωμεν, ἀπέστω qóboc. 
Τί γὰρ Ext ζῇν χέρδος ἡμῖν ἐνθάδε; 
᾿Αλλ᾽ ἀπίωμεν, ὡς ἴδω Παιδὸς κάθη., 
Ἰώ μοι, lo! 
695 Γυναῖχες, ὄψιν φαιδρὰν οὐχ ὁρῶ Τέχνον. 


APPENDIX AD S. GREGORII THEOL. CARMINA. 


Α Χροιὰν γὰρ ἠλλάξατο xat χάλλος ξένον. 
Γυναῖχες, ὄμμα στυγνὸν ὡς εἶδον Téxvou, 
Ποθῶ τεθνάναι, ζῇν δ᾽ ἔτ᾽ οὐδαμῶς σθένω" 
Χωρεῖτε, χωρεῖτ᾽, οὐχέτι τὸ ζῇν φέρω. 
700 "Q χοινὸν ὠφέλημα θνητοῖσι φανεὶς, 
Τέχνον ποθεινὸν, τοῦ δίχην πάσχεις τάδε ; 
Ποινὰς δὲ ποίων ἀμπλαχημάτων τίνεις ; 
᾿Αγνὰς γὰρ, ἁγνὰς χεῖρας αἱμάτων φέρεις, 
'Αγνά τε χείλη, xaX μέλος πᾶν, xaX στόμα, 
705 Ψυχὴν πάναγνον, ἄδολόν τε χαρδίαν. 
Καὶ πῶς ὁρῶ λῃσταῖς σε συνηρτημένον, 
Οὐδ᾽ ἐξ ἐπαχτοῦ τινὺς ἐχθρῶν πημονῆς ; 
Φίλος δ᾽ ἀπόλλυσ᾽ οὐχ ἄχονθ᾽ ἐχουσίως 
Μύστης, ὃν ὑπέδειξας ἄρτῳ σοῖς φίλοις, 
710 Φειδεύμενος τάλανος, ὡς φύγῃ χαχόν * 


Veni, horrendorum flagitiorum nuntius 
Deip. Ehei mihi , eh 
Ah, ah! quid agam ? mihi cor deficit. - 
Quomodo, quomodo adhuc vivo, et hasc audire sustineo? 
685 Et qui feram, o miserrima, ut hzc unquam videam ? 
Ite, o mulieres, Galileze filiz, 
]llum salutate, ete terra deducite : 
Venite, filis, venite, metum exuamus. 
Chor. Quin potius plebem fuge, ne quid mali patiaris. 
690 Deip. Et ipsum deserens, quo trepidans confugiam? 
Eamus igitur, eamus, metus omnis exsulet. 
Ecquid enim nobis exinde lucri vivere ? 
Abeamus, ut Filii tormenta conspiciam. 
Hei inihi, hei ! 
695 Mulieres, hilarem Filii mei vultum non video. 
Colorem enim et eximiam pulchritudinem immutavit. 
Mulieres, ex quo tristem Filii mei oculum vidi, 
Mori cupio, neque amplius vivere poseum : 
Recedite, recedite, non amplius vivere sustineo. 
^ -19A49 100 O tu, qui commune hominibus emolumentum visus es, 
ili exoptate, cujusnam jure hzc pateris? 
Qualium autem peccatorum poenas exsolvis , 
Mundas enim, mundas a sanguine fers manus, 
Munda labia, omne membrum, et os, 
1053 Mundissimam animam, cor fraudis nescium. 
Et quomodo cum latronibus te suspensum video, 
Neque ab aliquo hostium incursante? 
Amicus te volentem ultro perdidit 
Discipulus, quem, pane ipsi porrecto, amicis indicasti, 
710 Huic misero sic indulgens, ut malum fugeret ; 


687 Προπέμψατε, ew. Deducite emigrantem hu- 
manis : officiose prosequimini. Vide infra vere. 1495, 
ubi sermo est de Christi sepultura. 

689 Ὥστε. Melius quam in edit, ὅς τι. 

696 Χροίαν γὰρ ἠλλάξατο, etc. [ta lere vers. 
1168 Nuntius de Medea loquitur : 


Xpolav γὰρ ἀλλάξασα, λεχρία πάλιν, elc. 
Num mutato colore, obliqua retro, eic. 
701 Τοῦ δίχην. lta Reg. Editi τοῦ δίκης. O 
nam accusalione? a quo in judicium vocatus 
interrogationi mox respondelur vers. 708. 
710 Ὥς φύγῃ. Melius quam in editis ὅς. 


METRICA VERSIO. 


B Dilectz o, inquam, Filii ut vultum mei 
Squalore vidi plurimo, et sanie obsitum, 
Mors sola votum est; vita, mors tantum mih 
Agite jam, agite vos, non fero vitam amplias. 
Qui vita cunctis es datus mortalibus 
Communis, o dilecte Fili mi, quid hzc, 

Aut quo jure nunc pateris ἢ Admissum tibi 
Quale istud ob quod tam graves pcenas luis ? 


Admissa, fidus indicarem nuntius. 
Deip. Hei! hei! mihi infelici, lei! hei 1... 
Ah ! imnisera, quid agam? Cor mihi omne deficit. 
Fcequid ego adhuc vitam trahens bxc audio? 
Et qui feram, isthzc ut misera videam parens? 
Ite, Galilea feminz terra satz, 
Ite, ite, et illum voce vestra adducite 
ln terram : agite jam vos, sodales, bunc metum 


Oinnem exuamus. Chor. Quin fuga te sustrahis 

A plebe potius, ne mali quid accidat? 

Deip. Hoccine ego sublato, mibi quidquam horream? 
Eamus ergo, eamus, binc absit pavor: 

Hic vita nobis esse qux suavis potest ? 

Quin efferamus hinc pedem ut videam mei 
Tormenta Nati, Hei! hei! inihi miserrima, 

Charz o sodales, cerno nil hic Filii ; 

Usquc adeo forma rara mutata et color. 


Maculata nullo sanguine est tibi manus, 
Sunt munda labra, membra singula, os 
Expers, animaque casta, fraudis nescium 
Cor omnis; et qui cum latronibus tamen 
Te video in alto pendulum ligno, dolo 
Non hostis alicujus tibi, aut injuria ? 
Amicus heu ! te discipulus olim tuas 
Volens volentem perdidit, quem tu tuis 
In pane amicis indicasti, perdite 


συνῆχε, 


᾿ἔχητι, σέ γ᾽ ἀποστέλλει Πατήο ; 
xy ἀτίμως ἠθέλησε τεθνάναι, 


ὡς ; οἷον, 


| τλητὸν, οὐδὲ λεχτόν. ᾿Αλλ᾽ ἀπωλλύμην, 
Ἰέχνον, σῶν πανταδίχων σφαγμάτων ! 
μάλ᾽ αὖθις! ὡς καχῶς διόλλυσαι, 

agat αὐτὸς, ἀλλ᾽ ἁμαρτίας 

ς γυναιχὸς ἐξιώμενος βλάθδην ! 

δ᾽͵ οἶδα μὲν τάδ᾽, οἶδα οὐχ ὅπως φράσω, 

"io μὲν, οἷα ταῦτ᾽ ἔσται τάχει, 

ς δ᾽ ὕπερθεν τῶν ἐμῶν ἐλπισμάτων, 


Τίς c' ὧδε. Reg. H. n, τί σ᾽ ὧδε, legitque. 


CHRISTUS PATIENS, 


A Στένω τε πιχρζ συμφορῇ νιχωμένη, 
Δάχρυσί τε βλέφαρα θερμοῖς τέγγεται. 
125 'Act γάρ ἔστι τὸ γυναιχεῖον φῦλον 
Πολύστονόν τε χαὶ πολύδαχρυ πλέον. 
Χρι. “δ᾽, ὦ γυναικῶν ἐξ ἁπασῶν βελτίων, 
Ὁ παρθένος, πάρεστιν υἱός σοι νέος. 
Ἰδοὺ δὲ χαὶ σοὶ, μύστα, μήτηρ παρθένος. 


χἀμπεσὼν βρυχώματι. 


οἷον ἔργον νῦν βλέπω 


Τί δ᾽ αὖ κατηφεῖς ὄμμα, χαὶ δαχρυῤῥοεῖς ; 
Καὶ συγχυθεῖσ᾽ ἔστηχας, ἡνίχ᾽ εὐτυχεῖς, 
Κούχ᾽ sügsvr, τόνδ᾽ ἐξ ἐμοῦ δέχῃ τρόπον, 
Ταῦτα ξυνῳδὰ τοῖς προηγορενμένοις, 


Neque illud novit, cadens in retia. 

Αἱ cujus gratia huc te misit Pater? 

Quis tibi tam ignominiosam mortem inflixit, 

O miser? quale, quale facinus nunc intueor! 

715 Intolerandum, infandum. Verum interii. 

Ah, ah, Fili, quam prorsus iniqua tua occisio ! 

Ab, ab, iterum! quam male disperis, 

Nec eo quod peccaveris, sed ut delicti 

Primz feminz labem abstergeres ! 

190 Novi, novi quidem hzc, sed quomodo eloquar, nescio, 

Neque id me fugit quam brevis erit rerum exitus, 

AL moror spes ieas longe exsuperat ; 

Ingemisco acerba calamitate doniita, 

Calidisque lacrymis madent oculi. 

125 Semper enim est muliebre genus 

Suspiriorum et fletuum plurimorum capax. 
Christ. O mulierum omnium optima, 

En tibi adest virgo novus filius. 

Ecce autem tibi, o discipule, parens virgo. 

130 Quid igitur, quid, mu'ier, lacrymis oculos perfundis ? 

Cur oculos demittis et lacrymaris? 

Cur stas perturbata, cum feliciter rem geris, 

Nec tranquilliorem meo exemplo induis habitum? 


1950-1251 Hec consona sunt oraculis 


FHleu, heu! filia, ob tuam immolationem. 


730 Τί γοῦν, τέ, γύναι, δαχρύοις τέγγεις x^pa; 


l. : al vox δύστηνος Patri non convenit. Reg. 

'; ὧδε; quis, miser, sic infamem, vel ut in 

τίς σ᾽ ὧδε : quis te, miser, in animum induzit, 

ἡπμιοπείαίοιαπι mortem subires? Sic nuntius 
1 et 1208 patrem Medez de ipsius morte 

icentem refert. 

c.n ὯὮὯ δύστηνε nat, . 

; ὧδ' ἀτίμω; δαιμόνων σ᾽ ἀπώλεσε ; 

eoo n n S Ü misera filia, 

is deorum (am turpiter te perdidit? 

)b τιητόν. Sic Theseus Hippolyt. vers. 846 : 

τλητὸν, οὐδὲ ῥητόν" ἀλλ᾽ ἀπωλόμαν. 

n ferendum, neque dicendum ; sed perii. 

Hd, at, Téxvov, etc. ]ta fere Troad. vers. 

9. Hecubo Polyxenz immolationem luget : 

M! τέχνον, σῶν ἀνοσίων προσφαγμάτων, 

at, μάλ᾽ αὖθις ὡς χαχῶς διόλλυσαι 


Heu, heu, iterum! quam male periisti . 


719 Πρώτης. lta Reg. H. i. Mendose editi πρῶτος. 

123 Adrog δ᾽ ὕπερθεν, etc. Sic et supra vers. 
597 et inlra 744. 

738 Υἱός σοι véoc. ta Reg. H. n. Editi ὡς YU 


φίλος. 

729 Παρθένος. lta Reg. W. 11, Editi παρθένου, 

190 Τί γοῦν, τί, γυναι etc. Sic Medea alloqui. 
tur Jaso vers. 922 et seqq. : 

Αὐτὴ τί χλωροῖς δαχρύοις τέγγεις xópas,. 

Κοὺκ ἀσμένη τόνδ᾽ ἐξ ἐμοῦ Dm λόγον τ, 

Quid tu rigas pupillas teneris lacrymis,... 

eque libenti animo a me accipis huuc sermonem 

191 Τί δ' ab κατηφεῖς, etc. lta pedagogus ibid. 
vers. 1012 Medeam interrogat. Sic et vers. 1005 

Ἰδὲ Ταῦτα ξυγῳδά, etc. [ἃ supra vers. 451 et 


METRICA VERSIO. 


ἐν ut omne sic malum effugeret : quod is 
4iam novit, cadens in retia. 

8 buc te gratia misit Pater? 

ie in istud mortis infamis genus 

infeliz? Facinus beu ! quam grave, 

m, et atrox video, verum actum ilicet! 
Nate, ah! quam tua hzc niactatio! 
jwam, ah, ah! mi Nate, quam misere occidis, 
ja te conscius, vcrum eluens 

aulier olim prima fecit noxiam. 

$e ista, verum ut eloquar haud scio : 
fagit me quis brevis rerum exitus 

est feturus : spes meas vincit dolor 

e malorum mole repetito ingemo, ' 


B Madentque nostre lacrymis crebris gen: ; 


Ut molle niulierum omnium est semper genus, 
Suspirioruin et fletuum omnium capax. 

Christ. O inter omnes mulier optima, en tibi 
Qui virginali dote praeditus, loco 

unc filii chari habueris tibi. En quoque, 
O discipule, virgo, parentis in leco | 
Quam reverearis. Quid, o quid, o melier, tuos 
Sic spargis oculos lacrymís humentibus ? 
Quid demittis os triste, tam longum ingemens ? 
Perplexa quid stas fronte penitus turbida, 
Cum te secunda hac sorte maneant omnia? 
Àn me czeterorum expendis ex mortalium 


' [titu modoque? Congrua heec sunt omnibus 


195 


135 Οἷς αὐτός τ᾽ εἶπον, xat θεοπρόπων στόμα. 
Νὺν χαιρὸς ἐχθρὸν γηγενῶν τῖσαι δίχην. 

Τί δῆτα λοιπὸν ὡς ἐπιστένεις Τέχνῳ ; 
Θεοτό. Οὐδὲν λαοῦ τοῦδ᾽ ἐννοουμένη πέρι 
"Ἔγωγ᾽ ἐμαυτῇ πρὸς λόγους ἀφιχόμην, 

740 Καὶ τούσδε θρηνῶ συμφορᾷ νιχωμένη, 
"Ὧμωξά θ᾽, οἷον ἔργον ἔστ᾽ ἐργαστέον 
Τοὐντεῦθεν αὐτοῖς, οἵ σ᾽ ἀνήρτησαν, Τέχνον, 
Καραδοχῶ τε πάνθ᾽, ὅπη προδήσεται. 

Λύπη δὲ χρείσσων χαὶ Be6alac ἐλπίδος. 

74$ Τὸν μὲν γὰρ ἡμῶν δυσμενῇ βροτοχτόνον 


APPENDIX AD S. GREGORII THEOL. CARMINA. 
A 'Ῥζον χτενεῖς σὺ, χαὶ χαταδαλεῖς μόρον, 


Θᾶττον δ᾽ ἀνιὼν τοὺς ἀλάστορας τίσεις 

Γυνὴ δὲ θῆλυ χἀπὶ δαχρύοις ἔφυ 

Ὅθεν χἀγὼ στένουσα, χαὶ πεπληγμένη 

790 Κέντροις ἀνίας, 1j τλάμων ὀδύρομαι. 
Εἴμ' εὐχλεὴς μὲν, ἀλλ΄ ὅμως ἀπόλλυμαι, 
Στερουμένη σῆς θεσπεσίου μοι θέας. 

Ὡς γὰρ ἄελπτον δρᾶμα προσπεσὸν τόδε 
Ὑυχὴν διέφθαρχεν! οἴχομαι ῥοῦν " βίου 

199 Χάριν μεθεῖσα, χατθανεῖν χρήζω, Τέχνον. 
Καὶ γὰρ ἔρημος, ἄπολίς τ᾿ οὖσα τρύχομδξι, 


799 Qux ipse vaticinatus sum, et os prophetarum. 
Nunc tempus est ut hostis generis humani luat poenas. 
- Quid igtur de cetero tanquam Filii causa luges? 


Deip. Nihil de hoc populo cogitaus 
Ego mecum ipsa rationem inii : 


740 Et h:ec lugubriter profero, calamitate superata, 


Flevique, videns 
Exinde iis qui te, 
Exspectoque omnia, quo evenient. 


uale exitium imminet 
ili, interfecerunt, 


Luctus autem spem vel firmam vincit. 
745 lufestum quidem nobis homicidam 
Facile occides, et mortem proteres, 
Moxque redivivus hostes ulcisceris. 


Tenera mulier ad lacrymas promptissima. 


Inde gemens et perculsa 
190 "Tristitize aculeis, misera lugeo. 


Sum equidem gloriosa, sed tamen pereo, 


Orbata tuo mihi venerando vultu. 


Quantum euim hzc calamitas, quz preter spem contigit, 
Animuin labefactavit! plane morior ; vitse 
799 Posthabita luce, mortem, Fili, exopto. 


Deserta enim, et extorris afflictor, 


452. Sic el peedagogus vers. 1008, diverso sensu, 
Medeam alloquitur : 


Tá5' οὐ ξυνῳδὰ τοῖσιν ἐξηγγελμένοις. 
Hec non consentiunt cum illis qua nuntiavi tibi. 


196 Ἐχθρόν, etc. lta Reg. et bene Scholiastes : 
ΤἸουτέστι τὸν διάδολον, scilicet diabolum. Est nimirum 
istud oraculum Christi et prophetarum. Nunc tem- 
pus est ut diabolus hostis humani generis poenas luat. 
Male Roill. J//a munc venit dies, penas μὲ insons 
debitas terra satis luam hostibus. 

181 Τί δῆτα «Ἰοιπόν, etc. Filii necis causa. Male 
Roill. Tanquam ob filii culpam : quod sane fidei 
repugnat ic et Med. vers. 929 

Οὐδὲν JAaov tovÓ', eic. Nihil mecum de po- 
pulo hoc cogitans verba extuli. lta fere Med, vers. 


Ἐγὼ δ᾽ ἐμαντῇ διὰ λόγον ἀφιχόμην. 
Ego enim mecum ipsa rationem inii, 


1914 "DpoEd θ᾽", olov, etc. Sic ibid. vers. 7! 


“Ὥμωξα δ᾽, οἷον ἔργον ἔστ᾽ ἐργαστέον 
Tov bey ἡμῖν ixva γὰρ κπαταχτανῶ. 
0 autem, quale facinus est (aciendum 
Deinde nobis : tnterficiam enim liberos meo, 
745 Κωραδοχῶ, etc. Sic et Med. vers. 1117 : 
Καραδοχῶ τἀχεῖθεν, οὗ προδήσεται. 
Exspecto quales progressus res inde habitura 
141 ᾿Αλάστορας τίσεις. Demones maxime 
Christo redivivo sunt contriti. 
148 Γυνὴ δὲ 0riiv, etc. lia sup. vers. 5 
Med. vers. 928. ) 
"I9U Kévcpoic ἀνίας, etc. Sic et supra vers. 
1935 Ὡς ἄειλπτον, eic. lta. Med. vers. 
227, 255, 257, 258, 716, 948 : hos enim ve 
aut de inteyre transcripsit eo loci, aut zeinu 
est auctor noster 
154 Οἴχομαι ῥοῦν. Reg. H. 1 forte melius, 
μᾶι γοῦν. 


METRICA VERSIO. 


Propheta quondam quz ore vero protulit, 
Quaque ipse predixi. llla nunc venit dies 
Ponas ut insons debitas terra satis 
Luam hostibus. Quid ergo tanquam ob Filii 
Culpam, profundo e pectore gemitus trahis ? 
Deip. Ego ista fateor, tale nibil animo agitans 
plebe, dixi; tum meo casu excita 
In lacrymas prorupi, et id quod jam imminet 
Triste subeuudum flevi, ea notans omnia 
Quae jain hos manebunt, Nate mi, qui te in crucem 
Hanc extulerunt. Sed dolor firma mihi 
Potentior spe. Nam id quidem de te scio: 
lufesta nobis cuncta deeinonum agmina 


B Facile fugabis, morte mortem destruens. 


Mox inferorum e tartaro ut caput efferes, 

Tibi perditorum bominum hoc genus poenas d 
Tenera mulier ad lacrymas promptissima. 
Suspiria inde sic trahens quamplurima, 

Magni doloris icta stimulo lugeo. 

Ut pervagetur fama nominis mei, 

Orbata simul ac sum tuo aspectu mihi 

Miro sacroque, concido. Nam ex quo accidit 
Przter meam spem facinus animum exulceran 
Sensim meus mihi sanguis in vita effluit : 

Nil deprecata, Nate, jam cupio mori. 
Deserta, sola, extorris agitor, nec mibi 


i CHRISTUS PATIENS. 


Οὐ μητέρ᾽, οὐχ ἀδελφὸν, οὐδὲ συγγενῇ 
Νεθορμίσασθαι τῇ δ᾽ ἔχουσα συμφορᾶς" 
Κἂν μὴ τάχιστ᾽ ἴδω σε, πῶς οἴσω, Τέχνον, 
100 ᾿Αλλ᾽, ὦ φίλ᾽ Υἱὲ, μή μ᾽ ἔρημόν σου λίπῃς. 
Χριστ. Θάρσησον * εὖ γὰρ τῶνδ᾽ ἐγὼ θήσω πέρι" 
Tw σὸν δ᾽ ἄρα γε μᾶλλον ἐξηγοῦ Θεόν" 
Εὔρημα δ᾽ οὐχ οἶσθ᾽ οἷον εὕρηχας τόδε. 
θέσω γὰρ αὖ σοι δῶρ᾽, ἃ χαλλιστεύεται 
Ἰὼ Ἐν οὐρανῷ, γαίῃ τε, xaY πάσῃ χτίσει. 
Πυλῶν δ᾽ ἔχητι τήνδε σοὶ δώσω δόσιν. 
θευτό. Πέποιθχ, χοῦτι σοῖς ἀπιστῶ τοῖς λόγοις. 
Κἀμὸ τάδ᾽ ἔστι λῷστα, γινώσχω χαλῶς- 


A Ἐγώ σ᾽ ἕτιχτον, οἶδα δ' ὥς σ᾽ ἐγεινάμην " 
110 Ὑπερτερεῖ δ᾽ ἄλγημα τῶν ἐγνωσμένων. 


᾿Αλλ᾽ ἄντομαί σε, τοῦδε πρὸς σωτηρίου 
Πάθους, φέροντος ἀπάθειαν τῷ γένει, 
Μητροπρεπῶς δὲ σῶν ποδῶν ἐφάπτομαι" 
Οἴχτειρον, οἴχτειρόν μὲ τὴν δυστλήμονα" 
715 Καὶ μή μ᾽ ἔρημον ἐχπεσοῦσάν σου λίπῃς. 
Δέξαι δὲ χώρᾳ χαὶ δόμοις ἐφέστιον. 

"Hv θᾶσσον οὐ βούλοιο σὴν δίχην χρῖναι" 
Οὕτως ἔρως σοι πρὸς Πατρὸς τελεσφόρος 
Σχοποὺ γένοιτο, χαὶ θανόνθ᾽ ἐχουσίως 

780 Ἴδοιμ: νεχρεγέρτην ἤματι τρίτῳ. 


Neque matrem, neque fratrem, neque cognatum habens, 


Qui me in portum ducat hujus calamitatis ; 
Et nisi te brevi videro, quoinodo feram, Fili? 
100 Verum, o Fili dilecle, ne me orbam deseras. 
Christ. Confide nunc ; ego enim bene curabo hzc ; 
Tuum enim potius confitere Deum : 
Lucrum autem nescis quantum inveneris hic. 
Tribuam enim tibi dona, quibus nihil pr:estantius 
765 In ccelo, in terra et in omnibus rebus creatis. 
floc autem munus tibi dabo plurimorum gratia. ] 
252-1953 Deip. Confido, neque tuis verbis fidem denego. 
4 mihi hzc sunt optima, cognosco beue: 
Genui te, et quomodo te genuerim, novi ; 
110 At dolor exsuperat quae comperta liabeo., 
Verum supplico te per bancce salutarem 
Passionem, qux» meo generi passionis liberationem przstat, 
Et quatenus matrem decet, tuis advolvor pedibus : 
Miserere, miserere mei infelicis ; 
715 Neque desertam et inopem tui me deseras, 
Sed recipe me hospitam in tuam regionem et domum, 
Nisi tuam citius causam judicare volueris : 


Votum hoc, prastante Patre, tibi cedat 


Ex animo, et te ultro morientem 


180 Conspiciam tertia die ex mortuis redivivum. 


138 Μεθορμίσασθαι. Med, vers. 258, ὡς μεθορ- 
μίσασθαι͵ ὀρμίσ asd 


n θάρσησον. Ita Jaso Medeam hortatur, vers. 


θάρσει νῦν" εὖ γὰρ τῶνδ᾽ ἐγὼ θήσω πέρι. 
Confide nunc ; ego enim bene curabo hac. 


"ks Eüpnpa δ' οὐκ οἷσθ', Sic et ibid., vers. 710 - 


ea /Égeum alloquitur : 


Εὔρημα δ᾽ οὐχ οἶσθ᾽ οἷον εὔρηχας τόδε. 
Lucrum. autem non scis quantum inveneris hic. 


4:8 Θήσω γὰρ αὖ, etc. Sic et ibid. Med. vers - 


Utd) γὰρ αὐτῇ δῶρ᾽, ἃ χαλλιστεύεται. 
em mittam ei dona. que pulchritudine superant res. 
166 HoAAcov δ᾽ ἔχητι, etc. Ibid. Ageus Medeze 
"Ollicetur : Propter multa tibi hanc gratiam dare pa- 
tius sum. ; 


768 Κἀμοὶ τάδ᾽ ἔστι λῷστα. Sic et Med. vers. 
955. Ageo respondet. 

111 "AAA" ἄντομαι. Ya Reg., petitque metrum : 
Edit. ἀλλ᾽ αἰτοῦμαι. Sic et fere Medea rogat /Egeum 
vers. 709 et seqq. : 


"AX)' &vxopal σε 3505s πρὸς γενειάδος, 
Γονάτων τε τῶν σῶν * ixecla δὲ γίγνομαι. 
* Οἵκτειρον, οἴχτειρόν με τὴν 6vobaluova, 
Καὶ μή! μ᾽ ἔρημον ἔχπεσοῦσαν εἰσίδῃς " 
Δέξαι δὲ χώρᾳ χαὶ δόμοις ἐφέστιον. 
. Sed rogo te supplex lod genas has 
Et tua. genua; supplez jam tibi fio. 
' Miserere, miserere mei infelicis, 
—.. Neque me desertam ac ejectam aspicias ; 
Sed recipe me hospitem in iuam regionem et domum. 
718 Οὕτως ἔρως, etc. Sic et fere Medea vers. 714 . 


Οὕτως ἔρως σοι πρὸς θεῶν τελεσφόρος, elc. 
Sic tibi amor a dits (fecundus, etc. 


᾿ METRICA VERSIO. 


—egnatus ullus, frater hic est aut porens, 
quem in procella ut portum ad aliquem me ap- 
[plicem : 
Pruod si videndum te mihi diu neges, 
mente tandem perpeti id, Fili, queam? 
» Ὁ Nate mi, quao, ne.ine deseras. 
Christus. Esto bono animo, nam probe hzc cu- 
[ravero. 
«δ υίη tu stade id potius tuum ut semper Deum 
(stre, voce qua decet eum praedicans. 
ra certe es nacta quid tibi sis novi. 
ie n ruren terra qua | prima et polus 
-q id usquam idel. natum ipgeram : 
P$ te beabo nlurimorum eralia. ὃ 


B Deip. Credo, tuisque maximam dictis fidein 


Habeo, probe jam edocta quam usui. 
Obtestor unum hoc te tamen, per hanc tuam 
Omnem flugantem filiis terr: anxii 

Metum doloris, et mali duram crucem, 

Per hos tuos sacros pedes quos osculor 
Materno amore, te misereat nunc mei. 
Misereat, inquam, neve desertam omnibus 
Miserain me et inopem tu vicissim desere. 
Ascribe me tu [δ tuze domesticam 

Regioni et aedibus oeius : quod si haud lubet 
Prestare quod tu sanxeris, te per Patrem 
Jd quzso, detur quud scopum attingat : die 


199 
Ὥς αὑτὴς εἶπας πολλάχις πρὸς σοὺς φίλους * 
Τὸ πᾶν γὰρ οὕτως ἀσφαλέστερόν τ᾽ ἐμοὶ, 

Σύ τ᾽ αὐτὸς ὧν ὅλόιος ὀλδίου Πατρὸς 

Γνωσθεὶς, ἀνυμνησθῇς γε πάσῃ τῇ χτίσει. 

785 Μὴ γοῦν διάξω λυπρὸν ἐς μαχρὸν βίον 
"Ὄχλος δ᾽ ἀλαστόρων γε τίσει τὴν δίχην, 

Τὸν Δετπότην χτείνας γε γῆς τε xal πόλου, 
Οὗτοι γὰρ, ὡς ἔδρασαν, εὕρωσι χαχὰ, 

"A τοῖσι δυσσεδοῦσι γίνεται βροτοῖς. 

190 'AXÀ' οὐ γὰρ αὐτῶν φροντίδ᾽ ὡς τέχνων ἔχω, 
Mf, πως πάθωσιν οἱ προσήχοντες σφίσιν, 
Πατρῷον ἐχφράσοντες ἀσεθῇ φόνον. 


APPENDIX AD S. GREGORH THEOL. CARMINA. 
A ᾿Αλλ᾽ αὐτὸς, ὦ σπλάγχνον φίλον, γλυχὺ φάος, 


Κάτειργε, χατάπαυσον, ἔξειργε φόνον 

795 Ἐγχατάλειμμα σπέρματος πεφιλμένου. 
Χριστ. Αἰνῶ, γύναι, τάδ᾽, οὐκ ἐχεῖνα μέμφι 

Πολλῶν δ᾽ ἔχητι τήνδε σοι δοῦναι χάριν 

Ἐγὼ πρόθυμός clut, κοὐχ ἂν ἐκπέσῃς. 

Συλλήψομαι γὰρ τοῦδέ σοι πάμπαν σχοποῦ, 

800 Αὐτή τε γνοίης ζημίας ἀντιστροφὴν, 

᾿Απαλλαγεΐῖσα τὴσδς τῆς ᾿'ἀθυμίας. 

Θεοτό. "Quoc, φρενὸς σῆς εὐγενοῦς τε χἀγαθῆς 

Ὧ Τέχνον, οἵᾳ συμφορᾷ συνεζύγης ! 

Τὸ δ᾽ εὐγενές cou τῶν φρενῶν σῶον μένει. 


Sic et tu ipse tuis dilectis predixisti ; 
Sic enim omnia mihi erunt tutiora, 
Et te ipsum beatum beati Patris Filium 
Agnitum, omnis creatura hymnis prosequetur. 
185 Non igitur diu vitam in m«erore protraham ; 
Sed panas exsolvet scelestorum turba, 
Qua terra coedlique Dominum interfecit. 
Hi enim, ut perpetrarunt, experientur mala, 
Quae mortales sacrilegos manent. 
190 lllorum enim, ut filiorum, curam habeo, 
Ne aliquid patiantur eorum cognati (posteri), 
Qui impiam patrum cadem nuntient. 
Sed tu, viscera dilecta, suavissima lux, 
Repriine, seda, nece exime, ͵ 
195 Quidquid przilecti seminis reliquum est. 
Dhrist. Probo hzc, mulier, neque illa improbo. 
Propter multos, tibi hanc gratiam dare 
Paratus sum, o mulier, nec voto frustraberis, 
Te enim prorsus adjuvabo circa hunc scopum, 
800 Ipsa quoque damna in contrarium versa noveris, 
]2 1255 Hacce tristitia libera 
ip. leu ! mentem tuam piam et bonam! 
O Fili, in quam calamitatem incidisti ! 
Sed generosus animus ille tuus manet integer. 


788 Εὕρωσι. Reg. M. sup. lin. εὕροσαν. 

190 'AAA" οὐ γάρ, eic. Particula negativa οὐ hic 
otioga et ad ornatum duntaxat posita, quod apud 
Grzcos non est infrequens. Combefisius, qui addit : 
« Crederem vero libentius auctorem nosurum, in 
hacce tragedia passim Euripidis plagiarium, non 
satis animadvertisse ἰδ. a Medea sensu diverso pro- 
lata fuisse, » Vide Med, vers. 1501, 1504, 1505, etc. 
Male Roill. Mariam mala omnia, Mznadis furore 
imprecautem traducit, que e contra tenerrimis 
visceribus veniam moz ita deprecatur : Tw ergo, sua- 
vissima lux, reprime, seda, nece exime, quidquid pre- 
dilecti seminis reliquum est. lta fere Med. vers. 1258. 
— Sic Benedictini. Mibi autem melior sensus videre- 
tur, vim particule negativas reservando, ita ut sic ver- 
tatur : florum quidem ut filiorum curam non habeo, 
sed curo ne aliquid patiantur eorum posteri, qui im- 
piam patrum cedem nuntient, nempe eam impro- 
bando. CaiLLAU. 


796 Alvo, Ova, etc. Ita Jaso Medee resp 
vers. 908. 


800 Αὐτή ce (nc, εἰς. Sic Reg. ἢ. n. 
editi αὐτόν τε. Sicet Medeam nuntius alloq 
vers. 1935. 


802 "Q . gperóc, etc. Sic Hippol. vers. 
Theseus ilium $uum admiratur : 


"Quot, φρενὸς afjc εὐσεδοῦς τε χἀγαθῆς ἴ 
Heu, mentem tuam piam et bonam ! 


802 Ὧ Τέκνον, etc. Ibid. vers. 1589 et 1590 
alloquitur Diana : 


"D τλῆμον, ota συμφορᾷ συνεζύγης 
To» εἰ γενὲς ot τῶν MA διώλεσεν. 


O infelix, in quam calamitatem incidisti ! 
Generosus animus ille tuus te perdidit. 


METRICA VERSIO. 


Mortem triumphali prementem, olim ut tuis 
Dixisti amicis sepius : ita tutior 

Mihi videbor, tuque gloriosior 

Factus, beati Filius felix Patris 

Tandem approbatus, omnium laudaberis 

Et voce, et ore, cura sancta posteris. 

Ne tristis ergo pensa vitze lonyius 

Ego protraham. Δὲ crudelium manus hominum 
Cruenta, Dominum quse poli et terre 
Deinisit, ex merito suo mala sentiat 

Olim illa, justa lance quz impios manent. 
Nam non ego illos ut satos mihi liberos 
Materno amore curo, ne clades premat 

Qui posteri borum sunt futuri, qui impiam 


. B Cedem suorum nuntient patrum, et scelus. 


Sed ipse, o animae pars mez longe optiina, 
Efüice fruantur luce ne lzeta ztheris 

Purum micantis, nec patere quid reliquum 
Seminis amati a czede tranquillum trahi. 

Chr. Admitto, mulier, hee, nec illa etiam img 
Et gratiam istam ut largiar tibi promptius, 
θυ vana non sit, plurim:x cause movent : 
Hunc ad scopum me dirigens prorsus, tibi 
Nusquam abero, damni videris me vindicem 
lilati, ab omni libera et cura et meta. 

Deip. Papel inclytam mentem tuam, altase, nel 
O Nate, quam te nunc gravis dolor promit! 
Invicta mentis sed manet constantia. 


CHRISTUS PATIENS. 


À Σύγγνωθ᾽, ἀμαρτεῖν δ᾽ εἰχὸς ἄνθρωπον, Τέχνον - 
KaY Πέτρος ἐξήμαρςε τοὺς ὄχλους τρέσας. 
820 Χρισ΄. Στείχουσα γῦν ἄπιθι, μῆτερ Παρθένε" 
Δύω δὲ Πέτρῳ σφάλμα, χρῃζούσης σέθεν. 
Καὶ γὰρ πάροιθεν σοῖς ἐπειθόμην λόγοις, 
Σῆς εὐσεδείας χἀγαθῇς φρενὸς χάριν. 
Καί pot τὸ μὲν σὸν ἐκποδὼν ἔστω λόγος" 
835 Ἕλχει δὲ xal δάχρυα πολλὴν μου χάριν, 
Καὶ πάντα λύει δεσμὸν ἀμπλαχημάτων. 
Zol τ᾽ αὖ παραινῶ μηδένα βροτῶν στυγεῖν, 
Μηδ᾽ οἵ μ᾽ ἀπῃώρησαν ἀνόμως ξύλῳ. 
Θεοτό. Ὥμοι, φρενὸς aij εὐαγεστάτης ἀεί! 
850 Ὡς οὐδὲ πάσχων δυσμεναίνεις τῷ γένει, 


eer €i ?02 
gg «3 Ὅσην ἀεί μοι τὴν προμήθειαν φέρ 
“π᾿ αὖτ ἐννοηθεῖσ᾽, ᾿σθέμην ἀθουλίαν 
πεολὶν ἔχουσα, καὶ μάτην λυπουμένη, 
φυδέτην θ᾽ ἑαυτῇ πρὸς λόγους ἀφιχόμην. 
- Fly. "A, &! πολυστόνων ἄϊον iay&v γόων, 
$3, 10 ϑωνὴν ἔχλυον, ἔχλυον Boc στόνων. 
φϑεοχλυτεῖ τις 6 ὡς καχὸν ῥέξας μέγα, 
Θευλυτεῖ δ᾽ ὡς ἄρα δεινά τις παθών᾽ 
Xo! μὴν ὁ χλεινὸς ἀπὸ δὴ στείχει Πέτρος 
Σχυθϑρωπὸς, οἰχτρὸς, xai χατανενυγμένος. 
$156eocó. T!, Πέτρε, θρηνεῖς; δεῖν᾽ ἔπραξας, ἀλλ᾽ ὅμως 
"Eo ἔστι xal φοὶ τῶνδε συγγνώμης τυχεῖν. 
* "0 Τίχνον, ὦ φίλτατον, ὦ Θεοῦ Λόγε, 


ποῖ 
ete: 


- 


805 Quantam mihi semper curam impendis ! 
Heec anime cogitans, agnovi imprudentiam 
Magnam me habere, et frustra contristatam fuisse, 
Frustraque his sermonibus me sum allocuta. 
Semi. Ah, ah! lamentabilium audivi sonum gemituum, 
810 Vocem audivi, audivi clamorem ingementium. 
Deum invocat quis, quasi grande scelus admisisset 
Deum implorat, ut qui gravia passus fuerit. 
Et insignis quidem Petrus abhinc presilit, 
Vultum tristem ferens. flebilis, contritus. 
815 Deip. Quid fles, Petre? atrocia fecisti, sed tamen 
Adhuc potes horum veniam consequi. 
O Fili, o dilectissime, o Dei Verbum, 
irosee Fili ; consentaneum est homines errare : 
Petrus deliquit turbam metuens. 
820 Christ. Àbi nunc, recede, Virgo parens ; 
Te rogante, suum Petro delictum remitto, 
'Nam et ante tuis obtemperavi verbis, 
Propter tuam pietatem, bonamque mentem. 
Et quatenus δα te pertinet, nulla sint amplius verba : 
825 Lacryms autem plurimam ex me gratiam obtinent, 
Et omne peccatorum solvunt vineulum. 
Teque admoneo, nec ullum hominem extimescas, 
Nequidem eos qui me inique ligno suspenderunt. 
Deip. Hei mihi | quam tua mens semper sanctissima ! 
830 Ut etiam patiens, non es infenso erga homines anime, 


36 Ταῦτ' ἐνγοηθεῖσ᾽, etc. Sic Medea vers. 
HRS eic., se ipsam redarguit : 


Ταῦτ᾽ ἐννοηθεῖσ᾽, ἡσθόμην ἀδουλίαν 
Πολλὴν ἔχουσα, καὶ μάτην θυμουμένη. 
Alis animo agitatis, agnovi imprudentiam 
. Magnam me habere, et (rusira iratam (nisse. 


891 Λύω δέ, etc. Sic Hi 
temperans vers. 1444 et 1 


Δύω δὲ νεῖχος πατρὶ, χρῃζούσης σέθεν" 

Καὶ γὰρ πάροιθε σοῖς ἐπειθόμην λόγοις. 

Rizas vero cum patre susceptas dimitto, pic le to- 
ente : 


ppol. Dian: eonaillis ob- 


$15 Asiv' ἔπραξας, etc. Sic Hippol. vers. 1325, — Nam et ante semper tuis obtemperavi verbis. 
*'L«-, Diana Theseum, ob crudele "UN 8ui fatum sibi 824 "Ἔστω AóToc. . et Eurip. in Med. vers. 
Qi wa, imprecantem, affatur. 1922, unde hic versus desumptus est in sensum 
$18 Σύγγγωθ᾽, etc. lta fere vers. 615 Phedrae 


diversum, ἔστω λόγου, quasi, desine rogare, quippe 
cujus exaudita est oratio. 


METRICA VERSIO. 


Ut ἰὰ usque profers quz mihi ad prudentiam 
ciant magis! qua propius expendens scio 
upra modum me stultam, et hinc animum meum 
Fustra dolore macerasse et lacrymis, 
Xi8se frustra verba qua dixi im 
^i, Ah! qui frequentes usque ἃ 


ER aRtrix Hippolytum iratum demulcere conatur. 


B Peccare cum sit insitum homini, ignoscito 
Quod Petrus in te admisit : admissum id metu 
urbe» irruentis, et frementis turbidum. 
Chr. Jubeo nibil te hic anxiam, o Virgo pareus; 
S. Condono Petro quidquid est lapsus tua 
gemitus meas — Vel unius causa; nam et ante etiam tibi 
Ofant in aures, triste tam longum insonans 


H Es me obsequentem experta semper Filium. 
νὰ unde planctus ? audio certe, audio Qua tui erat animi gratia integri et pii. 
Dorem doloris indicem tristissimi. verba porro a me tua hinc aufer, 8. 
] Um aliquis isthic, dira tanquam admiserit, Hoc scito, lacrymis gratiam meam elici, 

we Plora ; aliquis dura tanquam perferens, His arcta scelerum vincla dissolvi omnium. 


rabili fletu Dei auxilium invocat. 
"ui iste.clarus Petrus olim, prosilit 
Ἐξ αὶ horrido atque flebili, ànimo saucius. 
Deis, Quid, Petre, luges? triste dirumque id quidem 
Quod peirasti tamen venia excid 
pet . non n venia 
Nate chare, o Nate mi, o Verbum Dei, 


PaTROL. Gn, XXX VIII. 


it. 


c 


Proinde te hortor et moneo, mortalium 
Ne in quemquam odia yeras, veletiam ps in 
10S 
Qui me tam iniquam sustulerunt in erucem. 
Deip. O, o stupendum nobilis mentis genus! 
Sic compares te extrema patiens, ul tamen 


we 


4 


$06 
Οὐδὲ προσηλώσχσιν ὀργίζῃ ξύλῳ! 

Τίς γὰρ ἂν ἔτλη θυμὸν ὀργῆς σοὺ, Τέχνον; 

Ἢ τίς ἀγανάκτησιν ὑπέστη σέθεν ; 

Xpi. "Ava, ἄπιθι δυσμενῶν vov Ex μέσον. 
855 Ὥνπερ γὰρ οὕνεχ᾽ εἰς ἐμοὺς ἧχες λόγου;, 
Tà μὲν πέπραχται, τῶν δ᾽ ἐγὼ μνησθήσομαι. 
Ἐνταῦθα μέν σε τῶνδ᾽ ἀπαλλάσσω λόγων." 
Θεοτό. "Apapev, ὡς ἔωιχεν, ὦ τάλαιν᾽ ἐγώ! 
At, αἴ! civ! ἑπτωνεῖς φοιχώδη τήνδ᾽ bra, 

810 Γλυχατμὸς ὧν, ὅλως δὲ χαὶ θυμηδία ; 
Τίνος γε διψῶν ἀπεγεύσω πιχρίας ; 
Αὖθί; τε δινᾷν χάρτα χέχραγας μέγα. 


APPENDIX AD 5. GREGORII! THEOL. CARMINA. 


8 
Α Χορ. Κραυγῆς ἀχούσασ' ἐχπέπληγραι παντλάμων 
Ἐγώ. Τὸ μὲν τί πρᾶγμ᾽, ἐφ᾽ dp τὰ νῦν στένεις; 
815 Οὐχ οἵδα, βουλοίμην δ᾽ ἂν Ex σέθεν κλύειν. 

φΦθέγξαι τι δεῦρ᾽, ἄθρησον! ἰώ μοι χαχῶν! 
Τί τὸ σὸν ὄμμα. χρώς vs συντέτηχε νῦν ; 
Θεοτό. Σι. τ σατ᾽, ὦ γυναῖχες, ἐξειργάσμεθα, 
ἘἘπίσχετ᾽ αὐδήν" Παῖδ᾽ ἐρωτῆται θέλω" 

ϑυὺ 'Opo γὰρ ἤδη τόνδε πλησίον μόρου. 
Ναὶ, ναὶ βλέπω χλίναντα πάντιμον χάραν, 
Μιχρὰν λιπόντα ῥᾳδίως ὁμιλίαν. 

*Ea ! τί λεύσσω ; σὸν δέμας vexphv, Τέχνον, 
᾿Αθρῶ * μεγίστου θαύματος τόδ᾽ ἄξιον" 


Neque iis qui te crucifixerunt, irasceris ! 
Quis enim, o Fili, irz tuz ferat impetum? 
Aut quis indignationem tuam sustinuit? 

Christ, Elabere nunc e medio inimicorum. 
1256-1257 855 Quorum enim causa me allocuta es, 
Alia peracta sunt, aliorum ego recordabor. 

Hic autem hisce sermonibus te libero. 

Deip. Statutum est, ut videtur, o me miseram! 
Ah, ah! quam tremendam exprimis vocem , 
840 Tu ipsa dulcedo, ipsa voluptas auimi ἢ 


Quidnam amari sitiens deguastasti? 


Chor. Clamorem au 


Iterum te sitire magnopere inclamasti. 


Quid est , quo nunc ingemiscis? 


ivi, me miseram ! metu percellor. 


845 Nescio, cuperem vero ex te audire. 

Alloquere igitur, respice: hei mihi! qua mala! 

Qui tuus oculus, et oris tui color jam nunc contabuerunt ? 
Deip. Silete, mulieres, perdit: sumus, 

Cohibete vocem ; Filium meum volo interrogare : 

850 Nam morti eum jam proximum video. 


Jam jam venerandum caput demittentem intueor, 


Quem pauca illa loquentem sermo defecerit. 
ia! quid video? tuum corpus mortuum , Fili, 
Contemplor; hoc dignum est maxima admiratione : 


855 "Ovxep γάρ, etc. Ha fere Medea vers. 952, 
etc., Jasoni respondet : 
"AX)" QvrtEp oüvex' εἰς ἐμοὺς ἤχεις λόγους, 
Τὰ μὲν λέλεχται, τῶν δ᾽ ἐγὼ μνησθήσομαι. 
Geterum quorum causa mecum in colloquium ve- 
nisli, 
Ea partim quidem dicta sunt, partim vero dicentur. 
858 " , ec. Sic fere Hippol. vers. 1090, 
Theseum patrem suum alloquitur : 
"Apnptv, ὡς Éeuxev, ὦ τάλας ἐγώ 1 
Statutum est, ut videtur, o e miserum! 
859 'Exporsic. lta Reg. H. n. Edit. ἐχφωνεῖ. 
Kpavriüc ἀχούσασ᾽, etc. lta fere Hippolyt. 
irato patri suo occurrit his verbis, vers. 902, etc. : 
Κραυγῆς àxoüca, σῆς, ἀφιχόμην, πάτερ, 
Σπουδῇ. Τὸ μέν τοι πρᾶγμ᾽, ἐφ᾽ ᾧτινι νῦν στένεις, 
Οὐχ οἶδα βουλοίμην δ᾽ ἂν kx σέθεν χλύειν. 
Aediens tuum clamorem, pater, veni 


Celeriter. Sed tamen rem, propter quam "eie 
imis, 
Non novi : cuperem autem ez te audire. 
848 Σιγήσατ'᾽, etc. Sic ibid. Pheedra fere jisd 
vocibus, Hippol. vers. 565 : 
Σιγήσατ᾽, ὦ γυναῖχες, ἐξειργάσμεθα. 
Ἐπίσχετ᾽, αὐδὴν τῶν ἔσωθεν ἐχμάθω. 
Tacete, mulieres, perdite sumus. 
Cohibele vos, ut cognoscam clamorem illorum 
[intus sum. 
852 Μιχράν. Ita Reg. H. 11, que profecto opti 
est lectio. Nun enim μαχρὰ dpa, longum col 
quium fuit Christi in cruce pendentis. Perpat 
namque locutus est. Apte sensum expressit 
Lingkam suam pressit, Edit. μαχράν. 
4 Μεγίστου θαύματος, eic. Sic οἱ Hipp 
vers. 906, etc., Phadram intuens mortuam siup 


METRICA VERSIO. 


Non sis. iniquo animo in eos, qui te neci 
Dedere, nihil his excitus succenseas, 
Quorum manu sis fixus in ligno crucis? 
am quis furoris sustineat iram tui, 
O Nate? vel quis turbidum vultum ferat! 
Chr. Quin hinc abi jam, atque liostium te medio 
eripe. 
Peracta jam sunt de quibus meeum modo 
Es collocuta, nec mihi unquam illa excident : 
VA te his molestis vocibus levavero. 
Deip. lta video facto esse opus, o miserrima! 
Ab, ah, quid istam, mel merum, et suavitas 
jucunda totus, tam tremendam detonas 
Vocem ? quid istud quod gravi oppressus siti 


B Gustasti amarum, quod sitire te edita 
Sic es professus voce? Chor. Qui me pereo 
Exceptus aure clamor, omnem sustolit 
Mihi pene sensum, et ego inscia id sum quod gem 
Didicisse vellem ; loquere, tum ad me respice ; 
llei mihi | colorem sic tui oris, et oculi 
Gontabuisse quz fuisset gratiam? 
Deip. Silete, o mulieres, perimus funditus ς 
Comprimite vocem, Filium ut ero interrogens 
Nam morti cum jam proximum video , et capus 
Demisit ille nobile, et linguam "m 
Pressit. Age, quid video? tuum, o Fili, tuam 
Exsangue corpus mortuumque conspicor 
Res mira, voce qui sua clamans Patres, 


)ς ἀρτίως xixpays ποὺς τὸν Πατέρα, 
xpatatd γεῖσσα γῆς ταραξάσῃ, 

ἰσα μὲν χθὼν φθέγματος πληρουμένγ, 
Jc ἀντεφθέγξατ᾽ * εἰσορῶσι δὲ 

1 χρεῖσσον ὀμμάτων ἐφαίνετο" 

Ὅν ἀρτίως ἔδραχον ὡς φάος τόδε. 

) χρόνον παλαιὸν εἰσεδέρχετο. 

fua πάσχεις ; τῷ τρόπῳ διόλλυσαι, 
w; πυθέσθαι βούλομαι σέθεν πάρα. 
ἀρ ποθοῦσα χαρδία πάντ᾽ εἰδέναι, 

(àv τοῖς χαχοῖσι λίχνος γ᾽ 093. ἁλίσχεται.. 


CHRISTUS PATIENS. 


A "ENSE! 
Τάδε ξυνωδὰ τοῖς προηγορευμένοις * 
At, αἴ! τί δράσω ; καρδία xat οἴχεται. 
Γυναῖχες, ὄψιν οὐχ ὁρῶ φαιδρὰν Τέκχνου" 
870 Χροιὰν γὰρ ἐλλάξατο, καὶ κάλλος ξένον. 
Δεινὸν θέαμα" χαὶ qó6oc νεχροῦ θίγειν. 
Διδάσχαλον φέρω γὰρ ἀστέρων πάθος, 
Γῆς γεῖσσα σαλευθέντα, ῥαγείσας πέτρας. 
Χωρεῖτε, χωρεῖτ᾽, οὐχ ἔτ᾽ elut προσδλέπειν 
815 Οἷα πρὸφ αὐτόν " ἀλλὰ νιχῶμαι πόνοις. 
Καὶ £uvi) μὲν, οἷα ταῦτ᾽ ἔσται τάχει" 


855 Qui modo clamavit ad suum Patrem 

Ingenti voce telluris penetralia concutiente , 

Cujus voce plena omnis terra 

Horridum reboavit: omnium autem 

Aspectus ejus oculos superare videbatur : 

860 Quem modo, ut solis jubar, videbam. 

Nondum ad veteres et seniles annos pervenerat. 

Quid tibi accidit? quomodo periisti, 

Fili? volo ex te audire: 

Auimus enim cupiens omnia audire, . 
865 Et in malis aliorum audiendis avidus esse deprehenditur. 


ἘΦ, Ὁ, αι, ὦ, «ὶ 


Ilzc consona suut iis quz faerunt predicta. 

1258 1359 Ah , ah! quid faciam? cor enim mihi deperit. 
ulieres , lucidam Filii faciem non video; 

M Colorem enim et eximiam pulchritudinem immutavit, — 
rendum spectaculum ; metuunt oimmes mortuum attingere. 


Decent ine astrorum luctus, 


Concussa terra viscera , et illiga $3X23. 


lte, ite, nongmplius intueri 


815 Ipsum queo; sed laboribus fatisco. ' 
Novi equidem , quae brevi sint eventura: 


| “μᾷ, etc. In editionibus Herva- 
Weebelii sic versiculus iste legitur : φωγὴ 
i δὲ γεῖσσα γῆς σπαραξάσης. Qua lectione 
at metrum, quod in Paris. Edit. vitiosum est. 
pamque syllaba longior est versus. Delevimus 
ed redundat, et legimus ut in Keg. cod. τα- 


T 
| 8&apa κρεῖσσον, etc. 1ta splendescebat, st 
uigorem oculi ferre non possent. 

| *Eó0paxor. [ἃ Reg. Mendose editi ἔδραμον. 
Ὁ ibid. Hippol. at sensu diverso de Phadra 


ἵν ἀρτίως ἔλειπον εἰς φάος τέδε, 
wm modo reliqui in hac luce. 

Obxe χρόνον, etc. Int. Eurip. ibid. vers. 
Non multo anie. intuebatur hanc lucem. 

Τί χρῆμα πάσχεις ; lta fere Hippol. de Phz- 
bid. vers. 909, Theseum interrogat : 

χρῆμα πάσχει; τῷ τρόπῳ διόλλυται ; 
ἕτερ, πυθέσθαι βούλομαι σέθεν πάρα. 


Quid accidit ei? quomodo periit ? 
Pater, volo ex te audire 
864 Ἡ γὰρ ποθοῦσα, etc. Sie infra vers. 9019, 
et Hippol. vers. 912 et 915, ipsismet verbis. 
"τῷ 1 Τάδε £vrq£d, etc. Ita supra vers. 450, 451, 
9 . 
868-AT, aL! εἰ δράσω, etc. lta supra vers. 452 
et 682. 
869 Γυναῖχες, etc. lta supra vers. 694 et 695. 
811 Aswóv θέαμα, etc. lta fere Med. vers. 1202 
οἱ 1905, nuntius cedem Glauce quam duxerat 
Jaso, a Medea perpetratam refert : 
Δεινὸν θέαμλ' πᾶσι δ᾽ ἣν φόδος θίγειν 
Νεχροῦ. Τύχην γὰρ εἴχομεν διδάσχαλον. 
Horrendum spectaculam : omnes vero metuebant 
(attingere 
Cadaver. Fortunam enim habebamus magistram. 
874 Xopeite, χωρεῖτ᾽. Sic Medea vers. 1076 εἰ 
seq]. ipsismet verbis filios suos compellat. 
6 Kal ξυγιῶ, etc. lta supra vers. 720, etc. 


METRICA VERSIO. 


ravit ima terrx hiantis viscera, 

Δ tellus plena clamore, horridum, etl 

 reboaret, cujus aspectus modo 

um oculos vincebat aspectantium, 

men ejus solis zquaret jubar, 

"meri lumine exstincto occidit. ii »" 
$, aut quo jam modo, o Fili, peris? 

ende, id a te fac supremum ut audiam. 

acese dum mens omnia expetit, in malis 

&aOfatur, et satis non provida. 

ΒΦ, δ, ἃ, xl 


p Αἱ ista vatum congruunt sermonibus. 


Ah , ah! quid inceptem ? occido misera penitus 
Jam non serenum cerno vultum Filii : 

Sic forma rara , sic decens pulchri color 
Mutatusg oris , o ferum spectaculum ! 

Quin corpus etiam exsangue tractare borreo. 
ld ipsa luctu perdita astra me docent, 
Concusaa saxis erutis terrz specus. 

Vos, ite, ite: nequeo illum amplius 
Sic intueri : casibus vincor meis. 

Et ut futura post brevi gu sint sciam, 


APPENDIX AD S. GREGORII TIIEOL. CARMINA. 

ἃ Tl; γῆν ἄτυλον, xaX δόμους ἔχεγγύου: 
800 Ξένος παρασχὼν, ῥύσεται δέμας τόδε ; 
Οὐχ ἔστι. Μείνω σ᾽ οὖν ἔτι σμιχρὸν χρόνον, 
"Hy τριττὸν ἣμαρ λαμπροφεγγὲς εἰσίδω, 
Ὥς αὐτὸς εἶπας νεχρέγερσιν μηνύων, 
Κἀγὼ πέποιθα, χαὶ στέγω ταῖς ἐλπίσι. 
890 Κἂν νῦν νέχυν βλέπουσ᾽ ἀπῃωρημένον, 
Στένω μὲ μᾶλλον, ἣ σὲ, τῆς ἀπουσίας" 
᾿Απώλεσας γὰρ μᾶλλον, f) χατέφθισο. 
El γὰρ γενοίμην, Τέχνον, ἀντὶ σοῦ νεχρός 
"UXuXa, Τέχνον, οὐδέ μοι χάρις βίου. 

900 Αἱ, αἴ κατ᾿ ὄσσων χιχάνει μ᾽ ἤδη σχότος. 


401 
Δύπη δὲ χρείσσων καὶ βεδαίας ἐλπίδος. 

IIa! Παντάναχτος πῶς εἰς ἄδου vov δόμους 
Ofgv, μόρων ἔχητι τῶν πρωτοσπόρων ; 
880 Αἴφνης δ᾽ ἀπέπτης, ὡς μεθεὶς ἑχονυσίως 
ψυχήν μόρος γὰρ οὔποτ᾽ ἣν ὑπέρτερος, 

El μὴ μεθῆχας Πατρὶ πνεῦμ'᾽ ἑχουσίως. 
"Hxouc', ἔχλυον σὴν ὅπα πρὸς Πατέρα. 
Τίνος δ᾽ ἔχητι γῆς σ᾽ ἀποστέλλει Πατήρ; 
885 Τί σ᾽ ὧδ᾽ ἀτίμως ἠθέλησε τεθνάναι: 

Τί τὴν τεχοῦσαν μητέρ᾽ ὀρφανὴν σέθεν 
Τέθειχας ; οἴμοι 1 συνθάνοιμί σοι, Τέχνον. 
Ἰδοὺ τέθνηχας, τίς με δέξεται πόλις ; 


Luctus autem spem vel firmam vincit. 
O Fili supremi Regis , quomodo nunc in inferi domos abis , 
Ut protoparentes morte sibi debita eximas? 
880 Evolasti derepente , ut qui sponte dimiseris 
Animam : nunquam enim mors pravaluisset, 
Nisi Patri ultro spiritum tradidisses. 
Audivi , audivi vocem qua Patrem allocutus es. 
Cur a terra te ablegat Pater? 
885 Cur te ita ignominiose voluit emori? 
Cur matrem, qua te genuit, orbatam te 
Facis? hei mihi! tecum, Fili, commoriar? 
Te mortuo, qua urbs me excipiet? 
Quis angulum terra inviolabilem , tutasque domos 
90 Prabens hospes, corpusculum hoc deinde tuebitur? 
Nullus erit. Paululum ergo te exspecto, 
Cum tertiam diem claro sidere radiantem videro. 
Sic ipse dixisti , resurrectionem tuam significans; 
]ta etiam confido, et spe innitor. 
895 Etiamsi te mortuum ac pensilem intuear, 
Doleo magis meam vicem , quam tuam, ob tui absentiam. 
Perdidisti eniin mortem potius , quam ipse corruptus es.e 


Utinam pro te, Fili, mortuus essem! 


Perii , Fili , nec ulla mihi voluptas 


est νυ. 


Ab , ah! jam oculos meos apprehendunt tenebre ; 


811 Λύπη δὲ κρείσσων. lta supra vers. 145. 
881 Mópoc γάρ. Ita fere Med. vers. 1219, nuntius 
/Egei ipsius parentis necem luget : 
e.» Καχοῦ γὰρ οὐχέτ᾽ ἣν ὑπέρτερος. 
«5. Non enim amplius malo erat superior. 
Hic plura omisit Roill., alia male reddidit. 


884 Γῆς σ᾽ dxoccéAAsi. A mundo amandat, non 
ut Roill. Huc misit. 

885 Τί σ᾽ ὧδ᾽ ἀτίμως, eic. lta supra vers. 712 et 
Med. vers. 1908. 

886 Τί τὴν τεκοῦσαν, etc. lta fere Med. vers. 
209 et 1210, nuntius /Egeum ingemiscentem de 
tristi flliz sux fato, inducit : 


Τίς τὸν γέροντα τύμδον ὀρφανὸν σέθεν 
Τίθησιν ; οἴμοι] συνθάνοιμί σοι, τέχνον] 


Quis me senem silicernium orbatum te 
acit ? hei mihi ! utinam tecum moriar, filia! 
892 Aa c εἰσίδω. lta Reg. H. u. Edi 
ei, tolto, Ἕ 
Ἢ cà, τῆς. 118 legendum pro 
est vitiosum in editis. lta fere vers. 
Theseum patrem suum alloquitur : 
Doleo magis txam vicem qaam meam, propter ἢ 
erratum. 
897 ᾿Απώλεσας. Combefisius mallet legere ἃ 
ὠλεσα, amisi, potius quam ipse corruptus es. Exst 
898 Εἰ γενοίμην. lta Theseus Hippol. vet 
1410 et 1 
900 Αἱ, αἴ! xac" ὄσσων. Tta fere Hipp. ad Th 


λαμ πρεπ 
ot γάρ, 
1105 fgg 
Στένω δὲ μᾶλλον, ἣ μὲ, τῆς ἁμαρτίας. 
ἀπώλεσας FT Eurip. Hippol vers. 859, 
seum patrem suum, vers. 1444 et 147. 


METRICA VERSIO. 


Tristitia tamen est spe mihi solida prior. 
0 Nate summi Regis ν ecquid nunc abis 

In Ditis sedes, debita ut primo patri 
JEterna mortis supplicia detorqueas ὃ 
Atque hinc repente, ut sponte dimissus tua 
Quasi avolasti ? audita vox tua ad Patrem. 
Cujus rei te gratia huc misit Pater ? 

Cur te tam abhorrenda cruce voluit mori? 
ΕΔ cur eam, qus te dedit luci parens, 
Orbam esse cogis ? commori liceat tibi 

O chare Fili. Mortuo te quis locus 
Excipiet, et quz terra asylum erit mihi ? 
Quis hospes zedes in ruentis impetum 

ln me recludens, corpus istud proteget ? 


B Nullus erit. Ergo paululum exspectans diem 
liunc candidum, illustremque tertium, excitus 
o te e sepulero et morte, redivivus mibi 
C ixisti ut olim) appareas, fulta optima 
pe duro. Quamvis in crucem actum et m 
iuum 
Te, Nate, cernam, non tua tam gratia ἰ 
Nunc ingemisco, quam mea, quando tui 
Mihi carendum füerit. Hinc nam verius 
Sublatus, aliqua parte quam corruptus es. 
Atque utinam, o Nate, morte mutassem inea 
Quam tu subisti. Jam occidi, o Fili; mihi 
Vitae voluptas nulla restat funditus. 
Ah! oculus atra obducitur caligine. 


o ““-- ὦν 


évlore 


ες S05 Οὐ tAntóv. lta supra vers. 715. Ita Theseus 
*- lamat Hipp. vers. 846. 
qme S906 Πῶς δ᾽ ἐξ ἀναύδου, xal. Sic infra vers. 


Tr» 


ἍΝ 


“ὍὍλωλα, xai νῦν νερτέρων ποθῶ δόμους. 

Τὺ χατὰ γᾶς θέλω, τὸ κατὰ γᾶς χνέφας 

Τὰ νῦν μετοιχεῖν, σῆς θέας στερουμένη. 
Δύστηνο;, οἷον ἔσχον ἄρτ᾽ ἄλγημ ἐγώ] 

905 Οὐ τλητὸν, οὐδὲ ῥητόν. ᾿Αλλ᾽ ἀπωλόμην. 
Ikx δ᾽ ἐξ ἀναύδον, χαὶ μύταντος ὄμματα, 
Ἕζω παρηγόρημα, μήτηρ παντλάμων ; 
λλλως σ᾽ ἄρ᾽ αὐτὴ, Τέχνον, ἐξεθρεψάμην, 
Ὸς τὴν τροφὴν ἅπασι δαψιλῶς νέμεις ; 

910 Μάτην τ᾽ ἐμόχθουν, xal χατεξάνθην πόνοις, 
ὀεύγουσᾳ χεῖρας τῶν φονώντων σου, Téxvoy, 


Τὸ κατὰ γᾶς θέλω. Sic Hippol. pre nimio 
Theseus ait : 


Τὸ κατὰ γᾶς θέλω, τὸ χατὰ γᾶς χνέφας 
ἩΜετοιχεῖν, etc. 


Sub terra volo, sub terra caliginem 
Hinc migrans habitare. 


et Med. vers. 14185, nuntius Glaucen Creontis 


CHRISTUS PATIENS, 


À ᾿Αρχῆς ἀπ᾽ ἄκρης σῶν ξένων γενεθλίων, 
᾿Αλλ᾽ οὐχ ἐγᾧῷμαι, κἂν στένω, xiv δαχρύω. 
Ἐγώ σ᾽ ἔτικτον, οἶδα δ' ὡς ἐγεινάμην. 

915 “Ὅθεν ποθ᾽ f, δύστηνος εἶχον ἐλπίδας 

Ἐν σοὶ μεγίστας, γηροδοσχήσειν τ᾽ ἐμὲ, 

Καὺ χατθανοῦσαν χερσὶν εὖ περιστελεῖν, 
Ζηλωτὸν ἀνθρώποισιν. 'H δ᾽ ὅλωλέ μοι 

Ἐλπὶς γλυχεῖα, σοῦ, Téxvov, τεθνηχόνος. 

920 ὯὮ φθέγμα γλυκὺ, γλυχὺ χάρμα μοι φέρον, 
*Q φιλτάτη πρόσοψις, ὦ ποθουμένη 

Ὡραιότης ἄῤῥητος ὑπὲρ πᾶν γένος, 


«10 


» 

Perii, et jam desidero portas inferorum. 
i 60-1961 Sub terra volo, sub terra caliginem hinc 
Migrans habitare, tuo aspectu privata. 
Infelix, qualem experior dolorem! 
905 Intolerandum, infandum. Verum interii. 
Quomodo ex eo qui mutus est, et oculos clausit, 
Solatium habebo, parens miserrima. 
Frustra igitur te, o Fili, educavi, 
Qui omnibus escam munificentissime distribuis Ὁ 
910 Frustra igitur laboravi, et confecta sum laboribus, 
Effugiens manus eorum qui tibi necem, Fili, machinabantur, 
Ab ipsismet incunabulis tui ortus inauditi? 
Haud arbitror, etiamsi gemam, etiamsi lacrymer. 
Genui te, et quomodo genuerim, novi. 
915 Unde olim infelix habui spes 
In te magnas, foret ut senio gravem me nutrires, 
Et mortuam manibus recte componeres 
( Felicitatis causa) eemulandam hominibus. Verum periit mihi 
Spes dulcis, te mortuo, Fili. 

Ὁ dulce colloquium, suave gaudium mihi afferens, 
O vultus dilectissime, o valde exoptata 
Pulchritudo iseffabilis, genus omne exsuperans, 


queritur Andromache. 
431 ᾿Αρχῆς ἀπ' ἄχρης. Sic infra vers. 1555 et 


915 ᾿Α.21' οὐκ ἐγῴῷμαι. Hoc versu. patet proxime 
superiores per interrogationem dictos reddendos- 


que esse. 

915 Ὅθεν ποθ ἡ. lta fere Medea filios suos 
compellat vers. 1032 : 

ἮΝ μὴν ποθ᾽ ἡ δύστηνος εἶχον ἐλπίδας 

Ἡολλὰς ἐν ὑμῖν, γηροδοτχῆσειν τ᾽ ἐμὲ, 

Καὶ χατθανοῦσαν yspolv εὖ περιστελεῖν, 


jamjam morituram describit : 
'H δ' ἐξ ἀναύδου χαὶ μύσαντος ὄμματος. 
lile ex muita, et que clawserat oculos. 
&2 99 "AJAAuc σ᾽ dp' αὐτή. lta fere ibid. Medea 
1$ suos alloquitur vers. 1029 : 
Ἄλλως ἄρ᾽ ὑμᾶς, ὦ τέχν᾽, ἐξεθρεψάμην. 
Frustra (itu v08, 0 A edel eR 
2910 M. 


ἀτὴν τ᾿ ἐμόχθουν. Sic infra vers. 1554, 


€C* ἰνἰὰ, Med. vers. 1030 : sic et Troad. vers. 155 


Ζηλωτὸν ἀνθρώποισι. Nov δ᾽ ὅλωλε δὴ 
Γλυχεῖα φροντίς. 


Profecto quondam infelix habui spem 
Magnam in vobis sitam, fore ut senio gravem me 
[nutriretis, 

Et mortuam manibus recte componeretis 

Felicitatis causa. amulandam hominibus. Nunc 
[vero jam periit 

Hcc dulcis cura. 

* 


METRICA VERSIO. 


et imas noctis eernse domos 
cupida : nunc mihi nil est prius, 
Quam qua in obscuro manium latent specu 
Suptem sub ipsam obducta tenebris plurimis 
Are, quando privor aspectu tuo. 

iuam non um, et quam nefandum pertuli 

"que dolorem modo! vah! occidi, occidi, 

i parentem me suam miserrimam 

Oeletur ille, eui gelida mors lucidos 
us 


Inga. 
Ex épocis 


oculos morte, vocem sustulit? 

Aa TNate, larga cseteris qui suggeris 
Wwaenta dextra, Nate mi, frustra parens 

IN o 0 Xi, et olim stulta me laboribus 

Va wofuturis defatigavi, fuga 


p Vitare tentans, quos tus vitz», tuum 

Primum sub ortum, perditi struerent viri 

Enses manusque: verum id absit, tristius 

Ut multa ducam lacrymans suspiria. 

Ego tibi mater, more quo tamen scio : 

Unde erigebar maximam in spem, ut me senem 

Adultus aleres ; morte defunctam , manu 

Pia involutam linteo urna traderes, 
uondam beatam habitam, o supra mortalium. 
atos decore, sed mihi te Filio 

Exstincto, illa spes dulcis omnis concidit. 

O sermo suavis, gaudium merum mihi 

Semper procurans, lumen o lepidissimum, 

Q expetita, et singularis caudidi 
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Εἰκὼν ἄγραφος ἀγράφου μορφώματος, 
Πῶς νῦν στυγνάζεις ; οὗ φέρω βλέπουσά cs. 
925 Πῶς, πῶς σιγᾷς νῦν, οὐδ᾽ ἀπανοίγεις στόμα; 
Δὸς φθέγμα μοι, δὸς, δὸς παρηγόρνιμά uot: 
Φθέγξαι τι μιχρὸν μητρὶ δυστήνῳ, Τέχνον. 
Ναὶ, Τέχνον, οἶδα τὸν Θεό) μου, xàv φέρῃς 
Θάνατον οἰχτρὸν, ἀθανατίζοντά με, 
950 Θάνατον, ἀθάνατον ἄγοντα χλέος, 
Καὶ χάρμα παντὶ τῷ βροτῶν γένει μέγα. 

Θεο.ῖ. Τέτλαθι, παγχαίρανε, μαιμῶσα χλάειν" 
'"Exóv γὰρ ἔτλη πότμον, eüxouv ἀέχων, 
ὭὩ; παμφάγον νῦν καθθαλὼν αἷσαν, γένει 
955 Ἔχδιχος ἔλθῃ, Δεσπότης παντεργάτης, 


Α Λέδητι χρυσέῳ δὲ πέπτων μοι δέμας, 


Σοφῇ προμηθείᾳ με ξενίσῃ ξένως. 

Δυγρὸν γὰρ ἀπὸ γῆρας εὐφνῶς ξέσας, 
᾿Ανθρωπολοιγοῦ παμπαλαιᾶς μοι λύπης» 
940 Κοῦρον φίλον θήσειεν ἡδόωντά με" 

Ὡς νῦν χάχιστον γῆρας ἅπαντας τρύχει, 
Ναὶ, ναὶ, τρύχει γῆράς με πημάτων βάρει 
Λώδης παλαιᾶς μητρὸ; ἡπατημένης " 

᾿Αλλ᾽ αὐτὸς ἀλύξαι με πημάτων ἔφη, 

945 Αὖθις πρὸς αὐτὴν μητέρα στρέψαιτ᾽ ἐμὴν, 
Καὶ γαΐαν, οἶχόν θ᾽, ὃν προδοῦσ᾽ ἀφέχετο 
Βουλαῖς ἀνάγνοις θηρὸς γριωμένονυ, 

Ὲς τὴνδε γαῖαν, μητέρα στεναγμάτων, 


Imago, quam pingere nemo possit, form:e quz nullis ducta sit lineis, 

Quoinodo nunc alliceris tristitia? te intueri non sustineo. 

995 Quomodo, quomodo nunc siles, neque os aperis? 

Da mihi verbum, da, da mihi solatium : 

Alloquere paululum miseram parentem, o Fili. 

Namque te, Fili, Deum meum novi, etsi subeas 

Necem miserandam, qux mihi prestat immortalitatem, 

930 Necem, quz gloriam zeternam largitur, 

Et lztitiam ingentem universo hominum generi. 
Theolog. Esto forti animo, omnium domina, animi anxia οἱ exestuane , 

Libens enim, et non invitus mortem subiit, 

Ut mortem omnia vorantem proculcans, hominibus 
202-1963 955 Vindex adsit, Dominus omnium benefactor, 
t in vase aureo corpus hoc meum coquens, 

Sapienti providentia me novo modo renovet. 

Cum enim tristem senectam optime radens liberaverit 

Ab hoc meo vetusto dolore, qui hominibus nocet, 

940 Juvenem amabilem ac repubescentem me exhibebit ; , 

Senectus enim pessima nunc omnes opprimit, 

Et me senium gravat, malorum pondere, 

Quibus ortum dedit antiqua seduetze matris noxa ; 

Sed ipse promisit ut me malis eximeret, 

945 lierumque ad ipsam parentem meam reduceret, 

Et ad terram, domumque ex qua ob peccatum cjecta fuit 


Scelestis efferzx:« bestiz consiliis, 


Ad hancce terram, suspiriorum matrem, 


e 
925 Ebor 


ex Deo, in quem nibil ejusmodi cadit. 


945 Αὖθις πρὸς αὐτήν. Editi αὖθις τὴν π 
αὑτὴν. Versus uno pede redundat. lta fere nubis 


Medez vers. 50 et seqq. : 
"Hv μὴ ποτε στρέψασα πάλλευχον δέρτν, 
Αὐτὴ πρὸς αὑτὴν πατέρ' ἀποιμώξῃ eio», 
Καὶ γαΐαν, οἴχους θ᾽, οὃς προδοῦσ᾽ ἀφίχετο 


ἄγραρος. Imago non pieta, ejus forme 
que nullis ducia pictaque "A lineis ; Deus scilicet 


Μετ᾿ ἀνδρὲς ὃς σφε vuv ἀτιμάσας ἔχει. 
Ἔγνωχε δ᾽ ἡ τάλαινα συμφορᾶς ὕπο, 
Οἷον πατρῴας μὴ ᾿πολείπεσθαι χθονός. 


Nisi quando verlens candidam cervicem 

Ipsa apud sese deploraverit patrem suum, 

Et terram, et edes, quibus relictis, venit hue 
Cum marito, qui nunc contumelia affecit eame 
Et misera agnovit ob ipsam calamitatem, 
Quid sit non deserere terram patriam ! 


METRICA VERSIO. 


Oris venustas, nulla qua generis prior 
Mumani, imago picta nunquam lineis 

Iuctis ad »liquem pictze imaginis typum, 

Ut nunc ex ore tetro et aspectu horreo 

Te conspicata, nec pati aspectans queo. 
Quid ore clauso, Nate, mutus obtices ἢ 
Tu redde vocem aliquam mihi, da quod meam 
Soletur zgritudinem : matrem nnico 
Affare verbo, Nate, miseram atque anxiam. 
Agnosco te certe Deum meum, ut feras 

Nunc mortem acerbam, vindicem natum mihi 
A morte : mors hzc quam subis est glorise 
Nunquam occidentis eausa, et hujus gaudii 
Quod maneat ingens stirpis humanse genus. 

. Theol. Ponito dolori et luctui modum, o hera: 
Nam non coactus, sponte sed sua occidit, 


B Ut morte victa, cuncta qux prosterneret, 


Vindex benignus adsit, et rex praepotens 

Et vase in aureo corpus hoc meum coquens 
Renovansque, docta me novum prudentia 
Miraque faciat arte : ubi deterserit. 

Pestem senectam carnificis acerrimi 

Doloris, is me pube grata vestiet : uu 
Nam nunc senectus pessima omnes opprimit, 
Et me malorum pondere senium gravat 

Noxa ex parentis veteris. At se liberum 

Me redditurum dixit omnibus a malis, 

Meque rediturum esse ad meam matrem, οἱ do: 9- 
Terramque, quam cum perdidisset, impiis 
hire effereque bestiz dolis, in hane 

Terram parentem luctuum venit, suo 

Cum conjuge, ante quem gravi cam injuria 
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Μετ᾿ ἀνδρὸς, ὃν πρὶν δ᾽ ἀτιμάσασ᾽ ἔγνω " ἃ θήσει δὲ, λύπης ἀντὶ τῇσδε xal γόων, 
950 Ἔγνω γὰρ ἡ τάλαινα συμφορῶν ὕπο, . Τιμὰς μεγίστας ἀνὰ γῆν σοι καὶ πόλον, 
Οἷον τὸ λιπεῖν οὗθαρ ἀρούρης πάθος " 965 Πλήσει τε πᾶσαν γαῖαν ἐνδόξων λόγων, 
Καὶ τοῦδ᾽ ἔχητι πάνθ᾽ ὑποστῆναι θέλειν Ναούς τέ σοι τεύξουσι τὸ βροτῶν φῦλαν, 
Αὐτὸς προεῖπε, xaX θέλων ἔτλη μόρον" Θᾶττον. γὰρ ἀντὶ τοῦδε δυσσεύοῦς φόνου 
"Hyatt τριτάτῳ δ᾽ ἀνέγρεσθαι τάφου, Σεμνὴν ἑορτὴν τῇδε γῇ προσάψεται, 
955 Μύσταις φίλοις φέροντα χάρμα xaX μέγα. Καὶ γῆν Σολύμων ἱερὸν τεύξει πέδον * 
Εἰδὼς τε ταῦτα πάντα, πρὶν σαφῶς ἔφη. 970 Ὧν οὔνεχα χρὴ μὴ μέτρου θρηνεῖν πέρα. 
Ἤδη δ᾽ ἔχει σύμπαντα ταῦτα νῦν τέλος, Μὴ δῆτα γοῦν, δέσποιν᾽, ἀφέρτατα στένε, 
λείπει δὲ γηθόσυνον ἦμαρ xal μόνον, Οὔτ' ὄμμ᾽ ἐπαίρουσ᾽, οὔτ᾽ ἀπαλλάσσουσα γῆς 
Καὶ τοῦτο νῦν μελοῦμεν, ἔσται 5' ὡς ἔφη. Ἡρόσωπον, οὐ βλέφαρα δαχρύων Cer. 

360 Ὁ γὰρ τὰ λυπρὰ νητρεχῇ νῶν γνωρίσας, Ἕως πότε στρέψεις δὲ χάτω τὴν δέρην, 

Ka χάρμα δείξει λαμπρὸν fluat τρίτῳ. 915 Ῥοαῖς χαταρδεύουσα τὴν γῆν δαχρύων ; 
Οἷδάς τε σὺ μάλιστα τέρμα δρωμένων * "Evótxoy ὄμμα παντεπόπτου ἀξσπάτου 


Cum viro, quem prius probro affectum cognovit ; 
950 Novit enim miseriis edocta, 
uam duruin sit terram uberem linquefe : 
ι hujus gratia omnia pati velle 
Jpse dixit, ac volens mortem subiit. 
ertia autem die promisit se e tumulo redivixum fore, 
955 Ingeniemque lztitiam dilectis discipulis allaturum, 
Cum autem hzc omnia plane noverit, prius dixit. 
Jam vero nunc omnia suum habent exitum, 
Superatque sola dies lzetabunda, . L 
Hancque nunc exspectamus, eveniet autem sicut dixit. 
960 Qui enim tristia tanquam certissima manifestavit, 
Et die tertia splendidum ostendet gaudium. 
Nosti quem exitum sortitura sin& ea qua fiunt ; 
Pro merore hoc et suspiriis concedet 
Tibi maximos honores in terra et in coelo, . 
905 Universumque orbem replebit insigni fidei przconio, 
Et tibi templa dicabit mortalium genus. 
Cito enim pro ista dira czede 
Venerandum huicce terra festum applicabit, 
Solumque sacrum efficiet Solymorum regionem ὁ 
970 Quocirca ultra modum déflere non oportet. 
Ne igitur, domina, intolerandos pro me gemitus 
82 1265 Defixis in terram oculis, demissoque 
ultu, lacrymisque palpebras irrigans. 
Quousque taridem caput tuüm demittes, 
975 Lacrymarum rivulis terram madefaciens? 
Vindex oculus Domini, qui omnia conspicit, 


AQ Ἔγνω. €ombeflsius addit, velut dominum, Οὔτ᾽ ὄμμ' ἐπαίρουσ᾽ οὔτ᾽ ἀπαλλάσσουσα γῆς 
ta illud Gen. u, 18: Sub viri potestate eris. IIgóawnov.... 


$5 IlAjcst τε πᾶσαν. lta supra vers. 219. we averteus a lerra 
rt Οὔτ' ὄμμ᾽ àxalpova". lta fere Medez nutrix, peque oculos tollens, neque aver 
, elc. : 
METRICA VERSIO. 
Wotsset ipsa, edocta misera casibus, B Nunc ulcerant, honoribus clarissimis 
am dura res sit fertili terra bonis. Pensabit ; illa parte qua sese polus. 
xeludi ; et ejus gratia rei omnia Tellusque pandit, fama nominis tui 
"Wolerare sese velle przdixit : lubens Splendida per omnes orbis oras praepete 
ine passus ipse mortem et idem tertio . Penna evolabit : sacra delubra exstrueut 
, sepulcri carcere effracto, die, tibi posteri omnes, Cipdis ὧν dire locum 
M iret ista protulit palam prius stius, olim terra so " 
m redivivum morte devicta Ere em Festum, sacrumque quod profanum amic it 
ut suorum gaudio perfunderet . . 
Wegno. Suo jam cuncta prasscripta exitu Manu piorum fiet in Solymis $olum. 
Wsec indicantur; una nunc superest dies Sic indecentes quse supra modum Dunt, 
Et lzta et bilaris; nos eam exspectabimus : Lacrymzse. Quid ergo tam impotentes, o hera, 
Non fallet; aderit, ut dixit ; nam tristia Gemitus ab imo ΠΗ educis, neque 
vera nobis fine declarat suo, Oculos gravatos fletibus sursum erigis 
idem, tertius postquam dies Defixa vultus in solum, et madidas genas 
Coelo exblcabit, gaudium solidissimum. Imbre lacrymarum plurimo stillantium ? 
Tuque adeo nosti certius certo omnium Quousque tandem lacrymis rigantibus 
Rerum funtarus quis sit olim terminus. Terram, caput sic luctuosum deprimes, 


Certe illo luctum, et lacrymas quie te anxiam Cum vindicem oculum cuncía cernentis Dei 
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Εἰδυῖα θᾶττον χάρμα cot φέρειν μέγα, 

Πρὸς ὅν σε τείνειν ὄμμα καὶ μόνον, δέον. 

Οἷδας γὰρ, οἷδας " ἔψεται τοῖς φροιμίοις 

980 Καὶ τέρμα φαιδρὸν, γηθόσυνός θ᾽ ἡμέρα. 

Μίαν μόνην μεῖναί σε δεῖ τὴν αὔριον, 

Ὡς συμπερανθῇ φροντὶς, f) χἀμὲ τρύχει. 
Θεοτό. Υἱὸς σύ μοι πέφηνας ἄλλος, παρθένε, 

Αὐτὸς γὰρ εἶπεν Υἱὸς, ὅς μοι καὶ μόνος. 

985 Οἷδάς τε ταῦτα πάντα, τίς χρειὼ λέγειν; 

Ὥς ἀσκόρως ἕτιχτον, ὠδίνων ἄτερ, 

Στεῤῥάς τ᾽ ἔφυγον Ev τόχοις ἀλγηδόνας, 

Θεοῦ τε Παῖδα τοῦτον ἀγγεῖλας ἔφη, 

Καὶ πόλλ᾽ ἔδρασεν, οἷα χαὶ μόνου Θεοῦ. 

990 Καὶ πῶς τανῦν οἴσαιμε γυμνὸν καὶ νέχυν, 


A Ἐν ixplp βλέπουσ᾽ ἀπτώρν μένον, 
"0: γαῖαν ἠώρῃσεν ὑδάτων ὕπερ, 
Δι᾽ ὃν τὸ φάος ἡλίου συνεστάλῃ,, 
Αὐτῆς σελήνης τ᾽ ἐσχοτίσθη πᾶν σέλας, 
995 Καὶ ῥῆξιν ἀνέτλησαν αἱ πέτραι φόδῳ, 
Μνημεῖά τ᾽ ἠνοίγησαν εἰς δεῖγμα χράτους, 
Αὐτοῦ παθόντος, ὑπερτάτου αἰτίου ; 

Θεο.ῖ. Δέσποινα παγχοίρανε, μῆτερ τοῦ Λόγου, 
Αὐτὸς χἀγὼ τέθηπα μὴ φέρων βλέπειν, 
1000 Φριχτὸν θέαμα, Δεσπότην τεθνηχότα, 
"Ἄπνουν, τὸν ἐμπνέοντα τοῖς ζῶσι πνοῆν. 
Στένω τε πυχνὰ, χαὶ χέω πιχρὸν δάχρυ, 

Ἐλπὶς δ' ὅμως τρέφει με, χαὶ θρηνῶν φέρω. 
Οὐ γὰρ ἀπιστῶ τοῖς λόγοις τοῦ Δεσπότου. 


Ut nosti, brevi ingens tibi afferet gaudium, 
Ad quem el solum te oculos dirigere oportet. 
Nosti enim, nosti; hec proemia subsequetur 
980 Splendidus exitus hilarisque dies. 
Unicam diem posteram te oportet przestolari, 
Ut exitum habeat cura quas et me afflictat. 
Deip. Filius alter tu mihi es, virgo. 
Ipse enim dixit, qui unicus mihi Filius est. 
985 Hxc omnia nosti ; quid necesse loqui? te 
Quomodo absque semine genui, absque doloribus, 


oléstosque partus dolores effugi , 


Ft hunc esse Dei Filium dixit angelus, 
Et multa confecit, qua solius Dei sunt. 
990 Et quomodo nuuc eum feram nudum et mortuum, 


In ligno videns suspensum, 


Qui terram supra aquas levavit , 


Per quem solis lumen convolutum fuit, 
kt ipsius lunze fulgor tencbris obscuratus, 


995 Seisssque sunt rupes metu, 


Apertaque sunt monumenta, ut ipsius potentiam manifestarent, 
Eo moriente, qui supremus est rerum auctor? 

. Theol. Domina potentissima, Verbi mater, - 

Ho etiam obstupeo, neque sustineo videre 

1 Horrendum spectaculum, Dominum mortuum, 

Exanimem, qui mortalibus spiritum afflat. 

Frequenter ingemisco, et amaras effundo lacrymas, 

Spes tamen ine nutrit , οἱ suspiria tolero. 


Neque enim Domini verbis u 


981 Μίαν μόνην. Ha supra vers. 614 et 615. 


987 Στεῤῥάς. lta supra vers. 438 et 519. 
997 Αὐτοῦ παθόντος, etc. 


neque secum cohzrent. 
001 Πγοήν. RR. πνοῇ. 


Eo moriente. Quihus 
alia substituit Roill., que neque sunt auctoris, 


(idem detralio. 


1005 θρηνῶν φέρω. Reg. Med. θρηνῶ φέρων. 
1004 Οὐ γὰρ ἀπιστῶ τοῖς, etc. ἴω Jaseni re-— 
spondet Medea vers. 927 : : 


Δράσω τάδ᾽", οὔτι σοῖς ἀπιστήσω λόγοις. 
Faciam hec, non difidam tuis verbis. 


METRICA VERSIO. 


Scias tibi jam ingens parare gaudium, 
Ad quod oculos solum referre oporteat ? 
Nam prima dura haec, ut probe nosti, omnia 
jucunda pulchro &ne concludet dies. 
Una, una tantum crastina est lux, que tibi 
Éxepectanda superest, quse tuze curie modum 
Aferat, et illi qua meum pectus coquit. 

. Tu natus alter es mihi, o castisaime, 
Ut ipse dixit, qui mihi unus Filius. 
Hac cuncta nosti ; quid repetere juverit ? 
Ego ut viri expers et delorum qui solent 
In partu acerbi consequi, mater fui, 
Eumque peperi quem Dei Natum angelus 
Sua vocavit voce, tum facta edidit 
lizc ille genitus, solius quz: sint Dei. 
EX qui feram nunc carne nuda, alta in cruce 
Ilunc conspicata pendulum, exsanguem, vagas 
Qui jussit eminente terra circum agi 


B Aquas fluentes, cujus ad numen nitor 

Obductus omnis solis, et lunz jubar 

rsum tenebris, prs:s metu durissima 

Disrupta saxa, aperta monumenta omiiia 
Quse numen hujus indicarent et manum, 
In cujus unum corpus aliena expetunt 
Admissa cuncta, ut innocens poenas luat? 

Theol. Regina vere o omnium, et domina, el 


Verbi, vel ipse non ferens spectaculum 
Tam dirum et atrox, morte sublato mihi 
Rerum potente; cassum ut ilium lumine 
Vidi, unde ducunt viva cuncta spiritum. 
Horrore stupui, et crebro nunc suspiria 
Ducens, amaras proruo in lacrymas miser. 
Dura hzc sed inter firma me spes 

Neque Domini ullam detraho verbis fidem. 
ὅλαι tertia illa lux micans affulscrit, 


41 CHRISTUS PATIENS, 918 


145 'H χαλλιφεγγὴς ἡμέρα δὲ τριτάτη Α "Ὀλόου δ᾽ ἐπιῤῥυέντος, εὐχλεέστερος 

τὸ τέρμα δείξει τῆς τρεφούσης ἐλπίδος. "Ἄλλου γένοιτ᾽ ἂν ἄλλος, ὅλόιος δ᾽ ἂν οὔ. 

Ἢ μὴ παρέλθοι, χαὶ θανεῖν μοι συμφέρει. Ἡμι. Πάντων ὅσ᾽ Est" ἔμψυχα, xaX γνώμην ἔχει, 
θεοτό. Τριτάταν ἁμέραν μὲν εἰδυῖα χλύω, - 1020 Γυναΐχές ἔσμεν, ἀθλιώτατον φυτὸν, 
Ms φθορᾶς πάναγνον ἀνίσχειν δέμας " Ὅσαι τεκχαῦσαι, xaX θανόντ᾽ εἶδον τέχνα. 

1010 Nov δ' ἐχθρὸν ἧμαρ, ἐχθρὸν εἰσορῶ φάος. Ὡς τρὶς θανεῖν θέλοιμ᾽ ἂν, ἣ τεχεῖν ἅπαξ, 

Ὧ δυστάλαιναν, τὴν πάλαι μαχαρίαν ! Καὶ πότμον ἰδεῖν ἐντραφέντος μοι τέχνον, 
"Ulty τὰ θνητῶν μᾶλλον ἡγοῦμαι σχιὰν, 'AXX οὐ γὰρ αὐτὸς πρὸς σὲ xàp' ἤχει λόγος, 
Ko) δ᾽ ἂν τρέσασ᾽, εἴποιμι τοὺς σοφοὺς βροτῶν 4025 "Q παγχοέρανε, πότνα, παρθέν᾽ ὁλδία, 
δοχοῦγτας εἶναι, xal μεριμνητὰς λόγων, Ἢ πολλὰ παντὸς el διάφορος γένους. 

1010 Τούτους μεγίστην ζημίαν ὀφλισχάνειν. Ἐγὼ γὰρ ἀνδρὸς τέρψιν εἰσδεξαμένη, 

θνητῶν γὰρ οὐδείς ἔστιν ὅλθιος φύσει, 'Av0' ἡδονῆς ὀδύνας ἐν λύπαι; τρέφω, 


4005 Tertia illa lux valde lucida 
Alm: spei declarabit exitum. 
Quz nisi advenerit, mori mihi expedit. 
Deip. Audio, et quidem non inscia, die tertia 
Iterum a corruptione sanctissimum ipsius corpus esse eximendum : 
1266126 1010 Nunc vero diem inimicam, ininicam lucem intueor. 
me miserain, quz prius beata! 
Unde res mortalium inaxime arbitror umbram, 
Neque trepidans dixerim, illos qui de mortalibus sapientes 
Videntur esse, et indagatores artificesque sermonum, 
1015 Hos maxime mulcta dignos esse judicandos. 
Nemo enim mortalium natura est beatus, 
Opibus vero affluentibus, celebrior 
Alio fieri potest alius, beatus vero nequaquam. 
Semi. Omnium autem, quacunque sunt animata et. animo praedita, 
1020 Nos mulieres sumus, miserrima propago, 
Que peperimus, et mortuos vidimus filios. 
er ego maluissem mori, quam semel peperisse, i 
Et filii a me nutriti mortem videre. 
Verum non eadem ratio de me ac de te, 
1025 O summe potens, veneranda, beata Virgo, 
doo plurimum genus mortalium antecellis. 
euim viri voluptatem experta, 
Pro voluptate dolores in luctu nutrio, 


10017 "H . . . . 
4 V H μὴ πκαράλθοι, eic. Hec sunt ingentis de- Videntur esse, et indagatores art 
Rd» Ron sperantis. Combef. legit e us. Male 9 ü Vnde a 


109 Illa potito nulla mors veniet gravis. Hos mazime stulios esse judicandos. 
Yi Αὖθις. Conjicit Combef. legendum esse Nemo enim mortalium est beatus vir. 
iod 0n. Ε m . Opibus vero affluentibus, fortunatior 
Eurin; 06er τὰ ὧν, elc. Eximia sententia ex Alio fieri potest alius, beatus vero nequa)wam. 
iD desumpta, Med. vers. 1924-1250 : not Πάντων ὅσ᾽, etc. Ita mulieres orinthiss 
- - - alloquitur Medea ipsismet verbis vers. e . 
Qi rà δ᾽ οὐ νῦν πρῶτον ἡγοῦμαι σκιάν. 1022 Ὡς τρὶς ϑανεῖν, εἰς. lbid. vers. 25, 952 : 
Aes, «ἦν τρέσας εἴποιμι, τοὺς σοφοὺς βροτῶν Q0. s. Ὡς τρὶς ἂν παρ᾽ ἀσπίδα 
Χοῦντας εἶναι, χαὶ μεριμνητὰς λόγων, Στῆναι θέλοιμ᾽ ἂν μᾶλλον, ἣ τεχεῖν ἅπαξ. 
Burr μεγίστην μωρίαν ὀφλισχάνειν, δος. . Quare ter ad clypeum 
"Qa" ra ἐῤνέντοο, εὐτυχ bi sure malim, guam semel parere. 
hd 3 , , . . 
ἄλλλου γένοιτ᾽ ἂν ἄλλος, εὐδαίμων δ᾽ ἂν οὔ. vor. 25d. ipsiemel Verbis, eic. Sic ibid. Medea 


tero mortalium won nunc primum arbitror 1026 Ἢ xoAAà παντός, eic. Sic ibid. vers. 579 


N EM [esse umbram. Medea de se ipsa loquitur, at sensu diverso : 
eque trepidans. dixerim illos qui de mortalibus *H πολλὰ πολλοῖς εἶμι διάφορος βροτῶν. 
[sapientes Profecto muliwr a multis dissentio mortalibus. 
METRICA VERSIO. 
ἦν ae grata lieto spem coronet exitu: B Ut nemo natura beatus debeat 
polito nulla mors veniet gravis. . Dici : affluente sorte, si celebrior 
lipsum, ego quidem non inscia, diem tet- — Contigit uni fama quam cuidam alleri, 
Υ . . . [tium Non is beatus nomine hoc censebitur. 
* Wig futurum, qui illum ab omni vindicans Semi. Nos omnia inter illa quz terra edita 
Leg wptione, corpus integrum efferat: —— Animalta vivunt , sentiunt, matres.sumus 
banc acerbam jam video lucem, et diem, Es triste, et infelix genus plane, quibus 
ἕνα me beatom olim, facit miserrimam. Incumbit ea necessitas, ut liberos, 
wj; wmnium res nunc puto mortalium Postquam pepererint, conspicentur mortuos. 
prater umbram, et libere id. dicam : gravi Nam ter ego malim funere efferi parens, 
Quos vulgus bodie ponit in sapientium Quara parere semel, et prolis eductze mihi 
Vier, laboris, οἱ operie, facundize — Properata fata cernere. Αἰ te non idem 
n laudem meltum qui locant, illi incidunt Ac me, o beata Virgo, spectat, omnium 


magna damna. Lcx enim hax terra satis, Ut feminarum quie prais sexum, et genus. 
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Καὶ θνητὸν ὡς ἔτικτον, εἰδυῖα στέγω * Α Ἕως ἴδοιμι ζῶντα τὸν τανῦν νέχυν. 

1030 Κούφως φέρειν γὰρ συμφορὰς θνητοὺς ü«ov. 'Hgu. Δέσποινα κούρη, δεῖ σε συγγνώμην ἔχει 
Σὺ δ᾽ ἀνδρὸς οὐχ ἔγνωχας εὐνὴν, Παρθένε. Εἴ τις ὑφ᾽ ἔθης σπλάγχνον εὐτόνως φέρων, 
Θεὸν τεχεῖν τ᾽ ἔχλυες ἀγγέλου λόγοις, Máza:a βάζει, μὴ δόχε: τούτων χλύειν. 

Καὶ νεχρὸν αὑτὸν νῦν ὁρῶσα, πῶς φέρεις; 1045 Σοφωτέραν γὰρ ἴσμεν οὖτάν σε βροτῶν. 
Θεοτό. Ἐδτέ μ᾽" οὔτε φίλα μοι τὰ μὴ φίλα" Θεοτύ. Ai, αἴ! 

4035 Ἤγγειλεν, oU. ἤγγειλεν" οὐ μομφὴν ἔχει, ἜἜτλην μεγάλων ἄξια θρήνων ἐγώ. 
Εὐάγγελος δόξης τε τῆς εὐαγγέλου. "Q πάθος οὐ μετρητὸν, οὐδ᾽ οἷόν τ᾽ ἰδεῖν, 
"Hy ἐσφάλην ἐγὼ δὲ τῆς ἀγγελίας, Φόνον ταλαίναις χερσὶν ἐξειργασμένον] 

Οὐχ οἶδ᾽, ὀχυρὰς ἐμφέρω γὰρ ἐγγύας: 1050 Τὰν χαλλίνιχον, χλεινὸν ἐξεπράξατε 
Θρηνεῖν δὲ δεῖ με" δαχρύων γὰρ ἄξια Εἰς θρῆνον, εἰς δάχρυα " παγχκαλὴς ἀγὼν, 
1040 Πέπονθα πολλὰ, χαὶ στένω, χαὶ δαχρύω, Ἐν αἴμασι στάζουσαν εἰσφέρειν χέρα. 


Cumque mortalem genuerim, haud inscia fero : 

1050 Oportet enim homines leviter ferre calawitates. 

Tu vero viri thalamum, Virgo, non cognovisti. 

Ex angeli verbis audisti te Deum parituram fure, 

Et ipsum nunc mortuum videns, quomodo sustines ? 

Deip. Sinite me; minime mibi jucunda, quz sunt injucunda z 

4035 Nuntiavit qualia nuntiavit; minime culpabilis 

Faustissimi nuntii faustus nuntius. 

An ego fuerim nuntio delusa, 

Nescio , sed valida fidei pignora fero. 

Oportet autem me lugere; lacrymis enim digna 

1040 Plura perpessus sum, et ingemisco, et lacrymor, 

Donec redivivum intuear eum qui nunc mortuus est. 

Semi. Domina puella, ignoscere te oportet ; 

1268-1269 Si quis ob juventutem firina ferens viscera, 
emere loquitur, ne illos audire videaris. 

1045 Ceteris enim mortalibus sapientiorem te novimus. 

,a 

Experta sum mala maximis luctibus digna. 

Ὁ immensam mali xim, quam nec oculus ferat, 

Sceleratis manibus patratam cedem ! 

1050 Victoria inclytam, inclytam fecistis 

In luctum, in lacrymas ; egregia pugna, 

Cruore stillantem inferre dexteram. 


1029 Στέγω. Tolero, nempe mortem Filii. Non — seu indolis firmitate, seu potius quod mali : 
recte Roillet prosego. . tudinem minus sentiant, [18 fere Hippol. ver 
1080 Κούφως φέρειν, etc. Ibid. vers. 1018, P — ancilla veniam a Venere deprecatur : 


dagogus hortatur Medeam : Εἴ τίς γ᾽ ὑφ᾽ ἥδης σπλάγχνον Évcovov φέρω 
Κούφως φέρειν χρὴ θνητὸν ὄντα συμφοράς. Μάταια βάζει μὲ δόχει τοῦτο κλύειν" 
Oportet hominem leviter ferre calamitates. Σοφωτέρους γὰρ δεῖ βροτῶν εἶναι θεούς. 


1055 ΟΣ ἤγγειλεν. ᾿ὰ Reg. Sic Medea vers. Si quis propter adolescentiam habens veheu 
19011 Psxedagogo respondet : [rem animi impei 
- Ἔγγειλας, oU ἤγγειλας, o σε μέμφομαι. Stulta loquitur, dissimula te eum audire 
Nuntiasti, quale nuniiasti, non tibi vitio verto Supientiores enim hominibus oportet ess 
1057 Ἣν éczdAnv, etc. lta fere ibid. Med. vers. 1050 Τὰν xaAA(vixor, etc. Regii habent t 


1009 Padagogus : restant editj. lta fere Bacch. vers. 11859, 
. 6.9... Μῶν vy ἀγγέλλων τύχην acchus Pentheum ulciscens inducitur : 
Οὐχ οἶδα, δόξης δ᾽ ἐσφάλην εὐαγγέλου: Τὸν χαλλίνιχον χλεινὸν ἐξεπράξατο, 
€ 5o . ÁR aliquem casum nuntiavi EK γόον, εἰς δάχρνα. . . . . 
Insciens, et spe (eti nuntii frustratus sum ? lium inclytum (Pentheum) preclare gloi 
1049 'Yg' ἥδης, etc. Minus dolens, ut solent lpidum (Bacchus ulciscens) eo: 
juvenes parentum sworum morte minus dolere , In luctum, in lacrynas. . . 
METRICA VERSIO. 
Nam quise voluptas ex viri lecto mei B Lugere casus lacrymis dignus tamen 
Percepta, nunc jam penditur doloribus Me cogit gram ; ploro multa et ingemo, 
Quos ego laboruin foveo; mortalem edidi Donec resurgens redditus Natus mihi, 
Non inscia, ut fetum parens, sic protego : Nunc morte adeinptus, lacrymas premat me 
Et nos iniqua mente non pati decet Semi. Unum te, o Virgo, ignoscere istud cot 
Natura casus nostra quos nos edocet. Florente si quis pube, et zlate intumens 
Tu vere, o Virgo, quz viri nescis torum Robustiore, vana garrit impotens, 
Quaque parituram te Deum audisti angeli Fac istud aures ut tuas praetervolet, 
erbis, eum ipsum mortuum quo fers modo? Quanto przire czeteris mortalibus 
Deip. Me sinite; minime grata mibi, qux ingrata — Prudent te laude nosti et gloria. 
ΝΝ | [sunt : Deip. Ah, ah! acerba passa sum, et luctu gi 
Qua nuntiavit nuntius felix mihi, Digna. Miserandam o cladem, et. immensam ! 
Quz, quantaque ? lila extra notam sunt omnia Usque adeo misera qui necem feram videns? 
Annuntiantis gloriz lztissima. Egregia certe et nobilis victoria, 
Delusa vero an nuntio hoc sim, nescio, Quz parta vobis, pugna nobilis, manum 
Αι certa saltem pignora fidei fero : Totam cruore diffluentem in lacrymas 


2 CHRISTUS PAT.ENS. 


$:), φεῦ ! φρονήσαντες μὲν οὗ ἐδράσατε, 
᾿Αλγήσετ᾽ ἄλγος δεινόν" εἰ δ᾽ ἕως τέλους 
1055 Ἕν τῷδ᾽ ἀεὶ μενεῖτ᾽, ἐν ip χαθέστατε, 
θὺχ εὐτυχοῦντες, δόξετ᾽ οὐχὶ δυστυχεῖν 
"JY οὐχ ἐγῷῴμαι ταῦτ᾽ ἀνατὶ παῤῥέειν. 
Ti γὰρ χαλὸν, τί δ᾽ ἀσεδῶς τῶνδ᾽ οὐχ ἔχει ; 
λλοισϑ᾽, ὄλλοισθε, στυγεροὶ μιαιφόνοι, 
106€ Οἱ Δεσπότην κτανόντες οὐ φροντίζετε, 
[Πᾶσαν τρέμουσαν εἰσορῶντες τὴν χτίσιν, 
᾿Αλλ ἐστὲ 0503 τοῦ φόνου γαυρούμενοι. 
ἄορ, Καχῶς πέπραχται πανταχοῦ, τίς ἀντερεῖ; 
za; δ' ἀληθῶς ὁ βροτῶν λυπρὸς βίος. 
l065 Στέργουσι δ᾽ αὐτὸν συμφοραῖς νιχώμενοι. 
Σοὶ δ' οὐν ὅμοιον ἄλγος ἀνθρώποις, κόρη, 


A Κἂν οὐ μόνη σὺ σοῦ δ᾽ ἀπεζύγης Τέχνου.. 


Οὐ γὰρ ὅμοιος σὸς τόχος, xaX τοῦ γένους " 
“Ὅμως δὲ πάντα τλησιχαρδίως φέρειν 

1070 Τὰ νῦν προσήχει, χάρτα τ᾽ αὖ πεποιθέναι. 
Θεοτό. A, at, atl. 

Δέδορχά τινα τῶν ἀλαστόρων, xópat, 

Οἵ συνέτριψαν τῶν μιαιφόνων σχέλη, 
Κατευθύνοντα Παιδὸς εἰς ἧπαρ δόρυ. 

1073 Δέδοιχά τ᾽ αὑτὸν, μὴ τι βουλεύων νέον, 
Καὶ δευτέραν μοι συμφορὰν δράσῃ πάλιν, 
IIató' ἣν ἴδοιμι xaX νέχυν ὑδρισμένον. 

Ἰώ μοι, gol! 

Θέαμα δεινὸν ὄμμασι βλέπω νέον. 

4080 Κατίδετ', ἴδεθ᾽ αἷμα νυγέντος νεχροῦ. 


Eheu, eheu! cum attenderitis ea quz patrastis, 
Acerbo premeremini dolore : sj vero uaque ad finem 
1055 In effero perstatis animo, quem induistis, 
Non prospera sorte usi, ne videbimini quidem malam habere : 
Verum non arbitror Πῶς impune cessura. 
Quid enim honesti? quid non impium in his facinoribus? 
Pereatis, pereatis, nefarii homicidz, 
1060 Qui Dominum occidere non veremini, 
Universam creaturam trementem videntes, 
Sed properato scelere gloriamini. 
Chor. Ubique ma!e actum fuit : quis contradicet ? 
Vere omnis hominum vita est luctuosa. 
1065 Eam tamen diligunt, etiam malis oppressi. 
Verum tibi non eadem est, qux hominibus afflictio, puella, 
Quamvis nec etiam sola a Filio tuo separata fueris. 
Alius enim est tuus partus, quam qui mortalium. 
Üinnia tamen forti animo tolerare 
1070 Nunc oportet, et firmiter confidere. 
Deip. Ah, ah, ah! 
Cerno, puelle, quemdam e satellitibus 
Qui latronum crura confregerunt 
In Filii mei pectus hastam dirigentem. 
1075 Vereor ipsum, ne quid novi molitus, 
Novam quoque mihi iterum struat calamitatem. 


Cum Filium licet exanimem injuria affectum viderim. 


Ehei mihi, mihi! 


12701371 Spectaculum horrendum, inusitatumque oculis intueor. 


nspicite, cernite cruorem ex cadavere percusso fluentem. 


bar 4.1 ἐστὲ θήρᾳ, etc. Ita fere Bacch. vers. 
ἀξ, Apive describitur, cum filium suum Pentheum 


Χωρεῖ δὲ θήρᾳ δυσπότμῳ γαυρουμένη. 
Incedit autem infelici preda bie. 


Ped Κακῶς zéxpaxtai eic. lpsismet verbis 


suam sortem luget vers. 564 


ἰθδὲ Ἅπας δ' ἀληθως, etc. lta lamentatur Phz- 


dre nutrix, Hipp. vers, 189 : 


e». . Πᾶς δ᾽ 00v € βίος ἀνθρώπων. 

.... Omnis Bosé ene vita est plena dolore. 

1067 Σοῦ δ' ἀπεζύγης. lta legendum. Male edit. 
σοῦ δι᾽ ἀπεζύγη. 

1075 Δέδοικα τ᾽ αὐτόν, eic. lta supra vers. 488 
et 489. 


METRICA VERSIO. 


Ádhibere testes, luctuosaque omnia. 
vos ut illa facta, quz sunt impia, 
sideretis, crux manet? quod si effero 
Perutatis animo, nil alentes mollius 
hunc, secunda sorte vos putabitis 
quando adversa contra deprimet. 
No ista certe impune cessura arbitror. 
Nas que hic honesta forma ? quid non impium 
Ho facinus in se continet * quin jam male 
Perte, quotquot perditi et nefarii, 
ει omnium potente mactato, nihil 
Cutis usquam ; cuncta cum metu infremant, 
Mn seperbi cade cristas tollitis. 
Cer. Hine inde certe culpa, quis negaverit ? 
vita tota obnoxia est 
Ven molesti, quise licet mole ingruant 


malorum vivere tanien ekpctunt. 


B idem at dolor te non manet, Virgo, ac genus 


Mortale, quamvis non tibi id soli accidit, 

Ut mors tui te a Filii amplexu abstrahat : 
Nam partus alius est tuus, quam qui solet 
Mortalium esse; proinde te ferre omnia 

Forti animo oportet, et magis confidere. 

Deip. Ah, ah, ah! . 

Vidi, o puelle, de numero satellitum ὁ 
Quemdain, latronum crura qui pendentium 
Fregere, stricta Filii cor lancea 

Tentare : timeo ne quid insolens agat, 
Novaque miseram me calamitate obruat, 

Ut Filium etiam mortuum cernam parens 
Petulanti? expositum hominum, atque injuriis, 
llei mihi miserrima! 

Quam dirum et immane istad est spectaculum, 
Quod insolens video! videte, sanguinem 


323 
Ὅρᾶθ᾽, ὁρᾶτε πῶς διπλοῦς χρουνὸς ῥέοι, 
Πλευρᾶὰς γὰρ αἷμά τε xo) πεφυρμένον ποτὸν 
"Ἑδλυσεν εὐθὺς, ὡς ἐνύγη τῷ ξίφει 
Ἡθῶντος ἀνδρὸς δυσμενῶν ἐξ Αὐσόνων. 
1085 Διπλοῦς ἔτι βλύζει τε χρουνὰς αὐτόθεν" 
Αὐτός θ᾽ ὁ νύξας ἐχπλαγεὶς, χέχραγέ πως " 
Ὡς ἔστιν ὄντως Παῖς Θεοῦ γέχυς ὅδε! 
Τρέχει δ᾽, ὁρᾶτε, καί γε προσπιτνεῖ ξύλῳ, 

ΠῚ’ πτει τ᾽ ἐπ᾿ οὖδας τῇ θέχ νιχώμενος. 

1090 Στῆθός τε παίει, καὶ περιπτύσσει πέδον, 
"Ev0' ixplov πέπηγεν, ἐμπεφυρμέναν 
᾿Ρείθρῳ χαταῤῥέοντι τῆς πλευρᾶς ἔτι, 
᾿Αρύεταί τε χερσὶ χρουνοῦ, καὶ χέρας 


APPENDIX AD S. GREGORII TUEOL. CARMINA. 
À Ἔχρισεν, ὡς ἔοικεν, ὡς ἄγν'σμ᾽ ἔχῃ. 


1090 Χορ. "Ἔοικεν, ἄναξ, πολλὰ τῇδ᾽ ἐν ἡμέρ 
Kaxà συνάπτειν Evülxox; μιαιφόνοις. 
ΛΑὐτούς τε μέν τοι μὴ φίλους δράσειέ τι 
Ἔχδιχον ὄμμα Δεσπότου παντεργάτου. 
Ἴπω δίχ᾽, ἴτω φανερῶς, ξιφηφόρος, 
1100 Καὶ πυρφόρος, τάχιστα τοῖς μιαιφόνοις. 
Ἔστι γὰρ ὄντως θαῦμα φριχτὸν εἰσορᾷν. 
Ὁ μὲν γὰρ ὥσε χατὰ πλευρᾶς που δόρυ, 
Πλευρᾶς νενυγμένης δὲ θαυμαστὸν νᾶμα 
Ἕσταξεν εὐθὺς, αἵἴματ᾽ οὐ πεφυρμένον. 
1105 Φριχτὸν θέαμα, xaX τρόμος μ᾽ ὁρᾷν ἔχει, 
Διδάσχκαλον φέρω γὰρ αὐτὴν τὴν χτίσιν, 


Videte, videte, quomodo stillat fons geminus. 
E latere sanguis et aqua non commista 


Scaturiit, statim atque 


rcussum fuit lancea 
Juvenis, unius ex infensis Áusoniis. 


1085 Inde geminus adhuc fons ebullit ; 
]s autem, qui percussit, obstupefactus, quomodo exclamavit : 


Vere hic mortuus est Filius Dei! 


Currit autem, cernite, et ad pedes crucis concidit, 
Et spectaculo domitus, cadit in terram, 

1090 Suumque ferit pectus, soloque devolvitur, 

In quo infixum fuit lignum, quodque irrigat 


Fluentum e latere adhuc dinanans, 


Manibusque e fonte exhaurit, et oculos 
Unxit, ut seipsum liaud dubie purificet. 
1095 Chor. Videntur, o regina, piurima hac die 


Mala carnificibus merito imminere. 


Contra )psos quippe inimicos szviet 


Vindex oculus Domini omnium creatoris. 


Veniat ultio, veniat a 


rte, gladium vibrans . 


1100 Et flaminam, celerrime cadat in sceleratos. 
Vere etenim spectaculum est visu horrendum. 


Namque hastam in latus ille impulit, 


Et e latere percusso mirabile flueutum 
Stillavit derepente cruori non perinistum, 


1105 Horren 
Edocet me et ipsa nattra, 


1082 II.ievpác γὰρ alud te xob περυρμένον, etc. 
Ita Reg. Hl. 1. Optima lectio et consona Evangelio 
Joannis, qui dupJicem seorsum hunc laticem imper- 
inístum advertit: E latere sanguis et aqua non com- 
wista scaturiit. In Reg. Med. deest hic versus. Editi 
πλευρᾶς αἷμά τε xat πεφυρμένον ποτόν. Sed pugnant 
cum evangelista. Idem iníra, vers. 1104, occurrit 
mendum in editis, in quibus legitur αἵματι πε- 
φυρμένον, etc., quod ita reddit Roill. : E fosso la- 
tere. mistus. latex. sanguine nie efluxit, Emen- 
davimus ope codd. Reg. qui habent αἴματ᾽ οὐ πε- 
φυρμένον, sangwine quoque nom misius, quod est 
stupendui prorsus miraculum in corpore ex- 
stincto. Denique vers. 12417 editi cum mss. consen- 
tiunt, et ita habent ὕδωρ ἔσταζεν εὐθὺς αἴματ᾽ οὐ πε- 
φυρμένον. Unde pronum est concludere in aliis ver- 


um spectaculum, mihique ceruenti timorem incutiens. 


sibus mendum aliquod irrepsisse. Hic obs 
Combefisins auctorem nostrum nullatenus e 
ptura sanisque dogmatibus, vixque a decoro 
quam abscedere. Conjicit eos non satis : 
advertisse aut legisse , qui poema istud tam 
Gregorio nostro indignum judicant, putatqu 
ut, quemadmodum multos abstersit ipse n 
viri docti, vel acriori ingenio przediti, vel mw 
bus codicibus fulti, alios emendarent niinus a 
imputandos, quam antiquariis imperitius e 
bentibus, ut szepe fit in iis quz satis ardua, cul 
sunt ac prolixa et crebro usu teruntur. Vide ! 
qua in Monito diximus. 

"e Διδάσκωμον. Ma fcre supra vers. 8 


METRICA VERSIO. 


Videte fossi corporis, et ut fons duplex 
Scaturiat : ejus e latere vis sanguinis 
Promicuit, et aquz, lances ictum cuspide 
Juvenis ut Ausonii fuit, quin nunc quoque 
Inde geminus fons bulliens exzestuat ; 
Ipse adeo sacrum qui latus fixit, pavens 
orrensque fato nescio quo, Filium 
Vere Dei istum mortuum voce edita 
Clamavit, et jam cernere hunc licet gradum 
Ut celerat ipse, et ante lignum procidit, 
Premitque terram, victus hoc spectaculo, 
lectusque tundit, et solum ipsum ampleclituP, 
Ubi fixit hastam defluentis sanguinis 
Tinctam liquere : et ecco ut utraque c manu 


B Haurit, oculosque hoe ungit, hinc ut scilicet 


Detergat oculum nocte qua cseca obtegit.. 
Chor. Nisi meus me fallit animus, imminen 

Hoc vel die ipso plurima a Deo mala : 

Et jure certe, his qui manu nefaria . 

Hunc sustulerunt : verum utinam in ipsos nil 

Vindex amicos oculus sterni Dei ) 

Tentet ! 81 in istos sanguine aspersos viros 

Festinet igne et ense districto minax 

Ultio. Stupendum visu id est miraculum, 

Adegit ille lanceam in dextrum latus, 

Sed mirus e fosso latere mistus latex 

Sanguine repente eflluxit. O spectaculum 

Horrendup et atrox! corpus invadit tremor 


CHRISTUS PATIENS. 


ἃ Οὐχ οἷον ἐμπαίζοντες ἔστετόν σὲ πως 
1120 Οἱ δ' οὐδὲ φροντίζουσί σ᾽ ἐνθεῖναι τάφῳ. 
Πὼς οὖν ἐγώ σε τοῦ ξύλου χαταγάγω ; 
Ποίῳ δὲ τύμδῳ καταθείμην σου δέμας ; 
Ποίοις τε πέπλοις χαταχαλύψω σοι μέλῃ ; 
Τίνος σε χηδεύσουσιν, ὦ Τέχνον, χέρες; 
1125 Οἵ μοι! τί δράσω ; τίς γένωμαι παντλάμων ; 
Τί ταῦτ᾽ ἀλύω ; πειστέον τοῖς σοῖς λόγοις, 
ἜἜργοις θ᾽, οἷς ὑπέδειξας εἰς μαρτυρίαν, 
Ὡς δ᾽ ἔστιν ἅπαν σοι θελητὸν, δυνατόν. 
Πολλῶν ταμεῖόν ἐστιν ἀέλπτων Θεὸς, 
1130 Πολλά τ᾽ ἀέλπτων πολλάκις χραίνει Θεὸς, 


εἶσσα σαλευθέντα, ῥαγείσας πέτρας. 

4 1€ νεχρῶν ἄφαρ ᾿νεῳγμένους. 

᾿δ᾽ ὁ νύξας ἔντρομος πεσὼν θίγει, 

0 Θεοτό. "Q τέχνον, ὦ φίλτατον, ὦ θεῖον χάρα, 


$ ἐφάνης πᾶσι, xal τοῖς μὴ φίλοις, 

Xx ποθεινὴ δαχρύουσι συμφορὰ, 

Ν τὸ καθάρσιον αἷμα τοῦ γένους Ὶ 
ὑυομενεῖς φρίττουσιν, ἀθροῦντες ξένα, 
"θεοῦ τε χεχράγασι τρανῶς σ᾽ Υἱέα. 

ἰὰ τρέμουσιν, ἅτε μὴ γνῶσιν ἔχει, 
᾿ἐγγενεῖς σ᾽ ἔχτειναν ἀλόγῳ φόνῳ, 

ὧν γ' ἐχρῆν στέφανον εἰς χάραν λαθεῖν, 


Edocent concussa terrae viscera, et illisa saxa, 

Et tumuli inortuorum statim aperti. 

Percussor autem tremens, et ad crucem procidens ipsam amplectitur. 
4110 Deip. O Fili, o dilectissime, o divinum caput, 

Talis est tua erga omnes, etiam inimicos, benignitas. 

O valde digna lacrymis calamitas ! 

Sanguinem effundis, qui genus bominum expiet. 

Contremiscunt et inimici, nova intuentes 

1272-1273 1115 Et aperta voce te Filium Dei proclamant. 
remunt ipsa quoque ratione destituta. 

Propinqui autem te czeca rabie occiderunt, 

Ex quibus coronam in caput accipere debuisses, 

Non ut impudenti ludibrio te cinxerunt : 

1120 Neque illi te tumulo condere curant. 

Quomodo igitur de ligno te demittam? 
uomodo corpus tuuim in sepulcro deponam? 

Quibus linteis tua membra involvam? 

Cujus manus, o Fili, tuo funere fungentur? 

1195 Ehei mihi! quid agam? quid evadam, infelix? 

Sed quid animum despondeo? tuis verbis adhibenda fides, 

Et operibus quibus tanquam testibus, indicasti 

ld omne, quod vis, fieri posse. 

Multarum rerum preter spem promptuarium est Deus, 

1130 Multaque prater spe sspe perficit Deus, 


I3. Ποθεινή, etc. Ita Med. vers. 1221. 
19 Κεγῶν τό, etc. Keg. χενοῖς τε. 


4120 Πειστέον. Reg. Med. πιστέον. 
1129 Πο.11ῶν ταμεῖον, etc. lta fere Med. vers. 


IS Ἐξ ὧν γ᾽ ἐχρῆν. lta fere Troad. vers 957 
8a . 


EC ὧν ἐχρῆν με στέφανον ἐπὶ χάρᾳ λαθεῖν. 
Ν que oportuit me coronam in caput accipere. 
85 Κατακαζύψω σοι μέλη. Edit. Bas. νέχυν, 
Mit bunc versum : 
ὥς καί τ᾽ ἐπιχωρίᾳ μέλψω σοι μέλη; 

! more pairio concinam tibi lugubre car- 

[men? 
im bunc ut insulsam laciniam atque auctori 
ie tribuendam repudiat Combefisius. lllum 
in em versione transtulit Roillet, licet desit 
Teeco. 


1415 chorus : 

Πολλῶν ταμίας Zeüc tv Ὀλύμπῳ, 

Πολλὰ δ' ἀέλπτως χραίνουσι θεοὶ, 

Καὶ τὰ δοχηθέντ᾽ οὐχ ἐτελέσθη, 

Τῶν δ᾽ ἀδοχήτων πόρον εὔρεν θεός. 

Multarum rerum Jupiter est dispensator in colo, 

Multaque prater spem perficiunt dii, 

Et sperata non fiunt, 

Eorum vero, qu& non sperantur, Deus exitum in- 

venit. 

Eadem sententia legitur Andromach. vers. 1985, 
Bacch. vers. 1586, et Helen. vers. 1751. 


METRICA VERSIO. 


erno. Rerum mili magistra est omnium 

» terrae evulsa ab iuo viscera, 

ta saxa, Dniortuorumque eruta 

ra. Quin is qui latus fixit tremens 

ra fixi tristis idem procidit. 

. O Nate, mihi charum et sacrum in primis 

caput, 

tma ista est etiam in inimicos tibi 

bonitas? casus hic quas non ciet 
mortuus quod sanguinem 

qui genus hominum expiet? 

ut ista tam mira et nova. 

tremiscunt misere et horrent : Filium 

lentur voce te clara, timent 

Mefa, erum ut abditaruim nescia. 

aeris ejus tarba qua te sustulit 

"Manda exde, qux tuum caput — 


δ 
h 


B Cinxisse debuit corona, non modo 
Quali impudenter cinxit in ludibrium, 
Curam sepulcri nullam habet prorsus tui. 
Et, quomodo te de crucis ligno eruam? 
Qua corpus urna contegam? quo linteo 
Involvam, et illi more patrio occinam 
Lugubre carmen ? cujus, o Fili, manus 
Tibi justa solvent? quid misera agam? quo mese 
Tandem loco res? Sed quid ita despondeo 
Animum? tuis parere me sermonibus 
Factisque fas est, teste quie longe optimo 
Certissimoque id indicant, quidquid tibi 
Est velle, et illud posse idem. Penu Deus 
Est plurimorum, nulla quse mortalium 
Spes pollicetur; multa qui speraveris 
Nunquam, ille forti spe dextra perticit, 
Decreta porro quse jam erant, nondum suo 
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Τὰ δ' αὖ δοχηθέντ᾽ οὐχ ἔφεῦρε: xai τέλος. Α Τὸ σωφρονεῖν γὰρ, καὶ σέδειν τὰ τοῦ Θεοῦ, 
Σὺ δ' ἀδοχήτων αὑτὸς εὕροις μοι πόρον. 1115 Κάλλιστον oipat δ᾽ αὐτὸ, xal σοφώτατον 
Θεο,. Καὶ μὴν ὅδ᾽ Ἰώσηπος ἐν σπουδῇ ποδὸς. θνητοῖσιν εἶναι χρῆμα τοῖσι χρωμένοις. 
Στείδει, νέον τι πρᾶγμ᾽ ἔχων ἴσως φράσαι. "Two. Ὧ φίλταθ᾽, ὡς σὴν γῆρυν ἡσθόμην χλύων 
1155 Αὖ δ᾽ ἄλλο θαῦμα xal παρ᾽ ἐλπίδα βλέπων, Σοφὴν, σοφοῦ παρ᾽ ἀνδρός. Ἐχ μαχρᾶς ὁδοῦ 
Μύστην νύχιον τῷδε συντρέχοντά περ "Hxc δ᾽ ἕτοιμος, τήνδ᾽ ἔχων σχενὴν, τάχει, 
Σχεύη φέροντα προστυᾶ τῇ χαθόδῳ. 1150 “Ὅπως νέχυν θάψαιμι τὸν πεφιλμένον. 
Ὦ μάχαρ, ὃς τὰ τοῦ θεοῦ μυστήρια. Δεῖ γάρ νιν ὄντα καὶ πάρος σεπτὸν, φίλοι, 
Εἰδὼς, ἀγιστεύει θ᾽ ἑαυτοῦ βιυτὰν, Ὅσον xa0' ἡμᾶς, xaX νέχυν τοῦτον σέδειν. 
1140 Καὶ θιατεύεται χαθαρμοῖσι ψυχὰν, Πῶς δεῖ χατάγειν ; πῶς δὲ πρὸς «pov φέρειν, 
Δέμας τε παντὸς ἀνατινάσδσων ῥύπου, Πέπλοις ἐνειλίξαι τε ; νῦν ἡγοῦ σύ μοι 
Κύχλῳ τε πασῶν ἀρετῶν στέφων χάραν, 1155. Νέος γέροντι, Παρθένος (σὺ γὰρ σοφὸς), 
᾿Αεὶ θεραπεύειν θοάζει τὸν Θεόν. Ὡς οὐ χάμοιμ᾽ ἂν, εἴθ᾽ ἕως, εἴθ᾽ ἑσπέρα. 


Et ea, qux sperantur, suum non habent exitum. 
Tu quoruin nulla facultas datur, mihi viam expedias. 
Theol. Αἱ ecce Joseplius celeri pede 

Progreditur, aliquid novi forte nuntiaturus. 

TE Aliud quoque, rem miram inexspectatamque video, 

Nocturnum discipulum cum isto currentem, 

Qui affert instrumenta corpori e cruce deponendo congrua. 

felix, qui Dei mysteria 

Edoctus, sanctam exigit vitam, 

1140 Et animam purgatiopibus consecrat, 

Omnique labe corpus suum ablueus, . 

Omniumque virtutum corona caput redimitus, 

Semper Deum colere properat 

Modestum enim esse, et Dei partes colere, 

1145 lllud pulcherrimum sapientissimunique puto, 

Et utilissimum hominibus qui his incumbunt. 

Joseph. O charissime, ut lztatus sum audiens tuam vocem 

Sapientem ex viro sapiente; ex longo itinere 

M7. 1375 Venio paratus et cito, hunc labens ornatum, 
o dilectissimum mortuum sepeliam. 

Oportet enim ipsum jam prius venerandum, amici, 

Quantum possumus, et etiam mortuum venerari. 

Quomodo eum demittemus? quomodo condercus in tumulo 

Peplisque involvemus? praei nunc mihi tu 

1155 Juvenis seni, Virgo (tu enim sapiens es), 

Ita ut non defatiger, neque noctu, neque interdiu, 


1151 X φέροντα. Rudius Koillet 4n humeris — "Hxo δ᾽ ἔτοιμος, τήνδ᾽ ἔχων σχενὴν θεοῦ. 
gestans, quasi vir tantus non potuisset tam ponde- — O charissime, ut laetatus sum, audiens ἐανε vocem 
rosam myrrha et aloes misturam per famulos de- — Sapientem ex viro sapiente, cum domi essem ; 
ferre. . Venio autem paratus, hunc habens ornatum dei. 
1139 ᾿Αγιστεύει θ᾽ ἑδαυτοῦ βιοτάν. lta Reg. 1151 Δεῖ γάρ viv, etc. Sic Bacch. vers. 181, eic. 
Gloss. ἁγιάζει. Mendose editi ἀγιστεύει θείαν αὐτου. 1154 Νῦν ἡγοῦ μοι σύ, eic. Sic ibid. vers. [85 
1144 Τὸ σωφρονεῖν γάρ, ete. lta fere Bacch. prosequitur Cadmus : 
vers. 1148, etc., nuntius czedis Penthei a matre sua 0c. n, n s. 5 Ἐξηγοῦ σύ μοι 
peracetz narrationem concludit hac eximia sen- Γέρων γέροντι, Τειρεσία (σὺ γὰρ aoqb;), 


tentia. Ὡς οὐ χάμοιμ᾽ ἂν, οὔτε voxv', οὔθ᾽ . 
1147 Ὧ οἰλεαθ', etc. Sic ibid. vers. 178, etc., . ud vig sis tu mihi, ἡμέραν 





Cadmus Tiresiam salutat : ] Senex seni, Tiresia (tu enim sapiens es), — : 
D φίλταθ', ὡς σὴν γῆρυν ἠσθόμην χλύων, Quia non defatigabor, nec noctu, nec interd. — 4 
Σοφὴν σηφοῦ παρ᾽ ἀνδρὸς ἐν δόμοισιν ὥν" : 

METRICA VERSIO. 
Conclusa fine : tu rei ergo fac viam B Nam sobrium esse, et colere Numen, judico 
Mihi recludas, qua supra fidem datur. ld omnium longe esse sapientissimum, 4 
Theol. At ecce celeri progreditur ad nos pede Pulcberrimumque generis humani decus. 

(osephus, el habet forte quid nobis novi Joseph. Audita simul ac vox tua, o charissune, 

Quod auntiet : tum mirum et id video, meam Prudente prudeus ducta de viro, loco 

Spem praeter, una accurrere socium viae Adsum 3$ remoto, gnaviter mecum 

Qui nocte tantum discipulus hujus fuit : Omnem apparatum quo mihi charissimo 

Quin illa et humeris gestat omnia qua juvent, Extremo solvam justa quz sunt funeris, . 
Demissum ut illum ligno ab erecto eruant. Nam nos eum olim tot viris cultum, decet * 

Virum o beatum, qui Dei juxta sui Nunc, o amici, quantum opes nostrse ferent, 

Arcana vitam commode sanctam exigit, Amare cassum lumine, οἱ colere. Mode 

Εἰ expiatum pectus omnino offerens, Sed quo alligatum solvere licebit eruce? 

Tum corpus omni sordium labe abluens, Et quo epu cro trabere hunc? quo linteis 

Virtutum honesta cinctus omnium caput Involvere? Et tu me przi, juvenis senem, 


Suum corona, colere festinat Deum | é&tate florens, et potens prudentia. 


CHRISTUS PATIENS. 


Α Οὐδ᾽ εἶδον οὐδὲν τῶν νεωτέριυν χαχῶν. 


ὧν θήσαιμε χαινῷ μου τάτῳ. 

ον γὰρ, μὴ γένους χοινωνίαν 

μύστην, τοῦτον οἰχτείρω χἀγώ. 

otó. Ὃ αὐτὸς δ᾽ ἀπόνως θ᾽ ὑμῶν ἡγήσεται, 
ἂν εὐμάρειαν ἐν χεροῖν διδοῖ. 

à χρήῇμα παγχαλέστατον ! δέσποιν ἐμὴ, 
t πρὸς σὸν τόνδ᾽ ἄγουσ᾽ ἐρημίαν, 

5. θαμδουμένη τὰ σαντῆς λυγρά ; 

i£ Got. μόνος πάρεστι μύστης παρθένος, 
δελφὸν ἐν χορῷ μυστηπόλων : 

᾿ ὁπαδοὶ τῶν γόων πεπλησμένοι 

, Ῥολλῷ τῷ φόδῳ πεφρικότες, 


4170 Σὺ δ᾽ οὐ πέφρικας δυσμενῶν ἀδουλίαν. 

Ἐγὼ δέδοιχα, μή τ' βουλεύσῃ νέον 

Ὅμιλος ἐχθρὸς, δυσμενὴς, μιαιφόνος. 

Βαρεῖα vào φρὴν οὐδ᾽ ἀνέξεται χλύειν, 

Κἂν νεχρὸν ἣν δοίημεν ἐντίμῳ τάφῳ. 

417 8604. Οὔπω γὰρ οὐχ ἕληξαν, οὐδ᾽ ἔσχον χόρον 

Μιαιφονίας, xoi χαχῆῇς ἀζδουλίας. 

Joc. Ζηλῶ σ᾽ ἐν ἀρχῇ πῆμα, χοὐδέπω μεσοῖ. 

GcoÀ. Tt δ᾽ ἔστιν, ὦ γεραιέ; μὴ σίγα, φράσον. 
Ἶωσ. "Hxoucá τον λέγοντος, οὐ δοχῶν χλύειν, 

1180 Θώχους προσελθὼν, ἔνθα δὴ παλαίτεροι 


Donec mortuum novo meo tumulo condiderim. 
Quantum enim me oportet generis affinitatem 
Non habentem discipulum, hunc ego misercor. 
1160 Deip. ipse absque labore v0s przibit, 
Manusque vestras juvabit, facilia omnia faciens. 
Joseph. O pulcherrimdm opus ! mea domina, 


Quid, ope destituta, 


rope Natum tuum 


Astas, tuis calamitatibus obatupefacta? 
1165 Ac tibl solus adest discipulus virgo, 
Relicto fratre sacrorum in discipulorum coetu : 


Alii vero ipsius assecla la 
Fugere, nimio terrore perculsi, 


mis perfusi, 


Nihilque malorum recentium viderunt. 


1110 


u vero inimicorum vesaniam non exliorrescis 


Ego autem vereor ne quid novi machinetur 

Turba hostium infensa, czdis anhelans. 

Obstinata quippe mens odio, minime consentire volet, 

Ut nobili tumulo mortuum sepeliamus. 

1175 Theol. Nondum enim cesserunt, neque sitim expleverunt 


Nefariz czdis, et dire vesaniz. 


Joseph. Exarsere a principio, necdum dimidia pars libidinis nocendi exsatiata est. 


Theol. Quid est, o senex, ne celaveris, 


loquere. 


Joseph. Audivi dicentem, cum audire minime viderer, 


1180 Ad locum accedens ubi seniores 


Μὴ γένους xowuowrlar. Quasi velit Jose- 
Liamsi Judeus non. esset, lamen ob. amici- 
id prestiturum : attamen suam aflinitatem 
rers. 1281, 1698 et 1710. Fortasse quoddam 
" περὶ in locum irrepsit. Ar S 

ἔγήσεται. da . iti cato. Sic 
Hir 194 Tires hábet : 

εἰ χεῖσε νῷν ἡγήσεται.͵ 

deus εἶκε labore ilie us deducet . . 
Παγκαλέστατον. . παγχαλὲς Θεοῦ, quasi 
t pulcherrimum wc monile. 1 


θαμδουμένη, etc. Reg. Med. θεωμένη σαυτῇ 
Alt. σαυτῆς. Tworum te malarum conspectu 


s. 
Διπὼν dósAgór, etc. Non bene Roill. Quos 
trorum cura, eic., imo quos luctus ingens- 


wpabat pavor. 


Nu Ἐγὼ δέδοιχα, etc. ἴδ supra vers. 488 et 
4 ht τ Ὅμιλος ἐχθρός, etc. lta supra vers. 485 


1175. Bapsia γάρ, etc. Ita supra vers. 485. 
1177 Mecoi. lta Reg. H. Editi μέσον. Sic fero 
Med. vers. 60, nutrix Pzedagogum alloquitur : 
Ζηλῶ σ᾽ * ἐν ἀρχῇ πῆμα, χοὐδέπω μεσοῖ. 
Laudo te : malum inchoatum est; πονάμηι est in medio. 
"11 Τί δ' ἔστιν, ὦ γεραιέ. Ita fere nutrix Med. 
vers. 65: 


Τί δ' ἔστιν, ὦ γεραιέ ; μὴ φθόνει φράσαι. 
Quid vero, o senex ? ne graveris dicere. 
1179 "Hxovcd του Aérorcoc, etc. lbid. vers. 67 
P;edag.: 
"Hxoucá& «ou λέγοντος, o0*6oxioy χλύειν, 


οι 


METRICA VERSIO. 


re lucis, sive noctis nuntia 
, molestus nullus accedet labor, 
adaver hoe loco conclusero, 
sepalerum quo mihi jussi erigi. . 
onvenit me non yenere junctum affici 
lum, ego hujus defleo casum, et vicem. 
| jam is bit optimus dux, et mauus 

avabit, facilia omnia faciens. 

rem omnium pulcherrimam ! quid tu, o lera, 
a luctu Filium juxta tuum 
4, tworum attonita mole casuum? 
lus et pudicus hic solus tibi 
relicto fratre cum grege comitum, 
mé sacrorom cura, cultusque occupat : 
s δὲ latum turba consectantium, 
P lacrymisque perditi, 

pre metu grandi, coma 


p Horrente, nihil ut cernerent recentium 


Quidquam malorum. Tu hostium, contra, manum 
Nil horruisti temeritate turbidam. 
Horrore quátior turba quo vergat timens, 
Ne infesta spirans sanguinem, dira, effera, 
Aliquid novi tentet. Nam ut snimus est gravis 
Odio obstinato, δος ore non zqua audiet, 
Condi sepulcro morte functum nobili.: 
Theol. Sic est, furori nam modum nondum suo 
Posuere ; durat dira sanguinis sitis 
Expleta nondum, trístia audens omnia. 
Joseph. Recte quidem id tu, sed mali non id tamen 
Vis zqua parte est. Theol. Écquid autem, mi senex, 
Ecquid, rogo, istud? ne quid hic celaveris. 

oseph. Àudivi id, ipsi me inserens floco 

000 


Quo grandiores consident natu, sacram 
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Θάσσουσι, σεμνὰ», ἀμφὶ Σολομῶν στοὰν, 

Ὥς τόνδε νεχρὸν οὐχ ἐᾷ πρεσδυτέρων 

Οχλος, προσελθὼν τῆσδε χοιράνῳ χθονὸς, 
Θάπτειν. Ὁ μέν τοι μῦθος εἰ σαφὴς ὅδε, 

4185 Οὐχ οἶδα, βουλοίμην δ᾽ ἂν οὐχ εἶναι τάδε. 
Ἐμοὶ γὰρ αὐτὸν ἐξέδωκεν ὡς φίλῳ, 

Αὐτὸν δυσωπήσαντι λαδεῖν τὸν véxuv. 

Θεο.ῖ. Τὸ πᾶν ὅλωλεν, εἰ καχὸν προσοίσομεν 
Νέον παλαιῷ, πρὶν τόδ᾽ ἐξηντληχέναι, 

1190 Ὡς; αὐτὸς εἶπεν, ἤματι τρίτῳ πέρας 
Τὰ λυπρὰ λαθεῖν γηθοσύνῃ χαρδίας. 

Ἷωσ. Οὐ τοῦθ᾽ ὁ Πατὴρ Παΐῖδ᾽ ἀνέξεται παθεῖν. 
Παλαιὰ καινῶν λείπεται βουλευμάτων, 


A Κοὐχέτ᾽ ἐχεῖνος τοῖσδε φίλος δόγμασιν. 
1195 Αὐτός γε μὴν δράσειεν, οὐ γὰρ παύσετα 
Χόλον" σάφ᾽ εἶπε xa χατεμπρῆσαι πόλεν. 
Ἐχθρούς γε μέν τοι, μὴ qUouc, δράσειέ τι 
Ἔχδιχον ὄμμα Πατρὸς ἀμυντήριον. 

6«o4. Οὐ γὰρ μὰ τὴν δέσποιναν, ἣν ἀεὶ o 
1200 Ἐξ Υἱέως νῦν εἱλόμην ὡς μητέρα, 
Χαίρων τις αὐτῶν τοῦδε διάξει φόνου. 

Θεὸς γὰρ, ὡς ἔγνωμεν ἐκ τῶν τεράτων, 

Ὧν χαὐτὸς οἶδας πολλὰ, xal τὰ νῦν βλέπεις. 
Οὐδ᾽ ἡγνόησας ἡλίον τόσον σχότος, 

41905 "Enti! Dive, καὶ μεθῆχ᾽ ἐχουσέως 
Ῥυχήν. Μόρος γὰρ οὔποτ᾽ οὖν ὑπέρτερος, 


Sedent, circa venerandam Salomonis porticum, 
Futurum ut hunc mortuum sepelire non sinat seniorum 
i 76-1977 Turba, ad hujusce regionis prefectum accedens. 


rum verus sit iste sermo 


4185 Nescio ; vellem sane talem non fore. 


Mihi enim ipsum exoranti, ut amico, 
Mortuum ut acciperem, tradidit. 


Theol. Actum est de nobis, si addamus malum 
Novum veteri, priusquam illud exhaustum sit, 
1190 Ut ipse przdixit, die tertia finem 
Lztum et hilarem exceptura fore luctuósa. 
Joseph. Istud pati Filium non sinet Pater. 


Antiqua novis cedunt consiliis, 


Et illi amica non sunt hzc edicta. 


1195 Ipse profecto aget, neque enim iram suam 


Remittet : clare p 
[n adversarios 
Ultor et vindex Patris oculus. 


ixit se urbem flammis traditurum fore. 
tius quam in amicos quidquam gesserit 


Theol. Haud dubie per dominam quam semper veneratus, 
1200 A Filio nunc genitricem accepi, . 
Nemo ex iis qui banc czdem perpetrarunt, letus vitam traducet. 
Deus enim est, ut novimus ex prodigiis, 
Quorum plura et ipse nosti, et nonnulla nunc vides ; 

eque enin te latuit tam densa solis caligo, 
4905 Cum caput demisisset, et ultro tradidisset 
Spiritum ; nunquam enim mors przevaluisset, 


Πεσσοὺς προσελθὼν, ἔνθα δὴ παλαίτατοι 
Θάσσουσι, σεμνὸν ἀμφὶ Πειρήνης ὕδωρ. 


Audivi quemdam dicentem, cum non viderer audire, 
Accedens ad locum ubi [uditur tesseris, ubi natu grandes 


Sedent, ad sacram aquam Pirenes. 


1184 Ὁ μέν τοι {ὅθος, etc. Ita fere Padagogus 


Med. vers. 72 et "7 


1188 Τὸ πᾶν ὄλωλεν, eic. Ita nutrix Med. vers. 


78, ete. 


1193 Παλαιὰ καινῶν, etc. lta fere Med. vers. 


76, etc., P2dagogus nutricem alloquitur : 


Παλαιὰ καινῶν λείπεται χηδευμάτων, 
Koóx ἔστ᾽ ἐχεῖνος τοῖσδε δώμασι φίλος. 
Veteres novis cedunt afinitatibus, 


Et ille non est amicus his edibus. 


1197 Apdc'sd τι. Editi δράσει ἔτι, Sic su 
1097 et 1098, et Med. verb. 96 : p 
Ἐχθρούς γε μέν rot, μὴ φίλους 1 δράσειέ v 
Utinam tamen inimicis, non amicis, aliquid f 
1206 Mópoc dp, . etc. Ita supra vers. 891. 


METRICA VERSIO. 


Ad porticum Salomonis, ut nullis tamen 

Audire visus, non futurum ut mortuum 
Permittat istum turba seniorum dari 

Tumulo, illiusque gratia rei, modo 

Adivit illum quem penes loci istius 

Omnis potestas : non tamen plane scio, 

Àn iste certa sermo sit dignus fide. 

Mallem carere; precibus id tamen meis, 

Et tanquam amici, dedit uL exstinctum efferam. 


Theol. Actum esi, ferendum si, vetus preter malum 


Novum, priusquam nos id expedierimus, 
Quod pollicetur tertius nobis dies, 

Ut luctuosa fine lzeto et exitu 

Inde geminato feeneremus gaudio. 

Jowpl. Non ista Natum perpeti feret Pater. 


B Antiqua cedunt consilia novis, procul 


Cuncta baec facessunt qus rata voluit prius. . 
Persistet ille, nec aberit justus furor 
Ejus, quod olim dixit, urbs ut ardest : 
Jam non amicos, sed sibi hostes fecerit, 

ui lance justa vindicat pressos Pater. 

heol. Sic me illa matris quam loco babui a ! 
Quam semper unam filius colam, adjuvet, 
Ut nemo csede infamis illa protrabet 
Jucunda vitz: penss, nam vere Deum 

odigia qu: tu multa vidisti et vides 

unc indicarunt : nocte sol tota ob 8. 
Jubar decorum visus est tibi, ac simul 
Efflavit animam sponte deprimens caput  . 
Jussa venire morte nutu, quee nihil 


Ὁ 
Χρύζουσ' ἄχραντον ἐξαναστῆσαι δέμας, 
Προσείχεθ᾽, ὥστε κισσὸς ἕρνεσι δάφνης. 

Χρόνῳ δ᾽ ἀπαλλαγεῖσα τῶν γόων, Egn* 

« Τί ταῦτ᾽ ἀλύω; πειστέον Πα!:δὸς λόγοις, 

1255 “ἔργοις θ᾽, ὅσ᾽ ὑπέδειξεν eic μαρτυρίαν, 
Ὡς ἔστιν αὐτῷ πᾶν θελὴ τὸν, δυνατόν" 

Καὶ τῶν ἀέλπτων τὸν πόρον αὐτὸς διδοῖ. ν 

Ἰαῦτ᾽ εἶπε, καὶ παραυτίχ᾽ ὡράθης σύ μοι. 

'[uc. θαυμάστ᾽ ἔφησας, καὶ τὸ πρᾶγμα δειχνύει. 
4210 ᾿Ατὰρ σύ τ᾽ (οὐ γὰρ χαιρὸς εἰδέναι τάδε), 
Δέσποινα, ἡσύχαζε, καὶ σίγα λόγον, 

Καὶ θᾶττον ὡς μάλιστα τῶνδ᾽ ἔρημά γε, 

Καὶ uf; πελάζετ᾽ ἐγγὺς ἐνθυμουμένοις. 


APPENDIX AD S. GREGORII TITEOL. CARMINA. 
' Α Μηδὲ προσέλθητ᾽, ἀλλὰ φυλάσσεσθέ moo 


4245 "Ayptov ἦθος, στυγερᾶς φύσιν φρενός. 
Θεοτό. Ὧ κχαλλίνιχοι, χαίρετ᾽, ὦ φίλοι δύο, 

Ὁ Νιχόδημος σὺν Ἰωσήπῳ δίῳ" 

Εἰς καιρὸν ἔχετ᾽, εὖγε δ᾽ εὖ πεπράχατε. 

Πιστοῖς φίλοις γὰρ συμφοραὶ, τὰ τῶν φίλων 

125ὺ Πίπτοντα χαχῶς, xal φρενῶν ἀνθάπτεται. 

Σπεύσατε, νῦν σπεύσατε, χαταγάγετε. 

Πρὸς τοῦτο γὰρ fxovra; ἄμφω νῦν βλέπω. 

"Ανιτ᾽, ἄνιτε θᾶσσον, ὡς ἄν μοι νέχυν 

Καταγάγητε, δεσποτείας ὠλένας 

1255 Ὅπως χατασπάσαιμι, xat σύμπαν μέλος, 

Κυνοῦσα σάρχας, ἅσπερ ἐξεθρεψάμην. 


Expetens immaculatum excitare corpus, 


Adhaxsit, sicut hedera ramis lauri. 
Functa tandem luctibus, dixit : 


« Sed quid animum despondeo ? Filii verbis adhibenda fides, 
1335 Et operibus, quibus tanquam testibus, indicavit 


Id omne, quod vult, fieri posse ; 


Εἰ rebus insperatis ipse viam faciat. » 
]lzc elocuta est, et te confestim vidi. 


Joseph. Mira dixisti, et res ipsa manifestat. — 
1240 Αἱ tu (neque enim tempus est, ut hiec sciantur), 


Domina, quiesce et retice sermonem, 


Tuque ab his quam citissime procul abscede ; 
Neque vos appropinquate his ira zestuantibus. 


Ne igitur accedite; praecavete autem 


1945 Ab efferis moribus, ab animi ceruenti natura. 
Deip. 0 generosi victores, salvete, o duo amici, 


Nicomedes cum generoso Josepho'; 


Commode venistis, et optime peregistis. 

Fidelibus enim amicis calamitates, res amicorum 

1950 Male cedentes, et pectus anxium tenent. 

Festinate, nunc accelerate, corpus denmittite. 

Propter enim hoc utrumque vestrum nunc venisse vidco. 
Ascendite, ascendite propere, ut mihi mortuum 


Demittatis, ut Domini sinum 


12801 1. 1255 Amplectar, et unumquodque membrum, 


cula figens carnibus, quas enutrivi. 


4252 Tí ταῦτ᾽ ἀλύω; lta pariter legitur supra 
«ersus 11926, etc. 
1258 Εἶπε. Combefisius mallet εἶπα, Hiec wbi 
dixi, ut series ipsi videtur postulare. 
1940 ᾿Ατὰρ cv τ΄. lta Med. vers. 80 et 81 nutrix 
pedagogum alloquitur : 
᾿Ατὰρ σύ γ᾽ (οὐ γὰρ χαιρὺς εἰδέναι vábz 
Δάσποιναν), ἡσύχαξε. χαὶ σίγα λόγους. 
At iu (non enim commodum est scire heec 
Dominam), quiesce, et retice hos sermones. 


1949 Τῶνδ' ἔρημά γε. Al. τῶν ἐῤῥημώσας ἄγε. 
Sic ibid. vers. 90, etc., nutrix eda unm dies 


ne pueros Medezx ad ipsam adducat : 
Σύ 0' ὡς μάλιστα τούσδ᾽ ἐρημώσας ἔχε 
Καὶ μὴ πέλαζε μητρὶ δυσθυμουμένης ᾿ 
Tuque tene hos quam longissime abductos, 
Neque adducas ad matrem mostam. 


1945 'ErOvpovpg£érotc. Sic supra vers. 483- 
1256 Kvvodca. Adorans. P 


METRICA VERSIO. 


Modumque fecit, maxime hoc ununi expetens, 

Ut corpus omnis labis expers redditum 

Vit videret, non secus ei ac brachiis 

Lauri hedera adliesit. Functa tandem luctibus, 
Ilzec infit : « Ecquid sic dolorc exulceror ? 
Habenda verbis Filii mei fides 

Factisque, quibus id testibus fidelibus 

Probavit? illi velle nil, quod non idem 

EL posse detur. Quin et his ipse omnibus 

Viam dat omnem quz supra fidein locant. 

Hzc elocuta est cuin illico visus mihi es. 

Joseph. Miranda narras, ipsa sed quz res docet. 
T u vero, o demina (nam neque lic scire expedit), 
Nunc jam quiesce, et verba comprime quam potes : 
Hzc omnia absint hinc procul ; ne cominus 


B Vos admovete concilia ineuntibus, 


Neve sociate, sed cavete denuo 
Pwravam superbz mentis et ferze indolem. 
Deip. Ὁ strenui li:roes, salvete una, duo 
lidemque amici, Nicodeme, et candide 
Josephe, salvete : optime vos huc quidem 
Et cominode venistis ; ul enim res male 
Cedant amicis, ita et amicorum lide 
Bona integraque pectus auxium tenent. 
Agite jam, agite : demittite isthinc ovius. 
Nam video nunc utrumque vestrum propter hoc 
Yenisse. Propere ascendite, ascendite, mihi 
Reddatis illum ut mortuum, Domini ut sinus 
Amplectar, arlus, membraque omuia, admovens 
Carni osculo illi, lacte quam eduxi meo. 


c1 


'lec. "E&O', ἄπιθι, μὴ σέ τις μια! φόνων 
Καχῶς δράσειεν, οὐδ᾽ ὁρᾷν ἀνέξεται. 
Ἡμεῖς δ᾽ ἄνιμεν, ὡς ὁρᾷς, καὶ τὸν νέχυν 
1200 Καταγάγωμεν χερσὶν ἰδίαις τάχει. 
Ναὶ, φῇεε Νικόδημε, σὺ πρῶτος τάχει 
Ἔμθαινε, πηχτὰς χλίμαχος πρὸς ἀμθάτεις, 
Ἐχπασσαλεύσων διγλύφου δοχυὺ δέμας 

Δέυντος, ὃν γέγηθε θηράσας λεώς. 

4265 Σὺ δ᾽ EG ὡς τάχιστα, καὶ θρηνοῦσά περ, 

"Qc ταῦτ᾽ ἄραρεν, χοὺχ ἔχεις ἰσχὺν, ὅπως — 

Ταῦτ᾽ ἀνατρέψης, κἂν στένῃς, χἂν δαχρύῃς. 

Θεοτό. Δειλαῖ᾽ ἐγὼ, δύστηνος, εἰ Παϊδ᾽ οὐχ ὁρῶ 
Κἂν τεθνεῶτα, μέχρι χαὶ τὐμόος λάθῃ. 


1961 Nal, οἱλλε. etc. lta Reg. H. 1, nec. dubium 
qn ver sit lectio. Editi xa 
'Eu6Gaure, πηχτάς, etc. Ka fere Bacch. 
1910, etc., Pentheus invitatur : 


IDs Tt 


"Vers. 


CIIRISTUS PATIENS. 


A 1270 Φύγω δὲ δῆμον, ἵνα μὴ τι χαὶ πάθω. 
Παιδὸς γὰρ ἄνευ τίς ἕρως μοι τοῦ βίου ; 
Κλαῦσαι νεχρόν μοι Παΐζδα xa θάψαι πάρες, 
Ψαῦσαι ποδῶν τε καὶ χατασπάσαι μέλη. 
"Ay', ὦ τάλαινα χεὶρ ἐμὴ, νεχροῦ λαθοῦ. 
1915 Ἴωσ. Mh, μὴ προσοίσῃς χεῖρα, μηδ᾽ ἅψῃ νεχροῦ, 
Μὴ δῆτ᾽, ἐπεί μιν νῦν ἐγὼ θάψω yspotv, 
Τὸν Νιχόδημον εἰσφέρων συνεργάτην, 
Μύρων χύσιν φέροντα δαψιλεστάτιν, 
Ὡς μὴ τις αὐτὸν δυσμενῶν χαθυδρίσῃ, 
4980 Πέπλους τ᾽ ἀνασπῶν, σῶμά τ᾿ ἐχφέρων tou. 
Ὡς γὰρ προσῆχέ μοι γένους χοινωνίαν 
"Ἔχοντι, χἀγὼ τὸν νέχυν vti of)ov. 


Joseph. Recede potius, recede, ne quis carnificum 

Tibi viin inferat, aut videre prohibeat. 

Nos vero ascendimus, ut cernis, et mortuuin 

4900 Celeriter propriis manibus demittemus. 

Ita, dilecte Nicodemes, tu prior celeriter 

Subi compactos scalzx gradus. 

A trabe duplici ligno compacta detrahe corpus 

Leonis. quem tanquam przdam nacta plebs exsultat. 

1965 Tu vero propere abi licet gemebunda, 

Cum ita statutum sit, nec habes vim, qua 

Hxc immutaveris, etiamsi gemas οἱ lacrymeris. 
Deip. Timida ego et infelix, nisi meum videro Filium 

Etiam mortuum, usque dum tumulus eum excipiat. 

1970 Verum effugio plebem, ne quid et mali patiar. 

Absque enim Filio, qux mihi vitae voluptas? 

Sine me lugere mortuum Filium et sepelire, 

Ipsius pedes tangere, ct membra deosculari. 

Age. 0 miserrima manus mea, mortuum suscipe. 

4975 Joseph. Ne, ne manum admoveas, ne uortuuin attingas, 

Nequaquam ; si quidem eum nuuc his manibus sepeliam, 

Laboris socium admittens Nicodemem, —. 

Qui maximam unguentorum copiam attulit, 

Ne quis liostium ipsum contumelia afficiat, 

1980 Peplum revellens, corpusque e sepulcro eruenus. 

Quantum enim convenit mihi generis cognationem 

Habenti, imortuum quoque amicum veneror. 


Sine me hos mortuos sepelire et lugere, 


1975 Κατασπάσαι. ΑΙ. κατασπᾶσαι. 

1974 "Q0 τάλαινα. Ma fere ibid. vers. 1944, at 
sensu diverso Medea sese excitat ad czedem (iliorum 
suorum perpetrandam : 

"AY', ὦ τάλαινα χεὶρ ἐμὴ. λᾶδε ξίφος. 

Age, o: misera nianus mea, arripe gladium, 


. . ὁ. ÁAlpéía0o0 λαδὼν 
οἴκων χλιμάχων προσαμθάσεις, 
ὕσῃ χρᾶτα τριγλύφοις τ 


Fo παῦσα 
ἔοντος, ὃν πάρειμι θηράσασ' ἐγώ. 
Σε “0: . gat corripiens 
Ur erdibus compactarum scalarum gradus, 
L. «avis affigal sculptis laquearibus caput hoc 
16 Q5. quem in venatione captum huc ego fero. 
m2 Μόχρι xal. Va Reg. H. 1. Editi μέχρι γάρ. 
bolt KAavca v&xpóv, etc. 14 Med. vers. 1511, 
t beros suos sepeliendi licentiam postulat : 
wt νεχρούς μοι τούσδε xal χλαῦσαι πάρες. 


1216 'Ezel μιν, etc. lta fere ibid. Jasoni respon- 
det Medea circa suos liberos : 
Ἐπεί σφας τῇδ᾽ ἐγὼ θάψω χερί. 
ον . . (Quia ego sepeliam eos hac mant. 

1919 Ὡς μὴ τις αὑτόν. Sic i.d. vers. 1980 Medea 
de liberis suis sollicitam se exhibet. 

1981 Mo: γέγους. Heg. ll. n, pf. lta legit irter- 
pres, et in textu supra vers. 4158, quod vide, et 
infra vers. 1698 et 1710. 


METRICA VERSIO. 


ἡνίας Quin hine recede, ne male aliquis c:edibus p Contingat, ego me plebis a turba eximai ? 


15 cruentus te excipiat, et non suo 
'Shelur oculo. Sit satis quod, ut vides, 
i "dimus jam reddituri propriis 
3hibus cadaver illico. At prior ocius, 
la? Nicodeme, scale in impactos gradus 
Cors clavis ac refixis altius 
[M leoni8, nacta quod pr»dam suam 
T ὃς ipsa gaudet, bis trabe a sculpta erue. 
No Wero abi, inquam, sparsa fletu et lacryma 
^ ibdecenti, non tamen mutaveris 
aeta, quamvis multa plorans iugemas. 
n De. Miserriiam, me i'ilium nisi video, 
! πιρίμοης sit, antequam sit conditum 
Cu sepulcro. Sed quid? an ne quid ferum 


At absque Nato, cura quz vitae milii ὃ 

Concede saltem Filium mihi mortuum 

Lugere liceat, condere urna, tangere 

Pedes, et artus osculari. Agedum, o manus, 

Age, mea, ct ut datur tibi exstinctum tene. 
Joseph. loc absit, absit ut manum illi adinoveris, 
Vel mortuum atligeris : ego manibus meis 
Humabo, socio Nicodeino tradito 

Laboris hujus, copiam qui maximam 

Affert odorum, ut nullus hostium male 
Proculcet illum, turpiter peplum abstrahens, 
Corpusque mole de sepulcrali eruens. 

Nani quod genere non proximum etiam convenit, 
MHonoro amicum morte sublatum et colo. 


' 939 APPENDIX AD S. GRLGORII TIIEOL. CARMINA. 940 


Πῶς γοῦν χομίζειν, ἣ τί χρὴ δεδραχότας A  Geotó. Κάλλιστον εἶπας μῦθον, ἐν δ᾽ εὐεργέταις 
Τὸν νεχρὸν ἡμᾶς, σῇ χαρίζεσθαι φρενὶ, Τὸ λοιπὸν ἤδη, καὶ φίλοις ἔσῃ πλέον. 

1985 Φρόντιζ᾽. Ἐμοῖς δὲ χρωμένη βουλεύμασι, Ὡς χαλλίνιχος εἰς χλέος ἔχεις μέγα. 

Σιγῇ φέρ᾽ " ἔσται γὰρ τὸ σύμπαν εὐπρεπές. 1300 Οὐχοῦν, γεραιξ φίλτατ᾽ Ἰωσὴφ, λαδὲ, 

Οὐδ᾽ ὠμὸν εἰς σὺν Παῖδα τεθνεῶτ᾽ ἴδῃς. Ἐναγχάλισαι Παῖΐδα, xaX προσέλχυσαι. 

lvac γὰρ Ἰουδαῖος οὐχ ἀναίνομαι" Λαθοῦ, λαδοῦ νῦν, χαὶ χατόρθωσον δέμας, 

᾽Ατὰρ τοσοῦτον οὐ δυνήσομαί ποτε "Ὄρθου χεφαλὴν, πῆχυν ἐνθεὶς αὐχένι 

4990 Τὸν σὸν πιθέσθαι Παϊδ᾽, ὅπως οὐχ ἐσθλὸς fiv, Ἐν δεξιᾷ, πλευρὰν ὃὲ τοῦδ᾽ ἀείρατε. 

Οὐδ᾽ εἰ τὸ σύμπαν τὸ βροτῶν λέγῃ γένος, 1505 660A. "Ἐχτειν᾽, ἄνασσα, χεῖρας, αἷ τ᾽ ἄλλαι 
Καὶ τὴν ὀρεινὴν γραμμάτων πλήσειέ τις Δέξασθε νεχρὸν, óc νεχροῖς ζωὴν διδοῖ, ἰ[κόραι" 
Ὕλην, ἐπεί μιν ἐσθλὸν ὄντ᾽ ἐπίσταμαι. Κἀγὼ δ᾽, ὅτη δύναμις, ὑποδέξομαι. 

"Ἔχτειν᾽ ὅμως, ἄνασσα, χεῖρας σὺν χόραις, Θεοτό. "Αγ᾽, ὦ τάλαινα χεὶρ ἐμὴ, νεχρὸν λαδέ. 
4995 Δέξαι τε νεχρὸν Παΐδα σὸν πεφιλμένον, Φεῦ, φεῦ ! τί λεύσσω ; ταῖν χεροῖν τί νῦν φέρω; 
Καὶ χλαῦσον, ὡς βούλοιο, χαὶ ψαῦσαι μελῶν. 1310 Τίς ἐστιν οὗτος, ὃν νέκυν χεροῖν ἔχω: 


Quomodo igitur efferre, aut quid oporteat nos facere 
Muic mortuo, ut gratiticemur animo tuo, 
1285 Cogita. Meis autem obsecuta consiliis, 
Silenter tolera ; hec enim omnia in melius cedent . 
Neque ullum aliud scelus erga Filium tuum exanimem videris. 
Ex Jude quidem gente me esse non inflcior ; 
1283.1283 Attamen nunquam eo adduci potero, 
1290 Ut non credam Filium tuum fuisse optimum, 
Nequidem $i contradiceret universum genus humanum, 
Aut aliquis montanam litteris impleat 
Silvam, quando quidein scio esse probum. 
Extende manus simul cum puellis, domiua, 
1295 Excipe mortuum Filium tuum dilectissimum, 
Et luge, ut volueris, et membra deosculare. 

Deip. Optimum dixisti verbum : inter promerentes 
Jam deinceps, et amicos prasertim eris. 
Ut strenuus heros, insignem famam consequeris. 
1300 Igitur, senex dilectissime Joseph, accipe, 
In ulnas excipe Filium meum, et complectere. 
Accipe, accipe nunc et corpus erige, 
Attolle caput, cervici illius cubitum inserens 
Ad dextram, latusque extollite. 
1505 Theol. Expande, domina, manus, czterzque puella, 
Excipite mortuum, qui mortuis praebet vitain, 
Et ipse, pro viribus, excipiam. 
Deip. Àge, 0o misera manus mea, mortuum excipe. 
"Eheu, eheu! quid video? quid fero nunc manibus? 
1510 Quisnam ille est quem mortuum in manibus babeo? 


1285 Πῶς γοῦν κομίζειν, 7) τί χρή. Ma legendum — serit. Vide supra vers. 322. 


videtur. Sic et Hippo'yt. vers. 1201, nuntius The- 4295 Δέξαι τὸ γεχρόν, etc. Ista dissonant iis 
seo exponit quam anxia sit ipsius meus, etc. qui leguntur supra vers. 1275, μηδ᾽ ἅψῃ vexpoo. 
1988 Εἶναι γὰρ Ἰουδαῖος, ctc. lic. videntur 1508 "Ay, ὦ τάλαινα. lta supra vers. 1274, et 


pum consentire iis qua supra leguntur vers. — Medea vers. 1244. 

4158. Vide infra vers. 1698 et 1/10. 1309 dev, csv ! τί λεύσσω; lta fere Bacch. vers. 
1289 ᾿Ατὰρ τοσοῦτον, eic. lta fere llippolyt. 1979. 

«ers. 1950, ipsius innocentiam Theseo nuntius as- 


METRICA VERSIO. 
Vide ergo, qui nos hoc eum efferre e loco p  Deip. Pulchre quidem tu me mones, iu posterum 
Possimus, et qui mortui nil nomine De me inter oinnes promerentes optime | 
Non provi lentes facere quod tibi placeat. Fidosque amicos arctius locaberis, 
Quod si monenti mihi aliquis apud te est locus, Victoriaque nobilis, famz inclyte 
Ferto moderate quidquid est. Nam jam optime Te consecrabis. Age, igitur, gratissime 
Belleque cedent omnia, neque videris Senecio Joseph mi, cape ulnis Filium. 
Quid triste Natum in mortuum admitti amplius. Amplectere, et propius ei tete applica. 
Judea ul esse ine haud negem ex gente, id tamen Tene, tene nunc, corpus crige, et caput 
Non potero tantum ut Filiuin inficier tuum Attolle, cervici illius cubitum inferens 
Probum integrumque, non si in unum confluant Ad dextram : ejus subite lateri manum. 
|d denegantes, quotquot hodie sunt viri, Theol. Tu porrige manus, domina; vos, puellulse, 
Contraque clamet litteris plena omnibus Excipite nunc jam mortuum, qui mortuis 
Montana silva; nam bonum hunc virum scio. Nitam procurat ; ego quoque huuc pro viribus 
Extende tamen hiuc cum tuis puellulis, Excipiam. Deip. Age jam, o misera inea manus, am 
Regina, dextram : Filium charissimum mortuum 
Tibi, mortuum ulnis excipe, et lacrymis tuis Prehende. Q:iidnam heu, heu videa? quid nunc manam 


Multis rigata membra contrecta, ut cupis. Gesto? quis iste est, inortuum quem iuter manus-* 


^l CHRISTUS PATIENS, 9ig- 
Πῶς xal νιν tj δύστηνος εὐλαδουμένη A Ὧ θέσχελος χρὼς, πνευμα δ᾽ ἥδιστον Τέχνου. 
Πρὸς στέρνα θῶμαι ; τίνα θρηνήσω τρόπον; 1325 Ὧ θεῖον ὀδμῆῇς ἄσθμα ; χαὶ γὰρ ἕν χαχοῖς 
Αὐτὸς ὃὲ δοίης xaY προσειπεῖν σ᾽ ὡς νέχυν Οὖσ᾽ σθόμην σου, χἀνεχουφίσθην κέαρ. 
Καὶ πᾶν κατασπάσαιμι σὸν μέλος, Τέχνον. Τί δ᾽ ὧδ᾽ ἀτίμως ἠθέλησας τεθνάναι : 
1515 Xatp', ὕστατόν σ᾽ ὁρῶσα νῦν προσφθέγγομαι, Τί τὴν τεχοῦσαν μητέρ᾽ ὀρφανὴν σέθεν 
Ὃν μήποτ᾽ αὑτὴ φύσασ᾽ ὥφελον νέχυν Τέθειχας ; Οἴμοι! συνθάνοιμί σοι, Téxvov. 
Τὰ νῦν ἰδέσθαι, φθίμενόν θ᾽ ὑπ᾽ ἀνόμων. 1550 Θανεῖν με χρεῖττον, ἣ θανόντα σε βλέπειν. 
Δὸς ἀσπάσασθαι μητρὶ δεξιὰν χέρα. Πῶς ἐξ ἀναύδου χαὶ μύσαντος ὄμματος 
"f φιλτάτη χεὶρ, ἧς ἐγὼ πόλλ᾽ εἰχόμην, "E&o παρηγόρημα ; πῶς δ᾽ οἴσω μένειν ; 
4320 Προσειχόμην δ᾽, ὡς χισσὸς ἔρνεσι δρυός 1 *Q χρωτὸς ἡδὺ πνεῦμα! μάτην ἄρα σε 
"Q qOov ὄμμα, φίλτατον δέ μοι στόμα͵ Ἔθρεψε, Τέχνον, μαζὸς οὑμὸς σπαργάνοις ; 
Καὶ σχῆμα, xaX πρόσωπον εὐγενὲς Téxvoul 1555 Μάτην δ᾽ ἐμόχθουν, xal χατεξάνθην πόνοις, 
ὯὮ γλυχυτάτη προσδολὴ τῶν χειλέων ! ᾿Αρχῆῇς ἀπ᾽ ἄχρης σῶν ξένων γενεθλίων ; 


Quomodo eum, o infelix, venerabunda 

Pectori admovebo? quonam modo ingemiscam ? 

Da mihi ipse, ut te tanquam mortuum coinpellem, 

Omnesque tuos artus, Fili, complectar. 

1515 Salve, ultimum te cernens nunc alloquor. 

Quem a me genitum nunquam debuissem mortuum 

Nunc intueri, et a sceleratis occisum. 

Da parenti dextram manum deosculari. 

O charissima manus, quam szpe tenui, 

1520 Cui inhzsi sicut hedera ramis quercus! 

O dilecti oculi et os milii charissimum, 

Et species, et vultus generosus Filii ! 

O suavissima labiorum admotio! 

O divina cutis, suavissimeque Filii halitus ! 

1323 O divina odoris fragrantia! nam et malis oppressa, 
284-1985 Te sensi, et cor meum fuit allevatum. 

Cur tam ignominiose voluisti mori? 

Cur matrem, quz te genuit, orbatam te 

Posuisti? Hei mihi ! tecum, Fili, commoriar. 

13530 Mori mihi satius esset, quam te mortuum cernere. 

Quomodo ex eo, qui mutus est, et oculos clausit, 

Solatium excipiam ? Quomodo illud ferre potero? 

O dulcis balitus corporis ! frustra igitur te 

In fasciis lactaverunt, Fili, ubera mea? 

1335 Frustra ctiam laboravi, et confecta sui laboribus, 

Àb ipsismet incunabulis tui ortus inauditi? 


13515 Ὕστατον. lta Reg. Editi ὑστάτιον, sed de- Ὁποῖα χισσὸς δρυὸς, ὅπως τῆσδ᾽ ἕξομαι. 


fcit metrum. Ut hedera quercui, sic huic adherebo. 
1318 Δὸς ἀσπάσασθαι, etc. Ita Medea vers. 1521 Τί δ' ὧδ' ἀτίμως. Ma supra vers. 885, et 
1070, etc;, suos liberos alloquitur : Med. vers. 1208, etc. 
Δότ' ἀσπάσασθε μητρὶ δεξιὰν χέρα. 1551 Πῶς ἐξ ἀναύδου, etc. Sic et supra vers. 
Ὦ φιλτάτη χεὶρ, φίλτατον δέ μοι στόμα, 906. 
Καὶ σχῆμα, χαὶ πρόσωπον εὐγενὲς τέχνων. 4553 Ὧ χρωτὸς ἡδὺ πνεῦμα! Sic Troad. vers. 
Date matri dexiram. manum, salutate matrem. 199, etc., Andromache filium suum jamjam peritu- 
0 charissima manus, εἰ mihi charissimum os, rum delflet : 
! species, et vultus generosus liberorum. Ὧ χρωτὸς ἡδὺ πνεῦμα ! διαχενῆς ἄρα 


Προσειχόμην δ᾽. 1a supra vers. 1252. Sic Ἐν σπαργάνοις σε μαστὸς ἐξέθρεψ᾽ ὅδε. 
i 


M vers, $98, Hecuba Ulyssem alloquitur de Po- 0 dulcis 


alitus corporis! frustra igitur 
In fasciis aluit te hec mamma. 


METRICA VERSIO. 
Teneo? Quid autem misera timidaque applico D Suavissimus Nati, o odoris ccelica 
li us ipsum? quomodo nunc jam ejulem? Fragrantia, malis szepe quze pressam imbuena. 
p ile, Nate, jam mihi hoc dones velim, Percepta toto me refecit pectore! 
4ι.. € ipsa tanquam mortuum affari queam, Et quid tulisti morte tam infami emori? 
πάρ plezer artus singulos. Nunc te ultimum Quid te parentem destitutam Filio. 
Ege e pello cernens, et vale-longum ingemo. Fecisti **o utinam conmori detur tibi, 
Tes Ὁ ipsa, quae te mater in lucem edidi, Mi nate. Longe suavius mori mihi 
ὥς. Derditorum scelere mactatum et manu ᾿ Esset, jacentem quam videre et mortuum. 
ὑπ αν, εἰ quod s&squum non fuit, nunc mortuum. Nam qui me et impos vocis, et oculos premens 
Aem 0 potentem dexteram matri osculum Suos profunda nocte consolabitur? . 
T dulce, suavis o manus toties mihi Quz vita poterit esse non gravis mihi? 
I zmetsta, cuique non adhzsi lentius, O corporis dulcem et suavem spiritum! 
m lenta ramis hedera quercus assolet: - Frustra ergo, Nate, przbui tibi ubera, 
W- "unda o visu lumina, os gratissimum, Frustra laborans te puellum fasciis —— 
Qe V Musque, faciesque generosa Filii, Involvi, et in te matris operam perdidi. 
(QQ Boresa nostris labra labris suaviter! Jam prima ab illa luce, qua mirabilis 


*dignus ipso vel Deo color, halitus liluxit ortus edito tibi; o Dei 


APPENDIX AD S. GHECORII THEOE. CARMINA. 2 


A 1250 Eig καιρὸν ἀνδρὶ σώφρον᾽ ἐχδέξωχέ᾽ pa 
Γερουσία σύμπασα, τηρεῖν ἐννόμως, 
Οὐχ ἀθεεὶ χαὶ τοῦτο, θείᾳ δὲ χρίσει, 
"ge εὐλόγως ἔλεγχον εἰς χαιρὸν φέρω, 
Καὶ παιδαγωγὸν Παιδὸς, οὗ γονὴ ξένος. 
1535. Μένω γὰρ αὖθις παρθένος τεχοῦσά cs, 
Αὐτή θ᾽ ἑαυτὴν οἶδ᾽, ὅπως &yvh μένω, 
Σύ τ᾽ αὐτὸς οἷδας, ὡς τὰ πάντ᾽ εἰδὼς σαφῶς. 
Σοῦ δ᾽ ἐξ ἐμοῦ τεχθέντος, Ex Πατρὸς Θεοῦ, 
Οὐχ εὐπρεπεῖς ἔθεντο πολλοί jo: λόγους, 
1200 Ψευδεῖς, τεχεῖν βάζοντες ἕν τινος βροτῶν. 
Koóx fpxtoáv μοι ταῦθ᾽ ὑδρισθῆναι μόνον, 
᾿Αλλ᾽ ἔδραμον φεύγουσα x' εἰς τὴν Αἴγυπτὸν,. 


9245 

ἯΙ πολλὰ μὲν ζῶν, πολλὰ δ᾽ εἰς ᾷδου μολὼν, 

Παγχράτορος Παῖ, τῆς ἐμῆς fyc φρενός. 

Ἐχ τῶν 66 πρώτων, πρῶτον ἄρξομαι λέγειν. 
1540 “Ὑύρις μὲν, ἧτ᾽ ἔσφηλε πάντων μητέρα, 

Καὶ πατέρα πρώτιστον, ὃς βροτῶν γένος 

Ἕσπειρε χἀξήμησε χάλλιστον θέρος, 

Τεχεῖν μ᾽ ἔθνγχε παραδόξως σ᾽, ὦ Τέχνον, 

Εὔδοξον, ὡς ἔδοξΞ: τῷ Γεννήτορι, 

1515 Πρὶν fj γενέσθαι χἀμὲ, xai πᾶσαν χτίσιν. 

Κἀπεὶ δ᾽ ἐτέχθην, Πατρὸς, οἶμαι, σοῦ χρίσει, 

Τρέφει με πατὴρ οὐ βροτείαν ἐσχάραν, 

Μήτηρ τ᾽ ἔδωχεν ἱεροὺς ἀμφὶ δόμους, 

“Σνθ᾽ ἐχτραφεῖσαν χερτὶν ᾿Αγγέλου ξένως, 


Profecto multum quidem vivens, multumque inferos subíens,. 
Omnipotentis Fili, meum cruciasti animu:n. 
Sed ab lis quae prima sunt, primum incipiam dicere. 

1340 Superbia quidem qux omnium imatrem fefellit 
Primumque parentem, qui mortalium genus 
Scnminavit et optimam messen collegit, 
Fecit me parere te miro modo, Fili, 
Te gloriosum, ut tuo Genitori placuit, 
1345 Priusquam et ego fuerim, et universa creatura. 
€um autem tui Potris voluntate, ut arbitror, genita fuerim, 
Alit me genitor non ad mortalem focum, 
Et mater zdi aacrz me tradidit : 
Ibi modo insolito Angeli manibus enutritam 
1350 Pro tempore viro modesto tradidit me 
Universus senatus, in cujus fide et custodia essem, 
Nec istud absque Deo. divinaque providentia, 
Ut pro tempore convenienter mez vindex castitalis esset, 
Infansque pedagogum haberet, cujus partus est inauditus. 
1355 Permaneo etenim iterum virgo, etsi te genuerim, 
Memet ipsamque novi, quo modo intacta maneam. 


Tu ipse nosti, cui omnia sunt aperta. - 

Cum autem ex me, ex Deo Patre natus fueris, 

Indecoros contra me multi disseminaverunt sermones 

1286 12987 1560 Falsos, dicentes me ex aliquo viro genuisse. 
ue satis fuit ut tali calumnia lacesserer ; 


e 
Sed fugiens in Egyptum cucurri, 


1551] Ἦ zoAAà μὲν (ow, etc. Ita flhes. vers. 915 
et 916, Musa ingemiscit de cxde Rhesi filii sui et 
fluvii Strymonis. 

1559 Ἐχ τῶν δὲ πρώτων, cic. ta supra vers. 
901, et Med. vers. 415. 

1540 "Y6ptc μέν, eic. lta Rhes. vers. 917 et 918, 
loquitur Musa : 

"Y6oic γὰρ, f, σ᾽ ἔσφηλε, xai Μουσῶν ἔρις 

Τεχεῖν μ᾽ ἔθηχε τόνδε δύστηνον γόνον. 

Tua enti arrogantia qug te perdidit, εἰ conteutio 

cum Musis 

Fecit me parere hanc infelicem sobolem. 

41541 Τρέξρει με πατήρ, etc. Sie fere ibid. Musa 
refert quomodo Ithesus alitus fuerit : 


oS e. Τρέφειν δέ σ᾽ οὐ βροτείαν ἐσχάραν. 

Στρυμὼν δίδωσιν. etc. n 

.. 2 Te cero alendum non ad mortalémi" (ócum 

Dat Sirymon pater. . . . 

1518 Μήτηρ τ' ἔδωκεν, etc. Tota hzc nárratio,. 
vel si mavis, fabula, descripta est ab apocryphe 
libro De ortu Beate Virgivis, sub nomine saneti 4 
cobi fratris Domini..Cum aü'em liber illé Apoltinario 
recentior $it, vel inde constat recentius quoque 
Apollinario esse carmen istud, Damasceno au 
antiquiorem inde palet esse totam illam de educa. 
tione Mariz fabulam. 

1953 EU Asoc. lta Combef. ex duobus Regiis, δ ^, 
ἀλόγως, quz lectio servari posset legendo οὐχ ἀλόγουπακι 


METRICA VERSIO.. 


Omnia potentis Nate, tu vitam trahens 
Idemque descendens ad imam tartari 
Sedem nigrantis, pectus anxisti meum. 
Ego autem ab ipso capite rem totam ordiar. 
Superbia quidem qux omnium matrem impulit 
In fraudem, et antiquum patrem mortalium, 
Á quo propagatum genus, pulcherrinia 
Demessa inessis, fecit ut contra omnium 
Spem, Nate, parerem gloriosum te, ut tuus 
Decrevit olim Genitor, antequam edita 
Essem, vel isto quidquam in orbe viveret, 
Simul atque nata sum Patris tui, ut arbitror, 
Ex mente summa, me meus nutrit pater, 
Non inter illos quos colunt homines lares, 
Sed me sacrate mater zdi destinat. 
Hic manibus eductam Angeli insolito modo 


B Totus senatus, commoda legens tempora, 


Viro modesto conjugem me tradidit, 

In cujus unius fide et custodia 

Essein : nec istud absque divum numine 
Prudentiaque, ut inde tempore debito 
Certissima esset Filii probatio, 

Εἰ testis ejus quem novo parerem modo.. 
Nam partu ab ipso virgo adhuc maneo, mibi 
De me ipsa testis casta nunc ut sim parens, 
Tuque ipse testis nota cui sunt omnia. 

Sic te, parente me, Deo Patre edito, 
Absurda multi et vana mihi sermonibus 
Disseminarunt, diclitantes ex viro . 

Meum esse partum ; nec satis calumnia 

Hzc visa, nisi me /Egyptus etiam mox süum 
Profugam videret in sinum, et laboribus. 


215 CHRISTUS PATIENS, 246 


"Exi τε πολλὰ, xal χατεξάνθην πόνοις. 
᾿Αλλ᾽ εἶδον ἑξαίσιά σοι πεπραγμένα, 
1305 Καὶ πάντα συμδάλλουσα,, χαὶ θαμδουμένν, 
Οὐ θνητὸν ᾧμην σ᾽, οὐδ᾽ ἐδείμαινον θανεῖν. 
᾿Αλλά σε πατρὸς ᾿Αδραὰμ, σύνθημά τι, 
Πρέσδευμά θ᾽, αἴ τε μυρίαι γερουσίχι, 
Ὅρκος: θ᾽ ὄνπερ ὥμοχας, εἰς σωτηρίαν 
13510 θανεῖν ἔπεισαν, χἀπιχουρῆσαι γένει. 
Ἐντεῦθεν ἕτλης χαὶ τόχον τε χαὶ πότμον. 
Κἀγὼ δὲ μισθὸν τῶν ἀφερτάτων πόνων 
Ἕν ἀγγάλαις χρατοῦσα νεχρόν α᾽, ὦ Τέχνον, 
Θοηνῶ σε πιχρῶς, xaX στένω, χαὶ δαχρύω. 


A 1375 Θρηνῶ, σοφιστὴν δ᾽ ἄλλον οὐχ ἑπάξομαι. 


Πέπλοις δ᾽ Ἰωσὴφ εὐπρεπῶς ἀμφιάσαι 
Ἕτοιμός ἔστι, πρὸς δὲ χαὶ τεῦξαι τάφον, 
Καὶ ξυγχενῶσαι μυρίων χλιδὴν μύρων, 

Ἣν Νικόδημος ἦλθεν εὐψύχως φέρων, 
1580 Βαιὸν φιλορρόνημα νεχροῖσι φίλοις" 

Τί γὰρ τὸ χέρδος ἐχ popu τεθνηχόσιν ; 

Τὰ δ᾽ ἐν vexpotat φροντιεῖ Πατὴρ σέθεν, 
Οὖὗς πάντας αὑτὸς, ὡς σχυλεύματ᾽, ἐξάγοις, 
ΓΑἴδος οὖς χαθεΐρξεν, οὖς συνήρπασε, 
1585 Κἄδδησεν ἐν δεσμοῖσι πανζόφου στέγης. 
ΔΙυστηρίων 0$ τῶν ἀποῤῥήτων φάνας 


Pluraque mala pertuli, laboribusque fui oppressa. 
Verum vidi prodigia a te coufecta, 

1505 Et omnia conferens, et obstupefacta, 

Te mortalem non existimabam, neque tuam mortem reformidabam. 

Verum percussum cum patre Abrahamo pactum, 

Ac supplicatio, patrumque innumerabilis coetus, 

Et jusjurandum quod jurasti, te pro salute nostra 

1570 Mori suascerunt, et humano generi subvenire. 

llinc et partum et mortem sustinuisti. 

Et ego mercedem intolerabilium laborum 

In ulnis ferens te mortuum, o Fili, 

Ll amentor te amare, et lugeo, et lacrymor. 

13515 Lugeo, nec alium qui scite lugeat adducam. 

Jamque Josephus decenter peplis involvere 

Paratus est, et exstruere sepulcrum, 

Ft effundere plurima pretiosaque unguenta, 

Quie liberali animo ac munifico attulit Nicodemus, 

1580 Exilis officii przstatio amicis defunctis impensa : 

Etenim sparsa unguenta quid prosunt mortuis? 

Rebus autem mortuorum consulit Pater (uus, 

Quos omnes ipse, ut spolia, eduxeris ex inferno, 

Quos infernus carcere tenebat, ac rapuerat, 

1585 Tartarique tetra caligine vinxerat. 

Mysteriorum autem arcanorum manifestationem 


. 1566 Οὐδ" ἐδείμαινον. lta Rhes. vers. 925, Musa 
ait de heso filio sno : 
enn . Οὐχ ἐδείμαινον θανεῖν. 
“5.0. Non metuebam moriturum esse. 
; 1367 Σύνθημά τι. Mallet Combef. σύνθημά τε. 
A368 Πρέσδευμά 0", etc. Ibidem vers. 955 eadem 
Musa ait ; 
Doi. ᾿Αλλά σ᾽ .Extopos 
υμα, fj τε μυρία γερουσία 
etg" wA εἶν, ἐμἀπτικευθῆσαι φίλοις. 
* . ὁ Sed te Hectoris 
tones, et frequentes senatus nuntii 


nl ut huc ascenderes, et opem ferres amicis. 
a Κἀγὼ δὲ μισθόν, etc. ]ta. fere ibid. vers. 


9l εἰε.: 
Καὶ τῶνδε μισθὸν παῖδ᾽ ἔχουσ᾽ ἐν ἀγχάλα:ς 
V). Σοφιστὴν δ᾽ ἄλλον οὐκ ἐπάξομαι. 
lorum mercedem nunc filium in ulnis gestans 


Xentor. Alium vero lamentatorem non adducam. 


41571 Ἕτοιμός ἐστι, etc. Ita. fere ibid. Heetor 
vers. 959 etc. : 

Καὶ νῦν ἕτοιμος τῷδε xaX τεῦξαι τάφον, 

Καὶ συμπυρῶσαι μυρίων πέπλων χλιδήν. 

Et nunc sum paratus ei facere sepulcrum, 

Et simul incendere delicias multarum vestium. 

13534 Καθεῖρξεν, etc. Sic infra vers. 1995 et 1996. 
Ita fere Bacch. vers. 445 et 444, famulus Pentheum 
alloquitur : 

"Ac δ᾽ αὖ σὺ, Báxyas, εἴρξας, ἃς συνήρπασας, 

Κἄδησας ἐν δεσμοῖσι πανδήμου στέγης. 

Quas vero tu, Bacchas, incluseras, quas rapueras, 

Et ligaveras in vinculis publici carceris. 

1580 Μυστηρίων 04, etc. lta fere Hhes. vers. 912 
Musa sic habet : 

Μυστηρίων τε τῶν ἀποῤῥήτων φάνας 

Ἔδειξεν Ὀρφεὺς αὐτανέψιος νεχροῦ. 

Et mysteriorum arcanorum revelationes 

Docuit Orpheus consobrinus cadaveris. 


METRICA VERSIO. 


liteit; multis, paterer indignissima. 
Miranda vidi facta tibi, qua: dum stupens 
(Cun nofarem, te grege ex mortalium 
Ut "Am eximebam, cui nefas esset mori. 
(va nim quod olim pactum Abrahamo patri, 
(d deprecanti multitudini datum 
Fa uum fiorum, longa quos clas graves 
Dese, 1, et haec quam jurejurando fidem 
a, eo te perpulerunt, ut mori 
grave putares, cuncta quo- mortalium 
2d salufem cerneres in posterum : 


iade legem mortis buman:e, ut prius 
Rs sab Sed ego gestans prx:emium 
Y 


ji 


8 i unis non ferendi incommodi, 
"V, liste, mortuum gravi fletu ingemens 


Β Ploransque prosequor, meas in nznias 


Nil artis addens przeter ora lacrymis 

Uda. En paratus qui decenter amiciat 

Te veste Joseph, qui super tumulum exslruat, 

Unaque multa unguenta fundet optima, 

Qu: Nicodemus afferens huc advenit, 

Hoc uno amoris candidi in amicos sibi 

Pignus relinquens non grave, at pium tamen ; 

Unguenta nam quid sparsa prosunt mortuis ? 

Quin mortuorum consulet rebus Pater. 

Quos ipse cunctos , tanquam spolia, ex infe- 
ris 

Trahes, in arctum carcerem arreptos, loce 

Caliginoso deligatos vinculis. 

Arcana Pater hzc Filio mysteria 
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Ἔξειξε πατὴρ, παῖδ' ἀποσφάξας μόνον. 


APPENDIX AD S. GREGORII THEOL. CARMINA, 
Α Ὥς τῆς ταφῆς ἔδειξε φανὰς αἰσίας 


Ἔφησς μύστης αὐτανέψιος σέθεν, 

Μείζων ἀπάντων, ὡς ἔφης, θεηγόρων, 

1590 Ὃν δῆμος ἐχδέδωχεν 'E6palov σφαγῇ, 
Σεμνὸν πολίτην, χἀπὶ πλείστων ἄνδρ᾽ ἕνα 
Φανέντα φοῖδον, γυμνὸν, ἄσιτον, μόνον. 
Τροφῇ δ᾽ ἀμεμφεῖ πᾶσιν ἣν χεχρημένος, 
Ἐσθῆτ᾽ ἀπροστρόπαιον ἐγχλαινούμενος " 
1395 Μόνοις δ᾽ ἀπροστρόπαιος οἷς πέλει χλιδή " 
Αὐχμῶν, πινώδης, λυπρὸν ἀμπνεύων βίον, 
"Hy: ξυνοιχεῖ δαψιλὴς ἐρημία, 

Ῥείθροισιν ὠχὺς ἔνθ' Ἰορδάνης ῥέει. 


1400 Τρισημερεύσας ἐν βυθῷ θεοπρόπος. 
Καὶ ταῦτα μανθάνουσα, τέρψιν ἐμφέρω, 

Καραδοχοῦσα χαὶ ταφῆς ἰδεῖν «£s. 

Οὕτως ἄρ᾽ ἔτλης, Téxvov, ἤδη τὸν μόρον, 

Κἀχεῖνα τῶν νῦν δραμάτων αἴτιά σοι, 

1405 Σπεύσαντι θανεῖν, χἀπιχουρῇσαι βροτοῖς. 

'AXX' οὐχ Ἰούδας, οὐδ᾽ ὁ τάλας Πιλάτος 

Διπλῆν δίχην φύγωσιν, ἀλλὰ σφᾶς τίσει 

Ἔχδιχον ὄμμα Πατρὸς ἀμυντήριον, 

Πόλιν τε πᾶσαν χαὶ στρατὸν μιαιφόνον. 

1410 "Eópac , ἔδρασας, μὴ δόχει λεληθένας., 


Ostendit pater, filium unicum occisurus. 

Prenuntiavit discipulus tuus consobrinus, 

Omnium, ut dixisti, prophctarum maximus, 

1590 Quem internecioni tradidit plebs Hebrzorum, 
Gravem civem, et quem unum virum maxime 

Visum castum, nudum, ne vescentem quidem, solitarium. 


l veste 


Cibo autem nulli culpando utebatur, 
orrorem incutiente erat indutus ; 


1395 Exhorrescebant autem ii soli qui voluptati sunt dedit; 
Squalens, horridus, tristem trahens vitam, 


Qua exsistit vasta solitudo, 


Et Jordanis alveo rapidissimo diffluit. 


Sic et tui tumuli aperta signa dedit 


1400 Vates qui in profundo maris tres exegit dies. 
Cunique ista plane noverim, voluptate perfundor, 

Exspectans et tumuli exitum cernere. 

Sic igitur, o Fili, necem jam passus es, . 

Et illa eorum qu:e nunc peraguntur, tibi causa exstitere, 

1405 Ut mori, et hominibus auxiliari festinares. 

Verum neque Judas, neque miser Pilatus 

Duplicem vindictam elfugient, sed illos puniet 


Ultor et vindex Patris oculus, 


Totamque urbem et carnificum turmam. 


1410 Fecisti, fecisti, ne putes latere, 


4587 Πατήρ, εἰς. Reg. H. ti, addit ᾿Αὐραάμ, quee 
quidem vox glossa est, sed optima sane, ne quis, 
ut Roill. et alii, intelligat de Patre aeterno, qui mo- 
rienti Filio nota hzec fecerit, quasi vero Filius igno- 
raverit ; quod fidei profecto adversatur. Abraham igi- 
tur. filii iminolatione mortem Christi, cujus eximia 
fuit figura, notam fecit et Joannes przcursor prz- 
dicavit. 

1588 Αὐταγέγψιος, etc. Non legitur in Evangelio 
Joannem Baptistam Christi füisse discipulum, aut 
internecioni traditum a plebe Hebrzeoruin. 

1991 Σεμγὸν ποιλίτην, etc. Sic Res. vers. 946 
de Muszo: 

Σεμνὸν πολίτην, χἀπὶ πλεῖστον ἄνδρ᾽ Éva.... 

. Gravem civem, et quem unum virum maxime, etc. 

1592 "Aciccv. lta duo Regii. Mendose editi ἄτιμον. 

. 1595 Τροφῇ δ᾽ ἀμεμφεῖ, etc. Eo quod summis fru- 
ticibus herbisque vescebatur. lta innuere auctorein 


putat Combefisius, nec locustas specialitee ' 
ad qua ambo vox Greca Mattb. 11, 4, ἀπρίδε 
ambigua : zque quadraret ἀήθει, insolito, i 
Combefisius. 

1394 ᾿Εσθῆτ' dxoctpóxa».Mendose editi k 
προστρόπαιον. 

45950ἷς πέλει χιλιδή, etc. Reg. H. 11, οἷς αἱ 
χλιδῆ, quibus anima vitaque delicic. 

1403 Οὕτως ἄρ᾽ ÉcAnc, etc. Scilicet in pel 
eorum, qui erant ipsius figurz. 

1407 Aux Amv. δίκην. Interitus animee-et corj 
non ut Roill. Que utrumque jam certa manent. 

1408 "Ex&ixov ὄμμα, etc. Ita supra vers. ' 

1410 "Εδρας, ἔδρασας. Qui ex cuniculis. « 
clam, doloque vite insidiatus sis. Ita fere loq 
Musa Hles. vers. 940 : 
Ἕδρασε" δράσας μὴ δόχει λεληθέναι. 
Fecit; si fecisses, ne putes rem me latere potui 


METRICA VERSIO. 


Aperta voluit occidenti, Haud inscius 
Mysteriorum, sanguine affinis tibi, 

Longe inter omnea mentis alte interpretes, 
Te teste, primus dixit, Hebrzeum genus 
Quem destinavit in necem, civem gravem, 
Auctoritate plurimos qui inter viros 

Prz se tulit virum pium atque innoxium 

Et nudum, et unus abjectus semper fuit. 
Irreprehensus cibus, amictus huic vilis quidem: 
Sed vilis illis tantum et horrens, dediti 
Qui sunt voluptati : ille squallore horridus, 
Et sorde multa duriter vitam trahens, 

Qua solitudo vasta terra panditur, 

Jordanis alveo diflluit rapidissimo. 

Sic qui dies tres in profundo fluctuans 


p Fuit propheta olim, sepultur:e edidit 


Signa auspicata : qux: omnia ut prudeng sció 
Simul et sepulti cernere exspecto exitum, 

Et me futuri gaudii spe recreo. 

Sic ergo, Fili, passus extrema occidis. . 

Hxc causa rerum nunc praesentium, 

Morte properata dum studes mortalibus. 

Non ipse Judas, non miser tamen interim 
Pilatus illa supplicia vitaverit, 

Qu: utrumque certa jam manent : vindex Pat 
Hos justus oculus, lotam et urbem, |» 


Rabie cohortem lance justa puniet. — 
Hzc culpa, 0 Ponti, culpa te quoque, ut nibil- 
Credas latere justiti:e oculum omnia 


1435 “Ἔπαισεν αὐτὸν ῥόπτρον, ὦ; προδόντα ae, 
ἍἌπιττον, ἄθεον, παράνοιιον, ἄδιχον. 

λέπτην γὰρ ὄντα, χαὶ Θεοῦ ῥάπτην φόνου, 
Καὶ μὴ θέλοντ' ἐπιστρέφειν πονηρίας, 

Οὕτως ἔδε: νιν τῷδε χατθανΞεῖν μόρῳ. 

1440 "Ολλο!τ᾽, ὄλλοιτο πανδίχως χαχεργάτη τ" 
Κέρδος μέγιστον τῆς ἐπιστροφῆς φυγεῖν. 
"Eat Θεός τις, ἔστιν ἄλχιμος, μέγας" 

"E3tt δὲ xai Πρόνοια, xa χρίσις Θεοῦ. 
᾿Απέπτυσ᾽ * οὐδεὶς &as6nc Θεῷ φίλος. 

41415 Λάζοισθ᾽, ἄγοντες εἰς χαλινὸν λοιπὸν τάφον. 
Χωρεῖτε, θάπτετ' ὁλδίῳ 72160 νεχρόν. 


APPFNDIX AD S, GREGORII TIEOL. CARMINA. 
A Ἔχει γὰρ, ola δεῖ, γεννητέρων πέτρα, 


a3 


Βαιὸν παρηγόρημα τοῖς τεθνηχόσι. 

Δοχῶ διαφέρειν τοῖς θανοῦσι βραχὺ, 

1450 Εἰ πλουσίως τις τεύξεται χτερισμάτων᾽ 
Κενὸς δὲ χόμπος ἐστὶ τῶν ζώντων τάδε, 
Κρύψατε γοῦν πρόσωπον ὡς τάχος πέπλοι;, 
Ψαύσχτε χερτὶ, θάψατ᾽ ἐνταῦθα νέχυν, 

Τὸν χατθανόντ᾽ ἄνακτ᾽ Ἰονδαίων ὕπο. , 
41453. Alpsty φοράδην τὸν γεόδμητον χρεών. 
"Q Hat, παναιτίου Θεοῦ παντεργάτα, 

Τί γὰρ τελεῖται τοῖς βροτοῖς ἄνευ σέθεν ; 


, 


Τί δ᾽ οὐ θεόχρατόν γε τῶνδ᾽ ἔστιν ; Ἰώ, 





1435 Clava percussit istum proditorem tuum, 


Infium, impium, iniquum, nefarium. 


Fureim enim, et Dei czedis maehinatorem, 

Neque a nequitia sua resipiscere volentem, 

Sic et tale genus mortis oportuit subire. 

1140 Male pereat, male pcreat justo judicio iniquus ;. 
Maximum est lucrum vindictam fugere. 

Exsistit aliquis Deus, fortis, supremus : 

Est etiam Providentia, et Dei judicium. 

Abouminor : nullus impius Deo amicus est. , 

1445 Apprehendite, et in tumulum recens excisum ducite. 
Discedite, locupleti mortuum sepulcro condite. 

Habet enim, qux oportet, allata ἃ parentibus velamina, 


Exile mortuis solatium. 


Existimo autem non multu:n interesse mortuorum, 

1450 An amj.la quis nanciscatur parentalia : 

Hoc euim tantum est inanis pompa viventiuin, 

l'eplis igitur quam celerrime os tegite, 

Manibus langite, ct hc mortuum scpelite, 

Quem suum regem interfecerunt Judei. 

1455 Elferre nunc modo domitum convenit. 

0 Fili, Patris omnium auctoris summe opifex, 

Quid enim absque te perfieiunt homines ? 

Ecquid hic est, quod Dei imperio. aon sit subditum ? Ah! 


1440 "0A.lorc,. ctc. Ita supra vers, 552. 

4441 Képóoc μέγιστον, etc. Aliter : Mazimum 
eonversionis anima lucrum penam effugere. 

1444. ᾿Απέπτυσ᾽, etc. lta fere lippolytus vers. 
614, cognito pravo Phzdre consilio. nutricem ejus 
velementer objurgat : 

᾿Απέπιτυσ᾽ " οὐδεὶς ἄδιχός ἐστί μοι φίλος. 

Abominor ; nullus enim sceleratus est mihi amicus. 
Sic ^t Hecuba vers. 1376. 

1446 Χωρεῖτε, etc. lta fere Troad. vers. 1246 etc., 
WHecuba cliorum adhortatur : 

Χωρεῖτε, θάπτετ᾽ ἀθλίῳ τύμδον vexpo * 

Ἔχει γὰρ, οἷα δεῖ γε νερτέρων, στέφη. 

Discedite, facite tumulum misero cadaveri ; 

lla^et eniin. coronas, quemadmodum MH con- 

venit. 

1447 Ola δεῖ, γετγητέρων. etc. Que oportet, id 
est, que decent vila functos. Koill. vertit : Que de- 


cent honesto loco natos : quasi legeret εὐγευξστές 
ov. Melius legeretur cum Eurip. loco supra citato, 
et r νερτέρων, etc. 

1448 Bav παρηγόρημα. Va supra. vers. 1380. 

1449 Aoxà διαφέρειν, elc. Ita fere Ilecuba Troed. 
vers, 1248 : 

Δοχῶ ὃς τοῖς θανοῦσι διαφέρειν βραχὺ, 

Εἰ πλουσίων τις τεύξεται χτερισμάτων " 

Κενὸν δὲ γαύρωμ᾽ ἐστὶ τῶν ζώντων τόδε. 

Existimo autem non multum interesse moriuoren, 

Si quis sortiatur locupletes inferias : 

Hoc enim tantum est inanis pompa viventium. 

14:0 El xAovcloc. lta Reg. Med. At. Beg. H.à 
πλουσίων ut apud Eurip. Utraque lectio melio. - 
VER SES. Ya Mia ml Ms 

Τὸν νόδμητον. a 9 vel a 
Modo domitum a interfectum, vel recens Comp», a. 
(um, niinirum fasciis sepultura. 


. METRICA VERSIO. 


Hunc proditorem perfidum, nefarium, 
linpium, et iniquum contudit : namque impiz 
Qui czdis auctor esset, et domesticus 
Fur, nulla ratio quem,sua deduceret 
À pravitate, sie oportuit emori. 
Male pereat, pereat uti-meritus optime, 
Jure sceleratus. Ad mali fugam tamen 
Medicina magna, mentis est mutatio. 
F«t Numen aliquod, est idem magnum et potens, 
Divina cura quz futuri provida. 

efarium. exsecror : impios odit Deus. 
Vos Czeterum istud prendite, et rapite recens 
Factum in scpulcruu. Ite, sepelite mortuum 


Tumulo beato. Nam quz honestos addecent 
Natos honesto de loco velamina, 

Leve mortuis solatium assecutus est. 
leferre cujusquam haud puto qui mortuus, 
Post fata summa quo efferatur funere; 

H:ec vana tantum pompa fit viventium. - 
Velate peplis ora quam celerrime, 

Manuimn adinovete, mortuumque involvite, 
Judza quem gens sustulit regem impie. 


Efferre nunc jam morte functum convenit 


0 Nate summi opiflcis omnium, et Dei 
Rerum parentis, vita quie mortalium 
Te sine? Quid hic est, numini quod non Dei 


ex» 


"lo, ἰώ * 


1460 "Q Βασιλεῦ, Βασιλεῦ, πῶς σε δαχρύσω; 
"d θεέ μου, Θέέ μον, πῶς σε χαλέσω : 
φρενὸς Ex φιλίας τί σοί ποτ᾽ ἄρ' ἅσω ; 
Κεῖσαι γὰρ ὑφάσμασι τοΐσδ᾽ εἰλιγμένος, 
Ev σπαργάνοις πρὶν ἐνεσπαργανωμένος. 
1465 Νικόδ. Φέρ᾽, ὦ γεραιὲ, κρᾶτα τοῦ τρισολθίου 
Ὁρϑῶς προσαρμόσωμεν, εὔτονον δέ πη 
Toy ἐξαχριδώσωμεν. εἰς ὅσον πάρα. 
Tec. Ὧ φίλτατον πρόσωπον, ὦ νέα γένυς, 
"Hoo χαλύπτρᾳ τἧδε σὴν χρύπτω χάραν * 
1470 Τὰ δ᾽ αἱἰμόφυρτα. χαὶ χατηυλαχισμένα 
Méígn σὰ χαὶ μέλη πέπλοις χαιγοῖς σχέπω, 


| T5 Ue Al.-Tmale' χεράτα pro χῤᾶτα, et σορόν 


CHHISTUS PATIENS. «ex 


A [Καὶ] πλευρὰν νυγεῖσαν πᾶσαν ἡματωμένην. 
Θεοτό. Ναὶ πρὸς Θεοῦ, συνέρξα τ᾽ * ἐν δέοντι γὰρ, 
Ὡς ἐγγύς ἔστι νυχτὸς ἤδη χαὶ χνέφας. 

1415 Ὀρϑώσατ᾽ ἐχτείναντες ὁλδίαν δέρην᾽ 
Μικρὸν τόδ᾽ οἰχούρημα φίλῳ Δεσπότῃ. 
Κομίξετ᾽ αὐτὸν, ὡς ἰδοῦσ᾽ ἐν ὄμμασιν 

Ποῦ χείσεται Παῖς, χεῖσε θρηνοῦσα μενῶ, 
Ἕως τρίτον λάμψειεν ἦμαρ γλυχύ μοι. 
1480 Ὧ πένθος οἷον, otov ἐκράνθη, Τέχνον ! 
Κοινὸν τόδ᾽ ἄχος πᾶσιν ἡγοῦμαι βροτοῖς. 
Κοινὸν τόδ᾽ ἄχος πάντας ἀέλπτως φθάνει. 
Φθάσοι δὲ χαὶ πάγχοινον εἴθε χάρμα μοι. 
͵Ἶωσ. “Ἐπεσθέ μοι, φέρωμεν ὅλόιον βάρος, 


Ah, ah! 
1460 O Rex, o tex, quomodo te lugebo ἢ 
O Deus meus, Deus meus, quomodo te vocabo? 
Amico ex animo qui tibi tandem canam? 
19292-1999 His enim in linteis involutus jaces., 
Qui prius in fasciis eras involutus. 

1465 Nicod. Age, senex , caput ter beati 
Recte accommodemus , integrumque 
Corpus in loculo accuraté disponamus. 
Joseph. O. dilectissimum os, o tenere gens, 
Hocce linteo tegmine tuum caput obvelo: - 
1470 Haecque sanguine conspersa atque stilcata 
Crura tua el menibra novis obtego peplis , 
Et omne latus percussum sanguine conspersum. 
Deip. Sane per Deum , operi incumbite: res exigit; 
Nox enim et crepusculum jamjam imminet. 
1475 Rectum collocate extendentes beatum caput ; 
Éxiguum est hoc ministerium dilecto Domino. 
Afferte ipsum , ut videns coram, 
Ubi jaceat Filius, ibi lugens maneam, 
Donec tertia dies mihi jucunda illucescat. 
1480 O luctus qualis, qualis accidit, o Fili! 
Huncce commuuem omnibus hominibus dolorem puto. 
Hicce communis dolor prxter spem omnes occupat. 


'; Utinam et universis sicut et mihi gaudium superveniat! 


Joseph. Sequimini me , deferamus beatum pondus, 


Theseus jubet ut filil sui cadaver. ad'se deferatur : 
Κομίζετ'᾽ αὐτὸν, ὡς ἰδὼν ἐν ὄμμασι... 
Adferte ipsum, ut videns coram, eic. 


41469 Καδύπεῤᾳ τῇδε. Inutile qued addit Roill., 
ΜΝ $9 τῇδε. Inutilé qu it Roi 


AL * eic. Ra feré Hipp. vers. T86 etc., 
pred orum : ádhórtatur;, ut exsequias Phaedr: 
val : 
 Ὀρθώσατ᾽ ἐχτείνοντες ἄθλιον'νέχυν * 
Βιχρὸν τόδ᾽ οἰχούρημά δεσπόταις ἐμοῖς. 
Βεκίαπι collocate, extendentes. miserum cadaver ; 
terium: est hoc ministerium" dominis meis. 
ATi Κομίξετ᾽ Gbvór, εἰς. Sia llippol. vers. 1265, 


1484 “Επεσθέ poi, eic. lta fere Bacch. vers. 
1914, Cadmus famulis suis iinperat, uL se Penthiei 
cadaver ferentem comitentur : 

Ἕπεσθέ μοι φέροντες ἄθλιον βάρος 

Πενθέως, ἕπεσθε, πρόσπολοι, δόμων πάρος 

Οὗ σῶμα μοχθῶν μυρίοις ζητήμασι, etc. 

Sequimini me ferentes miserum onus 

Penthei, sequimini, famuli, ante domum : 

Cujus corpus laborans longa inquisitione , elc. 


METRICA VERSIO. 


Ar bürique obnoxiunt sit * ah, ah, ah! 
ΓΝ «quomodo te, Rex; o Rez, deflevero? 
8, 0 Deus, vocavero? - 


eid. Age, 0 sénex, et jam beatum tet caput 
m 


UI «n corpus-ipsónr demus urn commode. 
"—— jucundum o vultum, o tenera tempora et ge- 


re . | ras, 
a» vimine tito maliebri obveln caput, 
9riesque eorporis riovis peplis tego, 
δες Qd cruore plorimo tinctum est latus. 
. Αἱ beécró vos quotquot hic estis, manu 


p Una hoc in unum incumbite omnes ocius : 
Nam res requirit, noctis et crepusculum. 
Collum beatum proirahendo attollite. — 
Domus ista, aliquod ad tempus est custodia 
Domino optimo. Hunc efferte, quo palam videns 
Qui Filium meum locus habeat, in eo 
Manens dolori et laerymis indulgeam, 
Dum tertia dies dulcis illucet nihi. | 
Prob! Nate, quale, quale, quod factum est. scelus? 
Quam luctuosa pertrahit secum omnia! 
Communis iste ést omnibus mortalibus, 
Ut credo, dolor: at idem ut omnes occupat 
Non opinantes, sic velim me gaudium 
Commune quod sit ominibus imox occupet. 
Joseph. Vos me sequimini, deferamus gnavites 


255 
1485 "Q πόλλ᾽ ἀνατλὰς, μυρίοις αἰτήμασιν 
"Ecyov, τόδ᾽ εὑρὼν χοιράνου δωρήματι, 

l'ugvóv, τρισήλῳ χείμενον ξύλῳ λαδών. 

Φεῦ, φεῦ! πρὸς αὐτοῦ τοῦδε φῶτος, ἀτρέμας 
Χρωτὸς χεροῖν ἅπτεσθε τοῦ Θεωοδρότου " 

1490 Καὶ πρόσφορ᾽ αἵρεθ᾽, ἔλχετ᾽ αὖ γε ξύντονα. 
Ἰδοὺ γὰρ, ὡς ἔοιχεν, ἐγγὺς καὶ τάφος. 

"Quot! γυναῖχες, γῆς Γαλιλαίας τέχνα, 

Ἤδη τέθειται, χαὶ χαλύπτεται λίθῳ. 

Δεῦτ᾽, ἵτε, χοῦραι, χαὶ χατιδοῦσαι νέχυν 

)495 Προσείπατ᾽ αὐτὸν, χαὶ προπέμψατε χθονὸς, 
“Ὡς οὕποτ᾽ ἄλλον τοῦ γένους ῥύστην. "lo! 


APPENDIX AD S. GREGOIUI THEOL. CARMINA, 
À ὍὌψεσθε χείμενον * ταῦτ᾽ Ἰουδαίοις δοχεΐ, 


Χωρεῖτε, χωρεῖτ᾽, οὐχέτι βλέπειν φέρω 
Τάφῳ τεθέντα, χαὶ χαλυφθέντ᾽ ἐν πέτρζ, 
43500 Ὃς ix πέτρας ξόλυσεν ὕδωρ πατράσι, 
Καὶ νῦν πέτρας ἔῤῥηξεν ἠἡωρημένος, 
Νεχρῶν τε τάφους ἢνέῳξε δυνάμει. 
Θεοτό. Στῶμεν δὲ μιχρὸν, ὡς προσείπω τὸν vb 
€ Olym, ποθεινὸν Τέχνον, εἰς &5ou δόμους, 
4505 Κρύπτῃ δὲ χρύψιν, ἣν σὺ χρυδῆναι θέλεις, 
ἭΜχων ἐς ἀΐδαο πανζόφον στέγην, 
Λδῃ δὲ πιχρότατον χέντρον ἐμθαλεῖς. 
Οἴχῃ νεχρῶν χευθμῶνα, χαὶ σχότου πύλας, 


1485 Propter quod multum fatigatus , mille precibus obtinti, 


lllud inveniens*presidis dono , 


Nudum tribus clavis ligno defixum accipiens. 

Eheu , eheu! per hunc ipsum virum, leniter 

Manibus attrectate corpus Hominis Dei: 

1490 Convenienter extollite, et z:quali vi simul trahite. 

Ecce enim, ut convenit , prope est sepulcrum. 

Eheu! mulieres satze de stirpe Galilaee, 

Jamjam depositus est , ac lapide occluditur. 

Venite, venite, o puelle, cumque mortuum videritis, 

1495 lilum salutate, et e terra deducite, Ὁ 

Tanquam solum humani generis liberatorem. Ah! 
2904-1995 Jacentem videbitis : hzc Judzis placuerunt. 
ergile , procedite, non amplius cernere sustineo 

Tumulo impositum , et lapide opertum, 

1500 Qui patribus aquam e silice profluentem dedit, 


Et modo rupes suspensus abscidit, 


Et mortuorum sepulcra sua virtute aperuit.  . 

Deip. Paululum hic sistamus, ut mortuum alloquar : 
« Descendis in inferni domos , Fili amantissime, 
1505 Latebrasque subis, quas tu subire velis. 
Cum autem veneris sub inferni valde'tenebrosi tecta, 
Acerbissimum aculeum inferno infiges. 
Subis mortuorum penetralia, et tenebrarum fores, 


1488 Φῶτος, ἀτρέμας, etc. Ita Reg. II. 1. Edit. 
φωτ᾽ ἔστ᾽ ἀτρέμας. 

1489 Ἅπτεσθε, etc. lta legit Combefisius. Editi 
ἅπτεσθαι. lta fere Hipp. vers. 1358 etc., jamjain 
moriturus ait m dev, Bui icol 

εὖ, φεῦ | πρὸς θεῶν, δμῶες, ἀτ ς 

Xpob; ἑλχώδους ἅπτεσθε χεροῖν. ὯΝ 

Heu, heu ! per deos, servi, placide 

Contrectate manibus corpus laceratum. 

1490 Kal zxpócgop', ctc. lta idem Hippolyt. 
vers. 1361: 

Πρόσφορά μ᾽ αἴρετε, σύντονα δ᾽ ἕλχετε. 

Apte me attollite, celeriter autem me domum trahite. 

1495 Προσείπατ᾽, eic. Ha supra vers. 687, et 


Hipp. vers. 1098 etc. , suum exsilium flens an-. 


nuntiat : 
Ποοσείπαθ᾽ ἡμᾶς, xaX προπέμψατε χθονὸς, 


Ὡς οὔποτ᾽ ἄλλον ἄνδρα σωφρονέστερον 

Ὄνψεσθε, χεὶ μὴ ταῦτ᾽ ἐμῷ δοχεῖ πατρί. 
Salutate πος, εἰ deducite ex hac terra, 

Quia non alium me castiorem hominem unquam 
Videbitis, etiamsi h&c non videantur patri meo. 


1505 Κρύπτῃ δὲ xpo , etc. lta. fere Daech. 
vers. pt qu» Pre» alloquitur : y 

Κρύψῃ σὺ χρύψιν, fiv σε χρυφθῆναι χρεών. 

Occuliaberis tu occultatione, qua te decet occultari. 

rim "Hxwv ἐς ἀΐδαο,, eic. Sic infra vers. 1513 
et . 

1508 “χων, etc. Sic Hec. vers. 1, Polydorw 
ipsins fillus a Polymnestore occisus in sceswm 
prodit : 

"Hx, νεχρῶν χευθμῶνα xai axócou πύλας .. 


Venio defunctorum latebra et caliginis portis relictis, 


METRICA VERSIO. 


Onus beatum, mille post preces mihi 

Vix impetratum principis dono, tribus 

Quod habeo clavis edita fixum in cruce 
Nudumque. Ab, ah! vos ego per hunc ipsu obse- 

cro, 

Estote fortes nunc viri, corpus manu 

Attingite bujus, qui Deus ct homo est simul. 

Αἱ vos decenter tollite , atque zequaliter 
Contentione virium trahite hunc simul : 

Nunc jam sepulcrum, ut vos videtis, proximum est, 
Heus! o sata: de stirpe Galilaea, loco 

Suo datus , nunc lapide magno occluditur. 
. Agite, o puelle, ite et videte mortuum, 

Ilunc voce vestra convenite, adducite 

ln ima terre, qualis olim non fuit, 

Hunc vindicem humani datum gencris. Ab, ah! 


B Vos hunc jacentem nunc videbitis : placent 


liec civitati. Pergite et procedite ; 

Non hunc diutius scpulcro conditum 
Tectumque saxo cernere queo, patribus 
E silice quondam profluentem qui dedit 
Aquam, crucique traditus durissimos 
Lapides revulsit, mortuorum, numine 
Suo, sepulcra urnasque reclusit cadens, 
Deip. At paululum sistamus bic. rogo, mortuum» ΔΒ 
Ut voce compellem mea: « O Fili optime, 
Desiderate, nunc in inferi domos 

Ditis recedis, et quod arcanum cupis 
Occultum, id ipsum tu quoque ucculis : at ubi amm 
Veneris in atram nocte Plutonis domum, 
Infernum acerbo spiculo defixeris. 

Tu mortuorum vadis in nigram specum, 
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| φαεῖναι xal χαταυγάσαι γένος, 

᾿Αδὰμ ἀναστῆσαί τε πατέρα βροτῶν, 
jvex' εἶδος προσλαδὼν θνητὸν φέρεις. 

€ τ᾽ ἐς ὅλου τὸν βαθύγνοφον σχότον, 

! πρὸς ἐχθρῶν, ματέρ᾽ ἀθλίαν λιπών. 
εὐμένεια τοῦ Πατρός σ᾽ ἀποχτείνει, 

Ἢ τίσις ἄλλοις γίνεται σωτηρία. 
ἐσθλὸν, ὡς εἰς πότμον ἦλθέ cot, Πατρὸς, 
μα πιχρόν. Γῆ σε, Τέχνον, λαμδάνει 

τ᾽ ἐς ἀΐδαο πανζόφου πύλας. 

τὸ δριμύτατον ἐμδαλεῖς βέλος " 

Καὶ γὰρ ἐπ᾽ αὐτῷ τῷδε χατέρχῃ μόνος, 


Δ Λήψῃ δὲ νεχροὺς, οὗ συλληφθήσῃ νεχροῖς. 


Ῥύσῃ τε πάντας, ὧν ἐλεύθερος μόνος. 
Μόνος γὰρ ἀνὴρ ταῦτα θαῤῥῶν ἱχάνεις. 
Ἔσχον δ᾽ ἀγῶνες, ot ἔμιμνόν σου τέλος, 
1525 Νίχην τε λοιπὸν κατ᾽ ἐναντίων ἔχεις, 
"Aóny, ὄφιν, θάνατον ἰσχυρῶς πατῶν. 
Σοφὸς, σοφὸς σὺ, χαὶ σοφῶς ἕτλης πότμον. 
Ὥς κοινὸν οἶτον σῷ χαταδαλεῖς μόρῳ, 
Κἂν τῇ χθονὶ στηρίζων, ἐνδύσεις χλέος, 
1530 Γῆς ἑξανίσχων, καὶ φέρων σωτηρίαν, 
Εἰς συγγένειαν Πατρὸς ἀμείψας δέμας. 
Αὖθις γὰρ ἔλθῃς, χλεινὸς, ἁρπάσας γένος, 


Volens hominibus lucem et splendorem afferre, 

1510 Mortaliumque genitorem Adamum a mortuis exsuscitare, 
Pro quibus formam bumanam assumpsisti. 

lngrederis densissimas inferni caligines , 

Ab inimicis occisus , miseram matrem relinquens. 

Denignitas autem Patris tui te occidit, 


1515 Qux mors aliis saluti sit. 


Bonitas autem Patris , ut tibi cessit in mortem, 


Gravis luctus. Terra te, Fili , excipit 


Venientem δὰ inferni valde tenebrosi fores. 


Inferno acerrimum infiges telum ; 


1520 Propter enim hoc ipsum isthuc solus descendis. 
Mortuos capies , neque a mortuis capieris; 
Omues liberabis, qui unus liber exsistis. 


Unus enim ex omnibus mortalibus audens her pr:estare sufficia. 
Detinuere aotem labores qui tuum manebant cxituin , 

1525 Et alioquin victoriam de hostibus reportas , 

Infernum , serpentem , mortem fortiter conculcans. 


Sapiens, sapiens es tu, -et sapienter necem tol.rasli. 

Sie communem morlem tua proteres nece, 

lpsaque in terra herens, decus indues, 

1530 E terra promicans, et afferens salutem, 
1296-1297 Mutato corpore, ut Patri sit affine. 

leruin enim redeas, illustris, cum hominum gcnus rapueris, 


9 Θανὼν πρὸς ἐχθρῶν, εἰς. Ita fere Troad. 
156 eic., Andromache fllii sui sortem lu- 
hil : 

ἥ πρὸς ἐχθρῶν, μητέ ᾽ ἀθλίαν λιπών. 

τοῦ πατρὸς δέ σ᾽ εὐγένει' ἀποχτενεῖ, 

«οἷσιν t& γίνεται σωτηρία. 

flere ab hostibus, matrem miseram relinquens. 
Vilitas autem patris tui te interficiet , 

Φ aliis saluti fuit. 

16 Τό τ᾽ ἐσθλὸν, ὡς elc πότμον 9406 σοι 
Xc. Legit Coubef. πάρος, et ita reddit: Pre- 
Wt koc, quod e vicino, mortis tibi comes gravis 
3 wit , quod infernum triumphaturus, etc. Li- 
I$ crederem auctorem scripsisse Πατρός, ut 
Md. Troad. vers. 739 : 

' δ᾽ ἐσθλὸν οὐκ εἰς καιρὸν ἦλθέ σοι πατρός. 

δε patris gloria tibi non opportune vett. 

39 Móroc. Malim cum Cembefisio μόνως, quasi 
hac sit causa desceusus Christi ad inferos. 


1522 Ῥύσῃ τε πάντας, ὧν ἐλεύθερος μόνος. 
Legit Coinbefisius ῥύσῃ πάντας, ὡς μόνος ὧν ἑλεύ- 
θερος, ut qui unus liber exsistas. Male Ioill. μέ ipse 
unus liber sis. Rationem affert auctor noster versu 
sequenti, qui legitur Bacch. vers. 960 , ubi Pen- 
theus de seipso ita loquitur : 

Μόνος váp εἰμ᾽ αὐτῶν ἀνὴρ τολμῶν τόδε. 

Solus enim ex ipsis Thebanis sum vir hoc audens. 

41529 Στηρίζων., ἐνδύσεις, etc. Reg. H. n, et 
Med. στηρίζον ἐνθήσεις. Sic ibid. fere vers. 970 
Bacchus ait Pentheo: 

Ὥστ᾽ οὐρανῷ στηρίζον εὑρήσεις χλέος. 

Itaque invenies gloriam innitentem colo. 

1530 Γῆς é£aricxov , etc. lta fere Troad. vers. 
148, Andromache de sponso suo Hectore, Ast yanacti 
filio lequitur : 

Γῆς ἐξανελθὼν, σοὶ φέρων σωτηρίαν. 

Ez terra reversus , tibi ferens salutem. 

1534 Εἰς συγγένειαν Πατρὸς ἀμείψας δέμας. 
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isque noctis, ut generi hominum afferas 
in, patremque hinc omnium Adamum excites, 
propter ipse corpus huinanum induens, 
ἃ tenebris tartari subis loca 
ouibus cxsus, parente miserrima 
1a. AL ipsa te Patris benignitas 
lit. Istud. supplicium aliis salus. 
| bonum ingens quod Patre a tuo tibi 
ὃ paratur luctus et dolor gravis. 
* terra, Fili, te capit, dum tu tuum 
'8 in atri regna Plutonis pedem. 

acutum infigis et grave inleris. 
I8 ob idipsum in Irma descendis, manu 
Eid εἰ inde mortuos tandem eruens, 


B Et mortuorum exemptus a grege asscras 


Omnes, ut ipse liber unus sis, tamen 

Uni reclusit se tibi audenti via. 

Passi dolores qui tuze crucis exitum ὃ 

Hunc sunt morati ; binc obtines victoriam 

Ex hoste veteri, tartarum dum fortiter 
Serpentem et ipsum vincis, etl mortem prenis. 
Prudenter ipse tu subisti, qua tua 

Prudentia fuit, mortis istius genus. 
Nam morte mortem sternis ex equo omnibus, 
Et terra in ipsa permanens , laudem invehis, 
Terraque rapta emergis, et vitam paris, 
Mutatus ad Patris tui fermam inclytus: 

Post liberatum hominum genus, aderis iterum, 


459 APPENDIX AD 5. GREGORII THEOL. CARMINA. 
"Qva£, "Ava& ἄφθιτε, σὺ Θεὸς μένων, A Ἑτγὼ δ᾽ ἕτικτόν σ᾽ αὖθις ἀγνεύουσ᾽ ἀεὶ; 
Μορφῇ τε σῇ συνῆψας ἀνέρος φύσιν. Μορφὴν λαθόντα πρὸς Θεοῦ βροτησίαν. 

4535 « Καὶ νῦν ἐς ἀΐδαο χατέρχῃ δόμους, 4545 ᾿Αλλ᾽ ἐγγενεῖς occ. μητρὸς, οὃς ἤχιστ᾽ d 
Σπεύδων φαεῖναι χαὶ χαταυγάσαι ζόφον. “Αῤῥντ' ἀμνήτοισιν. εἰδέναι βροτοῖς, 
Εὖ δ', εὖ τε λίποις τήνδς δυσμενῶν χθόνα, Θαυμαστὰ πολλὰ σφίσιν ἐξειργασμένον, 
Εἰς &v γε πρῶτον ἧχες, Ἰσραὴλ δόμους, Σωτῆρά σ᾽ οὐχ ἔφασκον ἐχφῦναι Θεοῦ, 
Ὀλωλότα πρόδατα ποιμᾶναι θέλων, ᾿Αλλά με νυμφευθεῖσαν kx. θγγτοῦ τινος. 
540 Καὶ συνθεστίας ἐχπερᾶναι πατράσι, 4550 Τεχεῖν σ᾽ ἐλήρουν, xat γάμους ψευσαμὲν 
Μορφῇ συνάψας τοῦ Θεοῦ βροτῶν φύσιν, Λέχους ἀμάρτημ'᾽ ἐς θεόν μ᾽ ἀναφέρειν. 
Σὲ γὰρ Πατὴρ γεννᾷ μὲν ἀῤῥεύστως ἀεξ" Οἱ δὲ χτανεῖν σ᾽ ἔσπευσαν. ἀνόμως φθόνῳ, 


Rex, rcx immortalis, tu Deus pormanens, 
Qui tuz formz conjuuxisti hominis naturam. 

4535 « Et nunc in inferni domos descendis, 
Properans luccre et caligini fulgorem infundere. 
Bene, bene igitur desere hancce hostium terram, 
lu quam primum venisti, Israeliticam domum , 

Oves amissas pascere volens, . 

1540 Εἰ faedera cum patribus inita stabilire, 

Dei formzx humanam innectens naturam, 

Te enim Pater generat semper incorrupte : 

Ego autem te genui semper intacta, 

Qui a Deo humanam [Γι πη} accepisti. 

41545 Verum consanguinei tuz genitricis, ques minime oportcbat 
Nosse ea quai profanis mortalibus sunt arcana, 

Te quamvis plura ipsis miracula peregissces , 
Salvatorem ex Deo geuitum esse negarunt, 

Sed ime compressani ab aliquo viro 

1550 Te genuisse nugali sunt, et nuptias ementitam 
Stupri culpam in Deum me contulisse. 

lili autem te necare studuerunt inique per invidiam 


Mutato corpore, quod natura corporee mutationem 
minime asserit , sed tantum in spiritale corpus 
animale esse mutandum: donato scilicet corpore 
immortalitatis majestate et claritate , qua spiritale 
lit et afline Deo Patri. Spiritus enim, ait Gregorius 
contra Apollinarium, σνγγενής est diving natura. 
Quod Petavius in Dogm. Theol. vertit: Ad imagi- 
nem Dei corpus con|ormatur. Unde Ambr. totus 
Deus inquit, de Christo loquens, postquam resur- 
rexit. 


1554 Μορφῇ te σῇ cvrnyrac , etc. Ita fere Bac- 
chus in Bacch. vers. 54: 

Mopofyv τ᾽ ἐμὴν μετέδαλον εἰς ἀνδρὸς φύσιν, 

Et meam (ormam mutavi in virilem naturam. 

1541 MopzqQ cvráyac tct Θεοῦ, etc. Dei forme 
copulans naturam humanam. Male Roill. Colitum 
[ormam implicans ; quis enim iis vocibus explicet 
Christi incarnationis mysterium , aut ecelitum no- 
mine , Dei Verbum Deumque intelligat? 118 fere 
Bacch. vers. 4. 


1542 ᾿Αῤῥεύστως, eic. Sine. flusione. Insulse.- 


vertit. Roill. Firmum et sine motu perenni. 

1544 Μορ:ὴν AaCóvca, etc. Vertit Roill. Forme 
humane st etiam accederet. divina. Melius divine 
humana, eic., siquidem potestate divina humanam 
formam assumpserit , Deusque homo factus fuerit. 
lta fere ibid. Bacch. vers. 4, Bacchus : 

Μορφὴν δ᾽ ἀμείψας Ex θεοῦ Bpovnalav. 


Formam vero permulans ex deo humanam. 
41545 "AAA ἐγγενδῖς, etc. Consanguinei , | 
Judazi. lbid. οὖς ἤχιστ᾽ ἐχρὴν dfpnt', eic. , 
Christi. mysterium non erat vulgandum.lta ju 
versus, ut planus sit sensus. Hinc enim adulte 
men Maris impegerunt, ut patet ex apocryp 
cobi, eo quod Joseph sponsam accepisset 
diendam virginem, non maritali copula subige 
ohsiante parentum voto, ipsaque virgini 
Ie AS10 ΤΑ ῤῥητ᾽ οἰδέναι poto 
" 0C & 
fere Bacch. vers. 472 Bacchus Pentheum met 
"Aponv ἀδαχχεύτοισιν εἰδέναι βροτῶν. 
Ne(as est scire non initiatos Bacchi sacris smt 
1548 Σωεῃρά σ᾽ οὐχ ὄφασκχον, etc. 8h 
vers. 27, etc., de seipso loquitur Bacchus : 
Διονύσιον οὐχ ἔφασχον Exquvat Διὸς, 
Σεμέλην δὲ γυμφενθεῖσαν ix ὀνητοῦ τιν 
Εἰς Ζῆν᾽ ἀναφέρειν τὴν ἁμαρτίαν λέχους, 
Κάδμον σοφίσμαθ᾽, ὧν νιν οὕνεκα χτανεὶ 
Ζῆν᾽ ἐξεχαυχῶνθ᾽. 
Dionysium negabant ex Jowe netium, 
Sed Semelem compressam ab aliquo mort 
In Jovem contulisse culpam stupri, 
Idque Cadmi comnwniis, quorum causa 
Iuterfecisse Jovem gloriantur. 


Tota hzc fabulaex apocrypho Jacobi libro des 
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Ὁ Rex perennis , Rex, Deus tu. permanens 
Mortale forma corpus jnnexus tua. 

« Nunc in nigrantes nocte descendis domos, 
Lucere properans, lucem et inde infundere 
Caligíni. Bene, bene te terra auferaá 
llac hostium, in quamtu pedem prinurm infe- 

reus 
Yenisti, et Israelis hospitam domum, 
Heducere volens perditas oves, sacra 
Firmare pacta quz fuissent patribus, 
Nature ut bominum , ccelitum formam implicans. 
Namque ipse generat te Pater firmum et gine 


p Motu perenni : ego te usque casta permanei 


Enixa, formx humanz ut etiam accederet 
Divina. Sed proh ! quem minus decuit , tus 
Sanguis parentis crebra te miracula 

Sibi preferentem , arcana cognitu ardua 
Generi profano, qui salutem ad omnium 
Demissus esses, te negabat editum 

Deo esse, sed connubii junctam face 
Peperisse mortali ex viro, et leges thori 

Et jura fallentem, mei lecti probrum 

Etiam referre tanquam ad auctorem Deum; 
Mentitus in fas omne et invidia excitus 
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Ἐχθροῦ σηφίσμαθ᾽, ὧν νιν οὔνεχα χτανὼν, À Εὖ διαθεὶς τἀνθένδ᾽, ἀναστίσεις χράτος. 
'λλλων τε πάντων παγχάχων σοφισμάτων, 1563 Δεῖ γὰρ πόλιν τήνδ᾽ ἐχμαθεῖν, χεὶ μὴ θέλει, 
1555 Παύσεις στροδοῦντα χόσμον ἐν σοφίσματι, Νῦν δ᾽ οὖσαν ἀμαθῇ τῶν γε σῶν μυστηρίων, 
Καί μιν σιδηραῖς ἁρμόσας kv ἄρχυσι ἤΆλλην τε πᾶσαν γηγενῶν παροιχίαν, 
Στήσεις χαχοῦργον τῆς χαχουργίας, Téxvov. "H θεομαχεΐῖ τὰ χατὰ σὲ, σπονδῶν τ᾽ ἄπο 
Σρᾶς δ' αὖθις αὐτοὺς ἐχ χθονὸς τῇ σδ᾽ ἐχδαλεῖς, ᾿Αφεῖσ᾽, ἐν εὐχαῖς δ᾽ οὐδαμοῦ μνείαν ἔχει" 
"Alio; δὲ δώσεις xal πόλιν τε χαὶ χράτος, 1570 Οὔπω γὰρ οὗ τάλανες ἔγνωσαν γόνον 
1560 Ὡς συμδόλοις εἴρηχας ἤδη τοῖς φίλοις. "Hxov:a Πατρὸς £x πόλου πρὸς γῆν χάτω. 
Ἕν οἷς χορεύσεις χαὶ χαταστήσεις τὰ σὰ "Qv οὔνεχ᾽ αὐτοῖς δεῖξον, ὡς εἶ σὺ Θεός. 
Μυστήρι᾽, ἵν᾿ ἧς ἐμφανῶς Θεὸς βροτοῖς, είξεις ὃὲ πάντως " ἣν δ' Ἰουδαίων γένος 
Ὥς ἐν πόλῳ ξύμπασιν. Ἐς 8 ἄλλην χθόνα, Opt] σὺν ὅπλοις ἐξάγειν χθονὸς θέλῃς 
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Et hostis dolos, propter quos, et czetera 
Alia scelestissima consilia, ipsum interficiens 
1555 Prohibebis quominus suis fraudibus mundum circumveniat, 
Εἰ ipsum ferreis consitrinzeus in vinculis, 
Coercebis nequitiz artiticem ἃ | nequitia, Fili. 
lpsos autein. iterum ex hac terra ejicics, 
iisque et urbem et imperium trades , 
1560 Quemadmodum tuis amicis jam prenuntiasti. 
lyse dux cliori eris, statuesque tua 
Mysteria, ut. manifeste sis Deus hominibus, 
1298-1299 Sicut omnibus in ccelo. In aliam regionem, 
Cum recte, qui hic sunt cohiposueris, regni sceptra trans(ercs. 
1565 Oportet enim hanc urbeui scire, etsi nolit, 
Nunc ipsam tuorum mnysteriorum esse ignarau, 
Omnemque aliam bominum cotoniam, 
Qua Deo pugnat in his qu:e ad te pertinent, et a libationibus 
Repellit te, nee ullam facit mentionem tui in precibus : 
15!0 Nondum enim iiseri te agnoverunt. Filium 
Patris e caelo iii terram devenisse. 
Qiam ob rem ipsis te Deum esse demoustra. 
Deuonsirabis autem omni modo : si vero Judzorum genus 
, Per iràaui cum aruis e terra expellere velis 


4556 Kal μιν σιδηραῖς, cte. lta fere ibid. ve:s. 
VÀ, etc, Pentheus minas intentat iis quae bae- 
ehationi se tradebant. 

1 Σεήσεις xaxoÜpyor, etc. Vi nimirum sub- 
jeiess, ae ne quid jam nocere possit, majori poten- 
ti detinens, Male Roill. dirum ezpiatorem. 

e Ὡς cvp6OAoic, etc. Ut jam vaticinatus ami- 
1851 'Ey οἷς χορέύσεις, etc. Sic et Dacch. vers. 

» 6t, Bacchus: fozc ἐμᾷ 
0 χορεύσας, xal χαταστήσας $ 
Τελατὰ oy εἴην ἐμφανὴς δαίμων βροτοῖς. 
Hliceye verstiesagens choros, el constituens mea 
4:6 ora, ut sim. manifestus deus hominibus. 
"e JEc δ' ἄλλην χθόγα, et. Sie et Bacch. 
48 elc., Bacchus : 
Ts “νος Εἰς 6 ἄλλην χθόνα, 
ἀνθ ένδε θέμενος εὖ, μεταστήσω πόδα. 
. In aliam vero regionem, 
15e, hic bene cohstitutis, traus(eram pedem. 
90S Asi γὰρ xó.lr. Sic ibid. vers. 99 et 40: 


Δεῖ γὰρ πόλιν τήνδ᾽ ἐχμαθεῖν, xzl μὴ θέλει, 
᾿Ατέλεστον οὖσαν τῶν ἐμῶν βαχχευμάτων. 
Oportet enim hanc civitatem scire, etsi nolit, 
Se non initialam esse meis sacris. 
1508 Θεομαχεῖ τὰ κατὰ cé, etc. Sic ibid. vers. 

45 et 46, de Pentlieo ait Bacehius : 

Ὃς θεομαχεῖ τὰ xav ἐμὲ, xal σπονδῶν ἅπο 

Ὠθεΐ μ᾽, ἐν εὐχαῖς τ᾽ οὐδαμοῦ μνείαν ἔχει. 

Qui gerit bellum mecum, et a libationibus 

ltepellit me, nec ullam [acit mentionem mei» In pre 

cibus. 

.. 4579 "Qv obvex' αὐτοῖς, οἷο lta ibid. vers. 47: 

"(ly οὕνεχ᾽ αὑτῷ θεὸς γεγὼς ἐυδείξομαι. 

Quam ob rem ipsi me deum esse demonstrabo. 

15135 Δείξεις δὲ πάντως, eic. Sic ibid. vers. 50: 

Δειχνὺς ἐμαυτόν * ἣν δὲ Θηδαίων πόλις 

Ὀργῇ σὺν ὅπλοις ἑξόρους Βάχχας ἄγειν 

Ζητῇ. συνάνω Μαινάσι στρατηλατῶν. 

Ubi osteudero me ipsum : si vero Tlieban .rum civitas 

Per iram cuim armis Bacchas inexsilium pellere 

Conetur, exercitus ducem Muwnadibus addam. 
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δι δοκεῖς astu, te mora posita abstulit. 
t $uffocato hoc callido doli patre, 
Qui eris omnis atque fraudis, comprimes, 
Ve, Cünela miris concitat versutiis, 
tque technis, ferreaque eoinpede 
ἔδινα alligatum, Nate, criminum omnium 
in expiatorem locabis : exiges 
E Contra terra e patria : at dabis aliis 
"bem et imperium potens, ut tu tuis 
hr ibdicagti. Te ducem his rebus dabis, 
UL 4, à tna mysteria οἱ rata facies, 
e ἰδ Dann seque norint et terr:e incole 
Clique celsi. Quin futurum. ut, omnibus 


p His liene petactis, sceptra regni tramsfer&s. 


Namque istam oportet. civitatem discere, 
Ut nolit eliam, se tuorum esse omnium 
Mysteriorum nunc rudem, et coloniam 
Quamcunque barbaram, Deo quiz dissidet 
In rebus li:s qux ad te attinent, et te sdcrts 
Expellit a libationibus, tui 

Voto vovendao, et precibus omnino iimemor. 
Nam misera nondum novit ex alto polo 

]n ima terre Patris actetni getus 

Venisse. Proin tu fac Deum te intelligat. 
ld assequeris, εἰ suo exturbas solo 
lratus, armis impiMBn dude matrum, 
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4515 "Ἄρδην, ἐλάσεις Αὐσόνων στρατηλάτων, 
025 σφῶν ἀνάσσειν ἡρετίσαντ᾽ ἀφρόνως, 

Σὴν δεσποτείαν ὡς ἀπηγορευχότες. 

Ποινὴν γὰρ ἀθρῶ σοῦ πότμου ζωηφόρου, 

Πῦρ ἐγγὺς οἴκων, καὶ δόμων ἐρείπια 

1580 Τεφρούμεν᾽ ἤδη, πυρὸς ἄσθεστον φλόγα, 
᾿Αθάνατον θεοῦ πόλιν πρὸς τήνδ᾽ ὕδριν" 

Αἰνῶ δὲ χρίσιν, ἄξατον f| πέδον τόδε 

Τίθησι πᾶσι τοῖς φονευταῖς σου, Téxvov, 

Ὃς τὰς Λυδῶν πανευχλεεῖς λιπὼν πόλεις, 

4585 Φρυγῶν τε, Περσῶν τ᾽ ἡλιοδλήτους πλάχας, 
Βάχτρεια τείχη, τήνδε δύσχειμον χθόνα 

Μήδων παρελθὼν, ᾿Αῤῥάδων τ᾽ εὐδαίμονα 


APPENDIX AD S. GREGORII TIIEOL. CARMINA, 
A Ἔθνη τὰ μαχρὰν xai σχότῳ :6ucpéva, 


Πᾶσάν «' ᾿Ασίαν, ἣν παρ᾽ ἁλμυράνθ᾽ ἅλα 
1690 Ἕλλησι χεῖσθα! φασι βαρθάροις θ᾽ ὁμοῦ, 
Πλήρεις ἔχουσαν χαλλοπυργώτους πόλεις, 
"Es τήνδε πρῶτον ἦλθες Ἑδραίων χθόνα, 
Ἥ σ᾽ ἐς τάφον τίθησιν ἐχ σφαγῆς νέχυν. 

« "lo! Θεοῦ μέλαθρα, xa πόλις φίλα, 
4595 "OQ χαλλίπυργον ἄστυ Δανΐδου χθονὸς, 
*Q θαλάμευμα τῶν πάλαι θεοπρόπων, 
Θεοχτόνων σπήλαιον ὡς νῦν ἀνέφυς! 

Πῶς σε στενάξω; πῶς σε θρηνήσω φόνον ; » 

Ἀλλ᾽, ὦ λιποῦσσαι Γαλιλαίας χωρίον, 
1600 ἙἘμὸς θίασος, ἃς συνεμπόρους ἐμοὶ 


4515 Funditus, profligabis Romanorum imperatorum armis, 
Quos ut sibi imperarent, insane provocaverunt, 


Quasi tuum dominatum abnegantes. 


Ultricem enim poenarm video tuze mortis vivificze, 


lznem prope 


domos, et zedium ruinas 


1580 In cinerem redactas, inexstinguibilem ignis flaamam, 
l'erpetuam Dei erga hanc civitatem vindictam ; 

Laudo autem judicium, quod inhabitabile solum istud 
fteddit omnibus tuis interfectoribus, Nate, 

Qui deum valde gloriosas linquens urbes, 


1585 


t Phrygum Persarumque apricos campos, 


Bactrianorum inuros, et hiemalem terram 
Medorum praeteriens, et Arabum felices 
Populos longinquog et caliginibus immersos, 


Et Asiam universam, 


quam ad salsum mare 


41590 Grzcis et Barbaris simul jacere aiunt, 

Multas babentem turribus bene munitas urbes , 

Ad hanc primum venisti Hebraeorum regionem, 

Qua te exanimem morte violenta in tumulo ponit. 
« Ah ! Dei sanctuarium, et civitas dilecta, 

1595 O pulchris turribus instructa Davidis terrae urbs, 

Ὁ contubernium antiquorum prophetarum, 

1900-1301 Quomodo Dei interfectorum evasisti spelunca! 

Quomodo te lugebo? quomodo te ob hanc czdem plangau? » 
Verum, orelinquentes Galilaz:e solum, 

1600 Sodalitium meum, quas comites mihi 


4575 XtpatnAdtov. Sic duo Regil. Male editi 
στρατηλάτας. 

1571-1578 Al. intercalatur versus integer, qui 
nonnullis omissus fuit propter homoeoteleuton : 

...... ἀπηγορευχότες, 
"Ανάκτα τὸν Ἀαίσαρ' ἀνηγορευχότες. 

1518 Σοῦ πότμου ζωηφόρου. lta duo Regii. 
Tue mortis ad sulutem mundi susceptae. Editi σὺν 
πότμῳ ζωηφόρῳ. 

1579 Πῦρ ἐγγύς, etc. Ita Bacch. ἃ vers. 7, usque 
ad vers. 20. 

1582 "A6arov, etc. IJ est, quo patriz suz fini- 
bus ejiciuntur interfectores tui, elc. 

1586 Δύσχειμον. Ita. leg. et Eurip. ibid. vers. 
15, et interpres vertit hiemalem. Combelisius legit 
δυσχείμων, ac reddit frigoris impatientium. lmpro- 


bat Roilletum qui sic babet : Terram rigentem; vult 

enim hanc regionem esse calidam et. temperatam, 

ut innuuut fructus, qui exinde ad nos devehuntur, 

neque asperas biemes possunt ferre. 

"a ὯὮ xa AA xvpror, etc. lta fere Dacch. vers. 
, etc. : 


"OQ χαλλίπυργον ἄστυ Θηδαίας χθονὸς ναίοντες. 
0 qui pulchris turribus instructam urbem 1 hebani 
[soli habitatis. 
1599 "AAA", ὦ λιπτοῦσαι. Sic Bacch. vers. 55, etc., 
Bacchus ait : 
"AX, ὦ λιποῦσαι Τμῶλον, ἔρυμα Λυδίας, 
Θίασος ἐμὸς, γυναῖχες, ἃς Ex βαρδάρων 


Ἐχόμισα παρέδρους, xai ξυνεμπόρους ἐμοὶ, 
Αἴρεσθε τἀπιχώριϊ. 


METRICA VERSIO. 


Simulque in illain, quos habet sibi duces 
Ausonia, cogis, quos, tuum stulte jugum 
Pertzsa, dominos imperantes maluit. 
Mortem ad salutem video cui olim sit comes 
Poena, et minantes zdibus flammas, domos 
Eo redactas solus ut restel cinis , 
Globosque flammz nulla quos aqua obruat, 
Et destinatam urbem sacrum in cultum Dei 
Obnoxiam illi video jamjam injuriz. 
At laudo, justam sententiaui, 
0 Nate, solum pona quod in eos cadit, 
Qui polluerunt sanguine (uo dexteram, 
Tuo, inquam, Nate, qui relinquens nobiles 
Quos Lydus et Phryx occupans urbes alit, 
ersarum apricum campuni, et alta menia 
Bactrianorum, et Medis praetervolans 


B Terram rigentem, Arabumque felices domos, 


Gentes reinotas, et quasi obscura in specu 
Mersas, et omnem Asiam, ut ferunt νὰ εἰ- 


Et barbaris, salsi ad maris fluctus sitam, 
Pulchris superbam turribus, ditem urbibus, 


: Hinc, hinc decoris teintulisti in hoc solum 


Sanguinis Hebrazi, qui necatum turpiter 

Te cogit urna. Eheu ! Dei palatia, 

Urbs graia terre regii Pealmographi , 

Turrita civitas, prophetarum o domus 

Antiqua, qui nunc facta es illorum specus, 

Qui sustulerunt impia manu Deum? 

Quo, misera, gemitu czdem ob hanc te prosequa» 1 
Quo te ore plangam 3» Sed mearum, e 

Chorus sodalium, relictis finibus 
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Ἔχεϊθεν ἔλχει μυστίδας μυστηρίων 

Ὃ νῦν vixos, φεῦ! τῷ λάχχῳ τεθειμένος, 

Ἐλτε τἀπιχώρι᾽ ἐν νεχροῖς μέλη, 

Λεπτοῖς δὲ θρήνοις νῦν μιν ἀνυμνήσατε, 
1605 Ἔπειτ᾽ ἄναχτα ζῶντ᾽ ἀνευφημήσατε, 
ὭΣ: ἐστὶν ἐλπὶς ἀσφαλεστάτη γ᾽ ἐμοί. 
Χωρεῖτε, χωρεἴτ᾽, οὐχέτ᾽ εἰμὶ προσδλέπειν 
Οἵα πρὸς αὐτοῦ χαὶ τάφον χαὶ τὸν λίθον. 
Ετχωμεν οὖν, εἴχωμεν, ὦ φίλαι χόραι. 
1610 "Ic, Uce, χἀπίωμεν ἠσύχῳ βάσει 
Eig δῶμ᾽, tv ᾧ θηλυγενὲς μένει γένος, 
Μήττρ ὅπη μάλιστα Μάρχου Μαρία, 
Μύστην ὅπου θίασον οἶμαι συντρέχειν 
Kàxsi μενοῦμεν γλυχεροῦ φάους δρόμον. 


CHRISTUS PATIENS. 
A 1615 Ἢ μᾶλλον ἀπίωμεν ἐς παιδὸς νέου, 
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Ὅν μοι τέθειχεν υἱὸν Υἱός μοι μόνος. 

Χορ. Ναὶ, ναὶ, δίχαιον τοῦτο, χοὺχ ἄλλως λέγεις. 
Ἐχεῖτξ δεῖ, δέσποινα, νῦν ἀπιέναι, 
Ὥστ᾽ ἄσσον οὔσας τοῦ τάφου πάντα σχοπεῖν, 
1620 Πᾶσαν δὲ τὴν αὔριον ἡσύχως ἔχειν 
Τῆς ἐντολῆς ἔχητι, xal μένειν χνέφας, 
Κνέφας φαεινὸν τῆς τριτάτης ἡμέρας, 
Ὡς ἂν ἰοῦσαι λάθρα πληρώσῃητ᾽ ἔθος. 
Ἴωμεν οὖν, ἴωμεν, εἴχωμεν τάφου, 
1635 Πρὶν δυσμενῶν τις παριὼν καταλάδῃ. 
Δείξωμεν χῶρον, ἕνθα νυχεῦσαι δέον. 
Θεοτό. Ἰδού σε, Τέχνον, χαταλείπουσαι μόνον 
"Ants, ἦχι σταθμὰ θηλειῶν γένους, 


Huc trahit mysteriorum haud inscias — 

Hicce mortuus, eheu! in monumento positus, 
Omittite consuetos pro mortuis modulos : 

Exilibus autem gemitibus nunc ipsum excipite, 

1605 Deinde regem vivum l:etis vocibus prosequimini. 


Hec spes est mihi certissima. 


Pergile, procedite, non possum aspicere 
Quali tumulo conditus sit, et quali lapide obstructus. 
Cedamus igitur, cedamus, o dilect:e puella. 


1610 Ite, abeamus placido gressu 
Domum ubi manent nulieres, 
Imprimis Maria, Marci parens, 


Quo discipulorum cetum coicurrere arbitror ; 
Ibique exspectabimus lucis optate reditum. 
1615 Quin potius abeamus in domum novi fllii, 
Quem mihi filium Filius unicus tradidit. 
Chor. Etiam, etiam id decet, equum est, neque temere loqueris. 
Eo nunc, domina, oportet convenire, 
Ut propiores tumulo omnia conspiciamus, ' 


1620 


t dien subsequentem quiete traducamus, 


Ut lex przecipit, et crepusculum exspeclemus, 


Crepusculum lucidum terti: diei, 


Utque clam venientes justa ci persolvatis. 

Eamus, eamus igitur, tumulo secedamus, 

1625 Priusquam hostium aliquis adsit, nosque comprehendat. 
Designemus locum, ubi nox tota sit transigenda. 

Deip. Ecce te, Fili, solum relinquentes 

Abünus, ubi stat mulierum mansio, 


Sed, o relinquentes Tmolum, propugnaculum Lydie, 


Sedalitium meum, mulieres, quas ex Barbaris 
Addusxi socias, el comites mihi, 
Tollite consueta. 


4606 Ὡς ἐστὶν ἐλπίς, etc. Ita supra vers. 590et 615. 
4607 Χωρεῖτε, χωρεῖτ᾽, etc. lta supra vers. 874 


et 1498. 


1617 Κοὺὐκ ἄλλως Aéyeic, ete. [ta fere Rhes 
vers. 164, Hector Doloni respondet: 

Ναὶ, ναὶ δίχαια ταῦτα, χοὺχ ἄλλως λέγω. 

Sane et hec equa sunt, nec aliter contrave dico. 

1626 Δείξωμεν. Forte λείπωμεν. Linguamus lo- 
cum, ubi noz tota transigenda [foret. 


METRICA VERSIO. . 


Quas Galilzz, ille, ille qui jam mortuus 
Nunc ah! locatua in cava specu mihi, 
Mysteriorum baud inscias comites trahit, 
De more solitas occini aliis nzenias 
In morte vos jam omittite, at eum exilibus 
Escipite tantum planctibus : letissima 
Hine, certa ut est spes, voce plausuque omnium 
Deumque prosequemini inclytum. 
ite hinc jam, abscedite, neque amplius 
Ipsum intueri, nec sepulcrum, nec super 
οὐ grande saxum proximum devolvitur. 
(X aAmus igitur, o amice virgines, 
"*damus omnes. Agite, agite placido gradu 
Domum petamus feminis fidissimis 
aeisque nobis bospitam, ubi Marci parens 
Cine agii, et quo, ut credo, concursus frequens 
, Sacra qui professus est. 
ti operiemur lucis optatae exitum. 


PAT80L. Gn. XXXVIII, 


B Aut potius hinc nos conferamus in domum 
Ejus, quem adoptatum mihi meus unicus 
In filium juvenem esse voluit Filius. 
Chor. Probe mones tu, nec secus quam ΩΝ 

ris 

Fiet. Eo nunc nos, o hera, ire convenit, 

Ut a sepulcro non remote longius 

Quidquid erit observemus, et totum diem 

Demus quieti crastinum, ut lex precipit, 

Lxtumque lucis terti:€ crepusculum, 

Crepusculuim, inquam, nos moremur ; clanculum 

Cernite profectze hinc vos ut obsequamini 

Mori recepto. Eamus, et demus locum 

Prius sepulcro quam hostium aliquis proximus 

Nos deprehendat. Indicemus quo loco 

Nox transigenda tota nobis integra. 

Deip. En te relicto, Nate, solo excedinfíus 

Eam ipsam in zdem destinatain feminis, 


0] 
Πρὸς οἶχον υἱοῦ, τῷ με παρέθου. Τέκνον, 

:4650 Δέον μένειν πρὸς νάπος ἐγγὺς τοῦ τάφον. 
"fuc. Ὧ φίλτατ᾽ ἀνδρῶν, καὶ θανὼν, ἐμοὶ δ᾽ ὅμως 
Τῶν φιλτάτων ἀεί γ᾽ ἀριθμήσῃ πολύ" 

Xalp'! ὕστατόν σε νῦν ἐγὼ προη:φθέγγομαι. 

Θεοι. Γενέθλιον ἐσθλὸν οὐχ ἐν αἰνιγμοῖς φράσω. 

4633 ᾿Ανὴρ ὅδ᾽ ἐστὶ χαὶ Θεὸς Θεοῦ γόνος. 

Σαφῶς γὰρ αὑτὸν τοῖσιν ἐξειργασμένοις 

Θεὸν νομίζω, τοῦ δὲ θσνάτου πέρι 

Σοφὴν πρόνοιαν αἰτιῶμαι xat χρίσιν, 

Av ἧς ὁ πότμος τοῦ γένους λυθήσεται. 

4640 Αὐτὸς δ᾽ ὁ χαμαίσυρτος ἐχθρὸς τοῦ γένους 
Συντρίδεται νῦν, θανατοῦται, χτείνεται. 

Χτανεῖ γὰρ αὐτὸν, χἀντιπορθμήσει γένος 


APPENDIX AD S. GREGORII THEOL. CARMINA. 


Α Ὁ τῶν πόλων πάγχλυτος Ἰησοῦς ἄναξ, 
Ποινάς *' ἀδελφῶν xai πατρὸς πρώτου λάδῃ. 
41645 Παλαιφάτου γέροντος, ὃς βροτῶν γένος 
Ἔσπειρεν ἐν γῇ, κλίματος ῥιφεὶς ἄπο 
ἘΞ ἀπάτης δράχοντος αἰολοσχόπου, 

Πόλει δὲ θήσει τῇ μαχαριωτάτῃ. 

Καὶ ταῦθ᾽ ὁ τοῦδε πότμος ἐξεργάζεται, 

4650 Καὶ τῶνδ᾽ ἔχητι χαὶ βροτὸς πέφυκχέ πιος. 
Φριχτῶν δ᾽ 05 ἀνὴρ θαυμάτων ὦπτο πλέω, 

Ἐς τόνδε χόσμον, ὧν σὺ πόλλ᾽ οὐχ ἀγνοεῖς * 
Φανεὶς δ᾽ ἀνὴρ ἄριστος, οἴχεται θανὼν, 

Αὖθις δ' ἀναστὰς χαὶ Θεὸς φανήσεται. 

1655 Εἰ δ' ἐν πόλοις fjv, ἐσθλὸς ὧν ἐλάνθανε, 
Tal; στρατιαῖς ὑμνούμενος μόναις ἄνω, 


Ad domum filii cui me, Fili, commendasti, 


1650 Cum in saltu prope sepulcrum manere nos oporteret. 
Joseph. Charissime hominum, etsi mortuus, meos inter 
Tamen dilectissimos plurimum semper numeraberis. 


1 


ieol. 


-1303 Vale! postremum enim te videns alioquor. 
obilem generationem non verborum ambage tradam. 


16355 Est enim homo et Deus Dei Filius. 

Evidenter enim eum ex iis, qua peregit, 

Deum existimo; illius autem mortis 

Causam attribuo sapienti providentiz et decreto, 
Quo generis humani mors destruetur. 

1640 Ipse autem hominum inimicus humi reptans 
Nunc conteritur, occiditur, interlicitur. 

Illum enim occidet, et ad vitam homines transferet 


Jesus celi rex valde inclytus, 


Ultionemque fratrum suorum et protoparentis sumet, 
4645 Antiqui senis, qui mortalium genus 


]n terra sevit, expulsus horto 
Per fraudem draconis versipellis, 


Quemque in urbe felicissima collocabit. 
Atqui h:vc sunt, qux mors ejus efficit, 
1650 Et propter hac natus est homo. 
Hic autem hono visus in lioc mundo 


Stupenda 


ragens miracula, quorum plurima tu ipse nosti : 


Cumque vir optimus apparuerit, morte multatur, 

]terum vero redivivus et Deus videbitur. 

4655 Quod si iu coelis permansisset, ignota fuisset ejus bonitas, 
Solo ceelitum choro fuisset celebratus, 


4651 *D οέλτατ᾽, etc. Ita fere Dacch. vers. 1915, 
Cadinus Pentheum luget : 

Ὧ φίλτατ᾽ ἀνδρῶν" xat γὰρ οὔκετ᾽ ὧν, ὅ 

Τῶν φιλτάτων ἐμοί γ᾽ ἄριθμῆσῃ τέκνων, sis, 

O charissime virorum: quamvis enim non amplius 

Tamen numeraberis inter meos charissimos liberos. 

1653 Xaip' ὕστατον, etc. Ha fere vers. 1097 Hip- 
polytus, quem Theseus diris devoverat, Athenas, 
quais jamjam relicturua erat, conpellat : 


Xalp' ὕστατον γάρ᾽ σ᾽ εἰσορῶν προσφθ 

Vale. Posiremum t videns Giloquar. ἐγξομαι. 

165* Οὐχ ἐν alvirmpoic, etc. Non obscuris sermo- 
nibus. Male Roill. sermone longo. 

1604 Θεὸς φαγήσεται. Deus patebit, se Deum 
probabit. 

1655 Εἰ δ' ἐν xóAotc, etc. ld est, Si e celo non 
descendisset, etc. 


METRICA VERSIO. 


'Et filii edem, cujus in provinciam 

Me tradidisti, Nate, cum nos zquius 

"Esset sepulcro in valle juxta adsistere. 
Joseph. Gharissime o vir, mortuus licet, tamen 
Longe inter omnes qui mihi charissimi 

Sunt, es futurus : dico supreinum vale. 

Theol. Non hic quam honestis ortus est natalibus 
Sermone longo edisseram. Iste certe homo est, 
klein et Deus Deo satus : namque hunc Deum 
Ex rebus his quas ipse gessit judico. 

Quod spextat auteur mortem, ego causam illius 
pose s$3pientem providentiam arbitror, 

ι vindicetur morte ab :zeterna genus 
Mortale. Quin et noxius serpens bumi 

i repit, hostis generis humani occidit 
£alcatus, οἱ jam traditus neci rui. 


B Jugulavit ipsum rex poli gemini inclytus 
Jesus, hominum quo genus contra evehat ; 
Supplicia fratrum tollet et primi patris 
Senisque, sevit qui genus mortalium, 
Deditque terrz, expulsus astu callidi 
Serpentis olim, quem beabit mox loco 
Situm in beato. Mortis hujus hoc opus, 

Hec vis. ld ipsum propter ipse natus est, 
Miraculis vir obstupendis inclytus, 

Qus tu ipse nosti mundum in liunc : cumque optimus 
Vir visus esaet, interemptus eccidit; 

Αἱ jam resurgens se Deum probaverit, 

Quod si beato a celitum solum chore 

Lelebratus hymnis perstitisset incola 

Coli, excidisset hoc quod est praesens bonum, 
Tacitaque celso gloria in celo fruens 
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Σεγοωώμενόν τε χῦδος εἶχεν ἐν πόλῳ * 

Atcta ταῦτα τοῦ τόχου xal τοῦ πότμου. 

T^ πᾶν δ᾽ ἐρῶ σοι τῶν βροτῶν σωτηρίαν. 
1660 Τοίγαρ τέθνηχεν, ὧν ἐχρῆν fjxta0" ὕπο, 

Εἰς δεσμά τ᾽ ἦλθε, χαὶ λόγους ἐμπαιγμάτων. 

Τοιαῦτα λαὸς ὁ πρὶν ἡγαπημένος, 

Ἐδλεργέτην ἔδρασε, πηρωθεὶς φθόνῳ" 

Ka* ταῦτα μὲν πέπονθεν οὗτος οὐχ ἄχων. 

1665 "A δ᾽ αὖ παθεῖν δεῖ λαὸν, οὐ χρύψω χαχά. 

Αἰποι πόλισμα, βαρδάροις εἴχων, ἄχων, 

Δοῦλος, μέτοιχος. “Ἔστι γὰρ τὸ θέσφατον, 

Εἰς πᾶσαν αἷαν Βαρδάρων ἀποτρέχειν, 

Αἰχμαὶς ἁλωτοὺς, πόλλ᾽ ἀνατλάντας χαχά. 


CHRISTUS PATIENS. 


τῷ 


Α 4010 ᾿Αναιρέταις γὰρ πᾶσιν ἀντᾷ παγγενῇ 
Λιπεῖν πόλιν τήνδ᾽, ἀνοσίου μιάσματος 
Δίχας τίνοντας τοῦδ᾽, ὃν ἔχτειναν φθόνῳ, 
Καὶ μηχέτ᾽ ἰδεῖν πατρίδ᾽. Οὐ γὰρ εὑσεδὲς, 
Μένειν φονευτὰς ἐν τάφοις νεχρουμένων. 
1675 Πόλεις δὲ πολλὰς εἰσαφίχωνται, ζυγὸν 
Δούλειον ἀνέλχοντες οἱ δυσδαίμονες, 
Αἰχμαὶς ἁλωτοὶ, χρησμὸς ὡς λέγει Θεοῦ, 
Πάντη διασπαρέντες, οὐ νόστον δ᾽ ἔτι 
Οἱ τάλανες σχήσουσιν, οὐδ᾽ ἐπάνοδον, 

1680 ᾿Αφ᾽ οὗ τάδ᾽ ἐχπέρσει γ᾽ ἀναρίθμῳ στρατῷ, 
Ἡγούμενος λόγχαισιν Αὐσόνων δραμών. 
Ταῦτ᾽ οὐχὶ θνητοῦ πατρὸς ἐχγεγὼς, ἔφη 


Tacitamque in coelo gloriam obtinuisset : 
Hz sunt caus:e ipsius ortus et mortis. 


Summatim vero 


ominum salutem tibi dicam. 


1660 Etenim morti traditus, a quibus minime debuisse!, 
Et in vincula conjectus est, ac verba subsannationum audiit. 


Hzc populus antea dilectus, 


Invidia exczcatus, benefactori rependit : 

Et haec quidem non invitus toleravit. 

1665 Qus autem mala populum pati oportel, non celabo. 

Urbem relinquet, Barbaris cedens, invitus, 

Servus, alio extorris. ld enim divinitus est decretum, 

Eos in omnem Barbarorum terram prope abituros, 

Armis subactos, pluraque perpessos mala. 

1304 1305 1670 Omnes qui sustulerunt, istud manet, ut plebs universa 
rbem deserat, et hujus infandi sceleris causa 

Ponas ei luat, quem per invidiam occidit, 

Nec ultra patriam videat : nefas enim est 

Homicidas in tumulis eorum, quos occiderunt, permanere. 

1613 Multas in urbes deducentur, jugum 


Servile protrahentes, miseri, 


Armis subacti, ut cecinit oraculum Dei, 
Ubique dispersi, neque amplius erit 
lufelicibus spes in patriam redeundi, 
1680 Ex quo cum exercitu innumerabili irruet 
Advolans Romanarum cohortium imperator. 
. Non patre mortali natus, sed a Deo genitus, hzc egit, 


46617 Ἔστι γὰρ τὸ θέσφατον. la fere Bacch. 
v. 1352, etc., Cadmus exsilium suum lugens, Agaven 


quae Pentheum filium suum necaverat, alloquitur: 
e. "Ett δέ μοι τὸ θέσφατον 
Eig Ἑ.Λλλάδ' ἀγαγεῖν μιγάδα βάρδαρον στρατόν. 


eon» Et adhuc mili hoc est fatale 


1550, Bacchus Cadmo przdicit fore ut multas urbes 


sil eversurus: 
Πολλὰς δὲ πέρσεις ἀναρίθμῳ στρατῷ 
Iócg........ 
Multas autem evertes cum mazimis copiis 
Urbes. . . . . 


In Graciam ducere mistum barbaricum exercitum, 

4678 Οὐ γόστον, etc. Sic Bacch. vers. 1525, 
Bacchus: : 

- «. .Nósvoy ἄθλιον πάλιν 


1681 δραμών. Duo Regg. δράχων. Reg. Med. sup. 
lin. imperator Romanorum, draco. Sic Bacch. vers. 
1551: ἡγούμενος λόγχαισιν, dux exercitus. 

1682 Tavz' οὐχὶ θνητοῦ, etc. lta fere ibid. vers. 


Σχήσουσι. .... .. 
2o. S n Reditum infelicem retro 
Habebunt. . 


1080 'Exxépc& γ᾽ ἀναρίθμῳ στρατῷ. lbid. vers. 


1558 Bacchus de seipso loquitur : 
Ταῦτ᾽ οὐχὶ θνητοῦ πατῥὸς ἐχγεγὼς λέγω. 
Hac non mortali patre natus dico, 


METRICA VERSIO. 


Motus esset. Causa nascentis fuit 
, et cadentis : utque summatim efferam, 
Prima et suprema generis humani salus. 


Conjectus ille in verba subsannantium, 
Et vincla, ab illis a quibus non debuit 
Mactatus idem : populus huic charus prius 
Livore motus haec bene merenti dedit. 
Lubens quidem ista passus ille, sed pati 
Qum contra oporteat mala populum, nibil 

:eedens is coactus Barbaris 
Urbem relinquet, servus, extorris : ratum 
Hoc fata statuunt ; multa post mala profugi, 
Armis subacti, deferentur exteros 
In Barbarorum limites. Istud manet 


B Omnes patratze czedis auctores, sua 
Ut urbe pulsi generis omnis incolis 
Pulchre referta, sceleris infandi οἱ viri 
Cassi per invidiam graves poenas luant. 
Omnis videnda» spes adempta patrize 
Quando in sepulcris qui ceciderint omnium, 
Eos manere qui peremerunt nefas. 
Multas in urbes pertrahentur, et jugum 
Servile miseri perferent, manu hostium 
Capti, huc et illuc divagantes, ut Dei 
Vox certa cecinit : nulla jam spes amplius 
Futura reditus aut regressus, Ausonum 
Dux ex quo in illo agmine infesto irruens 
Magnoque, depr:edabitur eos insolens. 
Non patre natus ista mortali edidit , 
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Eizo τις, ἐχ Θεοῦ 05, χαθὼς áo" ὅδε 

Ὁ νῦν νέχυς εἴρηχε πάντ᾽ ἐν δυνάμει, 

1685 Οὐδέν τι μαθὼν τῶν θεοπρόπων ἅπο, 
Αὐτὸς ὃὲ μᾶλλον πάντα διδάξας πάρος. 
Οὗτος δ᾽ ἃ μέλλει πήματ᾽ ἐχπλήσειν, φράσω, 
᾿Απεμπολντὴς αἰσχρὸς ἐξ ὁπαόνων. 

Αὐτὸς μὲν εἶπε, ὡς μανεὶς ἄλγους ὕπο, 

1690 Βρόχοις χρεμαστοῖς ὑπερθαλεϊ τὴν δέρτν, 
IIzacov δ᾽ ἔπειτα διχαλαχήσει τάλας, 

Ἴδοι τε δεινὸν ἧμαρ᾽ οὐδὲ παύσεται 

Καχῶν ὁ τλήμων, οὐδὲ, τὸν χαταδάτην 
ἤΑδην διαβὰς, ἔσυχος γενήσεται, 


Α 1695 Στένων ἄλτηχτα, καὶ βοῶν σφοδροῖς πόνοις, 


Καὶ νᾶμα πυρὸς τόνδε ὑποδέξεται. 

Ἴωσ. Ὧ φίλος, ὡς εἰς δεινὰ φὴς ἐλθεῖν xxx, 
Πάντας, χἄμ᾽ αὐτὸν, συγγόνους *' ἄρδην ἐμούς 1 
Κἀγὼ δ᾽ ὁ τλήμων βαρθάρους ἀφίξομαι ; 

1700 Ἧ ποῖ τράπωμαι, πατρίδος πορθουμένης ; 
Ὧ πάμμεγ᾽ ἐμπνέουσα βαρθάροις ποτὲ 

Πόλις, τὸ χλεινὸν οὔνομ᾽ ἀφαιρῇ τάχα. 

Xaip', ὦ μέλαθρον, χαῖρ᾽, ὦ πατρῴα πόλις " 
Λίπω, λίπω σε, δυστυχῶς δοῦλος γεγὼς, 

4705 Αἰχμαῖς ἁλωτός * βαρύάρων δ᾽ ἴδω πέδον, 
El μὴ γέροντ᾽ ὄντα με προφθάσει πότμος, 
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Dixit aliquis, quemadmodum οἱ ipse 
Nunc mortuus, omnia praedixit in virtute, 
1685 Nihil a prophetis edoctus, 
Cum ipse potius aute cuncta docuerit. 
Quod autem supplicium debeat subire 
Infamis ille discipulus venditor, eloquar. 
Ιρ86 praedixit, ut dolore insaniens, 
1590 Laqueo pensili cervicem sibi frangeret, 
Et deinde lapsus miser medius creparet, 
Luctuosamque diem videret : neque quiescet 
A malis infelix, neque cum declivem 
infernum penetraverit, quictus erit, 
1695 Absque intermissione suspirans, et propter vividos dolores exclamans, 
Et igneus fluvius hunc excipiet. 
Joseph. O aniice, in quot et gravissima deventuros 6886 ais 
Omnes, et me ipsuin, omninoque meos affines ! 
Et ego infelix ad barbaros ibo? 
4700 Quo enim me vertam, patria eversa? 
O urbs altiores spiritus gerens erga barbaros, 
Brevi tuo insigni nomine spoliaberis. 
1306-1307 Vale, o domus, vale, o patria civitas; 
Desero, desero te, infeliciter servus factus, 
1705 Vi captus; barbarorum autem videbo solum, 
Nisi me senio confectum tiors pravenial, 


1684 Ἐν δυνάμει, etc. In virtute, id est, penes Ti θ᾽ ἡ τάλαινα, σύγγονοί τε σαὶ φίλαι. 
quem potestas implendi, que prediait. "Evo 9 6 « v βαρθάρους ἀφίξομαι. 

1693 Οὐδὲ παύσεται, eic. lta fere Bacch. vers. 0 filia, ut ibat s triste malim. 
1551, etc., Cadmus habet : Tuque misera, sororesque tue chara. 

2 « «Οὐδὲ παύσομαι Et ego in[elix ad barbaros ibo. 

Καχῶν ὁ τλήμων. Οὐδὲ τὸν χαταδάτην 1700 "H ποῖ τράπωμαι, etc. Sic ibid. vers. 4858, 

᾿Αχέροντα πλεύσας, ἥσυχος γενήσομαι. filia Cadmi: 

ert n . . Nec liberabor Ποῖ γὰρ τράπωμαι, πατρίδος ἐχδεδλημένη ; 

A malis infelix, nec ad infernum Quo enim me vertam ejecia ez patria : 

1105 Xaip', ὦ μέλαθρον, eic. Sic Bacch. vers. 
1565, οἴου, eadem Cadmi filia : . 

atp', ὦ μέλαθρον, χαῖρ᾽, ὦ πατρῴα 

Πόλις . blz σ᾽ aa : swyia 

Vale, o domus, vale, o patria 

Civitas ; desero le propter inforiunium meum. 


Acheronia navigans, quietus ero. 

1694 Kuta6árnv. Ad quem facilis via. 

1696 Kal vaya, etc. lta supra vers. 2355 et alibi. 

1697 Ὧ oiAoc, ὡς εἰς δεινά, etc. Sic Bacch. vers. 
1549, Cadmus suam filiam alloquitur, sortem utrius- 
que lugens: 

*Q τέχνον, ὡς εἰς δεινὸν ἤλθομεν xaxbv, 


METRICA VERSIO. 


At ex Deo ipso natus, ipse idem Deus p Quem flamma rapidis carpet seternum ignibus. 
Qui mortuus przdixit omnia edocens Joseph. Quam gravia, amice, nos manent omnes 
Longe ante vates, non ab ipsis vatibus mala, 
Edoctus. At quam turpis iste venditor Meque adeo, ut ipse dicis, atque omnes meos 
Stipator unus perferet cladem, id quoque Etiam subibo barbaras gentes miser. 

Dicam : futurum ut e dolore insaniens Quod jain redacta patria in predam hostium 

ls fune collum pendulo et stricto implicet : lter capessam? o urbs gerens in barbaros 

Tun: deinde lapsus medius infelix crepet, Olim haud subactum pectus, antiquo excides 
Diemque videat luctuosam : non miser llloque magno, quod parasti, nomine. 

Quiescet unquam, viscera effractus, locum Vale, o palatium, vale, o urbs patria, 

Ingressus atra nocte nigrantem, inferum, - Jam te reliuquam turpiter. servi jugum 

Semper agitatus, ingeuieus sémper graves Subiens, relinquam victus armis ; barbarum 
Propter dolores, triste elamabit, vorax Solum videbo, nisi senem pravenerit — 
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Ὃν εἴθ᾽ ἴδοιμι πατρίδος μένων πέδῳ, A Ἐθνῶν ἄναχτ᾽ ἔθηχε πανσθενῶς μέγαν. 
Συγῆχα γὰρ, θέσφατον ὡς οὕτως ἔχει. 4190 Ὅτ᾽ ἀμφὶ Βασὰν, τὴν τ᾽ ᾿Αμοῤῥαίων χθόνα, 
Θεο.ῖ. Τὸ μὲν σὸν “εὐδόχιμον, εὑσεδὲς γέρον * Ἐθνῶν ἀρίστοις t μπεσὼν xac στόμα, 
4710 Ὁ δ᾽ ἐγγενής σοι λαὸς ἐχτίσει δίχην, "“ἘῤῥηξΞ πέλτην, τῷ δὲ δουλώσας στρατὸν 
Ὡς ἀξίαν μὲν λίαν, ἀλγεινὴν δ’ ὅμως. Παρέσχεν, vns λαχτίσας πολλὴν χάριν, 
Αὐτὸς δ᾽ ἑαυτὸν αἰτιάσθω τῆς δίχης. Προὔδωχεν αὐτὸν εἰς φόνον μιαιφόνοις " 
Οὐ γάρ τι λέξει πρὸς πρόφασιν, ὡς τάχα 1725 Ὃς ὕστερον μὲν ἦλθεν, εἰς χαιρὸν δ᾽ ὄμως " 
Οὐχ ἦλθεν, οὐχ ἤμυνεν, οὐδ᾽ ἐπεστράφη, θεοπρόποι γὰρ, καὶ νόμος πολλοῖς χρόνοις 
4715 Εὐεργετῶν πάλαι τε xat νῦν εὐτρόπως. Ἱδροῦντες, αἰχμάξοντες οὐχ εὗρον πέρας. 
Τίνας γὰρ οὐχ ἔστειλε χῆρυχας πάλαι; Χριστῷ δὲ φῶς ἕν ἡλίου χαταρχέσει 
Οἴων δὲ δώριων οὐχ ἔπλησέ νιν ξένων. "Abou δόμους πέρσαντι, θ᾽ ἡμέρᾳ πάλιν 
Ὃν ἐξαγαγὼν τῆς πιχρᾶς τυραννίδος, 1130 Πρὸς γαῖαν ἐλθεῖν, συντεμόντ᾽ ἄλγη βροτῶν. 


Quam utinam videam, in patrix solo residens ! 

Intellexi enim hzc a Dco esse pranuntiata. 

Theol. Qu:e tua sunt, pie senex, laudem merentur; 

1710 Verum iste populus, qui tibi cognatus est, pcenas luet, 
Quas sane bene meritus est, sed tamen gravissiuas. 
Verum ipse suam sibi calamitatem attribuat. 

Non enim dicet ad sui excusationem, quod forte 

Non venerit, nec opem tulerit, nec curaverit, 

1715 Olim et nunc summa benignitate benefaciens. 
Quosnam enim praecones olim jam non przniserit? 
Qvalibus donis stupendis eum non cumulaverit, 

Quem ex acerba servitute eductuim, 

Populorum regem potentissimum posuit, 

1720 Cum in Basan et Amorrhlieorum terra 

In fortissimas gentium irruens in prima acie, 

Confregit peltam, et illi subactutin exercitum 

Przstitit, quorum magnam gratiam calcibus repellens, 
Carniticibus Ipsum ad czdem tradidit. 

1725 lpse quidem sero venit, tanien adhuc satis tempestive : 
Prophet enim et lex, diuturnis temporibus 

Sudantes, et dimicantes exitum non invenerunt. 

Sed unica dies satis erit Christo, 

Ut inferni domos evertat, et altera rursus 

1730 Ad terram redest, fine laboribus hominum imposito. 


1715 Οὐ γάρ τι AéEet, etc. lta fere Rhes, vers. 599, cujusdam nomine accipiens interpres vertit : Dasan, 
buic exprobrat Hector : et Amorrhaus, et pelta. 


0b γάρ *t λέξεις, ὡς ἄχλητος ὧν φίλοις, 1795 Ὃς ὕστερον μὲν ἦ1θεν. etc. Sic vers, 445, 
Οὐχ ἦλθες, οὐδ᾽ V aped οὐδ᾽ ἐπεστράφης. Rhesus removet ἃ se culpam sibi ab Hectore im- 
Τίς γάρ σε χήρνξ, etc. putatam : 

Non enim dices, quod uon vocatus ab amicis, ᾿Αλλ᾽ ὕστερον μὲν ἦλθον, ἐν χαιρῷ δ᾽ ὅμως. 
Nonveneris, neque opem tuleris, neque curaveris nos. Sero quidem veni, tamen adhuc satis tempestive. 


Qnis enim praeco, etc. 1729 Θ᾽ ἡμέρᾳ. Forte melius θ᾽ ἡτέρᾳ, ut videre 
41711 Olov δὲ δώρων, etc. Ibid. vers. 405, Hector — est apud Euripidem, ex quo ista mutuatus est aucter 
eumdem objurgat : noster. Sic enim ait Rhesus vers. 447, etc. : 


Ποίων δὲ δώρων χόσμον οὐχ ἐπέμψαμεν ; Ἐμοὶ δὲ φῶς ἕν ἡλίου χαταρχέσει, 

Καίτοι os μιχρᾶς ἐχ τυραννίδος, μέγαν Πέρσαντι πύργους, ναυστάθμοι: ἐπεισπεσεῖν, 

Θρῃχῶν ἄναχτα τῇδ᾽ ἔθηχ᾽ ἐγὼ χερί. Κτεῖναί τ᾽ "Ayalouc, θ᾽ ἡτέρᾳ τ᾿ ἀπ᾽ Ἰλίον; 

Quorum vero donvrum ornatum non misimus tibi ἢ Πρὸς olxov εἶμι, συντεμὼν τοὺς σοὺς πόνους * 

Atque te ex parvo imperio, magnum ' A Mihi vero lux unica solis sufficiet, 

Thracum regem (eci ego hac dextera. Expugnanti Grecorum turres, ad irrumpendum in 
map "Oc' ἀμφὶ Βασάν, εἰς. [ta fere ibid. vers. [eorum navalia, 

. elc. 


Et ad cedendos Achivos ; altera vero die ab llio 
1722 Πέλτην. Genus est scuti, quod pro gentis Domum redibo, brevi finitis tuis laboribus. 


METRICA VERSIO. 
Me mors, quam, o utinam, olim mea videam manens B Regem potentem fecit eL magnum, manum 
In patria potius ! Id ex oraculo . Cum gente forti conserentem, quo loco 


Denuniiari sic futurum intelligo. Basan est, et Amorrhzus, et pelta, adjuvans 
Theol. Tua quidem, o mi senex, voluntas optima. Perfregit hostem et servituti subdidit : 


Αι iste Populus, qui tibi cognatus est, Hec ille tanta contulit, quorum immemor 
Poenas luet, se non quidem indignas, tamen Calcans inauditam pede suo gratiam, 
Plenas doloris. Quidquid at mali luet, Hui cruentis posuit in czedem viris, 

Non hujus ipse se sibi negaverit Qui postea venit tamen ut oportuit : 

esse primum, nec aliquid causa afferet, Namque et prophetz, ct lex gravi ut certamine 

Quod forte non venerit, opem negaverit, Longaque pugna dimicantes, nec modum 
Nusquam se ad ipsos liberalis flexerit Finemve repererint, tau.en lux unica 

Olim merendo, nunc quoque benignissime : Solis satis erit Christo ut inferni edibus 

dur non ad illos missus est praco prius? Penitus revulsis, et sua e sede erutis, 

non adausit ille munere populum? Terras revisat, et hominum mortalium ἢ 


Quem eductum acerba gentium e tyrannide Oninem dolorem perimat. Horum gratia, 
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Τῶν γὰρ ἔχητι, πτωχιχὴν Aa 60v. στολὴν, 
Εἴσεισιν ἄδην, πολλὰ δ᾽ ἐχεῖθεν σχύλα 

ΓΑρας, φανεῖται νερτέρων ἐπίσχοπος, 

Κτανών τε φρουροὺς, χαὶ παραστάτας πυλῶν, 
4155 Ἐχεῖθεν ἔλθοι, πᾶσί τε γνωσθήσεται 
᾿Αρωγὸς, αὐτόῤῥιξος ὧν εὐεργέτης, 

Ὃν ἐγγενὴς ἔχτεινε λαὸς ἐν φθόνῳ. 

Οἱ δ᾽ οὐδὲν αὐτῷ συγγενεῖς πεφυχότες, 
Κατθέντες αὑτοῦ, τοὶ μὲν ἐν χωστοῖς τάφοις, 
4740 Οἱ δ’ ἕν τ΄ ὄρει τε καὶ σπέει, xal γῆς βάθει 
Ψυχρὸν ἄημα, δίψιόν τε πῦρ Θεοῦ 

Μενοῦσι, καρτεροῦντες οὐχ ἐν δεμνίοις, 

Οὐδ᾽ ἐν χιτῶσι τρυφεροῖς ἐγχείμενοι, 
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Α Οὐδ' ἐν ζαχρύσοις δώμασι χοιμώμενοι" 


4145 Τοὶ δ᾽ ἐν μαχαίραις xal σπάθῃ τε xal ξίφει 
Πέπτοντες, ἐμφανοῦσι πίστιν ἀσφαλῆ, 

Οὐχ ἣν ὁ πράτης, καὶ σφαγεῖς εὐεργέτον, 

Q9; ἐχτίσαι δίχαιόν ἔστι τὴν δίχην. 

Σὲ δ᾽ ἐξαναστὰς εὐχερῶς Expuaecat, 

1150 "Ov εὐπρεπῶς τέθειχας ἐν χαινῷ τάφῳ, 


᾿ Καὶ μακάρων ἐς αἷαν ἐγχαθιδρύσει, 


Σάλπιγγος fy? νεχρέγερτον δειχνύων. 
Δεῖ γάρ σε τὴν φονῶσαν ἐχλιπεῖν πόλιν, 
Καὶ πραέων oixsiv σε δάπεδον, μάχαρ, 
1755 Θεὸν φανέντα, θνητὸν ἀμείψαντά σε 
Πάχος, βρότειόν τ᾽ ἀποδαλόντα φθορὰν, 


Horum enim gratia, pauperem sumens vestem, 
Infernum subit, et multa exinde spolia 


Tollens, inferni apparebit explorator, 


Occisisque custodibus, et portarum excubitoribus, 

1735 Inde redibit, omnibusque notus erit 

Ultor, a se suoque munere beneficiis largus, 

1308-1309 Quem populus sibi affinis ob invidiam mactavit. 
x iis vero qui, ipsi nulla affinitate conjuncti, 

Ei adhzsserunt, alii in aggestis tumulis, 

1740 Alii in montibus et speluncis, altaque voragine 

Auram refrigerantem, sitimque facientem Dei ignem dcsiderabilem 

Exspectabunt, sustinentes non in stragulis, 


Non vestibus mollibus operti, 


Non in deauratis domibus decumbentes, 
4745 Sed in gladiis, spathaque et ferro 


Cadentes, certissime 


dei dabunt specimen 


Non cujus venditor, ac qui bene merentem nece sustulerunt, 


Quos z:quum est poenas luere. 
Te vero redivivus facile liberabit 


1750 Is quem in novo tumulo decenter composueris, 
Et beatorum in terra tuam collocabit vitam, 

Tube sono e imnortuis exsuscitatum ostendens. 

Te enim oportet urbem czdis anhelantem linquere 


Et mitium solum te incolere, o beate, 


4155 Cum deus evaseris, exuta mortali 
Crassitudine, depositaque humana corruptela, 


1158 Οἱ δ᾽ οὐδὲν αὑτῷ, etc. I zc ad eosqui Chri- 
stum intumulo condiderunt, refert interpres. Verum 
hi Judai erant, ut et qui interfecerant. Itaque id 
potius intelligendum videlur de gentibus quz Christi 

, fidem amplexzx sunt, seu de Christianis, qui sic ubi- 
que latitabant in caverniset speluncis, etc. ; hzc, in- 
uam, de gentibus, que in Christum crediderunt, 
icta sunt, non de uno et altero, qui Christi funus 
curarunt, Vide Rhes. ubi Hector ita fere Rhesum 
alloquitur. 
41139 Κατθέντες. Reg. H. n, χτανθέντες, ejus 


martyres, ejus causa occisi. 

47M Ψυχρὸν ἄημα. Keg. Ὑυχρὴν ἄησιν, sicut 
apud Euripidem vers. 417 et 429, quos imitatus 
videtur auctor noster, 

4745 Tol δ' ἐν μαχαίραις, etc. Vide Epistolam ad 
Hebreos, tu, 57. 
, 4141 Σφαγεῖς. Sic duo Regg. interfectores. Editi 
aea tele. 

1154 Kal μαχάρων, etc, Ma fere Bacch. vers. 4537, 
Bacchus Cadmo meliora praedicit. 

1156 Φθοράν. Ita legit Combef. Edit. φθορᾶς, etc. 


METRICA VERSIO. 


[ndutus ille pauperis vestem, pedem 
Infert in imas tartari sedes, et hinc 
Spolia reportans multa, vindex inferi 
Lustrator antri visus, isthinz e(feret 
Sese,subactis portitoribus omnibus 
Custodiisque, tum juvans vere pater 

Et liberalis judicabitur, suus 

Quem populus olim gentis ejusdem invidus 
Mactarit. At qui gente non juncti tamep 
Urnz hunc dederunt et sepulturz, edita 
Partim ir sepulcri mole, monteque arduo, 
Specuque partim in abdita et voragine 
Terre profunda, frigidum afflatum, et Dei 
Ilgnein calentem concupiscent, non toro 


B Dulci incubantes, vestibus vel mollibus 


Operti, in oro lucidis tectis suum 

Somnum trahentes, 656, gladio alii at cadent : 
Sic et fidem illi sancienl verissimam 
Firmissimamque, non eam quam scilicet 
Venditor, et idem carnifex bene meriti 

De se habet : eum zquum luere ponas, te quidem 
Facile resurgens ille liberaverit, 

Novo sepulcro quem decenter clauseris, 

ἂς excitatum a mortuis tubz sono 

Clangentis, olim te beatorum in gregem 

Ascribet. Urbe nam relicta czedibus 

Fluente, felix fas piorum ut incolas 

Solum, solutus mole qui humana, exuens 
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"Hv ἐξ ἀπάτης ἔσχες, ὡς θνητὸς γεγώς. Α Ἐν σινδόν:, μύροις τε, μητρὸς Ex θνατᾶς 
Kov" οὐδὲν ἤδειν ix λόγων θεοπρόπων " 4710 Φανείς τὸν ἐχ χείνης γὰρ ἦν θανεῖν χρέως. 
Διδασκάλου δ᾽ ἔγνων αὐτοῖς στέρνοις χλιθεὶς,. Εἰ δ' ὡς θεὸς νῦν χυριεύσει χαὶ μόρου, 
4 1600 Οὕτως ἔσεσθαι τοὺς Θεῷ φιλουμένους. Ἔσται τὸ λοιπὸν, ὡς Θεοῦ Παΐς xai μόνος, 
Ἐγὼ συνῆχα Δεσπότου στέρνοις πεσὼν, “Απᾶσι σεπτὸς τοῖσιν εἰδόσιν Θεός. 

Ὥστ᾽ ἐξ ἀδύσσου πόλλ᾽ ἀπαντλήσας σοφά. Πένθος δὲ βαιὸν ὄντι μητρὸς ἐχ θνατᾶς 

"wc. Σοφοῦ παρ᾽ ἀνδρὸς χρὴ σοφόν τι μανθάνειν, 1770 Κείσθω τὸν Ex χείνης γὰρ ἦν θανεῖν χρέως. 

Πέποιθας αὐτὸν δ᾽ αὖθις ἰδεῖν ἐν χθονί ; Ἡμῖν μὲν οὕτω νῦν τετίμηται φίλος. 

465 Θεο.. Πέποιθα δείξει τοὐπιὸν σέλας Θεοῦ. Ὃς δ᾽ εἴτι πράσσειν, ὡς Θεὸς, θέλων σθένει, 
MHav μόνην μεῖναί με δεῖ τὴν αὔριον Καιρὸς πάρεστι" φῶς γὰρ ἡμέρας τρίτης 

ἴωσ. Ἡμῖν μὲν ὡς μέγας τις ἤχων Ex Θεοῦ, Οὐ μαχράν ἐστι, χαὶ τὸ πᾶν φανήσεται. 

“Απλῶς τε θανὼν, ὡς βροτὸς τυμδεύεταει, 4780 8501. Πέποιθα πᾶσιν ἡμέραν ἐλευθέραν 


Qum ex fraude habuisti, qui mortalis genitus fueris. 
ibil novi ex prophetarum oraculis, 
Recumbens in Magistri sinu didici 
4160 lta fore Deo przdilectos. 
Sic intellexi Domini gremio jacens, 
Velut ex abysso plura sapientie consona hauriens. 
Joseph. À sapiente viro decet aliquam sapientiam ediscere : 
Sperasne eum in terra iterum videre ? 
4165 Theol. Confido ; dies sequens manifestabit gloriam Dci. 
Unicam diem posteram me oportet manere. 
Joseph. Equidem nos, ut virum optimum a Deo profectum, 
Simpliciterque mortuum, ut hominem tumulavinius 
In sindone et unguentis, tanquam ex mortali genitrice 
1710 Procreatum : namque filium ejus mori necesse era[. 
Verum si tanquam Deus morti dominetur, 
1310131 Erit deinceps, ut Dei Filius et unicus, 
us ab omnibus, qui noverint, colendus. 
Brevi tempore lugeatur, ut qui ex matre mortali 
113 Sit genitus : filium enim ejus mori necesse est. 
Sic ejus exsequias cohonestavimus, ut amici. 
At, 8i ut Deus, potentia sua quid agere velit, 
Tempus adest : lux enim diei tertize 
Proxima est, et omnia suum sortientur exitum. 
1780 Theol. Confido omnibus diem liberam 


1758 Ἔδει . Sic duo Regii. Mendose editi ἧδεν. — Eumdem consequi luctum. addecet parvum ᾿αεθπίφηι.. 
Ka fere Rhes. vers. 952 choro respondet Hector. [ἃ ἴασγε Rhes. vers. 947, etc., Musa ait se luctum 
4159 Aifaexddov. Mendose. editi διδάσχαλος. brevi futurum Tethidi, ob Achillis inortem, allatu- 
1762 ᾿Απαγτιλήσας, etc. Mendose edit. ἀπαν- — ram fore: 
τλήσεις. Βαιὸν δὲ πένθος τῆς θαλασσίας θεοῦ 
763 Zoov παρ᾽. lpsismet verbis Rhes. vers. 106 0o. . .. . . .. 
chorus Doloni respondet. Brevem autem, id est brevi futurum, luctum marine 
4765 Πέποιθα δείξει, etc. Sic ibidem Hector ad [dee Tethidi 
cborum, vers. 3551. : Afferam. ....... 
1166 Μίαν μόνην μεῖναι, etc. Sepe recurrit iste 1180 Πέποιθα πᾶσιν, eic. Sic ibid. vers. 991, etc., 
versiculus. lector confidens ait Trojanos ab obsidione jamjam 
1710 Τὸν ἐκ κείνης ἦν, elc. Sic infra vers." liberandos fore: 
1775, et apud Euripidem Khes. vers. 975, non aliter Πέποιθα Τρωσί 0' ἡμέραν ἐλευθέραν 
Musa loquitur de Achille: ᾿Αχτῖνα τὴν στείχουσαν ἡλίου φέρειν. 


Θανεῖν γὰρ χαὶ τὸν ἐχ χείνης χρεών. Confido εἰ Trojanis diem liberam 
Fatale enim est et illius filium mori. Radios accedentes solis allaturos. 
1774 Πένθος δὲ βαιόν, etc. Bene minus Roill. — Id est, cras Trojanos obsidione liberaturum iri spere. 
METRICA VERSIO. 
Mortale quidquid ipse mortalis dolo B Ipso profectum, morte sublatum virum 
. — Serpentis olim obnoxium morti attrahis, t matre mortali editum, atque hinc debitum 
Vies deus jam. Horum omnium mibi nihil Morti, involutum linteo atque unctum, damus 
ptor ex vatum canebat vocibus, Ipsum sepulcro. Si Deus tanquam, imperet 
Verum recumbens hujus ad pectus sacrum orti, ille posthac ut Dei censebitur . 
Didiei futuros sic Deo cbarissimos. - Filius, et idem his omnibus qui noverint 
Vgoista, Domini pectori cum inniterer, Deus colendus unus. At matre editum 
vi, abysso ex maxima multa hauriens Mortali, eumdem consequi luctuin addecet 
iunt sacr et recondit sapientiz. Parvum jacentem, ut qui parente illa satus 
99h, Sapientis e penu nibil nisi sapiens. Sit, ipsa cui lex mortis olim incumberet. 
» une speras id futurum ut redditum Nos eum ut amicum quo decuit excepimus 
ὅτι, videri detur ? Theol. ld spero, Dei, Honore functum. At ut Deus, si quid volet 
lux sequetur, lumen indicaverit, Post agere, promptum est illi, et instat jam dies: 


jet, S8AR OpOrtel me manere crastinam. |a Deo ' Prope tertia est lux qua rei dabit exitum. 
*efh, At nos quidem illum magnum ut aliquem, et Theol. Spero futurum ut libera omnibus dies 
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᾿Αχτῖνα τὴν τριταῖαν ἡλίου φέρειν. 

Ἶωσ. “Ἰδοιμ᾽, ἴδοιμι γλυχερὸν ἧμαρ τόδε. 
ἴθ᾽, εἶθε, φίλος, θαῦμα τοῦτ᾽ ἴδοιμ᾽ ἐγώ ! 

Nvv δ᾽ ἀπίωμεν, Νιχόδη μ᾽ εὐεργέτα, 

1185 Στείχωμεν ἡμεῖς, φίλα τ᾽ ἐξαιτώμεθα 

Ὑπέρ τε λαοῦ, xal περ ὄντος ἀγρίον, 

Ὑπέρ τε πάτρης, τὸν Θεὸν μηδὲν νέον 

Apdv , κἂν ἕω: πάρεσμεν ἄμφω τῷ Bio. 

Καὶ σὺ δὲ, φίλη Παρθένε, ξὺν παρθένῳ 

4700 Πρὸς ταῦτα ξυνάρηξον ἡμῖν τοῖς φίλοις" 

Ναὶ, ναὶ σὺ cuvápr,qe κα! θρηνοῦσά περ, 

Δέσποινα, μῆτερ τοῦ διφυοῦς, ὡς λόγος 

Τοῦ παρθένου πείθει μὲ μύστου σοῦ Τέχνου. 
Θεοτό. "Απιθι, χαὶ δύναμιν ἄγγελε βροτοῖς, 

1795 Σὺν Νικοδήμῳ νυχτέρῳ μύστῃ πάρος, 


Α Τὰ νῦν δὲ σὺν cot παμφανεσιάτῳ φίλῳ. 


Θεο.ῖ. Χαίροντες ἴτε, μῆτι που πτοούμενος. 

Ὁ βιαγὸς γὰρ τῆς καλῆς ἡσυχίας, 

Καὶ τῆς ἀχραιφνοῦς ἀγάπης χαὶ φιλίας, 

1800 Τό τε φρονεῖν εὖ, σωφρονεῖν τ᾽ ἐν τῷ βίῳ, 
Τηρεῖ τὰ πάνθ᾽, ὡς ἀσάλευτα προσμένειν - 

Θεὸς γὰρ οἷδε πάντα, χαὶ σοφῶς χρίνει. 

Ἰωσ. Σύ τοί με πείθεις, σοῖς τε πιστεύω λόγοις, 
Τάξιν τε τηρῶν, εἴμ᾽ ἐλεύθερος φόθου 

4805 Θεοι. Χωρεῖτε, μέλειν πάντα οὗ δοχεῖ φίλων" 
Αὐτοί τ᾽ ἐπιγνώσεσθε τοὺς ἐἑμοὶς λόγους. 

Ὑμεῖς δ᾽ ἕπεσθε νῦν, χόραι, σὺν μητρί μου 
Ἔπεσθε, Χριστῷ καρδίαις ὡπλισμέναι, 
Πτοούμεναί τι μηδὲν, ἀλλ᾽ ἕπεσθέ μοι. 

1810 Δείξω γὰρ οἶχον ἔνθα νυχεῦσαι δέον. 


Radios solis tertio orientis allaturos fore. 


Joseph. Videamus, videamus hanc 


atissimam diem. 


Utinam, amice, utinam ego istud miraculum intuear! 
Nunc autem, Nicodeme, optime operis adjutor, abcamus, 
1785 Secedainus, et amica deprecemur 


Pro isto populo, licet animis elferato, 
Pro patria, ut nihil novi Deus 
Perficiat, saltem donec ambo superstites erimus. 
Ettu, dilecta Virgo, cum virgine ( discipulo ) 
1790 Ad hzc auxiliare nobis, qui vos ainore prosequimur . 
Age, age, auxiliare, licet gemebunda, 
Domina, mater Ilominis-Dei, quemadmodum sermo 
Virginis, discipuli tui Filii, mihi suadet. 
Deip. fo. et hominibus miram annuntia potentiam 
1795 Cum Nicodemo autea nocturno discipulo, 
Nunc autem, tecum, manifestissimo amico. . 
Theol.ltc alacres, nihilque reformidetis. 
Nostr:e enim vite moderator, qui optimam tranquillitatem 
Laryitur, et sinceram charitatem et dilectionem, 
1800 Et sapere recte, et continentes esse in vita, 
112 conservat omnia, ut immota permaneant ; 
Deus enim omnia novit, et sapienter judicat. 
Joseph. Tu quidem mihi rem persuades, et tuis credo verbis, 
Ordinemque servans, abeo liber a metu. - 
1805 Theol. 116, res amicorum quo videntur curanda; 
Ipsi meos serinones veros esse cognoscetis. 
Se quimini vos etiam, puella, cum matre mea, 
Sequimini, Christo, tanquam lorica, animos indut:e, 
Et impavidz meis insistite gressibus : 
13192-1319 1810 Ostendam enim vobis domum, qua pernoctare oportet. 


1799 Kal τῆς. Editi xat τοῖς. 


1805 Σύ τοί με πείθεις. lta Rhes. Paris Hectori 


respondet vers. 665, etc. 


1810 Δείξω γὰρ olxov, etc. Sic Rhes. vers. 519 
Hector Rheso locum designat, in quo pernoctaturus 
sit ipsius exercitus. 


METRICA VERSIO. 


Tertia, nitentis proferat solis jubar. 


Joseph. Videam diem istam, cupio, jucundissimam, 
Videam utinam, utinam amicus ego miraculum ! 


Nunc, Nicodeme, adjutor operis optime, 
Abeamus hinc propere, et huic populo, licet 
Sevo impioque, patrieque ipsi optime 
Precemur, aliquid ne Deus struat novi, 
Uterque saltem dum trahit suze diem 

Vitze moramque. Cum juvene castissimo, 
Tu, chara Virgo, nos amicos adjuva, 
Confecia luctu sis licet, domina tamen 

Et mater ejus cui datum uuam atque alteram 
Habere naturam, ut tui olim Filii 
Discipulus ipse mihi suadet, adjuva. 

Deip. Mo, comitatus Nicodenio, qui antea 
Discipulus illi nocte visus, omnium 

Nunc quotquot exstant, in fide notissimus 


B Tecum probatur : ito jam, atque enuntia 


Miram omnibus mortalibus potentiam. 

Theol. Lzti ite, nec vos aliquis invadat pavor. 
Nam vitz: honestz: nec metu ullo turbido, 

Et charitatis integra, et placidissinize 
Concordi:e, et sapientiz, et modestie 

Dux, cuncta servat, concuti ut nullo modo 
Fraugique possint ; omnia ut novit Deus, 
Sapienter idem seniper omnia judicat. 

Joseph. Mihi persuades, et tuis dictis fidem 
Ilabeo, metu jam liberor servans modum. 
Theol. lie, ut videtur, res amicorum interim 
Curatum ; at ipsa re, mea experiemini 

Jam verba. Sed vos, o puelle, cum mea 

Matre sequimini et in Christo animo hilari excita, 
Et pectus armat, nibil pavescite. 

Quin me sequimini, bic indicavero domum, 
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Q2xo2v» ὁ δ᾽ ἐνδέξιος οἶχος ἐνθάδε. 
Τὰ νῦν χαταυλίσθητς * xat γὰρ εὐφρόνης 
Οὐ βραχὺ παρῴχηχεν, ὡς ὁρῶ, μέρος, 
"Ἤδη δ᾽ ἕως πάρεστιν, ἐχρέει χνέφας. 

4815 Θεοτό. Ἰώ μοι, Ἰώ! 
Ψυχῆς μελούσης, χαρδίας παχνουμένης, 
"Y xvo; βλεφάροις τοῖς ἐμοῖς πῶς ἐμπέσοι: 
Ot qaot! Τέχνον μον, δῇς σφαγῆς πανταδίχου! 
"Ὦ μοι ταλαίνῃ δραμάτων ἀντιστρόφων ! 
1820 Οὐ γὰρ συνῳδὰ ταῦτα τοῖς ἠλπισμένοις, 
Kv συνάδωσι volg προηγορευμένοις. 
“Ἕτλην μεγίστας συμφορὰς χαὶ πρὶν, Téxvov, 
᾿Αρχῆς ἀπ᾽ ἄχρης σῶν ξένων γενεθλίων " 


CHRISTUS PATIENS. 9u2 
A ᾿Αλλ᾽ εἴπετ᾽ εὐθὺς συμφοραῖς θυμηδία, 
1895 Σοῦ συμπαρόντος, xat λύοντος ἁνίας. 
Νῦν δ᾽ ἀπέρτατον ἄλγος, o! μοι! πῶς φέρω; 
Τί γοῦν, τί δράσω, ceo! παθοῦσ᾽ ἀμήχανα ; 
Θέλξει δ᾽ ἕδραν ὄμματος ὕπνος πῶς ἄρα; 
Ὧμι. ἽΛμμες μὲν, ὦ δέσποινα, χαμαιστρωτία! 
4850 ᾿Ανεχλίθημεν, σώμασι παρειμέναι, 
Νέαι, παλαιαὶ, παρθένοι τ᾽ ἔτ᾽ ἄζυγες, 
ΓΑλλαι πρὸς ἄλλων νῶτ᾽ ἐρείσασαι χάρας, 
Αἱ δ᾽ ἐν παρειαῖς ὑποθαλοῦσαι χέρας, 
Καὶ βαιὸν ἡρπάσαμεν ὕπνου βραχύ τι. 
4855 Σὺ δ᾽ οὐχ ὕπνωσας, οὐδ᾽ ἀνέπανσας δέμας, 
Παννύχιον στένουσα x' ὡδυνωμένη" 


Ad dexteram sita est in proximo donus illa : : 
lluc nunc divertite ; noctis enim 
Pars maxima, ut videtur, pr teriit, 
Jamque illucescit aurora, diffluuntque tenebra. 
1815 Deip. Ehei mihi! chei ! 
Duin curis mens agitatur, premiturque animus, 
Quomodo somnus palpebris meis illaberctur ? 
Ehei mibi! o Fili mi, quam iniqua fuit cedes tna! 
Ileu 1 quam misera nunc sum, rebus in contrarium versis! 
1820 Neque enim hzc iis consentiunt, qux? sperabam, 
Etiamsi conveniant cum iis qux pradicta fuerunt. 
Maximas perpessa sum calamitates, οἱ antee, "ili, 
Ab ipsismet incunabulis Lui ortus inauditi : 
Verum lztitia calamitates statim subscquebatur, 
41895 Cum adesses, et inoerorem dilueres. 
Sed nunc intolerabilis dolor, eheu! quomodo sustineain ? 
Quid autem agam, eheu! cum  iutoleranda patiar ? 
Quomodo sedem oculorum demulcebit somnus? 
Semi. Nos equidem, o domina, humi stratz 
4350 Recubuimus, corporibus solutze, 
Juvenes, senes, virgiuesque adliuc innupta. 
Alix ad aliarum terga fulcientes capita, 
Ali: manus genis submittentes, 
Exiguum aliquid somni saltem arripuimus. 
1855 Tu vero neque dorniiisti, neque ullam corpori requiem przbuisti, 
Tota nocte ingemiscens, et mcrore oppressa : 


1812 Τὰ vvv xacavA(cOnrs, etc. Sic ibid. Hector 
vers. 543: 

Nouv piv χαταυλίσθητε" καὶ γὰρ εὐφρόνη. 

ANunc quidem capite locum castris ; nox enimjam est, 

1819 TaJaívpn. Legit Combefisius ταλαίνα. 

1820 Οὐ γὰρ cvvqód, etc. lta supra vers. 449 
"ABS Ἀρχῆς ἀπ' ἄχρης. d 

Apx"nc ἀπ᾽ ἄχρης. lta supra vers. 912 

ei 1226. pxnc pnc P 

1827 Ila8ovc' ἀμήχανα. Que nec ullo consilio, 
nec ulla arte levari possunt. 

1838 "Eó6par ὄμματος, etc. Sedem oculorum, eic., 


imo ipsos oculos, vel palpebras quibus insiderc-so:n- 
nus dicitur, ut infra vers. 1847. 

1851 Παρθέγοι τ᾽ ἔτ᾽ ἄζυγες. Male distinguit οἰ}. 
Virginesque εἰ ἐππμρίς simul : -ut interpres Eurip. 
ex quo ista desumpta sunt Bacch. vers. 682, 635, 
et 695, ubi nuntius sie habet : 

Εὗδον δὲ πᾶσα: σώμασι παρειμέναι" 

Αἱ μὲν πρὸς ἐλάτης νῶτ᾽ ἐρείσασαι φόθην... 

Νέαι, παλαιχὶ, παρθένοι τε x' ἄζυγες. 

Dormicbant vero omnes corporibus solute ; 

Alice quidem inclinantes tergum ad frondes ubietis.. 

Juvenes, anus, virgines et innupia.. 


METRICA VERSIO. 


Qua tota nobis transigatur nox : manum 

Ad dexteram illa in proximo hic sita est domus. 
Divertite buc jam ; nam ut video pars maxima 
Przterita noctis, ipsaque aurora emicans, 

7T enebrià fugatis, aurea luce appetit. . 

Deip. Eheu mihi! eheu! : 

Exulcerata anima mea et tot anxia 

Curis, dolore turbidum pectus gerens 

Captare somnuin qui queam ? aut quonam modo 
Influat in oculos luctibus tautis graves? 
Heu! dira, Fili, atroxque tua mactatio! 

Quam niisera nunc sum, pr:eter optata, omnia 
Cui contigere! nam licet consentiant 

His quz prophetis ante dicta sunt, tamen 
Faliunt eam spem quam prius conceperam. 
Acerba, Nale, passa sum et gravia prius 

Jam luce ab illa qua dies mirus tui 


B Natalis illnxit. Sed liec dura omnia 


L:etitia subita consequebatur, meas 

Dura prasto curas et dolores solveres. 

At nunc dolorem tam gravem qui perferam? 
Quid igitur hinc jam moliar? vah! quie incidi 
lu perferenda quz levari non queant 

Vel consulendo vel juvando! et. nunc meas 
Somnus aliquis tandem genas demulceat? 
Semi. Nos certe, o doinina, nos humi stratze, senes. 
Juvenesque, virginesque, et innupt:e simul 
Membris relaxatis reclinatze, caput 

Alis aliarum fulcientes corpore, 

Alizque nixis dexteram in suam genis, 
Somnui aliquid ad tempus aliquod percepiinus. 
Te nulla contra cepit afflictam quies, 
Nullusque sownus mern:bra laxavit tua. 

Quiu nocte tota triste longumque ingemens, 


953 
IIóct, γὰρ ὄμμ᾽ ἄγρυπνον εὐφρόνῃ στρέφεις. 

Ἕως τίνος μείνῃς δὲ προσχαθημένη 

“Αὔπνος, ὄμμα μηδ᾽ ὅλως μύουσά σον ; 

1840 Ἠὼς, ἰδοὺ, πέφηνε, χαὶ λεωφόρον 
Περιτρέχουσι δῆμος ἄνω χαὶ χάτω᾽ 

Γῆς *' ἀναδηαμὼν ἕλιος φαεσφόρος, 

᾿Αχτῖνας ἐξίτσι θεριλαίνων χθόνα. 

Θεοτό. Yi^, τεθέντα νεχρὸν ἰδοῦσ᾽ ἐν τάφῳ, 

1845 Οὐ δεῖ με θρηνεῖν, xaX στένειν, χαὶ δαχρύειν, 
Ἕως ἴδοιμι ζῶντα πάλιν Ex τάφου ; ᾿ 
Ὕπνος δ᾽ ἄρα μου πῶς βλεφάροις ἐμπέσοι ; 

"Hija. Κἀγὼ μελούσῃ χαρδίᾳ λήγουσ᾽ ὕπνου 

Κεῖμαι, πεδοστιδές γε, χαμαιστρωτία, 
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A 1850 Κοῦτ᾽ E6pio', οὔτ᾽ Exolpmoa, σφοδρῶν γόων 


“δὲ 


Σῶν, Παρθένε, χλύουσα καὶ στεναγμάτων. 

Θεοτό. “Ἐγρεσθ᾽, ἔγρεσθε, τί, γυναῖχες, μέλλετε, 
Ἔξιτ᾽, ἄπιτε βαιὸν ὡς πρὸς τὴν πόλιν, 

"Ὅσον προθδαίνειν ἐντολὴ δίδωσί που * 

4855 Ἴσως τι μαθήσεσθε χαὶ νεώτερον. 

Πολλοὶ γὰρ ὑμᾶς ἀγνοοῦσι, χοὺ δέος. 

Χορ. Καὶ μὴν ὁπαδῶν εἰσορᾷν τινα δοχῶ, 

Σπουδῇ σχυθρωπὸν ἐνθάδ᾽ ἐφωρμημένον, 

Δοχεῖ δὲ χαινῶν ἄγγελος μηνυμάτων. 

1860 "Avr. Πῆ νῦν μολὼν εὕροιμ᾽ Ἰησοῦ μητέρα; 
Εἴπατέ μοι, γυναῖχες, εἴπερ ἴστε, μοὶ 

Σημήνατ᾽ ἄρα" τῶνδε δωμάτων ἔσω; 


Tota enim nocte oculum vigilem circumagis. 


At usquequo permanebis assidens, 


Iusomnis, nullatenus tuos claudens ocilos ἢ 

4840 Ecce illuxit aurora. et viam publicam terens 

Sursum ac deorsum concurrit populus ; 

Et terram ambiens 80] lucem afferens 

Suos emittit radios, humum calefaciens. 

Deip. Filium meum exanimem in sepulcro positum videns, 

1845 Nonue debeo lugere, ingemiscere et lacrymari, 

13151315 Donec eum a monumeuto redivivum aspiciau 
uomodo sopor palpebris meis illaberetur? 

Semi. Et ego sollicito aniio desinens a somno 


Jaceo, humi strata, solo adhzrens, 


1850 Nec dormitavi, nec dormivi, tuos luctus 


Acerbos ct gemitus audiens, o 


Virgo. 


Deip. Surgite, surgite, quid moramini, mulieres? 
Exite, pergite paululum versus urbem, 


Quatenus lex procedere permittit : 


1855 Fortassis et aliqui 


novi ediscetis. 


Cum enim plerique vos nesciant, nibil metuendum. 
Chor. Et certe unum e counitibus cernere mihi videor 
Tristem ac festino gressu huc properanten ; 


Videtur autem nova rei nuntius. 


1860 Nuni. Quo nunc vadens Jesu matrein videbo? 
Dicite mihi, mulieres, si quidem nostis, mihi 
Indicate jamjam; nonne in istis edibus? 


1841 "Y xvoc δ᾽ ἄρα, etc. Ita supra vers. 1828, 

1848 Κἀγὼ peAovcm, etc. lta fere auriga Rhes. 
vers. 770 Thracii exercitus stragem annuntiat. 

1849 Πεδοστιδής. Male edit. παιδοστιδής. 

1850 Κοῦτ᾽ É6pic^, οὔτ᾽ ἐκοίμησα. Roill. vertit: 
Nullus sopor cibo gravata obrepsit. Non recte, quippe 
oculi ejus maorore potius quain cibo gravabantur. 
Non male tamen redderes : Nec somni, nec cibi quid- 
quam cepi, quod in graviori luctu accidit. lta fere 


chorus Ries. vers. "s εἰς. : 
Ἐπεὶ ἄγρυπνον ὄμμ᾽ ἐν ε 
Οὔτ᾽ ἐχοίμισ᾽, οὖν ipie κα 

Quia vigilans oculus in hac nocte 

Neque sopitus est, neque connizit. 

[857 Kal μὴν ὁπαδῶν, etc. lta Hipp. vers. 11M4, 
elc., semichorus. 

1860 IIn vov uoAox, etc. Ita fere ibid. vers, 14154 
etc., nuntius sciscitaturubi Theseum possit invenire, 


METRICA VERSIO. 


Dolensque vigiles huc et huc oculos agens, 
Sedisli : at usquequo misera tandem assidens 
Expersque somni, nilque connivens tuis 
Oculis manebis? Ecce jam emicat aurea 
Aurora, populus publicam viam terens 
Sursum ac deorsum (fertur, et terram ambieus 
Phoebus, suaque luce lustraus, exserit 

Juhar, colorem rebus infundens suum. 

Deip. Natum in sepulcro mortuum cernens meum, 
Quin in dolores, lacrymas, suspiria 

Gravesque luctus debeam prorumpere, 

Donec sepulcri mole fracta appareat 

Victor resurgens? somnus autem qui mihi 
Tot inter anxios metus irreperet ? 

Semi. Etiam ego pectore anxio, $omro carens, 
Humique fusa jacco servili in toro 

Gramineo ct herbido; sopor nullus tamen 


B Cibo gravatz obrepsit, o Virgo, neque 


Dormivi, ut aures ad meas luctus tui 

Volant frequentes, planctibusque verberant. 

Deip. Jam surgite, o vos, surgite, inquam, feminzs, 

Unde mora tanta? exite, abite qua via 

Tenditur ad urbem, quam licet procedere : 

Forte aliquid excipietis insolentius. 

Vos vulgus ipsum nesciet, proin nihil 

Est quod metus vos habeat liac in re anxias 

Chor. At, at videre videor ex sectantium 
uemdam caterva, tetrico vultu, et gradu 

Celeri citoque huc se ferentem : nuntius, 

Quantum videtur, is πον rei advenit. 

Nuwnt. Quo jam ibo? qua insistam via, ut chariseims: 

Inveniam Jesu matrem ? at, o vos leminz, 

Si modo potestis scire, dicite, et mihi 

Jamjam indicate ; nonnc in istis aedibus? 
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"Hya. "H5', αὐτὸς ἀθρεῖς, δωμάτων ἐντὸς μένε’. 
"ATr. Δέσποινα μῆτερ Μυσταγωγοῦ μοι φίλου, 

1865 Καὶ νῦν μερίμνης ἄξιον φέρω λόγον, 

Σοὶ, xai μαθηταῖς, xai γυναιξὶ σαῖς φίλαις. 

Θεοτό. El; xatpby fixet;, xal περ ἀγγέλλων φόθον. 

Ti δ᾽ ἔστι; μῶν τις συμφορὰ νεωτέρα ; 

"Arr. Πολλὴ φάλαγξ ἕνοπλος εἰς τάφον μολεῖ, 

1870 Τίνος δ᾽ ἔχητι, συμθαλεῖν σάφ᾽ οὐχ ἔχω. 

Ἥχω δ᾽ ἀχούσας οὗ τορῶς" φήμη δέ τις 

Λαοΐαιν ἐμπέπτωχεν, ὡς χατάσχοποι 

Ἥνχουσι τάφου" χ᾽ ὁ μὲν οὐχ ἰδὼν, λέγει" 

Ὃ δ᾽ εἰσιδὼν μολοῦντας, οὐχ ἔχει λέγειν" 

1875 Ὃ δ' εἰδέναι λέγων τι, φράζειν οὐ θέλει. 


CHRISTUS PATIENS. 286 
A Πλὴν εἷς τις εἶπε γραμματεῖς προσιέναι, 


Καὶ ταῦτα πεῖσαι χοίρανον τῆσδε χθονὸς, 

Πέμψαι φύλαχας, χαὶ σφραγίσαι τὸν τάφον, 

Ὡς μὴ τάχα χλέψωσι μύσται τὸν νέχυν " 

4880 Ὧν οὔνεχ᾽ ἦλθον πρὸς σὲ ταῦτ᾽ ἀπαγγελῶν 
Θεοτό. "Q ῥάπτα χαχῶν τῶν ἀφερτάτων ἐμοὶ, 

Γραμματέων ὄμιλε xat πρεσδυτέρων ] 

ὯὮ τῆς φονώσης ἐργάτα τολμηρίας ! 

"Q δραματουργὲ τοῦ φόνου τοῦ Δεσπότου ! 

1883 Ὡς συνιεὶς μὲν ofa τολμᾷς ἀφρόνως, 

Δέξῃ βέλος δριμύ τι χατὰ χαρδίαν, 

Πάνδεινον ἀλγῶν ἄλγος. Ἣν δ᾽ ἄρ᾽ εἰς τέλος 

Ἐν τοῖσδε μένῃς, οἷς τὰ νῦν χαχῶς μένεις, 


Sem. Ipse cernis, ipsa est intus domi. 
Nunt. Domina parens Magistri a me plurimum dilecti, 


4865 Et nunc affero sermonem, qui te merito anxiam curaque 
Sollicitam habeat, et discipulos, tuasque charissimas mulieres. 
Deip. Opportune venisti, quanquam terrorem denuntians. 
Quid autem? an aliqua nova calamitas ingruit? 

Nunt. Numerosa cohors armata ad tumulum pergit, 

1870 Qua vero de causa, facile conjicere nequeo. 

Venio autem audit(a re non perspicue : rumor autem 

Populum pervasit, quod exploratores 

Tumuli veniunt; et qui quidem non vidit, hac dicit; 

Qui vero venientem vidit, id non potest loqui; 

1815 Et qui se scire ait aliquid, non vult dicere. 

Unus tamen dixit scribas acoessisse, 


&e 


Idque hujusce regionis praesidi persuasisse, 

Ut custodes mitteret, et monumento sigillum apponeret, 

Ne forte mortuum furarentur discipuli ; 

1316-1317 1880 Quam ob rem ad te veni nuntiaturus. 
eip. O sarcinator malorum mihi intolerandorum, 


Scribarum et seniorum cetus! 
O audaciz c;edes 


O machinator necis Domini ! 


rpetrantis opifex ! 


4885 Quale, cuin noveris quantum nefas insane patraveris, 


Acutum telum in corde excipies, 


' Vehementi confectus dolore! si vero usque ad finem 
In his permaneas, in quibus nunc male insislis, 


1865 Δωμάτων ἐντὸς μένει. lta ibid. chorus nuntio 
respondet vers. 1156: 

"O6" αὐτὸς ἔξω δωμάτων πορεύεται. 

Jlle ipse egreditur ex edibus. 

4865 Kal νῦν μερίμνης etc. 1ta supra vers. 644, 
et Hippol. vers. 1157, nuntius Theseo filii sui obi- 
tum refert. 

4861 Εἰς xaiór, etc. lta fere Rhes. vers. 52 
Hector choro respondet. 

1871 Ἥχω δ᾽ áxovcac, etc. Sic ibid. vers. 656, 
etc., Paris Minervam alloquitur : 

"Hxo δ᾽ ἀχούσας οὐ τορῶς * φήμη δέ τις 


Φύλαξιν ἐμπέπτωχεν, ὡς χατάσχοποι 

Ἥκχουσ᾽ ᾿Αχαιῶν - χὡ μὲν οὐχ εἰδὼς λέγει, 

Ὁ δ' εἰσιδὼν μολόντας, οὖχ ἔχει φράσαι. 

Venio autem audita re non perspicue; rumor euin 

[quidum 

Custodes pervasit quod exploratores huc 

Venerint Grecorum : et qui quidem eos non vidit, 
[lioc dicit, 

Qui vero venientes vidil, non potest dicere. 

1880 "Qv οὔνεχ᾽ ἦλθον, etc. Sic Rhes. vers. 660 


Paris ait hac de causa ad tentorium lectoris se 
contulisse. 


METRICA VERSIO. 


Semi. Ut ipse cernis, ipsa ea est intus domi. 
Ν και. Doctoris ὁ mei parens charissimi, 
domina, cura nunc tibi et tuo hinc gregi 
Apporto dignum, et providendum nuntium. 
. Metuenda quamvis nunties, bene advenis. 
| autem? an aliqua calamitas nova ingruit? 
Ἐπί. Armata prodit ad sepulcrum maxima 
nx virorum ; cujus autem gratia, 
Ka conjicere plane queo : advenio tanien 
pL. ipse certe nuntius rei auribus 
*rCeptz, at ejus, fama quam in vulgus serit, 
Ca jamjam qui ad sepulcrum Fihi 
Slodientes excubeit : unus quidem 
Slácit, ut non viderit tamen ; alius 
- vidit illuc recta euntes, ne id quidem 
€ potest . at rursus ille qui asserit 
«ire, non vult quod scit eloqui : unus cst 


Tantum istud addens, Pontii scribas domum 

Petiisse, et illum quem penes jus est loci 

Istius, eo impulisse, quo obsignans suo 

Signo sepulcrum, illius et custodiam 

Decerneret, ne discipuli ea forsitan 

Cadaver aliquo nocte clanculum efferant. 

Hoc propter hujus nuntius veni tibi. 
Detp. O mihi malorum non ferendorum omnium, 

Consutor audax, turba. scribarum et senum 

Letalis auctor perditzeque audaciz, 

Cedisque Domini dire confector! gravi 

Ictus dolore, quam subibis pectore 

Tunc telum acutuim, cum scies quantum nefas 

Patraris. At si. pergis liec, quo tu pede 

Copisti, eoden! prava qua nunc sunt sequi, 

pU stulta tibi mens plane et aversa, integra 
ibi sinistre judicabiseomnia : 
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Οὐκ εὐπραγῶς ἐόξεις γε μὴ χαχῶς ἔχειν, 
1890 Ἐξ ἀφτροσύντς χαὶ χαχῆς ἀθουλίας * 

᾿ ἔ νοίης δ᾽ ὅμως ἔπειθ᾽, ὅτ᾽ οὐ χέρδος τί σοι. 
Πῶς γὰρ ἔσονται νεχροφῶρες, οἱ μόγις 
Μιχιτόνου; σφῶν χεῖρας ἐχπεφευγότες; 
ΠΠροσεγγίται πείσει ὃξ τίς σφᾶς τῷ τάφῳ, 
1895 Οὕτω τρέσαντας xa λίαν πεφριχότας,; 
γΑπιθ᾽, ἄπιθι, xal φύλασσξ τὸν τάφον. 

Ναὶ, ναὶ. φάλαγξ, ἄπιθι, χασφαλῶς βλέπε. 
δΙάρτυς γὰρ lat; tnc ἐγέρσεως Eam. 

'"Hju. "Auge; δὲ, φίλαι, τῆδε μίμνωμεν πάλιν. 
5900 Ναὶ, ναὶ μένωμεν ἡσύχως ἐν οἶχέχ, 
Mrb' ἀπίωμεν ἐς τάφον τοῦ Δεσπότου, 

Δλλ᾽ l£vat. μείνωμεν εὐφρόνης χνέφας. 


Θεοτό. Καὶ μὴν ἰδοὺ, πρόξισιν ὄρφντς τὸ χνέφας. 


A Λοιπὸν μάθωμεν ἡτύχως EX φυλάχων- 


1905 Πῶς γάρ τις ὄρφνῃ δυσμενῶν ἀνὰ στρατὸν 
Ἐλθὼν, μυρίσει τόνδ᾽ ἀχινδύνως μολών ; 

Κατάσχοπον 0i mph; τάφον μολεῖν ἔδει 

Τίν ἐξ ὁπαδῶν ἄγρυπνον Διδασχάλου " 

Ναὶ, ναὶ προσήχει τόνδ᾽ ἀπιέναι τάχει" 

1910 Κἂν μέν τινα χρυφαῖον οὐ volr δόλον, 

Βῶμεν πρὸς ὄρθρον «21609 ἐς ζωηφόρον, 
ἐμας νέχυο; τοῦ μυρίσαι χατ᾽ ξῆος. 
Ἐλευσόμεθα, τήνδ᾽ ἔχω γνώμην ἐγώ. 

Ἣν δ᾽ αὖ τιν᾽ ἐχθρῶν μηχανὴν πυθώμεθα, 

1915 Tr; χαλλιφεγγοὺς ἡμέρας τὴν ἀχτῖνα 

Σιγῇ μενοῦμεν, οὐδὲ χρεία μυρίσαι 


- Τὸν χείμενον νῦν" o2 γὰρ ὑπὸ γῆς ζόφον 


Φθορὰ χατασχήψει τις εἰς δέμας Λόγον. 


Non male agere tibi infeliciter videberis, 

1890 Propter tuam aufentiam et consilii pravitatem : 
Cognosces tamen subinde, nihil utilitatis tibi fore, 
Quomodo enim mortui furatores cruat ii, qui vix 


Cruentas eorum manus effugerint? 


Quis iis suadebit ut ad tunnilum accedant, 
1895 lis, quos tam vividus pavor, horrorque concutit? 


Abi, ab:, monumentum custodi. 


Age. age colors, abi, et tuto inspicc. 


Testis cnim forsan cris ejus resurrectionis. 
Semi. Nos autem, dilecte, co loci iterum consistamus ; 
1900 Etiam, etiam secure do.ui reimaneainus, 


Neque ad Domini sepulcrum abeamus, 
Se 


exspectemus donec veuiat noc:is diluculum. 
Deip. Et quidein ecee procedit noctis diluculum, 
Quod superest, tranquille discamus ex custodibus. 
1905 Quomodo autem aliquis noctu hostium exercitum 
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Pervadens, et absque periculo accedens, Filium meum unguentis perfundet? 
Debuisset tamen ad monumentum accedere, tanquam explorator, 
Aliquis pervigil ex discipulis Domini : 

Certe, ccrte expedit aliquem ire propere; 

1910 Et si nullum esse dolum occultum noverit, 

Mane abcamus ad tumulum, qui vitam includit, 

Ut, juxta morem, niortui corpus condiamus. 

Ibimus, liec est mea opinio. 

Sin autem aliquam hostium machinationem audiamus, 

1915 Dici valde lucida: radios 

Quiete exspectabimus ; neque nunc opus est ungere 

Jacentem : neque enim sub terr: nigra caligine 

Verbi corpus ulia invadet corruptio : 


1891 Kép8oc τί σοι, ctc. Edit. nonnulli χέρδες. 

1905 "Opzrnc τὸ xvégac. Noctis diluculum, ceu 
ultima pars noctis, crepusculum. Non enim tenebras 
noctis alie, ut male reddit Roillet, sed auroram ex- 


spectabant mulieres, ut se ad sepulcrum conferrent. 
1907 Kardoxoxov, etc. Sic. edit. Wechel. Pa- 
risiensis aulem χατὰ axózov. 


METRICA VERSIO. 


Sed ipse tandem postea damno tuo p Per arma penetrans progredi tuto queat, 


Nil inde fructus esse senties tibi. 
Nam quomodo furto cadaver efferunt 
lli qui cruentas vix manus effugerint? 
Aut quis prop:us hos ad sepulcrum accedere 
Impellet, horror quos trepidus habet et pavor? 
Ahi jam, abi tu, et quam voles, phalanx, sede 
Custos scpuleri : abi jatn et illi prospice 
Tuto, futurus testis ejus forsitan 
Molein sepulcri qui resurgens dissipet. 
Semi. AC nos moremur interim liic, charissime, 
Moremur hic, iuquaim, quiete, nec domo 
Pedein efferamus; ad sepulcrum progredi 
Tantum in tenebris noctis alt juverit. 

Deip. Caligo certe subita noctis labitur 
Quod restat id discamus a custodibus. 
Nam quomodo aliquis noctc tam obscura liostium 


Unguento amica ut corpus iinbuat manu ἢ 


Quin ad sepulcrum aliquem grege cx sectan- 


tium 
Quondam Magistrum, diligentem ire expedit. 
Qui cuncta recte exploret ; et certe expedit 
Hunc ire propere, qui subesse si dolum 
Non norit aliquem, mane nos summo ocius 
Petamus urnam vita qua concluditur, 
Ut condiamus more solito aromate 
Corpus sepulti. Eamus : hzec sententia 
Mea est. At hic nos si dolum deprehendimus 
Aliquem hostium, clarissimum lucis jubar 
Nos clanculum exspectabimus ; nam nec jacena 
Etiam opus unguento ullo habet, corruptio 
Cum nulla terre sub nigra caligine 
Verbi in cadiver ingruet : nec qui vorat 
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Obr οὖν «αλέξει Ψυχὴν ἄδης πμφάγος 
1920 Ἑχὼν γὰρ ἔτλη πότμον, οὐχ ὄφλῃ ἔχων 
Ἵνα χαθειρχθῇ xax ὀφΞε'λὴν εἰς ζόφον. 
"ES ἀφθίτου γὰρ ἄφθιτον πεφυχότα 
[ὡς vov τθερεΐ ταμίας ἄδης νερτέρων, 
Ὃν xal λάφυρ᾽ ἐχεῖθεν ἑλχύσαι δοχῶ, 
4995 “Ὅσους βροτῶν χαθεΐῖρξεν, οὖς ξυνέρπασεν, 
καδδι σεν ἐν δεσμοῖσι πανζόφου στξγης. 
Ἡμι. Ὀρθῶς μολεῖν χρὴ ποῶτον εἰς κατασχοπὴν" 
Πέμφ᾽ ὡς τάχιστα * νῦν γὰρ ἀσφαλῶς λέγεις. 
Σὺν σοὶ δέ μ᾽ ὄψει καρτεροῦσαν, ὡς θέλε!:ς. 
1930 Θεοτό. Τίς δῆτα φίλων, αἱ πάρξιτιν ἐνθάδε, 


CHRISTUS PATIENS. 


ἃ Θέλε: χχατόπτις ἔννυχος τύμδῳ μολεῖ": 


9^0 


Τίς ἂν γένοιτο νῦν ἐμὸς δ᾽ εὑεργέτης; 
Μύσται γὰο οὐ πάρεισι τοῦ Διδασχάλου, 
Φεύγοντες ὁρμὴν ἄλογον μιαιφόνων. 

1955 Οὐ γὰρ ἴσως πνέουσι θυμοῦ χαθ᾽ ὅλων " 
Περιφρονοῦσι xal γὰρ ἡμῶν τοῦ γένους, 
Μύστας δὲ διώχουσιν ἀλόγῳ θράϑει. 

Μαγδ. Ἐγὼ πρὸς ὑμῶν τόνδε χίνδυνον θέλω 
Ῥίψασα, χατόπτις σοροῦ θείου μολεῖν. 

1940 Λπαντ᾽ ἐχεῖθεν ἐχμαθοῦσα δ᾽ ὡς ἔχει, 
Ἵξω πρὸς ὑμᾶς πρὶν φάος μολεῖν χθόνα " 
Ἥξω δὲ θᾶττον, τόνδ᾽ ὑφίσταμαι πόνον, 


1318 1319 Neque ipsius animam omuivorus colibebit infernus : 
1 ibens enim morteimn subiit, nullum habens delictum, 
Ut mors ipsa ex merito in tenebras recondatur. 


Ex immortali enim immortalem natum 

Quomodo nunc corrumpcet mors inferorum dominatrix, 

Quem exinde, veluti spolia, educturum fore puto, 

1925 Quctquot hominum inclusit, quos rapuerat, 

Et vinculis domus valde tenebrose constrinxerat? 
Semi. Prudenter primum ad rei explorationem oportet irc : 

Mitte quam celerrime : rect? eniun sentis. 

Tecum vero videbis ime toleranteim, ut vis. 

1950 Deip. Quamiun igitur dilectarum, qui hic astant , 

Vult exploratrix noctu ad tumulum ire? 

Quis istud mihi benelicium rependet ὃ 


Neque enim adsunt Domini discipuli, 


Qui insanam carnificum rabiem effugerunt. 
1955 Hi vero non eumdem erga omnes spirant furorem ; 


Aspernantur quippe nostrum) sexum, 


Sed insana discipulos audacia persequuntur. 
Magd. Ego a vobis hoc periculum renovens, 


lre volo tumuli divini speculatrix. 


Veniam cito, hunc subeo laborein, 


1937 Ὀρθῶς μοιϊεῖν χρή, ete. Combelisius ita 
interpungit : ὀρθῶς" μολεῖν χρή, elc., ac vertit : 
RHecie : eundum prius ad. exploraudum , quod. est 
approbatio verbi quod dixerat Maria, non modi 
praescriptio, ut Roill. reddit, Sic Eurip. Bacch. 
vers. 836 Pentheus ait : 


᾿ὈΟρθῶς μολεῖν χρὴ πρῶτον εἰς χατασχοπήν. 
Prudenter primum ad τεὶ explorationem oportet ire. 

1928 Πέμφ᾽ ὡς τάχιστα, etc. Ita fere Rhes. vers. 
141, etc., Eneas lectori consulit ipsismet verbis , 
ut aliquem Gragcorum castra exploraturum mittat. 

1950 Τίς δῆτα glAox, etc. Sic. ibid. vers. 149, etc., 
Hector Trojanos hortatur, ut quis exploratoris mu- 
nus audeat subire : . 


Τίς δητα Τρώων, ol πάρεισιν ἐν λόγῳ 
Θέλει χατόπτης ναῦς ἐπ᾿ ᾿Αργείων μολεῖν ; 


1940 Cum autem omnia, qualia siut, edidicero, 
Ad vos redibo, priusquain lumen redeat supra terrom : 


Quisnam igitur Trojanorum, qui adsunt in. isto con- 
»tlio 
Vult explorator ad naves Grecorum ire? Lio, 

19583 ᾿Εγὼ πρός, etc. lta fere ibid. vers. 154, etc. 
Dolon sese offert iisdem verbis : 

Ἐγὼ πρὸ γαίας tóvós χίνδυνον θέλω 
Ῥίψας, κατόπτης ναὺς ἐπ᾽ ᾿Αργείων μολεῖν, 
Καὶ πάντ᾽ ᾿Αχαιῶν ἐχμαθὼν βουλεύματα, 
"H3t "n τούτοις. Τόνδ᾽ ὑφίσταμαι πόνον. 
Ego pro patria loc periculum volo 

Subiens, speculator ad naves Grecorum ire, 
Et omnibus Grwcorum cognitis consiliis — ' 
lledibo luc : hunc laborem in me recipio. 

1941 Ἤξω πρὸς ὑμᾶς πρὶν φάος, etc. Sic ibid. 
vers. 325, idem Dolou ipsismet verbis suum ex- 
primit reditum postquam Ulyssem et Diomedem 
necaverit. 


METRICA VERSIO. 


Cuncta orcus, animam carceris claudet specu. 
Mortem ille passus, nullius sceleris reus, 
Est spoute, tenebris ut quod inde est debitum 
Coérceatur. Nam satum illo qui nequt 
Corrumpi., et illum nescius qui sit quoque 
Gorruptionis, quomodo umbrarum locus 
Corruimpet orcus promus et condus, manu 
Victrice quem jam spolia tracturunm puto, 
Quotquot hominum conclusit οἱ rapuit sibi 
ectique strinxit in nigrantis vinculis? 


Semi. Cauta sit oportet omnis exploratio : 
Jam mitte quam celcrrime, quando mones 
Probe : videhis me hic tibi sociam ut jubes. 
Deip. EX qua mearum hic quas video sodalium, 


B Onus hoc subibit, noctis ut silentio, 


Petens sepulcrum, exploret optime omnia? 
Quz me beneficio hoc sibi devinciet, 
Discipuli ut absunt hinc Magistri, qui fuga 
Vitant furentem perditoruin in se iupetum ? 
Nam non furorem illi aequo in omnes spiritu 
Perflant ; habentes despicatui genus 
Nostrum, feruntur in gregem sectantium 
Furorc czco, stulto et audente impetu. 
Magd. Ego istud a vestro capite periculum, 
Parata abire speculer ut tuuiulum sacruu, 
Propulso ; jamjam cognito rerum statu 
Omni, revisam vos priusquam redditus 
Terris sit alma lucis illustrans nitor. 
Atque adeo citius rediero. Subeo lubens 


404 
Ἔχει τι πολλῶν, ὧν ἀπηλλάγην, καχῶν. 
Κἀντεῦθεν ἴσως εὐχλεέστερον δόμα 
1945 Αὐτὸς παράσχῃ νεχρὸς, οὐ νεχρὺς δ᾽ ἐμοί " 
Εὕὔδειν δοχεῖ δὲ, xal μένειν μ᾽ ἔτι χνέφας. 
Εὔδωμεν οὖν, εὕὔδωμεν, o9 μαχρὰν ἕως, 
ἫΝν εἴθ᾽ ἴδοιμι τάχιόν γε, Παντάναξ. 
Ἀτὰρ πρὸ; ὄρθρον ἀπίω ταχυδρόμος " 
4950 Ἴσως κἀδελφαῖς συντρεχούσαις ἐντύχω, 
Ai προσμένειν εἴλοντο, xaX βλέπειν τάφον " 
Πᾶσαι γὰρ ἠπείγοντο συμφώνως ἐμοὶ, 
Ἐννυχίσαι νῦν πρὸς τὸ μυρίσαι νέχυν. 
Ἡμι. "Arif, ἄπιθι νῦν δραμοῦσ᾽, ὡς τὶ μά- 
[θῃς, 
4955 ᾿Ανδρῶαν εἰσφέρουσα τὴν τολμηρίαν - 


APPENDIX AD S. GREGORII TIIEOL. CARMINA. 
Α Ἄμμες δ᾽ ἐφεψόμεσθα σὺν αὐταῖς χόραις, 
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"Αλλαι τε πολλαὶ Γαλιλαίας θρεμμάτων. 

Πάσας γὰρ οἶμαι συνδραμεῖν σοι πρὸς τάφον, 

Ἰδεῖν ποθούσας τέρμα τῶν ἐλπισμένων. 

1960 Μιχρὸν δ᾽ ἀφυπνώσωμεν, ἑὼς οὐχ ἄπο. 

Μαγδ. Σφοδρῶς πονεῖν με χρῆν, πονοῦσαν δ᾽ ἄξιον 

Μισθὸν xpoa0petv* παντὶ γὰρ προχείμενον 

ἴΑθλον πρὸς ἔργον τὴν χάριν τίχτει διπλὴν, 

Ἣν πολλὰ πρὶν εἴληφα, χαὶ πάλιν λάδω. 

1965 Θεοτό. Ναὶ, ναὶ, δίχαιον τοῦτο, χοὐχ ἄλλως 
[σχοπεῖς, 

Σύ τ᾽ εὖ παραινεῖς, xa σὺ χαιρίως λέγεις. 

Λέγεις δὲ μισθὸν χαὶ χάριν, ὅσην ἔχεις, 

Πρὸ τῶν πόνων λαδοῦσα, χαὶ πάλιν λάδοις * 


Ob multa, quibus liberata sum ἀφιηοηΐϑ. 


Atque hinc fortasse donum insignius 
1945 Ipse mihi prebebit mortuus, quamvis eum non putem mortuum ; 
Sed mihi videtur dormiendum, exspectandumque adhuc crepusculum. 


Dormiamus igitur, dormianius, longe non abest aurora, 

Quam, o rex omnium, utinam ocius videam! 

Verum ubi diluxerit, properanter ibo: 

1950 Forsan in sorores illuc occurrentes incidam, 

Qua remanere, et tumulum inspicere decreverunt ; 

Omnes enim animo mihi concordi studebant 

Totam noctem traducere in ungendo mortuo. 

13201321 Semi. Abi, abi nunc celeri cursu, ut quid ediscas, 
9 . 


tu quz viriles gestas animos. 


Subsequemur autem nos cum hisce puellis, 


Alieque plures e Galilea orta. 


Existimo enim cunctas ad tumulum tecum concursuras esse, 
Pxpetentes spei nostr: exitum cernere. 

1960 Obdormiscamus paululum : haud proeul aurora. 

Magd. Yehementer me laborare oportet, et laborantem decet 
Mercedem intueri : cuilibet enim propositum 

Operi przzmium geminam parit gratiam, 

Quam szpe antea percepi, et itcrum percipiam. 

1965 Deip. Sane et id equum est, nec aliter videbis, 


"Tu vero 


ne admones, et opportune loqueris. 


Loqueris de mercede, et gratia, quantam obtinuisti, 
Etiam priusquam laborares, et quam iterum accipies: 


1945 "Exnt& πολλῶν, ὧν, etc. Septem, nempe, 
demoni qua Christus ex ea expulerat, Marc. xvi, 
9. Edit. ᾧ. 

41961 Zgo80poc zxorsiv, eic. lta fere Rhes. vers. 
161, etc., Dolon Hectorem alloquitur : 

Οὐχοῦν πονεῖν με χρὴ, πονοῦντα δ᾽ ἄξιον 
Μισθὸν φέρεσθαι " παντὶ γὰρ προσχείμενον 
Κέρδος πρὲς ἔργῳ, τὴν χάριν τίχτει διπλήν. 


1deo me laborare convenit, sed laborantem decet 
Mercedem auferre ; additum enim omni 
Negotio lucrum , voluptatem parit duplicem. 

1965 Ναὶ, val, δίχαιον, elc. lbid. vers. 164 τὸ» 
spondet Hector : 

aX, vat, δίκαια ταῦτα, χοὐχ ἄλλως λέγω. 
Sane εἰ hec acqua sunt, nec aliter contrave dico. 


METRICA VERSIC . 


Istum laborem, haud immemor eorum omnium 
Periculorum, quibus is olim liberam 

Me fecit, atque hiuc forte et idem mortuus 

Me clariore munere exornaverit ; 

Quin mortuuim illum non puto. Verum mihi 
Adhuc videtur dormiendum, et paululum 

Hic iinmorandum plena dum nocte omnia. 
Jam dormiamus, dormiamus, non abest 
Aurora longe, quam, o oinnium rex, ocius 
Utinam ego videam ! Verum ubi diluxerit 
Properanter ibo; forsitan etiam incidam 
Cursum in sororum, quibus id officium fuit 
Prius, ut manerent et sepulcrum cernerent. 
lile enim in id omnes mente concordi mihi 
Tantum studebant, corpus ut sanctum ungerent, 
Noctemque totam sic simul traducerent. 

Semi. Abi, o virilem qua mulier audaciam 


Β /Equas, abi jam propere, ut aliquid rescias. 


Nos consequemur cum puellarum hoc grege, 

Alizeque Galilza 581: quam plurima. 

Naim credo, comites quotquot ille sunt, tui 

Cursus futuras ad sepulcrum : ita expetunt 

Videre quis sit insitz? spei exitus. 

Nunc excitemur paululum, aurora laud procul. 

Magd. Labore mihi opus strenuo, quo pramium 

Dignum laboris ante cxteros queam 

Videre : namque cuilibet quod ponitur 

Praemium ad opus, gemínai parit sibi gratiam, 

Quam sape ῥέε i anle, quamque denuo 

Percipiam. Deip. Et 2equum est id quoque, nec u 
[quam secus. 

Videbis, et probe mones et commode. 

Vis autem id, ut quod przemii atque gratise 

Adepta es ante tuus labores, denuo 
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πλὴν οὖν τί μεῖζον τῶνδ' ἀπαιτήσεις γέρας: 
1970 Δώσει δ᾽ ὅμως σοι δῶρ᾽, ἃ καλλιστεύεται 
Τῶν νῦν ἐν ἀνθρώποισιν, οἵδ᾽ ἐγὼ πολὺ, 
Maxapla τ᾽ ἔπειτα χυρήσασ᾽ ἔσῃ. 

May. "ob, τὸ σόν γε προσχοπουμένη δράμω. 
ἙΠροώτη δ᾽ ἴδοιμι τὴν ἀνάστασιν χόρη ! 
1975 Μισθὸν γὰρ αἰτῶ τὼν πόνων λαδεῖν τόδε. 
"A0 εἷς γὰρ, ἀθρεῖς τὴν ἐμὴν προθυμίαν. 
Θεοτό. Ὅρα χατ᾽ ὄρφναν μὴ φύλαξιν ἐντύχῃς. 
Μαγδ. Φυλάξομα! τι, xal πόδ᾽ ἡσύχως βαλῶ. 
*AXX εὐτυχοίην, χαὶ τύχοιμι δ᾽ ὧν ἐρᾷς " 
4980 ᾿Ερὰᾶς δὲ πάντως Υἱὸν ἰδέσθαι τάχει, 
Ὅπερ ποθοῦσα, ῥιψοχινδύνως τρέχω. 


CHRISTUS PATIENS. 
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A Θεοτό. Bá0' ὡς τάχιστ᾽, ἐμοὶ δὲ θᾶττον, ὧν ἐρῶ, 


Εὐάγγελος γένοιο, τυχεῖν ὡς ἔχω. 

Μαγδ. Elxo χελευσθεῖσ᾽, οὖσα γάρ μοι τιμία 
1985 Οὐχ ἂν ἁμάρτοις τοῦδέ γ᾽, ἀλλὰ πείθομαι". 
Θεοτό. ᾿Εφέψομαι χἀγὼ δὲ σὺν σοὶ, Μαρία. 
᾿Αλγῶ γὰρ, ἀλγῶ xat μένειν σου χατότπιν. 
Οὕτω μέλουσα, πῶς ποτ᾽ οἴσω νῦν τλάμων, 
Μαγδ. Καὶ λοιπὸν ἀπίωμεν, ὦ φίλα χόρα" 
1990 Σὲ γὰρ ἔχουσα συνοδὸν χαίρω μέγα. 

Αἱ δ᾽ ὕπνον οὐ βάλλουσιν ὁμματων ἅπο. 
"Evpso0', ἔγρεσθε, γυναῖχες * τί μέλλετε ; 
Γοργωπὸν ἔδραν τῶν βλεφάρων λύσατε. 

Οὐ λεύσσετ᾽ ἐς μήνιδος αἴγλαν παμφαοῦ; 


Verum quid hisce melius przemium postulabis ? 


1970 Dabit tamen tibi dona, quz? maximo in pretio 
Sunt apud homines, valde ego novi, 
Et beata deinceps eris, eo invento. 

Magd. Ecce quod tua interest prospiciens curro. 
Prior ex innuptis resurrectionem videam! 
1975 Idque, pro mercede laborum, accipere exopto. 


Cernis enim, cernis ineam alacritatem. 

Deip. Cave ne per tenebras custodibus incidas. 

Magd. Istud cavebo, et pedes tacite movebo. 

Verum id mihi feliciter cedat, et fruar iis qu:e desideras. 
4980 Omnino enim desideras Filium tuum cito videre, 
Quod et exoptans, abjecto periculi metu, curro. 

Deip. 1 quam celerrime, mihique ocius eorum, qu:e cupio, 
Jucunda sis nuntia, ut voti sim compos. 

Magd. Jussis tuis obtemperans abeo, cum enim mihi sis plurimi, 
1985 In hac re non tibi deero, sed obsequar. 

Deip. Quin ct ego tibi subsequar, Maria; 


Doleo enim, doleo post te remanere. 
uoniodo infelix nunc feram? 


Mic autem ita subsistens, 


Magd. Abeainus igitur, o dilecta Virgo; 


13221323 1 


0 Te enim sociam liabens, plurimum gaudeo. 


ἰῷ vero ex oculis somnuu non excutiunt. 
Surgite, surgite, mulieres; quid cessatis? 


Trucem palpebrarum sedem solvite; 


Non aspicietis in lunz fulgorem, qua tota lucet? 


1969 Πλὴν οὖν τί μεῖζον, etc. Sic ibid. vers. 181 
Hector ἃ Dulone sciscitatur : 

Τί δῆτα μεῖζον τῶνδέ μ᾽ αἰτήσεις γέρας; 
Quod igitur majus his a me petis munus? 

19856 "Egéfonat κἀγὼ δὲ σύν, etw. fta Reg. H. 
$3, et petit metrum. Edit ἐφέψομαι δὲ x&yo. Idem 
opinatur auctor noster, quod et pariter Grzxci. plu- 
res, alteram videlicet Mariam, quz Magdalenz co- 
mes astitit sepulcro, fuisse ipsau Deiparam, et 

uentibus de2larat. Vide infra vers. 2419. 

989 é$iJ4a xópa. Dorice pro φίλη χόρη, qu:e ipsa 
Maria; nec bene Roill. ut metro serviat, amice vir- 
ges. ! 


1995 1 οργωπὸν ἕδραν, etc. Sic editi Basil. et 
Wechel. Par. autem γοργωπών, quod horrendum 
aspectu vertunt interpretes : legitur γοργωπόν apud 
Eurip. Rhes. vers. 8, ubi chorus Hectorejn a somio 
excitat : 

Λῦσον βλεφάρων γοργωπὸν ἕδραν. 
Solve trucem sedem palpebrarum. 

1994 Παμφαοῦ. Qua tota lucet : quippe luna erat 
pleno orbe, cum Cliristus passus est. Nec bene Roill. 
Nitorem qui micans est omnibus in [una nitore vos 
videbitis, quasi ipse Christus sit, παμφανὴς αἴγλα, 
Edit. παμφανῇ. 


METRICA VERSIO. 


Tibi reponat. Verum age, et quod grandius 
His postuiabis munus? At dabit tamen 
dona primas qu: tenent facile, omnia 
inter homini quz feruntur maxima. 
Non. (a[sa dico, novi ego hzc, in posterum 
[uoa est supremuin munus, illud aufercs. 


πῶς d. Ecce id procurans, Virgo, quod tua interest, 


ΙΓ Fam. Puella sic resurgentem omnium 


'i«licbo prima : premium hoc solum expeto 


ite. à; 
e 
Nou 


laboris. Videris jam, videris 

*Am pes citus sit ut capessam quod jubes. 

ip. Αἱ tu caveto, nocte ne lusa, incidas 
m in arma qui excubant ad mortuum. 

«d. istud cavebo, tum gradum placide premam. 
"3e cedat utinam quod subeo, et id assequar 

«C expelis. ld autem scio primum, expetis 

W-um videre quam citissiure : et idem ego 


B Dum cupio, curro vel metu periculi 


Spreto imminentis. Deip. 1 cito, et mihi nuntia 
Fac expetiLe sis rei leta ocius, 

Ut quidquid erit id assequar. Magd. Jussis tuis 
Obteniperavero lubens; nam cum mihi 

Sis plurimi, hac re non deero, quare obsequor. 
Deip. Quin ego tibi me, Maria, dabo sociam viz. 
Nam cor dolore dum gravi tota ulceror, 

Usque adeo sollicita manere qui feram ὁ 

Nunc misera tandem Virgo, ubi discesseris ? 
Magd. Quod restat, abeamus, o amicz virgines ; 
Te comite sola gaudeo supra modum. 

Αἱ hze soporem non ab oculis eximunt, . 
Surgite, quid istud est mure, inquam, o feminz? 
Surgite, oculorum palpebras resolvite. 

Non hunc nitorem qui micans est omnibus 
Luuz in nitore vos videbitis ? prope 
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1995 ᾿λὼς πέλας, ἀὼς δ᾽ ἀστὴρ ἔγγιος, 
BA vec δ᾽ ἔδραν ὄμματος ἄδιστός γ᾽ ὕπνος. 
“Αδιστος, ἄδιστος γὰρ ἐν τοῖς βλεφάροις, 
᾿Πδὺς ἔδα παχνουμέναις ἐν χαρδία:ς. 
Χορ. Ἐγὼ μέλουσα xapóía παχνουμένῃ, 
3000 “Αγρυπνον ὄμμα πᾶταν ἂν ὄρτφναν στρέφω᾽ 
“Ἄμμες τάχει στείχωμεν, ὦ φίλα χόρα. 
Μαγδ.. Σφοδρᾷ μελήσει χαρδίας δεδηγμένης, 
Στείχωμεν οὖν τάχιττα τοῦ 101609 πέλας. 
Αἱ δ' ἀποθαλοῦσαι τὸν ὕπνον ὀϊ:μάτων, 
2005 “Πξουσιν ὡς τάχιον ἡσύχῳ βάσει. 

Θεοτό. Ναὶ, ναὶ, τάχει στείχωμεν" εὖ δ᾽ εἴη τυχεῖν. 
Πέποιθα πᾶσιν ἡμέραν ἐλενθέραν 


4995 Aurora prope est, proxit us est lu ifer, 


APPENDIX AD S. GREGORII! THEOL. CARMINA. 


Α ᾿Αχτῖνα τὴν στείχουσαν ἡλίου φέρειν. 


"Λπίμεν οὖν, ἄπιιεν" αἱ δὲ κατόπιν 

9010 Νὺν ὠσὶν tyhv ἐρέμα δεδεγμέναι, 
Οἶμαι, πελείας ὠχύτη τ᾽ οὐχ ἥσσονες, 

Ποδῶν δράμωτι συντόνοις ὁρομήμασιν. 

Αὖθις γὰρ ἀφίημι ῥαδινὴν ὅπα, 

XazT, χελευσμὸν, συντρέχειν πρὸς τὸν τάτον * 
9015 Ὁρϑαὶ δ᾽ ἰδού γε" θαῦυ ἰδεῖν eoxosplac 
A?, ai! 

Τέχνον, ποθεινὸν ἥμαρ ἰδοὺ τὸ τρίτον, 
Τριταῖον Ἐδη φέγγος, ἐλπὶς σοῖς φίλοις, 

Μὴ δὴ παρέλθοι, καὶ θανεῖν με ξυμφέρει. 
9020 Ὧ Τέχνον, ὦ φίλτατον, ὦ θεῖον xápa, 


Et sedem oculorum suavissimus deiulcet 50} nus. 
Suarissimus, suavissimus enim ia palpebris, 

Suavis cordibus dolore constrictis subreps'!t. 
Chor Vo sollicita animo, quem maeror constringit, 
90060 Per totam noctem oculum pervigilein 2ircumfero, 
Accelereimus cito gressum, 0o dilecta Virgo. 

Magd. Gravissimis curis exeso auímo, 

Incedamus igitur quam celerrinie versus tuimuluin. 

[51:6 vero ex oculis sommnuim exeutientes, 


2U05 Brevi gressu quieto devenient. 


δεῖ». Sane, celerrime progrediamur : bene autem contingzt. 


Contido onmibus diem liberam 
Radios solis accedentes allaturos. 


Abeatnus igitur, abeamus : iste vero retro 
9010 Nunc auribus vocem sensim accipientes, 
Coluimmbis, ut arbitror, non inferiores celeritate, 


l'edum concitatis cursibus current. 


Rursus enim emitto tenuem vocem, 


Claram coliortationem, ut ad tumulura simul properent ; 
2015 Verum ecce sunt erect? ; eorum decor visu mirabilis. 


Ah, ah! 


Fili, ecce dies tertia, valde exoptanda, 


Jam tertia lux, quam tui exspectant amici. 
llc "t non effluat, vel inori mibi expedit. 


2020 


1996 Θέώγει δ᾽, etc. Ita semichorus Fihesi vers. 
4, etc. : 

θέλγει δ᾽ ὄμματος ἕδραν 

Ὕπνος ἄδιττος γὰο ἔθα 

Βλεφάροισι πρὸς ἀοῦς. 

Demulcet vero oculorum sedem 

Somnus ; dulcissimus enim is venit 

Pa!pebris circa auroram. 
92004 A! δ᾽ ἀποξαιοῦσαι, etc. Ita fere Bacch. 

vers. 691: 
ΔΙῚ δ' ἀποδαλοῦσαι θαλερὸν ὀμμάτων 
Ὕπνον. . 2 4 4 4 e o oe s 


Fili, o dilectissime, o divinuim caput, 


lle vero abstergentes humidum ab oculis 
Somnum. . TM 
2007 Πέποιθα πᾶσιν, etc. Ita supra vers. 1750 
et 1781, et lites. 991, etc. 
9010 Nvx ὠσὶν ἡχήν, etc. lta fere Bacch. vers. 
1084, etc. : 
Αἱ δ᾽ ὠσὶν ἠχὴν οὐ σαφῶς δεδεγμέναι... 
Ἤϊξαν πελείας ὠχύτητ᾽ οὐχ ἥσσονες, 
Ποδῶν ἔχουσαι συντόνο:ς δρομήμασιν. 
lla vero non manifeste vocem auribus accipientes... 
Festinaverunt columbis non inferiores celeritate 
Pedum ruehtes concitatis cursibus. 


METRICA VERSIO. 


Aurora lucis nuntia est, prope lucifer : 
Demulcet interim tamen oculum sopor 
Dulcis : suavis ille, gratus palpebris 
Insedit, et subrepsit altius gravi, et 
Dolore naguo lancinatis cordibus 
Chor. Sollicita corde turliido ncctem integran 
Vigilem oculum huc et huc circumfero : 
Celeremus ocius gradum, o charissima. 
Magd. Nos pectore exeso anxioque gravissimis 
Curis, eamus ad sepulcrum ocissime. . 
Aliz ubi s. mnum palpebris excusserint, 
Nos mox quietis consequentur passibus. 

Deip. Properemus omnes ocius, cursu assequi 
Percommodum erit : ego omnibus credo diem 
Hunc enicare, qui jubar clarum exerceus 


B Solis nitentis libera faciat omnia. 


Eamus ergo, eamus : ille quz viam 

Preiunt sequentes pone, simul aliquantulum 
Exceperint vocem, celerit2te, ut puto, 

Pares columbae coucito cursu pedum 

Current: et iterum voce sumuissa excito, 
Clare cohortaus ut sepulerum nos simul 
Omnes petamus. *ed video eas excitas, 
Stantesque. Pape! quam juvat pulchrum ordinem 
Hunc, et decorum conspicere imiraculuni! 

He, hc, lie, he! 

Desiderate o Nate, tertius en dies, 

Lux spes amicis tertia est, non effluat, 

Vel tu me eidem commori simul jube. 

O Nate, mihi charum et sacrum imprimis caput, 


cg CHRISTUS PATIENS. 
Πότ᾽ ἄρ᾽ ἐγώ σ᾽, ἢ ποῦ σ᾽ ἡ παντλήμων Too , 
*Q Τέχνον, εἴθε τάχος ἔλθοις μοι φάους 
Ἔλθοις νεχρῶν χευθμῶνα xal σχότου πύλας 
Λιπῶν, ἵν᾿ ᾷδης χωρὶς ᾧχισται φάους, 
3025 Nu» δ᾽ εἶδε φῶς μέγιστον ἐν σῇ χαθόδῳ. 
ἜΛθ᾽, ἐλθὲ, φάνηθι, προλαδὼν touc σέλας. 
Θεὸν, Θεόν σ᾽ ὀλύμπιον τὰ πάντ᾽ ἔχει. 

Μαγδ. "A, &! 
Ebvà; ἐρήμους τάς γε φυλάχων ὁρῶ. 
9030 Θεοτό. Τί δῆτ᾽ ἂν εἴη ; μῶν λόχος βέότχέ ποι, 
Ἴσως ἐφ᾽ ἡμῖν μηχανὴν τεύχων τινά; 
Θρασὺς γὰρ ὄχλος, νῦν δ᾽ ἐπεὶ χρατεῖ θρασύς. 
Μαγὲ. Ti δῆτ᾽, ἀδελφὴ, δρῶμεν ; οὐ γὰρ εὕρομεν 
Ὥς; ἠλπίσαμεν, ἐλπίδων δ᾽ ἡμάρτομεν. 
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A 9035 Θεοτό. Πείθου, πάλιν στείχωμεν * εὖ δ᾽ εἴη τυχὲξν 

Τὸν νεχρὸν αὐτὸν χαρδίαις ὡπλιπσμέναις! 

Σώζει γὰρ αὑτὸν, ὅστις εὐφρόνως Θεῷ 

᾿Ανατίθησι * xal γε νῦν βσδιστέον. 

Άμμιν δὲ λίθον τίς ἄρ᾽ ἀποχυλίσει ; 

2040 Μαγδ. 'Ozcocoi ! 

"Ava£ ἄφθιτε, τίς δ᾽ ἐστὶν ὅδ᾽ ὁ χλόνος ; 

Πῶς δ᾽ ἐχχυλισθεὶς ἀθρόον γ᾽ ὦπται λίθος ; 

Κενὸς δ᾽ ὁρᾶται καὶ τάφος τοῦ Δεσπότου. 

Οὐχοῦν ἄπειμι, χαὶ φίλοις μύσταις ἐρῶ 

9045 ἽἌρσιν νέχυος, αὖ δ᾽ ὑποστρέψω τάχει" 

Εὔροιμι δ᾽ ὧδε σὺν γυναιξί σ᾽ αὖ, χόρη. 

Θεοτό. E91 , eov, ἐπανῆχες τάχιστα vov, ς[λη 
Ἐγὼ ὃὲ λίθον ἡρμένον βλέπουσ᾽, Ext 


Quando, et ubi te videro, misera? 
0 Fili, utinam zque cito, ac lux advenias ! 
Veni, defunctorum latebra et caliginis portis 
Relictis, ubi colitur infernus lucis expers, 
2025 Nunc autem in tuo descensu maximam vidit lucem. 
1324-1325 Veni, veni, appare, aurorz splendorem przveniens. 
um, Deum coeli te predicant omnia. 
Magd. Ah, ah! 
Tumulum absque custodibus intueor. 
2030 Deip. Quid istud sit? num alicubi insedit cohors, 
Fortasse aliquem dolum adversum nos struens? 
Audax enim est populus, presertim cum dominatur. 
Magd. Quid agemus, soror? neque enim invenimus 
Quemadmodum speravimus ; spes nobis excidit. 
QU35 Deip. Contide, iterum procedamus : faxit ut nos 
]psum mortuum animis praparatis inveniamus ! 
Seinet enim ipsum servat, quisquis Deo sapienter 
Se committit : et nunc incedendum nobis est. 
Sed quis lapidem nobis revolvet? 
9040 Magd. Hei, hei! 
Rex immortalis, quisnam est iste strepitus? 
Quomodo derepente visus est lapis revolutus? 
acuus autem Domini tumulus inspicitur. 
Abeo iiu, dilectisque discipulis dicam 
4045 Mortui raptum, et statim redibo; 
Teque, o virgo, cum mulieribus hic inveniam. 
eip. Age, age, quam celerrime nunc redi, o amica; 
Ego autem lapidem revolutum cernens, adhuc 


9035 Ne«pov χευθμῶγα, etc. lta fere Hecub. 
vers. 4 eti 2 Polydorus Hecubs lilius prologum in- 
choat : 


9094 “ν΄. Ilic adverbium est. fbid. Hec. vers. 2. 
2025 Ἐν σῇ. ])ta Reg. H. 1t. Edit. ἐν σῷ. 
2051 Τεύχων. Edit. στείχων. 


*BHlae νεχρῶν χευθμῶνα xal σχότου πύλας 
Αντπὼν, ἵν᾿ "Aónc χωρὶς ᾧχισται θεῶν. 
Venio defunctorum latebra et caliginis portis 


Relictis, ubi Pluto in sedibus collocatus est. seursum 


[a diis. 


2052 Θρασὺς γάρ, eic. Audaz, ferus, proca:. 
Non bene autem Roill. posuit fidens, qui vox in 
meliorem partem solet accipi. 

2055 Ev δ᾽ εἴη τυχεῖν. Wa supra vers. 2006. 
122050 Καρδίαις ὡπιλισμέναις. nta supra vers, 


METRICA VERSIO. 


Yequando misera ego te, aut ubi videbo parens? 
Q utinam, o Fili, tu mihi in lucem cito 
Weaias, relictis mortuorum januis, 
uque, quam numc lucis expertem colens 
Puto micare luce vidit maxima, 
Primum ut subisti. Ades, ades, appare, et przi, 
διδὸν aureum aurorze, Deum quando te habent 
ἢ, Deum, inquain, coelitus missum. 
Klagi, Ah, ah, ab! 
Deserta cerno cubilia vigilum omnia. 
Deiy. Moe quid sit? anne aliquo abiit custodia? 
Pxewit autem forte, nobis ut dolum 
quem struat * Populus enim fidens, ubi 
8 potitur, redditur fidens magis, 
49d, (uid facto opus, o soror? neque enim ita jam 
" - [accidit 
ἘΦ. ut voluimus; cuique spes sua excidit. 


PaTROL. Ga, XXXVIII. 


B Deip. Confide, rursum longius firmo pede 
Pergamus. Utinam reperire mortuum 
Bene preparato pectore liceat! Deo 
Quicunque se committit, is sese optimo 
Custode servat : quin eundum protinus. 
Sed unde nobis qui sepulcri maximum 
Lapidem revolvat? Magd. Ah, ah! orex et Deus 
AEterne, quaenam bzc subita motio? aut lapis 
Qui tam repente de sepulcro volvitur? 
Quin et sepulcrum cernitur vacuum meo 
Domino. Abeo jam, et nuntio charissimo 
Apostolorum coetui, sublatio 
Quz facta Domini ; mox revertar, et grege 
Cum feminarum hic, virgo, te jam invenero. 
Deip. Bene, bene, sane quam celerrime redi, 
Amica : ego autem devolutum sic videns 
Lapidem, etiamnum stupeo inherrescens, et id 
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A Ἄπιτε γοῦν, ἄπιτε, xal ταῦτὰ σφίσιν 


Θαμδουμένη πέφρικα. Πῶς ὧδ᾽ ἀθρόον 

9050 Ὥφθη χυλισθεὶς τῆς θύρας πρὶν τοῦ τάφου ; 
*A, ἀ! σίγα, σίγα. 

'O λαμπροπυρσόμορφος οὗτος τίς δ᾽ ἄρα, 

Ὃς χαθύπερθεν ἕζξεται νῦν τοῦ λίθου, 
Πανευπρεπὴς. ἐσθῆτι λευχῇ χαρίεις; 

9055 Στίλδει γὰρ, ὥσπερ ἀπαλὴ χιὼν νέα. 

Ἰδοὺ δὲ xai φύλαχες, ὡς νεχροὶ, χάτω. 

"AyT. Ὑμεῖς δὲ, μὴ θροεῖσθε, μηδ᾽ ἔστω φόδος ᾿" 
Ζητούμενος γὰρ οὐχέτ᾽ ἐστὶν ἐν τάφῳ, 

"Ava£ Ἰησοῦς τῆτες ἐσταυρωμένος. 

9060 "O5' οὐχέτ᾽ ἐστὶν ἐν τάφῳ νεχρὸς μένων, 
'AXX ἐξεγερθεὶς εἰς Γαλιλαίαν τρέχει. 

Ὡς εἶπε, μύσταις ὀπτάνεσθα! πως θέλων, 
Ἱενὸν δ᾽ ἰοῦσαι τὸν τόπον χατίδετε. 


9065 Εἴπατε τρανῶς * πάντα γὰρ ἔγωγ᾽ ἔφην, 
Καὶ παντάπασιν εἴπατε ξὺν τῷ Πέτοῳ. 

Ὡς φροῦδος ἅδης, Χριστὸς ἀνέστη τάφου, 
Τάφου δὲ λίθος εὐσθενῶς ἀπηλάθη - 

Φρουροί τ᾽ ἄϊδος θύρετρ᾽ ἀνεῖσαν φόδῳ 

4070 Λελυμένοι, νεχροὶ δὲ πρὸς φάους χθόνα 
Σχιρτῶσι, σῶχον ἐχχαλούμενοι Θεόν " 

Τῷ δ᾽ αὐτόματα δεσμὰ πάντ᾽ ἐπεῤῥάγη. 
Θεοτό. Ὧ χαλλιφενγὲς ἡλίου σέλας τόδε 
Πέφθαχεν, ὡς ἤλπιστο, τέρμα φροντίδων. 
4075 Πέπτωχεν ἐχθρὸς, Χριστὸς δ᾽ ἀνέστη τάφου. 
Ἠοῦς παρούσης τίς ποτ᾽ ἄρ᾽ ἡδυτέρα ; 

Τί δ᾽ ἂν ἐμοὶ γένοιτο χαριέστερον ; 

Πῆ γοῦν τὸν ἄδην χαδδαλὼν βαίνεις, Τέχνον ; 


Stuoore liorresco. Quomodo autem confestim . 
3050 Visus est revolutus ab ostio prius quod erat sepulcri? 


Ah, ahi! sile, sile. 


Verum quis est ille cujus facies rutilo splendore coruscat, 


Qui nunc supra lapidem sedet, 


Totus decorus, alba veste gratiosus? 

2055 Fulget enim, ut nix recens et tenera. 

Ecce autein custodes tanquam mortui jacent. 
Angelus. Vos, ne pavete, procul animis sit timor ; 
Quem enim quzritis, jam non est in sepulcro, 


Mex Jesus inodo crucifixus. 


2060 Ilje jam non est in monumento exanimis, 
Sed exsuscitatus in Galilaeam se confert, 
Ut dixit, discipulis suis se volens manifestare. 
Euntes autem tumulum vacuum. inspieite. 


Ite igitur, ite et haec ipsis 
1336.1327 205 ἃ 
t discipulis omnibus 
Quom 


rte dicite; omnia enim vobis dixi, 
icite cum Petro, 
o evanuit infernus, Christus e sepulcro surrexit, 


Lapisque monumenti valde remotus fuit ; 


Cust 


esque inferorum januas reliquerunt metu 


29070 Soluti, et mortui lucis ad terram 
Saliunt, Deum salvatorem invocantes : 
lpsi autem vincula sua sponte conírscta sunt. 


eip. O pulchram lucem spargens solis jubar istud 
Jam devenit, ut fuit spes nostra, curarum (inis. 
2075 Concidit hostis, Christus autem e monumento surre1it. 
Hac aurora qua fuit unquam jucundior? 
Quid mihi unquam foret gratius ? 
Quo igitur vadis, o Fili, conculcato inferno? 


2066 Ξὺν τῷ Πέτρῳ. Non bene Roill. primo loco, 
Petro. In prima illa angeli apparitione, de qua 
Matth. xxvii, vers. 7, nulla occurrit Petri mentio : 


lapsus proinde memoria videtur auctor noster. 


2075 Ὧ κα.1.λιρεγγές, etc. Ipsismet verbis sf 
sensu diverso Menelaus Troad. vers. 860 saluti 
diem , qua Helenam suam uxorem se copturss 


sperat. 


METRICA VERSIO. 


Miror, repente qui sepulcri ab ostio 
Sic sit revulsus. At sile, mea tu, sile. 
uem credis bunc cui forma fulget splendida 
t ignis, et qui nunc super lapidem sedet 
Totus decorus veste pulcher candida? 
Nivem recentem et candidam suo refert 
Candore : et ecce qui excubant omnes bumi 
Fusi buc et illuc, inortui tanquam, jacent. 
Ang. Vos ne pavete, sit procul animis timor. 
Nam queni petitis, hoc in sepulcro nullus est. 
Jesus ille rex, cruci modo qui datus, 
Non in hac urna clauditur jam mortuus, 
Verum resurgens ille Galileam petit, 
Ut przmmonuit olim, suis eo in loco 
Videndus idem luce clara apostolis 
Accedite, et vacuum sepulcrum cernite. 
Abite igitur, abite, et ipsis dicite 


B Cuncta hac aperte, que ipse vobis nuntio : 
Vos dicite, inquam, hzec omnibus, primo loco 
Petro, subactum tartarum, Christum exeitam 
Suo ex sepulcro, tum revulsum'ab oatio 
Magno impetu saxum, inferorum principes 
Metu solutos, jam relictis ostiis 
Cessisse, at umbras lucis ad terram alacres 
Salire, quz nunc et potentem et maximum 
Deum canentes przedicant, cujus eruce 
Manuque fracta sponte vincula omnia. 


Deip. O lucidum boc solis jubar, nunc jam, οἱ fdi. 


Spes nostra, curis omnibus finis datus. 
Mactatus bostis cecidit, e tumulo caput 
Christus triumphans et resurgens extulit. 
Et quz die ista. l:etior fuit dies? 

Quid evenire gratius possit mibi? 
Quonam ergo, Fili, s$ic subactis infens 
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an CIIRISTUS PATIENS. 902 
ἢ, πὸ δ᾽ ἐγώ σε, xal πότ᾽ ἂν ἴδω, Τέχνον ; Α Χριστ. Χαίρετε. | 
$080 "EA0', ἐλθὲ, xal φάνηθι σῇ μητρὶ τάχει. 2095 Θεοτό. Χαϊρ᾽, ἐσθλὸς ἐσθλοῦ IIat, βασιλεῦ πανε- 
Μαγδ. Ὄψει γε θᾶττον, ὡς ἐγ᾽ ᾧμαι, πλειόνων. Ϊἀάναξ, 


AXX' ἀπίωμεν, ὡς ὁ λευχείμων ἔφη, 
Μύσταις φίλοις ἅπασι χάρμα μηνύσαι. 


ἼἜσχατον ἐχθρὸν συγχατασχάψας πότμῳ. 
"AvaS , ἄναξ ἄφθιτε, σὺ, Θεὸς αέγας, 


Πρῶτον δ᾽ ἄπειμι πρὸς Πέτρον xat παρθένον, Ποδῶν δὲ σῶν ἄμμιν δὸς ἅψασθαι φόδῳ. 
$085 Εὐάγγελον φέρουσα βάξιν τοῖς φίλοις. Τοὺς γὰρ ἐπ᾽ οὗδας νῦν χυνοῦσαι πίτνοβεν, 
0 γὰρ φανεὶς εἴρηχεν εἰπεῖν καὶ Πέτρῳ. 2100 Καταπλαγεῖσαι τῇ χαρᾷ καὶ τῷ φόδῳ. 


ἍἌπειμι γοῦν χένωσιν εἰπεῖν τοῦ τάφον, 
Καὶ τὴν ὅρασιν τοῦ φανέντο: χαὶ λόγους " 


Χριστ. Μὴ δὴ φοδεῖσθε, μηδ᾽ ὑμῖν ἔστω φόδος. 
ἋἈπιτε δ᾽, ἀγγείλατ᾽ ἀδελφοῖς μου τάχει 


Οὗτοι δ᾽ ὅμως ἔδραμον ἰδεῖν τὸν τάφον, 'E; Γαλιλαίαν ἀφιχέσθαι, χαί μέ πως 


9000 Οἶμαι δὲ πάντα σφᾶς θεωρῇσαι χαλῶς. 
Ἀλλ᾽ ὦ ! τίν᾽ ἀθρῶ, Δεσπότην καινῇ θέᾳ: 
Θεοτό. Οὐκ οἷδ᾽ ἀχριδῶς " εἰχάσα! γε μὴν πάρα, 


Ἐχεῖσε χατίδωσιν, ὡς ἔφην σφίσιν. 
9105 Θεοτό. Ὧ φαιδρότης ἄῤῥητος ἡλίου βολῆς» 


Μορφῇ γὰρ οὔτι φαῦλον εἰσφανεῖν τινα. Ὡς ἀνέτειλε χαρίεσσα νῦν ἕως ἴ 


Ubi, et quando te ego, Fili, intuebor? 
9080 Veni, veni, et cito tu:» matri te ostende. 
Magd. Citius quam caterz, ut puto, videbis. 
Verum abeamus, ut dixit vestibus albis indutus, 
Et dilectis omnibus discipulis gaudium denuntiemus. 
Primo ad Petrum et Joannem pergo, 
2085 Amicis letum ferens nuntium. 
Qui enim apparuit id Petro indicari monuit. 
Abeo igitur, vacuumque sepulcrum dicam, 
Et illius qui apparuit visionem et sermones : 
lpsi tamen et cucurrerunt ad videndum monumentum, 
2090 Et existimo ipsos accurate omnia inspexissv. 
Verum quem intueor, Dominum sub nova forma? 
Deip. Haud plane scio : licet tamen conjicere : 
Forma enim indicat non vilem et nullius pretii aliquem esse. 
Christ. Salvete. | 
9095 Deip. Salve, tu optime optimi Fili, rex omnium rei, 
Qui ultimum hostem tua morte una evertisti. 
Rex, rex immortalis, tu, Deus supreine, 
Tuos pedes cum tremore amplecti nobis tribue. 
Ecce enim nos humi prosternimus, ipsos osculaturz, 
9100 Gaudio simul et terrore perculs:z. 
398-1329 Christ. Nolite tinere, nullusque vobis sit metus. 
te, et cito fratribus meis annuntiate, 
Ut in Galileam proficiscantur, et ine quodam modo 
lbi videant, sicut dixi illis. 
9105 Deip. O splendor ineffabilis solis radii, 
Quam jucunda nunc illuxit aurora! 


9019 II, πῆ € ἐγώ, etc, lta supra vers. 2024. Salve, boni patris fili, domine hujas terra. 

2084 Παρθένο", Virgingm, id est, Joannem, qui 2096 "Ecyarov ἐχθρόν, eic. Quasi diceret, qui 
vrgo erat et Christo virgini peculiariter charus — mortem torte peremisti. Mors enim est. ἔσχατος 
iater discipulos. ἐχθρός, juxta illud Apost. ἔσχατος ἐχθρὸς xatap- 

2005 ΕἸσφαγεῖν. Sic legendum. Editi εἰσθαλεῖν, γεῖται, novissima autem — inimica destruetur.. Maie 


Wii εἰσ distinguit Roill, Cum perdito hoste mortem et una 
$005 Xa;p', ἐσθλός. Rhesus vers. 389, sic lle- — perdere. 
erem alloquitur : 2101 Μὴ δὴ φοδεῖσθε, etc. lta fere supra vers. 
Χαῖρ᾽, ἐσθλὸς ἐσθλοῦ παῖ, τύραννε τῆσδε γῆς. 2051. 
METRICA VERSIO. 
Cntendis? ubi te, Nate, ubi, et quo tempore B Dominumne forma mihi nova? Deip. Haud plane 
Videbo? ades, ades, et mora posita tu:e scio ; 
r parentis te videndum asyectui. Conjicere tamen istud licet. Namque haudquaquam 
tjd. Citius videbis, ut puto, quam cetera. Accedere aliquem nullius pretii virum 
veste amictus candida ut monuit, viain Vilemque, vel forma ipsa vultusque indicat. 
rpamus, hoc ut gaudium ingens omnibus Chr. Salvete. Deip. Salve tu, optiie.o Fili oprin;, 
buntieinus apostolis charissimis. Rex omnium rector supreme, cui datum 


beo itaque hinc primoloco ad Petrum, atque eum — Cum perdito hoste mortem et una perdere 


Juvenem, pudore qui suo notissimus, 
Laium ferens illis amicis nuntium. 


Sincere rex, rex integer, Deus potens, 
Permitte saltem ut cum metu pedes tus 


m et ipse nobis qui modo hic apparuit, '' ractemus : ecce enim simul proexumbimus, 
l indicari jussit et Petro. Ocius Et gaudio attonitze, et metu, ad pedum oscula. 
heo igitur, ut et corpore vacuum locum Chr. Ponite timorem, nilif et expavescite. 
^ icam sepulcri, et candida visum angelum Quin potius ite, nuntiate fratribus 
^ veste, et ejus verba. Jamque illi tamen Meis, ut in Galilzm iter flectant, ibi, ; 
Sese ad sepulcrum conspicandum concito Ut ante dixi, posvea me viderint. 
Cur tulerunt : credo ego illos omnia Deip. O splenaoor alme solis, et fulgens decor, 


rasse pulchre. Sed, rogo, quein conspicor Quam grata nunc aurura diluxit nihil 


t5 APPENDIX AD *. GRECORII TIIEOL. CARMINA. 9 
Α "AX ὦ! τίς ἐστιν εὐπρεπὴς νεανΐας, 
"Oc λευχοχίτων δεξιοῖς ἵζει τάφου ; 
Θάμδος μ᾽ ἔχει βλέπουσαν ἀστραπὴν θέα:. 
9195 Νεαν. Μὴ δὴ θροεῖσθε, μηδ᾽ ὑμῖν ἔστω φόδος, 
Τὸν Ναξαρηνὸν, οἶδ᾽, Ἰησοῦν, ὦ χόραι, 
Ζητεῖθ᾽, ὅδ᾽ οὐχέτ᾽ ἐστὶν ἐν τάφῳ μένων, 
Ἀλλ᾽ ἐξανέστη, χαὶ χενὸς τόπος μένει 
"Aztts γοῦν, εἴπατε μύσταις xaX Πέτρῳ, 
9130 Ἐς Γαλιλαίαν σφίσιν ὀφθῆναι τάχει. 
May. Ἐγὼ τρέμουσα, χαὶ φόδθῳ κρατουμένη, 
Πρὸς τὸν Πέτρον νῦν εἶμι xat λοιποὺς φίλους, 
Εὐάγγελον φέρουσα βάξιν καὶ πάλιν. 
Ὁ γὰρ φανεὶς εἴρηχεν εἰπεῖν xai Πέτρῳ. 
9155 Ἡμι. ᾿Αμμὲς δὲ θάμδει καταπλαγεῖϑαι, φίλαι 
Ἔχστασιν ἐχστᾶσαί τε τῇ καινῇ θέᾳ, 


Ὧ λαμπρότης ἄφατος αὐγὴς ἀχτίνων, 

Ὦ χάρμα παγχόσμιον, ὦ θυμηδία, 

"D τέρψις εὐφρόσυνος, ὦ γῆθος μέγα, 

Φ110 Πῶς ἄν τις εἴπῃ, πῶς ἀπαγγείλῃ λόγω 
Ἐμῆς ἀγαλλιάματα νῦν χαρδίας ; 

᾿Αλλ᾽ ἀπίωμεν, ὡς ὁ Δεσπότης ἔφη. 

Μαγδ. Ἐγγὺς ἰδοὺ, Δέσποινα, φίλαι co: χόραι, 
"Αλλαι τε πᾶσαι Γαλιλαίας θρεμμάτων " 

2115 Πρὸς τὸν τάφον τρέχουσι μυρίσαι νέχυν, 
Τὴν ἐξέγερσιν ἀγνοοῦσαι τοῦδ᾽ ἔτι" 

Οὐχοῦν σὺν αὐταῖς βῶμεν αὖθις ἐς τάφον. 

Οὐ γὰρ χόρος τίς ἐστι θαυμαστὰ βλέπειν. 

'H γὰρ ποθοῦσα χαρδία πάντ᾽ εἰδέναι, 

9190 "Ev τοῖς ἀγητοῖς λίχνος γ᾽ οὖσ᾽ ἀλίσχεται, 
᾿Αθρεῖν τε ταῦτα συχνάχις λιχνεύεται. 


Q inenarrabilis splendor radiorum fulgoris, 
O gaudium universi immundi, o l:etitia, 
O suavissima voluptas, o exsultatio maxima, 
2110 Quomodo quis dicat, quomodo verbis nunc aununtiet 
Animi mei jubilationes ? 
Verum abeainus, ut dixit Dominus. 
Magd. Ecce proximas, Doinina, dilectz tibi puellae, 
Omnesque alie e Galilea ortz; 
2115 Ad monumentum currunt, ut mortuum condiant, 
pum esse redivivum adbuc nescientes , 
'1 cum ipsis igitur ad tumulum redeamus. 
Nulla quippe satietas prodigia intueri. 
Animus enim avens otunia scire, 
21290 in rebus mirabilibus etiam avidus deprehenditur, 
Eademque sxpius inspicere gestit. 
Verum quisnain est decorus juvenis, 
Qui alba veate indutus sedet ad dexteram sepulcri? 
Exterreor enim videns aspectus fulgorem. 
2125 Adol. Ne quid expavescite, procul sit omnis timor. 
Jesum Nazarenum, scio, puellz, 
Quzritis; hic autem jam non est in monumento, 
At surrexit, et vacuus remanet locus. 
Ite igitur, dicite discipulis et Petro, 
9130 Cito in Galilea obvium ipsis se daturum. 
Magd. Ego tremens et metu subacta, 
Ad Petrum nunc eo et reliquos discipulos, 
Iterum felicem ferens nuntium : 
Qui enim apparuit, jussit dicere et Petro. 
9155 Semi. Nos stupore perculsz, dilecta, 
Et de mentis statu dejectae ob novum spectaculuin, 


ceteros huic, scilieet Petro, amicos. - 
2133 Εὐάγγελον φέρουσα, etc. lta pariter lag- 
tur supra vers. 9085. 


2114 "AJ.tac τε πᾶσαι. lta supra vers. 1957. 

3195 Μὴ δὴ θροεῖσθε. Ma. pariter legitur supra 
vers. 2057 et 101. 

9152 Kal 1οιποὺς φίίους, ete. Non bene Woill. 


METRICA VERSIO. 


O, o stupendum splendidz lucis diem, 

O orbis ingens gaudium, o suavissimam 
Letamque cunctis banc voluptatem, modo 
Quis possit ullo dicere, aut verba assequi, 
Perfusa quo mens gaudio mea exsilit? 

Sed nos, ut ipse Dominus edixit, pedem 
Hinc efferamus. Magd. En tibi charissimz 
Adsunt, o Domina, virgines quam plurimie, 
Alizeque Galilzz puelle, quie cito 

Gradu ad sepulcrum se ferunt, ut mortuum, 
Quem morte victa non adhuc intelligunt 
Esse excitatum, corpus ungant : nos simul 
Comites eamus ad sepulcrum denuo. 

Nam nulla nobis satietas possit dari 

Illis videndis, adeo qua inira et nova 
Nunc contigere, et animus omnia expetens 
MNovisse, totus his datus qu: prodiga 
Natura profer mira cum luxu, frequens 


B Spectare gaudet. At, at, o quisnam hic, candida 
Qui veste amictus, ore formoso, puer 
Dextrum sepulcri considens cornu occupat? 
Stupore tota exhorreo vultum videns 
Fulgore nitidum. Adol. Ne qui expavescite, . 
Procul omnis absit terror. Hoc enim scio: 
Vos, 0 puelle, Nazarenum quaeritis 
Illum, illum Jesum; sed sepulcri se exserens 
E mole surrexit : locum ecce cernite 
Vacuum. Ergo abite, et nuntiate apostolis 
Petroque, Galilzezx illum in oris se obvium 
)psis daturum. Magd. Contremiscens, ac met 
Correpta, Petrum nunc adeo, et hinc caeteros 
Huic amicos, jam secundo deferens 
Lstum quod ipsa nunc habeo mihi nuntium. 
Nam qui ante paulo apparuit, jussit quoque 
Petro indicari. Semi. Nos stupore territze, 
Animisque consternata, amicse, ob insolens 


- * 7 δια: - 


35 


Φεύγωμεν ὡς τάχιστα μνημείου δρόμῳ. 

Eyjj φέρουσαι πᾶν ὄραμ᾽, ἄχουσμά τε, 

Καὶ μηδὲν ἐχφέρωμεν ὡς πρὸς μηδένα, 

420 Μνείαν ἔχουσαι τῶν λογοπράτου δόλων 
Φοδούμεναϊ τε τῶν βρόχων τὴν ἀγχόνην, 
Νεχροπρεπὲς ὡς μνῆμα τῶν αὑτοῦ τρόπων, 
Τὸ μυστικὸν παίξαντος ἐχθρῶν ἐς μέσον. 
φύγωμεν, ἐξέλθωμεν ἐχ μνειῶν χάτω, 

415 Καὶ δυσμενέσσι μηδὲν ἐξεγνωσμένων 
Εἴποιμεν ἄμμες, πλὴν φίλοις μύσταις μόνων" 
Καχὸν γὰρ οὐδὲν οὐδενί * ξυνὸν δέ τι 

Πρὸς κανάληθες ἀγαθῶν ἀγγελμάτων " 
Καὶ ψεῦδος οὐδέν - ψεῦδος δ᾽ ἄμμιν οὐ. φίλον, 


Celeri cursu a monumento fugiamus. 


CHRISTUS PATIENS.. 


A 2190 Νεχροφρόνων. φρόνημα φυγούσαις XaAts , 


508 


Καὶ παγχάλην ἔχστασιν ἐχστάσαις φόδῳ, 
"Q πᾶς χαχίας ἐχχλίνει θεοφρόνως. 
Τοιοῦτον οὐδὲν οὐδενὶ φράζειν θέμις 

Ταῖς ἐξιούσαις, ὡς ἔφην, τῶν μνημάτων, 
2155 Μηδ᾽ ἐμφερούσαις μνημόσυνον εἰσέτι 
Νεχροπρεποῦς τρόπου γε τοῦ ζῶντος πέρι, 
Ἰσχημέναις φόθῳ τε xaX πολλῷ τρόμῳ 
Ἐπιδλέποντος πρὸς τρέμοντ᾽ αὐτοῦ λόγους. 
Οὕτως φύγοιμεν ἀπὸ μνημείου, χόραι, 
9160 Ὡς μηδὲν εἰπεῖν μηδενὶ ξενοτρόπως. 
Καχοῦ γὰρ ὑπόστασις οὐχ ἕνεστί πως" 
Ὅθεν τὸ. καχὸν οὐδὲν εἶναι μανθάνω, 


Quidquid vidimus aut audivimus, silentio tegéntes, 
ec cuiquam vel minimum referamus, 
13301331 2140 Verbi venditoris dolos reminiscentes, 
t laqueorum sutfocationem reformidantes, 
Ejus animi, ex demortui ratione, monumentum, . 
Qui, quod arcanum erat ac mysticum, ad ludibrium exposuit in medio hostium. 
ugiamus, egrediamur ex inferiori sepulcro, 
9145 Neque eorum, quz expiscat:ze sumus, quid hostibus * 
Dicamus, nisi tantummodo dilectis discipulis : 
Nullum enim cuiquam malum ; sed aliquid commune 


Ad veritatem nuntii lztissimi : 


Et nullum mendacium ; mendacium vero nobis displicet 

9150 Eos fugientibus, qui apparitionibus mortuorum sunt nimium creduli,, 
Optiinamque mentis perturbationem a metu excipientibus, 

Quo quilibet malum impulsu divino devitat. 


ihil ejusmodi cuipiam loqui fas est 


Nobis egressis, ut dixi, e monumento, 
9155 Neque adhuc monumentum deferentibus: 


De mortui aut viventis conditione, 


Compressis metu, et plurimo illius tremore 

Qui respicit ad eum qui ipsius tremit sermones;. 
Sic effugiamus a monumento, puellz, 

2160 Ut nihil cuipiam mirabiliter dicamus. 


Mali enim nulla est quodam modo subsistentia :- 


Unde malum nihi] esse edisco, 


3142 Τῶν αὐτοῦ τρόπων, etc. Ejus animi, etc. 
Wa intélligit Combefisius. Sanctz etenim. mulieres 
verite scelus perfidi Judz, qui, quod arcanum erat, 
ande prodidit, Christi resurrectionem non nisi 
&ipulis ejus nuntiandam, periculum esse, si aliis 

Miliaretur, existimabant. 

3144 ᾿Εξέλθωμεν ἐκ μνειῶν κάτω. [18 legit Com- 
Másius. Editi ἐννοιῶν, quod nullum exhibet sen- 
9tu : sic infra vers. 2154, ταῖς ἐξιούσαις, ὡς ἔφην, 
Ὧν μνημάτων. Totus hic locus valde intricatus 
δὲ, nec planiora sunt quz? sequuntur. 


2148 Πρὸς πανάληθες, etc. Nisi hxc de solis 
discipulis intelligantur, sequentia non conveniunt. 
Nec enim hostibus efferunt boni vel mali quié- 
quam. Tanto verborum circuitu et ambagibus nihil 
aliud mibi videtur significari, nisi bonum istud 
nuntium solis Christi amantibus, hostium nulli 
revelandum ; hostibus enim non nisi mala, aut 
potius nulla esse nuntianda. 

9150 Νεκροφρόνων, etc. Vel mortuum adhuc Chri- 
sun. jacere credentes. 

9158 Πρὸς τρέμοντ', etc. Editi προστρέμοντ'. 


METRICA VERSIO. 


ἐδείδουϊαπι, cursu cito nos ocius 
ἃ sepulcro distrahamus, quidquid est 
visum, et auditum tegentes, neo viro 
ientes cuipiam, alto pectore 
prementes illius qui vendidit 
Yebum, et timentes gutture eliso exitum, 
um sepulcrum perdite vitae, cadens 
mortuum ornat, qui sacras res hostium 
Viposuit ad: ludibrium in medio ; fugam 
mus hinc jam, et ieta pellamus procul ; 
us, hosti nil penitus horum omnium 
(wr aeta nobis detegentes, sed greg: 
ÀÁpestolerum ; nullum enim cuiquam malum 
l'fintum, at aliquod forte commune est tamen 
M writatem nuntii ltissim 
tri atque amici. Nullum hio “61 mendacium, 
uando iliud omnes odimus, animum pene 


B: Exute eorum vana qui et mortalia 


Sapiunt, Stupore concitz,, pulchro et metu, 
Quo cum Deo ipso pectus armatum gerens 
Prudentia, omne defugit vitium et scelus - 
Efferre tale cuipiam nos nunc nefas, 
Ut ipsa dixi, dum sepulcrum linquimws ; 
Nefas et his efferre quoque, qui mortuos 
Modo quo oportet pectore excipiunt suo, 
Grati bene et memores : sed ejus gratia, 
Qui vivit et cuncta aspicit, multo metu 
Tremoreque affectas pavere ad omnia 
Quz dixit ipse. Proinde nos, o virgines, 
Hoc a sepulcre submoventes nos fuga, 
Nil insolenter dixerimus cuipiam, 
Nullo modo hic ut insit aliqua vis mali ; 
Unde et malum esse disco nullum, non ta- 
[men 


$e? 


ka τῷδε μηδὲν μυστιχὺν θέμις λέγειν. 

Πρὸς δυσμενῆ γὰρ μυστιχὸν τίς ἐχφέρει ; 

2105 Δοχεῖ δὲ καλῷ δυσμενὲς τοὐναντίον, 

Ὡς ἡμέρᾳ νὺξ, xal σχότος πάλιν φάει. 

Ὡς ἀντίχειται Ψεῦδος ἀλτθεῖ λόγῳ. 

"AX ἀπίωμεν θᾶττον ἐς μυστηπόλους, 

Ἑὐαγγέλιηον χάρμα δηλοῦσαι φίλοις. 

9170 'AXX ὦ ! τίν᾽ ἀθρῶ νυχτὸς ἔχοντ᾽ ἐνθάδε ; 
ΚΑΥΥ. Δέσποινα, μῆτερ Παιδὸς, οἷον οὐδέπω 

ἤΑλλὴν γυναΐχ᾽ ἔχλυον ἐχτεχεῖν ποτε. 

Θεοτό. Τῶν συμφρόνων τίς αὐτὸς cl; χατ᾽ εὐφρόνην 

᾿Αμδλῶπες αὐγαὶ, χοῦ σε γινώσχω τορῶς. 

3175 "Ayr. Εὔνους ἀεί σο!, χαὶ σφαγέντι σοι Τέχνῳ, 

[àv θαυμασίων χάγαθὴς φρενὸς χάριν. 


Et huic nihil arcani fas est loqui. 


Ecquis enim hosti deteget arcanum? 


APPENDIX AD S. GREGORII THEOL. CARMINA. 9 
A Θεοτό. Νέον τί δ᾽ ἀγγελλεῖς ; τί; τάχιστα φράσον. 


ἌΥΥ. δέσποινα, χαῖρε" τοῦτό σοι πρῶτον λέγω, 
Πάγχαρτε yaipe* τοῦδε γὰρ προοίμιον * 

2180 Κάλλιον οὐδεὶς οἷδε προσφωνεῖν βροτῶν, 
'AXX* οὐδὲν $3367 σοι φέρω, χεδνοὺς λόγους" 

Οἵαν γὰρ ἀγγελίαν fixo σοι φέρων. 

Θεοτό. Υἱὸν φανέντ᾽ ἄϊτδος ἀγγελεῖς viov; 

"Ayr. Ἔγνως, λόγῳ με δὶς τόσον μ᾽ ἐχούφισας " 
4185 Ἤλυθε, xal πάρεστιν, ὡς αἱρεῖ φάτις 

Κἂν γῇ τὸν ἄδην ἐχφυγὼν πορεύεται. 

Τοιαῦτ᾽ ἐγὼ γὰρ ἀγγελεῖν ἐλήλυθα. 

Θεο.ό. Ἅμμες μὲν ἴδμεν τοῦτο᾽ σὺ δ᾽ οἶδα: πόθεν 
"AY', εἰπὲ, πῶς φῆς ; πῶς λέγεις ; οἶδας δὲ κῶς; 
2190 Τί *' ἄρ ἐναργὲς τοῦδ᾽ ἐρεῖς τεχμήριον ; 


2165 Bono autem ininicus videlnr pugnare, 


Ut nox diei, et iterum tenebra luci. 


Sic apponitur mendacium vero sermoni. 


Verum celeriter ad apostolos eamus, 


Ut amicis boni nuntii gaudium deferamus. 
2170 Sed quem huc noctu properantem video? 
Nunt. Domina, mater Filii, qualem nunquam 


Audivi ullani mulierem peperisse. 


Deip. Quis amicorum es tu? per noctem 


Caligant oculorum radii, neque te plane agnosco. 

2175 Nunt. Sum amicus semper tibi, et occiso tuo Filio, 
Ob miracula quz edidit, et optimuni ipsius animum. 
332-1393 bDeip. Novine aliquid anuuntias? quid? cito - 
Nunt. Salve, Domina ; hoc tibi primum dico, 

Gaude gestiens ; sermonis hoc procmium est : 

2180 Nullus homo novit dignius compellare, 

Sed nihil minus tibi affero venerandos sermones. 
Uonsonum enim huic proammio tibi nuntium porto. 

Deip. Nuntiabisne mibi Filium ex inferis modo reducem? 


Nunt. Nosti, hoc sermone me duplo leviorem reddidisti : 
2185 Surrexit, et adest, ut rumor serpit, 
Et inferos fugiens super terram graditur. 


Talia enim tibi nuntiare venio. 


Deip. Nos equidem id scimus ; sed unde tu nosti? 
Age, dic, quomodo ais? quomodo dicis? quomodo nosti ἢ 
2190 Quale evidens hujusce rei affers indicium? 


4114 Ἀμδιλῶπες,εἰς. Sic Reg. Med. Edit, αὐλῶ- 
«ες. lta fere Rhes. vers. 156, etc., chorus aurigauui 
Rhesi interrogat iisdem verbis. 

9180 KáAAuov. Wa Reg. quam unam veram le- 
ctionem censet Combefisius, qua admissa, vox illa 
cé delenda erit ; alioquin syllaba una longior esset 
Versus. 


2182 Οἵαν, pro ὁμοίαν. Videtur alludere ad i* 
lsaig Lxvi, vers. 2: Ad quem respiciam, mit. « 
pauperculum. εἰ contritum spiritu et. trementem 8 
mones meos? Verum intricata nimium οἱ obses 
est littera; neque satis expressit Roill. 

2184 Τόσον. Reg. Med. τόσου. 

2185 Alpet. Reg. Med. ἔρει. 


METRICA VERSIO. 


Arcana fas est sacra temere prodere. 

Nam quis suo hosti proferet quod abditum est? 

Honesta pugnant turpibus semper, dies 

Ut nocti, et ipsa lux tenebris, vanitas 

Et veritati. Verum eamus ocius 

Ad apostolos, ipsis amicis nuntio 

Ut ingeramus gaudium  lztissiimo. 

At, at, quis hic est nocte quem cerno gradum 

Recta huc ferentem Ὁ Nunt. O Domina, mater Filii, 

Qualem ulla nunquam mulier enixa est parens. 

Deip. Tune aliquis ex nostro grege es a amt 

ans? 

Nain visus infirmus mibi, nec te optinie 

Aguosco. Nunt. Amicus et tibi, et tuo niodo 

Qui czxsus est Nato, integram atque innoxiarm 
vitam, et illa qua: edidit miracula. 


B Deip. Ecquid novi affers ? quid? loquere celer: 


me. 
Nunt. Hoc dico primum nunc tibi ; keta exsili. 
O Domina, gaude gestiens, procemium 
Sermonis loc est : nemo te mortaliuin 
Compellat alio dignius, nam nuntius 
Adsum, stupenda miraque omnia afferens. 
Deip. Nempe reducem Natum nigra ex Ditis dos 
Mihi nuntiabis? Nunt, Nosti, et hoc levaveris 
Sermone nuntium. Tuus venit, tutus 
Ut fama constans, Filius presto ; inferi 
Specu relicta, figit in terris pedem : 
liec psa propler venio tantum nuntius. 
Deip. Nos scimus hoc quidem : sed unde tu id teat 
Agedum loquere, quid dicis? aut quonam mode 
ld scis? quid hujus ad fidem certam dabis! 


509 CHRISTUS PATIENS. 540 
"ArT- Στρατὸς φυλάχων πᾶσαν ἂν ὄρφνον μένων, A Εἴρηχεν οὖν, εἴρηχε πρὸς πρεσδυτέρους 


Καὶ τάφον ἀθρῶν ἀσφαλεῖ προμηθείᾳ, 
Νὺν ἐννύχιος ἐν θορύδῳ συῤῥέων, 
Πρὸς ἱερεῖς ἔδραμεν ἐν πολλῷ τρόμῳ, 
3195 Νέαν ἔδοξε βάξιν ἐμφαίνειν φίλοις. 
Νυχτηγοροῦντές τ᾽ ἧσαν ὡς πεφριχότες. 
Οὺχ εἰς χε ὃν δ᾽ ἄρ᾽ 4j φάλαγξ ὑπέτρεμε" 
Ἐρόμου δ᾽ ἔμαθον αἰτίαν παρ ἐλπίδα, 
Νύχτωρ χατ᾽ ἄστυ τειχέων εἴσω μολών" 
2300 Καὶ τήνδε μαθὼν, ἧχον ἡσύχῳ βάσε:, 
Στρατοῦ χατόπιν ἀχροώμενος λόγων. 
Ὃ 8 εἶπεν οὕτως ἐμφόδῳ τολμηρίᾳ, 
Μαχρηγορῶν ἅπαντα θάμδη τοῦ τάφου. 


2205 ᾿Αρχιερεῖς τε, δραματουργοὺς τοῦ φόνου; 
Συνηγμένους τε χαὶ σχοποῦντας τοῦ πέρι" 
c" τὸν φρικώδη πότμον ἐξειργασμένοι, 
Γραμματέων ὄὅμιλε xal πρεαδυτέρων. 

"Hxt φράσαι σοι xai πόλει πολλὰ ξένα, 
4210 Ὡς χαινὰ πάντα θαυμάτων τ᾽ ἐπάξια, 
"Amsg νέχυς δέδειχεν, οὗ νύχτωρ φύλαξ 
Ἐγὼ τέταγμαι, xal νῦν εἰσέτι τρέμω" 
Ὥστ᾽ εἰ παρῆσθα, τοῦτον ὃν τἀχ᾽ ὡς νέχυν 
Ἡμᾶς φυλάττειν ἐξέπεμψας τῷ τάφῳ, 
2215 Εὐχαῖσιν ἂν μετῆλθες, εἰσορῶν ξένα. 


Θέλω δ᾽ ἀχοῦσαι πρῶτον, σοὶ παῤῥησίᾳ 


Nunt. Turma custodum, qui per totam noctem remanserai, 
Et diligenti sollicitudine super tumulum invigilaverat, 


Nunc cum tumultu nocte diffluens, 


Ad sacerdotes cum maximo tremore cucurrit, 
9195 Visaque est novum rumorem amicis manifestare. 


Nuntii autem nocturni valde horrescebant. 

Neque frustra reformidavit cohors ; 

Tünoris autem causam preter spem didici, 

Noctu in urbem intra muros ingressus : 

2200 Eaque cognita, accessi placido gressu, 

Et a tergo cohortis sermones audivi. 

llla autem sic locuta est cum audacia trepida 

Ambage multa, stupenda qua ad sepulcrum contigerant. 

Dixit igitur, dixit ad presbyteros, 

2205 Et principes sacerdotum, caz:dis auctores, 

Congregatos et ea de re consulentes : 

« O vos qui horrendam cedem perpetrastis, ΄ 

Seribarum eL seniorum coetus, 

Venio vobis et urbi nuntiare plura stupenda, 

9210 Quatenus omnino nova et prodigiis accenscnda, 

Qu: inortuus osteudit, cujus noctu custos 

Ego delectus sum, et nunc adhuc exhorreo : 

Quod si adfuisses, hunc ipsum quem ut mortuum 

Ad custodicnduwu in tumulo nos misisti, 
334-1335 2215 Tuis precibus obsecrasses, hzc inaudita videns. 
ἃ cupio primum audire, utrum tibi libere 


3995 Μαχρηγορῶν. Reg. lU, 11, λαδραγορῶν. 
ed. θάμδη tov τάφου. Alii legunt θάμέει τοῦ τά- 


2209 “χω φράσαι, etc. Ma. fere. Bacch. vers. 
Ws, eic., nuntius Pentheum alloquitur : 


Ἥχω φράσαι σοι xat πόλει χρήζων, ἄναξ, 

ἃς δεινὰ δρῶσι, θαυμάτων τε χρείσσονα. 

Venio cupiens nuntiare libi et urbi, o rez, 

(uam dira faciant, et miraculum superantia. 

2316 Θέλω δ' ἀχυῦσαι πρῶτον, etc. Forte πό- 
"t, ut apud Eurip. Bacch. vers. 667, etc., uude 


hzc desumpsit auctor noster : 


Θέλω δ᾽ ἀχοῦσαι πότερά σοι παῤῥησίᾳ 

Φράσω τἀχεῖθεν, ἣ λόγον στειλώμεθα. 

1" γὰρ τάχος σου τῶν φρενῶν δέδοιχ᾽, ἄναξ, 

Καὶ τοὐξύδνμον, χαὶ τὸ βασιλιχὸν λίαν. 

Sed cupio audire utrum tibi libere 

Dicam res illic gestas, an sermonem contrahere 
[debeamsus. 

Metuo enim celeritatem animi tvi, o rez, 

Et iracundiam, et mores nimium L(yrannicos. 


METRICA VERSIO. 


Nut, Qui nocte tota perstitit custos vigil, 
diligenter providens tumulo astitit, 
*do per tumultum nocte densa coníluens, 
ad sacerdotes citissimo intulit 
Usu, novum tunc nescio quid creditus 
ire amicis : quin et ipse maximo 
re tactus excubitor, et qux cohors 
t, omnis non quidem abs re expalluit : 
Pillorig autem causa quz foret, meam 
Spem, preter ipse ingressus urbis moenia, 
Voguovi, eaque cegnita placido gradu 
*hi, cohortis omnia a tergo audiens 
verba firma non satis fiducia, 
multa, prz stupore illa implicans, 


[3 Proferret. Ergo bzec ad sacerdotuin gregem 


Senumque turbam, czedis auctorem, locum 
Coactam in unum ut quidpiam decerneret, 
Effatus : « O vos turba scribarum et senum, 
Qui czede dira perpetrata, sanguine 

Vos polluistis, adsum, ut et vobis, et huic 

Urbi recludam multa inaudita, et nova, 

Et mira, morle quz modo exstinctus dedil, 

Is cujus ego sum nocte delectus vigil 
Custosque, quem nunc propter etiam exherreo: 
Quod si adíuisses, tu quidem cui et mortuo 
Nos compulisti assistere ad tumulum, el eum 
Servare, cernens quod novurm est atque insolens, 
Adortus esses hunc precibus. At id volo 


δι: 


Φράσω τἀχεῖθεν, 1 λόγον στειλώμεθα. 

Ταρθῶ γὰρ εἰπεῖν σοὺς λόγους ἐναντίον 

Πρὸς τὸν τύραννον, τὸ φρενῶν πτήσσων τάχος, 

2220 Τό τ᾽ ὀξύθυμον, xaX τὸ λίαν ἡρμένον. » 
Ταῦθ᾽ ἡ φάλαγξ ἔφησε πρὸς πρεσδυτέρους. 

Οἱ δὲ στραφέντες καθ᾽ ἑαυτοὺς, τοιάδε 

Ἔλεξαν ἄμφω, xai προσεῖτιον ἀθλίως " 

« Ἤδη τόδ᾽ ἐγγὺς ὥσπερ πὺρ ἐφάπτεται 

9225 “Ὑόρισμ᾽ Ἰησοῦ, νῦν φόδος θ᾽ ἡμῖν μέγας. 

"AX" οὐ μένειν δεῖ, δεξιοῦσθαι δὲ στρατόν. » 

A3 δὲ στραφέντες πρὸς φάλαγγ᾽ εἶπον τάδε" 


APPENDIX AD S. GREGOIUI THEOU. CARMINA. 


n Ἐροῦσ᾽ ὀπαδοὺ; τὸν νέχυν κλέψαι Aá0pz. 
Δώσω δέ σοι xat δῶρ᾽, ἃ χαλλιστεύεται. 
Οὐ γὰρ χρεὼν ἄναχτι ταῦτά σε φράσαι, 

"A πρὸς χλέος ῥέπουσι τοῦ τεθαμμένου, 
4355 ἽἌμμιν δὲ χατήφειαν εἰσφέρουσί που, 
"Ὄχλυυ τε θυμὸν ὑπανάπτουσι σφόδρα, 
Πάντων τ᾽ ἀγανάχτησιν εἰς ἡμᾶς ἔχει. » 
Ἥδ' ἀντέφησεν tj φάλαγξ τῶν φυλάχων" 

ε Ἐγὼ μὲν οὐχ ἐρῶ τι τῶν ἐγνισμένων, 
2240 Ἐπεὶ δοχεῖ σοι, xal με ῥύεσθαι X veis 
Πρὸς τὸν τύραννον * σοὶ δ᾽ ὅμως εἰρήσεται. 


« "Axovt, φάλαγξ, ὡς ἔχω γνώύμης ἐγὼ, 
X" ὅσ᾽ οὗ κατὰ γνώμην ἐρεῖν ἡμῶν ἔχεις, 
4450 Κρύφθ᾽ * ὡς ἀθῶος δι᾽ ἐμοῦ πάντων ἕτῃ, 


Ταφεὶς δδ᾽ ἥσσων οὐδενὸς Θεοῦ δοχεῖ, 
Ἐξ ὧν τε πρὶν πέπραχε χαὶ νῦν θαυμάτων 
Ὃς ἐξαναστὰς χει:μένου λίθου τάφῳ, 


Dicam ea quz illic gesta sunt, 81) sermonem contrahere debeamus. 
Metuo enim his sermonibus alloqui infensum 
Tyrannumn, animi ipsius celeritatem reformidans, 
3220 Et iracundiam, et mores nimium superbos. » 
liec ad seniores dixit phalanx. 
Illj autem ad semetipsos conversi, ista 
Dixerunt mutuo, secum invicem misere colloquentes : 
« Jamjam prope ut ignis succenditur 
2395 injuria Jesu facta, nobisque ingens nunc incutitur metus. 
Verum nulla sit mora ; milites bene excipiamus. » 
Rursus conversi ad phalangem hzc dixerunt : 
« Audite, milites, qua nostra sit sententia : 
Qu:zecunque ex mente nostra loqui non potestis, 
2350 Tegite; quia, quantum in me erit, prorsus eritis innorii, 
Cum  dixeritis discipulos clam mortuum luratos fuisse. 
Dabimus autem vobis munera prastantissima. 
Neque enim oportet presidi ista te nuntiare, 
Qua ad sepulti gloriam vergant, 
2255 Nobis autem pudorem inurant, 
Et plebis furorem valde accendant, 
Omniumque indignationem contra nos excitent. » 
Custodum vero turma respondit : 
« Nihil eorum, quz mihi sunt cognita, dicam, 
2240 Siquidem ita vobis videtur, et me immunem fore dicitis 
Apud praesidem ; sed tamen vobis dicentur. 
Qui sepultus fuit, minime Deo inferior videtur, 
Ex iis 48 antea patravit, οἱ ex miraculis recens editis, 
Qui de sepulcro, cui lapis erat impositus, sese exserens, 


32229 Χ᾽ ὅσ᾽ οὐ κατὰ γγώμην ἐρεῖν ἡμῶν ἔχεις. 
lta habent duo Hegii. Editi vero sic eumdem ver- 
sum exhibent : El τὰ χατὰ γνώμην ἐρεῖν ἡμᾶς ἔχεις. 
lta fere infra vers. 2270. 

90 Ὡς ἀθώος 6v ἐμοῦ, etc. Ita. fere loquitur 
Penthbeus Bacch. vers. 671, ut nuntio loquendi 
fiduciam ingerat : 


U πάντως ἔσῃ. 
Dicito, quia quod t 


me allinet, prorsus eris sine 
[pena. 


2352 Δώσω δέ σοι, etc. Ita parer legitur 6. 
vers. 764 et 1970, etc. 

2941 Πρὸς τὸν τύραννον, etc. lta fore Be 
vers. 775 : 

Ταρδῶ μὲν εἰπεῖν τοὺς λόγους ἐλευθέρους 

Ἐς τὸν τύραννον, ἀλλ᾽ ὅμως εἰρήσεται" 

Διόνυσος ἥσσων οὐδενὸς θεῶν ἔφυ. 

Metuo quidem libera verba dicere 

Ad tyrannum, sed tamen hac dicentur : 

Bacclius inferior nullo deorum est. 


METRICA VERSIO. - 


Audire primum, libere an detur mihi 
Narrare qua illic facta sunt, an quidquid est 
Silentio premere : metuo enim dicere 
Coram tyranno, pertimescens impetuin 
Subitum, et ferocem pectoris superbiam, 
Iramque nimiam. » Hzc ad senum turbam phalanx. 
At hi susurro colloquentes mutuo, 
Hac inserebant expaventes, leniter : 
« lnjusta Jesu insontis hzc mactatio, 
Ingens ut ignis nunc quasi succenditur, 
Non parvus unde nos maneat omnes timor. 
Ergo mora omni nunc adempta, exerci!us 
Prensandus omnis. » Rursus ad vigilum manum 
Ora reierentes ista dixere : « O phalanx, 
Audito quod ego te velim : si dicere 
qus grata nobis sunt potes, ne detege 

em : quidquid inde poterit esse incommodi 


B Damnique, nos prastabiimus, si dixeris 
Apostolorum clanculum ablatum manu 
Cadaver : addam dona qua tu censeas 
JEquanda nullis, Proinde non est. principi 
Quod efferas aliquid quod ad laudem queat 
Verti sepulti, et omnibus nobis paret 
Quod ad dolorem vergat, et populi animum 
In nos furentem et turbulentum concitet. » 
Custodum ad illa sic cobors : « Quando id pls?! 
Et apud tyrannum quidquid binc culpae est mibi 
Prestas, eorum nota quz mihi, nihil 
Narrabo ; nam mox illa dicentur tibi. 

Hic qui sepultus non Deo ipso ereditur 
Minor, vel illis rebus omnibus prius 

Quas fecit olim. vel recens miraculis 

Nunc editis, qui de sepulcro se exsereas 
Quod grande saxum obstruxerat, manenübus 


CHRISTUS PATIENS. $14 
τῶν σφραγίδων ἐμ μενουσὼν εἰσέτι, 
ἀῦπνων ἐγχαθημένων χύχλῳ, 
“κατηύγασεν, ἡμᾶς δὲ τρόμῳ, 
ροὺς τέθειχεν, ἐχπεπληγμένους. 
ἢ ἐσαλεύθη γὰρ ἀσχέτῳ τρόμῳ, 
γῆς δ᾽ ὁ λίθος ἐχχεχύλισται τάφου " 
) δ᾽, ὡς ἔοιχεν, ὡς δ᾽ ὁρᾶν ἔχω, 
τε πάνθ’, ἑώρων τὸν τάφον" 
)έρος φωνὴ τις, ὡς μὲν εἰχάσαι, 
ἣρ ἤχησεν ἐν φωνῇ ξένῃ. 
πῇ θ᾽ ἅμ᾽ ἐδρόντησε, xat πρὸς τὸν πόλον 
y ἐστήριξε φῶς σεμνοῦ πυρός * 
' αἰθὴρ, σιγᾷ δ᾽ ὕλιμος νάπη 


A Φύλλ᾽ εἶχε, xal πού τ᾽ οὖχκ ἂν ἤχουσας ψόφον. 
Τὸν ἄνδρα γοῦν τόνδ᾽, ὅττις ἐστὶν, ὦ φίλοι, 
9260 Δέχεσθε χἂν vov: πάντα γὰρ δοχεῖ μέγα. 
Κἀχεῖνό φασιν, αὐτὸν, ὡς ἐγὼ χλύω, 

Τὴν παυσίχαχον δωτίντην δοῦναι βροτοῖς, 

Καὶ τοῦδ᾽ ἄνευ μηδὲν χαλόν τ᾽ εἶναί ποτε, 

Μήτ᾽ αὖ γενέσθαι" χἂν ἀληθεύῃ λόγος, 

2265 Θύοιμ᾽ ἂν αὐτῷ μᾶλλον, ἣ θυμούμενος 

Πρὺς χέγτρα λαχτίζοιμι, θνητὸς ὧν θεῷ. » 

Συν. ἄρχ.ε Σὺ πόλλ᾽ ὕπνωσας, χαὶ λαλεῖς ὀνείρατα. 
Ἔχλεψαν, ὡς ὕπνωσας, μύσται τὸν νέχυν, 

Καὶ τοῦτο πρὸς τύραννον εἰπὲ καὶ μόνον. 

4210 Ὃ δ᾽ οὐ καταθύμιον ἡμῖν, σὺ σίγα, 

2245 Sigillis adhuc integris remanentibus, 

Nobisque circa vigilibus, 

Omnia illustravit, nos autem treinore 

Perculsos, ut mortuos posuit. . 

Terre enim fundamenta inaudito motu concussa sunt, 

2250 Statim lapis a monumento revolutus fuit : 

36.1337 Atque ut istud videtur, οἱ quantum assequi possum, 
&t omnia intelligere, cernebam tumulum : 

Ex zthere autem ersiliit vox aliqua, et, ut suspicor, 

Deus Pater inusitata voce intonuit. 

2255 Hac autem simul intonuit, et ad ccelum 

Et terram firmun emisit fulgorem sacri ignis : 

Siluit autem zther, taciteque nemus frondosum 

Folia continuit, nec ullum audivisses sonum. 

Hunc igitur hominem, quisquis sit, amici, 

2260 Excipite nunc; prorsus enim videtur maguus. 

Quin et hoc dicunt ipsum, ut audio, 

Propulsatricem malorum gratiam hominibus largiri, 

Et absque illo nibil unquam boni esse, 

Neque unquam fuisse : et si verus esset sermo, 

3265 Potius illi sacrificarem, quam furens 

Calcitrarem adversus stimulum, Deo pugnans mortalis. » 

Cong. Pont. « Tu multum obdormisti, et somnia loqueris. 

Discipuli, dum soinno indulgebas, mortuum furati sunt 

Et id unum przsidi loquere. 

22170 Quz autem minime nobis sunt jucunda, sile, 


"υγιέγαι, etc. lta Regg. duo. Editi συνέναι. Δέχου πόλε: τῇδ᾽, ὡς τά τ᾽ ἄλλ᾽ ἐστὶν μέγας. 
Ταύτῃ θ᾽ áp' ἐδρόντησε, εἰς. Sic Bacch. Deum igitur hunc, quisquis est, o domine, — 
)0, etc., nuntius de Baccho hzc ait : Recipe tn istam civitatem, quia. et in fon mae 
gnus est. 


ιῦθ᾽ &p' ivópeue, xai πρὸς οὐρανὸν 
dav ἐστήριξε φῶς σεμνοῦ πυρός" 9261 Κἀχεῖνό φασιν, etc. lta fere ibid. vers. 
, δ᾽ αἰθῇρ, σιγᾷ δ᾽ εὔλειμος νάπ 110 de Baccho : 

εἶχε, θηρῶν δ᾽ οὐχ ἂν , ἤκουσας ofjv. Κἀχεῖνό φασιν αὐτὸν, ὡς ἐγὼ χλύω 

wem simul dixit, et ad celum Τὴν παυσίλυπον ἄμπελον δοῦναι βροτοῖς. 

'am firmum emisit fulgorem sacri ignis ; Et illud aiunt ipsum, ut ego audio, 

autem cher, nemusque rule on tacite Curarum sedatricem vitem dedisse mortalibus. —— 
rontinuit, nec audivisses [erarum vocem. 2165 Θύοιμ᾽ ἂν αὐτῷ. etc. lta Reg. H, n. Editi 
Γὸν dvópa, etc. lta fere Bacch. vers. 768, θύοιμ᾽ ἂν αὐτόν. Sic ibid. nuntius hortatur Pen- 
Xius Pentheo vult suadere, ut Bacchum — theum ipsismet verbis, ut Baccho praestet obse: 
deum recipiat : quium. | 
ἱμον᾽ οὖν τόνδ᾽, ὅστις ἔστ᾽, ὦ δέσποτα, 


ΜΕΤΆΙΟΑ VERSIO. 


gillis, obsidentibus locum 

ulorum lumine in gyrum, omnia 
complevit, novo tum nos metu 

vit omnes. Terra ab imo funditus 

| fundo contremuit, ingens lapis 
sepulcro devolutus corruit : 

adeo veri simile, quantumque assequi 
et videre, urnain videbam ; ex zthero 
588 quadam vox, et ut ego suspicor, 

e sonuit voce non solita Pater. 
tonitru vocis audite comes, 

i fulsit ignis in terram sacri: 

t ether spiritum, densum neinus 

t omnem frondium auram, ut nusp:ain 
esaet strepitus. Hunc ergo virum 


Β Recipite, quisquis est, amici, numine, . 
Quantum videtur, qui potest quam plurimum. 
Quin hoe et aiunt, ipse ut audio, hominibus. 
Hunc vim dare illam quie mala premat omnia, 
Quo sine secundum nil sit, olim nec fuit. 

Si certa faina teste vero spargitur, 

Ego sacra facerem potius illi, quam Deo 

Puguans, furore percitus, contra datum 

Stiinulum agerem calces. » Cong. pont. « Profundus 
[te sopor 

Tunc occupavit : ista sunt mera omnia 

Somnia. Sepulto te sopore, mortui 

Clam corpus ipsi sustulere apostoli : 

Sic est, et istud te tyranno dicere 

Tantum unum oportet. Ergo tu tace interim, 


515 APPENDIX AD S. GREGORII THEOL. CARMINA. 
Σιγῶν δὲ τοῦτο, δεξιώσεις a λάθῃς. 

ἯΙ γοὺυν ἑχόντες ἐπράσατε τὸν νέχυν, 

Κἂν μὴ σιγήσῃς, τοῦτο τύραννος μάθῃ. » 

$v4. « IIs(0n μὲν οὐδὲν τῶν ἐμῶν χλύειν λόγων * 
2215 ᾿γὼ δὲ, καίπερ πρὸς σέθεν xaxa χλύων, 

Οὔ φημι χρῆναι χατεπαίρεπθαί σ᾽ ἕτι, 

"AXA' ἡσυχάζειν * οὐ γὰρ ἂν ἀνέξεται. 

Ὡς δ᾽ οὐδὲν ἑπράσαμεν, ἡ σφραγὶς μόνη 

“δειξε σαφῶς, xal πρόφασιν οὐχ ἔχεις" 

2280 Τηρουμένης γὰρ, χειμένου τε τοῦ λίθου, 

Ὧ θαῦμα χαινὸν, ἐξανέστη τοῦ τάφον. » 

Συν. ἀρχ. « "Ea τὰ πολλὰ, καὶ δέχου τὰς δωτίνας.» 
Φυ.1. « Ἐπείπερ οὐ πείθῃ σὺ τοῖς ἐμοῖς λόγοις, 
Ἔγωγε τοῖς σοῖς, ὡς λέγεις, πεισθύσομαι. 


A 2985 Σὺ δὲ σχόπει τὸ, πῶς με τυράννου Bey. » 
Συν. ἀρχ. * Μὴ σοι μέλησις τοῦδέ τις ἔστω πέρι 
ileicto γὰρ αὐτὸν vuv φρονεῖν ἀδελφά σοι, 

Ὡς ἐγγενῆ σοι, χαὶ χϑονὸς τῶν Αὐσόνων. 
᾿Αλλ᾽ ἀπίω μὲν τάχιον " μὴ σοι δέος. 
4200 Ἐμεῖς δέ * Mucxat τοῦδε, νυχτέρῳ ποδὶ, 
Λαθόντες ὄμμα τοὐμὸν, ἦραν τὸν νέχυν. » 

Φυ.1. « Ἰώ pot, ἰὼ, at, at! » 
llkAde. «Τίς $oxiv, ὃς θρηνῶν γοῶν τ᾽ ἔξω στένει 
Συν. ἀρχ. « Φάλαγξ φυλάχων τοῦ χαταχρίτον vtxi 
2295 “Αναξ, πάρεστι, χαὶ φόδῳ πολλῷ στένει. » 
ΠΠωιάτ. « Elg χαιρὸν fixe, χαίπερ ἐμφαίνουσά᾽ 
Ti Yàg, xU γρηνοῦσ᾽ ἀλαλάζει xat στένει; 
Τίνος θ᾽ ἕχητι τὸν φόύον φέρει; λέγς. » 


Et in gratiam hujus silentii munera accipies. 
Profecto mortuum sponte vendidisti ; 
Et nisi tacueritis, illud ediscet praes. » 
Cust. « Eo non adduceris ut meos auscultes sermones : 
2275 Ego vero, quanivis apud te rale audiam, 
Dico te non debere adhuc efferre, 
Sed quiescere ; non enim tolerabit. 
Nos autem minime vendidisse, sigillum solum 
Manifeste ostendit, nullamque babes criminandi ansam. 
2280 Sigillo enim illzeso, superiimposito lapide, 
O novum prodigium, e sepulcro surrexit. » 
Cong. Pont. « Oinitte plura : excipe munera. » 
Cust. « Cum meis sermonibus nolis obtemperare, 
Tuis ipsemet, ut dicis, persuadebor. 
2285 Vide autem, quomodo me a preside liberaveris. » 
1338-1339 Cong. Pont. « Minime sis sollicitus qualiter circa istud sit affectus. 
buadebo eniui ipsum, ut tibi amica sentiat, 
Cum sit tibi affinis,-et ex Ausonia tellure ortus. 
Verum celeriter abeo ; nibil metuas. 
2290 Dices autem : Illius discipuli, nocturno pede, 
Latentes oculum meum, mortuum sustulerunt. » 

Cust. « llei mihi misero! ah, ah, ab! » 
Pilat. « Quis ille qui ad fores ingemit et luget ? » 
Coug. Pont. « Milites qui morte afflicti corpus custodiebant, 
2295 Adsunt, przses, et prze maximo metu suspirant. » 
Pilat. « Opportune venis, licet indicans nescio quid. 


Cur isti flentes ejulant et ingemiscunt? 


Quz causa tanti metus? dic. » 


9271 Σὺ Ad6gc. Reg. H, it, νῦν λάδης. 
2274 Πείθῃ μὲν οὐδέν, etc. lbid. vers. 786 : 
Πείθῃ μὲν οὐδὲν τῶν ἐμῶν λόγων χλύων, 
£Vüsu. Καχῶς δὲ πρὸς σέθεν πάσχων, ὄμως 
Οὔ φημι χρῆναί σ᾽ ὅπλ᾽ ἐπαίρεσθαι θεῷ, 
᾿Αλλ᾽ ἡσυχάζειν. Βρομίος οὐχ ἀνέξεται. 
Nihil quidem obtemperas audiens meos sermones, 
Pentheu, Male vero a te quamvis tracter, tamen 


Dico te non debere arma inferre deo, 

Sed quiescere. Bromius enim non patietur, c&€ 

4291 Λαθόντες ὄμμα, etc. lta. fere Rhes. * 
54, Hector de Graecis loquitur : 

Λαθόντες ὄμμα τοὐμὸν, αἴρεσθαι φυγὴν 

Μέλλουσι...... 

Latentes conspectum meum, arripere fugam 

Staluerunt. 


METRICA VERSIO. | . 


Accepta nobis quz minus sentis; tacens ^ 
Munus etiam grande auferes, licet tamen 

Tu sponte corpus vendideris : at si palain 
Feceris, id a te jam tyrannus audiet. » 

Cust. « Ut multa dicam, non tibi persuadeo : 
Ego tamen, a te nunc licet male audiam, 

Hoc dico, jam non esse quod in posterum 

Sic efferas te, paululum sed comprimas. 

Nam quis ferat te? corpus autem venditum 
Non esse nobis vel palam istud indicat, 

Ut nil rependas, integrum quod cernitur 
Sigillum. Eo ipso nam integro, et lapide super 
Posito, stupendum o omnibus miraculum, 
Surrexit e sepulcro. » Cong. Pont. « Omitte plurima 
Hzc verba : dona, quz tibi dantur, cape. » 
Cust. « Quando ineis tu non sinis dictis jocum, 


B Tuis, ut ipse dicis, obsequar : vide 
Sed gnaviter, qui meatyranno liberes. » 
Cong. Pont. « Hec cura nil tereddat hacinreanz 
Efficiam ut in te fratris affectum induat, 
Gentilis ut qui sit tibi terra Ausonum 
Pronatus. Ergo abeamus ocius ; interim 
Ne quid timeto ; verum id unum dicito : 
In nocte multa clanculum, et tacito pede, 
Me nescio, corpus tulere apostoli. » 
Cust. « Hei mihi misero, ah, ah, ah!» 
Pilat. « Quis ille, qui flens ad fores sic iugemi 
Cong. Pont. «Mla ipsa certe est mortui cusie 
Adest, ὁ princeps, οἱ metu pra maximo . 
Suspirat. » Pilat. « Opportune ades, licet indic 
Nescio quid ore. Quidnam ea ejulans dolet 
Geinitque? fare : causa qu: tanti netus? » 


3m CHRISTUS PATIENS. διὸ 


Zvr. ἄρχ. « Αὐτοὶ παρόντες τοὺς λόγους ποιησάτων.» αὶ Οὖῦς φασι χαὶ φῶς λαμπάδων πυρὸς φέρειν 
200 Φυ.2. « Μύσται γὰρ, ἄναξ, τοῦδε, νυχτέρῳ ποδὶ, (Καὶ τῶνδ᾽ ἄνευ δὲ πανσέληνος νὺξ τρέχει), 


λαθόντες ὄμμα τοὐμὸν, ἦραν τὸν νέχυν. » 9515 Ἐλθεῖν τρέμοντας, καὶ χυλίσαι τὸν λίθον, 

Ilddz. « Πῶς, ὦ μέγιστα πήματ᾽ ἐξειργασμένοι, Ὃν ἀπονητὶ στρατὸς οὐχ ἔθηχ᾽ ὅσος, 

ύσται μολόντες εἰς τάφον εἰσίεσαν, Τέθειχέ τε σφραγῖδας ἐχτὸς τοῦ λίθου, 

Ὑμᾶς λαθόντες, χαὶ νέχυν ἀφήρπασαν, Ἰλαδὸν ὑμῖν, καὶ χορὸς πρεσθδυτέρων ; 

2908 Κούτ᾽ εἰσιόντας πρὸς τάφον συνήχατε, Οὐχ οἷδα μύστας, οὗς νέχυν χλέψαι λέγεις. 

Q5" ἐξιόντας ; τῶνδ: τίς τίσει δίχην 4590 Σὺ τοῦτ᾽ ἔδρασας " οὐδὲν ἂν δεξαίμεθα * 
Iv σοῦ ; σὲ γὰρ φύλαχά φημ᾽ εἶναι τάφου " Γνώμην δ᾽ ἀφαιρῇ τὴν ἐμὴν, πλάττων λόγους. 
Ὀρλεῖν τέθεικας τοῖς βροτοῖς γέλωτά με, ᾿Αλλ’ οὖν μαχροῦ σοι xat σφοδροῦ δέῃ λόγου, 

, lox αἰσχύνη δὲ χαὶ δίχην τίσω φόνου. Ὅτῳ με πείσεις μὴ λέγειν ψευδηγόρως. 

2910 Κλέπται σ᾽ ἔλαθον, ἐγγελῶντες πολλά μοι ; Οὐ γὰρ μένουσι τῆς ἀληθείας λόγοι " 
Τίς γὰρ πρόφασις τοῦ νεχρὸν χλέψαι δέμας ; 93595 ᾿Αλλὰ τρέπουσι τοὺς λόγους βουλεύματα, 
Πῶς δ᾽ ἂν ἐτόλμων φυλάχων μέσον τόσων, Οὐδ' ἐμμένουσιν οἱ λόγοι βουλεύμασιν. » 


Cong. Pont. « Ipsi adsunt : verba faciant. » 
2500 Cust. « Princeps, illius discipuli, pede nocturno, 
Conspectum meum latentes, mortuum sustulerunt. » 
Pilat. « Quomodo, o vos qui fecistis maxima mala, 
Discipuli accedentes ad tumulum introierunt, 
Vobis insciis, et mortuum rapuerunt? 
9505 Neque eos tumulum introeuntes animadvertistis, 
Neque egredientes ! horum quis luet penam 
Prieter te? Te enim tumuli custodem esse dico; 
Tu fecisti, ut omnibus hominibus sim ludibrio, 
Et preter ignominiam pcenam czdis solvam. 
2510 Te fefellerunt fures, mihi multum irridentes ? 
Quz autem ratio corpus exanime furandi? 
Quomodo ausi sunt, tot in mediis custodibus, 
Quos et accensas faces ferre dicunt 
e aliunde nox decurrit pleno lunz orbe), 
15 Quomodo ausi sunt pavidi accedere, et lapidem revolvere, 
Quem non absque labore tota cohors posuit, 
Et cui a foris sigillum posuit, 
Confertim vobiscum ipse catus seniorum? 
Hàud discipulos novi, quos mortuum furatos esse ais. 
2520 Tu hec fecisti ; neminem recipiemus : 
Animum meum decipere conaris, fingens sermones. 
Verum tibi opus esse! longa et vchemeuti oratione, 
1340-13410u mibi persuaderes te non falsa enarrare. 
on enim tibi constat sermo veritatis ; 
4595 At sermonibus mutatiouem afferunt consilia, 
Neque consiliis inizerent sermones. » 


pu Τοῦδδ, νυκχκτέρῳ ποδί, etc. lta supra vers. — obsignavit ; minus recte : non enim Pilatus, sed, ipso 

» etc. permittente ,  Jud:ei sepulcrum obsignarunt, Matth. 
hh 3 πῶς, ὦ μέγιστα, εἰς. Sic apud Eurip. — xxvu, 65: Ait. illis Pilatus : Habetis custodiam, 
in » Hector gravissimas exercitus custodibus — ite, custodite, sicut scitis. llli autem abeuntes mu- 
που intentat, ob cz:dem Rhesi οἱ istius militum, — nierunt sepulcrum, signantes lapidem cum custodi- 
Pls insciis, ab Ulysse et Diomede Grxcorum ex- ws. 
oratoribus, Vide Rhes. vers. 808, etc. 2320 Σὺ τοῦτ᾽ ἔδρασας, etc. Sic auriga Rhesi 
Alxnv. Penam, videlicet, capitis. Nec de- — Hectorem incusat, quasi domini sui necis auctorem. 


eit Hoill. ad verberum penum ita restringere : — Vide vers. 854, εἰς. 
i in viri tergum, eic. 2325 'AAAà τρέπουσι τούς, etc. Male Roill., ut 
11 Téósixé τα σφραγίδας, etc. Roill. Mecum — metro serviat : Sermo mulat consilia. 
METRICA VERSIO. 
Cong. Pont. « Quin illi, ut adsunt, quidquid est p Quas causa tandem efferendi mortui, 
C [edisserant. » Custode posito tain frequente? qui, rogo, 
Xs! « In nocte multa apostoli, o rex, clanculum, — Quos ferre dicunt splendidis flammis faces, 
€ nesciente, sustulerunt mortuum. » Quos ipsa preter luna nocte splendida 
Vos. Ἢ Et quomodo istud, perditi, tantum mali Detegeret, ausi istud fuissent, ut locum 
9$ intulistis? qui sepulcrum apostoli In hunc venirent, et inanu devolverent 
Dgressi, ut inde clauculum vi mortuum Saxum, quod ipsa tota vix turma addidit, 
-erre possent? qui neque sepulcrum ingredi Et coetus ipse plurimus mecum senum 
T 1815, aut exire? cujus in viri Suo sigillo ohduxit? Haud apostolos 
*rgum i»sud omue, nisi in tuum tandem ex- Novi, quibus tu clam cadaver asseris 
m [petet ? Raptum. Tua hzc fraus, nil eorum admisero. 
A te sepulcri dico custodem ; facis Tu vana fingens, me mea sententia 
ἼΩΝ me eo ipso fabula dignum omnibus; Dejicere tentas? At tibi longa atque acri 
Vn preter ipsam quz fuerit infamiam, Oratione opus fuerit, ut mrhi 
o» t illud, mortis ut poenas luatn. Non falsa te narrare persuadeas : 
*i€ habentes despicatui mea Nau veritatis sermo non constans ti^i ; 


In peria fures te fefellerunt? Age, Sed sermo mutat consilia, neque pern.anet 


019 APPENDIX AD S. GREGORII THEOL. CARMINA. 
$vJA. « Ὀρθῶς, ἄναξ, εἴρηχας, ὡς τὸ δρᾶμ᾽ Éysv* Α Πιᾶλάς. « Δέδοιχα, φάλαγξ, μὴ μάτην ded 


Ἐγὼ γὰρ ὄμμ᾽ ἄγρυπνον εἶχον εὐφρόνῃ, 
Κοῦὔτ᾽ E6pto', οὔτ᾽ ἐχοίμησ᾽, οὐ νὴ σὴν κάραν, 
9530 Εἶδόν τε πάντα, xai δραμὼν ἦλθον λέγων. 
Κἀγὼ μὲν ἣν πρόθυμος ἕννυχος δραμεῖν, 

Καί σοι τὸ πᾶν εἰπεῖν τε xai φυγεῖν δίχην᾽" 
Ἶλλ᾽ οἱ σοφοί γε, χαὶ τὸ θεῖον εἰδότες, 
Μεῖναί μ᾽ ἔπεισαν ἡμέρας λαμπρὸν φάος" 
93533 Οὐ γὰρ φαεννοί μοι συνέσχον ἡλίου - 
Λαμπτῆροες, ἀλλ᾽ ἔδραμον ἐς σφᾶς αὐτίχα, 
Καὶ σφίσιν εἶπον πᾶν ὄραμ᾽, ἄχουσμά τε" 

Οἱ δ᾽ o) μένουσι τοῖς ἐμοῖς ὀρθοῖς λόγοις. » 


2240 Μύσται γὰρ ἂν ἔχλεψαν, οὐχ ἴσμεν τορι 
Καὶ γὰρ ὕποπτόν ἐστι χάρτ᾽ ἐμῇ φρενί. 

Τί γὰρ ἐναργὲς τοῦδ᾽ ἐρεῖς τεχμήριον ; » 
dA. εἴΑναξ, ταχύνεις, πρὶν μαθεῖν τὸ δρώ 
Ὁ χλὼψΨ ἐν δρφνῇ πάντη πάμμεγα σθένει. 
9545 'AXX ὡς τάχιστα χρὴ παραγγέλλειν o1 
Ὡς &v τις αὐτῶν xal ταχύπους τυγχάνων, 
Φάλαγγ᾽ ὑπερδὰς νυχτὸς ἐν χαταστάσει, 

Ὡς ἐν βρόχοισι δέσμιος λελημμένος, 
Πληγαῖς χαραχθεὶς, ἐκμάθῃ τὸ πραχτέον. 
9530 Αἰσχρὸν γὰρ ἡμῖν, καὶ πρὸς αἰσχύνῃ x 


Cust. « Optime locutus es, princeps, quemadmodum res se habent : 
Ego enim nocte oculum pervigilem babui, 

Neque dormitavi, neque ohdormivi, testor tuum caput, 

2530 Et cuucta vidi, et nuntius veni illuc currens. 

Ego quidem eram promptus noctu accurrere, 

Et tibi omnia narrare, et punam effugere : 


Verum sapientes et divina scientes 


Mihi suaserunt exspectare fulgidum diei lumen. 
2535 Neque enim me cobibuerunt lucidz solis 


Faces, sed ad illos statim accurri, 


Et ipsis dixi quzecunque vidi et audivi : 


Ipsi autem meis sermonibus, etsi veris, fidem non adhibent. » 
ilat. « Vereor, cohors, ne hic vauam seras fabulam. 

2540 An enim furati fuerint discipuli, non liquide noviinus, 

Et meo tamen aniino res hzc est suspecta. 

Ecquod enim manifestum rei affers indicium? » 

Cust. « Princeps, properas, priusquam scias quid sit gestum. 


Fur nocte plurimum valet. 


2545 Verum quam primum oportet indicere exercitui, 

Ut quis eorum maxima pedum celeritate fretus, 

Cohortem preteriens in silentio noctis, 

Veluti in laqueis vinctus deprehensus, 

Plagis czsus, ediscat quid sibi agendum sit. 

2550 Turpe enim nobis, et preter turpitudinem damnosum, 


2528 Ἐγὼ γὰρ ὄμμ' ἄγρυπνον, etc. lta. Rhes. 
vers. 824, chorus se excusat apud llectorem. 

2551 Κἀγὼ μὲν ἦν, etc. Sic ibid. vers. 63, etc., 
llector fere iisdem vocibus suam alacritatem et 
dimicandi pruriginem prodit. 

2559 'AJA' ol σοφοί γε, etc. Sapientes qui Deum 
moverunt, scribe et seniores atque pontifices, qui 
Christum Pilate crucifigendum tradiderant. Bene 
minus Roill. : Qui plus sacra prudentia possunt 
epud te, quasi Pilatus Judaeorum religioni fuisset 
addictus. Vide Rhes. vers. 65, etc., ubi eamdem 
rationem exhibet Hector, cur etiam noctu Graecos 
Don sit adortus. 

23555 Οὐ γὰρ pasrvol, etc. Ibid. vers. 59, etc. 

2540 Μύσται γὰρ ἣν ἔχλεψαν, εἰς. Ibid. vers. 
11, etc., ita chorus Hectori respondet : 

ΓΑνδρες γὰρ εἰ φεύγουσιν οὐχ ἴσμεν τορῶς, 

Οὐχ οἵδ᾽ - ὕποπτον δ' ἐστί xápv' ἐμοὶ φρενί. 

An enim viri Greci fugiant. non liquide scimus : 
Nescio : meo tamen animo res hec est valde suspecta. 


4549 TI γὰρ ἐναργὲς τοῦδ᾽". la supra ver 
et fihes. vers. 94, Aneas Hectorem iuterpel 
Τί τοῦδ᾽ ἂν εἴποις ἀσφαλὲς τεχμήριον ; 
Quod hujus rei dicere potes cerium signu 
9545 "Arat, ταχύνεις, etc. Ibid. vers. 1 
rus lectorem nimium properantem moratut 
"Extop, ταχύνεις, πρὶν μαθεῖν «b δρώμενο 
Hector, properas, priusquam scias quid ag 
9544 'O xAoy ἐν Óporm, etc. lbid. v 
Hector : 
. . . "Ev ὄρφνῃ δραπέτης μέγα σϑέν 
. . . Noctu fugitivus multum valet. 
9345 "AAA" ὡς τάχιστα χρή, etc. lbid. τι 
23548 Ὡς àv βρόχοισι, etc. Ibid. vers. ᾿ 
Vide etiam vers. 72 et 75, quos eo loci [ 
quodam modo sibi fecil auctor noster. 
9550 Αἰσχρὸν γὰρ ἡμῖν, eic. Sic ibid 
102, etc. Hector : 
Αἰσχρὸν γὰρ ἡμῖν, καὶ πρὸς αἰσχύνῃ xaxb 


METRICA VERSIO. 


Consilio in uno quod semel ceptum est loqui. » 
νεῖ. « Nam noctem ego insomnem integrai vigil, 
Nihilque stertens, testor hoc tuum caput, 

Et cuncta vidi, et nuntius veni illico, 

Necnon paratus nocte multa veneram, 

Ut rem tibi omnem detegens, peenam quoque 
Vitarem : at bi qui plus sacra prudentia 
Possunt apud te, me impulere ut splendidam 
ucem operirer solis. At non me tainen 
Oppressit altus lucidi Phoebi nitor, 

Quin cursu anhelo protinus me contuli 

Illos ad ipsos, indicans quidquid mibi 

Et visum et auditum fuisset : nil mihi 

Tamen acquicscunt, vera cum narrem omnia. » 


Pilat. « Vereor, o custos, ne mihi vanam bi 
Inutilemque fabulam : nam non adhuc 

d constat etiam, sitne corpus apostolis 
Sublatum, et ipsa res tamen valde mihi 
Suspecta : sed quid ad fidem liujus afferes? i 
Cust. « Preceps nimises, orex, priusquam ren 
Ut gesta ; nocte qualibet nil non potest 
Fur grande. Verum id, ut reor, primum ex[ 
Ut si quis ex his celeritate maxima : 
Pedum suorum fretus in silentio 

Noctis, phalangem przeterierit, vinculis 
Astrictus et czesus frequenti verbere, 
Ediscat inde quid sibi facto est opus. 

Nau turpe nobis illud, atque infami 


21 


θεοῦ διδόντος, ἀνιῶν εἰς ἀπόνως, 
λαθεῖν ἐᾶσαι δρᾶμα δράσαντας τόσον. 1 
Πιλάτ. «Οὐχ οἷδα τοὺς σοὺς, οὃς νεχροῦ φῶρας λέγεις. 


CIIRISTUS PATIENS. 
A Εἴθ᾽ ἦσθ᾽ ἀνὴρ πρόδουλος, ὡς 6páaat χερί ! 


522 


25605 ᾿Αλλ᾽ οὐ γὰρ αὑτὸς πάντα δύνασθαι βροτῶν 
ἸΙέφυχεν * ἄλλῳ δ᾽ ἄλλο δίδοται γέρας" 


Οὐχ οἶδ᾽, ὕποπταν ἐστιν, ὕποπτον δ᾽ ἐμοί. 
93555 Πῶς γὰρ ἂν οἱ φεύγοντες ἔχλεψαν véxuv, 
Ὃν ζῶντα χατέλιπον ἐν πολλῷ φόδῳ ; 
Οὐδ᾽ ἐς τοσοῦτον ἀφύπνωσεν 1) φάλαγξ, 
Καὶ τῆς φυλαχῇς τοῦ τάφου χατεφρόνει, 
Qu9' οἵδε γ᾽ ἐξήμαρτον εὐτόλμῳ θράσει, 
93560 095 χατασεῖσαι χαὶ θεραπαίνης ὅπα 
Ἔχλυον, ὥς μιν ἀπανήνασθαι φόδῳ. » 
Iw. ἀρχ. ε Ὃ πάνθ᾽ ἑδραῖος, νῦν χλονῇ τῇ xapóla, 
Καὶ ταῦτα χλύων, πάνθ᾽ ὑποπτεύεις μάτην. 


Σοὶ μὲν μάχεσθαι, τοῖσδε δ᾽ αὖ χρύπτ᾽ εἰδέναι. 
Ὃς νῦν πυρὸς λαμπτῆρας ἐξήρθης χλύων, 
Κλέψαι τ᾽ ἀπιστεῖς τοὺς ὁπαδοὺς τὸν πλάνον " 
9570 ἱΑπλοῦς ἐπ᾽ ἐχθροῖς μῦθος ὁπλίζειν χέρας. » 
Πιλάτ. « Στρατὸν σὺ χλέψας, χἀμὲ πειρᾷ συστρέφειν. 
Σὺ πάντ᾽ ἔδρασας " χαὶ τὰ λοιπὰ σὺ σχόπει » 
Zvv. ἀρχ. « Σὺ γοῦν νόμιζε ταῦτ᾽, ἐπείπερ σοι[ίδοχεΐ, 
Πράττειν ἔχοντι χαὶ λέγειν μέγα σθένος. » 

2510 "Ayr. Τοιαῦτα μαθὼν ἀνόμων τολμήματα, 
Τὴν νεχρέγερσιν χατορυσσόντων δόλῳ, 


Deo concedente, ut facile vindictam sumamus, 
Multos dimittere tanti facinoris reos. » 
Pilat. « Nescio tuos mortui raptores, quos dicis ; 
Non novi ; res est suspecta, mihi suspecta. 
9355 Quomodo enim fugitivi mortuum furati essent, 
Quem viventem prz nimio tremore deseruerunt ? 
1342 1343 Neque enim adeo gravis sopor habuit custodes, 
eque tumuli custodiam spreverunt, 
Neque isti audacia animorum plena deliquere, 
9360 Quos et ancillae vocem eo impulisse 
Audivi. ut ipsum pra metu abnegarent. » 
Cong. Pont. « Qui in omnibus es inconcussus, nunc animo fluctuas, 
Et hsec audiens, omnia incassum suspicaris. 
Utinam esses tam sapiens, quam manu promptus ! 
2365 Verum nulli homini omnia posse dedit 
Natura : alii enim aliud datur munus; 
Tibi quidem fortiter pugnare, et aliis abdita nosse. 
Qui nunc ignis faces accensas audiens, suspensus es, 
Neque putas seductorem a discipulis captum fuisse : 
9570 Simplex est oratio : adversus hostes arniare manus oportet, » 
Pilat. « Tu cohortem lusisti, et me ipsum abducere tentas. 
Tu omnia peregisti ; quae supersunt, tu videris. » 
Cong. Pont. « Hzc igitur omnia crede, sicut el tibi videtur, 
Qui agendi et dicendi vi maxima polles. » 
2515 Nunt, Cum talem edidicerim audaciam iniquorum, 
Qui dolo Christi resurrectionem prorsus obruant, 


θεοῦ διδόντο;, πολεμίους ἄνευ 
, ? μάχης 
χει ἐᾶσαι. πολλὰ δράσαντας κακά, 
Vrpe enim nobis, εἰ prater turpitudinem em 
erit, 


"Αλλ᾽ οὗ γὰρ ὡντὸς πάντ᾽ ἐπίστασθαι βροτῶν᾽ 
Πέφυχεν, ἄ δ᾽ ἄλλο πρόσχειται γέρας " 
Σὲ μὲν μάχεσθαι, τούσδε βουλεύειν χαλῶς. 
Utinam esses tam sapiens, quam es manu promptus ! 


Deo concedente, hostes absque pugna Verum non unus et idem mortalium omnia scire 


Pillere fugientes, qui nos affecerunt multis malis. 


i 3559 Ebc . Metrum et sensus postulant ut 
là legamus. Editi ἀτόλμῳ. 
El" 4c0' dà axpó6ovAoc, eic. lta fere 


"Éness Rhes. vers. 10 ; elc. Hectorem alloquitur : 


Εἴθ’ &c0' ἀνὴρ εὔδουλος, ὡς δράσαι χερί ! 
U METRICA 
] t Omnem omittam, maximum malum, Deo p 
M Jam sinente, ut supplicia facili manu 


p.rita exigamus, qui grave adeo adiiserint 
3Cinus, inultos leniter dimittere. » 
T ilat. « Fures ego illos quos mihi cadaveris 
V dicis esse, nescio ; plane, inquam, ego 
Nescio ; animo suspecta res valde meo : 
Suspecta certe. Nam fugam qui carperent, 
Et quomodo illi sustulerunt mortuuin, 
Quen vivum et ipsi maximo trepidi metu 
quere? Quid quod non adeo gravis sopor 
ustodiam habuit, ut sepulcri sperneret 
Uramn : nec illi quos vel una ancillula 
1 udila tantum eo impulisset ut metu 
Deum abnegarent, id sua ex audacia 
Umpsere tantum. » Cong. Pont. « Mirum quod nuuc 
1 [fluctues, 
P. rebus aliis firmus, atque liec audiens, 
"Aspecla nullam ob rem tamen babes omuia. 


Natura poteet : alii enim divinitus aliud attributum 
lest munus; 
1 e quidem pugnare fortiter, alios vero recte consuleze 
[Deus voluit. 
9510 ᾿Απιλοῦς ἐπ᾽ ἐχθροῖς, etc. Ibid. vers. 81, 
choro respondet Hector. 


VERSIO. 


Ütinam vir esses providus animo, ac manu 

Agendc promptus ! Sed viro non cuilibet 

Natura ab ipsa id est datum ut queat omnia, 

Ast aliud alii imunus est datum; tibi 

Puguare, at aliis nosse quz rerum abdita. 

[ratus ecquid audiens vultu cies 

lgnem furentem, nec putas aliquem ex grege 

Sectantium, illum sustulisse clanculum 

Et vafrum et astutum : nianu vut tu vindice 

Utaris istud hostibus tantum expetit. » 

Pilat. « Tu cum cohortem luseris, id etiam studces 

Me abducere? horum causa tu sola omnium : 

Qua: reliqua nunc sunt, ipse jam cognoveris. » 

Cong. Pont. « Quantum voles tu crede, quando istud 
[placet, 

Atque ut loquendi, sic tibi hic primum data 

ZEqua atque agendi, quod voles, potentia. » 

Nunt. Hzc cuncta fidis cum recepissein auribus, 

Et perditorum audaciam, qui supprimunt 
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"Ἑδραμον, ὦ Δέσποινα, νῦν σοι μηνύσαι. A 9590 Πῶς γὰρ ἂν εἴρξαι τάφος, ἣ σφραγὶς λίθου, 
Μὴ γοῦν ἀπίστει " πάντ᾽ ἀληθῶς γὰρ χλύεις, Ἢ φυλάχων φάλαγξ τις, ἀλήπτου Λόγον | 
Καὶ πᾶσαν οἶμαι τὴν πόλιν φάμαν φέρειν. Εἰς συγγένειαν Πατρὸς ἀλειφθὲν δέμας ; « 
9580 Κουστωδίας γάρ τινες ἐχφέρουσί που, Ὃ καὶ πρὶν ὦπτο, βαίνων ὑγρὰν, ὡς πέδον, | 
Καὶ θαῦμα χηρύτσουσιν ἐν μυστηρίοις " Τὸν αὐτόῤδιξον, αὐτοπλάστην Δεσπότην, 3 
ἬἭξουσί σοι πολῖται, χαὶ τὸ πᾶν μάθοις. 4595 Φέροντα τὸν φέροντα πᾶν χράτει" 2 
Θᾶττον γὰρ αὑτὸς ἄγγελος μηνυμάτων "Oc χλεῖθρα παρθένια μηδαμῶς λύσας, Ζ 
Ἔδραμον, ἐλθεῖν γηθοσύνῳ χαρδίᾳ, Ἐξηλθεν, ἀνέτειλεν ἐνθέῳ σθένει" Ἂ 
9585 Καί σοι χομίσαι χάρμα xai θυμηδίαν. - Οὐ γὰρ χορξείης ἄμμα διέλυσέ πως. - 

Θεοτό. Elg καιρὸν fxst;, χαὶ χάρ'ς σο! χείσεται " Ἕτιχτον αὐτὸν, olóa δ᾽ ὡς ἐγεινάμην. 
Εἰς καιρὸν ἔχεις, καίπερ ἀγγέλλων ἅτην 9400 'H φυλάχων φάλαγξ δὲ πῶς ἂν ἧσθες 
Αὐτῶν γε μᾶλλον ἀνόμων πρεσθυτέρων, Τὴν ἐξέγερσιν τοῦ λαθόντος ἀγγέλους ; 
Ψευδὴ τε xal μάταια πόλλ᾽ εἰργασμένων Πῶς £x βροτείων αἱμάτων πλάττει δέμας : 

Cucurri, Domina, ut istud tibi indicarem. : 


Ne fidem deneges ; que enim audis, sunt omnino vera, 

Et arbitror hunc rumorem per Lotam urbem sparyi. 

9580 Quidam enim custodes etiam hunc efferunt, 

Et miraculum in secretis conventibus enuntiant ; 

Ad te venient cives, et omnia scies. 

Celeriter enim ipse nuntius indiciorum 

Accurri, animo veniens hilari, 

9585 Ut te ipsam suavissima perfundam laetitia. 

Deip. Opportune venis, et tibi gratia rependetur, 

Opportune venis, quanquam scelus denunties 

Ipsorum seniorum valde iniquorum, 

dui plura falsa et vana peregeruut. 

4590 Quomodo enim cohibuisset sepulerum, et lapidis sigillum, 

Aut custodum phalanx aliqua, Verbi, quod capi non potest, 

1344-1345 Ad cognationem sui Patris unctum corpus? 
ominuu) qui antea visus est gradiens super aquas, quasi terram, 

Qui a se ipso est, sui ipsius auctor, 

9395 Ferentem eum, «qui omnia virtute sua portat ; 

Qui virginale claustrum minime rumpens 

Egressus est, divina virtute einicnit ; 

Neque enim virgineum nexum ullo modo solvit. 

Eum genui : novi autem quomodo geunuerim. 

2400 quomodo custodum phalanx eum sensisset 

Redivivum, qui ipsos latet angelos? 

Quomodo mortali ex sanguine corpus fingit? 


9581 'Ev μυστηρίοις, etc. Obmurmurando clan- 2594 Τὸν αὐτόῤῥιζον, αὐτοπιλάστην Accxócy we. 
£&ulum, ne quid inde sibi nox a principibus adsci- — Quasi, qui sui ipse fictor. vox minus idonea, ut Pam- 


&cant. tris ἄναρχον manilestetur. 

2386 Εἰς χαιρὸν ἤχεις, etc. Ita supra vers. 1867, 2595 déporra, eic. Hic versus uno pede defc- mí 
et Rhes. vers. 52, Hector ita choro respondit : 2599 "Erixrov αὐτόν, etc. Sepe recurri* iz 
Εἰς χαιρὸν ἦλθες, καίπερ ἀγγέλλων φόθον. versus. 

Opportune venisti, quanquam terrorem denuntians. 2402 Πῶς éx βροτείων αἱμάτων. Fingit sk 4, 


$2591 ᾿Αλήπτου Λόγου. Verbi quod capi non po- — nimirum assumit, non quod reddit Roill. : Qui c «ὦ 
test ac con.prehendi, qua Patrem cognatione attin-— pus ipse fingat, ad excubitorem male referens. 
git, divina generatione, et ul est. Verbum Patris. 


METRICA VERSIO. 


Astu doloque ex mortuis Christum excitum, p Nuntius, at ejus improbos quod in senes 
Vitzque certe redditum, accurri illico Magis redundet, falsa qui quam plurima 
Ut indicarem, o Dornina, quidquid est tibi. Et vana frustra cogitarunt perdite. 
Ergo quod a me suscipis tu nuntio Nam qui sepulcrum turma vigilum, aut additamm. 
ld tibi suade, quo nihil sit verius, Saxo sigillum premeret, et Verbi, capi 
Quod credo et ipsam vel per urbem spargere Quod menie nulla possit, ad Patris sui 
amam frequentea, quando custodum ex grege Cognationem corpus unctum, quod mari 
Non desit et qui vulgus in multum eflerat, Visum ire in ipso, non aliter ac in solo 
Toiumque factum praedicans, miraculum Firmo, ferenti ex se satum patrem omnium, 
Efliciat illud publicum quod contigit. Suoque alenteiu quidquid usquam est numiae P 
Quin civis ore, qui Irequens huc venerit, Qui natus ex me, virginis claustro integro, 
Kem omnem audies jam : nam primus veni rei Emicuit illo qui Deum spirat modoft 
Nunuüus, ut essem re nova acceptissinus, Nam nec mihi ille virginis nexum abstulit : 
Et gaudio le maximo perlunderem. Peperi ego euin : at quonam modo peperi seio. 
Deip. Bene tu quidem advenis, et ejus nomine — Excubitor autem morte qui tandem excitum 
Habebo gratiam tibi quam maximam. Sensisset illum, qui vel ipsos angelos 
Ades optime, inquam, maximi quamvis mali Latet? satusque sanguine ex mortalium 
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[làx σὰρξ πέφυχεν, ὧν ἄσαρχος, πρὶν Λόγος: A θΘεοτό. Ναὶ, ναὶ, πρὸ πασῶν ἴδ᾽ ἔδραμεν εἰς τάφον. 
oc xa μένων δὲ σὺν Πατρὶ πρὸς τὸν πόλον, Ἐγώ τε ταύτῃ ξυνέδραμον αὐτίχα, 

2405 “Ὅλος τε παντὶ, πρός τ᾽ ἐμὴν ἣν γαστέρα; 2420 Καὶ τὴν κένωσιν εἴδομεν πρὶν τοῦ τάφου, 
Ταῦτ᾽ ἐφρύαξαν ἱερεῖς μάτην φθόνῳ. ΓΑρσιν τ᾽ ἔδειξε τήνδε νεχροῦ φιλτάτον, 

Ἡμεῖς δὲ, φίλαι, νῦν δράμωμεν πρὸς τάφον Καὶ πρὸς τόπον σώματος ἄλλων που θέσιν. 
Στείχωμεν ὡς τάχιστα τοῦ τύμδου πέλας, ᾿Αλλ᾽ εὐθέως ἔγνωμεν, ὡς τὸ πρᾶγμ᾽ ἔχει, 
Πάντ᾽ ἐξαχριδώσωμεν ἀσφαλῶς ἔτι, Καὶ τοῦτο μύσταις Μαρία δραμοῦσ᾽ ἔφη. 
2410 Καὶ πάντα δηλώσωμεν, ὡς ἔχει, φίλοις " 2425 Πέτρος δ᾽ ἀναστὰς, ἔδραμε πρὸς τὸν τάφον, 
Αὐτοί τε συνδραμοῦντες, οἴχονται πλέον. Ξυνέδραμ᾽ αὐτίχα τε μύστης παρθένος, 

Χορ. Καὶ μὴν ὁ Πέτρος σὺν Ἰωάννῃ φίλῳ, Εἰδόν θ᾽, ἅπερ εἴρηχε Μαρία σφίσιν. 

Θᾶττον δραμόντες πρὸς τάφον ζωηφόρον, Αὖ δ᾽ ἄμμες ἐλθεῖν χατόπιν γ᾽ ἐδράμομεν " 

Καὶ πάντ᾽ ἀχριδώσαντες, εἶπον τοῖς φίλοις, Ἐγγὺς δ᾽ ὅμως πάρεστιν $5" ἡ Μαγδάλα, 

94135 Ὡς Μάγδαλ᾽ εἶπε Μαρία πιστουμένη, 9430 Φήσειέ τ᾽ αὐτὴ πᾶν ὅραμα δρᾶμά τε. 

Πρώτη δραμοῦσα, πάντ᾽ ἀχριδωσαμένη, Μαγδ. Τί φὴς, κόρη Δέσποινα, χάρμα τοῦ γένους ; 
Καὶ τὴν χένωσιν μηνύσασα τοῦ τάφου. Θεοτό. Λττα προϊδεῖν, καὶ προειπεῖν τοῖς φίλοις 


Quomodo qui carnis expers, ac Verbum prius erat, caro factus est 
Quomodo permanens in calo cui Patre suo, 
9405 Qui rerum banc universitatem totus implebat, meo fuit inclusus utero? 
Hzc incassum invidia sacerdotes frenduerunt. 
Nos vero, amica, nunc ad tumulum currainus, 
Eamus quam celerrime prope sepulcrum, 
Et tuto iterum omnia perscrutemur, 
9440 Et ea quatenus se habent, nostris manifestabimus amicis : 
Et ipsi simul accurrentes nos antevertunt. 
Chor. Et Petrus quidem cum dilecto Joanne, 
Festinanter currentes ad tumulum qui vitam in se continet, 
Et omnibus diligenter perpensis, dixerunt discipulis, 
2415 Quemadmodum et dixit Maria Magdalene, cui fides fuit adhibita, 
Quz prior occurrerat, et omnia sedulo cousáderaverat, 
Et vacuum esse tumulum indicaverat. 
Deip. Sane ante alias ista cucurrit ad monumentum, 
Et ego illi socia protinus astiti, . 
2490 Et locum, qui prius erat sepulcrum, vacuum esse vidimus, 
Tum sublatuin oculis dilectissimi mortui corpus ostendit (angelus). 
Et ubi fuerat corpus, alios positos. 
Verum statim cognovimus, prout res se habet, 
Et istud discipulis Maria properans nuntiavit. 
2425 Surgens autem Petrus ad sepulcrum cucurrit, 
Et una cucurrit discipulus virgo, 
Et viderunt ea quz ipsis dixerat Maria ; 
Et nos iterum eorum vestigia, prementes accessimus. 
Sed prope astat ipsa Magdalene, 
1 461 7 2550 Ipsa loquatur, quidquid auditum aut actum fuit. 
agd. Quid ais, Virgo doniina, gaudium generis lumani ἢ 
Deip. Quzcunque te vidisse, et discipulis pertulisse 


3405 "0Joc τε παντί. Qui totus erat in orbe uni- — not. in vers. 1986. 


"50, eic, 9422 "A.LÀux που θέσιν. Alios positos, nempe 
15 Ζωηφόρον. lia supra vers. 1911. duos angelos, ut refert Joan. xx, 12. Editi ἄλλον. 
3419 Ἐγώ τε ταύτῃ, εἰς. Quod eoloci ait sancta — Legi etiam posset ἄλλου. Alia scilicet linteamina. 
!rgo, plane cobfirmat id quod dictum fuit supra 
METRICA VERSIO. 
Qui corpus ipse fingat? aut quonam modo p Vacuum sepulerum. Deip. Et illa certe previo 
cs'bum caro ille visus, expers qui fuit Prevertit omnes cursu; ego illi protinus 
This? suo qui cum Patre in celo manet, Socia astili, vacuumque vidi una locum 


Qui ventre totum bajulans tuli meo? 


Sepulcri, et ille qui ad sepulti corporis 


τς propter ipsi exzestuantes perdito Caput sedebat, mortui charissimi 

lYOre scrib» frenduerunt. Nos tamen, Jamque redivivi signa certa protulit. 
P Charz amicz, nos ad urnam denuo Nos ergo primum ut novimus quo se modo 
T;9Peremus : accedamus ad tumulum prope ; Res ipsa haberet, Maria festino gradu 

"ore posito cuncta noscamus, sinum lProperans, idem hoc apostolis dixit, simul 
Qua in amicorum congeramus postea, Et Petrus ipse cum juvene casto excitus 

U gese habent. Αἱ nos suo cursu quoque Contendit ad sepulerum, ubi haud alio omnia 


eu antevertunt 
Uum juvene cas 


» Chor. Quin et ipse apostolo Videre, quam quo Maria dixerat modo. 


to Petrus ad tumulum ocius At nos euntes pone, rursus assequi 


yialem ut accessere, et omnia gnaviter Dabamus operam. Sed Maria nunc optime 
videre, amicis indicarunt omnibus, lila ipsa prope adest, qu:e quod auditum simul 

t Maria nobis retulit, cui fides Visumque dicet. Magd. Quid ais, o castissima 
Eat babita, prima qus concurrit omnia Virgoque generis letitia nostri, et salus? 
Serutaia, deinde nuntiavit corpore E Deip. Quzcunque dixi tc antc vidisse, ev prius 
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Εἴρηκα, αὑτὴ ταῦτ᾽ ἀπαγγέλλου χόραις. 
Μαγδ. Οὕτως ἔχει, Δέσποινα, χαθάπερ λέγεις. 
2455 Οἷδας γὰρ, οἷδας τῷ τάφῳ με πρωΐῖσαι, 
Ὅσα τ᾽ ἔφην, ἔχλυες. Οὐ χρῆμ᾽ αὖ λέγειν, 
ἽΛπερ δραμοῦσα πρὸς πανόλδιον τάφον 
Μόνη τὸ πρῶτον. εἶτα σὺν μύσταις δυοῖν, 
Κἀχεῖ δαχρυχέουσα. παρισταμένη 

2440 ᾿Ανιστόρησα, χἀχριδζωσάμην τρανῶς. 
Λευχειμονοῦντάς τ᾽ εἶδον ἀγγέλους δύο͵ 

"Ἄνω χάτω τε τοῦ τάφου χαθημένους, 

Τὸν μὲν χεφαλῇ, τόνδε δ᾽ αὖ πρὸς τοὺς πόδας" 
Καὶ τούσδ᾽ ἀπαστράπτοντας ἰδοῦσ᾽ ἐνθέως, 
92445 "Ἔστην χαταπλαγεῖσα χαρᾷ xaX qó6. 
Εἶτ᾽ αὖ 60 ὥτων γῆρυν, οὐκ v εἰχάσαι, 
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A Αὐτίχα δ᾽ ἀθρῶ Χριστὸν ἐν χαινῇ θέᾳ. 
Μορφῇ γὰρ οὐ φαῦλόν τιν᾽ εἰσδαλεῖν ἔφην, 
9450 Πιτνῶ τε πρὸς γῆν, χαὶ ποδῶν ἔφη πτόμην᾽ 
Ὁ δ᾽ ἀπέπεμπε. χαὶ φίλοις ἔἕπεμπέ pe * 
Καὶ τῶνδ᾽ ἀχούσασ᾽, ὧν ἐμαιόμην μαθεῖν, 
Ὡς πρὸς πόλον γ᾽ ἄνεισι χαὶ τὸν Πατέρα , 
(Οὔπω δ᾽ &va6£6nxsv, ὡς ἔφη, τέως, 
9455 Ἐν γῇ μένων δὲ πρὸς Γαλιλαίαν «Dow, 
Ὡς σφίσιν εἶπε, προφθάνει χαὶ προσμένει)" 
Μύσταις ἅπαντα ταῦτα τοῖς φίλοις ἔφην. 
Οἱ δ' οὐδὲν ἡγήσαντο τοὺς ἐμοὺς λόγους, 
᾿Αλλ ἦλθον αὐτοὶ πρὸς τάφον ταχυδρόμοι, 
9460 Εἶδόν θ᾽, ἅπερ ἔχλυες. Οὐ χρὴ δ᾽ αὖ λέγειν, 
"Act ξυνούσης xai σέθεν πρὸ βραχέως 


Ἐδεξάμην γε, χαὶ μετεστράφῃην δρόμῳ" "ExAvov* lovopf;cac', οἷδας ta vxá)ox. 
Ego dixi, hzc ipsa puellis renuntia. 
agd. Res ita se habet, Domina, quemadmodum dicis. 
9435 Nosti enim, nosti me ad tumulum przivisse, 
Et quidquid dixi, audivisti. Opus non est iterum ea dicere, 
Quz currens ad hunc tumulum omnium bonorum fonteuu 
Sola prior, deinde cum duobus discipulis, 
Et ibi uberem lacrymarum copiam fundens, et assidens, 
2440 Interrogavi, et diligenter scrutata sum. 
Vidi duos angelos vestibus albis indutos, 
Supra et infra sepulcrum sedentes, 
Hune ad caput, istum ad pedes : 
Et utrumque divinitus radiantes videns, 
9445 Steti gaudio simul et tremore perculsa. 
Deinde auribus vocem, cui nihil est quod comparare queam, 
Excepi, et cursu sum conversa : 
Confestim vero sub nova specie Christum conspicio. 
Aliquem vero praestantissimum forma exbiberi dizi, 
9450 Ad terramque concido, et pedes amplecti gestiebam : 
Abnuebat autem ille, οἱ ad discipulos ime mittebat ; 
Et iis auditis, qua scire avebam, 
Nempe quod ad celum et ad Patrem suum redit 
(Nondum vero ascendit, ut dixit, 
92455 Sed in Galilzam discipulos, in terris degens 
Ut ipsis dixit, przvertit, et exspectat) ; 
Hzc omnia dilectis discipulis suis nuntiavi. 
lili autem meos sermones nibili pependerunt, 
Sed ipsi pernici cursu ad tumulum venerunt, 
2460 Et viderunt ea qua audisti. Sed non opus est ea iterum loqui, 
Quas a temetipsa teste oculata summatim 
Audierunt ; cum sciscitata fueris, optime nosti. 


2455 Elpnxa. Dizi. Ita videtur legendum. Edit. 
autem εἴρηχας. 

2444 Λευχειμογοῦντας. lta legendum postulat 
metrum. kdit. Λενχειμοῦντας. 


2449 Μορφῇ γὰρ οὐ gabAor, etc. Ita fere lq 
tur supra vers. 2093. 


2456 Προσμέγει. |ta legendum videtur. Edit. a 
tem habent προσμένειν. 


METRICA VERSIO. 


Dixisse amicis, virginum effer in chorum. 
Magd. Ut dicis, ità se, Domina, prorsus res habet. 
Kt testis ipsa, testis es mihi optima, 

Venisse smhane me ad sepulcrum, et tu tenes 
Quizecunque dixi, quz repetere nil juvat. 
Certe beatam sola cum primo urnulam 

Cursu attigissem virgine una atque altera 
Comitata, fundens lacrymarum copiam 
Ingentem, et illic assidens, atque altius 
Scrutata cuncta, candidis stolis duos 

A parte summa tumuli et infima angelos 

Vidi sedentes, hunc quidem ad caput, alterum 
Pedes ad ipsos; quos sine Dei numine 

Cum non putarem luce tanta splendidos, 
Perculsa simul et gaudio et metu astiti : 

lbi aure vocem non sonantem quidpiam 
Mortaie penitus hausi, et ad vocem illico 
Converse, Christum conspicor vultu novo : 


B Ego forma ab ipsa quidpiam non judicans 
Vile zstimandum, procido in terram, pedes 
Prehendo : at ipse me stati ablegans, suos 
Mittit ad amicos, non tamen ab ipso rudem 
Eorum, ab ejus ore qua& contenderim 
Audire, nempe quod sit in celum ad Pa 
Ut ipse dixit, jam efferendus : nondum enim i 
Ascendit ille, sed ut amicos antea 4 
Monuit, futurum cursu ut anteverteret 
Galilea in ora, unaque degeret, pede 
Hzc ima figens. Omnia hzc apostolis 
Detexi : at illi verba nihili pendere 
Mea, venientes ad sepulcrum prepete 
Celerique cursu, et hzc videntes omnia 
Quz resciisti : nam quid illa juverit 
Kepetere, quz tu noris antea optime 
Audita? et ipsa tu tenes quz videris 
Nam prima quando cum tibi charissimis 


CHRISTUS PATIENS. 


lv γὰρ ἀχούσασα σὺν φίλαις χόραις, 

t χαταπλαγεῖσ᾽, ἐμοὶ ξυνιέναι 

Lv δυσὶν ἄλλαις Μαρίαις φιλουμέναις, 
ιες ἰδεῖν, ἅπερ ἔχλυες πάρος, 

:£ πάντα, χαὶ σὸν Υἱὸν, ὡς ἔδει. 

υ δὲ χλύω χαὶ φίλων ἄλλους δύο 

πιόντας ὡς πρὸς ἀγρὸν, τόνδ᾽ ἰδεῖν, 

αὶ πάντα μαθεῖν, ὧν μαθεῖν εἶχον πόθον, 
τρέχουσι τοῖς φίλοις εἰρηχέναι" 
συνελθεῖν θᾶττον ἡμᾶς νῦν δέον. 

ἴδωμεν αὖτε χαὶ τὸν Δεσπότην. 

'&p ἤδη χαὶ χνέφας τῆς ἑσπέρας. 
φάμωμεν οὖν, δράμωμεν ἧχι τοὺς φίλους 
τερινὸν συνάγειν οἶμαι κνέφας. 
ττειλήφαμεν οἶχον Μαρίας, 


A "Om παρεῖναι χαὶ φίλους μύστας χλύω, 


Ἐντὸς πυλῶν μένοντας ἐγχεχλεισμένους, 
2480 Πάντας τρέμοντας τοὺς μιαιφόνους ἔτι. 
Καὶ χλεῖθρα πυλῶν ἠἡσφαλισμένα μένει" 
Πῶς δ᾽ εἰσίωμεν, τῶν θυρῶν χεχλεισμένων ; 
Ἤδη δ᾽ ἔχλνεν, ὑπανοίγει τ᾽ ἠρέμα 

Μαρία φίλη, συγχαλεῖ τ᾽ εἰσιέναι. 

2485 ᾿Αλλ᾽ εἰσίωμεν ἡσύχῳ ποδὸς βάσει, 
Ὡς μὴ θορυδήσωμεν ἐμφόδους φίλους. 

Ἰδοὺ συνηθροίσθημεν ἕνδεχα φίλοις, 
"Allote τε πᾶσι τοῖς συνιοῦσι φίλοις. 

Αὖθις ὃὲ πύλας ἀσφαλίζει Μαρία. 

2490 Οὐχοῦν σέγα χλύωμεν αὐτοῦ Κλέοπα" 
Πάρϑξστι xaY γάρ, ὡς ὁρῶ, xal πόλλ’ ἄδει 
Τὸν Δεσπότην φῆναί τε xaX δράσαι σφίσιν, 


Cum euim ea prius audieris cum dilectis puellis, 

Metu perculsa, te mihi sociam dedisti, 

9465 Adhibitis duabus aliis dilectis Mgriis, 

Cucurristi ad videndum ea quz prius audieras, 

Vidistique omnia, etiam tuum Filium, ut decebat. 

. Quin et audio duos alios e discipulis u 

13549 1349 Nunc, cum rius quasi profecti essent, ipsum vidisse, 
Ὁ Et omnia didicisse qux nosse valde exoptabant, 

Qui et currunt, ut ceteris discipulis id eloquantur : 

Εἰ illuc nos nunc cito convenire oportet. 

Forsitan et rursus Dominum videbimus. 

Ecce enim jam et crepusculum vespertinum. 

2415 Curramus igitur, curramus, ubi discipulos 

Ob nocturnas tenebras congregandos fore arbitror. 


En pervenimus ad domum Maris, 


Ubi dilectos discipulos adesse audio, 


Foribus occlusis manentes, 


9480 Adhuc omnino a carnificibus metuentes. 


Et fores sunt diligenter obseratz : 


Quomodo autem, januis clausis, ingrediemur * 


am vero audiit, et sine strepitu aperuit 


Dilecta Maria, utque subeamus invitat. 

2485 Ingrediamur proinde leni pedum gressu ; 

Ne amicis paventibus novum tremorem incutiamus, 
Ecce congregatz sumus undecim discipulis, 

Et aliis omnibus qui se ipsis immiscuerunt. 

Fores iterum diligenter obserat Maria. 

2490 Itaque silenter ipsum audiamus Cleopham ; 
Adest enim, ut video, et plura narrat, 


Quz Jesus ipsis dixit et egit, 


Ὥς πρὸς ἀγρόν, etc. Nou. bene interpres, 
48 se coniulisse, ut quidquid est, intelligant, 
18 petiissent, ut de Jesu audirent et intelli- 
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gerent, quod neque textus sacer, neque ullus intere 


pretum ifinuunt. 


2487 Συνηθροίσθημεν. Mendose ed. συνθροίσθημεν 


METRICA VERSIO. 


liisses, attonita mirabili 

novaque, me tibi comite, adhibitis 
duabus, tu cucurristi illico, 

certo qux ante tantum audiveras. 

88 Cuncta, visus et tibi tuus, 

ecebat, Filius : quin et duos 

m amicorum ex grege alios audio 
iulisse, ut quidquid est, intelligant, 

t, et animi de sui sententia 

;;, et eece jam faturi nuntii 

Bicis, Concito cursu evolant. 

eo nos convenire commodum. 

rte nobis Dominus iterum se offeret 
ridendum. Et ecce jam micat hesperus, 
que . Ergo ocius quin tendimus 
n€ amicos noctis in caligine 

oactos ? En donum pervenimus 


PaTROL. Gn. XXXVII. 


Β Mariz, ubi charos audio occlusa fore 


Adesse apostolos, timentes scilicet 


Adhuc latronum barbaram et diram manum. 
Quin et serzz omnes jane obducta, et fores ; 


Et quomodo autem, foribus occlusis, domus 
Patebit aditus ἢ Audiit certe, et sine 
Strepitu reclusit Maria chara clanculum, 
Utque subeamus provocat. Quare domum 
Suspensa paulatim pedum vestigia. 

Sensim ferentes, ne metu jam perditos. 
Turbemus, ingrediamur. En nos undecim 
Nobis amicis, et aliis, qui se gregi 
Immiscuerunt, congregat: venimus. 

Tu denuo ipsas, Maria, communi fores. 
Itaque silentium imperans volo, Cleopham 
Nunc audiamus ; namque adest, et plurima, 
Ut video, narrat qux Dominis ipsis palam 
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Ὅπως τέ μιν συνῆχαν ἄρτου τῇ χλάσει. A 2510 Οὕτως ὑμᾶς πρὸς χόσμον ἐχπέμπω χἀγὼ, 
"A, & 1 σίγα, olya. Καὶ ΠΙνεῦμ᾽ ἅγιον ἐμπνέω φίλοις ὑμῖν, 
9495 Ἕστηχεν ἰδοὺ Δεσπότης θυρῶν ἔσω, "Ὅπερ λαθόντες παντὶ χηρύξατέ με 
"Ὄντως μεγίστου θαύματος τόδ᾽ ἄξιον. Σὺν Πατρὶ καὶ Πνεύματι τῷ παναγίῳ. 
Πῶς, πῶς πάρεστι, τῶν θυρῶν χεχλεισμένων ; ἽἍπιτε γοῦν, ἄπιτε, χήρυχες φίλοι, 
Táy' ὡς ἀνέστη χαὶ τάφου χεχλεισμένον, 92515 "Acat' ἐπινίχι᾽ ἀνὰ πᾶσαν χθόνα, 
Καὶ πρὶν προῆλθεν ἐχ πυλῶν τῆς παρθένου, Καὶ βασιλείους ἀμφιδραμόντες δόμους, 
$500 "AXuca τηρῶν χλεῖθρα μητρὸς πανάγνου. Ἐρεῖτε Δαυΐδου πόλιν, πᾶσ᾽ ὡς ἴδῃ 
Χριστ. Εἰρήνη ὑμῖν. Σωτήριον τάχιστ᾽ ἀνιόντ᾽ ix τάφου. 
Τί δὴ θροεῖσθε; χεῖρας ἰδοὺ χαὶ πόδας, "Ἔσετθέ μοι μάρτυρες ἐν πάσῃ χθονί. 
Αὐτήν τε πλευρὰν τὴν ἐμὴν νενυγμένην 4520 Σώσει δ᾽ ἑαυτὸν, ὃς λόγον δεδεγμένος 
Τρανῶς ἰδόντες, γνῶτέ μ᾽ ὡς ἐγὼ πέλων . ᾿Ασπάσεται βάπτισμα, ῥύσιον λύθρου " 
9505 Εἴμ᾽ αὐτός * οὐ γὰρ πνεῦμα σάρχα πως ἔχει, Ὃς ϑ' ἀποδιώξειε τοὺς ὑμῶν λόγους, 
Οὐδ' ὀστέα ξύνεστι τῷ πνεύματί που, δ᾽ ὡς ἄπιστος ἐμπέσει χαταχρίσει. 
Καθάπερ αὐτὸν νῦν ὁρᾶτ᾽ ἔχοντά με, Ἐφ᾽ ᾧ δίδωμι Πνεύματος θείου χάριν. 
Καὶ ψηλαφήσαντές μ᾽ ἴδεσθ᾽, ὡς πάντ᾽ ἔχω. 2525 Οὗ δ᾽ ἂν λύσητε δεσμὸν ἀμπλαχημάτων, 
Καθὼς δ᾽ ὁ ΠὨατὴρ ἐνθάδ᾽ ἀπέσταλχέ με, Καὶ δεσμόλυτος εὑρεθήσεται τότε" 


Et quomodo eum in fractione panis cognoverint. 
Ah, ah! sile, sile. 
9495 Stat ecce Dominus intra fores, 
Res vere maxima admiratione digna. 
Quomodo, quomodo, foribus occlusis, adest ? 
Forte, quemadmodum et e sepulcro obsignato surrexit, 
Et antea ex virginis alvo prodiit, 
2500 Intacta castissiz matris vincula servans. 

Christ. Pax vobis. 
Quid obstupescitis ? ecce manu« et pedes 
lpsumque meum latus perforatum 

lare videntes, agnoscite me, quia ipse 
2505 Sum ego; neque enim spiritus ullatenus carnem habet, 
Neque uspiam ossa spiritui inhzrent, 
Quemadmodum me ipsum nunc videtis habere, 
Et manum admoventes cernitis me omnia habere. 
1350-1351 Sicut autem Pater buc me misit, 

U lta et vos ego in mundum mitto, 
Et vobis, dilecti, Spiritum sanctum insufflo, 
Quem accipientes ubique prsdicate me, 
Cum Patre meo et sancto Spiritu. 
Ite igitur, ite, charissimi praecones, 
2515 Decantate carmen triumphaie per totum orbem terrarum, 
Et regias circa domos accurrentes, 
Davidis urbi nuntiate, ut tota videat 
. Sui salvatorem ex tumulo modo redivivum. 

Testes mihi eritis in universa terra. — 
2520 Salvus erit, qui sermonem excipiens 
Amplexabitur baptismum, mei sanguinis pretium ; 
Qui autem vestros sermones repulerit, 

t infidelis damnationem incurret. 
Quapropter vobis largior divini Spiritus gratiam. 
3525 Cujus delictorum vincula solveritis, 
Kt ipse a vinculis solutus tunc invenietur : 
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Et dixit, et fecit, ut eum ipsum noverint, B Et me, et Patrem ipsum, et Spiritum sanctum, 
In fractione panis. A, a! tace, tace. Vos, ite, chari buccinatores, sinus 
Stat ecce Dominus has fores intra : novum hoc Per orbis omnes, regiasque.per domos 
Dignumque vere maximo miraculo. Canite epinicia, et triumphi lauream ; 
quomodo autem foribus occlusis adest? Davidis urbem rumor hic totam impleet : 
Quin forte et idem sic sepulcro condito Ut norit illum, cujus in manu est salue, 
Clausoque surgens exiit, velut antea Victo sepulcro et morte, νἱίς redditum. 
Virginis ab alvo prodiit, matris sux Vos eritis hujus cuncta per terrz loca 
Infracta servans claustra m castissime. Testes mihi. Qui verba vestra audiverit, 
Christ. Pax. omnibus vobis. Quid obstupescitis? — Qui sacra aqua se laverit baptismatis, 
Jam vos manus has, jain pedes hos cernite : Qu:e purgat omni sorde, se tandem locum 
Videte propius quod mihi est fossum latus, Is vindicabit in beatorum gregem : 
Certumque habete, quod ego sum ipse. Spiritus Αἱ qui recusans. verba vestra sprevceril, 
Sine carne et osse, qux tamen mihi omnia Hic infidelis, in locum amandabitur 
Manum admoventes vos adesse cernitis. Atruin et calentem continentibus ignibus, 
Ut huc Pater me misil, ego sic vos quoque Hoc propter in vos spiro sancti Spiritus 
Amando in orbem, et Spiritu imbuo. Celeste numen. Cujus, boc, cunque loce 





llio recepto, vos in omnes spargite Vincla scelerum solvelis, bic liber quoque 
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ἂν χρατῆτε δεσμὸν ἀμπλαχημάτων, 
ic ἀλύτοις χεχρατημένος μενεῖ. 

ὥνδε δεσμῶν ἀλύτων με, παντάναξ, 

'O δεσμολύτης αὐτὸς ἂν, Σῶτερ, λύτσον, 
X0! μὲ χατέδησεν ἀπροσεξία. 

ὃς δ᾽ ὁ πλάνος χατεδάρυνε φθόνῳ, 

) εκ τῶν πρὶν ἀλύτων λελυμένον 

"ὃς σὲ πίστει, δωρεᾷ φιλαγάθῳ. 

Χαῖρ', ἐσθλὸς ἐσθλοῦ Ilai, Βασιλεῦ παντάναξ, 
ρχέχαχον χαταπατήσας ὄφιν, 

πον ἐχθρῶν χαδδαλών τε τὸν πότμον " 
ἡ μ᾽ ἑάσῃς χυριευθῆναι πάλιν, 

, Ἄναξ ἄφθιτε, σὺ Θεὸς μόνο;, 

Κριτής τε πανένδιχος ἔρχῃ με χρίνων. 
οῦν ἐγώ σε τῷ τότ᾽ ἀθρήσω, Λόγε; 


994 
A Ὄμμασί θ᾽ οἵοις ἀτενίσω σὸν θρόνον, 
Ἑμαυτὸν ἀνάξιον ἐνδείξας τάλας 
Πόλου τε χαὶ γῆς, σῆς τε δημιουργίας ; 
9515 Ὁ δυσμενὴς ἥρπασε, χατήγαγέ με 
Εἰς βόθρον, εἰς τάρταρον, εἰς χάος μέγα. 
Σφοδρῶς διώξας χατέλαδέ μ' ὁ πλάνος, 
“Ὅλον με κατέπτωσεν εἰς ἄδου ζόφον. 
Ἔλεε, Θεὲ, νέμε yéps, φέρε με, 
9550 Καὶ μή μ᾽ ἐάσῃ; χάρμα τῷ βροτοχτόνῳ. 
Σόν εἶμι πλάσμα, σύ με παίδευσον μόνος, 
Καὶ πλῆξον αὐτὸς φιλαγάθως ἐνθάδε, 
Καὶ μὴ γεέννῃ παραπεμφθῆναι λίπῃς. 
Ῥύσιε, λισσόμεσθά σ᾽, ἠδικήσαμεν, 
9555 Καὶ σῶμα, χαὶ ψυχὴ τε xai νοῦς ἀθλίως. 
Ἡμάρτομέν σοι, πολλά τ᾽ ἠνομήσαμεν. 


Cujus autem peccatorum nexus retinueritis, 
Insolubilibus nexibus remanebit astrictus. 

His autem vinculis insolubilibus, omnium Rex, 
$9530 Qui nexus ipse solveris, o Salvator, me libera, 
Quibus, eheu ! me constrinxit segnities. 


Hostis seductor invidia oppressit, 


Cernens me vinculis antea insolubilibus liberum 


Per (idem in te, et tua munilficentissima benignitate. 
9535 Salve, o optime optimi Fili, Rex supreme, 


Qui mali principem conculcasti serpentem, 
Ut novissimum hostem mortem evertisti : 


Quibus ne iterum me opprimi sinas, 
Rex, Rex immortalis, tu Deus unice, 
2540 Qui et.judex omnino zquus, venies me judicaturus. 


Quomodo igitur te nunc intuebor, o Verbum? 
Quos oculos in tuum thronum. defigam, | 


Qui memetipsum indignum exhibui 
Colo, terra, tuaque providentia ? 


miser 


9545 Infensus hostis me rapuit, detrusitque 

ln foveam, in tartarum, in chaos immensum. 

Acriter δος uens seduetor me corripuit, 
1.353 


1352-135 


Miserere, Deus, 
2550 Neque me 


Εἰ me totum in tenebras inferni demersit. 
be manus, et sustenta me. — 
minum interfectori ludibrium sinas : 


Sum tuum figmentum, tu me solus corripias ; 

Et hic me tu ipse benigne percutias, 

meque me ad gehennam mitti permittas. 

O Redemptor, te deprecamur, inique egimus; 
9555 Ei corpore, et mente, et animo infeliciter. ' 
Peccavimus tibi, et in pluribus te offendimus. 


I Τοιῶνδε δεσμῶν", etc. Votum poeta, et con- 


peris. 
b Χαῖρ᾽, àcO.1óc, etc. Ita supra vers. 2095,etc., 
8. vers. 389. 


9554 Ῥύσιξ, Awcópusc0a, etc. Va fere Bacch. 
vers. 1549 Cadmus Dionysium deprecatur : 
Διόγυσε, λισσόμεσθά σ᾽, ἠδικήχαμεν. 
Bacche, supplices tibi sumus, peccavimus. 
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est futurus : cujus autem vincula 
fie arcta criminuni, idem vinculis 
(us erit his, qua resolvi non queant. 
dis ab illis que manu nulia queant 
supreme Rex, salus certa omnium, 
icula ipse solveris, me libera, 
δ mea negligentia miserum, o dolort 
sit me : callidus vero invidens 
ter impulit altius me, munere 
enigno, per fidem in te maximam, 
im videret ante firmis liberum. 
, bone o Rex, sate bono, Rex omnia 
8, mali omnis capite calcato invido 
Me, mortem qui hostium summam opprimis: 
) horum rursus indigno premi 
He. Ts, Rex integer, Rex et Deus. 
us squus huc mei judex venis. 

e Verbum, te ego illo Lempore 


B Intuear? oculos quos tuum in thronum eri- 


[gam, 
Qui me polo, terraque non dignum, et tua 
Miser fabrica prodidi? Ille perditus 

Infensus hostis me profundum in tartarum 
Foveamque misit, et chaos vastum : improbus 
Impostor ubi me nactus est, sic jugiter 

Est persecutus, ut me in orci pallidam 

Sedem tenebris, improvidum merserit. 

Miserere mei, o Deus, manus cape, et rege : 
Ludibrium me non sine hominum pestibus. 
Figmentum ego tuum sum, o Deus, tu me quoque 
Punito solus, tu feri me leniter 

Viventem, et hinc me ne relegari sinas 
AEternum ad ignem. Te, o Redemptor, poscimus, 
Egimus inique, mente, corpore, et animo; 
Gravissimum istud quod tibi peccavimus, 

Quod ssepius nos devii te offendimus. 


335 
Oy ἐμάθομεν, ὅτ᾽ ἐχρῆν οὐχ εἰδότες, 

Kojb ἐκ τότ᾽ ἐδράσαμεν, ἅπερ cot φίλα. 
Γινώσχομεν σφάλματα, σὺ δὲ παρόρα. 

9560 Ἴσμεν δέ σ᾽ ὀργὰν οὐχ ὁμοιοῦσθαι βροτοῖς. 
Οίχτειρον, ὦ Σῶὥτερ, μὲ, μηδὲ ταῖς ἐμαῖς 
᾿Αμπλαχίαισιν ἀπολέσθαι χαλλίπῃς. 

Παῖς γὰρ ἐγὼ σὸς, παῖς τε παιδίσχης σέθεν, 
Ἐμοῦ δ᾽ ἔχητι πότμον ὑπέστης, Λόγε, 

$565 Καὶ δυσμενεῖ με χάρμα μὴ καταλίπῃς. 
Ῥάδδῳ δὲ σῇ παίδευε, πλὴν φιλαγάθως. 
Πρέσδιν δέδεξο μητέρα σὴν, ὦ Αόγε, 

Σφᾶς θ᾽, οἷς ἔδωχας δεσμολύτιν δου χάριν. 
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9570 Σὺ μὲν μαχάρων δάπεδον ναΐεις πόλον, 
Ἅπαν πάχος βρότειον ἀλλαξαμένη, 

᾿Αφθαρσίας τ᾽ ἄμφιον ἑστολισμένη, 

"Asl τ᾽ ἀγήρως, ὡς θεὸς δ' ἐγνωσμένη - 

Λόγοις δ᾽ ἐμοῖς ἄνωθεν εὐμενὴς ἔσο. 

2515 Ναὶ, ναὶ, Κόρη πάγχλυτε, τοὺς λόγους δέχα, 
Μόνον γάρ ἔστι τοῦτό σοι βροτῶν γέρας, 

Ὥς τοῦ Λόγου σοι μητρὶ, xiv ὑπὲρ λόγον. ᾿ 
Ὅθεν πεποιθώς σ᾽ ἐν λόγοις ἀμείδομαι, 

Καί σοι στέφανον πλεχτὸν ἐξ ἀχηράτου 

2580 Λειμῶνος, ὦ Δέσποινα, χοσμήσας φέρω, 


Sero didicimus, nescientes quando oportuisset, 

Et nequidem deinceps egimus ea quz tibi placebant. 

Errores nostros agnoscimus ; tu vero remitte. 

9560 Scimus autem te minime mortalibus ira esse similem : 

Misereare, o mi Servator, neque propter mea 

Peccata nos internecioni nostra derelinquas. 

Tuus enim sum filius, filius et (25 ancilla», 

Et mei gratia, o Verbum, mortem subisti, 

9565 Et inimico nie gaudium ne dimittas. | 


Virga tua percute, sed benigne. 


Tuz Matris intercessionem admitte, o Verbum, | 


Et eorum 


uibus solvendi gratiam tribuisti. 


Veneranda, colenda, omnino beata Virgo, 
9570 Tu quidem calestes beatorum sedes incolis, 


Exuta quidquid est fecis humanz, 
Immortalitatis pallio amicta, 


Seniique in. perpetuum, ut Deus, expers agnita : | 
Verbis autem meis superne sis propitia. . 
9515 Sane, Virgo inclyta, meos excipe sermones. 
Tibi enim soli inter mortales hic honor competit, 


Ut Verbi parenti, etsi supra modum, 

Quo fretus ego, hisce compellare sermonibus audeo, 
Et tibi coronam contextam ex illibato 

9580 Prato, o Domína, floribus ornatum, tibi fero, 


92551 "Ov" ἐμάθομεν, etc. Sic ibid. vers. 1545 
respondet Bacchus : 

"ὌΨ' ἐμάθεσθ' ἡμᾶς, ὅτε δ᾽ ἐχρῆν, οὐχ ἤδετε. 
Sero cognovistis nos, et cum οροτίοδαί, non noratis. 

2561 Οἴχτειρον, ὦ Σῶτερ, etc. Sic ibid. vers. 1118 
Pentheus matrem suam deprecatur : 

Οἴχτειρε δ᾽, ὦ μἥτερ, pb, μηδὲ ταῖς ἐμαῖς 
᾿Αμαρτίαισι παῖδα σὸν χαταχτάνῃς. 

Misereare igitur me, o mater, neque propter mea 
Peccata tuum filium interficias. 

2515 Ὡς Θεός. Roill. ut dea habita, que vox 
pietali Christiane minus consentanea. Comparatio 
namque vox est, non denominatio. Ceterum hzc 
ad Mariam apostroplie longior, cum omnibus ho- 
noris titulis, qui Filio conveniunt, παντάνασσα, et 
imo assumptio corporis beat: Marie, Damasceni 
seculum saltem redolent, vel e&iam vini* et ix? longe 
posterius. Hxc enim honoris nemina multiplicata, 
εἰ czglera qua hic habentur, recentiorum sunt in- 
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Bero didicimus quid deceret, inscii ; 

Neque tamen illo ex tempore edocti, tibi 
Prestitimus unquam grata quz cognoviinus. 
Lapsum fatemur, tu reimittens parcito. 

Nam qua ira pectus concoquit mortalium, 
Ii:ec nulla (scimus) te premit talis. Mei 
Miserere, o servator Deus, nevein meis 
Perire £inito noxiis. Nam filius 

Tuus ego sum, ancillzeque filius tuae. 

Quin tu ipse, Verbum, gratia mea unius 
Mortem tulisti : proinde ne ludibrium 
Permitte me hosti, sed tua virga tamen 
Humaniter me corripe : et Matrem tuam 
Venerandam, o Verbuni, admitte, etbosomnesquibus 


B Ut vincla solverent dedisti gratiam. 


venta. Unum est in tota Tragedia, quod tati 
sapit Gregorium, quod scilicet ludit in verbo, Mpeg, 
— Sic Benedictini quorum judicium posset. ἡμῖν 
mari, adhibitis multis sancti Ephrem precibes 
qua honoris titulos et plures et splendidiores c 

tinent. Quod ad Assumptionen spectat multa 
sint etiain afferri, quae hanc duriorem sentenli 









. debilitare queant. Cur autem hzc Tragedia Gre 


prio videatur abjudicanda, vide in Argume 

AILLAU. 

2576 Mórcr. Forte melius pó 
84 sensu diverso, juvenis iste 
uon ita gratias agit : ἐμοὶ vl | 

ὄνῳ γὰρ ἔστι τοῦτ᾽ ροτῶν. 
Soli enim. mihi est hoc  nunks es Portali. ! 

2019 Καί σοι στάφαγον, etc. Sic ibid. τῦῦ 
15, etc., Hipp. suum erga Minervam promit 
quium ipsismet verbis. 


* sic Hipp, ταῦ 
inerva, 88 Μὲ 


Veneranda, o Virgo, casta, felicissima, 
Quando beata nunc beatorum in polo, 
EFxuta quidquid fecis humanz, sedes, 
AEternitatis pallio ornata, ut dea 
Habita, senectz? expers, supremo ex zethere 
Benigna adesto vocibus meis : 

Admitte, Virgo o inclyta, hic, quando tibi 
Verbi parenti, sed supra modum tamen 
Legemque, solus inler omnes contigit 
Honor. Ego fretus his, tibi me audentius 

In verba supplex offeram, et suavissimo 
Contextam ab liorto qua tuum exornem capet 
Coronam, o Domina, proferam, ut qus, gratia 
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ὧν με πολλῶν ἠξίωσας χαρίτων. 

t ῥύῃ συμφορῶν πολυτρόπων, 

ὃν ὁρατῶν, ἀοράτων τε πλέον. 

δὲ χἀμψαιμ᾽, ὥσπερ ηὐξάμην, βίον, 
[λουτῶν ἀεί σε προστάτην παντὸς βίον, 
ἐσόιν εὐπρόσδεχτον Eq σὸν Υἱέα, 
Σρεστήσασιν αὑτῷ φιλάγνοις. 

v ἐάσῃς ἐχδοθῆναι βασάνοις, 

pp ἔσεσθαι δυσμενεῖ βροτοφθόρῳ" 
ρόστηθι, xai ῥῦσαι ὃΣ πυρὸς xal σχότους 
διχαιούσῃ με, xat χἀάριτί σου " 


Α Ἐν σοὶ γὰρ ὦπται χάρις ἡμῖν Ex Θεοῦ, 


Καὶ σοὶ χαριστήριον ὕμνον νῦν πλέχω. 

Xalp', ὦ Κόρη πάγχαρτε, μήτηρ παρθένε, 

2595 Κάλλιστα πασῶν παρθένων ὑπερτάτη, 
Οὐρανιώνων ταγμάτων ὑπερτέρα, 

Δέσποινα, παντάνασσα, χάρμα ποῦ γένους. 

"Acl ποτ᾽ εὖ φρονοῦσα τυγχάνοις γένει, 

Kápot μεγίστη πανταχοῦ σωτηρία. 

2600 Δός μοι, Κυρία, τὴν λύσιν τῶν πταισμάτων, 
Kal μοι παράσχς ψνχιχῆς σωτήριον. 


Pro pluribus beneficiis, quibus me dignata cs, 

Et tu semper a multiformibus calamitatibus me liberes, 

1354 1355 Ab hostibus visibilibus, et plerumque invisibilibus. 
inem autem vite habeam, ut optavi, 

9585 Te semper omnis vitz przside fruens, | 

Et acceptissimna apud Filium tuum patrona, 


Cum virginibus qux ipsi placuerunt. 
Ne igitur sinas me tradi tormentis, 


Et inimico hominum corruptori esse ludibrio. 
2590 Tuere me, et ab igne et tenebris erue me, 
Fide quz justitiam parit, tuaque gratia : 


Ex te enim nobis gratia illuxit a 


eo, 
Et tibi eucharisticum hymmum texo. 


Balve, o puella, omnium lztitia, mater virgo, 


9595 Decora super omnes virgines, 


Coelestibus ordinibus eminentior, 


Domina, omnium regina, generis humani gaudium. 


Benevola semper esto tuo generi, 
Et mihi utique maxima salus, 


2600 Tribue mibi, Domina, delictorum expiationem, 


Et mihi przsta anima salutem. 


Τέλος δὲ κάἀμψαιμ᾽, etc. Sic et iisdem fere 
Hipp. vers. 87. 

Σὺν εὐαρεστήσασιν, elc. Hunc versum 
Boillet. 

Kápol μεγίστη, etc. lta fere Med. vers. 14 
δὶς imaximam esse salutem conjugi, quae non 
La marito : 


"Hzsp μεγίστη γίγνεται σωτηρία. 


Que maxime salus est. 


$600 Aóc por, etc. Hi duo versiculi desunt in 
edit. Vechel., necnon et in versione metrica. 

MomiTuM. Sedulo a lectore notandum est Euripi- 
dis versuum numeros citatos fuisse a Benedictinis 
juxta editionem Pauli Stephani, an. 1604. Variua 
est enim in variis editis versuum numerus. CAILLAU. 
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| Supra omnem me tua semper levaus, B Pestis; tuere me atque ab zterno assere 


iere quovis casuum eruis omnium, 
apertos, quodque longe majus est, 
lente machina qui me petunt, 

. Át tu, quod precor summum, id mihi 
e, vita sic ut excedam, illius 

um babens te przsideim semper, velut 
m opum vim, te tuum erga Filium 
ironam sentiam acceptissimam. 

rgo tradi tu sinas tanquam ad crucem, 
oque illius exponi, omnium 

hostis qui sit, et mortalium 


lgne, et tenebris, per fidem qua justior 
Sum factus, et per gratiam tuam inclytam, 
Qua nuspiam ulla notior nobis fuit. 

Hoc propter, ecce texo nunc tibi memor, 
Gratumque carmen. Ὁ puella, gratia 
/Equanda nullis, mater virgo, el supra 
O:nnes decora virgines, et maxima, 

Qua vincis omnes caelitum jure ordines, 
Regina, Domina, generis humani bonum, 
Amica semper esto tu mortalibus, 
Maximaque quovis in loco mihi salus. 


- —— ———— end apa» ἡ «OQ Q-asmiittMm apu 
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COMMENTARII 
IN SANCTI GREGORII NAZIANZENI CARMINA. 


. — ANG. MAI PRAEFATIO. 


Spicil. Rom., 11, xv.) 


Ut Cosma ante hanc diem incognitos commentarios ad S. Gregorii Nazianzeni carmina imprimendos am. 
rarem, mulig we cawsg perpulerunt. 4. Codicis Vaticami raritas, qui fortasse umus id opus 
comservavit, cui codici si qua [orle labes awt calamitas. aliquando accideret, preclaram. Cosmur. 
cubralionem perire [unditus. necesse foret. 9. Cum multi ezstent. ad. Nazianzeni orationes commentar 
nullus hactenus. ad ejusdem carmina typis commendatus. videtur, cum alioquin beati Patris 
poemata, et nulli [z elhnicorum secunda, interpretationis honore dignissima sint. 5. Homo 
vetavi, S. Joannis Damasceni, ut postea dicam, a pueritia hospes et condiscipulus, ac melodorum s 
facile princeps, non sine. piaculo negligi mihi videbatur. ἃ. Multa sunt. in hoc opere, qur Testamei 
que historiam illuminant, quzdam eliam ecclesiasticam tangunt, et cieilem ac philosophicam. 
ego Lalinos mythogruphos ez: Vaticanis codicibus eziuli, valde optabam Graxcarum quoque (ai 

ü am, si qua mihi forte conspiciendam se daret, classicis auctoribus associare. Nunc ez his 

sarum rerum atque atatum historiis, quas plena manu Cosmas suppedilat, nec non ex adj 
is ad duas Nazianzeni orationes novis item historiis mythicis, mediocre corpus [abularum 
carum conficitur, quod Apollodoro, Phornuto, Ant. Liberali, eceterisque hujusmodi, comitari jam. 

Age vero de auctore hujus operis Cosma paulo accuratius dicendum videtur. Nam duos eodem. 
vctavo [uisse, literarum gloria fulgentes, tradit diserte in Vita S. Joannis Damasceni Joannes bi 

1, Narrat 'euim biographus, Cosmam monachum, ez lialia oriundum, 
a Saracenis Damasci. dominis in. cursu piratica 


ipulum Hierosol 
operis auctor. 
pate, omnino hunc esse juniorem d 


Jue ab iis qui de Nazianzeni inle 
lo sinunt, Jam in proemio 
alteram de EU 


ima commentarius eruditis, ui puto, jucundus accidet. Namque in primis hi qui Maurinam. Ni 
editionem continuabunt, id est alterum tomum edent, in quo beati. Patris carmina. exspectantur, 
auguror commentarium Cosme subtezent, (uid quod. Cosmas nova aliquot Nazianzeni fragmenta exi 
Ordo tamen carminum, ut est apud Cosmam, mirum quantum ab editis differt ! Milu certe permole-tum ἢ 
Avasianzeni locos sus deque perturbatissimos, in editionibus vestigare, sedemque eorum ob commoditatem. 
cloris. demonstrare. Ne quid hic dicam de lectionibus. variis, duas mulias occurrere necesse est. Jani 
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DIVUS 


IIPOOIMION. 
[οὺς βυθίους διφήτορας τῶν θαλαττίων μυχῶν, 
χευθμῶνας διφωμένους, οὐδαμῶς ἀναχωχούσι 
προθυμίας οἱ παρεπόμενοι χίνδυνοι, τῶν ἐν ἐλπίσι 
ἐπιτυχιῶν, δευτέρας τιθεμένους τὰς ἀτυ- 
puc, καὶ τὸ Ex τινος χαλεπῆς συγκυρίας ἐπισυμδαΐ. 
χουτότερον ἅπαν εἶναι νενομικότας * ἀμέλει τὸν 
ὕτεμον ἔσθ᾽ ὅτε μαργαρίτην ἀνιμώμενοι, xal τοῖς 
εἶοις βασιλεῦσιν ὅλδον προσχομίζοντες τὸν τρι- 
jew, ταύτῃ μείζοσιν εὐδοξίαις ἀντιτιμῶνται " 
btts μὲν οὖν καὶ τῶν εὐτελεστέρων ἕνεχεν, ὅμως 
τῆς αὐτῆς ἔχονται προθυμίας, οὐδὲ πρὶν f| τῶν πο- 
βούμένων χατατύχοιεν ἀπολήγουσιν " ἐγὼ δὲ τῆς μὲν 
ὧν εὐψυχίας οὐκ οἶδ' ὅπως ἂν ἐμαυτὸν ἢ πλέον 
ετρήσας, εἶτ᾽ οὖν καταδεέστερον, ἀφεὶς λέγειν 
ἴσην ἐχείνοις ἐχ μεγαλοψυχίας ἑλοίμην εὐδοξίαν" 
ἄρτι δὲ μοι τοῦ Ἰωνίου πυθμένος, εἴ τίς ἐστι, τοῦ 
πληρώματος δὲ μᾶλλον εἰπεῖν οἰκειότερον τοῦ οὐρα- 





majorem nacti sint gloríam 


us eum fecit vas odoriferum, et gralia (1 


* Cant. 1, 5. 


que lucentem et radientem, eum, inquam, qui, cum magna sua laude, 

hi moluit: nemo, opinor , contemnet eum, qui poculi 

"eruin unguentum, tamen ad unguenti odorem quam proxime accedat. Neque eniin minus bonum sentiet 
rem, si illud Salomonis dictum benenoverit: Poatie in odorem unguentorum (uorum curram ὃ ; pi 

lem enim constitutum luminis expertem esse, stullorum est. Nos autem, quamvis indignos, Deus. 


GREGORIUS 
In carminibus suis tum ex S. Scriptura tum ex profanis poetis atque scriptoribus. 
OPUS 
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νίου, φημὶ δὲ τῶν Γρηγορίου λόγων τὸν πολύτιμον 
μαργαρίτην ἀρυομένῳ, καὶ τῶν ἐνδομύχων θησαυρῶν 
τὸν ἐγχόλπιον πλοῦτον παραγυμνοῦντι ἐπιστὰς, μὴ 
μέ τις οἰήσηται τούτων χάριν οὐκ ἀγεννῶς βεδου- 
λεῦσθαι, ἀλλὰ καὶ μάλα γε μὴν νεανικῶς, ὅτι καὶ 
λίαν ὀρθῶς φιλοδικήσας " εἰ γὰρ δή που τοῦ τῆς εὑ- 
φροσύνης χεράσματος χόνδυ χρυσοῦν ὁ Λόγος προῦ- 
θηχε τὸν Γρηγόριον, καὶ μυρίπνοον ἄγγος τὸ Πνεῦμα 
τοῦτον χατεσχεύασς τὸ πανάγιον, fj τε χάρις ἑπτά- 
χαυλον ἔθηχε πάντοθεν σελασφορούμενον λαμπάδιον 
χαὶ πυρσούμενογ, οὐ μιχρὸν εἰς εὐδοξίαν τὸν ὁπωσοῦν 
εὐφροσύνης χρατῆρα μηδαμῶς χρηματίσαντα'" τὸ 
γοῦν κιρνᾷν τοῦ χρατῆρος τὴν εὐφροσύνην, οὐδ' ἂν, 
οἶμαι, τὶς ἀποφαυλίσοιτο, μύρον μὲν οὐχ ὑπάρχοντα, 
πῷ μυριπνόῳ δὲ παρεπόμενον" οὐχ ἧττον γὰρ τῆς 
εὐωδίας ἀντιλήψεται, τὸ Σολομώντειον εὖ εἰδὼς, 
Ὀπίσω σου, φάσκον, εἰς ὀσμὴν μύρων σου δρα- 
μοῦμαι' καὶ μέντοι τῷ λαμπαδίῳ τὸν προσψαύοντα 


᾿ Eos qui profundos maris recessus perquirunt ac latebras explorant, nequaquam ἃ proposito deterrent 
jimentia pericula, utpole qui prospero, quem sperant, successui casus adversos et quidquid minus fauste 
riderit.postponere omniaque ad felicem exitum satis facile perductum iri persuadere 
el usquedum, pretioso potiti margarito, tiesaurum desideratissimum terrze regibus 
imo baud roro, vel leviorum rerum causa, eodem studio tenentur 
prius quam rei desiderate compotes sint facti, labori flnem imponunt. Ego autem, ul 
ja me comparo aique magis minusve fortem me sen! 
lale sibi pepererunt gloriam consequi posse videbor : attamen cum nunc loi 
ius, uti dicere fas est, coelestis plenitudinis, hoc est Gregorii sermonum prel 
ΕἾ reconditas thesaurorum interiorum divitias in lucem proferre aggredior, ne q 
quam decel, quamvis juvenili more,investigasse existimet, siquidem recte judicare maxime mi 
opositis fui. Nam si verbum proposuit Gregorium letitiz propinand:e aureum receptaculum, et Spiritus 
Patris] eum constituit lampadem septei ramis instructam, 


soleant, sci- 
ulerint atqu 











cum illorum 
, tacendo fortasse eandem quam isti ex magna- 
quis est, abyssi, aut 
margaritum exhaurire 
we illorum lepores con- 
in 












jualiscunque lztitie poculum 
litiam miscuerit, siquidem, quamvis non sit 
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μὴ τῆ: λαμπρότητος μετασχεῖν, τῶν ἀμηχάνων * οἷς 
μὲν οὖν ἀναξίοις περ οὖσιν ἡμῖν ἐτίμησεν ὁ Θεὸς ταῖς 
ἐχείνου μεπιτείαις, τοῖς ἀφθόνως μετέχουσι πολυτρὸ- 
πως ἐγνωρίσθημεν, καί γε μειζόνως, εὖ ἴσμεν, φα- 
νγσόμλεθα * τὸν 6b τῆς εὐεργεσίας μεσίττν οἷς ἂν 
ἀνταμείῥεσθαι πρέπον ἐστὶ τῆς προθέσεως ἐμᾶς, 
πῶν μάλιστα τουτωνὶ τῶν χαλῶν χοινωνεῖν ἡμῖν ἐθε- 
λόντων Exasto; ἀποδέξεται - Μαγθαγέτωσαν γὰρ, 
φησὶν ὁ θεῖος ᾿Απόστολος, ἀμοιδὰς ἀποδιδόναι " 
τοῦτο γὰρ καλὸν xal ἀπόδεχτον ἐνώπιον τοῦ Σω- 
τῖρος ἡμῶν Θεοῦ. 

Τοιγαροῦν ὅπερ ἂν εἰς Γρηγόριον εὔφημον εἴποι 
τις f| δράσει τοῖς ἐχείνου λόγοις ἀδρυνόμενος, εἰς 
Χριστὸν χαὶ λέγει χαὶ δρᾷ" Χριστοῦ δὲ τιμὴ, Ila- 
τρός ἐστι προδήλως τοῦ γεννήσαντος" ὁ μὲν οὖν 
Γρηγόριος, τὸ Θεολόγος εἶναί τε xal καλεῖσθα: λέ- 
λογχε xaz' ἀξίαν" ἄλλοι δὲ καὶ μόνον Γρηγοριολόγοι 
γεγονότες, T pav τὸ χλέος " ὁ γὰρ λαλῶν τὰ Γργτγορίον, 
λαλεῖ τὸν Χριστόν" Χριστοῦ δὲ λάλησις θεολογία 
σαφῶς * θεολογία δὲ Τριάδος ἐστὶν ἀψευδεστάτη, παρ᾽ 
ἧς ἐχείνῳ τὸ λαλεῖν ἐνήργηται, καὶ δι᾽ οὗ λαλεῖσθαι 
τεθέσπιχεν * ἡμῖν μὲν οὖν τὰ μὲν πρῶτα τὸ σπουδα- 
ζόμενον fv, τοὺς Γρηγορίου λόγους ἐς ταυτὸν ἀθροῖ- 
σαι, τοὺς ἑἐμμέτρως αὐτῷ φημι πεποιτμένους, ἔπειτα 
μιᾶς φαινομένης ἐν ἀντιφράσεσι Bl6Xou, xal τὰς 
ἄλλας τοῖς ἐντυγχάνουσιν εὐλήπτους ἐφάμιλλον xa- 
ταστῇσαι, τὰς μὲν λέξεις χαταμερίζεϊν ἐπιτηδεύσαν- 
«ες, xal γε τοῦ εἰχότος οὐχ ἁμαρτόντες, αὖθις τὸ 
διελεῖν τὰς συντάξεις, xal τούτων xaO" ἐχάστην 
καραθέσθαι τὴν ἐξήγησιν, τὸ διά τινος πρὸς τούτοις 
εὐφυοῦς σημασίας τοὺς στίχους μὴ φυρομένους, αὖ- 
τοῖς μὲν τὴν εὐχοσμίαν, τῇ δὲ συντάξει τὴν ἀρμο- 
νίαν, χαὶ τῇ ἐξηγήσει τὸν ἀπαρτισμὸν περιποιῆσαι " 
τὸ δὲ πάντων ἐμοὶ δοχεῖ τοῖς ἐντυγχάνουσι προσφι- 
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λέστερον, τοῦτο δὴ τὸ πλατυτέρως τὶ 
διεχφᾶναι " τοῦτο μὲν οὖν βουλευθὲν, slc 
ἀψευδῶς (εἰρήσεται γὰρ) χατέστησεν ἧι 
πλῆθος τῶν ἱστοριῶν ἀποδλέψαντας * oo v 
δξαρχεῖν πρὸς τοσοῦτον, ἀλλ᾽ ὅμως τι 
τοτοῦτον ἐτύχομεν, ὡς μηδὲ σχεδαρίοις i 
πυπῶσαι" ἀλλ᾽ ἅμα χαὶ παρεχθάλλειν xal 
xai μηδὲ ταῖς ὅθεν ἐχρῆν τὸν νοῦν τῆς E 
6óvxag παρατίθεσθαι βίόλοις ἐπιχύπτειν, 
6.00 παρούσης, xai γραμματέως apto: 
γὰρ àv ἀοράτως αὐτὸν ἀπιστήσαιμ᾽ v, 
ἡμῖν παρεῖναι τὸ σπουδαζόμενον οὐδὲι 
ἀνήνυτον ἡμῖν τῶν εἰς Γρηγόριον μέχρ 
ὀουλευμένων, ταῖς ἐχείνου πρεσθείαις cel 
ἐπεὶ xal τὰς λέξεις ἡνίχα στιχηρᾶς dà 
βίόλου, οὐδὲ μέχρι λέξεως διημάρτομε' 
ἀντιφράσεις Ex τοῦ τῆς ἐννοίας εἱρμοῦ π 
χαΐίπερ τότε τυγχάνοντες ἄπειροι, «fy 
οὐκ ἐσφάλημεν * ταύτας ἔπειτα παλιλλεξ 
σαντες * χαὶ τὸ θαυμαστὸν ὅτι μετὰ τὸ γέ 
τώμενοι ἡποροῦμεν, εἰ μὴ πόνῳ καὶ σχολ 
μεμαθήχαμεν, ἅπερ ἀπόνως αὐτοσχεδία 
μεν" τοσαῦτα Γρηγόριος ἡμῖν, μᾶλλον δι 
γορίον Θεὸς, ταῖς τοῦ θεράποντος πρεσῦ 
μενος εὐμενέστατα" μέλι μὲν τὸ γὰλν 
πᾶσι προσφιλέστατον, ὁστραχίνῳ σχεύει 
νος, ἣ χρυσὴν ἐγχαταδήσας ἐσθῆτος εὖτ 
χνωμένῳ τμήματι χοπριοσυλλέχτῳ, μόνο 
πᾶσιν ἐπιδοώμενος " Γεύσασθε τῆς γλυ) 
μέλιτος χορεσθέντες, καὶ «ὃ σχεῦος 
(ὀστράκινον γὰρ χαὶ λίαν εὐτελές)" ἐμφ 
ἐντὸς, καταπτύοντες τοῦ ἐχτός" δέξασί 
τὸν χρυσὸν, τὸ δὲ ῥάχος ἐν ᾧ περισφίγ 
οιχτρώσατε" τοῖς ὑμετέροις ἐντίμως ἀ 


per illum dignatus est, ut iis, qui abunde facti sunt participes, multis modis innotuerimus à 
etiam, sine dubio, in futurum innotescamus : quod vero beneficii mediatori pro merito gri 


nobis proposucrimus, omnes illi imprimis «qui horum bonorum 


articipes fieri cupiunt, lau 


Discant enim, divinus inquit Apostolus, mutuam vicem reddere : lioc enim. bonum et. acceptui 


Salvatore nostro Deo *. 


Quidquid igitur boni in Gregorium quis dixerit feceritve, illius sermonibus delectatus, i 


dixit el f"cit : Christi autem gloriam, qui ipsum genuit, Patris esse apparet. Itaque Gregori! 
ritoque est οἱ appellatur Theologüs : alii autem solummodo Gregoriologi dicti famam nacti 
enim Gregoriana profert, Christum loquitur : Christum autem loqui vere est theologia : theol 
Trinitatis est verissima, per quam loqui illi concessum est et per quem se celebratum irl pi 
bis igitur hoc primo curz fuit, ut Gregorii opera in unum colligeremus, ea nimirum qua v 
merisque astrinxit ; deinde, cum unus liber antiphrasibus consta:et, etiam caeteros 510 ut Οἱ 
essent intellectu, in lucem protulimus, simuluue id egimus ut phrases interpungereinus et, : 
processerat, iterum capita divideremus, etad unumquodque explicationem apponeremus. nec 
versus Lurbarentur, singulis bene distineram alfixiuus notau, ut ipsis ordo capitibus hargx 
cationibus concinnitas constaret. Omnium autem gratissimum lectoribus erit, quod historias 
plicuunus. lloc igitur cum ageremus, magna historiarum silva haud levem sane (fateri enim 

is injecil. curam, quippe qui huic rei sufficere nos posse diffideremus, quamvis spes subir 
schedis supersedere ac potius allegare simul et excerpere nobis liceret, quam libros, unde hi 
sum depromeremus continuo inspicere, veluti liber adsit librariusque astet.. Eum enim, pr 
hoc suscepimus opus, nobis invisibili modo esse adfuturum, certissime crede, ita ut, quaecu 
ope freti, hucusque in Gregorium suscepimus, ad finem perducturi simus. Cum nimirum v 
tinxcrimus libritextum,neunamquidem phrasinomisimus,et antiphrases, quamvis minus adhuc | 
mus,tamen ita e sententiz nexu apposuimus, ut bene recteque illu.| fecisse nobis videamur : 
omnem repetitionem elisimus. Ac profecto mirum quod post finitum opus interrogati nescirei 
qua facile ac festinanter scripsimus, multo cuui studio et labore addidicissemus : ita enim 
vel potius per Gregorium Deus, servi sui precibus comniotus omnia reddiderat facilia, qua: 
vissimum omnibusque gratiasimum in vas testaceum colligens, vel ad particulam vilis vest 
mundam despectaique aurum assuens, omnibus fere dicat: —Gustantes mellis dulcedinem gal 
autem coníringite, quoniam testaceum est ac vilissimum : interiora baurite, exteriora despici 
accipite, pannum, quo involvitur. dedignamini : thesaurum honorificate, in penu vestco recon 
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ἐξίοις τὸν πλοῦτον, τὸ ῥυπῶδες ῥάχος εἰς ἀτίμους 
μαγείρων ἀποῤῥίψαντες χεῖρας" οὐχ ἔμφρονος γὰρ 
ὑστραχίνῳ προσφερόμενον ἀποπέμπεσθαι σχεύει, τὸ 
ἡυχύτατον μέλι χαὶ ῥωστιχὸν, οὐδὲ χρυσὸν ἀποσεί- 
δεῦθαι ῥάχει προσαγόμενον εὐτελεστάτῳ, Εἴξατε 
Γρηγτορίῳ, Χριστός φησι, τῷ ἐμῷ, δι᾽ ὧν ὑμῖν ἐπι- 
γίνεται" xàv ὅτι μάλιστα μέγιστος ὧν, οὐχ ἀπάδει 
λαλεῖσθαι δι᾿ εὐτελῶν * οὐ γὰρ ἐχεῖνος, ἐγὼ δὲ, φη- 
δὶν, ὁ λαλούμενος, ὃς τοσοῦτον ὧν ἀγαθὸς οὐδὲ τοὺς 
χαχοὺς ἀποπέμπομαι, δίδωμι δὲ xal χάριν τοῖς ai- 
«0921, χἂν ὅτι λίαν ὦσι τῶν εὐτελῶν. Αὕτη ἡ βίδλος 
ἱστοριῶν Γρηγορίου τοῦ Θεολόγου, Μαργαρίτης δὲ 
ὄνομα ταύτῃ. 

Πάντων 65 μέχρις ἐσχάτου χιτῶνος χαὶ σπείρατος, 
ὥνιον ἀντελάδοιτο τοῦτον ἔμπορος, ὅστις πυχνὸς τὰ 
βουλεύματα καλῶς εἰδὼς πραγματεύεσθαι, τοῖς τῆς 
ἰδίας ἐνστερνισάμενος δὲ χαρδίας ἐναποθήσει τα- 

 μείοις, ὡς ἂν χεχτημένος μόνον πλοῦτον παρὰ πάν- 
τας, ἀπὸ πάντων δόξαν σχηίη μεγάλην " βίδλος lozo- 
ρῶν ὧν ἐμνήσθη Γρηγόριος ὁ Θεοῤῥήμων, ἐν τοῖς 
ἐμμέτρως αὐτῷ εἰρημένοις, ἔχ τε τῆς θεοπνεύστου 
Τρφῆς καὶ τῶν ἔξωθεν, χατὰ τὸν προτεταγμένον 
εἰρμόν' πρῶτον μὲν οὖν σημειώσασδαι χρὴ ὡς ἐχά- 
(ἢ λόγου καθ᾽ εἰρμόν εἰσιν ἰδιοτρόπως αἱ ἱστορίαι" 
πδγὰρ ἔχαστος xa0' ἑαυτὸν μετὰ τῶν οἰχείων στο - 
pi ἀφώρισται " σημεῖον δὲ τῆς διαφορᾶς ὅθεν παρ- 
le ἡ ἱστορία, τοῦτό bote χατὰ χεφαλῆς, αἱ μὲν 
νρθείας Γραφῆς ἔχουσι τὴν xaz' ἔθος γυγμὴν᾽" αἱ 
V τῶν ἔξωθεν ὁμοίως, τὸν χατ᾽ ἔθος ὀδελίσχον ὑπὲρ 
πιηρελῆς ἐν δὲ τῇ ἐξηγήσει, πρόδηλός ἐστιν ὁ λόγος 
ὗπερ ἡ ἱστορία" πᾶσαι δὲ xa0' εἱρμὸν ὑποτετα- 
Tplvat χεῖνται προτεταγμένου τοῦ στίχου, δι᾽ οὗ τὴν 
ἰστορίαν παρήγαγεν ὁ Θεοῤῥήμων Γρηγόριος " σχοπῶ 
ἢ τὸ τοῖς παιδευομένοις εὔληπτον χαταστῇσαι τὸ 


πραττόμενον. 
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Τρισσὴν γὰρ ἐντεῦθεν ὠφέλειαν ὃ Γρηγορίου ταὶς 
βίδλοις ἐντυγχάνων χαρποῦται" πρῶτον τὴν πεῖραν 
τῶν λέξεων xal τῆς χαλλιεπείας τὴν μοῦσαν " δεύτε- 
pov τὸ μετὰ τῆς χαλλιεπείας ταῖς θείαις καὶ οὐρῶ- 
νίαις ἐννοίαις οὐρανοπορεῖν συγγινόμενον, καὶ πάντα 
τοῖς νοεροῖς ὄμμασι βλέπειν, ὅσα καθ᾽ ὑπερουρανίου 
στερεώματος μέχρις αὐτῆς (εὐμενὴς γενοῦ pet, 
Χριστὲ) τῆς πρώτης ὑφ᾽ ἑαυτῆς χαὶ μόνης γνωριζο- 
μένης ἀχτῖνος, τῆς τρισσοφανοῦς ἐν μιᾷ φωτὸς μαρ- 
μαρυγῇ συνερχομένης θεότητος, λέγω δὴ xal τῶν 
pis ἐχείνην xal παρ᾽ ἐχείνης τὰ δεύτερα τῆς φωτ- 
αυγείας χεχληρωμένων, οὐρανοῦ τε μὴν αὐτοῦ χαὶ 
τῶν ἐν αὐτῷ θεουργιχῶς ἱδρυμένων" γῆς τε xal 
θαλάσσης, χαὶ τῶν ἐν αὐτοῖς ζώων τε χαὶ χαθύγρων, 
ἐναλίων, χερσαίων, ἀμφιδίων, ἀερίων, μέχρις αὐὖ- 
τῶν ὑποχθονίων, χαὶ τῶν ἔτι" τρίτον δὲ τὸ ταῖς 
ἱστορίαις ἐντυγχάνειν, χαὶ τῇ προγραφῇ τῶν στίχων 
ὀξύτητι νοὸς πρὸς πᾶσαν ἀνατρέχειν τὴν χατασχευὴν, 
χαὶ τῇ τῶν ἱστοριῶν ποιχιλίᾳ τέρπεσθαι χατὰ ψυχὴν 
ἡδόμενον, χαὶ πεῖραν συναθροίζειν, χαὶ πρὸς τὸ λέ- 
γεῖν γυμνάζεσθαι, πάντων τε τῶν ἀπ᾽ αἰῶνος θαυμα- 
ζομένων πειραθῆναι, χαὶ τῆς τοῦ Θεοῦ περὶ πάντα 
προνοίας τε καὶ διεξαγωγῆς, χαὶ τῆς εἰς ἡμᾶς &vex- 
φράττου φιλανθρωπίας τὸ μέγεθος ἐπιγνῶναι " δι᾽ 
ὧν ἀπάντων ἐπιτυχεῖν δύναιτ᾽ ἂν τοῦ Θεοῦ * φῶς γὰρ 
ὁ Θ. ὃς, ἐν δὲ τῷ φωτὶ τῆς γνώσεως ὄψεταί τις φῶς" 
ταῦτα μὲν τοῖς φιλογρηγορίοις, οὗς χαὶ φιλοθέους ὁ 
τῆς ἀληθείας σαφῶς ἐξεπίσταται λόγος" αὖθις δὲ 
πρὸς ἄλλο βλέψομεν πόνημα ταῖς Γρηγορίου «pa 
σθείαις τεθαῤῥτχότες " ἔστι δὲ τὸ συναγαγεῖν ἐς ταυ- 
τὸν ὅσπερ αὐτὸς μέμνηται φυσιολογίας " εἶθ᾽ ἑξῆς 
ὅσα περὶ διχρόνων χαὶ τέχνης xal ποιότητος στου- 
χείων συμφώνων, χαὶ διαιρέσεως φωνηέντων, xat 
ἄλλων ὀνομάτων διαφόρου σημασίας, ἐπιχωρίων τε 
λέξεων ᾿Αττιχῶν, χαὶ ἐπιτετηδευμένων, χαὶ τῶν ἐξ 


Ben sordidum impuris coquorum relinquite manibus : haud enim sapientis est, mel dulce ac corrobo- 
P325, in vase testaceo oblatum respuere, neque aurum vili panuo involutum repudiare. lmitamini, ait 

Fistus, Gregorium neum, qualem vobis sese przbuerit, siquidem, quautumvis magnus, humiliter lo- 
60] non recusat : non ille enim, ait, sed ego loquor, qui in tanto perfectionis fastigio collocatus malos 
B00 rejicio, sed rogantibus, etiamsi perexigui sint pretii, veniam concedo. llie liber historiarum Grego- 


ΤΙ} Plheologi nomine margariti venire meretur. 


ὃς margaritum quovis pretio, etiamsi vestis ac tunica jactura fieri debeat, sibi comparet emptor et 
δὲ consiliis recte uti queat, imis pectoris recessibus recoudat : sic enim eximium prater omnes tliesau- 
4M Dossidens magno prz cunctis honore aflicietur. Liber historiarum, de quibus Gregorius Theologus 
Éiseruitin Carminibus suis, ex Scriptura divinitus inspirata et aliunde est compositus, prout nexus 


Qm postulabàt. Primum igitur ostendenduin, 


uoinodo cujusque capitis historizee singulari modo co- 


€ant : singula enim cum suis historiis capita in semetipsis concluduntur : ub autem indicetur unde 
TUbvis historia deprompta sil, ad eas, quz» e Scriptura sacra sunt desumplz, signum quod Graco 
WI dicitur, ad initium appinximus, iis autem, quz aliunde originem ducunt, veru anteposuimus; 

» in explicatione citavimus librum, quo quavis bistoria continetur : denique singule historie ita 
566 invicem cxcipiunt, ut. semper citelur versus, a quo Gregorius Theologus historiam exorsus est, 
Ge rum viris doctis operam meam haud improbatum iri conlido. D. 

F'iplicem enim, quisquis Gregorii libros legerit, exinde fructum percipiet : primum quidem, verborum 
iie Le ctum el facetiarum ingenium ; secundum, ut cum verborum elegantia ad. meditandas res divinas 
psu Eus in ccelum ascendat et animi oculis aspiciat quacunque in caelesti firmamento exsistunt, et 

ἂν) (propitius mihi esto, Christe) primarium, a semetipso solum perspectum radium trin:ze Divini- 

» in unum luminis fucum coeuntis, pr:eterea etiam ea qux? post et per illam secundas luminis partes 
irent, colum dico ipsum et qu.e in eo divinitus firmata sunt, denique terram et mare et quicunque 
«x 9 UnbL animalia, maritima, terrestria, amphibia, volucria, atque adeo qux» sub terra reperiuntur et 
Heu, lertium, ut, in legendis historiis, versuunr dispusitione omnem nexum cito mente assequatur, 
riarum varietate delectetur, experientiam colligat, ad dicendum exerceatur, quecunque admirationi 

WRam fuere cognoscat, denique Dei ad omnia spectantem curam et providentiam, nec non amoris 
n bilis vim persentiscat. Quie omnia efficient ut possit ad Deuiu accedere: Deus enim est lumen, et 

Weecientiz lumine videbit aliquis lumen. Hzc quidem Gregorii amicis, quos etiam Dei amicos aperte 
eios veritatis sermo. Jam vero nos Gregorii ope freti, aliud dispiciemus opus, nimirum ut ejus dispu- 

' ad physiologiam pertinentes in uuum redigamus; deinde dicemus de ancipitibus el gramuua 
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ἑτοίμου σνγχειμένων, xal τῶν διασυρτιχῶν ἐχπλη- 
χτιχῶν, δυσφορουμένων, σχετλιαστιχῶν, τῶν τε συν- 
ᾳδουσῶν τῇ ὑποχρίσει, ἐχχοπῶν, ἐχλείψεων, συν - 
αλοιτῶν, xal ὧν παρὰ πᾶσαν τὴν τῶν ᾿Ελλήνων 
συνήθειαν οἱ ᾿Αττιχοὶ χέχρηνται, τῶν τε συντόμων 
ἐν τοῖς ὄρχοις, xai τῶν ἀνθ᾽ ἑνιχοῦ πληθυντιχῶς λε- 
γομένων ἐπιζεύξεων, ἀντὶ δὲ τοῦ παθητιχοῦ ἐνεργή- 
τιχῶν, τῶν τε ἐπιτρεπτιχῶν ἐν τῷ μὴ παρόντος τινὸς, 


COSMAS HIEROSOLYMITANUS 


τῶν τε ὑφ᾽ ἕν xal τῶν συνθέτων, καὶ τὰ 
λίαν χἀπὶ τῶν ἀδυνάτων λαμδανομένων, «i 
σῶς xal τρισσῶς ἐχφερομένων, ἰσοτύπκω 
ἰσοδυνάμων, καὶ τῶν ἑδδομηχονταδύο τῆς 
τρόπων, τῶν τε ἑδδομήχοντα τεσσάρων τῇ 
xfj; τρόπων, τὰ προειρημένα πάντα παρὲκ 
ἰδιοτρόπως, ἔχ τε τῆς θεοπνεύστου Γραφῆς 
λόγων τοῦ θείου Γρηγορίου. 


tice εἰ prosodiz elementis consonis, de vocalium divisione aliorumque nominum varia signi 
tum de indigenis usitatisque apud Atticos vocabulis, de iis qua in promptu sunt, quz vitu 
tinent, metum injiciunt, merorem vel luctum indicant, et qua responsionibus inserviunt, de ( 
omissione el contractione, de vocibus quibus Attici omnino preter Grecorum consuetudinem 
de concinnitate in juramentis, de periodis in quibus pro singulari pluralis, pro passivo activum 
de enuntiatis in quibus aliquid conceditur quamvis haud exsistat, de hyphen el de composit 
qua, quamvis sint impossibilia, accipiuntur, de iis quz bis terve proferuntur, de iis quse ean 
ram εἰ quz eamdem significationem habent, de septuaginta duabus poetices, et de septuagint: 
grammatices figuris, ita ut hzc omnia partim e Scriptura sacra, partim e divini Gregorii ope 
qua par est, ratione explicemus. 
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ΦΙΛΟΓΡΗΓΟΡΙΟΥ͂ 


IETOPIAI". 


AOT OX A'. Περὶ cov καθ' ἑαυτὸν βίου (2). 
ἃ Χριστὲ ἄναξ, ὃς dpyratc ποτ᾽ ἀειρομέναις za- 

[:άμῃσι, 
9 Ecavgoróxoic Μωσῆος éx' οὔρεϊ σοῦ θεράπον- 

toc, 

9 "ExAtac ᾿Αμαλὴχ ὀλοὸν σθένος. Lor 
Τῆς Αἰγυπτίων πρὸς τὴν τῆς ἐπαγγελίας γὴν ἐπει- 
γομένῳ τῷ Ἰσραὴλ κατὰ τὴν ἔρημον πρῶτος 'Aua- 
λὴχ συναντᾶται, ἔθνος πρῶτον τῇ Γραφῇ χατονομα- 
ζόμενον- ᾿Αρχὴ γὰρ, φησὶν, ἐθγῶν ᾿Αμαιϊήκ" ἣ 
διὰ τὸ πρῶτος τὸν Ἰσραὴλ πολεμῆσαι" ἣ τὸ πρῶτον 
ἐν ἔθνεσιν ὑποστῆναι τοῦτον διαρπάζοντα τοὺς εἰχὸς 
τοῦ λαοῦ χαθυστεροῦντας, εἷς παράταξιν Ἰσραὴλ 
ἀντιχαθίσταται " τῆς γοῦν μάχης Eg! ἱκανὸν διαχρα- 
τούσης, ὁ Μωῦσῆς προφήτης δὲ χαὶ τοῦ λαοῦ χαθ- 
ἡγούμενος, οὗτος σταυροτύποις χερσὶ τροποῦται τὸν 
᾿Αμαλήχ᾽ συνέθη δὲ τῷ μὲν ταῖς χερσὶν ἐπαιρομέ- 
ναις εἰς ὕψος, τὸ τρόπχιον συνεπαίοεσθαι, χαθηχο- 


μέναις ὥσπερ οὖν συγχαθήχεσθαι" ταῦτ] 
'Aapüv xai "Dp προφήτας xal αὐτοὺς b 
τινος βουνοῦ τοῦ Μωῦϊσέως ἀμφοτέρωθεν τι 
ὑποστηρίζειν * (τύπος 05 τοῦτο τοῦ σωτῆριι 
θους *) εἶτα δὲ χαὶ λίθοις ἐπιθέτοις ἑπερείδι 
παντελοῦς τῶν ἐναντίων τροπῆς * xat τῆς | 
σταυρότυπον σχῆμα προηγεῖτο" τῶν μαχς 
τοῦ λαοῦ παῖς Ἰητοῦς ὁ τοῦ Νανῇ μέ; 
τούτων συνεχῶς λίωῦσῆς τῷ Ἰσραὴλ λέγων ' 
γεῖς τῷ ᾿Αμαιλὴκχ, ὅτι, φησὶ, τὴν οὖρα 
διήρπαζεν ἐν τῇ ἐρήμῳ, καὶ οὐκ ἠ.1δησ. 
ραγία δὲ πλήθους ἐστὶν ὑστέρημα μόχθῳ : 
πορίας χεχμηχὸς καὶ τεμνόμενον, ἣ mA 
μενον. 


5. Χάσματα καὶ φρικχτὰς ὀνύχων a 


Ἐν Παδυλῶνι τοῦ Ἰσραὴλ xa Ἰούδα 


CARMEN I. De vita sua. 


Cum Israel ex /Egypto ad terram promissionis tenderet, primum eis occurrit Amalec, q' 
pulus a Scriptura vocatur. Principium euim , ait, gentium est Amalec '. Hic igitur aut qu 
foraeli bellum intulit, aut quia gentium prima fuit, qux turbam lsraelis. subsequentem oggn 


lsrael in aciem) assistit. Cum autem proelium satis exarsisset, Moses propheta simul et p: 
manibus in crucis formam sublatis Ainalec in fugam convertit. Accidit porro ut. cuin inanibus 
sublatis trop:eun simul extolleretur, et cum delabentibus illud quoque descenderet , quare Aar 
qui et ipsi prophetae erant, in colle quodam manus Moysis utrinque suffulserunt (est autem 
passionis salvatoriz), et postea etiam lapidibus congestis sustentarunt, usquedum hostes p^nit 
essent. Et aciei quidem signum crucis praefuit, populo autem puguanti Jesus filius Nave. ' 
mentionem perszpe Moyses injicit , ad Israel dicens : Odiu habebis Amalec, inquit, quia turb 
depopulalus est in deserto nec tibi pepercit. Turba autem est subsequeas multitudo, itineri 
fatigata ac separata, aut vagabunda. 

uin Israel et Juda a Nabuchodonosore et postea ἃ Nabuzardane in exsilium abdueti et Hie 


* Num. xxiv, 90. 


bus textui insertis. ut moris est nostri, 1 
tantur. EpiT. PATR. 
(2) Ed. nov. p. 630, περὶ τῶν καθ᾽ baut 


(1) Versus citatos in interpretatione nostra omit- 
timus, cum jam ea Latine versa ad manus habeat 
Lector in presenti editione. Pagine imdigitantur 
uova recensionis Benedictinz qua typis crassiori - 


sso 
ὁ: ὃ Na6ooyobovósop καὶ Ναδουζαρδὰν τὸ δεύτερον 
ἀπεοιχισθέντος, ἐμπρησθείσης τε τῆς Ἱερουσαλὴμ, 
dye τοιαύτης αἰχμαλωσίας Δαυϊτιχῷ διαπρέποντες 
τένει παῖδες Ἰσραὴλ, ᾿Ανανίας, ᾿Αζαρίας, ΜιΞπαὴλ 
ὑσετήρχον" τούτους εὐσεδῶς κατὰ τὸν πατρῷον νόμον 
vo. τευομένους, προφητιχῷ τε διαλάμποντας χαρί- 
, τῶν ᾿Απσυρίων ol προὔχοντες τοῖς βασιλεῦσιν 
iib 126620701, τοῖς Περσιχοῖς ἅτε δόγμασιν ἀντιχαῦ- 
ια-ταμένους ὁ μὲν οὖν Δανιὴλ ὑπὸ Βαλτάσαρ βασι- 
1x5: βορὰ λάχχῳ ῥιφεὶς, χεῖρας πρὸς Θεὸν διαπετά- 
“ἀξ . τῶν ὠμοφάγων θηρῶν τά τε ἀνεῳγμένα στόματα 
κ“εἾὮ τοὺς σπαραχτιχοὺς ἐπέσχεν ὄνυχας, σῶος δὲ μεθ᾽ 
aga o6 ἐπάνεισι τοῦ βοθύνονυ. 
& “Ὃν διὰ καὶ μεγάλου ἀπὸ χήτεος Ex0op' Ἰωνᾶς. 
ΠΠροφίτης ὁ Ἰωνᾶς, ὑπὸ δὲ Θεοῦ προφητεῦσαι τῇ 
Μενευῇ μεγάλῃ Νίνου βασιλέως ᾿Ασσυρίων πεμφθεὶς, 
es OT τὸ πρόσταγμα, τὴν ἐπὶ Θαρσεῖς δὲ στέλλεται 
θοκλασσοπορίαν" χλύδωνος δὲ γεγονότος, xaX παρὰ 
καιτ v τῶν ναυτιχῶν οἰομένων τὴν ζάλην, ὑπ᾽ αὐτοῦ 


τε μεμαθηχότων ὡς Ex προσώπου Θεοῦ φεύγων ἐστὶ, 


χλήρῳ χαταδιχασθέντα xaX τῇ θαλάσσῃ βεδλημένον, 
bx προστάγματο; θείου χῆτος θαλάσσιος θὴρ ὑποδέ- 
γχεται᾿ τριῶν δὲ τοῦτον ἡμερῶν ἐν τοῖς σπλάχνοις 
ἄτρωτον πεφυλαγμένον, δι᾽ εὐχῆς χἀντεῦθεν τῷ 
θιῷ προτομιλοῦντα τριταῖον τὸ κῆτος ἀπήμεσεν ἐν 
ξηρᾷ, μυστηρίου τύπον ὑπογράφοντα τῆς Χριστοῦ 
μετὰ ταῦτα γενησομένης ἀναστάσεως. 

8 Ἐν φλογὶ δ' ᾿Ασσυρίῃ δροσόεν γέρος ἀμῷ- 


[εχάζυψε 
9 θεχρσαλέους τρεῖς παῖδας, ἐπεὶ χέρας ἐξεπ- 
|éraccav. 


Τρεῖ; παϊδὲς εἰσιν ᾿Ανανίας, ᾿Αζαρίας, Μισαὴλ, ὧν 
ire po μεμνήμεθα Ναθουχοδονόσορ τοίνυν ποτὲ 
τοῦ βιαισιλέως εἰχόνα στήσαντος χρυσῆν, f, προσεχύ- 
γυν πάντες ὁμοθυμαδὸν Éx τινος συγχαλούμενοι 
Bock εκῆς συμφωνίας, τοὺς μὴ λατρεύοντας ἀπειλου- 
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μένου προστάγματος παμφάγῳ παραδοθήσεσθαι πυρὶ, 
προσάγονται τρεῖς οὗτοι παῖδες " τοῦ δὲ βασιλέως 
πείθειν αὐτοὺς πειρωμένον, καὶ τῇ τῆς χαιομένης 
ἐπ᾽ ὄψεσι καμίνου τιμωρίᾳ ἐχδειματοῦντοξ, ἐπεὶ μὴ 
λατρεύειν τῇ χτίσει παρὰ τὸν χτίσαντα διωμολόγουν ᾿ 
Θεὸν, χάμινος τούτους ὑποδέχεται προστάγματι τοῦ 
χρατοῦντος" οἷς ἄγγελος Θεοῦ συγχάτεισιν" kx δὲ 
πυρὸς δρόσος ἣν τοῖς παιδαρίοις " ἀλλ᾽ οἱ μὲν ὕμνοις 
θεοπρεπέσι τὸν Θεὸν μειλισσόμενοι, τῆς χαμένου πρό- 
εἰσιν ἄρτιοι θαῦμα πᾶσι τοῖς ὁρῶσι" περὶ δὲ τὴν 
χάμινον ἐπὶ πήχεις τεσσαραχονταεννέα ἡ φλὸξ δια- 
χεθεῖσα, τοὺς παρατυχόντας ὄλλυσι Χαλδαίους * ὅθεν 


bv βασιλέα πούτους μηδὲ θριξὶ τοῦ ἀχαμάτου πυρὸς 


συνειλημμένους ἐχπληττόμενον δογματίσαι τὸν εἰς 
τὸν ἐχείνων Θεὸν βλασφημήσαντα πανοιχίᾳ ξιόλλυ- 
σθαι. 

40 .... Ζείουσαν ὑπεὶρ ἅλα πεζὸς ὁδεύσας, 

11 κύματα xal ἀνέμων μένος ηὔνασας. 

Τοὺς μαθητὰς ἐν πλοίῳ προπέμψας Χριστὸς, αὑτὸς 
τῷ παρεπομένῳ διαλεγόμενος πλήθει, ταῖς ὄχθαις 
προσμένει τῆς θαλάσσης" χλύδωνος δὲ τούτους συν- 
ἐσχηχότος, μέλλουσιν ὑποδρυχίοις ἀπολέσθαι" πάρεισι 
Χριστὸς ὀψίας, τὴν ὑγρὰν ποσὶν ἐπιπατῶν θάλασ- 
σαν" θροηθεῖσι δὲ xai χεχραγόσι προσφωνῆσας τοῖς 
μαθηταῖς θαῤῥεῖν τε παραχελευσάμενος, σύμπλους 
ἦν αὐτοῖς τὸν μὲν σάλον χατευνάσας, ἐπιτιμήσας δὲ 
τοῖς ἀνέμοις, καὶ τῷ Πέτρῳ βυθιζομένῳ ἑἐπορέξας 
τὴν χεῖρα. 

43 IloAloig δ' αὖ ψυχάς t& xal ἄγψεα «ὐσαο 
| γούσων. 

Συλλήδδην πάντων τῶν Χριστοῦ μέμνηται θαυμά- 
των, ὡς ἐν διαφόροις χάμνοντες νόσοις χαὶ ψυχαῖς καὶ 
σώμασι, τῶν θείων ἀπήλαυσαν ἄνθρωποι δωρεῶν. 


$99 Οὐδ᾽ ὁπότ᾽ ἀ-:ραίνογτε γόῳ Avrór. ἀμφὶς 
[ἐλίξας. 


Τῇ ψυχῇ διαλεγόμενος, μεταγωγιχῶς τῆν παροῦ- 


ἰβοδ πα «dio delet:e essent, tres filii Israel, Ananias, Azarias, Misael, e genere Davidico oriundi, Babylone 
éege E»ant, quos, utpote pie secundum patriam legem viventes et prophetiz dono excellentes , Assyriorum 
firza gxe apud reges accusaverunt , quod Persicz religieni refractarentur. Postquam igitur Daniel a Bal- 
üsaw* rege tanquam esca in foveam conjectus erat, manibus ad Deum expansis apertos bestiarum crudi- 
VOZ w^ wn. rictus crudelesque ungulas sustinuit et, luce aborta, salvus e fovea prodiit. 
CO EB3s propheta missus a Deo, dt przdicaret Ninive maguz Nini Assyriorum regis urbi, mandatum 
ügzerre ei in Tharsis navigare constituit. Exorla autem tempestate quam naube pr:eter consuetudinem 
6YeEw Ὲ 556 opinabantur, ipse eis dixit se e conspectu Dei confugere : quare sorte condemnatum marique 
trad &Lum, secundum administrationem divinam , cete , quod est bellua marina , excepit. Cum autem per 
"e$ dies incolumis in ejus visceribus conservatus esset et precibus deinde Deum imploraret , tertio dié 
cie evomuit eum in terram, quod est figura mysterii resurrectionis Dominicae qu:e postea evenit 
T'es pueri sunt, Ananias, Azarias, Misael, quorum paulo ante mentionem feciinus. Cum Nabuchodo- 
ΒΟΒΟΣ rex aliquando statuam auream erigendam curasset, quan: concentu musico convocati cuncti simul 
Fàverunt, cunique edictum esset ut ii qui adorare recusarent, voraci flamm:e traderentur, etiam tres 
Pueri adducti sunt. Quoniam autem, quamvis rex ipse perimovere eós et piena fornacis coram ipsis 
δείξη αἱ terrere conaretur, posthabita creatura tantummodo Deum creatorem sese adoraturos profitebantur, 
jetzu regis fornaci traduntur.: ingressus vero cum ipsis est angelus Dei , atque ex igue. refrigerium con- 
Pueris, ita ul piis carminibus Deum celebrarent et integri e fornace progrederentur, quod omnes 
ntes admirati sunt et co quidem magis cum flamina camini ad quadraginta novem cubitos exsurgeret 
€ Chatdzos accedentes hauriret. Rex autem miratus, quod ignis vorax ne capillos quidem attigissel , 
τ pronuntiavit, ut quicunque illorum Devn: conviciis impetiturus esset, cum tota familia exlirpa- 


Disci pulis navigio abire jussis Christus, au multitudinem ipsum comitantem peroraturus , in littore 
5 remanet. Cum autem tempestas exorta esset, in eo jain fuere, ut maris gurgitibus submergerentur : 
vespere Christus advenit, pedes in mari incedens. Perturbatos autem et vociferantes discipulos allo- 
di 3 E»ono animo esse jussit, eorumque nave conscensa fluctus sedavit, ventos increpuit et Petro peri- 
Ba lA manum rrexit. ΜΝ | 
Wiler omnia Christi miracula commemorat, quibus homines, variis animx corporisque morbis 
"682i, divinorum munerum participes facti sunt. 
"2 anima colloquens hanc historiam Theologus tanquam exemplum profert dicens : Nonduin rationi 


o) COSMAS HIEROSOLYMITANUS 


σαν ὁ Θεολόγος ἱστορίαν ἐξ ὑποδείγματος παρεισ- 
ἀγει" φησὶν οὖν, ὅτι Οὔπω τῷ λογισμῷ ἀνονταίνοντι 


E - 
956 Ὠδῆς ὄργανα πάντα xapaxAirac dtlraxtcm, -- 
9391 Δαχρυόεις σπεύδει θ' ἱερῆς ἐπὶ τέρμα γαξηω. Ἕω 


περιἐγηχα ἱμαντῶδες φυτόν λέγεται γὰρ τοὺς Un- 
του; τοῦ Αδράττου μυρίχης ὅζῳ συσχεθέντας, τὸν 
γΑδραστον ἀποθαλεῖν" ὃν εὑρὼν Μενέλαος xai ζω- 
γρῖσα: βουλόμενος, οὐ συγχωρεῖται, χαὶ γὰρ ᾿Αγ1- 
μέμνων ὁ τῶν Ἑλλήνων βασιλεὺς ἐπιστὰς τοῦτον 
ἀναιρεῖ" μεταφορ'χῶς οὖν φησιν ὁ Θεολόγος, ὅτι Τὸν 
μὲν ἁλωτὸν τοῖς πολειλίοις συτχεθέντες δεδώχασιν οἱ 
ἵπποι, μιχροῦ δέ με τοῖ: πάθεσ! πάρερτον παρέσχεν 
ὁ λογισιὺς ἀνοηταίνων, οὐχ ἔχων ὅποι στῇ τῆς ἀτά- 
X10U φορᾶς, prO ὑφ᾽ οὗτινος τοὐναντίον ἐπ᾽ ὠφελείξ 
Ψυχῆς πυσχεθῇ. 
$952 Φεύγων Αἰγύπτοιο μέιϊαν πέδον, ἔργα τὸ 
[πιχρὰς 
299 Καὶ Φαραὼ Saci.lja , πάτρην δ᾽ ἐπὶ θείαν 
| céeoy. 
Μέλας μὲν ὁ τῆς Αἰγύπτου φύσει χῶρος, ἔργα δὲ 
πιχρὰ τὰ vot; 'E6paiot; πάλαι προστεταγμένα, πλιν- 
Qozaa καί τινα οἷς αὐτοὺς οἱ Δἰγύπτιοι χατεδου- 
λοῦντο᾽" διὸ xal τῷ Μωῦ τῇ παραγενομένῳ τοὺς υἱοὺς 
Ἰσραὴλ διὰ θείου προστάγματος τῇ΄ς Αἰγυπτίων 
“ειρὸς ἐξελέσθαι, πιχρότερος χαθίσταται Φαραὼ τῶν 
Αἰγυπτίων ὁ βατιλεύς᾽ χατὰ γοῦν τὸν τῇς ἀναγωγῆς 
λόγον μέλαν πέδον, τὴν ἐν ἁμαρτίᾳ διατριθὴν ὁ 
Θεολόγος φησί * Φαραὼ δὲ τὸν διάδολον λέγει " πιχρὰ 
δὲ τὰ ἔργα, τὰ παρ᾽ ἐχείνου τῇ ψυχῇ προσεπινοού- 
psva * πατρίδα δὲ θείαν, τὸν μέλλοντά φησιν αἰῶνα, 
χαθ᾽ ὃν ἐπείγεσθαι τὴν ψυχὴν ὡς ἀϊδίου θέμις τα- 
pietoy ζωῆς δι᾽ ἀρετῖ,ς χαταπαύουσαν. 
2504 Μηδὲ μένει Da€Cv.loroc ἐνὶ χραναοῖς πε- 
[δίοισι, 
555 Aovegpia Aic ὄχθῃσι xapetcpierec ποταμοῖο, 


Βαδυλῶνος τραχὺς μὲν ὁ χῶρος, ἔνθα τὸν jac meae, 
ἀποιχισθέντα, ταῖς ὄχθαις λέγεται τοῦ ποταμοῦ χαπαπῃς-9 
σθαι, xal τὴν ἀποιχίαν ὀδύρεσθαι, τὴν τε q 
ἐπὶ ἀλλοτρίας μὴ θέλειν γῆς ἄδειν, ἀλλ᾽ ἀχίντως τὰ 
καὶ ἀργὰ τῆς (n; φυλάττειν τὰ ὄργανα" μεθ᾽ EG 
μέκχοντα δὲ χρόνους τῆς τοιαύτης ἀφεθέντες αἴχμας a. 
λωσίας, εἰς τὴν οἰχείαν ἐπανιέναι πατρίδα" χαὶ τοξΣ τῷ 
γοῦν ἀναγωγιχῶς ὁ Θεολόγος crnsl* Βαδυλῶνα ERkv 
τὴν αἰχμαλωτίζουσαν ἀπὸ Θεοῦ χαλῶν ἀμαρτίαεν - 
ὄργανα δὲ τὰς τῇς ψυχῆς δυνάμεις ὑποληπτέον, ας ὃ.. 
χὴν vnpi xal τὴν εἰς Θεὸν ὑμνῳδίαν, ὧν ἡ juri 
ἑξατονήσασα, τὸν δούλειον ζυγὸν ἀποδύρεται" TY) ὅδέ 
ἐστιν ἱερὰ, τῶν πραέων ὁ χῶρος, ἡ βασιλεία τῶ. 
οὐρανῶν ἣν ἔστι χαταλαθδεῖν, τῆς τραχείας ἁμαρτΐεες 
ἀποδεδραχότας. 
ὅ09 Kal γηοῦ μεγάλοιο 0spel.lia χερσὶ βάλητεκα. 

Δαρεῖος ὁ Μήδων βασιλεὺς μεθ᾽ ἑδδομήχοντα χρό. 
νους τὴς θεοσεδείας ἀγάμενος τοὺς Ἑδραίους, ττῆς 
αἰχμαλωσίας ἀφίησι" προστάσσει τε τὸν ναὸν oA. e 
μῶντος xal τὴν Ἱερουσαλὴμ ἀνοικοδομηθῆναι * «vim 
γοῦν ἐπανελθὼν ὁ λαὺς ᾿Ασσυρίων, τὸν ναὸν καὶ τ ὃν 
πόλιν Ἱερουσαλὴμ ἐπανορθοῦται" θεμέλια τοίνυν ὁ 
Θεολόγος; τυῦ ναοῦ, τὰς ἰσχυράς φησιν ἀρετὰς, αξπεν 
vs τὴν ψυχὴν ναὺν χατασχενάζουσι τοῦ Θεοῦ, κύεῶν 
περιῳχοδομημέναι. 


967 Οἷον δ' ἐξ ἱερῆς Σολύμων κατιόντα x 
968 "Ιεριχοῦς πτοιλίεθρον ἐπὶ κλυτὸν ὡς 
σι" 


969 Φῶρες ὁδη.ϊήσαντο καχοὶ λοχόωντες ὀδίτυνζ. 
Παραδολὴν ὁ Σωτὴρ ταύτην φησὶν ἐν τοῖς EO eXt- 
γελίοις, ὅτι τις ὁδοιπόρος κατέδαινεν ἀπὸ Ἱεροιν c» 


insane ramum frenatorem adstrinxi. Adrasti enim equi ramo tamarinthino coerciti illum excussisse — f 
runtur, quem cum Menelaus invenisset οἱ vivum capere aggrederetur, non potuit, Agamemnon wr «e 


Gracorum rex. accessit eumque trucidavit. Metaphorice igitur 


heologus hoc dicit : Captum quidem €-4 


colligati hostibus tradiderunt , me autem parum abfuit quin ratio inalesana cupiditatibus traderet, — WU 
le quz nec haberet ubi cxcuim impetum sisteret, nec rursus a quo in anima emolumentum c«»hi« 


retur. 


Natura quidem /Egypti terra est nigra, acerbi porro labores qui olim Ilebrzis imponebantur, ut. 1azmie- 
rum fabricatio et reliqua quibus AEgyptii eos subigebant : et ideo Moysi qui secundum divinum mara da. 
tum Israelitas ex /Egyptiorum manu liberaturus erat, acerbior exsistit Pharao rex /Egyptiorum. Se 3594 
igitur anagogico terram nigram Theologus dicit perseverantiam in peecato : Pharaonem intelligit diam bo- 


lum : labores acerbos ea quie per illum in anima proereantur : pauism divinam denique vocat f« amtu- 
rum sculum, ad quod veluti vitze zternz receptaculum anima in virtute requiescens contence 


debet. 





Aspera est Babylonis terra, ubi populus extorris dicitur ad fluvii ripas consedisse, et exsilium dez lt- 


visse, et canticum in terra peregrina cantare noluisse, sed organa iminota et otiosa conservasse , 
septuaginta autem. annos ex hac captivitate liberati in patriam suam rediisse. Sensu igitur ana 
Theologus hoc dicit : Babylonem vocat peccatum quod a Deo abducit in captivitatem : organa sunt 







ico 
ς:--"πἷ- 


nue virtutes, nimirum preces et cantus in Dei honoren: oblati, a quibus anima sese abstinens set ile 
jugum deplorat : terra denique sancta est ditio mansuetorum , regnum colorum quo potientur quic mn 


que acerbi peccati tramitem deseruerunt. 


Darius rex Medoruin, post septuaginta annos , llebrzos ob pietatem admiratus ex captivitate dim it 
simulque templum Salomonis et Hierosolymas re:xdificari jussit. Tunc igitur populus , ex Assyria rev 
tens , templum atque urbem. Hierosolymorum reconstruxit. Theologus autein fundamenta templi d —35 
egregias viriutes qua animam circumcingunt et templum Dei reddunt. 


In Evangeliis hanc Salvator enarrat parabolam : 


quidam descendit fTierosolymis et in itinere in 
in latrones qui exspoliatum eum inultisque vulneribus laceratum descruere semianimem. Forte auL— 
levita et sacerdos przterierunt et. imiisericordi animo illum neglexerunt. Samaritanus autem, € 


propius accessissel eumque conspexissel , misericordia commotus vulneribus iedicinam larga np? 


Suppeditavit, jumento suo imposuit el cuin necessaria cura cauponi tradidit. Ex mente Theologi igi— 2» 
viator est anima quae per hanc vitam transit : quod autem ex llierosolyma descenderit, hoc de vir aio 


intelligenduin : latronem dicit diabolum qui olim Adam a Deo abalienavit omnesque ex Adam oriuP 


eodem modo excipit et a Deo removere studet. 


Salvator in Evangeliis hanc quoque proposuit parabolam : Duo viri precandi causa in templum ag an 
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σταῖς περιέπεσεν, ol xal ἐχδύσαντες αὐτὸν 
ἀχολλὰς ἐπιθέντες χατέλιπον ἡ μιθανῇ χατὰ 
δὲ Λευΐτης xal ἱερεὺς παριόντες, χατέλι- 
ἰνηλεεῖ ψυχῇ - Σαμαρ:ίτης δὲ πλησίον ἐλ- 
τον ἰδὼν ἐλέγσε, πολλὰ δὲ ταῖς πληγαῖς 
;φάρμαχα, χἀπὶ τὸ ἴδιον ἐπιδιθάσας χτῆ- 
avboyel μετὰ χα! τῆς δεούσης ἐπιμελείας 
νει * τὸν γοῦν ὁδοιπόρον τὴν ψυχὴν φῆσιν ὁ 
τὸν βίον. τουτονὶ διαπερῶσαν " ἀπὸ τῆς [Ξ- 
κατιοῦσαν ὃ: τῆς ἀρετῆς φησι λῃστὴν δὲ 
νλέγει, πάλαι μὲν ἀπογυμνώσαντα τοῦ θεοῦ 
τοῖς δὲ ἐξ ᾿Ἄδχμι, πᾶσι τὸν αὐτὸν ἐπαναδε- 
καὶ Θεοῦ γυμνοῦν ἁμιλλώμενον. 


ἰσαῖος, 
drop! ὡς δύο φῶτε, μέγα πνείων Φαρι- 
TP ... ἠδὲ τελώνης, 


ερὸν ἀγαδάντες. .«............. 


$$ «009 


wxGg xai τοῦτό φησιν ὁ Σωτὴρ ἐν τοῖς 
ig , ὅτι δύο ἄνδρες ἀνέδαινον εἰς τὸ ἱερὸν 
θαι, ὁ εἷς Φαρισαῖος, ὁ δὲ ἕτερος τελώνης" 
Φαρισαῖος, νηστείαις xaX δεχάταις χαὶ ταῖς 
[uote ἐντολαῖς μεγαλαυχῶν, καὶ τοῖς ἄλλοις 
ἑαυτὸν ἀνθρώποις, λόγοις δὲ χαὶ τὸν τε- 
φαυλίζων. ἄτιμος ἀποπέμπεται" ὁ δὲ τε- 
στῆθος ταῖς χερσὶ πατάσσων, ἐχπροχέων 
θερμὰ καὶ τὸν Θεὸν αὐτῷ τοῖς ἐἑπταισμέ- 
ἢ γενέσθαι λισσόμενος, ἀφέσεως χατηξίω- 
£00 τῷ ταπεινουμένῳ μᾶλλον, f| τῷ τυφου- 
΄σεσχηχότος. 

βρῆς Ανγης ἐμιμήσατο φωγήν. 

fip ἐστὶ Σαμουὴλ τοῦ προφήτου, στεῖρα 
X πιχρῶς ὀδυρομένη, χατέστη εἰς Σηλὼμ, 
χιδωτὸς διαθήχης Κυρίου * προσευξαμέ- 
τῆς, τὸν Σαμουὴλ αὐτῇ παρέσχεν ὁ Θεός " 
καθ᾽ ὑπόσχεσιν τῆς μητρὸς λειτουργεῖν 
; Θεῷ, xaX τῇ σχηνῇ προσάγεται τοῦ μαρ- 
tto; ὥν: 'EXxavà ὄνομα τῷ πατρὶ αὐτοῦ. 
bv δ' αὖτ᾽ ἐναρίθμιός εἰμι βεδήμλοις, 
σοῦ θεράποντος ÀyaxAéoc υἱέσι μάρ- 


- [Tec * 
γίαις καθαρῇσιν éxéypgaor ázpori θυμῷ, 


δδέ 


455 Χερσὶν ἐρακπτόμενοι θείων 1ἰχνῃσι λεδήτων" 
436 Τοὔνεκα καὶ χαλεπῆς κύρσαν βιότοιο τελευ- 
τῆς. 
Υἱοὶ τοῦ ἱερέως Ἡλεὶ Ὀφνεὶ καὶ Φινεὲς ὑπῆρχον 
παρανομώτατοι σφόδρα, τὸ διχαίωμα τοῦ νόμου μὴ 
γινώσχοντες παρὰ τοῦ θύοντος λαοῦ" πρὶν f| γὰρ τὸ 
στέαρ θυμιαθῆναι, καθῆχαν τριόδοντα εἰς τὸ χαλχεῖον, 
xai πᾶν ὅπερ ὁ τριόδους ἀπέσπα τῆς χύτρας, ὁ male 
ἑλάμδανε τοῦ ἱερέως" αὕτη τούτοις ἁμαρτία λελόγιστο 
μεγίστη" διὸ xal τῷ πατρὶ αὐτῶν διά τινος τῶν εὑ- 
σεδούντων ὁ Θεὸς δηλοῖ, τὸ δι᾽ αὐτοὺς σὺν αὑτοῖς 
μέλλον αὐτῷ τέλος olxtpbv ἐπελεύσεσθαι, xal διὰ 
Σαμουὴλ Éct παιδὸς ὄντος, χαὶ κατὰ πρόσωπον ἐχείνου 
τῇ σχηνῇ λειτουργοῦντος" ὃ xal συνέθη᾽ τῶν γὰρ 
ἀλλοφύλων ἐπιθεμένων, μετὰ τῆς χιδωτοῦ ἔξεισιν 
Ὀφνεὶ xai Φινεὲς οἱ τοῦ 'HAst παΐδες χρατυνθέντος 
δὲ τοῦ τῶν ἀλλοφύλων ἐπ᾽ αὐτοὺς πολέμου, καὶ τῆς 
χιδωτοῦ ἁλωθείσης, ἄμψω πεπτώχασι στόματι ξί- 
φους" τινὸς δὲ τὴν ἀγγελίαν τῆς τε χιδωτοῦ xal τῶν 
παίδων xal τοῦ λαοῦ τῷ Ἡλεὶ ἀπαγαγόντος, δίφρῳ 
τοῦτον χαθεζόμενον ἐς τοὐπίσω πεσεῖν συνέδη xal 
συντριθῆναι, χαὶ τοῦ ζῇν ἀπαλλαγῆναι " χαὶ μέντοι 
xal τὴν τούτου γυναιχόπαιδα χατὰ γαστρὸς ἔχουσαν 
ἅμα τεχεῖν τῷ πένθει xal σὺν τόχῳ μορῆσαι" ὡς 
πληρωθῆναι τὸ ῥῇμα τὸ δηλωθὲν ὑπὸ Θεοῦ - ἡμέρᾳ 
μιᾷ, παντὸς οἴχου τοῦ Ἡλεὶ τὸν τὸ θυμίαμα προσφέ- 
ροντα τῷ Θεῷ ἐξολοθρευθήσεσθαι. 
440 “Ἤδη τις φίζον vla θεόσδοτον ὡμῷ 
449 zdjfac c t ÓX OL τόνον ἐν ἤτανε μον 
444 'Αδραὰμ ἦν ἱερεὺς, ἀμνὸς δέ τε χύδιμος ᾿Ισάχ. 
᾿Αδραὰμ τίχτει τὸν Ἰσαὰχ ἐξ ἐπαγγελίας ἐν γήρᾷ, 
Σάῤῥας στείρας xal αὐτῆς οὔσης xai γηραλέας " 
τούτῳ προστάσσει τὸν ἐχ τῆς ἐπαγγελίας αὐτοῦ μο- 
νογενῆ υἱὸν, θυσίαν ὁ Θεὸς προσάγειν ἐπί τινα τόπον 
ὑψηλόν" ἐλθόντι δὲ σὺν τῷ παιδὶ τῷ 'A6paxy. ἐν τῷ 
τόπῳ, xal τὸ θυσιαστήριον οἰχοδομήσαντι, τά τε τῆς 
ὁλοχαρπώσεως ἐπιστοιθάσαντι ξύλα, πεδήσαντι δὲ 
χαὶ τὸν "Ioaàx, xai τὴν μάχαιραν ἐπ᾽ αὐτὸν σπασα- 
μένῳ, φωνήσας οὐρανόθεν ὁ Θεὸς τῆς ἐπὶ τῷ παιδὶ 
σφαγῆς ἀνατρέπει τὴν πρόθεσιν, εὖ μάλα προσδεδε- 


ter Phariszeus , alter publicanus. Jam vero Phariszus , qui de jejuniis et decimis aliisque legis 
magnopere gloriabatur, cum czteris hominibus se comparabat et verbis quoque publicano 
Ll, sine honore discessit : publicanus autem pectus manibus percutiens, el acerbis lacrymie 
leum, ut peccatorum veniam sibi concedat, implorans,remissione dignus habitus est, siquidem 
qui sese humiliat magis respicit quam qui se extollit. 

"2 mater Samuelis prophetze : quae cum propter sterilitatem amare flevisset, in Silo descendit, 
'eederis Domini erat, et precibus ibi factis Samuelem Deus ei donavit, qui ex matris voto sa- 
| constitutus et, cum adliuc puer esset, ad tabernaculum testimonii adductus est. Pater autem 
ia vocabatur. 

| sacerdotis, Ophni et Phinees, admodum impii erant, legis pracepta, sacrificante populo, 
'TYantes : priusquam enim. adeps incenderetur, immiserunt fuscinulam tridentem in lebetem, 
d tridens arripuissel ex olla, sacerdotis puer sibi sumpsit. Et hoc quidem ut gravissimum pec- 
imputatum est. Quare etiam patri eorum non modo per pium quemdam virum Deus przdixit, 
pter eos et cum eis miserabili morte interiturum esse, sed etiam per Samuelem qui admodum 
ram illo in tabernaculo sacrificia offerebat. Quod etiam accidit, Cum cnim exteri terram inva- 
pbni et Phinees, Eli tilii, cum arca ezressi sunt, et. postquam hostes vicloriam reportiaverant 
abstulerant, uterque gladii acie interiit. Nuntio autem de arca, de filiis et de populo ad Eli 
se in sella considens retrorsum cecidit fractisque cervicibus mortuus cst, ejusque nurus gra- 
76 perculsa peperit et cum partu exstincta est, ita ut verbum a Dco revelatum | impleretur, . 
WBRes, qui sacra offerrent Deo ex tota Eli familia, uno die perituros esse. 

m senex facius gignit Isaac secundum promissionem, quamvis Sara ipsa et sterilis οἱ decre- 
. lili autem przcepit Deus, ut in loco quodam edito filium quem habebat ex promissione uni- 
[8 sacrificium sibi offerret. Cuin. igitur Abraham in illo loco advenisset cum puero, et altare 
ieet, et, lignis ad faciendum holocaustum comportatis, Isaac ipse instaret, cumque in eo esset 
ladio transfigeret, Deus voce coelitus emissa ἃ filio trucidando revocat, magnopere delectatua 
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μέν, ὡς οὐδὲν Θεοῦ τῷ ᾿Αδραὰμ ποθεινότερον" 
χριὸν δὲ φυτῷ τινι σαμὲχ λεγομένῳ τοῦ παιδὸς ἀντι- 
δοὺς αὐτομάτως τῶν χεράτων κατεχόμενον, τὴν θυ- 
αἰαν προστάσσει καθιερῶσαι" τούτου δὲ γενομένου, 
πρὸς τοὺς οἰχείους ἐπάνεισι, σῶον ἐπιφερόμενο; τὸν 
μονογενῆ παῖδα. 

480 Οὐδὲ μεταστρέφεται Σοδόμων ἐπὶ tégpavr 


pnpov., 
481 Ἣν διὰ μαργοσύνην ξείνῳ πυρὶ δηϊωθέγτων" 
489 Φεύγει δ' ἐσσυμένως ἐς ὄρος, πάτρης δὲ A&1n- 
σταε, 

485 Μὴ μῦθος καὶ Aaac áAóc μετόπισθε «ἰπηται. 

Σοδόμων τόπος ἐστί τις περὶ τὸν Ἰορδάνην * ὑπήρ- 
χον δὲ πέντε πόλεις" ὁ ὃὲ χῶρος πρὸ τοῦ χαταστρα- 
φῆναι, τερπνός τε ἦν xal λίαν εὐθαλὴς, ποτιζόμενος 
ὥσπερ jj τῆς Αἰγύπτου γῆ" τοῦτον (pxnss Λὼτ τὸν 
χῶρον" πρὸς γένους δὲ τῷ 'A6paxu. οὗτος" σὺν αὑτῷ 
γὰρ ἀπὸ τῆς ἐνεγχαμένης πρὸς τὴν Χαναναΐαν μετ- 
οἰχήσας, τοῦτον ἔλαχεν οἰκεῖν τοιῶσδς τὸν τρόπον" 
πολλῶν ὄντων τῶν χτημάτων αὑτῷ τε xal τῷ 'Afipaip, 
ἐπεὶ χωρεῖν αὐτοὺς τὴν γῆν οὐχ οἷον fjv, μάχην ol 
ποιμένες πρὸς ἀλλήλους συνάπτουσι" τοῦ τοίνυν 
᾿Αὐραὰμ εὐλαδηθέντος, τὴν τε προτίμησιν εἰ θέλοι 
«ἧς γῆς ὑποχωρῆσαι τῷ Λὼτ παρεσχνχότος αὐτοῦ, 
πανοιχίᾳ μετατίθεται’ τῶν δὲ τόπων οἱ ἄνδρες ἀδι- 
κώτατοι λίαν παντοίαις ἐμφυρόμενοι σαρχὸς ἀσ:λ- 
velas τῆς τοίνυν αὑτῶν ἀσεδείας πληθυνθείσης, 
εἰχὸς τὴν θείαν ἐπ᾽ αὐτοὺς μετιέναι ὀργὴν " αὐτοῦ τε 
τοῦ Θεοῦ πρόσωπον πρὸς πρόσωπον τῷ διχαίῳ περὶ 
τούτου διαλεχθέντος ᾿Αδραὰμ, ἐν τῇ παρὰ τῇ θεία 
Γραφῇ θρυλλουμένῃ ξεναγωγίᾳ᾽ δύο τοιγαροῦν τοῖς 
Σοδόμων ἀποσταλέντων ἀγγέλων εἰς τὸ χαταστρέψαι, 
σὸν μὲν Λὼτ αὐτίχα τῇ πύλῃ προσχαθεζόμενον, ἅτε 
φιλόξενον ὄντα χαὶ ἄνδρα δίχαιον, εἰσοιχίσασθαι τού- 
τοὺς συνέδη" τῶν δὲ γεγονότων εἴσω τῶν οἴχων, 
ἅπαντας θύραζε τοὺς Σοδομίτας πρεσδυτέρους ἅμα 
xa νέους τὸν Λὼτ ἐχχαλουμένους, ἐναγώνιον εἶναι" 
xaX ὁ μὲν δίχαιος Λὼτ ἡπίως αὐτοὺς χαταστέλλειν 
ἐπειρᾶτο, δυοῖν παῖδε προθαλλόμενος τοῖς ἀχολάστοις 
εἰς ἐπιθυμίας ὑπηρεσίαν ἀνδρῶν χαθεστηχυίας ἐν 
συνουσίᾳ μηδέπω" ἀπωσθεὶς δὲ xat χινδυνεύσας ὑπ᾽ 
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αὐτῶν συντριθῆναι, τοῖς οἰκείοις προσραῚὴ 
θύρας, ἐπιχουρίας τῆς παρὰ τῶν ἀγγέλω' 
χωρήσας διεσώθη * τοὺς δέ τις πρὸ τῷ 
ἥχλυσεν ἀορασία προσεωχθεὶς αὑτῶν" 

γὰρ χαὶ ταύτας περιάγοντες οὐχ ᾿δύνι 
τότε δὴ τὸν Λὼτ οἱ θεῖοι χατέσπευδον ὁ 
οιχὶ αὑτὸν αὐτόσε διαδρᾶσαι, μὴ πι 
πορευόμενον εἰς δεξιὰ ἣ ἐπ᾽ ἀριστερά ' 
ἐγχωρίων ἐπιγαμόρευθεΐσιν αὐτῷ διαλε) 
μισθεὶς γελοιάζειν, ὑπό τε τῶν ἀγγέ 
συνωθούμενος, δυσὶν ἅμα χορίοις ἀμω 
xai τῇ γυναιχί " πυρὸς δὲ θείου χατὰ 

οὐρανόθεν ἑπομδρισθέντος, εἰς τοὐπίσω 
τοῦ Λὼτ ἐπεστραμμένην πρὸς θεωρίαν, 
χονίξει στήλη ἁλός" μὴ τι δὲ συμπαι 
Σοδομιτιχῷ πυρὶ δεδιττόμενος ὁ δίχαιος. 
τέως προσαγαγεῖν οἷός τε ἦν τῷ ὄρει, ᾿ 
πτόσε Στγὼρ προσαγορενόμενον, προσᾷ 
cato * τούτου δὲ γεγονότος αὐτόθι διᾶσι 
ἐπὶ τὸ ὄρος εὐχαιρίας λαδόμενος " Σόδο 
ὁ θεῖος Γρηγόριος τὴν ἐν ἁμαρτίαις c 
Λὼτ ók πρόσωπον εἶναι τῆς ἀρετῆς λέγι 
ἐξ ἁμαρτίας ἀναχωροῦντα, μὴ πάλιν & 
στρέφειν " τοῦτο γάρ ἔστιν εἰς τοὐπίσ 
στήλην παγῆναι ἁλός" πρὸς γὰρ τὴν d 
ἐστραμμένην τὴν τοῦ Λὼτ γαμετὴν, εἰ 
θεῖν’ στήλη δὲ δράματός ἔστιν ἐμφανὲς 
διατρέχον εἰς τὸ διηνεχές " πόλιν δὲ 
ἱδρυμένην ὑπ᾽ ἀρετῆς ψυχὴν ὑποληπ’ 
ὕψος τελειότντος χατεπείγεσθαι ταῖς χι 
δάσεσιν, ἀλλὰ μὴ μένειν πρὸ ποδῶν" 
χαὶ τοῦτο χαταδίχην χέχτηται. 


571 Τειρόμενος xápzco σοι γούγν 


578 Aaxrv Aq ἱχμαιλέῳ ξηρὴν φ.1ογὶ / 
579 l'Aoccav ἀναψύξογτα, xáoc 4 


$80 Μηδ᾽ 'A6p»àp μεγάλων κόλπων; 
581 Πιούσιον ἐν παθέεσσι. Τεὴν δ' à 


quod Abraham super omnia Deum i ΠΝ et arietem ad arborem, quie samec vocatur, 


plicatum pro filio traditum sacrificari 
unigenitum. 


ussit, Quo facto ad suos reversus est salvumque 1 


Sodoma est regio ad Jordanem sita, ubi quinque urbes fuerunt. Erat autem, priusquam 


terra amoena ac fertilissima, JE 


pti instar irrigata, eamque Lot habitavit. Cum cnim 


ot c 


Abraham et cum eo a teneris Chananzam incoluisset, accidit ut illic sedem figeret, hoc n 
et Abraham numerosos habebant greges adeo ut terra capere eos non posset, ideoque past 
vicem infestarent. Quare cum Abraliam prudenti consilio copiam ei faceret eligendi quam 
terram, Lot illue transmigravit cum tota familia. Incol:e porro regionis illius admodum er: 
riis corporis libidinibus inquinati. Qua impietate ad summum fastigium evecta nou potu 
iram divinam experirentur : et hac de re Deus ipse in faciem Abraham collocutus est, c! 
Scriptura sacra dicit, hospitio illo sepe laudato exciperetur. Duos autem angelos qui ad So 
verténdos missi erant, Lot ad portam considens, utpote vir hospitalis ac justus, in. domi 
cepit. Qui cum ingressi essent, omnes Sodomitz et seniores et juvenes Lot foras evocaveru 
litigaverunt : justus autem Lot, ut erat mansuetus, satisfacere iis conabatur, et scelestis 
filias nondum virum expertas, quibus libidinem suam explerent. At vero repulsus ac pei 
nonnisi a suis ad januam retractus angelorumque auxilio sustentatus domum suam incolui 
est : qui autem foris erant, oculorum acie defecerunt, ita ut bac οἱ iliac errantes januam ! 
possent. Tunc igitur divini angeli compulerunt Lot, ut illinc discederet, in itinere autem ne 
nec ad sinistram prospiceret. Gum autem nonnullos affines hac de re moneret, eum ludibr 
nali sunt, quare ab angelis ad fugam concitatus, cum duabus filiabus omnino integris et wx 
Quoniam porro, igne divino coelitus in Sodoma delabente, uxor Lot retrorsum oculos conve! 
in columnam salis transmutatur : justus Lot autem, ne perterritus etiam flammis Sodomitici 
cum ad montem pertingere non posset, in urbem Segor nominatam sesc recepit. Quo facto 
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ν GZorchg ἕν Εὐαγγελίοις τὴν παραδολὴν ct- 
τι πλούσιός τις ἦν πορφύραν ἐνδιδυσχόμενος, 
ἡμέραν εὐφραινόμενος" τούτου δὲ mpostp- 
εἷς πύλαις πτωχός τις Λάζαρος τοὔνομα 
ὃς τῇ πτωχείᾳ ^ τῷ γοῦν πλουσίῳ διαχεχυ- 
ὑφῇ τε xai ταῖς χατὰ τὸν βίον εὐθηνίαις 
1, φροντὶς οὐδεμία τοῦ πένητος ἦν" χαὶ ταῦτα 
περὶ τὸ σῶμα διαχειμένου χαὶ τῶν τῆς ἐχεί-- 
τέζης περιττευμάτων ἐντετηχότος * οὐ μὴν 
| τοὺς χύνας λέγεται τοῦ πλουσίου τὰ τοῦ 
τραύματα χαταλείχειν, προσθήχην ἄλγους 
τας τῷ μηδεμιᾶς θεραπείας ὑπὸ τῶν χυρίων 
ωμένῳ᾽ ταύτῃ τὸν πλούσιον ἀπηνῶς δια- 
, εὐχαρίστως δὲ τὸν πένητα διαχαρτεροῦντα, 
Ὡς ἀναρπασθῆναι, xai πρὸς τὸν ὡρισμένον 
αι τόπον, ὅθεν τὸν πλούσιον χατεῖχε" τὸν δὲ 
νανεύσαντα (πῦρ δὲ ἣν ὑποσμῦχον xal σχώλη ξ 
ὃς διερεθίζων), τὸν πένητα Λάζαρον θεάσασθαι 
ατριαρχιχοῖς πλατέως ἐπιχαθεζόμενον χόλ- 
λαῖς τε δορυφορίαις παραχαλούμενον * φωνῇ- 
'δορυφόρον ᾿Αὐραὰμ, ἐχεῖνον αὐτῷ τὸν πρώην 
μένον Λάζαρον ἀποστεῖλαι ῥανίδος, ὥστε τῷ 
Mp δίυγρόν τι μιχρῷ δαχτύλῳ προσεπιστάξαι" 
πατριάρχην μὴ δυνατὸν εἶναι πρὸς λόγον 
μενον, τοῦ πένθους αὐτῷ τῆς ἀπροσδοχήτου 
;, περισσότερον ἄλγος τῆς βασάνου προσχα- 
.* καὶ χάσμα δὲ περὶ αὐτοὺς μέγιστον ἡδρᾶ- 
*, τῶν ὁρίων αὐτοῖς ἀδιεχόάτων ὄντων, xal 
πρὸς ἀλλήλους χαθεστηχότων, πέρας ὧδε 
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πολλαῖς ἐμφυρόμενον ἁμαρτίαις " Λάςαρον 6b τὸϑ 
ἐλέους ἠξιωμένον ῥανίδα, τὸν θεῖον ὑποληπτέον λόγον 
ταῖς χαιομέναις πάθεσι ψυχαῖς, ὑπὸ τῶν θεοφόρων 
σταζόμενον' χάσμα δὲ τὴν ἀμετάθετον ἐχ καχίας 
ῥᾳθυμίαν, ἣν συνέχδημον λαδοῦσα fj παναθλία ψυχὴ, 
χάσματι χαὶ πυρὶ βυθισθῖναι, σωτηρίας ἐλπίδα μη- 
χέτι χεχτημένη᾽ χόλποι δὲ νοηθήσονται τὸῦ ᾿Αδραὰμ, 
αἱ τῶν ἁγίων διατριθαί" τούτῳ γὰρ τὴν τῆς ἐπαγ- 
γελίας ὑπέσχετο γῆν ὁ Θεὸς, ἧς γάλα χαὶ μέλι δι- 
εχρέει" Θεὸς θεοῖς συγγινόμενος, καὶ πρὸς αὐτῶν ἀν- 
υμνούμενος ἀσιγήτως, πλατέως τε χαὶ ἀπεράντως 
θεολογούμενος. 

584 Εἰπὲ, xal αἱματόεσσα ῥύσις .1ἠξειε τάχιστα. 

Τῶν ἐν τοῖς Εὐαγγελίοις θαυμάτων ἀναγωγιχῶς 
μεμνημένος, πρὸς Χριστὸν αὐτὸν διαλέγεται " Λόγῳ 
γὰρ εἰπὲ, φησὶ, καὶ τῆς ψυχῆς fj αἱματώδης στή- 
σεται ῥύσις " ῥύσις αἱμάτων δὲ πρηκαταθεθδλημένου 
τραύματος πληγὴν ὑποδείχνυσι" τῷ γὰρ τετρωμένῳ, 
τῆς ὠτειλῆς ἐχροή τις παρέπεται" ταχίστην δὲ Ar ξίν 
φησιν, &x παραγώγου σχήματος" αἰμόῤῥους γάρ τις 
γυνὴ δυοκαίδεχα χρόνων τῷ πάθει κατεχομένη, τῶν 
χρασπέδων τοῦ Χριστοῦ λαθραίως ἁψαμένη, παρα- 
χρῆμα τῆς νόσου ἀπηλλάγη. 

585 Εἰπὲ, xal ἐχμήγεις συῶν ἀγέλην Asredvoc 
586 Πνεῦμα xal ἐν πειάγεσσι πέσοι. 

Τῶν ἐν Εὐαγγελίοις θαυμάτων χαὶ τοῦτο" χατὰ 
γὰρ τὴν τῶν Γεργεσηνῶν χώραν ἦν τις δαιμονῶν ἐν 
τοῖς μνημείοις " δι' ὅν ἄδατος ἦν ὁ τόπος, πολλῶν 
διαφόρως ὑπ᾽ αὐτοῦ κατατρωθέντων᾽ τοῦτον Ἰησοῦς 


lac ἐπεσφραγῖσθαι, τοῖς οἷος ἐχεῖνος ἀπ- 
δεδαιούμενος" πλούσιον ἐν πάθεσί φησι, τὸν 


ὑγιῆ καταστήσας, χοίρων αὑτόθι νεμομένων, ὑπὸ τῶν 
δαιμόνων ἀξιοῦται τοῖς χοίροις αὐτοὺς ἐπιτρέψαι τὸ 


iitate concessa, in montem ascendit. Sodoma nempe divinus Gregorius esse perseverantiam in 
Lot autem personam virtutis sustinere dicit : qui porro a peccato discessit, ne amplius ad illud 
ir, admonet, hoc enim est retrorsum videre et in columnam salis transmutari : nam quia uxor 
upiditatem respexit, merito lioc passa est : columna auteni est aperta facti accusatio, in perpe- 
ratura : urbs Segor denique explicanda est per animam virtute confirmatam, quze secundum 
'adatim ad perfectionis fastigium ascendere, neque vero in ostio remanere debet, quia hoc quo- 
rdie erimen paraa aflicitur. 

ingeliis Salvator hanc parabolam proposuit : Erat dives purpura indutus et quotidie laute vivens, 
. portas provolvebatur pauper quidam, nomine Lazarus, summa egestate laceratus. Jam vero 
i luxuria diffluebat omnibusque vite bonis abundabat, nullam pauperis habuit curam, quamvis 
d corpus pessime se haberet et vix micis, qux ex illius mensa supererant, male nutriretur. Prz- 
€ etiam divitis canes ulcera pauperis linxisse ejusque dolores auxisse dicuntur, dum eorum 
iullam omnino illius rationem haberent. Cum igitur dives tam inhumane se gereret, pauper vero 
liarum actione perferret, ambo decesserunt et ad locum determinatum pervenerunt, unde ille 
conspexit. Hic autem paululum aspiciens (erat nimirum ignis bauriens et vermis acerbissimus 
s), pauperem Lazarum in sinu patriarchali requiescentem et satellitum agmine solatioque orna- 
ypexisse, Abrahamque satellitem rogasse dicitur, ut illum Lazarum olim despectui habitum mit- 
adusto guttam aqu:e vel parvo digito instillaret. Patriarcha vero ei respondit lioc fieri omnino 
e, atque subita et inexspectata doloris medela cruciatum etiam intolerabiliorem ei postea fore, 
er magnam abyssum dicit circa ipsos stabilitum esse, et terminos quibus neque egredi liceat 
vicem convenire, hic esse constitutos affirmat tanquam (ines peccati iis qui, sicut ille, animi du» 
rent. livitem cruciatibus vexatum dicit animam multis peccatis pollutam. Lazarus , qui miseri- 
juttam afferre imploratur, intelligendus est de verbo divino, quod a viris divinitus inspiratis in 
passionibus adustas instillatur : abyssus est socordia pertinax e peccato contracia, quam 
inima, omni spe salutis destituta, sociam assumit et sic abysso el igne submeryitur : sinus 
| est sanctorum consuetudo, huic enim Deus promissionis terram spoponderat, in qua lac et 
πὶ : Deus cum diis conversans, et ab eis alta voce laudatus et multum ac semper celebratus. 


ila Evangeliorum anagogice commeinorans ad Christum ipsum convertit sermonem : Verbo enim 
et anim:e profluvium sanguinis consistet. Profluvium autem sanguinis significat accepti vulneris 
siquidem e vulnere inflicto profluvies quadam emanare solet : celerrimam autem, sensu anago- 
sse ait medelam : inulier enim, qux p:r duodecim annos sanguinis profluvii morbo laboravit, 
a S&mbriam Christi clam tetigerat, extemplo morbo est liberata. 


soque in Evangeliis narratur miraculum : In terra Gergesenorum erat quidam dzmoniacus, in 


| degens, qui, cum multos varie lzsisset, effecit ut nemo regionem istam adire amplius vcllet : 
B autem sanitatem recuperavit. Et cum ibi porcorum multitudo pasceretur, demones veniam 


8 
λοιπὸν ἀναμιχϑῆναι" τούτου ὃξ γενομένου, κατὰ τῆς 
θαλάσσης οἱ δαίμονες τοὺς χοίρους ἐλάσαντες, ἅπαντα, 
ὑποδρυχίους ἀπώλεσαν. ᾿ 

7 Καὶ Aéxpnv ἐάσειας ἀτερπέα. 

Μέμνηται τῆς τοῦ λεπροῦ καθάρσεως ὑπὸ Χριστοῦ 
γενομέντς" τὴν πολλαῖς δὲ χατεστιγμένην ἀμαρτίαις 
ψυχὴν ἀπειχάξει λεπρῷ" τὸ γὰρ πάθος ἐστὶν ἀτεο- 
«i;, κατὰ τοῦ σώματος διαχεχυμένον. 

Kal φάος ÉA00. 
588 ὍὌμμασιν οὐχ ἐρόωσι. 

Βαρτιμαῖον αἰνίττεται“ τούτῳ γὰρ ἔλεον ποθοῦντι, 
παρέχει Χριστὸς φῶς αὐτῷ χαρισάμενος, τυφλότητα 
δὲ ςητιν ὁ Θεολόγος τὴν ἄγνοιαν᾽ ἧς ἐχτὸς γενομένη 
Ψυχὴ τὸ φυσιχὸν ἑπιδοήσεται ποθοῦσα φῶς * οὐ γὰρ 
ἔτι τὸν εὐεργέττν ὡς υἱὸν εὐφημεῖ Δαδὶὸ, ἀλλ' ὡς 
Θεὸν προσχυνέσει μεγαλοδότην. 

Καὶ οὔατα φθόγγον ἀχούοι. 

Κωφῷ καὶ μογιλάλῳ δεηθεῖσι τὴν λύσιν ἄμφω 
παρέχει Χριστός" χωτὸς δὲ λέγεται χατὰ τὸν τῇς 
ἀναγωγῆς λόγον, ὅστις ἔχει πρὸς τὸ τὰ θεῖα δέχεσθαι, 
βαρυτάτην τὴν φυτιχὴν ἀχοΐν. 
b49 Kal ξηρὴν ταγύσειας ἐμὴν χέρα, δεσμά ce 
590 'Ρήξειας. [χ͵ϊώσσης 

Καὶ ταῦτα τῶν Χριστοῦ θαυμάτων χαθέστηχε" διὸ 
xai λοιδορεῖται, σαδόάτῳ ποιούμενος τὴν θεραπείαν " 
«οὐτοις γὰρ ἀνθρώπῳ τοῖς πάθεσι χάμνοντι, μέσον 
φροστάσσει τῆς συναγωγῆς τὴν χεῖρα διεχτεῖνλι, 
καὶ τῇ γλώσσῃ διηρθρωμένον διαλέγεσθαι" χεῖρα 
δὲ ξηράν φησιν ὁ [[ατὴρ, τὸ πρὸς τὰς θείας iv- 
«ολὰς ἀργῶς διαχεῖσθαι, δεσμόν τε γλώσσης ἣ τὸ 
μὴ ταῖς ἐντολαῖς ἐντυγχάνειν τοῦ Θεοῦ, ἣ τὸ δεσμεῖν 
ἄλλοις τὸ τῆς ὠφελείας λαλητιχὸν bpyavov. 

Στήσαις δὲ ποδῶν βάσιν ἀδρανέουσαν. 
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Πολλῶν παραλελυμένων χοινῇ τῆς 2 
πείας ἀπολελαυχότων μνήμην ποιεῖται 
δὲ λέγει Ψυχὴν, ἢ τῷ πολέμῳ xatat 


. ἐχθροῦ, ἣ τῷ ῥχθυμίς κεῖσθαι xaX μὴ 


νόσου ,τουτέστ' τς ἁμαρτίας ἀνανεῦσαι 
591 'Ex &' ἄρτου κορέσαις ὀλίγου. 
Πέντε Χριστὸς ἄρτοις χατὰ τὴν ἔρη 
ἰχθυδίοις χιλιάδας πολλὰς διαθρέψας 
χαὶ λειψάνοις δώδεχα χοφίνων τὸ μέγι 
ματος πιστωσάμλενος, ὡσαύτως τὸ δεῖ 
bk γιλιάδας εἰς χόρον ἐμπλήσας, τῇ 
geo σαφεῖς παρέσγε τὰς ἀποδείξεις " 
Γρηγόριος ὁ θεῖος τῇ ψυχῇ διαλεγόμενο 
χαὶ Ὑχρ τὸν λόγον ἄρτον οἷδε πολλᾶχι 
τροφῖν κατονομάζειν " ἔχεῖνον τοιγαρί 
τούσῃ ψυχῇ πρὸς Θεοῦ παρασχεθῆναι λ 


Στορέσαις δὲ θά. 
592 Asiua AEn. 


Ταύτην ἐν ἀρχῇ τοῦ λόγου παρεθέμι 
ρίαν Χριστοῦ τοῖς μαθηταῖς κατὰ τὴν 
γενομένου θάλασσαν" θάλασσαν δὲ τὰς | 
τις ἂν τριχυμίας, πολλαῖς συμφοῤαῖ 
ψυχὴν βυθέξειν ἀλλεπαλλέλοις Bpáspa 
νας" τὸ δὲ χαταστρῶσαί φησιν, ἀντὶ ’ 
σαί " γαλήνην γὰρ εἰχὸς χαὶ ζάλης ἀξ 
Χριστὸς, ἐπιγίνεσθαι. 

Σεράψαις δὲ ψαάντερι 

Τῶν μαθητῶν τοὺς προχεχριμένους 
Ἰησοῦς, ἐπ᾽ ὄρους ὑψηλοτάτου μετεμὸ 
σὴν αὐτοῖς ὑποδείξας χαὶ Ἡλίαν" τῆς 
τῶν ὄψεως, ἐχεῖνο μιχροῦ τὸ φῶς xa 
ἦν" Λάμψαις τοίνυν, φησὶ, ταῖς ᾿διανοὸ 
μάθηταῖς ἐν ὄρει ποτὲ λαμπρότερον ἦλ 


rcis sese immittendi ἃ Jesu petierunt, qua impetrata porcos in mare compulerunt, ita ut 


us submergerentur. 


Sanationem leprz a Christo faciam commemorat : animam nimirum multis peccatis inq 
lepra comparat, quz est morbus gravis per totum corpus diffusus. 

Bartimzum subindicat, cui misericordiam imploranti Christus lucem benigne concessit. ( 
tem Theologus vocat ignorantiam, qua excussa veram lucem anima appetet : neque enim. ἃ 
factorem tanquam filium Davidis celebrat, sed tanquam Deum, magnorum donorum 


adorabit. 


Surdus et mutus, precibus factis, a Christo medelam adipiscuntur. Surdus autem sen 
dicitur, quicunque ad divina excipienda difficilem a natura accepit auditum. 


Etiam hzc inter Christi miracula recensentur, et conviciis petitus est quod Sabbati die : 


bibuerit. Hominem enim his murbis laborantem in media synagoga manum extendere et 

latos sonos proferre jubet. Manum autem. aridam dicit Pater socordiam circa divinas leg 

tipeulem, vel si quis Dei precepta neglexerit, vel si: organum, quo aliis prodesse debet 
ibuerit. 


Multorum paralyticorum per Christum sanatorum mentionem injicit : paralyticam autem 
vel eam qux in bello adversus hostem vulnerata est, vcl qua socordia constringitur el m 
peccato oppressa erigi non potest. 


Primo quinque panibus ac duohus piscibus in deserto multa millia hominum Christus nt 
gmentorum cophinis duodecim magniLudinem miraculi comprobavit; secundo autem septem 
millia abunde satiavit οἱ manifesta diving potentie miracula edidit. Divinus Gregorius ad i 
faciens il'a commemorat et Verbum panem pluribus locis anim:e cibum appellat precans, u 
esurienti illud suppeditare dignetur. 


Hanc sub initio libri apposuimus historiam, uti nimirum Christus per mare exagitatum 
accesserit. Mare autem dicere poteris vitze procellas qu:e miseram animam invaduut undis 
se excipienlibus demergere conantur : sternere porro dixit pro sedare, non potest enim m 
renitas et tempestatis finis, ubi Christus versatur. 


Discipulos potiores secum dycens Jesus in excelso monte transflguratus est, eisque Mo 
ostendit, Lucis autem illius sustinendz discipulorum visus pene impos fuit : llluinines i, 
mentes, ut olim in monte sole splendidior discipulis apparuisti. 
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ἰξειας δὲ μέλῃ βεξζαρηύτα. 

τοῦ παραλύτου μέμνηται ἱστορίας" τοῦτον 
lc μέλεσι βεδαρημένον, προστάγματι συσφίγ- 
στός“ μέλη τοίνυν βεδαρημένα, τῆς Ψυχῇς 
κνά φησι, μόχθῳ τοῦ πρὸς τὸν ἀόρατον τοῦ 
9 πόλεμον, ἀχίνητά τε xal παντελῶς ἀργὰ 


qxévat. 
Ἐκ νεχύων δὲ 

θις ἀναστήσειας ὁδωδότα. 
ov τεταρταῖον τοῦ τάφου Χριστὸς ἑλχύσας, 
καρίστησιν οὗτος δὲ φίλος αὑτῷ καὶ τῶν 
ἐφιλημένων γυναιχῶν ἀδελφὸ;, Μαρίας φημὶ 
ρθας " ὡρμᾶτο ὃὲ τῆς Βηθανίας χωμυδρίον, 
διαστήμασι τῆς Ἱερουσαλὴμ χαθεστηχότος " 
ἀῤῥωστίᾳ τὸν Λάξαρο. περιελθόντα,, τοῖς μα- 
ἀλλαχόσε διατρίδων προλέγει Χριστὸς, εἶτα δὲ 
ὄντα " πένθους δὲ περὶ τὸν τοῦ τεθγνχότος 
) τοῦ τυχόντος ὑπάρχωτος, χατὰ τὴν τετάρ- 
ραν σὺν τοῖς μαθηταῖς πάρεισι Χριστὸς, i 
᾿σασαι Μάρθα xai Μαρία τοῦ τεθνηχότος αἱ 

καταδεδαχρυμέναι τῆς βραδύτητος ivexá- 
, T&p ἂν τοῖς τοῦ θανάτου δεσμοῖς οὐχ ὑπήχθη 
€ παρόντος Ἰησοῦ" τὸν γοῦν ἀδελφὸν ἀνα- 
ἐπαγγειλαμένον Χριστοῦ, θᾶττόν τε τῷ τάφῳ 
ἦντος τοῦ τεθνηχότο;, ἀποτρέπειν τὰς ἀδελ- 
ἵεται τὴν τοῦ μνήματος ἀναχάλνψιν τεταρ- 
" τεθνηχότος ὑπάρχοντος, ἅτε δὴ χαὶ σεδη- 
ἀλλὰ Χριστὸς φωνήδας χειρίαις αὐτὸν, ὡς 
οἷς θαπτομένοις, περιελιγμένον, ἀσυνήθως 
τὰ πρὸ τοῦ τάφο» παρίστησι’ θαῦμα μέγι- 
ἧς ὁρῶσι, νεχρὸς τεταρταῖος ἀνεμποδίστοις 
᾿ δεσμοῖς" λυθέντα δὲ τὸν πρὸ βραχέος νεκρὸν, 
“πεπορευμένον, παμπληθεὶ τῆς Ἱερουσαλὴμ 
ἡματος διαδραμόντος, τῶν τε τῆς πόλεως 
ων χαὶ τῶν παρατυχόντων ἀλλαχόθεν νεηλύ- 


408 
δων (ἦν γὰρ ἑορτὴ τοῦ Πάσχα), πώλῳ παράγενη σό- 
μενον "Inaouv σὺν χλάδοις xa βαῖοις ὑποδεξομένων. 
ὕμνον εἰς Θεὸν εἰπεῖν Δαυϊτιχὸν, ὡς υἱόν τε Δαδὶδ 
τὸν βασιλέα καθομολογῆσαι Χριστὸν γέγραπται " 
Ψυχὴν οὖν τῇ ἁμαρτίᾳ νενεχρωμένην, τῶν θανατη- 
φόρων ἀπολυθήσεσθαι δεσμῶν ἐπιστασίᾳ Χριστοῦ, 
φησὶν ὁ θεῖος Γρηγόριος. 
Μηδέ μ' üxapzor 
595 Οἷα συχὴν τὸ πάροιθεν ἰδὼν, ξηρὸν τε.16- 
[c'eiac. 

'Ex Βηθανίας ἐπὶ τὴν πόλιν Ἱερουσαλὴμ, ὁδοιπορῶν 
Χριστὸς, καθ᾽ ὁδὸν πεινῆσας προσάγει auxi), βρώσεως 
ὀρεγόμενος, ἐν ἦ μάλιστα χαρπὸν οὐχ εὑρὼν, ἀποτό- 
pex; ταύτην τῷ λόγῳ ξηραίνει" συχῇ δὲ νοηθήσεται 
Ψυχὴ ῥᾷάθυμος ἀκαρπίᾳ καὶ τραχύτητι πιεζομένη, ἣν 
μὴ χατὰ χαιρὸν τὸν χαρπὸν ἀποδιδοῦσαν τῷ λόγω 
ξηραίνει Χριστός " ξηρὸν δὲ ξύλον χαὶ ἄχαρπον, πυ- 
ρὸς ἔστι χατάδρωμα δηλονότι τελευταῖον. 
610 Ὡς &' ὅτε τίς τ λέοντα λιπὼν, ἄρχτῳ πε.1ά- 


017 Μαιγομένῃ, καὶ τήνδε φυγὼν ἐς δῶμα πέ- 
618 Ασπασίως, xal χεῖρα δὴν πρὸς τοῖχον. ἐρείσῃ | 
619 Ἔγθεν δ᾽ ἐχπροθορών μιν ὄφις τύψῃσιν àél- 
atuc. 

Τοῦτο τὸ παράδειγμα τοῦ προφήτου ἐστὶν ᾿Αμώς" 
φησὶ γάρ’ Οὐαὶ οἱ ἐπιθυμοῦντες τὴν ἡμέραν Kv- 
ρίου, xal αὕτη ἐστὶ σκότος, καὶ οὐ φέγγος" ὡς 
γὰρ ἄν τις λέοντα χαταλιπὼν, ἄρχτῳ προσεγγίσῃ᾽ καὶ 
ταύτην ἐχφυγὼν, εἰσπέσῃ εἰς oixlav, καὶ ἀπερείσῃ 
«ἧς χεῖρας αὐτοῦ πρὸς τὸν τοῖχον, καὶ δέξηται αὖ- 
τὸν ὄφι:" Οὐχὶ σχότος ἡ ἡμέρα Κυρίου, xat οὐ φῶς ; 
xaX γνόφος οὐκ ἔχων φέγγος ; 

AOTOZ Β΄. Περὶ παρθενίας (1). 

᾿Αρχόμενος ὁ θεῖος Γρηγόριος τοῦ εἰς παρθενίαν 

λόγου, xai μεγάλως βουλόμενος αὐτὴν ὑπερεξᾶραι, 


t historiam paralytici, cujus membra diffluentia jubente Christe confirmantur : membra autem 
tia dicit anim: organa, 4848 certamine contra invisibilem hostem suscipiendo defatigata motu 
«4 omnino segnia fiunt. | 
ram quatridusnum e sepulcro evoeatum vitae restituit Christus. Erat autem ille amicus ejus et 
eminarum ab eo dileetarum, Marize nimirum et Marthz, oriundus Bethania pago prope Jerusa- 
». Hunc Lazarum Christus, alibi degens, morbo implicatum, deinde etiam mortuum esse disgci- 
rsedixit. Cum autem rmnagnus luctus esset in. domo mortui, quarto die cum discipulis accedit 
s, cui Martha et Maria, defuneti sorores, obviam factz cum fletu. tarditatem objecerunt, quando- 
Lazarus mortis vinculis non fuisset constrictus, si Jesus adfuissel. l'ratrem porro in vitam se 
urum esse promittens Christus ad sepulcrum defuncti progreditur, sed sorores Jesum cohibuisse 
*, quo minus sepulcrum aperiri juberet, siquidem ille jam ante quatwor dies mortuus fetorem 
isset. Αἱ vero Christus illum fasciis, uti sepultis fleri solet, cireumvolutum evocavit atque pras- 
ἘΠῚ consuetum e sepulcro prodire jussit, ita ut inortuum quatriduanum libere incedentem con- 
summa admiratione percellerentur. Cum igitur hoc miraculum, quod mortuus nuper resusgcita- 
lomum suam redierit, uon solum inter omnes Hierosolymz incolas, sed etiam inter eos qui un- 
onfiuxerant, advenas (erat enim festum Paschatis) innotuisset, eveuit ut Jesum super asino adve- 
& eum r&mis et bajis exciperent. et hymnum Davidieum in Deum eanerent, siquidem Christum 
fsturuam esse filium Davidis scriptum est. Animam autem peccatis emortuam Chrisli auxilio vin- 
üiferis liberari divinus ait Gregorius. 
Christus ὁ Beihiania ad Jerusalem iret, in itinere esuriens ad ficum accessit, ut inde cibum ca- 
4 quia omni fructu illa carebat, uno verbo severo eam arefecit. Sub ficu autem intelligenda est 
secors sterilitate ct asperitate oppressa, quam quia in tempore fructum baud reddit, Christus 
"bo arefacit. Lignum autem aridum et sterile denique igni tradendum esse apparet. — 
dietam depromptum est e prophela Amos. qui dicit: Ve desiderantibus diem. Domini, eaque est 
ἡ δὲ uon iux. Quemadmodum enim si quis leonem fugiens in ursum incidat, et bunc effugiens 
Mur in domum. οἱ innitatur. manibus suis super parietem et mordeat eum coluber : nunquid 
tbras dies Domini, οἱ non lux? et ealigo, et non splendor? 

CARMEN 1l. De virginitate. 


erdio libri, quem in virginitatem conscripsit divinus Gregorius, cum sibi proposuerit mage 


d. νον. p. 299. 
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δεῖξαί t: ἀμλυδρῶς iv τοῖς προτέροις φαινομένην, 
λαμπρήτερον δὲ διαλάμπουσαν ἀπὸ τῆς τοῦ Σωτῆρος 
ἡμῶν ἐνανθρωπέσεως, Ex θεολογίας εἰσδάλλει τὴν 
σεπτὴν Τριάδα xa ἀδιαίρετον, πρώτην ἀποδειχνὺς 
παρθένον, μεθ᾽ £v τὰς ἀγγελιχὰς δυνάμεις τὰς περὶ 
τὴν πρώτην ἱδρυμένας ἀχτῖνα" θεολογῆσας δὲ χαὶ 
ὡς ἐνὸν παραστέσας ἐξηγτματιχῶς, τὴν τε τῶν ἀγ- 
γέλων παρεισάγει δημιουργίαν, xal τοὐῦξ τοῦ παν- 
«ς" ἀρχόμενος ἀπὸ φωτὸς, ὡς πρῶτον ὑπέστη τὸ 
φῶς ἄν φησι πλέρη φωτὸς γένοιντο τὰ ἔργα χαὶ χα- 
pln: τόν τε οὐρανὸν παρΞεισάγε! χαὶ τὴν γῆν, τὴν 
θάλασσάν πε χαὶ τὰ ἐν αὑτῇ, ἥλιον, σελήνην, ἀττέ- 
ρας, καὶ ζώων παντοίων εἴδη παντοδαπὰ, τὴν τε τοῦ 
ἀνθρώπου διάπλασιν, καὶ τῆς Ex πλευρᾶ; αὐτοῦ λη- 
φθείσης γυναιχὸς τὴν πᾶσαν δημιουργίαν συντόμῳ 
λόγω περιλαδών. 
151 Kal xoA.totci πάρος παιδεύμασι πιάσμα δα- 
[μασθὲν, 
153 Γιλώσσαις τεμγομένῃσι, xal ὕδασι χαὶ πυρὲς 
[ὄμδροις. 
Μέμνηται τοῦ χαταχλυσμοῦ xal τῇς πυργοποιίας, 
xal τῶν Σοδομιτῶν. Τοῦ γὰρ γένους τῶν ἀνθρώπων 
εἰς πλῆθος ἐληλαχότος, χαὶ πάντων ὡς εἰπεῖν ἀπηλ- 
Ὑηχότων, kixáctou τε πονηρὰ χαθ᾽ ἑαυτὸν διαπρατ- 
-ομένου, πορ"»είαις τε [χαὶ] μοιχείαις xaX ἀσελγείαις, 
γοητείαις τε χαὶ εἰδωλολατρία!ις τῶν πάντων διαχε- 
χυμένων, No£ τινι δικαίῳ χατὰ τὴν γενεὰν ἐχεί- 
νὴν προστάσσει χιδωτὸν ὁ Θεὸς χατασχευάσαι ξυ- 
λίνην’ ἐν fj πανοικίᾳ γενόμενον τοῦ γενομένου 
καταχλυσμοῦ φυλαχθήσεσθαι. Νῶς τοίνυν ἐν ἕτεσιν 
ὅλοις ἑχατὸν τὴν χιδωτὸν ἀπαρτίσας, εἰσελθών τε 
πανοιχίΖ, xal τῶν θηρίων xal ζώων, πτηνῶν τε xal 
ἑρπετῶν πᾶν γένος χατὰ συζυγίαν ἑαυτῷ συναπο- 
χλείσας, τὸ παγχόπμιον Exilvo διαδιδράσχε: vav- 
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ἁγιον" πούτου γὰρ γενομένου, τὴν γῆν σύμπα 
ὄὅμθροις ἀπείροις χατέχλυσς, τοὺς οὐρανίου 
Ca; χαταῤῥάχτας, καὶ τῆς γῆς ὑποχάτι 
ὀθδύσσους διαῤῥήξας" τότε δὴ τῶν ὀρέων ὕ: 
τος τοῦ ὕδατος ἐπὶ πήχεις πεντεχαίδεχα, xd 
καὶ πᾶν ἐπὶ προσώπου τῆς γῆς ἀνάστημα 
χὺς ἀπολέσθαι" Νῶε δὲ διασωθέντος μετὰ 
σὺν αὑτῷ τῇ θέχῃ ἐγχαταχλείστων, ἀρχὴν 
τόδε τὸ πᾶν χαὶ αὖθις χομίζεται, τοῦ Θεοὶ 
ληθέντος, διαδεδαιωσαμένου τε μὴ δεῖν. 
χλυσμὸν ἐπαγαγεῖν, χἂν ὅτι πλεῖστον εἰς a 
Οέσαιεν οἱ ἄνθρωποι" τὸν ἐπὶ Θεοῦ μετό 
-ροπὴν οἴεσθαι, ἀλλ᾽ ἀγαθότητος ἔμφασιν 
ἡπειλημένον μᾶλλον ἐκφοδεῖ, τὸ δ᾽ ἀνοχὴν ' 
σθα’ val πταίουσι τῆς ἀνωτάτω φιλανθρωπέι 
ριον ἄλλοτε δὲ πάλιν τοῦ γένους τῶν ἀνθρ 
τῖς γῆς πληθυνθέντος, χαὶ πολλαῖς ταῖς 
ὕδρεσιν ἐνασχολουμένου, μιᾶς οὔσης tnvtx 
vis xa0' ὅλου τοῦ γένους, ματαιοπονίας 

αὖθις ἄνθρωποι περιποιοῦνται, τὸ μηχα 
πρὸς οὐρανὸν ἀνορμῆσαι. Πλίνθον οὖν x 
χατασχευάσαντες, πύργον οἰχοδομεῖν ἐπιχ 
ἀλλ᾽ ὅτε πρὸς ὕψος ἐδόχει χαθορᾷν τὸ ἱ 
τότε δὴ τῶν γλωσσῶν διαίρεσίς τις ἀθρόος 
ταιοπόνοις προσγίνεται" διαχυθέντες δὲ 

ἄλλον ἄλλος ὁμονοεῖν οὐ δυνάμενοι, τῆς «lx 
“οἷς ἐργαζομένης ἐργασίας στάσιν εἰλῆφι 
μόνος δέ τις "E6sp τοὔνομα, τῇ τούτων M- 
ταί μὴ συνθέσθαι ἐργασίᾳ" ὅμόδρους δὲ π' 
Σοδομιτιχούς φησι χεραυνούς. 


100 Πρὸς ζωὴν παλίνορσον ᾿Αδὰμ καὶ κῦδο 


᾿άδλμ πρῶτος ὑπὸ θεοῦ xac' εἰχόνα δῆ μι: 
ἄνθρωπος, πάντων βασιλεύειν τῶν ἐπὶ τῆς 


Jaudibus eam efferre necnon demenstrare, quod olim quidem minus insignis fuerit, a nostri au 


vatoris incarnatione ad summum splendoris fastigium evecta sit, ev theologia introducit sanctan 
visam Trinitatem ut primam virginem, post quam potestates angelicas primario radio innixas 
Dum autem ea, quiz ad Deum pertinent, edocet et pro virili explicat, angelorum et hujus univeri 
miam simul exponit, οἱ ἃ lumine quidem exorsus enarrat, quam originem lumen habuerit et 
lumine lztitiaque impleta sint opera. Porro adducit caelum et terram ac mare et qux in ea con 
golem, lunam, stellas, bestiarum omnigenarum varias species , liominis creationem οἱ mulieri 
illius depromptz formationem, et hzc omnia breviter attingit. 


Inundationem et turris exstructionem et Sodomitas commemorat. Postquam enim genus hum 
jmmensum numerum accreverat et omnia, ut ita dicam, desperata erant, et quivis scelesta secu 
bat, et euncti, scortationibus et adulteriis, nec non intemperantie, fascinationi atque idololatri 
gebant, Noe quidam justus illius zetatis vir arcam ligneam construere a Deo jubetur, in qua cuz 
inilia, quando diluvium iagrueret, servaretur. Noe igitur in arcam intra centum integros anne 
ctam eum omni familia ingressus est, et par cujusvis speciei animalium, ferarum, volucrium et r 
secum introduxit atque sic illud generale diluvium effugit. Cum enim hoc accideret, Deus univet 
ram in(initis imbribus inundavit, eataractas celestes reclusit et abyssos subterraneas perfregil 
illo tempore aqua quindecim cubitis montes superaret et omnis caro ofnesque res create de fa 
abolerentur. A Noe autem, qui cum omnibus in. arca inclusis conservatus erat, hodiernam gx 
inanum denuo originem duxit, et Deus poenitentia captus spondit, nunquam rursus diluvi 
quamvis valde in ipsum homines peccata commissuri esseut. Poenitentia autem iu non est 
sed benignitatis argumentum : mine enim magis terrent, promissio vero indulgentie vel pece 
exlhibende summum erga homines amorem indicat. Alio autem tempore, cum genus humanum 
inerebuisset, et inulta in Deum impie ageret, et una tantum lingua ubique esset, ineptum quid 
tarunt homines, scilicet inachinis quibusdam in ccelum ascendere, quare Into lateribusque cos 
turrim zdificare aggressi sunt. Sed cum zedificium in altum. exsurgere videretur, linguarum : 
: quidam subito accidit stolidis illis, adeo ut perturbati, quia jam se invicem intelligere haud p 
operi incepto finem imponere cogerentur. Czterum unus tantum. vir, Eber dictus, illorum 8Ι 
imprubasse dicitur. lgneam autem pluviam noster fulmina Sodoimitica appellat. 


Adam primus a Deo ad. suam ipsius imasinem creatus homo, cui imperium in totam terram 


pm 
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4cov, χαὶ θείων ἐννοιῶν ὑπάρχων ἐργάτης, τρέφων 
ez νοήμασιν ἀπλοῖς τὴν ψυχὴν, xat βοηθὸν χεχττ, μέ- 
vos; τὴν ix πλευρᾶς αὑτοῦ ληφθεῖσαν γυναῖχα, παρά- 
ξεισον ᾧχησεν ὑπὸ Θεοῦ πεφντευμένον " ἐντολῆς δὲ 
κρὸς θεοῦ δοθείσης αὑτῷ, πάντων τῶν ἐν παραδείσῳ 
φυτῶν ἀφθόνως ἀπολαύειν, ἑνὸς ὃὲ μόνου ξύλου ἀπ- 
ἔχεσθαι τελεωτέρας τροφῆς, ἀγώνισμα τοῦτο θεμένου 
«o3 θεοῦ, δι᾽ οὗ τὸν ἀντίπαλον χινήσειε δαίμονα, τῆς 
βρώσεως ἡττηθεὶς ἐξόριστος γίνεται τῆς τρυφῆς" 
“εἰγὰρ ὁ Σατανᾶς ὀργάνῳ χρησάμενος, εἰσδὺς ἀν- 
θρωπίνως τῷ "Axa, τῇ δὲ γυναιχὶ συμδουλεύσας τε 
χαὶτοῦ χαρποῦ μετασχεῖν ἐξαπατήσας, xai διὰ τῇς 
τυναιχὺς τὸν πρωτόπλαστον ἀνατρέψας, γυμνοὺς χα- 
ταλιπὼν ᾧχετο᾽ φύλλα δὲ συχῇς περιθέμενοι, xaX τῆς 
φωνῇς ἀχούξιν τοῦ Θεοῦ μηχέτι φέροντες, εἰσέδυσαν 
οἱ προπάτορες ἐπὶ τὸ ἄλσος " ἀλλ᾽ ὅτε χληθέντες Θεῷ 
παραστῆναι, διὰ τὴν γύμνωσιν οὐχ οἱοἑ τε χαθεστή- 
κασι, τοῦ μὲν ᾿Αδὰμ αἰτιωμένου τὴν γυναῖχα, τῆς 
δὲ τὸν ὅτιν ἀνταιτιωμένης, ἀπόφασιν τῷ μὲν ὅ,, εἰ τὴν 
Tv ἐσθίειν, τῷ στέθει δὲ χαὶ τῇ xoa. χαμαὶ φέρε- 
σθαι δίδωσιν ὁ Θεὸς, ὑπὸ χατάραν θέμενος διὰ παν- 
τὸς, ἰχδρεύειν τε τῷ τῆς γυναιχὸς σπέρματι καὶ πτέρ- 
vav αὐτοῦ ἐπιτηρεῖν, ὑπὸ δὲ τούτῳ χεφαλὴν διαθλᾶ- 
902:- τῇ δὲ γυναιχὶ ὠδίνειν χαὶ πονεῖν ἐν τῷ τε- 
Xilv, xi πρὸς τὸν ἄνδρα ἐπιστρέφειν, ὑπ᾽ αὐτοῦ 
τε ἄρχεσθαι xal χαταχυριεύξσθαι " τῷ δὲ ᾿Αδὰμ ἱδροῦν 
καὶ βιοῦν χαὶ μόχθῳ τὸν ἄρτον ἐσθίειν, τῆς 5 
ἀχάνθα; αὐτῷ xa τριθόλους ἀναδαλλούσης, φθείρ:- 
σθαΐ τι χαὶ πρὸς τὴν μητέρα γῆν ἐπιστρέφειν, xal 
X92 ἄνωθεν οἷος ἦν πρὸ τοῦ γενέτθαι τῇς ψυχῆς αὐτῷ 
διαζιυχθείσης ὑπάρξα! " χιτῶσι 6b τὴν αὐτῶν γύμνω- 
σιν δερματίνοις χαλύψας ὁ Θεὸς, τοῦ τῆς τρυφῆς 
ἀτέμω; ἀποπέμπεται χτήματος τάξας δὲ χερουδὶμ 
Χαὶ φλογίνην ῥομφαίαν φυλαχὴν τῷ παραδείσῳ, τὸ 


AD CARMINA S, GREGORII THEOL. 


$60 

τῆς ζωῆς αὐτοῖς ἐν μέσῳ τῷ Sae πεφυτευμένον 

ἀπρόσιτον ἔθτ χε ξύλον- 

309 Πίστις Ἐνὼχ μετέθηχεν, ὁ δ᾽ ἐξ ὑδάτων 
| ἐσάωσεν 


σ᾽ 

910 Κόσμον Gor, ψυχαῖς ὀλίγαις καὶ σπέρμασι 
[πλωτοῖς, 

911 Nos μέγας. 

Ἐνὼχ ξόδομος ὧν ἀπὸ ᾿Αδχμ τῷ θεῷ εὐηρέστησε" 
τῶν γὰρ ἀνθρώπων ταῖς ἀσεδείωαις μαινομένων, ἐπί 
τινος αὐτὸς ὄρους ἑαυτῷ ζῆν xal Θεῷ λέγεται * λόγος 
δέ τις χαὶ ἄλλο; ἐστὶ περὶ αὐτοῦ, ὅτι τοῦτον ὁ Λά-- 
μὲχ àvho τὰ πάντα πονηρὸς ἀνελεῖν ἐπειράθη, τὰς 
αὑτοῦ τυραννιχῶς ἀφελόμενος γαμετάς" τοῦτον ἀγα - 
0by ὄντα τὸν Ἐνὼχ χαὶ θεῷ εὐηρεστηχότα μετατί- 
θησιν ὁ θεὸς ζῶντα μέχρι νῦν, χαὶ τῶν ὡδίνων ἀνώ- 
τερον τοῦ θανάτου διαφυλάξας. Νῶε δὲ xal αὐτὸς 
δίχαιος ὧν, χαταχλυσμοῦ τὴν γῆν ἀφανίσαντος, πᾶν» 
οἰχίᾳ διεσώθη. 
᾿Αδραὰμ δὲ πατὴρ πτοιίων τὸ καὶ ἐθνῶν, 
“12 Καὶ 0vcíny Χριστῷ παραζώμιον υἷα πεδήσας" 
9135 Μωσὴς ἦγαγξ «λαὸν» ἀπ᾿ Αἰγύπτοιο βαρείης 
914 Θαύμασι σὺν μεγάλοισι, vópor. δ' ὑπεδέξατο 

πλαξὶν, 
915 ᾿Υγρόθε Autrégot, Θεὸν δ᾽ εἰσέδραχεν ἄντην. 

Mwst Ἰπτραηλίτης ὧν ἐν Αἰγύπτῳ τεχθεὶς, προσ- 
τάγματος τότε τοῦ Φαραὼ τοὺς τ'χτομένους παῖδας 
τοῖς Ἑδραίοις ἀπειλουμένου τῷ ποταμῷ ῥίπτεσθαι, 
τρίμηνον ὑπὸ τῶν γονέων φυλαχθεὶς, ἐπεὶ μὴ τέλεον 
δυνατὸν ἦν ἀποχρυθδῆναι αὐτὸν, ἐχτίθεται " θήδη» 
γὰρ οἱ γονεῖς περιχρίσαντες ἀσφάλτῳ πίσσῃ, τὸ παι- 
δίον ἐχδάλλουσι xaX ταῖς ὄχθαις τοῦ ποταμοῦ προσ- 
ρίπτουσι, τὴν ἀδελφὴν νεᾶνιν οὖσαν ἐπιτηρεῖν 
προπτεταχότες " τὴς δὲ θυγατρὸς Φαραὼ κατὰ συγχυ- 
ρίαν λούσασθαι παραγενομένης, τὴν θήθην αἱ ταύ- 
τῆς δόραι τῶν ποταμίων ὀχθῶν ἀνελόμεναι, τῇ 


$um fuit, divinorum preceptorum exsecutor, cogitationibus simplicibus animam nutriens et mulierem 


ἘΣ ipsius custa desumptam possidens,paradisum a Deo plantatum habitavit. Qui cum a Deo praeceptum 
CCepisset, ut, licet de omnibus paradisi arboribus pro li 


ibitu vesceretur, unius tamen ligni fructu per- 


leetiure abstineret (voluit autem Deus ut hoc certamine diemonem adversarimm vinceret), vescendi cu- 
P'ditue superatus et loco amoeno exterminatus est, Satanas enim serpentis organo usus, hominis in- 
Star in Adam ingressus, mulieri persuasit ut. de fructu comederet, et decepto seductoque per mulierem 


&o hoinine eot nudos relinquens discessit. Folia autem ficulnca cireumnligantes cum Dei vocem au- 
TC-haud amplius sustinerent, primi homines in nemus se receperunt. At vero Deo vocante, quamvis 


"€ [erentes propter nuditatem, comparuerunt, et Adam quidem mulierem, liec autem. serpentem incu- 
Savil, quare Deus in serpentem, quem exsecrabilem fecit; hanc tulit sententiam, ut bumo vesceretur et 
nre ac ventre deorsuiu ferretur, et mulieris seinen infestaret ejusque calci insidiaretur, caput autew 
!Peius ab. illo confringeretur. Mulieris autem powna hiec. fuit, ut in parturiendo doloribus cruciaretur, 


*d virum inclinaret ἃ 


eoque regeretur et subigeretur. Adam denique hiec contigit sententia, ut in su- 


dere et labore pauem comederet, siquideni terra spinas et tribulos ei germinatura foret, porro ut cor- 
Fümperetur et ad terram genitricem rediret atque iterum fleret pulvis qualis fuerat, antequam animam 
isset. Postquam autem nuditatem eorum vestibus pelliceis contexerat Deus, cum infamia ex amena 
ione eos expulit et angelo cum igneo gladio in paradisi eustodiam collocato prohibuit, quo mi- 

"05 lignum vitz: iu medio nemore plantatum in posterum adirent. 


Enoch, qui septimus fuit ab Adam, Deo perplacuit, quia improbitate hominum ingravescente in monte 
quodau, sibi ει ἴκο vixisse dicitur. Ératerea narrant, quod Lamech vir omnino improbus eum interfi- 


voluerit ejusque uxores per vim abduxerit. Hunc 


ium Deoque placentem Enoch constituit Deus 


,'"Um ad hoc usque tempus et mortis doloribus eum defendit. Sic Noe, qui etiam justus erat cum terra 
ἀϊανίο submergerctur, cum tota familia conservatus est. 


niti undis sullocari deberent, per tres mensos a parentibus conservatus, deinde quia jam oc- 


| Moses [sraelita in AEgypto natus, cum illo tempore secundum edictum Pharaonis omnes infantes ab IHe- 
Culta 


laud amplius 


terat expositus est. In fiscellam nimirum bitumine piceo linitam parentes infan- 


tem ineluserunt, οἱ ad ripam fluvii appositum sorori juvenculze custodienduin tradiderunt. Cum autem 
Pharaogis filia lavandi causa forte 3dvenisset, ancills ejus fiscellam e ripa sublatam ad dominam appor- 
Tünl, que, arca aperta et infante lacrymabundo conspecto, wisericordia conunota est, et. sororem ad- 
*étare mulierem nutricem jussit. Et ità quidem edueatus est. Postquam. autem adoleverat, nutrice di- 
; l'egiig satellitibus stipatas et omui /;Egyptiorum sapientia imbutus a filia Pharaonis adoptatus 
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χυλίᾳ πρυπτάγουπι ταύτης δὲ τὴν θήῤτν ἀνεῳωξάτῃς, 
xai παιδίον χλαυθμυριζόμενον θεασαμένης, συμπα- 
θείας τρόπῳ χινηθείστς, ἐγνωχυίας τΞ τῶν ἙἭ ραίων 
εἶναι τὸ παιδίον xal φεισαμένης, τῇ τΞ ἀδελ-»ἢ τρο- 
φεύουσαν χαλέσται γυνλῖχα διχταξαμένης, ἐχδεδω- 
χυίας τε πρὸς γαλαχτοτρυφίαν, ἀνδουνθέντα τῆς 
θρεψαμένη ἀντιλαδοῦπα, τοῖς βασιλείοις ἄγουσα 
δορυφορίαις xal πάτῃ συφίς παιδεύουσα τῶν Αἰγυ- 
“ππτίων, υἱὺν οἱχεῖον &vavopzosv χρόνου δὲ παρηχμαᾶ- 
χότος, ἤδη ταῖς ἀνδρείαις φρεσὶ τοῦ Μωσέως τε- 
λειωθέντος, xai πρὸς τὴν προγονιχὴν εὐσέθειαν πυρ- 
πολουμένου, συνέρη τινὰ τῶν Αἰγυπτίων τύπτειν 
Ἑραῖον τῶν αὑτοῦ ἀδελφῶν" ὁ δὲ Μωῦσῃς εὐχαι- 
ρίας λαθόμενος ἀναιρεῖ τὸν Αἰγύπτιον, ὑπὸ ὃὲ ψάμμῳ 
χαλύπτε:" τῇ τε ἔξῃς ἀδελφοῖς Ἑδραίοις πρὸς ἀλλῆ- 
àoug διαπλτχνιιζομένοις ὀφθεὶς, τὰ εἰς εἰρήνην συν- 
αλλάσπσειν ἐπειρᾶτο" ποὺ δὲ τὸν πλησίον ἀδιχοῦντος 
ἀπωσαιλένου αὐτὸν. xai τὸν πρὸ βραχέος ὑπομνή- 
σαντο; φόνον, ὃν o)xást τῷ Φαραὼ κρύπτεσθαι δυ- 
νατὸν ἦν, δείσας, τὴ» ἐπὶ Maia στέλλετα! τρίθον" 
ἐν f| γεγονὼς τῷ παραχειμένῳ προσχαθέζεται 
φρέατι" τῶν δὲ χατὰ συνήθειαν συνειλεγμένων 
ποιμένων τὰ πρόδατα ποτίζειν τὰ οἰχεῖα, νεάνιδας 
ποῦ ἱερέως παρθένους θυγατέρας παρούτα; μετὰ 
πῶν αἰπολίων τοῦ φρέατος ἀποδιωχόντων, τυραν- 
νἱδι ὃΣ τῶν παρθένων ἔπιχρατούντων, αὑτὸς ἀναστὰς 
ποὺς μὲν ἀδιχοῦντας xal αὖθις ἐμάστιζεν, ion) 
ἔχων τοῖς καχοῖς τὴν bx προθέσεως διάπυρον ζτλο- 
κυπίαν, κατοιχτείρα: δὲ xal πλέον τὰ: παρθένους, 
αὐτοχειρίᾳ τῶν ὑδάτων τὰς δεξαμενὰς ἀναπλήσας, 
«at; ληνοῖς τῶν ποτιστηρίων τὰ θρέμματα προαγα- 
γεῖν ἐγχελεύεται ᾿ τάχιστα δὲ τῶν χορίων πρὸς τὸν 
πατέρλ παρ᾽ ἔθος ἀφιχομένων, ἐχείνου μὲν τὴν τα- 
χύτητα χαταπλαγέντος, τῶν δὲ τὸ αἴτιον εἰρηχυιῶν, 
προφάπει συνάπτεται τῷ ἀνδρὶ χαὶ zap' αὑτῷ χατ- 
οιχίξζεται, καὶ δὲ, τῶν θυγατέρων γήμας τὸν mos- 
σθντέρα» (Σεπφτώρα 0i ταύτης τοὔνομα), τεσσαρα- 
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χονταξτῆ χρόνον αὐτόσε διατρίδει " μεθ᾽ ὧν προθάγει 
ποιμαίνων κατὰ τὸ Χωρὴδ ὄρος, ὅπου βάτος bi 
προσεγγίσας θευπτίας ἀξιοῦται, πῦρ γὰρ ἐδόχει τῇ 
βάτῳ συμπεφύρθαι, ἡ δὲ οὐχ ἔχαίετο" θχυμάσανλ᾽ 
ὃὲ τὸν Μωῦσέα, χαὶ πλέον χατανοῆσαι προθυμού- 
μενον φωνή τίς ἀπείργει θειοτέρα τῆς βάτου ἰξ 
ενεχθεῖσα. fj δὲ ἣν λύειν παραχελευομένη τὰ τῶν 
ποδῶν ὑποδήματα, Ἐ͵γὼ δὲ, φήσαντος, εἰμὶ, τῷ 
λαλοῦντος, ὁ Θεὸς τῶν πατέρων σου, ὁ θεὶς 
᾿Δέραὰμ καὶ ὁ Θεὲς "Icaáx καὶ ὁ Θεὸς Ἰακώδ᾽ ἔμ. 
φοῦος δὲ γενόμενο; Moor, , τὐλαδεῖτο χατανοῆ αι" 
πολλῆς ὃξ τῆς ἐχ τοῦ λαλεῖν παῤῥησίας ὑπαρχθείσης, 
ποῦ μὲν Θεοῦ προστάσσοντος τὴν Αἰγυπτίων xazala- 
δόντα τὸν Μωῦτέα, τῆς Αἰγυπτίων ἐξελέσθαι ὃν» 
λείας τοὺς υἱοὺς Ἰσραἣλ, εἰς τέλος τε τῆς xaxusuw 
ἀναθιθάσαι " τοῦ δὲ τὴν ἄφιξιν ἀναδαλλομένου, xs 
μὴ πρὸς τοῦτ᾽ ἐξαρχεῖν διαδεθαιουμένον, τῆς wu 
12033715; τὴν βραδύτητα προτιθεμένου, χαὶ τῆς ge 
vis τὸ 623r, yov προφασιζομένου, θυμωθέντα τὸν θεὸν 
ἐπ᾿ αὐτῷ, χαλεπῇ Θεοῦ ἀντιχοτοῦντος ἀπειλῇ, τὰς 
μὲν οἵας ἔφαμεν προφάσεις ἀφεὶς, ὅτι μὴ παρ᾽ εἰς 
τοῖς ἔλεγε πιστωθήσεται" ῥάδδον οὖν ἐν τῇ χεβ 
χατέχων προσρίψας τῇ γῇ τοῦτο προστάξαντος αὐτῷ 
τοῦ λαλοῦντος, εἰς δράχοντα ταύττιν μετελθοῦσεν, 
μάλα δείσας διδράσχει" τῇς 6b χέρχου λαδέσθαι χοὶ 
αὖθις προστεταχότος Θεοῦ, ταύτην εἶχεν εἰς τὸ dg 
χαῖον ἐπανελθοῦσαν ἀλλ᾽ ἔτι διαπιστῶν τὴν χεῖμα, 
τῷ χόλπῳ προσαγαγεῖν ἐγχελεύεται" ἀφ᾽ οὗ e 
ποῶσαν αὐτὶν ἐξηγαγὼν, αὖθίς τε εἰσαγαγὼν, xD : 
πρὺς τὴν ἀρχαίαν χροιὰν ἀποχαταστᾶσαν ἀπολαῦαν,. 
τὴν ἐπ᾿ Αἴγυπτον ὁδοιπορίαν στέλλεται, σὺν τῇ 18“ 
μετῇ xal τοῖς ἐξ αὐτῆς αὐτῷ τεχθεῖσι παιδίοις, τῷ 
πενθερῷ xai τοῖς προσφιλέτιν ἐξόδια προσομιλήσας 
xii μάλα φιλιχά" γενομένῳ δὲ τῆς ὁδοιπορίας ἄγ- 
γελος ἐπιστὰς τὸν πρωτότοχον viv Frpzi; οὕτω Mo 
γόμενον τοῦ Μωϊσέος, μιχροῦ δεῖν ἀναιρεῖ" πλὴν 
εἰ μὴ δραμοῦτα τοῦ παιδὸς ἡ μήτηρ, xd fige: 





est. Jam procedente tempore, cum Moyses ad animum virilem provectus eximio iu majorum religionem , 
studio ferretur, accidit ut. Zgyptius quidam Hebrzum verberaret : Moyses autem opportunitatem usciti , 
A gyptium enecavit et eub arena occuluit. Postero vero die lHlebrzos vaWres invicem rixantes COnspita , 
tus ad pacem reducere voluit, et cum is, qui proximo injuriam inferebat, eum repelleret et czedis quai, 
Pharaonem celare non amplius licebat paulo ante facte mentionem injiceret, metu compulsus ad [Π π΄ 
bum Madian abiit. lbi cum prope puteum consedisset, ad quem pastores greges suos potatum adductfe , 
solebant, cumque sacerdotis filis juvenculz, quz οἱ ipse cum pastoribus aderant, ab illis utpote for- .. 
tioribus a puteo arcerentur, assurgens iterum insolentes percussit, siquidem ferventior] aniui impelii , 
contra omnem improbitatem ferebatur, misertusque virginum ipse cisternas aquis replevit et reges δέ 
canales potatorios adduci jussit. Cum igitur puellae solito citius ad patrem reverterentur, δὲ bic celet- 
tatem. miratus ab illis causam didicisset, amicitia cum eo contracia, Moses apud eum habitavit, el δὲ» 
rum natu niaxima, Sepphora nomine, in matrimonium ducta. per quadraginta annos ibi vixit, Post ΜῈ 1 
temyus greges pascens ad montem ΠΌΡΕ pervenit, ubi rubus erat cui appropinquans Dei aspe 4 
dignus habitus est : rubus enim licet ignis el inesse videretur, neutiquam conmburebatur. . Moyses st : 
tem admiratione perculsum et propius aspicere cupientem vox divina ex rubo emissa retinuit el e- i 
ceamenta deponere jussit his verbis : Ego patrui tworum Deus sum, Deus Abraliam, Deus Isaac ei Dri - 
Jacob *. Quare Moyses timore correptus aspicere non ausus est. Cum autem libere loqui posset, ei Den 
ei praecipere, uL in. /&gyptum descenderet, et filios lgrael e servitute /Egypliorum liberaret et C 
finem imponeret : Moyses abire noluit, utpote qui ad hoc perliciendum neutiquam sufliceret, et linge , 
tardan et vocem haud sonorami practexuit, deinde, quoni:m Deus ira exacerbatus ei comminaretur, T9 
licto illo pretextu, se fidem non esse inventurum addidit. Virgam igitur quam manu tenebat jn terae 
projicere a loquente jussus et in serpentem commutatam videns prz metu aufugit : sed ejus caudam Μ΄ 
ripere iterum Deo jubente, eamdem quam prius babebat virgam tenuit. Jam vero adhuc dubitans gp 
num in sinum immittere jussus est, quam leprosam recepit, iterum vero imiissam priori colori rt 
tutam retraxit. Tunc igitur, socero amicisque valere jussis, cum uxore et quos ex ea genuerat liberis 
A&gyptum profeetus est. Cum autem in itinere essel, angelus comparens primogenitum Moysis fum 
Gersam nomine, pene occidit, nisi mater arrepto lapide preputium filii amputasset et sanguinem dn 
tii stetisset, ita ut angelus ei parcens discederet. Moyses autem, postquam ad montem Seir venit, 

! Exod. ui, 6. A 
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9 &xpobuszla, ἀπέχοψεν αὐτοῦ, στῖνα! 
μα τῆς περιτομῆς τοῦ παιδίου - ὦ; 
ἄγγελον φεισάμενον ὑποχωρῆσαι" τοῦ 
χατὰ τὸ Σηεὶρ ὄρος γενομένον, τὸν 
!Éx τινος χρηματισμοῦ χατὰ τὴν ἔρη- 
ἀντήσαντα ( ᾿Ααρὼν δὲ ὄνομα τούτῳ), 
προστεταγμένων αὑτῷ χοινωσάμενον, 
σαι λέγεται τοῖς Ἰσραηλίταις " xal 
τὰ χαρήσεσθαι τούτους, εἰ μὴ τοῦ 
προστάγματος ἐπενεχθέντος, ἡ τῶν 
κλινθουργοῖς ἀποστέρησις, πιχροτέ- 
ἄνουσι παρεῖχε τὴν ἀλγηδόνα " μεμα- 
χαὶ πρὸς ἀπορίαν παντελῆ ἐληλαχό- 
σέα διαλοιδοροῦνται xal τὸν ᾽᾿λαρών" 
"poppivto,; αὐτοὺς, σημείοις τε xal 
καθεξῆς τῶν λόγων προϊόντων χατ᾽ 
ἦμεν χαθοπλίζοντος, πολλαῖς μὲν Αἴ- 
opai; μεμαστιγωμένην, πολλαῖς δὲ 
oc& τετρωμένην, ὀψὲ γοῦν πανσυδίῃ 
"y χαχιύσεως σὺν χειρὶ χραταιᾷ xai 
ip, ταύτην ἐν ἐσχάτοις χαχοῖς ἀφέντες, 
ἐντεῦθεν θάλασσαν μὲν ὁδο!πορήσαν- 
δόχοις ποσὶν, ὑπ᾽ ἐκείνῳ δὲ τὸ Xoph6 
πες, θείας ἀξιοῦνται νομοθεσίας τοῦ 
ἐρῶς, ὡς ἰδεῖν εἰχὸς, τῆς Θεοῦ θεωρίας 


ἐνὶ προτέροισε θυηπόιυς ἔσκεν 
[᾿Ααρών. 

ὧν Μωϊτέως ὧν ἀδελφὸς, ἀρχιερεὺς 
προφήτης ὑπάρχων, χαὶ τοῦ λαοῦ σὺν 
ϑηγούμενος. 
ἠελίῳ τε δρόμον o zé0ev ἠΐϊς Ἰησοῦς. 
ως μεταστάντος xal 'Aapov, τοῦτον 
iv:a Νανῇ, τοῦ λαοῦ προηγεῖσθαι πρὸς 
γγελίας vf,» ὁ Θεὸς διατάσσεται ἐν ἧ 
:& βασιλέων τὴν Χαναναίων οἰχούντων 
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γῆν ἐπιθεμένων ὁμοθυμαδὸν αὑτῷ τοῦ πολέμου xpa - 
τήσας, μέλλοντα δῦναι τὸν ἔλιον ἐπέχει, στήσας ἐπὶ 
τοῦ ὀχήματος αὐτὸν τριῶν ἐφ᾽ ὡρῶν διάστημα, μέ- 
χρι παντελοῦς ἀπωλείας τῶν ἐναντίων" τῷ μὲν ἡλίῳ 
χατὰ l'a6a0 χώμην, βραχὺ τῆς Ἱερουσαλὴμ διεστη- 
χυζαν, τῇ 0b σελήνῃ χατὰ φάραγγα Σελὼν, τὸν δρό- 
μὸν χατασχών " σνλλαδὼν δὲ καὶ τοὺς πέντε βασιλεῖς 
ἐν σπηλαίῳ τινὶ χαταδύντας, ἐπὶ ξύλων χρεμάσπας 
ἀνεῖλε * τῆς δὲ vr χκχαταχρατῆσας, ταύτην xÀnpoóc- 
tet ταῖς ὑπολειφθείσαις φυλαῖς τοῦ Ἱσραΐλ. 

410 Καὶ σὺ, μάκαρ, χριστοῖσι φέρων κέρας. ἀγνὲ 

[Σαμουή.1. 

Οὗτός ἐστι Σαμουὴδλ ὁ χριτῆς, ὁ μεθ᾽ ἪΠλεὶ τὸν 
ἱερέα χρίνας τὸν Ἰσραΐλ' ὃς τὸν μὲν Σαοὺλ πρῶτον 
βασιλέα χρίε: τῷ Ἰσραὴλ, δεύτερον δὲ τὸν Δαδὶδ 
μετ᾽ ἐχεῖνον * οὗτος δὲ χρίων τοὺς βασιλεῖς, χέρας 
ἔχων μετὰ χεῖρα ταῖς χεφαλαῖς τῶν χριομένων ἐπ- 
ετίθει, ἐξ οὗ αὐτομάτως ἔλαιον ἀνεθλύστανε, τῆς 
χεφαλῆς τοῦ χριομένον χαταχεόμενον " ὡς ἐντεῦθεν 
χριστὸν τὸν βασιλέα χαλεῖσθαι. 

320 Aa616 ἐν βασιλεῦσιν ἀοίδιμος ἦεν ἅπασιν. 

Οὗτός ἐστι Δαδὶδ ᾧ ἐμαρτύρησεν ὁ Θεὸς λέγων" 
Εὗρον Δαδὶδ τὸν τοῦ Ἱεσσαὶ, ἄνδρα κατὰ τὴν 
καρδίων μου" ὃς ὧν ποιμὴν προθάτων, βασιλεὺς 
Ἰσραὴλ ψήφῳ θείᾳ καθίσταται, πάντων τε τῶν ἀπ᾽ 
αἰῶνος βασιλευσάντων ὑπάρχει διάδηλος, προφήτης 
«$ χαὶ θεοπάτωρ᾽ τούτου γὰρ ἀπὸ τοῦ σπέρματος, 
Χριστὸς ἀναγορεύεται χατὰ σάρχα. 

2921 Καὶ Σοιομῶν cozínc πρῶτον χιλέξος. 

Τὸν Σολομῶντα τίχτει Δαδὶδ χαὶ τῆς αὐτοῦ διά- 
δοχὴν βασιλείας χαθίστησι * τούτῳ xa0' ὕπαρ φανεὶς ὁ 
Θεὸς, καϊῦτι βούλοιτο τῶν κατὰ χόσμον παρ᾽ αὑτοῦ ἐξ- 
αιτῇσαι προτρεπόμενος, σοφίαν αὐτῷ δοθῆναι πρὸς τοῦ 
χρηματίζοντος ἐξῃτήσατο, πρὸς τὸ δύνασθαι τὸν λαὸν 
θεοπρεπῶς ἄγειν, χαὶ xplatv ἔμτορονα τοῖς ὑπ᾽ αὐτῷ 
τεταγμένοις διεχφαίνειν * ταύτῃ τὸν θεὸν ἀρεσθέντα, 


n nomen) ex proplietia in deserto accepta occurrit atque mandata Dei communicavit, quo 
raelitis ea patefecerünt, qui magnopere quidem gavisi essent, nisi Pharao, ubi mandatum 
vit, retento stramine ad lateres conficiendos necessario, etiam acerbioreimm molestioremque 
idissel : itaque verberati et ad desperationem omnino adacti Moysen et Aaron diris exse- 
us vero iis animum addidit, signis et miraculis, de quibus procedente sermone accuratius 
es reddidit, Egyptum multis calamitatibus afflixit variisque modis vulneravit, ita ut, licet 
ὁ populo /"Egvptiorum crudelitatem effugerent, et per validam manum οἱ brachium excel- 
ummis malis immersam relinquerent. Hinc medium mare sicco pede trajecerunt, et ubi ad 
ib pervenerunt, divina lege donati sunt : unde apparet, Moysen. Dei aspectu. dignum habi- 


, Moysis frater, summus Dei sacerdos et propheta, simulque cum Moyse populi dux fuit, 


aron mortuis hunc Jesum, qui filius Nave erat, populum in proniissionis terram dncere 
5 quam ingressus de quinque Chananzorum regibus, qui ad bellum ei inferendum fedus 
ietoriam reportans solem occasurum retinet, per tres horas in curru stans, usque dum 
nitus interiissent. Et solis quidem cursum versus Gabao pagum, haud procul ab Ilieroso- 
utem versus valiem Selon cohibuit. Quinque illos autem reges. qui in speluncam confuge- 
fucique affixos enecavit. Denique terram expugnatam iuter tribus Israel supers!ites divisit. 


puel judex qui post Eli sacerdotein Israel judicavit, qui Saul primum regem [Israel unxit, 
Davidem. Hic quando reges ungebat, cornu manu gestans capiti ungendorum imponebat, ex 
ie oleum distillabat et, in eapite unguendi diffundebatur : quare Χοιστός, wunclus, rex ap- 


vid eui Deus testimonium exhibuit dicens : luveni Davi filium Jesse virum secundum cor 
wm ovium pastor esset, divino sulfragio rex Israel constitutus, inter omnes qui ab. initio 
eminet utpote propheta et Dei atavus : ab ejus enim sewine Christus secundum carnem 


gi Salomonem et regni successorem constituit. Cui cum Deus in somnio comparuisset et 
t& bonorum terrestrium 3b ipso petere permisissct, rogavit ul sibi sapientia. concederetur, 
| 8d Dci volantatem gubernare ct de iis qui ipsius imperio subjecti essent, justam sententiam 
Deus autem precibus adnuena prater reliquam gloriam et sapientiam, qua ct. prioribus ct 
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πρὸς τῇ λοιπῇ δόξῃ xal σοφίαν ὑποσχέσθαι παρασχεῖν 
τῶν προδεθασιλευχύτων xal τῶν ἔπειτα γενηπομέ- 
νων, λόγος ἔχει" διὸ τὸν Σολομῶντα σοφίης πρώττιν 
δόξαν εἰχότως ὁ θετπέσιος ὀνομάζει Γρηγόριος. 
532 'H.líar δὲ πρὸς obparWw ἥρπασεν üpya. 
Προφήτης ὁ "Día; : ζήλῳ 6t τῷ πρὸς Θεὸν πυρ- 
πολούμενος, πολλαῖς μὲν πληγαῖς ἁμαρτάνοντα τὸν 
Ἰσραὴλ χαὶ τὴν ἐχ Θεοῦ νοτοῦντα ἀποστασίαν, πο- 
λυτρόπως δαμάζει" τριῶν χρόνων xaX μηνῶν ἕξ τὸν 
οὐρανὼν ἀποχλείσας, xai τὴν γὴν ἀνομδρίᾳ χαταξη- 
ράνας, πολλοὺς 65 τῶν ἀσεδούντων εἰς Θεὸν ἀνελὼν, 
ἔμπνους μεταστὰς ἄρματι πυρίνῳ χαίρων ἐπιδὰς, οἷ 
€z5; προσέταξε μετετέθη, θάνατον οὐχ ἰδὼν χαὶ τῶν 
ἀνθρωπίνων ὅρων ἐν σαρχὶ μέχρι δεῦρο διάγων ὑπερ- 
ἀνέχει. 
225 Tic δὲ νόμοιο μέσον xal πνεύματος οὐχὶ τέ- 
θηπεν, 
924 Φωτὸς ᾿Ιωάνγην» ἐριηχέα πρόδρομον ἄκρου ; 
Μέσος Ἰωάννης τοῦ νόμου λέγεται xai τοῦ πνεύμα- 
τος, ὅσῳ μὲν προφήτης ὑπάρχων χαὶ προφητῶν ἀπο- 
σφράγισμα, αὐτὸν δὲ σωματιχοῖς ὀφθαλμοῖς ἰδὼν τὸν 
ὑπ᾽ αὑτοῦ χηρυττόμενον" πρόδρομος δὲ λέγεται κατὰ 
τὴν γέννησιν χαὶ τὸ χήρυγμα " ἕξ γὰρ μηνῶν mpo- 
γεννᾶτα: Χριστοῦ σαρχιχῶς τιχτηομένου " οὗτος ὃΣ ὁ 
Ἰωάννης Ζαχαρίου παῖς ὑπάρχων τοῦ ἱερέως ἐξ 
Ἑλισάδες στείρας οὕτης, τῷ Ζαχαρίᾳ χατά τινα 
χρησμὺν θυμιῶντι τὸν θεῖον ναὸν τίχτεται " οὗ χάριν 
ἀναιρεθεὶς ὑπὸ ᾿Πρώδου Ζαχαρίας ἐν τῷ ναῷ, τὸν 
. Χριστὸν εἶναι τὸν Ἰωάννην ὑπονοοῦντος, ὧδε τὸ πέ- 
qas εἴληφε τῆς ἐν σαρχὶ βιοτῆς -“ Ἰωάννην δὲ διάσω- 
ὄντα τῶν Ἡρώδου χειρῶν, χρόνοις ἐπὶ τριάχοντα 
χατὰ τὴν ἔρημον βοτάνα:ς χαὶ τοῖς τῶν χαλάμων 
ἀχροδρύοις ἀπσχούμενον, προχηρύξαι Χριστὸν φαντ,- 
σόμενον ὁ Θεὸς ἀποστέλλει, ὃς ἐλθὼν προχαταγγέλ- 
λει Χριστοῦ τὴν ἐπιφάνειαν " τοῦ δὲ πλήθους συῤ- 
ῥέοντος πρὸς αὐτὸν xaX βχπτιζομένου ἐν τῷ Ἰορ- 
δάνῃ ποταμῷ, παραγίνετα! μέσος τῶν δήμων Ἰη- 


COSMAS IIIEROSOLYMITANUS 


σοὺς. ὃν Ἰωάννης οὐχ tyvónssv* à 
τὸν Ἰησοῦν ὑπ᾽ αὐτοῦ βαπτισθῆναι δια; 
πρέπον tiva: τοῦτο διανοούμενος " ἐπι! 
Χριστὸν xal ταύτῃ πρέπον πᾶσαν πληρί 
σύνην αὑτὸν διαθεθαιούμενον, μόλις δὶ 
ζει" θείου τε Πνεύματος σωματιχῶς 
τος αὐτῷ ἐν εἴδει περιστερᾶς, τῆς θεοπτία 
xal πατριχῆς οὐρανόθεν φωνῆς ἀντιλαι 
τὸν silva: τὸν ἐχλεχτὸν τοῦ Θεοῦ μαρτυρῆ: 
πλήθει τὰ εἰχότα διαλεχθεὶς, τὴν ἐπὶ τὸ π 
cáusvo; ἔρημον, μετ᾽ οὐ πολὺ τῇ "Hp 
τράρχου περιτυχὼν μιαιφονίᾳ, τῆς ἐν ple 
τὴν οὐρανίαν ζωὴν ἀντηλλάξατο. 

520 Τίς δὲ δυωδεχάδα χιλεινῶν» uscéx. 


Δώδεχα Χριστὸς μαθητὰς ἐχλεξάμενος, 
τοῖς θείοις χαρίσμασι δι᾿ ὧν ἐνήργουν δὺν 
πᾶσι» ἀνέδειξεν, οἷς χαὶ τὴν οἰχουμένην 
τοῦ σωτηρίου χηρύγματος προστάττει Xi 
420 Τίς Παύ,λοιο μέγος μεγαλήτορος ι 


Παῦλος οὗτο; 'E6palo; τὸ γένος xa 
πολλοῖ; διωγμοῖς τὴν Ἐχχλησίαν πορθὴσ 
ρισαῶς τοῖς μαθηταῖς ἐμμαινόμενος, μετ. 
των xai τῆς τῶν ἐν ᾿ἱερουσαλὴμ ἀρχιερέα 
τὴν Aauacxby μετελεύσεσθαι προθυμεῖτ 
αὐτόσε τῆς ὁδοὺ εὕροι γυναῖχάς τε χαὶ ἄ' 
εἰς Ἱερουσαλὴμ τιμωρηθησομένους - Qn 
μασχῷ προσεγγίσαντι Χριστὸς οὐρανόθ: 
χαταστράπτει, ἅμα δὲ χαὶ πρὸς λόγους a 
γει πυνθανομένῳ δὲ τῷ φανέντι τί ποτε 
κει, χἀχείνῳ ἀντεπάγοντι τίς ἂν εἴν, pat 
Ἰησοῦν ἐχεῖνον εἶναι ὅν αὐτὸς διώχειν π 
τοῦ φανέντος τὰς ὄψεις χεχορεσμένας φι 
ρόμενος, ᾿Ανανίου τινὸς τῶν αὐτόθι xa 
μαθητῶν ἐμφανισθέντος αὐτῷ, xal τὰς 
πληγυίας ἀποχαταστήσαντος ὄψεις, τοῦ τ 


posterioribus regibus autccelleret, se daturum esse promisit, quare Salomonem primas sa 


nuisse divinus Gregorius jure meritoque contendit. 


Elias propheta magno in Deum fervore excellens Israelitas multoties peccantes et idololat 


Jaborantes vario poenarum genere castigavit. Postquam hic per tres annos et sex menses cac 
sit, et terram siccitate exarcefecit, et multos adversus Deum impie agentes. sustulij, vivus a 
que igneo hilari animo conscenso, secundum Dei voluntatem transpositus cst, ita ut mortem 
rel; οἱ sic humana sorte superior usque ad hunc diem superstes in carne versatur. 

Joannes mediator dicitur inter legem et spiritum, eo quod propheta prophetarum agme 
ipsumque quem annuntiabàt corporeis oculis viderit. Preecursor vero ob suam nativitatem 

icalionem dicitur ; sex enim meusibus ante. Christum corporaliter concipitur. llic autem J 
chariz sacerdotis filius ex Elisabeth quae sterilis erat, Zacharie juxta quoddatn oraculum divi 
sum in templo sacro offerenti nascitur, quam ob causam Zacharias, in templo occisus ab ] 
Joannem Christum esse suspicabatur, hune finem in carne sua vit:e recepit; Joannem ex mar 
dis salvatum, postquam triginta circiter annis in deserto playgtis vescens fructibusque calam« 
sel, ad praedicandum Christum Deus mittit. Cum ergo ad annuntiandum  Chriali adventun 
turbaque multa ad eum conflueret ut baptizaretur in Jordane flumine, in medio turbarum v 
qui Joannem non latuit. Jesum autem ab ipso baptizari volentem prohibet, hoc non decere e 
esum vero instantem atque asseverantem sic decere. omnem | impleri justitiam, nihilominu: 
Cuin. Spiritus sanclus corporaliter columbze specie illi apparnisset, sicque divinis visionibt 
fuisset, de coeloque vocem Patris audivissct, ipsum csse electum Dei testificatus est, salut: 
turbis dispensavit deindeque ad charui suum desertum rediit. Multo post ab Herode occisus, 
tionem liujus vite cum ecelesti vita permutavit. 

Postquam Christus duodecim discipulos elegisset, insignes divinis douis per quie virtutes o 
omnibus manifestavit. Illis quoque orbem terrarum dividens, ut salutare nuntium suscipiant | 

Hic Paulus Hebrzus genere atque. 2enulator, postquam :nultis persecutionibus vastasset . 
amplius in discipulos fureus, cum accepta epistola ac polestale a principibus sacerdotum . 
Damascum ut transeat appetit, ut, si «quos invenisset liujus vix mulieres ac viros in Jerusalei 
ret puniendos ; Damasco. appropinquantemChiristus de cao fulguribus perstrinxit simulque 
Quarenti quid ipsum pers-quatur cum Paulus respondissct quis esset, cognoscit Jesum esse 
ardenter persequitur, lllius fulgore quo perstringuntur oculi obvoluto quidam Ananias, ibider 


« 


75 
ies ἀξιωθεὶς ὕδατος, χέρυξ χρηματίζει Χριστοῦ, 
Ἀν τε τὴν οἰχουμένην σχεδὸν τοῖς Χριστοῦ δι- 
πεδοις ἐμδαλὼν, τρίτιν οὐρανὸν ἐν σώματι ὧν 
ἀτεταται, εἰς δὲ τὸν παράδεισον ἀρπασθεὶς, ἀῤῥή- 
wv χατηξιώθη ῥημάτων ὧν ἀνθρώποις βουλομένοις 
drca οὐχ ἐξόν. 
- δὲ Θεοῦ χρατέοντος ἄημα" 
Ea ΩΝ δ ραίκενυσκι θεοῦ Add, der ὁ 
uc, 
96 Πῶς τὸ πρῶτον ἔπνευσε xal ΠῚ μἰξῶτο 
γαίῃ. 
“Ἔν ψυχὴν ἔμπνοιαν λέγει Θεοῦ " τὸν γὰρ ἄνθρω- 
sv. ἀρχῆθεν ὁ Θεὺς ix γῆς λαδὼν καὶ χερσὶν ἀχράν- 
mag διαπλάσας, ὕστερον ἐμφυσήσας πνοὴν αὐτῷ 
τερράχιι ζωῆς" ὡς γενέσθαι ψυχὴν ζῶσαν, δι' ἧς 
piper καὶ τὸ σῶμα καὶ πρὸς τὰς κινήσεις ἐπιτή- 
μυῶν. 
μ4 Ὃν πάςς ἀθανάτοιο πατρὸς ἐστήσατ' ἄνωθεν, 
ἐξ Ἐκχγεγαὼς ἀδέτοιο καὶ ἄφθιτος, οὐ φθινύ- 
ἰθοντος. 
τῆς θείας γεννήσεως μέμνηται" τὸν γὰρ Υἱὸν ὁ 
Βατὴ;ρ ἄνωϑεν ἀχρόνως καὶ ἀϊδίως ἐγέννησεν, αὐτὸς 
ἂν ἄζυξ ὑπάρχων xal ἀσύνδετος ὁ Πατὴρ, ἄζυγα 
8 παῖδα γεννήσας τὸν μονογενῆ Λόγον αὐτοῦ. 
MS. Καὶ τοχετοὺς ἐκάθηρε νόμῳ. 
Τῷ Μωυσῇ προστάσσων δ Θεὺς xai νόμον διδοὺς, 
elc υἱὰς Ἰσραὴλ τοὺς τοχετοὺς ἐκάθηρεν, ὁρίσας 
γολροστεταγμένας ἡμέρας αἷς ἐχρῆν τὰς τιχτούσας 
᾿ χιβαίρεσθαι, καὶ θυσίας περὶ καθαρσίων καί τινας 
| ἐγκσμοὺς καὶ παρατηρήσεις, 








weno νον e s, Καὶ νηὸν ἔτισε, 
A1 Σώμασιν ἀγνοτάτοισιν' ἁμοιδαδίων ἱερήων. 
"éx ἱερεῖς προστάσσει Θεὸς μὴ πρότερον τῶν 
νοῶν ἅπτεσθαι καὶ τῶν ἁγίων ἐπιδαίνειν, εἰ μὴ 
τὸ ola νάμασι ῥαντίζοιντο καθαροῖς, τάς τε στολὰς 
ἐριέαιεν, χαὶ τὰ ἱμάτια πλύνωσι, καὶ γυναιχῶν 
hd xal τῆς ἄλλης σωματιχωτέρας ῥύπτοιντο 










Wim labile esset. 


AD CARGA S. GRECORIL THEOL. 


isumque ejus restituit. Dignus ut aqua reget 

n pene orbem terrarum retibus Christi c 
' sum arcana verba audit quz» non licel homi 
aima i dicit ; in prineipio enim, terra sumpta, cum puris mai 
heytzrit deinde illi spiraculum vitz, ita ut esset anima vivens, per quam animarelur corpua atque ai 


ὅτὲ 

(18 Μάρευς Ἰωάνγοιο πατὴρ μέγας. οὔτι πάροιθε, 

119 Σπρρμῆνας gidov vl, τὸν ἔνδοθι δέξατο 
ἱνηοῦ. 

Σκοπὸς τῷ διδασκάλῳ παραστῆσαι, μὴ χωρὶς 

ἁγνισμοῦ θεοπτίας δυνατὸν ἀξιωθῆναι, χεῖται πρὸ 

βραχέως. 

432. Τοῦ δὲ νόμοιο τέλος, Χριστὸς peret xe 
ρασθεὶς. 

485 Παρθενικῆς ἀπὸ γαστρὸς, ὅπως γάμος ἐς 
ἰχϑόνα νεύσῃ. 


Παρθένος ἡ Μαρία θυγάτηρ Ἰωαχεὶμ καὶ Αννηςν 
ἀνδρῶν εὐλαδῶν τὰ πάντα καὶ Λευϊτῶν τὸ ἀξίωμα " 
ταύτῃ στείρᾳ οὔσῃ τῇ "Avvg καὶ πολλαῖς τὸν θεὸν 
ὑπὲρ γονῆς λιταῖς ἐξευμενιζομένῃ, Μαρία τίκτεται. 
ἢ Θεοτόχος " ἢ καὶ χαθ᾽ ὑπόσχεσιν τῶν γονέων τῷ 
θείῳ ναῷ δῶρον προσάγεται ἀνδρυνθεῖσαν οὖν κατά 
τινα θειότερον κλῆρον Ἰωσὴφ Δαυΐδης μνηστεύεται, 
ἣν πρὸ τοῦ συναφθῆναι κατὰ γαστρὸς ἔχουσαν, Ἰω- 
cho ἐξ αὐτοψίας οἰηθεὶς τὸ συμδὰν, ἄλλως τε δὲ c 
δίκαιος ὧν, οὔτε παραδειγματίσαι τὴν παρϑένον, 
οὔτε κατέχειν ἠνέσχετο, πλὴν εἰ μὴ θεοπτίας ἐξιώθη, 
τὸν φόδον αὑτοῦ τὸν περὶ τὴν παρθένον xal τὰς 
ὑπονοίας ἀφαιρουμένης" xai γοῦν ἡ παρθένος kx 
Πνεύματος ἁγίου συνειληφυῖα " Ta6prbX γὰρ ὁ τοῦ 
Θεοῦ ἄγγελος ἐπιστὰς χαίρειν καὶ θαῤῥεῖν προσέτα:- 
σεν, ἅτε τὴν. Βασιλέα τοῦ παντὸς ὡς παιδίον μέλλου- 
σαν τίκτειν" ἀπιστούσῃ δὲ τῇ παρθένῳ καὶ τὸ μὴ 
χωρὶς ἀνδρὸς συναφείας τεχεῖν προβαλλομένῃ, παρ- 
ἕνον ἑαντὴν καὶ τῆς ἀνδρῶν ὁμιλίας μαχρὰν ἰσχυ- 
Ρριζομένῃ, τὴν ἀμφίδολον ὑπόνοιαν ὁ Γαδριῇλ ὧδε 
λύει" Πνεῦμα γὰρ ἅγιον ἐπελεύσεσθαι τῇ παρθένῳ, 
xal δύναμιν ἐπισχιάσειν Ὑψίστου φησίν " ὁ μὲν οὖ» 
οὕτως εἰπὼν ᾧχετο" τῇ δὲ τὸ λεχθὲν ἔργον ἦν κατ᾿ 
αὑτὰ γὰρ ix Πνεύματος ἁγίου συλλαδοῦσα, Χριστὸν 
ἀπεχύησε Σωτῆρα θεὸν, παρθένος καὶ ὧδε μετὰ τό- 
xoy φυλαχθεῖσα. 

450 Τίς δ' ἀγορῇσι γέγηθε, val οἴδμασις χιὰ τίς 

ur 
451 0? μύθοισιν ἔπηξαν ἐπ᾿ ὠκχυμέροισεν ἐρή- 
οις; 





r cum judicatus fuisset, przco 
corpore ad tertium celui 
loqui. 
ibus hominem formasset, 


it, 





generattone divin loquitur ; etenim Filium in calis ante szcula et ex cternilate genuit Pater. Ipse 





jpiens Deus dausque legem. 
e 
p 








irgo nec conjugio adjutus, puerum velibem, 
liorum Israel pai 

se debebant, hostias pro immunditia, purificationes atque observationes. 
ipit Deus me prius hostiam tanga 
Il togas wutarint, laverint vestimenta, a mulieribus abstinueriut iaculasque alias deterserint 





enitum Verbum suum genuit. 
mundavit, determipans. certos dies quibus 





sanctaque ingrediantur, nisi corpus puris 


ai (ster ostendere conatur, fleri non posse ut quis Dei conspectu dignus sit, nisi antea sanctificatus, 


iilo ante dictum est. 


Maria filia fuit Joachim et Annz, hominum omnino piorum Levitarumque dignitate. Anne, quao 


erat quxeque multas preces ad Deum fnderat ob. impetrandam progeniem , Maria iater Dei 
ΜῈ, Promissionis parentum gratia templo divino derovetur ; nubili quadam divina sorte Joseph, 
|, desponsatur. flam autem, antequam convenirent, cum ex visu intellexisset Joseph. 





ius. 
wtero ha- 


lere cumque justus esset, nec contumelia Virginem aflicere nec eam retinere volebat, nisi visio diviua 


aque suspicionem ejus de Virgine sustulisset. Virgo igitur de Spiritu sancto con 





perat ; Ga- 


Wie onim, angelus Pei, illi apparens, ut lataretur ac fiduciam haberet suadebal, puerum, qui foret: 
"muium Rex, paritura. Cum autem non crederet Virgo nec partum sine copulatione carnali agnoscere 
Sequelonge a commercio viri vivere assereret, rem ambiguam Gabriel sic enodat : Spiritum 


"in sonetum. superventurum esse in Vi, 
Üiesit. Quod autem illi dicun fuerat 








inem, virtutemque Altissimi obumbraturam dicit, llis dictis 
im est; secundum enim verba hzc, de Spiritu sancto eum. 


ticcpisect, Christum peperit Salvatorem Deum, post partum permanens virgo. 
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᾿Αγῶσι χαίροντα τὸν Ἢ ραχλέα φησίν" οὗτος γὰρ 
δώδεχα διανῦσαι λέγετα: ἄθλους - πρῶτον ἐν Νεμαίᾳ 
τῇ χώρᾳ τὸν βριαρὸν ἀπέπνιξε λέοντα - δεύτερον, ἐν 
Δέρνῃ τὴν πολυαύχενον ὥλεσεν ὕδραν" τρίτον, τὸν 'Epv- 
μάνθιον χουφίσας ἔῤῥηξε xámnzov* τέταρτον, ἤγρευσε 
τὸν χρυσόχερων ἔλαφον" πέμπτον, τὰς Στυμφαλίδας 
ἐξεδίωξεν ὄρνιθας" ἔχτον, τὸν λαμπρὸν ζωστῆρα τῆς 
᾿Αμαζονίδος ἐχόμισεν " ξόδομον, Αὐγέου τὴν χόπρον 
ἐξήνυσεν ὑποστάς" διδοον, ταῦρον ix τῆς Κρήτης 
ἐξήγαγεν ὀλέθριον " ἕνατον, ἐχ Θρᾷάχῃς τὰς Διομήδους 
ἤλασεν ἵππους * δέχατον, ἐξ Ἐρευθείης | Ἑσπερίας] 
ἑχατὸν βόας ἤλασε τοῦ Γηρυόνου " ἐνδέχατον, ἐχ τοῦ 
ἄδου τὸν Κέρδερον εἴλχυσε xóva* δωδέχατον, εἰς 
Ἑλλάδα τὰ χρύσεα ἤνεγχε μῆλα" μύθους δὲ τὰς 
Ὁμήρου τερθρείας χαλεῖ, μηδὲν ἐχούσας ἐπάξιον 
λόγου * οὗτος γὰρ τὸν Τρωϊχὸν ἱστόρησε πόλεμον, εἴ 
τίς ποτε fy πόλεμος '" πολλῶν ἐς ταυτὸν βασιλέων 
χαὶ στρατοπέδων συνειλεγμένων πόρνης χάριν τινὸς 
τῆς Ἑλένης " ἀγῶνάς τινας ἐφέδων καὶ θεῶν θη- 
λάνδρων διηγεῖται, xat τινας Πελοπίδας £x Πέλοπος 
μεγαλαυχεῖ, χαὶ Κεχροπίδας ἀπό τινος Κέχροπος, 
Αἰαχίδας τε xoi Ἡραχλείδας ἐξ Αἰαχοῦ xai 'Hpa- 
χλέους τὸ γένος χαταγομένους, χοινῇ δὲ πάντων xal 
θεῶν καὶ ἡρώων τρώσεις χαὶ πτώσεις, ἀνατροπάς τε 
xai παλιμδόλων ἀπάτας θεῶν" ἑφήδους δὲ ταχνθανά- 
τους, τοὺς περὶ τὸν Πριαμίδην “Ἔχτορά τε xai τὸν Πά- 
ριδα χαὶ Αἰνείαν, “Αδραστον xai Σαρπηδόνα, xal τοὺς 
ἄλλους τῶν Τρώων ἀριστῆας " ὁμοίως δὲ xal τοὺς ἐξ 
Ἑλλήνων, Αἴαντε δύο, τὸν Τελαμώνιον, xa ὃν χαλοῦσι 
Aoxphv, καὶ τὸν Τυδέα Διομήδην, Πάτροχλον τὸν Me- 
νοιτίου, xal Λαερτιάδην Ὀδυσσέα, xaX Πηλείδην a5- 
τόν φησιν ᾿Αχιλλέα, χαὶ τοὺς τῶν ᾿Ατρέως παίδων 
ὑπασπιστάς" o); ἑξῆς τῶν λόγων προϊόντων, πλατυ- 
τέρου γέλωτος, οὐ γὰρ ἀξιώσομεν λόγου. 
A33 Τίς σοξίη» xevsavyéa ἢ τ' ἐνὶ χερσὶν, 
4524 Ἢ τ᾽ ἐν ἀραχναίοισι Aóyowt καὶ πιλέγμασι 


᾿ [χεῖται 
A38 Αὐτοῦ τιχτομάνοισι, καὶ ἠέρι λυομέγοισιν ; 


COSMAS IHIEROSOLYMITANUS 


Τὴν Ἑλλήνων σοφίαν τῇ ἀράχνῃ 
χάξε! ματαίως δὲ ταύτην χαυχωμὲ 
γὰρ ἀραχναίοις λόγοις xai πλέγμα 
δὲ ἀράχνης ἐστὶν ἀσθενέστερον " ἐπὶ 
σθαι ταύτην φησὶ xal ἐν τῷ ἀέρι; 
τὸ χενὸν αὐτῇ΄ς xal ἀνωφελὲς, xal π 
ἀλογώτερον. 

438 Ταῦτα μὲν οὔτι γάμοιο διδι 


4539 Τίσιος ἀρχαίης τυτθὸν μέρος 
440 Πτέρναν ἐμὴν δοχέων πικρὸι 


xat 
448 'Pita Κάϊν, Σοδόμων ce, καὶ 
449 Χριστὸς dcacüaAéorrac, 6f 


ῬΙξὰ τῆς χαχίας ὁ Κἀϊν" oto 
᾿Αδὰμ τίχτεται" ἔχων δὲ ἀδελφὸν τὲ 
τὸν δεύτερον ἐξ ᾿Αδὰμ γεγεννημέν 
δαίμονος φθόνῳ, τὸν ἴδιον ἀδελφὸν 
μὲν ὁ KXiv γεωργιχὸν ἐπανηρη μένος 
εἰργάζετο γῆς τὰ χαλλιστεύοντα put 
προσάγει τὰ δεύτερα" τοῦ δὲ "Αδε) 
μενιχὸν ἄγοντος βίον, τῶν ἀχροθινίο 
στεύοντα xal πίονα προπάγει τῷ 
προσεσχηχότος τῇ τούτου θυσίχ, τὴν 
βδελυρὰν ἀπωσαμένου, λίαν τε λυ! 
ἐπὶ τούτων βασχανί βληθεὶς, ὡς ἐπ 
κατὰ τὸ πεδίον παραλαμδάνει" τὸν 
ἀχάχως, ἐπιτηρῆσας λέθον χατὰ τῆς 
ἀγαγὼν ἀναιρεῖ" πρῶτος οὗτος pM 
Qa τῆς xaxla; ὠνόματται" πυῦ 
"A6s). τὸν Θεὸν, λανθάνειν ἐπειρᾶτπι 
φοῦ μνήτας ὁ Θεὸς αἰμοχυσίας, ὡς ' 
pow φθέγγεται γλώσσης, στένειν ᾿ 
τῆς γῆς πᾶσαν αὐτῷ χαταδιχάζει « 
δὲ τὸν ἀναιρήσοντα αὐτὸν εὑρίσχειν, 
χήσεις ἑπτὰ παραλύσειν ἀπειλεῖται" 
μιαιφόνον χαταδιχασθέντα, xal 8e 


Luctis gaudentem dicit Herculem ; hic enim duodecim certaniina perfecisse dicitur : pri 


regione fortem leonem suffocavit; secundum, hydram multis capitibus delevit; tertium 
aprum discerpeit arreptum; quartum, cervum cornibus auratis cepit ; quintum, Stympl 
aucupatus; sextum, fulgentem zonani! Amazonz retulit; septimum, Augiz stercora ejice 
vum, taurum e Creta perniciosum expulit; nonum, ex Thracia Diomedis equos abegit 
Hesperia centum Geryonis boves abegit; undecimum, ex inferis canem Cerberum e 
cimum , in. Graeciam mala aurea asportavit. Narrationes autem llomeri fabulag vocat 
dignum continentes. Narravit enim Trojauum bellum, si quoddam bellum unquam fui 
reges otque exercitus convocati sunt. ob quamdam meretricem llelenam; quaedam przeli 
deorumque hoiminum nutritiorum refert, quosdam Pelopidas ex Pelope, Cecropidas eq 
Ajacides atque Heraclides ex Ajace Herculeque exortos laudibus ellert, permisteque 
atque beroum plagas et casus, subversiones fallaciumque deorum deceptiones ; juvenes i 
erepios, Hectorem Priami filium, Paridem et neam, Adrastum ac Sarpedonem, atqu 
rum fortissimos ; similiter autem et qui ex Grzcis, Ajaces duos, Telamonium, et quem 
Tydiden Diomedem, Patroclum Mencetii filium, Laertis filium Ulyssem, Achillem Pelei 
que armigeros Atrei pueroruso, quos oinnes suo loco refert, vere risu dignos, de quil 
iuelius videtur tacendum. 


Grecorum philosophiam aranez assimilat Gregorius. Vane ipsam gloriantem dicit, s 
stat araneosis sermonibus ac telis, nibil autem aranea inlirmius, Vauitatem ergo illiu 
demonstrat, omnique stultitia stultiorem. 


Radix nequitiz fuit Cain. Hic primus ex Adamo oritur, ejusque frater fuit Abel sec 
«genitus ; cuim autem invidia Jctaretur a diabolo, suum fratrem occidit. Cain, cum e 
vitam, opima terra quam colebat sibi reponens, Deo deteriora offerebat. Abel vere, v 
agens, primitiarum op:ima pinguissimaque Deo offerebat. Deo a4 hujus munera res 
autem Cain ut. injuriam repellente, bic merore valde aflivitur, invidiamque concipit. 
quamlibet causam, ducit Abel in. campum, ingenueque sequentem, lapide obvio cervi 
occidit. Sic primus homicida fuit; unde radix iniquita'is appellatur. Inquirentem de A. 


AD CARMINA 5. GREGORII THEOL. 


Ξαλογίας ἡ ϑεύπνευστος Γραφὴ ἀπηξίωσε" 
6s) τοῦτον οἰχομένου τρόπον ἀππέρμου, 
h8 (τρίτος οὗτος δὲ παῖς ἐξ ᾿Αδχμ) γενεα- 
ἄρχεται" λόγος ἔχει δὲ τὸν Λάμεχ ἐχεῖνον, 
πὰ τὸν θεῖον Ἐνὼχ ἱστορίας ἐμνήσθημεν 
, τὸν Káty. ἀνελεῖν εὑρτχότα" διὸ καὶ ταῖς 
ναιξὶν εἰπεῖν λέγεται ὡς ἀνεῖλεν ἄνδρα εἰς 
αντῷ, ὅτι, φησὶν, ἐχ Κάϊν ἐχδεδίχηται 
kx δὲ Λάμεχ ἑδδομηχοντάχκις ἑπτά" μὴ 
χεῖν δέ μοι δοχεῖ ταῦτα ^ χαὶ γὰρ τῷ τὰς 
ἀφελεῖν τοῦ Ἐνώχ, χἀχεῖνον μετατεθῆναι 
y εἰς μετάμελον, εἰχὸς ταῦτα φάσχειν ἐλη- 
κεὶ xai μετὰ φόνον xai δίχην ἅρπαξ ἣν xai 
Y τῇ προθέσει φονεύς " τὸν δὲ τοῦ κατα- 
ἰόγον xal τῶν Σοδομιτῶν τῆς τε πυργο- 
Ἰρήσεις ἀνωτέρω. 
ϑορωὼ καχόμητιν. 
βασιλεὺς ὑπάρχων Αἰγύπτου, τὸν Ἰσραὴλ 
τταδουλούμενος, ἔργοις σχληροῖς δαμάζων 
χαταδυναστεύων, πρὸς τὰς ἀπειλὰς τοῦ 
διὰ Μωύσέως αὐτῷ πεμπομένας χαταφρο- 
χων, xai τῆς δουλείας τὸν Ἰσραὴλ ἀπολύ- 
ρυνόμενος ὑπερηφάνῳ γνώμῃ, κατὰ τὴν 
πανατρατιᾷ γενόμενος θάλασσαν, τοῖς "lo- 
τρμηθεῖσαν τὸν ἶσον ἐπιθὰς τρόπον, ὑπο- 
λλνται, τοῦτο τέλος τῆς ἀνοίας ἄξιον χλη- 
$. 
'Axá6 θράσος, "Accvplor τε 

στάτους βασιΐηας. 
"AyaX6 ὁ θρασύτατος, βασιλεὺς γέγονε πα- 
toc Ἰσραὴλ’ ὃς τὸν Ἰσραὴλ ἀπὸ Θεοῦ ἀπο- 
τῷ Βάαλ λατρεύειν xa τοῖς ἄλσεσιν ἐχδι- 
ἄς; τὸ χρυσᾶς ἐν Ἰεζραὲξλ δαμάλεις προσχυ- 
ἀπχευάζει" τούτου σύμδιος ἡ πόρνη ἣν 


T8 


Ἰεζάδελ. fict; τὸν δίχαιον κατελιθούόλη τε συχοφαν- 
τήσασα Ναδουθὰ, τούς τε προφήτας ἐξωλόθρευσεν 
ἀποχτείνασα Κυρίου, χαὶ τράπεζαν ἐσθίειν βασιλι- 
χὴν τοὺς τῆς αἰσχύνης παρεσχεύασε προφῆτας " 
τούτων χατὰ τοὺς χρόνους Ἦλίας ὁ θεσδίτης ὑπῇρ» 
χῆν, ὃς τὸν οὐρανὸν ἀποχλείσας͵ τὴν γῆν ἀνυδρεῖν 
χρόνοις τριαὶ καὶ μησὶν ἐξήέρανεν E£ * προστάξαντος 
δὲ τοῦ Θεοῦ ἐμφανισθῆναι τῷ ᾿Αχαὰδ, ὥστε γενέσθαι 
ὑετὸν ἐπὶ τῆς γῆς, ἐμφανισθέντα τὸν προφήτην 
Ἡλίαν, xaX τῷ βασιλεῖ προστάξαντα τοὺς τῆς Βάαλ 
προφήτας εἰς τὸ Καρμήλιον ὄρος συναθροῖσαι, πει- 
σθεὶς 'AyaàÓ τοῦτο ποιεῖ" παντὸς δὲ τοῦ Ἰσραὴλ 
παραγενομένου, χατ᾿ ὀφθαλμοὺς πάντων θυσίαν iz- 
ρουργῆσαι τοῖς προφήταις προστάσσει τῆς αἰσχύνης, 
xai τὰ μὲν ξύλα στοιδάσαι, καὶ τὸν βοῦν χρεανομῆ- 
σαι, xal τοῖς ξύλοις ἐπιστοιθάσαντας, μὴ πῦρ ἐπ:- 
θεῖναι, ἀλλὰ τὸν Βάαλ ἐπιχαλέσασθα:, xaX παρ᾽ αὑτοῦ 
πῦρ αὐτομάτως ὑφαπτόμενον xal τὴν θυσίαν ὅλο- 
χαυτοῦν ἐξαιτήσασθαι " τούτου δὲ γενομένου, xal 
τῶν τοῦ Βάαλ προφητῶν ἀφ᾽ ἕωθεν ἕως δειλινοῦ τὸν 
Βάαλ ἐπιφωνουμένων, καὶ ὡς ἔθας αὐτοῖς τεμνομέ- 
νων μαχαίραις xal σειρομάσταις, ἕως ἐχχύσεως at- 
pazog ἐπ᾽ αὐτοὺς, φωνῆς δὲ μὴ οὔσης μηδ᾽ ἀκροά- 
σεως, τὸν προφέτην Ἠλίαν ἐχείνους μὲν μυχτηρί- 
σαντα xal τῖς λύστης ἀποστήσαντα, θυσίαν ὁλο- 
χαρπώσεως τελέσαι λέγεται τοιῶσδε * πρῶτα μὲν 
θυσιαστήριον οἰχοδομῆσας ἐχ λίθων ἀπελεχήτων, xal 
τούτῳ θάλασσαν ὑποτυπώσας, xal ξύλα τῇς ὅλοχαρ - 
πώσεως ἐπιστοιθάσας, ἐπιθεὶς δὲ xal τὰ κρέα, vol 
τὴν θάλασσαν ὕδατος πληρώσας, ἐπιχαλεσάμενός τε 
τὸν Θεὸν, οὐράνιον παρέστησε πῦρ, τὰ μὲν ξύλα 
χατεδόμενον χαὶ τὰ χρέα, τὸν δὲ χοῦν ἐχλ:ῖξαν σὺν 
τῷ ὕδατι, xal τὸν ᾿Αχαὰό σὺν παντὶ τῷ Ἰσραὴλ 
ἐχδειματῆσαν" ἔπειτα τοὺς τῆς αἰσχύνης (ὀχταχόσιος 


Memor autem Deus sanguinis fratris ejus, cnjus vox ommi voce potentior est, ad gemendum 
imque super terram omnibus diebus vit:e suz illum damnat; prohibet vero ne eum quisquam 
ultionemque septemplicem minatur. Sie ergo damnatum homicidam 2tque a Deo longe proje- 
nealegia sacra Scriptura non dignata est. Ábel autem lioc modo sine semine mortuo, a gcnea- 
«b, qui tertius erat. filius Adami, incipit. Narratur hic Lamech, cujus historiam secundum 
sech (Vide SS. Curs. compl. tom. XXV, col. 994) tradidimus, Cain occjdisse ; Poopterea uxori- 
dixisse fertur, cum virum occidisset in vulnus suum, quia septemplex ultio dabatur de Cain, 
ch vero septuagies septies daretur. Non autem hac tantum verisimilia sunt ; nam postquam 
spuisset Enoch, hieque ad poenitentiam cum convertisset, sine dubio lic verba protulit, cuul 
iicidium ac ultionem, latro erat, impudicus, atque ex arte homicida. De diluvio autem, Sodo- 
iflcationeque turris vide supra. 


» JEgypti rex, Israclem in duram servitutem redegerat, labores intolerabiles imposuerat, vique 
rat eum. Minis quas Deus per Moysem miserat contemptis, eontra liberationem a serviiute 
Wroysanter insurgens, cuin omni exercitu ad mare Rubrum venit, quod lsraelitis divisum fuerat, 
odo, quo illi, ingreditur, peritque submersus, hunc fineu iusipientia «ua diguum recipiens. 


adacissinus Achab, rex fuit Israel pravissimus. Hic lsrael a Deo postquam avertisset , Baal 
»aclucisdocet, vitulosque aureos Jezraelproponitadoraudos, Uxor impudica ejus erat Jezabel, quie 
injuste accusatum lapidavit, interfecit prophetas Dotnini, mensamque regiam fornicationis 
δ apponebat. Hoc temporc fuit Elias Thesbites, qui ccelum claudens, tribus annis ct mensibus 
xit terram. Cum autem Deus Eli: przcepisset ut. se ostenderet. Achab, ut. fieret pluvia. super 
Ellas praecepit etiain. Achab ut congregaret in monte Carmeli prophetas Baal, quod fecit Achab. 
rael congregato, coram omnibus ut offerant saerificium prophetis fornicatiouis pracipit, ligna 
It, dividant bovem imponantque lignis, non vero supponant ignem, sed Baal invocent atque ab 
1, Qni ex seipso iucensus consumat sacrificium, impelrent. Hoc facto ἃ inane usque ad vesperum 
8 ad Baal clamantibus, juxtaque ritum suum se iucidentibus cultris et lanceolis, deuec perfun- 
'sanguine, uemine respondente nec. attendente, prophetam Eliam eos irrideutem atque. ἃ furore 
em, hostiam holocausti sic obtulisso dicitur: primum altare ex lapidibus non sectis erigit, 
Balcit, disponit ligna holocausti, carnes imponit mareque replet aquis; tum Deo invocato, ceci- 
ide colo e voravit holocaustum et ligna, pulverem quoque et aquai lambens, Achabque cum 
pulo perterrefaciens, Deinde proplictas contumelie apprehendens (erant autem octingenti quinqua- 
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δὲ τὸν ἀριθμὸν xal πεντήχοντα οὗτοι, τράπεζαν 
Es0lovze; Ἰεξζάδελ) συλλαδόμενος ἀναιρεῖ πάντας 
ἐπὶ τὸ αὐτό" xal τοῦ 'Ayak6 ἀποχλαιομένου, ἐξ- 
αποστέλλει τῇ γῇ τὸν ὅμόρον δι᾽ εὐχῆς xal οὕτω 
παρασχόμενος " ταῦτα μὲν οὖν τῆς Ἱεζάδελ ἀχουσά- 
σης, καὶ τὴν ἀπώλειαν τῶν Βααλεὶμ ἐγνωχνίας, 
ἀπειλαῖς τὸν προφήτην ἐχδειματούσης, τὸ Χωρὴδ 
ὑποδέχεται ὅρος, τεσσαράχοντα ἡμερῶν xai τοσού- 
«ων νυχτῶν ὁδοιπορήπαντα βρώσεως ἄνευ xal πό- 
Oto; * αὑτοῦ δὲ γενόμενον, xaX θεοπτίας τὸν Ἡλίαν 
ἠξιωμένον, πάλιν εἶχεν Ἰσραηλῖτις γῆ τὴν χαχίαν 
ἀποτρέποντα, τῆς εὐσεδείας δὲ προεστηχότα. "Ac- 
συρίων δὲ πιχροτάτους λέγει βασιλεῖς, τοὺς χατὰ 
Σενναχηρεὶμ καὶ Ναδουχοδονόδορ, οἵτινες τὸν Ἰσραὴλ 
ἀποιχίσαντες χαὶ Ἰούδαν, τὴν ᾿Ἱἱερουσαλὴμ χαὶ πά- 
σας τὰς πόλεις ἐνέπρησαν Ἰσραήλ. 
ΝΕ Τίς δὲ δίχαιον 
455 Αἷμα πότῳ μάχιϊοις κινήμασι δόντα θυγατρός ; 
Τὸν ᾿Πρώδην ἐνταῦθά φησιν, οὗ τὸν παιδοχτόνον, 
ἀλλὰ τὸν Ἰωάννην ἀνελόντα " οὗτος γὰρ ὁ Ἡρώδης 
τὴν γυναῖχα Φιλίππου τοῦ ἀδελφοῦ μοιχεύων, ἐλεγ- 
χθεὶς ὑπὸ τοῦ βαπτιστοῦ Ἰωάννου, συλλαδὼν εἶχεν 
αὑτὸν ἐν εἰρχτῇ " γενεσίων δὲ ἀγομένων τοῦ 'Hpo- 
δου, dj θυγάτηρ Ἰϊρωδιάδος ὠρχήτατο᾽ τοῦ δὲ 
᾿ρώδου ἀρεσθέντος, καὶ συνθεμένου παρέξειν ὅπερ 
ἂν τὸ γώριον ἐξαιτήσαιτο, ταύτῃ προδιδασθείσῃ ὑπὸ 
τῆς μητρὸς, τὴν τοῦ προδρόμου κεφαλὴν αἰτῆσαι 
προστάσσει μέσον ἐνεχθεῖσαν ἐπὶ πίναχι παρασχεθῇ- 
ναι" τῷ πότῳ δὲ μέξαι τὸ προφητικὸν αἷμα, φιλτ,δο- 
γίας χαὶ τῆς ἀνωτάτω παρανομίας ἐστὶ χατηγόρημα. 


454 Οὕὔλλιον ᾿Πρώδην zai&oxcórov, ἠδὲ govijac 
499 Χριστοῦ παμδασιιῆος, ὅσοι τ᾽ ἐγένοντο διῶ- 


[xca!, 
456 Πρόσθεν xal μετέπειτα. 
Ἐνταῦθα τὸν παιδοχτόνον Ἢ ρώδην φησίν * οὗτος 
ὃὲ τῆς Ἰουδαίας παρανόμως βασιλεύτας, Χριστοῦ 
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σαρχὶ τεχθέντος ἐν Βηθλεὲμ, καὶ μάγων ἐξ 
ἀστέρος ποδηγίᾳ παραγεγονότων, τὸν τι 
ἀναζητούντων βατιλέα, δέει τὸν Ἡρώδ' 
θέντα, xai τοὺς Ἰουδαίων ἱερεῖς πυνθαὶι 
γεννᾶται Χριστὸς, ὅτι τε ἐν Βηθλεὲμ με͵ 
τοῖς μάγοις προστεταχότα τὸ παιδίον διεβε 
ἐμφανίσαι" ὁ μὲν ἀστὴρ τοῖς νεήλυσιν, ὡς 
ἐπὶ τὸ παιδίον ἡγεμονεύει τρίδον" τῶν δὲ 
ἕνθα Χριστὸς, xal δώροις αὐτὸν ἀμειψαξ 
ἀγγέλου τε χρηματισθέντων μὴ πρὸς 'Hp 
χάμψαι, δι ἄλλης τὸ ἀναχωρησάντ' 
Ἡρώδης μεμηνὼς ἅτ᾽ ἐμπαιχθεὶς, τοὺφ d 
ἀνωιρεῖ παῖδας ἀπὸ διετοῦς καὶ xatut. 
ὃν παρὰ τῶν μάγων ἠχρίδωσε χρόνον " 
Χριστοῦ "Avvag ἑστὶ xal Καϊάφας, Ἡρὼ 
ΠΠπλάτος, xal τῶν παρανόμων Ἰουδαίων ὁ 
δὲ μετέπειτα διῶχται, τῶν Ῥωμαίων εἰσὶ 
λεῖς, οἵτινες τοὺς ἀποστόλους xal μάρτυρα 
πρώτους δὲ τῶν Ἑδραίων φησὶ βασιλεῖς πα 
ὡς τῶν προφητῶν ἀναιρέτας. 

451 Τὸν πύματον πρῶτόν τὸ xaxór BJ 


458 Δεινὸν Ἰουλιανγοῖο xpádsoc ψυχῶν. 
459 Οὗ θεόθεν πιϊηγέντος ἐπὶ μόθον 1| 


Δεινόν φησι τὸν Ἰουλιανὸν βάραθρον εἶνι 
Οόλου" οὗτος γὰρ Χριστιανὸς ὧν xai m 
Κωνσταντίνῳ τῷ πρώτῳ Χριστιανῶν Basu. 
ἀθλιότητος !) εἰς δεισιδαίμονα πλάνην ἀπά' 
ἀθλίων εἰδώλων ἀθλιώτερος λάτρις χατασ' 
αὐτῷ Γρηγορίῳ τῷ Θεολόγῳ iv ᾿Αθήναις 
μένῳ συμπαρῆν, λόγων xal αὐτὸς μυηθη, 
xai ὡς βασιλικῷ σεμνυνομένῳ γένει καὶ 
γοὺς ἐπιττδείῳω, οἱ μὲν ἄλλοι πάντες πὶ 
ὁμήλιχες, μόνος δὲ Γρηγόριος τῆς ἐχεῖνι 
διως ἀπεπέδα, προδλέπων αὐτοῦ τὸ τῆς d 
ρώτατον, καὶ προφανῶς αὐτοῦ τὸ βδελυρὰ 


pinta numero qui de mensa Jezabel comedebant) omnes in pso loco interfecit. Acliab quoque Em 
ente, super terram pluviam mittit, suis precibus hanc impetrans. Porro cum h:ec audisse 


interfectosque prophetas cognovisset, minis exterruit Eliam, quem mons lloreb recepit, postqu: 
lasset quadraginta diebus et. quadraginta noctibus nec. manducans nec bibens. Postea visio 
dignatus, Elias iterum venit in terram Israel ad avertendum a malo, atque ad pietatem prse 
Assyriorum autem reges crudelissimos fuisse dicit (Gregor. Naz.), scilicet Sennacherib ac N: 
aosor, qui postquam transplantassent Israel et Judam, Jerusale n et omnes civitates Israel inc 
Hic de Herode loquitur, non infanticida, sed Joannis interfectore. Hic enim llerodes cun 
uxorem Philippi fratris sui, atque a Joanne redargutus fuisset, tenuit eum ac vinxil in caret 
vero valalitia die llerodis, saltanteque filia Herodiadis, valde lzetatus est Herodes promisitque δι 
quidquid petiisset puella. Huic, a matre monita ut peteret caput. Przcursoris, in disco dari , 
sanguis prophetze inter poeula fusus, voluptatum ac preevaricationum legis damnatio est. 


Hic de Herode infanticida loquitur. Cum ille regnaret injuste in Judga, Christus corporaliter 
Bethiehem, Magique, stella duce, ab Oriente venerunt ut viderent regem natum. Audiens autem 
a sacerdotibus Judzorum sciscitatur ubi natus sit Christus; cum in Bethlehem audivisset, ἢ 
puerum invenerint, ut ipsi notum faciant precipit. Stella autem peregrinorum, ut mos est, 
puerum dirigit. Cum pervenissent ubi erat Christus, eique munera sua obtulissent, ab ang 
sunt ne redirent ad Herodem, atque per aliam viam reversi suut. Herodes furens eo quod illu 
occidit omnes pueros qui erant in Bethlehem, a bimatu et. infra, secundum tempus quod. exe 
Magis. interfectores vero Cliristi sunt Auna et Caipha, Herodes ct Pilatus, prevaricatorumque . 
turba. Qui fuerunt postea persecutores, Romanorum suut reges, qui apostolos ac martyr 
cerunt. Primos autem reges llebreorum dicit (Naz.) injustos eo quod prophetas occidebant. 


llorribile barathrum diaboli dicit esse Julianum. Cum esset cuim Christianus, et ex genere 
tini primi Christianorum regis (heu infeliciter ᾿ in errorem superstitionis abducitur, miserab 
lorum miserabiliorem cultorem $e constituens. Ille cum Gregorius Tlicologus Athenis edueai 
erat, litteras ciiam discens. Ob venerationem generis regalis, corumdemque studiorum grat 
ceteri ztite. pares ad eum concurrebant, Gregorius vero solus a societate. illius fugiebat, at 
crimina previdens, palamque uiores pravos ejus priedicens. Cum regnare voluissct a Constanti 


381 
poen v. Οὗτος ὑπὸ μὲν Κωνσταντίνου τοῦ μεγάλου βα- 
οιλέευς ὡς τυραννῆσαι βουληθεὶς ὑπερορίζετα', ἀλλὰ 
καὶ τῆς Uxelvou τυγχάνει φιλανθρωπίας, ὡς εἴθε μὴ 
luxe? τῶν δὲ Κωνσταντίνου παίδων μετὰ Κωναταν- 
εἶνον τοῦ βασιλιχοῦ χράτους δεδραγμένων, οἷά τις 
κτάκεα τος θὴρ, τὴν μὲν πρόθεσιν ἔχων ποίμνιον διαρ- 
«ἄἀσαε,, οὗ δυνάμενος δὲ τῇ τῶν ποιμένων ἐπαγρύπνῳ 
φυλαυ«ἧ. οἴχοι μένει, χαιρὸν τῆς χαχίας ἐπιτηρῶν, 
εἴργεται μὲν ὁ ἀτίθασσος ἐχεῖνος θὴρ, ἕως μεταστάν- 
των τῶν Κωνσταντίνου παίδων, συνεργείᾳ τοῦ βαχ- 
χεύοντος αὐτὸν ἀνδροφόνου δαίμονο: τῶν βασιλιχῶν 
ἀνταλάιδετο σχήπτρων. Καὶ τὰ μὲν πρῶτα πειθοῖ τοὺς 
ὑπαατοιστὰς ὑποχλέψας, εἰς τὴν ἰδίαν ὑποσύρει δεισι- 
ἑδαέμκονα πλάνην ^ ἔπειτα δὲ προφανῆ διωγμὸν τοῖς 
Χριατοῦ oot; χινέσας, πᾶσαν ὁ τὴν ψυχὴν ἀπηλ- 
Tnx€ou« τὴν οἰχουμένην ἐσάλευσε᾽ πλεῖστον δὲ τοῖς 
πιστοῖς ἐπιμαινόμενος, χαὶ τὸν χατὰ Χριστοῦ πόλε- 
pow kTavabcb:vuévoz, ταχέως, ἀλλχ xal χαχῶς τοῦ 
ζῆν ἀπαλλάττεται, πολλὰ μὲν εἰς Χριστὸν ἀσεδήσας, 
tow ὃὲ [Περσῶν ὡς τάχο; ἀναρπασθείς. Περσιχὸν vxo 
πόλεμον συνάπτειν ἐπειγόμενο;, χατὰ τοὺς τόπους 
ἐπα A6, αἱφνιδίως θεόπληχτος ὁ θεομάχος χαθίστα- 
tX& . έχρι; ἀναπνοῆς τῆς αὐτοῦ μυσαρωτάτης ψυ- 
X*:€&. εἷς Χριστὸν βλασφημεῖν μὴ παυσάμενος. Πολ- 
λχςς μεδν οὖν χαὶ ἄλλων πολλῶν τὰς περὶ τούτου συγ- 
τραιφᾶς cüom τις ἂν ἐρευνώμενος, μάλιστα δὲ τοῦ 
Tt cta»y σοφίᾳ xal λόγῳ προδεδλημένου, Γρτγορίου 
φτ, ξαὶ τοῦ Θεολόγου, τοῦ xai πλείστοις τὸν θεομάχον 
ἐν Q3: xal μετὰ θάνατον βέλεσ' χατατρώσαντος. 


489 Ζπέτρης ἀῤῥαγέης γεγέτης χκιιηΐδα Aayórcoc. 
apo; τῶν Χριστοῦ μαθητῶν ὁ χορυφαιότατός 
bacs - ἦν δήποτε ἐρομένω Χριστῷ, τίνα φασὶν αὐτὸν 
εἴνοιι οἱ ἄνθρωποι, τῶν μὲν ἄλλων μαθττῶν ἕκαστος 
V5 διουχκοῦν ἀπεχρίνατο, ὡς οἱ μὲν Ἡλίαν, ἄλλοι Μω- 
G£Z2t coao, ἣ ᾿Ἱερεμίαν, fj τινα τῶν προφτ τῶν" Ept- 
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τῆσαντι δὲ χαχείνους, τίνα φασὶν αὐτὸν εἶναι, προ- 
πηδήσας ὁ θερμότατος ἀπεχρίνατο Πέτρος Σὺ el ὅ 
Χριστὸς ὁ Υὶὸς τοῦ Θεοῦ τοῦ ζῶντος" καὶ πρὸς 
αὐτὸν Ἰησοῦς * Maxáprioc el, Σίμων βὰρ Ἰωνᾶ, ὅτε 
σὰρξ καὶ αἷμα οὐκ ἀπεκάλυψέ σοι, ἀ.1.} ὁ Πατήρ 
μου ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς" κἀγώ σοι 1έγω, φησί" Σὺ 
εἶ Πέτρος, καὶ ἐπὶ ταύτῃ τῇ πέτρᾳ οἱἰχοδομήσω 
μου τὴν Ἐχχιησίαν, καὶ πύλαι ἄδου οὗ xat- 
ισχύσουσιν αὑτῆς" καὶ δώσω σοι τὰς xAsic τῆς 
βασι.ἰείας τῶν οὐρανῶν, καὶ ὃ ἐὰν δήσῃς ἐπὶ τῆς 
γῆς, ἔσται δεδεμένον ἐν τοῖς οὐρανοῖς " καὶ ὃ ἐὰν 
λύσῃς ἐπὶ τῆς γῆς, ἔσται AeAvpgéror ἐν τοῖς οὐ- 
ραγοῖς. Τούτου χάριν οὖν τὸν Πέτρον λαχεῖν τὴν 
χλεῖδά φησιν ὁ θεῖος Γρηγόριος. ᾿ 


498 "“Εμπαῖιν ἢ Παύϊζλοιο μέγα σθένος ἀμροτέρει- 
E» 


499 "Oc Χριστὸν μὲν ἄτιζεν, ἔπειτα δὲ πᾶσιν 
ΡΕΡ, 

500 Τρέψας εἰς ἀγαθὸν ζῆλον πυρόεσσαν ἐρωήν. 

Τοῦ θείου Παύλου τῆς μεταδολής ἤδη προδεδιηγη- 
μένης, λείπεται τῇς προθέσεως ἀποδεῖξαι τὸ μέγε-. 
θος. Οὐ γὰρ τὸ πιστεῦσαι Χριστῷ, πρὸς σωτηρίαν 
τῇ θεολήπτῳ Παύλου ἑπήρχει ψυχῇ, ἀλλὰ χαὶ τὸ με- 
ταποιῆσαι τοῦ ζήλου τὴν διάπυρον ὁρμὴν πρὸς Χρι- 
στοῦ λειτουργίαν * ἐντεῦθεν αὐτῷ τῆς οἰχουμένης 
πάσης ὁ δρόμος κύχλῳ ταῖς εὐαγγελιχαῖς ἄρχυσι 
δεσμούμενος τῇ προθέσει βραχὺς ἐνομίζετο, εἰ μὴ 
xai πάσχων ὑπὲρ Χριστοῦ xai χαθ᾽ ἡμέραν ἀποθνῇ- 
σχων, ἀχόρεστον εἶχε τὴν ἔφεσιν, προπηδῶν ἀεὶ τοῦ 
χηούγματος καὶ τοῖς ὑπὲρ Χριστοῦ πάθεσιν ὡς ᾧυ- 
χρὸς στομούμενος σίδηρος. ᾿Αλλ᾽ ἐχείνου μὲν τὸ ἔρ- 
γον, τὸ παγχόσμιον γίνεται χήρυγμα, ζήλου θερμότητι 
xai προθυμίᾳ, τῶν Χριστοῦ διχτύων εἴσω βαλλόμε- 
voy * Γρηγόριος δὲ πυρίπνοον ὁρμὴν τὸν ἐχείνου ζῇ- 
λον εἰκότως χατονομάζει, μεταπεποιημένην ἐς τἀγα- 
θόν. Οὐ γὰρ διωγμὸν εἴποι τις ἂν τὸν Παύλου χατὰ 


rege, (id est Constantio) iu exsilium ejicitur, sel cum illo in gratiam revit; utinam nunquam rediisset | 
€9& Constantinum cum potestatem regalem filii Constantini occupassent, sicut fera quzdam, discerpere 
&£Tegen volens, si nequit ob vigilantem pastorum custodiam, domi manet, tempus opportunius exspe- 
Ciamns, detinetur quidem lice indomita fera usquedum (ilii Constantini discessissent, tunc adjutorio dz» 
Umaomnis homicide, qui eum impellit, regia sceptra occupat. Primum anmigeros dolose conciliaus, ín 
€trvoren suz superstitionis altrahit, deinde apertam persecutionem moveus adversus discipulos Christi, 
de nulla anima curans orbem terrarum exagitawt. Plerumque in fideles svieus, contraque Christum 
ilum suscipiens, a brevi sed prava vita aunovetur ; nam inulta inipie meditaosin Christum, aPersisper- 
quam celeriter rapitur. Etenim Persicum bellum gerere festinans, cum in ea loca devenisset, subito a Deo 
percussus impius sistitur, usque ad ultimum halitum suz detestabilis anime, in Christum blasphemare 

VOn cegsans.. Multa de ilo scripta multorum aliorum inveniet. quicunque inquisiverit , praesertim , qui 

confes Pientia et eloquentia superat, Gregorii dico Theologi, qui vita et post mortem multis telis 

1L. 

Petrus discipulorum Christi cst princeps. Quadam die eum interroganti Christo, quem dicunt 
mines ipsum esse, unusquisque aliorum discipulorum quod sibi videbatur respondit, scilicet : 
Jü Eliam, alii Moysem dicunt, vel Jeremiam, aut. unum ex prophetis. lllos vero interroganti quem 
"nL ipsum esse, preveniens ardentissimus Petrus respondit : Tu es Christus Filius Dei vivi. Dixit 
Wtem ei Jesus: Beatus es, Simon Bar-Jona, quia caro et sanguis non revelavit tibi, sed Pater meus qui in 
elis esi. ΕἸ ego dico tibi quia tu es Petrus, et super hanc petram edificabo Ecclesiam meam, el porta inferi 
ἮΝ prervalebunt adversus eam. Et tibidabo claves regni celorum et quodcunque ligaveris super lerram, erit 
alus et in ccelis ; et quodcunque solveris super terram, erit aolutum el in calis !. Propterea igitur Peuo 

ri clave dicit divus Gregorius. . 

Ue Conversione divi Pauli cum jam dietum sit, reliquum est nobis illius sanctitatem ostendere. Non 
m quod Christo solum crediderit, magna anima Pauli consecuta est salutem, sed quod «ad servitium 
"Isl! impetum ardentem. zeli verterit. Unde peragrate orbe, repletisque retibus evangelicis. pauca 

€Cisse existimabat, nisi pateretur pro Christo, quotidieque moreretur, inexplebili desiderio flagrans, 
δὰ predicandum atque ad patiendum pro Christo festinans, sicut gladius semper evaginatus. Αἱ 
epus €jus, universalis przedicatio fit, zeli calore atque animo, Christi replens retia. Gregorius autem 

"Um. inpetum, zelum ejus recte vocat, in bonum conversum. Qui enim recte judicat, persecutionem, 
Ta prinum adversus Clristum moverat, nou. diectessc, scd quemdam divini zeli impetun. Muyscin 


' Mati, xvi, 15 sqq. 


585 
Χριστοῦ πρότερον χεχινημένον, εὖ εἰδὼς διαχρίνειν, 
ἀλλὰ ζήλου τινὸς ὁρμὴν θειοτέρου. Τὸ γὰρ Μωσέα 
καὶ προφἧτας xai νόμον ἁθρόον παυθήσεσθαι, παντὸς 
τῷ Παύλῳ θανάτου πιχρότερον ἧν᾽ ἀλλ᾽ ὅσον εἰχὸς 
μὲεταποιηθῆναι τὸν τοσούτῳ σχιᾶς ὑπεραγωνιζόμε- 
νον, αὐτὴν ἀριδήλως τὴν ἀλήθειαν ἐπεγνωχότα. Τὸ 
γὰρ ἀντὶ τοῦ μετ᾽ ἐξουσίας πράττειν, μᾶλλον πά- 
σχειν, χαὶ τοῦ xr,poyv pavo; ὑπεραποθνήσχειν, ἀντὶ δὲ 
τοῦ τύπτειν τύπτεσθαι, χαὶ ὅσα τοιαῦτα, προθυμό» 
«ata φέρειν, τοῦ ζήλου παρίστησιν τὸ διάπυρον, xal 
τὸ τῆς ἄνωθεν ψυχικῆς εὐγενείας ἀδούλωτον. Παῦλον 
δὲ χαὶ τὸν τούτου ζῆλον Γρηγόριος φυσιολογήσας, 
συντόμῳ φράσει παρέστησεν" οὐ γὰρ Γρηγόριον θέ- 
μις τὸν Παῦλον φυσιολογήσειν, ἐπείπερ τις ἄλλος 
Παῦλος μιχροῦ xat Γρηγόριος. 

492 'Ex δ᾽ ἑνὸς ἀρχεγόνοιο Kádtr. καὶ "A6e.l ὑπ- 


ἐσ cav, 
493 Zn.l'per θυσίης ce θεουδέος ἐσθιϊὸς ἀρητήρ. 
Κεῖται ἡ χατὰ τὸν Κάϊν χαὶ “Αδελ ἱστορία, ὡς ὁ 
μὲν Κἀϊν ξηλότυπος Tv χαὶ φονεὺς, ὁ δὲ "Αδελ θεοσε- 
Οοὺῦς θυσίας ἀγαθὸς ἱερεύς. 
494 Ἰσαχίδαι δ' Ἡσαῦ τ xaxóc "u«o6 τε «»(- 
MEME | prt oc * 
4989 Kal x.léor * ἐκ γὰρ ἑνὸς δίδυμος γόγος οὐδὲν 
[| ὅμοιος. 
Ἱναὰχ υἱὸς ὧν 'A6paXu, ἔγημε Ῥεθέχχαν πρὸς 
γένους οὖσαν αὐτῷ, ἐξ ἧς διδύμους τίχτει τὸν Ἡσαῦ 
xai τὸν Ἰαχώδ. 'AXJM ἔτι τῶν ἐμδρύων ἐν τῇ μη- 
τριχῇ νηδύὺϊ τυγχανόντων, ἐῤῥέθη τῇ Ῥεδέχχᾳ ὡς 
δύο λαοὺς ἐν τῇ χοιλίχ' φέρει, χαὶ ὅτι τῷ ἐλάσσονι 
δουλεύσειεν ὁ πρῶτος. Κατὰ χαιρὸν δὲ ταύτης xvi- 
σχούσης, τῆς γαστρὸς ἐχπροχύπτει πρότερος ὁ Ἡσαῦ, 
παραχρῆμα δὲ ὀλισθήσας ἔξεισιν Ἰαχὼδ τῆς Ἡσαῦ 
πτέρνης ἐπειλημμένος" εἰς μέτρον δὲ ἡλικίας χατα- 
στάντων, ὡς μὲν ἄπλαστος Ἰαχὼδ, παρῴχει Θεῷ συ- 
ζῶν xat εὐσεδείᾳ τρεφόμενος, Ἡσαῦ δὲ πονηρότατος 
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ἅτε xal ἐντρεχὶς, ἔχων φυσιχὴν ἀχμαιότηι 
ρευτῆς τε ἣν xai τοζότης xal τὰ πάντα quot 
Γεγηραχότος δὲ τοῦ πατρὸς αὐτῶν Ἰσαὰκ καὶ 
ωὠποῦντος xal πρὸς τὸ βιωτιχὸν τέλος ἀποδλέ! 
χαθ᾽ ἑαυτὸν διανοουμένου προφάσει τὸν πρεσέ 
εὐλογῆσαι παῖδα, χεχληχότος δὲ χαὶ θηρεῦσαι 
αὐτῷ προστεταχότος, ἧς γευσάμενος εὐλογήσει 
εθυμεῖτο τὸν ἐπὶ τὴν θήραν ἡπειγμένον τὸν 

τοῦτον ἣ μήτηρ πτερνίζει τὸν τρόπον. Τῷ ve 
γὰρ παιδὶ φιλικῶς πως διαχειμένη, τῆς " 
θᾶττον ἐρίφους ἀγαγεῖν ἐπιτάσσει λίαν ὅτι 

δύο χαὶ ἁπαλοὺς, τὴν εὐλογίαν αὐτῷ πανούργι 
πορενομλένη" τὸν δὲ νέον (xai γὰρ εὐλαδὴς 
πρεσθύτην ἀπατήσειν εὐλαύηθέντα, μήπως à 
λογίας κατάραν ἐπισπάσοιτο, λόγοις πολλοῖ. 
ὁνέ ποτε τὸν προσφιλῆ παῖδα τὸ χαλῶς αὑτῇ 
στὰν διαπράξασθαι πείθει. Καὶ δὴ τῶν ἐρίφων 
των, ταχέως ἡ Ῥεδέχχα τὰ χρέα δίσεφθα τὰ 
προσχομίσειν ἐπὶ χανοῦ τῷ πατρὶ διατάσσετᾶαι 
ἔτι τὸν Ἰαχὼδ τοῖς λογισμοῖς ἀγωνιῶντα, 3 
χατὰ φύσιν αὐτοῖς τὰς αἰτίας προδαλλόμενι 
αὑτὸς μὲν λεῖός ἐστιν, Ἡσαῦ δὲ δασὺς, καὶ 

τὸν πατέρα ψηλαφήσαντα καὶ τὸ δρᾶμα μεμαῦ 
χατάραν ὡς πατρὸς χαταφρονήσαντα ἐπαγάγι 
χότα, τῶν ἐρίρων ἡ μήτηρ τὰς δορὰς dps 
τῶν βραχιόνων τοῖς γυμνοῖς τοῦ παιδὸς x 
τραχήλου, τὴν τε στολὴν Ἦσαν τὴν χαλὴν i 
σα, τῷ πατρὶ παρίστησι τῆς αὐτοῦ θήρας μετὰ 
νον * ἐχπλαγέντα δὲ χαὶ τὸ τάχος ἀγάμενον τὶ 
σθύτην, ἡδέως τε τῆς βρώσεως ὅμως ἐμφορὶ 
προσαγαγεῖν αὐτῷ τὸν παῖδα φήσαντα, καὶ qui 
χαὶ τῆς τῶν ἱματίων ὀσμῆς ἀντιλαδόμενον, τίς 
πυνθανόμενον, χαὶ ὅτε Ἡσαῦ ὁ παρεστώ; 
ἀπατώμενον, ἔτι τε θαυμάζοντα xal τοὺς βρι 
διερευνώμενον, ἐχπλήξεως γέμοντα τὸν πρε 


enim, prophetas atque omnem legem finem habere, omni morte Paulo amarius erat; sed hoc 
zelum quem umbrani defendendo ostenderat, ad veritatem cognitam mirabiliter convertit. przedie: 
Etenim eum agere posset cum potestate, potius patitur, causaque przedicationis verbi moritur, 
percutiat percutitur, taliaque hujusmodi fortissime sustinendo, ardorem zeli ostendit, libertat 
origiuis ccelestis. De Paulo zeloque illius loquens Gregorius, hreviter locutus est; non enim : 
ers( Gregorium de l'aulo disseruisse, prorsus cnim alius Paulus ipse Gregorius. 


Jam dictum est de Cain et Abel, quomodo Cain invidus fatricidaque fuerit, Abel vero, pius sa 


digna sacrificia obtulerit. 


Isaac, Abraham filius, Rebeccam, ex genere suo, uxorem duxit, ex qua geminos habuit 


εἰ Jacob. At enm adhuc essent in utero matris suz, Rebeccze dictum fuit duos populos in utero p 
ac fore ut minori serviret wajor. Tempore autem partus, ex utero prior prodit Esau t 
que apparet Jacob, calcem Esau tenens. Cum ad quamdam ztatem pervenisaent, cum Jacob 
vir simplex, domi manebat, Deo serviens, pietateque nutritus ; Esau vero simus erat, acer, ! 
maturus, venator, sagittarius omninoque cupidus praliorum. Cum autera jam esset senex [saac, 
«uus, oculique ejus caligarent, ac finem vitz provideret, cogitavit de occasione qua filio bened 
Illum vocat, venationem ei precipit, quam cum gustaverit, (ilio suo Esau, qui ad venationem festin 
benedicturus est. Sed hunc isto inodo supplantat mater: Minori enim puero. quem valde adai 
precipit ut ex grege afferat duos haedos optimos, dolose sic illi benedictionem lucrifaciens. Juveni 
(erat enim timoratus) ne senein deciperet timenti, ne pro benedictione maledictioncm super se 
ceret, multis verbis vix nihilominus charistimo puero, ut hoc quod placet sibi faciat persuadet. 
allatis, brevi carnes coctas Rebecca puerum jubet in disco ad patrem ferre. Sed Jacob. adhuc haesitant 
jusque bzsitationis causas afferentede natura sua, seilicet quia ipse levis esset, Esau autem pilosus, 
teque ne palre attrectante dolumque cognoscente, maledictionem, tanquam patri illudens, hes 
mater pelliculas hedorum. circumdedit manibus et colli nuda protexit *, veste pulchra Esau indui. 
que sistit ante palrein. ut illi offerat de venatione quam petierat, Attonitus celeritateinque mirans 
libenter tamen cibo vescitur, tum appropinquare sibi puerum jubet. Postquam illum. amplexatus 
atque vestimentorum illius sensisset fragrantiam, quis sit sciscitatur ; cumque ci dolose Esau adet 


! Gen. xxvii, 10. 


ss» 
PY 45 ἴσαι λέγεται, ὡς ἡ μὲν τωνὴ Ἰαχὼῦ, αἱ δὲ 
xe* ge χεῖρες εἶεν "Hoa. YloXAatz τοίνυν τὸν Ἰαχὼθ 
Tex 4 Uo εὐλογίαις στηριχθέντα, τῆς τοῦ πρεσδύ- 
τῶ» “Τεαραστάσεως τάχος ἐχδάλλει Ῥεθέχχα. Τῆς δὲ 
0f, ,ς» Ξε « αὐτίκα τὸν Ἡσαῦ παρόντα χαὶ τῷ πατρὶ 
qgaeo cx πλθόντα, μεμαθηχότα δὲ πρὸς τοῦ πατρὸς, ὡς 
“πεα oe» τργως ἐλθὼν τὰς εὐλογίας ἀφείλατο Ἰαχὼδ, 
g— Ze» βαρὺ μετὰ φωνῇς τὸν "Hoa ὀδυρόμενον 
“-΄ --σ;ν χιείρας "lsaXx, τὰς μὲν εὐλογίας ἐπαύξει τῷ 
vzeswc zu Ἰαχὼδ, τῷ 0x ᾿|σαῦ ζήσειν ἐν τόξῳ φησὶν 
eCo-—«a χαὶ μαχαίρᾳ, ὑπὸ δὲ τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ τελεῖν 
«X ἀξεευ)υλεύειν αὐτῷ προαγορεύει. Ταύτῃ τοι τὸν  σαῦ 
TUE σε-ασ»"υἡμένον, καὶ τῷ Ἰαχὼδ ἀντιχοτοῦντα, xal χα!- 
pP» δι πιττροῦντα τοῦ ἀνελεῖν αὑτὸν, εἰς Μεσοποτα- 
pzemw τὸν νεώτερον ἡ Ῥεδέχχα πέμπει παῖδα τοῖς 
σι ὙΓῪ sve αὐτῆ: μιχθησόμενον, χαὶ τῶν θυγατέρων 
σιῶ “τ €x» εἰς γάμον ληψόμενον. 
499 ΘΟ JU Σοιϊομῶν τὰ πρῶτα cogóc, μετέπειτα κά- 


[κιστος, 
497  Tflixa θηζυτέρῃσιν ἐρωμάρτησεν ἀλλιτραῖς. 


5- Ξ ξοηται ἡμῖν περὶ τοῦ Σολομῶντος ἤδη, καὶ τῆς 

Oz 5f) κε αὐτῷ παρασχεθείσης σοφίας τὸ αἴτιον" ἀλλ᾽ 
4m σοφώτατος ὧν ἐξτπάτηται, χρεὼν εἰπεῖν, ταύ- 

ττῖςς ἃ πιμνησθέντος τῆς ἱστορίας τοῦ Θεηγόρου. Σο- 
λυ £4.62» τοίνυν ὁ σοφώτατος τῆς Δαδὶδ τοῦ πατρὺς αὖ- 
«^O» Δ ασιλείας. ἐπειλημμένος, σοφῶς τε διεξάγων τὰ 
3sCOX-E Jk τον Ἰσραὴλ, καὶ τῶν προδεδασιλευχότων σο- 
€epE-R. πλούτῳ xol δόξῃ προχεχριμένος, γυναιχείαις 
οἴ-ετ ρηλατούμενος ἡδοναῖς, τοῦ ὄντως λέθην λαμδά- 
"€t (€3:9). Τὸ μὲν γὰρ πονηρὸν γενέσθαι τοῦτον, τῇ 
Θεοτπευνεύστῳ Γραφῇ σεσημείωται αἰνιγματωζῶς, πλέον 
δὲ 3cai τὸ μὴ τοῖς εὐσεδέσι συναριθμεῖσθαι, τοῦθ᾽ 

UG ποτ αἴνει" τινὸς χάριν δὲ οἶμαι τοὺς θεοχινήτους 
οἰχωνομίας μὴ τηλαυγῶς ἐκείνου χατηγορεῖν, τῷ 


AD CARMINA S. GREGORII TIEOL. 


586 
πρὸς τοὺς σοφοὺς φίλτρῳ φυσιχῷ ὑπηγμένων τῶν 
ἀνθρώπων" οὗ γὰρ μόνον φιλοῦσι τοὺς σοφοὺς ἄν- 
θρωποι χατορθοῦντας, ἀλλ᾽ ἔστιν ὅτε συμπάσχουσι xal 
προσπταίουσι. Τοῦτον λόγος ἔχει τὸν Σολομῶντα πολ- 
λὰς γήμαντα γυναῖχας, χαὶ τὴν Φαραὼ θυγατέρα 
πασῶν ὑπομάζιον ἐνηγχαλισμένον, τῶν ἄλλων αὐτῷ 
προχεχριμένην, ὑπ᾽ αὐτῆς τῷ πρὸς αὐτὴν ἀπατηθῆ- 
ναι φίλτρῳ, καὶ τοῖς ἐχείνης θεοῖς ἱερὰ τελέσαι, προ- 
φανῶς τε τοῖς ἄλσεσι θυμιᾷν χαὶ τοῖς ὑψηλοῖς, Τού- 
του Σολομῶντος παροικιῶν πλήρεις εἰσὶν ἔνθεοι βί- 
θλοι, δι᾽ ὧν συμθουλεύει γυναικῶν πολυτρόπως ἀπ- 
ἐχεσῦαι, προφανότατα χράζων᾽ Olroc xal γυγαῖχερ 
ἁπωλίεσαν σοφούς ὃς τοιαῦτα φθεγγόμενος, τρυφῇ 
xaX γυναιξὶν ἀθλίως ἁλοὺς, λήθην φεῦ λαμδάνει τοῦ 
σοφοδήτου Θεοῦ. 
680 “Αγγεῖος ἦν τὸ πάροιθεν ἑωσφόρος " ἀλλὰ 
ἰ πεσόντος 
681 Obparloic παρέμιμγεν ἐὸν [cod. yeór] xA£oc. 
Ἑωσφόρος ὁ Σατανᾶς λέγεται" οὕτω γάρ φησι τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον διχ "Haatou τοῦ προφήτου" Πῶς 
ἔπεσεν ἐκχ τοῦ οὐρανοῦ ὁ δωσφόρος ὃ πρωΐ ára- 
τέϊλων; Αὐτὸς Ub χαὶ τὴν αἰτίαν ὁ προφήτης τῆς 
πτώσεως ἐπάγει" Σὺ δὲ εἴπας, τῷ πεσόντι λέγων, 
ἐν τῇ καρδίᾳ σου" ᾿Αγαθδήσομαι εἰς τὸν οὐραγὸν, 
ἑπάνω τῶν vegeAov θήσω τὸν θρόνον μου, καὶ 
ἔσομαι ὅμοιος τῷ '"Υψίστῳ" σὺ δὲ ῥιρήσῃ elc 
ἅδου. Ταύτης δὲ δι᾽ ἐπῶν καὶ Γρηγόριος παραχατ- 
ἰὼν αὑτολεξεὶ τῆς προφητείας μνήμην ποιεῖται, τὴν 
αἰτίαν τῆς τοῦ διαόλου πτώσεως ἐξηγούμενος, ὅτι 


᾿φῶς ἔχων xai δόξαν μεγάλην, thv. βασιλικὴν τοῦ 


θεοῦ δόξαν ἀφελέσθαι σχεψάμενος, ἄτιμος πέπτωχεν, 
ὅλος σχότος γενόμενος ἀντὶ φωτός. 


ΝΕ m mh Ὡς δὲ μαθηταῖς 
682 Οὐδὲν ᾿Ιούδας ὄνειδος ἐπεὶ πέσεν. 


spoma detur, adhuc mirans attrectansque manus admiratione repletus senex exclamasse dicitur : Vor Jacob 
6l Σ» Sed manus, manus sunt Esau '*. Porro multis benedictionibus paternis confortatum, cito a couspectu 
$eh 825 amovet eum Rebecca, Statim autem a. venatione. adveniens Es, patrique appropinquans, cum 
3udà-wisset ἃ patre, Jacob dolose subripuisse benedictiones, flevit amare ac vociferavit. Motus Isaac dolore 
illiusss addit minori Jacob benedictionem, Esau vero dicit fore ut vivat in arcu et gladio, przedicitque illi fratri 
$00 &ribuia soluturum ac subjiciendum. Inde cum Esau, muerore afflictus, adversaretur Jacob, occidendique 
Cüm fenipus exspectaret, iu. Mesopotamiam juniorem mittit Htebecca, ut viveret cuim parentibus $uis, 


€x eOrumque füliabus uxorem duceret. 


J: de Salomone et sapienti: illi a Deo datz» causa diclum est, Sed quomodo, quantumvis sapiens, 
erra verit. dicendum est nobis, in memoriam revocando historiam Theologi. Salomon igituc sapientissimus, 


CU Fepnum David patris sui accepisset, sapienter regeret Israel, regesque, qui ante Illum 


(uerant, 


sapsenti:, divitiis οἱ gloria superaret, muliebribus insaniens voluptatibus, Dei vivi obliviscitur. llum 


3utem 
2dnmu "m 
demn 

diligu 


pravum factum fuisse non aperte Scriptura sacra nobis signiflcavit, sed quod cuin. piis baud 
eretur, boc amplius patefacit. Propter quamdam causam opinor criticos non aperte illum con- 
&se, quod scilicet. philtro neturali ad sapientes traliuntur. homines. Non. selum enim homines 


mu tunt sapientes proficientes, sed etiam s:epe compatiuntur iisque adlizerent. Fertur bunc Salomonem 


prae 
monti 


ribus lbwsque sacrificasse. 


*?* (quszisse uxores, filiamque Pharao:is, cujus ubera maxime omnium exaltantur, ab illo ceteris 
Pos itin fuisse, ab illa philtio seductum fuisse, diis illins sacrificia obtulisse, palam in nemoribus 

ufus Salomonis proverbiis repleti sunt Libri sacri, quibus omnino ἃ mulie- 
vero Sabsünendum esse dicit, alta. voce clamitans : Vinum et ,mulieres perdi 


erunt. sapientes *. Idein 


sapie q, Lic talia effata protulisset, tamen luxuria et mulieribus misere captus, proh dolor! Dei qui ipsi 


&iam concesserat, oblitus est. 


col C fer Satanas dicilur; sic enim dicit Spiritus sanetus per Isaiam proplietam : f)uomodo cecidil e 


corefa 
"P es 
ΞΕ vga 
Fegia, 


*u 
Ce, xxvij, 99 


. *Eccli. xix, 9. 


fer, qui mane oriebatur ? Ipse vero casus causam propheta inducit : Tu quidem, ait cadenti. in 

4x0 dirisli: GConscendam in eclum, super nubes ponam solium meum, et similis ero Altissimo*. Ve- 
Pen ad infernum  projicieris. Carminibus suis Gregorius ad litteram rediens hujus prophetis 
*»nenn facit, causam casus diaboli comimentans, scilicet 
Wa. Dei gloriam rapere volens, inglorius cecidit, totus tenebrosus factus qui antea lux erat. 


uod lucem labens et gloriam magnam, 


* [sa. xiv, 12 sqq. 4x 


S51 

Oxo; Ἰούδας τῶν διυδεχα Χριστοῦ μαθητῶν εἷς 
ὀπάρχων, xal τῶν ἄλλων xaz' ἰσότητα τῶν θείων 
ἀπολαύων χαρισμάτων, φιλάργυρος; ὧν xal ζηλότυ- 
πο;, ἀργυρίων ἕνεκα xal χέρδους οἱχτροῦ, φεῦ τῆς 
αἰωνίου διήμαρτε ζωῇς, τὸν εὐεργέτην Χριστὸν χαὶ 
διδάσχαλον προδοὺς τοῖς παρανόμοις Ἰουδαίοις εἰς 
θάνατον. 


ΛΟΓῸΣ Γ". ᾿Υτοθῆχαι παρθένοις (3). 


51 Μηδὲ σύ γ᾽ &x Σοδόμων apogvqó καὶ τέφραν 
{ἃ ὐξας 

53 Τοῦδε βίου, θείου t& πυρὸς στονόεσσαν 
[ἀπεμὴν, 

55 Εἰς Σόδομα βιλέψειας, ἐπεὶ Algoc αἶψα παγήσῃ, 
δὲ Zr καὶ καχίης καὶ dpyaAéov θανάτοιο " 

δὸὃ Μηδ' ἐκ μὲν Σοδόμων. κιέψῃς πόδας, ἐν πε- 


δίοις δὲ 

56 Γείτοσι δηθύνειν ἄσσον πυρός " ἀϊὶὰ τά- 
χιστα 

51 Σώζξεσθαι πρὸς ὄρος, μή σε πυρὺς ὅμθδρος 
[ἐπιστη. 


Πᾶτα μὲν fj παροῦσα ἱστορία χεῖται ἐν τῷ πρώτῳ 
λόγῳ, xai χατὰ τὸν τῆς ἀναγωγῆς λόγον ἐξεσμένη " 
ἥτις κατὰ τοὺς πονηροὺς Σοδομίτας, xai τὸν Λὼτ, 
χαὶ τοὺς ἀγγέλους, xaX τὴν παγεῖσαν εἰς στήλην 
γυναῖχα τοῦ Λὼτ, χαὶ τὴν ἐν πεδίοις Σηγὼρ πόλιν, 
χαὶ τὴν ἐπὶ τὸ ὄρος ἀνάδατιν ἔπειτα σημαίνει" ἀλλ᾽ 
ἐνταῦθα τῇ παρθένῳ Ψυχῇ διαλεγόμενος ὁ Θεολόγος 
ὑποθήχας παρέχει, τοῦτ᾽ ἔστι συμδουλίαν" ὑποθήχῃη 
γάρ ἐστι τὸ παραχατατιθέμενον. Ὅπως μὴ, φησὶν 
οὖν τῇ ψυχῇ, βλέψῃς εἰς Σόδομα, τοῦτ᾽ ἔστιν εἰς τὸν 
βίον" στήλη γὰρ ἂν χαχίας γενήσῃ χατήγορον ἔχου - 
cx ἐχτύπωσιν " μηδὲ τὸν βίον ἀποφυγοῦσα πλησίον 
ἴστασο τῶν ϑιωτιχῶν, ὡς ἂν μὴ συμπαραλτφθείης 
(τὸ γὰρ πλησιαίστερον, εὐχείρωτόν πως τῷ πυρί)" 
ἀλλὰ πρὸς τὸ boo; σώζον, φησὶ, χαὶ μήχοθεν ἱδρυ- 
μένη xai τοῦ πυοὺς ἀνωτέρα. Χθαμαλωτέραν γὰρ 


COSMAS ΠΕΠΟΘΟΙΠΥΜΙΤΑΝΌΒ 


χαὶ γειτνιῶταν, σύνυλον χαταναλώσει ῥᾷι 
ὃς χαὶ τῆς ὕλης ἀνωτέραν, ἀμήχανον mpi 
97 Μεῤῥᾶς πιχρὸν ὕδωρ. 

Μεῤῥὰ τόπος ἐστὶν ἐν Ἐλεὶμ, ἔνθα τὴν 
τὴν Ἐρυθρὰν οἱ Ἰσραηλῖται περάδαντες, 
πτίων χαχώσεως ἀφέντες χατέπαυσαν. Ἐν 
δεχα πηγαὶ ὑδάτων xa φοινίχων ἑδδοι 
ὑπῆρχον στελέχη, ἕνθα δὴ τὴν λαὸν χατι 
χαὶ δίψει ἐχλυόμενον ( πιχρὸν γὰρ τὸ πα; 
ὕδωρ), ξύλον τι τῷ Μωῦσῇ δείχνυσιν δι 
λαδὼν χαὶ προσρίψας τοῖς ὕδασιν, εἰς YÀva 
ταπηιήσας τὴν ἔμφυτον αὐτοῖς πιχρίαν, ἠδ 
χαλὸν τῷ διψῶντι παρέχει λαῷ. Τούτου 
χρίαν τὸν τόπον ὠνόμασεν ἐχεῖνον" τὸ γὰρ 
Ἑδραῖδι διαλέχτῳ πιχρία προσαγορεύεται 


121 Χρύσεξα guter διαμείσεαει, el 
428 "Avr βίου μιχρὴν xal ázixéa téfA 


Ταύτην ὁ Θεολόγος τὴν ἱστορίαν τῆς Ὁ; 
Ὑραφῆς οὖσαν, μεταφοριχῶς παρεισάγει τὶ 
λεγόμενος. Γλαῦχος γὰρ ὁ Ἱππολόχου, xa 
ὁ τοῦ Τυδέως;, χατὰ τὸν Τρωϊχὸν πόλεμον 
παρῆλθον ἀμφότεροι διαγωνιούμενοι" ὡς ὃ 
γὺς ἀλλήλοις ἐπιόντες, τὸν Διομήδην T 
λέγεται τῷ Γλαύχῳ, τίς ἂν εἴη πυθόμενι 
αὑτὸν τῇ τόλμῃ τῶν ἄλλων προπεπηδηχόι 
πω, φησὶν͵ ἀνὰ τὴν δοξοποιὸν μάχτν πρό 
ἀνδριζόμενον ἑωράχει, Γλαύχου Βελλερο: 
γένος χαὶ θειότερον ἣ xaz' ἄνθρωπον 
Διομήδης ἐπιγνοὺς, προγονιχὸν ἅτε xa 
φίλον " ἄμφω ὃὲ ἀρμάτων ἀποιχηθέντες, ὁ 
τεύχη παραχωρήσαντες τὴν πρὸς ἀλλήλο 
ἔλυσαν μάχην ἀλλ᾽ ὁ μὲν ἥρως τὸν Γλαῦ: 
χαλχείοις φιλοτιμησάμενος, χρυσέοις ἀντες 
οἷς ἐνδεδῦσθαι τοῦτον συνέδη. Ταύτην, 6 


μεταφοριχὼς τὴν ἱστορίαν τῇ ψυχῇ l'en 


Iste Judas duodecim discipulorum Christi unus ct aliis ad :zequalitatei divinis fruens cha 


nuni avidus el invidus, propter pecuniam εἰ vile lucrum, longe a vita aterna ertavit, be 
Christum et magistrum impiis Judzis tradens ad mortem. 


CAHMEN Ill. Ad virgines precepta. 


Tota hxc historia primo ín sermone adest et secundum anagogieum sermonem explic 
de maiis Sodomitis, et de Lot, et de angelis, et de uxore Lot in columnam coagulata et de 
in campo, ct de ascensione ad montem postea significat. Sed hic virginem animam alloquens 
subsidia prebet, id est vitze consilia ; subsidium enim est reconditum. Ne ergo, inquit, ve 
in Sudomam, id est, in s:eculum, columna. enim fleres maliti& aceusatricem habens format 
sz:eculum fugisti,propius accedas ad. szeculares, ue siünul tollaris (quod enim propius est, ig 
modo obvium), sed ad montem effugias, inquit, et nullo modo  remanens et supra. ignis c 
quippe quie ad terram hzerens et. vicina cum materia facile consumpta esses, dum materiam 
proxima inveniri non potes. 


Merra (Mara) locus est vicinus Elim : ibi trajecto mari Rubro Israelite 4} ZEgvptiort 
cxeuntes cessaverunt : ibi duodecim fontes aquarum et pali septuaginta duo, ibi populo : 
siti consumpto (amara enim erat aqua) lignum quoddam Mo»ysi ostendit Deus, quod appreh 
aquas jecit, eL in dulredinem mutata. est naturalis amaritudo, et dulcis bonaque valde a 
cst sitienti populo; ideo amaritudinem vocavit locum istum : Merra enim Iebraica lingua 
interpretatur. . 


Hanc Theologus historiam ex operibus llomeri metaphorice apponit, animam alloquen 
Ilippolochi fllius, et Diomedes Tydei in Trojano bello iu medium ambo pugnaturi proeesseru: 
propius ad invicem accessissent, narratur Diomedes a Glauco petiisse quis csset, utpote qu 
pen et audacia superaret : Neminem enim, inquit, in gloriosa pugna fortius agentem vidi ; 

llerophonteum genus et divine hemines superans gloriantem Diomedes ut agnovit, 
prevalentem osculatur. tanquam anicum; et ambo e curribus desilientes, arma invicem m 
sicque a pugna retro cesserunt; sed heros iste Glaucum armis zneis honoravit, ipse δι 
ratus, quibus instrui ipse obtinuit. Hanc, ut diximus, historiam Gregorius metaphorice anim 


(1) Ed. nov., p. 339. 


AD CARMINA S. GREGORII THEOL. 


:αικι" τὸ γὰρ λαμπρυνομένου τοῦ ἀντιπάλου χἂν 
4S τινα γοῦν παραδέξασθαι τέρψιν, καὶ τὸν τόνον 
££ αλάσαι, χαλχεῖα χρυπίων ἐστὶν ἀντιδέχεσθαι, 


ἔστι τῶν εὐτέλῶν τὰ πολλῶν ἀντιπροΐεσθαι τι- ᾿ 


τα ge. 
Ξξαὶϊ δόμον αἱγιιήεντα, καὶ 'AAxivóoto. tpá- 
| zetav. 


b. Je χίνοος τοῦ Φα'άχων ἔθνους βασιλεὺς ὑπάρχων, 
τα μός τε fjv τὰ πάντα xol φιλόξενος. Οὗτος πλου- 
€ ἀμειδόμενος τοὺς παρατυγχάνοντας ξωρεαῖς, 
Ax t€ λαμπροὺς χεχτημένος, xal τράπεζαν τῶν 
βσεε βασιλέων δαψιλεστέραν, Ὀδυσσέα πλάνῃ 
$gz&/0y ναυηγὸν xal οἰχτρὸν ἀλήτην, χατὰ τὴν 
»ὮὉ γενόμενον πόλιν, φιλοφρόνως ἐτίμησεν. “ὕπως 
εοεΐ τοῦτο συμδέδηχε, τῶν λόγων προϊόντων λελέ- 
κε * τούτων γὰρ ἐν πλάτει παραχατιὼν ὁ Θεολόγος 
ἐκονεύει. 


| e*ibólla συχῆς μ᾽, ὡς πρόσθεν Ἀδὰμ Εὔαν ce, 
[ χκαϊζλύπτοι. 


Eta: ἡ παροῦσα ἱστορία ἐν τῷ β' λόγῳ. 
"MH τινὰ πὰρ zxvJsova βεδιιημένος ἄχθος 
ἃ », 


povpnc 
Arópéc ὑπερ:ηιάϊζοιο, πέγης xal Λάζαρος 
[ἄ.λ1᾽ος. 
καξται ἐν τῷ πρώτῳ λόγῳ. 
;, Καὶ σὺ φίλοις τεχέεσσιν "Iovatà6 ἔξοχε 
[μῆτιν. 
EG pube ἣν τὸ γένος καὶ θεοσεδὴς ὁ Ἰωναδάθδ" 
Og δὲ τοῖς τέχνοις ἐνετείλατο μὴ γῆν ἀρόσαι, μη- 
φ:»τιεῦσαι ἄμπελον, οἴνου δὲ xal τῶν πρὸς τὸ 
βοΐδδέαιτον ἀπέχεσθαι πάντων " ἐν σχηναὶς δὲ χατοι- 
w. καὶ Θεῷ ζῇν xal τούτῳ μόνῳ προσανέχειν. 
σααιίους δὲ τούτους ἡ Γραφὴ χατωνόμασεν. 
& €l?a δ᾽ ἐγὼ xal Aaór ὑποσχεσίης ἐπὶ γαῖαν 
5$ μενον, τοῦ πρόσθε στύλος πυρὸς ἡγε- 


[ μόνευε, 
& Kalvezénc ξίχοντος ἀσημάγτου δι' ἐρήμης. 
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Λαὸς προθυμούμενο; ἐπὶ τὴν τῆς ἐπαγγελίας γῆν 
ὁ Ἰσραηλίτης ἐστὶν, ὃν ἐξ Αἰγύπτου ἐξαγαγὼν ὃ 
Θεὸς, ἐν στύλῳ πυρὸς ὡδήγησε καὶ νεφέλης ἐπὶ χρό- 
νων τεσσαράχοντα ἕτη. Γῆ δὲ τῆς ὑποσχέσεώς ἔστιν 
ἡ Χαναναία" ταύτην γὰρ εἰς χατάσχεσιν τῷ ᾿Αδραὰμ 
διδόναι, χαὶ τῷ σπέρματι αὐτοῦ μετ᾽ αὐτὸν͵ εἶπεν 
ὁ θεός. Ταύτην ᾧὥχουν τὴν γῆν ἔθνη ἑπτὰ, 'Apop- 
ῥαῖοι, Χαναναῖοι, Χετταῖοι, Φερεζαῖοι, Γεργεσαῖοι, 
Εὐαῖοι, Ἰεθονσαῖΐοι. Τούτους πάντας ἐξελὼν ὁ Θεὸς 
ἀπὸ προσώπου Ἰσραὴλ, τὴν γῆν αὐτῶν τῷ τοῦ 
"A6paXy κατεχλτηροδότησε σπέρματι, ὡς ὑπέσχετο. 
χαὶ χατένευσεν. 

167 'Q πόντος ὑπόειξε xal οὐρανὸς εἶδαρ ἔδωχεν. 

Τὴν Ἐρυθρὰν Ἰσραὴλ διατμηθεῖσαν διελθὼν θάλασ- 
σαν, χατὰ τὴν ἔρημον γεγονὼς οὐρανόθεν τροφὴν ὕπο- 
δέχεται " ἡ δὲ ἦν ὡς ἐγχρὶς μέλιτος, μάννα δὲ ταύ- 
τὴν ὁ Ἰσραὴλ χέχληχΞ. Γογγύσαντι δὲ τῷ λαῷ xal 
χρεῶν ἐφιεμένῳ, ὀρτυγομήτραν εἰς πλῆθος ὁ Θεὸς 
ἐξαποστέλλει " ὄρνεον δὲ τοῦτο πτερωτὸν, ἧτις πε- 
00933 πολλὴ, χόρον αὐτοῖς τῆς ἐπιθυμίας παρέσχε 
τοσοῦτον, ὡς εἰς χολέραν μετατραπῆναι" οἷον γάρ 
ἐστι πάσχειν τοὺς χοιλίας ὑποφόρους, ἀπλήστως τῆς 
ὁρτυγομήέτρας ἑμφορηθέντες, νόσῳ περιελθόντες χα- 
χῶς τοῦ ζῇν οἱ πλείους ἀπηλλάγησαν" ὡς θανάτου 
τὸν λαὸν χατανεμηθέντος, ἐπιθυμίας μνήματα τὸν τό- 
ov χατονομασθῆναι. 

168 Καὶ πέτρη βιάστησεν ὕδωρ. 

Τοῖς Ἰσραηλίταις χατὰ τὴν ἔρημον οὖσιν, &vobpla 
ξηραινομένοις, ἐχ πέτρας ὕδωρ ἔόδλυσεν ὁ Θεός" 
ἐπιστάντι γὰρ Μωῦσῇ τῷ λαῷ, καὶ τοῦτον μέλλοντι 
χαταλεῦσαι, προσέταξεν ὁ Θεὸς τῇ ῥάδδῳ χροτῆῇσαι 
τὴν πέτραν * οὗ γενομένου ζῶν ὕδωρ ἀνεδόθη. xat δι - 
ψῶντα χορέννυσι τὸν λαόν. Τοῦτο τῆς ἀντιλογίας 
ἐχλήθη τὸ ὕδωρ᾽ ἐχεῖσε γὰρ ὁ λαὸς ἀντεῖπε Μωῦδσῇ, 
Μωῦσῆς δὲ τῇ ῥάδδῳ τὴν πέτραν χροτήσας, Μὴ, 


wx ab hoste refulgente vel minimum acceptare oblectamentum, et morem enervare, hoc est znea pro 
weis mutare, lioc est pro vilibus qua magis digna sunt rejicere. 


Alcinous Pheacum rex magnificentiam prz se ferebat et hospitalitatem. Unde ab ultro offerentibus 
wu donis abundans locuples evasisset, splendidas domos possedit οἱ mensam quam summe regalem 
abuit : mox Ulyssem in navi jactatum et miserabiliter errantem qui' ad ejus urbem appulerat, benigno 
1 εἰ honore excepit ; quomodo autein illud acciderit, infra dicetur; nam in ista fuse redit memorant: 


Webreus genere erat et colens Deum Jonadab. llle filiis precepit ne terram ararent, ne vitem cole- 
δ}, vipo et omni. quod. voluptati favere potest abstinere mandans, et in tabernaculis habitare et Deo 
"vere, in ipsumque solum fiduciam habere. llos Esszos Scriptura vocavit. 


a Populus cupide promissionis terram appetens Israel est quem ex Egypto eduxit Deus, in columna ignis 
bam οἱ nubis per quadraginta annos. Terra promissionis Chananza est, quam in possessiónem Abra- 
δὲ semini ejus post eum promisit Deus; quam habitabant populi septem, Amorrliei, Cha- 


— 
Que Chettzei 


; Pheressi, Gergeszi, llevxi, Jebuszi. Hos omnes destruxit Deus a facie Israel, horum- 


m semini Abraham dedit in hzreditatem ut pollicitus est et juravit. 


Bnbrum lsrael divisum transiit mare, mox in eremo escara de colo accepit delicatam quamdam 
mel, quam manna vocavit Israel. Murmuranti vero plebi et carnes desideranti ortygometram in 

nt Antia misit Deus : avitium illud votatile quod copiose cadens satlielatem eis desiderii talem attu- 
' Nt ip eholeram inciderent; justum enim est ut ventris dolores patiantur qui abunde ortygometra 
suat, et morbis involuti miserabiliter plerique vivere desinant. Itaque morte vastato populo desi- 


.* Weguwsenia locus vocatus est. 


uinelius in deserto siti laborantibus e petra aquam produxit Deus : irruente cnim in Moysem populo 


e : 


ipsum fere lapidaturo, Moysein jussit Deus virga petram percutere. Quo facto, aqua viva data 


Qua sitientem populum satiavit. Vocata est hzc aqua contradictionis:ibi enim contradiiil po- 
"d Po . . 40 
Moysi, qui virga petram percutiens : Num, inquit. filiis Israel, de petra hae vobis (aquam) eji- 
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φησὶ τοῖς υἱοῖς Ἰσρχὴλ, £x ταύτης ὑμῖν ἐξάξω τὴς 
πέτρας, ὦ ἀπειθεῖς ; “ὕτου χάριν τῆς ποθουμέννς 
χαὶ αὐτὸς εἴργεται γῆς. Τενόμενος γὰρ κατὰ τὴν 
Μωαδιτῶν χώραν, ἄνεισιν ἐπ᾽ ὄρους ὑψηλοτάτου, xat 
πᾶσαν τὶν ἀγαθὴν γῆν κατοπτεύει, ἣν τῷ ᾿Αὐραὰμ 
εἰς χατάσχεσιν παρασχεῖν ὑπέσχετο ὁ Θεός" πλεῖστα 
δὲ λιταζόμενον τὸν διωσέα ταύτης ἀξιωθῆνα:, οὐ 
χατένευσιν ὁ Θεὸς, ἀλλ᾽ ἅμα τοῦτον τῶν σαρχὸς ἀτὸ- 
λυθῆναι δεσμῶν διετάξατο, Τοῖς μὲν ὀρθαιϊμοῖς 
ἑώραχας, εἰπὼν, éx' αὑτὴν δὲ οὐχ ἐπιδήσῃ., ὅτι, 
φησὶν, οὐχ ἡγίακάς μὲ ἐνώπιον τῶν υἱῶν Ἰσραὴ, 
ἐπὶ τοῦ ὕδειτος τῆς ártclovíac. 
Ὁ 9' ἐχάσσατ᾽ ὀπίσω 

169 Εὐρὺ ῥέων ποταμός. 

Τὸν Ἰορδάνην φησί. ἈΪ:τὰ γὰρ τὴν Μωσέιυς τέλευ» 
τὴν, Ἰησοῦ τοῦ Ναυῇ χκαθηγουμένονυ τοῦ Ἱσραὴλ, 
μέλλουσι τὸν Ἰορδάνην διαθαίνειν, προσέταξεν ὁ 
Θεὸς τῷ Ἰησοῦ τὴν χιδωτὸν τῆς διαθήχης Κυρίου 
τοὺς ἱερεῖς λλδόνταξ, μέσον στῆναι τοῦ Ἰορδάνου" 
τούτου δὲ γενομένου, τὸ μὲν ἐς πρηνὲς φερόμενον 
ὕδωρ, ἐπὶ τὴν τῶν ἁλὼν ὥρμησε: θάλασσαν, τὸ δὲ 
ῥέον ἄνωθεν ἔστη πῖγμα, χαθ᾽ ὅλης τῆς χρηπῖδος 
πλνρούμενον᾽" ξηραγθέντος ὃὲ τοῦ Ἰορδάνου, διῆλθεν 
ὁ λαὸς ἀδρόχοις ποσὶν, ἐχάττῳ δὲ τῶν φυλάρχων 
ἀνελέσθαι λίθον προσέταξεν ὁ Θεὸς καὶ τοῖς ἐπιγενη- 
σομένοις μνημόσυνον ἀποθέσθαι, ἀλλὰ χαὶ δώδεχα 
ἀντ᾽ αὐτῶν ἐν αὐτῷ τῷ τόπῳ θεῖναι τῆς διαθάσεως, 
«οὺς xa μέχρι νῦν ἱδρυμένου: αὐτότε. 

00. 7 5. . ». Kai tc ἔσχεθε Óizper. 

Κεῖται ἡ ἱστορία ἐν τῷ f' λόγῳ. 

170 Kal παιάμῃσι τρόπαιον" ávhp ἔστησε τα- 


[θείσαις 
411 Σταυρὸν ὑποσχιάων. 


Κεῖται ἡ ἱστορία ἐν τῷ α’ λόγῳ. 


.. . . Πίστις δ' ἐπέδησεν ἀχωχάς. 
Κεῖται ὁμοίως ἐν τῷ α’ λόγῳ. 


COSMAS HIIIEROSOLYMITANUS 


179. "II1iac δὲ xépati τράξη xal γραῖαν! 
415. Σιδονίην τυτθῇσιν ἐνὶ ψεχάδεσσι B 
Ὅτε τὸν οὐρανὸν Ἠλίας ἀπέχλεισε, πρι 
αὐτῷ à Θεὸς εἰς χειμάῤῥουν πορευθῆναι Xof, 
χεῖθεν πιεῖν ὕδωρ" ἐνετείλατο δὲ τοῖς χόραξι 
χομίζειν αὐτῷ τὴν τροφήν. "Egtpov μὲν o 
πρωΐ μὲν ἄρτον, τὸ δειλινὸν δὲ χρέας" Erp 
δὲ τοῦ χειμάῤῥου, πάλιν εἰς Σάρεφθα τῆς 
πρός τινα χήραν αὐτὸν ὁ Θεὸς ἀποστέλλει" 
τὸν μὲν βίον πάντων ὑπῆρχε μετριωτέρα, q 
δὲ, καὶ τὴν πρόθεσιν μάλα πλουσίαν κεκτημέ' 
τὴν ἐλθὼν ὁ "Aag ξυλευομένην εὑρὼν, κι 
φωνήσας, ἄρτον αὐτῷ ποιῆσαι προστάσσει ἐγ! 
τἶδε γὰρ ὕδωρ αὐτῷ χομίσαι προσέταξε π 
ἀφ᾽ οὗ πεπωχὼς, ἄρτον αὐτῷ φησι λήψεσ' 
δὲ μὴ πλέον δραχὸς ἀλεύρου χεχτῆσθαι gr, 
τῇ ὑδρίᾳ, xal μικροῦ ἐλαίου ἐν τῷ χαμψά: 
ποὺ χάριν τε συλλέγειν τὰ ξυλάρια, xa τὶ 
pov πέψασαν, ἅμα τῷ παιδὶ μονογενεῖ ar 
μεθέξειν καὶ mapaypnpa τεθνήξεσθαι, d 
τῆς, Πορεύου, φησὶν, ὅτι τάδε «“έγει Ky 
ὑδρία τοῦ ἀλεύρου οὐκ ἐκχιλείψει, καὶ Ó xc 
τοῦ ἐλαίου οὐκ ἐλαττονήσει, ἕως rov Oo: 
ριον τὸν ὑετὸν ἐπὶ τὴν γῆν. "Aya εἶπε, 
λόγῳ τὴ ἔργον ἐπηχολούθει. Παρ᾽ αὐτῇ γοῦν 
διεχαρτέρει" τὸν ὃὲ παῖδα τῆς γυναιχὸς 
θέντα, πολλαῖς tixhg ταῖς ὑπὸ τῆς γραὸς λ 
βαλλόμενος, ὡς ἐλθὼν χαὶ τὰς αὑτῆς ἀν 
ἁμαρτίας τὺν υἱὸν ἐθανάτωσε, xa tox iS Eta 
μενος ἐκείνης πλέον, Οἴμοι, λέγων, Κύριε, | 
τῆς χήρας, μεθ᾽ ἧς ἐγὼ χατοιχῶ, σὺ ἐθα' 
τὸν υἱὸν αὐτῆς. Ἔν τοσούτῳ δὲ τὸν Θεὸν 
σας, ἐμφυσίσας v2 τῷ παιδαρίῳ, ζῶντα ma 
δίδωσι τῇ μητρί. Τοῦτον δέ τινές φασιν i 
Ἰωνᾶν" xaX πιθανός v: ὁ λόγος, ἐπεὶ xal: 
Χριστοῦ ὁ Ἰωνᾶς γέγονεν ἀναστάσεως. 


ciam, o increduli? Itaque a desiderata οἱ ipse arcetur terra. Cum enis esset ad Moabitarum r 
ascendit in montem excelsum valde, οἱ universam bonam terram circumspicit, quam Abrahan 
sessionem se daturum pollicitus est Deus; mullum autem precanteia. Moysem υἱ illa dignaretur, 
audivit Deus, sed conlestim ipsum jussit ἃ vinculis carnis solvi : Oculis vidisti, inquiens, in ἢ 
intrabis ; quia, inquit, non me ranctificasti coram filiis lárael ad aquas contradictionis '. 

De Jordaune agitur. Etenim post Moysis mortent, Josue tilio Nave populum ísrael ducente, p 
nem transeundum erat; tuuc Josue jussit Deus ut arcam feederis Domini tollerent sacerdotes 
dio Jordane stareut : quod cum facerent, quz inferiores ferebantur aqua in mare salsissimum 
rerunt, aqua vero superiores coadunaiz stelerunt in toto alveo superabundantes ; exsicca 
Jordane, transiit populus siccis pedibus ; singulis vero tribuum principibus petram tollere jut 
et postea nascituris monumentum erigere; sed etiam duodecim earum ipso in Joco transitut 
quie usque nunc ibi manent. 

Cun coeluin clausit Elias, precepit ei Deus in torrentem Chorrath (Carith) vadere, et de ( 
bibere; precepitque corvis Deus ut escam afferrent ei. Deferebant ergo ei mane quidem panen 
vero carnem. Siccato autem torrente, iterum Deus in Sarephtha Sidoniorum ad. viduam quam 
misit. Ilec pauperrimam omnium vitam degeliat, sed hospitalis et bona voluntate dives valde. | 
dens Elias ligna colligentem invenit et. clamavit praecipiens ut subcinericium panem ipsi fi 
enim aquam ipsi afferre primum dixit, qua hausta. panem dixit se accepturum. Qua dicente δ 
bere phis quam quantum  pugillus capere potest farine in hydria, et paululum olel in leeythe 
ligua. colligere, ut farinam coquat, et euim filio unigenito dividat, et. etatim moriatur, propt 
Vade, quia hec dicit Dominus : llydria ferince non deficict, nec lecythus olei minuetur usquequo di 
wu» plupiam super terram *. Simul dixit, el sermoni opus. adjunctum est. Apud ipsam ergo I 
parce vivebat. Et mulieris filius zgrojavit, et multis ut. verisimile est a muliere objurgationik 
titur propheta, quasi veniens et iniquitates ejus rememorans filium interíecerit, animo plus ἢ 
commotus miseretur : Ve mihi, inquit, Domine, testis vidue cum qua inhabito, tw filium ejus 
sti. His placatus est. Deus, et Elias in pucruim insufflavit, et viventem confestim dedit ima 
quidam dicunt esse Jonam ; et admitti potest sermc siquidem typus Christi Jonas evasit resur 


* Deut. xxxi. 49 seq. * ill Reg. xvit, 43 sqq. 


M5 
71 "Ἑδραῖοι δέ τε παῖδες ἐὴ» ποθέογτες ἐδωδὴν, 
ἸΏ "Opa κε μὴ βασιζὴος ἐνὶ χραγθῶσι τραπέζῃ. 
Kia? οὗτοι ᾿Ανανίας, ᾿Αζαρίας, Μισαὴλ xai Δα- 
eh, ὧν ἀνωτέρω μεμνήμεθα. Τούτους ὁ βασιλεὺς 
Ναιδουχοδονόσορ τῆς αἰχμαλωσίας τῶν 'Ἑδραίων ἐπι- 
λεξάμενος μετὰ xal ἄλλων ὡραίους ἅτε χαὶ τὸ γένος 
βασιλιχοὺς, τῷ τῆς τραπέζης αὐτοὺς παραδίδωσιν 
ἄρχοντι, ἐντειλάμενος αὑτοὺς ἀπὸ τῆς βασιλιχῆς 
διαιτρέφεσθα: τραπέζης, ἀφ᾽ ὧν αὐτὸς ἤσθιεν ὁ βασι- 
λεύς " τῶν δὲ παίδων εὐλαθείᾳ συζώντων, xaX τῆς βασι- 
λερεῆς τραπέζης τοῖς παντοδαποῖς ἐδέσμασι μὴ χραν- 
φῆναι βουλομένων, τὸν ταῦτα προστεταγμένον δι' ἀξιώ- 
cstogz τούτων μὲν αὐτοῖς παραχωρῆσαι, τῶν Ex γῆς 
δὲ φυομένων ἐπιτρέψαι μετασχεῖν δυσωποῦσι, δεδοι- 
κῶτα δὲ μὴ σχυθρωποὺς αὑτοὺς ἰδὼν ὁ βασιλεὺς τοῦτον 
ἀπάξοι, μὴ φροντίζειν περὶ τούτου πείσαντες, τῶν 
ἁδρῶν μὲν οὐχ ἐχράνθησαν, τῶν δὲ προσφνῶν ἐν ἀπο- 
lasst: γεγόνασι τροφῶν" μάλιστα δὲ τῶν Ex βασιλι- 
χῆς τρεφομένων διαίτης ὡραῖοί τε ἦσαν χαὶ μᾶλλον 
χαρίεις, ὡς xal τὸν βασιλέα τῇς ὥρας αὐτοὺς xat τῆς 
σντέσεως χαταπλήττεσθαι, τοῦ πατρῴου Θεοῦ χάριν 

αὑτοῖς παρεσχηχότος. 
481 Καὶ Δανεὴ.1 1λείουσι ῥιφεὶς βορὰ μαιγομένοισιν, 
1823 Θρέψεν οὔ τι Aéorcac, ἐπεὶ χεῖρας ἐξεπέτασ- 

σεν" 


£v 
IS ΣΖερίην δ᾽ ἐνὶ χερσὶν ἐδέξατο δαῖτα προφήτου. 
Δανιὴλ λέουσι βορὰ ῥιφεὶς ὑπὸ Βαλτάσαρ. τοῦ βα- 
εὐέως ᾿Ασσυρίων, τοὺς μὲν λέοντας οὐχ ἔθρεψεν, 
εὐτὸς δὲ τροφὴν θεόπεμπτον ὑπεδέξατο. Τὸν γὰρ προ- 
φάτην 'Afaxobp ἐν τῇ Ἰουδαίᾳ ὄντα, xa τοῖς ἰδίοις 
ἐμηταιῖς τροφὴν χομίξοντα(φαχοῦ δὲ ἣν ἕψημα), ἄγ- 
ἴδος τῆς χόμης ἀφήρπασεν, ἐν ῥιπῇ τε ἀπαγαγὼν 
εἰς Ἐβαιδυλῶνα, κατήγαγεν ἐν τῷ λάχκῳ. Μεταλαδὼν 
ey "pope ὁ Δανιὴλ, αὖθις ἀνάγει τὸν ᾿Αδαχοὺμ, 
τὲ; βασιλιχὰς ἀμφὶ τὸν λάχχον τυγχανούσας σφρα- 
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τἶδας σώας φυλάξας" ἀναγαγὼν τε πρὸς τὰ olxeta, 
πάλιν εἰς τὴν Ἰουδαίαν ἀποχαθίστησι γῆν. 


184 Σπιάγχνων δ᾽ ἐκ μεσάτων ἀπερεύξατο θεῖο» 
[Ἰωνᾶν 
185 Θὴρ ἀιϊλὸς οἷον ἔδεχτο τριήμερον. 
Κεῖται ἡ χατὰ τὸν Ἰωνᾶν ἐξήγησις ἐν τῷ a! λόγῳ. 
187 ᾿Αχρὶς Ἰωάγγου δὲ τροφὴ καὶ κηρίον ἦεν 
188" Αγριον, ὑψημόφων δὲ ερίχες ἔσθημα κεμήιων. 

Τοῦ Βαπτιστοῦ Ἰωάννον, ἀχρίδες ἣν ἡ τροφὴ, xai 
μέλι ἄγριον (1) τὸ δὲ ἔνδυμα εἶχεν ἀπὸ τριχῶν χα- 
μήλου, καὶ ζώνη δερματίνη περὶ τὴν ὀσφὺν αὐτοῦ. 
Κεῖται δὲ ἐν τῷ β' λόγῳ ἡ ἐξήγησις. 

190 Τίς Θέχ.1αν ἐσάωσεν ὑπὲκχ πυρός; ἣ τίς ἔδησε 
191 Θηρῶν ὡμοδόρων χρατερὸν μένος ; 

Θέχλα κόρη παρθένος ὑπῆρχε τῶν ἐνδόξων, πόλεω:; 
οὖσα Ἰχονίου" ταύτης μήτηρ Θεοχλεία τοὔνομα“ xal 
Θάμυρις τῶν ἐν τέλει ἐπιχωρίων μνήστωρ χαθειστή- 
χει. Παύλου τοίνυν τοῦ ἀποστόλου χατὰ τὴν Ἶχο- 
νιαίων εἰς οἴχον Ὀνησιφόρου γενομένου, xat τὸν τῆς 
εὐσεδείας λόγον τοῖς προσιοῦσι χαταγγέλλοντος, περί 
τε ἁγνείας διαλεγομένου, xaX τῆς ἀποχειμένης τοῖς 
παρθενεύουσι μαχαριότητος, ἡσθεῖσα fj παρθένος (τῷ 
γὰρ οἴχῳ τοῦ Ὀνησιφόρου συνομοροῦσαν εἶχε τὴν 
οἱἰχίαν), ἐπί τινος ἐπεπάγη θυρίδος. Οἱομένη δὲ παρα- 
πληξίᾳ τὴν παρθένον jj μήτηρ ξαλωχέναι, τόν τε 
Θάμυριν μεταπεμψαμένῃ, χαὶ πολλαῖς πιθανότησι 
Θέχλαν ἐπιστρέφειν ἀμιλλωμένη xaX μηδὲν ὠφελοῦσα, 
τῷ τῆς πόλεως ἡγεμόνι χαυθησομένην ὡς ἄνυμφον 
παραδίδωσι παρθένον. Πολλῆς τῷ Παύλῳ τούτου χά- 
p.v στάσεως γενομένης, πυρᾶς δὲ ὑπαναφθείσης, καὶ 
μέσον τῆς Θέχλας βληθείσης, νεφέλη τις δροσώδης 
ἑπισχιάσασα, τὸ μὲν πῦρ ἔπαυσε, τὴν παρθένον δὲ 
διεφύλαξε σώαν. Ταύτης δὲ τοῦ πυρὸς ἐχφυγούσης 
xal Παῦλον ἀναξητούσης, σὺν αὑτῷ τε χατὰ τὴν 'Av- 
τιόχειαν γενομένης, τῶν ἐν ἀξιώμασιν ἄλλος, ᾿Αλέ- 


P'uaeri quos supra memoravimus, sunt : Ananias, Azarias, Misael et Daniel; hos rex Nabuchodonosor 
εἰ Ellebrzorum captivitate elegit cum aliis coztaneis ex stirpe regia, et rei culinariz praefecto commisit 
GU mandato ut de mensa regia alerentur iisdem cibis quibus rex vesceretur ipsc. Cum igitur pueri sobrie 
YvYermrentet exquisitis cibis vesci recusarent, is, cui hoc negotium erat mandatum, verebatur ne pueri modice 


Sstriti macilentam 


prz se ferrent faciem coram rege, ad eos comparati qui mensa regia fruerentur ; accidit 


In 0t, communibus vescentes cibis, nihilominus facie et habitu prestarent, quod regis admirationem 
EO Yl; Deus enim patrum ipsorum gratia sua eos cumulaverat. 


Daniel leonibus in predam 
BiS8Um recepit. Habacuc pro h 
apillis arreptum sublimem 


, regiis sigillis circa fossam servatis, prop 


abylonem versus usqu 


rojectus a Balthasare Assyriorum rege, superstes evasit cibumque a Deo 
eta tum forte in. Judza messoribus pulmentum portabat ; hunc an 
e ad fossam leonum perduxit. Satiato Daniele, ideni 
etam in patriam reduxit. 


elus 


δῶν zc liue cibus erant locust» et. mel silvestre, vestimentum pili cameli, zona pellicea circa 


untur in carmine secundo, 


Thecla 


- virgo illustri genere oriunda in urbe Iconio matre utebatur Theoclea, et desponsata erat TUa- 
nich uni contribulium. Paulus itaque apostolus cum in illa urbe Onesiphori domum intraret verbum 
làte annuntiaturus, et de castitate ac felicitate qus virgines castas manet, sermocinaretur, 'lhecla 


9mnia audierat (domum enim habitabat contiguam), ad portam immobilis stetit. Mater quz filiam 
lia captam suspicabatur, Thamyrim arcessivit, ut illius nova studia irrita faceret. Frustra. Tum 


Paula flliam ut infamem urbis prefecto ad flammas condemnandam permisit. Orta seditione contra 
ΡΣ ἄν virgo rogo accenso injiceretur, pluvia coitus delapsa iguem exstinxit virgine incolumi 


MRhine 


QU Congruit hzc explicatio cum Latina Vulgata ; 
ficepat autem ab illa quam dedit ad vers. 324 car- 


PaTROL. ἀκ. XXXVIII. 


. porro flammis erepta cum Paulum in urbein Antiochi: secuta esset, vir quidam, Alexander 
» procerum unus, puelli& amore incensus vi rapere eam conatus est, a qua egregie spretus, seditione 


minis De virginitate, p. 299, qu» ad Sophronianam 
in Anacreont. v accedit. 
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ξανδρος τὴ) «posnyoplav,: τῇ τῆς Θέχλης ἐπιμανεὶς 
ὥρᾳ, ταύτην βιαίως ἕλχειν ἐπειοᾶτο, Καὶ τούτου δὲ 
πρὸ; αὐτῆς ἀτίμως ἀποπεμφθέντος, στάσιν τε χατ᾽ 
αὐτῆς διεγείραντος, θηρίοις βορὰ μέσον σταδίου τὴν 
παρθένον χαταδιχασθεῖσαν, εἶχον μὲν οὐχ ἁλωτὸν ol 
θῆρες, αἰδέσιμον 6£: οὐ γὰρ σπαραχτιχῶς τοῦ σώματος 
τῆς παρθένου, θωπευτιχῶς δὲ μᾶλλον προσήγγιζον. 
194 Οὐδὲ μὲν οὐδ' ἀγγῆς ἐπιλήσομαι (οὐ γὰρ Éouxs) 


195 Σουσάγγης, εἰ καί μιν ὑπὸ ζυγὸν ἤγαγεν ἀνὴρ, 
196 Σωφροσύγνης" 1| τόσσον E xe» ladóov, ὥστε gv- 


γοῦσαν 
197 Χεῖρας ἀθεσμοτάτας. ψήφοις δ᾽ ἀδίκοισι δικα- 


ἑστῶν 
198 "Ec μόρον ἐχομένην ποθ᾽ ὑπὲχ θανάτοιο 
σάωσεν 
199 Πνεῦμα γέου ποιλιοῖο ςρένας, καὶ μήδεα πυχγὰ, 
400 Ὁρθοδίχου δήσαντος ὑπὸ σ:ετέροισε Aórouct 
201 Πρεσδυτέρους Ba6v.loroc, dAitpotátovc, ἀθε- 
[ale tovc. 


Σουσάννα θυγάτηρ fjv Ἰωακεὶμ τοῦ Χελχίου, Αὕτη 
σώφρων ὑπάρχουσα χαΐ γε ὡραία, τῷ μὲν Θεῷ τὴν 
συνείδησιν, τὴν σωφροσύνην δὲ τῷ ἀνδρὶ διὰ σπουδῆς 
εἶχε φυλάττειν. Ταύτην ἐν παραδείσῳ τῷ οἴχῳ αὐτῆς 
συνεχῶς εἰσιοῦσαν δύο τινὲς τῶν πρεσδυτέρων Ἰσραὴλ 
θεασάμενοι, τῇ ὥρᾳ ἑἐπιμανέντες αὐτῆς, ἐνήδρενον " 
συνεχέστερον δ᾽ ὑπαναχωροῦντες xal πάλιν γινόμενοι 
ἐπὶ τὸ αὐτὸ, τὸν εἰς τὴν Σουσάνναν ἀλλήλοις ὑποφαῖ- 
νουσι δύστροπον οἷστρον. Τότε δὴ χοινῇ τῇς βουλῆς 
ἔχονται τοῦ ταύτην εὐχαίρως χατασχεῖν, χαὶ τὸ σπου- 
δαζόμενον ἐπ᾿ αὐτῇ πληρῶσαι μῦσος ἐπιλαδόμενοι δὲ 
ταύτης ἐν ἡμέρᾳ λονομένης, ὅτε μὴ παρῖ,σαν τῶν νεα- 
νίδων αὐτῖις σὺν αὐτῇ, πρὸς αἰσχρὰν μίξιν συνελθεῖν 
αὑτῆς ἐδιάζοντο᾽ ἣ χαταμαρτυρήσειν ἔλεγον αὑτῆς, ὡς 
μετὰ νεανίσχου ταύτην χατέλαδον, ᾿Αλλ ὅτε μτὸξ οὗ - 
«ως πείθειν εἶχον αὐτὴν, αὑτῆς μὲν βοώσῃης, τῶν δὲ 
ἀντεπιθοωμένων, τοῖς συγγενέσι παροῦσι xal τοῖς 
«pt αὐτὴν, ψευδῆ τῆς Σουτάννης χατεμαρτύρουν. Al- 


COSMAS ΠΙΣΠΟΝΟΙΔΠΤΑΝῸΝ 


δεσθέντων δὲ τῶν περὶ αὐτὴν γαὶ ὑποχωρνγ͵ 
ἑξῆς οἱ πρεσθύτεροι τὸν λαὸν ἐχχλησιάσαντι 
tf^; Σουσάννης χατεμαρτύρουν᾽ ol 65 ταύτ' 
χαλίδα χαταλευθῆναι χρίναντες ἀπήγαγον. 
δὲ πρὸς τοῦτο χωρεῖν, Δανιὴλ παιδάριον Ex 
αγόντων ὡς ἀχρίτων χατεπιδοώμενος, εἰς «i 
ἐξ ὑποστροφῇς συγχαλεῖται " τοὺς δὲ mpi 
ὑπὸ τοῖς ἰδίοις δίσας λόγοις, Ψευδεῖς τε x 
τοῖς πᾶσιν ἀποδείξας, τὴν μὲν Σουσάνναν' 
νόμου χρίσεως σώσας, χαὶ θανάτου λντρ 
τοῖς οἰχείοις ἀποδίδωσι σώαν" ἐχείγους 1 
παραδοὺς θανάτῳ, παραδειγματίσας ἀπώ) 
σδυτέρους δὲ Βαδυλῶνός φησιν, ἐπείπερ ἐν 
γέγονε ταῦτα, τῆς αἰχμαλωσίας Ἰσραὴλ a 
τριβούσης * ἀλλὰ γὰρ xal χατὰ τὸν τῆς ἀνα 
γον, Βαδυλών ἐστιν ἣ ἁμαρτία. Τῆς τοίνυν 
ἀλλ᾽ οὐχὶ τοῦ Ἰσραὴλ, πρεσόντέρους ἐχεί 
τως ἐχάλεσε τοὺς παρανόμους. 


202 Παύλου Ó' αὐτὸς ἄχουσας ὅσης xaxd 


905 οσσατίων μόχθων τε χαὶ ἀργαλέων μὲ. 

'Usáx:g ἐὰν ΠΙαύλου Γρηγόριος ἐπιμν 
ἐχείνον μέρος ἀρετῆς ἐξηγεῖται " xal γὰρ 1 
χοῦ περὶ Παύλου διαλεχθεὶς, αὖθις παρεισά 
οὖν ὅτι πολλοὺς ὑπὶρ Χριστοῦ πόνους ὁ Παῦλ 
Καὶ γὰρ οὕτως ἔχει, τῆς τε συγγραφῆς 1 
xat τῶν αὐτοῦ Παύλου ἙἘπιστολῶν ἐν πείρχ 
στὰς, πᾶσαν αὐτοῦ τὴν ζιοὴν ἐπίμοχθον τοῖς 
στοῦ πάθεσιν εὕροι" διὸ χαὶ γράφοντος ἔς 
Παύλου Κορινθίοις ἀχοῦσαι, ὡς ἐν χόποις 
xat; χαὶ χινδύνοις τὸν βίον διήνυσεν. Ὑπὸ 
δαίων, φησὶ, πεντάχις τεσσαράχοντα παρὰ 
τύφθαι, τρὶς ναναγῆσαι,͵ ἅπαξ λιθασθῆναι, 
pov ἐν τῷ βυθῷ πεποιηχέναι, ὁδοιπορίαις εἶ 
χις ὁμιλῖται, χινδύνοις ποταμῶν, χινδύνοι 


excitata id egit, ut virgo ad bestias dawnaretur ; que non incolumem tantum eam servaruut, se 


et quasi venerabundz eam circumieruut. 


Susanna, filia Joacim Ilelciz filii, moribus integris et eximia venustate Deo innocentiam, mari 


castitatem servaverat. Quam cum duo senes Israelitici in horto suo ambulantem vidissent, amor 
insidias puellz parabaut. Cum unus ct alter in eadem via plus semel, simulato mentis affectu, se 
sent, postremo uterque Susannz illecebris se captum confessus est. Communicato igitur consi 
eos convenit quomodo illam libidinis ergo explendze prehenderent. Quadam die lavantem sint 
cum deprehendissent, suadere coeperunt ut ipsis morem gereret, minis interpositis se, nisl a 
propalam dicturos quod ipsam in flagrante cum adolescente delicto deprehenderint. Cum illi 
quidem obtemperaret, alta voce clamaret, senes et ipsi clamoribus sublatis parentes et 
virginis arcessiverunt falsumque contra Susannam testimonium protulerunt. Jam pedisequae erul 
recedunt Jam senes concient convocatz:e eadem mendacia obtrudunt ; jam populus Susannam 
teram lapidibus obruendam judicaverat. Cui ad supplicium duceretur, Daniel, admodum ad 
innocentem duci clamat, concionem iterato convocat; senes propriis ipsorum sermonibus illaquea 
dacii convicti Susannam ab injusta sententia protinusque morte liberarunt ; facinus scelestum i 
guine suo expiaverunt. Senes a Babylonia, ubi Israelitie tum temporis captivi serviebant, dicli; se 
metaphorico Babylon pro peccato dicitur. Ad peccatum igitur i. e. Babylonem, non ad Israel sei 
quam exlegum denominatio referenda erit. 


. Quoties de Paulo mentionem facit Gregorius, virtutem aliquam in ipso laudandam suscipit, se: 
ejus memoriam revocat, tormenta indicans quie pro Christo passus est, teste Luca, ipsisque Pauli 
suffragantibus ; quas qui legerit, omnem ipsius vitam Christo consecratam inveniet. Videsis ipsum 
ad Corinthios scribentem, in laboribus se, iu carceribus, in periculis omnis generis vitam trai 
Dicit enim a Judzis quinquies quadragenas, una minus, se accepisse, ter naufragium feciss 
lapidatum fuisse, nocte et die in profundo maria fuisse, in itincribus szpe, periculis fluminum, 
latronum, periculis ex generc, periculis in mari, periculis in civitate, periculis in solitudine, 
falsis fratribus, in labore et serumna, in fame et sifi, in frigore et nuditate, in vinculis et multimmod! 
periculis, persecutionibus et verberibus, et postremo martyrio per sanguinem., . 
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ς ἐν θαλάστῃ, χινδύνοις ἐν πόλει, χινδύνοις 
ἔχ, χινδύνοις Ex γένους, χινδύνοις ἐν ψευδ- 
€ χόπῳ xa μόχθῳ, Ψύχει xaX γυμνότητι, λι- 
δίψει, θανάτοις πολυτρόποις χαὶ δεσμοῖς, διω- 
ε καὶ μάστιξι, xa τέλο: τῷ δι᾽ αἵματος μαρ- 


, Καὶ τριτάτοιο πόλου πρὸς ger ἱκέσθαι, 


τὶ θεῖγιι γιλυχερῇσιν ἐν ρκυσι κόσμον 


. [ἅπαντα. 
αι ἐν τῷ β’ λόγῳ. 


ὄγεχα xal δοιλόμητις ἐπὶ Χριστοῦ βασιλῆος 
ςαεῖραν χαθέηκε, Θεὸν βροτὸν drm AgU- 
Cu» 


uydovc" ἐχέλευσε «λίθους elc εἶδαρ ápeiy«a. 
ἃ τὸ βαπτισθήναι Χριστὸν, vrovtósavza τεσ- 
yt ἡμερῶν χατὰ τὴν ἔρημον, πειράζει προῦ- 
ὁ Σατανᾶ-. Πεινάσαντι γάρ φησι τῷ "Ino2o* 
je εἶ τοῦ Θεοῦ, εἰπὲ ἵνα οἱ «1.0οι οὗτοι ἄρ- 
γωγεαι" Χριστὸς δὲ, ὡς Οὐκ éx' ἄρτῳ μόνῳ 
αι ἄγθρωπος, εἰρηχὼς, ἄτιμον τὸν πειραστὴν 
μπεται. Δεύτερον δὲ χαὶ τρίτον πειράσας ὁ 
ν,διά τε δόξης, ὡς αὐτῷ πάσας προσχυνῆσαντ: 
φιλείας παρέξει τῇς γῆς, τότε τρίτον, ὡς βα- 
ιντὸν ἀπὸ τοῦ ὕψους χάτω τῆς θεότητος ἐπὶι- 
wa, ἀτχυσθεὶς, ἕως χαιροῦ ἀνεχώρησε. Και- 
φησιν ὧδε πάντως τὸν χαιρὸν χατὰ τὸ πάθος, 
οδρὸν ἐπιθέμενος, τὸ μετ᾽ ἤχου ὑπέμεινε πτῶ- 
σης ἐλαθεὶς τῆς οἰχουμένης, xai πᾶσιν ὁ 
κος δαίμων γέλως χαταστάς. 
to θεμεί,λιον ἐν ψαμάθοισι, 
αἰ μὴ δι ΡΨ ΗΝ ἁγέμοις τε 
[ σκεδασθῶ. 

| τῆς ἐπὶ πέτρᾳ παγείσης οἰχίας καὶ ἐπὶ ψάμ- 
9 τᾷ πεσόντος εἷς τὴν γῆν σπόρου, χαὶ τῶν 
ὅν, περί τε τῶν παρθένων, τοῦ τε γάμου τοῦ 
σθέντος, καὶ τῶν χεχλημένων χαὶ παραιτησα- 
τοῦ τε ῥυπαρὰν ἔχοντος στολὴν, τοῦ τε γρη- 
γῖος δούλου xal τῶν ταλάντων’ ταῦτα μὲν 
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ἅπαντα προθλήματα τῶν τοῦ Σωτῆρός εἶτι παραύυ- 
λιχῶς λόγων, ἅτινα χαθ᾽ ἕν ἑρμηνευόμενα, τηλαυγῶ; 
λελέξεται. 
400 Μηδ' ὡς Ἠλεῖδαι πατρὸς ἀτίσητε ἐφξετμήν. 
Κεῖται περὶ τοῦ Ἠλεὶ χαὶ τῶν vlov αὑτοῦ, ἐν τῷ 
α' λόγῳ. 
419 Καὶ Σοιϊύμοις Σαμάρειαν ἀιλιτροτάτην ἰε- 
| [ pote. 
Σολομῶντος τεθνηχότος, διάδοχος τῆς αὐτοῦ Bact- 
λείας Ῥοδοὰμ. ὁ υἱὸς αὐτοῦ γίνεται. Οὗτος συναθροι- 
σθέντα πρὸς αὐτὸν τὸν λαὸν Ἱσραἣλ, χαὶ τοὺς φόρους 
αὐτῶν αἰτούμενον ἐπιχουφίσαι, τοῖς πρεσδυτέροι: 
παῖς τοῦ πατρὸς συμθουλευσάμενος τίνα λόγον αὐτοῖς 
ἀποχρίναιτο, χἀχείνων ἁπαλῶς αὐτοῖς ἀποχριθῆναι 
συμθουλευσάντων, γνώμην xal τῶν νεωτέρων εἶλη- 
φὼς αὑτοῦ παίξων, τοῖς μὲν νεωτέροις σχληρῶς ἀπο- 
χριθῆναι τῷ λαῷ τῆς γῆς συμθουλεύσασι πεισθεὶς, 
ὃ τότ: διαπραξάμενος, xaX τῶν πρεσδυτέρων ἀπει- 
θήσας τῇ συμθουλίᾳ,, εἰς τοὐναντίον τὸν» λαὸν περι- 
τρόπει, xal δέχα φυλῶν ἀπεχωρίσθη μέρος, εἰπόντος 
ποῦ λλοῦ" Οὐχ ἔστι μερὶς ἡμῖν ἐν Ἰούδᾳ ἀγὴρ 
Ἰσραὴ.1 εἰς τὰ σχηγώματά σου. Τότε δὴ τῶν Σο- 
λομῶντος παίδων Ἱεροδοὰμ, υἱὸν Ναθὰτ, αἱ δέχα 
φυλαὶ χρίουσιν ἐφ᾽ ἑαυτὰς εἰς βασιλέα. Μηχανᾶται 
οὖν οὗτος, ὥστε προφάσει τοῦ ναοῦ τὸν λαὸν ἐξ 'Ie- . 
ρουσαλὴμ ἀπάγεσθαι, δαμάλεις χρυσᾶς χαὶ τοῦ Βάαλ - 
εἴδωλον, καὶ πολλὰ ἕτερα ἐν Ἰεζραὲλ τῇ πρὸς τὴν 
Σαμάρειαν ἐνιδρῦσαι, ὅπου xaY θυσιαστήρια τοῖς 
Βααλεὶμ πηξάμενος, θύειν τὸν λαὸν Ἰσραὴλ παρ- 
εσχεύαζε. Διὸ τὴν Σαμάρξιαν ἀντὶ τῆς Ἱερουσαλὴμ 
πᾧ Ἰσραὴλ ἐνιδρύσας ὁ τοῦ Ναδὰτ Ἱεροδοὰμ, τῇς 
θείας λατρείας καὶ τοῦ πατρῴου νόμου ἀπέστησε. 
Τούτου πολλαχοῦ τῆς Γραφῆς χατηγορούσης, ὡς 
πρῶτος ἐξήμαρτε τὸν "Iopatà, εὕροι τις ἄν" ἀλλὰ 
xa τὸ Σολομώντειον ὧδε χαλῶς ἐχληπτέον᾽ τὸ τρίτον" 
σα.εύεσθαι τὴν ΥΥ,, τὸ δὲ τέταρτον οὐχ ὑπο- 
péreiw , βασιλεύοντος δού.Ἰου " τοῦ γὰρ Σολομῶν- 


Mes baptizatus cum quadraginta diebus in deserto jejunasset, Satanas accessit ul tentaret eum, 


enim Jesu dixit: δὲ Filius Dei es, dic ut lapides isti panes. fiant!. Christus respoudil : 


Non in 


lo vivit homo, et tentatorem dimisit.Secundo daemon ambitionis fovend:e praetextu, ut putabat, Christum 
t, omnia se ei daturum pollicitus, si ipsum adoraret; tertio, divinitatem Salvatoris tentans suasi 
t alto se dejiceret ; repudiatus denuo aliquantisper destitit. Tempus porro innuit passionis quo cum 
; expulsus ex universa terra ab omnibus pro ludibrio est habitus. 


omo super petram vel super arenam zdificata ; de semine quod super terram cecidit, de zizaniis ; 


nibus, de nuptiis apparatis; de vocatis qui sc excusarunt ; de homine immunda induto veste ; de 


Wudente et de talentis : hzc omnia parabolarum Servatoris argumenta 


iri exponentur. 
leli ejusque filiis agitur in primo sermone. 


sunt, qu:e interpretationc 


ui cum populi 


luo Salomone filius Roboam in regno successit. Populus dein congregatus cum Wu orarct ut 


ilia imminueret, e patris consiliariis qu:esivit quidnam responsum dari expediret. 


6 habendi auctores essent, juniores itidem in cossilium adbibuit. Hi opinati sunt populum cem 
iiractandum esse. Quo facto populus in decem tribus abiit, dicens : Non est nobis pars tn Juda ; le- 
* δεγοεῖ, in tabernacula (ua. Inde ex filiis Salomonis Jeroboam, filius Nabat, a decem tribubus rex 


nn Bie ut 
mel, etin 


Baraeli constituens, Jeroboam, filius Nabat a cultu divino et lege patrum recessit. 


lum a templo Hierosolymitano arceret, vitulos aureos et Baal ilolum aliaque mulia 
maria Baalimis altaria erexit, ubi populus sacra faceret. ltaque Samariam loco Jeru- 


Sape vero 


ara innuit quomodo primus peccare fecerit Israel. ld quoque notatu dignum ex Salomone, ubi dicit, 
ioveri, et quartum non posse sustinere, nempe servum regem Salomonis enim. servus 
wobeam domi suz natus. Metaphorice id divinus Gregorius allegat : non enim Jerusalem et Samaria 


eranda. 


imas ex eorum numero erat qui apostolorum doctrinz credebant Hierosolymis. Uxor ejus Sapphira. 
τὸ tempore Christi fidelibus omnia erant communia, omnes argentum qua ex rebus venditis redibat, 
des apostolorum deponebant; singulis autem  distribuebatur secundum necessitatem. Accidit ut 


* Prov. xxx, 92, 


30h. iv, 3 sqq. 
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τος δοῦλος fjv οἰχογενὴς Ἱεροδοάμ. ᾿Αναγωγιχῶς οὖν 
ὁ θεῖος Γρηγόριος ταῦτά φησιν * οὐ γὰρ τῇ Ἵερουσα- 
λὴμ τὴν Σαμάρειαν οἷόν τε ἐξισοῦσθαι. 


439 Τίς δ᾽ ἀΐων Σάπρειραν ἀτάσθαλον 'Avavíar ce, 
433 Κέρδεος ol σφετέροιο xaxóv μόρον ἡἠ.1.1ά- 
[ ἔαντο ; 
'Ayavlag ἣν τῶν πεπιστευχότων ἐπὶ τῶν ἀποστό- 
λων ἐν Ἱερουσαλὴμ, Σάπφειρα δὲ τούτῳ γυνή. Τοῖς 
δὲ πιστεύουσι τότε πάντα χοινά' τὰ γὰρ χτήματα 
χαὶ τὰς ὑπάρξεις πιπράσχουτες, ἔφερον καὶ ἐτίθουν 
παρὰ τοὺς πόδας τῶν ἀποστόλων, ἑκάστῳ δὲ διεδίδοτο 
χαθότι ἄν τις χρείαν εἶχεν. Ὑπάρχοντος δὲ τῷ 
'Ανανίᾳ χωρίου, πιπράσας, τὸ μὲν ἤγαγε, τὸ δὲ 
νοσφισάμενος χατέσχεν" ἐρωτηθεὶς δὲ ὑπὸ τοῦ Πέ- 
«pou, καὶ ψευσάμενος, λαδὼν ἀπόφασιν ἐξέψυξεν, 
εἰπόντος τοῦ Πέτρον " Διὰ τί τὸ Πγεῦμα τὸ ἅγιον 
ἐψεύσω πειράσας ; Κομισθέντος οὖν ᾿Ανανίον πρὸς 
τῶν νεχροτάφων xai ἀποτεθέντος, οὐχ εἰδυζα τὸ γε- 
γονὸς ἡ Σάπφειρα παραγενομένη, ὑπὸ τοῦ Πέτρου 
ἐρωτηθεῖσα xai ψευσαμένη, χαὶ αὐτὴ δεξαμένη τὴν 
ἀπόφασιν, παραχρῆμα ἐξέψυξε * xaX ταύτης μετ᾽ &v- 
δρὸς συναποτεθείσης, φόδος ἐπέπεσεν ἐπὶ πάντας 
τοὺς ὁρῶντας ταῦτα. 
435 Καὶ γλῶσσαν χρυσέην τις ἐπεὶ νοσφίσατο 
Ad0pn 
&36 ᾿Αγδράσιν ἐν προτέροισι, παρὲκ γόον ")re- 
. pornoc , 
431 Εἶμά τε χρῆμά τε βαιὸν, δῖον δηλήσατο Aaór. 
^ "Ayapó τοῦ Χαρμὶ (οὗτος δὲ τὸ γένος ἣν Ἰσραηλί- 
τῆς) τοῦ ἀναθέματος ἀφελόμενος, ὅλῳ βλάδην 
ἐποίησε τῷ λαῷ. Διαδεδηχότος γὰρ τοῦ λαοῦ τὸν 
Ἰορδάνην χαὶ τὴν Ἱεριχὼ πολιορχοῦντος, Ἰησοῦς ὁ 
τοῦ Navi τῷ λαῷ πανεὶ διετάξατο, πάντα τῷ Θεῷ 
ἀναθέσθαι χαὶ μηδὲν. τῶν ὑποπιπτομένων λαφυρ- 
αγωγῆσαι. Γενόμενοι δὲ τῆς πόλεως εἴσω, τῶν τει- 
χέων αὐτομάτως πεπτωχότων, τὸν μὲν ἐν αὐτῇ λαὸν 
ἀνήρουν, οὐ μὴν τῶν σχύλων προσέψανον δέ. Xou- 


COSMAS HIEROSOLYMITANUS 


σίον τοίνυν θεασάμενος ὁ "Ayap, γλῶσσάν 
xaX ψιλὴν, ἀφείλατο χαταφρονήσας " τῶν 

ἐμπρησθέντων λαφύρων, ταῦτα Tfjv παρὰ ' 
Ἐν τοσούτῳ τοῖς ἀπὸ τῆς Γάης ( πόλις δὲ 
vij; αὕτη) ὁ λαὸς παρετάξατο, καὶ ἐτράπ 
οὖν πεσὼν ἐπὶ πρόσωπον ἀπωδύρετο λιττι 
Θεὸν ἀποχαλύψαι τὸ αἴτιον. Χρηματισθεὶ 
τοῦ ἀναθέματος, ἔδωχε χλήρονς χατὰ φυλ' 
τὴν φυλὴν Ζαρὲ ἕπεσεν ὁ χλῆρος, αὑτῇ χα 
δίδωσι χλῆρον * χληροῦνται δὲ δῆμος οὗτος 
τριὰς, πίπτει δέ, Οὕτω μὲν οὖν φωραθεὶ 
χλέπτης σὺν παντὶ χατελιθοδολήθη τῷ οἵ 
xai πάντα δὲ τὰ προσόντα αὐτῷ ἐνεπυρίσθιη 
σὰν τὴν ὑπόστασιν αὐτοῦ κατανάλωσε πῦρ 


485 Ὡς δὲ δίχη τὸ πάροιθε βοὸς κταμ, 


486 Δείδια μὴ κοτέῃσι Θεὸς ψήφοις ἅνι 
Βουθοίνας ὁ Ἤραχλῆς λέγεται, ταύτης 
αἱτίας' Ὁ Ἡραχλῆς τὴν Δρυοπίδα γῆν πὶ 
στάζων xai τὸν υἱὸν αὑτοῦ Ὕλλον εἶτα ^ 
πεπειναχότος, χαὶ αἰτοῦντος τροφὴν, à 
τινα θειοδάμαντα οὕτω χαλούμενον θεασάμ 
σεν ὁ ἢρακχλῆς ἄρτον ὃς δὲ οὐχ ἔδωχεν 
ὕδρ!ισεν" ὁ δὲ Ἡραχλῆς ἕνα τῶν ἀροτριῶ' 
λαδὼν, ἔσφαξε, xaX ἐθοινήθη αὐτός τε 
αὐτοῦ, xat ἐκλήθη διὰ ταύτην τὴν αἰτίαν. 
ἐπειδὴ τὸν βοῦν ὅλον ἐθοινήθη " ἔνθεν 
Ἡρακλεῖ γέγονεν ὁ πρὸς τοὺς Δρύοπᾶς πὸ 
γὰρ Θειοδάμαντος ἀνελθόντος ἐν τῇ πόλει 
τος, ὡς πολέμιος ἐλήλυθεν ἐν τῇ χώρᾳ νἐξ 
αὐτοῦ xai νενίχηχε πάντας ὁ Ἡραχλῆς. 
θεῖος Γρηγόριος πρὸς τοὺς χωλύοντας T 
τοὺς ἑαυτῶν παῖδας ταύτην φησὶ τὴν 
"Ὥσπερ γὰρ αἰτήσαντος ἄρτον τοῦ "'Hp 
Θειοδάμας μὴ δοὺς, τὸν ἀροτήρα βοῦν xa 


Anauías partem 'pretii ex ϑόγὸ vendito erogati sibi servaret. Petro interrogante, factum n 


autem Petrus : 


Cur mentiri tentavisti Spiritui sancto? Et subito Ananias humi lapsus exspiravit 


ad sepulturam, Sapphira uxor ejus, nesciens quod factum erat, introivit, et interrogata a Pi 
mentita est et repentina merte exstincta. Postquam ad maritum fuisset recondita, timor cepit 


ista viderunt. 


. Aclhar, filius Charmi (hic genere lsraelita erat) peccavit in furto anathematis et toti popul 
inussit. Postquam enim populus Jordanem trajecisset jamque Jerichuntem oppugnaret, Josue, | 
populo przcepit ut omnem praedam depositam uni Deo consccrarent. Cum igitur urbem ultro 


iIntravissent, viros ibi obvios trucidarunt, 


reda omni neglecta. Cum autem multitudo in a 


a supellectilem incidisset, contra fas abstulit, hoc unum ex spoliis combustis servans. 
qua est urbs montana) incolas aggressus populus cladem accepit. Josue ergo pra dolore 
lapsus Deum supplex oravit ut sibi istius calamitatis causam revelaret; monitusque quod 


subesset, sortes 


uxit tributim; et cecidit sors super Tare. Achar in furto deprehensus cum : 


8ua lapidatus est, omniaque qua ei eraut, igne consumpta. 


Hercules Buthenas cognominatur hae de causa. Hercules Dryopidem peragrans Hyllum filii 
portabat. Qui cum esuriret et cibum postularet, Hercules à Theodamante quem forle cam 
conspexerat, panem petiit. Qui cum repulsz. convicia quoque addidisset, Hercules unum ex 
mactatum cum filio manducavit; unde nomen Bouthonas a fous, θοινάω. Ea res belli inter 
Dryopes causa fuit. Cum enim Theodamas in civitatem famam pertulisset, hostem patria su, 
egressi oppide ab Hercule ad unum omnes sunt superati. Gregorius ad eos hzc verba facit pa 
liberos utriusque sexus a calibe vita arcent. Hercules panem petit, quem Theodamas negat, ei 


unà cum civitate sua Herculis ire sacrificavit. Metuendum igitur, ne 


propter illam agendi ratienem ulciscatur, 


us obstinatum parente 


, Caini posteritas quorum recensum genealogicum non habemus in Scriptura sacra, genus esi 
innumeris flagitiis inquinatum. E contra Sethi nepotes justi Deoque obtemperantes angeli nu 


it 
«ὅλιν ὀργισθέντος τοῦ Ἡραχλέους ἀπώλεσεν " οὕτω 
φόδος lo: μὴ xal αὐτοῖς, φησὶ, τοῖς γονεῦσιν ἀντι- 


τοτήσοι Θεὸς ταύτης ἕνεχεν, xal ἀπόλωνται τῆς προ- - 


ἔσέευς. 
i94 "“Βλιτε δ᾽ ὅστις ἔμιξε φύσιν σάρκεσσιν 
ἄσαρχον, 
93 Ἀγγειλιχῶν τὸ πόθων χρατεροὺς ἀνέηχε γί- 
[γαγτας. 
Τοὺς ἀπογόνους τοῦ Κάϊν τῇ μὲν θείᾳ Γραφῇ μὴ 
χενεαλογουμένους, ὅμως δὲ πονηροὺς ὄντας xaX πολ- 
λαῖς πεφυρμένους ἁμαρτίαις, ἀνθρώποις ἀπειχαζο- 
μένους" τοὺς 6b Ex ταῦ Σὴθ ἀναφνέντας διχαίοως, ἅτε 
καὶ θεῷ ἀναχειμένους, ἀγγέλους φησὶν ἡ Γραφή. 
Τούτους ἐπ᾽ ὀρέων ἰδιοτροποῦντας γυναιχεῖος ὑπέσυ- 
ρὲν οἷσερος τῶν θυγατέρων τῶν ἀνθρώπων" χατα- 
βάντες δὲ συγγίνονται ταύταις, συμφυρέντες τῇ 
ἐμαρτίᾳ. Ὠργίσθη τοίνυν ὃ Θεὸς, τοὺς ἀγγέλους 
ἰδὼν ταῖς γυναιξὶ συνερχομένους * ἐντεῦθεν σημεῖον 
αὐτοῖς τῆς εἰς τοῦθ᾽ ἁμαρτίας οἱ γίγαντες ἐτίχτοντο. 
ἵΐγεντες δέ εἶσιν οἱ ἀπ᾽ αἰῶνος ὀνομαστοὶ ἄνδρες, 
ὑπερμεγέθεις τῇ τε ἕξει χαὶ τῇ θέσει, χαὶ ὅτι μάλι- 
(ἴα λίαν ἰσχυροί. Τὸ δέ τῖνα τίχτεσθαι τοιοῦτον, 
eyulo ἦν τῆς τῶν ἀγγέλων πρὸς τὰς γυναῖχας 
μημίας. ᾿Ασάρχους δέ φησιν ὁ Θεολόγος, τῷ 
Ἤνματι παρεπόμενος, αὐτός τε ἐπὶ τὸ ἀναγωγιχώ- 
wp ἄγει. Καὶ yàp, φησὶν, ἥμαρτεν ὅστις τὴν 
ἔερχον φύσιν συνέμιξε τῇ σαρχὶ, τουτέστι τὴν ἀπά- 
kay τῇ ἁμαρτίᾳ, χαὶ τῷ γάμῳ τὴν παρθενίαν. 
I Καὶ γαῖαν ἐχάθηρεν ἁμαρτάσιν οὐραγιώνγων. 
Κετηγορεῖ τῆς Ἑλλήνων ἀφροσύνης. Ἐχεῖνο: γὰρ 
Uh ὑπ᾿ αὐτῶν προσχυνουμένοις θεοῖς τὰ μυσαρὰ 
προνέμουσι πάθη, xa αὐτοῖς δὲ χάριν τοῖς πάθεσι 
eipon, | 


! 
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494 Ἑ..λήνων τάδε παισὶν, ἐπεὶ παθδεσσιν bxsiyon 
495"A Axapéotc μήσαντο θεοὺς στήσασθαι ἁλιτροὺςς 
496 Κλέπτας, ἀνδρογύγους, μοιχοὺς, ἃἀιλιτήμο- 
vac ἄγδρας, 

497 ᾿Αγδροφόνγους, τεκέων δηλήμονας ἠδὲ τοχήων. 

Κλέπτης ὁ Ἑρμῆς " χερδῷον γὰρ θεὸν αὐτὸν χα- 
λοῦσιν, ὡς ᾿Αριστοφάνης (1) ὁ χωμιχὸς, Ἐμποιῖαῖον 
αὑτὸν, φησὶν, ἱδρυσόμεθα, ποῦτ᾽ ἔστι χέρδους ἔφ- 
ορον. Οὗτος δὲ xal χνίσαις ἥδεσθαι χωμῳδεῖται" λέγε- 
ται δὲ χαὶ δηλαχρίων, ὡς ἐπιδειχνυμένῳ αὑτῷ χρεα- 
δίῳ χατέρχεσθαι ἐπὶ τὰ χρέα * χαὶ μαρσίππιον αὐτὸν 
ποιοῦσι βαστάζοντα, ὡς τῆς χλοπῆῇς ἔφορον ὄντα" 
διὸ χαλεῖται Κερδῷος, Κνῖσος, Δηλαχρίων, καὶ Κλὼψ, 
xaX Λόγιος " αὑτὸν δέ φασιν Ἕλληνες χαὶ Πομπὸν, 
τοῦτ᾽ ἔστιν ἄγγελον. 


᾿Ανδρόγυνος ὁ Διόνυσος " τοῦτον γάρ φᾶσι xal τὰ 

ἀνδρῶν ποιεῖν, χαὶ τὰ γυναιχῶν πάσχειν, xai τὰς 

βάχχας περὶ αὐτὸν xaX μαιναδίας γινομένας Exfax- 

χεύειν, xai τοὺς σατύρους xai τοὺς σειληνρὺς ἔξορ- 

χουμένους περὶ αὐτόν. Μυθεύονται δὲ τοῦτον ἔφορον 

εἶναι τοῦ οἴνου, χαὶ ὅτι δέδωχε χαὶ ταῖς γυναιξὶ xat 

τοῖς ἀνδράσι, χαὶ ἕπιον χαὶ ἐμεθύσθησαν᾽ χαὶ μεθύ- 

σαντες, μετὰ «τῶν γυναιχῶν χορεύουσι περὶ αὑτόν. 

Σατύρους δὲ λέγουσιν εἶναι ποιμένας" οἱ δέ φασί τι- 
vag περὶ τὸν Διόνυσον δαίμονας. 

Μοιχὸς ὁ "Apn; ἐστίν. Οὗτος δὲ τὶν ᾿Αφροδέτην 
ἐμοίχευεν " ᾿Αφροδίτη δὲ γυνὴ ἣν Ἡφαίστου τοῦ xai 
᾿Αμφιγύον. "Ἥφαιστος οὖν χωλὸς θεὸς λέγεται xaX 
χαλχεύς " γνοὺς δὲ μοιχενομένην τὴν ᾿Αφροδίτην ὑπὸ 
τοῦ Ἄρεως, ἔστησε τῷ "Apst παγίδας, ἐν αἷς ἐμπα- 
γεὶς ὁ "Apng ἐχρατήθη Ἥφαιστος οὖν συγχαλεσά- 
μενος πάντας τοὺς θεοὺς, μέγαν αὐτοῦ κατέχεε γέ-. 
λωτα. Λέγουσι δὲ τὸν "Hoatoxoy, Θερσίτην λύμπιον, 


Dea vero montanam agerent vitam, filie bominum illecebris cos pellexerunt. Relictis itaque montibus 
«m his congressi peccati societatem inierunt. Deus videns angelos eo usque degenerasse, permisit ut 
tes inde nascerentur, qui peccati magnitudinem corporum immensitate zequarent. Sunt autem 


αἱ taleg 


les viri, quibus corporis magnitudo et statura precipue autem vires id nominis fecerunt ; adde quod, 
essent, angelorum cum mulieribus commercii documentum dabant. Incorporeos eos vocat 


us, nominis respectu philosophico. Dicit enim : Ejusmodi est quicunque naturam incorpoream 
OI carne, i. e., virtutem cum peccato, virginitalem cum matrimonio, miscuit. 


Gentilium vesaniam accusat qui diis quos adorant, nefandas cupiditates atttribuunt , imo vitia ipsa in 


habent. 


Fur Mercurius, et deus lucrificus audit, ut apud Aristophanem qui ita dicit : « Negotiatorem eum 
us, i. e. lucri studiosum. Eumdem carnium pinguedine delectari dicunt; carnis saltem adeo est 
$$, ut ubicunque ejus vestigia odoratur, totis viribus eo feratur. Marsupium portat, nam furti patro- 
Caium exercet. Audit denique íucripeta, catillo , carnivorus, fur et calculator ; apud Graecos item missus, 


, l. €. nuntius. 


. Bacchus qua Andr 
ilenis stipatus. 


us et virilia agit, et muliebria patitur ; cum Bacchis et Mzenadibus orgia celebrat, 
inum ei sacrum; quod ubi feminis et viris bibendum obtulit, bi 


ei] que Satyris et Ν 
icti cum mulieribus in choro saltantes Bacehum sequuntur. Satyros alii pro pastoribus, alii pro 
S uonitus Bacchi quasi satellitibus habere consueverünt. 


Mh 
qi 


FE adulter vocatur ob Venerem constupratam. Venus uxor Vulcani pede claudi et fabri zerarii erat : 
Audito Martis eum conjuge sua illicito commercio, laqueis eum comprehendit, et ita captum diis 


Ma die 5 irridendum tradidit. Nomen eidem est Thersites Olympii. Thersites autem Grzecorum exercitum 


Cru, ad 


hoc temerarius ; de quo Homerus : 
) .4 


e ters 


0) Pri, 4155. 


icandi gratia, sed ut visum przberet aliis, sequebatur. Erat enim pede claudus, strabo, gibbosus,. 


Thersite stultiloque, vocalis licet sis concionator. ΄ 


tem, ut diximus, Olympicum,i. e. celestem vocant Vulcanum, Graci; crat enim pede claudus et 
m nigra semper facie; adde quod et petulans et ob ridiculos mores alioruní risum perpetuo 
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Ἣν γάρ τις θερσίτης, ὃς τῷ τῶν Ἑλλήνων στρατο- 
xíbw παρείπετο, οὐ πολέμου χάριν, τοῦ δὲ γελᾶσθαι" 
οὗτος δὲ χωλός τε fjv xa στραδὸς, χυρτὸς, μαδα- 
ρὸς, ἀλλὰ χαὶ προπετὴς, ὥς φησιν Ὅμηρος (1): 

Θερσῖτ᾽ ἀχριτόμυθε, ζιγύς περ ἐὼν ἀγορητής. 

Θερσίτην τοίνυν Ὀλύμπιον, τοῦτ᾽ ἔστιν οὐράνιον, 
τὸν “φαιστον Ἕλληνες καλοῦσιν οὗτος γὰρ χωλός; 
ἐστι xol αἰθαλώδης ὡς ix. τῆς ἀνθραχιᾶς " χαλχεὺς 
γάρ" xal προπετὴς xai γελωτοποιός" ὡς γὰρ ταῖς 
πάγαις τὸν "Ἄρεα τῆς μοιχείας ἔῤῥιψε, συγχαλέσας 
ἐπ᾽ αὐτὸν τοὺς θεοὺς, γέλωτα μέγαν ἐποίησε, μὴ 
ςοθηθεὶς τὸν Κυδοιμὸν xal τὸν Δειμὸν xat τὸν Φόδον, 
οἵτινές εἶτιν υἱοὶ τοῦ Ἄρεως " Ἄρης γὰρ ὁ πόλεμος 
λέγεται - ὁ αὐτὸς δὲ “Αρης λέγεται χαὶ ἀνδροφόνος, 
ὡς “Ὅμηρος (2) * 

“Ἄρες! "Apec βροτοκλοιγέ. 

Βλαπτιχὸς τῶν γονέων ὁ Ζεύς ἐστιν᾽ οὗτος γὰρ τὸν 
ἴδιον ἔῤῥιψε πατέρα τὸν Kpóvov, διὸ χαὶ τυραννοχτό- 
νὸς χαλεῖται " Κρόνος γὰρ μισότεχνος ὧν, ix τῆς 
Ῥέας τοὺς τιχτομένους αὐτῷ χατέπινεν. Ἠ Ῥέα 
πεχοῦσα τὸν Δία, λίθον ἱματίῳ περιελίξασα, τῷ Κρό- 
νῳ χαταπιεῖν ἐπιδίδωσιν ὁ δὲ χαταπιὼν τὸν λίθον, 
ἐξήμεσεν ἅπαντας σὺν αὐτῷ τοὺς πρόχαταποθέντα:" 
ὥστε πιχρὸν λίθον λέγεται χαταπιεῖν. Ὁ οὖν Ζεὺς 
γνοὺς τοιοῦτον εἶναι τὸν ἴδιον πατέρα K póvov , Exav- 
ἐστ αὐτῷ, xal ἐξέτεμεν αὐτοῦ τὰ αἰδοῖα, xal τὴν 
βασιλείαν ἀφείλατο. 

Κεῖται περὶ τῆς χαταπόσεως ἀλλαχοῦ. 

Ὁμοίως ὁ Κρόνος, ὄντινα χαλοῦσιν Οὑρανίδην, 
ϑλαπτιχός ἐστι τῶν tÉxvuv * ὡς ἔφημεν γὰρ, ὅτι τοὺς 
ἐχ τῆς Ῥέας αὑτῷ τιχτομένους χατέπινε" xal τὸν 
Δία πανούργως ἔσωσεν t) Ῥέα, εἰς Κρήτην φυγαδεύ- 
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σασα, xai περὶ αὐτὸν αὐλοὺς τάξασα 3x 
τας, ἵνα χλαίοντος Διὸς ἦχον ποιῶσί τι 
πωσι τὸν χλαυθμυρισμόν" ταύτην δὲ τ 
χησίν φασί τινες “ ἄλλοι ὁπλιτιχὴν., 

ἀσπίσιν ἀλλέλων ἔτυπτον οἱ κορύδαντε 
ὃὲ οὗτοι. 

499 Ἄθρει δὲ πρώτιστον ὃς ἔπλετο μα 
500 Ταῦρος, κύχγος, χρυσὸς, ὄφις, 


vic 
$01 Ὄσσα μιν» ὠχὺς árwt£er ἔρως, xoi 


Ταῦρος ὁ Ζεὺς γίνεται διὰ τὴν Ebporm 
γὰρ αὐτῆς, εἰς ταῦρον μεταδληθεὶς 
ἐπλανᾶτο. 

Κύχνος γέγονε διὰ τὴν Λήδαν" ποθῆς 
τὴν xa τὴν Νέμεσιν, χύχνος γενόμενος 
ἐγένετο. 

Χρυσὸς γέγονε διὰ τὴν Δανάην " ) 
χρυσὸς γενέσθαι, xaX ῥνῆναι, xal οὕτωι 
γενέσθαι. 

Ὄφις γέγονε διὰ τὴν Ὀλυμπιάδα τὴν 
μητέρα" λέγεται γὰρ μεταμορφωθῆναι e 
χαὶ οὕτως αὐτῇ συγγενέσθαι, διὸ χαὶ ὃ 
λέγεται ὁ ᾿Αλέξανδρος. “Ἄλλοι δὲ φασι 
πιάδα μοιχεύσαντα Νεχτεναδὼ τὸν Βαθύυλι 
Φιλίππου λέγεται παΐς. 

᾿Ανὴρ γέγονεν ὁ Ζεὺς, διὰ τὴν Σεμέλ 
νύσου μητέρα" ταύτῃ γὰρ ὡς ἄνθρωπος 
'H δὲ "Hoa μαθοῦσα xaX ζηλοτυπήσασα. 
ὅζθεν ἔρχεται μετὰ Σεμέλης, ὡς; &mai 
μὴ ἐρωμένης ὑπὸ Διός" διὸ ταύτῃ συμέ 
Διὶ παραγενομένῳ πρὸς αὐτὴν αἰτῆσαι; 
νῶν xaX βροντῶν συγγενέσθαι αὐτῇ, 6a 


movens. Scimus enim quo slratagemate Martis adulteria revelaverit,et quo modo, spex 
Olympo, immortalium risum excitaverit, nulla ratione habita Tuiaultus, Metus, Tervoris, : 
Marte patre utuntur. Mars autem bellum significat, itemque carnifex, teste Homero: 
Mars, Mars, homicida... 
Jupiter patris Saturni inimicus hunc ipsa manu de coelo dejecit, unde οἱ tyrannicida mc 


Saturnus tanto in fllios suos odio agitabatur uteos quidem vix editos a Rhea devoraret. Hzc qui 
enixa, ejus loco lapidem pannis involutum Saturno devorandum obtulit ; hic devorato eo stat 
quos prius intus susceperat, evomuit, quare saxum amarum deglutiisse cantabatur. Jupiter cogn 
suum illud patravisse, et pudendis ferro, et regno armorum vi eum spoliavit. 


Eadem historia aliter narratur: Saturnus, Coelo prognatus, ex se natos persequebatur. Nam, 
quoscunque peperisset Rhea, vita privavit; Jovem tamen servavit in Cretam relegatum, ubi 
sonitu instrumentorum ope et saltationibus clamosis excito effecerunt ne infantis lacrymantis 1 
retur. Pyrrhicz ei saltationi nomen est. Corybantes enim scutis inter se collisis armati ehorui 
Daeinonibus accensentur. 


Tauri formam sumpsit Jupiter propter Europam, cujus amore captus ejus investigandsze eai 
er ι, ᾿ 


Cycnus factus est ob Ledam; hujus enim et Nemesis desiderio correptus bac sub forma eis ( 
Aurum factus est Danaes ergo, cum eaque sub pluvi:e aurez simulacro est congressus. 


Serpentis forma se circumdedit Olympiadis gratia, matris Alexandri. In draconem namque tr: 
illam compressisse putatur, unde Alexander Dracone satus audit. Alii Olympiadem ex Nee 
eum suscepisse dicunt, nec tamen minus Philippi filius creditur. 


Sub humana dein forma ad Semelem, Bacchi matrem, accessit. Juno autem, re audita, im 
gante Semelz persuasit ipsam ab Jove haud amari, imo decipi. Quare ab ipso postularet ut si! 
sub specie se monstraret, ut Junoni consueverit in oculos ventre. Quo facto Semele fulmine tact 
Jupiter fetum in femore suo abscondidit, donec, novem mensium spatio elapso, eum in luc 
lliuc Bacchus etiam femur parturiens et fetus imperfectus vocatur. Sunt qui Androgyni uomine e 

uod in Semeles utero et in Jovis femore nutritus fuer.t. Quod non ita; causa est quod, ut p 
iximus, agit ut vir, patitur ut mulier. ᾿ 


(1) lliad. n, 246. (2) 0d. vini, 115. 


guns 
«3$ Hpa^ τούτου δὲ γενομένου, μὴ tvéyxaca fj Σε- 
TE» ἐχεραυνώθη᾽ Ζεὺς δὲ λαδὼν τὸ ἐν αὐτῇ Ep- 
G roov, σχίσας τὸν μηρὸν ἔδαλεν αὐτό * πληρωθέντων 
5k τῶν ἐννέα μηνῶν, ἐξήγαγεν αὐτό" διὰ τοῦτο χαὶ 
pen ρὸς ὠδίνων λέγεται, xal ἀτελὲς χύημα ὁ Διόνυ- 
σος τινὲς δὲ ταύτῃ καὶ ἀνδρόγυνόν φασιν, ὡς ἐν 
κοελίᾳ Σεμέλης χαὶ ἐν τῷ μηρῷ τραφέντα τοῦ Διός " 
ἔχει δὲ οὐχ οὕτως, ἀλλ᾽ ὡς ἔφαμεν φθάσαντες, ὅτι 
καιὶὶ τὰ ἀνδρῶν ἐποίει, xal τὰ γυναιχῶν ἔπασχεν. 
“Ὅρνις πάλιν ὁ Ζεὺς γίνεται " ἐρασθεὶς γὰρ τοῦ 
Γανυμήδους, γενόμενος ἀετὸς ἥρπασε τοῦτον * Φρὺξ 
δὲ ὃ Γανυμήδης. 'O ὃὲ μῦθος ἔχει, ὅτι ὁ Ζεὺς αὐτὸν 
f&ozast τὸν Γανυμήδην, ἵνα αὐτὸν οἰνοχόον ποιἡ τῇ 
ἡνίκα. τοῖς θεοῖς ἀριστοποιεῖ " οὐχ οὕτως δὲ, ἀλλ᾽ 
ἐρασθεὶς αὐτοῦ, πρὸς παιδεραστίαν ἥρπασεν αὐτὸν 
ὁ Ζεύς. Ὡσαύτως δὲ xoi Ἡραχλῆς ἐν μιᾷ νυχτὶ 
ταῖς πεντήχοντα Θυεστίου θυγατράσι συγγενόμενος, 
xa παύτας πάσας ἐγγαστρώσας, ὁμοῦ θεὸς ἀν- 
ηγορεύθη᾽ τοῦτον δε λέγουσι xal τριέσπερον, ὡς οἷα 
δὰ τριῶν γενννθέντα νυχτῶν. 
Ταῦτα, φησὶν ὁ θεῖος Γρηγόριος, σέδοντες, ἀτιμά- 
(mat τὴν παρθενίαν, 
489 Ὥς πάρος αἱματόεντα ῥόον σχέθεν alpopo- 


οὐσης 
8b “Αὐαμένης, xAéz0n γὰρ &xéy Θεὸς, ἡ δὲ ῥεέ- 
θ 


I2 Αὐαλέη πηγὴ τῆμος θάλεν, cóc ápapávün.. 
' Kem ἡ παροῦσα ἱστορία ἐν τῷ α’ λόγῳ. 
K1) 688*L1aoc, ἴλαος ἄμμιν. 
Εὐμενὴς, εὐμενὴς ἡμῖν, ὦ χαθχρὰ Τριὰς, εἰς τὸ 
- αὐτὸ πορτυομένη ἐξ ἑνὸς, ὀφθαλμοῖς βλέπουσα λαμ- 
“προῖς σήμερον, τελευταῖον δὲ λαμπρότερον, οἴστισιν 
θαμψας, εἷς Θεὸς ἐχ Πατρὸς 6v Υἱοῦ εἰς τὸ μέγα 
Βνεῦμα ἱσταμένης τῆς θεότητος ἐν τελείοις τελείας] 


AD CARMINA S. GREGORII THEOL. 


AOTOZ A. AOTOZ E' (9). 
Εἰς ἐμαυτόν (3). 
9 Οὔτε μόρον" παίδων τις éov ἐκχιαύσατο τόσσον, 
ἀὯ Ἢ κεδγῶν τοχέων, ἠὲ φίλης ἀλόχου. 
Μέμνηται τῆς μὲν φυσικῆς πρότερον διαθέσεως" 
θάνατον δὲ λέγει παίδων χαὶ χιιαυθμὸν, ὃν Ἰαχὼδ 
ἐχλαύσατο τὸν υἱὸν αὐτοῦ. Τοῦτον γὰρ χάλλιστον ὄντα, 
xai τῷ πατρὶ προσφιλέστατον, ὡραῖόν τε τῇ ὄψει, 
ζηλώσαντες οἱ ἀδελφοὶ, πρῶτα μὲν ἀποχτεῖναι βου- 
λεύονται" ὅμως εἰς αὐτὸν φιλανθρωπότερον διατε- 
θέντες, Ἰσμαηλίται; ἀπέδοντο χατάγουσιν εἰς τὴν 
Αἴγυπτον, οἵ χαὶ αὐτοὶ τῶν Αἰγυπτίων ἀπέδοντό τινι 
σπάδοντι Πεντεφρῇ χαλουμένῳ᾽ ὅπου δὴ xai σωφρο- 
σύνης ἀντιποιούμενος xax' οἰχονομίαν τοῦ χρείΐττονος, 
τῆς Αἰγυπτίων χατεχράτησε γῆς, ἀλλαχοῦ δηλωθή- 
σεται. Ὅμως τὸν χιτῶνα λαθόντες οἱ ἀδελφοὶ ὃν ἐν- 
εξέδυτο Ἰωσὴφ (οὗτος δὲ ποιχίλος ἣν), αἰμάξαντες 
προτφέρουσι τῷ πατρί" ὁ δὲ τοῦτον ἐπιγνοὺς, ὑπολα- 
δών τε τὸν υἱὸν θηριάλωτον γεγονέναι, πένθος εἶχεν 
ἀπαρηγόρητον ἕπ᾽ αὐτῷ. Τιμίων δὲ γογέων, φησὶν, 
ὡς Ἰωσὴφ ἐπένθησεν ἐπὶ τῷ ἰδίῳ πατρί" τοῦ γὰρ "Ia- 
χὼδ πανοιχίᾳ χατελθόντος εἰς Αἴγυπτον μετὰ τὸ τὸν 
Ἰωσὴφ βασιλεῦσαι, περὶ τὰ τέλη τῆς ζωῆς, μὴ ταφῆ- 
ναι xav' Αἴγυπτον Ἰαχὼδ ἐνετείλατο, τελευτήσαντα. 
ὃὲ πρὸς τὴν Χαναναίαν ὁ Ἰωσὴφ ἀποχομίζει, θάψας 
πρὸς τοῖς πατράσιν ἐν τῷ σπηλαίῳ τῷ διπλῷ, ὅ ἐχτῆ- 
cato τιμῆς ἀργυρίου παρὰ τῶν υἱῶν Ἐμμὼρ 
᾿λόραὰμ ἐν Συχὲμ, Ev0a πρώτη τέθαπται Σάῤῥα 
συνανέδη δὲ τῷ Ἰωσὴφ πλῆθος ixavbv ἐξ Αἰγύπτου. 
Ἐχεῖσε δὲ Ἰωσὴφ ἐπένθησε τὸν πατέρα ἐν τῇ ἅλῳ, 
xaX ἐχόψαντο οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ καὶ οἱ Αἰγύπτιοι χοπετῷ 
μεγάλῳ xal ἐχλήθη τὸ ὄνομα τοῦ τόπου ἐχείνου 
Ilévdoc Αἰγύπτου. Γυναικὸς 9: φησι προσφιιϊοῦς 


Avis denique factus est Saturnius; Ganymedis enim amore incensus sub forma aquila eum rapuit. 
nymedes e gente Phryyia oriundus raptus esse dicitur υἱ ccenantibus diis pocillatoris munere fungeretur. 
X aliter se res habet : Jupiter eo potitus est ut amasio co ute etur. Siiniliter Hercules una nocte Thestii 
P gravidas reddid sse fertur, et ta:uen deus vocatur. Trivesperum eum appellant, quia tríium noctium 
SPAlio conceptus est. Qui talia exercent, ait divinus Gregorius, virginitatem flocci habent. ΝΣ 
* Sis nobis benigna, sancta Trinitas, qux ex uno in idem procedis, claris ho:lie visa oculis, clarioribus 
"hodum videnda iis quibus apparueris : Unus Deus ex Patre per Filium in Spiritum sanctum ; nam 
Vitas in perfectis perfccta. 


Carmina IV, V. Ad seipsum. 


gilemorat primum naturales animi affectus. Mortem igitur cum dicit, ad natorum luctum respicit, quo 


"m suum luxit Jacob, quem pulcherrimum facie et patri pr omnibus dilectum primo interficere volue- 
postes humanitatis voce audita Iamaelitis vendidere, qui spadoni alicui /Egyptio, cui nomen Petephre, 
“Μαΐο accepto, tradiderunt. Quibus porro ratiouibus, virtute scilicet qua emiuebat, domui hujus viri prze- 
βοείας ad summam inter J&yyptios dignitatem pervenerit, post h:ec narrabitur. Interea vestem Josephi 
lorem sauguine tinctam fratres patri apportarunt; qua cognita Jacob filium a feris discerptum 
"dens, luctui omnis consolationis experti indulsit. Charos autem dicit parentes, luctum. innuendo quo 
deep patrem suum deflerit, Nam cum Jacob cum tota sua familia: in. A4gyptum venisset, ubi Josephus 
team regnabat, ;mortique proximus esset, ne in Zgypto sepeliretur, vetuit. Igitur Joseph mortuum in 
&un$am deportavit ibique ad patres deposuit in caverna duplici, imam Abrabam in Sichem a filiis 
Iano pecunia soluta emerat, et in qua Sarra dudum condita fuerat. Multitudo vero ingens Josephum ex 
apte sequebatur. Illic Josephus patrem in area luxit, et planxerunt eum fili Israel et ZEgyptii magno 
Ábra uctu; unde loco nomen Luctus "Egypti inditum. Chara conjux Sarra-est. Nam, teste Scriptura, 
am luxit uxorem suam summo luctu, et cum eo Sichemitz et Chebronita. 


Dicit ad Lamentationes Jeremiz. Hic enim propheta, Jerusalem ab Assyriis incensa et multitudine Y. 


[] Ex eod. Vat. 225, Spicil. Rom. t. Vl, Pre. p. xxm. —— BEES 
bài Deinceps diversum ab editionibus ordinem carminum sequitur Cosmas. Hic quidem in editionibus 
Ἐπὶ preter quartum carmen. 
i E4. nov. p. 919. 


401 
“περὶ τῆς Σάῤῥας * xal γάρ raw ἡ Γραφὴ, ὅτι ἐπέν 
θησεν 'A6paXp. τὴν γυναῖχα αὐτοῦ πένθος μέγα, xal 
οἱ Συχεμῖται δὲ σὺν αὐτῷ xal οἱ Χεδρωνῖται. 

5 Οὐ πάτρην γλυχερὴν μαλερῷ πυρὶ ii 

e cav. 

Μέμνηται τῶν Ἱερεμίου θρήνων᾽ οὗτος γὰρ ἐμπρη- 
σθείσης τῆς Ἱερουσαλὴμ ὑπὸ τῶν ᾿Ασσυρίων, τοῦ 
λαοῦ ἀπαχθέντος, ἐθρήνησε σφόδρα, καθήμενος ἀπ- 
ἐναντι τῆς Ἱερουσαλὴμ, αὐτὴ δὲ ἐμπεπύριστο. 

6 Οὔτε νόσῳ στυγερῇ dyea τειρόμεγα. 

Τῆς Ἰὼδ μέμνητα: συμφορᾶς * οὗτος γὰρ δίκαιος 
ὧν ὑπὸ τοῦ διαδόλου εἰς πειρασμὸν ἐξῃτήθη, xoi 
πάντα μὲν αὐτοῦ τὰ ὑπάρχοντα διακενῆς ὁ διάδολος 
ἀπολέσας, θανατώσας δὲ τούτου χαὶ τοὺς παῖδας ἐν 
μιᾷ χαιροῦ ῥοπῇ, τοῦτον χαλεπωτάτῃ νόσῳ περιδάλ- 
λει *,. Ὁ δὲ τὸν ἰχῶρα ξύων τοῦ σώματος ὁστράχῳ, 
ἐπὶ τῆς χοπρίας ἐν τοῖς προπυλαίοις χαθήμενος, 
ἔστενεν ὀδυρόμενος" ὅμως εὐχαρίστως φέρων, περισ- 
σῶς ἐστεφανώθη. 

99 Παερός τ' ἀρχεγόνοιο πλάνην καὶ μητρὸς dau 

τρὴν 


400 Πάρφασιν ἡμετέρης μητέρα μαργοσύνης 
104 Καὶ σκοιλιοίο δράχοντος ἀτάσθαιλον αἱμοθό- 
ιο. 


Κεῖται ἡ κατὰ τὸν ᾿Αδὰμ ἱστορία ἐν τῷ δευτέρῳ 
λόγῳ. 
168... Καὶ κρημνοὺς ὡς Aerei ποθέόει. 

Κεῖται ἐν τῷ α’ λόγῳ. 
115 Οὔτε Aórov τίοντες, ὃν ἔνδοθι γιγομένοισι 
4116  6nxs θεός. 

Κεῖται περὶ τοῦ ἐμφυσήματος ἐν τῷ B λόγῳ. 


111 Οὔτε νόμον τρομέοντες, ὃν ἔν ποτε Aatrégct 
18 Γράμματι ἀτρεκίην Χριστὸς ὑποσκιάων 

179 Πιλαξὶν ἄναξ ἐχάραξε, καὶ ὕστατον j^ xpa- 

(qct. 

ἹΚεῖται ἐν τῷ β’ λόγῳ iv τῇ χατὰ τὸν Μωσέα δι- 


"risu. 
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ΛΟΓῸΣ G. 


Εἰς ἐμαυτὸν μετὰ τὴν ἐπάνοδον. 
21 "AAdoc 4à6 γέος εἰμὶ, τὸ δ᾽ αἴτιον 


"Ἤδη μὲν περὶ τοῦ μεγάλον βραχέως Ἰὼδ 
ἀλλὰ xai νῦν εἰπεῖν οὐκ ὀχνητέον. Ἰὼδ &vi 
δίχαιος, τὴν Αὐσίτιδα γὴν χατοικῶν, γένος μὲ 
«Gv Ἡσαῦ υἱῶν υἱός. Τούτῳ ὁ Θεὸς kya 
εἰπὼν, ὅτι Οὐχ ἔστι κατ᾽ αὐτὸν τῶν kxi 
ἄνθρωπος ἄχαχος, ἀληθινὸς, ἅμεματος, 
θεοσεδὴς, ἀπεχόμενος ἀπὸ παντὸς Xorn 
γματος. Τοῦτον εἰς πειρασμὸν ὁ διάδολος π 
ἐξῃτήσατο" χαὶ πρῶτα μὲν ἀπώλεσεν αὐτοῦ 
χοντα, πρόδατα δὲ fy αὐτῷ ἑπταχισχίλια, 
τρισχίλιαι, ζεύγη βοῶν πενταχόσια, ὄνοι 9i 
μάδες πενταχόσιαι, χαὶ ὑπηρεσία πολλῇ σφι 
ἔργα μεγάλα ἣν αὐτῷ ἐπὶ τῆς γῆς " καὶ αὖ 
vt τῶν ἀφ᾽ ἡλίου ἀνατολῶν" καὶ παῖδες ab 
χον ἑπτὰ, χαὶ θυγατέρες τρεῖς " οὖς ἅπανι 
ὁ μισόχαλος ἐξηφάνισε μετὰ τῶν ὑπαρχόντο 
χινῖσαι βουλόμενος αὐτὸν εἰς βλασφημία" 
χαρτερῶς ἔφερεν εὐχαριστῆσας, οὐχ ἱχανὰ ' 
χοντα πρὸς τὸν πειρασμὸν ὁ διάδολος ὕπολο 
τὸν ἐξῃτήσατο λαδὼν δὲ τὴν xaz' αὐτοῦ σι 
ἐξουσίαν, νόσῳ τοῦτον περιδάλλει δεινοτά' 
πάθος ἀπὸ ποδῶν αὐτῷ μέχρι χεφαλῆς OR 
vrpóv. Ἔξω μὲν οὖν τῆς πόλεως ἐπὶ xow, 
εζομένου, καὶ τὸν ἰχῶρα τοῦ σώματος ἄπι 
ὀστράχῳ, τὴν μὲν ἰδίαν γυναῖχα τῆς εἰς θι 
φημίας σύμθδονλον αὑτῷ πρότερον διεγείρει, 
οἰχομένων εἰς μνήμην ἄγουσαν χρηστῶν, « 
χερτὶ πονηρῶν λυπηρῶς ὑποτιθεμένην τὰς G 
Ὡς δὲ τοῦ χρόνου τὸ μῆχος, xal τῆς ἀπρι 
σωτηρίας τὴν ἀπόγνωτιν, φίλων τε xal πρὶ 
xai τῶν οἰχείων τὴν ἀλλοτρίωαιν, ὀνείδη wt 
χαὶ μυχτηρισμὸν, xal ἅπαξ εἰπεῖν τὴν ^ 


captivitatem abducta, valde lamentatus est, sedens in conspectu urbis, cum maxime ign 


iieretur. 


Jobi infortunium commemorat, Hic enim vir justus diaboli interventu in tentationem adduct 


horz; momento et bona quz possidebat et liberos amisit, et gravissimo ipse morbo afflictus € 
saniem corporis testa corradeus et in sterquilinio extra civitatem sedens gemitus ederet profund 
cunnia postquam forti animo pertulisset, insignem rpartyrii coronam adeptus est. 


CARMEN VI.' 
Ad me ipsum post reditum. 


-àm pauca qu:edam de Jobo sunt dicta ; sed alia quzedam addere non piget. Job vir erat justi 
Ausitide oriundus, Arabs genere, Esau nepos. Deus ipse ei testimonium reddidit his verbis : Ν᾽ 
terra homo, innocens, veraz, sine crimine, justus, colens Deum, ab omni malo ub:tinens, sicut. ἡ 
diabolus omnibus modis tentandum a Deo expostulavit. Igitar omnibus eum bonis spoliavit; p 
zutem septem millia ovium, tér mille camelos, quingenta boum juga, asinas in pascuis qu 
plurimos servos, cum latifundiis late patentibus ; ipse vir nobilis iuter omnes ab ortu solis excell 
ci erant septem, tres fili ; quos omnes dzimon malignus interemit, bunisque omnibus privavit ad 
miam ipsum provocare volens. Cum autem Job quo et grato omnia hzc animo pateretur, diab 
mentis addenda tormenta ratus, id obtinuit ut vir justus magis etiam excruciandus permitteretu 
itaqueei immisit morbum, ita ut ulcera teterrima ejus corpus a pedibus ad caput usque occupare 
igitur extra urbem super sterquilinio sedens saniem corporis testa scaberet, uxori ipsius auctol 
wariti miserrimi blasphemias provocaret, pristini temporis secundam fortunam cum adversa p 
status malitiose comparando. Diu eum excrucianido, non destitit eum commonerc, quod omni spe 
a:nicis, imo servis destitutus derisui et opprobrio omnibus esset, uno verbo acerrima pharetrae : 
Ji capiti objectavit. Qux omnia martyrii ejus gloriam augendo majoribus quam antea bonis 
reddidere. Re vera Deus reinunerator justus omnia ei rcduplicavit. Tentator cladem passus foe 
et risu dignissimam turpiter aufugit. 


* Job 11, 8. 


y2O 
y-—4p τῶν πειρασμῶν ἀπεχένωσε βελοθήχην᾽ ὡς δὲ 
--" dÜXvxkv οἱ πλείονες εὐδοχιμώτερον χατέπτησαν 
x epo E95, τῶν μὲν ἀγώνων αὐτὸς τὸ ἔπαθλον περι- 
ove d 760v πρὸς τοῦ τῶν ἄθλων ἀρίστου διανομέως 
,«εοδέχεται, διπλοῖς τιμηθεὶς τοῖς ἀντιδώνροις * xal 
rxe αὐτῷ διπλᾶ πάντα παρέσχεν ὁ Θεός" τῆς ἥττης 
gk χαλεπὸν xal γέλωτος ἄξιον τὸ πτῶμα μετ᾽ ἦχον ὁ 
πεεραστὴς ἀπενεγχάμενος, οἴχεται χατῃσχυμμένος. 
94 Τρεῖς βίδλοισι τεῇσι μεγαχιϊέες εἰσὶ τειῶναι, 
ge Mecr0aioc τὸ μέγας, vno τ᾽ évl δάχρυα «1είψας, 
es Ζακχαίός τ΄. 

ἹΜματθαῖος τελώνης γέγονε. Τοῦτον ἰδὼν Ἰησοῦς 
χαθεζόμενον ἐπὶ τὸ τελώνιον, εἶπεν αὐτῷ Ἀχοιού- 
Qe: μοι’ ὁ δὲ ἀναστὰς καὶ πάντα κατα.λιπὼν, ἠχο- 

λούθησεγν αὑτῷ, xaX γέγονεν αὑτοῦ μαθητής" οὗτος 
& xa τὸ Εὐαγγέλιον συνεγράψνατο. Τελώνης δέ ἐστιν 

ὁ τέλη τινὰ χομιζόμενος παρὰ τὸ εἶχός, “Ὅλον δὲ τὸ 

«ρᾶγμα πλεονεχτιχόν ἐστι χαὶ ἐφάμαρτον. 

"Λλλος La: τελώνης ὁ δαχρύσας ἐν τῷ ναῷ, ὅστις 
φορὰ τὸν μεγάλαυχον Φαριπαῖον χατῆλθε δεδιχαιωμέ- 
πο, Κεῖται δ᾽ ἡ xav. αὐτὸν ἱστορία ἐν τῷ α΄ λόγῳ. 

ζαχχιῖος δὲ χαὶ αὐτὸς τελώνης ὑπάρχων, Ἰηποῦν 
δὲν ἐπεθύμησε᾽ χαὶ τοῦτον παριόντα θεάσασθα! μὴ 
Ἰνάμενος, διά τε τὸν παρεπόμενον ὄχλον χαὶ τὸ βραχὺ 

S ἡλιχίας (μιχροφνὴς γὰρ τὴν ἡλικίαν ὁ μεγαλό- 
fu Ζαχχαῖος), ἐπὶ συχομοραίας ἀνῆλθε θεάσατθαι 
ἣν ποθούμενον" ὃν Ἰησοῦς χαλέσας, παρ᾽ αὐτῷ τε 

, μαθητεύει" χαὶ πάντα τὰ ὑπάρχοντα τοῖς 
biles xay πλεονεχτηθεῖσι τετραπλῶς ἀποδοὺς ὁ Zax- 

Mie, Χριστοῦ μαθητὴς ἐχρημάτισεν. 

u Τρεῖς δ' dpa λυσιμελεῖς, ὃ τὸ Aéxrpioc, ὅς c 
[ἐπὶ πηγῇ. 





B Ἣν τε γεῦμα πέδησεν. 
Πρῶτος ἔστι παράλυτος ὁ ἐν Καπερναοὺμ θερα- 
πυθεῖς -. ἐχεῖσε γὰρ διὰ τὸν ὄχλον μὴ δυνάμενοι 


AD CARMINA S. GREGORII THEOL. 


410 
αὐτὸν προσαγαγεῖν τῷ Ἰησοῦ, τὴν στέγην ἀναχαλύ- 
ψαντες τοῦ οἴχου, χαθῆχαν αὐτὸν ἐπὶ χλίνης" Χρι- 
στὸς δὲ τὴν πίστιν αὐτῶν θεασάμενος, ἄμφω, τῆς τε 
νόσου xal τῶν ἁμαρτιῶν, τὸν χάμνοντα λύσιν εὑρά- 
μενον, ti λόγῳ τοῦ στόματος ἀπέλυσεν ὑγιῆ. 

Ὁ δὲ ἐπὶ τῇ πηγῇ παράλυτός ἐστιν ὁ τριάχοντα καὶ 
ὀκτὼ χρόνοις τῇ τῆς προδατιχῆς ἐγχαρτερῶν χολυμδή- 
0pq- ταύτης γὰρ ἄγγελος χατιὼν χαὶ σαλεύων τὸ 
ὕδωρ, τῷ πρώτως κατιόντι τῆς οἱασοῦν χατείχετο 
νότου τὴν λύσιν παρείχετο" δι᾽ ἣν αἰτίαν πολλῶν δια- 
φόροις χαμνόντων πάθεσι παρόντων, ὁ παραλελυμέ- 
νος οὗτος, ἅτε πτωχὸς χαὶ μηδένα τὸν βάλλοντα χε- 
χτημένος ἐν τῷ ὕδατι, πρὸς τῇ vóotp καὶ τῷ χρόνῳ 
τρυχόμενος τῆς ἀτυχίας, διεχαρτέρει μάλα νεανιχῶς. 
Τοῦτον ἰδὼν Ἰησοῦς ὁ φιλάνθρωπος, ᾧκτειρε σπλαγ- 
γνισθεὶς ἐπ᾽ αὐτῷ, xai πυθόμενος εἰ θέλει γενέσθαι. 
ὑγιῆς, ὅτι Ναὶ ἀκούσας, ὀχτὼ χαὶ τριάχοντα χρόνους 
τούτου χάριν προσχαρτερεῖ τῇ χολυμδέθρᾳ, σύντο- 
μὸν τὴν ὑγείαν αὐτῷ τῷ λόγῳ τοῦ στόματος χαρισά- 
μένος, τὴν ἰδίαν ἄραντα χλίνην τῶν αὐτόθι βαδέξειν 
παραχρῆμα προσέταξεν. "ἥντινα δὲ ἔδησεν ὁ Σατα- 
vÀ;, ἐχείνη ἐστὶν fiv ἐν τῇ συναγωγῇ ἔλυσεν ἐν σαθ- 
δάτῳ, 5t ἣν χαὶ λοιδορούμενος, πρὸς τοὺς Ἰουδαίους 
φησὶν ὁ Ἰητοῦς, Τίς ἐξ ὑμῶν ἔχει zpé6acov, ἣ 
χτῆγρος, καὶ οὐκ ἀξίησιν αὐτὸ πιεῖν ὕδωρ ἐν 
ca6Cáro; Ταύτην δὲ χρόνοις τη θυγατέρα οὖσαν 
Ἰσσραὴ.1 ἣν ἔδησεν ὁ Σατανᾶς οὐκ ἔδει λυθῆναι; 
Καὶ ταῦτα λέγοντος αὐτοῦ, ἐφιμώθησαν. 

90 Τρεῖς δέ σοι ἐκ γεχύων φάος ἔδραχον" ὡς γὰρ 


97 "Apxortoc θυγάτηρ, χήρης πάϊς" éx ὃ τάξοιο 
98 Λάζαρος ἡμιδάϊκτος. 

Θυγάτηρ ἑστὶ τοῦ ἑχατοντάρχου ἣν ἀνέστησεν ὁ 
Ἰησοῦς * οὗτος γὰρ βασιλιχὸς ὧν ἀνὴρ εὐλᾳδῆς, 
ἡ ρώτα. τὸν Ἰητοῦν περὶ τῆς θυγατρὸς αὐτοῦ" χατα- 


Mattheus publicanus ; quem videns Jesus in telonio sedentem dixit ei : Sequere me. Et surgens, relictis 
secutus est eum!,et discipulus ejus evasit. Evangelium scripsit. Publicanus dicebatur qui vectigal 
Fer debitum exigebat : quod negotium avaritia et iuiquitate haud carebat. 


alius est publicanus qui lacrymas in templo fudit et prx Phoriseo glorioso abiit justificatus. Leg. in 
carmine. 


Zacchzus, qui et ipse publicanus erat, Jesum videndi cupidus, cum ipsum prztereuntem videre non 

t propter turbam et corporis sui parvitatem (Zacchzus enim magnanimus exiguz erat statura), in 

SÜCOmoruim ascendit ut desiderium suum explerel. Jesus advocavit eum et hospes hospitem de rebus 

plum" edocuit. Hic omnibus qua habebat, in stipem erogatis, postquam iis quos defraudaverat quadru- 
UD reddidisset, Jesum elegit magistrum. 


lu Capharnaum primum paralytici sanati exemplum occurrit. Ilic cum ob turbam appropinquare Jesu 
"' bosset, domo retecta, in lecto cubans ad pedes Jesu depositus est, Qui ubi fidem eorum perioisset, 
**0 Oris verbo hominem agrum et morbi et peccati vinculis solutum suis restituit. 


Paralyiicus ad fontem idem est qui per triginta octo annos prope riscinam probaticam moratus erat, 
Cus agus ab angelo motz sanitatem ei dabant, qui primus intrasset, quocunque genere morbi labo- 
* Multi variis morbis egri tum aderant ; noster autem quia pauper erat, ab omnibus derelictus, in 
imn traxit et morbum et patientiam. Jesus misericordia ductus ex eo quzesivit num bene valere mallet. 
δὴ τη » responsum fuit; nam ob id ipsum per triginta octo annos hic sedeo...» Salvator salvum eum 
Exaandavitque ut grabatum tolleret, ad suos rediret. 


Malier quae diaboli laqueis irrctita erat, et quam Jesus in synagoga vinculis suis liberavit, eadem cst 
adj, € * quam Judaos increpavit : Quis ex vobis bovem habens aut orem, Sabbato non solvit el ducit 
" "Jat «sre? flanc autem filiam Abrahe quam alligavit Satanas, ecce decem et octo annis, non oportuit solvi 

«€ 3wlo isto die Sabbati*? Et cum hzc dixisset, omnes obmutuerunt. 


oam centurionis suscilavit Jesus . Pater, homo generosus, Jesum ob illam adierat. Jesus postquam 
ium ohis tectum intrasset, filiam invenit mortuam; represso itaque luctu eorum qui aderant, puellae 
ἘΞ 3rrepia, ipsam resuscitavit et paventibus vivam restituit, Vidua habuit filium in civitate Naim. 


* Bu 11,9.  *Luc. xii, 16. 


T COSMAS IIIEROSOLYMITANUS 


βὰς δὲ Χριστὸς ἐν οἰχίᾳ, xal τὴν παῖδα τεθνηχνῖαν 
εὑρὼν, xai χοπετὸν ἐπ᾽ αὐτῇ χαταστείλας ἅπαντα, 
αὐτὸς λαδόμενος τῆς καιδὸς, ἀνέστησε, xal τοῖς γο- 
νΞῦσι ζῶσαν παρέστησε. Παῖς δὲ τῆς χήρας ἐστὶν, 
ὁ ἐν τῇ πόλει Natv: τοῦτον γὰρ προχομιζόμενον χαὶ 
thv μητέρα χατολοφυρομένην ἐπ᾽ αὐτῷ συναντήσας 
Ἰησοῦς, ἁψάμενος αὗτοῦ τῆς χλίνης, ἤγειρε χαὶ τῇ 
μητρὶ παρέδωχεν ἐχ νεχρῶν ζῶντα. Λάζαρος δέ ἐστιν 
ὁ ἐν Βυθανίᾳ νεχρὸς τετραΐήμερος, ὃν Ἴησοῦς ἀνέστησε 
φωνήσας ἐχ τοῦ μνήματος, οὗ καὶ μνήμην ἐν τῷ 
τ-τρώτῳ πεποιήμεθα λόγῳ. 
ΛΟΙῸΣ Ζ. 
Εἰς ἐπισχόπους (1). ^ 


55 Καὶ θηρὸς ζοςεροῖσιν ἐνὶ σπιλάγχγοισιν' ἐερχθεὶς 
54 Κήτεος elvaAlov ὡς xot! Ἰωνᾶς ἔδυ. 


Κεῖται ἐν τῷ α’ λόγῳ. 
65 Οὐδὲ χέρας gorlovc προσπτεύξομαι, οὐδὲ ha 
v8lov 
66 δΔράξομαι, ὥστ᾽ ὀλίγης ἀντιτυχεῖν yálitoc. 
Μέμνηται τῆς κατὰ τὸν Πρίαμον συμφορᾶς * οὗτος 
γὰρ τῆς Τρωάδος ὧν βασιλεὺς, τίχτει παῖδας πεντή- 
κοντα, ἐν οἷς "Extvopa xai ᾿Αλέξανδρον, τὸν χαὶ Πάριδα. 
᾿Αλέξανδρος δὲ ταχείας ναῦς xaracxtuásag ᾧγετο 
κατὰ τὴν Ἑλλάδα, χαὶ ξεν: τθεὶς παρὰ Μενελάῳ τῷ 
᾿Ατρέως παιδὶ ( βασιλεὺς δὲ τῆς Ἑλλάδος οὗτος xal 
᾿Αγαμέμνων ὁ ἀδελφὸς), τὴν τούτου γυναῖκα Ἐλέ- 
γὴν ἁρπάσας, εἰς Ἴλιον τὴν ἰδίαν ἀπάγει πόλιν, τῆς 
Τρωάδο; προχαθεξζομένην. Μενέλαος δὲ χαὶ ὁ τούτου 
ἀδελφὸς ᾿Αγαμέμνων, τούτου χάριν χαταστρατοπε- 
δεύσαντες τῆς Τρωάδος, σὺν δυνάμει παρῆσαν πολλῇ" 
παρῆν δὲ σὺν αὑτοῖς xaX ᾿Αχ'λλεὺς ὁ τοῦ Πηλέως, 
Αἴας Τελαμώνιος, Δίαχίδα: λεγόμενοι, καὶ τῶν παρ᾽ 


Ἕλλησι θαυμαζομένων ἡρώων οἱ πρόνχ 
δὲ χαὶ αὐτοῦ τοῖς Ἕλλησιν ἀντιπαρατ 
τῶν αὐτοῦ παίδων, μάλιστα Ἕχτορος. 
χην ἀριστευόντων, πολλοὶ μὲν τῶν "EA 
χερσὶν ἀνῃρέθησαν Ἔχτορος, αὐτὸς δὲ 
χερδὶ διεφώνησεν ἀμφοτέρων γὰρ | 
πεσὼν "Extup εἴλχετο ὑπ᾽ ᾿Αχιλλέως 
πρὸς αὐτὸν ἀφιχόμενος, ἡτήσατο tty 
τὸν ᾿Αχιλλέα, τὸν τεθνηχότα λαθεῖν x« 
σαι" τοῦ δὲ βαρέως φέροντος xal à 
Πρίαμος τῶν αὐτοῦ προχυλινδούμενο; 
χέων, τὰς μὲν Τονίους χεῖρας ἁσπαζά 
γενειάδος δραττόμενος, ἐλίσσετο τῆς 

νεῦσαι τὸν ᾿Αχιλλέα. Καὶ τῷ μὲν Πρ 
μεγάλη τὸν υἱὸν καίτοι νεχρὸν ἀπολήψι 
δὲ τῷ ἀνδροφόνῳ τοῦτο κατανεῦσαι. Φο 
φησιν, ἐπείπερ αὗται τὸν ἐχείνου διώ) 
ἐναγχάζετο Πρίαμος ὡς χρηστοδότον 
σθαι. Μιχρὰν τοίνυν χάριν ὃ T er vóptó; 
ξόξης ἀνθριυπίνης χολαχεύειν καὶ « 
πρὸς τὸ ταύτης ἐπιτυχεῖν" διὸ χαὶ ἀ 
« Οὐ γὰρ ἑμῆς ἔστι πολιᾶ; παίζειν, x 
Aot Tio; ἀντὶ θρόνων.» Λέγεται δὲ xa 
"Ὄλυμπον γενομένη, τοῦ Διὸς τῶν Υ 
γενειάδος δράξασθαι λιταζομένη περὶ 

67 O0 Ἱερὴν ἐπὶ δαῖτα γενέθλιον, 
68 Ἤ τινα γυμφαδίην σὺν πιλεόγες 


Δοχεῖ μοι τῶν παρ᾽ λλησι τιμωμ 
μεμνῆσθαι" χαὶ γὰρ Ἡρώδην ἄγειν Y 
χαὶ 0arórtoc ὡς ἐπὶ Πατρόχλου 0pr 
φιχὴν δαῖτα μάλιστα πᾶτι περισπούδα 
ὙΧ2 πᾶσι) ἄτοπα Ὑξυξνηνται πλεῖστα. 


Cumque is mortuus esset οἱ jam ad sepulturam efferretur, cum magno watris luctu , 
fatus ad lectulum accessit, resuscitavit, cum matri ex mortuo vivum reddidit, Lazarum 
in sepulcro Bethaniz voce divina e mortuis revocavit Jesus. De quo supra. 


Carmen Vl. Ad episcopos. 


Vide carmen primum. 


Priami infortunium in inedium profert, regis Trojanorum, qui quinquaginta filios gent 


Hectorem et Alexandrum qui et Paris. Hic navibus petivit Graeciam, ct hospitio exce 
Atrida, fratre Agamemnonis, uxorem ejus Helenam raptam in llii urbem traduxit. Menelaus 
frater ob eam causam Trojam adorti sunt cum magno exercitu, et cum iis Achilles P. 
Telamonius, /Eacid:x, uno verbo praestantissimi ex iis quos Grzci heroes o»ppellant. Pri: 
filiis 1n acie dimicavit, Mectore ante czeteros qui inagnum Grecorum numerum morti dedit 
Achille interficeretur. Profligato enim inter ambos duello Achilles adversarium currui alliga 
urbis menia traxit. Priamus postea Acbillem supplex oravit ut pretio accepto filium exani 
tradere liceret. Achilles animo obstinato renuit; tum rex ad ejus pedes provolutus laci 
homicidas osculatus, mentum prehendit manu, ad captandam Pelid:z benevolentiam. Priam 
si fllii corpus mortuum recuperaret; postremo Achilles annuit. Sanguineas manus dici 
Hectorem iuterfeceruntet quas Priamus quasi propitias osculari cogebatur. Igitur parcum 
Gregorius, eum consequi, qui ambitione ductus adulatur et personam induit fietitiam. 
scribit : « Parum decet ine, canus qui sum, res ludieras facere, et regibus turpiter adu 
Thetim quoque Jovis genua et mentum tetigisse pro Achille supplicem. . 


Videtur mihi dies natalitios innuere magno cultu ἃ Grzcis celebratos. Sic et Herodes 
celebrasse dicitur, ejusque obitum non minus luxerunt quam Patr«cli, epulis nuptialibus, 
Multa in iis contra fas et morem (iunt. In Scriptura vero luctum potius quam epulas inveni 


Gregorius cum gruum atque anserum coetu, ubi omnia confusa, omnia clamoribus plena 
qui illis temporibus Fubernacula tenebant ; quoruin si insaniam spectes, recte cum gruibi 
composueris. Exemplum; et imaginem tum ex sc ipso, tum cx Ilomero sumpsit. 


(1) Ed. nov. p. 849. 
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Ἔστι δὲ xal τις ἑτέρα διήγησις περὶ Πασσάλου xa? 
᾿ἈΑχλήμονος τῶν Κερχόπων * xat οὗτοι γὰρ δόλιοι xal 
λίαν ἀδικώτατοι. 


Κεῖται δὲ ἡ χατ᾽ αὐτοὺς ἱστορία iv τῷ ριδ' λόγῳ 


4«- 
cat παρὰ τῇ θείᾳ Γραφῇ ἐπιτηρήσοι, μᾶλλον εὑρήσει 
Ev χαλούμενα, xa οὐχ εὐωχίαν. 

ogg — O96 τί που συγνόδοισιν ὁμόθρογος ἔσσομ' 


«ea  Xnraw ἢ γεράγων ἄχριτω μαρναμένων. 


ἃ τῶν γεράνων χαὶ χηνῶν συνέδρια, ἀχριτόφωνά 
«s ὄντα xal μάτην μαινόμενα, τοῖς κατ᾽ ἐχεῖνο xat- 
goo προεδρεύουσιν ἀπειχάζει Γρηγόριος " διὸ χαὶ τῆς 
«κούτων ἀποπηδήσας ἀλογιστίας, τὸ μετ᾽ ἐχείνων 
συνεδριάζειν, ἴσον ὑπενόει τῆς μετὰ χηνῶν χαὶ γε- 
ρβάνων συνδυάσεως * τοῦτο δὲ τῶν ἑαυτοῦ χαὶ Ὁμήρου 
πνημονεύσας ἐπῶν (1) παρεισάγει παράδειγμα. 
491 Ταῦτω μὲν, οἷσι gi.tor, καὶ κερχώπων κρά- 
[τος εἴη. 
Ταύτην εἴτε μεταφοριχῶς οὖσαν τὴν ἱστορίαν, 
εἴτε φυσιχῶς παρενηνεγμένην, ἀχριδῶς οὐχ ἴσμεν" 
«λὴν σχόλιόν τι παρ᾽ αὐτῷ χείμενον τῷ θΘεολόγῳ ἀν- 
ἔγνωμεν οὕτω περιέχον" « Οἱ γὰρ χερχώπων παῖδες 
Mot, καὶ αὐτὸ δὲ τὸ ζῶον (ἀλώπηξ δὲ), ὡς ἀπὸ τῆς 
πέρχου"» μεγάλην γὰρ ταύτην ἔχον, χέρχωψ χαλεῖται’ 
φύσεις ὃὲ δόλιόν ἐστι καὶ πανοῦργον διὸ xol πολ- 
Mig τοῖς μυθεύμασι γελωτοποιοῖς θρυλλοῦσι τοῦτο 
$ÀAOol: χαὶ γὰρ λέοντα τὸν βασιλιχώτατον ἀπατὴ- 
Wy xol πετεινὰ xal χτήνη χαὶ θῃράς φασι * χαὶ ὅτι 
φιαιχὸν ἔχει τὸ πανοῦργον, λέγουτι σχηματίζεσθαι 
Hiver toy, χαὶ ἐξογχοῦσθαι πρὸς ἀπάτην τῶν πετεινῶν, 
ipea, δὲ χαθήχονται ὡ; ἐπὶ πτώματι, διασπᾷν αὐτὰ 
ταὶ χατεσθίειν’ ἀλλὰ xai τοὺς χύνας πρὸς μίξιν 
ἑκατᾷν ἡνίχα ταχυδρόμοις ἄλμασιν αὐτοῦ χατατύ- 
χοιεν. Τοὺς δολίους οὖν xal ἀπατεῶνας ἔχε: τὸ χρά- 
Ὡς χατὰ τῶν εὐλαδῶν, φησὶν ὁ θεῖος Γρηγόριο . 


περὶ Μελαμπύγον. 
AUT'OZ IT. 
Περὶ £9ceAe(ac τοῦ ἐχτὸς ἀγθρώπου (2). 
47 Obcoc ἔην 0a.tepóc τα καὶ ἄλκιμος. εὖχος &- 
ἰταίρων, 
18 Ὑψιδιδὰς, ueléecour ἐριζώοισι πεπηγώς * 
49 Οὗτος κάλλιμος ἦεν ἑωσφόρος, ὄμματα πάντων 
ΦΟ Ἔ χων, εἴαρος ἄνθος ἐν ἀγδράσιν, οὗτος ἀγῶσιΨ 
91 Κύδιμος, ἔνγτεσιν οὗτος ᾿Αρήϊος, οὗτος ἄριστονγ 
92 Θηροξόγνων σταδίοισι xul οὔρεσι κάρτος ἐ- 
[γείρων. 

Πολλαῖς ἐπῶν χιλιάσιν "Ὅμηρος xai τῶν Ἑλλήνων 
οἱ ποιηταὶ τὰς βίόλους τοιούτοις ἐμέλαινον ἐγχωμίοις, 
ἄρτι μὲν ᾿Αχιλλέα χολούμενον παρεισάγοντες, xal τῆς 
ἐχείνου μήνιδος παραίτιον τὰς τῶν ἐφήδων ἀωρίας 
xai πτώσεις πιττούμενοι, πολλοῖς τε λόγων κύχλοις, 
τῶν ἑταίρων αὐτὸν εἶναι καύχημα χαὶ τῆς πατρίδος 
ὑπέρμαχον παριστῶντες, ἄρτι δὲ μέλεσι πεπηγότα 
μεγάλων ζώων τὸν Τελαμῶνος Αἴαντα xal τεῖχος vole 
προσφιλέσι χαθεστηχότα θαυμάζοντες. Ὡσαύτως ἐν 
τοῖς ἀγῶτιν ἔνδοξον τὸν Τυδέως Διομήδην. ᾿Δρήϊον 
“Εχτορά φασι τὸν Πριαμίδην " τοῦτον γὰρ χατὰ τὴν 
μάχην σὺν τῷ “Αρεῖ δεδοξασμένον τοῖς τεύχεσι λέ- 
γουσιν ὡς Ὅμηρος (3) 

"Hpys δ' ἄρα σφιν " Apnc xal πότνι' ᾿Ενυώ" 
χαὶ αὖθις (4) , 

Τῷ δ᾽ αἰεὶ πάρα εἷς γε θεῶν, ὃς 1οιγὸν ἀμύνει,. 


Kul γῦν οἱ πάρα xsiroc "Apnc, βροτῷ ἀνδρὶ 
ἰδοικώς, 


Nequaimus statuere, utrum hzc historia sensu figurato intelligenda, an vera sit; nihil enim nisi scholium 
ΒΟΥ ἢ ans sequens quod ipseTheologus praebet : nam cercopuin filii dolosi sunt et animal ipsum (ἀλώπηξ) 
mier caudze (χέρχος) longitudinem cercops vocatur. Vulpes porro natura est callida et dolosa ob idque 
fe δι fabulis el facetis narrationibus locum dedit. Leonem ipsum, regem animalium, avesque, pecora et 
^5 zm wüibus suis decipere creditur. Quod autem sit natura solers, indc probant, quod mortuam simulet 


e ad 


Zmves decipiendas velut in globum convolvatur, ut incaute accedentes eo tutius deprehendat et 


Vor ἃς. Canibus cam etiam molestam dicunt tentaminibus adulterinis. In universum, dicit Gregorius, callidi 
Img»«»stores in simplices et probos homines dominantur. 


Alizm. 
alqu6 — zartificiosi perhibentur. 
HaU» «- hanc historiam in 1109 sermone. 


- 


narratio ad Passalum et Aclemonem spectat qui in cercopum ,numero; hi namque ct ipsi dolosi 


CARMEN VIII, 


De vilitate hominis externi. 


fio Unerus et czteri Grecorum poete innumeris carminibus hujuscemodi viros celebrantes sine numero 
eompleverunt, nunc Achillis iram canentes, casibus adversis incensam, heroemque ipsum ut patriz 
goriam et propugnaculum exaltantes. Ex alia parte Ajacem Telamonium, qui belluarum viscera gladio 
«7209 Todit, et amicoram presidium exstitit, certatim laudibus efferunt; item Diomeden Tydiden certami- 
3p9* illustrem; virum denique Mavortium Hectorem, Priami filium, nominant. ilunc enim cum Marie 


co? 


&redientem pravaluisse memorant, teste Ilomero : 


* Preerat autem. ipsi Mars et veneranda Bellona ; 
Huic enim semper adest unus deorum qui mortem avertit ; 
Et nunc ei adest Mars viro mertali similis. 


t) lliad, n, 5. 
(3) Ed. nov. p. 879. . 


(5) Iliad. v, 592. 
(4) lii«d. v, 695, 604. 
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Πλείστοις δὲ τὸν ᾿Αμφιτρύωνος Ἡραχλέα τιμῶσιν 
Ἕλληνες ἄθλοις, πολὺν ἀγῶνα περὶ τὰ τοιαῦτα τι- 
θέμενοι xal σπουδήν. Διὸ τὴν τῶν ἀνθρώπων εὐτέ- 
δλειαν ὁ θεῖος Γρηγόριος ἀποδεῖξαι βουλόμενος, ἐχ 
«ὧν κατὰ τὸν βίον λαμπρῶν τὸν λόγον πιστοποιεῖται. 
Καὶ γὰρ xai εἴ τινες, φησὶ, ποτὲ τοιοῦτοι γεγόνασι 
κατὰ τὸν βίον, ἀλλὰ γοῦν ἐπαύθησαν xat τοῖς ἀνοή- 
τοις παρισώθησαν χτήνεσιν * ἐχοιμήθησαν γὰρ καὶ 
οὐχ ἀναστήσονται" ὥστε τὴν ἀρετὴν, ἀοίδιμον χλέος, 
κτῆμα διαιωνίζον εἴ τις ἤρατο τῶν Ex γῆς διαπλα- 
σθέντων, ἐπίδοξος χαὶ ζηλωτὸς τοῖς οὐρανίοις. ΕἸ δέ 
“ἰς καὶ παρὰ τῇ θείᾳ Γραφῇ τοιαῦτα λέγει γεγρά- 
φθα!, σχοπείτω, ὅτι εἰς δόξαν Θεοῦ ταῦτα γεγράφα- 
σιν οἱ ἅγιοι" ἣ γὰρ Ναζιραίους εὑρήσει τοὺς τοιού - 
τους χεχλημένους, ὡ; τὸν ἀριστέα Σαμψών !* ἣ 
θεόθεν χινουμένους, ὡς Δαδὶδ γυμναὶῖς ταῖς χερσὶ 
συμπλεχόμενος ὑπὲρ τοῦ εἰς Θεὸν ὀνειδισμοῦ" xai 
ὅσα τοιαῦτα πρὸς δόξαν εὕροις τοῦ Θεοῦ γεγραμμένα. 


ΛΟΓΟΣ 9. 


Εἰς ἐμαυτὸν καὶ τὰς καχοπαθείας (Ἰ). 
44 Ἧ ῥά μ' ὁ λυσσώδης καὶ βάσκανος οἷά τιν" 
Ἰὼδ 


45 Ἐς δῆριν καλέει" σὺ δ' ἀλείφατι cór μὲ πα- 
[1αἱστὴν 

46 Tpiyrac εὖτε πάροιθε μέγαν Τυμγοῖς. πρὸς 
Yd, 

17 “Ὥς xsv ds0Asbvarci γέρας xal χῦδος ΟΥΜΩΥΝΣ 

Τῆς κατὰ τὸν Ἰὼδ πολλαχοῦ μεμνήμεθα ἱστορίας, 

6v τοῦτον ἑξαιτήσας εἰς πειρασμὸν ὁ διάδολος, 

προσδαλὼν αὐτῷ πολυτρόπως, αὐτὸν μὲν οὐ χατ- 

ἦγαγεν, ἑαυτὸν δὲ μετ᾽ ἦχον ἕπτωσε, xai τῆς νίχης 

ἐχείνῳ περιφανέστερον γέγονε τὸ ἀγώνισμα, διπλοῖς 

αὑτὸν τοῦ Θεοῦ τιμήσαντος, τοῖς οἷσπερ αὐτὸν χατ- 

αγωνίσασθαι προσεδόχησεν ὁ ᾿Αντίπαλος. 


COSMAS HIEROSOLYMITANUS. 


ΔΟΡῸΣ Fr. 
Εἰς ἐμαυτόν (2). 


28 Ἕν δὲ τόδ᾽ αἰάζω καὶ δείδια, βῆμα € 
29 Kal ποταμοὺς πυρόεγτας, dgerréa 


[βέ 
Πάντων ἀνάστασιν ἔσεσθαι διχαίων τε xa 
καὶ τῶν ἐνθάδε βεδιωμένων ἀνταπόδοσιν, ἧ 
στος πιστοῦται Γραφή. Ποταμὸς δὲ πυρὶ 
λέγεται χατὰ πρόσωπον τοῦ θεοῦ, ὥς φῆσι Δα 
ποταμὸς zvpócslAxev ἔμπροσθεν αὑτοῦ. 
δέ φησι τὰ τοῦ δου χατώτατα " ἄδης δὶ 
τόπος ἀειδὴς xav' ἐπωνυμίαν χεχλημένοι 
θεὸν Ἕλληνες ὑπετόπασαν. Ὅμηρος γὰρ 
λησι χατὰ τὸ Ἴλιον μαχομένοις, Ποσειδῶνι 
ται διαλεγόμενον παρεισάγων, χαὶ βαρέα 
τῆς ὑπὲρ τῶν Τρώων τοῦ Διὸς εὐεργεσίας E 
γοντα τύραννον εἶναι τὸν Δία, ἔτι χατασχε 
cv καὶ τῶν χαταχθονίων ἀμιλλώμενον, ὅτε; 
νος, φησὶ, Διὶ xal Ποσειδῶνι xai "Abg «c 
υἱοῖς τῆς ὑπ᾽ οὐρανὸν βασιλεύειν προσέταξ 
Διὶ γῆς xal τῶν ἐν αὐτῇ βασιλεύειν xol 
χράτος ἀπένειμεν, ἐμοί τε λέγων τῶν ἐν Oi 
των, "Aón δὲ τῶν ὑπὸ χθόνα xal νεχρῶν 
λεύειν. ». ᾿Αλλ᾽ ἐχεῖνοι μὲν ταῦτα ληρείτωσι 
γόριος δὲ ὁ θεῖος ἀφεγγῆ βάραθρά φησι τὸ 
ἐξώτερον, ὃ τοῖς ἀπίστοις σὺν τῷ διαδόλῳ 
θείαν ἀπόφασιν ἐξητοίμασται. 
AOT OZ ΙΑ’. 
Εἰς τὴν 'ExxAncíar 'Aractacíayr 


61 'A.Ll οὐ τόσσος ἔμοιγε πόθος xal. tyoc 
602  "Occoc ᾿Αγαστασίης Bn0Asáp octo 


Χριστοφόρος 3j Βηθλεέμ' ἐν ταύτῃ γὰρ 
ἐτέχθη. Πόλις δὲ ἡ Βηθλεὲμ τοῦ Aa6ib. 
Χριστοῦ ratto λέγεται χατὰ σάρχα. Βηθλεὲμ 


Io honorando Hercule, Amphitryonis filio, Graeci magnopere desudant. Gregorius, quam vilia'sin! 


monstrare volens, non inepte ea memorat qui bominum judicio splendida habentur. Bona, dic 
fundamenta jecerunt, sed facti degeneres jumentis insipientibus se assimilarunt : sopor eos o 
et non resurgent. Uude virtutem bellicam, magnam gloriam, opes immensas, si quis eorum qu 
sunt formati, adeptus esset, illustris erat et celestibus invidendus. Quod si quis dicet similia in f 
sacra referri, recordetur, ad Dei gloriam hzc a sanctis referri. Nazarzos enim illos appellatos 
ut. Samaon , vir fortis, aut numine divino ductos; ut David, qui Deum vindicaturus quasi inerin 
Goliathum prodiit, etsic quzcunque ad divinam gloriam conscripta reperies. 


Carmen 1X. Ad meipsum et adversitates meas. 


Plus una vice Jobi historiam retulimus. Hunc diabolus cum tentandum suscepisset et omnib 
afllizisset, perdere eum uon valuit, ipse autem infamiz sibi notam inussit. Jobo certamen quc 
majori fuit honori quam victoria, quam reportavit. Deus per duplum restituit ei quze seductor « 


Carmen X. Ad meipsum. 


Omnium futuram esse resurrectionem, justorum et injustorum, et actionum remunerationem ! 
divinitus inspirata confirmat. Flumen ignis coram Deo fluere dicitur secundum verba Danielis : ἢ 
ignis fluebat coram eo. Nigra appellat ima Tartari. "Abnc autem (inferi) appellatur locus i 
(ἀειδής) ; Greci deum eumdem esse suspicati sunt. Cum τοὶ Trojam obsiderent, zgre ferens ! 

rojanos a Jove adjuvari, Jovem increpans velut tyrannum, maris et inferorum imperia affect: 
Homero producitur his querens verbis : Saturnus Jovi et Neptuno et Plutoni imperium ea lege 
ut Jupiter terre et omnibus quz in ea sunt, imperaret, addito insuper aere; mihi omnia lquse 
deputavit; Plutoni in inferos et mortuos imperium impertivit. Nuge! Gregorius divinus Tartt 
appellat tenebras exteriores, qua incredulis cum diabolo, Deo testante, paratae sunt. 


Carmen X1. Ad Ecclesiam Anastasiam. - 


Χριστοφόρος Bethlehem, quando quidem Salvator ibi natus est. Bethlehem auiem civitas Dav 
autem dicitur pater Christi secundum carnem. Bethlehem novam Gregorius vocat. Anastasiam 


! Jud. xit, 5. * Dan. vri, 104 


(1) Ed. nov. p. 911. 


(2) Ed. n 913 (5) Hliad. xv, 188. 
ov. p.913. 


(4) Ed. nov. p. 845. 


7 ; AD CARMINA S. GREGORII THEOL. 


9» ᾿᾿Αναστασίαν Γρὴήγόριος xaXet* ἐν ταύτῃ γὰρ τὸν 
“ον ταῖς τεθνηχυίαις ἐγέννησε ψυχαῖς. Ταύτην μι- 
€pw οὖσαν τὴν Ἐχχλησίαν, ἐν ἧ βραχεῖς συναθροι- 
κνους xal λίαν σπανίους τῶν ὀρθοδόξων εὑρηχὼς 
» Ὑγὰρ ἡ τῶν ᾿Αρειανῶν δυσσεόὴς τὸ τηνικαῦτα 
«στῶν αἵρεσις χαταχρατοῦσα), διδάξας ηὔξησε, xal 
wea τὰ πλήθη τὰ τὴν βασιλίδα οἰχοῦντα πόλιν... 


asádieraiur in codice folium unum, id est pagina 
uc. 


AOTOZ II» (1). 


. [“νε]γέλης χωρῆσαι προσέταξε xaX ςωνῆῇς ἀχοῦσαι 
90, xal ὡς ἀνθρώπῳ θεάσασθαι δυνατὸν ἣν" τοὺς 
λοιποὺ; ἅπαντας ὑπὸ τὸ ὄρος προσμένειν, ἁγνοὺς 
pw ἀπὸ χοίτης γυναιχῶν, ἐν ἱματίοις χαθαροῖς, ἐῤ- 
εντεσμένους τὸ σῶμα ὕδατι χαθαρῷ, xal τῆς θείας 
αῇῃ.)νὩς μόνον ἀκούειν *. xày θηρίον δὲ θίγῃ τοῦ ὄρους 
αταιιθοδοληθήσεται!. Ταύτην δὲ Γρηγόριος τὴν ἵστο- 
Rare παρεισάγει, τὴν τινῶν ἀποτρέπων αὐθάδειαν, 
oc ἀναξίως τοῖς ἱεροῖς προσέρχονται, οὐδὲν τῶν ἱερω- 
Ξύνης ἐπιτηδείων χεχτημένοι, μόνης δὲ χάριν χατ- 
ελαιζονενόμενοι χενοδοξίας. 
MA Δείδια δ᾽ αὖ παίδων ᾿Ααρὼν μόρον, οἵ ῥα 
[0v n4ác 
WS Θέντες ἐπὶ ξείγοιο πυρὸς, ξείγως καὶ 6Aorco. 
Τὴν σχηνὴν τοῦ μαρτυρίου προστάξας ὁ Θεὸς Μω- 
αἰ χατασχευάσαι, xal τὸν ᾿Ααρὼν ἱερατεύειν αὐτῷ 
ἰχλεξάμενος, ὅπως χρὴ θύειν προσέταξε. Τῶν δὲ 
buy τελεσιουργουμένων, ἦν ὅτε πῦρ ἐξήρχετο xal 
ταύτας αὐτομάτως χατήσθιε. Ποτὲ γοῦν πυρὸς ἀνα- 
ὀϑέντος ix τοῦ θυσιαστηρίον, λαδόντες Ναδὰδ xal 
᾿Αδιοὺδ οἱ τοῦ ᾿Ααρὼν παῖδες xai ἱερεῖς τὰ πυρεῖα, 
προσήγαγον πῦρ ἀλλότριον ἐνώπιον Kuplou " ὠγγίσθη 
ἢ Κύριος τοῖς παιδαρίοις, ὅτι πῦρ ἀλλότριον προτ- 
σαν, καὶ ἑπαφἧῆχεν αὐτοῖς ἐν τῇ σχηνῇ πῦρ 
ἀρὰ Kuplou, xal ἀνήλωσεν αὐτοὺς παραχρῆμα - τῷ 
ἐξ Δαρὼν ἐν τῷ τῆς ἀρχιερωσύνης ἔτι χρίσματι ὄντι, 
ὴ Ξενθῆσαι τὸν ἐμπυρισμὸν τῶν υἱῶν αὐτοῦ T:203- 
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ἔταξεν ὁ Θεὸς, μήτε τῆς σχηνῆς ἐξιέναι, uite μὴν 
τὴν χεφαλὴν ἀποχιδαρῶσαι. 
198 Ὡς δὲ καὶ ᾿Ηλείδῃσιν éx£ypas Avvpóc δλεθρος, 
123 Ηλείδαις, ὅτι μάργον ἔχον γόον " ἦ γὰρ £6aAov 
130 Οὐχ ἱερὰς παλάμας ἱερων χαθύπερθε .1εδήτων. 
Τῶν νἱῶν Ἠλεὶ xal ἀλλαχοῦ μεμνήμεθα ἐν τῷ a 
λόγῳ Ὀφνεὶ δὲ καὶ Φινεὲς ὄνομα τούτοις. Οὗτοι δὲ 
λαίμαργοι ἧντες, τὴν θυσίαν ἐνύδριζον τοῦ Θεοῦ, τὴν 
ἀπαρχὴν ἁγιαζόμενοι᾽ διὸ xal χαλεπῆς τελευτῆς ἔτυ- 
yov* οὐχ ὁσίας γὰρ ἔθαλλον χεῖρας ὑπεράνω τῶν 
ἱερῶν λεθήτων. 
151 Οὐδὲ μὲν οὐδὲ Ἠ.1εὶ χόλον ἔχφυγεν, ἀ.λ.ὰ 
[xa αὐτὸν 
159 Οὐχ ἐσίη γαστὴρ παίδων éydAeye δίκαιον, 
155 Καίπερ ἀεὶ βρίσαγτα ἐγειδείοις ἐπέεσσιν. 
Πολλάχις τοὺς υἱοὺς ὠνείδιζεν ὁ Ἠλεὶ, ἁμαρτά- 
νειν εἰς θεὸν παραινῶν αὐτοῖς * ἀλλ᾽ ὅτι τὸν ζῆλον 
οὐ πρεπόντως διεξήγαγεν, OU φείσεται γὰρ, φησὶν 
ὁ Θεὸς, ὁ ὀφθαιμός σου ἐπὶ τῷ υἱῷ σου τῷ ἀπο- 
στακτοῦγτι Θεοῦ " τούτου χάριν χαὶ αὐτὸς ἱερεύς τε 
ὧν χαὶ ταῖς ἄλλαις διαπρέπων ἀρεταῖς, ὅμως τὴν 
ὀργὴν οὐχ ἐξέφυγεν, ἀλλ᾽ οἰχτρὸν ἔλαχε τέλος, τῆς 
ἁμαρτίας αὑτὸν τῶν παιδαρίων ἐπιχαταλαθδούσης * 
Ὅτι, φησὶν αὑτῷ ὁ Θεὸς, τοὺς υἱούς σου ἐδόξασας 
ὑπὲρ ἐμὲ, ἀπαρχὴν Ἰσραὴλ xai θυσίαν ἁγιάζεσθαι 
ἀναιδεῖ ὀφθαλμῷ. 
136 Kal σὲ χιδωτὸν ἄνασσαν ὃς fjópacs χειρὶ 
451 Κιλινομέγην, θάγεν αἶψα. [5565149 
Δαδὶδ ὁ βασιλεὺς τὴν χιθωτὸν διαθήχης Κυρίου 
ἀναγαγὼν ἐξ οἴχου ᾿Αδεδδαρᾶ {{.᾿Α μιναδὰδ], ἐξ ἀγροῦ 
εἰς πόλιν Δαδὶδ Σιὼν λεγομένην, θυσίας xai χαρμο- 
σύνην ἐπιτελῶν, ὠρχεῖτο κατὰ πρόσωπον τῆς χιδωτοῦ 
διαθήχης Κυρίου xal ἔπαιζε τότε δὴ συστραφεῖσαν 
ἐπὶ τὴν ἅμαξαν τὴν χιδωτὸν καὶ χεχλιμένην, Ὁξᾶς 
ὁ τοῦ ᾿Αμιναδχό ἐπελάδετο τοῦ ἀνορϑῶσαι " Ὠργίσθη 
δὲ Κύριος καὶ ἔπαισεν αὑτὸν ἐχεῖ, καὶ ἀπέθαγεν 
ἐγώπιον τῆς κιδωτοῦ παραχρῆμα" οὐ γὰρ ἤρεσε 
τῷ Θεῷ τὴν χκιδωτὸν διαθήχης Κυρίου ὑπὸ Ὁζᾶ ἀν- 


"Im Ortum est Yerbum animabus emortuis. Parva erat in principio fizc Ecclesia, pauci enim tum inve- 


tatur doctrine sane partici 


8 (Arianorum enim tum hzresis dominabatur); ipse autem doctrinse 


Sugmentum dedit, et multitudinem qua urbem regiam iucolebat... 


Carmen XII. 
Moy licuit) nubem penetrare, et, quantum homini licebat, vocem Dei audire, ipsumque videre. Ceteri 


Y iu imo monte, ab omni cum mulieribus commercio 
310, non nisi vocem Dei audiverunt. Lapidanda erat. omnis 


uri, lavatis induti vestimentis, corpore 
estia quae montem tetigisset. Hzcce porro 


Orat Gregorius, ut quorumdam audaciam reprimat qui indigue ad sacra accedunt, sacerdotii dotibus 


aBnstructi, inani tantum vanitate elati. 


8 postquam Moysi preceperat ut tabernaculum testimonii construeret, Aaron vero sacerdotem 
nati (, qua ratione sacra facienda essent, edocuit. Confectis igitur sacrificiis szpe tlebat ut ignis 
"rite et omnia devoraret. Quod cum accidisset aliquando, Nabad et Abiud, (ilii Aaron iidemque sacer- 
dotes, ignem coram Deo alienum obtulerunt. Deus offensus quod ignem alienum obtulissent, in tabernaculo 
ds ammisit suum ignem, quo extemplo consumerentur. Aaroni autem qui tum maxime munere sacer- 
icti fungebatur, ne filios interemptos lugeret, neve e tabernaculo recederet, neve caput cidaratum 


aret, interdixit. 


pa Brimo sermone de lleli filiis Ophni et Phinee locuti sumus, qui pro ea qua erant gulositate sacrificia. 
.Gestinata , nulla sanctimonix habita ratione, profanabant; impuras enim in lebetes sacros cum 


Maus imposuissent, miserabiliter interierunt. 


Wet filios suos &zpe ob peccata in Deum commissa reprehendit ; attamen ob nimiam indulgentiam, Nox 


;» «licit Deus, oculus tuus filio tuo qui defecit a. Deo. Quapropter ἱ 
erisque nullo modo careret virtutibus, Dei iram non effugit, s 


(1) 3a, τον. p. 825. 


Heli quamvis sacerdos esset 
ob filiorum culpam tristem vitz exitum 


7 


u9 
ορθωθῆναι, ἐπεὶ μὴτε ἱερεὺς ἣν μήτε Λευΐτης, οἷς 
μόνοις τοῦτο ποιεῖν χαὶ λειτουργεῖν κατὰ πρόσωπον 
τῆς χιδωτοῦ διαθήχης Θεοῦ Ἰσραήλ. 
e... Cs. s. θεοῦ δέ τε νηὸν ἔθηχεν, 
4558 “Αὐαυστον παλάμῃσιν, ἐρείσματα τἀχτόθι 
[toi xo». 
Ἐπειδὴ πρώτη σκηνὴ xal δευτέρα ἦν, ἡ μὲν βατὴ 
πᾶτιν, ἡ δὲ μόνῳ τῷ ἀρχιερεῖ καὶ ἅπαξ χατ' ἐνιαυ- 
τὸν, fii; Ἅγια ἁγίων ἐλέγετο, χρυσοῦν ἔχουσα 
θυμιατήριον, καὶ τὴν κιδωτὸν' τῆς διαθήχης περι- 
κεχαϊλυμμένην πάντοθεν χρυσίῳ᾽ ἐν jj στάμνος 
χρυσῆ ἔχουσα τὸ μάννα, καὶ ἡ ῥάδδος ᾿Ααρὼν ἡ 
βλαστήσασα, καὶ αἱ πλάκες τῆς διαθήχης. 'Dsa5- 
τως ὁ τοῦ Σολομῶντος ναὸς, ἄψαυστος ἣν τοῖς πολ- 
λοῖς τὰ ἐντὸς, ὅπου ἣν ἡ χιδωτὸς καὶ τὸ θυσιαστήριον 
xai δύο χερουδὶμ Ex. χρυσίου. 


149 Ὡς ὄρειον Γετθαίαν ἀγαπιλήσαιεν dv(n*, 
450 "Er&ixor ἐδρήεσσαν ἐφ᾽ ἕδρῃ τίσιν ἔχοντες. 


Ὅτε τοῖς ἀλλοφύλοις ἁλωτὸς ἡ χιθωτὸς γέγονε 
διαθήχης Κυρίου, ὡς ἐν τῷ πρώτῳ λόγῳ παρεθέ- 
μεθα, τῆς χατὰ τοὺς παῖδας Ἡλεὶ τοῦ ἱερέως ἔστο- 
ρίας μεμνημένοι, τότε δὴ πρὸς τοῖς σφῶν εἰδώλοις 
χαταφρονητιχῶς ἔχοντες, παραῤῥίπτουσι " Δαγὼν δὲ 


τῷ θεῷ αὐτῶν ὄνομα. Ἕωθεν οὖν ἀναστάντες οἱ 


ἀλλόφυλοι, τὸν θεὸν αὐτῶν Δαγὼν ἐπὶ πρόσωπον 
εὗρον πεπτωχότα ἐνώπιον τῆς χιθωτοῦ, xal τὴν τού- 
του χεφαλὴν ἀφῃρημένην, τά τε ἴχνη τῶν χειρῶν χαὶ 
τῶν ποδῶν διῃρημένα * ἀνορθώσαντες δὲ αὐτὸν, xal 
αὖθις ἀτίμως εὑρόντες πεπτωχότα, τὴν κιδωτὸν ἀπ- 
άγουσιν εἰς Γέθ᾽ τῶν σατραπειῶν δὲ αὐτῶν ἐξαιρέτως 
ἡ Γέθ’ γενομένης ἐχεῖσε δὲ τῆς χιδωτοῦ, θάνατος 
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χατενέμετο αὐτούς. Ὡσαύτως tv διαφόροις 
ζομένη τόποις, τοὺς ἀλλοφύλους ἐδασάνιζε" 
ὃ:ς οὖν ἐν ταῖς ἕδραις αὐτῶν ἀνέδαινον xol 
αὑτοὺς ἱκανῶς. Τότε δὴ μὴ φέροντες τῆς xi6 
βασάνους, βουλεύονται τῆς γῆς αὐτῶν ταύτι 
στεῖλαι πρὸς γῆν "lopafj* ὡς ἂν δὲ γνὸ 
αὑτὴν αὐτοῖς ἡ βάσανος γέγονε xai ὁ Xoty 
χρυσοῦς xal ἕδρας κατὰ τὰς σατραπείας αὖτ 
σαντες, τῇ κιδωτῷ προσφέρουσιν εἰς τιμὴ 
σάνου" δύο δὲ νομάδας πρωτοτοχούσας βό 
τὴν ἅμαξαν τῆς χιδωτοῦ ζεύξαντες, εἰ μὴ 
gotyto πρὸς τὰ οἰχεῖα τέχνα. ἀλλ᾽ ἐξ eol 


᾿ἐπὶ τὴν Ἰσρατλίτιδα γῆν βαδίζοιεν τρίδον, ( 


ριν ἔσεσθαι τὴν ἐπὶ ταῖς ἕδραις αὐτῶν 
ἐτεκμήραντο. Τούτου δὲ γενομένου, εἷλκον i 
τὴν ἅμαξαν, μὴ ἐπιστρεφόμεναι πρὸς τὰ τι 
ὡς ἄγοντος ἀγόμεναι προθυμότατα" οὕτω τὴ 
τοῖς ἰδίοις ἀποχαταστέσαντες τόποις, μετέ 
βασάνου ἀδλαθεῖς τὸ λοιπὸν. διέμενον xat ἀτ 
Φησὶν οὖν ὁ θεῖος Γρηγόριος, ὅτι τοῖς xata: 
τῶν θείων, xaX ἀναξίως ἱερωμένοις, ali 
Γετθαία ὑπήρχθη, xai τίσις &ópixh ἐφ᾽ 1 
μωρήσατο. 
4717 Πέτρῳ δ᾽ ἴσα φέροιτο θεοχτόνος "To? 
178 Καὶ Σοιύμοεις ἱεροῖσιν ἀ.λιτροτάτη Σ 
Ταῦτα πρὸς σύγχρισιν ὁ θεῖος Γρηγόριο 
ἀγει, διὰ τοὺς αὑτομολοῦντας τοῖς ἱεροῖς à 
ἀεὶ γὰρ τῶν θεοειδεοτέρων εὐλαδουμένων, 
χαχοηθέστεροι τῶν ἱερῶν χατορχοῦνται. ] 
τὴν παρ᾽ ἐχείνοις χρατήσασαν ἄνοιαν, tam 
ἂν ὅστις ὡς Ἰούδας χαχότροπος τῷ xai 
θεοειδεῖ τὴν ἀρετὴν, ὡσαύτως τῇ φιλοθέῳ 


habuit. Quia, dicit ei Deus, filios tuos glorificasti super me, τὰ ux primitias Jarael et sacrificia 


oculo violares. 


David rex eum arcam testamenti e domo Abeddarz (Aminadab), ex agro nempe in civitate 
fion, deduceret, inter sacrificia et ludos festos ante arcam testamenti Dci saltabat. Dein 
plaustro imposita inclinaret , Oza, (ilius Aminadab extendit manum ut illam retineret. Indignai 
Dominus percussit eum ibi, et exspiravit. coram arca'.Displicebat enim Deo arcam testamenti I 
Oza retineri, quippe qui nec sacerdos nec levita erat, preter quos nulli lioc facere et ministeri: 


licebat ante arcam Dei Israel. 


Duo erant tabernacula quorum unum cuivis patebat, alterum nemini nisi summo sacerdoti, 
semel per annum. lloc vocabatur Sancta sanctorum, aureum habens thuribulum, εἰ arcam 


obtectam undique auro ; ibidem et urna. cum manna, et virgo Aaron, qua [ronduerat, et tabulee t 


Interiora porro templi Salomonici multitudini inaccessa erant; ibi cnim stabant arca et alta 
rubim aurei. 


Postquam alieuigenz arca testamenti Domini potiti essent, sicut in primo carmine retulimus 
Heli historiam narrantes, juxta idolorum simulacra illam pr: contemptu locarunt. Dagon est ! 
quem przcipue colebant. Accidit ut, cum mane surrexissent, Dagonem deum suum, ante ar 
prolapsum capite mutilato, manibus ac pedibus laceratis invenirent. Hunc in pristinum statum 
cum denuo in lerram projectum invenissent, arcam in Geth deduxerunt, quod oppidum primas 
istis regionibus. Quod ubi factum, mors in incolas grassata est. Arca dein ubicunque ponebaü 
diro modo plectebantur ; ulceribus enim circa posteriora erumpentibus non parum vexati et aeg! 
istas tribulationes, arcam in terram Israel deducendam statuerunt. Ut autem scirent, utrum prog 
ista tormenta pestemque perpessi forent, mures fingunt aureos et nates aureas et arca, in rei m 
apposuerunt. Dein duas vaccas quz lactabant vitulos plaustro junxerunt, bene augurantes, δὲ E 
vitulos relictos reclinarent, sed recta versus terram Israel progrederentur. Atque ita evenit ; in 
enim plaustrum traszerunt, nullo vitulorum desiderio, sed alacriter procedebant, atque ita arca 
prium suum locum restituerunt. Nihil proinde vexabantur, sed in posterum tormentis exempti 


Addit Gregorius : Utinam rerum divinarum contemptores Geth:zeo morbo vexarentur, et posleria 
justam poenam darent ! 


Divinus hzc Gregorius comparandi gratia profert propter eos qui maximas s:pe dignitates 
i t enim homines nullius frugi res sacras vilipendere audent. In tanta igitur eorum insania f 
ut eje aliquis Judze compar, Petro virtutibus divinis conspicuo, anteponatur, animzeve pia 
quasi Jerusalem pura, impia, quz est sicut Samaria impura et adultera, superior ducatur. Nam! 


! fl Reg. vi, 7. * Hebr. ix, 4. 
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τῷ “Ἱερουσαλὴμ ἀπειχαζομένη ἡ βέδηλος χαὶ τῇ πόρνῃ 
σε εααρείᾳ ἑξομοιουμένη " Σαμάρειαν γὰρ ἀντὶ τῆς 
Ἱερουσαλὴμ λατρεύεσθαι Ἱερούοὰμ ὁ τοῦ Ναδὰτ 
παερρεσχεύασε, πρῶτος αὐτὸς ἐξαμαρτὼν τὸν Ἰσραήλ. 
KK εἴται ἐν τῷ y λόγῳ. 
ιΞ-{5 Ἧν δ᾽ ὅτε Μωαδίταις ναὸς μέγας οὗ βατὸς ἦεν, 
5.29 Οὐδὲ μὲν Δμμανίτῃσιν ἐπὶ στρατὸν quao 
ἡδν. 
"Ko Ἰτραὴλ τὴν Μωαδίτιδα γῆν ἐξ Αἰγύπτου παρ- 
ἰδωπος, Βαλὰκ ὁ τοῦ Βεὼρ [f. Σεπφὼρ ] βασιλεὺς 
ὑπεάρχων Mo6, τὸν Βαλαὰμ μεταπέμπετα! (vexpo- 
μάντης δὲ οὗτος) εἰς τὸ χαταράτασθαι τὸν Ἱπσραὴὶλ 
tzpiX τὴν Μωαδίτιν παρεμδεδληχότα. Τοῦ δὲ παρ- 
αἰτησαμένου, ὁ Βαλὰχ xai αὖθις δώροις αὐτὸν τι- 
μῆσειν ἐπαγγειλάμενος, ἔπεισξ πορευθῆναι, Κατὰ δὲ 
ch ὀξὸν ἄγγελος Θεοῦ ἐπιστὰς μετὰ ῥομφαίας, ἀν- 
t&v αὐτὸν ἐπειρᾶτο. Τὸ μὲν οὖν ὑποζύγιον ἐξέχλινε 
τῇ 5 ὁδοῦ " χαὶ γὰρ ἔδλεπεν, αὐτὸς δὲ οὐχ ἑώρα. Τυ- 
πτή σὰς οὖν τὴν ὄνον εἶλχεν ἐπ᾽ εὐθείας. Ὡς δὲ μιχρὸν 
προΐει, πάλιν ἐξέχλινε τῆς ὁδοῦ, χαὶ Βαλαὰμ ἔπαισεν 
αὐτὴν τὸ δεύτερον. Ἑλθοῦσι δὲ χατά τινὰ τόπον, 
ἔνθα οὐχ fj» ἐχχλῖνα!, πάλιν τὸν ἄγγελον ἡ ὄνος θεα- 
εαμέγη, xal μὴ ἔχουσα ποῦ ἐχχλίνει, χατὰ τῶν τοί- 
Ἧπὸν ἀπέχνισς τοῦ Βαλαὰμ τὰς χνήμας" ὁ δὲ ὀργι- 
σϑεὶ; ἔπαισεν αὐτὴν τῇ μάστιγι μετὰ θυμοῦ ἡ 0x 
Sw ἀνοίξασα τὸ στόμα αὐτῆς ἀνθρωπίνῃ φωνῇ 
Ἐπρδςαύτόν᾽ Τί, φησὶν, ἔπαισάς ue τοῦτο τρίτον; --- 
"Oz. τῆς ὁδοῦ ἐξέχλινας, ὁ Βαλαὰμ ἀπεκρίνατο" 
“ΩΣ εἰ μάχαιρα ἦν μοι, τάχα ἂν ἐξεχένγτησώ σε. 
Kat ἡ ὄνος qn3iv* Οὐχὶ ἐχ γεότητός cov ὑπο- 
ζύγεόν εἰμί σου καὶ ἐπ᾿ ἐμὲ ἐπιδέξηκας ; μή ποτέ 
σοε τοῦτο πεποίηκα; xal νῦν ἰδοὺ ἄγγειιος Κυρίου 
XGtà τὴν ὁδὸν ἔσπασται ῥομφαίαν dreAsiv c8 
κοῦτο τρίτον, εἰ μὴ ἐξέκλινα τῆς ὁδοῦ. Καὶ δι- 
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ανοιχθέντων αὐτοῦ τῶν ὀφθαλμῶν, εἰδς τὸν ἄγγε-. 
λον, xal σπεύτας προσεχύνησε. Καὶ ὁ ἄγγελος, ΕἸ 
μὴ, φηοὶν, ἐξέχλινεν ἡ 6roc, ἄρα ἂν ἀπέχταγχά 
σε" καὶ vor πορεύου καὶ μὴ καταράσῃ τὸν 
Ἰσραὴ.ῖ, ὅτι εὐ.ἰογημένος ἐστί. Ἰορευθεὶς δὲ πρὸς 
Παλὰχ χαὶ μᾶλλον εὐλογήτας ἢ χαταραπάμενος τὸν 
Ἰσραΐλ, θυμωθέντα τὸν Βχλὰχκ ἐπ᾿ αὑτῷ xai συμ- 
θουλεῦσαι χατὰ τοῦ λαοῦ τι προτρεπόμενον, ὁ Βαλαάμ 
φησι, ὅτι Ἔστιν ὁ Θεὸς αὑτῶν δίχαιος μισῶν ἀνο- 
μίαν. Ὑμεῖς οὖν τὰς θυγατέρας ὑμῶν χαλλωπίσαν- 
τες, ἀπηλύσατε τῷ λαῷ " ol ὃξ ἐχπορνεύσουσιν αὐτὰς 
χαὶ ἐχχλινοῦσι τοῦ Θεοῦ αὐτῶν “ αὐτὸς δὲ θανατιύσε. 
αὑτοὺς, ὅτι ἔθνος οὐχ ἰσχύει πρὸς αὐτοὺς ἐπὶ τῆς 
γῆς. Ὁ μὲν οὖν ταῦτα εἶπε " Balàx δὲ ταῦτα πε- 
ποίηχεν" ὁ 05 λαὺς ἐξεχύγη πρὺς τὰς θυγατέρας δωλῦ 
χαὶ ἐξεπόρνευον εἰς αὐτὰς, καὶ éreAécOmcar τῷ 
Bs&AgsTOp. ᾿Δνίφθη οὖν ἡ ὀργὴ. xaX ἣν θάνατος 
ἐπὶ τὸν λαῦν, ἕως Φινεὲς ὁ τοῦ ᾿λαρὼν ἱερεὺς ἔστη, 
xai ἐξιλάσατο διελὼν τὸν Ἰσραηλίτην xai τὴν Μα- 
διανῖτιν ἐν τῷ σειρομάστῃ, xat ἐχόπασεν ἡ θραῦσις. 
Μωῦσῆς οὖν φησιν" ᾿Εχθραγεῖτε τοῖς Μωαβθίταις. 
Καϊτῳ Μωῦσῇ φησιν 6 Θεός" ᾿Εχδίχησον τὴν ἐκ- 
δίχησίν» μου ἀπὸ Μαδιὰμ καὶ Βαλαὰμ, καὶ τότε 
προστεθήσῃ πρὸς τοὺς πατέρες σου. 

Οἱ ὃΣ ᾿Αμμανῖται, τοῦ λαοῦ Ἰσραὴλ ἐχ Βαδυλῶνος 
μετὰ τὴν αἰχμαλωσίαν ἐπανελθόντος xol τὸν ναὸν 
οἰχοδομοῦντος, ἐν Ἱερουσαλὴμ ἐπέθαινον, xaX διήρπα- 
ζον αὐτοὺς, χαὶ ἀνήρουν στόματι ξίφους, xaX διτχώ- 
λυον τῆς ἐργασίας αὑτοὺς ἀναχόπτοντες, ἕως ξιφῆ- 
ρεῖς χαὶ αὐτοὶ εἰστήχεισαν ἐργαζόμενοι" ἡνίχα δὲ 
παρεγένοντο πολεμεῖν, τὴν μὲν οἰχοδομὴν χατελί.- 
πανον, ἀντιπαρετάττοντο δὲ τοῖς ᾿Αμμανίκαις εἰς πός- 
λεμον. Μωαδῖται, φησὶν οὖν ἡ Γραφὴ, xal 'Aujiavi- 
ται ovx εἰσελεύσονται εἰς éxxAnc(ar Θεοῦ. 


ccn Autem Jerusalem, maximis honoribus coli jussit Jeroboam, filius Nabat primusque pravi ΠῚ 


Xempli auctor exstitit. 
in tertio carmine. 


Cum Israel, relicta Egypto, terram Moab adiret, rex Dalac, filius Beor (Sephor) arcessivit Dalaam (necro- 
Ria hic operam dabat) ut incantationibus suis Israelitas e Moabitide ejiceret. Qui cum id se facturum 
D€gasset, Balac misso iterum nuntii ac pollicitationibus ad iter suscipiendum eum permovit. Cernens 
!Dà angelum stantem in via, evaginato gladio, avertit se de itinere; eamque Dalaam verberando ad 
de ἴλη reducere voluit. Iterum aaina a via dellectit, iterumque vapulavit. Ubi in locum venissent unde 
pari? non licebat, asina videns angelum non poterat deviare, et attrivit insidentis pedem contra 


€um . 


iCclem : qui iratus vehementius fuste cedebat latera cjus. Asina autem a 


periens os, voce humana a 


gla αι, Quid, ait, percussisti me ecce jam tertio'?Respondit Balaam : Quia de via declinasti ; utinam haberem 


Um, ut te 
fet λοις tua? 


rcuterem! Dixit asina : Nonne animal tuum sum, cui semper insidere consuevisti a. 
umquid simile unquam tibi feci? Et eece angelus Domini gladium evaginatum in manu 


et €U8, te interfecisset, ni declinassem de via. Protinus aperuit Dominus oculos Balaam, et vidit angelum, 
Du *Xtemplo adoravit eum pronus in terram. Cui angelus : Si asina. non declinasset, te interfecissem ; 
malt autem vade et noli maledicere Israel ; nam benedictus est. Hinc lsraeli benedicendo potius quam 
Deu dicendo δὰ Balac contra ipsum irato et mali quidpiam adversus populum machinanti dixit Balaam : 


fori 


est eorum justus, iniquitatis osor; vos autem exornate filias vestras et ad populum mittite. Et illi 
eis icabuntur cum iis, et deflectent a Deo suo, et Deus morti cos tradet; nam nulla gens insuper terra 

Subigendis par est. Et fecit Balac quod dictum fuerat. Et exiit populus ad stupraudas (ilias Moab, et 
us est Israel Belphegor, et iratus Dominus occidit populum, donec Phinees, filius Aaron surrexit et 


to pugione ambos simul perfodit, virum scilicet Israelitam et mulierem e Madian, cessavitque plaga 
ab fpi Dixit ἢ P ria m 


Per Madian et 


dici, .- 
Natu 


* Num. xxn, 28 seqq. * Deut. xxii, 3. 


itur Moyses : llostes vos grrite contra Moabitas. Et Deus dixit ad Moysen : 


zpia me 


alaam, et convocaberis ad paires tuos, 


Je Osiquam populus ex eaptivitate Babylonica rediisset templumque restaurare copisset, Ammonil, 

eo ; Salem expugnata, incolas omni re spoliatos interfecerunt, et, deterrentes eos ab opere faciendo, 
nt, ut non nisi atmati ei incumbere possent, sicque Ammonitis resisterent. Hinc Scriptura 
Ue et Ammonite non intrabunt in Ecclesiam Dei *, 


io eorum parum nobilis. Nam filix Lot patrem inebriatum accesserunt ex eoque conceperunt- 
major peperit Moab, patrem Moabitarum; minor Ammon in lucem edidit qui est pater Ammoni- 


lum 
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Ἔστι δὲ χαὶ ἡ γέννησις αὐτῶν ἀθέμιτος αἱ γὰρ 
θυγατέρες Λὼτ οἴνῳ τὸν πατέρα μεθύσασαι, εἰσῆλθον 
πρὸς αὐτὸν xai συνέλαθον ἐξ αὐτοῦ * χαὶ ἡ μὲν πρε- 
a6ut£pa ἕτεχε τὸν Μωλό ( οὗτός ἐστι πατὴρ Μωαθι- 
τῶν), ἢ δὲ νεωτέρα τὸν ᾿Αμμᾶν ἕτεχεν ( οὗτός ἔστι 
πατὴρ ᾿Αμμανιτῶν). Φησὶν οὖν ὁ θεζος Γρηγόριος, ὅτι 
Μωαόδίταις xal ᾿Αμμανίταις τὸ θεῖον ἄθατόν ἐστι 
θυσιαστήριον, τοῦτ᾽ ἔστι τοῖς βεδήλοις xal ἀθεμίτοις. 
186 “Α.1::λους δ' ὑδροφρόροισιν ἐνηρίθμησεν "In- 
σοῦς, 
187 Καὶ ξυοφορτήγοισιν, ἐπεί ῥά pum lora ta 
ced.) gncav. 
Πόλις ἐστὶ Γαδαὼν, τῆς 'lepouca)tp. ὡσεὶ δέχα 
στιμείων διεστηχυΐα, ἥντινα χατῴχει τὸ ἔθνο; τῶν 
Χαναναίων. Οἱ οὖν Γαδαωνῖται ὡς ἔγνωσαν τοὺς 
υἱοὺς Ἰσραὴλ τῆς Ἱεριχὼ xai τῶν σύνεγγυς πόλεων 
χεχρατηχότας, ἦλθον πρὸς Ἰησοῦν τὸν τοῦ Ναυῆ περι- 
ἐσχισμένους ἐνδεδυμένοι χιτῶνας, xal παλαιὰ περι- 
ὀόλαια xal διεόῥωγότας ἀσχοὺς ἐπιφερόμενοι, xal 
ἄρτους εὑρωτιῶντας, καὶ σανδάλια πεπαλαιωμένα 
ἐνδεδυμένοι, ὡς ἀπὸ γῆς μαχρόθεν ἐληλυθότες, xal 
προσελάλουν τὰ εἰς εἰρήνην. ᾿Απατήσαντες δὲ τὸν 
Ἰησοῦν τοῖς ἕε φαινομένοις χαὶ τοῖς λεγομένοις ὑπὲρ 
ἑαυτῶν χαὶ τῆς ἰδίας πατρίδος, διαθέσθαι αὐτοὺς 
παρεσχεύασαν. Γνοὺς δὲ Ἰησοῦς μετὰ ταῦτα, χαὶ τὸν 
ὄρχον μὴ δυνάμενος ἀθετῆσαι, ξυλοφόρους xaX ὑδρο- 
φόρους τοῦ λαοῦ τοὺς Γαδαωνίτας ἔταξε, xaX ἐδού- 
λευον ἐν τούτοις τῷ Ἰσραὴλ πάσας τὰς ἡμέρας 
Ἰησοῦ. 
ΗΒ 0. Αευῖ δὲ γόνον μεγάλοιο γερῆραν" 
190 ΚΡ ΑΡΤ dpi ὁ δεν ve καὶ εύδεος ἠδὲ πόνοιο: 
191 "Α.1:1ος γάρ τ᾿ ἄ.1.1οισιν ἀνὴρ χέρας εἶχον ἐπ' 
( ? 
199 "0cca re ἦν vnoio, xal ἔχτοθεν érkovécv ec. 
Τὴν Λευῖ φυλὴν ὁ Θεὸς εἰς λειτουργίαν ἑαυτῷ ἐξ- 
ελέξατο xai πᾶσαν μὲν αὐτοῖς τῶν θυσιῶν xal τῆς 
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σχτνὴς τὴν λειτουργίαν τοῖς Λευῖταις i 
χλτρονομίαν δὲ ἐν Ἰσραὴλ οὐχ ἔδωκεν αὖτ 
voy δεχάτας Ex πάντων τῶν ὑπαρχόντων τὰ 
οὖν Λευῖται τάς τε θυσίας ἤσθιον τοῦ "la 
κπἃς δεχάτας ἐχομίζοντο " ἐχάστη δὲ τῶν 
πατριὰ λειτουργίαν ἀφωρισμένην εἶχον ἐν * 
οἱ μὲν γὰρ ἦσαν ἱερεῖς ol χατὰ τὸν 'Aapü 
δεχατῶν δεχάτας ἐχομίζοντο" οὗτοι δὲ 
τὸ ϑυσιαστήριον ἔλαχον λειτουργίας, ὅσι 
σχηνῆς ἐντιμότερα, χαὶ τὴν χιδωτὸν οὗτοι 1 
ἄλλοι τὰς δέῤῥεις χαὶ τοὺς μοχλοὺς, ἕτερι 
ἐπαρυστρίδας καὶ θυΐσχας * ol δὲ τὰ πυρεῖι 
μαχαίρας, καὶ ὅσα σχεύη τῆς λειτουργίας 
σχηνῆς ᾿" ἔχαστος δὲ φυλάττων τὴν ἰδίαν ks 
τάξιν. Ταῦτα δέ φησιν ὁ θεῖος l'pnyópix , 
χαταδοῶν ἀταξίας * οὐ γὰρ δ'άχρισις ἣν τ 
στων, ἀλλὰ τῷ βουλομένῳ τὰ τῆς ἱερωσύν 
ρωτα ἦν xaY τοῖς Λευῖταις τὴν ἀρετὴν, o0 
ὑπῆρχε τῶν δουλοτρόπων Γαδαωνιτῶν. 
906 Ζητῶ Νῶε κιδωτὸν, ὅπως μόρον Avypó 

Κεῖται ἐν τῷ β' λόγω. 
208 Καὶ Σοδόμων πυρόεγτα xi xal 
toy ὄμ 

Κεῖται ἐν τῷ a' λόγῳ. 

AOTOZ ΙΓ’. 
Εἰς ἐπισκόπους (1). 

19 Οὐ γὰρ lic γενόμην μοίρης θρασὺς ἀσἉ 

Ὅμηρος ὁ ποιητὴς τὸν "Apsa λέγων (8) E 
πολέμου, μυθεύεταί τι τοιοῦτον, ὅτι τὸν Tu 
μήδην Παλλὰς ᾿Αθηνᾷ χαθοπλίζουσα ( Διὸς 
τῇρ αὕτη χαὶ πολεμιχωτάτη ), παρώτρυνε 
“Ἄρεως " οὗτος γὰρ Ἕχτορι τῷ Πριαμίδῃ σ 
χατὰ τὴν μάχην, πολλὴν δόξαν παρεῖχε, : 
χτιχὸν αὐτὸν δειχνὺς τοῖς πολεμίοις. Παλλ, 
xai 'A0nvd, Διομήδην ἐπελθεῖν τῷ “Αρεῖ 


ΑΚ ΥΝΩΝ igitur divinus Gregorius, altare inaccessum esse Moabitis et Ammonitis, i. e. p 
m . 


Urbs est Gabaon, decem circiter ἃ Jerusalem milliaribus distans, a gente Chananzorum 
Gabaonitz igitur ubi audiissent, filios Jerusalem Jericho et vicinas urbes expugnasse, ad Jesi 
Nave accesserunt, scissis induti tunicis, portantes vestimenta vetera, utres disruptos, panes del 
sandalia detrita, quasi e regione longinqua venissent, pacemque rogarunt. Jesus, quem veri 
verborum simulata sinceritate fefellerant, et cui patriam non suam mentiti erant, pacem cum 
Fraude detecta, juramentum violare nolens Jesus jussit ut Gabaonite ligna et aquam porti 
populo ; atque ita quidem servi fuere Israelitarum, quamdiu Jesus viveret. 


Tribum Levi Deus sibl in ministerium elegit, omnemque Levitis circa sacrificia et tabernaculoru 
commiserat ; interdicta tamen in Israel hzreditandi facultate przter *decimam omnium quae ad 
speetabant. Levite igitur sacrificiis ab Israel oblatis vescebantur, et decimas reportabont. Om 
familia peculiari in tabernaculo munere fungebatur ; alii sacerdotes erant secundum Aaron et di 
decimas recipiebant; alii. ministerium circa altare obtinebant; hi cilicia et vestes, illi haustr: 
tariola, alii denique thuribula et gladios, omnisque generis vasa quz ad cultum et tabernaculuu | 
fuo quisque ordine. Gregorius inconditos eorum mores redarguit. Non enim vel pessimse not 
a muneribus excludebantur ; cuivis ad sacerdotalia munera aditus patebat, nec majore virtute 
erant Levite, quam Gabaonita. 


Carmen X11II. Ad episcopos. 


Homerus in carminibus suis de Marte belli preside loquens hzcce ait : Quondam Diomedes 
adversus Martem Pallas Athene Jovis filia eademque Pugnarum amantissima excitavit. Tunc quide 
pr:esentia sua summam comparaverat gloriam reformidandum hostibus omnibus eum 
Igitur. Diomedi persuasit ut. congredi non dubitaret cum Marte, quamquam deo et homick 


(1) Ed. nov. p. 673. (2) Iliad, v, 815-898, 


^ --— —.— 


-τ- ππτ να 


145 


νει, μήτε αἰδοῖ τὸν Ἄρεα χατευλαδηθῆναι, x3v ὅτι 
eek, οὗτος xai ἀνδροφόνος. Ἰ]ροσεγγίσαντι δὲ τούτῳ 
καὶ Διομήδην ἀνελεῖν προθυμουμένῳ, τὸ βέλος ἡ 
Πολλὰ; ἐπέσχε, χενὸν ἀποστρέψασα. Διομήδης δὲ 
χατὰ τοῦ "Apto ἐνέγχας τὸ δόρυ, ἔτρωσε «nc λα- 
«ὄνος ἔνθα ζώννυται χατὰ τὸ ἔσχατον. Ὁ δὲ μέγα, 
eno, ἤχησεν ὡσεὶ χιλιάδας ἐννέα f] δέχα φωνῆσαι, 
πάντας δὲ φόδος συνέσχεν Ἄρεος ἀναχεχραγότως * 
«εγντάτοις ἅρμασι δὲ νεφῶν el; "Ὅλυμπὸν ἀνελθὼν, 
wj πατρὶ Διὶ τὰ χατὰ τῆς ᾿Αθηνᾶς διελέγετο, ὡς 
ὑπερήφανον xaX θρασὺν ἄνδρα τοῖς ἀθανάτοις μάχε- 

, Vi θεοῖς παροτρύνει " xat γὰρ ἔτρωσε, φησὶ, xal 
Aepolienv τῷ χαρπῷ τῆς χειρὸς, ὡς δὲ χἀμέ᾽ μιχροῦ 
Ἢ ἢ ταῖς δειναῖς ἐνηριθμήθην τάξεσι τῶν νεχρῶν 

. διυφωνήσας, f] ζῶν ἀσθενὴς ἐχείμην τοῖς μέλεσι. 
BU βλοσυρὸν “Λρεῖ προσεσχηχὼς, μέμψεις ἐπ- 
ἤγαγεν, ἀνδροφόνον αὐτὸν χαὶ φιλοπόλεμον χαλέσας, 
ἦν τε θυμὸν ἐἑοιχότα xat τὴν θρασύτητα τῇ τεχούσῃ 
ei» Ἥρᾳ, παλίμδολόν τε xai μιᾶς ἀσπιδιύτην 
pip; ἀποχαλέσας. Γρηγόριος τοίνυν ὁ Θεολόγος, 
& otv Χριστοῦ προτιμότερον ἡγεῖται βουλόμενος 
ἐπιδεῖξαι, τούτων £x μεταφορᾶς μέμνηται. Οὐ γὰρ, 
v. μιᾶς μοίρας τῆς μὴ πρὸς Θεὸν ἀφορώσης θρα- 
ἐς ἐχίρμαχος γέγονα ᾿ ταῦτά μοι φίλως, φησὶν, οὐ 
ψννσιν οἱ χριταὶ, ἁμαρτίαν δὲ λογίζονται τὸ μὴ 

EX ἰϑότητα πάντων ἁμαρτεῖν, xal τοῖς χαιροῖς 
ἐπίῤῥοχκον ἔχειν με τὴν ψυχήν. 
$$ ᾿Αλλὰ τὰ μὲν λήθης κεύθοι βυθός. 

Mile; χαὶ οὗτός ἐστι τῆς λέθης ὁ βυθὸς παρ᾽ Ἔλ- 
he τρεσδευόμενος. Οἱ μὲν γὰρ λήθης χαλοῦσι βυθὸν, 
d ἃ σιγῆς, ὡς Μαρχίων xal Μάνης * Πυθαγόρας δὲ 
χεὶ Ἰλάτων, οἷς ἠχολούθησεν Ὠριγένης, προῦπάρ- 
ἘΝ λέγουσι τὰς ψυχὰς τῶν σωμάτων, ἀπὸ δὲ τῶν 
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χρειττόνων εἰς τὸ χεῖρον χατενεχθῆναι * τὸ γὰρ σῶμα 
δεσμὸν εἶναι λέγουσι χαὶ φυλαχὴν τῆς ψυχῆς. Ὅτε 
γοῦν, φησὶν, αἱ ψυχαὶ πρὸς σῶμα καθιχνοῦντο, λήθης 
πεπώχασι πόμα, ἵν᾽ ὅπερ πάσχουσιν ἀγνοῶσιν * οὗτοι 
δὲ χαὶ μεταγγίζεσθαι ταύτας ληροῦσιν ἐκ σωμάτων 
εἰς σώματα, ὡς περὶ τούτου πλατύτερον ἐν τῷ Περὶ 
ψυχῆς παραχατιὼν λελέξεται λόγῳ. Φησὶν οὖν ὁ 
θεῖος Γρηγόριος, ὅτι Εἴ τίς ποτε λήθης βυθός ἐστι, 
τὰς ἐμὰς συμφορὰς καταχρυπτέτω᾽" πολλαὶ γὰρ xol 
παρὰ τῶν Θεῷ λατρεύειν οἰομένων, μέχρις ἡ τελευ- 
ταία πάντων ἡ μέρα τὰς προθέσεις ἀπογυμνώσει. 
ΛΟΓῸΣ IA. 
Περὶ φύσεως ἀνθρωπίνης (1). 

51 Ἐξ ἔτι τοῦ ὅτε μοι πιχρὴν ἑπομόρξατο ποινὴν 
598 Γεῦσίς τ' οὐλομένη, καὶ güóvoc ártcuxdAov, 
60... . Πυρὶ yrozorzt τὸ θαῦμα. 

Κεῖται ἐν τῷ α’ λόγῳ. 

Ταύτην οὐχ ἄν τις ἐχλάθδοι τὴν ἱστορίαν εἶναι, 
τὴν χατὰ τὸν Τάνταλον, f| τὸν ἩΙραχλέα" ὁ μὲν γὰρ 
Τάνταλος, ἀνυδρίᾳ ξηραίνεσθαι λέγεται ἐν μέσοις τοῖς 
ὕδασιν' ὁ δὲ Ἡραχλῇς τοσοῦτον φλεχθήσεσθαι τῷ 
αἴματι τοῦ Νέσσον, ὡς χαὶ τὸ ποτάμιον ῥεῦμα εἰς 
φλόγα μεταγαγεῖν" χεῖνται δὲ παραχατιὼν αἱ ἔστο- 
ρίαι. Σὺν ἀληθείᾳ τοίνυν πνρὶ ψύχοντι τὸ θαῦμα, 
περὶ τῆς δρόσον πηγασάσης τοῖς παιδαρίοις χαμίνου 
τὴν ἱστορίαν ὑποληπτέον" χεῖται δὲ -ὃν τῷ a! λόγῳ. 
1ι Εἰχών εἰμι θεοῖο, καὶ aloxeoc υἱὸς ἐτύχθηγ. 

Πᾶσαν ὁ θεὸς τὴν χτίσιν δημιουργήσας, ὕστερον τὸν 
ἄνθρωπον ἐποίησε χατ᾽ εἰχόνα ἰδίαν καὶ xa0' ὁμοίω- 
σιν * γέγραπται γάρ᾽ Καὶ εἶπεν ὁ Θεός " Ποιήσωμεν 
ἄνθρωπον xat' εἰκόνα ἡμετέραν xal καθ' ἁμοίωσιν, 
xai ἀρχέτω τῆς χτίσεως * χαὶ ἐποίησεν ὁ Θεὸς τὸν 
ἄνθρωπον, χοῦν λαδὼν ἀπὸ τῆς γῆς, Καὶ ἐνεφύσησεν 


(misil hastam Mars, qua Diomeden interficeret; telum autem summovit Minerva, ut incassum ferretur. 
issim deinde direxit Diomedes hastain. in Martem, et vulneravit. infimum ventrem ubi cingebatur 
to, Qui autem, ait, claiuorem edidit quantum novies vel decies mille, et, clamante Marte, tremor 

Wtuüpavit omnes. Rapidissimo tunc nebularum curru in calum elatus, Minervam apud Jovem patrem 
"tit, quod audacem et. impudentem virum ad debellandos Deos adhortetur. « Nam Venerem, inquit, 

Fimun cominus vulneravit manu, postea in me ipsum irruit. Parum abfuit quin borrendis mortuoruin 

*rüiaibus aunumerarer, aut vivens membra languida vix sustinerem. » Jupiter autem Martem torvis ocu- 
intuitus reprehensionibus eum increpavit, homicidam eum et ezdis fautorem vocas, ferocitate et. au- 

matri Junoni similem, dolosum et unius partis sectatorem. Theologus ergo Gregorius refert h»c per 

Milaphoram, ut ostendat se nihil Christo pluris facere. Non ego, inquit, unius partis audax fautor. quz ad 

non conduceret; al hzc mihi judices acerbe exprobrant, peccato mihi vertentes quod nou pec. 

Glis suis consentiam, et quod anima mea zqualium libidinibus non indulgeat. 

Fixerunt Graci abyssum dari oblivii; quem quidem alii gurgitem oblivit, alii gurgitem silentii appel- 

hat, εἰ Marcion et Manes. Pythagoras et Platon, quibus Origenes assentit, asserunt animas exsistere aute 

uet et a melioribus ad pejora deferri; nam corpus dicunt esse vincula et carcerem aniwz. Ante 


ἔς 


» aiunt, quam animz ad corpora dilabantur, potant aquas oblivii, ut quod patiuntur ignorent. Hi 
sialte putant animas e corporibus ad alia corpora transire, uti fusius in seri one De anima relatum. 
ergo divus Gregorius : Si qua oblivii abyssus exsistit, calamitates meas tegat; multa enim pa- 
r vel ii qu. Deo servire creduntur, donec ultima omnium dierum intimos animorum sensus 


CARMEN XIV. De natura humana. 


Mii cogitare quod hic Tantali aut Ilerculis sors innuatur. Dicitur enim Tantalus vcl! medio in flumine 
Sl arisse; Hercules autem propter sanguinem | Nessi tantum concepisse ignem, ut. vel fluminis undas 


Reperies vero historias. 


pamen illud frigidus ignis siguiflcat rorem qui media in fornace pueros refrigeravit. Refertur autem 


carmine. 


denas ko 


* Gen, 1, 26 sqq. 


(1) Kq, nov. p. 675. 
PATROL. Gn. XXXVII. 


creatione, Deus effecit demum hominem ad imaginem et similitudinem suam. Et dixit Deus: 
minem ad imaginem nostram εἰ similitudinem *, et habeat principatum creationis. Ei finzit 
hominem, pulvcrem sumens de terra, et insufflavit ἐπ ἐπὶ flatum vite, et [actus est homo. in animam 


i27 
«lc aócóx χνοὴν ζωῆς " xal ἐγένετο ὁ ἄγθρωπος 
᾿Αδὰμ εἰς ψυχὴν ζῶσαν. Πῶς οὖν, φησὶν ὁ θεῖος 
Γρηγόριος, εἰχὼν ὑπάρχων Θεοῦ, αἰσχύνης υἱὸς 
ἐγενόμην; Ἡάντως διὰ τῆς ἁμαρτίας ἣν ἔτεχεν ἡ 
-ι.αραχοήῇ. 
Σ Πλάσμα Θευῦ, παράδεισος, Ἐδὲμ, xAéoc, 
[ἐ.πὶς, ἐφετμή. 
Ὅπερ φησὶ τοιοῦτόν ἐστιν, ὅτι Εἴπερ μοι μάτην 
3όθεν ἐστὶν ἡ ψυχὴ, f, οὐχ ἔστι μάτην μοι τὸ πλάσμα 
εἶναι Θεοῦ, xal ὁ παράδεισος, ἢ τε Ἐδὲμ xa ἡ δόξα 
xal ἡ ἐλπὶς χαὶ ἡ ἐντολὴ ; 
88 "Opn6poc ὁ xocuoAérnc. 
Ὁ ἐπὶ τοῦ Noe, Κεῖται ἐν τῷ α’ λόγῳ. 
"On6poc ὁ zvpcozóJoc. 
Ὁ ἐπὶ Σοδόμων. Κεῖται ἐν τῷ a' λόγῳ. 
89 Αὐτὰρ ἔπειτα γόμος γραπεὸν ἄχος. 
Κεῖται ἐν τῷ β' λόγῳ. 


Avráp ἔπειτα 
90 Χριστὲς δὴν μορ»ὴν ἡμετέρῃ κεράσας. 
Κεῖται ὁμοίως ἐν τῷ β΄ λόγῳ. 
941 “Ὡς κεν ἐμοῖς παθέεσσι παθὼν Θεὸς ἄλκχαρ 
᾿ [ὀπάζοι. 
Χριστὸς ἐνανθρωπήσα: ἀνθρώποις, παθὼν ἐσταυ- 
ρώθη καὶ ἐτάφη χαὶ ἀνέστη, ὡς ἂν τοῖς ἀνθρωπίνοις 
πάθεσι καθὼν Χριστὸς παράσχοι βοήθειαν, xal θεὸν 
τὸν ἄνθρωπον χατασχευάσῃ τῷ εἴδει τῷ ἀνθρωπίνυ 
ὃ προσείληφεν. 
102 ... Σὺ δέ μοι δείματα πάντα .1έγε, 
᾽05 Τάρταρον ἠερόεντα, Πυριφιϊεγέθοντας, 
[{μάσθι1ας. 
Μέμνηται xai Πλάτων τῶν ἐν ἄδου χολάσεων, ἐν 
τῷ Φαίδωνι λέγων περὶ τῶν λήξεων xal τῶν ἀποχλη- 
ρώσεων τῶν ψυχῶν, ὅτι οἱ ἀδίχως βεδιωχότες χολάζον- 
ται ἐν τῷ Κωχυτῷ xal ἐν τῷ Πυριφλεγέθοντι xat ἐν 
τῷ Ταρτάρῳ᾽ ποταμὸς δὲ ὁ μὲν Κωχυτὸς ψνχρότατος, 
ὁ δὲ Πυριφλεγέθων θερμότατος’ ὁ δὲ Τάρταρος μέσος 
τις τόπος, ἐν ip ἀνίμησίς ἐστι χαὶ χατάποσις ὑδάτων 
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xai χαπνὸς, ἀφεγγὴς δὲ ὁ τόπος " ὁ 6b "A 

αὑτὸς μέτος, φησὶ, χαθαρσίῳ ἐοιχὼς, ob χολι 
ὀῥύπτων, φησὶ, τὰ ἁμαρτήματα. 
AOTOZ IE. 

Περὶ εὐτε.ϊείας τοῦ éxróc ἀνγθρώκ 

79 "Augo καὶ πινυτοῖσιν» ἐφήρμοσα τι 


80 Τῷ μὲν χιλαυθμὸς Enr τἀνθάδε, τῷ 
Ἡράχλειτος χαὶ Δημόχριτος οὐχ ἐν τῷ 
γονότες χρόνῳ,, φυσιχοὶ δὲ ὄντες, ὁμοίως 
χόσμον ἀλλεπαλληλίαν διέπαιξαν, ὁ μὲν γι 
χλαίων" ὁ μὲν γὰρ Δημόχριτος ἐγέλα σ 
πράγματα, ὁ δὲ ἩἩράχλειτος ἔχλαιεν" ἦν ὃ 
χριτος ᾿Αὐδηρίτης, ὁ δὲ Ἡράχλειτος Ἐφέι 
81 Ὡς Τρῶες καὶ Ἀχαιοὶ ἐπὶ ἀ.1.λή.λοισι 
82 Δήουν ἡ.1.:λὨἡλοὺυς elvexa ποργιδίο 
᾿Αλέξανδρος ὁ χαὶ Πάρις, παῖς ὧν Πριά 
λέως Τρωάδος, ἀφιχόμενος εἰς Ἑλλάδα, 
Μενελάῳ τῷ 'Avpéo παιδὶ ξενισθεὶς, μοι 
τούτου γυναῖχα Ἑλένην, xai ταύτην ἄρπι 
Ἴλιον τὴν ἰδίαν ἀπάγει πόλιν. Ἕλληνες 
Τρωάδος χαταστρατοπεδεύσαντες, ἐπ᾽ ἕτεσ 
Τρῶας χατέχοπτον, xal ὑπ᾽ αὐτῶν χατεχόπ 
xtv τῆς Ἑλένης" ὕστερον δὲ πορθήσαντες s 
Ἴλιον εἷλον, ἐχεῖσε μέντοι οἱ πλείους τὶ 
ἀναιρεθέντες, παμπληθεὶ δὲ τὴν “Ἴλιον ἐξ 
πόλιν. 
᾿γπόθεσις τῆς ποιήσξως. ZyóAor. 
Ἢ δὲ τοῦ Τρωϊχοῦ πολέμου αἰτία ab 
ἐρασθεὶς Θέτιδος τῆς Νηρέως θυγατρὸς, c 
ἐχωλύθη συνελθεῖν αὐτῇ, Προμηθέως μαντε 
ὡς ὁ ἐξ αὐτῆς γεννηθεὶς, ἐχδάλλει τὸν πὸ 
βασιλείας " δίδωσι δὲ τῷ Αἰαχοῦ Πηλεῖ, οὗ 
αὐτὸς ὁ Ζεύς. Τῶν δὲ γάμων γενομένων ἐν ^ 
ὄρει παρὰ Χείρωνι τῷ χενταύρῳ, πάντε 


virentem. Qui ergo, ait divus Gregorius, efligies Dei cum sim, lilius dedecoris ortus sum: 


peccatum quod admisit negligentia parentum. 


Sic sonat quod hie habetur: Licet mihi frustra coelestis anima, num parvi mea refert quod p 


Dei, et Paradisus et Eden et gloria et spes et lex ? 


Christus bomo inter homines factus, passus est et crucifixus οἱ sepultus ac resurrexit, ut 
morbis ipse aífectus nos sanaret, et hlomineim Deum efficeret, formam humanam ipse adeptus. 


Loquitur etiam Plato de mortuorum suppliciis, dum in Phadone suo sortem et conditionem ὃ 
distinguit. Iniquos dicit poenas dare in Cocyto, in Phlegethonte et in Tartaro. Cocylus aute 
frigidissimus ; Phlegethon, fluvius calidiseimus ; Tartarus vero intermedius locus, quo aqua co 
unde defluunt, ubi et fumus : locus quidem niger. Aeheron, ipse quoque in medio inferorum, 


rius, quo peccata aplvuntur non puniuntur. 


CARMEN XY. De vilitate externi hominis. 


Heraclitus et Democritus non ejusdem aetatis, sed seque phvsici, profitebantur ambo mum 
vanitatem, alter ridendo, alter flendo. Democritus quidem deridebat usque res humanas, ἢ 
autem deflebat eas semper. Democritus erat Abderites, Heraclitus Ephesius. 

Alexander qui et Paris dicitur, filius Priami regis Troadis, venerat in Graeciam, et apud 3 


Atriden hospitio receptus, Helenam conjugem ejus violaverat, raptamque deduxerat in domu 
lüion. Grzci igitur Troada aggressi, per plurimos annos propter Helenam Trojanos vexaverumt. 
ipsi vexali. Postremo tandem Ilion ceperunt et vastaverunt. lpsi perdiderant plerosque herou: 
autem Ilion funditus eversa est. 


Propositio poematis. Scholion. 


Belli Trojani hzcece causa: Jupiter amore in Thetida filiam Nerei incensus, eam ipse adire 
batur, quia przedixerat Prometlieus, natum ejus patrem de regno ejecturum. Dedit autem illa 
filio /EKaci, quem ipse genuerat. Factis autem nuptiis in finibus Pelei apud centaurum Chiropa, 
que omnes vocati sunt ad convivium praeter Discordiam. Quis ira mota statuit gaudium corzug 


(1) Ed. nov. p. 477. 


j^ 
εὐωχίαν ἐχλήθησαν ol θεοὶ xaX αἱ θεαὶ, πλὴν "Ept- 
δος. H δὲ ὀργισθεῖσα στάσιν ἐπεχείρησεν ἐμδαλεῖν 


τῷ συμποσίῳ, xal χρυσῷ μήλῳ ἐπιγράψασα, TH 


KAAH, ἔξῥιψεν εἰς τὸ μέσον, περὶ οὗ τρεῖς ἀνέστη- 
cav φ'λονειχοῦσαι, Ἤρα χαὶ ᾿Αφροδίτη χαὶ ᾿Αθηνᾶ, 
ἐχάστη φάσχουσα ἑαυτὴν εἷναι χαλήν. Ὁ δὲ Ζεὺς δυσ- 
ωπίας βουλόμενος ἀπαλλάξαι τὰς θεὰς, πέμπει δι᾽ 
Ἕρμου χριθησομένας πρὸς τὸν ἐν Ἴδῃ ποιμένα Πά- 
ρμιν΄ πρὸς ὃν ἀφιχόμεναι ἐπηγγείλαντο τὰ τῆς χρί- 
cuo, δῶρα, ἣ μὲν Ἥρα βασιλείαν αὐτῷ παρέξειν, 
᾿ΣΕθρηνᾶ δὲ τὴν ἐν πολέμοις ἀριστείαν, ᾿Αφροδίτη δὲ 
τὴν Διὸς καὶ Λήδας θυγατέρα Ἑλένην, χάλλει διαφέ- 
μυσαν πατῶν τῶν γυναιχῶν * ὁ δὲ ἐπιθυμίᾳ χρατη- 
(se, προέχρινε τὴν ᾿Αφροδίτην " ἡ δὲ εἰς Λαχεδαί - 
μονα πλεύσαντα χελεύει τὴν Ἑλένην ἀρπάσαι, Με- 
ἀλάου τοῦ ἀνδρὸς αὑτῆς εἰς Κρήτην ἀποδεδημηχό- 
"s. 
t$ Κουρῆτές c ἐμάχοντο xal Αἰτω,λοὶ μεγεχάρμαι, 
δὲ ᾿Αμφὶ συὸς xsgaAm θριξί τε χοιριδίαις. 
Μελέαγρος ὁ τῶν Αἰτωλῶν βασιλεὺς, ᾿Αρτέμιδος 
γεταφρονήσας, τὰς xatv' ἔθος αὐτῇ θυσίας οὐ προσ- 
lupe, μιχρὰν εἶναι ταύτην xal μηδενὸς ὑπονοήσας 
itv λόγου. “Λρτεμῖν δέ φασιν οἱ μὔθοι τῶν θηρίων 
πὲ (ων χρατεῖν " ὁὀρεστιὰς γὰρ αὕτη, διὸ xal ἐλα- 
αἴϑος καλεῖται" βάλλει γὰρ εὐστόχως τὰς ἐλάφους. 
Té γῶν Μελεάγρῳ σύαγρον ὑπερμεγέθη πέμπει, καὶ 
ti» τούτου χατέδλαπτε χώραν" Μελέαγρος δὲ τοὺς 
Κωρῆτας εἰς συμμαχίαν χαλέσας, ἀναιρεῖ τὸν ἄγριον 
€* λαδὼν Gb τὴν τοῦ συὸς κεφαλὴν xal τὰς τρίχας, 
τῇ ᾿λταλάντῃ ξένιον παρέσχεν " αὕτη δὲ παρθένος 
Τὴ xal τοξότις. Τοῦτο γνόντες οἱ Κουρῆτες, πόλε- 
Bo! συνάπτουσι μετὰ τῶν Αἰτωλῶν, xal οὕτως ἀλ- 
λήλους χατέχοπτον ἀντὶ συὸς χεφαλῆῇς xal χοιριδίων 
τριχῶν. Ὅμηρος μὲν οὖν φησι χεφαλὴν xat δοράν᾽" 
ὁ μέγας Γρηγόριος δὲ ἀντὶ τῆς δορᾶς, τρίχας φησὶν, 
εἴτε τοῖς μέτροις ἑπόμενος " ἐλεγεῖον γὰρ, 
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4^0 
Ἀμφὶ συὸς κεφαλῇ θριξί τε χοιριδίαις, 
προείρηται" εἴτε φυσιχῶς παριστῶν' οὐ γὰρ σῦς 
ἀποδοροῦται. 
85 Αἰαχέδωι μέγ᾽ ἄεισμα 0dvov. γε μὲν, ὃς μὲν ἐν 
. [éx0potc, 
86 Μαιγομέγῃ παιϊάμῃ, αὐτὰρ ὁ pay Aoc)vq. 
Αἱαχὸς οὗτος υἱὸς ἐγένετο τοῦ Διὸς, δίχαιος τὰ μά- 
λιστα " διό ποτε ἀδροχίας γενομένης ἐν τῇ Ἑλλάδι, 
ἦλθον πρὸς αὐτὸν οἱ xas' ἐξοχὴν τῶν πόλεων ἄνδρες 
παραχαάλοῦντες εὔξασθαι τῷ ἰδίῳ πατρὶ ἵνα γένηται 
ὑετός * ὁ δὲ στὰς καὶ εὐξάμενος, ἔλυσε διὰ τῆς εὐχῆς 
τοὺς αὐχμοὺς xal χατεῤῥύη ὕδωρ πολύ " μάλιστα ox 
χαὶ ἐχ τούτον ἐδείχθη ἡ εὐσέδεια τοῦ Αἱαχοῦ. Οὗτυς 
οὖν γεννᾷ δύο υἱοὺς, τὸν Πηλέα καὶ τὸν Τελαμῶνα" 
ὧν ὁ μὲν Πηλεὺς τίχτει τὸν ᾿Αχιλλέα, ὁ δὲ Τελαμὼν 
^bv Αἴαντα, οἵτινες ἐκαλοῦντο Αἰακίδαι, τὴν ἀπὸ τοῦ 
πάππου τιμὴν ἕνθεν προσφερόμενοι. ᾿Αχιλλεὺς οὖν 
μετὰ "Exvopo; ἀναίρεσιν, Πολυξένην τὴν Πριάμον 
θυγχτέρα βουληθεὶς γῆμαι, εἰσῆλθεν ἐν τῇ πόλει, χαὶ 
κατὰ λόχον τινὰ τοξευθεὶς ἐν τῷ ναῷ τοῦ ᾿Απόλλωνος 
ὑπὸ Πάριδος θνήσχει. ᾿Αχιλλεὺς οὖν μετὰ χρόνον 
Πύῤῥῳ τῷ ἰδίῳ υἱῷ χατὰ τὴν Τροίαν ὄντι, φαίνεται 
λέγων δεῖν αὐτῷ τυθῆναι τὴν Πολυξένην, δι᾽ ἣν καὶ 
ἀπώλετο. Πύῤῥος οὖν μετὰ τὴν νίχην Πολυξένην λα- 
θὼν παρὰ τὸν τάφον ἔθυσε τοῦ ἰδίου πατρὸς ᾿Αχιλ- 
λέως. Afa; δὲ ὁ τοῦ Τελαμῶνος ἀριστεύσας χαὶ πρῶ- 
τος ἐν τοῖς προμάχοις, ὡς μὲν Γρηγόριος ὁ θεῖός φη- 
σιν, ἐν πολέμῳ μαινομένῃ χειρὶ ἀνῃρέθῃ" ὡς δέ τι- 
v£q, ἑαυτὸν ἀνεῖΐλς. Λέγουσι γὰρ, τοῦ ᾿Αχιλλέως 
ἀναιρεθέντος, ὡς Αἴας xoi Ὀδυσσεὺς εἰσῆλθον τὸ 
πτῶμα τοῦ ᾿Αχιλλέως λαδεῖν, καὶ Ὀδυσαεὺς, εὐμή- 
χανος ἅτε ὧν xal πανοῦργος, Αἴαντα μὲν τὸ σῶμα 
λαδεῖν ᾿Αχιλλέως ἢ návnotv: αὐτὸς δὲ τοὺς πολεμίους 
ἀπείργει τοῖς ὅπλοις πεφραγμένος. Γενομένοις Ck 
κατὰ τὴν ἐχχλησίαν χαὶ χρινομένοις περὶ τῶν ὅπλων, 
Ὀδυσσεῖ τὴν ῥοπὴν Ἕλληνες ἐχαρίσαντο. Αἴας δὲ 
μανεὶς χαὶ παραπλὴξ γενόμενος, δι᾽ ὅλης νυχτὸς τὰ 


᾿ἰδοί! in medium assidentium malum aureum cui inscriptum illud : Pulchra. Quod repetierunt tres dex, 


üno et Venus et Minerva ; utraque contendebat. se mam tc 
BiSit eas cum Mercurio, ad montem Ída, ἃ pastore Paride dijudicandas. Certamine instructo, 


ulcherrimam esse. Litem ut componceret Jupiter, 


romise- 


Pint ei tanquam judicii mercedem Juno regnum, Minerva virtutem in przliis illustrem, Venus Helenam, 


liam Jovis et Led:e, 


re celeris mulieribus pulchritudiue przxstantem. Qui igitur libidine victus, decre- 


ΤΙΣ pr2mium Veneri. Hzc ideo jubet eum Spartam adire, et Helenam rapere, dum conjux ejus Menelaus 


d Cretenses peregrinaretur. 


Mieleager, rex JEtolorom, Dianam contemnens, solemnia ei sacrificia denegabat, ratus eam imbecillam 
ὅδε. et parvi faciendam. Dianam autem fingunt feris dominari el bestiis; nam montana ipsa, atque 
Xleo cervorum Venatrix vocatur; cervos enim solertissime jaculo figit. Misit igitur adversus Meleagrum 

ndem aprum, qui terram ejus vastaret. Meleagrus, vocatis in auxilium Curetibus, interfecit 
δε μα), At accipiens apri caput et crines, dedit ea munere Atalantz, que et ipsa virgo et venatrix. Re 
ς 


Autem audita, Curetes moverunt bellum ZEtolis, atque ita se mutuis 


adibus laeserunt. propter caput et 


nes agrestes. Homerus dixerat caput et pellem ; magnus vero Gregorius loco pellis crineg dicit, scu 
M Uüreris inserviat, seu veritatem rei observet : aper enim non exuitur pelle. 


"E£aeus hic erat filius Jovis, et justitia splendidissimus. Quapropter siccitate quondam in Grzcia facta, | 
Venerunt 3d eum undique ex urbibus homines, hortantes eum ut a patre suo pluviam rogaret. Dun * 
Uem staret et oraret, soluta est per precationes siccitas, et pluvia delapsa est perabundans. Quo pra- 


D'üsis inclaruit ZEaci pietas. Hic ergo duos filios 


peperit, l'eleum et Telamona, quorum prior Acbilleia 
"Fit, et posterior. Ájacem ; unde hi quoque acida vocantur, 


hoc nomine propter avum bonorau. 


*"lbilles, interfecto Hectore, uxorem ducere cupiens Polyxenam filiam Priaui, intravit in urbem, et pr 
imis in templo Apollinis a Paride sagitta confixus est. Postea autem filio suo Pyrrho, Trojam ob-i- 
Lt dicitur apparuisse, et imperasse ul sibi Polyxena immolaretur propter quam ipse ceciderat. 


. 


fthus igitur, oppugnata urbe immolavit Polyxenam super tuniulum patris sui Achillis. Ajax virtute ct 


Wirepis iuter omnes clarus, interfectus est, ut dicit divus Gregorius, in bello vesana mauu ; aut,- ut narrant 


Wi, sese ipse 


peremit. Referunt enim, defuncto Achille, Ajacem et Uiyssem irruisse ad tollendum 


Chilis corpus ; at Ulysses, utpote callidus el solers, suasit Ajaci ut corpus auferret Achillis, dum ipse 
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τῶν Ἑλλήνων χατέσφαττε ποίμνια xai τὰ χτήνη, 
οἰόμενος αὐτοὺς ἀποχτείνειν ᾿ ἡμέρας δὲ γενομένης, 
Ὑνϑὺς ἑαυτὸν ἐξεσταχέναι, xal τὸν παρὰ πάντων ai- 
δούμενος γέλωτα, ξίφει λέγεται ἑαυτὸν ἀνελεῖν. Διὸ 
xai θαυμάζουσιν Ἕλληνες, ὡς Αἴας μὲν ἐν τῷ τοῦ 
Ἕχτορος ἀνῃρέθη ξίφει, Ἔχτωρ δὲ ἐν τῷ τοῦ Αἴαν- 
τος ἀνειλχύσθη ζωστῆρι, ὑπ᾽ ᾿Αχιλλέως ἀναιρεθείς. 
Καὶ γὰρ τὸν Ἕχτορά ποτε προσχαλεσάμενον τοὺς 
Δαναοὺς εἰς ἀγῶνα, Αἴας ἐξῆλθεν" ὡς δ᾽ ἐπ᾽ ἀλλή- 
λοις ἦσαν σχεδὸν ἀλλήλους τιτρώσχοντες, τοῖς ἑαυ- 
τῶν ἀμφότεροι πεισθέντες ἑταίροις, τῆς πρὸς ἀλλή- 
λους ἐπαύσαντο μάχης ^ δῶρα δὲ λαμπρὰ παρέσχον 
ἀλλήλοις. Ἔχει δὲ τὸ ἔπος ὧδε (1)* 

Ὡς ἄρα φωνήσας, δῶκε ξίφος ἀργυρόηλον, 

Σὺν κολεῷ τε φέρων xal δὐτμήτῳ ceAapomi: 
Αἴας δὲ ζωστῆρα δίδου φοίνικι φαεινόν" 

ἐφ᾽ ὃν ζωστῆρα νεχρὸς ὑπ᾽ ᾿Αχιλλέως ἐξ ἅρματος 
εἴλχετο᾽ Αἴας δὲ τῷ τοῦ "Extopoc ξίφει, χαχῶς τοῦ 
, ζῇν ἀπηλλάγη. 

87 ᾿Αμφιτρυωνίδαο μέγα κιλέος, à4A' ἐδαμάσθη, 

88 ΕΕἵματι σαρχοφάγῳ κεῖγος ὁ παντολέτης. 

Πολὺς μὲν ὁ λόγος θρυλλεῖ τὸν Ἡραχλέα, ὅτι υἱὸς 
ὧν τοῦ Διὸς xal ᾿Αλχμήνης, ἥρως τε ὧν τοὺς δώδεχα 
ἄθλους ἐξήνυσεν. 

Ἧ δὲ παροῦσα ἱστορία ἐστὶν αὕτη Οὗτος ὁ 'Hpa- 
χλῆῇς εἶχε γυναῖχα ὀνόματι Δηϊάνειραν, fiv ἔλαθεν ἐξ 
Οἰνέω; ἀντ᾽ ἔρας τῆς γενομένης "AyeAot τῷ ποτα- 
νῷ, ἐξ ἧς ἔτεχε xa τὸν Ὕλλον. Ταύτην τοΐνυν τὴν 
Δηϊάνειραν ἅμα τῷ λαθεῖν καὶ ἀποφέρειν Ev τῇ οἰχείᾳ 
πατρίδι, ἰδὼν ὁ Νέσσος εἷς τῶν χενταύρων ἡράσθη, 
καὶ χατά τινα ποταμὸν ἡδουλήθη αὐτῇ συγγενέσθαι. 
Ὁ οὖν Ἡραχλῆς μαθὼν, κχατατοξεύει τὸν Νέσσον " 
ἀποθνήσχων δὲ ὁ Νέσσος, τοῦ αἵματος αὐτοῦ δίδωσι 
τῇ Δηϊανείρᾳ, ὑπειπών τε xat ἀπατήσας, ὅτι Ἔσται 


σοι τοῦτο αἷμα πρὸς φίλτρον τοῦ Ἡρακλέι 
φησὶν, ἐὰν μάθῃς ὅτι ἄλλης ἐρᾷ, χρίσῃς t 
μᾶτος τούτου τὸ ἔνδυμα τοῦ Ἡραχλέους, 1 
στᾷς αὐτὸν εἰς τὸν ἑαυτῆς πόθον. Τοῦτο οὗ' 
εἶχεν ἡ Δηϊάνειρα. Τοῦ οὖν 'HoaxMoug € 
τῆς Εὐρύτου θυγατρὸς ἐρασθέντος, καὶ λαδι 
διὰ [τῇς] τοῦ Λίχα πέμψαντος ὡς αἰχμάλωτον 
Δηϊάνειραν, εἰς ἔννοιαν χαὶ εἰς ζηλοτυπίαν 
ἡ Δηϊάνειρα᾽ xal βουληθεῖσα τὸν ἔρωτα με 
εἰς ἑαυτὴν, τὸν χιτῶνα τοῦ Ἡραχλέους xe 
patt τοῦ Νέσσου xal δίδωσιν ἐνδύσασθαι ^ 
χλεῖ τὸ δὲ fv ἀνδροφόνον τὸ αἷμα. 'Evó 
δὲ τοῦ Ἡραγλέους, ὑφῆψεν ὁ χιτὼν xal » 
τὸν Ἡραχλέα" οὗτος δὲ καιόμενος καὶ ῥίψε 
ἐν τῷ πλησίον ποταμῷ, θερμὸν τὸ ὕδωρ ἢ 
ἐξ οὗ λοιπὸν αἱ Θερμοπύλαι μεταξὺ Θεττο 
Φωχίδος. 

89 Κῦροί τε, Kpoicol t& κακὸν μόρον "T 


Κροῖσος Λυδίας fiv βασιλεὺς πλούσιος σὲ 
ἐντεῦθεν δειχθήσεται " Σόλων νομοθέτης 1 
ναίων. Οὗτος αἰτούμενος νομοθετῆσαι τὸ 
ἀπήτησε τοὺς πολίτας ὄρχον, ὅτι περ δεχα 
λάσσουσι xai στέργουσι τοὺς παρ᾽ αὐτοῦ τ 
νόμους, χαὶ λοιπὸν εἰ μὴ συναρέσουσιν α 
τηνιχάδε λύουσι. Τοῦτο δὲ ἐποίησεν, fva « 
εθίσῃ αὐτοὺς ἐμμεῖναι ἐπὶ ὀλίγον χρόνον τὸ 
σιν" ἤδει γὰρ, ὡς εἰ γεύσονται τῆς νομοθε 
πὸν δυσμεταθέτως σχήσουσιν αὐτῶν. Λαδί 
ὁ Σόλων τὸν ὄρχον παρὰ τῶν ᾿Αθηναίων xa 
τήσας αὐτοῖς, ἐξῆλθεν ἀπ᾽ ᾿Αθηνῶν, ὀφείλω 
χαετίαν ἔξω ποιῆσαι. Περιπολῶν οὖν τὰ 
ἦλθε χαὶ εἰς Λυδίαν παρὰ Κροῖσον τὸν a 
ἐλθόντα ὁ Κροῖσος εἰς θαῦμα θέλων χινῆσαι 


hostes armis tectus repelleret. Convocata igitur concione, et contentionede armis orta, palmam Uly 
verunt Graeci. Ajax re aimnens et furens, per totam noctem Grecorum oves et pecora mactavit, T 
interücere ; at die facia, amentiz conscius, horruisse dicitur omnium risus, et gladio suo ultre 
inisse. Mirantur ideo Grxci, quod Ajax llectoris gladio interierit, et Hector ab Achille czesus Aja 
tractus fuerit. Nam quadam die provocaverat llector Danaos ad certamen et processerat iu et 
cum autem jam invicem se vulneraturi erant, persuaserunt eis comites, ut przlium cessarent, 
inelyta dona darent. 


Quo balteo tractus est Hector ab Achille c:sus , atque hoc ense Hectoris periit misere Ajax. 


Ea est presens historia : Hercules ille uxorem habuit nomine Dejaniram quam sumpsit ab OE 
pugnans pro ipsa cum Ácheloo flumine, ex qua genuit et Hyllum ; hanc igitur Dejaniram cum & 
duceret in propria patria, videns Nessus unus e centauris adamavit et juxta fluvium quemdam 
coinmercium babere voluit. Quod audiens llercules sagitta Nessum perimit ; moriens Nessut 
guine suo dat Dejanire monens in dolo quod erit tibi sanguis iste philtruim pro Hercule, ita ui 
si audieris quod aliam amaverit, de sanguine isto linias Herculis tunicam et illum in tui amor 
cas, Sanguinem istum igitur servavit Dejanira. Itaque cum Ilercules lolam Euryti filiam adam 
captam misisset per Licha tanquam belli predam ad Dejaniram, suspicione et zelotypia commo 
janira, ct amorem in se ipsam reducere volens, tunicam Herculis Nessi sanguine linit et Herci 
duendam. Letalis porro erat sanguis. Indutum llerculem ussit tunica et cremavit; binc confl; 
in vieinum flumen projecit, cujus aqua calidae fact» sunt; inde remanent Thermopyle Thesi 
ter et Phocidem. 

Crossus Lydiz rcx erat dives valde ut ibi ostendetur. Solon Atheniensium legislator erat. Hic i 
junioribus leges daret a concivibus petivit ju-jurandum, scilicet constitutas leges ab ipso dec 
conservandi et diligendi, et deinde si non placent ipsis, tunc illud solutum habeant. Hoc aute 
illos assuefaceret decretis per aliquod tempus; sciebat enim, quod si de legibus gustavissei 
absque mutatione reuansuri essent. Accepto igitur ab Atheniensibus jurejurando Solon ipsis 
dit et ab Athenis profectus est decein annos peregre transacturus. Urhes igitur peragrans, vt 
Lydiam apud Creesum regem : qui advenientem admiratione volens commovisse, 5108 misit « 
rum thesauros, ostendens ei quanto auro dives Croesus ; redeuntem vero a thesauris Solones 


(4) lliad. vn, 503-505. 
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εἰς τοὺς θησαυροὺς αὑτοῦ, δειχνὺς αὐτῷ, ὡς πολύ- 


χρυσος ὁ Κροῖσος" ἐπανήχοντα δὲ ἀπὸ τῶν θησαυ- 
ρῶν τὸν Σόλωνα ἤρετο ὁ Κροῖσος, ὄντινα νομίζοι πάν- 
ὧν ἀνθρώπων εὐδαιμονέστερον, ὑπολαμόάνων ὅτι δὴ 
αὐτὸν πρὸ πάντων εἴποι. Ὃ δὲ Σόλων ἀπεχρίνατο, 
“ξέλλον τὸν ᾿Αθηναζον " ὡρίζετο γὰρ ὁ Σόλων, οὐ τὸν 


“πλοῦτον χαὶ τὴν ὑπερηφανίαν, ἀλλὰ τὸ ἀπαθῶς ζή- 
σαντα, ἀποθανόντα δὲ, ἀριστεύσαντα. Νὺν οὖν ἄπλη- 
στον χαλεῖ τὸν Σόλωνα, ὡς πλείονα πλοῦτον τοῦ Λυ- 
δίου χρυσοῦ ὁρεγόμενον θεάσασθαι" xai ὁ πλοῦτος 
εὐδαιμονία τις περὶ τὰ ἐχτός. Τρεῖς δὲ εὐδαιμονίας 
οἶδεν ὁ λόγος, τὴν ἐν τῇ ψυχῇ ἀπάθειαν, τὴν ἐν σώ- 
ματι ὑγείαν, τὴν περὶ τὰ ἐχτὸς πολυτέλειαν. Ἐχρῆν 
οὖν τὸν Σόλωνα προσθεῖναι, ὅτι Εἰ χαὶ τῇ ψυχῇ ἧς 
ἄριστος, ἱχανός σοι χαὶ ὁ πλοῦτος περὶ τὴν ἐχτὸς 
εὐδαιμονίαν. Οὗτος οὖν ὁ Κροῖσος ἀπατηθεὶς ὑπὸ τοῦ 
Ἀπάώλωνος, χαχὸν μόρον ὑπέμεινεν. Ὁ γὰρ ᾿Λπόλ- 

᾿ uv Δοξίας λέγεται χρησμολόγος" μαντευόμενος γὰρ, 
οὐ σαφὼς οὐδὲ διαῤῥήδην τοὺς χρησμοὺς τοῖς χρη- 
σμῳδουμένοις ἔλεγεν, ἀλλ᾽ ἀσαφῶς χαὶ λοξῶς " διὸ 
ἔχουσε Λοξίας, ὡς τἀναντία τῶν Ex6naopévov χρη- 
σμῳδῶν. "Ex τούτου οὖν ἡπατῶντο πολλοὶ, μεθ᾽ ὧν 
1i ὁ Κροῖσος. "Hv γὰρ αὐτῷ δοθεὶς χρησμὸς οὗτος" 


Kpigoc " Avv διαδὰς μεγάλην ἀρχὴν καταλύσει. 
ἴπρίκας οὖν ὁ ἹΚροῖσος, ὅτι τὴν τῶν ἐναντίων λέγει 
γῆν, ἐπέρασε τὸν "AXoy ποταμὸν, xal τὴν ἰδίαν 
Ἑατῆυσεν ἀρχήν. Καὶ ταῦτα μὲν περὶ Κροίσου τοῦ 
λυδίου, λεχτέον δὲ χαὶ περὶ Κύρου, οὗ χαὶ μέμνηται 
Γρηγόριος ὁ θεσπέσιος " Δαρεῖος ὁ μιχρὸς υἱὸς Ξέρξου 
Tj υἱοὺς ἐχ τῆς Παρυσάτιδος Κῦρον χαὶ "Apza- 
ξέρξην" ἀποθανόντος δὲ τοῦ Δαρείον, ἡμφισδήτουν 
οἱ δύο περὶ τῆς βασιλείας" χαὶ τὸν μὲν ᾿Αρταξέρξην 
& πρεσδύτερον ἦγεν ὁ χρόνος ἐπὶ τὸ βασιλεῦσαι, τὸν 
& Κῦρον ὡς νεώτερον xat φιλούμενον ἡ μήτηρ προ- 
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£6) eto * ἐπιχρατεῖ δὲ ὁ ᾿Αρταξέρξης διὰ τὸν χρό- 
νον, χαὶ βασιλεύει αὑτός. Ὃ οὖν Κῦρος μὴ θέλων 
ὑπείκειν «τῷ ᾿Αρταξέρξῃ, αἰτεῖ τὸν ἴδιον ἀδελφὸν 
δοῦναι αὐτῷ τὴν τῆς ᾿Ασίας σατραπείαν, οἷον ἐπαρ- 
χότητα " ὁ ξὲ λαδὼν χατῆλθε περὶ τὴν Ἰωνίαν, χά- 
χεῖσε χαθεζόμενος, εἰς ἔννοιαν ἐλθὼν πάλιν τῆς βα- 
σιλείας, χαὶ ὑποπείσας Λαχεδαιμονίων ἄνδρας τινὰς, 
χαὶ ἄλλους "Ἕλληνας ὡς μυρίους, πείθων αὐτοὺς συν- 
αχολουθεῖν αὐτῷ, τούτων συναχολουθούντων ἀνῆλθεν 
ἄχρι Περσίδος, xaX συμδολῆς γενομένης μεταξὺ τῶν 
᾿Αρταξέρξου xat τῶν Κύρον, νιχῶσιν οἱ Κύρου, xat 
ταῦτα ὄντες πολὺ ἐλάχιστοι πρὸς τὴν ᾿Αρταξέρξον 
στρατιάν. Οἱ γὰρ Ἕλληνες ἤδεισαν χαλῶς πολεμεῖν, 
xai ὀλίγοι ὄντες τέχνῃ τοὺς πολλοὺς ἐνίχων. Ὁ οὖν 
Κῦρος ἐπαρθεὶς τῇ πρὸς ὀλίγον νίχῃ, ἐφορμᾷ ἀπὸ τῆς 
αὑτοῦ φάλαγγος ἐπὶ τὴν ᾿Αρταξέρξου φάλαγγα, ὡς 
δῆθεν αὐτὸν χατασφάξων τὸν ᾿Αρταξέρξην" xat μό- 
νος ὧν, διαφθείρεται, χαὶ οὕτως τελευτᾷ μὴ βασι- 
λεύσας. Ὁ οὖν θεῖος Γρηγόριος τῶν παρόντων τὸ 
μάταιον βουλόμενος ἀποδεῖξαι, τὰ; ἄχρας εὐδαιμο- 
νίας παρεισάγει, δειχνὺς, ὅτι χαὶ τῶν ἐλπιζομένων 
εὐδαιμόνων, xal αὐτῶν τῶν χειμένων.. ἔστιν ὅτε 
προαρπάζονται οἱ ἄνθρωποι, πάντων τῶν ἐν βίῳ χαὶ 
ὄντων χαὶ ἐλπιζομένων ἁθρόως ὑπεξιόντες. 


91 Καὶ σὲ Δρωκογντιάδη, μένος ἄσχετε, ὥϊζεσεν 
οἷνος. 


Δραχοντιάδης ἐστὶν ὁ ᾿Αλέξανδρος" ὁ γὰρ Ζεὺς 
ὄφει ἐξομοιωθεὶς, τὴν Ὀλυμπιάδα τὴν Φιλίππου γυ- 
ναῖχα ἐμοίχευσεν. Ὃ οὖν ᾿Αλέξανδρος ἐπιτηδειότητα 
πολλὴν Ex φύσεως χεχτημένος xai φρόνησιν, πάσης 
σχεδὸν τῆς οἰχουμένης ἐχράτησεν" ἦν δὲ χαὶ σώφρων, 
ἀλλ᾽ ὅμως οἰνόφλυξ, Οὗτος οὖν τοῦ ζῇν χαχῶς ἀπηλ- 
λάγη, τῇ μέθῃ διαφθαρείς" τινὲς δέ φασιν, ὅτι χαὶ τὸ 


αι Cresus quem omnium hominum arbitraretur feliciorem, opinans quod Cresum dieeret supra 


9mnes. Solon autem respondit Tellum Atheniensem ; zstimabat enim 
Cenliam, sed absque cupiditatibus viventem, pro mortuo autem illum 


olon non divitias et magni- 


ui virtute majori precelluisset. 


Tune iusatiabilem vocat Solonem qui divitias supra aurum Lydium desideraus invenitur. Et divitis fe» 
ICitati euidam sunt exteriori. Tres enim exposuit felicitates sermo, animam a cupiditatibus immunem, 
Ganitatem in corpore, opulentiam dé externis. Solonem addere oportebat, illi qui anima optimus est, 


ndredire divitias ad externam felicitatem. Itaque Croesus ille ah 
huit, 


polline deceptus triste fatum susti- 


Namque Loxias Apollo vocatur oracula edens : pradicens enim nec aperte nec dilucide oracula 
Profabatur consultantibus, sed obscure et flexiloque ; ideo nuncupatus est Loxias quasi contraria eventui 


Fedicens. Quo fiebat ut deciperentur multi, et in his Croesus. 


ui enim pronuntiatum est oraculum il» 


'"d: Halym transmeans Croesus inagnum imperium destruet. Arbitratus Creesus quod de hostium. diceret 
Ibberio, Halym flumen transmeavit et proprium destruxit imperium. Et haec quidem de Creo Lydio. 
Loquendum est et de Cyro quem memorat Gregorius divinus. Darius parvus, filius Xerxis ex Parysatide 
üiliog Cyrum et Artaxerxem gignit. Mortuo Dario, contendebant ambho de regno, ei Artaxercis. natu 
Qajoris regnandi sors erat, dui juniorem et dilectum Cyrum mater anteponeret ; praeest. Artaxerxes 


ndum 


tempus et regnat ipse. Itaque Cyrus Artaxerxi subesse repugnans a fratre petit ipsi dari Asiae 


Salrspiam tanquam regnum : qua concessa vadit in loniaim, ibique confortatus in mentem redit regnum, 
Sevipcit sibi Lacedzemoniorum quosdam et alios Graecos quasi numero decem millia; illis suadet ut. ipsi 
Mentur ; quibus comitibus usque ad Persidem redit et commisso Arlaxerxis inter et Cyri exercitum 
P'ielio, vincit Cyrus, licet exercitus longe minor numero essct quam Artaxerxis exercitus. Etenim belli- 
rare valde noverant Greci et minores numero arte multos superabant. Cyrus ergo de victoria cum 

! minoritate superbiens extra ordines in agmina Artaxerxis irruit quasi ipse Arlaxerxem mactatu- 
ai $, et solus qui erat opprimitur et sic moritur absque reguo. Itaque divus Gregorius przsentium va- 


na 
bam ei sperabant. 


ostendere volens sunimnas felicitates percurrit, inonstrans quod et. homines qui felices esti- 
ὅλον quandoque a felicitate cadunt aute humiles, et omuino cedunt absque omnibus qua in vita habe- 


. lilius draconis cst Alexander; Jupiter enim serpenti similis cum Olympiade Philippi uxore cominer- 


ictum habuit. Alexander ergo habilitatem multam et prudentiam e natura hauriens omnem fere terram: 


κι : erat prudens, sed et vinosus. Ilic a vita male decessit, ebrietate victus ; quidam et aiunt ipsius 
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σώμα λελώδητο ὑπὸ τῆς τρυφῆς. 'O τοίνυν τοιοῦτος 
xai τοσοῦτο;, φησὶν ὁ θεῖος Γρηγόριος, καὶ πάσης 
χρατήσας τῆς γῆς, οἰχτρῷ τέλει τὸν βίον χατέστρε- 
Ψεν. 
9ὲ "Hpoc ᾿Ατρείδης, Ἶρος ἀ.ἰητοδόρος. 

Ηρως ἐστὶν ἡμίθεος ἀνήρ’ ᾿Ατρέως δὲ παῖς ὁ 
ἀγαμέμνων. Οὗτος τῆς Ἑλλάδος βασιλεὺς ὑπάρχων, 
τὸν Τρωϊχὸν συνεχρότησε πόλεμον, xai τὴν Ἴλιον 
ἐπόρθησε πόλιν. Τάνταλος γὰρ Φρυγίας γέγονε βα- 
σιλεύς" οὗτος δὲ πόλεμον ἐσχηχὼς μετὰ “Ἴλου τοῦ 
* Χτέσαντος τὸ ἐπὶ Τροίης Ἴλιον, χαὶ φοδούμενος τὴν 
ἧτταν, ἐπέτρεψε τῷ Πέλοπι τῷ ἰδίῳ παιδὶ, λαδόντι 
χρήματα, ἐπὶ τὴν ἤπειρον ἀπᾶραι, εἰπὼν ταῦτα, ὅτι 
'Eàv μὲν νιχήσω ὑποστρέφεις πάλιν εἰς τὴν Φρυγίαν, 
ἐὰν δὲ ἡττηθῶ μενεῖς εἰς τὴν Εὐρώπην. Λαδὼν οὖν 
ὁ Πέλοψ χρήματα, ἦλθεν εἰς τὴν Ἑλλάδα, ἐν χώρᾳ 
᾿Λπί: καλουμένῃ, ἧς ἐδασίλενεν Οἰνόμαος - οὗτος δὲ 
εἶχε θυγατέρα Ἱπποδάμειαν ὀνόματι. Ἐνταῦθα ἁγω- 
νισάμενος ὁ Πέλοψ ἱππιχὸν ἀγῶνα μετὰ Οἰνομάου, 
xai νιχήσας, ἔλαθε γυναῖχα τὴν Ἱπποδάμειαν, xot 
κατέσχε τὴν χώραν * ἀντὶ δὲ ᾿Απίας ἐχάλεσεν αὐτὴν 
Πελοπόννησον, τοῦτ᾽ ἔστι νῆσον τοῦ Πέλοπυς. Πελο- 
πίδαι τοίνυν εἰσὶν, ᾿Ατρεὺς, θησεὺς, ᾿λΑγαμέμνων, 
xai Μενέλαος, καὶ τελευταῖον Ὀρέστης. Ὁ οὖν "lAog 
Πέλοπα τῆς Φρυγίας ἐχδαλὼν, καὶ τὸ Ἴλιον οἰχοδο- 
μῆσας, ὑπὸ τῶν Πελοπιδῶν ὕστερον κατεστράφη. Καὶ 
γὰρ ᾿Αγαμέμνων ὁ Πελοπίδης τὴν Ἰλίου πόλιν πορθή- 
σας ἀπώλεσεν. ρος δέ ἐστιν “ὁ πλάνῃ τρεφόμενος, 
ὅστις γέλωτος; χάριν οἰχτρότατος ὧν ἐπάλαισε τῷ 
Ὀδυσσεῖ. Γρηγόριος οὖν ὁ θεῖός φησιν, ὅτι χαὶ ὁ 
ἡμίθεος ᾿Αγαμέμνων ὁ βασιλεὺς, χαὶ ὁ πλάνῃ τρεφό- 
μενος οἰχτρότατος Ἶρος, ὁμοίως ἀπέθανον, μτδὲν 
περισσὸν f| χενὸν ὄνομα ἐν ἀνθρώποις χαταλιπόντες. 
956 Κωγστωντῖνος ἄναξ, θεράπων ἐμές 
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Κωνσταντῖνος Ῥωμαίων γέγονε pa« 
θεοσεδὴς ὑπῆρχε xal πρῶτος ἐν Basta 
νός" διὸ xal πάσης σχεδὸν τῆς ὑπ᾽ οὖρο 
τήσας, ὅμως ἀπέθανε. Γρηγόριος οὖν 
τοῦ βίου παριστῶν τὸ ἀδέδαιον, καὶ 
ὅτι Ὁ τοσοῦτος βασιλεὺς Κωνσταντῖνο 
λος ὁ ἐμὸς ἴσως ἀπέθανον" οὐδὲν δὲ κλ 
ἀνθρώποις τῶν ix τοῦ βίου, ἣ μόνον ! 
περισσοτέρου, χαὶ χενὸν ἐν τοῖς λίθοις 
χαταλιπεῖν γράμμα" διό φησι τὴν à 
εἶναι τῇ Ψυχῇ περιφανέστερον χτῆμα, 
ἐχρὴν σπουδαιότερον μεταδιώχειν. 


97 Kal rà μὲν ἐνθάδε, τοῖα" τὰ δ' & 


98 Ὁππόσα τοῖς ἀδίχοις ὕστατον 1 
99 Dp βρόμεον, σκότος αἱνὸν', ἀπε 


100 Zxo4n£ ἡμετέρης μνῆσις dsl Ἀ 
Ἤδη μὲν εἴρηται περὶ τῶν ἐν ἄδου 
χαὶ τῶν Ἑλλήνων ol σοφοὶ τούτων kj 
χαθὼς Πλάτων, χαὶ περὶ Κωχυτοῦ xo 
θοντος καὶ Ταρτάρου xal 'Ay£povtoc * : 
δὲ ὁ θαυμάσιος, ὅτι πῦρ ἔστι xol om 
Ὃ γὰρ σκώληξ αὐτῶν ob τειϊευτήσθδι 
αὐτῶν οὗ σδεσθήσεται, καὶ ἔσογτα 
πάσῃ σαρχί" xai Δανιὴλ ὁ θαυμάσι 
πυρὸς εἰῖκεν ἔμπροσθεν αὐτοῦ" : 
ζωὴ ἡμῶν, τοῖς ἀσεδέσι φησί" Πορεύξο 
οἱ κατηραμέγοι, εἷς τὸ τῦρ τὸ αἱών 
μασμένον τῷ διαδόλῳ καὶ τοῖς ἀγγ 
xat αὖθις’ Τὸν ἀχρεῖον OobAov ἐχέ 
cxótoc τὸ ἐξώτερον" ἐκεῖ ἔσται ὁ x 
ὁ βρυγμὸς τῶν ὀδόντων. 
105 Ποῦ μοι πρωτογόνοιο μέγα xA£oc; 
106 Hoo Σολομῶν. dedi ἀλλὰ Y 


rorpus deliciis depravatum. Talis igitur et tantus, ait divus Gregorius, qui universam terre 


Wuiserabili line vita decedit. 


Heros vir est semideus. Filius Atrei Agamemnon, qui Grzecize rex Trojanum paravit bell 


liium destruxit. Tantalus Phrygiz rex fuit, qui bellum habens cum llo zdiflcante Mium at 
cladem timens, Pelopi filio suo bona commisit, eum in continentem remittens, haec dicens qut 
evasero, redibis in Phrygiam ; si autem devictus ero, in Europam remanebis. Bona itaque 
lopsin Graiam appulit in regione cui nomen A pia in qua regnabat OEnomaus , qui filiam 
podamiam habuit.Ibi in ludo equestri decerians Pelops cum OEnomao, victor uxorem acce 
miam et regionem obtinuit, et loco Apiz vocavit eam Peloponnesum, id est, Pelopis insulam. 
pid:e sunt Atreus, Theseus, Agamemnon, Menelauset tandem Orestes. llus ergo Pelope 
deturbans et lium sedificans a Pelopidis vicissim turbatus est. Etenim Agamemnon Pelopi 
bem vastavit et destruxit. Irus vero est vagabunde vivens, miserrimus, risus causa citatus 6 
lJuctavit. Gregorius ergo divus ait quod et semidéus Agamemnon rex, et vagabunde vivens 
]rus, pariter mortui sunt, nihil amplius quam vanum nomen apud homines relinquentes. 


Constantinus Romanorum rex factus est. Pius ille et regum primus Christianus, ideo et 
que sub ccelo sunt imperium obtinuit, similiter mortuus est. Gregorius ergo admirabil 
rens instabile et hoc ait quod Tantusrex Constantitius οἱ servus meus pariter inortui sun 
amplius est hominibus de iis quz in vita cadunt quam luctum majorem obtinere et sepulci 
et vanum in lapidibus epitaphium relinquere; ideo iuquit virtutem anima esse omnium 
possessionem et illam oportebat diligentius appetere. 


Jam mentio facta est de tormentis in inferno, sicut Grxcorum sapientes memoriz tradi 
Plato, et de Cocyto et Phlegethonite οἱ Tartaro et Acheronte. Et 1saias admirabilis, quod 
vermis, inquit : Etenim vernis eorum non morietur, et ignis eorum non exstinguelur, et er. 
culum omni carni'; et Daniel admirabilis : Fluvius igneus egrediebatura facie ejus*. Christu 
nostra impiis ait : Discedite a me, maledicti, in ignem elteruum qui paratus est diabolo et ai 
et iterum : Juultilem servum mittite in tenebras exteriores, ibi erit fletus et stridor dentium "*. 


! ἴ94. £1vi, 21. * Dan. vit, 10. ? Matth, xxv. 41, " Matth, xxr, 50. 
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Κεῖνται ἀμφότε 


ἐν τῷ P λόγῳ. 
4 Ποῦ δὲ δυ 


δχάδος συγαρίθμιος ἦν ὅτ᾽ ᾿Ιού - 
4Ὁ ΚΚέρδεος ἀντ᾽ ὁ. ίγου ἀμφεχύθη σκχοτίην: 

Κεῖται ἐν τῷ B' λόγῳ. 

ΔΟΓῸΣ iQ": AOT OZ IZ. 
€ Διαφόρων βίων μακαρισμοί (1). 
“51 Καὶ ἹΡαὰδ εὔχοσμον ἔχεν βίον, AA ἄρα καὶ τὴν 
58 Κλειγὴν ἀχροτάτῃ Unxs φιϊοξενίῃ. 

Ὅτε τοὺς χατασχόπους ἄνδρας δύο Ex τοῦ πέραν 

«oi Ἰορδάνου ἀπέστειλεν ᾿Ιησοῦς εἰς Ἱεριχὼ τὴν γῆν 
χατασχοπεῦσαι, τούτους Ῥαχό ὑπεδέξατο ἡ πόρνη. 
Ὁ οὖν βασιλεὺς Ἱεριχὼ γνοὺς, ἀπέστειλε πρὸς αὖ- 
τὴν λαθεῖν αὐτούς - ἡ ὃὲ φιλόξενος οὖσα συμπαθείας 
τρόπῳ, ὑπὸ τὴν λινοχαλάμην χατέχρυψεν" ὀψίας δὲ 
γενομένης χαθῆχε διὰ θυρίδος, παραγγείλασα μὴ τὴν 
εὐθεῖαν ἀλλὰ τὴν ἐπὶ τὸ ὄρος ὁδὸν πορευθῆναι. Οἱ μὲν 
οὖν οὕτως ἐποίησαν" τῶν δὲ χατ᾽ εὐθεῖαν ἐπιδιω- 
χόντων ἐπανελθόντων, αὐτοὶ πρὸς: τοὺς ἰδίους δια- 
σωθέντες, τὰ χατὰ τὴν Ῥαὰδ διεσάφησαν. Ἰησοῦς 
dw τὴν Ἱεριχὼ χατεδαφίσας, τὴν Ῥαὰδ πανοιχίᾳ 
ζωγρίσας περιεποιήσατο xat γὰρ αὐτῇ χατέθεντο 
d κατάσχοποι ἄνδρες μηδένα τῶν προσηχόντων αὐτῇ 
ἱμεγωνῆσαι " τὸ γὰρ σπαρτίον ἐπὶ τῆς θυρίδος δι᾽ ἧς 
ἔχεν αὐτοὺς ὑποδήσασα, πανοιχίᾳ σὺν παντὶ τῷ 
fa διεσώθη. 

Ὁ Ἐν δὲ πλέον ἔσχε Φαρισαίοιο τε.1ώ 

M fe dapiseporór et toU y deipopévou. 

kat ἡ παροῦσα ἱστορία ἐν τῷ a' λόγῳ. 

ΛΟΓῸΟΣ IH'. AOT'OX ΙΘ΄. 
Κατὰ τῆς σαρχός (3). 
6 νδρορόνοιο φυτοῦ πάντοτε γευομένη. 

Νίμνηται τῆς ᾿Αδὰμ παραδάσεως xai τῆς πιχρᾶς 
βρώσιω;, δι᾽ ἧς ἐχδέδληται παραδείσου, πονεῖν χαὶ 
βιοῦν χαὶ θνήσχειν χαταχριθείς. Κεῖται: ἐν τῷ P 


€ Tür καθαρῶν Χριστοῦ δραξαμένη θυσάνων. 
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Κεῖται ἐν τῷ α΄ λόγῳ. 
39 Τίς πρόγονον καχίης τε καὶ αἵματος ἡμετέροιο 
ἐθ Δέξατ', ἐπεὶ γεῦσιν μύρατο xal ἀπάτην ; 
Λόγος ἐστὶν, ὡς ᾿Αδὰμ ἐχόληθεϊς τοῦ παραδείσου, 
καθίσας ἀπέναντι τῇ; τρυφῆς, ἔχλαυσε πιχρῶς. 
Χριστὸς δὲ νέος διὰ τοῦτο γέγονεν ᾿Αδὰμ,, ἵν᾽ ἐχεῖνον 
εἰς τὴν ἀρχαίαν ἐπαναγάγῃ μαχαριότητα. Κεῖται ἐν 
τῷ β' λόγῳ. 
4 Τίς σκολιὸν βασιζῆα γόοις ἐκάθηρε Μαγασσῆ; 
Μανασσῆς, βασιλεὺς γέγονεν Ἰούδα πονηρότατος 
λίαν " οὗτος δὲ τετράμορφον εἴδωλον ἐν τῷ ναῷ Σολο- 
μῶντος ἔστησε, xoi τὸν Ἰούδαν ἀπέστησεν ἀπὸ τοῦ 
Θεοῦ ὅθεν εἴ τις ἀναδῇ χατὰ τὸ ἱερὸν, προστάξας 
προσχυνεῖν τῷ εἰδώλῳ" πολλὰ μὲν οὖν xai λόγον 
ὑπερέχοντα χαχὰ πεποίηχε, χαὶ τὸν προφήτην 
'"Hoatav δὲ πατεῖν διέξοδον τῶν ὑδάτων τοῦ Σιλωὰμ 
ξυλίνῳ χατέπριτε πριόνι. Τοσαῦτα δὲ καὶ πλέον πο- 
νηρὰ πεπραχὼς, ὅμως ἐξωμολογήσατο τῷ Θεῷ ἕπι- 
στρέψας Ex τῆς xaxíag: 6 bà Θεὸς (καὶ τί γὰρ αὖ- 
τοῦ περὶ τὸ πλάσμα συμπαθέστερον ;) ἀφῆχεν αὑτοῦ 
τὰς ἁμαρτίας ἕνεχεν τῆς μετανοίας. 
42 Τίς Aavtó μεγάλης «ἰύσατο ἀμπιακίης; 
Δαυῖδ ὁ θεοπάτωρ, i ὁ Θεὸς ἐμαρτύρησεν εἱπών" 
Ebpor Δαυῖδ τὸν τοῦ Ἱεσσαὶ, ἄνδρα κατὰ τὴν 
καρδίαν μου, ὃς ποιήσει πάντα τὰ θεϊήματά μου" 
οὗτος ὁ πάσης ἀρετῆς ἐργάτης καὶ διδάσχαλος, ὁ 
πρᾶος χαὶ ἀμνησίχαχο:,-χαὶ ἅπαξ εἰπεῖν ὡμοιωμέ- 
νος θεῷ χατὰ τὸ ἐφιχτὸν ἀνθρώποις, ὅμως συναρ- 
πασθεὶς τοῦ εἰχότος ἀπεσφάλη. Ἐν ὑπερῴῳ γὰρ 
διάγων εἶδε γυναῖχα λουομένην ἀπὸ τῆς ἀχαθαρσίας 
αὑτῆς, ὡραίαν τῷ εἴδει xal σφόδρα χαλήν" Βηθσα- 
ὁτὲ δὲ ὄνομα τῇ γυναιχί. Ταύτην ὀφθαλμοῖς περιέρ-. 
q?t4 χατανοήσας, ἐχλάπη τὸν νοῦν, xaX μεταπεμψά- 
μένος εἰσῆλθε πρὸς αὐτὴν, καὶ ἔλαδεν ἐν γαστρί. 
Τοῦτο γνοὺς ὁ Δαυΐδ, xal τὸν ἐξ ἀνθρώπων μυχτη- 


CARMEN XVI, XVII. Diverse vite beatitudines. 


Quando exploratores viros duos a Jordane, antequam transiret, misit Josue in Jericho terram inspe- 
Cluros, hos recepit Rahab meretrix. Quod cum novisset rex Jericho inisit apud eam qui caperent illos ; 
ΘῈΣ hospitalis prae miseratione, sub stipula lini eos abscondit; vespere autem facto, per fenestram de- 
Wit, monens ne per publicam sed per montanam viam incederent. Sic ergo fecerunt ; revertentibus 


antem 


qui per. viam publicam persecuti illos fuerant, illi ad propria incolumes salvati qum per Rahab 


nt, nuntiaverunt. Josue ergo, destructa Jericho, RRhahab cum omni domo salvataz pepercit ; eteniin 


Ἰροὶ constituerant exploratores viri, 


neminem propinquoruu ejus aliter tractandum; que quidem 


86 in fenestra qua dimisit eos alligata cum omni domo et familia salvata est. 
CARMEN XVIII, XIX. Adversus carnem. 


Me 


dum et vivendum et moriendum damnatus. 


aiecorat Adam transgressionem et amoram manducationem, propter quam ejectus est e paradiso ad 
àn 


us est, cum Adam e paradiso ejectus sedit ad manducandum, flevit amare. Christus autem ideo 

Mvus Adam factus est ut eum ad pristinam reduceret beatitudinem. Adest in 2» carm. . 
anasses rex Juda (uit pessimus nimis ; iste quadriforme idolum in Salomonis templo collocavit et 
Iudam ἃ Deo apostatare fecit; unde si quis ad sanetum ascenderet, ante idolum prosternere se przecipie- 
bet Multa igitur et narrationem superantia inala operatus est, et prophetam 1saiam peragrantem viam 


(rum Siloam lignea serra resecari jussit. 


Hzc et alia ultra. mala cum fecisset, similiter Deo confessus est conversus ab iniquitate: et Deus 


Nis enin pro plasmate suo magis illo misericors?) iniquitatem ei dimisit propter poenitentiam. 
vid, Dei pater, cui Deus testimonium perhibuit dicens : [nveni David filium Jesse, virum secundum 


CT meum, 


qui omnes voluntates meas faciet *. Hic virtutis omnis cultor et. magister, mansuetus et in- 


hrriarum immemor, et, uno verbo,similis Deo effectus quantum hominibus fas est, venustate seductus 
Alerravit, In solario eni domus regie deambulans vidit mulierem lavantem se et purificantem deco- 
aspectu et pulchram valde; Bethsabee nomen erat mulieris. Quam curiosis oculis intuens, mente 
8 est cl accersivit et cognovil eam, qua concepit. Quo cognito David de aculeatis bominum dictis 


* Act. xij, 99. 
(1) Ed. πον. p. 487. 


(2) Pag. 927. 
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pioubv ἐντρεπόμενος, τὸν ἄνδρα μεταστέλλεται τῆς 
μοιχευθείσης. Οὐρίας ὄνομα τούτῳ, Χετταῖος ἀνὴρ, 
ὧν προμάχοις ἀριστείας δὲ κατὰ τὸ στρατόπεδον 
ἀριστεύων᾽ ᾧ τηνιχάδε παραγενομένῳ, πυθόμενος τὰ 
χατὰ τὴν μάχην ὁ Δαυΐδ, olxot χαταλῦσαι προσέτα- 
ξεν. Οὐρίας δὲ τοῦτο ποιεῖν οὐχ ἠνέσχετο, μὴ δεῖν 
λέγων, τοῦ στρατεύματος Ἰσραὴλ αὐλιζομένου xaz' 
ἀγρὸν χαὶ πολεμοῦντος, αὑτὸν οἴχαδε καταλύσειν xal 
tal; ἀγχάλαις ἔχεσθαι τῆς προσφιλοῦς γαμετῖς. 
Δαυὶδ οὖν τοῦτο μαθὼν, αὖθις πρὸς Ἰωὰδ τὸν ἄρχοντα 
τῆς δυνάμεως ἀποστέλλει τὸν Οὐρίαν, αὐτόχειρα τὸν 
ἴδιον ἐπαγόμενον ὄλεθρον. Βιδλίον γὰρ ἐγέγραπτο 
πρὸς Ἰωχό συνᾶψαι τοῖς πολεμίοις, ἀνὰ δὲ τὴν ἰσχυ- 
piv στῆσαι μάχην πρὸς τῷ τείχει τὸν ἀνδρεῖον, χκαί- 
περ προθυμούμενον, Οὐρίαν ἄντιχρυ τῶν πολεμίων, 
ὑποχωρῆσαί τε, xal τοῦτον ἁλωτὸν τοῖς ὑπεναντίοις 
παραχωρῆσαι. Τούτου δὲ γενομένου, λήσεσθαι τὸ 
τοσοῦτον xaxby ὁ συνετὸς Δαυϊδ ὑπετόπαξεν" ἀλλὰ 
Θεοῦ τίς τὸν μέγαν λήσεται ὀφθαλμόν ; 'O μὲν οὖν 
καῦτα memolnxev* ὁ δὲ Θεὸς αὐτῷ τὸν προφήτην 
Νάθαν ἀποστείλας, ὡς πλούσιος, ἐπιξενωθέντος οὕτω 
τινὸς ὁδοιπόρου, ποίμνιον ἀμνάδων ἑχατὸν χεχτημέ- 
νος, ἐφείσατο θῦσαι, χαὶ πένητος ἀμνάδα μίαν ἀρ- 
πάπας ἐν τῷ χόλπῳ τοῦ χυρίου τρεφομένην, αὐτῆς 
συνεθοινήθη τῷ ξενισθέντι, ταύτῃ τὸ δρᾶμα Orest. 
Δαυὶδ μὲν οὖν ὁ θερμότατος ζήλῳ τῷ πρὸς εὐσέδειαν 
πυρπολούμενος, ἢ μὴν χαχῶς τὸ ζῇν ὁ τοῦτο διαπρα- 
ξάμενος χαταστρέψειε, χαὶ τὴν ἀμνάδα τοῦ πένητος 
ἀποτίσει δεχαπλασίονα, τὸν θεὸν ὀξέως ἑπωμόσατο. 
Νάθαν οὖν πρὸς αὐτὸν, Σὺ δἷ, φησὶ, βασιλεῦ" καὶ 
γοῦν ὁ Θεὺς τὰ χαὶ τά φησι περὶ σοῦ. Εἰς αἴσθησιν 
τοίνυν ἐλθὼν ὁ Δαυῖδ xal μνήμην θεοῦ, Ἡμάρτηκα 
tQ Kuplo, φησί. Καὶ Νάθαν πρὸς αὐτόν ᾿ Kal Κύ- 
ρος dzel.Aaco τὸ ἁμάρτημά cov. Κλαύσας δὲ πιχρῶς, 


COSMAS HIEROSOLYMITANUS 


xaX σποδὸν xal cáxxov ὑποστρωσάμενος, ἢ: 
ομολογησάμενος, τῆς ἀφέσεως χατυηξιώθη. 
43 Τίς χθαμα.1ὴ θρήνοισιν ἰδὼν ἐσάωσδ 
Πόλις ἣν Νινευὴ μεγάλη. Ταύτης f) xpo 
τὸν Θεὸν ἀναδέόῤηχε * xaX δὴ τὸν προφήτην 
Θεὸς ἀποστέλλει, προφητεῦσαι τῇ Νινευῇ, 
στραφήσεται τάχος. Ἰωνᾶς οὖν τὴν ἐπὶ 
ὁδοιπορεῖ, φεύγων τὸ πρόσταγμα" σάλου ὃ 
νον, χλήρῳ χαταδιχασθεὶς, εἰς βυθὸν ἐμ 
χῆτος αὐτὸν ὑποδέχεται, τριταῖον ἀπήμεσε 
λιν προστάσσεται, χαὶ δὴ πορεύεται χαὶ 
ὡς μετὰ τρεῖς ἡμέρας χαταστραφήσεται 
Νινευῖται γοῦν τῆς προφητείας ἀχούσαντες 
θησαν, οὐδὲ τοῖς λεγομένοις ἠπείθησαν, &X 
τῆς πονηρᾶς ἀπέστη πορείας, νηστεύσαν 
πληθεὶ, σάχχους τε περιθέμενοι, τά τε f 
τοῖς χτήνεσι τῇ νηστείᾳ δαμάσαντες, τῆς d 
νης ὀργῆς τὴν συμφορὰν ἔφυγον, τοῦ θει 
θρώπῳ ὄμματι xal εὐμενεῖ τὸ ἴδιον xacoux 
πλάσμα. 
44 Τίς δ᾽ ἐπὶ παιδὶ βάλεν δάχρυον ὁπ.1 
Τῆς ἐν τοῖς Εὐαγγελίοις θείας παραδολὶ 
ται τῆς χατὰ τὸν ἄσωτον παῖδα. Καὶ γὰρ 
παραθδολιχῶς τάδε φησὶν, ὅτι Ti; ἄνθρωπος 
εἶχεν" ὁ δὲ νεώτερος τῷ πατρὶ προσελθὼν 
τὸ τῆς οὐσίας αὑτῷ ἐπιδάλλον μέρος x 
(»y&to* χαὶ τὸν πλοῦτον ἐπ᾽ ἀλλοδαπῆς ὃ 
αἰσχρῶς, τελευταῖον ἐπτώχευσε. Πενηθεὶς 
ρῶς, τοῖς πολιτάρχαις τῆς χώρας οἷς ἔτυ 
θεὶς, βόσχειν χοίρους εἰς ἀγρὸν ὑπ᾽ αὐτῶν : 
Τοσοῦτον δὲ λιμῷ πιεζόμενος, ὡς μὴ δύνο 
χερατίων, ὧν ἤσθιον οἱ χοῖροι ἐμφορηθῖ 
πατριχῶν ἀγαθῶν εἰς ἕννοιαν ἐλθὼν, ἐδ 
πρὸς τὸν οἰχεῖον ἐπανελθεῖν πατέρα, χαὶ « 


sollicitus virum adulterz accersit. Urias nomen ejus, Hetheus vir, inter audacioris fortitudini 
exercitu optimus: quem astantem | interrogavit de bello David jussitque domi quiescere; Ur 
sic agere non sustinuit dicens, non oportere dum exercitus Israel solo recubaret et bellaret 

uiescere et in sinu dilectae uxoris dormire. Quo audito David iterum ad exercitus ducem Jo 
Uriam propri: nuntium mortis manibus suis ferentem. Nam epistolan scripsit ad Joab ut cum 
congrederetur, et invalidum pr:elium. prope murum poneretur fortis Urias licet fortitudine ! 
conspectu hostium, et recedentibus aliis hic absque defensione hostibus relinqueretur. Quo fact 
deleri tantum flagitium prudens David intendebat; sed Dei quis magnum fugiet oculum ? Ilk 
Deus vero illi Nathan prophetam misit quasi dives, bospitante apud ipsum viatore, de greg 
ovium quas possidebat occidere parcens ovem unicam pauperis rapuisset in sinu domini ejus 
cantem, quam in cibum hospitantis apposuisset ; hoc factum narrabat propheta. David igitu 
indignatione prse pietate ardens, pessime vivere qui ita fecit sortiatur et ovem pauperis redc 
pam (Bibl. quadruplaw), et ardenter per Deum jurabat. Nathan ergo 41 eum : Tw es, inquit, 

πὸ dixit Deus ad te. In intelligentiam igitur rediit David et Dei memoriam ; Peccavi Domin 
Et Nathan ad ipsum : Et Dominus transtulit peccatum tuum. Et amare flens et in cinere et sacc 
convenienter confessus est et veniam meruit. 


Civitas erat Ninive magna. Cujus clamor ad Deum ascendit ; et prophetam Jonam mittit. 1 
dicere Ninive quod brevi subvertetur. Jonas itaque viam facit ad Tharsim fugiens mandatur 
scentibus fluctibus, sorte damnatus in profundum projicitur; cete illum recipit, tertio dieqt 
bellua. Rursum mandatum datur, εἰ iter agit et przedicat quod post tres dies subvertetlur Nini 
Ninivitze prophetiam audientes pie egerunt, verbis increduli non fuerunt, sed unusquisque 3 
declinavit, una jejunantes et saccis induti, infantibus et jumentis jejunium imponentes, et sic a! 
mitates imminentes fugerunt, Deo erga homines bono oculis misericerdibus et mansuetis 
plasma respiciente. 


Memoratur divinam in Evangeliis parabolam de prodigo filio. Salvator in parabolis hzc dici 
Quidam habuit duos filios. Et adolescentior patrem adiens petivit substantive portionem qua ip 
tingebat, quam congregans abiit et divitias turpiter ad aliam regionem dissipans ad extremu 
evasit. EL cum multum egeret, loci in quo vivebat divitibus adlhi»rens, pascere porcos in agn 
missus est. Et fame cruciatus, quia non valeret desiliquis quas manducabant porci satiari, pat 
ἐμ menteni reducens, ad patrem revertere volebat. et redit. Animo destinabat ad. pedes patris 


AU 


ται. Σχεπτόμενος δὲ τοῖς ποσὶ τοῦ πατρὸς ἐπιχαμ- 

φθῆναι, χαὶ ὡς οὐχ ἄξιος εἴη πατέρα τοῦτον ὀνομά- 
σαι, δέξασθαι δὲ xat τοῖς μισθίοις συναριθμῆσαι λέ- 
quv διαλογιζόμενος, φθάσας ὁ πατὴρ χαὶ μαχρόθεν 
τὸν υἱὸν οἰχτρὸν θεασάμενος ἀλήτην, ᾧχτειρε, καὶ 
δάχρυα σπείσας ἐπ᾿ αὐτῷ, περιπλαχείς τε τοῦ χαχοῦ 
παιδὸς τῷ τραχήλῳ, xat λαδόμενος αὐτοῦ τῆς χειρὸς, 
εἰς τὰ ἴδια χαίρων πάλιν ἔλχει δώματα τούς τε δού- 
λους συγχαλεσάμενος, χαίρειν διετάξατο τῇ τοῦ παι- 
ὃς ἀφίξει " χρυσῷ δὲ τοῦτον δαχτυλίῳ τιμήσας, 
στολῇ τε λαμπρᾷ χαταχοσμήσας, xai τῆς πρὸ βρα- 
yix δυσχλείας ἀπαλλάξας, μόσχον θύσας τοῖς φίλοις 
iz αὐτῷ σιτευτὸν, εὐωχίαν ἐποίησε, συμφωνίαις τε 
xà μουσιχαῖς χορείαις ἐφαίδρυνε τὸ συμπόσιον" xal 
τιιδὸς ὄντος ἀγαθοῦ λυπηθέντος, ὡς αὐτὸς τῷ πα- 
τρὶ τοσοῦτον προσχαρτερήσας, δεύτερα τοῦ χαχοδίου 
ταιδὸς ἔλαχε γέρα, λόγοις ὁμαλοῖς ὁ πατὴρ τὴν λύ- 
vj» μεταδαλὼῶν, ὅτι χαρῆναι ἔδει πέπειχε xal εὖ- 
φρανϑῆγαι, ὡς ὁ ἀπολωλὼς υἱὸς εὑρέθη, xaX ὁ θανὼν 
ἀπδίω. 


B Τίς χαίρων χαθαροῖσιν ἑχὰς Bd.Asv οὐδὲ c&Ao- 
a xac; 
Kika: fj παροῦσα ἱστορία ἐν τῷ α’ λόγῳ. 
M το πρόδατον ὥμοις ἄνθετο πιλαζόμενον ; 
᾿εμδολὴν xal ταύτην ὁ Σωτὴρ ἐν τοῖς Εὐαγγε- 
δας φησὶν, ὅτι Ποιμὴν τις ἑκατὸν ἔχων ἀμνάδας, 
μᾶς ἀκομονωθείσης χαὶ πλανηθείσης ἀνὰ τὰ ὄρη, 
. τἰς ἐνενήχοντα ἐννέα λιπὼν, xat! ἴχνος ἐχείνης πο- 
pti: ἦν εὑρὼν x' ἐπ᾿ ὥμων ἀράμενος, χαίρων 
ταῖς ἄλλαις ἐνηρίθμησε δεχάσι. Χαρεῖται, φησὶ, χαρᾷ 
ὁ ποιμὴν ὁ χαλὸς τῇ τοῦ ἀπολωλότος εὑρέσει, τῶν 
πωλῶν μᾶλλον καὶ ἀπλανῶν. 


AD CARMINA S. GREGORII TIIEOL. 
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41 Τίς λεπροὺς ἐκάθηρε; ᾿ 

Χριστὸς δέχα λεπροῖς τὴν χάθαρσιν ἐχαρίσατο, ὧν 
εἷς Σαμαρείτης ὑπῆρχεν, 

Πικρὰς 0" áxoépya0€ νούσους, 

48 Σώμασι καὶ ψυχαῖς éc0Jà χαριζόμενος ; 

Χριστὸς πᾶσαν νόσον χαὶ πᾶσαν μαλαχίαν θερα- 
πεύσας, ταῖς ψυχαῖς χαὶ σώμασιν ἀγαθὰ ἐχαρίσατο. 
49 Σεῖο, μάχαρ, τάδε δῶρα, βροτῶν φάος" àAA' 

[ἐπιδαίης 
δ0 Οἵδματος ἡμετέρου, καὶ σάλος ala πέσοι- 


Τοῖς μαθηταῖς χλυδωνιζομένοις ἐπιστὰς Ἰησοῦς 
χατὰ χυμάτων πεζοπορῶν, γαλήνην ἐποίησε. Ταύ- 
τὴν τὴν ἱστορίαν ἐν τῷ πρώτῳ λόγῳ παρεθέμεθα. 
Γρηγόριος τοίνυν ὁ θεηγόρος, xac τὸν τῆς ἀναγωγῆς 
λόγον, μετὰ τὴν [ἱκανῶς ἐξομολόγησιν, Τῷ ἡμετέρῳ, 
φησὶν, ἐπίδηθι χύματι, τοῦτ᾽ ἔστι τοῖς ταραχοποιοῖς 
πάθεσι" ὁ δὲ σάλος (λέγει δὲ τὸ μέλαν ἕπαρμα τῆς 
ἁμαρτίας) παραχρῆμα θραυσθήσεται. 

AOTOX K', KA', ΚΒ’, KI", KA', KE, KG', KZ (1). 

Αἰνιγματωδῶς ἐν τούτοις τοῖς λόγοις ὁ θεῖος Γρηγό- 
ριος περὶ τοῦ ᾿Αδάμ. φησι καὶ τοῦ τῆς βρώσεως ξύλου, 
περὶ Σοδόμων, περὶ ταρτάρου, περὶ τῶν Ἱερεμίου θρή- 
νων χαὶ τῆς Ἱερουσαλὴμ ἁλώσεως, περὶ Ἠλία τοῦ 
προφήτου, περὶ Μωῦσέως xal τοῦ παιδοφόνου δόγματος 
Φαραὼ, περὶ Ἰωνᾶ, περὶ Δανιήλ΄ τούτων δὲ πάντων 
τὴν ἱστορίαν ἐν τοῖς προλαδοῦσι παρεθέμεθα λόγοις. 
Μνημονεύει δὲ πάλιν τοῦ τῆς λήθης νέφους, ὃ χαλύ- 
qat τὰς αὐτοῦ φρένας εὔχεται, οὐχ ὡς τοῖς Ἑλλή- 
νων δόγμασι τὴν ῥοπὴν χαριζόμενος, τῶν αὑτοῦ δὲ 
μᾶλλον συμφορῶν τὸ βάρος ὧδε λέγων σχεπασθτιναι. 
Εἴ ποτε γὰρ εἶεν ἐμοὶ, φησὶ, τῷ πλήθει βαρουμένῳ. 
τῶν συμφορῶν, ἀγαθόν τε εἴη καὶ μάλα προσφιλές. 


bere ei quasi indignum qui patrem eum vocaret, precari meditabatur ut sumeretur οἱ numeraretur inter 

Mércenarios, sed przeveniens pater et a longe fllium aspiciens miserrimum, errantem, misertus est, la- 

Crymas fudit super ipsum, brachiis collum filii mali amplexus est et manum ejus stringens, in propriam 

domum gaudens iterum attraxit ; servos vocans gaudere jussit de filii reditu ; annulo aureo illum deco- 
p 


δ}, s 


endida stola. ornavit et cito a sordibus abstersit ; vitulum occidens pro amicis saginatum con- 


Yivium fecit, symphoniis et choreis musicis epulas ornavit ; et filio optimo indignante quod ipse patri 
làm amanter adlierens secundum post filium vita licentioris locum obtinuisset, beuignis verbis pater 
Blem mutavit suadens quia gaudere oportebat et letari. quod qui perierat filius. inventus sit, et 


RiOltous revixerit. 


Parabolam et istam Solvator in Evangeliis dieit, quod pastor quidam centum habens oves, una in 
MOntibus derelicta et errante, nonaginta novem linquit οἱ vestigiis ipsam persequitur ; quam inventam 
"tper humeros portat gaudens et cum aliis numeravit. Gaudio gaudet, inquit, pastor bonus qui inve- 

illan quz perierat magis quam de aliis multis quae non erraverunt. 


Christus decem leprosis munditiam donavit, quorum unus Samaritanus erat. 


h; Diseipulis procella jactatis supervenit Jesus ambulans super fluctibus et serenum factum est ; hanc 
ISloriam in primo sermone exposuimus. Itaque Gregorius divine loquens secundum analogicum ser- 


de conveníenti confessione, Super nostros, Inquit, gradere 


uctus, id est, tumultuosas cupi- 


ditate, et agitatio (dicit peccati tenebrosum tuinorein) confestim serenabitur. 


CARMEN XX, XXI, XXII, XXIII, XXIV, XXV, XXVI, XXVII. 


In snigmate in his sermonibus divus Gregorius de Adamo loquitur et de manducatione de ligno, de 
Sodonis, de Tartaro, de Jeremiz lamentationibus et Jerusalem destructione, de Elia propheta, de 
Oyse εἰ de Pharaone qui jussit mortem infantium, de Jona, de Daniel; horum omnium historiam in 


e nlibus exposuimus carminibus. Memorat autem iterum de oblivionis nube, qua involvi mentein 
qi opt, non dogniatibus Graecorum hac sententia indulgens, potius vero calamitatum onus sic involvi 
cens : Si forte, inquit, illud abundantibus sub calauitatibus gravato mihi tribueretur, honum mibi 


S9eL et jucundum valde. 


(1) Ed. nov. p. 953 seq. 


4:8 
AOTOZ Kl. 
Ὅσα ἐνδιάθεται (1). 

Τὴν ἐνδιάθετον Γραφὴν ἀπαριθμεῖται, οἷον, Γέ- 
v53tc, Ἔζοδος, Λευϊτιχὸν, ᾿Αριθμοὶ, Δευτερονόμιον, 
Ἰησοῦς, Κριταὶ, Ῥοὺθ, Βασιλεῖαι, Παραλειπόμενα 
«ὧν βασιλειῶν, Ἔσδρας. Ἰὼδ, ψαλτήριον Aa616, 
ΤΙχροιμίαι Σολομῶντος, Ἐχχλησιχστὴς, ΓΑσματα 
ἁσμάτων, "ors, ᾿Αμὼς, Μιχαίας, Ἰωὴλ, ᾿Αδδιοῦ, 
Ἰωνᾶς, Ναοὺμ, ᾽᾿Αμδαχοὺμ, Σοφωνίας, ᾿Αγγαῖος, 
Ζαχαρίας, Μαλαχίας, Ἡσαΐας, Ἱερεμίας, Ἰεζεχιῆλ, 
Δανιήλ. ἀρχαῖαι μὲν αὗται βίδλοι. Νέαι δὲ, Ματ- 
δαῖος, Μάρχος, Λουχᾶς, Ἰωάννης, Πράξεις ἀπο- 
ἀτόλων, ᾿Ιαύλου δεχατέσσαρες Ἐπιστολαὶ, Καθολι- 
καὶ ἔπτὰ, ὧν Ἰαχώδου μία, Πέτρου δύο, Ἰωάννου 
τρεῖς, Ἰούδα μία. 

AOTOZ ΚΘ'. 
Μάστιγες (3). 

Τὰς ἐπενεχθείσας ὑπὸ Θεοῦ μάστιγας τοῖς Αἰγυ- 
πτίοις, ὁ θεῖος ἀπαριθμεῖται Γρηγόριος" εἰσὶ δὲ αὗται" 
αἷμα, βάτραχοι, σχνίπες, χυνόμνια, χτηνῶν ὄλεθρος, 
φλυχτίδες, χάλαζα, πῦρ, ἀκρὶς, σχότος ψηλαφητὸν, 
ὄλεθρος πρωτοτόχων. 

ΛΟΓῸΣ A'. 
As&xd.loyoc (5). 

Τῶν δέχα λόγων, ὧν ἐν πλαξὶ λιθίναις ὁ Θεὸς 
ἐτύπωσε τῷ Μωῦσῇ, μνήμην ποιεῖται Γρηγόριος ὁ 
θεόληπτος clol δὲ οὗτοι" Οὐ γνώσῃ Θεὸν ἄλλον, 
οὐ στήσεις εἴδωιον ἄπγοον ὁμοίωμα xevóv, οὐδέ 
ποτα ματαίως μνησθήσῃ τοῦ ὀνόματος τοῦ Θεοῦ, 
Σάδδατα φου.ἰάξεις, τίμα τὸν πατέρα cov καὶ μη- 
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τέρα σου, οὗ φονεύσεις, οὗ μοιχεύσεις, 

ψεις, οὐ ψευδομαρτυρήσεις, οὐχ ἐπκιθυμῆή. 
.AOTOE ΛΑ΄. 
Πατριάρχωε (4). 

Μέμνηται τῶν δώδεχα πατριαρχῶν ὃ μέγ 
γόριος τῶν ἐξ Ἰαχὼδ ἐξεληλυθότων εἰσὶ δὶ 
Ῥουθεὶμ, Συμεὼν, Λευΐ, Ἰούδας, Δὰν, Νεφ 
Γὰδ, ᾿Ασὴρ, Ἰσάχαρ, Ζαθουλὼν, Ἰωσὴφ, B 

AOT'OX AB'. 
Μαθηταί (9). 

Τῶν δώδεχα Χριστοῦ μαθητῶν ὁ θεῖος ivi 
Γρηγόριος " εἰσὶ δὲ οὗτοι " Πέτρος, ᾿Ανδρέας 
vns, Ἰάχιυδος, Φίλιππος, Βαρθολομαῖος, Mc 
Θωμᾶς, 'Iáxo60; ᾿Αλφαίον, Ἰούδας, Σίμων, 
ἄλλος. 

ΛΟΓῸΣ AT*. 
Περὶ Γενεα.λογίας Χριστοῦ (6). 

Τὴν δηχοῦσαν τῶν εὐαγγελιστῶν διαφωνίαι 
γενεαλογίαις ὁ θεῖος ἑρμηνεύει Γρηγόριος. 
οὖν, ὅτι Λουχᾶς μὲν τὴν ἱερατιχὴν γενεὰν 
θμεῖται, Ματθαῖος δὲ τὴν βασιλιχὴν" Χρι 
βασιλεὺς δηλαδὴ καὶ ἱερεὺς, ὡς μὲν Ex μὴ 
γένους Λευῖ χαταγόμενος᾽" ὡς ἐκ δοχοῦντος 
τρὸς, Δαυϊτιχὸν ἐπιγραφόμενος ἀξίωμα. Ὁ 
Ἰωσὴφ, τοῦ μὲν Ἡλεὶ παῖς ἐπεγράφετο x 
νόμον, τοῦ ὃὲ Ἰαχὼδ χατὰ τὴν φύσιν. Μωῦσ 
ἣν νόμιμον, ἀσπέρμου τινὸς ἀποθνήσχοντος i 
τινὰ τῶν συγγενῶν τὴν γαμετὴν λήψεσθαι τὸ 
χότος xai τὸν οἶχον, χαὶ σπέρμα τῷ τετελευττ 
ἰιστᾷν. Οὕτω τοῦ Ἰλεὶ τεθνηχότος ἀσπέρμ 


CARMEN XXVIII. Quotquot sincera. 


Sinceram Scriptnram numerat, scilicet : Sunt Genesis, Exodus, Leviticum, Numeri, Deuteron 
Josue, Judices, Ruth, Regna, Paralipomena regnoruin, Esdras, Job, Psalterium David, Salomonis P: 
Eeclesiastes, Canticum canticorum, Osee, Amos, Michzas, Joel, Abdias, Jouas, Nalium, Habacuc, So 
Aggsus, Zacharias, Malachias, Isaias, Jeremias, Ezechiel, Daniel, hi veteres libri : novi autem Mi 
Marcus, Lucas, Joannes, Actus apostolorum, Pauli quatuordecim epistole, Catholic: septem, 1 
Jácobi una, Petri duo, Joannis tres, Judze una. 


CARMEN XXIX. Plage. 


Allatas a Deo plagas /£gyptiis divus numerat Gregorius, quie sunt : sanguis, ranz, sciniphes 
myia, in jumentis pestis, ulcera, grando, ignis, locust, tenebra  palpabiles, primoge 
strages. - 

CARMEN XXX. Decalogus. 


Decem leges, quas in tabulis lapideis insculpsit Deus οἱ dedit Moysi, memorat Gregorius di 
iens, sunt autem istze : Non cognosces Deum alium; Won constitues idolum inanimum, vana 
itudinem; Nequaquam in vanum memorabis nomen Dei ; Sabbata servabis ; Honora patrem tuum et 
tuam; Mon occides; Non adulterabis; Non furaberis; Nen falsum testimoniuin dices; Non conc 


CARMEN XXXI. Patriarcha. 


Memoratur duodeciin patriarcharum Magnus Gregorius e Jacob orientium ; sunt isti : Ruben, : 
Levi, Judas, Dan, Nephthaliu,, Gad, Aser, Íssochar, Zabulon, Joseph, Benjamin. 


CARMEN XXXII. Discipuli. 


Duodecim Christi discipulorum divus Gregorius mentionem facit. Sunt isti : Petrus, Andreas, . 
Jacobus, Philippus, Bartholomzus, Mattbzus, Thomas, Jacobus Alphzi, Judas, Simon, Jud; 


CARMEN XXXIII. De genealogia Christi. 


Apparentem evangelistarum dissonantiam in genealogiis divus interpretatur Gregorius. Di 
quod Lucas quidem sacerdotalem generationem, Matthzeus vero regiam supputat ; Christus rex 
sacerdos, ex matre originem a Levi ducens, ex putativo patre, Davidica inscriptus dignitate. 
igitur Heli filius inscribebatur secundum legem, Jacobi filius secundum naturam. Erat enim in lt 
sis quod si moreretur frater sine semine, e parentibus quidam uxorem mortui duceret et domut 
men inortuo suscitaret. Sic mortuo lleli sine semine Joseph ex uxore ejus genuit Jacob. Et den 


(1) Ed. nov. p. 959. 
(2) Ed. nov. p. 203. 
(5) Ed. nov. p. 2635. 


(4) lbid. 
(5) Ed. nov. p. 913. 
(6) Ed. nov. p. 267. 


AD CARMINA S. GREGOQUI TIIEOL. 


x τῆς αὐτοῦ γυναιχὸς ἐγέννησεν ὁ Ἰακώδ. 

δὲ τῶν δύο φυλῶν τὴν συνάφειαν ὧδε " 
' ἄρχων Ἰούδα πρὸς γάμον ἢγάγετο τοῦ με- 
ἀαρὼν τὴν θυγατέρα. Λευΐτης δὲ ὁ ᾿Ααρών. 
χαὶ τὸ Περσιχὸν δόρυ φησὶ τῶν φυλῶν συγ- 
ν τάξιν διὰ τῆς ἀποιχίας " Χριστοῦ δὲ ὄντος 
ἀνθρώπον, παρθένου δὲ μυτρὸς ἀποχυηθέν- 
Ῥοῤῥὴῆσει πειστέον Ἡσαΐου, ἧ φησι" Τὴν 08 
τοῦ τίς διηγήσεται; 


AOT OX A4, 
Γεγεακλογίαι (A). 
ἦν θεοῦ xal Θεὸς ὁ Χριστὸς, xal Δαδὶδ υἱὸς 
Y ἱερεὺς χαὶ βασιλεύς. Τῶν ἐξ ᾿Αδὰμ ἔμπαλιν 
ουχᾶν γενεαλυγιῶν, ὁ θεορήμιωυν μνημονεύει 
€ οὕτως" ᾿Αδὰμ, Σὴθ, Ἐνὼς, KativXv, Μα- 
Ἰάρεδ, Ἐνώχ, Μαθουσάλα, Λάμεχ, Νῶε, 
φαξὰδ, Katvàv, Σάλα, "E6cp, Φαλὲγ, Ῥα- 
οὗ, Ναχὼρ, θάρα, 'A6pap, 'Icaxx, Ἰα- 
ὅδας, Φαρὲς, Ἐσρὼμ, ᾿Δρὰμ, ᾿Αμιναδὰδ, 
ῳ Σαλμὼν, Bobo, Ὠδὴδ, Ἰεσσαὶ, Δαβὶδ, 
Ma0Xv, Μεννὰς, δαλεὰς-, Ἐλιαχεὶμ, Ἰωαν- 
τὴρ, Ἰούδας, Συμεὼν, Λενῖ, Ματθὰτ, Ἰω- 
μέζερ, Ἰωσὴφ, "Hp, Ἑλμὼδ, Κωσὰμ, Ἐδ- 
yet, Νηρεὶ, Σαλαθιὴλ, Zopo6á6c) , 'Pnod, 
» Ἰούδας, Ὡσὼχ, Σεμεεὶν, Ματταθίας (2), 
ἸΙαννὰ, Μελχεὶ, Λευῖ, Ματθὰτ, Ἠλεὶ, 
Ὀύῦτω μὲν ὁ θεῖος Aouxd; - ὁ δὲ Ματθαῖος ὁ 
ς ἐξ 'A6paxy. μέχρι Δαδὶδ κατὰ τὸν Λουχᾶν, 
1615 ἐπὶ τοὺς Σολομωντιάδας χατάγει οὕτως 
ἵν" Δαδὶδ, Σολομῶν, 'Ρσδοὰμ, ᾿Αθδιὰς, ᾿Ασὰ, 
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Ἰωσαφὰτ, Ἰωρὰμ, Ὀξίας, Ἰωάθαμ, "Αχαζ, Ἐζε- 
χίας, Μανασσῆς, ᾿Αμὼν, Ἰωσίας, Ἰεχονίας ὃν εἰς 
Βαδυλῶνα αἰχμάλωτον ἤγαγον, Σαλαθιὴλ, Ζοροθάθδελ, 
᾿Αδιοὺδ, Ἐλιαχεὶμ, ᾿Αζὼρ, Σαδὼχ, 'Ayty, ᾿Ελιοὺδ, 
Ἐλεάζαρ, Ματθὰν, Ἰαχὼδ, Ἰωσήφ. 

AOTOZ ΛΕ’. Κατὰ Ματθαῖον θαύματα (5). 

ΛΟΓῸΣ AG'. Τοῦ αὐτοῦ παραδολαί (A). 

Τῶν θείων θαυματουργιῶν χαθ᾽ ἕχαστον τῶν ἱερῶν 
εὐαγγελιστῶν χαὶ τῶν παραδολῶν μέγας μνημονεύει 
Γρηγόριος. Φησὶν οὖν, ὅτι Ματθαῖος τοσούτων ἐμνγ,- 
μόνευσε θαυμάτων" τοῦ λεπροῦ, τῇ: πενθερᾶς Πέ- 
tpou, τοῦ παιδὸς τοῦ ἑχατοντάρχου, τοῦ χλύδωνος 
τῶν ἀνέμων, τοῦ λεγεῶνος, τοῦ παραλύτον, τῆς 
αἱμοῤῥοούσης, τῆς τοῦ ἄρχοντος θυγατρὸς, τῶν ἐν- 
οδίων τυφλῶν, τοῦ βωδοῦ, τοῦ τὴν ξηρὰν ἔχοντος 
χεῖρα, τοῦ τυφλοῦ χαὶ χωφοῦ, τῶν πέντε ἄρτων χαὶ 
τῶν δύο ἰχθύων, τῆς ἐν θαλάσσῃ πεζοπορείας, τῆς 
Χαναναίας, τῶν ἑπτὰ ἄρτων, τῆς μεταμορφώσεως, 
τοῦ σεληνιαζομένου, τῶν Ἱἱεριχὼ τυφλῶν, τῆς ἀνα- 
βλέψεως τῶν τυφλῶν, xal τῆς ἰάσεως τῶν χωλῶν 
τοῦ ἱεροῦ, χαὶ τῆς τῶν μιαρῶν ἐξελάσεως, τῆς συχῆς, 
τοῦ σταυροῦ, τῆς ταφῆς, τῆς ἐγέρσεως. Παραδολὰς 
δὲ Ματθαῖος ταύτας γράφει" τοῦ πήξαντος τὴν ol- 
κίαν εὐπαγῶς xai τοῦ ψαφαρῶς,, τοῦ εἰς τέσσαρας 
φύσεις πεσόντος σπόρου, τοῦ νοθευθέντος σπόρου, 
τοῦ νάπυος, τῆς ζύμης, τοῦ ἐν ἀγρῷ θησαυροῦ, τοῦ 
μαργαρίτου xai τοῦ ἐμπόρον, τῆς σαγήνης, τοῦ 
προδάτου τοῦ πλανηθέντος, τοῦ πιχροῦ ὀφειλέτου, 
τῶν μισθωτῶν χαὶ τῆς τοῦ μισθοῦ ἰσομοιρίας τοῖς 
ἐσχάτοις χαὶ πρώτοις, τῶν χαχῶν γεωργῶν, toU 


tribuum conjunctionem sic : Naasson princeps Juda in matrimonium duxit magni Aaron filiam 
i$ erat. Aaron, Iterum et Persicum hellum dicit tribuum permiscuisse ordiuem per captivita- 
ristus autem cum sit Deus et homo, et virgo mater peperit eum, lsaiz prophetiz credendum 
dicit : Generationem ejus quis enarrabit *? 


CARMEN XXXIV. Genealogia. 


Filius Dei et Deus Christus, et David filius, ipse et sacerdos et rex. Genealogiarum ex Adam 
B Lucam, retrorsus, divine dicens mentionem facit Gregorius sic : Adam, Seth, Enos, Cainan, 
Járed, Enoch, Mathusala, Lainmech, Noe, Sem, Arphaxad, Cainan, Sala, Heber, Phaleg, Ragau, 
achor, Thare, Abraham, Isaac, Jacob, Judas, Phares, Esron, Aram, Aminadab, Naassou, Sal- 
oz, Obed, Jesse, David, Nathan, Mathan, Mennas, Maleas, Eliakim, Joannan, Joseph, Judas, 
Levi, Matthat, Jorem, Eliezer, Joseph, ller, Elmod, Cosam, Addi, Melchi, Neri, Salathiel, Zo- 
Resa, Joannan, Judas, Osoc, Semei, Mattathias, Joseph, Janne, Melchi, Levi, Matthat, Heii, 
Sic quidem S. Lucas. Verum Mattheus admirabilia ex Abraham secundum Lucam usque ad 
, & David per Salomonis progeniem seriem sic ducit , David, Salomon, loboam, Abias, Asa, 
» Joram, Ozias, Jonatliam, Achaz, Ezechias, Manasses, Amon, Josias, Jechonias, quem in Ba- 
captivunt duxerunt, Salatbiel, Zorobabel, Abiud, Eliacim, Azor, Sadoc, Achiin, Eliud, Eleazar, 
, Jacob, Joseph. . - 


CARMEN XXXV. Miracula secundum Mattheum. 
CARMEN XXXYI. Ejusdem parabola. 


rum evangelistarum miracula atque parabolas singulorum refert Magnus Gregorius. H:ec ergo 
| retulisse Matthaeum dicit : Leprosi, socrus Petri, pueri centurionis, tempestatis, legionis, pa- 
bzmorrhoissz, filie principis, ceecorum in via, muti, manum habentis aridam, czci ac surdi, 
panum et duorum piscium supra mare ambulationis, Chananzz, septem panum, transflguratio- 
ici, caecorum Jerichbuntinorum, visus redditi ezcis et sanationis claudorum in templo, ex eo- 
ilegorum expulsionis, ficus, crucis, sepulturz, resurrectionis. Has vero parabolas tradit Matthzeus : 
iis domum stabiliter et instabiliter, seminis in quatuor loca cadentis, seminis adulterati, sina- 
jenti, thesauri in agro, margaritze et negotiatoris, sagenee, ovis errantis, crudelis debitoris, ope- 


. Litt, 8. 


d. 
margine suppletur : MaX0, Ναγγαὶ, Ἐλεὶμ, 
Ματταθίας. 


(5) Ed. nov. p. 273. 
(4) Ed. nov. p. 277. 


AU 
πιμπομένου υἱοῦ ὑπὸ τοῦ πατρὸς εἰς ἀμπελῶνα, 
τῶν ἐν τῷ γάμῳ σχεδίων, τῶν δέχ παρθένων, “ἧς 
διανομῆς τῶν ταλάντων, τῶν προδάτων xai τῶν 
ἐρίφων. 
ΛΟΓΟΣ AZ. 
᾿Ἰωάνγου θαύματα (1). 

Ἰωάννης δὲ τούτων ὁ Θευλόγος ἐμνημόνευσε τῶν 
θαυμάτων" τοῦ ἐν Κανᾶ τῆς Γαλιλαίας γάμον, τοῦ 
υἱοῦ τοῦ βασιλιχοῦ, τοῦ ἐπὶ τῆς πηγῆς παραλύτον, 
τῶν ε΄ ἄρτων, τῆς ἐν θαλάσσῃ πεζοπορίας, τοῦ ἐχ 
Ὑενετῆς τυφλου, τοῦ τετραημέρου Λαζάρον, τοῦ πά- 
θους, τῆς ταφῆς, τῆς ἐγέρσεως, τῆς πρὸς τοὺς φί- 
λους ὁμιλίας, τῆς θωμᾶ ψηλαφήσεως, τῆς μετὰ τὴν 
ἔγερσιν βρώσεως. 

ΛΟΓΟΣ ΛΗ΄. Aovxa θαύματα (9). 
ΛΟΓῸΣ ΛΘ’. Hapu6oAal τοῦ αὐτοῦ (3). 

ΔΛουχᾶς δὲ τοσούτων αὖθις ἐμνημόνευσε θαυμά- 
των᾽ τοῦ δαιμονῶντος, τῆς πενθερᾶς Πέτρον, τοῦ 
λεπροῦ, τοῦ παραλύτον, τοῦ ξηρὰν ἔχοντος χεῖρα, 
τοῦ παιδὺς τοῦ ἑχατοντάρχου, τοῦ υἱοῦ τῆς χήρας, 
τῆς ἁμαρτωλοῦ γυναιχὸς, τῶν ἀνέμων, τοὺ λεγεῶνος, 
«ἧς αἱμοῤῥοούσης, τῆς θυγατρὸ; Ἱαείρον, τῶν ε’ 
ἄρτων, τῆς μεταμορφώσεωξ, τῆς τοῦ μονογενοῦς 
ἰάσεως, τοῦ βωδοῦ, τῆς δεσμηθείσης ὑπὸ δαίμονος 
γυναιχὸς, τοῦ ὑδεριῶντος, τῶν δέχα λεπρῶν, τοῦ ἹἽε- 
ριχοῦντος τυφλοῦ, τῶν ἐν τῷ σταυρῷ σημείων, τῆς 
ταφῆς, τῆς ἐγέρσεως, τῆς εἰς οὐρανοὺς ἀναλήψεως. 
Παραθολῶν δὲ τοσούτων ἐμνήσθη τοῦ θέντος ἀσφαλῆ 
τὴν οἰχίαν ἐπὶ τῆς πέτρας, χαὶ τοῦ παθόντος εὖ 
πλέον xal πλέον ἀγαπῶντος, τοῦ πεσόντος εἰς τέτ:- 
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σαρας φύσεις σπόρον, tou τοῖς λῃσταῖς περιτο 
τοῦ παρὰ χαιρὸν θυροχρουστοῦντος xal xa) 
ζομένον, τοῦ εἰσοικισθέντος πνεύματος σὺν 
ἑπτὰ, τοῦ λογιζομένον χαθελεῖν τὰς ἀποθή 
μείζονας οἰχοδομῆσαι, τῶν παρθένων χαὶ τ 
φῶνος, τοῦ χαλῶς τοῖς ὁμοδούλοις χρησαμένι 
χοπριζομένης σνχῆῇς, τοῦ νάπνος, τῆς ζύμ' 
ἐν γάμῳ πενήτων, τῆς δραχμῆς, τοῦ πλαᾶν 
προβάτου͵ τοῦ ἀσώτον, τοῦ τῶν χρεῶν περιχ 
οἰχονόμου, Λαζάρου τοῦ πτωχοῦ, τῆς εὐτόνα 
ζομένης χήρας, τοῦ τελώνου χαὶ Φαρισαίου, 
ρισμοῦ τῶν μνῶν, τῶν χαχῶν γεωργῶν χαὶ φ' 
τοῦ δεσπότου. 
ΛΟΓΟΣ M'. Μάρκου θαύματα (A). 
ΛΟΓῸΣ ΜΑ΄. Τοῦ αὐτοῦ xapa6oJAal (! 
Μάρχος δὲ τοσούτων ἐμνήσθη θαυμάτω 
δαιμονῶντος, τῆς πενθερᾶς Πέτρον, τοῦ | 
τοῦ παραλύτου, τοῦ ξηρὰν ἔχοντος χεῖρα, τὶ 
μων xai τῆς θαλάσσης, τοῦ λεγεῶνος, τῆς 
ῥοούσης, τῆς θυγατρὸς Ἰαείρου, τῶν e' ἄρτι 
ἐν θαλάσσῃ πεζοπορείας, τῆς Συροφοινιχίσσ 
χωφοῦ xai ἀλάλην, τῶν ζ' ἄρτων., τοῦ por 
τοῦ Βαρτιμαίον, τῆς ἀχάρπου τυχῆς, τῶν ἐγ 
ναοῦ τυφλῶν xai χωλῶν ἰαθέντων. Tlapaó 
τοσούτων ἐμνήσθη * τοῦ πεσόντος ἐπὶ τὴν γῆν 
σπόρον, τῶν ζιζανίων, τοῦ νάπυος, τοῦ ( 
κληρονόμου χερσὶν ἀδίχων. 
AOTOZ MB. Ilapa60Jal τῶν τεσσάρων 
Κοινῇ τῶν παραδολῶν ὁ θεῖος μνημονεύει 
ριος, ὧν οἱ τέσσαρες εὐαγγελισταὶ συνεγρι 


rariorum mercedisque zqualitatis novissimis et primis, malorum agricolarum, filii a patre missi in ' 
libellorum in matrimonio, decem virginum, partitionis talentorum, ovium atque bodorum. 


CARMEN XXXVII. Joannis miracula. 


. Joannes autem Theologus hzec miracula tradidit : nuptiarum in Cana Golilez, filii regull, p: 
piscinz, quinque panum, supra mare ambulationis, czci ex nativitate, Lazari quatriduani, pa 
sepultura, resurrectionis, ad amicos sermocinationis, contactus Thoina, post resurrectionem m: 
ionis. 
" CARMEN XXXVIIL. Luce miracula. 


GARMEN XXXIX. Ejusdem parabola. 


Lucas vero hzc quoque tradidit miracula : daemoniaci, socrus Petri, leprosi, paralytici, mant 
dam habentis, pueri centurionis, filii viduz, peccatricis mulieris, tempestatis, legionis, hzemorr 
(ilis Jairi, quinque panum, transflgurationis, filii unici sanationis, muti, mulieris inclinatae ob col 
nem Satanz; hydropici, decem leprosorum, czeci Jerichuntini, in cruce signorum, sepultura, re 
tionis, in celos assumptionis. [125 autem parabolas tradidit : firmiter super petrau zedificantis t 
quo majora passi eo plus diligentis, in quatuor loca seminis cadentis, qui incidit in latrones, im 
pulsantis et bene exauditi, domum ingredientis spiritus cum aliis septem; horrea sua destruere « 
tis et inajora facere, virginum et sponsi, recte agentis cum conservis suis, fieus circa quam mi 
stercora, sinapis, fermenti, pauperum in cona nnptiarum, drachiue, ovis amissa, prodigi, vill 
quitatis, Lazari mendici, vidu: instanter orantis, publicani et phariszei, mnarum partitionis, maloru 
colarum et sui domini interfectorum. 


CARMEN: XL. Marci miracula, 
CARMEN XLI. Ejwusdem parabole. 

Hac vero miracula tradidit Marcus : de&moniaci, socrus Petri, leprosi, paralytici, manum ark 
bentis, tempestatis et maris, legionis, hzemorrhoissz, filie Jairi, quinque panum, supra mare am 
nis, Syrophoeuissze, surdi ac muti, septem panum, bolbi, Bartimzii, sterilis ficus, cecorum et cla 
prope templum sanatorum. Has autem parabolas tradidit : quod ceciderat super terram inzqualis 1 
zizaniorum, sinapis, hzredis qui inter mauus iniquorum perierat. 

CARMEN XLI. Parabole quaiuor evangelistarum. 
Quas easdem parabolas retulerunt quatuor evangelistze tradit divus Gregorius. ΠΠ suut autem : 


(1) Ed. nov. p. 277. 
B Ed. nov, p. 275 
$) P. 270. 


(4) P. 275. 
5) P. 279. 
(6! Ed. eov. p. 281. 
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' οἶχος ἐπὶ ψάμμου πηγνύμενος, σπόρος 
luv, σίτος συμφνὴς, ἐμπυρισμὸς τοῦ 
᾿ σπόρον, σίνηπι, μαργαρίτης, θησαυρὸς 
'oupávoc , σαγήνη, ἀμπελὼν, υἱοὶ πεμ- 
ἃ πατρὸς εἰς ἀγρὸν, χαχοὶ γεωργοὶ, 
παρὰ πατρὸς. γάμου ῥιπτόμενος ῥυπα- 
& παρθένοι γρηγοροῦσαι, αἰφνίδιος ἐπι- 
του, ἐρίφων μερισμὸς xat προθάτων, 
yy ἐπὶ λυχνίας, ἀεὶ προσδεχόμενος θε- 
ἐσπότην, λησταῖς περιπεσὼν, ἑπτὰ σὺν 
ἰζόμενον πνεῦμα, συχῇ ἄχαρπος, δραχμὴ, 
là; ἄσωτος, πιχρὸς δεσπότης ἀχαρίστῳ 
᾿ς οἰχονόμος, προχιχρῶν, Λάζαρος πέ- 
ὃς χαὶ τελώνης, χήρας ἀξίωσις εὔτονος, 
; διδόμενος xaX ἰχθὺς, ἀποθῆχαι σφρα- 
XX πλούσιος ἐλπίδων προαρπαζόμενος, 
νομὴ, μνῶν μερισμὸς, δοῦλος ἐπαινού- 
19, ἄλλος χαταχρινόμενος. 

Iv. Εἰς τὴν ἐν ταῖς νηστείαις σιω- 

σήν (1). 

οὗ Ἰρᾳην οὐκ £0zAoor οἷά τις ᾿Αργώ. 
ὃ Λαερτιάδης, μετὰ τὸ πορθῆσαι τὸ "Ἴλιον 
ἀδα γῆν ὑποστρέφων, πολλὰ πλανηθεὶς, 
)γὸς εἰς Φαίαχας ἐλθὼν, τῇ θυγατρὶ θεα- 
tvóou παρθένῳ τυγχανούσῃ, xaX λόγοις a5- 
ἰ(αταιδέσας, ὑπ’ αὐτῆς τοῖς Φαίαξι δείχνυ- 
aget ᾿Αλχινόῳ, ξένος μὲν χαὶ γυμνὸς, 
ος καὶ τῶν ἄλλων ἐντιμότατος. Γενόμενος 
υμπόσιον, ἤχουσε τῶν ἐν Τροίῃ συμφο- 
ἔνων χαὶ ἀριστειῶν πυθόμενος δὲ τοῦ 
:y ἵππον, εἴ τι τούτοις ἔγνωσται, μαθὼν 
λεγόντων ἀχούσας, δαχρυχέων ἔστενε 
ὁρῶσιν ἔχπληξιν ἐμποιῶν“ μὴ τοῦτο 
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πράττειν δὲ πρὸς ἐχείνων παραινούμενος (οὐ γὰρ 
χαθήχει τὴν εὐωχίαν δάχρυσι πολυστόνοις ávacxeva- 
ζειν), μόλις ἐξεῖπε τὸ ἀπόῤῥητον, ὡς αὐτός ἐστιν 
Ὀδυσσεὺς ἄχρι δεῦρο φερόμενος πλάνῃ. 

79 Οὑδὲ συὸς χεφαμὴν, οὐ πολὺν 'HpaxJAéa. 


Κουρῆτες xaX Αἰτωλοὶ περὶ χοίρου χεφαλῆς ἀλλ)ή- 
λους χατέχοπτον. Κεῖται ἐν τῷ τε’ λόγῳ ἡ ἱστορία. 
Ἡραχλῆς δὲ τοὺς δώδεχα διήνυσεν ἄθλους. Κεῖται 
ἐν P^ λόγῳ. 

99 Καὶ πῦρ ξεῖγον διεσσε θνηπόλου ἐν προτέ- 
ἱροισι 
100 Παῖδας, μὴ καθαρῶς ἁπτομένους θυσίης. 
Κεῖται ἐν τῷ (^ λόγῳ. 


101 Τὴν δ᾽ ἱεράν ποτ᾽ ἄχουσα Θεοῦ μ oto κι- 
δωτὸν, 


102 Ὡς καὶ xAwwopérn κτεῖγε τὸν dyrdpsvov. 
Κεῖται ἐν τῷ ιβ’ λόγῳ. 
ΛΟΓΟΣ MA. Σὶς τὴν σιωπήν. 


(2) Πυνθάνομ', ὡς Σαμίων τις ἄγαξ φθόνον ὡς 
[ἀρκέσοιτο, 

Δείσας εὐδρομίην, μήσατο τοῖον ἄχος. 

Ilópxnv. 0v giAésoxe πατρώζον, ἔμδα.λε πόντῳ. 

Πολυχράτης ὁ τῶν Σαμίων βασιλεὺς εὐτυχὴς ὧν, 
xai πάντα εὐδρομῶν, φοδηθεὶς τὴν εὐδρομίαν (οὐδέ- 
ποτε γὰρ ἐλυπήθη), βουλόμενος ἑαυτῷ λύπην περι- 
ποιῆσαι, τὸν πατρῷον δαχτύλιον ὃν ἐφίλει λαδὼν, εἰς 
θάλασσαν ἔῤῥιψεν" ἐδόχει δὲ λυπεῖσθαι περὶ τούτου " 
xai γὰρ ἣν αὐτῷ προσφιλὲς τὸ βιδλίον (al. manu φι- 
δλίον]. Ἰχθὺς οὖν ὑπεδέξατο τὸν δαχτύλιον, ὃς ἐδε- 
σμήθη λένῳ. Τὴν μὲν οὖν ἄγραν ὁ ἰχθυοδόλος τῷ βα- 
σιλεῖ, τῷ θεράποντι δὲ τὸν ἰχθὺν ὁ βασιλεὺς παρέσχεν" 
ἀνατεμὼν δὲ xal δαχτύλιον εὑρὼν ἔνδον, τὸν μὲν. ἐν 


m sdificata, semen inzquale zizaniorura, triticum congenituim, crematio seminis cum ziza- 

margarita, thesaurus absconditus in agro, sagena, vilis, filii a patre missi in agrum, mali 
iptize factae filio suo a patre, non habens vestem nuptialem ejectus, decem virgines vigilantes, 
exspectatus domini, heedorum et ovium separatio, lucerna lucens super candelabrum, sem- 
ans dominum servus, qui incidit in latrones, cum aliis septem domum ingrediens spiritus, 
. drachma, ovis, fllius prodigus, immisericors dominus erga servum immisericordem, pru- 
», fenerans, pauper Lazarus, phariszus et publicanus, vidua instans oratio, panis filiis datus 
esauri tuti, et dives omnem sibi spem arripiens, distributio talentorum, mnarum partitio, 
itus, eodem modo alter condeninatus. 


CARMEN XLIII. In silentium jejunii. 


aertius, diruta Troja, in Greciam revertens, postquam multum errasset, nudus, e naufragio 
Pheacos devenit. Filiam Alcinoi, quz erat virgo, vidit atque sapientibus suis verbis comnio- 
Ὁ eum, quamvis alienigenam et nudum, Pheacis regique Alcinoo nihilominus reverentia di- 
czterorum zstimabilissimum ostendit. Cum cibum aumeret, gesta belli Troje celebrata illu- 
livit. Cum ab eo quasivissent de equo ligneo, an quidquam eorum audivisset, non negavit, et 
idiens multasque fundens lacrymis, valde astantes commovit. Ne ila ageret erga eos admoni- 
n decet epulas multis lacrymis conturbare), vix secretum declaravit : scilicet se esse Ulyssem 
tuna allatum. 


CARMEN XLIV. De silentio. 


4, Samiorum rex, cum ei faveret fortuna, et omnia prospere ageret, felicitatem extimuit. (nun- 
smosstitia fuerat affectus). Sibimet volens moestitian creare, annulum paternum, quem amabat, 
t. Ex hoc tristitiam se esse percepturum videbatur; nam fibula illi pretiosissima erat. Annu- 
qui linez adharebat, sorbuit piscis. llanc capturam piscator regi, qui servo piscem dedit. 


195-198, et in editis sine distinctione sequuntur. 
DIT. 


yv. p. 885. 
prs sunt praecedentis Carminis, vers. 
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τῇ χειρὶ πάλιν εἶχεν, αὐτὸν δὲ τὸν ὑποδεξάμενον 
ἰχθὺν, ἡ τοῦ βασιλέως θυγάτηρ ὑπεδέξατο. Οὕτως 
ἐχείνῳ, χαὶ βουλομένῳ περ, οὐ συνέδη λυπηθῆναι. 


ΛΟΓῸΣ ΜΕ’. AOTOZ MQ'. Ἔπος ἡρωϊχὸν καὶ 
ἰαμδεῖον. 


1 ἐγὼς (1) ὁ Πρωτεὺς εἰς κλοπὰς μορφωμάτων. 
Πρωτεὺς Θρᾷξ μὲν ἦν τὸ γένος, εἶχε δὲ υἱοὺς Μῶ - 
λον xal Τηλέγονον. Τούτους λῃστὰς ὄντας ὁ Ἡραχλῆς 
ἐλθὼν ἀπέχτεινεν, ἀπεχθόμενος διὰ τοὺς Γηρυόνου 
βοῦς. Τοῦτον οὖν ἀθυμοῦντα τὸν Πρωτέα διὰ τὴν 
ἀποδολὴν τῶν τέχνων, xal ῥίγαντα ἑαυτὸν εἰς τὴν 
θάλασσαν, οἱ θεοὶ ἐλεήσαντες ἀπηθανάτισαν, xal 
γέγονεν ἐνάλιος δαίμων, καὶ ἔρχεται καὶ οἰχεῖ τὴν 
Φαρίαν νῆσον. Οὗτος λέγεται xal μετὰ φωχῶν ἐν- 
διαιτᾶσθαι" οὗτος xai τοῦ ᾿Αλεξάνδρου τὴν Ἑλένην 
ἔλαθεν ἐλθόντος ἀπὸ τῆς Ελλάδος, xai ἔδωχεν αὐτῷ 
τὸ εἴδωλον τῆς Ἑλένης. Ὕστερον δὲ Δίενελάου μετὰ 
τὸν Τρωϊχὸν πόλεμον μαθόντος, ὡς εἰς Αἴγυπτόν 
ἐστιν ἡ Ἑλένη, καὶ ἐλθόντος παρὰ τὸν Πρωτέα, δέ- 
δωχεν αὐτὴν αὐτῷ. Λέγεται δὲ αὐτὸς ὁ Πρωτεὺς με- 
«αμορφοῦσθαι πρὸς τοὺς ἐντυγχάνοντας, xai ποτὲ 
μὲν φαίνεσθαι τοιόσδε, ποτὲ δὲ τοιόσος " χαὶ γὰρ xal 
μάντις ἣν, xal αὐτὴν δὲ τὴν Φάρον μετεμόρφον τοῖς 
πλησιάζουσιν, ἵνα μὴ αἰτῆται λέγειν μαντείας χαὶ 
προγνώσεις. Ὁμοίως δὲ καὶ ὁ Μελάμπους μάντις 
ἣν xa ἱεροφάντης. Οὗτος ἐξέφηνε τὰ ἱερὰ τὰ ἐν Ai- 
Ὑύπτῳ τοῖς Ἕλλησιν, ἅπερ ἐμιμήσαντο Ἕλληνες " 
χαὶ οὗτος δὲ τῶν μεταμορφουμένων ὡς μάντης fv. 
Οἱ γὰρ μάντεις οὗτοι τηλιχαύτην εἶχον, φησὶ, δύνα- 
μιν, ὥστε μεταμορφοῦσθαι εἰς ὅπερ ἂν θελήσωσιν, 


COSMAS IIIEROSOLYMITANUS 


ὥστε μὴ γινώσχεσθαι παρὰ τῶν προσδιαλ 
Λέγει δὲ τοῦτον ὁ θεῖος Γρηγόριος apa. 
μεμνημένος 5c ἰαμθείων (2): 
"Il καὶ Μιολάμπους, ἤ τις riis d 
Χριστὸς ἐπήϊλυθεν ἄϊλχαρ ἐμεῖο, 
Ὃς καὶ μαθητὰς ἐκ ζάϊζης ἐῤῥύσατο, 
Καὶ xoAAovc παθέων καὶ δαιμονίων dz 
ῬΔευθέρωσε, τῷ θελῆσαι δοὺς γάριν. 

Κεῖνται αἱ παροῦσαι ἱστορίαι ἐν τῷ a' λι 
Δόϊλοις ἔχιλεψε τὸν γένους ἀρχηγέτην. 

Κεῖται ἐν τῷ P' λόγῳ (3). 

ΛΟΓῸΟΣ ΜΖ΄. Ἑγόδια (4). 

Ἐν τούτοις τοῖς ἑνοδίοις λόγοις ἐν σχὴμ 
ὁ θεῖος Γρηγόριος πασῶν τῶν ὑπὸ θεοῦ : 
εὐεργεσιῶν τοῖς Ἰσραηλίταις μέμνηται, ὡς 
νεφέλῃ τούτους χαθωδήγῃησεν ὁ θεὸς, ὅτι τὴν 
αὐτοῖς τεμὼν θάλασσαν ὡς διὰ ξηρᾶς διή' 
τὸν Φαραὼ πανστρατιᾷ κατεπόντισεν, Óp 
ὑγρὰν χαὶ ποδίδατον τοῖς προσφιλέσι xata: 
οὐρανόθεν δὲ αὑτοῖς ἄρτον ὥμδρῃησε ξένον : 
ἐθη, πέτραν ἀχρότομον διέῤῥηξε xai 1 
ἐόλυσε, τῶν ἐχθρῶν τὴν δύναμινέξτρεψε χερ 
ροτύποις Μωῦσέως, τῇ σελήνη xaX τῷ ἡλίᾳ 
pov χατέσχε δι᾽ εὐχῆς Ἰησοῦ, τὰ Ἰορδάνι 
τοῖς ἐπιγενομένοις ὑπεχώρησεν, ἡ δὲ ὁδὸς ( 
ἐσχευάσθη αὑτὸς bb τοῖς ἀνθρώπο:ς ὁμοιε 
οὐρανίαν ὑπέδειξεν ἄνοδον, ἀναστραφεὶς ἔτ 
οὐρανὸν χουφισθεὶς, ἥξει τοῖς ἐπιθυμοῦσι 
τερον f| τὸ πρὶν, ὅς xaX πελάγους ἐπέδη,. 
τοῖς ποσὶν ὑπεχώρησε τούτων. Ἑχάστη 1 


tato 


Cum exenterasset annulumque intus invenisset, in possessione sua illum iterum habuit ; piscem 
eum serbuerat, filia regis accepit. Sic illi, etiam volenti, maestitia non evenit. 


CARMEN XLV, XLVI. Poéma heroicum et iambicum. 
Natas Proteus ad. efingendas formas. 


Proteus, genere Thracius, Molum Telegonemque filios habebat. ΠῚ, cum essent latrones, ἃ] 
ob Geryonis boves inviso interfecti sunt. Dolore fractus ob occisionem filiorum Proteus in man 
cipitavit; sed dii, misericordia moti, immortalem illum fecerunt, et unus ex deis rzequoris faeti 
sulam Pharum incolens. Dicitur quoque cum phocis vivere, Alexandroque e Gr:ecia venienti 
rapuisse eique ejus imaginem dedisse. Deinde, cum Menelaus, post Trojanum bellum, Helena 
/Egypto audivisset Proteumque adiisset, eam illi dedit, Dicitur idem Proteus vertendo faciem ad 
decipere, modoque hic, modo ille videri : cum enim etiam esset vates, hanc insulam Pharum im 
vransformavit, ne vaticinia aut prophetiz ab eo postularentur. Itidem erat quoque vates Melam 
hierophanta. Hicce sacra in Egypto Grecis revelavit, quae imitati sunt Gr:eci. Hic quoque 
transforimatorum vates. Vates enim hujusmodi tali, inquiunt, potestate sunt przediti, ut in qu 
Loluerint se vertant, ila uL ab astantibus non agnoscantur, Canit autem illum divus Gre, 
ambis. 


CARMEN XLVII. Precatio ante iter suscipiendum. 


In his carminibus, in orationis specie, divus Gregorius omnia beneficia a Deo collata Israeliti 
dit, quomodo igue et nube duxerit illos Deus, cum mare Rubruin divideus ante eos, quasi per δὰ 
duxit, cum Pharaonem cum omni suo exercitu submersit, zequali facilique via populo dilecto p 
coelo pluit illis panem insolitum et prodigiosum, duram rupem dirupit et fluxerunt aquae, host 
fregit manibus Moysis in modum crucis elevatis, solis et lun: cursum stare fecit ad orationt 
Jordanis fluenta a facie populi recesserunt, viaque facilis parata fuit. Ipse, hominibus similis fa 
lestem viam demonstravit, in terra conversatus est, atque in ccelum ascendit, unde desideranti 
niel gloriosius quam ante. Supra mare ambulavit et ἃ pedibuseorum fugerunt fluctus. Singula hi 
his jaun lectis przeponuntur. Dicit ergo divus Gregorius modo deprecatorio : « Rex Christe, igi 


(1) Cod. γελώς.: Est versus 10 carminis LxxximJ, (5) Ne quid interim dicam de hoc et : 


cui titulus De demonum pugnis, p. 976. Eptr. 

(2) Priores duo versus leguntur in carmine De 
£e ipso el de episcopis inscripto, vers. 728 et 729, 
p. 816; posteriores οἱ tertius qui mox sequitur, 
unde sint non videmus Epir. 


dente Gregorii carmine, Protei certo et 
dis historia iisdem propemodum verbis legi 
Eliam Cretensem in scholiis ad quartam 
Gregorii homiliam. Mai. 

(4) Ed. nov. p. 295. 
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olg ἤδη λεχθεῖσι προτέταχται. Φησὶν cov ὁ 
γόριος ἱχετευτιχῶς * Χριστὲ βασιλεῦ, πύρινε 
9 Γρηγορίου τῇ πλανωμένῃ Ψυχῇ διὰ τῆς 
)ῦ βίου τῆς πιχροτάτης, ἐπίσχες τὸν Φα- 
παῦσον, τοῦτ᾽ ἔστι τὸν διάδολον τὸν χαχὰ 
νον, xal τοὺς πιχροὺς ἐογοδιώχτας; τοῦτ᾽ 
δαίμονας, χαὶ τοῦ πηλοῦ με τῆς ἁμαρτίας 
τλινθείας τῆς ῥυπαρᾶς ἐργασίας ἀπάλλαξον, 
ἀπρεπέσι τοὺς ἐμοὺς ἐχθροὺς ὑποτάξας, 
»ννται ταῖς χαθαραῖς xai θεοειδέσιν ἐννοίαις, 
ὃν ἐντολῶν ἐργασίᾳ (ταῦτα γὰρ τοῖ; δαίμοσι 

εἰσιν ἀπρεπεῖ:)" ὁμαλὴν δὲ παράσχοις 
βιωτιχὴν, δι᾽ ἧς βαδίζω πρὸς τὴν πατρίδα 
᾿χκατεπειγόμενος * εἰ δέ με χαταλάδῃ σπεύ- 
(he, ἀλλὰ σύ μοι xat τὴν θάλασσαν διατμῆ- 
ὧν δι᾽ ἧς οἷδας ἀσυνήθους xai θειοτέρας 
(up&v ὃὲ τὴν ἄδατον διαπεράσοιμι xpl6ov, 
εἰς τὴν ἐπηγγελμένην γῆν, τοῦτ᾽ ἔστι τὴν 
! τῶν οὐρανῶν, τὸν ἐμὸν χλῆρον ὃν ὑπέσχον 
γευσας" xal ποταμοὺς στήσειας. ἐμπαθῆ 
ἀπογεννήματα" xal πολέμους ἀλλοφύλων, 
ὧν πονηρῶν εἰς φυγὴν τρέψειας, τὸ πολυ- 
ν ἀμδλύνας τῆς ἁμαρτίας βέλος" εἰ δὲ τῆς 
ὃ τῆς ἱερᾶς, τοῦ σώματος ἀπολυθεὶς, xai 
γημένα παρελθὼν, εἰς τὴν τῶν πραέων xat- 
χώραν καὶ χληρονόμος ἀναδειχθεὶς, Χριστὲ 
φῶς τῶν ἀνθρώπων, ἐχεῖσε διηνεχέσιν ὕμ- 
ἡτως δοξολογήσω. 

AUT'OZ MH'. Περὶ ἀρχῶν (1). 
)npsc, Χριστοῖο κατ᾽ οὔρεος ἀχροτόμοιο 
κομέγου, Μωσὴϊ γόμον τ᾽ ἐνὶ πι1αξὶ 

[γράφοντος, 


45|Ὄ 


45 Αὐτίχα ῥηγτυμένοισιν ὑπὸ σκοπέιλλοισι δα" 
[ustsv. 

Τὸν νόμον τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ διδοὺς ὁ Θεὸς, προ7- 
ἐταξε τῷ Μωῦσῇ τὸν λαὸν χαθαγνίσαι, xal τοῦ ὄρους 
ὑποχάτω στῆσαι, xal τῆς θείας ἀχοῦσαι φωνῆς, μη- 
b τῇ νεφέλῃ προσεγγίσαι, ἣ προσαναδῆναι τῷ ὄρει" 
x&v. θηρίον δὲ θίγῃ, χινδυνεῦσαι λιθοθδοληθῆναε, 
Μωῦσεξ δὲ προσέταξεν ὁ Θεὸς, εἴσω χωρῆσαι τῆς 
νεφέλης xal τοῦ θείου γνόφου" τὸ γὰρ ὄρος Exalexo 
πυρὶ, διότι Κύριος ἐν πυρὶ χατέθη xal νεφέλῃ xai 
Μωῦσῆς ἐντὸς γενόμενος τοῦ γνόφον xai τῆς νεφέ- 
λης, τὰς θεοτύπους ἐπεδέξατο πλάχας, ἐν αἷς ἣν γε- 
γραμμένα τὰ προστάγματα τοῦ Θεοῦ χαὶ τὰ διχαιώ- 


τ ματα, λόγοι δέχα. Γρηγόριος τοίνυν ὁ Θεολόγος, περὶ 


^T^ ἀγίας Τριάδος εἰπεῖν βονλόμενος, εἴργει μὲν τῷ 
λόγῳ τοὺς ἀμυήτους " εἴ τι δὲ θηριῶδες καὶ ἀνῆμε- 
ρον, ἀποδιώχει, Μωῦσῆν μιμούμενος καὶ Ἡσαΐαν, . 
οἴτινες τῷ λαῷ διαμαρτυρόμενοι, Πρόσεχε, φησὶν, 
οὐρανὲ, καὶ .1αϊήσω, καὶ áxovéto γῆ ῥήματα éx 
στόματός μου" 6 65 , "Axove, οὐρανὲ, καὶ érocí- 
Qov, ἡ γῆ. ὅτι Κύριος ἐλάησε. Καὶ ταῦτα μὲν 
Γρηγόριος" χαὶ πλέον τὸ Πνεῦμα, φησὶ, τὸ ἅγιον 
τοῦ Θεοῦ" σὺ δέ μοι τὸν νοῦν χαὶ τὴν γλῶσσαν 
ἀνάστησον, τὴν σάλπιγγα τῆς ἀληθείας τὴν μεγαλό- 
φωνον * ὡς ἂν ἐμοῦ θεολογοῦντος, τέρπωνται πάντες 
χατὰ ψυχὴν ὁλιχῶς ὅλῃ τῇ θεότητι συναφθέντες. 


ΛΟΓΟΣ ME. Περὶ Υίοῦ (9). 
62 Ἦν βροτὸς, ἁ.1.ὰ Θεός. 
Ἄνθρωπος ὁ Χριστὸς xaX Θεὸς, τὴν μὲν πρώτην 


γέννησιν ἐχ Πατρὸς ἔχων ἀπαθῶς, τὴν δευτέραν δὲ 
ἐξ ἡμῶν xai ταύτην οὐχ ἀπό τινος ῥεύσεως, ἐκ 


erranti anime in deserto vite amarissimo compesce cessareque fac Pharaonem, id est diabolum 
identem, alque iimportunos instigatores, id est demones. E limo peccati laterariaque sordid:e 
iis eripe me, cum plagis injucundis meos inimicos subjugaveris, qui puris et divinis cogitationi- 
gantur, et observatione mandatorum (hzec enim sunt castigationes daemonibus injucundz) : pla- 
m praebe viam hanc nfortalem, per quam ambulem ad patriam celestem festinanter. Si vigilans 
me comprehenderit, tu tamen zquora etiam ante ine divide, per viam, quam noscis, insolitam 
[ue ducens. Semitam munitam et inaccessam trajicere possim, ad terram premissam festinans, 
gnum ceelorum, meam hareditatein a te propositam et przeparataim. Consistere fac etiam flumina, 
! semen lluxus. Bella exterorum, pravarum cogitationum in fugam converte, telo luctuosissimo 
'etuso. Si, corpore solutus, in terram sanctam ingressus fuero, ad predicta pervenero, atque re- 
ileedinis hzres institutus fuero, rex Christe, lux bominum, ibi te sempiternis hymnis sine fine 
Ὁ. ? 


CARMEN XLVVIll. De principiis. 


lominus legem suam daret filiis Israel, Moysi przcepit ut sanclificaretur populus, staret ad radi- 
tis, ad audiendam vocem divinam, neautem pubi appropinquaret aut in montem ascendere! ; 
jumentum tetigisset erat lapidandum. Przcepit autem Moysi Dominos ut in nubem et divinam 
ἢ ingrederetur: mons enim ardens erat igne, quia Dominus in igne et in nube descenderat. 
in caliginem nubemque ingressus, a Deo tabulas accepit in quibus eraut scripta precepta justificae 
e Dei, Decalogus. Gregorius ergo Theologus, de sancta Trinitate loqui volens, carmine suo inter 
| initiatis, atque quodcunque animale et indomitum persequitur, Moysen et Isaiam imilans, omni 
:stiflcantes : Audite, coli, inquit prior, et loquar, audiat terra verba oris mei * ; aller: Audite, celi, 
s percipe, terra, quoniam Dominus locutus est *. Sicqueautem Gregorius:etprzsertim Spiritu, inquit, 
ei : tu. vero menteu, et linguam mihi suscita, ut sint tuba veritatis magna aununtians : cum sim 
ne Jocuturus, omnes tota anima latentur toti Divinitati tam conjuncti. 


CARMEN XLUX. DeFilio. * 
Christus et Deus priorem naturam ex Patre habuit nullo modo pass bilem, alteram vero ex ano- 


"0t, xxxi, 1. * Jga. 1, 9. 


l. nov. p. 207. Περὶ ccv Πατρός. (2) Ed. nov. p. 209. 


455 
νεύματος δὲ ἁγίου καὶ Μαρίας τῆς. Παρθένου. Ἐξ 
ἡμῶν δὲ λέγεται" xal γὰρ ἄνθρωπος ἡ Παρθένος, 
Θεὸν σεσαρχωμένον ἀμιάντως τεχοῦσα, χαὶ συνουσίας 
ἐχτὸς ἀνδρός. 

Δαδὶδ γένος. à AA" ᾿Αδάμοιο. 

Τῷ Δαδὶδ ὁ θεὸς ἐπηγγείλατο τὸν Χριστὸν ἐκ 
καρποῦ τῆς ὀσφύος αὐτοῦ ἀναστήσειν χατὰ oápxa: 
Δαδὶδ δὲ βασιλεὺς Ἰσραὴλ νἱὸς Ἰεσσαὶ, Βηθλεεμίτης 
φυλῆς Ἰούδα. Πρῶτος οὖν Ἰαχώδ φησιν" Obx éxJs(- 
yer ἄρχων ἐξ Ἰούδα, οὐδὲ ἡγούμενος ἐκ τῶν 
μηρῶν αὐτοῦ, ἕως ἂν ἔλθῃ ᾧ ἀπόχειται, καὶ οὗτος 
προσδοχία ἐθνῶν. Υἱὸς οὖν Δαδὶδ ὁ Χριστὸς χατὰ 


σάρχα, ὃ πλάστης ᾿Αδὰμ, ᾿Αδὰμ δὲ πρῶτος ἄνθρω- 


πος ἐχτίσθη χατ᾽ εἰχόνα Θεοῦ χαὶ ὁμοίωσιν, 
65 Kal φάτγη μὲν ἔδεχτο. 

Τοῦ δόγματος παρ᾽ Αὐγούστου Καίσαρος ἐξεληλυ- 
. θότος, τὴν οἰχουμένην ὅλην ἀπογράψασθαι, xal πάν- 
τῶν εἰς τὴν ἰδίαν πατρίδα χατεπειγομένων, Ἰωσὴφ 
υἱὸς ὧν Δαδὶδ ἀπὸ Ναζαρὲθ εἰς Βηθλεὲμ ἀνῆλθεν εἰς 
πόλιν Δαβὶδ, ἀπογράψασθαι σὺν Μαριὰμ τῇ μεμνη- 
στευμένῃ αὐτῷ οὔσῃ ἐγχύῳ" καὶ ἐπλήσθησαν al 
ἡμέραι τοῦ τεχεῖν αὐτὴν, χαὶ ἕτεχε τὸν υἱὸν αὐτῆς 
τὸν πρωτότοχον, xal ἑσπαργάνωσεν αὐτὸν, xal ἀν- 
ἐχλινεν αὐτὸν ἐν τῇ φάτνῃ, διότι οὐχ ἣν αὐτοῖς τόπος 
ἐν τῷ χαταλύματι. 

Μάγοις δέ τε ἡγεμόνευεν 
06 "Acthp, δωροφόροι δ᾽ ἄρ' ἔδαν, καὶ γούνατ᾽ 
ἰἔχκαμψαν. 

Χριστοῦ γεννηθέντος, μάγοι παρεγένοντο ἀπὸ &va- 
τολῶν ὑπὸ ἀστέρος ὁδηγούμενοι, χαὶ Χριστὸν προσ- 
χυνήσαντες, δῶρα παρέσχον αὐτῷ χρυσὸν καὶ λίδα- 
voy χαὶ σμύρναν. : 
601 Ὡς βροτὸς ἢ.10) ἐπ᾿ ἀγῶνα, ὑπέρσχεθε δ᾽ ὡς 

[ἀδάμαστος 


COSMAS IItEROSOLYMITANUS 


68 Πειραστὴν τρισσοῖσι xaAaic pai 
Τρισὶ προσδολαῖς ὁ διάδολος Χρια 
Πεινῶντι λίθους εἰς ἄρτον προθάλλετε 
λείας τῆς γῆς αὐτῷ δείχνυσι, ταῦτα π 
πεσὼν προσχυνήσοι, διαδεδαιούμενο 
πτερύγιον ἀγαγὼν τοῦ ἱεροῦ, βαλεῖν 
εἴπερ Υἱὸς εἴη τοῦ Θεοῦ" πάντων i 
οἴχεται χατῃσχυμμένος. Κεῖται ἐν τῶ 
ἡγήῆσις. 

Εἴἶδαι 

69 Θρέψε δὲ χιλιάδας. 
Τροφῆς μὲν ὡς ἄνθρωπος μετέσχεν δ: 
ἄρτων πέντε χιλιάδας ἑχόρεσεν. Κεῖται 
Ὕδωρ τ᾽ εἰς olror 
Χριστὸς ἐν Κανᾷ γενόμενος τῆς: T 
γάμον ἐλθὼν, καὶ λείψαντος οἴνου, τοῦ 
αὐτῷ διασαφησάσης, τοῖς παρεστῶσ 
ὕδατος πληρῶσαι προστάξας, οἶνον ἐξ 
ἱλαρὸν τοῖς δαιτνμόσι xal μάλα ἡδὺν : 
70 Λούσατο, àAA' ἐκάθηρεν ἁμαρ 


7A Πνεύματι Bporcainc φωνῆς ὕκπι 


Χριστὸς ἐν Ἰορδάνῃ βαπτισθεὶς ὑ 
παρὰ μὲν Πατρὸς &, Υἱὸς ἀγαπητὸς | 
Πνεῦμα δὲ τὸ πανάγιον σωματιχῷ εἴδε 
αὐτὸν ὡσεὶ περιστερά. Κεῖται ἐν τῷ β' 
72 Ὡς βροτὸς ὕπνον ἔδεχτο, καὶ ὡς 


Χριστὸς χαθεύδων ἐν τῷ πλοίῳ, x 
μαθητὰς ἐχταράττοντος, ἀναστὰς i1 
ἀνέμοις " ἡ δὲ θάλασσα γαληνῶς ὑφήπ 
τάγματι τὰ νῦν. 


19 Γοῦνα κάμεν, xapétow δὲ μα 
γι 


bis, atque hanc non ex aliquo semine, sed ex Spiritu sancto et Maria Virgine. Ex nobis 
homo Virgo, Deum incarnatum munda pariens, incognito viro. 


David Deus promisit de fructu ventris ejus se Christum secundum carnem suscitaturu 


autem erat rex Israel, filius Jesse, ex Bethleem, ex tribu Juda. Dicit autem primus Jacob 
tnr sceptrum de Juda, et dux de femore ejus, donec veniat qui mittendus est, et ipse erit e: 
tium *. Filius David est ergo Christus secundum carnem, factor Adami, Adainus autem fac! 
ginem et similitudinem Dei. 


« Exiit edictum a Czsare Augusto, ut describeretur universus orbis, et ibant omnes in st 
Joseph autem, fllius David, ascendit de Nazareth in Bethlehem civitatem David, ut profite 
ria desponsata sibi uxore przeguante, Impleti sunt autem dies ut pareret, οἱ peperit filium 
genitum, et pannis eum involvit et reclinavit eum in presepio; quia non erat eis locus in 


Cum Christus natus fuisset, magi, stella duce venerunt ab Oriente, Christumque ador 
runt ei aurum, thus et myrrham. 


Ter diabolus tentat Christum : ei jejuno lapides in panem convertendos proponit; mw 
demonstrat, quz se illi esse daturum, si cadens adoraverit, promittit ; statuens autem illuu 
culum templi, ut mittat se deorsum illi suadet, si Filius Dei est. Cum nihil profecisset, ignos 
sit. In tertio carmine expositio legitur. 


Cibis autem ut homo vescitur, sed ex panibus quinque millia satiat. Legitur in tertio loe 


Cum Christus esset in Cana Galilsez atque ad nuptias vocatus. deficiente vino, hoc el 
fecit. Tunc astantes jussit implere hydrias aqua, vinumque ex aquà factum apponi convivis 
suavissimum. 


Christus a Joanne in Jordane baptizatus a Patre accepit testimonium quod esset Filius 
piritus vero sanctissimus corporali specie sicut columba descendit in ipsum. In see 
egitur. . 


. Christus in navicula dormiens, tempestate tremefactis discipulis, surrexit et. imperam 
timque mare obediens iratos fluctus sedavit. 


' Gen. xix, 10. * Luc. 0,7 sqq. 


7 . AD CARMINA S. GREGORII THEOL. 


X o:0:bs χεχμηχὼς ἀπὸ τῆς ὁδοιπορίας, παρὰ τὴν 
τῶν τὴν ἐν Συχὲμ χαθίσας, διελέχθη Σαμαρεέτιδι" 
αὐτῇ δὲ προειπὼν τὰ πεπραγμένα, καὶ ὑπ᾽ αὐτῆς 
κηνυθεὶς τοῖς πολίταις, πρὸς αὐτὸν ἀφιχομένοις τὸ 
ιφαγγέλιον τῆς βασιλείας ἐκήρυξεν, αὐτός τε γόνατα 
καρ᾿λελυμένα ἐστερέωσε, xai χεῖρας ἀνειμένας 
ἐνίσχυσε, χαὶ μέλη ἔπηξε λελυμένα, χαὶ χωλοὺς 
ἐνώρθωσε, χαὶ πᾶσαν ἐθεράπευσε νόσον. 

4|. Εὔξατο" τίς δ' ἐσάχουσςε λιταζομένων pet 


Χριστὸς σταυροῦσθα! μέλλων προστύξατο' Πάτερ, 
«παρελθέτω τὸ ποτήριον τοῦτο ἀπ᾽ ἐμοῦ" πλὴν 
dg ὡς ἐγὼ θένλω, ÀJ. ὡς cv. Ho£a:o μὲν ὡς 
ξϑρωτος, τῶν ἀσθενῶν δὲ εὐχομένων εἰσήχουσεν ὡς 
θιὸς Χριστὸς τὸ συναμφότερον. 

Θῦμα Χριστὸς xal ἀρχιερεύς * αἷμα Θεῷ ἀνέθηχε, 
zisupv ἐχάθῃηρεν ἐσταυρώθη, τὴν ἁμαρτίαν χαθ- 
iam: νεχροῖς συναυεμίχθη, ἀλλ᾽ ἀνέστησε τοὺς 
wxpoX * ἐκεῖνα μὲν τῆς σαρχὸς, ταῦτα τῆς θεότητος. 
Mà τοίνυν, φησὶ Γρηγόριος ὁ θεσπέσιος, τοῖς ἀνθρω- 
εἰναις κάθεσι τὴν Χριστοῦ χαθυδρίσῃς θεότητα. 

AOTOZ N', 
Περὶ ἁγίου Πγεύματος (1). 

Ὅν τὴν σωτήριον Χριστὸς οἰχονομίαν πληρώσας 
ἐκένϑη, τὸ πανάγιον Πνεῦμα τοῖς μαθηταῖς, ὡς 
ἰπηγιλατο, παρὰ τοῦ Πατρὸς ἐν ἡμέρα Πεντηχο- 
fik ἱξαπέστειλεν᾽ ὥφθη δὲ ὡς ἦχος πνοῆς βιαίας 
ψιρμρένης, xaX ἐπλήρωσε τὸν οἶχον οὗ ἧσαν χαθήμε- 
Ἧι χαὶ τούτοις ὥφθησαν διαμεριζόμεναι γλῶσσαι 
ἀκπὶ κιρὸς πληρωθεῖσι τοῦ Πνεύματος τοῦ ἁγίου. 
Ἐχόδιτε γὰρ ἐφ᾽ ἕνα ἔχαστον αὐτῶν, καὶ ἐλάλουν 
Toe; τὰ μεγαλεῖα τοῦ Θεοῦ. Παρῆσαν δὲ τῶν 


408 
ἀπὸ παντὸς ἔθνους εὐλαθδεῖς ἐν ᾿Ἱερουπαλὴμ, οἵτινες 
ἀκούοντες ἐδόξαζον τὸν Θεὸν, χαὶ ἐπίστευσαν εἰς τὸν 
Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστόν. 

58 Ἐξ ἑγὸς ἀρχεγόγοιο δάμαρ καὶ E30 ἐγένοντο, 
40 οὐ texci) τεχτός ce, βροτοίγε μὲν ἔσκον ὁμοίως. 

Τὸν ᾿Αδὰμ ὁ Θεὸς πλάσας ἀπὸ τῆς γῆς, xai ἔμφυ- 
σήδσας αὐτῷ πνεῦμα ζωῆς, εἰς ἔχστασιν αὐτὸν ἀγα- 
γὼν χαὶ ὕπνον, τῶν πλευρῶν ἀφελόμενος αὐτοῦ μίαν, 
τὴν Εὔαν ἐδημιούργησεν " ἐξ αὑτοῦ δὲ τοῦ ᾿Αδὰμ χατὰ 
συνάφειαν τῆς Εὔας, xol ὁ Σὴθ ὑπέστη xal fj μὲν 
Εὔα οὔτε γεννητὴ καὶ ἐξ 'Aüxp, ὁ δὲ X50 γεννητὸς 
χαὶ αὐτὸς ἐξ ᾿Αδάμ. Τῶν δὲ δύο τὴν ὕπαρξιν ἐξ ᾿Αδὰμ 
ἐσχηχότων, οὐχ ἴσως μέντοι, λέγεται μὲν οὐ τεχτὴ 
ἡ γυνὴ, xai τεχτὸς ὁ Σὴθ, ἄμφω πατρὸς ἑνὸς vtvo- 
γότες. 

AOTOZ NA. 
Περὶ κόσμου.“ςτι δὲ ὁ Aóroc ἐξηγηματικός (2). 
ΛΟΓῸΣ NB. 
Περὶ προνοίας (5). 

Τὰς Ἑλλήνων δόξας ὁ Θεολόγος ἀνατρέπων Γρηγό- 
ριος, περὶ τῆς προνοίας βουλόμενος ἀποδεῖξαι, τόδε 
πᾶν τοῖς μεγάλοις χινούμενον οἴαξι τοῦ Θεοῦ, τῆς 
τούτων τερθρείας τὰ ἀπηχήματα προσφέρει σνντό- 
μως καὶ δι᾽ αἰνιγμάτων. Οὗτοι γὰρ τοῖς ἄστρασι τὴν 
πρόνοιαν ἀπονέμουσιν" ὅθεν τύχας χαὶ εἰμαρμένας 
χαὶ πεπρωμένας μοίρας χαὶ γεννήσεις παρεισάγουσι. 
Γρηγόριος οὖν ὁ θαυμάσιος εὐσχόπως τούτων τὸ φρό- 
vnpa βάλλει. Καλὸν δὲ χαὶ τὸ βραχέα περὶ ἄστρων 
διαλεχθῆναι, ὅθεν ἐχεῖνοι πρὸς τὰς τοιαύτας 062a; 
ἀπεσφάλησαν. Φησὶν οὖν ὁ θεῖος ἀνήρ - 

41 Τείρδα τ ἔν "dp? ; 
48 Ὀςγὰρ pd MUTA n TA le ἐμίξας; 
29 Εἰ δὲ Θεὸς, xoc πρῶτον ὅ μοι Θεὸν ἐξετίγαξεν; 


νίμυς fessus itinere ad fontem in Sicbem consedit et cum.muliere Samaritana locutus est. Cum ci 


9i qua ipsa fecerat revelasset, mulier civibus suis Christum prope esse nuntium attulit. Quo audito 
On δὲ eum. venissent Evangelium iis Regni annuntiavit, pedes debilitatos firmavit, manus paralyticas 
Iililuit, membroruin torporem amovit, claudos erexit, omnem denique morbum sanavit. 


Christus cum in eo esset ut cruci afügeretur, hoc modo precatus est : Pater, transeat a sme caliz iste. Verum 
MR εἰ ego volo! sed sicut tu. Oravit ut homo, ut Christus et Deus autem infirmorum preces exaudivit. 
Christus. victima et suinmus sacerdos sanguinem suum Deo obtulit, mundum purgavit; cruci aflixus 


m una affixit; cum mortuis sepultus, mortuos resuscitavit : illud carnis, hoc deitatis est. Noli 
*f», dicit Gregorius, passionibus humanis Christi deitati insultare. 


é 


Carmen L. De Spiritu sancto. 


Censummato redemaptionis nostra» opere cum Christus in celum ascendisset, Spiritum sanctum, sicut 
Wemiserat, die Pentecostes a Patre misit. Et factus est repente de coelo sonus tanquam advenientis 
Mritus vehementis, et replevit domum ubi erant sedentes. Et apparuerunt iia dispertitze linguze tanquam 

(nis, seditque supra singulos eorum, et loquebantur linguis magnalia Dei. Erant autem Hierosolymis 
μὰ Ieligiosi ex omni gente qui audientes glorificabant Deui et crediderunt in Dominum nostrum Jesum 


Postquam Deus Adamum e limo creasset eique inspirasset spiraculum vite, in exstasim eum et 
m induxit et ex costa ex corpore ejus sumpta formavit Evam. Ex Adami cum Eva commercio natus 

9X Seth. Eva autem non processit ex Adam, sicut Seth. Ambo igitur quamvis originem ex Adamo duxe- 
TM, non tamen mulier τεχτή et τεχτός Seth ex uno patre, nati indiscriminatim dicuntur. 


Carmen LI. De mundo. 
Craeco 


mir eorum opiniones refellens Theologus et de Providentia verba facere volens demonstrareque mundum 
eno r.99m Dei imperio administrari, illorum dementiam brevi sermone et comparationibus utendo 
ΟΡ. Graci sideribus providentiam attribuunt, fortunam inde, sortem, generationes deducentes. 


Kius econtra eorum errores detegit. Haud absurdum est de astris bene disserere; illi autem re 
ipe "&deater instituta in hujusmodi errores delapsi sunt. 


* Mitth. xxv, 29. 
(3 X4. nov. p. 215. 
(2) Ed nov. P. 219. 


Parsaot. Ga. XXXVIII. 


(3) Ed. nov. p. 235. 


1S 
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50 Εἰμὴ xal Θεὶ v αὑτὸν ὑπ’ ἄστραςσι σοῖσιν élite 
31 El δ' οὔ τις xpatéor, πῶς στήσεται; οὐ γὰρ 
[ὅπωπα- 
52 Κεῖγοι μὲν τοίοισι (ἰόγοις Θεὸν ἐχτὸς ἔχοιεν " 
55 Ἢ γὰρ δὴ Θεός ἐστιν, ἣ ἀστέρες ἡγεμογῆες. 
Ἑλλένων οἱ σοφοὶ πολλὰς περὶ πολλῶν δόξας ἐχθέ- 
μένοι, χαὶ μάλιστα περὶ τῶν ἄστρων, τῶν πολλῶν 
ἀπεστάλησαν ἐχεῖνοι δὲ ταῖς εἱμαρμέναις συνῆγο- 
pil» ἐθέλοντες. ὧδε περὶ ἀστέρων ἐξέδωχαν. Λέγουσιν 
᾿Αριάδνης τινὰ στέφανον xal Βερονίχης πλόχαμον, 
τοιαῦτά τινα παραληροῦντες " "Aprábvr, φησὶ, θυγά- 
τὴρ Μίνως ὑπῆρχε τοῦ Κρητῶν βασιλέως, ἐλθόντος 
Θησέως ἐπ᾽ ἀνα: ρέσει τοῦ Μινωταύρου. "Ex τοῦ οὖν 
Θησέως ἔλαθεν αὑτὴν ὁ Διόνυσος χαὶ ἀνήγαγεν αὑτὴν 
ἐν τῇ Νάξῳ, xat συνεμίγη αὐτῇ, καὶ πρὸς τιμὴν αὖ- 
τῆς στέφανον ἐν τῷ οὐρανῷ bU ἄστρων ὑπεζωγρά- 
φησεν. Ἢ δὲ τοῦ πλοχάμου τῆς Βερονίχης ἐστὶν αὕτη" 
Βερονίχη γυνῇ τις Ἦν τοῦ ἐν ᾿Αλεξανδρείᾳ Πτολεμαίου 
τοῦ Εὐεργέτου χαλουμένου. Τοῦ οὖν ἀνδρὸς αὑττὶς 
Πτολεμαίου ὄντος ἕν πολέμοις, ηὔξατο, ὅτι εἰ ὑπο- 
στρέψει ἄτρωτος, τὸν πλόκαμον ἀποχείρασα τὸν ἕαυ- 
«ἧς, ἀναθέσει ἀνάθημα ἐν τῷ ἱερῷ " xal ἀνέθηχεν ἡ 
Bapovixr. Κόμων οὖν τις ἦν ἀστρονόμος ἐπὶ τῶν 
ἑαυτῆς χρόνων, xal πρὸς χολαχείαν αὐτῆς φησιν, ὅτι 
οἱ θεοὶ τὸν πλόχαμον τοῦτον ἐν ἄστροις ἐπέθηχαν " χαὶ 
νῦν μὲν ἔστι τις βοτρνειδὸς τεθεὶς ἀστέρων Ev τῷ οὖ- 
ρανῷ, ὃ καλοῦσι πλόκαμον Βερονίχης. Ὁμοίως φασὶ 
περὶ χύχνου Ζεὺς ἐρασθεὶς, ὡς μέν τινές φασι, τῆς 
Νεμέσεως, οἱ δὲ τῆς Λήδας, βουλόμενος συγγενέσθαι 
xai μὴ ὁραθῆναι ὑπὸ τῆς "Hoac, ἐξωμοιώθη χύχνῳ 
xal συνεγένετο τῇ ἐρωμένῃ. Νῦν οὗτος ὁ χύχνος 
χατεστηρίχθη ἐν τῷ οὐρανῷ, xal ἔστι, φησὶν, ὑπο- 
ζωγραφηθεὶς xai ἄστρον ὁ χύχνος. Περὶ δὲ ταύρου 
φασί" Ταῦρός τις ὑπὸ τοῦ Ποσειδῶνος ἀνεδόθη περὶ 
τὴν Ἑλλάδα " οὗτος ἐλυμαίνετο τὴν χώραν xat ἐσένετο 
πολλά. Ἐπὶ τοῦτον ἐλθὼν ὁ Θησεὺς ἀνεῖλεν αὐτάν " 
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aX βουλόμενοι οἱ θεοὶ, φησὶ, μέγα δεῖξαι τοῖ 
τὸ ἔργον, xal θεραπεῦσαι χαὶ τὸν Ποσειδῶν 
στήριξαν τὸν ταῦρον ἐν τῷ οὐρανῷ, χαὶ ἔστι. 
pov ὑποζωγραφγηθείς. Περὶ ὃς λέοντός φασιν, 
τις ζῶον ἄγριον ἦν ἐν τῇ Nepala (χώρα δὲ. 
Πελοποννήσου) " οὗτος οὖν ὁ λέων ἐλυμαίνετι 
τῇ χώρχ. Εὐρυσθεὺς οὖν βασιλεύων τῶν ] 
xai μηνιῶν τῷ Ἡραχλεῖ, πέμπει τὸν ρα 
&va:pfoet τοῦ λέοντος" xal ἐλθὼν ὁ Ἢρακχλῇ 
αὑτόν. Οἱ οὖν θεοὶ, φτσὶ, βουλόμενοι τὸν di 
Ἡ ραχλέους ἐπίδοξον ποιῆσαι, δ'᾽ ἀστέρων a 
λέοντα ἐν τῷ οὐρανῷ ἐζωγράφησαν. Περὶ 
ὁὀτιυγύχου φασίν’ Οὗτος ὁ ὀφιοῦχος ᾿Ασχληπιό 
“ἧς ἰατριχῆῇς ἔφορος * σύμδολον δὲ ὁ ὅφις τοῦ 
ἄγεται γὰρ ἀποδύεσθαι τὸ γίρας ὁ ὄφις, : 
νεοῦσθαι. Ἐπεὶ οὖν ὁ ᾿Ασχληπιὸς διὰ τῆς 
á&vavcol τὰ ἀνθρώπινα σώματα, ποιοῦσιν αὖ 
τοῦ δραχόντος. Θέλοντες οὖν αὐτὸν, φησὶν, 


᾿ ἀντὶ ἀγάλματος ἀνιερῶσαι, δι᾽ ἄστρων ἀνέί 


τῷ οὐρανῷ. Περὶ Οὐρίωνός φασιν" Οὐρίι 
ἔστιν ὁ καταστηριχθείς " ἔστι δὲ οὗτος ὁ i» 
ρῖ;σαι τοὺς θεοὺς ἐν τῇ βύρσῃ τοῦ βοὸς, τι 
γέντο; ἐπὶ τῇ τῶν θ:ῶν φιλοξενίᾳ ὑπὸ Θηδαΐ 
λέως, γεννηθείς. Ὁ ἱερεύς τις τῆς Βοιωτία 
σιλεύς. Οἱ θεοὶ βουληθέντες ἰδεῖν εἰ φιλοξεγο 
θρωποι ἦλθον πρὸς αὐτὸν ὡς φιλοξενισθέντες 
τοῦ. Ὃ δὲ ἐδέξατο χαὶ ἔθυσε βοῦν, χαὶ ἐξέ" 
τούς Ξενισθέντες xal ἐξερχόμενοι οἱ θεοὶ, i 
βύρσαν τοῦ σφαγέντος βοὸς χειμένην χάτω, x 
σαντες οἱ θεοὶ εἰς αὐτὴν, ἐποίησαν ἐξ αὐτοῦ 1 
καὶ τῆς βύρσης τὸν Οὐρίωνα. Οὗτος γενόμενος 
τῆς ᾿Αρτέμιδος * αὕτη δὲ σχορπίον ἀνένεγχε 
τοῦ, χαὶ χρουσθεὶς ἕν τῶν σφυρῶν ἀπέθανε) 
θεοὶ ἐλεήσαντες αὐτὸν, ὑπεζωγράφησαν ἐν τὰ 
μετὰ τοῦ σχορπίου. Περὶ δὲ Ἡριγόνης ex 


Greci dum inter alias res, astra explicare studebaut , in multos et graves errores incid 


qui sortes explicandas susceperunt, hzcce de astris opinantur. De Ariadnes corona et Berenices € 
quentes mirum ín modum fabulantur. Ariadne, dicunt, Minois, Cretensium regis fllia eo tempore 
quo Theseus Minotauri interficiendi causa in illam pervenit insulam, E Thesei manibus eam acet 
ehus, et in Naxum reduxit, eamque compressit, et in ejus honorem coronam in ccelo inter side 
eavit. Hiecce porro de B.renices capillo fabulantur; Berenice uxor erat Ptolemaei cognomine E 
in urbe Alexandria. Ptolemaeus cum in castris et bello versaretur, conjux votum fecit, quando ir 
rediisset, comam se prxecisuram inque templo consecraturam. Quod et fecit, Tum temporis 
astronomus, Berenicen adulaturus declaravit, deos ipsos illius comatu intet astra posuisse ; et re 
copstellatio racemi formam referens, quam DBerenices comam appellitant. Simile quid de Cyeno 
Jupiter auiore incensus, dieunt, Nemeseos aut Ledee, eique clam Junone adesse desiderans, in : 
transformatus cum ea rem habuit. Hic igitur Cycnus in ccelo collocatus est, et reapse Cycnus int 
est depictus. En qu:x de Tauro referunt : Taurus quidam a Neptuno in Grzciam missus, totam n 
devast4re et destruere ccpit. Theseus eum interfecit: dii autem glorificantes opus Thesel, δὲ ἢ 
Neptuni augentes, Taurum in cxlo collocarunt, et revera Taurus inter sidera suum occupat loeu 
nem porro ferocem in Nemez — regione Peloponnesi fuisse tradunt. Eurystlieus,. rex Mycenarum, 
infensus, hunc ad interimendum animal mittit. Quod. Herculis factum cum dii debito honore oen 
lent, Leonem inter astra posuerunt. Quoad Anguiferum, JEsculapii eum dicunt esse medicinae pra 
serpens autem symbolum est ejus quod nunquam senescit; semper enim serpens rejuveneseit. 
Mpium itaque quod homiuum corpora quasi renovat, draconi similem faciunt. Hinc dii ὁ 
volentes Serpentem in coelo inter astra locum habere jusserunt. De Orione hzc narrant : Orion | 
dera positus is est quem dii, super bovis in eorum honorem a Thebarum rege mactali corium mi 
nucrunt. Rex Boeotice tam temporis idem et sacerdos erat. Hujus hospitalitatem tentantes dii sul 
humana ad eum venerunt. Rex in receptorum honorem taurum mactando hospitalitatis munere « 
tur. Postea exeuntes dii in pellem bovinam, que humi jacebat, minxerunt, et sic Orionem ges 
Orion cum Artemidis amore flagraret, dea serpentem contra eum misit, a quo in elavicula vul 
auimam efflavit, Eum dii misericordia moti inter astra cum Scorpio fulgere voluerunt, — 
auctores Erigone Icarii Atheniensis audit. Bacchus porro vini inventor perhibetur inter Greeeo 
cum Atlenas venisset, Icario cuidam quem obvium habuerat, vitis sarmeutum dedit; quod cum | 
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γάτηρ ἣν τοῦ Ἰχαρίου " Ἰχάριος 05 ᾿Αθη- 
τι τὸ γένος. Λέγεται μὲν οὖν ὁ Διόνυσος 
τὸν οἶνον" αὐτὸν γάρ φασιν Ἕλληνες ἔφο- 
ἀμπέλου. Οὗτος ὁ Διόνυσος ἐλθὼν ἐν ᾿Αθή- 
plo τινὶ περιτυχὼν, δέδωχε, φησὶν, αὐτῷ 
μπέλου φυτεῦσαι χαὶ ἐφύτευσε χαὶ ἐγεώρ- 
νον, καὶ αὑτὸς ἔπιε xaX ἔδωχε ποιμέσι πιεῖν. 
Ἀμένες μεθυσθέντες, διὰ τὸ Ex παραδόξου 
«ιεῖν, νομίσαντες φαρμαχθῆνα: παρὰ τοῦ 
, ἀποχτείνουσιν αὐτόν. Ἡ δὲ τούτου θυγάτηρ 
ἢ διὰ τῆς χυνὸς τοῦ Ἰχαρίου γνοῦσα, ὅτι 
4 ἐποτνιᾶτο χαὶ Ἦσχαλλε᾽ ταύτην δὲ, φησὶν, 
τς διὰ τὸ πάθος, μετέθηχαν αὐτὴν εἰς τὸν 
, καὶ νῦν ἐν τοῖς ἄστροις ἐστὶν ἡ Ἠριγόνη. 
) οὖν τῶν ἀνατεθέντων, ὡς “Ἕλληνες ληροῦσιν, 
ἔχει. 

ww δὲ περὶ οὗ φασι ζωοφόῤου χύχλου * Πρῶ- 
οὖν Ζαραθρούστης περὶ τούτου διεσχέψατο, 
΄ς Gv. Ζάμης δὲ μετὰ τοῦτον χαὶ Δαμοίτας 
) καῖδες" ἔπειτα Ὀροίησος ὁ Δαμοίτου παῖς" 
μετὰ τούτους, Ὀστάνης. Οὗτοι τὸν Qubtaxhy 
διεῖλον εἰς οἴχους χαὶ θεοὺς χαὶ συνοιχεσίας 
φορὰς ἀέρων EnzX μὲν ἔδοξαν εἶναι θεοὺς, 
yenit xal τὴν σελήνην, χαὶ τοὺς πέντε πλά- 
ντεῦθεν ἑπτάχορδον xal τὴν λύραν ἱστοροῦντες. 
ν οὖν ἀΐδιον εἶναι Θεὸν πάντων ὑπέρτατον, 
ἵντας εἶναι τοὺς ἄλλους διαδεδαιοῦνται, τοὺς 
xaX δαίμονας, xaX γηγενεῖς, χαὶ Κουρῆτας, 
ες, χαὶ εἴδωλα θεῖα, χαὶ δα:ιόνια, τῶν ἀν- 
, ὥς φασι, βασιλεύοντα. Ἑπτὰ μὲν ἐφόρους 
᾿ ὧν τὰ ἀποτελεσματιχὰ συμδαίνει, Ἄρξα, 
ἣν, Δήμητραν, Διόνυσον, ᾿Αθηνᾶν, ἼΠφαι- 
ϑτεμιν " τινὲς δὲ χαὶ τὸν ᾿Ασχληπιὸν προῦ- 
τοῖς γοσοῦσιν ἐπαμύνοντα. Αλλο! δὲ ζώνας 
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ὀνομάζοντες τοὺς ἑπτὰ, οὕτως ἀριθμοῦνται" Κρόνος, 
Ζεὺς, Ἤλιος, "Apne, ᾿Αφροδίτη, Ἑρμῆς, Σελήνη. 
Περὶ δὲ τῆς ζωδιαχῆς οἰχήσεως, φασὶν εἰς ἕξ οἴχους 
διῃρῆσθαι τοῦτον τὸν τρόπον " Κρόνου μὲν οἶχοι, αἷ- 
γόχερως xai ὑδροχόος" Διὸς δὲ, τοξότης xax ἰχθῦς" 
Ἄρεως, σχορπίος xal χριός " ᾿Αφροδίτης, ζυγὸς xai 
ταῦρος * Ἕρμοῦ δὲ, παρθένος χαὶ δίδυμος" Ἡλίου 65, 
λέων καὶ χαρχίνος. Σύνοιχοι δὲ τούτων, Ἡλίου μὲν 
᾿Απόλλων * Ἑρμοῦ, Μοῦσα " ᾿Αφρηδίτης, ᾿λντέρως" 
Ἄρεως, "Atn* Διὸς, Ἥρα- Κρόνου, Ῥέα. Οὗτοι 
μὲν τούτων σύνοιχο: ἐπὶ τῶν ££ ξζωδίων, οἷον λέοντος, 
παρθένον, ζυγοῦ, σχορπίου, τοξότου, αἰγόχερως " 
χαὶ ἑξῆς, Διὸς σύνοιχος, Ποσειδών " “Ἄρξως, Πλού- 
των ᾿Αφροδίτης, Ἵμερος," Ἄρτεμις Νεφέλη. Σελήνης 
μὲν οἶχος οὐχ ἔστι, κατὰ δὲ συμπάθειαν. Οὗτως Ἡλίο" 
σύνοιχοι, λέων xal χαρχίνος * χαὶ οὗτοι ἐπὶ τῶν ἄλλων 
ἐξ ξωδίων, οἷον ἰχθύων, χριοῦ, ταύρου, χαρχένου, δι- 
δύμον, ὑδροχόου. Τῶν δὲ διῃρημένων εἰς ἀέρα ἃς’ 
θεῶν τὰ ὀνόματά φασιν ὧδε" ᾿Αἰδωνεὺς, Περσεφόνη, 
Ἔρως, Χάρις, Ὧραι, Λιταὶ, Τιθὺς, Κυδέλη, Πραξι- 
δίκη, Νίχη, Ἡραχλῆς, Ἑχάτη, Ἥφαιστος, Ἦσις, 
Σάραπις, Θέμις, Μοῖραι, Ἑστία, Ἐρινὺς, Κοῦρος, 
Νέμεσις, Νύμφαι, Λητὼ, Καιρὸς, Aolgn, Φόρη, 
᾿Ανάγχη, ᾿Ασχληπιὸς, Ὑγίεια, Τόλμα, Δίχη, Φόδος, 
"Octpt;, Ὠχεανὸς, Δόλος, Ἐλπίς " ἀφ᾽ ὧν ἑξήχοντα 
ἄλλους εἶναί φασιν" ἐχ δὲ τούτων, τὴν ἄπειρον χίνῃ - 
σιν τοῦ ζωοφόρου χύχλον χαὶ τῶν πλανήτων. Τὰς 
μὲν οὖν περὶ τούτων δόξας ὁ θεῖος Γρηγόριος συντό- 
μως ἀνατρέπων (xal γὰρ ἐντεῦθεν τὰ ἀποτελεσμα- 
τιχὰλ συμδαίνειν ἐφαντάσθησαν, ἀδιέχδατον ὁδὸν 
πλανηθέντες), ὧδέ φησιν, ὅτι Τοῖς ἀστράσιν ἀστέρες 
εἰσὶν ἐναντίο:, δι ὧν ἄρσις ἔσται προνοίας, fie ὄν- 
ταροίς ἐστι τοῦ Θεοῦ " xal γὰρ τρεπόμενον xat τὸν 
Θ:ὸν αὐτὸν δοίη τις ἂν, ὑπ᾽ ἄστρασιν ἑλίσσων. Ὅτι 


demize tempore vinum οἱ ipse bibit οἱ pastoribus bibendum dedit. Hi ebrii facti, quippe qui tum 
, Buuc potum gustasseu!, venenatos sese ab lcari» vati, huuc interfecerunt. Erigoue, ejus filia, per 


certior. facta 


e nece paterna, ejulavit. Dii, ejus miserti, inter astra reposuerunt. Hac liac- 


ugm est ut de cyclo quem appellant zodiacum disseramus. De co Zathrustes, homo barbarus, 
inquisivit; post eum Zames εἰ Damtas, ejus filii, dein Orzsius, Damztz filius, denique Ostanes. 
es zodiacum in domus diviserunt et deos et habitacula et aeris regiones diversas. Deos numero 
esse censuerunt, solem, lunam et quinque planetas, additis heptacbordo et lyra. — Deum «eter- 
iper omuia positum, ex quo czeteri omnes procedant, exsistere asserunt, Titanes deinde, Dz:«mo- 
pantes, Curetes, Heroes, idola divina, Geniosque hominum gubernatores. Septem praesides nume- 
Y gros fata implentur ; Martem, Venerem, Cererem, Bacchum, Minervam, Vulcanum, Dianam. 
uldam AEsculapium medicum. Alii hoc modo recensum faciuut : Saturnus, Jupiter, Sol, Mars, 
ercurius, Luna. Alii deinceps cyclum zodiacum in sex domus dividentes ita scribunt : Saturnus, 
omo sua), Capricornus, Aquarius, Sol, Jupiter, Sagittarius, Pisces; Mars, Scorpius, Aries; 
lte, Libra, Taurus; Mercurius, Virgo, Gemini; Sol, Leo, Cancer. Horum synoci : Solis quidem 
Mercurii Musa, Veneris Anteros, Martis Ate, Jovis Juno, Saturni Rhea. Hi quidem synceci sunt in 
13ls : Leone, Virgine, Libra, Scorpio, Sagittario, Capricorno ; Jovis socius est Neptunus ; Martis 
Veneris Cupido; Dianx: Nubes. Lunz non est domus secundum sympathiam. Solis synoci : Leo, 
e£ sequentes in czeteris zodiaci signis : Piscibus, Ariete, Tauro, ancro, Geminis, Aquario. Tri- 
τς deorum per aerem residentium hzc sunt nomina : Pluto, Proserpina, Amor, Gratia, Hora, 
Tethys, Cybele, Praxidice, Victoria, Hercules, Hecate, Vulcanus, Isis, Serapis, Themis, Parcs, 
&rinnys, Curos, Nemesis, Nympha, Latona, Tempus, Pestis, Phore, Necessitas, JEsculapius, Hy- 
Ima, Justitia, Timor, Osiris, Oceanus, Dolus, Spes. Sexagiuta alios exsistere volunt, qui zodiaci 
elutionibus planetarumque rotationi prasideant. Has igitur de his omnibus opiniones refellens di- 
wegorias (nam errore perpetuo et superstitiqso ea interpretabantur) sic ait : Astris sunt contraria 
motus ad Providentiam et numen ipsum. est referendus. Sane versatile fingeret Deum 
à circa astra circumvolventem se somniaret. Merito igitur Grecorum qui talia. deli:abant errores 
fi in lucem protrahuntur. Quo minus vero hominea postmodum eodem modo peccarent, Grego- 
ierte in carminibus suis monuit. . 


£53 
μὰν οὖν οὕτω: Ἕλληνες ἐφαντάσθησαν, εἰκότως ἣ 
κολυσχεδὴς αὐτῶν δέδεικται πλάνη" ὡς ἂν 6b μὴ καὶ 
αὖθις τοῖς αὐτοῖς ὑπαχθεῖεν ἄνθρωποι, προαναστὲλ- 
λων ὁ θεῖος Γρηγόριος, φησὶ δι᾽ ἐπῶν " 


59 Κεῖνοι τοίοισι «16γοις, Θεὸν ἐκτὸς ἔχοιεν" 
93 "Hón Θεός ἐστιν, ἣ ἀστέρες T)repovnec.. 
54 Αὑτὰρ ἐγὼ τόδε οἶδα, Θεὸς τάδε πάντα xv6erva, 
95 Nutr xal ἔνθα Θεοῦ Λόγος, ὅσσα 6 ὕπερ- 
δ᾽, 


36"0c'ca τε γέρθεν ἔθηχε γοήμασι. τοῖς μὲν ἔδωχεν 

91 'Apporiny τε, δρόμον τε διαρχέα, ἔμπεδον αἰεί" 

58 Τοῖς δὲ βίον στρεπτὸν τε καὶ εἴδεα zxoAAà gé- 
rra * 


a 

59 Ὧν cà μὲν ἡμῖν Egnre, τὰ δ᾽ ἐν κευθμῶσι gv- 
Adcct. 

40" Hc σοφίης, θνητοῦ δὲ 01er κενὸν χος ἐ.14γ- 
ys. 

Καὶ ἀλλαχοῦ (1) δέ φησιν αὐτὸς ὁ θεῖος ἀνήρ᾽ 
Xo! μὲν, ἄναξ, φαέθων ὑψίδρομος ἄστρα καλύπτει, 

Kóx.lov ὑπερτέλιων Éxxvpor, ὡς σὺ γόας. 
Σοὶ ζώει, φθινύθει τε ἁμοιδωδὶς ἔμμα τὸ νυχτὸς (3) 

Μήνη πλησι;αὴς αὖθις ἐπέρχ pérn. 
Σοὶ δὲ (uogópoc τε xoxAoc xal μ χορείης, 

Ὥραις μέτρα φέρει ἥπια xiprapératc. 
'Ax.lavésc τε πλάνοι τε παλίμπορον ἀΐσσοντες, 

Αστέρες ἠγαθέης εἰσὶ Aóyoc coginc. 

Ταῦτα μὲν ὁ μέγας Θεολόγος, τὴν δεισιδαίμονα 
πλάνην ἀνασχευάζων * οὕτω δὲ καὶ Βασίλειος ὁ μέγας 
περὶ τῶν ζ' ζωνῶν xal χάδων, ὧν Ἕλληνες ληροῦσι, 
συλλέδδην * τὸ δὲ ἐσφάλθαι τοῦ εἰκότος αὑτοῖς διαδε- 


6atoutat. 
55 Σιγάσθω Χριστοῖο μέγα κιϊέος à c ἀστὴρ, 
δὲ Ἀγτολίηθε μάγοισιν ἐπὶ πτόλιν ἡγεμονεύσας, 
55 Ἔνθα Χριστὸς ἔλαμψε βροτοῦ γόνος ἄχρονος 
υἱός. 
56. τῶν tic ἔην, ὄσσων φραστῆρες Faciv 
$i Po do re, δὲ xal o πάρος ἐξεραάνθη. 
Χριστοῦ γεννηθέντος ἐν Βηθλεὲμ τῆς Ἰουδαίας, ἐξ 
ἀνατολῶν παρεγένοντο μάγοι ὑπὸ ἀστέρος ὁδηγούμενοι. 
Γρηγόριος οὖν φησιν ὁ θαυμάσιος, ὅτι ξένος Ἦν ὁ 
ἀστὴρ xaX μὴ πρότερον φανεὶς, ὅστις τὴν ἐπὶ Βηθλεὲμ 
ὁδὸν τοῖς μάγοις ἡγεμόνενεν. Εἰ δὲ λέγοι τις, ὅτι 
Ila Ψευδοῦς οὔσῃς τῆς περὶ τῶν ἀστέρων δόξης, 
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Χριστοῦ γεννηθέντος ἀστὴρ προγγεῖται, 
πείτω, bz: παρ᾽ Ἕδραίοις μὲν ἀφανὴς fv 
ἡ Χριστοῦ προηγόρευτο διὰ τῶν προφητᾶ 
χαὶ o! γεννᾶται xal ὅθεν προέρχεται" 3 
τὸν πάντα βίον ἀστροπολεύουσιν, εἰχότως 
νετα: ταῖς αὐτῶν δόξαις μαχόμενος" ξέν 
οὐ xa0' o2; ἐνόμιζον ἦν ἐξηγητὰς xa: 
Καὶ Γρηγόριος γὰρ δἱεροφάντῃης τοῦτο 71) 
σὶν, ὅτι τότε ἑἐφάντ, ὅτε τοῖς ἀσδτρολόγε 
βουλεύματα πέπτωχε τῆς τέχνης, τὸν Δε 
οὐρανίων σὺν τοῖς οὐρανίοις τιμώντων. " 
ἄλλος λόγος περὶ τῆς Πυθίας, καὶ τοῦ τί 
τῶν ἄλλων λετομένων παρ᾽ Ἕλλησι θεῶν * 
γεννηθέντος οἱ μὲν ἔχαιρον, τὴν 'Agpo 
λέγοντες * οἱ δὲ διασαφήσαντες ἔχλαιον, ὧι 
δίτη τέτοχεν, ἀλλά τις Μαρία, τὸν τὴν 
λύοντα πλάνην. Καὶ τοῦτο πιθανῶς" χαὶ 1 
εἰχὸς ὅθεν εἶχε τὸ βέδαιον πληροφηρηθῇ 
ἦγον ἔχπαλαι δὲ τὴν ἡμέραν ἑορτὴν "EX 
ἐτελοῦντο χατὰ τὸ μεσονύχτιον, iv di 
ὑπεισερχόμενοι, ὅθεν ἐξιόντες ἔχραζον" : 
νος ἕτεχεν, αὔξει φῶς. » Ταύτην Ἐπιφά' 
τῆς Κυπρίων ἱερεύς φησι τὴν ἑορτὴν xx 
νοὺς ἄγειν τῇ παρ᾽ αὐτῶν σεδομένῃ "A: 
δὴ Χαμαρᾶ τῇ αὐτῶν προσαγορεύουσι γλ 
AO0TOZ NI*. ΔΟΓῸΣ NA. 
Περὶ ψυχῆς (3). 
98 ἹΙξίονός τινα κύχιλον ἀλιτροτάτοι 
ὅ9 Onpa, φυτὸν, βροτὸν, ὄρνιν, δι 
ἰχθὺν 
Ἑλλήνων οἱ σοφοὶ τὰ περὶ ψυχῆς δια 
δωχότες, καὶ τοῦτό φασιν" ὅτι τοῦ σώμ 
$ Ψυχὴ πλάζεται χαὶ εἰσπίπτει ἐν ἅλ 
πολλάχις δὲ χαὶ θηρίον γίνεται, xal 
ἄνθρωπος, xaX ὄρνεον, καὶ ὄφις, χαὶ ᾿ἴχθ 
ρος, καὶ ὄνος, xa ἁπλῶς εἰπεῖν, εἰς i 
τίσει, τοῦτο xal γίνεται" γίνεται δὲ καὶ. 


Ilac quidem Theologus ; sed Basilius quoque magnus Grxcorum de septem zonis vel cadit 


utat, eosque de via veritatis aherrasse demonstrat. 


Christus cum natus esset in Bethlehem Judz:e, magi ab Oriente, stella duce, venerunt. 1 


Gregorius plane novam nulloque antea tempore visam magis viam commonstrassc exponit. ! 
dicat : Quomodo, cum falsa est de astris opinio, stella nascente Christo apparuit ἢ Qui ita qui 
tem inducat, apud Hehrzos eain non esse visam. llis enim Christi generatio per prophe! 
fuerat addito loco ubi nasceretur, et unde veniret. Clialdzis autem, qui totam vitam Jn ! 
nomicis transigunt sidus illud apparet computo suo adversarium ; insolitum enim erat et mi 
gistrorum horoscopiis quadrabat. Gregorius, omni rerum sacrarum scientia imbutus, illam s 
ruisse dicit, quando astrologorum somnis credi desiissent, eo scilicet. tempore quo ccelet 
isudando Domino cum coelestibus se associare cepissent. Alii aliter de Pythia, de tripode 
Grecorum diis meditantur. Cum Christus in lucem editus esset, alii gaudebant quod Venert 
putabant; alii in propatulo maximopere dolebant quod non Venus, sed Maria quadam partu 
eum scilicet qui ipsos ab erroribus suis foret deliberaturus. Quod clare patet : iis enim rat 
suademur, quibus certitudo nobis stare videtur. Antiquis Graci temporibus diem festum ag; 
ubi medis nocte initiarentur, et unde peractis solemnitatibus , exeuntes inagna voce clama 

perit, iux augmentum capit! — Epiphanius summus Cypriorum sacerdos, Sarracenos mer 
appella agere eneri, quam precipuo cultu venerantur, et quam sua ipsorum lingua Cham 


Carmen L111. De anima. 


Gricorum sapientes in iis quz de anima docent, inter ipsos differunt. Sic autem argumenti 
ma egressa ex aliquo corpore in aliud ingreditur, et fit lera, aut planta, aut homo, aut a 
pens, porcus, asinus, et, u£ breviter dicam, illius, cujus corpus intravit, naturam recipit, H 


(1, Carm. 55, nunc 38 v. 15 που. edit. p. 897. (5) Ed. nov. p. 241. 
(2j In cod. conjunctim ὀμματόνυχτος. 


215 
“πὶ διχχοσάχις, xal χιλιάκις, εἰ τύχοι, xat ληθαργεῖ, 
-e fav δορὰν ἀφῆχε χαὶ τίς αὐτὴν χατεῖχε δερματίς. 
Ἑρὸς οὖν τὸν τοιοῦτον λῆρον ὁ θεοφάντωρ Γρηγόρ:ός 
φησε, ὅτι τὴν Ἰξίονος περιφορὰν, ἣν Ἕλληνες μυ- 
Θεύονται, τῇ ψυχῇ προσπορίξουσιν’ ἄστατος γάρ. 
Φασὶ δὲ xal περὶ τοῦ Ἰξίονος τάδε. Ἰξίων ἠράσθη 
τῆς ρας, ἢ δὲ "Hoa προσαγγέλλει τῷ Ad. Ζεὺς 
οὖν βουλόμενος γνῶναι εἰ οὗτος ἐρᾷ abcr, ἐξομοιοῖ 
μφέλην τῇ "Hoa, xal ἔστησεν αὐτήν ὁ δὲ Ἱξίων 
νμέσας αὐτὶν εἶναι τὴν "Ipav , συμμίγνυται αὐτῇ 
τῇ νεφέλῃ χαὶ ὀργισθεὶς ὁ Ζεὺς χολάζει αὐτὸν 
των: Τροχῷ διατείνας αὐτὸν, ἐποίησεν ἀεὶ φέρε- 
cae τὸν τροχὸν, χαὶ ἔστιν ἀεξὶ οὕτως ἀναχυχλούμενο: 
xii χαταφερόμενοξ, ταύτην τίνων τὴν τιμωρίαν " 
je Cowvd δὲ τῷ τροχῷ διατεταμένος χαὶ χυλινδηύ- 
pvo βιαίᾳ φορᾷ" τοῦτο γάρ ἔσιι τὸ ῥοιζοῦσθαι. 
ina v οὖν ὁ θεῖος Γρηγόριος, ὅτι τῷ περὶ ψυχῆς δό- 
Tpe tt τῶν Ἑλλήνων ἡ τοῦ Ἰξίονος ἁρμόσειΞς πξρι- 
φοράι. 
AOTOZ NE, ΛΟΓῸΣ NG', ΛΌΓΟΣ ΝΖ' (1). 
UE προχείμενοι λόγοι εἰσὶν οὗτοι * Περὶ Διαθηχῶν, 
mpi ἐκιφανείας Χριστοῦ, περὶ βαπτίσματος. Οὗτοι 
δὲν οὖν xal μέρος τοῦ περὶ ψυχῆς λόγου ἐξηγη- 
τοσοὲ εἰσιν " αὐτὸς γὰρ ὁ Θεολόγος τὴν τοῦ παντὸς 
δημιοργίαν ἐξηγεῖται" χαὶ περὶ τῆς Χριστοῦ &vav- 
ἤρωνπίσεως, τοῦ τε γραπτοῦ νόμου, χαὶ τῆς χάριτος 
ww» '"Eboalov ἐπὶ τούτοις, xai τῶν βασιλευσάντων 
εὐτοῖς, καὶ τοῦ ν:εοχληρονόμου λαοῦ, τοῦτ᾽ ἔστιν 
ἐμῶν τῶν Χριστιανῶν ἐν τῷ πεοὶ βαπτίσματος 
Γρηγόριος ὁ θεῖός φησιν, ὅτι περ ἦν τοῖς Ἕδραί(οις 
Ξάλαι χριόμενον ταῖς φλιαῖς τὸ τοῦ προδάτου αἷμα 
τατὰ τὴν νύχτα τῆς ἀπωλείας τῶν Αἰγύπτου πρω- 


AD CARMINA S. GREGORII THEOL. 


456 


τοτόχων. Τοῦτο xai ἡμῖν fj σφραγὶς xai τὸ βᾶπτι- 
apa * δεχάτη γὰρ πληγὴ ἡ τῶν πρωτοτόχων ὑπῆρχεν 
ἀπώλεια. Ti Μωσεῖ τοίνυν ὁ Θεὸς περὶ τοῦ Πάσχω 
διαταξάμενος, ὅπως θύειν χρὴ καὶ πρὸς τὴν ἔξοδον 
εὐτρεπίζεσθαι (μετὰ γὰρ τὴν τοιαύτην πληγὴν, μη- 
χέτι μένειν εἰς Αἴγυπτον ἔφησεν), ὅμως τῆς οἰχίας 
μέχρις αὑτῆς μὴ προϊέναι προσέταξεν, ἀλλ᾽ οἶχοι χαθγ,- 
μένους τοῦ Πάσχα μεταλαθδεῖν " χρέα δὲ ἣν ὀπτὰ μετὰ 

ζύμων ἐσθιόμενα χαὶ πιχρίδων. Τοίνυν αἵματος 
τοῦ ἀμνοῦ προσέταξεν ὁ Θεὸς προσρᾶναι ταὶς φλιαῖς 
τῶν ἐν αἷς ὑπῆρχον θυρῶν, σημεῖον τοῦ μὴ θίγειν 
αὐτῶν τὸν ὁλοθρευτήν. Τούτου δὲ γενομένου, χατέδη 
Κύριος ἐν Αἰγύπτῳ xol ἀπώλετο πᾶν πρωτότοχον 
ἐν αὑτῇ ἀπὸ ἀνθρώπου ἕως χτήνους, ἐπὶ δὲ ταῖς 
οἰχίαις τῶν vlov Ἰσραὴλ, οὐχ ἐπάταξεν ὀλοθρεύων " 
τὸ γὰρ αἷμα τοῦ ἀμνοῦ, σημεῖον ἣν ἐπὶ τὰς φλιὰς 
αὐτῶν. Τούτου δὲ τοῖς Αἰγυπτίοις συμδεδηχότος, 
χατέσπευδον αὐτοὺς ἐξελθεῖν τῆς γῆς αὑτῶν, καὶ 
ἐξῆλθον. Φησὶν οὖν ὁ θεῖος Γρηγόριος, ὅτι καθὼς 
ἐχείνοις ἣν σημεῖον τὸ αἷμα τοῦ ἁμνοῦ, οὕτω xal 
ἡμῖν τὸ βάπτισμα χαὶ τὸ χρίσμα. 

ΛΟΓΟῸΣ NH'. 

Περὶ ἐνανθρωπήσεως κατὰ ᾿Λπολιναρίου (2). 
Ei μὲν δή μοι πεῖθε τὸ «λώτον " εἰ δὲ μελαίγεις 
ὁν χάρτην ποιαῖς χιλιάσιν ἐπέων, 
Aevp' dre πιϊαξὶ τεαῖς ἀλιγόστιχα ταῦτα yapdto 

Fpáppac ἐμῇ γραφίδι, ἣ uéAar οὐδὲν ἔχει. 

'O θεοπτιχώτατος Γμηγόριος πρὸς ᾿Απολινάριον 
τὸν Λαοδιχέα ταῦτὰ φησιν ἀποτεινόμενος. Οὗτος 
γὰρ πρεσθύτερος ὧν, τῆς Ἑλλήνων ἑξορμώμενος 
παιδεύσεως, τῶν Ἑλληνιχῶν ἐξηγητὴς ἦν xal δευ- 
τερωτῆς. Πολλάχις οὖν ὑπὸ τῶν ἐπισχόπων τῆς 
Ἐχχλησίας παραινούμενος μὴ ἐξηγεῖσθαι τὰ τῶν 


ale muliiplex est, ut centies, ducenties, millies si fors ita voluerit, contingat: aliquando vero oblivisci- 


Uit quàm qualemve pellem exuerit indueritve. 


His augig Gregorius Tlieologus respendet dicendo, Grzcos tormenta Txionis in animam traducere, quz 
secundum ipsos instabilis sit. Hzec est Ixionis vita : Ixion amore Junonis ardebat, qu: Jovi rem denun- 
UM ; qui cum rei experimentum facere vellet, nubem format Junoni similem lxionique opposuit, qui ita 


ΒΟθρίυς nubem pro Junone comprimit. lratus pater deorum lxionem rote astrictum mo 


ili una cum ea 


"ICumvolvi jussi. lu sempiternas igitur abreptus rotationes circumactus rote supplicium patitur; id 
tin est ῥοιζοῦσθαι. Grzcorum igitur de anima doctrinam rotze lxionez comparat. 


Carmina LV, LVI, LVII. 


. Carmima de quibus agitar sunt : De Testamentis; de Epiphania Christi deque ejus Baptismate. Hac 
Witur εἰ pars carminis de anima exegetica sunt ; Theologus enim muudi universi creationem more exege- 
? ezsponit, ut ctiam de Christi lucarnatione, de lege scripta, item de gratia llebrzeis praestita, de eorum 


TéSibas, de populo recens electo, id est, de nobis 
Wtaory 


hristianis. De baptismo loquens Gregorius dicit. He- 


orum superliminaria sanguine tincta fuisse illa nocte, qua primogeniti jn ZEgypto immolarentur. No- 
τι quoque sigillum et baptisma supersunt; quandonam decima plaga primogenitorum nex fuit . Deus. 


lum 


praecepta dedit circa Pascha, monendo quomodo sacrificia offerre fas esset, et qua ratioue ad evi- 
fere se jam tum acciugere deberent (post hauc enim plagam longius in ZEgypto morandi locum non ii« 


"9te). Domos relinquere porro iis interdixit, imo in ipsis domibus Pascha manducari voluit, carnes assas 
eum panibus azymis et lactucis agrestibus. Pracepit Deus ut sanguine agni superliminaria domo- 
um suarum aspergerent, in signum, ne tangeret eos angelus exterminator. His ita ordinatis Dominus 


larum lira nid 


tum et omne primogenitum interfecit ab boinine usque ad pecus; doiibus autem fl- - 
il mali fecit exterminator : sanguis enim agni signum erat in 


tibus eoruin. Post hanc 


m Agyptiü lsraelitas e terra sua expulerunt : et exierunt. Dicit igitur Gregorius, quemadmodum 
fu. songuis iis pro signaculo esset, ita et nobis baptismum et chrisma. 


Carmen LV111. 


Gregorius Spiritu divino illuminatus ad Apollinari 
hie presbyter, apud Grzcos eruditus , eorumque doctrina 
*6rum opiniones, presbyter quia esset, divulgaret, negavit se o rum 
functionibus arcere constituerunt. Apollinarius hieresim amplexus eo. 


«mn excommunicarunt sacrisque 


, ἢ Carmen unicum, p. 219 nov. edit. : Πρὸς 'E?- 
AOV περὶ τῶν μοναχῶν T: Qo pest! χόν. 


um Laodicensem verba peculiaria pronuntiat. Erat 
rine interpres et doctor. Admonitus saepe ne Gre- 


temperaturum. Ád postremum episcopi 


(2) Ed. nov. p. 255. 


46e? 
Ἑλλήνων διὰ τὸ πρεσδύτερον εἶναι, χατεφρόνησεν᾽ 
ὕστερον δὲ τοῦτον τῆς Ἐχχλησίας οἱ ἐπίσχοποι ἀφώ- 
ρισαν, παύσαντες αὑτὸν τοῦ λειτουργεῖν. Ὁ δὲ 
παραζηλωθεὶς εἰς αἔρεσιν ἐτράπη " τὸν γὰρ Κύριον 
ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν ἄνουν ἐδογμάτισεν ὁ παρά- 
φρων. Πολλὰ μὲν οὖν χαὶ ἄλλα τὰ Ῥρηγορίου τοῦ 
θείου κατὰ τοῦ δυσσεδοῦς ᾿Απολιναρίου νεανιεύματα, 
μέγιστον 6b τὸ τῶν ἐμμέτρων ἐπῶν ἐχ Θεοὺ τοῖς 
ἀνθρώποις δώρημα δι᾽ αὐτοῦ παρασχεθέν. Tou γὰρ 
᾿Απολιναρίου κατὰ τὴν Καππαδογῶν γῆν ἐν τοῖς 
ὁρίοις Γρηγορίου γεγονότος, πόθῳ τῷ πρὸς τὸν λόγον 
οἱ πλείους ὑπεχλέπτοντο, xal πρὸς ἔχεῖνον αὐτομο- 
λοῦντες, τῆς ἐχείνου μετελάμδαγον λύμης. Τοῦτο 
γνοὺς ὁ γέρων, ὁ ἀθλητὴς, ὁ πολλὰς ἐν βίῳ λαδὼν 
Ὀλυμπιάδας, fj σταγὼν 1j τῷ Θεῷ πολὺν ἁρμόσασα 
κόσμον, τὸ τῆς ἀγνείας ἀμάραντον βλάστημα, xal 
τῆς σωφροσύνης ἀνόθευτον γέννημα, ὁ χαθαροῖς 
ἀπαθείας χεΐλετι τὰ χείλη μίξας τὰ χαθαρὰ, xai 
πρὸς τὴν ἀσώματον ἐν σώματι φύσιν ἕν xal τὸ αὐτὸ 
λελογισμένος, ὁ τῷ νῷ νοῦς ἀναχραθεὶς, χαὶ τῷ 
λόγῳ λόγον ἱερουργῆσας, xai τὴν χάριν τοῦ Πνεύ- 
ματος ἐγχυμονήσας, τῶν θεηγοριχῶν ἐμμέτρων 
ἐπῶν τὰς βίόλους χατεσχεύασε, πρεσθύτης λίαν 
ὑπάρχων xal πρὸς τῷ τέλει τῆς ἐν σαρχὶ βιοτῆς 
ἀποδλέπων. Ὁ γὰρ ᾿Απολινάριός τινὰ xal αὐτὸς 
ἔμμετρα ἐξετίθετο, ὑποχλέπτων τὴν τινων περὶ 
αὑτοῦ δόξαν. ὡς τῆς Ἑλληνιχῆς γὰρ παιδεύσεως 
προασπιστὴν, ol τῆς "Exxlnolag αὐτὸν ἡγεμόνες 
ἐδδελύσσοντο. Βουλόμενος τοίνυν ὁ μέγας Γρηγόριος 
ἄμφω τοῦτον χατά τε θείαν σοφίαν καὶ μέντοι χαὶ ἧς 
ἐδόχει προασπίζειν, ἀνόητον ὅτι μάλιστα χαὶ λίαν 
ἀπαίδευτον ἀποδεῖξαι, τὸν εἰς αὑτὸν πεποιημένον 
στίχον ὑστάτιον, μετὰ τοῦ παρεισενηνεγμένου ἐλε- 
γὙείου, ἔχ τε παλχιᾶς τῶν ἔξωθεν ἱστορίας, xai μὴν 
καὶ τῆς ἐχχλησιαστιχῆς συγγραφῆς θαυμασίως συν- 
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£Onxe* xai τί γὰρ οὐκ ἐχπλέξεως Ἶ ἐμ 
γορίου; Ὅμως φησὶν, Εἰ πολλαῖς χιλι 
οὗτος, μελαίνεις τὸν χάρτην, δεῦρο vali 
ὁλιγόστιχα ταῦτα χαράξω τῇ ἐμῇ vpaz 
λαν οὐδὲν ἔχει. 

Τὸ μὲν οὖν εἰπεῖν͵ He.lalreic τὸν yd, 
πῶν ἔξωθεν συγγραφῆς ἔστιν ἱστορία 
τῆς Σαμίων τυραννίδος - ἔστι δὲ αὖ 
Σάμιος μὲν ἦν τὸ γένος, φίλος δὲ γενόμ 
τοῦ Περτῶν βασιλέως, ἐλήφθη ὑπ᾽ αὑτὸ 
xai ἐχεὶ διαιτώμενος ἐπεθύμει ἰδεῖν τὰν] 
μὴ ἀπολυόμενος δὲ, γράφει τῷ ἰδίῳ &vt: 
σταγόρᾳ μελετῆσαι ἀποστασίαν, χαὶ mei 
τῶν Ἰωνίων ἀποστῆναι" γράφει δὲ οὗτα 
στὸν οἰχέττν, χαὶ τούτου τὴν χεφαλὴν ξ' 
ράττει τῇ κεφαλῇ ὃ ἡδούλετο δτυλῶσαι, 
τὴν χάραξιν, xal ἀφῆκας ἀνενΞξγχεῖν τὸ 
μετὰ τὸ χομάσαι αὐτὸν ἀποπέμπει, λέ) 
πάλιν ἔχεῖσε ἀποξυρηθῆναι, ἵνα ἀναῚ 
τὰ γράμματα. ᾿Αναγνοὺς τοίνυν ὁ "Api 
μαθὼν, ἐποίτσΞξ τὴν ἀποστασίαν σχεδὸν 
Ἰωνίων. Εἶτα μανθάνει ἐν Πέρσαις 
χαὶ σύμθουλος γίνεται τῷ Ἱστιαίῳ ἃ 
δεῖ ποιζσαι" xal συμθουλεύεται παρὰ ’ 
αὑτὸν πέμψαι εἰς τὴν ᾿Ατίαν, ὡς ἰχανὸ 
σαι τὰ περὶ τῆς ἀποστασίας. Ἑλθὼν o 
ἐν τῇ ᾿Λοίχ, καὶ ὡς ὕποπτος γενόμι 
πράγματος, παρὰ τοῦ ᾿Αρταφέρνου ! 
δεων ἤχουσε᾽ Τοῦτο τὸ ὑπόδημα ἔῤῥα' 
ὑπεδήσατο ὃξ ᾿Αρισταγόρας " ὑπόδημα 
χκατασχευὴν ἔλεγεν. . 

'O τοίνυν Θεολόγος Γρηγόριος τῶν ὶ 
λιάσι τοῦτον τὸν τρόπον μελαίνειν τὸ 
᾿Απολιναρίῳ φησίν, 'H. yàp ἐχείνου διδ 
Θεοῦ ἐστὶν ἀποστασία. Τὸ δὲ λέγειν, € 


dementke proeessit ut Dominum nostrum Jesum Cliristum mente carere asserere sit ausu 
rius divinus multa contra Apollinarium impium, quem emendare studebat, pietatis spe 
inter quz? carmina divinitus inspirata et hominum piorum usui destinata maxime elucent. 
narius in finibus Cappadociz Gregorii vicinus viveret, multi ejus audiendi cupidi scholam 
tarunt, veneni quod ille evomebat, participes facti. Senex athleta, qui tut e certaminibus c 
taverat, pretiosa illa gutta, que mundum ipsum irroravij, gemma munda castitatis, fructus 
Hcorruptus, qui puris innocenti: labiis purissima sua admovit lahia, qui de spirituali ht 
meditatus est, qui intellectui infinito suum adjunxit intellectum, qui Verbo verbum consecr 
ritus saneli gratia impletus egregia de rebus sacris carmina coinposuit, qui denique in limi 
ratione de vita terrestri reddenda cogitavit. Nam Apollinarius quoque versus aliquot concin 
suze laboranti inserviret. Cum enim Grecorum discipline atque eruditioni faveret, primores 
odio habebant. Gregorius igitur hnjus doctrinam, aut potius incredulitatem, dementiam el 
demonstraturus carmen apologeticum contra ipsum admiatis elegiis, materia tum ex vete 
tum ex ecclesiastica historia sumpta, atque mirum in modum composuit. Quid mirum? 
quid ab eo producitur admiratione dignum est? Si tu, inquit, sexcentis versibus chartam illin 
offero opus, ubi nihil nigri, nihil maligni obtruditur. 


Quod εἰ chartam atramente illinere dicit, historiam profanam innuit, tyranni, inquam 
h.ecce est : Histieus e Samo oriundus, amicitia postea junctus cum Dario, Persarum rege, 
sidem secutus est, sed patrie desiderio eger, quam revidere gestiebat, Aristagorz germa 
deficeret, et. simul aliquot Iones ad defectionem permovit epistola, quam tali modo fecit. ! 
fidum, ejusque capiti, postquam capillos totonderat, inscripsit quz fieri vellet. IMlitis poi 
duetibus tempus exspectavil quo coma renata esset ; tum misit eum cum mandato ut cap 
ibi scripta essent legerentur. Qux ubi Aristagoras coguovisset, omnibus fere lonibus, ut ( 
rege persuasit. lloc nuntio accepto rex Histieum ut Graecum rogat, quid facto opus ess 
consilium ut sc in Asiam mitteret ut qui aptissimus ad res esset ordinandas in ea regione. ( 
pervenisset, eL omnibus in suspicionem venisset, ex Artapherne Sardium satrapa hzc verb: 


siens hune resarcivit calccum,, Aristagoras pedem calceavit ; conspirationem ca 
Iuendo. 


Reprehendit Gregorius Apollinarium, quod in hunc modum sexcentis versibus chartam fae 
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ἄνῳ γραφίδι, τῆς θείας διδασχαλίας πα- 
λαμπρόν. Ἠλαξὶ γὰρ ὁ Θεὸς τοὺς δέχα 
Μωδεῇ γράψας, μέλανος οὐχ ἐδέησε" 
fp, ὅτι ἢ γραφὴ Θεοῦ, xat τὸ ἔργον 
ἰμφίδολον δὲ τὸν τοῖς τοῦ Γρηγορίου λό- 
δόγμασιν ἑπόμενον, τῆς λαμπρᾶς χαὶ 
θεότητος ἐν μεθέξει γενόμενον, οὐράνιόν 
οὗ χαμαίξηλον. 
ΛΟΓῸΣ Ne. 
Ἑ.ελήνιον τὸν ἐξισωτήν (1). 
σίην μεγάλοιο πατρὸς ζηλῶσε πα- 
[.ἰαιήν. 
τὰ τὸν "A6paXqy. ἱστορία &v τῷ a' λόγῳ. 
πάρος γαίηθεν ἐς οὐραγὸν εἶδε ταθεῖ- 
[σαν 
ἰἰδης Ἰαχὼδ᾽ ἡμέτερος προπάτωρ 
4, τήνδ' ἀγιὼν ὥς χεν Θεὸν αὐτὸν 
[ἴδηται. 
ὑλογηθῆναι τὸν Ἰαχὼδ ὑπὸ τοῦ Ἰσαᾶχ, 
Υἱας κομίσασθαι μετὰ δόλου, ὡς ἐν τῷ 
ῳ γεγράφαμεν, ἀντιχοτοῦντος αὐτῷ τοῦ 
κροσδοχῶντος τὸν θάνατον τοῦ πατρὸς 
αχὼδ ἀποχτεῖναι, d$ τούτων μήτηρ Ῥε- 
μένη τὸν νεώτερον περιποιήσασθαι 
Ὀχθήσασα δὲ τῇ ψυχῇ τῶν μεθ᾽ ὧν χα- 
σναίων ταῖς θυγατράσι, πρὸς τοὺς αὐτῆς 
;) Μεσοποταμίᾳ πέμπει χρόνον αὐτοῖς 
yat, xaY τῶν θυγατέρων αὐτῶν ἀγαγεῖν 
ἑαυτῷ. Γενόμενος 65 χατὰ Λαμμαοῦς 
t£voy τὸν τόπον, εἶδεν ἐν τῇ γῇ ἐστηρ:- 
μαχα, ἧς d κεφαλὴ ἀφιχνεῖτο εἰς τὸν 
δὲ ἄγγελοι τοῦ Θεοῦ ἀνέδαινον χαὶ χα- 
* αὐτῆς, ὁ δὲ Κύριος ἐπεστήριχτο ἐπ᾿ 
lov δὲ πρωΐ xai θαυμάσας ἔφη. ὅτι 
x ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ, ἐγὼ δὲ οὐχ ἤδειν, 
Ως :-οδερὸς ὃ τόπος οὗτος ! Οὐκ ἔστι 


V9 


τοῦτο dAA' ἢ olxoc Θεοῦ, xal αὕτη ἡ xó.ln tov 
οὐρανοῦ. "Ἔλαθε δὲ τὸν λίθον ὃν ἔθηχε πρὸς χεφα- 
λῇς αὐτοῦ, xal χατέχεεν ἔλαιον ἐπ᾽ αὐτὸν, xol 
εἶπεν" ᾿Εὰν ἢ Κύριος ὁ Θεὸς μετ᾽ ἐμοῦ 6uagvAdo- 
cov μὲ ἐν τῇ ὁδῷ πορεύομαι, καὶ δῷ μοι ἄρτον 
φαγεῖν καὶ ἱμάτιον περιδα.ϊέσθαι, καὶ àxocrpéyu 
ps μετὰ σωτηρίας εἰς τὸν οὗκον τοῦ πατρός μου, 
καὶ ἔσται Κύριός μοι εἰς Θεὸν καὶ ἡ στήλη αὕτη 
ἣν ἔστησα, ἔσται μοι σημεῖον, καὶ πάντων ὧν 
ἐάν μοι δῷς, δεκάτην ἀποδεχατώσω αὑτά σοι" 
χαὶ εὐξάμενος, εἰς τὴν Μεσοποταμίαν ᾧχετο.. 


995 Παρθενικὰς δὲ γυναῖκας ὅσαι xJAeiovour 


[ἄνακτα 
930 Nuyglor ἀγγνοτάταις μιγγύμεγον κραδίαις, 
221 A! Χριστὸν δοχέουσιν ἀκοιμήτοις φαέεσσιν, 


998 Οὔτι μαραιγομέγας αμπάδας ἁψάμεναι. 


Μέμνηται τῶν φρονίμων παρθένων, αἵ τῷ Δεσπό- 
τῇ Χριστῷ συνεισῆλθον εἰς τὸν νυμφῶνα λαμπάσι 
πυρσουμέναις, Δέχα γὰρ παρθένοις τὴν βασιλείαν 
ὁμοιοῦσθαι τῶν οὐρανῶν φησιν ὁ Σωτήρ" ὧν αἱ μὲν 
πέντε φρόνιμοι, αἱ δὲ πέντε μωραί. Τὰς μὲν οὖν 
μωρὰς μὴ τροφὴν πυρὸς ἔλαιον ἐπιφερομένας, λαμ- 
πάσι σξεννυμέναις, ἐπεὶ μὴ τῷ νυμφίῳ συναντήσειν 
olóv τε ἣν, τὸν χαιρὴὸν τῆς παρατχευάσεως εἰς τὸν 
τοῦ πρίασθαι καταναλωσάσας, ἔξω τῶν γάμων εἶχε 
τὸ πέρας" τὰς τοὐναντίον ἐμπαρασκεύονυς δὲ xal 
φρονίμους, ἐλαίῳ τὰς λαμπάδας, ὃ μεθ᾽ ἑαυτῶν εἶχον 
ἐπιφερόμεναι, καταχοόμησάσας, ἐξ ἑτοίμου φαιδρὰς 
ὁ νυμφὼν εἰσεδέχετο“ xal. γε τῆς θύρας προδοώσας 
τὰς ἀθλίας, ὕστερον ἐπικαταλαθούσας, ὅτι μὴ ταύτας 
οἶδεν ὁ λαλῶν ἔνδοθεν ἐπαμειδόμενος, τῆς χαρᾶς 
τοῦ νυμφῶνος ἀχλεῶς ἀποπέμπεται. 


2955 Ναὶ μὴν xal τῇσίν γε μέγας γόος γῤῥάνε 


uo 
954 ῬῬιπτούσαις δοιλερὴν Εὖαν ἀπὸ κραδίης. 


ina esset defectio a Deo. Diceudo autem : Tibi meum offero opus ubi niliil nigri, maligni nihil 
divin: doctrinz splendorem demonstrat. Cum enim Deus legis tabulas Moysi conscriberet, 
iaud. eguit ; scriptum enim est : Dei scriptura, et opus Dei. Non denique dubium quin in Gre- 
a dogmatibus celeste quid el non terrestre spiret, quando de Divinitate gloriosa et incom- 
i loquitur. 


Carmen LIX. Ad Hellenium. 


! Jacob ab Isaac benedictiones obtinuisset dolo partas, ut in secundo carmine cecinimus, 
wis mortem exspectaret, ut eo facilius fratrem occideret, Rebecca mater minorem servare 
lum et parum favens filiabus Chananzis, ad frawes suos in Mesopotamiam eum misit ut ibi 
juod maneret et uxorem duceret. Cumque in locum, cui nomen Lammaus, venisset, vidct sca- 
a stantem, cujus caput colum tangebat; angeli autem Dei per illam ascendebant et descen- 
cacumine Dominus erat. Postridie mane surgens admirabundus dixit : Vere Dominus est in 
| ego nesciebam ; additque : Quam terribilis est locus iste! Non est hic aliud nisi domus Dei et 
Sublato denique lapide, quem capiti suo supposuerat, fusoque desuper oleo, dixit : Si fueris 
m et custodierit me in via per quam ego ambulo, εἰ dederit mihi panem ad vescendum et 
» ad induendum , reversusque [uero feliciter ad. domum patris mei, erit. mihi. Dominus. in 
apis isle, quem erezi, erit mihi in titulum, cunctorumque qua dederis mihi decimas offeram 


5 coromemorat virgines qua intraverunt cum Christo Domino ad nuptias cum accensis lam- 
alvator enim regnum coelorum decem virginibus simile esse dicit, quarum quinque prudentes 
fatuz. Porro fatuarum, quia oleum non sumpsissent ad alendum ignem, Jampades exstinctse 
L sponso obviam ire non possent; nam tempore apparatus ad emendum consumpto, a nuptiis 
int. Prudentes autem qua prazparat:e erant et lampades oleo munitas apportaverant, lztas sta- 
i$ introduxit. Fatuz et infelices que clamabundz ante portam stabant et quibus sponsus re- 
«3$ nescire, a thalamo nuptiali foede exclusx sunt. 


nov. p. 997. 
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m 


Εὐλαδῶν μεμνημένος γυνα!χῶν ὁ Θεολόγος, àv- 
δρείαν ἔχειν ταύτας ψυχὴν διισχυρίζεται * τὴν δολίαν 
δέ φησιν Εὖαν, ῥιπτούσας ἀπὸ χαρδίας. Ἢ γὰρ E2a 
γυνὴ τοῦ πρωτοπλάστου δὲ τῇ τοῦ ὄφεως πεισθεῖσα 
συμδουλίᾳ, τοῦ χαρποῦ γευσαμένη προώριον, xal 
τἀνδρὶ παρασχοῦσα, τῆς πιχρᾶς χαταδίχης πεπεί- 
ρᾶται. Διὸ τὰς εἷς ἀνδρῶν ἐννοίας τῇ τῆς ἀρετῆς 
αὐστηρότητι ληξάσας, τὴν ἀπαλωτέραν Ἐΐαν, f; τὸ 
γυναικεῖον ἀδρανὲς γατοπτεύεται, τῆς δουλούσης 
χαχίας pmxézt δεχτιχὰς τυγχανούσας ἀποδύεσθαι, 
xai τῆς προμέπτορος; ἀνορθοῦν τὸ σφάλμα διαγορεύει. 
915 Οὐ μέγα" καὶ Χριστὸν γὰρ ἀπ᾿ οὐρανοῦ 

; δρομέ [ἀστερόεντος 
916 Σαρχὶ σὺν árópou£g γαῖαν ἐπερχόμενον", 
917 Καὶ τέχον ἡμερίοις dyrnc διὰ untpéc ἰόντα 
948 Παρθένου, 6zpa γόμον ἀνγδρόμεον τε.ϊέσῃ 
949 ᾿Αχράντοισι yormct, καὶ àx τύμδοιο θορόντα 
950 ἜἬματι ἐν τριτάτῳ θερμοτέροισι πόθοις 
951 Πρῶται θηήσαγτο, c(-iotc € ἀγγεῖον ἑταί- 
ροις, 

953  FPesvópsra: Χριστοῦ γεῦσιν ἄχος προτέρης. 


. Πάνυ τῶν εὐλαθῶς διαχειμένων τουτωνὶ γυναιχῶν 
φροντίζων ὁ Θεολόγος, εἷς τοσοῦτον ἀρετῆς ἐληλαχέ- 
ναι φταὶν, ὡς μὴ θαυμάζειν ἐν γυναιξὶ τοσαύτην 
ἀρετὴν ὁρωμένην" ἐπεὶ γυναιχῶν Χοιστὸς ἐξεγεν- 
νήθη σαρχιχῶς ἐπιδημήσας ἡμῖν, xaX Χριστὸν αὑτὸν 
ἀναστάντα πρῶται τοῦ τάφου τεθέανται. Πόθῳ γὰρ 
διανυχτερενούσαις xal τὴν ψυχὴν περὶ τοῦ νεχροῦ 
τετηχυίαις, οὐχ ἔτι νεχρὸς, ἀλλὰ ζῶν ὁ θανὼν ἐμ- 
φανίζεται " τοσοῦτον γυναῖχες εἰς ἀρετὴν ἐπιτήδειαι, 
xa μύρου πνοῆς ζωτιχῆῇς EX τάφου νεχρῶν ἀντελά- 

ὄοντο, ῥίπτουσαι τῆς ἀρχαίας δυσώδους ἁμαρτίας 
᾿ πὸ ῥυπῶδες. Χαίρετε δὲ πρώταις ἐχείναις, αἷς πονεῖν 
xaY λυπεῖσθαι προσέταξε Χριστὸς μέγα φωνήσας, 
καὶ τοῖς φίλοις μηνύειν τὴν χαρὰν διετάξατο. 

905 Χρύσεα μὲν Λυδίοισι δόμοις ἐχαρίζετο μῦθος 
964 Ἑήγματα, καὶ ποταμοῦ óA6006coto ῥόον" 
909 Xpvcogópo. δ᾽ Ἰνδοῖσι μελανχρώτεσσιν» 
- [ἄφυσσον, 
906  Mopymxec χοίλης πλοῦτον ἀπὸ Ψψομάθου. 


COSMAS IHEROSOLYMITANUS 


Παχτωλός ict: ποταμὸς ἐν τῇ Aobig , 
capuog γίνεται" ἐν αὐτῷ δὲ βοτάνη τῆι 
ὑπὸ τὴν ῥίζαν ὁ χρυσός. Ταύτην μὲν οὖν 
vrv ἀποσπίοντες, τὴν χρύσαμμον ἕν τῇ 
χρυσέων ἀποχομμάτων ἔφερον" εἰ δὲ τι 
βούων ματαιοπονῶν ἦν, εἶχε τῶν ἐλπισθέ 
Ὡσαύτως ἐν τῇ Αἰθιοπίδι γῇ χρύσαμμ' 
τισι χοιλώμασι ψάμμον, ὅθεν οὐδὲν ἄνδι 
σθα: δύνανται" μύρμηκχες ὃὲ ὄντες πολλο 
Tt) , ταύτην ἀπὸ τῆς χοίλης ἀνάγουσι qd 
δὲ μυρμέχων τὴν χρύσαμμον Αἰθίοπες ἀπ 
τες, τὸν δύχιμον ἕψουσι χρυσόν. Ταύτην f) 
τὴν γῆν Εὐτλὰτ χατονομάζει" τὸ δὲ yt 
τῆς Q5. ἐχείνης χαλόν. 

397 Καὶ Χριστὸς μερόπεσσι φόρου 


585.  Tlrixa vaiav ó4ny Καῖσαρ ἀπενρι 
559 Καὶ τέλος αὐτὸς ἔδωχε. 

Τὸ μὲν ἀπογραφῖναι Χριστὸν, γέγονεν 
στου, παρ᾽ οὗ δόγμα πᾶσαν ἀπογράψασι 
χουμένην ἐξῆλθε. Τότε γὰρ Ἰωσὴφ ἀνῆλ 
θλεὲμ ἀπογράψασθαι σὺν Μαριὰμ τῇ μὲεμ 
αὑτῷ γυναιχὶ οὔσῃ ἐγχύῳ, xal πλησθεισὰ 
ρῶν τοῦ τεχεῖν αὑτὴν, ἔτεχε Χριστὸν 8 
τὸν Κύριον. Τότε δὲ φόρου παρόντος Καὶ 
vat τέλος ἐπὶ τῶν Ἡρωδιανῶν, γέγονεν i 
δὲ τῷ Πέτρῳ κατὰ τὴν θάλασσαν q1vog 
ἐταξε τὸν ἀγρευόμενον ἰχθῦν ἀνατεμεῖν, 
νάρ:α ἐν τοῖς ἐγχάτοις χεΐμενα τοῦ ἰχθύος 
ὑπὲρ ἀμφοτέρων τοῖς πράχτορσι Tupac) 
γέγονεν. . 


949 Οὐχ ἅλις ὅττι βροτοῖσι βαρὺν ἢ 


Ἁρχεγόνου καχίη, καὶ φυτὸν d: 
941 Βασχαγίη τε δράχοντος, ἀτασθα. 


248 Γεῦσίς «€ obD.louérn γγώσιος ἂν 
Κεῖται ἡ χατὰ τὸν ᾿Αδὰμ ἱστορία £y τι 


Theologus de feminis piis loquens, virilem iis attribuit animam, Ev» matris dolositate exem 
enim, primi viri uxor, ubi, a serpente seducta, fructum intempestive gustasset, dedissetque A 
vem ponam incurrit. ldeo mentem virilem »usteritate imbutam cum Evz indole molliore con 
non apta est exuendo animum qui vitiis servit, Eve sic peccatum excusans. 


Gregorius de tot feminis piissimis disserens, virtutem iis quie in aliis ejusdem generis no: 
attribuit. A muliere natus est Christus et secundum carnem in nobis habitavit; mulieres eu 


tatum primz viderunt. Po 


uam, enim ejus desiderio illa nocte pervigilassent, non jam m 


vivus iis apparuit Salvator. Hz mulieres virtuti colendse maxime idoneze myrrham flaminis vi 


bus veteris 
amicis suis illud gaudium annuntiare jubendo. 


ti abjectis retulerunt, Gaudete iis primis que pati et dolere debebant Ch 


Pactolus fluvius Lydi:e arenam vehit auream. Planta in eo crescit, cujus ad radices aurun 
Hac planta extracta, srenam auream radicis cum auro solido reportabant; si quis autem m 


eto laborabat, operam perdebat, spe frustrabatur. lta etiam in 


thiopica terra arena est ai 


busdam speluncis arenosis, unde nihil in lucem protrahere valent. Formicze econtra quibus 
bundat, hanc arenam e cavernis Prorrabunt ; quam recipientes ZEthiopes igne probant. Eat 


Scriptura Evilat vocat, auro ejus laudato. 


Quod refert Christum censitam esse, animadvertendum est id sub Augusto accidisse, a ἢ 
exiit ut totus orbis describeretur. Tum igitur Joseph Bethlehem adiit αἱ in censum ferretur 


desponsata sibi uxore Pregnante. Et im 


tis diebus peperit Christum Deum, Salvatorem, Dom 


wributum esset solvendum (Czsari enim tributum ab Herodi subjectis solvebatur), Christus ! 
marc stanti precepit ut piscem captum aperiret, denariaquce duo intus reperta pro duobus dare 


idque factum est. 
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AOTOZ 5. τὰς ὑδρίας ἐν αἷς ὑπῆρχον al λαμπάδες, ταύτας 
Εἰς Ἰουλιαγὸν τὸν ἐξισωτὴν (1). ἐξετίναξαν, χαὶ τὴν παρεμδολὴν Μαδιὰμ μετέστησαν 


| Ὄμθρῳ διψάδα γαῖαν ἀπέκλυσεν, ὅς μιν ἔδησεν. ἐχταράξαντες " καὶ μάχαιραν ἀνδρὸς ἐπὶ τὸν πλησίον 
Ἠλίαν τὸν Θεσδίτην. Οὗτος γὰρ προσευξάμενος, αὐτοῦ Κύριος ἔδωχε, καὶ ἀπώλετο πᾶσα ἡ παρεμδολή" 
τὸν οὐρανὸν ἀπέχλεισε χρόνους τρεῖς xal μῆνας ἕξ, χαὶ τοὺς βασιλεῖς αὐτῶν «by Ζεδεὲδ καὶ Σαλμανᾶ, καὶ 
καὶ τὸν ὅμόρον bU εὐχῆς ἤγαγε μετὰ τὸ χαθιερῶσαι τοὺς ἄρχοντας αὐτῶν τὸν "ph6 xol τὸν Ζὴ6 συλλα- 
τὴν θυτίαν, καὶ τοὺς προφήτας παραδειγματίσαι τῆς δόμενος, ἐν στόματι ξίφους ἀνεΐλεν. 
αἰσχύνης» τὸ ἴσον οὐ δυνηθέντας ἐκ τῆς προχλήσεως. Καὶ Βαρὰχ xal Δεδώῤῥα γυνὴ τὸν λαὸν καχούμε- 
Κεῖται ἐν τῷ 8’ λόγῳ. voy ὑπὸ Μαδιὰμ ἐξείλοντο, χαὶ Σ'σάρᾳ πόλεμον συν- 
9 "AAJoc € ἐξ ὑδάτων ἥρπασε κόσμον δῖον. άψαντες, χαὶ τοῦτον τροπωσάμενοι. Τὸν δὲ Σισάρα 
Τὸν Noé φησιν. Οὗτος γὰρ ἐκ πάντων τῶν θηρίων γυναιχὶ προσφυγόντα, καὶ δίψῃ φλεγόμενον, Ἰαδὴλ 
xai κτηνῶν χαὶ ἑρπετῶν συναποχλείσας εἰς τὴν χι- δὲ ὄνομα τῇ γυναιχὶ, ὑπὸ τὴν σχηνὴν δεξαμένη, γάλα 
ὀωτὸν ἑαυτῷ, τοῦ χαταχλυσμοῦ διέσωσεν. Κεῖται ἐν ποτίσασπα, χαθευδῆσα: τοῦτον xal διαναπαύσασθαι 
vip B^ λόγῳ. | πείθει " xal τῆς Ex τοῦ ὕπνου λαδομένη εὐκαιρίας, 
5 Kal νοῦσόν τις ἄρηξεν. ἰσχυρῶς ἐπισχελίσασα, τὸν πάσσαλον τῆς σχηνῆ; 
"EAtocalóv φησι τὸν προφήτην. Πρὸς αὐτὸν γὰρ ἤγαγε χατὰ τοῦ γνάθον Σισάρα, καὶ προσήλωσε τῇ 
Nsspkpeiv ὁ Σύρος λεπρὸς ὧν παρεγένετο, χαὶ διὰ γῇ οἰχτρῶς ὑποτρύζοντα χαὶ τοῖς ταύτης μηροῖς ὑπὸο- 
προπτάγματος τοῦ προφήτου λουσάμενος ἐν τῷ "Iop- σχαρίζοντα. 
δάνη ποταμῷ ἀφῆχε τὴν λέπραν αὐτοῦ καθαρισθείς. Καὶ Σαμψὼν Ναζωραῖος Θεοῦ, λέοντα διέσπασεν 
Ὃς δ' ἐκ ποιλέμων ἐσάωσεν. ὡσεὶ ἔριφον, χαὶ χιλίους ἀνεῖλεν ἄνδρας ὄνου σιαγόν', 
Αέγει τὸν τοῦ Νανῆ Ἰησοῦν. Οὗτος γὰρ τὸν ἥλιον παρ᾽ ἧς xal διψῶντι ψυχρὸν ὕδωρ αὐτῷ καὶ μάλα 
στήσας xai τὴν σελήνην, τοὺς πολεμίους διώλεσε γλυχὺ ἀνεδόθη" xal πύλας πόλεως ἰσχύϊ χειρῶν ἀπ- 
ταὶ Ἀδωσῆς ἐν τῷ ὄρει σταυροειδῶς τὰς χεῖρας τε- ἐέσπασε, χαὶ φέρων εἰς ὄρος ἀνέτρεχεν ὑψηλὸν νωτον 
φοῖκι ἐξένος, τὸν ᾿Αμαλὴχ ἔτρεψεν. φόρος * xal χιλίας ταῖς χέρχοις ἀλώπεχας προσδήσας, 
WiAty τὸν Γεδεὼν αἰνίττεται. Οὗτος γὰρ τὸν Μα- λαμπάδας ἀμφὶ τὰς xépxou; ὑφάγας, τῶν ἀλλοφύ- 
διὰμ ὡσεὶ ἑχατὸν χιλιάσι εἴχοσι, ἅμα τριαχοσίοις λων ἐνέπρησεν ἀμητούς " xal πασσάλοις ἑπτὰ τοὺς 
ξπάταξε. Σὺν αὑτῷ γὰρ ἁθροισθέντος λαοῦ πρὸς πα- βοστρύχους χαινοῖ; χάλωσι συνυφασμένους, ὡς οὐ- 
ράταξιν Μαδιὰμ, προσέταξεν αὐτῷ ὁ Θεὸς τὸν λαὺν δενὸς ὄντος ἐξείλετο, χαὶ δεσμοὺς χειρῶν xat ποδῶν 
καταγαγεῖν εἰς τὸ ὕδωρ, xat τῶν λαπτόντων τῇ χειρὶ διέῤὝόηξε χραταιῶς, εὐχῆς χάριν ἀχερσεχόμης. Na- 
πυνὸς τρόπῳ ἐπισχεῖν τὸν δὲ λοιπὸν λαὸν ἀποστρέ- ζωραῖος γὰρ ἦν. ᾿Αλλ᾽ ὅτε γυναιχὸς ἡττηθεὶς ἐξεφή- 
dat. Τούτου δὲ γενομένου, τριαχοσίων μόνων τῶν νατο ἀπόῤῥητον, ἁλωτὸς ἦν, τῆς χόμης ἀποχαρθεί- 
λααψάντων ὑπαρχόντων, χατῆλθεν ἐπὶ τὴν παρεμόο- σης αὐτῷ xal γε τῶν πολεμίων ὑπορυχθεὶς ὄμματα, 
λὴν νυχτὸς ἐν λαμπάσι xal χερατίναις" χαὶ ταῖς μὲν δέσμιος ἐν οἴχῳ χαθήμενος quXaxtc , πυροῖς foun- 
κερατίναις ἐσάλπισαν αἱ τρεῖς ἀν᾽ ἑχατὸν ἀρχαὶ, χαὶ δὸν ταχυδρόμον μῦλον ἐφεῖλχεν ἀείστροφον " μιχράὰ 


Carmen LX. In Julianum exaquatorem. 
Elie Thesbitz mentio fit. Ilic postquam Deum adorasset, ccelum per tres annos, menses sex clausit, 


alque iterum precando imbrem deduxit post hostiam immolatam et sacerdotes ad pudorem adductos, 
q"Orum preces nihil tale producere valebant. 


abe Noe sermo est. llic cum ex omnibus bestiis, jumentis et reptilibus paria singula iu arca inclusissct, 
"Yli tempore ea servavit incolumia. 


ec lisabus propheta: Αἀ eum Naaman Syrus lepra zgrotons venit, ejusque jusso obediens, postquam 
Pus in Jordane lavisset, a lepra purgatus est. 


es9Sue, (lius Nave, sole et luna stare jussis, hostes cecidit, sicut et Moses, manibus crucis ad instar 
lensis, regem Amalec fugavit. 
eu is mentionem facit qui cum trecentis viris Madianitas, centum viginti millia numero, pervicit ; 
δα ue omnem populum belli causa contra Madian yerendi ad se convocasset, przecepit ei Dominus ut 
terat ad flumen duceret, et eos seorsum separaret qui lambueriut aquas sicut solent canes lambere, cx- 
east antem multitudinem retro mitteret, Cum trecentis igitur, tot enim lambuerant aquam, ea nocte ad 
tarta descendit, et dedit lampades in manibus eorum et lagenas. Et cum buccinis clanxissent tres cen- 
το Ones hydriasque cum lampadibus agitassent, castra Madian confusa sunt prz timore : unius in alte- 
wa gladium vertit Dominus, totaque castra perierunt. Geleun autem cun reges eorum Zebee et Salma- 
€Sepisset una cum ducibus Oreb et Zeb, in ore gladii interfecit. 

et Debora mulier populum vexatum e manibus Madian eripuerunt, postquam illato Sisarze bello 
no “ὃ regem fugassent. Cum igitur Sisara ad mulierem coufugisset, sitique laboraret, wulier, cui Jabel 
& "en, eum introduxit, et cum lac potandum dedisset ad somnum capiendum hortata est. Tum moinen- 
Stag PIoporis opportuno clavo tentorii dormientis tempus humi trausadegit , misere gementis et sub- 

us. 


ὧν, Ἔνιοι Nazarzus Dei, leonem sicut hzedum dilaniavit, sumptaque asini maxilla mille viros interfecit, 
ἔμ, — WO debinc sitienti aqua dulcissima erupit. Urbia quoque portas brachiis avulsit humerisque impositas 
"ontis cacumen ρον. Mille idem vulpes caudis alligatas lampadibus messes alienigenarum | suc- 


«() Ed. nov. p. 1017. 


AS 
-ἧς κόμης ἐκανθούσης, εὐξάμενος δὲ, μέτος ἣν ἀλ- 
λοφύλων, ὅτε παιζόμενος (ἵδρυμα δὲ τῶν σεθατμίων 
αὐτοῖς ὁ τόπος), ἄμφω τῶν ἐν οἷς ἴδρυτο στύλων ὁ 
σπχὸς χερμάδην λαδόμενος, χαὶ σφοδρῶς περιχλονή- 
σας, ὅλοις ὁμοῦ τὸν στχὸν τοῖς ἀλλοφύλοις τάφον 
ἔηγχε σὺν ταχὺ μορήὴσας. 

Καὶ Δαδὶδ παιδάριον ἁπαλὸν, ἰσχυρὸν πολεμιστὴν 
ἐτροπώσατο, τεύχετιν ἀστράπτοντα χαὶ μέλεσι γαυ- 
ρούμενον μεγαλοζώοις. Ἥρως ἐκ Γὲθ Γολιὰθ, τὴν 
παράταξιν ὠνείδισεν Ἰσραὴλ, οὐχ ἣν διαγωνιούμε- 
νος ἐχείνου προσχαλουμένου. Μέγα φρονῶν ὁ ἀλλό- 
φυλος, εἰς θεὸν τὸ στόμα χαθώπλιζεν ἐπαιρόμενος * 
xai 43615 παρεζήλωσεν, οὐδῆΆ) ζῇν ὀνειδιζομένου Θεοῦ 
χατεδέχετο, καὶ τὸν λαὸν Ἰσραὴλ ὡς ἔλαφος ὑπερ- 
ἦλατο, χαὶ ὡς δορχὰς ἀντιπαρέτρεχε, λεόντειον 
ἕόρυχεν, ὡς ἀετὸς; ὑπερίπτατο " ῥάδδον ἐξησχημέ- 
vos, xaX λίθους τρεῖς xai σφενδόνην καὶ τὸ πρὶν ὑδρο- 
φόρον χάδιον, λιθοφόρον εὐστόχως τοῦ χράνους δὲ 
loXtà) χαταλεύσας, πρηνῆ βαλὼν, ἔδραμε xai τὴν 
χάραν ἀπέτεμε, xal χράτος vol; ὁμοφύλοις ἐποίησεν, 
ἀνὰ τὴν μάχην τὴν ἰσχυρὰν πάντων ἀνδρείως ἀποδὺυ- 
σαμένων, χαὶ τῶν ἀντιπάλων τὰς παρεμθολὰς χατα- 
τεινάντων. 

ἁ "AJA.loc δ' οὐρανόθεν JAacr ξύρεψε μέγαν. 

Mbsr; οὗτος. Mávva γὰρ τοῖς vlol; Ἰσραὴλ ὁ 
ὃς οὐρανόθεν παρέσχε χαὶ ὀρτυγομέτραν. 

Κεῖται ἐν τῷ Y' λόγῳ. 

41 Λάζαρος ἐν προθύροις, δὸς ψίχας ἀ.1λοτρίας. 

Κεῖται ἐν τῷ α’ λόγῳ. 

15 Καὶ Χριστὸς μερόπεσσι φόρου παρεόντος 
ΜΡ [ ἐμίχθη. 
Κεῖται ἐν τῷ θ’ λόγῳ. 
ΛΟΓῸΟΣ ZA. 
Παρὰ Νικχοδούιου πρὲς τὸν πατέρα (1). 
122 ΕἸἰδός τὸ μέγεθός τε παιαιοτάτοισιν ὁμοῖος 


COSMAS IIIEROSOLYMITANUS 


195 Alaxi&gctr Eyc, ἣ Αἰτωλῷ Μελεάγρῳ 


Κεῖται ἢ χατὰ τὸν ᾿Αχιλλέα xai Αἴαντα ie 
τῷ t&' λόγῳ * ὁμοίως xai ἡ κατὰ τὸν Μελέαγέᾳ 
χοίρου χεφαλῆς. 

127 Κιῆρον ἔχειν ποθέω πατρώϊον ὥς ποξε 
138 Σπαρτιάται. 

Οἱ Σπαρτιάται ὑπὸ τοῦ Κάδμου σπαρέντες 
ὀδόντων τοῦ "Ἄρεως δράχοντος, ὅν ἐν τ' 
ἀπέχτεινεν, ἀνεφύησαν ἔνοπλοι, ὡς ὁ μῦθε 
χρησάμενοι ἑαυτοῖς ὀλιγοστοὶ ὑπελείφθησαν 
σαντες δὲ τὴν Λαχεδαίμονα, τοῖς ἐξ αὐτῶν 
ὄπλα καὶ τὴν τούτων παρέδωκαν χρῆσιν. 

Πέλοπός τε γένος Πειοπήϊον ὦ 

Τάνταλος Φρυγίας fj» βασιλεύς. Οὗτος γε 
Πέλοπα. Τούτῳ τῷ Ταντάλῳ ποτὲ οἱ θεοὶ ἐ 
θησαν. Λαδὼν οὖν τὸν Πέλοπα τὸν ἴδιον υἱὸν 
ταλος, χατασφάττει χαὶ χρεουργεῖ χαὶ ἕψει 
ρατίθησιν εὐωχίαν τοῖς θεοῖς. Τούτων δὲ τὰ 
ἡ Δημήτηρ λαθοῦσα τῇ χειρὶ, ἔφαγεν ἀπὸ τὸ 
οἱ 65 ἄλλοι θεοὶ ἐλεοῦντες τὸν Τάνταλον χαὶ 
σαντες, ὅτι τοῦ παιδὸς αὐτοῦ χατεφρόνησε 
θέατ: τὰ χρέα χαὶ ἀποτελοῦσι σῶον τὸν TIO 
ὃὲ παρὰ τὸ σαρχίον ἐχεῖνο, ὃ ἔφαγεν ix. τοῦ 
Διμήττρ. Προσθέντες οὖν ἐλεφάντινόν τι ᾿ 
ὦμον, ἐπλήρωσαν σῶον τὸν Πέλοπα. OUct 
ἅπαν τὸ γένος τῶν Πελοπιδῶν, ἐχ τούτου T 
pov , ἐχόντων πάντων ἐν τοῖς ὥμοις τὸν Eja 
τόπον. 

439 Καὶ σχῆπτρον πατέρων εἰς υἱέας αἱὲν 

Σχῆπτρόν φησι τὸ τοῦ ᾿Ατρέως, ὅπερ iv 
ὁδγῦον γενεᾷ, διήρχεσεν ἐπὶ πολὺ, χαὶ &p 

ἀπὸ ᾿Ηφαίστου xal Διὸς, ἔληξε δὲ εἰς "Ava 
ὡς Ὅμηρός qnot. 

450 Κεχροπίδαι τέττιγα πιιόκων ὕπερ vl. 
151] Γηγενέες. 


cendit. Circa clavos septem crinibus novo licio plexis, quasi nihil esset, extraxit, vin&ulaque ma 
] 


pedum dirupit, crines 


abens intonsos voti causa; erat enim Nazarzus. Sed postquam a muliei 


secretum revelasset, crines ejus resecuerunt, ipsumque comprehenderunt. Inimici oculos ejus e 

vinctum catenis in carcerem conjecerunt, ubi molere cogebatur. | 
Capillis autem paulatim renascentibus cum in medio esset alienigenarum, et adductus coram 

4«leret (in loco consecrato) apprehendens duas coluninas, fortiter concussit, totam dumum sepuler 


nigenis fecit. 


Davides, puer adhuc delicatulus hostem fortissimum armis fulgentem devicit corporis statur 


bientem. Goliath,vir Getbzeus, exercitum Israel probris lacessiverat et nemo cum eo congre.li audet 
nigena superbus Deum ipsum alta voce insultabat. Quare Davides indignatus jam noluit auram 
dum Deus ita contemnercetur : Davides qui sicut cervus populum Israel cursu antevertcbat, qui 
zquabat capream, rugiebat sicut leo, volabat sicut aquila, baculo se armavit, tres lapides, et fu 
vas quod aquarium in promptu habuit, percussoque Goliathi capite, contribulibus regnum conf 
itaque fortiter pugnantes hostes victos spoliarunt et adversariorum castra expugnarunt. 

Moyses, Deus filiis Israel manna coitus pluere fecit, οἱ ortygometram. 


Carmen LXI. Nicobulus ad patrem. 


Achillis atque Ajacis historia in XV carmine legitur, sicut et Meleagri de capite porcino. 

. Spartiate ἃ Cadmo ex dentibus draconis Mavortii quem ad fontem occiderat, armati prodie 
in fabula. Inde mutuis vulneribus piene omnes interierunt. Laccdaemone condita arma et usun 
posteris suis tradiderunt. 

Tantalus, rex Phrygize Pelopem habuit filium, quem diis ejus hospitium reclamantibus ep 
coctuim proposuit. Ceres forte humeri pariem assam comedit ; cateri dii horrore et. misericor 
patris, qui filio non pepercisset, meimbra Pelopis reformant et Pelopem redintegrant, excepta : 
quam Ceres manducaverat et quam dii eburneam refecerunt; ct sic omnes postea Pelopid:ze artic 
humero eburneum, bac re pre omnibus insigniti, habuerunt. 


(1) Ed. nov. p. 1017. 


AD CARMINA S. GREGORII THEOL. 


V βασιλεὺς γέγονεν ᾿Αθηνῶν, ὅστις μεγά- 
᾿Αττιχὴν χατεχόσμησεν οὗτος δέ ἔστιν ὁ 
ος διφυῆς, ὅτι δύο φωνὰς ἣν ἠσχημένος, 
Ἑλλάδος, μίαν δὲ τῆς Αἰγύπτου. Λέγεται 
οἱ ᾿Αθηναῖοι ἄποιχοί εἶσιν Αἰγυπτίων ἀπὸ 
ἵλεως. ᾿Ηγεμὼν οὖν ἐστι τῆς ἀποιχίας οὗτος 
', καὶ ἐλθὼν εἰς τὴν Ἑλλάδα, ἔμαθε τὴν 
φωνὴν, ἔχων xal τὴν Αἰγυπτίαν. Ὁ δὲ λό. 
wv αὐτόχθονας εἶναι τοὺς ᾿Αθηναίους, μῦ- 
λαδὼν τὸ πλάσμα ἀπὸ τοῦ μηδέποτε μετα- 
μᾶλλον xai ἀνα-τῆναι τοὺς οἰχήσαντας εἰς 
χήν. Λεπτόγεως γὰρ 053a. ἡ χώρα, οὐ πάνυ 
ἣ, ὥστε τοὺς ὄντας ἐχδιωχθῆναι, χαὶ ἄλλους 
Hjvat. Κεχροπίδαι τοίνυν λέγονται οἱ ᾿Αθη- 
"ἂχ τοῦ Κέχροπος ἐπιφερόμενοι τιμήν. Τὸν 
α λέγονται φέρειν ἐπὶ τῶν πλοχάμων, ὡς 
νοεῖν τὴν εὐγλωττίαν. Ὁ γὰρ τέττιξ ἀεὶ 
τὶ xai ἡδὺς, ἡλίου δὲ φίλος, καὶ παρ᾽ ἀν- 
οἰχῶν ἀρούραις. 
ip ἐγὼ xéloyual σε τὰ μὲν κάλλιστα πο- 


. [θεῦντι 
σθαε, καί χεῖρα φέρειν, Πάτερ" εἰ δὲ 
| χακοῖσι 


οἰμην,, παίδων με τεῶν ἀπὸ τη,16θι olor 
όθον, εὐγεγέος Ῥήγου κριθέντα ῥεέθροις, 
αὐαρῶν ἀετῶν ψευδὴ rovrov ἀχείγεσσιν. 
θα μὲν τοῦ Ρήνου ποταμοῦ διαχρίνειν τοὺς 
τῶν παίδων ἐχ τῶν νόθων τὰ ῥεύματα, φη- 
ὃς Γρηγόριος * ἀλλαχοῦ δὲ εἰς Κυνόσαργες 
σθαι φάσκχει. Τόπος γὰρ ἦν ἐν ᾿Αθήναις 
[ες οὕτω λεγόμενος, ἐν à οἱ νόθοι ἐχρίνοντο, 
Movcog γέγονεν υἱός. Ἑχαλοῦντο δὲ παρὰ 
ἰς xai οἱ ἀπελεύθεροι νόθοι νόθοι δὲ xal 
πρὸς τοὺς ἐλευθέρους ix γεννγτῆς, xal 
ἐχρίνοντο xa ἐδοχιμάξοντο, εἰ ὅλως ἧλευ- 
tv. Κυνόσαῤγες δὲ ἤχουσεν ὁ τόπος ἀπὸ τού- 
la; πλητίον δ» ἱερῷ γενομένης, εἰσελθὼν ὁ 


48 
χύων ἥρπασε χρέα τοῦ θύματος, xal ἤγαγεν ἐν τῷ 
τόπῳ τούτῳ, xal ἐχτίσθη τις ναὸς, xai ἐχλήθη Κυ- 
νόσαργες. οἱονεὶ χυνὸς σάρχες, ἀπὸ τῶν σαρχῶν xal 
τοῦ χυνός " ὕστερον δὲ τοῦ χάππα ἐξελθόντος, εἰσ- 
ἦλθε τὸ γάμμα. Οἱ δὲ ἀετοὶ χρίνουσι τὸν ἴδιον γόνον 
ταὶς ἀχτῖσι τοῦ ἡλίου. "Oz' ἄν γὰρ τοὺς νεοσσοὺς ἡ 
ἀετὸς τῶν ὠῶν ἐξαγάγῃ, ὁ Πατὴρ παραγίνεται, xai 
τὰ μὲν ἴδια τέχνα ἐπιγινώσχει, τὰ δὲ νόθα τῆς χα- 
λ)ιᾶς ἀποδάλλεται. Τινὲς διότι xal τὴν ἀετόν φασιν 
ἀναιρεῖν νόθον, εἴπερ εὕροι, γεγεννημένον " τὴν δὲ 
διάχρισιν ταῖς ἀχτῖσι ποιεῖται τοῦ ἡλίου. 

AUTOZ EN. 


Νιχοδούλου πρὸς τὸν υἱόν (1). 
85 Εἰ δὲ πένης ρεγοπλήξ τε καὶ οὐ με,έεσσι 
| πεπηγὼς, 
81 Τί πρήξεις ; οὐ χεῖρα τεὴν σκήπωνι παρέξεις; 
85 Οὐχ ὥμοισιν ἑοίσιν' deipóperóc με σαώσεις, 
86 Ὡς ᾿Αγχισιάδης γενέτην ἐὸν ἐμ πολέμοιο ; 


Ὁ μὲν θεῖος Γρηγόριος τὸν ᾿Αγχίσου Λὶνείαν " οὖ- 
τος δὲ Λύχιος ἦν, εἰς συμμαχίαν Τρώων παραγεγο 
νὼς, τὸν ἴδιον πατέρα ᾿Αγχίσην ἐπ᾿ ὥμων ἀράμενος, 
πόῤῥω χομίσαι φησὶ τοῦ πολέμου. Καὶ τοῦτο μὲν 
πάντως γέγονεν, el xal διαφεύγει" πλὴν αὐτὸς xo5- 
ναντίον Αἰνείας λέγεται πόῤῥω τοῦ πολέμου ὑπ᾽ 
᾿Αφροδίτης χεχομίσθαι (ταύτης γὰρ υἱὸς ἐχρημάτι 
ζεν, ὡς ὁ μῦθος), ἣ τῶν Διομήδους χειρῶν ἀραμένη, 
διέσωσεν ἀποθεμένη μαχρόθεν τῆς μάχης" διὸ τὸν 
Διομήδην λέγεται ταύτην χατεπιδιώχοντα, xos' ἄχρας 
τρῶσαι τῆς χειρὸς τῷ ὀξυτάτῳ δόρατι" ἔχει δὲ τὸ 
ἔπος " 

A.U ὅτε δή ῥ' ἐκίχανε πολὺν καθ' ὅμιλον ὀπάζων, 

Ev0' ἐπορεξάμεγος μεγαθύμου Τυδέος υἱὸς, — ^ 

"Axpnv οὕτασε χεῖρα μετάλμενος ὁξέϊ δουρὶ 

᾿Αδιἰηχρήν * εἴθαρ δὲ δόρυ ζροὺς ἀντετόρησεν 

᾿Αμδροσίου διὰ πέπλου, ὃν al Χάριτες χάμον 

αὗτα 

Πρυμγὸν ὑπὲρ θένγαρος, fée δ᾽ ἅμδροτον αἷμα 

[ θεοῖο (2). 


el sceptro loquens ait per eamdem id generationem transmissum inde a Vulcano et Jove ad Aga- 


a descendisse, teste llomero. 


I$, rex Atheniensium, Atticam terram optimis dotavit legibus. Duplicem ei naturam ascribebant, 


is eallebat linguas, Grecam et. /Egyptiam. Athenienses etenim. co 


oui Zgyptiorum ab urbe Sai- 


perhibentur. Cecrops, hujus colonie moderator, cum in Graeciam pervenisset, Grzecam linguam 


tze adjecit. Errant qui Athenienses aborigines dicunt. Cum enim terra illa. sit sterilis, ejus Inco- 
)n adeo cupidi eraut, ut incolas inde expellere eisque succedere vellent. Cecropidarum itaque no- 
ellantur Athenienses, et vere de Cecrope gloriari poterant. Cicadas eos capillis innectere constat 
eloquentiam significat ; cicada enim loquax et grata hominibus, solis amans, in campis habitat 


aquis pueros legitimos a spnriis discerni dicit divinus Gregorius, quod idem de Cynosarge dice- 
rat Athenis locus quidam hoc nomine insignis, ubi nothi discernebantur. Nothi porro apud Athe- 
iberati quoque nominabantur. In spuriorum enim natales inquirebatur. Cynosarges nomen inde 
"it quendam sacrificium in templo; eanis autem ingressus furtim carnem sacrificio destinatam 
wiavit. Templum igitur conditum est eo loco sub Cynosargis vecabulo, χυνὸς σάρχες, ila tamen 
ea in Y immutaretur. Aquile pullos suos in presentia solis radiorum discernunt. Ubi enim ma:er 
, ovis educit, adest pater et genuinos quidem agnoscit filios, spurios autem e nido extrudit. Se- 
alios, mater quoque aquila prolem spuriam, ubi invenit, destruit ; hauc recognitiouem ad solis 
eri constat. 


Carmen LXII. Nicobulus ad filium. 


6 Gregorius de AEnea , Anchisis filio. neas genere Lycius post Trojam expugnatam patrem An- 
Ieris impositum e proelio tulisse canitur. Quod factum, licet fugze simile sit, vere evenit ; econ- 
m /Eneas ἃ Venere ex pugna remotus dieitur (ea siquidem se matre natum gloriabatur) ; illa e 
8 manibus ereptum conservavit incolumen longe ab acie in tuto repositum. Diomed: s nihilominus 
secutus digitos extrenios lancea vulnerasse meinoratur. ' 


1. nov. p. 1011, (3) Iliad. E , 934 sqq. 


49 
Ὡ; ὁ μῦθος, αἵματι xal δάχρυσι σταζομένην ὧδε 
«ἧς μάγης ὁ Διομήδης ἀπέπαυσε. Κατ᾽ ἀντίφρασιν 
οὖν παρῖικται τῷ Θεολόγῳ ἡ ἱστορία * τοῦτο δὲ ποιεῖν 
ἔθος αὐτῷ, xal μάλιστα πάντων ὡς ὅτ᾽ ἂν λέγῃ 
"Hl σχιὰν ὡς στερεὴν, ἣ dy.Aór. Τὸ γὰρ στερεὸν 
ἀντὶ τοῦ ἀσθενοῦς εἴληφεν ἐνταῦθα" τοῦτο δὲ ποιεῖν 
«οἷς σοφοῖς σύνηθες. Ἔστι δὲ xal τις ἑτέρα περὶ 
πατρὸς xal παιδὸς ἱστορία τοιαύτη * Σιχελία νῆσός 
ἐστι μεγίστη χειμένη περὶ τὴν Ἰταλίαν. Ἐν ταύτῃ 
πόλις ἐστὶ Κατάνη, οὕτω λεγομένη. Ὑπεράνω τῆς 
Kasávrc, τόπος ἐστὶν ὄρος, ἐξ οὗ ἀναδίδοται πῦρ 
“πολὺ xai διηνεχές * χαλεῖται δὲ Αἴτνη᾽ παρὰ δὲ "EA- 
λησιν, Ἡφαίστου χρατῖρες. Τοῦτο δὲ πῦρ ἔστιν ὅτε 
τοσοῦτον ὑπερθδλύζει, ὥστε χαὶ ποταμηδὸν φέρεσθαι, 
καὶ ῥεῖν ὡς ὕδωρ μετὰ τῆς ἀναδιδομένης αὐτῷ ὕλης" 
ἔστι δέ τι xaX θεῖον τὸ πῦρ τοῦτο. Λέγεται γὰρ, ὅτι 
ποτέ τις πατὴρ μεθ᾽ υἱοῦ εὑρέθη ἐν τῷ ὄρει τούτῳ, 
καὶ ἄφνω ἐῤῥύη ποταμηδὸν τὸ πῦρ, xaX ἄπορον αὖ- 
τοῖς γέγονε τὸ παρελθεῖν " ὁ ὃὲ παῖς ἔλαθε τὸν πα- 
τέρα καὶ ἐδάστασε, xal τὸ πὺρ αἰδεσθὲν τὴν πρᾶ- 
ξιν τοῦ υἱοῦ, ἀνεχόπῃ τῆς ἐπιῤῥοῖς, xai παρῆλθεν 
ὁ πατὴρ xoi ὁ παῖς ἀδλαθεῖς. 
195 ὉὈρ::ίη χιθάρη μῦθος πέλεν", ὥσπερ ἐΐσχω, 
191 IHárcac ἄγων μελέεσσιν ὁμῶς ἀγαθούς τε xa- 
[χοὺς τε. 
Ὀρφεὺς Θρὰξ μὲν ἣν τὸ γένος, ὅθεν xal τὸ θρη- 
σχεύξιν λέγεται, τοῦτ᾽ ἔστι τοῖς θεοῖς εὐσεδεῖν" οὗτος 
δὲ πρῶτος λέγεται τὰς τελετὰς εἰσηγήσασθαι, χατὰ 
τὸν τρόπον τῶν τελετῶν" οὗτος δέ ἐστιν Ὀρφεὺς, ὁ 
λεγόμενος διὰ τῆς λύρας θέλγειν καὶ τὰ ἄψυχα, xal 
διὰ τῶν τῆς λύρας χρουσμάτων ἐξημεροῦν χαὶ τὰ 
ἄγρια" λέγεται δὲ, ὅτι οὕτως προσηνῶς xai ἡδέως ταῖς 
ᾧδαῖς αὑτοῦ χαὶ αἱ δρῦς καὶ τὰ ἄλογα ζῶα ἤγοντο, καὶ 
λίθοι xai ποταμοί" τούτου δὲ ποιήματα φέρονται, 
ἄτινα ὡς θεολογίας ἔχουσιν Ἕλληνες. Φησὶν οὖν ὁ 
θεῖος Γρηγόριος, ὅτ' Εἴ τίς ποτε ἦν χιθάρα τοῦ Ὁρ- 
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φέως, λόγον ταύτην εἶναι ὑπολαμθάνω, 
τοιαύτην δύναμιν λόγων εἶχεν Ὀρφεὺς, ἐ 
ποιεῖν τὰς ψυχὰς τὰς σχληρὰς xal πετ͵ 
ἀντιτύπους. 
195 Ὡς δ᾽ ᾿Αμ;ιονίη «ύρη καὶ λᾶας E 
190 Ῥυχὰς ἀντιτύπους͵ πετρώδεας. 
Κἀνταῦθα τὴν λύραν ᾿Αμφίονος, λόγον i 
ὁ O:lo; Γρηγόριος, μεταποιοῦσα" τὰς Àd 
χάς. Λέγεται δὲ, ὡς ὑπὸ ᾿Αμφίονος xal Zf 
Ἕλλάδος ἐπτάπυλοι διὰ χιθάρας ᾧχοδομῆ 
λαι" εἰσὶ δὲ αὗτα: θαύματος ἄξιαι. 
Σχόλιον (1). Χρὴ εἰδέναι, ὡς Ἐπιμηθεὺς 
ἐφευρεῖν xaX τἄλλα τῆς μουσιχῆς λέγεται 
πλάστης ὁ Προμηθεὺς ἀνθρώπων μνυθολογι 
ποὺς ἄγαν ἰδιώτας εἰς παιδείαν μεταδάλλει 
653; αὐτῷ σοφίᾳ. 
Οἷδα δὲ πομα 
4197 Φάρμαχον, ὡς Aóycc ἦεν, Ór épxoj 
198 Λαρτιάδῃ πόρε δῶρον, ὅπως xs σύεσι 
199 Οἷς ἑτώροις, μὴ δ' αὐτὸς ἔδοι d 
( 


Πομπός ἐστιν ὁ Ἑρμῆς" οὗτος δὲ τῷ "Od 
Κίρχην πλανωμένῳ ( γυνὴ ὃὲ αὕτη, τὴν 
ἐρήμῳ νήπῳ χεχτημένη, χαὶ φαρμαχὶς, 
παρέχουσα βρῶσιν) συναντήσας, δέδωχε 
ὅπως τοῖς ἰδίοις ἑταίροις χοίροις οὖσι Bont 
αὐτὸς τὴν χοιροποιὸν ἔδεται βρῶσιν. Ἧ 
τοὺς παρεμπίπτοντας αὐτῇ, βρῶσίν τινα 1 
χοίρους ἐποίει" ἧ καὶ Ὁδυσπεὺς περιέτι 
πλάνῃ. Αὐτὴ δὲ τοῖς ἑταίροις αὑτοῦ τὴν vo 
ρασχοῦσα τροφὴν, πεποίηχε χοίρους" Ey 
πομποῦ τὸ φάρμαχον Ὁδυσσεὺς οὐ γέγι 
ἀλλὰ καὶ τοῖς ἑταίροις ἐδοήθησε τοῦτο γεγι 
γὰρ αὐτοῖς τοῦ πομπαίου φαρμάχου πάλιν 
πείαν αὑτοὺς μετεποίησε φύσιν. Ὁ μὲν 
βρῶσίν τινα λέγει τὴν τῆς Κίρχης χοιροτρι 


Teste fabula, Diomedes pugn:e (inem imposuit cum Venerem sanguine et lacrymis perfusam vid 


£orius autem factum pec antiphrasim narrat, quod ei solemne est, sicut quando 


icit : Aut un 


sam, aut nebulam, solidum pro debili sumendo, quod solent facere viri docti. — Est quoque ali 
de patre aliquo ejusque filio. Sicilia insula est praegrandis prope Italiam. Urbs ibi est Catana 
mons ignivomus, Etna nomine, apud Grzcos autem Vulcani crateres. Flammz hujus montis qi 
efferuntur cum omnis generis fossilibus, ignisque vere divini aliquid habere credi potest. In 1 
patrem quemilam cum f(ilio suo fuisse narrant; cumque ignis unde instar submotus projiceretu 
spes salutis ostenderetur, filius patrem inde extulit; quo facto ignis erubescens ob filij pietate 
igneum coercendo fecit ut pater et natus incolumes evaderent. 


Orpheus genere Thrax τῷ θρησχεύειν i. e. deos colere, nomen et locum dedit. Is primus een 
ritus cultui adjecisse dicitur; Idem est qui fidibus inanimata demulsisse et feras erudivisse tra 
adeo dulce et suaviter cecinisse, ut quercus et bruta, lapides, amnes allicerentur. Poemata eju: 
dogmata theologica a Grecis coluntur. Divinus ait Gregorius : Si quando fuit cithara Orphei, ve 
ihterpretor, quia Orpheus tantam verbis suis vim addebat, ut animas duras, saxeas, recalcitr 

omaret, 


Amphionis quoque lyram verbum esse asserit Gregorius, quod animas ferreas emollit. Ab An 
Letho septem portas Thebarum admiratione dignas zditicatas esse fabulantur. 


Memento, Epimetheum lyram aliaque musica instrumenta invenisse putari ; Prometheum 80! 
nes incultos ea, quam ipse possidebat, sapientia donasse legitur. 


Mercurius nuntius Ulyssi oberranti Circen (mulier est quz, liabitans in insula deserta, : 
exercet homines porcos reddendo) obvism factus medicamen dedit quo socios in porcos ira 
reformaret, ipse vero Circes artes effugeret ; hec enim dea porcos faciebat quicunque eam adi 
aliquo dato. Cum iur Ulysses quoque in ejus insula appulisset, eo quo diximus modo 
tavit ; Ulysses, ἃ Mereurio premunitus non tantum formam servavit suam, sed sociis etiam co 
mana restituit. Hinc fabulae de Circes quodam comcstibili loquitur, quod manducantes in sues 
mantur. Alii in eo remedio concupiscenti carnalis stimulum vident, cui Mercurii medicamen s 


(1) Ex inarginc. 
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δὰ “εἶν πρὸς αἰσχρὰν μῖξιν ἐπιθυμίαν εἶναί φασιν" 
ὡς» -τοεύτως δὲ τὸ τοῦ πομποῦ φάρμαχον, αὑτὴν τὴν 
ἃνάρττιν, τὸ λυτήριον ταύτης. Μυθεύεται γὰρ, ὅτι 
«οσούτῳ τῆς Κίρχης χατεχράτησεν Ὀδυσσεὺς, ὥστε 
«τεῖσαι συγχαθευδῆσαι, xa πρὸς ἄτοπον μῖξιν συνελ- 
Θεῖν αὐτῷ. Ὁ δὲ θεῖο: Γρηγόριος, λόγον εἶναι τὸ φάρ- 
guxxov διαδεδαιοῦται. Τοσοῦτον γὰρ Ὀδυσσεὺς, φησὶ, 
«υχινόφρων ὑπάρχων χαὶ περὶ λόγους ἐντρεχὴς, οὔτε 
χοῖρος γέγονεν, ὅπερ ἐστὶ φρενοπληξίας τεχμήριον, 
ἀλλὰ γὰρ ἐδοΐθησε χαὶ τοῖς ἀμφ᾽ αὐτὸν τοῦτο πε- 
«ονθόσι χατὰ opé£vas. 


$00 Ἀῦθον xal Ποιλυδάμμα χεράσσατο Θῶνος ἄχκοι- 


τις 

21 Alrvxcín, δῶχε δ᾽ 'EA£yq E£awijtor £c0AOr, 
333 Νηκεγθές c, dyoAór τε, χαχῶν ἐπίληθον 

[ἀπάντων. 


Ἑλένη ἐστὶ περὶ ἧς ὁ πολυθρύλλητος ἐπὶ πλεῖον 
ὑπῆρχθη πόλεμος ἀμφὶ τοὺς "EXXrvas χαὶ Φρυγίους. 
Αὕτη δὲ πάνυ μεταμεληθεῖσα τῷ συμπαρεῖναι "AXe- 


ξάνδριμ, δεινῶς χατὰ ψυχὴν ἔπασχεν, ὡς Ὅμηρος ἐν 
ἢ πρὸς Ἕχτορα ταύτης διαλέξει δι᾽ ἐπῶν ὧδέ φη- 
αν (1): 


Tov δ' 'EA£vn μύθοισιν ἠμείδετο δῖα γυναικῶν" 
Map ἐμεῖο κυγὸς κακομηχάνου ὀχρυοέσσης. 
Üe κ᾽ δρελ' ἤματι τῷ, ὅτε με πρῶτον τέχε μήτηρ, 
θίχεσθαι φέρουσα καχὴ ἀνέμοιο θύε.1.1α 
Bic ὅρος, ἣ εἰς κῦμα xoJvy.lolo6oto θα.άσσης, 
Ἔνθα us xvp' ἀπόερσε πάρος τάδε ἔργα γενέσθαι. 
Ábtáp ἐπεὶ τάδε γ᾽ ὧδε θεοὶ χαχὰ τεχμήραγτο, 
A «ἔπειτ᾽ OocAAor ἀμείνονος εἶναι ἄχόιτις, 
Dc ῥ' ἤδεινἐμεσίν τε καὶ αἴσχεα πό.1.1) ἀνθρώπων. 
qe δ' οὔτ᾽ üp νῦν φρέγες ἔμπεδοι, οὔτ᾽ ἄρ᾽ 
ὀπίσσω 
Ἔσσονται" τῷ x£r μιν ἐπαυρήσεσθαι ὀΐω. 
TS γὺν slc&A08, xal ἔζεο τῷδ" ἐπὶ δίφρῳ, 
Adep, ἐπεί σε μάλιστα πόνος φρένας ἀμςιδέδηκεν 
Εν" α χ' ἐμεῖο κυνὸς, καὶ 'AAstávópov Dex" ἄτης" 
0t ἐπεὶ Ζεὺς θῆχε xaxóv μόρον, ὡς xal ὀπίσσω 
Ἀν θρώποισι πελώμεθ' ἀοίδιμοι ἐσσομέγοισι. 


Tay λυπηρῶς τὴν Ἑλένην διακειμένην, ἡ Πολυ- 
ναι φάρμαχον πιεῖν παρέσχετο, λήθην τῶν χαχῶν 
ἐμποιοῦν. Ὁ μὲν οὖν μῦθος οὕτως ἔχει" Γρηγόριος δὲ 
ψῆσιν ὁ θεῖος, ὅτι λόγος ἦν παρηγοριχὸς τῇ Πολυ- 


δάμνᾳ, δι᾽ οὗ τὴν τοταύτην λύπην τῆς Ἑλένης ἠδύ- 
vaso παραμυθεῖσθα:" Αἰγυπτίαν δέ φησιν εἶναι τὴν 
Πολυδάμναν. Καὶ γὰρ εἰς τὴν νῆσον Φαρίαν τὴν Ἐλέ- 
νην εὑρεῖν λέγεται Μενέλαος παρὰ τῷ Πρωτέϊ, μετὰ 
τὸν Τρωϊχὸν πόλεμον. 

Σγόλιων (2). Χρὴ εἰδέναι, ὡς “Ὅμηρος χυχεῶνα τὸ 
φάρμαχόν φησι, τὸ ὑπὸ τῆς Κίρχης ἐνέργειαν ἔχον 
τοιαύτην, ὡς δύνασθαι μεταδσλεῖν ἀπ᾿ ἀνθρωπίνων 
σχημάτων εἰς θηριώδεις μορφὰς τοὺς ἐσθίοντας. — 
208 Τεχμαίρου δ' ᾿Οδυσσὴϊ τὸν éx πόντοιο φυ- 

γόντα 
209 Pugrór καὶ μειλέεσσι τετρυμμένον alzir 
[ἀϊτήτην, 
210 ύθοισιν zvazivcteoir ἱκέσσιον ἀγτιάσαντα. 
211 Παρθενική περ ἐοῦσ᾽ ἠδέσσατο καὶ βασίλεια, 
212 Φαιήχεσσί τ᾽ ἔδειξε καὶ 'AAxivrép βασιλῆς 
210 Ξεῖγον, vavnyér, πάντων γερωαρώτατον ἄλλων. 

Ὀδυσσεὺς ἐν τῇ πλάνῃ νανηγὸς εἰς Φαίαχας χα- 
τήχθη * τῶν δὲ Φαιάχων ᾿Αλχίνοος ἣν βασιλεὺς ὁ φι- 
λόφρων" Ἡ τοίνυν ᾿Αλχινόου θυγάτηρ παρ᾽ αἰγιαλὸν 
χατελθοῦσα, τὸν Ὀδυσσέα γυμνὸν ὑπό τινα σχέπην 
ἐθεάσατο καθεζόμενον' προσαγαγοῦσα δὲ xa τί ποτε 
τὸ συμδὰν αὐτῷ πυνθανομένη, καίπερ οὖσα παρθένος, 
τοσούτῳ τὸν Ὀδυσσέως 164005 λόγον, ὥστε τοῖς τοῦ 
ἰδίου πατρὸς αὑτὸν βασιλικοῖς ἀμφιθέμασι περιστο- 
λίσαι, χαὶ ὡς μέγα τι τῷ βασιλεῖ δειχνύειν ᾿Αλχινόῳ 
χαὶ τοῖς ἄλλοις Φαίαξιν, ὅτι τῶν ἄλλων πάντων ἦν 
ἐντιμότατος 6 ξένος xaX γυμνὸς χαὶ ναυηγὸς ἀλήτης, 
προῦ ων τοῖς τε λόγοις χαὶ τῇ συνέσει. 

251 As.tzlc δ' εὑδιόωσαν ὑπεὶρ ἅλα νῶτα gasioic 
259 Γυροῖς εὐγγάμπτοισιν ἑλισσόμενος πυμάτοι- 
σιν 
956 Σχιρτῴη κατὰ χῦμα τεὸν βίον ἡ μονεύων. 
251 Ὡς ποτε xal γώτοισιν᾽ ἀοίδιμον qy87' ἀοιδύν. 

Κιθαρῳδὸς ἣν ὁ ᾽Λρείων. 

954 Οἷα γέρων μεγάλοισι» ἀδθλητῆρσι κειεύωνι- 
255 Ἀμφὶ xóriw Ilcatar ἐπισταμένοισι Aóyoici. 

Σχόλιον ἀνέγνωμεν ἐν τοῖς λόγοις τοῦ θείου T'pn. 
γορίου περὶ τῆς Πισαίας κόνεως, ὡς παρ᾽ Ὁμήρῳ 
χεῖται. Γέροντα μὲν ἐγχελευόμενον τοῖς μεγάλοις 
ἀθληταῖς, Νέστορά φημι. Καὶ γὰρ εἰς ἀγῶνας πα- 


detur. Namque fabula Ulyssem tantam dicit in Circen vim exercuisse, vt Veneris don&-lzte gustarint, 
Gregorius id remedii verbum esse affirmat. Ulysses enim, ut idem dicit, animi solertia atque e oquentia 
Wisignis, porcus non evasit, quod stupiditatis signum est, sed socios etiam qui talia passi essent in pri- 


tünum statim restituit. 


Helena fuit propter quam famosum inter Grzcos et Phryges bellum exarsit. Hzc enim femina ubi eam 
CAmercii cum Alexandro initi poenitere coepisset, maximopere anima cruciabatur, teste llomero, qui 


^m cum Hectore hac de re querentem introducit. 


Helense gravissimis animi doloribus affectz Polydamna Pharmacum dedit quo dolores lenirentur. Sie 
fabula. Gregorius Polydamnam verba dicit consolatoria, ut id faceret, adhibuisse. Polydamna 
ia fuit, eodem teste, nam in Pharo insula Menelaus Helenam invenisse legitur apud Proteum, bello 


T O confecto. 


ium, Scito potum veneficium (χυχεῶνα) ab Homero relatum in Circes manu tantam vim exercuisse 
um eum gustassent, brutorum formis induerentur, hominesque esse desinerent. 

" J55es naufragus et errabundus ad Phzaces devertit, quorum rex Alcinous bona indole gaudebat. 
*le filis regis ad littus venerat, ibique Ulyssem nudum inter juncos viderat sedentem : et cum propius 
K'éitiaet et quid rei esset ex eo quzsivisset, virgo cum esset, adeo admirata est Ulyssis sermonem, ut 
ment paterna apportari in ejus usum jusserit, iisque indutum Alcinoo et Ph:eacibus ostenderit. 

lejos, €him Ulysses, nudus, nauíragus, erro, inter omnes eloquentia et ingenio excellebat. 
"do üm legiinus apud Gregorium de cinere Pisano, de quo etiam llomerus. Nestorem autem dico, ut 
am fama celebres exhortatur. Etenim Hector cum Grxcorum. optimates provocasset, omnesque con- 


Wm eo timerent, ipse lamentabatur. 


(Ὁ ?£iaa. 2, 545 sqq. 


(8) Ex marginc. 


485 
φαχαληύμενος Ἕχτωρ, τοὺς τῶν Ἑλλένων Δαναοὺς 
ἀριστῆας, πάντων εὐλαθηθέντων, αὐτὸς σχετλιάτας 
διελέγετο, τὰ κατὰ τὸν χορυνήτην Ἐρευθαυλίωνα τὸν 
Δυχούργου παρεισάγων, ὡς αὐτὸς ἀνεΐλεν ἀγωνισά- 
ενος ἔτι νέος ὧν παρὰ πάντας τῇ ἡλιχίχ ἐν τῇ 
κατὰ συστάδην πρὸς ᾿λρχάδας μάχῃ. Γέρων δὲ λέγε- 
ται παρ᾽ Ὁμήρῳ xat Ποσειδών " ὃς ὁμοιωθεὶς τῷ 
Κάλχαντι πρὸς τοὺς Λίαντας πρώτους εἶπε, χαὶ αὖ- 
τοὺς προθυμουμένους" ἔχει δὲ τὸ ἔπος ὧδε" 
'A.Llà Ποσειδάων γαιήοχος ἐγγοσίγαιος, 
᾿Αργείους ὥτρυγεν, βαθείης ἐξ d. Aóc ἐλθὼν. 
Εἰσάμενος Κάϊλχαντι δέμας καὶ ἀτειρέα φωψὴγ" 
Αἴαντε χρώτω προσέφη usnuaoxe xal αὑτώ 4). 
Καὶ ἑξῆς" 
Di 4 ἱέναι πορά τε χλισίας xal νῆας Ἀχαιῶν 
Ὁτρυνέων Δαναοὺς, Τρώεσσι δὲ κήδε᾽ ἔτευχεν. 
Ἰδομενεὺς δ' ἄρα οἱ δουρικιλυτὸς ἀντεδόζλησε» (2). 
Τούτῳ μὲν οὖν πάλιν ὁ Ποσειδὼν διαλέγεται ὁμοιω- 
θεὶς τῷ Θόαντι χατὰ τὴν φωνὴν, xat ἑξῆς" 
Ἀ.1.1} ᾽᾿Εγοσίχθων 
Psi& μετεισάμενος, χρατερὰς ὥτρυνε φά αγγας" 
Τεῦχρον ἐπὶ πρῶτον xal Λήϊτον ἡ.1θε καιλεύων, 
Πην λεών 0' ἥρωα, Θόαντά τε, Διίπυ.ϊόν τε, 
Μηριόνην τὸ καὶ 'Avci Aoxor μήστωρας ἀῦτῆς. 
Φησὶν οὖν ὁ θεῖος Γρηγόριος ὡς παρὰ Νιχοδούλου 
πρὸς τὸν υἱὸν περὶ λόγους προθυμούμενον, ὅτι δὴ 
Μᾶλλον πρὸς οἷς οὐχ ἀπείργω, ἀλλὰ χαὶ προθυμού- 
p.ivov πλέον διεγείρω προτρεπόμενος, οἷα γέρων τοῖς 
λόγοις τοῖς ἐμπείροις μεγάλους ἀθλητὰς διΞγείρων, 
ἐγχελευόμενός τε πρὸς ἀγῶνα. Κεῖται δὲ πλατυτέ- 
gos ἐν τῷ ριθ' λόγῳ περὶ τῆς Πισαίας χόνεως. . 
AUTOZ ZI" (5). 
. (4) Κρήνη μελάνυδρος. Τῶν ὃὲ Σαοὺλ 
ὀφθαλμῶν ταῦτα βλεπόντων, σχότος περιεχύθη, δει- 


e. 
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νόν. Αὐτὸν δὲ πλανώμενον, εὐστόχως οἱ τοξόται χατὰ 
τῶν ὑποχονδρίων βεδληχότες, ὡς ἐπὶ θήραν προθυ» 
μούμενοι χύνες ταχεῖς ἔσπευδον ἐπ᾽ αὐτόν. Ὃ δὲ τὸν 
ὁπλοφόρον ἐπ᾽ αὐτῷ σπάσασθαι τὴν ῥομφαίαν ἧντι- 
δόλει" μὴ πειθομένῳ δὲ τὸ ξίφος ἑαυτοῦ τοῖς χενεῶσι 
περιπείρας τὸ ἴδιον, πικρὸν ὁμοῦ xal μακρὸν τὸν θά- 
νατον ἐπεσπάσατο. Ταῦτά τις ᾿Αμαληκχίτης ὡς ἅτε 
φίλῳ τῷ Δαδὶδ ἀπαγγεῖλαι σπουδάζων τὸν χλιδῶνα 
τὸν ἐπὶ τοῦ βραχίονος Σαοὺλ χαὶ τὸ κατὰ χράνους 
βασίλειον φέρων ἔρχεται τῷ Δαδὶδ, χαὶ χάριν ὡς 
zer κατατιθέμενος, τὰ μὲν ἄλλα σὺν ἀληθείᾳ διέ- 
ξεισιν, ὅτι δὲ καὶ τὸν Σαοὺλ αὑτὸς ἐπάταξε, χατὰ τῆς 
ἑαυτοῦ κεφαλῆς ἀπεφήνατο ψεῦδος. Αὐτίκα μὲν οὗναι 
ὁ φιλόθεος Δαδὶδ ὑπὸ συμπαθείας ξλχόμενος, ἐπὶ μὲ 
τῷ Σαοὺλ καὶ τῷ Ἰωνάθαν ἐπένθησεν ἱκανῶς, ἔπει ἃ 
πών τ' ἀπαγγείλαντι, Πῶς οὐκ Ἐξοθδήθης τὸν Θεὺ «' 
ἐπενεγχεῖνγ τὰς χεῖράς σου ἐπὶ τὸν χριστὸν Κι πὰ 
ρίου; προστάξας xal τινι τῶν ὑπασπιστῶν ἀνελε---Ξ 
αὐτὸν, xal τοῦτό φησι Τὸ αἷμά cov &xi τὶν xm 
φαλὴν σου" διότι τὸ στόμα σου κατὰ σοῦ ἀπε,» 7; 
rato, ὅτι σὺ ἐπάταξας τὸν χριστὸν Κυρίου. Οὔτε 
δὲ xxi τοῦ ᾿Αδεννὴρ ἐπιδουλευθέντος ὑπὸ Ἰωδή 
ἔχλαυσε Δαδίδ' xaX τῷ Σολομῶντι τελευτῶν ἕνετεί- 
λατο χαταγαγεῖν τὸν Ἰωλδ ἐν αἵματι εἰς Qoo &vd 
τοῦ ᾿Αδεννήρ᾽ xal τοῖς υἱοῖς Ρεμμὼν τοῖς Broe- 
θέοις τῷ Βαανᾷ καὶ Ῥιχὰδ χαχὴν δίχην παρέτχεν, 
ὅτ' τὸν Ἱεθοσθξ κατέχτειναν ἐν τῷ χοιτῶνι, «τῷ 
Δαδλὸ τὸ δοχεῖν χαριζόμενοι, τὴν χεφαλὴν "ItGeot 
πρὸς αὐτὸν εἰς Χεθρὼν ἀπαγαγόντες, θᾶττον 6 
στόματι ξίφους ἀναιρεθέντες xa παρὰ τὴν xpf 
νην χρεμασθέντες. ᾿Αρετὴ γὰρ χαὶ πραότης ἣν Ὁ 
Δαδὶδ περισπουδαστότερον ἥπερ βασιλεία. 


537 Οὔτε σε πατρῴης ἀπεμέρσαμεν, ὦ ἄνα, τιμῇ 


Ereuthalionem clavigerum , Lycurgi filiam introducens, quem vicerat dimicans valde adolescens i 
pugna stataria contra Arcades pugnata. Senis nomine Neptunus quoque apud Homerum insignitur ; qt 
Calchanti assimilatus, Ajacem utrumque, fortissimos viros allocutus est. 

Cum eo rursum Neptunus colloquitur, Thoantis vocem simulans. 


Gregorius, ut in Nicobulo, ad filium discendi cupidum dicit : Nihil hoc impedio, imo magis a.! id ὀχ οι 
tor; senex enim cum sim, fortiores me ad certamen exhortor. De bis fusius in carmiue CIX. de einer 


Pisano. 


CARMEN LXI. 
-.. Fons aqu:e nigrz. Cum Saul. hzc vidisset, oculi ejus nefandis tenebris cireumfusi sunt. Cum ewn 


errantem sagittarii invenissent, jaculis vulneratum ut caues inter venandum eum 


persequuntur. Armige: 


rum orat ut se gladio percutiat; et cum hic nollet id facere, Proprium gladium in viscera sua defixit, e 


mortem oppetiit amaram et longam. Vir 


Ι | uidam Amaleeita 
simul e brachio Saulis detractaim, et diadema eidem apportavit, gratum facturus, ut 


vidi hunc nuntium festinans δια 


inabatur. He 


quidem secundum veritatem ; sed mentitus est, $6 interfectorem Saulis dicens. Tum David misericordia 
commotus de morte Saulis ac Jonatli:e nuntio. dixit : Quomodo non timuisti Deum, ita ut manum ín ehri- 
sium Domini injiceres? Uni igitur. satellitum ut illum necaret precepit hzc fatus : Sanguis tuus super ce- 
put tuum, quod os tuum. locutum est adversum te, quasi. Domini unctum percussisses '.Pari modo Dark 
Abner flevit a Joab per insidias occisum, et inoriens Salomoni praecepit ut Joabum Abneri causa nect-, 
tum in infernum demitteret. A Remmon quoque filiis Baana εἰ Hichal gravem vindictam sumpsit, qu 
Jesbosthe in cubili interfecerant; nam cum gratum se facturos. autumantes. Jesbosethi caput derum, 
tam Davidi in llebrun apportassent, extemplo interfecti , super fontem suspensi sunt. Virtus egim 

mansuetudo Davidi amplius cordi eramt quam regnum et dominatio. 


! | Beg. 1, 44. 


(4) ltiad. N, v. 45 sqq. 
(2) lbid. v. 208 sqq. 
(9) ΕΔ. nov. p. 1017. 


(3) Deest in codice quaternio integer, id es. sum 
ἰδ: sexdecim. Est autem hoc carmen in edilimez 
us 91, nunc 2. 


481 
Ἰθύφαλλοί εἰσιν ol περὶ Διόνυσον γενόμενοι. "Ev 
γὰρ τῇ Διονύτου ἑορτῇ, φαλλοὺς δερματίνους σχῆ- 
ματιζομένους εἰς αἰδοῖα ἀνδρὸς περιετίθεσαν “Ἑλλη- 
νες ἑαυτοῖς εἰς τιμὴν τοῦ θεοῦ " xal τινας τῶν φαλ- 
λῶν ἀπέρτων ἀπὸ τοῦ τραχήλου ἑαυτῶν, ἄλλους δὲ 
περὶ τὴν ὀσφὺν τὴν ἑαυτῶν ἰθυτενῶς περιεδέσμουν, 
μιμουμένους αἰδοῖον ὄρθιον, οὃς xaX ἰθυφάλλους ἐχά- 
λουν" ὡς εἶναι τῶν φαλλῶν τοὺς μὲν ἰθυφάλλους, 
τοὺς δὲ πλαγιοφάλλους " τοῦτο bk ἐποίουν τιμῶντες 
τὼ, ἐραστὴν τοῦ Διονύσου. Λέγεται yàp, ὅτι ἡράσθη 
μειράχιον τοῦ Διονύσου " εἶτα τοῦτο πρὶν ἐπιτύχῃ 
ve ἀσελγείας ποντισθὲν περὶ τὴν Λέρνην ἀπέθανεν. 
Ὁ οὖν Διόνυσος ἀφοσιώσασθαι βουλόμενος τὸν ἔρωτα 
κοῦ ἀποθανόντος μειραχίου, σύχινον αἰδοῖον πελεχί- 
σας, περιῆψεν εἰς τὸν ἑαυτοῦ τράχνλον, xai οὕτως 
περιΐει" xal ix. τούτου τιμῶντες τὸν Διόνυσον Ἔλ- 
λῆνες, τοὺς φαλλοὺς περιετίθεσαν ἑαυτοῖς, 
᾿Αναύχενοι δέ εἶσιν οὗτοι * Τὴν Ἑ χάτην θεὸν vo- 
μίζουσιν “Ἕλληνες, xal οἱ μὲν αὐτὴν εἶναι λέγουσι 
τὴν “Ἄρτεμιν, οἱ δὲ τὴν σελήνην, ἄλλοι Ὡδιχὴν (ita 
cod.) τινα θεὸν ἐν φάσμασιν ἐχτόποις φαινομένην 
«οἷς ἐπιχαλουμένοις αὑτὴν * μάλιστα δὲ φαίνεται τοῖς 
καταρωμένοις " τὰ δὲ φάσματα αὐτῆς δραχοντοχέ- 
«aot φαίνονται ἄνθρωποι, χαὶ ὑπερμήχεις xal 
ὑπερμεγέθεις, ὥστε ἐχ μόνης τῆς θέας χαταπλῆξαι 
xaY δειματῶσαι τοὺς ὁρῶντας. Ἡμιδράχοντες δὲ εἰ- 
ctv οὗτοι" Λέγουσι τὴν ᾿Αθηνᾶν Ἕλληνες παρθένον 
οὖσαν, τεκεῖν δραχοντόμορφον ἄνθρωπον τοιῶσδε " 
Ὁ Ζεὺς, φησὶ, βουλόμενος ἀποχυῆσαι τὴν ᾿Αθηνᾶν 
ix τοῦ ἐγχεφάλου αὐτοῦ, ἐδεῖτο συνεργοῦ τοῦ λα- 
Ὀόντος καὶ πλήξοντος τὴν χεφαλὴν ἵνα ἀποχυηθῇ 
καὶ λόγους προσφέρει τῷ Ἡφαίστῳ περὶ τούτου " ὁ 
δὲ “Ἥφαιστος οὐχ dog εἵλετο σχίσαι τὴν χεφαλὴν 
τοῦ Διὸς, εἰ μὴ τὴν γεννωμένην διαπαρθενεύσει " xal 
ἐνέσχετο ὁ Ζεύς" λαβὼν δὲ ὁ “ταιστος τὸν βου- 
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πλῆγα, τέμνει τὴν χεφαλὴν τοῦ Διὸς, xal 
᾿Αθηνᾷ, xal ἐπεδίωχεν αὐτὴν ὁ "“φαιστοι 
συγγένηται, καὶ ἐπιδιώχων ἐπεσπέρμαινι 
μηρὸν τῆς ᾿Αθηνᾶς “ ἡ ὃΣ ᾿Αθηνᾶ ^a6o 
ἐξαίμαξε τὸ σπέρμα xai ἔῤῥιψεν ἐν τῇ γῇ 
νετο kx τῆς γῆς xa τοῦ ἐρίου ἄνθρωπος δρο 
ὃς ἐχαλεῖτο Ἐριχθόνιος, ἀπὸ τοῦ ἐρίου χε 
νὸς λαδὼν τὸ ὄνομα. 

Θῆρές clot xal θηρομιγεῖς οἵδε - Φασὶν 
ὅτι ἑσπάρησαν xal ἀνεφύησαν αὐθημερὸν 
ἔστι δὲ ἡ ἱστορία αὕτη" ἐν Of Gar; τῆς Bo 
γεται ὁ Κάδμος ἣ ἄλλος τις, ὃς λαδὼν τοὶ 


φίνου δράχοντος ὁδόντας, ἔσπειρεν εἰς τὸ 


ἀνεδόθνη σαν ἔνοπλοι ἄνδρες * ἀνεδόθησαν δὲ. 
ἕως ἄνω, xal οὕτως ἱστάμενοι ἐπολέμον 
xol τοὺς ἄλλους. l'eAolov δὲ λέγει albo 
ἔχοντας, ἐπείπερ συντέθεινται πολυμόρφωι 
ρων ζώων τε χαὶ χτηνῶν xal θηρίων. Ki 
Τριπτόλεμος δραχόντων ἑπτερωμένων kv 
παραλαδὼν xal τὸν Κελεὸν, ἐφιλοτιμεῖτο 
ματα. Ἡ γὰρ Δημήτηρ πλανωμένη περὶ. 
τρὸς Περσεφόνης, ἦλθεν ἐν χώμῃ Ἐλει 
παρὰ τοῦ Τριπτολέμον μαθοῦσα, ὡς Πλου' 
ἥρπασεν, ἔστη τῆς πλάνης " ὅθεν χαὶ χάρι 
ρίτος, τὰ σπέρματα τῷ Τριπτολέμῳ δέ 
«οὺς ἀνθρώπους σπείροντας τὰ ἀπὸ γῆ: 
ἐσθίειν" βαλάνους γὰρ πρὸ τούτου ἤσθιε 
φηγοῦ, ὅθεν xal τὸ φαγεῖν ἐχλήθη. Εἰσὶ δὲ 
τινὰ παρ᾽ Ἕλλησιν ἀγαλμάτια μιγρά, ἕν 
φαλὴ χυνὸς, xal παραφυομένη ἄλλη χεφαλὲ 
χαὶ ἑτέρα ἱέραχος, χαὶ ἔσεδον Ἕλληνες 1 
ἐν οἴχοις ἔγραφον " οὗ μόνον δὲ τοιαύτην φ 
φον, ἀλλὰ xal ἄλλα θηριόμορφά τινα, ἃ i 
Αἰγύπτιοι. 


154 Αὐτοὶς δ᾽ αὖ γόος ἐσεὶν ὑ;»ειμένος εἴς 


lthypballi in Dionysiacis habentur. Hoc enim festo Grzei natis pelliceis ad instar membr 


ctis iu dei honorem accinguntur. Alii phallos e collo suspen 
phalli igitur et plagiophalli 


cium lumbis alligabant. It 
bentur.Adolescens etenim 


ebant, alii ithyphallum i. e. mem 
istinguuntur, et in honorem amasii Dic 


cchium ardebat, et priusquam voti composesset factus, in Lernze 


Leriit. B cchus in memoriam hujus adolescentis premature erepti, phallum ficulueum collo ἃς 
sic predibat. Taliigitur ornamento in Dionysi honorem Grseci utebantur. 


Anaucheni (collo privati). Hecaten Grseci 
alii Odicse, qua qui 
(emina, cum cspite draconis, lengissinia et maxima 
eonum. Graeci 


em sub formis insolitis se inv 


deam esse credunt, alii sub Artemidis nomine, 
ocantibus apparet, imprimis exsecrantibus, 
statura, ita ut solo intuitu stupescas horun 
inervam, dum esset virgo, bominem cum capite draconis peperisse dicunt ἢ 


modo : Jupiter Minervam e capite in lucem editurus adjutorem rogavit ut caput sibi percutere 


adit Vulcanum ; qui percussurum se promittit ea le 


annuente, Vulcanus spiculo eaput Jovis 


aperuit, 
ad libidinem explendam, 


Minervs femar semine 


9 Ut recens nata sibi defloranda concedei 


exiitque Minerva. Accidit ut, persequens ree 
suo 


pollueret. Dea lana semen expunxit bur 


jecit. E terra igitur el lana homo prodiit anguipes, nomine Erichthonius ab ἔριον et χθών. 


De bestiis 


θῆρες, et de mixtis cum bestiis, θηρομιγεῖς, haec dicenda : Grzci narrant seminatos 


que esse eadem die gigantes. Etenim Thebis Boeotizz Cadmus, aut quidam alius draconis dentes 
indeque naii viri in'armis, qui a cruribus usque ad verticem e terra eminentes inter se Uimicaba 


lis diversissimz ex variis animalibus collatse. 


adventavit, et cognito per Triptolemum, 


Triptolemus draconibus alatis vectus, Celeo alb 
seminare fruges homines docuit. — Ceres filiam Proserpinam raptam 


usrens in pa | 


quod Pluto eam rapuissel, ab itmere destitit, 1 
semina dono dedit, morialesque fructus e terra productos e 


ere docuit. Antea enim glandes, 1 


manducabant, unde vox φαγεῖν. — Alia quoque apud Graecos simulacra reperiebantur, canis, i 
pitris capul pra se fcrentia, in domibus depicta. Sed non hzc tantum fingebant ZEgyptii, sed ai 


θηριόμορφα. 
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13 Σεωνότερος, πινυτοῖσιν ὁρώμενος ἀμφιπρόσ- 


(0C 
196 Ἑρμᾶς δίγλυφος, ola πρόσω τὸ μὲ», GAAo δ᾽ ᾿ 


[ὅπισθεν. 
Tel τοιούτοις φησὶ ψευδωνύμοις θεοῖς, xat τὸ 
πρόσωπον αὐτὸ κατηφὲς τῇ πορνιχῇ μορφῇ συγχε- 
xo pe vo, ὡς τοῖς συνετοῖς ὁρᾶται περιπρόσωπος 
ἐχξ £o χαὶ ὁ μὲν Ἑρμᾶς δίγλυφός ἔστιν, ἄλλο τι 
ἔμτπερροτθεν, ἄλλο δὲ ὄπισθεν οὕτως γὰρ Ἕλληνες τὸν 
Ἕρ κἢν ἀνατιθέασιν. 
Mf Tic Σχύ..1ης σχοπέίλους ce διεκπιλώοντα Χε- 
4Φ ΣδΣπεύδειν sic ᾿Ιθάκην, μὴ πως npo ἐνθάδ" 
[0.lqa: ; 
FW ϑεύεται χατὰ τὸ Τυρσην χὺν πέλαγος θηρίον 
ἐπ Φὥρίων, ὅπερ ἐστὶ γυνὴ μὲν περιχαλλὴς μέχρις 
ip ego ex)o), ἔνθεν xaX ξυθεν δὲ χυνῶν χεφαλαὶ προῦπε- 
οὐ Ὥεακσι αὐτῇ ἕξ, τὸ δὲ ἄλλο αὑτῆς σῶμα ὀφιῶδες" 
ὅπκπε ga θηρίον, φησὶ, τοὺς παραπλέοντας τὰ πελάγη 
«qua χατήσθιεν ἀφειδῶς χα! θηριωδῶς. Ὀδυσσεὺς 
ene ᾿Ἰθαχήσιος ὧν τὴν ἐνεγχαμένην, μετὰ τὸν Τρωΐ- 
ὃν τόεξμον πολλὰ πεπλάγχθαι λέγεται, Καὶ γὰρ 
"O gage; ὧδέ φησ! περὶ αὑτοῦ δι᾽ ἐπῶ"" 
"hsrdipa μοι ἔγγεπε, μοῦσα, πολύτροπον, ὃς μάλα 
[πο.ϊὰ 
Had 0n, ἐπεὶ Τροίης ἱερὸν zroAis0por ἔδει 
σεν (1). 
«Ure; οὖν κατὰ τοὺς σχοπέλους γέγονε τῆς Σχύλ- 
λῆς “τον ἢ δὲ παραγενέσθαι, συμθουλιχῶς ἡ Κίρχη 
fps αὐτὸν τάδε οησὶ, βουλομένη παρ᾽ ἑαυτῇ χατα- 
Sys Uv αὐτὸν͵ xal τὸν Ex τῆς Σχύλλης χίνδυνον ὑπο- 
φακέιτνοσα, δι᾽ ἧς παραπλέων ὁ Ὀδυσσεὺς ἔξ τῶν 
ἐτ σεέρων ἀπώλεσεν, ἄνωθεν τῆς Σχύλλης πρὸς ἑαυτὴν 
«αεῖξες ἰξ χεραλαῖς τοσούτους ἀνελχυσάτης xai δεινῶς 
χαιτ αὐρωσάσης, xai τῶν μὲν ἐπιδοωμένων, ᾿ὑδυ-- 
Gas δὲ βλέποντος: xaX βοηθῆσαι μὴ δυναμένου. 
450 Τῆς δ' ὀλοὴν σε Χάρυδδιν' ἀπηγέα ; τὶς δ' ἐπὶ 


E ᾿ aur 
191 Τῆς καθαρῆς θεότητος ἐν ἰιύϊ δηθύγοντα; 


490 
152 "Lic πρόσθ' ἐπέδησε, τὸ δ' ἔχφυγεν ἀγλαὸν 
ὕδωρ. 
Περὶ τὸ Σιχελιχὸν τοῦτο χαὶ Τυρσηνιχὸν πέλαγος 
ἔστι τις τόπος ἐν ᾧ ἡ θάλασσα γίνεται ἄμπωτις xat 
ῥαχία, xai διΐσταται τὸ ὕδωρ, ὥστε τὸν πυθμένα 
τῆς θαλάσσης χατὰ τοῦτο τὸ μέρος, eive δυνατὸν, ὁρᾶ- 
σθαι. !Ἄμπωτις δέ ἔστιν οἱονεὶ ἀνάπωτίς τις xal 
ἀναῤῥόφησις " τὸ δὲ ὕδωρ ὑπονοστεῖ ἕν τισι χοιλώ- 
μασι τῶν πετρῶν, χαὶ πάλιν ἐχρήγνυται, ὃ καὶ χα- 
λεῖτα! ῥαχία. "Hy δὲ ὁ τόπος οὗτος τοῖς πλέουσιν 
ἄδατος, ἐπιχίνδυνός τε χαὶ θανάτου μεστός. Ὁλοῦδρύ- 
χιον γὰρ ἐγίνετο ἐν τούτῳ τῷ τόπῳ τὸ πλοῖον, εἰ 
συνέθη πλέοντος τοῦ πλοίου, γενέσθαι ῥαχίαν xu 
ἄμπωτιν. Μέμνηται τούτων χαὶ Ὅμηρος ὧδε λέγων 
δι᾽ ἐπῶν. 
"Ev0cv μὲν Σχύ.λλη, ἑτέρωθε δὲ δῖα Xe 
[6δις (3)" 
ἀντίθετον δὲ ἐχάλεσε τὴν Χάρυδδιν πρὸς τὴν Σχύλλαν 
πορχθαλῶών. . 
241 'Opgsbc θῆρας ἄγοι, Πέρσῃ δ' ᾿Ασκραῖος 
[ἀείδοι 


243 Ἡσίοδος, Τροίην δὲ καὶ ἄλγεα πηρὸς Ὅμηρος, 
913 Movcaióc τε, Αἴγός τε, θεῶν ἄπο μότρα φᾶν 


ur, 
214 Οἵ ῥα zaJaiocácgouw ἐπικιλέες εἰσὶν ἀοιδῆς, 
245 Ἑρμῆς ὁ τρισάριστος ἐμοῖς ἐπέεσσιν ἀρήγοι, 
210 Οὑδὲ θέλων, σταυρὸν δὲ σέδοι μέτροισε Σι- 
. [6544a, 
241 Τῆς μεγάλης θεότητος éAavrogérn βε.16δσ- 
σιν. 
948 Οὐδὲν ἐπιστρέφομαι, καὶ εἴ τινες ἘΡΩ͂Ν 


[ἴκοντο, 
249 Οὐ θεόθεν, βίδλων δὲ παραχιλέψαντες ἐμεῖο. 


Ἴδη μὲν περὶ Ὀρφέως ἡμῖν εἴρηται, ὡς Θρὰξ 
ἣν τὸ γένος, xal ὅτι λύραν αὐτὸς λέγεται χρούειν 
εὐστόχως, Ti τοὺς λίθους εἶλχε, xai θῇρας ἐχοίμιζε, 
xa ὅσα τοιαῦτα " xal τῆς κιθάρας τὸν τρόπον, χατά 
τε τὸν πρόχειρον xat μέντοι xai τὸν ἀναδεδηχότα 
νοῦν εὐχρινῇ χατεστήσαμεν. 

Κεῖται ἐν τῷ &y' λόγῳ. 


Dn nes falsi dii. turpi sunt facie et forma ignobili, ut. viri docti probe norunt. Mercurius duplex est, 
"S a parte anteriori, alius a posteriori, in efligiebus, quas Grzci in ejus honorem faciunt. 


Àd mare Tyrrhenum animal montanum invenitur, quod mulier est formosissima ad umbilicum usque ; 
FAQue dein sex capita canina insertasunt ; corpus reliquuin serpentisest, Hzc fera crudeliter devorat 


diei Sq ui per id mare navigant. Odysseus lthácesius post belluin 


t unr, te:te flomero. 
Uit 


rojanum multum huic mari inerrasse 


cum prope Seyllie scopulos jactaretur, priusquam appropinquaret, Circe ejus apud se retinendi 
CP d. qe periculo imminenti eum monet; sed nihilominus has rupes pernavigavit, sex e sociis amissis. 
Sylla enim sextuplice fauce illos ad se traxit absorbuitque, dum misere clamarent, omni humana ope, 


Ursa ipsius auxilio, plane destituti. 
i 


μεν τι Siculum ac Tyrrhenicum pelagus locus est ubi more fluit ac reffuit οἱ velut scinditur, ita ut, si 


Un ca nino posset, fundus posset oculis videri. Mare autem sic fluctuans est quasi sorbitio et resorbitio. 
9a ia cavernis sc abdit et rupibus, et iterum prorumpit, id quod vocatur ῥαχία. Hic igitur locus navi- 
Ray LUPUS inaecessus erat, periculosus et omni morlis generi expositus : navis ibi tota. absorbebatur, si 


gantes ῥαχίας tempore przeteribant. Cf. Hom. 
3 


bín «m Orpheum diximus Thracem fuisse genere, lyram doctissime pulsasse, Saxa » feras demulsisse et alia 
Winilia. Cithare etiam, iu qua wractanda ingenium ille vir divinum ostendit, naturam descripsimus. 


X) Odyss. A sq. 
PaTROL. Ga. XXXVII. 


255. 


(2) Odyss. M 
16 


A 

."Ac«palog δέ ἐστιν "Hoiobo;, οὗ διὰ πτωχείαν ὁ 
πατὶρ Ἄσχρην ᾧχῃησε χώόμην" ἄδει δὲ Πέρσῃ τὰ 
Sk ἄσματα λόγοι τινές εἰσι πρὸς ψόγον, xai ὥτπερ 
φησὶ τὸ θρησχεύειν Θρᾳχῶν ἔστιν, οὕτω xal τὸ θύειν 
θεοῖς Χαλδαῖοι ἐφεῦρον, fjtot Κύπριοι (διφορεῖται 
οὖν «ἡ ἱστορία) " Χαλδαῖοι δὲ ἔθνος. ἐστὶ Περσιχόν. 
Τὴν δὲ ἀστρονομίαν λέγονται πρῶτοι εὑρηχέναι Βα- 
δυλώνιοι διὰ Σωροθρύστου᾽ δεύτεροι δὲ ἐδέξαντο Al- 
τύπτιοι. Τὴν δὲ γεωμετρίαν εὗρον Αἰγύπτιοι, ἐχ τοῦ 
“ἀπλέτου τῆς γῆς καὶ τῆς διαιρέσεως τῶν χωρῶν 
προδιδαχθέντες, καὶ εἶθ᾽ οὕτως συγγράψαντες χαὶ 
χρώμενοι. Τὴν δὲ μαγείαν, φησὶν, εὗρον Μῆδοι 
πρῶτοι, εἶτα Πέρται" διαφέρει δὲ μαγεία γοητείας " 
"ἡ μὲν μαγεία ἐπίχλτσίς ἐστι δαιμόνων ἀγαθοποιῶν 
πρὸς ἀγαθοῦ τινος σύστασιν ὥσπερ τὰ τοῦ ᾿Ἀπολ- 
λωνίου τοῦ Τυανέως θεσπίσματα δι᾿ ἀγαθῶν γεγό- 
vast. Γογτεία δέ ἔστιν ἐπίχλησις δαιμόνων xaxo- 
“ποιῶν περὶ τοὺς τάφους εἰλουμένων ἐπὶ χαχοῦ τινος 
σύστασιν" γοητεία δὲ ἤχουσεν ἀπὸ τῶν γόων καὶ 
πῶν θρήνων τῶν περὶ τοὺς τάφους γινομένων. Φαρ- 
μαχεία δὲ, ὅτ᾽ ἂν διά τινος σχενασίας θανατηφόρου 
'πρὸς φίλτρον δοθῇ τινι διὰ στόματος. Ἰστέον δὲ, ὡς 
"Ατλαντά φασι τὸν Προμηθέως ἀδελφὸν ἐφευρεῖν τὴν 
ἀστρολογίαν, ἐπιστήμης δὲ ἕνεχεν φέρειν πεφήμισται 
«by οὐρανὸν αὑτόν" Εὐριπίδης δὲ ὁ τραγιχὸς ὄρος 
ὑπερνέφελον ἔφησε τὸν Ἄτλαντα. Ἡσίοδος θεογονίας 
“λέγει τινάς " ἔστι δὲ xal αὐτὸς τῶν πραττομένων 
“ποιητῶν, οὗτινος τρία ποιήματα πράττονται, 1d) χα- 
λουμένη Θεογονία, καὶ τὰ καλούμενα " Epya καὶ ἡμέ- 
pau, xaX ἡ χαλουμένη 'Aczic. 'Ev τῇ οὖν Θεογονίᾳ 
Ἡσίοδος ἄρχεται καταριθμεῖσθαι τὰς γενέσεις τῶν 
ιϑεῶν χαὶ γάρ φησιν Ἐν ἀρχῇ ἦν ἔρεδος xol 


COSMAS HIEROSOLYMITANUS 


χάος, τοῦτ᾽ ἔστι ζόφος xal βυθός" ix τοῦ ) 
τοῦ αἰθέρος ἐγεννέθη οὐρανὸς χαὶ γῇ ix * 
νοῦ xai γῆς, ὁ Κρόνος" Ex τοῦ Κρόνου, 2 
σειδὼν, Πλούτων " εἶτα χαταφέρει σειρὰς " 
θεῶν χαινοτέρων ὀνομάτων, καὶ ὅτι οἵδε ol! 
τῶνδε ἐπολέμησαν, χαὶ οἵδε ἡττήθησαν, 
διεσπάραξαν τόνδε f| τούσδε. Οἱ γὰρ Tc 
γονται τὸν Διόνυσον διασπαράξαι" Τιτᾶνε 
ὑποταρτάριοί τινες, ὡς Ὅμηρος" 

Τούς θ᾽ ὑποταρταρίους, οἵ Τιτῆγες xaJAé 

Μέμνηται δὲ χαὶ τούτων ὁ προφήτης 

λέγων, ἐν τῇ χοιλάδι τῶν Τιτάνων Τιτᾶν 
τοὺς περὶ τὸν ᾿Αντίχριττον συμμάχους, ἐξ ὑ' 
τος τοῖς ἑρμηνευταῖς ληφθέν. Καὶ γὰρ T 
χρηνται τοῖς τῶν ἔξωθεν, xal μάλιστα τοῖς 
φύσεως τοὔνομα λαχοῦσιν, ὡς ἄδης χαὶ ἀ; 
xaX γάρ ἔστιν ἀηδὴς xal ἀγέλδαστος ὁ χῶρι 
τεὺς δὲ πάλιν ὅτι πάντοτε δεχόμενος, οὐϊ 
δωσι" xai ὅσα τοιαῦτα φερωνύμως, T) μεῖ 
ἐχλέθη. Καὶ γοῦν Ἡσίοδος τοιαῦτά τινα 
παρεισάγει" Κόττον χαὶ Βριάρεων λέγει τ 
νᾶσθαι ἀπὸ ἑχατὸν χειρῶν ἔχοντας. Οὗτοι, 
γίγαντας ἐπολέμησαν μετὰ τῶν θεῶν. Ol v 
πες μυθεύονται χατὰ τῶν θεῶν ἐπαναστῆνι 
ἐχεραύνωσεν αὐτοὺς ὁ Ζεύς" ὁμοίως 5k περὶ 
χοντοπόδων ὁ Ἡσίοδος λέγει, ὅτε ἐγεννήί 
θρωποι δραχοντόποδες. Μέμνηται δὲ τῶν x 
ρων ὁ θεῖος Γρηγόριος τῶν ἑαυτοῦ λόγων 

χοῦ" xaX τὸν μὲν Δία χεραυνοφόρον φησὶ 
γίγασι κεραυνὸν ἐπαφῆχεν " οὗτος δὲ xal 

λὴν ἀνήλωσε τὴν Διονύσου μητέρα. Φασὶ ὃ 
ροῦντες Ἕλληνες, ᾿Αστεροπὴν xai Βρονί 


Ascrsei nemine venit Hesiudus, cujus pater ob paupertatem Ascrarm habitabat vicum. Ca 
mores castigant, et quemadmodum θρησχεύειν ἃ Thracibus venit, sic θύειν θεοῖς ad Chald:eos re 
aut ad Cyprios (utrumque enim dicitur). Chal.ei gens Persica sunt. Dabylonii primi astronomian 


creduntur per 


rothrustem, ab iisque acceperunt AEgyptii. ZEgyptii geometriam invenerunt, pe 


artitionem edocti, quam doctrinam scriptis traditam reliquerunt. Magi: inventores Medi, deii 
ifferunt autem μαγία et γοητεία * illa enim invocatio. est. geniorum bonorum, ad bonuin. aliq 


sic Apollonii Tyanei oracula unti!ia fuere; hiec autem cest invocatio geniorum malorum circa δι 
1halum aliquem finem ; γοητεία derivatur a γόος, gemitus et lamentatiunes circum sepulcri 
«eta audit, cum mistura aliqua letifera philiri instar propinatur. Nota cum dicere Atlantem, 
fratrem astrologiam invenisse et ob profundam liarum rerum scientiam cadum humeris port 
pides tragicus Atlantem montem csse dicit nubibus altiorem. Hesiodus Tlicogonias aliquas (deo 
refert ; est autem numero magnorum poetarum. Tria ejus exstant poemata : 7^eogonia ; Ope 
Scutum. In Theogonia poeta deorum generationes exponit, dicens : In principio Erebus erat et c 
tenebrze et abyssus; ex cliao cei zethere factum est coelum et terra ; e coo et terra, Saturuu 
Jupiter, Neptunus, Pluto; dehinc generum ct deorum seriem repraesentat novis quibusdam 
insignem ; posthac. bella recenset. corundem vincentium aut victorum aut invicem se dilaniai 
Titanes Dionysum dilacerasse feruntur. Titanes porro in Tartaro deguut, ut ait Hoierus. 


'De iis Ezechiel etiam loquitur quando dicit : In valle Titanum, Titaues vocans qui eum. Antic 
micant ; qua voce interpretes usi sunt, qui multa a rehus externis sumpserunt, praecipue vero t 
rei natura. nomen traxerunt, sicut ἄδης οἱ ἀμείδητος ; &5n; enim locus est ἀμείδητος. Pluto (rà 
quia recipit semper,nunquam reddit; quod idem 86 habet circa res significative aut metaphori 
818. In Hesiodo quoque similia iuvenimus; Cotum enim ct Briareum cum centum manibus n: 
qui deorum auxiliares facti contra gigantes belligerarunt ; nam contra deos armare se ausi 1 
Jovis fulmine necarentur. Illuc adde homines anguipedes. Gregorius alibi etiam in suis libris 
φόρους citat, ut Jovem,qui gigantes fulmine necavit, ut Semelen , Bacchi matrem. Graeci desipie 
vopen et Bronten ct tonitru et fulminis fabros nominant, et pestem, mortem ct alia mala a diis m 


(014. 2,919. e. Ze 
(3) Hxc sententia Cosme peculiaris cst. Titanes non leguntur in Ezechicle. 
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epctw« τὴν ἀστραπὴν xai τὴν βροντὴν ἐχάλχευσαν 
τῷ Ad xai τοὺς χεραυνηύς " ὅθεν χαὶ τὰς νόσους χαὶ 
«οὺς τάφους xaX βέλη τινὰ ἐπαφεῖσθαι λέγει παρὰ 
ὧν θεῶν. Ταῦτα τοίνυν ᾿ σίοδος μυθολογεῖ" τὰ δὲ 
τούτων πιχρὰ γοννήματα λέγει " ἐχ Ob τοῦ τῶν γι- 
γάντων αἵματος ταῦτά φησι γεγονένα: τὰ θανατη- 
φόρα ζῶα, οἷον ἅπερ αὐτὸς χαταριθμεῖται, τὴν περὶ 
τὴν Λέρνην ὕδραν" αὕτη δέ ἐστιν ὁ ἐννεαχέφαλος 
ὄφις, οἱ δὲ πεντηχονταχέφαλος, ὃν λέγουσιν ἀναιρε- 


(f vat ὑπὸ τοῦ Ηραχλέους * καὶ τὴν Χίμαιραν ἧς μέ- 


μνηται Ὅμηρος δι᾽ ἐπῶν οὕτω λέγων᾽ 
πρῶτον μέν ῥὰ Χίμαιραν" ἀμαιμαχέτην ἐκέλευσε 
Πεφνέμεν᾽ " ἡ δ᾽ ἄρ' Env θεῖον γένος οὐδ᾽ dr- 
θρώπων " 
πρόσθε Aéur, ὄπιθεν δὲ δράκω», p P δὲ Xi- 
μαιρα" 
Δεινὸν ἀποπγείουσα πυρὸς μένος αἰθομένοιο (1). 


Ταύτην ἀνεῖλεν ὁ Βελλεροφόντης εὑρὼν ἐχ θεοῦ 
τὸν Πήγασον ἵππον ἐν Πάτραις τῆς Λυχίας. Ὁμοίως 
δὲ xai τὸν Βέρδερόν φησιν" οὗτος δὲ χύων ἣν περὶ 
τὴν πύλην τοῦ ἄδου τρεῖς χεφαλὰς ἔχων " xal τοὺς 
μὰν κατιόντας περὶ τὸν ἄδην ἔσαινε, τοὺς δὲ ἀνιόν- 
τας χατήσθιεν * ὄν ἐφόνευσεν ὁ ἩΗραχλῆς ὅτε διὰ τὴν 
Βερσεζόνην χατῆλθε ouvaprása: τῷ Πειρίθῳ ἀνιών. 
Καὶ περὶ Γοργόνων δέ φησιν, ὅτι τρεῖς ἧσαν γυναῖ- 
XS6, φούερὰ τοσοῦτον τὰ πρόσωπα ἔχουσαι, ὥστε 
τοὺς θεωμένους αὐτὰς ἀποθνήσχειν“ λέγεται δὲ ὁ Περ- 
δεὺς τὴν μίαν τούτων ἀνελεῖν τῷ λόχῳ δρεπάνῳ " xol 
ταῦτα μὲν περὶ τῆς Ἡσιόδου θεογονίας. 

“Ὅμῃηρο; δὲ πολέμους xai σφαγὰς ἄνω xai χάτω 
τῶν αὐτοῦ ποιημάτων ἱστορεῖ, xal μυρίων xaxüv 
δυμφορὰς γεμούσας παρεισάγει, xal τινα λπηρήματα, 
ἅττα διὰ τὸ πλῆθος οὐχ εὔκαιρον χαθ' ἕν διηγήσα- 
6θαι - βραχέα δὲ xaX τῶν αὐτοῦ παραθήσομεν ληρη- 
μάτων. Καὶ γὰρ ἐν τῇ πολυθρυλλήτῳ τούτου ἱστορίᾳ 
τῶν ποιημάτων, Δία καὶ Κρόνον περιστρέφει μυθο- 
λογῶν, Ἥραν τε καὶ ᾿Αφροδίτην, ᾿Αθηνᾶν ἐπὶ τούτοις, 
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᾿Απόλλωνά τε xal τὴν πιχρὰν Ἐνυὼ, xoi ὅσους 
ἀπλῶς ἐκ τῆς ποιήσεως ἴσμεν. Ἔστι δὲ ποτὲ μὲν 
χωμῳδοποιὺς, Tots ὃὲ τραγῳδός * χωμῳδὸς μὲν 
ὡς ὅτ᾽ ἂν ἕνιά τινα εἰς θεοὺς εἰρημένα παρ᾽ αὐτοῦ 
ἀποσχώμματα παρεισάγε:, οἷον ὅτι Ἤρα φορήσασα 
χαὶ χαλλωπισαμένη ἀπῖλθε παρὰ τῷ AU, xo ἡ πά- 
τῆσεν αὑτὸν, καὶ συνεχαθεύδυ σεν αὐτῇ, χαὶ εἴ τι τού- 
τοῦ γελοιωδέστερον φάσχει " τραγῳδὸς δὲ, ὁποῖος ὅτε 
ἕνια πένθιμα περὶ τῶν θεῶν μυθολογεῖ, οἷον ὅτι τὸν 
Ἥφαιστον χατεχρήμνισεν ἐν Λήμνῳ, χαὶ τὴν Ἥραν 
αἰθέρ! καὶ νεφέλαις ἐχρέμασε, σιδηροῖς ἄχμοσι χαθ- 
ελχομένην, χαὶ χρυταὶς ἁλύσεσι δ:δεμένην- ὅτι πρὸς 
ὕπνον, φησὶν, αὐτὸν ὑπέσυρε, τὸν ὕπνον ἐπελθεῖν αὖ- 
τῷ παραχελευσαμένη" χαὶ χατὰ τοῦ Ἡραχλέους 
τὸν σάλον ἐξεγείρασα τῆς θαλάσσης, oss τῆς Τροίας 
ὑπέστρεφε, τοῦτον σὺν τῷ Τελαμῶνι πορθήσασα. 
Καὶ γὰρ λέγεται ζῆλον ἔχειν πρὸς τὸν Ἡραχλὴν τὴν 
"Hpav, xai τούτου χάριν ὑποσύραι πρὸς ὕπνον «hv 
Δία, ὡς ἐχείνου ἀπολλυμένου, μὴ τάχος ἀναστὰς ὃ 
Ζεὺς βοηθήσειε" xal τοῦτό φησιν ἀφυπνισθέντα τὸν Δία 
μαθεῖν, καὶ τοιαύταις τὴν Ἥραν ὑποθδαλεῖν τιμωρίαις. 

Καὶ ἑτέρωθι, ὡς ᾿Αφροδίτη χαὶ Ἄρης ὑπὸ Διομή- 
609; ἐτρώθησαν" xal αὐτὸς ᾿Απόλλων ἐχινδύνευσε 
ποῦτο παθεῖν" ὅτι τε τὸν Λρεα Ὧτος xal Ἐφιάλτης 
ἐν χεράμῳ χαλχῷ δέσμιον χατέσχον. Οὗτοι γὰρ 
᾿Αλωέως ὄντες παῖδες, περὶ τὴν Θετταλίαν οἰχοῦντες, 
τύραννοι τὴν φύσιν ὑπάρχοντες, ἀνταρσίαν ἐμελέτη- 
σαν χατὰ τῶν θεῶν. Ὁ οὖν "Apme, φησὶν, ἐπῆλθε 
κατ᾽ αὐτῶν" εἶτα ἡττηθεὶς ὑπ᾽ αὐτῶν, ἐδέθη χαλχῷ 
χεράμῳ * χαλχὸς δὲ χέραμος ἡ πόλις ἐστὶν οὕτω χα- 
λουμένη, ἣ εἶδος δεσμοῦ δυσχεροῦς καὶ δυσλύτου. 
Λέγονται δὲ οἱ περὶ "cov χαὶ Ἐφιάλτην, ὡς ἐνναδ- 
τεῖς ὄντες, τὸ μὲν μῆχος εἶχον τῆς ἡλιχίας ὀργνιῶν 
ἐγνέα, τὸ δὲ πλάτος ἐννέα πηχῶν" ηὔξανον δὲ xat" 
ἐνιαυτὸν χατὰ uiv τὸ μῆχος πῆχυν ἕνα, σπιθαμὴ» 
δὲ χατὰ τὸ πλάτας. ἘΔουλεύσαντο οὖν τὴν Ὄσσαν 


lorum alia fabulosa, alia vere calamitosa, qu: ex sanguine gigantum prodierunt, ut hydra Lerngea cum 
rem capitibus, aut secundum alios, quinquaginta gerens capita, qux ab Hercule interfecta. 


Chimaram occidit Bellerophon, Pegaso, quem Patris Lyci:e ab Apolline acceperat, ascenso. — Cer- 
S canis ad portam inferni stabat triceps, eis qui intrabant orcum blandiebatur, devorabat redeuntes. 


P 0$t remo ab 


ercule interfectus est. ex orco revertente, in quem, Proserpinam rapturus, descenderat. 


^U Orgones feminz tres adeo tetra facie, ut qui eas intuebantur, morte plecterentur; earum unam Per- 
S Wer insidias, falce armatus, occidit. Hec de Hesiodi Theogonia. 


εκ ἢ O merus multus est in proeliis, stragibus, innumeris denique casibus adversis, que singula proferre 


nore 


3» non est ; pauca tamen quaxlam recensebimus. Constat eum in cursu carminum sape sepius poetico 
fabulari de Jove,Saturuo, Junone, Venere, Minerva, Apolline, de atra Erinny, aliis innumeris. IHomerus 


, 4€» come diam,modo |Iragaediam peragit ; comcediam,ubi facete de diis loquitur, ut cum Juno ornata Jovem 


Ris deorum passus est memorat, ut Vulcanum in Lemnum dejectum ; quando Junonem in nubibus 


iq «ἰ, uou sine fraude, preces ejus exaudit, et si alia risu digna refert. Tragicum agit, ubi 4υ dura 
508, 


viti teniam ostendit ferreis astrictam incudibus, vinculis aureis ligatam, item quando eadem Somne vt 
Tui ΕἸ aliquem imperat; quando fluctus maris in IIerculem incitat a Troja reversum, ut eum una cum 


none 


perderet. Nam Herculi succensere dicitur Juno, et Jovi ideo somnum immisisse, ne Ilerculi 


tin, C litanti auxiliari posset. Sed poeta nos docet, ab Jove experrecto post fraudem cognitam, eo quo di- 


"UL nodo, Junonem castigatam fuisse. 


ia  Ompertum ex aliis locis habemus quomodo Venus ac Mars a Diomede vulnerati fuerint, et Apollo ipse 


m periculo versatus sit; narrat,. Martem in vase reo. inclusum fuisse ab Oto et Ep 


ialte, qui 


ΑΙ Mp ἡ ὶ ΣΕ Yrs. d 

ua ei Blii, prope Thessaliam habitantes, indolis indomptze, seditionem adversus deos machinabantur. 

inq (05 aggressus, et abiis superatus et iu vase inclusus zreo, i. e. urbe, aut genere vinculi solido et 
issolubili. Oti οἱ Ephialtis socii novem annos nati feruntur novem ulnas longi, novem cubitos lali, 


(1 Iliad. Z, 179. sqq. 
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τῷ “Αθῳ περιθεῖναι (Dpr, δέ εἶσι περὶ τὴν Opáxr,y), 
ὅπως εἰς οὐρανὸν ἀναθάντες τοῖς θεοῖς πολεμήσωτι" διὸ 
χαὶ αὐτοὺς ὁ 7εὺς ἐχεραύνωσς, προδοθέντος χρτ μοῦ 
τῇ μητρὶ αὐτῶν Μολιόντ, ὅτ' διὰ τὴν ὑπτρηφανίαν αὺ- 
τῶν χεραυνωθύήσουτα!. "Y" ὧν ὁ "Apns, ὡς ἔφαμεν, 
ἡττηθεὶς, χαλεπῶς χατεπονεῖτο" ὡς αὐτοῦ λέγοντος 
"Ouf pou δι᾽ ἐπῶν ἔστιν ἀχοῦσαι" 
Xa.lx£éq Ó' £r κεράμῳ δέδετο ἐρεῖς xal δέχα μὴ νας" 
Καί ré χεν Er0' ἀπέϊλοιτο "Ag nc τος ποιϊέμοιο, 
El μὴ μητρι"ἣ περικα.λιιὴς Hepióout, 
Ἕρμέα € yvyecter..... 
"HÓn ceipégercr, χανεπὸς δέ à ξεσ μὲς ἐδάμνα (3). 
Ὡσαύτως περὶ "Hoa; xai Ἡραχλέους, ὡς ἀχίδι 
ταύτην ἐφεδλήχει χατὰ τοῦ δξξιοῦ μαξζοῦ" ἔχε! δὲ τὸ 
ἕπος ὧδε" 
ΤΊη δ᾽ ἽΠρη ὅτε μιν" χρατερὲς παῖς Apzirpéuroc 
Δεξιτερὸν κατὰ μαζὸν» ἐἴστῳ rp lovi Bé6Anxa. 
II3^tv τε παρεισάγει τὸν Διόνυσον τὴν ἀπειλὴν τοῦ 
Λυχούργου φεύγοντα, χατὰ θχλάσσης εἰσπηδῖσαι, 
ὃν ὑπεδέξατο σύντρομον ἡ Θέτις " ἔχει δὲ τὸ ἔπος" 
Οὐδὲ γὰρ οὐδὲ Δρύαντος υἱὸς χρατερὸς Αυχέοργος 
Aly ἦν, ὅς fa θεοῖσιν» ἐπουρανίοισιν ἔριζεν" 
"0c ποτε μαινομέγοιο Διω υσσοίο τιθήνας 
Zevs xat' ἠγάθεον Νυσσήϊον " αἱ δ' ἅμα πᾶσαι 
Θύσθ.λα xatéxysvav, ὑπ᾽ ἀνδροφόνοιο Λυχούργου 
Θεινόμεναι βουπιῖηγι" Acorveccoc δὲ “οθδηθεὶς 
Δύσεθ' ἀιϊὲς χατὰ xvpa, Θέτις 6 ὑπεδέξατο κόπῳ 
Δειδιότα " χαλεπὸς γὰρ ἔχε τρίμος ἀνδρὸς ἐ- 
μοκχιὶῃ (9). 
Ταῦτα δὲ ὄτθεν δαχρύων ἄξια, xaY τῇ μὲν τρα- 
1'pblg. τὸ δάχρυον ἕπεται, τῇ δὲ χωμῳδί γέλως " το- 
σαῦτα δὲ συμῦτναι χαχά φησίν, ὥστε χαὶ τοὺς θεοὺς 
αὐτοὺς φοδηθτνα: τὰς συμφοράς. Τοῦ γὰρ ᾿Αχιλλέως, 
φησὶ, κατὰ χράτος ἀριστεύοντος, φόθος ἔλαθε τὸν 
Δία, μήπως χατὰ τὸ εἱμαρμένον ᾿Αχιλλεὺς «op0f- 
gn τὸ Ἴλιον" τοῦτο δὲ φοδούμενος, φησὶ, τοῖς θεοῖς 
ἐπιτρέπει τὸν βουλόμενον ᾧ βούλεται ἀπελθεῖν χαὶ 
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βοηθῆσαι, ἵνα οἱ μὲν τοῖς Τρωσὶν, οἱ δὲ τοῖς "EJ. 22 
βοηθήσωσι. Τούτων ἐπιτραπέντων, ὁ μὲν Ζεὺς fezaeev- 
&iix τοῦ οὐρανοῦ, φησὶν, ὁ 6t Ποσειδὼν σείει ““πὴν 
θάλασσαν. "Aómg δὲ, τῆς θαλάσσης xal τοῦ οὖρκ. “νῷ 
σαλευθέντων, ἐφοδήύθη μή πως xat τῆς γῆς σε} «ἰ- 
σης, ἐξανάῤῥτξις γένηται τῶν χαταχθονίων, χαὶ «55:- 
μοσιευθῇ τὰ xaz' αὐτῶν" ἔστι δὲ τὰ ἔπη aora: 
Δείςας & ἐκ θρόνοι ᾧῖτο καὶ ἴαχε, μὴ οἱ ὕπερξξξξδεν 
Γαῖα" ἀναῤῥήξειε Ποσειδάων" ἐγοσίχθων (δ). 

Μουσαῖως χαὶ Alvoz, παλαιοὶ μέν εἶτ! xaX τῶν τ Ἐξρ' 
Ὁρφέα σύντροφοι χαὶ τῷ χρόνῳ, οἵ καὶ λέγονται “5: 
μέτρα παρὰ τῶν θεῶν μαθεῖν, xaX πρῶτοι ὑπ᾽ atm ἃ. 
ἐμπνευσθῆνα! * εἰσὶ 0$ παρὰ ταῖς ἀρχαιοτέραις la —ee 
ρίαις ἐπίδοξοι " xal περὶ τούτων ἀρχετὸς ὁ λόυγ“ος 
᾿Αλλαχοῦ δὲ τῶν μέτρων, xai τῆς δάφνης, xal “τ-ὦ 
μαντιχῶν πομάτων, χαὶ τῶν μουσοπνεύστων TOlTZ. «σὰ 
μεθα μνήμην, καὶ τὰς περὶ τούτων λεπτομερέστεξ ees 
παραθήέσομεν ἱστορίας. Καὶ γὰρ ὁ θεῖο; Γρηγῶ ace 
ἕν τοῖς χατὰ Δίχξίμου τοῦ χυνιχοῦ, τούτων ἀπάισ -ξευν 
ἐμνημόνευσεν. 

'Epuas τῶν θεολόγων τῶν παρ᾽ “Ἑλλησίν toz εν ὁ 
ἀχρότης, ὅθεν χαὶ τρσάριστος λέγεται" xal γὰρ αἷς 
Τριάδα χαὶ σωτέριον οἰχονομίαν πολλὰ προφητεύκεν 
δοχεῖ τηλαυγῶς τε λίαν xal θαυμασίως. Οὗτος δὲ ὁ 
Ἑρμῆς, ἐν τοῖς τοῦ θείου Μωῦϊτέως χρόνοις ὑπῆρχε" 
σὺν αὑτῷ δὲ Μωῦσῇ τῆς Δἰγυπτίων ἐμυήθη σοφία“ 
Καὶ οἱ μὲν τὸν Ἑρμῆν αὐτὸν εἶναι Μωῦσέα 666 
θαιοῦνται - Most; μὲν οὖν οὐχ ἔστιν ὁ 'Eppig 
Μωῦσέως ὃὲ σύσχολος, xaX παρὰ τῶν Μωσαϊχῶν bv 
Ολίων τὰς ὑποθέσει; λαδὼν, ἀποῤῥητότερος μέν ἔστι 

ξολογῶν * τρισάριστος δὲ χέχληται, τρισένα γὰρ θεὸν 
λέγειν πρῶτος ἐφεῦρε. Σιδύλλα βασίλισσα μὲν ὑπῆρχε, 
φιλόσοφος δὲ μέτροις λόγων εὐδοχιμήσασα, xal πολ- 
^ai; ἄλλαις χατὰ τὸν βίον φιλοσοφίαις. Αὕτῃ προφα- 


wnoquoque anno in uln:z altitudinem crescentes, ἴῃ paimze. autem latitudinem. ΠῚ igitur Ossam Atho 
montes sunt Thracie) superinjicere voluerunt, utin celum ascendentes diis ipsis bellum inferrent. 
upiter fulmine eos percussit, oraculo inatri Molionz prodito, filios arrogantiz debitas poenas daturos esse. 
Ab iis, ut supra dictum, Mars superatus graviter tractatus, teste poeta. 


ltem de Junone et Hercule, qui illam in dextra mamilla vulneravit, videsis poctam. 


Hzc vere sunt lacrimis digua ; trageedia enim lacrimas movet, comoedia risum. Tantum dicit malorum 


2ccidisse, ut dii ipsi commoverentur. Sic Jupiter Achillem timuit factum potentem," ne invitis fatis IHium 
igne destrueret, ideoque diis permittit cuicumque voluerint, Trojanorum Grecorumve, auxilio | irent. ΠΩ 
ila constitutis Jupiter de coelo tonat, Neptunus mare agitat, Pluto, caelo marique agitatis, verelur, ne terra 
motu asubterranea scindantur et regnum infernum patefíat. 


Muszus et Linus veteres sunt Orphei collactanei cozvique. Dicuntur a diis artem metricam didicisse, 
iuspiratique a. diis primi evasisse. Eorum nomina in antiquissimis historiis celebrata hic memorasse 
satis erit, Alio enim loco de prosodia, de laurea, philtris et iis qui a Musis inspirantur, nobis sermo erit, 
deque his omnibus fusius disseretur. Gregorius enim in dissertatione contra Maximum Cynicum horum 
omuium mentiouem fecit. 


llermes, quotquot sunt inter Grzecos theologorum princeps, ter optimus dicitur ; nam de Triade et re- 
demptione salutifera acute et mirum in modum loqui videtur. Hic llermes temporibus divini Moysis 
vixit, cum ipso Moyse in /Egyptiorum mysteria initiatus. Sunt qui Hermen et Moysem cundem esse asse- 
rant ; quod falsum. Hermes, Moysis condiscipulus, in bujus libris scientiam hausisse videlur; cert» theo- 
logorum subtilissimus est. Ter optimus autem dicitur quod primus Deum triunum nominavit. Sibylla fuit 


: mo vers, 281 «qiu. (9) Iliad. Y, vers. 62, 63. 
4) Hiad. Z, vers. 1505s. » 
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£pi τοῦ σταυροῦ προηγόρευσε, xai πϑρὶ τοῦ 
οὔ, χαὶ τῆς πάντων τῶν ἐθνῶν ὕστερον σωτη- 
τούτους δὲ χαὶ ἐνταῦθ᾽ οὕτως εἰρήχασιν. 

we ὁ θεῖος Γρηγόριος ἀποτρέπεται" ob γὰρ 
; χρίνει θεολογίας, ἀλλ᾽ ὡς χλέπτας διελέγχει. 
'àp Ἑλλήνων οἱ σοφοὶ τῶν ἱερῶν βίδλων παρα- 
τες, τοῖς ἑαυτῶν μύθοις προστεθείχασιν, ὡς 
ρος. Πᾶσαν γὰρ τὴν χατὰ τὸν Σαοὺλ χαὶ Δαδὶδ 
φὴν, τοῖς ἑαυτοῦ ληρήμασι μετεποίησΞε,. Καὶ 
οὔ Δαθίδ εἰσιν αἱ πᾶται ἀρ'στεῖαι, αἷς “Ὅμηρος 
οἰχείυυς ἀνθρωπίζειν ἁἀμιλλᾶται χώνωπας " 
ἣν χαὶ τῶν δυνατῶν παίδων Δαθὶδ, οἵτινες θεό- 
ἐραταιούμενοι, τῶν ὑπερφνῶν ἀνεδείχθησαν 
(ται. Καὶ γὰρ αὑτὸς ὁ θεῖος ᾿Απόστολος μαρτυ. 
ονονουχὶ λέγων" ᾿Επιιλείγρει μὲ διηγούμενον 
oc περὶ Γεδεὼν, Βαρὰκ, Σαμψὼ», 'Iezüde, 
δτε xal Σαμουὴ.1 καὶ τῶν προ:ρητῶν, οἱ διὰ 
εὡς χατηγωγίσαντο βασι.Ἰείας, εἰργάσαντο 
oecUrq* , ἐπέτυχον ἐπαγγελιῶν, ἔφραξαν 
στὰ λεόγτων, ἔσδεσαν δύναμιν" πυρὸς, ἔξυ- 
σιόματα μαχαίρας, ἐνγεδυναμώὠθησαν ἀπὸ 
γείας, ἐγενήθησαν ἰσχυροὶ ἐν ποιϊέμῳ, παρ- 
Ἰὰς ἔχλιγαν ἀ.1.1οτρίων, διλαθδον γυναῖκες ἐξ 
πάσεως τοὺς vexpot'c αὑτῶν. Ταῦτα γὰρ Ἰγη- 
ἐ τοῦ Ναυῆ, xa Χαλὲδ, "Izoüáz τε xai Γεδεὼν, 
lt χαὶ Σαμψὼν, καὶ Δαδὶδ, χαὶ Ἰωνάθαν, xai 
ταύτατοι παῖδες Δαδίδ" ὁ μὲν εἰς μέρος ἀπ- 
ww τὴν δύναμιν πᾶσαν τῶν πολεμίων, xal μόνος 
"υριάδας ἀνθιστάμενος, xai τούτοις ἄῤθατον εἰς 
plow τὴν ὁρμὴν ἐπισχών * ὁ δὲ μιᾷ φορᾷ xat προ- 
& ἅλματι ὀχταχοσίους ἀνελὼν, καὶ τὴν σπάθην 
| τῶν πολεχίων τοσοῦτον φορύξας, ὡς ἔχειν δυσ- 
Ἄᾶστον τῆς παλάμης οἵ «s χομίσαντες ὕδωρ 
οὐ λάκχου Βηθλεὲμ xoi πᾶσαν ἀναῤῥήξαντες 
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τὴν τῶν ἐναντίων παρεμθολὴν, οἵ τε διασπῶντες 
λέοντας ὡσεὶ ἔριφον, οἵ τε τοῖς γίγασι γυμνοὶ προσ- 
ἰόντες xai δαμάξζοντες τούτους, οἵ τὸ ῥάδδιν xat 
λίθοις χαθύπερθεν τὴν παράταξιν μεταστήσαχυτες, 
ὅσα τε ἄλλα σὺν ἀληθείᾳ τοῖς θεοφόροις ἣρίστενται. 
Ταῦτα γὰρ Ὅμηρος τονθορύζξων xaX βληχώμενος τοῖς 
"Aot μεταπλάττεται μύθοις " τεχμήριον δὲ τοῦ ψεύ- 
ὅους, xaX τῶν ὀνομάτων ἡ σύνθεσις. Καὶ γὰρ αὑτὰ 
χαθ᾽ ἑαυτὰ καὶ τὰ πατρωνυμιχὰ συντιθέμενα εὐφυῶς 
ἴδοι τις ἄν. Οὐ γὰρ ἐν πᾶσι τοῖς τοσούτοις ὀνόμασ’ 
χῶλον εὕροι τις, ἀλλὰ xa τὰς βραχείας καὶ τὰς; μα- 
χρὰς, ὡς ἀπὸ συνθέσεως; χειμένας ὅπερ ἐστὶ τοῖς εὖ 
φρονοῦσιν ἀρίδηλον, ὅτι μεταγαγὼν τὴν ἀληθῆ δόξαν 
ei; πλάσματα, τοὺς μηδέπω γεγονότας ὡς ὄντας 
μυχᾶται, χολοιῶν ἀμφιθέμενος τρόπον, ἀλλοτρίοις τε 
καλλωπιζόμενος ἄνθεσι. Μὴ τοίνυν ἀντωπήσῃ τις 
τοιούτοις ῥήμασιν (οὐ γὰρ θέμις), τῆς βροντώσῃς 
φωνῆς τὰ θεῖα ἀχούων Γρηγορίου λέγοντος * 


948 Οὐδὲν ἐπιστρέξομαι, καὶ εἴ τιγες ἄσσον 
ἵχοντο, 


219 Οὐ θεόθεν, βίδιων δὲ παρακιλέψαντες ἐμεῖο. 
953 φοῖδος μαντεύοιτο θεῶν μόρον οὐκέτ᾽ ἐόντων. 

Ἤδη μὲν εἴρηται περὶ τοῦ Λοξίου θεοῦ ᾿Απόλλω - 
νος, ὅτι τοὺς χρησμοὺς ἀσαφῶς παρεῖχεν, ὅθεν εἰς 
τοὐναντίον τοῖς χρησμῳδουμένοι; ἀπέδαινε, διὸ xal 
Λοξίας ἐχλήθη. Ἔστι μὲν οὖν Φωχὶς χώρα iv τῇ 
᾿λλάδι " ἐν ταύτῃ πόλις ἐστὶ χαλουμένη Δελφόζ " ἐν 
ταύτῃ τῇ πόλει ἐστὶν ἱερὸν τοῦ ᾿Απόλλωνος ὃ χαλεῖ- 
και Πυθώ ἐν τούτῳ τῷ ἱερῷ ἦν ὁ τρίπους, καὶ al 
μαντεῖα!, καὶ ψῆφοι ἧσαν ἐν τῇ χεφαλῇ τοῦ τρίποδος, 
Ἡνίχα οὖν ὁ μαντευόμενος 1, pua περὶ τῆς μαντείας, 
αἱ ψῆφοι ἕλλοντο καὶ ἐκινοῦντο ἐν αὐταῖς. Τότε οὖν 
ἡ μάντις ἐνεφορεῖτο καὶ ἔλεγεν ἅπερ ἤθελεν ὁ ᾿Απόλ- 
λων. Ἐχαλεῖτο ὃὲ ἡ προφῆτις Πυθία, ἣν ἀλλαχοῦ 


3, artis metricze peritissima, ut multarum artium humanarum. De cruce quidem manifeste propheta- 
8 Christo et de salute omnium populorum. 

«gorius eos. derelinquit; non enim collegio thcologico eos dignos censet, sed utlatrones reprehendit ; 
rii enim libros sacros suffurati, profauos suos inde locupletarunt, ut Hlomerus. Omnia qua dc 
ei Davide scripta sunt, de suo, inque suum usum convertit. Fortiter faceta certo ad Davidem spe- 
el his factis lHlomerus culices suos in homines vult transformare ; re enim vera filii David fortes, 
» auxilio adjuti, virtutem  supernaturalem demonstrarunt, Divinus enim Apostolus sic dicit : 
"8 me tempus enarrantem de Gedeon, Darac, Samson, Jephthe, | David, Samuel et prophetis, qui per 
bicerunl regna, operali sunt justitiam, adepti sunt repromissiones, obturaverunt ora leonum, exstinze- 
impetum ignis, e[fugerunt aciem. gladii, convaluerunt de infirmitate, fortes facti sunt in bello, castra 
Ent exterorum, acceperunt. mulieres de resurrectione mortuos suos *. Namque sic egerunt Jesus lilius 
Chaleb, Jephthe, Gedeon, Barac, Samson, David, Jonathbas omnesque (ilii fortes David. Unus 
ymneni potestatem hostium ad parvitatem redegit, se unum contra decem et decem millia opposuit, 
nque impetum ex adverso compescuit. Alter uno impetu et aggressu octingentos delevit, lanceam 
hostium latere fligens, ut. extrahi nequiret. Alii aquam ex lacu Bethlehemütico portant, et tota ex- 
m castra evertunt ; alii leones dilaniant ut hzedos ; alii nudi immania gigautum corpora vincunt ; alii 
et lapidibus armati hostium aciem dissipaut, et qux alia ab hominibus divinis secundum veritatem 
intur. Hiec omnia Ilomerus mussitando ac balando cum suis fabulis miscet, Signum sane fraudis 
im nominum compositio est ; facile enim videtis, appellativa eum et patronymica scienter miscere : 
nim in tot nominibus apex est visibilis, sed nec breves videris cum longis ; viri autem docti clare 
quod veram gloriam in fictiones transformat, nullo discrimine babito inter preteritum ct prazsens, 
i more aliorum pennis sese oruaus. His verbis animum nc attendas, Gregorius voce tonaute divina 
vet. 


supra dictum cst, Apollinem Loxiam oracula s | ambigue Dronuntiasse: eamque ambiguitatem in 
ias derivasse. Loxias hinc nomen, ftegio in Griecia quadam  Phocis appellatur : ibi Delphi oppidum 
mplo Apollinis Pythii; in eo tripus, super 4η0 oracula et seutentiz. Quoties igitur de oraculis ali- 
onsulebat deum, latruncuii saltu. movebantur, Tum. vates voluntatem. Apollinis proferebat. — 
Missa vocabatur Pythia, quam Gregorius alibi inspiratam et exstasi abreptam indicat, ita ut omnis 


br. ΧΙ, $2 sqq. 
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τῶν ἑαυτοῦ λόγων ὁ θεῖος Γρηγόριος πληροῦσθαι χαὶ 
ἐμφορεῖσθαί φησι ἐνθουσιᾷν, μηχέτι τοῖς συνήθεσι 
χεχρῆσθαι δυναμένην. Καὶ μὴν ἀλλαχοῦ φησιν àv- 
δριάντα φθεγγόμενον * χαὶ οὗτος 05 ἣν ἐν Δελφοῖς τὸ 
πηνιχάδε, φωνὴν ἔναρθρον Τχριδωμένως ἀπολύων. Καὶ αὶ 
γὰρ ἄναρθρο! τῶν δαιμόνων εἰσὶν αἱ φωναὶ, διὰ τὸ 
μὴ ἔχειν ὄργανα πρὸς διατύπωσιν τῇ,΄ς ἐξερχομέντ, ς 
φωνῆς. Πῶς δὲ, φησὶ, θεῶν μηχέτι ὄντων μαντεύεται 
θάνατον ; οἷιλαι τὸν χρησμὸν ὃν) ᾿Απόλλων ἐν Κυξέχῳ 
παρέσχε ποἷῖς πυθοιλένοις, περὶ ὃξ τοῦ vao2 τίνος ἂν 
ἔσται φήσας τὸν μὲν δόμον Μαρίας ἔτετθαι, τινὸς 
παρθένου ἀδαοῦς, ἐφετμεύσας τριπένα θεὸν ὑψιμέ- 
6ovza, οὗτινος ἔγχυος ὁ Λόγος ὀφθήσεται " ὥσπερ δὲ 
πυρφόρον τόξον μέτον διαδραμὼν, xóspov ἅπαντα 
ζωγρῆσει" χαθεξῖς φάσχων αὐτογενὴς θεὸς, αὖτ- 
εξούσιος, ἀγαθὸς, θεὸς πρὸ αἰώνων γνωριζόμενος. 
200 KaccaA(n τε, Δάφνη τε, δρυὸς μι τεύματα 
| xeicüc. 
257 Μηκέτ᾽ ἀριστεύοντα uec ἀνδράσι" dz(a— 
| Céecair. 
Ἔστι τις ἐν ᾿Αντιυχείᾳ πηγὴ, Κασταλία λεγομένη, 
ἐν ἧ λέγεται τὸν ᾿Απόλλωνα παρεδρεύειν, χαὶ μαν- 
τείας xai χρησμοὺς τοῖς ἐρχομένοις περὶ τὸ ὕδωρ 
λέγεσθαι λέγεται ὃὲ, ὅτι ἡνίχα ἐμαντεύετό τι:, a5- 
ρᾶς λεπτὰς xal πνοὰς τὸ ὕδωρ ἀνεδίδη., xal ἀνχδι- 
δομένων τῶν τοιοὕτων πνευμάτων, οἱ ἱερεῖς οἱ περὶ 
τὴν πηγὴν ἔλεγον ἃ θέλει ὁ δαίμων. Ἢ GE Δάφνη 
χόρῃη τις ὑπῆρχεν Ex Λάδωνος τοῦ ποταμοῦ xal γῆ: 
τὴν γέννησιν εὐτυχήσασα. Aütn, φητὶ, περιχαλλής 
πε οὗτα τῷ εἴδε:, χαὶ ὡραϊζομένη ταῖς ὄψεσιν, εἰς 
ἔρωτα xlv az τὸν ᾿Απόλλωνα ΄ ὁ δὲ ᾿Απόλλων χινού - 
μενος ἐχ τοῦ ἔρωτος ἐπεδίωχε τὴν Δάφνην, εἴ πως 
ἰσχύσει συγγενέσθαι τῇ χόρῃ. 'H οὖν χόρη τὴν 
παρθενίαν ἐθέλουσα φυλάξαι, τῇ olxsia ἀητοὶ τῇ 
Εἢ προστύξατο βοηθῆσαι αὑτῇ ἡ ὃς ΕΤ διανοίξχτα 


τοὺς ἑαντῆς χύλπους ἐδέξατο τὴν παῖδα, xat ψυχαγω- 
γῆσαι θέλουσα τὸν ᾿Απόλλωνα, φυτὸν ἀνῆρεεν ὁμώνυ- 
μὸν τῇ χόρῃ, ὅπερ λαδὼν ᾿Απόλλων, στέφεται παρὰ 
τὸν τρίποδα μαντευόμενος xai ψυχαγωγούμεγος ὑπὲρ 
τῆς ἐρωμένης αὐτῷ Δάφνης. 

Δρνὸς δὲ μαντεύματά εἰσι ταῦτα - Δωδώνη πόλις — 
ἐστὶ περὶ τὴν Ἤπειρον ἐν ταύτῃ ἣν δρῦς ἐν fj Dé— 
γετὸ ὁ Ζεὺς ἐπισχιάζειν xal μαντείας διδόναι τοῖς--ς-.... 
χρίζουσιν ἐξ αὑτῆς τῆς δρυὸς χινήματά τινα Ero 
μενα. "Ὅμηρος ὃὲ περὶ τοῦ Δωδωναίου μαντείου mE. 
gi), ὅτ' Σελλοὶ Δωδωναίων Eüvog, ἱξρεῖς εἶς φηγαιιῃ»». ἢ 
προεθάλλοντο, ἐν αὐτῇ ὃὲ τῇ φηγῷ, μαντεῖον ἦν τ- «B 
Διὸς ἡ καλουμένη Δωδωναία δρῦς. Οὗτοι οὖν οἱ ἱξρε. πες, 
οἷα θεοῦ τυγχάνοντες θεραπευταὶ, ἀγνεύοντες icm υ-- 
Ξοὺς. οὔτε ἐλούοντο, οὔτε ἐπὶ κλίνης ἐχάθευδον, ἀῶ λα 
χαμαὶ, ὡς αὑτὸς Ὅμηρος ὧδέ φησι δε" ἐπῶν, αὡς 
παρ᾽ ᾿Αχιλλέως εὐχομένου ; D val 

Ζεῦ ἄν 'urate, Πε.ϊασγιχὲ, τη ἰόθι ναίων», 

ζεὺ ναι ebur δυσχειμ pov. ἀμφὶ δὲ Σεζοξ 


Yol γαίουσ᾽ ὑπορῆται ἀγιπτόποδες. χαμαιεῖ“ 
[ va«-(1). 

"Axiog δέ φησιν, ὅτι τὸ μαντεῖον τοῦτο τὸ λεγόμε- 
vo) Δωδωναία δρῦς, τὸ τοῦ Διὸς, γυναικῶν ἦν, ἐχεῖ- 
νων οὐσῶν τῶν προφητίδων. Καὶ εἰσήεσαν ol μᾶν- 
τευόλενοι περὶ τὴν δρῦν " ἡ δὲ δρῦς δῆθεν ἐχινεῖο, 
χαὶ λοιπὸν αἱ γυναῖκες ἐφθέγγοντο, ὅτε τάδε προλέγει 
ὁ Ζεύ-. Ἑχεῖσς δὲ χαὶ λέδης ἐν Δωδώνῃ fv: xà 
γὰρ ἀνδριὰς ἐφ᾽ ὕψους τις εἰστήχει βαστάζων ῥάδδον, 
xai παρ᾽ αὐτὸν ἴστατο λέθης. Οἱ οὖν μαντευόμενοι 
ἤρχοντο παρὰ viv τόπον τοῦτον, xal τὔχοντά. Ὅτε 
οὖν ἔθελε, φησὶν, ὁ θεὸς χρησμῳδῆσαι, ἃ ἀνδριὰς 
ἐχεῖνος ἔπαιε τῇ ῥἀθδῳ τὸν MOT va, εἶτα ἤχει ὁ λέθης, 
χαὶ ἐχ τοῦ λέδητος ἐχός τις ἀπετελεῖτο ἐναρμόνιος, 
xai ἐνεφοροῦντο αἱ προφήτιδες, xat ἔλεγον ἃ αὖ- 
ταῖς ὁ δαίμων ἐνέθαλεν. 





cum celeris commercii expers (iat. — De statua porro. aliis in. locis Yoq&itur sonum edente, quz tum 
Delphis spectabatur ; vox vero ejus plane articulata erat; dasmonuin econtra voces inarticulatze. sunt ; 
carent enini organis ad articulandam vocem aptis. Quomodo tandem, dicit, diis deficientibus, mortent in- 
dicat vates ? Puto oraculum quod Apollo Cyzici edidit consulentibus, cujus futurum sit templum aliquod : 
domum spectaturan esse ad Mariam, virginem obscuram, indicans Deum triunum unde Verbum pro- 
dibit ; id Verbum ut telum igneum totuui. mundum captabit ; deinde addit : Deus a se ipso, omnipoteus, 
bonus, Deus ante s:ecula. notus. 


Fons est Antiochize nomine Castalius, ad quem sedens Apollo oracula ac vaticinia consulentibus circa 
aquam edere perhibetur. Quoties enim quis oraculum consulebat, aqua halitus et flatus evomebat, eoque 
ipso temporis inomento sacerdotes qui fontem circumsistunt. daemonis sententiam patefaciebant. — Dapline 
autem virgo fluvio Ladone Terraque proguata, cum pulchra esset forma et oculis fulgentibus, Apollinem 
in sui amorem pertraxit ; qui Daphnen insequitur, votique conipos fleri studet; illa virginitatem conser- 
vare volens, Terra matris auxilium implorat. Terra filiam in gremio recepit, et, consolari cupiens Apol- 
linem, arborem eduxit ejusdem, quo amasia, nominis. Quo accepto Apollo vaticinaus circa fontem et inter 
amplexus Daphuz amica cororna.us est. 


De quercus vaticinio haze habeto : Dodona urbs est Epiri ; ibi quercus erat, in cujus umbra Jupiter ora- 
cula edere credebatur cousulentibus per sonum fo:iorum. Ilomerus (1), de Dodona loquens, Scllos nominat 
sacerdotes qui oracula in glaudibus quercus Dodonzez involuta evulgabant. Hi sacerdotes, dei ministri, 
caste vivebaut, illotique semper, humi, neque vero in lectis, cubabant, teste. Achille apud Homerem preces 
faciente. Alius oraculum, quod vocatur quercus Dodoniz, a prophetissis edi asserit. Qui oraculum consule- 
baut, ad quereum accedebant, cujus folia protiuus mota, qua Jovis voluntas esset declarabant. Lebes etiam 
Dodonz erat, et juxta eum statua quz virgam gerebat. Consulentes igitur deum huc veniebant preces 
laeturi. Quando igitur deus vellet oracula edere, statua lebetem virga percutiebat; inde proveniens sonus 
juidam harmonicus prophetissas ad voluutatem dei enuntiandam conducebat. 


(1) Iliad. V, vers. 255-225. 
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ἐπὶ πολλῶν τούτου γενομένου, ἅτεχνος ἔμενεν ἡ Ῥέα. 
Ὅτε οὖν ἐγέννησε τὸν Δία ἡ Ῥέα, φοδουμένη μή 
πως χαὶ τοῦτο τὸ βρέφος χαταποθὲν ἀπόληται, λίθον 
' pàv σπαργανώσασα δέδωχε τῷ Κρόνω ὡς βρέφος χα- 
καπιεῖν, τὸν δὲ Δία ὑπεξέθετο ἐν τῇ Κρήτῃ, χαὶ παρ- 
ἐταξε τῷ βρέφει τούτῳ τοὺς χορύθαντας xai τοὺς 
χουρῆτας ὀρχεῖσθαι, χαὶ χροτεῖν χαὶ χτυπεῖν τὰ ὅπλα 
αὐτῶν, χαὶ γίνεσθαί τινα ἦχον, τὸν δυνάμενον o ποχλέ- 
πτεῖν xal παραχρούειν τὸν Ex χλαυθμοῦ τοῦ παιδίου 
ἦχον, ἵνα μὴ. φησὶν, ὁ Κρόνος μαθὼν ποῦ χρύπτεται 
τὸ παιδίον, τοῦτο λαδὼν χαταπίῃ. ἡούτων μὲν οὖν μέ- 
μνηται τῶν ἑαυτοῦ λόγων ὁ θεῖος Γρηγόριος ἀλλαχοῦ, 
φάσχων ὧδε" « Οὐ Διὸς ταῦτα γοναὶ χαὶ χλοπαὶ τοῦ 
Κρητῶν τυράννον, χἂν Ἕλληνες ἀπαρέσχωνται" οὐδὲ 
χουρήτων ἦχοι καὶ χρότοι, xat ὀρχήσεις ἔνοπλοι 0:00 
χλαίοντος fihv συγχαλύπτουσαι, ἵνα λάθῃ πατέρα μι- 
σότεχνον; » Δεινὸν γὰρ ἦν ὡς παιδίον χλαυθμυρίζε- 
σθαι, τὸν ὡς λίθον χαταποθέντα. Πατὴρ μὲν οὖν μισό- 
τεχνοὸς ὁ Κρόνος, ἐπεὶ τοὺς τιχτομένους ix τῆς "Péaq 
χατέπινε᾽ παιδίον δὲ χλαυθμυριζόμενόν ἐστιν ὁ Ζεύς" 
χουρῆτες δὲ xal χορύθαντες οἱ παρὰ τῇς Ρέας ὀρχεῖ- 
σθαι τεταγμένοι" πυῤῥίχην γὰρ ὄρχν σιν ταύτην χαλοῦ- 
σι χτύπον γάρ τινα ἐν ταῖς ἀτπίσιν ἐποίουν οὗτοι, 
πρὸς τὸ ὑπερηχεῖσθαι τὸν χλανθμὸν τοῦ παιδίου. Οἱ 
μὲν οὖν σοφοὶ τῶν Ελλήνων, θεὸν εἶνα: τὸν Δία φασί, 
Γρηγόριος δὲ ὁ θεῖος Θεολόγος τὴν δημώδη ἱστορίαν 
εἰ χαὶ τίθεται τοῦτον Κρητῶν τύραννον ποιούμενος 
οὕτως λέγει " ὅτι Ζεὺς τύραννος ἣν Κρήτης, χαὶ θέ- 
λοντες αὐτὸν θεραπεύειν οἱ ὑπέχοοι, ἐμυθολόγουν, 
ὡς ix Κρόνον τινὸς χαὶ Ρέας τὴν γέννησιν ἔσχεν, 
ἐπεὶ γόης ἄνθρωπος ἦν χαὶ λίαν ἀσεδέστατος, διὸ 
καὶ ἐπάγει" ε Κἂν Ἕλληνες ἀπαρέσχωνται. » Καὶ 
Y*Q οὐ βούλονται τοῦτον Ἕλληνες ἄνθρωπον εἶναι, 
ἑλλὰ θεόν. Στηλιτεύων δὲ τὴν τούτων ἄνοιαν ὁ μέγας 
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θεηγόρος Γρηγόριος, καὶ τὸν τάφον ἂν Kel 
λέγει τοῦ Διός. Ὁ γὰρ Ζεὺς ἐχεῖσε tpe 
ἀποθανὼν, εἰς τάφον ἐτέθη, ὅστις τάφος i1 
ἔχει, τὸν Δία χαταχεῖσθαι αὐτόθι, ἔλεγχον 1 
λεγόντων θεὸν αὐτὸν εἶναι. Καὶ γὰρ ἐλέγχο' 
xaX ἄνθρωπος ἦν xai τέθνηχε, xat χεῖται ἐν 
Ὡς δέ τινες, ὅτι χαὶ σχηπτὸν δεξάμενος ἔχει 
τοῦ ὄντως Θεοῦ τῷ δυσσεδεστάτῳ xal ψε 
θεῷ πῦρ xal θεῖον καὶ πνεῦμα χαταιγίδος pu 
τηρίου ἀπ᾽ οὐρανόθεν ἐπομθρή παντος τῷ ἁμαξ 
264 Βάχχοι τ᾽ ἀμφὶ γόνον Σεμειλήϊον otpsc 
Βάχχοι χαὶ Σειληνοὶ δαίμονές τινές εἰσι 
xaX ὁμοχέλενθο! τοῦ Διονύσου * μέμνηταε δὶ 
χαὶ ἄλλοσε ἸΓρηγόριος ὁ θεῖο; ὧδε φάσχων 
Διόνυσος ταῦτα, χαὶ μηρὸς ὠδίνων ἀτελὲς 
ὥσπερ ἄλλο χεφαλὴ πρότερον, xai θεὸς ἀνὲ 
xai στρατὸς ἔχλυτος, χαὶ χορὸς μεθυόντων, 
θαίων ἄνοια, xal Σεμέλης χεραυνὸς προῖχυνο: 
Σεμέλη μὲν θυγάτηρ γέγονε Κάδμου τοῦ 81 
σιλέως. Ταύτης ἰράσθη ὁ Ζεὺς xal συνεγέ' 
τῇ, xaY εἰς ζῆλον xaX φθόνον ἐχένησεν Ἥραν 
ναῖχα αὐτοῦ. Ζηλοτυπήσασα οὖν ἡ Ἥρα, à 
πρὸς τὴν Σεμέλην xal λέγει αὐτῇ» ὅτι "Amar 
ὅλον " οὐδὲ γὰρ Ζεύς ἔστιν ὁ συγγινόμενός σ 
γὰρ, φησὶν, ὅτε συγγίνεται, μετὰ ἀστραπῶν 
ραυνῶν συγγίνεται. Ἔλν οὖν ἔλθῃ πρὸς ci 
εἰπὲ αὐτῷ, ὅτι Ὡς συγγίνῃ τῇ Ἥρᾳ οὕτως 
μοι" καὶ εἰ μὲν συγγίνεταί co: μετὰ βρο' 
χεραυνῶν, τῷ ὄντι ὁ Ζεύς σοι συγγίνεται " 
Ate πως, οὐχ ἔστιν ὁ Ζεύς. Ταῦτα ὑποθεμ' 
Ἥρας, ἐλθόντος τοῦ Διὸς πρὸς τὴν Σεμέλη 
παρ᾽ αὑτῆς συγγενέσθαι αὐτῇ ὡς τῇ "Hoa 
ται" εἶτα συγγενομένου μετὰ χεραυνοῦ, ἐ 
Ὁ οὖν Ζεὺς θᾶττον τὸ ἔμδρυον ὃ ἣν ἐν € 


erat fetus, orba liberis fuit. lgitur Jovis recens nati vite metuens Rica lapidem Saturno obtuli 
involutum, quem pueri loco deglutiret ; fllio ipso in Creta occultato ubi Corybantes et Curetes 
instrumenta pulsare, arma coucutere jussi erant ne puer vagiens ἃ patre audiretur, quominus, ut 
ab eo devoraretur. Gregorius hujus rei alibi memtnit dicens : Nonne vides Jovis Cretensium 
generationem, furta, pace Grxcorum dixerim, Curetum clamorem et strepitum et saltationes ar 
pueri vagientis vocem exstinguerent, ne pater, prolis osor, ejusdem domicilium  pervestigaret 
sane, puerum vagire, qui ut lapis est devoratus! Saturnus certe liberorum inimicus fuit, siqui 
deglutiit! Puer porro vagiens Jupiter est; adde Curetes et Corybantes Rheam circumsaltantes (| 
ei saltationis generi nomen est), scuta concutientes, ne pueri vagitus auribus percipiatur, Vide 
rum philosophos pro deo habere Jovem. Gregorius secundum vulgarem narrationem dicit Jove 
tyrannum esse, eta suis pro Saturni et Rhex filio haberi, eundemque indole perquam dolosa 
. fuisse; quare etiam addit : Pace Graecorum dixerim. ἀγροὶ enim deum esse volunt, neque vero ἢ 
Gregorius irridens eorum insipientis, Jovis sepulcrum in Creta esse dicit; ibi enim nutritum 
tuum, postremo sepultum, ejusque nomen monumento sepulcrali inscriptum esse, quo reprehend. 
eum pro deo habeant, cum sit homo mortalis in Creta depositus. Secundum alios fulmi 
periit ; sed solus Deus omnipotens huic deo impio, falso, ignem et sulphur coelitus iminisisge € 
erit. 

Bacchi et Sileni, Dionysi demones et asseclz, a Gregorio memorantur : « Dionysus hzc scit, fet 
turiens, fetus immaturus; adoratus ut androgynus, exercitus dissolutus, ebriorum turba, The 
insania, ut Semeles denique fulmen. » Semeles, Cadmi; Thebanorum regis filie amore incensut 
cum libidinem explesset, Junonis iram non effugit. Hzc enim Semelen convenit eique dicit : De 
non enim cuin vero Jove rem habuisti; mihi quidem semper fulmine et tonitru armatus appart 
dic ei : Adsis mili ut Junoni ! uam ea tantum conditione verus. Jupiter haberi poterit. Jupiter 
ad Semelen, voluntati ejus obediens, fulmine armatum se przbuit; et. periit Seinele. Jupiter 
Semele extractum et in femore reconditum ad nonum usque mensem retinuit. Fuit igitor 
íructus immaturus in femore reconditus. Alius etiam pocta Bacchum bis genitum vocat his 


ΟΖ 
ar, €» 4», ἔδαλεν εἷς τὸν μηρὴν γαὶ ἔῤῥαψεν ἕως οὗ 
Ens τῶν ἐννέα μηνῶν. Ἦν δὲ οὗτος ὁ Διόνυσος 
ream Ὡς μὲν χύημα, τοῦτο τὸ ἔμδρυον τὸ βληθὲν εἰς 
dy μηρόν. Καὶ ἄλλος δὲ ποιητὴς δίστοχον χαλεῖ τὸν 
cep ωνσον ὧδε λέγων: Εἶπε δὲ φύτἝην Báxyov 
ac» Φοτόχοιο * τὸ δὲ λέγειν, « ὥσπερ ἄλλο χεφαλὴ 
τρ» δ τερον, » περὶ τῆς ᾿Αθηνᾶς φησι * ταύτην γὰρ ἀπὸ 
Spe χιφαλῆς ὁ Ζεὺς ἀνέδωχε χαθωπλισμένην " οὕτω 
Bb :»Ξαὶ περὶ ταύτης ὁ προλαδὼν ἔφησε ποιητής * 
τες α΄ χεσιν ἀστράπτουσαν ἀνηχόγτιζεν ᾿Αθήγην. 
*-"-^ οὐτον μὲν τὸν χεραυνὸν, ἡ τῶν Θνδαίων ἄνοια σέ- 
(κα. € χαὶ προσχυνεῖ. Καὶ γὰρ ἐπὶ μωρίᾳ διαδάλλονται 
Qs; «Plo, xal ἔστι παροιμία ἡ λέγουσα" ἡ Βοιωτία ὗς. 
Ul κ᾿» ευὐχυνοῦσι δὲ τὸν χεραυνὸν, ὅτι τὴν Σεμέλην χατ- 
ἐφ» εξιν ἥτις ἦν Κάδμου θυγάτηρ τοῦ βασιλέως αὐτῶν. 
οἴ: τος μὲν οὖν ὁ Διόνυσος λέγεται τοῦ οἴνου xal τῆς 
us Ox ἔφορος εἶναι, χαὶ αὐτὸν δὲ μέθυσον ποιοῦσι, xal 
τοῦ ῳ Βάχχους xal Σειληνοὺς σὺν αὐτῷ μεθύσους ἀν- 
eo gtiousty, Ἥρα γὰρ αὐτῷ τὸ μεθύσκεσθαι εἰσηγῆ- 
φακτο, ἵνα γένηται παράφρων * ὠργίξετο γὰρ αὐτῷ 


ἢ "Hoi ὡς υἱῷ τοῦ Διός * ἐξηλοτύπει γὰρ τοὺς ix 


Διὸς γεννωμένους. 

365 Καὶ γυχίης Ἑχάτης καχὰ “άσματα 
Tiv Ἑχάτην θεὸν εἶναι voulzooaty Ἕλληνες, vol 
d μὲν αὐτὴν λέγουσιν εἶναι τὴν ἽΛρτεμιν, οἱ δὲ τὴν 
δὐένην " ἄλλοι δὲ ᾧδιχὴν τινα θεὸν ἐν φάσμασιν ἐχ- 
ποις φαινομένην τοῖς ἐπιχαλουμένοις αὐτὴν, pá- 
δὲ φαίνεται τοῖς χαταρωμένοις * τὰ ὃΣ φάσιλατα 
ετῆς δραχοντοχέφαλοι φαίνονται ἄνθρωποι, xai 
ὑπιριαήχει; xai ὑπερμεγέθεις, ὥστε ix μόνης τῆς 

δεαταπλῆξαι xal δειματῶσαι τοὺς ὁρῶντας. 
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Ὡς δὲ vaoio 
266 λιιθραίου κακὰ ἔργα καὶ ὄργια οὐχέτ' ἄπιστα. 
Τὸν Μίθραν ἄλλοι μὲν ἄλλως ἐνόμισαν " οἱ μὲν γὰρ 
τὸν ἥλιον, οἱ ὃὲ τὸν ἔφορον τοῦ πυρὸς, ὄλλοι δὲ ᾧδι- 
χὴν τινὰ δύναμιν, Γίνονται ὃὲ τούτῳ τῶ Μίθρᾳ τινὲς 
τελεταὶ xat μάλιστα παρὰ Χαλδαίοις " οἱ δὲ τελού- 
μενοι τῷ Μίθρᾳ, χατὰ βαθμόν «wa χολάσεων ἕτε- 
λοῦντο" πρότερον δὲ τὰς ἐλαφροτέρας χολάσεις παρ- 
ελάμθανον, xal εἶθ᾽ οὕτως τὰς δραστιχωτέρας, οἷον 
πρότερον ἐλίμωττον αὐτοὺς τοὺς τελουμένους ἐπὶ 
πεντέχοντα τυχὸν ἡμέρας εἶτα εἰ ἤγαγον xapzept- 
xx. ἐποίουν αὐτοὺς πάλιν ξυσθῆναι ἐπὶ δύο ἡμέρας" 
εἶτα πάλιν εἰς χιόνα ἐμδληθῆναι ἐπὶ εἴχοτιν ἡμέρας. 
ἔγονται 65 τοῦ Μίθρον αἱ χολάσεις ὀγδοήχοντα εἶναι, 
ἃ: κατὰ βαθμὸν δεῖ τὸν τελεσθησόμενον παρελθεῖν. 
Πρὺς μὲν οὖν αἷς ἔφαμεν, xai διανήξαοθαι ὕδωρ 
πολλὰς ἡμέρας, εἰς πῦρ ἐμθαλεῖν ἑαντὸν, ἐν ἐρῆμῳ 
διαιτηθῆναι, xal ἀσιτῆσαι, xal ἄλλα πολλὰ, ἄχρ'ς οὗ 
τὰς ὀγδοήχοντα κολάσεις παρέλθοι * ἀδύνατον δὲ παρ᾽ 
αὐτοῖς τὰς τοῦ Μίθρου τελεῖσθαι τελετὰς τὸν μὴ διὰ 
πασῶν παρερχόμενον τῶν χολάσεων, xal δειχνύοντά 

τινα ἑαυτὸν ὅσιον χαὶ ἀπαθῇ. 


267 Γα.1.ἰαίης Κυδέ,λης ὁ.λοιιύγματα. 

Αἰγύπτιοι μὲν χνώδαλα τιμῶντες χαὶ ἑρπετὰ, τὰς | 
ἴδεις ἐσέθοντο, xal τοὺς κροχοδείλους xaX τοὺς ὄφεις, 
τὰς αἰλούρους xa γαλέας, xal τινα γένη τῶν ἰχθύων, 
ἐξ ἀλόγου τιμῆς ἑαντοῖς ἀτιμίαν ποριζόμενοι. Τῆς 
δὲ τῆς Γαλλαίας ἐναλλαγῆςς χραυγὴν, ἀπὸ διηγήσεως 
παρελάθομεν: ὅτι χατά τινα τόπον ἐπίσημον ἦν ἄγαλ- 
μα τοῦ Διός * τούτῳ δὲ τῷ ἀγάλματ' θυσίας τινὰς 
προσέφερον, xai φωνῇς Γαλλαίας ὡς ἀπὸ τοῦ ἀγάλ- 


Gehers-alionem dixit Baccln bis geniti. Quod si eum prius caput appellat, ad Minervam allu lit 42e armata 


* 64 Dite Juvis prosiluit. 
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«€ autem fulinen Thebanorum inaania veneratur et adorat. Nam stultitiz: accusantur Tliebani, et vulgo 
"N2us« Porcus  Boeoticus. » Adorant autem. fulmen, quia Semel:e inortis causa fuit. Porro Dionysus 

πίε 3Alque ebrietatis patronus habetur. Certe eum ebrium et cum eo Bacchos et Silenos ebrios depingunt. 
€» οἱ persuasit ut vino indulgeret, quod dementare cum volebat 


,ei succensens quod esset Jovis filius ; 


1 rzci deam esse putant. Eam alii Artemidem vocaut, alii lunam ;. alii pro dca inferuali habent 
singularibus induta formis eam invocantibus semet ostendit, imprimis exsecrautibus. Iste figure 
ds caput plerumque gerunt, suntque magnitudine et. alütudine tanta ut spectantium animi hor- 


tieclis la fuit de Mithra opinio: alii solem, alii ignis przesidem , alii deinde potestatem aliquam infernalem eum 
τὶ iae d Ul. Mysteria in ejus henorem celebrabantur, imprimis apud Chiald:eos, quorum initiati per scalam, 


q'àzeün 

2n 
bo] EN 
Pr wa 


e 


thiua ei subeunda erant 
ἔῃ exhibuisset. 


edi 

Bim 
"aa; 
ἢ i 
"m 


Icam, castigationum gradiebantur, primo levium, sed postmodum duriorum. In. priucipio per quin- 
là iis dies esuriendun erat, additis per duos dies frictionibus. Posthzec viginti dierum-spato in nive 
Wur. Octoginta erant per quz initiandi transgredi debebant gradatim. Citra ea quie. supra memora- 
5$, In aqua multos dies natare, in ignem se injicere, vivere in solitudine, jejunare; omnia enim hie 

qui in societatem mysteriorum ascisci volebat, donec se. virum. integrum et 


e Uni in bestiarum numero reptilia, ibides crocodilos serpentes, feles, mustelas, quzdaw) piscium 

Tàin sui delonestamentum. venerabaotur. Alia. ex Galliis ad aures nostras religio. pervenit. Ibi iu 
quodam loco statua Jovis est, e qua, inler sacra, vox Gallica prodire audiebatur. Sacerdos autein lu- 
sarium dispositionem fecit ila ut lumen ex statua. prorumpere videretur. Quando igitur mulieres veni- 
ὯΝ ἃ templum, nequam iste prztextu Jovis carum. amore capti, animos earum terrefaciendo lumi- 
ω- ΓῊ camoribusque insolitis, corpora stupravit, maue dcinde foras misit. Econtra ἃ muliere casta οἱ 


"summum aliquando tulit opprobrium. lea Galla est genere; nam Gallus cum. cantando οἱ tympa- 
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μᾶτος ἐρχομένης ἀντελαμμθάνουτο * ὁ Gb τούτω προ-- 
μαρτερῶν ἱερεὺς, λυχναψίας τινὰς xal φωταυγίας 
κατά τινα λόχον ποιῶν, ὡς ἀπὸ τοῦ ἀγάλματος Epyo- 


φοδούμενος τὴν Ἤραν τὴν ἑαυτοῦ Tvuvalxa , — gue 
ἐθαλε τὶ.) Ἰὼ εἰς βοῦν, xal ποτὲ μὲν εἰς λευχὴ., mj 
δὲ εἰς μέλαιναν, ποτὲ δὲ εἰς ἑάζουσαν, χαὶ οὔτω; 


μένας προσγινομένας ὑπέφθειρε γυναῖχας τοῦτον τὸν 
«pórov* Ἕλεγε, φησὶν, αὑταῖς, ὅτι Ὃ Ζεὺς ἐρασθεὶς 
βούλεταί σοι συγχαθευδῆσαι " τῆς δὲ προθύμως Exo- 
μέντς, τοιαύτας φωνὰς xal λαμπάδα; ἐποίει, ὥστε 
δειματῶσαι τὴν παροῦσαν * αὑτὸς δὲ σχηματιζόμενος 
τὸν Δία, τὴν τοιαύτην διὰ πάσης ὑποφθείρων νυχτὸς, 


ἐπλανᾶτο μετ᾽ αὐτῆς. Ἦλθεν οὖν χαὶ ὁ Ζεὺς gets 
τῆς Ἰοῦς πλανώμενος " xai τιμῶσιν οἱ Αἰγύπτιος τὴν 
Ἰὼ, fjxot τὴν ἽἼσιν διὸ ἐπὶ τοῦ ἀγάλματος ας» τῆς 
ἐπὶ τῆς χεφαλῇς χέρατα βοὸς ἐγγλύφουσι, σημαῖ- Ἣν 
"tc tnc χόρης τὴν ἐπὶ βοῦν μεταδολήν. Ὁ δὲ "CCP 
ρις παρ᾽ Αἰγυπτίοις ἐνομίσθη θεός " χαὶ οἱ μν δέ" 


προῦπεμπεν ἕω. Ὅτε δὲ γυναιχὶ σώφρονε περιτυχὼν 
xal φιλάνδρῳ, φωραθεὶς τῆς ἐσχάτης ἀπέλαυσεν 
αἰσχύνης. UxXXaín δὲ ἐστιν ἡ Ῥέα, Γάλλος γάρ τις 
ἄσων χαὶ τυμπανίσων ἐπὶ τὸ ταύτης ἱερὺν &mo- 
ρεύετο" δριμέος δὲ χειμῶνος τοῦτον χαταλαθόντος, 
σπηλαίῳ χατέφυγεν ἔχων μεθ᾽ ἑαυτοῦ τὰ χύμθαλα, 
xai τὸ τύμπανον ἀνασείσας, τὸν μὲν θήρα ἐχφοθεῖ * 
ναὸν δὲ ἀναθεὶς αὐτῇ, Γαλλαίης Κυδέλης ἐπονομάζει" 
ταύτῃ δὲ ol θεοφόρητοι ἀνετίθεσαν. 


γουσιν αὐτὸν εἶναι τὸν Διόνυσον, οἱ δὲ ἕτερον. Toi» “τὸν 
οὖν τὸν “Ὄσιριν ὑπὸ τοῦ Τυφῶνος ἐσπαράχθαι φααπεεοὶ, 
xal μέγα πένθος γενέσθαι τοῖς Αἰγυπτίοις, ὥστε sib 
πάντα χρόνον uv umv ποιεῖσθαι τοῦ σπαραγμοῦ “κοῦ 
Ὀσίριδος. Ὥσπερ δέ φασι τὸν Διόνυσον ὑπὸ τῶν Τι “κα - 
νων ἐσπαράχθαι, οὕτως χαὶ "Ὄσιριν ὑπὸ τοῦ Tug) me z" 
δαίμων δὲ xal οὗτος ὁ Τυφών. Μυχήματα δέ φησι — a» 
χρύων ἄξια, τὸ τὴν ἼἼσιν εἰς βοῦν μεταδληθῆναι χαὶ gav- 
χᾶσθα!, χαὶ τὸν "ὑσιριν διεσπαράχθαι xai ravüsictDars- 


"Occa τε Νεῖιῖιον 270 Καὶ Σάραπις £U Aor abor ἔχων δηλήμονα gi 
gor 


968 Καρποδότην τίουσιν ἐν alo ysevtr , ἀνδρογύ- , 

[ γοισι»". 271 Καὶ μόσχος xolócapxoc Ἅπις xal Mepggigc 
Τὸν Νεῖλον Αἰγύπτιοι ὡς θεὸν τιμῶσιν Ev τῇ àva- | ἄνοια. 
δάπει, καὶ τοῦτον εὐφήέμουν ὡς εὐτφορίας αἴτιον, αὐτὸ 
. πὸ αὐξόμενον ὕδωρ oiópsvot θεὸν εἶνα!. Φησὶν οὖν 
᾿Αρισταίνετος ὁ ἱστοριχὸς, ὅτι ἑορτάζουσιν Αἰγύπτιοι 
τῷ Νείλῳ ἑορτὴν πανδημεὶ πάντες xal πᾶται ἐργχό- 
μεναι παρὰ τὰ θέχτρα τῶν πόλεων, κἀχεῖτε θοινῶν- 
ται ἔχαστος ἃ ἔχει, χορούς τ συστυσάμεναι Yuvalxsq 
ἄδουσι τῷ εἰδώλῳ ᾧὡδὰς, ἃς τῷ Act ἄδονται ὡς τῷ 
Νείλῳ, τοῦ Διὸς ἔργον ποιοῦντος χαὶ ἄρδοντος τὴν 
χώραν. ᾿Ανδρογύνων δέ φησι τιμὰς, τῷ πανδημεὶ 
τοὺς ἄῤῥενας ἅμα γυναιξὶν ἐχθαχχεύεσθαι, χαὶ πολ- 
λάχις ὡς ἐν μέθῃ xaX ἀτελγαίνειν. 


Τοῖς Αἰγυπτίοις ὑπὲρ χρόνον τινὰ κατὰ περίοδον 
ἐγεννᾶτο βοῦς, ἐχ σέλατος σελήνης συλληφθεὶς ὁ 
βοῦς * ἐχαλεῖτο 0i παρ᾽ αὐτοῖς “Απις " ἔχει δὲ val 
τινα σημεῖα περὶ τὴν οὐρὰν χαὶ τὴν γλῶτταν, ἐξ ὧν 
σημείων ἐγνωρίζετο, ὅτι ὁ “Ἀπις ἐστί, Τούτου οὖν 
τοῦ βοὸς γεννωμένου, ἑορτὴν ἐποίουν οἱ Αἰγύπτιοι, 
ὡς θεοῦ αὐτοῖς ἐπιδημήσαντος, χαὶ παρετίθεσαν τῷ 
Bot ἐν φάτνῃ πανδαισίαν πολλὴν εὐωχοῦντες τὸν θεὸν 
"Ἀπιν. 

973 Καὶ σὺ, Λάκαινα τάϊαινα, διασταδὸν ἔνθα 
[ χαὶ ἔνθα 
973 Τεμγομένων μάστιξι νέων ἐπιδώμιος dbi. 

Λαχεδαιμόνιοι πρὸς χαρτερίαν γυμναζόμενο:, ἕορ» 
τὴν ἐποίουν, ἐν f] ἐμάστιζον ἀλλήλους χαὶ ἀνδρείαν 
τινὰ 5x τούτου ἐπα'δεύοντο, ἵνα χαρτεριχῶς ἔχοιεν 


300 Ἴσιδος ᾿Οσίριδός τε μυχήματα δακρυέεντα. 


Αὕτη ἡ Ἴσις ἐνομίσθη τῇ "lot τῇ ἁρπασθείτῃ ἀπὸ 
τοῦ Διός. Ὃ γὰρ Ζεὺς, φησὶν, ἕρπασε τὴν Ἰὼ, καὶ 


nizando ad sacra accederet, tempestate subito orta, ia speluncam coufugit et tympauis pulsatis, f Γὰδ iude 
lugavit, templumque ibi zdificatum Cybele Galle eonsecravit. 


, Nilum Zzyptii divino cultu. prosequuntur quo tempore crescit, celebrantes illum ut fertilitatis causam, 
ipsamque aquam crescentem deum esse existimantes. Aristenetus historicus refert : /Egyptii omnes Nile 
festum celebraut, ad quod undique ad urbium theatra concursu faeto, de suo penu quisque vivunt. Dein 
mulieres per choros constitute carmina canunt. in Jovis, dein. Nili honorem qui Jovis voluntatem exse- 


quendo terram irrigat. Isti festo virorum cum feminis immoderate coitiones omneque geuus luxuriz no- 
ien fecerunt infame. 


[315 eadem credita est qu: lo a Jove rapta. Jupiter enim rapuit Io, et timens Junonem, uxorem suam, 
in bovem mutavit modo alhani, modo nigram, modo violaceam, sicque. itinerum. sociam babuit. Cum ea 
Jupiter in Z;yptum venit, et /Egyptii eam venerantur ut Isin. llinc. capiti ejus cornua affinguut, virginem 
in bovem mutatam significantes. — Osiris apud AEgyptios divino honore alílicitur, quorum aliqui eum 
pro Baccho habent. flic Osiris a Typhone dilaceratus esse dicitur, id quod Agvptiis magui luctus eausam 
dedit, per omne tempus ejus necem delflentibus. Quemadmodum Bacchum a Titanibus. dilaceratum | nar- 


raut, ita Osirim a Typhone qui et ipse dasmon fuit. Lacrimis sane dignuin est, Isin in bovem mutatain esse, 
Osirim autem dilaceratum lugeri, . 


Interjectis temporum | intervallis bos /Egyptiis nascebatur, conceptus e lun: jubare, Apis nominatus. 
Apim autem esse, e signis aliquot circa cau:lam et linguam cognoscunt. Quoties autem nasceretur, festum 
agebant, quasi deus ad eos venisset, ejusque prassepe cibis lautissimis replent. 


pe acedamonii ad cogroberanda corpora nudi festum agebant, quo se invicem verberantes animum a4 
ella futura praeparare videbantur. Hoc festum μαστιγιῶν in honorem Artemidis institutum erat dese et 
Virginis, cul Linor et cupido iguota erant. Theologus dicit, Lacedamionios luxuriem οἱ audaciam exer- 
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€ πολέμους. Ἑτίμων ὃὲ οἱ Λάχωνες ἐν τῇ 
ὧν μαστιγιῶν τὴν Αρτεμιν. Ταύτην γάρ 
/Bévov θεόν" χαρτεριχὴ γὰρ fj παρθένος καὶ 
πάσης δειλίας χαὶ ἐμπαθείας. Μαλαχίαν δὲ 
ιμηχέναι τοὺς Λάχωνας χαὶ θρασύτητα, ἀλ- 
ν ἑαυτοῦ λόγων ὁ Θεολόγος ὧδε φάσχων. Οἱ 
οἱ χαὶ μαλαχίαν ἐτίμησαν καὶ θρασύτητα 
ιδᾶν μαλαχίαν μὲν, f) ὅτι ἐποίουν xal τινα 
υσσιτίαν χαλουμένην, ἐν f| χοινῶς πάντες 
τὶ εὐωχοῦντο χαὶ ἐθηλύνοντο, ἣ ὅτι xàxet τὸ 
ἱεραστίας ἐπενέμετο πάθος, ὥσπερ ἔχομεν 
Παυπτανίου χαὶ τοῦ ᾿Αργιλίον, ὅτι παιδιχὰ 
᾿Αργίλιος τοῦ Παυσανίου, Τὸ δὲ θρασύτητα 
αὶ, περὶ τῆς χαρτερίας xal τῆς ἀνδρεία: ὁ 
* €p γὰρ πλέον χαρτεροῦντι ἄθλον ἐδίδοτο. 
τοι θεὸς “Ἄρτεμις mapÜÉvo; οὖσα xal σώ- 
use ἔχαιρε τοῖς ἐπιδωμίοις αἴμασι χαὶ τοῖς 
κτονίας. 
Γετικὸς Ζάμοιλξις ὀϊστεύων δι᾽ ὁμίλου. 
δὲ τις χαὶ ἀλλαχοῦ τῶν ἑαυτοῦ λόγων, ἧς 
peat ἱστορίας, τὸν ᾿Αδάριδος τοῦ ὑπερύο- 
τόν’ οὗτος δὲ ὁ "Aba. pis, ὡς Ἡ ρόδοτός φησιν, 
Ἰορείων ἦν ἄνθρωπός τις * οἱ δὲ ὑπερθόρειοι 
τεροί εἰσι xal ἐνδότεροι τῶν Σχυθῶν. Οὗτος 
ὄαρις λέγεται ἔνθους γενόμενος, περιϊέναι 
δα χύχλῳ μετὰ βέλους, xal χρησμούς -ι- 
λαντείας λέγειν ὡς ἔνθους. Λυχοῦργος δὲ ὁ 
ἐμνηται τοῦ "A6ápibo; ἐν τῷ χατὰ Μενε- 
λόγῳ λέγων, ὅτι λιμοῦ γενομένου ἐν τοῖς 
ρείοις, ἦλθεν 6 “Αὔαρις ἐν τῇ Ἑλλάδι, καὶ 
σε τῷ ᾿Απόλλωνι, xal ἐδιδάχθη παρ᾽ αὐτοῦ 
μολογεῖν, χαὶ οὕτως χρατῶν τὸ βέλος ὡς 
! τοῦ ᾿Απόλλωνο: (τοξόττς γὰρ οὗτος ὁ θεὸς), 
χζρησμοληογῶν ὅλην τὴν Ελλάδα. 
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973 Ilárca θεῶν ταύρων τὸ xaxi ξείνοισι θνη.1ή. 
Ταῦροι ἔθνος ἐστὶ περὶ τὴν Σχυθίαν. Ἕν τούτοις 
μετετέθη ὑπὸ τῆς ᾿Αρτέμιδος ἣ θυγάτηρ ᾿Αγαμέ- 
μνονος Ἰφιγένεια ἐν τῷ μέλλειν αὑτὴν θύεσθαι ὑπὲρ 
Ἑλλήνων ἐν τῇ Αὐλίδι, ὑπὲρ ἧς ἔλαφον ἡ θεὸς ἀμεί- 
ψασα δέδωχεν θῦσαι. Αὕτη οὖν ἡ ᾿Ἰφιγένεια οὖσα 
ἐν τοῖς Ταύροις διὰ τὸ μὴ Ἰνωσθῆναι παρὰ τῶν ἐπι- 
ξενομένων τίς ἐστιν, ἐπέτρεπεν αὐτοὺς θύειν τῇ 'Ap- 
τέμιδι- xal αὕτη ἣν ἡ ξενοχτονία ἣν λέγει ὁ θεῖος 
Γρηγόριος ἀλλαχοῦ φάσχων ἐπὶ λέξεως " Οὐ 0? Ταύ- 
ρων ξεγνοκχτονίαι" xaX αὖθις" Καὶ τὴν ἀντιδοθεῖσαν' 
ἔλεον τῆς παρθένου. Ὕστερον δὲ Ὀρέστης (υἱὸς 
δὲ χαὶ αὐτὸς ᾿λγαμέμνονος ) δειματούμενος ὑπὸ τῶν 
Ἐρινύων, καὶ ἐλθὼν παρὰ τοῖς Ταύροις χαὶ συλλη- 
φθεὶς ὡς ξένος ἐπ᾽ ἀναιρέσει, καὶ προσενεχθεὶς ὡς 
ἱερείᾳ τῇ Ἰφιγενείᾳ, ἐπεγνώσθη διὰ τοῦ ἐλεφαντίνου 
ὥμον, xaX ἀφείθη τῆς θυσίας. Οὕτως λοιπὸν λαδὼν ὁ 
Ὀρέστης τὴν ἰδίαν ἀδελφὴν, λέγω δὴ τὴν Ἰφιγένειαν, 
χομίζει εἰς τὴν ᾿Ελλάδα. 
916 Καὶ Ποιλύμγοιο (1) καλοῖο θεὸς φαιὸν ágpp- 
[αγωπάζων 
911 Δουράτεον. 

Λέγεται μειράκιον ἐρασθῆναι τοῦ Διονύσου" εἶτα 
τοῦτο πρὶν ἐπιτύχῃ τῆς ἀσελγείας etc., ut supra λό- 
γῳ EX, paulo post. initium. Μέμνηται δὲ τούτων ὁ 
θεῖος Γρηγόριος καὶ ἀλλαχοῦ φάσχων " Οὐδὲ φαλλοῖ 
τινες xai ἰθύφαλλοι αἰσχροὶ xal τοῖς σχήμασι χαὶ 
τοῖς πράγμασιν" ἐν γὰρ τῇ τοῦ Διονύσου ἑορτῇ, 
φαλλοὺς δερματίνους, elc., ut Loc. cit.Tooxo δὲ ἐποίουν 
τιμῶντες τὸν ἐραστὴν τοῦ Διονύσου — οὗτος δὲ ὁ 
mate Πολύυμνος ἐχαλεῖτο. 

MáyAnx τὸ Κύπριν τίουσα ἑορτή. 

Τὴν Κύπριν εἶναί act τὴν ᾿Αφροδίτην, περὶ ἧς 

ἀλλαχοῦ φησιν ὁ θεῖο; Γρηγόριος" « Οὐ δι᾽ ᾿Αφροδέ- 


luxuriam : συσσιτίαν enim celebrabant, ubi epulas inter et res venereas genio indulgebant, ma- 
nque concubitum exercebant uti fecit Pausanias cum Argilio amasio. Audaciam, ob fortitudinem 
animitatem : fortissimus enim quisque coronabatur. Verum Artemis, virgo cum esset tenera, 
? exterorum super aris mactatorum delectabatur. 


mine aliquo Gregorii historia legitur de Abaridis llyperborei jaculo conscripta. Secundum Hero- 
lyperborei Scytbis versus septentrionem sunt positi. Tic Abaris, deo aliquo in eo calescente, to- 
eciam peragrasse telo armatus, et oracula edidisse dicitur. Lycurgus rhetor de Abaride in oratione 
leneszechmum dicit, eum, cum Hyperborzi fame laborarent, in. Grzeciam venisse et ab Apolline 
conductum ab hero vaticinandi artem edidicisse. Atque ita jaculum manu tenens, quod symbolum 
linis jaculo arinati, per omnem Grzciam cucurrit vaticinans. 


ope Scythiam Taurorum gens. Huc Iphigenia, Agamemnonis filia, translata est abArtemide, cum 
jet ut pro Grecis in Aulidis portu immolaretur. Dea ipsi cervam substituit. Cum itaque inter 
esset Iphigenia, quie esset, ignurantes, se Diauze sacrificari permisit. De hac igitur re Gregorius 
letur ubi dicit : « Apud Tauros non interficiuntur hospites; » et, « Cerva in virginis locum sub- 
) Dein, Orestes, Agam. filius, Furiis perterritus, ad Tauros venit ; quem ut advenam ad sacrificium 
unt. Cum ad Iphigeniam sacerdotem adduceretur, ab. ea agnit;s est (bumum  ramque eburneum 
iuffectum gerebat) et ab ara remotus. Orestes assumpta sorore Iphigenia in Gr:eciam est reversus. 


int adolescentem aliquem Dionysi amore intlammatunm, priusquam voti compos factus esset, elc. 
ique ithyphalli nihil fcedi habent in forma aut in re. In festo enim Dionysi, etc. Hoc autem in ho- 
Wonysi faciebant amasii, cui nomen Polyhymnus. 


aeamdem cum Aphrodite faciunt, de qua alibi Gregorius : « Non per impura mysteria Veneris 405 


concepta, turpiter eliam culta, ut Grxci ipsi fatentur. » Aphrodite ex pudendis Urani nata essc 


od. hic Προσύμνοιο ut in edd. Sed corrigitu' infra Πολύμινος. 


bi 
τῆς πορνιχὰ μυστήρια τῆς αἰσχρῶς, ὡς αὑτοὶ λέ- 
γουσιν Ἕλληνες, xal γεννωμένης xai τιλωμένης. » 
Αὕτη μὲν οὖν ἡ 'Agoobizr, £x τῶν αἰδοίων τοῦ Οὐρα- 
νοῦ τὴν γέννησιν μυθεύεται ἔχειν. Ὃ vxo Κρόνος, 
φησὶν, ὁ υἱὸς τοῦ Οὐρανοῦ, λαθὼν τὸ δρέπανον ἀπ- 
£xoe τοῦ ἰδίου πατρὸς τὰ αἰδοῖα xai ξῥυψεν εἰς τὴν 
θάλασσαν, xal ταῦτα τὰ αἰδοῖα πεσόντα χαὶ ἀφρὸν 
συνάξαντα, ἀπεχύηταν τὴν ᾿Αφροδίτην" διὸ xol 
᾿λφροδίτη χαλεῖται ὡς ἐχ τοῦ ἀφροῦ χαὶ τῆς χατα- 
δύσ:ως γενοιένη. Ταύτῃ τοι χαὶ τὴν γέννησιν αἰσχρὰν 
ἔχειν αὑτὴν χαὶ τὴν τιμὴν ὁ μέγα; ἀπεφήνατο θεο- 
λόγος. Ὁμοίως γὰρ αἱ τιμαὶ αὐτῆς δι᾽ αἰσχρουργίας 
xal αἱ ἑορταὶ δι᾽ ἡδυπαθείας καὶ πορυείας ἐτελοῦντο " 
καὶ YXo xai τῆς πορνείας ταύτην ἔφορην εἶναι τὴν 
᾿Αφροδέτην asi. Komptg 0b λέγεται πᾶν τὸ καθ᾽ 
ἡδονὴν συνουσιαστιχὺν, χαὶ ἀφ ροδίσιον αὖθις. 
218 Κερδαιϊέη, καὶ Λίνδος ἐξυδρίζουσ᾽ ἱεροῖςι. 
Κερδὼ χαλεῖται ἡ ἀλώπηξ, ἔνθεν χαὶ χερδαλῇ ἡ 
“τονηρία xa ἡ δολιότη ς " δόλιον vXo xai πονηρὸν τὸ 
ξῶον τοῦτο ἡ ἀλώπηξ. Πορνιχὴν οὖν ξορτὴν τιμᾷν 
τοὺς Ἕλληνάς φητι πανγύργως τὴν ἐπ᾿ ὀνόματ' Κύ- 
πριν" χαὶ γὰρ αὐτὸ χυρίως τὸ πάθος τῆς πορνείας 
ἐτίμων. Λίνδος ὃΣ πόλις ἐστὶ παλαιὰ τῆς ᾿Ρόδου. Ἔν 
ταύτῃ ἱερεῖ τῷ θύοντι xa θοινωμένω τὸν βοῦν οἱ 
θύοντες κατηρῶντο xal διελοιδοροῦντο xal ὕθδριζον 
ὕθρεις οὐχ ὁπίας. 


331 Ἐμπεξέχιϊιεις, σὲ μὲν αὐτίκ᾽ ἐτώσια zv 
[σιόωντα, 

282 Καὶ ϑροτὸν ΑἸἰτναίοιο πυρὸς χρητῆρες ἔδειξαν", 

285 Σάνδαι' ἀποί ἄσσαντες élazperécio θεοῖο 

281 Χάϊκεα, καί σε θροτοῖσω" ἐπαισχέω πᾶσιν» 
[£91 xa. 

Οὗτος Ἐμπεδοχλῇς ΠΠυθαγόριος ἣν τὴν φιλοσο»ίαν, 

Σιχελιώττς τὸ γένος * βουλόμενος ὃὲ χενοδοξῆσπαι, ὅτι 

δὴ ἀνιερώθη xal μετάρσιος γέγονεν εἰς οὐρανοὺς, 
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ἔβαλεν ἑχυτὸν ἐν τῷ ἀναδιδομένῳ πυρὶ τῆς Αἴτνης" 
τοῦτο δὲ τὸ πῦρ ἔλεγον Ἕλληνες, οἱ τοῦ Ἡφαΐστην 
χρατῖρες. Καὶ αὐτὸς μὲν ἀπώλετο ὑπὸ τοῦ πυρός" 
ὁ δὲ Θεὸς θουληθεὶς ὃν μοσιεῦσαι αὑτοῦ τὴν χενοξοξίαν, 
τὸ σάνδαλον αὑτοῦ ἀποπτυσῆτιναι σῶον Ex τοῦ πυρὸς 
ἐποίησε, καὶ οὕτως ἐγνώσθη, ὅτι μετάρσιος μὲν οὗ 
γέγονξ, κατεχάη δὲ ἀξίως τῆς οἰχείας χενοδοξίας. 


"Hpaxlec (1), ᾿Εμπεδότιμε, Tpogórie, «ήξατε 


[μύϑων. 

Ἤδη μὲν ἡμῖν εἴρηται περὶ Νέσσου χαὶ Ἣρα- 
XAioug ἐν τῷ tz! λόγῳ, ὅτι Δηϊανείρᾳ Νέσσος ὁ ἐππο- 
κέντχυρος τοξευθεὶς τοῦ οἰχείου δέδωχεν αἵματος, 
ἐπειπὼν αὐτῇ τοῦτο χατέχειν, xal εἴ ποτε τὸν Ἤρα- 
x45 συμθῇ ἄλλης ἐρασθῆναι. τὸ ἐμάτιον αὑτοῦ χρί- 
σαι τοῦ αἴματος, χαὶ πρὸς τὸν ἑαυτῆς “πόθον Lira» 
αγαγεῖν" ὅπερ Δηϊάνειρα ποιήσασα, πυρίχαυστον τὸν 
Ἡραχλῆ πεποίηκε. Καὶ γὰρ ὑφῖψγεν Ex τοῦ Νέτσου 
αἴμχτος τὸ ἱμάτιον, xal οὕτως ἑαυτὸν εἰς ποταμὲν 
καιόμενον ἔθαλε΄ θερμανθέντος δὲ τοῦ ποταμίου ῥεύ- 
μᾶτος, οὕτως ἀπώλετο παρὰ τὰς χαλουμένας θεβ- 
μοπύλας" ἔχει: δὲ τὸ ἔπος ἐπὶ λέξεως ὧδε" 

Ἀμριτρυωνίδαο μέγα xAéoc, ἀιὰ ἐδάμη 

Εἴματι σαρχο:άγῳ κεῖνες ὁ πα» το.ἴδτιης. 

Τροφώνιος δὲ καὶ Ἐμπεδότιμος ὑπῆρχον μὲν &x 
τῇς Βοιωτίας πόλεως Λεθαδίας, μάντεις δὲ τὰς τέχ- 
νας " καὶ οὗτοι δὲ βουλόμενοι χενοδοξῆσαι καὶ δεῖξαι, 
ὅτ' ἀνελήφθη 22v, ἑαυτοὺς ἕν τισιν ὑποδρυχίοις ἔδαλον 
τόποις ἐπὶ τῷ τεθνάναι καὶ μὴ εὑρεθῆναι αὐτῶν «τὰ 
λείψανα * ἐγνώσθησαν 05, ὅτι ἐν σπηλαίοις ἀπέθαγον, 
διὰ τὸ μαντεῖον φανῆνα: τὸν τόπον. Ἔστι δέ τις παβ- 
οιἰμία ἡ λέγουσα" Εἰς Τροφωνίου μεμάντευσαι" 
εἴρηται δὲ ἐπὶ τῶν ἀγελάστων xal ὠχριώντων. Πᾶς 
Ὑὰρ ὁ χαταθαίνων εἰς τὸ μαντεῖον ἐχεῖνο, ἀγέλαστος 
ἀνήξι καὶ ὠχριῶν διηνεχῶς " ἔλεγχος δὲ ἣν οὗτος αὖ- 


dicitur. Saturnus euim filius Urani patris pudenda ferro excisa in mare projecit, ex eorumque spuma 
Venerem emersisse dicunt, unde etiam nomen nacta sit. Theologus ostendere vult, hujus deze generationem 
et cultum pariter turpia esse. Quem enim ei cultum preestabant, is omui. faelitate dedecoratus erat. Sci- 
inus enim. Aphroditen fornicationis deam esse. Cypris, quidquid volupe est et Venereum, desiguat. 


Vulpes χερδώ audit, quod epitheton maliti: et dolo congeminatur. Et vere quidem vulpes animal est astu- 
tum ac dolosum. Festum meretricium izilur parum probe Cypridis nomini aflingunt; nam ipsi minime 
oderant fornicationem. Urbs antiqua, Lindus, iu Rhodo insula. est. Ibi sacerdoti bovem mactanti epulan- 
Uque convicia ingerebant et vocibus persequebantur insulsissimis. 


Empedocles, Pythagora discipulus, e Sicilia oriundus, glorie stupide erat cupidus, quippe qui, ia 
celos ascendisse sese vulgo fidem facturus, in ;Euie tum maxime flammas evomentis crateras se dedit 
praecipitem. lbi cu:n igne. consumptus esset, Deus, ut illius vanitatem palefac«ret, calceum quem porta- 


verat ferreum, una cum flammis ejaculatus, non ad divos ascendisse philosophum, sed in AELui fornace 
Jgne periisse ostendit. 


Jam diximus Nessum hippocentaurum vulneratum Dejanirz? de suo sanguine dedisse, monentem οἱ 
illum scrvaret, et, si quando Hercules aliam amaturus foret, ejus vestem illo sanguine tingeret quo ipsum 
ad sui amorem revocaret; quo facto Herculem accendit; qui cum Nessi sanguine vestem inflammasset, in 
flumen se projecit, et sic fluvio ebulliente, ad Thermopylas interiit. 


Trophonius et hinpecotimus, ambo vates e Lebadia Boeotie urbe oriundi, fidem populo facere volen- 
tesse in coelos assumptos esse, in loca se stagnosa projecerunt ; mori enim volebant, sed ita ut ipsorum 
plane nihil superesset vestigii. Compertum auteur est postea, in speluncis eos mortuus esse, ut in loco ad 
.vaticinan Jum idoneo. Est enim in proverbio : In Trophonii antro vaticinatus es, quod quidem de iis die- 
tum qui non ridebant, qui colore crant livi'o. Quisquis euim ibi locorum descendit, tristis et pallido ore 
revertitur. Digni vero fueruntTrophonius et GanymeJes qui vaticinarentur, quod templum Apollini Delphico 


(1) Est initium epigrammatis δύ, apud Muratorium [in editione nova n. 70, p. 1125]. 
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τῶν τούτων, ὅτι ὠχριάσαντε: xal μηδέποτε ἐν τῷ 
ὑποόδρυχίῳ γελάσαντες τεθνήχασιν. Ἠξιώθησαν δὲ 
Τροφώνιος χαὶ Γανυμήδης ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ μαντεύε- 
θαι διὰ τὸ χτίσαι αὐτοὺς τὸ ἐν Δελφοῖς ἱερὸν τοῦ 
᾿ἮΑπόλλωνος ἀπὸ οἰχείων χρημάτων" μέμνηται δὲ 
«τούτων xai ἀλλαχοῦ Γρηγόριος ὁ θεῖος ὧδε φάσχων" 
Καὶ Τροφωνίου κατὰ γῆς παίγνια χαὶ μαντεύματα" 
ἐποίουν δὲ τελετάς τινας οἱ χατιόντες ἐν τῷ Τροφω- 
νίου σπηλαίῳ μαντεύεσθαι, καὶ ὡς χρησμῳδηθέντες 
&vfjesav ὠχροὶ xat ἀγέλαστο!. 
281 Καὶ σύ γ᾽ ᾿Αρισταίου xeveavyéoc ἐφρὺς ἄπιστε. 
ἹΚαϊ οὗτος ᾿Αρισταῖος Βοιωτεὺς ἣν Λεδαδίας ὁμοίως 
«ἧς πόλεως, χαὶ οὗτος τὸν ὅμοιον τῷ Τροφωνίῳ τρό- 
“πον ἀταύλετο χενοδοξήσας. 


AOTOZ ΞΕ". 


Κατὰ γυναιχῶν' xaAAozxitouéror (1). 

δὶ Ἰστὸν Πηνειόπης. τὸν γὺξ λύεγν, ἡμαρὕφαινεν, 

48 Ἔνδοθι τὴν Ἑκχάθδην, ἔχτοθι τὴν» '"EAérnv. 
Πηνελόπη γυνὴ γέγονεν Ὀδυσσέως " Ὀδυσσεὺς δὲ 
μετὰ τὸν Τρωϊχὸν πόλεμον λέγεται πολλὰ πλανηθῆ- 
ves ἐπὶ χρόνον πολύν, Συνήχθησαν οὖν μνήστορες ἐπὶ 
τὸν Πηνελόπην va παρεχαθέζοντο ταύτῃ, ἤσθιον δὲ 
ἀπὸ τῶν Ὀδυσσέως χτημάτων. "Ἔλεγον οὖν τῇ Πη- 
τελόπκῃ, ἐπιλέξασθαι ὃν ἂν ἐθέλοι, καὶ τούτῳ συξυγῆ- 
ψε΄ ἢ δὲ Πηνελόπη μαθοῦσα ζὴν τὸν Ὀδυσσέα xal 
΄αριαοδεχομένη αὐτὸν, χιτῶνα ποιχίλον ὑφαίνουσα, 
τοὺς ἱνηστῆρας ὑπέχλεπτεν ἐπὶ χρόνον πολύν. Ἔφη 
γὰρ αὑτοῖς, ὅτι Τὸν ἱστὸν ἀπαλλάσσουσα, μετὰ ταῦτα 
εἰνηστευθήσπομαι. Οἱ μὲν οὖν τοῦτον ὑπεχλέπτοντο 
τὸν τρέτον, τὴν ἡμέραν καθεζόμενοι! χαὶ ὁρῶντες 
φαίνουσαν τὴν Πηνελόπην, αὕτη δὲ νυχτὸς ἀνιστα- 
μένη ἄνέλνεν ἅπερ ὕφαινεν ἐν ἡμέρᾳ. Ἐπὶ πολὺ 
δὲ τοῦτο ποιοῦσα, φωραθῆναι λέγεται, xol τότε 
αὐτῇ πάντες ἐπιθέμενοι συνεγένοντο" ὅθεν συλλα- 
600ca τίχτει τὸν Πᾶνα, διὸ χαὶ Πᾶν ἐχλέθν,, χαθὼς 
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£y τῷ ξγ' λόγῳ εἴρηται. Ἑλένη δέ ἐστι περὶ ἧς ὁ 
Τρωϊχὸς συνεχροτήθη πόλεμος πρὸς τοὺς Ἕλληνας - 
πόρνη δὲ ἡ Ἑλένη. Καὶ γὰρ Μενελάον σύμόιος οὖσα, 
τῷ Πάριδι ᾿Αλεξάνδρῳ ἐπιμανεῖσα, σὺν αὑτῷ εἰς Ἴλιον 
γενομένη, τὰ μυρία δεινὰ τοῖς Ἕλλησι xai Τρωσὶ 
προεξένησεν᾽ αὔτη Oi πρὸς πόλεμον αὐτὸν ᾿Αλέ- 
ξανδρον διεγείρει, χαθὼς Ὅμηρος ὡς παρ᾽ Exclvou 
φησίν’ 
Ἕχτορ, ἐπεί με κατ᾽ αἷσαγν' ἐνείκεσας οὐδ᾽ ὑπὲρ 
[αἷσαν, 
Τοὔγεκά τοι ἐρέω, σὺ δὲ σύνθεο xal μευ ἄχουσον, 
εαὔτι ἐγὼ Τρώων τόσσον χόλῳ οὐδὲ γεμέσσει 
ἽὝΜμην» ἐν θαλάμῳ, ἀ.1.1᾽ ἔθε.1ον ἄχεϊ προτρσπέσθαι. 
Nvv δέ με παρειποῦσ'᾽ ἄλοχος μαιαχοῖς ἑπέεσσιν 
Ὥρμησ᾽ ἐς πόιϊλεμον (3). 

Ἑ χάθη δὲ μέτηρ μέν ἐστιν Ἕχτορος xai ᾿Αλε- 
ξάνδρου χαὶ Πολυξένης, γυνὴ δὲ Πριάμου τοῦ Τρώων 
βασιλέως. Λὕτη δὲ σώφρων τὰ μάλιστα xal τῶν θη- 
λειῶν θξῶν προσφιλὴῇς, ὡς αὐτοῦ λέγοντος ἀχούειν 
ἔστι "Opfpou δι᾽ ἐπῶν᾽ 
Αὕτη δ' ἐς θάλαμον κατεθδήσετο κηώεντα, . 
"Ev0' ἔσαν ol zéz Aot παμποίκχεῖοι, ἔργα γυναικὼν 
Σιδογίων, τὰς αὐτὸς ᾿Αλέξωνδρος θεοειδὴς 
"Hyaye. Σιδωνίηθεν ἐπιπιιὼς εὑρέα πόντον, 

Τὴν ὁδὸν ἣν '"EAévnr ἀνήγαγεν εὐπατέρειανγ'" 
Tor ἕν᾽ ἀειραμένη "Exd6n φέρε δῶρον ᾿Αθήνῃ, 
Ὅς κάλλιστος ἔην ποιχίλμασιν ἠδὲ μέγιστος, 
Actipó ὡς ἀπέλλαμπεν',, ἔκειτο δὲ νείατος ἄλλων. 
Βὴ δ᾽ ἱέναι, πο.1.λαὶ δὲ μετεσσεύοντο γεραιαΐ (5). 

Τὸ δὲ λέγειν τὸν Θεολόγον ταῖς χαλλωπιζομέναις 
γυναιξὶν, ὅτι ἔσωθεν τὴν Ἑχάθδην, xai ἔξωθεν τῇ 
Ἑλένην, τοῦτό ἐστιν, ὅτι τὰς πορνίχῶς χαλλωπιζο»- 
μένας ἀδύνατον ἐπαγγέλλεσθαι σωφροσύνην. 

53 Κῆπος Ἀδώνιδος, ἡ δὲ τεὴ χάρις ὡλεσίκαρπος. 

Οὗτος ὕλδωνις ἐνομίσθη εἶναι θεός. Τοῦτον "lou- 
λιανὸς ἕσεύεν, ὡς Ey τοῖς στηλιτευτιχοῖς λόγοις ὁ 
θεῖος Γρηγόριος ἔφη " ἄνθρωπος δὲ ὧν Τοάπθη ὑπὸ 
τῆς ᾿Δφροδίτης " ἑφονεύθη Bb ὑπὸ τοῦ Γλρεως, διὰ 


de sua pecunia fecissent. De his loquens Gregorius alibi : Trophonii sub terra ludibria et oracula. li qui 
vaticinandi ergo in Trophouii antrum descendebant, mysteriosi aliquid faciebant, et redditis responsis 
&ristes ct pallidi reversi sunt. 


Arístzus Boeotius Lebadiam et ipse habuit patriam, et eodem quo Trophonius molo ambitionis poenas 
dedit. ' 


CARMEN LXV. Adversus mulieres vanis. 


Penelope oxor fuit'Ulyssis, qui post bellum Trojanum multum et diu erravit. Convenerunt itaque proci 
2d eam et bona Ulyssis assiduis comessauonibus consumcbant. Cum igitur l'enelopae proposuissent. ut 

em eorum vellet, eligeret eique jungeretur, ipsa Ulyssem vivum sciens eumque exspectans, opus textile 
$ncepit οἱ procis per longum tempus deceptis verba dedit, Hoc opere confecto nubam, addens. luterdiu 
IPPenelopen operi incumbentem viderunt ; qua noctu solvebat quod per diem contexuerat. Cum postremo 
án fr2ude deprehensa esset, proci omnes ei vim intulerunt. Hinc Panem peperit a rei natura nomine 
accepio. Helens gratia bellum Trojanum contra Graecos exarsit. Meretrix. autem. Helena. Nam 
«um Menelao coujugata Paridis Alexandri amore inceusa cum co Trojam profecta innuinerarum 
«sraecis et Trojanis calamitatum causa exstitit; ipsa enim Alexandtum ad bellum exhortatur, testo 
Homero. ] 

Hecuba mater est Hectoris, Alexandri et Polyxenz, uxor vero Priami regis Trojanorum. Erat autem 
fesnsinoerum sapientissima deabusque charissima, ut ait Homerus. 


Quando Theologus dicit vanis mulieribus, quia intus Hecuba, extcorsum llelena, innuit fleri non posse 
meretiricie comptas rectum tramitem sequi. 


Adonis deus habebatur, a Juliano quoque cultus, ut dicit Gregorius in oratiouibus suis invectivis. Cum 
autem vir esset, ἃ Venere amatus est. posteaque a Marte anulo obtruncatus. Nos quidem ignoramus 
utrum Adonis ob pulchritudinem vitam amiserit, an aliam ob causam. Amori succedere invidiam huic 


(3) lbid. vers. 288 sqq. » 


( Ed. nov. p. 568. 
4) Hiad. C, vers. 533. 


δι 
τῆς πορνιχὰ μυστήρια τῆς αἰσχρῶς, ὡς αὑτοὶ λέ- 
γουσιν Ἕλληνες, χαὶ γεννωμένης xal τιμωμένης. » 
Αὕτη μὲν οὖν ἡ ᾿Αφροδίτη ἐχ τῶν αἰδοίων τοῦ Οὐρα- 
νοῦ τὴν γέννησιν μυθεύεται ἔχειν. Ὃ γὰρ Κρόνος, 
φηξῖν, ὁ νἱὸς τοῦ Οὐρανοῦ, λαδὼν τὸ δρέπανον ἀπ- 
ἔχοψε τοὺ ἰδίου πατρὸς τὰ αἰδοῖα xaX ἔῤῥιψεν εἰς τὴν 
θάλασσαν, χαὶ ταῦτα τὰ αἰδοῖα πεσόντα χαὶ ἀφρὸν 
συνάξαυτα, ἀπεχύησαν τὴν ᾿Λφροδίτην᾽ διὸ xal 
᾿Αφροδίτη καλεῖται ὡς Ex τοῦ ἀφροῦ χαὶ τῆς χατα- 
δύσξως γενομένν. Ταύτῃ τοι χαὶ τὴν γέννησιν αἰσχρὰν 
ἔχειν αὑτὴν χαὶ τὴν τιμὴν ὁ μέγα; ἀπεφήνατο θεο- 
λόγος. Ὁμοίως γὰρ αἱ τιμαὶ αὐτῆς δι᾽ αἰσχρουργία; 
χαὶ αἱ ἑορταὶ δι᾽ ἡδυπαθείας χαὶ πορνείας ἐτελοῦντο * 
xai γὰρ xai τῆς πορνείας ταύτην ἔφορον εἶναι τὴν 
᾿λφροδίτην φασί, Κύπρις δὲ λέγεται πᾶν τὸ καθ᾽ 
ἡδονὴν συνουσιαστιχὸν, xal ἀφροδίσιον αὖθις. 
418 Κερδαιϊέη, καὶ Λίνδος ἐςυδρίζουσ᾽ ἱεροῖσι. 
Κερδὼ χαλεῖται dj ἁλώπηξ, ἕνθεν χαὶ χερδαλῇ ἡ 
“ςονηρία xal fj δολιότης " δόλιον γὰρ xai πονηρὸν τὸ 
ζῶον τοῦτο ἡ ἀλώπηξ. Πορνιχὴν οὖν ἑορτὴν τιμᾷν 
τοὺς “Ἕλληνάς φησι πανούργως τὴν ἐπ᾽ ὀνόματι Κύ- 
πριν" χαὶ γὰρ αὐτὸ χυρίως τὸ πάθος τῆς πορνείας 
ἐτίμων. Λίνδος ὃς πόλις ἐστὶ παλαιὰ τῆς Ρόδου. Ἐν 
ταύτῃ ἱερεῖ τῷ θύοντι xal θοινωμένῳ τὸν βοῦν οἱ 
θύοντες χατηρῶντο xal διελοιδοροῦντο xai ὕδριξζον 
ὕθρεις οὐχ ὁπίας. 
381 Ἐμπεδόχιεις, σὲ μὲν αὐτίκ᾽ ἐτώσια zv- 
[ἰσιόωντα, 
282 Καὶ ϑροτὸν Αἱτναίοιο πυρὸς xpntnpec ἔδειξαν, 
285 Σάνδα.ϊ" ἀποξράσσαγντες &Aazporóoio θεοῖο 
281 Χάϊχεα, καὶ σε βροτοῖσι» ἐπαισχέα πᾶσιν 
[ἐϑηχάν. 
Οὗτος Ἐμπεδοχλῆς Πυθαγόριος v τὴν φιλοσοφίαν, 
Σιχελιώτης τὸ γένος " βουλόμενος δὲ χενοδοξῆσαι, ὅτι 
δὴ ἀνιερώθη χαὶ μετάρσιος γέγονεν εἰς οὐρανοὺς, 
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ξξαλεν Eavthv ἐν τῷ ἀναδιδομένῳ πυρὶ τ 
κοῦτο 6i τὸ πῦρ ἔλεγον Ἕλληνες, οἱ τοῦ 
χρατῖιρες. Καὶ αὐτὸς μὲν ἀπώλετο ὑπὸ τ 
ὁ δὲ Θεὸς Sou). 0st; δημοτιεῦσαι αὐτοῦ τὴν 
τὸ σάνδαλον αὑτοῦ ἀποπτυσθῆνα: σῶον Ex 
ἐποίησε, xai οὕτως ἐγνώσθη, ὅτι μετάρσ 
γέγονε, χατεχάη δὲ ἀξίως τῆς οἰχείας xew 
"HpaxAec (1), Ἐμπεδότιμε, Tpoyárs 


Ἤδη μὲν ἡμῖν εἴρηται περὶ Νέσσου 
χλέους ἐν τῷ te! λόγῳ, ὅτι Δηϊανείρᾳ Néac 
χένταυρος τοξευθεὶς τοῦ οἰκείου δέδωχε 
ἐπειπὼν αὐτῇ τοῦτο χατέχειν, χαὶ εἴ ποτι 
xAj συμθῇ ἄλλης ἐρασθῆναι, τὸ ἱμάτιον 
σαι τοῦ αἵματος, xal πρὸς τὸν ἑαυτῆς 7 
αγαγεῖν" ὅπερ Δηϊάνειρα ποιήσασα, πυρί" 
Ἡραχλῆ πεποίηχε. Καὶ γὰρ ὑφῆψεν &x 
αἴματος τὸ ἱμάτιον, χαὶ οὕτως ἑαυτὸν ε 
χαιόμενον ἔδαλε᾽ θερμανθέντος δὲ τοῦ ποτ 
μᾶτος, οὕτως ἀπώλετο παρὰ τὰς χαλον; 
μοπύλας ἔχει δὲ τὸ ἔπος ἐπὶ λέξεως ὧδι 

Ἁμριτρυωνίδαο μέγα xAéoc, ἀ.1.1ὰ δὲ 

Εἴματι σαρχοφάγῳ κεῖνος ὁ πανὶ 

Τροφώνιος δὲ xal Ἐμπεδότιμος ὑπῆρ; 
τῆς Βοιωτίας πόλεως Λεθαδίας, μάντεις ὃ 
νας " χαὶ οὗτοι δὲ βουλόμενοι χενοδοξῇσαι 
ὅτ' ἀνελήφθη aav, ἑαυτοὺς ἕν τισιν ὑπούρυ) 
τόποις ἐπὶ τῷ τεθνάναι χαὶ μὴ εὑρεθῆναι 
λείψανα * ἐγνώσθησαν δὲ, ὅτι ἐν σπηλαίοις 
διὰ τὸ μαντεῖον φανῆναι τὸν τόπον. Ἕστι i 
οιμία ἡ λέγουσα" Εἰς Τροφωνίου με; 
εἴρηται δὲ ἐπὶ τῶν ἀγελάστων χαὶ ὠχριώ 
γὰρ ὁ καταδαίνων εἰς τὸ μαντεῖον ἐχεῖνο, 
ἀνήει xal ὠχριῶν διηνεχῶς " ἔλεγχος δὲ f 


dicitur. Saturnus euim (ilius Urani patris pudenda ferro excisa in mare projecit, ex eorumt 
Venerem emorsisse dicunt, unde etiam nomen nacta sit. Theologus ostendere vult, hujus de:e ge 
et cultum pariter turpia esse. Quem enim ei cultum prastabant, is omni. fee litate dedecoratu 
mus enim Apliroditen fornicationis deam esse. Cypris, quidquid volupe est et Venereum, de 


Vulpes χερδώ audit, quod epitheton maliti: et dolo congeininatur. Et vere quidem vulpes anim 
tum ac dolosum. Festum ieretricium igitur parum probe Cypridis nomini afliugunt; nam ip 
oderant fornicationem. Urbs antiqua, Lindus, in Rhodo insula est. lbi sacerdoti bovem macta 
tique convicia ingercebant et vocibus persequebantur insulsissimis. 


Empedocles, Pytlhagorz discipulus, e Sicilia oriundus, gloriz stupide crat cupidus, quiy 
coelos ascendisse sese vulgo fidem facturus, in /Etnze tum maxime flammas evomentis crater 
praecipitem. lbi cu:» igne consumptus esset, Deus, ut illius vanitatem patefac«ret, calceum q 
verat ferreum, una cum flammis ejaculatus, non ad divos ascendisse philosophum, sed in Ai 
jgne periisse ostendit. 


Jam diximus Nessum hippocentaurum vulneratum Dojanirz de suo sanguine dedisse, wm« 
illum servaret, et, si quando Hercules aliam amaturus foret, ejus vestem illo sanguine tingeret 
ad sui amorem revocaret ; quo facto Herculem accendit; qui cum Nessi sanguine vestem inflan 
flumen se projecit, et sic fluvio cbulliente, ad Thermopylas interiit. 


Trophonius et Impedotimus, ambo vates e Lebadia Boeotie. urbe oriundi, fidem populo fac 
tesse in celos assumptos esse, in loca se stagnosa projecerunt ; mori enim volebant, sed ita 
plane nihil superesset vestigii. Coipertum autem est postea, in speluncis eos immortuos esse, ul 
.vaticinan Jum idoneo. Est euim in proverbio : In Trophonii antro vaticinatus es, quod quidem 
tum qui non ridebant, qui colore erant livi 'o. Quisquis enim ibi locorum descendit, tristis οἱ 
revertitur. Digni vcro fueruntTrophonius et Ganymedes qui vaticinarentur, quod templum Apolli 


(1) Est initium epigrammatis 80, apud Muratorium [in editione nova n. 70, p. 1155]. 


AD CARMINA S. GREGO!UI TIIEOL. 


ὅτων, ὅτι ὠχριάταντε: xol μηδέποτε ἐν τῷ 
yip γελάσαντες τεθνήχασιν. Ἠξιώθησαν δὲ 
noc καὶ Γανυμήδης ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ μαντεύε- 
ἃ τὸ χτίσαι αὐτοὺς τὸ ἐν Δελφοῖς ἱερὸν τοῦ 
νὸς ἀπὸ οἰχείων χρτιμάτων μέμνηται δὲ 
xai ἀλλαχοῦ Γρηγόριος ὁ θεῖος ὧδε φάσχων" 
Ἰφωνίου χατὰ γῆς παίγνια xal μαντεύματα" 
!Ι δὲ τελετάς τινας οἱ χατιόντες ἐν τῷ Τροφω- 
τηλαίῳ μαντεύεσθαι, χαὶ ὡς χρησμῳδηθέντες 
y ὠχροὶ xat ἀγέλαστοι. 
lov T' ᾿Αρισταίου κεγεαυχέος ὀφρὺς ἄπιστε. 
οὗτος ᾿Αρισταῖος Βοιωτεὺς ἣν Λεδαδίας ὁμοίως 
φως, xat οὗτος τὸν ὅμοιον τῷ Τροφωνίῳ τρό- 
κόλετο χενοδοξήσας. 

AOTOZ ΞΕ“. 
Κατὰ γυναιχῶν κα.1.1ωπιζομέρων (1). 
τὸν Ive Aóznc,vóv γὺξ λύεν, ἦμαρ ὕφαινεν, 
'γδοθε τὴν 'Exd6nv, ἔχτοθι τὴν 'EAEvnyv. 
πλόπηῃ γυνὴ γέγονεν Ὀδυσσέως * Ὀδυσσεὺς δὲ 
τὸν Τρωϊχὸν πόλεμον λέγεται πολλὰ πλανηθῆ- 
| χρόνον πολύν. Συνήχθησαν οὖν μνήστορες ἐπὶ 
Ἰνελόπην xal παρεχαθέζοντο ταύτῃ, ἤσθιον δὲ 
w Ὁδυσσέως χτημάτων. Ἔλεγον οὖν τῇ Πη- 
ἐπιλέξασθαι ὃν ἂν ἐθέλοι, xal τούτῳ συζυγή- 
δὲ Πηνελόπη μαθοῦσα ζῇν τὸν Ὀδυσσέα xat 
χομένη αὐτὸν, χιτῶνα ποιχίλον ὑφαίνουσα, 
γηστῆρας ὑπέχλεπτεν ἐπὶ χρόνον πολύν. "Eqr 
τοῖς, ὅτι Τὸν ἱστὸν ἀπαλλάσσουσα, μετὰ ταῦτα 
υϑήσομαι. Οἱ μὲν οὖν τοῦτον ὑπεχλέπτοντο 
ὕπον, τὴν ἡμέραν χαθεζόμενοι καὶ ὁρῶντες 
υσαν τὴν Πηνελόπην, αὕτη δὲ νυχτὸς ἀνιστα- 
ινέλυεν ἅπερ ὕφαινεν ἐν ἡμέρᾳ. Ἐπὶ πολὺ 
τὸ ποιοῦσα, φωραθῆναι λέγεται, χαὶ τότε 
πάντες ἐπιθέμενοι συνεγένοντο" ὅθεν συλλα- 
εἰχτει τὸν Πᾶνα, διὸ χαὶ Πᾶν ἐχλέθν,, χαθὼς 
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ἐν τῷ ξγ' λόγῳ εἴρηται. Ἑλένη δέ ἐστι περὶ ἧς ὁ 
Τρωϊχὸς συνεχροτήθη πόλεμος πρὸς τοὺς Ἕλληνας - 
πόρνη δὲ f Ἑλένη. Καὶ γὰρ Μενελάου σύμόιος οὖσα, 
τῷ Πάριδι ᾿Αλεξάνδρῳ ἐπιμανεῖσα, σὺν αὑτῷ εἰς Ἴλιον 
γενομένη, τὰ μυρία δεινὰ τοῖς Ἕλλησι xaX Τρωσὶ 
προεξένησεν᾽ αὕτη δὲ ἐρὸς πόλεμον αὐτὸν ᾿Αλέ- 
ξανδρον διεγείρει, χαθὼς "Ὅμηρος ὡς παρ᾽ ἐχείνου 
φησίν" 
Ἕχτορ, ἐπεί με κατ᾽ αἷσαν éveixecac οὐδ᾽ ὑπὲρ 
lalcav, 
Τοῦὔνεκά tot ἐρέω, σὺ δὲ σύνθεο xal μευ ἄχουσον, 
εαὔτι ἐγὼ Τρώων τόσσον χόϊλῳ οὐδὲ γεμέσσει 
"Hyny ἐν θαλάμῳ, àAA* ἔθεον ἄχεϊ προτρυπέσθαι. 
Nvv δέ ue παρειποῦσ᾽ ἄλοχος paAaxoic ἐπέεσσι» 
“Ὡρμησ᾽ ἐς πόιλεμον (2). 

Ἑκχάθη δὲ μέτηρ μέν ἔστιν Ἕχτορος xol ᾿Αλε- 
ξάνδρου χαὶ Πολυξένης, γυνὴ δὲ Πριάμου τοῦ Τρώων 
βασιλέως. Αὕτη δὲ σώφρων τὰ μάλιστα χαὶ τῶν θη- 
λειῶν ὑξῶν προσφιλῆς, ὡς αὐτοῦ λέγοντος ἀχούειν 
ἔστι Ὁ μέρου δι᾽ ἐπῶν" 

Αὕτη δ' ἐς θάλαμον κατεθήσετο κηώεντα, Ε 
"Ev0' ἔσαν οἱ πέπιλοι παμποίκι.ῖ1οι, ἔργα γυναικὼν" 
Σιδονίων, τὰς αὐτὸς ᾿Αλέξωνδρος θεοειδὴς 
"Hyaye Σιδωγνίηθεν ἐπιπιιὼς εὑρέα πόντον, 

Τὴν ὁδὸν ἣν 'EAévnv ἀνήγαγεν εὐπατέρειαν'" 
Τῶν ἕγ᾽ ἀειραμένη "Exá6m φέρε δῶρον ᾿Αθήνῃ, 
Ὅς κάλλιστος ἔην ποικίλμασιν ἠδὲ μέγιστος, 
᾿Αστὴρ δ᾽ ὡς ἀπέλαμπεν, ἔχειτο δὲ γείατος ἄλλων. 
Bn € ἱέναι, xoAAal δὲ μετεσσεύοντο γεραιαί (5). 

Τὸ ὃς λέγειν τὸν Θεολόγον ταῖς χαλλωπιζομέναι:; 
γυναιξὶν, ὅτι ἔσωθεν τὴν Ἑχάδην, καὶ ἔξωθεν τῇδ 
"EXévnvy, τοῦτό ἐστιν, ὅτι τὰς πορνίχῶς χαλλωπιζο»- 
μένας ἀδύνατον ἐπαγγέλλεσθαι σωφροσύνην. 

53 Κῆπος Ἀδώνιδος, ἡ δὲ τεὴ χάρις ὡλεσίκαρπος.- 

Οὗτος Αδωνις ἐνομίσθη εἶναι θεός. Τοῦτον "Iou- 
λιανὸς ἔσεθεν, ὡς ἐν τοῖς στηλιτευτιχοῖς λόγοις ὃ 
θεῖος Γρηγόριος ἔφη " ἄνθρωπος δὲ ὧν ἰράπτθη ὑπὸ 
τῆς ᾿Δλφροδίτης " ἐφονεύθη δὲ ὑπὸ τοῦ Ἄρεως, διὰ 


pecunia fecissent. De his loquens Gregorius alibi : Trophonii sub terra ludibria et oracula. li qui 
andi ergo in Trophouii antrum descendebant, mysteriosi aliquid faciebant, et redditis responsis 
εἰ pallidi reversi sunt. 


tzus Doeotius Lebadiam et ipse liabuit patriam, et codem quo Trophonius moJo ambitionis panas 


CARMEN LXV. Adversus mulieres vanis. 


elope axor fuit-Ulyssis, qui post bellum Trojanum multum et diu erravit. Convenerunt itaque proci 
ἢ οἱ bona Ulyssis assiduis comessauonibus consumebant. Cum igitur Penelop; proposuissent ut 
torum vellet, eligeret eique jungeretur, ipsa Ulyssem vivum sciens eumque exspectans, opus textile 
"Εἰ procis per longum tempus deceptis verba dedit, Hoc opere confecto nubam, addens. Interdiu 
pen operi incumbentem viderunt; quai noctu solvebat quod. per diem contexuerat. Cum postremo 
de depreliensa esset, proci omnes ei vim intulerunt. Hinc Panem peperit a rei natura nomine 
& Helens gratia bellum Trojanum contra Graecos exarsit. Meretrix. autem. Helena. Nam 
lenelao conjugata Paridis Alexandri amore incensa cum co Trojam profecta inuumerarum 

et Trojanis calamitatum causa exstitit; ipsa enim Alexandtum ad bellum exlortatur, testo 
3. 


dba mater est Hectoris, Alexandri οἱ Polyxenz, uxor vero Priami regis Trojanorum. Erat autem 
rum sapientissima deabusque charissima, ut ait llomerus. 


(do Theologus dicit vanis mulieribus, quia intus Hecuba, extcorsum llelena, innuit fleri non posse 
ieie comptas rectum tramitem sequi. 


εἰς deus habebatur, a Juliano quoque cultus, ut dicit Gregorius in oratiouibus suis inveclivis. Cum 
wir esset, ἃ Venere amatus est. posteaque a Marte aunulo obtruncatus. Nos quidem ignoramus 
Adonis ob pulchritudinem vitam amiserit, an aliam ob causam. Amori succedere invidiam huic- 


«l. nev. p. 568. 


(3) Ibid. vers. 988 sqq. 
liad. t, vers. 529. 


T 
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€) ἀντερατῦτναι ἀπὸ τῇς Δφροδίτης τὸν "Apza. 
Εἴτε τοίνυν olx:tov ἔχοντα χάλλος τὸν Αδιυνιν xai 
διὰ τοῦτο ἀπολέσθα: χατὰ τὸν ἀναθεθηχότα λόγον 
φασὶν Ἕλληνες, οὐχ ἴσμεν" εἴτε χαὶ χῆπον ἔχειν 
διολλύντα τοὺς οἰχείους καρποὺς, οὐχ ἔχομεν λέγειν. 
Τὸ γὰρ ἐρασθέντα ζηλοτυπτθτναι xal τοῦτον ἀπολέ- 
σθαι τὸν τρόπον, εἰς ὑπόνοιαν ἄγει τοιάνδξ. Καλὸν 
δὲ τῶν στηλιτευτιχῶν λόγων μνημονεύσαντες, τὴν δι᾽ 
ἣν Λδωνις Ἰουλιανὸς, παραθέσθα: ὑπόθεσιν. Οὗτος 
γὰρ ὁ μυσαρὺς εἰς Γαλιλαίους τὸ τῶν Χριστιανῶν μετ- 
ἐθηχεν ὄνομα διαπαίζων τὴν θρησχείαν" Γρηγόριος δὲ 
ὁ θεοφόρος ἀντιδιαπαίζων ἀξίως τὸν ἀνόητον, διαφό- 
pow ὀνόματιν ἀποχαλεῖ " λέγει μὲν αὐτὸν εἰδωλιανὸν, 
ὡς τοῖς εἰδώλοις προπανέχοντα * Πισαΐον αὖθις, ὡς 
τὸν ἐν Πισιδίᾳ τιμῶντα * Ζεὺς γὰρ ἐν 1Π{12 τῇ πόλει 
τῆς Ἤλιδος ἐξα! ρέτως ἐτιμᾶτο" ᾿Αδωναῖον ὃὲ διὰ 
τὸν "A&uvyty ὃν ἐτίμα xal ἔσεθξε" xal Σίταυρον ἐπὶ 
τούτοις τὸν Ἰουλιανὸν ὁ θεῖος Γρηγόριος Σπωνό:λα- 
σεν, ὡς ὁλοχλήφρους ταύρους τῷ Διὶ θυσιάξοντα χαὶ 
χαταχαίοντα. 

55 Πῶς δὲ σύ γ᾽ εἶδες ἔχουσα χολοῖτον, εἴγε xc- 
δ6 Εὔπτερον ἀ.1.ἱοτρίοις ἄνθεςι μἰοοὶ ἔχων, 

51 Αὖυιτς γυμνὸν ἔθηκε ve Aoitor. 

Ἔστι τις μῦθος τοιόσὸς - Κρίσις ἣν, φησὶ, περὶ 
χάλλους ὀρνέων, Ζεὺς ὃὲ διαιτητὴς ὑπῆρχε τῆς xpi- 
σεως * ἦν δὲ ὁρισθεῖσα ἡμέρα ἐν f] ἔδει συναυλισθτναι 
[παρὰ] τὸν Δία τὰ ὄρνεα " τῇ προτέρᾳ δὲ τῆς ὁρισθεί- 
σης ἡμέρας, παρὰ τῷ ποταμῷ φοιτήσαντα τὰ ὄρνεα, 
τοῖς νάμασιν ἁἀπενίξζοντο τὰ πτερὰ, ἵνα τὸ φυσιχὸν 
ἐχάστῳ διαλάμψῃ χάλλος "ὁ δὲ χολοιὸ; (ἔστι δὲ τοῦτο 
τὸ ὄρνεον εὖ μάλα μιχρὸν μὲν τὸ σῶμα, ἀκαλλὲς δὲ 
τὸ εἶδος) τῶν ἐχπεσόντων παρὰ τοῖς ὕδασι πτερῶν πε- 
ριθεὶ; ἑαυτῷ, ἧχε xat αὐτὸς παρὰ τὸν Δία, ὡς ληψό- 
μενος; τοῦ χάλλους τὸ νιχητήριον ^ ἀνέμου ὃὲ πνεύ - 
σαντος xal ἀποσχεπάσαντος τὰ ἀλλόφυλα τῶν πτε- 
ρῶν, γυμνὸς εὑρέθη τοῦ χάλλους " ἔχων δὲ τὴν Ex 
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φύσεως αὑτῷ περιχειμένην ἀμορφίαν, οὕτως τ-ἧς 
αἰτχύντς ἀπέλαυσεν. 
405 Εἰ τάχα καὶ συφεῶσιν évl σχοτίοισι πέσοιεν 
1006 Εἰ χθέντες Κίρχης ypicuact θηροτόκοις. 
Αἰέτου θυγάτηρ Κίρχη λέγεται, τοῖς δὲ ἰδίου πα- 
τρὺ; ἄρματιν ἐπ᾽ ἔρτιμον μετενεχθῆναι vr.gov. Αὕτη 
φαρμαχὶς τυγχάνουσα, βρῶσίν τινα τοῖς παρεμτί- 
πτουσι παρέχουσα, χοίρους, ὡς ὁ μῦθος, ἀπετέλει. 
To: xai Ὀδυσσεὺς ἐν τῇ πλάνῃ περιτυγχάνει, τοῖς 
ὃὲ χρίσμασιν οὐχ ξάλω τῆς Κίρχης, φάρμαχον ἔχων 
Ἑρμοῦ τοῦ πομποῦ. Τὰς τοίνυν χαλλωπιτομένας 
γυναῖκας ὁ θεῖος Γρηγόριος τῇ Κίρχῃ ἀπειχάτε!" 
ταῖς δὲ τούτων ἄρχυσι τοὺς ἐμπίπτοντας, χοέρους 
ὀνομάζει. Εἴργοντα: γὰρ ὡς τῆς Κίρχης τοῖς χρί- 
σματιν οἱ ταῖς γυναιχκείαις τερπόμενοι ζωγραφίαις 
ἐν συφεῶσιν. 
405 Παγδώρην ἐνέπουσι πυρὸς μελεροῖο κιλαπέντος 


110 Hownr ἡμερίοις ἄγτιτον ἐλθέμεναι, 
4117 Ἀντὶ πυρὸς, πῦρ áo καλοῦ κακὸν, ὥς xs 


[»-Ἰέγῃσι. 

Τὴ» Παυδώραν oi τῶν Ἑλλήνων σοφοὶ, τὴν πρω» 
τόπλαστον χαλοῦσ! Yuvalxa * Πανδώραν δέ φασι διὰ 
τὸ πᾶσ: δεδωρῆσθαι “ ὥσπερ οὖν xal τὸν Νῶε λέγουσι 
Δευχαλίωνα, xal τὸν ἐπὶ τούτου χαταχλυσμὸν μυθο- 
λογοῦντες παρεισάγουσιν. Ἔθος γὰρ αὑτοῖς, ὡς φθά- 
σαντες εἴπομεν, τῶν θεοπνεύστων βέδλων ἀποτέμνειν 
τὰς ἱστορίας, χαὶ πρὸς τὸν οἰχεῖον χαταπλάττειν μῦ- 
θον. Φασὶν οὖν, ὅτι πῦρ ἣν πρὸ τῆς γυναικὸς ἐξ οὗ τοὺς 
ἀνθρώπους οὐκ ἣν μετασχεῖν. Ἐχλάπη οὖν τὸ πῦρ 
ὑπὸ Προμηθέως" οἱ οὖν θεοὶ, φησὶν, ἐποίησαν τῆν 
Πανδώραν γυναῖχα, xal παρέσχον τοῖς ἀνθρώποις 
«Up ἄλλο ἀντὶ τοῦ χλαπέντος πυρὸς, ἵνα, φησὶν, τοὺς 
ἀνθρώπους Exxain , τιμωρίαν αὐτοῖς ἐπινοή σαντες 
ταύτην, οὐ μὴν ἀλλὰ xoX καταχάρδιον ὑπέχχαυμα 
τὴν αὐτῆς φύσιν οὕτως ἐπινοήσαντες. Κεῖται πλατυ- 
τέρως ἀλλαχοῦ. ᾿ 


que c:edem, nihil est quod miremur. Sed libet referre, ex orat. stelit. Gregorii, unde nomen Julianus Adonis 
venerit. lloc enim caput exsecrandum, impium, Galileos appellaudos censuit Christianos ; Gregorius 
autem Christo fidelis par pari referens, varia ei ingerit nomina : idolicum ab idolorum cultu ; Pisanum 
a cultu Jovis Olympii; Pis: enim, urbs Elidis, praecipuo eum cultu prosequebautur; Adonzeum propter 
Adonim ab eo culum ; Sitaurum denique Gregorius eui appellat ob tauros integros ab co cxsos et 
crematos. . 

Legimus in fabvlis : Lis fuit circa avium pulchritudinem, Jove caus:e arbitro, Indicta igitur fuit dies 
uo Jupiter aves congregaret. Prima igitur luce aves convenere ad flumen οἱ undis alas laverunt ; quo 
actum est, ut singularum pulchritudo reluceret. Graculus autem, avis perparva et niinime pulchra, pen- 
nis per aquas disseminatis se exornavit Jovemque adivit pulchritudinis pretium relaturus. Afflante autem 
venio cum penuz alien:e detegerentur, tandem pulchritudine destitutus est. Cum igitur natura nihil nisi 
deformitatem ei deputasset, pudendi locuin reliquit amplissimum. 


Circe Acetz regis filia esse perhibetur, paterno currn in desertam insulam delata. Cum autem venefica 
esset, esculenti aliquid ad se venientibus obtulit, unde homines porci tiebant. Postquam Ulysses quoque 
eo devenisset, nil mali a venelica passus est ; Mercurii enim pharmaco munilus erat. Vanas igitur mu- 
lieres Gregorius cum Circe comparat , porcos noiminandó qui ab iis irrctiuntur. In suili includuntur vt 
Circes pharmaco infecti, quotquot tabulis luxuriosis pelliciuntur. 


Pandoram Grzci primam mulierem appellant. Pandora διὰ τὸ πᾶσι δεδωρῆσθαι. Sic Noe dicunt Deucs- 
lionem, cujus tempore diluvium accidisse fabulantur ; solent enim, ut supra dictum, librorum inspira- 
lorum historias inutuari, suisque fabulis immiscere. Dicunt igitur iguem ante mulierem fuisse, ignem 
vero a Prometheo furto subreptum, Pandoram a diis creatam ignemque alium hominibus datum fuisse, 
ut homines urerct, hac ultione contra ipsos sumpta, nolentes tamen eor eorum flammis tradere. 
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19905x ἀΐεις xal πρόσθε τεὸν πατέρ' ὡς dxácncer 

480 ᾿Αγδροφόνοιο φυτοῦ εὔχροος àAatn. 
Μέμνηται τῆς χατὰ τὸν ᾿Αδὰμ παραδάπεως" ἔστι 

δὲ ἡ ἱστορία ἐν τῷ B^ λόγῳ. 

439 Τοῦτο δὲ xal πιϊέον ἐστὶ γειλοίϊον, οἷδε» 


| ἄχοσμον 
440 Εἶδος ἔχουσα γυνὴ, καὶ πατέει Δανάην. 


Δανάη γυνὴ ἐστιν ἐρωμένη Διὸς, ᾿Αχρισίου μὲν 
θυγάτηρ, Περσέως δὲ μήτηρ᾽ αὕτη δὲ τρόποις ἐμη- 
χανᾶτο στιδαζομένη, αἰσχροῖς δὲ σχήμασι χλεῖζο- 
μένη" διὸ ὁ Ζεὺς ὡς χρυσὸς αὐτῇ φαινόμενος συν- 
εχάθευδεν αὐτῇ. Περιτιθεμένη γὰρ ἑαυτῇ τὸ χρυσίον 
ἡ Δανάη, εἶδός ἐστιν ἐν ᾧ μετεμορφοῦτο ὁ Ζεὺς o5- 
«τως εὐσχήμονι, χαὶ γὰρ διεῤῥύη τὸ χρυσίον, xal συν- 
ἐγένετο αὐτῇ. Μιμεῖται τοίνυν τὴν Δανάην, φησὶν 
ὁ θεῖο: Γρηγόριοξ, γυνὴ χαλλωπιζομένη, xàv εὔσχη- 
μον εἶδος ἔχῃ, προσεπινουῦσα χρωμάτιά τινα δι᾿ ὧν 
τοὺς ἀνθρώπους ἐφέλχεται, ὡς ἡ Δανάη. 
455 Πυνθάγνομ᾽, ὡς χεγεὴν καὶ ἀνείδεον ὑστερό- 


[| φωνον, 
A54 Ἡχώ τις ποθέων, πιιάζεθ' ὑπὲρ σκοπιῶν. 


“Ἤδη μὲν περὶ Πανὸς εἴρηται, ὡς αὐλητὴς ὧν τῶν 
ὁρέων τοῖς ἀντηχήμασιν ἑτέρπετο τῆς ἑαυτον φωνῆς. 
458 Καὶ μορφῆς ποθ᾽ ἑῆς τις ἐράσσατο, καὶ κατὰ 


, , [πηγῆς 
358 “Ηλατ' ἐπ᾽ εἰδώλῳ xá.Lleoc obAopérov. 


Κεῖται μὲν ἐν τῷ ξγ' λόγῳ. Νάρχισσος οὗτος ἦν ὁ 
κυνηγέτης, ὃς ὧν χαρίεις τὴν ὄψιν ὑπεράγαν, ὁργῶν 
«s τῇ ᾿Αφροδίτῃ, καὶ πιόμενος ἐπὶ πηγὴν ἔρχεται" 
«ἧς οἰκείας δὲ μορφῆς ἐρασθεὶς τῆς πηγῆς χαττ:πή- 
ϑησεν. ὁμοῦ τοῦ χάλλους τοῦ ὀλεθρίου τῷ εἰδώλῳ τὸν 
θάνατον ἐπισπασάμενος. 

851 "Α.1.:1:ὴ δ' ἂν ποταμοῦ xadoic ἐπεμήνατο ῥεί- 
οις’ 
488 Maíiveco, οὐδ᾽ ὄχθας fi mh φίλας" 


459 Λάπτεν ὕδωρ, χείρεσσιν ἀφύσσετο, ἀφρὸν 
| ἔμαρπτεν" 
460 Ἃ.1.1" οὐδ᾽ ὡς πυρόεις ὕδασι Anye πόθος. 
461 Οὕτω τυ-ς»1ὸν ἔρως xal ἀγάρστον. 
"Ha ποτὲ τοῖς ὕδασιν ἐπεμάνη᾽ ἄλλοι 65 τὴν Τυρώ 
φασι «by ἐγχώριον ποταμὸν ἐρᾷν τὸν Ἑνιπέα, ἔνθα 


Adami praevaricationem refert in carmine Il. 
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γενομένη, ταῖς ὄχθαις τοῦ ποταμοῦ παρεχαθέζετο" 
φλεγομένη δὲ ὑπὸ τοῦ πόθου, τὰ γέλωτος ἔπραττεν 
ἔργα, ἔπινεν ὕδωρ, ἤντλει ταῖς χερσὶν, ἐκράτει προσ- 
εγγίξουσα, τὸν ἀφρὸν ἐλούετο, διτιντλεῖτο xai τυχεΐν 
οὐχ ἠδύνατο τοῦ ποθουμένου" οὐ γὰρ οἷόν τε συγγε- 
νέσθαι αὑτῇ τὸ ὕδωρ. Ὡς δὲ ταῦτα ἐποίει, πλέον 
ἐξήπτετο, xai ὁ πυρωθεὶς ἕρως ἐν τοῖς ὕδασιν οὐχ 
ἤθελς παύσασθαι. Οὕτω, φησὶν ὁ θεῖος Γρηγόριος, 
τυφλόν τι χαὶ ἄδιχον ἔρως λίαν, χαὶ τὸν ξμφρονα 
πολλάχις ἔξω τοῦ νοῦ βάλλων" τοῦτο δέ φησι χατὰ 
γυναιχῶν χαλλωπιζομένων, ὅτι διὰ πολλῶν τρόπων 
οἰστρηλατοῦνται, στιδιξόμεναι, χρωματιζόμεναι, 
χοσμούμεναι, καὶ σωφροσύνην σχηματιζόμενχι, δι 
αὐτῶν τῶν ἐπιτηδευμάτων τὸν ἐγχάρδιον ὑποφαίνου- 
σιν ἔρωτα. Κεῖται ἐν τῷ pp λόγῳ. 


165 Πείθομαι ὡς ποτε ταῦρον ἀγὴρ σοφὸς ἤπαρε 


2, téxvu c 
166 Χρώμασι poppócac δουρατέην 6ápa ur 
167 ξεῖνος ἔρως, ἀπγόοισιν ἐπ' εἴδεσιν, ἔμπγοα 


[βαίνει 
108 ᾿Οππότε καὶ σὺ νέοις μήσαιο τοῖον ἄγος. 


Λόγος ἐστὶν, ὅτι τῶν ἀρχαίων τις σοφὸς ζωγράφος 
δάμαλιν ξυλίνην στήσας ἐζωγράφησεν, ὡς μέν τινες, 
ὅτι ὑδάτων δαμάλεως τοῖς χρώμασιν ἐπιμίξας χαὶ 
οὕτως σχευάσας ἔστησεν ὅμως τὴν δάμαλιν τὴν ξυσ 
λίνην" ταῦρος δὲ ἐνεχθεὶς xal παραστὰς Emepalvexa 
τῇ δαμάλει τῇ ξυλίνῃ ξένον ἔρωτα ἐπιδειχνύμενος. 
Φησὶν ὁ θεῖος Γρηγόριος, ὅτι αἱ ζωγραφούμεναι vue 
ναΐχες Ψιμυθίοις καὶ φυχαρίοις καὶ χρώμασιν ἄλλοις 
τοὺς ἄνδρας ἐπισπῶνται πρὸς ἔρωτα. Εἰ γὰρ ἐπ᾽ 
ἄψνχα μανίαν τῷ ταύρῳ τὰ τοιαῦτα πεποίηχεν, πόσῳ 
μᾶλλον ἐπ᾽ ἀνδράσιν τῇ ὁμοίᾳ περιεχομένοις σαρχί; 
109 Ὀρρεὺς θῆρας ἔπειθε, σὺ δ' ἀνέρας. οἷσιν 


Ε [ὁμοῖος 
4:0 Θήρεσίν' ἐστι γόος, 0nJAvparic τε Bloc. 


Κεῖται ἡ κατὰ τὸν Ὀρφέα διήγησις ἐν τῷ £9 
λόγω. 
185 Πῶς δὲ σὺ τόσσον ἔρωτος éx' ἀνδράσι xs» 


.. [στὸν ἄγουσα 
180 Δυσιγάμοιο γύναι cn4&6 μέγεις καχίης ; 


Danae mulier a Jove amata, Acrisii filia Perseique mater, moribus haud integris artibusque malignis, 
3ovis sub pluvia aurca complexum lzte passa est. Admisso namque auro, id est Jove, cum ipso concubuit. 
Wanaen, ut ait Gregorius, imitantur mulieres ambitiosz quz, licet formze non spernendz, perfidis artibus 


viros alliciunt. 


Pan, ut jam diximus, tibicen, tibiorum sono e montibus repercusso delectabatur: 


Narcissus venator forma egrégia preditus, Veneris amore captus ad fontem venit ut sitim expleret. Ibi 
cum (aciem suam vidisset ex aquis resplendentem, in fontem iusiluit, ibique pulchritudinis sua fatuus 


zmirator mortem oppetiit. 


Juno aliquando aquarum insano amore capta est; alii vero Tyro Enipeum fluvium adamasse dicunt, 

Chjws ripis assidebat, ridicula prorsus faciens pra insania : bibebat, manibus lhiauriebat, quasi comple- 

tur, corpus lavabat, omnia denique in auxilium adhibuit, nec aqua potiri ac ad libidinem exsatian- 

dam (rui licebat. Hzc taliaque faeiens amorem non exstinxit ignesque internos aquis delere non valuit. 

Sic , divinus ait Gregorius, amor nimius res est czca et iniqua et hominem dementat. Dicit autem hizec 

"0DEr3 mulieres quz ornanientis se circumdant, et mille modis apparantur , coinuntur, virtutem et casti- 
£n simulant, libidinem qua ardent, manifestant artibus ipsis quibus irretire viros gestiunt. 


Fama est veterem aliquem pictorem vaccam ligneam affabre factam exhibuisse, adhibita ad colores 
Ten aqua, qua re vaccze colorem mentiri volebat. Forte taurus iutromissus vaccam ardere, amo- 
tole, δ" monstrosum monstrare coepit. Docet Gregorius mulieres depictas cerussa, purpura aliisque 

ribus virorum amorem stimulare. Nam si taurus in iuanimatum quid. insanire potuit, quanto magiy 


Qalz. 5.55 
"Ren in viros cadem carne pr:ditos ferentur ! 


519 

Τὴν ᾿λφροδίτην ἔφορον εἶναί 925i τῆς πορνείας 
xa τῶν ἐρωτιχῶν ἁπάντων xal πρὸς ἡδονὴν σαρχὸς 
ὁρώντω"" ὅθεν, ὡς "Ugnpós φησι, τὴν ᾿Αφροδίτην 
ἔχει» τὰ πρὸς ἀπάτην ἐπιτήδεια πολλαχοῦ τις ἂν 
ἴδοι, μάλιστα ὃὲ ἐχ τῶν χατὰ τὴν Ἥραν" μᾶλλον ὁ 
Ζεὺς Ὁμήρῳ μεμυθολόγηται τοῖς Τρωσὶν ἐχαρίζετο 
χαὶ τοὺς Ἕλληνας ἡττᾶσθαι παρεσχεύαζεν διὰ τὴν 
τῆς Θέτιδος ἱκετείαν ἕνεχεν ᾿Αχιλλέως, ἵνα ζητήσω- 
σιν αὐτὸν Ἕλληνες ἡττώμενοι ΄“ καὶ γὰρ fv παρόξυ- 
σμὸς μεταξὺ ᾿Αχιλλέως xal ᾿Αγαμέμνονο; ἕνεχεν 
Χρυσηῖδος xai Βριστῖδος. Χρύσης γὰρ ἱερεὺς ὧν 
᾿Απόλλωνος παρῖν ἐπὶ ναύσταθμον τῶν Ἑλλήνων 
Χρυστῖδα τὴν ἰδίαν λυτρωσόμενος παῖδα, γέρας 
᾿Αγαμέμνονι δοθεῖσαν ὑφ᾽ Ἑλλήνων" αὕτη γὰρ xai 
Βρισηῖς ἡ τοῦ ᾿Αχιλλέως ἐξαίρετοι τῆς αἰχμαλωσίας 
ὑπῆρχον νεάνιδες. Λύτρων δὲ πολλῶν ὑπὸ Χρύσου 
παρεχομένων, ᾿Αγαμέμνων οὐ προσέσχεν, ἀλλὰ γὰρ 
ἠτίμασεν τὸν ἱερέα πρὸς τούτοις. Ὁ δὲ τῷ ᾿Απόλ- 
λωνι χατὰ τῶν Ἑλλήνων ἐντυγχάνει" λοιμιχῆς δὲ 
νόσου τὸ στρατόπεδον νεμομένης, Κάλχαντος ἀληθὲς 
διασαφήσαντος, ᾿Αγαμέμνων ἠναγχάζετο τὴν Χρυ- 
στῖδα τῷ πατρὶ τῷ οἰκείῳ ἀποδοῦναι" διέστηκεν δὲ 
πρὸς ᾿Αχιλλέα, ὡς ἅτε Κάλχαντα τὸν χρησμὸν ὧδε 
φῆναι παρεσχευατ μένον. ᾿Αλφελεῖται οὖν τὴν Βρισηΐδα 
«οὔ ᾿Αχιλλέως, δ'᾽ ἣν εἰς λόγους χαταστάντες Ót- 
ηνέχθησαν. ᾿Αχιλλέως δὲ χλαίοντο; ἀντὶ τῆς χόρης, ἡ 
μήτηρ θέτις ἀνελθεῖν λέγεται xal λόγοις αὑτὸν αἷμυ- 
λίοις μεταδαλεῖν᾽ εἶτ᾽ ἔπειτα εἰς Ὄλυμπον ἀφιχομένη 
τῷ Act προσαγγέλλει τοῖς Τρωσὶν ἐπαμύναι, ὅπως 
Ἕλληνες ἡττώμενοι δεηθῶσιν ᾿Αχιλλέως. Ζεὺς δὲ 
«ἧς Θέτιδος τὴν ἱκετείαν δεξάμενος, ἐπὶ μὲν τῇ ὑπο- 
σχέσει xexlvrxs τὰς ὁφρύας, τὰς δὲ τρίχας τῆς χε- 
φαλῖς o:loat χατανεύσε: λέγεται, συγχινῆσαί τὲ τὸν 
οὐρανὸν ὅλον τῶν τριχῶν αὐτοῦ χινουμένων. Tr τοί- 


COSMAS ΠΙΕΠΟΒΟΙ ΥΜΙΤΑΝΌΒ 


'uy Θέτιδος τὴν ἱκετείαν πληρῶσαι θέλων ὁ 
εἰς πέρας ἄγων, τοῖς μὲν Τρωσὶν ἐδοήβει; 
"EX)ro: χαχὰ ἐβουλεύετο. Φροντίζουσα δὲ ' 
λήνων ἡ "Hoax βουλεύεται πρὺς μίξιν ἀπα! 
Ala xai πρὸς ὕπνον χαθελχύσαι, ὅπως xal 
τοῦ Διὸς ἀθούθττοι γενόμενοι Τρῶες τοῖς 
ἐπτττθῶσιν. Ταῦτα Boulsusau£vr, λαμθάνε: « 
πίσματα ix τοῦ χεστηῦ τῖς ᾿Αφροδίτῃης ( 
στὸ; χἁψιόν ἐστί τι, ἱμὰς ποιχίλος, ἐν ᾧ * 
πρὺς χάλλος xal εὐμορφίαν xal χάριτα 
χεινται) " εἶτα χοσμησαμένν͵ ἄνεισιν map. 
xai χινεῖ αὑτὸν πρὸς ἡδονὴν xa λαγνείαν. 
οὖν αὐτὸν εἰς ὕπνον τριῶν ἡμερῶν " χαθευδ 
φησὶ, βοτάνας ἀνέδωχεν εὐώδεις ἡ γῇ, xp 
χαὶ λωτὸν xa ὑάχινθον ᾿ ἔχει δὲ τὸ ἔπος OX 
Τοῖσι δ᾽ ὑπὸ χθὼν δῖα ύεν vceoün.téa x 
Autor U' Épcijevca ἰδὲ xpóxor ἠδ᾽ ὑάχι» 
Illvxvév xal uaAaxóv. ὃς ἀπὸ χθονὸς ὕ 
[γεν 

Φησὶν οὖν ὁ θεσπέσιος Θεολόγος, ὅτι τὸν 3 


᾿Αφροδίτης ἐπιφέρεται γυνὴ τοιούτοις G; 
μένη χαλλωπισμοῖς πρὸς ἀπάτην ἀνδρῶν 
γνείαν * dj δὲ τοιοῦτον χεστὸν φέρουσα πῶ; 
σωφρονεῖν, χἂν τοῦτο πολλάχις οἰηθείη; A 
Σ τὸν χεστὸν xaÀel* χαὶ γὰρ τῶν πρὸς al 
ξιν ὑπηρέτης ἐστὶν xal πρόξενος τὰ πρὸ 
ἔχων χείμενα, ὥς φησίν αὐτῇ Διομήδης τ 
£m 
Εἶχε, Διὸς θύγατερ, πο ἢ 
Ἢ οὐχ iic ὅττι παίων καὶ δηϊοεῆ 
[πεύεις 
Γάμος ὃὲ οὐχ ἂν χληθείη τὸ δι᾽ αἰσχρό' 
σύστατιν ἔχον’ λύει τοιγαροῦν γαμιχὸν 
ποιῶ τὸς x:ypmuivm γυνή, 


Venerem rei meretriciz omniumque quz ad impuras voluptatis artes spectant patrona praedi 


Homerus Veneri, quzecunque seducendis ad turpes amores anim'sapta sunt, inesse, szpe d 
presertim versibus qu: de Junone loquuntur. Jupiter, codem Homero teste, Trojanis favebat 
Gracorumque cladibus gacdebat, Thetidis motus precibus Achillis gratia factis : lis namque. in 
lem et Agamemnonem propter. Chiryseiden et Briseiden intercedebat. Chryses enim sacerdos Ap 
classem venit Graecoruin ad filiam qua Agamemnoni tradita fuerat rediieudam ; non audivit Ag 
vocem supplicis, imo duris interpellavit verbis. Chryses, Graecos ulturus, Apollinem adiit. Pea 
exorta cum Griecorum exercitum invasisset, Calehasque veiidicus mouuisset, rex patri filiai 
coactus est ; iram autem contra Achillem vertit quasi is Calchantem subornasset ad oraculum re 
simulque eripit Achilli Briseiden, qu:e litis causa erat. Achilles lacrymas ob puellam ereptam fun 
trem obviam habuit, quie verbis mitigantibus filii dolorem lenivit. Thetis deinde Jovem permov 
Janis auxilio esset ; sc enim fore ut Graeci Achille indigerent. Jupiter preces dez exaudivit, cu 
sigurm supercilia movit crinesque ct sic totum tremefecit Olympun:. Jupiter igitur, ut dixim 
Thetidos exsequi volens, Trojanis succurrit, Grzcis mala intulit. Juno deinceps Grzcis favens 
somnum concubitumque perducere studuit ut eo dormiente res Trojaua Grecorum armis suc 
Talia me titans, ornamenta mutuala est e cesto Veneris (est autem capsula ubi quecunque pulc 
forme, gratie mserviunt includebantur), sicque ornata adiit Jovem eumque ad voluptatem el : 
pellesit, dein somnum intulit trium dierum. Dum autem dorinirent, terra plantas edidit ben 
crocum, lotum, hyacinthuimn. 


Tlicologus summe venerandus dicit : Mulier Veneris cestum portat, quando hujusmodi orna: 
virorum hbidinem excitandam induitur. Quomodo vero mulier hunc cestum portans prudens e 
rit? lluuc cestum dissolvere etiam. connubium asserit ; turpes enim amores fomentat, fraudum 
et consiliarius, sicut Diomedes dicit Veneri. 


sol atrimonium justum nunquam dixeris concubinatum ; mulier autem talis vinculum mat 
vit. 


(1) Ilíad, E, vers. 547. (2) Iliad. E, 348. 
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ξιιτοὶ μὲν κρίγευσι yérev Ῥήνοιο ῥεέθροις. 
ζελτοὶ ξῦνος εἰσίν" ποταμὸς δὲ τῇ τούτων προῦ- 
εἶτα χὼρλ Ῥῆνος χαλούμενος. Ἕν τοῖς 
τοῦ Ῥήνου τὴν γονὴν διαχρίνουσι " χαὶ γὰρ 
τὸν ποταμὸν πορευόμενοι, εἰ γνήτιόξ ἐστιν ὁ 
ἡ ἀλλότριος, τόδε ὕδωρ σαφηνίζει τούτοις τὴν 
xai εἰ μὲν νόθον ἐστὶ τὸ παιδίον. .. (1) 

'σθὴρ εἶδος ἕτευξεν ἐράσμιον, ἀ.1.14 τι κείνης 
Ἔργον ἀριπρεπίης ἔθγος ἔμεινεν δῖον. 

Php τῶν θυγατέρων ἣν Ἰσραὴλ ἐπὶ τῆς μεῖ- 
ig Βαδυλῶνος " αὕτη δὲ ὡραία ἣν τῷ εἴδει 
1. ᾿Αταρξέρξης τοίνυν ὁ Περτῶν βασιλεὺς 
εὶς αὐτῖις, εἰς γυναῖχα ταὐτὴν προσελάδετο. Τῷ 
ιταρξέρξει δυναστεύων τὶς ἦν ᾿λμᾶν τοὔνομα, 
οὔ τῆς βασιλείας εἶχεν τὰ δεύτερα. Ζήλῳ τοϊ- 
λλόμενος τῷ πρὸς Ἰουδαίους 'ApXv, πείθει τὸν 
ξέρξην πάντας ἀναιρεθῆναι τοὺς Ἴο"δαίους. 
Ἰχαϊός τις πρὸς γένους ἣν τῇ Ἐσθὴρ, &vho φρό- 
χαὶ σοφὸς χαὶ πνεύματος ἔμπλεος θείου. Τα- 
δὲ οὔσης τῆς ἡμέρας xa0' ἣν τὸ πρόσταγμα 
Uv ἅπαντας τοὺς ὑπ᾽ αὐτῷ τεταγμένους ὁ βα- 
διετάξατο, τὴν Ἐσθὴρ εἰς λόγους χινύσας ὁ 
Ἰχαῖος πείθει Χαλλωπιδαμένην εἰς τὸν βασιλέα 
ἔθος: αὐτομολῆσαι οὐ γὰρ εἰ μὴ χέχλητο δυ- 
ἣν αὐτὴν ἀφιχέσθαι. Ταύτην δὲ ποιχίλως ἐστι- 
wn» ὁ ᾿Αταρξέρξης θεατάμενος πρὸς αὐτὸν 
μένην, ἔχλυτος ὑφ᾽ ἧδοντ,ς γεγονὼς ἐξελίμπα- 
| δὲ πλέον ἐξάπτειν αὐτὸν βουλομένη τοὐναντίον 
ἐλύετο λυγιζομένη xaX καταμαλαχιζομένη" τού- 
ταύτης ἐπειλημμένου xat μὴ ποτε διαφωνῆσοι 
ομένου, ψιλῆμασί τε παὶ ψήγμασι xat ὅσοις 
ἀναχτᾶσθαι τοὺς ἐχλελυμένους σχηματιζομέ- 
τῆς Ἐσθῆρος τὸ ἀπόῤῥητον διασαφησάσης, αὖ- 
δὴν μὲν πρόσταξιν ἠχύρωσεν ὁ βασιλεὺς, μηδὲν 
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κὸν ὃὲ τἀύτη; αὐτῷ τῆς συμθουλίας 'Audv αἴτιον 
ξύλῳ χρεμάσας ἀπώλεσέν, πᾶσαν τὴν ἐχείνου ἀρχὴν 
τῷ σοφῷ προσνείμας Μαρδοχαίῳ. Φησὶν οὖν ὁ θεΐως 
Γρηγόριος, ὅτι Ἐσθὴρ καλλωπὶσαμένη τὸ ἔθνος ἔσω - 
σεν ὅλον 0) γὰρ ἀπατῆσαι ἀλλὰ δῶσαι τὰς ψυχὰς 
ἠγωνίσατο. Τοῦτο δὲ χαὶ Ἰουδὶθ ἐποίησεν Ολοφέρνου 
πολιορχοῦντος μετὰ πολλῆς δυνάμεως, τῆς πόλεω; 
ἐξελθοῦσα χαὶ τοῖς πολεμίοι: ἑαυτὴν ἐπιδοῦσα, χαλ- 
λωπισαμένη τε χαὶ Ὁλοφέρνην δι ἀπάτης ἀνελοῦξα, 
λαὶ τοῖς ὁμοφύλοις εὑραμένη σωτηρίαν. 


905 Γράψε ποτ᾽ ὄμματα πόρνης Ἰεζάδε.ϊ ἀγριόθυ- 


| A06, 
994 Λοῦσέγε μὴν zóprac αἵματι ποργιδίῳ. 


Λὕύτη ἐστὶν Ἱεζάδελ ἡ τοῦ ᾿Αχαὰδ γυνὴ, ἧς ἐμνή- 
σῦημεν ἐν τῷ χατὰ τὸν προφήτην Ἠλίαν διηγήματι. 
Λὕτη μετὰ τὸ τὸν "Ayak6 ἀποθανεῖν, xai Ἰ]λίαν 
μετατεθεῖνα!, ἔτι ἐδασδίλευεν, υἱὸν ἔχουσα τὸν Ἰωρὰμ 
τοῦ Ἰσραὴλ βασιλέα" fjv δὲ τὸ τηνιχαῦτα "pog 
τεύων Ἑλισσαῖος. Συνέδη τοίνυν τοὺς ἄρχοντας συν - 
ηὐροῖσθαι ἐν ῬῬεμμὼθ Γαλάλὸ, ἐν οἷς ἣν Ἠοῦ τῶν 
ἀρχόντων εἷς χαθεξόμενος. Ἑλισσαῖος τοίνυν ἀπ- 
ἐττειλεν τὸ παιδάριον αὐτοῦ χρῖσαι τὸν "Hou εἰς βα- 
σιλές ἐν μέσῳ τῶν ἀρχόντων * ὃς ἐλθὼν λέγει αὐτῷ" 
Λόγος Κυρίου πρὸς σὲ, ἄρχων τῆς δυνάμεως" 6 
δὲ ἐξανέστη χαὶ χατ᾽ ἰδίαν σὺν αὑτῷ πορεύεται" καί 
φησι" Τάδε «“έγει Κύριος " "Eypurá σε εἰς βασιλέα 
ἐπὶ τὸν Ἰσραή.1." καὶ τοῦτο εἰπὼν (pyszo. Οἱ μὲν 
οὖν ἐπυνθάνοντο τί ποτε ἣν ὁ λόγος" 'Hou δέ φησιν" 
᾿Ανήρ ἐστιν ἐξεσταχὼς, τὰ xal τὰ, φησὶν, ἀπήγγελλέ 
μοι" οἱ δὲ συνεστράφησαν ἐν ἑαυτοῖς (Κύριος γὰρ, 
φησὶν, ἠλλοίωσε τὰς καρδίας αὐτῶν), καὶ ἐδόησαν ἔχα- 
στος, χαὶ ἀναστάντες ἔχρισαν αὑτόν, Ka ἐδασίλεν- 
δεν "Hoo ἐν Ῥεμμὼθ, καὶ πάντας ἀνεῖλεν παρα- 


liarum terram Rhenus fluvius alluit, cujus aquze ad id consultze indicant utrum justis aliquis parene 
natus sit, an nothus habendus... 


ther ufa ex filiabus Israel tempore exsilii Babyloniei, egregia forma, Artaxerxi regi Persarum, querh 
more incehderat, nupsit. Aman, vir a rege maximis rebus gerendis praepositus, et securidás ini regno 
5 gerens. Hic Jud;vis invidens Artaxerxi persuadet ut omncs Jud:cos interliciat. Mardochzus autem, 
wem qua Esther, gente, vir erat multa expertus, divinoque Spiritu repletus. οἱ dies venit dtr "d 
3; regno gubernando pr:epositos éongregavérat, Mardoch:eus Estheri persuasit ut ornata ultro ad 
m przter consuetudinem intraret; non enim licebat regem convenire nisi vocaretur. Artaxerxes vi- 
eam egregie ornatam, pra voluptate hon. jam sui compos omnem iram deposult. llla. magis éum 
aura virium defectionem omniumque membrorum solutionem patitur; rex 2utem perterritus eam 
ibus tollit, delicientemque viribus osculis refovet, blanditiisque ejus animum revccare summa ope 
| est. Esther postquam animi desiderium patefecisset, rex revocat edictdm et Judzos libertate frui 
» Áuciorem porro istius proscriptionis Aman patibulo suspendit ejusque dignitatem in Mardo- 
im transtulit. Gregorius observat. verbis suis, Esther ornantem sese omnem 3ud:zorum g*rtem 58}: 
'; non eum ad seducendum, sed ad salvandum animas id fecisse. Judith idem fecit quo temporé 
phernes cum magno exercitu urbem obsideret. Urbe enim egressa bostibus sc tradidit, dein ornatu 
i089 lloloplerni rircumveniens eum obtruncavit, atque ita centribules in libertatem vindicavit. 


tahel u*or est Achab de qua in historia Elite mentionem fecimus. Achab mortuo et Elia a terra rea 
!, regnaliat, vivente adhuc, filio rege Israel. Tum teinporis Elisteus prophetz? munus obibat. Cum igitur 
ἦρεν in R'amoth Galaal cfigregarentur, inter quos Jehu sedebat, Eliseuis puerum suum wisit ut jehu 
n ungeret in medio principum. Qui cum advenisset, dixit : Verbum Domini ad te, o. princeps virtutis", 
gilur surrexit et solus cum co abiit. Nuntius hzec : Ünzi te regem super Israel ; quod cum dixisset, 
ait eum. Deliberarunt czteri quid esset istud verbum ; Jel.u respondit : Vir prophela est, et dixit 

boe et illud ; tum illi mutata mente ( Deus cnim ita voluit ) exclamarunt ad unum omnes eumque 
edio unxerunt, lRegnavit itaque Jehu in Ramoth, et omnes Baal sacerdotes interfecit eorumque altaria 
uxit. Joram cum eo curru. vectum appropioquare accepisset, in aciem contra eum processit, aece« 


V Keg. 1x, 5 5η6. 
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Xphwa τοὺς ἱερεῖς τοῦ Βάαλ, xai τὰ θυσιαστήριχ 
χαθεῖλεν. Τοῦ δὲ Ἰωρὰμ ἀχούσαντος χαὶ αὐτὸν 
ὁρῶντος ἐπὶ τοῦ ἄρματος παραγενόμενον, εἰς συνάν- 
τησίν τε παρατάξχσθαι ἐξιόντος, πληγεὶς πέπτωχεν 
χαὶ ἀπέθανεν. Ἱεζάδελ δὲ πόρνη οὖσα, τοὺς ὀφθαλ- 
μοὺς ἐστιθίσατο, xai τὴν στολὴν ἠλλάξατο, δι᾽ 
ἐπόπτου παρέχυπτεν, θέλξαι τὸν "Hoo βουλομένη " 
αὑτὸς δὲ παριὼν ἴδεν αὐτὴν, καὶ προσέταξεν χατεα- 
γῆναι ὅθεν διέχυπτεν xal οὕτως αὐτῆς διασχορπι- 
σθείσης τὸ μὲν αἷμα χύνες ἔλειξαν χατὰ τὴν Ἡλιοῦ 
προφητείαν ἐν μερίδι τοῦ ἀμπελῶνος Ναδουθὲ οὗ 
ἀπέχτεινεν᾽ αἱ δὲ πόρναι τῷ ταύτης αἵματι παρὰ 
τὸν χρήνην tYousavto. 
AQTOZ EQ. 
Πρὸς Ὀλυμπιάδα (3). 
93 Παντός σοι μύθοιο καὶ ἔργματος ἔμπνοος ei- 
99 Θ᾽»; 1υτέρη Χειρωνὶς ὑπὸ προπύδεσσι poto, 
100 Ἢ σ᾽ ἐχ πατρὸς ἔδεκτο καὶ ἔπλασεν ἤθεσι 
[χεδνοῖς " 
401] Αὐτοχασιγνήτη μέγ᾽ ἀμύμονος ἀρχιερῆος 
103 "Auzi.lóxov, τὸν ἔπεμψα Θεῷ Θέχιῃ γε σὺν 
[ἀγνῃ. 

Αὕτη ἐστὶν “οΟλυμπιὰς ἡ χατὰ τὸν Χρυσόστομον 
Ἰωάννην, ἐπὶ μὲν τῶν χρόνων Γρηγορίου τοῦ Θεολό- 
v09 χόρῃ τυγχάνουσα παρθένος ἔτι, xol τῶν λόγων 
αὑτοῦ ἐν ἀχροάπει γενέσθαι χατηξιωμένη᾽ διόπερ xal 
εἰς τοσοῦτον ἀρετῆς ἐλήλαχεν ὕψος, ὡς τοιαύτη γε- 
γέσθαι οἷον ἂν αὑτὴν ὁ τῶν θεοφόρων χορὸς μεγαλ- 
αυχεῖ. Καὶ γὰρ χαὶ Βασίλειος ὁ θεῖος χαὶ Γρηγόριος 
ὁ τούτου ἀδελφὺς τῆς Ὁλυμπιάδος μνέωνν ποιοῦνται, 
πολλοῖς αὐτὴν ἐγχωμίοις ἐξαίροντες, ὡς αὐτοῦ Γρη- 
Topíou τοῦ Νυσαέως ἔστιν ἀχοῦσα! ἐν τῇ βίδλῳ τῶν 
Εἰς τοὺς μαχαρισμοὺς λόγων. Αὔτη μὲν οὖν τῶν 
T'enyoplou τοῦ μεγάλον Θεολόγου λόγων ἡ ξιωπένῃ, 


COSMAS lil. :ROSGLYMITANUS 


μέγλουτα πρὺς γάμον συνάπτεαθαι ἀνδρὶ (τ 
ὑπὸ τῶν γονέωιν ποιεῖν ἢναγχάζετο᾽ χαὶ ἢ 
τῶν ἐν πάσῃ σχεδὸν τῇ ὑφ᾽ ἡλίῳ πλούτῳ t 
xal ἀξιώμασιν), ὅμως τῶν θείων οὐχ ἕλι 
διδασχαλιῶν. Τοῦτον οὖν τὸν λόγον δι᾿ ἐπῶν : 
τὴν ὁ Θεολόγος γεγράφῃχεν. Πάσης δὲ σοφία 
ρος fj Ὀλυμπιὰς, ὅπως χρὴ τῷ γάμῳ προσι 
gu, Tv τῷ ἀνδοί, Ἰχανῶς οὖν χαταρτήσα 
ὑπόδειγμα, τὴν ἀδελφὴν ᾿Αμφιλοχίου τοῦ τ' 
νιαίων ἐπισχόπου παράγει" αὕτη δὲ σοφὴ τ 
xai ταῖς χατὰ Θεὸν ἀρεταῖς διαφαίνουσα. ἣ 
Ὀλυμπιάδα ἐξ ἀπαλῶν ὀνύχων ἦθεσι σεμνοῖ 
ξαμένη διέπλασεν * θηλυτέραν δὲ Χειρώνην 
φησὶν Ex τοῦ χατὰ τὸν ᾿Αχιλλέα παραδείγμι 
γαλαυχούμενος. ()ὗτος γὰρ τεχθεὶς, Χείρωνι 
ποχενταύρῳ τροφεῖ ὁμοῦ καὶ διδασχάχῳ παῤ 
ὑπὸ Θέτιδος τῆς μητρός. Ὁ οὖν Χεέρων Xo 
᾿Αχιλλέα, τοῖς ὀπισθίοις αὐτοῦ μέρεσι xas 
πιχὸν ἐπιχαθίσας ἔθος, ἐγύμναζεν τὰ πολεὶ 
μάλιστα διδάτχων τὴν τοξείαν" ὅν χαὶ ὃ 
ἐλάφων μυελοῖς xat ἄλλων ζώων " διὸ xal ἡ 
χέχληται μὴ μετασχὼν χειλοῦ " χειλὸς γὰρ 
τὠώδης ὑπάρχει τροφή. Τὴν τοίνυν ἀδελφὴν ' 
χίου Χειρώνην θηλυτέραν φησὶν, ὅσον ἐν ᾿ 
ὑπερέχουσαν, ἐχ τοῦ πατρὸς τὴν Ὀλυμπιά! 
μέντν xai σεμνοῖς Ἦθεσι διαπλάσασαν. Ὥ; 
Χείρων ἔμπειρος ὧν τῶν πολεμιχῶν, τοιοῦ 
ἐξειξε τὸν ᾿Αχιλλέα παιδεύσας οἷος ἣν " οὔτι 
αὐτὴ τῶν χατὰ Θεὸν ἀρετῶν ἐργάτης τε € 
διδάσχαλος, τοιαύτην ἀνέδειξε τὴν Ὀλυμπιῤ 
σοῦτυν μεγάλοις παιδοτρίδαι: τὸ προσμένειν 


* σὸν παιδαγωυγούμενον ἀπεργάζεται" ὡς ἔστιν 


ἐπιμνησθῆναι φράσεως, ὅτι μεγάλων διδασχί 
γάλο: γενήσονται xal οἱ μαθηταί. “Ὥσπερ và 


ptaque clade animam exspiravit. Jezalicl, more meretricio oculos pinxit stibio, vesteque mutata 3 
stram stetit, ut Jehu seduceret. llic qui eam pr:eteriens viderat, bui eam praecipitart jussit ; 84 
lias ei post necem Naboth pr:edixerat, evenit : canes istius feminz sanguinem linxerunt ; meretri 


ipsius sanguine ad foutem se laverunt. 
CARMEN LXVI. Ad Olympiadem. 


Olympias Jo. Chrysostomi :elate. virgo sacris Gregorii theologi concionibus fruebatur, et, ob « 
virtutem a sanctorum choro collaudata est. Dasilius enim ejusque frater Gregorius honorifice d 
quuntur, ut patet ex opere Gregorii Nysseni De beatitudinibus. lec itaque virgo, qu:e Gregorium 
nantem audiverat, in eo erat ut matrimonium iniret (ita enim statuerant parentes divitiis et honorib 
omnes illa z!ate excellentes ; sed multum abfuit ut sancti viri precepta negligeret. Gregorius ipst 
Jam metrice conscriptam ei dedicavit, exponens qua ratione viro nuptam se gerere deceat, eiqui 
5118 exemplar sororem Amphilochii, Iconii episcopi, propo.it; qu:e virturibus divinis ornata Olyv 
ἃ teneris unguiculis ad bonos mores formaudam suscepit, Achillis deiude historiam in memoria 
eat, qui ubi natus erat, Chironi hippocentauro nutriendus et simul edocendus a Thetide matre 
Chiron igitur alumnum suum in omnia exercitia hellica initiatus est et. imprimis sagittandi art. 
cuit. Nutrivit eumdem cervorum aliarumque bestiarum medullis; unde etiam nomen Achilles, i 
equorum pabulum non gustal (&, χιλός). Sororem Amphbilochii nominat ut mulierum longe prae 
mam, quiz Olympiadem a/olescentulam a patre acceptam ad res honestas formavit. Sicut enim 
rei bellieze peritus Achillem talem, qualis erat ipse, fecit, ita illa quoque virtutum divinarum 
discipulam sui similem remisit. Constat enim magistrorum solertiumn commercium alumnis mas 

esse, secundum vetus dictum : Magnorum doctorum magni evadunt discipuli. Sicut enin 
ealathi formam recipit, ita discipuli, prout ignavi sunt aut acrivris ingenii, magistrorum mores 
tus imitando exprimunt. — Olyinpiadis nepos fnit Seleucus, ad quem Amphilochius epistolam 
iambicis composuit ; bcnigneenim adolescentem ad litterarum stulium exhortatur. 


(1) Ed. nov. p. 1065. 


AD CARMINA S, GREGORIL THEOL. 


οὔ γαλάδου τὸν τύπον ἀναδέχεται, οὕτω δὴ 
ἀσχάλων τοὺς τρόπου: χαὶ τὴν ἕξιν, χαθ᾽ ἣν, 
)pot, εἶτε διεγηγερμένοι τύχοιεν οἱ μαθητευό- 
ἱνατυποῦνται. Ταύτης δὲ τῆς Ὀλυμπιάδος 
οὕς Σέλευχο: ἣν, πρὸς ὃν τὴν ἰαμδιχὴν ἐπιστο- 
εφιλόχιος γεγράφηχεν (1), ὡς ἀπὸ συνηθείας 
'δῶν τε xal τὸν νέον πρὺς λόγους διεγείρων, 
"ὃς τῷ τέλει τῆς Ὀλυμπιάδος μέμνηται διὰ 
λέγων ὧδε - 
σεμνόξητσος ἀγγείας τ᾽ ἀσκήσεως 
χοῦ εἰχόνα πίστεώς τε σφράγισμα 
'μπιάδα πρόσειπε τὴν σὴν τιτθίδα. 
; δὲ Γρηγόριος ὁ Octo; σὺν Θέχλῃ τῇ ἀοιδίμῳ 
ἰιφιλόχιον προπέμψαι. Καὶ γὰρ αὐτοῦ προτε- 
ἱχεν, πρὸς γένους ὑπάρχων αὐτῷ ἦν δὲ τῆς 
ἰων ἐκίσχοπος, ὅθεν ἡ παλλίνιχος ὡρμᾶτο 
κα Παύλου, λέγω ὃὲ Θέχλα ἡ φίλαγνος καὶ 
ἔρθενος μάρτυς. 

AUTOZ ZZ'. AOTOZ ZH'. 

Περὶ ἀρετῆς 0v ἐπῶν (2). 
'Üárou' 'AJgeioto καλὸν ῥόον, ὡς διὰ πι- 


[χρῆς 
χεθ' ἀ ἰὸς, μέγά θαῦμα, γλυκὺς πόρος, οὐδ᾽ 

[ἐπίμικτος. 
εἰὸς Ξοταμός ἔστιν τῆς ᾿Αρχαδίας" ᾿Αρχαδία 
$ (χώρα) Πελοπογνήδον * ἔστι δὲ πηγὴ ἐν Σι- 
τῇ νήσῳ ᾿Αρέθουσα τοὔνομα. Λέγεται οὖν, 
ὑταμὸς ᾿ράσθη τῆς πηγῆς τῆς ᾿ΔΑρεθούσῆς, 
tote διαδὺς τὸ πέλαγος ἀναδίδοται ἐν Σιχελίχ 
Ὁ πτγῆν, μὴ σνναναμιχθεὶς τῇ ἀἁλμυρίδι τῆς 
ἢς. ἀλλὰ χαθαρὺὴὸν τὸ νᾶμα διαφυλάττων πρὸς 
υμένην. Ἐπειδὴ 6b τῆς ᾿Αρχαδίας ἐμνήσθη- 
αλὸν xai τὸ χατὰ τὸν "Ὅμηρον παραθέσθαι 
᾿χὸν ζήτημα" xa γὰρ τούτου μέμνηται ἐν 
τὰ Ἰουλιανοῦ Στη.Σιτευτικοῖς ὁ θεῖος Γρηγό- 
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pc “Ὅμηρος ὁ ποιητὴς περὶ τὴν ᾿Αρχαδίαν γεγο- 
νὼς, ἀλιεῦσι φθειριζομένοις περιέτυχεν, χαὶ ἢρώτη- 
σεν αὐτοὺς οὕτω: " | 
Ἄνδρες ἀπ' ᾿Αρχαδίης d.lujcopec, 7) ῥ' ἔχομέν ti, 
Ἔστι δὲ ὁ νοὺς τῆς ἐρωτήσεως οὗτος" Ὧ "Aoxá- 
δὲς ἄνδρες, ἁλιεῖς τὴν τέχνην, ἄρα ἐθηράσαμέν τι; 
Οἱ δὲ ἁλιεῖς ἀπεχρίναντο τοῦτο τὸ ἔπος" fv δὲ 
πηρὺς Ὅμηρος τὰς ὄψεις" xat φασιν οἱ ἁλιεῖς - 


"0Occ' ἔχομεν λιπόμεσθα, τὰ δ᾽ οὐχ &loyuev φερό- 
ἵμεσθα. 


Ὁ δὲ νοῦς τοῦ ἔπους οὗτός ἐστιν * Οῦς μὲν φθεῖρας 
ἐθηράσαμεν, οὐχ ἔχομεν " οὃς δὲ οὐχ ἰσχύσαμεν θη- 
ρᾶπαι, φέρομεν ἐν τοῖς ἱματίοις " οὐχ ἐνόησεν δὲ τὸ 
λεγόμενον ὁ “Ὅμηρος, xaX μικρὸν ἐχεῖσε γενόμενος 
ἀπὸ λύπης ἀπέθανεν. Φασὶ δὲ χαὶ τὸν χρητμὸὴν αὖ- 
τοῦ πρὸ τούτου δεδόσθαι, ὁπόταν αὐτῷ προταθείη 
ζέτημα, καὶ μὴ εὕροι, τεθνήξεσθαι τότε. Φασὶ δὲ χαὶ 
περὶ ᾿Αριστοτέλους, ὅτι μαθητὴς γέγονεν Πλάτωνος, 
εἰ xol τὰ μάλιστα περὶ τὸ φυσιχὸν μέρος τῆς φίλο- 
σοφίας ἐπιδοὺς, ἐσπούδασε Χάντων τῶν μέτὰ τὰ οὐ- 
ράνια σώματα τὰς αἰτίας εἰπεῖν “αὶ τὰς φύσεις, 
ofov γῆς, θαλάττης, ἀέρος, αἰθέρος, ζώων, φυτῶν, 
ψετῶν, χιόνος, σεισμῶν, χομητῶν, πάντων ἀπλῶς. 
Οὗτος 65v τὴν πάντων διερευνησάμενος φύσιν, E6ou- 
λύθη xat τὴν τοῦ Εὐρίπον φυσιολογῇσαι φύσιν" xal 
μὴ ἰσχύσας χαταλαθεῖν, ἔῤῥιψεν ἑαυτὸν ἐν τούτῳ τῷ 
μέρει τῆς θαλάσσης, τοῦτο ἐπιφθεγξάμενος" Ἐπειδὴ 
᾿Αριστοτέλης οὐχ εἶλεν τὸν Εὔριπον, Εὔριπος ἐχέτω 
τὸν ᾿Αριστοτέλην * καὶ τέθνηχεν οὕτως ὁ ᾿Αριστοῖέ- 
Ane. Ὁ δὲ Εὔριπος τόπος ἐστὶ τῆς θαλάσσης μεταξὺ 
τῆς Εὐθοίας νήσου καὶ τῆς ᾿Ατειχῆς, ὃς ἑπτάχις τρέ- 
πεται τῆς ἡμέρας" τρέπεται δὲ τὸ ὕδωρ τὸ ἐν τούτῳ 
τῷ μέρει τῷ ὑποφεύγειν χαὶ οἱονεὶ ἀναροφεῖσθαι, καὶ 
πάλιν ἐξερεύγεσθαι, xal ἀναπληροῦσθαι τὸ ὕξωρ 


forius Amphilochium venerandz Theclz simile quid misisse dicit. Prius enim, quam ipse, vita 
pest. Erat autem Iconii episcopus , unde etiam Pauli discipula fortis, casta, virgo martyr pro» 


CARMINA LXVII, LXVIII. De virtute. 


ieus fluvius notus Arcadix qu: Peloponnesi regio est. Fons est in Sicilia insula Árethusa nomine. 
im. igitur dicunt amore Arethus:ze captum mare trajecisse et prope fontem Siculum emersisse. Non 
um aqua marina se commiscuil, sed undam puram conservavit amasio fonti. Quoniam autem de 
a nobis sermo est, ea qux Homerus de Arcadia dicit, referre juvat. De his enim Gregorius in suis 
Julianum sermonibus loquitur : llomerus, cum apud Arcades esset, piscatoribus occurrit pedicu» 
δὲ eos sic interrogavit: « Viri piscatores ex Arcadia, liabemusne aliquid ? » Hüjus interrogationis 
. hic est : Arcades, viri piscatores, cepimusne aliquid? Ad hoc illi : Quo habuimus, reliquimus ; 
d non cepimus, portamus. Sensus : quos quidem pediculos cepimus, jam hon habemus; quos au^ 
ipere nequivimus, in vestibus portamus. llomerus sensum responsi non comprehendit, et postquam 
ἢ temporis ibi versatus esset, moerore vitam finivit, Sunt qui dicant, vaticinium el aliquando datum 

uo die questionem aliquam propositam non solvisset, illico moriturum esse. — Constat Aristo 

atonis discipulum fuisse, et in primis rebus physicis in quantum ad philosophiam attinent , std» 
jdque egisse, ut omnium 40:5 infra solem sunt, causas et naturam doceret, ut terrz, maris, aeris, 
8. animalium, plantarum, ραν. nivis, terre motuum, cometarum, omnium, uL paucis dicam. 
iam omnium reruni naturam perscrutatus esset, Euripi quoque naturam investigare voluit, et cutn 
wenissctyse in sinum Euripi przcipitavit exclamans : « Aristoteles Euripum non comprehendit j 
ehenda! igitur Euripus Aristotelem : » et sic mortuus est. Euripus autem intér Euboeam et Átticam 
iepties movetur fluendo et refluendo, idque septies unoquoque die. Gregorius in orationibus contra 
um utriusque, Homeri et Aristotelis mortem commemorat siinilem, siquidem Homerus ob quastio- 
ntadicam non solutam ; Aristoteles ob Euripuin incomprehensum noriuus 6i. 


buentis Gregorio Nazianzeno, 


Ergo etiam Cosmas jambicum illud tribuit 
(2) Ed. nov. p. 400. 


ilochbio ; quod sententiz contradicit Dillii tri- 
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πάλιν ὡς Tv τοῦτο δὲ γίνεται, ὡς εἶπον, ἑπτάκις τῇς 
ἡμέρας. Φησὶν οὖν ὁ θεῖος Γρηγόριος ἐν τοῖς Στη ἴι- 
τευτικοῖς, ὡς ἄμφω τεθνήκασιν ἀπὸ χοινοῦ “Ὅμηρος 
xaX ᾿Λριστοτέλης" ὁ μὲν γὰρ Ὅμηρος διὰ τὸ "Agxa- 
διχὸν τέθντηχεν ζήτημα, ὁ δὲ ᾿Αριστοτέλης διὰ τὸ τοῦ 
Εὐρίπου ἀπόρημα. 

AOTOZ z&'. AOTOZ 0’. 

Εἰς ἐμαυτόν (1). 
94 Καὶ πόρνοι κρατέουσι 1όγοι" τὸ δὲ pác "vor, 
Qt, GU 

99 Τὶς πήξει Φινεὲς zoprozóro x ἢ; 
25 Ζηζήμων ψυχήν τε xal οὔνομα. 


Ἤδη μὲν περὶ τῶν Μωαδιτῶν καὶ ᾿λμμανιτῶν ἐν 
τῷ δωδεκάτῳ εἴρηται ἡμῖν λόγῳ, ἐν ᾧ τὴν κατὰ τὸν 
νεχρομάντιν Βαλαὰμ xal τὴν τοῦ Βεὼρ Βαλὰχ παρ- 
ηγάγομεν ἱστορίαν, μνήμην τοῦ Φινεὲς ποιησάμενοι 
ζήλου" νῦν δὲ πλατυτέρως περὶ τούτου εὔχαιρον 
ἐχθέσθαι. Τὰς θυγατέρας οἱ Μωαόδῖται col; υἱοῖς 
Ἰσραὴλ ἀνιοῦσιν ἐξ Αἰγύπτου, χατὰ τὴν αὐτῶν γε- 
νομένοις χώραν, εἰς ἀπάτην προθάλλονται χεχαλλω- 
φισμένας * ὁ δὲ λαὸς ἐξεχύθη xal ἐπόρνευεν μετ᾽ a3- 
τῶν, xat ἐτελοῦντο τῷ βδεελρεγὼρ θεῷ αὐτῶν. Γέγο- 
νεν οὖν θραῦσις ἐν τῷ λαῷ μεγάλη, καὶ τῆς ὀργῆς 
ἀναφθείσης ὁ λαὸς ἀοράτως πληττόμενης ἔπιπτεν. 
Φινεὲς οὖν υἱὸς Ἐλεάζαρ υἱοῦ 'Λλαρὼν τοὺ ἱερέως, 
χάτά τινα λόχον εἰσδύντας θεασάμενος Ἰσρατλίτην 
(Ζαμδρὴ T,» τοὔνομα), xaX τὴν τοῦ ἄργοντος Μαδ'ιλῳ, 
θυγατέρα, ζηλώσας, τὸν σιρομάστην ἑλὼν ἀμφοτέ- 
ρους ἐπ᾽ ἀλλήλοις ὄντας διέπειρεν, χατὰ γαστρὸς «bv 
σιρομάστην διαμπερὲς, ὃ δὴ λέγεται, διελάτας" οὕτω 
δὲ τὴν θραῦσιν χοπάσαι συμθέθηχεν, τοῦ Φινεὲς ἐξ- 
Qacapévou, χαθὼς ψάλλει Aa6i6 * Καὶ ἔστη Φιτεὲς 
καὶ ἐξιλάσατο, καὶ ἐχόπασεν ἡ θραῦσις, καὶ ἐ.1ο- 
γίσθη αὑτῷ εἰς δικαιοσύνην * τοὺ Θεοῦ τῷ ζήλῳ 
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τοῦ Φινεὲς ἐξιλεώτασθα: μεμαρτυρηχότος. d 
ὁ θεῖος Γρηγόριος, Αἱ, at, θρηνητικῶς, ὅτι ὃ 
χρατοῦσι λόγοι τῶν τεμνόντων τὴν Τριάδα 
νῶν, καὶ οὐδείς ἐστι Φινεὲς τὴν πορνείαν ἐξ 
σαι τῷ πορνοφόνῳ τῆς εὐσεδείας λόγῳ " 
αὑτοῦ τῆς βασιλίδος ἐξελθόντος ὀφρὺν bmalt 
σεθδύς. 
Ἢ τίς áp: 
94 Δόγμασιν ᾿Εὐραίοις πλησσομένοις 
95 Μωσῆς ἐκ δ᾽ ἀμέσας Λιγύπτιον αὑτίχα 
Μωῦσέως χάριν ἡμῖν πλατέως ἐν τῷ p 
λόγῳ: Μιυῦττς δὲ τῶν ἰδίων ἀδελφῶν τ 
Ἰσραὴλ ὑπ᾽ Αἰγυπτίου τυπτόμενόν τινα θεα 
ζιλώσας, τὸν μὲν Αἰγύπτιον ἐπάταξεν, mt 
^A; χαχίστης αὔθωρον παρασχόμενος, καὶ 
c£; ὑπ᾽ αὐτοῦ τὸν ὅμοιον μέλλουσι xata: 
τρόπον, τὴν ἐχείνου ταχίστην ἀπαλλαγὴν 
εὑράμενος. Ὃ μὲν οὖν θεοφάντωρ Γρηγέ 
φθάπαντες ἔφημεν, τῆς Κωνσταντινουπόλς 
μήτας, μαθὼν τοὺς τῇ  ἀτεθδείας ὑπασπιστὰ; 
ζοντας αὖθις, xal τῶν εὐσεθῶν xatopyoup 
γμάτων, Ex παραγώγον φησὶν, Τίς Φινεὲς τὸϊ 
διοέσεις Aóyor ; Τίς κατὰ Μωῦσέα τοῖς 
δόγμασι, τοῦτ᾽ ἔστι τοῖς εὑὐσεδέσι xat γνησίο 
cet, τὸν Αἰγύπτιον λόγον, τουτέστι τὸν Oxo 
συνεσχιασμένον καὶ πόῤῥω τυγχάνοντα τοῦ 
τὸς ἐξαφανίσας Οὐ γὰρ Γρηγόριος ἐγὼ, φ' 
εἰμι, ὅστις μόνος τοῦτο πράττειν, θεόθεν 
τὸ δύνασθαι, χέχτημαι᾽ οὐδέ τις, φησὶ, τοῦι 
ξαν δύναται κτή ταπτῦαι παρὰ τῷ μεγάλῳ) 
09:0v fj τοῦ ἀνδρὸς δύναμις καὶ παῤῥησίι 
λόγῳ βροντῶσα, ταὶς δὲ πράξεσιν ἐξαττράπ 
γχρδιὰ χενῆς: αὐτῷ ταῦτ᾽ εἴρηται, Καὶ vd 
ρα! χατὰ γενξὰν καὶ γενεὰν ωῦσῃς μὲν 


CARMINA LXIX, LXX. De semetipso. 


εἶα Antea, in duodecimo carmine, de Moabitis et Ammonitis diximus, ubi Balaam, et Dalac, 
esL et lem iie ΤῊ de Phinees zelo mentionem fecimus : nunc vero fusius de hoc loqu 
illos seducendo iim ilii Israel ex /Egvpto migrassent et ad. Moabitiden appropinquassent. M 
e dedit etd "n las suas improbe ornatas mittunt. Populus per omnes partes terrze diffusus fo: 
se dedit et deo Belphegor sacrificavit. Incidit igitur gravissima plaga in populum, et, ira divin 


mata, invisibili modo afflictus peribat. 


Phinees, filius Eleazari, filii Aaronis, cum vidisset ingre-lientem in lupanar Jsraelitam (Zambre ( 
cum filia principis Madian, invidia tactus, arrepto pugione, amborum simul ventrem perfodit 
autem plaga post expiationem Phinees, secundum David psallentem : Sretit Phinees, el placavit, 
vil quassatio, εἰ reputatum est. in justitiam',Deo testificante, se placatum esse zelo Phinees. D 
divinus Gregorius : lleu! heu! voce lamentabili quia verba fornicaria Arianorum Trinitatem 
et nullus Phinees adest, qui pugione pietatis fornicationem rescindat. Nam ubi e regia exibat 


lium superborum rore courrugabat. 


De Moyse fusius locuti sumus in secundo carmine. Qui eum unum ex fratribus svis, filium 
eyptio percussum vidisset, ira sbreptus ZEgvptium occidit, vexationi sic fine imposita, ct eo 


ipse postea.passurus erat, punitionem anticipando exercuit. Cum divinus Gregorius, ut dixim 
ἃ Coustantini urbe exsularet et impietatis patronos de movo mussitare ct saram doctrinam pe 
care audivisset, dicit : Ubi alter Phinees ad deswruendam fornicariam doctrinam ? Quis, sicut. M 
brzozum religioni, id est, quis lis et genuinis hominibus succurrel, destruendo /"Egyptiorum : 
obscuram, tenebrosam ἃ lumine divino longe remotam? Nam Gregorius non dicit : Ego adsum, « 
tus accepta potestate hoc nunc facere debeo, nec quisquam est qui lianc gloriam apud mul 
acquirere possit; quantacunque sit viri potestas et audacia, verbo tonans, artibus fulgurans ; 
incassum hiec ab co dicta. Ut enim quotidie de generatione in generationem Moyses, Phinees e 


* ρα! cv, 50, 51. 
(1) E4. nov. p. δι}. 
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χαὶ Ἠλίας μεγαλαυχοῦνται τῇ Γραφῇ 

τούμενοι, χαὶ Γρηγόριος μόνος πάντων 

᾿Ἰολάμπων δόξαν ἔχει μεγάλην παρὰ πάν- 

(λησίᾳ Θεοῦ θαυμαζόμενος. 

"Εὐρίποιο ποιϊυπιλάγκτοιο ῥέεθρον 

? μετακ.ἰίγοι ἔγθα καὶ ἔγθω ῥέων. 

, τὴν πίστιν ἀμετάτρεπτον φυλάξει, μη- 

ς χατὰ τὸν Εὔριπον πολυπλανήτοις ῥεύ- 

) μετατρέπων ὧδε χἀχεῖσε ; Ὁ γὰο Εὔ- 

ἐστὶ τῆς θαλάσσγς μεταξὺ τῆς Εὐδοίας 

τιχῆς, elc. ut. p, 199. Τίς οὖν, φησὶν ὁ 

ptos, τὴν πίστιν δύναιτ᾽ ἂν ἄτρεπτον xa- 

τῷ Εὐρίπῳ ἐξομοιούμενος ; 

uia continuatim leguntur in codice. 

p (1) πρόσθ᾽ ἐπέδησας "Ió6 μέγαν, 
[ἀ.1.1. ἐδωμάσθης " 

ιν" ἀεθιοθέτης ἐστεςράνωσε μέγας. 

ev περίδωτον ἑῷ κηρύγματι γίκη», 

V δ᾽ ἔδωχεν ἔχειν διπιῖα τά οἱ κέδασας. 

ις δίχαιος ἀνὴρ πλούσιος, ὅν ὁ διάθολος 

ὃν ἐξαιτήσας, τὰ μὲν ὑπάρχοντα αὐτοῦ 

ὃς ἀπώλεσεν διὰ χενῆς, αὐτὸν δὲ νόσῳ 

ξινοτάτῃ. Τοῦ γε μὴν εὐχαρίστως φέρον- 

ἄδολος ἡττήθη * περιδόητον δὲ τὴν νίκην 

σάμενος, διπλοῖς ἐτίμησεν ἄπασι τὸν ol- 

Ὄντα. 

' ér νεχύεσσιτν ἐγὼ véoc, ἀ..1ὰ βόησον, 

0, καὶ ζήτω σοῖσι .1όγοισι γέκυς. 

i τοῦ Λαζάρον ἐν τῷ α’ λόγῳ. 

ἰὴς νέος εἰμὶ ὁ Aéxepioc, dA βόη- 


cor, 
"rvco, καὶ χιλίγην βήσομαι ὕψι φέρων. 


τῷ c" λόγῳ. 

ἕπτω θυσάγων παιϊάμαις üxoc, ἀ..1ὰ 
ἔερον 

oc ἴσχε τάχος σωρξὶ uapawwoyératc. 

jv τῷ α' λόγῳ χεῖται περὶ τῆς αἱμοῤ- 


530 

10 Σοὶ δ' ὑποχάμπτομ' ἔγωγε τεὸν Adyoc ὡς Xa- 
δ ηαναία 

Ὁ Γυρὸν ἔχουσα δέμας, dAA ἀνάειρέ μ᾽, ávat. 


Χαναναία τις ἦν γυνὴ, ἧς ἡ θυγάτηρ χαχῶς £6at- 
μονίζετο᾽ ἣ προσελθοῦσα Χριστῷ, καὶ σωτηρίαν αἷ- 
τοῦσα, τὴν δωρεὰν εἰσαναδάλλεται, μὴ δεῖν εἰπὼν, 
τοὺς παῖδας ἀφέντα, τὸν ἄρτον διδόναι τοῖς χυναρίοις " 
τῆς δὲ τοῖς ποσὶ προχυλινδουμένης Χριστοῦ, πειθα- 
νόν τε καὶ πίστεως γέμον, ὅτι δὴ τῶν Ψιχίων τῶν 
πιπτόντων ἀπὸ τῆς τραπέζης τῶν χυρίων - αὐτῶν 
ἀπολαύουσι χαὶ χύνες εἰπούσης, μὴ τοσαύτην ἐν 
Ἰσραὴλ πίστιν ὅσην ἐν αὐτῇ μαρτυρήσας Ἰησοῦς εὑ- 
ρηχέναι, τὴν χάριν κατανεύει, μὴ μόνον τῆς δαιμο- 
νιχῇς λύμης τὸ θυγάτριον ἀπαλλάξας, ἀλλὰ χαὶ αὐ- 
τὴν τοῖς δαίμοσι φοδερὰν χαταστήσας. 


11 Σοὶ δ᾽ ὕπνος ἐπεὶ γιιυχὺς, ἀλλὰ τάχιστα 
18 Ἔγρεο xal στήτω σοῖσι Aóyout σάϊος. 


Χριστὸς πλεόντων τῶν μαθητῶν ὑπνώσας ἐν τῷ 
πλοίῳ ἐχάθευδεν " πνευμάτων δὲ βιαίων xal θαλατ- 
τίων χυμάτων τῇ σχάφῃ προσρηγνυμένων, οἱ μαθη- 
ταὶ περιστάντες Ἰησοῦν ἀφυπνίζουσιν " ὅς ἀναστὰς 
τοῖς ἀνέμοις ἐπετίμησεν καὶ τῇ θαλάσσῃ ᾿ ἣν δὲ παρ- 
αυτίχα γαλήνη. 

Continuatim iiem sequentia in codice. 
80 οὐδὲ τρίχες (2) ἰσχὺν ἔχουσ᾽ ὁ.1ἰγὴν. 

Τοὺς βαθεῖς ἕλχοντας πώγωνας χαὶ τοὺς χιτῶνας 
σύροντας xal σχήματι ταπεινῷ ἐνδυμάτων διαῦρυ - 
πτομένους, Γρηγόριος ὁ θεῖος διασύρων φησὶν, El 
πώγωνα χτήσαιο μέγαν, ὦ οὗτος, καὶ σολοιχέζεις., 
χαὶ λίαν ἰδιώτης ὑπάρχεις, ἀλλ᾽ οὖν τοῖς ὁρῶσιν ἄγ- 
γελος εἶ’ τοῦτο 0b, φησὶ, πρὸς ἀρετὴν ἑπάρχιον ἔστω 
χτῆῇμα τῷ βουλομένῳ“ xal τριχῶν δύναμις λέγεται 
μεγάλη, ὡς ἡ τοῦ Σαμψὼν, ὃς λέων ὡσεὶ ἔριφον δι- 
εσπᾶτο, χαὶ χιλιάδες ἦσαν ἁλώσιμοι τῆς αὐτοῦ χει- 
ρὸς τὴν ἰσχὺν οὐχ ὑφιστάμεναι, χαὶ πύλαι πόλεως 
ἀνεῤῥιπίζοντο νωτοφορούμεναι, καὶ μοχλοὶ διεθρύ- 
πτοντο, xal περίθολοι χαθείλχουτο, βίαν χειρῶν οὐ 


| magni zstimantur in Scriptura, ita quoque Theologus, unus omnium, doctrina przfulget 
eoque ab Ecclesia in admiratione habetur. 


juit, fidem inconcussam custodiet, non, Euripi instar, huc et illuc, sicut unda mobilis, pertra- 
autem Euripus mare inter Atticam atque Eubcam etc. Quis igitur, dicit Gregorius, fidem 
! servare poterit, nec Euripo similis erit ?: 


ustus et dives, diaboli tentationibus. traditus possessiones suas, imo filios amisit, ipseque mor- 
i0 affligebatur. Sed cum omnia hxc quo animo perferret, victus est diabolus. Deus, Juli con- 
muperaturus, omnia quie prius habebat, in duplo reddidit. 


'a erat mulier, cujus filia a daemone vexabatur. Cum igitur accessisset ad Christum et ut filiam 
eo peliisset, Christus id unum dixit, nou oportere, neglectis filiis, panem: dari canibus. Illa δὰ. 
Moris prolapsa fideique plena respondit : Catelli quoque de micis edunt qux de dominorum 
int. Tum Jesus, nunquam se tantam fidem in Israel invenisse testatus, quod i1nulier ab ipso 
ugcessit, ngc a diemonis vexationibus solum filiam liberavit, sed eam daemonibus ipsis reformi- 
idit. 
, cum discipulis navigans, somno in navicula indulsit. Ventis autem cum maris undz vehe- 
gitarentur et jamjam in uavim irruerent, discipuli cireumstantes Jesum expergefecerunt. Qui 
iperavit ventis et mari, statimque faeta est tranquillitas. 


s longis, promissis, de tunicis justo longioribus, de vestium ridicula forma ridere volens Gre- 
E: Si magna tibi barba, o sodes ; si barbare loqueris, si vita tua mores receptos offendit, iis 
te vident angelus es : qui talis est, nihil ei ad virtütem deest. — Capillorum quoque virtus 
«ur, sicut Samsonis qui leonem liedi instar discerpsit ; qui sexcentos manibus domuit suis 
Jinatos ; qui urbis portas evulsas huineris portavit; a quo pessuli fracti sint, pali c terra 
incula, clavi ferrei, nemine resistente, soluta, 


uev. p. 942. (2) Ed. nov. p. 918. 


$31 
151216166, δεσμά τε xal χάλχειοι διελύοντο rássa- 
λοι. Καὶ τῷ μὲν Ναζιραίῳ Σαμψὼν τοσαῦτα χύμη 
χεχάριστο᾽ τῷ δὲ βουλομένῳ xal προστασία; λαοῦ 
wai δόξης τῆς πᾳρὰ πολλῶν τετυχηχέναι, πώγων 
ὁρχέσει βαθὺς, ἐξωμίς τε σύρουσα, xol χιτὼν τῆς 
ζώνης διαῤῥέων, ὠχρότης ὀλίγη παρειᾷς, χαὶ πλά- 
Y:0« αὐχὴν, καὶ χλεπτομένη φωνὴ, xil σχυλάχιον 
φαΐνισμα, xxi τοῖς παραδυναστεύουσι λόγος ὅτι μά- 
λιστα θωπευτι'χὸς, χαὶ τρόπης ὑφήμερος, καὶ βραχέα 
λογίδια, τῆς Γραφῆς ἀπατμήματα" προσθήσομεν δὲ 
τέρψεω; χάριν xal ὀλιγοστὰ τροπάρια λιγυρώτατα. 
Tov γὰρ τοιούτοις θαύμασι προδεδλημένον τίς πα- 
βῥαστήσει λόγος ; Ὧν τὰ πάντα χεχονιαμένος τάφος 
xai πλήρης μυδαλέων νεχρῶν᾽ τοῖς ἀδλέπτοις βϑιω- 
τιχοῖς ἀστερόμουσος οὐρανὸς χατοπτεύεται, xi! γε 
φχηματιζόμενος ἀφελότητα, τηνιχαῦτα μέγιστο: ἀνα- 
γορεύεται τῶν ἀσωμάτων ἀρχάγγελα;. 


AOTOZ 04. 
Εἰς ἀγαπητούς. 
Τίς θήσει (1) φλογίνην ῥομφαίαν ἐμῷ παραδείσῳ; 
Τίς δώσει μεγάλης παρθενίης coJaxa ; 
Φλογίντν ῥομφαίαν ὁ Θεὸς ἔταξε στρεφομένην φυ- 
λάσσειν τὴν ὁδὸν τοῦ ξύλου τῆς ζωῆς, τοῦ τῆς τρυφῆς 
μτήματος τοῦ προπάτορος ἀπωσάμενος. Καὶ «hv μὲν 
ἱστορίαν ἐν τῷ β' λόγῳ χειμένην εὑρήσεις " τὴν δὲ 
“παρθενίαν θείῳ παραδείσῳ ἀπειχασμένην φησὶν ὁ 
θεῖος Γρηγόριος" τίς θήσει φυλαχὴν τῷ ἐμῷ παρα- 
δείσῳ ; τοῦτ᾽ ἔστι τῇ θεοειδεῖ παρθενίᾳ, ὡς ἂν μὴ τις 
δραμὼν τὸν xaprby προώριον ἀποσυλήσει, 
"Aposra πάντ᾽ (2) ἀ,1έειγε, συγείσαχεον δὲ μά- 
. [(λιστα, 
Μεῤῥᾶς πιχρὸν ὕδωρ, παρθέγε, πείθεό μοι. 
Τὰν συνείσᾳκτον βίον τῷ πιχρῷ τῆς Μεῤῥᾶς ὕδατι 
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Γρηγόριος ὁ θεῖος παραθάλλει" Μεῤῥ' 
πιχρὺν τὸ ῥεῖθρον ἀνεδίδου. Κεῖται δὶ 
ἱστορία ἐν τῷ γ' λόγῳ, 
AOTOZ 0Ζ΄. AUTOEZ OI. 
Ὅτι xal παίζειν ἔστι σεμγῶς 
Οἱ δ' Ἑλικέ 
"Ejpete, καὶ δάφναι, καὶ τριπόδων 
Τὸ μὲν πρόχειρον τῆς ἐννοίας τοὺς "EJ 
ὑποτίθεται, τοὺς στρογγυλιστάς. Kat v. 
Adv ἀτάχτως χαμαροῦνταί τινες, χαὶ ἐν 
ἀσέμνως ἐξάλλονται, χαὶ ὀρχούμενοι Tug 
"E^ixr δὲ πόλις ἐστὶ τῆς Βοιωτίας, ἐν 
ἀσεμνότης ὑπῆρχεν. Δάφνα: δέ φησιν 
ἐρασθείσης χόρτις ὑπὸ τοῦ ᾿Απόλλωνος, 
γέλωτος τοῦ &sipvou σημαίνων οἶμαι 0 
τὸν ἔχτοπον οἵστρον. Τριπόδων δὲ gala 
χατὰ τὸν τρίποδα ἐξάλλεσθαι" xaX γὰρ E 
τὰ; μαντιχὰς ἐξάλλεσθαι Ψέφους ὁ λόγοι 
ΛΌΓΟΣ Q8'. 


Εἰς Φιμάγριον καὶ πρὸς ὑπομονῚ 


Ἔστιν Ἐπιχτήτοιο μέγα κιϊέος ἐν a 
Ἔστιν 'Aratdpyov* ὧν ὁ μὲν d 
Τὸ c«éloc οὐχ ἀμλέγιζεν,, ὁ δ' δ. 


ΜΚοπτόμενός γ᾽ £60a 7 Πείσσετε εἰ 
Ἐπίχτητος φιλόσοφος ἦν. Οὗτος ἐδέί 
ὑπὸ τοῦ τυράννου Λαχεδαίΐμονος xai Ou 
σχέλος * ὕστερον δὲ ἠδουνλήθη ὁ τύραννι 
τόν. "Hpeto οὖν αὐτὸν οὕτως * Θέλεις, ἅ 
λύσῳ σε; Ὁ δὲ ἀπεχρίνατο᾽ Τέγάρ ; δέδι 
ψυχῆς αὐτοῦ δῆθεν μὴ δεδεμένης. Διὸ λέ 
σῶμα ὁ ἄνθρωπος ὑπάρχειν, ἀλλὰ ἡ du 
'Avá&apyos φιλόσοφος fjv * οὗτος συσχεθι 
χελάου τοῦ τυράννου, χαὶ βληθεὶς ἐν ὅλμι 


Bec quidem omnia Samson Nazarzus capillorum beneficio peregit. Quod si quis magis! 


populum ambit, αἱ apud oinnes in honore esse vult, memeuto, barbam promissam, tunicam t 
tem, zonam plurimum ad id proficere. Accedat genarum pallor, collum paulisper remissum, ' 
blanditie tautum non caninz, vultus erga dominos servilis, habitus plus quam modestus, fact 
ter dicta, rei literario simulacrum; accedant, delectandi ergo, metaphorz delicatulze, Qui e 
deliciis habet, unquamne resipiscet? Hzc omnia sepulera cadaveribus repleta: Dum enim ἃ 
dauis celum sideribus ornatum suspicitur, tunc maximus apirituum pradicatur arclangelus. 


CARMEN LXXV. In dilectos. 


Angelum eum gladio flammeo collocavit Deus ad custodiendam viam. arboris scientis, peetq 
parentem 6 paradiso ejecisset. id factum in secundo carmine relatam reperies. Gregorius 
€um paradiso coinparat. Quis ponet paradiso meo custodiam? id est, virginilati, que deíta1 
refert; nemo ergo [ructum immaturum gustet. 
eram communem Gregorius cum aqua amara Merre comparat. Lege hanc historiam 

rio. 


CARMINA LXXYII, LXXVIIL In iudo quoque gravitas. 


De beliconibus qui cogitat, rotundos eos cogitabit. Sunt qui effusius ridendo corpus. curvant, 
tes indecoros saltus faciant, qui inter saltandum in gyrum ferantur. Est autem llelice urbs 1 
rum dissolulione famosa. Daphnas eam appellat, ad puellam ab Apolline amatam alludens, et. 
risum immoderatum sequitur et lasciviam reprelensibilem signiflcans. Tripodum furor im« 
quod in tripode sajiunj ; in tripode enim calculi sortium subsultare dicuntur. 


CABMEN LXXIX. Ad Philagrium atque de patientia. 


Epictetus philosophus cum Lacedzmoniorum tyranno familiariter uteretur, hie erus ei vi 
rannus postea vinculis eum solvere volens, interrogat : Visne te solvam ? Ad qus philoso 


(1) Apud Muratorium epigramma 205 [nunc 16, 
editionis novze p. 1181]. 


(3) M. epigr. 211 (nunc 14, ed. nov. p, 1169]. 


(5) Id. epigr. 217 [nunc 95, ed. no 
(1) ld. epigr. 196 [nunc 4, ed. nov. 


c2) 
po 6 ξυλίνῳ (πτίσσεσθαι δέ ἐστι, τὸ δίχην πτισά- 
σῆς τύπτεσθαι" ἔνθεν xal πτισάνη εἴρηται παρὰ τὸ 
«ὐπιεσθαι)" πτιστόμενος ὃὲὴὲ τοῦτο ἔφη" Πτίσσε τὸν 
᾿Δναξάρχου θύλαχον " οὐ γὰρ πτίσσεις ᾿Ανάξαρχον" 
αἰνιττόμενος, οἷα φιλόσοφος δῆθεν, τοῦ σώματος μη- 
δένα λόγον ποιεῖσθαι. Ὁ τοίνυν θεῖος Γρηγόριος τῷ 
Φιλαγρίῳ χάμνοντι δεινῶς ἐπὶ χρόνον πολὺν τὸ σῶμα, 
γαὶ μηδὲν τούτου- φροντίζοντι, χάριν τὰς παρούσας 
χαρίγαγεν lavopíaz, δειχνὺς τοῦ Φιλαγρίου τὸ τῆς 
ψυχῆς εὐγενὲς, ὃς χάμνων, καὶ νόσῳ τρυχόμενος, xal 
τὸ σῶμα ἀχρειωθεὶς, ὅμως χατὰ ψυχὴν ἀνδρεῖος ἣν 
1 ἐῤῥωμένος. 


ΛΟΓῸΣ Π’, AOT'OZ ΠΑ’, ΔΟΓΟΣ ΠΙΡ, 
Εἰς Γιγάγτιον οἰκοδόμον (1). 


" Βαδυ.ῶγος &: 1 7 
Mar Dat aroc ἐαίδρομον ἄρμαιι τοῖχος, 

Καὶ πόντον πεζός τις éxi]Aacs, xal διὰ γαίης 

δΝῆας ἐθσσέλμους ἤγαγε Θρηϊχκίης. 

Μέμνηται τούτων ὁ θεῖος Γρηγόριος ἐν τῷ εἷς Βα- 
Vor τὸν θεῖον ἐπιταφίῳ, φάσχων ἐπὶ λέξεως 
Vw; «Τί μοι πρὸς τὸ ἔργον τοῦτο ἑπτάπυλαι 
Va, χαὶ Αἰγύπτιαι πυραμίδες, xai Μαυσώλου 
lagoh; τάφος, καὶ Κολοσσοῦ χαλχὸς ἄμετρο:, xal 
πὸν μεγέθη χαὶ χάλλη τὰ μηδὲν ὄντα; » Περὶ μὲν 
€i τοῦ Μαυσώλου τάφου xal τῶν ναῶν εἰρήσετα! 
προϊόντος τοῦ λόγου " xai γὰρ ἐπὶ λέξεως μέμνητα; 
πότων τοῖς ἐφεξῆς χατὰ τυμδωρύχων. Περὶ δὲ τῶν 
beilo, xal Θηδῶν, xai πυραμίδων, χαὶ τεί- 
πίων, λεχτέον ἡμῖν " 'Επτάπυλοί εἰσιν αἱ τῆ: Ἐλ- 
αἱ ὑπὸ ᾿Αμφίονος xai Ζήθου χτισθεῖσαι διὰ 
«Od ρας. AL δὲ Αἰγύπτιαι Θῆδαί εἰσιν ἑχατοντάπυλοι" 
Μεγἔστη δὲ πάλαι γέγονε, χαὶ οὕτως μεγίστη ὥστε 
baci, ἔχειν τὰς πύλας. Τὰ δὲ Βαδυλώνια τείχη λέγεται 
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λυομένης ἐχτίσθησαν" xal τὸ πλάτος ἔχοντα πολ 
τοσοῦτον, ὡς δύνασθαι ἐπ᾽ αὐτοῦ τρέχειν χαὶ ἄρματα 
δι᾽ ὀχημάτων" xal τὸ μῆχος 55 πολὺ xaX τὴν περι“ 
φέρειαν ἔχουσι πολλήν. Αἱ 65 πυραμίδες xal αὐταὶ 
θεάματός εἰσιν ἄξιαι ἐν τῇ Αἰγύπτῳ ἐχτισμέναι, 
ἅστινας πυραμίδας οἱ μὲν Χριστιανοὶ λέγομεν εἶναι 
τὰ (pzta τοῦ Ἰωσὴφ, ἔνθα τὸν σῖτον ἀπέθετο τῶν 
ἑπτὰ ἐτῶν τῆς εὐθηνίας. Οἶχοι γάρ εἶσιν ὑπερμε- 
γέθεις, περιθόλοις ἀξιαγάστοις πεπυχνωμένοι " "EX- 
ληνες δὲ τάφους τῶν βασιλέων εἶναί φασιν, ὧν ἐστιν 
xal Ἡρόδοτος. Ὁ ὃὲ Κολοσσό: ἐστιν ὁ ἐν Ρόδῳ ἀνα- 
χείμενος τότε ἀνδρ'ὰς χαλχὺς λίαν θαυμαστὸς, ὑπερ- 
μέγεθες, ὥς τινές φασιν, ὀγδοήχοντα πηχέων ἔχων 
τὸ ὕψος, ιβ' δὲ τὸ πλάτος * τοῦτον δὲ χαθεῖλον ᾿Αγα- 
ρηνοὶ τὸν ἀνδριάντα ληϊζόμενοι τὴν Ῥωμανίαν, κατὰ 
τοὺς χρόνους Κωνσταντίνου τοῦ ἐν Συραχούσαις τῆς 
Σιχελίας ἀναιρεθέντος. Πεζὸς μὲν τὴν θάλασσαν 
οὐδείς πως λέγεται σὺν ἀληθείᾳ διελάσαι, πλὴν Μωῦ- 
σέως χαὶ τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ, καὶ ταῦτα τμηθείσης εἰς 
δύο" Χριστὸς δὲ, xal Χριστοῦ θελήσαντος Πέτρος, 
ἦλθον διὰ κυμάτων πεζοποροῦντες. Τὸ δὲ διὰ ξη οᾶς 
ναῦς ἀγαγεῖν τῆς Θράχης, πολλοὶ μὲν πρότερον πε- 
ποιήχασιν, ἀλλὰ χαὶ Κωνσταντῖνος πεποίηχεν. ὁ νέος 
διὰ ξηρᾶς ἐλάσας τὰς ναῦς. "ἔστιν γὰρ περὶ «ἣν 
Θράχην τόπος ἕξ μιλίων διάστημα ξηρᾶς ἔχων, xat 
τῶν θαλασσῶν μεταξὺ διιστῶν" ὅθεν εὐεπίδατος f) 
Θράχη τοῖς Γότθοις * Γοτθία δὲ τοῖς Θρᾳξὶ [ὅμορος] 
καὶ Γότθοι μὲν ἐπιόντες τὰς οἰχείας ναῦς (αὗται δὰ 
μονόξυλοι), διαπερῶσι πρὸς Θρᾷχας - Θρᾷχες δὲ πολ- 
λάχις ἐντεῦθεν ἐπὶ Γοτθίαν διὰ ξηρᾶς τὰς οἰχείας χα- 
θέλχουσι ναῦς. Κύχλος ἐστὶ πολὺς τῆς διὰ τῆς στενῆς 
θαλάσσης εἴτε ἀνιοῦσιν f| κατιοῦσιν μέχρις αὐτόσε’ θά- 
λασσα δὲ στενὴ ἐστιν ἡ διὰ τῆς ᾿Αδύδου (πόλεως δὲ 
τῆς Τρωάδος αὕτη) ἐπὶ τὴν Κωνσταντινούπολιν φέ- 


εἶναι e ἰσχυρώτατα" ἀπὸ γὰρ πλίνθου ὁπτῆς xal ἀσφάλτου — pouca, χἀχεῖθεν ἐπὶ τὴν Ποντιχὴν παραπέμπουσα 


lita tus sum? Nam anima non vincta erat. Hine etiam aliqui bominem non corpore, sed anima constare 
"ORant Simile quod Auaxarcho Philosopho accidit. Ab Archelao enim tyranno in mortarium intrusus 
" &&e liceo tundebatur. Tunde, dixit, Anaxarchi saccum ; ipsum enim Anaxarchum tundere nequis ; in- 
"Be ns. ut vere philosophus, se nullam corporis rationem habere. Gregorius Philagrii causa qui tum gravi 
wbo vexatus non indignabatur, has historias narrat, Philagrii rhagnanimitatem |audans, qui. morbo. 

i oppressus, corpore extenuaLo jacens, animam fortem et virilem ostendebat. 


CARMINA LXXX, LXXXI, LXXXII. In giganteum adificatorem. 


WEecce Gregorius in concione funebri divi Basilii refert : Quid ad me septem porte Thebarum, pyrami- 
"hz JAgyptim, Mausoli Caris sepulcrum, statua zenea Colossi immensa; quid templerum magnitudo 
dorque pro nihilo reputandus? De Mausoleo quidem deque templis postea sermo erit. De his enim dis- 
"iR E andi gratia in sequentibus ubi de sepulcrorum effossoribus , dicturi sumus. De septem auteni Theba- 
UR 1 portis, de pyramidibus ac moenibus aliquid nobis dicendum restat. Thebe cum septem portis in 
"W"deeia sunt ab Amphione ac Zetho ad citharz sonum zedificate ; /Egvptize autem Thebz centum portas 
3A bent, Grandissima enim olim lisc urbs centum portas habebat. Moenia Babylonica fortissima fuisse di- 
"RR mur, latere cocto et bitumine liquido constructa, adeo lata ut quadrigae plures ibi fronte commeare 
Coe; altissima insuper et immensi circuitus. —Pyramides iu Agypto visu dignissima nobis Christianis 
res suut ubi Joseph septem. annorum pinguium frumenta deposuerat. /Edi(icia enim sunt solito ma- 
daustris cincta miris. Gr:eei econtra, inter quos Herodotus, regum sepulcra eas esse censent. Co- 

in Rhodi insula statua zuea est spectatissima, octoginta cubitis alta, duodeciim lata. Hanc statuam 
Cwertterunt Agareni, cum Romaniam spoliarent, temporibus Constantini iu Syracusarum urbe occisi, — 
Nemo sicco pede unquam mare trajecisse dicitur praeter Moysem et filios Israel qui in duas partes scissum 
Tir tmearant. Christus quoque et, Christo ita volente, Petrus pedibus in mari ambularunt. Naves in 
Facia per siccuin trahere multi olim conati sunt ; sed οἱ Constantinus Junior naves per siccum pro- 
t. Est enim in Thracia locus sex. milliaribus inter utrumque mare situs, qua Gotthi facile in Thra- 
a FU penetrant. Gotthia est vicina Thracie, et Gotthi navibus monoxylis conscensis Thraciam sepe 
*leuni, Thraces vero Sepe naves per siccum iun Gotthiam trahunt. Magnus per mare angustum transitus, 


a) 1d, epigr. 225 [nunc 1, ed. nov. p. 1165]. 


θάλασσαν, μιλίων ἔχουσα διάστημα μιχρῷ πρὸς 
τριαχοφίων. Οὕτω μὲν οὖν, φηςφὶν ὁ θεῖος Γρηγόριος, 
τοσαῦτα Γιγάντιος δὴ λιθοξόος ὑπάρχων, ὄρη τινάξας, 
χῆπόν μοι χατεσχεύασεν ἐχτὸς ὑδάτων ἀρδευνόμενον᾽ 
λέγει δὲ τὰ τῆς ἀρετῆς εὔτροπον ὑπόδειγμα. 

AOTOX ΠΓ΄. Εἰς Προαιράσιον σοφιστήν (1). 
δροντὴν Ατθὶς ἔγειχα γεόχτυπον. 

Οἱ τῶν Ἑλλήνων σοφοὶ τὴν βροντὴν εἶναί φασιν 
ἀπὸ τῶν Κυχλώπων. Λέγονται δὲ γενέσθαι οἱ Κύχλω- 
«iQ ἐν τῇ Σιχελίᾳ νήσῳ περὶ τὰ ὀρΞξινὰ ταύτης, ποι- 
ἀδνιχὰν βίον ἐπιτηδεύοντες βιαιότερον " λέγονται δὲ 
οὗτοι ἀνθρωποφάγοι τινός. Τούτων δὲ τρεῖς εἶναί 
φασιν τοὺς ἐξηχωτάτους, τὸν Βρόντην, τὸν ᾿Αστερό- 
πὴν, τὸν “Ἄργην οὗτοι δὲ, φασὶ, χαλχεῖς ὄντε: τὴν 
τέχνην, διὰ τῆς οἰχείας τέχνης τὴν βροντὴν χατ- 
ξσχεύχσαν τῷ Διὶ καὶ τὴν ἀστραπήν. Κύχλωπες δὲ 
ἐλέγοντο, ὡς μὲν Ἡτίοδος, ὅτι ἕνα μόνον εἶχον 
χυχλοτερῇ ὀφθαλμόν. ὯΨ γάρ ἐστιν ὁ ὀφθαλμὸς. διὸ 
xai χύχλωψ, τοῦτ᾽ ἔστι χυχλοτερῇ τὸν ὀφθαλμὸν 
ἔχων. Παλαίφατος ὃὲ Κύχλωπας αὐτοὺς χαλεῖ, ὅτι 
κυχλοτερῇ τινα νῆσον ᾧχουν. Οὗτοι μὲν οὖν xaX τοὺς 
Ὀδυσσέως χχτεδίωξαν ἑταίρους " γενόμενος δὲ xaz' 
kxslvoy τὸν χῶρον Ὀδυσσεὺς ἐν τῇ πλάνῃ, Κύχλωπ’ 
περιτυχὼν, εἴργεται σὺν τοῖς ἑταίροις εἰς ἄντρον" 
bv ᾧ τὴν μὲν νύχτα 6 Κύχλωψ σὺν τοῖς προδάτοις 
ηὐλίζετο, τὴν ἡμέραν δὲ λίθῳ μεγίστῳ φράττων τὰ 
πρόδαᾳτα E6oaxsv. Τῶν οὖν ἅμα τῷ Ὀδυσσεῖ xa0- 
εἰργμένων, χαθημέραν ἤσθιεν ἕνα, τὸν Ὀδυσσέα 
χαταλιπὼν ἔσχατον, ἅτε δὴ χαρίη χαὶ προσηνέστε- 
ρην. Αὐτὸς μὲν οὖν βαχτηρίαν ὁ Κύχλωψ προστάτως 
ᾳὑτῷ τοῦ δρυμοῦ τμηθεῖσαν ἐν τῷ σπηλαίῳ ἀποθέ- 
μενος, ἧς τὸ μέγεθος ὡς ἱστὸς νηὸς, ᾧχετο" xal δὴ 
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ταύτην Ὁδυσσεὺς ὀξύνας, τὸν Κύχλωπα à 
σεν. Τοιῶσδς Κύχλων Ὀδυσσέως ἤρετο 4 
Ὀδυσσεὺς δὲ, υ)ῦτις λέγεται, ἀπεχρίνατο. M. 
δὲ τοῦ Κύχλωπος τὸν ᾿ρδυσσέα φαγεῖν, λαδι 
Ὀδυσσεὺς προσφέρει τῷ Κύχλωπι ἐπειπών" E 
λάθδε xa πίε οἶναν. Κύχλωψ οὖν δεξάμενος π 
πιὼν ἐμεθύσθη" τῷ δὲ χαθεύδοντι βαθὺ τὸ ξύ 
θαλὼν ἀπετύφλωσεν ὁ Ὀδυσαεύς. Κύχλωφ c 
vidas xai μὴ βλέπων, ἀνὰ τὸ ἄντρον ταῖς χι 
Ὀδυσσέα ζητῶν οὐχ εἷλεν, ἁμφὶ τὰ μῆλα 
χρυπτομένου. Στὰς üb Κύχλωψ πρὸς «fj θι 
σπηλαίου τὸν λίθον ἀπωσάμενος, xa0' ἕν ταῖς 
ἐξιοῦσι τοῖς προθάτοις ἐπιτιθεὶς τὰς χεῖρας 
λῶς; fhosuvito: χριοῦ δὲ μεγέστου τῆς ἀγέλ: 
τγουμένου τοῖς ξἐγίοις Ὀδυσσεὺς ὑπὸ τὴν 
προπδήσα; ἑαυτὸν, οὕτω λαθὼν ἔξεισι τοῦ στ 
πολλὰ τοῦ Κύχλωπος ὕστερον χαταγελάσας "] 
δὲ τῇ σκάφρῃ τὸν Ὀδυσσέα γνοὺς ἐπιδάντα, 
ἀποχινήῆσας ἐπ᾽ αὐτὸν ἁφῆχεν, xa τὴν θι 
διαναστήσσς τῇ τῶν λίθων ὁρμῇ, σάλον αὖ 
ἐτάραξεν. Ὀδυσσεὺς οὖν χάριν τῷ Κύχλωπι. 
μενος, ὡς εἰ σφενδονῶν ἐπιμείναι, θᾶττον εἰς 
ἐπειγόμενον ἐχπέμψειεν, τοῦ βάλλειν ὁ 1 
ἐπαύσατο, μᾶλλον εὐεργετεῖν f| ἀμύνεσθα: τὸν 
ὑποτοπάσα:" φωνήσας δὲ φοθερὸν μετ᾽ ol 
ἅπαντας θᾶττον τοὺς Κύχλωπας συνειλεγ 
χαὶ τίς πυνθανομένους ἣ συμφορὰ καὶ πόθεν 
με φονεύει, ὁ Κύχλωψ ἀπεχρίνατο, Ei οὖν 
φονεύς ἐστιν, θεόθεν εἶναι τούτῳ τὴν. ὀργὴν 
χλωπες ἐπειπόντες ᾧχοντο. Φησὶν οὖν ὁ θεὶ 
γόριος, ὅτι νεόχτυπον βροντὴν ἤγαγεν ᾿Ατθ' 
thv μοῦσαν τῆς ξένης γλώττης ᾿Ατθίδας xa! 


sive ascendas sive descendas. Mare porro angustum est inde ab Abydo usque ad Constantini urb 
que inde ad mare Ponticum, paulo plus trecentis millibus passuum. Sic igitur, dicit Gregorius ej 
giganleus constructor, montibus commotis hortum mihi przparavit absque aquis ivrigatum ; innuil 
virtutis exemplar proficuum. 


CARMEN LXXXIII. In Proheresium sophistam. 


Viri Graecorum docti tanitru dicunt a Cyelopibus originem traliere. Cyclopes in insula Sicika r 
montanas habitasse feruntur, vitam pastoralem degentes ; insuper anthropophagi appellantur. Ec 
numero tres statura precelluut, Brontes, Asteropes, Arges, qui, fabri cum sint xrarit, tonitrua et 
Jovi fabricarunt. Cyclopes secundum Ilesiodum nominantur quod unum oculum in circuli modun 
bant. Palazphatus autein cyclopes eos vocat, quod insulam circularem incolebant. Ili porro Ulyssit 
persecuti suut; quo euim tempore Ulysses errans in eas regiones venisset el apud Cyclopem dew 
μι antrum cuim sociis includitur, in quo Cyclops cum grege pernoctabat , interdiu autem, lapide 1 
ad antri os obvoluto, gregem pascebat. E sociis cum Ulysse ita conclusis, homo monstrosus unu 
tidie manducavit, Ulyssem sibi reservans ultimum. Cyclops relicto in spelunca palo quem in q 
exciderat, et cujus altitudo navis malum &quabat, discessit. Ulysses ejus ope przacuti, monstri 
excweavit; rogatusque nomen suum. Οὔτις nominor, respondit. Ubi per ordinem successionis 
manducandus esset, vinum Cyclopi offert dicens : Amabo, bibe. Cyclops cum prater consuetudii 
bisset, inebriatusque dormiret, palo eum exc:ecavit. Post ubi resipuisset seque czecum sentiret, ad 
antri Ulyssem manibus quxrebat, nec invenit, quippe qui arietis abdomini se alligasset. Tum lapid 
to unamquamque ovium egredientium investigabat, Ulysse, ut diximus, per dolum exeunte; de qu 
ea multus risus, lnimicum deinde nave couscensa aufugisse sentiens, saxa in navigantem jacul: 
atque ita maris fluctus sublevavit. Postremo Ulysses post tot. tantaque rerum discrimina, cum ! 
saxa Cdacere desiisset, credens ita se naviganti magis prodesse quam obesse, vociferatus cum ulula 
nes Cyclopes convocat ; qui cum auctorem  infortunii nosse vellent, ille, Οὔτις (nemo) me interflci 
rentibus reponit. Si nemo te interficit, numen aliquod divinum experiris ; atque ita abierunt. Gr 
Proheresii eloquentiapi vere Atticam cum tonitru comparat ejusque effectus contra Grieciaim fulgurs 
natur, 


(4) Apud Murator. epigr. 1. (nune 5, ed. nov. p. 1107]. 
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ἡμαΐνων πρὸς τὴν χαλλιέπειαν xo τέχνην Evap- 
,, εἴτε τοὺς λόγους τοῦ οἰχείου σοφιστοῦ Προ- 
lou νεόχτυπον ὡς βροντὴν χατὰ τὴν Ἑλλάδα 
Ávouc, χαὶ νέον τι βροντῶντας, ἀποσχοπῆσας 
φησι. 
ΟΣ ΠΔ’, AOTOZ IIE. Εἰς Μαρτινιαγόν (1). 
: TárzaAóc ἐστιν ἐν ὕδασιν αὖος ἀπίστοις, 
τις ὑπὲρ κεφαλῆς πέτρος ἀεὶ φοδέων. 
παλος υἱὸς ἣν τοῦ Διός. Οὗτος, ὡς “Ἑλληνές 
. ἠξιώθη τῆς τραπέζης τῶγ θεῶν, xat ἀξιωθεὶς 
σίευσεν τὰ μυστήρια αὐτῶν, xal χολάζεται 
ty διὰ τοῦτο τοιάνδε" Ἐν τοῖς ὑπὸ γῆν διχαιὼ- 
tg ἐστὶν ἔχων πέτραν ἐπάνω αὑτοῦ, xal χάτω 
πολὺ xal βλαστήματα χαρποφόρα, xai ἧρται 
« xav' αὐτοῦ. Ἐὰν οὖν θέλει πιεῖν ἐχ τοῦ πα- 
μένου ὕδατος, πίπτει ἡ πέτρα ἐπάνω αὐτοῦ, 
ιμωρεῖται. Οὕτως οὖν λιμῷ καὶ δίψει τήχεται, 
μὲν ἀφ᾽ ὧν ἔδει φαγεῖν χαὶ πιεῖν, μὴ δυνάμε- 
b διὰ τὴν ἐπηρτημένην αὐτῷ πέτραν. Μέμνηται 
(toy xai ἀλλαχοῦ Γρηγόριος ὁ θεῖος λέγων " Ἢ 
d μύθου πείσεσθαι, ἀνυδρίᾳ ξηραίνεσθαι ἐν μέσῳ 
ἰδατος. 
όμεγόν t' 6pricir ἀγήραον ἧπαρ ἀνλιτροῦ. 
ἱμνηται τούτου xal ἀλλαχοῦ, χείρεσθαι λέγων 
καρ ὑπὸ τῶν ὀρνίθων * ἔστι δὲ ἡ χατὰ τὸν Προ- 
α ἱστορία. Προμηθεὺς οὗτος λέγεται χλέψαι τὸ 
καρὰ τῶν θεῶν, χαὶ ἐνεγχεῖν εἰς ἀνθρώπους, 
ket περὶ τὰ χρέα τῆς θυσίας ἀπατῆσας τὸν Δία, 
γὰς ἐχίνησεν διττάς. Ζεὺς οὖν βουλόμενος αὐ- 
πμωρήσασθαι, ἐποίῆσεν ἀετὸν χατεσθίειν αὐτοῦ 
xxp, xa τὴν μὲν ἡμέραν χατήσθιε τὸ ἧπαρ, τὴν 
'κτὰ πάλιν ἀνεπληροῦτο, xai πάλιν ἤρχετο ὁ 
xai ἤσθιεν αὐτὸ, ἕως οὗ ὁ Ἡραχλῆς ἐλθὼν 
ὁσεν τοῦτο τὸ ὄρνεον. ᾿Αγήραον δέ φησι χατ- 


558 


εσθίεσθαι δι᾽ ὃν ἔφαμεν τρόπον, ὅτι χατὰ πᾶσαν 
νύχτα πληρούμενον, xa0' ἐχάστην ἡμέραν τοῦ Προ- 
μηθόως τὸ ἧπαρ ἡσθίετο. Τούτων τεσσάρων ἱστοριῶν 
ὑφ᾽ ἕν μέμνηται Γρηγόριος ὁ θεζος ἐν τῷ δευτέρῳ 
τῶν Στη.λιτευτιχῶγν αὐτοῦ λόγων" φημὶ δὴ τῆς κατὰ 
τὸν Τάνταλον, ἐν οἷς αὐτὸν καὶ ἐπιγενείοις τοῖς ὕδα- 
σιν οὖσιν ξηραίνεσθαί φησιν, ὅτι τῆς γενειάδος μὲν 
ἅπτεται τοῦ. ὕδατος, δίψει δὲ φλεγόμενος πιεῖν οὐ 
δύναται διὰ τὸν τῆς ἐπηρτημένης πέτρας φόθδον" 
ὡσαύτως τῆς Ἰξίονος περιφορᾶς, περὶ ἧς ἡμῖν εἴρη- 
ται ἐν τῷ Περὶ ψυχῆς λόγῳ, ὅτι τῆς Ἥρας ὁ Ἰξίων 
ἐρασθεὶς, τροχῷ δεσμεῖται ὑπὸ Διὸς διηνεχῶς ῥοιζού- 
μενος, καὶ τοῦτον χολαζόμενος τὸν τρόπον" εἶτα δὲ 
xaX περὶ Προμηθέως, ὅτι τὸ πῦρ χλέψας χαὶ τὸν Δία 
περὶ τὰ χρέα τὴς θυσίας ἀπατήσας, διηνεχῶς τὸ 
ἧπαρ ὑπ᾽ ἀετοῦ χατεσθίεται. - 


Καὶ πυρόεις ποταμὸς καὶ ζόφος ἀθάνατος, 
Tapcápeol τε μυχοὶ καὶ δαίμονες ἀγριόθυμοι. 


Κεῖται περὶ Φλεγέθοντος χαὶ ζόφον χαὶ Ταρτάρου 
καὶ Κωχυτοῦ xal ᾿Αχέροντος ἐν τῷ ιδ' λόγῳ. Πλάτων 
γὰρ ὁ φιλόσοφος ἐν τῷ Φαίδωνι περὶ τούτων δι- 
εξῆλθεν. 


"Λ.λλαι ce φθιμένων τίσιες eir ἀΐδῃ. 


Τῆς Λητοῦς ἐρασθῆναι λέγεται Τιτνὸς, xal ἐρα- 
σθεὶς αὐτῆς ἐχράτησεν αὐτὴν ἀπὸ τοῦ χρηδέμνου" 
Ἄρτεμις δὲ χαὶ ᾿Απόλλων παῖδες ὄντες τῇς Λητοῦς 
χατετόξευσαν αὐτὸν χαὶ ἀνεῖλον" χαὶ νῦν, φησὶν, ἐν 
τῷ ἄδῃ ἔχει τὰ βέλη ἐμπεπαρμένα χαὶ χολάζεται" 
xai τοῦτό ἐστιν ὅ φησιν ὁ θεῖος Γρηγόριος " "Alas 
τε φθιμέγωγν τίσιες εἷν ᾿Αἴδῃ. 

Ὡς φοδεραὶ (2) ψυχῶν μάστιγες οὐχ óclor- 
Οὗτος ἐμοῖσι «1ἰθοισι φέρει στογόεγτα σίδηρον, 

Οὗτος ἐμοὶ, φεῦ φεῦ, ποῦ δὲ λίθος Σισύφου; 


CARMINA LXXXIVY, LXXXV. Ad Martinianum. 


talus, Jovis filius, ad dcorum mensam, ut Grzci dicunt, adhibitus est; sed postquam eorum arcana 
&sel, hancce poenam subiit. Ad inferos relegatus saxum capiti habet imminentem, infraque aquam 
am et ramos frugiferos. Quando aquam bibere przssumit, saxum minatur. Sic itaque fame ac siti 
Ἢ : cibus et potus adsunt, sed adest etiam saxum, Gregorius eorumdem quoque meminit alio loco : 
m docere, fieri posse, ut aliquis in mediis aquis ariditate languescat. 


sim dicit, hepar ab avibus corrodi ; factum autem legimus in Prometheo, qui ignem de colo raptum 


libus detulisse fertur, et ob carnes inter sacrificandum dolose subreptas duplicem Jovis iram incur- 

Hic ultionem ab eo sumpturus, aquilam misit, qui hepar miseri ita tunderet, ut quod interdiu 
im fuerat, noctu succresccret, doncc Hercules avem telo occiderct, tormontumque cessaret. Grego- 
ia8 quatuor narrationes singillatim memorat in suis contra Julianum orationibus ; cam , inquam, 
le Tantalo est, quem iu mediis aquis siti languescere dicit, Aquam enim qu:ssi manibus taugit mi- 
Ὁ laborans, sed ob saxum imminens eam explere uequit; altera est de Ixioue cum ro!a simul cir- 
gilato de quo nos in sermone De anima verba fecimus, dicentes, Ixionem eb amorem Junonis rot: 
itum unà cum ea ad perpetuam circumvolutionein damnatum fuisse. Deinde Prometheus, cujus ob 
B subreptüm ct fraudem Jovi inter. sacrificandum illatam poena ea est ut hepar ejus quotidianis aquilae 
ibus corrodatur. De Phlegetlionte, de tenebris Tartareis, de Cocyte atque Acheronte in decimo quarto 
ine dictum est. Plato etiam philosophus de iis in Phedone disseruit. 


yum dicunt Latonz amore captum illam veste arreptam capere voluisse. Artemis autem et Apollo, 
Ve liberi, telis eum transfoderunt. Sed nunc quoque, prosequitur, telis confoditur, ct sic poeuas dat. 
δὲ quos Gregcrius innuit dicens : Ali:»que perditorum in iuferno posa. 


'Phus ille criminosus qui multum in Jovem peccaverat, et, secundum fabulam, Asopo fluvio filiam 
Jove raptam cum indicasset, quinque annis Mortem in vincula conjecit ; et cum per hoc tempus 
ecedercet, Mors soluta e vinculis eum rapuit, et in orco positum ila punivit. Jupiter eum condem- 
58. saxum pragrande in collem mauibus volvendo tolleret ; quod ubi in cacumine advenit, subito 


A Murator. carm. 5 [uunc 40, ed. nov. (2) Apud. Muràtor. epigr. 9 [nunc 46, cd. nov. 


p. 11251. 
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Πανοῦργος ὁ Σίσυφος xa πολλὰ εἰς τὸν Δία &uap- 
τὼν, ὡς ὁ μῦθος, τῷ μὲν ᾿Ασωπῷ ποταμῷ τὴν 
ἄγπερ αὑτοῦ Ζεὺς ἕρπατε θυγατέρα δείξας, χρόνοις 
εἰ δεσμεύει τὸν θάνατον ᾿ μηδενὸς δὲ τοσοῦτον ἐπὶ 
χρόνον πελευτῶντος, λυθεὶς ὁ θάνατος αὐτὸν ἀφαιρεῖ- 
και" γενόμενος ἐν τοῖς ἄδου δὲ ταύτην ἔσχε τὴν τι- 
μωρίαν" Λίθον αὐτὸν μέγαν ἀναχυλίειν ὁ Ζεὺς mpos- 
ἔταξεν ἐπί τι γεώλοφον" ὁ δὲ λίθος ἐπ᾿ ἄχρῳ γενό- 
μενος τῷ βουνῷ, αὖθις χατεχυλινδεύετο, ἕως οὗ τὸ 
φεδίον χατελάμθανεν" ὁ δὲ Σίσυφος τοῦτον πάλιν 
ἀνάγων, μόχθι» πολλῷ διηνεχῇ τιμωρίαν ὑπέμεινεν. 

ΛΔΟΓΟΣ IIZ', ΛΟΓῸΣ ΠΗ’. Eic Εὐφήμιον (1). 
ΑἹ Χάριτες Μούσῃσι " Τί ( éCogey ; οὐκέτ᾽ ἄγαιϊμα 
Xsipo» ἡμετέρων Εὐφήμιος ἐν μερόπεσσι; 

X' αἱ Μούσωι Χαρίτεσσιν" Ἐπεὶ) φθόνος ἐστὶν 
ἀλιτρός. 

Χάριτές εἰσι τρεῖς, Πασιθέα, ἡ Πειθὼ, χαὶ Ei- 
ρήνη (2). Μοῦσαι δὲ ἐχ Διὸς καὶ δίνη μοσύνης ἐννέα, 
Κλειὼ, Εὑτέρπη, Θάλεια, Μελπομένη, ερψιχόρη, 
Ἐρατὼ, Πολυμνία, O3pav(n, Καλλιόπη, fr xal 
προέχει πασῶν. Ταύτης υἱὸν φημίζουσιν “Ὅμηρον 
τὴν ποιητὴν Ἑλλήνων, ὃς τῶν ἄλλων παρ᾽ αὐτοῖς 
ἐστιν ἐπίσημος. Ταύτας δὲ πάντας μουσιχοῦ τυγχά- 
νειν ἐφόρους φασί" ταύτῃ xol μουσιχὸν ἅπαν, τὸ 
τερπνὸν νομιζόμενον, χαὶ μουσόπνευστος ὁ περί τι τῶν 
τοιούτων δεξιός ^ μουσότευχτος δὲ ἄγαν ὁ εὔμορφος. 
Κάλλιμος (5) ἠτθέων Εὐφημιὰς, ὥς σε θανών περ 

Κάνλιιιμος ἐν χώροις χῶρος δδ' 'HAóctoc. 

Μέμνηται τῶν Ἠλυσίων πεδίων ὁ θεῖος Γρηγόριος 
ἐν τῷ εἰς Βασίλειον τὸν θεῖον λόγῳ, φάσχων ἐπὶ 
λέξεως ὧδε" « Οὐδὲν ὁ Μίνως ἐχεῖνος χαὶ ὁ 'Ραδά- 
μανθυς, οὖς ἀσφοδελῶν λειμώνων καὶ Ἠλυσίων πε- 
δίων ἐτίμησαν Ἕλληνες. » Πλάτων μὲν οὖν ὁ φιλό- 
σοφος, ἐν τῷ Φαίδωνι περὶ Ταρτάρου xat Πυριφλεγέ- 
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θοντος Ktoxuzoü τε xaX ᾿Αχέροντος εἰπὼν, 
τοὺς χαχοὺς ἐκεῖσε δεῖ χολάξζεσθαι, φησὶ x 
τῶν ἀσπφοδελῶν λειμώνων, καὶ Ἡλυτίων πε 
δῇ τοὺς ἀρετῇ βεδιωχότας τοιοῦτος ὑποδέξετα 
Τὸ μὲν οὖν Ἡλύσιόν ἐστιν ὄνομα τοῦ τόποι 
ἀλύσιον xal ἀπολύσιον" τὸ ὃὲ τοῦ ἀτφοδελ 
τοῦτο φυτοῦ τινός ἔστιν ὄνομα, ὀσμὴν ἔχ 
φαύλτν xal τὸ ἄνθος ἐπιτερπές. ἜἝλλτινες oU 
τι ὁ Μίνως xaX ὁ ᾿Ραδάμανθυς εἰς τοῦτον 
θησαν τὸν χῶρον, ὡς εὑσεθδεῖς. Λέγοντσι vi 
Διὸς υἱοὶ, ὧν ὁ μὲν Μίνως νομοθέτης fv, t 
πατρὸς δεξάμενος τὴν νομοθετιχήν᾽ ὁ δὲ "Pr 
θυς δίχαιο; διχαστῆς, ὡς παρὰ τοῦ πατρὸς 
χαιοτύνην μαθών" διὸ τοιούτοις αὐτοὺς μετὰ 
"tps: χώροις. Γρηγόριος δὲ ὁ θεῖος Bast. 
μέγαν, ταῖς ὄντως ἀρεταῖς ἀπαστράψαντα ἢ 
νος ὑπερεξᾶραι χαὶ ἐχ τῶν ἔξωθεν, Οὐδὲν, φη 
τοῦτον ὁ Mívtog ἐχεῖνος xaX ὁ Ῥαδάμανθυς, 
οὔτον ἐθαύματαν Ἕλληνες ἐπ᾽ εὐσεδείᾳ, 
τοιοῦτον αὑτοῖς μυθολογῆσαι χῶρον, φημὶ 
Ἠλύσιον χαὶ ἀσφοδελὸν λειμῶνα. Καὶ μέν τι 
piov νέον ὄντα xal πολλαῖς ἀρεταῖς διαπ 
χάλλιστον ἐν χώροις φησὶν ὁ θεῖος l'or vópo 
χῶρος Ἡλύσιος, τοῦτ᾽ ἔστι τερπνός τε ὁμοῦ 
πώποτε θαυμαζομένων o9 δεύτερος. 

ΔΟΓῸῚ II&, μ΄, LA', 4D, LI, LA, GR, 

QZ, Κη’. 


Εἰς Καισάριον τὸν ἀδειῖφόν (4). 
Εἰ τινα δένδρον ἔθηχε γόος καὶ εἶ τινα. 
Εἴ τις καὶ πηγὴ ῥεῦσεν ὀδυιρομένγη, : 
Πέτραι xal ποταμοὶ καὶ δένδρεα Avapüá a 
Πάντες Καισαρίῳ γείτογες ἠδὲ olor. 
Δένδρα μὲν ἔθηχεν ὁ θρῆνος τὰς τοῦ Φ 
ἀδελφάς" ὃς υἱὸς ὧν τοῦ Ἡλίου, ὡς ὁ μῦθος, 


delapsum in planitiem cecidit. Sisyphus iterato labore et extenuato corpore, ponam sem| 
edit. 


CARMINA LXXXVII, LXXXVIII]. Ad Euphemium. 


Gratize sunt tres, Pasithea, Pithon, Irene. Musz, Jovis et Mnemosynes filie, sunt novem : € 
terpe, Thalia, Melpomene, Terpsichore, Erato, Polyuinia, Urania, et omuium prima Calliope, cuj: 
dicunt Homerum qui apud Graecos maxime honoratur. Eas omnes artium ingenuarum preside 
cant. Ad Musas igitur pertinere putatur, quodquod gratum est, sive μουσόπνενστος aliquis sit siv 
φΞυχτος. . 

De campis Flysiis divus Greyorius in sermone De divino Basilio hxc dicit : Nullius pretii ille: 
Rhadanauthus quos Graci in pratis florentibus Elysiisque campis honorant. Plato philosophus 
Phedone dissereus de Tartaro, de Pyriphlegethonte, de Cocyto et Acheronte dicit ibi malos poenas 
de pratis item floridis et campis Elvsiis loquitur ut de loco qui recipit eos qui in vita virtutem - 
runt. Elysium itaque est nomen loci, sicut ἀλύσιον et ἀπολύσιον. Quod ad asphodelum attinet, m 
plautie odoris boni florem gignentis amoenissimum. la hunc igitur locum Graci Minoem et Rh 
thum utpote viros probos translatos esse perhibent. Sunt autem Jovis filii : Minos legislator, le 
dendi artea patre accepta ; Rhadamanthus autem judex justus , utpote a patre justitiam edoctu 
etiam mortuos cos inibi mortales venerantur. Gregorius perro Basilium Magnum qui virtutibus 
prefulserat, laudibus celebrare voleus, dicit : Nihil cum iilo comparati Minos, Rhadamanthi 
Graeci adeo venerati sunt virtutis gratia, ut eis campum Elysiuin et pratum semper florens assi 
Gregorius Euphemium, adolescentem forma maxime egregium in istis locis cominoratum esse re 
autem campus elysius, locus perquam amoenus nullique, quoad pulchritudinem, secundus. 


CARMINA LXXXIX-XCVIII. In Cesarium fratrem. 
Luetus in arbores mutavit sorores Pbaethontis, qui Solis filius mortalis ct :zetate florens rogavi 


e Apud eumdem. epigr. 27 [nunc $5, ed. nov. G) A ud Murator. epigr. 28 [nunc 36, 
. . 1 


P. 1. 
(2) Codex Πασιθέα, exin lacuna, in qua recentior (4) .Apud Murator. cpigr. 64 [nunc 18, : 
manus s. ripsit ἡ Πειθὼ xaX Εἰρήνη. p. 1112 . 


51 


AD CARMINA S. GREGORID THEOL. 


w ἥτει τὸν πατέρα τὸ πύρινον ἡνιοχῆσαι 
X λάμψαι τοῖς ἀνθρώποις οὐχ ἰσχύσας δὲ 
χατὰ τάξιν εὐρηχὼς ἐξανῦσαι πορείαν, ὡς 
αννωθεὶς ὑπὸ τοῦ Διὸς ἐῤῥίφη, ὡς δὲ ἕτε- 
«ἧς ἀμέτρου φλογὸς τοῦ πυρίνου ἅρματος 
Τοῦτον αἱ ἀδελφαὶ ἐπένθουν οἰχτρῶς * ἃς 
) Ζεὺς εἰς αἰγείρους μετέδαλεν. Αὗται λέ- 
τὶ μετὰ τὸ ἀποδενδρωθῆναι δαχρύξειν fe- 
τῷ Παχτώλῳ (ia cod.) ποταμῷ. Ἡ δὲ 
υἱοὺς xai E£ θυγατέρας ἐσχηχυΐα xatexzvu- 
Λητοῦς, ὡς αὕτη μὲν δύο τέτοχεν τῷ Ad, 
tbexa - ἀνθ᾽ ὧν οἱ τῆς Λητοῦς ὀξυνθέντες 
! χαὶ Ἄρτεμις ἀπέχτειναν τοὺς ἐξ αὐτῇς᾽ ἡ 
νθει χατείχετο. Ταύτην ὁ Ζεὺς οἰχτείρας, 
μὲν ἔθαψεν, αὐτὴν δὲ εἰς λίθον μετέθδαλεν, 
»v ὀφθαλμῶν πηγὰς δαχρύων ἐχρέειν φασὶν 
| τοῦ. νῦν. 
AOT OZ μθ΄, ΛΟΓῸΣ Ρ'. 
Εἰς τὸν πατέρα (1). 
cat Μωῦ τέως χαὶ τῆς Βηθλεὲμ xat τῆς Χρι- 
χμορφώσεως. Κεῖωυται δὲ ἱστορίαι ἐν τοῖς 
ryOetacv. 
AOTOZ PA', 
Εἰς τὴν μηξκέρα (2). 
Cop) τίουσα glAov πόσιν. 
μεμαρτύρηται τὸν ᾿Αδραὰμ τετιμηχέναι, 
ἔτρος φησὶν ὁ ἀπόστολος, ὡς Σάῤῥα τῷ 
ὑπήχουσεν, χύριον αὐτὸν χαλοῦσα. Καὶ 
πρὸς αὐτὴν περὶ τοῦ Ἰσαὰχ γέγονεν ἐπαγ- 
τὸ τὴν σχηνὴν οὖσα, λεγόντων ἀχούσασα 
ραὰμ. τῶν ξενωθέντων αὐτοῖς ἀγγέλων περὶ 
fijos αὐτῆς, ἐγέλασεν, xal φησιν" El 


οὔπω μὲν μοι γέγονεν ἄχρι τοῦ vir, d δὲ κύριός 
μου πρεσδύτης" διὸ χαὶ ἠρνήσατο μετέπειτα qo- 
δηθεῖσα, καὶ ὡς Οὐχ ἐγέλασα, λέγουσα" ὅμως χατὰ 
τὸν χαιρὸν clc ὥρας τὸν ᾿Ισαὰχ τέτοχεν. 
"Avra οὗ δ᾽ vla φίλον καὶ τέκες εὐξημένη. 
Καὶ γηῷ μιν ἔδωχας ἁγγὸν θεράποντα Zayovij.t. 
Ἢ μὲν τοῦ Σαμουὴλ μήτηρ Αννα τὸν Σαμουὴλ 
εὐξαμένη τῷ Θεῷ χαὶ τεχοῦσα προσήνεγχεν᾽ ἡ δὲ 
Νόννα τοῦ θείου Γρηγορίου fj μήτηρ καὶ τέτοχεν có- 
ξαμένη, χαὶ τῷ Θεῷ τουτονὶ τὸν μέγαν παρέσχεν 
ἀρχιερέα. 
Ἡ δ᾽ ἑτέρη κόλποις Χριστὸν ἔδεκτο μέγαν. 
Ἑτέρα ἐστὶν Αννα τῆς Θεοτόχον ἣ μήτηρ ιὅ), 
fi τὴν Μαριὰμ διὰ τῆς προσευχῆς xufjoaca, Χρι- 
στὸν 6 αὐτῆς τὸν ὄντως μέγαν Θεὸν ἀνθρωπίνως τοῖς 
χόλποις ὑπεδέξατο. Μήτηρ μὲν οὖν Χριστοῦ Μαρία ἡ 
Θεοτόχης, Μαφίας δὲ μήτηρ Αννα, xa πατὴρ Ἰωα- 
κείμ. 
Sequentia usque ad carm, 140 continuatim leguntur 
in codice. 


᾿Εμπεδόχζλεις (A, cà μὲν abcíx! ἐνώτισα φυσιό- 
ωγτα 
Καὶ βροτὸν Alrvaloio πυρὸς χρητῆρες ἕ gi£av. 
"O Ῥμπεδοχλῇς βουλόμενος ἑαντῳ Θεοῦ δόξαν mzp:- 
ποιήσασθαι, ἐν τῷ ἀναδιδομένῳ πυρὶ τῆς Αἴτνης βα- 
δλὼν ἑαυτὸν ἀνῃρέθη. Κεῖται ἡ ἱστορία ἐν τῷ £v 
λόγῳ. 
Nóvvn δ' οὗ κρητῆρας &écfiAato, πρὸς δὲ τραπέζῃ 
Τῇδέ ποτ᾽ εὐχομένη κωθαρὸν θύος ὄνθεν dépOn. 
Kal vvv θηϊλυτέρῃσι μεταπρέπει εὐσεθδέεσσε. 
Zovcürrg Μαριάμ τε καὶ Ἄγγαις ἕρμα γυναικῶν. 


Σουσάννα σώφρων οὖσα, χεῖρας ἀθεσμοτάτας ἐξ- 
ἔφυγεν ἱερέων ἀχολάστων. Κεῖται ἐν τῷ γ' λόγῳ͵ 
Μαριὰμ δέ ἐστιν ἡ Μωϊσέως ἀδελφὲ xai ᾿Ααρὼν, 


im igneum sibi conducendum concederet. Imperitus autem artis currum regendi et paterna prase- 
adentia exsequendo impar, fulmine tactus ex alto cecidit, secundum alios autem) flammis currus 
nsumptus est. Sororum fratrem amare lugentium Jupiter misertus, in populos eas mutavit. Quo 
» elecirum prope Pactolum lacrymando distillare dicuntur. — Niobe sex filiorum et totidem filia- 
itrix, Latonam prz se despiciebat quod duo pepererat Jovi, ipsa vero duodecim. Hinc Apollo et 
dignati Nioba liberos omnes trucidarunt, ipsamque dolentem, liberis sepultis , in lapidem muta- 
jatrem, cujus ex oculis fontes lacrymarum fluere perenniter fabulantur. 


CARMINA XCIX, C. Ad patrem. 
yyse, de Bethlehem, deque Christi transüguratione sermo cst. Qua omnia supra memorata. 


CARMEN CI. Ad matrem. 


amum constat a Sara uxore in maximo honore habitum fuisse, et Petrus apostolus dicit : Sara 

t Abrahae, dominum eum vocando*.Ubi enim 1saac ex ea nascendus ei annuntiabatur, pone tento- 

i$, angelos hospitio exceptos ea de re loquentes audiens risit, dicens : Nondum tale mihi obtigit, 

$s meus velulus est ; ideo etiam pra timore negavit se risisse; sed nihilominus tempore et hora, 

cum peperit. 

mater Samuelis cum filium vovisset Domino, ubi pepererat, eum Deo obtulit ; sed Nonna quoque, 

gorii mater, precibus suis efflagitavit filium a Deo, et postea magnum archipresbyterum Dco 

IVA. . 

. Anna, Deiparz mater, flliam Mariam precando adepta, Christum, vere Deum, per eam more bu- 
sinu suo concepit. Mater ergo Christi est Maria Deipara; Mariz autem parentes Ánna et Joa- 


locles divino se honore circeumdaturus in AEtnz flammas se przcipitavit, et sic interiit, 
Teo, Ht, 6. 


pud Murator. epigr. 75, 78, 81 [nunc 57, 
xd. nov. p. 1151, 1155]. 
sd Murator. epigr. 84 [nunc 68, ed. nov. 


po videtur corrigendus Muratorius, qui 
ἧς intelligit illam piam vetulam, quz Je- 


sum parvulum in templo cum Simeone excepit. 
Certe hoc Cosmz priscum testimonium pro Anna. 
dive Virginis genitrice non est negligendum. 

y Apud Murator. epigr. 85 [nuuc 69, ed. nov. 
ibid. ]. 
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ἥτις μετὰ τὴν διάδασιν τῆς Ἐρυθρᾶς θαλάσσης xal 
«ἣν παντελῆ τῶν Αἰγυπτίων χαθαέρεσιν, λαθοῦσα τὸ 
τύμπανον, πασῶν ἐξῆρχεν τῶν Ἰσραηλιτίδων, χο- 
ρεύουσα xal τὴν ἐπινίχιον ᾧδὴν ἄδουσα " “Ασωμεν 
τῷ Κυρίῳ: ἐνδόξως yàp δεδόξασται. Αννα δέ 
ἐστιν ἡ τοῦ Σαμουὴλ μήτηρ, ftt; τεχοῦσα, τῷ Κυ- 
οἰῳ ἐξωμολογήσατο, Ἐστερεώθη, λέγουδα. ἡ καρδία 
pov ἐν Κυρίῳ" αἷς τὴν ἰδίαν συγχρίνει μητέρα Γρη- 
γόριος, ἐπεῖπερ εὐχομένη παρὰ τῇ θείχ τραπέζῃ, τῆς 
ζωῆς ἐλύθη τῆς ἐπιχαίρον. 
"HpaxAec (V), Ἐμπεδότιμε, Tpogóris, Ad£ace 
[μύθων (2), 
Καὶ σύ γ᾽ 'Apiccalov κενεαυχέος ὀφρὺς ἅκπιστε. 
Κεῖνται αἱ παροῦσαι ἱστορίαι ἐν τῷ ξδ' λόγῳ. 


Οὐ μόσχων (3) θυσίην σκιοειδέα, οὐδὲ χιμάῤῥων, 

Οὐδὲ πρωτοτόχων Νόννα ἔθηχε Θεῷ, 

Ταῦτα γόμοις προτέροισιν ὅτ᾽ εἰχόνες. ἡ δ᾽ ἄρ᾽ 
. [ἑαυτὴν 

Δωχεν δῖην βιότῳ μάγθαγε καὶ θαγάτῳ. 

Μόσχων θυσίαν xal χιμάῤῥδων xal πρωτοτόχων 
λύτρα τῷ Μωῦσῇ προσέταξεν ὁ Θεὸς νομοθετῶν δ:δό- 
ναι Θεῷ Γρηγόριος δέ φησιν, ὅτι τοῖς σχιώδεσι ταῦτα 
ἀναγχαῖα fiv " νυνὶ δὲ οἷον Νόννα πεποίηχεν ἐχυτήν τε 
καὶ τὸν ἄγδρα xai τὸν παῖδα χαθιερώπαασᾳ τῷ Θεῷ, 
Πίστις Ἐνὼχ (4) μετέθηχε καὶ "HA(ar. 

Κεῖται ἐν τῷ β' λόγῳ. 

Δῶχα Θεῷ θυσίην "A6paáp πάϊν, ὡς δὲ θύγατρα 

KAswoc Ἰεφθάε, ἀμξὥότεροι usrá. Any. 

Ἢ μὲν ἱστορία τῆς ᾿Αδρσὰμ θυσίας ἕν τῷ a' 
λόγῳ χεῖται. Ἢ δὲ τῆς Ἰεφθάε θυσίας ἐξήγησίς 
ἔστιν αὕτη Τίχτεται δὲ αὐτῷ χαὶ Ἰεφθάε ἀπὸ παλ- 
λαχῆής, ἀνὴρ ἀμφοτερηδέξιος, σοφός τε χαὶ θείου 
Πνεύματος καὶ δυνάμεως πλήρης. Τοῦτον οἱ ἀδελφοὶ 
ζηλώσαντες, ἀτίμως αὐτὸν ὡς παλλαχῖς υἱὸν ἐξ- 


COSMAS HIEROSOLYMITANUS 


αποστέλλουσι, πατρῴας αὑτὸν ἀπωσάμενοι x 
μίας" ὁ δὲ ἀναστὰς, ἐπ᾽ ἀλλοδαπῇ μετῴχησ 
εἰς μαχρὰν δὲ πόλεμος ἐφύετο τῶν 'Apnp 
παρῆσάν τε τὸν Ἰσραὴλ χκαχωσόμενοι" πτὸ 
δὲ xai γενόμενοι ἔντρομοι, τὸν. Ἰεφθάε συμ 
σφισιν ἐξελιπάρουν. Αὐτὸς μὲν οὖν εὖ εἰδὼς 
χαχίᾳ προσανέχειν, τοῖς ἁτίμοις δὲ ph mp 
συνέπεσθαι, πρεπόντως χαὶ ὡς θέμις ἣν ἀπεκ 
Ὑμεῖς γάρ με, φησὶν, μεμισήχατε καὶ xap 
éCaxeccáAxace, xal voy ἐν τῷ καιρῷ τῆς 
xnc ὑμῶν ἐρεῖτδ" Δεῦρο xal ποιέμησον 1 
«ἴεμον ἡμῶν * οἱ 65 τοῖς ῥήμασιν κατα:δεσθέν' 
τοῦ, συνιέντες τε, xal μέντο! πρὸς τὸν 1 
Ixavby ὑπάρχοντα προγινώσχοντες, ὅμευ: yel 
μασιν χατεμόλασσαν, αὑτὸν ἄρχειν. μετὰ τδ' 
pow παντὸς Ἰσραὴλ ὑποσχόμενοι. Πεισθέντε 
xal πρὸς τὴν μάχην ἀφιχομένον, οἱ μὲν πολέμι 
χράτος ἐτρέποντο" τούτῳ δὲ δι᾽ εὐχῆς fv, τὸ 
tt; αὐτῷ συναντήσοντα τῶν οἰχείων Exavióv: 
ἱεροῦν τῷ Θεῷ " μονόπαις δὲ τούτῳ παρθένος 
λίαν χαλὴ, f| προσυπαντήσαστα τῷ πατρὶ μετὰ yo 
νῆς xai τυμπάνων, τῶν ἄλλων Toon Yslzo* P 
xaX λίαν στενάξας Ex βάθους ὀδυνηρὸν, ΟΥ̓ uo. 
θύγατερ, ἔμποδος ἔστηχάς μοι" τὸ νὰρ 
μου περὶ σοῦ πρὸς tov Θεὸν ἤνοιξα, x 
σχόλωψ γέγονας ἐν ὀφθαλμοῖς μοι" o 
δυγήσομαι τὴν εὐχὴν παραδῆγαι. Ἢ δὲ 
ἀλύπῳ τε προθέσει xal ψυχῆς &vópstóvrtt, . 
σαις, ἔφη, πάτερ, τὴν ὑπόσχεσιγν' οὗ χάρ. 
ἐτριψεν Κύριος τοὺς ἐχθραὺς ὑπὸ χεῖρά 
μιχρὸν δὲ ταῖς συνεταίραις ταύτην συνεῖναι 
συγχωρῆσαι, τὴν παρθενίαν ἀνὰ τὰ ὄρη τεσσά 
ἡμερῶν χλαύσασα μετὰ τῶν παρθένων Ἰσρα 
τριχῆς ὑπὸ χειρὸς ἐργασθεῖσα τῷ Θεῷ χαθιει 


Susanna femina casta manus impuras senum pravorum effugit. Adisis carm. Ill. — Maria, M« 


Aaron soror, post transitum maris lhubri et stragem ZEgyptiorum, cymbalo sumpto omnes Israelit 
tecessit, saltans et ita canens : Cante.ns Domino : glo»iose enim magnificatus est *. Anna, mater ὃ 
lis, post partum filii Dominum gloriticavit, dicens : Confirmatum est cor meum in Domino *. lis m 
bus Gregorius suam inatrem comparat; postquam enim ad mensam diviuam preces fecisset, cas 
vita est defuncta. 

Vitulorum et hz::dorum immolationem primogenitorum autem redemptionem Moysi Deus prz»cep 
honorem divinum. Gregorius autem dicit haee necessa:ia esse iis qui sub umbra viverent. Et. Noni 
dem legi satisfecit, se ipsam, maritum-'et prolem Deo consecrando. 

Abrahami sacriticium iu carm, Ill narrztur. Historia vero Jeplitlie hzecce est : Natus est lephthe,. 
retrice, vir ambidexter, sapiens et Spiritu divino ac virtute abundans. Hunc. fratres ut spurium expel 
paterna hzereditate spoliarunt ; quare in alia regione consedit. Paulo post bellum Ammonitarum e: 
est, et bostem vastabundi terram invaserant. Territi igitur et trepilantes Jephthe. obsecrati sunt i 
auxilió esset. lic autem malignitati resist:re, et improbis non obtemperare edoctus, jure resp 
Nonne vos estis, qui odistis me, et ejccistis de domo patris mei, et nunc venistis ad me necessitate coi 
dicentes : Veni, et preliare pra'lium nostrum ὃ. lloc ejus responso conimoti οἱ se juste reprehensc 
tientes, ejus tamen fortitudiuem suspicientes, ei persuaseruut, declarando, ipsum post bellum regu: 
esse, ut belli suinmam capesseret. Cum igitur exercitum in aciem duceret, hostes vi repulsi sun: 
pondit itaque se consecraturum quem primum ex zdibus suis obviam habuerit. llabebat autem filia 
cam, egregia forma qux patri obviam facta cum Lietitia et tympanis alias omnes antecedebat. Tun 
ex iino. pectore geinens : /leu, heu, filia mea , decepisti me; aperui enim os meum ad Dominum ; « 
omen facia es in oculis meis ; non enim votum preatergredi polero*.l'uclia autem lzto avimo : Im 
inquit, pater, promissum, cujus gratiu Dominus hostes sub manus tuas redegi .. Tum postulat ut Οἱ 
ciabus esset aliquandiu, et virginitateui suam in montibus deflevit ; postremo a patre Deo consecra 
Matrem suani prop:iam Saraw vocat, siquidem ipse, ad exemplum 41saaci, voti beneficio in lucem 


δ Gen. xvin,12 sqq... * Exod. xv, 4 sqq... 81 Reg. n, 4... * Jud. xi, 55 5ηη. 


" Id. epigr. 86 [nunc 70, ed. nov. p. 1135]. 

(2) Male μύθους apud Muratorium, cujus vide ( 
adn.Secundum casum more Graeco. posuit. etiam ( 
Horatius, n, od. 9, 17 : 


Desine mollium querclarum., 


Id. epigr. 92 [nune 76, ed. nov. p. €& 


3) 
&) Id. epigr. 108 [nunc 92, ed. nov. p. 


AD CARMINA 5. GIEGURIIE. TIHIEOL. 


[Am (4), πῶς τὸν σὸν Ισαὰκ Aízec, ἡ 
[ποθέουσα 
(6paáji κόϊπων ὡς τάχος ἀντιάσαι; 
τὴν ἰδίαν ἀποχαλεῖ μητέρα, διὰ τὸ αὐτὸν ἐξ 
te κατὰ τὸν Ἰσαὰχ τεχθῆναι, xai τῷ Θεῷ 
ἦναι. Κόλπους δέ φησιν ᾿Αύραὰμ οἷς ὁ 
παναπαύταπθαι λέγεται. Κεῖται περὶ τῶν 
γῦ 'A6paày. ἱστορία ἐν τῷ a' λόγῳ. 
ot (3) θινάτου μειϊιηδέος 168 τράπεζα, 
παρ᾽ jj ἐλύθης εὐχομένη πύματα. 
βέναι, ὅτι ὁ ψόγος διὰ τῶν ἐγχωμιαστιχῶν 
1t, οἷον γένους, παιδεύσεως καὶ πράξεων. 
ἡ τι; εὐγενὴς, ἣ φρόνιμος, ἣ εὕτροπος εἴη, 
ἧ, πᾶσι χαθέστηχεν. Στήλη δὲ διηνεχές ἐστι 
μα ἐπί τε τῶν εὖ ἐχόντων καὶ τῶν ἐναντίων, 
Λθηναῖοι τὸν ᾿Αρίθμιον Ἐξελίτην στηλιτεύου- 
διέφθειρεν τοὺς Ἕλληνας χρήμασιν ἐπὶ τὸ 
ταχοῦσαι τῷ Πέρσῃ; ἀτιμώσαντες καὶ αὐτὸν 
| αὑτοῦ τὸ γένος, ἄδειαν δεδωχότες ἐν τοῖς 
(tip βουλομένῳ ἀνελεῖν αὑτὸν, ἐπιγράψαν- 
τὴν αἰτίαν ἐν στήλῃ, fug ἣν αὐτῷ ψόγος, 
Y, τὸν χρυσὸν τῶν ρ' Μήδων εἰς Πελοπόννη - 
ν. Ὡσαύτως xal τῶν εὐεργετῶν ἀνεγράφησαν 
σίαι σττλωθεῖσαι, ὡς περὶ τοῦ Ποσπορίτου 
; τοῦ ἄρχοντος εὐεργεσία ἐν ᾿λθήναις ἀν- 
Στήλης δὲ ἄξιον τῆς ἰδίας μητρὸς τὸ τέλος 
θεῖος Γρηγόριος, οὐχ ὡς ἄν τὶς ὑπολάδοι 
ἣν ἐπὶ ψόγῳ. ἀλλ᾽ ὥστε τὸν ἔπαινον εἰς τὸ 
ἀναχεῖσθαι. Στήλη δέ ἐστιν, ἣ λίθος, ἣ χαλ- 
ἦχης, τετράγωνος, ἐν ᾧ στηλιτϑούεται ὁ γρα- 
χαθὼς ἐν τῷ κατὰ τυμθωρύχων λόγῳ φησίν’ 
γράψατε vexpogóror τοὔμπαλιν" ἣ τὸ 
ταῦθα στιμαίνων γραφῆναι, 
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AUTOI PD, PT", P^, PE', PG', PZ', PIT, Pe, PT, 
PIA', PID', PII", PlA'. 

Κατὰ τυμΟωρύχων δι᾽ ἐπῶν (3). 

Ἑπτὰ βίοιο zxéAet τάδε θαύματα, τεῖχος, ἄγαλμα, 
Κῆποι, πυραμίδες, Ynóc, ἄγαλμα, τάφος. 
Tetyó; ἐστιν τὸ Βαδυλῶνος ὅπερ ἔφημεν ἐπίδρο- 

μὸν τοῖς ἅρμασι" οἱ δέ φασι τὸ Ῥώμης Καπετώλιον. 

Ἔστι γὰρ χτίσμα μέγα περιδόλοις συνεχόμενον, ἐν 

ᾧ πλήθη ζωδίων ἐστὶν, xal σημεῖον ἑχάστῳ τούτων 

ἦν ποτε χαὶ γάρ φασι χώδωνας ἐκ χειρὸς ἀποχρε- 

μασθῆναι τούτων. Ζώδιον bà xaz' ἔθνος ἣν ἅπαν, 
ὅπερ, φησὶν, ἐσήμαινεν διὰ τοῦ χώδωνος τὴν οὗπερ 
εἰχονίζει χίνητιν ἔσθ᾽ ὅτε πολεμιχὴν ἔθνους " πολλὰ 
δὲ xal ἄλλα θαύματο ἄξια χατὰ Ρώμην ἐστίν. Ἄλλοι 
δὲ φασιν ἐν Π ραχλείχ τυγχάνειν ἴῶρυμά τι χατὰ 
ἀμφιθεάτρου, ἐν ᾧ καλλίστη μὲν χαὶ θαυμασία τίς 
ἔστιν οἰχοδομή ἔχει δέ τι χαὶ πλέον. Κατὰ γὰρ τὸ 
ἀχρότατον -ἧς οἱασοῦν γωνίας τοῦ τείχους εἴ τι; 
x30' ἑαυτὸν τῷ λίθῳ μυστιχῶς λόγον ἐπαφῇ, τὸν 
ἑτέρωθεν ἱστάμενον τηλαυγῶς ῥήματος ἀχροᾶπθαί 
φασιν. "Aya)pa δέ ἐστιν ὁ ἐν Κολοσσαῖς τῇ λεγο- 
μένῃ ᾿'᾽ῬΡόδῳ χαλχὸς ἀνδριὰς, ὃν ὑπερμεγέθη τυγχά- 
vovza καθεῖλον ᾿Αγαρηνοὶ γεγονότες αὐτοῦ" οὗτος δὲ 
ὀγδοτιχοντάπηχυς ἐλέγετο εἶναι. Κῆποι δέ εἰσιν "AX- 
χινόον χαὶ ᾿Αδώνιδος " ᾿Αλχίνοος δὲ τῶν Φα:ἀχων γέ- 
γόνεν βασιλεὺς, φιλόξενος xal λαμπρός τις τοὺς τε 
οἴχους xai χύήπους xai τὰς εὐωχίας" dj γὰρ 'Alx:- 
νόου πλουσία μάλιστα χαὶ φιλότιμος τράπεζα. Πνρα- 
μίδες δὲ οἱ παρ᾽ ἡμῶν λεγόμενοι τοῦ Ἰωσὲξφῳ σιτοθο- 
λῶνες, τῆς χατ᾽ Δἴγυπτον Βαδυλῶνος μιχροῦ διεστῆ- 
χότες. Ναὺς δὲ ὁ ἐν Κυζίχοις τῇ πόλει" μέγας γὰρ 
οὗτος χαὶ θαύματος ἄξιος" ὃ; τῷ μὲν ᾿Απόλλωνι πρό- 
τερον ἴὸρυτο, ὑπ᾽ αὑτοῦ δὲ προχεχρησμῴώδηται Ma- 


*onsecratus est. Sinum porro Abrahami nominat, quia in eo pauper recipitur. Videsis Abrahami 
n in carmine l. 


luin, vituperationem ex rebus invidia dignis nasci, ut genere, artibus liberalibus, fortiter factis. 
; enim nobilis aut ingeniosus aut bonis moribus imbutus fuerit, omnibus conteinptibilis 651. Co- 
στήλη) est monumentum pereune i8 memoriam bonorum eque ac pravorum. Sic Athenienses 
im. Exclitam in in-criptione lapidaria infamia notarunt, quod Grzecos pecunia corrumpere voluis - 
e Persarum regi dederent, ipsum et liberos ejus infamantes, οἱ cuique volenti eum occidere per- 
5, impunilate promissa, οἱ column: punilionis causam insculpentes * quod C. pound. aur, a Medis, 
onnesum attulerat, Sed bonorum quoque nomina mernoriz tradebantur; sic Bosporitz: Lcuconis, 
on fuerat, et cujus erga Athenieuses bene facta isto modo uotabantur. Columna denique dignum 
atris sux finem dicit Gregorius, matronz, quz non vituperationem sed laudem meruisset. Est 
τήλη lapis aut zes quadrangulum in quo eb facinus aut beneficium laudandus notatur, ut in ser- 
ntra tumulorum violatores : Uirinsecus. in stela mortuorum tortorem scribite , signilicans ibi ho- 
usa inscribenda esse nomina. 


CARMINA CII—CXIV. Contra sepulcrorum effossores. 


t Babylonis adeo lata esse diximus, ut plures ibi quadrige una commeare possent ; idem de Ca- 
lomano referunt, Est autem. axlificium grande vallis cireumdatum, ubi multitudo animaleulorum 
torum, et. tintinnabulum portantium. Ζώδιον est in universum quidquid διὰ τοῦ χώδωνος signifi- 
atum hostilem vel alium nationis quam imagine exprimit. Sed et alia omi memerati digna. 
i Heraclem zdificium esse dicant e regione amphitheatri eum conclavi maguifico; buc accedit 
quis stans adversum angulum muri vocem debilem secreto protulit, is qui altrinsecus stat clare 
0d dictum est. — Statua est z;enea Colossis, Rhodi urbe, maxima, quem Azareni huc deveuientes 
juaruvt; octoginta ulnas longa fuit. — De hcrtis Alcinoi et Adonidis fama percrebuit, Erat autem 
j rex Phoacum, hospitalitatis amans οἱ in. domibus, hortis, epulis conspicuus, mensa lauta, i» 
- l'yramides a nobis pro horreis habit: parum ἃ Daby'one distabant, — Non praetereundum esi 


ud Murator. epigr. 106 [nunc 90, ed. nov. (5) ὮΝ Murator. cpigr. 140 [nunc 950, ed. nov. 


p. 1181 


᾿ epigr. 116 [nunc 110, ed. nov. p. 4147]. 
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εἰας ἔσεσθαι μετὰ ταῦτα, ἧς χέχληται xal ἔστιν" 
ἐξίωσε δ᾽ ἄν τις, εἰ μὴ νεώτερον οἴηται, τὸν ix Κων- 
σταντινουπόλεως ναὸν τὸν πάλαι θαυμαστώτερον ὄντα 
θξαμάτων. "AyaApa πάλιν ἐστὶν τὸ ἐν Σμύρνῃ τοῦ 
Βελλεροφόντου, ὅπερ ἐστὶν ἐπ᾽ ὀχήματος ἐπὶ τὴν 
θάλασσαν προχύπτον τοῦ τείχους, ὅ τε Πήγασο; ἴπ- 
fos μιχρὸν ὄπισθεν τοῦ ποδὸς χατεχόμενος, πολλάκις 
μὲν ἠρέμα σαλενούσης συνεπόμενος χειρός "  mpo- 
ωθούμενος δὲ σὺν βίᾳ, μένων πάγιος xaX ἀχράδαντος. 
Τάφος δέ ἐστιν ὁ τοῦ Μαυσώλου ἐν Κάραις, περὶ οὗ 
νῦν εἰρήσεται πλατυτέρως. Πολλὰ δὲ καὶ ἄλλα νεώ- 
«:pa χαθέστηχεν, ἅτινα θαύματος ἀξιοῦσιν ἄνθρωποι" 
τάς τε Ἐπταπύλους τῆς Ἑλλάδος ἃς ᾿Αμφίων xal 
Z50e; ᾧχοδόληταν διὰ χιθάρας, καὶ τὰς Θήῤας 
ἐχατονταπύλους, xal τὸν ᾿Αλεξανδρείας Φάρον ἐπὶ 
τεσσάρων φάτσχοντες ὑελίνων ἐστηρίχθαι παγούρων, 
εἴ ys ἀληθῶς, καὶ τούτων ἄλλα τινὰ νεώτερα γέγονεν 
ἕν τε δομήσεσ! xal ναοῖς ἀγάλματι καὶ περιθόλοις 
καὶ λοετροῖς χαὶ φοροστασίοις xat πράγμασ' διαφόροις. 
Μαυσώμου (1) tágpcc ἐστὶ πε.ιϊώριος,ἀ λιτὰ Rápscct 

Τίμιος. οὔτις ἐχεῖ τυμδοιέτης xa ágm. 

Ὁ Μαυσώλον τοῦ Καρὸς τάφος μέγιστός ἔστι, 
MajóéuAe; γὰρ Καρίας γέγονε τύραννος" Καρία 6 
πρὸς τῇ ᾿Ασιανῇ χώρᾳ xat αὕτη μεγίστη τίς ἐστιν 
ἐπαρχία, ἕως Τρωάδος διατείνουσα. Οὗτος οὖν ὁ 
MajotAo, τάφον χοδόμησεν ἑαυτῷ πολυανάλω- 
τον ἐν χώματί τινι xal λιμναζούσῃ λίμνῃ, ἔνδον 
κειμένου τοῦ τάφου" γράφεται δὲ xal Καριχὸς τά- 
φος, ἵνα fj χτητιχός " γράφεται δὲ καὶ Καρὸς, ἵνα f 
ἐθνιχὸν τοῦ Μαυσώλου τοῦ Καρὸς ὁ Καριχὸς τάφος. 
Οὕτω γὰρ ὁ θεῖος Γρηγόριος; ἐν τῷ εἰς Βασίλειον 
τὸν μέγαν λόγω, χτητιχῶς φησι" Καὶ Μτυσώλον Κα- 
ριχὸ; τάφος. Ἐν Κνίδι (ila cod.) δὲ ἄλλος τάφος 
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ἐστὶν, Τίμωνος προταγορενόμενος, Ot 
μὲν v ἐκ προγόνων, βραχὺς δὲ καὶ vé 
ὀρφανισθεὶς, τὸν προγονιχὸν πλοῦτον 
συναναστρεφόμενος λούπαξιν᾽ ὕδτερον 
θεὶς, ὑπ᾽ αὐτῶν χατεγελᾶτο τῶν τὴν : 
αλωσάντων περιουσίαν" εἶτα πάλιν πλοι 
νων οἰομένων χατ᾽ ἔθος αὐτῷ κολλᾶσθ' 
ἐξαιρόντων εὐφήμοις, χαὶ φιλιχὰ τῷ δο 
ttv, Χαῖρε, χύρι Τίμων, αὐτὸς baut 
ἀπεχρίνατο" Χαῖρε, Τίμων, χαῖρε κύρι 
χύρι πολὺ Τίμων, χαῖρε τὸ ἐμὸν βαλάν 
του er ualvov τῆς εὐπορίας εἶναι καὶ q 
κιμὴν ἁρμοδίαν, εἰδώς τε τοὺς χόλαχι 
χολαχεύειν fug ὁ πλοῦτος ῥεῖ, xa ' 
ἐμποιεῖ. Πτωχεύοντος γὰρ τοῦ πρὶν ! 
αὑτοὶ πρῶτοι τῶν συμφορῶν αὑτῷ παρὸ 
Τούτου δὲ τοίνυν τοῦ Τίμωνος τάφος i 
τῆς αὐτοῦ μνημόσυνον ἀρετῆς. Ἔστι 
τάφος ἐν Καλαθρίᾳ τοῦ χαρατομῆθέν 
τοῦτον δὲ φασι σημᾶναι πρῶτον τὴν 9 
ἐν Κατάναις, διὰ τοῦ μεταξὺ Σιχελί 
6plag διαῤῥέοντος πόρου " τούτου & 
ὕψους ἀναχείμενον τιμῶσιν οἱ vaut 
«ινὰς ἀμφ᾽ αὐτὸν ἐπιτελοῦντες, καὶ μά) 
νως εὐωχούμενοι. 

XciÀa: (2) καὶ πλοκόύεντες év οὔρι 


Πρὸς τοὺς τυμδωρύχους ὁ θεῖος Γ 
τεινόμενος, τὰ θαυμαστὰ προδάλλετα 
ταῦτα μὲν ἐπὶ θαύμασιν ἄδονται, οὐἱ 
θαύματος ἔργον ἐπεδείξατο, τάφον τινι 
εἶναι νέον τὸ θαῦμα τοῖς χαχῶς ἐπιτη 
κίθτισιν οὖν τοῖς τοῦ βίου θαύμασιν xa 


Cyzici templum, magnum οἱ spectatu dignum, Apollini eonstructum, quod Mariz forc, ab 


cebatur, ad quam reet nomine pertinet. Tamen aliquis templum quod Constantinopoli est, 
dixerit. — Statua Bellerophontis est Smyrne , eurrui impositus, simul mobilis et imr 
Mausoleo, quod apud Cares est, nunc pluribus dicendum. Sed alia etiam monumenta recei 
qua inter miracula annumerantur : Theb:e cum septem portis quas Amphion et Zethus cit. 
siruxerunt , Theb centum portis ornate ; Pharus Alexandrie qui quatuor paguris insistil 
cunt, et alia qua occurrunt in zdificiis, templis, statuis, vallis, balneis et aliis hujusinod 


Mausoli Caris natione sepulcrum pragrande est. Mausolus Cari: tyrannus innotuit ; Cari 
rem attingit, provincia magna et quz» ad Troadem usque protenditur. Mausolus igitur magi 
mulum sibi zdificavit in aggestu et loco paludoso, intusque sepulcrum. Scribitur. etiam tu 
tum vi possessiva ; item χαρὸς ad signilicandam vocem ethnicam. Sic divus Gregorius in « 
silium magnum possessivo seusu χαριχὸς dicit. — Cnidi alius cernitur tumulus; Timonis 
parentibus pecuniosis, natus iisquein tenera ztate orbus, patrimouium luxuriose vivendo 
pauper esset factus, ii ipsi qui ejus bona deglutiverant, eum ridebant. Postea dives rede 
rati, eum pristinam vitam acturum esse, laudibus οἱ blanditiis eum prosecuti sunt. claman! 
mon domine. Hic autem sibi ipse succlamabat : Salve, Timon, Salve, Timon domine, sa 
mea crumena, significans honores divitiis et iutelligentize accommodari solere, adulatores : 
cuniis avolare se optime scire. Dives enim pauper fit quia parasiti divitias in egestatem mut 
tur Timouis sepulerum Cnidi est, ut ejus prudentiam testetur. — Alius tumulus, navarchi 
lati, in Calabria est; lic primus Pharium prope Catanam fretum inter Siciliam et Calabri 
dicitur, quare nauta ejus sepulcrum ignibus acceusis et epularum apparatu honorant. 


Adversus sepulerorum cffossores Gregorius invehens dicit, horum faeta carminibus celebri 
?tem opus a tali violatore peractum laude dignum esse. — Mirabilibus annumerat stelas , 
montes eonamina, quie singula licet jam memorata, hic repetere haud piget. Co'umn:e (στ 
Hercules a Gadensibus cepit ; in quo illuJ inirum est quod Hereulis columnas, i. e. Gadiu 


(1) Apud Murator. epigr. 147 [nunc 57, nov. 


(9) Apud Murator. epigr. 165 [nui 
ed. p. 1180]. p. 1195.] ré 


AD CARMINA 5. GREGORII THEOL. 


γάντων τὰ ἐν ὄρεσιν ἔργα, xa τούτων 
τὰ μάλιστα τὸν λόγον προχαταδεθδλήμεθα, 
εἰπεῖν οὐχ ὀχνητέον᾽ Στῆλαι μὲν οὖν εἰ- 
ἀχλῆς εἴληφεν παρὰ τῶν τὰ Γάδειρα χατ- 
θαυμαστόν τι τὸ μὴ πέρα τῶν Ἡραχλέους 
ὕτ᾽ ἔστι Γαδείρων, περατὸν εἶναι" γιγάν- 
ὃς πὰ χατὰ τοὺς Μολιονίδας. Τῆς γὰρ Μο- 
vlog Ὧτον xal Ἐφιάλτην τεχούσης, ot 
ὃν ηὔξανον κατὰ μὲν τὸ μῆχος πῆχυν ἕνα, 
| πλάτος σπιθαμὴν, λέγεται τούτους ὑῦρι- 
ἕναι χαὶ λίαν ὑπερηφάνους, ot τὴν "Ὄσσαν 
Ιουλευσάμενοι ἐπιθεῖναι, τοῖς θεοῖς ἀντ- 
γυρανὸν γενόμενοι προὐθυμήθησαν. Ἡ οὖν 

ἡ Ἄθως δύο εἰσὶν ὄρη περὶ τὴν Θράχην, 
λοις ἐπιθεῖναι σχεψαμένους, χαὶ δι’ αὑτῶν 
)ς ἀνελθεῖν οἰηθέντας, χεραυνωθέντας ἀπο- 
τους ὁ μῦθος διαγορεύει. Ταῦτά φησιν ἔργα 
ἕνα τῶν γιγάντων ἐν ὄρεσιν ὁ θεῖος Γρηγό- 
&xe(votz μὲν ὁ σχηπτὸς ἀντὶ τοῦ τολμήμα- 
)ε xa τοῖς τυμδωρύχοις dj ὁμοία ὑπέρχθη 


) Κῦρος ἄναξ BaciAnrov ὡς ádvéote 

, ἐπὶ χρυσῷ γράμμα τόδ᾽ εὗρε μόνον" 
λήστοιο τάφους χερός. 

χαιοτέρων τις βασιλέων τάφον ἑαυτῷ δει- 
πολλοῖς ἐπιστώσατο τρόποις πλήρη τοῦτον 
χρυσίου" τῷ δὲ σχοπὸς ἣν τὴν ἀπληστίαν 
t τοῦ μέλλοντος αὐτὸν ἐπ᾽ ἐλπίδι χρυσοῦ 
* οὐδὲν ἐναπέχειτο δὲ τῷ τάφῳ πλὴν ἐπι- 
ς᾽ ἐγγέγραπτο δέ" ᾿Απλήστου χειρὸς τάφους 
Κῦρος οὖν ὁ βασιλεὺς δελεασθεὶς τῇ περι- 
€ ἔξωθεν τοῦ τάφου θεωρίας, ὡς ἐπὶ χρή- 


A] 
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pact τὸν τάφον ἀνέῳξεν" εὑρηχὼς δὲ τῶν ἐλπισθέν- 
τῶν οὐδὲν, τῆς οἰχείας πλεονεξίας ἔλεγχον τὴν &ri- 
γραφὴν εὑράμενος, διὰ στόματος γέγονε πάντων ἐπὶ 
ἀπληστίᾳ. 
Ὡς ἐπὶ (2) βουκετασίῃ γαῖαν ἀφεῖσα δίκη. 

Ταύτην ἐν τῷ τρίτῳ λόγῳ ἱστορέαν παρεθέμεθα"» 
ἔστι» δὲ ἡ χατὰ τὸν βουθοῖνα Ἡραχλῆν xai θειοδά- 
μαντα τὸν ἀροτῆρα χἀὶ τοὺς Δρύοπας. 

"HAv0ev. (3) elc ἀΐδην τις" ὁ δ᾽ ἕπτατο, ἀληιϊῖος 


[δλλεσσε 
Θῆρας ᾿ ὁ δὲ πιεχτὸν υἱέϊ τεῦξε δόμον. 


Μέμνηται πάλιν τῶν δοχηθέντων εἶναι θαυμαστῶν 
παρὰ ἀνθρώποις, ὅτι δὴ τοιοῦτον πεποίηχεν, ὁ τὸν 
τά οὐ ἀναῤῥήξας, εἰ καὶ τὰ μάλιστα διὰ στόματος 
πάντων ἐστὶν ἐπὶ λώδῃ. Ὁ μὲν οὖν εἰς ἄδην ἐλθὼν, 
ἔστιν ὁ Πειρίθους, ὃς ἄπυγος ἐχλήθη. Κατελθὼν γὰρ 
εἰς τὸν ἄδην διὰ τὸ ἁρπάξαι τοῦ Πλούτωνος τὴν Περ- 
σεφόνην, ἐδέθη χάτω παρὰ πέτραις τισίν " ὁ δὲ 
Ἡραχλῆς χατελθὼν, θέλων λαθεῖν τὸν Πειρίθουν, 
αὐτὸν μὲν ἀνεΐλχυσεν, al 6 πυγαὶ αὑτοῦ προσέμειναν 
τῇ πέτρᾳ ' ἐχλήθη οὖν ὁ Πειρίθους ἄπυγος. Αὐτὸς 
μὲν οὖν, ὡς ὁ μῦθος, κατῆλθεν εἰς τὸν ἄδην, xal 
αὐτὸς ἐπετάσθη τοῦτον τὸν τρόπον, ἑλχύσαντος αὖ» 
τὸν τοῦ Ἡραχλέους. Μυθεύεται δὲ χύων τις εἶναι 
παρὰ τὰς πύλας τοῦ ἄδου, τρεῖς ἔχων χεφαλὰς, ὃς 
χαὶ τρίκρανος χαλεῖται xaX τριχέρέερος. Οὗτος τοὺς 
μὲν χατιόντας ἐν τῷ ᾷδῃ σαΐίνε!: χολαχεύων, ᾿ τοὺς 
ἀνιόντα: δὲ δεινῶς χατεσθΐει" φύλαξ γὰρ τῶν πυλῶν 
εἶναι λέγεται τοῦ ᾷδου. 'O οὖν Ἡραχλῆς κατελθὼν 
τῷ Πειρίθῳ τὴν Περσεφόνην συναρπάται, ἁνιὼν 
ἀπέκχτεινεν αὐτόν. Ἐπειδὴ δὲ τοῦ Πειρίθον μνήμην 
ἠγάγομεν, ἄπυγον αὐτὸν εἰρηχότες (ἔστιν δὲ ἐν τῷ 
πρώτῳ Στημιτευτιχῷ λόγῳ mepl τε τῶν ἀπύγων xal 


rare. — Gigantum opera ad Moliones filios spectant. Moliono enim duos filios, Otum et Ephial- 
It. qui unoquoque anno cubitum unum in altitudinem, unam palmam ín latitudinem crescebant, 
altos spiritus sumebant ; nam Ossam Atho imponere conati, diis ipsis bellum inferre przsume- 
ἢ autem Ossa et Athos montes Thraciz, quos alium alii imponere tentantes inde in ccelum ipsum 
, Ut putabant, fulinine taeti perierunt, testante fabula. Hzxecce igitur Gregorius a gigantibus per- 
ait in montibus ; sed audaci poenam fulinine tacti dederunt. Utinam sepulcrorum violatores 
licium maneret! 


yum quidam regum tumulum sibi 'construxit et, quacunque posset ratione, illum auro plenum 
m divulgavit. ld autem fecit ut avaritiam ejus.-qui illud ob aurum aperire auderet , reprimeret, 
ἢ autem erat : Non nisi avarus tumulos aperit. — Cyrus rex, ad quem fama erat perlata, aurum 
»pulerum aperuit. Cum autem mihil eorum qua speraverat, invenisset, excepta inscriptione 
I, quz ipsius avaritiam perstringebat, ab omnibus avarus est habitus. 


istoriam in tert. carm. narravimus ; est autem de Hercule Buthena, de Theodamante colotto 


de iis loquitur quz* hominibus mirabilia videntur, et scpulcrorum violatorem accusat, quod, 
xrum de se judicio, s»pulcerum aperuerit. In. infernum descendit Pirillious eognomine ἴαπυγος 
8 Proserpinam liberaturus in Orco esset, saxis quibus iusederat adhaesit, et cum Hercules eum 
eret, nates in saxis pependerunt, unde nomea. Fabula de cane tricipite narrat, portas inferni 
t6; hic ingredientibus in orcum cauda blanditur, exeuntes vero crudeliter devorat. Hercules de- 
ut Pirithoo auxiliaretur, Cerberum obtruncavit. — Quandoquidem de Pirithoo loculi sumus , 
um nominantes, reminiscendum est, Pirithoum siue clunibus esse, qux llerculi nigrae sunt. De 
iim sermo est fratribus circa omnia οἱ ubique injuste agentibus, Passa!o et Aclemone. Voca- 
oque Cecropes ob indolis duritatem, ut ait Dius commentator. Horum mater, Temnenis nomine, 
um male facta in terris vidisset, eos monuit caverent ne in. Herculem inciderent. Quondam ubi 
iab arbore cubaus dormiret aique avia ejus in herba. jacerent, illi prope accedentes capere ea 


1 Murator. epigr. 175 [nunc 84, cd. rov. p. 1199]. 


(3) Apud Murator. epigr. 177 [nunc 88, cd. nov. 


d Murator. epigr. 176 [nune S7, ed. nov. — ibid.) 


551 
μὲλαμπύγων τῷ θείῳ λόγος Γρηγορίῳ), τὸν μὲν ἄπυ - 
γον τὸν Πειρίθουν εἶναι ἰστέον, μελάμπυγον δὲ τὸν 
Ἡραχλῆν αὐτόν. Δύο γὰρ εἶναί τινας ἀδελφοὺς ὁ λό- 
γος διαγορεύει κατὰ γῆν πᾶσαν ἐπιδειχνυμένους ἀδι- 
χίαν' ὁ μὲν γὰρ αὐτῶν ἐλέγετο Πάσσαλος, ὁ δὲ ἕτε ρος 
᾿Αχλήμων᾽ ἐλέγοντο δὲ καὶ Ἀέχροπες διὰ τὴν τῶν 
ἔργων δριμύτητα, ὥς φητι Aloq ὁ ὑπομνηματιστής. 
Τούτοις δὲ ἡ μήτηρ, Τεμνονὶς τοὔνομα, Eopaxula 
χατὰ γῆν πολλὰ δεινὰ ἐργαζομένους, εἶπεν μὴ msp:- 
τυχεῖν μελαμπύγῳ. Καί ποτὲ τοῦ Ἡραχλέους ὑπὸ 
δένδρον χοιμωμένου xai τῶν αὐτοῦ ὅπλων ἐπιχεχλι- 
μένων τῷ φυτῷ, πλησιάσαντες οὗτοι τοῖς ὅπλοις ἐπι- 
χειρήται ἠθουλήθησαν " εὐθὺς δὲ ὁ Ἡρακλῆς alc0ó- 
μενος, λαθὼν αὑτοὺς χαταχέφαλα Emi ξύλῳ δετμεύ- 
σας ἐδάστασεν. Τότε οὖν ἐχεῖνοι τῇς ἐντολῖς ἐμνή- 
σθησαν τῆς ἑαυτῶν μητρὸς, ξωραχότες χρεμάμενο! 
τοῦ ᾿Πραχλέους τὴν πυγὴν μέλαιναν ix τῆς τῶν 
τριχῶν δασύτητος " xal πρὸς ἀλλήλους αὐτὸ τοῦτο 
διαλεγόμενοι, γέλωτα πολὺν προσηψαν τῷ Ἡραχλεῖ, 
καὶ εὐθὺς αὐτοὺς xai τῶν δεσμῶν ἐλυτρώσατο xat 
ἀπέλυσεν. 'O δὲ χάτασχευάτας τῷ υἱῷ πλεχτὸν οἷ- 
xov (1)... Ὁ δὲ τοὺς θῆρας ὠλέσας αὐτός ἐστιν "Hpa- 
χλῇς, ὡς δοχεῖ τῷ μύθῳ, θῆρας διέσπασε Σαμψὼν ὁ 
τοῦ Θεοῦ Ναξζιραῖΐος * τὸν γὰρ λέοντα ταῖς χερσὶ διεῖ- 
λεν ὡσεὶ ἔριφον" χαὶ Δαδὶδ ἔτυπτεν τὸν λέοντα, xal 
τοῦ φάρνγγος χατέχων ἀπέπνιξεν ἐν τῷ ποιμνίῳ τοῦ 
πατρὺς αὑτοῦ παιδάριον ὧν, χαὶ τὴν ἄρτον ἔτυπτεν 
xal ἀπέπνιγεν, καὶ τῶν στομάτων Ex μέσων αὐτῶν 
ἀπέσπα τὴν θήραν. Καὶ Βαναΐας ὁ Καδασαηλίτη:, ὁ 
παῖς Δαδὶδ, καὶ αὐτὸς ἐν ἡμέραις χιόνος ἐν λάχχῳ 
χαταθὰς, τὸν λέοντα, γυμνὸς ὧν, ἀπέπνιξεν. 
Χρυσὸς (2) μὲν Λυδίοισιν (5) ἐλέκλυσεν. 


COSMAS IHEROSOLYMITANUS 


Κεῖται ἡ παροῦσα ἱστορία ἐν τῷ vO'- 
μὲν ἄλλα περὶ τῶν ἐν ἄδου χολάσεων 
μνηται λόγης τῶν τυμθωρύχων xat 
τοῖς ἤδη προλεχθεῖσι λόγοις εὑρήσεις &i 

AOTOYX PIE', ΛΟΓῸΣ PIQ 

Περὶ érav0( ὡπήσεως Χριστοῦ xi 

ἵν αρίου (3). 

Ὃ παρὼν λόγος δογματιχός ἔστιν’ 
tne ᾿Αδὰμ διαπλάσεως χαὶ mapabás 
Χριστοῦ ἐνανθρωπήσεως, xal τῶν el 
γένους σωτηρίαν αὑτοῦ παθημάτων. | 
τοῖς προχειμένοις ταῦτα διαφόρως. 

ΛΔΟΙῸΣ PIZ. 
Περὶ Προγνείας (ὃ). 

Χοὴ εἰδέναι, ὡς Ἐπίχουρος ὁ φιλός 
νοεῖσθαι τὸν Θεὸν τῶν τῇδε πραγμάτ 
οὗτος δὲ τέλος παντὸς ἀγαθοῦ τὴν fj 
Καὶ οἱ μὲν νῦν ἐξηγηταὶ λέγουσι τίθεσθι 
οὐ τὴν ἀχάθαρτον, ἀλλὰ τὴν φυσιχωτά 
σιν, xal τοῦτον οἱ φιλόσοφοι ἀποσχορ, 
ὡς μὴ λέγοντα Πρόνοιαν, xal ὡς τὴν 
ὁριζόμενον τοὺ χαλοῦ, ἀλλ᾽ οὐχὶ τὸ mp 
voy χαλὸν, ὅπερ ἐστὶ Θεός. Χρὴ σημειὸ 
θεῖος Γρηγόριος τὸν Θεὸν πρῶτον χαλὸ 
ὀρεχτὸν ἀποχαλεῖ χαὶ δυσόρεχτον᾽" th 
Ἑλλήνων παῖδες ἐξαίρουσιν, τῇ φορᾷ 
τρέποντες xai τοῖς ἄστροις xal τοῖς à 
xoi; προσανέχοντες, τύχας xa γενέσε 
μένας παρειτάγουσιν. Γρηγόριος οὖν ὁ 
Προνοίας ἄρσιν ἄνταρσιν ἰσχυριζόμενς 
τὸν Δαθὶδ παρεισάγει xal Μωῦτῆν xa 
ὧδε φάσχων δι' ἰάμθων" 


€onati sunt. Hercules quem eorum conatus non fugiebat, aggressores capillis apprehensos 


pendit. Tum moniti materni memores facti sunt videntes 1 


'reulis posteriora nigris crinibui 


De quo cum plurima inter se colloquerentur, Herculi amplam ridendi materiai. praebuerut 
post viuculis solutos dimisit, Cum filio suo domum... exsiruxisset..... Ferarum occisor est ij 
teste fabala. Feras interemit etiam Sanson, Dei Nazarzus ; manibus cuim leonem ut hax 
labat. David quoque leonem interemit, arrepto gutture cum suffocando, idque cum admodu 
gem paternum pasceret ; idem. ursum suffocavit et prasam e media gula eripuit, Danaias Ui 
berno tempore iu foveam desceudens leonem suffocavit. Adesis carm. LIX. 


CARMINA CXV, CXVI. De intarnatione Christi adversus Apollinarium. 


Carmen hoc dogmaticum de Adami creatione et przevaricatione et Christi incarnatione loqt 
pro cominuni salute suppliciis. De his omnibus passim in iis qu:xe pr:ecedunt, mentionem fec 


CARMEN CXVII. De Providentia. 


᾿ Notandum, Epicurum philosophum existimasse Deum rebus terrestiibus noh providere. 
summi boni in voluptate ponit. Sunt aulem ct nunc quidem maxime qui illum accusent quo 
intelligat non illam quidem impuram, sed cam qui cum rebus naturalibus conjuncta est ; sed 
Epicurum coarguunt. quasi Providentiam uon in mente habuisset et quod. voluptatem definii 
neque vero bonum ipsum et aolym, quo est Deus. Gregorius, ut videmus, Déum primuün 
bonum concupiscibile appellat. Gr:eci econtra, sublata Providentia, omnia motui siderum « 
concedentes, ἴοι {πηι utramque, nativitatem et sortes docent. Divus igitur Gregorius Provi 
que effectum affirinars, David, Moysen et Élisaum argumcentandi gratia allegat. 


(1) Deest aliquid. 
(2) Mun Murator. cpig. 179[nunc 90, ed. nov. ibid ]. 
(5) Male apud. Muratorium "Poctoioi.. Et quidem 


in loco mox citato v0', eic 'Ε. 1.2 ήνιον, * 
(ἢ Ed. nov. p. 255. 
(^ P. 929. 


ξ"" 
03 Δαιΐδ ce ταῦτα πειθέτω xal Μωῦσῆς, 
63 'Ελσσεός τε, οὗ τρέμω μεμνημένος " 
64 Ὁ μὲν χολασθεὶς ἐγδεῶς τοῖς πταίσμαησι»", 
65 Ὁ δ' ἀντὶ μιχρῶν καὶ Θεοῦ Aa60» θέαν, 
66 Νόμον τε, καὶ τοσοῦτον ἐχσῶσαι στρατύν. 
67 Ὁ δ' ἐχ βραχείως ὕδρεως καὶ nato 
08 Π.:ληγὴὶν τοσαύτην ἀγτιδοὺς παρ᾽ ἐλπίδα. 


Ὁ μὲν Δαδὶδ μεριχῶς ἐχολάσθη τοῖς πταίσμασιν, 
ἡνίχα τὴν Οὐρίου γυναῖχα μοιχεύσας τὸν Οὐρίαν 
ἐφόνευσεν, τὸν ὅμοιον παθὼν τρόπο" ὑπὸ τοῦ ᾿Αὔὄεσ- 
σαλὼμ τοῦ ἰδίου υἱοῦ. Οὗτος γὰρ τὰς παλλαχὰς αὐτοῦ 
ἐταπείνωσεν χαὶ τοῦτον πρὸς βραχὺ τῆς βασιλείας 
ἀπέστησεν, ἐπ᾿ ἀλλοδαπὴς αὐτὸν ἀπελάσας, ὡς ἐν τῷ 

ἐγ διεξέλθομεν λόγῳ. Πάλιν τε χολάξεται τὸν λαὸν 
Tepat) ἀριθμήσας " καὶ γὰρ ἄγγελος παρὰ τοῦ Θεοῦ 
ἐξῆλθεν θραῦσαι ἐν τῷ λαῷ. Τριῶν γὰρ αὐτῷ προ- 
ταϑέντων παρὰ τοῦ Θεοῦ, ἣ λιμῷ διαφθαρῆναι τὴν 
Thy, ἢ χερσὶν ἐχθρῶν χαταπονεῖσθαι διωχόμενον, ἣ 
βανάτῳ τριῶν ὑποδληθήσεσθαι ἡμερῶν εἰς χεῖρας 
Νοῦ παραδοὺς ἑαυτὸν, ἴδεν ἄγγελον ἐσπασμένον 
ἰομφαίαν χαὶ θραύοντα " ἐξ ὡρῶν δὲ πάρεργον Tv 
ἐδδιμήέχοντα χιλιάδες ἀπὸ Adv πεπτωχυΐαι καὶ ἕως 
Βηρσαδές - μιχροῦ δὲ τὸν λαὸν εἰχὸς συντριθῆναι, εἰ 
piozsócag Δαδὶδ ἐξωμολογήσατο, τὴν ὀργὴν ἐφελ- 
ποέμενος" ὡς αὑτοῦ μὲν ἀμαρτόντος μὴ δεῖν ἐπὶ τὸν 
λον τὴν θείαν ἐπενεχθήσεσθαι μῆνιν οὕτω δὲ xax 
ϑεείαις τὸν Θεὸν ἐξιλεώσασθαι ταῖς £x Σιὼν ἐξενεχθεί- 
eme λέγεται πχρὰ τὴν ἅλω τοῦ Ὀρνᾶ, δι᾽ ὧν ἁπάντων 
ἕλιω τὸν Θεὸν ποιησάμενος, τὴν ὀργὴν ἀνεχαίτισεν 
«ἀραυτίχα. Μωῦσῃς 566 μιχρᾶς ἀντιτιμᾶται προθέ- 
΄στως τοσοῦτον, ὡς χαὶ Θεὸν οὑτὸν φανεροῖς xatiósiv 
διΆκϑαλμοῖς, καὶ τοσούτου προστασίαν δέξασθαι πλή- 
Θυυς xai τῶν μεγάλων τεράτων ὑπηρετῆσαι Θεῷ, xal 
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θεὸν ὅμως Φαραὼ χρηματίσαι. Οὐ γὰρ ἣ ζῆλον Ev- 
διάθετον ἐπεδείξατο πατάξας τὸν Λἰγύπτιον, καὶ τῷ 
λαῷ τοῦ Θεοῦ συγχαχουχεῖσθαι τοῦ συμδασιλεύειν 
προχρίνας τοῖς Αἰγυπτίοις, Οὕτως Ἐλισσαῖζος μικρᾶς 
χάριν ὕδρεως, χαὶ ὅτι λίαν εὐτελοῦς τοῖς νηπίοις ἀν- 
τιμετρῆσας τοσαύτην ἀπανθρωπίαν, ἄρχους τοῦ δρυ- 
μοῦ τῷ λόγῳ προστάξας ἐξελθούσας ἀνηλεῶς τοὺς 
ἀθλίους σπαράξαι. Οὐ γὰρ πλὴν ἐχερτόμησαν αὑτὸν 
1| βοήσαντες" ᾿Ανάδαινε, φαλαχρὲ, ἀνάδαινε " ὅπερ 
ἣν τῇ νηπιχζούσῃ συγγνωστὸν ἀδείᾳ, xal μέντοι 
τοσαύτης ἐπειράθησαν αὐτέχα τῆς ἀπανθρωπίας, 
οὐχ ὡς τοῦ προφήτου ταῖς λοιδορίαις τῶν παίδων 
προσεσχηχότος, ἀλλὰ τῆς μελλούσης αὐτοῖς ἐπιφύε- 
σθαι πονηρίας πρὸ τοῦ βλαστῆσαι ῥιζόθεν τὸν χαρπὸν 
ἀποχείραντος, ὅπερ αὐτοῖς xai ψυχιχῇς αἴτιον ὑπῇρ- 
χεν σωτηρίας. Οὐ γὰρ δὴ τις εἴποι ταῦτα συγχρίνων 
τὴν χατά τινα γέννησιν ἐμοὶ ἢ εἱμαρμένην συμδῆνα:, 
οὐδὲ τῇ φορᾷ. καὶ τοῖς ἄστροις ἐπιτρέψει τοὺς 
ofaxa; τοῦ παντὸς, ἀλλ᾽ ὡς ὁ θεῖος ἀπέδειξεν Γρη- 
γόριος τῷ θεῷ τὴν πρόνοιαν παραχωρήσοι, πιστεύσῃ 
*& τοῖς τῶν θείων χριμάτων πηδαλίοις οἱαχίζεσθαι 
χαὶ περιστρέφεσθαι δὴ τὸ πᾶν. 
ΛΟΓῸΣ ΡΙΗ͂', 
Ὅροι παχυμερεῖς (1). 

'O παρὼν λόγος ὁρίζεται πάντα τὰ ὄντα, σημαίνων 
ἑχάπτου τὴν ποιότητα " δηλοῖ δὲ δι᾽ fiv αἰτίαν ἔχα- 
στον τῆς οἵας ἔτυχεν ᾿χατωνομάσθη προσηγορίας " 
περὶ δὲ τὰ τέλη μέμνηται τῆς Χριστοῦ ἐνανθρωπή- 
σεως, ἀρχόμενος ἀπὸ τῆς ἐκ Παρθένου γεννήσεως, 
χαθ' ἕν ἔχαστον ὧν ἔδρασε χαθ᾽ ἡμᾶς γεγονὼς, μέ- 
Xp! αὐτοῦ τῆς δευτέρας ἐνδόξου παρουσίας. Καὶ 

εἶνται ἐν τοῖς ἤδη προλεχθεῖσιν αἱ ἱστορίαι. 


Davides multis adversitatibus afflictus est, postquam, Uri:e uxore stuprata, Uriam ipsum occidit : nam 


eadem fere ab Absalon filio postea. passus est. llic enim concubinas paternas. sprevit, patrem e regno 
tantum non ejecit, in exterorui eum terram expellens, ut in carin. ΧΕ] narravimus. Alia ei poena 
inflicta est propter populi censum; angelus enim a Dco missus plagas populo inflixit. Cum enim Deus 
sria ipsi proposuisset, ut aut cum populo fame premeretur, aut ab hostibus fugaretur, aut tertio die 
seoreretur, in Dei potestatem se dedit, et augeluu stricto gladio omnia vastantem vidit, ita ut sex horarum 
spatio ἃ Dan usque ad Bersabe septuaginta millia czsa sint, brevique totus populus exstinctus pcriisset, 
nisi David iram divinam poenitentia sua deprecatus esset, profitendo, cum ipse peccaverit, injustum fore 
. si populus pro peccatis non suis :plecteretur. Hostiis deinceps ex Sion allatis, ad aream Oruam Deum 
cavit. Ouibus omnibus cum Deum sibi propitium reddidisset, iram divinam repente compescuit. Moyses 
in obedientie premium adeo honorates. est, ut Deum ipsum oculis videre ei liceret, et tantze multitudinis 
dux esse dignus haberetur, addito miraculorum dono, quo et Deo et Pharaoni serviret. Nam JEgyptiuu 
pereutiendo quanto zelo animatus esset monstravit, et cum populo Dei i"digna pati maluit quam cum 
AEgyptiis regnare. Sic Eliseus parve causa injuri2 , quam tamen impunem reliuquere noluit, pueros 
Iaiseros ursis ex silva egressis imunisericorditer dilacerandos tradidit. Nihil enim aliud quatn conviciando 
elainaverant, calce, ascende*. quod adolescentulorum petulautie condonandum erat; attamen hujus facti 
δὲ gravem vindictam passi sunt, non quod propheta eorum conviciis admodum iratus fuerit, sed ut 
malitize eorum radix evelleretur priusque fructus portaret funestos; quod etiam eorum anima saluti 
profuit. Cave autem credas hzc fortuitu et sorjle quadam accidisse, neve astris universi gubernium 
attribuas, sed sicul Gregorius demonstravit, Dei providentiam agnosce et sic habeto, Dei judicio et ductu 
omnia gubernari. | 


CARMEN CXVIII Definitiones minus exacta. 


lHoece carmen omnia qux sunt determinat, uniuscujusque qualitatem significans, atque ostendit, quam 
eb causam unumquodque tali vel tali nomine appelletur. Postremum de Incarnatione Christi loquitur, a 
Virginis ortu incipiens, et persequitur omnia qua fecit, habitans inter nos usque ad secundum adventum 


gloriosum. Vide superiora. 


* IV Heg. 1, 25, 


(8) Ed. nov. p. 960. 
ParnoL. Ga. XXXVIII, 18 
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AOTOEZ Ple. 
Περὶ ἀρετῆς (1). 
906 — 'EC ὧν στοαί te προσώπων ὀφρύες, 
201 Ἀχαδμίαι τε καὶ zJoxal Πυῤῥωνίωγ, 


08 Σαέψις égstic τεχνιτῶν «ἰηρήματα. 


Ξενοχράτης xai ᾿Αριστοτέλης Πλάτωνος γεγόνασι 
μαθηταὶ, οἵτινες αὐτοῦ xal τὴν διατριθὴν διεδέξαντο" 
χαὶ ὁ μὲν Ξενοχράτης ἐποίησε τὴν Στωϊχὴν αἵρεσιν, 
᾿Αριστοτέλης δὲ τὴν περιπατητικὴν αἴρεσιν. Εἰσὶ 
ὃὲ τῆς φιλοσοφίας οἱ ὁρισμοὶ, οἷον, ἐξ ὑποχειμένου, 
ἐχ τέλους, ἐξ ὑπεροχῇς, ἐξ ἐτυμολογίας, χαὶ τὰ ἑξῆς" 
αὖθίς τε οἱ φερόμενοι εὑρέται τῶν ὁρισμῶν τῆς ctÀo- 
σοφίας, καὶ ὡς εἰς θεωρητιχὸν xal πραχτιχὸν διαι- 
ρεῖται, καὶ τὸ μὲν ὡς εἰς φυσιολογιχὸν xal μαθη- 
ματιχὸν xax θεωρητικόν " τὸ δὲ εἰς ἡθιχὸν xal πολιτι- 
χὸν xat οἰχονομιχόν * χαὶ τὸ μὲν τούτων εἰς ἀριθμη- 
τιχὴν xai μουσιχὴν xal γεωμετριχὴν xal ἀστρονο- 
μίαν, οἷον τὸ μαθηματικόν * τὸ δὲ εἰς νομοθετιχὸν 
xaX διχαστιχὸν, οἷον τὸ πολιτικὸν, xal ὅσα καθεξῆς 
ἑαυτοὺς συνιστῶντες ἐπεισήγαγον. Αἱ δὲ ἀχαδημίαι 
xa Πυῤῥώνιοι πλοχαὶ, εἰσὶν αὗται" Λέγονταί τινες 
Πυῤῥώνιοι ὑποτυπώσεις περὶ τῆς σχέψεως, οἷον 
περὶ τῶν λόγων τῆς σχέψεως ὀνομασιῶν αὑτῆς χαὶ 
ἐννοιῶν xaX ἀρχῶν αὐτῆς, εἰ δογματίζει ὁ ἐπίσχοπος, 
εἰ αἵρεσιν ἔχει, εἰ φυσιολογεῖ, εἰ ἀναιρεῖ τὰ φαινό- 
μενα, τί τὸ χριτήριον τῆς σχέψεως, τί τὸ τέλος, τίνες 
οἱ ὁλοσχερεῖς τρόποι τῆς ἐποχῆς, τίνες οἱ δέχα τρό- 
“ποι xal τίνες οἱ πέντε, τίνες αἱ σχεπτιχαὶ φωναὶ, 
τίς ἡ οὐδὲν, τίς ἡ μᾶλλον, τίς ἢ ἀσάφεια, τί τὸ Ec- 
ἐστιν, καὶ τὸ τάχα, καὶ τὸ ἐπέχω, καὶ οὐδὲν ὁρίζω, 
τί τὸ πάντα ἀχαταλήπτως, ὅτι παντὶ λόγῳ λόγος ἴσος 
ἀντίχειται, τίς ἡ ἐπισχεπτικὴ ὁδὸς ἐπὶ τὴν "Hpa- 
χλείτου φιλοσοφίαν, εἰ διαφέρει τι ἡ Δημοχρίτου τῆς 
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σχέψεως, εἰ διαφέρει: τι τῶν ἀχαδημιῶν 
εἰ ἡ χατὰ ἰατρικὴν ἐμπειρία, ἡ αὐτῇ ἐσ! 
dst, πόθεν ἀρχτέον τῆς πρὸς τοὺς δογμα 
τέσεως, τί τὸ χριτήριον, εἰ ἔστι xprtf puo 
τί τὸ ὑφ᾽ οὗ, τί τὸ δι᾽ οὗ, τί τὸ γαθὸ, πε 
καὶ ἀληθείας, εἴ τι ἀληθὲς, τί τὸ σημεὶ 
σημεῖον ἐνδειχτιχὸν, τίς ἡ ἀπόδειξις, τῇ 
στικαὶ ἀρχαὶ, τί Θεὸς, τί τὸ αἴτιον, καὶ 
βίον τέχνη, τίνες αἱ ὑλιχαὶ ἀρχαὶ, εἰ xat 
σώματα, τίς ἡ χρϑσις, τίς ἢ χίνησις, περὶ 
δλητιχῆς κινέσεως, περὶ αὐξήσεως καὶ 
περὶ ἀφαιρέσεως xal προθέσεως, περὶ p 
περὶ ὅλου xal μέρους, περὶ φυσιχῆς μεταί 
γενέσεως χαὶ φθορᾶς, περὶ τόπου,, περὶ 
τὸ ἡθιχὸν μέρος, εἰ ἔστιν τὶ τοῦτο φύσε 
τις περὶ τὸν βίον τέχνη, εἰ ὠφελεῖ τὸν ἔχο 
περὶ ἀριθμοῦ, τί ἐστι φύσει ἀγαθὸν xal χαχὸ 
Αὗται μὲν αἱ τών Πυῤῥωνίων ὑποτυπώσε 
λῆρον δὲ ταύτας φησὶν ὁ θεῖος Γρηγόριος 
ἀγουσι γὰρ ᾿Αριστοτέλην χαὶ ᾿Επίχουρον 
τὧν Στωϊχῶν, ὡς ἀπεφήναντο περὶ ἀχα 
αὖθις Κλειτόμαχον xai Καρνεάδην xal 
ζητήσεις τῶν ἀχαδημιαχῶν * αἱ τῶν σχεῃ 
εξῆς, περὶ τῶν ἀνωτάτω τριῶν φιλοσοφιῶν, 
τιχῆῇς, τῆς ἀκαδημιαχῆς, καὶ τῆς σχεπτιχ 
τοῦ φαίνεσθαι τὸν Πύῤῥωνα περὶ τὴν axe: 
πρὸ αὐτοῦ σωματιχώτερον χαὶ ἐπιφανέστ 
εληλυθέναι τῇ σχέψει, ἥντινα xal δύναμι 
xaX πάθος, περὶ τῶν σχεπτομένων. Καὶ π 
λόγος τὰ ἐφεξῆς ἐν πλάτει ληρήματα διε 
τε ἀπορεῖν οἷόν τε χαὶ ἀμηχανεῖν χαὶ ἑνί 
ἐξεστηχέναι" ἅτινα πάντα τεχνιτῶν ὁ θεῖο 
ληρήματα ἀπεφήνατο. 

918 Τίς οὐκ ἀχούει τὸν Σιγωπέα τὸν 


CARMEN CXIX. De εἱγίαίε. 


Xenocrates atque Aristoteles Platonis discipuli magistrum in scholis condendis imitati sunt ; 
enim Stoleam, Peripateticam Aristoteles sectam fundaverunt. Termiui philosophici : οἱ jeetum, 


nentia, etymologia, etc. Hi igitur terminorum philos. inventores ipsam in theoreticanr ct praetic 
runt ; atque ruraus illam, in physiologicam et mathematicam et speculativam ; hane in moralen 
cam, et oeconomicam, ita rursus distribuentes : acrithmeticam, musicam, geometriam, astronomi: 
maticam ; legislativam, judicialem, politicam, et qu: alia in medium protulerunt. Systemata 808 
᾿ et Pyrrhonismi hzcce : Propositiones quedam Pyrrhoniorum circa dubium versantur, cire: 
dubium exprimentes, ideas et fundamenta illius : in quo hzc inquiruntur : num is qui phi 
dogmatice procedat; num sectam amplectatur; num in rebus naturalibus perserutandis vers 
ca quz in sensus eadunt, tollat. Quid porro dubii (philos. loq.) criterium? quid objectum ἢ qu 
integri dubitationis? qui decem modi? qui quinque? qui termini dubium enuntiantes eirce 1 
obscurem , lidtum? quid intelligendum per : fleri potest ; hzsito; nihil determino? qs 
incomprehensibilia? (ratioeinium enim a ratiocinio vincitur). Qua via rationali ad Herae 

phiam pervenitur? In quo ἃ Democriti differt? Num ab Academiis differt scepticismus? A 
corum experientia cum scepticorum experientia congruit? quid est criterium? quid critei 
tatis? quid : a quo? per quod? secundum ens? quid verum? quid veritas? quid est eignum ?q 
demonsirativum ? demonstratio quid? quxnam sunt principia activa? quid Deus? quid causa 
vivendi * quz principia materialia? num «eorpora comprehensibilia ? quid temperamentum ἢ 4 
dein quaestio moveri potest de motu alterno, de incremento, de imminutione, de detractione, 

de transpositione, de toto et parte, de mutatione naturali; de ortu et obitu, de loco, de tes 
adde : quid est pars moralis ? naturalis? Estne ars vivendi? Num ei, qui ea gaudet, prodest ? qui 
in quo bonum et malum, quoad naturam, differunt? He sunt propositiones Pyrrhonis diacipulc 
Gregorius pro nugis habet. Nam Aristotelem inducunt et Epieurum οἱ alios Stoicos de incom] 
libus disputantes.Adde Clitomachum, Carneadem ; adde cxtterorum academicorumquzstiones, ite 
rum ; trium porro philosophiarum quas supra nominavimus recordamini, dogmatic:e, academica 
in mentem porro veniat Pyrrhonis qui antecessoribus suis planius, clarius dubitavit. Scimus ( 


4) P. 412. 


Ce d 

Φιλέτοτος μὲν οὗτος ὑπῆρχεν χυνιχός. Kuvtxol λέ- 
γονταε ὡς bx μεταφορᾶς τοῦ χυνός " ἔχουσι γὰρ τὸ 
πρὸς τοὺς οἰχείους xal τοὺς ἕξω διαχριτιχόν. Οὗτος 
ἐχτη σέαν εἰς τὸ ἀχρότατον ἀἁππαζόμενος" οὐ γὰρ f| 
"ὄνον βαχτηρίαν ἐχέχτητο, οἶχον δὲ ὕπαιθρον ἐν 
μέσῳ τῆς πόλεως στρεπτὸν πίθον, xai τροφὴ αὐτῷ 
ἦν αὐτοσχέδιος. Εἴτε τοίνυν οὗτος, εἴτε τῶν ἀρχαίων 
χυνῶν τις βασιλεῖ προσελθὼν ἐξίου τοοφῆῇς λαθεῖν 
τι δίδωσι δὲ ὁ βασιλεὺς, εἴτε τιμῶν, εἴτε δοχιμά- 
ζων, ὅμως χρυσίου τάλαντον * ὁ δὲ δεξάμενος, ἄρτον 
ὠνησάμενος, περισσὸν ἔῤῥιψεν ἐπειπών * Ααδεῖν 
ἔγρῃηζον οὐ τὸν ἄἀέρωτον τῦφον. Οὗτο; μὲν οὖν 
£s Διογένης ἐστὶν, εἴτε ἄλλος, οὐχ ἴσμεν" ὅμως 
χαὶ Διογένη: πίθον ᾧχει διὰ τὸ χούος, ἡμέρας 
δὲ ἐξιὼν προσήει τῷ ἡλίῳ. Ποτὲ γοῦν θεομαινο- 
μένου αὐτοῦ, ἐπέστη ᾿Αλέξανδρος ὁ Μαχεδὼν ἀπο- 
. σχοτῶν αὐτῷ τοῦ μὴ θερμαίνεσθαι εἶπεν δέ * Τί 
βούλει σοι χαρίσωμαι, ὦ Διόγενες ; Ὁ δὲ εἶπεν * 
VÓ μεχρὸν ὑπεχστῆναί μοι, ἵνα 0eppav 0o. Kal τις 
ἄλλος Σωστάτης ἐπὶ τῶν Πτολεμαίων φιλόσοφος 
ἴστατο φθειριζόμενος ἕν τινι τόπῳ ἐν ἡλίῳ * ὁ δὲ Πτο- 
λεμκαῖος ἄνωθεν ἀπό τινος ἀπόπτου θεασάμενος χατ- 
ἦλθεν ἵνα αὐτὸν εἰς τὰ βασίλεια λάθοι ὁ δὲ Σωστάτης 
ἰδὼν αὐτὸν εἰσῆλθεν εἰς χλάσμα πίθου χειμένου, καὶ 
ὑπεχρύθη τὸν Πτολεμαῖον * ὕστερον δὲ τοῦτόν τινες 
ὡς ἀτυχῆ διέδαλλον. Αλλοι δέ φασιν ὅτι αὐτὸς ὁ 
livoAsuatog ἐπεῳθέγξατο τὸ lap6stoy τοῦτο᾽ 


Θέλω τὐχης ctaJaypóy ἣ φρενῶν πίθον" 


αἐνεττόμενος ὅτι ὁ πίθος ἐκεῖνος μεστός ἔστι φρενῶν, 
XzY ὅμως διὰ τὸ εἶναι ᾿αὑτὸν ἀτυχῆ οὐδὲν ὠφέλησεν 
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238 Κράτης δ' ὁμοίυς χρημάτων» ὑπερτιθεὶς, 
939 Αὐτὴν μεθείς τε μη ἰόδοτον' τὴν οὐσίαν. 


Κράτης Θηδαῖος ἣν τῆς Βοιωτίας τὸ γένος. Οὗτος 
φιλοσοφῆσαι θέλων τὴν κυνιχὴν φιλοσοφίαν, λαδὼν 
τὰ ὑπάρχοντα αὐτοῦ ἔῤῥιψεν τῷ δήμῳ χηρύξας oD- 
τως * « Κράτης ἀπολύει τὰ Κράτητος, ἵνα μὴ τὰ Κρά- 
τητος χρατή ει τὸν Κράτητα" » χαὶ τὰ χωρία αὑτοῦ 
εἴασεν γενέσθαι μηλόθοτα. Μηλόδοτον δέ ἐστι χωρίον 
ἐν (p ἀπολύονται τὰ πρόδατα εἰς τὸ βόσχεσθαι- μῆλα 
γὰρ τὰ πρόθατα χαλοῦνται, ὅθεν χαὶ μηλονόμοι ol 
ποιμένες, χαὶ μηλωτὴ ἡ δορὰ τοῦ προθάτου. 

956 Φασὶν τὸν αὐεὸν, ὥς τινες δ᾽ ἄλλον τινὰ 

451 Τῶν φιζοσοφούντων ἐξ ἴσου φρονήματος, 
958 Il.A£ovca τοῦ χιύδωγνος ἀγριουμένου', 

939 "Ἔπειτα φόρτῳ τῆς veoc βαρουμένης 

940 'Ρίπτειν προθύμως εἰς βυθὸν τὰ χρήματα" 
2944 Τοῦτον δ᾽ ἐπειπεῖν ἄξιον μνήμης Aóyor * 
942 Εὖγ᾽, ὦ tÜxn, μοι τῶν' καλῶν διδάσκα.λε, 
945 Ὡς elc τρίδωγα ῥᾳδίως συστέ,12λομαι. 


Τὸν αὐτὸν Κράτητά φασιν, ὡς δέ τινες ᾿Αντισθένην, 
ἄλλοι δὲ Ζήνωνα" κχυνιχοὶ δὲ φιλόσοφοι xal οὗτοι" 
ὅμως τούτων εἷς πλέων καὶ χειμῶνος συμδάντος, 
xai ναναγίου γενομένου, εὐχαρίστως φέρων τὴν ἐσο- 
μένην αὐτῷ πενίαν, πρὸς τὴν τύχην ἐφθέγξατο" 
Εὖγε, ὦ τύχη, χάριν σοι ὁμολογῶ, ὅτι τὴν ἐμὴν 
οὐσίαν ἄχρι τοῦ τριδωγίου περιέστησας " ὡς τινων 
τῶν ἐχ τῆς οὐσίας αὐτοῦ ἐμπεφορτισμένων τῇ νηΐ. 


914 "AAJoc παρῆχεν οὐσίαν τοῖς ἐχ γέγους. 


Τὸ μὲν τοῖς συγγενεῦσι τὴν οὐσίαν παραχωρῆσαι 
αἱχρὸν εἶναι δοχεῖ τοῖς πολλοῖς, καίπερ ὃν μέγιστον. 


Καὶ γὰρ ὁ θεῖος Γρηγόριος ὡς ἐπὶ μεγάλῳ τὸν τοῦτο 
πεποιγκότα θαυμάζει, ὡς ἐξ αὐτῆς τῶν πραγμάτων 
τῆς ἀχολουθίας ἔστι χαταστοχάσασθαι" οἱ γὰρ πλείους 
τὸν ἐμφιλόσοφον οὐχ εἰδότες βίον, ὡς πάντων ἐστὶ 
τῶν ὁρωμένων ὑπερανέχων, τοῖς δοχοῦσι χατὰ τὸν 


αὐτὸν ἡ πληθὺς τῶν φρενῶν. Οὐχ ὀρθῶς δὲ ταῦθ᾽ 
ὑπειλήφασιν φιλοσοφία γάρ ἔστι τὸ πάντων ἀνώτε- 
ρὸν τῶν ὁρωμένων χΞχτῆσθαι τὸ φρόνημα καὶ Γρη- 
τώριος ὁ θεῖος ἀμέλε, ταύτῃ τὸ φιλόσοφον ἐπαινεῖ 
τὸ xa βασιλείας αὐτῆς ὑπερανεστηχέναι τῷ 2oyt- 


SH. βίον εὐδαίμοσιν ὑποσύρονται, ἀμέλει παρ᾽ αὐτὰ τοῦ 
s ceDsin definisse, potestatem, affectum. Longum essct omuia illorum delirsmenta exsequi circa dubium, 


328933 talionem, enthusiasmum, exstasin : quz omnia Gregorius pro nugis artificiosis habet. 


ái Di ogenes philosophus fuit cynicus, Cynici voce a χύων traussumpta dicuntur, qua inter se et ab exteris 
,CIs«-errnuntar. Nihil omnium possidere, unica ei philosophia ; pra:ter baculum entm nihil gerebat ; dolium 
τοῦτα mdum in media urbe sub divo pro domicilio, cibus quo magis fortuitus, eo Jucundior. Hic igitur aut 
1t ες quidam de canum grege regem adiit cibum petens. flex sive honoris sive :estimationis gratia talentuui 

fa .» Quo accepto philosopbus panem emit, et argenti reliquum humi projecit his verbis: Cibo egeo, luxu 
acide careo! Utrum Diogenes iste fuerit an alius quisquam, ignoro. Diogenes frigoris gratia expellendi 
lu «-zdo habitabat, interdiu soli se expcnebat. Die quodam Alexander Macedo ante eum ita stetit ut solis 
exi averteret, eique dixit : Quid vis, Diogenes, ut tibi gratificer ?* Ille: Paululum a sole recedas, inquit, ut 
**fiam. Alius quidam, Sostates nomine, sub Ptolem:eis philosophus in sole stetit pediculos captans. 
ἘΠ cum Piolemzus ex alto vidisset, descendens eum ut regiam intraret, rogavit ; Sostates autem, viso 


Mi. in dolium fractum se recepit ne a Ptolemaeo cerneretur. Postremo non desierunt qui eum ob miseriam 
qu t€henderent ; alii dicunt Ptolemxum ipsum hunc versum pronuntiasse : Malo fortunze secundi guttam 


3X wm ingeuii dolium ; quo innuit, illud dolium plenum esse ingenii, ob paupertatem inhabitantis nihil 
po lesse. In quo errabant ; philosophia enim facultas est omnibus affectibus sese superiorem przestaudi. 
**&orius eam amore prosequitur philosophiam cujus lux ipsam regiam dignitatem superat. 


imr vates Thebanus, genere Beotius, Cynicorum more philosophari volens, quz bona possidebat populo 

Ag a- Kibuit exclamande : Crates. quas Cratetis sunt solvit, ne illa bena Cratetis Cratetem vinciani. ltem 

Rr 28 $8008 incultos (μηλόδοτα) reliquit. Hoc nomine appellatur ager, ubi eves pascuntur; μῆλα enim oves, 
δας, ογόμοι, pastores, μηλωτή, vellus. 


Sog? modo narravimus, ab aliis ad Antisthenem aut Zenonem referuntur, qui et ipsi cynici. sunt philo- 
pec hi. Ex his unus cum navigarel et, exorta tempestate, in eo esset ut naufragium faceret, nullo modo 
gr- Werritus. imminentis paupertatis terriculamentis, ad fortunam conversus hxc dixit : Euge, Fortuna. 
Vas tibi ago quod substantiam mcam ad. pallium. usque redegisti! Pars enim corum que possidebat 

Wi imposita erat. 
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βίου ὑψηλὸν ἐπανελέσθαι τῶν τίνα συμδαίη πάντων" 
οἱ συγγενεῖς τυραννίδι τῆς ἐχείνου χρατεῖν οὐσίας 
ἁμιλλῶνται, μὴ δεῖν φάσχοντες τὸν φιλόσοφον ypn- 
μάτων ἀντιποιεῖσθαι, χαὶ συνηγόρους τῆς ἀνοίας οὐχ 
ὀλίγους εὑρίσχουσιν. Οὐ τῆς τυχούσης οὖν ἀρετῆς 
ἐστιν ὑπερφρονεῖν τυραννούμενον, εἴγε μάλιστα καὶ 
τοὺς τυραννεῖσθαι δύναιτ᾽ ἂν πολλάχις ἰσχυρότερος 
εἶναι τοῦτο δὲ xal αὐτὸς ὁ θεῖος Γρηγόριος αἰνίτ- 
κεται πεπονθέναι φάσχων" Πρίν τι λαθεῖν τίουσιν, 
ἀτὰρ στυγέουσι λαθόντες " xol πάλιν' 'ApmaMatg 
παλάμαις ἤρχεσα δυσμενέων" xal αὖθις" Τὰ δ᾽ 
ἀλιτρῶν παλάμῃτιν ἐλώρια θήχατο δαίμων. Ὁ μὲν 
οὖν φιλόσοφος οὐχ ἄν ποτε παρὰ τῶν μὴ τῶν αὐτῶν 
αὑτῷ τῆς φιλοσοφίας ἐπανῃρη μένων βίον νουθετού- 
μενος πεισθείη, χἂν ὅτι χαλῶς ὑπέχειν δοχοίη τὸ 
προφερόμενον᾽ ὕδρις γὰρ παρὰ τῶν ἐμπαθεστέρων 
νουθετεῖσθαι * εἰ γὰρ χαλόν ἔστι τὸ λεγόμενον, bypt,v 
ἑαυτοῖς ἐπιλέγειν τὸ χρήσιμον " ἀνοίας γὰρ τῆς ἀνω- 
τάτω τυφλώττοντας περὶ φωταυγίας ἑτέροις διαλέ- 
γεσθαι" xal πρὸς ἀνάδλεψιν προτρεπομένους ἄλλους 
σφᾶς ἐν τυφλότττι διαμένειν. 
945 “Α.1:::1ος δ᾽ ὑπερδὰς ταῦτα ὡς ἀνθρώπιγα, 
346 “Ἀπανθ᾽ ὅσ᾽ εἶχεν εἰς μίαν BoAov τινα 
947 Χρυσῆν συνελὼν, ἔπειτ᾽ ἀναχθεὶς elc βάθος 
948 Βυθῷ δίδωσι τὴν ἀλαζόνα πιλάνην, 
949 Μὴ δεῖν γὰρ ἄλλῳ προξεγεῖν τὸ μὴ καλόν. 
Οὗτος τὴν πᾶσαν ὕπαρξιν αὐτοῦ πιπράσας, καὶ συν- 
αγαγὼν τὸ χρυσίον εἰς μίαν βῶλον, ἀναχθεὶς χατὰ 
μέσης τῆς θαλάσσης, τῷ βυθῷ προσρίπτει τὴν βῶλον 
τοῦ χρυσίον, μὴ χρίνας ἄλλῳ παρασχεῖν, ὡς ἂν μὴ 
τοῦ χαχοῦ πρόξενος ἄλλοις γένηται" ἀλαζονείαν 
γὰρ ἔφασχεν τὴν ἀπὸ τοῦ πλούτου πλάνην ὑπάρ- 
χειν. 
976 Δηοῦσι σησαμοῦσιν ἄρτοι xplüuot 
971 'γπεξιόντες, καὶ τραγῳδίας ἔπη, 


218 Ὡς ὃν τι καὶ τόδ᾽ εὐστόχως εἰρημένον" 
179 Ὧ ξένε, τυράγγοις ἐκ ποδῶν μεθίστασο. 


Τυράννους οἶδεν" ὁ Θεολόγος τοὺς θρασεῖς λόγους, 


COSMAS HIEROSOLYMITANUS 


ὡς ix τῆς tpavublac* μάλιστα γὰρ ol τι 
τοιαύτῃ χέχρηνται τροπῇ. Σησαμοῦσι δὲ, « 
θινοι ἄρτοι, τοῦτ᾽ ἔστιν εὐτελεῖς - τοῦτο 
δοσίς ἐστιν" τοιοῦτον μέν ἐστιν τὸ παρὰ ’ 
μᾶλλον δὲ κωμικοῖς λεγόμενον, ὅτι διὰ τῶν 
ἄρτων τοὺς εὐτελεῖς ἀποφαυλίζουσιν ἄρτοι 
καίξει οὖν ὁ θεῖος Γρηγόριος, τῇ παραδ 
μενος, τῷ διὰ τῆς στωμυλίας τῆς ἡδυνούς 
φθέγγεσθαι ἀποφαυλίζειν τοὺς παρατυγχάν 
ἐλέγχων" αὑτούς" τοιοῦτος δὲ ἣν ὁ Διογένης. 
τοὺς ξένους ὑπεξέστησεν, ἵνα εἴ τι Διογένι 
στωμυλίας ἐποίει ἀποχωρεῖν τοὺς τὴν Gi 
ἐμποιοῦντας " τοῖς τυράννοις δὲ ἀντὶ τοῦ 1 
τοῖς τυραννιχοῖς, ποιῶν ἀναχωρεῖν τοὺς ἐν 
τας. Σχοπὸς δὲ τῷ θείῳ Γρηγορίῳ ἀποδεῖξι 
ἀρετὴν τοὺς Ἑλλήνων σοφοὺς ταῦτα TET 
ἀλλὰ xaT! ἐπίδειξιν. « Τί γὰρ ἔδει, φησὶ, 
xaX χηρυγμάτων ἐπὶ τούτοις, εἰ χατ᾽ ἀρεῖ 
ἀλλὰ μὴ φανητιῶντες ἔπραττον ; » 
480 Σέριν t8 φςεύγουσ᾽ ἐχ μέσων ἡδυσμ 
281 "Oy-ov πεγήτων * ágOoróc τε γῆς X 
986 Καλὸν Κλεάνθους τὸ gpéap* xal X 
987 Τὸ ζῇν πενιχρῶς, τἄλ.λ:α 9 óc dex 
988 Οἱ Χαρμίδαι τε xal σχέπῃ tpibor 
289 'Yg' dA τὰ θεῖα toic γέοις ὁ γεννάδ. 
990 Συγῆν᾽ μόνοι γὰρ οἱ xaAcl γοήμον 
Κλεάνθης καὶ αὑτὸς εἷς τῶν χυνιχῶν Φ 
Οὗτος ἕντινι φρέατι στήσας ἑαυτὸν ὑδρεύετοτ 
σιν ὕδωρ, καὶ διδοὺς πιεῖν ἐλάμθανεν παρ᾽ αὖ 
xa. ἤσθιεν - θαυμάζεται δὲ παρὰ τῶν φιλο: 
αὐτὸς ὡς xapzepuxóc. Ὃ δὲ Σκηχράτης φιλόϑο' 
ριῆγεν τὴν ἀγορὰν, xal μειράχια προετρέπε 
λοσοφίαν, χαὶ μάλιστα πρὸς φιλοσοφίαν ἑνό, 
ἐπιτέδεια τὰ περιχαλλῇ μειράχια" τοὺς Y 
φοὺς οἱ φιλόσοφοι λέγουσιν εἶναι xal εὐφνεῖ 
δόξα παρὰ ᾿Αθηναίοις, ὅτ: παιδεραστὴς ἦν 
τῆς, διὰ τὸ ἐπιλέγεσθαι τοὺς εὐμόρφους. Ε 
δὲ ὁ Πλάτων ἐν τῷ Θεαιτήτῳ xal πανταχῇ 


Cognatis fortunam suam relinquere, multis quidem res nihili videtur, licet maximi sit. Gregoi 


majorem in modum admiratur eum qui illud facit, sicut ex rebus ipsis licet concludere. 
peri ue vilam philosophicam , qua» omnes res superat, iguorantes, [15 qu felices esse ' 

landiuntur, Cognati substantiam possessoris sibi appropinquare tentant, dicentes philosoph 
terrestria affectare nefas esse, et stultitize advocatos nou paucos reperiunt, Non cuique datur ela 
ferre tyrannidem, praecipue ubi resistendo par est : quod sibi accidisse refert Gregorius : P 
acceperunt, reverentur, cum acceperint, oderunt; et rursus : Rapacibus inservivi inimicorum | 
et alibi : Peceatorum insidiis predam posuit diabolus. Philosophus igitur nunquam eos audiet : 
secundum aliam quam ipse, philosophiam instituerunt, quamvis quod offertur, pulchri specie 
ferat. A talibus edoceri probrum est. Ut dictum aliquid sit pulchrum , utile esse debebit. Ext 
insipienlize, caecos de claritate lucis inter se disputare, et dum alios illuminare presumunt, ipsi ii 
permanent. 


Hic omnibus venditis postquam aurum in unam massam cocgisset, in altum mare projicere ma 
alii dare, verens ne mali irritamentum fieret ; superbiam enim a divitiis originem trahere crede 


Theologus sermones superbos tyrannos nuncupat, quales in tragcediis habentur. Auctores eni 
primi hoc genere usi sunt. Placentis ait, panes liordeacei, i. e. parvi pretii; ita docemar. Est δι 
apud tragicos, potius autem apud comicos, dicere, ineliorum panum gratia eos qui minus boni : 
temni. MHludit igitur Gregorius illis, traditione utens dicendo, eos verborum illecebris alios irreti 
esse. Talis erat Diogenes ; exteros enim alienabat, ne eos :emulos et testes parum commodos h 
quando quz non essent suaviloquio mendacioque simulabat. Voluit autem Gregorius ostendere, &« 
amore Grzcos ista fecisse, sed p ostentationem. Utquid enim arz et auspicia, si virtutis studi 
vero per ostentationem agebant 


Cleanthes et ipse cynicus ad puteum stans aquam volentibus hauriebat, et pro aqua 
Hujus viri constantia apud philosophos ipsos in admiratione habetur. Socrates philosophus in 
cuibat et adolescentes ad philosophie studium incitabat et quidcm pulcherrimos quosque. : 
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ὁ Θεαίτητος, xal χαλὸς ὁ Χαρμίδης. 
:y τοῖς λόγοις ἔμφασιν παρέχει ὁ Πλά- 
ἄτης ὑπωπτεύθη τοιοῦτος εἶναι, διὰ 
De εἰπεῖν, ἀντερωτύήσεις, ὅτι Καλὸς 
τὴν ὄψιν, ἀλλὰ τὴν ψυχήν" ὑπενοήθη 
᾿Αλχιδιάδῃ συγγίνεται χατὰ τὸν al- 
X δὲ περὶ Σωχράτους λέγουσιν, ὡς οὐ 
fj, ἀλλὰ κατὰ τὸν θεῖον ἔρωτα. "Avo - 
έλιτος ἡτιάσαντο τὸν Σωχράτην, ὡς 
παρεισφέροντα τῇ πολιτείχζ. Κατε- 
διαφθείρων τοὺς νέους ἀποθανεῖν 
, καὶ πιὼν ἀπέθανεν. Σχέπας δὲ τρι- 
᾿αἷς τοῖς νέοις συνῆν τὰ θειότερα, ὡς 
ἄλλοι δέ φασιν τὰ aloypósspa. 
oc δὲ τὶς τόδ᾽ αἱνέσει ποτὲ, 
᾿ ᾿Αθηναίων τῶν ἀοιδίμων φέρων, 
gi τε χαὶ χράτει πνέων μέγα, 
ὥφθη χρημάτων ἡττώμενος, 
sixóc ἣν φανῆναι κρείττονα. 
χίων ᾿Αθηναῖος ἦν, τὸ γένος ἐπίση- 
λενθερίαν ἀεὶ φυλάττειν ἐθέλων τοῖς 
γαννηθείσης οὖν τῆς πόλεως ὑπὸ Πει- 


φέρων ὁρᾷν δουλευούσας τὰ; ᾿Αθήνας" 


χαὶ δὴ ἐξελθὼν μηχανᾶται, χαὶ σχο- 
τὴν ἐλευθερίαν ᾿Αθηναίοις ἀποχατα- 
iV οὖν ἐν Δελφοῖς εἰς τὸ ᾿Απολλώ- 
ιἰσθοῦται παρὰ Δελφῶν τὸ ἱερὸν ἐπὶ 
σθωσάμενος δὲ xaX ἔχων ὑφ᾽ ἑαυτὸν 
ἰσας τὰς τοῦ ᾿Απόλλωνος διαχόνους, 
àv τὴν Πυθίαν, ἵνα εἴ τίς ποτε Λα- 
"τευσόμενος εἰσέλθοι, μηδὲν αὐτῷ λέ- 
Τὰς ᾿Αθήνας ὑμῖν λέγει ἐλευθεροῦν 
συνεχῶς χαὶ πλειστάχις γενομένον, 
Λαχεδαιμόνιοι, χαὶ ἐξέθαλον ἐλθόντες 
ὧν τοὺς τυράννους. Μέγα οὖν χλέος 
χίων ἀπηνέγχατο, τὰς ᾿Αθήνας ἐλευ- 
ὁ τοσοῦτος ὥφθη χρημάτων ἡἧττώ- 
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μενος * ἐλθὼν γὰρ ἐν Λυδίᾳ πρὸς τὸν Kgolsov, ἐσχά- 
τως γελᾶται παρὰ Λυδίοις. Κροῖσος γὰρ ἐν ταμείῳ. 
χρυσίου πάντα προθεὶς, ἔχειν ὅσον βούλοιτο τῶν ψη- 
Ὑμάτων τῷ ᾿Αλχμαίωνι προστάσσει - ὁ δὲ τοὺς 
χόλπους πλήσας xai τὰς γνάθους xai τὴν χόμην τοῦ 
χρυσίου ἐξῆλθεν, xal τῆς ἀπληστίας ὅσον ἦν xaca- 
γελᾶσθαι τὸν χρυσόπαστον εἰχὸς ὑπὸ Λυδίων τῆς 
ἀμετρίας αὑτῶν διαπαιζόντων " διό φησιν ὁ. θεῖος 


Γρηγόριος" 


205 Προῆ.10ε Λυδοῖς πιϊούσιος γειλώμενος. 

500 Τί δ᾽ ὁ Π]1λάτων σοι, καίπερ ὧν σοφώτατος; 
809 Ὁ μὲν xaxov δυστυχοῦς ἔζη βίον. 

510 Πόνους διαγτιῶν κέρδεσι θαλαττίοις" 
"EAator ἦν ὁ φόρτος. Οὔπω τοῦτ' ἴσως 
Ἐρεῖς ἄπληστον, καὶ πενίᾳ τι προσγέμεις. 
δ15 Τὸ δὲ τραπέζας προσκυνεῖν tvparrixác 

514 Πιιάτωγνα (φεῦ «1όγων τε καὶ σεμνῶν τρόπων" 
515 ᾿Εῶ «έγειν, πράσιν τε καὶ οὐχὶ zxpácuv : 

510 El μὴ Λίδυς τις τῆς Πιάτωνος 'EAAdóoc 
517 "Ὥφθη γ᾽ ἀμείνων καὶ μιχροῦ τιμήματος 

318 Δύξων τὲ καὶ Πιλάτωγος ὠνεῖται Aóyovc. 


Πλάτωνος τοῦ φιλοσόφου χαθάπτεται ὁ θεῖος Γρη- 
γόριος ὡς χαπηλιχῶς ζήσαντος, πράσει γὰρ ἔνησχο- 
λεῖτο xal οὐ πράσει" τὴν ἐμπορίαν δὲ αὐτοῦ φησιν 
ἔλαιον εἶναι. Τῆς οὖν ὄντως φιλοσοφίας ἀλλότριον τὸ 
ἐμπορεύεσθαι πραγματείας ἐστίν. Ὁ γὰρ ἐμπορευ- 
τὴς βαναυσώδης ἐστὶν, ἀλλ᾽ οὐ λόγιος. Καὶ yàp sip 
πρὸς λόγους ὄντως ἀςηρῶντι δόξα μόνη γένοιτ᾽ ἂν ἡ 
Ex τῶν λόγων" πῶς γὰρ ἂν ἐχεῖνος xal λόγιος εἴη 
πλούτῳ τὴν δόξαν θηρώμενος, ἀλλὰ μὴ xai πενίᾳ 
συζῶν ἐσχάτῃ, τῶν τὰ διαδήματα περιχειμένων τῇ 
σοφίᾳ λαμπρότερος χατοπτεύοιτο; Πλὴν ἀλλ᾽ ἴδωμεν 
τὸν νοῦν τοῦ Θεολόγου" χαὶ γάρ φησιν" "Ἔστω πενίᾳ 
συγγνωστὸν πολλάχις ἡ ἐμπορία, ὅπερ οὐχ ὄστιν " 
ἀλλ᾽ ἵνα, φησὶ, συγχαταδάσει χρησώμεθα, τίς ἂν 
ἐχεῖνον φιλόσοφον ὁρίσαιτο τὸν τραπέζαις λίχναις 
χυνιδίων ἐντετηκότα δίχην, f| χ᾽ ἂν γοῦν μοίρας 
ἀξιώσειεν ἐμφρόνως, σαίνοντα καθορῶν τοῖς ὡσεὶ χο- 


rma, eos philosophi egregi:z indolis esse dicunt. Quare Athenienses ϑοογδίοηι  peederastemi 
it quia. formosissimos semper eligebat discipulos, Sed Plato in Thecteto et ubivis dicit: 
etus, pulcher Charmides. Palam igitur in dialogis Plato dicit, Socratem in istius vitii suspi-. 
i& propter hujusmodi locutiones : Pulcher es, sed non facie, sed anima. Cum Alcibiade 
idi commercium habuisse pulatur ; alii vero de Socratis amore non carnali, sed puro et 
intur. Anytus et Melitus Socratem incusarunt quod nova daemonia in civitatem induccret. 
st igitur quasi adolescentes corrumperet, 3d cicutam, quam lauriens mortuus est. Tunicas, 
cum adolescer.tibus conversabatur, purissimas fuisse, amici!; czeteri pollutas. afürmant.. 


heniensis, genere insignis οἱ libertatis Athenis conservaud:e perquam cupidus. Igitur eum. 
rato esset tyranno, Alcmaon Atheniensium servitutem iudigne ferens, discessit, et libertatis 
reddends rationes et vias inquirit. Profectus iude Delphos et in. Apollinis templum ingres- 
duxit, et cum tali modo omnes Dei ministros et ministras sub se haberet, Pythize sacer- 
juoties Laco ad consulendum oraculum venisset, ei insinuaret quod Deus Athenas liberas esse 
. Hoc oraculi monito excitati Athenas a tyrannis liberarunt. Hinc liberatoris nomen: 
&heniensibus inditum et magna ejus fuit gloria. Sed hic tantus vir avaritizx deditus erat. 

in Lydiam ad Croeesum venisset, a Lydiis irrisus est supra modum. Cresus enim qui aurum 

it omne, in unum coacervaverat, Alemaeoni permisit quantum vellet, sumere; hic vero cunr 
| comas auro implesset, discessit; Lydii autem videntes eum sic quasi deauratum, insatia- 
|1is merito riserunt. 


rinus Platonem objurgat quod vitam cauponariam ageret : oleum autem vendehat. Át verze 
)ugnat commercium et mercatura. Mercator negotia exercet illiberalia, neque vero elo. 
| qui eloquentize vere studet, ex oratione ei oritur gloria. Αἱ quomodo eloquens erit qu! 
wn positam putat? Nonne, in. extrema paupertate vivens magis lucet quam qui diademate 
Sed mentem Theologi serutemur.. Mercaturam faciat egenus; quod non est. Sed ut ad 
lamus : quis eum putabit philosophum esse qui ad epularum delicias canum more accurrit? 
p participem credit prudentia, cum videt adulantem eos qui erosi meinbri partem ut cani 


"C 


ψίχας αὐτῷ προτρίπτουσιν, fj τινος ἀποχεχνισμένου 
χωλεοῦ μοῖραν, τροφὴν χυνός ; ὃ δή φησι Γρηγόριος, 
ἄγαν λιμώττοντος. El γὰρ δεσπότην παθῶν τὸν φι- 
λόσοτον ὁ τῆς ἀληθείας ἐπίσταται λόγος, τὸν χοιλίας 
ὑπόφορον ἀργυρωνήτων οἰχοτρίδων τὸν οἰχότριθα 
φιλόσοφον χείρονα καταθήπεται " πρὸ; δὲ τὰς δοχού- 
σας σαθρὰς ἀπολογίας ἀρχετὸν εἰς ἀπόδειξιν τὸ χαὶ 
βασιλέων αὐτῶν ἰσχυρότερον εἶναι xaX παθῶν αὐτο- 
χράτορα τὸν φιλόσοφον" οὐ γάρ ἔστι μηχανὴ τοῖς 
ὅπως οὖν ἀμιλλωμένοις ἑλεῖν τὸν φιλόσοφον. Τὸ γὰρ 
χατὰ Ψυχὴν τρόπον τινὰ συμπεπλεγμένον αὐτῷ χαὶ 
συνημμένον, οὐ βυθὸς, οὐ διωγμὸς, οὐ γυμνότης, οὗ 
μάστιγες, οὐδὲ μάχαιρα χαθαρίσαι δυνήσονται. Toi- 
vuv φιλόσοφος ξχεῖνος χεχλῆσθαι xal λόγιος. ὃς xal 
θωπεία: χαὶ πλούτου xat τῶν ἄλλων φημὶ τῶν r5; 
πὸ ἀδροδίαιτον ὑπέρτερος χαθορᾶται ᾿ πρὸς ὃν χαὶ 
τῆς χοατοῦντες ἐπείγονται τύραννοι χαὶ μεγιστᾶνες" 
ἀλλ᾽ ojy ὡς ἐμπορίας εἴνεχα xal τραπέζης λίχνης 
ἡδυδόρων βεδαρημέντς ὄνων xal χύλιχος ἡδυπότου 
«al; τῶν πλουσίων ἀράχνης δίχην ἐντέττχε γωνίλις. 
Ὦρθρίζειν γὰρ, οὐχ ὁ πλούσιος, ἀλλ᾽ ὁ συφὸς xax τοὺς 
ἀπαιδεύτους ἡ Σολομῶντος βούλεται παρο! μία. Καὶ 
μὴν χαὶ Γρηγορίου τοῦ θεσπεσίου ἴαμξός ἔστι χαί- 
ριος γεγραμμένος" « Σοφῶν θύρας ἔχτριδε, πλου πίων 
δὲ μή.» Πῶς ἂν οὖν ὁ πρὸς ὃν ὀρθρίξειν ἅπαντας ξδει 
χαὶ φέρεσθαι, φερόμενος μᾶλλον χαὶ τῶν ἀλογωτέρων 
ταῖς θύραι; παρεδρεύων κληθείη φιλόσοφος; Ἢ τίνος 
xai γοῦν μοίρας Xoytózr o; μετειληχέναι πιστευθή- 
σεται; ᾿Αλλ᾽ ἴδωμεν τὴν ἱστορίαν " ἔστι 65 xaX χατὰ 
τὴν Πλάτωνος λιχνίαν. Πλάτων τοίνυν ὁ φιλόσοφος 
ἀκούων, ὅτι μεγαλοφυὴς ἐστιν ὁ Διονύσιος ὁ τῆς Σιχε- 
λίας τύραννος, ἔπλευσεν πρὸς αὐτόν" χαὶ οἱ μὲν 
ἐξηγηταὶ τοῦ Πλάτωνος οἱ νεώτεροί φασι διὰ δύο 
τοῦτον αἰτίας καταπλεῦσαι, τοῦ ἱστορῆσαι τὸ πῦρ τὸ 
ix τῆς Λἴτνης ἀναδιδόμενον, καὶ τοῦ πεῖσαι Διονύ- 
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σιον φιλοσορῦ,σα!. Πολλοὶ 6b τῶν ἱστορικῶν xai car τῶν 
ἀρχαίων φιλοσόφων φασὶν, ὡς διὰ λιχνίαν πρὸς - τὸν 


Διονύτιον ἀπῆλθεν ὁ Πλάτων οἷς καὶ ὁ paxipe—Zcbuc 
Γρηγόριος μᾶλλον συντίθεται, xal οὐ τοῖς vewtipszzscomo:s 
Πλάτωνος ἐξηγηταῖς. Λέγει 65 καὶ Ξενοφῶν εἰς πε" τὴν 
πρὸς Αἰσχίνην ἐπιστολὴν, ὡς διὰ λαιμαργίαν ὁ IDs λά. 
τῶν εἰς τὴν Σικελίαν πρὸς Διονύσιον τὸν tUpay—— ον 
ἀπῆλθεν" ὅπερ φησὶ χαὶ ὁ θεῖος l'or γόριος ἀλλαχαι..Ψο-- οὗ, 
ὅτι διὰ τὴν πολυτέλειαλχν τῶν ἀρίστων Διονυξ: iy) 
ἀπῖλθεν- xal ποιεῖται τεχμέριον τὸ xa zpaljt vat 
αὐτόν" ἐπράθη γὰρ τῷ ὄντι. Λαδὼν γὰρ αὐτὸν ὁ A :o- 
v33to; δέδωχε τῷ ναυάρχῳ Πολλίδι τῷ Λαχεδα!ι μόναι ὃ αν 
τῷ τηνικαῦτα διάγοντι ἐχεῖσε * εἶτα ὁ Πολλὶς B. es Sy 
εἰς Αἴγυπτον, πωλεῖ αὐτὸν πεντήχοντα μνὼ, τῷ ᾿“ῃ 
νιχέρει. 

517 Τοῦ δ᾽ £x Κυρήνης μέγα μὲν ἡ παῤῥησία — 
530 “Ὅμως δ᾽ ἔμιξε τῷ &.levÜEpq τρυφὴν, 

521 Πιλάπτων τὸ καιὸν ἀϊλμυρῷ τῷ δόγματι" 

539 Μύρον γὰρ ἔζον σὺν πότῳ χατέπγεεν" 

520 Τὸ δ᾽ εὐχάριστον τοῦ τρόπον καὶ στωμῦύ — 3I ὧν 
924 Ὁδηγὲν» εἶχε 1ημμάτων. 





Εενοχράτης ὁ τοῦ Πλάτωνος μαθητὴς, ὁ τὴν XZ-—— «mi 
χὴν αἴρετιν ποιήσας, σώφρων μὲν εἶναι λέγεται, ὥς ZI λὰ 
τουρητὲς " τοσοῦτον δὲ σώφρων εἶναι λέγεται ὁ Eze -οἶἶο- 
χράτης, ὅτι καὶ τρυφῶν οὐχ ἐχινεῖτο πρὸς τὰ ἀφ» φο 
δίσια. Διὰ τοῦτο οὗτός φησι τάξαι τὰ πάθη ὕὑπαχο» τῶν εἰν 
κῷ λόγῳ. Ὁ οὖν μαχάριος Γρηγόριος ὡς λαιυάς e» --χου 
χατηγορεῖ αὐτοῦ. Καὶ ταῦτα μὲν περὶ Ξενοχράεω»υς. 
Τῷ γὰρ εἰπεῖν, ὅτι τῷ ἐλευθέρῳ τὴν τρυφὴν Ei εἶξξξεεν, 
πείθει περὶ Ξενοχράτους εἰρῆσθαι. Ὡς ἂν δὲ pd -τὴν 
ἱστορίαν ἀμφίχρτμνον καταλίποιμεν, εὔχαιρον — zxdl 
περὶ τῆς στωμυλίας εἰπεῖν χαὶ παῤῥησίας" τὸν “Χὸὺὶρ 
Διογένην αἰνίττεσθαι δοχεῖ μοι τῷ λόγῳ. Οὗτος 3p 
χυνιχὺς ἐλέγετο φιλόσοφος " χυνιχὸς δὲ ἐχλήθη εἶτ 
μεταφορᾶς τῶν χερσαίων κυνῶν. Ὥσπερ γὰρ οἵ κτῶνε; 
ἔχουσί τι xaX οὗτοι χαὶ φυλαχτιχὸν καὶ διαχρ:τ' € χὺν 


projiciunt ? Si enim veritatis sermo philosophum cupiditatibus servire videt, faciet ut philosophus int €m- 
peraus pejor evadat quam ultimus servorum. Quod porro ad excusationem pertinet, id unum su(ficit qg ud 
philosophus regibus ipsis fortior est, quia animi cupiditates moderatur. Nullo enim modo (leri potes 8 v! 
philosophus in repreliensionem cadat, cojus constantiam nec abyssus, nec persecutio, nec flagella « nec 
gladius percutere valent. Philosophus igitur et sapiens vocabitur 1r blanditias, divitias et alia hujusmn odi 


contemnit, et ad quem nihilominus reges οἱ optimates accurrunt. 


pse autem non commercii aut epulo v ΠῚ 


Jautarum aut poculorum vino dulci repletorum gratia divitum limina, arane: instar frequentat. Prove ron 

Salomonis praciptunt ineruditos mane surgere; quod facere dives recusat. Bene Gregorius : Portas ' 

sapientum, non divitum. Quomodo igitur philosoplius appelletur is. ad quem omnes expedit cursit Bre 
1 


si be portas stultorum frequentat? 
de 


um vel tantillum sana mentis babere censebitnr? Audi historiam 
latone guloso. Hic cum audiisset Dionysium Sicilix tyrannum maguitudine animi. excellere, ad εὖ 


navigavit. Commentatores autem Platone recentiores ob duas potissimum causas illum adiisse yr. 
num, uL ignem /Etnzum  explorarcet et cum Dionysio de philosophia disputaret. Nulli autem et histor. 
et antiquitatis philosophi Platonem iter ob gulositatem suscepisse dixerunt, quibus Gregorius divin πα 
assentitur, recentiores Platonis pri'tereundo commentatores. Sed Xenophon quoque in sua ad Kscbisve 


Epistola scribit Platonem ob gulositatem Dionysium adiisse; imo Gregorius noster et ipse d.cit € 
. eulinze Dionysii odore allectum eo ivisse. Venditum porro Platonem esse constat. Dionysius euim * 


eum 
«5 


dedit Pollidi Laced:emonio, qui eum Anniceri quinquaginta minis vendidit, $t 
Xenocrates, Platonis discipulus, eectze Stoicee auctor, ingenii acuti sed libidinosi fuisse dicitUT* τε (gs 


tamen ut libidines sponte refrenaret, persuasum habens, cupiditates rationi subjiciendas esse. 


Grego 2d 


eum gulositatis incusat. Il:ec de Xenocrate. Dicendo enim, cum liberalitate luxuriem junctam fuissc 1at 
Xenocratem alludit. Ut vero. sermonem inchoatum exsequamur, e re erit de loquacitate et. ingeutt? 

loquamur. Ad Diogenem alludere mihi quidem videtur, philosophum qui cynicus audiebat ἃ xótv. Qu* it 
admodum enim canes vigiles discernendi facultate przediti sunt, qua familiam ab exteris discernunt * js 


quoque Diogenes : philosophie enim dogmata observabat, et qui ad philosophiam apti essent ab ine 
discernebat. Talis eum esset, quid mirum si lingua libere utebatur, reges, sciolos, omncm de" 


4. «10 


hominem honestatis amore iucrepabat, urbane, interdum etiam per jocum? Πος respectu Gregorius “ 
appellat deceptorem potius quam philosophum.Fállacia namque est iu ingenuitate vel urbanissima. 


AD CARMINA S. GREGORII THEOL. 


YÀp τοὺς οἰχείους τῶν ξένων xaX φυλάτ- 
υ καὶ οὗτος ἐμιμεῖτο τὸ διαχριτιχὸν χαὶ 

xai τὰ μὲν τῆς φιλοσοφίας ἐφύλαττεν 
κρινε ὃΣ τοὺς ἐπιτηδείους xal ἀνέπιτη- 
φιλοσοφίαν. Οὗτος οὖν ὁ Διογένης τοιοῦ- 
εἰχότως εὐπαῤῥησίαστος " ἤλεγχε δὲ xal 
| ἑλλογίμους, xaX πάντα ἄνθρωπον, δῆθεν 
' ἐλέγχων δὲ, ἀστειότερον χαὶ γελοιωδέ- 
χεν. Πρὸς τοῦτο οὖν ἀποθλέπων ὁ θεῖος 
ἱπατητιχὰν αὐτὸν μᾶλλον ἣ φιλόσοφον 
)λέᾳ γὰρ ἣ κατὰ ἀστειότητα προερχομένη, 


Οὕτω ποτὲ 
vrauxor "ApyrAdov τοῦ σοφοῦ 
" ὅπως τὸ καὶ δι᾽ ἣν τὴν αἰτίαν 
ἔγου, IlAátwv μὲν οὐ προσήκατο, 
εἰπὼν καίριον ἐξ Εὐριπίδου" 
λυναίμην 0nAvy ἐνδύναι ccodiv. 
ὁ δώὠρημ᾽ 106v. εἰς αὑτοῦ χέρας, 
'c ἀνδρὸς, καὶ προθύμως Aug6dyrs:, 
ἰάμδου κομψότητ᾽ ἰαμδίῳ 
róó εἰπών" Kai γὰρ ἐν βαχχεύμασιν 
! σώφρων οὐ διαφρθαρήσετα'. 


X ἄν τις ἱστορίαν χαλέσοι, χατηγορίαν 
τὸ δρᾶμα διηγεῖται, ὡς ᾿Αρχελάου στο- 
x9 παρέχοντος, Πλάτων οὐ προσήχατο, 
ἱὐριπίδου φθεγξάμενος " ὕστερον δὲ φέ- 
$ xa πρησήχατο, xa τὴν l&p6ou χομ- 
ει ἰαμδείῳ, ὡς εἴ γε σώφρων οὐ διαφθα- 
λιχείαν χαίπερ ἀμφιδαλλόμενος στολὴν * 
μαΐνοντος τὸ τῆς λιχνείας αὑτοῦ χαὶ τοῦ 
πλεονεχτιχόν" ταύτῃ γὰρ δουλότροπος 1| 
ὑραθήσεται. 


ὑτὸς Ἀρχέλαος, ὥς φασιν, ποτὲ 
γ3ε1ήἡσωντός τι τοῦ XozoxAécvc, 
ἢ δίδωσι τῷ σοφωτάτῳ, 
ἐπειπώ»"" Σὺ μὲν ἄξιος δοχεῖς 
ἔμοιγε «ἰαμθδάνειν * Εὐριπίδης 
ὅπως ἄριστον εὐγενὴς τρόπος. 


ἣν κατηγορίαν εἰχότως ὑποληπτέον, f 
t xai τὶς ἔπαινος" ὡς ὁ μὲν Σοφοχλῆς 
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δουλοπρεπῶς ἧἥτει λαδεῖν παρὰ τοῦ ᾿Αρχελάου, 6 δὲ 
τῷ μηδὲν αἰτήσαντι δίδωσιν Εὐριπίδῃ, χρίνας ἐ κεῖνον 
εἶναι μᾶλλον φιλόσοφον τὸν καὶ πρὸς τὰ δοχοῦντα 
δυσχερὴ χαρτεριχὸν xal ἀνάλωτον" τοῦτο δὲ χαὶ ἀλ- 
λαχοῦ ταῖς παρθενιχαῖς ὑποθήχαις ὁ θεῖος εἰσάγει 
Γρηγόριος, ὧδε φάσχων δι᾽ ἐπῶν " 


Μή σε 9010c1 
Χρειὼ, ἥτε τάχιστα xal ἔμφοονα goza δαμάζει (1). 


Καὶ αὖθι: 


Μάζα στενὴ σοι καὶ σχέπη τὸ φορτίον' 

"v μήποτ' αἰσχρὸν εἵνεκεν παύῃς (2). 

341 Τάξας δὲ τοις Ἕ.11ησι τοὺς φόρους ποτὰ 

949 Ὁ Λυσιμάχου, καὶ τἄ.1.11.ὰ τῶν πρώτων φανεὶς 
3435 Ἐν δημαγωγίαις τε καὶ στρατηγίαις, 

944 Τοσοῦτον ὥφθη χρημάτων ἀνώτερος, 

245 Ὥσθ' ὅτι μὲν ἔσχε τοὔνομ᾽ éx. τῆς πράξεως 
$46 Δίχαιος ὧν τε χαιλούμενος εἰς ἔτι 

541] 'Exów παρήσω, τὰς δὲ παῖδας ἡ πόιλις 

9048 Ἐχδοῦσα τιμᾷ χρήμασι πενίαν καιὴν 

949 Αὐτόν τ᾽ ἔθαψεν οὐχ ἔχονθ' ὅθεν ταφῇ. 


Τὴν ἀρετὴν παριστῶν τοῦ ἀνδρὸς, φησὶν, ὅτι χοὶ 
στρατηγίας ἄγων xaX δημαγωγίας xal φόρους τάξαι; 
χρημάτων ὑπερίδεν, ἐξ ὧν βουλομένῳ κτήσασθαι δυ- 
γατὸν ἣν * τοσοῦτον δὲ χρημάτων ἀνώτερος ὥφθη ὡς 
xai πενίᾳ συζὴν ἐσχάτῃ. Τάς τε γὰρ παΐδας αὐτοῦ 
φιλοφρόνως τιμήσασα χρήμασιν d) πόλις ἀντὶ τῆς ἕνα - 
ρέτου πενίας ἐχδέδωχεν, αὐτόν τε χηδίας ἠξίωσε περι- 
φανοῦς, οὐ χεχτημένον ὅθεν χηδευθείη. Καὶ τέ γὰρ 
πλέον ἣ δίχαιον εἰς ἔτι χαὶ νῦν, αὐτὸν ἀναγορεύεσθαι 
κἧς ἀρετῆς ὁ τρόπος πεποίηχεν ; 
ὅ51 Ὡς μὴ παιλαιοῖς ἰσχυριζοίμην μόνον 
9902 Πυῤῥου χρατήσας ἐν μάχῃ Φαδωρῖγος " 

353 "Hx δὲ στρατηγὸς τῶν περιδιλέπτων ἄγαν, 
294 Καὶ τοῖσδ᾽ ἐνίκα μᾶλλον. Ὡς γὰρ εἰς στενὸν 
555 Ὁ Πύῤῥος ἤ.1θεν ἐμ πίδων ἐπειραθ 

400 Χρησοῦ ταλάντοις τὸν στρατηγὸν ἁρπάσαι . 
251 0 δ᾽ οὐχ ἐδέξατ', AAA ὅμως ἐσπείσατο. 

958 ᾿Επεὶ δ' ὁ Πύῤῥος. ὡς .1ἐγουσ', εἰρηνικὰ 
359 Παίζων πρὸς αὐτὸν, τῶν ἐνόπιϊων' θηρίων 
960 “Εν τῶ» ἐϊϊέφαν θ᾽ ὑπερφυᾶ τε xal μέγαν, 
961 Οὕὔπω κατ᾽ ὄψιν οἱ τέως ἐγνωσμένον, 

962 “δειξε ῥινὸς oxepzavsionc ἀθρόως, 

363 Οὔτ᾽ ἐπτοήθη, καὶ τόδ᾽ εἶπεν TAeuc " 

40, Οὔ μ᾽ οὔτε χρυσὸς εἶδεν, οὔτε θηρίον. 


itur historia, accusatio potius videri poterit. Tradunt, Archelaum vestem muliebrem obtulisse 
isanti et versum Euripideum recitanti ; dein ubi virilem apportari jussisset, Platonem acceptam 
um illum scite retorquentem, ut indicaret, vira bono nequaquam notam inuri, quamvis my- 
induto. Hac autem PlatoniS$ indolem ad gulositatem pronam indicaverint. Servilis enim apimus 
ue ac liberalis dignoscitur. 


iuntnr vituperationem sque ac laudationem continent. Sophocles Archelaum adiit aliquid 
le non petenti Euripidi dedit quod Sophocli refutavit, asserens, vere sapientem eum esse 
lversos patienter et forti auiino ferre didicerit. Hoc etiam alibi, in praeceptis quz virginibus 
uilur. 


rirtutem ce:sbrare volens dicit exercitibus eum prafuisse, populum rexisse, vectigalia admi- 
t quibus omnibus rem familiarem augere licebat ; adeo vero divitias contemnebat ut in sutuma 
itam ageret. Filias ejus civitas munifice dolavit, patrem autem mortuum exsequiis honoravit, 
ide efferretur non reliquisset. Quid enim hujus viri virtutem magis celebrare poterit quam 
nen per omne tempus? 


1 Romanorum ducem a probitate avertere voluit Pyrrhus. Cui enim post victoriam , auri 
Mulisset ut eum corrumperet, Fabricius pecuniam negavit se accepturum esse. Εἰ cum ele- 


rmine cui titulus : Precepta ad virgines (2) Carmen Aa virginem vers. 13, 16, ed. nox, 
539, ve s. 211, 212. p. 381. 
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Βούλεται τὸν Φαδωρῖνον xal αὖθις τὸν τῶν Ῥω- 
μαίων στρατηγὸν ἐκ ταύτης ὑπεξᾶραι τῆς ἀρετῆς. 
Καὶ γάρ φησι Πύῤῥου (τύραννος δὲ οὗτος xataxpa- 
τήσας ἐχείνου) χρυσοῦ ταλάντοις αὐτὸν οἱηθέντος 
ἀπατῆσαι, οὔτε τὸ χρυσίον προσήχατο, xaX πρὸς φ'λ- 
ανθρωπίαν ἐπένευσεν. Καὶ δὴ τῶν ἐνόπλων θηρίων 
ἐλέφαντα προσχαρῶς τῷ Φαθδωρίνῳ (1) αἰφνίδιον 
παραστήσας, οὐχ ἐξεδειμάτωσεν, ὡς ἄξιον εἶναι μνή- 
τς τὸ παρὰ τοῦ Φαδωρίνου (9) λεχθὲν, ὡς Οὔτε 
χρυσός με, βέλτιστε, οὔτε θηρίον εἶλεν. 

514 Πένητος ἀνδρὸς οὐδὲν ἀθι.λιώτερον, 
919 Ἄγευ δὲ χαϊχοῦὺ Φοῖδος οὐ μαντεύεται. 

Πολλοὺς μὲν τῶν χρημάτων ὑπερφρονήσαντας ἐπαί- 
νων ἀξιώσας ὁ θεῖος Γρηγόριος, ὡσαύτως xal τῶν 
ἡττηθέντων ἅτε δουλοτρόπων χαταπτύσας, συμθου- 
λίαν τινὰ πρὸς τὸ χοινῇ συμφέρον προδαλλόμενος, 
πείθειν δοχεΐῖ τὸ φιλοσοφοῦντας μὴ χρημάτων ἧττᾶ- 
σθαι" πρὸς δὲ τὰς πολλῶν ἀφορῶν προαιρέσεις, ἣθι- 
χεύεται, τινὸς ἐξ αὐτῶν εἰσάγων ἀπολογίαν, ὡσεὶ xal 
πλείονα τούτων διεξέλθοι, τῶν χρημάτων αὐτοῖς οὐχ 
ἂν γένοιτό τι προτιμώτερον " οὐ γὰρ γένος ἐστὶν γενί- 
ζειν" ἡ γὰρ τρυφὴ xaX τοῦ πλούτου τὸ λήϊον, τοῦτο 
δὴ γένος" ἀλλ᾽ οὐδὲ πένητος ἀνδρὸς ἀθλιώτερόν τι 
τῶν ὄντων εἴη, xal Φοῖόος αὐτὸς, χαίπερ εἶναι θεὸς 
νομιζόμενος, ἄνευ χαλχοῦ οὗ μαντεύετα'. Οὐ γὰρ τῷ 
᾿Αλχμαίωνι τὰς ᾿Αθήνας ἐλευθεροῦν ὑπήρχθη, μὴ 
“ὃ ἐν Δελφοῖς ᾿Απολλώνειον μισθοφορίᾳᾷ χρατήσαντι 
χαὶ διὰ τῆς δόσεω:; τὴν Πυθίαν τὰ φίλα τούτῳ λέγειν, 
ὡς πάλιν θεοῦ χρησμῳδουμένην πεπειχότι. Ταῦτα 
μὲν πρὸς τὸ τῆς ἀνθρωπίνης μοχθηρίας δυσχάθεχτον, 
χαὶ τὸ πρὸς τὴν ἡδονὴν ἐπιῤῥεπὲς προῆχται τῷ 
Θεολύγῳ. Τὸ γὰρ πενιχρῶς ζῆν μετ᾽ ἐλευθερίας ἄμει- 
voy εἶναι τοῦ πλούτῳ χαχῶς διαχεῖσθαι βουλομένου 
ποῦ τῆς ἀληθείας λόγου * τοὔμπαλιν τὸ πλουτεῖν ἀλό- 


COSMAS HIEROSOLYMITANUS 


γως ἐν ἀφροσύνῃ προχριτέον τοῖς πλεῖίοσι τι 
φως βιοῦν, χαὶ αὑτάρχως, καὶ τῆς μετὰ πτιν 
τῆς τε χαὶ διχαιοσύνῃς τὴν ἐν πολυτελεῖ B 
χαὶ ἁμαρτίαν ἐπ᾽ ὀλέθρῳ τῆς οἰκείας αἱροῦντ 
Κεῖται δὲ ἣ χατὰ τὸν ᾿Αλχμαίωνα ἱστορία πρὶ 
τὸ ὃξ λεγόμενον, Ἄνευ χαλχοῦ Φοῖδος οὗ pa 
δη μῶδές ἐστι xaX ἀρχαϊὸν " Φοῖδον δὲ χαλοῦι 
νες τὸν ᾿Απόλλωνα, οὗ χαὶ τὰ μαντεῖα, 
502 EZogór πένητα μᾶ.11ον ἢ Μίδαν xax 

Ὃ Μίδας οὗτος Φρυγίας ἣν βασιλεύς " 
φιλάργυρος xal χρυσομανὴς τις, ὡς τὸ ἔργι 
σεν. Ηὔξατο οὖν ἵνα, οὗ ἐὰν ἅψηται, χρυσὸς 
Εἰσηχούσθη οὗτος, xaX οὗ ἐὰν ἔψατο ἣ χειρὶ 
χρυσὸς ἐγένετο, χαὶ οὕτως πάντα μὲν ἣν a 
σός" μὴ δυνάμενος δὲ φαγεῖν, ἀπώλετο, Καὶ 
τροφὴ ἡ διδομένη αὑτῷ διὰ τοῦ στόματος 
σοῦτο" ἐφθάρη οὖν τῷ λιμῷ. ΓΛλλοι δὲ ἔστορ 
Xpr,oubv λαδὼν ἔζησεν" ἦν δὲ ὃ χρησμὸς διε: 
ματι, xal ὅπου ἂν ἐπιστῇ τὸ ἅρμα στῆναι, 
σαι πόλιν " xal ἐποίτσεν οὕτως, καὶ χτίζει τ' 
ραντῆς Γαλατίας" ἔστι ὃὲ ἄγχυρα σιδῆριι 
ποταμίου, ὅπερ ἐπισχὼν ἔστιξε τὸν Μίδα' 
τως ἐχτίσθη fj πόλις xal ἐχλήθη "Avxopaz. 
9989 Ληρεῖ δέ μοι Θέογνις ὡς Anpor xAan 
294 Κρημγοὺς προτιμῶν τῆς ἀπορίας καὶ 
395 Καχῶς δὲ Κύρνῳ γομοθεεῶν εἰς χρὴμε 

Οὗτος Θέογνις φιλόσοφος ὧν, ἤνθει χατὰ 
ροὺς Κύρου τοῦ Περσῶν βασιλέως. Κῦρος 
χρυσὸς ὧν xal τάφον ἐπὶ χρήμασιν &voll 
οὐδὲν εὑρηχὼς πλέον στηλιτεύεται, Ὁ δὶ 
zaxbg αὐτῷ νομοθέτης ἦν εἰς χρήματα, τὶ 
θρώποις μόνην εὐδαιμονίαν ἰσχυριζόμενος, tt. 
τὸ πάθος ἀναφλέγων * ὅρον δὲ τίθησι τῆς πε 
μνοὺς καὶ βυθοὺς xal ἀγχόνην προχρίνειν « 
λιστα. 


phantus eximize magnitudinis Pyrrhi jussu subito astaret, minime eum perterruit, imo Fabric 
dedit dicendi : Nec aurum tuum, nec bellua me movere possunt. 


Gregorius multos divitiarum contemptores laude dignos judicat, sed eos qui eorruptelze paten 


mas serviles conspuit, dein bono publico consulturus probare nititur, philosophos a divitiarui 
prorsus alienos esse. Deinde ad multorum se conferens sententiam, unius pro multis exemplum 
ut ostendat, pecuniam ab omnibus maximi haberi, sed revera nihil miserius paupere. Apo 
quamvis deus sit, non nisi mercede accepta vaticinatur; Alemaeon patriain non potuit in. libert: 
dicare, quin pecunia data Apollinem  Delphicum, et; Pythiam pretio soluto ad felicia aug 
adduxerit. H»c Gregorius dicens respicit ad homines non coercentes malas cupiditates 
proclives ad voluptatem. Przstat enim vivere pauperem et liberum. Econtra a multis opes inepte 
putantur quam vita philosophice mediocris, et virtuti sapientieque przferunt malum et pec 
opulentia ad ipsorum animas detrimentum. Alemaonis historia jam supra narrata est. Dictur 
« Apollo ipse non nisi data mercede vaticinatur » vetus est et in vulgus notum. Phoebus, cujus et 
a Graecis Apollinis loco nuncupatur. 


Midas, Phrygiz rex, argenti aurique avidissimus fuit, ut ex sequentibus patet. Expetiit ut qu 
tetigerit aurum fleret, Exauditus est, et quodcunque manu aut ore tangebat, in aurum transfor 
liaque manduceandi copia erepta, fame periit. Quidquid enim in os ingcrebat alimenti, auri 
tssumpsit. Alii volunt, oraculi dati beneficio eum vitai continuasse ; monitus fuerat ut curru € 
proficisceretur et illo stanteetipse moraretur conderetque urbem. lta Ancyram condidit, Galatii 
᾿Αγχυρα vero vectis est qua utuntur naute, el aqua excitatus Midas urbem Ancyrz nomin 
condidit. 


Theognis philosophus Cyri Persarum regis tempore florebat. Cyrus avaritia ductus sepulcrun 
ubi pecuniz loco. epigramma reperit. Theognis, divitias sumumum bonum existimans , Cyri cu 
auxiL; secundum eum paupertatem sequuntur przcipitio, vita laqueo finita. 


Homerus fortuna asseclam virtutem dixerat; deiu sententia mutata non ita 56 rem habere dix 


(1) Codex Φαθορίῳ. Die potius Φαδριχίῳ, hic et »libi. 
(2; Cod. Φαδσωρίου. 
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xal σὺ πῶς τοσοῦτο» ἀστάτῳ 
τι γέμεις. ὥστε cj άσαι που τῶν ἐπῶν 
y εἶναι τὴν ἀρετὴν τῶν χρημάτων; 
| ποιητὴς, τῶν χρημάτων εἰπὼν τὴν ἀρε- 
tv εἶναι, αὐτὸς αὖθις ἀπολογεῖται, ὡς οὐχ 
εἴρηχε, ἀλλ᾽ ὡς τοὺς ἔχοντας οὕτως 
«τὸν γὰρ πρὸς ἀπόδειξιν τὰ χατὰ τὸν 
ls γυμνὸς ναυηγᾶς χαὶ ἀλήτης ἐσχάτως 
| διφεὶς, τοῖς συνετοῖς λόγοις χατήδεσεν 
v, καὶ τοῖς Φαίαξιν χαὶ τῷ ᾿ΑΛλχινόῳ τι- 
τῶν ἄλλων ἀπάντων. 
γενέσθαι τῆς ἀμετρίας δίχην 
nct. ὧνπερ ἠξίου τυχεῖν. 
σὸς ἦν ἄδρωτος, ὃς δ᾽ εἶχε γέχυς. 
tapouca ἱστορία πρὸ βραχέος. 
ἐμεΐτηρ καὶ τάφος γεγγημάτων, 
σα τοὺς κόπτοντας, ὡς δίχη δίχην 
ὑεοπλάστου γεύσεώς τε xal πιιάγης. 


IV τὴν ἀπὸ τῶν ἔξωθεν διάλεξιν ἐπὶ τὴν 
οφίαν περὶ τῆς γῆ: διαλέγεται, xax τῶν 
v ἀρχόμενος ὡς ἡμῖν τοῖς τὰ θεῖα φιλοσο- 
& xal τὰ ἐν αὐτῇ περ'ττὰ, μόνη δὲ τῶν 
ὑπόστασις. Αὕτη γὰρ, φησὶν, ἡ γῆ xal 
κάφος ἐστὶ τῶν τέχνων, χόπτουσα τοὺς 
ὑτὴν, ἀφ᾽ οὗ τῆς ἐντολῆς ὁ ᾿Αδὰμ ἐπελά- 
πιχρᾶς ἡττήθη βρώσεως. 

"ὃ xal παράδεισος εὐθα.1ὴς φυτοῖς 

'ἐς ἀρχὰς τέσσαρας τετμημέγνη. 

17] πυῤῥὰ λέγεται * ὁ δὲ παράδεισός ἔστιν 
φύτευσεν iy Ἐδὲμ, ἐν ᾧ καὶ τὸν 'AóXu 
ἢ πηγὴ ἀναθαίνουσα ἐπότιζεν, ἥτις εἰς 
"ορίζεται. 

ὅρους τὸ πατρίδος ἐξοϊκύσαςν 
μεγίστων οἱχονόμος μυστηρίων, 

* μετήγαγ᾽ εὐχόϊζλως ἀ.1.οτρίαν 
πάροιχον, ἄστεγον, zx. Aavojiror * 

γὰρ ἦγεν ἐϊπίδων τῶν μειζύνων. 

Θεὸς τῷ 'A6paáp.* Ἔξε.1θε ἐκ τῆς γῆς 
τῆς συγγενείας σου καὶ ἐκ τοῦ οἴχου 
σου, καὶ δεῦρο εἷς γῆν, ἣν» ἄν σοι εἴπω" 


55 
xa ἐξῆλθεν μὴ ἐπιστάμενος ποῦ ἀπέρχεται, xai xac- 
εσχήνωσεν. τὴν γῆν τῆς ἐπαγγελίας ὡς ἀλλοτρίαν 
᾿Δθραὰμ. δὲ ἐκ Χαῤῥὰν ὑπῆρχεν, τῆς πρὸς τῇ Μεσο- 
ποταμίᾳ Συρίας " πιστεύσας δὲ τῷ Θεῷ, xa ταῖς με- 
γάλαις ἐλπίσι ἐρεφόμενός τε xal στηριζόμενος, τῶν 
ἐπαγγελιῶν ἐπιτυχὼν, χληρονόμος Θεοῦ ἀνεδείχθη. 
496 “Ἄρτον δ᾽ Ἰαχὼδ καὶ σκέπην ἥτει μόνον, 
497 Ὁρμῶν ποταμῶν ποτ᾽ εἰς μέσην, ὥσπερ .ἰόγος, 
498 Εἰ xal ποιυθρέμμων ἐπάνεισιν ὕστερον. 

'Ex προσώπου Ἢ σαῦ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ ἀποδι- 
δράσχων Ἰαχὼδ, ὡς ἤδη λέλεχται, τῆς χατὰ τὴν χλέ- 
μαχα θεοπτίας δι᾽ ὕπνου πρότερον ἀξιωθεὶς, ἀνα- 
στὰς ηὔξατο λέγων" ᾽Εὰν ἦ Κύριος ὁ Θεὸς πατέρων 
μου ἐν τῇ ὁδῷ ταύτῃ ἢ πορεύομαι, καὶ δῷ μοι 
ἄρτον φαγεῖν καὶ ἱμάτιον περιβαλέσθαι, καὶ ἀπο- 


στρέψει μὲ μετὰ σωτηρίας εἰς τὸν οἶκον τοῦ πα- 


tpóc μου, καὶ ἔσται Κύριός μοι εὶς Θεὸν, καὶ ἡ 

στήλη ἣν ἔστησα, ἔσται μοι οἶχος Θεοῦ" καὶ 

πάντων ὧν μοι δῴης, δεκάτην ἀποδεχκατώσω αὑτά 

σοι. Ταῦτα μὲν εὐξάμενος (pycvo* γενόμενος δὲ ἐν 

Χαῤῥὰν πρὸς Aá6av τὸν ἀδελφὸν τῆς μητρὸς αὐτοῦ, 

xai παρ᾽ αὐτῷ χατοιχήσας εἴχοσι χρόνους, τὴν c6 

Αἰαν xaX τὴν Ῥαχὴλ τὰς θυγατέρας Λάδαν ἀγόμε- 

γος ἑαυτῷ γυναΐῖχας, πολύπαις καὶ πολυχτήμων τῆς 

Μεσοποταμίας ἐπάνεισιν, ὡς ἀλλαχοῦ πλατύτερον 

δηλωθήσεται. 

800 Μωσῆς ὅτ᾽ U γγός . ' 

501 Θεῷ τς δε εἴσω τοῦ dei ida 

502 Διπιοῦν ἐδέξαθ', ᾧ λεὼν ἦγεν μέγαν... 

δ02 Τότ᾽ οὖν μερίζων ἣν κατέσχεν ἐκ Θεοῦ, 

504 "AJAloic μὲν ἀ..1ην γῆν ἐμέτρησε ξένην, 

505 ΥἍοῖς δὲ Λευῖ xAnpoxr οὐ γέμει μάγοις " 

506 Κλὴρος γὰρ αὐτοῖς ὁ κράτιστος ἦν Θεός. 
Μωῦσῇῃ: εἴσω τῆς νεφέλης χωρήσας, xaX τὸν νόμον 

δεξάμενος, πάσαις μὲν ταῖς φυλαῖς διὰ θείου προσ- 

πάγματος ἕνειμεν χληρονομίαν,- τὴν δὲ φυλὴν Λευῖ 

ob συνηρίθμησεν" ὁ γὰρ Κύριος μερὶς xat κλῆρος τοῖς 

Λευΐταις " οὗτοι ὃΣ τὰς ἀπαρχὰς xal δεχάτας τοῦ λαοῦ 

ἡγιάζοντο. Κεῖται ἐν τῷ ιβ΄ λόγῳ περὶ Μωῦσέως. 


cum virtulée non raro conjuncta est miseria. Sufflciat unum Ulyssis exemplum, qui nudus, 
errabundus, modo fluctibus in terram ejectus , diserte loquendo regine animum captavit, et 
atque Alcinoo charior, quam cateri, fuit. 


narum rerum contemplatione ad terrestrem philosophiam conversus, et a terrestribus rehus 
|obis, res divinas tractantibus, demonstrat, quidquid sperare nobis liceat. Haec namque terra 
et tumulus liberorum, quos peperit, plectens qui ipsam plectunt, ex quo Adamus mandatuni 
I8 de fructu vetito gustavit. 


T8 rubra dicitur ; paradisus hortus quem Deus in Eden plantavit, et ubi Adamum posuit ; qucm 
uplex irrigabat. 


us ad Abraham : Egredere de terra tua, et de cognatione tua, et de domo patris twi, et veni in 
n monsirabo tibi'. Et exiit nescius quo iret, et habitavit in terra promissionis, sicut adveua. 
utem natus ex Haran, oppido prope Mesopotamiam Syri:z, quia credebat in Deum, spe magna 
confortatus ; promissionum particeps factus, Dei bzres declaratus est. 


riens e conspectu Esau fratris, ut jam dictum est, in somno scalam vidit, et surgens precatus 
rit Deus mecum, et custodierit me in. via per quam ἦν ambulo, εἰ dederit mihi panem ad vescen- 
imentum ad induendwum, reversusque [uero prospere ad domum patris mei, erit mihi Dominus in 
ipis iste quem erexi in. titulum, vocabitur domus Dei, cunctorumque que dederis mihi, decimas 
i *. Et cum oravisset, iler perrexit, perventque Haran ad Laban, matris suz fratrem, et mansit 
riginti annis; Lia dein et Rachel Laban filiabus in matrimonium ductis, multos liberos mul- 
sessiones habens e Mesopotamia profectus est, ut alibi dice:ur. 


) nubem ingressus legem accepit el jussu divino omuibus tribubus, Levi (cui Dominus ipse 
italis) Mrcepta, dispertivit hereditatem. Levitae autem primitias populi ct decimas conscecrabant, 
Ὁ de Moyse xi. 


t, 1. 


- 


* Gen. xxvii, 20. - 
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0 τρίχες χαμήλων, χαὶ ζώνην δερματίνην 
V τὴν ὁσφὺν αὑτοῦ. Τούτῳ προσῆλθον τε- 
στρατενόμενο!, τὰ πρὸς σωτηρίαν αὐτοῖς 
καὶ ὑποθέσθαι ἀντιθολοῦντες ᾿ ὁ δὲ τοῖς μὲν 
μηδὲν ποιεῖν παρὰ τὸ διατεταγμένον αὑτοῖς 
, τοῖς δὲ στρατευομένοις μηδένα ἀδιχεῖν xal 
ilotg ἀρχεῖσθαι. Προδελθόντων δὲ xai ἐτέ- 
ἰίνοις φησίν Ὁ ἔχων δύο χιτῶνας μετα- 
μὴ ἔχοντι, χαὶ ὁ ἔχων ἄρτους οὕτως 
xaY χρυσίου ἀχτησίαν λόγῳ χηρύττων xal 
ιἰῶν,, χαὶ βίον νομοθετῶν τὸν χοινωνιχόν. 


ἄν τις εἴποι πρὸς τὸν ἐκ τέχνης tpoziüiv 
lor. πορίζοντ', ἣ τὸν ἐχ θέρμων μόνων 
ὥντα Πέτρον τοὺς μεγάλους ἀποστόλων; 
μὲν ὁ θεῖος ἀπόστολος σχηνοποιὸς ἦν τὴν 
ησὶ γὰρ, ὅτι παρὰ τῷ ᾿Αχύλαᾳ χατέμεινεν, 
ζοντο ἀμφότεροι. Ἦσαν γὰρ σχηνοποιοὶ 
ἣν. Οὗτος δὲ εὐαγγελιζόμενος ἀδάπανον 
υὐαγγέλιον, χαθώς πού φησιν αὐτός" Τίς 
στιν ὁ μισθὸς, ἵνα εὐαγγελιζόμενος 
" θήσω τὸ Εὐαγγέϊλιον, εἰς τὸ μὴ κατα- 
x τῇ ἐξουσίᾳ μου ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ; 
* Αὐτοὶ γὰρ οἴδατε, ὅτι ταῖς χρεία:ς μου 
οὖσι μετ᾽ ἐμοῦ αἱ χεῖρες αὗται ὑπηρέ- 
καὶ αὖθις " Νυχτὸς καὶ ἡμέρας ἐργαζύμε- 
τὸ μὴ ἐπιδαρῆσαί τινα, εὑδοχοῦμεν μ- 
ὑμῖν, οὐ μόνον τὸ Εὐαγγέλιον, dAAÓ 
αὐτῶν ψυχὰς, διότι ἀγαπητοὶ ἡμῖν ére- 
Ἱέτρος δὲ τῶν ἀποστόλων ἡ ἀχρότης, ix 
Ἰρέφετο. Καὶ γὰρ προσενεχθέντων .. χρυ- 
τῆς .. ἅπαντα διαδοὺς, οὐδὲν ὑπελίπετο. 
αταλαθούσης ἑσπέρας, μὴ ἐχόντων αὐτῶν 
σωματιχὰς πορίσωνται χρείας, ἀσσαρίου 
ϑέρμους ὠνησάμενοι, τὴν φυσιχὴν ἀνάγχην 
σᾶντο. 


ot παρῆκαν συγγεγεῦσιν ἀ.λιάδας 
μενοι Θεῷ πρὸς ἀλίαν κρείττονα. 


δ11 
Ἰάχωδος ἣν χαὶ Ἰωάννης οἱ τῆς βροντῆς. Τούτους 
(dp εὑρὼν Ἰησοῦς δίχτυα χαταρτίζοντας, ἤδη Πέ- 
τρὸν xal ᾿Ανδρέαν πσαγηνεύσας (φησὶ γάρ’ Δεῦτε 
ὀπίσω μου, καὶ ποιήσω ὑμᾶς ἁλιεῖς ἀνθρώπων), 
τῶν δὲ ἀπελθόντων, αὖθις «bv Ἰωάννην xai Ἰάχωθδον 
εὑρὼν χαὶ προσφωνήσας αὑτοῖς ἀχολουθεῖν, αὑτοὺς 
μὲ) λέγεται τὸ πλοῖον ἀφέντας χαὶ τὸν πατέρα Ζε- 
6sbalov , ἀχολουθῆσαι χαλοῦντι Χριστῷ, πάντας τε 
χατὰ τὸν Ἰησοῦ λόγον ἀνθρώπων ἁλιεῖς χρηματί- 
σαι. 
966 Ὅρα τὸ μεῖζον" οὐδὲ τῷ νέῳ μαθεῖν 
801 Χρήζοντι, πῶς ἂν τοῦ τε.1δίου κατατύχοι" 
968 "A.L1p τὸ ἄχρον ἢ μόνῳ περιγράφει 
569 Τὸ δεῖν ἅπαντα τοῖς πένησι σχορπίσαι. 
Προσῆλθέν τις νεανίσχος τῷ Ἰησοῦ, xal φησι" 
Διδάσκα.16 ἀγαθὲ, τί ποιήσας ζωὴ» αἰώνιον xA- 
ρογομήσω; Ἀποχριθεὶς δὲ ὁ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτῷ" - 
Τὰς àycoAác οἷδας " χαὶ ἁπλῶς διασαφήσας τοὺς v 
λόγους τοῦ νόμον, χαὶ τοῦ νεανίσχου ταῦτα πάντα 
φυλάξαι μεγαλαυχοῦντοξ, φησὶν ὁ Χριστός’ El θέ- 
εις τέλειος εἶναι, πὠϊζησόν σου τὰ ὑπάρχοντα, 
xal δὸς πτωχοῖς, καὶ ἕξεις θησαυρὸν ἐν οὐραγῷ, 
xal δεῦρο ἀχο.1ἰούθει μοι" τοῦ δὲ νεανίσχου λυπη- 
θέντος ( περὶ χτημάτων γὰρ μάλιστα ἦν), Ἰησοῦς, 
ὡς δυσχόλως πλούσιος εἰσελεύσεται εἰς τὴν βασιλείαν 
τῶν οὐρανῶν διαπρυσίως ἀπεφήνατο, μᾶλλον δὲ χαὶ 
τῷ τῆς τρυμαλιᾶς βελώνης ὑποδείγματι, ὡς θᾶττον 
ταύτης διελεύσεται χάμηλος, f| πλούσιος τὴν βασι- 
λείαν χτήσεται τοῦ Θεοῦ, βεδαιώτερον διεσάφησεν. 
5195 Οὕτω t&Jsgo! καὶ τειλώνας εἰς ὅὁδῳ 
514 Πάντα προθύμως τῷ Θεῷ δωρουμένους " 
515 Καὶ πειθέτω σε Ζακχαῖος, ὃς πιιουτῶν κεαιχῶς 


576 Οἴκτῳ πενήτων τῇδε ἡδιχημένων 
571 Πιιουτεῖ τὸ πένεσθαι καὶ ῥύπου καθαίρεται. 


Ὃ μὲν Ματθαῖος τελώνης ὑπάρχιον, φωνήσαντος 
αὐτῷ τοῦ Σωτῆρος, ᾿Αχοιϊούθει pot, καταλιπὼν τὸ 
τελωνεῖον ᾿χολούθησεν αὐτῷ. Zaxyalo; δὲ, τελιύνης 
xaX αὑτὸς ὑπάρχων, xaX παράγοντι Χριστῷ, διὰ τὸν 


s, Christi. przecursor, in. deserto habitabat, locustis et melle silvestri vescens, pilis camelorum 
zonam gerens pelliceam circa lumbos. Venerunt ad eum publicani et milites qu:erentes quid ipsis 


n ad salutem acquirendam. Et pr:ecepit publicanis, ne vectigal justo m»jus perciperent ; militibus 
im injuriam inferrent, stipendiis suis contenti. Cum vero alii accederent, dixit : Qui habet duas 
et non habenti, et. qui habet escas similiter faciat *. Sic auri contemptum verbis praedicavit, re 
iercuit, vitam communem commendavit. 

. Paulus scenofactoriam artem exercebat; dicit enim se in Aquila domo commorantem cum eo 
*. Gratis Evangelium eum przdicasse ex ejus verbis vides : Que est ergo merces mea, ut Erange- 
edicans, sine sumptu ponam Evangelium, ut non abutar potestate mea in Evangelio "1 Et rursum : 
m scitis quantum med. inopi et meorum sociorum hie manus su[ficiant?. Et insuper : Nocte et die 
4$ ne quemquam gravaremus, vobis desideramus offerre non solum Evangelium, verum etiam animaa 
quia dilecti mei estis *. Petrus, princeps apostolorum, lupinis vescebatur, et cum daret omnia... 
liquum erat. Vespere cuam nihil haberent ad corpus curandum, lupinis asse emptis ventrem 
le . 


i$ et Joannes lilii tonitru, Jesu obvii fuere cum retia reficerent, Jam vero Petrum et Andream sibi 
3t, dicens : Sequimini, et faciam vos piscatores hominum. Postea Joannem et Jacobum ut se 
tur rogavit ; qui statim, nave et patre relictis, Christo adhzeserunt, hominum piscatioiri, ut Christus 
'at, operam dautes. - 

icens ad Jesum accessitet dixit 5 : Magister bone, quid faciam ut habeam vitam eternam? Respou- 
t$ dizit ei : Matdata nosti ; dein decem mandata. recitat. Adolescenti, se hec omnia observasse 
li, Jesus dixit : Si vis perfectus esse, vende qua habes, et da pauperibus, et habebis thesaurum in 
veni, sequere me. Quo audito contristatus est. adolescens, quia locuples erat. Quod. videns Jesus 
lcile esse ut dives in regnum veniat celorum, addens, facilius esse ut cauelus per foramen acus 
, quam ut dives obtineat. regnum caelorum. 

eus in telonio sedebat cum a Christo vocaretur dicente * : Sequere me; ille, relicto telonio, secutus 


unii. *ICor. ix, 18, * Act xx, τὰς * I Thess. n, 8, 9. " Luc. xvin, 18 sqq. 5 Matth, 
q . 


515 
περὶ αὑτὸν ὄχλον οὐχ ἔχων ὅπως τῆς θέα: μετάσχοι 
(μικροφυὴς γὰρ τὴν ἡλικίαν fjv) , ἄνεισιν ἐπὶ συχο- 
μορέας" οὗ τὴν πίστιν Ἰησοῦς θεασάμενος, xal 
τὴν πόθον χατανούσας, προσεφώνησεν, xai παρ᾽ αὖ- 
τῷ ξενισθεὶς εἰς μαθητείαν ἐφελχύσατο. Zaxyaloc 
γὰρ, οὗ ἕνεχεν Ἰτσοῦς παρ᾽ αὐτῷ ξενισθεὶς τὴν 
σωτηρίαν τῷ οἴχῳ παρέσχεν αὐτοῦ, πάντα τὰ ὑπάρ- 
χοντα πτωχοῖς χαθυπέσχετο δώσειν" xal εἴ τινός τι 
&zsDaxo, ἣ ἱδίχησεν, ἣ ἐπλεονέχτη σεν, πενταπλάσιον 
ὡμολόγησεν ἀποτίσειν. 


58] "Ev πιιησμονῇῃ τὸ, Κύπρις, ἐν πειγῶσι δ᾽ οὔ. 


Λέγεται Κύπρις ἡ ᾿Αφροδίτη, ἡ αὑτὴ καὶ Παφεία. 
Κρόνος δὲ, φησὶ, τοῦ πατρὸς αὐτοῦ τὰ αἰδοῖα, τοῦτ᾽ 
ἔστι 102 Οὐρανοῦ, ὡς Ἕλληνες παραληροῦσιν, ἀπέῤ- 
ὑνγεν * τὰ δὲ χατὰ θαλάσσης πεσόντα συνήγαγον 
ἀφρὸν πολὺν., ἐξ οὗ γέγονεν ἡ 'Agpobisn, xal ἐν 
Κύπρῳ ἑξεθράσθη. Λέγεται δὲ τῇς ἧδοντς ἔφορος 
εἶναι χαὶ τῶν χατὰ τοὺς σωματιχοὺς ἔρωτας μανιῶν" 
11χρεία δὲ λέγεται, ὅτι ἐν Πάτφῳ τέθαπται μετὰ 
Κιννύρου. Παντὸς οὖν αἰσχροῦ τὴν ᾿Αφροδίτην ἔφορον 
εἶναί φασιν. Ὁ τοίνυν θεῖος Γρηγόριός φησιν, ὅτι ἐν 
«οἷς τρυφῶτσι τὸ, Κύπρις, τοῦτ᾽ ἔστιν τὰ τῆς 'Agpo- 
δίτης ἔργα, πορνεῖαι, χαὶ ἡδοναὶ, xal αἰσχρότης " 
&v δὲ τοῖς ἐγχρατευομένοις χαὶ πεινῶσιν, οὐδαμῶς. 
^97 Ὀρθῶς «1έγει ποῦ Κερχιδιὶς ὁ zilratoc 
598 Téloc tpvzortwr αὑτὸς ἐσθίων áJac , 

599 Αὐτῆς τρυφῆς τε θ᾽ ἀϊμυρὸν xataxtoovr ; 
600 Τίς δ᾽ οὐκ ἐπαινεῖ τὸν τρυζῶγτι τῷ νέῳ 
601 Φήσαν»τα, Παῦσαι προτιθείς σου τὰς πέδας, 
603 ᾿Εξαγριῶν τε τὸ σπαράσσον θηρίον; 

603 Κάχε!»Ὸ δ᾽ οἷον Στωϊχῶν τῶν φιιτάτων, 

605 Ὡς ἄ.1λος ἄλλῳ σωρχίῳ τις zpocAador. 


Τὴν Στωϊχὴν διατριδὴν Ξενοχράτης ὁ Πλάτωνος 
μαθητὴς συνε:τήσατο. Οὗτοι δὲ τοὺς ἐχ περιπάτον 
ἁμιλλώμενοι xal γαστρὸς χατεῖχον χαὶ ἡδονῆς, καὶ 
«ἣν εἰς ἄχρον ἀχτησίαν ἣσπάζοντο,. Τούτων τις ὡς 
ἄλλῳ τῷ ἰδίῳ προσδιαλεγόμενος σώματι, τὰς μὲν 
τρυφὰς προτιθεὶς εὐστόχως τῷ λόγῳ κατέπτυεν, ὅτι 


: 614 ᾿Εδού.1ετ᾽ αὑτῷ καὶ 


COSMAS ΠΙΕΠΟΘΟΙΥΜΙΤΑΝΌΒ 


χρὴ τὸν φιλοσοφεῖν βουλόμενον δι .6s62to 
ἀναγχαίοις πρὸς χρείαν ἀρχεῖσθαι, δι᾽ ὧν 
ζῶον διαχρατηθὲν μὴ λιμῷ διαφθαρῆναι x 
τὸ δὲ περιττὸν τῆς χρείας οὗ φιλοσόφοις 
χτηνώδεσιν ἀνθρώποις παριτέον. 

611 Ταῦτ᾽ οὐχ ἀμείνω τῶν záa 8Jaxi 
612 Xapóarazá.AAov τοῦ Nivov, ὃς ὧν 
615 Πιλούτῳ τε .layzpóc καὶ τρυφῇ διε 
γεράνου 

615 Λαιμὸν γεγέσθαι ἡδονῆς μαχρᾶς x 


Σαρδανάπαλλος οὗτος ξὴ τρυφητὴς ὧν 
πληστος ἦν, ὥστε βούλεσθαι χαὶ πρόθι 
γεράνου λαιμὸν μηχίστερον χεχτῆῇσθαι" f 
δέ φησιν ὁ θεῖος Γρηγόριος τὰς τῶν t6ü 
πων ἐχλύσεις “ ταύτας εἰχὸ; τοῖς pu 
ἐπεσῦθα:. 


616 Ὧ θεῖς Διιδὶδ, σοὶ δὲ διψῶντι φρέ 
017 Γῆς d.ttogó.lur καὶ ποτὸν xpacot 
618 Ἐπεὶ 6c αἱμάτων τὸ καὶ μάχης τι 
619 Ὑπηρετοῦντο τῷ πόθῳ, χερσὶν Ja 
020 Ἔσπεισας ὕδωρ " οὐ γὰρ ἐξ ἀλοει 
021 Kaxov ἐδέξω τὸν σὸν ἐκπιλῆσαι κι 
Ὁ μαχάριος Δαξὶδ τοῖς ἀλλοφύλοις παι 
νος, ἐν ἀγρῷ αὐὑλιζόμενος, 0v ἐπιθυμίας 
ἐχ φρέατος Βηθλεὲμ ὕδατος. Τούτῳ μὲν 
τινα θειοτέραν ἕννοιαν τὴν ἔφεσιν γεγενῇ 
οἱ τῆς Ἐχχλησίας διδάσκαλοι. Χριστὸν 1 
σπηλαίῳ Βηθλεὲμ διψῆσαξ φασιν τὸν Aat 
περὶ τούτου φλέγεσθαι πόθῳ᾽ ἣ δὲ las 
αὔτη Δαδὶδ ηὐλίζετο, τοῖς ἀλλοφύλοις : 
μενος" οὗτοι δὲ χύχλωθεν ἀμφὶ τὴν By 
εζόμενοι, τὸ φρέαρ τοῖς Ἰσραηλίταις 
ἐποίουν. Τρεῖς δὲ νεανίαι τῆς ἐπιθυμίας 
Xa θεραπεῦσαι τῇ τοῦ ὕδατος ἀρύσει | 
λάθρα τῆς παρεμθολῆῇς τῶν ἀλλοφύλων μι 
σαντες, τοῖς ἰδίοις ὅπλοις ἀπεέργοντες 
υμἱίους, χάλπην ὕδατος ἀρυσάμενοι τοῦ : 
φρέατος, αὖθις τὴν παρεμβολὴν διασχῖ 


est Christum. Zachzus quoque publicanus cum Jesum transeuntem ob turbam comitantium ' 
posset (erat enim statura brevis), in ficum ascendit. Hujus fide εἰ desiderio coguitis Jesus 
vocavit, et cum ab ipso hospitii jure exceptus fuisset, in discipulorum numerum ascivit. Zach 
a quo hospes receptus Jesus salutem ejus domo impertitus erat, se omnia qux haberet pauperi 
buturum esse, et si quem quolibet defraudasset, quintuplum red/liturum promisit. 


Cypris et Paphia Veneris nomina sunt. Saturnus patris Coli pudenda excisa et, ut Graci fab 
mare jacta et in spumam éollecta Aphrodite originem dederunt, αὐ: inde in Cypro insula residel 
venerearuni patrona Paphia quoque appellatur, quia in Papho prope Cinnyrum sepulta est. Venu 


turpitudinibus favere creditur ; quare 


regorius dicit luxuriantibua Cypridem adesse, id est οἱ 


fornicationem, ct omne genus turpitudinis; nequaquam autem continentibus οἱ esurientibus. 
Scholz stoicie Xenocrates, Platonis discipulus, auctor est. Stoici cum Peripateticis de eon! 


sobrietatis pretio certantes, nihil possidere, rerum summam esse affirmabant. Ex his unus, € 
prium alloquens, voluptates conspuebat, dicens philosophari volentem rebus ad vitam neces 
lentum esse debere, qu: vel bestiis, ne pereant, sufficiant; superfluum iusectari, uL faciunt 
homines brutis haud meliores, philosopho indignum esse. 


Sardanapalus, luxurie diffluens adeo insatiabilis fuit, ut guttur longius quam gruis sihi exo 
diuis ergo ; hzec capitis male sani indicia Gregorius morum deperditionem esse judicavit. 


Deatus David cum alienigenis prselians castris in agro positis sitim ardentem aqua fontis B 
exstinguere gestiebat. lloc desiderium ei venisse divinitus auctores ecclesiastici autumant. Αἱ 
desiderio Christi in caverna Bethlemitica. lec ita se habent. David castra posuerat cum alieni 
κἄν τι, qui Bethleem cingentes puteum fsraelitis reddcbant inaccessibilem. Tres adolescentet 
rege desideratam haurire cupientes , armati hostium in castra clandestine penetrant; tum ba 
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σιλεῖ Δαδλδ τὸ νᾶμα προσφέρουσιν" δεξάμενος δὲ 
χαὶ μὴ βουληθεὶς ἐν αἷματ' τῶν ἀνδρῶν ἐχπιεῖν, 
«πείσας τὸ νᾶμα χαρτερῶς εἴχετο τῆς ἐπιθυμίας ἄνω 
χείρξνος. 
&3 Πυρὸς δ᾽ ἀπειιὴν καὶ Aeórcor χάσματα 
655 Hrerxar , ὥστε μὴ 8£6nAor ἐν ξένῃ 
654 Τροφὴν προέσθαι Bug6dpur προστάγματι. 

Μέμνηται τοῦ Δανιὴλ χαὶ τῶν τριῶν παίδων, ὡς 
τῆς βασιλιχῆς τραπέζης τὴν ἐδωδὴν οὐ πρησήχαντο. 
Κεῖται δὲ ἐν τῷ Y' λόγῳ ἡ ἐξήγησις. 

0635 'Ag' οὗ δὲ Χριστῷ συμπιαχεὶς ὁ Δυσμενὴς 
2 'AxnA0s σαρχὸς εὐγενοῦς ἡττημένος 

691 'Ex τετταράχοντ᾽ ácicíac γυχθημέρων, 

G8 Ὡς μα.1.λὁ.ν αἰσχύνοιτο τῆς πείρας σφαλεὶς, 
639 Νόμος προῆ.10ε τῆς gi Anc χενώσεως. 

Χριστοῦ τεσσαράχοντα νηστεύσαντος ἡμέρας χαὶ 
πεινάσαντος, προσελθὼν ὁ διάδολος ἐπείρασεν αὐτὸν 
χαταθαλεῖν * ἀπιυσϑεὶς δὲ χαὶ χαταισχυνθεὶς, ἀπὴλ- 
θεν ἀπ᾿ αὐτοῦ μέχρις χαιροῦ, χαθὼς γέγραπται. 
Κεῖται δὲ περὶ τοῦ πειρασμοῦ ἐν τῷ γ' λόγῳ. ᾿ 

675 Ti ταῦτα; τὰς Ae θαυμάζεις κόρας 
676 Τὰς τῶν ᾿Αθηγῶν προσφαγείσας ἀσμένως. 
Asix ἀνὴρ οὕτω χαλούμενος ἐν ᾿Αθήναις, τριῶν 
θυγατέρων ὑπῆρχε πατῆρ᾽ λιμοῦ δὲ γενομένου ἐχρη- 
βιαιτίσθησαν, ὡς εἰ ταύτας σφάξοιεν, τῆς φθορᾶς 
γήσονται" τὰς ὃὲ μαθούσας, ἑαυταῖς ypfj- 
9€uGÉsl φασιν ὑπὲρ τῆς πατρίδος xal τῶν πολιτῶν, 
αἷς ὡρτὴν ἐπετέλουν καὶ ὡς ἡρωῖδας ἐσέδοντο. Καὶ 
TOi E θεανοῦς δὲ τῆς Πυθαγορείας φασὶν, ὡς ὑπὸ τυ- 
Pec, συσχεθεῖσὰ, τῆς πατρίδος ὡς εἰπεῖν τὰ ἀπόῤ- 
ὄνχεε, τὴν γλῶσσαν ἀποδαχοῦσα ἐνέπτυσε τῷ τυ- 
Pékvro, μὴ θέλουσα xai ἀναγχαζομένη ἐξειπεῖν, 
δἀεραιρεθέντος τοῦ τῆς φωνῆς ὀργάνου. Χρὴ δὲ εἰδέ- 
WOES, ὅτι πόρνας τὰς Πυθαγορείας χόρας ἐν τῷ πρὸς 
κὰς πιρθένους λόγῳ ὁ ἅγιο; ᾿Αθανάσιος ἀπ- 
ivo. 
611 Mero: t& τὴν πρόθυ 0 
618 θηδῶν ρον Δάν στα AMA d 

Μινοιχεὺς Κρέοντός ἐστιν υἱὸς βασιλέως Θηδῶν. 

ἰολιμουμένης οὖν τῆς ἰδίας πατρίδος τῶν θηδῶν 


AD CARMINA S. GREGORII TIIEOL. 


578 

ὑπὸ τῶν ἑπτὰ στρατηγῶν, ἐχρησμῴδησεν Τειρεσίας, 

μάντης ὧν παρ᾽ αὐτὰς, παύσειν τὸν πόλεμον xal 

ἔσεσθαι αὐτοῖς νίχην, εἰ τοῦ βασιλιχοῦ γένους τῶν 
αὐτοχθόνων ἀναδοθέντων ix τῶν ὀδόντων τοῦ δρά-. 
χοντός τις ἑχυτὸν δῷ πρὸς ἀναίρεσιν" δίχα δὲ τοῦ 

πατρὸς Κρέοντος τοῦτο μαθὼν ὁ Μενοιχεὺς, ἑαυτὸν 
δίδωσι πρὸς ἀναίρεσιν. 

079 Κιλεομδρότου τε τοῦ σοφοῦ τὸ τίμιον 

680 Πήδημ᾽ dz' ὕψους ὡς ἀπέλθοι σώματος, 

681 Ἐπεὶ Πιιάτωνος τῷ περὶ ψυχῆς Aóqo 

082 Πεισθεὶς ἔρωτι Δύσεως χατεσχέθη ; 

Κλεόμδροτος ᾿Αμῤραχιώτης τὸ γένος " πόλεως δὲ 
αὐτῷ τῆς παλαιᾶς Ἠπείρου" ἐντυχὼν οὗτος τῷ Φαί- 
δωνι τῷ περὶ ψυχῆς διαλόγῳ Πλάτωνος, χαὶ μαθὼν 
ὡς ἄμεινόν ἐστιν τῆς ψυχῆς ὁ χωρισμὸς τοῦ σώμα- 
τος, ἔῤῥιψεν ἑαυτὸν ἀπὸ τοῦ τείχους καὶ τέθνηχεν, 
ἵνα δῆθεν ἡ ψυχὴ αὐτοῦ ἐξελθοῦσα χωρισθῇ τοῦ σώ- 
ματος. 

685 Λέγεις "Ezixtiltov τε τὸ κιασθὲν oxéAoc, 
684 Πρὶν ἥ τι ῥῆξαι ῥῆμα δοῦϊον τῆς βίας; 
687 Πτισμόν τ᾽ ἐν διμῳ τῶν 'Aratdpyov χερῶν; 

Κεῖνται ἐν τῷ οθ’ λόγῳ αἱ ἱστορίαι. 

691 Kal Σωχράτους τὸ χώγειον φιλοτησίαν 
692 Ξέγην τοσοῦτον ἡδέως σοι σπωμένην; 

Κεῖται πρὸ βραχέων. 

751 Πίσαν δέ μοι σὺ καὶ κόνιν τὴν Δειςιχὴν 
158 Αὔχει, Νεμέαν τε, καὶ πίτυν τὴν "IcOpíar, 
159 Ac ὧν ἔφηδοι δυστυχεῖς ἔσχον xAécc, 

7600 “Αθλων» τιθέντες μιχρὰ καὶ μιχρῶν πέρα (1), 
761 Πυγμῆς πάλης τε καὶ δρόμου καὶ ἀϊμάτων, 
762 "A μήτε νικᾷν μήτε γικάσηαι μέγα" 

102 Οὐ γὰρ Θεὸς τὸ d0Aor ἡ σωτηρία. 

Ἐν Πίσᾳ xai Δελφοῖς καὶ Νεμέοις xal ἐν τῷ Ἰσθμῷ 
ἑορταὶ τοῖς θεοῖς ἤγοντο xal ἀγῶνες" πανταχόθεν 
δὲ πάντες ἐφοίτων ἀγωνίσασθαι, xa0' ὃ πείρας ἔχα- 
στὸς εἶχεν. Παντοίων τοίνυν ἀγώνων ἀγομένων, ol 
νιχῶντες μεγάλως ἐδοξάξζοντο. ἾΑθλον δὲ ἐτίθετο χαθ" 
ἔχαστον τῶν ἀγώνων, ὡς ἐπὶ Πατρόχλου γέγονεν, 
πρῶτον ἱπποδρομίας, εἶτα πεζοδρηομίας, πυγμῆς, 
πάλης, ἀλμάτων, ὁπλομαχίας, τοξευμάτων, ἀχον- 
τίων, ἔστιν ὅτε xol ναυμαχίας, ἄρσεως, xal ὅσοις 


Pebant iatces regi obtulerunt. Rex accepit donum, sed, quod res sanguine steterat, 31uam effudit, 


a siti animo. 


De Daniel loquitur et tribus pueris epulas regias repudiantibus. Adisis carm. lll. 

Christus cum quadraginta diebus jejunasset, esuriit ; et accedens tentator ex alto cum deorsum praci- 
Hare conatus est. Et consummata omui tentatione, diabolus recessit usque ad tempus. Leg. in carm. ill. 
hn Atheniensis, trium filiarum pater erat, quarum immolatione oraculum dixerat, futurum esse ut 
i : qu tune Athenis szviebat, finis imponeretur. Quo audito virgines patrie civibusque se sacrificandas 


ere jun 


; in earunt dein memoriam solemnia instituta sunt. Theano Pythagorica, a tyraano arcana pate- 
; linguam mordicus ablatam in tyranni faciem exspuisse fertur. Constat virgines Pythagoricas 
nomine fuisse designatas a S. Athanasio. 


Menoceus Creontis Thebarum regis filius. Quo tempore Tbebs oppugnarentur a septem ducibus, 
tireaia, belli inem fore, Thebanosque victoriam reportaturos esse dixit, si quis indigenarum e drsconis 
tibus natorum e stirpe regia se morti voveret. Quo audito Meucceus .clam patre sponte se morti 


vituli 


e Cleombrotus ex Ambracia oriundus, urbe Epiri, cum in Platonis Phedone legisset, melius esse, si anima 
decederet, ex moenibus se pracipitavit, ut rei ipsius experimentum laceret. — 


equ: 


Delphis , Nemes et in lsthmo in deorum honorem festa celebrabantur ac certamiua, ubi in sue 
genere exercitabatur, victores autem summis honoribus afficiebantur. Premium unicuique certa- 


Nau m &eneri proponebatur, et, ut tempore Patrocli carsus equestris, pedestris, pugna, lucta, saltus vige- 


(4) Ita cod. 
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περὶ αὑτὸν ὄχλον οὐχ ἔχων ὅπως τῆς θέας μετάσχοι 
(μιχροφυὴς γὰρ τὴν ἡλικίαν fjv) , ἄνεισιν ἐπὶ συχο- 
popíac* οὖ τὴν πίστιν Ἰησοῦς θεασάμενος, xai 
«by πόθον χατανοήσας, προσεφώνησεν, χαὶ παρ᾽ a5- 
τῷ ξενισθεὶς εἰς μαθνητείαν ἐφελχύσατο. Ζαχχαῖος 
γὰρ, οὗ ἕνεχεν Ἰτσοῦς παρ᾽ αὐτῷ ξενισθεὶς τὴν 
σωτηρίαν τῷ οἴχῳ παρέσχεν αὐτοῦ, πάντα τὰ ὑπάρ- 
χοντα πτωχοῖς χαθυπέσχετο δώσειν" χαὶ εἴ τινός τι 
ἀ-ςτ:ῇλατο, ἣ ἐδίχησεν, 7| ἐπλεονέκτησεν, πενταπλάσιον 
ὡμολόγησεν ἀποτίσειν. 


937 "Ev πιησμονῇ có, Κύπρις, ἐν πεινῶσι δ᾽ οὔ. 


Λέγεται Κύπρις ἡ ᾿Αφροδίτη, fj αὐτὴ καὶ Παφεία. 
Κρόνος 5, φησὶ, τοῦ πατρὸς αὐτοῦ τὰ αἰδοῖα, τοῦτ᾽ 
ἔστι το) Οὐρανοῦ, ὡς Ἕλληνες παραληροῦσιν, ἀπέῤ- 
Qvbev " τὰ δὲ χατὰ θαλάσσης πεσόντα συνήγαγον 
ἀφρὸν πολὺν., ἐξ οὗ γέγονεν ἡ ᾿Αφροδίτη, xal ἐν 
Κύπρῳ i£:6páo0n. Λέγεται δὲ τῇς ἡδονῆς ἔφορος 
εἶναι χαὶ τῶν χατὰ τοὺς σωματιχοὺς ἔρωτας μανιῶν" 
χρεία δὲ λέγεται, ὅτι ἐν Πάτῳ τέθαπται μετὰ 
Κιννύρου. Παντὸς οὖν αἰσχροῦ τὴν ᾿Αφροδίτην ἔφορον 
εἶναί φασιν. Ὁ τοίνυν θεῖος Γρηγόριός φησιν, ὅτι ἐν 
τοῖς τρυφῶτι τὸ, Κύπρις, τοῦτ᾽ ἔστιν τὰ τῆς ᾿Αφρο- 
δίτης ἔργα, πορνεῖαι, xaX ἡδοναὶ, χαὶ αἱἰσχρότης * 
ἐν δὲ τοῖς ἐγχρατενομένοις xaX πεινῶσιν, οὐδαμῶς. 
^97 Ὀρθῶς A£yer ποῦ Kepxibuc ὁ ίἁτατος 
508 T£loc tpvzortur αὑτὸς ἐσθίων dJac, 

599 Αὐτῆς τρυφῆς ce θ᾽ ἀϊμυρὸν xacaxztoor ; 
600 Τίς δ᾽ οὐχ àxawet τὸν τρυ:ῶγτι τῷ νέῳ 
601 Φήσαν»τα, Παῦσαι προτιθεὶς cov τὰς πέδας, 
603 ᾿Εξαγριῶν τε có σπαράσσον θηρίον; 

605 Κάχε!»ο δ' οἷον Στωϊκῶν τῶν φιλτάτων, 

605 Ὡς ἄλλος ἄλλῳ σωρχίῳ τις zpocAaAor. 

Τὴν Στωϊχὴν διατριδὴν Ξενοχράτης ὃ Πλάτωνος 
μαθητὴς συνε:τήσατο. Οὗτοι 65 τοὺς bx περιπάτου 
ἁμιλλώμενοι xal γαστρὸς χατεῖχον χαὶ ἡδονῆς, xai 
«ὴν εἰς ἄχρον ἀχτησίαν ἣ σπάζοντο. Τούτων τις ὡς 
ἄλλῳ τῷ ἰδίῳ προσπδιαλεγόμενος σώματι, τὰς μὲν 
τρυφὰς προτιθεὶς εὐστόχως τῷ λόγῳ χατέπτυεν, ὅτι 


COSMAS ΠΙΕΠΟΘΟΙΥΜΙΤΑΝΌΒ 


χρὴ τὸν φιλοσοφεῖν βουλόμενον δι .6s62u 
ἀναγχαίοις πρὸς χρείαν ἀρχεῖσθαι, δι᾽ ὧν 
ζῶον διακρατηθὲν μὴ λιμῷ διαφθαρῆναι 1 
τὸ δὲ περιττὸν τῆς χρείας οὐ φιλοσόφοι 
χτηνώδεσιν ἀνθρώποις παριτέον. 

611 Ταῦτ᾽ οὐκ ἀμείνω τῶν zdac βλακ 


612 Σαρδαναπά,.11ου τοῦ Νίνου, ὃς ὧν 
613 Πιϊούτῳ τε ἰαμπρὸς xal τρυφῇ διι 


.6014 'E6ov.lsc' αὑτῷ καὶ γεράνου , 


615 Ααιμὸν γεγέσθαι ἡδονῆς μαχρᾶς ἃ 


Σαρδανάπαλλος οὗτος δὴ τρυφητὴς ὦ 
ἄπληστος ἣν, ὥστε βούλεσθαι xal πρόθ 
γεράνου λαιμὸν μηχίστερον χεχτῆσθαι[ 
δέ φησιν ὁ θεῖος Γρηγόριος τὰς τῶν ᾿θύ 
πων ἐχλύσεις * ταύτας εἰχὸς τοῖς τρυ 
ἐπεσθα:. 


616 Ὧ θεῖε Au618 , σοὶ δὲ διψῶντι opt 
017 Γῆς ἀϊιο;ύζλων καὶ ποτὸν χρατοι 
018 Ἐπεὶ δι' αἱμάτων τε καὶ μάχης t 
019 Ὑπηρετοῦντο τῷ πόθῳ, χερσὶν Ja 
020 “Εσπεισας ὕδωρ" οὐ γὰρ ἐξ ἀ.1.1οε 
021 Καχῶν ἐδέξω τὸν σὸν ἐχπιλῆσαι x 
Ὁ μαχάριος Δαδὶδ τοῖς ἀλλοφύλοις πα 
vos , ἐν ἀγρῷ αὐλιζόμενος, 6v ἐπιθυμίας 
ἐχ φρέατος Βηθλεὲμ ὕδατος. Τούτῳ pb 
τινα θειοτέραν ἕννοιαν τὴν ἔφεσιν γεγενῖ 
οἱ τῆς Ἐχχλησίας διδάσκαλοι. Χριστὸν ᾿ 
σπηλαίῳ Βηθλεὲμ διψῆσαί φασιν τὸν Δα 
περὶ τούτου φλέγεσθαι πόθῳ’ ἡ δὲ de 
αὕτη Δαδὶδ ηὐλίζετο, τοῖς ἀλλοφύλοις 
μενος" οὗτοι δὲ χύχλωθεν ἀμφὶ τὴν Βηί 
εζόμενοι, τὸ φρέαρ τοῖς Ἰσραηλίταις 
ἐποίουν. Τρεῖς δὲ νεανίαι τῆς ἐπιθυμίας 
λέα θεραπεῦσαι τῇ τοῦ ὕδατος ἀρύσει 
λάθρα τῆς παρεμδολῆς τῶν ἀλλοφύλων p 
cavsec, τοῖς ἰδίοις ὅπλοις ἀπείργοντες 
μίους, χάλπην ὕδατος ἀρυσάμενοι τοῦ 
φρέατος, αὖθις τὴν παρεμθολὴν διασχι! 


est Christum. Zachzus quoque publicanus cum Jesum transeuntem ob turbam comitantium 


posset (erat euim statura brevis), in ficum ascendit. Hujus fide εἰ desiderio cognitis Jesus 
vocavit, et eum ab ipso hospitii jure exceptus fuisset, in discipulorum numerum ascivit. Zacl 
2 quo hospes receptus Jesus salutem ejus domo impertitus erat, se omnia quax liaberet pauper 
buturum esse, et si quem quolibet defraudasset, quintuplum rediiturum promisit. 


Cypris et Paphia Veneris nomina sunt. Saturnus patris Coli pudenda excisa et, ut Graci fal 
mare jacta et in spumam collecta Aphrodite origiuem dederunt, qu:e inde in Cypro insula reside 
venerearum patrona Paphia quoque appellatur, quia in Papho prope Cinuyrum sepulta est. Vent 
lurpitudinibus favere creditur ; quare Gregorius dicit luxuriantibus Cypridem adesse, id est € 
fornicationem, ct omne genus turpitudinis; nequaquam autem continentibus οἱ esurientibus. 


Scholz stoic:e Xenocrates, Platonis discipulus, auctor est. Stoici cum Peripateticis de con 
sobrietatis pretio certantes, nihil possidere , rerum summam esse affirimabant. Ex his unus, « 
prium alloquens, voluptates conspuebat, dicens philosophari volentem rebus ad vitam neces 
tentum esse debere, qu:e vel bestiis, ne pereant, sufficiant; superfluum iusectari, ut faciunt 
homines brutis haud nieliores, philosopho indignum esse. . 


Sardanapalus, luxurie diffluens adeo insatiabilis fuit, ut guttur longius quam gruis sihi exc 
dinis ergo ; hec capitis male sani indicia Gregorius morum deperditionem esse Judicavit. 


Deatus David cum alienigenis prselians castris in agro positis sitim ardentem aqua fontis E 
exstinguere gestiebat. lloc desiderium ei venisse divinitus auctores ecclesiastici autumant, Αἱ 
desiderio Christi in caverna Bethlemitica. Il:xwc ita se habent. David castra posuerat cum alieni, 
caturus, qui Bethicem cingentes puteum fsraelitis reddebant inaccessibilem. Tres adolescente 
rege desideratam haurire cupiens , armati hostium in castra clandestiue penetrant; tum bi 


AD CARMINA S. GREGORII THEOL. 


αὐλδ τὸ νᾶμα προσφέρουσιν" δεξάμενος δὲ 
βουληθεὶς ἐν αἴματι τῶν ἀνδρῶν ἐχπιεῖν, 
ὃ νᾶμα χαρτερῶς εἴχετο τῆς ἐπιθυμίας ἄνω 


ς δ᾽ ἀπειλὴν xal λεόγτων χάσματα 
raav , ὥστε μὴ S£6nAor ἐν ξένῃ 

ἣν προέσθαι βωρδάρων προστάγματι. 

ται τοῦ Δανιὴλ χαὶ τῶν τριῶν παίδων, ὡς 
κχῆς τραπέζης τὴν ἐδωδὴν οὐ πρησήχαντο. 
ἐν τῷ γ' λόγῳ ἡ ἐξήγησις, 

οὗ δὲ Χριστῷ συμπιλακεὶς ὁ Δυσμενὴς 
Ms capxóc &UTEYOUC ἡττημέγος 
τεττωράχοντ' ἀσιτίας γυχθημέρων, 
"ᾶ.1.λὸν αἰσχύγοιτο τῆς πείρας σφαλεὶς, 
0c προῆ.ῖθε τῆς plAnc κενώσεως. 

U τεσσαράχοντα νηστεύσαντος ἡμέρας xai 
τος, προσελθὼν ὁ διάθολος ἐπείρασεν αὐτὸν 
ἵν * ἀπιυσθεὶς δὲ xol χαταισχυνθεὶς, ἀπὴλ- 


αὐτοῦ μέχρις χαιροῦ, χαθὼς γέγραπται. 


| περὶ τοῦ πειρασμοῦ ἐν τῷ γ' λόγῳ. 

ta; τὰς Λεὼ θαυμάζεις κόρας 

τῶν ᾿Αθηγῶν προσφαγείσας ἀσμένως. 
tvhp οὕτω χαλούμενος ἐν ᾿Αθήναις, τριῶν 
v ὑπῆρχε πατέρ᾽ λιμοῦ δὲ γενομένου ἐχρη- 
ἂν, ὡς εἰ ταύτας σφάξοιεν, τῆς φθορᾶς 
σονται" τὰς δὲ μαθούσας, ἑαυταῖς ypf- 
ᾶσιν ὑπὲρ τῆς πατρίδος xal τῶν πολιτῶν, 
vy ἐπετέλουν χαὶ ὡς ἡρωΐδας ἐσέδοντο. Καὶ 
νοῦς δὲ τῆς Πυθαγορείας φασὶν, ὡς ὑπὸ τυ- 
)σχεθεῖσὰ, τῆς πατρίδος ὡς εἰπεῖν τὰ ἀπόῤ- 
ἣν Ὑλῶσσαν ἀποδαχοῦσα ἐνέπτυσε τῷ τυ- 
μὴ θέλουσα χαὶ ἀναγχαζομένη ἐξειπεῖν, 
rto; τοῦ τῆς φωνῆς ὀργάνου. Χρὴ δὲ εἰδέ- 
πόρνας τὰς Πυθαγορείας χόρας ἐν τῷ πρὸς 
Oérovc λόγῳ ὁ ἅγιος ᾿Αθανάσιος ἀπ- 


οικόως t& τὴν πρόθυμον εἰσφορὰν 
ὧν ὑπερθαγόντος ὡς σώσῃ πόλιν; 


εὺς Κρέοντός ἐστιν υἱὸς βασιλέως Θηδῶν. 
vag οὖν τῆς ἰδίας πατρίδος τῶν Θηδῶν 


518 
ὑπὸ τῶν ἑπτὰ στρατηγῶν, ἐχρησμῴδησεν Τειρεσίας, 
μάντης ὧν παρ᾽ αὑτὰς, παύσειν τὸν πόλεμον xal 
ἔσεσθαι αὑτοῖς νίχην, εἰ τοῦ βασιλιχοῦ γένους τῶν 
αὐτοχθόνων ἀναδοθέντων ἐχ τῶν ὀδόντων τοῦ δρά- 
χοντός τις ἑαυτὸν δῷ πρὸς ἀναίρεσιν δίχα δὲ τοῦ 
πατρὸς Κρέοντος τοῦτο μαθὼν ὁ Μενοιχεὺς, ἑαυτὸν 
δίδωσι πρὸς ἀναίρεσιν. 

079 KAsopÓpócov τε τοῦ σοφοῦ τὸ τίμιον 

680 Πηδημ᾽ d2' ὕψους ὡς ἀπέλθοι σώματος, 

681 ᾿Επεὶ Πιιάτωνος τῷ περὶ ψυχῆς «ἰόγῳ 

682 Πεισθεὶς ἔρωτι 1ἰύσεως κατεσχέθη ; 

Κλεόμδροτος ᾿Αμθραχιώτης τὸ γένος " πόλεως δὲ 
αὐτῷ τῆς παλαιᾶς "Hzslpou* ἐντυχὼν οὗτος τῷ Φαί- 
δωνι τῷ περὶ ψυχῆς διαλόγῳ Πλάτωνος, xaX μαθὼν 
ὡς ἄμεινόν ἐστιν τῆς Ψυχῆς ὁ χωρισμὸς τοῦ σώμα- 
τος, ἔῤῥιψεν ἑαυτὸν ἀπὸ τοῦ τείχους καὶ τέθνηχεν, 
ἵνα δῆθεν fj ψυχὴ αὐτοῦ ἐξελθοῦσα χωρι:θῇ τοῦ σώ- 
μᾶτος. 

6839 Λέγεις Ἐπικεήτου τε τὸ κιλασθὲν ox&Aoc, 
684 Πρὶν 4j τι ῥῆξαι ῥῆμα 6ovAor τῆς βίας; 
687 Πτισμόν c ἐν δίμῳ τῶν» ναξάρχου χερῶν; 

Κεῖνται ἐν τῷ οθ’ λόγῳ αἱ ἱστορίαι. 

691 Καὶ Σωχράτους τὸ xovsiov φιλοτησίαν 
093 Ξέγην τοσοῦτον ἡδέως σοι σπωμένην; 

Κεῖται πρὸ βραχέων. 

7151 Πίσαν δέ μοι σὺ καὶ κόνιν» τὴν Δειλοικὴν 
198 Αὔχει, Νεμέαν τε, καὶ πίτυν τὴν ᾿Ισθμίαν, 
759 Δι᾿ ὧν ἔφηδοι δυστυχεῖς ἔσχον xAécc, 

160 "A0Auw* τιθέντες μιχρὰ καὶ μιχρῶν πέρα (1), 
761 Πυγμῆς πάϊης τὸ καὶ δρόμου xal ἁμάτων, 
09 "A μήτε νικᾷν μήτε vixao?at μέγα" 

763 Οὐ γὰρ Θεὸς τὸ ἀθ.λον' ἡ σωτηρία. 

Ἐν Πίσᾳ xai Δελφοῖς καὶ Νεμέοις xa ἐν τῷ Ἰσθμῷ 
ἑορταὶ τοῖς θεοῖς ἤγοντο xal ἀγῶνες πανταχόθεν 
δὲ πάντες ἐφοίτων ἀγωνίσασθαι, xa" ὃ πείρας Exa- 
στος εἶχεν. Παντοίων τοίνυν ἀγώνων ἀγομένων, ol 
νιχῶντες μεγάλως ἐδοξάξοντο. ἾΑθλον δὲ ἐτίθετο xaO" 
Éxagtoy τῶν ἀγώνων, ὡς ἐπὶ Πατρόχλου γέγονεν, 
πρῶτον ἱπποδρομίας, εἶτα mevobpoulac, πυγμῆς, 
πάλης, ἀλμάτων, ὀπλομαχίας, τοξευμάτων, ἀχον- 
τίων, ἔστιν ὅτε xal ναυμαχίας, ἄρσεως, xal ὅσοις 


iatices regi obtulerunt. Rex accepit donum, sed, quod res sanguine steterat, aquam effudit, 


siti animo. 


piel loquitur et tribus pueris epulas regias repudiantibus. Adisis carm. lll. 


858 cum quadraginta diebus jejunasset, esuriit ; et accedens tentator ex alto cum deorsum przeci- 
natus est. Et consummata omni tentatione, diabolus recessit usque ad tempus. Leg. in carm. lll. 


Atheniensis, trium filiarum pater erat, quarum immolatione oraculum dixerat, futurum esse ut 
! tune Athenis szeviebat, finis impoueretur. Quo audito virginey patriz civibusque se sacrificandas 
'; in earunt dein memoriam solemnia instituta sunt. Theano Pythagorica, a tyraano arcana pate- 
858, linguam mordicus ablatam in tyranni faciem exspuisse fertur. Constat virgines Pythagoricas 
am nomine fuisse designatas a S. Athanasio. 


xus Creonüs Thebarum regis filius. Quo tempore Thebs oppugnarentur a septem ducibus, 
belli finem fore, Thebanosque victoriam reportaturos esse dixit, si quis indigenarum e draconis 
natorum e slirpe regia se morti voveret. Quo audito Meucceus clam patre sponte se morti 


brotus ex Ambracia oriundus, urbe Epiri, cum in Platonis Phedone legisset, melius esse, si anima 
δ decederet, ex moenibus se praecipitavit, ut rei ipsius experimentum laceret. 

Delphis , Nemese et in lsthmo in deorum bonorem festa celebrabantur ac certamina, ubi in sue 
genere exercitabatur, victores autem summis honoribus afficiebantur. Premium unicuique certa- 
eneri proponebalur, et, ut tempore Patrocli cursus equestris, pedestris, pugna, lucta, saltus vige- 


cod. 


5179 


ἐπιδεικτιᾷν ἔστιν τοὺς ἐντρεχεῖς τὰ τοιαῦτα. Κατὰ 
τοὺς εἰρημένους δὲ τόπους τὰ τοιαῦτα ἐπετελεῖτο" 
διὸ πανταχόθεν ἐφοίτων, οἱ μὲν ἀγωνισόμενοι,, οἱ δὲ 
θεαπόμενοι. 

ἹΤῚ Ξενοχράτην Aéyovctr , ὡς πόρνης τινὸς 

118 0l xpocpigelenc ἔκ τινων πειρωμένων 

119 (Kal γὰρ χαθεύδων νυκτὸς ἡνίχ᾽ ἤσθετο), 
180 O0bc πτοήθη τῷ ξένῳ τὴς ὕδρεως ,᾿ 

781 Οὔτ᾽ ἐξανέστη καὶ φυγεῖν ἡνέσχετο. 

'H παροῦσα ἰσιορία τὴν ἰδίαν ἐξήγησιν ἔχει περὶ 
Ξενοχράτους xal τῆς αὐτῷ προσριφείσης πόρνης. 
Τούτῳ γάρ τινες ὕδριν βουλόμενοι προσπορίσαι, 
ταύτην αὐτῷ προσέῤῥιψαν * αὑτὸς δὲ αἰσθόμενος οὔτε 
ἀνέστη, οὔτε ταύτην ἀπεδίωξεν, ἀλλ᾽ ἀχίνητος μεί- 
νας, ἔργῳ τὴν ἀπάθειαν ὑπέδειξεν, ὥστε τὴν πόρνην 
εἰπεῖν, ὅτι ε Τέ μοι πεποιήκατε, νεχρῷ προσρίψαν- 
τες ἀνδρί; » Ὅμως δὲ λαίμαργος ἦν " καὶ γὰρ ἀλλα- 
χοῦ ὡς λαιμάργου καθάπτεται ὁ θεῖος Γρηγόριος. 
786 ᾿Επίχοιρος ἡδονὴν μὲν ἡγωγνίζετο 
781 Elra τὸ ἀθι1ον τῶν ἐμοὶ πογουμέγων. 

Ἐπίχουρος φιλόσοφος γέγονεν" ὅστις μὴ mpo- 
γοεῖσθαι τὸν θεὸν τῶν τῇὴδε πραγμάτων ἐδόξαξζεν" 
οὗτο; δὲ τέλος παντὸς ἀγαθοῦ τὴν ἡδονὴν ἐτίθετο" 
χαὶ οἱ μὲν νέοι ἐξηγηταί φασιν, οὐ τὴν ἀχάθαρτον 
ἡδονὴν, ἀλλὰ τὴν φυσιχωτάτην χατάστασιν xal 
τοῦτον δὲ οἱ φιλότοφοι ἀποσχοραχίζουσιν, xal ὡς 
μὴ λέγοντα πρόνοιαν, χαὶ ὅτι τὴν ἡδονὴν τέλος τί- 
θετα!, xal οὐ τὸ πρώτιστον xal μόνον ἀγαθὸν, ὅπερ 
ἐστὶν ὁ Θεός. 

192 Οὐδ᾽ ὁ Πολέμων ἔμοιγε σιγηθήσεται" 
795 Καὶ γὰρ τὸ θαῦμα τῶν ἄγων Audovpéron. 

Οὗτος ὁ Πολέμων τὰ μὲν πρῶτα λάγνος γέγονεν 
χαὶ φιλήδονος" οὐ γὰρ ἐν ἀνθρώποις αἰσχρότερον 
οἷόν τε ἣν ἣ λαγνότερον εὑρεῖν " τοσοῦτον δὲ ἤλασεν 
σωφροσύνης, ὥστε τινὸς ἑταιριζομένης veaviaxu πα- 
ρξεπομένης χατά τινα πυλεῶνα ἐφ᾽ ὃν εἰχὼν ἀνέχειτο 
τοῦ ᾿Ιολέμαωνος, μελλούσης εἰσίεναι, τὸν Πολέμωνα 
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γεγραμμένον θεαταμένην, 6pópuo φυγεῖ 
ἑταίραν, πτοήσασαν τοῦ [Ιολέμωνος 
ix μόνης τῆς γραφίδος " Πολέμων δῖ 
xa0' Ἕλληνας, ὡς Ἰώσηππος χαὶ 4 
ἑἙθραίους. 
808 Δι᾿ ὧν drézvr& gaciv có μά.1᾽ ἧι 
809 Τοῦτον Aéqyo Δίωνα, οὗ πολὺς À 
Καὶ οὗτος Δίων σωφροσύνην ἀσχὴ δα: 
ἐλθὼν xal λέχτρα, ἀφροδισίων ἄπεερι 
μεληθεὶς τῇ γυναιχί φησιν" « Ὧ γύναι 
τὴν νόσον ἔφρασας" » tj δὲ διεῦδεδαι 
λογίζεσθαι τῶν ἀῤῥένων τὸ σύμπτωμα 
Ἦν τοῦ σεμνοῦ δέλωμα τρόπου. 
816 Τίς οὐχ ἐπαινεῖ τὸν ᾿Αλέξανδροι 
817 “Ὃς τὰς Δαρείου παῖδας ὡς fiev 
818 Fic χεῖρας elder , εὐπρεπεῖς εἶνι 
819 Εἰς ὄψιν οὐκ ἐδέξατ᾽; εἶναι γὰρ 
830 Α» δρῶν xpaticar6', ἥσσονγ" εἶν᾽ ἃ 
᾿λλέξανδρος ὁ Μαχεδὼν τὰς Δαρείς 
αἰχμαλωτίδας λαθὼν, μαθὼν αὑτὰς εὖτ 
χειν, οὐδὲ θεάσασθαι χατηξίωσεν, à 
σχρὸν τοὺς ἄνδρας ἑλόντας, ὑπὸ yvi 
0nra:. - 
851] Τίγων ἔρωτες, εἰπέ μοι, xal df 
852 Δεῖ γὰρ πιῖέον τι τοὺς θεοὺς ὑ 
859 Τίγων Φρυγίσχοι μείρακες καὶ c 
854 Ἤδιστον véxcap οἱνυχοοῦντες & 
Ὅπερ λέγει τοιοῦτόν ἔστιν, ὅτι Τίς 
λεται τὸν Γανυμήδην; Φρυγίσχος δὲ va 
pin; ὃν ἥρπασεν ὁ Ζεὺς εἰς ἀετὸν 
Κεῖται 6t ἡ παροῦσα ἐξήγησις ἐν τῷ γ' 
δὲ πόμα τῶν xav “Ὄλυμπον ὑπάρχει 
xat ἐξχέρετον, ὡ; “Ὅμηρός φησιν. 
830 Τίγων γάμων xAozxal vs καὶ δεσ 
857 θέατρον aic ypór καὶ γέλως x&x 
858 Iloc πάντα ποιοῦσ᾽ al γυναῖκες 
859 Ταῦρον, κεραυνὸν, κύχνον, ἂν δὶ 
840 Χρυσὲν, δράκοντα, τὰς ἔρωτος: 
841 Τὸν ὕπατόν τε καὶ κάκιστον ur 


baut. Arcu autem non minus utebantur ; naumachiaram quoque et omnis generis certaminun 
Spectacula edebantur. Quid inirum si undique, ut certatores, sic spectatores affluebaut ? 


Xenocratem a meretrice aliquando re infecta discessisse ita narrant : cum aliqui ipsi oppro 
gere vellent, meretricem ad eum miserunt; cui autem ad mulieris libidinem frjgeret, il 


à "ὁ. 


mortuem, diiit, me misistis! Eumdeia tamen gulosum fuisse tradunt , ut Gregorius aliqu: 
inentionem faciens exposuit. 


Epicurus philosophus Deam nullam rerum et hominum curam habere dixit. ldem summi 
voluptate posuit; nen lasciva quidem, sed ut a natura praescribitur, secundum recentium con 
*epintogem, Philosophorum aliqui Epicurum carpunt quod Providenijam non admitteret, qu 
benum in voluptate poneret, nec vero ín Deo, qui est primum et supremum bonum. 


Polemon homo ineunte :tate libidinosus ac voluptatibus deditus erat, quo vitio nullum 
Postea autem continenti famam adeptus est tantam, ut mulier stupri consuetudine cum j 
juicta, postquam Polemonis effigiem in eedium vestibulo vidisset, citato gradu aufugerit ; tantu 
illius philosophi terroris in ejus animum injecit. herem Gracarum porro Polemon scriptor 
phus et Philo res ab liebreis gestas memerix» prediderunt, 


. Bion continentize spectatae homeo uxorem ducens cum, rerum venerearum ignarus, in lectu 
intrasset, poenitentia motus ad uxorem : Curnam, dixit, illu.| morbi non ante declaravisti? Q 
istud emuibus viris usu evenire ; quod dicendo sinceritatis saltem. specimen exhibuit. 

. Alexander Macedo postquam Darii filias cepisset casque venustas osse audiissct, ne videre 
voluit, dicens, turpe esse, superari a puellis qui tot viros superarit. 


Ganymedes, Jovis pocillator, Phryx, a Jove in aquilam mutato raptus est. Nectar est pel 
usum deorum, teste Homero, 


(1) Ita cod. 


(2) lta cod (3) lta cod. 
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; ὁ Ζεὺς διὰ τὴν Εὐρώπην, χεραυνὸς διὰ τὴν 
εὔχνος διὰ τὴν Λήδαν, ἀνὴρ διὰ τὴν Σεμέ- 
Ὧν xaX δράχων διὰ τὴν Ὀλυμπιάδα, χρυσὸς 
ἰανάην. Κεῖνται δὲ πᾶσαι αἱ ἱστορίαι ἐν 
Lus ΄ 
ἡδονῶν δέσποιναν ἡγεῖται θεόν; 
γύς τ᾽ ἐγείρει xal vaovc παθήμασιν; 
φροδίτην φασὶ τῶν ἡδονῶν ἔφορον, καὶ 0:5v 
᾿σαγορξύουσιν Ἕλληνες, χαὶ προσχυνοῦτιν 
| δέσποιναν, χεστὸν αὐτῇ τινα τῆς τοιαύτης 
χαριξόμενοι, ἐν ᾧ τὰ τῶν ἐρώτων ἀποχεῖ- 
ύγονται. Διὸ xal παντοίοις αὐτὴν ἐνόλασιν 
ἰδονῆς., οἷον ἀφροδίσια χαλοῦσι τὴν συνου- 
Xf. ᾿Αφροδίτῆς " χύπρες λέγουσι πάλιν, 
| Κύπρις " χαὶ γὰρ Κύπρις λέγεται xai Πα- 
περὶ τούτων ἤδη πολλαχοῦ λέλεχται. 
y δὲ νύχτες νυχτὸς ὄγτως ἄξιαι 
Ὡς ἀτίμων cvp6óAcie τιμώμεναι; 
λεόν φσσιν χαὶ τὸν Τριπτόλεμον παρὰ τῆς 
νυχτός τινας μαθεῖν τελετὰς αἰσχρὰς χαὶ 
Κεῖται ἡ ἱστορία ἐν τῷ ξδ' λόγῳ. 
»α.1οί τε xal φα.ὸς γέλως μέσος, 
γέον μιγγύγτες ἐν τοῖς πλάσμασιν, 
d «1εγόντων ἐγχαιλύπτεσθαι πρέπον. 
νύσῳ ἑορτὴν ἄγοντες οἱ Ἕλληνες, φαλλοῖς 
τόν" φαλλὸς δὲ Ex δέρματος ῥουσίου σχῆμα 
δρός. Τοῦτο περιετίθουν ἐν τοῖς τραχήλοι; 
; μέσοις μηροῖς, χαὶ ἐξωρχοῦντο, τιμῶντες 
τὸν Διόνυσον" τὴν δὲ τιμὴν ταύτην ἦγον 
ῳ διὰ τοιαύτην αἰτίαν’ "Ex Σεμέλης τῆς 
ὑγατρὺς γεννᾶται ὁ Διόνυσος. Αὕτη xspa.- 
ζητεῖτο ὑπὸ Διονύσου * περιπλανωμένῳ δὲ 
ντι, Πολύυμνος mal; οὕτω λεγόμενο; πε- 
τῷ Διονύσῳ, χαὶ ὑπέσχετο δείξειν αὐτῷ 
«, εἰ παιδεραστήσει αὐτόν" ὁ δὲ Διόνυσος 
τοῦτο. Λέγει αὑτῷ ὁ Πολύυμνος, ὅτι ἐν 
Ww ἡ Σεμέλη" εἶτα εἰσελθὼν ὁ Διόνυσος 


532 
ἐν τῇ θαλάσσῃ ἵνα περάτη ἐν τῇ Λέρνῃ, συνηχολοῦ- 
θησεν αὐτῷ καὶ ὁ Πολύυμνος" χαὶ ὁ μὲν, φασὶν, ὡς 
θεὸς ἐσώθη, ὁ δὲ Πολύυμνος τέθνηχεν" λυπηθεὶς δὰ 
ὁ Διόνυσος, ὅτι τέθνηχεν ὁ ἐραστὴς αὐτοῦ, πρὸς 
τιμὴν αὐτοῦ αἰδοῖον ξύλινον συχίνου ξύλου πελεχίσας 
χατεἶῖχεν ἀεὶ εἰς μνήμην, ὡς εἶπον, τοῦ Πολυύμνου. 
Δι᾿ αἰτίαν οὖν τοιαύτην τοῖς φαλλοῖς τιμῶσι τὸν Ató- 
γυσον. Φαλλοὶ οὖν εἶσι πάντες " ἐθύφαλλοι δὲ ol ἐπὶ 
τῶν μηρῶν ἐπ᾽ εὐθείας δεσμούμενοι. 
819 'Ἑρμαφρόδιτοι Πάνες ἄσχημον γένος. 

Οὗτοι διφυεῖς ἐλέγοντο, ἀνδρῶν καὶ γυναιχῶν φύσιν 
ἔχοντες" μυθίζονται δὲ ὡς ἀπὸ ἙἭ μοῦ xal 'Azpo- 
δίτης τὴν ἀρχὴν ἐσχηχότες." 


850 Θεῖοι τραγοσκελεῖς τε καὶ τράγοι τρόπον, 
8:4 Παρ᾽ οἷς γάμων χορεύτριαι καὶ παρθένοι 


᾿δὺ2 Συ»εισφέρουσαι προῖκα ποργείας πόρον. 


T^v Πᾶνα Μενδήτα χαλοῦσιν Αἰγύπτιοι ἔστι ὃΣ 
τραγόπους, ἣ τραγοπρόσωπος. Σέδονται δὲ τὸν Μεν - 
δῆτα, ἤγουν τὸν Πᾶνα, ὥστε μὴ γεύεσθαι αἰγῶν, διὰ 
τὸ εἶδος ἔχειν αἰγῶν τὸν 0:óv. Ποιοῦσι δέ τινας τε- 
λετὰς αἰσχρὰς, ἐν αἷς τὸν Πᾶνα ἱστοροῦσιν αὐλοῦντα, 
χαὶ παρθένους δηθεν αἰσχρῶς γυμνουμένας xal χο- 
ρευούσας, xal τινα αἰσχρὰ ταῦτα παρέπεται" διό 
φησι" Συνεισφέρουται προῖχα πορνείας πόρον. 

859 Ταῖς c'zov δ᾽ ἑταίραις τὴν ᾿Αφροδίτην σοφοὶ 
860 Μορφοῦσιν, ὡς θεοῖγτο t σοφίσματι" 

801 Kul Φειδίᾳ τὰ παιδικὰ ἐν τῷ Óaxci. 

802 Τῆς παρθένον γραφέντα πάντ᾽ ἀρκεῖ χαλῷ. 

Φειδίας τὸ μὲν γένος λέγεται Συραχούσιος, ἄρι- 
στο; ἀστρολόγος τὴν τέχνην, ᾿Αρχιμήδου; πατήρ. 
Οὗτος ἀγαλματοποιὸς ὧν, xai Διὸς ξόανον χατα- 
σχευάσας ἐπὶ θρόνου χαθήμενον, ὅπερ λέγουσιν Διὸς 
Φειδιαχοῦ. 

806 Πόρνας γαοῖς τὸ καὶ θεοῖς τιμωμόνας, 

967 Εὐφροσύνην μέλαιναν &r τῷ θηρίῳ (1). 
868 Σεμνὸν γὰρ ἦν καὶ τοὔνομ᾽ ἂν vacic μέσοις 
869 Τὴ» 'E.Ad6oc δέσποιναν, ἧς .16γος ποιὺς, 
970 Ἐξ Ὑχχάρων φθαρεῖσαν αἰσχρὰν Λαΐδα. 


ormam induit Jupiter propter Europam ; fulmen fuit Junonis, cycnus Leda, vir Semeles gratia ; 
iadem draco, ob Danaen aurum fuit. | 

iten voluptatum dicunt. patronam Grzeci ipsamque adorant, cingulum ei cireumdantes, quod ca 
norem spectant, inhabitant. Plura ei attribuunt. nomina, sicut aphrodisiorum noinine coitus 
r. Cypris porro et Paphia vocatur, ut variis in locis memoraviinus. 


dicunt et Triptolemum ἃ Cerere res mysteriosas easque turpissimas nocturno tempore 


hanalibus Grzeci phaMis Dionysium honorabant. Est autem phallus e rufa pelle membri virilis 
m, quod collo, cruri alligantes deum saMando colebant, idque ob hanc causam : Bacchus e 
:admi filia natus, matrem fulmine tactam requirebat, eique per terras errabundo obviam venit 
, et promisit matrem se monstraturum, si se amasio uti vellet. Bacchus eum annuisset, ille Lerna 
len dixit. Bacchus ubi mare ingressus esset ut Lernam pergeret , l'olymnus se addidit socium ; 
ncolumis evasit; socius moritur. Dionysius membrum virile e ligno ficulneo confectum per omne 
| illius memoriam asservabat. Hac phallorum cultus est origo et causa. Phallus, nowen cou- 
iyphallus membrum significat medio cruri cum prostasi alligatum. 


hroditi duarum sunt naturarum, patre Mercurio, matre Veuere prognati. 


is nomine Pan apud /Egyptios colitur, deus capripes, hirci faciem p: ze se ferens. Colitur autem 
L eaprinam carnem non edant, quod deus caput gerit caprinum. Festa agunt turpitudine non ca- 
ἡ "5 P»na tibiis canentem, virgiuesque eorpus nuduai turpiter exercentes et saltantes, rebus iu- 
peram dantes, introducunt. 
Syracusis natus, aswologorum princeps, Archimedis pater, statuarius fuit, qui Jovem Olympium 
sedentem sculpsit. 


je habet versiculus in eodice; at in edd. Εὐφρὼ, Φρύνην, λέαιναν αἰγὸς θηρίαν. 


δα: 
Aat; πόρνη ἦν ἐξ Ὑχχάρων φθαρεῖσα κατὴν- 
τησεν εἰς Κόρινθον, χἀχεῖσε δη μοσίως ἑταιριζομέντ, 
τῇ τῆς ὄψεως ὥρᾳ πάντας τοὺς τῆς Ἑλλάδος εὖ- 
πάτριδας ἐφείλχετο, χρήματα πολλὰ παρεχομένους " 
ἧς καὶ εἰχόνας καὶ ἐπιγράμματα πολλοὶ ἀνετίθεσαν, 
ναοῖς τιμῶντες χαὶ δημοσίοις τόποις. 
911 Τῶν Ναζιραίων» τῶν véov συστήματα . 
υἱῷ II.lgorta xal cci ACorca τοῖς ἔνδον καιοις, 
913 Ἃ παρθένοι τιμῶσιν μέχρις αἵματος. 
Ναξιραῖός ἐστιν ὁ τῷ Θεῷ ἀφιερωμένος, οἷο; ἣν ὁ 
Σαμουὴλ xai ὁ Σαμψών" νέους δέ φησι Ναζιραίους 
τὰ πλήθη τῶν παρθενευόντων χαὶ ἀσχουμένων, ὧν 
ἄπειρὁς ἐστιν ἀριθμὸς ἐν ἀνδράσι καὶ γυναιξὶ θεω- 
ρούμενος. 
914 Τί σοι Aéyouir! ἂν Θέκιλαν, i] cl* ἢ τίνας «Ὁ 
915 “ὅσαι Θεῷ có χά.1..ος &czpayicuéror 
916 Τηρεῖν θέϊουσαι, κινδύνοις προσέδραμον; 
Κεῖται ἡ περὶ GA; ἐξήγησις ἐν τῷ v! λόγῳ. 
ΛΟΓῸΟΣ PK. 
Γγῶμαι τετράστιχοι (1). 
9 ΚΙλέπεεις τὰ σαυτοῦ μὴ διδούς "χαινοῦ χρέους" 
4 ᾿Ανανίας πειθέτω σε Xáxgzeud τε. 
᾿λνανίας xaX Σάπφειρα χλέπτα. τυγχάνοντες, ὑπὸ 
Πέτρου τοῦ ἀποστόλου χαταχριθέντες διεφθάρησαν. 
ἱζεῖται ἐν τῷ Y' λόγῳ. 


ΔΟΓῸΣ PKA. 
Περὶ Παρθενίας (3). 
90 Τί μοι τὰ πόῤῥω; κδιμένῳ δ᾽ oc zópo 
21 Μὴ συγχατηνέχθησαν ἀγγέλων χοροί; 
ῬἙωσφόρος πεσὼν xai ἀστραπὴ λέγεται ὁ διάδολος. 
'O μὲν γὰρ Ἡσαΐας περὶ αὐτοῦ" Πῶς ἔπεσεν ὁ 
éucpópoc ὁ πρωΐ ἀνατέλλων ; ὁ δὲ Κύριός φητιν" 
᾿Εϑεώρουν τὸν Xatuvür, ὡς ἀστραπὴν éx toU οὐ- 
“αγοῦ πεσόντα. Κεῖται δὲ ἡ ἐξέγησις ἐν τῷ β' λύγῳ. 
33 Τί δ' οὐκ Ἰούδας ἦν φονεὺς τοῦ Δεσπότου; 
29 'AJ οἱ μαθηταὶ δόξα" τοῦτο δ' οὐ σχοκπεῖς; 
Κεῖται ἐν τῷ P' λόγῳ. 
41 "AJ.loc δὲ oevrérocav, ὡς 05 ποτε 
45 Τὸ Σιγὰ πόλει Huibiddpe icai dd ᾿ 
Κεῖται ἡ παροῦσα ἐξήγησις ἐν τῷ (f χαὶ ἐν τῷ μϑ' 
λόγῳ. 
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49 "Av δὲ προσδέῃ χαμψάκης coc πηγάσει 
50 'Y6peía τε δώσει πυθμένος γεωργίαν. 
Κεῖται ἡ χατὰ τὸν Ἡλίαν καὶ τὴν Σεραφὕίαν e 
pav ἱστορία ἐν τῷ β' χαὶ γ' λόγῳ. 
51 "Aprcic τρέφονται πέντε μύριος J56x , 
53 Πέσῳ cv ga AAor ἡ Θεοῦ παραστάεις ; 
Κεῖται ἐν τῷ a' xal β' λόγῳ. 
57 Ἡ xal κανοῦν προθεῖσα τῷ Θεῷ σύ γε 
58 ᾿Αποστερήσεις, καὶ Σοδόμων ἡ gvrovca sa 
59 Παλινδρομήσεις ; Μὴ Alec παγῇς d.Aóc. 
Κεῖται £v τῷ β' χαὶ γ᾽ λόγῳ. - 
63 Χρι σῆς τί γλώσσης ἐστὶν εὐτελέστερον, 
65 Wine τε διδράγμου τε των ἀναστάτων 
64 "A.ALtà κιαπέντα καὶ στρατὸν διώλεσεν. 
Κεῖται ἡ χατὰ τὸν "Ayap ἐξήγησις ἐν τῷ ιβ' λόγῃςρ 
AO0TOZ PKPB. 
Κατὰ θυμοῦ. 
01 Εὐθὺς βίησον τῶν μαθητῶν ῥήματα, 
02 Ἐπιστάτα, κλύδων με δεινῶς φέκει, 
63 Τίναξον ὕπνον καὶ σὸν ἐκσώσεις ctódor. 
Κεῖται ἐν τῷ ιθ’ λόγῳ. 


486 Τί» "ες μάλιστα προσφιλέστατοι 869 ; 

487. Τί πρῶτον ἣ μέγιστον ἐξησχηχότες ; 

188 ΜἩωῦσῆς ἐχεῖγος, ᾿Ααρὼν, οἱ φίζλτατοι, 
489 Δαδὶὃ, Σαμουὴ.1, eica Πέτρος ὕστερον * 
190 Οἱ μέν γε μαστιχθεῖσαν Αἴγυπτον τόσαις 
491 Πιἰηγαῖς ἀσωςρόνιστον εἶχον " ἃ.1.) ὅμως - 
499 Φειδοῖ προσήγονῦ᾽ ὡς τῳ Φαραῳ θράσος, 
195 Ἕως ἐπεκλύσθησαν éx τῆς ὕέρεως, 

194 Οἷς μὴ τὸ μαχρόθυμον fjrsyxev cé6ac 

4950 Ὡς ἂν μάθωσι πάντες αἱδείσθαι τόδε. 


Μωῦσῃς καὶ ᾿Ααρὼν προφῆται ὑπάρχοντες 
λαοῦ Ἰσραὴλ, χαθηγούμενοι τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ 
Αἰγυπτίων χαχώσεως ἐξελχῦσαι παρὰ τοῦ θεοῦ caw 
λέντε:, ὡς ἐν τῷ δευτέρῳ διεξήλθομεν λόγῳ, zo 
μάστιξι τοὺς Αἰγυπτίους ἐχάχωσαν, τοῦ Θεοῦ c 
μείοις καὶ τέρασι συνεπισχύοντος αὐτούς. Πρέὼτ 
μὲν οὖν τὴν ῥάδδον ἀπέναντι Φαραῶ ῥίψας ᾿Λαρὰ 
εἰς δράχοντα μετέθδαλεν" ἐποίησαν δὲ ὡσαύτως χὰ 
oi τῶν Αἰγυπτίων ἐπαοιδοὶ ταῖς φαρμαχείαις αὐτῶν, 
xai τὰς ἰδίας ῥίψαντες ῥάδδους εἰς ὄφεις peremit 
σαν" ἀλλ᾽ ἡ ῥάδδος ἡ τοῦ ᾿Ααρὼν τὰς ἐχείνων xa 
ἐπιεν ῥάδδους, ὅθεν τὸ μὲν τέρας ἀνόνητον fjv* τῷ 


Lais meretrix, lecaris oriunda, Corinthum venit ibique publice corpore quzstum fecit ;" faciei venusiste 


Griecos omnes nobili gegere ortos alliciebat, qui ipsius 


avorem magno pretio emebant ; amplam porre 


poetis οἱ picloribus materiam przbuit; honorata est in templis et locis publicis. 


Nazaraus 


Deo est consecratus, ut Samuel, ut Samson; adolescentes autem dicit Gregorius muliiisdi- 


ncm caste et cum pietate viventium, quorum infinitus est numerus inter viros et mulieres. 


Narratio de Thecla in lll carmine legitur. 


CARMEN CXX. Sententia tetrastiche. 
Ananias et Saphira furti convicti a Petro apostolo et damnati exspirant. 


CARMEN C3XXI De virginitate. 


Lucifer cadens et fulgur vocatur diabolus. De eo Isaias dixit : Quomodo cecidit Lucifer qui mane orit 
tur '?Dominus autem dixit : Videbam Satanam sicut fulgur de celo cadentem *. 


CARMEN CXXIlI. Contra iracundiam. 


Moyses et Aaron, populi Israel prophetze et. duces, 


supra diximus, multis ZEgyptios afflixerunt plagis; 


ssi filios Israel a servitute Zgyptiaca liberare, 8 
! t us enim siguis et miraculis in ipsis fortis fuil. la 
principio Aaron virgam coram Pharaone projecit, qux in colabrum versa est; item 


gypliorum mit 


lici virgas suas projecerunt, quz verse sunt in serpentei ; sed virga Aaronis devoravit virgas illore 


! ]sa. xiv, 13. * Luc. x, 18. 
(14) Ed. nov, p. 597. 


(2) P. 597. 


XD CARMINA S. GREGORII TIIEQL. 


ἰξντος.... τάξαντος, πλέξα; τῇ Pa 000 
παμοῦ Μωῦσῆς εἰς αἷμα μετέδαλεν" 
; ἢ γῆ ἀνέδωχεν ὀλεθρίους, xaX σχνῖ- 
ἀμφεχάλυψαν. χαὶ τὸν ἀέρα " τῆς δὲ 
€ ἢ τῶν Αἰγυπτίων γῇ πλήρης γέγο- 
τράποσιν᾽ εἶτα θάνατος ἐπῆλθεν, xal 
(€ τούτοις ἀναζέουσαι τοῖς σώμασιν 
)* ἔόδρϑξε δὲ χάλαζα πυρὶ σύμμιχτος 
τούτοις ἀχρὶς ἐπελθοῦσα, πᾶσαν βο- 
ν ἐν Αἰγύπτῳ σχότος ἔπειτα ψηλα- 
"wrtoy χατεχάλυψεν᾽" ὕστερον δὲ πᾶν 
ὃ ἀνθρώπου ξως χτήνους ἀπώλετο τῶν 
πὶ μὲν οὖν ταῖς εἰρημέναις πληγαῖς 
ἦν ὁ τῶν Αἰγυπτίων χρατῶν, φιλαν- 
υὐσῆς xal ᾿λαρὼν χαθ᾽ ἑχάστην βά- 
ὑπτίοις προσηγάγοντο, τὸν Θεὸν αὖ- 
᾿αθιστῶντες. Τοῖς δὲ τὸ φιλάνθρωπον 
υτέρας ἐγίνετο ἀφορμὴ. Τῆς γὰρ μά- 
ne, αὐτίχα τῆς συμφορᾶς ἐπιλανθανό- 
γέρως ἐμαίνοντο. Τέλος δὲ τοῦ λαοῦ 
δημήσαντος χώρας, χατὰ τὴν ἔρημον 
Ιράσει πολλῷ χρατούμενοι xal ἀνοίᾳ, 
(su αὑτῶν, οὔτε τῶν πληγῶν ὧν πε- 
᾿νεύοντες, οὔτε τὸν φαινόμενον εὐὖλα- 
γεμόνα. Πῦρ γὰρ αὐτῶν νύχτωρ προ- 
τχήματι χατὰ τὸν ἀέρα διατεινόμενον, 


Σχιάζουσα μεθ᾽ ἡμέραν. ᾿Αμφὶ δὲ τὴν 


ρατοπεδεύσαντες θάλασσαν δι᾽ ὄὅλτς 
€ νυχτὸς, ἧστινος διαιρεθείσης Ex θείας 
b μὲν λαὺς μέσην διελάσας πεζεύων 
διαπορθμεύει, τεῖχος ἐνταῦθα χἀχεῖ- 
παγέντων ἑχατέρωθεν τῶν ὑδάτων. 
δαΐμονες ἀμφὶ τὸν Φαραῶ θρασύτητι 
tÉvou xaÜbpufcav:z; πόντου, θᾶττον 
ονότες, παντελῶς χατεποντίσθησαν, 


5 


τοῦτο τέλος οἰχτρὸν τῆς ἀθουλίας εὑράμενοι. Ad 
φησιν ὁ θεῖος Γρηγόριος ἐπάγων, ὡς χρεῖσσον χα- 
ταφρονεῖν θρασύτητος ἢ φιλανθρωπίας ὧδέ πως " 
Κρεῖσσον θρασὺν γὰρ f| πρᾶον περιφρονεῖν" χαὶ γὰρ 
ἄμεινον χείρονος f| τοῦ φιλανθρώπου καταφρονεῖν. 
197 Αἰνῶ Σαμουὴ.1 ὅς ποθ᾽ ὕδρι» δυσφορῶν 

198 'Ρήξαντος αὑτῷ τὴν διπιλοῖδα τοῦ Σαοὺ.ἷ, 
199 EIc' ἀξιωθεὶς ὥστε συγγγώμην ἔχειν 

900 ᾿Αφῆχεν εὐθὺς τῷ Aóro τὴν αἰτίαν. 

Σαοὺλ ὁ τοῦ Ἰσραὴλ βασιλεὺς, fv μὲν υἱὸς Κὶς, 
£x φυλῆς Βενιαμὶν, ὃς ἐχρίσθη βασιλεὺς ὑπὸ Σα- 
ovt τοῦ προφήτου. Τούτῳ θρασὺς ἣν πόλεμος πρὸς 
τοὺ; ᾿Αμαληχίτας " ἀπιόντι δὲ, διὰ Σαμουὴλ προσ- 
ἐταξεν ὁ Θεὸς ph φείσασθαι τοῦ ᾿Αμαλὴχ, μηδὲ 
χατοιχτεῖραι πρεσδύτερον ἣ νεανίσχον αὐτοῦ, μήτε 
μὴν γυναῖχα χαὶ παιδίον ὑπομάζιον ἀλλ᾽ ἄρδην 
ἅπαντας ἀπολέσαι, χαὶ μὴν τούτοις χαὶ τὴν ὕπαρξιν 


. συναπολέσαι, μήτε δὲ ζωγρῇσαι τῶν χτηνῶν αὐτῶν 


τι, μηδὲ βοὺς ἱερεῦσαι χαὶ θρέμματα τῆς αὐτῶν 
προνομῆς, f) τῷ Θεῷ προσοῖσαι παντελῶς ἐνετείλατη, 
Ταῦτα μὲν οὖν ὁ Σαοὺλ ἀχηχοὼς, τοὐναντίον ἅπαν 
διεπράξατο. Καὶ γὰρ αὐτῶν τοὺς νεανίσχους ἡλέη- 
σεν, xal χαλλιστεύοντα τῶν χτηνῶν ἐζώγρησεν, xal 
τὴν ὕπαρξιν προενόμενσεν " ἐλθόντι δὲ τῷ Σαμουὴλ 
εἰς συνάντησιν, ἐπειρᾶτο λαθεῖν. Ὃ δὲ Σαμουὴλ, 
ἅτε προφήτης τὸ πᾶν ἐγνωχὡὼς, « Τίς ἡ φωνὴ, εἶπε 
τῷ Σαοὺλ, τῶν ποιμνίων dj ἐν τοῖς ὠσίν μὸν ἔρχο- 
μένη; » Καὶ Σχούλ᾽ « Ἐξ ᾿Αμαλῆχ, ἅπερ ἐνήνοχα 
θῦσαι τῷ Θεῷ σον, » φησίν. Ὁ δὲ Σαμουὴλ ἀπεχρί- 
yaxo* « Μεματαίωσαι σφόδρα χαὶ ἡγνόηχας" ἀγαθὸν 
γὰρ ὑπαχοὴ ὑπὲρ θυσίαν, καὶ νῦν μεματαίωσαι σύ. » 
Ταῦτα εἰπὼν ἐξανέστη Σαοὺλ δὲ τῆς διπλοῖδος Σα- 
μονὴλ ἐπελάθετο, ἡ δὲ διεῤῥάγη" στραφεὶς δὲ πρὸς 
αὐτὸν ἀπεχρίνατο' « Διέῤῥηξεν Κύριος τὴν βασι- 
λείαν ἐχ χειρός σου. » Καὶ ἣν Σαμουὴλ πενθῶν ἐπ’ 
αὐτῷ πάσας τὰς ἡμέρας ὁ δὲ Σαοὺλ τὸν ποοφήτην 


niraculum irritum evasit. Cum autem cor Pharaonis induresceret, Moyses virgam sustulit et 
is percussit αὐ versa est in sanguinem ; deinde terra protulit ranas nocivas , et scyniphes 
em replerunt, muscie autem agros /Egyptiorum opplerunt, hominibus et quadrupedibus 
Post lh:ec mors advenit et in corporibus hominum  pustule pullularunt ; accessit grando 
i$; dein locuste "Egyptum omnem devastarunt; dense tenebre omnem regionem obtexc- 
)mne primogenitum "Egypti, a primogenito hominis usque ad primogenitum pecudum intc- 
nec omnibus his plagis cor Pharaonis moveretur, Moses et Aaron post singulas calamitates ad 
erunt pro /Egyptiis deprecaturi; sed prophetarum humanitas /Egyptiorum dementiam 
; enim plaga cessaret, calamitatis obliti, majore cum furore sxviebant. Postremo populum 
gna cum audacia et imprudentia persecuti sunt per deserlum iter facientes, plagaruin qui- 
e afflicti fuerant, immemores, et clarum ducem Baud timentes. Noctu populum pr:ecedebat. 
i instar in aere, interdiu nubes. Castris juxta mare Rubrum positis tota nocte quieverunt 
per medium mare, Dei jussu transierunt ; erat enim mare sicut murus a dextra et a leva. 
quí regem stipabant, mare divisum cum ingressi essent, subito immersi a fluctibus absor- 
atque ita morte miserabili temeritatem suam expiarunt. Quamobrem Gregorius monet 
ignitas przestel. superbie. Melius enim e:t nebulonem quam virum benignuin parvi zsti- 


rael, filius fuit Kis e tribu Benjamin, et a propheta Samuel rex unctus. Exortum tum est 
conira Amalecitas; ad quod. proficiscenti Deus mandavit per Sainuel ne parceret Amalec, 
ieri, nec parvulo lactenti, sed omnes interficeret, supellectili czeterisque omnibus disperditis, 
ἢ captaret, neque tau: os immolaret, nisi Deo. His auditis, Saul aliter prorsus egit. Naim eo- 
itibus pepercit, et optima armenta cap'avit et bona rapuit. Samuelem qui interitn adventa- 
studuit. Propheta autem omne compertum habens ; Quz est, inquit Sauli, hxc vox gregum 
à auribus meis ? Et Saul : De Amalec ; nam necessaria apporto ad immolandum Deo. le- 
el : In vanum operatus es, nescius ; nai obedientia praestat vicliinze *. His dictis surrexit ; 
immum ejus pallium apprehensum laceravit. Ad quem se convertens Samuel dixit : Eripuit 
um e manu tua. — Ex eo tempore Samuel eum lugebat quotidie. Saul autem proplietam 
*rabatur ut coram senioribus populi eum laudaret. Propheta, misericordia motus, asseneus 
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987 
ἐπὶ τῶ» πρεσδυτέρων τοῦ λαοῦ δοξάσαι αὐτὸν ἐξελι- 
πάρει. Καὶ δὴ συγχαταθάσει χρησάμενος ὁ mpogt- 
τῆς, ὑπό τε συμπαθείας χαταχαμφθεὶς, αὖθις ὑπο- 
στρέψας τῷ λαῷ τὸν βασιλέα περίδοξον χαταστήσας, 
ἐπειρᾶτο δι᾿ οἴχτου τὸν Θεὸν αὑτῷ xal πάλιν εὐμενῇ 
χαταστῖσα:. Ταῦτα μὲν ἢ τοῦ προφήτου συμπάθεια 
xai πραότης ἀλλ᾽ ὁ Θεὸς ἀδέχαστος ὧν διχαστὴς 
χαὶ προδλέπων, μὴ πενθεῖν ἐπὶ Σαοὺλ τῷ Σαμουὴλ 
διετάξατο, τοῦ βασιλεύειν αὐτὸν ἐπὶ τὸν Ἰσραὴλ, 
ἄτΞ δὴ παρωσάμενος " ἀλλ᾽ εἰς Βηθλεὲμ ἐξ αὑτῇς 
ἀπάραντα, τὸν υἱὸν Ἱεσσαὶ Δαδ)ὸ εἰς βασιλέα χρίσαι 
τὸν ἐν τῷ ποιμνίῳ προπέταξεν " xal γὰρ ἀγαθὸς τῷ 
Κυρίῳ. 
902 Aa6i6 ὑπομνγήσθητι καὶ τῶν χρουμάτων, 
-03 Ἐξ ὧν πονηροῦ πνεύματος Σαού.1 ποτε 
«04 ᾿πμιλευθέρωσεν ᾿ εἶτ᾽ ἀγγώμονος τυχὼν 
ςθὺ Φεύγων, ἀλύων τὸν περὶ γψυχὴς τρέχων ΠῚ 
400 Δοθέντος αὐτῷ τοῦ Σαοὺ.1 ἐφείσατο" 
«07 Καὶ τοῦτο δίς τε καὶ μέγις σεσωσμένος " 
408 Ἡ διπλοῖς γνώρισμα τὴς ἐξουσίας 
£09 Κεχαρμένη, gaxóc τε τοῦ xpárove κιαπείς. 
Πολλῶν ὁ Σαοὺλ εὐεργεσιῶν διὰ Δαῤὶδ ἀπολαύσας, 
πολυτρόπως αὐτὸν ἐπεθούλξυεν᾽ ὁ δὲ τόπον ἀμείδων 


ἐχ τόπου, τοῦ μάτην ἐχθραίνοντος αὐτῷ τὴν χαχίαν v 


ἐξέχλινεν. Ποτὲ γοῦν οἱ Ζηφαῖοι (πόλις δὲ τῆς Χα- 
ναναίας Ζτιφαι), πρὸς Σαοὺλ παραγενόμενοι, τὸν Δα- 
Οἱδ χρυπτόμενον παρ᾽ αὑτοῖς χατεμήνυον ἐν Ἔγ- 
γαδδί. Καὶ δὴ Σαοὺλ ἐξ Ἰσραὴλ τρισχιλίους ἐπιλεξά- 
[voe ἄνδρας ἐχπορεύεται συλλαθεῖν αὐτὸν, xal γε- 
νόμενος ἐν σπηλαίῳ Σαοὺλ εἰσῆλθεν παρασχευάσα- 
σθαι" xal γε Δαδὶδ ἐνδότερον ἅμα τοῖς αὐτοῦ χρυ- 
“πτόμενος ἧν' ὡς δὲ Σαοὺλ χαὶ πάντες ὕπνωσαν ol 
περὶ αὐτὸν, παρώτρυνον τὸν Δαθὶδ οἱ περὶ αὐτὸν 
ἀναστάντα πατάξαι τὸν Σχοὺλ, ταύτην elvat φάτχον- 
τες τὴν ἡμέραν, f, τὸν ἐχθρὺν εἰς χεῖρας ἀποχλείσειν 


COSMAS HIEROSOLYMITANUS 


αὐτῷ τὸν Occo, προηγόρξυται, ὡς ἂν αὐτὶ 
xat' ἀρέσχειαν᾽" Δαθὶδ ὃὲ μηδαμῶς τοῦτ 
ἑπωμόσατο τὸν Θεὸν, εἰ τὴν χεῖρα τοῦ 

τὸν χρ'στὸν ἐποίσει Κυρίου " πλὴν ὅτι τῇ: 
Σαοὺλ λαθραίως ἀποχείρας τὸν εὐχείρωτο 
διαφθεῖραι, πλείοσι λόγοις πεπειχὼς TOU 
αὐτῷ μὴ δεῖν ὁπωσοῦν μηδ᾽ ὅσιον τῷ χρισ 
τῷ βασιλεῖ λοιμῶς ἐπιέναι, prob χεῖρας αὖ 
ἐπανατείνειν. Οὗτος εἶπεν " οἱ δὲ τοῖς λόγοις 
οὐδ᾽ t πείθῃ σα), ἀλλ᾽ ἐσύχαταν. ᾿Αναστὰς 
^b» Δαδὶδ προθυμούμενος συλλαδεῖν, t 
ὁδοῦ * βραχὺ δὲ προΐει, xal Δαδὶδ χατὰ 
σπηλαίον προπηδήσας, χαθάπερ ὑψιπέτης 
ρυδῶν ὑπεριπτάμενος χαμαιπετῶν ἔστη, 

προπεφώνει ταχυτάτοις τὸν βασιλέα, χαὶ 
«Κύριε βασιλεῦ.» Σαοὺλ δὲ τὴν φωνὴν 6 
εἶναι τοῦ Δαθὶδ ἀπεστράφη" xal φησιν 

« Τί τὸ ἀδίχημά μου, χαὶ τί τὸ ἁμάρ 
ἐναντίον σου, ὅτι χαταδιώχεις ὀπίσω μου, 
διώχει ὁ νυχτιχόραξ, xal δεσμεύεις τὴν : 
λαδεῖν αὑτὴν ; Ἰδοὺ οἱ ὀφθαλμοί σου, xal 
μοὶ βλέπονσι τῶν μετὰ σοῦ, ὡς ἀπέκχλεισι 
ριο; εἷς τὰς χεῖράς pou ἐν τῷ σπηλαίῳ 
Ἰ᾿ουλήθην ἀποχτεῖναί σε" xal τὸ πτερύγις 
διπλοῖδος σου ἐν τῇ χειρί μου, καὶ οὐχ d 
δε xai νῦν ὀπίσω τίνος χαταδιώχεις σ' 
Ἰσραήλ; ὁπίσω χυνὸς τεθννηχότος ἣ dU. 


- Γένοιτο Κύριος εἰς χριτὴν ἀνὰ μέτον ἑμοὶ 


μέσον σοῦ, d δὲ χείρ μου οὐχ ἔσται ἐπὶ. 
λέγει fj παραθδολὴ ἡ ἀρχαία, Ἐξ ἀνόμων El 
πλημμέλεια, f; δὲ χείρ μον οὐχ ἕσται ἐπὶ σι 
μὲν ὁ Δαθίδ' Σαοὺλ δὲ χατανυγεὶς ἔχλα 
φησι" {Φωνὴ σου αὕτη, τέχνον Δαδίδ᾽ »» 
σεν, χαὶ εἶπεν Σαούλ" « Δίγαιος σὺ ὑπὲ; 
ἀνταπέίξζωχάς μοι! ἀγαθὰ, ἐγὼ δὲ ἀνταπέδω) 


ἐδ ; el conversus ad populum magnificavit regem et ut ei propitium et benevolum Deum efficert 
Quis omuia propheta misericordiam et benignitatem designant. Deus autem judex justus et 
vetuit Samueli ne postea lugeret eum quem expulerat, ne regnaret super lsrael ; sed manda: 
Betlilehem, et in medio gregis filium Jesse Davidem regem ungeret ; is euim complacuerat Deo. 


Beneficiis multis ἃ Davide affectus Saul , plus semel ei insidiatus est; hic autem ex alio ἰδ. 
cum fugit, inimici insidias cvitavit. Quondam Ziphai ( Ziphz: Chanaan urbs est ) ad Saul venei 
tiantes, David apud ipsos latitare et morari in deserto Engaddi. lgitur Saul collectis tribus millibu 
rum virorum ex omni Israel profectus est ad eum compreheudendum. Et cum veuisset ad sp 
ingressus est ut alvum exoneraret, David autem et qui cum 60, in ea spelunca recouditi cran 
socii dum ibi dormiebant, socii exhortati sunt Davideii ut Saulein interüceret, hanc diein esse, 
quo Deus pollicitus esset se Saulem in Davidis manus daturum esse. Davides nunquam se id 
Domiuo juravit ut manum in unctum Dei injiceret. Tantummodo oram vestimenti Saulis clam 
et quem facile capere poterat, ei pepercit, et suis diserte persuasit nefas esse, ut aliquid mali 
uncto Domiui aut manus homicida ei iujiciantur. Loquenti Davidi servi obtemperarunt et requ 
Saul surrexit ut Davidem prebenderet, lente progressus est. David autem et ipse e spelunca 
quasi aquila humiles aves superat verbis anicissimis compellavit Saulem, dicens : Domine, i 
aguita voce Davidis reversus est ; David autem : Quid mali feci? qu.d in te peccavi, οἱ cur ine eli 
persequeris , οἱ insidiaris anime mea ? Ecce hodie viderunt oculi tui et oculi comitantium te, | 
minus te tradidit in manus meas, et non cogitavi de te occidendo. Cognosce oram clilamydis tu 
nu mea, et memento manum ine meam conira te non extend sse. Quem persequeris nunc, rex l: 
nem mortuum insequeris, et pulicem. Sit Dominus judex, et judicet inter te et me ; sicut et i 
proverbio scriptum est : Ab impiis egredietur impietas ; manus ergo mea non sit in te !. Haec ub 
dixisset, Saul gemens ct cum lacrymis dixit : Vox hzc tua est, mi fili David; justior tu es quam 
euim nihi tribuisti bona, ego autem mala tibi reddidi ; et hodie aununtiasti quod tradidit me 
iu manum (uam, et non occidisti me. Quod si quis invenit inimicum suum et dimittit eum in | 
minus ei retribuet, quomodo tu in me operatus es. Et nunc scio tc regnaturum esse et hab: 
manu lsrael : jura inihi nunc, te non ablaturum essc nomen meum post me e domo patris mei. 


* | Reg. xxiv, 12 sqq. 
(4) «1ta cod. 


AD CARMINA S. GREGORII THEOL. 


xai νῦν ἀπήγγελχά; μοι, ὡς ἀπέχλεισέν με 
εἷς τὰς χεῖράς σου, χαὶ οὐχ ἀπέχκταγχάς us 
εὕροι τις τὸν ἐχθρὸν αὐτοῦ χαὶ προπέμψοι 
ἐν. εἰρῆνῃ, χαὶ Κύριος ἀνταποδώσει αὐτῷ 
ὅν τρόπον πεποίγηχάς pow xat vov οἷδα ὅτι βα- 
ν βασιλεύσεις ἐν Ἰσραὴλ, καὶ στήσεται ἡ βασι- 
σραὴλ ἐν χειρί σου, χαὶ νῦν ὅμοσόν μοι, ὅτι 
ανίσεις τὸ ὄνομά μου μετ᾽ ἐμὲ Ex τοῦ οἴχου 
τρός μου. » Καὶ ὥμοσεν αὐτῷ xat ἀπῆλθεν 
ς τὴν ὁδὸν αὐτοῦ" ταυτὸ μὲν ἐποίησεν, καίτοι 
Ἀστα πεπονθώς" ἀλλ᾽ οὐχ üvrxev τὴν ἀπειλὴν 
ἰουληθεὶς συνιέναι τοῦ ἀγαθῦναι Σαοὺλ, ἐπεὶ 
ὡς ἤρεμον ἡ μοχθηρία. Πάλιν δὲ στρατοπε- 
, ἐπ᾽ αὐτὸν ἐχπορεύεται " χαὶ δὴ λαμπηδόσι 
χατὰ χράνους ἡλιαχαῖς ὑπὸ λαμπήνῃ ἐν 
καθ᾽ fjv δὲ χαὶ σχιάδιον" τῷ δὲ πρὸς χεφα- 
χροῦ πλήρης φαχὸς ὕδατος ἦν χαὶ δόρυ. Ὡς 
Ιχὺς τοὺς ἀμφ᾽ αὐτὸν σὺν αὐτῷ χατεῖχεν 
τὸν φαχὸν ὁ Δαδὶδ ἀφελόμενος ᾧχετο" xaX τὸ 
ιχρὸν ἐν μέσῳ * xaX τῶν βλεφάρων αὑτοῖς τὸν 
ἐξετίναξεν εὐχραῶν ἀνέμων συρίγματα ἣρε- 
σὺν τέττιγες ἠχοῦντ᾽ ἐξ ἀχρεμόνων " περὶ δὲ 
oU) ἄλλοθεν ἄλλος περισταδὸν τεύχεσιν ἀστρά- 
€ περιειστήχεισαυν. Ὥς δ᾽ ὁ πάνυ μάλιστα τῆς 
ως χαθηγούμενος 'A6evvhp, ἔστη ὃὲ μάλα 
στερὸν ὁ Δαδὶδ͵ ὀνειδείοις τὸν ᾿Αὐεννὴρ xaxa - 
ὧν ὁ γλυχύτατος᾽ « Υἱοὶ, φησὶ, θανάτου πά"- 
εἷς, οἱ φυλάσσοντες τὸν χύριον ὑμῶν τὸν βα- 


ὅτι εἰσῆλθεν εἷς διαφθεῖραι τὸν βασ:λέα, xa 


ὁ αἰσθανόμενος " χαὶ νῦν τῶν παιδαρίων ἕν 
Ὦ, xai τὸν φαχὼν τοῦ ὕδατος ἀνελέτω xa τὸ 
καὶ γίνεσθε εἰς υἱοὺς δυνάμεως, xal φυλάσ- 
ὃν χύριον ὑμῶν τὸν βασιλέα. » Καὶ ταῦτα 
xaX τὸ σχεῦος ἐπιδοὺς, xal πιστωσάμενος 
ὃν βασιλέα, χαὶ αὖθις εὐχείρωτον αὐτὸν χα- 
at, πρὸς ἑαυτὸν ἐπηυρεύθη. Τρίτον ἄλλοτε πά- 
αοὺλ αὐτοῦ χαταστρατοπεδεύσας, χαὶ γενό- 
σχεδὸν ἐπ᾿ αὐτῷ, φήμης ἐπιχαταλαθούσης, 
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ὡς ἐπέθεντο ἀλλόφυλοι τῇ vf, to. 130214, ὑποστρό- 
ψας, οὐ προσέθετο τὸν Δαδὶδ ἔτι πολεμεῖν. Τὸν μὲν 
γὰρ αὐτίχα πόλεμος ὁ τῶν ἀλλοφύλων ἁλωτὸν 
ἀπειργάσατο" τὸν ὃὲ Δαδὶὃ εἶχε μὲν ἡ Σιχελὰχ οὐ 
μαχρὸν ἐπὶ χρόνων, εἶχε 6E μετέπειτα Χεδρὼν τοῦ 
Ἰούδα σχήπτρου βασιλεύοντα, εἶχε δὲ τοῦτον πάν- 
τως fj θεία μετέπειτα πόλις Ἱερουσαλὴμ Ἰσραὴλ 
βασιλεύοντα. 
910 Τί δεῖ .λέγειν τὸν υἱὸν ὡς ἠνέσχετο 
911 Τὸν xazpogórenv καὶ τύραγγον ἀπρεπῇ ; 
2129 “Ὅπου γ᾽ ἐχεῖγον xal κιάεξι τεθνηχότα, 
215 Θρήνοις τε xoAJAoic ἀνακαλεῖ καὶ Aóyotc, 
414 Τὸν μηνυτὴν τὸ τοῦ πάθους ἀμύνεται 
9!5 “Ὥσπερ Ja6ov tu^ ἐχθρὸν οὐκ evárTeAor, 
Κεῖται ἡ ἱστορία ἐν τῷ &y' λόγῳ. 
918 ᾿ς καὶ προσάντης τῷ στρατῷ κατασταθεὶς, 
219 Μιχροῦ γεγέσθαι τοῦ χράτους ἀλλότριος. 
Ὡς πενθῶν ἦν Δαδὶδ τὸν ᾿Αὐεσσαλὼμ, μαθὼν" ὃ 
στρατὸς ηὐλαθδεῖτο τὴν πύλην εἰσιένα! τῆς πόλεως, 
εἰ μὴ παραστὰς Ἰωὰδ ὁ τῆς δυνάμεως ἄρχω" ἐπι- 
πληχτικοῖ; ῥήμασι τὸν Δαδὶδ ἔπεισεν ἀναστάντα, τὸν 
στρατὸν τῆς ἀγαθῆς προθέδεως ἀποδέξασθαι xal 
coppayía;, ἣ χατ᾽ αὐτὴν αὐτοῦ τὸν Ἰσραὴλ τὴν 
ἡμέραν ἀποστήσεσθαι, χαὶ τοῦ χράτους ἀλλότριον 
αὐτὸν χαταστῆναι. Ταύτῃ δὲ τὸν Aa615 εἴξαντα, τοὺς 
πολεμιστὰς ἀποδέξασθαι λέγεται, Τοῦ δὲ τοσούτου 
πράγματος τῆς νίχης, τὴν Δαδὶδ συμπάθειαν, xo 
τῆς βασιλείας οἰχειοτέραν αὑτῷ τὴν φιλανθρωπίαν 
ἀποδεῖξαι, σχοπὺς τῷ θείῳ Γρηγορίῳ. 
930 Τί δ᾽ οὗ τὸν ὑδριστὴν Σεμε. n 
231 A6cznjor ὄντα τῷ καξο efc dlochenr 
Ὁ Δαδὶδ ἀπὸ προσώπου ᾿Αδεσσαλὼμ ἀποδιδρά- 
σχων, λίθοις βάλλοντα τὸν Σεμεῖ πρὸς τῇ χαταδάσε. 
τοῦ ὄρους Ἐλαιῶνος, καὶ πολλαῖς ὕδρεσι δυσφη- 
μοῦντα, φέρων ἐπίως, οὐ προσέσχεν (ὁ δὲ Σεμεῖ τῶν 
οἰχείων ὑπῆρχε Σαούλ) βουληθέντι δὲ τῶν παιδα- 
piov ἑνὶ διελθεῖν, χαὶ ξίφει τοῦ ζῇν τὸν ὑόδριστὴν 
ἀπαλλάξαι, (τῶν δὲ Σαρονΐας υἱῶν ταχύπους ἦν 
"Ασαὴλ), οὐ μόνον ἀπείργεται τῆς ὁρμῆς, ἀλλ᾽ fon 


abiit unusquisque pro libito. Sic igitur fecit, quanquam pessima quaque esset passus, Rursus 
jllo agmine adversus illum progressus est, ct mediis in agris solis radios repercutiebant galea, et 
regalis quem vexillum obumbrabat, hasta et scyphus aqua plenus ad caput regis; dulcis regis ser- 
pgeumque ipsum tenebat somnus. Tulit David hastam et abiit; in medio stabat exigua hasta ; nec e 
ris eorum somnum exptul:runt lenis aurz leuti stridores, fritinnientibus super arborum ramis ci- 
Circum regem per alternas vices excubabant custodes regii ; dux autem exercitus totius Abner. Qui 
optus stetisset, David severe increpavit Abnerum : Filii mortis estis, qui custoditis dominum vestrum 
, Intravit enim unus ut interficeret regem, et vos non vidistis. Veniat nunc unus e servis regis οἱ 
cyphum et hastam, et estote filii fortes, et custodite dominum regem vestrum. Et cum hzc dixisset, 
im reddidit et fidei pignus dedit regi, quem iterum capere facultas erat, et domum reversus est. Dein 
Saul exercitum contra Davidem conscripsit et ei appropinquabat,cum fama exiit. terram Israel ab 
enis obsessam esse. Retroversus est igitur et destitit a Davide hello persequendo. Iu eo bello brevi 
est ; David autem per aliquod tempus Siceleg habitabat, et postea Hebron ; postremo autem Jerusa- 
put fuit regis Israel. 


reitus cum audivisset Absalomum a patre defleri, portam urbis intrare hzesitavit. Tum Joab, dux 
um, ingressus ad Davidem, verbis eum acerrimis exhortatus est ut exercitum ducendo fortitudinis 
lum daret; sin minus, alium ejus loco regnaturum, asseruit. Davides hujus vocem auscultasse ct 
m causam amplexus esse traditur. Divinus Gregorius hanc victoriam referens demonstrare conatur 
litatem ei quam rcgnum magis cordi fuisse. 


id a facie Absalon fugiens cum de mote Olivarum descenderet, Simci hominis ei subditi cohvicia el 
5 in ipsum contumeliose missos patienter passus cst; et cum unus e comitibus gladio insolentem 
ere vellet (Asael autem erat cursor), non solum ne faceret impedivit, sed etiam severe increpans : 
l, inquit, vobis mihique commune, filii Sarvie? Sinite Semei maledicere ; Dominus enim precepit 


- 
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xai λόγοις ἀνιάζουσιν βάλλεται’ « Τί μοι καὶ ὑμῖν.» 
λέγοντος τοῦ Δαδὶδ, « υἱοὶ Xapouta;; “Αφετε τὸν 
Σεμεῖ καταράσασθαι τὸν Δαδὶδ, ὅτι Κύριος εἶπεν 
αὐτῷ, εἴ πως ἴδοι Κύριος τὴν ταπείνωσίν uou xa 
ἀποστρέψει μοι τὴν βασιλείαν, ἀντὶ τῆς χατάρας. » 
Οὐχ εἰς μαχρὰν δὲ τοῦ Θεοῦ συνήθως εὐεργετήσαντος 
τὸν Δαδιᾶ, ἐπανιόντι xal πορθμεύοντι τὸν Ἰορδάνην, 
ἱκέτης οἰχτρὸς ὁ Σεμεῖ παραστὰς, τὴν ἁμαρτίαν 
ἀναμιμνήσχων, τῆς φιλανθρωπίας ἀντιτυχεῖν ἐλι- 
τάζετο᾽ xal τῆς μὲν αὐτίκα παραπολαύσας, ὅτι μὴ 
χρηστὸν εἶχε φρόνημα, μετὰ τὴν Δαδὶδ ἀποδίωσιν 
χαχῶς τοῦ ζὴν τῷ Σολομῶντι περιτυχὼν ἀπηλλάγη. 
992 Πέτρου δὲ δῆτω τοῦ σοφοῦ τεθαύμαχα, 

333 Ὡς μαχροθύμως καὶ Alar vearuuoc 

934 "Hveyxs Ilav.Aov τὴν καλὴν παῤῥησίαν, 

235 Καὶ ταῦτ᾽ ἐν ἄστει τηιχούτῳ καὶ τόσοις 
996 Ἐπαιγνέταις t& καὶ μα)ηταὶς τοῦ «“όγου. 


447] Ὃ συντράπεζος οὐ χαλῶς ἦν ἔθνεσιν, 
238 El καὶ τόδ' (pev. ὠς ει ἰήσειν' τὸν «ἰόγον. 


Παῦλος ὁ θεσπέσιος Γαλάταις ἐπιστέλλων τάδΞ 
φησίν: Ὅτε ἦιθον εἰς ᾿Αγτιόχειαν' κατὰ πρίσ- 
ὠπον ἀγτέστην τῷ Κηφᾷ, ὅτι xaceyrocqéroc ἦν. 
Πρὸ τοῦ γὰρ ἐλθεῖν τινας ἀπὸ ἹἸαχώδου, μετὰ 
τῶν ἐθγῶν συνήσθιεν " ὅτε δὲ ἡλθον, ὑπέστε.λ.1εν 
καὶ ἀ:»ὠριζεν éavtór, φοδούμεγος τοὺς ἐχ περι- 
τομῆς, καὶ συνυπεχρίθησαν αὐτῷ καὶ οἱ «οιποὶ 
Ἰουδαῖοι" ὥστε xal DepráCac συνγυπήχθη τὴ 
ὑποχρίσει αὐτῶν. "AA τε ἴδον, ὅτι οὐκ ἀρθο- 
ποδοῦσι πρὸς τὴν ἀλήθειαν τοῦ Εὐαγγελίου, cl- 
zov τῷ Κηφᾷ ἔμπρεσθεν. πάντων" El σὺ Ἰου- 
δαῖος ὑπάρχων, ἐθειχῶς, καὶ οὐκ Ἰουδαϊχῶς ζῇς, 
πῶς τὰ ἔθνη ἀναγχάζεις Ἰουδαΐζει»; Ταῦτα Ilao- 
λου φήσαντος, Πέτρος ὁ θαυμάσιος μάλα χαίρων 
ἀποδεξάμενος, τὸ μὲν σφάλμα διωρθώπτατο (xal γὰρ 
ἅπτεται μῶμος xal τῶν ἀρίστων, ὡς εἶναι μόνου 
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Θεοῦ τὸ ἀνέγκλητον), τῆς δὲ παῤῥησίας τὸν 
παινέσας, φίλον si4sv ἐλέγχοντα, τῆς χα 
προσλέψεως τὸ χαλῶς ἔχον προτιμήσας. Οἱ 
πρῶτος εἶναι χαὶ τῶν ἄλλων θεολόγων 
τος (1), χαίπερ τοσαύτην δόξαν xexcr μένε 
ἐμέτρησεν τῇ τοῦ Παύλου παραινέσει. 
431 Οὐχ ἂν παρέμθοιμ' οὐδὲ τὸ Στεράγου 
952 Ὃν oló ἀπαρχὴ» μαρτύρων καὶ θυμά 
953 Λἴθοις ἐχώρνυτ᾽, d AA ὅμως τοῦ θαύὺμ 
954 Μέσος λιθασμοῦ “θόγγος ἐξηχούετο᾽ 
955 Αὐτός τε συγχώρησιν ὡς εὐεργέταις 
950 Διδοὺς Ai0accaic, τὲν Θεόν τ᾽ altoUj 
Στέφανος γέγραπται πλήρης χάριτος x 
μεως. Οὗτος πρῶτος διάχονος ἐπὶ τῆς χρε 
τῶν ἀποστόλων χαταστὰς, συνέχυνεν τοὺς "k 
ἀποδειχνὺς τὸν Χριστὸν Υἱὸν εἶναι τοῦ Θεοῦ 1 
χτόν. Τῶν δὲ τῷ Στεφάνῳ συμόαλλόντων (Δ 
δὲ, καὶ Κυρηναῖοι, καὶ ᾿Αλεξανδρεῖς οὗτοι, » 
χες, xal ᾿Ασιανοὶ), μὴ δυναμένων αὑτῶν dn 
τῇ σοφίᾳ καὶ τῷ πνεύματι ὃ ἐλάλει, μάρτυ͵ 
αὐτοῦ ψευδεῖς ἐπὶ βλασφημίᾳ συστησαμένω 
παττος ὁ Στέφανος μέσος ἣν ἐν τῷ συνεὶ 
παρανόμων" ὃς πυνθανομένῳ ἀρχιερεῖ περὶ 
γομένων, τῆς δημηγορίας ἀπαρξᾶμενος, xo 
γεῖν χαιρὸν λαδόμενος ἐπιτήδειον, τῶν μὲν 
ρούντων ἐνέφραξε τὰ στόματα, τῇ δὲ puc 
λογίᾳ τῆς εὐωδίας; ὅλον ἐπλήρωσεν τὸν ἀέρο 
δὲ τῶν οὐρανίων πυλῶν ἀναπετασθεισῶν, 
Θεὸς, ὡς ἐφιχτὸν, ἣν ὁρατός " οἱ δὲ παρόντ 
νοὶ τῆς εὐφροσύνης, χατά γε Στεφάνου ’ 
(esty, ὑφ᾽ ἡδονὴς τινος θειοτέρας τὴν θεωρί 
ὀηλοῦντες, ἣ μᾶλλον ἀποπλαγέντες, τὸν θε 
βλάσφημον χατεδίχαζον. Ὡς ὃὲ τῆς πόλε' 
μένον (οἷα πάσχειν εἰχὸς τοὺς τὴν ἐπὶ θανέ 
Yp£vouc), πρὸ πυλῶν ὡς ἄρνα μεθ᾽ óaoug " 


οἱ ut Davidi malediceret !; » forte enim respicit Dominus afflictionem meam, et reddet mihi reg 


maledictione hodierna. Et revera Deus inter alia beneficia hoc quoque in Davidem contul 
. Jordanis aquas trajivienti obvium dedit Semeium qui ipsi peccata sua in. memoriam revocaret « 


mani:3tem exhortaretur.. Sed. Seimci honestatis exp.rs, post Davidem defunctum a Salomo: 
damratus occisus est. 


Beatus Paulus ita loquitur in Epistola ad Galatas: Cum venissem Antiochiam, in faciem Ceph 
quia reprehensibilis erat. Prius. enim quam venirent quidam a Jacobo, cum gentibus edebat ; cum i 
nissent, subtrahebal et segregabat se, timens eos qui ex circumcisione erant. Et. simulationi ejus 
runt ceteri Judei, ita ut et Barnabas duceretur ab iis in illam simulationem. Sed cum vidissem 
recie anbularent ad veritatem Evangelii dixi Cephe coram omnibus : Si iu, cum Judaeus sis, gen 
εἶδ. cl non Judaice : quomodo gentes cogis Judaizare * Ὁ Cum hc dixisset Paulus, venerabilis Pt 
animo accepit et errorem emendavit (nam vel optimi falluntur, non autem falli unius Dei 
prium ).. Laudavit igitur ingenuitatem Pauli qui eum amici nomine reprehenderet οἱ virtut 


glorie anteposuit. Licet enim primas inter theologos teneret, Pauli tamen reprehensionem 
v:m decebat. 


Stephanus martyr plenus gratiz οἱ fortitudinis, primus diaconus in ministerio ab apostolis co 
Judzos confundebat demonstrando Jesum csse Dei. dilectum Filium. Protinus adversarii ejus ( 
Cyrenenses, Alexandrini, Cilices, Asiani) cum spiritui et. sapientize ejus resistere non possent, 
stes subornarunt qui cum calumniarentur. Steplianus ab inimicis circuniventus in coetu pervers 
minüm stans οἱ ἃ sacerdotum principe de rebus quarum accusabatur, interrogatus, in concione, ad 
stive prolocutus est, ut illorum inceriminationes reprimeret, theulogixz: mysticae sapore omnes qu 
imbuens. Et aperti cceli ei Deum. ostenderunt; qui vero aderant martyris exstasim male interp 
potius rei miraculo obstupefacti, Stephauum ad mortem damnatum ex urbe ut supplicii reis fik 
tumultu, minis ac fremitu cjecerunt ; ille autem adversariorum ferocitati maximam animi trauq 
e! in Deo fiduciam ozposuit ; el cuin eum lapidibus obrucerent, non solum 60u maledixit jis, : 


*il Reg. xvi 10θ. * Gal. n1, 11-14. 
(!) Aduotemus testimonium de Petri primatu. 
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ραγμοὺς, μέσον εἶχον τὸν Στέφανον, οἵαις ἀπειλαῖς 
βουχωμένους καὶ τῶν χειλέων συωδῶς ἀπαφρίζοντας 
βλοσυρὸν, ὑπόδρα ἀτενίζοντας ὑπ᾽ ἐμπύρῳ τῷ 
βλέμματι καμήλειον τετρυγότας, πυχναῖΐς τε λίθων 
γιφάσι χαταχωννύντας, xal χαθόλου τοῦ σώματος 
πάντοσξς τοξεύουτας ἀπρεπῶς, αὐτὸς ὁρῶν ὡς εὖ- 
ερτέτας, οὗ μόνον καχοῖς οὐχ ἡμείψατο λόγοις τοὺς 
φονεντὰς, ἀλλὰ γὰρ τῆς θείας ψυχῆς ὡς εὐῶδες θυ- 
μέδμα τὴν ὑπὲρ τῶν φονευτῶν ἀμνησίχαχον προσ- 
εὐχὴν προπέμψας, οὕτω ταύτην παρεπομένην εἷς 
χεῖρας θεοῦ παραδέδωχεν. Οὐχ ἂν δὲ παρέλθοιμι τὴν 
λουχᾶ τοῦ θεσπεσίου γραφὴν, fj φῆσι, Καὶ οἱ μάρ- 
τυρεὲς ἀπέθεντο τὰ ἱμάτια παρὰ τοὺς πόδας γεα- 
γίου καλουμένου Σαύλου, καὶ ἐλιθοδόιουν τὸν 
Στέρανον, ἐπικαλούμενον καὶ λέγοντα" Κὶ Üpt& 
Ἰησοῦ Χριστὲ, δέξαι τὸ πνεῦμά μου" xal τοῦτο 
εἰτὼν ἐκοιμήθη. 


331 Ταῦτ᾽ οὐ προδήλως τῆς Θεοῦ τυπώσεως. 
418 Kal τῶν ἐχείγου καὶ παθῶν καὶ δογμάτων ; 
41) “Ος ὧν Θεός τε καὶ xspavrov Δεσπότης, 
940 Ὥς ἀμνὸς ἤγετ᾽ εἰς σφαγὴν ἀφωνίᾳ. 
λέγεται θεομίμητος ὁ Στέφανος ταύτῃ. Καὶ γὰρ 
Ἰισοῦς τοῖς σταυροῦσι τὸν Πατέρα προχαθιστὰς, 
Ἴλεω, φησὶ, Πάτερ, ἄφες αὐτοῖς" οὐ γὰρ οἵδασιν τί 
αοιοῦσιν. Ὥς δὲ πρόδατον ἐπὶ σφαγὴν ἤχθη χατὰ 
τὴν Ἡσαῖου πρόῤῥησιν, xal ὡς ἀμνὸς ἐναντίον τοῦ 
χείραντος αὐτὸν ἄφωνος, οὕτως οὐχ ἠνέμξε τὸ στόμα 
εὐτοῦ, 


200 Μεμνήσομαι δὲ xal τινων xal συντόμως" 
301 Παίειν ἔμελλεν ὁ Σταγειρίτης τινὰ " 

361 Λαδὼν éx' αἰσχροῖς xal xaxotc ἐγχλήμασιν 
205 θυμοῦ δ' ὑπεισελθόντος ἡνίκ᾽ ἤσθετο, 

161 "Eo'tn xaAalow τῷ πάθει ὡς δυσμενγεῖ, 

360 Μικρὸν δ' ἐπισχὼν εἶπεν ὡς σοφοῦ Aórov* 
300 Καιγὸν πέπονθας, προστάτην ἔσχες yóAor. 


Μεταγαγὼν ὁ Θεολόγο; πάλιν ἐπὶ τοὺς τῶν ξξω- 
δεν δοχοῦντας τὸν λόγον, τὸν Σταγειρίτην παρξισ- 
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ἀγξι " οὗτος δὲ ὡς ἐπὶ xaxal; πράξεσιν ἁλόντα τινὰ 
μέλλων ἀνετάξειν, ὑπεισελθόντος θυμοῦ, μιχρὸν 
ἐπισχὼν ὡς σθετο, λόγον ἔφη σοφὸν, Καινὸν πές» 
πονῦας, ὦ οὗτος, ἐπιλέγων ἑαυτῷ, θυμὸν προστάτην 
ἐσχηχώς᾽ αἰσχρὸν φήσας xaxip τὸ χαχὸν πλήττειν, 
χρατεῖν τε δούλου τοῦ πάθους ἡττώμενον. 


90 Οὕτως ἐκεῖνος" τὸν δ' ᾿Αλέξανδρον Aóroc, . 
911 Εἰπόντος αὐτῷ Παρμενίωγός ποτε. 
979. IlóAw τιν᾽ ἐξελόντι τῶν ᾿Ε..1:ηνίδων, 
19 EI9' ὃ δρᾶσαί τι πο.1.άχις σχοπουμέγῳ, 
Ὡς εἴπερ ἦν ἐκεῖγος οὐκ ἐφείσατο, 
Ἀ.1.1) οὐδ᾽ ἔγωγ᾽ ἂν, εἴπερ ἦν, φάναι, σύ γε" 
) Σοὶ μὲν γὰρ ὠμότης, τὸ δὲ πρᾶον 
'Euóv: φεύγειν τε τὴν πόλι» τοὺς κιγδύγους. 
Τοῦ Μαχεδόνος ᾿Αλεξάνδρου, ποτὲ μὲν ὡς σώ- 
φρονης ὁ θεῖος Γρηγόριος μέμνηται, ποτὲ δὲ χαὶ ὡς 
πράου. Τούτῳ γὰρ τῶν 'Ἑλληνίδων πόλεων ἄστυ 
πορθοῦντι, xal τρόποις μηχανωμένῳ λαθεῖν, τῷ 
Παρμενίωνι τινὰ τρόπον διαδρᾶσαι σχοπουμένῳ, 
μηδαμῶς φείδεσθαι φήσαντος, ὡς εἴπερ αὐτὸς ὑπῆρ- 
χεν ὁ πολιορχῶν, ἀντεπάγει, μὴ δ᾽ ἂν αὑτὸν, Exatyoq 
εἴπερ ἦν, φάναι. Τοῦ μὲν γὰρ Παρμενίωνος τὴν 
ὠμότητα, τοῦ δὲ ᾿Αλεξάνδρου τὸ πρᾶον, καὶ ταύτῃ 
τὴν πόλιν τοὺς χινδύνους μάλιστα διαδρᾶναι, πρέπον 
οἴεσθαι δεῖν "Αλλος δὶ περὶ αὐτοῦ φησιν, ὅτι θηθαΐίουξς 
νεωτερίζοντας, ἐπιστήσας πὸ στράτευμα χατὰ χρά- 
τος αἱρεῖ, ὅτι ὃὲ xat τὴν Πινϑάρου οἰκίαν μόνην ἐχέ- 
λευσεν ἀπαθῆ διαφυλαχθῆνα!, χαὶ ὅστις δὲ ἦν αὑτῷ 
προσήχων αἰδοῖ τοῦ ποιητοῦ διεσώζετο. 


978 Καἀκεῖγο δ᾽ olov, ὡς ἐπαίνων ἄξιον" 

919 Ἐλλοιδόρει τις τὸν μέγαν Περιχιλέα, 

280 IloAAoic ἐϊαύνων καὶ xaxoic ὀνείδεσιν, 

281 Tov δ' οὐδὲ τιμίων τις ἄχρις ἑσπέρας ' 

282 Ὃ δ' ἡσυχῆ τὴν ὕδριν ὡς τιμὴν φέρει» 
285 Τέλος καμόγτα xal βαϊίζοντ᾽ οἴχαδε. 

181 Προὔῦπεμψε .ἰύχνῳ, τὸν» χόιϊον δ᾽ ἀπέσδεσεν. 


Ἐξηγηματιχῶς; ὁ θεῖος Γρηγόριος τὰς ἱστορίας 
αὑτὰς ἐνταῦθα παρεισάγει. Τὸν μὲν yàp Περικλέα 
(φιλόσοφος δὲ) πολλοῖς ὀνείδεσι καὶ xaxok; ἐλοιδόρει 


pirinO impletus preces pro iis fecit, ne scelusjin se commissum. puniretur ; et /sic-spiritum reddidit su- 
um. Sed hoc loeo Luce venerabilis testimonium non est praetereundum, scribentis : Testes deposue- 


unl v 
diceni 


estimenia sua, secus pedes adolescentis, qui vocabatur Saulus, et lapidubant Steuhanum invocantem et 
em : Domine Jesu, suscipe spiritum meum. Ei cum hoc dixisset, obdormivit ". 


Imilis Dei in his est Stephanus. Clir stus enim pro tortoribus suis Patrem supplicans dixit : Pater, 


Bitte ;u5.. 
e fasi illis : 


et 


Alex 


cum ἃ 
qui ij 


non enim sciunt quid [aciunt *. Sicut ovis ad occisionem duciss esl, sccundum lsaize verba : 
agnus coram. iondente se obmuluil, et non aperuit os suum ὃ. 


iücologus ad aliena exempla confugiens , Stagiritam introducit. Hic hominem criminis alicujus reum 

t incula conjectum interrogaturus, accedente ira, ubi resipuisset. hzecce ad se ipse dicit,: Soles, ani- 
uus singulariter est affectus : ira duce aliquid fecisti ; dedecet, ubi injuria illata est, malui male 
; nec convenit doininum servo imperare, si ipse cupiditatibus inservit. 


audrum Macedonem ut pru lentem commemorat divus Gregorius, et aliquando clementem. Nam 
recam aliquam urbem obsideret et rationes circumspiceret quibus ca potiri liceret, Parmenioni 


Yoci ani plane diruendam censebat, Alexander : Et ego, si Parmenio essem, respondit, eam delerem. lis 


otul 


os * Parmeuionis ferecitas et Alexandri humauitas designatur, et pericula quie urbi imminebant, ante 
lus Pi ponuntur. Al us scribit, Alexandrum Thebas ob seditionem ibi ortam expugnalas vi cepisse, et so- 


διατί domum conservasse coguatosque poetze incolumes dimisisse. 


E . ἭΝ . Min 
*emplis qui rem dilucidant, utitur Gregorius. Pericles. philosophus per totam diem contumeliose 


" 
κι νι, 57-59. * Luc, axüni, 54. ! [sa. Lin, 1. 


3$; 
τι; τῶν μάλιστ εὐτελῶν ἕως ἑσπέρας *, T) μάλιστα 
προπέμπει τὸν ὑδριστὴν χεχμηχότα λαμπάδι πυρ- 
σούμενον, τὴν μῆνιν ὧδε τοῦ δυσφημοῦντος ὁ φιλό- 
σοφο; ἀποτδέσας. 
480 “!Α.1.1ος δ' ὑξριστὴν πιιουσίαις &2' ὕξρεσιν 
480 Προσθέντ᾽ ἀπειιλὴν, ὡς 'O.olgnv παγχάχως, 
287 El μὴ καχὸν xaxac σὲ xcsivdiui σθένων, 
288 Τούτοις ἀμείδεθ᾽ ὡς zidavOposorc Aóroic. 
489 Κἀγώ γ᾽ ὁ.Ἰοίμην, εἴ σε μὴ θείην φίλον. 
Αλλος τις φιλόσοφον πολλαῖς ὕδρετι περιδεθλη- 
μένον, ὕστερον ἀπειλούμενος τἀδε φησί" Γένοιτό μοι 
χαὶ τάδε προστεθείη, εἰ μὴ χαχῶς σε, ὅση μοι 
δύναμις, χαταχτείναιμι" τούτοις δὲ τὸν φιλόσοφον 
ἀποχριθήσεσθαι λέγεται τοῖς φιλιχοῖς ῥήμασιν, 
Κἀγὼ, φησὶν, ἀπολοίμην, εἰ μή σε φίλον ποιήσαιμι. 
290 Κωνστάντιον δὲ (xol γὰρ εἰπεῖν ἄξιον) 
298 Πο.1.1οῖς δ' ἐπειπὼν xal τινα τοῖον «167γο»" 
490 Τί τῆς μελίττης ἐστὶν ἡμερώτερον ; 
$00 'AJ.U οὐδ᾽ ἐχείνη τῶν τρυγώντων φείδεται" 
901 Ἤχουσε' Πῶς οὐχ οἶδας, ὦ βέϊτιστε σὺ, 
$03 Ὡς οὐδ' ἐχείνῃ κέντρον ἐστὶν dcgza.éc ; 
905 Παίει μὲν", αὐτὴ δ᾽ εὐθέως dacAAvzar. 
Κωνστάντιος υἱὸς γέγονε Κωνσταντίνου τοὺ Me- 
12209 βασιλέως Ῥωμαίων, ὃς ἦν τῶν πώποτε βασι- 
λευσάντων πραότατος. Τοῦτον παρώξυνΞς τῶν ἐπι- 
δόξων τις μεγίσταις τιμαῖς ἐξαιρόμενος " προσθεὶς 
δὲ πολλοῖς λόγοις, ὡς οὐδὲν εἴη τῖς μελίσσης πραό- 
τερον, ἀλλ᾽ οὐδὲ τῶν τρνγώντων αὐτὴ φείδεται, 
πιθανώτερον ἤχουσεν, ὡς οὐδὲ αὐτῇ τῇ μελίσσῃ τὸ 
χέντρον ἐστὶν ἀσφαλὲς, παίει μὲν γὰρ, αὐτὴ δὲ τῷ 
χέντρῳ διόλλυται θᾶττον. 
494 Ὃ δ᾽ àx Σινώπης προσιὼν ταῖς στέγας 
495 Ὑδριζε ταύτας, ὡς Aóyoc* τί μνώμενος; 
490 Φέρειν τὰς ὕδρεις εὐχόλως ταῖς ὕδρεσιν. 
Λέγουσι τὸν Διογένην εἶναι τοῦτον, ὃς ταῖς ἐταιρι- 
ζομέναις προσφέρων ὕδρεις, ὑπ᾽ αὐτῶν ἀνθυόδρίζετο. 
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Kal γὰρ οὐδὲν ἐχείναις τοῦ μηδὲν alc; 
δαττότερον. Τοῦτο δὲ τὸν φιλόσοφον : 
διὰ τὸ ἐθίζειν ἕνεχεν ἑαυτὸν γενναῖε 
ὑποφέρειν. 
AUTOZ PKG*. 
Κατὰ πιλεονεχτούντων aAovci 
134 "6 ὃ δὴ Aépovci, xal vexpa 


Ὁ μὲν ὄφις τὴν Εὔαν ἀπατῆσας toi 
σχεῖν, οὗ ὁ Θεὸς μὴ φαγεῖν ἐνετείλα 
θεοὶ χρηματίσαι δελεασθεῖσαν, xal 
'AbXp, ἐξορίστους τοῦ παραδείσου πε: 
τὴν φλογίνην ῥομφαίαν τὴν στρεφομέ 
τὴν ὁδὸν τοῦ ξύλον τῆς ζωῆς ἐν μέσῳ “- 
Χριστοῦ οὖν σαρχὶ παθόντος ὑπὲρ ’ 
σωτηρίας, τῶν συσταυρωθέντων αὐτῷ i 
πιστεύσας ὁ εἷς" Μνήσθητί μου, Κύρι 
ἔλθῃς ἐν τῇ βασιλείᾳ σου" Χριστὸς 
Ἁμὴν Aéyo σοι, φησὶ, σήμερον pst 
τῷ παραδείσῳ. Ταύτῃ tot πρῶτος ’ 
oixncat μετὰ τῶν πρωτοπλάστων ixÓ 
λέγεται χαὶ πεπίστευται. 

Κρεμῶ σε (A) xeAxovtv ὡς ͵ 


Τοῖς Ἱπτραηλίταις πολυτρόπως τὸν 
ζουσι, πολλαῖς μὲν πληγαῖς παιδεύσα 
δὲ xal ὄφεις αὐτοῖς ἐπαφήσας ἐμάστι 
ὃὲ παραχρῆμα πᾶς δαχνόμενος ὑπὸ ἃ 
πίνης βοηθείας τὸν ἔλεθρον ὀξύτερον 
Φεισαμένου. δὲ τοῦ φιλανθρώπου Θεοῦ 
λέγεται προστάξαι χαλχοῦν ὄφιν ἐγ 
χρεμάσαντα, τοῖς ἐγχριπτομένοις πα; 
τῳ προπέχειν, θᾶττόν τε τὺν ὄλεθρον 


vexatus, ealumniatorem face prelucente domum reducendum curavit , atque ita iram homi 


exstinxit. 


Philosophus verbis injuriosis male tractatus ab aliquo qui miuas etixm addidit dicens : 
morti dedam ; Αἱ ego quoque, dixit, peream, ni te amicum faxim. 


Constantius, Constantini M. Romanorum imperatoris, et clementissimi viri, filius fuit. Hv 


in magno honore erat constitutus et summis dignitatibus fungebatur, excitabat inter alia m 
quod nullum animal ape mitius esset, et tamen aculeo uteretur. His auditis reposuit, ne ap 
icum innocuum esse : pungit quidem apis , sed statim post vulnus impactum commoritur 


Tradunt meretriculas a Diogene verbis prebrosis aspersas eadem in illum. retorsisse. 
feminse impudicze pudoris curam habent. Dicunt autem philosophum bzc fecisse, ut probi 
vendis assuefleret. | 


CARMEN CXX V. Contra divites avaros. 


Postquam Kva de fructu arboris prohibiti comedisset et Adamum ut idem faceret sedux 
instigante, qui eos sicut deos futuros esse promiserat, e paradiso ejecti sunt, positusque an 
luptatis cherub cum gladio flammeo, qui aditum ad arborem scientia: custodiret. Cum Chris 
carnem, pro redemptione hominum torqueretur, unus elatronibus qui simul cum eo cruci 
dei plenus dixit : Domine, memineris mei, cusm veneris in regnum luum. Et dixit ei Jesus :. . 
hodie mecum eris in paradiso *. Ideo latro, inde ab expulsione protoparentum, primus regn 
cola dicitur el creditur. 

Israelitas peccatores variis Deus plagis affecit, missis iuter eos serpentibus, quorum mort 
ars humana salvare poterat. Postremo misericordia motus Deus Moysi serpentem aeneum er 
ut, quicunque vulneratus illum inspexerit, extemplo a malo liberaretur. 


! Luc. xxii, 45, 


1) Ed. nov. p. 545. 
2) Desunt in cod. pagina: quatuor. 
(5) Ex carmine cui titulus : Lamentatio ad 


Christum, ed. nov. p. 959. 
(4) EJ. nov. p. 953. . 


ND CARMINA S. GREGORII THEOL. 


θη. 
| χατὰ τὸν λεγεῶνα καὶ τοὺς χοίρους ἐξ- 
τῷ a! λόγῳ. 
"táca (3), χιλύδων μὲ δεινὸς ἀμφρέκπει, 
τὸν μαθητὴν ἐξέγειρον πρὶν θάνω" 
v xéAJAevcor, xul ζάλη τεθνήξεται. 
καθεύδοντος ἐν τῷ πλοίῳ xal τῆς θαλάσ- 
"μένης, ταύτην οἱ μαθηταὶ τὴν φωνὴν τῷ 
mpofjaYov * ᾿Επιστάτα, σῶσον, áxoA- 
Χριστὸς δὲ ἀναστὰς xai τοῖς ἀνέμοις ἐπι- 
Ταλήνην ἐν τῇ θαλάσσῃ πεποίηχεν. 

ΔΟΓῸΣ ΡΑΓ'". 
Elc τὴν vócov (5). 

ic, καλεῖς με, προστρέχω, δέδοικα δὲ 
ὕρ,τὸ χάσμα τὴν ξέσιν» τοῦ πλουσίου" 
λδραὰμ δύσει με τοῖς κόποις φέρων ; 


περὶ τοῦ πλουσίου xal τοῦ Λαζάρου ἐν τῷ 


σῶν ([) συῶν πιιήρωσον red 


πάτησιν σχορπίων éAzitousv ; 
; φησι τοῖς ἑαυτοῦ μαθηταῖς - ᾿Ιδοὺ δέδω- 
ἰξουσίαν πατεῖν ἐπάνω ὄφεων καὶ σχορ- 
d ἐπὶ πᾶσαν τὴν δύναμιν τοῦ ἐχθροῦ. 
; τὰ θέ . 
p ἀγγελός τὴν Pee ade oec ὕδωρ 
ἡ, σὺ, Σῶώτερ, εἰπὲ, καὶ παγήσομαι. 
περὶ τῷ παραλύτῳ ἐν τῷ a λόγῳ. 

PAA', PAE, PAG', PAZ, PAH', PAG, 

Ἡλίου θαύματα (Δ). 

θαύματα χαθ᾽ εἱρμὸν ἐξηγεῖται Γρηγόριος 
x * ἔστι δὲ τὸ σχῆμα οὐχ ἱστορίας, ἀλλ᾽ 
,ς ἐν τάξει μεταφράσεως συντόμῳ λόγῳ xal 
* εἰσὶν δὲ τὰ θαύματα ὧδε - Ἑτράφη χόραξιν, 
ἦραν ἔθρεψεν τὴν Σιδωνίαν μιχροῖς ὑπο- 
v ἀλεύρου xa ἑλαίον, xat τὸν υἱὸν αὐτῆς 
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ἑπτὰ φυσήμασιν νεκρὸν ἀνεζωπύρισεν, τὸν ὄὅμδρον δὲ 
xaX δρόσον ἀνέσχεν, τριῶν ἥμισυ χρόνων τὸν οὐρανὸν 
ἀποχλείσας, τῇ θυσίᾳ δὲ ξένον πῦρ ἐπαφῆχεν, xat 
τοὺς προφήτας ἀπέχτεινεν τῆς αἰσχύνης, τεσσαρά- 
χοντὰ δὲ ἡμέρας ἄγενοστος διέμεινεν, τροφῆς τε χαὶ 
ὕδατος ὑπὸ ἀγγέλου μετέσχεν, δύο ὃὲ πενττχοντάρ- 
you; ἔφλεξΞ πανστρατιᾷ θελήσαντας αὐτὸν ἑλχῦσαι, 
διῆλθεν τὸν Ἰορδάνηϑ τεμὼν αὑτὸν τῇ μηλωτῇ, καὶ 
πρὸς οὐρανὸν ἀνέπτη πυρὺς ἑπιθὰς ἅρματι xai ἴπ- 
ποις, ὁμοῦ δὲ τῇ μηλωτῇ καὶ τὴν χάριν Ἐλισσαίῳ 
χατέλειπεν. ' . 
AOTQY ΡΝ" 
᾿Ελισσαίου θαύματα. 

Ὁμοίως ὁ θεῖος ᾿ρηγόριος Ἐλισσαίου διέξεισιν 
ὧδε τὰ θαύματα " Διῆλθεν τὸν Ἰορδάνην τῇ μηλωτῇ 
τεμὼν, τὰς πηγὰς τοῖς ἀλσὶν ἔθηχϑν εὐτέχνους Ἵερι- 
χοῦντος, τοὺς δὲ προπετεῖς παῖδας ὡς ὑδριστὰς θη- 
plot; ἀπώλεσεν, τῷ στρατῷ δὲ διψῶντι ἐξ Ἐδὼμ 
ὕδωρ ἐπήγασε πότιμον, Ex δὲ χρέους ἐῤῥύσατο γυ- 
yatxa, δαψιλῶς ἐλαίου πηγάζξοντος ἀφθονίαν παρασχό- 
μενος, οὐχ ὄντα δὲ τῇ Σουναμίτιδι παῖδα χαρίξεται, 
xat θανόντα πάλιν ἐξανέστησεν, θάνατον ἐν τοῖς λέ- 
θησιν ἐχ βοτάνης ἐπέσχεν, φθείρειν μελλούσης τοὺς 
ἐσθίοντας, τοῖς δὲ μέλλουσιν ἐδοήθησεν ἐνδεεστέρᾳ 
τροφῇ, Ναιμὰν δὲ τὸν Σύρον τῆς λέπρας ἀποχαθάρας, 
πέμπει τῷ Γιεζεῖ τὴν νόσον ὡς φιλαργύρῳ, τοῖς νώ- 
τοις τὴν ἀξίνην πεσοῦσαν Ἰορδάνου τῶν βυθῶν ἀνελ- 
χύσας παρεσχεύασεν ἐπιπολάζειν, τοὺς δὲ σύροντας 
αὐτὸν ἐχϑροὺς ἕλχων ἀδλεψίᾳ παρεπομένους ἔδωχεν. 
τοῖς δ ρσίοις καὶ τούτους ἀπέλυσεν ἀθλαθεῖς " προ- 
εἶπεν εἶτα τῷ λαῷ τὴν εὐθηνίαν, καὶ τῶν λεπρῶν τὴν 
ἐργασίαν, χαὶ θανὼν ἤγειρεν νεχρὸν τῶν ὀστέων αὖ- 
τοῦ χαὶ μόνον ἀψάμενον. ΄ 


*sus in navicula dormiret et fluctus maris valde agitarentur, discipuli eum his verbis expergefo- 
Magister, salva nos, perimus. Christus. surrexit et imperavit. ventis, ct. facia est proiinus maris 


Mas *. 
ite et Lazaro v. in carm. I. 


CARMEN €XXXIII. In morbum. 
esus discipulis suis : Ecce dedi vobis potestatem calcandi supra sevpentes et scorpiones εἰ super om- 


tem inimici *. 
CARMINA CXXXIV-CXXXIX. Elie miracula. 


airacula ex ordine exponit divinus Gregorius in opere quod forma commentarii versibus con. 
istat, Sunt autem hiecce : Primo ipse nutritus a corvis, viduam Sidoniam oleo et farina sustenta- 
m porro ejusdem septies insufflando ad vitam revoeavit ; rorem ac pluviam ne descenderent im- 
elo per tres fere annos clauso ; ab holocausto ignem alienum removit; prophelas mendaces el 
lerfecit ; postauam quadraginta diebus jejunasset, panem ab angelo allatum edit, et aquam, eodem 
Ibit; duos quinquagenarios qui vim ei inferre volebant, igne celesti immisso eum suis militibus 
avit; Jordanem pallii ope divisum trajecit; el curru igneo conscenso, equis igneis vectus, in cae- 
udit, pallio et gratia Eliseo relictis. 
| CARMEN CXL. Elisei miracula. 


rius lecce narrat. Elisei miracula : Joréanis aquas pallio divisas trajicit: aquam Jerichuntis 
6 sanavit; pueros petulantes ursis permisit devorandos; exercitui sitienti aquam puram 
ἢ suppeditavit; feminz debitis obrute olei semper fluentis praebuit. donum ; mulieri Suna- 
ierum nasci permisit, et, cum demortuus essel, resuscitlavit ; cibum ex lierbis coctum qui mor- 
tibus daturus erat, emundavit ; Naaman Syrum a lepra purgat; morbum Giezi in avariti& poenam 
; securim in Jordanem lapsam coegit aquis innatare ; Heirais tradidit hostes exc:ecatus, pestea 
^s reslituit; populo abundantiam et lepr:e curationem praedixit; ipse mortuus mortuo , qui ejus 
gerat, vitam restituit. 


th. vid, 9. ? Luc. x, 19. 


g. 957. 
| Oratione ad Christum, p. 959. 
Ι, 'Kollii carm. 16; cd. nov. p 989. 


(4) Nov. edit. p. 265 sine distinctione cum sc- 
quenti. 
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AOTOSZ PMA'. 
Axpoctiuylc elc ἐμαυτὸν καὶ τοὺς φθονοῦντας (1). 
Ἐπαλείφψων ἑαυτὸν πρὸς τοὺς ἀγῶνας xal παρα- 
μυθούμενος ὁ θεῖος Γρηγόριός φησιν, ὡς ὁ μὲν Ἡσαῖας 
κατεπρίσθη, τοὺς δὲ τρεῖς παῖδας ἐν ξένῃ τὸ πῦρ 
ὑπεδέξατο, τοῖς 65 θηρίοις ὁ Δανιὴλ ἔῤῥιπτο͵ Παῦλος 
δὲ xai Πέτρος ἐν Ῥώμῃ διήθλησαν, ὁ δὲ πρόδρημος 
Ἰωάννης τῆς παῤῥνσίας ἕνεχέν χεφαλιχὴν ὑπέστη 
τιμωρίαν. Κεῖνται ὃὲ τούτων αἱ ἐξηγήσεις ἐν τοῖς 
προχειμξνο!ξ. 
ΛΟΓΟΣ PMB'. Εἰς ἐμαυτόν (9). 


Σιὼν ὁδοὶ πενθοῦσι τὸν γόμου Aátpmx, 
Λαὸν ποθοῦσαι ἡ μέραις ἑορτίοις. 


Ἱερεμίας ὁ προφήτης τῆς ᾿Ιερουσαλὴμ ἀποιχισθεί- - 


σης ὑπὸ τῶν ᾿Ασσυρίων ἐθρήνησεν, τὸν δὲ θρῆνον τοῦ - 
τον Σιὼν ὁδοὶ πενθοῦσι παρὰ τὸ μὴ βιέπειν ἰαὸν 
ἐρχόμενον ἡμέραις ἑορτίοις " Γρηγόριος δὲ ὁ θεῖος 
πενθεῖν φησι τὸν λαὸν ὃν αὐτὸς ἐγέννησε τῇ Τριάδι 
χαταρτίσας, παρὰ τὸ μὴ τῆς αὑτοῦ διδατχαλίας ἀπο- 
λαύειν. 

Βροντίτε (δ) βύρσαις, ἀστραπὰς ἐ.11υχνίους 

Πέμποιτ', ἐγὼ δ' ἔδησα καὶ πάγτη Aóyor. 

Σαλμωνεὺς Αἰόλου μὲν ἣν υἱὸς, βασιλεὺς δὲ 8:-- 
«αλῶν. Οὗτος ἀσεδὴς εἰς θεοὺς γενόμενος, ὡς ὁ μῦθός 
φησι, προσάπτων Épyas: βύρσας ξηράς τε χαὶ σχλη- 
ρὰς xaX λέδητάς τινας μετὰ βυρσῶν, ἤχους ἀπετέλει 
κτύπων μετὰ χεῖρας δὲ βαστάζων καιομένας λαμ- 
πάδας, ἐμεγαλαύχει χαθάπερ Ζεὺς βροντᾷν τε xai 
ἀστράπτειν᾽ ὃς ὑπὸ Διὸς χεραυνωθεὶς ἀνῃρέθη, καὶ 
κατέλιπεν θυγατέρα ἀφήλιχα ὀνόματι Τυρώ. Αὕτη 
τραφεῖσα ὑπὸ τοῦ ἰδίου πρὸς πατρὸς θείου Κηφέως 
ἠράσθη τοῦ ἐγχωρίου ποταμοῦ Ἑνιπέως τούτῳ δὲ 


COSMAS HIEROSOLYMITANUS 


600 
τῷ ποταμῷ ὁμοιωθεὶς Ποσειδὼν συνεγένετο ἀντὶ 
Ἑνιπέως τῇ Τύρῳ, χαὶ συνέλαδεν Πελίαν καὶ Νηλέα, 
xaX εἶχεν τούτους ἔγχύους " ἐγαμύθη 6b αὕτη ὑπὸ 
Κρηθέως, τῇ δὲ ἀληθείχ £x Ποσειδῶνος * ὕστερον δὲ 
χαὶ ἐξ αὐτοῦ Κρηθέως ἔσχεν παῖδας ἡ Τυρώ. Τὸν 
μὲν οὖν Σαλμωνέα χατὰ μίμησιν τοῦ Διὸς ταῖς βύρ- 
σαις βροντᾶν χαὶ ἀστράπτειν ἐν λυχνίᾳ, ὁ μῦθος δια- 
τορεύει. Ταύτην δὲ τὴν ἱστορίαν ὁ θεῖος παρήγαγε 
Γρηγόριος, ἐπείπερ χατὰ μίμησιν αὑτοῦ πρὸς λόγους 
ἀπογινόμενοις καὶ πρὸς ἀντίθεσιν ὁρῶντες, ἑδρόντων 
μὲν ὅσον βύρσαις ἔστι συγχρίναι πρὸς τὴν ἀληθῆ 


« 
τὰ 
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βροντὴν τὸν χτύπον, χαὶ ὅσον ἑλλύχνιον φὼς πρὸς ς:, 
ἀστραπὴν ἐξαστράπτοντες, χατὰ σύγχριτιν τοῦ θείουα, aur. 


Γρηγορίου. 
AOTOEZ ΡΜΓ". Εἰς ἐμαυτόν (4). 
64 ΤΟὺχ ἠγνόουν Ἰωνᾶν, ὃς Θεοῦ AóTor 
Ἔφυγεν, à AA" ἐκήφθη 
Ιλύδωνι, κιήρῳ, θηρίῳ, γαστρὶ, βράσει. 


Κεῖται ἡ χατὰ τὸν Ἰωνᾶν ἐξήγησις ἐν τῷ α΄ rpm, 


Ἐξήγαγες βοήσας. 
Κεῖτα: ὁμοίως ἐν τῷ α’ λόγῳ. 


11 Ὡς Λάζαρόν με τετραήμερον τάφων 


AUTOZ PMA'. Εἰς πολυόρκους διαλογεστιχός (SE. 


Πολλὰ περὶ τοῦ μὴ δεῖν ὀμνῦναι διαλεχθεὶς 6 θεῖ 


Ὡς 


Γρηγόριος ἐπάγει τὸ γεγραμμένον ὡς bramópn mma - 


τὸ δέ ἐστιν" Ka" ἑαυτοῦ ὥμοσεν Κύριος * καὶ 


-ti, 


Ὥμοσεν Κύριος τῷ Aa610 ἀλήθειαν, xal oO μὴ 
ἀθετήσει αὐτόν" καὶλῦτι Παῦλός φησι, Ἠάρτυς E—mov 
ἐστὶν ὁ Θεὸς d «λατρεύω ἐν τῷ πνεύματί μὸν dr 


τῷ Εὐαγγε.λίῳ τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ * καὶ ἀλλαχοῦ " O aiit 





προφάσει πλεονεξίας Θεὸς μάρτυς. Ταῦτα μὲν «mij 
ὄρχου σχῆμα χεχτῇῆσθαι Γρηγόριός φησιν ὁ Θεολότ Ο;, 
ἀλλὰ τρόπον πίστεως τὸ βεδαίαν εἶναι τὴν Exay— Tt 


CARMEN CXLI. Acrostichis 1m. se ipsum οἱ fu invidos. 


. Gre orius dui se ad certamen accingit et adhertatur, refert, Isaiare serra dissectum, tres pucroquass ít 
ignis fornseem missos, Daniclem leonibus objectum, Petrum et Paulum Rom: martyres evasisse, et Jo--—39 
nem Domini przcursorem ob vocis libertatem necatum esse. Vide supra. 


CARMEN CXLII. δὲ seipso. 


Cum incole Jerusalem ab Assyriis in captivitatem abducerentur, Jeremias propheta. lamentatus e——3 : 
Vie Sion lugent eo quod non vident populum venientem ad. solemnitatem *. Gregorius dicit se bune po-— Pt- 


jum quem cum 


riuitalre reconciliavit. lugere, quia experientie fructum percepit nullum. 


Salmoneus, Thessalorum rex, filius fuit /Eoli. Hunc, qua erat in dcos impietate, fabulantur pellem um 
siccarum acervos superinjecus lebetibus adunasse, ila ut, additis insuper lucernis accensis tonitru et 
guris simulácrum exprimeret. Hujus criwinis ergo fulmine ictus poenas dedit, relicta impubere lilia, 


: 


nomen Tyro. Hzc a patruele Cepheo educata, fluvium indigenam Enipeum adamavit; huic fluvio sea smsi- 
milans Neptunus Tyronem, Enipei loco, compressit; unde Peliam et Neleum suscepit filios. In maLrisms-m- 
nium deinceps ducia a Cretheo, revera autem a Neptuno , temporis intervallo Cretheo.liberos dedig. — lla 
igitur fabula narrat, Salmoneum pellibus siccis tonuisse, et lampadibus fulgurasse. Hanc Grego sr 
memorat historiam, verum tonitru cum simulacro ridiculo, et lumen lucernarum cum vero fulmine car»e 
paranuo, et ad eloquentiam referendo. 

Historia de Jona in | carmine occurrit. 


CARMEN CXLIV. Ad eos qui temere jurant. 


Gregorius pest multa argumenta quibus jurandum non esse demonstrat, locos aliquos Scriptura ama bi 
uos in medium fert : Per seipsum juravit Dominus ; et, Juravit Dominus David veritatem, et μον [Ὁ ἘΞ 5." 
itur eam ; dein Paulum dicentem : Testis enim mihi est Deus cui servio in spiritu meo, in. Evangelio F* Hi 

ejus ; et alibi : Non ob ambitionem, testis est Deus. Gregorius bic non juramentum videt &eusu stricto, 


δ Thren. 1, 4. 


(à) Ed. nov. p. 585. 
2) '"Pollii carm. 10, nov. od. p. 670. 
(5) Ed. Tollii carm. 5, ed. nov. p. 5924. 


(4; Ed. Tollii carm. 2, ed. nov. p. 964. 
(5) Ed. nov. p. 495. 
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λίαν" λέγει δὲ ὅτι χαὶ Πλάτων χέχρηταί τισιν ὀνόμα- 
σιν, ἐφ᾽ οἷς ὀμνύειν ἐδόχει, καὶ μάλιστα τῇ πλατάνῳ " 
«oU; δὲ ἄλλους σοφοὺς, Μὰ τὸ δαιμόνιον, ὀμνύειν 
ἔφησεν. 

ΔΟΓῸΣ ῬΜΕ'. Εἰς ἐμαυτὸν καὶ περὶ ἐπισχόπωγ(). 


2505 Μή μοι τὰ Σέχστου, μηδὲ Πύῤῥωνος zA£xe, 
24 Χρύσιππος ἕῤῥει, μαχρὰν d Σταγειρίτης, 
2505 Μηδὲ Πιάτωγος ctépre τὴν εὐγιωττίαγν. 


Tov ἀπαιδεύτων ὁ Θεολόγος χαθαπτόμενος, xat' 
ἀντίφρασιν ταῦτά φησιν. Ἐπειδὴ γὰρ τοῦ μὲν ἄρχειν 
2εαὶ χαθηγεῖσθαι λαοῦ xpi πολλοῦ ποιοῦνται, xal 
«ἧς ἀπαιδεύτου χαὶ γλώσσης χαὶ γνώμης ὑπεραπολο- 
γούμενοι, τοὺς μαχαρίους ἀποστόλους, ὡς ἀλιεῖς εἶεν, 
εἰς μέσον προφέρουσιν,͵ ἱκανῶς ἀποδείξας ὁ θεολόγος 

Γρηγόριος αὑτὸ τοῦτο τὴν χάριν τοῦ Πνεύματος μὴ 
ἄλλως εἰ μὴ τῷ διὰ γλώσσης τοῖς ἀποστόλοις ἐν εἴδει 
“τυρὸς ἐπιφοιτῆσαι δεδεῖνθαι, τελευταῖον αὐτῶν xaza- 
μιωκχώμενος, Mh τὰ Σέχστου, φησὶ, πλέχε, μηδὲ τὰ 
Πύῤῥωνος, φθειρέσθω δὲ Χρύσιππος, Πλάτωνος δὲ 
p n5&v ἡ στωμυλία, σὺ δέ μοι, φησὶν, οἷς δοκεῖς προ- 
καθέζεσθαι φιλοσόφει, χαὶ τὴν λέξιν πεζεύων ἀγρο!- 
χκοστόμει" μόνον δὲ δίδασχε περὶ τῆς Τριάδος ὅπως 
ξνιζόμενη τέμνεται, χαὶ τεμνομένη συνάπτεται, xal 
ἑξῆς κερὶ Χριστοῦ παθημάτων, xal χόσμου τοῦ τε 
μένοντος, τοῦ τε παριπταμένου, καὶ οἷς τὸν πρόεδρον 
φιλοσοφεῖν ἔδει, δι᾽ ὧν τε γνωρίζεσθαι μάλιστα. 

450 Σίμων Μάγος χθὲς, σήμερον Πέτρος Σίμων. 

Σίμων ὁ Μάγος ἀπὸ Γητθῶ τῆς χώμης ὑπῆρχεν. 
Οὗτος δὲ ἐν ἀρχῇ τοῦ χηρύγματος τὸν λόγον ἐν Σα- 
paptla χαταγγελλόμενον ἀχούσας ὑπὸ Φιλίππου τοῦ 
ἀποστόλου xai πιστεύσας ἐδαπτίσθη᾽ Πέτρῳ δὲ τοῖς 

πιστοῖς ἐπιτιθοῦντι τὰς χεῖρας χαὶ τῷ Πνεύματι τε- 
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λειοῦντι, προσελθὼν ὁ Σίμων psc! ἐπιδόσεως χρημά- 
των ἥτει τὴν χάριν λαθεῖν, ὡς ἂν dp ἐπιθῇ τὰς χεῖρας 
ἐπέλθοι τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. Πέτρος δὲ προσαπεχρί- 
vaxo* Τὸ ἀργύριόν σου σὺν σοὶ elc ἀπώλειαν, ὅτι 
τὴν χάριν τοῦ Θεοῦ διὰ χρημάτων ἐνόμισας κτή- 
σασθαι" οὐκ ἔστιν οὗν σοι μερὶς οὐδὲ xAnpoc ἐν 
τῷ «ἰόγῳ τούτῳ. Πολλοῖς δὲ τοῖς πρὸς αὐτὸν ἀγῶσιν 
ἐναθλήσας ὁ θεῖος ᾿Απόστολος, τέλος ἐν Ῥώμῃ τέχνῃ 
μαγικῇ μεγαλαυχούμενον τὸν Σίμωνα μετεωρίζεσθαι, 
δι᾽ ἐντεύξεως χοινῆς Πέτρος χαὶ Παῦλος, παρόντος 
Νέρωνος τοῦ βασιλέως, ἐξ ὕψους χατέῤῥιψαν, ἄθλιον 
ἀποδείξαντες μάγον τὸν ὡς Παράχλητον ἑαυτὸν μεγαλ- 
αὐχοῦντα. Τούτου παρομοίους τοὺς διὰ χρημάτων ἐπι- 
σχοπῆῇς ἢ τινο; προστασίας χρατοῦντας ὁ θαυμάσιος 
χρίνας Θεολόγος, φησὶν, ὅτι χθὲς ὑπάρχων Σίμων 
Νάγος, σήμερον ὥς τις Σίμων Πέτρος τοῦ δόγματος 
δοχεῖ προχαθέζεσθαι. 
434 Πόθεν πένης àv, εἶθ᾽ ὑπερδάλλων Κῦρον 
4δ Τὸν Μῆδον, ἣ τὸν Κροῖσον, ἣ Μίδαν, πόροις 
456 Μετῆιϊθες elc τὸ βῆμα καὶ κρατεῖς θρόνου; 
Κῦρος Μήδων βασιλεὺς ὑπῆρχεν πλούσιος σφόδρα " 
Κροῖσος δὲ Λύδιος ἦν πολύχρυσος ἄγαν. Ὁ δὲ Μίδας 
Φρύξ' ἀλλ᾽ ὅμως αὐτῷ πάντα χρυσὸς γέγονε δι᾽ εὑ- 
χῦς, δίχην αὐτῷ τῆς ἀμετρίας παρέχων. Κεῖνται δὲ 
αἱ xav αὐτοῦ ἐξηγήσεις ἐν τοῖς ἤδη λεχθεῖσιν. Φησὶν 
οὖν ὁ θεῖος Γρηγόριος * Πόθεν, ὦ οὗτος, πένης ὑπάρ- 
χων τοὺς τοιούτους ὑπερδάλλων τῷ πλούτῳ μετῆλθες 
εἰς τὸ βῆμα χαὶ χρατεῖς θρόνον, βίᾳ τὸ περισσὸν χει- 
ρωπάμενος, ἵνα μὴ λέγω τὸ πᾶν; 


4^1 Γεγοῦ Ζαχχαῖος, τοῖς μὲν ἠδιχημένοις. 
458 Μὴ πλεῖον, αὐτὸ τὸ κεράλαιον, εἰ δοκεῖ 


459 Μόνον κατάθες * οὐ γὰρ φέρεις τὸ τοῦ γόμου. 


potius formulam qua promissionis aut nuntii alicujus fies corroboratur. Addit, Platonem quoque certis 
wominibus iurandi gratia uti, ut platano; alios autem philosoplios per genium jurare. 


CARMEN CXLV. De seipso, et de episcopis. 


Theologus in homines disciplinze expertes invehens per antiphrasim loquitur. His multitudini imperare 
Ihàgna est rea qua sine eloquentia, sine animi magnitudine perfici posse iis videtur ; quare etiam aposto- 
los titulo piscatorum nominant. Gregorius in hoc singularem Spiritus sancti gratam videt quí Sub specie 
Ihguz ignez in apostolos descendit; dein per irrisionem eos alloquitur : Valeat Sextus; valeat Pyrrho, 
CUm eoque Plato disertus. Tu autem in iis, In quibus proficere aliquid videris, versare, et sermone utcre 
3 nalura tibi concesso; expone mihi Trinitatem, dividendo eam et componendo. Christi passionem re- 
ἕδη, mundum et stabilem et vices subeuntem mihi dilucida : in his philosophum Christianum versari de- 
(δὲ, per liec famain sibi acquirere poterit. e 


Simon Magus, in Gettho vico in lucem editus, Evangelium, a principio, in Samaria a Philippo apostolo 

o vit, fidemque amplexus baptizatus est. Ad Petrum igitur, qui manuum impositione Spiritum sanctum 
n, Uu municabat , accessit et, pecunia promissa, idem grati donum postulavit. Ad quem Petrus : Pecunia 
i tecum sit ín perditionem, quoniam donum Dei existimasti pecunia possideri. Non est tibi sors in sermone 
te 9 ". lta szpe alias contra hunc miserum verbis dimicavit Petrus ; imo, Rom ubi per magiam in aerem 
a Sustulisset, Petrus et Paulus (sub Nerone imperatore) conjunctis precibus fecerunt ut ex alto przcipi. 
tur, quod indicio fuit, illum temere et arroganter sese Paracletum jactasse. Cum hoc igitur eos, qui 


datis cuniis epr&copatu vel alia simili dignitate potiti erant, comparaudo, Gregorius dicit : « Heri Si- 
On Magus, hodie ut alter Simon Petrus dogma profiteris. » 
Mie y ros, Medorum rex, divitiis conspicuus fuit; Croesus autem et ipse auro maxime abundabat, Quid de 


ja m^ Phryge dicam? Huic omnia in aurum, sicut expetierat, versa, avaritize ponam inflixerunt ; sed de his 
m Supra dictum est. Gregorii sententia est ; Unde tibi, qui pauper eras, venit, ut omnium divitias eupe- 
Ὁ nunc solium regium occupes, et vi plus quam suflicit, ne dicam, omnia, possideas? 


623 
Φησὶ Ζαχχαῖος" Kal εἶ τινός τι clinga, ἣ áxe- 
στέρησα, ἀποδώσω τετραπιάσιον. Σὺ δὲ, φησὶν ὁ 
Θεολόγος, χἂν τὸ χεφάλαιον ἀπόδος, ὦ πλεονέχτα. 
653 Ἐφούδ τε σεμγὸν ἡ Σαμουὴ 1 διπλοῖς. 
Γέγραπται, ὅτι τῷ Σαμουὴλ ἡ μήτηρ ἀνέφερεν δι- 
πλοῖδα μιχρὰν ἐν Σιλωὰμ ἔνθα ἣν λειτουργῶν τῷ Κυ- 
ρίῳ, καὶ ὅτι ἐφοὺδ περιεδέθλητο " ἑφοὺδ δὲ ἔστιν ἐφι- 
στρὶς, ὡς ᾿Αχύλας᾽ ὡς δὲ Θεοδοτίων, ἑπωμὶς ἣ ἑξωμίς. 
662 Χωρὶς τὰ Μυσῶν xal Φρυγῶν ὁρίσματα. 
eon 9o .. (1) μνίου xai 
χαρτεριχαῖς φυλαχαῖς. ᾿ 
701 l'aAnr καθίζει μῦθος εἴσω παστάδος : 
102 Νύμφην γὰρ εἶχεν γυμφικῶς éccaAu£rny : 
106 Ἐπιδραμοῦσα δεῖπνον εἶχεν οὐ γάμον. 
701 Τοιοῦτός ἐστι πὰς νόθος διδάσκαιῖϊος. 
791 Εἰ δ᾽ οὕτως ἡμῖν xal πρόεδρος ὧν τύχοις, 
792 El μὲν κάχιστος καὶ πονηρίας πιέως, 
195 Τοῦτ᾽ ἔστι xal vor ῥάμνον ἄρχειν τῶν ξύλων. 
Γεδαιὼν ὁ χριτὴς ἑθδομέχοντα τίχτει παῖδας, ἐξ 
ὧν ᾿Αδιμέλεχ ἦν υἱὸς παλλαχῆς Σιχιμίτιδος. Οὗτος 
πείσας τοὺς Σιχιμίτας αὐτῷ συμμαχῆσαι, τοὺς ἀδελ- 
φοὺς ἅπαντας ἐπὶ λίθον ἀπέχτεινεν ἕνα" Ἰωνάθαν 
δὲ τῶν παίδων Γεδαιὼ» ὁ νεώτερος ἐπὶ τὸ ὄρος ἀνα- 
δραμὼν διεσώθη * ἔστη δὲ, χαὶ ταύτην τοῖς Σιχιμίταις 
τὴν παραθολὴν εἶπεν: Πορευόμεγα, φησὶν, ἐπορεύθη 
τὰ ξύ.α τοῦ δρυμοῦ χρίσαι βασιλέα ἐφ᾽ ἑαυτά" 
καὶ εἶπον τῇ ἐκαίᾳ" Δεῦρο βασίζευς ἐφ᾽ ἡμῶν" 
τῆς δὲ τῇ ποιότητι τοῦ ἰδίου καρποῦ τὴν βασι- 
Asíar οὐχ ἀντεξαγούσης, καὶ διὰ τοῦτο βασι- 
«λεύειν παραιτησαμένης, εἶπον τῇ ἀμπέϊλῳ Δεῦρο 
fBacíAeve ἐφ' ἡμῶν * ὡς δὲ xal ταύτης παρωσαμέ- 
ψῆς οὐχ ἀξίαν χριγάσης τῆς οἰχείας δὑφροσύίνης 
τὴν τῶν ἀχάρπων ξύνϊων βασιλείαν, εἶπον" τῇ 
συκῇ Δεῖρο Bacilevcovr àp' ἡμᾶς. "AA οὐδὲ 
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ταύτης τῷ τῆς ἰδίας γιυκύτητος καρπῷ τὴν Pxe!- 
γωὼγν ἀνγτιμετρούσης Bactelav, τῇ ῥάμνῳ zpocg- 
ϑόντα βασιλεύειν αὐτῶν ἐδῃτήσαντο. ῬΡάμνος οὖν 
ἐστιν ἀχανθῶδες φυτὸν xal ἄχαρπον, ᾧ τὴν ἰδίαν ἐπέ- 
τρεπὸν ἀρχὴν τὰ τοῦ δρυμοῦ ξύλα" παρειχάζει δὲ τῇ 
ῥάμνῳ τὸν ᾿Αδιμέλεχ, τοὺς δὲ Σιχιμίτας τοῖς τοῦ δρυ- 
μοῦ ξύλοις Καὶ εἰ μὴ, φησὶν ἢ παραθδολὴ, ἐξέ,1θοι 
πῦρ ἐκ τῆς ῥάμγου καὶ καταφάγεται τὰ ξύ.λα τοῦ 
δρυμοῦ" ἣ ὃκ τῶν ξύιων, καὶ κατέδεται ri 
ῥάμνον" ὃ καὶ γέγονεν. Τῶν γὰρ Σιχιμιτῶν vitae 
ρισάντων χατὰ τοῦ ᾿Αδιμέλεχ, ἐπ᾽ αὐτοὺς στρας:. 
πιδεύσας, φορτία ξύλων ἄρασθαι ἕχαστον προστά. ς- 
σει ὡς ἂν ἐμπρήσει τὰ Σίχιμα " οἱ 65 Σιχιμῖται ὧς ὦ 
τὸν ἐν Σιχίμοις ἔφνγον πύργον, ὑφ᾽ ὃν γεγονὼς 6A; 
μέλεχ, αὐτὸς μὲν ὑφῆψεν τὸ πῦρ, πᾶσαν τὴν t3; 
χατεδαφίσας, ἐχ δὲ τοῦ τείχους πλάσμα μύλου γυνὴ 
ῥίψασα, χατὰ τῆς χεφαλής ᾿Αὐιμέλεχ fvevxev, xi 
ταύτην διαθλάσασα, ἀθλίως αὐτὸν τοῦ ζῇν ἀπήλλαξεν, 
χατὰ τὴν Ἰωνάθαν παραδολῆν" χαὶ γάο φῇσιν, ὡς 
Ὃ πατὴρ αὑτοῦ Γεδαιὼν τὴν ψυχὴν ἔθηκεν ὑπὲρ 
Ἰσραὴ. ἐν χειρὶ αὐτοῦ, τοὺς δὲ υἱοὺς Γεδαιὼν 
ἀπέχτειγαν ἑδδομήχοντα ἐφ᾽ ἔνα A(gor ζιό φησιν 
αὑτῶν χατευχόμενος" Ὡσεὶ πεποίηκασιεν ὃν ἀλη» 
θείᾳ καὶ δικαιοσύνῃ. Κύριος ὀσφρανθείη τιρύτην 
αὐτῶν τὴν θυσίαν, καὶ χαρίεσσαν ἐπὶ τῷ "A6gb 7 
εχ, κἀκεῖγος ἐπ᾽ αὑτοῖς " δὶ δὲ μὴ, ἐξέλθοι πῷ 
ἐξ ᾿Αδιμέλεχ, καὶ καταφάγεται Σίχιμα " καὶ ἐκ 
Σικίμων, καὶ καταφάγεται τὸν ᾿Ἀξιμέλεχ. Ta 
μὲν ἡ τοῦ Ἰωνάθαν παραθδολὴ " Γρηγόριος δὲ ὁ θαν 
μάσιος τὸ μηδένα χαρπὸν ἀρετῆς χεχτῆσθαι τοὺ 
τηνικαῦτα τῶν Ἐχχλησιῶν προεδρεύξιν ἀμιλλυμ 
νους, ῥάμνον προσαγορεύει " τὸ δὲ χαλεπώτερον, in 
xai τοὺς εὐθνηνουμένους τῷ τῆς διδασχαλία: xapfl 


Dicit Zaclieus : Et si quid aliquem defraudavi, reddo quadruplum ". Àt tu, ait Theologus, caput summ 
saltem reddito, avare! 


Scriptum legitur matrem ad Samuelem Domino ministrantem in Silo dip'oidem cum ephod attulisse, 
Est autem epliod, secundum Aquilam, ephistris; secundum Tlieodotionem humerale vcl exomis. 


Gedeon judex septuaginta liabuit filios, iuter quos Abimelech: nothum e muliere Siehemitica. llic Sicht- 
mitas ut secum societatem iunirent, adduxit et (ratres omnes super uno lapide obtruncavit ; Jonathan at- 
tem, minimus e Gedeonis (iliis in mentanam aufugit regionem salvo corpore, Sichemitis hancce par? 
lai dixit : Jerunt ligna. ut. ungerent. arper se reqem, dixeruntque. olive :. Impera nobis; que ctf 
pinguedinem. suam εἰ fructum proprium nollet deserere, recusavit. Dixerunt igitur ad vitem : Veni, e 
impera nobis; que respondit : Num possum deserere vinum , ut. inter. ligna. infructwosa. promorttr! 
Dixerunt igitur ad ficum : Veni et regua super nos; qua respondit se dulcedinem. innatam | fructus st 
regnandi libidini uon sacrificaturam esse. Adierunt igitur vliamnum, Porro rhamnus, cui arbores ὁ 
se subdere vol:bant, arbuscu'a est spinosa et sterilis, Rhamno comparat Abimelech, et lignis silvestribut 
viros Sichem. Sin minus, ait parabola, egrediatur ignis e rlhamno, et. consumat [igna silvce; aut e ligti^ 
et devoret. rlamnum *. Qaod et factum est. Cum enim Sichemit:: contra Abimelech seditionem mov ὦ 
rent, hic exercitum contra eos duxit, et ligna cedere omnibus imperavit, ut Sichem combusturus. !i! 
vero ad turrim confugerunt ; ibi Abimelech igne immisso totam. urbem delevit. Femina autem $2x0 "ἢ 
caput regis niisso, vit:e ejus fiuem imposuit, secundum Jonath:e dictum : Pater meus Gedeon pro Is 3€ 
iu manibus meis mortuus cst ; interfecislis autem fitios ejus septuaginta super unum lapidem. Quip* 
pter ait illis maledicendo : Si recte et absque vitio egistis , gratam habeat Dominus victimam vestra 
sin minus, ignis exeal ex Abimelech, et devoret Sichem ; οἱ ex Sicliem, et devoret Abimelech. Hac q?* 
dem verba Jonathan. Gregorius venerandus rhamno comparat eos qui nullum virtutis fructum p " 
centes, summas in Ecclesia dignitates affectant. Gravissimum autem est quod scientia imbutos et gri 
abundantes adoriuntur homines iuculti, ex illorum modestia proprie arrogantix materiam suppediiantté 


* Luc. xix, 8. ? Judic. ix, 8 sqq. 


(1) Desunt in codice pagine quatuor. 
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τῷ λόγῳ τῆς χάριτος ἀπωθούμενοι 
ξεῖν ἀγωνίζονται, τὴν ἐχείνων εὐλά- 
ἃς ἀλαζονείας περισσοτέραν ὕλην 
οἱ ἀπαίδευτοι. Τῶν γὰρ ὄντως ὁσίων 
προαιρουμένων, xzk τοῦ μᾶλλον ἄρ- 
των, καὶ τῷ τῆς ἰδίας ἀρετῆς εὐφραι- 
προπηδῶσιν οἱ ἀμαθεῖς, οἷα μὲν λέ- 
ἄττοντες, οἱ τῶν ἐπιδόξων κόλαγες, 
ὑχεῖν ἧς ἀνάξιοι χαθεστέκασιν. 


"toc, αὖθις ἐν στύλῳ πυρὸς 
τορεύετ' ᾿Ισραὴλ μέγας. 


» Ἰσραὴλ χκαθωδήγει προπορενόμε- 
ος δὲ πυρός ἐστιν, φησὶ, τοῖς ὁδη- 
ος εὐσεδὴς, θείαις ἀρεταῖς λόγῳ 
ιημένος. 


(Orly εἰς κλοπὰς μορρωμάτων, 
fno. ἥ τις ἄλλος ἄστατος, 
ivca ῥᾳδίως τυπούμενος. 


τὸν Πρωτέα χαὶ Μελάμποδα ἱστορία 

οὗτοι δὲ μάντεις ὑπῆρχον μετα- 
5 τοὺς παρατυγχάνοντας. Φησὶν οὖν 
:» ὡς εἰ μὴ τις εὐσεδὴς τῶν mpor- 
τοις ἔοιχε τοῖς ἄλλως ἄλλοτε πρὸς 
via. πλαττομένοις." 


ἢ Πολύκμλητος, f| τις Εὐφράνωρ, 
γὶ ἀνθηραῖς τα xal παντασκίοις 
pga σώματ' ἐξεργάζεται" 

ἄχος, Κἀλαῖς τ' ἥστην, ὡς δοκῶ, 
οΥτες εἰκόγας τῶν εἰχόγων" 

τι πᾶς ἀνὴρ πολύτροπος. 


νος ἄριστος γραφέων γενόμενος, τὰ 
χοινὰ οὐχ ἔγραφεν, fj ὅσα πάνυ 


θεοὺς, ἢ πολέμους, ἀεὶ δὲ xatvo- 
xal τι ἀλλόχοτον ἐπινοήσας, ἐπ᾽ 


en 


ἐκείνῳ τὴν τῆς τέχνης ἀχρίδειαν ἐπεδείκνυτο" ἐν δὲ 
τοῖς ἄλλοις τολμήμασιν, καὶ θήλειαν ἱπποχένταυρον 
ὁ Ζεῦξις οὗτος ἐποίησεν, ἀνατρέφουσαν προσέτε 
παιδίω ἱπποχενταύρω διδύμω κομιδῆ νηπίω. Τῆς 
εἰκόνος ταύτης ἀντίγραφος νῦν ἔστι ᾿Αθένῃσι, πρὸς 
αὐτὴν ἐκείνην ἀχριδεῖ τῇ στάθμῃ μετενηνεγμένη" τὸ 
ἀρχέτυπον δὲ αὐτὸ Σύλλας ὁ Ῥωμαίων στρατηγὸς. 
ἐλέγετο μετὰ τῶν ἄλλων ἐς Ἰταλίαν πεπομφέναι" 
εἶτα περὶ Μαλέαν, οἶμαι, καταδύσης τῆς ὀλχάδος 
ἀπολέσθαι ἅπαντα, xal τὴν γραφήν" πλὴν ἀλλὰ καὶ 
πὴν vt εἰκόνα τῆς εἰκόνος, ὡς οἷόν τε, δείξω τῷ 
λόγῳ Ἐπὶ χλόης εὐθαλοῦς ἡ χένταυρος αὕτη πε- 
ποίηται, ὅλῃ μὲν τῇ ἵππῳ χαμαὶ κειμένη, xal ἀπο- 
πέτανται εἰς τοὐπίσω οἱ πόδες * τὸ δὲ γυναιχεῖον ὅσον 
αὐτῆς, ἠρέμα ἐπήγερται καὶ ἐπ᾽ ἀγχῶνός ἐστιν" οἱ 
δὲ πόδες οἱ ἔμπροσθεν οὐκ ἔτι xal αὐτοὶ ἀποτάδην 
οἷον ἐπὶ πλευρὰν κειμένης" ἀλλ᾽ ὁ μὲν ὀχλάζοντι 
ἔοικε χαμπύλος ὑπεσταλμένῃ τῇ ὁπλῇ, ὁ δ' ἔμπαλιν 
ἐπανίσταται xal τοῦ ἐδάφους ἀντιλαμβάνεται οἷόν 
εἰσιν ἵπποι πειρώμενοι ἀναπηδᾷν " τοῖν νεογνοῖν δὲ, 
πὸ μὲν ἄνω ἔχει αὐτὴ ἐν ταῖς ἀγχάλαις καὶ στρέφει 
ἀνθρωπιχῶς ἐπέχουσα τὸν γυναικεῖον μαστὸν, τὸ δὲ 
ἕτερον χ τῆς ἵππου θηλάζει, εἰς τὸν πωλιχὸν τρόπον" 
ἄνω δὲ τῆς εἰκόνος οἷον ἀπό τινος σχοπῆς ἱπποχέν- 
ταυρός τις ἀνὴρ ἐχείνης δηλαδὴ τῆς τὰ βρέφη ἀμφο- 
τέρωθεν τιθηνουμένης, ἐπικύπτει γελῶν, οὐχ ὅλως 
φαινόμενος, ἀλλ᾽ εἰς μέσον, τὸν ἱππολέοντος σκύμνον. 
ἔχων τῇ δεξιᾷ, καὶ ὑπὲρ αὐτὸν αἰωρῶν ὡς δεδεί- 
ξαιτο τὰ βρέφη" τὸ δὲ θαυμαστὸν τοῦ Ζεύξιδος, ὅτε 
ἐν μιᾷ ὑποθέσει τὸ ποικίλον τῆς τέχνης ὑπεδείξατο, 
τὸν μὲν ἵππον ἄγριον ὄμμα θηριῶδες " τὴν δὲ ἵππον 
ἡμίτομον ὕπερθεν γυναικός " ὅσα δὲ τῶν νώτων ἕξω, 
σατυρώδη᾽ Ζεύξιδος δὲ εἰκόνι ἀπειχάζει Γρηγόριος 
τῶν ἐπισκόπων περὶ τὴν γνώμην τὸ πολύτροπον xal 
ἀσύνθετον. 


reugiosi pietati soli student, οἱ fructibus virtutum suarum gaudent, homines rudes se in 
|, alia loquentes, alia facientes; procerum autem gratiam blandiendo aucupantur ut 
m, qua indigni sunt, ascendant. . H 


a viam prmonstrabat, Columna ignea iter facientibus est antistes pius, divinis virtuti- 
ipientia exornatus. . 


lampode et Proteo in carmine ΧΙ, VI legitur. Vates unus et aller, iis quos obvios babe- 
αἰ formis apparebant. Gregorius hzc : Si quis antistituin non est pius, similis est iis qui. 
1€ modo illum vultum monstrant. 












celeberrimus, non quotidiana et vilia pinxit, aut supra modum trito, ut heroes, deos, 
1 quasivit, et singularia, quibus solis solertia impendere 'dignabatur. Sic hippocentau- 
mxit, pullos duos nutrieniem admodum tenellos. Hujus picture exemplar nunc Athenis 
»euxis fecerat, exacte exprimens. Hanc enim Sylla, Romanorum dur, in ltaliam cum aliis 
r; navis autem circa Maleam fracta est, δἱ omnia, cum tabula ipsa interierunt; quam 
re, describam. Centaurus femina humi jacet super gramine spisso, pedibus retrorsum. 
1e loco nativo promota: pedes anteriores sic ut convenit bestia inclinata in latus ; unus. 
iro versa subsultare ur, alter gradivus ut equi saltum daturi. E geminis pullis alium. 
humano mammis nutrit, allerum more equino. Sursum hippocentaurus màs femellam 
^m cum risu respicit; ad medium usque corpus visil ἃ dextra leonem catulum ha- 
uxidis tabula id potissimum mirandum quod artis omnia genera uno obtutu discerni poa- 
us torva tuens, illinc equa semisecta ; quod citra dorsum est, satyrum refert. Gregorius 
*nium episcoporum versatile et instabile comparat. 
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001 
ΔΟΓῸΣ PM. Εἰς ἐμαυτὸν διὰ có ἐμμέτρως A&- 
γειν (1). 

186 Πάντων δ᾽ ὑπομνήσας c8 τῶν apr θαυμά- 

των, . 
487 Οἷς τὴν μεγίστην χεῖρά σου γνωρίζομεν, 
188 Πόντου ῥαγέντος ᾿Ισραὴ.ϊ ὡδευχότος 
489 Χειρῶν ἐπάρσει δυσμενῶν ἡττημένων. 
δεῖται ἡ παροῦσα ἱπτορία ἐν τοῖς ἤδη λεχθεῖσιν. 


409 YXdAziytt τειχῶν καὶ δρόμῳ πορθουμένων - 
Ἰησοῦς ὁ τοῦ Ναυῇ τὴν Ἱεριχὼ πόλιν πορθήσας, 

ἑπτὰ ἱερεῖς χαὶ σάλπιγγας τὰς αὐτὰς ἔστησεν, ἐπὶ 

ἡμέρας ἑπτὰ σαλπίξζοντας χύχλῳ τῆς πόλεως * ἑπτά- 

κις δὲ τὴν πόλιν περιδραμόντων τῶν σαλπιζόντων, 

αὐτομάτως τὰ τείχη τῆς πόλεως χατεστράφῃη, xal 

παντελῶς ἀνεθεματίσθη. 

200 Kal riv μαθητὴς ἐν σάλῳ τείνασσέ μοι 

201 Τὸν ὕπνον, j| πέζευε, xal στήτω φόθος. 
Κεῖνται ἐν δια τ»όροις λόγοις. 


917 Πηγὴ τις, οἶμαι, πόντιος καθ᾽ ὑδάτων 

218 l'Avxeia πιχρῶν, ὥσπερ οὖν πιστεύεται. 
Κεῖται περὶ τοῦ ᾿Αλφειοῦ ποταμοῦ χαὶ τῆς ᾽Αρε- 

θούσης πηγῆς ἐν τῷ £n λόγῳ. 

261 Οὐ γὰρ κρότων» ἔμοιγε καὶ ψόξων Aóyoc 

408 Οὐδὲ βιαχευμάτων c6 xal Av σμάτων, 

209 Οἷς: οἱ σοφοὶ χαίρουσιν ἐν πιλήθει νέων" 

210 Πρῶτον δὲ τοῦτο φιλοσοφῆσαι προὐθέμην, 

211 'Ρίψαι Θεῷ καὶ τἄ..:λα καὶ πόνους A^yov, 


212 Ὅσοι παρέντες μη.Ἰοξότους τὰς οὐςέας 
$15 Ἢ χρυσὸν ἀθροίσαντες εἰς dAjmc βυθούς. 


Μέμνηται Κράτηξος τοῦ Θτδαίου, χαὶ Διογένους, 
xai ᾿Αντισθένους. Κεῖται δὲ ἡ ἱστορία ἐν τῷ ριθ' 


λόγῳ. 
492 'H./av εἶχον ἐν Aóyq τὸν Θεσδίτην, 
295 Καὶ τὸν μέγαν KápunAor, καὶ ξένην τρορὴν 
294 Τοῦ Προδρόμου τὸ χτῆμα τὴν ἐρημίαν, 
295 Παίδων "[urabà6 δὲ ἄσκευον fior. 
Κεῖνται αἱ παροῦσαι ἱστορίαι ἐν τῷ a! λόγῳ. 
710 Ovx αἷμά μ᾽, οὐδὲ βάτραχος, οὐ σχγιπῶν 
[γέφος 
745 Οὐ πρωτοτόχων διίεθρος, ἔσχατον xaxóv, 
746 Καὶ πρός γ᾽ ᾿Ερυθρᾶς xAvc'ua συῶν αν 
«1εὼν 
744 “Ἔχαμψαν (2) ἡμᾶς" ταῦτα γὰρ τῶν ἀγρίων 
745 Αἰγυπτίων μάστιγες ἐκδοώμεγαι. m 


COSMAS {Π|: ROSOLYMITANUS 


653 
Κεῖνται αἱ παροῦσαι πᾶσαι ἐξηγήσεις ἐν xut 

προειρημένοις. 

7159 Ἄρης, ágoror πῆμα, κογτῶδες xaxór. 
Τὸν "Aptá φασιν Ἕλληνες ἔφορον εἶναι τοῦ πολέ 

pou xaX ὀργὴν πνέοντα. "Aquvoy δὲ βλάδην φησὶ xal 

χοντῶδες χαχὸν, τὸ μὲν σχῆμα παραδηλῶν τὸ Tel 

μιχὸν, καὶ τὸ βλάπτειν μὴ βλεπόμενον "- ὧδε γὰρ τὸν 

"Ἄρεα σχηματίζει καὶ “Ὅμηρος δι᾽ ἐπῶν. 

"Hpze δ᾽ ἄρα σφιν "Ἄρης καὶ πότνι "Ervó, 

Ἡ μὲν ἔχουσα κυδοιμὸν ἀναιδέα δηϊοτῆτος, 


"Ἄρης δ᾽ ἐν παάμηῃησιν πειώριον Υχος ἐνώμα (28 
158 Χρυσοῦν élicc&w τὴν gclócogor σισόῃν..., 


808 Αἰγύπειόν» τιν᾽ ἄλλον ὄψει Πρωτέα, 


Tt» χατὰ τὸν ΗἩρωτέα xai Μελάμποδα ἐξήγη, . 
ἐν τῷ uc" λόγῳ παρεθέμεθα" λέγει δὲ αὐτὸν Αἰ -- 
πτίον, ἐπειδὴ τὴν Φαρίαν ᾧχησε νῆσον" ἀλλὰ χα, 
xai τὸν Μάξιμον αἰνιττόμενος δι᾽ ὃν ταῦτά φησι. ἘΝ 
439 Αἰγύπτιος ἦν xal τὸν τρόπον Πρωτεύς " ἀ-ἋΣ 
τρόπο; γὰρ xai τὸ εἶδος γέλωτος ἀνάπλεον χελετ 
μένος. 

854 Κατάσχοποι μὲν πρῶτον obc τῆς 
855 ΤΠ ῆς Ἰσραήλ τε ἐξέπεμψεν ὁ yevv , 
856 IA οὐκ Ἰησοῦς οὐδὲ Χαμὴδ οἱ σοφοὶ, 

857 'AAA' εἴ τις ὕδθρις ἐν γέοις καὶ πρεσδύξεεμ, 


858 "Auger, ᾿Απάμμων, "Apxoxpac, Στίκ πα, 
'Ῥόδων», 


839 ᾿Αγούδις, 'Ἑρμανούδις, Αἰγύπτου θεοὶ 
840 Πιθηκόμορφοι καὶ χυγώδεις δαίμονες. 
Κατατχόπους δώδεχα Μωῦσῆς ἀπέστειλεν ix Κά- 
ón; τὴν τῶν Χαναναίων διελθεῖν xal χατασχοπεῦσαι 
γῆν" ὧν ὑπῆρχον Ἰησοῦς ὁ τοῦ Νανῇ, καὶ XaX, el 
τῶν ἄλλων ἀνδρῶν δέχα τὴν χαρδίαν τοῦ λαοῦ βαρυ- 
νόντων, ὡς δυσάλωτος ἡ τῆς ὑποσχέσεως γῆ, póvx 
Ἰησοῦς καὶ Χαλὲδ διαῤῥήξαντες τὰ ἱμάτια Dufe- 
θαιοῦντο ταύτην εὐχείρωτον αὐτοῖς ἔσεσθαι, ἔνϑε 
τάξαντες ἀρχὰς οἱ Ἰσραηλῖται εἰς Αἴγυπτον ὑποστρέ- 
qat χατηπείγοντο" τότε δὴ xa0' ἑαυτοῦ τὸν θεὸν 
ὁμῶσαι λέγεται μηδένα τῶν ἐξ Αἰγύπτου ἐξεληλυθότων 
τὴν ἀγαθὴν ἔψεσθαι γῆν, πλὴν Ἰησοῦ xax Χαλὲ χαὶ 
τῶν νηπίων, οἵ δεξιὰν αὐτῶν ἣ ἀριστερὰν οὐ γινώσχαν 
σιν, τοῦτ᾽ ἔστιν f] καλὸν f| χαχόν. Φησὶν οὖν ὁ 6i, 
Γρηγόριος, ὅτι κατάσχοποι τῆς ἡμῶν ἧχασιν Dav 


χρίτου 


CARMEN CXLVI. De seipso. 


De hac re jam antea locuti sumus. 


Josue, filius Nave cum Jerichuntem obsideret, scptem sacerdotes cum buccinis jussit canentes septic 
urbem circumire. Quod ubi factum, muri illico corruerunt et civitas malo omine esse desiit. 


Passim occurrit. 


De Alpheo fluvio et Arethusa fonte vid. carm. LXVIII. 
Cratetis Thebani mentionem facit, et Diogenis, et Antisthenis. Vid. carm. CXIX. 
Graci Martem bello przesse et iram spirare tradunt. Dira necessitas et malum portentesum belli sy" 


bolura, detriientum invisibile. 


De Protco et Melampode jam mentio facta est in carm. XLVII. In /Egypto eum natum perhibet qui 
Pharum insulam inhabitasse putatur ; sed de Maximo loqui videtur. /Egyptius enim erat et, quod sd 


dolem, alter Proteus, Vultus ejus ridenti similis. 


Exploratores duodecim misit Moyses e Cades ad cognoscendam terram Chananzorum, inter quo$ je 


sue lilium Nave, et Chaleb. Decem ex iis animum 


missionis occupatv esse difficillimam ; Josue et Cha 
lgitur magistratibus constitulis Israelitze in ZEgvptum reverti voluerunt. Tunc Deus 


)opuli meerore impleverunt divulgando, terram 
eb soli protestando, eam facilem expugnatu dixe 


gun 
per se jurasse 91€ 


tur, re unum quidein ex omnibus qui ex Egypto excesserant, terram promissam esse visuruim, ex 


M Carmen De vita sua, ed. nov. p. 674. 
2) Alius ordo versuum in editis. 


(3) Iliad. E, vers. 592 scq. 
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τὸν Χαλὲό xai Ἰησοῦν τὴν ἀρετὴν, 
εἰρημένους Αἰγυπτίους μάγους χαὶ 
ἔστιν Ἄμμωνα xaX ᾿Απάμμωνα xal 
Στίππαν xai ἹΡόδωνα, ᾿Ανούξιν τε 
ν τοὺς πιθηχομόρφους χαὶ χυνώδεις 
τίων. ᾿Ανούέιν μὲν οὖν τὸν Ἡραχλέα 
ἴοι, ἀθλήσεως xal στεφάνων xal τῆς 
ἀσχήσεως ἔφορον ὄντα λέγοντες. 
* ἡμῖν ἔλαφος ἀντὶ παρθέγου. 
Ἑλλάδος ἀπόπλους τῶν Ἑλλήνων 
το, ἐν τῇ Αὐλίδι τῆς Βοιωτίας γινο- 
υγατρὸς ᾿Αγαμέμνονος tns Ἰφιγε- 


B ἐπιδοθείσης τυθῆναι, ἡ “Ἄρτεμις, 


᾿ἀρθένον, ἁρπάζει μὲν ταύτην xol 
Γαύροις ἐν Σχυθίᾳ, ἔλαφον δὲ ἀντὶ 
ἀνῆναι ἐποίησεν, ἥντινα λαδόντες 
i$ ἔθυσαν " ἡ δὲ Ἰφιγένεια ἐν Σχυθίᾳ 
ἱρτέμιδος. Κεῖται δὲ ἐν τῷ ξδ΄ λόγῳ 


Ixs συμπότης πάντων κρατεῖν, 
γαῖχα, τὴν δ᾽ ἀλήθειαν cogdc 
"εἶπον χρυσὸν ὡς ἔχει χράτος. 


(Ὑραφεύς φησιν, ὅτι τρεῖς νεανίσχοι 
pat αἰχμαλωσίας τῷ βασιλεῖ Κύρῳ 
ἀλλήλους διαλεγόμενοι, ῥῆμα σοφὸν 
υποῦσιν ἕχαστον δι᾽ οὗ δύναιτ᾽ ἂν 
Ὁ μὲν οὖν πρῶτος Ὑπερισχύει, on- 
τοῦτον ἱκανῶς ἀποδείξας ἰσχυρότε- 
ἔγησεν * ὁ δὲ δεύτερος ἔφη " "Ymep- 
, δὴ πολλὰ περὶ τοῦ μηδὲν γυναιχὺς 
ι προδαλλόμενος, ἔληξε τοῦ δημη- 
τος, ὃς χαὶ σοφώτερος πέφηνε, τὴν 
ν ὑπερισχύειν ἀπεφήνατο, πολυτρό- 
ἐν βίῳ χρατεῖν παραστήσας. Τούτῳ 
(iv ὁ βασιλεὺς χατέθετο τὸ παρ᾽ αὐ- 


010 
τοῦ αἰτηθὲν ἔργῳ πληρώσας " τὸ δὲ ἦν τὸν λαὸν τῆς 
αἰχμαλωσίας ἀφῆναι, χαὶ τὸν ἐν Ἱεροσολύμοις ναὸν 
σὺν τῇ πόλει ἀνοιχοδομῆδαι. Φησὶν οὖν ὁ θεῖος T'pn- 
γόριος, ὅτι τὴν ἀλήθειαν ὑπερισχύειν ὁ εἰπὼν, πεῖ» 
θανὸς ἀποδέδειχται χαὶ σοφός " ἐγὼ δ᾽ ἂν τὸν χρυσὸν 
εἴποιμι πάντων ὑπερισχύειν, ὃς xal τῆς ἀληθείας 
προτιμώμενος τὸ χράτος ἔχειν πειρᾶται. 
919 Τριχῶν ἐν αἷς ἔχειτο τὸ σθένειν ἅπαν, 
920 Ὥσπερ Aérovet, εῷ χριτῇ Σαμψών ποτε, 
921 *Orv ἡ κόμη προὔδωκεν ἐξυρημέγνη. 
Καθαπτόμενος ὁ θεῖος Γρηγόριος τοῦ χυνικοῦ Μα- 
ξίμου, ἐν οἰκίσχῳ τινὸς χοραύλον ἀποχαρέντος (εἰς 
γὰρ πατριάρχας ἑαυτὸν ψηφισάμενος προεδάλλετο), 
φησὶν, ὅτι τοὺς εὐπρεπεῖς βοστρύχους ἀπέχειρεν, ἐν 
οἷς εἶχεν τὸ τυφοῦσθαι - ὧν ἐχχοπέντων οὔτε πα- 
τριάρχης ἦν, xai τῆς χόμης ἑστέρητο, δι᾽ ἧς εἶχεν 
τὸ δύνασθαι πρὸς αἰσχρὰς ὑποθέσεις, χορευτρίαις 
συγγινόμενος, xai γάμων χόρδαξ χρηματίξων. Τὸ 
δὲ λέγειν, ὡς τὸν Σαμψὼν λόγος ἔχει, κατ᾽ ἀντίφρα- 
σιν χεῖται. O0 γὰρ ὡς τοῦ θείου καθαπτόμενος Σαμ- 
Ψὼν, ἐχείνῳ παρειχάζει τὸν Μάξιμον, ἀλλ᾽ ὅτι τὰς 
τρίχας πρὸς ὅπερ ἔφαμεν ἔχων, ἀπεστερεῖτο τούτων, 
xai τῶν ἐλπισθέντων διήμαρτεν " fj δὲ χατὰ τὸν ἱερὸν 
Σαμψὼν ἱστορία χεῖται &v τῷ ξ’ xa oc' λόγῳ. 
1052 Τί Διογένης τοιοῦτον, ἣ ᾿Αντισθένης; 
10535 Τί δὲ πρὸς ἡμᾶς ὁ Κράτης ; διάπτυε 
1034 Τοὺς περιπάτους Πιλάτωγος" οὐδὲν ἡ στοά" 
1055 Ὧ Σώχρατες, τὰ πρῶτα μέχρι τοῦ φέροις" 
1056 Φθέγξομ' ἐγώ τι πιστότερον τῆς Πυθίας. 
Κεῖται ἡ περὶ τούτων ἐξήγησις ἐν τῷ ριθ' λόγῳ" fj 
δὲ τῆς Πυθίας εἴρηται μὲν ἐν τῷ ξδ' λόγῳ, λελέξεται 
δὲ χαὶ νῦν. πλατυτέρως * Φωχὶς χώρα ἐστὶν ἐν 'EX- 
λάδι" ἐν ταύτῃ ἐστὶν πόλις χαλουμένη Δελφοί" ἐν τῇ 
πόλει ταύτῃ ἐστὶν ἱερὸν τοῦ ᾿Απόλλωνος, ὃ χαλεῖται 


᾿Πυθώ ἕν τούτῳ τῷ ἱερῷ $v ὁ τρίπους xa αἱ μαντι- 


xal ψῆφοι ἐν τῇ φιάλῃ τοῦ τρίποδος. "Hy!xa οὖν ὁ 


5 el parvulis eorum qui dexiram a sinistra, id est bonum a malo non discerne- 


Gregorius, venisse exploratores ad libertatem nostram cognosceniam, viros non ales, qua- 
leb, sed quales zEgyptiorum magi et tyranni, Ammon, inquam, et Apammon, Harpocras, 
i, Anubis, Hermanubis, dii cynocephali et dii simii. Anubin AEgyptii Herculem appelli- 


Graeci, patria relicta, Trojam navigabant, Iphigenia, Agamemnonis filia, Aulide in eo erat 
irtemidi; sed dea virginem, ad Tauros transtulit in Scythia, cerva substituta, quam Graci 
irunt. Erat autem Jphigenia in Scythia sacerdos Dianz. 


gestarum scriptor liec narrat : Tres adolescentes in captivitate Israel Cyri regis spado- 
erunt : Proferamus verbum doctum, et laudabitur qui sapientissimus in edisserendo in- 
ixit primus : Fortissimuim est vinum; et ubi clare aflirmasset, siluit. Dixit' secundus : 
ina. Quod ubi multis testimoniis probasset, vocem compressit. Tertius, isque s»pientis- 
fortitudine omnibus prastare contendit, οἱ multimode probavit veritatem in omnia do- 
Ὁ victori rex postulare aliquid imperat repulsam non laturo, Tum votum aperuit ut popu- 
beraretur et templum Hierosolytanis rezdificaretur una cum civitate.Addit regorius illuin 
udinis palmam attribuit, se sapientem pr:ebuisse. Ego autem aurum pr:edoininari exi- 
in ipsam veritatem dominari praesumit. 


epans Maximum cynicum in domo musici tonsi (inter patriarchas euim se numerare 
irros eum venustissumos totondisse, de quibus superbire ei liceret, etc. 


5 Samsone memorat, per antiphrasin dicit; non enim ei comparat Maximum quoad res 
ad capillos, quibus amissis spe quam conccepe:at, frustratus est. 


| disseruimus in 2armine LXIV : nunc fusius dicemus. Phocis regio est Grecis in qua 
templum Apollini sac; um, quod vocatur Pytlionis, cum tripode, et calculis sortium in ipso 


61i 
μαντευόμενος ἡρώτα περὶ τῆς μαντείας, αἱ ψῆφοι 
ἄλλοντο xal ἐχινοῦντο ἐν αὐτῇ. Τότε οὖν ἡ μάντις 
ἐνεφορεῖτο, χαὶ ἔλεγεν ἃ ἤθελεν ὁ ᾿Απόλλων * ἔχα- 
λεῖτο δὲ προφῆτις Πυθία. 

4357 Καιρὸς γὰρ παντὸς, ὡς ἀχούεις, πράγματος, 
1338 Μέτρον τ᾽ ἄριστον τῶν σοφῶν ἑγὸς «όγου * 
4959 Χωρὶς τὰ Μυσῶν καὶ épvrov ὀρίσματα, 
1210 Χωρὶς τὰ τῶν ἔξωθεν τῶν τ᾽ ἐμῶν .1 . 
4944 Τῶν μὲν γάρ εἰσι πρὸς ἐπίδειξιν ol «1όγοι 


1942 Ἐν μειραχέσκων, συ.11όγοις καὶ πράγμασιν, 
4345 "Ev οἷς μέγ᾽ οὐδὲν ἀτυχεῖν, ἣ τυγχάνειν. 


Τὸ, Καιρὸς τῷ παντὶ πράγματι, xal μέτρον ἄρι- 
στὴν, Σολομῶντός ἐστι τοῦ σοφωτάτου. Τὰ δὲ Μυσῶν 
καὶ Φρυγῶν ὁρίσματα, αἰσχρὰ τυγχάνει. Μυσία γὰρ 

΄ χώρα ἐπττὶν ἐν τῇ "Acla " καὶ γὰρ ἐνταῦθα χατὰ τῆς 
Καρίας ὄρη κατέτεμνον ἑαυτοὺς, τελούμενοι τῇ 'Ῥέᾳ. 
Κεῖται δὲ ἐν τῷ ξδ' λόγῳ ἡ ἐξήγησις. Χωρὶς τὰ τῶν 
ἔξωθεν δὲ, φησὶ, καὶ τῶν ἐμῶν λόγων. Τὰ μὲν γὰρ 
τῶν ἔξωθεν ἐν πλάσμασι χεῖται καὶ ψεύδει, ἐν οἷς 
τοῦ ἀποτυχεῖν, f] τυχεῖν οὐδὲν μέτεστιν " οἱ δὲ ἡ μἐ- 
τεροι, φησὶ, λόγοι μετὰ τοῦ τυχεῖν xai τῆς ἀληθείας 
πολλὴν ποιοῦνται τὴν φροντίδα. 
1560 ᾿Επεὶ δ᾽ ἐγώ τε xal τὸ πορφύρας κράτος 
4561 Κιγχιλίδος ἦμεν τῆς σεδασμίας ἔσω, 
13562 Πάντων ἐπήρθη συμμιγεῖς alroc Θεοῦ. 

Ἐξήγησιν ὁ θεῖος Γρηγόριος ποιούμενος, πορφύ- 

px; χράτος τὴν βασιλείαν ὀνομάξει τοῦτο δὲ οὐχ 
ἔστιν μὲν ἱστορία, ἀλλ᾽ ἐξήγησις" ὅπως δὲ πορφύρας 
κράτος λέγεται, πρέπον εἰπεῖν’ Ἐν Τύρῳ παρὰ τὸν 
αἰγιαλὸν χύων ποιμενικὴ πορενομένη, εὑροῦσα χογ- 
χύλην ἔφαγεν" εἶτα τὸ αἷμα τῆς χογχύλης ἔδαψεν τῆς 
κυνὸς τὸ στόμα. Ὁ ποιμὴν νομίζων πεπλῆχθαι τὴν 
κύνα, λαδὼν ἔριον ἀπέμαξεν τὸ αἷμα τοῦ στόματος, 
xai εὕρηται μὲν ἡ χύων μηδὲν ἔχουσα, τὸ δὲ ἔριον 


τῆς πορφύρας ἀναδεδεγμένον τὴν βαφήν * εἶτα ἔγνω-᾿ 


χὼς, ὅτι τὸ χογχύλιον τοιαύτην ἔχει δύναμιν βαπτι- 
x*v, ἐδημοτίευσεν αὑτὸ τοῦτο xal οὕτως συνέλεγον 


COSMAS HIEROSOLYMITANUS 


by τῇ θαλάσσῃ τὰ χογχύλια, καὶ χατεσχεύι 
πορφύρας. 
4404 Ὅμως δ᾽ ὑπεστέναζεν, ὥς gact, 1 
1405 D.1n80clc κεραυνῷ πρόσθεν Alzvat 
1406 Kazróv te xal πῦρ ἐκ βάθους ἡ, 
Τυφωεὶς Exazby χεφαλὰς δραχόντων ἔχειν 
ται, ὃς χατὰ τοῦ Διὸς ἐφθέγγετο, ὅν xal vet 
xaT αὐτοῦ μέλλοντα χεραννοῖς πλείστοις μόλ 
θαλὼν, 6r ὑπερδολὴν ἰσχύος ἧς ἐκέκτητο, € 
σθεὶς τούτοις τῷ Αἰτναίῳ ὑποτίθησιν ὄρει, 
μέχρι δεῦρο βοὴν ἐχεῖσε γινομένην aveva] 
μυθεύονται τούτου τοῦ γίγαντος. Τῷ τοῦ 
ὑποδείγματι δὲ χρησάμενος ὁ Oslo; Γρηγόρι 
Ὑῳ, ὅσον ἔστενεν δέδειχεν ἡ βασιλεία πόλι 
στερισχομένη " xal γὰρ βοὴ τις τῶν ἀπὸ τ 
λέγεται γεγονέναι, ὥσπερ συνεχὄδάλλεις da 
To:ó63. 
4733 ἘΣ οὗ cl γίνεθ᾽ ; Ἢ πολύπλοκος 
1151 Εἰχὼν ἐν ὕπνοις " χρυσὸς, ἑξῆς 
4735 Χαιϊχὸς, σίδηρος, ὄστρακον τὰ πρὲ 
1150 Δέδοικα μὴ τὰ πάντα «λιχμήσει A 
Ναδουχοδονόσορ ὁ βασιλεὺς ἐνύπνιον ἐθεά 
τοῦτο ἐπιλαθόμενος, τοὺς μάγους καὶ τοὶ 
χαλέσας Βαθυλῶνος, ἐζήτει παρ᾽ αὐτῶν 
ἐνύπνιον αὐτοῦ xal τὴν σύγχρισιν αὐνοῦ 
ἀπορούντων εἰπεῖν, προστάσσει τῷ ᾿Αριὼ; 
τῶν αὐτοῦ πάντας ἀπολέσαι τοὺς σοφοὺς 
μάγους Βαδυλῶνος. ᾿Αναιρουμένων δὲ αὖτ 
ἐστ Δανιὴλ τῆς ἀναιδοῦς αὐτὸν γνώμης ( 
ὑπισχνούμενος τῷ βασιλεῖ τὸ ἐνύπνιον διὰ ζ 
θείου μετὰ τῆς συγχρίσεως διασαφῆσαι" 
ἐπὶ τοῦ βασιλέως τὸ ἐνύπνιον διεσάφησεν 
Ἴδες, βασιλεῦ, καὶ ἰδοὺ εἰχὼν κατὰ 3 
σου, ἧς ἡ κερα.λὴ χρυσῆ, ἀργυροῖ δὲ o 
χεῖρες καὶ ἡ κοιλία χαλκοὶ, οἱ δὲ πόδ 
κνῆμαι σίδηρος, οἱ δὲ δάκτυ.λοι ὄστρακι 
μιγμέγον. Ἑθεώρεις, φησὶν, ἕως οὗ Alt 


tripode. Quoties igitur oraculum consufebatur, calculi motu proprie saliebant. Tum vates insp 
nuntiat quod Apollo suggerit. Prophetisse nomen cst Pythia" P vates insp 


Unicuique rei teinpus est suum, et modus in rebus servandus. Mysorum et Plhirygum turpia : 


tuta. Est 


ysia regio Asize, et ibi juxta Carie montes seipsos castrabant Rhez mysteria celebr 


commentarius in carmine LXIV reperitur, except s externis nostrisque dissertationibus. Extern 


dacio οἱ figmentis sita sunt, quibus facile caremus. 


, Gregorius regnum appellat purpuram. Quod cum commentarius potius est quam historia, de 
significatu pauca prenittenda videntur. Ad maris ripam, in Tyri urbis regione, canis villaticus 


cem inciderat, quo devorato, muricis rubro colore os tinxit. 


astor qui canem vulneratum $us 


sanguinem, ut putabat, ex ore canino detersit. lbi compertum est, non sanguine canem, : 
hestiolze tinctum esse pannum ad os detergendum adhibitum. lta reperta muricis qualitate tin 
in vulgus exiit, et ex eo tempore in littore maris concbylia colliguntur et purpura paratur. 


Typhoeum centum serpentina habuisse capita fabulantur. Jupiter, quem conviciis adortus erat 
quem seditionem movere erat ausus, fulmine tactum non sine difficultate eum humi przcipitavit 
que inontem imposuit. Inde clamores perpetuo auditi, Typhoi gemitus, sic in fabula, credu 
exeinplo ostendere Gregorius vult, quantopere regia civitas illo orbata langueat ; clamor enii 
populi exortus est quasi Trinitati adversantis. 

! . Nabuchodonosor rex, somnii quod babuerat, oblitus magos et sapientes Babylonis arcessivit e 
ipsi somnium e;usque interpretationem indicarent. Quod cum ucequirent, Ariocho, prefecto d 
praecepit ut sap:entes et magos Dabylonis interficeret. Quo facto, Daniel requisivit de lege et se 
pollicitus est se interpretaturum esse somnia regis, auxiliante Deo qui mysteria revelat; tum c 
. Ma somnium indicat : Tu, rex, videbas, οἱ ecce ante. [aciem (uam. statua, cujus caput ex. auri 
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θη ἄνευ χειρὸς, xal ἕως τῆς εἰκόνος ἠιἰθεν, καὶ 
συγέτριψεν τὴν εἰχόνα, καὶ ἐπλήρωσε τὴν qv. 
φησὶν οὖν ὁ θεῖος Γρηγόριος, ὅτι τοσοῦτον συνήχθη 
τότε τὰ πράγματα, δημηγορήσαντος αὑτοῦ πρὸς τοὺς 
᾿οϑονοῦντας αὐτῷ τῆς προεδρίας, ὡς δοχεῖν τὴν εἰ- 
xiva... συμμεμιγμένην δέδοιχα μὴ πατάξει λιχμὴ- 
01; ὁ λίθος. 

1751 Μοαδίταις καὶ Ἀμμανίταις, οἷς οὐ ada 

1138 Nov εἰσίτηιόν' ἐστιν εἰς ἐκκιησίαγν. 

Κεῖται ἐν τῷ ιβ' λόγῳ. 

1765 Ὃ Αὡὠὼς ἐκεῖνος, πατριάρχης ᾿Αδραὰμ, 

{1} Ὁ μὲν βαδίζει, τὴν ἐναντίαν δ᾽ ὅδε, 

1765 Ὡς μὴ σθενοῦσθαι τῷ zAácet τῆς κτήσεως. 

Κεῖται ἐν τῷ α’ λόγῳ. 

44.031 Φυσῶντες ἡμῖν ἑσπέριόν, τι καὶ τραχὺ, 
4803 Τοῖς δ᾽ ἀγτεπήει δῆμος TAtogpórov, 

1804 Κάπροι δ᾽ ὅπως θήγοντες ἀγρίαν γένυν 
1805 (Ὡς ἂν μιμήσομαί τι τῆς τραγῳδίας.) 

1809 Λοξὸν βιλέποντες ἐμπύροις τοῖς ὄμμασι»". 

Ὅμηρος ὁ ποιητὴς Αἴαντα τὸν Τελαμώνιον χαὶ τὸν 
Πριαμίδην Ἕχτορα διαγωνιουμένου:ς παρεισάγων, 
ἰχάστου τε αὐτῶν τὴν θρασύτητα παραστῆσαι βουλό- 
βενος, χάπροις μαινομένοις ἀπειχάζξει. Τοῦ μὲν γὰρ 
Ἕχτορος εἷς ἁγῶνα τοὺς Ἑλλήνων ἀριστέας προχα- 
δυμένου, διά τινος θειοτέρας τὸ δοχεῖν ψήφου τοῦ 
Τελαμῶνος Αἴαντα συνδιαγωνιούμενον "Excopt λόγος 
ἔχει, Πρῶτα μὲν οὖν τοῖς ἀχοντίοις ἀλλήλους λέγονται 
βαλεῖν, εἴτα λίθιις, μετέπειτα πάλιν τοῖς ξίφεσιν. 
Ὡς οὖν ἔφαμεν, λέουσιν f| χάπροις τῶν ἡρώων τὸ 
ἡράσος ἀπειχάζει δι᾽ ἐπῶν ὧδε λέγων" 

Τὸ δ᾽ ἐκπασαμένω 60A/y' ἔγχεα χερσὶν áj ipso, 
Div ῥ' ἕπεσον «.Ἰδίουσιν ἐοικότες ὠμοφάγοισι», 
'H evel κάπροισιεν (1). 

'Βοπέριον δὲ φυσῶντας, τοὺς Ex τῆς δύσεώς φησιν 
παρόντας ἐπισχόπους, Ἰλιόφρονας δὲ λέγει χατὰ μί- 
μῆσιν τῆς τραγωδίας " ὑπὲρ τῆς Ἰλίου γὰρ Ἔχτωρ 
μέγα φυσῶν τοῖς Δαναοῖς συνεπλέχετο, 

[}}8 Ἐγὼ τέως μὲν ὥσπερ ἵππος δέσμιος, 
1819 Καίπερ κακοῖς τε xal γόσῳ τετρυμμένος, 
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δι) 
4890 Ἔν δον κροαίγων οὐχ ἐπαυσάμην πόδας, 
1821 "Εῤῥηξα δεσμὰ τήν τ᾽ ἀφορμὴν ἀσμέγως. 
Δείχνυσι μὲν τὸ θερμὸν τῆς προθυμίας Ex τοῦ 
φυσιχοῦ ὁρμήματος τοῦ ἵππου" μέμνηται δὲ xal ἀλ- 
λαχοῦ τοιούτου τινὸς ἐν τῷ εἰς Βασίλειον τὸν θεῖον 
ἐπιτας-ίῳ. Φησὶ γὰρ. ὅτι καὶ ποιεῖ τὸν “σμηρικὸν 
ἵππον ὁ πόθος * xal ὧδε μὲν ἐποχὴν σημαίνει, ἐχεῖσε 
6i μᾶλλον ἄφεσιν" ἔστι δὲ Ὁμηριχὸς ἵππος χαθ᾽ 
ὑπόδειγμα τοῦ Διομήδους ἡ προθυμία. Τοῦ γὰρ ἥρωος 
τὴν ὀξύτητα xai τὴν περὶ τὸν πόλεμον θερμότητα 
βουλόμενος παραστῆσα!: διὰ ὑποδείγματος “Ὅμηρος 
ἵππῳ ἀπειχάζει ἐπειπὼν τόδε τὸ ἔπος " 
Ὡς δ᾽ ὅτετις στατὸς ἵππος ἀκοστήσας ἐπὶ φάτνην 
Δεσμὰὲν ἀποῤῥήξας θείει πεδίοιο (2). 
Καὶ τοῦτο μὲν τὸ ἔπος “θμηρος πεοὶ ᾿Αλεξάνδρου 
φησὶν τοῦ xal Πάριδος - οὐχ οἶδα δὲ τῶν ἀρχαίων 
ἱστοριχῶν δι᾽ fjv τις αἰτίαν εἰς Διομήδην μετέφρασεν" 
ὧδε γὰρ ἔχει τὸ ἔπος "᾿ 
Ὡς υἱὸς Πριάμοιο Πάρις κατὰ Περγάμου áxpne 
Τεύχεσι παμ;::αίνων ὥς τ᾽ ἠλέκεωρ, ἐδεδήκει. 
Καγχαμλόων (5). 
1558 ᾿Εγὼ δ᾽ Ἰωνᾶς ὁ προφήτης γίγνομαι, 
1859 Δίδωμ᾽ ἐμαυτὸν τῇ veo σωτηρίαν, 
1840 Καίπερ κιύδωγνος τυγχάνων ἀναίτιος " 


4841 " Apavrec ἡμᾶς ῥήξατε κιήρου φορᾷ" 
1849 Kncóc με δέξετ᾽ ἐκ βυθοῦ φιλόξενον. 


Κεῖται fj ἱστορία ἐν τῷ α’ λόγῳ. | 
AOT OX PMZ. Πρὸς Μάξιμον (4). 
45 Μὴ xal cv μουσόπγευστος ἡμῖν ἀθρόως, 
16 Ὥσπερ «.“έγονται τῶν πάλαι cogo τινες ; 
17 Μὴ καὶ σὲ δάφνης ἐξέμηγέ τις κιάδος ; 
18 Ἢ μαντικῶν πέπωχας ὑδάτων ἄφνω, 
19 Ἕπειτα μέτρον ἐδίιυσας dperpoc ὧν- 

Τὸ μὲν τοῦ στίχου μέτρον λέγουσί τινες τοῦτον 
ηὑρῆσθαι τὸν τρόπον" Γυνή τις χαλουμένη, ὡς μέν 
τινες Σιθύλλα, ὡς 6k ἄλλοι Φιμονόη, ὡς δὲ ἕτεροι 
Φιλύρα, ἐτείσθη παρά τινος νεανίσχου * 1, δὲ γυνὴ 
ὑδριστικώτερον ἠνέχθη πρὸς τὸν νεανίσχον, καὶ 
ὕθρισεν αὐτόν" ἦν δὲ ἡ λεχθεῖσα ὕδρις ἔμμετρος στί- 
γος, xoi τῆς ἁρμονίας τοῦ λόγου τῆς γραὸς ἀρεσάσης 


e argento, manus ei venter cx cre; pedes et. libie e ferro; digiti ferrei et fictiles. Videbas ita, donec 
m scissus est lapis de monte sine manibus , et 'percussil statuam, et implevil omnem terram ". Gregorius 
ülur dicit, res tum eo redactas essz, cum ipse eos alloqueretur qui sibi invidebaut, ut..... 


lloierus pocta Ajacem Telamonium et fHlectorem Priami filium memorans, eorum audaciam deseri- 
Purus apris comparat furiosis. Cum enim Hector Grzecorum fortissimos ad certamen provocasset, non sine 
"o numiue divino Ajax Telamonis filius cum illo ceugressus est. Primo quidem telis, dein lapidibus 
&adiis se petisse dicuntur. Cum leonibus igitur et apris herouin fortitudo componitur. 


l Episcopi ab occidente semper vigilent. Ἰλιόφρων vox e tragediis suinpta. De Ilio - namque superbieus 


(ον cum Grecis congressus est. 


p Ostendit ardorem desiderii e naturali impetu equi ; sed alibi quoque eo alludit, in Epitaphio divi Da:ilii. 


" euim : Apud Ilomerum quoque equus ardore est conspicuus, qui nunc refreuari , nunc stimu- 
em, ebet. Est igitur similitudo inter equum qualem Homerus describit et Diomedem animosum. llujus 
Im bellicosum animum et ardorem designare volens poeta cum equo comparat. 


lloc de Paride (qui et Alexander audit) Homerus canit; quidam ex historicis ad Diomedem, nescio 


quam ob causam refert. 


CARMEN CXLVIÍ. Ad Mazimum. 


R-8 m 
ul ali, p 


8 
Daywiet i, 54 ε 
. i , q. 
d) lig, H, vers. 253. 
ἃ tiq, Z, δυύ. 


etrica, ut quidam aiunt, hoc modo inveuta cst: Mulier nomine Sibylla, secundum alios Phimonoc, 
hilyra, ab adolescente concussa contumeliam vehementiorem in eum retorsit, idque per versus 


Ἢ lbid. vers. 512 sqq. 
4) Ed. nov. p. 909, 


418 
τοῖς παρισταμένοις, τὸ μέτρον τοῦ στίχον ἔλαδον, 
χαὶ οὕτως ἐτεχνώθη τὰ περὶ τοῦ στίχου. Μουσόπνευ- 
δ:ος μὲν οὖν ἐστιν "Ὅμηρος, ὥς τινες. Υἱὸν γὰρ a3- 
τὸν ἀναγορεύουσι τῆς Καλλιόπης, ἥτις τῶν λοιπῶν 
προέχει Μουσῶν" ὑφ᾽ ἧς ἐμπνευσθῆναι λέγεται, τῇ 
τε χαλλιεπείᾳ πάντας τοὺς Ἑλλήνων σοφοὺς ὑπερ- 
Θάλλειν, οἱ δὲ τὸν Ἡσίοδόν φασιν. Οὗτος γὰρ, φασὶ, 
ποιμὴν ὧν ἐν "Aaxpr τῇ χώμῃ τῷ ᾿Ελικῶνι παρα- 
χειμένῃ τὰς Νιοῦσας ἐθεάσατο * αἱ δὲ τοῦτον φιλοτι- 
μούμεναι δάφνης αὐτῷ χαρίζονται χλάδον, δι᾽ οὗ τὴν 
σοφίεν ἐπλούτησεν ᾿Ασχραῖος δὲ διὰ τοῦτο ᾿Ησίοδος 
χέχληται, ἐπειδὴ φυγόπατρις διὰ πτωχείαν ὁ τούτου 
πατὴρ γενόμενος, "Aaxpr,) ᾧχησε τὴν χώμην, μαντι- 
χῶν δὲ πέπωχεν ὑδάτων. 
91 Σαοὺ.1 προφήτης, Μάξιμος Aoyorpazoc. 
Τὺν Σαοὺλ ἐν προφήταις ἡ παραθολὴ ποιεῖ, χαθὼς᾿ 
ἕν τῷ ιβ' λόγῳ διεξέλθομεν " τὸν δὲ Μάξιμον ἐν λο- 
γογράφοις ἀπαριθμεῖται Γρηγόριος διασύρων αὐτόν. 
Τοῦ γὰρ Μαξίμου, φησὶ, λοφογράφου γεγονότος, τίς οὐχ 
ἂν εἴη λογογράφος ; Τίς δὲ χαθέξει τὴν χεῖρα, ἐπεί- 
περ πολλοί εἶσιν Μάξιμοι καὶ παράφοροι ; 
46 Νῦν δ᾽ Ὀρ:εὺς ἡμῖν πάντα κινῶν δαχτύζιοις, 
δ] ἫἪ τειχυποιὸς 'Apgior éx χρουμάτων. 
Πολλαχοῦ περὶ τοῦ Ὀρφέως εἴρηται, ὅτι Θρὰξ 
ἦν τὸ γένος * οὗτος δὲ χρούμασι τῆς χιθάρας ἕλχειν 
λέγεται πάντα. Ὁ ᾿Αμφίων xaX Ζῆθος &X χιθάρας 
λέγονται τὰς Ἑπταπύλους τῆς Ἑλλάδος οἰχοξομῖῆ,σσι, 
AOTOZ PMH'. Εἰς εὐγενῆ δύστροπον» (0). 
46 δύω δὲ ταῦτα τῆς βίου κωμῳδίας, 


41 Κκατηστέρισται ζῶον ἐν γῇ κείμενον, 
48 — Kal γράμμα ποιεῖ τὸν χάχιστον εὐγενῆ. 


AOTOZ ῬΜΘ'. Κατὰ τυμδωρύχων (2). 
Φρὺξ ἣν ὁ Μίδας * ὡς δὲ πάντα χρυσίον» 
tet γενέσθαι, τυγχάνει, 1ιμῷ δὲ γε 
vic xe μὲν, εὐχῇ πιούσιος θνήσκει δ᾽ ὅμως. 
Ὁ Μίδας οὗτος Φρυγίας ἦν βασιλεύς " ἦν δὲ φιλάρ- 


COSMAS IIIEROSOLYMITANUS 


γυρος xai ypocopavig τις, ὡς τὸ ἔργον ioi)ma, 
Ηὔξατο οὖν (va οὗ ἐὰν ἄψηται, χρυσὸς γένη 
Εἰσηχούσθη οὗτος καὶ οὗ ἐὰν ἥψατο, ἣ χειρὶ, ἣ σ' 
ματι, χρυσὸς ἐγίνετο" xai οὕτως πάντα μὲν 
αὐτῷ χρυδός " φαγεῖν ὃὲ μὴ δυνάμενος ἀπώλετο, ΜΕ 
γὰρ ἡ τροφὴ ἣ διδομένη αὐτῷ, διὰ τοῦ στόμα 
ἀπεχρυποῦτο " ἐφθάρη οὖν τῷ λιμῷ. 

Κεῖται ἀλλαχοῦ ἣ ἱστορία. 

Σχείρων τίς οὗτος, ἣ Τυφωεὺς, ἣ 1i yac (9), 
"Hx& tvparror νερτέρους, τύμθον τ᾽ ἐμόν; 

Τυφωεύς ἐστιν δαίμων πυρώδης xal χαυστιχός 
τῦφοι γὰρ αἱ χαύσεις εἰσὶν καὶ οἱ xamvol. Τύφος. 
δράχων ἑστὶν ἐνάλιος * λέγουσι δὲ καὶ Ὄσιριν ὗ: 
τοῦ Τύφωνος διεσπαράχθαι, χαθάπερ τὸν Διόννα 
ὑπὸ τῶν Τιτάνων, χαβὼς ἐν τῷ £5 λόγῳ χεῖται πε 
τούτων. Γίγας 65 πάντως ὁ Ἡραχλῆς λέγεται" τὸ 
γὰρ μεγάλους ἄθλους αὐτὸν ἀνῦσαί φασιν" ἢ Ὧι 
xaX Ὀφιάλτης οἱ τὸν “Ἄρεα τυραννήσαντες xai tpi 
χαίδεχα μησὶν ἐν χεράμῳ χαλχῷ χαθείρξαντες | 
σμιον" ἣ πάντως Πάσσαλος καὶ ᾿Αχλήμων " ἔστι 
Τυφωεὺς ὁ ἐν τῇ Αἴτνῃ γίγας. 

Κεῖται ἐν τῷ ρμε'’ λόγῳ ἡ ἱστορία. 

ΛΟΓΟΣ PN. Ἐνόδια (4). 

1Ἴ "Oc με στύλῳ πυρός τε καὶ vézovc ἄγοι, 
8 Τέμγοι δὲ πόντῳ, ῥεῖθρα δ᾽ ἱστῶν A 
9 Τρέξ:-οι δ᾽ ἄνωθεν καὶ κάτωθεν x.lovciwe, 
10 Σταιρὸς δὲ χερσὶν ἐχτυπούμενος θράσος. 

Πᾶσαι αἱ παροῦσαι ἱστορίαι χεῖνται ἐν τοῖς 1 
προλεχθεῖσιν, μάλιστα δὲ ἐν αὐτοῖς τοῖς ἐνοδίοις 1 
6v ἐπῶν εἰρημένοις. 

AOTOX PNA'. Εἰς ἐμαυτὸν (5). 

89  BeeApeyéóp σέδοντος, οὗ 
90 Τὸν ὄντα δεσπότην. 

Βεελφεγὼρ θεύς ἐστιν ΔΙωαδιτῶν xat ᾿Αμμανιτι 
ᾧ ὁ λαὸς Ἰσραὴλ πορνεύσας ἐτελέσθη. 

Κεῖται ἐν τῷ ιβ' λόγῳ. 


rhsilhimnicos; quos cum, qui aderant, arte οἱ ingeniose compo itos judicarent, ars versus faciendi vigen 


iuter homines cepit. 


llomerus a. Musis inspiratus (12939 τνξυστος) ἃ pluribus vocatur. Filium eum faciunt Calliopes qua 

pritua ést Musarum. Ab hac igitur inspiratum ore rotuado omnes Gracorum sapientes superasse dicunt. 

Alii idem de IHlesiodo Dreedicant. Qui cum greges pasceret in Ascra vico ad pedes Ileliconis sito, Musarum 
l 


chorum frequentavit. 


im grati animi signum lauro poetam ut. sapientie stimulo cinxerunt. Vocals 


llesiodus Ascreus,quia pater ejus ob egestatem, patria relicta, vicum Ascram habitavit et e fonte sacro bibil. 
Paulum inter prophetas communiter numeraut, ut jam indicavimus; Maximum autem. logographum 


facit Gregorius cum 
agendis par non sit' 


erstringendo. Cum enim Maximus logographuu agit, quis logographi parübe 
uis manui temperabit, cum tot sint Maximi et amentes? 


Orpheum T liracem fuisse natione s:»pe ssepius diclum est; notum etiam est, citharze sqno eum omnit 
auraxisse, Amphion quidem et Zethus citharz ope Thebas ejusque septem po:tas struxisse memori 


CARMEN CXLIX. In sepulcrorum violatores. 


Midas Plirygize rex, argenti aurique cupidissimus fuit, ut videbimus. Votum fecit ut quidquid tetigef! 
in aurum mularetur; preces exaudite sunt ; quidquid enim mauu oreve tangebat, aurum evasit, ita 
tota rerum ratura ei pro auri massa esset. Sic alimento (frustratus, fame periit; nain. omnis cibus ' 
ejus ingestus in aurum transformatus, fecit ut inedia moreretur. 

Typheus daemon igneus, ardens; τύφοι enim vapores cum fumo. Τύφος est draco marinus. Osís 
quoque dicunt a Typhone dilaceratum ut Dionysus a Titanibus. Hercules gigas nominatur; magnos es 
labores perfecit. Otus porro et Ephialtes Martem male tractatum in mortario zneo per tredecim mers 


produntur, 


inclusum tenebant. Tp heus gigas est /Einzus. 
Leg. in carm. CXLV. 


Onmnia qua hic narrantur, jam memorata sunt passim in carminibus. 


CARMEN CLI. Ad meipsum. 
Beclphegor deus est Moabitarum atque Ammonitarum , cui sacrificavit populus Israel et. exstinctus € 


(4) Ed. nov. p. 512. 
2) P. 1180. 
Ἢ P. 1182. 


(4) Ed. Tollii carm. 17, ed. nov. p. 661. 
(9) Ed. nov. p. 870. 


AD CARMINA S. GREGORII! THEOL. 


OTOZPNB. Πρὸς τὴν ψυχήν (1). 

Θέλεις τὰ Γυγεώ σοι 

Tov Λυδίου γενέσθαι; 

Ναὶ δαχτύιῳ cvparveir 

Τὴν σφενδόνην ἑλίσσων, 

Κρύπτουσαν εἰ κρύπτοιτο. 

Φαίγουσαν εἰ φαίνοιτο; 
! 6* φιλόσοφος ἐν ταῖς Ποιϊιτείαις (ἔστι δὲ 
τοῦ πραγματεία λεγομένη) εἰσφέρει τινὰ 
ἄγει δὲ, ὅτι Γύγης τις ἣν ποιμὴν περὶ τὴν 
ἸΌτος ποιμαίνων ἐν ὄρει τὰ πρόδατα, περι- 
γλαίῳ τινὶ, καὶ εἰσελθὼν ἐν αὐτῷ εὗρεν ἵπ- 
ῦν, ἐν αὑτῷ δὲ τῷ ἵππῳ ἣν ἄνθρωπος νε- 
τύλιον χρυσοῦν περιχείμενος, οὗ δαχτυλίου 
στρεπτὴ ἦν καὶ ἐστρέφετο, ἥντινα χεφα- 
σφενδόνην ^ θεῖος Γρηγόριος. "Ἐλαόεν οὖν, 
ὕγης τὸν δαχτύλιον xai ἐξῆλθεν" χαὶ ἧνί- 
! πκάξει ὁ δαχτύλιος, ἑωρᾶτο ὑπὸ πάντων " 
τὴν σφευδόνην ἔστρεφεν τοῦ δαχτυλίου, ἀφα- 
τὸ πᾶσιν. Ὁ μὲν οὖν Πλάτων τοῦτον εἰσ- 
μῦθον αἰνιττόμενος, ὡς ὁ δίκαιος ἀνὴρ, 
ὕγου λάόδῃ τὸν δαχτύλιον, ἵνα μὴ ὁρᾶται 
, οὐδὲ οὕτως ὥφελεν ἀδιχεῖν. Δεῖ γὰρ τὸ χα- 
τὸ τὸ ἀγαθὸν ἐπιτηδεύεσθαι, χαὶ μὴ δι᾽ ἄλ- 
;. Ἔχων οὖν τοῦτον τὸν δαχτύλιον ὁ Γύγης 
| τὰ βασίλεια τῶν Λυδῶν, xat ἀντιστρέψας 
ῥόνην, ἐγένετο ἀφανὴς χαὶ εἰσελθὼν ἀπ- 
ὃν βασιλέα. 'O δὲ Ἡρόδοτος ἄλλως ἱστορεῖ 
τὸν Γύγην, ὅτι xaz! ἐπιτροπὴν τῆς δεσποί- 
τεῖνε τὸν Κανδαύλην, xai ἐδασίλευσεν ἀντ" 


)όλεις τὰ Μίἰδεώ σοι, 
Οὐ zJovcloc θαγόντος, 
χρυσὸς ἦν τὰ πάντα, 
σοῦν φέροντα «λιμὸν 
Uxnc δίκην ἀμέτρου; 
ἐν τῷ ριθ' λόγῳ. 


ιἰχμὴν θέλεις τινάσσειν 
Ir. Apttór τι; 
(al στέμματ᾽ ἐξ ἀγώνων, 


61$ 
50 Onpoxtóvcr τὸ xáproc ; 

Λέγουσι τὸν "Ἄρεα τῶν πολέμων ἔφορον εἶναι, Xa* 
ὀργὴν πνέοντα. Οὕτως γάρ φησι περὶ αὑτοῦ "Optn- 
ρος" Ἄρες, Ἄρες βροτο.ϊοιγέ. Θηροχτόνον δὲ τὸν 
Ἡρακλέα φησίν" οὗτος γὰρ διαφόρους λέγεται 05- 
ρας ὁλέσαι. 

Κεῖται ἐν τῷ B' λόγῳ. 


104 To δ᾽ ἔσθος ἣ xao 
105 Tpl yec γόμῳ δικαίων, 
106 Ἧ xal 6époc, zaJaiac 
107 Γυμντώσεως xáAvppga. 

Τὸν Ἰωάννην περιδεδλῇσθαι τὸ ἔνδυμα λέγουσιν 
οἱ θεολόγοι ἀπὸ τριχῶν καμήλου, xal ζώνην δερμα- 
τίνην περὶ τὴν ὀσφὺν αὐτοῦ ἔχειν" ἢ παλαιὰ δὰ 
γύμνωσίς ἐστιν ἡ κατὰ τὸν ᾿Αδάμ. 

ΔΟΓῸΣ PNT'*. Περὶ Hapóev(ac (2). 
25 ᾿Αδὰμ ἐν παραδείσῳ, Μωσῆς ἐν ὄρει Ew, 
24 Λειτουργῶν Ζαχαρίας ὁ πατὴρ τοῦ Προδρόμου. 

Τὴν παρθενίαν, φησὶν, ἐν εὐθέτοις ἐτίμων xatpole, 
ὁ μὲν ᾿Αδχμ ἐν παραδείσῳ πρὸ τοῦ χτισθῆναι τὴν 
Εὔαν, μᾶλλον δὲ πρὸ τοῦ μετασχεῖν τοῦ ξύλου τῆς 
γνώσεως * Μωῦσῆς δὲ ἐν ὄρει Σινᾷ τὸν λαὸν χαθαγνί- 
ζων xal συνουσίας ἀπείργων, xa Ζαχαρίας ἐν τῷ 
ναῷ λειτουργῶν. 

95 Καλῶς ὀδεύεις, παρθένε, elc ὅρος ἀποσώζου, 
94 Μὴ πρὸς Σόδομα βιέψῃς, μὴ Mint saTüc 
C. 

Κεῖται ἡ παροῦσα ἱστορία Ev τῷ a' καὶ f' λόγῳ. 


41 “Ἔπεσεν δωσφόρος, AA" οὐρανοὺς ἀγγέ.1.1ων" 
48 Ἰούδας ἦν προδότης, oi δ' ἕνδεκα αμπεῆρες. 
Κεῖνται ἐν τῷ β' καὶ γ΄ λόγῳ αἱ ἱστορίαι. 
81 Ἂρ᾽ ἧς πεῖραν καὶ Χριστῷ προσήγαγεν d 
- ἱπειράζων , 
82 Al0ovc aitov εἰς ἄρτους πεινῶντα uecacpéyat. 
Κεῖται ἡ κατὰ τὸν πειρασμὸν ἱστορία ἐν τῷ B' xol 
Y λόγῳ. 
85 Οὐκ ἐχιλείψει σοι καμψάχης ἐλαίου πιστευ- 
[ovan, 


CARMEN CLII, Ád animam suam. 


philosophus in libro De republica (quod quidem peculiare est ejus operis nomen) fabulam narrat 
Gyges, pastor apud Lydios, cum forte oves in summo monte pasceret, in antrum incidit; ubi 
asset, equum obvium habuit τὸ confectum, οἷ! inerat homo annulum portans czeneum ; sigillum 
exibile erat ac convertibile; funde nomen ei inditum a Gregorio. Hoc itaque annulo potitus 
128 ivit, visibilis omnibus, quando sigillum extrorsum spectabat ; invisibilis idem, quando intror- - 
Plato quidem hanc refert fabulam ut monstret viro justo, quantumvis annuli, qualis fuit Gygis, 
' invisibilis redditus fuerit, ne sic quidem injuste agendi facultatem esse. Nam prepter bonum 
que vero aliorum quo-umlibet hominum respectu bene agendum est. Cum hoc igitur annulo 
| Lydios venit, fundaque, ut supra diximus, introrsum versa omnium oculos fallens regem inter- 
»t opinio cominuunis. Herodotus econtra Gygem regina instigatione, Gandaule obtruncato, ejus 
nasse memori:e prodit. 

Ἡ dicunt bello przsidere iraque inflammari, Hzc de eo apud Homerum leguntur : Mars, Mars, 
m calamitas! Hercules ferarum interfector celebratur, quippe qui plura id generis animalia 
ι. 

8, u& dicunt theologi, veste utebatur ex pilis camelorum consuta, zonam autem pelliceam circa 
restabat. Nuditas secundum veterem Adam interpretana. 


CARMEN CLIII, D» virginitate. 
éatem melioribus diebus coluerunt, Adam quidem in paradiso, antequam Eva creata esset, et 


tatam scientia arborem. Moses item in monte Sinai sanctificans populum a coitu prohibuit ; 
Lacbarias sacerdotie fangens in templo. 


l. pv. p. 985. 
l'ATROL. Ga, XXXVIII. 


(3) Ed. nov. p. 578. 


$19 


R5 Κύραξ σε 04 £6, καθάπερ "Har ἐν ἐρήμῳ. 
Νεῖται ὁμοίως ἡ ἱστορία ἐν τῷ 9' xax γ' λόγῳ. 

87] 'Opgc Θέχιϊαν' ἐκ πυρὸς καὶ 0ünrior φρυγοῦσαν. 

"o Κεῖται ὁμοίως £v τῷ β' xai γ' λόγῳ 
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88 HaUCAov μέγαν' πεινῶντα, xal ῥιγοῦντα προ- 
[θύμως. 
Κεῖται ὁμοίως ἐν τῷ β’ καὶ γ' λόγῳ. 


AAAAI IXTOPIAI, 


Tlasov μὲν τῶν ἔξωθεν ἱστοριῶν, ὧν Ev τοῖς ῥη- 
τοριχοῖς αὐτοῦ λόγοις ὁ θεῖος ἐμνημόνευσε Γρηγό- 
ριος, τούτων αὖθις ἐν τοῖς ἐμμέτρως εἰρημένοις αὐτῷ 
μνείαν ἐποιήσατο, xal πλειόνιυν ἀτυγχρίτως" ὅμως 
“ινές εἶσιν ὀλίγαι ἱστορίαι ἐν τοῖς ῥητοριχοῖς ἐμφε- 


ρόμεναι, ὧν οὐχ ἐμνημόνευσεν ἐν τῇ βίδλῳ τῶν 
ἐπῶν xaAby δὲ χαὶ ταύτας ἐλογισάμεθα παραθέσθαι, 
ὅπως ἂν μηδὲν τῶν παντελῶς αὐτῷ λελεγμένων ἄδη" 
λον εἴη τοῖς τῇδε τῇ βίόλω φιλοπόνως ἐντυγχάνουσιν. 


ἸΣΤΟΡΙΛΙ ἘΜΦΕΡΟΜΕΝΑΙ͂ ΕΝ ΤΟΙ͂Σ ΡΙΤΟΡΙΚΟΙ͂Σ ΛΟΓΟΙ͂Σ 
ΤΟΥ ΑΓΙΟΩΥ͂ ΓΡΗΓΟΡΙΟΥ͂ 
QN EN ΤΟΙ͂Σ EMMETPOIS ΟΥ̓ MEMNIITAI. 


α΄. Περὶ τῆς τῶν μάγων θιτικῆς προγνώσεως. 

Μάγοι διὰ τῶν θυσιῶν ἔλεγον τὰς προγνώσε!ς, Gi 
45e ἐπατοσχοπία:. Θύοντες γὰρ xal ἀνατέμνοντες, 
πινὰ σημεῖα ἐθεώρουν ἐν τοῖς τομίοις xal ἐν τοῖς 
ἥπασιν xal ἐν τοῖς ἄλλοις, δι᾽ ὧν ἔλεγον τὰ συμῦν,- 
cóptvz* γένος δὲ Μήδων οἱ μάγο!, ἐξ ὧν οἱ ἡπατο- 
σχόποι EST.) 00v. 

B. Περὶ τῆς τῶν Xa.l6alov ἀστρολογίας. 

Ol Χαλδαῖοι, ὧν ἐστιν πρῶτος ὁ Ζαρούτρης, xal 
psv αὐτὸν Ὀστάνης, ἐπέστησαν τῇ οὐρανία χινή - 
cet, καὶ εἶπον ὡς τῇ τοιᾷδε xtvf,asc τῶν οὐρανίων τὰ 
περὶ τοὺς τιχτομένους συμδαίνει" ἀφ᾽ ὧν Χαλδαίων 
ἔμαθον Ἕλληνες τὴν ἀστρολογίαν, χαὶ τοὺς γεννω- 
μένους ἤρξαντο ὑπὸ τὴν τῶν ἄστρων χίνησιν ἀναφέ- 


p*'^. 


Υ΄. Περὶ τῶν Θρᾳχῶν xai 'Opzéoc. 

Πρῶτοι πάντων ἀνθρώπων Θρᾷχες ἤρξαντο θρη- 
σχεύειν xal θεραπεύειν Θεὸν, χαὶ τελετὰς τελεῖν, xal 
μυστήρια συγχροτεῖν, ἐξ ὧν Θρχχῶν ἤχουσε τὸ θρῆ- 
σχεύειν ἡ περὶ τὸ Θεῖον εὐπτέθεια. Πρότερος δὲ πάν» 
των Θρᾳχῶν Ὀρφεὺς λέγεται εἰσηγήσασθαι τὰς τ» 
λετὰς κατὰ τὸν τρόπον τῶν τελετῶν οὗτος δέ ἐστιν 
ὁ Ὀρφεὺς ὁ λεγόμενος διὰ τῆς λύρας θέλγειν χαὶ τὰ. 
ἄψυχα, χαὶ ἐξημεροῦν τὰ ἄγρια. διὰ τῶν χρουμάτων 
τῆς λύρας. 

δ'. Περὶ τοῦ. Λυδίου ἅρματος. 

Ἔστιν αὕτη παροιμία ἐπὶ τῶν ἐρίζειν ἐθελόντων 
χαὶ μὴ δυναμένων ἐφιχέσθαι" ἔστι δὲ ἡ παροιμία" 
Παρὰ Λύδιον ἅρμα θέει" παρῆχται δὲ ἡ παροιμίε 
ἀπὸ τῶν Λυδίων ἁρμάτων ὡς ταχυτάτων ὄντων xl 


Alie historic. 


Cunctarum historiarum, quarum in rhetoricis operibus suis divus Gregorius mentionem fecit, ad il- 
larum memoriam lectoris animum revocavit in operibus quz versibus persccutus est, plerasque vere 
n»lMo ordine. Paucz vero sunt historiz, inillius rhetoricis operibus relatze, non autein scriptae in libro Car- 
minum ejus. E re igitur arbitrati sumus illas hic colligere, ut nihil quod scripsit incoguilum maneat ils 
qui huic libro studebunt. 


HISTORIE RELAT.£ IN OPERIBUS RHETORICIS 
DIVI GRECORII 
NON AUTEM IN ILLIUS CARMINIBUS, 


1. De oraculis que magi 'e victimis percipiebant. 


Magiin sacrificiis per jecinoris inspectionem futura przdicebant. Immolantes enim et sccantes victimes, 
in jecinore et aliis corporis partibus signa quzdam distinguebant, quorum ope lutura praedicebant. Magi 
porro e quibus orli sunt qui extispicia instituerunt, e genere erant Medorum, 


2. De Chaldeorum astrologia. . 


Chaldzi, interque eos Zarutres primum, deinde Ostanes, cceli siderumque motus contemplando recess 
natorum scriem pr:edicebant. A. Chaldaeis Grzeci astrologiam didicerunt et horoscopium, ut dicunt, sistere 
secundum siderum motum ccaoperunt. 

9. De Thracibus et de Orpheo. 

Primi mortalium Thraces Deum colere precibus, ritum constituere, ad mysteria concelebranda coave- 
nire ca perunt. Ab iis quoque θρησχεία nomen rei inditum. Initiandi porro consuetudo ad Orpheem 
refertur, eumdem, quem lyra vel inanimata demulsisse ferasque leniisse perhibent. 


4. De curru. Lydio. 


In vulgus exiit dictum aliquod respec eorum qui, dum alios amulari volunt, minime tamen ad flaem 
propositum perveniunt : « Currum Lydium insectantur.) Sumptum est hoc dictum a curribus Lydi 
utpote velocissimis, quosque cursu autevertere est difficillimum. Alii a Pelopis curru derivasse bane 
tionem volunt, Lydiam ipsi, non Phrygiam, attribuentes patriam. Qui cum OEnomaum in curriculo supe- 
rasset, dicto : Currum Lydium insectatur originem dedit. 
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g3 δυναμένων φθασϑῆναι᾽ ἄλλοι 65 ὅτι ἀπὸ τοῦ Πέ- 
λοπος ἅρματος Ἦἤχουσεν d| παροιμία. Τινὲς γὰρ λέ- 
γουσιν, ὅτι Πέλωψ Λύδιος T9, xal οὐχὶ Φρύξ. Τῷ 
οὖν ἰδίω ápuazt ἐνίχησεν τὸν Οἰνόμαον, xat ἔχτοτε ἡ 
παροιμία παρῆλθεν, Παρὰ Λύδιον ἅρμα θέει. 

ε'. Περὶ Ὁρέστου καὶ Πυ.Ἰάδου. 

Ὃρέστης οὗτός ἐστιν υἱὸς ᾿Αγαμέμνονος, φιλίαν 
Ok τοσαύτην ἔσχεν πρὸς τὸν Πυλάδην, χαὶ Πυλάδης 
πρὸς τὸν Ὀρέστην, ὥττε xal ἀποθανόντος Πυλάδου 
αυγχατελθεῖν τὸν Ὀρέστην μέχρις ἄδου. 

ς΄. Περὶ τῆς αδυρίγθου. 

Ἕν Κρέτη τῇ νήσῳ ἔστιν ὄρος, ἐν ᾧ σπήλαιον 
ἂἃντρῶώδες χαὶ δύσχολον περὶ τὴν χάθοδον, καὶ δυσχε- 
ρὲς περὶ τὴν ἄνοδον, ἐν ᾧ λέγεται ὁ Μινώταυρος ἐμ- 
δληθῆναι. Ἐπεὶ οὖν δυσχερὲς τὸ ἐχδῖναι τοῦ λαδυ- 
ρένθου, νῦν ὁ θεῖος Γρηγόριος ἔλαθεν αὐτὸ ἐπὶ τῶν 
ἀφύχτων λόγων, ὧν οὐδεὶς ἐδύνατο ἐχφυγεῖν, ἀλλὰ 
πάντως ἡλίσχετο. Ἐπιφέρει γὰρ xal τὰς ἄρχυς᾽ εἷ- 
δος δέ ἔστιν διχτύου παχυσχοίνον, ὃ ἰστᾶσι πρὸς 
Θήραν ἄρχων ἣ ἐλάφων ἣ χατὰ τῶν ἰσχυροτέρων 
ζώων. 

C. Περὶ τῶν Σχεδάσου θυγατέρων. 


Οἱ Λαχεδαιμόνιοι ἐν τῷ Πελοποννησιαχῷ πολέμῳ 
μετὰ τὸ χατὰ χράτος νιχῆσαι τοὺς ᾿Αθηναίους, 
διδουλήθησαν χαὶ τοὺς ἰδίους συμμάχους πολεμῆσαι, 
παὶ δρμῆσαντες χατὰ Θηδαίων, πρὶν προτεγγίσαι 
πολεμῆσαι τῇ πόλει, γενόμενοι ἐν Λεύχτροις (πόλις 
δὲ Θηδαίων αὕτη), συυθαλόντες ἡττήθησαν, Ἐπαμι- 
νώνδου στρατηγοῦ Θηδῶν εὑὐδοχιμήσαντος. Τὸ δὲ 
Toc τοῖς Λαχεδαιμονίοις γέγονεν ἐν Λεύχτροις ἐξ 
αἱτίας τοιαύτης Σχέδασος ἐν Λεύχτροις ὧν εἶχε 
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τρεῖς θυγατέρας " τινὲς δὲ τῶν Λαχεδαιμονίων πάλαι 
παρ᾽ αὐταῖς ἐπιξενωθέντες, μίξει τὰς χόρας ἑνύθρι- 
cav. Φοθηθέντες οὖν οἱ Λακεδαιμόνιοι μῆπως δη- 
μοσιεύσωσι τῷ ἰδίῳ πατρὶ τὴν ἀσέλγειαν, ἀναιροῦ- 
σιν αὐτάς. Ἐπανελθὼν οὖν ἐν τῇ οἰχείχ πόλει τοῖς 
Λεύχτροις ὁ Σχέδασος, χαὶ μαθὼν τὸ γεγονὸς xaz- 
ἡράσατο πᾶτι τοῖς Λαχεδαιμονίοις παρ᾽ αὑτὸν τὸν 
τάφον τῶν θυγατέρων αὐτοῦ ἀτυχῖσαι" διὸ xa i 
ἀτυχία ἔφθασεν ἐν Λεύχτροις τοὺς Λαχεδαιμονίους, 
η΄. Περὶ τῶ» Πυθαγορικῶν κυάμων. 

Πυθαγόρειοι γένος φιλοσόφων ἐχ Πυθαγόρου τοῦ 
Σαμίου. Οὗτοι δι᾽ αἰνίγματος τὰ τῆς φιλοσοφίας 
ἐμάνθανον δόγματα. llapsóibozo δὲ πρὸς τοῖς ἄλλοις 
χαὶ τοῦτο τὸ αἴνιγμα " Κυώμους μὴ ἐσθίειν, τοῦτ᾽ 
ἔστι μὴ προδιδόντας τὸ δίχαιον δωροδοχεῖσθαι χρή- 
μασιν. Οἱ γὰρ ᾿Αθήνησι πάλαι διχασταὶ ἀντὶ ψήφων 
χυάμοις ἐχρῶντο πρὸς χατάχρισιν ἐν τοῖς διχαστη- 
ρίοις. Φησὶν οὖν Ex τῶν χυάμων τῶν Ex τοῦ διχαστη- 
ploo μηδὲν ἐσθίειν, 

0'. Περὶ Σχηπίωρος xal 'Exaquvaróov. 

'O Ἐπαμινώνδας Θηθαῖΐος fv τὸ γένος, μέγιστος 
στρατηγὸς, στρατηγήσας ἐν τῷ Λευχτριχῷ πολέμῳ, 
μαθητὴς γενόμενος Φιλολάου τοῦ Πυθαγορείου. Οὗτος 
πολεμῶν ἐνεχρατεύετο πάνυ xal ἀπὸ βρωμάτων xal 
ἀπὸ ἀφροδισίων χαὶ πάσης ἡδυπαθείας " διὸ xaX μέ- 
γιστα χατὰ Λαχεδαιμπονίων ἔστησε τρόπαια. Ὃ δὲ 
Σχυη πίων xai αὐτὸς στρατηγὸς Ῥωμαίων, ὅμοιος 
χατὰ τὴν δίαιταν τὸ ἦθος τῷ Ἐπαμινώνδα - ἢρί- 
στευσε ὃὲ χαὶ αὐτὸς ἐν τοῖς πρὸς Καρχηδονίους πο- 
λέμοις, ὃς Ex τῆς νίχης τοῦ ἔθνους τὴν ἐπωνυμίαν 
ἔλαδεν, xai ἐχλήθη Σχηπίων ᾿Αφριχανός " ᾿Αφροὶ δὲ 
οἱ Καρχηδόνιοι λέγονται. 


5. De Oreste et Pylade. 
Orestes, Agamemnonis filius, Pyladem tanto amore diligebat vicissimque ab eo diligebatur, ut hunc 


zaortuum ad inferos usque secutus sit. 


6. De labyrintho, eic. 


Mons est in Creta insula cum spelunca profund&, inaccessa adeuntibus, exeuntibus difficillima, in quam 

Minotaurum narrant fuisse conjectum. Ob hanc igitur labyriuthi naturam Gregorius banc vocem usurpat, 

! de sermonibusloquens inextricabilibus. Retia ipsa per analogiam inducit multiplicia, quibus ad venandos 
ursos, cervos, iunio fortiora animalia captanda utuntur. 


1. De filiabus Scedasi. 


Lasce:lzimonii, victis bello Peloponnesiaco Atheniensibus, socios suos lacessituri, adversus Thebas bellum 
moverunt ; sed antequam urbem expugnare possent, ad Leuctras, quod est Thebanorum ditionis oppidum, 
minonda duce Thebanorum, magnam cladem passi sunt. Scedasus, qui Leuctrarum urbem hábitabat, 

&res babebat filias. Accidit ut aliqui Laced:zemonii hospitio ab iis excepti eas constuprarint, timentesque 
! me puelize dehonestat:e patri rem revelarent, cas trucidariut. Inter bzec reversus Scedasus et de eo quod 


evenerat certior factus, 


uravit cunctis Laced:moniis prope ipsa filiarum sepulcra pereundum fore. Et 


hanc quidem ob causam Lacenes ad Leuctras victi fugauque sunt. 


8. De fabis Pythagoricis. 


agorei philosophi sunt Pythagorze in Samo insula oriundi asseclz. Discebant autem philosophiz 
pta more allegorico, ut : Fabis non vesci, i. e. rem justi viri ne prodas judicem corrumpendo. 
ntiquitus enim Atheuienses fabis in tribunalibus tesserarum loco utebantur. inde preceptum : Non vesci 


fabis jssdicialibus, 


9. De Scipione et Epaminonda. 
E£ Thebanorum gente ortus Epaminondas, vir rei militaris peritissimus, Philolai Pythagorei discipulus 
exercitui Leuctris praefuit. Inter arma a gula, venere omnique mollitia remotus vixit; quo factum est 
ist Lacedaemonios pluries vinceret. Hanc Epaminonda vitz rationem secutus est Scipio, dux Romanorum 


illustris, 


in bellis Punicis victor Africanus cognominatus. Peeni enim et Afri nuncupantur. 
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v, Περὶ ᾿Αγντισθέγους. 

Οὗτος ᾿Αντισθένης χυνιχὸς ἦν φιλόσοφος, ὃς τυ- 
φθεὶς καὶ πληγεὶς τὸ πρόσωπον, λαδὼν χαρτίον χαὶ 
ἐγγράψας εἰς τὸν τύψαντα, ἐχόλλησεν εἰς τὸ μέτ- 
ωπον αὐτοῦ, xal οὕτως περιεπάτει. 

ua. Περὶ τοῦ ἐν Ρώμῃ φιϊεσέφου. 
Πολεμουμένης τῆς Ῥώμης ὑπὸ βαρδάρων, ἐπὶ... 


(1) τοῦ βασιλέως, φιλόσοφός τις στὰς ὅλην τὴν fpi 


ραν ὑπὸ τὸν ἥλιον προσηύξατο, χαὶ ἔπεσεν πὺρ ix 
τοῦ οὐρανοῦ xai χατέφλεξεν τοὺς βαρδάρους χαὶ 
αὑτὸν τὸν φιλόσοφην. 

ιβ΄. Περὶ τοῦ Horicaidzcv. 

Ποτίδα!ια πόλις ἐστὶν ἐν τῇ Θράχῃ χειμένη " ἐν 
ταύτῃ φιλότοφος ἦν" οὗτος ἐν χειμερινῷ καιρῷ zav- 
νύχιος, τοῦτ᾽ ἔστιν ὅλην τὴν νύχτα, εὐχόμενος, το- 
σοῦτον, erai, μετάρσιος γέγονε τὴν ψυχὴν, ὥστε μὴ 
αἰσθάνεσθαι τοῦ χρύους τοῦ χειμῶνος " ἔχστατιν oi 
λέγει τὸ ἐχστῆναι τὸν φιλόσοφον ἑαυτοῦ, xal ὡς 
εἶπον μετάρπιον γενέσθαι τὴν ψυχήν. 

ιγ΄. Περὶ τοῦ τριεσπέρου. 

Λέγεται ὁ Ἡραχλῆ: διὰ τριῶν ἑσπερῶν χυηθῆναι 
χαὶ τεχθῆνα: " τοιαῦτα γάρ τινα μυθεύουσιν περὶ a5- 
«οὔ. Ὁμοίως δέ φασιν τοῦτον αὐτὸν Ἡραχλέα ἐν 
μιᾷ νυχτὶ πάσαις ταῖς Θεστίου θυγατράσι μιγῆναι, 
xai παιδοποιῦσαι πάσας ἐξ αὐτοῦ" ὥστε διὰ ταῦτα 
xai θεοποιῖσαι αὐτὸν, χαὶ τοῦτο τρισχαιδέχατον ἄθλον 
ὀνομάσαι" αἱ δὲ Θεστίου θυγατέρες πεντήχοντα 
ὑπήρχον. 

ιδ΄, Περὶ τοῦ ἱμάντος ᾿Αναξαγίέροιυ. 
Desideratur historia hec in codice. 


10. De Antisthene. 
Anüsthenes, philosophus cynicus a quodam in caput verberatus, nomen aggressoris schedulss imseri- 


ptum fronti praefixit et ita in publicum prodiit. 
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ιε΄. Περὶ τῆς Ἐχέτου xal Φαλάριδος ἀπκανθρω- 
πίας.- 

Ἔχετος τῆς Ἡπείρου τύραννος ὑπῆρχεν. Οὗτος 
ὠμότατος ὧν, ἐπενόει παντοίας τιμωρίας χαὶ χολα- 
στέρια. Πρὸ: τοῦτον οἱ θέλοντες ἀφειδῶς xolágz 
διέπεμπον, ὡς “Ὅμηρος περὶ αὐτοῦ δι᾿ ἐπῶν φη- 

σιν (3), 

Εἰς Ἔχετον βασιλῆα βροτῶν δηλήμονα πάντων. 
Ὁ δὲ Φάλχρις τοιοῦτός τίς ἐστιν, xal οὗτος χαινοτέ- 
ρων χολαττηρίων γέγονεν εὑρέτης * ἣν δὲ τὸ γένος Σι- 
χελιώτης. Οὗτος Διονυσίῳ τῷ τυράννῳ χαριξόμενος 
ὄντι ὡμοτάτῳ χαὶ τιμωρητικῷ, ἐπενόησεν βοῦν χαλ- 
χοῦν, ἐν ᾧ ἔδει βάλλειν τοὺς χολαζομένους χαὶ πὺρ 
ἀναχαίεσθαι, ἵνα, φησὶν, ἔνδον ὄντες καὶ χαιόμενοι xal 
βοῶντες διατρεχούσης The φωνῆς διὰ τοῦ στόματος 
τοῦ ταύρου, δόξῃ ὁ ταῦρος μυχηθμὸν ἀποτελεῖν χαιό- 
μενος. Τούτου 6 τοῦ Φαλάριδος τὸ ἀπάνθρωπον Oza-' 
σάμενος ὁ Διονύσιος, αὐτὸν τοῦτον ἐνέῤθαλεν εἷς τὸν 
βοῦν, xaX χαύτας ἀπέχτεινεν. 

tc". Περὶ τῆς "Αἴδος κυνέης. 

Ὅμηρος ὁ ποιητὴς εἰσφέρει τὸν Δία ἀορασίαν τινὰ 
χαὶ ἀφάνειαν ἐμποιήσαντα περὶ τοὺς Ἕλληνας, ὥστε 
μὴ ὁρᾶσθαι. Λέγει μυθιχκώτερον, ὅτι τὴν χυνέαν τοῦ 
"Aóoo περιξθαλεν αὐτοῖς ὥστε μὴ ὁρᾶσθαι" ἡ ü 
χυνέα περιχεφαλαία ἐστὶ τοῦ "Abou, τοῦτ᾽ ἔστιν τοῦ 
Πλούτωνος * λέγει δὲ xal χυνέαν νέφος εἶναί τι, ἐν 
ᾧ χρύπτονται οἱ θεοὶ, φησὶν, ἀπ᾽ ἀλλήλων. 

ιξ', Περὶ Ξάνθου καὶ Χαικίδος. 
]tem hec historia deest in codice. 





41. De quodam Romano philosopho. 
Urbe sub... imperatore oppugnata, philosophus quidam aprico in loco totum diem se exposuit, preces 
ad deos faciens. Tum ignis de colo delapsus in hostes barbaros et ipsos et philosophum concremavit. 


12. De homine Potidaate. 
Potidzz, quz urbs Thraci:e est, philosophus quidam vivebat, qui per totas moctes hibernas tamto fer 
vore orabat, ut tempestatis inclementiam minime persentiscerct. Quando philosophus in extasi est, anima 
quasi raptum pati censetur. . 
45. De tribus noctibus. 
Herculem per tres noctes proereatum et conceptum fuisse dicunt. Hoc namque modo quidam de eo 
fabulantur. Similiter eumdem llerculem una. nocte cum omnibus Thestii filiabus coivisse omnesque ez 
86 niatres fecisse narrant, quod quidem opus decimum tertium llerculis in deos assumpti laborem aste 
mant. Quinquaginta autem habebat filias Thestius. 


* 44. De flagello Anazagore. 
(Deest. ) 


45. De Echeti et Phalaridis crudelitate. 
Echetus tyrannus fuit Epiri; qui cum esset crudelissimus, multifaria excogitabat supplicia er cruciatus. 
Ad illum igitur mittebantur qui exquisitis tormentis cruciandi essent. Testis Homerus qui dicit : 


Ad Echetum regem, omnium morlalium carnificen. 
, Phalaris quoque crudelis erat et inauditorum suppliciorum inventor. Dionysio et ipsi tyranno crude- 
lissimo et suppliciorum amanti gratum aliquid facturus, bovem excogitavit zreum, in quem torquendi 
conjicerentur, ità ut, igne accenso, inclusorum js ad flammas damnati essent, clamoribus bos ips 
mugitus tollere videretur. Dionysius puniturus Phalaridis ferocitatem, in bovem ipsum conjecit et igot 


eremavit, 
. 46. De galea Ditis. 
Si Homero fides, Jupiter Grzcos caligine velut nube circumdatos invisibiles reddidit. Dicit insu 
more poetico : Ditis galeam corum capiti imposuit, quo invisibiles redderentur. * Ditis autem qui 
galeam, Plutonis dicit. Adde quod, secundum eumdem, ista galea nubis instar est, qua cooperti dii δὲ 


invicem non vident. 
47. De Xantho et Chalcide. 
(Hzc historia item deest in codice.) 


e Etiam in Nonno edito desideratur iinperatoris Komani nomen. 
(2) Odyss. X, 84. pe i nomen 
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ιη΄. Περὶ τοῦ Παιλαμήδους. 

Οὗτος ὁ Παλαμήδης Εὐδοεὺς ὧν τὸ γένος (Εὔδοια 
δὲ νῆσος ἀπάντιχρυ τῆς ᾿Αττιχῆῇς ἐστιν), λέγεται 
πρῶτος ἐφευρεῖν τὸ ἀριθμεῖν χαὶ ταδλίζεν καὶ πολ- 
Aat; ἄλλαις χεχρῆσθαι μεθοδείαις. Οὗτος δὲ ὁ Παλα- 
μήδης εἷς ἐστιν τῶν στρατευσαμένων χατὰ τὴν 
Ἵλεον * ἀπέθανεν δὲ ἐν Τροίᾳ κατ᾽ ἐπιδηυλὴν Ὀδυσ- 
σέως Ὀδυσσέα γὰρ ἔσχεν ἐχθρὸν διὰ τοιαύτην al- 
τίαν - Τοῦ ᾿Αγαμέμνονος προτρεψαμένου τὸν "Obua- 
σέα ἐπὶ τὴν Τροίας ἔξοδον, μὴ θέλων ἀπελθεῖν ὁ 
Ὀδυσσεὺς, xal μανίαν προσποιησάμενος, χαὶ βαλὼν 
ὄνον, χαὶ δῆθεν ἀροτριῶν ἐμμανίας προσποιήσει, ὁ 
Παλαμήδης ἤλεγξεν δὲ οὕτως Τὸν Τηλέμαχον τὸν 
υἷδν αὐτοῦ προθεὶς πρὸ τοῦ ἀρότρου, εἶτα φθάσας ὁ 
Ὀδυσσεὺς περὶ τὸ παιδίον ἐπῆρεν τὸ ἄροτρον, ἵνα 
μὴ πλήξῃ τὸ παιδίον, xal ἐγνώσθη ὅτι νγφάλιός 
στιν. Ταύτην οὖν τὴν μῆνιν μηνιῶν ὁ Ὀδυσσεὺς ἐν 
«τῇ Τροίᾳ, ποιεῖ πλαστὴν ἐπιστολὴν ὡς ἀπὸ Πριάμου 
πρὸς Παλαμήδην περὶ mpobosla; τῶν Ἑλλήνων, xal 
ὑποτίθησιν ἐν τῇ τοῦ Παλαμήδου: σχηνῇ ᾿ ὕστερον 
χατηγορίας γενομένης χατὰ Παλαμήδους ὡς προδό- 
του, τὐρέθη fd ἐπιστολὴ, χαὶ τέθνηχεν ὑπὸ ᾿᾽Λγα- 
μέμνονος χαὶ πάντων τῶν Ἑλλήνων. 

ιθ΄. Περὶ τοῦ θρησκεύει». 

Ὁρτεὺς λέγεται Θρὰξ ἀπὸ γένους. Οὗτος θεολο- 
γἦτας τὰ Ἑλλήνων μυστύρια, ἐδίδαξεν πῶς τε xal 
δεῖ τιμᾷν τοὺς θεούς. Τοῦτο οὖν τὸ τιμᾷν θεοὺς, ἐχά- 
λεσε θρησχεύειν᾽ παρῖῆχται ὃὲ ἀπὸ τοῦ οἱονεὶ θεο- 
δερχεύξιν, τοῦτ᾽ ἔστιν θεὸν ὁρᾷν. Τὸ δὲ μυεῖσθαι εἴρη- 
ται, ἣ παρὰ τὸ μυστήρια καὶ ἀπόῤῥητα τελεῖσθα:, ἣ 
διὰ τὸ μυοῦντα τὰς αἰσθήσεις καὶ ἐπέχεινα γινομέ- 
νους πάσης σωματ'χῆς φαντασίας, xal οὕτως εἰσδεχο- 


μένους τὰς θείας ἐλλάμψεις. 
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x'. Περὶ «qc ὁὀγειρομαντείας. 

Τελμισσὸς πόλις ἐστὶν Λυχίας, αὕτη δὲ παλαιοτάτη 
πόλις " ἣν δὲ χαὶ ἐπὶ τῶν χρόνων τοῦ Κροίσου. Οὗτοι 
λέγονται πρῶτοι τοὺς ὀνείρους εὑρεῖν xax διαχρίνειν 
χαὶ τὰ τέρατα. “Ἔλεγον γὰρ, εἰ γέγονέν τι παρά- 
δοξον, ὅτι τόδε σημαίνει, xal πάντως ὡς ἂν εἶπον 
συνέδαινεν ἐξέρχεσθαι. 


xa'. Περὶ τῆς οἰωγνιστικῆς Ξεγοχράτους. 


λέγονται πᾶσαν τὴν οἱἰωνιστιχὴν οἱ Φρύγες εὑρεῖν " 
τῆς 05 οἱωνιστιχῆς τὸ μὲν ἔστιν ὀρνεοσχοπιχὸν, ὅπερ 
ἐξηῦρον Φρύγες, τὸ δὲ οἰχοσχοπιχὸν, τὸ δὲ ἐνόδιον, τὸ 
δὲ χειροσχόπιον, τὸ ὃὲ παλματιχόν. ᾿Ορνεοσχοπιχὸν 
οὖν ἔστιν, ὅτ᾽ ἂν πετομένου τοῦδε ἣ τοῦδε τοῦ ὄρνι- 
θος, f| ἐμπρὸς, ἡ ὀπίσω, ἣ δεξιᾷ, ἢ ἀριστερᾷ, ero 
μὲν ὅτι τόδε σημαίνει" λέγεται δὲ ποῶτος αὑτὴν 
ἐξευρηκέναι Τηλέγονος. Οἰχοσχοπιχὸν δέ ἔστιν ὅτ᾽ 
ἂν τὰ ἐν τῷ οἴκῳ συμθαίνοντα ἐξηγήσηται xat εἴπῃ, 
ὅτ' τόδε σημαίνει, ἐπειδὴ ἐν τῇ στέγῃ ἐφάνη γαλῇ, ἣ 
bots, ἢ μῦς, ἣ ἐχαινώθη ἔλαιον, ἣ μέλι, ἢ οἶνος, f] ἄλλο 
τ', τόδε σημαίνει" ταῦτα Oi συνεγράψατο Ξενοχρά- 
τὴς. Ἑνόδιον δέ ἐστιν, ὅτ᾽ ἂν ἐξηγήσηται τὰ ἐν τῇ 
ὁδῷ ὑπαντῶντα, ὅτι Ἐάν ao: ὑπαντήσῃ τις τόδε βα- 
στάξων, τόδε συμδήσετχι’ ἐὰν ὁ δεῖνα, τόδε" ἐὰν 
ἀλώπεχι συναντήσῃς, T] δορχάδι, f) χόραχι ἢ ἑτέφῳ 
ζώῳ, τἀδε συμδαίνει" ὅπερ ὁ Πόλλης συνεγράψατο. 
Χειροσχόπιον δέ ἔστιν ὅτ᾽ ἂν διὰ τῆς ἐχτάσεως τῶν 
χειρῶν καὶ τῶν ῥυτίδων εἴπωμεν, ὅτι τόδε αὐτῷ ση- 
μαίνει, ἣ ὅτι γαμεῖ, ἢ παιδοποιεῖ, ἢ τι τοιοῦτον " 
ὅπερ Ἕλενος συνεγράψατο. Παλματιχὸν δέ ἔστιν τὸ 
διὰ τῆς πάλσεως τοῦ σώματος γνωριζόμενον " οἷον 
ἐπάλθη ὁ δεξιὸς ὀφθαλμὸς, τόδε σημαίνει, fj ὦμος, ἣ 
πρός" ὃ συνεγράψατο Ποσειδώνιος xat ἄλλοι πολλοί, 


48. De Palumede. 


Pslamedes in Euboea (qux est insula ex adversum. Athenas) natus, primus aritbmoeticam et tesserarum 
fusum invenisse perhibetur et multis aliis rebus ingeniose inventis usus esse. Idem e numero [uit eorum 
i ad Troje excidium profecti sunt. Periit autem | insidiis Ulyssis ipsi infesti hanc ob causam. Cum 
emnon contra Trojam profecturus Ulyssem sibi comitem adjungere vellet, hie societatem recusavit 
dementiam simulando. Assumpto itaque asino arandi causa, animi alienati specimen editurus erat. Pala- 
soedes autem llyssis astutiam ut eluderet, Telemachum ejus filium ante aratrum ita posuit, ut arator 
non, nisi 1250 filio, progredi posset. ld quo minus faceret Ulysses, amoto tempestive aratro, demonstravit 
sanam ipsi mentem esee. Hanc contuineliam ulturus Ulysses, epistolam adulterinam quasi ἃ Priamo ad 
Graecos prodendos missam in Palamedis tentorio dolose abdidit. Deinde Palaimedes proditionis accusatus 
ob hanc eamdem epistolam, ab Agamemnone et omnibus Graicis morte damnatus periit. 


19. De cultu vulgo Grace dicto θρησχεία. 


bd Api e Thracia oriundus Grzecorum mysteria in formam, ut ita dicam, theologicam redacta exhibuit 
deculitque quomodo colendi essent dii. Colere deos Grece θρησχεύειν nuncupatur, cujus verbi etymon est 
θεοδερκεύειν, hoc est, Deum videre. Μυεῖσθαι porro dicitur de iis qui in mysteriis vel arcanis initiantur; 
vel de eis qui post initiationem omneni sensationem corporalem transcendendo sensum internum jam dis 
vinis aperiunt illuminationibus. 


20. De somniorum interpretatione. 


STelmessus urbs est Lycis antiquissima, et celebris Creesi jam temporibus. Telmessenses primi somnia 
δὲ ostenta interpretati esse dicuntur, et revera interprelamentis eorum facta responderunt. 


21. De arte Xenocratis auspicandi. 


Kl'utura suspicanda predicere Phryges primi calluerunt. Hujus artis a Phrygibus invente varia sunt 
era. Alii futura prenoscunt per avium et domuum inspectionem, alii vias, alii manuum lineamenta, 
ali denique intestinorum palpitaiiones perscrutando. Auspicium est, ubi ex avium adverso vel averso, 
dextro vel sinistro volatu interpretandi argumenta ducimus. Hujus artis Telegonus auctor fuisse putatur. 
De domibus auguramur, ubi dicimus quid sibi velit v. c. mustela in tectis visa ; quid ovis aut mus; quid 
significet oleum, mel, vinum, vel quidvis aliud ianovatum : de quibus Xenocrates librum composuit, 
Augurium ex ilneribus ductum instituerit. qui circa res ibi obvias perserutatur, ex. c. : Ubi bominem 
hoc vel illud portantem obviam habueris, hoc vel illud eveniet; ubi vulpem obviam habueris, aut 
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xf. Περὶ δουϊοσπέρων Σκυθῶν xal μαστιγιῶν. 

Ἰῶν νομάδων Σχυθῶν μέρος τι ἐξῆλθεν Ex τῆς 
Σκυθίας πλανώμενον ἐπὶ ληττεία" εἴασαν δὲ τοὺς 
οἰκέτας οὗτοι μετὰ τῶν γυνα!χῶν τυρΞξύξιν τὸ γάλα, 
τοὺς ὃὲ οἱχέτας αὑτῶν ἐξετύφλουν οἱ Σκύθαι, xa 
οὕτως παρεῖχον αὐτοῖς τυρ:ύειν, Χρόνου οὖν ἐγγε- 
γομένου, xai τῶν Σχυθῶν τῶν ἐξελθόντων μὴ ὑπο- 
στρεφόντων, αἱ γυναῖχες φοιτῶσι παρὰ τοῖς ἔχτυ- 
φλωθεῖσι δούλοις, χαὶ συγυίνηνται παῖδες ἀντὶ τῶν 
ἐξελθόντων Σχυθῶν" ἦσαν GE δοῦλοι χατὰ τὸ σπέρμα. 
Οἱ οὖν πάλαι ἐξελθόντες Σχύθαι ὑποστρέψαντες εὖὗ- 
ρον ποὺς Ex τῶν δούλων γεννηθέντας ἡδήσαντας xal 
ἐναντιουμένους αὑτοὺς αὑτοῖς “ χαὶ γενομένου πολέ- 
poo μεταξὺ τῶν δουλοσ πόρων χαὶ τῶν ἐπανελθόντων 
Σχυθῶν, ἑττῶντα! πάνω oí ἐπανελθόντες. Τούτοις 
οὖν ἡτττθεῖσιν εἷς τις συνεδούλευσεν μὴ ὅπλοις αὖ- 
τοῖς πολεμῖσαι, ἀλλὰ ot μάστιγος. Τὸ γὰρ δ'᾽ ὅπλων, 
φησὶ, πολεμῆσαί τινας ὡς ἀπὸ ἴσων ποὺς ἴσους 
ἐστὶν ὁ πόλειλος, τὸ ὃὲ διὰ μαστίγων αὐτοῖς ἐπελθεῖν 
ὡς ἀπὸ δεσποτῶν εἰς δούλους ἐστίν. Οἱ οὖν δουλο- 
σπόροι θεασάμενοι τοὺς Σχύθας μετὰ τῶν μαστίγων" 
ὑπέχυψαν ὡς ἰδίοις δεσπόταις, xat οὕτως χατελύθη 
ὁ πόλεμος. 

χγ΄. Περὶ τῶν 8&ccra.lxoy ἵππων. 

Πᾶσα πόλι; χατ᾽ ἐξαίρετόν τι ἔσχεν ἰδίωμα, οἷον ἣ 
Θετταλῶν qp ἔσχεν τοὺς ἵππους, ἡ τῶν ᾿Αθηναίων 
τὰ μέταλλα τοῦ ἀργυρίου, fj Ἰνδία τὴ» χρυσίτιδα 
ψάμμον, ὡς χαὶ ἡ Λαχεδαιμονίων χύνας θπρευτι- 
χοὺς, ἔνθεν xaX οἱ Λαχωνιχοὶ χύνες, xal Yuvaixaq 
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ἀνδρείους xai ἀπτοήτους " ἔσχεν δὲ xa d rd 
τὴν "Apíüousav πηγὴν, ἧς ἐρασθεὶς ὁ ᾿Αλφειὸς 70 
tape, διαδὺς τὴν θάλασσαν παρὰ τὴν ᾿Αρέθουσῃν 
πηγὴν ἀνεδόθη, 
x6'. Περὶ II láteroc ἐν «Ἰόγοις zé.leoc. 

Πλάτων ὁ φιλόσοφος συνεγράγατο σύνταγμα, 0x 
Ποιλιτείαν ἐπέγραψεν. Ἔν τούτῳ τῷ συντάγμαιι 
λέγει ὁποίαν δεῖ γενέσθα: πόλιν, xaX &x πόσων ἄν- 
δρῶν συγχειμένην, xal ποίοις ἔθεσι χαὶ τρόποις qt 
λιτευομλέντν" αὕτη δὲ αὐτῷ ἡ πόλις λόγῳ μόνον 
συνέστη, ἔργῳ ὃξ οὔτε συνέστη, οὔτε ἐπολιτεύσατο. 
Ἐν ἐχείνῳ οὖν τῷ συντάγπατι λέγει τοῦτο τὸ ῥη- 
αἰδιον, ὅτ' "Y ποχείσθωσαν ἡμῖν οἱ πολῖται ἵν᾽ ἴδωμεν 
αὐτῶν χινο-μένην τὴν ἐπίνοιαν. 
χε’. Περὶ τοῦ ὁ Φώνης xal ὁ "Hg« καὶ ὁ Παῖος. 

Ἐν" τοῖς Ορφιχοῖς ποιήμασιν εἰσηνέχθη τὰ δύο 
ταῦτα ποιύματα μετὰ χαὶ ἄλλων πολλῶν, ὧν τὸν 
μὲν Φάνητα εἰσφέρει αἰδοῖον ἔχοντα ὀπίσω περὶ τὴν 
πυγήν. Λέγουσι δὲ αὐτὸν ἔφορον εἶναι τῇς ζωογόνου 
δυνάμεως. Ὁμοίως 6b xal τὸν "Hot xai Παῖον λέ- 
γουσιν ἑτέρας ἐφόρους δυνάμεως εἶναι. Περὶ δὲ τοῦ, 
ὁ πάντας χαταπίνων θεοὺς, οὐ λέγει περὶ Ἥρι καὶ 
Παίον, ἀλλὰ περὶ τοῦ Κρόνου. Λέγεται γὰρ οὖς Ese- 
χεν υἱοὺς, πάλιν χαταπιεῖν, xol ἐμῖσαι οὃς ἤδη 
χατέπιεν, Λέγεται γὰρ λίθον χαταπιεῖν ἀντὶ τοῦ 
Διὸς, xaX τοῦ λίθον χατελθόντος, ἐμῆσαι πάντας. 

xc'. Περὶ Ὡχεαγνοῦ xal Τέθυος. 

Τοῦτον εἰσφέρουσι τὸν μῦθον οἱ ποιηταὶ, ὅτι 

Ὠχεανὸς πατὴρ ἔστι πάντων τῶν θεῶν, f; δὲ Θέτυ; 


eapreolum, δαὶ corvum, aut quodvis animal domesticum, illud accidet. De his quidem Polles librum 
scripsit. Chiromantia est, ubi de manuum lineamentis rugisve quid quodque signiflcet pronuntiamus, 
ex. gr., num aliquis uxorem sit ducturus, liberos multos habiturus, alia. De his Helenus legendus. Aliad 
est genus, ubi e corporis membrorum palpitationibus aliquid argumentamur; v. c.: Oculus dexter palpi- 
tavit? En significationem. Item si humerus,aut femur. Hac de re Posidonius et alii multi scripserunt. 


93. De servis Scytharum vernaculis. 


Scytharum vitam errabundam degentium pars quedam ad przelandum exierat, servis una cum uxoribus 
suis domi, casei conficiendi causa, relictis. l'ostea domini iisdem, dempto oculorum lumine, caseos for- 
mare permiserunt. Interjecto deinde tempore, uhi Seythze ex itinere ocius reverti tardarent, conjuges 
ipsorum cum cacis vernis coeunt, nasciturque Scythis absentibus proles servili semiue orta. ltaque 
ΒΟΥ reversi prolem ex servis viribus et aetate augescentem invenerunt. In bello deinde spurios intet 
et dominos exorto, hi quidem vincuntur. ll:»c cum ita essent, consilium receperunt alicujus mouentis, 
non aruis ipsis opus esse in servili bello, sed flagellis. Armis enim utendum esse, quando cum liberis et 
ingenuis diwmicctur, fustibus autem quando adversus servos res sit. gerenda. Igitur servi uli dominos 
fustibus armatos procedere vidissent, servili animo sese reddiderunt ; isque belli finis fuit. 


95. De Thessalicis equis. 


Unaquique civitas peculiare quid habebat, et Thessali: quidem regio equis suis excellebat, Attica 
argenti fodinis, India pulvere aurco ; sic Lacedz:emouii canibus venaticis (hinc canes Laconici) abundabant, 
itemque feminis impavidis. Aretliusam fontem Sicilia habebat, cujus amore captus Alpheus fluvius, tra-- 
jecto mari prope Arethusam emicuit. 


94. De Platone in libro Dc republica. 


Docuit Plato philosophus, in libro De rep., cujusmo:i esse debeat civitas, quibus civibus eon- 
stare, quibus institutis ac moribus gubernari : qux:e quidem civitas in Platonis ingenio exstitit, nun- 
quai autem reapse in. vitam introducta est. In opere quidem Platonico hoc legere est : Assiduo nobis 
observandi sunt cives, ut eorum opiniones vixdum natas deprehendamus, ᾿ 


25. De opere cui titulus : Phanes,lleri et P:eus. 


Inter Orphei poemata duo prxcipue numerantur, sicut non pauca alia, in quibus Phaneti pudendum 
auribuitur clunibus adnatimn. Vis geuerativze eum preesidem perhibent; aliarum porro virium [leri et 
Paum pr:esides esse dicunt. Dicens autem : Omnes devorans deos, non de Heri aut Pzo loquitur, sed de 
Saturno, qui uatos ex se devoravit devoratosque evomuisse dicitur. Lapidem saltem pro Jove devoravit, 
quo concocto, cateros omnes evormauit. 


96. De Oceuno et Tethyde. 


Hancce narrant poet:e. fabulam : Omnium deorum Oceanus cst paler, sicut. Tethys mater, uterque 
bissexualis, quarc ctiain discordia inter eos intercedebat ; Junone autem suadente, concordia ct amicitia 


Sg. 
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Wer πάλαι διέστησαν ἀπ᾽ ἀλλήλων, διὰ δὲ δυσωπής- 
et; τῆς Ἥρας γίνεται πάλιν συνάφεια αὐτῶν xal 
vUa. Ὁ δὲ μῦθος, φησὶν, αἰνίττεται, ὅτι ὁ Ὥχεα- 
νὸς μὲν ἔστιν ἡ ὑγρὰ φύσις " ἡ δὲ Τέθυς ἡ ξηρὰ, 
τουτέστιν ἡ γῇ xal ὅτι πάλαι τῆς ὑγρᾶς φύσεως 
μὴ συγγινομένης τῇ γῇ, οὐδὲν ἐζωογονεῖτο, xal 
ἀπώλλυτο πάντα " εἶτα ἡ Ἥρα ὡς ἔφορος οὖσα τῆς 
συζεύξεως, χαταλλάττει τὰ δύο στοιχεῖα, χαὶ γίνεται 
λοιπὸν ζωογονία. 

xy. Περὶ τοῦ ποιέμου τῶν Θεῶν. 

᾿Αθηνᾶ μὲν χαὶ "Ioa. φροντίζουσαι τῶν Ἑλλένων 
ἐπολέμουν πρὸς 'Agpobivny καὶ "Apsa φροντίζοντας 
τῶν Τρώων" εἴποις δὲ πολέμους xal τοὺς ἀπὸ τῶν 
Ὑἱιγάντων πρὸς τοὺς θεοὺς, xal τοὺς ἀπὸ τῶν Τιτά- 
νων πρὸς Διόνυσον. 

x". Περὶ τοῦ τῶν Alüióxor ἀρίστου. 

Ὅμηρός φησιν, ὅτι ὁ Ζεὺς ἀπῆλθεν ἐν τῇ ΛΑἱθιο- 
πίᾳ ἐπ᾽ ἄριστον. Οἱ γὰρ Αἰθίοπες ἀριστοποιήσαντες 
ἐχάλεσαν αὑτόν τε χαὶ τοὺς ἄλλους θεοὺς σὺν αὐτῷ. 
Τὸ δὲ ἄριστον τῶν Αἰθιόπων xal ἡ δίαιτα αὕτη" 
Θυσία ἦν γινομένη τῷ Ad* τὰ δὲ ἔπη εἰσὶν ταῦ- 
τα (1)* 

Ζεὺς γὰρ ἐς "Üüxsavór usc ἀμύμονας Αἰθιοπῆας 
Χϑεζς ἔθη μετὰ δαῖτα, θεοὶ δ' ἅμα πάγτες ἔπογτο. 
xÜ'. Περὶ Ζωπύρου. 

Δαρεῖος ὁ Περσῶν βασιλεὺς πολιορχῶν τὴν Βαθυ- 
λῶνα ἐπὶ χρόνον πολὺν, χαὶ δυσπορθήτου οὔσης αὖ- 
«ἧς, xal ἀσχάλλοντος ἐπὶ πολὺν χαιρὸν, Ζώπυρός 
«t€ ἀνδρεῖος τὴν ψυχὴν, ὡς ἔδειξεν τὸ πρᾶγμα, καὶ 
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οὐχ ἄδοξος παρὰ τῷ Δαρείῳ, μηχανᾶται τοιόνδε" Κό- 
dag ἑαυτοῦ τὴν Alva χαὶ τὰ ὦτα, χαὶ μάστιξιν ἑαυτὸν 
ξάνας δεινῶς, αὐτομολεῖ δῆθεν πρὸς τοὺς. Βαδυλω- 
νίους, ὡς δεινὰ πεπονθὼς παρὰ τοῦ Δαρείου" εἶτα 
ἀπελθὼν, προσποιεῖται εὔνοιαν τοῖς . Παῤδυλωνίοις 
στρατηγῆσαι ὑπὲρ Βαξυλωνίων xai ἀνελεῖν πολλοὺς 
τοῦ Δαρείου " συνθεὶς δὲ σύνθημα μετὰ τοῦ Δαρείου 
ἡμέραν ὡρισμένην, ἐν ἧ δεῖ αὐτὸν προσδαλεῖν τῇ 
Βαθυλῶνι, ἐν ταύτῃ πείθει τοὺς Βαδυλωνίους λαθεῖν 
τὰς χλεῖς τῶν πυλῶν εἶτα λαδὼν ἤνοιξεν xa εἰσ- 
ἤγαγεν τοὺς Πέρσας, χαὶ οὕτως ἐχειρώθη ἡ Βαῤυλών" 
ταῦτα δὲ Ἡρόδοτος ἐν τῇ Y' τῶν ἱστοριῶν crat. 

X. Περὶ τοῦ, 'Ecaipe, καὶ τοῦ προπίγειν. 

'O Πλάτων xai πάντες οἱ φιλόσοφοι τοὺς γνησίους 
ἐραστὰς τῶν λόγων, ἑταίρους χαλοῦσιν, οἷον φίλους. 
Ὃ οὖν Ἰουλιανὸς, ὡς δῆθεν φιλοσοφήσας, οὐχ ἀπαυ- 
θαδιάξετο τῇ βασιλείᾳ, ἀλλ᾽ ἐμιμεῖτο δῆθεν Πλάτωνα 
χαὶ τοὺς ἄλλους, ἑταίρους πάντας χαλῶν, χαὶ πολὺ 
τοῦτο τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐν ταῖς συνουσίαις ἦν. Τὸ δὲ 
προπίνειν τοῦτό ἐστιν Πάντες οἱ ἀρχαῖοι βασιλεῖς 
ἐπιτελοῦντες ἑορτὴν πάνδημον, ἐν φιάλαις 7) χρυ- 
σαῖς, ἣ ἀργυραῖς χιρνῶντες, ἐδέχοντο μὲν παρὰ τοῦ 
οἰνοχόου αὐτοὶ, ἀπέπινον δὲ μιχρὸν Ex τῆς χύλιχος, 
ὡς συμδόλου ὄντος τούτου φιλίας πολλῆς, καὶ τότε 
παρεῖχεν ᾧ ἂν ἐδούλετο χαριζόμενος xa τὴν χύλιχα, 
χαὶ ἐχαλεῖτο μὲν αὐτὸ τοῦτο προπίνειν" ἣ δὲ ἡμέρα, 
φιλοτήσια. Τὸ δὲ λαρυγγίζειν μίμησίς ἔστιν φωνῆς, 
ὅτ᾽ ἄν τις ἐπιτερπόμενος οἷς λέγει ἐπιδήσει τῇ φωνῇ 
xaX στενοῖ αὐτὴν, ὥστε δοχεῖν ἐν τῷ λαρυγγιᾷν 
παραχατέχεσθαι. 


€st renata. Fabula autem nostra per Oceanum huiniditatem, per Tethym siccitatem, i. e. terram conti- 
memtem innuit. Quo certe tempore elementum humidum cum terra non coadunabatur, nihil prorsus. 
eignebatur, imo cuncta peribant. Dein Juno connubiorum dea, duobus unitis elementis, generationi 


locum dedit. 


97. De bello deorum. 


Minerva et Juno Grecorum tutrices contra Venerem Martemque qui Trojanorum causam agebant, prce- 
liabantar, atque hoc certamen gigantum contra deos aut Titanum adversus Bacchum pugna haud inepte 


comparaveris. 


98. De /Ethiopum prandio. 


Homerus Jovem ad JEthiopes iisse pransum dicit. /Ethiopes enim Jovem czeterosque deos ad prandium 
8 runt. Est autem prandium οἱ coena JEthiopum sacrificium Jovi oblatum. Poeta quidem hzc 


babet : 


Jupiter progressus est ad Oceanum ad probos /Fthiopes, 
Hesteruus deambulavit post convivium, εἰ secuti sunt illum omnes. superi. 


99. De Zopyro. 


Darius, rex Persarum, cum diutius jam obsideret Dabylonem, urbem difficilem expugnatu, et indigue 
ferret hanc moram, Zopyrus, vir haud ignobilis, sicut postea apparuit, Darioque minime ingratus, talia 
yaachinatus est. Amputatis sibi nasu auribusque postquam corpus suum verberibus fede dilaniasset, ad 
Babylonios transfugit, a Dario se dictitans ita faede tractatum. Primum quidem favore Babyloniorum 
acquisilo duxque eorum copiis prafectus non paucos Persarum interemit. Dein convenit inter ipsum et 
Darium ut die constituto Babvlon traderetur. lgitur Zopyrus eo adduait Babylonios ut sibi claves urbis 
traderent ; quibus acceptis portas aperiit Persis iutrantibus; atque ita Babylon expugnata et capta est. 


Hzc flerodotus in tertio Historiarum libro narrat. 


90. De more salutandi atque propinandi. 


Plato et omnes philosophi sapienti: vere studiosos, sodales, i. e. amicos, appellare solent. Julianus 
quoque philosophizx studens de imperio minime superbiens, Platonem imitatus czteros omnes appellabat 
amicos, eoque nomiue iu colloquiis frequenter utebatur. Propinandi mos ita se habet. Quotquot fuerunt 
olim reges publicis iu solemnitatibus vinum in phialis aureis argenteisve mistum e pincernarum manu 
accipiebant, postquam aliquantulum przlibassent in magus amicitie signum, cyathum offerebant. iui 
quos prz czteris amabant, idque propinare dicebatur; dies festus ipse φιλοτησία audiebat. Vox λαρυγγίζειν 
imitaulva, quando aliquis iis qux dicit letus vocem ita modulatur ut Aapvyriay. videatur. 


(1) Ji. A, 435. 
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λα΄. Περὶ, ἩἩραχλῆς μαίνεται καὶ Μεγάρη. 

Μεγάρη οὕτω χαλουμένη Κρέοντος τοῦ Θηδῶν 
βασιλέως θυγάτηρ ἐγαμήθη τῷ Ἡραχλεῖ, xat ἐπαι- 
δοποίησεν ἐξ αὐτῆς. Ἢ ὃὲ Ἥρα ἀπεχθῶς ἔχουσα 
πρὸς τὸν Ἡραχλέα διὰ πολλὰ, ἐνέθαλεν αὐτῷ μα- 
νίαν, xal μανεὶς ἀπέχτεινεν τὰ τέχνα αὐτοῦ τὰ ix 


COSMAS HIEROSOLYMITANUS 


Τοῦτον γεννηθέντα οἱ Τιτᾶνες (δαιμονίων δὲ τάξις) 
φθονήσαντες τῷ Διονύσῳ, ὡς Ex Διὸς ἔχοντα τὴν τέν- 
νησιν, διασπαράσσουσιν᾽ αὐτόν. "AXÀot δέ φασιν, ὅτι 
xa0' ὑπόθεσιν τῆς Ἥρας διεσπάσθη ὑπὸ τῶν Τιτά- 
νων ὁ Διόνυσος. Καὶ περὶ μὲν τῶν διεσπασμένων 
θεῶν αὔτη χαὶ περὶ τοῦ Διονύσου" περὶ δὲ τῶν χε- 


τῆς Μεγάρης. 
λβ΄. Περὶ τῶν κεχομμένων καὶ διεσπασμέγων 
θεῶν. 
Λὕτη δοχεῖ εἶναι περὶ τῶν Τιτάνων xal Διονύσου 
ἡ ἱστορία" ἔστι δῇ τοιαύτη Περσεφόνη γεννᾷ τὸν 
Ζαγραῖον Διόνυσον, ἐχ τοῦ Διὸς συλλαβοῦσα αὐτόν. 


χομμένων οὐδεμία τις φαίνεται ἡμῖν ἱστορία, f| περὶ 
τῶν γιγάντων. Αὐτοὶ γὰρ πολεμεῖν θέλοντες τοῖς 
θεοῖς, οἱ θεοὶ ἀντιστρατευσάμενοι ἐπολέμησαν xai 
ἔχοψαν αὐτοὺς, ὕστερον τοῦ Διὸς xal τὸν χεραυγὸν 
αὑτοῖς ἐχπέμψαντος. 


ΕΞΗΓΉΣΙΣ ΩΝ Ο ΘΕΙ͂ΟΣ ΓΡΗΓΟΡΙ͂ΟΣ 
ΕΦΥΣΙΟΛΟΓΗ͂ΣῈΝ 
ΕΝ TOIS ΕΜΜΕΤΡΩΣ ΑΥ̓́ΤΩ ΕἸΡΗΜΕΝΟΙ͂Σ ΠΡΟΣΤΑΣΣΟΜΕΝΟΥ͂ ΣΤΙΧΟΥ͂. 


400 Αὐτὰρ ἐγὼ (1), εἰ καί με κακὴ χώϊλυψε μέ- 


ἐμδάλοιεν ἀπορούντων, αὔτη διὰ τῆς μελανία; τῶν 
Aura : 


ἀγρΞευόντων ἀποδιδράσχει. 


0:5 n TEES o i 
497 Kal 6rozsepór προπάροιθεν ἰὸν χέερ ἐχρρὸς 558 Οἷσιν ἄδην ἐδάμασσας ἐμὸν κέαρ, stre με 
Σ * . , " ^" n" , , 1 , “«ἰχρῆς 
498 Σηπίη ὡς £uóuca xa? ὕδατες, TOME 539 Τιγύμενος xaxínc, ral dre t6 XuaÀdor 
489 Τόσσον ἔτ᾽ εἰσορίω καὶ δέρκομιι ὅσσον 960 Πα»τοίοισι δρόμοισι καὶ ἠκιξάτοισι δαμάζων. 
[ἄριστα. Πώλους ἔθος ἐστὶν τοῖς σοφοῖς τὰ πολλὰ, ἀλλὰ 


μὴν xai τῇ θεοπνεύστῳ Γραφῇ, τὰς ἡμιόνους κα- 
λεῖν * οὗτοι Gb φυσιχὸν ἔχουσι στρῆνος. Ὁ μὲν γὰρ 
ἵππος, ὥσπερ δύναμιν ἔχει φυσ:χὴν, οὕτω χαὶ πραό- 
τητὰ, τῆς εὐγενείας ὑπογράφων εἰχόνα " τὸ γὰρ 
εὐγενὲς εὔτροπον δηλονότι. Πῶλοι δὲ, τοῦτ᾽ ἔστιν 
ἡμίονοι, συγχεχυμένην ἔχουσι τὴν γέννταιν - ἵππων 
γὰρ καὶ ὄνων ἐξεγένοντο' πᾶν οὖν δυσγενὲς, δηλονότι 
xa* δύστροπον. Φυτιχὴν οὖν ἔχοντες, ὡς ἔφημεν, τῆς 
ἀθεμίτον, μᾶλλον ὃὲ παραφυοῦς γεννήσεως τὴν 
ἀταξίαν, λαχτίξζξουσι xal σπαράσσουσι τὸν ἐπιδάτην 
ὑποπτύοντες, xal τὸν ἐπιθάτην ἀπωθούμενοι, τὰ 
πολλὰ προσχαταῤῥήσσοντες. Πολλῇ 05 βίᾳ χρατούμε- 


Στ πία γένος ἐστὶν τῶν ἐναλίων" ἔχε: 65. φυσιχὴν 
μελανίαν, ὥσπερ οὖν xai οἱ ὄφεις " ἀλλ᾽ ἡ μὲν τῶν 
διρεὼν ἐστιν ἀναιρετιχὶ;, τῆς ὃΣ σηπίας οὐχ ἔστι" 
μόνον δὲ xaü' ὕδατος χεομένη, τὸ περὶ αὐτὴν ὕδωρ 
θολοζ. Ταύτην μὲν οὖν ἐπίχουρον φυσιχὴν χέχτηται 
τὴν μελανίαν, ὡς οἱ τὴν ἀσπίδα τῶν ἀμυντη οίων βε- 
λῶν ἀποτρεπτιχὴν ἐν πολέμῳ. Καὶ γὰρ αὐτὴ τοῖς 
ἁλιευτιχυῖς ἀγχίστροις ἐνοχλου μένγ, χαὶ τῶν θαλά - 
pev ὥσπερ βιαίως ἀφελχομένη. τὴν μελανίαν ἐμεῖ, 
τοσαύτην Éyousa τὴν ἐνέργειαν, ὡς τὸ περὶ αὐτὴν 
ἅπαν ὕδωρ διαγλῦσαι" τῶν ὃξ θηρευτῶν ἐχ τοῦ 
συγχέχύσθαι τὸ δι᾽ αὐτῆς ὕδωρ, ὅποι τὸ θήρατρον 


δι. Hercules furiosus εἰ Megara. . 


Megara, Creontis Thebarum regis filia, connubio juncta Herculi liberos ex eo habuit. Juno autem 
multis de causis infensa Ilerculi, furorem ei injecit, et sic furens liberos quos e Megara susceperat, 


mactavit. 
92. De diis laceratis ei sectis. 


De Titanibus et Baccho loqui videbor hacce narrans : Proserpina peperit Bacchum ex Jove Zagrzum. 
JEgre ferentes Titanes, gens dira, quod ex Jove ipso natus esset, eum trucidarunt. Secundum alios 
Bacchus Junonis mandato occisus est a Titanibus. En exemplum dei lacerati, Bacchi dico. (uod ad secun- 
dum supplicium, per fulmen immissum attinet, soli gigantes talia passi occurrunt. Cum enim diis 
ipsis bellum intulissent, dii ad sui defensionem illos detruserunt; Jupiter autem fulmine immisso eos 
interemit. 


COMMENTARIUM DE PHYSICIS REDUS 
QUAS JUXTA ORDINEM . 
IN CARMINIBUS SUIS TRACTAVIT DIVUS GREGORIUS. 


Sepia est ex genere piscium marinorum, nigro colore, ut serpentes ; serpentes dutem venelici, at nullg 
modo sepia, quippe 4:8 solummodo aquai, qua est circumdata, nigram reddit. Ilec res est ei pro aspide, 
qualis est eorum qui armis defensivis in pugna sese defendunt. Piscatoris enim hamo retenta inque 
cursu suo impedita, nigram evomit substantiam adeo fortem, ut aqua inde infecta nigrescat, venato- 
resque cum, iia conturbata aqua, non habeant quo retia tuto emittere possint, [rustrentur. Interea sepia, 
aqua nigrescentis venia piscaulibus sese subducit. 

Viris doctis non minus ac Scripturz sacre mos eat mulos appellare equorum pullos; dura enim sunt 
1ndole. Equus est fortis, mansuetus, robustus, idemque magnanimus, quod cuivis notum. Muli duplicem 
trahunt originem, ex equo scilicet et asino ; inde duplex indoles ; natura eorum non plane ferox est, sed 
potius male ordinata. Kecalcitrare consueverunt equitemque bumi projicere. Nihilominus si frenis ess 
domas ad currendum maxime idonei runt, vel ín viis minime opportunis, non (amen sime feste aw 


(1) Ex carmine De rebus phys., ed. nov. p. 651. 


vos, παντοίοις δρόμοις xal ἡλιδάτοις ἀνοδίαις δαμά- 
ζονται, ῥοπάλοις μαστιζόμενοι, καὶ πιχροτέροις ἀγό- 
μενοι τρόποις. Τοιοῦτόν ἐστιν ὅ φησιν ὁ θεῖος Γρη- 
YÓptoz* οἱ πειρχσμοὶ τοῖς μὲν διὰ χαχίαν, τοῖς δὲ 
δοχιμῇ τῆ; ἀρετῆς ἐπαγόμενοι, πολυτρόπως Θεοῦ 
συγχωρήσει f) xaX παροράσει. 

608 Ξείγην τερπωϊὴν οἵην Éyov, ὡς ὅτε πηγὴν 


611 Διψαέη ψυχρὴν ἔλωρος σχεδὸν ἄνδρας 
᾿ [ἀρίστους. 


Τὴν ἔλαφον ἐπὶ τὰς πηγὰς ὑδάτων ἐπιποθεῖν ὁ 
θεῖος ἔφη Δαδίδ- αὕτη δὲ φυσιχὸν οὐχ ἔχει τὸ πρὸς 
τὰς πηγὰς ἐπείγεσθαι, τοῦ δὲ σδέσαι τὴν δίψαν χά- 
ριν ἐπιτρέχε!. Καὶ γὰρ ἐν ταῖς ἐρήμοις διαιτωμένη, 
τῶν ἰοδόλων ἑρπετῶν τὴν γαστέρα πληροῖ, χαὶ τῇ 
δίψῃ συγχαίεται" ψυχρὰν δὲ πηγὶν χαταλαθοῦσα, 
τῆς ἐνδομύχου χαύσεως παρηγορεῖται. Φησὶν οὖν ὁ 
θεῖος Γρηγόριος, ὅτι ποιχίλων πειρασμῶν xal παθῶν 
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ἀνδρὸς εἶναι τὴν ἔφεσιν, οὐδὲ πᾶλιν τῆς γνναιχὸς 
ἐπὶ πᾶσι τοῖς ἄῤῥεσιν, ὁροθέσιον δὲ θέμενος ὅπερ 
ἐστὸν χατὰ συζυγίαν, τὸν χτηνώδη xaz' ἀγέλης ὧδε 
τρόπον ἀποτρέπει. Καὶ τοῖς μὲν ἄλλοις χτήνεσιν 
ἀφραδέουσιν ἐπαλλήλοις τὸ μαίνεσθαι παρέσχεν fi 
φύσις ἀγεληδόν * ἀνθρώποις 65 χατὰ συζυγίαν " χαίτοι 
φυσιχῶς ὁ πόθος ἐγχείμενος ὁροθετεῖτα: " xaX τὸ μὲν 
φέρεσθαι πρὸς συνουσίαν φυσιχῶς ἔγχειται πᾶσι, τὸ 
δὲ μὴ χεχρῆσθαι ταῖς ὁρμαῖς, ἀλλ᾽ ἐγχρατεῖν φύσεως 
xai βιάζεσθαι, μόνης ἐστὶν ἀρετῆς xal τῶν ὑπὲρ 
φύσιν πολιτευομένων. 


241 Εἰ δ᾽ ἐτεὸν φοίγιξι πόθου »όμος ὑψφικόμοισι 
242 Πηγγυμέγους θη ύν τ καὶ ἄῤῥενα εἴαρος 


«p 
345 'Eproxójwv παϊάμῃσι βρύειν βοτρυώδεα 
[χαρπόγ. 
Τὸ μὲν ἐμφυλλίξζεσθαι φυσικὸν οὐχ ἔστιν ἐπὶ τῶν 
ἄλλων φυτῶν " xai γὰρ παρ᾽ ἑτέρων ἐμφνλλιζόμενα 


ὑπεχχαύμασιν τοῖς ἀναπεπλησμένοις, ὡς ταῖς ἐλάφοις 
τὸ ψυχρὸν, οὕτω δὴ καὶ τούτοις ἀνδρῶν ἀγαθῶν ὁ συν- 
δυασμὸς γένοιτ᾽ ἂν παρηγόρησις. 

104 Τὸν βροτὸν (1), ὅνπερ ἔτευξεν ἑοῦ θηήτοραι 


χαὶ τὸν οἰχεῖον ἀποσώζει βλαστὸν, xai τὸν παρ᾽ ἐτέ- 
ρου δείχνυσιν ἐν ἑαυτῷ μεμερισμένως * ὁ δὲ φοῖνιξ 
οὐχ οὕτως, ἀλλ᾽ Ex τοῦ συγγενοῦς ἐμφυλλίζεσθαι φυ- 
σιχὸν ἔχων τὸ μὴ δίχα τοῦ ἄῤῥενος τὸν χαρπὸν àno- 


[χέσμου, , 
105 'Páav ἐμὴν, xal σπέρμα ποιυσχιδέος βιό- τίχτειν. Οἱ γὰρ φυτοχόμοι ταῖς ἰδίαις χερσὶν χατά 
[roto τινα τόπον τῆς τοῦ φυτοῦ χορωνίδος διανοίγοντες 


106 “Ανδιχα μοιρήσας peyá.tg Coapxér χειρὶ 

407 Π.1ευρὴν ἐκ Aayóror μούνην &l1e τήν fa γυ- 
[raixa 

108 Δειμάμεγος, xal glAcpor ἐνὶ πραπίδεσσι κε- 


ἀπόμοιραν εἰσθάλλουσιν ἄῤῥενος, ὥσπερ δὲ τὸ φυτὸν 
χαταγάστριον ὑποδεχόμενον σπέρμα, κἀντεῦθεν ἐγχυ- 
μονοῦν τὸν ἔγχαρπον τοχετὸν, ὥριον εὐχαίρως ἀπο- 


[páccac δίδωσι 
109 Αμροτέροις, ἐμέηκεν' ἐπὶ ἀλλήλοις, ξέρε: 244 Εἰ δὲ καὶ ἐκ δυώδων «λιθάχων 4iftoc. εἰς ἕν 
410 Οὗ πᾶσ' οὐδ' ἐπὶ πάντας, ὄρον ΥΩ 943 Τίχτεται, ὡς ἐγέπουσι «1ἰθων ἐπαδτορες, ἄν- 
H1 Τόν ῥα γάμον καλέουσιν, ὕλης dy 216 Ἔστι xal ἀψύχοισι γάμος καὶ δεσμὸς ρόδες, 


Τὸν &r' ἀλλήλοις πόθον, τοῦ τε ἀνδρός φημι καὶ 
«ἧς γυναιχὸς, φυσιχῶς ἐντεθεῖσθαί φησὶν ὁ Θεολό- 
γος ἀρχῆθεν ὑπὸ τοῦ δημιουργοῦ τοιοῦτον, ὥστε xal 
μὴ βουλομένοι; αὐτοῖς, ὅμως ἐξ ἐμφύτου χινήσεως 
&AAs TOO o ἐπείγεσθαι" οὐχ ἐπὶ πᾶσι δὲ, φησὶ, 
τοῦτ᾽ ἔστιν, οὔτε πρὸς ἑχάστην τῶν θηλυτέρων τοῦ 


'O μὲν λίθος ἄψυχός ἔστι δηλαδὴ, χαὶ ἀναίσθητος, 
οὔτε μίαν πρὸς τὰ ψυχιχά τε χαὶ αἰσθητὰ χοινωνίαν 
χεχτυ μένος " πολλὴ δέ τις ἐν τοῖς λίθοις διαφορὰ, 
xaT εἶδός φημι χαὶ ἁφήν. Οἱ μὲν γὰρ ἄλλων εἰσὶν 
εὐχροώτερο!ι καὶ σχληρότεροι, xaX μείζους T] ἐλάττο- 
γες, πάντες ὅμως δὲ λίθοι, Τούτων γένος ἐστὶ" φυ- 


tormentis. H:xc nostra quoque est conditio, ut ait Gregorius. Tentationes quibus ad malum vel quibus 
ad bonum ducimur, sepe aut permittit Deus aut saltem non impedit. . . 
Cervum aquarum fontes desiderare dicit divus Davides. Neque vero naturale cidem est ad fontes festinare, 
ged currit ad eas sitis exstinguendze causa. In solitudine quidem vivens, reptilibus se ingurgitat viru- 
lentis, et siti consumitur; igitur ubi fontem reperit aqu:ze frigidze, stum quo intus laborat, refrigerat 
BDicit igitur divus Gregorius, quod in tot et tantis tentationum eupiditatumque periculis, sicut cervi ad 
fontem, sic nos ad bonorum societatem coufugere debemus, solamen inde reportaturi. . 
Mutuam concupiscentiam , viri nempe ac feminas, a nalura ingeuitam dicit Theologus, et quidem a 
principio fuisse talem, ut etiam nolentes motu interno ad invicem traliantur. Nec tamen eadein oin nium 
est concupiscenlia ; non enim vir ad omnes zque feminas, nec femina ad omnes zqualiter viros trahitur. 
£Limites namque constituti sunt »liis in connubio, aliis in. grege. Animalibus enim rationis expertibus 
coitus flt per gregis spatia, hominibus econtra in connubio. Quod si omnibus a nawra inditum est prolis 
condends studium, virtuti soli iisque qui non more bestiarum vivunt, datum est ejusmodi cupiditatem 
frangere, refrenare, naturam domare. . 
Ocwulorum insertio non omnibus 2que convenit arboribus ; alie enim hoe. modo tractaue peculiarem 
- servant fructum, ali» variam variorum germinum naturam exhibent. Non ita palma, cujus natura ita est 
composits, ot fructum sine mare producere nequeat, ubisimile simili inseritur. Rustici enim apicem planta 
alicujus secando aperientes, semen injiciunt masculum, unde planta semine immisso fructilicata et gravida 
facta (fructum maturim suo tempore dabit. ! . 
Lapis inanimus est et sensu destitutus ad res animatas sensibilesque. Plurimum inter sese lapides 
differunt, sive formam spectes sive tactum. Sunt enim alii visu pulcliriores auttactu duriores, alii majores, 
sninorcs alil, omnes tamen. lapides. Natura sunt agglutinabiles, seu sensibilitatem spectes seu mobili- 
eatem. Duo namque lapides uniti tertium procreant animatum, in loc imitantes naturam. 
"Ff estudo domus sux porlatrix corpus habet humidius, teneriusculum, tegumentumque gestat ostrea 


(4) Ex carmine In laudem virginitatis, ed. nov. p. 299. 


025 
σιχὸν ἣ κατ᾽ αἴσϑησιν, ἢ οὐχ οἱδ᾽ ὅ τι xal λέγειν 
ἐχρῆν, χινούμενον ὅμως. Καὶ γὰρ σὺν ἀλλήλοις ἀπο- 
τιθέμενοι λίθαχες δύο, τρίτον ἀπογεννῶσιν, ὥσπερ 
τὴν ζωτιχὴν ἐχμιμούμενοι φύσιν. 
835 Οὐχ ὡς δὴ gej éouxor ὑπ᾿ üyüet ἐστρακίεντι 
536 "E.lixovcar μογερῶς ὑγγρὼν δέμας ἴχγεσι vo- 
[ἡροῖς. 
Φερέοιχός ἐστιν ἡ χελώνη, τὸ μὲν σῶμα δίυγρον 
ἔχουσα χαὶ ἀπαλώτερον, ὀστραχῶδές Ys μὴν τὸ oxv- 
γάδιον. Ἔχει μὲν οὖν ἐπιχείμενον βάρος τῷ τρυφερῷ 
δώματι, χαὶ φυσικῶς συνεζευγμένον " ὅθεν xal νοΐ 
θρώτερον βαδίξει, φυσιχῶς ἐμποδιζομένη * ὅπερ οὖν 
ἐπὶ τῆς Ψυχῆς χαὶ τοῦ σώματος τοὔμπαλιν ἐπὶ τῆς 
χελώνης ἔστιν ἰδεῖν. CHI μὲν γὰρ ἐλαφρὰ λέγετα. 
Ψυχὴ, τὸ δὲ σῶμα μόλιῤδος χαταθαροῦσα. Πειρᾶτα! 
γοῦν φυσιχῶς χαθέλχειν τὴν ἐλαφρὰν τὸ βαρύτερον" 
ἔχει δὲ δύναμιν ἡ ψΨυγὴ κχατὰ φύσιν ἀντεφέλχειν 
τὸ σῶμα. Τὸ μὲν γὰρ ἀναίσθητον χαθ᾽ ξχυτὺ θέεω- 
ρούμενον, ἣ δὲ λογιχὴ τε χαὶ νοξρὰ τινὰ τρόπον xal 
τοῦ σώματος δέσποινα " διὸ xai ποτε χαθελχομένη 
πάπχει τὸ παρὰ φύτιν. Ἢ δὲ χελώνη φυτιχὸν ἔχει 
τὸ χρατεῖσθαι, ὥσπερ ἐποχὴν τινὰ τὸ περιχείμενον 
ἐνδεδυμένη σχηνάδιον " χαὶ βαδίξει μὲν τὸ ζῇν xal 
χινεῖσθαι, νωγρὰ δὲ τῇ φυσιχῇ τοῦ βάρους ἀνάγχῃ " 
ὅπερ οὖν, φησὶν ὁ θεῖος 1 ρηγόριος, πάσχουσιν οἱ 
γάμῳ προσομιλοῦντες, βαδίζουσιν μὲν ἐθέλοντες 
πρὸς Θεὸν, νωθρότερον δὲ τῷπεριχεῖσθαι τὴν γαμή- 
λιον ἀχθνδύνα * τοῦτο γὰρ ἀποδεῖξαι σχοπὸς τῷ Θεο- 
λόγῳ, τῷ χατὰ τὴν χελώνην ὑποδείγματι. 
598 Οὐδ᾽ ὡς ἀμ:ιδίοισι γόμος καὶ χέρσον ἔχουσιν 
559 Καὶ μαιιαχοῖς va'ovcur ἐν ὕδασι ἜΝ xal 
ier. 
᾿Αμφίθιόν ἔστιν ἅπαν ἐνυδρόχερτον, ὡς ol zrz- 
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τιχοὶ βάτραχοι xal παγοῦροι λοξοδρομοῦντες, ὅσα 
τε θιοῖ τοῖς μαλαχοῖς ὕδασιν xal τῇ ξηρᾷ διαιτὼ- 
μενα. Καὶ γὰρ ὥσπερ εἰσὶν ἃ μὴ χωρὶς οἷόν τε ζῇν 
ὕδατος, αὖθις δ᾽ ἅπερ ἐν ὕδασι ζῇν τῶν ἀμτιχάνων" 
οὕτω δὴ xav ἄμφω ζῆν ἔθτχε νόμος εἰσὶν ἅπερ, νό- 
po; ὃξ γενιχῶς διατρέχων, φύσις ἐστὶν δηλονότι" 
χαὶ τούτους ὃξ τοὺς γεγαληχότας ἀπειχάζει Γρτγό- 
ρος ὁ πανάριστος, πὴ μὲν τοῖς μαλαχωτέροις τοῦ 
Ὑάμου τρόποις ἐντεττχότας" πὴ 65 τοὺς κατ᾽ ἀρετὴν 
τραχυτάτου βίου τῇ στεῤῥότττι ποοτανέχοντας, τῷ 
πρὸς ἀρετὴν ἐπιπλάστῳ σχήματι μορφουμένους. 

991] Ασπίδος οὐ μέγα τύμμα, δίδωσι δέ γ᾽ αὖ- 


[τέκα πότμῳ (1) 
299 ᾿Υγπναέῳ, xal τερπγὸς ἀναπγνείουσιεν» 6As0poc. 


Τῶν ἐχιδναίων γενῶν ἰοδόλων ἀσπὶς μιχρὸν μὲν 
χαθάπτεται τύπτουσα, τοσαύττν δὲ τὴν ἐνέργειαν 
ἔχει, ὡς ἡδονὴν ἡγεῖσθαι τὸν ὄλεθρον. “Ὥσπερ οὖν οἱ 
Ψωριῶντες ἡδονὴν ix τοῦ πάθους χνιζόμενοι περι- 
ποιοῦνται, τοῦ χυμοῦ χατὰ τὴντοῦ σώματος ἐπιφάνειαν 
χαὶ τοῦ αἵματος ἐπιτρέχοντος, οὕτω δὴ xat τοῖς ὑπὸ 
τῆς ἀσπίδος τυπτομένοις αἶμα χαταχάρδιον ἐπιτρέ- 
χει σὺν μελανίᾳ" τῇ μὲν οὖν ξέσει τοῦ σώματος, 
xai τῇ τῶν φυσιχῶν πόρων χινήσει, τὴν ἧδονὶν 
προσγίνεσθαι, ἀναμφίθολον " ἐφέλχεται δὲ τὸν ὕπνον 
θαλπόμενον xai τὸ σῶμα" xol γὰρ οἱ μεθύοντες, 
ὕπνῳ βαθεῖ χαταφέρονται ὑπὸ τῆς τοῦ οἴνου θερμό- 
τῆτος συγχαιόμενοι, xat μιχρὸν ἀνανέφοντες ἀμέλει 
τῷ Ψυχρῷ προσανέχουσιν ὕδατι τὴν προσγινομένην 
παραμυθούμενοι δίψαν, οὐχ οἰνοποσίᾳ τὸ λοιπὸν, ἀλλ᾽ 
ὑδροποσίᾳ " τοσαύτη μὲν Ex φύσεως τῷ θηρίῳ χαυ- 
στιχὴ πρόσεστι δύναμις, ὡς ἅμα τῷ τυπτῆσαι τὸ 
χαταχάρδιον αἷμα διαθερμᾶναι, xal πρὸς ὕπνον 
ἐφελχύσασθαι, χαὶ τερπνὸν τοῖς ἀποφυγηῦσιν ἀπο- 


simile; unde fit ut pondus grave impositum ferat corpori molliori, difficiliusque incedat isto pondere 
aggravata. In testudine igitur corporis animaeque natura oculis subjicitur. Anima levis, corpus plumbeum. 
Corpus, utpote pars gravis, animam, partem leviorein, attrahere conatur. Habet autem anima facultatem 
corpus retrahendi. Quod enim in sensus non cadit, ex ipsius natura. speeulando comprehendimus ; vis 
autem.logica atque intellectnalis corporis velut magistra est ; quare etiam ubi in imum trahitur, vim contra 
naturam patitur. Testudo animal est facile superatu; quod cnim ei superimpositum est teguinentum, 
mirum quantum obstat; vivit igitur et movetur,sed lento gradu et gravate ob illud, quod diximus, impe- 
dimentum. Quod igitur dicit Gregorius, lioc est : Matrimonio juucti leto. quidem gradu versus Deum 
procedunt, sed jugum matrimoniale molestias iis parat, et hoc quidem demonstrare νὰν Theologus, 
exemplo a testudine sumpto. 


Amphibium est omne animal aquaticum ut ranz salientes, ut paguri, oblique incedentes, quodcunque 
denique in aqua dulci degit et in continente. Quemadmo.lum enim suut quz extra aquam, et iterum quz 
in aqua vivere nequeunt, ita reperiuntur quibus utrobique vivere propriuin est. Ka lex generalis ipsa natura 
est. Gregorius eos qui matrimouio vincti sunt describit modo ut effeiniuatis moribus laborantes modo cos 
qui virtutis studio durissima quxzque tentant,cum iis comparat qui speciem tantum virtutis prae se ferre 
satagunt. 


E serpentum venenatorum genere vipera levi ictu vulnerat, sed tantam habet efficaciam ut mors illata 
voluptuosa videatur. Quemadmodum scabiosi, dum se scabunt, voluptatem ex morbo capiunt, ubi humor 
et sanguis cutem pervadil, ita iis etiam qui viper: morsu tacti sunt, cruor niger subvenit. Certum porro 
est pruritu membrorum et imcatuum naturalium affectione voluptatem quamdam enasci et dulcem corpo:i 
offundi somnum. Etenim ebrii quoque viui calore zestuanies alto tenentur somno, ct paululum resipiscentes 
aquam frigidam, ut sitim. exstirguant, bibunt, vini immemores, aquam δ θυ} adeuntes. Inest autem 
illi bestiole tanta vis sanguinem ipso ictu cauterizandi, ut statim post vulnus cruor przecordialis perca- 
lescat, ad somnumque perdueat, atque. ita moribundis lenem afferat inortetm. lta quoque, ait Gregorius 
noster, daenon, qui brevem, ut videtur, voluptatem anima aut exiguam vite curam ingeril, per somnum 
indolentem | interimit, 


Fabulantur phoenicem avem vivere absque sodalitio, et exactis .fere quingentis annis hoc modo mori: 


(1) Ex carmine cui titulus : Precepta ad virgines, ed. nov. p. 559. 
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ποιῆσα: τὸν ὄλεθρον "οὕτω μὲν οὖν, φησὶν ὁ θεῖος Μηηδὲ τεῇ ζωῇ βαιλέην ἐχεγηῖδα σάρκα 

Γρηγόριος, μιχρὰν ἡδονὴν τῇ ψυχῇ τὸ δοχεῖν ἐνθέ- “Ἢ τὸ καὶ ἱεμέγην περ, ὅμως κατὰ νῆα πέδησεν. 
βενος ὁ δαίμων, ἢ τινα τῶν εὐτελῶν φροντίδα βιω- Φησὶν ὁ πάνσοφος τὰ θεῖα Γρηγόριος ὅτι δεσμός 
τιχὴν, τερπνῶς ἐν ὕπνῳ τῇ ῥᾳθυμίᾳ χαταρφονεύε!. ἐστιν ἡ σὰρξ ἧτοι τὸ φρόνημα τῆς σαρχὸς τοῖς κατὰ 
526 Ὡς δ' ὄρνιν φοίειχα φάτις θνήσκοντα γεάζξειν Θεὸν πολιτενομένοις * Ex παραγώγου δὲ τοῦτό φῆσι 
921 'Ev πυρὶ τικτόμενον ποιῶν ἐτέων μετὰ — xai... ἐν θαλάσσῃ ὃν χαλοῦσιν ἐχενηῖδα, μικρὸς μὲν 


928 lpaJAénc χονίης ξεῖνον yóvror abro oed doy xz λίαν εὐτελέστατος, ᾧ κατὰ τῆς ῥάχης ὀστέον 
599 Ὡς ol γε θρήσχοντες ἀείζωοι τελέθουσι», ιροσίδρυται, xal μάλα βραχύ " φορτίδι δὲ περιτυγ- 


Φήμη τίς ἐστιν περὶ φοίνιχος ὀρνέου ὡς μόνον χάνων οὗτος μυριαγώγῳ σχληροῖς ἀνέμοις ἐλαυνο- 
ἐστὶν, ζεῦγος μὴ χεχτημένον * τοῦτο δὲ χατὰ χρόνον μένῃ τῇ σχάψῃ προσπήγνυσι τὸ χατὰ τὴς ῥάχης 
τινὰ, (σχε)δὸν λέγουσι ὃὲ πενταχοσίων ἐτῶν, ἀποθνή- ὀστέον" ταύτην ὃς διεμποδίξει χαΐπερ φορῶς Éixo- 
σχεῖν τοῦτον τὸν τρόπον " Συλλέγει ξύλα θησαυρίζον μένην, μὴ συγχωρῶν προδαίνειν περαιτέρω, καὶ τοῖς 
εἰς ἕνα τόπον, ἐφ᾽ ὅν ἀφ᾽ ὕψους ῥοιζηδὸν χαταφερό- ἀσχέτοις περ ὕδασιν ἐπιπλέουσαν . τοσαύτην δύνα- 
μενον ἀναδίδωσι πῦρ, δθὲν ἀναφλέγεται mupxaiá- — D'Y εὐτελέστατος ὧν ix φύσεως ἔλαχεν" οἷόν ἐστιν, 
θνήσχει δὲ, φησὶ, συγχαιόμενον, ἐκ τῆς χονίτς δὲ ὁ θαυμάσιός φῆσι Θεολόγος, τὸ τῆς σαρχὸς φρόνημα, 
πάλιν ἀναφύεται" τοῦτο͵ δὲ μῦθός ἐστιν γραώδης, χᾶν μιχρὰ φροντὶς εἶναι δοχεῖ χαὶ τῶν εὐτελῶν, 
Ἕλληνιχῆς ἀπήχημα τερατολογίας " οὐδὲ và ρ τοῖς ὅμως ἐπέχει τὸν ἰσχυρὸν χαὶ ταχύτατον πλοῦν, xai 
xatà τὸν Νῶε πτηνοῖς ἢ χτήνεσι xal θηρίοις ἀπ- τὴς ψυχῆς τὸν χατὰ Θεὸν δρόμον παρεμποδίζει. 
ηρίθμηταί τι * δύο δύο γὰρ f| ἑπτὰ ἑπτὰ πρὸς αὐτὸν 534 Ὦ φύσι παμμήτειρα, σὰ δ' οὐκ ἐμὰ θαύματα 


- : [.44££0, 
εἰς τὴν χιδωτὸν ἀπετέθη τῶν πάντων, ἄρσεν xa! — 555 "Occa xal ἐν χέρσοισι xal. ἐν πειάγεσσιν 
€f: πᾶσα σὰρξ διεφώνησεν ἀπὸ τοῦ γενομένου [ἔθηχας. 
καταχλυσμοῦ, πλὴν τῶν ἐν τῇ κιδωτῷ " ὡς μῦθον Τὴν φύσιν ὁ θεολόγος Γρηγόριος πάντων μητέρα 


εἶναι φάσμα τὸν περὶ τοῦ φοίνιχος ὀρνέου λόγον: φησὶ, xal γάρ ἔστιν πάντων γενέτις " πᾶν γὰρ ὃ 
οὗ γὰρ ὡς ἀληθὲς ὁ Θεολόγος τοῦτο παρεισάγει βέ- πέφυχε τῶν ὄντων φύσις ἐστὶν, ὃ δὲ μὴ φύσις, ἀν- 
ὅσιον ἀποδειχνὺς, ἀλλ᾽ εἶναι, φησὶ, χατονομάζει:- ὑπάρχτον δηλονότι" τὰ σὰ δὲ θαύματα, φησὶν, ὦ φύσι 
ταύτῃ δὲ τὸν χατὰ τοὺς παρθενεύοντας βίον ἐξειχο- μῆτερ ἁπάντων, διγγήσομαι, ὅσα xal ἐν θαλάσσῃ 
νίζει χαὶ γὰρ ὥσπερ, φησὶν, ἔστι φήμη τὸν φοίνικα ἐποίησας xoi ἐν τῇ γῇ. 

νεάζειν τιχτόμενον ἐν πυρὶ πολλῶν μετὰ χύχλους 550 Πυνθάνομ᾽ ὡς πτερόεσσα τρυγὼν τρυγόνος 


ἐνιαυτῶν, οὕτω δὴ xal οἱ βιοῦντες xaz' ἀρετὴν ἅπαν» -ς [ριμίοιο 
τες ἀποθνήσχοντες τοῖς ἐν χόσμῳ βιωτιχοῖς, ἀθάνα- 537 Χηρωθεῖσ᾽ dpéAexrpor 8v Mid dd 
: Mur i gv, 
τοι γίνονται, τῷ πόθῳ τοῦ δεσπότου Χριστοῦ πυρπο- 538 Οὐ δέχεται πόσιν ἄ.1ον ἑῆς καθύπερθε κα- 
λούμενοι. [τῆς 


Ligna collecta in unum comportat locum; dein ex alto delapsus excitat igusm quo rogus incenditur, 
ibique perit, e cinere renascendus. Ést autem hizec fabula anilis et superstitionis Grecorum complementum. 
Nam Noe temporibus nihil de avibus, armentis aut czteris bestiis demitur : siquidem bina aut septena ex 
emnibus in arcam recepta sunt, mas et. femina. Exstineta dehinc, orte diluvio, omni carne, exceptis iis 
qui in arca, sole clarius patet quidquid de piuenice narrant, meras nugas csse, Nullatenus enim, Theo- 
logus hanc rem ut certam asserit. et. probatam, sed ut fama tralitam ; nihilominus tamen cum czlibe 
vita componit, dicens : Quemadinoduim fama. est, phoenicem exacto multorum annorun i spatio renovari 
matum in igne, ita etian quicunque virtutis amore rebus mundanis abrenuntiant, immortales tiunt Christi 
Domini amore incensi. 


Gregorius rerum divinarum peritissimus iis qui secundum Deum vitam instituere cupiunt, carnem vel 
earnis sensum ait impedimento esse. Ex deductione autem ca dicit... piscis in mari quem vocant remoram. 
Est quidem parvus ac minutissimus, spinam quam in dorso gerit brevissimam, grandi navi onerari:e vento 
viole.to agitate impingit, eamque licet secundo feratur vento profundisque iusideat aquis, quominus 
ultra progrediatur impedit. Tanta est vis bestiolze exiguae. Eadem est, admiran:us dicit Gregorius, sensus 
carnalis conditio, qui quamvis leve et vile quid esse videatur, tamen cursum  incitatum celerrimumque 
remoratur et anim: ad Deuin festinant: cursum impedit. 


Naturam Gregorius Theologus omnium matrem appellat, quia omnium est. genitrix. Quodeunque enim 
procreatum est, ad naturam pertinet, ità ut quod non est de natura, omnino essentia careat. Ego autein, 
o natura omnium mater, mirabilia tua euarrabo, qua in mari et in terra fecisti. 


Turtur avis ex earum 485 pur:e. dicuntur ordine, castitate naturali summoque erga maritum amore 
eminet. Ubi primum virgo cum marito copulata est et commercio connubiali delectata, illi soli adhizeret, 
alium non admittit, nec viventi solum inteimeratum conservat thalamum, sed mortuum aut captuin eodem 
amore prosequitur. Non enim aliam avem ain nidum recipit, seniper. ejus quein. virgo admisit. de-iderio 
tenetur, de absente dolet, eum investigando circumerrat, quia vitam solitariam non sustinet, donec lugeus 
et alta voce clamans, casto maris desiderio et ipsa capiatur eodemque quo ille fato intereat. 


Cornix, avis nigra, inter impuras quidem recensetur, castitate autem innata non minus quam turtur 
pi cellit; amisso eniin dilecto. virginitatis sodali, omnem avem masculam odio liabet. Garrulam autein 
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"Ὄρνεον fj τρυγὼν τῶν χαθαρῶν προταγορΞευομένη, 
σωφροσύνην δὲ φυσιχὴν ἔχει καὶ πολὺν τὸν εἰς τὸν 
ὁμόζυγον πόθον" αὔτη μὲν ἐχ παρθενίας αὑτῆς ἄῤ- 
δενι (1) συνάπτεται xal τῷ πρὸς αὐτὸ τέρπεται 
γάμῳ, τούτῳ μόνῳ προσανεχομένγ, δεύτερον οὐχ 
ἐπιδεχομένη " χαὶ ζῶντι μὲν τὴν πρὸς τὸν ἀμίαντον 
χοίτην διαφυλάττει, θνέσχοντι ὃὲ χαὶ θηρωμένῳ τῆς 
αὐτῆς ἔχεται φιλίας, οὐχ ἐπιδέχεται Ὑὰρ ἕτερον 
ὄρνιν ὑπεράνω τῆς χαλιᾶς, τὸν Ex παρθενίας ὁμότυ- 
vov ἐπιποθοῦσα, μὴ παρόντος δὲ συμπάσχουτα τρό- 
πον, γαὶ εἰς αἴσθτσιν ἐρχομένη πλανᾶται, στάτιν 
ἀνὰ τὰς ἐρέμους οὐχ ἔχουσα, μέχρις ἁλῷ xal αὐτὴ 
τῷ πένθει, μακρὰ βοῶτα, σωφρόνω; τῷ πόθῳ τοῦ 
ἀνδρὸς 1j eot συνῳφθειρομένγ,. 

5430 Οὐδὲ μὲν οὐ .laxéputa μειάγχροος, ἀ.Δ.1ὰ 
[xal αὑτὴ 

BAL Ζώει xovpitíoto. πόθῳ τμηθεῖσα xoporn., 

ὕ4 Πάντα πόσιν στυγέουσω, ἐπὴν φίιον éprir 
[ἀλέσσῃ. 

"Ὄρνεον 1j κορώνη μέλαν τῶν ἀχαθάρτων mposavo- 
ρενομένη, σωφροσύνην δὲ φυτιχὴν ὥτπερ οὖν xal ἡ 
τρυγὼν κεχτημένη αὐτῇ * ἐπειδὰν γὰρ τὸν προσφιλῆ 
καὶ παρθενιχὸν ὄρνιν ἀπολέσῃ, πάντα μισεῖ ἄῤῥενα 
ὄρνιν " φλύαρον δὲ ταύτην ὁ θεολόγος φησὶν, οὐ τὸ (2) 
προσφυὲς ἐνταῦθα xai φυσιχῶς ὑποφταίνων " οἱ μὲν 
γὰρ κόρακες τὸ πολλὰ χράζειν ἅπαντες ἔχουσι πε- 
φυχὸς, ὡς αὐτὸς ἀλλαχοῦ τοῦτο διιλῶν ὁ θεολόγος 
φησὶ, 

Δεῖπνον ἔθηχαν ἀμετροζόμις χοράχεσσιν»" 

ἡ δὲ πενθοῦσα χορώνη xai ξένον παρὰ τοὺς ὁμογε- 
γεῖς ὄρνεις χωχύουσα, τοῦτον σεσημείωται τὸν τρό- 
TOV * τῶν μὲν γὰρ ἄλλων εὐτάχτως φωνοθολούντων, 
ἐξ ὧν τοῖς οἰωνοσχόποις πρόσεστιν οἰωνίξεσθαι, μᾶλ- 
λον ἀνενδότως τῇ αὐτῇ χαὶ ὡς Ex περιστάσεως λε- 
πτοτέρᾳ φωνῇ τὸ πένθος xaracnuaiv:t, μηδεμίαν 
ἔχουσα στάσιν ἄτχετα περιχράξζουτα, πενθιχὸν ὁλο - 
λύζουσα, ταῖς ὑποσυρομέναις φωναῖς χαὶ ταῖς ἐχ τό- 
Wuv εἰς τόπους συνεχέσιν ἀμείψεσιν * οὕτω μὲν οὖν ἡ 
μελάγγροος ἀλλὰ σώφρων, τῷ «ph; τὸν ὁμόξυγον 
φίλτρῳ συνδιόλλυται χορώνη. 


545 Ἰχθύσι δ' εἰναλίοισι νόμος, καύροις pt 
[ἄθεσμ. ^ 
5&4 Ἀμφὶ γάμους, ποιλλοῖς δὲ σαοφροσύνης" 


Jm. *. 
541 Kal θαιϊάμων, ἀλόχων τε" δίχη πῶ x - ck 
[0d0" ἀνάσσεκπΛΒε — 


To); θαλχατίους ἰχθύας ὁ θεῖος Γρηγόριος rammNET: 
τὴν γαμιχὴν ὄρεξιν φυσιολογῶν, τοὺς μέν φησιν ammalla- 
μίτους, τοὺς δὲ σωφροσύνης φροντίζοντας " ol Nul 
γὰρ αὐτῶν ἀγεληδὺν ἐπέρχονται τὸν οἶστρον φέροι» ὦ 
τὲς ἀτημάντοις, οἱ δὲ φροντίζουσι περὶ γυναι ΧΈΞΞΞΞΞΞαΙ 
xai πασπτάδας, τοῦτ᾽ ἔστιν θαλάμους, χατασχενάζ, «αὐ 
σιν ἑαυτοῖς, καὶ ὥσπερ αἱδούμενοι προφανῶς ἂν ac—áH 
δεῖν (5) ἐπιμιχθῆναι, χατὰ τοὺς θαλάμους εἰσιόν--“.45 
ταῖς ἰδίαις μόνον συγγίνονται γαμεταῖς; ἐπ᾽ dd ea t 
τερπόμενοι xal τοῖς θαλάμοις προσχαρτεροῦντες aa^ ^ 
μηδενὶ τῶν ἔξω μιγνύμενοι " δίκη δὲ, φησὶν ὁ θεῖ 7 
θεολόγος, παρ᾽ αὐτοῖς βασιλεύει, καὶ γὰρ τοῖς Top» 
νεύουσιν οὐ συμμίγνυνται " μάχονται δὲ xal πρὶ 
θαλάμων εἰχὸς, xal τοὺς &xpacia φύρδην ἐπιόντας 
ἀποτρέπουσιν, φυσιχὴν λαχόντες τὴν εἰς τοῦτο χατά- 
στατιν. 

546 "A.t.1c. δ᾽ οὐ πιλεόγεσσιν ἑγὸς μογέουσι τό- 
XO(CAY , 

547 "A.1L1ot δ' elapirm porn φιλότητι at, 

h48 Kal xzAéorvec, μέτρον δὲ φύσις ἐπέθηκε xó- 
. [ϑοισι. 

Τῶν μὲν οὖν ἰχθύων εἰσὶν οἵτινες ἅπαξ τέχτοντες 
ἀρχοῦνται, καὶ δευτέραις οὐχ ἐπιτρέχουσι Guvou- 
σίαις" ὥσπερ τῇ φύσει δουλεύοντες, xal τὸ πλέον 
παρὰ φύσιν ἡγούμενοι " μέτρον δὲ τούτοις τῶν πό- 
θων ἡ φύσις ἐπέθηχεν " οἱ δὲ πλείους τῶν ἐχθύων, 
χατὰ τὸν τοῦ ἕαρος χαιρὸν ἐπιμαίνονται τοῖς γάμοις, 
πότε πρὸς συνουσίαν ὥσπερ ἐκ τῆς τῶν χαιρῶν εὖ- 
χρασίας χινούμενοι, μένουσι δὲ τὸν ἐπίλοιπον χρόνον 
ἀφροδισίων ἅτερ, ὡς οὐχ ὄντος παρ᾽ αὑτοῖς ἄῤῥενος 
fj θηλείας διατελοῦντες, 

559 Καιρὸς 6 αὖ ριλότητος ἐνήεθός ἐστιν ἅπασιν 
560 ἨἩερίοις dAtotc c8, καὶ ὅσσ᾽ ἐπὶ γαῖαν ὁδεύει. 
561 Οὐδ' ἐκτὸς £zpoyéovcir ὅρου φύσιν, ἀλλὰ 


[ δέονται 
562 Ὥριω μαργαίγοντες ἐπὴν σφέας elap ἐγείρῃ. 


vocat illam Theologus, naturalem ejus indolem volens indicare. Omni namque corvino generi id proprium 
est ut multum vociferelur, id quod alibi ipse Theologus dicit : 


Epulas struxerunt corvis perquam garrulis. 


Cornicem avem lugubrem iausitato more avibus ejusdem generis se immiscentem hoc modo se gerere 
&radunt : Dum caxierz aves concinne et modulate canunt, unde auguribus licet augurari, hz:ec indesinenter 
voce plus minus molli quem sentit luctum indicat souos longiores emittendo, dum ipsa ex alio in alium 


locum errat, flebiliter cantans; atque ita cornix pulla castaque avis conjugis desiderio correpta 
emoritur. 


Divinus Gregorius de nuptiarum natura disputans, piscium marinorum alios quidem dicit legibus carere, 
alios castitati studere. Alii enim catervatim in promiscuam voluptatem ruurt, alii connubia petunt et 
cubilia, id est, thalamos parant et cum pra: pudore, ut videtur, palam coire recusant, illos ingressi non- 
δ} υἱ cum conjugibus rem habent, et cum alienis coire nefas habent. Mos apud eos receptus observatur, 


dicit Theologus ; non enim cum vulgivagis coeunt, imo pro thalamis dimicant, illegitimos aggressores 
inde repellentes, a uatura ipsa in hoc adjuti. 


Sunt pisces qui partu semel edito secundas nuptias non affectant : naturze enim convenienter vivunt et 
quidquid ultra est prater naturam esse creduet. Et. revera natura huic voluptatum generi limites prze- 


scripsi. Plurimi piscium verno tempore utpote ad hoc opportunissimo ad coitum concitantur, per reli- 
quum tempus caste vivunt ita ut uec inares nec feminas apud eos inveniri dixeris. 


.. (4) €od. δρνη.. | 3) Lese ἀναίδεν. 
Ἢ Leg. οὕτω, (ὅ) Lege ἀναίδην 


661 
56:5 JKal' οἱ μὲν μιγάδεσσιν ἐπαΐσσουσι γάμοισι, 
6.1 Τοῖς δ' &Aoyol τε μέλουσι glAat, καὶ θεσμὸς 


[ἔρωτος " 

ΟΞ  Olotóxoc δ' ἄλλοισιν ἐπάρχιος ἔπιλετο μίξις. 
d, civ ὁ θεῖος Γρηγόριος ὅτι χαιρός ἔστιν ἐπιτῆ- 
ὅσεος πᾶσι τοῖς ἀερίοις χαὶ ἐναλίοις χαὶ ἐπιγείοις 
TOU "pápou xai τῆς πρὸς ἀλλήλους μίξεως * οὐδὲν δὲ 
«α»νν  Opuy τῆς φύσεως ἔξωθεν διεχχέει, οὐδὲ παρὰ τὸ 
συγ τενὲ; ἀλλογενεῖ μίγνυται ὅρος δὲ φύσεως ἐστιν 
4 «ααποερματιχὴ χαταδολὴ τε xaX δύναμις " οὐδὲν οὖν 
«,Ωὧν ἀἁπάντων παρὰ τὸν συγγενέστερην ὅρον τῆς 
φύσεω; κχαταδάλλεται, δεσμοῦνται τρόπον “ινὰ 
πάνται, μαινόμενα μὲν εὐχαίρως, ἐπειδ᾽ ἂν ὁ τοῦ 
ἕαρος καιρὸς διεγείρει, μετὰ τὸ τὴν φύσιν ἐξυπτρε- 
τήσαξ σϑαι δὲ ἐπεχόμενα " τὸ μὲν οὖν θῆλυ τῶν ἀῤῥέ- 
νων ἄγχυμονῆσαν ἀποτρέχει" τοῦ δὲ θήλεως χατὰ 
quse gb; ἔχοντος, διὰ τῶν αἰσθητηρίων ἀντιλαδόμε- 
γον. ἀποπκηδᾷ τὸν ἄῤῥενα " διὸ xal τὴν γυναῖχα θη- 
λντᾶτραν οἱ σοφοῖ προσηγόρευταν " πασῶν γὰρ ἐν πάτῃ 
«ἢ κτίσει θηλειῶν μετὰ τὴν σπερματιχὴν σύλληψιν οὐχ 

ἃ πιδεχομένων τὸ ἄρσεν, dj γυνὴ τοῦτο ποιεῖν οὐ 
“παιραιτεῖται, xal μετὰ τὸ συλλαθεῖν ἐπιδεχομένη τὸν 
σ΄περματιστὴν ἄρσενα " xal πᾶν μὲν ἄλλο τι τῶν γε- 
νῶν θῆλυ προσαγορεύεται, θηλυτέρα δὲ ἡ γυνὴ τοῦ- 
«Oy (o; ἔφημεν τὸν τρόπον, τοῦτ᾽ ἔστιν θηλείας θη- 
λυχωτέρα" xai μέντοι τῶν ἀερίων χαὶ χθονίων xai 
θαλαττίων εἰσὶν ἃ ταῖς θηλείαις ἀχρατῶς μίγδην 

δ πιπυ δῶσιν, οἷς 65 φροντίς ἐστι xo γαμιχῶν θαλά- 
po καὶ προσφιλῶν γαμετῶν ἄλλοι δὲ πλὴν ἑνὸς 
οὐ μοχθοῦσι τοχετοῦ, τῇ φύσει τὸ πρόσφορον χα- 
ριξόμενοι, xal αὐτῷ τοῦ δημιουργοῦ λόγου προσ- 
κάγματι πιιθαρχοῦντες, ὡς ἐντεῦθεν τὴν ἀχράτειαν 
παρὰ φύσιν εὔδηλον εἰσενηνέχθαι" χαὶ γὰρ αὐτὸς 
ἀπάγει Γρηγόριος ὁ Θεολόγος ὧδε φάσχων " Εἰ δὲ xal 
«οἷς ἀνοήτοις περὶ σωφροσύνης λόγος ἐστὶν, xol 
«ταύτης μέλει τούτοις, ὦ ἄνθρωπε, τὸ πλάσμα τοῦ 
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θεοῦ xav' εἰχόνα τιμηθεὶς οὐ σωφρόνως (fato, xat 

τῶν ἀνοήτων ὑπερέχεινα θελήσας ; παντί που δῆλον. 

568 "AJJ4oic αὐτομάτη σαρχὸς δέσις οὐχ ὑπ᾿ 
[ἔρωτος 

800 Θειοτέρου τὴν οὔτι σωφροσύνην καλέουσιν. 

5;0 "Εμπαγε μὴν γέρας ἐστὶ θεόσδοτον, ὕδριος 
ἐχτὸς 

571 Zoem, εὐδιόωγντά τ᾽ ἔχειν γόον, ἠδ' ἀτίναχτον. 


Toi; μὲν, φησὶν ὁ θεολόγος Γρηγόριος, ἀφ᾽ ξαυτῆς 
ἡ σὰρξ δέδεται, τῶν πρὸς συνουσίαν μηδενὸς λόγον 
ποιουμένη " ταύτην δὲ σωφροσύνην οὐ λέγουσιν ol 
σοφοί" τὸ γὰρ παρὰ γνώμην ὥσπερ ἐξ ἀδυναμίας 
ἐγχρατεῖν ἡδονῆς, οὐχ ἂν χληθείη σωφροσύνη τιμὴν 
δὲ χαὶ δῶρον θεῖον ὁ Θεολόγος χαλεῖ τὸ ζὴν ὁπωσοῦν 
χωρὶς ὕδρεως, χαὶ τοῦ πάθους ἐρεμεῖν ἐν τούτῳ τῷ 
μέρει, xaX τὸν νοῦν ἀσάλευτον ἔχειν “ τὸ γὰρ μὴ 
πρὸς ἧδοντς παρενοχλεῖσθαι, τὸν νοῦν ἁκλόνητον δια» 
φυλάττει" σώφρονες μὲν οὐχ εἰσί τινες οἱ φνσιχῶς 
ἣ xax' αἰτίαν τινὰ τῆς ἡδονῆς ἐστερημένοι " ζῶντες 
ὃὲ xa0' ὃν ἔφημεν τρόπον ἀτάραχοι, θεόθεν γέρας 
ἔχουσι τοῦτο. 
579 Οὐδὲ πυρὸς pa.lepoto διατρέχει ἠῦτε« γαίης 
580 Σχαίρουσα χθαμαωιοῖσι ποσὶν τυτθὴ σα.1α- 

μάγδρη. 

Τῶν ἑρπιστικῶν γενῶν εὐτελέστατον d) σαλαμάν- 
ὃδρα" τοσαύτην δὲ δύναμιν ἔχει φυσικὴν, ὡς πυρ- 
xaiXy χατασθεννύειν " xal γὰρ φλογὸς ἰσχυρᾶς ἀνα- 
ρ'πιζομένης, μέση διαλλομένη, τοῖς εὐτελεστάτοις 
ποσὶν ὥσπερ σχιρτῶσα, τὴν τοσαύτην σδέννυσι 
φλόγα, φυσικὴν πρὸς τοῦτο δύναμιν χεκτημένῃ. 
581 Ἰχθὺς δ' £uzvpoc ἐστὶ, xal οὗ πυρὶ δάμγατ᾽ 


[ἀπίστῳ 
5823 Ἔμπυρος, αἰθόμεγος δὲ μέσης διαιλάμπεταε 
[GApmc. 


Ἔστιν ἐν θαλάσσῃ τις ἰχθὺς ἔμπυρος * οὗτος γὰρ 
μέσην διατρέχει τὴν θάλασσαν ἐπιπολάζων τοῖς ὕδασι 
ὀοιζηδόν " ὑφάπτεται δὲ ῥοιζούμενος, xat φλόγα πολ- 
λὴν ἀναριπίζει μέσος τῶν ὑδάτων" οὗτος μὲν οὖν 


Divinus Gregorius dicit omnibus animalibus qua in acre, in mari, in terra degunt, statum esse unionis 
eongressusque tempus. Nihil citra. nature voluntatem elfundunt; nonnisi cum sui generis individuis 
congrediuntur. Natura autem fineni propositum in seminis effusione οἱ eflicacia posuit. Et cum nihil 
praeter nature voluntatem perditum ire possit, animalia secundum certas leges copulantur, eestro 
tempestivo perciti ; post tempusque vernum , ubi natura satisfactum est, abstinentiam exercent. Et femina 

uidem quando concepit, mares fugit, οἱ ubi se gravidam sentit, a consuetudine carnali prorsus recedit. 
finde doctores feminam plus quam feminam dixerunt; dum enim omnes totius ereationis femin:e, post 
conceptum, marem ultra non admittunt, uxor idem facere non vult, quippe qua, etiam gravida facta, 
mariti complexum non recusat; unde fit ut,.dum omnes omnium animalium feminz hac appellatione 
designantur, uxor humana tantum plus quam femina habeatur. Ex animalibus aeriis, terrestribus, aqua- 
tilibus sunt qu:& cum omnibus indiscriminatim coeant ; aliis thalamus nuptialis et conjux unice dilecta 
cure suit; alia unum modo parium edunt, naturz sic et Creatori satisfacientia, et indicio sunt, incon- 
tinentiam nature contrariam esse. Audi Gregorium hunc in modum loquentem : Si vel bruta contineutie 


vocem audiunt, tu homo, quem Creator secundum jmaginem suam formavit, caste non vixeris, pejora 
«uam bruta appetiveris? — . 


Divinus Gregorius hzec ait : Sunt qui carnem sponte vinctam habcant, nullam coitionis rationem 
habentes. Qui ita sunt, temperantes a viris sapientibus nequaquam appellantur. ltesistere enim voluptatis 
illecebris sine consilio et propter impotentiam, continentia vocari nequit. Ceeteruin vivere sine probro et 
bac inre invictum a voluptatibus animum habere Theologus ornamentum et donum divinum nuncupat. 
Certe, qui voluptatibus resistit, meutem servat imperturbatam. Quare si quis vel natura vel de alia 
quapiam causa voluptatis expers vivit, continens haberi nequit ; tranquille vero, sicuti diximus viventes, 

ivios id gratix acceptum referre debebunt. 


Salamandra reptilium minutissima tanta tamen vi a natura przdita est, ut rogum exstinguere valeat. 
Etenim flammam trauscurrens, imo pedibus perniciter persaltans, sine mora exstinguit. 


Vivit in mari piscis quidam igneus, qui undas aquarum non sine strepitu pernatat, flammarum velut 
lobum post se trahens et circumfundens. lgnitus igitur (ex se ipso autem flammam provocat) neque com- 
hustug igne domatur, nec quocunque modo destruitur, sed vitam conservat, unaque cum caeteris piscibus 
$n inari profundo versatur; a natura enim habet ut flammam proprio motu accendere valeat, ab igne 


645 
ἐμπυριζόμενος (οἴχοθεν γὰρ ἀναριπίξει τὴν φλόγα), 
οὔτε τῷ πυρὶ δαμάζεται συμφλεγόμενος, οὐδ᾽ ózt3z 
λωθᾶται" μένει 05 ζῶν χαὶ τοῖς ἄλλοις ἰχθύσιν δφέρ- 
πων, xal τὸν βυθὸν διανηχόμενος συνδια:τᾶται, φυ- 
σιχὴν ἔχων τὸ πυρὰν οἴκοθεν ἀναφλέγειν, ὑπὸ 05 τοῦ 
πανδαμάτορο: πυρὸς μὴ διόλλυσθαι μέσην δὲ τὴν 
θάλασσαν διατρέχων, τὰ μὲν παρατυγχάνοντα χύ- 
ματα διασχίζει, μένει Ob λαμ πόμενος xaX τοῖς πολλοῖς 
ὕδασι μὴ σθεννύμενος, τῇ χαυστιχῇ τῆς φύσεως 
ἐπιδόσε: τῶν θαλαττίων χυμάτων ἐπικρατῶν. 
583 Οὐδὲ τἰες μάγνησσα σιδήρεον Ager ἀνέχει. 
Λίθος ἐστὶν ὁ μαγνήτης οὗτος φυπσιχὴν ἔχει δύ- 
ναμιν ὥστε τὸν σίδηρον ἀνιμᾶσθαι" χαὶ γὰρ ὑπερ- 
ἄνω τιθέμενος σιδήρου, τοῦτον ἀνέλχει, χἂν ὄλμος 
τε f], χἂν ὅτι τῶν βαρυτάτων χαὶ μήχοθεν τιθέμενος 
ὁμοίως ἐφέλχετα! τοῦτον, φυτιχὴν εἰς τοῦτο δύναμιν 
χεχτημένος. 
584 Οὐδ᾽ ἀδάμας ἀδάμαστος CÓ οὐ célac ἧκε σι- 
ἰδήρῳ. 
Ὁ μὲν ἀδάμας λίθος ἐττὶν ἐξ αὐτῆς δηλῶν τῆς 
προηοσωνυμίας τὸ τῆς φύσεως ἀνυπόταχτον χαὶ στεῤ- 
Qóv* οὗτος δὲ σιδίρι» τῷ πανδαμάτοοι τυπτόμενος 
μᾶλλον αὐτὸν ἀντιτύπτει" χαὶ vip ὡς χηρὺς ὁ ἀδὰ- 
pas ἐπεισέρχεται * μολίθδῳ 05 τοὐναντίον δαυιάτεται, 
θλᾶται γὰρ, ἐπειδὰν αὑτῷ προτραγῇ. 
580 Θειέμεγος, ἄ.1.1ος δὲ σειάσσεται ὕδατι βαιῷ. 
586 γδατι μὲν σέϊλας ἧκεν, dxnvydcón δ' ἄρ' 
[ἐ αίῳ. 
Ἑνταῦθα (1) τυπτόμενος εἰς μέρος λόγου χεῖται 
«ᾧ περὶ τοῦ ἀδάμαντος στίχῳ προσχείΐμενον" ἡ δὲ 
ἄλλος... συντάξεως ἄοχων ὑποφαίνει" ἄλλος δὲ, 
φησὶ, σελάσσετα! ὅϑατι μιχρῷ λίθος, τοῦτ᾽ ἔστιν 
ἄλλος" xaX γὰρ £v τοῖς λίθοις γένος ἐστὶν ὅπερ ἀν- 
ἀπτει ῥαντιζόμενον ὕδατι" fa 
τῷ ῥείθρῳ νοτιζόμενον, τοτοῦτον χαιόμενον ἀποθάλ- 
λει τὴν λαμπηδόνα, προσψαύων δὲ τῷ ἑλαίῳ σθέν- 
γυται" τὸ μὲν λίθον ὄντα σελαγίζοντα παρὰ φύσιν 
χεχτημένος, τὸ Ob τρέφειν τὸ πὺρ τῇ τοῦ ὕδατος 
φύσει xal τῷ ἐλαίῳ χαταχοιμίζειν, ὑπὲρ φύσιν ἐπι- 
δεικνύμενος. 


COSMAS IHEROSOLYMITANUS 


ὁπότον γὰρ προπεγγίζει 


ἴ 
587 “Ὄσσα & αὖ xal τῶγξδε sapcittpe, E 
588 Τίς κεν ἀριθμήςειεν, ἐπεὶ παρὰ πόλι “πο. 
Q0 [ρεύε au, 
589 Παίζει γὰρ Aóyoc αἰπὺς ἐν εἴδεσι xar wE—— o. 
[a0 -—— 
590 Kiprác ὡς ἐθέλει κόσμον ἐὸν ἔνθα καὶ ἐξ - 
591 JIavpa δ' ἀπὸ πιεόρων μυθήσομαι, ov teg y, 


lab za 

593 "Etgaxcv, ὧν δὲ βίξιοι, ὧν δ᾽ οἴατα zzíae— τσ 
[ἔδωχα ^ 

χαὶ 


Πολλῶν ὁ θεΐος Γρηγόριος φύσεις σχεψάμενος, 


τῷ λόγῳ προσθέμενος τοῦ δημιουργοῦ λόγου ni 
παμποίχιλον θαυμάζει τέχνην, ὧδε λέγων * "Osa ^ 


λιν χαὶ τούτων πρότερα θαύματά εἰσιν, τίς ἂν 
τγίσεται; ἣ τίς ἐξσριθμήσεται ; ἐπειδὴ πάρε-- “τὶ 
πολλὰ βουλομένοις ἡ μῖν διηγήσασθαι" παίζει ταξ 0. 
ποῦτ᾽ ἔστιν εὐδρομεῖ xax τέρπεται τοῖς ἑαυτοῦ xviag 30 
σιν ὁ ὑψτλὸὺς λόνος τοῦ Θεοῦ, ἐν ταῖς παντοδαπ-.---σ 
μορφαῖς xai φύσετιν διαχωρίσας τὸν χόσμον - din 
ἴδιον, ὡς ἐθέλησεν" πολλὰ δὲ, φησὶ, δυνάμενος e 
τγέσχαθαι, Ex πολλῶν ὀλίγα δ'αγορεύω, ὧν αὐτὸς πα κα ὃ 
αὐτόπτης ἐγενόμην τὰ πολλὰ, χαὶ ὧν πίστωσιν E es 
θον βεδαίαν βίθλοις ἐντυχὼν, xal δι᾽ &xotjg πλη 4«Ἐ" 
φορηθεὶς ἀληθέστατα. 
595 Οὐχ εἷς μὲν ποταμοῖσι κάτω ῥόος ἐστὶν d — 
[σιγ---- 


οὶ 


peso , 
595 Εἷς δὲ πυρὸς gAorósrtoc ἄγω δρόμος dAF— «π ac 
ἰχούξοικρμς — ; 
596 "A.LU ἔμπης ποταμὸς πιχρὴν διανήχεταππε. dj 
—, 
597 Kul ποταμός περ ἐὼν, οὐδ᾽ ὕδατι (0 p —mra. 
(m. 29» agp. 
598 Ναῦται δ' ἐκ πελάγους γιυχερὸν A— «ετοτὸν 
ὑδρεύογταασαααει, 
599 Nia ἐόῳ πελάοντες ἐπειγομένῳ ποτὶ esame ay. 
"Opa μοι, φησὶν ὁ θεολόγος Γρηγόριος, ὅσον P οὐ 
σις χαὶ ἐν αὑτῷ βιάζεται τοῖς στοιχείοις τοὺς EE ΦΈΞΕίους 
ópous ἀμείδουσα" τοῖς μὲν γὰρ ποταμοῖς € T mm τὸ 
πρανὲς ὁ δρόμος ἐστίν" ῥεῖ γὰρ ἐπὶ τὸ κατωφε ga» zu; ἡ 
τοῦ ὕδατος φύσις" ἀλλὰ xa ῥείθρῳ συνερχό gamer 
μίσγεται ῥεῖθρον ἀχρατὲς ὃν τῇ φύσει χαὶ ἄστεσε- στ" 


594 Εἷς δὲ vépoc πελάγεσσιν ἐπ' ἠτόγεσσι 


autem qui omnia consumit minime lzdatur. Medium sutem mare trajectans undas obvias (indit coruse-2zsMBos, 


nec aquarum copia exstinctus, ita uL ob id ipsum maris quasi dominator appareat. 
late praeditus; namque ferro superimpositus id attra«- 886. 05 


Magnes lapis est ferrum attrahendi facu 





sublcvat, licet magni sit ponderis moles; imo ferrum procul positum ad se trahit, natura hoc volente -—— , 
Adamas lapis est. ipsa denominatione indicans, quam sit rigidus et durus, quippe qui ferro owmcme 9 


domante collisus contra dat ictus; nam uti ceram corpora perimneat adamas ; plumbo autem viucitur s 


percussus frangitur. 


«cuo 


Hoc !oco percussus ad orationis partem pertinet que versui de adamante subnectitur; alia vero.... «o 
j ositionis przeses declarat ; aliusautem, inquit, lapis lucet in exigua aqua... estenim lapidum genus «3 */ 


conspersum aqua refulget; quanto. enim propius ad aquam accedit, eo majorem fulgorem projicit ; 


«c um 


«lea autem mistus exstinguitur, et demonstrat indolem suam : fulgere, non obstante natura laps «B «4? ᾿ 
slere ignem aqui ope, denique olco succumbere; 4128 omiiia. preter naturam eveniunt. 2-2 

Divinus Gregorius permullarum rerum naturam perscrutatus et ratiocinando complexus, rationis ἀξ Ὁ rt 
multifariam admiratur artem, his usus verbis : Qui his antiquiora sunt miracula quisnam enarv 2» " 


aut quis recensebit ? Multa sunt quz nobis se offerunt enumeranda. Ludit enim, id est, delectatur — 
operibus suprema Dei mens, variis formis et naturis implens mundum suum, prout voluit. Scd ex m 2 LÀ | 
rerum quas referre possem, copia, pauea quzdam ia medium profero, quorum magua ex parte ipse £ 4— 
fui; quorum certam fidem mihi fecerunt libri, et de quibus auditu mibi persuasum est. - 

Advertas, quasso, ait Gregorius Theologus, quam strictas ipsis elementis leges imposuit; flnv & 
praeceps feruntur : aqua enim natura sua deorsum fertur; fluinen. flumini miscetur : aqua cnim nz2» 





[eed 


T. " 
3-T 


P. 
jneonstans et volubilis est; mare autem dum littoribus alliditur, sordes ejicit, veluti ex alto deorsum 9 7. 1 
Jitora... Sic etiam ignis pro nalura sua leviter saliendo sursum tendit ; quantum enim succrescit, ta 29:0 


(1) Locus iutilatus, 


AD CARMINA S. GREGORII TII£OL. 


σα τοῖς αἰγιαλοῖς ἀναδράζουσα τὸν σάλον 
, ὥσπερ ἐξ ὕψους χατὰ πρανοῦς ἐπὶ τοῖς 
.. σα ὡς δὲ xal τοῦ πυρὸς ἡ φύσις ἀνα- 
e χούφοις πηδήμασιν " ὅσον γὰρ αἰθίζεται, 
Ιν φλόγα ἀναριπίξει" χαὶ τὸ μὲν mop πηδᾷ" 
τω προσέρπει τὸ ὕδωρ χιρνώμενον εὐδιαχύ- 
ὅμως ὁ ᾿Αλφειὸς τῆς ᾿Αρχαδιχῇς ἀπερευγό- 
ἁμὸς πρὸς τὴν ἐν Σιχελίᾳ πηγὴν, λέγω δὴ 
ucay, διὰ μέσης γωρεῖ τῇς θαλάσσης " τὸ δὲ 
ἡδωρ οὐ συγχιρνᾶται τῷ θαλαττίῳ " ναῦται 
πότον ὑδρεύοντα! τῆς θαλάσσης, ἐν μέσῳ 
μένοις ἐπὶ τὴν γῆν ῥεύμασιν τοῦ ᾿Αλφειοῦ 
προσεγγίξοντες, xai γλυχὺν ἀρυόμενοι 


ίης 0€ ἄρ' ὄπωπα θρασὺν πόρον οὐδ' 
ἱἐπίφραστον 
μὸν ἁλὸς κιληΐδα παιιισσύτοισι ῥεέθροις 
ὄμεγνον, πύγτος δὲ ῥέει καὶ did ἄγνει- 
σιν. 
jaw ὁ θεῖος Γρηγόριος, νόμος ἐστὶν ὥσπερ 
πεῖν ἐπὶ τῇ στενῇ τὸ θαλάττιον ἐπείγεσθαι 
; ye μὴν Εὐθοίας ὁ θρασὺς πόρος xal 
ἔνεισι μᾶλλον * αὐτόθι μὲν οὖν ἐστι πέραμα 
4σσα, ὃ xaX χληῖδα χαλοῦσι θαλάσσης " ob- 
ig ὁπισθορμήτοις ῥεύμασιν ἀγριούμενος 
* χαὶ ἡ μὲν θάλασσα ῥέει, τὸ δὲ ῥεῖθρον 
ἅενον, ὀπισθόρμητον ἀνατρέχει, τὴν φύσιν 
) τὴν κατωφερῇ " τοῦτο δέ τινες προσαγο- 
Χάρυδδιν ἣ ἄμπωτιν. ᾿Λριστοτέλης μὲν 
)»ῦ ἡλίου τὰ πλεῖστα τῶν πνευμάτων φησὶ 
xai περιφέρεσθαι, ὑφ᾽ ὧν ἑἐμόαλλόντων 
ἣν ᾿Ατλαντιχὴν θάλασσαν, χαὶ τὰς πλημ- 
ἀσχενάζειν" ληγόντων δὲ ἀντιπερισπωμέ- 
νειν, ὅπερ εἶναι τὴν ἄμπωτιν οὕτω μὲν 


'στοτέλης φυσιολογεῖν ἔδοξεν Συνθέας δὲ 


της τῇ πληρώσει τῆς σελήνης τὰς πλημ- 
δὲ ἐχλείψει τὰς ἀμπώτιδας ᾿Ατλαντιχὴν 
Τιμόθεος ὃὲ τοὺς ἐμδάλλοντας ποταμοὺς 


64e 
εἰς τὴν ᾿Ατλαντιχὴν διὰ τῆς Κελτιχῆς αἰτιᾶται, προω- 
θοῦντας μὲν ταῖς ἐφόδοις καὶ πλημμυρεῖν ποιοῦντας, 
ὑφέλχϑντας δὲ ταῖς ἀνατομίαις χαὶ ἀμπώτιδας ἔργα- 
ζομένους " ὁ δὲ θεῖο; Γρηγόριος ἀνεπινόητόν φησι 
τὸν πόρον ἀνθρώποις, τοῖς ἐν τῇ χτίσει θαύμασι 
συναριθμῶν χαὶ αὐτὸ, ὅτι πάντως ῥέει μὲν ὁ τὶόν- 
τος, τὸ δὲ ῥεῖθρον ἄνεισιν ὀπισθορμήτοις ῥοθέίγις 
ἐπειγόμενον. . 

905 Ὡχεαγνὸς Ó' οὖν ξλκετ' ἀπὸ χθονὸς, εἴτ᾽ ἐπὶ 

) [χέρσον 


604 “Ερχετ' ἐπειγομένοισι μεταΐσσων ῥοθίοισι, , 
605 Καὶ πεδίον καὶ πόντος éx' qct Κιμμερίοισιν. 


Ὠχεανός ἔστιν ὁ περιχυχλῶν πᾶσαν τὴν ὑπ᾽ οὖ- 
pavóv* οὗτος μὲν ἀπὸ τῆς γῆς ἐπὶ τὴν γῆν ἔρχεται 
μεθορμῶν τοῖς χύμασι τοῖς ἐπειγομένοις, ἐπείγεται 
μὲν ἐπὶ τὸ πεδίον, χαὶ θάλασσαν τοῖς Κιμμερίοις al- 
γιαλοῖς * Κιμμέριοι δέ εἰσιν ἔθνος πρὸς τοῖς πέρασι 
-πἧς γῆς ἀπὸ μὲν οὖν τῆς γῆς ὠχεανὸς ἔξεισιν πᾶ- 
σαν τὴν γῆν συμπεριέχων, εἰς ὃξ τὴν θάλασσαν ἐπει- 
γόμενος τοῖς ῥεύμασιν μεθορμᾷ πάλιν χατὰ τοὺς 
αἰγιαλοὺς φερόμενος, xal πρὸς ἑαυτὸν ἐπιστρεφόμε- 
νος, τήν τε θάλασσαν xai τὴν πεδιάδα διατρέγων, 
οὔτε τῇ θαλάσσῃ συγχέχυτα:, καὶ πρὸς ἑαυτὸν ἐπαν- 
ἔρχεται 
606 “Α.1.1ος δ' ab ῥόος εἶσι πυρὸς górec, εἰ 
607 Alzvaiov σκοπέιων ἀπερεύγεται Wk ἅπι- 

στος, 


608 Πῦρ ποταμὸς, τὰ Ó' ἄμικτα, μίγη Χριστοῖο 
ιθέοντος. 


Ὅρος ἐστὶν ἐν Σιχελίᾳ, ὅπερ Αἴτνην χαλοῦσιν, 
Ἕλληνες δὲ χρατῆῇρας Ἡφαίστου * ἐντεῦθεν πῦρ ἀνα- 
δίδοται, ποταμὸς δὲ χατὰ τὴν ὑπώρειάν ἐστι διατρέ- 
χων, ἕνθεν μὲν οὖν πολλάκις ἀναδιδόμενον τὸ πῦρ τῷ 

ταμῷ συγχιρνᾶται, xal τὰ ἄμιχτα μίγνυται " τὸ 
μὲν γὰρ πῦρ ἀχοινώνητόν ἔστι τῷ ὕδατι, μίγνυται 
δὲ xal συμφύρεται xal διατρέχει, συμμεμιγμένον 
ὕδωρ χαὶ πῦρ ποταμηδὸν φερόμενα, θαῦμα μέγα, 
μέχρις αὑτῆς διατρέχοντα τῆς θαλάσσης. 


rojicit flammam. Ignis igitur sursum ascendit, aqua vero deorsum fertur, ac facile humectandis 
( 


sed Alpheus fluvius, in Arcadiz solo oriundus a 


Sicilie, i. e. Arethuszx fontem vadens medium 


cit, ita tamen ut fluviatiles cum marinis non misceantur aqua ; interea nautze dulcem hauriunt 
mari potum, navem dum ad Alphei ostia continentem versus propellunt, suavem liaurientes 


n lex, dicit divinus Gregorius, vult ut maris undze in angustum coarctentur? Ac profecto ad 
freu vehemens et inexplicatum in altum attollitur. Ibí. quidem maris fretum in angustum 
» unde etiam clavis nomen indunt. Hoc igitur fretum fluctibus retrogradis tumens ascendit ; 
m affluit et recedeus attollitur. Natura enim aqui in. przceps fertur, id quod aliqui Cbarybdin 
im vocitant. Aristoteles quidem plurimos ventos a sole excitari moverique asserit, quorum 
are Atlanticum intumescat et exundátiones fiant ; cessantibus autem ventis pontum retrocedere, 
i refluxum. Hzc quidem Aristotelica opinatio. Syntlieas Massiliensis lunze incremento fluxum; 
luxum maris Atlantici attribuit; Timotheus putat fluvios per Celticum in Atlanticum mare 
licere ut ostia obstruantur, intumescant, sicque fluxum et refluxum producant.. Divinus Gre- 
1 inexplicabilem esse dicit hominibus tluxum et refluxum, imo rebus plane mirabilibus anuumerat 
us moveatur et fluctus undarum impetu retrorsuin ascendant. 


; omnem terrarum ambit orbem, adeo ut a terra ad terram procedat impetique aquarum feratur, 
*ntemque et mare in littore Cimmerio comprimatur. Cimnieriorum autem populus in ultimis 
jus habitat. Hinc igitur Oceanus omnem terram cireumfluens, in mari autem fluctuum iinpetu 

ad littora deuuo magna vi alliditur, deinde, ad sc recurrens mare et terram circummeat, nec 
n amari confunditur, sed ad se redit. 


i£ in Sicilia, quem /Etnam vocant, Grzci vero crateras Vulcani. Mons ignivomus est, habetque 
lavium quemdam ; hinc ignis erumpens szpe eum fluvio confunditur, el contraria miscentur, 
eet ignis, mirabile dictu, ad mare usque junctim abeunt. 


lus fructus est perquam aridus, qui imbribus ad radices descendentibus haud emollitur, 


617 


609 Q:/Aa xal ἐν βαιοῖσιν ὁμοῖτιι θαύματ' ἀεῖσαι" 

610 "Ecc τις ἐν χαρποῖσι xepac6ódoc, ὡς &v& 
[πουρτ, 

611 Ὃς μοῦνος τῶν» écca zoe ζείδωρος ἄρουρα, 

619 ᾿Εσχ.ϊιηχὸς καὶ ἄτεγχτον ἔχων fi οὐδ' 
ἐν "n 

613 Λύεται, οὐδ᾽ ὄμξροισι διαίνεται, d.d. là πὲ πηγεν 

614 Λιαϊέος, χεράων στερεώτερος ἥματα πάντα. 

615 Οὗ τὸ χέρας βέξιηχε βοὸς ἀέρας, Fer ἀρο- 
. tnpoc 

616 Δεξιτερὴ προχέῃςιν ξὴν ἐς καρπὸν ἄρουραν. 

617 "Er0üsr ὅ γ᾽ ἐχ χεράων καὶ obroga xat φύσιν 
ἰἔσχεν. 


'O χερασθόλος χαρπός ἐστιν χατάξτοος ἐν τῇ γῇ 
μηδαμῶς τοῖς Bu6potz ἀπαλυνόμενος ' οὗτος: δὲ το- 
σαύτην ἐχ φύσεως ἐνέργειαν ἔχει, ὡς τὸ κέρας τοῦ 
Bob; ἐπιῤῥίπτειν, ἐπειδ᾽ ἂν ἀροτριῶν τούτῳ πιριτύ- 
yov? διὸ xai χερασθόλος καλεῖται, τὴν φύσιν ἔχων 
6; ἀπὸ τῶν χεράτων ἀντίτυπον" τὴν ἐνέργειαν ὃς 
«οσαύτην, ὡς ἀποσπᾶν τοῦ περιτυγχάνοντος αὑτῷ βοὸς 
«b δεξιὸν χέρας αὐτομάτως ἐν τῷ ἀροτριᾶν. 

φ ; 


619 Tura gécic: σὺ 0 ἄκουε xal ὅσσ᾽ ἐξιήσατο 
(céxm. 
620 Wüpsc μὲν Aa.léovcir ὁμοίτον ἀν θρωποισίν, 
621 Φωνῆς dA Aorpínc ζη.λήμονγες, ἣν» ἐδίδαξεν 
622 Εἴδωλον ξεστοῖο κατ᾽ ἐσόπτροιο gaavüér 
635 Ψηρὸς, χρυπταδίην τε lelc ὅπα κερδα.Ἰέος 


ἰσὼς. 


Ἧ μὲν φύσις (προείρηται) διεχόσμησεν, ἀλλὰ xal 
ἡ τέχνη τοταῦτα χατορθῶσαι δεδύνηται. Ἰοὺς γὰρ 
ψῆρας λαλεῖν ἐξεδίδαξεν" οἱ mpeg οὗτο! δὲ γένος 
εἰσὶν ὀρνέων, φυσιχὴν ἔχοντες ζηλοτυπίαν" λαλοῦσι 
δὲ ζηλοῦντες τοῦτον τὸν τρόπον" Οἱ γὰρ πανοῦργοι 
τῶν ἀνθρώπων xai σοφισταὶ ζωγραψοῦσι τὸ ὄρνεο" 
αὐτὸ xav' ἐσόπτρου φαινόμενον, ὡς δι᾽ ἐξεσμένου 
χλωδοῦ, xal τῷ εἰδώλῳ τὸ ζῶν παριστῶσι " λαθραίως 
δὲ πανοῦργος ἀνὴρ πέμπει φωνήν. Οἰόμενον προ- 
ἔχθαι, φωνεῖ xal αὐτὸ, τὴν τοιαύτην τῷ δοχοῦντι 
φωνὴν ἀπηχοῦν, ὡς ἐνεχθεῖσαν ἀχήχοεν " οὕτω τε τῇ 
συνηθείᾳ τρανῶς λαλεῖν ἐχδιδάτχεται. 


COSMAS HIEROSOLYMITANUS 


6«8 
024 Kal xópaxec xAézrovotv ὅμως ὅπα. 

Κλέπτουσι, φησὶ, φωνὴν καὶ οἱ χόραχες, τοῦτ᾽ ἔστι 
«ἰμοῦνται. Περὶ μὲν οὖν τοῦ λαλεῖν, οὐχ ἔστιν flv 
ἀπόδειξις ἐναργὴς, τῶν χοράχων φωνῇς δὲ μάλιστι 
μέν. Εἰσὶν γὰρ οἱ παρεσ:ήχασιν τοῖς χόραξιν xpávou- 
σιν οὗτοι 05 τὴν φωνὴν εἰς λεπτότερον ἣ δασύτερον 
μεταβάλλουσιν, οἱ δὲ ζηλοῦσι τούτους, ὡσαύτως αὐὖ- 
τοῖς χατὰ τὴν φωνὴν ἀλλοιούμενοί τε καὶ mapztxa- 
ζόμενοι. Μῦθος δὲ περὶ τοῦ ἰκτῖνος τοῦ ὀρνέου τοιοῦ- 
τός ἐστιν. Οἱ γὰρ ἱχτῖνες, τοῦτο τὸ ὄρνεον, οὐχ T32», 
φησὶν, ἄνωθεν ἄμουσοι, μέλος δὲ εἶχον ἴδιον * ἔπτων 
ὃὲ γρεμετιζόντων ἀχούσαυτες, εἰς ἔρωτα ἦλθον τῇς 
ἐχείνων φωνῆς, xal μιμεῖσθαι πειρώμενο!, συναπὸ- 
Ολλλουπινοῖς εἶχον, ἃ μαθεῖν ἐπετήδευον. Χρεμετί- 
ζειν μὲν γὰρ οὐκ ἔμαθον, ἄδειν δὲ ἐπελάθοντο. Τοῦτο 
δὲ τοῖς τὰ μὴ προσήχοντα ζητοῦσι τοῦ μύθου τὸ αἷ- 
viyua* xa γὰρ ἐπάγει τὸ ἐπιμύθιον ὧδε.“ ΓᾺΑγει 
τῶν ὄντων τὴν στέρησιν ἡ τοῦ μὴ «poaíxovtos ζῆ- 
τησις. 

Ὡς δ᾽ ἐρατόχρως 
625 ψιτταχὲς ἀγκυ.ϊόχειιος ἔσω πιϊεκτοῖο δόμοιϑ 
026 'λΛγδρόμεον corncs, xal ἥπα;εν ἀν 
᾿ [ἀκουήν. 

Ὃ ψιτταχὺς ὄρνεόν ἐστιν εὐξιδὲς, ὑπερήφανον μά- 
λιστα, ὥσπερ οὖν ὁ ταὸς τῷ χάλλει σεμνυνόμενος. 
'AXX ὁ μὲν ταὼς τὸ χάλλος ἐν τοῖς ὀρνέοις χέχτηται 
μόνον, ὃ δὲ Ψιτταχὺς xal τινα πρὸς τούτοις αἴσθησιν, 
ὡς ἔστιν εἰπεῖν, φυσιχήν. θὗτος ἀνθοωπίνην φωνὴν 
διδασχόμενος " μανθάνει γὰρ τοὺς δεσπότας Ἐπροῦ- 
αγορεύειν, xal τινας ἄλλους προφέρειν λόγους" ἐν 
πλεχτοῖς 02 χλωθοῖς χκαθειργόμενο:; ἀνθρωπείαν φω- 
νὴν αἰφνίδιον προϊέμενος, τῶν ἀχουσάντων τὴν ἀχοὴν 
Een πάτησεν. 
027 Ἐν ποσσὶν δὲ χάλωες ἐπήοροι, ὧν καθύ- 

ἵπερθεν. 

Εἰσὶν ἐν ἀνθρώποις οἱ λεπτοὺς ἔφ᾽ ὕψους χάλους 
διατείνοντες, χαὶ 0v αὐτῶν βαδίζοντες ἀδείύς, οὗς xal 
νευροθάτας χαλοῦσι, τῇ τῆς νἀόλης πρὸς τὸ σπαρτίον 


tant:eque est duritiei, ut vel cornu bovinum retundat quod forte in cum inciderit. Cerasboli nomen inde 


venit quod a natura aliquid cornibus simile habet, forütudinem vero tantam, ut bovis iuter arandum sibi 
obviam facti cornu evellere potis sit. 


Natura, ut supra dictum est, disposuit, ars autem talia perficere potuit : sturnos enim loqui docuit. 
ld genus avium zmulationem habent iunatam, atque ita. affecte. liocce modo ad loquendum alliciuntur: 
Homines callidi et ejusmodi artibus dediti avem ipsam eflingunt in speculo apparentem, tum fere 
apertam caveam imagini vivam associaut avem; hoc facto vocem einiltit aliquis in occulto. Avis se 


provocatam putaus eamdem conatur emittere vocem quam audierat,et sic mere zmulando loquela 
assuescit. 


Vocem corvi etiam subripiunt,id est imitantur. Loqui eos non tuto asserueris, vociferari eos non est 
dubium. Aucupes eniin sunt qui corvis assidentes crocitantibus voce modo gracili nodo plena przecinunt, 
atque ita certamen alternans instituuut. Qux de milvo fabula fertur, h:ece est: Milvorum genus antiquitas 
non erat musicz expers, cantunt vero exercebat peculiarem ; sic equorum hinnitu audito, vocem equinam 
imitari satagebant milvi, aimnittentes eam qua gaudebant et eam quam imitando exprimere gestiebant non 
consecuti, i. e hinuire non didicerunt, cantare dedidicerunt. Fabula ipsa ad eos spectat qui rerum incon- 


gruarum curam aguht, cum hacce affabulatiune : Quicunque res non suas expetit, eas quas possidet 
amittit. 


Psittacus avis est pulcherrima, magnifica, et pulchritudine non minus quam pavo superbiens, ita tamen 
vt, si pavo pulchritudine sola, ille insuper intellectu quodam gaudeat nativo. Vocem namque humanam 
edoctus domiuos nominatim vocare et alias quasdam proferre locutiones discit, imo in cavea inclusus 
textili voce humana derepente emissa audientium animos mirum in moduin stupcefecit. 


Reperiuntur homines qui tenues per aerem funes tendunt et super iis sine ullo timore incedunt. Funpam- 


AD CARMINA S. GREGORII. THIEOL. 650 
πολύ ἔστι xa τὴν χαρδίαν ἀδάμαστος. 'AXX ὁ τοσοῦ- 
τος ὡς πρόδατον ἄγεται τῇ τέχνῃ δαμαζόμενος τῶν 
ἀνθρώπων" οὐ τοῦτο δὲ μόνον, ἀλλ᾽ ὅτι xa τὸν δε- 
σπότην σαίνων χολαχεύει. Τοῦτο γὰρ αὐταῖς ὄψεσι 
παραλαθεῖν ὁ θεῖος ἔφη Γρηγόριος, καὶ τὸ φθαρτικὸν 


μ- “2 

διας.- «ἰότητι. Πολλὰ δὲ τῇ τέχνῃ παίζουσι χατ᾽ ἀέρος 

tr Ἔ σπάρτης᾽ ἐχδιδύσχονται τοὺς χιτῶνας, εἶτα πε- 
ge ἘΞ ὄλλονται, χαθέζονται, διανίστανται, ὀρχοῦνται, 
χε Wwe), πηδῶσι, xal πολλὰ τοῖς ὁρῶσι διὰ τῆς 
τε χχινη; ὑπογράφουσιν εὐχατάπληχτα. 


28 Στυγερὴ δὲ δι ἠέρος ἄρχος ὁδεύει. 
633) Ἐν δὲ δίχης θώχοισι δικασπόιϊος Gc τις 
[ἐχέφρων 


$30 Ἑζμένη νώμησε δίκης ἰθεῖα τάλαντα, 
G3 'üc δοχέει παιϊάμῃσι, γόον δ᾽ ἐψεύσατο καὶ 
[θήρ. 
Πολλὰ μέν φασιν περὶ τῆς ἄρχτου γέλωτος ἄξια, 
κὰν ὅτι τῶν ἀγρίων ἐστὶν θηρίων ἐπιτηδειότερον αὐτὸ 
πρὸς μάθησιν τῶν ἄλλων, οἱ τῶν ζώων τὴν φύσιν 
σχεγάμενοι διαγράφοντες, ὡς μὲν ὀρχεῖται, xal πα- 
λαίει, xa γελωτοποιοὺς μετέρχεται τρόπου: " οὕπω 
δὲ διὰ τοῦ ἀέρος ὁδεύειν αὐτὴν ἀχηχόαμεν, ὅμοια τοῖς 
νευροβάταις ἐχ τέχνης ἐπιδειχνυμένην. Γρηγόριος δὲ 
ὁ ποινάριστος ὡς xai δι᾽ ἀέρος ὁδεύει διηγόρευσεν " 
τοσοῦτον ἣ κῶν ἀνθρώπων ἐπιστήμη χαὶ τέχνη χατ- 
ὥρθωσεν, ὡς xal θῆρας παρασχευάσαι τῶν ἀνεφί- 
χτῶων χατατολμᾷν * αὕτη ὃξ χαὶ τοῖς διχαστιχοῖς θρό- 
vote ἐγχαθτμένη, χινεῖ τῆς δίκης τὰ ζυγὰ τὸ δοχεῖν 
ἐμῳφρόνως ταῖς χερσὶ σχεδιάζουσα, χαὶ πάντα πλὴν 
τοῦ λαλεῖν ἐπιδείχνυσιν, ὅσα τοὺς διχαστὰς εἰχὸς ἐπι- 
δείχνυσθαι, xai τὸν νοῦν ἀνόητος θὴρ τὸν ἀνθρώπι- 
νον διαψεύδεται. 
653 Καὶ βροτὸς ἐξεδίδαξεν à μὴ φούσις " ὡς δὲ 
[1έοντες 
ΕἾδον ὑπὲρ νώτοιο εοντοχόμον βριαροῖο 
ὧδέ ᾿Εζόμενον, θηρὸς δὲ μένος ὑπεδιίμνατο χειρὶ, 
635 Ra: ὁ μὲν ἡγιόχευεν, ὁ δ᾽ ἤγετο βρυχα- 
[.4éoc θὴρ 
638 'Ρίψας «ἰοίγιον ἅσθμα, καὶ ὃν σαίνεσχεν 
[ἀναχτω. 
Τοσαῦτα μὲν ἄνθρωπος ἐδίδαξεν, ὅσα φύσις οὐχ ἐδί- 
ὅσαξεν * ὁμοίως ὑπεράνω τοῦ λέοντος τοῦ βριαρωτάτου 
τὸν λεοντοχόμον ἔστιν ἰδεῖν χαθεζόμενον. Ὃ μὲν οὖν 
λέων, φύσιν χέχττται βριαρότητα, τὴν ὃὲ δύναμιν 


φύσιν αὑτὸν θυμὸν ὁ βρυχητὴς ἀποθδαλλόμενος λέων, 
τὸν ἴδιον ἐχολάχευε δεσπότην, ὡς πῶλος εὐήνιος κατὰ 
νώτου τὸν οἰχεῖον ἐπιφέρων παιδαγωγόν. 

051 Ὡς δὲ xal ἀργιόδοντα βαρὺν μεγακήτεα θῆρα 
658 ᾿Ι»δὸς ἄγει καθύπερθε xÁic ὀλίγῳ ὑπὸ κέγτρῳ 
659 Νωμῶν» oláce γῆα δέμας κρατερὸν ἐλέφαντος, 
(40 Το.λμήεις ὃς πρῶτος ἐμήσατο θῆρα δαμάσσαι, 


641 Kal ζυγὸν αὐχόγι θῆχεν καὶ fiya ἅρμα 
[πέλωρον. 


Τοῖς μὲν φυσιολόγοις πολύς ἔστιν ὁ περὶ τοῦ EM- 
φαντος λόγος * οὗτοι δὲ τὰ πολλὰ διημαρτήχασιν, ἀδή- 
ào9 τῆς φύσεως τῶν πλειόνων χαθεστώσης. Ὁ δὲ 
θεῖος Γρηγόριος αὑτοῖς ἐγχαλλωπίξεται τοῖς φαινο- 
μένοις, δι᾽ ὧν τῆς ἀνθρωπίνης τέχνης τὸ μέγιστον 
σεινύνε!: xal προσφυέ:. Φησὶν οὖν, ὅτι τὸν ἐλέφαντα 
650a παῖς Ἰνδὸς ἄγει ὑπὸ μιχρῷ χέντρῳ κινῶν, 
ὥσπερ ναῦν, τὸν ἰσχυρὸν τουτονὶ θῆρα καὶ πανάγριον. 
Ὅρα δὲ, φησὶν, ὅτι xa τολμηρὸς ὧν ἐχεῖνος ὁ ἄν- 
θρωπος, ὅστις πρῶτος ἐδουλεύσατο δαμάσαι τὸν ἐλό- 
φαντα χαὶ γὰρ ἔδε: μόνον θεᾳσάμενον θᾶττον ἀπὸο- 
πηδῆσαι, χαὶ μὴ τοῖς ἀνθρώποις ἀγαγεῖν τεράστιον 
ὄχημα ὁ δ᾽ οὐ μόνον οὐχ ἀπεπήδησεν ἄνθρωπος, 
ἀλλὰ χαὶ ἤγαγεν, καὶ κυδερνᾷ, χαθάπερ ναῦν, οἱαχί- 
ξων οὗ θέλει τὸν θπιρατὸν τεράστιον, ὑπὲρ νῶτον αὑτοῦ 
καθ:ζόμενος καὶ χεντρίζων. Τοσαῦτα μὲν ἡ τέχνη τῶν 
ἀνθρώπων * σὺ δὲ, φησὶν, ὦ ἄνθρωπε, τοὺς θῆρας 
δαμαζομένους τῇ τέχνῃ βλέπων τῶν ἀνθρώπων, ἄπι- 
στον ἔχεις νοῦν, τῇ παρθενίᾳ μὴ κατορθοῦσθαι ῥᾷον 
τοῖς ἐθέλουσι ταύτην διαγορεύων ; Ἄπαγε τῆς ἀτο- 
πίας 1 ὅτ. λόγον ἔχων ἐγγὺς βοηθὸν, φησὶν ὁ θεῖος 
Γρηγόριος, xaX νοῦν χεχτημένος θεοειδῇ, τοῖς θηρίοις 
τὸ πλέον διανέμεις " εἰ θυρῶν μὲν τὴν δύναμιν ἔχαμψε 


bu!i vocantur propter nervi οἱ funis similitudinem. Multa scite in fune peragunt : vestes depoount et 
induunt, sedent, surgunt, saltant, οἱ multa perquam mira faciunt. 


Multa de-urso narrant plane risu digna, sed id quoque, eum aptissimum esse ad discendum, siquidem 
secundum rerum naturalium perscrutatores saltat, luctatur, se in spectaculum dat ridentibus. Sed nun- 
quam audivimus, eum in aero ambulare et funambulorum artem imitari. Gregorius nihiluminus eum 
in acre moveri asserit. Eo usque scientia et ars humana invaluit, ut vel feras insolita exsequi edocu- 
erit. Revera animal in. suggestu sedet, justiliie trutinam inclinat , intellectum manibus communicans , 
tantum non loquens, ut judices humani, mentem vero humanam simulans. 


Qus» natura non docet homo docet. Leonk ferocissimo moderator insidet. Leo natura est ferox, viribus 

lleus. indomitus ; et tamen ductorem sicut ovis sequitur, arte humana perdomitus. Quid quod herum 

landitiis mulcet? Divinus Gregorius se ipsum vidisse fidem facit leonem qui natueze. ferocis oblitus 
dominum suum adulabatur, et non aliter 3c equus, ascensorem circumvehens. 


Physiologi elephauti naturam multis verbis describentes in multos errores inciderunt ; plurimarurm 
enim rerum natura sensus nostros latet. Gregorius aulem iis potissimum immoratur deliniendis, in 
quibus ars atque industria hbumaua priecipue przcellit. Apud Indos puer, iuquit, tanquam navem, exigua 
virga regit immanem belluam viribus et ferocilate eque pollenteimn.. Vides quanta fuerit ejus audacia qni 
primus clephantum perdomuit. Ad solum tantz bellue aspectum fugere ocius poterat homo, idque sine 
probro ; sed non solum non aufugit, sed sicut navim gubernat et. nutii suo ducit, et. dorso insidens, virya 
regit. Vides artem efficacem. Et tu, homo, qui feras vides perdomitas , concupiscentiam carnalem vinci 

negas ab iis qui eam superare volunt? Prob pudor! Rationem habes, mentem habes Dei similem et 

rutis inlerior es! Bestiarum lerocitas regimini obedit, et tu ingenium docile nactus, loquelam, cum fa- 
cultate spersndi habes, et naturx. precepta reeusas! Recordare eorum qua ante. diximus. Columba caste 
vivit, naturam vincendo cornix marito orba vidua degit; pisces coitu anniversario matrimonia colunt, uno 
ἄτι contenti, Multa preter naturam accidere videntur : Salamandra minutissimis pedibus ignis flammam 
compescit, nequaquam 125a; piscis igneus mare transuatat, igne suo non consumptus ; magnes, licet sit 


PaTROL. Gn. XXXVIII, 21 


'6b! 


fia, σὺ δὲ νοῦν ἀδίδαχτο, χέχτησαι, xal τὸν λόγον 
ἐγγὺς ἐπίχουρον, τῇ τε τῶν ἀγαθῶν ἐλπίδι τρεφόμε- 
νος. ῥᾷον ταύτην βουλόμενος χατορθώσει:ας, ταύτην δὴ 
τῶν ὑπὲρ φύσιν οἰόμενος" xai γὰρ ἔστιν. Σχόπει τὰ 
προρηθέντα, ὡς ἡ τρυγὼν σωφρονεῖ, τῶν κατὰ φύσιν 
ἐπιλανθανομένη " χορώνη δὲ τὸν ἀνύδριστον ἀσπάζε- 
ται βίον, τὸν ὄρνιν αὐτῆς ἀπωλέσασα᾽ ἰχθύες δὲ σεμνῷ 
τῷ γάμῳ προσομιλοῦσιν, ἅπαξ τοῦ χρόνου μαινόμε- 
vot, xal μοχθοῦσιν οὐ πλέον ἑνὸς τοχετοῦ. Φυσιχῶ: 
τὰ πολλὰ τῶν ὑπὲρ φύσιν ἐχράτησεν, ὡς ἢ μιχρὰ 
σαλαμάνδρα εὐτελεστάτοις ποσὶν ἀποσδέννυσι φλόγα 
πυρὸὺς, τῶν φθοροποιῶν οὐδὲν ὑπομένουσα " χαὶ τὴν 
θάλασσαν ἔμπυρο; ἰχθὺς διανέχεται, μὴ τῷ πυρὶ δα- 
μαζόμενος " xai λίθος μαγνήτης, βραχύτατος ὧν, 
σιδήρεον ὅλμον ἀνέλχει" xal τύπτοντι σιδέρω Bpa- 
χύτατος ὧν ὁ ἀδάμας εἰσελαύνει " χαὶ λίθος ὕδατι xa- 
καλάμπεται, ἐλαίῳ OR σῥένυυται" χαὶ τὴν πιχρὰν 
θάλασσαν ποταμὺς γλυχὺς διανήέχεται μὴ μισγόμενος" 
καὶ τῆς Εὐδοία; ὁ πόντος ῥεῖ, xal τὸ ῥεῖθρον ὑπὲρ 
φύσιν ἀνατρέχει, τοῖς ὀπισθίοις ἀναποδιζόμενον * 
ὠχεανὸς δὲ ἀπὸ τῆς γῆς ἐπὶ τὴν θάλασσαν φερόμε- 
νος, εἰς τὴν γῆν πάλιν ἀνατρέχει" χαὶ ποταμὸς χαὶ 
πὺρ τῆς Αἴτνης ἀπερευγόμενον μίγνυται" xal χαρ- 
«ὃς ὁ χερασθέλος ἐν γῇ χείμενος τοῖς ὅμόροις οὐ λύε- 
και, χαρπὸς χαίπεορ ὑπάρχων, οὐδ᾽ ὅλως ἁπαλύνε- 
ται xal ψᾶρες φωνὴν πέμπουσιν " xal Ψιτταχὸς δι- 
δασχόμενος ἀνθρώπινον ἀποφθέγγεται" νευροδατοῦσι 
δὲ τέχνῃ μὲν ἄνθρωποι, χατ᾽ ἀέρος φερόμενοι, τοῦτο 
δὲ ποιεῖν xal τοὺς θτιρας διδάσχουσιν, αὐτοὺς δὲ νοῦν 
διαψεύδεσθαι, χαὶ διχαστιχὺν προχαθέζεσθαι τοῖς 
σχήμασιν ἐχπαιδεύουσιν * λέοντας παιδαγωγοῦσι, τῶν 
πἐεραστίων ἐλεφάντων ἐποχούμενοι. Ταῦτα τοίνυν 
ὁρῶν, ὦ ἄνθρωπε, μὴ τὸν ἐνάρετον δύσχολον ὑπο- 
πτεύσειας βίον. Θεοῦ γὰρ συνεργείᾳ τῶν ὑπὲρ φύσιν 
εὐχόλως ἐπιδήσῃ, σὺν ἐλπίσι χρησταῖς χουφιζό- 
μένος. 


COSMAS HTEROSOLYM:TANUS 


052 
'Ex τοῦ ιβ' Aóyov (13). 
18 "A.LU ἔμπης τά με θυμὸς ἐποτρύνει xal ἀνώγει, 
19 Φυέγξομαι, οὐχ ἐθέλων μὲν, ἀτὰρ Aóror ἕκ- 
τοθι ῥήξω 

90 Τιυχῆς, ὡς ὅτε ῥεῦμα βιώμενον ἔνδοθι «άξρῳ 
91 Πνεύματι καὶ σήραγγας ἐπιτρέχων οὐκ ἐπίοπτα 
93 Καγχιϊάζει, καί πού τι διεκπίπτει δωαπέδοιο. 
93 ’Ρηγγνιυ μένης ὠδῖνος ἀνὰ στόμα" τοῖα πέπονθα. 

Τὰ θερμὰ λουτρὰ τοῦτον εἶναι τὸν τρόπον φησὶν ὁ 
Θεολόγος Γρηγόριος" Ὡς ὑπόχειται πλῆθος ὑποχθό- 
νιον" τοῦτο δὲ διαξζόμενον τὸ ὕδωρ στενωπὸν ὑ ποτρέ- 
χει, xoi τῇ βίχ στενοχωρούμενον χαχλάξει (πᾶν γὰρ 
βιαζόμενον πῦρ ἀποβάλλει), δι:χπέπτει δὲ τῶν στε- 
γωπῶν ἀναδράζον χαὶ πῦρ ἐρευγόμενον" εἰ δέ τις 
ἄλλος περὶ τῶν θερμῶν λόγο; ἐστὶν, πλάσμα τοῦτον 
ὑποληπτέον. 
85 Που.ίποδες πέτρῃσιν ἐειδόμεγοιε χρόα μύθῳ. 

Πρὸς τοὺς ἀλλοτρόπους χαὶ σχηματιζομένους εὑσέ- 

ξιᾶν τοῦτό φησιν ὁ θεῖος Γρηγόριος, xat τοὺς ἐξ- 
ομοιουμένους τοῖς πράγμασιν. Οἱ γὰρ ὀχτάποδες πα- 
γοῦροι τὸ σῶμα sat; πέτραις ἑξομοιοῦσιν, ὡς δοχεῖν 
τοὺς θηράτορας τὴς πέτρας ἐξοχὴν εἶναι τὸ φαινό- 
μένον. 

'Ex tov w' Acyov (2). 

7 Πόρτις μὲν διάζιξεν ἐὸν χευθμῶνα τεχούσης, 
8 Μααὶ σκαίρει, γλυχερόν τ᾿ ob0ap ἀνακχραδάει. 
9 Καὶ τριετὴς ζυγὸν ἦρε, καὶ εἴρυσεν ἄχθος 


[ἀπήνης, 
10 AUxéra δ᾽ αὐχενίῳ xágcet μίξε μέγαν. 


Πόρτις τὸ νεογνὸν λέγεται τῶν βοῶν, ἡἠνίχα τὸν 
χρυπτῆρα τῆς τεχούσης διολισθήσει, σχαέρει χαὶ τὸν 
γλυχερὸν ἀναχρούει μαζόν" τριετὴς δὲ τὸν ζυγὸν 
ἕλχει τῆς ἁμάξης διὸ xal δάμαλις τότε χαλεῖτσι" 
τῷ χράτει ὃΣ τῷ αὐγενίῳ τὸν μέγαν ὑποτίθησιν 
αὐχένα. 

41 Ne€péc δ' aloA06&ppyoc ἐπὴν διὰγαστρὸς 90g, 
49 Αὐτίχα μητρὸς ἑῆς πὰρ ποδὶ θῆχε πόδα. 
45 Φεύγει Ó' ὡμοδόρους τ κύνας xal ἵππον 


tenuissimus, ferream attraliit massam ; adamás, quamvis sit minimus fer i i is qui 
ro tundenti obtundit ; 
in aqua fulget, oleo autem obscuratur ; est ubi fluvius aqu: dulcis mare amarum perfluit, nec pi ἐδινηνη 


Mare Euboicum fluit οἱ refluit undis alternatim sibi 


succedentibus ; oceanus autem a terra in mare, a 


mari in continentem fertur ; JElna aquam cum flammis mi : jos i 
Ι | j Stam eructat ; χερασδόλος in terra condi 
pluvia non emollitur, licet e frugum genere $1; sturni vocem emittunt ; psittacus, id edoctus, hunrabamm 


loquelam imitatur ; funambuli apud nos per aerem ambulare didicerunt, 


et artem intellectum tinyendi, 


pro rostris sedendi ipsis bestiis monstrant. Leones educant, elephantos ut equos conscendunt. Quz omnia 
? 


«uim vides, homo, noli putare vitam honestam difficilem esse ; nam Deo | 
. ,. " au 
deie videntur, facile superabis, meliora interim sperando. spice ea qua& naturam transcen- 


EX CARMINE Xil. 


Gregorius thermas, i. e. balnea ita describit : Fons scat 
ias, i. e. lalne: | : uriens e terra per arctum conduct i 
vi coaretatus ebullit; ignis enim onmibus inest que tali ratione vim patiuntur. Qui aliter. de pide 


senserit, mendax habendus est. 


Contra eos qui instabiles sunt et virtutum simul ius i i i octoped rpu 
À os ; atores, Gregorius invehitur. Scrabi 
rupibus assimilant, ita ut venatores monticulos eminentes cernere sibi videantur. pedes corpus 


EX CARMINE XV. 


Τιόρτις recens natus vitulus dicitur, ex ili 
9 ex quo uterum matris (indit, presilit et dulce lac mam it: 
Trimus δάμαλις vocatur, quando collum robustum accessit. i arem Mg 


(4) Ed. nov. p. 895. 


(8) P. 477. 


655 


1$ ΣᾷΚαὶ ἰόχμης πυχιρῆς χεύϑεται ἐν Aayceiy. 
"BH. ποιχιλόδερμος ἔλαφος ἐπειδὴ àv τῆς τεχούσῃς 
διολισϑήσῃ, αὐὑτίχα παρὰ τὸν πόδα τὶς μητρὸς τὸν 
ἴδιον τίθησι πόδα" φεύίγει ὃὲ χαὶ τοὺς χύνας τοὺς 
ἀγρευτὰς, χαὶ τοὺς χυνηγέτας, χαὶ τὸν ἐλαφρὸν χαὶ 
δρημαῖον ἵππον, τοῖς ἄλσεσι χρυπτομένη, χαὶ παρα- 
χρῆμα τοῦ τεχθῆναι τοσοῦτον ἰσχύει δραμεῖν, φύσιν 
λαχοῦσα πρὸς δρόμον ἐπιτηδείαν. 
45 Ἄρχτοι δ᾽, οὐνομένων τὸ συῶν γένος, ἡδὲ 
[«ἱέογτες 
46 7ίγρις τ᾽ ἡνεμόεις παρδά.1εών τε γένος, 
47 Αὐτίκα φρίξεν ξθειραν, ἑπήν κε σίδηρον ἴδηται, 
48 Φρίξεν, καὶ κρατεροὺς ἀϊτ' ἐπὶ 0npoAécac. 
Οἱ προλελεγμένοι θῆρες ἀγριώτατοι, καὶ mph πεῖ- 
ραν πωολλάχις λαθεῖν τὸν θυμὸν ἔμφυτον χεχτη μένοι, 
πρὸς μὲν «b χαλὸν εἰσὶν ἀνεπιτήδειοι, πρὸς δὲ τὸ 
xaxbv ἕτοιμοι χαὶ προχειρότατοι. Kal γὰρ λέοντες, 
xai παρδάλεις, χαὶ τίγρεις, ἄρχτοι, xaX σῦες ἀγρ!ώ- 
t£ 90t, τὸν σίδηρον ἐπειδὰν ἴδοιεν ἀνορθοῦσι τὴν τρίχα, 
καὶ τοῖς ἰσχυροῖς ἐπιπτηδῶσι θηρολέταις, ἑτοίμην 
ἔχοντες τὴν ὁρμὴν εἰς τὸ χαχοποιῆσαι. 
49 "Ἄρει δ᾽ ἄπτερος ὄρνις, ἐῦπτερος οὐ μετὰ δηρὸν», 


90 ῃἩἩέρεα διγεύει πο.1.1ὲὸν ὕπερθε δόμον. 

*O piv ὄρνις ἄπτερος τῶν civ ἕξεισιν, ταχέως δὲ 
«ετεροῦται xai περὶ τὸν ἀέρα ἀναστρέφεται, μηδένα 
μόχθον ὑπομένων. ἀλλ᾽ ἅμα τῷ γενέσθαι τὴν πρὸς τὸ 
ξᾷν κομιζόμενος ἐπιτηδειότητα. 
9S1 Ξουθὴ ^ αὖ ve μέλισσα .1πὸθ σπέος, οἶκον 

[ἔτευξεν 
29 Ἀντίθετον, γιλυχεροῦ πιϊῆσε yóvoto δόμον. 
'H μέλισσα xaY αὐτὴ τὸν ἴδιον οἶχον παραχρῆμα 
τοῦ γλυχυτάτου μέλιτος ἔπλησεν, μηδὲν τὸ παράπαν 
μοχθῆσασα" πάντα δὲ ταῦτα ποὔ ἑνὸς ἕαρος ἔργον, 
«ἧς Tj. αὐτοῖς πλουσίως τὴν τροφὴν χαριζομένη ς. 
“Ὥππερ δὲ χωρὶς πόνου παρέχθησαν, xat ζῶσιν ἀμο- 
γητὶ, τὰς πρὸς τὸ (fjv ἀφορμὰς ἐξ αὑτῆς γεννήσεως 
αἰληφότες" οὕτω δὴ χαὶ θνήσχουσιν ἀπόνως, μηδὲν 
λυπηρὸν ὑπομένοντες. 


AD CARMINA 5. ΟἸἸΕΘΟΙΜΙ TITEOL. 654 


21 Καὶ πτερὸν ἔργιν ἔθρεψε ταχὺν», καὶ ἄγκεα θῆρα, 
28 Hu πονησαμένους, φροντὶς ἐπηματίη. 
99 Alc δὲ μέγας καὶ θῆρα τὸν ἔκτανεν, ὥσπερ 
| ἄχουσα, 
20  Adyac, δαιτὸς ἑῆς Δείγραν᾽ ἀποστυγέει. ! 
9| "A..loce μὲν δαίσωθ᾽ ἑτερήμερος, ἄλιοτε δ᾽ 
αὖτε 
532 Adv ποτὸν βριιρῶς, γαστέρι pécpd φέρων. 
99 Τοσσάτιον xg(voicivr ἀμοχθότερος βίος ἐστὶν, 
94 Πέτρη καὶ χιαδεὼν, οἶχος ἀεὶ σχέδιος " 
9» Ἀρτεμεὲς χρατεροὶ περικα.1.λέες. ἣν δὲδημάσσῃ 
36 — NobPcoc, νηπενθεῖς ἄλκιμον ácüpa «λίπον. 


Συγχρίνων ὁ θεῖος lomyópto; τῆς εὐτελείας τὸν 
ἐπίμοχθον βίον, παρεισάγε: τοὺς ὄρνεις xal θῆρας, 
δειχνὺς, ὡς ἄπονος αὐτοῖς τὸ πλεῖστον χαθέστηχεν 
ὁ βίος. Οἱ μὲν γὰρ ὄρνεις ἀμόχθως γεννῶνται, τὸ δὲ 
πτερὸν αὐτοὺς τάχιον τρέφε! " τοὺς δὲ θῆοας «b τῦς 


Gur; αὐτοσχέδιον, αὖ τε πέτραι χαὶ οἱ σύνδενδροι τό- 


ποι καὶ χλαδεῶνες, οὐ μόνον ἀπόνως φυλάττουσιν, 
ἀλλὰ xaX ὑγιεῖς χαὶ περιχαλλεῖς ἀπεργάζονται" λέων 
ὃὲ τῶν θηρίων ὁ βατιλιχώτατος, τῆς ἰδίας θέρας τὸ 
λείψανον ἀπεχθάνετα:, τῇ γαστρὶ μέτρα φέρων, xai 
τοῦ ςονευθέντος ὑπ᾽ αὑτοῦ θηρὸς ὅσον ἑπαρχὲς ἀπ- 
ἀντλῶν τοῦ αἴματος βριαρῶς. Οὕτω μὲν οὖν xaX ζῶ- 
σιν ὑγιεῖς χαὶ θνήέσχουσιν ἀπενθεῖς, μηδὲν ὑπομέ- 
νοντες λυπτοὺν, ὧν ἄνθρωποι πάσχουσιν. Οὐ γὰρ 
γονεῖ; αὑτοῖς χαὶ φίλοι παραχάθηνται, ἣ προσγενεῖς 
τῶν ἐσχάτων Or, μάτων, ἣ διαταγμάτων ἐπιθυμοῦντες, 
οὐδ᾽ ἰατροὶ τὸν χαιρὸν τῆς quje χατασοφιζόμανει, 
οὐδὲ τὴν χόμην αὐτοῖς ἀποχείρονται, xai θρηνοῦσιν 
ἀνύποιστα, ταύτην μόνην τιμὴν τοῖς θνήσχουσιν ἐπι- 
στάμενο:, χαὶ τοῦτο γέρας αὐτοῖς χαριζόμενοι. Θῆρεξ 
μὲν οὖν εἰς τὸν βίον ἀμόχθως παρήχθησαν, τοῦτον δὲ 
πάλιν ἀπόνως παρατρέχουσιν, ob πυρετῷ δαμαξό- 
μενοι xai νόσοις παμποιχίλοις, ἀλλ᾽ ἀδεῶς φθειρό- 
μενο!, xai θαρσαλέως ἐχπνέοντες, ἀνδρείως τε 
διολλύμενοι. 


41 Αθρει καὶ μερόπων δειλὸν γένος, Gc xs τόδ" 
. 4 εἴπῃς" 
42  H y ἐτεὸν μερόπων οὐδὲν ἀκιδνότερον. 


Cervus diversipellis uhi primum ex utero materno exiit, pedem prope inatrem sistit; canes venaticos et 
venatores ipsos fugit, item equum alacrem et celerem, in silvis sese abüens. Velociter currere ei vix nato 


δ natura datum. 


Animalia, de quibus hucusque diximus, ferocia prz czteris praedita bonum aspernantur, ad malum quod- 
eunque autem valde prona sunt. Leones, pantherz, tigrides, ursi, apri, ferrum ubi viderint, crinibus, setis 
borrescunt, et venatores vel fortissimos cum dolo et malitia adoriuntur. 


Avis implumis ex ovo prodit; sed brevi, pennis succrescentibus, in aere volitat ; nullo labore fatigata, in 


ipsis natalibus, omnes vivendi conditiones impetrat. 


Apis ubi domum suam dulcissimo melle replevit, laborare cessat; veris spatium ad istud faciendum 
sufücit, natura omnia ad victum necessaria copiose suppeditante. Quemadmodum autem laboris ignari 
sunt, sic sine sollicitudine vivunt; quibus enim ad vivendum opus habent, inde a vitz principio lis Sup- 
petunt; quare etiam mortem oppetunt, ut levem, ita haud acerbam. 


Vitse molestias et vanitatem contemplans Gregorius, volucres et bestias inducit, monstrando, earum , 
vitarm ab zrumnis plane alienam esse. Et aves quidem facillime gignuntur, et volatu vibum reperiunt : 
feras vero, slatim ac in lucem eduntur, petre οἱ silvae et rami non modo sine difficultate proteguut, sed 


et sanitatem eis dant et formam. Leo porro, rex an 


imalium, predam ex venatione repudiat, ventri mo- 


dum imponit, et ubi bestiam aliquam interfecit, solo sanguine absorpto contentus est. ita fit ut cum 


sanitate vivant et indefletz abeant bestie ab omni zrummna quam homines patiuntur, 
ter et mater, uec amici aut cognati, ultima verba οἱ maudata exspectantes, 


alienz. lis nec 
assident; non medici qui 


reliquas horas numerant ; non qui crines resecant, non qui lacrymis venalibus defunctum prosequuntur. 
Animalia igitur, ut facillime nascuntur, ita vitam transigunt sine febre, sine morbis, et sine timore exspi- 


rant, imo alacriter decedunt. 
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45 'Ροιῆς Ex yor ec εἶμι, μόγῳ δέ μὲ γείνατο μήτηρ" 
4V ἘἙἘθρέφθην zoAAcic καὶ στυγεροῖς καμάτοις " 
45 ᾿Αγχὰς ἔχεν μήτηρ pe γιιυχὺν πόνον " αὑτὰρ 
[ἔπειτα 
4)  laiavr ἐπεξεομην ἄλγεα τειρόμενος * 
41 Ἔνθεν ἔδην τετράχωϊλος ὃπ' obOsoc , ἔνθεν 
[ἀέρθην 
48 ἽἼθμασι» ἐν τρομεροῖς χλεκτόμενος παιάμαις. 
49 Ἔνθεν γοῦν ὑπέλαμπον ἀγναυδέος ἴχγεσι 
᾿ φωγῆς, 
50 Ἔνθεν δ᾽ αὖ μύθων δάχρυσ' ὑφ᾽ ἡγεμόσι". 
hb Εἰχοσέτης συναγειράμενος καὶ πήμασι πο.1.1οῖς 
ὃ2 Πρόσθεν ὑπηντίασα ὡς τις ἀεθιλοφόρος. 


Ὅρα, φησὶν ὁ θεῖος Γρηγόριος, τῆς ἀνθρωπίνης 
φύσεως τὸ ἐπίπονον, ἵνα ἀληθῶς εἴπῃς " "Ὄντως τῶν 
ἀνθρώπων οὐδέν ἐστιν ἀσθενέστερον. — "Am! ἀγορεύ- 
σεως γεγένημαι, πολλῷ δὲ μόχθῳ τέτοχεν ἡ μήτηρ 
p£, πιλλοῖς δὲ xal μιστντοῖς πόνοις ἀνετράφην, οἷον 
γαλαχτοτροηφούμενος, χαὶ τὰ νηπιότητος πάσχων, ἀν- 
επιστη μόνως χλαυθμυριζόμενος, ἀηδιζόμενος, xal 
καἷς ἀγχάλαις τῆς: μητρὸς γλυχὺς πόνος ἐπιχείμενος" 
μετὰ ταῦτα τὴν γῆν ἐπεξεόμην ἐφ᾽ ἕδρης συρόμενος 
xa πολλοῖς πόνοις ἔνθεν χαταπονούμενος, xat ταῖς Ex 
τῆς ἀνοίας χινδυνεύων σωματιχαῖς συμφοραῖς ἐχ 
«οὔ τὴν γῆν χαθ᾽ ἕδρης ἐπιξέεσθαι " τετράχωλος 
ἐπορεύθην, χερσὶ χαὶ ποσὶ χαταχαμπτόμενος χεχυ- 
φώς: ἐντεῦθεν ἤρθην ἐπὶ τῆς γῆς, συντρόμοις βήμασι 
ταῖς χερσὶν ὑποχλεπτόμενος " εἶτα τὸν νοῦν ἀμυδρῶς 
ὑπέλαμπον, ψελλίσμασιν, f) τισιν ἀνοήτοις χινήμασιν 
σεμγυνόμενος " ἐντεῦθεν ὑπὸ τοῖς ἄρχουσι τῶν λόγων 
ἐχένωσα δάκρυα πολλὰ, μαστιξόμενος xal πολὺν 
πόνον ix τοῦ μανθάνειν χαρπούμενος * πολλοῖς xat 
ὑπήντησα χαχοῖς εἰχοσαετὴς γενόμενος, ἣ τέχναις 
δαμαζόμενος, ἣ μόχθοις ὁδοιποριῶν συντριδόμενος, 
ἢ νόσοις πολυτρόπως μαχόμενος. Ταῦτα μὲν, φησὶν, 
ἤδη πέπονθεν ἀνὴρ εἰχοσαετύς " τοῖσδε ἕνεστι, τὰ δὲ 
πάλιν ἐλπίζει" γαμετῆς xaX παίδων φροντὶς, xai τῶν 
βιωτιχῶν ἀτυχιῶν τε χαὶ ἐπιδούλων οὔληστον δέος, 
χτῆσις, χαὶ δασμογράφοι, χαὶ φόρος, χαὶ φορολόγος 


deb 
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πιχρὸς, διχαστήρια, διχολογίαι, μάστιγει 
δεσμωτήρια, συχοφαντία:, δικαστὴς ἀπάνθϑ 
δήμιος ἀπαραίτητος, πόλεμοι, φυγαὶ, 3 
βαρθαριχὸν, δούλιος ζυγὸς ἐλευθεριχὴν 1) 
μάζων, πικροῦ δεσπότου καθημερινὴ συ! 
Aascomopiat, χίνδυνοι, ναυάγια, κλέπται, 
ἀποστερηταὶ, xal θαλάσσης χαταποντισ' 
ὄνειδος χώρας, ἀλλοτρίωσις δὲ πατρίδος. TI. 
τοῦ βίου παίγνιον τοῦ ὀδυνηροῦ" xal μέν 
δοχοῦντα τερπνὰ τοῖς ἀνθρώποις, οἷα 

ὑδριστὴς ἔστιν, xal βάρος ὁ λαιμὸς ἔχει 

τὰ δὲ λοιπὰ πάντα ἅμαρα (ita cod.), τάφος 
δυσωδίας ἀεὶ πεπληρωμένος, τοῖς γάμοις : 
παρέπονται, τοῖς τοχετοῖς ἡλιτόμηνα xai 
ἀμδλωθρίδιά τε ἐχπτώματα, xal παΐδες 

χαὶ μογιλάλοι τῶν τεχόντων ὄνειδος, χαὶ 4 
πίνης γενεᾶς παίγνιον ἀειγέλαστον" μέρι 
πολυτεχνία, δυστεχνία δὲ λύπη, μόχθης f πε 
τος δὲ οὐ μόνον ἀδέδαιος, ἀλλὰ xax ἐπίδουλ 
λος εὐδιάλυτον ἕαρος ἄνθος, ἄρτι νέος ῥοδοι 
γῶν τὸ σῶμα χαὶ ἡδάσχων " εἶτα γέρων ι 


᾿ἐῤῥυτιδωμένος χαὶ χεχυφώς. Τίς ἡ δίχη, τί 


τῆς ἀνθρωπίνης ζωῆς; Εὐθέως ἀρχομένῳ y 
σχοτία τῆς οἰχήσεως " ἐρχομένῳ δὲ πρὸς 
πρῶτον αὐτῷ τὸ δάχρυον γίνεται" πρὸ γὰρ ( 
τοῖς χατὰ τὸν βίον ὅσοις μέλλει χαχοῖς « 
σθαι’ τῆς μὲν τιχτούσης ὡς ἐχ τάφον : 
γαστρὸς, ὁδεύει δὲ τὸν βίον τρέχων ἐπὶ 
τοὺς λαγόνας τῆς προμέήτορο; γῆς ᾿ àx δὲ 
τῷ πυρὶ πολλάχις θάπτεται ἀποτόμως. Ti 
φίλτρον ἐν ἀνθρώποις ἄπιστόν ἐστιν" ἄρτι. 
ὀλίγον ἑπίδουλος, σήμερον ἐπαινέτης, 

αὔριον. Ταῦτα, φησὶν ὁ θεῖος Γρηγόριος, 
πλάστιγγος ταλαντεύει, πολλῶν εὑρήσει 
χαχῶν πλάστιγγα ἐπιδαροῦσαν, τὴν τῶν & 
παλιν χουφιζομένην. Οὕτω μὲν οὖν χαὶ ( 
πετεινῶν εὐτελέστερος ὁ ἐχτὸς ἡμῶν ἄνθρι 


Ye, quit Theologus, quantum serumnarum hominum vitx insit, et vere dices, homine 
itus. Aater cum multo labore me enixa est ; dura multa per adolescentiam pertuli; primus 


maternum; quacunque molestiz tenera atatis annos comitantur, expertus sum; flebilis vagitus, 


non parvum matri a primis unguiculis paravi, in maternis ulnis repositus. Post hzc 


itellae 


repentem inhibuerunt, ne quid detrimenti capesserem, periculaque innumera evitarem ; quadr 


movere corpus cepi; passus trepidos manuum cooperatio rege 
Ludimagistri lacrymas mihi plurimas extorgeru 


sem. per omnia errorum vestigia vacillavi. 


3L; mentem dein excolere cu 


vapulavi, et studils dure insudavi. Viginti annos natum, tirocinium grave, corporis ex itipcribt 


diues, 


morborum gravamina sibi succedentia sine intervallo vexarunt. Huc accedit uxoris et ἢ 


οὐ γα, 'imor coniinuus ne vite miseriis opprimerer; sollicitum tenebant res familiaris, censores 
solvendum ejusque duri exactores, tribunalia, processus, verbera, mina, carcer, delationes, i 


quus, lictor 


nexorabilis, bella, exsilia, barharorum duritics, jugum servile, liheralia studia e vit 


quotidianze heri durissimi vexationes; navigstiones, pericula omnis generis, naufragia, latror 


dones, opprobrium in terra aliena. Hzc omnia quasi vit»? miserabilis ludibria. Qui 


ea comit 


quoe hominibus jucunda esse videntur? Satietas t:edium parat ; epul:e laute ipsz fastidium gignt 
ra : ventef est sentina fetore repleta; matrimonium adulter foedat; partus non justi, ἃ 
:ale sani, balbi, in parentum opprohrium nati generis humani risus continuus. Multos q 


liberos , curis ; qu male moratos, mearore 
sic insidíosze; pulchritudo flos vernus brevi 


remitur. Paupertas angorem giguit ; divitize ut li 
accescens. Qui amodo adolescens roseus 


floreba! 


jum rugosus et durus incedlt, Quz sors quod lucrum vitzte humanz ? Ubi ia lucem hore 
lcrymatur : deflet jam tum mala qux per vitam experietur. E ventre ut e sepulcro prodit; vila 


cst ad sepulcrum, ia sinum terrze 


: scrun im te matris; sepissime corpus igne consumitur. Huc. adde homint 
diam. Heri amicus, hodie inimicus; hodie laudator, viluperator dic crastino. He, ait G 


regosi 


trutina expendas, malorum pondus gravius habebis, levius bonorum. liaque homo vorporeus ] 


$254 
cd» των τῶν ἐν βίῳ μοχθηρότερος ἡμῶν ὁ βίος, ὅσον 
face v δνταῦθα, πλὴν εἰ μὴ θεὸς γένοιτ᾽ ἂν τὸ mpoxsi- 
we vov. xaX τῶν ἐν ἐλπίσι χειμένων ἀγαθῶν δι᾽ ἀρετῆς 
ἡ ἀπόλαυσις, αἷς ἀνατινεῖ xal γέγηθεν ὁ ἔσω χατὰ 
Θεὸν ἡμῶν ἄνθρωπος. 


44A 70.ἱμήσω τινὰ μῦθον ἐτήτυμον, ὥς ῥα Θεοῖο 
149 Παίγνιόν ἔστι βροτός. . 


dor, 31v ὁ θεῖος Γρηγόριος, ὅτ: λόγον ἐρῶ τολμηρὸν, 
ὡς τεαίγνιόν ἐστιν ὁ ἄνθρωπος τοῦ Θεοῦ" χαὶ ἐπάγει 
κούτοις᾽ 
Δὲ "ACopat ἐξαπίνης é£epárnyr ἕτερος. 

Τοῦτ᾽ ἔστιν ἐντρέπομαι ταῖς μεθηλιχιώσεσιν ἐξα- 
πίνης φαινόμενος ἕτερος οἷον νήπιος, παῖς, ἡδάσχων, 
γεόχνοο;, νεανίας, ἀνὴρ, ἡμιγέρων, γέρων, πολλαῖς 
μεταθδολαῖς ἐλαυνόμενος. 


1535 Ὡς πηγῆς ῥόος ἐστὶν ἐπίδρομος, αἰθόμενον δὲ 
454 Πῦρ ὁδὸν clés μίαν ἄτροπον, ü.Aec ἄνω " 


435 Ὥς μέγας ἐστὶ βροτὸς, καὶ dypeloc, ἣν 


[ἀπαΐξεις 
1568  'Qcx«p 6gic στικτοῦ γήραος ἔνθεν Ter. 


«Θητὶν ὁ θεῖος l'onyópto;, ὅτι διπλοὺς ἐστιν ὁ &v- 
θῴρευπος, ix ψυχῆς xaX σώματος συγχείμενος " καὶ τὸ 
pw copa ix γῆς συνέστη, χαὶ νεύει πρὸς γῆν" ἡ 
δὰ ψυχὴ θειοτέρας ἐστὶν ἐπιπνοίας ἀποῤῥοή. "Ὥσπερ 
οὖν τῆς πηγῆς τὸ νεῦμα τοῖς ὁμαλωτέροις ἐπίδρομόν 
E257, οὕτω δὴ χαὶ τὸ σῶμα πρὸς τὰ βιωτικὰ χκαθελ- 
X: iAtvoy φέρεται " ὡς δὲ τὸ mop καιόμενον οὐδεμίαν 
οξῶδεν ὀδὺν, ἀλλ᾽ ἄνω πηδᾷ μὴ προτρεπόμενον" οὕτως 
ὦ χεατὰ Θεὸν ἄνθρωπος τῶν ἐπιγείων ἀφορμᾷ, πρὸς τὸ 
αυγηνὲς ἐπειγόμενος πνεῦμα, τὸν βίον χατὰ τοῦ βίου 
"κασταλιμπάνων, ὡς οἱ ὄφεις τὸ χατώδυνον γῆρας τῇ χατ- 

&3xix: συνεχδύονται δερματίδι" xat οἱ ὄφεις ἐπειδὰν 
Ὑηράσωσι, χατὰ τοὺς στενωποὺς εἰσδύνοντες ἀπεχ- 
δύονται τὴν δορὰν, συνεχδνόμενο: καὶ τὸ γῆρας" δέρ- 
ματι δὲ παρείχασται τοῦ ὄφεως τὸ χατάστιχτον τῆς 
πχλῃς ἁμαρτίας. 
'Ex τοῦ γθ' Aóyov 11). 
18 Ny γε μὲν οἷς t&xésc ce πατὴρ πτερὸν, cla 
[»εεσσοῖς 
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4160 Αἰετὸς ὠχυπέτης πιηιτίον ἱπτάμενος 
401 ᾿Ιθύνει γεόπηχτοῦν, óc ἠέρος ἐν» ἰαγόνεσσιν 
103 Δινεύοντ᾽ οὕπω Ü«gcadén πτέρυγι. 

Φησὶν ὁ θεολόγος Γρηγόριος, ὅτι τοῖς προδαίνειν 
ἀρχομένοις τῆς ἀρετῆς τῇ ὁδῷ, ἐθυντὴρ ὁ πνευματ'» 
xb; χαθίσταται πατῆρ, χαθάπερ τοῖς ἰδίοις νεοσσοῖς 
ἀετὸς πλησίον ἱπτάμενος xai τὸ πτερὸν αὐτοῖς ἰθύ- 
νων, ὅτ᾽ ἂν οὕπω θαρσαλέως ταῖς λαγάσιν ἀναστρέ- 
φωνται τοῦ ἀέρος. Καὶ γὰρ ὁ πατὴρ προσιπτάμενος 
Χλίνοντας μὲν ἀνορθοῖ, θαῤῥεῖν ταύτῃ δὲ παρα- 
σχευάζει. 

Ἐκ τοῦ ξω Adyov (3). 


1 Ὧ πάτερ, εἴ μ᾽ ἔφυσας, βαιὴ χάρις" ἦ γὰρ 
[ἁπάντων 

4 Εἷς νόμος οὗτος, ἄνωθεν ὁμῶς μερόπων ἀϊόγων 
τε 


9 Κάμπτεσθαι φιϊότητι, ἰόγου δ᾽ ἰότητι σοφοῖο, 
ὁ Τικτομέρους τίκτοντας ἐξημέριον βίον ἕλκειν, 
ὃ Καὶ ζωὴν φθιγύθοντας ἐπ᾿ ἀσταχύεσσιεν ἑοῖσιν. 
Σχοπὸς οὗτος τῷ Θεολόγῳ Γρηγορίῳ, φυσ!'χὸν 
παραστῆσαι τὸ πρὸς τοὺς παῖδας ὑπὸ τῶν γονέων 
φίλτρον, καὶ ὡς μέχρι θανάτου xai μερισμυῦ ψυχῆς 
xat σώματος δι'χνεῖται " xal τοῦτο παρίστησιν ἐξ 
αὑτῆς τῆς φύσεως ὧν τε πάσχουσιν χαὶ παιοῦσιν 
ὑπὲρ τῶν ἰδίων τέχνων οἱ γεγενννηχότες " παρξι1- 
ἀγει δὲ τὴν ἄλογον πρῶτον φύσιν QO: φάσχων, ὡς 
παρὰ παίδων πρὸς τοὺς τεχόντας" 
0 'A.LU ἔθρεψας ἔπειτα, βεῶν δέ τὸ καὶ χρατε- 
| [poter 
7 Οὔθαθ᾽ onocxalporrec áraxpovovct xapilrorc, 
8 Μόσχοι c ἠδὲ φέρουσιν xóror γιυχερὴς ὑπ᾽ 
᾿ [ἀνμάγχης. 
Αἱ δαμάλεις ἐπειδὰν γεννήσωσι, τὴν θηλὴν τοῖς 
νεογνοῖς προδαλλόμεναι δαψιλῶς τοῦ γάλαχτος ἐμ- 
qopoU3tv* οἱ δὲ μόσχοι χορεσθέντες ταῖς ἑαυτῶν χε- 
φαλαῖς ἀναχρούουσιν τὸν μασθὸν ἀταχτοῦντες * οὐδὲ" 
δὲ τῷ γένει τῶν θηλειῶν ἁπαλώτερόν ἔστιν τοῦ μαζοῦ 
xai πολλὴν ὀδύνην ἐμποιοῦν" χἂν γὰρ πάθος xàv 
πληγὴ, χἂν 6 τ' τῶν λυπηρῶν χαθάψηται παντοίας 


raatilibus inferior cum vita miseria"um plena luctatur : sed, cum Dei imago est, internus hoino, melioris 
&pe concepta, bonis futuris virtutem exercendo potietur. 


Di w inus Gregorius : Dicam, inquit, verbum audax et temerarium : Homo Dei ludibrium. 


F'tabesco quod tot vicibus sum subditus; nunc infantulus, nunc puer ; adultus, pubes, adolescens, vir 
ΚΘ cens, senex, quid multa? T:edet me harum mutationurm. 


is dicit: Homo duplici natura, anima et corpore constat. Corpus e terra formatum, prqnum est ; 
Minna , 


δέ te. 
dut, 
m 


fa eern 


maminis divini spitaculum in se portat. Quemadmodum fontis aqui in pr:eceps feruntur, sic corpus 
wram proclive est. Et ut ignis aliam non novit viam quam quie sursum ultro tendit, ita homo secun- 
Deum a terrenis versus spiritum sibi affinem assurgit, vita terrestri relicta, quemadmodum serpentes 

arumnosam una cum cute exuunt. Serpentes enim, cum senuerint, in recessu cule inutata 
& una exaunt. Cum lace cute peccatorum multiplicitas comparatur. 


EX CARMINE ΠΧ. 


Gir egorius theologus : lis qui in virtutis via incedere coeperunt, pater spiritualis et moderator adjun- 


ses; sic aquila prope pullos volat, eorum volatum dirigit, donee per aerem alis tendere didicerint , 
Plu (nim prasentia sua labantes erigit, et eorum animum firmat. 


CARMEN LXI. 


**- nobis ob oculos 


facá UBhtve, 


δον id agit, uf parentum erga liberos amorem usque aad mortem, dein anim: et corporis divi- 
ponat; et argumentum ex natura sumit eorum qux pro liberis patiuntur 


Were ubi pepererint, ubera vitulis prasbent. abundanter lactandis; hi ulera sugentes, capita uon siue 


X) Ej. nov. p. 997. 


(9) Ed. nov. p. 1037. 
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δήλῃς, χίνδυνον ἐμποιεῖ θανατηφόρον. Οὕτω μὲν οὖν 
αὶ μότχοι τῶν μητριχῶν μασθῶν ἀτάχτως ταῖς χε- 
φαλαὶς χαθαπτόμενοι, πολὺν αὑταῖς τὸν πόνον ἐμ- 
ποιοῦσιν * αἱ ὃξ χαίπερ ἀλγοῦσαι δεινῶς, ὑπομένουσιν 

| ὅμως, οὔτε τοὺς νεογνοὺς ἀποτρέπουσαι, χαὶ τὰς Ex 
τῶν πόνων ἀλγηδόνας γενναίως ὑπομένουσιν, τῷ 
φίτρῳ τῶν νεογνῶν χουφοτέοαν τιθέμεναι τὴν 
ἀχθνδόνα. 


9 “Ὅρνις € ἅπτερωα τέκγὶ οἰλης καθύπερθε 


| xa. At nc 
40 "Auzl περιτρύζει, xal τείρεται ἔνθα xal ἔνθα, 
11 Mucrax! d dncevovea, cpopóc κενεὴ xal áxa- 
ίστος * 
12 diArpo. γὰρ συνέδησε φύσις τοκχέεις τε γό- 
eve τε, 
15 Δ ησαμένη τοχέων τίδε φάρμακον, ὥς κε βα- 
ἱρείας 
14 Κουξοτάτοισι πόθεισι» ἐϊαφρίζωσι»" ἁγίας. 
Αἱ χελιδόνες μάλιστα, χαὶ πᾶν ὄρνεον ἄλλο, πλὴν 
τῶν χοράχων, ὑπεράνω 77,3 χαλιᾶς τῶν νεοσσῶν πε- 
ρ'τρύτε! xal χαταπονεῖται, τῇδε χἀχεῖσΞ: περιπλανιυ- 
Ἄενον ὡς τροφὴν χομίσα! τοῖς νεοστοῖς, αὐτὸ μένον 
ἄγευστον χαὶ χενόν᾽ τοῦτο γὰρ βούλεται τὸ, χεγεὴ 
tpozóc καὶ ἄπαστος, ὅτ' πᾶν αἱ μυτέρ:ς τοῖς τέχνοις 
παρλχιοροῦσιν, οὐδὲ τὴν αὐτὴν αὐτοῖς μεριζόμεναι 
δαΐτα * χαὶ τῶν ἐπιθούλων εἴ τι προσερτοῦνον ἴδοιεν, 
τῶν νΞοσσῶν περιίπτανται xal στυγνὸν ὑποτρύζουσι" 
τῷ φίλτρῳ vXo f) φύσις συνέδγσε τοὺς γονεῖς τοῖς 
πἔχνοις, xal τὰ τέχνα τοῖς γονεῦσιν, ὑπόμνημα μᾶλ- 
λοὺ) 6t παρχλύθιον ἐνθεμένη, τὰς βλαθερὰς ὡς ἂν 
λύπας τοῖς ἐλαφροῖς χουφίζωσι πόθος. Οἱ δὲ χόρα- 
χες ἀσππλαγλνίας εἰχονίζουσι χαραχτῆρα" μόνοι γὰρ 
τῶν ἄλλων ὀρνέων ἀποτίχτοντες τοὺς νξΞοστοὺς, χα- 
ταλιμπάνουσιν ἀπρονοήτους, οὐδὲν αὑτοῖς τῶν πρὸς 
θίην φροντίζοντες " ταῦ τῇ τοί φητιν ὁ θεῖος Δαθιὃ &v 
ταῖς πρὺς Θεὸν μεγαληγορίαις" Ὁ διδοὺς τροφὴ" πάσῃ 
σαρκὶ, καὶ τοῖς νεοσσοῖς τῶν» χοράχων τοῖς éxixa- 
Jovuéroic αὐτόν" ἀποδεικνὺς τὴν θείαν χαὶ μέχρις 
τῶν εὐτελῶν διοιχοῦσαν πρόνοιαν ἀπορηθέντες vào οἱ 
κῶν xopixuv νξοσσοὶ τῇ χαλιᾷ προσχαθήμενο: yai- 
νουσιν τὸν θάνατον προσδεχόμενοι " χαὶ δὴ τούτοις 
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ἡ Θεοῦ πρόνοια χατὰ τοῦ στόματος ἀποδρύφους ἐμ- 
πεσεῖν χαὶ χιυνυυπας παρασχευάζει, μέχρις αὑτοὺς τὸ 
πτερὸν διαθρέψαντας τοῦ ἀέρος λαγόσι rapa stus. 
45 ToUrexa καὶ δριμεῖα νέη περὶ πόρτακε μήτηρ. 
16 Ὡς δὲ χύων σχυ.άχεσσιν ἑοῖς. xal x 
] [veoc c'oic 
11 Δηγι» ἄγει, στιχτὴ δὲ διέσσυται ἀγριόθυμος 
18 Πάρξωλις ἐκ £vAóyovo, συῶν δὲ t& μαίνεται 
ἀ.λχὴ 
49 Χαίτη δεγδρήεσςα, χέρης céAac, ἀτμὸς ὁδόν- 


των 
20 Θηγομένων xaraynéó, yérvc δὲ τε βά.λλεται 
ἃ τος 


91 ᾿Ιεμένων τεκέεσσιν ἀμυνέμεν ἠὲ δαμηναι" 
232 Οἷστρος γὰρ τύδ'᾽ ἔπεισεν ἀδιδάχτοισι νόμοισι. 
Τῆς περὶ τὰ τέχνα χάριν φιλίας ἣ μὲν δάμαλις bp 
μεῖα γίνεται πεοὶ τὸ μοσχάριον αὑτῆς, ἐπειδάν τι 
τῶν ἐπιθούλων προσεγγίζον χατανοΐ στ" οἱ δὲ χύνες 
περὶ τῶν νεογνῶν σχυλαχίων ἄσχετα μαΐένονται xai 
Tixpov ἀμφυλάπχουτιν, ἴσον ἀνθρώποις καὶ θηρίοις 
ἐφορμῶντες ἰσχυροτέροις " τὰ δὲ πτηνὰ τῶν ἰδίων» 
νεοτδῶν ὑπερμάχεται χατά γε τὸ ἐγχωροῦν, ἅπαν 
χαχὺν ἀποτρέποντα τούτων" ἡ ὃξ χατάστιχτος πάρδα»- 
λις ἀγριόθυμος τοῦ δρυμοὺ διορμᾷ τῶν ἰδίων σχύ» 
p.v προπολεμοῦσα᾽ λέαινα δριμυτάτη καὶ τοῖς προσ- 
εὐγίζουσι χίνδυνον ἐπάγε: θανατηφόρον, βρυχωμένη 
xat τῶν ἰδίων σχύμνων τὴν ἐπιδουλὴν ἀναχόπτουσα" 
τῶν ὁλεθρίων δὲ σνάγρων fj δύναμις μαΐένεται, θρὶξ 
ὑποφρίσσουσα xat δενδρώδης ἐχείνοις, τῶν ὀφθαλμῶν 
ὃξ χαταλάμπεται πῦρ, τρισμὸς ὁδόντων ἐπὶ τούτοις 
ἡχητιχῶς ἀχονωμένων, εἶτα τὸ γένειον ἀφρῷ χατα- 
ραινόμενον βάλλεται" πάντων προθυμουμένων τοῖς 
τέχνοις βοηθῆσαι 7| ἀποθανεῖν" ὁ γὰρ πόθος ἕἔπειες 
τούτοις ἀδιδάχτοις νόμοις, τοῦτ᾽ ἔστι τοῖς φυσιχοῖς. 
25 Z2nxscó ab πέτρῃσιν ἐνήμενοι, ἣν τιν" ἴδο;». 


ται 

94 Πιηςίον, οὐδὲ φέροντα καχὸν τοχάεσει re- 
[γογοῖς 

25 Πετρέθεν" ἐχχυμένεις, στρατὸς ἀθρόος ἀμρςὶ 
[πρόσωπω 

40 δομέεῦσι»", κέγτροις δὲ πιχροῖς βά.λλουσιν 
[ὁδίτην. 


Οἱ σφῖχες ταῖς τῶν πετρῶν παραχαθεζόμενοι cpu» 
ὕλαῖς (αὐτόσε γὰρ ἐμφωλεύουσιν), ἐπειδὰν ἴδοιεν 


petulantia movent, immemores, ex omnibus corporis partibus eam delicatissimam esse, et Iz:su facillimam. 
Nam seu dolor, seu vulnus, sive quidvis molesti attingat ubera, grave est periculum. Sic igitur vituli matris 


ubera violenta fronte percutientes perquam injuriosi sunt. Matres, quamvis plurimum 
sireuue dolorem quem amor materius mirum in modum diminuit. 


lirendinum genus et omnes volucres, excepto corvo, super nido pullorum garriunt, necunquwam circumvo- 


lare cessaut ; 


ces cihum autem dum afferunt suis, ipse matres eo abstinent : hoc enim verbs χενεὴ tp. X. t. 
À. significant, scilicet matres omnia dare natis, sui ipsarum oblitas. 
rint, pullos cireumvolitaut cum tristi murmure ; amore enim 
junxit ea lege ut semper esset quo in vebis adversis 


Ubi autem insidias iis parari vide- 
particulari natura parentes cum liberis coa- 


animum cornsolarentur. Ecoutra magna est nature 


corvinz durities: soli enim inter aves recens ex evis progressos prorsus relinquunt nihilque iis aliment 
preebent. Sic Davides in psalmis Deum laudans : Qui dat, inquit, omni carni escam et pullis corvorum 
invocantibus. eum, et. ostendens. quod. divina Providentia usque ad. vilia multiplicetur. Exclusi eni 
nilo, mortem Leti exspectant; sed Dei. Providentia ori eorum culices intromittit, donec, pennis ürmalim, 


acrem penetrare. valeant. 


Vitule gratia amat:e vacca irascitur ct furit, ubi quid insidiarum struitur. 


i 


Canis quoque pro eatsLzz 


furit cum ululata et contra homines zque ac bestias fortiores eos defendit. Aves quautum possont pollen, αὶ 
tuentur. et malum quodcunque ab iis avertunt. Panthera discolor ac ferox e silvis pro. familia in bellüz- ang 
ruit ; lezna, omnium feroeissima, niortem iis minatur qui accedere audent hostili animo. Aprorum im. ay 
maxime metuenda ; horret pilus, ex oculis quasi ignis inicat, dentes cum stridore aeri cexaepantar, Wzzenra 
xilla spumam cjicit. Sie omnes bestke suis auxilio. esse vel. vite pretio volunt. ls. amor, id siwdiun ἐκ an 
legibus naturalibus praecipiuntur, uon a. magistris dantur, 

Vespe in rupium cavernis abditz ubi viderint viatorem aliquid mali mcditantem, pro suis sollicit am.4 
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τῆν μηδὲν καχὸν αὑτοῖς ἐπιφερόμενον, τῶν 
ν περιμελούμενοι, θᾶττον τῶν πετρῶν ἀπεχ- 
X, στρατὸς ἄσχετος βόμδον χαταπληχτιχὸν 
σι, πικροῖς δὲ κέντροις τὸν ἄθλιον βάλλοντες 
v πολλάχις καὶ τοῦ ζῆν ἀπαλλάσσουσι. 
τι καὶ ἐν βυθοῖσι πόθου νόμος, εἰ ἐτεόν γα. 
ic εἰναλίων βασιλεύτατος, ἣν tiv" ἴδηται 
Y d-lóc ἠπεδανοῖσιν ἐπιπιλώοντα τεκέεσσιν, 
«γένυν ἁπλώσας, εἴσω γόνον αὖθι ἔδεκτο, 
ττων ὥς τιν" ἐδητὺν, ὅπως μὴ θηρσὶ γένοιτο. 
Y αὖ γε πρὶν κευθμῶνος ἀπέπτυσε φόρτον 
ἰἄπιστον, 
* θηρὸς κρατεροῖο φυγεῖν στονόεσσαν 
[ἀπειλήν. 
voc δ' ἐκ λαγόνων ὡδῖν᾽ ἠρεύξατο κούρην. 
Ἐναλίων ὁ βασιλικώτατος δελφῖνας εἴ τινα τῶν 
Ὡν θηρῶν τοῖς μικροῖς αὐτοῦ τέκνοις ἐπιπλέον- 
τὴν ἰδίαν διαπλώσας σιαγόνα, τὰ τέκνα πάλιν 
ποδέχεται χαταπίνων ὥσπερ βρῶσίν τινα, ὅπως 
θηρίοις μὴ κατάδρωμα γένοιντο οὗτος δὲ 
»πτῆρος, τοῦτ᾽ ἔστιν τῆς κοιλίας, οὐδαμῶς 
σι τὸν βαρὺν ἐχεῖνον φόρτον καὶ παρὰ φύσιν 
"α, πρὶν τοῦ χήτους τοῦ κρατεροῦ τὴν στε- 
v ἐχφύγῃ ἀπειλὴν " ὡς ἂν δὲ τὸ θηρίον παρ- 
a τὸν κίνδυνον διαδράτεις, τότε δὴ τῶν 
, τὸν βαρὺν ὡς ἐλαφρὸν ἐξεμεῖ τοχετὸν, το- 
ὀδύνην πρὸς τὰ τέκνα φυσιχῷ ὑφιστάμενος 
Ταῦτά φησιν ὁ θεῖος Γρηγόριος, ὡς παρὰ 
πρὸς γονεῖς ἀποδειχνύντα, πᾶν ὅπερ ἐπιμελές 
spl τοὺς παῖδας τοῖς γονεῦσιν, τοῦτο xal θη- 
νοσεῖναι xal πετεινοῖς καὶ ἰχθῦσι καὶ πᾶσι 
τὰ κόσμον περὶ τὸν ἴδιον τοχκετόν. Τί οὖν 
ερισσὺν ἐν ἀνθρώποις ὃ τοῖς τέκνοις παρὰ 
τὴν χτίσιν καρποῦσθαι τοῖς ἀνθρώποις γέ- 
, περισπούδαστον, αὐτὸς διδάσχει δι᾽ ὧν 
φάσχων ὡς παρὰ τῶν παίδων πρὸς τοὺς γο- 
χρυσὸν ποθῶ, οὐδὲ ἄργυρον, οὐδὲ τὰ σήρων 





λεπτὰ καὶ παμποίκιλα νήματα, οὐδὲ λίθους διαυγεῖς, 
οὐδὲ γῆν πολύμετρον κυμαίνουσαν χαρποὺς ὁμοίαν 
τῆς Αἰγύπτου, οὐδὲ πλῆθος θεραπόντων καὶ τετρα- 
πόδων ἀγέλας - γάμος δὲ τοῖς θέλουσι φροντιζέσθω, 
δέσποιναν ἄγων ὑψηλὴν xal τιμωμένην ἀχθηδόνα " 
καὶ θρόνος ἄλλοις ποθείσθω, καιροῦ φρύαγμα πύπτων, 
ὃς πολλοὺς πατῶν ὑπ᾽ ὀλίγων πατεῖται πολλάχις καὶ 
χειροτέρων " οὐδὲν γὰρ βέδαιον ἐν ἀνθρώποις ὃ παρὰ 
πὰ κτήνη τοῖς τέκνοις οἱ ὄντως γονεῖς περιποιή- 
σαιντο᾽ πλὴν εἰ μὴ τῶν λόγων ἡ δύναμις τὸ φυσικὸν 
χάλλος τῆς εἰκόνος δι᾿ οὗ τῆς κτηνώδους φύσεως καὶ 
θηριώδους ἡ ἀνθρωπεία μάλιστα διακέχριται - τίνες 
οἱ λόγοι δὲ, φησὶν ὁ αὑτὸς θεολόγος. Καλὴ μὲν τῆς 
ῥητορικῆς ἡ θερμὴ δύναμις ἕν τε δημηγορίαις καὶ 
ψήφοις διχαστιχαῖς, καὶ λόγοις ἐγχωμιαστινοῖς * χα- 
λὸν δὲ τῆς ἱστορίας ἡ διάνοια πεπληρωμένη σῦμ- 
Βίχτος γὰρ ἡ ἱστορία, σοφία πολλῶν, νοῦς ὑποθέ- 
στων᾿ οὐ μιχρὸν δὲ τέχνη γραμματικὴ xol μάλα 
γε μέγιστον, λεπτύνουσα τὸν νοῦν, καὶ τὴν βάρδαρον 
ἠχὴν ἐξελληνίζουσα, καὶ τῆς εὐγενοῦς γλώσσης χαλ- 
λίστη βοηθὸς, καὶ τῆς λογικῆς τέχνης τὰ παλαίσματα, 
ὑφ᾽ οἷς τὸ ἀληθὲς χρύπτεται, ὁ τετριμμένος δὲ λόγος 
περιφανέστατον ἔθηχεν. Ὅσοι τοίνυν μὴ τούτοις τι- 
μῶσι τοὺς παῖδας τοὺς ἰδίους, οὐδὲν ἄξιον τῆς εἰχό- 
νος ἐπ᾽ αὐτῶν διαπράττονται, καὶ τῆς φυσιχῆς αὖ- 
τοὺς τοῦ λόγου διαχοσμήσεως ἀλλοτριοῦσιν, οὐδὲν 
περισσὸν αὑτῶν νέμοντες τῶν προλεχθέντων θηρῶν, 
οὔτε τῶν ἐν αἰσθήσει καὶ φθορᾷ περιττὸν ἐννοούμε- 
νοι" τί δὲ τὸ κέρδος τῆς παιδεύσεως, αὐτὸς ὁ θεολό- 
γος φησί" Πρῶτον μὲν τὸ τῆς χτηνώδους ἀνοίας φυ- 
σικῶς καὶ ὡς πρέπον ἀνθρώποις ὑπερανέχειν " δεύ. 
τερον τὸ λεπταῖς μερίμναις τὰ βάθη τῆς σοφίας 
καταμανθάνειν, ὧν οἱ σοφοὶ κατεζήτησαν xal ταῖς 
βίδλοις συνέγραψαν " ὁ μὲν τούτου, τοῦ δὲ τίς, ἄλλος 
πῶν ἀερίων xai θαλασσίων τὴν φυσιχὴν κατανοήσαν- 


"umpunt; fit agmen, fit bombus formidolosus, acutisque aculeis miserum viatorem non raro vita 


(alium marinorum delphinus quasi rex ubi piscium aliquem liberis suis insidiantem vidit, illico 
vorat ne hostium. prada fiant. E latebra, i. e. ventre, non prius projicit molestum illud pondus, 


ceti immanis minas et periculum effugerit. 
dolores atroces 
Jarentibus pro fili 
progeniem. Hom 
in sequentibus confirmat dicen: 











filiorum amorem passus. Hzc 
tantum esse volatilibus, pi 
us in tota rerum natura ni 





uod ubi recessit, tum e lumbis partum. gravem 

ivinus dicit Gregorius ut ostendat. quantum sit 
us et quibuscumque caeteris animalibus erga 
charus, u antiquius esse quam suos cuique 










arentes nihil pluris faciunt quam ex se natos, neque aurum, 
argentum, neque iexia versicoloria, neque argentum 8i 
;, famulorum multitudinem, denique greges armentorum. 





natum; ade gemmas, agros fertiles 
Matrimonium ineant qui volunt; sepe 





| superba ac molesta acquiritur. Solium regium occupandi ambitio alios teneat, aliquandi 





im; multos euim pedibu 


calcat tyrannus, cui sspe 


succedunt. Nil firmum 





jores domi 


armenta parentes liberis relinquuni, nisi animi exculti studia corporisque eximias doles qui- 


Xutis distinguimur. Quaenam autem sint illa sí 
is jut 
dentia ceruitur. 





4 in publicis concionibus, in sentex 


8, ubi inultorum sapientia et consiliorum pru 

"xima, siquidem ingenium acuit, sonos l'erbaros more Graecorum emollit, lingue nobilis nobi 
bus veritas occultatur, sermo sincerus sapi 

hil quod se ipsis digui 

sensa turpia communia haben 

uorum indolentiam abj 


m atque logices artificia, q 
feros SooE nOn exo 
quam bruta, 
ius ipse dicit. 













, idem theologus dicit. Placet sane rhetoric 
alibus, in panegyricis quoque. Res pulchra est 
lon parva res etiam ars grammatices, 











ie revelat, Qui igitur istis 
eos alienant, neque plus 
Quis sit deinde eruinionis fructus, 
deinde sapientia: fundamenta per- 
! alia traclarunt circa aerem, 
al, quo 
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faciunt, imo a stu 
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«ες xal ἐπιγείων, ἐπὶ τούτοις xaY διερευντ σάμενοι 
xai τῶν οὐρανίων, πρὶς 05 τὸ ἄφραστον τοῦ μεγάλου 
Θεοῦ δημιουργοῦ πῶς ἄγει xal ποῦ φέρει xal εἰς ó 
τι χαταπαύει᾽ τὸ δὲ πᾶν ὁ πολὺς ἐν τῇ διαχοσμήσει 
χόσμος ἔχων ἐν ἑαυτῷ πλέον τι χεχρυμμένον, ὡς ἂν 
δὲ ταύτῃ διαπεράσοιεν τῇ νεότητι τῷ πνεύματι τῷ 
θειοτέρῳψ παρέξοιεν τὴν διάνοιαν, τὸ χαλὸν ἀνιχνεύον- 
τες χαὶ ἐν φωτὶ τῆς γνώσεως διὰ παντὸς ὁδοιπὸ- 
ροῦντες, χαὶ τοῦ βίου χανόνα φέροντες ταῖς θείαις 
ἀπιπνοία:ς, xat συνέμπορον ὁδηγὸν xaX χαλὸν βοτθὸν 
εὑράμενοι τὸν Χριστὸν, σὺν ἐλπίσιν ἐλαφραῖς ἐντεῦ- 
θεν χουφίζοιντο, τῆς χαθαρᾶς δὲ τύχοιεν χαὶ ἀτελευ- 
πκήτου ζωῦΐς, μηχέτι δι᾽ ἐσόπτρου ἐν αἰνίγματι βλέ- 
ποντες, ἀλλὰ τρανῶς αὐτὴν κατοπτεύοντες τὴν ἀλή- 
θειαν, ἧς ἀρχὴ χαὶ τέλος Τριὰς ἡ μονόσεπτος, εἷς 
Θεὸ; Πατὴρ, Υἱὸς, καὶ τὸ ἅγιον Πνεῦμα, ἕν φῶς τρι- 
λαμπὲς θεωρούμενον. Τοτοῦτον δὲ τῶν ἀπα:δεύτων 
χαθάπτεται Γρηγόριος; ὁ πανάριστος τῶν πλούτῳ xal 
μάλιστα χομώντων, ὡς πιθέχοις αὐτοὺς xai ὄνοις 
παραθάλλειν" φησὶ γάρ" Τίς χάρις ἐὰν πίθτχον ἔχεις 
ἀνθρωπόμορφον ὕθριν, χρυσοῖς σχοινίοις περιγυρω- 
θέντα τὸν τράχηλον; ποία ὃξ χάρ'ς ὄνῳ χρυσοῦ τά- 
λαντα βαστάζει"; ὁ γὰρ ὄνος χαὶ πολύχρυσος ὧν 
ὀγχᾶται μόνον" οὐδὲ γὰρ χάρις ἐστὶν ξίφει μολιθδένῳ 
χρύπτειν χολεοῖς ἀργυρέοις, &ztva μηδὲν ὄφελος τῷ 
πολέμῳ" πᾶς τοίνυν ὁ πλούτῳ φυτώμενος ἄνθρωπος 
ἁπαίδευτος ὧν xal ἀνόητος, πίθηχός ἐστιν xzypusto- 
μένος" ὄνος Bb πολύχρυσος ὀγχούμενος, xa ξίφος 
μολίδδινον ἐν ἀργυραῖς φυλαττόμενον θήχαις. Καλὸν 
δὲ xal πρὸς τέρψιν, τῶν ἐπῶν ἐπὶ λέξεως pyr μονεῦ- 
σαι" φησὶν γάρ᾽ 


475 Τίς χάρις ἣν σὺ πίθηκον ἔχεις βροτοειδέα 
«Ἰώ δην 

414 Χρυσείοισι βρόχοισι δέρην περιγυρωθέντα; 

470 Οὐ γὰρ κόσμος ἄμειψρεε γειϊοίϊον εἶδος &A- 
ἰσφρόν. 

476 Τίς δὲ χάρις xav0ovi φέρειν χρυσοῖο τάλαντα; 

4171 Καγθὼν xal πολύχρυσος ἐὼν ὀγχηθμὲν ἀείδει. 
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478 Οὐδὲ χάρις godí6cio τετυγμένα «φάσγανα 
[ χεύθειν 

479 'Apyvgéoic κοιλεοῖσε τὰ μὴ ποιλέμοισιν' ὄνειαρ. 


'H μὲν οὖν παίδευσις χόσμος ἐστὶ φυσιχὸς τοῖς 
ἀνθρώποις, xai ἣ γνῶσις, τιμὴ xal δόξα, xal τοῦ 
xav' &ixóva 8:09 χάλλος εὐπρεπέστατον, βίος δὲ 
λαμπρὸς χαὶ ἐνάρετος τῆς οὐρανίου πολιτείας χα- 
ραχτὴρ ἀγευδέστατος. 

140 (1) Αὐτὰρ ἐγὼ χέιϊομαί σε τὰ μὲν κάλλιστα 
ποθεῦγνει 

441 ᾿Εσπέσθωι καὶ χεῖρα φέρειν, πάτερ" el δε xa- 
[κοῖσε 

143 Τερποίμην παίδων μετεὼν ἀπὸ τη.ῖόσθι tov 

145 'üc νόθον, εὑγενέος ἹΡήγου χριθέντα ῥεέ- 


θροις, 
144 Τὸν καθαρῶν ἀετῶν ψευδὴ γόγον ἀκτίγεσσιν. 


Εἴρηται μὲν περὶ τοῦ Ῥήνου ποταμοῦ χαὶ τῶν 
νόθων ἀετῶν ἐν τῇ βίόλῳ τῶν ἱστοριῶν " εἰρήσεται 
δὲ χἀνταῦθα᾽ μᾶλλον γὰρ ἁρμόζει τῇ φυσιοληγία. 
Ῥῆνος μὲν οὖν ποταμός ἐστιν, τοὺς νόθους παΐδας 
τῶν εὐγενῶν τοῖς ἰδίοις ῥεύμασι διαχρένων - ὁ δὰ 
ἀετὸς τοὺς τιχτομένους νεοσσοὺς ταῖς ἀχτῖσι τοῦ ἡλίου 
δοχιμάξει, xal τοὺς μὲν γνησίους διατρέφει, πατρι- 
χῶς αὐτῶν χαὶ χηδεμονιχῶς προνοούμενος *. ἐχρίτεει 
δὲ τοὺς νόθους χαὶ τῆς χαλιᾶς ἀποδάλλεται. Τινὲς μὲν 
οὖν τατιν ὅτι σώφρων ἐστὶν τὸ χαθόλον μὴ πορνεύων, 
μτδὲ πρὸς τὸ συγγενὲς συναπτόμενος πλὴν τῆς συζύ- 
(0v * ποῦ δὲ νόθον, μὴ μοιχείας ὑπούστης τοῖς ἀετοῖς; 
ἀλλὰ γὰρ χαὶ τοῦτό φατιν (ἔστιν δὲ πειθανὸν τὸ λε- 
γόμενον), ὅτι γύπες ἢ τινα τῶν ἄλλων ὀρνέων τοῖς 
ἑαυτῶν τέχνοις τὴν τῶν ἀετῶν εὐγένειαν p.v στενόμε- 
vot , τῶν οἰχείων ὠῶν λάθρα τῇ καλιᾷ προσρέπτουσι» 
τοῦ ἀετοῦ * συμθαίνει δὲ χαὶ ἐπὶ τῶν ὀρνίθων τοῦτο 
γίνεσθαι" πολλάχις γὰρ χηνῶν xal περδέκων καὶ 
γυπῶν xaX ἄλλων ὀρνέων ὑποτιθέασιν τῇ ὄρνῃ, τοῖς 
οἰχείοις δὲ συμθαίνουσα dol; ἔχαττον ἑοιχὸς ἐχδάλλει 
τῷ συγγενεῖ. Τοῦτο μὲν οὖν ἀετοὶ πάσχουσιν ζηλοτυ- 
πούμενο!" ὅθεν τὸ νόθον ὁ πατὴρ ἀετὸς ταῖς ἀχτῆσι 
δοχιμάζε: τοῦ ἡλίου xal τῆς ἰδίας ἀποθάλλεται χα- 


culum in :nigmate νυἱάδι!ο5, sed veritatem ipsam intucbuntur, cujus principium et finis Trinitas is 


eWnilate, unus 


eus, Pater, Filius et Spiritus sanctus, unum lumen, triplici splendore fulgens. Gregorius 


homines rudes increpaus, divitiis se gloriantes, cuni simiis et asinis comparat dicendo : Quid juvat 
babere simium hominis opprobrium, catenis aureis vinctum ? Quis honor est asino auri pondus portare? 
Nam etsi auro enustus sit, bestia est stupide rudens. Quodnam gladii plumbei pre;iium in vagina aryen- 
tea reconditi, et cujus nullus est usus in. bello? Igitur quicuuque divitiis superbit, el ingenium habet 
yude et iuexcultum, siimius est inauratus, asinus inullo auro ooustus οἱ rudens, ensis plumbeus in vagina 
argentea inclusus. 


Doctrina hominis est ornamentum ; οἱ sane scientia lionorem et. gloriam comparat, et maxime est di- 


gna homine qui imago est Dei ; vita autem candida et virtutibus ornata vocationis caelestis signuu est 
verissimum. 


De Rheno fluvie et notliis aquilis mentio est in historiarum libro; placet nunc quidem addere quod se- 
quitur de utriusque natura, Rhenus fluvius ea est. natura. ut e fluctibus cjus liberos genninos a. nothis 
discernas. Aquila genuinos pullos ad solis vadios probat probatosque nutrit, euram paternam impeudens, 
uothos autem e nido expellit, Sunt qui dicant, aquilae esse non fornicari, et nonnisi cum conjuge mi- 
&ceri. Sed quomodo aquilze nothos liabere possunt , adulterio sublato? Addunt igitur rem probabilew, 
vultures et alias quasdam aves suis ipsorum natis aquila nobilitatem dare cupidas ova σὰ 2quilie nido 
ijicere, ita ut uon raro anserum, perdicum, vulturum aliarumque. volucrum ova aquilz nido injecta ab 
&quila non agnoscantur u& genuina proles, sed ad solis radios probentur et ejiciantur. Gregorius igitur 
dicit : Aquilae liberos suos distinguunt eos servando aut ejiciendo; et alibi idem : Aquila ad solem visum 


(f, Hic est ordo in codice, 


605 
Atdg* πῶς 05, φησὶν ἀλλαχοῦ Γρηγόριος ὃ τρισόλθιος, 
οὐδ᾽ ἀετοὶ τίχτουσι xai o9; ῥίπτουσι νεοσσοὺς, δη- 
λοῦντος τοῦ λόγου ὡς χαὶ τῶν ἰδίων νεοσσῶν ἀποῤ- 
ῥίπτουσι πολλάχις * xaX ἀλλαχοῦ φησὶν ὁ αὐτός" τὸ 
δ᾽ αἴτιον βολαῖς μὲν ἡλίου φασὶν χρίνειν νεοσσῶν 
ἔψιν ἀετὸς πανσόφως, ἐξ ὧν νόθον μὲν χαὶ τὸ μὴ 
Ὑινώσχεται χαὶ τὸ μὲν ἐξέῤῥιψε, τοῦ δ᾽ ἔστι πατήρ" 
ὁ δ᾽ αὐτὸς ἁετὸς χαὶ τὸ γῆρας ἀποτίθεσθαι λέγεται, 
xa ἀνανεάζειν, ὡς ὁ θεϊοςΔαδίδ- Ἀἀγαχαιγισθήσεται 
ὡς ἀἁδτοῦ ἡ v&ótnc σου. 
912 Ὡς γὰρ (1) ἐχιδναῖός γε γόγος διὰ στρα 
215 Μητρὸς ἀναδρώσχων, ποινὴν πατρὸς TS do- 
ἱμέγοιο. 
Πολλὰ μὲν τῶν ἐχιδνῶν εἰσι τὰ γένη xaX πάνδεινα 
θανατηφόρου ἰοῦ μεμεστωμένα * ἔστιν δὲ γένος ἐν αὖ- 
τοῖς τοῖς ἑρπετοῖς ὅπερ μὴ πλέω τῶν δύο φασὶ γί- 
vs30at* γίνονται 05 ἄῤῥεν χαὶ θῆλυ. Ἐπειδὰν οὖν ὁ 
ἄλῥην ἔχις συνέλθῃ τῇ θηλείχ, παραυτὰ θνήσχει, τὴν 
οἱκείαν μὲν αὑτὸς ἐν τῇ θηλείᾳ μελανίαν ἑἐναποτιθέ- 
μενος χαὶ τῆς ἐν αὐτῆς μελανίας αὑτὸς προπλαδό- 
μενος" οὕτω μὲν οὖν ἐξ αὐτῆς διόλλυται τῆς συνου- 
σίας" ἡ δὲ συλλαθοῦσα δύο χατὰ γαστρὸς ἄρσεν xai 
θῆλν διατρέφει, τρεφόμενα δὲ χαὶ πρὸς τὸ φανερὸν 
ἐξιέναι μέλλοντα, τοῦ ὀλεθρίου πατρὸς αὐτῶν τιμω- 
ρίαν εἰσπράττουσιν τῇ συλλαδούσῃ, μὴ διὰ τῶν φυ- 
σιχῶν ἑξιόντες μορίων, ἀλλὰ τὴν γαστέρα βιδρώσχον- 
τες χαὶ τὴν συλλαδοῦσαν διαφθείροντες εἰς τοῦμφα- 
νὲς διαχύπτουσι. Φησὶν οὖν ὁ θεῖος Γρηγόριος, ὅτι 
πᾶσα φύσις τοῖς τεχοῦσι χάριν φέρει “ἣν πρέπου- 
σαν" ὁ δὲ χάριν τοῖς γονεῦσι μὴ εἰδὼς ὅμοιός ἐστιν 
tal; μητροχτόνοις ἐχίδναις. 
244 Εἰ δὲ σύ γ᾽ ἀχρεμόγεσσιν ὑξρήμενος εἴαρος 


O1) 

245 Τῆμος ὅτε πγοιαὶ γλυχερώτεραί εἶσι βρο- 
τοῖσιν», 

246 Ἢ xvpósv βάλλοντος ὑπὲρ xpacóc ἠε.1ίοιο, 


941 Moor. μογέοις πυκιγὴν φρένα πᾶσαν 
. [ἐρείδων. 
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948 Τέτειγες Aa-Aeyeoyrec áp ὀρνίθεσσιν ἀοιδοῖς, 
249 Σὸν δέμας ἡδυθρόοισιν ἀγαψύχοιεν ἀοιδαῖς, 
950 Ἐς δῆριν καλέοντες ἀοιδοσύγῃσιν ἑταίρων. 


Ul τέττιγες τοῦ ἡλίου μὲν φίλοι εἰσὶν, ἀείλαλοι δὲ 
μάλιστα θερμαίνοντος τοῦ ἡλίου " xai πᾶν ὄρνεον 
πολύλαλόν ἐστιν ἐν τοῖς πλείοσιν " ἔχουσι μὲν οὖν τέτ- 
κτιγες xa τὰ ὄρνεα φυσιχὸν ζῆλον πρὸς τοὺς μελετη- 
τιχούς " ἐπειδὰν γάρ τις ὑπὸ τὸ ἄλσος τοῖς λόγοις 
προσομιλοίη, τὰ μὲν ὄρνεα λιγυρὸν χελαδεΐ, τέττιγες 
65 λαλοῦντες ὅλον χαταφωνοῦσι τὸ ἄλσος ταῖς ᾧδοϊς, 
εἰς ἔριν προσχαλούμενοι τὸν ἑταῖρον, xai τὸ μοχθη- 
ρὸν σῶμα ταῖς ἡδυθρόοις ᾧδαῖς ἀναψύχοντες. 

'Ex τοῦ ξε' «ἰόγου (3). — 
19 Φασὶ ταὼ μεγάλαυχον ἐπὴν περίχυκιλον ἐγείρῃ 
$0 Αὐχέγα κυρτώσας χρύσεον ἀστέροεις. 
81 Κιάζειν θηϊυτέραις φιλοτήσιον" δὶ δὲ σὺ 
μορφὴν 
839 Οὐ σφριγόωσιγράξεις ὄμμασι θαῦμα p ὄχει. 

Πρὸς χαλλωπιζομένας γυναῖκας ἦτοι Ψιμυθιζομέ- 
νας xai φυχαριζομένας τὸ τῶν ταῶν παράδειγμα 
παρεισάγει Γρηγόριυς ὁ θαυμάσιος " ὁ γὰρ ταὼς τὸν 
χρύσεον αὐχένα κυρτώσας, χαὶ τὸν ἀστερώδη χύχλον 
ἐγείρας, φιλιχὺὸν χλάξει τὸ θῃλυ πρὸς ἔρωτα προτρε- 
πόμενος, τῷ φυσιχῷ σεμνυνόμενος χάλλει " τοὐναντίον 
ὅπερ ποιοῦσιν αἱ ζωγραφούμεναι γυναῖχες τοῦ γὰρ 
φυσιχοῦ χάλλους ἀμοιροῦσαι, ψιμυθίοις xal quxa- 
ρίοις καὶ τρίμμασ: ζωγραφοῦνται χρωννύμεναι, xat 
τοὺς νέους τῇ τοιαύτῃ προχαλούμεναι θεωρίᾳ" τὸ 
γὰρ ἐπιτήδευμα, τῆς προαιρέσεως αὐτῶν γίνεται xa- 
τηγόρημα. 

Ὡς θὴρ (5) xepbaAéoc τις ἐπιχήξσιν ἴχνια, Bá- 


Ὥς xev θηρητῆρα xaAoU πιάγξειε δόλοισι. 
Πένητος ἀγδρὸς (4) οὐδὲν ἀσφαμΔέστερον. 
Πρὸς τὸν Θεὸν γέγευχε, καὶ μόνον βλέπεις 
Σὺ & ἀγχαλίζου * καὶ γὰρ aletóc ὡς AóToc 
IIoAvc καλιᾷ λεπτὸν ὄρνιν ἀμφέπει. 

Ὁ τῶν πετεινῶν βασιλεὺς ἀετὸς πάντα μεχρὸν ὄρ- 
νιν ὑπὸ τὴν αὐτοῦ χαλιὰν οἰχοῦντα περιέπει, πᾶν 
βλαπτιχὸν ἀποτρέπων, αὐτοῦ τε βασιλιχῶς προῖστά- 


pullorum probat, et nonnisi genuinorum se patrem gerit. Dicitur aquila senectutem deponere οἱ reju- 
venescere, sicut ail David : Henovabitur sicut aquilg juventus tua *. 


Multa sunt viperarum genera sxva et veneno referta. Ex iis unum duobus tantum, mare et femina, con- 
Stat. Quando igitur mas femin:z conjungitur, statim moritur relicto in femella veneno; qui duobus in 
utero conceptis id patitur quod naseendis non viam naturalem aperit, quippe qui lacerato matris ventre 
in lucem eduntur. Dicit igitur Gregorius quod parentibus gratitudo debetur; nam ingratus erga parentes 
viperis matricidis comparandus est. 


Cicad: solem amant et meridiano prassertim tempore canunt. Id. porro cicadis cum omnibus vo'ucri- 
bus est commune, ut can!u certent cum colloquentibus; quos ubi audierint, statim omnibus viribus acci- 
nunt et silvas voce sua replent, et certaminis ardore corpus fatigant. 


Ex carmine LXV. 


Gregorius pavonis exemplum inducit in mulieres fucatas et supra modum exornatas. Pavo enim collo 
aureo infloxo et circulo stellato agitato charam feminam ad »morem invitat, innata superbiens pulchri- 
tudine; econtra feminz fucata faciunt; forma enim pulchritudine private, fucis et omnimodis colori- 
bus se pipgunt, et adolescentes his artificiis pelliciunt. 


Volucrum regina aquila omnem avem parvam nido suo vicinam tuctur, ut omne nocivum avertens, 
sibi dignitatem et jus reservet, humiliores benigne tractaudi. Sic Gregorius potentes vult minoribus suc- 
* Psal. cci, 5. 


(1) Ed. nov. p. 10419, Nicobuli partis ad filium. 
(2) Ed. nov. p. 565. | 
(5) Ex carmine De virtute, vers. ὅθ, ed. nov. 


p. 405. 
(4) Tetrastichue sententie, vers. 125 sqq., p. 604. 


667 


μένος xal χηδεμονιχῶς ἀντεχόμενος, φυσιχὴν ἔχων 
τὴ" εἰς τὸ χαταδεέστερον ἐπιχουρίαν. Φησὶν οὖν ὁ 
θεῖος Γρηγόριος ὅτι χρὴ τὸν εὐσθενέστερον τῷ ἀδυ- 
νάτῳ, xal τῷ πένητι τὸν πλούσιον ὀρέγειν χεῖρα, τὸν 
ἀετὸν αἰδουμένους φυσιχῶς τῶν μετριωτέρων ἄντε“ 
χόμενον᾽ εἰ γὰρ ἀνόητον ὄμνεον τοσοῦτον ἐχ φύσεως 
ἐπιδείκνυται, πόσον ὀφείλει πρὸς τὸ συγγενὲς νοερὸς 
ἄνθρωπος ἐπιχλίνεσθαι ; 

'Ex τοῦ pxc' Aórov (1). 
151 Alyac εἰς ἐστι τῶν ἐχιδναίων γενῶν, 
152 Τοῦτ᾽ ὅσ᾽ ἡ ἔρημος Αἰγύπτου φέρει. 
453 Ταύτης τὸ τύμμα οἱονεὶ χιιῆσις Aéret. 
454 Τὸ θηρίον γὰρ τοῦ πάθους ἐπώνυμον, 
4δ5 Πίνων διό.λ.ιυθ᾽, ὃς τὸν ἐὸν ἔσπασεν 
456 Εὑρών τι ῥεῖθρον, χανγδὸν ἐμπεσὼν διῖος. 


Πολλὰ μὲν χαὶ διάφορα τῶν ἐχ'δναίων γενῶν τὰ lo- 
δόλα θηρία, πάντα δὲ θανατηφόρα. Τούτων χατὰ τὴν 
ἔρημον Αἰγύπτου γένος ἐστὶν χαλούμενον δίψας " τῆς 
γὰρ ἐνεργείας τὴν ἐπωνυμίαν φέρει’ χαὶ γὰρ ἐγχριζ 
πτουσά τινι, δίψαν ἐμποιεῖ τοσαύτην ὡς μὴ δύνασθαι 
τοῦ δίψους χόρον Aa6civ: ὁ δὲ τὸν ἰὸν ἑσπασμένος, δει- 
νῶ; τὰ ἐντὸς ὑποσμυχόμενος, ἔνθαπερ ὕδωρ εὕρο! 
πίπτει χαίνων, ὅλον προθυμούμενος λαφύξα: τὸ ῥεῖ- 
Üpov* τούτου δὲ τοῦ θηρίου xoi Μωῦστς μέμνηται 
λέγων ἐν τῷ Δευτερονομίῳ * Καὶ μγησθήσῃ Κυιίου 
toU Θεοῦ σου τοῦ διαγαγόντος σε διὰ τῆς φοδερᾶς 
ἐρήμου, οὗ ὄφις δάκνων καὶ σκορπίος καὶ δίψα. 


'Ex τοῦ ρχῷ Aórov. 


4.8 Ἔστιν τις (2) ὄρνις σῆς φρενὸς σοςρώτερος. 
Πόσον Θεοῦ (5) μὲν εἰς χεῖρας μόνον βλέπειν 
Τοῦ καὶ διδόντος πατριχὼς αἰτουμένου. 
Αἰσχρὸν δὲ μηδὲν του Aa6eiv δράσαι χάριν, 
Τὴν αἱμολάπτην βδέλλαν ἐχμιμουμέγους. 

1ὰ μὲν κρατοῦντα τοῖς δ᾽ ἐρείδοντα φρένα, 

Τὰ δὲ βλέποντα οὐ καϊοῖς ἐν ὄμμασιν, 

Τὰ δὲ κτυποῦντα ταῖς ὀνείρων ἐλπίσι», 

᾿Αεὶ zJéov πένητα τῷ ποθουμένῳ. 


COSMAS IIEROSOLYMITANUS 


Βδέλλα ἐστὶν ἡ ἐν τοῖς ὕδασι γινομένη " αἱμολά- 
πτὴης δὲ φύσει ἐστίν" xal γὰρ οὖσα βραχυτάτη λίαν, 
σώματος ἐπιλαθδομένη, ῥοφᾷ τε αἷμα καὶ τὸν θύλα- 
xoy ἀποτείνεται τοῦ δὲ σώματος ἀποχρεμαμένῃη, τὸ 
μὲν ἀπεῤῥόφησεν αἷμα, τὸ δὲ λάπτει, τὸ δὲ ἐλπίζει, 
χόρον οὐ λαμθάνουσα πώποτε" συγχρίνων δὲ τὸν 
χοσμιχὸν βίον πρὸς τὸν ἐνάρετον, βδέλλῃ τοῦτον ἀπει- 
χάζει " ὥσπερ γὰρ 5) βδέλλα xa0' ὃν ἔφη μὲν τρόπον 
τῶν σωμάτων ἐπειλημμένη, δυσαπόσπαστάς ἔστιν 
καὶ ἀχόρεστος" οὕτως ὁ χοσμιχὸς βίος πρὸς τὰς τῆς 
σαρχὸς ἡδονὰς xal τὰς ἄλλας πλεονεξίας ἀχορέστως 
ἔχει, xaX δυσαπόσπαστος πέφυχεν. 

Τοιαῦτ᾽ ἐν (4) ἡμῖν Ἰσχύειν τὸν βάσχανοΥ ; 
Οὗτος σοςίζετ᾽ εὐστόχοις πονηρίαις, 

Ὅτ᾽ ἂν δῆμόν τιν᾽ ἣ πόλιν πκιληξαι θέλῃ. 

Πρὸς οἷς ἑκάστου πειρᾶται, καὶ σύντομον" 
Νόμον δίδωσι πονηρίας τὸν προστάτην. 

Ἔπειτα yaAxóc χρυσὸν ἠμφιεσμένος, 

Ἢ καὶ χαμαιζέοντος ἔχστασις χρόας, 

Πώγων, χατηφὲς ἦθος, αὐχένος xAácte, 

duri) βραχεῖα, πιστὸς ἐσχευασμένος, 

Νωθρὸν βάδισμα, πάντα, πλὴν φρενὸς, σοφός - 

Τὴν ὑπόχρισιν ὁ θεῖος Γρηγόριος χαμαιλέοντι πα- 
ραθάλλει" xa γὰρ ὁ χαμαιλέων (μιχρὸν δὲ οὗτος 
ζῶον τῶν χερσαίων) φύσιν ἔχει τὸ μεταδάλλεσθαι 
πολυτρόπως. Πολλὰς οὖν χρόας ἐναλλάσσει ὁ χαμαι- 
λέων: ὡσαύτως ὁ ὑποχριτὴς πρὴς τὸ παρατυγχάνον 
σχνη ματίζεται" γίνεται δὲ τοιοῦτος προεστὼς ἐξ ἐνερ- 
γείας τοῦ Πονηροῦ᾽ xai γὰρ τοιοῦτον εὑρὼν ὁ σατα- 
νᾶς εἰς βλάδην λαοῦ προδάλλεται συγχωροῦντος τοῦ 
Θεοῦ λέγει δὲ καὶ τὸ ἦθος ὁ θεολόγος τοῦ τοιούτου 
ὁποῖον εὑρίσχεται" ὁ μὲν πώγων εὐγένειος, χατηςὲς 
δὲ τὸ ἦθος, αὐχὴν ὑποχεχλιμένος, βραχεῖα φωνὴ χαὶ 
λεπτὴ, νωθρὸν βάδισμα " πρὸς τούτοις οὗτος, φησὶν, 
ἐσχευασμένος. πιστὸς χαὶ χαλχὸς ἀνδριὰς ἄψυχος, 
χρυσῷ τὴν ἔξωθεν ἠμφιεσμένος ὄψιν᾽ αὖθις δὲ περὶ 
τῶν τοιούτων, φησὶ, χαμαιλεόντων τὸν τρόπον μι- 
μούμενοι, πολλὰς τιθέντες τοῖς λόγοις ἀεὶ χρόας. 


currere, divitesque pauperibus donare, aquilam imitaudo. Si enim avis rationis expers id ultro facit, quau- 
to magis homo rationis compos erga propiuquum id lacere debet! 


Ex carmine CXXVI. 


Multa et varia viperarum genera sunt venenosa et plerumque letifera; ex iis unum in ZEgypto vocatur 
dipsas, ab effectu id nominis occupans; ubi enim arripuerit aliquein, tantam injicit sitim, uf eam ee 
stinguere prorsus nequeat. Qui veneno imbutus est, interius horrenduin in modum siti consurmitur, et ubi- 
cunque aquam invenit, totum rivum absumcre gestit. Hujus bestie Moyses quoque meminit in Deuiero- 


nomio 
pio ei sitis ". 


emento Domini Dei tui qui duxit [6 per horrendam solitudinem, in qua serpens mordax et scor- 


EX CARMINE CXXVil. 


Sanguisuga in undis gignitur, sanguinis avida suapte natura. Etenim, etsi brevissima, corpus arripit a 
quo sanguinem haurit, alvumque suum replet. Corpori aptata, modo sanguinem haurit, modo launbit, 


modo desiderat, nulla copia contenta. Mundanam :estimans vitam relative ad virtutem, G 
sanguisuge confert. Velut enim sanguisuga, co quo dixil modo corporibus immissa, insatiabilis et 
acabilis est, ità mundana vita, carnis volupiatibus aliisque excessibus nunquam satiatur et repletur. 


-egorius eau 


ypocrisim divus Gregorius chamaseoni comparat, quod parvum inter reptantia animal, varie mutandi 


facultatem habet. Multos enim chamaleo colores induit; ita et hy 


crita juxta occurrentiam falsis 


oceultatur apparentiis. Talis ille ex opere maligni 58 06 premittitur . lllo enim invento utitur Satanas ad 
populi perniciem, Deo ità permittente. Mores illi quales inveniantur describit Theologus noster : exculta 

rba, humili habitu , collo inclinato , voce brevi et rapida, lento gradu incedit, insuper ficelis videtur, 
sed non est nisi simulacrum. zneum virlute destitulum, auro ad exterius veslitu:n. Etiam in hoc cha- 
mzaleoneim imitantur quod pluribus suos sermones fucant coloribus. 


5 Deut, vitt, 14, 15. 


(1) Ed. nov. p. 545. 
(3) lbid. 
(9) Ex carmine cui litulus : Comparatio vita- 


rum, vers. 76 seq., ed. nov. p. 391. 
(4) Carm. De se ipso el de episcopis, vers. 642 
$qq., ed. Tollit carm. 1, cd. nov. p. 779. 
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Ταῦτ᾽ εἶπον (1)* οἱ δ᾽ ἔχρωζον ἄ.1.1ος ἄ..:λοθεν, 
Δῆμος κολοιῶν εἰς ἕν ἐσκευασμένος, 

Τύρδη γέων τις, καινὸν ἐργαστήριον, 
Λαίλαψ᾽ xóvir σύρουσα, πνευμάτων στάσις, 
Οἷς οὐδ' ἂν ἠξίωσε τῶν τις ἐνγτεϊῶν 

Φόδῳ τε θείῳ καὶ θρόνῳ δοῦναι «16γον, 
"Ataxra παφιάζουσιν T) σφρηχῶν δίχην 
“Αττουσιν εὐθὺ τῶν προσώπων ἀθρόως. 


Οἱ χολοιοὶ γένος ὀρνέων εὐτελέστατον " οὗτοι περὶ 
τὴν γῆν ἀναστρεφόμενοι (χαμαιπετεῖς γάρ εἶσι), qu- 
Gtxby ἔχουσι τὸ xpásstv ἀτάχτω: ἄλλοθεν ἄλλος" ὧταύ- 
τως ol σφῆχες ἄττουσι θερμαινόμενοι, χαὶ περὶ τὰ πρόσ- 


«7 τῶν ἀνθρώπων ὁρμῶντες τοῖς πιχροῖς ἐχθλίόουσι 
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χέντροις" τούτοις δὲ τοῖς χοχοιοῖς xa τοῖς σφηξὶ τοὺς 
ἀσυνέτους xaX ὄντως ἀπαιδεύτους παρειχάζει Γρη- 
γόριος ὁ σοφώτατος * οἱ γὰρ ἀπαίδευτοι τοῖς συνετοῖς 
ἐπιπηδῶσι, λόγοις ἀνοίας πλήττοντες αὑτοὺς, xal ἄλ- 
λοθεν ἄλλος ἀσυνέτως χράζοντες xal ἀτάχτως ὡς 
τῆς ἐν Ἐφέσῳ χαταδρομῆς τῷ Παύλῳ μέμνηται Λου- 
xà; ὧδε φάσχων" "'AAAoc μὲν οὖν dAAo τι ἐπεδόα' ἦν 
γὰρ ἡ ἐκκλησία σιγχεχυμένη" ὡσαύτως ἐπὶ τῶν 
ἀναδαθμῶν τοῦτο πάσχει Παῦλος ὁ πανάγιος" τὴν δὲ 
τοιαύτην ἄνοιαν χολοιοῖς παραθάλλει Γρηγόριος ὁ θαυ- 
μάσιος, xal σφηξὶ τοῖς ἀχρίτως βομθοῦσιν ἀμφὶ τῶν 
ἀνθρώπων τὰ πρόσωπα θερμαινομένοις. 


, Graculorum inter aves genus vilissimum ; hi enim juxta terram volitantes (saltabundi enim sunt), cro- 
citare indesinenter alii alio solent ; vespa? »utein etiam volitant ardentes el in vultus hominum corruunt 
eosque parvis aculeis vulnerant. Mis ergo graculis et vespis insensatos et incultos comparat sapientis- 
simus Gregorius. Rudes enim homines in prudentes irruuut eosque imperitis lacessant sermonibus, alii- 
que alio crocitant iusensate et absque intermissione. lta concursus in Epheso contra Paulum meminit 
Lucas his verbis : Alii aliud clamabant, erat enim ecclesia confusa *, eo modo passus est Paulus in gra- 
di^us (in atrio templi). Hanc imperitiam graculis Gfegorius comparat admirabilis , et vespis ardenter 


eirca bominum vultus bombum facientibus. 


ΤΩΝ TQ ΘΕΟΛΟΓΩ l'PHrOPIQ IIEGYZIOAOFBMENON 
QAE TO IIEPAZ 
KOZMA AXPEIOY ΚΑΙ ΤΟΥ͂ΤΟ IIONHMA IEPOZOAYMITOY 
Sequitur amanuensis clausula hec. 


Τριὰς μονὰς τρίφωτε, πανσθενεστάτη, 

'H τρεῖς φέρουσα τὰς ὑποστάσεις μόνη, 
Τὴν οὐσίαν μίαν ὃὲ προσχυνουμένη, 

Ὡς ἡλίου φέροντος ἀχτῖνα τρίτην᾽ 

Ἕν χαὶ χράτος γὰρ χαὶ σθένος θέλημά τε 
Ἕν, οἴδαμεν σέθεσθαι σῆς ἐξουσίας, 

Σὺ τὸν πόθῳ γράψαντα τήνδε τὴν βίδλον 
Κωνσταντίνον σάωσον ἐχ πάσης βλάθης. 


* Act. xix, 92. 


(1) Ex carmine De vita sua, vers. 1680 seqq.,nov. edit. p. 674. 





IIINAZE KEPAAAIOAHX IXTOPION 


ΩΝ EN TH BIBAQ TON ΕΠΩΝ O ΘΕΙ͂ΟΣ EMNHZeH TPHTOPIOZ 


Tov ts ἐκ τῆς θεοπνεύστου Γραφῆς xal τῶν ἔξωθεν éxdcto Aóyo (a). 


Λόγος ὦ. 


Περὶ τοῦ ᾿Αμαλὴχ, ἐν ᾧ περὶ Μωῦσέως, ᾿Ααρὼν, 
Ὧρ, χαὶ Ἰησοῦ τοῦ Ναυῇ 547. 

περὶ Δανιὴλ xat τῶν λεόντων 519. 

περὶ Ἰωνᾶ xal τοῦ χήτους ibid. E 

“περὶ τῶν τριῶν παίδων xat crc χαμίνου ibid. — 

περὶ τῶν μαθητῶν, xat τῆς ἐν θαλάσσῃ τοῦ Nut, pos 
πεζοπορίας 950. 

περὶ τῶν ἐν διαφόροι; πάθεσιν ὑπὸ Χριστοῦ θερα. 
κευθέντων ibid. 

“περὶ 'Abpáazoo καὶ Μενελάου $51. 


περὶ Φαραὼ xai τῆς Αἰγύπτου χαὶ τῶν σχληρῶν Ép- 
vuv 991. - 
περὶ Βαδυλῶνος xal τῆς ἐχεῖ γῆς ibid. 
περὶ τοῦ ναοῦ τοῦ θείου χαὶ τῆς ἀφέσεως τοῦ λαοῦ 
3. 


περὶ τοῦ τοῖς λῃσταῖς περιπεσόντος 399. 

περὶ φαρισαίου χαὶ τοῦ τελώνου ibid. 

περὶ XapovhA xai τῆς μητρὺς αὐτοῦ Αννας ibid. 
περὶ Ἠλεὶ τοῦ ἱερέως xax τῶν υἱῶν αὐτοῦ 954. 
περὶ τῆς θυσίας ᾿λύραάμ ibid. 

περὶ Λὼτ xal Σοδόμων 355. 

περὶ Λαζάρου xat τοῦ πλουσίου 956. 


(aj Revocatur Lector ad columnas liujusec voluminis, Epir. la15. 


6;1 
περὶ τῆς αἰ μοῤῥοούστι τ 938. — u 
περὶ τοῦ λεγεῶνος xax τῶν yo (xov ibid. 
περὶ τοῦ λεπροῦ 399. ΝΕ 
περὶ τοῦ τυφλοῦ Βαρτιμαΐῖου ibid. 
περὶ τοῦ χωφεύοντος ibid. " 
περὶ τοῦ ξηρὰν ἔχοντος χεῖρα ibid. 
περὶ τοῦ πχραλύτου O60. ΝΣ 
περὶ τῶν &' ἄρτων καὶ τῶν β' ἰχθύων ibid. 
περὶ τῆς τοῦ σάλου γαλήνης ibid. 
περὶ τῆς μεταμορφώσεως ibid. 
περὶ τοῦ παραλελυμένου 961. 
περὶ Λαζάρου τοῦ τετρατ μέρου ibid. 
περὶ τῆς συχῆς 502. ᾿ 
περὶ παραδείγματος; ᾿Αμὼς τοῦ περὶ λέοντος, ἄρχον, 
Lov; ibid. 
Λόγος 3. 


Προοίμιον περὶ Τριάδος καὶ ἀγγέλων xat τῇς τοῦ χό- 
σμοῦυ δημιουργίας 5952. 
nt «09 χαταχλυσμοῦ xai τῆς πυργοποιίας xal Xo- 


περὶ AB xat Εὔας καὶ παραδείσου χαὶ ἀπάτης 


περὶ ᾿Ενὼχ χαὶ Νῶε 5606. 
“περὶ ᾿Αόραχμ τοῦ πατριάρχου ibid. 
περὶ τοῦ ζέλου Μωῦσέως χαὶ τῆς ἐξ Αἰγύπτου ςυγῆς 
xai ἐπανόδου ibid. 
περὶ 'Aa pov vou ἱερέω: 569. 
περὶ 17309 τοῦ Ναυῇ ibid. 
περὶ Σαμουὴλ xai χριτῶν 570. 
περὶ λαῦίδ ibid. 
περὶ τῆς φιλοσηφίας Σολοιλῶντος ibid. 
πεοὸὶ Ἥλιου τοῦ Θεσδέτονυ ibid. 
τοὶ Ἰωάννου τοῦ προδρόμου Sil. 
πεοὶ τῶν ιβ' μαθητῶν 912. 
περὶ τοῦ ζύλου Παύλου χαὶ τῆς χλήσεως ibid. 
πεοὶ τῆς θείας ἐμπνεύσεως ἐν τῷ ἀνθρώπῳ χαὶ τοῦ 
xav' εἰχόνα 919. 
περὶ τῆς τοῦ Λόγου Ex Πατρὸς ἀῤῥήτου χαὶ ἀχρόνου 
γεννήσεω: ibid. 
qol τῶν ἐν νόμῳ τοχετῶν xai χαθαρσίων ibid. 
περὶ χαθαρῶν σωμάτων τῶν ἱερέων ibid. 
me The αχαρίου τοῦ πατρὸς Ἰωάννου χαθάρτσειυς 
ibid. 
περὶ ἀχράντου Θεοτόχου xai ^fi; ἁφθόφου Χοιστοῦ 
χυήσεως ibid. 
περὶ τῶν Ἡραχλέους ἀγώνων 915. 
περὶ τὴς Ἑλλήνων ἀπάτης xat ματαία: σοφίας 576. 
περὶ τῇς ᾿Αδὰμ παραθάσεως χαὶ τῆς χαταδίχης ibid. 
περὶ τῆς πονηρίας Kdiv xal τῶν Σω)ομιτῶν, χαὶ τῶν 
πὶ τῆς πυργοποιίας, χαὶ ὧν ὁ χαταχλυτμὸς ἔτό:- 
σεν 511. 
περὶ τῆς πονηρίας Φαραὼ ibid. 
περὶ τοῦ θράσους 'Ayak6 χαὶ Ἰεζάδελ xai 'A3ou- 
ρίων 578. 
“περὶ ᾿Ἰρώδου τοῦ τετράρχυυ xaX '᾿!ρωδιάδο; χαὶ τῆς 
γαιρέσπεως Ἰωάννου 519. 
sp: ᾿Ηρώδου τοῦ παιδοχτόνου 580. 
πε a arva xai Καϊάφα xaX τῶν φονέων Xp:3:02 
id. 
περὶ τῶν Ῥωμαίων xat 'E6patov διωχτῶν βασιλέων 
tbid. 
περὶ τοῦ βδελυρωτάτου "louAtavou ibid. 
περὶ τῆς θεολογίας Πέτρον ὅδ. 
περὶ τῆς δυνάμεως IIauAou 982, 
περὶ Káiv xai "A62). Ou. 
«περὶ Ἡσαῦ xaX Ἰαχώδ ibid. 
περὶ τῆς ἀπάτης Σολομῶντος: 585. 
περὶ τῆς πτώσεως τοῦ διαδόλου 586. 
περὶ τῆ; ἀπωλείας Ἰούδα ᾿Ισχαριώτου ibid. 
Λόγος T. 
Περὶ Σοδόμων χαὶ Σηγὼρ καὶ τῆς ἐν τῷ ὄρε!: τοῦ Λὼτ 
ἀναδάσεως 5571. 
περὶ τῆς πηγής Μεῤῥᾶς 588. 
περὶ Γλαύχου xat Διομήδους ibid. 
ᾳ:ρὶ τς ᾿Αλχινόου τραπέζης χαὶ Ὁδυστέω, 909. 
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περὶ vuv φύλλων τῆς συχῖς, ὧν οἱ προπάτορες πε- 
ρ'Ξθάλοντο 589. 

περὶ τοῦ παρεῤῥιμμένου τῷ πλουσίῳ Aatápou ibid. 

περὶ Ἰωναδάθρ ibid. 

περὶ τοῦ λαοῦ Ἰσραὴλ, χαὶ τῆς ὀδηγουσὴης νεφέλης, 
χαὶ τοῦ πυρίνου στύλου 390. 

περὶ τῆς Ἐρυθρᾶς θαλάσσης χαὶ τῆς οὐρανίου τρο- 
cns ibid. 

περὶ τῆς βλυσᾶστς ὕξωρ πέτρας ibid. 

περὶ τὴς ἀποστροφῆς τοῦ ᾿Ιορδάνου 391. 

πεοὶ τῇς] στάτεως τοῦ ἡλίου xal τῇς σελήνης ibid. 

περὶ τῶν σταυροτύπων “ειρῶν Μωῦτέως ibid. 

περὶ τῶν ἐπισχεθέντων λεόντων 592. 

περὶ τῆς τροφῆς Ἥλιου χαὶ χοράχων ὑπηρεσίας, χαὶ 
τῆς Σαραφθίας χήρας ibid. 

περὶ τῆς àmoyt; τῶν βαπτιλιχῶν ἐδεσμάτων, xal τῆς 
εγχρατείας Δανιὴλ xal τῶν γ' παίδων 395. 

περὶ Δανιὴλ xat ᾿Αμθαχούμ. ibid, 

περὶ "lovi τοῦ προφήτου ὅ94. 

«ep! τῆς Ιωάννου τροφῆς ibid. 

περὶ Θέχλης, χαὶ τοὺ πυρὸς, xaX τῶν θηρῶν ibid. 

περὶ Σωσάννης χαὶ Δανιὴλ χαὶ τῶν ἀδίχων πρετδυ- 
τέρων. 995. 

περὶ ἀλλοιώσεως Παύλου 596. 

περὶ τῆς ἐν τρίτῳ οὐρανῷ ἁρπαγῆς ibid. 

περὶ τοῦ πειρασμοῦ 'IrcoU 97. 

περὶ τῶν ἐν τοῖς θείοις Ευαγγελίοις παραξολῶν ibid. 

περὶ Ozvilxai Φινεὲς τῶν νἱῶν Ἠλεΐ 598. 

περὶ Ἱεροδολύμων χαὶ Σαμσρείας ibid. ' 

περὶ ᾿Ανανίου χαὶ Σαπφείρας τῶν χλεπτῶν 999. 

περὶ "Aya30 υἱοῦ Xaput τοῦ χλέπτου ibid. 

περὶ ᾿Ηραχλέους xal Θειοδάμαντος xaY τῶν Δρυό- 
πων 400. 

περὶ τῶν συναφθέντων ἀγγέλων ταῖς γυναιξίν 40]. 

n τῆς Ἑλλήνων πλάνης xai τῶν ἐμπαθῶν θεῶν 

περὶ Ἑρμοῦ τοῦ Κερδῴγυ xai Κλέπτου χαὶ δτ,.}α- 
χρίωνος ibid. 

περὶ Διονύσου τον ἀνδρογύνου ibid. 

περὶ Ἄρεος τοῦ μοιχοῦ χαὶ τῶν Ἡφαίστον παγίξων 
tbi 


κερὶ Διὸς τοῦ πατ ραλῴου 408. 

περὶ Κρόνου τοῦ μισοτέχνου ibid. 

περὶ Εὐρώπης, χαὶ τῆς εἰς ταῦρον τοῦ Διὸς μεταῦο- 
τς 494. 

περὶ Δανάης, xai τῆς εἰς χρυσὸν τοῦ Διὸς μεταδολῖς 
ἰά. 

περὶ Αἦδας, xal τῆς εἰς χύχνον τοῦ Διὸς μεταθδυλῆς 
ἰά. 


1 
up Ὀλυμπιάδος, xaX τῆς εἰς ὅφιν τοῦ Διὸς, μεταῦο- 
ἧς ibid. 
περὶ Σεμέλης, χαὶ τῆς εἰς ἄνθρωπον τοῦ Διὸς μετα- 
Ang xdi τοῦ χεραυνοῦ ibid. 
περὶ Γανυμήδους, xai τῆς εἰς ἀετὸν τοῦ Διὸς μεταῦο- 
λῆς 405. 
περὶ τῆς αἱμοῤῥοούσης ἐν σχήματι εὐχῆς ibid. 
περὶ τῶν εὐαγγελιχῶν παραδολῶν, deest. 


Aóy. δ', ε΄. 


Περὶ τοῦ πένθους Ἰαχὼδ εἰς τὸν ᾿Ιωτήφ 4006. 

περὶ τοῦ πένθους Ἰωσὴφ εἰς τὸν πατέρα ibid. 

περὶ τοῦ πένθους 'A6paàu εἰς Σάῤῥαν 407. 

περὶ τοῦ πένθους φερεμίου τοῦ προφήτου ibid. 

περὶ τῆς γόσου Ἰὼδ ibid. 

περὶ ne τῶν πρωτοπλάστων ἀπάτης xal τοῦ ὄφεως 
tbid. 

περὶ τοῦ λεγεῶνος ibid. 


“περὶ τοῦ φυσιχοῦ νόμου ibid. 
περὶ τοῦ γραπτοῦ νόμου xa) τοῦ πνευματιχοῦ ibid. 


Λόγος ς΄. 


Περὶ Ἰὼδ τοῦ διχαίον 408. 

περὶ τριῶν τελωνῶν 409. 

περὶ τριῶν παραλύτων ibid. 

περὶ τῶν γ' νεχρῶν ἐν Εὐαγγελίοις 440. 
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Λόγος C. 


Περὶ Ἰωνᾶ xai τοῦ χήτους 411. 

“περὶ Πριάμου, ᾿Αχιλλέως, Ἕχτορος καὶ τοῦ Τρωΐχουῦ 
πολέμου ibid. 

περὶ τῶν γενεθλίων καὶ εὐωχιῶν ᾿Ελλήνων 412. 

“περὶ συνόδων γεράνων xal χηνῶν 432. 

περὶ χερχώπων τῶν δολίων, χαὶ περὶ Πασσάλου χαὶ 
᾿Αχλήμονος τῶν λῃστῶν ibid. 


Λόγος η΄. 


Περὶ ᾿Αχιλλέως, Αἴαντος, Διομήδους, " Exvopo;, 'Hpa- 
χλέους 413. 
Λόγος θ΄. 


Περὶ Ἰὼδ καὶ τῶν πειρασμῶν 415. 
Λόγος t. 


ερὶ τῆς μελλούσης ἀνταποδόσεως, χαὶ τῶν ἀποχεῖι- 
μένων τοῖς ἀμαρτωλοῖς χολάσεω» 4[0. 
| Λόγος (ut. 
Περὶ Βηθλεέμ 416. 
περὶ τῆς ἀποιχίας ᾿Ιερουσαλήμ, deest. 
περὶ τῆς αἰχμαλωσίας κιδωτου, rdeest. 
περὶ τῆς χλοπῆς τοῦ Ἰωσήφ, deest. 


Λόγος ιβ'. 


Περὶ τῆς ᾿Αδὰμ ἀπάτης, deest. 7 

περὶ τῶν τεταγμένων τοῖς ἀχουσίως φονεύουσι φυγα- 
ευτηρίων πόλεων, deest. | 

“περὶ του μάννα, decst. 

περὶ τοῦ εἰ xal Σαοὺλ ἐν προφήταις, decst. 

“περὶ Μωῦσέως xat ἑστηχότων ὑπὸ τὸ ὄρος AMT. 

περὶ τοῦ ἐμκυρισμοῦ τῶν υἱῶν ᾿Ααρὼν ibid. — —— 

περ τοῦ οἰχτροῦ τέλους Ἠλεὶ χαὶ τῶν υἱῶν αὐτοῦ 


περὶ Ὀζᾶ καὶ τῆς χιδωτοῦ ibid. 
περὶ τῶν ἐρεισμάτων τοῦ ναοῦ 4193, 
περὶ τῆς χιδωτοῦ xal τῆς μωρίας τῶν ἀλλοφύλων ἐν 
ταῖς ἕδραις, καὶ τῆς τιμῆς τῆς βασάνου ibid. 
περὶ τῶν ἀποστόλων xa Ἰούδα 420. 
περὶ Ἱεροσολύμων xat Σαμαρείας ibid. 
περὶ τῶν Μωαδιτῶν, xat ᾿Αμμανιτῶν, xal Βαλαὰκ 
χαὶ Βαλαὰμ χαὶ τῆς πορνείας τοῦ λαοῦ, χαὶ τῶν 
θυγατέρων Λώτ ibid. 
περὶ τῶν Γαδαων!:τῶν 435. 
περὶ τῶν Λευϊτῶν ibid. 
“περὶ τῆς Nos χιθωτοῦ ibid. ᾿ . 
περὶ τοῦ Σοδομιτιχοῦ πυρὸς χαὶ τῆς τούτον φυγῆς 
ibid. 
Λόγος ty. 
Περὶ τῆς Ἄρεως θρασύτητος xai τῆς τούτου τρώ- 
σεως 424. 
περὶ Λήθης xai τῆς Ἑλλήνων τερατολογίας 425. 
Λόγος ιδ'. 


Περὶ τῆς πιχρᾶς βρώσεως χαὶ τιμωρίας 420. 

“περὶ τοῦ καταψύχοντος πυρός ibid. 

περὶ τῆς θείας εἰχόνος ibid. | 

περὶ cou θείου πλάσματος, xal τοῦ παραδείσου, xal 
τῆς ἐντολῆς 427. 

περὶ τοῦ χαταχλυσμοῦ ibid. 

περὶ τοῦ Σοδομιτιχοῦ πυρός ibid. 

περὶ τοῦ νόμου ibid. 

πρὶ τῆς Χριστοῦ παρηυσίας ibid. 

περὶ Ταρτάρου, χαὶ Πυριφλεγέθοντος, χαὶ Κωχυτοῦ, 
xai ᾿Αχέροντος ibid. 


Λόγος πε΄. 
Περὶ Ἡ ραχλείτου χαὶ Δημοχρίτον 428. 
κερὶ χλαυθμοῦ xai γέλωτος ibid. 
κερὶ Τρώων, xat Ἑλλήνων, καὶ Ἑλένης, καὶ τοῦ 
ke ibid. . 
«£pi τῆς τοῦ χοίρου χεφαλῆς xaX τριχῶν, xa Kov- 
ρέτων, xaX Αἰτωλῶν, xaX Μελεάγρου 429. 
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περὶ ᾿Αχιλλέως xaX Αἴαντος τῶν Αἰαχιδῶν xaX τῆς 
αὐτῶν ἀναιρέσεως 45 0. . 

περὶ Ἡραχλέους xal Νέσσου xai τοῦ σαρχοφάγου 
ἱματίου, xaX αὐτοῦ ἀναιρέσεως ibid. 

περὶ Κροίσου τοῦ Aublou χαὶ τοῦ Λοξία xul τοῦ χρη-" 
σμοῦ xai τοῦ τέλους αὐτοῦ 452. . 

περὶ Κύρου τοῦ Πέρσου, xal ᾿Αρταξέρξου, xal τῆς 
ἀναιρέσεως Κύρου 453. 

περὶ ᾿Αλεξάνδρου τοῦ Μαχεξόνος xaX τοῦ τέλους αὖ- 
τοῦ 404. 

περὶ ᾿Αγαμέμνονος βασιλέως, χαὶ Ἴρου τοῦ πτω- 
χοῦ 435. 

περὶ ον σταντίνου τοῦ Ῥωμαίων μεγάλου βασιλέως 

26. 


περὶ τῆς μελλούσης ἀνταποδόσεως ibid. . 
περὶ τῆς βρώπεοις τοῦ ξύλου, xal ἀπάτης ᾿Αδάμ 
ibid, 


περὶ τῆς Σολομῶντος ἀπάτης ibid, 
Tip τῆς ἐχπτώσεως Ἰούδα ibid. 


Λόγος ic". ιζ΄. 


Περὶ Ῥαὰδ τῆς πόρνης, καὶ τῶν χατασχόπων 45. 
περὶ τοῦ τελώνου xal τοῦ φαρισαίου ἐῤίά. 


Αόγος tum. ιθ', 


Περὶ ᾿Αδὰμ καὶ τῆς ἀπάτης 457, 

περὶ αἱμοῤῥοούσης 468. 

περὶ τῆς μετανοίας ᾿Αδάμ., ibid. 

περὶ τῆς μετανοίας Μανασσῇ ibid. 

περὶ τῆς μετανοίας Aa616, χαὶ περὶ Οὐρίου ibid. 

περὶ τῆς μετανοίας τῶν Νινευϊτῶν 440. 

περὶ τῆς μετανοίας τοῦ ἀσώτου 441. 

περὶ τῆς μετανοίας τοῦ τελώνου ibid. 

περὶ τοῦ πλανηθέντος προθάτου ibid. 

περὶ τῶν V λεπρῶν 442 

περὶ τῶν πολυτρόπως ὑπὸ Χριστοῦ ἰαθέντων ibid. 

περὶ τοῦ χλύδωνος τῆς θαλάσσης χαὶ τῆς τῶν pa0n- 
τῶν σωτηρίας ibid. 


Λόγος κ΄. 
II: LIU ᾿Αδὰμ βρώσεως xal τῆς ἀπάτης τοῦ ὄφειὸς 


Aóm, καί, x B'.xd , κδ' χα ε΄, κς΄. xQ, m, χθ', J*, Aen, 
AB', Ar, A0, Ag, Ac', AC, Aw', AU, j^, μα’, μβ΄. 
Πάντες ol παρόντες λόγοι ἱστοριχοὶ μέν εἰσι' τοὺς γὰρ 

μαθητὰς xaX πατριάρχας, καὶ μάστιγας Αἰγυπτίων, 
καὶ τὰς ἐνδιαθέτους βίόλους, xaX τὸν νόμον, xal 
τὰ θεῖα Εὐαγγέλια, xal τὰς παραθολὰς περιέχου- 
σιν ἐν τάξει μεταφράσεως. χαὶ τὰς ὑπὸ Θεοῦ πρώην 
χαὶ ὕστερον τῷ Ἰσραὴλ ἐπαχθείσας εὐεργεσίας 
442-448. 
Λόγος μγ΄. 
Περ' τῆς Τροίας, καὶ τῆς χατὰ τους Φαίαχα; μολ- 
πῆς, xal ᾿θΟδυσσέως 419. 
περὶ τῇς τοῦ συὸς χεφαλῆς, xal ἸΙραχλέους 45U. 
περὶ τῶν υἱῶν ᾿Ααρὼν ibid. 
περὶ Ὁ ζᾶ χαὶ τῆς χιδωτοῦ ibid. 
Λόγος pé. 
Περὶ Πολυχράτους τοῦ Σαμίου χαὶ τοῦ δαχτυλίου 45θ, 


Λόγος με΄. pic. 
Περὶ Πρωτέως xaX Μελάμποδος 451. 
περὶ τῶν ὑπὸ Χριστοῦ σωθέντων 452. 
περὶ τῆς ἀπάτης ᾿Αὐάμ ibid. 
Λόγος μζ. 
Περὶ τῶν θαυμάτων τῶν διὰ Μωσέως ἐν αχῆματι 
εὐχῆς 4592. 
Αόγος μη!. 
Πεοὶ τῆς ἐν τῇ θείᾳ νομοθεσίᾳ παραφυλαχῆς 455. 
Λόγος ug. . 
Ὅτι Θεὸς χαὶ ἄνθρωπος ὁ Χριστὸς, ὅτι Δαδὶδ υἱὸς 
xai πλάστης ᾿Αδάμ AKA, 


e:5 
περὶ τῆς ἀπογραφῆς Καίσαρος, xai τῆς ῳάτνης 


περὶ τῶν Μάγων, xaX τοῦ ἀστέρος ibid. 

περὶ τοῦ πειρασμοῦ τοῦ Ἰησοῦ χαὶ τῆς νίχης 456. 

πρὶ τοῦ ἐσθίειν χαὶ τρέφειν θαυμαστῶς μυριάδας 
tbid. 

περὶ τοῦ ἐν KavX τῆς Γαλιλαίας θαύματος ibid. 

περὶ τοῦ βαπτίσματος ibid. 

περὶ τοῦ ὕπνου Ἰησοῦ ἐν τῷ πλοίῳ, χαὶ τοῦ σάλου 
ibid, 


περὶ τοῦ χεχμηχένα! Ex τῆς ὁδοιπορίας xat πεοὶ τῇς 
μαρείτιδος 451. 
περὶ τῆς προσευχῆς Ἰησοῦ ibid. 


ὅτι θῦμα ὁ Χριστὸς χαὶ ἀρχιερεὺς ἄνθρωπός τε xol 


Θεὸς Σωτὴρ ὁ αὐτός ibid. 
Aóyoc »". 
Περὶ τῶν πυρίνων γλωσσῶν xai τοῦ &ylou Πνεύμα- 
τος 457. 
περὶ τῆς γεννήσεως Εὔας χαὶ Σὴθ ἐξ ᾿Αδάμ 458. 
Λόγος va. 
Περὶ τῆς τοῦ χόσμου δημιουργίας 458. 
Λόγος νβ'. 
Περὶ τῆς Ἑλλήνων δόξης, καὶ περὶ ἄστρων xal ἀπο- 
τελεσματιχῶν 458. 
περὶ ἁστρῴας χινήσεως, xal τῶν ἀνατεθέντων ἄ- 
στρων, χαὶ Ὠρίωνος, χαὶ τῶν ἄλλων ὀνομάτων, 
καὶ τῶν εὑρετῶν τῆς ἀστρολογίας 459. 
περὶ τοῦ ἀστέρος Χριστοῦ 463. 
Λόγος v3. 
Περὶ τῶν λογιχῶν φύσεων ἐξηγηματιχός 464. 
Λόγος và. 
Legi Ἰξίωνος 464. 
Adrot γε’, vc', ἐξηγηματικοί 465. 
Λόγος và. 
au τῆς χρίσεως τοῦ αἵματος xai περὶ βαπτίσματος 


Λόγος νη΄. 
Περὶ τοῦ μελαίνειν τὸν χάρτην, xot περὶ Ἰστιαίου 
χαὶ ᾿Δρισταγόρα, xaX περὶ τῶν ᾿Απολιναρίου ἐπῶν 


Λόγος νθ΄. 

Περὶ τῆς θυσίας ᾿Αδραάμ 469. 
περὶ τῆς χλίμαχος Ἰαχωδ ibid. 
περὶ τῶν μυροφόρων xal τῶν παρθένων 470. 
περὶ εὐλαθῶν χαὶ ὁσίων γυναιχῶν ibid. 
περὶ τοῖς Λυδίοις ἐπιχλύσαντος χρυσὸν πηταμοῦ, καὶ 
, τῶν χρυσοφόρων μυρμήχων 871. 

περὶ τοῦ φόρου καὶ τοῦ τελέσματος Ἰησοῦ xoi Πέ- 


τρου 4792. . 
Λόγος ξ'. 


Περὶ Ἡλίου τοῦ προφήτου 4 72. 
περὶ Nox. ibid. 
περὶ Ἐλισσαίου ibid. 
περὶ Ἰησοῦ, Γεδεὼν, Σαμψὼν, Βαρὰχ, Δεδόῤῥας. 
2618 ibid. 
περὶ Λαζάρου xal τοῦ πλουσίου 475. 
περὶ τοῦ φορολογηθῆναι Χριστόν ibid. 
Λόγος ξώ. 
Περὶ ᾿Αχιλλέως, Αἴαντος, Μελεάγρου 476. 
περὶ τῶν Σπαρτιατῶν xai τῆς λόγχης ibid. 
περὶ Πέλοπος xai τοῦ ἐλεφαντίνου ὥμου ibid. 
ssp σκήπτρου τοῦ παρὰ πατέρων εἰς παῖδας ὁδεύ- 
οντος ibid. 
περ. Κέκροπος χαὶ τῶν ᾿Αθηναίων χαὶ τοῦ τέττιγος 


περὶ τοῦ Ῥήνου τοταμοῦ, xal Κυνόσαργες χαὶ τῶν 


£€ov ibid. 
Λόγος ξβ'. 


Περὶ Αἰνείου xoi ᾿Αγχίσου, xaX Αἴτνης, xa πατρὸς 
xa παιδὸς εὐλαθοὺς 478. 
«sp τῆς Ὀρφέως χιθάρας 479. 
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περὶ 5n 'Aguglevoz λύρις 480. 

περὶ Ἑρμοῦ τοῦ πομποῦ, xal Ὀδυσσέως, xai Κίρ- 
xne, xai τῶν χοίρων ibid. . 

περὶ τοῦ χεράσματος, Πολυδάμνας, xai Ἑλένης 
481 


περὶ Ὀδυσσέως τοῦ ναυαγοῦ xai τῇς βασιλίσσης ἧ 
ιελέχθη 482. u 

περὶ τοῦ χιθαρῳδοῦ ᾿Αρείιυνος xat δελφῖνος ibid. 

“Ξρὶ τοῦ Πισαίου ἀγῶνος, deest. . 

περὶ Γαδείρων xax τῶν Ἡραχλέους στηλῶν, deest. 


Λόγος £y. 
Περὶ Πολυχράτους τοῦ Σαμίου καὶ τοῦ τέλους αὐτοῦ, 
deest. 
περὶ τῆς τῷ εἰδώλῳ ἁλούσης τῷ ἐν τῇ πηγῇ, xal περὶ 
ἀρσύου xal τῶν αὐλῶν, deest. 
περὶ ᾿Αγαύης τῆς τεχνοχτόνου, deest. 
περὶ Μηδείας τῆς πιχρᾶς καὶ παιδοφόνου, deest. 
περὶ ᾿Αχταίωνος τοῦ θηρευτοῦ, deest. 
περὶ ἀπώτου vioo, deest. 
πρὶ τοῦ πλανηθέντηος προδάτου, deest. 
περὶ Mavaaar, τοῦ βασιλέως, deest. 
περὶ τῆς Νινευή, deest. 
περὶ τοῦ τελώνου, deest. 
περὶ Λαζάρου xaX τοῦ πλουσίου, deest. 
περὶ Χείρωνος τοῦ ἱἐπποχενταύρου xai ᾿Αχιλλέως, 
eest. 
περὶ Πάνοπος xaY Πριάμου, καὶ τῶν μνηστήρων {1 ν- 
νελόπης, deest. 
περὶ τῶν ἐννέα μουσῶν, deest. 
περὶ τῶν "Obpualov σχοπέλων, χαὶ Ὀρφέως, deest. 
περὶ Σοδόμων χαὶ Σηγὼρ τοῦ ὄρους, deest. 
περὶ τοῦ Ὀρφέως xal τῆς ἀπάτης, deest. 
περὶ Aa615, xaX ᾿Αθδεσσαλὼμ, χαὶ Σαοὺλ, χαὶ Ἶωνά- 
Qv, xal τῆς ἐγασεριμύνου, χαὶ τοῦ ᾿Αμαληχίτον, 
xai τοῦ Ἰεδοσθέ 484. 
περὶ Διὸς χαὶ Koóvou 485. 
περὶ δούλου τῶν νἱῶν Ἰαχὼδ, xai περὶ τοῦ "Ioa: 
tbi 


περὶ Ῥουδεὶμ, χαΐ Βάλλας, χαὶ ᾿Αδεσσαλὼμ ibid. 
mo τοῦ ἀμητοῦ 'loX6 οὗ ἐνέπρησεν ᾿Αδεσσαλώμ 
0. 


Λόγος ξδ΄, 


Περὶ Μωῦσέως xai ᾿λμαλύχ 4806. 

περὶ τῆς ᾿Ελλήνων ἀπάτης, χαὶ τῆς Διὸς δι᾿ ἀσέλγειαν 
εἰς πάντα μεταθολῆς, χαὶ περὶ πάντων ὧν εἰσιν οἱ 
τῶν ᾿Ἑλλήνων θεοί ibid. 

περὶ φαλλῶν χαὶ ἰθυφάλλων, χαὶ Διονύσου 487. 

περὶ τῶν ἀναυχένων ibid. 

περὶ ἡμιδραχόντων, καὶ ᾿Αθηνᾶς, xat Ἡφαίστου, xal 
Ἐριχθονίου 488. : 

περὶ τῶν σπαρέντων xaX αὐθήμερον ἀναφυέντων γι- 
Ὑάντων χαὶ θηρομιγῶν ἀνθρώπων ibid. 

περὶ πολυμόρφων ἀνδρῶν, χαὶ Δημήτρας, καὶ Τρι- 
πτολέμονυ, xat ὄραχόντων ibid. 

περὶ Ἑρμᾶ τοῦ διγλύφου 489. 

περὶ τῆς Σχύλλης ibid. 

περὶ Χαρυύδδεως xal ἀμπώτιδος 490. 

περὶ ᾿θΟρφέως χαὶ Θρᾳχῶν xai τοῦ θρησχεύειν ibid. 

περὶ ᾿Ασχραίου, xat Χαλδαίων, xat θυσίας xai μὰ- 
γείας χαὶ φαρμαχείας, xal περὶ ἀστρονομίας xat 
γεωμετρίας 491. 

περὶ τῆς Ἡσιόδου χαλουμένης θεογονίας, ἐν ᾧ περὶ 

εωνυμιῶν, xat τῆς Τιτανομαχίας, χαὶ Κόττου καὶ 

Βριάρεως, χαὶ τῶν ἑχατονταχείρων, καὶ περὶ 
"Ὑδρας xai Χιμαίρας, χαὶ Γοργόνων, καὶ τοῦ tp 
χερθέροηυ χυνός ibid. 

περὶ τῆς ἀστάτου ποιήσεως Ὁμήρου, χαὶ τραγωδίας 
καὶ χωμῳδίας. xa περὶ τῶν Μολιονιδῶν, xal ἄλ- 
λων ἐχ τῆς Ὁμήρου ποιήσεως 495. 

περὶ Μουσαίου xal Λίνου 496. 

περὶ "Ἑρμοῦ τοῦ τρισαρίστου ibid. 

περὶ Σιδύλλῃς ibid. 

περὶ τοῦ χλέψαι τοὺς Ἕλληνας xoi à t τῶν 
εοπνεύστων βίδλων τινὰ, καὶ μυθεύσασθαι 497. 

περὶ Φοίόου ᾿Απόλλωνος xai μαντείας 498. 

«tpi τῆς Κασταλίας πηγῆς 499. 
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περὶ Δάφνης 499; 
περὶ τῆς Δωδωναίας δρυὸς, χαὶ τῶν ἀνιππόδων Σελ- 
ὧν, χαὶ τῶν μαντοφορουμένων γυναιχῶν, xal 
περὶ τοῦ λέθητος 500. 
περὶ ἽΔμμωνος τοῦ γενεηγόρου 901. 
«ερὶ Βραγχιδῶν xaX Ἐπιδαύρον ibid. 
περὶ ελεοῦ xaX Τριπτολέμου xai τῶν χρυπτῶν τὸ- 
ετῶν, xat Πλούτωνος, xaX Περσεφόνης, xai 'EXsv- 
σῖνος ibid. 
περὶ αὐλῶν xal Φρυγίων 509. 
περὶ τῶν Κορυδάντων χαὶ τῆς Διὸς χλοπῆής, xa τῶν 
ng res μαινομένων, xaX πυῤῥιχῆῇς ὀρχήσεως 


περὶ Διονύσου χαὶ Βαχχῶν, χαὶ Σειληνῶν χαὶ τοῦ 
μηρὸς ὠδίνων 504. 

περὶ Ἑχάτης xai τῶν χαχῶν αὐτῆς φασμάτων 505. 

περὶ τοῦ Μιθραίου ναοῦ xai τῶν χολάσεων 9506. 

περὶ τῆς γαλλαίας ἀλλαγῆς ibid. 

“κερὶ Νείλου xat τῶν ἀνδρογύνων αἰσχυνῶν 507. 

περὶ Ἴσιδος τῆς χαὶ Ἰοῦς ibid. 

περὶ Ἰθσίοιδος ibid. 

“περὶ Σαράπιδος 508. 

“περὶ τοῦ πολυσάρχου μόσχου, xal "ATiboz, καὶ τῆς 
Μεμφιτῶν ἀνοίας ibid. 

περὶ Λακαίνης, χαὶ τῶν ἐπιδωμίων μαστίγων ibid. 

περὶ τοῦ Γετιχοῦ Ζαλμόξου xat ᾿Αὐάριδος 509. 

περὶ τῆς Ταύρων ξενοχτονίας 510. 

περὶ τοῦ ἐρασθέντος μειραχίον τοῦ Διονύσου ibid. 

iu fhe Agpobicne xat τῶν πορνιχῶν μυστηρίων 


περὶ χερδάλης χαὶ Λίνδου 514. 
προ E τεδοχλέους xai τῶν Αἰτναίων χρατήρων 


περὶ Ἡραχλέους χαὶ Νέσσου ibid. 
περὶ Τροφωνίου χαὶ Ἐμπεδοτίμον ibid. 
περὶ ᾿Αρισταίον 513. 


Λόγος £e. 


“περὶ Mosen Ἑλένης 514. 


περὶ τοῦ τῆς Appt e χεστοῦ 519. 
spi KeAztov xat τοῦ 'Ρήνου ποταμοῦ 521. 
περὶ τῆς Ἐσθὴρ xal τοῦ ἐπαινετέου χαλλωπισμοῦ 
αὐτῆς ibid. 
“περὶ τῆς Ἰεζάδελ τῆς πόρνης καὶ τοῦ στιδισμοῦ αὖ- 
τῆς 922. 
Λόγος ξς'. 
Περὶ Χείρωνος xai ᾿Αχιλλέως 524. 
Adr. £O, Gr. 
lec τοῦ ᾿Αλφειοῦ ποταμοῦ xal τῆς ᾿λρεθούσης πη- 
γῖς 925. 
Λόγ. ξθ' καὶ σ΄. 


πελὶ τοῦ ζήλου Φινεὲς τοῦ ἱερέως 527. 
περὶ τέως χαὶ τοῦ Αἰγυπτίον οὗ ἀνεῖλεν 528. 
κερὶ τοῦ πολυπλανήτου Εὐρίπου 529. 


AóTOC οα΄. 


Περὶ "1606 τοῦ διχαίου χαὶ τῆς νίχης αὐτοῦ 529. 
περὶ Λαζάρου τοῦ τετρατ μέρου ibid. 

περὶ τοῦ παραλύτου ibid. 

περὶ τῆς Χαναναίας 520. 

«κερὶ τῆς ἐν τῷ πλοίῳ χαθευδήσεως Ἰησοῦ ibid. 
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AÓr. οβ', ογ΄, οδ', o&', ος΄. 
Περὶ τῆς ἰσχύος Σαμψὼν xaX τῶν τειχῶν 520. 
περὶ τῆς φλογίνης ῥομφαίας 5951. 
περὶ Μεῤῥᾶς τῆς πηγῆς ibid. 


ΛΟΎ. οὔ, on. 
Περὶ Ἑλικῶνος, δαφνῶν, xat τριπόδων 532. 


Aóroc οθ΄. 
Περὶ Ἐπιχτήτου χαὶ 'Ava&ápyoo 532. 
Αόγ. π', πα', πβ΄. 
Περὶ τοῦ τείχους Βαδυλῶνος ἐν ᾧ περὶ τῶν Ἕπτα. 
πύλων xal Ἑ κχατονταπύλων 555. 
περὶ τῶν πυραμίδων ibid. 
περὶ τῶν διὰ γῆς ἐλασθεισῶν νηῶν ibid. 


Λόγος πγ'. 
Περὶ τῆς βροντῆς χαὶ ἀστραπῆς, xol τῶν Κυχλώπων, 
xai περὶ Ὀδυσσέως 525. 


Λόγ. πδ'͵ πε΄. 


Περὶ Ταντάλου 551. 

περὶ “οὔ χειρομένου ἧπαρ Προμηθέως, καὶ περὶ 
ἰτυοῦ ibid. . 

περὶ τῶν ἐν ἄδου χολάσεων ibid. 

περὶ τοῦ λίθου Σισύφου 539. 


Λόγ. πς', zx. 
Περὶ Χαρίτων xat Μουσῶν 539. 
περὶ τοῦ "Hiucíou χώρου, χαὶ ἀσφοδελῶν λειμώνων, 
xai περὶ Μίνωος xat 'Ραδαυάνθνος ibid. 


Adr. πη, πθ', V, να, ug ort VO ee ct WO. p. 215. 
AóToc kn. 

Περὶ τοῦ £x θρήνου δένδρου 540. 

περὶ τῆς ῥευσάσης πηγῆς τοῖς ὀδυρομένοις ibid. 


AÓT. ιθ΄, P. pa. 
Περὶ Σάῤῥας xa 'A6paág 541. 
περὶ Ἄννης xai Σαμουήλ 542. 
περὶ Ἄννης τῆς μητρὸς τῆς Θεοτόχον ibid. 
περὶ Ἐμπεδοχλέους xat τῶν xpatf ouv ibid. 
περὶ Σωσάννης, xaX Μαριὰμ, xai " Avv; ibid. 
περὶ Ἡραχλέους, Ἐμπεδοτίμου, Ῥροφωνίου, 'Apt- 
στέως 545. 
περὶ τῆς σχιώδους θυσίας ibid. 
περὶ Ἑνώχ ibid. 
περὶ 'A6paáp. ibid. 
περὶ τῆς Ἰεφθάε θυσίας ibid. 
περὶ τῆς στήλης τοῦ Ἐξελίτου xai Λεύχωνος 545. 
περὶ Σάῤῥας xaX Ἰσαάκ ibid. 


Aór. ρβ', ογ΄, ρδ', pe', pc', pO, pri, ρθ', pr, pua", 
pig ριγ', pio". 


Περὶ τῶν ἑπτὰ θεαμάτων 546. 

περὶ τοῦ Μαυσώλου τάφου 54T. 

περὶ τῶν στηλῶν ᾿Πραχλέους, xal τῶν ἔργων Ὥτον 
xaX Ἐφιάλτου τῶν γιγάντων ibid. 

περὶ Κύρου τοῦ βασιλέως χαὶ τοῦ τάτου 548. 

περὶ τῆς βουχτασίας 549. 

περὶ τοῦ Πειρίθου, καὶ Περσεφόνης, xai ᾿Απύγων, 
χαὶ Μελαμπύγων 550. 

περὶ τοῦ ἐπιχλύσαντος Λυδίοις χρυσοῦ ibid. 


ΛΟόγ. ριδ', ρις', pit". 
Περὶ τοῦ ζέλου Μωῦσέως xai τῆς πρὸς Θεὸν τιμῆς 
Do 


559. 
περὶ Δαδὶδ xal τῆς ix μέρους αὑτοῦ χολάσεως ἐπὶ 
τοῖς ἑπταισμένοις fhid. 
περὶ Ἑλισσαίου xai τῶν ἀναιρεθέντων παιδίων ὑπὸ 
ἡρίων 554. 
Aór. ριη', pi. 


Περὶ Στωϊχῶν xat τῶν Πυῤῥωνείων πλοχῶν 559. 
περὶ τοῦ Σινωπέως τοῦ χυνὸς, ἐν ᾧ περὶ Διογένους 
χαὶ Σωσάτους τῶν φιλοσόφων 591. 


019 

περὶ Κράτητος τοῦ Θηδαίου 258. 

περὶ τοῦ πλέοντος ᾿Αντισθένους φιλοσόφου, xai τοῦ 
εἰς τριθώνιον πεοιστῆναι αὐτόν ibid. 

περὶ i» τὴν οὐτίαν τοῖς συγγενέσι παραχωρήσαντοης 
tbid. 

περὶ τοῦ τὴν ὕπαρξιν εἰς μίαν βῶλον ypustou συνα- 
ἔαγόντος, xai de 6 κότος εἰς θάλασσα 559. 

πεοὶ τῶν σγσαμούντων χριθένων ἄρτων, χαὶ τῆς φυ- 
γούτης σέῤῥης ix μέσου τῶν ἡδυσμάτων ibid. 

πϑοὶ Ἀλεάνήους τοῦ φιλοσόφου 560. 

περὶ Σωχράτους xal τῶν Χαρμίδων ibid. 

“περὶ ᾿λλχμαΐίωνος 564. 

περὶ Πλάτωνος τοῦ φιλοσόφου χαὶ Διονυσίου τοῦ τυ- 
ράννου 502. 

“περὶ psvoxpázoug , χαὶ τῆς Διογένους στωμυλίας 

61. 


περὶ τῆς γυναιχείας στολῆς, ἧς 'λρχέλαος δωρεῖται 
τῷ Πλάτων: 565. 

περὶ τοῦ αὐτοῦ ᾿Αρχελάου. xai Σοτοχλέους xaX Εὐ- 
ριπίδου 566. 

περὶ Λυσ:μάχον ibid. 

περὶ Πύῤῥον xaX Φαδιυρίνου 567, 

περὶ Φοίθου μαντευομένου 568. 

περὶ τοῦ Μίδου ibid. 

περὶ Θεόγνιδος χαὶ ὧν τῷ Κύρω νομοθετεῖ ibid. 

περὶ τῆς εὐχῆς τοῦ Μίδου, xal τῆς χαχίστης τοῦ qf 
ἀπαλλαγῆς ibid. 

πεοὶ τοῦ brew Ὅμηρον ὡς ἀρετὴ τοῖς χρήμασιν 
πεται 569. 

iii aa xa τῶν ἐλπιζομένων ἡμῖν ἀγαθῶν 
tbid. 

περὶ Ἐδὲμ xai τοῦ εὐθαλοῦς παραδείσου xal τῶν δ᾽ 
ποταμῶν ibid. 

περὶ τῆς χλέσεως ᾿Αδραὰμ, καὶ χλτιρονομίας p. 247. 

περὶ trc εὐχῆς Ἰαχὼδ 570. 

περὶ Μωῦσέως, χαὶ τῇς xin ἡνομίας τῶν υἱῶν 
'IapatÀ, xai περὶ Λευϊτῶν ibid. 

περὶ Ἰωναδχῇ 571. 

«κερὶ Ἡλιοῦ τοῦ Θεσδίτου ibid. 

περὶ Ἑλισσαίου xal τῆς μηλωτῆς ibid. 

πξοὶ Σαμουὴλ, xai τῆς ἐχχλησίας 'lopatà, xal τῶν 
das M ibid. 

περὶ ᾿Ιωάννου τοῦ Π μου 512. 

περὶ Παύλου τοῦ Maus , καὶ τοῦ διὰ τέχνης πο- 
ρισμοῦ αὐτῷ 5795. 

περὶ τοῦ θερμίοις τρέφεσθαι τὸν ἀπόστολον Πέτρον 
i 


περὶ Πέτρου xai ᾿λνδρέου xaX Ἰαχώύδου καὶ Ἰωάν - 
γου ibid. 

περὶ τοῦ προσελθόντος τῷ Ἰησοῦ νεανίσχου ibid. 

περὶ Zaxyaíou τοῦ τελώνου ibid. 

περὶ ἐρυφῆς χαὶ τῆς ᾿Αφροδίτης ἤτοι τῆς Κύπριδος 


περὶ Ha τὸν νέον τρυφῶντα μεμψαμένου φιλοσόφου 

ibid. 

περὶ τῆς πρὸς τὴν σάρχα διαλέξεως τῶν Στοϊχῶν 
iLid. 

περὶ Κερχιδᾶ ibid. 


περὶ Σαρδαναπάλου τοῦ Νίνου 570. 
περὶ vi δίψης Δαδὶδ xa τῆς ἐγκρατείας ibid. 


Reliqua 
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περὶ τῆς ἐγχρατείας Δανιὰλ xal τῶν τριῶν παΐδευν 

011. 

περὶ τῆς νηστείας Ἰησοῦ, xaY τοῦ πειρασμοῦ ibid. 

περὶ τῶν προσφαγεισῶν ᾿Αθηναίων παρθένων, χαὶ 
Θεανοῦς «rc Πυθαγορίας ibid. u 

περὶ τῆς προϑυμίας Μενοιχέως τοῦ Θηδαίου ibid. 

περὶ τοῦ πτδέματος Κλεομθρότου 518. 

κερὶ τὴῦ σχέλους Ἐπιχτήτου ibid. 

περὶ τοῦ πτισμοῦ ᾿Αναξάρχου ibid. 

πρὶ ποῦ χωνείου Σωχράτους ibid. 

s Πίσης, xal χόνεως Δελτιχῆῇῆς, Νεμέας, xav «i- 
τυος τῆς ἰσθμίας, xal τῶν δυστυχῶν ἑφήθδων ibid. 

“περὶ Ξενοχράτους, xal τῆς προσριφείσης αὑτῷ πόρ- 
vr, χαὶ τῆς ἀψοφαγίας 51 

περ, ἙἘπιχούρου χαὶ ἡδονῆς ibid. 

περὶ Πολέμωνος ibid. 

“περὶ Δίωνος ὅ80. 2 

περὶ ᾿Αλεξάνδρου xal τῶν θυγατέρων Δαρείου ibid. 

περὶ  ανυμήδους , χαὶ τῆς Διὸς εἰς ἀετὸν μεταδολῇῆς 
tbid. 


περὶ τῆς εἰς πάντα τοῦ Διὸς μεταδολῆς διὰ γυναΐχας 
o81. 

περὶ ᾿Λφροδίτης xal ἡδονῆς, xal ὧν αὐτὴν καλοῦσιν 
tbid. 


περὶ τῶν μυστηρίων "EXevolvoc, ὧν παρὰ τῆς Ar a£. 
ποᾶς ὁ Ἀελεὸς - θηχε xai Τριπτόλεμος ibid. 

περὶ Διονύσου xax Πολυὔμνου ibid. 

περὶ Ἱξρμαφροδίτων Πάνων 582. ᾿ 

περὶ τραγοσχελῶν θεῶν χαὶ παρθένων αἰσχρῶν ibid. 

περὶ Φειδίου, xal τῆς ἐν δαχτυλῳ γρατῖις ibid. 

περὶ τῆς ἐν τῷ θηρίῳ εὐφροσύνης, καὶ τῆς δεσποίν 
vne Ἕλλάδος τῆς αἰσχρᾶς Λαΐδος 585. 

περὶ τῶν νέων Ναξιραίων fico: ἀσχητῶν ibid. 

“περὶ τῆς ὁσίας Θέχλης ^f. μάρτυρος ibid. 


Λόγος px'. 
Περὶ ᾿Ανανίου χαὶ Σαπφείρας 585. 


Λόγος pxa', ρΧχβ'. 
Περὶ τῆς τοῦ διαδόλου ἐχπτώσεως 583. 
περὶ τῆς ἐχπτώσεως Ἰούδα ibid. 
περὶ τῶν θηρίων ὧν εἴργει ὁ θεὸς νομοθετῶν ibid. 
περὶ Ἠλιοῦ, xal τῆς φιλοξένου χήρας 584. 
περὶ τῶν ε' ἄρτων ibid. 
περὶ τῆς Ex Σοδόμων φυγῆς ibid. 
περὶ "Ayap xai τῆς χρυσῆς γλώσστς ibid. 


Λόγος ρχγ', ρκδ', ρχε'. 

Περὶ τοῦ τῶν μαθητῶν σώματος 584. 

περὶ Μωϊσέως, ᾿λαρὼν, Δαδὶδ, Σαμονὴλ, Πέτρου τε 
χαὶ Παύλου. ἐν ᾧ καὶ περὶ πρᾳότητος ibid. 

περὶ Σαμουὴλ χαὶ Σαούλ 586. 

περὶ τῆς Παύλου παῤῥησίας, καὶ τῆς Πέτρου τατει- 
γοφροσύνης 591. 

περὶ Δαθὶδ χαὶ ᾿Αδεσσαλὼμ χαὶ Ἰωάδ ibid. 

περὶ Δαδὶδ xal Σεμμεεί ibid. 

περὶ τῆς ἀχαχίας Στεφάνου 592. 

περὶ τοῦ Σωτῆρος Χριστοῦ xai τῆς αὐτοῦ μαχροθυ- 
μίας 595. 

περὶ τοῦ Σταγειρίτου 594. 

περὶ ᾿Αλεξάνδρου χαὶ Παρμενίωνος ibid. 


desunt. 
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NICETJE DAVIDIS 


PARAPHRASIS 
CARMINUM ARCANORUM S. GREGORII NAZ. 


CURA  ERNESTI  DRONKE E CODICE  CUSANO EDITA. 


(Gottingse 1840, 4^.) 


PRJEFATIO. 


Ceusam hujus libri emittendi dedit mihi codez bibliothecm Cusane, qui, cum Nicete Davidis commenta- 
vium in omnia S. Gregorii. Nazianzeni carmina, que ille sibi interpretanda delegit, totum contineat, ila 
comparatus est, ut controversiam de scriptore ejusque opere dirimere posse videatur. Etenim in magno scri- 
ptorus numero. qui nomen Nicete ferunt (v. calalogum eorum in Fabricii Bibl. Gr. vol. V11, p. 741 ed. 
Harles.), dwo sunt qui interpretationes in nonnulla. Gregorii Naaianzeni opera. scripserunt, alter. Nicetas 
David, alter Nicetas cognomine Serron sive Serrariensis. De Niceta Davide, qui philosophus, historicus et 
rhetor appellatur, egit Martinus. Hankius in. libro De Byzantinarum rerum scriptoribus, c. 16, p. 958 
s9q., a quo sua habei Fabricius 1. |... Episcopus fuit Dadybre (a), que urbs sita erat in Paphlagonia, unde 
Dadybrenus vel Paphlago cognominatur. Vixit seculo nono, sed quo anno natus aut moriwuus. sit, ignora- 
wus. Hoc consiat eum mortem obiisse post annum 8805; nam irruptionem illis temporibus a Saracenis in 
Siciliam [actam atque. eversionem Syracusarum ipse narrat in Vita Ignatii patriarche Cplitani, Prater 
Vitas SS. Hyacinthi et Eustathii editas a F. Combefis. et preter Vitam δ. Ignatii patr. Cpl. actis conci- 
lii Cplitani quarti quod dicitur ecumenicum octavum insertam scripsit interpretationem sive metaphrasim 
«ὧν ἀποῤῥήτων ἐπῶν Gregorii Nazianzeni. Nicetas vero Serrariensis, qui ex episcopo Serrarum in Macedo- 
mia prima metropolita Heracleg Ponti in Thracia factus seculo undecimo ad finem vergente floruit (v. Fabricii 
Bibl. Gr. V111, 451, et Creuzeri Meletemata e disciplina antiq., 1, 14), commentarium scripsit in sedecim 
orationes ejusdem (heologi. Sed cum eodem appellentur nomine, factum est, ut. etiam. metaphrasis illa 
que est Davidis tribueretur Serrariensi (v. Creuzeri l. l. p. 59, n. 4, εἰ Schell. Histor. litt. Grzc. ed. 
germ. cur. Schwarzio et Pindero, 111, 316, n. 1); quod non miramur ; nam. neque primi editores neque 
postea quisquam quod sciam diligentius hanc rem investigavit. Fortasse hoc ζήτημα jam persolverunt monachi 
erdinis S. Benedicti, novissimi operum Gregorii Nazianzeni editores; sed editione eorum interrupta totus 
apparatus in secundam et tertiam partem latet in scriniis nescio cujus bibliotheca: (b). 

Prinum sub Nicete Davidis nomine prodiit exegesis in Tetrasticha et monosticha Venetiis apud Franc. 
Zanetum a. 1565; hanc vero interpretationem non esse Nicete infra docebo. Tum Jacobus Billius archi- 
smandrita Michaelinus partem commentarii e codice cardinalis Sirleti Latine edidit Parisiis a. 1515; sed 
auctorem modo Cyrum Dadybrensem modo Cyrum. Nicetam Dadybrensem. nominat, quod male fecit; nam 
πύρος nom esi nomen proprium sed honoris titulus pro χύριος; v. Barthii Advers. p. 1595, quem testem ci- 
&asit Fabricius V111, 453, et Villoison Notices des manuscr. de la Bibl. nation., V11, 422, Jacobsio lau- 
datus in indice Anthologie palatinz, et Creuzeri Melet. 1, 14. Preterea illum codicem, ex quo Billius com- 
mentarium in. Tetrasticha edidit et qui diversus. esse videtur a Sirletiano, interpolatum fuisse conjicio ex iis 
qua leguntur ad Teirasticha 8, 11, 57, 41. 

Dum Billius in Gallia novam Gregorii Nazianseni operum editionem adornat, eumdem laborem in Germa- 
mia suscepit Joannes Leuvenclaius, atque is jam ante Billium verterat commentarium in sententias κετραστί- 
χους, verum casu aliquo amiserat interpretationem neque. ipsi ad manus fuit exemplar Grecum, de quo 
nova institui posset, ut ipse (atetuwr in procmio tom. 111 editionis Latine, quae prodiit Basilee ex officina 


(e). Excidium urbis narratur in Nicetz Choniate Historia imperii Alexii Comneni, Isaaci Angeli fra- 
€ris, I, 7, p. 624 ed. Imm. Bekkeri. 

Jiremque Nicetam pro uno et eodem habuerunt Benedictini editores. Vide pracedentis voluminis 

. 17. Esir. 
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llervagiana per Eusebium Episcopium a. 41571 : sed quod. rei caput est, scriptorem recte nominat Nicei 
Davidem. Non multo post ex libro manuscripto bibliothece Augustane Grecam paraphrasim in sez c 
wiina Arcana sive in versus 482 (suni: vero numero 185) edidit Dav. Woschelius Lugduni Bata 
rum a. 1591, que editio repetita est ab Joan. Hornschuchio Lipsie a. 4645; quos libros cum videre m 
dum mihi contigerit, nihil de metaphrasi quam continent statuere possum. Atque e illo tempore res inta 
mansit, donec ad questionem dissolvendam me impulit ille codex quem jam descripturus sum. 

Ad ripas Moselle amaenissimas, prope vicum Cwes, domus est alendis senibus presbyteris a Nicolao ( 
sano illo cardinale doctissimo exstructa, in. cujus bibliotheca bena pars librorum, quos Nicolaus aut i 
scripserat aut. n itineribus collegerat, adhuc asservatur, quanquam sepe est spoliata. Numerus quidem 
brorum exiguus est, sed reperiuntur inler eos etiam boni εἰ digni qui innotescat, licel non tales, quales 
ibi reperiurum esse speraterat. Andr. Guil. Cramerus, cujus hac de re lepida exstat narratio in ipsius Ch. 
nicis domesticis, p. 145 sqq. De libris enim qui ad jus spectant meliora edocti sumus ab Eduardo Bock 
jeto Bonn. v. d., v. Frid. Car. a Savigny librum Geschichte des rómischen Rechts, etc., 111, 8, ed. s 
]nter Graecos autem libros manuscriptos, quorum copia mihi nuper facta est per Martinium, v. rev., ill. 
domus pre[ectum, [uit etiam codez, qui totam Nicetg Davidis metaphrasim continet in omnia Gregorii N 
zianzeni carmina, que ille interpretatus est. Membranaceus est atque. ex foliis 458 forme quadrata ec 
stat ; scriptus est ni fallor seculo xy vel xui calligraphice, non tachygraphiee quod vocant, summa litte 
rum elegantia summaque diligentia. Siglis nullis usus est librarius; pauca tantum vocabula per. abbree 
turam scripta sunt ut Ἰησοῦς, Χριστός, θεός, πνεῦμα, πατὴρ μήτηρ, ἄνθρωπος, σωτηρία et ab his derit 
Accentuum ratio eadem fere est que hodie observatur ; quod ad spiritus atlinet, duo rho deinceps pea 
nunquam illos sibi inscriptos habent, ut et in aliis codicibus et nunc scribitur ; v. Best. Comment, paizeg 
193. lola quod subscriptum dicimus nunquam infra lincam, raro in ipso versu ponitur, plerumque omisn 
est, sed sunt verba que nunc carent iota subscripto, et in. codice illud habent, ut ζῶιον pro ζῶον, de . 
scribendi ratione v. Dast. l. [. 719. Particule quedam composite per partes scribuntur, ν. c. ὅτ᾽ ἄν, 
fjv, ἐπειδ᾽ ἄν * contra pra positio χατά cum quibusdam. substantivis sepe in unum. vocabulum conjung&, 
v. c. καταφύσιν. ltacismi vestigia pauca reperiuntur. 

Folium primum incipit colere rubro : Νικῆτα τοῦ xa 636 δούχου ἰῦ XU τοῦ φιλοσόφου ἐξήγησις τῶν ἀτπι 
ρήτων τοῦ μεγάλου Γρηγορίον τοῦ Θεολόγου ἐπῶν λόγος a'. Προοίμιον. Οἱ μὲν παρ᾽ Ἕλλησι φιλοσοφώπι 
εἶνα! δόξαντες xaX λογιώτατοι ἡνίχ᾽ ἂν ταῖς ὑπὲρ τὸ βλεπόμενον xai τὴν αἴσθησιν θεωρίαις, κτλ. Pag. 
Περὶ ἀρχῶν. Ol τῆς χοσμιχῆῇς σοφίας τὴν ἀχροτάτην καταλαδεῖν χατοιόμενοι περιωπὴν πάντα τὰ ὄντα. 
τὰ γινόμενα εἰς τρεῖς τὰς χυριωτάτας καὶ πρωτίστας αἰτίας καὶ ἀρχὰς ἀναφέροντες ἐκκορυφοῦνται᾽ cast 
δὲ νοῦν xai ὕλην xal εἶδος χαλοῦντες συνάρχους xal συναιτίους τῶν πάντων ὑποτίθενται. χτλ. Pag. 4 
Ἐξήγησις τῶν ἀπορρήτων τοῦ μεγάλου Γρηγορίου τοῦ Θεολόγου ἐκῶν" Λόγος β' Περὶ Υἱοῦ. Ἐχθέμεν 
περὶ ἀρχῶν ἣ ἀρχῆς, ταὐτὸν δὲ εἰπεῖν, περὶ τῆς τριαδιχῆς μοναρχίας ὁ θαυμάσιος ἐπιτομώτατα διαλαδὼν x 
ποὺς pi» ἐριστὰς εἰς διαλογισμοὺ; παντάπασιν ἀφείς, χτλ. Pag. 90, Λόγος τ' Περὶ τοῦ ἀγίου Πνεύμαισ 
Θεολογήσας ὁ θεοληπτότατος περὶ Πατρὸς xai Υἱοῦ ὅσα ἐξῆν αὐτῷ διειπεῖν ἐν ἀφράττοῳ γοργότῃτι καὶ ἐν 
τομίᾳ δ'ὰ τῶν προπεποιημένων ἡρωϊχῶν ἐπῶν νῦν δὴ ἑπομένως, χτλ. Pag. 45, Περὶ κόσμου λόγος V. Pa 
64. Περὶ προγοίας λόγος ε΄. Pag. 18, Περὶ τῶν «λογικῶν οὐσιῶν λόγος ς΄. 

]giur ex hoc codice primum intelligimus, quot carmina Nicetas interpretatus. fuerit; sunt. autem pre 
ter. tcirasticha numero xv; deinde numerum carminum, que ἀπόρρητα nominaverit, aliquanto majere 
esse quam Billii numerum. 1s enim octo tantum carmina iia inecripsit neque quidquam de hac re monti 
quanquam tolum Niceie commentarium in. manibus habuisse videtur sive in uno codice, cardinalis Sirh 
codicem dico, sive in pluribus reperum, nam in annoiatione respicit ad commentarium non solum ine 
illa carmina, sed cliam in. septem reliqua. atque commentarium in. Tetrasticha tofum vertit. Ipsum τὰ 
Nicetam hac carmina ἀπόρρητα appellasse, docere mihi videntur que de suo proposito scribit in proemio [t 
ᾧ v. cod. : Av ὃ καὶ ἡμεῖς οἱ πάντων ἔσχατοι xe μιχρότεροι πρὸς τὸν ὑπὲρ πάντας τοὺς πρεσδυτέρους x 
ξιδασχάλους τετιμημένον ἡμῖν Γρηγόριον τὸν Θεολόγον τὸν νοῦν ἑπερείδοντες ὡς τῆς ἡμετέρας καθηγερμό 
ψυχῆς xal ὡς περισσοτέρως; ἐχ τῶν αὐνοῦ θεολογεῶν οἰχοδομούμενοι ἀίγους τινὰς ἐχ τῶν αὐτοῦ δυσφβι 
ctor καὶ δυσθεωρήτων Aóyor fico. Oeoppáozer ἐπῶν τὰ ἀπορρητότερα καὶ τοῖς xoAAoic ἀγεπίοκι 
elc ἐξήγησιν προυθήκαμεν ἑαυτοῖς. Cum his compara qua pag. 133 (col. 1&5) hejus libri deguntar. Gi 
terum ne illa quidem carmina, que Billius cognomine τῶν ἀπορρήτων insignivit, in omnibus codici i 
esse. inscripta testatus est Carolus Bened. Hase, qui vir clarissimus et doctissimus ἃ me rogatus c9 
essem memor eorum qua legi in pre[atione ad. Leonem. Diaconum pag. xxix ed. Bonn., qua est. iemuniia 
in meum usum contulit omnes bibliothece Regie Parisiensis codices. Neque illam émecríptionem habel adi 
carminum Gregorii Bodleianus , quem Gais(ordius descripsit in Cataloge sive Notitia manuscriptorum G 
ab E. D. Clarke comparati in bibliotheca Bodleiana asservantur p. 7, p. 95. sqq. Sed utcunque est, W€^ 
hec carmina se alia nulla interprelatum esse ipse Nicetas affirmat in commentario ad. Jetraatiha, v. P* 
451 (cof. 757). Ex illis verbis. jamdudum verisimile mihi videbatur interpretationem. monostichorum 9-4 
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epgrammatum in. laudem. Basilii Magni, qum Nicete Davidi in editione Veneta tribuitur, ipsius opus esse 
mom posse; εἰ Nicelam revera neque hujus auctorem esse neque interpretationis Tetraetichorum, qua sub 
ipsius nomine in eodem libro eliam nunc circumfertur, (utraque autem ejusdem scriptoris esi), postea ez 
ipso l&bro didici, quem bibliotheca Gottingensis. intercedente E. L. a Leutsch v. d. mihi. suppedilcvit (a). 
Scilicet illos commentarios confecit Zonaras, ut ipse fatetur in progmio fol. 5, ita tamen wt Nicete inter- 
preta tionem longiore verborum circumscriplione ujens etiam locis ex sacra Scriptura adhibitis sepe augeret 
aigue | amplificaret, quin totas Nicete periodos sue paraphrasi intezeret. Interdum. dum. interpretationes 
exstar set, quarum altera inscripta «ἄλλως» pars est interpretationis Nicete ; nonnunquam varias quoque le- — 
ctiorses Zonaras notavit atque. omnino potius grammatici partes. agit quam interpretis; singula enim verba 
explác antur iisdem fere verbis qua leguntur ín ipsius atque aliorum lexicis. In dissertatione supra lamdata 
«τΑϊδεεὶ tales locos, qui non sine fructu conferri possint ab iis quibus lexica Greca cure sunt. Hoc autem 
opusctlum Zonaras senez composuit per. otium, quo (rwebatur. monachus et. quo «sus est αὐ alios libros 
scribendos, de quibus eide Tümauni prolegomena ad Zonare Lexicon, p. txv. Sed redeo ad Niceta Da- 
vidis commentarium. 
Com ad. pate(aciendam Gregorii mentem sape abstrusam vere prosit, Billius autem singulls tantum 
locis €o in sermonem Latinum | eonverso usus sit excepta interpretatione Tetrastichorum quam | integram 
vertit  : equidem, ei quia Niceig oratio est satis elegans et munda,et ne quid juste carminum interpreta- 
tioni detrahatur, e codice Cusano Grecum commentarium (ypis describendum curavi omissa illa parte quam 
Dae. Heoschelius edidit. Textum codicis dedi integrum ; nam sunt loci qui emendatione egeant, sed sine ope 
elterius libri corrigi non possint. Allamen sex illa carmina, quippe que coliereant cum. cateris, ad eum- 
dem codicem recensita sine commentario post Nicete librum posui (b). 

His addidi selecta quedam carmina, que reperiuntur in. codice Gudlano Greco 97. Hunc enim codicem, 
de quo v. Fr. Ad. Eberti librum de bibliothece Guelferb. codd. Gr. p. 84 Schenemannus v. d. illius biblio- 
thecae pra[ectus ad me misit, cum in eo esset unum carmen, quod. Nicetas inter arcana relatum interpre- 
tatus. est. Hac vero occasione data etiam reliqua carminà contuli. Periphrasis quam idem codez prabet ita 
est iseatitula, ut singuli versus. explicentur verbis synonymis, 

Rediqua subsidia quibus usus sum in texiu carminum conetituendo hec sunt. Edilio Aldi, qui primus 
Wérérnom carminum partem edidit a. 1504. Niceta paraphrasis (Gr.) edita Venetiis a. 1562, de quo libre 
Μέρ mepra, Teirastichorum editio cura. Erhardi Hedenecci  Dasilem a. 1511; denique Gregorii, Nas. 
Verex cum comm. Jacobi Dillii, Colonig, sumptibus Weidmanni 1690. Billius quanquam plures habuit co- 
tm, plerumque. (amen sequitur Aldum ita ut nonnunquam. errores quos ewendoverat Aldus repeteret ; e4- 
Te σε illa editione Coloniensi sive Lipsiensi typographi & vera scriplura sepe denuo aberraverunt. 

Ses-. Conftuentibus id, Jul, a. 1840. 


i3 Librum in his regionibus rarissimum descripsi in dissertatione de Nieeta Davide et Zonara pag, 9. 
b) zc nobis Gregorii integri editoribus erant omittenda. Ex his etiam versibus quos sibi explicandos 
856.8 χη} Nicetas, nonnisi primum retinuimus, cum reliquos ad manum habeat Lector in nostra editione. 

rea Ernesti Dronke V. D. adnetationes quie tantum ad Billii editionem spectant, cujus vitia cura 
qw?  qpar erat in nova Maurina recensione supt emendata, eum jam parum aut nihil utilitatis habeant, ut 
Por Àxuum omittimus, EbT. 


o ————————————————————— MB! 
NICETJE DAWVIDIS 


PARAPHRASIS CARMINUM ARCANORUM 8. GREGORII NAZ. 


ni 1 τοῦ καὶ Δουϊδ δούλου "[ncov Χριστοῦ, — Nicetv qui et David, servi Jesu Christi, philosophi, 
ὡς 2 ῦ φιλοσόφου, ᾿Εξήγησις τῶν ἀποῤῥήτων τοῦ εοπμπεμίαγῖνς arcauorum 85. Gregorii Theologi 
σίου Γρηγορίου tov Θεολόγου ἐπῶν. Περὶ y'v- carminum. De anima sermo Ἴ. 


wc (0) λόγος C. 
ise Eve μετὰ τὴν τῶν οὐρανίων xal λογικῶν Consequenter celestium et rationabilium natura- 
πως καὶ ἀσωμάτων θεωρίαν, ὁδῷ προδαίνων ἐπὶ — rum et incorporearum post contemplationem iter 
she 4G&xttvoté£pav xal προσυλοτέραν τῆς ἀνθρωπίνης — pergens, ad contemptibiliorem et materie vicinio- 
She οὐσίαν, τὴν θεωρίαν xat θεολογίαν, ὁ θεολόγος — rem humanz anime substantiam, contemplatio. 


&) περὶ ψυχῆς. Edi. Billii Colon., Hl, p. 170; edit. Leuvencl., p. 1017 (Ed. nov. p. 244). 
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mcm et theologiam Theologus transtulit spiritus et 
expositis primum eorum qui foris sunt sententiis 
et quasi nugas esse convictis; sic veram secundum 
Ecclesiam et Seripturas pure dedit doctrinam. 
Porro simplicibus admodum et a D/eo vere inspira- 
tis ratiociniis in initio disserens sic dicit : 

4. Anima flatus est Dei, mistionemque celestis 

9 Periulit cum terrestri, eic. 

Sicut in aliis affirmans theologus quod de mate- 
ria quidem corpus sumpserit Deus, de seipso vero 
spiraculum, pronuntiat Creatorem condidisse he- 
minem mixtum, sic ct nunc in superioribus versi. 
bus aflirmat animam emanationem esse Dei et spi- 
raculum, quam ideo probat celestem quidem, sed 
patientem vel sustinentem terrestris corporis com- 
mixtionem aut conjunctionem, et sicut lumen quod- 
dam intelligens occultam esse et unitam carni si- 
cut in caverna inclusam. Sed nihilominus divine 
cum sit nature, immortalis et incorruptibilis vere 
est. Non enim, inquit, dignum erat magni Dei cum 
sit imago, ipsam una cum reptilibus irrationabilibus- 
que bestiis mori et feede dissolvi, etiamsi peccatum 
illam cogat ad mortem et corruptionem. 


elc. 
Philosopborum qui dicuntur exoterici, alii ig- 
nem substantiam contenderunt anim, alii aerem, 
alii sanguinis fontem per carnem totam curren- 
tem : nihil autem horum verum esse visum est : 
quomodo enim esset qui devorat ignis anima cor- 
poris quod devoratur ab ipso, qui consumit et 
destruit, anima ejus quod ab ipso destruitur? Sed 
nemo dicel aerem esse hominis animam semper 
respiratum et aspiratum et nunquam quiescentem ; 
sanguinis vero fontem in omne currentem corpo- 
ris membrum animam arbitrari, tanquam absur- 
dissimum οἱ stupidum refutare negligit. « Sed non 
harmonia » et qua sequuntur. — Sed non ipsa, in- 
quit, est harmonia elementorum e quibus coagmen- 
tatum est corpus, anima ; non enim substantia quz- 
dam est producens per se ipsam elementorum 
compages, accidens οἱ qualitas subsistens n 
hoc casu esset anima; aliter : non una est 
carnium et similitudinis immortalis natura. Quid 
enim de rebus sepius divisis ab invicem quoad 
substantiam ? Et quid erit amplius bonis viris supra 
sortein insignium in malitia, si una exsistens com- 
pages, scilicet anima, sive optimos sive pessimos 
perficit? Deinde nonne irrationabilibus rationabiles 
secundum naturam essent similes? Harmonia enim 
sicut in bominum, ita et in belluarum corporibus 
similiter conspicitur ; et juxta verbum illud melio- 
res essent omnes qui coagmentationem et corporis 
harmoniam sortiti essent magis egregiam el melio- 
rem. Isti quidem talia vane de anima sermocinati 


1 Neque ignis fervidi natura est, 


(3) Εἰκαιομυθίας. V. de hoc vocabulo llasium 
"4 6e rii iv, p. 445 ed. Bonn. 

3 ῥημοσύναις. Codex semper uno rho, V 
Bast. Gomm. pal., p. 155 ct 788. " 


NICETAS DAVID 


μετέθηκε νοῦς xal τὰς ἀπὸ τῶν ἔξω vp 
προθεὶς περὶ αὐτῆς, χαὶ ὡς εἰχαιομνθιὶ 
λέγξας, οὕτω τὴν ἀληθινὴν ἐχχλησιαστι: 
φιχῶς ἀνεχάθηρε δόξαν" ἰσχνοτάτοις 
πνεύστοις θεοῤῥη μμοσύναις (3) ἐν πρώτ 
γῶν οὕτω λέγει" 


1 Ψυχὴ δ' ἐστὶν ἄημα Θεοῦ καὶ ui£ 
9 Οὐρανίη x0ovlow, κτλ. 


Ὥσπερ ἐν ἄλλοις θενγορῶν ὁ θεοφάντι 
ὕλης μὲν τὸ σῶμα λαθεῖν τὸν Θεὸν, πὸ 
πνοὴν ἐνθέμενον, μικτὸν θεσπίζει τὸν ἄνί 
ουργῆσαι " οὕτω xal νῦν διὰ τῶν προχε 
θεηγορεῖ τὴν ψυχὴν ἄημα εἶναι Θεοῦ xt 
ὃ χαὶ οὐρανίαν ἀποφαινόμενος), ἀνατλῆν 
ay£s0at τὴν τοῦ χθονίου σώματος μίξιν 
καὶ ὥσπερ τι (4) φῶς νοερὸν οἷα σπηλι 
συγχρυδῆναι xal συνενωθῆναι *. ἀλλ᾽ ὅς 
φύσιν οὖσα, χαὶ ἀθάνατος καὶ ἄφθαρτο; 
Καὶ γὰρ οὐδ' ἦν, φησὶν, ἄξιον τοῦ y 
ταύτην εἰχόνα τνγχάνουδαν, τοῖς ἕρπε’ 
τοις ὁμοίως χτήνεσιν χαταθνήσχειν τε 
διαλύεσθαι, εἰ καὶ dj ἀμαρτία ταύτην b: 
νάτῳ ὑπαγαγεῖν καὶ διαφθορᾷ, 


7 Obce πυρὸς μαιλεροῖο (9) πξιῖει οὐ, 
Τῶν ἐξωτεριχῶν φιλοσόφων λεγομένω 
τὴν οὐσίαν ὑπάρχειν ἀπεφήναντο τῆς 
ἀέρα, ἄλλοι δὲ αἵματος χύσιν πᾶσαν τὴ 
τρέχουσαν᾽ οὐδὲν δὲ τούτων ἔοιχεν ἀληθ 
γὰρ ἂν xal εἴη τὸ δάπτον τοῦ baztoy 
ραντιχὸν καὶ λυμαντιχὸν πῦρ τοῦ qo 
αὐτοῦ σώματος Ψυχή; ᾿Αλλ᾽ οὐδ᾽ ἂν τὶ 
τις ἀνθρώπου ψυχὴν, ἀεὶ ἀποπνεόμενό 
πνεόμενον χαὶ ἢρεμοῦντα μηδέποτε" a 
σιν ἐπὶ πᾶν διατρέχουσαν μέλος τοῦ. 
ψυχὴν ὑπονοεῖν, ὡς ἀλογώτατον ὃν χαὶ χ 
(ovv ἐλέγξαι. € ᾿Αλλ᾽ οὐδ᾽ ἁρμονίη » x 
οὐδ᾽ ἂν αὐτὴ, φησὶν, ἡ τῶν στοιχείων 
ὧν τὸ σῶμα χαθεστήχει, ψυχή" o0 Ὑ 
ἐστιν ὑφεστῶσα χαθ᾽ αὑτὴν f) τῶν στοι; 
συμδεθδηκχὸς δὲ χαὶ ποιότης οὖσα, οὔχουν 
ἄλλως τε οὐ μία σαρχῶν ἔστι φύσι 
ἀθανάτου. Πῶς γὰρ τὰ πλείστῳ χατ᾽ οἱ 
διεστῶτα ; τί δὲ πλεῖον ἔσται τοῖς 
ἐπισημοτάτων ἐν χαχίᾳ, ὧν μία οὖσα » 
Ψυχὴ, f] χρείττους f| χείρους ἀκπκετέλε 
οὐχὶ καὶ τοῖς ἀλόγοις οἱ Aovtxot χατὰ 
αὐτοί; ἡ ἁρμονία γὰρ, ὥσπερ τοῖς à 
paci, οὕτω χαὶ τοῖς τῶν ἀλόγων ὁμοίι 
χατὰ δὲ τοῦτον τὸν λόγον xal πάντες ἂν 
οἱ χράσεως xal ἁρμονίας σωμάτων ep 
φυεστέρας χαὶ ἀμείνονος. Οἱ μὲν οὖν 
Ψυχῆς ἐχενολόγησαν * ἄλλοι δὲ τὰ Qu 
ἀπόντων f) Ψυχὴ τὸ σῶμα χαταλείπει v 
εἶναι ψυχὴν ἀνθρώπου διωρίσαντο. « $e 


(4) Ὥσπερ τι. Sic Codex. V. Godo 
lib. De emend. rat. Gr. ἐδ ei e p. 70, et C 


De accent. |. Gr., p. 8 
(5) Πὺρ po-Aepóv. V . llias, tà iz, 242. 
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Φοι, » xa! ἑξῆς. E, ὧν ἀπόντων, ἄνθρωπος σὄέννυται, 
τοῦτό στιν αὐτῷ ψυχὴ. ὥρα σοι τὴν ἡμερήσιον τρο- 
φὴν Ψυχὴν σεαυτοῦ ἀποχαλεῖν" θνητὸν γὰρ ὄντα, 
“τροφῆς ἄτερ ἀμήχανον παντάπασι ζῇν ᾿ ἔστι γὰρ 
“Ζαντὶ ζώῳ συντηρητιχὴ δύναμις ἡ ἡμερήσιος ἐδωδή. 
panem animam tuam vocare : 


IN CARMINA ARCANX S.. GREGORII. 
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sunt ; alii vero principiavitee, quibus deficientibus, 
anima corpus delinquit mortuum, heec esse hominis 
animam aflirmaverunt. « Esca vero. nequaquam 
tibi » et seq. — Si quibus deficientibus homo ex- 
spirat, ista sunt ipsi anima, bora tibi quotidianum 


mortalis enim cum sis, absque alimento impossibile omnino tibi vive- 


gre: nam omni animali conservatrix est virtus quotidianus victus. 


“423 Οἶδα δὲ xal Aóyor &AAor, xz. 


Οἶδα, φησὶ, xal ἕτερον δόγμα παλαιὸν, xal τοῖς 
“τάξλαι μέγα φρονοῦσιν ἐπὶ σοφίᾳ ληρῳδούμενον᾽ ὅπερ 
οὔϑε ἂν χαταδιδαξαίμην, εἴχαῖον (0) xaX ὑπόψυχρον ὄν. 
Φαι cx γὰρ προὐπάρχειν χαθόλου τῶν ἀνθρώπων τὴν 
quae ἕν, xaX ταύτην χοινὴν εἶναι, χαθὰ τῶν σωματιχῶν 
eve» € χείων ἕχαστον πᾶσιν ἀνθρώποις χατὰ τὴν γένεσιν 
ἂπε κιαεριζομένην, δι᾽ ὅλου δὲ τοῦ ὑπὲρ χεφαλῆς ἀέρος 
πλϑε νωμένην xai τῆς πρὸς τὰ σώματα δέσεως ἐφιε- 
piv). Εἰ δὲ τοῦτο δοθείη, πᾶσαν εἶναι Ψυχὴν ὁμοιό- 
tpe To», ὡς μὴ τὴν μὲν βελτίω, τὴν δὲ χείρω, καὶ τὴν 
μὲν εὐθεῖαν ἀνωμολογῆσθαι, τὴν δὲ δύστροπον xai 
σχολ tX), ὡς ἀέρος δὲ φύσιν εἰσπνευστήν τε xal ἔχπνευ- 
στῆχν πᾶσι βροτοῖς καθεστάναι τὴν αὐτὴν, πάντες δὲ 

ἔσονται πᾶσι, χαὶ Ext ζῶντες ἐν σώματι, xal γε μετα- 
πυξοντες, εἴτουν ἀποδιοῦντες, πάντες ἐν πᾶσι χεῖσθαι 
πονοηθήσονται, τῷ μίαν οἴεσθαι τῶν ὅλων ὑπάρχειν 
Ψψυχ ἣν ἡ αὐτὴ δὲ͵ φησὶ, xat τοῦ ἀέρος ὑπάρχει ῥύσις 
ἄλλο τ' ἐν ἄλλοις διαχυνομένη τόποις. Et δὲ λέγοις, ὡς 
οὗχ οὕτως ἡ ψυχὴ χεῖται ὥσπερ ὁ ἀὴρ, ἐν ἑνὶ δὲ xal 
τῷ ααὐτῷ χώρῳ διαμένει, πυνθάνηομαί σε λοιπὸν, τί 
μὲν παρ᾽ ἑαυτῇ μένουσα χατέσχεν, τί δὲ τὸ τοῖς μη- 
τριΐροι; σπλάγχνοις ζωογονούμενον fj χυοφορούμενον. 
El Ὑὰρ ἑχτός με οὖσαν ἀπολελυμένην τοῦ σώματος 
χαὶ ἐλευθέραν φήσειε τυχὸν ἡ ψυχὴ, ἡ μήτηρ μερί- 
OUO προέσπασεν f) προεσπάπατο, τί μὲν ἔσχε χαθ᾽ 
lao? μένον, τί δὲ τὸ Ev χόλποις αὐτῆς ζῶν, xa εἰς 
"hw ξπώδυνον βίον καὶ πολύμοχθον ἐρχόμενον. Εἰ δέ 
Tt σὺ ταύτην xai πλεόνων τέχνων μητέρα ὑποθείης, 
πτέμηχας ἄτιμον τιμὴν, πλεόνων ψυχῶν ταὶς δυσ- 
χερείαι: τοῦ βίου xaX ταλαιπωρίαις δαχνομένων xal 
Κηολαιζομένων αἰτίαν ταύτην ἀποδειχνύς. 


3$ Ob πινυτῶν ὅδε μῦθος, δτώσια παίγνια βί-- 
6Aov, κτλ. 

Οὗτος μὲν, φησὶν, δ. λόγος ὁ μίαν τοῖς ὅλοις ἀν- 
ϑρεώλπτοις ἐπιμεριζόμενος, ὡς εἴρηται, ψυχὴν, ἀφρο- 
συντὶς χαὶ ἀνοίας μεστός" ἐτώσια δὲ xal μάταια xal 
Καιδαριώδη παίγνια βίδλων ἀνατάττονται καὶ ὅσοι 
πολλὰ σώματα χατὰ τοὺς βίους τῶν παλαιῶν ἀνδρῶν, 
ἀγαθῶν τε χαὶ χαχῶν, ἣ δι᾽ ἀντάμειψιν ἀρετῆς ἣ 6c 
ἁμαρτίας ποινὴν μίαν καὶ τὴν αὐτὴν ἀμείδειν 
ἐδόξασαν ψυχήν. Καθάπερ γὰρ ἄνδρα τινὰ ἱματίοις 
a στέλλοντες, χαὶ αὖθις ἀκόσμως μετενδύοντες, χαὶ 
ἄλλου σώματος εἰς ἄλλο, οὐχ ἀνθρώπου μόνον, 
ἀλλὰ Xa ζώον ἀλόγου xai φυτοῦ πάλιν σῶμα μεταγ- 
TA vrac τὴν Ψυχὴν, xaY οὕτω χενολογοῦντες xal 
λα 9a ληροῦντες οὐ συνιοῦσιν " χαὶ ὥσπερ τὸν πα- 
V ἐχεῖνον Ἰξίονα οἱ μῦθοι πλάττουσιν εἰς θεὸν 
βαρτγχότα, τροχῷ ἐνειρόμενον, χαὶ ἀενάως (7) ἐν 


($) cou. &lxalor. 


92 Novi et aliam sententiam, etc. 


Novi, ait, et aliam sententiam veterem, et olim 
superbientibus in sapientia usitatas ineptias, quas 
certe non docerem, quippe quod est inconsidera- 
tum, nulliusque pretii. Aiunt enim prorsus prz- 
exsistere animam hominum, ipsamque communem 
elementorum corporeorum singulis esse, omnibus 
hominibus in die nativitatis divisam, utpote quz per 
aera ubique supra caput diffusa et junctionis cum 
corporibus avida. Quod si detur, omnem esse ani- 
mam morum eorumdem, proinde non hanc me- 
liorem, et illam pejorem, nec hanc rectam, illam 
vere morosam οἱ perversam in confesso esse, sicut 
aeris natura ad aspirandum et respirandum omni- 
bus mortalibus constat eadem, omnes erunt om- 
nium et adliuc viventes in corpore etexspirantes ; 
aut decedentes omnes in omnibus jacere existima- 
buntur ex sententia credentis universorum exsistere 
animam : eadem,ait, et aeris exsistit fluxio nunc 
in his, nunc in istis diffusa locis. Si autem dixeris: 
Non diffunditur anima sicut aer, in uno et eodem 
loco remanet, te interrogabo de cztero : Quid sí 
apud se ipsam manens perstat? Quid e contra de 
concepto maternis in visceribus, quid de pregnata? 
Si me solutam corpore et liberam, dicere poterit 
anima, mater dividens projecit aut projicere coacta 


est, quid retinuit in se manens, quid vero quod in 


sinu ejus vivens atque in dolorosam vitam el erum- 
nosam accedens? Supponasque ipsam et numerosas 
matrem prolis, pro honore ignominiam dedisti, 
qui multarum animarum zerumnis vite et miseriis 
oppressarum ei tactarum causam illam ostendis. 


52 Vana librorum ludibria ac hominum minime 
[sapientium est. opinio, elc. 


Iste, inquit, unam universis hominibus attri- 
buens, ut dictum est, divisam animam, sermo in- 
sania atque ineptia redundans. Vanis et fatuig οἱ 
puerilibus crepundiis libros composuerunt, ᾳυοί- 
quot multa corpora per veterum vitas virorum, bo- 
norum e& malorum, sive ob virtutis remuneratio- 
nes, Sive ob peccati poenas, unam et eamdem suc- 
c.'ssive habitare opinati sunt animam. Namque sieut 
qui virum quemdam vestibus operirent et iterum 
inordinate exuerent, ab alio corpore animam iterum 
in aliud transfundentes corpus, non tantum homi- 
nis, sed etiam animalis irrationabilis et plante, et 
sic vana loquentes, et stulta delirantes non intelli- 
gunt. Et sicut antiquum istum Ixiona fabulz de- 
pingunt in Deum cum  peccavisset , ad rotam 


(7) Aerdoc. Non omnia vera sunt que de 
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alligatum et jugiter in circulo volutum puniri; 
sicut etiam Tantalum alio modo impium aliter 
ad numinis placitum poenas dantem, sie et isti 
miseram animam nunc ab homine in hominem, 
nunc et in bellux aut cauis aut serpentis aut avis, 
deinde in piscis aut arboris corpus immittenies, 
secundum ipsoruin arbitraria et jugo impatientem 
mentem rursum in hominem redintegrant. Nec 
semel eamdem in singula dictorum animalium in- 
ducunt animam, sed multoties, quandiu metem- 
psychosis jubet orbis. Quoüsque delirabitis et vana 
loquemini ἢ Quousque judicabitis εἰ condemnabitis 
animam, ih bestias et arbores et aves et pisces 
ejicientes eam? Ego vero, ait veri amicus sermo, 
nunquam vidi belluam sapientem verba proferen- 
tem, nec arborem loquentem audivi; garrulam 
cornicem corniculantem vidi non plilosophantem, 
semperque pisces mutos transnatantes videmus 
undam. 
44 Quod si postrema est anime pana, ctc. 
Absurdis de anima dictis si addatur adliuc pee- 
nam ad extremuni impie viventes manere, sicut 
isti dicunt, insana horum injustaque sunt vitupe- 
ratio et judicium ; etenim in incorpoream animad- 
vertatur animam, inirum profecto : quomodo quz 
eum corpore imp:e egit nuda penas luet? Si vero 
cum carne, cum qua, bominis, bellu», pecudis, ser- 
pentis aut avis aul piscis, aut arboris aut ligni 
tradetur igne punienda? Insania ! Et aliud citat ma- 
xime mirandum in dictis : nempe quod tot ligata 
fatis dicit anima : ab hominum corporibus in alia 
virorum seu mulierum, et rursus ἃ muliefuin cor- 
poribus in alis, et inde in variorum animalium et 
plantarum me ligasti corpora, ita ut multa me scien- 
tem et in experientia constitutam mutationum οἱ ca- 
tenarum serie involvas, miror, inquit, velemen- 
ter. Quomodo e mea excidit memoria illud so- 
lum, scilicet nosse e qua pelle aut corpore in 
id in quo nanc jacco deveni? In quibus prinium 
mortua sum, et qu:ze flaui post hzc discere exopto. 
Etenim ut videtur et jocosius dicam, meus vinctor 
οἱ fabricator in animabus dives non est sicut in 
Saccis, ideo propter corporum penuriam diverso- 
rum in figuras animalium transfundor. Delirium ! 
Eheu ! Aberratio longa, propriam vitam non cogno- 
scere! Sane incredibilis hzc oblivionia abyssus, 
cum de prima in mundo habitatione quam habuit 
nullum memorix vestigium relinquatur in anima. 
« Nostrum | intelligas » ct seq. Refutatis pseudosa- 
pientium ineptiis, inquit divine sapiens, excellens 
de anima aggrediens documentum, nostrum et ve- 
rum in aures tuas excipe, et parvum leporem 
suavitatemque miscebo in prasenti carmine. Et de 


v. ἀέναος, ἀένναος, ἀείνως nuper commentatus est Fix 
v. d. in editione Paris. Thesauri Steph., fasc. ui, 
p. 746, sed. sola. forma &£vaoz vera est. V. Her- 
manni Opusc. vol. Vl, n 287 prima syllaba pro- 
ducta v. Spitzn. de v. lom. p. 75, et ita semper 
scribitur in nostro codice quoties redit. Locis ab 
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69? 
χύχλῳ περιστροδούμενον χολάζεσθαι " ὥσπερ 5-33 xul 
τὸν Τάνταλον ἄλλον ἡσεθηχότα τρόπον, ἄλλωςς τὴν 
θεήλατον τιννύναι δίχην " οὕτω χαὶ οὗτοι τὴν ἄς O2 ev 
Ψυχὴν ἐξ ἀνθρώπου ἔστι μὲν ὅτε εἰς ἄνθρωπον. Eri 
δ᾽ ὅτε καὶ εἰς θῆρα χαὶ κύνα χαὶ ὄφιν χαὶ εἰς So ws, 
ἔπειτα xai ἰχθὺν xat θάμνον μετενσωματοῦντες, xc zai 
τὸν αὐτόνομον αὐτῶν καὶ χαχοδαίμονα νοῦν, αΞ δ! 
εἰς ἄνθρωπον μετάγουσι * xal οὐχ ἅπαξ τὴν at» “εἰ! 
εἰς ἔχαστον τῶν εἰρημένων ζώων, ἀλλὰ xal πολλά» 15» 
ἐπεισχρίνουσι ψυχὴν, ἐπειδὰν ὁ τῆς μετεμψυχώσιε. ὡς 
χελεύῃ χύχλος, Μέχρι τίνος ληρήσετε καὶ farwae2o- 
γήσετε ; μέχρι τίνος χαταδιχάσετε καὶ χαταχρινεΞ.- ἕτε 
τὴν Ψυχὴν, εἰς θῆρας xai θάμνους xa ὄρνεις —a 
ἰχθῦς μεταφέροντες αὑτήν; Ἐγὼ δὲ, φησὶν ὁ Qd α- 
λήθης λόγος, οὐπώποτε εἶδον θηρὸς σοφοῦ φθεγ“χὸ- 
μένου λόγον, οὐ θάμνου λαλούσης ἐπαχήχοα " κορὺ — TV 
δὲ λαχερύξουσαν, χρώζουσαν εἶδον, οὐ φιλοσοφοῦπε- «Xv 
ἀεὶ δὲ καὶ τοὺς ἰχθῦς ἀφώνους τὴν ὑγρὰν διαπλέονν — 
ὁρῶμεν. 

44 Εἰ δὲ xal ὑστατίη ψυχῆς τίσις, χιλ. 

Εἰ πρὸς τοῖς εἰρημένοις περὶ ψυχῆς ἀτόποις ἔτι 
xai χόλασις ὕστερον τοῖς ἀσεδῶς βιοτεύσασιν án E 2E 
ται, ὡς ἐχεῖνοί φασιν, μάταιος τούτων xai ἄδιπα;ς 6 
ἐλεγμὸς καὶ ἡ κατάχρισις " εἰ μὲν γὰρ ὡς ácágoace» 
χαταδράμοι τῆς ψυχῆς, θαυμαστὸν ἂν εἴη votar" 
πῶς μετὰ σώματος αὐτὴ ἀσεδήσασα, γυμνὴ &facax 
ἀποτίνννσιν; εἰ δὲ μετὰ σαρχὸς, τῆς ποίας; τς 
ἀνθρωπίνης ; τῆς θηριώδους ; τῆς χτηνώδους: "SK 
ὀφιώδους ἣ τῆς ὀρνεώδους xal ἰχθυϊχῆς; ἣ τῆς θα- 
μνώδους xal ξυλώδους παραδοθήσεται τιμωρεξσθαι 
τῷ πυρὶ; τῆς ματαιότητος. Καὶ ἄλλο δέ φησι pd 
γιστον θαῦμα πρὸς τοῖς εἰρημένοις. Ὅτι γὰρ i 
πολύδετος Ψυχὴ, λέγει, ἐξ ἀνδρῴων σωμάτων sl 
ἀνδρῷα ἣ xaX γυναιχεῖα, xat αὖθις kx γυναικείων £5 
ἑχάτερα, xai ix τούτων εἰς διαφόρων ζώων xat ἘΣ 
τῶν συνέδησας σώματα, ὥστε πολλῶν με γνώσττν 
πραγμάτων καὶ ἐπιστήμονα χαταστῆσαι ταῖς μετα’ 
βολαῖς χαὶ τοῖς δεσμοῖς, ἄγαμαι, φησὶ, σφόδρα, 765 
τοῦτο μόνον τὰς ἐμὰς παρεληλύθει φρένας, τὸ εἰδέναι 
ἐξ ὁποίας δορᾶς, ἤτοι σώματος, εἰς τόδε, ὃ vov περὶ 
χειμαι, μετῆλθον" ἐν πόσοις δὲ πρότερον «pott 
θνέχειν, xai τίς ἂν γενυίμην μετὰ ταῦτα, μαθεῖν 
ἐδίψων. Ὡς γὰρ ἔοικεν, ἵν᾽ εἴπω καὶ γελοίως, ὁ 93 
δέτης χαὶ πλάστης, οὐχ ὥσπερ τοῖς θυλάχοις, ov ee" 
ἐπλούτει xal Ψυχαῖς, δι᾽ ὃ τῶν σωμάτων σπάνει e 
ἀλλοχότων ζώων μεταγγίζομαι μορφάς * τῆς part 
"Apa τοῦτο μιχρᾶς πλάνης, τὸ τὴν ἰδίαν βίων δὴ 
ἀγνοεῖν ὄντως ὑπερθολιχῇς τοῦτο λήθης βυθὸξν 
τῆς προτέρας ἐν χόσμῳ πολιτείας, ἧς ἐπολιτεύσατο, 
μηδὲ τὸ τυχὸν ἴχνος μνήμης ἐναπολελεΐφθαι τῇ vox 
« Ἡμέτερον δ᾽ ἀῖοις, » x. ἐξ. ᾿Αποῤῥαπίσας ὁ 9: 
σοφος τὰς τῶν Ψευδοσόφων φληναφίας" 'Eves 
φησὶ, τὴν περὶ ψυχῆς ἀρίστην διδαχὴν τὴν d,8T1 7 


aliis laudatis adde Manethon. Apotel. 1, 907, Asti 
Palat. 1, 3, 19, 1. Forina contracta ἀείνως nasa. 
reperitur; formam ἀένναος eliam 680 pulo Δι |" 
riis deberi; legitur etiam apud Xenophontem» — 3i 
redit., 1v, 47, loco a Schneidero laudato, $9 
Thesauro Steph. proetermisso. 
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αλαδὼν, ταῖς σαῖς ἐναπήθου ἀχοαῖς, μι- 
hiv. χαὶ ἡδύτητα τῇ παρούσῃ προσαναμί- 
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anima hymnum aut theologiam nen injucundam 
jis qui prudenter intelligere volunt, exponemus. 


καὶ τὴν περὶ ψυχῆς ὑμνολογίαν ἣ θεολογίαν οὐχ ἀηδῇ τοῖς συνετῶς ἐπαΐειν ἐθέλουσι παρα- 


5 ἦν ὅτε χόσμον ἐπήξατο νοῦ Aóyoc 
[αἱπύς, x13. 


ὃν περὶ ψυχῆς λόγον ἀπ᾽ ἀρχῆς τῆς τοῦ 
σεως ὁ θεῖος ἀναλαδόμενος ἱεροφάντης, 
ι ὅτε, φησὶν, ὁ ὕψιστος τοῦ πρώτον νοῦ 
Ἀτριχῷ βουλήματι τὸν ὅλον τουτονὶ χό- 
σεν ἐχ μὴ ὄντων εἰς τὸ εἶναι" εἶπεν γὰρ, 
οἷα ἠθέλησεν παρήχθη. Ὡς οὖν ἅπαντα 
τνὸς, γῇ, θάλασσα xal τὰ ἐν αὑτοῖς ὑπο- 
va χόσμον συνεχέχριτο, ἐζητεῖτο δὲ οἷόν 
δεύτερος, τῆς τε μητρὸς τῶν ἁπάντων 
τήμων, χαὶ τῶν ὁρατῶν χαὶ ἐπιγείων 
τ᾽ εἰχόνα τοῦ χτίστου θεοειδὴς βασιλεύς" 
« "ἤδη μὲν χαθαροὶ,» xai τὰ ἑξῆς. OL 
χαὶ ἀθάνατοι τῶν ἀγαθῶν ἀγγέλων διά- 
οὐράνιον διαλαχόντες χῶρον, τὴν ἐμὴν 
ως μέλποντες ὑμνοῦσιν" γῆ δὲ χαὶ ὁ 
ὅλος οὑτοσὶ χόσμος τοῖς ἀλόγοις ζώοις 
xal; χάρισι τῶν ὁρατῶν ἡδόμενος καθ- 
ἰξ ἀμφοῖν δὲ τοῖν γενοῖν, ἀθανάτων φη- 
ὃν, ἤτοι λογιχῶν χαὶ ἀλόγων, νοήμονα 
μου τοῦ νοητοῦ xal αἰσθητοῦ fipscé μοι 
᾿οὔτον δὲ εἶναι ἄνθρωπον μέσον οὐρανίων 
ἃ χθονίων ταπεινότητος, τῇ ὁράσει μὲν 
; τῷ vot δὲ τοῖς νοητοῖς ἐπιδάλλοντα, xal 
θεωρίᾳις μυσταγωγούμενον χαὶ τερπό- 
ον ἄλλον, ἀπὸ γῆς ἤρεσε κατασχευάσαι͵ 
οιἰημάτων τε καὶ βουλευμάτων μύστην 
v. 


55 Mundum olim condidit summa mentis sublime 
[verbum, elc. 


A principio sermonem de anima, ab initio gene- 
rationis mundi divinus repetens sacrorum revela- 
tor : Erat in principio. inquit, erat cum altissimum 
prime intelligenti Verbum ad paternam volun- 
tatem universum hunc mundum fecit de nihilo 
prorumpere in exsistentiam ; dixlt enim,et quot el 
quanta voluit apparuerunt. δὶ primum ergo 
omnia, colum, terra, mare et in his exsistentía iu 
unum mundum simul divisa sunt, quaerebat quo- 
dammodo quis mundus alter in matre omnium sa- 
pientia peritus, et visibilium et terrestrium omnium 
rex esset in similitudine Dei exs?stens, in simili- 
tudine Creatoris. !deo dicit : « Jamjam puri » et 
seq. Et quidem puri ac immortales bonorum an- 
gelorum chori colestem sortiti locum meam glo- 
riam constanter concelebrant : terra vero et visibilis 
universus hiece mundus amceno de spectaculo ani- 
mantium irrationabilium et venustatum physica- 
rum gaudet et superbit. Ex duobus autem generi- 
bus, immortalium scilicet et mortalium, irrationa- 
bilium et rationabilium, prudentem participem 
mundi sive spiritualis sive sensibus corporeis ob- 
noxii fingere mihi placet : scilicet hominem medium 
magniücentiam inter ccelestium et terrestrium ab- 
jectionem, vultu quidem visibilibus, spiritu vero 
spiritualibus adjunctum, ipsum quoque intellectua- 
libus eontemplatonibus initiatum et complacentem, 


erum qui super terram gaudium arbitretur fieri operum voluntatumque mearum sacerdotem 


rem. 
ἔφη, x. 


y ὁ δημιουργὸς Λόγος, οὐ λόγοις ταπει- 
ἔφη χαὶ μεριστοῖς, νοήμασι δὲ ἑνιαίοις 
ἐσιν, ὁμοῦ τε ταῦθ᾽ οὕτω δρᾷν ἐνενόησε, 
pct τὸ ἐννόημα" xai παρὰ μὲν τῆς 
λένης ὕλης τοῖς ἀθανάτοις αὐτοῦ δαχτύ- 
χοὺς, ὡς αὐτὸς οἶδεν, ἀνειληφὼς, τὴν 
σατο μορφὴν, ἐν αὐτῇ δὲ μοῖραν τῆς ἰδίας 
ἐνέθηχε ζωῆς (τοῦτο γὰρ τὸ, μοιρή- 
πνευσε γὰρ πνεῦμα, ὃ δὴ ἀπόῤῥοιά τίς 
ὑμάτου θεότητος χαὶ ἀθεάτου. “Ἔχ τε οὖν 
σαρχὸς ἐμοὶ σχηματισθείσης, χαὶ τῆς ψυ- 
tà τῆς παντοχράτορος χτισθείσης πνοῆς, 
V, φησὶ, ἕνα συνεπάγην, εἰχὼν τοῦ ἀθα- 
ἔνος Θεοῦ, τῷ αὐτεξουσίῳ νῷ καὶ ἀρχιχῷ " 
1 πρὸς τὸν Πλάστην ὁμοίωσις ὁρᾶται, 
Ἰρώπῳ νοῦς ἀμφοτέρων τῆς τε ψυχῆς βα- 
τοῦ σώματος, δι᾿ ὃ καὶ αὐτοχράτωρ τῶν 
ρευται παθῶν * ἐντεῦθεν xal πρὸς ἄμφω 
j(vov xal οὐράνιον φυσιχῶς ἐπιῤῥέπειν μοι 
ν διὰ τὸ sopa, τὸν δὲ διὰ τὸ πνεῦμα στέρ- 
ὃς ἑχάτερα ταῖς ἐπιθυμίαις διελχόμενος. 


70 Sic dixit, etc. 


Hac dixit mundi fabricator Verbum non vocibus 
vilibus et divisis, sed cogitatione unica Deoque 
digna, simul atque sic facere cogitavit, et opus co- 
gitata manifestavit, οἱ de receus facta maleria im- 
mortalibus digitis, partem terre, sicut ipse novit, 
sumens, meam plasmavit formam in eaque propria 
vite partem arcane posuit; hoc enim : partitus 
est; namque inspiravit spiritum, qui inde emaratio. 
quzdam est incorpores invisibilisque deitatis. De 
terra ergo carne mea eíficta et anima mibi per 
omnipotentem spiritum constituta, homo unus, in- 
quit, compositus sum , imago immortalis Dei fa- 
ctus, liberaet dominatrice intelligentia. Istiy enim 
similitudo cum Creatore conspicitur quod in homine 
intelligentià in ambos regnet, nempe animam et cor- 
pus : itaque de seipsa dominans in.nostros affectus 
denuntiatur. Inde ad utramque vitam quam sortitus 
sum, terrestrem et colestem pronus mibi videor, 
nunc corporis, nunc spiritus vitam fovens ct ad 
alterutram voluptate tractus. 
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18 Talis (uit primogeniti hominis colligatio , etc. 

In principio primi patris coagmentatio seu plas- 
matio el animatio juxta dictum effect sunt modum; 
et ab origine ista usque ad finem, caro ex carne, 
anima ex anima oritur, corpus quidem e corporea 
visibiliter emapatione fit, anima vero modo incognito 
ct invisibili in corporis figmentum incidit. Quomodo 
hoc vel illud? Sicut solus novit qui primum affixit 
figuram terre et spiritum dedit carni. Nisi tamen 
quis, inquit, sermonibus consentiens meis, confi- 
denter hunc addat sermonem, multis sie docenti- 
bus obsequens, scilicet: Ergo et corpus quod primo 
plasmatum de terra est, per omnes ex ordine mor- 
tales immistum tanquam humana fit fluxio,et sicut 
ex isla primo plasmata radice ex alio alium habere 
hominem ex homine non cessat. Similiter et a Dco 
inspirata anima in corpora hominum creata, nuper 
facta et ipsa incidit et ingeritur et tanquam e radice 
prima creationis hujus in multas et novas multi- 
plicatur et in mortalia et similis aspectus corpora 
dividitur secundum voluntatem et efficaciam bene- 
dicentis et jubentis ut crescant, et multiplicentur 
et repleant universam faciem terra. 
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18 Ἤδε μὲν ἀρχεγόνοιο βροτοῦ δέσις, xx. 
Ἡ μὲν ἐν ἀρχαῖς τοῦ προπάτορος δέσις, ἦτοι 
σις χαὶ ἔμπνευσις, τὸν εἰρημένον διεσχενάσθη 
πον * ἐξ ἐχείνης δὲ τῆς ἀρχῆς ἄχρι τέλους sg 
ἐχ σαρχὸς, ψυχὴ δὲ βλαστοῦσα ἐχ ψυχῆς (8), τὸ 
μὲν ix τῆς σωματικῆς: ῥύσεως ὁρατῶς, fj dr 
ἀγνώστως χαὶ ἀοράτως τῇ τοῦ σώματος δια 
συνεισπίπτει πῶς τοῦτο f] πῶς ἐχεῖνο; ὡς ph 
δεν ὁ πρῶτον συνδήσας τὴν εἰχόνα τῷ xot xai « 
συνδεδηχὼς τῇ capxi* εἰ ufj τις, φησὶ, τοῖς 
συνηγορῶν λόγοις xal τοῦτον θαῤῥαλέως προ! 
τὸν λόγον, πολλοῖς οὕτω δογματίζουσιν Ea 
ὡς ἄρα καὶ τὸ σῶμα, τὸ πρῶτον πλασθὲν ἀπ 
πρὸς τοὺς χαθεξῆς βροτοὺς πάντας σνγχιβρνώ 
ὥσπερ ἀνδρομέα γίνεται ῥύσις, χαὶ ὡς ἀπὸ τῆς 
τοπλάστου ῥίζης ἐχείνης ἄλλοτε ἄλλον ἔχουσι 
τὸν ἐχ βροτοῦ οὐχ ἀπολήγει. ᾿Αναλόγως δὲ 
xai ἡ παρὰ Θεοῦ πνευσθεῖσα Ψυχὴ, τοῖς τῶν À 
πων σώμασι πλαττομένοις, οἷα ἀρτιγέννητο 
αὑτὴ συνεισπίπτει xal συνεξανθεῖ, xal (oai 
σπέρματος τῆς ἀρχεγόνου ψυχῇς ἐχείνης εἰς ’ 
xal ἀπείρους πληθύεται, xal ἐν τοῖς θνητὸ 
ὁμοειδέσι σώμασι χαταμερίζεται, χατὰ po 


χαὶ σθένος τοῦ εὐλογοῦντος χαὶ προστάττοντος αὐξάνειν τε χαὶ πληθύειν χαὶ πληροῦν ἅπαν τὸ πρό 


τῆς γῆς. 
91 Propterea — principatum — intellectilem — nacta 
[ est, etc. 
Cum e plasmato in principio a manu Dei euncta 
ex ordine hominum corpora, communi germine et 
natura originem ducant, cum ex primitus facta et 
genita primi parentia anima per analogiam εἰ 
oinnes mortalium animz originem ducant modo si- 
mili, consequenter et intelligentem mentis praestan- 
t.am sortiuntur cuncLe, Postquam objectionem vi- 
dit sub his propositionibus retectam divinus scri- 
ptor, nempe de motibus irrationabilibus et ineptis 
lactentium et infantium, victrici modo hanc expla- 
nat exemplo allato. Nam sicut in minusculis fistulis 
et perangustis validum flamen remanens exiguam 
et minus aquo plenam discrepanter emittit sonum 
quantacunque peritia praestet tibicen. Quando au- 
tem latz fistule et harmonice forat:» in manus pe- 
riti viri traduntur, tunc perfectam et canoram dant 
vocem. Sic et hominis anima in infantilibus imbe- 
cillis membris intellectu deficit, sed perfecta fiant 
οἱ ipsa illustratur energia plene pollens et innato 

proprioque ingenio. 

97 Postquam autem suum. condidit. hominem. im- 
[mortalis Filius, etc. 
Deinde divinum Verbum, immortalis Unigenitus 
Patris cum ad imaginem suam hominem creavit, 
propter quid creavit? Ut haberet, inquit, bunc in 
novissimis diebus glorie propriz fontem nova et 
sublimi adinventione : nimirum creator fit homo, 


(8) Zàp£ μὲν... ἐκ ψυχῆς expunxit Billius , quia 
pugnent cum verbis Gregorii ψυχὴ δ᾽ ἐπιμίσγεται 
ἀΐστως, quibus verbis signiflcat animam corpori di- 
vinitus infundi. 

(9) Laudat hunc locum Mich. Glycas Annal. p. 1, 
p. 159, 15, ed. Bonn. ; Καθάπερ γὰρ μουσιχὸς ἄρι- 


91 ToDrexsr ἡγεσίην voephr «1ώχεν (9), κτλ. 

Ἐπειδὴ τῷ xav' ἀρχὰς χειρὶ Θεοῦ πλαστι 
θέντι πάντα χαθεξῆς τὰ τῶν ἀνθρώπων cupa 
quà καὶ ὁμοούτια, τῇ πρωτοχτίστῳ δὲ ἣ πρω 
τοῦ προπάτορος ψυχῇ, ἀναλόγως καὶ πᾶσαι τὰ 
τῶν ἐχεῖθεν βλαστάνουσι xa0' ὁμοιότητα * διὸ 
καὶ τὴν νοερὰν τοῦ νοὸς ἡγεμονίαν ἅπασαι διαὶ 
νουσιν. Ἐπειδὴ δὲ ἀντίθεσιν εἶδε τῷδε τῷ Jy 
κύπτουσαν ὁ θεηγόρος, τὴν ἀνόητον καὶ ἄλογο 
χίνησιν τῶν νηπίων xat βρεφῶν, παραδείγμα 
ττν πιθανῶς ἄγαν ἐπιλύεται. Ὡς γὰρ ἐν μιχρι 
αὐλοῖς xal στενοπόροις πνεῦμα μέγα bvamok 
στενήν τε xal ἔχτροπον, ὅ ἐστι δύσηχον, &x 
τὴν ἀχὴν, εἰ xal πάνυ ὁ αὐλητὴς ἐπιστήμων. 
χοι" ἡνίχα δ᾽ ἂν πλατεῖς οἱ αὐλοὶ καὶ συμμέτι 
ρύποροι εἰς χεῖρας ἀνδρὸς τεχνίτου mepisve 
τότε δὴ τελείαν xai εὔρυθμον ἀφιᾶσι τὴν φθ 
οὕτω xai ἡ τοῦ ἀνθρώπου ψυχὴ, ἐν vto 
ἀσθενοῦσα μέλεσιν ἀνοηταίνει, τελειουμένοις 
αὐτὴ τελείας τὰς ἐνεργείας καὶ πάντα τὸν 
συναναλάμπει σύμφυτον νοῦν. 


97 Αὐτὰρ ἐπειδὴ τεῦξεν ἐὸν βροτὸν 4 
1 

Ἐπειδὴ ὁ θεῖος Λόγος, ὁ ἀθάνατος τοῦ 
Μονογενὴς, κατ᾽ εἰχόνα ἰδίαν τὸν ἄνθρωπον ἐδ 
γησε, τίνος ἕνεχεν; Ὥς ἂν, φησὶν, ἔχοι τὸ 
ἡμέραις ἐσχάταις δόξης ἰδίας ἀφορμὴν καινοί 
xal μεγαλοπρεποῦς, ὅτε δὴ τοῦ χτίσαντος d 


στος ἐν μὲν μικροῖς αὐλοῖς στενόν τε xal E 
μέλος ἀπήχησεν, ἡνίκα δὲ piri ae εὕρῃ 
τότε τὴν αὐτοῦ τέχνην ὅλην ὑπέδειξεν " οὕτω 
y^. ὡς ὁ θεολόγος Γρηγόριος ἐν τοῖς ἑμμέτροι 
διέξεισιν ἔπεσι, x. τ. ἐξ. 
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αὶ νέου ᾿Αδχμ γεγενημένου, ὁ παλαιὸς "AOXp. 
ὡς ὅλον τὸ γήϊνον ἀμεέψγα:, xax τῷ οὐρανίῳ 
σκολληθεὶς, Θεὸς αὑτῷ συνοδεύσει πρὸς τὸν 
Ταύτην μεταξὺ τοῦ λόγου τὴν αἰτίαν τῆς 
ὑπαινιξάμενος ἐπάγει" « Οὔτε μιν, οὔτ᾽ 
ἐλεύθερον, » xaX ἑξῆς" ὃ δὲ λέγει, τοῦτό 
Ὡς οὔτε παντάπασιν ἐλεύθερον ἀἁφῆχεν τὸν 
) xai αὐτοδέσποτον {πῶς γὰρ xai ἦν ἄξιον 
παντοχράτορος χεῖσθαι δεσποτείας :), οὔτε 
ὡς τοῦτον τρόπον ἀλόγων ἀνάγχης ὑπέζευξε 
"Mv φυσιχὸν δὲ νόμον xal ἀγαθὰς ἐννοίας τῇ 
ιρδίᾳ ἐγγραψάμενος, ἐν τοῖς μεσαιτάτοις 
λοῦς παραδείσου ἀμφιτάλαντον τίθησι χο»" 
ἱ ἀμφιῤῥεπῇ μὲν ὡς αὐτοχίνητον χαὶ αὖὐτ- 
γυμνὸν δὲ ὡς ἁπλοῦν καὶ ἀπόνηρον, διπλόης 
ἐλεύθερον xal ὑποχρίσεως " xal γὰρ ἕμοι- 
$j θεοόφθεγχτος ἀπεφήνατο φωνή ὁ παρά- 
τὸς οὐρανία χρηματίξει χατάστασις xal 
ἴων νοῶν, οὗ δὴ τὸν ἄνθρωπον ἐν ἀρχαῖς ὁ 
εωργὸν ἐννοιῶν θείων χαὶ λόγων δραστήριον 


! μιν ἀπέεργε τε.ϊειοτέροιο ςυτοῖο, χελ. 
ρυτοῦ μόνου τὴν γεῦσιν ἐχώλυσεν ὁ Πλα- 
, Εἰ μέν τι χαὶ ξύλου εἶδός τι ἣν ἐχεῖ τὸ τῷ 
ἰστῳ ἀπηγορευμένον, τοῖς εἰποῦσιν οὐ διοί- 
θεωρίας δὲ μετάληψιν χρείττονος ἣ χατὰ 
Ἀδὰμ τὸ φυτὸν ἐκεῖνο νοεῖν χαὶ πάνυ συν- 
τῷ διδασχάλῳ. Αὕτη γὰρ, φησὶ, τελείαν ἐν 
ἰχρίσιν τοῦ ἀγαθοῦ τε ἔχει xal τοῦ χαχοῦ, 
αὑτῆς μεταλαμδανομένγ, χαιρόν" δι᾿ ὃ o) 
; Θεὸν ὀδεύειν ἀρχομένοις, ἤτοι νηπίοις xal 
iv Χριστῷ, λυσιτελῆς, ἀλλὰ τοῖ; τὴν νοερὰν 
σιν ἡλιχίαν, xal εἰς μέτρον πνευματιχῇς 
)ς ἐν θεωρέχ xal πράξΞι Χριστοῦ χατηντη- 
σοῦτον βαρύνουσα τοὺς ἀτελεῖς, ὅσον καὶ d) 
ροφὴ τοὺς γάλαχτος ἔτι δεομένου;. ᾿Αλλ' 
ὦ φθονερυῦ δαίμονος ἐπιδουλαῖς xal γυναι- 
ινέσεσιν ἡττηθεὶς, τῆς ἀπειρημέντς ἐχείνης 
πρὸ ὥρας καὶ παρὰ τὴν ἐντολὴν μετέσχε, 
ιατίνους μὲν χιτῶνας, ἤτοι τὴν βαρεῖαν χαὶ 
ἰάρχα, ἀντὶ τοῦ διαφανεστάτου xal λεπτο- 
"ματος νεχροφόρος ἀμφιάσατο γεγονώς. Τῷ 
τοῦτον γενέσθαι, διαχέχοπται μὲν ἡ ἁμαρ- 
ινάτῳ, ὡς μὴ διαιωνίζειν τὸ χαχὸν, χαὶ τοῦτο 
ἀγαθότητος Θεοῦ" αὐτὸς δὲ 

0s μὲν ἄλσεος ἑκτὸς ἐπὶ χθόνα, τῆς 

[γέγος mer. χτλ. 

τῆς παραθολῆς τὸ χέρδος, xaX ταύτην ὁ ἄν- 
ἀπιύνατο τῆς παραδάσεως ἀντάμειψιν, τὸ 
ἵν τοῦ παραδείσου, καὶ εἰς γῆν, ἐξ ἧς ἐλήφθη, 
τι, xai ζωὴν ἐπιύδυνον xaX πολύμοχθον κατα- 
* τῷ ἐριτίμῳ δὲ τῆς ζωῆς ξύλῳ τῷ ἐν μέσῳ 
ιἰδείσου νοουμένῳ, ὃ δὴ τυχὸν dj ἀχραιφνε- 
εοῦ θεωρία xaX ἀχροτάτη τοῦ ἀχαταλῆπτου 
στι, τούτῳ δὴ τῷ φυτῷ τὸν πύρινον αὑτοῦ 
! xaX φλογίνην ῥομφαίαν ἡ θεία λέγει Γραφὴ 
δεὶμ (10) χατονομάζει, ἀγγελιχὰς δυνάμεις 


spevésiy. Sic codex. 
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fi! novus Adam ; hine vetus Adam per fidem omne 
terrenum. immutat et Deus agglutinatus Deo co 
lesti, cam ipso pergens iter ascendet in ccelum. 
lauc im tractando causam plasmationis revelans 
pergit : « Nec eum libenter sivit liberum, » et seq. 
H est, sicut non omnimode liberum permisit lo- 
minem et sui juris, — quomodo enim dignum fuis- 
set hominem dominationis Omnipotentis exemptum 
siare *— nec omnino illum jugo necessitatis irratio- 
nabilium more reviuxit; sed lege naturali et rectis 
cogitationibus in corde ipsius inscriptis, in mediis 
paradisi viridantis "ad utraque aptum ponit regio- 
nibus, ad utraque quasi proclivem , qui affectuum 
esset compos, suiipsius arbitrii, ponit et nudum, 
qui simplex et absque malitia, liber esset ab omni 
duplicitate et hypocrisi. Mihi enim judici vox a 
Deo certe insonvit : Paradisus iste coeleste firma- 
mentum vocatur, et sanctorum spirituum vita, 
cujus in principio hominem Creator cultorem con- 
stituit, cogitationes sermonesque divinos eperose 
obscrvantem. 


107 Una ei interdixit perfectiore arbore, etc. 

Unius tantum frucius gustum vetuit Plasmator. 
Quod fuerit aliquid pulchrum in ligno hoc proto- 
parenti prohibitum dicant alii, non contra invehar, 
sed considerationis allegoriam mcelioris quam se- 
cundum usum Adam illum intelligere fructum, pro- 
fecto consentiam magistro : Qua allegoria, iuquit, 
perfectum in se ipsa judicium de bono et malo ha- 
bet, accepta in ipsius tempore opportuno. ldcirco 
accedere ad Deum incipientibus, infantibus scilicet 
et imperfectis in Christo non expedit, sed xtate iu- 
telligenti provectis et iis qui ad altiorem spiritug 
mensuram in consideratione et operibus Christi per- 
venerunt. Hxc vero tantum gravaus imperfectos 
quantum solidi cibi eos qui lacte adhuc indigent. 
Sed postquam invidi suasionibus diaboli et mulieris 
invitationibus victus, vetitum fructum ante tempus 
et preter mandatum gustavit, pelliceis tunicis gra- 
vem et mor!alem carnem quz successit nitido et 
fulgido corpori letifer vestivit, ipse sub his ad mor- 
tem designatus. Frangitur autem peccatum per mor- 
tem ita ut non sit zternum maluin, auctore oplimo 
Deo : Homo vero ipse 


417 Ejectus e paradiso venit in terram e qua ortus 
[erat, etc. 

Hic fuit divisionis fructus, illud comparavit 
homo transgressione sua quod exciderit de para- 
diso in terram e qua sumplus est reversurus, ad 
vitam doloribus 2rumnisque refertam damnatus, 
quin, circa pretiosissimum vite lignum in medio 
paradiso intellectum quod esse potest purissima 
Dci contemplatio et sublimis incomprehensibilis 
Dei cognitio, circa hoc lignum, igneum ipsius ze- 
lum, quem flammeum gladium divina dicit Scriptura 
et Cherubim vocat, angelicas virtutes dico e& cac- 
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lestes quz. indignos dividant et arceant, disposuit 
Deus, ne quis przproperus Adam et spiritui aptam 
boram preveniens, ne quis profanus aut malus, 
&on abjectis antea saporibus poena dignis arboris 
concupiscenti carnalis , vite lignum appropin- 
quare audeat. « liaque ἃ velementibus, » eL seq. 
Unde fit ut hiemalibus vehementibusque furenti- 
bus procellis in mari navigans homo οἱ ab stu 
exsputus in altum volutusque retro dedecore a via 
deducatur; deinde lenioribus ventis vela scapha 
permittens aut remigibus utens convenientibus 
multo labore spatium denavigat suum. Et nos, 
iuquit, eodem modo, a Deo elongamur per inobe- 
dientiam sub spirituum malorum impetibus et 
peccato contundimur et morte; sed rursum Chri- 
ϑίυς Jesus dirigit, cujus bonis angelis auxiliantibus 
et adjuvantibus ad destinatum persequentes, vix 
adhuc et adjunctis non ignavis conatibus nostris 
pro pictate, viam ad Dei paradisum sursum diri- 
gimus. ]lec fuit a primo parente superseminata 
in genus humanum quz germinavit culpa; non in 
principio exsistens, qua ex ordine in segeleim 
abundantem letiferos dedit fructus, quibus nos 
plene purificans, o Christe Deus, per tuam bene- 
dictionem, justitia tua et pace el gratia reple nos, 
qui solus benedictus es ct glorificatus in secula. 
Amen. 


Commentarius arcanorum Magni Gregorii Theologi 
carminum ; de Testamentis et Manifestationc Chri- 
8ti, sermo octavus. 


Peracto dogmatico de anima sermone septimo 
excellenter ἃ Deo ductus Gregorius iude αἱ duo 
testamenta, vetus et. novum, aut. ad legem Dei 
transit, Etenim in. Scriptura lex per Moyseiü 
primitus data, atque gratia et veritas Evangelii sc- 
cundo per Jesum Christum facta, una lex sunt 
spiritus vite qui in Jesu Christo me liberavit a 
lege peccati et mortis. Duo testamenta dicta sunt 
eo quod duobus temporibus, olim et nunc, et apud 
duos Israel, veterem et novum prolata sit lex. 
Aliis quidem potentia ejus In parabolis el figuris 
adumbrata est, utpote qui tardioris spiritus et 
imperfecti; novo veró populo clarius et Deo di- 
gnius, quasi esset eruditiore oculo et perfectiori, 
evangelizati sunt in Christo Jesu regni cadorum 
splendores. Videamus ne vilis sit sermo, et heroi- 
corum carminum atque elegantie Grecs ardua 
plurimis ingeniis, pro posse nostre, theologiz di- 
vini sermocinantis quam minimum impares  illu- 
sireanus. 


4 Eia age et utriusque legis rationem expende, ctc. 


Age, quasi cuin altero colloquens divus, sermo- 
nem de duplici lege perquire, inquit ipse animz 
sue : duplex enim est vetus et nova, manifestata 

(11) ᾿Εγγίσει. In codice scriptum est ἐγγίσει, 


pencto litterz τ superimposito , quod siguilicat 
Qubitationem aut corruptionem. V. Dastii Commeut. 


NICETAS DAVID 


φημὶ δὴ χαὶ οὐρανίας, τοὺς ἀναξίους &rtox 
xai ἀποδιαστελλούσας διέταξεν ὁ Θεὸς, ὅπω 
προώριος ᾿Αδὰμ xal τὴν πνευματιχὴν ἡλικία: 
μεδεὶς βέδηλος χαὶ χαχὸς, πρὶν ἣ τοῦ τῆς σα 
ἐπιθυμίας φυτοῦ τὴν χολαστήριον γεῦσιν qu 
τῆς ζωῆς ἐγγίσει (11) φυτῷ. « Ὡς δ᾽ ὑπ᾽ d 
x. t. ἐξ. Ὥτπερ ὑπὸ χειμερινοῖς xaX βιαίφες 
σιν ἄνθρωπος πλέων τὴν θάλασσαν, χαὶ τῇ 
πρόσω φορᾶς ἐχχρουσθεὶς, καὶ χλυδωνισθεὶς 
ὁπίσω παλίνορσος μετ᾽ αἰσχύνης ἀπεστράφη 
πάλιν ἣ πραὐτέροις πνεύμασι τὰ ἱστία τοῦ 
διϊεὶς, fj ἐρέταις χρησάμενος δοχέμοις, av 
πόνῳ τὸν οἰχεῖον ἐξε πέρανε πλοῦν * τοῦτον, € 
ἡμεῖς τὸν τρόπον τοῦ Θεοῦ μὲν ἐχπεσόντες δι 
ὀάσεως, πνευμάτων δὲ πονηρῶν ἐπιθέσεσι τῇ 1 
τίᾳ χατατριθόμενοι χαὶ τῷ θανάτῳ, αὖθις δὲ 
Ἰησοῦ χυδερνήτου, τῶν ἀγαθῶν δὲ τούτον, 
εὐστοχοῦντες βοηθῶν χαὶ συνεργῶν, μόλ 
σὺν οὐκ ἀγεννέσι τοῖς ἡμετέροις ὑπὲρ εὑσεῦ 
vote τὸν πρὸς ἄνω τοῦ θεοῦ παράδεισον xa 
μεῦα πλοῦν. Τοιαύτη μὲν ἀπὸ τοῦ πρωτοπλά 
ἀνθρωπίνῳ γένε: νεόσπορος fj ἁμαρτία φνεὶ 
ἀνάρχως οὖσα, διὰ τῶν χαθεξῆς, εἰς στάχυν 1 
τὸν ὀλεθροτόχον αὑτῆς ἀνέδωχε χαρπὸν, οὗ x 
παντάπασι) ἀναχαθηράμενος, Χριστὶ ὁ θεὲ 
σῆς εὐλογίας, τῆ'ς σῆς διχαιοσύνῃς xe tipi 
χρηστότητο; πλήρωσον, ὅτι μόνος εὐλογητὰ 
δεδοξασμένος εἰς τοὺς αἰῶνας. "Ap. 
᾿Βξήγησις τῶν ἀποῤῥήτων rov μεγάζου 
ρίου τοῦ O5o.lóryov ἐπῶν " περὶ Διαθὴλ 
ἐπι:αγείας Χριστοῦ, Aóroc $t (19. 
Συντελέσας τοὺς δογματιχοὺς περὶ ψυχῆς 
Q, ὁ θεωρητιχώτατος Γρηγόριος, ἐντεῦθεν 1 
δύο Διαθηχῶν, Παλαιᾶς τε xa Καινῆς, ἥ' 
νόμου Θεοῦ, διαλαμδάνει. Ὃ τε γὰρ Ev v 
νόμος διὰ Μωὐπτέως ἠρῶτον δεδομένης, f τ 
καὶ fj ἀλήθεια τοῦ Εὐαγγελίου τὸ δεύτερον 
σοῦ Χριστοῦ γεγενημένη, εἷς νόμος ἐστὶ τι 
gatos τῆς ζωῆς, ὅς ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ ἐλς 
μὲ ἀπὸ τοῦ νόμου τῆς ἁμαρτίας χαὶ τοῦ ( 
δύο δὲ Διαθῆχαι εἴρηνται τῷ ἐν δυοῖν χρόν 
λαι καὶ νῦν, χαὶ δυοῖν Ἰσραὴλ τῷ παλαιῷ 
θετῆσθαι χαὶ τῷ χαινῷ, καὶ τῷ μὲν τὴν αὖτ 
μιν ὡς ἐν παραθολαῖς χαὶ σχιαῖς ὑποτυπῶσα 
τέρῳ τὸν νοῦν ὄντι χαὶ ἀτελεῖ, τῷ χαινῷ δὲ 
φανέστερον xaX θεοπρεπέστερον ὡς ὀξυωπεσὶ 
τελειοτέρῳ τὰς τῆς βασιλείας τῶν οὐρανίων 
λίσασθαι ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ μαρμαρυγάς. "X 
χαὶ τὴν ἰσχνολογίαν τῆς φράσεως, χαὶ τῶν 
μέτρων χαὶ λέξεων ᾿Ἑλληνιχῶν τὸ δύσληπ 
πολλοῖς ὡς οἷοί τέ ἐσμεν ὁμαλίσαντες, τῇ 
τοῦ θεοφάντορος χαταλαμπώμεθα. 
1 Δεῦρ᾽ ἄγε xal δισσοῖο νόμου «1όγον ἐξ 


"Art δὴ, φησὶν, ὡς πρὸς ἕτερον ὁ θειότα 
τεινόμενος, τὸν περὶ τοῦ διπλοῦ νόμου λόγον 
να, τῇ ἑαυτοῦ διαλέγεται ψυχῇ " διπλοῦς γὰ 


paleogr., p. 855. Itaque etiam scribi potest 
(13) Arcan. ὙΠ], p. 175 ed. Colou. [e 
carin. 9 lib. 1, sect. 1, p. 24.] - 
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40; καὶ νέος ἐχφανεὶς, xal σχιαγραφήσας 
mu τὴν δύναμιν ἐν Μωῦσῇ, τηλαυγέστερον δὲ 
τοῦ δόξαν διὰ Ἰησοῦ ἀναχαλύψας Χριστοῦ" 
δῇ κατ᾿ ἀρχὰς 'E6patot δ'᾽ ᾿Αὔραὰμ, χαὶ τῶν 
Ν τὸν παμδασιλέα πρῶτοι ἐπέγνωταν Θεὸν, 
; χαὶ πρῶτοι τὸν νόμον ὑπεδέχοντο" χαιροῖς 
; διὰ τοῦ Μονογενοῦς εἰς τὰ ἄχρα εὐαγγελί- 
ἧς γῆς. Ὅτι δὲ εἰς οὗτός ἐστιν ὁ νόμος, ὥσ- 
ἱ ὁ νομοθέτης, ἕν τΞ τῇ Παλαιᾷ καὶ τῇ Καινῇ, 
ἱδέναι, ὡς οὐχ ἐναντιουμένοις δόγμασιν f) πα- 
te, xai ἄλλοτ᾽ ἄλλαις διδασχαλίαις ὁ Θεὸς 
ὠσεων τὸν ἄνθρωπον ἄγει πρὸς ἐπίγνωσιν, 
τις ἀσύνθετος xal παλίμθουλος ἀνὴρ ἑαυτῷ 
γος, ἣ ἐπὶ τοῖς προτέροις ἄλλα προσεπι- 
ἄπαγε τὴν χαμαίξζηλον ὑπόληψιν ἀπὸ τοῦ τὰ 
πρὸ τῆς αὑτῶν γενέσεως ὡρισμένως xal ἀπα- 
τως ἐξεπισταμένου. Τοῦτο γὰρ χαὶ ἀνθρώ- 
κεῖν ἢ πάσχειν ἐπονείδιστον. 
ἡ 60 ἐμὸς Aóyoc, x. τ. ἕξ. 
' ἔστιν" Οὗτος ὁ ἐμὸς λόγος xal αὕτη ἐστὶν ἡ 
μοῦ περὶ τῆς εἰς τὸν ἄνθρωπον τοῦ φιλαν-- 
; χυδεμονίας χαὶ βοηθείας διδασχαλία xaX 6:á- 
καὶ ὁ τοῦ λόγου σχοπὸς, ὅτι ἐξ ἀρχῆς ὁ τοῦ 
tto; εἰσήχθη νόμος, τὰς εἰδωλολατρείας χατ- 
xai ὅτιπερ ἐν τούτῳ μηδ᾽ αὑτοῦ τοῦ παλαιοῦ, 
πρὸς τὸν νομοθέτην αὐτὸν ἀνανεῦσαι 5uva.- 
αὐτὸς ἐχεῖνος ἀνδρούμενος. xa τὸν τοῦ πνεύ- 
μον οἷα ῥόδον ἐν χάλυχι τῷ γράμματι χε- 
voy ἐξεχάλυψεν, χαὶ τὸν πνευματικὸν Ἰσραὴλ 
ρχιχοῦ τῇ θεανδριχῇ ἐνδημίς διημείψατο" 
ὗν, φησὶν, ὁ ἐμὸς ἀπ᾽ ἀρχῆς ἄχρι τέλους περὶ 
νομίας τοῦ θείου Λόγου λόγος, ὃν ἐπὶ τὸ ἀχρι- 
M τοῖς ἔπεσι τούτοις πειράσομαι διασαφῆσαι. 
γήεις ὅτε πρῶτον Ἀδὰμ βάλεν éx παρα- 
[ἰδείσου, x. «. ἐξ, 
ἀπ᾿ ἀρχῆς λυσσώδης χαὶ ἀνθρωποχτόνος ὄφις 
ἀπειρημένης τοῦ ὀλεθροφόρου γεύσεως xap- 
| πρῶτον ἄνθρωπον ἀπατήσας ἐξώθησε τοῦ 
ἰσου, χαθάπερ, φησὶν, ἐπὶ πολεμίων παρα- 
, τοῦ στρατηγεῖν τεταγμένου πεπτωχότος, τὸν 
ὄνευτον τύπτων στρατὸν ὁ δυσμενὴς χαὶ χον- 
| βέλεσι χαὶ πᾶσιν ὅπλοις, χατευμεγεθεῖν ἀγω- 
τῶν ἡττωμένων, τὸν ὅμοιον τρόπον χαὶ αὐτὸς 
νᾶς, τὸν πρῶτον ᾿Αδὰμ τροπωσάμενος χαὶ 
ὄμενος τῇ ἁμαρτίᾳ χαὶ πᾶσι τοῖς ἐξ αὐτοῦ 
σας βεδλαστηχόσι γενεὰς, μηχανῇ πάσῃ συν- 
ιενος τὴν ἁμαρτίαν, τῷ ἴσῳ προστίμῳ xaza- 
τοῦ θανάτου" αὐτοῦ γὰρ τοῦ ὙΨίστου ταῖς 
ot, αὐτοῦ xal χαχομηχάνοι; ἀποῤῥήξας βου- 
ρῶτον μὲν τοὺς αὐτοῦ διέστρεψεν ὀφθαλμοὺς, 
| κάλλῃ τοῦ οὐρανοῦ χαὶ τὰς φανοτάτας (15) 
ρων ἀγλαΐας ἀτενίζοντα, τούτοις τὸ ὀφειλό- 
p Κτίστῃη προσαναφέρειν σέδας " ἔπειτα πρὸς 
' ἀποθανόντων μορφὰς ἀποθλέπειν καὶ τὰ εἴ- 
k συγγενῶν πόθος χρυσῷ f| ἀργύρῳ f) τισιν 
λλαις εὐχόσμως διεμόρφωσεν " μῦθος δὲ xal 
γευδὴς μὲν, ἀνεξέλεγχτος δὲ χαὶ ἀεὶ τοῖς ἐπ- 
946 ἕτεσιν ταῖς ψευδο: ποίαις ἐπαυξόμεγος, xal 


Edit. φανωτάτας. 


103 
εἰ adambrans potentiam suam ministrante Movse, 
illustrius vero gloriam suam revelans per Jesum 
Christum. Et postquam jn principio Hebrzi per 
Abraham et Patres omnium regem primi didice- 
runt Deum, similiter et primi legem - acceperunt ; 
tempore vero opportuno per Unigenitum evaugeli- 
zalur usque ad novissimum terrx. Quod sit una 
hzc lex sicut unus et legislator in Veteri et in Novo 
Testamento, scire dignum est, unde non per dog- 
mata inter se repugnantia aut variantia, nec per 
alia et alia instituta ducit Deus hominem ad agni- 
tionem veritatum, "viri instar cujus intellectus 
mobilis nec cuncta complectens, quique pngnat 
secum δὺϊ prioribus alia supercogitat. Procul 
reptans mens in terra, ab illo qui scienter et ante 
exsistentiam omnia pra(íixe οἱ ullo absque errore 
perspicit. Talia facere et pali hominis est, ipsique 
ignominia. 

8 Sed meus hic sermo,. et seq. 

Sensus est : Meus bic sermo, οἱ a me hocce docu- 
inentum et judicium de zelo et auxilio hominum ama- 
toris et sermonis finis enuntiare quod ab initio lata 
sit Scripturzlex ad delendam idololatriam,et quod 
sub lege nullo apud veterem Israel ad legislatorem 
suum erigere se valente, ipse homo factus et le- 
gem spiritus patefecit in Scriptura obnubilatam 
sicut rosam in calice clausam, et habitatione sua 
in nobis bomo Deus, Israel carnalem mutavit in 
spiritualem. Ergo is, inquit, ab initio ad finem 
sermo meus de Incarnatione divini Verbi, ipsum- 
que quam accuratissime carminibus istis delineare 
aggrediar. 


9 Postquam rabidas hostis. primum hominem ejecit 
[e paradiso, eic. 


Cum ab initio habens iram magnam et homicida 
serpens per vetitam letiferi gustationem fructus prí- 
mum decepisset hominem exturbassetque a para- 
diso, quemadmodum mortuo in pugna duce qui 
imperabat, prolians hostis in exercitum duce 
orbum , contis, jaculis et quibuslibet armis in 
victos praestare certat, simili impetu et ipse Sata- 
nas fugatum primum Adam cum indusxisset in 
peccatum et in omnia quz ab eo oriuntur, omni 
opera ipsi adjutorein se przebet delictorum, et con- 
socii in peccato fit accusator ad mortem. Nam as- 
tutis et nefariis consiliis ab Altissimo divisi illius 
oculos primo convertit ad coeli pulchritudinem, at- 
que in fulgentissinias astrorum claritates intentum 
astris deferre debitam Creatori reverentiam fecit. 
Mox ad contemplandos moriéntium impulit vultus 
οἱ imagines quz auro aut argento aut aliis mate- 
riis eleganter effinxit parentium desiderium. Deinde 
commentum et sermo, mendax quidem, sed non 
jmprobatus et semper annis supervenientibus 
commentis auctus et in amicorum sermonibus non 
malis illustratus quasi fide dignus, insanam addi- 
dit adorationem, Sic ab initio idololatria in vitam 
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L»minum pessime invecta est, Nec solum alienis in 
gentibus dictis modis corrupiio manavit, imo et 
Mebrzorum populus , sanctus propter Abraham 
reputatus, periens aut sensu carens non stetit ob- 
temperans divinis prophetis lamentantibus et ira- 
tum in ipsos placantibus Deum : de quibus non 
semel antea ob idololatriam populi fuerunt qui si- 
cut Moyses et Elias morti dederunt peccatores. 


93 Ne principes quidem Dewun limebant, etc. 


Nqn vulgus tantum in Israel, non popellus et in- 
conditus quisque dictis impiejatibus cominacula- 
tus est, sed neque ipsi reges, inquit, et principes 
erga Deum patrum suorum piese gerebant : illorum 
nempe plurimi quam pessimi nec lucis nec viridario- 
rum umbrosis nec montium cacuminibus nec regio- 
num amonis renuntiaverunt.Ipsi'convenientes, alta- 


ria diemonibus a se adoralis erigehant, filiosque . 


et filias suas immolabant. llis contaminati magni 
Dei indignationem in seipsos incendebant et iram. 
Idcirco diversis servitutis et abductionis infortu- 
ni:s traditi et pluries captivi ducli et ejecti iterum 
atque iterum exterminationi absolute ab ipsorum 
urbibus ejectioni dediti sunt. multorum calauitate 
dierum. Ergo vetus israel et quotquot secundum 
carnem praetermittent. dictum reducem ad Deum 
wramitem, scilicet Christi mortem, incredulitate 
sua fracti sunt et a via deturbati. 


26 Ipsorum loco intravi ego, et seq. 

His carminibus, tlieologia in Apostolicas mentes 
nos inducit : namque sicut primo gentium increduli- 
tale misericordiam lsrael consecutus est fidens in 

: Deum, sic rursus incredulo Israel gentes credentes 
salvabuntur in Christo; cum autem intraverit ple- 
uitudo gentium, tum rursus omnis Israel zelum ha- 
bens credet et salvus flet ; sic enim alter pro altero 
bonum zelum habentes ambo populi ac credentes in 
sapientia Dei in eadeni misericordia ad finem conclu- 
dentur. Dicit ergo magister a facie gentium, quoino- 
do fracto Israel, tanquam ramo propter incredulita- 
tem, viam fidei ego ingressus sim, qux via est ze- 
lum gressus et actus rectos dirigens, fide salutari 
iter pandens ad Christum in quem tandem credentes 
revertentur, eumque juxta primordiales prophe- 
tias requirent, postquam fructibus repleti fuerint 
incredulitatis et ferventis prze zelo et invidia insec- 
tationis Gentium, quibus mutatio contigit ejectis 
illis propter incredulitatem quorum loco per filem 
hi intraverunt. 


NICETAS DAVID 


ἐν tolg τῶν φίλων οὐ xaxoiy πιστὸς &vobetxv 
ἀλόγιστον περιῆψεν (14) τὴν προσχύνησιν * ol 
δωλολατρεία τῷ τῶν ἀνθρώπων ἀπ᾽ ἀρχῆς. 
εφθάρη βίῳ. Καὶ οὐ μόνον οἱ x τῶν ἄλλων 
τοῖς εἰρημένοις τρόποις χατεφθεέίροντο, ἤδη 
Ἑδραίων ἱερὸν ἔθνος διὰ τὸν ᾿Αὐραὰμ νομισῦ 
ἣ ἀπολωλεχὸς βουλήν ἐστιν (15) οὐχ ὑπεῖχι 
προφήταις ὀδυρομένοις χαὶ ἐξιλασχομένοις τὴ 
τοῦ Θεοῦ ὑπὲρ αὐτῶν, οὗ πολλάχις πρότερον 
εἰδωλολατρείας αὐτῶν, ὡς Μωῦσῆς xal 'HAle 
εχτέννυσαν (10) αὐτούς. 
22 Οὐδὲ μὲν οὐ βασιλῆες ἐτάρδεον, xà. 
Οὐ τὸ χυδαῖον τοῦ Ἰσραὴλ πλῆθος μόνον wc 
δες χαὶ ἀσύνθετον ταῖς εἰρημέναις ἐδεδηλοῦ 
σίαις, ἀλλ᾽ οὐδ᾽ αὐτοὶ, φησὶν, οὗ βασιλεῖς χαὶ ἐ 
τὸν Θεὸν τῶν πατέρων ηὐλαδοῦντο" xal τοῦτ 
πλείους ὅτι μάλιστα χαχοὶ οὔτε τὰ ἄλση 2 
συνηρεφεῖς τόπους ἐν παραδεισίοις, οὔτε ’ 
ὁρέων χορνφὰς χαὶ τῶν χωρίων τερπνότητας: 
πάνοσαν (17) οἵ δὴ συνιόντες, xaX θυσ: στῇ 
ὑπ᾽ αὐτῶν σεδομένηις δαίμοσιν ἱδρύοντες, 1 
αὐτῶν ἐπεθύοντο καὶ θυγατέρας, ἐν οἷς αὐτοὶ 
μενοι τὴν τοῦ μεγάλου Θεοῦ ἀγανάχτησιν bg 
ἐξεχαλοῦντο xal τὴν ὀργὴν" xal διὰ ταῦτα ὃ 
αἰχμαλωσίας xat ἀπαγωγῆς τρόποις ἐχδιδόμι 
ποιχίλως προνομευόμενοι, χαὶ ἀφιέμενοι 
πανωλεθρίᾳ xal τῇ συντετελεσμένῃ τῆς πόλει 
ἐρημώσει, πολυη μέρῳ παρεδόθησαν συμφορᾷ 
οὖν παλα:ὸς Ἰσραὴλ xal χατὰ σάρχα, τὸν ε 
τρόπον ἀθετοῦντες, τῇ ἀπιστίᾳ (18) Χριστο 
λευταῖον ἐξεχλάσθησάν τε χαὶ ἐξετινάχθησαν 
20 Ὁ δ᾽ ἀντεισή.,ῖθον E 
47 "᾿Ατραπιτὸν ζήλοιο ποδηγεσίῃ, x. τ. ἐξ 
Διὰ τῶν ἐπῶν δὲ τούτων 1d) θεολογία εἷς. 
στολιχὴν ἡμᾶς Évvotav προάγει" xal γὰρ & 
τῶν ἐθνῶν ἀπιθείᾳ πρότερον ὁ Ἰσραὴλ tu 
στεύων τῷ Θεῷ, οὕτω πάλιν τῇ τοῦ "lopatà 
τὰ ἔθνη πιστεύσαντα σώζεται ἐν τῷ Χρισι 
δὲ τὸ πλήγωμα (19) τῶν ἐθνῶν εἰσέλθῃ, τί 
πᾶς Ἰσραὴλ ζηλώσας πιστεύσει xal Gt 
οὕτω γὰρ ἀλλήλους οἱ δύο λαοὶ χαλῶς ζηλοὶ 
πιστεύοντες ἐν τῇ τοῦ Θεοῦ σοφία, εἰς 7 
ἔλεον ἐπὶ τέλει συγχλεισθήσονται, Φησὶν « 
δάσχαλος ix προσώπου τῶν ἐθνῶν, ὡς τοῦ 
ἐχχλασθέντος δι᾽ ἀπίθειαν ἔγωγε τὴν ὁδὸν 
στεως ἀντεισελήλυθα, ἧτις αὐτοῖς ἐστι ζήλι 
γία, καὶ χειρχγωγία, πρὸς τὴν σωτήῆριο 
ὁδοποιοῦτα τοῦ Χριστοῦ" ᾧ xal πιστεύσο 
«v: πρὸς αὐτὸν ἐπιστραφήσονται, χαὶ κατὰ 
χιχὰ (30) λόγια ἐπιζητήσουσιν, ἡνίχ᾽ ἂν 
ἀπιθεία; χαρπῶν χαὶ τῶν ἀπὸ τοῦ ζήλον xe 


τοῦ πρὸς τὰ ἔθνη πυρώσεων χαὶ καχώσεων ἀναπλησθῶσιν, ὧν xal διημείφθησαν, αὑτοὶ μὲν ixf 
δι᾽ ἀπιστίαν, οἱ δὲ διὰ πίστιν εἰσεληλυθότες ἀντ᾽ αὐτῶν. 


(14) Cod. περιέψεν. 

(15) Ἤδη δὲ... βουλήν ἐστιν. Maec. verba sibi 
parum arridere affirmat Billius. — Cod. ἱερῶν. 

16) Cod. κατεχτέννοσαν. 

17) Edit. κατελιμπάνωσαν. 

(18) Τῇ ἀπιστίᾳ, x. s. *.. V. Epist. ad IVom. xi, 90. 


(19) “Ὅταν δὲ τὸ πιλήρωμα. x. t. ^. Y 


» 8. 

(20) Gcapxuxá. Cod. θεάρχια. V. Thesam 
cd. Paris. s. v. θεαρχιχός, ubi alius locus 
l'aphlagonis corrigitur. 
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ι μὲν μετόπισθ' 1 δ' ὡς γόμον εἶχον 
[ἄτιμον, x33. 

ρημένα, φησὶν ὁ τῆς θεοσοφίας λύχνος, 
Ἰνῶν ἁπάντων εἴσοδος εἰς Χριστὸν, f) τε 
μματος Ἰσραὴλ διὰ ζήλου χαὶ ἐπιστρο- 
ἰὸν σωτηρία, ταῦτα μὲν ἐν ὑστέροις ἀπο- 
t χαιροῖς " χατὰ μέντοι τὸν πρῶτον τῆς 
τοῦ Σωτῆρος ἐνανθρωπήσαντος χαιρὸν 
iv ταῖς ἀθέσμοις εἰδωλολατρείαις σφόδρα 
ελυγμένων, τῶν ἐξ Ἰσραὴλ δὲ ταῖς τοῦ 
αις παραθδάσεσιν ἀτιμούντων τὸν Θεὸν, 
, iva ἡ ὑπερδολὴ τῆς ἀπείρου χρηστότη- 
, ποιαύτης ἡ ἀνθρωπίνη φύσις διειλήχει 
da μὲν τοῦ ἀθανάτου lacphe, τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος ὁ μονογενὴς τοῦ Θεοῦ Λόγος, 
Ἰχῆς μοίρας χτίζων τὸν ἄνθρωπον ἐξ 
τοῦ σώματι χατέθετο, τοῦτο ταῖς Ψυχο- 
ρτίαις λελυμασμένον ὁρῶν, χκατατυραν- 
ὧν πάντων βροτῶν τὸν δράχοντα τὸν 
ὧν, χαὶ ἠἡλεηχὼς, οὐχέτι ἄλλοις τὴν ἀῤ- 
τὴν ἐφίησι βοηθεῖν οὐ γὰρ αὔταρκες 
παθῶν θεραπείαν [ap μιχρόν" ὡς ἂν 
αν ἰδίαν ἑαυτῷ ἐξ ἀνθρώπων ὁ ἐκ Πα- 
ἥτωρ ἀναστήσηται, χαὶ τὴν εἰχόνα ἐαυ- 
ννιχῇΐς ἀπολυτρώσηται χατοχῇς, ἐχένω- 
Pb; ἀνθρώπου δίχα πατρὸς γεννώμενος 
γεπῶς μὲν xal ξένως, ὅτι ἄτερ ἀνδρὸς, 
ταντάπασιν, ὅτι ἐξ ἐμοῦ, οὗτος διὰ παρ- 
ἰγίας βροτούμενος μητρὸς, ὅλος ὅλον τὸν 
πεσόντα προσείληφεν ᾿Αδὰμ, ἵν᾽ ὅλῳ 
t τὴν σωτηρίαν. Too δὴ χάριν ἀνθρω- 
ὑχ ἀνθρωπίνοις νόμοις ἐξ ἀγνῶν xo 
σπλάγχνων (ὦ θαῦμα ἄπιστον βεθήλοις 
μόροτος βροτωθεὶς προῆλθε Θεὸς ὁμοῦ 
€, δύο φύσεις εἰς ἕν πρόσωπον συνάγων, 
ττομένην xal ἀθέατον, τὴν δ᾽ ἀναφανδὸν 
γωμένην * ὧν ἡ μὲν Θεὸς ἣν τῷ ἀνάρχως 
οούσιος, fj ὃὲ ἄνθρωπος ἔχτισται τῇ ἐν 
rp χαὶ ἡμῖν ὁμοφνής. 


Θεὸς ἀμφοτέρωθεν, ἐπεὶ θεότητι xepa- 
ἰσθεὶς 

tóc ἐχ θεότητος ἄναξ καὶ Χριστὸς 
[ὑπέστη, κτλ. 


ἡμολογουμένως ἐχ δνοῖν φύσεων ὑπέστη 
γὰρ ἐν αὐτῷ βροτεία φύσις, τῇ θεότητι 
tv συνενουμένη, xa fj θεότης παραδόξως 
τι συγχιρναμένη, ὁ αὐτὸς βασιλεὺς xat 
log νέος ᾿Αδὰμ τὸν παλαιὸν ἑξιώμενος 
ὃς ὑπὸ παραπετάσματι δὲ τῷ ἀνθρωπίνῳ 
κεχάλυπτο, πρῶτον μὲν ὅτι μὴ χαθαρὰν 
ὅτητα φέρειν οἷόν τε. μηδὲ χωρητὸν εἶναι 
'μπαθέσι γυμνῇ προσεγγίσαι τῇ θεότητι" 
) τὸν ἀρχέκαχον ὄφιν φρονιμώτατον εἶναι 
) θηρίων νοητῶν χατοιόμενον, τῷ φαινο- 
ας, τῇ οἰχείς θεότητι ὡς ἐν ἀγχίστρῳ 
αἱ ὡς ᾿Αδὰμ μὲν αὑτῷ προσπηδήσαντα, 
ἱντιδολήσαντα, τοῦτον χατανιχήσας καὶ 
᾿ τῆς ἀρχῆς. « Τῷ πέρι χάρτος, » x. τ, EE. 
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91 Verum hec postea. Cum igitur Hebrai vilem 
[A abuissent legem, eic. 


Qu:e enarrata sunt, ait sapientize Dei lucerna, si- 
ve populorum omnium transitus ad Christum, si- 
ve reliquiarum Israel salvatio per zelum et conver- 
sionem ad Deum, ultimis temporibus revelabuntur. 
Attamen primis manifestationis incarnati Salvato- 
ris temporibus, cum liinc gentes odio valde essent 
pra illicita idelolatria, inde vero Israel variis legis 
rransgressionibus Deum inhonoraret, tunc. ut the- 
saurus immensa bonitatis illustraretur, tantum lhu- 
mana natura sortita est honorem : juxta zeterni 
Patris. beneplacitum, cooperante Spiritu sancto, 
Verbum, unigenitus Dei Filius, quam divinz intel- 
ligentix scintillam ab initio creans liominem in ip- 
sius corpore constituerat, eam letalibus erroiibus 
evacuatam cernens, videus et tyrannice opprimen- 
tem omnes quotquot vivunt. draconem apostatam, 
misericordia motus alios non sinit in tanta auxi- 
liari infirmitate destitutis : non sufficitenim ad ma- 
gnorum malorum curam leve remedium ; nimirum, 
ut ex hominibus suscitaret sibi gentes hzred £.teu 
suam. Filius Patris sine matre, ut imaginem suam 
redimeret a tyrannica possessione, exinanivit semet- 
ipsum Filius hominis sine patre natus nolis, no- 
vum super terram, alienigena quia sinc viro, et non 
alienigena, quia natura mihi similis, ipse per Vir- 
girem sanctam matrem factus mortalis, totus to- 
tum Adam per peccatum lapsum assumpsit, ita ul 
omni homini salutem acquireret. Quamobrem juxta 
leges humani generis, et humano generi alienas, e 
sinu casto et virginali, o mirum supra fidem pro 
profanis mortalibus! — zeternus mortalis factus 
egressus est Deus simul et homo, duas naturas in 
unam personam adducens, quarum altera velata et 
invisibilis, altera palam cerneretur ab hominibus, 
illa Deus esset genitori ante omne principiuim con- 
substantialis, hec homo per creationem esset, eam 
naturam cum matre quas divinam prolem genuit iu 
tempore nobiscumque sortiens. 

54 Unus Deus utrinque, siquidem deitati mistus. 


53 Et hemo per deitatem rez et Christus exstitit, etc. 


Unus Deus, duabus constans naturis ab homini- 
bus predicatur Christus. Namque in ipso natura 
mortalis divinitati secundum hypostasim unita et 
divinitas mirabiliter humanitati conjuncta, ecce rex, 
Deus, novus Ádam alter, alterum veterem  sanans 
creditur. Sic sub velamine hominis forma mysite- 
rio plena latebat, primo quidem, quia puram ejus 
divinitatem ferre nefas, neque cum affectionibus 
nostris simpliciter manifestata divinitas appropia- 
quari potest. Deinde ut summum in malitia serpen- 
tem, qui putabatur callidissimus omnium. animan- 
tium intelligentia pre ditorum, specie delusum pro- 
prio numine quasi hamo transfigeret, et eumdem 
irruentem in Christum tanquam in Adamum, t5n. 
quam Deo autem cum obsecrationibus obviantem 


1 versus repetuntur carm. 9 [1], vers. 155, 154. 
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Lominum pessime invecta est, Nec solum alienis in 
gentibus dictis modis corruptio manavit, imo et 
Mebrzorum populus , sanctus propter Abraham 
reputatus, periens aut sensu carens non stetit ob- 
temperans divinis prophetis lamentantibus et ira- 
tum in ipsos placantibus Deum : de quibus non 
semel antea ob idololatriam populi fuerunt qui si- 
cut Moyses et Elias morti dederunt peccatores. 


93 Ne principes quidem Deum timebant, cic. 


Non vulgus tantum in lsracl, non popellus et in- 
conditus quisque dictis impieJatibus commacula- 
tus est, sed neque ipsi reges, inquit, et principes 
erga Deum patrum suorum pie se gerebant : illorum 
nempe plurimi quam pessimi nec lucis nec viridario- 
rum umbrosis nec montium cacuminibus nec regio- 
num amonis renuntiaverunt.Ipsi'convenientes, alta- 


ria dzemonilus a se adoratis erigehant, filiosque . 


et filias suas immolabant. llis contaminati magni 
Dei indignationem in seipsos incendebant et iram. 
ldeirco diversis servitutis et abductionis infortu- 
nis traditi et pluries captivi ducli et ejecti iterum 
atque iterum exterminationi absolutzte ab ipsorum 
urbibus cjectioni dediti sunt. multorum calauitate 
dierum. Ergo vetus israel et quotquot secundum 
carnem pretermittent. dictum reducem ad Deum 
tramitem, scilicet Christi mortem, incredulitate 
sua fracti sunL et a via deturbati. 


26 Ipsorum loco intravi ego, et seq. 

His carminibus, theologia in Apostolicas mentes 
nos inducit : namque sicut primo gentium increduli- 
tate misericordiam lsrael consecutus est fldens in 
: Deum, sic rursus incredulo Israel gentes credentes 
salvabuntur in Christo; cum autem intraverit ple- 
uitudo gentium, tum rursus omnis ]srael zelum ha- 
bens credet et salvus flet; sic enim alter pro altero 
bonum zelum habentes ambo populi ac credentes in 
sapientia Dei in eadem misericordia ad finem conclu- 
deatur. Dicit ergo magister a facie gentium, quoino- 
do fracto Israel, tanquam ramo propter incredulita- 
tem, viam fldei ego ingressus sim, qux via est ze- 
lum gressus et actus rectos dirigens, fide salutari 
iter pandens ad Christum in quem tandem credentes 
revertentur, eumque juxia primordiales prophe- 
tias requirent, postquam fructibus repleti fuerint 
incredulitatis et ferventis prz zelo ct invidia insec- 
tationis Gentium, quibus mutatio contigit ejectis 
illis propter incredulitatem quorum loco per fiJem 
hi intraverunt. 


NICETAS DAVID 


"οὶ 
ἐν τοῖς τῶν φίλων οὐ χαχοῖν πιστὸς ἀποδειχνύμε 5x 
ἀλόγιστον περιῆψεν (14) τὴν προσχύνησιν " οὕτως; εἰ. 
δωλολατρεία τῷ τῶν ἀνθρώπων ἀπ᾽ ἀρχῆς Tapa. 
ἐφθάρη βίῳ. Καὶ οὐ μόνον οἱ &x τῶν ἄλλων ἐθνῶν 
τοῖς εἰρημένοις τρόποις χατεφθείροντο, ἤδη Ob χαὶ 
Ἑδραίων ἱερὸν ἔθνος διὰ τὸν 'A6pap. νομισθὲν Aor, 
ἣ ἀπολωλεχὸς βουλὴν ἐστιν (15) οὐχ ὑπεῖχον θείοις 
προφήταις ὀδυρομένοις xai ἐξιλασχομένοις τὴν ὀργὴν 
τοῦ Θεοῦ ὑπὲρ αὐτῶν, o? πολλάχις πρότερον διὰ τὸς 
εἰδωλολατρείας αὑτῶν, ὡς Μωῦσῆς xal Ἠλίας, xac 
ἐχτέννυσαν (10) αὐτούς. 
42 Οὐδὲ μὲν οὗ βασιλῆες ἐτάρδεον, κτλ. 
Οὐ τὸ χυδαῖον τοῦ Ἴσραὴλ πλῆθος μόνον καὶ δημῶ- 

ἐς xal ἀσύνθετον ταῖς εἰρημέναις ἐδεδηλοῦτο ἀϑε- 
σίαις, ἀλλ᾽ οὐδ᾽ αὐτοὶ, φησὶν, οὗ βασιλεῖς xal ἄρχοντες 
τὸν Θεὸν) τῶν πατέρων ηὐλαδοῦντο" καὶ τούτων di 
πλείους ὅτι μάλιστα xaxol οὔτε τὰ ἄλση καὶ τοὺς 
συνηρεφεῖς τόπους ἐν παραδεισίοις, οὔτε τὰς sur 
ὀρέων χορνφὰς χαὶ τῶν χωρίων τερπνότητας xttl 
πάνοσαν (17) οἵ δὴ συνιόντες, xal θυσ:αστήρια τὰς 
ὑπ᾽ αὐτῶν σεθομένοηις δαίμοσιν ἱδρύοντες, υἱούς τ: 
αὐτῶ» ἐπεθύοντο xaX θυγατέρας, ἐν οἷς αὐτοὶ pum 
μενοι τὴν τοῦ μεγάλου Θεοῦ ἀγανάχτησιν ἐφ᾽ ἑαυτοὺς 
ἐξεχαλοῦντο xal τὴν ὀργήν" xaX διὰ ταῦτα διαφόροις 
αἰχμαλωσίας xal ἀπαγωγῆς τρόποις ἐχδιδόμενοι; ni 
ποιχίλως προνομευόμενοι, xal ἀφιέμενοι ὕστερ 
πανωλεθρίᾳ καὶ τῇ συντετελεσμένῃ τῆς πόλεως αὐτῶν 
ἐρημώσει, πολυημέρῳ παρεδόθησαν συμφορᾷ. Ὁ ἂν» 
οὖν παλα:ὸς Ἰσραὴλ xai χατὰ σάρχα, τὸν εἰρημένοι 
τρόπον ἀθετοῦντες, τῇ ἀπιστίᾳ (18) Χριστοῦ τὸ 9 
λευταῖον ἐξεχλάσθησάν cs xal ἐξετινάχθησαν. 

426 Ὁ δ' ἀντεισῆ.1θον ἔγωγέ, 


927 "Ατραπιτὸν ζήλοιο ποδηγεσίῃ, x. v. ἐξ. 

Διὰ τῶν ἐπῶν δὲ τούτων fj θεολογία εἰς τὴν iz 
στολιχὴν ἡμᾶς ἕννοιαν προάγει" xa γὰρ ὥσπερ ἢ 
τῶν ἐθνῶν ἀπιθείᾳ πρότερον ὁ Ἰσραὴλ ἡλεεῖτο 53." 
στεύων τῷ Θεῷ, οὕτω πάλιν τῇ τοῦ Ἰσραὴλ ἀπιστίᾳ 
τὰ ξθνη πιστεύσαντα σώζεται ἐν τῷ Χριστῷ᾽ ὅτ 
δὲ τὸ πλήγωμα (19) τῶν ἐθνῶν εἰσέλθῃ, τότε πᾶν 
πᾶς Ἰσραὴλ ζηλώσας πιστεύσει χαὶ σωθήσειι᾽ 
οὕτω γὰρ ἀλλήλους οἱ δύο λαοὶ χαλῶς ξηλοῦντες χὰ 
πιστεύοντες ἐν τῇ τοῦ Θεοῦ σοφία, εἰς τὸν αὐτῶ 
ἔλεον ἐπὶ τέλει συγχλεισθήσονται. Φησὶν οὖν ὁ δ’ 
δάσχαλος ix προσώπου τῶν ἐθνῶν, ὡς τοῦ 1 
ἐκχλασθέντος δι᾽ ἀπίθειαν ἔγωγε τὴν ὁδὸν τῆς σ΄ 
στεως ἀντεισελίλυθα, ἥτις αὐτοῖς ἔστι ξήλου SI 
yix, καὶ χειραγωγία, πρὸς τὴν σωτήριον bU 
ὁδοποιοῦτα τοῦ Χριστοῦ" ᾧ xal πιστεύσαντες 
τοτξ πρὸς αὐτὸν ἐπιστραφήσονται, καὶ χατὰ τὰ erf 
χιχὰ (30) λόγια ἐπιζητήσουσιν, ἡνέχ᾽ ἂν τῶν τῇ ' 
ἀπιθείας χαρπῶν xal τῶν ἀπὸ τοῦ ζήλου χαὶ gu 


τοῦ πρὸς τὰ ἔθνη πυρώσεων καὶ χαχώσεων ἀναπλησθῶσιν, ὧν xai διημείφθησαν, αὐτοὶ μὲν ἐχδληθένας ! 
δι᾽ ἀπιστίαν, οἱ δὲ διὰ πίστιν εἰσεληλυθότες ἀντ᾽ αὐτῶν. 


(14) Cod. περιέψεν. 

(15) Ἤδη δὲ... βου.ϊήν ἐστιν. Maec. verba sibi 
parum arridere aflirmat Billius. — Cod. ἱερῶν. 

16) Cod. κατεχτέννοσαν. 

47) Edit. χατελιμπάνωταν. 


(18) Τῇ ἀπιστίᾳ, x. τ. 7.. V. Epist. ad [tom. x1, 90. 


(19) Ὅταν δὲ τὸ πλήρωμα. x. *. ἃ. V- bm 
95, 8. Sup ! 
(20) Gcapxuxd. Cod. θεάρχια. V. Thesanr. 9 | 
ed. Paris. s. v. θεαρχιχός, ubi alius locus 
l'aphlagonis corrigitur. 
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ὡς νόμον εἶχεν 
[ἄτιμον,, κτὶ 
Ἱμένα, φησὶν ὁ τῆς θεοσοφίας λύχνος, 
3v ἁπάντων εἴσοδος εἰς Χριστὸν, ἢ τε 
ἰάτος Ἰσραὴλ διὰ ζήλου καὶ ἐπιστρο- 
1 σωτηρία, ταῦτα μὲν ἐν ὑστέροις ἀπο- 
καιροῖς " κατὰ μέντοι τὸν πρῶτον τῆς 
7 Σωτῆρος ἐνανθρωπήσαντος καιρὸν 
ταῖς ἀθέσμοις εἰδωλολατρείαις σφόδρα 
υγμένων, τῶν ἐξ Ἰσραὴλ δὲ ταῖς τοῦ 
€ παραθάσεσιν ἀτιμούντων τὸν Θεὸν, 
"α ἡ ὑπερδολὴ τῆς ἀπείρου χρηστότη- 
νιαύτης ἡ ἀνθρωπίνη φύσις διειλήχει. 
X. μὲν τοῦ ἀθανάτου Πατρὸς, τοῦ ἁγίου 
νεύματος ὁ μονογενὴς τοῦ Θεοῦ Λόγος, 
ἧς μοίρας χτίζων τὸν ἄνθρωπον ἐξ 
ὃ σώματι κατέθετο, τοῦτο ταῖς ψυχο- 
ἰαις λελυμασμένον ὁρῶν, κατατυραν- 
ν πάντων βροτῶν τὸν δράχοντα τὸν 
5, καὶ ἢλεηχὼς, οὐχέτι ἄλλοις τὴν ἀῤ- 
jw ἐφέησι βοηθεῖν - οὐ γὰρ αὕταρχες 
αθῶν θεραπείαν ἴαμα puxpóv* ὡς ἂν 
1 ἰδίαν ἑαυτῷ ἐξ ἀνθρώπων ὁ tx Πα- 
xp ἀναστήσηται, xal τὴν εἰκόνα ἑαυ- 
"uds ἀπολυτρώσηται κατοχῆς, ἐχένω- 
s ἀνθρώπου δίχα πατρὸς γεννώμενος 
κῶς ply xal ξένως, ὅτι ἅτερ ἀνδρὸς, 
ντάπασιν, ὅτι ἐξ ἐμοῦ, οὗτος διὰ παρ- 
lac βροτούμενος μητρὸς, ὅλος ὅλον τὸν 
τεσόντα προσείληφεν ᾿Αδὰμ, ἵν᾽ ὅλῳ 
τὴν σωτηρίαν. Τοῦ δὴ χάριν ἀνθρω- 
: ἀνθρωπίνοις νόμοις ἐξ ἀγνῶν xal 
λάγχνων (ὦ θαῦμα ἄπιστον βεδήλοις 
ἦροτος βροτωθεὶς προῆλθε Θεὸς ὁμοῦ 
δύο φύσεις εἰς Ev πρόσωπον συνάγων, 
μένην xal ἀθέατον, τὴν δ᾽ ἀναφανδὸν 
μένην ὧν ἡ μὲν θεὸς ἦν τῷ ἀνάρχως 
ὕσιος, ἡ δὲ ἄνθρωπος ἔχτισται τῇ ἐν 
xal ἡμῖν ὁμοφυής. 


μὲν μετόπισθ᾽ 16 





τὸς ἀμφοτέρωθεν, ἐπεὶ θεότητι κερα- 
'σθεὶς 

ic ἐκ θεότητος ἄναξ καὶ Χριστὸς 
[ὑπέστη, κτλ. 


ολογουμένως Ex. δυοῖν φύσεων ὑπέστη 
ἀρ ἐν αὐτῷ βροτεία φύσις, τῇ θεότητι 
συνενουμένη, xat ἡ θεότης παραδόξως 
τι συγχιρναμένη, ὁ αὑτὸς βασιλεὺς xat 
$ νέος ᾿Αδὰμ τὸν παλαιὸν ἐξιώμενος 
ὑπὸ παραπετάσματι δὲ τῷ ἀνθρωπίνῳ 
χάλυπτο, πρῶτον μὲν ὅτι μὴ χαθαρὰν 
qua φέρειν οἷόν cs, ψηδὲ χωρητὸν εἶναι. 
παθέσι γυμνῇ προσεγγίσαι τῇ θεότητι" 
τὸν ἀρχέχαχον ὄφιν φρονιμώτατον εἶναι 
Ἰηρίων νοητῶν χατοιόμενον, τῷ φαινο- 
» τῇ οἰκείᾳ θεότητι ὡς ἐν ἀγκίστρῳ 
; üg ᾿Αδὰμ μὲν αὐτῷ προσπηδήσαντα, 
τιδολήσαντα, τοῦτον κατανιχήσας καὶ 
ἧς ἀρχῆς. « Τῷ πέρι κάρτος, » x. τ, ἐξ, 
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51 Verum hec postea, Cum igitur Hebrei vilem 
|habuissent legem, eic. 

Quse enarrata sunt, ait sapientiz Dei lucerna, si- 
ve popslorum omnium transitus ad Christum, si- 
ve reliquiarum Israel salvatio per zelum et conver- 
Siunem ad Deum, ultimis temporibus revelabuntur. 
Attamien primis manifestationis incarnati Salvato- 
ris temporibus, cum hinc gentes odio valde essent 
prz illicita idelolatria, inde vero lsrael variis legis 
iransgressionibus Deum inhonoraret, tunc. ut the- 
saurus inmensze bonitatis illustraretur, tantum h 
mana natura sortita est honorem : juxta ztei 
Patris beneplacitum, cooperante Spiritu sancto, 
Verbum, unigenitus Dei Filius, quam divinz intel- 
ligentiz scintillam ab io creaus hominem in ip- 
sius corpore constituerat, eam lelalibus erroribus 
evacuatam cernens, videns ct tyrannice opprimen- 
tem omnes quotquoL vivunt draconem apostatam, 
miüsericordia motus alios non sinit in tanta auxi- 
liari infirmitate destitutis : non sufficitenim ad ma- 
gnorum malorum curam leve remedium ; nimirum, 
αἱ ex hominibus suscitaret sibi gentes hzred t.tem 
suam. Filius Patris sine matre, ut imaginem suam 
redimeret a tyrannica possessione, exinanivit semet- 
ipsum Filius hominis sine patre natus nolis, no- 
vum super terram, alieni ine viro, et non 
alienigena, quia natura mibi similis, ipse per Vir- 
girem sanctam matrem facetus mortalis, totus to- 
ium Ádam per peccatum lapsum assumpsit, ita ut 
omni homini salutem acquireret. Quamobrem juxta. 
leges humani generis, et humano generi alienas, e 
sinu casto et virginali, o mirum supra fidem pro 
profanis mortalibus!  zeternus mortalis factus 
egressus est Deus simul et homo, duas naturas in 
unam personam adducens, quarum altera velata et 
invisibilis, altera palam cerneretur ab hominibus, 
illa Deus esset genitori ante omne principium coi 
substantialis, hac homo per creationem esset, eam 
naturam cum matre qua divinam prolem genuit iu 
lempore nobiscumque sortien: 
51 Unus Deus utrinque, siquidem deilati mistus. 























52 Εἰ hemo per deitatem rez et Christus exstitit, etc. 


Unus Deus, duabus constans naturis ab homini- 
Christus. Namque in ipso natura 
ati secundum hypostasim unita et 
divinitas mirabiliter humanitati conjuncia, ecce rex, 
Deus, novus Adam alter, alterum veterem sanans 
creditur. Sic sub velamine hominis forma myste- 
rio plena latebat, primo quidem, quia puram ejus 
divinitatem ferre nefas, neque cum affectionibus 
nostris simpliciter manifestata divinitas appropiu- 
quari potest. Deinde ut summum jn malitia serpen- 
tem, qui putabatur callidissimus omnium. animan- 
tium intelligentia preditorum, specie delusum pro- 
prio numine quasi bamo transflgerct, et eumdem 
irruentem in Christum tanquam in Adamum, tan- 
quom Deo autem cum obsecrationibus obviantem 





versus repetuntur carm. 2 [1], vers. 155, 154. 
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vietum et fractum evelleret ex imperio. «Forti ar- 
mato » et seq. Anteeumdem enim hominem Deum 
Christum viclas draco pessimus przvalidam seam 
malitiam atque tyrannidem vidit fractam et coim- 
minutam, sicut maris fluelus contra asperam ru- 
pem immobiliter stantem inconcussam ruentes vor- 
ticosi franguntur et elidunur. 
60) Cum prodiit Christus, terra et caelwum ad ortum 
61 Movebantur, etc. un 
Altissimi Dei unigenitum Verbum dicto modo fa- 
ctum est liomo, et novus Adam ex casta et. virum 
nesciente Virgine natus, Deus et homo, de se ipso 
fluens οἱ exsistens manifestatus est nobis; Deus 
perfectus et perfectus homo prima hzc testimonia 
Deo digna dabat: nimirum ubi primum per nati- 
vitatem apparuit, statim celi et terra. contremue- 
runt : cceli militie colestis multitudinem in glo: 
riam et laudem nato miserunt ; terr4 vero conmo- 
ta est surgente stella et Magos Persarum reges dona 
ferentea in Judzeam ducente et in Bethleem, Parvulo 
qui natus est rex honorem et adorationem habitu- 
ros. lic ergo nov: et secunda Christi mei genera- 
tionis sermo, adeo purus, illustris Deoque dignus. 
Nihil in hoc invenitur verecundum aut indecorum 
aut quod sanctitati ejus non deceat. Peccato solo 
adhsreat dedecus et turpitudo; sed cum Verbum 
Dei mortale factum est, non humani: corporis in- 
fluxus fuit, bene vero sanctilicata per Spiritum 
carne matris sanct» et virginis corpus aniua ra- 
tionali et intelligenti przditum sibi cirumdedit ct 
inde processit : porro ipsi quid probri aut dedeco- 
ris esset secundum carnem nasci lege nature cu- 
jus ipse creator erat, ct piaculares pro me tole- 
rare poenas juxta legem cujus erat ipse legislator? 
Etenim quemadmodum omnia nature honori ha- 
bens, naturam nostram absque peccato assum- 
pserat, ita et statuta inlege omnia accepit, sive qua- 
si pedagogus ipse sanctificatorum a seipso sol- 
vens debita, sive expiatoriam legem adimplens, et 
ideo cum lex ob infirmitatem cedebat perfectioni 
gratie quam attulit Evangelium suprema pia sol- 
vens, ut loquitur divinus scriptor. 


18  Poitquam magni — luminis prefulgente. la- 
[aerna, eic. 

Ànte fulgens solis lumen, ante Yerbi vocem, ami- 
cus sponsi priscurrens seeundum nativitatem prse- 
cucwrrit εἰ evangelica presdieatiene οἱ regni cce- 
lorum snnuntiatione, vox clamantis in deserto pro- 
pe esse Deum et Christum meum, ad aures popu- 
lorum coneurrentium, et ietos baptizans in Jordane 
ad parandum adventum ejus purificavit, et Ipse 
stoum vote procursoris nuntiatus et testimonium 
accipiens obviam venit Baptist et ab eobaptizatus 
est, majus quam Josanes a Spiritu Patris te- 
stimomium habuit. Ipse medius viam cucurrit duos 
wer populos, illum qui prope ex Israel, et istum 
qui a longe erat ex gentibus. Comnmenis enim et 
angularis lapis electus et pretiosus Jesus Christus 


NICETAS DAVID 


Περὶ αὑτὸν γὰρ τὸν θεάνθρωπον Χριστὸν’ 
χαχίας χράτος xai τὴν τυραννίδα ὁ πανώ 
δράχων ἑαλωχὼς κατάξειν τε χαὶ κατα ῤῥάϊ 
δὴ xaX θάλασσα περὶ τραχεῖαν πέτραν x 
xaX ἀνένδοτον τὸ αὑτῆς 'χῦμα προσρῆ 290 
νυται καὶ καταθραύεται. 


60 Ὡς ἐςάνη, γαῖα δὲ καὶ οὐρανὸς áp; 
61 Σείετο, καλ. 

Ὃ μὲν τοῦ ὑψίστου Θεοῦ μονογενὴς AÓ 
ρημένον ἀνδρωθεὶς τρόπον, καὶ νέος ᾿Αδὰ; 
xai ἀνυμφεύτου χόργς γεγονὼς, Θεὸς xal 
αὑτοπαγὴς f| αὐθυπόστατος ἐπέφανεν ἣμ 
αὐτὸς χαὶ Θεὸς τέλειος xal τέλειος Bv 
πρῶτα τεχμήρια ταῦτα ἀξιοθεώτατα “παρὶ 
γὰρ ἅμα πρῶτον διὰ γεννήσεως ἐπέφανε͵ 
ρανὸς εὐθὺς ἀνεσείσθη χαὶ ἡ γῆ " οὐρανὸς 
στρατιᾶς οὐρανίας εἰς δοξολογίαν xaX αἷν 
πέμπε τῷ γεννωμένῳ, ἡ γῆ δὲ σεσάλευτ 
ἐξ ἀνατολῆς ἀνασχόντος;, xaX μάγοις τῶν ] 
σιλεῦσι δωροφόροις εἷς τὴν Ἰουδαίαν γὴν 
μένου χαὶ τὴν Βηθλεὲμ εἷς τὴν τοῦ νεογι 
λέως προσχύνησιν χαὶ τιμήν. Ὃ μὲν oU 
xa δευτέρας ποῦ ἐμοῦ Χριστοῦ γεννήσεως 
toc xal οὕτω καθαρὸς καὶ οὕτω λαμπρὸς x 
Th: ἄσχημον δὲ ἣ ἀπρεπὲς xoi τῆς ἀγ 
αὑτοῦ ἀνάξιον οὐδέν" μόνη γὰρ ἀσχημοσι 
σχρότης ἡ ἁμαρτία ὑπάρχει δηλαδὴ " τῷ Δ 
Θεοῦ οὐχ ἀνθρωπίνῃ σώματος ῥύσει βροτοι 
τὸς γὰρ ἐχεῖνος ἐχ σαρχὸς ἡγνισμένης τῷ 
καὶ μητέρος ἁγίας καὶ παρθενιχῆς ἑαυτῷ | 
λογικῇ χαὶ νοερᾷ χρώμενον περιπηξάμενος 
τούτῳ γ᾽ οὖν ποῖος μῶμος ἣ αἶσχος χατὰ 
νωμένῳ νόμῳ τῆς φύσεως, ἧς αὐτὸς δημι 
χαὶ χαθαρσίων ὑπὲρ ἐμοῦ ἀνεχομένῳ x 
οὗ νομοθέτης αὑτὸς ἦν; Καὶ γὰρ ὥσπερ 1 
σεως πάντα τιμῶν, τὴν ἡμῶν φύσιν ytoph 
χαταδέδεχτο * οὕτω χαὶ τὰ προστεταγμέν 
πάντα χατεδέξατο, ἣ ὡς παιδαγωγῷ ὄντι 
σμένων ὑπ᾽ αὐτῷ τὰ θρεπτήρια ἀποτιννύμ 
ὑποχωροῦντι διὰ τὴν ἀτέλειαν τῇ τῆς χ 
Εὐαγγελίου τελενότητι τὰ προπεμπτήρια, 
ὁ θεόπνενστος, ἀφοσιούμενος. 

79 Αὐτὰρ ἐκεῖ μεγάλοιο φάους t 

Ἐπεὶ δὲ, φησὶν 6 θεολογικώτατος, cipq 
λύχνῳ τοῦ ἡλίου, τῇ φωνῇ τοῦ AóTov, τῷ 
νυμφίου, προτρέχοντι κατὰ τὴν γέννησιν, π 
χατὰ τὴν εὐαγγελιχὴν διδαχὴν xal τῆς τὰ 
βασιλείας ἀναχήρυξιν, χαὶ ἐν ἐρήμῳ μέσ 
Θεὸν καὶ Χριστὸν ἐγγίζειν βοῶντι πρὰς es 
τὸν συντρέχοντας λαοὺς, o0; καὶ βαπτίζων 
δάνῃ πρὸς τὴν ὑποδοχὴν ἐχείνου mposxá 
αὐτὸς εὐθέως λοιπὸν ὁ χηρυττόμενος καὶ μα 
voc τῷ βαπτίζοντι παραστὰς, xat βαπτισθι 
τοῦ, μείζω δὲ τῆς Ἰωάννου τὴν κατρόϑε 
Πνεύματος χαταδεδεγμένος μαρτυρίαν, ube 
δύο μέσος κεπόρευται λαῶν, τοῦ τε πλησῖον 
xai τοῦ πόῤῥωθεν ἤχοντος ἐχ τῶν ἐθνῶν. ἢ 
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aiog λίθος ἐχλεχτὸς καὶ ἕντιμος "In- — in Sion positus estin seipso utrumque adunans po- 
$ ἐν τῇ Σιὼν ἐτέθη, ἐφ᾽ ἑαυτὸν ixaxé- — pulum ; et sicnt erat. ipse Spiritus et caro, sie 
νδέων τοὺς λαούς " ὥσπερ δὲ πνεῦμα — hominibus duplicem purilicationem przbet, alterm 
᾿σὰρξ, οὕτω καὶ χάθαρσιν τοῖς ἀνθρώ- — spiritus vita quem sequitur a terra baptismatis 
u διττὴν, τήν τε τοῦ ζῶντος Πνεύμα- — aqua, alteram sanguinis Christi super nos in cruco 
ἡδωρ τοῦ βαπτίσματος χάτωθεν παρέ- effusi : bic sanguis, novi testamenti fedus, piacu- 
Ἰοῦ αἵματος Χριστοῦ τοῦ χυθέντος ὑπὲρ — lum et redemptio originalium macularum primi pa- 
αυρῷ " τοῦτό ἐστι τὸ αἷμα ἡ τῆς διαθή- — tris boc pretiwm funditur purifieationis totius 
τ: σφραγὶς, ὃ δὴ ῥύσιόν τε χαὶ λυτήριον — mundi. 
πορός ἔστιν ἀρχεγόνων παθῶν, τοῦτο καὶ λύτρον ὑπὲρ ὅλον καθάρσεως χέχυται τοῦ κόσμου. 
μὴ τρεπτὸς Eqv βροτὸς, ἀλλ ἀδάς — 82 Equidem si mom exem homo inconstans, sed 
Ἵμαστος, κτλ. etc. 
ipa οὗ τρεπτὸς ἀλλὰ ἄτρεπτος xal ἀμε- Siquidem vere versatilis sed et non versatilis nec 
τὸ χεῖρον ἔγωγε πέπλασμαι, ἔχ mposó- — cessans ad pejora pronus esse plasmatus sum ut 
ὑπότητος ἡ θ:οῤῥήμων γλῶσσά φησι, — homo, lingua theologi priedicat, solius egebam prae- 
sve σωτηριώδους τοῦ Θεοῦ ico): — Cepti de Deó crucifixo : quod circumtegens et. sal- 
σα καὶ σώζουσα εἰς μέγα ἄν με προῆγεν — vans me exaltat et ducit ad glorizet honoris sum- 
τε xal τιμῆς νῦν δὲ ἐπειδὴ οὐχ ὡς — mum. Sed nunc qui me creavit non sicut. Deum 
ἴον, ἀλλ᾽ ὡς ζῶον ἕχτισεν εὐμετάδο- — immutabilem, bene vero sicut animam viventem mu- 
τε χλιτόν τε, ἐπ᾽ ἀρετήν τε xal xaxíay — lationi obnoxium, utramquead partem propensum 
xal ἐπιχλίνεσθαι, ὁποτέρωσε νεύσεις, Εἰ inclinatum ; et similiter inclinotionis et trahentis 
τοῦτο xal πλείοσ: βοηθήμασιν ὡς φιλ- — voluptatis ad virtutem zque ac ad malitiam quo- 
ηρίξει - τῶν βοηθημάτων δὲ £v χαὶ τὸ cunque sors esset, capacem, idcirco virtutum ama- 
διὰ λουτροῦ xai βαπτίσματος χάρις — tor pluribus auailiis confirmat : quorum auxiliorum 
ὃν τρόπον Ἑδραίων παΐδές ποτε ἀμνοῦ — unum pulchritudine prastat Gratia per lavacrum et 
τι τὰς τῶν οἰχιῶν ἀλείφοντες bv συν. — baptisma. Et quemadmodum pueri lebrzorum olim 
W) φλιὰς, ὅτε πᾶν πρωτογενὲς bv Alyó- — agni ratione expertis sanguine doniorum postes li- 
ὦπου ἕως χτήνους ἐν μιᾷ ἐξανῃροῦντο — mientes ad Domini jussionem, quando omne primoge- 
οι τῷ τυπιχῷ χρίσματι ἐκείνῳ τὴν ἀπὸ nitum in Egypto ab homine usque ad pecus una 
V λύμην διεδίδρασχον " οὕτω χἀμοὶ τοῦ — nocle externinatus est, tunc ipsi liac linitione fi- 
ὦ τοῦ τὴν ἁμαρτίαν αἴροντος τοῦ χό- ᾿ gurativa plagam effugerunt exterminatoris; sic et 
wa καὶ τὸ αἷμα Χριστοῦ, σφραγὶς θεόῤ- — mihi Agni Dei qui tollit peccatum mundi spiritus 
1 ἀλεξίκακον, τῷ τε νῷ xal τῷ σώματι εἰ sanguis Chrisü, signaculum a Deo oblatum et 
xtg νοητοῦ χριομένῳ, χρηματίξει xai — remedium mala corrigens, super intelligentiam et 
πρόπαιον ἀποδείχνυται xaxüv. Τοῖς corpus quasi domus spiritualis postes linitur, "ue 
ἀτελέσι xol νηπίοις τὸ τυπικῶς ἢ  proüciens,et flt tutela contra omnimoda m: 
: παρειλημμένον χρίσμα τυπιχῆν τε — ergo ulpole imperfectis eLinfamtibus fgurati τὰ 
ὧν εἴτουν σωματιχὴν σωτηρίαν τοῖς per umbram bic tradita linitio, figuratam et mo- 
ετείνατο᾽ ἐνταυθοῖ δὲ ἡ διὰ λουτροῦ — menianeam et ideo corpoream salvationem  linitis 
διδομένη χάρις τοῦ Πνεύματος καὶ τὸ tribuebat. Apud mos vero per favacrumn eegenera- 
"αἷμα Ἰησοῦ ἀρίστη γίνεται σφραγὶς — tionis data Spiritus gratia et illuminatoris sanguis 
gustud) vob xal ψυχῆς καὶ σώματος, Jesu δὲ optimum signaculum et tutela mystica spi- ^ 
Süv ζωῆς αἰωνίου xal ἀχαταλύτου Ba-  rilus, amime et corporis, pignus quoddam vitz 
ἀξίοις λαμδάνουσιν βραδενομένη" ἐν mlerna et regni quod nulla afflictione fineque de- 
τοῦ ἀμνοῦ τοῦ Θεοῦ χρίσματι, τοῦ Bá- — solatur, dignis decernitur qwi recipiant. Etenim 
ἧς xal τῆς ἀπογνώσεως, xal δὴ xai — ubi primum super nos manatipse Agni Del san- 
πίας βάρους κατὰ μικρὸν &vaxouquió- — guis, de profundis angoris εἰ desperationis et pre. 
(abyiva ἀνατείνοντες τῆς ψυχῆς, πρὸς — Sertim de peccati onere erigentes nos, gubernacu- 
ζωὴν τὰς πορείας κατευθυνόμεθα ταῦ lum sustollimus anims atque sd colestem vitam 
ὥσπερ ὁδοιπόρος, ἐπιτηδείου χαταλύ- — spiritus gressus dirigimus. Profecto sicut viator di- 
móc, xai τῶν χόπων ἀναπνεύσας, —verserium nactas opperturram a lassitudine aequie- 
lg xa συντονωτέρᾳ πρὸς τὸ ἑξῆς τῆς — scit, moxque movo ardorealacrior ad Iter residuum 
σταται, οὕτω xal ὁ τῆς χάριτος τοῦ assurgei; siC et gratia saneti Spiritus et sanguine 
tro; xal αἵματος tv αἰσθήσει xapblag — Christi dignates qui cerde intelligit et flde firmus 
τδαίᾳ κατηξιωμένος τοῦ Χριστοῦ, τῶν — estrecreatus et renovatus ab oppressione affligen- 
ἁπάντων, τῶν τε βαρυνόντων νοητῶς tium omuium et onerantiwm eive spirituaRter sive 
ὡς τὸ ἄχθος xal τῆς ἀχηδίας τὸν ὄγχον visibiliter, necmoa a umore acedim, alacriter et 
νος xai ἀνανεούμενος, εὐσταλῶς τε xmi — laboriose sicut cervus desiderat addilectas monsie- 
πρὸς τὰς ἀγαπητὰς τοῦ τῶν φώτων — nes apudPatrem luminum, F4 me quis murmuret 
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bzc dona supereminentia assequi impossibite quasi 
non omnibus pateret aditus ad hane duplicem san- 
ctificationem εἰ ad Christi magnificentiam, statim 
excelsa vox provenit respondens : 


91 Communis omnibus aer, communis et tellus, 
(et seq. 

Siquidem omnium consensu communis omnibus 
animantibus terre et volucribus ad usum vitaleni 
aer explicatus ad aspirationem et halitum secundum 
naturam ; communis et tellus viam et vitam habi- 
tantibus omnibus suppeditans quos pariter digna- 
tur fructibus suis, nccnon patet mare natantibus 
ín ea licet plus habere couetur nativa ambitio; 
conimunis et aliis elementis et rebus superextenstm 
universorum colum, et sol et luna et cuncta con- 
venieutia adhuc et anni tempestates. et. hore qua 
vertentes zqualiter semper bominum vile presto 
sunt; et commune pra:betur salutare lavacrum 
aqu: baptismatis qui funditur et super infantes 
omnes fere splendores locum habent in mysterio. 
Spiritus autem et sanguinis, quod minus appretiatur 
et confusius cernitur ab iis qui fide imperfecta ac- 
cedunt et corde ignavo, magis c contra fulget οἱ 
lucet puris et firmis, spiritus et sanguhiis, inquam, 
ad perfectum finem, opus puie perfectum et divi- 
mum in ipsis praesto erit in Christo Jesu. Amen. 


Commentarius arcanorum S. Gregorii Theologi 
carminum : De virtute humana. Sermo 9. 


Valde contemplativum et philosophicum et divina 
Gregorii inspiratione dignum per carmina propo- 
sita de virtutehumana ordinat divus scriptor ser- 
monem, in quo omnem spiritus elationem et con- 
fidentiam animz in seipsam castigat, necnon pla- 
cendi hominibus sollicitudinem, e contra humili- 
tatem et cogitationum modestiam commendat dili- 
gentibus veritatem. Et sic loquitur : 


4 Virtutem quidem desidero, verum hoc non me docuit, 


9 Quenam illa sit et unde contigerit mihi, etc. 
Omnia entia ad boni, proprii perfectionem ten- 
dunt : conlormiter ipsorum essentiz: aut nature 
entia quz simpliciter sunt esse appetunt, viventia 
vivere, germinantia germipare, sese moventia mo- 
veri, senaibilia sentire, ratiocinantia autem ratio- 
cinari et intelligentia tandem secundum illa que ad 
ipsorum progressum pertinent intelligere appe- 
tunt, Qua inter bomo istorum omnium particeps, 
8i tamen ultra tendens perfectiorem Dei imaginem 
et similitudinem appeteret, prster alia desiderio 
incenditur virtutis per quam summum bonorum 
speral assequi. Virtus ergo maxime egregium bo- 
norum ; quid enim melius, amoreque dignius ipsa 
cogitari potest, per quam initiatus conglutinatur 


22) Carm. 58, p. 155 ed. Colon. 
ui " ecu gra s * on. [nunc Carm. 15, 


NICETAS DAVID 


Ma:ph; ἀνα πτεροῦται μονάς" xaX ἵνα μὴ 
τον εἶνα! ὑποχρούσῃ τὰ θεαρχιχὰ δῶρα 
6:lv, μήτε γὰρ πᾶσιν προχεῖσθαι τὴν διπὶ 
κάθαρσιν χαὶ τοῦ Χριστοῦ μεγαλοδωρεὰν 
μεγαλόφωνος ἀποχρινομένη λέγει βροντῆ᾽ 
91 Ξυνὸς μὲν πάντεσσιν ἀὴρ, ξυνὴ 1 


Κοινὸς μὲν ὁμολογουμένως πᾶσι χερσαῖοι 
vol; ζώοις εἰς διατριθὴν ὁ ἀὴρ ὁμοίως ὗφι 
El; πνοήν τε τὴν χατὰ φύσιν xal ἐχπνοῆ' 
χαὶ ἡ γῆ ὄχημα πᾶσιν ἣ δίαιτα τοῖς οἰχοῦ 
ὑλημένη, xal τοῖς παρ᾽ αὑτῆς ὡταύτως 
χαρποῖς, ὥσπερ χαὶ ἡ θάλασσα τοῖς πλω 
τὸ πλέον αὐτῶν ἔχειν ἡ τῆς προαιρέσεως. 
πλεονεξία " χοινὸς δὲ πρὸς τοῖς ἄλλοις στο 
ὁ ὑπερτεταμένος τῶν ὅλων οὐρανὸς, M» 
σελένη xai 63a ὥρια, εἴτουν αἱ τοῦ ἔ 
χυχλιχῶς χαὶ ἰσοτίμως ἀεὶ τὸν ἀνθρώ 
περιελισσόμεναι" χοινὸν Ob τοῖς ἀνθρώπ 
σωτηριῶδες ὑπάρχει λουτρὸν, τοῦ μὲν | 
τοῦ ἐν τῷ βαπτίσματι xal αὐτοῖς διδομὲν 
πίοις, πάντες μονονουχὶ φάναι χωροῦσι 
ριον, τοῦ Πνεύματος δὲ xal τοῦ αἵματος, 
pov μὲν xal σχιωδέστερον τοῖς τὴν πίστι 
ροις ἣ τὸν βίον νωθροτέροις, λαμπρότε; 
φωτοφανέστερον τοῖς βεδαιοτέροις xaX χα! 
ἐλλάμποντος xai θεουργοῦντος, εἰς τὸ ’' 
χαθαρῶς ἡἣ τελεσιουργία ἣ θεουργία τού! 
στήσεται ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ. ᾿Αμῆν. 


᾿Εξήγησις τῶν ἀποῤῥήτων τοῦ ἁγίου 


τοῦ Θεο.ῖό ἀν ἐπῶν " Περὶ ἀρετῆς d 
Aóryoc Θ' ( 


Θεωρητιχώτατον λόγον χαὶ φιλοσοφώτα 
Γρηγορίου τῷ ὄντι θεοῤῥημοσύνης ἄξιο 
προχειμένων τούτων ἐπῶν περὶ ἀνθρωπ 
ληπτος διασχευάζεται ἀρετῆς, ἐν ᾧ πᾶ: 
σιν νοὸς xat αὑταρέσχειαν ἣ ἀνθρωπαρέ: 
λάζει Ψυχῆς, ταπεινοφροσύνην δὲ χαὶ « 
μετριότητα τοῖς ἐρασταῖς αὑτῆς περιποιξ 
οὕτως " 

1 Τὴν ἀρετὴν ποθέω μὲν, ácap τόδε , 


9 "Hric δὴ τελέθει xal óxaó0ev Ἰξετ᾽ 8 

Πάντα τὰ ὄντα τοῦ xaz' αὐτὰ ἐφίετο 
θου (25) " ἀναλόγως γὰρ τῆς αὐτῶν οὐσία 
τὰ ἀπλῶς μὲν ὄντα τοῦ εἶναι, τὰ ζῶντα i 
τὰ φυτιχὰ ὃὲ τοῦ φύεσθαι, τὰ χινητικὰ δ 
σθαι, xaX τὰ αἰσθητιχὰ μὲν τοῦ αἰσθάνες 
(X δὲ τοῦ λογίξεσθαι, xal τὰ νοητιχὰ 0 
ἀναλογίαν τῆς αὑτῶν προχοπῆς ὀρέγεται 
ὁ ἄνθρωπος δὲ τῶν εἰρημένων πάντων | 
εἴγε πρὸ; τὸ χατ᾽ εἰχόνα Θεοῦ χαὶ Ópol 
εχτείνοιτο, πρὸς τοῖς ἄλλοις ἔτι χαὶ τὴν E 
λαμδάνει τῆς ἀρετῆς, δι᾽ ἧς τοῦ ἀχροτάτο 
θῶν (24) ἑἐλπίξει χατευστοχεῖν. Ἣ τὸ 
τῶν πάντων ἀγαθῶν οὖσα τὸ χάλλιστον" cl 
ἐπινοηθείη χρεῖττον ἣ ἀξιεραστότερον at 

(25) Cod. πᾶν ἀγαθοῦ. 

(34) Pro ἀγαθῶν in. cod. scriptum ἀρι 


2 IN CARMINA ARCANA S. GREGORII. 
ὁ τελισχόμενος χολλᾶται Θεῷ, χαὶ ἕν πνεῦμα, χατὰ 
eju ᾿Α΄πόστολον, αὐτῷ γίνεται; Καθ᾿ ὅσον τοιγαροῦν 

ηλὸν τε χαὶ νοξρὸν καὶ τῆς πρώτης μαχαριότηγτος 
πρόξενον τὸ χρῆμα πεπίστευται τῆς ἀρετῆς, χατὰ 
«τοσοῦτον xa πολλχ ἔχει τὰ πρὸς τὴν χατόρθωσιν 
«αύττις ἀνάντη xal δυσχερῆ. "Iva γὰρ τὸν τοῦ δυσμε- 
νοῦς φθόνον παρῶὼ ἐπισχοπεῖν ἀεὶ τὴν πρόθεσιν τοῦ 
πρὸς αὑτὴν ἀνιόντος πειρωμένον, αὐτὴ ἡ xav' αἴσθη.- 


11& 
Deo quocum unus spiritus juxta Apostolurm effici- 
tur? Quantum ergo supereminens εἰ spiritualis et 
primz beatitudinis promissionem habens quzstus 
virtutis creditur, tam multa ad ejus assecutionem 
ardua adinodum οἱ diflicilia prebet. Namque ut 
Adversarii pratermittam invidiam pedetentim in- 
sequi propositum anhelantis ad virtutem conantis, 
ipsa vita qua sensibus indulgetur, et innata ani- 


cw ζωὴ. ὃ τε σύμφυτος τῆς ψυχῖς θυμὸς xai fj Ent- 
θυμμία, εἰ μὴ πνευματιχῷ νόμῳ παιδευθέντα xal 
«αχθέντα, χαταπιγη xaX εὐήνια γένοιτο τῷ ληγισμῷ, 
ob Te; ἂν ὁ ἐχθρὸς ἀποστραφείη, οὐδ᾽ εἰλικρινὴς &v- 
θρώπῳ χκατορθωθείη ἀρετή" bU ὃ xai ὁ τῷ ἔρωτι 
αὗττς χάτοχο; φιλοσόφως εἰς ἑαυτὸν τὸν λόγον με- 
«ασχηματίζων, Τὴν ἀρετὴν, φησὶ, ποθῶ μὲν, xal 
d)x ἀρνήσομαι" τοῦτο YXp χαὶ πάντες οἱ τοῦ ὄντως 
ἰρασταὶ χαλοῦ " ἀλλὰ τοῦτό με οὐχ ἐδίδαξε, τίς ποτε 
εὗτη, χαὶ ὅθεν ἄν μοι προστεθείη, χομιδῇ ταύτης 
ἔχοντι τὴν ὄρεξιν" οἷς χαὶ ἀνιῶμαι τῇ ἀτελότητι 
τεύτης ἀλγυνόμενος" πᾶς γὰρ πόθος ἀτέλεστος, 
ὀδύνη τῷ χεχτημένῳ τοῦτον χρηματίξει. 
El μὲν δὴ καθωρὸς, x. -. ἑ. 

Ἡμινἀληθὴς ἀρετὴ xat τῷ ὄντι χαθαρὰ, τῷ 
κάσης χαχίας xai ῥυπαρίας σαρχὸς xai πνεύματος: 
πέμπαν ἀπηλλάχθαι, ὕδατι προσέοικε καθαρωτάτῳ, 
καὶ ῥεύματι χρήνης ἐξαλλομένῳ ζώσης, ἐξ οὐδεμιᾶς 
πιμερίων ὑδάτων, ἦτοι χειμάῤῥων, ἐπιμιξίας τὸ 
τοῦ νάματος θολουμένῳ διειδέστατον. Εἴπερ οὖν τι: 
οὕτω χαθαρός ἐστιν, ὡς ἀμιγῆ πάτης χαχίας xal 
ἐμαρτίας ἀμίαντον τὴν αὐτοῦ τηρήσας ψυχὴν καὶ 
ἣν γυῦν, ἀθόλωτον δὲ τὴν σάρχα xai ἄῤῥυπον, 
ὑπῶ τίς ἂν οὗτος εἴη; εἰ γὰρ ἄστρα οὐ καθαρὰ 
ἐγαγτίον αὑτοῦ, χατὰ τὸ Aóytov, ἕα δὲ οἱ χατοιχοῦντες 
αἰχίας πηλίνας " ἢ γὰρ &x καρδίας ἰδίας βόρδορον 
ἐτόπων ἀναφέρει ἄνθρωπος λογισμῶν * αὕτη μία αἰτία 

τῆς χαχίας - ἔπειτα σάρχα βαρεῖαν xa ἰλυώδη πρὸς 

τὸ γιῶδες βρίθουσαν φρόνημα συνεφελχόμενο; ῥυ- 
ταίνεται" πρὸς δὲ xal τῷ ἄρχοντι τοῦ σχότους τῷ 
τῆς ἡμετέρας ἐχθρῷ σωτηρίας ἔξωθεν παροτρυνόμε- 
ος͵ χαὶ πρὸς ἁμαρτίαν ὑφαπτόμενος, πῶς ἂν δυ- 
Ἀκέμην ἀχραιφνῇ προΐσχειν τὴν ἀρετήν ; 

Ἐπειδὴ οὖν ῥύσις εἰμὶ παγεῖσα. 

Y Hoyyüonzp γάλαμε ἤμελξας, φησὶν ὁ "Tof, ἐτύ- 
Po33a; δέ με ἴσα τυρῷ, διὰ βίου τε ῥέοντος xat e- 
βαταδόλου διεχτρέχω ; οὐχ ἦν bob; (35), ἤτοι 
Ἐροσφυὲς, ἄῤῥευττόν με Θεῷ βίον χαὶ παντάπασιν 

μάρτητον βιοῦν. 

El δ' οὐκ ἀργύρεος πάντη νόος, dA ἐπίμικτος. 

ΕἸ δὲ τοῦτο, φησὶν, ἁληθὲ:, χαὶ ὁ τροπιχῶς προσ- 
ξιρημένος ῥοῦς, ἤτοι βίος, οὐχ ἀργύρεος οὐδὲ δόχι- 
μος παντελῶς καὶ χαθαρὸς, ἐπιμιξίᾳ δὲ τῆς κακίας 


ὥμενος μολύνεται χαὶ ἀχόσμως κχαταχραίνεται, 


mz fervor et concupiscentia, nisia lege spiritus 
erudita οἱ edocta, suadihilia et docibilia rationi 
fiant, nullo modo Ilostis fugabitur, nullatenus electa 
virtus hominem moderabit. Ideo ipsius amore phi- 
losophice flagrans, novo ordine seipsum alloqui- 
tur... Virtutem, inquit, cupio nec aversabor : sic 
enim cuncti reipsa boni amatores; sed non eru- 
ditus sum qua sit οἱ unde mihi hujus velemeus 
desiderium habenti adjiciatur. Mis doleo meerens 
de virtutis imperfectione ; etenim desiderium omne 
quo non potior doloris rationem habet in deside- 
ranti. « Si autem purus, » et seq. Vera virtus et vere 
pura ab omni malitia et feeditate carnis et spiritus, 
zquiparatur purissimis undis οἱ salientibus aquz 
vive rivulis, quorum nullaaquarum imbrium mistio 
ue superficiem quidem in(icit. Sit ergo aliquis 
adeo purus qui meram ab omni malitia et peccato 
servaveriL animam atque mentem, qui mundam 
custodierit carnem οἱ immaculatam, quis crit 
iste? quando astra non sunt munda a faeie Dei, 
juxta divinum librum, quid de habitantibus dumos 
luteas? Sive ex corle suo intempestivoruim ratio- 
ciniorum homo proferat ccenum, hsc una malitize 
causa ; siquidem carne gravi et lutosa ad terrestres 
attractata cogitationes impulsus maculatur. Preeter- 
ea ab extraa principe tenebrarum nostre saluti 
infenso stiinulatus et ad peccatum incensus quo- 
modo puram virtutem prebere possem? « Cuni sim 
fons obrigescens. » Sive, Nonne sicutlac mulsisti me, 
inquit Job, et sicut. caseum me coagulasti? Vitam 
transeuntem et mutationi obnoxiam curro, non de- 
cebat sane ex natura immutabilem me sicut Deum 
vitam et omnimode impeccabilem ducere. « Si non 
est omnino nitidus spiritus, 864 et intermistus; » 
Si id verum est, inquit, si allegorice supra allatus 
vivus, scilicet vita nec nitida nec omnino pro: 
bata et pura, sed inalitia miscetur et inficitur, et 
inordinate feedatur, illud quomodo esset virtus ? 
Agedum dic mihi, inquit sapiens, justumne est 
istius modi habitum vocare virtutem? Etenim sic 
ego spiritu rem volvens, puram et immaculatam 
vitam in homine videre qui nequeo, unde virtutem 
nominarem quae malitia miscetur ? 

πῶς ἄν εἴη τοῦτο ἀρετή; Φράτον δὴ uot, φησὶν ὁ 


δοφώτατος, εἰ ἄξιον τὴν οὕτω διαχειμένην ἕξιν καλεῖν ἀρετήν xal γὰρ κἀγὼ ὧδε χἀχεῖ τοῦ νοῦ περιελὲσ- 
eov, καθαράν τέ τινα xal ἀχραιφνεστάτην βίωσιν ἐν ἀνθρώπῳ μὴ δυνάμενος ἰδεῖν, ἀπορῶ, πῶς ἀρετὴν 


iv ἃ πίμιχτον πρὸς xaxíav ὀνομάσαιμι. 
8 


Ψυχρὴ μὲν χιόνος φ«ύσις ἔπλετο dpyvgén 
[τε (26), x. 5. ». 
Qte,, φισὶν ὁ θεῖος τῶν ἐργῶν Θεοῦ ἐξηγντὴς, 


G5 Cou. ἐοικώς εἰ μεθῶ. 


Ῥέτῆοι. Ga. ΧΧΧΥΙ. 


416 Frigida quidem est n:vis natura εἰ candiaa, etc, 


Sic, ait divus operum Dei interpres, frigidam 


(26) Billios ἀργυρέη τε. Sed ἀργυφέη vocabulum 
23 
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nivis naturam et albam, ignis vero rubicundam et 
ardentem, quorum opposite qualitates sic omnino 
misiu impossibiles, ut qui conaretur ignem nive 
refrigerare, aut nivem igne calefacere, hzec prius de- 
struerel quam misceret : quomodo autem in optima 
turpitudo penetravit? quomodo super virtute cre- 
vit malitia? quomodo in imaginem magni Dei mae- 
lus boni imitator error infunditur et dedeeus iin- 
wiscet atque feditatem? Vere per virtutem ego 
Deus esse cupio, et parstua et hzxreditas tua, Deus. 
Multis de hoc disserentibus quaro et audio: Al- 
phaus ille ex Areadia in Siciliam manat flumen 
per amaros maris fluctus transmeans dulces aquas 
suas, quibus in transitu sal maris non miscetur; 
et hoc mirandum valde, inquit, et stupendum, quod 
non aiteratam nec corruptam dulcedinem suam traji- 
ciat. Porro quod salis sapor ad dulcia aquarum, 
quod aeri nebula:a terra se attollens, quod est cor- 
poribus morbus, hoc virtuti nox peccati ; dedecus 
nempe οἱ ignominia est. Sz pe manus tendebam: 
sursum supplices in oratione vel animi motus ela- 
.t0s ad celum et ad Altissimum, et humanarum re- 
.rum cogitatio superveniens retraxit οἱ humi pro- 
jecit. Aliter rursum divina videns Divinitatis su- 
perfulgeutis, puram scintillam mihi, dixit, illumi- 
nantem nubem quae aliunde supervenit, et pessi- 
4mz tenebre splendentem lucem rejecerunt et con- 
templatio boni ex oculis aufugit, sic ex adverso ve- 
nientem subito avolaus me deficere fecit et com- 
primi, nam hoc significat ἐδάϊζξεν, discerpsit. « Quz 
smulatio,» que causa hujus contrarii eventus el 
discessus boni? « Vel desiderari semper mihi,» et 
seq. interrogans qux causa discessus boni et diffi- 
cultatis assequendi ipsius aotionem primum quidem 
indu&it quod ob supremam utilitatem Divinum sem- 
per desiderari desiderat, sitiens sitim provocare οἱ 
potum praebens his qui ad bibendum currunt. Et 
illud ἐμοί, mihi,loco illius, secundum meam sen- 
tentiam explicat : Hac est, inquit, lex hominis : 
quemadmoduin paler semper diligi οἱ amantius a 
liliis suis requiri desiderat et exoptat, sic οἱ excel- 
lentius heminum amator Deus ; quin et jam nobis 
magis expedit οἱ melius fit, si nec sub manibus suc- 
cedens, nec facilis sit incomprehensibilis visio. 
Nam sic ab alumnis non digne nec per multas in 
virtutis.assecutiene fatigationes nimis faciliter in- 
*$iructis, tanquam ab indignis gratia-eontempta avo- 


labit. 
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Ψυχράν τε οὖσαν τὴν τῆς χιόνος φύσιν xal λευχὴν, 
ξανθὴν δὲ τὴν τοῦ πυρὸς xal θερμὴν, xal τὰς εναν- 
κίας ἐν τούτοις ποιότητας οὕτω παντελῶς ἀμιγεὶ;͵ 
ὡς εἴ τις βιάσαιτο ψυχράναι μὲν τὸ πῦρ τῇ χιόνι, 
θερμάναι δὲ τὴν χιόνα τῷ πυρὶ, λυθῆναι πρότερον 
ταῦτα ἣ μιγῆναι “ πῶς δὲ τῷ χάλλει τὸ αἶσχος Exeto- 
Ἦλθεν ; πῶς τῇ ἀρετῇ ἡ χαχία ἐπεφύη ; πῶς δὲ τῇ 
τοῦ μεγάλου Θεοῦ εἰχόνι ἡ χαχόζηλος ἁμαρτὰς 
ἐπεισπίπτουσα ἀτιμοῖ xal χαταισχύνει, εἴπερ ἀληθῶς 
δι᾽ ἀρετῆς ἔγωγε Θεὸς χαὶ σὸς χλῆρος εὔχομαι εἶναι 
xai χληρονομία; Πυνθάνομαι πολλῶν ἐξηγουμένων 
ἀχούων, ὡς ἄρα ᾿Αλφειὸς ἐχεῖνος ὁ ἐξ ᾿Αρχαδίας ἐπὶ 
τὴν Σιχελίαν ῥέων ποταμὸς ἐπὶ πολὺ τῆς πικρᾶς θα- 
λάσσης τὸ γλυχὺ ῥεῦμα τοῦ νάματος ἀνεπίμιχτον 
τῆς θαλαττίας ἄλμης διεχδάλλει" χαὶ τοῦτο θαῦμα, 
φησὶ, μέγα καὶ ἔχπληξις, εἴπερ ἀλώδητον αὐτοῦ τὴν 
γλυχύτητα χαὶ ἀνύδριστον διεκπερᾷ ^ ὡς γὰρ ἣ ἅλμη 
λώδη ἐστὶ τῆς τοῦ ὕδατος γλυχύτητος, οὕτω τοῦ 
ἀέρος μὲν d χάτωθεν ἀπὸ γῆς ἀνιοῦσα ἀχλὺς, τῶν 
σωμάτων δὲ ἡ νόσος, τῆς ἀρετῆς δὲ αὐτῆς ἡ τῇ; 
ἀμαρ:άδος νὺξ ἀτιμία xai ὕδρις ἐστίν. Πολλάχ: 
ταρσὸν ἄειρα πρὸς αἰθέρα ἣ τῆς χειρὸς ἐχπετάζων 
ἐν τῇ προσευχῇ ἣ τὰ τοῦ νοῦ χινήματα πρὸς οὐρα- 
νὸν ὑψοῦντα xal τὸν Ὕψιστον, φροντὶς παρεμτπε- 
σοῦσα τῶν ἀνθρωπίνων, χαθεΐλχυσεν καὶ χατέδαλεν 
χαμαί. "Άλλοτε πάλιν ὁ θεοπτιχώτατος τῆς ὑπκεῷ- 
φαοὺς θεότητος χαθαράν μοι, ἔφη, xatavyacác Τὶς 
λαμπηδόνα, νέφος ἐπεισφρῆσάν ποθεν xal χάχιστ «ος 
ζόφος διέχοψε τὴν ἔλλαμψιν * καὶ fj μὲν τοῦ ἀγα «2 
θεωρία ἐξ ὀφθαλμῶν ἀπῆλθεν, ὧδε (27) προσιόν “ἘΞ 
διέδρα ἄφνω ἀποπτᾶσα ἀπέχναισέ με, κατέθλιψέ omi 
τοῦτο γὰρ τὸ, ἐδάϊξεν. 
Τίς ὁ φθόνος ; 

Τίς ἡ αἰτία τῆς τοῦ χαλοῦ ἀτευξίας xai ἀπολισ € 

σεως; 
e Ἢ ποθέεσθαι 
Αἰὲν ἐμοί, x. τ. EG. 


Πυθόμενος τίς ἡ αἰτία τῆς τοῦ ἀγαθοῦ ἀποφν 
xai τοῦ δύσληπτον τὴν αὐτοῦ χαθεστάναι θεωρξ cx 
πρῶτον μὲν ἐπήγαγεν ὡς ὑπερόολῇ χρηστότητος: 
Θεῖον, ἀεὶ ποθεῖσθαι ποθεῖ, διψῶν τὸ διψᾶσθαι 24" 
ποτίζον τοὺς πιεῖν mposipéyovtag* τὸ δὲ, éps€- 
ἀντὶ τοῦ, κατὰ τὴν ἐμὴν χρίσιν, δηλοῖ" Τοῦτο δὲ, ΦΈΣ € 
xaX ἀνθρώπου νόμος ἐστίν " ὡς γὰρ πατὴρ ἀεὶ ἀὝ ' 
πᾶσθαι χαὶ ζητεῖσθαι πρὸς τῶν αὐτοῦ ἐχγόνων 
καὶ ἀπαιτεῖ, οὕτω xoi ὁ διαφερόντως φιλάνθρω“ 5 ἘΞ 
Θεός - αὐτὸ δὲ τοῦτο xal ἡμῖν λυσιτελέστερον 247 
χρεῖττον εἶναι, μὴ προχείρως μηδὲ ῥᾷστα xaigüsst 
ρεῖν τὸν ἀκατάληπτον " οὕτω γὰρ τῶν μὴ ἀξίως p.973 


διὰ πολλῶν τῶν ὑπὲρ ἀρετῆς πόνων προπεπαιδευ[ο]μένων, ῥᾷον ὡς ἀναξίων ἡ χάρις χαταφρονηθε ΖΕ 


ἀποστήσεται. 
$3 Hoc namque stabile est, in quo mens multum 
laboravit, etc. 
Dicto quod «iro melius sit, si multo labore ad 
boni considerationem, multo labore ad conservatie- 
nem deveniat, causan) stalim exposuit, dicens : 


est Homericum ; sepe autem hzc verba confun- 
duntur, v. Jacobs, ad Anthol. Palat. 5, 609 ; Wer- 
Aück. ad Tryphiod. 75, qui alium locum Gregorii 


93 Tovro γὰρ ἔμπεδόν ἐστιν, ὃ νοῦς κάμε, x. — — 


Εἰπὼν ὅτι βέλτιόν ἐστιν ἀνδρὶ χόπῳ μὲν τὴν θαι" 
ρίαν λαθεῖν τοῦ ἀγαθοῦ, κόπῳ δὲ φυλάξαι, τὴν “45 
τίαν ἐπήγαγεν εὐθὺς, τοῦτο λέγων, "Εἰμπεδόν ἔστι, 


Nazianzeni emendavit, οἱ Wellauer. ad Apoll 
Rhod. i1, 855 ; iv, 474 
(27) Cod. ὡδέ. 
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ξαιον καὶ àpaph; xa μόνιμον τὸ μετὰ πόνου xal 
κόπου προσχτηθὲν τῷ νῷ xai φυλαχῦὲν, ὥσπερ τὸ 
προχείρως ληφθὲν εὐχαταφρόνητον ἅπαν xai εὐαπό- 
ὅλητον χαθίέσταται. 


Πο.1.1άκι δ᾽ αὗτε 
'Ec0Acv, x. *. ἕξ. 


(38) Φασὶ τὸν λέοντα, £v ὥρᾳ βαδίζοντα χειμῶνος, xat 
πὰς τῶν θηρευτῶν ἐπιθέσεις διαφεύγοντα, τῷ 05- 
pap τὰ ἴχνη τῶν οἰχείων ποδῶν ἐπιχαλύπτειν τῇ 
χιόνι " τοιοῦτό τι χἀάνταῦθα τὸν διάδολον δρᾷν ὁ δι- 
δάσχαλός φτσιν, ὅτι πολλάχις ἀγαθοῦ xaY xaxou δ'ά- 
κρίσιν ἐν διανοίᾳ ἀνδρὸς εὐσεδοὺς ὑποφανεῖσαν ὁ 
Ἐχθρὸς πανουργίαις ἴχνη βάλλων ἐπ᾽ ἴχνεσιν ἡμαύ- 
poss, xai λογισμοῖς σαρχίνοις τοὺς πνευματιχοὺς 


χαχουργίᾳ παραχαλυπτόμενος, τὸν τοῦ ἀγαθοῦ θεω-, 


ρὸν ἀποπλανᾷ - χαὶ ἡ μὲν σὰρξ ἐμοὶ χατὰ τὴν αὑτῆς 
φύσιν τὰ τῆς σαρχὸς ἐπιθυμεῖ, ἡ ἐντολὴ δὲ πνευματι- 
χὴ οὖσα τὰ τοῦ πνεύματος ὑπαγορεύει, χαὶ τὸ τοῦ 
Θεοῦ θέλημα παραχελεύεται * ἄλλο δ᾽ ὁ φθόνος ὑπο- 
«ίθεται τοῦ Πονηροῦ, ἄλλο δ᾽ Ext πρὸς τοῖς εἰρημένοις 
τρισὶ νόμοις ὁ αἰὼν χαὶ ἡ πρόληψις τοῦ ἀνθρωπίνου 
ὑποδάλλει λογισμοῦ. « "Epbto δ᾽ 6 στυγέω" » καθά 
φησιν ὁ ᾿Απόστολος " Οὐ γὰρ ὃ θέιι τοῦτο πράσσω, 
ἀλ.1᾽ ὃ μισῶ τοῦτο πο.1.1άκις καὶ ποιῶ * καὶ ὃ ὡς 
ἀθέμιτον ἢ ἄδιχον ἀποστυγῶ,, τῇ φιληδονίᾳ ἣ τῷ 
φθόνῳ τοῦ Πονηροῦ χατεργάζομαι χλεπτόμενος, xal 
ἐνηδύνομαι τοῖς χαχοῖς χαὶ γελῶ τὸν ἐμὸν μόρον τοῖς 
μέλεσι τοῖς ἐμοῖς ἐνιδρυμένον, γελῶ γέλωτα χαχῆς 
πεπληρωμένον χαρᾶς καὶ οἷον dj παροιμία λέγει τὸν 
σαρδάνιον * ἔστι γὰρ χαὶ θάνατος ἡδὺς ἢ ἁμαρτίοσ. 
Ot γοῦν τῆς στενῆς ὁδοῦ χαὶ πρὸς βραχὺ τεθλιμμένης 
ἐχχλίνοντες τὸ ἀνδὲς, τὴν πλατεῖαν δὲ xaY εὐρύχω- 
ρὸν ἀνθελόμενοι τῆς ἡδονῆς, τῆς ὄντως μὲν Qut 

ὠλισθηκχότες, πρὸς τὴν ἀπώλειαν δὲ ἑαυτῶν αὐτομο- 
λοῦντες, χαχόχαρτον γέλευτα γελῶσι, xat τῷ ἑαυτῶν 
θανάτῳ ἐφηδυνόμενοι ἀναισθητοῦσιν. « Νῦν χθαμα- 
Ab; νχ. τ. ἐξ, Διὰ τούτων δὲ σαφέστερον τῶν ὑποχρι- 
πῶν τὸ ἀδέδαιον ἐπιμέμφεται xa ἀχατάστατον, Νῦν, 
λέγων, χθαμαλός τις ὑποχρίνομαι χαὶ ταπεινὸς, νῦν 
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Firmum est, stabile decet et perstans. quod cum la- 
bore et fatigatione possedit spiritus et tutavit, dum 
omne quod faciliter consequimur contemptibile 
wstimatur et dedignandum. « Szpe iterum boni, » 
et seq. Narrant leonem hieme ambulanteim el vena- 
torum aggressiones fugientem cauda pedum vesti- 
gia suorum nive supervestire, simile aliquid et ibi 
agere diabolum dicit magister ; sspe boni et mali 
distinctionemin pii viri mente claram Inimicus fal- 
laciis vestigia vestigiis operiens obscuravit et ratio- 
ciniis carnalibus spiritualia malitiose cooperiens, co- 
gnitionem boni conturbat ; et quidem caro in me se- 
cundum ipsius naturam quz sunt carnis concupi- 
scit; preceptum autem quippe quod spirituale quie 
spiritualia sunt jubet, et ad voluntatem Dei impellit ; 
aliud invidia suadet mali et ultra tres dictas leges 
aternitas, et prejudicium humani ratiocimíi sup- 
ponit. « Quod odi, facio, » prout dicit Apostolus ; 
«Nonenim quod volo, illud facio, sed quod odi, illud 
sepe facio, »et quod tanquam injustum et iniquum 
delestor, voluptate aut invidia Mali deceptus facio 
et in malis delector, et rideo de morte mea mem- 
bris meis insita, rideo risum pessimse redundan- 
tem latiti:, qualem proverbium dicit sardonium ; 
nam peccatum niors est quzedam jucunda. Hi ergo : 
qui ab anguste vie et aliquantisper arcts inju- 
cundo se retrahunt, spatiosam voluptatis et latai.i 
viam anteponentes, reipsa a vita cadentes de sua 
ipsorum pernicie transfugx infelicis gaudii risum 
rident et in propria morte sua lztantur seusu ca- 
rentes. « Tum humi abjectus, » et seq. His verbis 
Incidius, quasi comeedorum instabile et inordina- 
tum arguit; Tum, ait, humi abjectus et vilis, tum 
iterum erectus et celsus, hodie arrogantiam et ar- 
rogantes contemnens et deprimens, eras ipse arro- 
ganset venditator,et alius aliis in temporibus ap- 
parens, polyporum naturam imitor, qui ad petram 
cui adhzrent colorem accommodantes perquiren- 
tem decipiunt. 


& πόλιν μετέωρος xal ὑψηλὸς, σήμερον τὴν ὕόδριν xaX τοὺς ὑδριστὰς ἀτιμῶν xat διασύρων, αὔριον αὐτὸς 
ὑδριστὴς δεικνύμενος xaX ἀλαζὼν, xaX ἄλλος ἐν ἄλλοις ὁρώμενος χαιροῖς xavà τὴν τῶν πολυπόδων ἰδιότητα, 
οὗ πρὸ; τὴν παραχειμένην αὐτοῖς πέτραν τὴν χροιὰν μεταδάλλοντες τὸ θηρεῦον διαφεύγουσιν. 


ἡ δ᾽ οὐ συγέρευσεν 


45 Δάκρυα θερμὰ χέων" 
' [ép aptác, x. ^. Δ. 


Ἔτι xai διὰ τῶν προχειμένων τούτων ἐπῶν τὸ 
“χαλίμύολον χαὶ ἀνίδρυτον διελέγχει τῶν ὑποχριτῶν. 
᾿ς αἱ γάρ ποτε μὲν δάχρυον ἔχεον ἐξ ὀφθαλμῶν, ἡ 
& μαρτὰς δὲ αὐτῷ οὐ συνεξέῤῥευσεν, ἄλλαις δὲ ἀμπλα- 
3elatg συνεχῶς ἐνεργουμένα:ς ἄλλα δάχρυα ἔνδον συν- 
€xYsípw ' τῆς γὰρ συνήθους προλήψεως τῶν χαχῶν 
Ξοὺχ ἀφιστάμενος, εἰχὴ τὰ φάρμαχα τῆς ἰάσεως ἐχέ- 
Ἄωσα * πάλιν" Τῇ σαρχὶ μὲν παρθενεύειν μο! δοχῶ, 
"γυναιχῶν συνουσίας ἀπεχόμενος, οὐ μάλα δὲ, φησὶν, 
«6a, εἰ xat αὐτῇ τῇ διανοίᾳ" πάλιν" Αἰδὼς ὑποδρα- 

μοῦσα εὐλαθῶς ἔστιν ὅτε μύειν ἀνέπεισε τὴν ὅρασιν, 
νοῦς δὲ ἀνανεύων μετὰ μιχρὸν ἀνένευσεν ἀναιδῶς " 
xai πρὸς τὴν τῶν ἀλλοτρίων μὲν ἁμαρτάδων ἀχρύα- 


(361 A quo scriptore h:ec tradita sint nescio. 


45 Calide fluunt ex oculis lacryme , non pecca- 
[eum, etc. 


Ad hoc et per supra posita carmina ista insta- 
bile et inconstans arguit hominum comedis simi- 
lium : nam aliquando lacrymas fundebam ex ocu- 
lis, nec una cum istis peccatuni auferebatur, e 
contra aliis continuo cominissis culpis aliarum la- 
crymarum intus causas coacervo: qui solita prz- 
sumptione malorum non abstinens, que remedia 
sanationi esse debebant, nullius esse feci effectus. 
lterum :(iarne virginis instar vivere mihi videor, 
continens mulieres non cognosco, qui non ideu 
magis novi, inquit, si et ipso corde sic gloriari me 
rito possim. Iterum : Modestia pie accurrens locum 
habet suadetque oculos dejicere et post pusillum 
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animus supra erigitur el impudenter in altum aspi- 
cit. Et aliorum auditurus culpas solerti auditu, 
emissitiis ocuNs cum sim, ad mearum considera- 
tionem immemor suin et tenebrosus. Et adhuc ite- 
rum : Coelestis in sermonibus et grandibus ver- 


' bis, mente et cogitationibus repto terrenus. « Sum 


sedatus et serenus ; » serenus ego quando mo/leratus 
et suavis hominibus appareo, flante autem vel pa- 
rum parva de causa ira, sicut mare fluctibus in- 
flatus,et affligenlem tumore aut etiam manibus al- 
terna vice aífligere opto, nec prius sedabor a mo- 
tibus quin ira sedata sil et cessaverit, quando tu- 
more qua zstuabat consummato, nibil mirum erit 
si exstinguatur inflammatio. 


56 Sape etiam recte currentem cum spe optima 

97 Et jam ultra mediam vulgaremque virtutem per- 
[tiugentem, 

58 Subito precipitem ad ima dejecit pestifer inimicus. 


Sepe, inquit divinus interpres, cum bona spe 
recta currentem et ad Deum bene accedentem et in 
media virtute tendentem, jam proximum perfe- 
€lioni virum subito subintroiens malitia retroce- 
dentemque evertens δὰ infimos virtutis gradus re- 
jecit οἱ ad noviciorum statum; namque sicut hi 
qui contra arenz maris acervos ascendunt, simul 
ac mobilibus arenis et retro fugiemtibus pedem 
admovent, vestigio incerto titubant, atque si re- 
ptare et superare conati sint, nihil amplius, nisi quod 
in vanum labores el fatigationes consumunt, profe- 
cerunt : ita, inquit, et nos ad lethum persequens 
Inimicus, ubi primum contra sabulunm inconstantiz 
eggitationum inferlur mens nostra et ad boni asse- 
cutionem desiderans advolat et accingere se ten- 
tat in virtutis via, nullam esse progressionem, va- 
num esse ardorem ostendit. Unde inquit : Hinc 
ascendo, pietatis gradum unum feliciter consecu- 
tum fuisse confldens, inde vero iterum retrocedens 
magis quam pridie a perfectione cecidi; quare re- 
liquum est ut gemam desperatione et. mostitia ta- 
ctus et afflictus, meque miserans infelicein et cala- 
initati succumbentem dicam, qui semper in virtutis 
viis currere confido, nec unquam ad ipsius metam 
pervenio, semper inetu circumseptus magno ne 
bonum non attingam; per conatus et longos labo- 
res vix quidein, sed tandem destinatum assecutu- 
rum me putavi, qui facillime praeceps in malitiam 
cecidi. lterum szpe prolongatur mihi vita virtutis 
amatrix, iuquit, solutionem a vita nolo conversio- 
nis spe, sanationem cupiens peccati, οἱ permul- 
Q08 longs» vite. dies, non minus malitia super- 
1bundo, nedum conversionem sanationemque in- 
«eniam a malo. Talis est hominum virtus cui 
secundun) proprium sensum et studium se exer- 
cent et nou in adjutorio J. Christi. « Ideo ge- 
Beri nostro, » ei seq. Cum, inquit, sic instabilis 
et fundamento carens, sic infectus οἱ imperfectus 


(29) Bill. ex cod. Sirleti affert ἐπιδεδασμένου et 
vum verba Greca corrupta esse existimet, legen- 
dum censet ἀποσκεδάσαιμι. 
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σιν ὀξυφαὴς γίνομαι xai ὀξυήχοος, πρὸς τὴν émi- 
σχεψιν δὲ τῶν ἰδίων ἀφεγγὴς xo ἐπιλήσμων " xai 
αὖ πάλιν * Οὐράνιος μὲν ἐν λόγοις xal μεγαλοῤ- 
ῥνημοσύναις, ἐν φρεσὶ δὲ χαὶ νοήμασι χαμερπῆ; 
xal ἐπιχθόνιος, « Εἰμὶ γαληνιόων τε xax εὔδιος, » 
Γαλήνιος ἔστιν ὅτε χαὶ ἐπιειχὴς καὶ πραῦς τοῖς 
ἀνθρώποις χαθορώμενος * εἰ δέ ποτε πνεῦμα ὀρ- 
Υἷς xai μιχρὸν ἐχ μιχρᾶς αἰτίας ἀντιπνεύσει, 
οἷάπερ θάλασσα χύμασι φυσιούμενος xai ὕδρεσι τὸν 
λυποῦντα ἣ xai χερσὶν ἀντιλυπεῖν ὀρεγόμενος, οὐ 
πρὶν χατεστόρεσα τὸ φύσημα πρὶν ἣ νηνεμίαν χαὶ 
χατάπαυσιν γεγονέναι τοῦ θυμοῦ, ἡνίκα δὴ τὴν ἀτα- 
ξίαν ἐπιδεδειγ μένου (27) τοῦ θυμοειδοῦς, οὐδὲν θαυ- 
μαστὸν τὴν αὐτοῦ ἔξσψιν o6so07, vas. 


96 Πο.λλάχι δ᾽ εὐδρομέοντα σὺν éAzoppcir ἀρί- 
σταις. 
51 "Hón καὶ μεσάτης ἀρετῆς ὑπερεχτείγοντα, 
58 ἙἘξαπίνης παλίγνορσον ὑπὸ προπόδεσσιν ἔθη- 
[xev, x. τ. Δ. 


Πολλάχις, φησὶν ὁ θεόληπτος, σὺν ἀγαθαῖς ἐλπίσιν 
ἄνδρα εὐθυδρομοῦντα, χαὶ πρὸς Θεὸν εὐοδούμενον, 
χαὶ ἐν μεσότητι τῆς ἀρετῆς ἐχτεινόμενον, χαὶ ἐγγί- 
ζοντα πρὸς τὸ τέλειον, ἐξαπιναίως παρεισφθαρεῖσα 
xaxía, xai ὀπισθόρμητον αὐτὸν ἀνατρέψασα, ὑπὸ 
ποὺς πρόποδας τῆς ἀρετῆς xai τὴν τῶν εἰσαγομένων 
χατάστασιν ἐθήχατο. Καὶ γὰρ ὥσπερ οἱ χατὰ ψάμμου 
θαλασσίας τόπον ἀνάντη προσδαίνοντες, ἅμα τῷ 
προσπελάσαι τῷ ποδὶ, διαῤῥεούσης αὐτῆς xal εἰς 
τοὐπίσω φερομένης, ἀστατοῦσι μὲν τούτοις κὰ ἴχνη, 
ἀναῤῥιχᾶσθαι (50) δὲ χαὶ προδαίνειν πειρώμενοι οὐ- 
δὲν πλέον τοῦ χόπους ἑαυτοῖς παρέχειν εἱκαίους ἀπώ- 
vavto* οὕτω, φησὶ, xal ὁ ὀλέθριος ἡμῶν Δυσμενὴς. 
ὡς χατὰ ψάμμου τῆς τῶν λογισμῶν ἀἁστασίας τῇᾳ-ς» 
ἡμῶν διανοίας φερομένης, xal τῇ ἐπιθυμίᾳ τοῦ xa— 
λοῦ πτερουμένῃς, xal ἀνιέναι πειρωμένης τὸν οἴμοτω» 
«ἧς ἀρετῆς, ἀπρόχοπον ἀποδείχνυσι τὴν προθυμίαν — 
δι᾽ ὅ, φησὶ, πὴ μὲν ἀνέρχομαι, μέρος  coot6ciae 
οἰόμενος χατορθοῦν, πὴ δὲ ἔμπαλιν ómto0Óppr toc 
ἀπολισθαίνω, μᾶλλον f| πρώην τοῦ τελείου ἀποπε ---- 
πτωχώς᾽ 50 ὃ xal ἀσχάλλω λοιπὸν χαὶ ἀδημονία xa 
ἀπογνώσει ψηλαφώμενος καὶ χατοδυνώμενος, δυσθά»““- 
νατον ἐμαυτὸν χαὶ ἄθλιον οἰχτιζόμενος ἀποχαλῶ, Gum 
ἀεὶ μὲν ὁδεύειν δοχῶν τὸν δρόμον τῆς ἀρετῆς, οὐδέ — 
πω δὲ τὸ τέλος αὐτῆς πεφθαχὼς, ἀεὶ φόδῳ μεγάλες» 
τῆς τοῦ ἀγαθοῦ ἀτευξίας περιστοιχιζόμενος * βία “ὦ 
μὲν καὶ πόνοις μαχροῖς μόλις τι κατορθοῦν νενόμιχαξ:- Ὁ 
ῥᾷστα δὲ ὡς χαταπρανοῦς πρὸς χαχίάν ἀπωλίσθτσακ. 7" 
πάλιν μηχύνεταί μοι πολλάχις,ὁ φιλάρετός φησὶν» s 
ἐγὼ δὲ τὴν λύσιν τῆς ζωῆς οὐ θέλω ἐλπίδι μετανοίας - 
τὸ τῆς ἁμαρτίας ἴαμα ποθῶν, ταῖς πολλαῖς δὲ τῆς μα. “τ 
χροθδιότητος ἡμέραις τὴν χαχίαν οὐδὲν ἧττον πλεονά- — 
Qv, οὔτε μετάνοιαν, οὔτ᾽ οὖν θεραπείαν cüplaxcs- 
τοῦ χαχοῦ * καὶ ἣ μὲν τῶν ἀνθρώπων ἀρετὴ fj 7 sl 
χατὰ τὴν ἰδίαν αὐτῶν ὑπόληψιν xal σπουδὴν inttr, — 
δευομένη, χαὶ οὐχ ἐν δυνάμει Ἰησοῦ, τοιαύτη. 

Τοὔνεχεν ἡμετέρῃ veram, x. t. E. 
Ἐπειδὴ, φησὶν, οὕτως ἀδέθαιος xal ἀνίδουτο; —— 


(50) 'Avagfiuxac0ai.Sic codex ΒΟΚΚΟΥ.  ν. Anecd —— 
XiX, 24. 
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ινήνυτος χαὶ ἀτέλεστος ὁ ὑπὲρ ἀρετῆς πόνος, 
e Θεοῦ δυνάμεως δίχα τοῖς ἀνθρώποις ἐπιτη- 
ος, τούτου γε δὴ χάριν τῇ χαθ᾽ ἡμᾶς ταλαιπώρῳ 
αὐτῇ τοῦτο τὸ δόγμα προδιωμολογήσθω xo 
χείσθω τῷ νῷ. 
y*q μὲν Τριάδος καθαρὴ φύσις, x. τ.λ. 
) δόγμα τῆς θεολογιχωτάτης τῷ ὄντι ἄξιον 
πρώτην χαθαρὰν φύσιν χαὶ ἀρετῆς ἀπάσης 
» ἀρχὴν εἰδέναι, τὴν τρισυπόστατον θεότητα" 
ἃ μετ᾽ αὐτὴν τὴν ἀγγελιχὴν χαὶ οὐρανίαν * 
b ἄρα φύσις μέτοχος τοῦ χαλοῦ xa τῆς ἀρε- 
ἰνθρωπος, ὅς ἀμφιτάλαντος χαὶ ἀμφιῤῥεπὴς 
xat' ἀρχάς" μεταξὺ τῆς τε χατ᾽ ἀρετὴν 
τὶ τοῦ χατὰ τὴν ἁμαρτίαν θανάτου ἐστηχὼς, 
γαλοπρεπὲς μὲν τέλος ἔχων τοῦ χατ᾽ ἀρετὴν 
ὃ υἱὸν γενέσθαι Θεοῦ δηλαδὴ, ἐπίμοχθον δὲ 
πονὸν χομιδῇ (51), εἴπερ χἂν ἐπὶ βραχὺ τὰς 
κίας πύλας παρανοίξειεν * τοῦτο γὰρ ἄθλον 
$ διανοίας ἐναρέτως βιούσης ὁ Ὕψιστος παρ- 


Κεῖνος δ' ἐστὶν ἄριστος, x. *. ἕξ. 

; ἄριστος, οὗτος ἐργάτης τέλειος ἀρετῆς, ὃς ἐν 
ἐνεᾶς σχολιᾶς xoi xaxfc μέτριά τινα ἴχνη 
ἐπιφαίνει, θερμῷ δὲ τοῦ 'ὙΨίστου ἔρωτι πρὸς 
! ἀνανεύων, συντεταμένως τρέχει, χατὰ νώτου 
χαχίαν διώχων ἐξωθεῖ, ὥσπερ τις ποτάμιος 
λον τινὰ ῥοῦν τραχύν τε xal ἄγριον καὶ θο- 
'ποδιοπομπούμενος καὶ ἀποτρεπόμενος * εἰ δέ 
X παραμίγνυταί τι χαχίας, ὥσπερ τῷ χαθαρῷ 
| τοῦ ὕδατος Ex τοῦ θολεροῦ τὸ τοῦ διειδοῦς 
λλοντι νάματος, τὸ ἱλυῶδες ἀποχλύζεται, xal 
δηλὴὸν τὴν τῆς ψυχῆς ὑποφαίνει ῥυπαρίαν " 
ikv τοῦ συνθέτου ἀνθρώπου ἀρετὴ τελεία 

ὦ "τούτου δὲ τὸ πλέον ἐν τοῖς οὐρανίοις νόοις 
σθω᾽ εἰ δέ τις ἐνταῦθα μετ᾽ ἀνθρώπων βιοὺς 
εἶν χατηξιώθη. ὡς Μωῦσῆς xaX Ἡσαῖας, ἣ 
βαρεῖαν χουφιαθεὶς εἰς οὐρανὸν ἀναδεδραμή- 


123 


labor ad acquirendam virtutem absque Dei adju- 
torio ab liominibus exerceatur, ideo nostro generi 
ad id usque imiscro illud dogma in animo defigatur 
et ante alia imprimatur. 


68 Prima quidem Trinitatis pura natura, etc. 
Reipsa theologici ingenii dignum illud dogma 

nosse, nempe primam puram naturain et omnis vir- 

tutis principium et fontem esse trinum personis 


. Deum; quem immediatesequitur angelica et ccelestis; 


tertia natura boni et virtutis particeps homo qui ab 
initio ad duo suspensus et pronus creatus est: me- 
dius inter virtutis vitam οἱ peccati mortem, et subli- 
men terminum habens vitz? virtute insignis, filiuin 
Dei realiter fieri, z::rumnosum vero et molestum 
valde si vel minimum malitiz portas aperiat. lllud 
enim bravium, intelligentia cum virtute vivente me 
ab Altissimo manet. 
Optimus ille, ille virtutis perfectus cultor, qui in 
natura perversa et mala levia quzdam nuialiti;e ve- 
stigia przbens, fervido Altissimi amore ad cclun 
tendit, indesinenter volat, post tergum autem mali- 
tiam rejicit et fugat; quemadmodum currens flu- 
men alium torrentem fragosum et tumultuvosum 
propellit et rejicit ; et si quid mali intermisceretur, 
velut cum purum flumen per turbidi alterius aquas 
trajicit liu pidas sui ipsius undas, tunc quod liumo- 
euin erat expurgatur, et. revelat. prius ignotas anie 
ma sordes. Hominis compositi hsc virtus per- 
fecta intelligatur ; ipse autem magis in coelestibus 
spiritibus confidat. Si quis autem hic cum homini- 
bus vivens Deum videre dignatus fuerit, velut 
Moyses et Isaias , sive in carne gravi levior factus 
in celum ad Deum instar Enoch et Elizx avolave- 
rit, gloria et honor Deo soli, homines autem mo- 
destia in virtute et elatione maxime expedit super- 
vestiri, idque salutare constat. 


€ θεὸν, ὡς Ἐνώχ τε αὐτὸς καὶ Ἠλίας (52), τοῦτο δόξα Θεοῦ xal τιμὴ δηλαδή " μέτρον δὲ τοῖς ἀνθρώ- 
€ ἀρετῆς xal τῆς ὑψώσεως λυσιτελέστατον ἐπιδεδλῆσθαι xal σωτηριῶδες. 


ἄγε τοι καὶ τοῦτον ἐγὼ 1όγον ἐν φρεσὶ θήσω, 
χεν τῆς μεγάλης ἀρετῆς ἐπὶ τέϊλσον ἵἴχη- 
[at, x. τ. δ. 
δὴ οὖν xai τοῦτον ἐγὼ τὸν λόγον ταῖς σαῖς 
σομαι φρεσὶν, dj θεολόγος σαλπίζει φωνή. Τίς 
Ὃς: Πῶς ἄν εἰς τελειότητα τῆς μεγάλης ἀφί- 
ρετῆς, fitt; μόνη χαθαρὰ θυσία τῷ μόνῳ τὴν 
ὑπάρχει χαθαρῷ. Οὐχ οἷμαι δὲ, φησὶ, κατὰ 
όντα βίον τοῦ ἀχροτάτου χαταδράξασθαι τέλους 
πολὺς γὰο ὁ χαπνὸς, πολὺς ὁ ζόφος ὁ ἀπὸ τῆς 
λατος ἀχλύος τοῖς ὄμμασιν ἐπιχεχυμένος τοῦ 
“ατητὸν δέ μοι ἄρα, εἰ χαὶ μετὰ τὴν λύσιν τοῦ 
Σθοῦντος νέφους ἀποσμηξαμένῳ τὰ δαχρνώδη 
ἄντα ἐντὸς τοῦ Θεοῦ xai τῆς εἰλιχρινοῦς ἀρε- 
αληφθῆγαι. ᾿Αλλὰ τίς ἡ αἰτία τῆς χατορθώσεως 
οὔτε γὰρ μόνου τοῦ Θεοῦ τοῦτο δῶρον ὑπάρ- 
jV ἑαυτοῦ σεμνύνοντος εἰχόνα * πᾶσι γὰρ ἂν 
ὕσιν ἀνθρώποις προσῆν, ὡς τὸ λογιχὸν xai τὸ 
, χαὶ λύοιτ᾽ ἂν οὕτω: τὸ αὐτοθελξ- χαὶ adc 
Cod. χομ'δῆ, ct sic infra semper. 


85 Agevero εἰ hunc ego sermonem tue menti apponam, 
86 Quomodo ad summe viriutis culmen pervenia; , etc, 


Agedum et hunc sermonem mentibus tuis propo- 
nam, buccinat tlieologica vox : quis sermo ?* Quo- 
modo ad perfectionem magus pervenies virtutis, 
que sola oblatio munda, soli puro ex natura sua 
siat, Non arbitror, inquit, me comprehendisse 
ipsius summum, quandiu in prasenti sum vita; 
nam multus fumus, tenebre mult, quz e corporis 


1]ste est optimus, » et seq.- 


", 


nebulis extenduntur oculos mentis circumsepien- . 


tes; bonum si postquam evamuerit nebula offuaa, 
lugendis a malis omnibus expedito mihi contingat 
in Deum et in probatam virtutem induci. Sed quie 
ad virtutem directionis causa? non enim solius Dei 
donum est ipsius imaginem glori(icantis : otnnibus 
secundum naturam hominibus aderat, sicut et ra- 
tionis facultas et morti obnoxietas; destruerctac 
lioc verlo voluntarium et liberun arbitrium ; neque 


(92) God. Ἡλίου. 


vY 
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et!aim desiderii nostri solius opus aut electionis : 
sed amborum simul agnoscenda necessitas et volun- 
tatis nostra et omnipotentioris Dei manus, Quem- 
admodum enim secundum maturam suam visus 
proposita non videt absque sole illuminante, quippe 
qui visum illuminat et primus ab illo cernitur: sic 
mens rationabilis et per seipsam agens, ad virtutis 
exercitium confortante Deo supra se erigitur. 
« Duo quidem a magno Deo, » et seq. Du: partes, 
prima et secunda a Deo in virtutem ducentes ema- 
nant, urani vero a nobis in ipsam inducere intelli- 
gendum est, 


98 !lle me capacem efficit boni ct vires suppeditat. 


Capacem virtutis et. boni fecit Deus. "iominem 


cui boni semina ünpertivit : prima. seeundaque 
pars ab illo : potentiam et vires ad. operaudum οἱ 
usque ad. (inei perseverantiau donat : nostrum au- 
tem viriliter bonum cligere. Itaque tanquam atlileta 
quidam, nec expeditus quidem, nimis retardantibus 
corporis compedibus, ego per. medisim. stadium ad 


, Aimetam curro, nec pramio nec corona carens, mem- 


bra corporis conatibus luctisque consumo ; illaque 
nec virium mearum uec energie mcez opus, Cliri- 
stus mihi halitus et. vita, Cliristus fortitudo inca 
et gloria et diviti. et. mira beatitudo. « Qui me 
consideranteu ct bene currente. » ld est : consi- 
derationem οἱ exercitationem exponit; quotquot 
ergo spiritum et fortitudinem sortiuntur suam esse 
Christum, bi ad virtutis opus diriguntur ; quotquot 
vero sine illo ἃ seipsis agere. conantur, stulti. isti 
liomines et omnes suut crepundia debilia et cor- 
rupta, incredulitate et peccatis mortui faetentes, 
frustraque. vivere se cstimantes. Si forte, inquit 
Thieosoplius, avem absque aerc volantem, aut sine 
aqua natantem et volutautem sc videris delphinum, 
et hominem: videbis sine Cliristo in. via virtutis et 
ad Christum bene currentem. et metam assequen- 
tem. «€ ltaque ne coraui me inultum gloricris, » et 
seq. Cum, inquit, sine Jesu Christi potentia et ope- 
ratione nihil possis facere, nc loquela superba cri- 
garis, neque elatius in cogitationibus tuis te geras 
quasi prudentissimus οἱ sapientissimus sis, neque 
virtute inferiorem videns tumido te magnipendas 
quasi cunctos superes propior virtutis accedens ; 
nam summa suprema virtutis, illud enim signi- 
fleat τέρμα, meta, Ron est qui prospere attingens 
fiat, non est qui perfectionem assequatur, qui non 
secunaum Christum agonis finem et viam suam 
posuit. Adhuc ergo in carne vivens, intra metam 
manens neque stadium emensum, neque reipsa 
vitam assecutum esse te superbis verbis gloriaris. 


115 Neque nimium timeas, nec nimium confidas, etc. 


Deum viventem timere et revereri multum valet 


($5) In scholiis Billius, codicibus suis repuguan- 
tus, pro τρομέειν repouere. voluit φρονέειν, quia 
versus ita scribatur carm.56 [nunc 38], vers. 61 Any 


εξούσιον’ οὔτ᾽ οὖν ἔργον τῆς ἡμετέρας μενοινῆς μόνης͵ 
ἔτο: προαιρέσεως ᾿ ἀμφοῖν δὲ ὁμολογουμένως χρεὼν, 
τῆς τε προθέσεως tnc ἐμῆς xal χραταιοτέρας ὕεον 
δεξιᾶς. Ὥσπερ γὰρ ἣ ὅρασις οὕπως ἂν χατὰ τὴν ἕξιν 
αὐτῖις χαθορῴη τὰ ὁρατὰ τοῦ φωτίζοντος ἡλίου χωρὶς 
(αὐτὸς γὰρ φωτίζει τὴν ὄψιν χαὶ πρῶτος ὑπ᾽ αὐτῆς 
ὁρᾶται), οὕτως ἡ λογιχὴ ψυχὴ xai αὑτοχίνητος ἀπὴ 
Θεοῦ ῥωννυωμένη, πρὸς τὴν τῆς ἀρετῆς πρᾶξιν διανί- 
σταται ἐξ ἑαυτῆς. 
Δοιαὶ μὲν μεγάλοιο Θεοῦ, x. 5. &&. 

Δύο μὲν μοίρας, πρώτην καὶ ὑστέραν, ὡς ἀπὸ τοῦ 
Θεοῦ πρὸς κατόρθωσιν τῆς ἀρετῆς, μίαν δὲ εἰσφέρε- 
σθαι νοητέον παρ᾽ ἡμῶν. 


98 Ksiroc δεχτὸν ἔθηχε καλοῦ καὶ κάρτος óxd- 
[ζει, x. τ. δ. 


Ὁ μὲν Θεὸς δεχτιχὸν ἀρετῆς xal τοῦ χαλοῦ τὸν ἄν- 
θρωπὸν ποιήσας, τὰ σπέρματα παρέσχε τοῦ ἀγαθοῦ 
αὕτη πρώτη δευτέρα δὲ μοῖρα παρ' αὑτοῦ, χράτος 
χαὶ ἰσχὺν πρὸς τὴν ἐργασίαν χαὶ ἄχρι τέλους ὑπομο- 
νὴν δωρεῖται " ἡμέτερον δὲ προθύμως αἱρεῖσθαι τἀγα- 
ὑόν. Καὶ τοίνυν ἐγὼ τοῦ σταδίου μέσον οἷά τις ἀγω- 
νιστὴς, xal οὐδ᾽ ἐλαφρὸς ἄγαν, ταὶς τοῦ σώματος à 
πέδαις βαρυνόμενος, xaX τρέχων χατὰ σχοπὸν οὐχ 
ἀγέραστος, οὐδὲ στεφάνων ἄτερ, τὰ μέλη τοῦ σώματος 
τοῖς ἄλιλατιν ἐχτρίδθω χαὶ ταῖς ἀγωνίαις * xal ταῦτά 
οὐ τῆς ἐμῆς ἰσχύος ἣ συνέσεως περάναι " Χριστὸς δέ. 
pot ἀναπνηὴ καὶ ζωὴ, Χριστός μοι δύναμίς ἐστι χαὶ 
οὐξχ xai πλοῦτος xai μαχαριότης θαυμαστή. εὌ; ps 
xa ὡπήεντα χαὶ εὐδρομέοντα,» τοῦτ᾽ ἔστι θεωρητιχὸν 
ἀποδείχνυσι xai πραχτιχόν. Ὅσοι μὲν οὖν ἀναπνοὴν 
xai εὐσθένειαν εὐμοιροῦσι τὸν Χριστὸν, οὗτοι πρὸς 
πὸ ἔργον χατορθοῦνται τῆς ἀρετῆς ᾿ ὅσοι δ᾽ ἐχείνοι. 
χωρὶς ἐξ ἑαυτῶν ἐπιχειροῦσι, μάταιοι οὗτοι ἄνθρωπωνα 
xaX παίγνια πάντες εἰσὶν ἐπίχηρα xax φθαρτὰ, νεχρω 
μὲν τῇ ἀπιστίᾳ xal ταῖς ἁμαρτίαις ὁδουνδότες, μάτην 
δὲ ζῇν ὑπολαμθάνοντες. Εἴ ποτε ἄρα, φησὶν ὁ θεόσω» - 
φῦς, ὄρνιν ἀέρος ἀπάνευθεν πετόμενον, ἣ χωρὶς ὕδωξ- 
τὸς ἁλίδρομον ἕρποντα τεθεώρηχας δελφῖνα, χαὶ ἄνδρ» κε 
ἔψειἄνευ Χριστοῦ πρὸς ἀρετὴν εὑδρομοῦντα xol τῶν 
Χριστόν. 

Tq μὴ uot Alnv. ueyaAtteo, x. τ. ἕξ. 

Ἐπειδὴ, φησὶ, χωρὶς Ἰησοῦ Χριστοῦ τῆς δυνά-- 
μεως χαὶ συνεργίας οὗ δύνασαι ποιεῖν οὐδὲν, μὴ μεγα- 
λοῤῥημόνει, μηδ᾽ ἐπὶ ταῖς cato ὑψηλοφρόνει φρεσὶν» 
ὡς φρονιμώτατος χαὶ πάνσοφος ὧν, μηδὲ πρὸς τὸν 
χατ᾽ ἀρετὴν ἐλαττούμενον ὁρῶν, εἰς ὕψος ἀρθῇς, ὡς 
πάντων ὑπερέχων xal τοῦ τελείου ἤχων ἐγγύς. Bal 
γὰρ τοῦ ἀκροτάτου τέλους τῆς ἀρετῆς (τοῦτο yàp 
σημαίνει τὸ τέρμα) οὐχ ἔστιν ἐπιτυχῇ γενέσθαι, οὐχ 
ἔστιν ἐπιόῆναι τῇφ τελειότητος τὸν μὴ τὸ τοῦ ἀγῶνος 
τέλος xal τῆς χατὰ Χριστὸν τεθεαμένον ὁδοῦ. "Ἔτι 
οὖν ἐν σαρχὶ διαδιοὺς, ἐντὸς μένειν τοῦ τέρματος, χαὶ 
μήπω τὸν δρόμον τετελεχέναι, μηδὲ τῆς ὄντως tnr 
θέσθαι μεγαλοφρόνει ζωῆς. 


{15 Λίην μὲν τρομέειν (55), Alqv. δέ τε μὴ Bir 
ἱμεαίγειν, Χοτ. 


Τὸ μὲν τρέμειν Θεὸν ζῶντα xal ςοδεῖσθαι, λίαν 


μὲν φρονέειν, λίτν δὲ τε μὴ βλεμεαίνειν. -- Cod. Be 
μεαίνην. 
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ται τῷ ἀγωνιζομένῳ * oUcu YXp παντὸς φαύ- ἢ 


ἄγματος ἀφέξεται" λίαν δὲ βλεμεαίνειν xal 
jV τοῦ θεοῦ θεωρίαν ἀνευλαδῶς ἐδεστηχέναι 
αλές. Καὶ γὰρ τοῦτο ὑψοῦντος ἑαυτόν ἐστιν 
χότος Θεῷ " ἐξ οὗ χαὶ εἰς αἱρέσεις ἀτόπους 
ot ἐξετράπησαν, ὅτι ὑψηλοφροσύνη πτώμα- 
1' ὥσπερ xai ἐλπὶς μετὰ ταπεινοφροσύνης 
ἀεὶ δὲ ταῖς μεγάλαις ὑπερηφανίαις ἀντιτάσ- 
ἃ ὀργίζεται ὁ Κύριος. 
ρπτε τὸ μὲν, x. τ. ἕξ, 
διὰ τούτων δηλοῖ, τοῦτ᾽ εἶναι πείθομαι" "Αλλο 
θείων χαρισμάτων τοῦ Πνεύματος χράτει (54) 
ηταῖς περιδρασσόμενος, ἄλλο δὲ προσδοχῶν 
1 ταμιεύου " τῷ ἀνεφίχτῳ δὲ xal ὑπὲρ τὴν 
V ὑποχώρει εὐλαθδούμενος * τοῦτο γὰρ σὠφρο- 
xai φρονήσεως, τῆς ἰδίας βιώσεως ἐξεπί- 
τὰ μέτρα. Καὶ γὰρ ἴσον xaxóv ἐστι xal 
ἐπιχίνδυνον ἀπελπίζειν τε τὰ ἀγαθὰ (ἀπό- 
οὔτο γὰρ), xat θαῤῥεῖν περισσῶς, ὡς εὐπε- 
τον εἶναι xol τέλειον (θρασὺ γάρ) - ἀμφο- 
ὃ τοῦ χαλοῦ διαμαρτάνων, τοῦ χαχοῦ τὴν 
δεδαι:ώσαις σεαυτῷ. 
σοι τὸ βέλεμγνον, x. τ. ἐξ. 
χιμος τοξότης χατὰ σχοπὸν ἀεὶ βάλλειν τὸ 
υνίξεται " ὡσαύτως καὶ τῷ ἀγωνιστῇ προσ-- 
»πόχως ἀεὶ τὸν εὐσεδῇ λογισμὸν τῇ πράξει 
εἰν τῆς ἀρετῆς, ὡς μήθ᾽ ὑπερδάλλειν τῆς 
δους ἐντολῆς (χενόδοξον γὰρ", μήτ᾽ οὖν ἐλ- 
γάζξεσθαι δοχεῖν." ῥάθυμον γάρ. Ὑπερδολὴ 
ἔλλειψις ἐπίπαν ἀπευχτὰ, πρὸς ἀσυμμετρίαν 


796 
pro militante; sic enim ab omni opere indigno se 
abstinebit. Multum extolli οἱ iw Dei notitiam absque 
reverentia penetrare, non totum; est enim illud 
superbientis in accedendo ad Deum; inde in hz- 
reses insanas non pauci erraverunt, quia superbia 
casus causa, sicut el spes cum liumilitate exaltat: 
semper et audaci superbi: opponitur et irascitur 
Dominus. « Hoc cape, » et seq. Quod his ostendit, 
sic opinor : Aliud divinorum Spiritus charismatum 
cape manibus intellectualibus arripiens, aliud ex- 
spectans in spem tibi ponas, quoad inaccessibilia 
et meritum tuum superantia, pie sentiens hzc mis- 
$a fac; sapientis enim est mentis et prudentie 
appretiate nosse proprizx vit:e mediocrem pondera- 
tionem. Etenim simile malum et periculum par inest 
in desperando de bonis, quippe quod exspes est, et 
in audacter confidendo, quasi facile esset optimum 
fleri et perfectum, quod teinerarium est: utrinque 
longe a bono errantem in te invalesceret malum. 
« Semper tibi sagitta, » et seq. Probatus sagittarius 
in signum semper sagittam emittere conatur : simi- 
liter et in spiritualibus militantis refert nunquam a 
proposito declinantem semper pias cogitationes ad 
virtutis praxim reducere, ita ut precepta salutaría 
non elatione excedas, vanam enim gloriam affe- 
ctares, neque acediose operari probes, pigrum enim 
esset : exsuperantia el. acedia omnino vitanda in 
immoderantiam abeunt, siquidem vel supra signuar 
sagitta vel infra cadat, pariter errat sagitiarius a 
debito loco: ila est de consideratione, ita de praxi. 


ovta* ὥσπερ xal τὸ βέλος, f| τὸν σχοπὸν ὑπερτεῖνον (35) τοῦ τοξεύοντος, ἣ ἐντὸς αὐτοῦ πίπτον, 
οὗ δέοντος διαμαρτάνει " οὕτω χατὰ θεωρίαν, οὕτω χατὰ πρᾶξιν. 


pera Aogporénc(36), μέμνησ' ὅθεν ἐς βίον 
[ἦ.21θες, x. τ. λ. 


ἢ μέγα τι χτῆμα xat τίμιον ὁ ἄνθρωπος διὰ 
a καὶ τὴν ἀρετὴν, μάταιον δὲ xal οὐδὲν διὰ 
xai τὴν χαχίαν μαρτυρεῖτα:, ἐὰν, φησὶν ὁ 
Ἱμῶν μετὰ τὸν Χριστὸν χαθηγητὴς, τῆς γηῖ- 
ὡς ἐπιλαθόμενος καὶ ῥευστῆς, μεγαλοφρο- 
ἃ τὴν εἰχόνα, ἐγώ σε τῆς γῆς ὑπομνήσω, 
Ἦλθες ἐς τὸν βίον, xat τί μὲν πρὸ τοῦ γενέ- 
οὐδὲν, τί Ob ἦσθα τοῖς μητρῴοις χωρίοις 
ννώμενος * ῥύσις γὰρ xaz' ὀλίγον εἰς σάρχα 
vn. Ὑπομνήσω καὶ τί ἔσῃ μετὰ ταῦτα᾽ χό- 
τάντως xa axcnxog δαπάνη, τῶν ταλαϊιπω- 
ἐν νεχροῖς πλέον ἔχων οὐδέν. Ἐὰν δὲ, φησὶ, 
ἀφεὶς περιαθρεῖν (ὅπερ οὐχὶ σὸν, ἀλλὰ τοῦ 
ἐστὶ τοῦ σοῦ), ὡς γήϊνος πεφυχὼς ἐξευ- 
ταυτὸν xal ταπεινοῖς, ἐγώ ce. ποίημα ἀν- 
Θεοῦ" ἐχεῖθεν. ἐπάγης, οὐράνιος διὰ τὸ 
χθόνιος δὲ διὰ τὴν σάρχα" θεὸς οὐχ ἄχτι- 
Vk χτιστός ^ ἔργον ἀείμνηστον xal ἀνεπίλη- 
ς τοῦ Χριστοῦ πάθεσιν ἀφθαρτιζόμενον, χαὶ 
αἰώνιον χαταντῶν χαὶ ζωήν. 
v£&xa μὴ σάρχεσσι yaplteo,x. τ. ἕξ. 
ον γεγεννη μένον, οὐράνιον ἅμα χαὶ ἐπίγειον, 
μαί σε, ὦ ἄνθρωπε, πάντα χαρίζεσθαι τῇ 
ὃ πλεῖον δὲ νέμειν ὡς χρείττονι τῷ πνεύ- 


d. xpa«at. 
od. ὑπεοτείνων. 


196 Si superbieris, in memoriam revoca unde in 
[vitam weneris., etc. 


€um magna sit possessio et magni pretii homo. 
quoad imaginem Dei et virtutem, quoad corpus vero 
et malitiam insanum nibilque esse probetur, ob 
imaginem Dei si superbias, inquit illustris noster 
in Christo concionator, terrenae nature imme- 
morem et caduca te recordari faciam; terram de qua 
veniens in vitam sumptus es, et quid ante genera- 
tionem fuisti, nisi nihilum, quid etiam eras in 
matre conceptus, vile quoddam in carnem coagu- 
latum. Recordari faciam et quid eris post liec, 
pulvis et vermium esca, nihil amplius habens quam 
mortuorum miserrimi. Si praestantiam, inquit, con- 
siderare desinens, qua tua non est, sed Creato- 
ris tui res est, te terrenum exstantem conteinnas et 
despicias, ego te Dei opus przdicabo: ab ipso 
oriundus, celestis es spiritu, carne vero terrenus, 
deus non increalus sed creatus, opus semper 
memorabile, nulloque modo oblitterandum, pas- 
sionum Christi gratia a corruptione liberatum et 
ad gloriam eternam incedens ei vitam. « ltaque 
ne carni indulgeas, » et seq. Talem creatum, ede- 
lestem simul et terrenum, per omnia nolo, o 
homo, indulgeas carni : majorem vero partem con- 
cedas spiritui utpote meliori, nec superflua vita 


(96) Cod. μεγαλοφρονέεις. — Dill. uvfjsoa'. 
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diligas, vanos in terra thesauros thesaurizans ; imo 
templum spiritus ineditationibus mundes cunctis- 
que virtutibus meliorare studeas. 


136 Templum enim magni Dei est homo, etc. 

l'icens quod templuni ornare oporteat et semper 
meliorare, quid templum Dei est, quod fecit Domi- 
nus ? Cito profert homiuem esse, qui a terra terre- 
nisque cogitationibus iucipiens ad Deum et celui 
moveri, per spiritum sursum extollitur. lloc ego, 
ait S. Theologus, omni opere et sermone bono, 
suavi odore fragrans ut serves, et Deo gratum pro- 
batumque custodias in :?ternum, suadeo ; te liortor 
ad seuper in mente habendum Christum regentem : 
sis semper non specie sed re et veritate purus, nec 
oculus ab externis judicans te talem arbitretur; et 
cave ne sicut minio coloribusque distincta navis 
aut aliis venustatibus insignibus decorata, quz sic 
tumentia naria transmeat; ne, inquam, et tu colo- 
ribus virtutis ita teipsum inflciens et videntium 
admiratione honoratus et laudatus, in hypocrisi 
vitam consumens lateas : bonam validamque navim 
fabrica, quam fortissima  pollentemque Spiritus 
legibus atque Christi Jesu navls fabricatoris prze- 
ceptis et dogmatibus compingas quasi clavis, el 
rapide atque multo conatu tentatorum evadens flu- 
etus ad serenos portus el patris tutissimas man- 
siones appellere possis. 


445. Quilibet tendat proficere, etc. 

Quoad przstautiam aut primum gradum , nulius 
a me edetur sermo, ait humilitatis S. commen- 
tator, quivis ante me pracurrat, a Deoque pluris 
zstimetur sicut ipsi beneplacitum videbitur, ineum 
non est primos gradus diligere; tantum Deo sub- 
jecti estote omnes in mundo, si qui sapientes, si qui 
potentes, si qui divites et pauperes: quod omnibus 
reliquuin est, a terra et a cordibus hominum asc.n- 
dentes cogitationes, sincerz el immotz petra aut 
firmamento veritatis, Christo adhzreant : pre- 
sertim illud mibi dixit zstimandum valde : nempe, 
sedenti in. trono glorioso et a terra ad colum in 
sacrificiis populos sancte erigenti, quantum tali 
durum et periculo plenum est tenebrosis cogita- 
tionibus aut operibus Christum inhonorare, tantum 
decus tantaque mihi erit gloria, irreprehensibili 
ad Deum accedenti. « Nam mensuras Dei, » οἱ seq. 
Quod dicit, tale mihi videtur : nimirufh quod se- 
cundum mensuram donationis Cliristi quam. ab 
initio credentibus distribuit, et ipsis vita subse- 
quetur. Et vice versa : secundum vite. mensuram 
ipsorum et laborum mercedes a Deo occurrent; sic 
sapiens el juxta lh2nc legem securam et bene dispo- 
sitam in virtutibus ducens vitam in corpore degis; 
non solum hoc tibi bonum, sed et deinceps, trans- 
&eta tenebrosa vita tua et mortali quz hodie fluit 
transitu soluto, cum optimo apparatu, comitantibus 


(91) Cod., ἡρμοσμέν. καὶ συμπεπτμένον. 
58) Cod., πρεποδέστατου. 
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ματι, xat μὴ τὰ περισσὰ τοῦ βίου φιλεῖν, xat 0rgav. 
ρίζειν ματαίους ἐπὶ γῆς θηταυροὺς, τὸν ναὸν δὲ 
«aig ἀσχήσξσι χοθαίρειν xai κάσαις βελτιοῦν ἀρε- 
καϊς. 


136 Νηὸς γὰρ μεγάλοιο Θεοῦ βροτός, x. τ. X. 

Εἰπὼν ὅτι χρὴ χοσμεῖν τὸν ναὸν χαὶ ἀεὶ βελτίω 
ποιεῖν, τίς ὁτοῦ Θεοῦ ναὸς οὗτός ἐστιν, ὃν πεποίηχεν 
ὁ Κύριος, εὐθὺς ἐπάγει τὸν ἄνθρωπον εἶναι, ὅς ἀπὸ 
γῆς καὶ τοῦ γηΐνου φρονήματος τῆς πρὸς Θεὸν xai 
τὸν οὐρανὸν ἀρξάμενος χινήσεως, διὰ πνεύματος ai- 
ρεται ὑψοῦ. Τοῦτον ἐγὼ, φησὶν ὁ ἱερὸς θεολόγος, 
πᾶσιν ἔργοις xai λόγοις ἀγαθοῖς εὐώδη τηρεῖν, xa: 
Θεῷ εὐάρεστον χαὶ δόχιμον φυλάσσειν, εἰς ἀεὶ 
παραινῶ" ἀεί τε χατὰ νοῦν ἔχοντα τὸν Χριστὸν ἐν- 
ἱδρυμένον, καὶ ἀεὶ ἁγνὸν ὄντα, οὐ δοχοῦντα. ἀληθινόν 
τε τῷ ὄντι, ἀλλ᾽ οὐχ οἰήσει ψιλῇ νομιζόμενον τοιοῦτον 
εἶναι, ἐγὼ παραχελεύομαι" xal μὴ ὥσπερ πλοῖον 
μίλτῳ καὶ χρώμασι διανθιζόμενον, f τισι ἄλλοις παρα- 
σήμοις κάλλεσιν ἀστράπτον, τοῖς τῆς θαλάσσῃ: γώ- 
τοις ἐπιπλεῖ" μὴ χαὶ σὺ χρώμασιν οὕτω τῆς ἀρετῆς 
ποιχίλλων ἑαυτὸν, χαὶ ὑπὸ τῶν ὁρώντων θαυμαζόμενος 
xai ἐπαινούμενος, ἐν ὑποχρίσει διαλάθῃς ἐχπερῶν 
τὸν βίον " μιμοῦ δὲ ναῦν ἀγαθὴν χαὶ ἰσχυρὰν, xpa- 
τίστοις xal στεῤῥοτάτοις τοῦ Πνεύματος νόμοις xa 
Χριστοῦ Ἰησοῦ ὡς ναυπτγοῦ διχαιώμασι καὶ δόγμα» 
σιν οἷα γόμφοις ἑρμοσμένην (57) xat συμπεπηγμένην, 
ὀξέως τε xal εὐτόνως τὰ τῶν πειραζόντων διεχδύνων 
κύματα, πρὸς τοὺς γαλτηνίους ὄρμους xai ἀχυμάντους 
τοῦ Πατρὸς; χαταπαύοι; μονάς. 

445) Πᾶς μὲν ἴοι προπάροιθε, x. τ. Δ. 

Περὶ προτιμήέσεως ἣ περὶ πρωτοχλισίας οὐδεὶς 
pot λόγος, ὁ τῆς ταπεινοφροσύνης ὑποφήτης λέγει 7 
πᾶς ἔμπροσθέν μου προτρεχέτω xal προτετιμήσθωϑ 
τῷ Θεῷ, ὡς ἂν παρασταίτ, ἀρεστόν. Οὐ yàp φιλο- 
πρωτεύειν ἔμοιγε " μόνον δὲ τοῦ Θεοῦ ἅπαντες ἐξ- 
ἐχοισθε, πάντες ὅσοι χατὰ χόσμον σοφοὶ, ὅσοι δυνατοῖ» 
ὅσοι πλούσιοι xal πτωχοί " τὰ πάντων πρυμνήσια, οὗ 
ἀπὸ γῆς χαὶ τῆς αὐτῶν καρδίας ἀναδαίνοντες λογι- 
σμοὶ, τοῦ ἀψεύστου xal ἀπαλεύτου ἕρματος ἣ στηρέ- 
Ὑματος tc ἀληθείας ἐξήφθωσαν Χριστοῦ" μάλιστα δὲ 
πάντων ἐμοὶ τοῦτο ἔφη πρεπωδέστατον (58) ποιεῖν, 
ὡς ὑψιθρόνῳ τυγχάνοντι χαὶ ἐν θυσίαις λαῶν ἱερῶν 
ἡγουμένῳ πρὸς τὸν οὐρανὸν ἀπὸ τῆς γῆς" ᾧ τοσούτῷ 
βαρὺ χαὶ χινδυνῶδες ἐσχοτισμέναις ἐννοίαις ἣ πράξεσιν 
ἀτιμάζειν τὸν Χριστὸν, ὅσῳ μοι χλέος ἀγαθὸν ἔσται 
χαὶ δόξα, ἐπειδὰν ἀλκωμέτως ἐγγίφω τῷ θεῷ. 

Καὶ γὰρ δὴ μέτροισι Θεοῦ, x. 5. ἕξ. 

Ὃ δὲ λέγει, τοιοῦτον εἶναί μοι δοχεῖ, ὅτι χατὰ «€ 
μέτρον τῆς δωρεᾶς τοῦ Χριστοῦ τῆς ἐν ἀρχῇ (39) 6&7 
δωρημένης τοῖς πιστεύουσι χαὶ ὁ βίος αὐτοῖς ἀχολοτ" 
θεῖ καὶ αὖ πάλιν " Κατὰ τὰ μέτρα τοῦ βίου ἀναλόγε.» Φ 
αὐτοῖς χαὶ τὰ γέρα τῶν πόνων ἀπαντήσει πρὸς Θεοῦ“ 
Οὕτω δὲ φρονῶν χαὶ χατὰ τόνδε τὸν τύπον ἐν ἄρεται ἘΦ 
διαδιώσας, ἀσφαλῖ, xai εὐάρεστον διαπερανεῖς τ 
ἐν σώματι ζωήν * o) μόνον Ob, ἀλλὰ xal μετέπειτῶς » 
τοῦ σχιώδους βίου σου τοῦδε xal φθαρτοῦ ἐν ἡμέρ ὦ 
ἐξόδου λυομένου, σὺν ἀρίστῃ που πῇ καὶ ὁδηγίᾳ &Y ^ 


(39) Cod., ἐναρχή. 
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ρεΐττονι εἰς τὰ; τῶν μαχαρίων xata.- 
t$, τὸν ἑστῶτα χαὶ ἄλυτον σὺν αὐτοῖς 
νεύματι, ἐν Χριστῷ "17502 διαδιώσεις 
t εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 'Apfv. 
ἰνθρωπίνης λόγος θ΄, 

Ic τὰ ἀπόῤῥητα τοῦ μεγάλου l'enyo- 
oAóyov" Exn τὰ διὰ ἡρωε.λεγείων (40). 
uc ἀγθρωπίντης. Λόγος v. 

ς ὁ θεοσοφώτατος περὶ τῆς ἀνθρωπίνης 
) τῶν ὅλων τεχνῖτις (41) ὑπέρσοφος 
ἡφία, διχ τῶν προχειμένων τούτων 
τῆς τῆς τῶν ἀνθρώπων φύσεως διαλαμ- 
ρτόν τε αὑτῆς xat οὐδαμινὸν χαὶ εὐὖμε- 
᾿μῳδούμενος οὕτω λέγει" 

ἐμοῖς ἀχέεσσι τετρυμέγος, x. κ.λ. 
ρώην, φησὶν ὁ θεόληπτος ἱεροφάντης. 
γεσιν, ἀνίαις τε xai ὀδύναις χατα- 
πάντων ἁπομονωθεὶς ἐπί τι σχιερὸν 
', δαχνόμενος τὴν αἴσθησιν xai xaza- 
τὶ γάρ μοι τοῦτο φῇλον ἀεὶ ὥσπερ φάρ- 
ν, ἐν αὐστηροῖς πάθεσιν ὀδυνωμένῳ τὸ 
ἐμαυτῷ προσλαλεῖν. Αὖραι δὲ λεπταὶ 
οὔσαι τὸν ἀέρα, ἅμα τοῖς ᾧδιχοῖς 50- 
ἐλαδοῦσι χαλὸν xal τερπνὸν ἀπὸ τῶν 
αἰπερ ἐχπνέοντί μοι τὴν ψυχὴν, ὅμως, 
) ἐχαρίξοντο xai μαλαχόν. "Exci δὴ, 
τέττιγες οἱ τοῦ ἡλίου φίλοι, οἱ λιγυρὰν 
) τοῦ στήθους μελίζοντες τὴν φθογγὴν, 
λὸν ἐπλήρουν τὸ ἄλπτος ἐχεῖνο τῆς φω- 
δὲ ὕδωρ ἣρέμα δι᾽ ὅλου τοῦ ἄλσους 
aX τοὺς ἐμοὺς ἐπέχλυζε πόδας " ἐμοὶ δὲ 
νῆτος ἐτύγχανεν fj ψυχή. Καὶ γὰρ χρα- 
ῃ συνειχόμην, οὐδὲν ἧττον ἣ πρὶν γε- 
:ῶν χατεπαδόντων μὲν γὰρ xat θέλγειν 
jte ἐμοὶ λόγος. Νοῦς γὰρ ἀνθρώπου, 
δριμέσι πόνοις χαταθαρυνόμενος, οὐχ 
παραχαλεῖσθαι οὐδὲ τέρψεως ἀνθρωπί- 
δεμιᾶς. Τοῖς τοῦ νοῦ δὲ χινήμασι xal 
ξίων λογισμῶν πάλαις ἐν χαρδίᾳ συστρε- 
τεριδινούμενος ἐσχόπουν. 

“μην; τίς δ᾽ εἰμί; τί δ' ἔσσομαι; οὐ 

ἰσάφα οἶδα, x. τ. λ. 

ἐφ ἐγενόμην, ἐχ μὴ ὄντος εἰς τὸ εἶναι 
. νὺν εἶμι, ἐπεὶ γεγενῆσθαΐί φημι; xal 
τα μάπαιος γενήσομαι ; χαὶ γὰρ οὔτ᾽ 
φῶς, τίς ἡ χατ᾽ ἀρχὰς εἴσοδος πρὸς τὸν 
γο[σ]χόπτων ἕνθεν ἄχρι τοῦ τέλους. Λυ- 
ἰς γενήσομαι, φράσον * xai γὰρ οὔτ᾽ 
ὡς ἐπίσταμαι, ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἐχεῖνος, ὃς 
σοφώτερος εὔχεται εἶναι" τῷ ἐπιπροσ- 
κατι χαὶ τῇ ἀγνοίᾳ οἵα νέφει βαθεῖ τὸν 
μένος, ὧδε χἀχεῖ περιπλανῶμαι, μα- 


. XIII, p. 80, ed. Colon. p. 945, ed. 
arm. nunc. VV, p. 469. 
τεχνηίτις. . 

χθιζός ; uurumque Homericum. — Oto 
ità etiam locutus est. Apoll. Rhod. 

yphiod. 221, et fortasse alii quoque 

d lHlomericuimn, οἷος ἄνευθ᾽ ἄλλων, Iliad. 

1 eadeiu formula v. οἷος pio μοῦνος 
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angelis Dei melius adhuc erit tibi, acin beatorum 
tabernacula requie fruiturus avolabis. et perma- 
nenti stabilique aeternitate cum ipsis in Spiritu, vives 
in Christo Jesu, cui gloria in szcula szculorum. 
Amen. De anima humana sermo 9. 

Commentarius. Árcanorum magni Gregorii Theologi 
carminum distichorum, de natura. humana ser- 
mo 10. 

10 Philosophans s»pientissimus secundum Deum, 
de humana virtute, qu: universorum doctrix perfecta 
dedit sapientia, illa per hic proposita carimina de 
natura hominum reassumit atque corruptionem ejus 
et vilitatem et mobilitatem irridens sic loquitur : 


ἃ Heri meis erumnis confectus, etc. 

Heri et nudius tertius, ait divinus interpres, an- 
goribus animz comitibus , miseriis atque doloribus 
Wuplicatus, ab omnibus derelictus, umbroso in quo- 
dam nemore jacebain, mentis moerore confectus οἱ 
prostratus: placet enim semper mihi quasi reme- 
dium sanans, cum dura pascor, placide mecum con- 
versarj. Aurz leves dulci susurro per aera una cuni 
modulatricibus avibus cantilenas concinunt pulchras 
ei amonas summis in ramis; inde mihi cogitationes 
animse exhalanti jucundum mollemque procrea- 
bant somnum. llic ergo, inquit, et solis amica 
cicadze canorum acutuimque melos a pectore emit- 
tentes resonanti totum lucum hunc voce comple- 
bant ; jucunde per totum lucum effusus frigidus ros 
pedes meos inadefaciebat, et in. me niliilominus 
anima nullo solatio levabatur, qui antequam huc 
venirem mastiti:te subjectus, moestus valde οἱ hic 
remanebam. Nihil ad me de susurrantibus guae 
inulcentia videbantur; mens quippe hominis, multis 
et acerbis laborans egritudinibus solatium, nullum 
adinittit, nec ullis oblectamentis continetur huina- 
nis : animi motibus et cogitationibus inter se relu- 
ctantibus corde volutatus, recollectus imauebam. 


41 Quis fuerim, quis sim, quid futurus sim , non 
[clare perspicio, etc. 

Quis factus sum, inquit, a non esse in esse trans- 
iens? Quis et nunc sum, qui natus fuisse dicor? Et 
post hzc vanus quid fia ? Nam nec ipse clare novi 
quz in principio via ad vilam , quive inde cur- 
rens prz:ceps usque ad finem via; solutus deinde 
quid fiam, dic: nam nec ipse accureite scio, sed nec 
iste qui sapientior quam ego gloriatur esae, lnvo- 
lucro corporis et imprudentiz quasi densa nube 
mens mea obienebratur et sic erro, insipientibus 
jactatus cogitationibus et nibil firinum in iutelli- 


usurparunt, quare non omni ex parte verum esse 
puto, quod Weruickius dixit ad Tryphiod. v. 490. 
Caterum ad hunc locum, ni fallor, respexit Mo- 
schopolus in scholiis ad lesiod. O. e! D. 11, quan- 
quam Gregorius eadem formula ntitur etiam carm, 
I, vers. 266 ; 1V, 34: XLV, 99; L. 205; LIV, 7; 
LVil, 7. Ed. nov pp $275, 559, 279 , 1057, 295, 
1015. 
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gentia accurate meditanti mea est nec in somniis 
meis, de his qua nosse cupio: nam Deum nosse 
cupio el non est qui Deum comprehendat. Dixi: Sa- 
piens efliciar, οἱ sapientia longius recessit a me 
multo magis quam erat, et omnes isti contempti- 
biles et semper errantes corde, quibus crassa istius 
carnis tenebrosa officit nebula interjacens. « llle 
vero me est, » et seq. Ego, inquit, optime novi quod 
uec entium nec nascentium nolionem accuratam 
ui oportet habeo : et haec mea sapientia,scire quod 
nihil secure cognoscere possim. Quivis me sapien- 
tiorjquem magis quam alios anima decipit men- 
dacium, quod est opinio mentis, teinere et incon- 
eiderate emittens fluxum verbum quo qua nec 
vidit nec novit asserit homo. Et sic considerat : 
« Sum, dic quid est, » et seq. Tantum hic intendit 
divus interpres sapientiam Ecclesiaste explanare 
dicentis vanitatem vanitatum et applicationem spi- 
ritus omnia ; ita sane et Davidis sapientiam vanum 
hominem omnem canentem cum substantia ejus, 
qui non sit zstiiandus ante plasmantis eum con- 
spectiin. Eadem fiducia audens philosophat et ipse 
interrogans : Dicis quod sim, profer et demonstra 
quid sit illud? Nam in tribus temporis partibus 
omnino cuncta videntur, in priesenti nempe, in 
futuro et in przterito; sed preteritum jam non est, 
quippe quod przterivit; futurum non exsistiL; et 
quoad praesens, cogitationis tempus est el subito 
aufugit, antequam iens contemplari valuerit, ipsum 
verbo rapidius avolavit. Sicul tempus ipsum, sic 
eyo cui sors una afligitur cum tempore. Idem enim 
ordo temporis, et eorum quz in tempore versantur; 
ipso currente, eodem cursu involvuntur. Sic aliud 
exsisleutie mez cum tempore evanuit et aliud nunc 
possidere arbitror, sed aliud et me habiturum arbi- 
(ratus fui, si tamen exsistens permanebo; nam 
mihi nihil certum, nihil stabile, nihil manens, nec 
similiter certus sum fore ut oculos injiciam in non 
firma nec certa, sed in perpetuo et indesinenter 
volutata quasi flumine turbido et ad perpetuum 
elf'uvium destinata. 


29 Quid me horum esse dices? eic. 

Dicens presenti temporis parti et przteritz οἱ 
future consortem bominis naturam quasi eamdem 
cum tempore habentem, utraque continuo efflua, 
Quid inquit, horum trium esse me dicis natum? Et 
certe transiit quod natus sini, Sed futurum ? et illud 
nullo modo est. Sed nunc exsistentem ? Sed nec 
iud est, spiritum prait, ut dictum est, ipsius 
effluum et transitorium. Dices ergo, His deficien- 
tibus quid tandem sum? Tu doce me, si in te sa- 
pientiae seruio sil, aut docentem audi vanum esse 
omnem ho:ninem el nihil ultra: et nunc me qui 
hec profero, sequaris illic maneus; vide ne a te 
latenter sub temporis puncto recedam. Abundanter 
tibi sermonem probabit fluminis exemplum : quem- 


(49) Zogíar, εἶπα, v. Eccle. vii, 24. 
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ταίαις περιφερόμενος ἐννοίαις, xal οὐδὲν βέδαιον ἐν 
ἀχριδεῖ ἔχων καταλήψει οὐδ᾽ ἐν ὀνείρῳ, ὧν εἰδέναι 
ποθῶ. Ποθῶ γὰρ Θεὸν γνῶναι, xaX αὐτὸν οὐχ ἔσῃ 
καταλαδεῖν * σοφίαν (43) , εἶπα, σοφισθήσομαι, χὰ 
αὐτὴ ἐμαχρύνθη ἀπ᾽ ἐμοῦ μαχρὰν ὑπὲρ ὃ fv (M) 
xai πάντες οὗτοι ταπεινοὶ xal ἀεὶ πλανώμενοι xaglía, 
οἷς dj τῆς παχείας ταύτης σαρχὸς σχοτεινὴ ἐπιχρέ- 
μαται ἣ ἐπίχειται ἀχλὺς. 
Κεῖνος δ' ἐστὶν ἐμεῖο, x. 7. ἕξ. 

Ἐγὼ μὲν, φησὶν, οἷδα σαφῶς, ὡς οὐδὲν τῶν ὄντων 
3| γενομένων ἀχριθῶς, xa0' ὃ δεῖ γνῶναι, οἶδα " χαὶ 
τοῦτο ἡ ἐμὴ σοφία,, τὸ εἰδέναι ὡς οὐχ ἔστιν ἀσφαλῶς 
εἰδέναι οὐδέν" ἐμοῦ δὲ σοφώτερος πᾶς, ὃν μᾶλλον 
τῶν ἄλλων τὸ τῆς αὐτοῦ Ψυχῆς ἀπατᾷ ψεῦδος, 6 ἔστι 
νοὸς οἴησις εἰχῇ τε xal ἀπερισχέπτως ἀπερευγομένη 
λογύδρια, ἃ οὐχ οἷδεν xai ἃ οὐχ ἐπίσταται διαὄε- 
θαιουμένη. Σχοπεῖ ὃὲ οὕτως" 

Εἰμί. Φράζε τί τοῦτο, x. τ. ἕξ. 

Ὅλος ἐνταυθοῖ τῷ θέηγόρῳ σχοπὸς τὴν τοῦ Ew 
χλησιαστοῦ σοφίαν σαφηνίσαι, ματαιότητα λέγοντος 
ματαιοτήτων xal προαίρεσιν πνεύματος τὰ πάντ᾽ 
ναὶ δὴ καὶ τὴν τοῦ Δαδὶδ» μάτην πάντ᾽ ἄνθρωτι 
εἶναι μελῳδοῦντος, xal τὴν ὑπόστασιν αὐτοῦ ὡσεὶ 
οὐδὲν χαθορᾶσθαι ἐν προσώπῳ τοῦ πλάσαντος αὐτόν.. 
Ἰσοδύναμα τούτοις φιλοσοφῶν πυνθάνεται xat οἶνος" 
Λέγεις ὅτι εἰμί ^ πρόσθες xal τί τοῦτο εἶ φάναι. Καὶ 
γὰρ ἐν τρισὶ μέρεσι χρόνου πάντως τὰ ὄντα ἐνορᾶται, 
ἐνεστῶτι δῆλον ὅτ! καὶ μέλλοντι καὶ παρεληλυθότι, Τὸ 
μὲν οὖν παρεληλυθὸς οὐκ ἔστι " παρῆλθεν γάρ τὸ 
μέλλον δὲ οὕπω πάρεστι * τὸ ἑνεστὼς δὲ οὐ glo 
νοῆσαι παρὸν, xal παρέδραμεν εὐθὺς, οὐ φθάνω τῷ 
νῷ χαταλαδεῖν * xal αὐτὸ θᾶττον ἣ λόγος οἴχεται 
ἀποπτάν. Οὕτως ὁ χρόνος αὐτὸς, οὕτως κἀγὼ, $3 
εἶναι συμπαραῤῥεῖ τῷ χρόνῳ " συστοιχεῖ γὰρ Ὁ 
χρόνῳ τὰ ἐν χρόνῳ xal τῇ ῥοῇ τούτου συνέπεται xal 
τῇ ἀποῤῥοῇ συναποῤῥεῖ. Οὕτως ἄλλο μὲν τῆς ἐμῆς 
ὑπάρξεως τῷ χρόνῳ συναπῆλθεν, ἄλλο Ck νῦν οἴομαι 
ὑπάρχειν, ἄλλο δ᾽ ἔσεσθαι ὑπείληφα, εἴ γε ἄρα xal 
ἔσομαι " οὐδὲν γὰρ ἔγωγε βέθαιον, οὐδὲν àpapk, 
οὐδὲ μόνιμον, οὐδὲ ὡσαύτως ἑστὼς ἔστι θεῳρεῖν i 
τῷ μὴ ἱδρυμένῳ,, μηδ᾽ ἑστῶτι, ἀλλ᾽ ἀενάως καὶ ὃ» 
ηνεχῶς ὡς θολερῷ ποταμῷ κατεπειγομένῳ, xai $ 
ῥεῖν συνεχῶς χαραχτηριζομένῳ. 

49 Τίπεε μὲ τῶνδ᾽ ἐρέεις ; x. τ. λ. . 

Εἰπὼν σύστοιχον εἶναι τῷ ἐνεστῶτι τοῦ χρόνω 
μέρει καὶ τῷ παρεληλυθότι χαὶ τῷ μέλλοντι τὴν τοῦ 
ἀνθρώπου φύσιν, ὡς συμφυῶς αὐτῷ ἔχουσαν, xil 
αὐτῷ συνεχῶς συμπαραῤῥέουσαν, Τί με, φησὶ, ὧν 
τριῶν ἐρεῖς εἶναι ; Ὡς γεγονότα ; καὶ μὴν παρῆλθε 
τὸ γεγονός * ἀλλ᾽ ὡς γενησόμενον ; χαὶ τοῦτο οὕτω 
ἔστιν " ἀλλ᾽ ὡς νῦν ὑπάρχον ; ἀλλ᾽ οὐδὲ τοῦτό ἐστι, 
νοῦ θᾶττον, ὡς εἴρηται, παραῤῥέον τε xal TF 
οδεῦον. Ἐρεῖς οὖν * Καὶ τί λοιπόν εἰμι ἐγώ ; Σὺ ὀίδ- 
ξον, εἴ σοι λόγος ἕνεστι σοφίας " ἣ διδάσχου, ὅτι πλὴν 
μάτην πᾶς ἄνθρωπος * xal vov πρόσεχέ μοι ἐνταν" 
0o μένων, ὡς φθέγγομαι ταῦτα "ὅρα μὴ σε διαφύϊν 
στιγμῇ διαλαθὼν χρόνου. ᾿Αποχρώντως δὲ τὸ τῷ 

ποταμοῦ σοι παράδειγμα πιστώσεται τὸν λόγον. Ds 


(ὁ) Cod, ὑπὲρ, ὃ ἣν * ἄνθρωπον, πάντες ΕΣ, 
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voy τὸν ποταμὸν περῶντα δὶς τῷ αὐτῷ 
ὅδα βάψαι, οὕτως οὐδὲ τὸν αὐτὸν ἄνθρω- 
ῶτον ἑώραχας, ἀπαραλλάχτως ἐσαῦθις 
τόν. Καὶ γὰρ τῷ νῷ μὲν ἐν βουλεύμασι 
αᾶσι συνεχῶς μεταθδαλλόμενος, οἷα ἄνθρω- 
τος χατἀθεωρεῖται ἐν αὐτοῖς, εἰ μὴ που 
iet xat τὸ ῥῆμα Κυρίου μένον ἐν αὐτῷ, 
ταδείχνυτι xal μόνιμον, τῇ Ψυχῇ δὲ ταῖς 
χαὶ αἰσθήσεσι, ταῖς τε φαντασίαις χαὶ 
tv ἀδέθαιος χαθορᾶται xal ἀστήριχτος, 
[ει xat' αὐτὰς διαμειδόμενος " τῷ σώματι 
wg τε μεταθάσεαι χατὰ τὸν τόπον, ταῖς 
| καὶ ἕξεσι xal χρόαις ἀλλοιούμενος xat 
ἐπόμενοξ, ἄπαυστον ἔχει τὴν τροπήν. 
«τὰ τὸ συνεχὲς τοῦ χρόνου καὶ ἀείῤῥυτον 
) φύσις χαταδείχνυται ματαία * xazà τὸ 
δὲ ἣ παχυμερῶς θεωρούμενον, οὑτωσὶ 


oc ἐν χροΐ, x. τ. Ez. 
Λευξ γέγραπται ἐν τῇ ὀσφύϊ τοῦ πατρὸς 
ἐμ (45), οὕτω xai πᾶς ἄνθρωπος πρὸ τοῦ 
ἐν τῇ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ φύσει νοούμε- 
εἰς τὴν ὑποδεξαμένην αὐτὸν μητέρα διὰ 
t£ μεταθαίνων, χοινὸν μετὰ ταῦτα χρέας 
τεχοῦσιν ἐν τῇ μητρῴᾳ γαστρὶ βρεφουρ- 
θίσταται " ἐν ἀρχῇ δὲ τῆς βρεφουργίας, 
xai ἀδιάρθρωτον ὃν τὸ χρεάδιον, οὔτε 
ἔνθρωπος δύναται χαλεῖσθαι, αἶσχος ἀνεί- 
ἀχαλλὲς, οὔτε λόγου μετεσχτχὸς, οὔτε 
“ἀρ ταῦτα παρὰ τῷ ἐμθρύῳ τῷ ὡς ἐν 
τριχῇ νηδύϊ ἐνεχόμενον; ὡς ἐν τάφῳ 
Ἐἐριείληπται" δι᾽ ὃ xal ἐπιφέρει " « Δισ- 
τες ἐπὶ φθοράν * » παλανιστιχῶς τοῦτο 
ποιχτιζόμενοξ. Ὡς ἀπὸ τάφου γὰρ τῶν 
ρίῳν ἐξιόντες, xal ζῶντες, ὀδεύομεν ἐπὶ 
στι δεύτερος τάφος, χαὶ τοῦ πεπηγότος 
λυσις * ἣν δὲ, φησὶν, ὡδεύσαμεν ὁδὸν, 
τῷ βίῳ ζῆσαι μετὰ σώματος ἐδόξαμεν, 
tot T] ἐτῶν δαπάνη,, xaX χρόνου χένωσις, 
σις, 6oxsl * αὕτη δέ μοι χαὶ ὀδυντρὸν 
γῆρας καταχεῖ. Τοιαύτη μὲν ἡ ἐπίχηρος 
φου ἀρξαμένη xal χαταλήγουσα εἰς τά- 
ε ἄλλος αἰὼν, χαὶ ζωὴ ἄφθαρτος χαὶ 
υς γέγραπται, λυθέντα τοῦ σώματος δια- 
σχέψαι, ὦ οὗτος, ὁ θεῖός φησιν ἱερολό- 
; 1 δοχοῦσα μὲν αὕτη ζωὴ ἔχῃ τέλος τὸν 
Iv θάνατον, ἡ τελευτὴ δὲ ζωῆς ἀθανάτου 
ot χαὶ πρόξενος χαθίσταται, ἔμπαλιν 
Lu μὲν γὰρ τεθνάνα: πάντως τὸν τελευ- 
εὐεις, ὁ δὲ τῷ λυθῆναι τῆς ζωῆς ταύτης, 
ἢ βιώσας, πρὸς τὴν ἀληθινὴν μετέθη 


"v*, X. t. À. 

: ματαίαν καὶ οὐδαμινὴν τὴν τοῦ ἀνθρώ- 
χαὶ ὡσεὶ οὐθὲν οὖσαν τὴν ὑπόστασιν 
ἰ'σπετεῖ λοιπὸν ἐπὶ τοῖς ἄλγεσι χαὶ ταῖς 
; ἀνθρώπῳ συμφοραῖς, Οὐδὲν ἔφυν, λέ- 


admodum pronum flumen bis eadem aqua pedes 
lingere impossibile est, sic nec eumdem hominem 
quem primo vidisti rursus eadem habitudine vide- 
bis. Nam quoad voluntatem, intentionibus el pro- 
positis indesinenter mutans, immoderate instabilis 
homo in istis cernitur, donee Deus in sternum 
exsistens et in ipso manens Verbum Domini stabilia 
et perdurantia ostendat ; quoad animam sensualem, 
vaniloquiis et atfectionibus, phantasiis et appe- 
Ltitibus, inconstans apparet et diversus, perpetuis 
motibus in his immutatus ; quoad corpus adhuc et 
statibus secundum occasiones et constitutione et 
colore vitali commutans et semper vicissitudinibus 
obnoxius, incessantem mobilitatem ostendit. Sic 
per assiduum tempus et semper fluens vanitatem 
prae se fert humana natura , sic consideranda sive 
in toto, sive crassis in partibus. « Przsens eram 
in carne, » et. seq. Quemadmodum scriptum est in 
lumbis Abrabam patris fuisse Levi, sic et omnis 
homo antequam nascatur patris sui in natura con- 
ceptus, deinde in concipientem matrem per com» 
mercium transiens, inde communis caro amborum 
fit parentum in vulva matris feturatus; verum fetára 
in principio cum sit informis caro el qua internosci 
nequeat, nec mortalis nec homo vocari potest, 
turpe aliquid sine lineamentis eL sine decore est, 
sermone carens et intellectu ; quomodo enim haec 
essent in fetu quod quasi in sepulcro in vulva mae 
tris coarctatur? Nam tanquam in tumulo ibi inclu- 
ditur, inde addit: « Bis sepulcrales viventes ad 
corruptionem, » adgemens his verbis atque lugendam 
vicem miserans. Nam quasi e tuniba e maternis 
vicibus exeuntes et viventes iter agimus ad corru- 
ptionem quz est alterum sepulerum et coagulati 
corporis solutio ; et quam, inquit, viam cucurrimus, 
quam vitam in seculo degere cum corpore visi 
sumus, hzc nihil nisi annorum impensa et tem- 
poris evacua!io aut. consumptio a me :estimatur. 
Ipsa mihi effundit doloribus et zerumnis confertam 
senectutem, Ea est fatalis vita a tumba incipiens, 
ad tumbam desinens; si vero mundus alius, vita- 
que incorruptibilis et indissolubilis, sicut scriptum 
est, a corpore solutum me ibi recipit, vide, o tu, 
fatur divus sancta pr:edicans, ne forte quie apparet 
vita, finem, snpplicium et mortem habeat, et vite 
presentis finis iter tibi el causa adsit vitz immor- 
talis longe aliter quam putas ; tu quidem totaliter 
mori suspicaris morientem, qui autem ab hac vita 
solvendus optime omnino vixerit, ad veram trans- 
ibit vitam. 


45 Nihil sum , elc. 


Postquam vanam et nullius pretii hominis natu- 
ram demonstravit et tanquan nihilum substantiam 
ejus; minime facit reliquum de doloribus et super- 
venientibus in hominein calamitatibus dicens : Natus 


it ad id quod aii Apostulus ad llebr. «i, 5. 
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sum quasi nihil, nihil sum; et cur tot malis super- 
sSbundanter conféctus opprimor, quasi bene con- 
$tans essem factura el valida et robusta ? Etenim 
quemadmodum Deo et coelestibus quod ad essen- 
tiam et potentiam et gloriam in excelsis et beatitu- 
dinem spectat. indissolubile est et immutabile:; sic 
et hominis naturz indissolubile et adhaerens est et 
immutabile infelicem esse semperque alios aliis 
vite erumnis et miseriis urgeri. Ex quo primum 
e vulva matris exiens in terram cecidi,ploratus ab 
oculis emisi; mihi ergo manifestum profecto signum 
loc est, hoc testimonium, quot et quantis obviam 
ero lugendis et malis qui priusquam vitam delibem, 
lacrymas ab oculis fundo. « Terram quamdam foris 
liberauit, » et seq. Est, inquit, terra et insula in qua 
belluarum genus non vivit, οἱ est locus tostus quo 
non appropinquat frigida nox ; erumuas autem vitz 
et labores nemo gloriabitur quod intactus et indo- 
mitus hic subterfugerit. Sed quaedam miserz: homi- 
num vite dura recenset et dicit: Sunt debilitas et 
paupertas, corporis varie infirmitates et vitz? ne- 
cessariorum egestas, partus οἱ triste fatum, aut 
dolores parientium. et pro educatione prolis sese 
consumentium , odium et in proximum invidiz, et 
injusti viri οἱ scelerati ab egentibus necessaria vitae 
rapientes, more belluarum in mari el super terram 
miseros consumunt, et omnem hanc vitam zerum- 
nosam et doloribus affluentem hominibus inducunt. 
« Damna quidem et omnino, » et seq. Quod dicit , 
illud est : Mala qux homines esse putaut ac mo- 
leta, pleraque reputavi omnino injucunda et 
zerumnosa omnique solatio destituta ; bonorum 
«qwe 60 nomine desiguantur molestia immune 
nul'um profecto vidi, ex quo lethifera a ligno 
degustatio et homicide invidia amaram et acere 
bam mihi transgressionis poenam attulit. 
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γων, οὐδέν εἰμι. Καὶ ἵνα τί τοσούτοις ταλαιπωροῦμαι 
χαχοῖς, ἐνδαπανώμενος, ὥστε πεπηγὸς ὃν πρᾶγμ 
xai ἰσχυρὸν xai στεῤῥόν; Καὶ γὰρ ὥσπερ Θεῷ mi 
τοῖς θείοις τὸ χατ᾽ οὐσίαν, xai δύναμιν, xat e 
τὴν ἀνωτάτω, xal μαχαριότητα, ἄτρεπτόν τέ im 
xa ἀμετάθδολον * οὕτως ἀνθρώπου φύσει τὸ ταλαιξω- 
ρεῖαθαι, χαὶ ἀεὶ τοῖς τοῦ βίου διαπονεῖσθαι ἄλλοτε 
ἄλλοις ἐπιπόνοις χαὶ ἀλγτροῖς, ἄτρεπτον ὑπάρχει 
xai συμφνὲς xai ἀμετάθετον * ἐξ οὗ δὴ τὸ πρῶν 
τῶν μητριχῶν λαγόνων ὀλισθαίνων, χαὶ elc γῆν ἐν» 
πεσὼν, δάχρυον ἀφῖχα τῶν ὀφθαλμῶν " xal γάρ px 
τουτὶ δηλαδὴ σύμδολον ἐναργὲς, τοῦτο γίνεται τι. 
χμήριον, ὅσοις xat οἵοις μέλλω συναντήσεσθαι lors- 
ροῖς χαὶ χαχοῖς, τὸ πρὶν f| τοῦ βίου ἄψασθαι δάχρυον 
ἐξ ὀφθαλμῶν ἀφεῖναι. 
Χώρην μέν τιν᾽ ἄθηρον, x. τ. ἕξ. 

"Estt, φησὶ, χώρα, καὶ νῆσος, ἐν fj θηρῶν ἀγρίων 
οὐ διαιτᾶται φύσις " xal ἔστ: τόπος χαταχεχαυμένος, 
οὗ χρνερὰ οὐ προσεγγίζει νιφάς * τῶν λυπηρῶν ὃ 
τοῦ βίον xai τῶν μόχθων οὐδεὶς καυχήσεται ὡς ἐδ 
μαστος xai ἄγευστος ἐνταῦθα διαφυγών. “Αλλα οἱ 
τὰ δυσχερῇ (46) τοῦ ταλαιπώρου τῶν ἀνθρώπων Ὁ 
xav' εἶδος ἀναριθμεῖται, χαί φῃσιν *. ᾿Αδράνει τὰ 
πενία, σώματος ἀῤῥωστίαι ποιχίλαι xat ἔνδειαι τῶν 
ἐπιτηδείων πρὸς ζωὴν, τόχος xal μόρος, ἦτοι χαχο- 
πάθεια ταῖς τιχτούσαις καὶ περὶ τὴν ἀνατροφὴν τῶν 
ἐχγόνων πονουμέναις, ἔχθος χαὶ αἱ πρὸς τοὺς γειῖο. 
νοῦντας ἔχθραι͵ χαὶ ἄδιχοι ἄνδρες χαὶ ἁμαρτωλοὶ, 
τὰς πρὸς τὸ ζῆν τῶν ταπεινοτέρων ἁρπώμενοι gop- 
μὰς, ὅμοιον τρόπον τοῖς ἐν θαλάσσῃ Orgo χαὶ τῇ 
ξηρᾷ κατατρίδουσιν αὐτοὺς, καὶ πάντα τὸν βίον ἀν" 
γηρὸν xa ἐπώδυνον τοῖς ἀνθρώποις καθιστῶσιν. 

Πήματα μὲν καὶ πάμπαν, x *. ἐξ. 

Ὃ δὲ λέγει, τοιοῦτόν ἐστι - Τῶν παρ᾽ ἀνθρύπει 
λεγομένων καχῶν καὶ δυσχερῶν πολλὰ κατενέηβ 
παντελῶς ὄντα ἀτερπῇ καὶ λυπηρὰ, καὶ oils 


ἔχοντα πταραψυχὴν παρομαρτοῦσαν * τῶν ἀγαθῶν δὲ ἐν Sip χατωνομασμένων οὐδὲν ἄμοιρον λύπης πανην 
πᾶσι τεθέαμαι, ἀφ᾽ οὗ ἢ ὀλεθρία τοῦ ξύλου γεῦσις καὶ ὁ τοῦ ἀνδροχτόνου φθόνος πιχράν μοι xal ἀλγηρὰν τῇ 


τῆς παραθάσεως τιμωρίαν ἐνα πήμεσεν. 
59 Hac tibi, caro, dicta sint, non facile sanabili, etc. 
Ad te ergo, 0 caro, sanatu diflicilem , iinmedi- 
cabilem forte h:c a nobis: nam hoste amoena te 
utor et semper militanti; hostis debita semper ini- 
mica placens caro, tum sape cooperans ad bona, 
tum ordinarie propensa ad malorum abyssum. Ferz 
blandienti mihi similis videris et adulanti, et in- 
terdum acerbe mordenti; et igni calefacienti simi- 
labo, sed et simul vehementer refrigeranti ; quod 
insolitum, eoque magis mirum est, si forte ad finem 
totum mihi benevola fieres pacemque dares ; tibi 
ergo, o caro, hac dicla sint, sed et tibi anima ipsi 
dicentur prout justum est. « Quis? Unde? aut 
quid es ? » et seq. Quis et unde, el quid es secundum 
naturam, dic si habes; quis te mortuum fereutem 
aut corpus ferentem p'asmavit? Quis undequaque 
oneratam et ad terram religatam catenis validis 
vite religavit? Quomodo commista es? Quomodo 


(19) Codex ἀλλὰ «iva τὰ δυσχερτῖ, 


59 Xo) μὲν δὴ, σὰρξ, τοῖα δυσα,λθέϊ, x. *. 3. 

Πρὸς σὲ μὲν οὖν, ὦ σὰρξ, δυσαλθῇ τε xa bucit- 
τὸν ὑπάοχουσαν τοιαῦτα παρ᾽ ἡμῶν - xai γὰρ ἐχϑρῇ 
σοι εὐμενεῖ χρῶμαι xal φιλοπολεμοῦντι ἀεί. 90 
εχθρος αἰεὶ δυσμενὴς, ἡ σὰρξ φίλος, τὸ μὲν συνεργὰ 
πρὸς τὰ χαλὰ πολλάχις, τὸ δ᾽ ἐχτόπως βρίθουδβ 
πρὸς χαχῶν βάθος - θηρίῳ γὰρ ἐοιγέναι μοι δοχεῖς 
προσσαίνοντι μὲν χολαχιχῶς, δάχνοντι δ᾽ ἑνίοτε Sk 
χρῶς, καὶ πυρὶ θερμαίνοντι παρομο!άσω, ἀλλ᾽ αὐτῷ 
κούτῳ χαὶ ψύχοντι σφοδρῶς ὃ xat παράδοξον, με 
Qov δὲ θαῦμα, εἴ ποτε xàv ἐς ὕστερον τὸ ὅλον pr 
εὐμενὴς γένοιο xal εἰρηνεύοις. Σοὶ μὲν οὖν δὴ, V 
σὰρξ, ταῦτα προσειρήσθω" ἀλλὰ xal σοὶ τῇ ψυχῇ 
αὑτῇ τὰ χαθέχοντα ὀνθήσεται. 

Τίς ; πόθεν; ἣ τί 3éAeic; x. τ. ἐξ. 

Tí; xai πόθεν xai τί κατὰ τὴν φύσιν αὐτὸν ὦ 
φράσον, εἴ σοι παρόν τίς δέ σε νεχροφόρον. fitt 
σωματοφόρου, ἐποιήσατο, στερεοῖς ἐν δεσμοῖς τὸ 
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ca; πανταχόθεν βαρυνομένην xoi συν- 
εἰς γῆν; πῶς ἐμίγης ; πῶς ἐχράθης, 
1, τῷ βάρει τοῦ σώματος ; πῶς δὲ νοῦς 
αρχὶ χραθήναι χατεδέξω: χούφη δὲ 
πῶς ἄχθος φέρεις ; Ταῦτα γὰρ ἀντιχεί- 
itia ἀλλήλοις διαμάχεται. 


à σάρχεσσιν ὁμόσπορος ἐς βίον ἦ..- 
[θες, *. τ. Δ. 


fac τῇ σαρχὶ πρῶτον, εἶτα τῇ ψυχῇ, 
ούμενον ἄνδρα προσλαλεῖν ἐχρῆν, αὖθις 
"χὴν περὶ τῆς xac! αὐτὴν γενέσεως xol 
μα συγχράσεως διαλέγεται θεοφορού- 
ἐν ἅμα, λέγων, τῷ σώματι xal αὐτὴ, 
yretoopévn , τῇ μητρῴᾳ γαστρὶ συγχα- 
αἱ οὕτω παρῆλθες εἰς τὸν βίον, ὦ μοι 
t? διὰ μαχροῦ ἀπολομένης! Καὶ γὰρ 
Θεοῦ φρονῶν χαὶ μεγαλαυχῶν, μαργο- 
)ᾶς xai ἀτίμου ῥεύσεως ἀποτετέλεσμαι 
opat δὴ οὖν μητέρα τιμῆς, φημὶ δὴ τῆς 
| τἧς σαρχὸς ἀχόλαστον λέγων ἣ ὑπονοῶν 
ιὑλαδοῦμαι χαὶ δέδια μητέρα τῆς ψυχῆς 
ἱπεῖν, ὅτι αὐτὴ μὲν ἔφθαρται εἰς σῶμα 
τοῦ, ὃς νῦν μὲν ὁρᾶται βροτὸς γενεσιουρ- 
ς δὲ οὐδὲ βροτὸς, ἀλλὰ χόνις ἐσόμενος τὸ 
Εἰ οὖν, ὦ ψυχὴ, τῇ σαρχὶ συγχατεσπά- 
ε xal τυγχαταφθαρῇ ς]. 

T' οὐρανίη tic, x. τ. ἕξ. 

αὶν, οὐχ ὁμόσπορος, ὦ ψυχὴ, γέγονας τῷ 
περ οὐδ᾽ ὁμοφυὴς (πῶς γάρ; ὅτι τὸ μὲν 
ἄγη £x χοὸς, σὺ δὲ οὐρανίας χομπάζεις 
t xat ἀφθάρτου), ὅθεν ἔφυς, σαφήνισον 
v θεοῦ ἄημα ἣ πνεῦμα, καὶ λάχος, ftot 
οἴει, χαὶ μερὶς, ῥίψον ἀτασθαλίαν πᾶσαν 
aX πονηρίαν, xat συνθήσομαι" xal γὰρ 
Οὔ ἀγαθοῦ xai χαθαροῦ φύσει μοῖραν f) 
ὑπάρχουσαν, χαχὴν εἶναι ἣ ῥύπου x&v 
μεθέξει χαθεστάναι" οὐδὲ γὰρ σχότος 
cv ἐνέργημα, οὔτε πονηροῦ xal ζοφώ- 
ἴτὸς φώτανγον (47) πνεῦμα ἣ ἀγαθουρ- 
τὸ ὅμοιον γὰρ χατὰ φύσιν ὅμοιον γεννᾷ. 
, ὦ ψυχῇ, ταῖς τοῦ Πονηροῦ χαχαῖς ἐπι- 
ὕτον τοῦ ὀρθοῦ λόγου χαὶ τοῦ ἀγαθοῦ 
καὶ παρεξελαύνῃ, χαίΐίπερ, ὡς φὴς, οὖ- 
γαθῷ πνεύματι συγχεχραμένη ; Καὶ γὰρ 
ουσα τοιοῦτον, ἐπὶ τοσοῦτον βρίθεις πρὸς 
οὕτως ἐπὶ τὸ χεῖρον χαταῤῥέπεις, τίς ἂν 
μένη βοηθείας ; Αἱ αἵ τῆς πανωλέθρον 
πῶς πρὸς τὸ ἀγαθὸν διαχειμένης 1 

10t θεύθεν σὺ, x. τ. ἕξ. 

ρανία χαὶ ἐχ τοῦ ὑπερουρανίου Θεοῦ ἡ 
t οὐσίωσις, ὦ ψυχὴ, πέλει, δέος μοι σφό- 
3X ἀγωνία, xat φόδος ὑποτρέχει, μή ποτε 
9 φυσιοῦμαι, xaX γαυριάματι μετεωρίζο- 
ἄσμα xaX εἰχὼν Θεοῦ εἶναι μεγαλαυχῶν. 
ι Θεοῦ παράδεισος, Ἐδὲμ, x. τ.λΔ. 
ἡρανίαν εἶναι τὴν ψυχὴν, ὡς πλάσμα 
περουρανίου, δι᾽ ὃ χαὶ βοηθουμένην ὑπ᾽ 
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spiritus cum sis, onere corporis domita es? Quo- 
modo animus cum sis, imperium carnis coacta es 
recipere? Pondere immunis quid pondus fers ? Nam 
hzc sibi invicem contraria inter se repugnant. 


69 Quod st cum carnibus sata in vitam venisti, etc. 

Postquam carni primum, dein animz, sicut Deo 
concitante loqui decebat virum, locutus est, ite- 
rum cum anima de ipsius natura el cum corpora 
de ejus mistura conversatur divino spiritu aíflatus: 
Siquidem, inquit, cum corpore et ipsa, o aninia, 
inspirata e matris gremio exiisti et ad vitam veni- 
sti, ve. mihi ob conjunctionem lente pereuntem! 
Nam iinago Dei quod sim cogitans et glorians, de- 
mentis turpis οἱ ignominiosz originis perficior 
fllius, Erubesco ergo matrem honoris, dico ima- 
ginis, infrenatam dicere aut suspicari carnis cu- 
piditatem; pio affectu et tremente vereor matrem 
anima  influxionem memorare, quia ipsa qui- 
dem cum corruptione seminatur in corpus mor- 
talis cosgulata, qui nunc videtur mortalis crea- 
tus, postea vero jam nun mortalis, sed pulvis futue 
rus in finem. Si ergo, o anima, in carne seminata 
sis, vide ne simul corrumparis. « Si vero coelestis 
tu.., » et seq. Si, inquit, non ex simili origine, o 
anima, prodiisti, ac corpus, nec a simili loco ge- 
nita es, quid? lllud. quidem terra et sumptum est e 
terra, tu tamen caelesti natura et incorrupta glo- 
riaris? Unde orta es, indica mihi : si a Ueo hali- 
tue et spiritus es, et pars aut hzreditas,ut opina- 
ris, et portio, omnem maliti:e thesaurum el mali- 
gnitatem projice, et consentiam. Etenim non licet 
beni et puri partem naturaliter aut. emanationem 
esse malam aut quantulo libet modo fecis partici- 
pem esse. Nam nec tenebras genuit solis efficacia, 
nec mali et tenebrarum spiritus eflicacia spiritum 
Mluminantem οἱ bona operantem genuit : nam si- 
mile sibi secundum naturam qualibet res gignit : 
quomodo ergo tu, 0 anima, in malos Mali conatus 
adeo ἃ recta ratione et a bono declinares οἱ ir- 
rumperes, licet, ut dicis, celesti οἱ bono spiritui 
commiscearis? Namque tali fruens auxiliante si 
tantum prosternaris in terram, sieque ad pejora 
te extendas, quid auxilio orbata remanebis? Eheu 
letalis maliti:e absque mistura pro bono impoten- 
4er jacentis ! « Si non a Deo tu mihi, » et seq. Si 
non est coelestis nec ab altissimo Deo natura tua 
et substantio, o anima, magnus valde timor et tve- 
mor et lucta occurrit, ne forte vana gloria tumeatm 
et arrogantia me exaltem, creaturam et imaginem 
Dei me jactans. 


87 Figmentum Dei paradisus, Eden, elc. 


Dicens coelestein animam tanquam Dei altissimi 
plasma, ideoque ab ipso adjutam, quadam inte? 


avrov, sic cod. ; addubitavit hanc formam Schneiderus. 
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sum quasi nihil, nihil sum ; et cur tot malis super- 
sSbundanter conféctus opprimor, quasi bene con- 
stans essem factura el valida et robusta ? Etenim 
quemadmodum Deo οἱ coelestibus quod ad essen- 
tiam et potentiam et gloriam in excelsis et beatitu- 
dinem spectat indissolubile est et immutabile; sic 
el hominis natura indissolubile et adhzreus est et 
immutabile infelicem esse semperque alios aliis 
vite zrumnis οἱ miseriis urgeri. Ex quo primum 
e vulva inatris exiens in terram cecidi,ploratus ab 
oculis emisi; mihi ergo manifestum profecto signum 
loc est, hoc testimonium, quot et quantis obviam 
ero lugendis οἱ malis qui priusquain vitam delibem, 
lacrymas ab oculis fundo. « Terrain quamdam foris 
liberauit, » et seq. Est, inquit, terra et insula in qua 
belluarum genus non vivit, et est locus tostus quo 
non appropinquat frigida nox ; terumnas autem vitze 
et labores nemo gloriabitur quod intactus et indo- 
mitus hic subterfugerit. Sed quedam miserze homi- 
num vite dura recenset et dicit: Sunt debilitas et 
paupertas, corporis variz infirmitates et vitz ne- 
cessariorum egestas, partus οἱ triste fatum, aut 
dolores parientium et pro educatione prolis sese 
consumentium , odium et in proximum invidiz, et 
injusti viri οἱ scelerati ab egentibus necessaria vitae 
rapientes, more belluarum in mari et super terram 
miseros consumunt, et omnem hanc vitam zerum- 
nosam et doloribus affluentem hominibus inducuut. 
« Damna quidem et omnino, » et seq. Quod dicit , 
illud est : Mala qux homines esse putant ac mo- 
leta, pleraque reputavi omnino injucunda et 
zrumnosa omnnique solatio destituta ; bonorum 
«que 60 nomine desiguantur molestia immune 
nul'um profecto vidi, ex quo lethifera a ligno 
degustatio et homicide invidia amaram et acere 
barn mihi transgressionis poenam attulit. 


NICETAS 


DAVID 196 


γων, οὐδέν εἰμι. Καὶ ἵνα τί τοσούτοις ταλαιπωροῦμδι 
χαχοῖς, ἐνδαπανώμενος, ὥστε πεπηγὸς ὃν πρᾶγμ 
xai ἰσχυρὸν χαὶ στεῤῥόν: Καὶ γὰρ ὥσπερ Θεῷ ml 
tolg θείοις τὸ xat' οὐσίαν, xaX δύναμιν, xat δόξεν 
τὴν ἀνωτάτω, xal μαχαριότητα, ἄτρεπτόν τέ bns 
xal ἀμετάθολον " οὕτως ἀνθρώπου φύσει τὸ ταλαιτω 
ρεῖσθαι, xal ἀεὶ τοῖς τοῦ βίου διαπονεῖσθαι ἄλλοτε 
ἄλλοις ἐπιπόνοις xal ἀλγηροῖς, ἄτρεπτον ὑπάρχει 
xai συμφυὲς xal ἀμετάθετον * ἐξ οὗ δὴ τὸ mpm 
τῶν μητριχῶν λαγόνων ὀλισθαίνων, xal εἰς γῆν i 
πεσὼν, δάχρυον ἀφῖχα τῶν ὀφθαλμῶν " xal γάρ μα 
τουτὶ δηλαδὴ σύμδολον ἐναργὲς, τοῦτο γίνεται τι. 
χμήριον, ὅσοις xaX οἵοις μέλλω συναντήσεσθαι λυκη- 
ροῖς χαὶ χαχοῖς, τὸ πρὶν f| τοῦ βίου ἄψασθαι δάχρυον 
ἐξ ὀφθαλμῶν ἀφεῖναι. 
Χώρην μέν τιν ἄθηρον, x. 5. ἕξ. 

Ἔστι, φησὶ, χώρα, καὶ νῆσος, ἐν ἧ θηρῶν ἀγρίων 
οὗ διαιτᾶται φύσις * xal ἔστ: τόπος χαταχεχαυμένος, 
οὗ χρνερὰ οὐ προσεγγίζει νιφάς * τῶν λυπηρῶν ὃ 
τοῦ βίου xal τῶν μόχθων οὐδεὶς καυχήσεται ὡς ἐδ 
μαστος xal ἄγευστος ἐνταῦθα διαφυγών. "Aja τὲ 
τὰ δυσχερῆ (46) τοῦ ταλαιπώρου τῶν ἀνθρώπων Bv 
xat' εἶδος ἀναριθμεῖται, xal φῇσιν " ᾿Αδράνεια τὰ 
πενία, σώματος ἀῤῥωστίαι ποικίλαι xax ἔνδειαι τῶν 
ἐπιτηδείων πρὸς ζωὴν, τόχος xal μόρος, ἦτοι χαχο- 
πάθεια ταῖς τιχτούσαις καὶ περὶ τὴν ἀνατροφὴν τῶν 
ἐχγόνων πονουμέναις, ἔχθος χαὶ αἱ πρὸς τοὺς γειῖθ. 
νοῦντας ἔχθραι, xal ἄδιχοι ἄνδρες χαὶ ἁμαρτωλοὶ, 
τὰς πρὸς τὸ ζῇν τῶν ταπεινοτέρων ἁρπώμενοι dgop- 
μὰς, ὅμοιον τρόπον τοῖς ἐν θαλάσσῃ Orpo χαὶ τῇ 
ξηρᾷ κατατρίδουσιν αὐτοὺς, καὶ πάντα τὸν βίον ἀλ" 
γηρὸν καὶ ἐπώδυνον τοῖς ἀνθρώποις χαθιστῶσιν. 

Πήματα μὲν καὶ πάμπαν, x τ. ἕξ. 

Ὃ δὲ λέγει, τοιοῦτόν ἐστι * Τῶν παρ᾽ ἀνθρύπε 
λεγομένων χαχῶν xai δυσχερῶν πολλὰ χατενέτα 
παντελῶς ὄντα ἀτερπῆ καὶ λυπηρὰ, καὶ οὐδεμὶν 


ἔχοντα παραψυχὴν παρομαρτοῦσαν * τῶν ἀγαθῶν δὲ ἐν βίῳ χατωνομασμένων οὐδὲν ἄμοιρον λύπης cavi 
πᾶσι τεθέαμαι, ἀφ᾽ οὗ ἡ ὀλεθρία τοῦ ξύλου γεῦσις xal ὁ τοῦ ἀνδροχτόνου φθόνος πιχράν μοι καὶ ἀλγηρὰν τῇ 


τῆς παραθάσεως τιμωρίαν ἐναπήμεσεν. 


59 Hac tibi, caro, dicia sint, non facile sanabili, etc. 

Ad te ergo, 0 caro, sanatu dilflicilem, immedi- 
cabilem forte h»c a nobis: nam hoste amena te 
υἱοῦ el semper militanti; hostis debita semper ini- 
mica placens caro, tum sape cooperans ad bona, 
tum ordinarie propensa ad malorum abyssum. Ferz 
blandienti mihi similis videris et adulanti, et in- 
terdum acerbe mordenti; et igni calefacienti simi- 
labo, sed et simul vehementer refrigeranti ; quod 
insolitum, eoque magis mirum est, si forte ad finem 
totum mihi benevola fieres pacemque dares ; tibi 
ergo, 0 caro, hac dicta sint, sed et tibi anime ipsi 
dicentur prout justum est. « Quis? Unde? aut 
quid es ? » et seq. Quis et unde, el quid es secundum 
naturam, dic si habes; quis te mortuum fereutem 
aut corpus ferentem  p'asmavit? Quis undequaque 
oneratam οἱ ad terram religatam catenis validis 
vite religavit? Quomodo commista es? Quomodo 


(19) Codex ἀλλὰ τίνα τὰ δυσχερεῖ, 


59 Σοὶ μὲν δὴ, σὰρξ, τοῖα δυσαι1θέϊ, x. τ. Δ. 

Πρὸς σὲ μὲν οὖν, ὦ σὰρξ, δυσαλθῇ τε xal δυσί’ 
τὸν ὑπάρχουσαν τοιαῦτα παρ᾽ ἡμῶν " xai γὰρ ἐχθρῷ 
σοι εὑμενεῖ χρῶμαι xal φιλοπολεμοῦντ: dei, Φῶ» 
εχθρος αἰεὶ δυσμενὴς, ἡ σὰρξ φίλος, τὸ μὲν συνεργὰ 
πρὸς τὰ χαλὰ πολλάχις, τὸ δ᾽ ἐχτόπως Dolüows 
πρὸς καχῶν βάθος " θηρίῳ γὰρ towévat μοι δοχεῖς 
προσσαίνοντι μὲν χολαχιχῶς, δάχνοντι δ᾽ ἐνίοτε te 
χρῶς, καὶ πυρὶ θερμαίνοντι παρομοιάσω, ἀλλ᾽ αὐτῷ 
κούτῳ xaX ψύχοντι σφοδρῶς ὃ καὶ παράδοξον, μεῖς 
(ov δὲ θαῦμα, εἴ ποτε χἂν ἐς ὕστερον τὸ ὅλον ps 
εὐμενὴς γένοιο χαὶ εἰρτινεύοις. Σοὶ μὲν οὖν δὴ, 8 
σὰρξ, ταῦτα προσειρήσθω" ἀλλὰ xal σοὶ τῇ vu 
αὑτῇ τὰ χαθέχοντα ῥηθήσεται. 

Τίς ; πόθεν; ἣ τί zéAeic; x. «-. ἐξ. 

Τίς καὶ πόθεν καὶ τί κατὰ τὴν φύσιν αὐτὸν εἶ 
φράσον, εἴ σοι mapóv: τίς δὲ σε νεχροφόρον, fit 
σωματοφόρου, ἐποιήσατο, στερεοῖς ἐν δεσμοῖς τῷ 
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ca; πανταχόθεν βαρυνομένην xai συν- 
εἰς γῆν; πῶς ἐμίγης ; πῶς ἐχράθης, 
t, τῷ βάρει τοῦ σώματος ; πῶς δὲ νοῦς 
αρχὶ χραθῆναι χατεδέξω: χούφη δὲ 
πῶς ἄχθος φέρεις ; Ταῦτα γὰρ ἀντιχεί- 
tía ἀλλήλοις διαμάχεται. 
ἡ σάρκεσσιν ὁμόσπορος ἐς βίον ἦ,- 
[θες, «. “. ^. 
rac τῇ σαρχὶ πρῶτον, εἶτα τῇ ψυχῇ, 
ούμενον ἄνδρα προσλαλεῖν ἐχρῆν, αὖθις 
,χὴν περὶ τῆς χατ᾽ αὐτὴν γενέσεως καὶ 
uà συγχράσεως διαλέγεται θεοφορού- 
iv ἅμα, λέγων, τῷ σώματι xaX αὐτὴ, 
"πειρομένη, τῇ μητρῴᾳ γαστρὶ συγχα- 
αὶ οὕτω παρῆλθες εἰς τὸν βίον, ὦ μοι 
ἰς διὰ μαχροῦ ἀπολομένης! Καὶ γὰρ 
Θεοῦ φρονῶν χαὶ μεγαλαυχῶν, μαργο- 
e xai ἀτίμου ῥεύσεως ἀποτετέλεσμαι 
ομαι δὴ οὖν μητέρα τιμῆς, φημὶ δὴ τῆς 
«τῆς σαρχὸς ἀχόλαστον λέγων f] ὑπονοῶν 
ὑλαδοῦμαι xal δέδια μητέρα τῆς ψυχῆς 
ἱπεῖν, ὅτι αὐτὴ μὲν ἔφθαρται εἰς σῶμα 
τοῦ, ὃς νῦν μὲν ὁρᾶται βροτὸς γενεσιουρ- 
ς δὲ οὐδὲ βροτὸς, ἀλλὰ χόνις ἐσόμενος τὸ 
El οὖν, ὦ ψυχὴ, τῇ σαρχὶ συγχατεσπά- 
€ xal τυγχαταςθαρῇ ς]. 
T' οὐρανίη τις, x. τ. ἕξ. 
σὶν, οὐχ ὁμόσπορος, ὦ ψυχὴ, γέγονας τῷ 
περ οὐδ᾽ ὁμοφνὴς (πῶς γάρ; ὅτι τὸ μὲν 
ἄγη £x χοὸς, σὺ δὲ οὐρανίας χομπάζεις 
t xai ἀφθάρτον), ὅθεν ἔφυς, σαφήνισον 
, Θεοῦ ἄημα f) πνεῦμα, xo λάχος, ἤτοι 
οἴει, χαὶ μερὶς, oiov ἀτασθαλίαν πᾶσαν 
aX πονηρίαν, xaX συνθήτομαι" χαὶ γὰρ 
οὔ ἀγαθοῦ xal χαθαροῦ φύϑει μοῖραν fj 
ὑπάρχουσαν, χαχὴν εἶναι f| ῥύπου xàv 
μεθέξει χαθεστάναι" οὐδὲ γὰρ σχότος 
cv ἐνέργημα, οὔτε πονηροῦ χαὶ ζοφιύ- 
voe. φώτανγον (47) πνεῦμα ἣ ἀγαθουρ- 
τὸ ὅμοιον γὰρ χατὰ φύσιν ὅμοιον γεννᾷ, 
, ὦ ψυχῆ, ταῖς τοῦ Πονηροῦ χαχαῖς ἐπι- 
ὅτον τοῦ ὀρθοῦ λόγου χαὶ τοῦ ἀγαθοῦ 
xai παρεξελαύνῃ, χαίπερ, ὡς φὴς, οὖ- 
γαθῷ πνεύματι συγχεχραμένη ; Καὶ γὰρ 
ουσα τοιοῦτον, ἐπὶ τοσοῦτον βρίθεις πρὸς 
οὕτως ἐπὶ τὸ χεῖρον χαταῤῥέπεις, τίς ἂν 
μένη βοηθείας ; Αἱ ai τῆς πανωλέθρον 
τῶς πρὸς τὸ ἀγαθὸν διαχειμένης 
iot θεόθεν σὺ, x. τ. ἕξ. 
ρανία χαὶ ἐχ τοῦ ὑπερουρανίου Θεοῦ ἡ 
t οὐσίωσις, ὦ ψυχὴ, πέλει, δέος μοι σφό- 
αὶ ἀγωνία, xaX φόθος ὑποτρέχει, uf, ποτε 
p φυσιοῦμαι, χαὶ γαυριάματι μετεωρίζο- 
ἄσμα xaX εἰχὼν Θεοῦ εἶναι μεγαλαυχῶν. 
ιΘεοῦ παράδεισος, Ἐδὲμ, x. 5. 3. 
ἡρανίαν εἶναι τὴν ψυχὴν, ὡς πλάσμα 
περουρανίου, δι᾽ ὃ xal βοηθουμένην ὑπ᾿ 
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spiritus cum sis, onere corporis domita es? Quo- 
modo animus cum sis, imperium carnis coacta es 
recipere? Pondere immunis quid pondus fers? Nam 
hzc sibi invicem contraria inter se repugnant. 


69 Quod st cum carnibus sata in vitam venisti, etc. 

Postquam carni primum, dein animz, sicut Deo 
concitante loqui decebat virum, locutus est, ite- 
rum cum anima de ipsius natura et cum corpora 
de ejus mistura conversatur divino spiritu afflatus: 
Siquidem, inquit, cum corpore et ipsa, o aninia, 
inspirata e matris gremio exiisti et ad vitam veni- 
sti, ve. mihi ob conjunctionem lente pereuntem! 
Nam imago Dei quod sim cogitans et glorians, de- 
mentis turpis οἱ ignominiosz originis perficior 
fllius. Erubesco ergo matrem honoris, dico ima- 
ginis, infrenatam dicere aut suspicari carnis cu- 
piditatem; pio affectu et tremente vereor matrem 
anima  influxionem memorare, quia ipsa qui- 
dem cum corruptione seminatur in corpus mor- 
talis cosgulata, qui nunc videtur mortalis crea- 
tus, postea vero jam non mortalis, sed pulvis futue 
rus in finem. Si ergo, o anima, in carne setninata 
sis, vide ne simul corrumparis. « Si vero caelestis 
tu.., » et seq. Si, inquit, non ex simili origine, o 
anima, prodiisti, ac corpus, nec a simili loco ge- 
nita es, quid? lllud. quidem terra et sumptum est e 
terra, tu tamen celesti natura et incorrupta glo- 
riaris? Unde orta es, indica mihi : si a Ueo hali- 
tue et spiritus es, et pars aut hzreditas,ut opina- 
ris, et portio, omnem malitize thesaurum et mali- 
gnitatem projice, et consentiam. Etenim non licet 
beni et puri partem naturaliter aut. emanationem 
esse malam aut quantulo libet modo fecis partici- 
pem esse. Nam nec tenebras genuit solis efficacia, 
nec mali et tenebrarum spiritus eflicacia spiritum 
Wluminantem et bona operantem genuit : nam si- 
mile sibi secundum naturam quzlibet res gignit : 
quomodo ergo tu, o anima, in malos Mali conatus 
adeo a recta ratione et a bono declinares et ir- 
rumperes, licet, ut dicis, coelesti et bono spiritui 
commiscearis? Namque tali fruens auxiliante si 
tantum prosternaris in terram, sieque ad pejora 
te extendas, quid auxilio orbata remanebis? Eheu 
letalis malitie absque mistura pro bono impoten- 
ier jacentis! « Si non a Deo tu mihi, » et seq. Si 
non est coelestis nec ab altissimo Deo natura tua 
et substantio, o anima, magnus valde timor et tre- 
mor et lucta occurrit, ne forte vana gloria tumeam 
el arrogantia me exaltem, creaturam et imaginem 
Dei me jactans. 


87 Figmentum Dei paradisus, Eden, elc. 


Dicens coelesteim animam tanquam Dei altissimi 
plasma, ideoque ab ipso adjutam, quadam inter 


avTov, sic cod. ; addubitavit hanc formam Schneiderus. 


159 
maxima auxilia qure pro ipsa prestitit memorat. 
Frimo ergo paradisum in Eden in animz hominis 
favorem plantavit; et primum decus glorianque 
perfudit in ipsum quem ad imaginem similitudi- 
nemque suam plasmavit; deinde in auxilium ipsi 
dedit. mandatum quo observato immortalitatis et 
deificationis spes promittebatur. Admissa vero 
transgressione in irrequietam vitam istam, pecca- 
tis abundantem et mortalem inde lapsum noxiuin, 
sic sine adjutorio non neglexit hominum amator. 
Diversis institutorum generibus sive generaliori- 
bus, sive magis specialibus impietates el impioruim 
in ipsum indigne acta juxta justitiam insecutus 
est : sic paulatim sui ipsius agnitionis instituta 
dabat ; et aqua morti deditum inundavit munduin 
et fulguribus incendium spargentibus Sodomorum 
lasciviam in cinerem redegit. Deinde post hzc aliud 
remedium aut auxilium peccatoribus lex scripta 
per Moysem insinuavit. Quorum omnium fortissi- 
mum, Domino dignissimum el pietatem erga ho- 
Iiines spirans, ipse in temporum plenitudine, si- 
num Patris non relinquens Filius unigenitus Dei, 
Verbum, supremam Dei naturam humana con- 
iunxit, totus secundum Mhypostasim tota natura 
humana sese includens ineffabiliter, ita ut Deus 
impassibilis inanens, passionibus meis a parte hu- 
mana patiens, fortitudinem et vires mihi prabe- 
ret, et ine mortalem ipso consumumante deum ef- 
ficere. Adeo ergo, ait anima a Deo illumináta et 
divina revelans, mihi prestitis ab optimo boni 
amatore beneliciis, prepotentem ul et perillu- 
surem labeo anim2m. Verum suum more qui se 
occidere quasi furunt, corde volenti in ferrum 
ruentes, ad mortem quz ob peccatum nobis impen- 
del przcipites festiuamus. 

Ecquod vitg bonum Dei [ux ? et seq. 

In iis qua reperiuntur in hoc vita quid testifi- 
candum est bonum? Unanimiter respondebitur, 
lumen : Nam, inquit, vidit Deus lumen quod esset 
bonum ; et quid aliud melius aut jucundius esset 
eoruin que sunt in vita? Sed el ne ipse particeps 
sim aul fruar majori parte ipsius me invidz et 
odiose privant tenebre, aciem oculorum obscu- 
rantes, nec mihi plus hujus remanet luminis si 
pie vivere reputor. Quinimo majus lumen videtur 
apud impios, unde me oculorum acie hebetein pre- 
catur idem cum illis visu prospere assequi, licet 
alia ex parte infirmitate laborem et onerer et 
zegrotans sim et jacens et abjectus : verum Dei ti- 
mor me humilem diu noctuque cogitationibus cun- 
turbatum et consumptum facit. 
lile me superbus supinum impulit retro, et seq. 


llla superba vita et excelsa, illa mollis et crude- 
lis et languida in voluptatibus, pede terens illa et 
a propensioue in progressum reprimens me retiro 
repellit : Dixi, inquit, et timores et metus et tre- 
wores quibus te torquet, Tartarum tenebrosum, 


(8; Cod. νοσιλευόμενος. 
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αὐτοῦ, ὑπόμντσιν δι᾽ ὀλίγων τῶν pelo 
βοηθημάτων, ὧν ὑπὲρ αὐτῆς εἰργάσατο, 
Πρῶτον οὖν τὸν παράδεισον τὸν ἐν 'Eóbp δ' 
ἀνθρώπου ἐφύτευσε Ψυχήν" χαὶ πρῶτον 
αὐτῷ χατέχεε xal δόξαν, xa*' εἰχόνα πλι 
xaX ὁμοίωσιν * ἔπειτα ἐντολὴν αὐτῷ διδώχε 
θειαν, ἧς τῆς ἀθανασίας ἐλπὶς χαὶ θεώσεως E 
παραθάσεως δὲ γενομένης, χαὶ εἰς τὸν ἐμ 
τονὶ βίον χαὶ ἁμαρτητιχὸν χαὶ θνητὸν τοῦ 
ὀνχότος ἐχεῖθεν ὀλισθήσαντος, οὐδ᾽ οὗτα 
φιλάνθρωπος ἀδοΐξθητον παρεΐδεν, διαφόρι 
ποις παιδείας χαθολιχωτέροις xal μεριχω" 
ἀσεθείας xaX ἀθεσίας τῶν εἰς αὑτὸν ἀσεδούν 
χαιοσύνῃ μετερχόμενος, οὕτω χατὰ μικρὸν 
ἰδίαν αὐτοῦ ἐπίγνωσιν ἐπαιδαγώγει " καὶ 
χαταχλύσας τὸν χόσμον ὁλέθρῳ παραδέδιυχ 
νοῖς δὲ πρηστηρίοις τὴν τῶν Σοδομηνῶν ἕξι 
ἀσέλγειαν" ἔπειτα μετὰ ταῦτα ἄλλο ἴαμα, 
θημα, τοῖς ἀμαρτάνουςιν ὁ γραπτὸς νόμοι 
σέως παρεισῆλθεν τὸ πάντων χράτιστον, 
τόν τε χαὶ φιλανθρωπότατον, αὐτὸς ἐν τῷ 
νων πληρώματι τῶν πατριχῶν οὐ διαστὰς 
μονογενὴς Θεὸς Λόγος τὴν θεαρχιχὴν φύσ 
θρωπίνῃ συνεχέρασεν, ὅλος ὅλῃ χαθ᾽ : 
ἀποῤῥήτως συνενούμενος, ὅπως ἂν Orb, 
μένων, τοῖς ἐμοῖς δὲ πάθεσι τῷ ἀνθρωκί 
παθὼν, ἰσχύν τέ μοι χαὶ δύναμιν παράσχ 
τὸν βροτὸν, θεὸν ἀποδείξεις τελεσιουργήσας.᾿ 
οὖν μοι, φησὶν ἡ θεοπτιχωτάτη Ψυχὴ χαὶ 6e 
τῶν ὑπὸ τοῦ φιλαγάθου παρεσχη μένων tit 
των, ὅμως ἀδάμαστον ἔτι χαὶ ὑπερήφανοι 
ψυχήν" συῶν δὲ τρόπον αὐτοφόνῳ μανίᾳ : 
δίας αὐθαιρέτῳ ῥοπῇ πρὸς τὸν σίδηρον, € 
δι’ ἁμαρτίας ἀπειλούμενον ἡμῖν θάνατον 
χωροῦμεν. 
Τίπτ' ἀγαθὸν βιότοιο; Θεοῦ gdoc, x. τ. Í 
Τί ποτέ ἐστι τῶν ἐν τῷδε τῷ βίῳ μαρτι 
χαλόν: Πάντως συνομολογήσεις τὸ φῶς. E 
φησὶν, ὁ Θεὸς τὸ φῶς ὅτι χαλόν" τὶ δ᾽ ἃ 
ἄλλο βέλτιον f| ἥδιον τοῖς ἐν τῷ βίῳ ; ἀλλὲ 
αὑτοῦ μεταλέψεως ?) ἀπολαύσεως τὸ πλεῖ 
ἡ φθονερά με χαὶ στυγητὴ ἀποστερεῖ σχοτίς 
δερχὲς τῆς βλέψεως ἐξείργουσα, χαὶ οὐδὲν 
φωτὸς τοῦδε πλέον ὡς εὐσεδεῖν νομιζομένᾳ 
μὲν οὖν τὸ πλεῖον τοῖς ἀσεδοῦσιν ἐνορᾶσθα 
ἀμδλυώττοντα ἐπεύχεται τοῦ ἴσου αὐτοῖς τ 
χατευστοχεῖν, χαΐπερ τἄλλα ἀῤῥωστίᾳ τι 
χαὶ νοσηλευόμενος (48), xaX χαταχείμενος, : 
Ψυχῶν᾽ φόδος δέ με Θεοῦ χαταχάμπτει, d) 
φροντίσι χαὶ νυχτεριναῖς δαπανώμενον χαὶ 
χόμενον. 


Οὗτος ὁ βρισαύχῃν με καὶ ὕπτιος ui^ 
X, 


Οὗτος ὁ ὑψαύχην βίος xal μετέωρος, ὁ 0: 
ἀνάλγητος xai ἀναπεπτωχὼς ταῖς ἡδοναῖς, 
6à; οὗτος xal τῆς εἰς τὸ πρόσω φορᾶς ἀναλ 
τοὐπίσω μὲ ἀπώσατο᾽ Εἶπον Ok, φησὶ, xs 
ματα xal τοὺς φόθους καὶ τρόμους, οἷς ὁ 


IN CARMINA ARCANA S. GREGORII. 


ἰρτάρον ἣερόεντα, σχοτεινὸν "Aóou. χῶρον 
λίαν φαντάζεσθαι παρασχενάζει, Πυρι- 
; οὖς δῆ φασιν “Ἕλληνες, γέενναν δὲ xal 
Ὃν τὰ θεαρχιχὰ (49) λόγια xa st, ἱμά- 
X, αὑτοῖς, τιμωρίας φημὶ xai χολάσεις 
te, τιμωρητιχὰς οἶμαι δυνάμεις, τῶν 
Ἰράχτορας ψυχῶν, τὰς ἡμῖν μὲν συνερ- 
πρὸς τὴν ἁμαρτίαν, ἐν καιρῷ δὲ χρί- 
οὔσι μὲν ἐνδίχως, ὡς ἐπαχολουθήσαντας 
ὑποθολαῖς, xat αὐταὶ δὲ ἐπὶ τὸ διπλά- 
ιωρηθήσονται τοῖς ὑπευθύνοις, ὡς χαὶ 
ápevat τὰ τῷ Θεῷ στυγητὰ χαὶ συμπρα- 
ὃ χαὶ πράχτορες τῶν ἡμετέρων εἴρηνται 
rta. 65, φησὶ, πάντα μῦθος μὲν λεγόμενα, 
; γέλωτος χαθίσταται τοῖς ἀσεδέσι" μόνον 
τὸ παρὸν ἡδὺ καὶ ἐράσμιον αὐτοῖς νομι- 
ἀγαπῶντες xai περιεχόμενοι, τῆς ἐν ἐλ- 
υ οὐδ᾽ ἡντινοῦν ποιοῦνται ἐπιστροφήν. 
ἦν ἀλιτροῖς, x. τ. E. 
àt τὸν θεοφόρον ἄνδρα διὰ τοῦδε παρα- 
ἔπους, ὡς βέλτιον fjv ἄρα xal λυσιτελὲς 
"λοῖς μὲν ἀτιμώρητα εἶναι χατὰ τὸν αἰῶνα 
& χαὶ πεῖραν τῆς ἐχεῖ χολάσεως μὴ λα- 
ἐμὲ χατὰ τὸν παρόντα ταῖς τῆς χαχίας 
Γχερείαις ἀσχάλλειν χαὶ ἀνιᾶσθαι " ἣ οὗ- 
ἰρε τοῖς ἐνόχοις, τῆς ἁμαρτίας ἀφεθεῖσιν, 
τῆς: βασάνον, xa ἐμὲ (50) τοῖς τοῦ βίου 
σὶ ταλαιπωρεΐσθαι. 


τί μοι Bpotéur, τί δέ μοι τόσον Are" 
di ἀείδειν, x. τ. À. 


law ταῖς αὐτοῦ συμφοραῖς xai τοῖς τοῦ 
γεσιν ὁ ἱερώτατος ἐπινοῶν πρεσθύτης, 
, ἔφη, ἐπὶ τοσοῦτον τὰ τῶν ἀνθρώπων 
) ὀδυνηρὰ χαὶ τὰς συμπιπτούσας ταλαι- 
ἀλέγειν ; 

ἔπεστιν ἄχος. 

tg χαὶ πᾶσι τοῖς τοῦ χόσμου στοιχείοις 
αἱ ἐναντίωσις παρίσταται, οὐ μόνον δὲ, 
οἷς ἀσωμάτοις αὐτοῖς “ χαὶ αὐτῇ (52) τῇ 
τῳ Τριάδι τὸ ἀντίξουν χαὶ ἀντιχείμενον 
. Καὶ γὰρ ἵνα τὰς τῶν ζώων xal τῶν 
) διαφθορὰς, αὐτὴ ἢ γῆ τὸ στοιχεῖον οὐχ 
οὐδ' ἄσειστος παντελῶς xal ἀτρεμῆς" 
δὲ χρυφαίως αὑτὴν διαλαμθάνοντα, ὅταν 
ἢ τὸ ἐνδόσιμον, ἀνατινάσσουσί τε αὐτὴν 
ἐπιτρέποντι φίλον ἐντινάσσουσιν" xat αἱ 
ἔτους ταχινῶς ἀλλήλαις ὑποχωροῦσαί τε 
σαι, τρόπον τινὰ ὑπ᾽ ἀλλήλων ἀνατρέ- 
μῶνος μὲν ὑπὸ θέρους διὰ τοῦ ἕαρος με- 
; λυομένου, θέρους δὲ αὖ διὰ τοῦ μεταξὺ 
| ἀφανιζομένου' ὥσπερ γε xai ἡμέραν 
ευσε νὺξ, νύχτα δ' ἀπώλεσεν ἡ ἕως 
πάλιν" Χειμὼν μὲν ἐπιγενόμενος ζοφοῖ τὸν 
κοτάζει, ἥλιος δὲ λάμψας ἀστέρας ἀμαυ- 
dtp μὲν νέφος ἐπιπροσθοῦν διαχόπτε: τὴν 
, ϑελήνη δὲ φθίνουσα xal εἰς παντελῇ 


. θεάρχια, v. supra not. 20. 

. in commentario pro xai ἐμέ scribere 
sed etiam supra Nicetas dixit εἴπερ, 
ntelligo. 


743 
obscurum Orci locum et absque lumine fantasma. 
tibus abundare preparat, ignea flumina quorum 
meminerunt Graci, gehennam et ignem ineaxstin- 
guibilem vocant prophetie divine, et flagella in 
ipsis, poenas dico et animadversiones et dai'o- 
nes, punientes puto potestates, nostrarum exsecue 
lores animarum, qua: nobiscum cooperate sunt 
recenter ad peccatum, in tempore vero judicii juste 
quidem puniunt eas quz per instigationes ipsarum 
comitatz: sunt; et ipse damnatorum duplices da- 
bunt penas quz suaserunt odiosa Deo unaque fe- 
cerunt, unde nostrarum animarun: exsecutores di- 
cie sunt. Hac omnia, inquit, fabula dicuntur et 
,Tisu digna reponuntur ab impiis ; tantum vero quod 
presens est dulce et jucundum judicantes fortiter 
amant et ardent, dum tormenti a spe designati 
nullam curam habent. « Melius erat sontibus, » et 
seq. ld virum divinum demonstrasse per ᾿ς car- 
mina puto : Melius erat et magis expediebat pecca- 
toribus impunita esse in vita futura mala nec quid- 
quam de tormentis hisce experiri, licel in pr«seuti 
seculo srumnis miseriarum vitz? angar et affligar 
ego. Aut sic : Expedit sontibus qui a peccato soluti 
sunt, a tormentis iminunes transire, me sic in ma. 
lis vite relicto. 


109 Sed quid mihi, quid tantopere necesse est mor- 
[talium erumnas canere? etc. 


Consolationes inter adversa atque dolores cor- 
poris meditans sanctissimus sacerdos : Cur, inquit, 
adeo grandibus tristia honiünum condolere verbis 
et miserias opprimentes repetere? « Omnibus adest 
afflictio: »omnibus animantibus etl omnibus quz in 
mundo continentur afflictio et oppositio occurrit, 
εἰ non solum his, sed et item incorporeis enii- 
bus. In ipsam etiam incorporea quaeque superan- 
tem Trinitatem insurgit contrarie incurrens et ja- 
cens : si enim animantium aliorumque prazter- 
misero corruptiones , terra ipsa in elementis 
suis nec inconcussa nec absque ulla agitatione 
el quiete manel : spiritus ipsam clam inva- 
dunt, quando ex alto dona suscepit ipsam agitant 
et, quasi id permittenti placeat, peragitant. Et 
velociter se invicem propellentes et prosequen- 
tes hore anni quodam modo inter se invicem 
subvertuntur, expulso ab zstate hieme mediante 
vere, zstate rursum per medium autumnum de- 
cedente; similiter οἱ diem cessare fecit nox; 
noctem destruxit aurora surgens ; rursum : Hiems 
superveniens obscurat aera et tenebrat, sol reful. 
gens astra pallescere facit et soli superveniens 
nubes splendorem ejus frangit; luna decrescens 
et ad plenum senium inclinans rursus vita crescit 
sua οἱ sicul recens nata conteimplatut lucená; et 

(51) Cod. λλύπει. 


(53) Cod. αὐτή. 
(55) Cod. alvfjv. 
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ipsum astris scintillans ccelim non totum quan- 
tum est unquam contemplari est, semper media 
parte tantum visibile est, et hemispherio occulta- 
tur; et visibilia mundi elenienta eodem modo mu- 
tantur ; et tu, iuquit, fascinator draco ipse, invidiae 
pater et peccati radix ac fons, et tu, o Satana homi- 
cida, inter angelicos ehoros sicut inter astra luci- 
fer lumine priestans apparens, deinde per tumorem 
in teuebras versus es, coelestium tanquam oppro- 
brium, tanquam abouinatio habitantium evasisti ; 
hinc ergo s,nt i-ta de natura creata : indequid in- 
creata ingenitaque Trinitas, secundum essentiam 
suam iucommutabilis et immota; nunquid ipsa et 
omnino omnem pr.eclusit oppositionem? Sed pro- 
pitia mihi, propitia sis, Trinitas sancta aut summe 
sancita, inquit (uus sanctissimus piusque divina 
clamans, quz nec ipsa penitus insipientium homi- 
num evasisti loquacitatem : dicunt enim male tu- 
mentes teinerarii quidam : ln principio erat Pa- 
ter, deinde magnum genuit Filium, deinde magni 
Dei Spiritum, quasi in. graduum — inzequalitate, se- 
cundum substantiz mutationem. Sic diversiter ab 
l:ereticis blasphematur. « Quo stabilies me au- 
ferens, » et seq. O pessima loquens lingua, quz ad 
nefas et blasphemiam otio uteris, quo me auferens 
stabis ἃ male dictis ? ubi sollicitudo el. grandis co- 
gitationum stabit perplexilas ; siste et irrationales 
compesce impetus, ori tuo pone custodiam et vide 
quantum essentize suz firmitate super omnia prie- 
ste Deus; et coram ipsius majestate inferiora 
cuncta reponas, indignam verbo veritatis te agno- 
Scens; ct cave ne ullo modo creaturis Creatorem 
ussimiles, neve suspicaris vane creatum esse ho- 
ininem : etenim palinodiam cantans eL priora car- 
mina, his in sermonibus firmiter persto contendens 
me minime ἃ Deo in vanum plasmatum. Verbum 
enim et ratiocinium pusillanimitatis et vilitatis hu- 
mans est. Namqne nunc quidem, inquit, igno- 
Fantie obscuritas et sollicitudinum vitze nubes 
diffusa uon sinit veritatem et vicissitudinis mu- 
lationisque causam lucide considerari : post hzc 
vero scientiz serio sicut lux veritatem desideran- 
tibus exsurgit, cujus lumine, inquit, clare intel- 
liges quam pulchre et sapienter gubernentur 
universa ab omnium guberuoatore et providente. 
Aut sicut lucem videns Deum, in ipso etiam illu- 
sires. habens rerum notiones, aul sicut igne 
jsto consumptus el tactus, scies omnia ab ipso 
fleri et justa et. vera et utilia et fidelia. « Dum 
mili hzc concinebat spiritus meus, » et seq. Dum 
talia ratiocinia in. supradicto luco isto concinens 
spiritus meus me prostratum et afflictum mulceret, 
ei corpus sedatum reficeret, ego, inquit, serius 
post horam ab horto surgens in domum redibam : 
et interdum ridere me contingebat, si quis aliter 
quam supra dixi sentiat: etenim aliter sentiens 
quivis unice et prime non sequitur ratiocinia 
veritatis, nec in ipsis stabilitatem et securitatem 
lisbet. Nunc igitur talium. commiserans cicitatem 
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φθίσιν ἰοῦσα, aval? πάλιν xa ὡς ἀρτιγέννηνς 
βλέπεται ςωτιχομέντ " αὐτὸς δὲ ὁ ἀστεργφανῆς e- 
ρανὸς οὐχ ὅλος ὅσος ἐστὶ πώποτε χατῶπται, αἱ 
ἐμιφανὴς ὁρᾶται xai τῷ ἡμισφαιρίῳ καταχέχρυπιει 

χαὶ τὰ μὲν ὁρώμενα τοῦ χότμου στοιχεῖα τόνδε ὧν 
τρόπον μετατρέπεται, xal σὺ δὲ, φησὶν, αὑτὸς, i 
βάσχανε δράχον, ὦ πάτερ φθόνου χαὶ ἁμαρτίας Bis 
xa πτγὴ, xal σὺ, ὦ Σατᾶν ἀνθοωποχτόνε, ἐν τῶς 
ἀγγελιχοῖς χοροῖς ὥσπερ ἐν ἀπτί ἄτιν ἑωυσ φόρους Ute 
χνύμενος λαμπρότατος, εἶτα σχότος διὰ τὴν ἔπαρον 
γενόμενος, τῶν οὐρανίων, ὡς αἶσχος, ὡς βδέλυγμε 
ἐξωλίσθτ τας οἰχητηροίων. Καὶ τὰ μὲν περὶ τῆς χν 
στῆς φύσεως ἐχέτω ταύτῃ " τί δὲ 1 ἄχτιπτος xai ἐγί: 
vr tos Τριὰς καὶ χατά γε τὴν αὑτῆς φύσιν ἀναλλοίωτες 
χαὶ ἄτρεπτος, ἀρά vs παντάπατι xàv αὕτη vien 
διεξέφυγεν ἀντιλογίαν, ᾿Αλλ᾽ Ὠεώς μοι, ξεως vivos, 
Τριὰς ἁγία fj ὑπεραγία, ὁ ἁγιώτατός σοὺ εὐλαδούμει; 
ἐπιφθέγγεται ἱερολόγος, ὡς οὐδ᾽ αὑτὴ πάντη τῶν ἀφρό 
νων ἀνθρώπων διέδρασας τὴν γλωσσαλγίαν. Φασὶ riy 
τολμττίαι χαχῶς αὐθαδιζόμενοι " Πρῶτον fv ὁ ἅν 
tho, εἶτα τὸν μέγαν ἐγέννησεν ΥἹὸν, ἔπειτα dm 

μεγάλου Θεοῦ Πνεῦμα, ὡς ἐν βαθμῶν ἀνισότητι πε 

οὐσίας ὑπόδατιν τοῖς αἱρεσιώταις ποιχίλως fus. 
μεῖται. 

Ποῖ στήσεις με φέρουσα, x. “. ἐξ, 

"D γλῶσσα χαχοφραδὲς, χαχόσχολε xa βλάσογρε, 
ποῦ μὲ φέρουσα στήσεις τῶν δυσφημιῶν; Ὅτ 
μέριμνα, xal βαθὺς νοημάτων Ὦλιγγος προϑέσταται. 
ἽἼστασο τῆς ἀλογίστου ῥύμης ἐπέχουσα σαυτὴν, τῷ 
στόματί σου τιθεμένη φυλαχὴν xai εἰδυῖα, ὡς ὑτιρ- 
ουσίως τῶν ὄντων ὑπερίδρυται χατὰ φύσιν ὁ θιός" 
χαὶ δεύτερα πάντα τῆς αὐτοῦ μεγαλειότητος ἐπ’ 
χώρει, τῷ λόγῳ τῆς ἀληθείας ἡττωμένῃη, καὶ πὶ; 

τίσμασι τὸν Κτίστην παντελῶς μὴ παρειχάζωξ, 
ἀλλὰ μηδ᾽ ὅτι ματαίως τὸν ἄνθρωπον ἔχτισεν ὑπ» 
vofoni;* xal γὰρ παλινῳδίαν, τὸ δὴ λεγόμενν, 
ᾷἄδων ἴσταμαι, τοῖσδε τοῖς λόγγις ἐρεισθεὶς, & 
ἥχιστά με εἰς χενὸν ἐδημιούργτσεν ὁ Θεός" serm 
γὰρ ὀλιγοψυχίας xa ὀλιγοφροσύνης ἀνθρωπίνης RH 
ἐστι καὶ λογισμός. Νὺν μὲν γὰρ. φησὶ, ζότος ἀγνίε; 
xai ἀχλὺς τῶν πραγμάτων xazaxs χυμένη οὐχ ἱξ ἢ! 
ἀλήθειαν χαὶ τὴν αἰτίαν τῆς αὐτῶν μεταδολῆς x 
τροπῆς χαθαρῶς κχαταθρεῖν μετὰ ταῦτα δὲ λέτε 
Ὑνώσεως ὡς φῶς τοῖς τῆς ἀληθείας ἐφιεμένοις ἀν! 
τελεῖ, xal πάντα, φησὶ, τρανῶς κατανοήσεις, ὑϊ 
χαλῶς xai σοφῶς οἰχονομεῖται τῷ τῶν ἁπάντων Sf" 
μηθεῖ xal προνοητῇ" f| ὡς φῶς ὁρῶν τὸν θεὸν πὶ 
ἐν αὐτῷ τοὺς λόγους τῶν γινομένων χαταφωτιζόβν 
νος, ἣ ὡς πυρὶ τούτῳ δαπτόμενος καὶ χολαζόμενκ, 
εἴσῃ πάντα δι᾽ αὐτοῦ γίνεσθαι xat δίχαια χαὶ ig 
θινὰ χαὶ λυσιτελῇ, xal πιστά. 
“Ὡς μοι ταῦτ' ἐπάδισε φίζος νόος, x. τ. ἐξ, 

Ὡς τοὺς τοιούτους λογισμοὺς κατὰ τὸ εἰρημένν 
ἄλσος ἐχεῖνο ἀναχεχλιμένῳ καὶ τρυχωμένῳ ὁ ÜN 
νοῦς χατεπάδων μοι παρεμυθεῖτο καὶ τὸ τοῦ ael 
ἔπεγε πραῦνθὲν, χἀγὼ, φησὶ, τῆς ὥρας (hu 
στὰς τοῦ παραδείσου εἰς τὴν οἰκίαν ἐπανήειν, Bu 
μὲν οὖν γελᾷν μοι τὸν ἄλλως fj οὕτως, ὡς apti 
ται, φρονοῦντα ἐπῆει" xal γὰρ ἑτερόφρων 3956 i 


IN CARMINA ARCANA 


; τῆς μιᾶς xai πλώτῃης ἀληθείας στοιχῶν λό- 
αἱ αὑτοῖς ἀσφαλῶς ἐνιδρυμένο;. Πὴ μὲν οὖν 
πούτων ταλανίζων τὴν ἄνοιαν ἐγέλων, πὴ δὲ 
λύπη τὴν Ψυχὴν ἐπυρπολούμην " οὐ γὰρ χατὰ 
λόὄχριτον ἄχρατος ὁ γέλως, ἀλλὰ κατὰ τὸν φιλ- 
toy Ἰησοῦν xal τῆς ὄντω; φιλοσοφίας ἀρχη- 
τῷ μοι τοῦ νοῦ τοῖς λογισμοῖς, τῷ γέλωτι καὶ 
X; ἀγαθοπρεπῶς μαχομένῳ xal μεριζομένῳ 
ον. Ταύτης τῆς φιλοσοφίας χαὶ ἡμᾶς διὰ τοῦ 
Ὁ σοῦ, Χριττὲ Ἰησοῦ, χαταξιώσας, χαὶ τοῖς 
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ridebam, nunc moarore in anima conficiebar. Non 
enim Democriti more merus risus, sed juxta lo- 
minum amatorem Jesum et verz philosophie ma- 
gisirum. Sic ab agitato ratiociniis, visu et afflictio- 
nibus convenienter tamen atque diviso spiritu ad 
me redibam. Hac philosophia et nos per theologum 
tuum, Christe Jesu, dignatus es, et iisdem ratio- 
ciniis, sermonibus et dogmatibus colligasti, et ve- 
ritatis tue atque sapientiz perfecisti participes, 
nos adhuc recipe in secula. Amen. 


λογισμοῖς xa λόγοις xat δόγματιν ἐμπεδώσας xal χαταρτισάμενος, τῆς σῆς ἀληθείας χαὶ θεο- 
μετόχους ἀνάδειξον εἰς τοὺς αἰῶνας. ᾿Αμῆν. Περὶ φύσεως ἀνθρωπίνης λόγος v. 


σις τῶν ἀποῤῥήτων τοῦ μεγάλου Γρηγο 
τοῦ Θεο.ϊόγου ἑπῶν " Περὶ εὐτελείας τοῦ 
ς ἀνθρώπου καὶ τῆς τῶν παρόντων ματαιό- 
€, «1 γος «iat (54). 

τῆς ἀνγρωπίνης φύσεως διὰ τῶν φθασάντων 
πα φυτιολογήσας ὁ φιλοσορώτατος, νῦν δὴ τὰς 
μένας αὐτῇ ταλαιπωρίας, εὐτελείας τε xal 
εἰας εὐτελίζων, κἀν τούτοις τῶν ὑψαυχενούν- 
φύσημα συστέλλων, οὕτω τὰς οὐδενίας αὑτῶν 
ῳδεῖ λέγων * 
rerógnr ; τίς δ᾽ εἰμί; χ.τ.λ. 
γῆσας ὁ διορατικώτατος τὸ ἀείρυτον xal εὐμε- 
ὃν τῆς ἀνθρωπίνης οὐσίας χαὶ εὑρίπιστον, ναὶ 
τὸ ἀχιδνότατον χαὶ ἀδρανέστατον αὐτῆς τὰ- 
^, ἀποδυσπετεῖ καὶ λέγει " Ὧ τί; ἐγενόμην 
"χάς ; τίς δὲ νῦν εἶμι ; xal τί μετὰ [οὐ] πολὺν 
χρόνον; ποῦ δὲ χαταλήξει xal ποῖ στήσεταί 
λέγα τοῦτο πλάσμα, ὦ Δέσποτα, εἰ ἄρα xat 
πίν ; Ἐμοὶ γὰρ δοχεῖν, ὁ διδάσχαλός φησιν, 
v ὄντες οἱ ἄνθρωποι, μάτην ὡφρυωμένοι ἐπ- 
Ια, εἴπερ τοῦτο μόνον ἐσμὲν ὅπερ ὁρᾶται τοῖς 
ν καὶ ἄλλο πλέον οὐδὲν τῆς ῥεούττς ἕζοιμεν 
ἐρομένης ζωῆς. 

μὰν, x. τ. ES. 
παραδειγμάτων πλειόνων ταλαιπωροτέραν τὴν 
ὧν ἀνθρώπων τῆς τῶν χτηνῶν χαὶ θηρίων 
ὧν ἀποδείχνυσι πτηνῶν λέγει Oi * Ὡς ὁ μό- 
ἐν τὴν γαστέρα τῆς αὐτὸν τεχούσης διεχδὺς, 
μὲν εὐθὺς ἐπὶ γῆς, χαὶ τὸν γλυχερὸν δὲ τῆς 
ἰσης μαστὸν ἐχμυζᾷ παραυτὰ xol ἐχπιέζει, 
᾿δὲ γεγονὼς τὸν ζυγὸν ἀναλαμδάνει, χαὶ σχλη- 
Ἂς καὶ δύσοιστον ἐφελχυσάμενος, ἁμάξης τὸν 
τὸν μέγαν, τὸν ἐπιδαλλόμενον αὐτῷ λέγω 
τῷ ἰδίῳ αὐτοῦ στιδαρῷ αὐχένι, ἤτοι τραχήλῳ, 
'ς καὶ συνέδησεν᾽ καὶ ὁ μὲν οὕτως. ᾿Ελάφου 
Ὃς ποιχιλόδερμος, ἡνίχ᾽ ἂν τῆς μητρῴας ἐξ- 
ἃς διεχπέσῃ γαστρὸς, εὐθὺς παρὰ τῷ τῆς τε- 
ποδὶ τὸν ἴδιον πόδα παρατίθησι, xal ποθεν 
τῶν ὑποφανέντων αὐτίκα χύνας τε ὠμοδόρους 
μὸν ἵππων ὠκύτατον ἅμα μητρὶ διαδιδράσχων 
ὃς, ἐν ταῖς λαγόσι τῆς λόχμης χατεχρύδη - 
& δὲ xal ἄρχτοι, σύες τε ἄγριοι xal λέοντες, 
£t; χαὶ τίγρητες (55), ἀνέμοις τῇ τῶν ποδῶν 
v ἐοιχότες, ὁμοῦ τε γεννῶνται χαὶ αὐτίχα 


Carm. XV, p. 88, ed. Colon. ; p. 948 ed. 


el. ed. nov. p. 477. ] 
Τίγρητες. Sic codex- pro. τίγρεις 5. τίγρι- 
ParROL. δ. NNNVIIL, . 


Commentarius Arcanorum magni Gregorii Theologi 
carminum : de vilitate exterioris hominis et vani- 
tate presentium, sermo Xl. 


De humana natura per apprime supra dicta post- 
quam studium adhibuit noster eximius philoso- 
plus, nunc consectarias miserias, et vilitates et 
aerumnas parvipendens per hxc superbientium tu- 
morem reiundit, nullitatenque ipsorum sic empha- 
tice deplorat, diccns : 

4 Quis natus sum ? quis sum ? ctc. 


Meditatus perspicacissimus poeta naturam qua 
semper transit mobilis et mutationi obnoxia et certe 
de ipsius vilissima et debilissiwa sorte gemens, mo- 
leste fert et dicit : O me, quia fui in principio ἢ 
ei quis nunc sum ? οἱ multum post. tempus quis 
ero? Quande vero cessabit et ubi stabit tibi illud 
magnum opus, Dominator? si tamen magnum est. 
Meo enim judicio, ait magister, in vanum insolenter 
elati qui nihil sumus homines inflamur; qui re ipsa 
iliud tautum sumus quod plerique vident et nibil 
amplius in fluente et ad corruptionem properaute 
vita habemus. 

Vitula quidem, etc. 

Per plura exempla miseriorem vitam hominum 
quam jumentorum et belluarum et volucrium 
ipsorum ostendit. Dicit : Vitulus quidem e ma- 
tris utero prodiens, protinus super terram salit 
εἰ delectabilem matris maminam statim sugil et 
pressat; triennis vero factus, jugum accipit et 
durum onus et arduum trahens, currus magnum 
timouei, superpositum dico jugum forti collo 
δυο aut capiti junxi& et colligatum babuit : sic 
iste. Hinnulus autem maculis distinctus cum ex 
utero matris prodiit, statim juxta genitricis 
pedem suum constituit,et jam apparentibus vena- 
toribus, protinus canes feroces el equorum quam 
maxime pernicium cursum una cum matre vi- 
tans, recens natus in saltibus opacis sese occultat. 
Similiter et ursi, et apri et leones, pauthera et ti- 
gres ventis ρῦ pedum velocitate aequiparabiles, 
ubi primum nascuntur, vix ferrum viderunt, et 
statim rigent crines el toto collo jube, οἱ subito 
in cos qui venari volebant, ruunt. Et. isti quidem 


δες, contra usum lingus et prazcepta grammatico- 
rum ; v. E'ymol. Gudian, 528. 29 et Cheerob. a4 
T heodos. in Bekheri Anecd. p. 1425. 
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sic ab infantia in robustos venatores irruunt. 
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τὴν ἔθειραν καὶ τοῦ τραχήλου τὴν λοφιὰν, εἴπερ loy 


σίδηρον, φρίξαντες, χατὰ τῶν θηρεύειν ἐφορμῶσι βεθουλημένων. χαὶ οἱ μὲν οὕτω νηπιόθεν ἐπὶ τοὺς ἰσχυρῶς 


ἐφάλλονται θηρατάς. 
49 Avis primum implumis, etc. 

Sed quid aves? nonne et illi multo faciliorem ma- 
gisque zrumnis expeditam quam homines sortiti 
sunt vitam ? Namque statim 3c ova. fregerunt. im- 
plumes, post tempus non longum alas induunt et 
multum in altum a mansione aera volitant. Et ipsa 
flava celebrata apis petram in qua imnanebat relin- 
quit et in aere inter flores circumvolitat agri, ido- 
nea colligit domumque sibi accommodatam parat, 
et hexagonos alveolos ineffabili sapientia ceris 
coaptat οἱ coagmentat, suavissimo fructu domum 
suam implens. Cuncta hzc, inquit, unius est veris 
opus. Et omnibus animantibus ultro producta sine 
labore a terra et abundans offertur esca : nec ul- 
tra maria lassantur. iter facientes escarum gratia 
bellus, sicut bomines, nec terram colunt, nec ip- 
sis sunt przefecti ἃ victu, escas transportantes aut 
servaDte$, nec pincernz: scyphis merum miscen- 
tes : ala qua hic volat avis, aptum,sine labore su- 
perabundantem, et idoneum affert. cibum. Sed 
et quoad belluas ipsas, sylvarum recessus et 
montium latera. et dumeta quotidianum paululum 
laborantibus probent victum ; dicunt et leonem 
qui magnam feram illico voravit, si quid forte re- 
manserit in posterum, hesternam manducare de- 
dignari ; quandoque fit ut reposiia ab anteriori die 
voraciter manducet et avide potum liauriat, ventri 
sic temperantiam afferens. lino minus serumnosa 
est pro animantibus vita quam pro hominibus, 
quod ipsis semper ad libitum et in vicino est do- 
mus sive rupes sive ramus, et quidem bone et 
san:ze, solidze et tut2e, pulelirie et. jueundze domus 
sunt; cum autem forte morbus opprimit, indefleta 
placide decedunt. Non enim alii circa alios stan- 
(ces lacryinosis et tristibus carminibus dolent, non cze- 
sariem, sicut mos est hominibus, propter amicorum 
mortem tondent, et quod exprimi vix potest, sine 
trepidatione et absque metu e vita decedunt bel- 
]uze, nullas judicii aut pa'narum formidantes minas. 


19 "Apr: δὲ dxtepoc Cpric, x. τ. À. 

Τί δαὶ οἱ ὄρνιθες ; ἄρ᾽ οὐ πολλῷ xaX οὗτοι χου:»- 
τέραν τῶν ἀνθρώπων χαὶ ἀμοχθοτέραν εἰλήχαπ: quis; 
Ot γὰρ ἄρτι τῶν cov. ἐχραγέντες ἄπτεροι, οὐ μετὰ 
πολὺ πτεροφυοῦντες χρόνον, χατὰ πολὺ τῆς oa, 
ὕπερθε τὸν ἀέρα διαπέτανται " xal αὐτὴ δὲ ἡ Eo) 
ἑπωνομασμένη μέλισσα, τὸ πετρίδιον, ἐν ᾧ μεμενή- 
χει, χαταλείπουσα (56), xaX ἐν ἦρι τὰ ἄνθη περιιττα- 
μένη τοῦ ἀγροῦ xai τὰ ἐπιτήδεια συλῶσα, οἶχον 
ἀντίθετον ἑαυτῇ χατασχευάζει, xal τὰς ἐξαγώνος 
σύριγγας ἐν σοφίᾳ ἀῤῥέτῳ τοῖς χτρίο'ς auvugalwon 
xai συμπτγνύουσα, γλυχυτάτου τὸν αὑτῆς δόμον 
ἐμπίμπλησι (57) χαρποῦ " ταῦτα δέ orot πάντα ἔαρος 
ἑνὸς ἔργα. Καὶ πᾶσι δὲ ζώοις αὐτομάτη καὶ ἄμ- 
χθος ἀπὸ τῆς γῆς xai δαψιλὴς παρίσταται τριχῆ" 
καὶ οὐ διαποντίους ἀποδημίας πονοῦσιν οἱ θῆρις 
τροφῆς χάριν χαθάπερ ἄνθρωποι, οὐ γεωργοῦσι τὶν 
γῆν, οὗ ταμίαι σίτου αὑτοῖς xal σιτῶναι xal στα- 
γωγοὶ. οὐχ οἰνοχόοι χυπέλλοις τὸν οἶνον ἐγχιρνῶσι" 
xai πτερὸν δὲ τὸν ὄρνιν ὧδε χαχεῖ περιπετόμενυο 
τὴν ἀρμόδιον ἀπόνως προπσεπορίσατο τῷ πτηνῷ Doc» 
σιν. ᾿Αλλὰ xal τοὺς θῆρας αὐτοὺς αἱ λόχμαι xa ^w 
τῶν ὀρῶν χοΐλα xai λάσια τὴν ἡμερήσιον μιχρὰ "x7 
νησαμένοις παρέχεται τροφήν. Φασὶ δὲ χαὶ δον" 
τὸν μέγαν θῆρα, ὃν προσφάτως χατεθαινήσατο. 3^ 
ποτε τούτου λείψανον εἰς τὴν ἑξῆς ὑπολειφθεξῃη « 
λον ἐμφαγεῖν μὴ καταδέχεσθαι. ἕστι δ᾽ ὅτε χαῖ d 
ρέμερον ἐσθίων, βριαρῶς χαὶ λάδρως τῷ ποτῷ 2 
ται, μέτρα δ᾽ οὖν ὅμως ἐπιδάλλει τῇ γαστρί" m «ἡ 
tov δὲ τοῖς ἄλλοις ζώοις ἀπονώτερος ὁ βίο; το» 
ἀνθρώπων πέλει, xa0' ὅσον xal οἶχος ἐχείνο Ἐ-4 
σχέδιος xal αὐτόματος f| πέτρα ἣ χλαδέων, accum ὃ 
τοὶ ἀτρεμεῖς xal ὑγιεῖς, χρατεροὶ καὶ εὖσθ ss ^ 
περιχκαλλεῖς χαὶ εὐειδεῖς " ὅταν δέ ποτε xat — 7" 
χαταχάμψῃ, ἀθρήνητοι ἐξέπνευσαν ἀσυχῆ, “»Ὦ 
ἄλλος ἄλλοθεν περιιστάμενοι τούτους πενθίμκο» 5 m 
τοεροῖς μέλεσιν ἀπολοφύφρονται, οὐ πλοχάμων-» τ΄ 
ἀνθρώποις ἔθος, ἐπὶ τῇ τῶν φίλων ἀποχείρον Ξ ΕΞ" 
λευτῇ * xai τὸ τῶν εἰρημένων μεῖζον ὅτι & v X É 


ἐντεῦθεν οἱ θῆρες καὶ ἄφοδοι τὴν κατ᾽ αὐτοὺς ὑπεχδύνουσι ζωὴν, οὐδεμίαν χρίσεως ἣ χολάσεε»» 


οπτεύοντες ἀπειλήν. 
41 Inspice hominum miserum genus, etc. 

Cum, inquit, dicti in irrationalibus animantibus 
conspiciuntur mores, reliquem considerandum est, 
el quantis deploranda liominum figura exerci 
tatur malis, ita ut ipse ante conspectum creatoris 
apparens dicas nihi! debilius, nihil miserabilius 
alere terram quamhominem. Prima ergo vilitatis de- 
monstratio quod in principio coagulatione concep- 
tionis fit, multisque doloribus subjacente parturitur 
εἰ nutritur a matre ; deinde lactatum super brachiis 
gestans mater circumducit sicut dulci oneri adhie- 
rens infanti; moxin strato positus supplodo, vagio 
doloribus pressus; inde quadrupedum more manibus 


(56) Cod. χαταλειποῦπα, unde fortasse scribi 
potest καταλιποῦσα. 


41 "A0pet xal μερόπων δει.ϊόν γένος, x. τ. 2.- 
Ἐπειδὴ, φησὶ, τὰ εἰρημένα ἐν tol; ἀλόγοις go 
ρήθη ζώοις ἰδιώματα, σχεπτέον ἐπὶ τούτοις Aot 
xaX οἵοις ἡ δειλαία τῶν ἀνθρώπων μορφὴ ταλαξε 7? 
ρεῖται χαχοῖς, ὡς ἂν χαὶ αὐτὸς κατὰ τὸν T0£T7À 
ἀποφηνάμενος εἴπῃς, ὡς οὐδὲν ἀχιδνότερον ἢ 402 
τερον ἡ γῇ τοῦ ἀνθρώπου τρέφει. Πρώτη μὲν “ 
εὐτελείας ἕνδειξις, τὸ ῥοιῆς πηγνυμένης, ἦτοι e" 
σεως, εἶναι γόνον Ev ἀρχαῖς, μόγῳ δὲ xal 
χαχοπαθείαις γεννᾶσθαι xal ἀνατρέφεσθαι τῆς n 
τρός" εἶτα γαλαχτοτροφούμενον ἐπ᾽ ἀγχαλῶν ἢ g^ 
t"p ὀχοῦσα περιάγει, ὡς γλυχεῖ πόνῳ mposk o" 
τῷ βρέφει " ἔπειτα πρὸς τῷ ἐδάφει τιθέμενος δ΄ 


(57) Ἐμπίμπλησι,, "εὶς eodex. vw. Lobe b 7 
Phryn. v. 95. 
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tias aucupantia, οἱ dos et matrimonium, et primis 
morte abolitis secund:z nupti:ze, ipsas sequuntur adul. 
teria etadulterarum venatores;infantes,sollicitudoin- 
quieta pro patribus,namque sollicitudine semper ur- 
fjientur parentes et ánxietate ne quid mali natis oc- 
currat; οἱ venustas amata quidem sed infida : semper 
enim labenti anxielas est. Dedecus vero nec in 
susp'cione, nec in timore, odiosum illud, et pro 
egregia prole anxis& cogitationes, semper enim sol- 
licitudo cruciabit patres quomodo filii bene victuri 
sint, angor autem et dolor ob deditam malo prolem 
insequetur. Εἰ rursum, diviti et pauperlas qua 
duplex generant malum: divitis contumelia male 
utenti, paupertas, tribulatio et jugis labor. ista 
omnia liumana, inquit, similia pile quam pueriles 
manus vicissim alii ad alios dant et jaciunt tor- 
quentes et projicientes. 


75 Hec igitur inspiciens mente discrucior, si quis 
optimum 
76  Existimat quod plus habet bon. quam mali. 


Ilzc omuia, inquit admirabilis Theologus, mente 
alta recogitans, et quod multo plura tristia in. ho- 
minibus quani amoena, quia qux jucundissima vi- 
dentur plus aerumna quam eorum qua: vane bonum 
nuucupantur habent :liec videns mente consumor 
super his qui optima credunt ea quibus bona 
malum οἱ jucunda dolendum superant. Tu ergo 
quisquis sis, arguit tibi Gregorius, non ploras au- 
diens quot in veleres inciderunt mala? Nescio 
enim, inquit, utrum plorabis an ridebis audiens 
quie et agere placuit antiquis duobus viris philoso- 
phis et doctis quorum alter semper lugebat, IHlera- 
clitus nempe, alter, Democritus, indesinenter ride- 
bat, quippe qui lacrymis sane et risibus digna :es- 
timabant qua plerique studiis insectantur. Quo- 


modo eniin digna lamentationibus aut risibus non , 


gemuissent aut zestimavissent? hic Achivi et. Troes 
alii in alios proeliantes atque multo tempore invi- 
cem 8688 internecantes unius llelenee meretricis 
gratia. Curetes et /Etoli pro capite et. setis suillis 
pugnantes et sese invicem oceidentes; illic ma- 
gnum /Eacidum decus,uempe Ajacis et Achillis, sed 
el famosi isti quorum alter in medio liostium 
furente sua se manu occidit, alter in luxuriain 
se ingurgitans periit ; quid et illustris Amph'tryo- 
nis filius, Herculesomnium domitor, viribus belluas 
hominesque superans? Et ipse, ut aiunt, venena- 
tam 'unicam cuim induisset, domitus est introrsum 
crematue. Et quid hi, Cyrus et Crossus reges, in- 
quam, Persarum et Lydorum? Non hi solum, sed 
eliam isti quotquot heri et. nudius tertius Romano- 
rum et nostri reges, quis odibile fatum vitavit ἢ 


(58) Cod. ἀνύπτοπτον. 

(59) ᾿Αχιλέως. Sic codex uno lambda. V. Zona- 
ram. Lex, Gudianum et Eustath. ad Hom. /liad. A, 
15. 15 ed. Lips. 

(60) Bill. verha μαχλοσύνῃ ἑαλωχὼς — interpreta- 
ttr : in adulterio deprehensus , atque Agamemno- 
nem intelligit; sed egregie fallitur, nam et μαχλο- 
σύνη, de quo vocabulo v. Suidas, tantum pr..pen- 
sionem ad Venerem signilicat , neque Agamennmou 
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θανάτῳ. Τούτοις ἕπονται pocyetat xal μοιχῶ 
Παῖδες ὕποπτον ἄχος τοῖς πατράσιν" xal 
πτεύουσιν ἀεὶ οἱ τεχόντες χαὶ ἀγωνιῶσι, | 
τέχνοις συναντῆσοι πονηρόν χαὶ τὸ χάλλος 
τὸν, ἄπιστον δέ. ἀεὶ γὰρ ὑποπτεύεται τῷ 
αἶσχος δὲ [τὸ] ἀνύποπτον (58) μὲν xa! 
μισητὸν δέ * χαὶ τῇ εὐτεχνίᾳ μὲν φροντίδ 
διαπονήσεις τοῖς τοχεῦσι, πῶς ἂν οἱ mali 
Θιώσχοιεν " ἄλγη δὲ χαὶ ὀδύναι τῇ δυστε) 
χολουθοῦσι. Πλοῦτος δὲ αὖ χαὶ πενία δισα 
χαχόν" πλοῦτος μὲν ὕδρις τῷ χαχῶς χρωμ 
θλίψις; xal διγνεχὴς πόνος. Ταῦτα δὲ xa 
ἀνθρώπινα ἔοιχε, φησὶ, σφαΐζρα νεωτέρ 
ἀμοιθαδὸν ἐξ ἄλλων εἰς ἄλλους ἀνταποπεμ 
μεταπίπτουσα. 


15 Ταῦτ᾽ οὖν εἰσορόων φρένα δάκπτομι 


76 Οἴξεται, ᾧ τὸ καχὸν πλεῖον ἀρειοτέρ 

Ταῦτα πάντα, ὁ θεσπέσιός φησι Θεολέ 
θεωρῶν τῇ διανοίᾳ, xaX ὡς πολλῷ πλείω τὰ 
ἀνθρώποις f| τὰ τερπνὰ, ὅτι χαὶ αὑτὰ τὰ 
χοῦντα πλέον τοῦ νομιξομένου χαλοῦ τὸ λι 
χαὶ ταῦτα βλέπων ἐχτήχομαι τὰς φρένας 
οἰομένους ἄριστα εἶναι, οἷς ὑπερδάλλει τὸ 
ἀγαθοῦ χαὶ τὸ λυπηοὸὺὸν τοῦ τερπνοῦ. : 
οὗτος, διαχατελέγχεταί σοι ὁ Γρηγόριος, ὁ 
ἀχούων οἷα xai tol, πάλαι συνέπιπτεν à: 
γὰρ οὐχ οἶδα, φτοὶν, εἴτε δαχρύσεις εἴτε xc 
ἀχούων, ἃ xai τοῖς πρότερον ποιεῖν ἦρε 
ἀνδράσι φιλοσόφοις xal συνετοῖς, ὥστε τὶ 
χλαίειν, τὸν 'HpáxAevtov , ἀξὶ δὲ τὸν Δ 
γελᾷν, χλαυθμοῦ τε τῷ ὄντι χαὶ γέλωτο 
τοῖς πολλοῖς περισπούδαστα λογιζομένους. 
γὰρ οὐχ ἄξια θρήνων xal γέλωτος Em 
ἔδρων ; ᾿Αχαιοὶ μὲν xal Τρῶες ἀλλήλοις ἐφ 
xal ἐπὶ πλείους χρόνους εἴνεχεν “πόρνης 
Ἑλένης ἀλληλοχτονοῦντε ; * Κουρῆτές τε x 
περὶ χεφαλῇ xat θριξὶ χοιρείαις ἐχμεμαχὰ 
ὑπ᾽ ἀλλήλων ἀναιρούμενοι" μέγα δὲ χῦδο 
αχιδῶν, Αἴαντός φημι xat ᾿Λχιλέως (59), à 
περιδόητοι οὗτοι, ὁ μὲν ἐν μέσῳ τῶν δυσμ 
νομένῃ τῇ αὑτοῦ ἀνῃρεῖτο χειρὶ, ὁ δὲ pay. 
ἐφθάρη ἑαλωχώς (00). Τί δὲ ὁ περίφημος τ 
τρύωνος παῖς, Ἡραχλῆς ὁ παντολέτης, χα 
χαὶ ἀνθρώπων χατευμεγεθῶν ; Kaos, | 
ἱμάτιον πεφαρμαχευμένον περιδαλλόμενος 
ἐδαμάπσθη χαταφλεγείς “ τί δαὶ οἱ Küpot xa 
ἄναχτες, φημὶ, Περσῶν χαὶ Λυδῶν ; οὐ pi 
xai αὐτοὶ ὅσοι χθιζοί τε xal πρώϊζοι Ῥι 
xai ἡμῶν βασιλεῖς, τίς τὸν στυγητὸν ὕ: 


dici potest in adulterio deprehensus, neq 
rius memoria lapsus 'est, ut ait Billius. 
fabulam sequitur de morte Achillis, q 
Dillius nosse debebat ex Nonni monachi c 
et expositione historiarum, quarum men 
gorius in priore invectiva adversus Juliai 
statam ; v. edit. Leuvenc. p. 807. Cfr. deh 
etiam Servius ad Virg. 45:5. vi, 51. 
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dE RE καὶ σὲ, φησὶν, ὦ ᾿Αλέξανδρε, δράκοντος 
ec» Σ᾿ Απάζεις υἱὸς εἶναι, τῷ ἀχατάσχετος εἶναι τὴν 
a 39239 XX ἀνυπόστατος, xat σὲ μετὰ τὸ πᾶσαν σχεδὸν 
s xy ἐπελθεῖν, οἶνος ἀμέτρως ἐναπέπνιξε ποθείς. 
3E “πλέον ἐν vexpol; βασιλεῦσιν f| πένησι; μία πᾶσι 
ar. σ-« ἴσος πᾶσι xal ὅμοιος ὁ σχελετὸς, ὀστᾶ γυμνὰ 
asm co αὑτῷ τε τῷ ἥριυϊ ᾿Ατρείδῃ xat Ἴρῳ τῷ ἀλητο- 
xai ἐπαιτήσει ἄρτου διαζῶντι. Αὐτός τε, 
(ex ὁ μέγας Κωνσταντῖνος xai θεράπων οἰχέτης 
Ἥ».Ξ » ὅστις τε ἄνολδος xal ὅστις πολύολδος xai βαρυ- 
df gem οὐδὲν ἄλλο θανόντες ἔχουσι πλέον ἣ τὸν 
407 - 
ΞἘκ «εἰ τὰ μὲν ἐνθάδε τοῖα, τὰ δ᾽ ἄλλοθι τίς xev 

. [ἐνίσποι, x. τ. X. 

"«Pcoex μὲν τῆς ἐν χόσμῳ ζωῆς μετὰ σώματος 
Uo or] £2à xal τερπνὰ, τοιαῦτα, ὁλοσχερῶς εἰπεῖν, xat 
οὗτεα»(ς ἔχοντα τίς δ᾽ ἂν ἐχλαλήσαι, φησὶ, τὰ ἄλλοθι 
«οἰ; dES xou ἀπειλούμενα, ἃ ἡ ἐσχάτη ἡμέρα ἀποχαλυ- 
πο ga sÉ-rr ἐπιδείξει ; Πὺρ γὰρ ἐχεΐῖ βρόμεον, ἤγουν 
qoG z (792, xaX γέεννα ᾿πείληται xal σχότος ἐξώτερον 
«οἷς paexxpovopuivot; xal πόῤῥω πίπτουσι τοῦ φωτός * 
bt cai σχώληξ ἀχοίμητος, τῆς ἡμετέρας χαχίας 
ὑκόρει]ἷ|ᾳΉχοις χαὶ τοῦ συνειδότος ἡ νύξις xai κατά- 
T gt« . 
AO£O »— & εἰ βιότοιο, x. τ. EG. 

BéA.-1ov fv σοι xai λυσιτελοῦν μᾶλλον, ὦ τῆς 
κολάσ mes; ἐχείνης ὑπόδικε, εἰ μὴ τὰς εἰς τὸν βίον 
φερού cx ac ἑπέρασας ὁδούς. Καλόν σοι μὴ γεννηθῆναι 
τὴν de κ» χὴν f| γεννηθέντι xol πεπεραχότι τὸν βίον 
(poles θηρσὶν ἣ χτήνεσι λυθῆναι χαὶ θανεῖν, ἣ ἵνα 
xiv τ ξ» βίῳ τῷδε τοσούτοις χαχοῖς ταλαιπωρῇ xol 
ὕστερα» πάλιν πολλῷ τῶν ἐνταῦθα χείρονα προσδέχῃ, 
xaO" C ckoy τὰ μὲν τέλος ἔχειν προσδοχᾶται, τὰ δ᾽ ἀτε- 
Mcr € ἐπάγειν τοῖς xo? αζομένοις ποινήν. Ποῦ μοι, 

*w φησὶν ὁ θεόληπτος, ἡ μεγάλη τοῦ πρωτοπλά- 
στο ὥδερξα͵ ὅτι χειρὶ Θεοῦ χαὶ χατὰ τὴν αὐτοῦ εἰκόνα 
X3 δε οίωσιν ἐπλάσθη, xai αὕτη μιᾷ γεύσει ξύλου 
ἀπειρ γχ μένη ἀπολώλει; ποῦ δὲ τοῦ Σαλομὼν ἡ σοφία 

καὶ τῷ» χῦδος τῆς φρονήσξ:ως ; διδάμασται δὲ xal o5- 
τὸς XQ ἡτίμωται γυναιξίν. Ποῦ δὲ Ἰούδας ὁ τὸν 

$3€c& ριθμόν (61) ποτε τῶν ἀποστόλων χορὸν συμ- 
nea»; ἀλλὰ xai αὐτὸς βραχέος ἔχατι χέρδους 

αἰῶνες, σχότον ἀνττλλάξατο. 
109 Χριστὲ ἄναξ, x. τ. É. 
O zal σου, φησὶν ὁ θεόπνευστος, ὦ μαχάριε 


- ἄρισες xaX παμβασιλεῦ, αὐτίχα νῦν ἀναστήσας ἣ 


Ww ta cy παράσχου xa γὰρ τοῦτο μόνον χαλὸν τῷ 


οὐ * ΣεαεἹ B£6atov ἀνθρώποις ὑπάρχει παρὰ σοῦ, αἱ τῆς 
Ρανξᾳ,ς ἐλπίδες βασιλείας, ἐν αἷς χἀμὲ μικρόν τὲ 
τον ξοντα ζῆσον, τὸ ἐλπιζόμενον παρασχών. Tov 

ὁ x4 δὲ τοῦ βίου ποθεινῶν xal ἐραστῶν, ὧν πολὺς 
. POS πολλὴ ἡ πλημμύρα χαὶ ἡ πλησμονὴ, ὅσα ἐπὶ 
QS ἂς ἀνθρώποις περισύρεται χαὶ ποθεῖται χαὶ 
"Cent ἄλλοτε εἰς ἄλλους μεταριπτούμενα xat μετα- 

LEO pas, olov τὴν χαλουμένην ἐπὶ γῆς πατρίδα, xal 
tre “τὴν ἀλλοδαπὴν xoi ξένην, τοὺς vs περιμαχήτους 


μετα στ ῆσας μὲ τῶν τοῦ βίου συμφορῶν, τῷ σῷ δούλῳ ᾿ 


a, πάντα καταλιπεῖν ἐθέλω, πάντα ἀφήσειν 


Sed etiam te, ait, 0 Alexauder, qui te efferebas dra- 
conis filium,quasi invictus οἱ indomabilis fortitu- 
dine liabendus esses; te quoque peue onmi pera- 
grata terra, vinum immaderauter domavit potatum: 
Et quid amplius est mortuis regibus quam pau- 
peribus? Una omnibus pulvis, simile omnibus et 
zquale cadaver, ossa nuda tantum herois Atridge et 
]ri victu parci εἰ mendicato viventis pane. lpse, 
inquit, Magnus Constantinus et qui mihi ministrat 
servus, et quicunque egenus sive opulentus et ina- 
gnas possessiones habens, ommnes morientes nihil 
aliud, nihil ainplius babent nisi sepulcrum. , 
91 Et quidem res in hac viia tales; quales vero in 
[altera quis dixerit? 

Quam multa quidem in hoc inuudo dum in cor- 
pore vivimus dolorosa sunt el. amona, tam inulta 
absolute dicta sunt sic àe habentia : quis vero, in- 
quit, narrabit qua injustis in altero impendent, 
quz ultima dies revelabit ? Nam ibi ignis devorans 
terribilis vehementer, et geheuna impendet οἱ te- 
nebrz exteriores pro his qui elongantur οἱ longe a 
lumine caduut ; ibi et qui non dormit vermis, nos- 
trz: maliti:e recordatio et conscientia aculeus et 
accusans morsus. 
Melius erat si vite, eic. 

Melius fuisset tibi et magni expedivisset, o qui 
liac animadversione dignus es, si vias quae ad vi- 


tam ducunt non ingressus esses. Bonum tibi si 
natus non fuisses in initio, aut natum et vitam 


ingressum sicut belluas et jumenta mori et pu- 
trescere, quam ut boc iu zvo tot et tantis malis 
opprimaris, et novissime multo pejoribus adhuc 
patiendis subjaceas, quoad finem hzc habitura spe- 
rantur, illa vero poenam damnatis zleruam sunt 
adductura. Quo mibi, inquit divinus interpres, 
magna primi parentis gloria, qui manu Dei et ad 
ejus imaginem et similitudinem plasmatus est, 
qui gloria unica eligno gustatione corrupta pe- 
riit 3 Quo Salomonis sapientia et prudentiz decus ? 
Domitus estet ipse coutemptibilisque facetus per 
mulieres. Quo Judas qui duodenarium Apostolo- 
rum ndmerum complebat? Sed el ipse parvi lucri 
causa seternas obtinuit tenebras. 

109 Christe rez, ctc. 

Obsecro te, ait mspiratus a Deo, 0 beate Christe, 
rex omnium, propera nunc erigens aut allevians 
me e vite calamitatibus ; servo tuo medelam affer; 
namque illud tantum revera bonum et firmum a 
te in hominibus restat, spes regni coelestis ad quod 
paululum aspirantein me vivere fac, sperata con- 
cedens. Quoad alia vero vite desiderabilia et ama- 
bilia, de quibus satietas multa, multa superfluitas 
et exuberantia, quotquot super terra circa homi- 
nes volutantur, et desiderio quzsituique sunt, alio 
in alios jactata οἱ incidentia, cuncta relinquere 
volo, cuncta pretermittere precor,nempe illam 
quam in lerra. patriam vocamus, et ipsam hospi- 
talem et alienam. plagam,et thronos circa quos pu- 


(οι ) Δωδεχάριθμος fiaxit Nonnus Paraphir, c, 15, 126, ἀλλ᾽ ὅτε νόσφι δυωδεχάριθμος Ἰούδας, οἱ 2, ΟἹ, 
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g à opus est,et gleriationem e solio procedentem, 
cum elatione et decore quz: cx eorum ambitione 
fluit, similiter et eos qui proximi sunt ex genere, 
εἰ qui aliene, et qui pii aestimantur et. impii, sim- 
pliees et eos qui spiritu sinceri sunt οἱ candidi , et 
teetos malaque dolose agentes; omnium, preeor, 
inveniar superior, et illorum qui sine invidia bo- 
num oculum in nos intendunt, eb isteruia qui in- 
vidia tabescunt, malitia ipsismet ad mortem usque 
nociva, intus adversum nos sentientes. 

Aliis amoena vite, eic. 

Aliis sint aimcenissima mundi magnipendentibus 
qwe dolcia sunt carni ; ego vero fortiter ἢ 86 reji- 
eiau tanquam animz vincula. Ilei mihi! Longe 
vitae diuturnis doloribus afflictus usquequo, in- 
quit, in. alimentis ventris et in fimo delectabor? 
usquequo recipiam et ejiciam ἢ namque quod su- 
mitur ad vitam hominum bonum, oblectatio du- 
plex est, primum in sumendo, deinde in rejiciendo, 
repleri alimentis, deinde expurgari, ita ut cellaria 
fr&ctuum complere et evacuare oblectatio $t du- 
plex, de die in diem mutata et. vicissim transiens. 
l'aulutam, inquit, tanquam in transitu titillatum 
guttur, sicut vehiculo vel aqu:xductu, ventri 
euncta et latrinis mittit. Postea perpendit et verum 
et congrui temporis vicissitudines et varietates : 
hiems frigus affert, zstas vero calorem spargit, 
ver hiemis vices supplet, et zstatis autumnus, 
sicut diebus noctes et noctibus iterum dies succe- 
dunt, duplicibus przsenfis vitze figuris vicissim 
immutatis οἱ substitutis. Cur hzc dico? Coelum 
idem, terra, mare, et nihil novum et nibil recens, 
mibi,dicit Ecclesiastes, sub sole, nec quacunque 
coagulata sunt et stant immutabilia sicut terra et 
qu in ea sunt, nec quacunque in orbem movern- 
tur, sicut coelum et hoc quod continet, in circa- 
lum jugiter acta. 


40 Iforum taedium; aliam mihí vitam, etc. 

Horum, inquit, sufliciens fuerit hucusque usus, 
transitoria videre me edet, satis corruptibili mundo 
fruitus sum : aliam mihi vitain, alium mundum, 
o Christe, tribue, propter quam vitam laboro et 
patior fortitet. cuncta ferens arumnosa, cuncta 
düre vits adversa sulfero, ad incorruptibilem et 
solutionis ímmunem tendens. Utinam mihi et 
mori contigisse( cum materhis visceribus ligabar! 
Nam siatim Batum, quemadmodum tenebra et 
tribulatio, ita iacryniz comitabantur. 

155 Que vita? etc. 

Quz vita? quid in ipsa, inquit, desiderabile est 
et amabile? Nonne quasi e sepulcro, e maternis 
visceribus exiens, ad alterum sepülcrum vado, ad 
mortem? E secundo autem illo nonne in jgne ite- 
rum sepeliar immisericorditer pomas impietatis 
ptzsentis zvi daturus? Et quantum vivere in vo- 
luptate mibi placet, tantum illic frui non fluminis 
tortentequam rapidissime fugientis omnino aquun 


(62) Cod. ὁπῶρϑ. 
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θρόνους χαὶ τὸ ἀπόθρονον εὖχος, ftot τὸ ἐπὶ τῇ αὖ — 
τῶν παραιτήσει χαύχημα xai χλέος, ὁμοίως xal τοὺ —-- 
ἐγγὺς xatà γένος xal ἀλλογενεῖς, χαὶ τοὺς εὐσεδεῖ ——2 
φημιξομένους xai ἀσεδεῖς, τούς τε ἁπλοῦς καὶ ci 
τὸν νοῦν xd φανεροὺς, τούς τε χρυπτοὺφς xai δολίω mme 
χαχουῤγοῦντας" πάντων ὑπέῤτερός εὔχομαι γενέσθαι... 
τῶν τ ἀδάσχανον ὄμμα xal ἐπιειχὲς ἡμῖν ἔπερεῖ —— 
δόντων, τῶν τε φθονερᾷ χαὶ αὐτοφόνῳ χαχίᾳ be — 
τη χόμένων ἔνδον τῇ διανοίᾳ χαθ᾽ ἡμῶν. 


"Ἀ.λ:ιοις τερπνὰ Blow, x. *. ES. 

"AXlotg ἔστω τὰ ἔδιστα τοῦ χόσμου τοῖς tole —m S 
τιμωμένοις τῆς σαρχὴὸς τὴν ἡδονὴν, ἐγὼ δὲ vasta y 
προθύμως ὡς δεσμὸν ἀποφεύξομαι ψυχῆς. Οἴμοι rur; 
μαχροῦ βίου! μακχροῖς ἄλγεσι πονούμενος μέχρι tive. 
φησὶ, τοῖς τε βρώμασι τῆς γαστρὸς xal cal; χόπρε;» ce 
ἐμφιλοχωρήσω ; μέχρι τίνος δέξομαι καὶ ἀπο» ᾧ- 
ῥίφομαι; Καὶ γὰρ τὸ δοχοῦν ἅπαν τῇ ζωῇ τῶν ὅς ν. 
θρώπων ὑπάρχειν ἀγαθὸν δίστομος χάρις ἐστὶ, Aa S πεῖν 
πρῶτον, εἶτα ῥίψαι, πληρωθῆναι βρώσεως, εἾτα 
χενωθῆναι, ὥσπερ xal τὰ ταμεῖα τῶν xcpTENw 
πληροῦν xal χενοῦν δίστομός ἐστι χάρις, ἡ μέραν ἄ φ' 
ἡμέρας ἐν μέτρῳ ὑπαλλαττομένη xai ὑπαπιοῦσα, 
Μιχρὰ μὲν, φησὶν, ὡς ἐν παρόδῳ τερφθεὶς ὁ λαιχεδς, 
ὡς ἐν ἀμάρᾳ xol ἀγωγῷ τῇ γαστρὶ πάντα xal τᾧ 
ἀφεδρῶνι παραπέμπει" σχόπει δὲ πρὸς τούτοις καὶ 
τὸ τῶν στοιχείων xal τῶν χαιρῶν ἀλλοιωτὸν καὶ “ pt- 
πτόν᾽" χειμὼν μὲν χαταψύχει, θέρος δὲ αὖθις ἄνα. 
φλέγει, ἕαρ μὲν ἀμείδει τὸν χειμῶνα, ὁπώρα (62) 
ὃὲ τὸ θέρος, ὥσπερ τὰς ἡμέρας μὲν αἱ νύχτες, τὰς 
νύχτας δὲ αὖ αἱ ἡμέραι, τὰ δισσὰ τοῦ παρόντος Bi 
φάσματα διαμείδουσι xai ὑπαλλάττουσι. Τί ταῦτά 
φτμι; Οὐρανὸς ὁ αὐτὸς, γῆ, θάλασσα, καὶ οὐδὲν 
νεώτερον xai οὐδὲν καινὸν ἔμοιγε, φησὶν ὁ "Ex- 
χλτσιαστὴς, ὑπὸ τὸν ἥλιον, οὔθ᾽ ὅσα πηχτὰ πέλεε x2 
B£6r,xsv ἀχίνητα ὥσπερ γῆ καὶ τὰ περὶ αὑτὴν, oU 
63a περιτρέπεται, ὥσπερ οὐρανὸς xai τὰ ἐν mOT? 
ἀεννάως χαὶ χυχλιχῶς περιδινούμενα. 

40 Τῶν κόρος (63) - ἄ.λ:λον ἔμοιγε βίον, x. τ. 2» 

Τούτων, φησὶν, ἅλις ἔμοιγε τῶν ἀπολαύσεων, 333 
χόρεσμαι τῶν τερπομένων τῆς ὁράσεως, ἀπυχρών το 
τοῦ φθαρτοῦ χόσμου χατετρύφησα " ἄλλον ἐμοὶ βίον 
xai χόσμον, ὦ Χριστὲ, δίδου, δι᾽ ὄν πονῶν xal. 225" 
χοπαθῶν προθύμως πάντα φέρω τὰ ἀλγεινὰ, κά: 559 
ἀνατλῶ συμφορὰς σχληροῦ βίου, πρὸς τὸν ἄφθαρτον 
χαὶ ἄλυπον ἀφορῶν᾽ αἴθε γάρ μοι χαὶ θανεῖν its τέ" 

"A . .. x 
veto ,. ἡνίχα μητρῴοις ἐνεδέσμεις σπλάγχνοις 
γὰρ εὐθὺς γεννηθέντι ὥσπερ σχοτία xai θλίψις τὸ 
δάχρυον ἑπηχολούθει. 
155 Τίς βίος ; x. t. 3. " 

Τίς ὁ βίος ; τί δὲ τὸ τούτου. eral, ποθεινὸν x 
ἐραστόν; Οὐχ ὥσπερ ix τάφου τῆς μητρῴας US 
γαστρὸς ἐφ᾽ ἕτερον τάφον ὀδεύω τὸν μετὰ τὴν se 8 
τήν ; ix τοῦ δευτέρου δὲ τούτου ἄρ᾽ οὐχ kv τῷ sco 
ταφήσομαι πάλιν ἀνελεημόνως, δίχας τῆς ἑνταε 5295 
ἀσεδείας ἀποτιννύς ; αὑτὸ δ᾽ ὅσον διαξιώσχεινἐν “΄ 
παθείᾳ μοι δοχῶ, ὅσον ἐνταυθοζ χατατρυφᾷν, οὗ -- 
ταμοῦ ῥεύματι ὀξύτατα ῥέοντος χομιδῇ aac oan 


(65) Cod. hoc loeo τούτων x^poz. 
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toU ἀενάως τρέχοντος xal ἀεὶ &x τῶν ὅπι- 
ζςοδιηνεχῶς χινουμένου xal οὐδὲν ἔχοντος 
ὲν μέρος αὐτοῦ πάγιον ἐπιδειχνύντος " xó- 
ἰιθέστηχεν ὁ Bloc, τοῖς ἐμοῖς ὄμμασιν ἐμ- 
ux σχότον ἐμδάλλουσα τῷ νῷ, ὡς ἂν πόῤ- 
ὃν φωτισμῶν ἐχπεσὼν, χαὶ τυφλῶν τρόπον 
e ψηλαφῶν, xai ὧδε χἀχεῖ τοῖς λογισμοῖς 
μενο; τῆς μεγάλης ἐν Χριστῷ ἀποτύχω 


εινὰ μῦθον, x. «. EE. ᾿ 

y τινα λόγον ἔπεισί μοι διειπεῖν, ἀληθινὸν 
X , δι᾽ ὃ χαὶ τολμήσας ἀποφαίνομαι, ὡς 
Mov (64) ὁ ἄνθρωπος, xai τοιοῦτον οἷον 
κατὰ πόλεις τινὰς ἐπιτετήδευτο᾽ προσ- 
διασχευάζοντες πλουσίων, πενήτων, βασι- 
στρατηγῶν, σοφῶν xai ἰδιωτῶν, ἀνδρῶν 
γυναιχῶν, xat ἐν θεάτροις παριόντες xal 
, ταῦτα οἱ προμελετήσαντες περιτιθέμε- 
v χατ' αὑτοὺς χαθὰ προησχήσαντο πρᾶξιν 
' πάντων ὑποχριθέντες, χαὶ ἀχριδῶς ὡς 
τὰ τὴν τῶν παλαιῶν ἱστορίαν διὰ μιμή- 
ἰραματουργίαν ἀποχρώντως ἐνδειξάμενοι, 
σχευῆς ἀπ᾽ αὐτῶν ἀρθείσης, ὅστις ποτ᾽ 
ἕχαστος ἀναφανέντες οἴχαδε ἐχώρουν. 
tolvov χἀν τῷ βίῳ ἄλλος ἄλλο τι ἐπιτή- 
΄ς ὃ εὐφνῶς ἔχουσιν, ἀσχούμενοι, xal ὡς 
καὶ θεάτρῳ τὴν xat! αὐτοὺς πρᾶξιν τῆς 
αχίας διὰ μιμήσεως ἐπιδειξάμενοι, Emtt- 
μα τούτοις τοῦ χόσμου τῷ θανάτῳ πε- 
ἱξαπίνης ὁποῖοι χατὰ φύσιν εἰσὶν ἅπαντες 
ς., οὕτω γυμνοὶ πάσης ἐπιχρύψεως ὃν- 
χωροῦντες ἀπίασιν ἐχεῖ, Τοιοῦτος ὁ βίος 
xoptov βροτῶν " χαὶ οἷς fj τοῦ ματαίου xal 
χόσμου τοῦδε ἐλπὶς ἐραστὴ χαὶ περισπού- 
γῦὺς πε χαλουμένους πλούτους, ἧδονάς τε 
xaX δίξας ἐπ᾽ ὀλίγον τὸν τῆς ζωῆς χρόνον 
ντες (65) παιζέτωσαν xaX παιζέσθωσαν. 

|! ἐγὼ Χριστοῖο δεδραγμένος, etc. 

ὰ ἐπίγεια φρονοῦντες, xat τῶν ῥεόντων 
ποιούμενοι, τὸν εἰρημένον τρόπον τὴν xaz' 
μευέσθωσαν ὁδόν * ἐγὼ ὃὲ, 1d) χριστοφόρος 
, Χριστοῦ τῆς ἀγάπης χαταδεδραγμένος 
«9 δεσμὸν ἐπὶ δεσμῷ προστιθεὶς, ἄχρις 
χίνου τοῦδε δίου λυόμενος, τῷ τῶν ὁρέ- 
τάτῳ τελέω; προσδεθῶ. Καὶ γὰρ διπλοῦς 
ny, ἐπίγειος ἅμα χαὶ οὐράνιος ; τὸ σῶμα 
εν ἀπὸ τῆς γῆ: ἔχω διαρτισθὲν, δι᾽ ὃ xal 
συγγενείας ἐφιέμενον νεύει πρὸς τὴν Tiv 
δὲ Θεοῦ πνεύματος ἀπόῤῥοιαν καὶ μερίδα 
πάρχουσαν, xai αὑτὴν ὡς οἰχείων τῶν 
| τὴν ἔφεσιν xal ἀεὶ τῶν πνευματιχῶν 
ων ὠδίνειν τὴν ἐπιθυμίαν ἀγαθῶν. 

ῥόος ἐστίν, x. τ. ἐξ. 

) πηγῆς ἑξαλλόμενος τοῦ ὕδατος ῥοῦς 
Ἰῶς τρέχει φυσιχῶς ἐπὶ τὸ χάταντες, πῦρ 


animadvertit Gregorium hic alludere ad 
qui hominem vocet παίγνιον θεῶν. Loci 

. V. 2, p. 645 (p. 219, 5 ed. Bekk.) et 
S C ( p. 32, 5 ed. Bekk.) V.etiam supra 
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videtur, (luminis perpetuo currentis el semper a 
preterito redeuntis, jugiter agitati et nihil stabile 
labentis, nullam ipsius partem firmam ostendentis. 
Pulvis z2stimanda est tota vita, mcos obczcans 
oculos et tenebras intelligenti:e ingerens, ita ut 
longe a Dei splendoribus cadens et czecorum more 
muros pertentans eL sic ibi in ratiociniis errans, 
magna in Christo vita frustrandus sim. 


Audebo allegoriam quamdam, et seq. 

Excedens quoddam verbum proferre mihi con- 
venit et verum ; idcirco audens exponam : Quasi 
ludibrium Dei homo, et quemadmodum inter vete- 
res quibusdam in civitatibus exercitatio eral, persu- 
nas enim exlibebant divitum, pauperum, regum et 
ducum, sapientium et insipientium, virorum simi- 
liter et mulierum, etiam theatris assistebant et in. 
scenis; hac qui curabant, personam agebant et 
destinatam sicut — exerciti fuerant actionem co- 
ram omnibus (ractabant et accurate sicut. decet, 
juxta veterem historiam arte propria representa- 
tionem sufficienter exsequebantur, sic officium ab ip- 
sis susceptum prout ipsorum cujusque erat pra se 
ferebant, deinde in domum recedebant. Sic ergo 
et in vita alius aliud studium ad quod fert indoles 
exercet et quasi in scena οἱ theatro, quantum in 56 
est actionem virtutis aut nequitize reprzsentationis 
instar ostendit,et postquam mundi figura pro ipsis 
morte przteriit, subito tales quales natura sunt 
omnes apparentes, sic nudi ab omni fuco inde ce- 
dunt et in locum destinatum abeunt; ea misero- 
rum mortalium vita, ct hi quibus insipientis ct ina- 
nis mundi bujus spes delectabilis est et omni ope 
curaque exquirenda, ea qua vocantur divitiz et 
voluptates et delicias et glorias modicum vite 
tempus exaltantes, ludant et ludantur. 


447 Ego vero, Christum amplexus, etc. 

Qui quidem qux super terram sunt sapiunt et 
fluxa fortiter ambiunt dicto iore, ipsis placitum 
iler pergant. Ego vero, ait Christum portans 
anima, Christi amori adhaerens, nen cessabo vin- 
culum vinculo adjungens, quin carnali vita ista 
soluta summo voto omnino configar. Namque du- 
plex qui sum natura, terrenus simul ct coelestis, 
corpus quidem binc e terra habeo plasmatutm; 
ideoque affinitate propria cupiens tendit ad ter- 
ram; animam vero Dei spiritus emanationem et 
partem praecellentem, quam divinorum quasi ipsi 
propriorum desideria tenent, senmperque spiritua- 
lium atque coelestium appetitio bonorum incendit. 


Sicut [ontis rivulus est,et seq. 
Sicut fontis salientis und: rivulus praeceps na- 
turaliter ad declivitatem currit, et ignis urens pro- 


v. ἀρετῆς v. 105 et Boissonad. ad Gregorium Cy- 
prium in Anecd. Gr.1. 545. 
(65) Cod. χατατρυφόντες. 
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priam iminutabiliter novit viam saviens in altum, δὲ φλογίζον τὴν ἰδίαν ἀμετατρόπως ὁδὸν οἶδεν ἐλ2 ὦ. 
5ὲο et homo magnus qui magis qua Dei sunt quam μενον ἐπὶ τὸ ἄναντες οὕτω καὶ ἄνθρωπος pipa;, ὃ 
que c rnoris sunt. sapit, et angelus esset, si ser-— μᾶλλον τὰ τοῦ Θεοῦ ἣ «à τοῦ σώματος φρονεῖ, olcaz ὦ 
pentis instar, quasi senectutem maculosam passio- — xal ἄγγελος ἂν εἴη, εἴγε καθάπερ ὄφις οἷα Tt c0 
num in arcta ei angusta via culem aut deformita- Ἀμχατάστιχτον τὴν τῶν παθῶν διὰ τῆς στενῆς ἐδοὺ xe € 
᾿ tem apprime rejiciens et spiritualem. juventutem τεθλιμμένης λεδηρίδα,, ἔτοι χιλίδα, καλῶς ἀποξω πε cd 
renovans, sic ad c«los ascensionem mullo modo μενος xal τὴν πνευματιχὴν ἡλικίαν ἀναχαινισθει we. 


retrospiciendo perfecerit. οὕτω τὴν εἰς οὐρανοὺς ἀμεταστρεπτὶ ἐξαγύσε κα. 
ἀνάδασιν. 
O sacerdotes, εἰημείε, etc. "D πάλιϊεσθ', ἱερῆες. x. τ. ἐξ. 
0 episcopi, vobis loquor, qui vocamini saccrdotes, Ὃ ἐπίσχοποι, ὑμῖν λέγω τοῖς χαλουμένοις ἱερεῦες m. 


nee vere estis oh invidiam in vobis dominantem, οὐχ ἀληθῶς δὲ οὖσι τῷ ὑπὸ φθόνου τυραννεΐζαθαι .,—— 
et o vicini miseri, qui dona aversamini et nos mala — xat γείτονες πονηροὶ, ol. δωρεὰν μισοῦντες χαὶ εξ 
agere volentes suspicamini, frustraque et tanquam χαχοποιεῖν ἡμᾶς βονλομένους ὑποπτεύοντες xal rdi. , 
fortuito timetis, exsultate et stupete, vehementer τες εἰχῆ xal μάτην, ἄλλεσθε xal πάλλεσθε, yalpia x 
gaudete : en morior omni sceculo, nec amplius me σφόδρα * ἰδοὺ ἐγὼ τέθνηχα παντὶ τῷ βίῳ xal οὐ;)εξ 
ut prius tíuebitis. Vos ergo per hec qus facitis με ὡς τὸ πρῶτον φοδηθήσεσθε. Ὑμεῖς μὲν οὖν, 
atque de nobis cogitatis, vobis ipsis Regis regum πράσσετε xal οἷς xa0' ἡμῶν διανοεῖσθε, τοῦ rap ca 
Del misericordiam | intercluditis et oppilatis; ego σιλέως Θεοῦ τὸν ἔλεον ἑαυτοῖς ἀποφράσσετε xal ἄτεν» 
vero hujus mundi cuncta. vosque omnes linquens χλείετε, ἐγὼ δὲ τἀνθάδε πάντα καὶ πάντας ὑμ δ. 
unam habeo mew vit: columnam illuminantem ἀπολιπὼν, μόνον ἔχω τῆς ἐμῆς ζωῆς στύλον φαεινῶν 
Christi crucem. Si igitur et inde exsul longe a vobis Χριστοῦ τὸν σταυρόν (66) " εἰ δὲ xal μεταστὰς &v- 
alio relegatus. fuerim, οἱ sacrificiorum colestium χεῦθεν ἀφ᾽ ὑμῶν μεταναστεύσαιμι, xal θυσιῶν οὖραε- 
superis in regionibus tetigerimi altare, quo nOn γίων ἐπὶ τὸ ἄνω προσάψομαι θυσιαστήριον, ἐν ᾧ τὸ 
appropiat malum latens invidia, ibi ergocollocatus λανθάνον χκαχὸν ὁ φθόνος οὐχ ἐγγέψει, ἐχεΐ δὲ vtyo- 
et pro invidentibus ipsis, si ita loqui justum 511, γὼς xat ὑπὲρ τῶν φθονούντων αὐτῶν, εἶγε Qro cv 


invidiam nesciens orabo. τοῦτο φάναι, ἀφθόνως ὑπερεύξομαι. 
4 Quis sum? unde ἵν titam veni? ctc. 0. Τίς ; πόθεν ἐς βίον 300v (61); x. 5. X. 
Adhuc et per expositos lios versus, valde philo- Ἔτι xa διὰ τῶν προχειμένων τούτων ἐπῶν ἡ t7 


soplans sancta anima, stultitiam et insipientian! λοσοφωτάτη Ψυχὴ xa ἁγία τὴν ματαιότητα 2εαλὰ 
illorum qui indesinenter possessionibus defuncto- ἄνοιαν τῶν περὶ τὴν χτῆσιν τῶν ἀπολλυμένων tacet" 
rum avide inhiant , reprimere tentat et docere eos τασχέτως μεμηνότων ἀναχόπτειν, xal τὸ obbayu ert 
qui audire volunt, vite presentis transitorium — «4 ῥευστὸν, καὶ ἀδέδαιον τοῦ παρόντος βίου ΙΒ 
et. instabile et vilitatem. « Quis? Unde oriens in.— δεύειν τοὺς ἀχούειν ἐθέλοντας πειρᾶται. « Τίς 20 €B- 
vitam veni? » dignum , inquit, quod primo medi- ἃς βίον $)9ov;» ἄξιον, φησὶν, ἐννοεῖν πρῶτον, ὡς 4» 
ter quia. nihil summ, deinde uno verbo dicam, quia — ty ὧν, χαὶ, χαθάπαξ εἰπεῖν, οὐχ ὧν, διὰ προ 
qui non eram per Dei altissimi providentiam ad — 9:65 ὁψίστου εἰς τὸ εἶναι διὰ γενέσεως potum 
conditionem exslstentis per nativitatem veni. Opor- χρὴ δὲ xal τὰ μετέπειτα πάντως σχοπεῖν, ὡς ἐπε 
tet etim subsequentia prorsus cousiderare, nempe δὰν ἡ γῇ τὸ ἴδιον χατάσχῃ διαῤῥνὲν,, τίς πάλιν i: 
eum terra effluxerit, quis iterum ero resurgente μαι τῆς κόνεως ἀνισταμένης μοι, χαθὰ προσῦοΣ! 
pulvere meo sicut spero, quo statu me Creator εἰς ποῖαν δέ μξ χατάστασιν ἄγων ὁ Δημιουργὸς ὅ 
agens ponet? Num sicut a mari et fluctibus, Δ σει. ἄρα γὰρ ὥσπερ Ex θαλάστης καὶ χλύδωνος 
vit: impedimentis liberatus et tumulti quasi in. βίου τῆς περιολχῆς ἐλευθερώσας xa περιφορᾶς 
portum. bouum me invehens salvabit? Namque εἰς λιμένα εὔδιον ἀποχαθιστῶν διασώσει; Ko 
muliz hujus vitz plurimis miseriis obnoxie vie πολλαὶ μὲν τοῦ πολυπαθοὺῦς τοῦδε βίου al δὲ 
suut; et multi in vita corporali mores; alii in alios τὰ πρὸς τὴν χατὰ σῶμα ζωὴν ἐπιτηδεύματα 
dolores et zerumnas alias inciderunt et niliil eorum δ᾽ ἀλλοίοις ἄλγεσι xai παθήμασι συμφέρετι 

qus apud homines zstiniantur bona immune om- οὐδὲν τῶν παρ᾽ ἀνθρώποις νομιζομένων xai 

nino malitia et. calamitate invenitur; optimum es- ρὸν πάντη xaxíag xat μοχθηρίας ἀποδείχνντ' 

set οἱ votis dignum, si non przstaret molestorum πητὸν δ᾽ ἂν εἴη καὶ ἔργον εὐχῆς, εἰ μὴ πλεῖ 

pars parte dulcium. Nam sic indagatur : τὰ λυπηρὰ τῶν ἡδέων ἔχοι. Σχόπει γὰρ οὔτι 


166) Alludit ad illam nubis columnam, quz Israe-— ed. Leuvencl. ed. nov. p. 485). Putat aut 
litis olim ex /Egvpto egressis iler pramonstrabat, | Gregorium. certare. cum illo epigramu: 
v, Exod. c. xii, Brit, . Posidippo vel Crateti adscribitur, in qu 

(67) ln codice nulla inscriptio est hujus carmi- — vite generis incommoda breviter def 
mis οἱ Nicelas quoque hoc eum pracedenti con- — Duo vero sunt epigrammata. quie cum b 
junctum tanquam unum. carmen interpretatur. 1n. comparari possint, unim Powidippi y 
cod. Gud. fol. 56 τ. iuscribitur : Πεοὶ τῆς τῶν παρ- Gouici, Anthel. Palat. IX, 5589, alterum 
ὄντων ματαιότητος * apud Billium est carmen 135: — ibid. 560. 
legi «ὧν τοῦ βίου ὁδῶν ᾿ De vita' itineribus. (p. 94» 
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soc μὲν ἄπιστος, ὁ δὲ θρόνος ὀφρὺς 
| ὀνείρων. 

ος μὲν ὁ πλοῦτος, ὅτι μὴ μόνιμυς, μηδ᾽ 
χουσι προσὼν,, ἀλλ᾽ ἐξαπιναίως τοὺς αὐτῷ 
τς πολλάχις χαταλείπων,, εἰς ἄλλους μετεῤ- 
βρόνος δὲ χαὶ τὸ δοξάριον ὀφρὺς ὀνειρώδης 
τόληψις γὰρ χενὴ χαὶ οἴησις ματαία, xavà 
(εἴρα τὸ» νοῦν ἄχρι τινὸς διαπαίξουσα τοῦ 
καὶ φυπιοῦσα, παραῤῥιπίζει μὲν αὐτὸν τοῦ 
09, ὡς ἐξ ὕπνου δὲ τῆς ὀνειρώξεως xal φαν» 
€ ἀρχῆς ἐχπεσὼν, οὐχ εὗρεν οὐδὲν, χατὰ 
hv, ἐν ταῖς χερσὶ" αὐτοῦ. Τοῦτο μὲν τὸ ἄρ- 
τὴν χοσμιχὴν παραφοράν" τὸ ἄρχεσθαι δὲ 
fo. xai χόπωσις, καὶ πόνης. Τὴν πενίαν 
; οἷδε δουλοσύνην οὖσαν πιχρᾶν, καὶ εἰργμὸν, 
v ἀνιαρόν; Τί δὲ τὸ χάλλος τοῦ σώματος ; 
Y ὀλίγη τοῦτο χάρις ἀστραπῆς, λόγου θᾶτ- 
bj τοῦ βλέποντος παροδεύουσα χαὶ φεύ- 
[ δὲ ἡ νεότης ; τί δὲ ἡ πολιά ; Οὐχ ἡ μὲν 
Ἰάπτμα. τὴν ἀχμὴν ὡς ἄνθος εὐμάραντον τοῖς 
φαῖνον, ἡ πολιὰ δὲ δύσις βίου, ἤγουν τοῦ 
τὸς ἄνθους ὑπάρχει μαρασμός ; ᾿Αλλὰ xal 
ρησὶ, πτερόεντες ὡς πτερῶν δίχην ὅτι τά- 
ντες xal ἀφιπτάμενοι, χλέος δὲ αὐτοῖς τίνι 
ῥχει ὃ àfp; xaX γὰρ οὗτος ὥσπερ διαφανὴς 
ἐν πέλων χαὶ δίοσμος, τὸ φῶς μὲν χαὶ χρώ- 
τὰ πρὸς τὴν ὄρασιν, ὀσμὰς ὃὲ πάσας πρὸς 
Σφρήσεως αἰσθητήριον διαπορθμεύει " οὕτω 
ς ὧν πρὸς τὴν ἀχοὴν, τόν τε λόγον χαὶ πᾶ- 
y καὶ ψόφον παραπέμπει ὁ ἀήρ. Οἱ εὐγενεῖς 
vot χαὶ fj εὐγένεια τί ἄλλο ἣ παλαιὸν αἷμα 
vpó3xa:pa «iv Ev πέλει; ῥώμη 65 σαρχὸς 
, τοῦτο xal συὸς ἀγρίου γαυρίαμα xaÜüÉ- 
ἃ ὁ χόρος μὲν ὑθριττὴς, τοῖς ἀπαιδεύτως 
(ρημένοις ὑπόθεσις γίνεται θεομαχίας " ὁ 
εσμὸς, xat τῆς χατὰ φύσιν ἐλευθερίας ἀλ- 
* xaX ἡ εὐτεχνία μὲν ἀναγχαία φροντὶς xal 
δος, 1| δυστεχνία ὃὲ ἀῤῥωστία xal νόσος 
; ἀπαρηγόρητος " χαὶ αὖ πάλιν, αἱ ἀγοραὶ 
ς μελεδήματα χαὶ φροντίτματα τυγχάνου- 
ιθ᾽ ἡσυχίαν δὲ χαὶ μόνωσιν διατριδαὶ ἀδρά- 
ist χαὶ ἀπορίαι" πάλιν, αἱ τέχναι μὲν τῶν 
εἰνῶν xal χαμαὶ ἐρχομένων χαθεστήχασι, 
) παρὰ τῶν ἀλλοτρίων ἐρανιζομένη τροφῇ. 
ἃ τὸ παρασιτεῖν αἴσχιστον " xa τὸ ἀροῦν 
ἣν χαὶ γεωργεῖν χοπῶδες xaX μοιθηρὸν, τὸ 
ἵν δὲ χινδυνωδέστατον χαὶ τὸ τῆς ζωῆς αὖ- 
v ἐν τῷ Qr. 

£n δὲ βέρεθρον ἐόν" ξείγη δέ τ᾽ ὄγειδος. 


τρὸς τοῖς εἰρτ μένοις ; τί γλύχιον ἀνθρώποις 
"τερον πατρίδος ᾿Αλλὰ καὶ αὐτὴ, φησὶ, βέ- 
ἡν, Ἦτοι βόθυνος, χαθίσταται, ἐν f. χαταπα- 
ἐξουδενοῦται χαὶ ὁ λίαν σπουδαῖος δοχῶν, 
xip ζήλῳ χαὶ φθόνῳ προδοθείς - ἀλλὰ xal 
"€ χαὶ ἀλλοδαπῆς βιοῦν τὸν ὄνειδον οὐ 
ἕν, Οὕτω πάντα, χαθάπαξ εἰπεῖν, τὰ iv 
; ἐράσμια χαὶ ζηλωτὰ νομιζόμενα, εἰς μά- 
κἴστατα: xal εἰ; περισπασμὸν πονηρὸν, 
Ἐχχλησιαστήν. Καὶ γὰρ χνοὺς διὰ τὸ εὑ- 
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Divitie malefide el thronus somniorum [astigium. 


Malefid:& quidem divitis, quia nec permanentes, 
nec semper his qui eas possident in promptu sunt, 
sed inopinate sepe lios qui in ipsis confidunt de- 
serentes ad alios transfluunt ; thronus vero et glo- 
riola fastigium sunt somnio simile. Nam existi- 
matio vacua et fama vana a subjectis pradicatur, 
animum quodam in gradu illudens principis et su- 
perbire faciens; et avertit cum ἃ recta ratione. 
Inde quasi a dormitionis somniis et a principatus 
phantasiis expergefactus nihil invenit, secundum 
Scripturam , in manibus suis ; illud quidem, do- 
minari juxta mundananm arrogantiam, subditum 
esse e contra labor et zrumna et molestia. Pau- 
pertatem autem quis non novit servituti amara et 
carceri in vinculo acerbo baud imparem ? Quid cor- 
poris pulchritudo? tenuis et brevis h:c splendor 
fulguris, verbo citius oculos videntis preteriens et 
fugiens. Quid et juventus? quid senectus ? Nonne 
illa temporis agitatio acie sua quasi flos mox mar- 
cescens juvenibus refulget, senectus vero vilae spo- 
liatio, floris juventa defloratio est? Sed et ser- 
mones, inquit,alati quasi pennarum ope quam ei- 
tissime volant et transierunt; et decori ipsis quo- 
modo est aer? Etenim iste natura perluceus cum 
sit et. odoribus transmeabilis, lumen et colores 
omnes ad visuim, et odores cunctos ad olfactum 
traducit. Sie et sonum transmittens ad. auditum, 
scrionem cunctamque vocem atque fragorem 
adducit aer. Liberaliter nati, ut. aiunt, quid sunt, 
quid aliud est clara origo nisi priscus sanguis heri 
cLad tempus honoratus? Kobur carnis et vigor? id 
el apri gloriatio faclum est. Et juvenis arrogans 
iia qui illo imperite utuntur belli adversus Deum 
fit occas:o. Matrimonium autem vinculum est et a 
libertate naturali immutatio; et egregia proles ne- 
cessaria sollicitudo quz vitari nequit, et proles ue- 
quam mostitia morbusque esl auimaz cousolatioue 
non levandus. Et rursum, nuudinz uwalitiz: medi- 
Lationes et cogitationes sunt, in quiete et solitudine 
studia debilitates sunt el penuria. Rursum, artes 
apud niuis contemptos et humi jacentes consistunt, 
arctum eta proximo mendicatuin alimentum, sicut 
el parasitari turpe valde; οἱ arare terram atquo 
colere fatigatione abundat et sudoribus, navigare 
vero periculosissimum et navigantium vita plurima 
inferno proxima. 


21 Patria tellus, proprium barathrum; extera op- 
[probrium. 


Quid adhuc, his dictis? quid hominibus dulcius 
aut amabilius quam patria? Sed et ipsa, inquit, 
fovea est vera ct fossa, in qua pedibus teritur et 
vilipenditur etiam qui valde studiosus videtur erga 
cam, vicinorum zmulatione οἱ invidi» traditus; 
sed et vivat alius in terra liospitali et alienigena, 
objurgationem non vitavit. Sic cuncta, ut una vice 
dicam, qua hominibus amabilia et concnpiscibilia 
reputantur, in vanitatem recidunt et. in. occtipa- 
tinci) pessimam, apud Etclesiastom. Nam quasi 


1763 


spuma ex eo quod. corruptibilia facillime effluant, 
deridentur; quasi phantasma, quia erranti cuidam 
et oculorum ludibriis similia; quasi ros, utpote 
quz facile exsiccentur et paululum temporis ma- 
weant ; quasi fenum, quia brevi flaccescere viden- 
tur; quasi ala ob ipsorum fugam et citissimam 
mutationem ; quasi aura, eo quod post brevem ful- 
gorem citissime evanescant; somnium pr:eterea 
dicuntur quia instabilia et nullo modo firma et vacua 
sunt eade quibus superbiunt homines. ln Scripturis 
deridentur et. vilipenduntur ista οἱ maris fluctibus 
εἰ fluviorum rapidis undis et vestigiis navis quie 
eiare transnatat, et. ventorum flatibus et pulveri 
eequiparautur ista, quippe quz» semper fluxa, insta- 
bilia, infida et caduca ἃ vere sapienti quovis 
sstimentur. Circulus enim semper movetur volvi- 
turque vita, similia cuncta undequaque torquens, 
simul stans et currens, quale celum super nos 
moveri philosophantur nonnulli, solutum nempe si- 
mul ac solidum, utpote quod in suo stet volubili cursu 
solidum. Namque in hoc stant et coaytuentata sunt, 
quod solvuntur et moventur per anui tempora quae 
aliter alia ferunt, quemadmodum et semper cor- 
rumpunt et ad finem agunt sive per dies sive per 


NICETAS DAV:D 


Ll 
διάλυτον χωμῳδεῖτα! xal φθαρτὸν, φάσμα δὲ διὰ d 
πλάνον καὶ φαντασιῶδες, δρόσος δὲ διὰ τὸ εὐξῆραν 
τὸν ἣ ὀλιγοχρόνιον, πνοὴ δὲ διὰ τὸ πρὸς ὀλίγον ἀναψύ- 
χειν δοχεῖν, πτερὸν δὲ διὰ τὴν ἀπόδρασιν χαὶ ταγΐ 
στὴν ἀπαλλαγὴν, ἀτμὶς δὲ διὰ τὸ πρὸς βραχὺ qavivis 
θᾶττον ἀςανίξεσθαι, ὄνειρος δὲ πρὸς τούτοις διὰ ὦ 
ἀνίδρυτα xal ἀνυπόστατα xai χενὰ τὰ xav b pee 
πους εἶναι φρυάγματα. Tal; Γραφαῖς χωμῳδεῖξει 
xai ἑξουδενοῦται ταῦτα, xal χύμασι θαλάσσης, xà 
ῥεύμασι ποταμίοις, καὶ ἴχνεσι ποντοπορούσης vri, 
xaY αὔραις ἀνέμων, χαὶ χόνεσι,διὰ τὸ ἀείρυτον ἀδέ- 
δαιόν τε καὶ ἄπιστον καὶ ἄστατον τῇ dnos 
παρειχάσθη. Κύχλος γὰρ ἀειχένητος καὶ ἀείστροφες 
ὁ ϑίος ἐστὶν, ὅμοια πάντα xal πάντοτε xuliven, 
ἑπτὼς ἅμα καὶ τρέχων, οἷον τὸν ἄνω οὐρανὸν que- 
σοφοῦσι, λυόμενον ἅμα xal πάγιον τῷ ἐν τῷ xtwl- 
σθαι πεπτγέναι. Καὶ γὰρ ἐν τούτῳ μένει xai siz 
γεν, ἐν τῷ λύεσθαί τε xal χινεῖσθαι ταῖς τε ὥραις 
τοῦ ἐνιαυτοῦ ἄλλοτε ἄλλα φερούσαις, ὡσελύτως dd 
xai φθειρούσαις χαὶ τελεσφορούσλις, ταῖς τε ἡ μέραις 
xai νυξὶ τὰ xaÜ' ἔχαστον ἀλλοιούσαις f| ἀναχαινώ- 
σα!ς ἐν πόνοις χαὶ χόποις, £v νόσοις χαὶ θανάτοις, by 
πτώσεσι xai εὐδρομίαις, ἐν ταπεινώσεσι xal λύκαις, 
ἐν ὑτώσεσι xal εὐφροσύναις. 


noctes vicissim immutantes aut. renovautes in laboribus et fatigationibus, in morbis οἱ mortibus, ia 
casibus el cursibus, in abjectionibus et molestiis, in superbia et cogitationum moderantia. 


Et hoc tue (ons sapientie, o Verbum, et seq. 

Et hoc tuz, o Pater et Verbum, sapientize tuique 
zeli dignum erat cuncta. instabilia, versatilia et 
mobilia esse quxcunque. corporis in hoc mundo 
optabilia astimautur, ita ut. hoc cognoscentes et 
illa aspicientes, firmorum et apud te stabiliter 
imanentium bonorum in spiritu amplectamur desi- 
derium. Cuncta, inquit sapiens, secundum speciein 
. intelligentia alis adjutus investigatus sum, de qui- 
bus prisci et juniores philosophati sunt : nihil 
miseriis hominum, id est vita lominum, zrumno- 
sius aut. laboriosius vidi. In his carnales eo- 
gilationes  parvipendens vere spiritualis et despi- 
ciens Theologus spiritus cogitationes magnificat et 
Deo dignas extollit ; quorum signum est crucem 
Christi tollete et post ipsum in tribulationibus et 
laboribus sequi; in. lacrymis οἱ gemitibus Dei spe 
liquefleri et super coelestis Triaudis splendoribus 
confidere et a terrenis cogitationibus liberari per 
imaginis puritatem et incorruptionem. Porro vitam 
agere alHenam ab humana, οἱ pro coelestibus hu- 
mana relinquere, in promptu id est optiino Cui- 
que homini, firmum et. verum. illud in Christo 
Jesu honorum principis. Auen. 

Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ τῶν ἀγαθῶν χορηγῷ. ᾿Αμέν. Περὶ 
γος ια΄. 
Comment. Arcanorum | Magni Gregorii Theologi 


carminum : Beatitudines et vite spiritualis re- 
gnle. Sermo duodecimus. 


Postquam commiseratus est et despexit humana, 
ct hujus aevi jucunda cuncta parvipependit tanquam 
instabilia et. mobilia, in quibus prudeutia carnis 


Kal τόδε σὴς yevécop σοφίης, Λόγε, x. *. Ll. 

Καὶ τοῦτο τῆς σῆς, ὦ Πάτερ καὶ Λόγε, σοφίας xd 
χηδεμονιᾶς ἄξιον ἣν, πάντα ἄστατα xai εὐπερίτρι- 
πτα εἶναι xal ἀδέθαια τὰ τοῦ σώματος ἐν τῷδε τῷ 
χόσμῳ ποθητὰ, ὡς ἂν τοῦτο γνόντες, καὶ ταῦτε 
παριδόντες, τῶν ἑστώτων xal παρὰ σοὶ ἀραρότως 
μενόντων ἀγαθῶν ἐν τῷ πνεύματι ἀσπασώμεθα τὸν 
ἔφεσιν. Πάντα, φησὶν ὁ θεόπνευστος, κατ᾽ εἶδος τοῦ 
νοῦ πτέρυξι ἐπεσχεψάμην, ὅσα τε τοῖς πάλαι καὶ ὅθε 
τοῖς; νέοις ἐφιλοσοφ ἤθη" οὐδὲν δὲ τῶν ἀνθρώπων 18" - 
λαιπωρότερον, τοῦτ᾽ ἔστι τοῦ ἀνθρωπίνου βίου pe 
χθηρότερον ἣ ἐπιπονώτερον, οὐχ ἑώραχα οὐδέν. Ἔν 
τούτοις τὸ σάρχινον φρόνημα χατασμιχρύνας ὁ ἈΝΕ» 
ματιχκὸς τῷ ὄντι xal χατευτελίσας Θεολόγος, τὸ τῷ 
πνεύματος φρόνημα μεγαλύνει xaX θειάξων ἀνν δ᾽ 
τὰ τούτου δὲ εἶναι γνωρίσματα, τὸ τὸν σταυρὸν ἄν 
Χριστοῦ, xai ὀπίσω αὐτοῦ ἐν θλίψεσι xai πΟῪΜ 
ἀκολουθεῖν τὸ ἐν δάχρυσι xat στεναγμοῖς ταῖς ἐλ: δ 
προπτετηχέναι τοῦ Θεοῦ, xai τῇ τῆς ἐπουρσε δ᾽ 
Τριάξος λάμψει πεποιθέναι" χαὶ λύεσθαι μὲν τ 
Ὑγίνου φρονήματος τῇ ἀγνότητι καὶ ἀφθορίξ τῇ 
εἰχόνος, ζῇν ὃὲ τῆς ἀνθρωπίνης ζωῆς ξένον βίον 
ἀνθρώπινα τῶν οὐρανίων διαμειδομένους. τοῦτοῪο 
πεδον ἀγαθῷ ἀνθρώπῳ καὶ βέδαιον χαὶ iil ! 

τῆς τῶν παρόντων εὐτελείας xal ματαιότητος 


Ἐξήγησις τῶν ἀποῤῥήτων τοῦ μεγάλου rpg 
plov τοῦ Θεολόγου ἐπῶν (68). Maxapic pol zx 
ὥροι πνευματικοῦ βίον.. Λόγος «qS'. 


Ταλανίσας xal χατασμιχρύνας τὰ ἀνθρώπινα, Ct 
τὰ τοῦ αἰῶνος τούτου τερπνὰ πάντα φανλίσας : 
ἀδέθαια καὶ εὐπερίτρεπτα, tv οἷς τὸ φρόνημα «9 


(68) Carni. 16, p. 91 ed. Col.; p. 948 ed. Leuvencl. ; od. nov. p. 487. 


IN CARMINA ARCANA S. GREGORII. 


αἰτούμενον, τῷ Θεῷ ἀντιτάσσεσθαι ἀπαυ- 
κὰ τῶν προχειμένων τούτων ἑπῶν ὁ μα- 
ἱερολόγος τοῦ εὐαγγελιχοῦ νόμον τὰ ws- 
τοῦ φρονήματος τοῦ πνεύματος τὴν εἰς 
,σᾶν δόξαν ὑπαυγάζει xal τὴν ἰσχὺν, τῷ 
"p μὲν Ἰησηῦ ὁμοφρόνως xat ὁμοφώνως 
xa πλήρεις ἀγαθῶν ἀναχηρύττων τοὺς 
ζῶντας ἣ ζήσοντας (o0; xàxclvog τοῦ 
χαταρχόμενος ἐμαχάρισεν ὁ Χριστὸς), 
ὄντι πνευματιχοῦ βίον χαὶ τελείου τιθεὶς 
ἐν χόσμῳ xal τῷ σώματι τούτῳ ζωῆς, 
ποίησιν xal τὴν δίδαξιν τῆς Δεσποτιχῖς 
| ἐντολῆς, οἷς ὁ Μέγας χληθεὶς ἐν τῇ 
᾽ βασιλείᾳ σαφῶς χαραχτηρίζεται" ἴδω- 
ἡμψευμενῃ λέξει τὴν εὐαγγελιχὴν θεολο- 


εις ἔρημον ἔχει βίον, x. τ. λ. 

γε πρώτως ὑπάρχει μαχαριστὸς, ὁ θεο- 
ιτος θεοφθόγγοις ἔπεσιν ἀποφαίνεται 
je τοῦ ματαίου τῶν ἀνθρώπων βίου ὑπα- 
€, ἄμιχτόν τε χαὶ ἀκοινώνητον πρὸς ἀσε- 
χρτωλοὺς διαδιοὺς βίον, ἐθέωσε τὸν Eav- 
ράντοις ἐφέσεσι ταῖς πρὸς τὸν Θεὸν χαὶ 
χχάριος δὲ xai ὃς μεταξὺ τῶν ἀνθρώπων 
; τῷ σώματι ἀναστρεφόμενος, τῇ εὐστα- 
Ὁ τὸ μονάζειν χατωρθώσατο, χαὶ τῶν 
ιττδευμάτων ἀπαλλοτριούμενος ὅλην αὖ- 
lav διὰ προσευχῆς συνῆψε τῷ Θεῷ. Ma- 
ἄντων ὧν ποτε εἶχε χτημάτων ἣ χρημά- 
gato Χριστὸν, xal μόνον ἑαυτῷ ὑπελί- 
, tbv σταυρὸν, ᾧ καὶ ζῇ, xal ἐπὶ τῶν 
ὑψοῦ, ἀμεταστρεπτεὶ τῷ ἐσταυρωμένῳ 
Ἰαχάριος χαὶ ὃς τῶν χαθαρῶς αὐτῷ καὶ 
σγεγενημένων χτήσεων κύριος ὧν, yetpa 
lptorov μιμεῖται, τοῖς ἐνδεέσιν ἱλαρῶς 
λενος, xal ἐν τοῖς ἀλλοτρίοις πιστὸς 


νος, καὶ ὡς φρόνιμος οἰχονόμος ἐπαινού- 


; τούτοις μαχάριος ὁ τὸν παρθενιχόν τε 
ὧν μαχαρτάτιυν μεμιμημένος τρόπον" 
ὃς πᾶσαν εὐπάθειαν xat τρυφὴν ἀποσει-» 
| τῶν παθῶν αὐτῆς ἀπονεχρώσει ἐγγὺς 
ξότητος ἐν τῷ πνεύματι γεγένηνται. Μα- 
οὗτος μετ᾽ kxelvoug ὁ θεσμοῖς μὲν τοῦ 
νόμοις πρὸς ὀλίγον ὑπενδοὺς, χαί γε τὸ 
᾿αιδοποιίας ἀφοσιωσάμενος, τὴν πλείω 
IU ἔρωτος θυσάμενος Χριστῷ. Μαχάριος, 
ς χαὶ τὴν ἐξουσίαν ἀναδεδεγμένος τοῦ 
| τῆς θείας ἱεραρχίας χαθηγεῖσθαι, ταῖς 
ς χαὶ ἱεραῖς τελετουργίαις τὸν Χριστὸν 
οις χαταλλάττει χαὶ ἐξιλεοῦται. Ἰαχάριος 

ὃς; οὐ ποιμένος ἣ πατρὸς λόγον ἐπέχων, 
ς Ἐχχλησίας χαὶ τῆς ποίμνης ἐξοχώτα- 


τὴν τῶν προνόμων χώραν λαχὼν xal* 


ων χαθηγούμενος, θρέμμα τελειότατον 
στοῦ. "Ex: πρὸς τοῖς εἰρημένοις μαχάριος 
ζηλωτὸς, ὃς χαθαρωτάτου χαὶ ἀγνοτάτου 
χαὶ ὁρμήματιν, ἦτοι νοεραΐς θεωρίαις, 
ayiov χαὶ ἀφράστων τῆς Ἐριάδος ἐλλάμ- 
λη χαὶ τὰς λαμπρότητα; χαταπστράπτετα' 


106 


prevalens Deo resistere superbe contendit, per 
allata carmina ista beatissimus pro Deo sermoci- 
nator Evangelicz legis capita et prudentiz spiritus 
gloriam in zeternum manentem illustrat et robur, 
cogitatione quidem eadem et voce qua suinine di- 
vinus Jesus beatificat et bonis abundantes przdi- 
cat illos qui in veritate ambulant οἱ ambulabunt, 
quos et ipse Evangelium  inchoans beatilicavit 
Christus, regulas vere spiritualis et perfectae vite 
proponens sibi iu diebus hujus mundi et corporis, 
ut facientem docentemque Dominica mandata se 
ostenderet : his Magnus vocatus ad regna coelorum 
aperte signilicatur. Videamus igitur compto eloquio 
evangelicum sermonem. 


Deatus qui in solitudine degit, etc. 


llle mihi primo beatus apparet, declarat voce 
Deo digna Gregorius, beatudinis divinze valde par- 
ticeps, qui a vana hominum vita gradatim retroce- 
dens, se non juugens, nihilque commune habens 
cum impiis atque peccatoribus, vitam duxit, et 
puris desideriis ad Deum alque consortio suam 
deificavit mentem. Deatus et qui inter homines a 
loco et corpore se subtrahens ad bona spirilus in- 
tendit, solitudinem feliciter obtinuit et a  dete- 
standis apparatibus alienus factus, totum cor suum 
per preces Deo conjunxit. Beatus qui omnium qua 
habuit possessionum aut bonorum pretio Christum 
acquisivit et sibi ipsi solam possessionem crucem 
reliquit, cui et vivit, quam et super humeros alte 
tollens nec retro aspiciens crucifixum sequitur. 
Beatus et qui bonorum qua ipsi incorrupte οἱ 
juste superadjecta sunt dominus , manum Dei erga 
homines munificam imitatur, egentibus hilaris et 
largus dator et in alienis fidelia inventus, et tan- 
quam prudens. villicus laudatus. Super his beatus 
qui virginalem et ccelibem beatissimorum imitatus 
est morem, qui carnis consuetudinem omnet de- 
liciasque abjecerunt, οἱ carnis voluptatem morti- 
ficatione proximi Divinitatis castitatem amantis in 
spiritu facti sunt. Beatus et post istos qui a legibus 
nioribusque. matrimonii ad modicum tempus rece- 
dens, debitum prolem generandi remittit et. ma- 
jorem amoris partem Christo consecrat. Beatus qui 
auctoritate et polestate super populum accepta ut 
ducat per sanctissimas mysticasque divin: hie- 
rarchim disciplinas, Christo reconciliat l'omines, 
Salvatoremque propitium reddit. Beatus et ille 
qui pastoris aut patris morem non retinens, filius 
Ecclesiz et ovilis przcellens est, optimarum paseua 
ovium invenit et imbecilles ducit, perfectissimus 
ipse alumnus Christi. His dictis beatus adliuc vere 
et dignus cui invideatur, qui umundissimi, οἱ cas- 
tissimi spiritus ardoribus et conatibus 3ut spiritua- 
libus meditationibus Trinitatis wagnificentiarum 
super coelos et super omnem sermonem pulchritu- 
dines οἱ splendores serutatur, et. penetrat lumine 
divino circumíusus. Beatus ét qui operose bene. 
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que mandata servans manibus incessanter laborat 
et ipsum summum regem Christum operibus suis 
glorificat οἱ multis statuitur spiritualis vitze forma 
et exemplum. 


91 Suu hec omnia plenitudo celestium torcula- 
| rium, ete. 

Cuncto, inquit divinus P:edagogus, animarum 
qui beate dicuntur species, destmantur quie co- 
lestia illa repleant cellaria οἱ promptuaria, id est 
mansioues apud Deui quas ad recipiendos anima- 
rum nostrarum fructus preparavit Pater, alia in 
aliaaa mansionem et requiem adducente virtute; 
uam pluribus Deo dignis viveudi rationibus plures 
paratz; sunt mansiones. 

Beatus ille quem pauperem, etc. 

Exinde beatitudines apud Evangelium singulas 
percurrit, beatum esse dicens illum φασιν paupe- 
rem cupiditatibus, id est cupiditatum expertem 
ostendit Spiritus sanclus, ipsorum enim sane esse 
reguuim celorum; secundo sermo beatum dicit 
qui presentem vitam totam laudabilibus lacrymis 
affligens et abjectus εἰ humiliatus agit; ipse enim 
consolationem ab alto obtinere merebitui. Deinde 
et qui ceelestem escam sive justitiam insatiabiliter 
esurit, beatus, quia ea satiabitur. Deinde et qui- 
cunque in iansuetudine el lenitate αἱ suavitate 
juxta. Jesu mansuetudinem et humilitatem corde 
vivere se exercel beatus, utpote qui magnorum 
hszres coelestis et. incorrupte terre bonorum, 
Pr»terea beatus οἱ qui suis in visceribus magnam 
Dei misericordiam per imitationem et philanthro- 
pen in proximut alit; beatus et qui cor ab omni 
inquinamento carnis ac spirilus mundat, videre 
merebitur Deum, sicut videre homini sequum est ; 
ctenim quasi per speculum, per mentis muuditiam 
invisibilem videbit, Post hos beatus et qui veram 
Jesu pacem veritatis operibus quxrit, quam qui 
non declinans. insequitur et, quantum potuit,am- 
plexus est, atque quo plures potest tot in ipsa re- 
conciliat et belligerantes pacilicat per ipsam, prze- 
cels:e flliationis divinz deificationisque dignus re- 
putabitur. Summatim dicamus, beati juxia divina 
Dei Verbi oracula omnes qui persecutionem pa- 
tiuntur propter pietatem et justitiam, omnes gratis 
odio habiti et contumeliose accepti οἱ maledice, et 
qui omne genus wolesti2 et dolorum et crucia- 
tuum et mortis sustinuerunt propter Jesu Christi 
amorem, fidem et. veritatem,et ad finem usque cum 
gratiarum actione passi sunt, quia ipsorum est 
regnum, liorumque ierces vere. multa et ineffa- 
bilis in coelis. 


llorum quam exroptabis , ctc. 


Sicut mansiones mult: apud coelestem Patrem 
creduntur, sic vivendi rationis diversz mult beati- 
tadinesadillas mansiones ducunt, Ad quai ergo sc- 
Bilt.uu, inquit, quz beatua efliciat, feliciter acceden- 
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xai φωτίζεται * μαχάριος Gb xai ὃς διὰ 

ἀγαθῇς xal ἐνεργοῦς τῶν ἐντολῶν quia 

δραστιχῶς διαπονούμενος, αὑτόν τε τὸν πα 

Χριστὸν τοῖς ἔργοις τιμᾷ, χαὶ πολλοῖς κνὶ 

βίον νόμος χαθίσταται. 

21 Πάντα τἀδ᾽ οὐρανίων a inpópar a μα 
? 

Πάντα, φησὶν ὁ θεῖος διδάσχαλος, τὰ tur 
ζομένων εἴδη ψυχῶν, ταῦτα πληρώματα ’ 
viov ἐχείνων ὑπάρχει ληνῶν, ἧτοι μονῶν 
Órxiv τοῦ Θεοῦ, ἃς ὑποδεχτρίας, εἴτουν 
τοῦ χαρποῦ τῶν ἡμετέρων ψυχῶν ὁ Πατὴρ 
μάσατο, ἄλλης ἀρετῆς ἐπ᾽ ἄλλην ἀγούσης 
χατάπαυσιν * πολλῶν γὰρ ἀξιοθέων à 
προεστήχασιν εὐτρεπεῖς μοναί. 

"0A6:0c ὃν πτωχὸν, x. τ. ἐξ. 

Ἐντεῦθεν τοὺς παρὰ τῷ Εὐαγγελίῳ 
ἐπῶν ἐπιτόμως διέξεισι μαχαρισμοὺς, 
εἶναι λέγων, ὄν πτωχὸν τοῖς πάθεσιν, ὅ ἐσ 
τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἀπέφτνεν " τῶν τοι 
εἶναι τὴν τῶν οὐρανῶν βασιλείαν δηλαδή. 
δὲ ὁ λόγος μαχαρίζει, ὃς τὴν ἐνταῦθα ζι 
ἐπαινετῷ πένθει πενθῶν, xal σχυθρὼξκ 
ταπεινούμενος πορεύεται * οὗτος γὰρ xal. 
παραχλήσεως ἀξιωθήσεται. Πρὸς οἷς καὶ i 
νίας τροφῆς ἣ δικαιοσύνης ἀχορέστως ἐρῶν 
ὅτι χορτασθήσεται αὐτῆς. Ἐφ᾽ οἷς xai ὅσ 
εἴτουν προσηνείᾳ xal ἐπιειχείᾳ, χατὰ : 
πραότητα xai τῆς καρδίας ταπείνωσιν ἐξ 
βιοῦν, μαχάριος, ὡς τῶν μεγάλων χληῤ 
οὐρανίας xai ἀφθάρτου γῆς ἀγαθῶν. Tip. 
μένοις δὲ μαχάριος xai ὃς τὸν μέγαν τοῦ 
«ol; ἑχυτοῦ σπλάγχνοις διὰ μιμήσεως x6 
τοὺς πλησίον φιλανθρωπίας ἐπισπᾶταις 
xai ὃς τὴν χαρδίαν παντὸς μολυσμοῦ . 
πνεύματος ἐχχαθηράμενος, ἰδεῖν xata 
Θεὺν, ὡς ἀνθρώπῳ ἰδεῖν θεμιτόν * ὡς d 
γὰρ τῇ τοῦ νοὺς καθαρότητι τὸν ἀόρατον 
Μακάριος ἐπὶ τούτοις xal ὅς τὴν ἀληθῆ 
εἰρήνην ἔργοις ζητῶν ἀληθείας, xai γε 1 
στόχως διώξας, χαὶ ὡς᾿ οἷόν τ᾽ ἣν χαταλαδὼ 
στοὺς ὅσους χαταλλάξας αὑτῇ xal ἐχπεπο. 
εἰρηνοποιήσας ἐν αὐτῇ, τῆς ἄχρας vh 
θεώσεως ἀξιωθήσεται" xal συνόλως φάναι 
χατὰ τὰ θεαρχιχὰ τοῦ Θεοῦ Λόγου λόγια 
δεδιωγμένοι Évexev εὐσεδεία; xal btxatoc 
τες οἱ δωρεὰν μισηθέντες, xal ὀνειδισί 
λοιδορηθέντες, xal πᾶσαν πεῖραν bug, 
ὀδυνῶν, χαὶ βασάνων, xai θανάτων ὑπὲρ 
τοῦ Χριστοῦ ἀγάπης, χαὶ πίστεως, X0 
ὑποσχόντες, xai ἄχρι τέλους μετ᾽ εὖὐχαρ' 
κλάντες, ὅτι τῶν τοιούτων ἐστὶν ἢ fa: 
τούτων ὁ μισθὸς πολὺς ἀληθῶς xal ἄπει 
οὐρανοῖς. 

Τούτων ἣν £0éAstc, x. τ. E. 


“Ὥσπερ μοναὶ πολλαὶ παρὰ τῷ οὐρανίῳ 
ται Πατρὶ, οὕτω xai τῶν βίων αἱ διᾶφο 
τῶν τοὺς μαχαρισμοὺς ἀναφερόντων "7 
Πρὸς ἣν οὖν τρίδον, qno, τῶν pax 
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y^v*a σαυτὸν ὁρᾷς, ταύτην βάδιζε συντονώ- 
ἐον. El μὲν οὖν ἀπάσας οἱό) τε, χάλλιστον 
V πάντων τελειότατον " εἰ δ᾽ ὀλίγας δυνατὸν, 
τοῦτο xal τοῦ πρώτου χαθυφεῖται " εἰ δὲ 
μόνην ἰέναι τῶν ὁδῶν xa0' ὑπερδολὴν ἐξὸν, 
' ἂν εἴη φίλον χαὶ εὐάρεστον Θεῷ * πᾶσι δὲ 
b τὰς τῆς εὐσεδείας ὁδοὺς χατορθουμένοις, 


ρείττοσι xal τελειοτέροις, τοῖς τε ἥττοσι χαὶ᾿ 


ροις, σταθμὰ, χαὶ μέτρα ἄξια, χαὶ μισθοὶ 
ΙΝ προχοπῆς ἀναλόγως πρὸς τοῦ χριτοῦ τῶν 
án. 

Paé6 οὐχ εὔχοσμον ἔχεν Blov,x. ^. 5. 

ἂν διὰ μιᾶς ὁδοῦ τῶν πρὸς τὰς ἄνω μονὰς 
ρὸς ἀναγουσῶν καλῶς χατορθωθείσης οἶδεν 
τοὺς χατορθοῦντας ὁ Θεὸς, Ῥαάδτε, φησὶν, 
καὶ ὁ τελώνης μαρτυροῦσι. Τὴν μὲν γὰρ 
τἄλλα τυγχάνονυσαν, χλεινὴν xal ἐπίσημον 
(τῇ φιλοξενία ἀναδέδειχεν * ὁ τελώνης δὲ xal 
τῆς ἀμέμπτου ταπεινοφροσύνης τοῦ ἑαυτὸν 
Ἂς ὑπερέσχε Φαρισαίου. 

Y ἀζυγίη. x. τ. ἑξῆς. 

ν ὅτι δυνατὸν xal διὰ μιᾶς ὁδοῦ χαλῶς χα- 
νῆς τῶν οὐρανίων τινὸς ἐπιλαδέσθαι σχηνῶν, 
€ οἰηθῇ τὴν ἀρετὴν τῇ χαχίᾳ λεληθότως ἐπι» 
"y, ὡς ἐπὶ τῶν ὑποχριτῶν ἔστιν ὁρᾶν δύνα- 
) χατεργάσασθαι διχαιοσύνην, εὐαγγελιχῶς ὁ 
ὃς τῷ τῆς διαχρίσεωυςς πνεύματι διασαφηνίζει 
:& * εἶναι γὰρ ἀρίστους, ἀλλ᾽ οὐ δοχεῖν, ὁ τοῦ 
x; νόμος βούλεται xal νομοθέτης * δι᾽ 0 
᾿αλὸν ἡ ἀζυγία,, xaX τοῦ γάμου βέλτιον 
v, ἀλλ᾽ dj ὄντως ἀζυγία xal παρθενία, ἐπί- 
τῷ κόσμῳ γινομένη, xal ταῖς παρεισάχτοις 
ἃ γήϊνα φρονούσαις συναυλιζομένη, χείρων 
άμου συζυγίας ἐστίν * δόχησιν γὰρ σωφρο- 
fg ἀνθρώποις ἐν τῷ φανερῷ, ἀλλ᾽ οὐχ ἀλή- 
τῷ χρυπτῷ ἐπιδείχνυσι Χριστῷ, Πάλιν " 
μὲν ὁ βίος xaX ὑψηλὸς καὶ ἐμφιλόσοφος τῶν 
sy xal ὁρεσιτρόφων μοναχῶν, xoi αὐτοὺς 
χις ἐπὶ τῇ ἀρετῇ τυφωθέντας εἰς πτῶμα 
ἀν fj οἴησις. Οὐ γὰρ τὴν αὐτῶν ἀρετὴν τοῖς 
t παραμετροῦντες xal τελειοτέροις, τόπει- 
ἔστι ὃὲ ὅτε πρὸς τοὺς ταπεινοτέρους καὶ 
ἣν αὐτῶν ἄσχησιν συγχρίνοντες, χαὶ ἐπαι- 
ἐς ἁμαρτίαν χαταῤῥήγνυνται. Πολλάχις t 
75 θερμὸν ἄττοντες τῇ προθυμίᾳ τοῦ νοὸς, 
των πώλων χαὶ δυσχαλίνων ὁμοιότητι, χαὶ 
ue ἀμέτροις, ἣ ἀγρυπνίαις ἀχαίροις, ἢ τισιν 
πιτηδεύσεσι ὑπερφρονήσαντες, παρ᾽ ὅ ἔδει 
, καὶ οὐ χατὰ τὸν ἀσχητιχὸν νόμον τὴν 
μεταχειρισάμενοι τῆς ἀρετῆς, πόῤῥω τε 
ἧς xai τῶν τῆς νίχης στεφάνων ἀπωλίσθη- 
itou δὴ χάριν, ὁ θαυμαστὸς οὗτος σύμθουλός 
Ἡ ἐλαφροῖς πτέρυξιν ἐπαίρον τῆς γῆς xal 
κυν περισπασμῶν xal ἐπιθυμιῶν δι᾽ ἀχτη- 
κίας xal ταπεινοφροσύνης ἀκροτάτης xai 
τῆς ἀπαθείας, ἢ χάτω μένων xai ἑαντὸν 
y» xaX φαυλίξζων, μηδένα δὲ ἄλλον χρίνων ἣ 
ἄζων ἀσφαλῶς τρέχε, μὴ ποτε fj ἐπιθυμίαις 
;. ἢ θυμοῖς ἀλόγοις, ἢ λογισμοῖς ὑπερόγχοις 
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tem te videas, in hac quam maxime incessanter perge: 
si per omnes incedere queas, oplimum et omnium 
perfectissimum ; si per paucas vales, inferius iltud, 
primaque conditione minus ; si etiam unicam man- 
sionem obtinere viarum ad summum possibile esset, 
et id Deo placens et acceptum esset; omnibus autem 
per pietatis vias recte currentibus et ardentioribus 
el perfectioribus, remissioribus atque imperfectio- 
ribus, statera et mensura zqua, et inercedes pro 
ipsorum progressibus convenienter apud judicem 
universoruin parata sunt. 

91 Ralab minus honestam ducebat vitam, etc. 

Quod quidem per unicam viarum quz ad supernas 
Patris mansiones ducunt recte emensam judicaverit 
Deus justificare bene incedentes,ct Rabab, iuquit, 
meretrix et publicanus testes sunt. lllam enim 
cetera inordinatam , celebrein et insignem perfecta 
hospitalitas ostendit; publicanus vero et ipse per 
irreprehensibilem humilitatem Phariszo se justum 
przedicanti prestitit. | 
Melior calibatus , etc. . 

Dicens quod possibile cst et per unam viam recte 
emensam coelestium in unum tabernaeuloruni sus- 
cipi, nequis cogitaret virtutem furtim malitia com- 
misceri, sicut videre est apud com«edos, quasi sic 
posset agere justitia Dei, conformiter Evangelio: 
doctor in spiritu judicans hzc illustr: t. Esse enim 
optimos, sed non confidere, vult lex Spiritus et legi- 
fer, ideo dicit : Donus celibatus et matrimonio me- 
lior dicendus, sed vere colibatus, sive virginitas, 
mundo si commista fiat et furtive insinuatis aut 
terrestribus cogitationibus consociata, nuptiarum 
conjunctione pejor est: speciem enim prudentize 
hominibus extrinsecus, sed non veritatem in ceculto 
ostendit Christo. Rursus : Prudens vita et erecla et 
philosopho digna pauperum et in montibus consis- 
tentium monacliorum, et ipsos sepe de virtute 
tumentes in casum abstulit preesumptio, Non enun 
propriam virtutem meliuribus compatantes et per- 
fectioribus humiliantur ; accidit ut cum aljectio- 
ribus et pejoribus morigerationem suam a'quipa- 
rantes et superbientes, in peccatum effundantur ; 
sepe et ferventi zelo *spiritus. veliementes, indo- 
mitorum equulorum et intractatorum instar, Sive 


. jejuniis immoderatis, sive vigiliis inopporlunis, sive 


aliis quibusdam exercitationibus se extollentes ex- 
tra modum et supra id quod oportebat, nec sceun- 
dum ssceticam legem praxim exercentes virtutis, 
procul a meta et ἃ bravio perierunt; quamobrem 
admirabilis ille consiliarius inquit : Vel levibus alis 
exsurge a terra et a terrestribus sollicitudinibus et 
desideriis per paupertatem perfectam et humilitatem 
opiimam et summam cupiditatum exemptionem , 
vel in infimo manens et te. ipsum nihili faciens et 
humilians, neminem etiam alium judicapns aut con- 
demnans tuto curre πὸ forte vel desideriis im- 
sipientibus , vel impetibus irrotionabilinus, vel ' 
consiliis superbis prxsumptionis, mentis alis In- 
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gravescens ct ad terram praeceps, casu miserando 
multisque digno lacrymis coneidas. 


55 Parva naris que pluribus compacta claris est , 
δὲ Gravius (ert. ou». magna. cujus. laxe sunt 
[compages. 
Dicens quod melius sit humi gradientem et buwi- 
liatum tuto currere, qnam operibus supra vires in- 
cumbentem et se extollentem gravi casu concidere, 
exemplo dictum. confirmaviL, Videre. est , inquit, 
parvam et angustam navem 40:8, abundantibus cla- 
vis recte consoiidata, — plures merces transvehit 
quam magna navis el male colligata :sic et solita 
rius homo parvus ef auctorilale minor, qui paucis 
imperare videtur, cui notuen minime magnum, et 
ipse quasi clavis abundautibus Spiritus protectus 
consiliis οἱ intus divitias virtutum transvehens, 
euatat e spiritualibus piratis et absque periculo 
evum transigit dignos Domino suo fructus affe- 
rens ; dum alius alta de sanctitate cogitans οἱ mul- 
to« salvare prasutiens, non. absolute consiliis Spi- 
ritus se exercet quibus quasi ligaturis carens bzecque 
despiciens, forte iuflatur laudibus -adventitiis et 
multum sibi arrogat, subito facta agitatione spiri- 
tuali irruentium. demonum et consiliorum | insi- 
pientium assurgente tempestate, periclitatur et perit, 
et quas portare divitias confidebat, ha» facile de- 
perduntur et precipitantur. Angustam portam quz 
ad «eternam vitam ducit , divina documenta docent, 
multas autem vias qux ducunt ad ostium qua-i 
tonitru vox divina praedicat, et hos per hane, illoa 
per illam ad incedendum invitat, prout unusquisque 
se natum et idoneum sestimat,tantum ne spatiosam 
et latam et ad perniciem ducentem, sed arctam et 
angustam teneant. 


Neque una omnibus, etc, 

Sicut, inquit, non una et eadem esca omnibus 
hominum conditionibus secundum naturam pla- 
cens et apta, sed alii aliud alimentum appetunt; sic 
et Ghristianis non una et eadem vita omnibus est 
9pis et jucunda : alii enim apostolicog mores quan- 
tum possunt. imitari conantur, alii martyrum sor- 
tem desiderant; plerique asceticam vitam et spiri- 
tualem suscipientes, diversis habitibus et regulis 
illam sequi student, Sunt autem lacrymas pro 
omnibus similiter et verre secundum Deum com- 
punctionis tristitia, vigiliee et laudes et in precibus 
perseverantia et fervor,quibus modis et impurarum 
cupiditatum insania domatur et repriwitur, Pra- 
terea et fastidium domandum est et vincendum, et 
adversus libidines pugnandum; adhue e£ de oimnni 
opere et verbo quod facimus aut dicimus sub potente 
Christi manu humiliandum cst cum pietate οἱ jugi 
timore de venLero ipsius judicii die, Haec omnia, 
"i divinum Verbum, non. aliis bona, et. aliis non, 


δ) Cod. χαταδαρυνομένη (sic). 
0) Cod. ὑεάρχια ; v. supra carm. 8, vers. 22-31. 
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οἰήσεως, τοῦ νοῦ τὸ πτερὸν χαταδαρυνόμενος (69), 
xai χατανεύσας εἰς γῆν, πτῶμα ἐλεεινὸν χαὶ πολλῶν 
ἄξιον ὀδυρμῶν χατενεχθῇς, 


55 Νηῦς ὀλίγη γόμφροισιν dpnpapérm πυχινοῖσι, 
94 Φόρτον ἄγει peyd.lnc πιείονα τῆς ἀδέτου. 


Εἰπὼν χρεΐσσον εἶναι χαμαὶ βαίνοντα χαὶ ταπεινού- 
μενον ἀσφαλῶς τρέχειν, ἣ τοῖς ὑπὲρ δύναμιν ἕπι- 
ὀάλλοντα xal ὑπεραιρόμενον πτώματι χαταπεδεῖν, 
ὑποδείγματι ἐπιστώσατο τὸν λόγον. Ἔστι, φησὶν, 
ὀλίγη ναῦς xal μιχρὰ xai αὕτη γόμφοι; πυχνοῖς 
ἀραρότως ἡρμοσμένη, πλείονα τὰ ἀγώγιμα κομίζει 
τῆς μεγάλης καὶ ἀδέτου νγός. Οὕτω xa μονότροτυς 
ἄνθρωπος, βραχύς τε χαὶ ὀλίγος, χαὶ ὀλίγων ἄρχειν 
δοχῶν, xal ὄνομα αὐτῷ οὐ μέγα, καὶ οὗτος da 
γόμφοις πυχνοῖς τοῦ Πνεύματος χαττ, σφαλισμένος 
τοῖς λογισμοῖς, χαὶ πλοῦτον ἔνδον ἐπτιχομίξων τῶν 
ἀρετῶν, διαλανθάνει τε τοὺς νοητοὺς πειρατὰς, καὶ 
ἀκινδύνως τὸν βίον διαπεραιούμενος, ἄξ:α τῷ ἑαυτοῦ 
Δεσπότῃ χαρποφορεῖ" ἄλλος ὃὲ μέγα ἐπὶ ἁγιότητι 
φρονῶν, xai σώζειν πολλοὺς χατοιόμενος, οὐ πάν 
δὲ τοῖς τοῦ Πνεύματος συγχεχροτη μένος λογισμοῖς, 
ἄδετος δὲ τούτοις ὧν xal καταφρονῶν, εἰκῆ δὲ ςυ- 
σιούμενος tol; ἐπαίνοις τῶν πλανητῶν xai ἀλαῦο» 
νευόμενος, ἄφνω ζάλης αὑτὸν νοητῆς, καὶ δαιμόνων 
ἐμπτώσεως, xal λογισμῶν ἀτόπων χαταλαδούσης 
τριχυμίας, χινδυνεύει, xat ὄλλυται. καὶ ὃν ἐνόμιζε 
πλοῦτον ἐπιφέρεσθαι, ἀςαιρεῖτας ῥ᾽ χδίως χαὶ σχυ- 
λεύεται. Στενὴν μὲν τὴν πύλην τὴν εἰσάγουσαν εἰς 
τὴν αἰώνιον ζωὴν τὰ θεαρχικὰ (70) λόγιλ διδάσχει, 
πολλὰς δὲ τὰς ὁδοὺς τὰς πρὸς αὐτὴν ἀναγούσας τὴν 
εἴσοδον ἡ θεηγόρος αὕτη βροντὴ ὑπαγορεύει, καὶ τοῖς 
μὲν τήνδε, τοῖς δὲ τένδε βαδίζειν παραγγέλλει (11), 
xa0'ó τις ἑαυτὸν ἐμφυώς ἔχοντα xal ἐπιτηδείω; 
δοχιμάζοι, μόνον μὴ τῆς εὐρυχώρου xa πλατείας 
χαὶ εἰς ἀπώλειαν ἀγούσης, ἀλλὰ τῆς στενῆς χεὶ 
τεθλιμ μένης ἐξεχομένους. 

Οὔτε ἴῃ πάντεσσι», x. t. b. 

Ὥσπερ, φησὶν, οὗ μία xat ἡ αὐτῇ τροφῇ πάσαις 
ἀνθρώπων ἕξεσι χατὰ φύσιν ἁρμόδιος χαὶ ἐραστὴ, 
ἄλλοι δὲ πρὸς ἄλλο τι τῶν ἐδεστῶν μᾶλλον τὴν bpc- 
ξιν συντείνουσιν * οὕτω καὶ Χριστιανοῖς οὐχ εἷς χαὶ 
ὁ αὐτὸς βίος ἅπασίν ἐστιν ἁρμόδιος καὶ προσφιλής. 
Οἱ μὲν γὰρ τὸν ἀποστολιχὸν ὡς οἷόν τε μιμεῖσθαι 
τρόπον ἰγχειροῦσιν " ἄλλοι ὃὲ τὸν μαρτυριχὸν ἐπι» 
ποθοῦσιν * οἱ πλείους δὲ τὸν ἀσχητιχὸν βίον καὶ 
πνευματιχὸν ἐπαναιργύμενοι, διαφόροις ἀχήμασι 
τοῦτον μετιένλι σπουδάζουσι καὶ τρόποις, Δάχρυβ 
δὲ πᾶσιν ὁμοίως xaX τὸ χατὰ Θεὸν τῆς: γνησίας με- 
τανοίας πένθος, ἀγρυπνίαι τε χαὶ δοξολογίαι καὶ ἐν 
ταῖς προσευχαῖς χαρτερίαι xal φιλοπονίαι, δ. ὧν 
xal ἡ τῶν ἀκαθάρτων παθῶν λύσσα κρατεῖται xal 
κατάγχεται. [Πρὸς τούτοι; δὲ xai τὸν χόρον αἰχμά- 
ζειν, ἦτοι πολεμεῖν xal ἀπομάχεσθαι τῇ ἀχρασίξ᾿ 
ἐπὶ πᾶσι δὲ τοῖς ἔργοις χαὶ λόγοις, οἷς δρῶμεν ἣ 
λαλοῦμεν, ὑπὸ τὴν χραταιὰν Χριστοῦ χεῖρα χεῖφϑαι, 
εὐλαδουμένους, xai τρέμοντας ἀεὶ τὴν ἐρχομένην 


(71) Cod. παραγέλει, 


ΤΙ5 


«ἧς αὐτοῦ χρίσεως ἡμέραν. Ταῦτα πάντα, φησὶν ὁ 
ἱερὸς λόγος, οὐ τοῖς μὲν, τοῖς δ᾽ οὗ, ἀλλὰ πᾶσιν 
ἄριατα καὶ λυσιτελῇ, xal ὁμοίως πᾶσιν ἀρμόδια 
πέφυχε Χριστιανοῖς, El δ᾽ ἄχρην τελέως ἴοις τρίδον, 
«οὔτ᾽ ἔστιν, εἰ δὲ τὴν ἀκροτάτην χαὶ τελειοτάτην 
χατὰ θεωρίαν φηυὶ xal πρᾶξιν τοῦ Χριστοῦ ὁδὸν 
διαδιῴης, οὐχέτι χαθάπερ εἷς τῶν βροτῶν, ἀλλά τις 
οὐράνιος ἂν εἴης ἄνθρωπο; τοῖς Γρηγορίου χατηρτι- 
σμένος νόμοις. : 
: Ὅροι βίου (131. 
4 "Ὥμοσα τὸν Λόγον αὑτόν, x. ^. À. 

Ἐπειδὴ οὐ Ψιλοῖς χαὶ ἀχάρποις λόγοις διδαχῆς 
ὃ πνευματιχὴὸς νόμος ἐν τοῖς τελείοις παραδίδοται, 
ὥσπερ ὁ Ἰησοῦς αὐτὸς ὁ τοῦ πνεύματος τελειω- 
τὴς καὶ νομοθέτης, ἔργοις πρῶτον ποιήσας, οὕτω 
τοῖς λόγοις ἐδίδαξεν, οὕτω xal ol γνήσιοι τούτου 
δρῶσι μαθηταὶ, οὕτω xal ὁ ἱεροτελεστιχώτατος οὖὗ- 
«ὃς τῶν θείων μύστης xal μυσταγωγὸς, ὑπογράψας 
φοὺς τῶν μαχαρίων ὡς ἐν χεφαλαίοις βίου, ὕστε- 
ρὸν δὲ τὸν τελειότατον ἐπενεγχὼν (φημὶ δὴ τὸ πά- 
σας μὲν τῆς χαχίας ὁδοὺς ἀποστυγεῖν, ποὸς πά- 
σας δὲ Κυρίον χατωρθῶσθαι τὰς ἐντολὰς), τὸν αὖ- 
τοῦ βίον λοιπὸν ὅρον καὶ νόμον παραδίδωσι" ναὶ δὴ 
καὶ τὰς εὐχὰς, ἃς ηὔξατο Kopie, τῳραγῖδα τῆς a5- 
«οὗ διδαχῆς xai τῆς εὐαγγελιχῆς βιώσεως βεθαίωσιν 
προτίθησιν ἡμῖν, μονονουχὶ ταῦτα πᾶσιν ἑμθοῶν, 
ὅτι Μιμηταί μου γίνεσθε, χαθὼς κἀγὼ Χριστοῦ" 
ὥμοσα γὰρ xal ἔστησα, χατὰ τὸν ἱερογψάλτην 
Δαδὶδ, τοῦ φν.ἰάξασθαι τὰ κρίματα τὴς δικαιο- 
σύνης τοῦ Χριστοῦ. "osa τὸν Λόγον αὐτοῦ πρὼ- 
«ον ἐπιμαρτυρόμενος, ὅς μοι xaX Θεός ἔστι μέγιστος, 
ἂξ ἀθανάτου Πατρὸς ὧν, ὡς ἐξ ἀρχῆς ἀρχὴ. χαὶ εἰ- 
πὼν ἀπαράλλαχτος τοῦ ἀρχετύπου, ὃς ἐν ἴσῃ xal τῇ 
αὐτῇ φύσει τοῦ ΓΞεννήτορος ὑπάρχων, εἰς τὸν τῶν ἀν- 
θρώπων βίον οὐρανόθεν χαθῆχεν ἀτρέπτως ἑαυτόν. 
Τοῦτον ὥμοσα, φησὶ, τὸν Λόγον, xal τῷ ἐμῷ νῷ ἔστησα 
4b» ὄρχον τοῦ μέποτε πονηρὰ ἐννοήσειν χατὰ τοῦ 
Θεοῦ, ὥστε ἣ τὸν μέγαν Νοῦν χαὶ Πατέρα ῥίψειν, εἴ- 
τοὺν ἀτιμάσειν, τῷ μὴ ἴσον xal ἑαυτῷ ὁμοούσιον γεν- 
νᾷν λέγειν, ἣ αὐτὸν ἀθετῆσαι τὸν Λόγον ἀλλοτρίῳ 
λόγῳ ἀλλοτριοῦντα τοῦτον τοῦ Πατρός. Κατὰ πρῶτον 
μὲν οὖν λόγον τοῦτον ὥμοσα τὸν Gpxov περὶ τῆς ἐν 
ἐμοὶ πίστεως, εἰ τὴν μίαν καὶ ὑπερηνωμένην θεό- 
τητὰ τῆς ὑπερφώτου Τριάδος διαχόψαιμι, ῥοπαῖς 
χαιρῶν πονηρῶν χαὶ ἀρχόντων ἑπόμενος νεύμασι 
ἀσεδῶν᾽ χατὰ δεύτερον δὲ λόγον ὀμόσω περὶ φιλαρ- 
χίας, εἰ μεγάλῃ καθέδρᾳ καὶ τοῦ θρόνου τῆς βασιλίδος 
προιδρείᾳ ὁ ἐμός ποτε νοῦς παροιστρήσειεν, ἀλογί- 
cuoc ἐρῶν xat πρωτοχαθεδρίας ἀντεχόμενος, ἣ ἄλλων 
ἐπὶ ταῦτα βιαζομένων ἀλλοτρίοις πόθοις τὴν ἐμαυτοῦ 
χεῖρα συνελχυσθῆναι παραδοίην " ἕτι δὲ τρίτον ὦμω- 
χκόχειν περὶ τοῦ πεποιθέναι ἐπ᾽ ἀνθρώπους, εἰ ἔμ- 
προσθε τοῦ Θεοῦ xai τοῦ Χριστοῦ αὐτοῦ τῆς βεδαίας 
φπέτρας xai ἀσφαλοῦς τὰ πείσματα xai τοὺς λογι- 


— (78) Apud Billium carm. xvi, inscriptum "Opxot 
$ ἐκαγγελίαι δι᾽ ὄρχου, ἐπ εἰαγανάνεη Gregorii, p. 92 
ed. Colon. p. 949 ed. Leuvencl. (ed. nov. p. 065, 
sub titulo "Opxo: l'enyopiov). In argumento autem 
quod praemisit commentario dicit Billius hoc car- 
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114 
sed emnibus optima et utilia et pariter omnihus 
idonea mranent Christianis. Si tamen excelleitem 
perfecte semitam teneas, id est, si summam et 
perfectissimam , secundum divinam meditationem, 
dico, et praxim Christi viam degeris, nusquam 
quasi unus mortalium, sed coelestis quidam homo 
esses, legibus Gregorii conformis. 


Vite Requle. 
ἃ Juravi Verbum ipsum , etc. 

Si quidem non vilibus et infructuosis verbis 
documenti, spiritualis lex in perfectis traditur,sicut 
Jesus ipse spiritum perficiens legibusque subjiciens, 
cum primo operibus fecisset sic verbis docuit , sic 
et veri ipsius faeiunt. discipuli, sic et sanctus ille 
arcanis initians, in mysteria divina penetrans et 
inducens, cum de beatorum vita scripsisset quasi 
per capita, novissime perfectissimum aggrediens — 
dico certe omnes malitia vias detestari et juxta 
omnia mandata dirigi —  perfectissimi reliquam 
vitaut , regulam et legem tradit , ergo preces quas 
Domino adhibuit, signaculum documenti ipsius et 
Evangelicz vitae confirmationem prodit nobis, feie 
hzc clamans omnibus : 1mitatores mei estote , sicut 
et ego Christi (| Cor. x1, 1) ; nam juraei et statui, 
secundum Psalnistam David, custodire judicia jus- 
tite ( Psal. cxvii, 106) Christi. Juravi Verbum 
ejus primum obtestans Filium, qui mihi et Deus esi 
maximus , ex immorlLali Patre, sicut ex principio 
principium οἱ imago verissima archetypi,quni cum 
sit in eadem et x:quali natura cum Patre, in homi- 
num vitam de calis seipsum absque mutatione de- 
scendit. Supradictum, inquit, Verbum juravi et iu 
mea inente statui juramentum nunquam de Deo 
mala cogitandi , neve magnum Spiritum et l'atrem 
destruam et. inhonorem in dicendo,quod non zqua- 
lem ipsi et homoousium consubatantialem genucrit, 
neve ipsum despiciam Verbuin alieno verbo si ipsum 
a Patreseparaveriin.Quoad primum ergo verbum,hoc 
jusjurandum juravi de flde quie in me est, si unam 
et summe unitam divinitatem clarissima Trinitatis 
destruxerim durissimorum in momento temporum 
et dominantibus impiis , consensu obtemperans. 
Quoad secundum verbum , jurabo de ambitione, si 
ad magnam cathedram et praeminentiam tlironi 
reginz forte mens mea irruerit inconsiderate am- 
biens et primas sedes retinens, aut aliis ad .ista 
omni ope atque opera enitentibus alienis desideriis 
manum ineam extendi affectaverim ; adhuc et tertio 
juraveram. de confidendo in hominibus, si coram 
Deo et Christo ejus, petra firma et tuta, flduciam 
οἱ consilia cordis afferens hominem habuerim auxi- 
liatorem et adjutorem; postea juravi adhuc de arro- 


* 
men in libro manuscripto connexum fuisse cum 
procedente, quod ipse tamen non sine causa ex- 
eusi codicis auctoritatem secutus distinguendum 
putaverit. 


-- 
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gauntia, seu ferocitate animae si forte bona faciente 
aut dicente quodam superbize ratiocinia przsump- 
serim, vel e contra malis et. impiis occurrens si 
ignavum οἱ remissum me pr:ebueriu a facie corum, 
absque exprobratione malitiam sinens. Juravi et de 
justitia atque remotione delectus personarum, si 
forte jus dicens declinaverim a rectitudine juxta 
legem, aut aliquid pradtergressus fucrim de azequi- 
tate secuudum justitiam , et si in me ob primatum, 
vereada. sit oculorum extollentia in judicio iuno- 
centis cl pauperis, Unde et lianc regulam in jura- 
mentis przebui de zelo nec laudabili nec sancto, si 
malos homines, inhumanos et  pestilentes qui 
scopuli sunt atque pernicies bonorum, quos opere 
el consiliis inducere et rapere tentant. in. íitn- 
pietatis barathrum in quo ipsi l:etantur, Siergo tali- 
bus tranquillis ct prosperis ob vana inviderim et 
pacem peccatorum videns fere similia David dolue- 
rim, ita ut. solvantur compagines spiritus in me 
egre ferenti et ἃ dextra via. assurgenti et agitato. 
Deinde et illud juro, si invidia tabuerim aut forte 
tabuerit mens de vicini prosperitate dolens aut si 
proximi casum riserim, quasi ipse essem pede sta- 
bilis et bono przcellens, etiam aliis non sanctis rec 
juste agentibus. flac autem mihi juramentis et 
regulis proponautur, si inus ira ferventi et tumenti 
mens obczscata Οἱ supra sensum zestuans indecenter 
elata sit; si el lingua ira» insania rapta absque 
freno et modo quod nefas est scurrilitaies pro'u- 
lerit; si et cor secreta sua de illecebris dissolu— 
tionem redolentibus non castigans desideria, pro 
corporum decore arscrit et inflammatum fuerit, ocu- 
lum lascivum et impudicum et stupri cupidum in 
talia furtim et voluptuose defigens ; si quem oderim 
frustra et detestatus sim, nec juxta Dominica prz- 
cepta divinaque mandata quasi essct inter Dei ini- 
micos et ad mortem evidenter peccantes; si liostem 
meuni puniverim furtim et dolose aut palam. Adhuc 
expositis omnibus juramentis et regulis quibus juravi 
εἰ statui. evaugelice et digne Christo super terram 
uie victurum; si vacuam a domo nica egeni manum 
dimiserim et pauperis, siveeleemosyua et corporali 
indigentis subsidio, nec convenientia quantum 
facultas mihi est tribuerim, sive coelestes sitierit et 
salutares sermones, nec avidam animam prout 
justum est abunde infundens expleveri:n, alii Chris- 
tus et non mihi bonus sit et propitius, in se tre- 
mendum divinis sermonibus plenus pronuntiat Gre- 
gorius impreeans, adeo ut si de his qu;e deprecatus 
sum hucusque juratis regulis, si quid, ait, horum 
contempseriw transgressus, alios quidem diligat 

Ghristus tanquam sui imitatores, rectos et vere 
., bonos, mei autem omnes usque ad hoc senectutis 
labores et fatigationes ventis rapti aboleantur et in 
oblivionis abyssos demergantur. His pronuntiatis, 
e brevi epilogo juramenta conclusit, his legibus, di- 
cens, « Definivi vitam immeam. Et ai desiderii ad 
flnem pervenerim , immortalis, tibi gratiam. » Ego 
quidem, inquit, his spiritus legibus et regulis 


" NICETAS DAVID T 


σμοὺς τῆς χαρδίας ἀναψνάμενης, ἄνθρωπον ci: E 
ἐπίχουρόν μοι χαὶ βοηθόν. Πρὺς τούτοις ὥμοτα 3m 
λιν περὶ ὑπεροψίας ἣ στεῤῥότητος Ψυχῆς, εἴ τοῦ 
τινος ἀγαθὰ δρῶντο; f, λαλοῦντος ἐν ὑπερηφαιυοὶ 
ὑπερφρονοίην λογισμῷ, ἣ ἀνάπαλιν χαχοῖς καὶ ie 
6i3t περιτυχὼν, εἰ ábpavr, xaX ὑποστελλόμενην ἃ 
αὑτὸν ἐνδειξαίμην Ex προσώπου αὑτῶν, ἀνεξέλεγξς: 
τὴν xaxíav ἀφιείς. Ὥμοσα χαὶ περὶ διχαιοσύνης a 
ἀπρησωποληψίας, εἰ δίχην ποτὲ διχάξων παραξς 
ψαιμε tro χατὰ νόμον εὐθύτητος, ἢ τι παραχλίναι 
τῆς χατὰ τὸ δίχαιον ἰσότητος, εἰ δέ μοι χαὶ ὁφρ’ 
ἀρχοντιχὴ τιμηθείη ἐν χρίσει ὑπὲρ ὅσιον xal πτωγχᾶ 
Ἔπειτα xal τοῦτον τὸν ὄρον τοῖς ὄρχοις προσετίϑη 
περὶ ζήλου οὐχ ἐπαινετοῦ οὐδ᾽ εὐχγοῦξ, εἰ χαχοξ 
ἄνδρας, ἀτ:ηνεῖς τε xal λοιμοὺς, o! σχόπελοι χὰ 
χρημνοί εἰσι τῶν ἀγαθῶν, οἷς τε δρῶσι καὶ οἷς συ, 
δουλεύουσιν εἰς τὸν ὅμοιον ἑαυτοῖς τῆς ἀνομίας Be 
0pov συνελχύοντες. El οὖν τοὺς τοιούτους γαληνιῶνι 
τας χατὰ τὰ μάταια ἐξύέλωσα, xai εἰρένην &uspvee 
λῶν θεωρῶν ἔπαθον παρ᾽ ὀλίγον τὸ τοῦ Δαβὶδ, ὥεν 
ἐχχυθτναί μοι τὰ τοῦ vob; διαδήματα παροξυνομέω 
καὶ τῆς δεξιᾶς ὁδοῦ ἐξισταμένῳ καὶ σαλενομέναε 
Ἔπειτα ὄμνυμι χαὶ τοῦτο, εἰ φθόνος ἐξέτηξέ pos. 

ἐχτήξειέ ποτε τὴν φρένα, ἐπὶ τοῖς εὐπραγήμασι en 
γείτονο; ἀνιωμένῳ, ἃ εἰ γελάσαιμι τοῦ πέλας colpi 
ὡς αὐτὸς ἔχων ἄπτωτον πόδα καὶ ἐρηρισμένον “ἢ 
χαλῷ, xa ταῦτα οὐχ ὁσίων αὐτῶν οὐδὲ δικαίων 7 
ἀρχόντων. Καὶ ταῦτα δέ μοι τοῖς ὄρχοις καὶ bue 
προστιθέσθω, εἰ θυμὸν ἔνδον χυμαίνοντι xai πλημμ5 
ρυῦντ: ὁ νοῦς χαταπνιγεὶς ὑπ᾽ αὑτοῦ xal ἀτρονενακκ 
μένης ἀσχτμονήσαι, Ei δὲ xai ἢ γλῶσσα «fj τοῦ ED 
μοῦ ἀλογίᾳ φερομένη ἀχαλίνως τε xal rponttüg 
μὴ δεῖ ἀποφθέγξαιτο λογύδρια" εἰ δὲ xal ἡ χα, δά 
τὴν χρύφιον αὐτῆς οὐ χολάσασα περὶ τὰς λνομέν»" 
ὡραιότητας ἐπιθυμίαν, περὶ τὰ τῶν σωμάτων χάλ.. 
πτοεῖται xal πυροῦται, μάχλον ὄμμα, καὶ ἀσελγβᾷ 
xaX πορνιχὸν τούτοις χρυφαίως xai ἐδυπαθῶς ἐπε 
σττρίξουσα. Εἰ ók χαί τινα μάτην ἐχθραίνων γε 
οὐχὶ διὰ προστάγματος Δεσποτιχοῦ xal θείας ἐντολ. 
ὡς ἐπὶ τῶν τοῦ Θεοῦ ἐχθρῶν xal πρὸς θάνατον vga 
φανῶς ἀμαρτανόντων᾽ εἰ δὲ xal ἐχθρὸν ἐμὼὺν wa 
σαιμι χρυφῆ xat δολίως f] ἀναφανδόν. "Ext πρὸς we 
εἰρημένοις ἄπασιν ὄρχοις χαὶ Opot;, ot; (oposz πε 
ἔσττσα τοῦ εὐαγγελιχῶς τε χαὶ Χριστοπρετῶς i- 
γῆς διαδιοῦν, εἰ χενὴν τῆς ἐμῖς οἰχίας χεῖρε r7 
6:00; ἐποπέμψαιμι χαὶ πένητος, ἢ ἐλενμοτύνης ΜῈ 
σωματιχῆς xpl.oucav ἑπιχουρίας, εἰ μὴ τὰ fpe 
ἤχοντα, xa0' ὃ ἰσχύος ἔχω, ἐπαρχέσαιμι, fj οὐρανζ- 
λόγου xaX σωτηριώδους δίψῃ πιεζομένην Ψυχὴν, εἰ ga 
xaÜ' ὃ θέμις ἐπιδαΨψιλευσάμενος ἐμπλέσαιμι. BS 
Χριστὸς μᾶλλον ἐμοῦ εὐμενής τε εἴη xal Dsos, 

θεολογιχώτατος ἑαυτῷ ἐπαρώμενος, τὸ opuuslist— 
τὸν ἀποφαίνεται Γρηγόριος, ὡς, εἴ τι ὧν ηὐξάμ.-- 
τῶν προεχτεθεεμένων ἐνόρχων ὅρων, εἴ gnat 
τούτων ἀθετήσαιμι παρανομῶν, ἄλλοις μὲν ἀγαϑ - 
ὁ Χριστὸς ὡς Χριστομιμήτοις οὖσι, καὶ εὐθέσι, sm 
τῷ ὄντι ἀγαθοῖς “ ἐμοῦ δὲ xol τοὺς ἄχρι τῆς 2-3 
ταύτης χαμάτους καὶ πόνους αὖραι λαδοῦσαι ἀφειε" 
σαιεν, καὶ λήθης παραδοῖεν βυθοῖς. Ταῦτα ἀπο θῃ Ὁ 
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ἐπιλόγῳ συνέχλεισε τοὺς 6pxouz, Τοῖοδε 
ἔδησα ἐμὸν βίον - εἰ δὲ πόθοιο ἐς τέλος 
τε, σεῖο χάρις. Ἐγὼ μὲν, ἔφη, xoloóz 
& τοῖς νόμοις xal ὅροις τὸν ἐμαντοῦ 
ἰσάμην᾽ εἰ 6b τοῦ πόθου ἄξιόν μοι τὸ 


7:8 


vitam meam conclusi; si autem desiderio d'gnus 
mihi finis contigerit, tibi gloria, et gratia, ct laus, 
incorruptibili et super omne quod est ct unius 
ejusdemque substantie Trinitati, in szcula szcu- 
lorum. Amen. 


» σοὶ ἡ δόξα xal ἡ χάρις καὶ ἣ αἴνεσις τῇ ἀφθάρτῳ xaX ὑπερουσίῳ xaX ὁμοουσίῳ Τριάδι εἰς 


ὃν αἰώνων. ᾿Αμήν. 

ς τὴ» γγωμολογίαν τοῦ ἔπους τοῦ 
μηγορίου τοῦ Θεοιόγου, ἧς ἡ ἀκρο- 
t (73) 

Ὁρίου, δίστιχος εὐεπίη, 

μα γέοις καὶ χάρις ἐξοδίη. 

ταῖς ἄλλαις ἡμῶν ἐξηγήσεσι, ἃς ἐν 
διὰ τῆς τοῦ θεολόγου πρεσδείας χαὶ 
ποῤῥητοτέροις αὐτοῦ τῶν ἐπῶν χατ- 
αἱ ταύτην ἡμῖν ἐν τῇ δυνάμει τοῦ 
ἡγητέον τὴν γνωμολογίαν. Ἔστι μὲν 
ιτὰ τοὺς παλαιοὺς, λόγος χεφαλαιώδης, 
ἣ ἀπητρεπτιχός, Οἱ μὲν οὖν τῶν θύ- 
tov χαὶ ῥητόρων ἄριστοι xal νομοθετῶν 
ἧς αὑτῶν σοφίας καὶ ἀρετῆς ἀναλόγως 
νοῦσι (74) πρὸς τοὺς οἰχείους χαὶ γνω- 
ν καθ᾽ ἡμᾶς δὲ θεολόγων ὁ χράτιστος 
ἡφαντιχώτατος Γρηγόριος, πᾶσαν ἀπὸο- 
ἀπὸ νῶν ἕξω σοφῶν, xal ποιητῶν, xal 
λειᾶν χαρπωσάμενος, τῷ πρὸς πάσα; 
νας χαὶ ἐπιστήμας χατωρθῶσθαι, χαὶ 
τοῦ λόγου, χαὶ πᾶν τὸ τῆς ἀνθρωπί- 
ὕψος ἄχρως προασχησάμενος, οὕτως 
ὀαγγελιχῆς φέρων ὑπέῤῥιψε θεοσοφίας, 
τῇ θεοπνεύστῳ Γραφῇ xal τῇ ἀληθείᾳ 
υ συμφωνοῦν χατενόησε χαὶ πρὸς θεω- 
tv ὁμογνωμονοῦν, οἰχείαις εἰσηγήσεσι 
ig ἀληθείας συνήγορος ἐνέχρινέ τε τοῖς 
ιασι xai ἐγνωμοδότησεν" ὅσον δὲ εἰς 
ἰἱάνας καὶ ἀπωλείας φέρον διέγνω βυ- 
ig ἐς χόραχας ἀπεῤῥίψατο. Ἐπὶ ταῖς 
τοῦ σωτηριωδεστάταις θεοῤῥημοσύναις 
γγχειμένην γνωμιχὴν προστίθησιν ὑπὸ 
ραγματείαν, ἣν χαὶ ἀγαθὸν ἄθυρμα 
ραδιδόναι λέγει, ἀγαθὸν μὲν διὰ τὸ 
συμβουλίας xal σωτηριῶδες, παίγνιον 
μψευμένον τῆς ποιητιχῆς, ἧτοι μετρι- 
| φράσεως, ἐφ᾽ οἷς οἷδε τοὺς νεωτέρους 
μένους xai φιλοτιμουμένους. Τοῦτο 
ἰὸν χάριν ἀπεχάλεσεν, ὡς τελευταῖον 
ἰθετον ἀπόφθεγμα τοῖς οἰχείοις φίλοις 
τριζόμενος. 

€ βιότοιο τέμοις dAa, x. *. ἑ. 

kv ὁμολογουμένως τὸν τοῦ χόσμου βίον 
καλεῖ διά τε τὸ ἄστατον τούτου xol πο- 
, ἀχατάστατον, διά τε τὸ ἁλμυρὸν καὶ 
αρτίας χαὶ τοῦ δι᾽ αὐτὴν θανάτου. Παρ- 
τοίνυν ὁ σοφὸς τῶν ἡμετέρων χυδερ- 
Ὑυμνοὺς τὴν θάλασσαν ταύτην ἡμᾶς 
v ἔστιν ἀχτήμονας xol ἀπράγμονας, 
ἔλαφροὺς ἐχχολυμόᾷν εἰδότας διὰ νοὸς 


68, p. 146 ed. Colon. ; p. 989 ed. 
. nov. p. 585). 


[Βόι. Ga. XXXVIII. 


Commentarius de sententioso carmine, seu Gnomo- 
logia. Magni Gregorii Theologi cujus hec acro- 
slichis : 


Sententia Gregorii, disticha venustas , 
Utilis lusus juvenibus, munus postremum. 


Adbuc post alia commentaria nostra quz de ante 
datis a Theologo veneratione et gratia conspicuo 
arcanis carminum ipsius explicavimUs, et a nobis 
in Spiritus virtute commentandum sententiosuin 
carmen. Est ergo sententia secundum veteres sermo 
summarius, dissuasor aut suasorius; hinc optimi 
philosophorumet rhetorum extraneorum et legislato- 
rum reputati sapientia sua et virtutibus, similiter et 
multa dicunt ad familiares et sensa exprimunt; inde 
autem theologorum apud nos optimus iste et divina 
Pandens Gregorius omnia sufficienter de extraneis 
sapientibus, et poetis, et rhetoribus, utilia collegit ad 
dirigendum in cunctis illorum artibus et scientiis, 
et omnem sermonis nervum atque omnem humani 
ingenii elationem profunde meditatus, sic sub pedi- 
bus Evangelice qux a Deo est Sapientiz afferens 
subjecit, et quodcunque quidem divinitus inspirata 
Scripturzet Evangelii veritati consentaneum intellexit 
et theorice practiceque conformiter sensum, ido- 
neis suasionibus et theoriis, quasi veritatis advo- 
catus, admisit suis in compositionibus et sententias 
recepit; quodcunque vero ad fabulas et erroris 
destructionisque abyssos ducens cognovit , respuit 
et ad aves rejecit ; aliis ergo ipsius omnino saluta- 
ribus divinis colloquiis addens, adliuc et exposituin 
sententiosum offert sub acrostichidis forma opus, 
quod bonum oblectamentum juvenibus dari dicit: 
bonum quidem utpote consiliis utilibus salutaribus- 
que: refertum, oblectamentum vero pucrile, quia 
poeticze aut metrice locutionis et plirasis sit comp- 
tum, sicul juvenes novit non parum gaudere et 
gloriosum habere. lllud ergo et opus coronantem 
gratiam nuncupavit quasi finale et obvium apo- 
phthegma idoneis amatoribus et imysticis jucundum 
parans. 

4 Nudus totus vite sulca pelagus , etc. 

Mare quidem convenienter hujus mundi vitam 
una cum Scriptura vocat ob ipsius instabile et 
versatile et tumultuosum, atque ob acerbum et 
amarum peccati et per illud mortis; przscribit 
ergo sapiens nostrarum gubernator animarum, nu- 
dos mare illud transmeare, id est, pauperes et curis 
vitz: expeditos, leves et agiles transnatantibus simi- 
les prz spiritu precibus avolante, pre anima et 


(74) Cod. πολυρημ. et v. 95 ϑεορημ. V. carm. 7, sup, 
(75) Cod. iterum παρσγέλει ut supra p. 115, 4. 
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eorpore temperant:bus ncc onere gravibus; ue sicut 
navis nimiis mundi matcriis et cupiditatum oneri- 
bus instar mercium aggravala peccatis properes ad 
mortem, naufragium el in fluctus depressionem. Hoc 
quidem primum scntentiosum preceptum. Secun- 
dum: semper ante oculos mortem habeamus hor- 
tatur, et quasi presentem meminerimus in omnibus. 
Sic enim ipsa, inquit, in memoria servata, in vi sua 
absorbetur, et tu non horrend:? nec tremendz nec 
moleste, sed victze et mansuetze occurres et dulci. 
Tertium : semper, ait, navem Deo tuum przpara 
spiritum ; et corpus et animam per fidem non fictam 
et digna fide opera; sic enim Deum ju intimo 
pectore firmamentum, οἱ robur, et refugium magnum 
habebis. Insuper nosce teipsum, ὁ optime, nec 
memoriam deponas conditionis tuz, quod a Deo εἰ 
ad ipsius imaginem plasmatus sis, οἱ cognosce, quis- 
quis fiae, quod liomo factus sis et non Deus e terra 
sumptus; caro enim, ἃ Deo vero spiraculum acce- 
pisti, spiritus enim es ; hoc sciens et plasmatorem 
honorabis ob gratiam, et elationem fugies ob terram; 
sic humiliatus ipse, prout justum est , exaltans au- 
tem benefactorem , faciliter ad bonum archetypum 
pervenies, in praxi teipsum humilians, in medita- 
tione vero Creatorem exaltans et contemplans. 


9 Dies ad diem te transmittit, etc. 


Unaquzque dies przteriens sequenti te ducit diei; 
quisquis ergo levis et inconstans spiritu et non 
compactus, ligni levis instar a maris fluctu volu- 
tatur et jactatur, alias ad alia cogitata mutans et 
opera; dum qui constanti et firma sententia sicut 


NICETAS DAVID 80 


πτερουμένου mpostuyal; , διὰ ψυχῆς καὶ obnrx: 
ἐγχρατοῦς καὶ ἀδαροῦς, (va μὴ ὡς ναῦς ἄγαν τἰς 
ὅλας τοῦ χόσμον χαὶ τὰ βάρη τῶν ἀγωγίμων zat 
πεφορτισμένη, ἑτοίμως ταῖς ἁμαρτίαις elc θάνατον 
χαταδύοιτο xai χαταποντίζοιτο. Τοῦτο μὲν πρῶτον 
παράγγελμα γνωμιχόν" δεύτερον, ἀεὶ πρὸ ὀφθαλμῶν 
ἔχειν τὸν θάνατον παρεγγνᾷ, xal ὡς αὐτοῦ παρεστῶ- 
τὸς μιμνήσχεσθαι διὰ παντός. Οὕτω γὰρ, φησὶν, εὐὖ- 
τός τε μνημονευόμενος ἐξασθενεξ xal σὺ οὐ φριχτὼ 
τούτῳ οὐδὲ φοδερῷ xal χαλεπῷ, ἀλλ᾽ ἥττονι xd 
ἡμέρῳ ἀντιδολήσεις xal dil: τρίτον, ἀεὶ, ero, 
ναὸν τῷ Θεῷ τὸν σὸν χατασχεύαζε νοῦν, xal οὖμα, 
καὶ ψυχὴν δι᾽ εἱλιχρινοῦς πίστεως xal ἀξίων t; 
πίστεως ἔργων δηλαδὴ - οὕτω γὰρ ἂν αὐτὸν ἔνδον 
τῆς σῆς ἔχοις καρδίας στήριγμα, κχραταίωμε καὶ 
θάρσος μέγα. Πρὸς τούτοις γνῶθι σεαντὸν, 6 βῆ -- 
τιστε, xal μὴ ἀγνόει, ὅτι Ex τοῦ Θεοῦ χαὶ χατὶ so 
ἐχείνου εἰχόνα διεπλάσθτς" xal ἐπιγίνωσχε, occum 
ἐτύχθης, ὅτι ἄνθρωπος γέγονας, xal οὐ Θεὸς, γῆϑ m 
μὲν ληφθείς" σὰρξ váp: θεόθεν δὲ ἐμπνευοθείααι 
πνεῦμα γάρ. Τοῦτο οὖν εἰδὼς, xal τὸν Πλάστην umm 
μήσεις διὰ τὴν χάριν, καὶ τὴν ἔπαρσιν φεύξῃ διὰ c—— 
χοῦν᾽ οὕτω δὲ ταπεινούμενος μὲν αὐτὸς, ὡς ἄξι»-.5 
ἐστιν, ὑψῶν δὲ τὸν εὐεργέτην, ῥᾷστ᾽ ἂν τοῦ ἀρχε: -:Ξ 5 
ποὺ χατευστοχήσαις χαλοῦ, πράξει μὲν ἑαυτὸν ταν 2 
πεινῶν, θεωρέξ δὲ τὸν Ποιητὴν ὑψῶν καὶ θεωρῶν. 

9 Ἧμαρ ἐπ᾿ ἥμαρ ἄγει σε, etc. 

Ἑχάστη ἡμέρα διιοῦσα, τῇ ἐπιούσῃ προσάγει e» 
ἡμέρᾳ. “Ὅστις οὖν ἐλαφρὸς xai ἀδέδαιος πέλει τᾶΞ 
νοῦν xal ἀπαγὴς, οἷά τι ξύλον κοῦφον ἐπὶ θαλαττίω»: 
χύματος χυλίνδεται xal μεταφέρεται, ἄλλοτ᾽ ἐπ᾽ δλλαῖς,, 
νοήματα μεθιστάμενος xal πράγματα" ὃς μέντοι es 


παγεῖ χαὶ βεδαίᾳ γνώμῃ ὡς πέτρᾳ τῷ λόγῳ τς λτας. 
θείας ἵδρυται καὶ πέπηγεν, ἄλυτον ἔχει xal ἐστῶστ--᾿ 
ἐν ἑαυτῷ ἡμέραν, τὰ ἀνθρώπινα μὲν ῥεῖν, ὡς ἐθεα 4 
λουσι, χάτω παριεὶς, αὐτὸς δὲ xal ἡμέραν μίαν ἀσ- 28 
λευτον ὑπὲρ χιλιάδας τῶν ἀνθρωπίνων ἡμερῶν, xz—— 
αἰῶνα ἕνα ἀχατάλυτον xal χρόνον ἄρευστον ἔχων τῶν - 
Θεὸν, παγίως ἔδρασται xai ἀμεταθέτως ἐν αὐτῷ 26:9 
(πῶς γὰρ τοῖς ἀπελθοῦσι, καὶ μηχέτ: οὗὖσιν;) οὔτε ὅ5» 
τοῖς ἐπερχομένοις ἐπιστηρίζεται xat ἐπιοῦσιν, εἰδὺκ. A 
ὡς χαὶ ταῦτα ἅμα τε ἐλεύσεται xal ἀπελεύσεται, xx—- 
οὐχέτι ἔσται. Τοίνυν ὁ τοῖς τοιούτοις πεποιθὼς xam- 
ἐπηλπιχὼς, ἴστω ῥεύματι ποταμίῳ πεπιστευχὼς«« 
ἀεὶ μὲν χινουμένῳ xal παρερχομένῳ, οὐδὲ πον» « 
στηριχθῆναι δυναμένῳ. Δυοῖν δὲ τούτων ὄντων, ο΄ «c3 
ὅ τε ἀγαθὸς χαὶ χαχὺς, ὅ τε δίχαιος xaX ὁ übixoe m 
χαρακτηρίξεταε, βίου φημὶ δὴ καὶ λόγου, fito πρῶ» 
ξεως xal θεωρίας, ἴσον ἐμοὶ, φησὶ, χαχὸν βίος χίξοκας 
λόγος ἁλιτρός. "O τε γὰρ βίος, ἀχάθαρτος ὧν, xmas 
μιαρὸς, xai μένων ἀδιόρθωτος, εἰς ἀπωλείας alpes 
σεις xal λόγους ἐναγεῖς xai βλασφήμους ὑπολισαιιπαινᾷ 
τὸν ἀμαρτάνοντα * ὅ τε λόγος, τῆς πίστεως ἐξεστραξαμ 
μένος, xal αἱρεσιώτης ὧν, εἰς μυσαρώτατον siio 
χατασπᾷ. Ὁ ποτέρῳ οὖν τούτων τις ἐπιμένοι αὕπουν. 
ηδόμενος, ἀχολούθως χαὶ τῷ ἑτέρῳ περεπέσοι. 
Ὕδρις ἄναγνον ἐόγτα, x. «. ἃ. 

Ὥσπερ τὰ χαθαρὰ σώματα xai ἅγια τοῖς χαθαερξ 
καὶ ἁγίοις προσιέγαι χρὴ xal λειτουργεῖν, οὕτωξ 


petra verbo veritatis firmatur et consistit, indis- 
solubilem et permanentem in scipso diem habet, 
humana transire ut volunt ab infra sinit, ipse vero 
diem unam stabilem super dicrum humanorum 
millia et zeternitlatem unam perennem atque tem - 
pus non elabens habens Deum, (irmiter οἱ abs- 
que vicissitudine in ipso obfirmatur; — quomodo 
enim confideret in lis qui abeunt et jau non 
sunt? — Nec in venientibus fiduciam babet et ap- 
propiuquantibus, sciens quo pariter cum ipso 
hzc ibunt, transibunt et nusquam erunt. Qui ergo 
confidit in istis et sperat, sciat se in fluvio pro- 
fluente confidere quod semper movetur et transit 
nec unquam (irmum manere potest; verum cum 
duo hzc sint inter qux appretiantur bonum et ma- 
lum, justum et injustum, vitam dico et sermonem, 
aut praxim, et theoriain,' par mibi malum, inquit, 
vita et loquela criminosa. Etenim vita impura et 
scelerata et manens correctionis incapax, in 
hzreses mortales et sermones contaminatos et 
blasphemias przcipitat peccantem. Et sermo a fide 
deducens, lizresis fautor ad scelestissimam rapit 
vitam. In quocunque horum perseveret aliquis 
complacens sibi consequenter et in alterum cadet. 
Contumelia eum qui impurus est, ct seq. 

Sicut pura corpora et sancta ad sancta et pura 
accedere oportet et sacris fungi officiis, sic oportet 


IN CARMINA ARCANA S. GREGORII, 


ιαὶ βέδηλα ὑπηρετεῖσθαι. “Υδρις οὖν, φησὶ, 
μία Θεοῦ τὸν ἀνάγνῳ χρώμενον βίῳ καὶ 
μένον τοῖς θείοις προσηγγικέναι καὶ Ispoup- 
γύτου δὲ δεινότερον ἅπαντα νεχρῶν εὐλα- 
λείψανα, τοῦτ᾽ ἔστιν ἀγνὸν ὄντα, βεδήλοις 
τικοῖς πρόφασιν εὐλαδείας σεδαζόμενον ὅπο- 
νεσθαι, καὶ νεχροῖς οὖσιν ἐπικοινωνεῖν, τοῦ 
υ δεινότερον καὶ ἀτοπώτερον. 


rraco μήκοθ' ὁδοῖο xar, κ. τ. ἐξ. 
λας μέτεισι γνώμας ὁ ἱεροτελεστικώτατος 
ἄποτε στῆναι τῶν καλῶν ἔργων ἐδοῦ παρεγ- 
AY ἀεικίνητον εἶναι πρὸς τὰ εὐάρεστα Θεῷ" 
b εἶναι τὸ ἕρπειν εἰς βυθὸν, τοῦτ᾽ ἔστι τὸ 
εσθαι τοῖς ἁμαρτωλοῖς, καὶ τοῖς τὴν ἀδικίαν 
ιένοις συναπόλλυσϑαι. Ἵνα δὲ μὴ λέγῃς, πῶς 
πτῆναι τῆς ὁδοῦ παραινῶν, οὐ τὸ ἀνίδρυτον 
αἱ ἄστατον νομηθετεῖ, ἐπήγαγεν εὐθύς " 


ἐσις, ὅστις ἔδης, x. 5. ἕξ. 

| στάσις ἐπαινετὴ, τοῦτο ἵδρυσις ἐν τῷ ἀγαθῷ 
ἣν τὸ ἐκτὸς τῆς κακίας γενόμενον ἡδράσθαι 
), καὶ ἑδρασθέντα μηδέποτε στῆναι, εἴτουν 
ra, ποιεῖν τὸ ἀγαθόν. Τυριλὸς ὀρῶν. Δο- 
ὁρᾷν τῷ ὀφθαλμοὺς ἔχειν οἴεσθαι, ἀληθῶς 
ἧς ἔστιν, ὃς τῆς ἰδίας καχίας καὶ ἁμαρτίας 
Ἰρὸν οὐχ οἷός τέ ἐστι κατανοεῖν" πῶς δ᾽ ἄν τις 
αθεωρήσαι τουτονὶ τῆς ψυχῆς τὸν θάνατον, 
τρότερον εἰδῇ μαστεύειν καὶ ἐξιχνιάζειν τοῦ 
ϑηρὸς ἢ διαδόλου τὰ νοήματα, χαὶ νοεροῖς 
1, ἤγουν χρυπταῖς θεωρίαις, προκαταλαμδά- 
τοῦ τὰς ἐνέδρας καὶ τὰς φυλαχὰς, χατὰ τὸ 
καὶ οὕτω διαχρούεσθαι αὐτοῦ τὰς ἐπιδουλάς ; 
'ν ὁἰατροῦ ἐπὶ τοῖς πάθέσι τῆς ψυχῆς ἐπιδεό- 
dày χατακρύπτων καταχρύψῃς αὐτὰ, ἐπαι- 


τεῷ 


famulum et profana ministrare. Contumelia ergo, 
inquit, et dedecus Dci eum qui impuram solet. de- 
gere vitam et qui detestandus est, divinis adinoveri 
et sacra conficere; sed magis horrendum est eum- 
dem cunctis mortuorum pie admoveri reliqi id est, 
hominem innoxium cum profanis et bzreticis pie- 
talis causa venerautem prosternere se et cum illis 
qui mortui sunt communicare borrendius ct 
insanius est quam quod supra vituperatur. 

17 Nunquam subsistas in via virtutis, etc. 

Ad alias transit sententias, sanctissime perfectus 
vir,ne progredi cegsetur in via bonorum operum 
commendans, sed ut actwosus semper. quisque sit 
ad ea quz Deo placent; malum autem dicens re- 
pere ad inüma, id est, repere cum peccatoribus et 
cum operantibus iniquitatem simul commori Sed 
ne objicias : quomodo qui ne progredi cessetur in 
via hortatur, non iterum de caduco οἱ instabili 
pronuntiat, etatim addit : 

Constantia tua, quisquis incedis, et seq. 

Hic constantia laudabilis, bec confirinatio in 
bono et mansio, si alienus a malitia factus firme- 
tur et firmatus nequaquam cesset aut remittat e bono 
faciendo. « Caecus videns. » Videre credit ex eo quod 
oculosbabere reputet, is autem vere czecus est qui pro- 
prie malitiz propriique peccati ruinam non valet 
intelligere; et quomodo banc anims mortem con- 
sideraret, nisi prius noverit penetrare et investi- 
gare spiritualis bestiz, seu dialioli cogitationes, et 
spiritualibus oculis, nempe secretis meditatio- 
nibus ipsius insidias et vigilias prevenire juxta 
Scripturam, et ita ipsius tentationes vitare? Tu ergo 
medico in anima. morbis egens, si hos celans cela- 
veria confiteri Deo erubescena, nequaquam peccati 
fetorem a corde tuo dissipabis. 











νος ἐξομολογεῖσθαι τῷ Θεῷ, οὔποτ᾽ ἂν τὴν τῆς ἁμαρτίας δυσωδίαν τῆς ἰδίας καρδίας ἀποσμήξαϊο. 


τος, ἔργον ἐμεῖο, x. v. ἐξ, 
» πρὸς τὸν θεῖον λόγον τὸν τὰς σωτηρίας ἡμῖν 
120v ἀκούειν χρή. Σὸν μὲν οὖν, ὦ Κύριε, τὰ 
3s παραινεῖν καὶ νομοθετεῖν, ἐμὸν δὲ δι᾽ Ep- 
ριστᾷν ταῦτα. Ὃς οὖν, φησὶ, χαλῶν ἔργων 
εὐεπίην ἐχέτω, ῥῆμα ἀπολογίας ἀγαθὸν, 
pposóvme, μετανοίας, ὑποπτώσεως, ῥῆμα 
100 προχλητιχὸν, συμμαχοῦν εἰς συνηγορίαν 
V ἀμφίθετον, ὅ ἐστι πρὸς ἀμφότερα συνεργοῦν, 
τὴν τῆς ἀγανακτήσεως, τῆς ἐπὶ τῇ ἁμαρτίᾳ 
ym ἀποστροφὴν xai πρὸς τὴν τῶν οἰχτερμῶν 
ραᾶγάθων ἐπιστροφήν. 
ἱστὴς κόρος ἐστίν, x. τ. ἐξ. 
ρος μὲν τῶν τε βρωμάτων καὶ χρημάτων xal 
ὅσα σώματος, ὑθριστῆς ἔστι xat ἀγέρωχος 
ζών, Τοιοῦτος πᾶς ὁ πλουτεῖν ἀπλήστως 
x* ἐγὼ δέ σε, ὦ ἄριστε μυστῶν (ὁ ἱερὸς 
39 μυσταγωγὸς), ἔργον ἔχειν ἄμεμπτον 
X καὶ ἅπανστον τὴν τῆς ἀειτρεφοῦς ἐπιμέ- 
χῆς, τῆς ἀεὶ τῷ λόγῳ Κυρίου τρεφομένης, 
Ww αὑτῆς καὶ οἰκοδομὴν νοερὰν χαὶ τελε- 


sed, δοχᾶν. 


Tuum verbum, opus a me, ctc. 

M de divino verbo vias salutis nobis jubente au- 
dire oportet : Tuum ergo, o Domine, salutarja ex- 
bórtari et przsscribere, meuni vero opere ista per- 
agere : qui, inquit, bonis operibus eget, dul 
habeat, verbum apologiz bonum, humilitatis, poe- 
nitentie, compunctionis, verbum provocans divi- 
mz misericordie, nobiscum pugnans in defensio- 
nem, binc et inde auxilians, id est, utrinque op- 
portunum , et per indignationis de peccato conci- 





,atz conyersionem et per commiserationum omnino 


optimarum reversionem. 
95 Procaz est aatielas, etc. 

Avidilas escarumet bonorum et omnium qus ap- 
petit corpus, contumelia est, arrogantia e$, vanitas : 
hac laborat quisquis ditescere insatiabiliter ardet. 
Ego vero, o optime, docet sanctus mysterjis initians, 
te irreprehensibile et perenne opus agere volo, 
anime semper aleudz curam, quippe qua semper 
verbo divino alitur ad formationem et spiritualem 
zdificationem εἰ perfectionem, voto et te divitias 





385 
unicam divinitatem comparare, sicut per speculum 
sincerum spiritu conspicientem et in ipsum in- 
4uentein, cuncta autem et hunccorruptibilem mun- 
dum et quz in eo multis estimantur magna, ara- 
nearum telis fragilibus et vitiatis similia despi- 
ceie ; namque cuncta omnino vitz: hominum bona 
extranea et aliena videntur, sola virtus huinana 
est, solaque prasentis subsidium vite et utilitas 
anim: : hoc et ipsum incorruptum et immortale Dei 
verbum omnibus populis clamat, illosque convo- 
cat : agite, omnes, venite, ad Trinitatis super cc- 
los exaltate cognitionem expergiscimini, et univer- 
sum mundum et quz in eo sunt tanquam aliena 
transeuntes, per verbum et contemplationem ve- 
strum requirite bonum. 


99 Ponite in hoc animum, quotquot vit sanclum 
jeonjugium alligatit, 
$4 — Ut torcularibus celestibus ampliorem (ructum 
[inferatis. 

Hoc vobis verbum in spiritum reponere voio at- 
que hanc vestris in cordibus auditam facere vo- 
luntatem. Quotquot quidem vitz? colligaverunt ca- 
sie et legitimz nuptie, a vinculis cum facile non 
sit solvi, pro celestibus receptaculis et ecclesiis 
Dei tanto plus fructuin referre Deo debetis, quanto 
plura vobis veniunt mundi bona : namque de prole 
quie oritur ex vobis, et de possessionibus in terre 
et de fructuum omnium varietate optima offerre et 
reddere ei qui omnia dedit omnino oportet; quotquot 
autem in czlibatu et virginitate vivere eligentes 
animz, magnum Dei verbum, quasi castze sponsae 
et spirituales et mundz, amplecti pretiosum ha- 
beatis, cuncta Deo adducere, omnes fructus Christo 
reddere necesse est, nihil vobis ipsis reservantes, 
et periculum in aliquid seponendo Ananias et Sap- 
phira ostendunt, Splendor refulgens — solitarius. 
Onmnis anima qus solitariam vitat el virginalem 
et absque jugo vovit Doinino et sic vivere eligit, 
splendor quidam et lux ardens videntibus appa- 
rere debet, sed dividentes vitam suam 8 mundo et 
hominibus mundanis et carnalibus quasi longe 
stantes et ab ipsorum commerciis ut plerique et 


meretricibus amoribus retrocedentes ; sicut autem, 


inquit, fallax pulchritudo corporis et contumeliosa 
coloribus depicta qua vultum illinientes meretri- 
ces, suos decipiunt amatores, sic dedecus est Deo- 
que odibile non cordibus ad Deum tendentibus, sed 
coloribus fucatis, et nigris vestibus et vultibus 
macilentis tantum solitariam virtutem et fidem 
affectare : hec enim facile simulantium ornata et 
polita intus latentem turpitudinem arguunt. Mihi, 
inquit spiritualis sponsi paranymphus, ab intus 
pulchritudo cordis et secundum naturam spiritus 
venustas placet sicut et Deo virtus. 


NICETAS DA VID 


σιουργίαν, xal πλουτεῖν μὲν μόνην τὴν θεέ 
ἐν ἐσόπτρῳ ταύτην εἰλιχρινεῖ τῷ ἰδίῳ νῷ qa 
νον f| χαταθεώμενον, πάντα δὲ τὸν φθαρτδ' 
χόσμον χαὶ τὰ ἐν αὐτῷ μεγάλα τοῖς πολλοῖς ὃ 
ἴσα xai ἀραχναίοις νήμασι τοῖς εὐδιαλύτοις 
θροτάτοις παρορᾷν. Kal γὰρ πάντα piv i 
τοῦδε τοῦ βίου τῶν ἀνθρώπων ἀγαθὰ ἄλλε 
αὑτῶν χαὶ ἔξωθεν ὁρᾶται, μόνη δὲ ἡ ἀρετὴ 
πίνη ἐστὶ, χαὶ αὕτη μόνη τῆς ἐνταῦθα βιώσεα 
ἐστι xal ὠφέλεια τῇ ψυχῇ. Τοῦτο δὴ xal 
ἄφθαρτος χαὶ ἀθάνατος τοῦ Θεοῦ λόγος πὸ 
ἐμδοᾷ χαὶ συγχαλεῖται" Δεῦρ᾽ ἵτε, πάντες͵ 
πρὸς τὴν τῆς ὑπερουρανίου Τριάδο; ἐπίγνωι 
γεσθε, xal πάντα τὸν χόσμον xai τὰ ἐν abu 
λότρια ὄντα ὑπερβαίνοντες, διὰ λόγου xat θει 
ὑμέτερον ἐχζητήσατε χαλόνγ. 


99 θέσθε γόον, βιότῳ μὲν ὅσους γάμος 
ὃ 
94 Ληγοῖς obpar(aic πλείονα καρπὸν ἃ 


Τοῦτον ὑμῖν τὸν λόγον ἐνθέσθαι βούλομαι 
xai ταύτην ταῖς ὑμετέραις χαρδίαις ἐνωτισθ 
βουλὴν. Ὅσους μὲν ἀγνὸς γάμος xai ἔννομος 
συνέδησεν, ἐπεὶ μὴ ῥᾷον ἀπολύεσθαι τῶν 
ταῖς οὐρανίαις ληνοῖς χαὶ ταῖς τοῦ Θεοῦ "Ex: 
κατὰ τοσοῦτον πλείονα χα ρποφορεῖν ὀφείλετε 
χαθ᾽ ὅσον xai πλεόνων ὑμῖν μέτεστι τῶν 
χόσμου ἀγαθῶν. "ἜΧ τε γὰρ τῶν φυομένων 
ἐξ ὑμῶν, Ex τε τῶν ἀπὸ τῆς γῆς περιουσιασ 
«ἧς τῶν χαρπῶν ἀπάντων ποιχιλίας τὰ 1 
προσφέρειν xai χαρποδοτεῖν τῷ δεδωχότι τι 
πάντως χρεών" ὅσαι δὲ ἀγαμίᾳ καὶ παρθι 
αἱρετισάμεναι ψυχαὶ, τὸν μέγαν τοῦ Θεοῦ Δι 
ἀγναὶ νύμφαι χαὶ νοεραὶ χαὶ χαθαραὶ, τοῦτ 
χαλίζεσθαι προείλεσθε, πάντα Θεῷ προϑάγει! 
Χριστῷ προσήχει χαρποφορεῖν, μηδὲν ὕπολει 
ἑαυταῖς * xal τὸν ἀπὸ τοῦ νοσφίσασθαϊΐ τι - 
ὁ ᾿Ανανίας καὶ ἡ (77) Σάπφειρα παραδειχνύ 
ΑἴγἬλη παμφαγόωσα porócpoxoc. 

Πᾶσα ψυχὴ μονότροπον βίον χαὶ παρθεν 
ἄξνγα εὐξαμένη τῷ Κυρίῳ χαὶ οὕτω βιοῦν 
μένη, αἴγλη τις χαὶ φωτισμὸς παμφανὴς τ 
σιν ὀφείλει χαταδείχνυσθαι- ἀλλ᾽ ἀποδιάστ' 
τὴν ἑαυτῶν ζωὴν τοῦ χόσμου χαὶ τῶν χοσμι 
θρώπων χαὶ σαρχιχῶν, ὡς πόῤῥω χαθιστάμε 
τὰς πρὸς αὐτοὺς χοινωνίας ὡς τὰ πολλὰ χαὶ E 
φιλότητας ἐχχλίνουσαι " ὥσπερ δξ, φησὶ, dieu 
λος σώματος καὶ ἐφύδριστον τὸ ἐν χρώμασι ἃ 
μενον, ὃ ἑταιρίστριαι τοῖς αὑτῶν προσώποις 
φουσαι, τοὺς αὑτῶν ἐραστὰς διαπλανῶσιν " oU 
pov χαὶ θεοστυγὲς μὴ ἐν χαρδίαις θεοφοροι 
ἀλλ᾽ ἐν χρώμασιν ἀσχουμένων, καὶ μελανο: 
xai σχήμασι Ψιλοῖς μόνοις τὴν μοναδικὴν ἂρε 
πίστιν ἐπιδείχνυσθαι. Ταῦτα γὰρ àv bh 
ὑποχρινομένων ἐχπλυθέντα xal ἀποξεσθέντα, ! 


θάνουσαν ἔνδον ἀσχημοσύνην ἀπελέγξαι " ἐμοὶ δὲ, φησὶν 6 τοῦ νοητοῦ νυμφίου νυμφοστόλος 1 
βάθος κάλλος τῆς χαρδίας καὶ ἡ φυσιχὴ τοῦ νοὸς ὡραιότης προσφιλὴς, ὡς καὶ Θεῷ ἀρετή. 


(77) V. carm. ὅ, 432 et γνωμ. vf. 
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41 Μήτε δικαιοσύνην civ" 
4 1 Ἀγχυάόεσσαν. Hund μῆτε φρόνησιν 
Πάντα μέτρῳ, πάντα σταθμῷ τά τε ἤθη χαὶ πάθη 
«“2υθμίξειν τῆς φυχῆς, xal γε τὰς ἐν αὐτοῖς κατορ- 
€9o0 μένας τῶν ἀρετῶν διευθετεῖν χρὴ χαὶ τάττειν xat 
“εοσ κεῖν. Εἰ γὰρ καὶ καλὸν fj δικαιοσύνη xat ἢ qpó- 
wZcti (χαλαὶ γὰρ xoi τῶν ἀρετῶν αἱ χάλλισται 
ὅ z& we viaa), ἀλλ᾽ εἴ τις ὑπερθδαλλόντως χαὶ πλέον ἣ 
asr “πὸ δίχαιον μετίοι, εἰς ἀχαμπῇ xal ἀνελεήμονα 
pee gay διαπίπτων xai διαμαρτάνων τῆς ἐπιειχείας, 
ὡς «»Ὁ δικαίως τὸ δίχαιον διώχων, οὐχ ἐπαινετὸς 
lac € - πάλιν᾽ 'H φρόνησις τὸ λυσιτελὲς ἀεὶ xal συν- 
ciao» di πινοουμένη, sl μὴ μετὰ ἀπλότητος xal ὀρθοῦ 
Mie», ἀλλὰ σχολιότητος xai πρὸς ἄλλων ζημίαν ἴδιον 
xi ἐξευρίσχουσα, οὔχουν ἀρετὴ τοῦτ᾽ ἂν εἴη ; 
“οὐδ᾽ ἅς πτεαίνου μᾶλλον ἣ ψόγου xai διαδολῆς ἄξιον" 
ἀλλῶε. 2€ τὸ θάρσος αὐτὸ, φησὶ, νωμάσθω, xat συμ- 
yix o4» ἐχέτω, xat μεριζέσθω χαλῶς * οὕτω γὰρ ἂν 
&vbga£ae γένοιτο, xaX ἀξία ἐπαίνου ἀρετή * εἰ δέ γε πέρα 
τοῦ Sade vto; ἅττον ὑπερπέσοι, οὐχέτι ἀνδρία xal xpá- 
«oq, ὅελλλλὰ θράσος ἕσται χαὶ μωμητόν. Οὕτω xat ἡ σω- 
φροσσύ νὴ οὐχ ἐν τῷ ἐμόριθῶς ἄγαν χαὶ στιδαρῶς ἀεὶ 
xa τερὸς πάντας τῷ ἐπιθυμητιχῷ χεχρῇσθαι, ἀλλ᾽ 
ἔστον ὥτε xai πρὸς τι τῶν ἐπιθυμητῶν γαληνῶς xat 
ἑπίως διακεῖσθαι σωφροσύνης ἐστίν. Καὶ ταῦτα μὲν 
πρὸς τε καὶ χατὰ τὸν προσήχοντα μετρείσθω χαιρόν ᾿" 
τὸν νοῶν δὲ τοῦ Θεοῦ λογίοις ὑπανοίγειν xal ταῖς 
θείαες εἐκελέταις ἀεὶ προσασχολεῖν χάλλιστόν τε xal 
τελεεόπαετον ταῖς θεοπνεύστοις ἱερολογίαις ἁπάσαις 
βάβρτυ ρεξται" οὕτω γὰρ ἄν τις τῶν οὐρανίων νομί- 
ων τοῦ “πιεύματο; ἐπιστήμων καθειστήχοι. Σπεύ- 
δειν κὰδ οὖν ἄριστον εἶναι, χάλλιστόν τε xal παγχλεές" 
ἀρέα;εα:εν δὲ μὴ πᾶσιν" o) γὰρ καὶ τοῖς καχοῖς δυνα- 
τὸν, dAA* οἷς ἄξιον ἀρέσχειν, τοῖς ἀγαθοῖς δηλαδή " 
χαχοὺὼὺς γὰρ τέρπειν, δόξα ἐστὶ δυσχλεὴς xal θεομισής. 
49 ΑΣεσ χρὸν ἄριστον ἐόντα, συγήγορον ἔμμεν" 
d Acc po». 
ÀAb35e ρὸν ἅμα xaX ἄδιχον καὶ πονηρὸν, ἀγαθὸν ὄντα 
ἄνδρα ϑεαὶ δίχαιον (78), συνήγορον ὁρᾶσθαι τῶν πο- 
ViP€ καὶ χαχῶν. Καὶ γὰρ ὅμοιον, φησὶ, καὶ ἴσον 
ὑπάρχεις «τὸ φιλιοῦσθαι τοῖς χαχοῖς xal σφισι συνηγο- 
ῥεῖν τεῦ» «ἧς αὐτῶν χαχίας ἐντὸς εἶναι xal ἐν ταῖς 
eol, arc, ὧν πορεύεσθαι. Πάλιν Πυρὶ μὲν xal χωνευ- 
UP τὸν χρυσὸν δαμάζεσθαι μεμαθήχαμεν xal δο- 
Muere oo. ἄνδρα δὲ ἀγαθὸν τοῖς ἄλγεσιν ἴσμεν xal 
vore "E Gt πεινοῦσθαι. Μὴ οὖν τὰς ἀλγηδόνας, ὦ οὗτος, 
λλά;ς ες δεδιὼς, ὑπενεχθῇς τῇ ἀσεδείᾳ xot συνηγο- 
"d ὄςρϑῇῃς τοῖς χαχοῖς. Οἶδα γὰρ, φησὶ, τὸ δι᾿ εὐσέ- 
ζῶν CK voe χουφότερον ὃν τῆς εὐπαθεία: τῶν ἀσε- 
Χρι ϑεςχὶ τὸ μετὰ Χριστοῦ πάσχειν, τοῦ μετὰ τῶν 
μάλες S Muy τρυφᾷν αἱρετώτερον xai ἡἠδύτερον ὅτι 
Bre Ἃ τῷ εὐσεδεῖ. Πάλιν *. Ῥάδιον ἂν εἴη χαὶ τὸν 
ob Ee, ἀρνήσασθαι Θεὸν παντὶ τῷ ἑτοίμως ἔχοντι τὸν 
"^ πατέρα ἀπαρνεῖσθαι " χρὴ δὲ, μὴ ὡς φύσεως 
vat » ἀλλὰ χαὶ ὡς εὐσεδείας γενετῆρα τοῦτον εἰδέ- 
— xai τιμᾷν, εἰ μήτι γε προδήλως θεομαχεῖν 
ew eRYXÁLOt * οὕτω γὰρ οὐχ ὡς εὐσεδείας γενέτην, 
"Og. t ἀσεδείας συνήγορον εὐσεδεῖν βουλόμενος ἀπο- 
exa 
ἘΔ Cod, 6ixov. 


Al Nec justitiam inflexibilem, neque prudeutiam 
42 GCallidam habeat. 


Cuncta mensura, cuncta statera tum mores tum 
affectus ponderare animz et ordinata virtutum 
bene disponere oportet et exornare; efst enim 
pulchrum sit justitia et prudentia, pulchrae enim et 
virtutum pulcherrima celebrantur; sed si quis 
suflicienter et amplius quam oportet justum affectet 
in inflexibilein et immisericordlem morem labitur 
et peccat contra zquitaten, et ita injuste justitiam 
persequens non e:it laudabilis. Iterum : prudentia 
utile semper et congruum affectans, 81] non in sim- 
plicitate et recta ratione, sed in perversitate et per 
alienum detrimentum lucrum proprium querit, 
num virtus erit illud? non laude magis quam vi- 
tuperatione el accusatione digna; sed et fortitudo 
ipsa reguletur et temperetur et bene distribuatur, 
sic enim virilis animus fiet et Jaude digna virtus ; 
sin autem ultra id quod oportet propius incidat, 
jam non virilis animus et fortitudo, sed temerarium 
erit et vituperandum : sic et temperantia non i& 
graviter et lente, semper et ad omnia, cupiditati- 
bus utendo, sed constat cum ad desideratum ali- 
quid placide et tranquille paramur, hoc temperantia 
est; et hxc relative et pro tempore apto mode- 
rentur. Mentem autem Dei vocibus aperire et divi- 
nis meditationibus semper exercere pulcherrimum 
et perfectissimum esse, a Deo inspirata sancta elo- 
quia testantur omnia : sic enim aliquis coelestium 
spiritus morum doctus appareret; studio inferri 
ut simus optimi, pulcherrimum et valde gloriosum, 
sed non bonum est placere omnibus, nam malis 
placere non possibile est, bene vero iis qui digni 
sunt, scilicet bonis; nam malos delectare gloria 
est non bona et Deo odiosa. 


49 Turpe est cum qui optimus est. patronum. esse 
[nefarior&m. 


Turpe simul et injustum et molestum, si vir bo- 
nus et justus advocatus videatur malorum; nam 
congruum, inquit, et simile est amicitias cum ma- 
lis jungere et ipsorum causas defendere illum qui 
ab intus malitia similis ipsis est et pereasdem vias 
incedit. Iterum : Igne et conflatorio aurum elabo- 
rari didicimus et probari, hominem autein bonum 
tribulationibus et afflictionibus bumiliari. Ne ergo, 
oiu, tribulationes sepius timens ad impietatem 
inclinerís et defensor malorum videaris ; novi enim, 
inquit, tribulationem ob pietatem, leviorem esse 
quam impiorum felicitatem ct pati cum Chri- 
sto magis quam cum inimicis Christi epulari eligen- 
dum esse et quam maxime dulce pio homini. [16- 
rum : Facile esset οἱ magnum negare Deum cuivis 
parato ad negandum proprium patrem. Oportet 
autem non solum ut naturz sed et ut pietatis geni- 
torem illum agnoscere et honorare, nisi forte co- 
gat in aliquo manifeste adversus Deum pugnare : 
sic enim non ut pielatis genitorem, sed ut impie(a- 
tis patronum pic volens vivere vitares. 


" 


ermes edunt omnia el seq. 

Cuncta vermium pabulum, cuneta tinearum esca ; 
iuà vero ne in. tumulo relinquas, non solum re- 
nuens magnificas exscquias, sed etiam arescendas 
dans carnes (uas per temperantiam e$ nuda indu- 
cens ossa in sepulcrum, ita ut in ipso sepulcro de 
nihile lztentur vermes propter te ; honor tibi ad 
exitum nomen sit bonum ; illud enim tuum reima- 
nct, quod melius, juxta Scripturam, quam decein 
millia thesaurorum auri. 

57 llospitibus nostratibus parce. 

Nostrates hospites vocat eos qui nobis sunt a- 
mici, populares et vicini, quibus :mulantibus et 
invidia, ut vicinorum mos est, semper laboranti- 
bus οἱ imsidiantibus, parcas et benigna pietateab- 
stineas | ipsorum fortiter reprehendere malitias, ne 
majori odio incensi magis discedant et elongentur 
a te ; maxime autem decedentes colibearis arguere 
mOriuos, qui omnia bic reliquerunt. Agedum, o 
homo, pro Deo, omnis sermonuin meorum audi- 
tor, eia, universum hunc mundum inordinatum et 
wualum, et omnia quae in eo videntur, jucundissinia 
a" pessima, amabilia aut. detestanda et zrumnosa 
hie relinquas, et spiritus velum et rectitudinem in- 
telligentize tuz* ad caelestem viam pande. De caete- 
rie, 0 vir cui Deus dat escam, quem divinis alit me- 
ditationibus, opera et studia semper optima sua- 
viter οἱ placide secundum Deum ἃ te perficiantur 
et peragantur pro viribus tuis. Supereminens et 
ounia excedens Trinitas sancta ante oculos (uos 

presens quam plurimis tuis cogitationibus digna 

tibi appareat, qui complacentiam sumas in terra 
viventium, et qui in luminePatris luminum, splen. 
dorem ejusdem natur: et glori: intuens, trisagium 
cum supernis in colo intelligentiis, tonante simul 
theologo et ipse exsultans concinas in szcula sz- 
eulorum. Amen. Super arcanis magni Gregorii 
Theologi carminibus opus tredecimum. 


Ejusdem Nicete, qui et David, servi Jesu Christi, 
philosophi, interpretatio Tetrastichurum S. Grego- 
1ii Theologi qua sic inscripsit : 

Gregorii opus sum, tetrastichamque methodum servo 
]n sententiis aviritualibus, monun.entum sapicntie, 
Longiora volebam sermonum opera protendens, 

de singulis carminum Theologi expositionibus con- 

dignum commentarium ordinare, siinul mihi per- 
gratum faciens gloriose incumbenti divinis hujus 
insignis ingenii meditationibus et sermonibus, si- 

mul et deinceps venientibus utilitatem contra vi- 

nas de istis quaestiones przstans, sed alius regalis 

et paterni praecepti recordatus sum : Fili mi, cave 
ne facias plures libros, quo enuntiato causam ex- 
ponit, nempe quod non sit conclusio nec perfectio 
operum de infinita sapientia Dci, et afflictionem 
dicil spi vitus et carnis, frequentem meditationem, 


(79) Wn edit Colon. p. 156 ita inscripta sunt te- 
ἐγ a: Τοῦ αὐτοῦ μεγάλου Γρηγορίον τοῦ θεολό- 
Tov Y iiim μολογία τετράστιχος δι᾽ Ἰάμδων ; omissa 

(5l 83 R10 ipsius Gregorii inscriptio, servata iu aliis 
Lira. chorum editionibus, ut in illa, quam ador- 


NICETAS DAVID 


Σῆτες ἔδουσιν ἅπαντα, x. 5. ἃ. 

Πάντα σητῶν δαπάνη, πάντα σχωλήχων καθέστηχε 
βορά " σὺ δὲ τὰ σὰ μηδ᾽ αὐτοῖς τοῖς τάφοις xatai- 
ποις, οὐ μόνον ἐνταφιασμὸν ἀπηρνημένος πολυτελῆ, 


ἀλλὰ καὶ αὐτὰς ἐχτέξας τὰς σάρχας ἐγχρατείᾳ xa - 
γυμνὰ παραδοὺς ὁστᾶ τῇ ταφῇ, ὡς àv μηδ᾽ ἐν αὐτῷὠῃ — 
τῷ τάφῳ yapcisv οἱ σῆτες ἐπὶ σοί τιμὴ δέ σοι ἐξ- — 


ὀδιος ὄνομα ἔστω ἀγαθόν αὑτὸ γάρ σοι παραμένει, Ὁ 
ὅτ: xaX χρεΐσπον, χατὰ τὸ λόγιον, ἣ χίλιοι θησαυροὶ Mia. 
y0»3io». 

57 Zslror ἡμεδαπῶν xepigsitzo. 

Eslvoug ἠμεδαποὺς, τοὺς ἐγχωρίονς φίλους xal γε τῳ 
τονάς φησιν" ὧν βασχαινόντων xai φθόνῳ, χαθὰ γεί- A ς 
τοσι c ev, ἀεὶ ἐπιδουλευόντων xal λυπούντων περι 
φείδου" καὶ εὐλαδοῦ τὰς αὐτῶν ἰσχυρῶς ἐξελέγχει 
πουτρίας, ἵνα μὴ μᾶλλον μισήσαντες μᾶλλον ὰ 
φοιτέσωσι χαὶ ἀπόλωνται ix σοῦ" μάλιστα δὲ team um 

ποιχομένων νεχρῶν ἄνεχε τὴν μέμψιν, ol mávaw— M8. 
χατέλιπον ἐνταῦθα. Δεῦρο δὴ οὖν, ὦ ἄνθρωπε :------ Juez 
Θεοῦ, πᾶς ὁ τῶν ἐμῶν λόγων ἀχροατὴς, ἄγε δὴ mmm um. οι 
πάντα τόνδε τὸν χόσμον τὸν ἄχοσμον καὶ vovr ΕΝ, 
χαὶ πάντα τὰ ἐν αὐτῷ δοχοῦντα ἔδιστα ἢ δυσχερΞ:----. ἢ, 
ἐραστὰ ἣ ἀπευχτὰ καὶ λυπηρὰ ἐνταυθοῖ καταλεἔψκν..... cc 
τὸ τοῦ νοῦ ἱστίον xal τὴν εὐθύτητα τῆς Oravola; emn, 
πρὸς τὴν οὐράνιον διεχπέτασον ζωὴν" καὶ τὸ BE. an ἂν 
ἄλλα σοι, ὦ θεοτρεφὲς ἄνερ, ὁ τοῖς θείοις ἐντεθρασαε pa. 
μένος θεωρήμασι, ἔργα τε xal σπουδάσματα ἀεὶ Blk s. 
στα ἶχἀά σοι χαὶ ἡρέμα κατὰ Θεὸν ἐξανυέσθω καὶ r1 








«ὥς 
Lztxtby συμπεραινέσθω" ἔξοχος δὲ χαὶ καθ᾽ ὑπερ» “ἔξο-. 
λὴν εἰς ὑπεοδολὴν ἡ Τριὰς ἡ ἁγία, πρὸ ὀφθαλμῶν — exe 
παρεστῶσα πολλῖις ὅτι μάλιστα τῆς φροντίδος ἀξ wenn. 
σθω, ὅπως ἂν ἕν τῇ χώρᾳ τῶν ζώντων eUnpratzs €x», 
χαὶ ἐν τῷ τοῦ ἀρχιφώτου φωτὶ Πατρὸς τὸ ὁμοφυὲς seal 
ὁμόδοξον αὐγαζόμενος ἀπαύγασμα, τὸ τρισάγιον ey 
τοῖς ὑπερουρανίοις νόοις μελῴδημα μετὰ τῆς θαι Ολό. 
qo» βροντῆς καὶ αὐτὸς γηθόμενος συναναμέλπῃ Φ εἰς 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. Εἰς τὰ ἀπόῤῥητακ. “του 
μεγάλου Γρηγορίου τοῦ Θεολόγον ἔπη πρᾶξις v — ] 
Τοῦ αὐτοῦ Νικήτα, τοῦ xal Δαυῖδ, δούλου 'Irge «707 
Xi στοῦ τοῦ φιλοσόφου ἁρμηγνεία τῶν Tr aEPT 
στίχων τοῦ ἁ ἴου ἰρητορίου τοῦ Θεο.ϊόγου aum 
γρ Οπον πόνος εἰμὶ, τετραστιχίην δὲ gv lde-——5209 
PFrópaic πνευματικαῖς μνημόσυνον cog gg 
Ἐδουλόμην μαχροτέρας λόγων πραγματείας 
τεινόμενος, πρὸς ἐχάστην ὑπόθεσιν τῶν Eppd— Aw 
ἐπῶν τοῦ Θεολόγου τὴν ἁρμόζουσαν ἐξήγησιν 
ξασθαι, ὁμοῦ μὲν ἐμαυτῷ χαριζόμενος ἐγχαλλα» 
ζομένῳ τοῖς τῆς ἐχείνου μεγαλονοίας θεωρήμασα' 787 
θεολογήμασιν, ὁμοῦ δὲ xai τοῖς ὄπισθεν ἰοῦσιν e» 
λείαν ταῖς περὶ τούτων ἀδολεσχίαις προμηθούμε-Ξξ855-- 
ἄλλης δὲ βασιλικῆς ὑπομνησθεὶς xal πατριχῆς B» 
λῆς, Υἱέ μου, φύλαξαι τοῦ ποιῆσαι βιδλία πα’ 
παραγγελλούσης (BU), χαὶ τὸ αἴτιον Era vá votare, τ" 
εἶναι περασμὸν ἣ συντέλειαν τῶν συνταγμάτωνν.“,4 
ἀπείρου σοφίας τοῦ Θεοῦ, xal χόπωσιν μὲν λεγὸ “ 


navit Erhardus Hedeneccius med. doct. cum N «s 
paraphrasi Dasilez in officina Petri Pernz a. 1 — 
— Ed. nov. p. 597 : Γνωμολογία τετράστιχος͵ Tes?! 
&lichw sententia. 

(80) Cod. παραγγελούσης, v. p. 120, 11. 
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᾿ρχὸς τὴν ἀμετρίαν ὑπάρχειν τῆς μελέτης 
ἧς δὲ ὠφέλειαν χαὶ πάσης θεοπνεύστου Γρα- 
ν εἰς τὸν τοῦ Θεοῦ qó6oy χαὶ τῆς ἐντολῆς 
"χεφαλαιουμένους ἐξεῖναι λαδεῖν, Τοιγάρ- 
Ἰαγγελίας, ταύτης ἀχροασάμενος, ἐφυλα- 
λεῖον τῆς ἐξηγήσεως μετὰ τὴν τῶν ἀποῤ- 
ἔεψιν ἱέναι, τελευταίαν δὲ τῶν προχειμένων 
y τούτων τὴν γνωμολογίαν ἀποχρώντως 
Ἰμούσης πρός τε θεωρίαν xal πρᾶξιν ἐξ- 
χαταπαύ:ω. 
ῥοτιμήσειας ἣ θεωρίαν; 
“δίων ἔργον, ἡ δὲ απιϊειόνων (81). 
a; ὁ μαχαριώτατος πρός τε τὴν πρᾶξιν 
xai τῆς θεωρίας τὴν ἀνάδασιν, καὶ τῆς 
ἱρτιχὸν xal φωτιστιχὸν τῶν σωμάτων καὶ 
τῆς δὲ τὸ τελετουργὸν χαὶ θεουργὸν τῶν 
L νοῶν, καί γε τὸ πρὸς υἱοθεσίαν χαὶ σω- 
χαῖον τῶν ἀμφοτέρων ἐχθαυμάσας, Ποίαν 
56706, προτιμοτέραν ποιήσειας, τὴν πρᾶ- 
ἰωρίαν ; ὡς γὰρ δύο ὄντας ὀφθαλμοὺς τοῦ 
γᾶς χλίμαχος ἀναδαίνοντος πρὸς τὸν Θεὸν 
:&£ xai ὁμοτίμως πρὸς ἕν μόνον τὸ ὄντος 
ὕντας, οὐχ ἔστι τὸν μὲν ῥᾳδίως προτιμᾷν, 
ὃς λόγου xai τιμῆς ἀξιοῦν: ἄμφω γὰρ 
ὡς τῆς ἀλλήλων βοηθείας ἐπιδεῖσθαι χαὶ 
υὕύτως ἢ πρᾶξις μὲν ὁδηγὸς γίνεται πρὸς 
θεωρία δὲ σφραγὶς τῇ πράξει καὶ ἀσφά- 
ται, ὡς μὴ ἄν ποτε δύνασθαι τέλειον 
των ὁποιασοῦν ἀποστερούμενον. ᾿Αλλ' 
ἤν ἁγίοις ἀνθρώποις οὖσιν ὁμοίως χατ᾿ 
κιμεῖν δυνατὸν, fj μὲν ὄψις χαὶ χαθαρὰ 
τελείων ἐργασία ἐστὶ, xa0* ὅσον xal μᾶλ- 
πράξεως ἑαυτοὺς ἐχκαθηράμενοι, αὐτόν 
xai τὰ θεῖα σαφέστερον ἀξιοῦνται χατ- 
πρᾶξις δὲ τῶν πλεόνων χαὶ τῆς ἄχρας 
ὑφειμένων, ὡς σωματιχωτέρα μᾶλλον 
πεινοτέρα, ἀναλόγως χαὶ τῆς θεωρίας ἦἧτ- 
στοχεῖ. Δεξιαὶ μὲν οὖν ἀμφότεραι αὗται 
λαι, πρὸς αὐτήν τε τὴν Τριάδα ὁμοίως 
» χατάστασιν φέρουσαι" ἐπειδὴ δὲ οὐ 
ας χαὶ τῆς αὑτῆς ἐνεργείας τῶν χαρι- 
γῦνται, ἀλλ᾽ ὃς μὲν οὕτως, ὃς δὲ οὕτως, 
θεῖος ἱεροτελεστὴς, πρὸς ἣν μᾶλλον ἑαυ- 
ἔχοντα χαὶ εὐμαρῶς κατορθούμενον 
"ὃς τὴν πρᾶξιν τῆ; ἀρετῆς, εἴτε xat πρὸς 
ν τοῦ λόγον τῆς ἱερᾶς πίστεως, πρὸς 
λὺ τῆς σπουδῆς νέμων ἐπεχτείνου xai 


tic πρόδιλημα τῶν ἐχ πνεύματος. 


)»ἧς τῇ πρώτῃ τετραστιχίᾳ xaX f) δευτέρα 
" δείχνυσι γὰρ ἀναγχαίαν οὖσαν τὴν πρᾶ» 
ἧς πρὸς τὴν ἀνάληψιν τῆς θεωρίας, ὅτι 
ρθέντα πρῶτον οὕτω τῆς ἀληθείας χατ- 
αὶ εἰ μὴ ὁ νοῦς διὰ πάσης θεοφιλοῦς πρά- 
μολυσμοῦ σαρχὸς xai πνεύματος ἀποσμη- 


'enet. ὄψις τελείων ἔργων, ἠδὲ πλειόνων, 
iem ita interpretatur Zonaras fol. 5 v. : 
rdavv ἡ θεωρία τῶν τελείων ἔργων . 
λόγος, λείποντος τουτέστι" τοῦτο δὲ τῆς 


19) 
utilitaten autem in sapientia et omnis Scripture 
divinitus inspirata» virtutem in timore Dei et in 
mandatorum observatione recolligentes posse $us- 
cipere. Ergo bujus prescripti auditor, curavi ne 
amplius in commentario considerans arcana proce- 
derem, finalem vero praesentium istorum tetrasti-, 
chorum sententiis referium sermonem commen 
tantibus nobis cum zditicati fuerimus theoretice ct 
practice, exponam et cessabo. 


ἃ Actionem proponas an contemplationem ? etc. 


Contemplatus beatissimus ct virtutis praxim et 
meditationis exaltationem, atque illius purgativam 
et illuminantem corporum et animarum efficaciam, 
hujus vero perficientem et a Deo ruanantem actio- 
nem in corda et spiritus miratus,sicut et utriusque 
necessitatem ut fllii Dei et salvati flamus, excla- 
mat : Utram barum diguiorem praferes, proxzim 
aut meditationem? Namque quasi duos zstimabi- 
mus oculos illius qui in gradibus spiritualibus ad 
Deum viriliter et reverenter ascendit, ad unicum 
realiter bonum aspiraptes quorum non est quod 
allerum magni pendamus, alterum vero minore 
laude et existimatione dignum pronuntiemus; al- 
ter enim vicissim alterius auxilio eget et coope- 
ralione : sic praxis dux ad meditationem fit et 
meditatio sigillum praxi et tutatio statuitur, ita et 
impossibile sit perfectura esse si alterutro carea- 
mus; sed cum non omnibus sanctis hominibus pa- 
riter per utrumque clarescere «possibile sit, consi- 
deratio et pura mexitatio perfectorum labor est, 
eo magis quod per praxim purificati, ipsum Deum 
et divina clarius meditari dignum judicant; ve- 
rum praxis plerorumque et in summa perfectione 
remiseoruin corpori magis favet οἱ humilitati et infra 
meditationem constituitur, Utraque secunda est et 
Deo placens, et ad ipsam Trinitatem similiter at- 
que ad exaltationem ducit; siquidem non omnes 
parium οἱ eorumdem charismatum gratiarum di- 
gnationem accipiunt, sed alius quidem sic, alius 
vero 8ic ; tu, ait divinus perfectionis eruditor, ad 
quam magis te natum et prompte dispositum vi- 
des, sive ad praxim virtutis, sive ad meditationem 
sermonis sanciz fidei, ad ipsam magis adhibens 
biudium tende iterque dirige. 


iritua- 
ibus. 
Consequenter primum tetrastichum secundum sub- 
sequitur; ostendit enim necessariam esse praxim 
virtutis ad contemplationis asseculionem, quia 
oportet purificatum primo sic veritatem atlingere, 
et nisi mens per omnem Deo gratam praxim omne 
carnis ac spiritus inquinamentum expunxerit, non 


ὅ Questionem proposuit mihi quidam ex 1 


᾿Ατθέδος ἴδιον διαλέχτου * τελείων δὲ ἔργων ἡ θεωρία 
ἐστὶν, ὅτι δεῖ πρῶτον καθαρθῆναι τὸν νοῦν xal ἀπὸ 
ῥαγῆναι τῆς τῶν γεηρῶν σχέσεως xat οὕτω προσδὴ- 
ναι τῇ θεωρίᾳ, x. τ, E... , 
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poterit vere sapienti: et spiritualis visus, ut de- 
cct, particeps fleri; ideo dicit : Percontetur mihi 
aliquis spirituale studium mystice conteinplatio- 
nis apprehendens, ego istum non mundo cerde vi- 
ventem, sed et turpibus: maculatum videns, dico 
non fandum esse studium hoc nisi prius teipsum 
mundaveris. Et ille iterum : Si maculatus fui, 
sed non nunc : bec enim per sermonis contextum 
subaudiuntur. Et ego ad illum : Si et nunc pru- 
dentem te dicis, sit, sed nisi de veteribis maculis 
mundatus fueris, nefas est tibi in mysteriis spiritus 
sortem dare; namque oportet ut nunc per praxim 
omne vituperium, omnem maculam spiritus pu- 
rifices et anima, et sic sublimis particeps fias 
divinorum centemplationis. Et exemplum obvium 
prorsusque idoneum in vase fetorem redolenti et 
corrupto et non sincero nemo unguenti pretiosis- 
simum infundit odorem. . 

9 Nec obsiste nec cede omui sermoni, etc. 


Postquam docuit necessarias ad perfectioucm 
esse pari ratione tum praxim, tum theoriam, 
exinde de generali et universali philosophia tra- 
ctat et virtute qux quasi in figuris conteinplatio- 
n2m οἱ praxim discernit. Quomodo ergo ille diri- 
gend:e'sint aut quomodo agentem considerationem 
offerre Deo oporteat per expositas ostendit senten- 
tias, nec resistere omnibus sermonibus jurgiorum 
amatorem adversantem monens, impio quod fieret 
more, nec ergo omnibus pariter cedentem aurem 
praebere, quod sine judicio fleret; sed sciendum 
de contemplatu et actu istis opponi et resistere 
quz novisti dicta aliena ab evangelica sapientia et 
legislatione ; ipsis autem comitem et subsequen- 
tem adesse qui digne Spiritu sancto conversantur 
tecum ; et istis in mensura et quantum decet, re- 
sistendum cum resistere bonum est, et consocium 
te prebendum quantum comitem fleri convenit ; 
et ambobus quando opportunum est tempus sive 
obsistendi sive consentiendi. Subditum esse Deo 
prescr.bit potius quam dominari, scilicet bonum 
esse per fidem adhzrere Deo, omnem in ipso fidu- 


ciam habentes, potius quam multis sermonibus do-- 


mipari in ipsum et videri reluctantes. Quare? Quia 
»nulta loquentis et sapere confidentis in multilo- 
quio superfluo non deerit peccatum et omnis sermo 
jn adversum contra ipsum resistentiam afferret, 
et molestum est hoc ; contra vitam tranquillam et 
Spiritualem et actibus abundantem degenti, minus- 


ἜΘ 
χθείη, οὐκ ἂν δύναιτο τῆς ἀληθοσοφίαφ xaX πνεῦξ πε. “ἢ 
τιχῆς ὁράτεως ὡς χρὴ μετασχεῖν " δι' ὃ λέγει " Ἔ--ππε 
θετό τις ἐμοῦ πρόδλημα πνευματιχὸν xal θεωρ» d£ e. 
ἐχόμενον μυστιχῆς ἐγὼ δὲ τοῦτον οὐχ ἀγνῶς βιοῦν»; 
ἀλλὰ xal αἴσχεσι ῥυπῶντα εἰδὼς, ἔφην, Μὴ ῥηξ s£-, 
εἶναι τὸ προῦληθεν, ἐὰν μὴ πρῶτον ἐχχαθαρθῇῆς - 

δὲ πάλιν " Εἴ ποτε xal ῥυπῶν ἦν, ἀλλ᾽ οὐχὶ xal wu, 

ταῦτα γὰρ τῇ τοῦ λόγου συνυπαχούεται &xokovO Fes, . 
χἀγὼ πρὸς αὐτόν" Εἰ χαὶ νῦν σωφρονεῖν φὴς (8g). 
ἀλλ᾽ ἐὰν μὴ xai τῶν πάλαι δύπων ἀποῤῥυφθῆς, eu 
θέμις σοι τῶν τοῦ πνεύματος μυστηρίων μεταλαχεξῳ - 
δεῖ γάρ σε νῦν διὰ πράξεως πάντα μῶμον xal σπΐλιων 
vob; ἐχχαθηράμενον xai ψυχῆς, οὕτω τῆς ὑψιλπες 

ἐπήδολον εἶναι τῶν θείων θεωρίας. Καὶ τὸ παράδεε κ΄- 

γὙμα οἰχεῖον χαὶ χομιδῇ προσφυές (85): σχεύει yap 
δυσωδίας ἀπόζοντι xot μεμιασμένῳ καὶ σαπρῷ elec Ἂς 
ἂν τῇ τοῦ μύρου τιμαλφεστάτην χαταπιστεύσοι ε X 
ωδίαν, 

9 Μήτ' ἀγντίτεινε πᾶσι μήθ' ἕπου Aórotc* 

10 Ἀ.11᾽ οἷς ἐπίστῃ ὅσον καὶ πηνίκα" 

11 Θεοῦ δὲ μᾶλλον ἐξέχου ἣ προστάτει (8): 

12 Λόγῳ παλαίει πᾶς Aóroc, βίῳ δὲ εἰς; 

Διδάξας ἀναγχαίας οὔσας τῷ τελείῳ τὴν τε spl eor 
ὁμοίως χαὶ τὴν θεωρίαν, ἐντεῦθεν περὶ τῆς γενικας Ὁ 
xai χαθόλου φιλοσοφίας διαλαμθάνει καὶ ἀρεῖ 2. 
ἥτις ὥσπερ εἰς εἴδη θεωρίαν χαὶ πρᾶξιν διαιρεΐταιασαιε 
Πῶς οὖν αὐτὰς χατορθωτέον, ἣ πῶς ἔμπραχτον το ὁ 
θεωρίαν ἀποδιδόναι χρὴ τῷ θεῷ (85), διὸ τῶν spese 

εἰμένων ἐπιδείχνυσι γνωμῶν, μήτ᾽ ἀντιτείνειν xil 
λόγοις φιλονείχως ἀντιτιθέμενον παραινῶν " 
Yáp* μῆτ᾽ οὖν πᾶτιν ὁμοίως ὑπέχοντα τὸ οὗς irre—— 
λουθεῖν * ἀδιάχριτον γάρ * ἀλλ᾽ εἰδέναι περί τε se— 
θεωρητέων xa πραχτέων ἐχείνοις ἀντιτείνειν τε ἘΞ: 5 
ἀνθίστασθαι, οἷς οἶδας ἀλλοτρίως τῆς εὖ 
λεγομένοις θεοσοφίας καὶ νομοθεσίας, xXxslvou ἴ-- 
σθαι xai στοιχεῖν τοῖς ἀξίως τοῦ ἁγίου Tivtópav— " 
λαλουμένοις πρὸς σὲ, xui τούτοις ἐν μέτρῳ καὶ bo 777 
δεῖ χαὶ ἀντιλέγειν, οἷς ἀντιτείνειν ἄξιον, καὶ Vrscieemm 
ὅσον ἀχολουθεῖν προσῆχε, xal τούτων ἀμφοῖν ὁπην ΕΞ 
ἂν ἣ καιρὸς ἀντιῤῥήσεως f] ἀχολουθήσεως. Θεοῦ 
μᾶλλον ἐξέχεσθαι ἣ προστατεῖν διαχελεύεται o χάλααιν 
εἶναι διλ πίστεως ἐξηρτῆσθαι τοῦ Θεοῦ, τὴν Dssr— 
ἐπ᾿ αὐτῷ πεποίθησιν ἔχοντας, ἣ πολλοῖς λόγοις perm 
στατεῖν αὐτοῦ xal δῆθεν ὑπερμαχεῖν. Τίνος Lvtxsus" 
Ὅτι τῷ πολλὰ λέγοντι xai σοφιζομένῳ περισσὰ MS 
τῆς πολυλογίας οὐχ ἐπιλείψει μῶμος, xal πᾶς Mya 
εἰς ἀντίπαλον αὐτῷ παραστήσεται (80), καὶ τοῦτο Sc 
νηρόν * βίῳ δὲ ἡσύχῳ καὶ πνευματιχῷ καὶ τὰ 
περὶ πρᾶξιν, ἧττον δὲ περὶ λόγον ποιουμένῳ τίς 
ἀντιπαλαίων ἣ ἀντιδιατιθέμενος; πάντως ἢ οὐδεὶ8΄: 
ἔσται ἣ χαὶ οὗτος τῶν χατεγνωσμένων. 


que verbo potenti quis obsistet aut adversarius stabit ? Profecto aut nullus aut si quis est e condemaase- 


tis ille adversarius erit. 


(82) Cod. φήις. 

(85) Sie Horatius: Sincerum est nisi vas, quod- 
cunque infundis acescit (Epist. 1, 2, 54). Et Chri- 
stus ipse in Evangelio (Matth. 1x) vetat, ne vinum 
novum in veteres utres mittatur. BiLLis. 

(84) Cod. προστάττει. Basil. πλεῖον. Venet. πλεῖον 
ἐξέχου ἣ προστάττῃ. Zonaras fol. 7 v. ἐξέχον δὲ xai 
ἑξήρτησο τοῦ Θεοῦ, πεποιθὼς μήτε ἐπὶ λόγων δυνά- 
pee, μὴτε ἐπ᾽ εὐγλωττία ἣ ἐπ᾽ ἄλλῳ τινὶ ἣ ἐπὶ μόνῳ 


Θεῷ τοῦτο γάρ ἔστι τὸ, Θεοῦ δὲ πλεῖον ἐξέχον ἘΑΡΙ͂Β 
προστάττῃ" παρὸ δηλαδὴ παρίστασο xal ὑπερμάχν 29 
αὐτοῦ ἐν λόγοις. Q 

85) Cod. χρῇ τῷ 0. et supra fj scriptum wu. 

n Παραστήσεται, sic etiam cod. giriet: Billig» 
mavult περιστήσεται atque Nicetam vituperat, qucm" 
non setis perspicue exponat, qua sit mens Gr 
gorii. 
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do xs, ἣ διδάσχειν τῷ τρόπῳ. 
σιωπὴ, φησὶν ὁ θεῖος Διδάσχαλος, δῆλον 
μένοις ἐξασχεῖσθαι τὴν ἀρετὴν, xa μή- 
δάσχειν χεχλημένοις * εἰ δὲ xat διδάσχειν 
γυσιν οὗτοι, τῷ τρόπῳ μᾶλλον xai τῇ 
"he xat' αὐτοὺς πολιτείας τὴν διδαχὴν 
ἂν. Δυοῖν γὰρ χειρῶν ὄντων, βίον xal 
αἴοὸν οὐδ᾽ εὐσεδὲς ἂν εἴη τῇ μιᾷ μὲν χειρὶ 
γνντας ἐφέλχεσθαι, τῇ ἑτέρᾳ δὲ τούτους 
διὰ τοῦ βίου μὲν προτείνειν ἀμώμητον, 
ιητόν" ἣ λόγῳ μὲν εὐθεῖ χαὶ ὀρθοτόμῳ 
δὲ ῥυπαίνεσθαι ἀνάγνῳ χαὶ μυχθηρῷ. 
ἅτιστον μὲν ἀμφοτέροις εὐδοχιμεῖν " el 
ἤχανον, τῆς χατὰ πρᾶξιν χαὶ βίον σεμνό- 
|! ἐπιμελητέον, xai ταύτῃ τοῦ λόγου τὸ 
ηρωτέον. Ὡς γὰρ ὁ ζωγράφος οὐ το- 
, τοῖς λόγοις ὅσον τοῖς ὑποδείγμασι τῶν 
οὺς ὑπ᾽ αὐτῷ τὴν γράφιχὴν μανθάνον- 
οὕτως οἱ τὸν μονήρη βίον ἐν ἀμωμήτῳ 
θοῦντες, ἐν τούτῳ μᾶλλον οἰχοδομοῦντες 
τᾶς, ἧττον τοῦ λόγου τῆς διδασχαλίας 


Ὁ μάλιστα τοῖς τοῦ βήματος, 
w εἶναι μὴ σκότους πεπιλησμένον. 


περὶ τὸ βήμα καὶ τὴν ἱερὰν τράπεζαν 
νείρειν xaX εἰσωθεῖν ἐχ φιλοδοξίας xal 
ἰζόμενοι, τῶν τοῦ μεγάλου ἀρχιερέως 
Ἰωνῶν " ὑμῖν τοῖς τῶν ἱερῶν λαῶν ἐπι- 
παραίνεσιν ταύτην ἐπιφθέγγομαι" μὴ 
λησμένοι σχότους, ἀλλὰ πλήρεις γίνεσθε 
δικίας ἣ ἀγνοίας ἣ ἀσεθείας, ἀλλὰ δι- 
i γνώσεως xaX εὐσεδείας ἀρχέτυπα γε- 
(xn γὰρ τοὺς ὑπὸ χεῖρα λαοὺς, πρὸς 
τας (87), εὖ τε χαὶ ὡς ἑτέρως ἔχοντας 
τῇ μιμήσει" ὑμεῖς γάρ ἐστε λύχνος τοῦ 
Ἐχχλησίας. “Ὥσπερ οὖν ὑμῶν ἁπλῶν 
Ἰὐτοςιδῶν, χαὶ χαθαρῶν ὅλων, ἐν φωτὶ 
εὐξται χαὶ χατευθύνει τὴν ὁδὸν αὐτοῦ " 
|» ζόφον ἀγνωσίας χαὶ ἁμαρτίας ὑπο- 
τἰάμασιν, ὅλη χαχῶς πάσχει xal πονῇ - 
λησία. Εἴπὲρ οὖν, φησὶν, ὁ φῶς εἶναι 
)αλμὸς τῶν ὑπὸ χεῖρα πάντων, ἐν σχότῳ 
τὸς ὁ ἀεὶ τοῖς χαχοῖς ὀνισχημένος λαὸς 
τῇ χαχίᾳ καταχρατηθήσεται ; 

ἔργον κρεῖσσον ἀπράχτου Adrov (88). 
μὲν, φησὶν ὁ ἱεροφαντιχώτατος, τῷ τε 
| τὸν Ἐχχλησίας ἀξίως προστατεῖν βου- 
ἀτωρθῶσθαι" τοῦ ἑνὸς δὲ τούτων ὑστερού- 
ον ἂν εἴη χαὶ λυσιτελέστερον τῇ πράξει 
εἰ τῷ βίῳ 'μετὰ ἰδιωτείας καὶ ἀφωνίας 
εὐδοχιμεῖν, ἣ λόγῳ ψιλῷ xal ἀχάρπῳ xal 
μενον, εἰχῆ μεγαλοῤῥημονεῖν χαὶ διδά- 
ὑπολαμθάνειν, ἅπερ οὐ δέδραχεν αὐτός. 
; Ὅτι βίου μὲν χωρὶς τοῦ χατὰ τὴν 
ντολῆς xul τῆς ἀρετῆς οὐδεὶς ἀπὸ τοῦ 
e, οὐδεὶς ἐδοξάσθη ὡς ἐγγίσας Κυρίῳ 
:* τοῦ σεμνοῦ δὲ λόγου χαὶ τερπνῶς xat 
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15 Vel non doce vel doce moribus, ctc. 

Bonum silentium, dicit divinus Magister, patet 
quod incipientibus se exercere ad virtutem et non 
vocatig ad ipsam docendam ; et si docendi amorem 
isti habeant, moribus potius et institutione agendi 
raüonis documentum ostendant : duarum enim 
inanuum instar datis vita et sermone, nec justum 
nec pium esset si una manu discentes trahérentur, 
allera vero repellerentur ; si per vitam quidem 
proponeretur irreprehensibile, sermone vero re- 
prehensione dignum; aut sermone recto et sano 
polleres, vita vero maculareris non casta et per- 
versa : etenim summum est ambobus prastare; si 
ambobus praestare impossibile sit, gravitati secun- 
dum praxim et vitam magis curandum per quam 
sermoni supplendum pro reliquo. Sicut enim picto) 
non tantum, inquit, per sermones quam per ar- 
chetyporum exemplaria discipulis suis in pictura 
inservit, sic eremiticam vitam irreprehensibili praxi 
dirigentes eo magis illos qui ipsis approximant 
edificant minusque documentis per verba indigent. 


47 Vobis dico mazime, qui prasidetis, 
48 Non sitis oculus tenebrarum plenus. 


Vos qui ad cathedram et ad sanctam mensam 
vosmelipsos insinuare et provehere prz elatione et 
ambitione conamini, magni et summi sacerdotís au- 
dite voces. Vobis sanctorum populorum episcopis 
exhortationem istam pandam; ne sitis oculi tenebris 
referti, sed lumine pleni fiatis; ne Injustitiz aut 
imprudentie aut impietatis, sed justitize et scien- 
tie et pietatis archetypa fatis; necesse est enim 
ut populi qui sub manu vestra sunt vos conside- 
rent atque quasi vobis longe aliis similes fiant. per 
imitationem. Estis enim lux corporis Ecclesiz. 
Sicut ergo vobis simplicibus et lucentibus et de 
toto puris in lumine corpus graditur et suam 
viam dirigit, ita e contra vobis in tenebrarum 
ignorantie et peccati jacentibus vituperio, tota 
male patitur ac moleste fert Ecclesia. Si ergo, in- 
quit, qui lux et oculus esse videtur omnium qui 
sub manu ejus sunt, in tenebris ambulat, iste qui 
semper malis est obvolutus populus quanto magis 


" a malitia dominabitur. 


21 Opus sine verbo prestat verbo sine opere, etc. 
Pulcherrimam, inquit divinus et dignus vates, 
et verbo et vita primum pracellere eum qui Ec- 
clesie digne vult preesse; sed altero horum ca- 
rentem melius esset et utilius per virtutis praxim 
el vitam, cum ignorantia et verbi incapacitate no- 
men habere bonum quam sermone eleganti et in- 
fructuoso et inefficaci utentem grandia loqui et 
alios docturum se dare ea qua non fecit doctor 
iste. Cur? Quia sine vita qux est secundum man- 
datorum et virtutis praxim nemo a szculo summus, 
nemo glorificabitur quasi Domino proximus et sanc- 
tificatus, dum sine sermone magnifico ^t auribus 


ἐφορῶνπας. NM 
ersus laudat Juannes Georg. in Gnomol. V. Anecd. Gr. BoissoBadi 1, 44. 
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suaviter οἱ modulate sonanti sanctorum infinita 
millia celebrantur et celebrabuntur ; non enim bene 
loquentium et elocutione compta commendatorum 
firmata est gratia,sed sancte et pie viventium. 


95 Donum Deo optimum sunt mores. 

Cuin quidam more utantur impuro et lascivo, 
divitesque substantiam hujus mundi sortiti per bi- 
larem bonorum donationem Dei regnuim eiere ar- 
bitrentur ; ad hanc ipsorum con(identiam divinum 
verbum exponit, donu:» esse Deo uptimum, gra- 
tuin el acceptabile,morem, id est, animi rectitudi- 
nem et munditiam, sed non bonorum substantiam 
el terrestrium corruptibiliumque collationem. Parva 
enim πὸ et Majestatis Excelsi indigna, quia si vel 
omnia qux? giguitl terra, ex hypothesi, Domino οἱ,» 
tuleris, nihil magnitudine dignum porrexeris; 
cuncta enim ipsius sunt et tanquam nihilum coram 
illo evidenter computantur : illum ergo fructum af- 
ferre dignum, quem ct pauper et. nihil habens de 
huc muudo donare potest, scilicet, fidem per cha- 
ritatem agentem, quam οἱ a divitibus Deus offerri 
quzrit. Et quid significat illud : 

Q6 Mercedem meretricis castus non dividit? 

Omnis anima seipsam diabolo et mundo per car- 
nales et indomitas concupiscentias tradens et de 
facultatibus qu£ in potestate ejus sunt casto olffe- 
rens Christo, dona prostitutionis ipsius mercedes 
porrigit, abominabiliague immolat et Pco odibilia. 


29 Nihil unquam Deo, ne parvum quidem vovcas : 
$0 Dei enim est antequam accipiat. 


Votum dicitur et vovisse non solum oratio ct 
orare, sed et pollicitatio et polliceri aliquid Deo 
aut homini. Ne ergo quid Deo daturum te polli- 
cearis vilium et corruptibilium, qualia sunt cuncta 
in terra; hac enim omnia, qux nostra habere vi- 
deinur, antequam suscipiamus nos ab ipso aut ipse 
suscipiat a nobis, eodem modo Dei sunt, utpote 
universorum conditoris et gubernatoris. Cur ergo 
Domino sua daturum te polliceberis opera aut 
bona? Et quod pejus est, et vovens non reddidisti, 
Ecclesiasten audire negligens dicentem, melius 
fuisse non vovisse quam voventem non reddere ; 
quid ergo facis vovens et non reddens? aut fura- 
fis que tua sunt, si tamen dederiinus quod tua 
sint, aut sacrilege rapis qu:e sunt Dei, sicut Ana- 
nias seponens et Sapphira, et mentitus non homi- 
nibus, sed Deo? Et in loquendo, sermone suo 
miratue est Theologus hujus debiti insipientiam. 


(89) Vehet. σμιχρῶν. 
(90) Basil. ἐστιν, et λέγων χλέπτεις τ. Gc. μὴ 
δούς (sic). 

(91) Zonaras fol. 14 v. : Tb δὲ, χαιγοῦ χρέους, 
ol μὲν μετὰ διφθόγγου τὸ χαιγοῦ ἔγραψαν, οἱ δὲ 
διὰ τοῦ ε Ψιλοῦ- χαὶ οἱ μὲν διὰ Ψιλοῦ νοοῦσι τὸ pn- 
τὸν οὕτως, ὅτι Ἐὰν οὐχ ἀποδίδως τῷ Θεῷ τὸ τοιοῦ- 
τὸν κενὸν χαὶ μάταιον χαὶ οὐδαμιγὸν χρέος, κλέπτεις 
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εὐρύθμως ταῖς ἀσοαῖς ἐνηχουμένου yop; μυριάδες 
ἁγίων ἀναρίθμητοι ὕψωνται xaX ὑψωθήσονται" χαὶ 
γὰρ οὗ τῶν εὐλάλων xat εὐγλωττίαις χεχομφευμένεις 
χεχρημένων χαθέστηχεν ἡ χάρις, ἀλλὰ τῶν ἀγώκρε- 
«πῶς χαὶ ὁσίως πολιτενομένων. 

80 Δῶρον Θεῷ χά.λλιστὸόν ἐστιν Ó τρόπος. 

Ἐπειδὴ τινες βίῳ μὲν ἀνάγνῳ χρῶνται xal ἀδιλ» 
γεῖ, . πλούσιοι δὲ τὴν ὕπαρξιν τυγχάνοντες, διὰ τῆς 
ἱλαρᾶς τῶν χρημάτων ἐπιδόσεως τὴν τοῦ Θεοῦ βασι- 
λείαν ὑπειλήφασιν ὠνεῖσθαι" πρὸς ταύτην αὐτῶν τὴν 
ὑπόληψιν ὁ ἱερὸς λόγος ἀποφαίνεται, δῶρον εἶναι θεῷ 
χάλλιστον xal εὐάρεστον xai δεχτὸν τὸν τρόπον, Teu 
τοῦ νοῦ τὴν εὐθύτητα χαὶ χαθαρότητα, ἀλλ᾽ οὐ τῶν 
χοτ μάτων τὴν περιουσίαν xal τῶν γεηρῶν τὴν ἐπί» 
δοσιν xal φθαρτῶν" μιχρὰ γὰρ ταῦτα xal τῆς τοῦ 
᾿ὙΨψίστου μεγαλειότη τος ἀνάξια " ὅτι χαὶ εἰ πάντα τὰ 
ἀπὸ γῆς ἐξ ὑποθέσεως τῷ Κυρίῳ προσάξαις, οὐδὲν 
τῆ; μεγαλοπρεπείας ὡς ἄξιον εἰσοίσεις " πάντα γὰρ 
αὑτοῦ ἔστι, χαὶ εἰς οὐδὲν αὐτῷ λογίζονται δηλαδῇ. 
Τοῦτο οὖν ἄξιον χαρποφορεῖν, ὃ χαὶ πένης ὁ μηδὲν 
τῶν ἀπὸ γῆς ἔχων δύναται διδόναι" τοῦτο δέ ἐστι 
πίστις ἐνεργουμένη δι' ἀγάπης, ὃ δὴ xal π:ρὰ τῶν 
πλουσίων ὁ Θεὸς προσφέρεσθαι ζητεῖ. Τί δέ ἔστι d, 
26 Μίσθωμα πόρνης áyróc οὐ μερίξεται; 

Πᾶσα ψυχὴ ἑαυτὴν μὲν τῷ διαδόλῳ xal τῷ χόσμῳ 
διὰ τῆς σαρχιχῆςς ἐπιθυμίας xal ἀχρατοῦς ἀποδο- 
μένη, ix τῶν προστιθεμένων δὲ ταύτῃ περιουσια- 
σιῶν τῷ ἀγνῷ προσφέρουσα Χριστῷ, τὰ τῆς πορνείες 
αὐτῇς μισθώματα δωροφοροῦσα, ᾿βδελυκτὰ θυτιάζε 
χαὶ θεοστυγῇ. 

4 ' eb? 2v uxo 2. 
D καὶ τα τος nui e quet 
9341 Κιλέπτεις τὰ σαυτοῦ μὴ διδυύς " καινοῦ 


εἰρῥέέους (91): 
593 'Aravríac σὲ πειθέτω Σάπρφειρά τε. 

Εὐχὴ λέγεται χαὶ εὔξασθαε οὗ μόνον dj δέησις 
xaX τὸ δεηθῆναι, ἀλλὰ xai ἡ ὑπόσχεσις χαὶ τὸ ὑπο- 
σχέσθαι τι (92) Θεῷ ἣ ἀνθρώπῳ. Μηδὲν οὖν τῷ θεῷ 
δώσειν ὑπισχνοῦ μηδὲ τῶν μιχρῶν χαὶ φθαρτῶν, 
ὁποῖα πάντα ἐστὶ τὰ ἀπὸ γῆς ᾿ ταῦτα γὰρ πάντα, 
ὅσα ἡμέτερα δοχοῦμεν ἔχειν, πρὶν ἣ ἡμᾶς λαθεῖν 
παρ᾽ αὑτοῦ, ἣ ἐχεῖνον παρ᾽ ἡμῶν, ὁμολογουμένιν 
ὑπάρχει τοῦ Θεοῦ, ὡς τῶν ὅλων δημιουργοῦ xal je 
ρηγοῦ. Τί οὖν ἐπαγγέλλῃ Κυρίῳ δοῦναι τὰ αὑτῷ 
χτίσματα ἣ χτήματα; xal τὸ χεῖρον. ὅτι xal εὐχύν 
μένος οὐκ ἀποδίδως, παραχούων τοῦ Ἐχχλησιαστοῦ, 
ἀγαθὸν τὸ μὴ εὔξασθαι, λέγοντος, ἣ τὸ εὔξασθαι χεὶ 
μὴ ἀποδοῦναι. Τί οὖν δρᾷς εὐχόμενος καὶ μὴ ἀποδ 
δοὺς, f] κλέπτεις τὰ σαυτοῦ, εἴ γε δοίημεν εἶναι σὲ 
ταῦτα, ἣ ἱεροσυλεῖς τὰ τοῦ Θεοῦ, χαθὼς ᾿Ανανίες 
νοσφιζόμενος xal Σάπφειρα, καὶ ψευδόμενος οὐχ ἐν’ 
θρώποις ἀλλὰ τῷ Θεῷ ; μεταξὺ δὲ τοῦ λόγου τὸ 9 
χρέους ὁ λόγος ἐξεθαύμασε παράδοξον. 


τὸ ἴδιον f| ἱεροσυλεῖς τὰ τοῦ θεοῦ " πάντα γὰρ οὐδὲν 

εἰσι παρ τῷ, Θεῷ, xa τὰ μέγιστα δοχοῦγια τοῖα 
πολλοῖς, ὅπου γε χαὶ πᾶσα διχαιοτύνη ἀνθ a 
ῥάχος ὑποχαθη μένης ἐστὶ παρ᾽ αὐτῷ, χατὰ τὸν ipt 


τερὸν σοφόν. . 
(93) Cod. ὑποσχέσθαί τι, et v. 14 πάντα ir 
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ux γόμιζε τόγδε τὸν βίον (95). 


, ὦ οὗτος (fj θεηγόρος σοι θεσπίζει. 


τερ ἕν τινι πανηγύρει τῷδε τῷ βίῳ ποιεῖ- 


Ἰστροφήν. Ἐὰν μὲν οὖν εἰδῇς πραγμα-. 


κέρδος ἐντεῦθεν xat πλοῦτός σοι προσ- 
ντίον δὲ, χαχώς μετιόντι τὴν πανήγυ- 
χαὶ πτωχεία. Πῶς οὖν πραγματεύσῃ 
p δὴ τὰ μεγάλα xaX οὐράνια τῶν μιχρῶν 
ἀνταλλάξῃ, χαὶ τὰ φθαρτὰ χατὰ φύσιν 
προέμενος τὰ ἄῤῥευστα χαταχτήσῃ xal 
γὰρ πρὸς ἡδονὴν, χαὶ τρυφὴν, καὶ θε- 
σχάιρον σώματος ol τὰ ἐπίγεια φρο- 
ἰξεται, παριείς" ὅσα δὲ πγευματιχὰ xal 
Ια ἁγνὰ, ὅσα εὔφημα, εἴ τις ἀρετὴ xal 
4, ταῦτα παντὶ σθένει xai πάσῃ χατερ- 
ιηχανῇ, χάλλιστα πραγματεύσῃ xai τὰ 
δανεῖς " τῶν ἀχηράτων δὲ xal xaz' ἀρε- 
! παραμελῶν xai ὑπερφρονῶν, xa τὸ 
tv, θησαυρίζεις τὰ ἀπολλύμενα ἐπὶ 
λον ὅτι ξζημιωθήσῃ τὴν τοῖς σπουδαίοις 
σωτηρίαν. Τοιαύτη μὲν ἡ τοῦ βίου πα- 
; τὸν εἰρημένον τρόπον ἐπιχερδὲς τε xal 
ιθέσταται ταύτης δὲ παρελθούσης, ἄλ- 
ἡρεθεέη πραγματείας χαιρός. 
ir ἔστιν ὁ προχείμεγνος δρόμος. 
εἰθέσεως τῆς εἰρημένης γνώμης ταύτην 
Αλλ᾽ ἐρεῖς, φησὶν, ὡς πολὺς ὁ δρόμος, 
(phe xai ὁ ὑπὲρ τῆς ἀρετῆς πόνος xal 
ὃς xaX βαρύς * καὶ τίς ὑποίσει τὸν ἀγῶνα 
ει εἰς τέλος ; ἀλλὰ μὴ πρὸς τὸν σχοπὸν, 
τῶν πόνων ἁφόρα μισθαποδοσίαν " xal 
tov ἐστὶν ὁ μισθὸς, οὐ διπλασίων ἣ τρι- 
προπλασίων δὲ, xa0* ὅσον χαὶ τὸ ἀϊδίως, 
εἰωνίως, μένειν ἐν τῷ ἀγαθῷ τοῦ ἐν 
νομένου χρόνῳ λυπηροῦ. Σὺ οὖν μὴ πρὸς 
τοῦ χρόνου τῆς ἐνεργουμένης ἀρετῆς 
ορῶν, xal τῷ δέει ἀποχναισθεὶς, xal 
ποπήδα τοῦ ἀγῶνος “ οὐδὲ γὰρ (95) oi 
ἡ πλέοντες, ὅλον ἅμα τὸ πέλαγος ὁρῶν- 
ὁτιῶντες, εὐθὺς ἀναδύονται τὸν πλοῦν" 
ἐξ ἡμέρας τὸ τῆς ποντοπορίας χλέπτον- 
t, ταῖς κατὰ μιχρὸν μεταθάσεσι λανθα- 
κροχείμενον αὐτοῖς ὅλον δίαυλον ἔχπε- 
αὶ γὰρ xai τοῦτο πεῖρά τίς ἐστι τοῦ 
χαχομήχανος ἐπιδουλὴ, ἐν &pyalc τοῦ 


$c 
95 Nundinas esse hanc vitam existima. 

Cogita mihi, quisquis sis, przdicat tibi lingua 
quam inspirat Deus, sicut in scena quadam, in bac 
vita fleri curriculum : si operatum fuisse te co- 
gnoveris, lucrum exinde et divitie tibi erunt, 
econtra male negligenti scenam, detrimentum et 
paupertas erunt. Quomodo ergo bene operaberis ? 
Si magna et coelestia parvis et terrestribus praetu- 
leris, et corruptibilia de natura sua et fluxa negli-: 
gens permanenlia el eterna acquisieris ; quotquot 
enim propter voluptatem et delicias et corporis 
transitoriam curam ab iis qui terrena sapiunt qua- 
runtur pratermittens, quacunque autem spiritua- 
lia et Deo grata, quacunque casta, quacunque 
bonz famae, si qua virtus, si qua laus, heec omni ope 
et opera quarens, optima operatus eris et maxima 
lucratus fueris; opera vero absque mistura et se- 
cundum virtutem negligens et despiciens; omnino 
thesaurizans thesaurizas peritura super terram, 
patet quod detrimentum patieris, deficiente fideli- 
bus obvio salute. Ea est hujus vitz figura,et juxta 
dictum morem lucranda et perdenda constat ; prze- 
terita autem jam non invenies aliud operationis 
tempus. 
$7 Ingens quidem tibi propositus cursus. | 

Quasi ex antithesi dietze sententise haec audienda : 
Sed dices, inquit, quod multum curriculum, longum 
tempus et circa virtutem calor et fatigatio dura et 
gravia ; et quisin agone contendere ad finem sustine- 
bit? Sed ne metam, bene vero laborum mercedem 
consideres; namque multo major est merces,nen 
duplex, aut triplex, sed supra modum multiplex et 
quantum semper et in ternum in bono mansio prz- 
Stat in brevis temporis transitoria molesta. Tu ergo 
ne omni tempore agentis in dolore virtutis inten- 
dens et metu confectus et lassatus pedem retrahas 
ab agone : non ii qui mare trajiciunt simul ac al- 
tum mare tenuerunt et nauseas experti, protinus a 
trajectu discedunt, sed de die in diem navigationis 
tempus quasi fraudantes paulatim per mutationes 
furtive statutum ipsis totum stadium trajiciunt; 
tentatio enim quzdam est hostis et ad malum in- 
sidiantis suggestio in agonis principiis, pusillani- 
mitatem insinuat, acediam inducit et ad ea qua 


retro sunt reducit. 


γψυχίαν ἐμποιοῦντος, xal ἀχηδίαν παρασχενάζοντος, xai εἰς τὰ ὀπίσω ἀνατρέποντος. 


pa θαῤῥεῖν μηδ᾽ ἀπε.ιϊπίζειν ἄγαν. 

! τεθαῤῥηχὼς xai τοῦ προχειμένου τῆς 
ὃς ὡς πάντως περιεσόμενος τοῦ ἀντιπά- 
χῶ * θρασὺ γάρ' μήτ᾽ οὖν Ex τοῦ ἑναν- 
ῥόδρα μιχροψύχως ἀπηλπιχὼς πρὸς τὸν 
'ωρεῖν xai ὑποστέλλεσθαι " δειλὸν γάρ" 
α ὡσαύτως ἐπισφαλῆ - xal γὰρ τὸ μὲν 
aposty ἔχλυσιν οἶδεν ἐμποιεῖν xai ῥᾳθυ- 
ἄγαν ἀνελπιστίᾳ χαταφέρεσθαι προφα- 
νίας ἀνατροπὴ xal ὑποχώρησις σὺ οὖν, 
τρίας xai τῆς ἀρετῆς ἀλείπτης παραγ- 


rersus Menandri, Sentent. singul. 444. 
εἴτ᾽ οὖν, ut semper ; v. p. 5, 7. 


41 Ne nimium confidas nec nimium desperes. 
Neque nimis audens et in presenti de virtute 
agone tanquam omnino przstans contra hostem 
glorieris, temerarie; neque e contra, iterum, ve- 
hementer pra  pusillanimitate desperes et in- 
specto stadio retrocedas et abeas, timide ; utra- 
que similiter periculosa : namque plus zquo con- 
fidere debilitationem et enervationem adducere 
solet, et nimis spe dejici aperta est ab agone con- 
versio et fuga. Tu ergo, moderationis et virtutis 
te invitat magister, hinc dispositis tibi ad viam 


(95) Cod. ol δὲ váp. 
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edils dirigaris ad metam bonam, inde cohibe 
aclivitatem incessabiliter tui potens nec imperfecte 
pre pigritia remaneas. « Inde nec invidia. » Et si 
magnum quid quasi supra naturam secundum 
Deum tibi statuitur ad praxim, judicas, ne propter 
hoc stupens retrocedas; non enim invidia apud 
Deum qui bonum vere cum pietate οἱ fide facere 
eligeuten in vanum remittat et. repellat. « Nec qui 
vie inutilem reddat reliquum laborem. » Quod 
dicit, hoc mihi videtur esse : De vias in mundo 
aggredientibus si ad vie metam, ad perfectionem 
ton adveniat viator, inutilis labor sustentus, vana 
reputata est fatigatio : Qui ad Deum ascensiones 
per praxim et meditationem disponit, hinc, ut 
dictum est, jam correxit, inde nunc corrigit, nunc 
spe sua pravenit, licet tamen ad summam perfe- 
ctionem ascensionis ad Deum non perveniat, non 
desperet : non enim inutilis ipsi labor sicut illi 
qui a via declinat ; in quantum progressus est ten- 
dens ad perfectionem et ad judicem superne 
vocationis appropinquans, per spem salutem ob- 
tinuit. 
λειπομένῳ τῆς ὁδοῦ * ὅσον δὲ προχόψας ἔφθη, τῷ 
διὰ τῆς ἐλπίδος τὴν σωτηρίαν ἑχομίσατο. 
45 Ne calidius assilias. 

lterum sanctus virtutis legislator hortatur ne 
impetu irruas, neque petulanter operibus supra 
vires aut contemplationibus sublimibus extollaris ; 
in quibus autem rebus aliquis per judicium et co- 
gitationes prudentes et confidentiam actus quos 
reputavit undequaque irreprehensibiles animad. 
vertens cognoverit, in his decet ut stabiliter et 
sine mutatione . permaneat, donec Deo dignius 
aliquid ab alto ipsi designetur ; magis enim expedit 
humiliora multis aestimata eligentem parum in his 
progredi quam sublimia intempestive tum in gradi- 
bus sacris tum in aliis prae ambitione quserentem, 
mox progressus minuere et decidere et minorem fleri 
in bono : mali enim Deo auctore vocantur non qui 
infimum et humillimum inter homines sortiti sunt 
locum, sed qui zelo rationi non consentaneo seipsos 
exaltant pr superbia et humi cadunt prz petu- 
lantia. 


49 Vel levis scintilla ingentem flammam accendit. 


Quemadmodum seminum unumquodque mi- 
Bpimum cum sit, ubi cecidit in terram et idoneum 
alimentum invenit et tumefactum est,in altitudinem 
paulatim crescit et juxta genus nunc multipitcatur, 
sicut et scintilla ex silice quod ferro czdimus mi- 
nima, agitata in magnam prorupit flammam, sicut 
et vipere venenum guttulz simile latenter homi- 
nis corpus penetrat, mortem sape per morsum in- 
vehens; sic et peccatum parvum se primum insi- 
nuat et despicitur, mox pauiatim progrediens et 
crescens magnum malum et aniimz ruinam in eos 
qui illud admittunt infert. Hujus gratia mirandus 
consiliarius vcl minimam apparentem culpam ti- 
uendi dat consilium, ct donec parva est et levis, 
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1t, τὸ μὲν χατόρθου τῶν xaO ὁδόν au, πρῶ 
νων εἰς πέρας δεξιὸν ἄγων, τοῦ δ᾽ ἔχου τῆς ἐγ) 
ἀδιαχόπως ἀντεχόμενος χαὶ μὴ ἀτέλεστον δὲ 
παραλιπών. 

Τοῦ δ' οὐ φθόνος. 

Ei καὶ μέγα τι οἷον χαὶ ὑπὲρ φύσιν τὸ χατὶ 
σοι προτεινόμενον εἰς πρᾶξιν ὑποπτεύεται, B 
τοῦτο ἀναθαλλόμενος εἰς τὰ ὀπίσω ὑποχώρει", 
φθόνος παρὰ τῷ Θεῷ, ὥστε τὸν μετ᾽ εὐλαθεί 
πίστεως τὸ ὄντως ἀγαθὸν ποιεῖν προαιρούμενν 
σχοραχίσαι χαὶ ἀπώσασθαι. 

Οὐχ ὡς ὁδοῦ τὸ Aeixor ἀχρειοῖ πόνον 

"Q δὲ λέγει, τοιοῦτον εἶναί μοι δοχοῦν" ἐ! 
τῶν τὰς ὁδοιπορίας ἐν χόσμῳ στελλομένων 
χατὰ τὸν σχοπὸν τῆς ὁδοῦ τὸ τέλος ὁ ὁδοιπόμ 
«αλάδοι, ἀχρεῖος μὲν ὁ προλαδὼν πόνος, ἂν 
δὲ νενόμισται ὁ χόπος ^ ὁ πρὸς Θεὸν δὲ τὰς. 
σεις διὰ πράξεως xal θεωρίας διατιθεὶς τὸ μὲν 
εἰρήχει χατωρθωχὼς ἤδη, τὸ δὲ νυνὶ χατορῇ 
δὲ τῇ ἐλπίδι προχαταλαμδάνων, εἰ καὶ μὴ τῶ 
τάτου τέλους ἐπιδέδηχε τῆς πρὸς Θεὸν ἀνε] 
μὴ ἀπογνώτω * οὐ γὰρ ἀχρεῖος αὐτῷ ὁ κότος 


τέλει xal τῷ βραδείῳ τῆς ἄνω χλήσεως pos 


45 Μὴ θερμὸν cce. 

Πάλιν ὁ ἱερὸς τῆς ἀρετῆς νομοθέτης xup 
θερμὸν ἄττειν, μηδὲ προπετῶς ταῖς ὑκὲρ' 
πράξεσιν ἣ θεωρίαις ὑπερφνέσιν ὑπεραίρεσ 
δ᾽ ἄν τις Ex διαχρίσεως καὶ λελογισμένης ! 
χαὶ πληροφορίας πανταχόθεν τὸ ἅμωμον τῶν 
ζομένων περισχεψάμενος χαταμανθάνοι, ἂν 
ἀραρότως μένειν ὀφείλει xai δυσμεταθέτως 
ἄν τι θειότερον ἄνωθεν ὑποφανῇ. Καὶ γὰρ à 
μᾶλλον τὸ ταπεινότερον τοῖς πολλοῖς νομισθ 
γόμενον, κατ᾽ ὀλίγον προχόπτειν ἐν αὑτῷ, ἢ 
λὸν ἀχαίρως ἐπί τε βαθμῶν ἱερῶν, ἐπί τε τῶ 
ix φιλαρχίας προελόμενον, εἶτα προχόπτεν 
νοῦντα, ἀποχόπτειν xal ἑἐλαττονοῦσθαι τοῦ 
Οὗτοι γὰρ xaX χαχοὶ χυρίως ὀνομάζονται, οἱ 
κάτω xai ταπεινοτάτην ἐν ἀνθρώποις δὼ 
τάξιν, ἀλλ᾽ οἱ θερμότητι ἀλογίστῳ ἑαυτοὺς ' 
ix φιλοδοξίας, χαὶ χαμάζε πίπτοντες ἐξ αδί 


49 Σπιγθὴρ ἀνάπτει xol βραχὺς πο.1.1ὴν 


Ὥσπερ τῶν σπερμάτων ἕκαστον βραχύ 
τῇ γῇ δὲ χαταδληθὲν, xal τῆς προσφνοῦς 
ἐπιτυχὸν, χαὶ αὐξηθὲν, εἰς μέγεθος πρόε! 
μιχρὸν, xaX εἰς πλῆθος; ἡλέχον ὅσον ἐπιδίδωσ 
xai σπινθὴρ ἐχ λίθον τῇ τοῦ σιδῆρου πᾶ 
ἐλάχιστος ἀποπαλλόμενος, εἰς μεγέστην ἄνε͵ 
φλόγα * οὕτω xal σπέρμα τῆς ἐχίδνης, οἷά 
χυτάτη σταγὼν λεληθότως ἀνθρώπου σώμ 
μένη, θάνατον ἐνεποίησε πολλάχις τῷ δηχθι 
αὐτὸν τρόπον xai dj ἁμαρτία μιχρὰ προι 
πρῶτον xal παροραθεῖσα, εἶτα χατ᾽ ὀλίγον 
πτουσα xal αὔξουσα, μέγα xaxby xaX ψυχῆς 
τοῖς ταύτην ἐργαζομένοις ἐπιφέρει. Τούτου. 
ὁ θαυματτὸς σύμθονλος; καὶ τὴν σμικροτάτῃ 
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' ὑποπτεύειν συμδουλεύει, xal ἕως ὀλίγη 
ανὴς, τὴν ἀπ᾽ αὐτῆς φυλάττεσθαι λύ- 
ναιρεῖν τῇ μετανοίᾳ, ἵνα μὴ xpovlsaca 
Ια, εἰς ἀνίατον χαταλήξειε χαχόν. 
σαυτὸν πλεῖον ἢ τὰ τῶν zéAac. 
ὀχειρον ἀνθρώποις ἀεὶ xal ἠδὺ λίαν τὰ 
ἰσχοπεῖν χαλά τε ὄντα ἣ χαχὰ, τῶν οἷ- 
AmÜnav ὑπερορᾷν, παραινεῖ ὁ θεῖος τῶν 
ὄντων ζὴν χαθηγητὴς μᾶλλον τὰ ἴδια 
ἣ τὰ τῶν πέλας πολυπραγμονεῖν. Καὶ 
δίων πλημμελειῶν ἐξερευνήσει αὐτὸς ὁ 
νων ὠφελεῖται, ὡς ὄφιν χρυπτῶς τῇ 
ἐμφωλεύοντα ἐλέγχων, χαὶ τῇ ἐξηγορίᾳ 
Ν ἀνομίαν" τὰ τοῦ πέλας δὲ διερευνώ- 
κρίνων, ἐχείνῳ μὲν χέρδος προὐξένησε, 
ἰζομένῳ διὰ τὴν ἐξέλεγξιν xat τοῦ ἁμαρ- 
κανομένῳ, αὐτὸς δὲ ζημιοῦται, εἴ γε 
λονία, ἀλλὰ φθόνῳ χαὶ πονηρίᾳ τὰ τοῦ 
ἐργάζοιτο" δι᾽ ὃ λέγει χρείσσω τὸν λο- 
ράξεων εἶναι χαὶ ἀνάχρισιν ἥπερ τῶν 
τῦτα μὲν γὰρ ὅσῳ xXv λογίζῃ τὸν πλεο- 
χἂν ἐξαχριδαζόμενος πληθύειν δοχῇς, 
ra, ἄ)λοτ᾽ εἰς ἄλλους μεταῤῥέει, xol 
α οὐ παραμένει σοι" ἡ τῶν πράξεων 
y xal τῶν λογισμῶν τῆς ψυχῆς διάχρι- 
ρσις, εἰς ἀπάθειαν ἄγουσα, ἵσταται, 
ἰῶνα διαμένει. . 
lel σοι καμγέτω τυπούμενος 

ἡμασίν τε καὶ βίου .Ἰόγοις. 

οἱ τὸν ἀσχητιχὸν xal xav ἀρετὴν βίον 
γύμενοι, οἷα δρᾷν ὁ τῆς ἀρετῆς νομοθέ- 
αι. Τὸν μὲν νοῦν ἡμῖν (96) διηνεχῶς 
ναι, tol; τε ἱεροῖς χαὶ θείοις νοήμασιν 
, xai τοῖς λογίοις τῆς χάριτος ἐμμελε- 
γύτοις τὸν βίον τυπούμενον xal χανονι- 
ς τε τὴν πρᾶξιν χατορθοῦσθαι χαὶ τὴν 
’ γλώσσης δὲ φείδεσθαι xal ταύτης τὸ 
όπτειν παραγγέλλει, ὡς μὴ προχείρως 
ὑς αὐτὴν εἰς τὸ διδάσχειν ἣ δογματίζειν 
, Καὶ γὰρ ἀχαλίνως αὕτη πρὸς παντο- 
ξανισταμένη, εἰς ἀπωλείας αἱρέσεις 
ἀπ᾽ αὐτῆς βλάδην εὐλαβδουμένοις οἷδε 
i εὐχόλως χινδύνοις ὑποφέρειν τὴν ψυ- 
ik αὐτῆς χινουμένης, χαὶ ὀρθοτόμως τὸν 
ς λόγον ἀποφθεγγομένης, εἰ μὴ καὶ ὁ 
ig ὧν τύχοι, ἧττον τὸ ἀπὸ τῆς εὐγλωτ- 
αἱ οὐ πολλὴ ἡ ὠφέλεια τοῖς ἀχούουσι 


""ipzacév με, πιὴν à AA ἐσχέθη. 

τὸν νοῦν χαὶ τὴν γλῶσσαν ὁ θεοειδέστα- 
λοιπὸν ἑχάστῃ τῶν ψυχιχῶν αἰσθήσεων 
Qu, λέγων, συνήρπασεν ἐξαπιναίως 
λος, ἀστραφθεῖσα τῶν ὅσα λίχνοις ὄμ- 
πτει θαυμαστά" ὄρασις αὕτη πάσης 
ὑριωτέρα καὶ τιμιωτέρα, ὡς καὶ τοῦ 
ν αἰσθητῶν ἁπάντων οὖσα φωτὸς ἄντι- 
Ὥ τοίνυν ἐξαίφνης (97) ἰδοῦσά τι σῶμα 
περιχαλλὲς, συνήρπασέν με, ἐξέστησέ 


μὲν οὖν ἡμῖν. | 
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ab ipsius damno cavendi et pomitentia ipsam de- 
lendi, ne inveterata et validior facta in irremedia- 
bile desinat malum. 


55 Scrutare potius te ipsum quam res alienas. 
Siquidem sub manu semper est hominibus et 
gratum nimis aliena investigare tum bona tum mala, 
propria vero quasi universe nihil curare, hortatur 
divus magister eos qui pie volunt vivere ad pro- 
pria magis indaganda quam proximi opera curio- 
sius requirenda : propriarum enim per negli- 
gentiarum examen quisque se recognoscens utili- 
tatem percipit, serpentem furtive in ipsius eor 
irrepentem detegens et confessione delictum re- 
jiciens; qui vero opera proximi scrutatur ct 
discernit, illi quidem lucrum acquirit seipsum 
tuenti propter objurgationem et a peccato simul 
cessanti; objurgator autem detrimentum patitur, 
Si forte non zelo, sed invidia et malitia proximi 
opera indagaverit; itaque dicit meliorem ratiunem 
operum esse et. percontationem quam divitiarum * 
harum enim quantum supputabis abundantiam, 
quantis curans effocari videberis, transitorie quse 
sunt, alize ad alios effluent et agitatae non tibi rema- 
nebunt, operum vero comparatio et rationum 
aninz discretio et purificatio ad morigerationem 
ducens firmatur et in ternum permanet. 
57 Continuus tibi labor sit ut mens. tua. informetur 
58 Divinis cogitationibus εἰ salutaribus monitis, 
Audiamus, qui asceticam et juxta virtutem vitam 
elegimus, quz suadet ut faciamus virtutis legisla- 
tor. Spiritus nobis indesinenter sit sollicitus de 
sanctis et divinis cogitationibus conversari et qua 
gratiam spectant curet, atque secundum ista in- 
formet et instituat vitam dirigens ad praxim et 
meditationem ; lingue parcere et ipsius inordi- 
natum reprimere praescribit, ita ut nee facile nec 
petulanter erumpat in docendo aut dogmatizando : 
namque cum non refír»nata movetur in omnem 
sermonem, in lethales hzreses illos qui non a de- 
lictis per ipsam prsecavent novit inducere et facile 
periculis exponere animam; ipsa autem recte 
moveatur et bene sermonem pietatis proferat, 
sic reprehensibilis non est vita, minus est 
bone loquele lucrum nec multa utilitas audien- 
tibus praebetur. 


61 Aspectus me abripuit, sed tamen me cohibui. 
Moderatus spiritum et linguam divinus doctor, 
exinde reliquos sensus naturales componit. Visus, 
inquit, subito rapuit corporum pulchritudinem 
illuminans, quantum miranda oculis concupiscen- 
tie obvia fiunt. Visus ipse omnes sensus superans 
efficacia et reverentie necessitate, quippe qui om- 
nium sensibilium pulchriorem fulgorem percipit ; 
visus ergo subito corpus quoddam fulgens aut 
perpulchrum cernens me rapuit, alienum me abs- 


(97) Cod. ἑξαίφνις. 
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tulit, totam incendit ante conspectam pulchritudi- 
neu; Sed repressus est, sed cohibitus est timore 
Dei et mandatorum recordatione, fic conversus est 
el exstincius est, ita ut in anima non remaneat 
reprzsentatio, sive vestigium aut umbra mali desi- 
derii. Primus gradus, et absque peccato quia fit 
mera imago. Si autem imago stel et quz conspi- 
citur forma aut pulchritudo cum perturbatione 
in intelligentia inscribatur, secundus est gradus 
el scini-perfecta culpa vocatur; si tamen fugiatur 
consummata per experientiam culpa. Tres ergo 
isti gradus luctze sunt spiritualis a communi ini- 
mico nostris animabus oblati, imago, delectatio, 
experientia. Fortissimi est primo audito intentatam 
a sequentibus resistere ; et si in secundum induci- 
mur, secundo gradu bonum esset multa tempe- 
rantia et prudenti animo utentes ruinam experien- 
ti totalem vitare. 


65 Cera aures obstrue adversus pravos sermones. 
Quemadmodum per vi-um quasi per fenestras 
cupiditatibus ad fornicationem allicientibus intrare 
in animam conantibus, qui prudenti utitur consilio 
obturat oculos et ab bis divertit et alienatur, sic et 
per auditum allicere conante impudente, cera au- 
res obtura, pronuntiat divus pater; ad amatoria 
verba et indecentia et turpia el cantiones meretri- 
cias allicit animam, can&Gonibus diabolicis ad vo- 
luptatem trahentibus owni ope diffiuentem et effe- 
minatum reddere spiritum vult auditus, quem tu 
emnimo colibe : Quemadmodum qui sirenarum 
prope mansiones canentium iter agentes, aures 
cera juxta poelas obturaverunt, sic et tu, inquit, 
sucdo similis non audiens svmpboniam fornicarie 
canentium, declina ; solis autem pulchris et bonis 
Spiritus eraculis aurem semper admovens cordis, 
incumbas ad dicendum Deo laudis et; orationis 
verbum et ad audiendum ab ipso szpe quas audirc 
oportet ; et interea ex his quz ad Deum diceres, 
aut ex his quz? ah ipso audires, facere vel ali- 
Guid parvum, id evidenter precepto et virtute di- 
gnum est. 
69 Non te valde dissolvant odores effeminati. 
Mundatis. maculis quaxe per visum et auditum in 
amimam incidunt, qui ab aliis sensibus conse- 
quuntur inquinamenta et labes purgat exhortans ad 
non nimis intumescendum. De his, nec nos effemi- 
nandos in suavitatibus odorum dissolutos et in varic- 
tatibus esculentorum mollitos et in contactu delec- 
tatos et furtive induclos, quibus comitem se dans 
intemperantia et incontinentia a Dei timore et man- 
datis elongant; his enim voluptatibus ignave suc- 
cumbens et enervatus, dicit cupiditatibus exemptus 
sermo. In quo anima quastum et animi robur osten- 
des? Namque odorajus per odores excitatur, sapo- 
ribus gustus ultra modum gaudet et inservit, lenia 
tactum recreant, Unde igitur que virum sanctum- 
que dicent concipies? H»c enim omnia anime non 
virilis et feminez et gentium peccatricum in terra 


(98) Cod. χαταθεογομ, 
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με, ὅλον ἐξῆψε τοῦ θεωμένου χἄλλους" d 
θη, ἀλλ᾽ ἀνεχόπη ςόδῳ θεοῦ, καὶ τῆς E 
μνέσει * οὕτως ἀνετράπη τε xal ἀπολώλι 
εἴδωλον, εἴτουν ἴχνος $ φάντασμα, ἐπιθι 
παραμεῖναι τῇ duyfj. Τοῦτο πρῶτος 
ἁμαρτίας χωρὶς, ὅτι ψιλὴ γέγονε προσῇ 
εἰδωλον στῇ χαὶ τὸ τοῦ ὀφθέντος εἶδος ἢ 
παθῶς ἡ διάνοια ἑαυτῇ ἐναπογράψηται,τ 
δεύτερος xai ἡμιτέλης ἁμαρτία ypmpa 
ἄρα τὴν διὰ πείρας τελείαν ὑπαλύξαι ἅμα 
οὖν οὗτοι βαθμοί εἰσι τῆς πάλης τῆς ' 
τοῦ χοινοῦ Δυσμενοῦς ταῖς ἡ μετέραις ὅ' 
ψυχαῖς, προσδολὴ, φαντασία τε xoX πε 
στον μὲν οὖν τὸν πρῶτον ἀποχρουσαμέ 
ρᾶτον μένειν τῶν ἑξῆς * εἰ δὲ xal τῷ δι 
νεχθείημεν, δεύτερον χαλὸν ἂν εἴη, νήψ' 
σώφρονι νῷ χρησαμένους, τὴν διὰ πείρας 
ωλεθρίαν. 


65 Κηρῷ τὰ ὦτα φράσσε πρὸς gab 
"Ὥσπερ, διὰ θυρίδος τῆς ὁράσεως 
προσθάλλοντος τοῦ τῆς πορνείας ἐπεισρέ 
ὁ σώφρονι χρώμενος τῷ λογισμῷ, τὴν ὅ 
σας, ἐξ ἑχυτοῦ ταύτην ἀπεῤῥάπισε χαὶ ὃ 
οὕτω xai δι᾿ ἀκοῆς παραδύειν τῆς ἀνα! 
ρούσης, χηρῷ φράσσε τὰ ὦτα, ὁ θεῖος 
μοδοτεῖ " xai πρὸς ἐρωτιχοὺς λόγους x 
xa* ἀσχήμονας, ναὶ δὴ καὶ ἄσματα πορν 
λοῦντα Ψυχὴν, ᾧδάς τε διαδολικὰς πρὶ 
ὅλον ἡρμοσμένας, θηλυνούσας τε xal χα 
τὸν νοῦν, παντάπασι τὴν ἀχοὴν ἀπαγα 
οἱ τὴν Σειρήνειον παροδεύοντες φθογγὴν 
xnpp, xatà τὴν ποίησιν, ἐμφράττοντε 
σὺ, φησὶν, ὡσεὶ χωφὸς οὐχ ἀχούων τι 
τῶν μοιχιχῶν ἐχτρέπου μελῶν, μόνοις b 
xai ἀγαθοῖς λογίοις τοῦ Πνεύματος τὸ οἱ 
άλλων τῆς χαρδίας, xai εἰπεῖν πρὸς 
αἰνέσεως xal προσευχῆς, xal ἀχοῦσαι 
πολλάχις, ἅπερ ἀχούειν χρεὼν, δίδου" 
δὲ, ὧν τέ τις πρὸς Θεὸν λέγοι, xal ὧν ἂν 
αὑτοῦ, xai ποιεῖν τι μιχρὸν, ἄξιον δῆλον 

τολῆς χαὶ τῆς ἀρετῆς, 
69 Μὴ Alar ὀσμῶν ἐχλύου θηζύσμασ' 
'λναχαθάρας τὰς δι᾿ δγεως xal àxor 
σας βλάδας τῇ ψυχῇ, χαὶ τὰ ἀπὸ τῶν ἄ 
σεων παρεπόμενα ῥύπη͵ xal μολύσματα 
παραινῶν μὴ λίαν ὑπσχαυνοῦσθαι χατ᾽ a 
λύνεσθαι, ἕν τε ταῖς τῶν ὀσμῶν ἡἠδύτης 
γους, ἕν τε ταῖς τῶν ἐδεστῶν ποιχιλίαις 
μένους (98), ἕν τε ταῖς τῶν ἁπτῶν ὁμὺ 
λιζομένους xal χλεπτομένους, οἷς di 
εζευγμένη xal ἀχολλαία, τοῦ φόδου θι 
xai τῆς ἐντολῆς. Τούτων γὰρ τῶν ἧδνπε 
νῶς ὑποχαταγλινόμενος xai θηλυγόμενοι 
ἔφη λόγος), ἐν τίνι τὸ λῆμα τῆς ψυχῆς 
τὴν στεῤῥότητα ἐνδείξαιο; Τοῖς ἀτμο 
ὄσφρησιν παθαινόμενος, τοῖς χυμοῖς & 
πέρα τοῦ δέοντος ἡδυνόμενος καὶ κατα 
ταῖς λειότησι δὲ χαταμαλαχιζόμενος τὴν 
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ἂν AVE poen τι χεὶ ἀγιοπρεπὲς ἐννοηθείης ; Ταῦτα 
γὰρ πάιντα ἀνάνδρου ψνχῆς ἴδια, xaX γυναιχώδη, xol — virilibus eorum qui mancipium in colis babent 
τῶν Óqaptudiy ἐθνῶν ἐπὶ γῆς τὰ σπουδάσματα, cogitationibus. 
ocv δὲ χοινὸν ἔχοντα πρὸς τὰ ἀῤῥενωπὰ xax ἀνδρεῖα τῶν ἐν οὐρανοῖς τὸ πολίτευμα ἐχόντων φρονήματα.᾽ 


19 Da, inquil venter. - 
Postquam per sensus animae adhzrentenr intem- 
perantiam et voluptatum amorem objurgavit, gulsim 
in istis tanquam efficacissimam fornicationis cau- 
sam reprehendens valde philosophus vir, Da, inquit 
gaster, quotquot stavia de terra, de mari, de aere; 
quotquot alimenta abunde fundens magnifica li 
manus ad frwendum sparsit. Da, inquit gaster, 
plenius gustavisse, et istis insatiaLiliter repletum 
esse; et ego gastro: 5i sapienter et ad Dei gloriam 
datis uli scivcris, sponte dabo quantum justum esi; 
8i autem non sapienter nec temperanter esculentis 
utens ad infimas et ventrales cupiditates declinans, 
incentivum ad lasciviam οἱ Factoris injuriam affec- 
tas, quid dabo? Nisi fimum, sane necessariam et 
sine qua vivere nmequimus assumes escam, scd 
brevem et non abundantem, ne satíanter impin- 
guatus insolescas, si forte, inquit, jejunio prudens 
eff:ctus teipsum cohibeas et irrationabiles appetitus 
corporis revocans et sanans humilis flas, non invide- 
bimus tibi suffücientem abundantius escam przbere. 


73 Δὸς, εἶπε γαστήρ. 

ΚΚολάισα; τὴν διὰ τῶν αἰσθήσεων προσγινομένην 
ἀκχρασέαν xai φιληδονίαν τῇ ψυχῇ, τὴν γαστριμαρ- 
γίαν ἂν τούτοις, ὡς δραστιχωτάτην οὖσαν αἰτίαν τῆς 
πορνεΐας, ἱπιχόπτων ὁ φιλοσοφώτατος, Δὸς, εἶπε 
γαστῆῶρ, ὅσα ἡδέα ἐχ γῆς, ἐχ θαλάδσσης, ἐξ ἀέρος, 
ὅσα βρωτὰ ἐπιδαψιλενομένη ἡ μεγαλόδωρος Θεωῦ χεὶρ 
εἰς ἀτεόλαυσιν ἐδωρήσατο δὸς, ἡ γαστὴρ εἶπεν, xa- 
«εδηδοχέναι xal τούτοις ἀπλήστως ἑπεντρυφᾷν " ἐγὼ 
δὲ πρὸς αὐτὴν, ὡς Ἐὰν σωφρόνως xai εἰς δόξαν 
Θεοῦ τοῖς διδομένοις χρῆσθαι εἰδῇς, δώσω προθύμως, 
καθὸ Θεμιστόν ἐὰν δὲ μὴ σωφρόνως μηδὲ συμμέτρως 
«fj, ἀτοολαύσει χεχρημένη, πρὸς τὰ χάτω δὲ xai τὰ 
ὑπογάστρια κάθη συννεύουσα, ὑπέκχαυμα πρὸς 
ἂἃσέλγειαν χαὶ ὕδριν λαμδάνῃς τοῦ πεποιηκότος, πῶς 

δώσω ; ἣ χόπρον uiv, ἤτοι τὴν ἀναγχαίαν xat ἧς ἄνευ 
ζᾷν οὖχ Evi, λήψῃ τροφὴν, σπανίζουσαν δὲ xai οὐ 
δαζγίλῃ, ὡς ἂν μὴ διὰ τὸν χόρον ἐχπυρουμένη ἐξυ- 
δρίζοις * εἴποτε δὲ, φησὶ, σωφρονισθεῖσα τῇ ἐνδείᾳ, 
ξαυτὴν τε χατάσχοις, xal τὰς ἀλόγους ὀρέξεις τοῦ 
σώματος ἀνασειράζουσα χαὶ ἀναχόπτουσα ταπεινω- 
θείης, οὐ φθονήσομέν σοι χαὶ τὴν ἀποχρῶσαν πλου- 
Gute pov ἐπιχορηγῆσαι τροφήν. 
71 Γέλως γέλωτος εὖ φρογοῦσιν ἄξιος. 
"Axoeloó0ex ὁ σωφρονιστὴς τῶν νέων θεηγόρος, 
Ῥετὰ τὸ ἐπικόψαε λαιμαργίαν, xai τὴν ἐπὶ ταῖς τρα- 
πέζαις χοιλιομανίαν, xal τὸν συνεξευγμένον αὐτοῖς 
γέλωτα πορνιχὸν ἐπιῤῥαπίζει" xat πάντα μὲν γέλωτα 
γέλωτος ἄξιον εἶναι, οὐ μόνον ὡς παιδαρίοις ἀπαι- 
δεύτοις προτήχοντα καὶ ἀνοήτοις, οἷς ὅλος ὁ βίος xa- 
ταγέλαστηος, καὶ ἀχόλαστος, xal ἀχρατὴς, εὐτρα- 
πελίαις χαὶ αἰσχρολογίαις ζῶσι χαὶ ἡδοναῖς, οὐχ 
Ἄχιατα δὲ τὸν πορνιχὸν κατάπτυστον ἀποφαίνεται 
X91 θεοστυγῆ xot βδελυχτὸν, ὡς καὶ ταλανισμοῦ τοῦ 
παρὰ τοῖς Εὐαγγελίοις ἄξιον, χαὶ τῶν ἐν τῇ γεέννῃ 
θρήνων καὶ ὀδυρμῶν πρόξενον. Ἔστι δὲ τῶν ἐν τῷ 
βέλλοντι αἰῶνι va τῇ χρίσει δαχρύων προοίμιον 
ὁρᾶν &vapyk,; τὸ ἐν αὐτῇ τῇ ἀτάχτῳ διαχύσει τοῦ 
Stou γέλωτος ἐξ ὑπερδαλλούσης χαὶ σφοδρᾶς τῶν 
MopLex, διατάσεως xoi ἀποθλίψεως τῶν ὀφθαλμῶν 
ἔστιν ὅτε δάχρυον ἀπρατάζον τοῖς πολλοῖς. Οὗτος μὲν 
δῶν τοῖς σώφροσι καταγέλαστος ὁ γέλως, ὡς ἐν τῷ 
γένεσθαι μόνῳ δοχῶν εἶναι, xal μᾶλλον οὐχ ὧν ἧ ὧν, 
*ptea-ojóigrog τοῖς ἄφροσι γίνεται " ἔστι ὃὲ χαὶ 
se tern ὁ αὐτὸς, ὡς αἰωνίου πρόξενος χλαυθμοῦ * 
n φησιν ὁ ἱερὸς λόγος, xpsiacov εἶναι xat βέλτιον 
E ἅλιστα ἦθος χατηφὲς ἢ τεθρυμμένον καὶ ἀσέμνῳ 


τέλος διαχεόμενον. 


71 Risus risu dignas est cordatis, ' 

Consequenter sapiens juvenum in divinis. ma» 
gister, postquam ingluviem objurgavit et sedendi 
2d mensas voracitatem, adjunctum ipsis risum 
luxuriosum reprehendit et risum omnem risu di- 
gnum ostendit, scilicet non solum tanquam pue» 
rorum insipieutium et disciplina earentiun partes, 
quibus universa vita ridicula et non castigata et 
licentior in scurrilitatibus et facetiis et voluptatibus 
viventibus, sed etiam non minus luxuriosum osten- 
dit despiciendum e& Dee odibilem et detestandum 
tanquain juxta Evangelia dignum gemitibus et fle- 
tibus in gehenna et dentium stridoribus ansam proe 
bentem ; 688 autem lacrymarum in ziernitate e$ 
judicio procemium patens videre in ista cachin- 
norum indisciplinateruta immoderata effogione 
superabundante et membrorum extensiene, et prese 
siene oculorum, unde quandoque lacryma multis 
stillat. Iste ergo sapientibus risu dignus risus qui 
tantum videtur esse, et magis non est quam 6588, 
et ab imprudentibus ardenti insectatione quaeritur, 
Est et miserandus iste tanquam zeternorum gemi- 
tuum auctor ; idcirco, inquit sanctus sermo, melius 
est et expedit magis moribus taciturnis esse quau» 
in deliciis effusum ct in risibus qui ad rationem 
non perlinent. 


ϑὲ A eilioc νόμιζε τὴ» φρενῶν εὐχοσμίαν. 
SOR τὰ τῶν σωμάτων χάλλη περιεργαζόμενοι, xal 


Xu 


nan Val 


CE^Ru Ψυχής etpov ἀναπτεροῦντες πρὸς αὐτὰ, 
SR μοήσατε xa σύνετε, ὡς ματαίῳ xai ψευδωνύμῳ 
ἐπερείδεσθε. Κάλλος γὰρ ἀληθῶς xal χυρίως 


81 Pulchritudinem existima mentis ornatum. 


Qui corporum venustatem deperitis et. animar 
affectus ad istam cietis, sapite et intelligite, vamang 
et falsi nominis pulchritudinem animadvertite ; 
pulchritudo enim vere et proprie, et est ct nuncue 
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patur animorum erdinatio : pulcher est cordis can- 
der et spiritus decentia, sed non illud proprie voca- 
retur pulchritudo quod hominum manus scripse- 
runt aut delineaverunt ; corruptibile enim. Sed nec 
quod natura finxit aut formavit ; mortale enim et 
marcescibile, tempore solvitur et in terram rever- 
titur. Nec quod oculus e terra oriundus φαΐ externa 
contemplatur, judicatur pulchrum , sed quodcunque 
prudentis spiritus meditatio intelligit, et divino 
Spiritui illuminanti consentit, id pulchrum et pul- 
chritudo, id amabile nominari ej estimabile dignum 
pradicatur. Quemadmodum ergo pulchritudo non 
xstimanda in membrorum harmonia cum colore 
hiando cum ii$ qui corporea tantum inspieiunt, sed 
in animz morum insütuBone et symetria admi- 
randa, omni excessu defeetuque sublato, gratia Dei 
spiritus supra omnis coloris suavitatem fulgente, sic 
et dedecus non in compto et in membrorum in- 
sequalitate corporis, sed propter intelligentize con- 
fusionem et imprudentiam spiritus reputabitur. 


85 Mofestie venerunt , voluptates , ilucie, timores, 
86 Divitie , paupertas, gloria, dedecus , throni : 
87 Fluant ut volent. Nihil ex iis 

88 Quo transeunt tangit virum constantem. 


Mecrores incidere solent de rerum amatarum jac- 
tura et de rerum quae sperantur et. desiderantur 
adverso successu; delectationes e contra, cum juxta 
vota attingimus aut cum amata nobis occurrunt. 
Fiducia agitur cum juxta curriculum vita labitur et 
ves occurrunt secundum intentionem ; timores infe- 
licium contra spem obviantium et odientium in nos 
valentium : Divitie evenerunt superfluis abundan- 
tibus, et e contra paupertas imminutis et caren- 
tibus necessariis. Gloria, ab extraneis bona fama 
ei propter henores hominum et tronos plausus, 
obscuritas, abjectio in bis et in ignominiis com. 
puitctio et condemnatio. Hzc omnia, ludibria vitz 
et paululum jucunda aut molesta, vexantia aut 
placentia, exaitantia aut humiliantia, avolante som- 
nio transeuntia przterimus , et sicut vellent venire 
aut abire, negligentes, horum assecutionem ne nobis 
assumamus quande boe vel illud contigerit; pereunt 
enim quam citissime illa quie nullam habent firmi- 
tatem aut stabilitatem; hominis est vere philosophi 
el saplenter gravis et in veritatis sermonibus fir» 
miter perstantis nec de dextris extolli et superbire 
pro spiritus acie, nec de sinistris apparentibus 
coarctari et animo cadere. 


NICETAS DAVID 


xai ἔστι xal ὠνόμασται ἡ εὐχοσμία τῶν καὶ 
χάλλος ἐστὶν ἡ τῆς χαρδίας ὡραιότης xai ἡ 
πεια τοῦ νοῦ" ἀλλ᾽ οὐ τοῦτο χυρίως ἂν ve 
χάλλος, ὃ χεῖρες ἀνθρώπου διαγράφουσιν 1 
ποῦσι" φθαρτὸν γάρ" ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ὃ φύσις ἐμ 
ἣ διέπλασε" θνητὸν γὰρ xai εὐμάραντον 
λυόμενον xal εἷς χοῦν ἀφανιζόμενον " οὗ 
ὀφθαλμὸς γηγενοῦς ὁ τὸ ἔξωθεν βλέπων διαὶ 
xaÀóv* ἀλλ᾽ ὅπερ σώφρονος νοῦ θεωρίᾳ, I 
φωτιζομένου θείῳ, κατανοεῖται χαὶ γνωρίζετι 
χαλὸν xal χάλλος, τοῦτο xal ἀγαπητὸν ἀξ 
xal ἐραστὸν προσαγορεύεται. Ὥσπερ οὖν « 
οὐχ ἐν τῇ τῶν μελῶν συμμετρίᾳ μετ᾽ εὖχρ 
τὰ σωματικὰ μόνα βλέπουσιν ὁρώμενον, & 
τῶν ἡθῶν τῆς ψυχῆς χαταστάσει τε θεωβι 
τῇ συμμετρίᾳ, πάσης μὲν ὑπερθολῆς χαὶ à 
ἀποιχομένης, χάριτος δὲ Θεοῦ Πνεύματος d 
σαν εὔχροιαν τῷ καλῷ περιλαμπούσης " οὔτ 
αἶσχος, οὐχ ἐν τῇ ἀχοσμίᾳ xai ἀνωμαλίᾳ τί 
τοῦ σώματος, ἀλλ᾽ ἐν τῇ τῆς διανοίας &xa 
χαὶ ἀφροσύνῃ χριθήσεται τοῦ νοῦ. 


85 Λύπαι προσῆκμθον (99), ἡδοναὶ, θφῤῥ' 
86 Πιλοῦτος, πενία, δόξα, δύσκιλεια, 0pc 
87 'Ῥείτωσαν ὡς θέλουσιν" οὐδὲν ἅπτεε 
88 Τῶν ob μεγόντων ἀγδρὸς εὖ βεδηκόε 
Λύπαι μὲν εἰώθασι συμπίπτειν ἐπί τε τῷ 
τῶν ταῖς ἀποδολαῖς, ἐπί τε τῶν ἐλπιζομένω 
μητῶν ταῖς ἀτευξίαις " ἡδοναὶ δὲ ἔμπαλιν, 
στοχῶμεν τοῖς χατ᾽ εὐχὴν, f| ὅταν τοῖς ἐρασ 
περιτυγχάνωμεν. Καὶ θάῤῥη μὲν προσίι 
ῥοῦν φερομένου τοῦ βίου xal τῶν πραγμάϊ 
Θολούντων κατὰ σχοηπόν * φόδοι δὲ ἀνάπαλιν 
ἐλπίδα δυσχερῶν ἀπαντώντων xal τῶν ἃ 
των fitv δυναστενόντων" xal πλοῦτος μὲν 
τῶν προσόντων ἐξάπινα πληθνομένων, πενία 
ἐλαττουμένων xal σπανιζόντων τῶν ἐπιτηδι 
δόξα μὲν τῶν ἔξωθεν αἱ εὐφημίαι xal ἣ 
τιμαῖς τῶν ἀνθρώπων καὶ τοῖς θρόνοις ἐπι: 
δύσχλεια δὲ dj ἀπόῤῥιψις τούτων xo ἐπ' 
κατάνυξις χαὶ χατάγνωσις. Ταῦτα πάντα 
τοῦ βίου ὄντα, xal πρὸς ὀλίγον τέρποντα ἢ 
τρύχοντα ἣ ἡδύνοντα, ὑψοῦντα f| ταπεινοῦ 
ρου ἀφιπταμένου ῥεῖν παραχωρῶμεν, xa 
ἐθέλοιεν ἐπιέναι τε xal ἀπιέναι παριέντες, 
των προσέλευσιν μὴ προσποιώμεθα, ὅταν 
τοῦτο παρῇ" οἴχεται γὰρ ὅτι τάχιστα 
ἵδρυσιν) χεχτημένα οὐδεμίαν ἀνδρὸς Dk: 
τῷ ὄντι xal εὖ βεδηχότος xaX τοῖς τῆς ἀλὶ 
γίοις ἀραρότως ἡδρασμένου, μήτε τοῖς δεξ 


ρεσθαι fj ὑποχαυνοῦσθαι τὸ Évrovov τοῦ νοῦ, μήτ᾽ οὖν τοῖς ἀριστεροῖς δοχοῦσι συστέλλεσθαι x 


πίπτειν. 
89 Attolle te vita potius quam cogitatione , etc. 
Vita extollitur qui per diligentem mandaterum 
observantiam carnis superbiam mortiflcat et corpus 
humilitate fere domat; arrogantia vero extollitur 
qui non se a przsumptione mundat, sed vana homi- 
num gloria effertur seque inter hypocritas consti- 
tuit. Hortatur ergo divinus Gregorius ut vita extol- 


499) Ald. et Basil. προῆλθον, 


89 '"Yyov βίῳ τὸ πλεῖον 7) φρονήματι. 
ὙΨοῦται τῷ βίῳ ὁ τῇ &xpi6st τῆς Evo. 
σει τὸ φρόνημα χαταθανατώσας τῆς capx 
σῶμα τῆς ταπεινώσεως ὀλίγου δεῖν ὑπερθά 
ται δὲ φρονήματι ὁ μὴ τῆς οἰήσεως χαθαρι 
λαγμένος, ἀλλὰ τῷ xevip δοξαρίῳ τῶν d 
ἐπαιρόμενος xal ἑαντὸν χατὰ τοὺς ὕποχρ 
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IIapatvet τοίνυν ὁ θειότατο: Γρηγόριος ὑψοῦ- 
ἂν τῷ βίῳ διὰ θεομιμησίας ἐγγίζοντας τῷ 
αἱ ταπεινῷ τὴν χαρδίαν Ἰησοῦ, ἀλλὰ μὴ τῷ 
ἄτι χατοιομένου; xal καταφρονοῦντας ὑπερ- 
κι" θεοῖ μὲν γὰρ ὁ βίος τῇ μιμήσει τοῦ Χρι- 
$ μεγαλοφροσύνῃ δὲ μέγα πτῶμα χατὰ τὰ 
cà μαρτύρια ἀχολουθεῖ. Πόθεν οὖν ἐπιτεύξῃ 
ούσης, ἦτοι θεούσης ταπεινοφροσύνης ; f| τῷ 
ς μικροῖς ἑαυτὸν μετροῦντα χαὶ πρὸς τοὺς 
ἥλους ευγχρίνοντα εἰκῇ ὑπερφρονεῖν xat με- 
ἡμονεῖν᾽ ἡ γὰρ πρὸς τοὺς ἥττους ἑαυτοῦ 
ἱτρησις xal ἀντεξέτασις τὸ φρόνημα πάντως 
νοῦν ὡς τῶν πολλῶν ὑπερέχοντα μετεωρίζει" 
γησὶ, πρὸς τὴν ἐντολὴν ἀφορῶν χαὶ αὐτὸν τὸν 
vola, ἐντελλόμενον xàv ἐπὶ πολὺ τῶν ἐθνι- 
των ἀρθῇς, xiv πολλοῖς τῶν εὖ βιούντων 
ἧς ἐν ἀληθείᾳ, ὄψει χάτω χείμενον ἑαυτὸν χαὶ 
ρας ἀπολειπόμενον τελειότητος. 
av δίωχο μήτε πᾶσαν μήτ' ἄγαν" 
uccor γὰρ εἴγαι τοῦ δοκεῖν. 
t δόξα χαὶ φήμη τις ἀγαθὴ xal ἐπὶ πολὺ 
τοῦ χόσμου πρὸς χαιρὸν χεομένη xai εἰς μά- 
οἷς δοξαζομένοις πληθυομένη xal χενόν, ἣν ἐπὶ 
πλειόνων μεγαλύνειν οἶδεν ὁ ἐχθρός καὶ ἔστι 
ὃν ὁσίως βιούντων ἐπὶ τῆς γῆς χραταιουμένη, 
XX πρὸς οἰχοδομὴν τῶν δοξαζόντων πρὸς τοῦ 
υγχροτεῖται xal ὑψοῦται σὺ δὲ μήτε πᾶσαν 
ἐρισπούδαστον xal ἑαυτῷ προσαύξειν ἐπιζήτει 
οὺὑς ὑποχριτὰς καὶ δοξοχαρεῖς, μήτ᾽ οὖν αὐτῆς 
ἀρετὴν χροτουμένης ἄγαν ἀντέχου χαὶ ἀντι- 
*l γάρ σοι χαὶ τῇ ὑπολήψει τῶν πολλῶν, ᾧ 
αι πολὺς ὁ λόγυς ; χρεΐζσσον γὰρ ἀσυγχρίτως 
& τοῦ δοχεῖν εἰς τί οὖν σοι μέλει σπουδαΐῳ 
U σπουδαίω; εἶναι δοχεῖν ; πλουσίῳ ὄντι χαὶ 
πλήρει ἀγαθῶν τί σοι μέλον, εἰ τοῦτ᾽ ἀγνοοῦν- 
ρωποι πένητά σε καὶ ἐνδεῇ ὑπολαμδάνουσιν ; 
καὶ Θεῷ φίλον ὄντα ποία σοι φροντὶς, εἰ μὴ 
σασι πολλοί ; Εἰ δ᾽ ἄμετρος εἶ, πολλοὺς ἐθέλων 
παινέτας ἔχειν, ὥστε ταύτῃ πλείους olxobo- 
ἰς ἀρετὴν, ἀλλὰ σὺ μὴ τὴν ματαίαν θήρευε 
τὴν ix τῶν εἰχή μαχαριζόντων oz πλάνην 
ἰούμενος, μηδὲ τὴν νέαν xai ἐξ ἀνθρωπίνων 
των χαὶ θρόνων προστιθεμένην χαὶ τιμῶν. 
ιχέρδος πιθήχῳ, ἂν λέων νομισθῇ ; Οὕτως οὐ- 
ὄνησις, ἐμπαθῆ ὄντα xal ἀτελῇ, ἀπαθῇ xal 
' ἀνθρώποις εἶναι δοχεῖν οὐδεμία ὠφέλεια, 
) ὄντα βασιλείας f| ἱεραρχίας, ἄξιον νομίζε- 
ὥσπερ οὐδὲ πτωχὸν καὶ ἄρτου ἐπιδεῇ τυγχά- 
οὐδὲν ἔσται πρὸς χέρδος, χρυσοῦ θησαυροὺς 
θαι πολλοῖς ὑπονοούμενον. 
εἰ μὲν ἄξλον, μὴ φρόνει δ' αἱνούμενος. 


ὃν μὲν, φησὶν ὁ μαχάριος, ἐπαινεῖν ἐπ᾽ εὖσε- 
καὶ ἀρετῇ οὕὔπως ἂν χωλύσαιμι, ἀλλὰ xal 
ἐσαιμι" σὲ δὲ πρὸς ἄλλων ἐπαινούμενον, μὴ 
φρονεῖν, μηδὲ τοῖς ἐπαίνοις εἰχῇ φυσιούμενον 
Ἰρονεῖν παρεγγνῶ. Δεδιέναι γὰρ ἄξιον xal 
ἴσθαι, μήπως: τῶν χροτουμένων ἐπαίνων 
ἦν ἀπελεγχθῇς" ἀλλὰ χαὶ πρὸς τὴν τῶν ἄλλων 
lav οὗ πρόχειρον οὐδ᾽ ἕτοιμον εἶναί σε ὁ τῆς 
Ῥατδοι. ἀκ. XXXVII. 
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lamur per imitationem miti et humili corde Christo 
appropinquantes , sed caveamus ne confidentia tu- 
mentes et superbientes nos magnificemus. Etenim 
deificat vita Christi imitatrix, et animi extollenti:e 
juxta testimonia divina clades magna comitatur. 
Unde ergo comparanda qus exaltat seu deificat 
humilitas? lanc obtinebit qui non seipsum minimis 
quibusque zquiparans et cum abjectis componens 
temere superbiet et se maguificabit ; namque cum 
inferioribus zquiparatio sui et collatio intelligen- 
tiam omnino et animum ad arrogantiam inducit, 
quasi supra multos efferamur. Tu autem, inquit, 
mandatum considerans et eum qui salutem injungit, 
licet longe, ethnice viventes superes , licet plurimis 
bene viventium similis in veritate inveniaris, teipsum 
humi jacentem videbis et longe a summa perfectione 
distantem. 


95 Gloriam persequere non omnem,ncc vehementer : 
94 Melius est enim esse quam videri. 

Est et gloria, est et fama bona ct per inundi ma- 
gnam partem opportune diffusa et insipienter atque 
vane in hominibus zestimatis abundans, quam ad 


. multorum perniciem magniflcare novit inimicus ; ct 


est sancte viventium gloria super terram przvalerns 
que et ad zdificationem laudantium coram Deo 
spectaculum est et exaltatio ; tu autem nec omnem 
judica studio.dignam, qui tibi crescentem requiras 
eam hypocritarum instar et gloriam aucupantium, 
neg ergo ipsam propter virtutem applausam nimis 
insectare ipsi obviam currens. Quid enim tibi pu- 
blica existimatio, cui esse magna res est? Melius 
enim esL sine dubio esse quam videri. Quid ergo 
tua interest, diligens qui sis, diligens si videaris? 
Dives cum sis eL omnibus bonis abundans, quid refert 
si hoc ignorantes humines pauperem te et indi- 
gentem existiment ? Similiter amico Dei tibi qux 
cura, si illud non noverint multi? Si nimius es, ' 
multos cupiens laudatores liabere, quasi inde imnul- 
torum fuerit zdificatio ad virtutem, sed tu noli 
vanam venari gloriam , errore bominum temere 
beatificantium te involvens nec gloria nova ab hu- 
manis dignationibus et thronis et honoribus deri- 
vante. Quid enim lucrum simio, si leo credatur? . 
Similiter nulla utilitas, cupiditatibus obtempe- 
rantem el imperfectum, hominibus tamen videri 
morigeratum et perfectum ; nulla utilitas, indignum 
quemlibet, regia aut sacerdotali dignitate parem 
vstimari, sicnt, nec pauperi et pane indigenti lucro 
est, si auri thesauros umultos possidens reputetur. 
97 Lauda quidem alium, at laudatus ne superbias, etc. 


Alium quidem, inquit beatus, laudare propter 
pietatem et virtutem non prohiberem , sed et ad id 
provocabo ; te autem ab aliis laudato ne extollaris, 
neve temere prz laudibus tumescas suadeo. Timen- 
dum enin meritoque verendum est ne laudibus 
celebratis minor arguaris ; sed et ad aliorum prze- 
conium non facilem nec promptum esse sermo san- 
cli judicii te praescribit : quemadmodum enim :esti- 
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δ} 
matum te timere oportet ne laudibus indignus et 
gloria videaris, sic et tu laudans alium ne copio- 
sius et libentius, priusquai experientia constet , 
ne studiosius in laudes immoreris, ne forte isto 
iniquitatis opcrario temporis in intervallo appa- 
rente , ruborem tibi infligas, quasi perperam , qua 
Ren noveras, testans. 


101 Prastat male audire quam male dicere. 

Magis expedit mala audire , ait sanctus, ct con- 
tumeliis alfici et objurgari tolerabilissimui potius 
quam aliis hzc infligi a nobis. Cur ? quia, si te- 
mere prorsus el frustra propter virtutem et picta- 
tem cum impiis calumniose nobis pars datur, beati- 
tudinum Dominicarum et celestium praumioruin 
digni habemur ; δὶ autem cadentibus merito nobis 
de his qux facimus conviciantur homines , sic no- 
bis prosunt dedecora , per convicia ablutis et lava- 
tis. Male vero loquentes et proximum injuriis la- 
eessentes , si invidia aut odio virtutem colentium 
Bboramus, miserabiles et damnati , quasi quosdam 
e minimis in Jesum credentibus scandalizantes ju- 
dicabimur ; quod si prave agentes merito vitupe- 
ramus et juste redarguimus, finis omnimodo a Deo 
redarguctur, Siquidem, ul istis per objurgatio- 
Dem correctionis dederimus et compunclionis viam, 
et iis qui apud nos sunt intercluderimus mali so- 
eietatem ct participationem cum istis, irrepre- 
hensibiles absque condemnatione omni judicabi- 
Dur ; sin contra , ut zelum amarum et odium abs- 
que judicio sequamur, male loquimur, quomodo 
maledicentiz aut insimulalionis proximi vitabimus 
accusationem ? Quid ergo faciendum? Quando qui- 
dam, inquit, in medium profert mentionem de 
proximo ad exprobrandum et maledicendum, prius. 
quam aurem saties et mulccas tuam, tunc tu fra- 
tris faciem tanquam teipsum ad aculeatum verbum 
obnoxium opinans, ei tibi ipsi οἱ illi servies si 
sermonem obtrectantis ::que feras. 


405 Prospere navigans , ne glorieris antequam por- 
| tum. attigeris. 


Quemadmodum feliciter mare naviganti, licet in 
trajectu recte dirigatur navis, utpote incerto exitu, 
non tutum est gloriari, et ante retinaculum , ru- 
dentem dico quo ad portum religatur navis , magni- 
fice loqui non oportet, sic nec divitem secundum 
carnem , divitiarum confidere non expedit in in- 
ceno , obliviscentem eum qui dicit : Finem iuspice 
longe vit:e; sic nec eum qui virtutibus bene pro- 
ficit et charismatibus spiritualibus: bene incedit et 
valide crescit, antequam requiem portus coelestis 
attigerit, grandiori voce uti nou decet. Multorum 
enim per fluctus et tempestates maris salvatorum , 
eum ad portus appropinquarent , subito in profun- 
dum submersa est navis ; ct multi in irreprehensi- 
bilibus maribus digne luctantes aut exercitati visi 
sant, qui occasione quadam levi et visu facili expo- 
siti periclitati sunt et a beatitudine superna defece- 


(4) Cod. àvzoávavto;. 


NICETAS DAYID 


us 
ἱερᾶς διαχρίσεως λόγος ἀπαιτεῖ. "D; γὰρ σὲ δοξαζᾷ.. 
μενον φοδεῖσθαι χρὴ, μὴ τῶν ἐπαίνων ἀνάξως χαὶ 
«ἧς δόξης ὀφθῇς * οὕτω xal σὺ ἐγχωμιάζων ἄλλον μὴ 
ἀπληροφορήτως xai προχείρως, πρὶν ἣ τῇ πιίρᾳ 
διαγνοίης ἀχριδέστερον, εἰς τοὺς ἐπαίνους χαταστῇς, 
μέπως τούτον xaxíag ἐργάτου διὰ τοῦ χρόνου ἀνα-- 
φανέντος (1), αἰσχύνην αὐτὸς ὀφλήσης, ὡς ἀχαίρως, 
ἃ οὐχ ἔδεις, μαρτυρῶν. 
401 Καχῶς ἀχούειν κρεῖσσον f) Aépew κχαχῶς. 
Λυσιτελεῖ μᾶλλον χαχῶς ἀχούειν, εἶπεν ὁ ἄγος. 
χαὶ λοιδορεῖσθαι xal μωμοσχοπεῖσθαι συμφορώτατον 
ἣ ἄλλοις ταῦτ᾽ ἐπηρεάζεσθαι πρὸς ἡμῶν. Τίνος ἕνε - 
xtv; Ὅτι, εἰ μὲν elxi πάντη xat μάτην δι᾽ ἀρεῖδν 
ἣ εὑὐσέδειαν ποἷς ἀσεδέσιν ἐνδιαδαλλοίμεθα, τῶν 
Δεσποτιχῶν πάντως μαχαρισμῶν καὶ τῶν οὐρανίων 
μισθῶν χἀταξιούμεθα - εἰ δὲ πταίοντες, ἀξίως ὧν 
πράττομεν (2) ὀνειδιζόμεθα, xax οὕτως ὠφελούμεθαι, 
τὰ αἴσχη ταὶς ὕδρεσιν ἀποσμήχοντες xal viov 
νοι. Καχῶς δὲ λέγοντες xal τοῖς πέλας διαλοιδορυῶ« 
μένοι, εἰ μὲν φθονοῦντες ἣ μισοῦντες τῶν χατορ- 
θούντων τὴν ἀρετὴν, ἄθλιοι xal χατάχριτοι, ὥς tara 
τῶν μιχρῶν τῶν Ἰησοῦ πιστευόντων σχανδαλίζονε- εις 
χριθησόμεθα " εἰ δὲ χαχοπραγοῦντας, ἀξίως; adtoc»t 
ψέγομεν, xaX διχαίως ἐπιμεμφόμεθα, ὁ ὀχοπὸς clic w- 
τως ὑπὸ τοῦ Θεοῦ διελεγχθήσεται. Εἰ μὲν ὥστ᾽ ix. V 
voi; μὲν διὰ τῶν ἐλέγχων διορθώσεως δοῦναι xz cx) 
μετανοίας ὁδὸν, τοῖς μεθ᾽ ἡμῶν δὲ τὴν πρὸ; Exelvo-s—À 
ἐχχλεῖσαι χοινωνίαν τοῦ χαχοῦ, ἀνεύθυνοι οὕτως PEN 
χαὶ ἄμεμπτοι χριθείημεν᾽ εἰ δ', ἵνα θυμὸν Kiopeatz? 
pu nr 





. χαὶ μῖσος θεραπεύσωμεν ἄχριτον, καχολογοῦμεν, Toss 


ἂν τὴν τῆς χαταλαλιᾶς f| τοῦ πλησίον xataxpistusensk 
διαδράσαιμεν τὴν ἔλεγξιν; Τί οὖν ποιητέον; "Orca 
τις, φησὶ, προδάλῃ τινὰ τῶν πλησίον εἰς τὸ χωξ:--“Ὁ 
ῳδῆσαι xal διαλοιδορήσασθαι πρὸς τὸ ἑστιάται χα 
χαθηδῦναί cou τὴν ἀχοὴν, τότε σὺ τὸ τοῦ ἀδελφέ 
πρόσωπον ὡς σεαυτὸν εἰς χωμῳδίαν ἐχχείμενον bu 
νοούμενος, xal σεαυτὸν χἀχεῖνον ὠφελήσεις, τῷ das 
λοιδορία; δυσχεράνας λόγῳ. 


105 Μηδὲν μέγ᾽ εἴπῃς εὑπιιοῶν πρὸ πείσματος. 


Ὥσπερ τῷ εὑὐπλοοῦντι χατὰ θάλασσαν, εἰ χαὶ xau 
ῥοὺν αὑτῷ χατευθύνοιτο ἡ ναῦς, ἀδήλου τοῦ τέλοαεκ.ε 
ὄντος, οὐχ ἀσφαλὲς τὸ μεγαλαυχεῖν, καὶ κρὸ ca 
πείσματος, τοῦ σχοινίου φημὶ δὴ τοῦ πρὸς τὸν λιμέ- “τῶν 
τὸ σχάφος προσορμίζοντος, μεγαλοῤῥημονεῖν οὐ yall]: 
οὕτως οὐδὲ τὸν πλουτοῦντα κατὰ σάρχα, τῇ τι εὐ 
πλούτου δεξ πεποιθέναι ἀδηλότητι, ἐπιλανθανόμενσ οὖ 
τοῦ λέγοντος ᾿ Τέλος ὅρα μαχροῦ βίου " οὕτως oum 
τὸν ἐν ἀρεταῖς εὐθηνούμενον, xal χαρίσμασι πνευμι.««͵ὖν 
τιχοῖς εὐοδούμενον, καὶ ἀναθάλλοντα,πρὸ τῆς εἰς τ Ὁ 
ἄνω λιμένα καταπαύσεως μεγαλοῤῥημοσύνῃ jf 
σθαι, Πολλοῖς γὰρ ix τριχυμίας xal ζάλης 0120106 
σμένοις τοῦ πελάγους, πρὸς αὐτοῖς ἡγγικόσι τοῖς anat 
μέσιν, ἄφνω xat£bu τὸ σχάφος εἰς βυθόν - xal πον 
λοῖς ἐν ἀμέμπτῳ δοχεῖν πολιτείᾳ ἀγωνιζομένοις — * 
ἀσχουμένοις, ἐξ αἰτίας τινὸς ἀφανοῦς ἢ φανεράβθαν 
προδεδομένοις, χινδυνεῦσαι xal τῆς ἄνω μαχαριότη ze 


(2) Cod. ἀξίως ὧν πράτε, 





IN CARMINA ARCANA S. GREGORII. 


᾿ἀσφάλεια δὲ Exatípot;, τοῖς τε τὴν 
rV θάλασσαν, τοῖς τε τὴν νοητὴν δια- 
τὸ φοδεΐσθαι ἀεὶ καὶ προσέχειν ἕχυ- 
€ τοῖς χατὰ σάρχα χινδυνεύουσι τὰς 
εἰν, μήτε τοῖς χατὰ Πνεῦμα τοῦ Θεοῦ 
καὶ ἀποκίπτουσιν ἐπιχαιρεχάκως ἔπεμ- 
εἶ χαταχρίνειν, ἀλλὰ ταῖς δυστυχίαις 
ὶ ταῖς συμφοραῖς τρέμοντας xat φρίσ- 
€ κατασφαλίξεσθαι. 


ν χαϊὼς βιοῦγτα, x. *. λ. 


λῶς βιούντων χαὶ ἀξίως πολιτενομένων 
Jy xa πολλῶν ἀγίων ὑπέρ τε τῆς ἑαυ- 
; καὶ ταλαιπωρίας, ὑπέρ τε τῆς τῶν 
δυναστείας xal θλίψεως, ἧς ὑπὸ τῶν 
τοὺς ὑπομένουσι, διαπονουμένους ὅτι 
ἱποδυσπετοῦντας, xal τῆς μαχροθυμίας 
Ὑύζοντας " ἑώραχα δὲ ἄλλους πᾶσιν 
υς τοῦ βίου xal χατασπαταλῶντας 
δὲ ἀρετῆς ἣ εὐαρεστήσεως ἄξιον χατα- 
τοῦ Θεοῦ, πλὴν ἐν παντὶ εὐχαριστοῦν- 
γλογουμένους τῷ Κυρίῳ, ὅταν ἀγαθύ- 
ἴσον οὖν (ὁ τῆς διαχρίσεως ἀπεφθέγ- 
χαλῶς καὶ ἀγιοπρεπῶς πολιτευόμενον, 
Mp πορευόμενον, μιχρόν τι παῤῥησιά- 
ν πύρωσιν τῶν θλίψεων, χαὶ μετρίως 
κβίμασι τοῦ Θεοῦ διαγογγύζειν, ἣ τοῖς 
Ῥασίας καὶ πλεονεξίας χαὶ ἀσελγείας 
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runt. Utrisque tutamen cst , οἵ iis qui sensibile et 
iis qui spirituale transmeant mare, timere semper 
et sibi circumspicere, exinde nec periclitantibus in 
carne casus exprobrare, nec adversus Spiritum Dei 
peccantibus eL cadeutibus improbe lxtari et insul- 
tare accusatione ; sed de calamitatibus proximi et 
infortuniis metuentes et timentes nos in tuto sta- 
tuere oportet. 


109 Prestat bene viventem, etc. 


Audivi bene viventes et digne agentes Dei pro- 
phetas et sanctos multos de paupertate et miseria 
propria, et de pauperum oppressione et tribula- 
tione qua ab injustis sustinent, quam maxime las- 
satos zgrius ferentes et de longanimitate Dei muc- 
murantes. Vidi et alios omuibus in vita abundantes 
et bonis effocatos, nihil vero virtute et beneplacito 
Dei dignum facientes, nisi quod in omni re gratias 
agunt et laudes Domino, cum cumulantur bonis. 
Melius ergo , dicit judicii lux, optime οἱ digne san- 
cis viventem et irreprehensibiles dies degentem 
temere paululum erumpere propter tribulationis 
estum et cum moderatione quadam de Dei judiciis 
murmurare , quam operibus intemperantie δὲ am- 
biüonis et lascivize omnis incumbentes et se de- 
lectantes, peenas in die judicii dare, licet nibil 
irrationabile operatos fuisse arbitrentur. 


ὄντας xai θάλλοντας, δίκας ἐν ἡμέρᾳ χρίσεως ἀποτιννύναι, el xal μηδὲν ἀλόγως νομίζοιεν 


t πάντα, καὶ Θεὸν χτῆσαι μόνον. 
; τῶν ἐπὶ τῷ σωματικῷ πλούτῳ xal τῇ 
? οἰχονομίᾳ δοχιμαζομένων ὁ θαυμά- 
iot Γρηγόριος" πρώτην μὲν, καὶ τε- 
εἰοις προσήχουσαν, τὸ πάντα προέσθαι 
1t τὰ προσόντα. Θεῷ διὰ Χριστὸν χαὶ 
ὕστε τοῦτον χατακτήσασθαι χαὶ αὐτῷ 
€ ζῇν ἀλλότρια γὰρ τά τς χρήματα 
ὡς ἔξωθεν ἡμῶν χαὶ οὐχ ἡμέτερα 
i, ἀλλὰ περὶ ἡμᾶς ὄντα, ὧν οἰχονόμοι 
χαθεστήέκαμεν ἡμεῖς χάλλιστον μὲν 
φιλέστατον, xai τέλειον, ἅπαντα προ- 
μόνῳ πλοντεῖν καὶ ἀπερισπάστως ζῇν 
ἐρα δὲ τάξις, τὰ πλείω δοῦναι xal καλ- 
τω δὲ χαὶ χείρω ταῖς ἑαυτοῦ χρείαις 
zt καὶ τοῦτο ἐπαινετόν " εὐσεθδὲς δὲ 
λανθρώπινον χἀν τοῖς περιττεύουσιν 
τὴν χρηστότητα δρᾶν, χαὶ τὸ μεγαλό- 
ἐπιδείχνυσθαι " τὸ δὲ χὰν τοῖς περιτ» 
εἶναι καὶ γνίφωνα xai μιχρόψυχον, ὡς 
πὰ διαμείδειν, xal χαταχωννύειν, ὡς 
χαὶ ἀπανθρώπινον, χαὶ ἔργον εἰδωλο- 
à τὸν ᾿Απόστολον, xal τῆς τοῦ θεοῦ 
γεριθῦν ἱκανώτατον ὃν, παρεσιώπησεν. 
, σητῶν ἁρπᾶσαι καὶ τοῦ φθόγου. 


y καὶ τῶν χαλῶν χάλλιστον, τῶν τε ση- 
tw τὸν πλοῦτον καὶ τοῦ φθόνον, ὑφ᾽ ὧν 
ιδιάφθείρεσθαι χαὶ ὅλλυσθαι" φθείρεται 


1135 Projice omnia,et Deum posside solum. 


Yres usus rerum quz in divitiis corporalibus 
et bonorum dispensatione zstimantur, mirandus 
ostendit Gregorius. Primus et perfectus ei per- 
fcctis assnetus, omnia prejicere et relinquere su- 
perflua propter Christum et mandatum ejus, ita 
uteum possidesmus et ipsi soli pure vivamus ; 
aliena enim et bona et possessa quasi nobis exterua 
et non nostra sicut corpus, sed circa nos versata, 
quorum administratores et dispensatores constituti 
sunius. Optimum est ergo et Deo placitum et per- 
fectum , "omnibus istis abjectis, soli Deo divitem 
esse et firmiter vivere. Secundus usus plura dare 
et pulchriora, et »ninora pejoraque necessitatibus 
suis sibi retinere , hoc οἱ laudabile. Pium autem et 
minus erga bomines beneficum de superfluis pie 
agere eL misericordiam operari et magnanimum 
se ostendere. Sed de superfluis parcum esse et ava- 
rum et tenuis animi, ita ut illa in aurum iuten- 
tur et abstrudantur,tanquam nimis impium el hu- 
manitati oppositum et idololatriz opus, juxta Apo- 
stolum et valde aptum ad alienandum a Dei regno, 
sub silentio prseterinisit. 


417 Preclürum est aliquid vermibus el invidig eri- 
|rere. 

Pulehrum illud et pulch?orum pulcherrimum 

vermium subripere divitias et invidie, per que 

galuraliter Jivitie corrumpuntur et pereunt. Cor- 
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eumpuntur per vermes, quxcunque mortalia et 
putrescibilia el corruptibilia , per invidiam vero 
-diripiuntur et pereunt aurum et argentum et qua- 
cunque naturaliter vix corrumpuntur. Bonum igitur 
prevenire Christo fenerantem, et ipsum potius 
debitorem habere erpedit magis quam omnes 
mundi divitias possidentem videri. Christus sic 
magnifice feneratores suos remunerare novit , ut 
et celorum regnum illis qui cum flde fragmento 
pauis Salvatorem nutriunt, retribuat ; nec aque 
frigida potum sine mercede esse apud ipsum con- 
fidentiam tibi afferat vidua ob duo obela, qux in 
thesaurum misit,laudata. Quomodo igitur, inquit , 
fenerabimur Christo et Deo et nullius indigenti et in 
coelis ad dexteram Patris sedenti ? Christum, re- 
spondet tibi thcologice de eo tractans , et vestis, 
εἰ nutris, et potioni invitas, et omni misericor- 
dia donas, opus tale prebens erga pauperem et 
egenum. 
191 Pauper accessit , deinde abiit spe (rustratus. 
Ilzc quidem interpretationem evidentem habent 
werba; nec tamen supervacaneum puto paululum 
de his conversari ; namque etiam fide minima au- 
dientibus inserviet de his multa dicere: persua- 
sum enim habere oportet quod judicium nostrum 
mos nobismetipsis paramus. Quomodo et qua via ? 
Paupere ad me veniente , inquit magister, et elee- 
mosynis indigente, mox absque eleemosyna reje- 
cto, metus et timor confestim adsunt ne forte et 
ego tua miseratiore indigens adveniens, Christe , 
vacuus repellar juxta cordis mei duritatis leges, 
opus habens quidem benevolentiam inveniendi , eo 
autem non perveniens. Cur? Quia qui possum 
egeno stipem erogare et non erogo, quomodo ipse 
indigens mea vice recipiam ? A Christo enim re- 
cipio an aliunde ? Quid enim habes quod non acce- 
pisti, οἱ ab ipso, ut patet ? Qui ergo accepi, et 
per pauperem sollicitatus experimenti gratia, et 
pre iniquitate non erogo, quomodo iterum reci- 
piam? Qui enim danti omnia dare tenax sordide 
recusat, nihil recipere speret, e contra igitur et 
qua videtur habere ab eo auferenda sciat. 
495. Paupere viro nihil securius. 


€um multi paupertatem vitandam, valde malam 
et detestandam ducant, ideo presertim et egentibus 
eubvenire nolunt, paupertatem suspiciome attin- 
gentes, sapientissime divine conversans istorum 
inopiam consolatur et divitum anims tenuitatem 
remedio curat dicens paupere nihil tutius, nihil ti- 
more et periculo liberius; non enim bona aut 
agros, aut gregum catervas aut servorum providet 
multitudinem, fuentia et instar somnii transitoria 
el pereuntia, solum Deum considerat, qui est, 
qui manct, qui nature providentiam  przbet ; 
»d quem jugiter tendit, proximum ipsum vi- 


(5) Cod. σχωληχῶν. 

(4) Cod. συνιῶν. 

(5) Δυσπκιθῶς, sic codex. 

(à) Lonaras fol. 35 r. ἣ τὸ, "Q γάρ τις οὖχ ἔδωχε, 


NICETAS DAVID 


μὲν γὰρ ὑπὸ σχωλέχων (5), ὅσα βρωτὰ, xt 
καὶ εὔφθαρτα" ὑπὸ φθόνον δὲ διαρπᾶται 1 
ται χρυσὸς, χαὶ ἄργυρος, καὶ ὅσα bul 
φύσιν εἰσίν. ᾿Αγαθὸν οὖν, τῷ Χριστῷ πρ 
δανεῖσαι, καὶ αὐτὸν μᾶλλον ἔχειν χρεώασ 
λέστατον ἣ πάντα τοῦ χόσμου τὸν πλοῦτ 
δοχεῖν" ὃς οὕτω μεγαλοπρεπῶς οἷδεν ἀμε! 
δανειστὰς, ὡς χαὶ τὴν τῶν οὐρανῶν βας 
χλάσματι ἄρτου μετὰ πίστεως τοῦτον Opi 
ζεται" xal ποτήριον ὕδατος ψυχροῦ μὴ Bp 
παρ᾽ αὐτῷ πειθέτω σε xal χήρα διὰ D 
χκαταδολῆς ἐπαινουμένη. Πῶς οὖν, quot, 

Χριστῷ, Θεῷ τε καὶ ἀνενδεεῖ ὄντι, xàv τὸ 
τῷ Πατρὶ συγχαθημένῳ ; Τὸν Χριστὸν (d 
σοι ὁ ἐν αὐτῷ θεολογῶν) καὶ σχέπεις, X 
xaX ποτίξεις, καὶ πάσης θεραπείας ἀξιοῖς, 
ἐπὶ πτωχὸν καὶ πένητα, καὶ τόνδε τὸν τρέ 
μενος. 


121 Πένης προσῆνϊθεν, εἶτ᾽ ἀπῆλθε μὴ 
Ταῦτα μὲν σαφῆ τὴν ἐπίλυσιν ἔχει « 
περιττὸν ὃὲ ἡγοῦμαι μιχρὸν ἐν αὐτοῖς i 
ἔσται γὰρ ἴσως τοῖς δυσπιθῶς (5) ἀχούουσ 
τὸ περὶ τούτων πολυρημονεῖν" xal γὰρ 
σθαι, ὡς τὸ χαθ᾽ ἡμῶν χρῖμα ἡμεῖς ab 
προετοιμάζομεν. Πῶς xal τίνι τρόπῳ ; I 
φησὶν ὁ διδάσκαλος, προσερχομένον xaX E 
ἑἐπιδεομένου, εἶτ᾽ ἀνελεημόνως ἀποπεμπὸ 
παραυτὰ xai φόδος παρίσταται, μή ποτ 
σοῦ ἐλέους ἐπιδεὴς προσερχόμενος, Χρι 
ἀποπεμφθῶ χατὰ τοὺς τῆς ἐμῆς ἀπανθ 
μους, χρήζων μὲν τυχεῖν φιλανθρωπίας, ἐ 
tivog ἕνεχεν; ὅτι δυνάμενος δοῦναι τῷ 
ἕλεον, xal μὴ διδοὺς, πῶς ἐπιδεηθεὶς a 
πρόσειμι λαθεῖν; πρὸς Χριστοῦ γὰρ eDa 
θεν ; τί γὰρ ἔχεις, ὃ οὐχ ἔλαδες δῆλον ὅτ 
τοῦ; Λαδὼν οὖν, xal διὰ τοῦ πένητος 
χάριν αἰτηθεὶς, xaX ἀγνωμοσύνῃ μὴ διδοὶ 
λιν λήψομαι ; ὁ γὰρ τῷ τὰ πάντα διδόντι 
φ«ευόμενος, μηδὲν ἐλπιζέτω λαθεῖν (6) " 
μὲν οὖν xai ἃ δοχεῖ ἔχειν, ἀφαιρεῖσθαι s 


195 Πένητος ἀνδρὸς οὐδὲν dcgadéc ca, 
Ἐπειδὴ πολλοὶ τὴν πενίαν ὡς ἀπευχτὸ 
χαχὸν xai ἀποτρόπαιον ἡγοῦνται, δι᾽ ὃ p 
τοῖς δεομένοις ἐπαρχεῖν οὐχ ἐθέλουσι, τὴ; 
ὑποπτεύοντες, πάνυ σοφῶς ὁ θεοῤῥήμων 
τὴν ἔνδειαν παραμυθεῖται, xal τῶν si 
μιχροψυχίαν ἐξιᾶται, Πένητος, λέγων, &v 
λέστερον οὐδὲν, ἀφοδώτερον ἣ ἀχινδυνότε; 
o) πρὸς χρήματα γὰρ ἣ χτήματα, ἣ xenv 
ἣ ἀνδραπόδων ὁρᾷ περιουσιασμοὺς, τὰ 
τρόπον ὀνείρου παρατρέχοντα χαὶ ἀπολλύ! 
μόνον δὲ τὸν Θεὸν ἀποσχοπεΐ, τὸν ὄντα, οἱ 
τὸν χρηστὸν φύσει" πρὸς τοῦτον ἀεὶ νεύε 


νοηθήσεται xal οὕτως" Ὧτινι γὰρ, 1 
οὐχ ἔδωχέ τις ἐλεημοσύνην, τὰς le 
τυχεῖν παρ᾽ ἐχείνον, ἤγουν τοῦ ἐληθῆναι 4 


ἵνα γράφηται τὸ ᾧ διὰ τοῦ ὦ μεγάλφυ, 
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“προορᾷ, παρ᾽ οὗ τὴν ὀλίγην ἐν σώματι ἤλπισεν 
κεἴσθαι ζωὴν, xal παρ᾽ οὗ τὴν ἐν Πνεύματι 
€ ζήσειν προσδοχᾷ. Σὺ δὲ ὁ πλούτῳ χομῶν, ὁ 
eU χύσμου τοῖς ἀγαθοῖς ἐνευθηνούμενος, ὁ μέ- 
X πολὺς ἐν τῷ βίῳ τοῖς πολλοῖς τῶν ἀνθρώπων 
μενος, ἀγχαλίζου τὸν μιχρὸν τοῦτον καὶ πένητα 
re0yÓv, τρέφων καὶ σχέπων xai πάσης ξενίας 
δοὺς χαὶ θεραπείας, ὡς αὐτὸν ὑποδεχόμενος 
ριστὸν, χαὶ διὰ τοῦ ὁρωμένου πένητος τὸν ἐν 
ἐεχρομμένον Ἰησοῦν τοῖς χρυφαίοις τοῦ δοῦ νοῦ 
X διὰ πίστεως εἰσοικιζόμενος xai ἐνιδρυόμε- 
αὶ ὥσπερ ὁ ἀετὸς, χατὰ τὸν ἱερὸν λόγον, τὴν 
σχευάζων νοσσιὰν, xal τοῖς νεοσσοῖ; ἐπιπο- 
οὕτω χαὶ σὺ πολὺς ὑπάρχων τῇ περιουσίᾳ οἷα 
! ὄρνιν ἀμφέπων τὸν πένητα χαὶ περισχέπων, 
ᾧ εὑρήσεις Χριστόν. 


ρεῖσσον πενία μὴ δικαίας κτήσεως. ἢ 


tv xal διὰ τῶν προχειμένων τὸν πένητα μὲν 
Ast, τοῦ πλουσίου δὲ χαταστέλλει τὴν ὀφρὺν, 
ον εἶναί τι λέγων χρῆμα τὴν πενίαν τοῦ ἐξ ἀδι- 
ἰυνεστηχότος πλούτου, ὥσπερ γε χαὶ νόσον σώ- 
; βελτίω τε εἶναι τῷ νοσοῦντι xai Θεοῦ χρίμασι 
veuéyp λυσιτελεστέραν χαχῇς εὐεξίας τε xal 
ἴς. Τίς 6 ἂν ἡ χαχὴ νοοῖτο εὐεξία, ἣ ἡ τοῖς 
"πίαις καὶ μιαιφονίαις ἣ ἀδιχίαις χαίρουσι παρ- 
Ivo; Καὶ ζὰρ τῷ &x σιτοδείας μὲν f) πενίας λιμῷ 
; τῷ θανάτῳ περιπίπτει τῆς ψυχῆς, ἀλλ᾽ οὐδὲ 
N φώματος ῥᾳδίως, τοῖς ἀμαρτωλοῖς δὲ xai τῷ 
taxolc θάνατος χαθέστηχεν f) ἁμαρτία. 


Nc (7T) δεσπότης ἣ δοῦ.ῖος, ἡ φαύλη τομή; 


ὑμοδοτήσας ὁ φιλοσοτώτατος τὰ περὶ πενίας 
λούτου εὐαγγελιχῶς, ὡς ἐχρῆν, xat θεοσόφως, 
δεσποτείας λοιπὸν καὶ δουλείας τῷ πνευματιχῷ 
xai ταῦτα διαχρίνει, Τίς ἐστι δεσπότης, λέγων, 
: χατὰ φύσιν δοῦλος ; Οὐχ ἐχτίσθη δεσπότης, οὐχ 
θη δοῦλος ἀπ᾽ ἀρχῆς " αὕτη φαύλη τομὴ, αὕτη 
ἰσὶς τυραννιχή. Καὶ γὰρ ὡς εἷς πᾶσι πλάστης 
€» εἷς πᾶσι νόμος, χρίσις μία χαὶ μία φύσις 
iv ἀνθρώποις dj αὐτῇ οὕτω xal δοῦλοι πάντες 
« ἄνθρωποι ὑφ᾽ ἑνὶ Ποιητῇ καὶ Δεσπότῃ τετα- 
κι τῷ Θεῷ. Σὺ οὖν, φησὶν ὁ φιλοσοφίας ἀρίστης 
ληθείας λόγων ἐραστὴς, ὑπὸ τῶν περιεστώτων 
ὧν ὑπηρετούμενος, μὴ σεαυτῷ μὲν τὴν δεσπο- 
, τοῖς δὲ τὴν δουλείαν ἀφορίζων, ὑπερφρονεῖν 
ὃ δεῖ φρονεῖν ἐπιτολμήσας, χατὰ τοῦ χοινοῦ 
ὅτου τῶν ὅλων ἀπονοηθῇς" ἀλλὰ φρονῶν εἰς τὸ 
Ἰνεῖν xal γινώσχειν ἑαυτὸν, πάντας δὲ τοὺς 
ετουμένους σοι συνδούλους χαὶ χατὰ φύσιν ὁμο- 
K ὁρῶν, συνεργοῖς χέχρησο τούτοις xal συνδια- 
€ πρὸς τὴν τοῦ Δεσποτιχοῦ θελήματος ἐχπλῆ- 
", Μὴ οὖν τὸ εὐγενὲς τοῦ τρόπου, xal χατὰ 
tv ἢ θεωρίαν μεγαλοφνὲς xai τίμιον, πρὸ τῆς 
00 σώματος λύσεως xal πρὸ τοῦ χατανιχῆσαι τὸν 
vw» ἐνδειχνύμενος, xol ἀχαίρως ὑψούμενος, εἰς 
ὅν ὦσιν ἀποστραφῇς ἀλλ᾽ ὅταν τῶν τε σωμᾶτι- 


S18 


det a quo pauca speravit pro corpore distribui ne- 
eessaria vite, et vita in Spiritu zterna f[ruitu- 
rum se exspectat. Tu vero divitiis fruens, omnibus 
mundi bonis abundans, magnus et multus in vita a 
plerisque hominibus «sstimatus, in ulnas accipe 
parvulum istum, pauperem et cgenum nultriens, 
operiens et omni hospitalitate cumulaus atque ser- 
vitio, quasi ipsum recipiens Christum, et per hunc 
quem vides pauperem latentem in eo Jesum in 
cordis tui penetralia per fidem hospitio recipe et 
colloca : et sicut aquila, juxta sanctum verbum; 
pullos suos mulcet ipsisque providet, sic et tu 
multus possessionibus exsistens tanquam debilein: 
avem curans pauperem et fovens in ipso invenies 
Christum. ' 


199 Melior est paupertas injusta possessione. 


Rursum et per praesentia pauperem quidem consc- 
latur, divitis vero reprimit arrogantiam, meliorem 
esse dicens paupertatem quam divitie ex in- 
justitia constantes; quemadmodum morbus corpo- 
ris melior est zgrotanti, et judicio Dei castigato 
utilior est quam valetudo mala et sanitas. Quz au- 
tem zestimaretur mala valetudo, nisi ea qua uten- 
tes lexuria et homicidiis οἱ injustitiis lztantur ? 
Namque fame panis et egentia nullus in anima 
mortem cadit, sed vix ullus in corporis mortem, 
peccatoribus autem et realiter malis mortem pec- 
catum affert. 


155. Quis dominus, quis servus, nisi mala disi- 
[sio ? 

Postquam sententiam exposuit Philosophus ma- 
gnus de paupertate et divitiis evangelice ut opor- 
tebat, et pro Dei sapientia de heri el servi condi- 
tione ad spiritualem normam judicat dicens: 
Quis est herus et quis est natura servus? non con- 
ditus est herus, nec conditus estservus ab initio : 
sectio vilis ista, ista divisio tvrannica ; sicut enim 
omnibus unus et idem plasmator, una lex omni- 
bus, judicium unum et una natura omnibus homi- 
nibus eadem, sic et servi omnes similiter homines 
sub uno Plasmatore et Domino constituti sunt Deo. 
Tu ergo, dicit optimze philosophia el veritatis ser- 
monum amator, a famulis cireumstantibus mini- 
stratus, ne tibi quidem heri cenditionem, illis au- 
tem famulatum reservans, extolli supra. id quod 
oportet audeas,ante communem universorum Do- 
minum insipienter cogitans, sed bene sentiens ut 
sapiens sís et teipsum noveris, omnes.ministrantes 
tibi conservo$ et nalura pari honore dignos vi- 
dens, consociis in opere et servitio utere ad vo- 
luntatis Dominice observantiam. Ne ergo. mores 
nobiles et ob praxim et considerationem egregiam 
indolem et honore dignam ante liberationem ἃ 
corpere, et antequam victoriam adversus mun- 
dum eonsequaris, pra te ferre jactes, et intem- 


iMd. Ven. Basil. Colon. [ et Bencd.] τί, Ald. Venet. et Basil. 3 pro ἡ, et post v. τομὴ nota inter- 
i - 
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pestive  glerians in abjectionem dejiciaris, sed 
quando de obviantibus corporaliter obataculis et 
spiritualibus malitiz: oppositionibus victor evadens 
solutus fueris, tunc ad Deum venies gloria deco- 
ratus magna. 
197 Servi autem: quid, ac precipue qui Dei servi 
sunt ? 
Postquam legem dictis dominis posuit, humiliare 
se et conservis uti famulis, scientes quod et ipsi 
Dominum babent in ccelis, ut isti talia audientes 
sicut pari dignos bonore non insurgant in domi- 
nos, quid de famulis? pro vebis enim spiritualis 
legislator sermonem protrahit. Quid ergo vos,et 
prossertim qui Dei servi esse vultis ? non indignum 
judicandum est dominis servire ; et illud quomodo ? 
non ad oculum obedientes sicut hominibus pla- 
centes, sed ex animo cum corde benevolo et fide, 
secundum apostolicum przscriptum, sicut Domino 
et non hominibus, sic dominis vestris inservien- 
tem honorem et famulatum date, nec exhibitionem 
famulatus erubescite ; liberum enim et servum lex 
dirigit : qui dispositione anima quz Christo con- 
veniat et consilio agens quod Deo conveniat, coram 
Deo et hominibus bona meditatur, ille reipsa liber 
est ; qui autem cum dolo et malitia vitam degens 
suam, contra Deum et homines peccat contem- 
ptor, bic vere servus est castigandus. Igitur non 
malum est servum esse, sed peccare malum est, 
eum Christus ipse servus hominum verus sit, sed 
servitute realiter mala, peccato,cos qui in eum 
eredunt tanquam Deus liberat. 


141 Pudeat te si malus audias, non vero si igno- 
Lbilis. 

Adliuc eadem propositione pergens divinus illu- 
mNnator suadet ne erubescas te vocatum audiens 
servum aut obscura prosapie hominem, ne ex- 
inde mutatus adversus euin qui contumeliam im- 
ponere videtar indignaris. Quid enim est prosapia 
et quis de nobili genere celebratus ? Non qui jam 
pridem mortui sunt et in sepulero putruerunt,aec 
isti quorum dispersa sunt juxta Scripturas ossa 
per infernum. Utquid ergo grandia cogitares ob 
putredinem et fetentes? Sed malum et injustum te 
audiens aut impium exprobratum, erubesce, οἱ 
per poenitentiam mutatus bonus fias in Cliristo, et 
sic ipse bonoratus ei per virtutem celeber effectus, 
generi initium dabis et gloriatio in vitam, venien- 
tibus post te eris, quod multo melius magis expe- 
dit tibi quam generis ullimum esse el per nimiam 
malitiam dedecus et abolitionem esse. Itaque si sis 
integer et bonus in omni pietate et virtute con- 
spicuus, multo melius et honorabilius erit quam ex 
bonis et optimis ortus qui talis non sis. 


4145 Dei solius rerumque divinarum Mri 
esto. 


Est et aviditas laudabilis et desiderium insotia- 
bile quo ardere oportet, quod divinus gzermo ne 
zepellamus incitat. Quid est istud ? Ad Deum 50- 
lum οἱ divina insatiabiliter concupiscere. Ila am- 
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κῶς ἐμποδοστατούντων χωλυμάτων, τῶν * 
κιχῶν τῆς πονηρίας ἀντιθέσεων ὕπερανο 
λυθῇς, τότες πρὸς τὸν Θεὸν εἰσελεύσῃ ust 
μιώτατος. 


101 Οἱ δ᾽ εἰχέται τί, καὶ μάλιστα οἱ 8ec 


Νομοθετήσας τοὺς λεγομένους δεσπότο 
φρονεῖν χαὶ συνδούλοις χρῆσθαι τοῖς οἰχέξι 
ὅτι xal αὑτοὶ Κύριον ἔχουσιν ἐν οὐρανὸ 
ταῦτ᾽ ἀχούοντες ἐχεῖνοι, ὡς ὁμοτίμων χε 
κῶν δεσποτῶν, «ἰ δαὶ οἱ οἰχέται ; πρὸς 1 
πνευματιχὸς νομοθέτης τὸν λόγον ἀποτείνι 
ὑμεῖς, χαὶ μάλιστα οἱ τοῦ Θεοῦ δοῦλοι 
ἐθέλοντες; Μὴ ἀπαξιοῦτε δουλεύειν τοῖς 
xaX τοῦτο πῶς ; Μὴ χατ᾽ ὀφθαλμοδουλείαν i 
ἄρεσχοι, ἀλλ᾽ ix Ψυχῆς μετ᾽ εὐνοίας xa 
χατὰ τὴν ἀποστολιχὴν παραγγελίαν, ὡς 
χαὶ οὐχ ἀνθρώποις, οὕτω τοῖς χυρίοις 
ὀφειλομένην τιμὴν xat δουλείαν &robibo: 
τὸ πρόσχημα τῆς δουλείας ἐἑπαισχύνεσθε 
γὰρ καὶ δοῦλον ὁ τρόπος ὀρίξζεται. Ὃς p 
πρεπεῖ ψυχῆς διαθέσει χαὶ γνώμῃ χρῶμε' 
πεῖ ἐνώπιον Θεοῦ χαὶ ἀνθρώπων προνοεῖ 
οὗτος ἐλεύθερος τῷ ὄντι ἐστίν - ὃς δὲ δολί 
χοτρόπως τὸν αὑτοῦ διαθιώσχων βίον, 3 
Θεὸν αὐτὸν xaX τοὺς ἀνθρώπους ἀμαρτάνα 
vel, οὗτος ἀληθῶς δοῦλος ὑπάρχει μαστιγι 
τὸ δοῦλον elvat χαχὸν, τὸ ἁμαρτάνειν δὶ 
Χριστὸς αὐτὸς δοῦλος ἀνθρώπων ὦπται, & 
ὄντως δουλεία: xaxTic, τῆς ἀμαρτίας, τοὺ 
στεύοντας ὡς Θεὸς ἐλευθεροῖ. 

41 Καχὸς δ' ἀχοίων αἰσχύγου, μὴ Ov 


Ἕτι τῆς αὐτῆς ἐννοίας ἐχόμενος à θεοφι 
αινεῖ μὴ ἐπαισχύνεσθαι, δοῦλον ἀχούοντα 
μηδ᾽ ἐπὶ τούτῳ διατρεπόμενον, κατὰ τὸ 
δοχοῦντος ἀταναχτεῖν. Τί γάρ ἔστι γένος 
φημιζόμενος εὐγενής ; Οὐχ οἱ πάλαι Gaw 
τάφῳ σεσηπότες, οὐχ ὧν ἐσχορπίσθη, χατ 
φὴν, τὰ ὀστᾶ παρὰ τὸν ἄδην" τί οὖν σοι χι 
λοφρονεῖν ἐπὶ τῇ σαπρίᾳ καὶ τοῖς ὁδωδόσιν 
xaX ἄδιχος ἀχούων f] ἀσεδὴς, αἰσχύνου, xa 
νοίας ἀλλοιούμενος ἀγαθύνου ἐν Χριστῷ. 
αὐτὸς τιμηθεὶς, xaX δι᾽ ἀρετῆς γενόμενος 
γένους προάρξεις xal χαύχησις τοῖς εἰ 
ἰοῦσιν ἔσῃ μετὰ σὲ, ὃ πολὺ βέλτιον καὶ X 
ρόν σοί ἐστιν, ἣ τὸ γένος λύειν χαὶ δι᾽ 
χαχίας ἀτιμοῦν xal ἀφανίζειν. ὥσπερ χε 
εἶναι χαλὸν χαὶ ἀγαθὸν δι᾽ εὐσεδείας ám 
τῆς ἐπίσημον χαθεστηχότα, πολὺ βέλτιον x 
ρον, ἣ τὸ ἐξ ἀγαθῶν xai χαλῶν βεῦλαι 
τοιοῦτον εἶναι. 


145 Θεοῦ μόνου θείων τε ἀπλήστως ἔχε 


Ἔστι xai ἀπληστία ἐπαινετὴ xat ἐπιθυ 
ατὸς δεητὴ, ἧς ὁ θεῖος λόγος ἀντέχεσθαι «e 
Τίς οὖν ἐστιν αὕτη ; Θεοῦ μόνου χαὶ τῶν θ 
στως ἐρᾶν " αὕτη πλεονεξία χαλὴ, τὸ ἀεὶ 
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ζ τεῖν τὸ πρόσωπον τοῦ Θεοῦ Ἰαχὼδ ἐν Χριστῷ Ἰη- 
ojo, ὃς τοῖς λαμδάνουσιν αὐτὸν ἔτι προσδίδωσι μᾶλ- 
λον ξσιυτόν' τοσοῦτον γὰρ ἀπέχει τοῦ ἀποτρέπεαθαι 
ἣ ἀ τοοστρέφεσθαι τοὺς ἐγγίζοντας αὐτῷ, ὅτι καὶ μᾶλ- 
λον διψᾷ τὸ διψᾶσθαι, ὅ ἐστι ποθεῖ τὸ ποθεῖσθαι, χαὶ 
φιλεῖ τὸ ἀγαπᾶσθαι, χαὶ ἀφθόνως ἀεὶ ἑαυτὸν τοῖς 
ἐρασταῖς αὐτοῦ χαρίζεται" τοιοῦτο γὰρ ἡ ὑπεράγα- 
9og ἀντ αθαρχΐία, διὰ τῶν παναγάθων xal πνευματιχῶν 
εὑτής δωρεῶν τοῖς ἀπληρώτως αὐτῆς ἐφιεμένοις 
συνεισερχομένη. "Ev τούτοις μόνοις ἣ ἀπληστία xal 


πλεονεξία χάλλιστογ ὅτι μάλιστα, καὶ ἁγιοπρεπέστα-᾽ 


τον, αὶ τέλειον" ἐν τοῖς σωματιχοῖς δὲ χαὶ ζηλου- 
μένοις πλούτοις καὶ δόξαις xai πᾶσι τοῖς ῥέουσι xal 
παρερχομένοις τοῦ νῦν αἰῶνος ἀγαθοῖς ἡττᾶσθαί τε 
καὶ τὸ ἔλαττον ἔχειν, ἄξιον εὐμαρῶς ὑπομένοντα 
χάριν εἰδέναι τῇ ἀγαθῇ xal παντουργῷ Προνοίζ. 


149 Μὴ πάντα γνιχᾷν, μηδ' ἀεὶ σπουδὴν ἔχε. 


Ὥσπερ ἔστιν ἡττᾶσθαι χαλῶς xal χαχῶς, οὕτω xat 
νιχᾷν ἐ νθέσμως χαὶ ἀθέσμως * ἡττᾶται μὲν χαλῶς ὁ 
φιλοσοφίς ἀρίστῃ xai ταπεινο)ροσύνῃ εὐαγγελιχῇ 
πᾶσιν ὑπείχων τοῖς ἀδιχοῦσι, χαὶ μὴ ἀμυνόμενος 
«οὺς ἐ πηρεάζοντας αὐτόν: ἡττᾶται ὃὲ καχῶς xai 
ἀθλίως: ὁ ὑπὸ θυμοῦ ἣ ἐπιθυμίας ἀλόγου τυραννού. 
μενος, χαὶ ἀγεννῶς πρὸς τὴν ἁμαρτίαν ἀπαγόμενος 
καὶ ἐκ πολιορχούμενος " ὡσαύτως νιχᾷ μὲν ἐνθέσμως 
xii ἀσφαλῶς ὁ τῷ ἀγαθῷ καὶ εὐαρέστῳ xal τελείῳ 
θεοῦ θελήματι ἄχρι τέλους ἀμεταχινήτως ἱδρυμέ- 
Vo, νεχᾷ δὲ ἀθέσμωυς xal σφαλερῶς ὁ τῷ τῆς ἀδιχίας 
καὶ τυραννίδος χράτει χατευμεγεθῶν, χαὶ τῶν ἀθώων 
χαθυπερτερῶν xal χαταχτιννύς. Σὺ οὖν, ὦ ἀγων:στὰ 
«οὔ ἀθλοθέτου Χριστοῦ, ὁ ἀλείπτης τῆς ἀρετῆς πα- 
ραχαλεῖ͵, μὴ εἰς πάντα τὰ νομιζόμενα εἶναι ἀγαθὰ 
νικᾷν διαγωνίζον, ἀλλ' εἰς μόνα τὰ ὄντως ὄντα χαλὰ, 
τὰ θεῖα δηλαδὴ xai πνευματιχὰ, καὶ εἰς ταῦτα μὴ 
à χαὶ ἀχαίρως, ἀλλ᾽ ὅταν ὁ δεχτὸς J| καιρός ᾿ 
χρεξασον γὰρ χρατεῖσθαι xai νιχᾶσθαι, τῷ Ἰησοῦ 
καὶ τῶν αὐτοῦ μαθητῶν ὑποδείγματι ταπεινουμένους, 
ἣ νιχᾷν xat χρατεῖν ἐπαιρομένους xal χατὰ τὴν τῶν 
ἀσεδῶν ἐξομοίωσιν χαταχυριεύειν τῶν εὐσεδῶν xal 
ταπεεγῶν͵ Ἔστι, φησὶ, xal τοὺς ἐν τῷ χόσμῳ πα- 
λαίοντας ὁρᾷν οὐ πάντως χρατουμένους τῷ χάτω 
πεέσεῖ.»» ὑποχαταχλιθῆναι γὰρ ἔστιν ὅτε δόξαντες τοῖς 
ἀντιτε ὅλοις χαὶ χαμάζε πεσεῖν, εἶτ᾽ ἐξαπιναίως λὰξ 
χατ' αὐτῶν ἐναλάμενοι xat ἀναθορόντες, ὑπέρθετοι 
τούτον χαταδείχνυνται " οὕτως οἱ διὰ τὸν Χριστὸν 

X31 dy ἐντολὴν τοῖς τυραννεῖν εἰωθόσιν ὑποπίπτον- 
ες, & ῳ τῇ ταπεινώσει αὐτῶν ὑπερνιχῶσιν, 
δ δα διμιοῦ τι" τοῦτο κέρδος xoAAáxic. 


.. SB γερ οὐχ εἰς πάντα οὐδ᾽ ἀεὶ τὸ νιχᾷν ἐπαινετὸν, 
A «οὐδὲ τὸ νιχᾶσθαι ( νιχᾷν γὰρ Ev τῷ ἀγαθῷ τὸ 
— ἀλλ᾽ οὐ νικᾶσθαι ὑπὸ τοῦ χαχοῦ παραγγελλό- 

s Dor )᾽ οὕτως οὐδὲ τὸ χερδαίνειν ἀεὶ ἀγαθὸν, ἣ χαχὸν 
Sr μιοῦσθαι" ἀνάπαλιν δὲ συμόαϊνον θεωρεῖται. 
aT PCR, γὰρ ἡ xdxh vix , ἧττα προφανὴς, ἧττα δὲ 
fca ^. νίχη ὑπάρχει ἀληθής " οὕτως χέρδος μὲν ἔστιν 
m πυματιχὸν ζημία μεγίστη τῷ χερδαίνοντι, ζημία 
Ὡχ ζῶθις εἰς χέρδος ἀπέδτ, τῷ ζημιουμένῳ. Καὶ γὰρ 


bitio bona, semper desiderandi et quxrendi faciem 
Dei Jacob in Christo Jesu qui suscipientibus ip- 
sum magis adhuc se tradit, tantum enim absistit 
.De ad alia se vertant qui ipsum appropinquant , 
ut magis sitiat ut sit sitis de ipso, hoc est, desgi- 
derari desiderat, amat amari et ipsum amantibus 
absque invidia semper se largitur. Usque eo enim 
superexcellens principium "omnis bonitatis per 
dona ex omni parte bona et spiritualia his qui in- 
satiabiliter fontem bonitatis desiderant, se immi- 
scet. In his solis donis insatiabilis aviditas et ambi- 
tio quam maxime bona est et sanctis conveniens 
et perfecta; in corporalibus vero et avide quzsitis 
divitiis et gloria et omnibus fluentibus et transeun- 
tibus avi quod nunc est bonis, minoris partis et 
gradus esse, dignum est tolerare et gratias agere 
bonz et omnium operatrici Providentiz. 


149 Nec omnia,nec semper vincere s(udeas. 


Quemadmodum est vinci sive bene, sive male, 
sic est victoria legitime aut illicite : bene victus 
cedit qui philosophia optinia et humilitate evangelica 
obtemperat omnibus injuste agentibus et de sibi 
nocentibus ultiohem non exigit ; male autem et mi - 
serabiliter vincitur quem ira et desideria a ratione 
aversa dominantur et ignave ad peccatum inducunt 
et expugnant. Pari modo legitime et tuto vincit 
qui in bona et placenti οἱ perfecta Dei voluntate 
usque ad perfectionem absque immutatione confr- 
matur; vincit vero illicite et periculose qui inju- 
stitiz et tyrannidis dominatione pravalet et inno- 
centes opprimit et mactat. Tu ergo, 0 athleta 
Christi judicis in certamine, incitat virtutis insti- 
tutor, ne in omnibus quas putantur bona vincere 
certes, sed in his solis qua bona revera sunt, 
scilicet divina et spiritualia; et in his ne semper et 
intempestive contendas, sed quando tempus est 
acceptabile. Melius est enim a Jesu et exemplis 
discipulorum ejus huiniliatos vinci et superari, 
quam sese extollentes vincereet superare et ad im- 
piorum normam in pios et humiles dominari. Est, 
inquit, et in mundo certantes videre non omnino 
victos eo quod inferius ceciderunt; evenit enim 
quando succubuisse hostibus visi sunt οἱ humi ja- 
cuisse, qui subito pede insilientes in adversarios 
el surgentes superiores appareut; sic qui propter 
Christum et mandata sub iis qui tyrannidem exer- 
cere solent succumbunt, in humilitate sua vicerunt. 


453 Deirimentum | aliquod. patiare; id enim sape 
[lucrum est. 


Sicut nec in omnibus nec semper viucere lau- 
dabile, sed nec vinci, namque 3d vincendum in 
bono malum, non vero vinci a malo iuvitamur:; sic 
nec lucrari semper bonum, aut malum detri- 
mentum pati; ej rursum quod evenit videmus. 
Quemadmodum enim mala victoria clades esl evi- 
dens, clades vero bona vera victoria est, sic est 
lucrum quod de corporalibus magnum detrimen- 
tum affert lucranti, c contra detrimentum quod in 


lucrum pro pailienti versum est. Namque sicut 
plantarum germinationis superflua secantes, fruc- 
tuum lucrum majus obtinemus, sic corporalium 
szpe detrimentum facere eligentes, in spirituali- 
bus abundamus; et rursus in rebus materialibus 
lucrantes uon bene et abundantes, res immate- 
riales et manentes perdimus. Per qux? enim non 
juste vel etiam juste -praevalemus, qui non bene, 
sed injuste semper addentes augebimus divitias et 
in vanis superabundamus, materiam ignis irz di- 
vinz thesaurizamus et morbum corpori per intem- 
perantiam in his acquirimus. 


151 Si nullam Deo penam debes, 

158 Nec ipse in debitores misericors sis; 

159 Verum si debiti tibi conscius es, prior ipse 
clementia utere. 

160 Miserationi enim miseratio etiam apud Deum 
rependitur. 


De patientia et mansuetudine evangelice in istis 
ἃ Deo procedens et loquens grati& admonet. Si 
noveris, inquit, quod purus et omnino irreprehen- 
sibilis nihil Deo debeas pons, rationabiliter forte 
et tu. absque misericordia cum debitoribus tuis 
tracta; si vero debitorem te agnoveris innumeris 
cogitationibus, verbis et operibus, profecto debes 
et patienten. Deo fenerare erga conservum, man- 
suetudine Doninicz ire intolerabiie placare, et 
miseratione erga proximum animadversionem aver- 
tens, benevolentiam erga te hominem sic bene- 
volentia tua erga alios obtinere : miserieordia 
enim et benignitate nobis ipsis misericordiam et 
benignitatem divinam attrahimus, eadem abun- 
dantia qua dedimus collatam nobis; et eadem men- 
sura qua mensi fuimus nobis remetitur. 


461 Si quando injuria accenderit mentem tuam, 
162 Memento Christi ejusque vulnerum. 


Quando ab uno e vicinis injuria sestuare facit et 
animum multum movens atque vehementer tumere 
faciens, magnum ut vero simile est maliti:e inflam- 
mat incendium et tuam mentem ad vindictam 
adurit, confestim memento Christi : recordatione 
prompta et viva finge tibi ejus injurias et illusiones 
et flagella et vulnera quai in. cruce propter te pas- 
sus est, et. sequipara in spiritu qua mensura tui 
dolores retro dolores Domini relinquunt; cogita 
non solum dolorum differentiam, quomodo com- 
parati tui minimam partem dolorum ipsius osten- 
dunt, sed et personam recordare patientis, quia 
ipse Deus et magister, quia vel non quam minime, 
nec cogitatione nec lingua unquam peccavit. Tu 
vero et homo es et servus, et obnoxius multis mil- 
libus negligentiis quotidie laberis, et sic talibus 
cogitationibus quasi aquis Salvatoris incantans et 
irrigans animam tuam, ardores afflictionis eL ire 
exstingue. 


165 Amor, ebrietas, livor, et demon, equalia. 
Quatuor hec summatim apparere insipientiam 
et aberrationem spiritus ad pejora et. immutatio- 
nem inducentia cognoscendum est, amor corporum 
effrenatus et immoderatus et. ardens, ebrictas et 


NICETAS DAVID 


ὥσπερ τὰ περ'ττὰ τῆς βλάστης tv 9 
τες, τὸ ἀπὸ τῆς εὐχαῤπίας χέρδος πλ' 
οὕτω τὰ σωματιχὰ πολλάχις ζημιοῦσθα 
τοῖς πνευματιχοῖς ἐνευθηνούμεθα * x 
ἀπὸ τῆς ὕλης χερδαίνοντες οὐ χαλῶς 
νοι, τὰ ἄῦλα ζημιούμεθα χαὶ μένοντα 
διχαίως f) καὶ διχαίω; προέχομεν, 

ἀλλ᾽ ἀδίχως ἀεὶ προστιθέντες προσα! 
τὸν xal μάτην ὑπερπλεονάζομεν, 0) 
τῆς θείας ἀποθησαυρίζομεν ὀργῆς, 

ματι διὰ τῆς ἀμετρίας ἐνταῦθα προ 


4131 Εἰ μηδὲν 0z.1eic τῷ Θεῷ tios 


158 Μηδ' αὐτὸς ἴσθι τοῖς ὄφιουσι 


409 El δ᾽ οἷδας ὄφιλων, καὶ apóyp: 
160 Οἵχτῳ γὰρ οἶχτος καὶ Θεῷ στ 


Περὶ ἀνεξιχαχίας χαὶ πραότητος 
τούτοις ἣ θεόδρυτος χάρις xaX θεηγό 
περ οἶδας, φησὶν, ὡς καθαρὸς ὧν xa! 
τῆτος, οὐδὲν τῷ Θεῷ ὀφείλεις τιμ 
τυχὸν καὶ αὐτὸς ἀσυμπαθῶς χέχρησι 
τοῖς σοῖ: εἰ δὲ ὀφειλέτην σύνοιδας 
pote τε λογισμοῖς xal λόγοις xai π 
ὀφείλεις xai τὸ ἀνεξίχαχον προδανεῖα 
πρὸς τὸν σύνδουλον πραότητι τὸ πολὺ 
ὁργῆῇς ὑποτεμεῖν, καὶ τῇ συμπαθείᾳ' 
σίον ὑφαιρούμενος τὴν ἀγανάχτησιν 
πίαν οὕτω διὰ φιλανθρωπίας ἐπισπᾶ 
τὸν οἶχτον χαὶ ἐλέῳ τὸν ἔλεον ἑαυτοξ 
κόμεθα, ἀναλόγως d δίδομεν ἀντιστα! 
χαὶ ᾧ μέτρῳ μετροῦμεν ἀντιμετροὶ 


101 “Ὅταν ποθ᾽ 06pic ἐκκάῃ τὴν c 
402 Μνήσθητι Χριστοῦ τῶν τ᾽ ἐχεί: 
'Hv(x' ἄν του £x γειτόνων ἡ ὕδρις 
εἰς ὕψος ἀρθεῖσα μέγα, καὶ σφόδρα 
πολλὴν, ὡς εἰχὸς, τὴν τῆς χαχίας & 
χαὶ τὴν σὴν ἀναχαύσῃ διάνοιαν πρ 
μνήσθητι παραυτὰ τοῦ Χριστοῦ, q 
ἐνεργοῦς βνημοσύνη; εὐθὺς τῶν 06, 
ἐμπαιγμῶν xal μαστίγων xaX τρι 
σταυρῷ ὑπέσχς διὰ σὲ, καὶ ἀναλόγ 
νοερῶς, πόσῳ μέτρῳ τὰ σὰ πάθη τῶν 
λιμπάνεται" ἐννοήθητι μὴ τῶν παθῃ 
διαφορὰν, ὡς τὸ πολλοστὸν μέρος τί 
τιθέμενα δείχνυται τὰ σὰ, ἀλλὰ x 
μνήσθητι τοῦ πάσχοντος, ὅτι ὁ μὲν 
της,χαὶ οὐδ᾽ ὅσον ὀλίγον οὐδ᾽ ἐπὶ b 
πώποτε ἁμαρτὼν, σὺ δὲ χαὶ ἄνθρ 
xai ἕνοχος μυρίοις xa0' ἑχάστην O: 
μελήμασι, xal οὕτω δὴ ταῖς τοιαύτε 
ἐννοίαις ὡς ὕδασιν ἑαυτοῦ χατεπάδο 
Ψυχὴν, τὸ φλεγμαῖνον τῆς λύπης 
ἧς ὀργῆς. 
465 "Epuc, μέθη, ζη.1ός τε καὶ δαί 
Τέσσαρα ταῦτα, χεφαλαιωδῶς qd 
νης χαὶ τῆς ἐπὶ τὸ χεῖρον ἐχστάσεω 
στέον xal παρατροπῆς ποιητιχὰ, 
ἀχόλαστος xai ἀχρατὴς χαὶ μανιὼξ 


IN CARMINA ARCANA S. GREGORII. 


t, πρὸς δὲ xal ζῆλος; φονώδης, ὅς ἐστιν ὀργῆς 
ἰαὶ λύσσα" ὡς πόῤῥω μὲν τοῦ ἀγαθοῦ ἀπο- 
λενα, δαίμονα ὃὲ τούτων ἕχαστον ἀνάπτην 
απουδαστὴν χεχληρωμένον, οἷς ἂν ἐπισφρα- 
ἀφανῶς ἐπιτιθέμενον, τὴν φρόνησιν τούτοις 
tt, χαὶ τὸν ὀρθὸν λόγον παραιρεῖται. Τίς οὖν 
Ν ἴασις xaX θεραπεία ; Τῆξις σώματος δι᾽ 
ηστείας τε χαὶ ἀγρυπνίας, 'τροσευχὴ διηνεχὴς 
rta pévr) πρὸς τὸν Κύριον, 6áxpuov ἐξ ἱερᾶς 
κρινοῦς χατανύξεως xal μετανοία; ἀποστά- 
! ὀφθαλμῶν * ταῦτά ἐστι τῶν ἐμῶν νόσων 
1 σωτήρια. χαὶ τῶν τῆς χαρδίας ἀῤῥωστιῶν 
ρια. 
xor δὲ φεῦγε πάντα (8-9). 
Vou τὸν ὄρχον ἀπώμοτον xal ἀποτρόπαιον τά 
ἙἘῤαγγέλια xa ὁ εὐαγγελιχώτατος οὗτος 
; ἀποφαίνεται, πάντα φεύγειν ὄρχον παρεγ- 
Dg ἐπιορχίας ὑπάρχοντα πατέρα * τίς γὰρ 
τθάπαξ ἀπεχόμενος ἐπιώρχησε πώποτε: Ὁ 
ων f| ἐξ ἀγνοίας, ἣ Ex τινος ἀχουσίου βίας, fj 
νήσεως xai Θεοῦ ἀφοδίας παραχινούμενος, 
pxlav ἐπίπαν ὑποφέρεται, xaX οὕτως ὁ ὄρχος 
ἃς Ὑίνεται πατήρ. Ὁ μὲν οὖν παλαιὸς νόμος 
ἐροις προσδιαλεγόμενος ἐν θεοῖς xax δαίμυσιν, 
ρενον, ὀμνύειν εἰθισμένοις, ὥσπερ τὰς ζωοῦυ- 
; ἑαυτὸν μεθιστᾷ τὰς εἰδωλολατρείας ἐπιχό- 
ὕτω χαὶ τοὺς ὄρχους, ἐπειδὴ χαθάπαξ ἀνελεῖν 
t χαιρὸν, μετάγων εἰς τὸν Θεὸν,εἰς εὑορχίαν 
ν περιίστησιν * εὐχαίρως δὲ d) χάρις Ἰησοῦ 
j, ὡς ὁ ἥλιος ἐξανατέλλουσα, xai τῷ ὑπερ- 
t τῆς ἀληθείας φέγγει τὸν λύχνον τοῦ νόμου 
οὔσα ἕν τε τοῖς θεαρχιχοῖς Εὐαγγελίοις, ἕν 
εὐαγγελιχοῖς ἱεροφάνταις, ὥσπερ χαθόλου 
lav πᾶσαν, οὕτω xal πάντα ὄρχον φεύγειν 
ξ παραγγέλλει. Πῶς οὖν, φησὶ, πείσομεν 
pk ὧν λαλοῦμεν ἀμφιδάλλοντας ; Λόγῳ μὲν 
τι διαδεδαιούμενοι, xaX τῷ τρόπῳ δὲ τῆ: xav 
βιώσεως xoi ἀληθευτιχῆς ἕξεως πιστουμένῳ 
(ou τὴν ἀχρίδειαν, ἑτοίμως ἐνάξομεν εἰς σνγ- 
σιν, Τίς γὰρ λόγον παρ᾽ ἀνδρὸς ἀχούων, ἀλή- 
ἀεὶ ποιοῦντος χαὶ λαλοῦντος, ἀντιλέγειν ἣ 
ν ἔχοι; Καὶ γὰρ ᾧ φιλοψευδὴς ὁ τρόπος καὶ 
ρτήμων ὅλος ὁ βίος χρηματίζει, τούτῳ οὐδ᾽ 
tt ῥᾷον ἄν τις ἐμπιστεύσαι ' οὗτος καὶ ἀρνη- 


t καὶ ἐμπαίχτης Θεοῦ xal χαταφρονητὴς,χαὶ. 


νήσεως ἔλεγχος 1j ψευδορχία. Εἰς τί γάρ σοι 
; τὸν Θεὸν xal τὸ φοδερὸν ὄνομα χαὶ οὐρανίοις 
νόοις φρικωδέστατόν τε xal σεδασμιώτατον 
ξαίοις παρειλῆφθαι ; Εἰ δὴ καὶ περὶ τῶν εἰς 
zy ἀναγκαίων σοι ὁ λόγος εἴη, ὁ τρόπος ἐν 
"αραλαμθανόμενος ἀποχρήσει τῷ ἀσεδεῖ πρὸς 
Οἶδα καὶ πέπεισμαι ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ * xat 
ἸΑλήθειαν λέγω ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ, οὐ ψεύδομαι, 
Ἀηθείας ᾿Απόστολός φησιν" xal τούτῳ τῷ τρόπῳ 
Ὑον αὐτοῦ πιστοποιούμενος, πάντα δημώδη 
᾿επκοτρέπεται. 

χρηστόζητος δόγμα συντομώτατον; 
κἂν περὶ φιλανθρωπίας xat ἀγάπης λόγοι τοῖς 


vinolentia, preterea invidia mortem meditans quae 
est ire incentivum et rahies; longe a bono remo- 
vent, horum unumquodque dzumonem impellen- 
tem et studiosum sortitum est clam aggredientem 
eos qui se bis obsignari sinunt, quibus intelligentia 
obnubilatur ei recta ratie tollitur. Qux ergo horum 
medicina et cura? mortificatio corporis per jeju- 
nium et vigilias, precatio assidua et ad Dominum 
prolixe supplex, lacrymz e sancta et sincera com- 
punctione et penitentia ab oculis stillantes : hzc 
sunt morborum meorum remedia salutaria et cor- 
dis infirmitatum medela. 


169 Omne jusjurandum fuge. 

Profecto jusjuranduin fugiendum et detestandum 
tuni sacra Evangelia, tum Evangelio valde consen- 
tieis ille Theologus revelat, suadens ut jusjuran- 
dum omne tanquam perjurii patrem viteimus ; quis 
enim a jurejurando semel absiinens pejeravit un- 
quam? Sed qui jurat sive inscilia, sive violentia 
quadam invita, sive contemptu sive timoris Dei 
defectu motus,in perjurium plerumque inducitur, et 
sic jusjurandum perjurii fit pater. lgitur lex vetus 
imperfectis proposita, qui per deos et dznmniones 
quos adorabant jurare consueverant, mactationi- 
bus animalium contra legem assinilat eos, idolo- 
latriau reprimens; sic et. juramenta, dum penitus 
auferre non opportunum babuit, referens ad Deum, 
ad religiosum jusjurandum restituit. Opportune 
autem gratia Jesu Christi sicut sol oriens et vivi- 
diori veritatis luce legis lucernam exsuperans, tum 
in divinis Evangeliis, tum in evangelicis doctori- 
bus, sicut omnem animalium prorsus victimam, 
sic el omne juramentum una lege explodere prs&- 
scribit. Quomodo ergo, inquit, fidem interillos cum 
quibus loquimur obtinebimus? Patet quidem quod 
verbo vero stabiles et vivendi ratione sccundum 
virtutem et veracem morem fidem faciente, ser- 
monis accurationi apie assequemur assensum. 
Quis euim sermonem viri audiens semper verita- 
tein facientis et dicentis, obsistendum aut dubi- 
tandum habuerit? sit cui mos mendacium fovens 
et peccatis tota vita indulgens, isti vel juranti non 
facile confideret quivis : ezce negaus et irridens 
Deum et contemptor, et negationem testatur fal- 
sum juramentum. Ad quid enim tibl Deum jurare 
et tremendum nomen, coelestibus omnibus intelli- 
gentiis metuendum et reverendum, in vanum assu- 
mere? Si de necessariis ad salutem tibi sermo est, 
modus in medio propositus impio ad fidem sufli- 
ciet. Novi et persuasum habeo in Christo Jesu ; ct 
rursum, Veritatem dico in Christo Jesu, non mentior, 
dicit veritatis Apostolus (1 Tim. «, 7); hoc modo 
sermonem suum fide dignum reddens, omne com- 
mune juramentum avertit. 


415 Ecquod benignitate preceptum brevius? 
Sermones de claritate et dilectione quos sancti 


V) *Opxov δὲ φεῦγε est hemistichium Menandii. Sentent. .sirgul. 
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theologi partim habuerunt, multi sunt, et supra 
numerum : universe vero et summatim de bonitate 
intelligendum, hzc est sententia abbreviata. Talis, 
inquit, sis amicis Luis el vicinis, quales eos vis esse 
tibi; simile illud evangelico precepto pronuntiavit 
dicenti : Omnia quecunque culiis ut faciant vobis 
homines, el vos similiter facite illis (Matth. vni, 19); 
consequenter et illud in Dominico precepto sta- 
tuitur, scilicet, omnia quxcunque iiolitis a proximo 
fieri vobis, nec vos facite illis. Adhuc οἱ post loc 
bonitatis sententia magis abbreviata sunt passiones 
Christ quas propter nos adhuc impios perpessus 
est,e( quiecunque opprobria et vulnera in cruce 
tilit; que qui in memoria habet semper et ante 
oculos sibi proponit ; mitis effectus et mala tolerare 
paratus ad charitatem erga proximum et dilectio- 
nom similiter excitatur. 


471 Fideli amico nihil par esse exístima. 

Venalis est amicus mensa et gaudii, iste infidus. 
Jam deficiente convivii jucunditate et voluptatis 
delectantis et ipse deficit. Est aniicus quem ege- 
&elas attrahit et ad juxta sedendum allicit, infidus et 
iste, egestate enim abeunte et ipse confestim abiit. 
Wis praetermissis, est amicus propter virtutem et 
Dei verbum obvians, iste fidus quem non mensa 
aut conviviorum illeccbra ostendit (hoc scyphus), 
qui non egestalis causa assidens et parasitans, 
quacunque ad gratiam et auris lenocinium vanum 
cum iis qui ipsum diligunt, conversatur ; sed quae- 
cunque utilia sunt, quacunque decent οἱ coram 
Deo expediunt consulit. Hic amicus fidus quem 
tempestas et tentatio aut propter pietatem perse- 
culio ostendit. Huic nihil est zquiparandum su- 
per terram, nihil honorabilius inter honorabilia, 
nihil inter amabilia amabilius digne testante verbo 
sancto. Inimicitiz igitur sepe ex diversis casibus 
supcrvenientis, regulas dignum est amicitia nosse, 
el pondere et tempore opportuno discordias dis- 
cernere, amicitize autem limites minime cognoscere 
oportet. lpsa est enim in Christi dilectione que 
nunquam excidit. 


481 Cetera videns oculus se non videt. 


Oculus corporis seipsum naturaliter videre ne- 
Quit, quz: vero exira ipsum et circa ipsum sunt, 
«4uotquot coram eo adsunt, efficacia visus com- 
prehendit. Si quae autein gramia aut albugo prodat 
εἰ sanitati noceat, nec alia videre valet sicut opor- 
tet. Eodem modo et hominis spiritus absque labore 
quà subjacent videt veritatis contemplatione ; pro- 
ximi. defectus et peccata aspicit aut investigat, 
nec szpe juste, ipsum obnubilantibus cupiditati- 
bus propriis; quz vero propria sunt eo magis co- 
gnoscere non pervenit, quanto magis propriis cu- 
piditatibus incrassatus obezcatur. Ideo ad omnia 
tibi qui talis es opus eat consiliario qui utile do- 
ceat et in recordationem faciendorum inducat ; 
pam qua corpus creavit sapientia οἱ providentia 

(10) Cod. δυνάμη. 


DAVID 


depot; θεολόγο!ς χατὰ μέρος ὑπαγορευόμι 


τε χαθεστήχασι χαὶ ὑπὲρ ἀριθμόν" ὅλοσχι 
vat fizot χεφαλαιωδῶς περὶ χρηστότητος 
τοῦτό ἐστι δόγμα συντομώτατον. Τοιοῦτος 
τοῖς φίλοις dou xal γείτοσιν», οἴους αὖ' 
γίνεσθαι πρὸς σέ" ἴσον δὲ τοῦτο τῷ εὐαγὴ 
ατγέλματι χαθέσττχε, Πάντα, ὅσα ἂν. 
ποιῶσιν ὑμῖν οἱ ἄνθρωποι, κελεύοντι, 
ποιεῖτε αὑτοῖς ὁμοίως. ᾿Αχόλουθον δὲ 
προσθεῖναι τῇ Δεσποτιχῇ παραγγελίᾳ,! 
ὅσα οὐ θέλετε παρὰ τῶν πέλας γίνεσθαι 
ὑμεῖς ποιεῖτε αὐτοῖς. “Ἔτι δὲ τούτου χρῆς 
Ὑμα συντομώτερον αὑτὰ τοῦ Χριστοῦ ' 
ὑπὲρ ἡμῶν Ext ὄντων ἀσεδῶν ἀνέτλη, xa 
xai τραύματα πρὸς τῷ σταυρῷ γενόμεν 
ὁ ἐπὶ μνήμης ἔχων ἀεὶ χαὶ πρὸ τῶν ὄφθι 
θάνων πραῦνόμενος xal ἀνεξιχαχῶν τῷ π 
φιλανθρωπίαν ὁμοῦ χαὶ φιλαδελφίαν σὺν 
171 Πιστοῦ φίλου γόμιζε μηδὲν ἄξιο 
Ἔστι φίλος τραπέζης ὥνιος xaX ἡδονῇ 
ἄπιστος * ἐπιλειπούσης γὰρ τῆς τῶν συμτ 
τος xaX τέρψεως ἡδυπαθοῦς, καὶ αὐτὸς ἀτ 
φίλος τῆς χρείας αὐτὸν ἐφελχομένης xal: 
προτρεπούσης, ἄπιστος δὲ xal αὐτός * 
χρεία παρῆλθε xal αὐτὸς αὐτῇ παρανυτ 
ᾧχετο. "Ἔστι πρὸς τοῖς εἰρημένοις φίλο 
xai Θεοῦ λόγον εὑρισχόμενος. Οὗτος T 
τράπεζα ἣ συμποσίων χάρις ἀναδείχνυσι 
ὁ xpaztp), ὃς οὐ χρείας εἵνεχα παρεδρεύα 
σιτῶν, ὅσα πρὸς χάριν καὶ ἀχοῆς τέρι 
τοῖς αὐτὸν φιλοῦσιν ἀποφθέγγεται, ἀλλ᾽ Ó 
ὅσα σύμφορα καὶ χατὰ Θεὸν ὠφελοῦντα c 
οὗτος φίλος πιστὸς, ὃν ζάλη καὶ πεῖρα 
εὐσεδείας ἀναδειχνύει διωγμός " τοῦ τοι 
εἶναι ἀντάλλαγμα τῶν ἀπὸ γῖς, μηδὲν 
τιμιώτερον, μηδὲ τῶν ἐρασμίων ἐρασμιώ: 
λόγος ἀξίως μαρτυρεῖ. Ἔχθρας μὲν οἱ 
ix συμπτωμάτων ποιχίλων παρεμπιῖτι 
λίχ, ἄξιον ὄρους εἰδέναι, καὶ μέτρῳ xo 
ἀξίῳ τὰς διαστάσεις χρίνειν * φιλίας 
ὄρους ἥχιστα γινώσχειν χρὴ" fj αὐτὴ vá 
Χριστῷ ἀγάπῃ, ἥτις οὐδέποτε ἐχπίπτει. 
181 Tá.l4a βλέπων óg0aAuóc αὑτὸν 
'U μὲν ὀφθαλμὸς τοῦ σώματος ἑαυτὲ 
φύσιν ἀδυνάτως ἔχει χαθορᾷν, τὰ ἔξω 
αὐτὸν, ὅσα χατευθὺ πρόχειται, τῇ ὁρατι: 
δάνει δυνάμει (10) δηλαδή " ἐὰν δέ τις αὖτ 
λωσις ἐπιχυθῇ, καὶ πάθῃ, οὐδὲ τἄλλα. 
χαταθρεῖν ὡς χρή. Τὸν ὅμοιον τρόπον x 
γοῦς ἀτελῶς xal φαύλως τὰ πρὸς τὴν’ 
διαχειμένου θεωρίαν, τὰ τῶν πλησίον | 
ματα fj ἁμαρτήματα χαταμανθάνει ἣ πε 
xa οὐδὲ ταῦτα πολλάχις ἀχριδῶς ὑπὸ τ 
ζοφούμενος παθῶν * τὰ ἑαυτοῦ δὲ cogo 
ὅσῳ χαὶ μᾶλλον τοῖς οἰκείοις πάθεσι 
ἀμθλυωπεῖ" δι᾽ ὃ δὴ καὶ συμδούλου π 
χρεὼν εἶναι τῷ τοιούτῳ, τὸ συνοῖσον à 
χαὶ εἰς ὑπόμνησιν) τῶν πραχτέων ἐπᾶνι 
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1p 2cox*- l| περὶ τὸ σῶμα δημιουργὸς σοφία xaX xpo- 
0s cx “πῇ χειρὶ χεῖρα, καὶ τῷ ποδὶ πόδα, xaX ὀφθαλ- 
yy c—€g» ὀφθαλμῷ, xal τἄλλα ὁμοίως, δύο δύο, Bv 
vc£ Soc t τοῦ ἑνὸς, χατὰ τὸ λόγιον (1), εἰς βοή- 
ιαν 5 αἔδωχε xal συνεργίαν. 

ιΖ ΑΞ Ζ τοῖς xaJoic ἕποιο γουθετούμενος, 

i6 «D x ἐντραπήσῃ τοῖς χαχοῖς γειϊώμενος. 
Ide» καλὴν xa ὠφελιμωτάτην καὶ ταύτην ὁ θεό- 


xpo «εἰσηγεῖται συμθουλίαν, Εἴπερ, λέγων, ὦ βέλ- 
ιστξ » “τοῖς καλοῖς τε χἀγαθοῖς διδασχάλοις νουθε- 
οὖσε -—9 οὖς ὑποτυχὼν ἀχολουθήσειας, οὐχ ἂν τοῦ 


τροα» δὴ 2εόντος ἀπο:φαλεὶς, xal τοῦ ὀρθοῦ παραῤῥυεὶς 
ιὄόγοτ» . ὥπὸ τῶν χαχῶν μετὰ ταῦτα γελώμενος δια- 
τραττ εξ £-r)c.. Τί οὖν, φαίης ἂν ἴσως, ὦ διδάσχαλε, δια- 
πραξξ ex € pin, ὡς "ay μὴ ἐπέλθῃ ἐπ᾽ ἐμὲ μηδὲν ὧν cl- 
ρηχαξᾳ ξ Ὅταν ποτ᾽ αἰσχρὸν ἐννοῇς, xal τι τῶν ἀπ- 
εἰρηξα νων τῷ νόμῳ τοῦ πνεύματος διαπράξασθαι 
(Uem), μὴ εἴπῃς" Νύξ ἐστι, xal τίς pe ὁρᾷ ; ἐπ᾿ 
ἐρημεέαες καὶ χαταμόνας ἐγὼ, καὶ ὁ ἐλέγχων οὐ πάρ- 
estt. ( 8 2): μὴ οὕτω διανοηθεὶς, τῆς ἀτόπου πράξεως 
ἐπιτ ΟἽ κε ἡσης πολλοὺς δέ sot παρεστῶτας. Καὶ γὰρ 
παρε arcis ἄγγελοί τε πάντες χαὶ αὑτὸς ὁ Δεσπότης 
«ὧν ὅτ γ᾽ Ὑέλων᾽ χαὶ οὕτως ὑπολογισάμενος τῷ νῷ με- 


IN CARMINA ARCANA S. GREGORII, 


850) 
manui manum et pédi pedem ct oculum oculo et 
3lia eimiliter duo et duo, unum ex adverso alte- 
rius secundum seripturam in adjutorium et co- 
operalionein dedit. 


485 Si bonos sequaris ad monitus, 
186 Pudori tibi non erit a malis irrideri. 


Valde bonum et utilissimum οἱ istud commendat 
divine sapiens consilium, inquiens : O optime, sí 
bonis et rectis magistris docentibus aurem admo- 
vens obtemperaveris, nunquam ab officio declinans 
et a recta via errans, preterea ἃ multis irrisus 
deviabis. Quid ergo, similiter dices, o magister, 
faciamne quid mibi accidat de his qua dixisti? 
Quando forsan turpe quid cogitas οἱ vetitorum a 
lege spiritus aliquid committere meditaris, ne di- 
cas, Nox est, et quis me videt? In deserto et sine 
arbitris sedeo et exprobrator abest. Ne sic repu- 
tans insipiens quoddam audeas; sunt enim multi 
assistentes, circumstant angeli omnes et ipse Rex 
angelorum, et sic cum flde conferens iu animo et 
teipsum a propositis avocans cohibebis:deinde quasi 
beneficiis fruens gratias ages. 


τὰ σ“τέσαττεως, xal σεαυτὸν ἐντραπεὶς, τοῦ ἐγχειρήματος ἀναχοπήσῃ, xal μετὰ ταῦτα ὡς εὑὐεργετηθεὶς 


εὐχαερεςΣτίήσεις. 
189 7A εἰ προτίμα τοὺς καλοὺς τῶν μὴ xaAov. 
'A.z V ὁ βίος χαλοὺς ἔχει xaX χαχοὺς, ἀεὶ σπου- 
δαίοως “5εαὶ χαταφρονητὰς, πιστοὺς Θεῷ χαὶ ἀπίστους, 
διχα ἕο ως χαὶ ἀδίχους, ἀληθινούς τε χαὶ ψευδεῖς. Σὺ 
οὖν »5εατ“τ Jt τὴν γενεάν σου τοὺς ἐχλεχτοὺς προτίμα τῶν 
στρε λων, τοὺς εὐσεδεῖς τῶν ἀσεθῶν xal τοὺς ἀλη- 
θινοῶς “τῶν ὑποχριτῶν " χαχοῖς δὲ ὁμιλῶν χαὶ συμπο- 
gu, 6 pre vo; xat συναναστρεφόμενος, ὡς ὁ ἁπτόμενος 
πίσατης μολυνθήσεται, xal ὁ χοινωνῶν ὑπερηφάνῳ 
époten0 σεται αὐτῷ, χατὰ τὴν Γραφὴν, οὕτω χαὶ σὺ 
«οἷς γεοσι)εοῖς χολλώμενος, χαχὸς ἔσῃ. ᾿Αλλ᾽ ἐρεῖς τυχόν" 
Ἐδεργάποης οὗτός ἐστιν ἐμὸς, xal εὖ μοι πεποίηχε 
πολλάχοεις, xal πῶς τούτου τὴν χοινωνίαν ἀποσείσο- 
μαι :- “Αχους δὲ θείου λόγου βροντῆς. 
Kaxoo0 παρ᾽ ἀνδρὸς μήποτε χρηστὸν πάθῃς. 

IIa o* ἀνϑρὸς εἰς Θεὸν ἐμπαροινοῦντος μηδὲν ἀγαθὸν 
ἐπιθυμήσῃς παθεῖν, παρ᾽ ἀνθρώπου ψευδομένου Θεὸν, 
καὶ ὥ-ποχρίσει μόνῃ, xa οὐχ ἀληθείᾳ σεθομένου, μὴ 
ἐπιστοθ fanc δωρεᾶς " τοῦ γλώσσῃ μόνῃ xai χείλεσιν 
εὑλογοῦντος τὸν Θεὸν μὴ ζητήσῃς εὐλογίας. Καὶ γὰρ 
"Ὁ λυσετελήσουσί got* ὅτι ζητεῖ συγγνώμην αὐτῷ 

)2tt ἐρ᾽ οἷς παρανομεῖ * ἐπαινεῖσθαι ζητεῖ ἐν 
ταῖς ἃ στιθυμίαις τὴς ψυχῆς αὐτοῦ, ἑαυτόν τε προ- 
ἡΥΟῸ Ea d... χαὶ πλείους ἄλλους ἀδιχῶν, ἐνευλογεῖσθαι 
ba SPUrenropstotat τοῖς τῆς ἀδιχίας αὐτοῦ ἔργοις τοὺς 

τίς» τιροασιόντας xai ὑπ᾽ αὐτοῦ δῆθεν εὐεργετουμέ- 


bs * ^» ξενιζομένους τὰ ῥέοντα xaX ἀπολλύμενα, 

Σταραίτητον πράττεται χαὶ ἀναγκαίαν ὀφειλὴν " 
tte. ὥμην αἰτεῖ πολλῶν xal βαρυταλάντων χρεῶν * 
ὅκα ς *t στάτων δόσεων καὶ ἐλαχίστων xal μιχρῶν τὴν 
bcc. Ke, τοῦ Θεοῦ χρηστότητα xai τὴν ἀχατάληπτον 


A σύν ἐχπειράζων, καὶ τοῖς ματαίοις ὁ μάταιος 


Ρίξωης M à Nescio an intelligat illud Epicharmi (v. 
(t, Van Azioch. p. 566), à δὲ χεὶρ τὰν χεῖοα νίζει 
Ἂν {ζει} aut illam sententiam, χεὶρ χεὶρα νίπτει 


189 Bonos semper pra pone non bonis. 


Semper habet vita bonos et malos, semper di- 
ligentes et contemptores, Deo fideles et inüdeles, 
justos et. injustos, veraces et. mendaces. Tu ergo 
secundum conditionem tuam prz perversis honora 
electos, pios prz impiis et veridicos pre hypocri- 
Lis; inter malos consortium et convivium οἱ fami- 
liaritatem habens, sicut tangens picem inquinabi- 
tur, et communicans superbo similis ipsi juxta 
Scripturam fiet, et tu malis agglutinatus malus 
eris. Sed forte dices : Benefactor iste meus est et 
sepe bene mihi fecit et quomodo ipsius societatem 
rejiciam ? Audi divini verbi tonitru : « Malo a viro 
ne unquam beneficium accipias. » Α viro qui prz 
ebrietate in Deum assurgit ne beneficium desideres 
accipere, ab homine in Deum mentienti et sola 
hypocrisi non veritate Deum reverenti ne cupias 
donum, ab illo qui lingua tantum et labiis benedicit 
Deum, ne quaeras benedictiones; non enim expediet 
tibi quia veniam quzrit dari propter illa per qua 
peccat. Laudari quzrit in desideriis animze sua, 
sibi primum et multis aliis injuste nocens, ex in- 
justitize suz» operibus sibi exigit benedictionem tri- 
bui et protectionem a circumdantibus et ab his 
quibus palam beneficia contulit et hospitaliter egit 
de fluxis et pereuntibus negotiis, et exigit tanquam 
debitum necessarium et nullo modo dimittendum. 
Veniam pelit multorum et gravium debitorum, vi- 
lissimis donis et minimis et parvis immensam Dei 
bonitatem et incomprehensibilem justitiam teRn« 
tans, et vanis vanus celorum regnum emere arbi» 
trans, et nihil illorum quz requiruntur offerens, ei 


δάχτυλός τε δάχτυλον, Menandri Sent. sing. 94d, 
(13) Cod. παρέσται, 
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nullo modo digna opera coram Deo jactat, tamen 
εἴ his benevolum eum, qui dat omnia, lucrari con- 
tendens, Deum non oblectat, sed 6 conira aliis 
peccatum suum commune reddit. 


195 Ego lucri aliquid ab adversario colligo. 

Est et apud hostes gratia, ait proverbium. lluic 
theologia simile dicit : Ego et ab hoste utilitatem 
percipio et lucrum vobis communico. Quid lucrum? 
Redargutiones eorum qui me oderunt et convicia 
observans et ipsorum objurgationes vitans ipse ac- 
curatius vitam dispono meam et vobis illud sua- 
deo : Ut securius vivatis, et ne contemnatis vel 
levissimam a bono declinationem, non tantum pro- 
pter mandatum, sed et propter maledicorum auda- 
ciam, cavendum nobis est omni diligentia. Reme- 
dium est injuria hostium, remedium affectus pra- 
vos cordis detergens, amarum quidem sicut el cor- 
porum purgativa : itaque illud veritus prohibeor 
ne in multis delinquam, et iterum voluptatem 
tanquam causam et adduetricem  objurgationis 
amare redarguo et rejicio. 


NICETAS DAVID 


τὴν τῶν οὐρανῶν βασιλείαν ἐξαγοράζεσξ 
χαὶ μηδὲν ὧν ἐχεῖνος ζητεῖ παρεχόμενος 
δενὸς ἄξια παρ᾽ αὐτῷ πλειστηριάζεταιε, 
τὸν διδόντα τὰ πάντα χαταπραγματενόμε 
ἀρχεῖται, ἀλλὰ χαὶ ἄλλους χοινωνοὺς τῆς 
τίας συνεφέλχεται. 
195 Ἐγώ τι χέρδος ἐκ.ιἰέγω καὶ δυσὶ 
Ἔστι xa παρ᾽ ἐχθρῶν χάρις, ἣ παρι 
ὅμοιον ταύτῃ xal ἡ θεολογία λέγει, "Ev 
δυσμενοῦς ὠφέλειαν καρποῦμαι xal τὸ 3 
ποιοῦμαι πρὸς ὑμᾶς. Ὁ ποῖον δὲ τουτὶ 
Τὰς γὰρ παρὰ τῶν ἐχθραινόντων μοι λα 
ψεις ὑποπτεύων, xai τὰς αὐτῶν ἐπιλὴν 
γων, αὐτός τε ἀχριδέστερον τὸν ἔμαυτ 
βίον xaX ὑμῖν αὐτὸ τοῦτο παραινῶ, , & 
βιοῦν καὶ μὴ χαταφρονεῖν μηδὲ τῆς D 
αμαρτίας τοῦ χαλοῦ, εἰ xa μὴ διὰ τὴν ἐν 
tov, ἀλλά γε διὰ τὴν τῶν βασχάνων λοι 
τηρητέον ἑαυτοὺς φυλαχῇ. Φάρμαχόν i 
τῶν ἐχθρῶν ὀνειδισμὸς, qáppaxov τῶν 
παθέων χαθαρτήριον, πιχρὸν δὲ ὅμως, 
τα τῶν σωμάτων ῥυπτιχά " δι᾽ ὃ χαὶ ὃ 
σνπστέλλομαι τὰ πολλὰ παρανομεῖν, καὶ α 


ἢδονὴν ὡς αἰτίαν μοι xa πρόξενον τῆς τῶν ὀνειδισμῶν πιχρίας γινομένην ἐπιμέμφομαι » 


μαι. 
491 Bonos remunera, malos despice. 

Simile puto tetrastichum istud apostolico mandato: 
Si fieri potest, quod ex vobis est, cum omnibus homini- 
bus pacem habentes (Rom. xn, 18) : cum bonis ergo, 
mansuctis et benevolis erga nos convenienter vicem 
referre justum est, sive per verba, sive per dona, 
give per rectam conscientiam, aliter dignam reddere 
gratiam oportet ; malos vero et perverse agentes et 
calumniantes nos despicere, nihili facere, id est 
negligere oportet; sed etiain ipsis gratiam tribue- 
re, eo quod nihil mali ab ipsis patiamur, licet affli- 
gere meditati sint ; ideirco pacificum et placidum 
esse cum ipsis oportet; inde sequetur diuturnitate 
. temporis et longanimitate quod eos suadeas qui 
boni fiant tua probitate victi; nemini enim malum 
pro malo reddens, bonitatem et mansuetudinem 
tanquam optimum illis impertiens donum, sic pau- 
lulum meliorabis, et malos et molestos bonos tibi et 
probos perficies. 


201 Denignus esto omnibus, si potes. 


Si tanta tibi gratia ab Altissimo tributa est et vis, 
qui Deum imiteris quem omnibus celebramus opti- 
mut, et ipse fias omnibus bonus et utilis : quid enim 
sane imitatione Dei melius? Sed homo cum sis,quo- 
modo poteris bonitati ipsi similis leri et ad omnem 
pariter carnem misericordiam extendere et bonita- 
tem ? Simplici corde misericordiam et amorem ha- 
bere et de salute omnium hominum studium sentire 
per Christi dilectionem erga nos possumus; sed 
benefacere omnibus hominibus homini impossibile 
omnino est; ideo dicet omnibus fleri utiles animo 
volenti homines diligentes ; et presertim proximis 
nostris, corde bono οἱ sermonibus et operibus be- 


4197 Καλοὺς dpsi6ov, τοὺς xaxobc x 
Ὅμοιον οἶμαι τοῦτο τὸ τετράστιχον τ 
xip ἐχείνῳ παραγγέλματι, El δυνατὸν, 
μετὰ πάντων ἀνθρώπων εἰρηγεύοντει 
οὖν τοὺς χαλοὺς καὶ ἐπιεικεῖς χαὶ εὔνους 
ηχόντως ποιεῖσθαι δίκαιον τὰς ἀμοιδὰς, 
γῶν, εἴτε διὰ δώρων, εἴτουν ἄλλως δι᾽ à 
δήσεως τὴν ἀξίαν ἀποτιννύναι χάριν ; 
καχοὺς δὲ xai πονηρενομένους χαὶ βασχα! 
περιφρονεῖν xaX ἐξουδενοῦν, ὅ ἐστιν Ost 
ἀλλὰ xal τούτοις χάριν εἰδέναι τῷ μ 
παρ᾽ αὐτῶν xaxby, εἰ xai ἔδοξαν λυπεὶ 
εἰρηνιχῶς καὶ ἀμάχως δέον διαχεῖσθαι s 
ὡς ἂν τῷ πολλῷ χρόνῳ xat τῇ μαχροθ' 
χαὶ αὑτοὺς γενέσθαι χρηστοὺς, τῆς σῆς 
χαλοχἀγαθίας. Μηδενὶ γὰρ xaxbv ἀντὶ 
διδοὺς, χρηστότητα bb xal ἐπιείχειαν ὦ 
αὐτοῖς ἐπιδραδεύων δωρεὰν, οὕτω xatà 
θυνεῖς, xai τοὺς χαχοὺς xai πονηροὺς xa. 
χαὶ χρηστοὺς ἀποτελέσεις. 
901 Πᾶσι μὲν ἴσθι χρηστὸς, εἰ τοῦ 


Εἰ μὲν τοσαύτη σοι χάρις ἄνωθεν ἃ 
χαὶ ἰσχὺς, ὥστε Θεὸν μιμεῖσθαι τὸν τὸ 
ἀνυμνούμενον χρηστὸν, χαὶ αὐτὸς γίνον : 
ἀγαθὸς xaX χρηστός" τί γὰρ τῆς ὄντως! 
ἀγαθώτερον v εἴη ; ᾿Αλλ᾽ ἄνθρωπον ὅν 
τε τῇ αὐταγαθότητι ἐξομοιοῦσθαι, καὶ 
ἐπ᾽ ἴσης σάρχα τὸν ἔλεον ἐπιχορηγεῖν x 
στότητα ; Τὸ μὲν οὖν ἁπλῶς ἐλεεῖν, καὶ 
πάντων ἀνθρώπων ἀγαπᾷν τὴν σωτὴρ 
Χριστοῦ πρὸς ἡμᾶς δυνάμεθα φιλανθι 
εὐεργετεῖν μὲν πάντας ἀνθρώπους ἀνθ 
τάπασιν ἀμήχανον, δι᾿ ὃ λέγει πᾶσι μὲν v 
οτοὺς τῇ διαθέσει φιλανθρωπενομένους 


553 
pé e cro ex δὲ τοῖς ἐγγίζουσιν ἡμῖν, ὡς xat προθέσει 
χαρῶ ἔσα. «em. xa λόγοι; xaX πράγμασιν εὐεργετεῖν πολλά- 
x»; δ.» -ναμένους ὁ ἱερὺς λόγος παραινεῖ" ἔγγιστα δὲ 
«τοὺς ez ϑὼν τρόπον τοῦ χατὰ Θεὸν βίου, fj τὸ χατὰ φύ- 
σιν y £c 3j xaX τὸν τόπον γειτνιῶντας τῆς οἰχήσεως 
διγο » «ε-ὐει. Πρὸς τοὺς τοιούτους οὖν τὴν χρηστότητα 
y vom «- μᾶλλον ἐπιδείχνυσθαι. Τίνος Évexsv ; Καὶ 
πῶς y £p ἂν πιστευθείης τοῖς ξένοις, φησὶ, xai ἀλ- 
γοτρξε.» πρὸς σὲ διαχειμένοις ἀγαθὸς εἶναι ἢ φιλ- 
ἀνθ «s» τος, τοῖς οἰχείοις ἄδιχος δειχνύμενος: Ἐχεί- 
γος ξεαϑιν γὰρ ξένοις οὗτιν ἴσως οὐδ᾽ ὀφείλειν ἐρεῖς 
καλῶς. «εἶναι, τοῖς ἐγγίζουσι δὲ καθ᾽ ὁποιονοῦν τῶν εἰ- 
pnis do «xy τρόπον πάντως ὀφείλεις εἶναι περιδέξιος. 
Εἶπε Ὁ οὖν τούτοις οὐ δίχαιος χαταλαμδάνῃ, τοῖς ἀλ- 
lg» Ee €« xot μαχρὰν πόσον ; 
208 "F4 πάντα τὸν δύστηνον αἰτιώμεθα 
206 “ἘΠ χθρόν; 

ὍΣ» τε οὐ χρὴ πάντα τρόπον τὸν δυσώνυμον αἰτιᾶ- 
οῦχε “ΣΞαετανᾶν, ὡς τῆς ἐν ἡμῖν ἀμαρτίας τὸ ὅλον αὑτὸν 
αἴτεον ὑπάρχοντα τούτῳ γὰρ τῷ τρόπῳ ὡς ἀναιτίους 
ἑἰαυ“Ξοοὺς ὑπολογιζόμενοι ἀχρατῶς τε χαὶ ἀχαλίνως τῷ 
φιλ σχϑόνως βιοῦν, τὴν ἐξουσίαν ἐφιέντες, πρὸς πᾶσαν 
ὑπου;ξοκωνούμεθα παρανομίαν. Τί οὖν ποιητέον ἡμῖν 
ἣ χες, ὑποληπτέον; Μέμφεσθαι μὲν ἣ τὸ πᾶν ἣ τὸ 
πέσον καὶ χαταχρίνειν προσῆχεν ἑαυτὸν, ὡς ἰδίᾳ 
ψυχὰς προαιρέσει, ἀλλ᾽ οὐδεμιᾷ τινι ἔξωθεν βίᾳ πρὸς 
τὴν 3εαεχίαν συνωθούμεθα, xal οὕτω πάντη ἑαυτοὺς 
taTES& ενοῦντες χοὶ ἐξουθενοῦντες σφόδρα, ἐλεούμεθα " 
τὸ σε λλέξων δὲ ἑαυτοὺς, ἀλλ᾽ οὐ τὸ ὅλον αἰτιώμενοι, xal 
οὕτεενς;: ἧττον μὲν ταπεινούμεθα, συγγνώμης δ᾽ οὖν 
Opt 3.αὶ ἑλέον ἀξιούμεθα. Εἰδέναι δὲ ἄξιον, ὡς τὸ 
κὺρ  gaEy τοῦ θυμοῦ xal τῆς ἐπιθυμίας παρ᾽ ἡμῶν xat 
τῆς χ;εετέρας φύσεως, ἅπερ ἐν τῷ αὐτοχράτορι χεῖ- 
ταὶ Διο ,γισμῷ, πρὸς 0 βούλεται ἀρετὴν τέ φημι xal 
χασυεΐξας ^», οἱαχίζειν τε χαὶ διιθύνειν, xal ὑπανιέντων 
μὰν Θεϊλήματι xai ἐφιέντων ὑφάπτεσθαι τὸ πῦρ, ὁ 
Ἐχθρῶὸς ἐμφυσᾷ παρὼν, καὶ εἰς μεγάλην τοῦτο πολ- 
λάκες ἀναῤῥιπίζει φλόγα * ἐπεχόντων δὲ φιλοσοφίᾳ 
χαὶ Φελοπονίᾳ, xal τῇ προσφυεῖ τῶν δαχρύων χατα- 
σδενν εὥνπων ἐπιῤῥοῇ. καί γε τοῦτο μαραινόντων ταῖς 
πρὸς ὦ οὐράνιον πῦρ τοῦ νοῦ ἀναγωγίαις, αὐτός τε ὁ 
ἑξανά Tcr ey ἀπόλλυται Δυσμενῆς, xal ἡμεῖς ἐλευθε- 
βουμε Θας | 


300 A ὧν σρφόδρ' ἔπεσθαι παιγνίοις &xvxrluor. 
12.2.4 xaX ἀμύθητος ἡ τῶν ἐνυπνίων χαθέστηχε 
iso o. Ἔστι μὲν ἐνύπνιον διὰ Πνεύματος ἀληθείας 
a Y GG ascvoy , οὐκ ἐν προφήταις xat ἁγίοις μόνον, 
exci, ὅτε χαὶ ἐν βασιλεῦσι χαὶ ἄρχουσι γῆς, 
deat τινα δι᾽ αἰνίγματος ὑποτυποῦν, καὶ ouv- 
& οἱ, SF ζαέένως τὸ μέλλον τῷ ὁρῶντι προδηλοῦν" τοῦτο 
τοῖς “Σζολὺ οὐδὲ πολλάχις οὐδὲ τοῖς τυχοῦσιν, ἀλλὰ 
μάλ. SEO συμθαῖνον χαθορᾶται. "Ἔστι δὲ ἐνύπνια, 
τη ἕν δὲ βυθὸς ἐνυπνίων ἄῤῥητος, ἄπειρος, ἀδιεξί- 
ματος * ὄναρ τοῖς ἀνθρώποις ὑπνοῦσιν ὑποπίπτων, ὃν 
Ἐότῃητα ματαιοτήτων χυρίως ἄν τις ὀνομάσαι’ 
ϑρεῦ» CX. μὲν γὰρ τῷ ὄντι ματαιότης ὑπάρχει τὰ ἂν- 
Titae. ναι" τὰ δὲ τούτων ὀνείρατα ἣ ἀπὸ τοῦ θρε- 
& ἃς. “Ὁ μέρους τῆς ψυχῆς λαμδάνοντα τὴν ἀφορμὴν, 
TUb τοῦ αἰσθητιχοῦ χαὶ τῆς τῶν αἰσθητῶν ποιχι- 
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nefacere &zxpe valentes, nos sanctum verbum hor- 
tatur; proximos vere et. qui nioribus vite secun- 
dum Deum, et qui natura et familih, et qui dono 
vicini sunt habitationis, supputat. Erga hujusmodi 
proximos magis bonitatem ostendere oportet, cur? 
Et quomodo (üdem obtinebis ab aliis, inquit, et 
longe a te viventibus, quod bonus sis, aut charita- 
tem habeas erga homines, qui proximis injustus 
appareres ? Istis quidem alienis nihil referre dices 
te esse bonum, erga proximos vero omni qua 
diximus, ratione omnino debes benevolens esse. 
Si igitur non justus apud ipsos inveniaris, alienis 
et his qui a longe sunt quomodo eris? 


905 Cur in omnibus miserum causemus 
906 Inimicum? 


Quia non oportet omni modo sinistrum accusari 
Satanam quasi omnis peccati in nobis causa invc- 
niatur; hoc modo enim quasi innoxios nosmetipsos 
absolventes, in voluptatibus nec domitam nec re- 
frenatam vitam degentes, nobis nimium indulge- 
mus et secundum omnem przsumimus transgres- 
sionem. Quid ergo nobis faciendum, aut quomodo 
cogitandum? nostrum est nosmetipsos sive de toto 
sive de majori parte arguere et condemnare qui 
propria animi voluntate, sed nulla extranea vio- 
lentia ad malum concitamur, et sic nosmetipsos 
humiles et contemptibiles agnoscimus omnique mi- 
sericordia dignos reddimus. Qui vero majori parte, 
sed non totaliter nosmctipsos accusamus, sic mi- 
nus humiliamur, veniam tanien et misericordiam ' 
pariter consequemur. Porro sciendum nobis est 
quomodo irz ardor et concupiscentiz in nobis na- 
turaliter insit:e, ad ea quz in intelligentia libera re- 
presentantur prout virtutem eligit aut nequitiam, 
gubernandus est et dirigendus. De diligenti volun- 
tate remittentibus et. desciscentibus astat inimicus 
ignem ardenter excitans, sepeque in magnum in- 
cendium prorumpere facit; a resistentibus prae 
philosophia et diligentia, lacrymarum copiam ad- 
jungentibus et prae mentis ad ignem celestem ela- 
tione tabescentibus, ipse perit hostis qui incendere 
conabatur, et ipsi liberamur. 

209 Nec valde secteris ludibria somnior&m. 

Multa et infinita somniorum spccies : est somnium 
quod operatus est veritatis Spiritus, non solum in 
prophetis et sanctis, sed etiam in regibus et prin- 
cipibus lerrz, cum in :enigmate et confuse videnti 
futurum panditur; istud autem non multum nec 
&epe nec in cujusque, sed in favorem dignorum 
contingit videri. Sunt somnia, vel potius somniorum 
fons est ineffabilis, immensus, incommeabilis, dor- 
miehtibus visio hominibus advenit quam Domini more 


^vanitatem vanitatum vocaret quivis. Cuncta enim 


vanitas reipsa humana sunt , sive ex alenda animae 
parte occasionem accipientes, sive ex sensibili 
parte et sensibilium varietate procedunt horum 
fictiones quas semper evigilans multifariam sensi- 
bilitate sibi ipsi effingi videt anima. Porro speele- 


535 NICETAS DAVID ἔπε, πὶ 


rum, quas intra se sibi informavit, reliquas in me- 
moria turbatim et confuse secum in somnis repu. 
tans, et obscura somnia fingere illuditur et vagatur 
patens vanitatum vanitatibus. De quibus ergo, vel 
de quotidianis operibus et laboribus et sollicitu- 
dinibus vestigia quaedam per sensuum sedationem 
imaginandi et intelligendi vis in anima semper mo- 
bilis et tabulas efformans, multifariam in requie 
vane et futiliter somniat ; similia, etiaan hominum 
agendi rationibus ct per vitam studiis angeli per 
ipsorum dies comitantes, boni aut mali, veritatis 
aut mendacii amantes, diversarum specierum et 
formarum repraesentant somnia, aliter aliis : aliter 
illis qui in cordibus sese verbo et instructione 
exercent effigies prebent; aliter istis qui in de- 
gerto asceticum et solitarium sequuntur morem. De 
rebus quibus incumbunt occasiones εἰ sumunt, 
tentant et variis modis in corporis dormitione 
animam vagari faciunt : uno verbo, analogiam in- 
spiciamus earam qux in omni loco ab hotninibus 
[requentantur scientiarum et artium a sapientibus 
et insipientibus, dominatoribus et domitis, diviti- 
bug et pauperibus, damonium comitans, quod 
unusquisque ab infantia usque ad mortem sortitus 
est, nec per somnum illo modo relaxari, nec otio 
aut disciplinz minorationi indulgere sinit intelligen- 
tem animam, sed tum illecebris naturalibus, ineptiis 
mirificis et formis levioribus quam nives et elatio- 
nibus vagari trahit ; tum molestiis, terroribus, tur- 
bationibus nefandis, tremoribus et bumiliationibus 
commovet et percellit. Idclrco ne nimis somniorum 
nugs te terreant, commendat sublimis theologus, 
Meque magnum quid malum bonumve rerelantia 
meluere aut stupere, nec etiam extolli, vanaque 
spe in spiritu superbire oportet. Insidiz hzc mul- 
tis szpe ab Hoste paratz sunt. 


Mae, ἅπερ iypnyopola bi αἰσθήσεως πάπης ToU. — 
λοτρόπως ἐφαντασιώθη. Ταῦτα δὴ τὰ τῶν ὕπαρι * 
ψυχὴ ἐμφανισθέντων αὐτῇ ἐγχαταλείμματα τῷ νυ. 
μονιχῷ συγχεχυμένω; xal ἀσαφῶς ἀναπεμπάζοι,ςς ς 
χαθ᾽ ὕπνους, χαὶ ἀμαυροὺς ὀνείρονς ἀνα πλάττοιω, 9a, 
διχλπαίξεται xal πλανᾶται, περιχαίνουσα ταῖς τῶν 
ματαιοτήτων ματαιότησιν. Ἢ οὖν Ex τούτων, ἢ xa 
ἐξ ἔργων ἡμερινῶν καὶ πόνων χαὶ φροντίδων ἁπηχῇ.- 
ματά τινα τῇ τῶν αἰσθήσεων ἡρεμίᾳ ἡ φανταστι;εὴ 
καὶ λογιχὴ τῆς ψυχῆς δύναμις, ἀειχένητος οὖσα xxx 
ὀνειρώσσουσα, πολυτρόπως ἐν ὕπνοις ἀδολεσχεὶῖ xcexX 
ματαιάζει " ἀναλόγως δὲ ταῖς τῶν ἀνθρώπων πολε- 
τείαις χαὶ τοῖς χατὰ τὸν βίον ἐπιτηδεύμασι χαὶ οἱ «T 
αὐτῶν ζωῇ παρεπόμενοι ἄγγελοι, ἀγαθοὶ ἣ πονηρ ΟἿ, 
φιλαλύθεις ἢ φιλοψευδεῖς, πολυειδῶς xal πολ - 
μόρφως ἀνατυποῦσι τὰ ἐνύπνια, ἄλλως ply τοῖς xe c à 
πόλεις περὶ λόγους τε xal μαθήματα ἑσπουδαχόσι e die 
φαντασίας σχηματίζοντες, ἄλλως δὲ τοῖς κατὰ τις 
ἐρήμους τὸν ἀσχητιχὸν xal μοναύλιον μετερχομένοτς 
τρόπον. 'Ex τῶν παρ᾽ αὐτοῖς; σπουδαζομένων “ἄς 
ἀφορμὰς εἰληφότες, ἐχπειράζουσι xai πολυποιχλ:ς 
τρόποις διαπλανῶσιν ἐν τῇ τοῦ σώματος ἀναπαύσει 
τὴν duyfv* xa συνόλως φάναι, κατ᾽ ἀναλογίαν tav 

ἐν παντὶ τόπῳ ἐπιτηδευομένων ἀνθρώποις ἐπιστημωξῶν 
xal τεχνῶν, ἕν τε σοφοῖς xal ἰδιώταις, ἄρχουσι zai 
ἀρχομένοις, πλουσίοις καὶ πένησι, τὸ ἑκάστῳ νηπιδθ εν 
συγχεχληρωμένον ἄχρ! τέλους δαιμόνιον maperó gaet- 
voy , οὐδὲ χαθ᾽ ὕπνους ἀναπεπτωκχέναι παντάτεεδεσι 
ῥὁχττώναι; τε καὶ ἀνέτεσιν ἐκλελύσθαι διαφίητι τὸ 
λογιχὸν τῆς ψυχῇς " ἀλλὰ ποτὲ μὲν ἐδύτησι qusuc 2285 
χαὶ ῥεμδχσμοῖς ἀλλοχότοις καὶ Ψυχροτέροις χιό ws 
φάσμασι καὶ ὑψώμασι διαπλανᾷ, ποτὲ δὲ ἀτδίαις “αεαὶ 
φόθοις χαὶ ταραχαῖς ἀπευχταῖς xai τρόμοις χαὶ 97 
πεινώμασιν ἐξιστᾷ xal χαταπτοεῖ. Διὰ τοῦτο μὴ λ 4 αν 
τοῖς τῶν ἐνυπνίων παιγνίοις θροεῖσθαι ὁ ὑψηλὸς ὃ amo 
λόγος παραγγέλλει, μήτ᾽ οὖν ὡς μέγα τι xax)? á 


ἀγαθὸν παραδηλοῦσι πτοεῖσθαί τε καὶ δειλιᾷν, ἣ μετεωρίξεσθαι καὶ ματαίαις ἐλπίσι φεναχίζεσθαι τὰς opium dis 
χρή ἕνεδρον γὰρ ταῦτα πολλοῖς πολλάχις ὑπὸ τοῦ Ἐχθροῦ παρεσχενάσθη. 


VIS Preluceat spes laudabili omniezxitui. 


Oinnis actio et energia et omnis motus hominis 
sensum habentis finem proprium habet atque spem 
adjacentem ad quam tendens agens quivis agit. Sic 
de corporalibus ct. mundanis, sic et de spirituali- 
bus considerandum et de intellectualibus. Si igitur 
in mundi et vitz hujas operibus necesse sit spem 
et (inem przvenire propositam operam, multo ma- 
gis sane de spiritualibus et rectis virtutis operibus 
spes precedere debet el rerum finis operatarum 
previderi ad quem agens tendit et dirigitur. Sic 
,Wpostoli cursus metam przvidentes, nempe inter 
populos magnitlcare Christum currebant et dirige- 
bantur; sic braviun) aspicientes, testimonium de 
veritate Jesu, et pro ipsa moriendum, finem pro- 
ponentes et victoriam referentes coronantur. Ac- 
cedunt et ascetarum chori omnes, quotquot legi- 
time Christum desideraverunt, per agendi rationem 
humlliorem, a cupiditatibus eximi cupientes et ad 
illum assequendum currentes, qu! ad destinatum 
finem, sitim spcerati contendebant. Si enim carna- 


215 ᾿Ελπὶς προχείσθω δεξιοῦ παντὸς τέϊους. 


Πᾶσα πρᾶξις καὶ ἐνέργεια, καὶ πᾶσα χίνησις all" 
θρώπου νοῦν ἔχοντος, σχοπὸν ἴδιον ἔχει xai Ds «ΕΞ. 5€ 
προχειμένην, πρὸς ἣν ἀφορῶν ὁ ἐργαζόμενος ἐρεῖ é- 
ζεται * οὕτως ἐπὶ τοῖς σωματιχοῖς xol xespuxole, ar - 
τως ἐπὶ τοῖς πνευματιχοῖς θεωρητέον xo τοῖς vos 
καὶ λογιχοῖς. Εἰ οὖν ἐπὶ τῶν χοσμιχῶν ἔργων 
βιωτικῶν ἀνάγχη τὴν ἐλπίδα καὶ τὸν τχοπὸν πρε29" 
ἡγεῖσθαι τῆς τῶν προχειμένωγ ἐργασία;, mox Ὁ 
δήπου μᾶλλον ἐπὶ τῶν πνευματιχῶν καὶ δεξιῶν τς 1e 
ἀρξτῆς ἔργων 1d) ἐλπὶς ὀφεῦλει προχεῖσθαι, χαὶ ὁ τ- «ὧν 
πονουμένων σκοπὸς προθεωρεῖσθαι, πρὸς ὃν bs 
ἐργάτην ἀποσχοκοῦντα χατευθύνεσθαι. Οὕτως à 
στολοι τοῦ xaz' αὐτοὺς δρόμον τὸ τέλος mpoopücm Ὁ" 
τὸ ἐν τοῖς ἔθνεσ: μεγαλῦναι τὸν Χριστὸν, ἔδραμον wat 
χατηύθυναν " οὕτως οἱ ἀθλοφόροι μαρτυρῆσαι — 7 * 
ἀληθείᾳ Ἰησοῦ xai ὑπὲρ αὐτῆς ἀποθανεῖν cxomc—— 4 
προτιθέμενοι, χαὶ νιχῶντες, στεφανοῦνται" ὡσαύ 
xal ἀσχητῶν χοροὶ πάντες, ὅσοι γνησίω; λπόθησοσ 
Χριστὸν, διὰ τῆς ταπεινοτέρας ἀγωγῆς τῆς ἀπαθείαξς p 
ἐρῶντες, xal πρὸς αὐτὴν δραμόντες ἐν δίψει, x10 — 
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ἐλπιζομένου. Ei γὰρ τὰ σάρχινα xol 
ς. φημὶ, xat ἡδονὴ χαὶ δόξα, τοῖς τὰ 
tty εἰς ἐλπίδα προτιθέμενα τοῖς αὐτῶν 
ἰσταῖς xal χατευθύνουσι, πῶς οὐ πολ- 
"xai τοῖς τοῦ χαλοῦ xai τῆς ἀρετῆς 
ατὰ Θεὸν ἐλπίδα συνεργεῖν, χαὶ πρὸς 
; ἄνω χλήσεως συντείνειν χατὰ «by 
ον γὰρ ἄλγος ἔμοιγε χαὶ ἀνιαρὸν οὐχ 
ται νιχωμένῳ ὑπὸ τοῦ χαλοῦ. El γὰρ 
i^ ἁμαρτωλῶν ἔργα xal χαχὰ συν- 
κατευοδοῦνται, τὰ δεξιὰ δὲ χαὶ ἀγαθὰ 
ἰς ἐργαζομένοις αὐτὰ χαὶ ἀστοχοῦσι, 
j2X, τὴν ἧτταν τοῦ χαλοῦ ; 
χης φρόνησιν ἀσςραλεστέραν. 
αὐτομάτως οὑτωσὶ χαὶ λόγου χωρὶς 
λήθη, φρόνησις δὲ τὸ μετὰ λόγου ὁρ- 
ὡς γινόμενον, ἐν f] χαθάπερ πλοῖον ἐν 
χι πηδαλιουχεῖται χαὶ τῷ λιμένι προσ- 
Us ὁ νοὺς ἐν τῇ φρονήσει τὰ ἤθη δια- 
Ψυχῆς xai οἱαχίζων, πρὸς τὸν ἄνω 
νει. Ἐπειδὴ τοίνυν διὰ τῆς φρονήσεως 
γία «oic σωζομένοις ἐνεργεῖται, μὴ τῇ 
τύχῃ, χαὶ τῇ χούφῃ χαὶ ἀχρίτῳ τῶν 
λογισμῶν ματαιότητι περιφερόμενος 
τῇ τῶν ἀνθρώπων χυδείᾳ συνελχόμενος 
ς᾽ σφαλερὸν γάρ᾽ ἀλλὰ τῆς παιδεύσεως 
fot, μᾶλλον δὲ τῆς παιδείας Κυρίου 
τολῶν χαὶ ἀρετῆς μηδὲν εἶναι χρεῖσ- 
' ὧν ἡ ἀληθὴς φρόνησις καὶ ἀσφαλὴς 
υζομένοις περιγίνεται. Τἄλλα μὲν γὰρ, 
, οἴοιτο χεχτῆσθαι, χἂν χτήμα, χᾶν 
ματισμὸν εἴπῃς πολυτελῆ, ναῶν τε 
«ἰμήλια καὶ μοναστήρια, xal καθάπαξ 
γῆς ἄλλοτε ἄλλοις, καὶ οὐ τοῖς ἔχειν 
ζεται" μόνη δὲ. ἣ παίδευσις οἰχεία τῶν 
iwoy ἐστὶ xal βιοῦσιν ἐνταῦθα ἄχρι 
ἄρχουσα xai ἀποδιώσχουσι συν- 


κὸν δείχγυε μὴ τῷ δρᾷν καχῶς, 

τι ποιεῖν. 

ποι θερμότατοι ἐν ἔργοις αὐτῶν xol 
ἃ ἐνεργέστατοι * ὀξύτητι δὲ φύσεως 
μεγαλοφυῖᾳ, χρησιμώτατοι χληΐζονται 
t βασιλείας, xaX στρατοπεδαρχίας, xal 
χόσμῳ διαφέροντες ἐπιπολὺ, ὡς θεοὶ 
τῶν ὑποχειρίων ἀξιοῦσιν. Πρὸς τοὺς 
ἄπνευστος νοῦς ἀποτεινόμενος, Μὴ τῷ 
ὥς καὶ τῶν ἀσθενῶν χατατρέχειν xal 
αλουργὸν ἐπιδείχνυσο τὸ δραστιχὸν χαὶ 
ὑεργετεῖν δὲ xal χατὰ μίμησιν τοῦ τῶν 
καλὸν ποιεῖν xai ἀγαθόν. Τοῦτο καὶ 
σε Θεοῦ δείχνυσι δι᾽ ὁμοιώσεως " τοῦτό 
ς εἰδότος τὸ συγγενὲς. ἀνθρώπου " τοῦτο 
᾿ ἀνθρωπίνην ταλαιπωρίαν ἐγνωχότος, 
ιρομένου κατὰ τοὺς ὑδριστὰς xal ἀλα- 
ριστομιμήτως αὐτοῖς συγχαταδαίνοντος 
ἀσθενείας διανέχοντος * τὸ ἀποχτεΐνειν 
εἰν xal ταλαιπωρεῖν, Θεοῦ μὲν οὖχ ἄξιον 
, θηρίων δὲ ἰοδόλων oixsioy τὸ ἀπὸο- 


: ART 
lia et eorruptibilia, divitis, inquam, et voluptas et 
gloria, iis qui terrestria cogitant in spem propo- 
sita, operationem concitant amatorum ipsisque di- 
rectionem imprimunt, quomodo non multo justius 
et boni virtutisque operariis incitamentum erit spce 
in Deum, et enifi. ad bravium superne electionis 
juxta scopum faciet ? Namque intolerabilis dolor et 
impatibilis mihi non minime incumbit victo a bono. 
Si enim noxia peccatorum opera et mala ipsis uti- 
lia sunt et bene prosperautur, recta autem et bona: 
male succedunt operantibus et. infeliciter peragun- 
tur,quomodo boni adversum casum ferre potero? 


217 Fortuna prudentiam. existima tutiorem. 

Sors quidem quod sponte et indeliberate accidit 
vocatur, prudentia vero quod cum deliberatione fit 
el conscientia. Porro quemadmodum navis in mari 
per gubernaculum regitur et ad. portum subduci- 
tur, sic spiritus prudentia: fretus mores animie gu- 
bernat et clavum tenens ad supernum portum di- 
rigit. Cum ergo per prudentiam salvatís coopere- 
tur salus vera, ne irrationali cedas sorti nec futili 
et inconsideratze verborum et rationum vanitati ja- 
ctatus te feras, nec ferri patiaris hominum vicise 
situdinibus raptus et illectus ; periculosum enim, 
sed documentis in litteris, magisque disciplinis Do- 
mini secundum mandata et virtutem niliil melius 
esse reputa, per quz vera prudentia et tnla salus 
salvatis fit. De aliis vero rebus, quotquot possi- 
dere quivis arbitraretur, sive facultates sive bona 
sive opulentorum vestimentorum apparatus dixe- 
ris, templorum structuras οἱ thesauros et mena- 
steria, et uno verbo quxcurque super terram, alias 
aliis et iis qui non videntur ea habere in promptu 
Sunt; sola disciplina propria est illorum solorum 
qui eam possiden!, ei viventibus in hoc mundo 
consors usque ad finem est, dceedentesque se- 
quitur. 


921 Potentiam tuam ostende, non male faciendo, 
222 Sed bene faciendo. 

Sunt homines ardentissimi in actibus suis et 
operarii et valde laborantes, ingenii acumine uten- 
tes et magnanimitate superiores a multis cele- 
brantur, qui regia potestate et exercituum imperio 
et dominatione in mundo multum praestantes, tan- 
quam dii a subditis honorari affectant : in quos 
tales procedens spiritus a Deo inspiratus dixit : Ne 
in male faciendo et debiles pauperesque oppii- 
mendo ostendas te ad magna promptum et fortia 
opera, sed in benefaciendo, et ad Dei universo- 
rum imitationem bonum et rectum agendo : quod 
et deum et filium Dei te per similitudinem osten- 
dit ;. hoc est viri seientis quid homini inmatum est, 
hoc opus illius qui bumanam miseriam novit nec 
extollitur more arrogantium et insolentium, sed. 
ad Christi exemplar bumilibus se accommodantis 
eorumque imbecillitates benigne sufferentis. Ma- 
clare vero ct spoliare et ad miseriam redigere, Des 
benevolentia dignum non est, venenalarum be- 
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atiarum proprium est eccidere ; raia venenata maris 
e& scorpione clam virus evomentibus, facile morsis 
adstat fatum. 


995 Turpe est jucenem scne infirmiorem 
230 Esse, senemque juvene insipientiorem., 


Quemadmodum juventa οἱ tatis viriditate vi- 
gentem, sene decrepito debiliorem esse turpe viderc- 
tur et incongruum, sic, inquit, et in ultima senectute 
pervenientem  imprudentiorem juniore apparere, 
iucongruum prorsus el indecens. Similiter senex 
vita et atate provecta factus sit omni sapientia et 
prudentia plenus, optimum et conveniens illud, 
juniorem vero et ante maturitatem, in ztatis non 
provectz decursu sapientem se pr:ebere et. senio- 
rum prudentiam habere, excellentissimum esset et 
omnium maxime conveniens. 


4399 Semper quidem salutem. operare. 

Omni tempore et omni hominis ztate bonum est 
viro salutem operari, quz est, a malo declinare et 
bonum facere ; presertim appropinquante solutione 
a vila. Quid aliud imajori sollicitudini essel pio 
viro et sensum habenti.quam przateritas culpas et 
maculas lacrymis et confessionibus mundare, et 
qui ex injustitia proveniunt, iis qui injustitiam 
passi sunt, qua vero a justo lucro cum recta mo- 
deratione Christo prius mittere, et sic fructuosa et 
sollicita penitentia judicem placare. Merces appa- 
ret, preco metam clamat : Apostoli οἱ prophetze et 
omnis divinus magister , penitenliam agile, magna 
prexdicat voce. Quicunque aures audiendi habes, 
para ad metam opera tua; judicium prope est et 
in foribus adest judex. 


953 Finis sermonis. 
— Multis bonis et sapientibus verbis in anima edi- 


. fieationem et salutem a sancta et theologica lingua 


prolatis, hunc loquendi finem summatim rectum 
et concisum sententiis et testimoniis suis apposuit, 
dicens, duplicem esse apostatandi a Deo morem, 
alterum opere, alterum verbo. Opere quidem igitur 
apostatantur ἃ divinis qui secundum insipientem 
istum liypoerite, in corde suo si non lingua di- 
eunt : Non est Deus; propterea corrupti sunt, et in 
iniquitatibus abominabiles facti sunt : hoc est opere 
apestatare a Deo. Verbo autem, apostolicam do- 
eirinam et divinorum Patrum theologiam negant sive 
qui Judaicam in incredulitatem feruntur, sive qui 
ad gentilem polytheismum et impietatem inclinant, 
sive qui ad lizreticam perniciem impiamque aber- 
rationem incidunt. Tu ergo undequaque circum- 
spiciens de teipso, ne decipiaris ab hoste invisibi- 
liter astanti οἱ jugiter furtivis insidiis obsidenti et 
persequenti et in apostasiarum  supradictarum 
barathrum venari te et. perdere omni ope et opera 
conanti : hzec. monet optimus Pater. Cave ergo ne 
ullo modo in ambabus apostasiis distincaris et im- 
pliceris, nec immundis te immisceas, ne forte cx 


(15) Littere quatuor aut quinque desiderantur. 


NICETAS DAVID 


διὰ 
χτιννύναι * τῆς τε θαλαττίας τρυγόνος xai τοῦ σχορ- 
κίου λαθραίως τὸν ἰὸν ἐνχπεμοῦντος, ῥᾷστα παρ- 
ἔστη τοῖς δηχθεῖσιν ὁ μόρος. 


935 Αἰσχρὸν véor γέροντος ἀσθενέστερον 
9360 Εἶναι, γέροντα δ᾽ ἀφρονέσεερον νέου. 


Ὥσπερ τὸν νεότητι χαὶ ἀχμῇ σφριγῶντα ἡλιχίας, 
σαπροῦ γέροντο; ἀδρανέστερον εἶναι, αἰσχρὸν ἂν 
ὁρῷτο χαὶ ἀνοίχειον * οὕτω, φησὶ, καὶ τὸν εἰς ἔσχατον 
ἑληλαχότα γήρους, ἀφρονέστερον τοῦ νεωτέρον τῷ 
χρόνῳ χαταδείκνυσθαι, ἀνοίχειον πάντη χαὶ ἀνάρμο- 
στον. Ὅμως ὁ γέρων μὲν xa0' ὥραν xai χατὰ τὴν 
πρεσθυτιχὴν ἤχων ἡλιχίαν, ἔστω πάνσοτος xaX συν- 
ἐσεω; πλήρης" xai τοῦτο ἀγαθόν τε xal εὐπρεπές᾽ τὸν 
γεώτερον δὲ τῷ χρόνῳ xal πρὸ ὥρας ἐν τῷ τῖς 
ἡλικίας ἀτελεῖ σωφρονεῖν χαὶ πρεσδυτιχὴν σύνεσιν 
ἀνειληφέναι, τοῦτο χράτιστον ἂν εἴη χαὶ πάντων 
εὐπρεπέστατον. 

939 "Acl μὲν ἐργάζοιο τὴν σωτηρίαν. 

Κατὰ πάντα μὲν χρόνον χαὶ πᾶσαν ἀνθρώπου ἡλι- 
χίαν, ἀγαθὸν ἀνδρὶ τὴν αὑτοῦ σωτηρέαν κατεργά- 
ζεσῦαι, fiic ἐστὶν, ἐχχλίνειν μὲν ἀπὸ χαχοῦ, ποιεῖν 
δὲ τὸ ἀγαθὸν, μάλιστα δὲ δὴ τῆς τοῦ βίου λύσεως 
προσηγγιχυίας. Τί ἂν ἄλλο εἴη περισπουδαστότερον 
τῷ εὑσεθεῖ xaX νοῦν ἔχοντι, ἢ τὰ προῦπηργμένα 
ῥύπη χαὶ μολύσματα δάχρυσι xat ἐξομολογήσεσιν 
ἀναχαθαίρειν, χαὶ τὰ ἐξ ἀδικίας μὲν τοῖς ἢδιχημέ- 
γοις, τὰ ἐχ διχαίων δὲ πόρων προσγινόμενα διὰ τῶν 
μετρίων προπέμψαι τῷ Χριστῷ, καὶ οὕτως ἐγχάρπω 
xai μεμεριμνημένῃ μετανοίᾳ ἐξιλεοῦσθαι τὸν χριτῆν. 
Τὸ γῆρας πάρεστιν, ὁ χήρυξ τὴν ἔξοδον ἐπιδοξ" 
᾿Απόστολοι xal προφῆται xai πᾶς θεῖος διδάσχαλος, 
μετανοεῖτε, μεγάλῃ παραγγέλλει φωνῇ. Πᾶς ὃ ἔχων 
οὕς ἀχούειν, εὐτρέπιζε πρὸς τὴν ἔξοδον τὰ ἔργα σου" 
ἡ γὰρ χρίσις ἐγγὺς καὶ ἐπὶ θύραις ἰδοὺ ὁ χριτῆής. 
455 Πέρας JAóyov. 

Πολλῶν xai ἀγαθῶν χαὶ σοφῶν λόγων τῶν εἰς οἱ- 
χοδηομὴν ψυχῆς χαὶ σωτηρέαν ὑπὸ τῆς ἱερᾶς xal θεο- 
λόγου γλώστης εἰρημένων, τοῦτο πέρας λόγου συγ- 
χεφαλαιούμενος ταῖς αὑτοῦ γνώμαις xal διαμαρτν- 
ρίαις δεξιὸν xal σύντομον ἐπέθηχε, διττὴν εἶναι λὲέ- 
γων τὴν ἄρνησιν Θεοῦ, τὴν μὲν ἐν ἔργῳ, τὴν δὲ ἐν 
λόγῳ. Ἔργῳ μὲν οὖν ἐξήρνηται τὸ Θεῖον ὥσπερ οἱ 
κατὰ τὸν ἄφρονα ἐχεῖνον ὑποχριταὶ, οἵτινες εἶπον ἐν 
καρδίᾳ, εἰ καὶ μὴ τῇ γλώσσῃ ἑαυτῶν, μὴ εἶναι Θεὸν, 
δι᾿ ὃ xaX διεφθάρησαν χαὶ ἐν ἀνομίαις ἐδδελύχθησαν" 
ἔργῳ μὲν οὕτως ἡ ἄρνησις ἐπιτελεῖται. Λόγῳ δὲ 
πάλιν τῷ τὴν ἀποστολιχὴν διδαχὴν χαὶ τῶν θείων 
Πατέρων τὴν θεολογίαν ἀπαναίνεσθαι, 8 πρὸς "Ioj- 
δαϊκὴν ἀπιστίαν ὑποφερομένους, ἣ πρὸς Ἑλληνικὴν 
ἀπονεύοντας πολυθεῖαν xal ἀσέδειαν, ἣ πρὸς αἱἷ- 
ρετιχὴν ἀπώλειαν xal δυσσέθειαν ἐξολισθαίνοντας. 
Σὺ οὖν πανταχόθεν σεαυτὸν περισχοπῶν, μὴ xAazi; 
ὑπὸ τοῦ Δυσμενοῦς ἀοράτως, xal ἀεὶ λαθριδίοις 
παλαίαμασιν ἐνεδρεύοντος, xai διώχοντος, xa ti; 
βόθυνο" τῶν εἰρημένων ἀρνήσεων θηρεῦσαξ σε xai 
ἀπὸ [λέσαι] (15) πάσῃ μηχανωμένου σπουδῇ, ὁ 
ἀγαθώτατος Πατὴρ νουθετεῖ, Πρόσεχε οὖν ἀμφοῖν τῶν 
ἀποστασιῶν παντάπασι ἀποδιαστέλλεσθαι xal &goot- 
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ζεσθαι καὶ ἀχαθάρτων μὴ ἅπτεσθαι, μέπως τῇ πρὸς 
τοὺς ἀσεθεῖς ῥυϊκυθεὶς ἐπιμιξία, ἐσχάτων χαθαρσίων 
χαὶ τοῦ ἐν πυρὶ βαπτίσματος χαὶ τῆς βασάνου τῶν 
ἁμαρτωλῶν δεγθῇς. Τοσαύτην πρὸς τὴν τῶν τετρα- 
στίχων γνωμῶν ἐξήγησιν τῆς θεολογιχῇς φρενὸς xal 
διανοίας ταῖς αὑτοῦ πρεσδείαις xaX ἐλλάμψεσιν ἐν 
ἐπιτόμῳ διελθόντες, δῶμεν δόξαν xai αἵνεσιν xal 
εὐχαριστίαν τῷ Πατρὶ xoi τῷ Υἱῷ xai τῷ ἁγίῳ 
Πνεύματι εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. "Aut. 

Σὺ μὲν σύνοψιν πρα χτιχῆς θεωρίας (14) 
Τετράστιχον βροντήσας ὑψιλῆν, Πάτερ . 

Ημεῖς δ᾽ ἀναπλώσαντες ἐν σοὶ τὸ σθένος 

Αὐτῆς χάριν χαὶ γνῶσιν ἐπληθύναμεν. 


(14) Exstat hoc tetrastichon etiam in ed. Venet. 
fol. 55. V. ita inscriptum : Στίχοι ἰαμδιχοὶ τοῦ Qt- 
λησόφου χυρίου Νιχήτα τοῦ xat Δαδὶδ τοῦ ἐρμηνεύ- 


"—— 


impiorum commercio inquibatus, ultimis in expia- 
tionibus et igneo baptismate et peccatorum poenis 
sortem necessariam habeas. Talem tetrastichorum 
sententiis refertorum commentarium pauciseniensi, 
exponentes theologicum spiritum eL intelligeutiam 
ipsius splendore decoram, gloriam, laudei et gra- 
tiarum actionem demus Patri οἱ Filio et sancto 
Spiritul,in secula szculorum. Aucn. 


- Tu quidem synopsin practiez theoriz 


In tetrastichis tonans sublimem Pater dedisti ; 
Nos vero explicantes tuum vigorem 
E,us operis gratiam el doctrinam inultiplicavimus. 


σαντος τὰ τετράστιχα χαὶ τὰ λοιπὰ ἔπη τοῦ μεγάλον 
Πατρὸς ἡμῶν l'or voplov. 








GREGORII] NAZIANZENI CARMEN DE LIBRIS CANONICIS (15) 


CUM ANONYMI INTERPRETATIONE 


(Ex codice Typographei Synodaiis, in-fol. num. XXVIII, fol; 78, 79.) 


Τοῦ ἐν ἁγίοις Πατρὸς ἡμῶν Γρηγορίου τοῦ Θεολόγου 


ἐχ τῶν συμμέτρων αὐτοῦ ποιημά 


τῶν, 


Περὶ τοῦ, Τίνα χρὴ ἀν αγιγώσκεσθωι Ala τῆς Πωλαιὰς καὶ τῆς Νέως Διαθήκης. 


"Opa δὲ μὴ ξείνῃσι νόον χλέπτοιο βίθλοισι" 


[sa δὲ μὴ ἀλλοτρίαις τὸν νοῦν ἀπατᾷ βίδλοις. 


Πωυλλαὶ γὰρ τελέθουσι παρέγγραπτοι χαχόττχες " 


ἸΣολλαὶ γὰρ ὑπάρχουσι ψενδῶς γεγραμμέναι καχίαι. 


Δέχνυσο τοῦτον ἐμεῖο τὸν ἔγχριτον, ὦ φίλ᾽, ἀριθμόν * 
Δέχον τοῦτον ἐμοῦ τὸν δεδοχιμασμένον, ἣ ἐξὴητασμένον, ἢ χεχυρωβένον, ὦ φίλε, ἀριθμόν. 
"I5xop:xaY μὲν ἔασι βίδλοι δυοχαίδεχα πᾶσαι 


Ἱστορίας περιέχουσαι μέν εἰσι βίδλοι δώδέκα πᾶσαι. 


Τῆς ἀρχαιοτέρας Ἑ ραϊχῆς σοφίης " 


zc Παλκιᾶς δηλονότι Γραφῆς. 


Πρωτίστη Γένεσις, εἶτ᾽ "E&oboz, Λευϊτιχό" τε’ 


Your Γένεσις, ΓΕξοδος, Λενϊτικόν. 


"Ἔπειτ᾽ ᾿Αριθμοὶ, εἶτα Δεύτερος νόμος * 
"Ἔπειτ᾽ Ἰησοὺς xat Κριταὶ, Ῥοὺθ ὀγδόη * 
Ἡ δ᾽ ἐνάτη δεχάτη τε βίδλοι, Πράξεις βασιλέων" 
Ri γὰρ καὶ τέσσαρές εἶσιν αἱ βίόλοι τῶν Βασιλειῶν, ἀλλ᾽ εἰς δύο mago aptavovrat καὶ ἀριϊμοῦντα:ι 
Καὶ Παραλειπόμεναι, ἔσχατον "Eg pav ἔχεις. 


Kai al λύο τῶν Παραλειπομένων, μία λογίζεται βίδλος. 


Αἱ δὲ στιχηραὶ πέντε, ὧν πρῶτος '106, 
Ἔπειτα Δαδὶδ, εἶτα τρεῖς Σολομώντειαι" 
Ἐχχλησιαστῆς, ' Aspa χαὶ Παροιμίαι, 
Καὶ πένθ᾽ ὁμοίως Πνεύματο; poor c:xou* 
Μίαν μέν εἰσιν ἐς γραφὴν ot δώδεχα * 
Ὡσηὲ, "Apto, τε xat Μιχαίας ὁ τρίτος * 
Ἔπειτ᾽ Ἰωὴλ. εἶτ᾽ Ἰωνᾶς xai ᾿λύδίας, 
Ναούμ τε, ᾿Αὐδαχούμ τε xat Σοφονίας" 
᾿Αγγαῖος, εἶτα Ζαχαρίας καὶ Μαλαχίας. 
Μία μὲν οἵδε * δευτέρα δ᾽ ᾿Ησαΐας " 
"Entf ὁ κληθεὶς Ἱερεμίας ἐχ βρέφους * 


(15) EA. nov..p. 259. 
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845 
Et Ἰεζεχιὴλ, xai Δανιήλον γάοις. 


ΔΝΩΧΥΜΙ PARAPHRASIS 


841 


ΑἹ δώδεχα β' ὅλοι τῶν ἀπηριθμνμένων ἄνω προφητῶν μία, φησι, λογίζεται. Τίσσαρες δὲ al τῶν ἄλλων τεσσάρων προφγτῶν 


βιέλοι, ἑκάστον μία λογιζομένη. 


'Apyaíag μὲν ἔθηχα δύο χαὶ εἴχοσι βίόύλους, 


Τοῖς τῶν Ἑδραίων γράμμασιν ἀντιθέτους. 


᾿Αρχαίας μὲν, φησὶν, tot τῆς 1aXatds Γραφῆς. ἔγραψα βίδλους εἴχοσι δύο, τοῖς τῶν "E6palov γράμμασιν ἀντιθέτους, ἤγουν 


ἰσοθέτους xal ἰσαρίθμους Λαμβάνεται γὰρ 


ἡ «vti » πρόθεσις xal ἐπὶ τοῦ ἴσον, ὥσπερ λέγομεν ἀντίτεχνον καὶ 


χνον. Στοιχεῖα μὲν γὰρ τοῖς 'E6patot; εἴκοσι καὶ δύο λέγονται εἶναι. 
Ἤδη δ᾽ ἀρίθμει xal νέου μυστηρίου * 
Ματθαῖος μὲν ἔγραψεν Ἑδραίοιςθαύματα Χριστοῦ" 
Mápxog δ᾽ ᾿ταλίῃ. Λουχᾶς ᾿Αχαιῖδι. 
Πᾶσι δ᾽, Ἰωάννης χήρυξ μέγας οὐρανοφοίτης" 
. Ἔπειτα Πράξεις τῶν σοφῶν ἀποστόλων. 
Δέχα δὲ Παύλου τέσσαρές τ᾽ Ἑπιττολαί. 


Ἑπτὰ Καθολικαὶ, ὧν Ἰαχώθδου μία" 


Δύο δὲ Πέτρου, τρεῖς δ᾽ Ἰωάννου πάλιν" 


Ἰούδα δ᾽ ἐστὶν ἑδδόμη. Ιάσας ἔχεις. 


El τι δὲ τούτων ἐχτὸς, οὐχ ἐν γνησίοις. 


᾿Απαριθμήσας 
λογίζεται, 


Gba 


s καὶ τ τὰ τῆς Νέας Γραφῆς 6" Avtoc βιδλία, ἐπήνεγχεν, ὅτι εἴ τι τούτων τῶν ἀπηριθμημένων ἔξω ἐστὶν, eU τνύστον 





ANONYMI PARAPIIRASIS EJUSDEM CARMINIS 


Ex codice manuscripto bibliothecz Sanctissime Synodi, num. Κ1}. 


Pulchrum est sermonibus vacare spiritalibus, 
eosque mente et lingua in deliciis habere, et domi- 
nicc legi assiduam impendere operam. Ex hoc 
enim licet tría sint oblata necesse est unum prosit. 
Nam vel laborum przxmium a Deoaccipimus, abdi- 
torum revelationem ; vel, quod quidem perutile, di- 
viris preceptis impellimur ad virtutem; vel tertio 
abstrahimur a terrestiibus spiritalium cura et me- 
ditatione. Enimvero, sicut cum frumento simul 
crescit z.zania, el cuim rosis gemimmant spina, sic 
et cum autlienticis sacrorum Librorum adulterini 
oriuntur; ne auimo decipiaris, nec adventitios 
quasi nostros ducas, ascriptum nuiierum, amice, 
disce a me, huneque accipiens el quasi proprium 
observans, alios repudia. llistorici quidem sunt 
omnes libri veteris Hebraorum sapientize duode- 
cim. Primus Genesis, Exodus deinde, post hiec Le- 
viticus οἱ Nuineri ; dein Legis complementum, seu 
Deuterononiium. Josue postea, dein Juices, octa- 
vusque Btuth historia. Libri duo Regum nonum et 
decimum compleut. numerum; dein Paralipomeni, 
Esdrasque ultimus. Sant autem Οἱ versifieati quin- 
que, quorum primus Job labores, secundus David 
psalterion, Qresque Salomonis, «qui 1es nature 
sapit Ecclesiastes, divinum Canticum, et moralia 
Proverbia. Deinde prophetici sunt alii. quinque : 
simul in unum librum congregati. sunt. duodeciin, 
rempe Osee, Amos, Michazas, Joél, Jonas, Abdias, 
Nahum, llabacuc et Sophonias nonus, Aggaus, 
Zacharias et denique Malachias : qui quidem liber 
unus propheticus. Secundus autein Isaias maximus, 
deiude ab xtate prima vocatus Jeremias, post quem 


(10) l'ort. τοῦτο τό. 


Καλὸν χαὶ λόγοις ἐνασχολεῖσθαι πνευματιχοῖς, χαὶ 
διανοΐχ xal γλώσσῃ τούτοις ἐπεντρυφᾷν, χαὶ τῷ νόμῳ 
Κυρίου διαπαντὸς ἐμμελετᾷν. Τριῶν γὰρ ἕν γέ τι 
πάντων χερδαίνειν ἐπάναγχες ἐχ τούτον. Ἢ γὰρ τῶν 
πόνων ἔπαθλον Ex Θεοῦ λαμδάνομεν, τὴν τῶν χεχρυμ- 
μένων ἀποχάλυψιν, ἢ τοῦτο (16) λυσιτελὲς, τὸ χεν- 
τρίξεσθαι πρὺς ἀρετὴν θείοις προστάγμασιν, f χατὰ 
πρίτον λόγον, ἀπαγόμεθα τῶν γηΐνων, τῇ περὶ τὰ 
πνευματιχὰ μερίμνῃ χαὶ σχολῇ. Ἐπεὶ δὲ, ὥσπερ τῷ 
σίτῳ συναναφύονται τὰ ζιζάνια, χαὶ τοῖς ῥόδοις σὺν- 
ανατέλλουσιν ἄχανθαι, οὕτω xal ταῖς γνησίαις τῶν 
ἱερῶν Βίδλων νόθοι συναναφαίνονται" ἵνα μὴ τὸν 
γοῦν παραχλαπῆῇς, xal ἀνθέξῃ τῶν ξένων, ὡς ἡμετέ- 
ρων, τὸν ἔγχριτον ἀριθμὸν, ὦ qoc. ἐξ ἐμοῦ μάνθανε, 
xaX τοῦτον δεχόμενος, καὶ ὡς οἰχεῖον περιέτιευν, ἀπο- 
ποιοῦ τὸ ἀλλότριον. ἹἸστοριχαὶ μέν εἶσιν αἱ πᾶσαι 
βίδλοι τῆς παλαιᾶς τῶν 'Ἑδραίων σοφίας δύο πρὸς 
ταῖς δέχα. Πρώτη Γένεσις, “Ἔξοδος μετέπειτα, μεθ᾿ 
ἃ τὸ Λευϊτιχὸν, καὶ ἐφεξῆς οἱ '᾿Δριθμοί. EtU' ἡ καλου - 
μένη Ἑπινομὶς, fiot τὸ Δευτερονόμιον. Ἰησοῦς μετὰ 
ταῦτα, μεθ᾽ ὅν οἱ Κριταὶ xal ἡ ἱστορία τῆς Ῥοὺθ 
ὀγδόη. Βίδλοι δύο τῶν Βασ'λειῶν τὸν ἔνατον xai ὃδέ- 
xatov ἀποπληροῦσιν ἀριθμόν. M:0 ἃς τὰ Παραλει:- 
πόμενα χαὶ ὁ "Ἔτδρας ἔσχατος. Εἰσὶ 6k xal στιχτιραὶ 
χαλούμεναι πέντε, ὧν ἡ πρώτη τὰ τοῦ Ἰὼδ ἀθλέ- 
ματα, tj δευτέρα Δαδὶδ ψαλτήριον, xaX Σολομώντειαι 
τρεῖς, ὁ τὰ φυσιχὰ φιλοσοφῶν Ἐχχλησιαστὴς, τὸ 
ὑξολογιχὸν Ἄσμα xai αἱ ἐθιχαὶ Παροιμίαι. Ὧ; 
(f. πρὸς) δὲ xai τοῦ προφητιχοῦ χαρίσματος ἕτεραι 
πέντε, ὁμοῦ μὲν εἰς μίαν συγχεφαλαιούμεναι βέδλον 
αἱ δώδεχα. Λέγω δὴ τὸν Ὡσηὲ, τὸν ᾿Αμὼς, τὸν Μι- 
χαίαν, τὸν Ἰωὴλ, τὸν Ἰωνᾶν, τὸν ᾿Αδδιοὺ. Ναοὺμ, 
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"Ap6axoup χαὶ Σοφονίαν Évatov, ᾿Αγγαῖον, Ζαχαρίαν 
xoi Μαλαχίαν μετέπειτα. Αὕτη μὲν βίόλος μία 7po- 
φητιχῆ. Δευτέρα δὲ Ἡσαΐας ὁ μέγιστος, ἔπειτα ὁ 
ἀπὸ βρέφους χληθεὶς Ἱερεμίας, μετ᾽ αὐτὸν Ἰεζεχιὴλ 
καὶ Δανιὴλ Osrepov. Παλαιὰς μέν σοι ταύτας ἐξεθέ- 
qv βίδλους δύο πρὸς ταῖς εἴχοσι, τοῖς τῶν Ἑδραίων 
ἐσαρίθμους γράμμασιν. Ἤδη δέ μοι δέχου xaX ὅσα 
τῆς Καινῆς Διαθήχης. Πρῶτος Ἑ Ἥδραίοις συνεγράψατο 
Ματθαῖος ὁ ἱερὸς τὸ χατ᾽ αὐτὸν Εὐαγγέλιον. Δεύτερος 
Ev Ἰταλίᾳ Μάρχος ὁ θεῖος. Τρίτος ἐν ᾿Αχαῖᾳ Λουκᾶς 
ὁ πάνσοφος. Ὁ δέ γε τὰ οὐράνια βροντήσας Ἰωάννης 
χοινῇ πᾶσιν εὐηγγελίσατο. Μεθ᾿ οὗς αἱ θεοσημεῖαι 
καὶ Πράξεις τῶν σοφῶν ἀποστόλων, χαὶ Παύλου τοῦ 
θεοχήρυχος Ἑπιστολαὶ δέχα xai τέσσαρες. Καὶ Καθο- 
λικαΐ ἑπτὰ, ὧν μία μὲν Ἰαχώδου τοῦ ᾿Αδελφοθέου, 
δύυ δὲ Πέτρου τοῦ Κορυφαίου, xal Ἰωάννου πάλιν 
τοῦ εὐαγγελιστοῦ τρεῖς, Ἑδδόμη δ᾽ ἐστὶν Ἰούδα τοῦ 
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Ezechiel, ac Daniel ultimus. Veteres quidem tibi 
hos exposuimus libros duos supra viginti, pari ac 
Ilebraics litterze nuinoro.. Jam nunc autem a me 
accipe quot sint Novi Testamenti. Primum ad 
llebraos conscripsit Mattlizeus sanctus ipsum Evan- 
gelium ; secundus in ltalia Marcus divinus; tertius 
jn Achaia Lucas omni sopientía praeditus; atque 
coelestia tonans Joannes omnibus simul praedica- 
vit Evangelium. Post quos divina miracula actusque 
sapientium apostolorum , el Pauli Dei preconis 
Epistoke decem et quatuor; et Catholicze septem, 
quarum una quidem Jacobi fratris Dei, duxe autem 
Petri apostolorum principis, et Joannis rursus 
evaugeliste tres; septima vero est Judz Zelotz. 
Omnes habes approbatos acceptosque libros ; si quis 
autem inveniretur prater illos, non authenticis 
ascribendus erit. 


Ζηλωτοῦ. Πάϑας ἔχεις τὰ; ἐγχεκριμένας xai δεχτάς. Εἰ δέ τις εὑρεθείη τούτων ἐκτὸς, οὐ μετὰ τῶν γνησίων 


^ícaxtat. 





S. C/ESARIUS 


GERMANUS FRATER D. 


GREGORII THEOLOGI. 


NOTITIA. 


( Gartzaxo., Veteri Patrim Biblioth. , tom. VI, Proleg. p. III.) 


l. Cxsarius, trium filiorum novissimus (a) quos 
amle episcopatum e conjuge Nonna lect'ssima fe- 
mina susceperat Gregorius Nazianzi antistes, in- 
genio atque integritate plurimum praestitit. Domo 
egressus discendique ardore succensus Alexan- 
driani se contulit, eo adhuc tempore doctrinarum 
omnium gymnasium haud immerito existimatam (b). 
Inde autem. digressus, litteris jam. humanioribus, 
praecipue vero philosophicis disciplinis egregie sa- 
tis excultus, artisque inedicing apprime gnarus, 
Constantinopolim perrexit, quo. pariter Gregorius 
Theologus germanus cjus frater Athenis redux 
cominigrapat. Ea porro in urbe regia magnam adec 
nominis celebritatem brevi est consecutus (c), « ut 
publici honores nobileque matrimonium ac senato- 
yia diguitas eidem fuerit oblata : quin et com- 
muni decreto ab. imperatore Coustantio, qui tunc 
in ltalia degebat, per legatos petilu:n sit, ut, priu- 
cipem urbem viro eruditorum principe honestari 
veilet, atque ad. ceteras ipsius laudes hauc aece- 
dere, ut Ciesario et medico οἱ cive ornaretur, » xal 
τοῦτο προϊττῦτναι πᾶπτι τοῖς ὑπὲρ αὑτῆς (πόλεως) 
διτγίμασι, τῷ Καισαρίῳ χαλλωπίζεσθαι xal ἰατρῷ 
xai οἰχύτορι. Verum ille, his omnibus posthabitis, 
ἃς piectali erga parentes prie. c:eteris rationem ha- 
bes, in patriam. redeuntem fratrem. sium Grego- 
rium sequi maluit, 

M. Deinceps vero cum jam doctrine su pritri- 
Ys parie urbi consecrasset, tum demum: aule 
sese addisit, domusque augusie avcliiater. creatis 
est, quo tempore Julianus ὁ raga6ázrg rerum po- 
tiebatur : invitis planc ipsus pareatibus, maxime 
vero frat;e Gregorio, qui propterca gravissimas ad 
eumdem litteras dedit (d). Morem gessil germano 
uonenti Cesarius; ejusque consilio, postquan 


(a) Greg. Naz. orat. x [nunc vri], pag. 198, et 
“ἃ €m. Liv [nunc viii] edit. Murat. 
d ]d. orat. vii, pag. 198. 
t ld. ibid. 
(d) Id. epist. xvii [nunc vii]. 
(e) Id. orat. x [nuuc vii], pag. 198. 
(f) 1d. ibid. 
(9) Bolland. Act. SS. Febr. tom. Π, pag. 496, n. 6. 


egregium fidei Christiana specimen coram impe 
ratore apostata exhibuit (e), ex ejus aula pedem 
referens, ad suos revertitur. Porro sublato e me- 
dio Juliano, sub Valente quzestoris munere in lii- 
thynia perfuncius esse auctor noster comper:tur: 
qui proinde ad sui officii partes explendas dum 
Nic ageret, anno Christi 5268 desinente, terr? 
mctu longe post liominum memoriam maximo urbe 
illa (nnditus eversa, ex tanto periculo solus idem 
ex illustribus viris aut certe cum admodum paucis 
divinitus servatus fuit, ipsis ruinis protectus i). 
Et terre quidem motu superior fuit, morbo veio 
non ilem : quo correptus, sacro tum demutn susce 
pto baptismate, omniumque bonorum suorun p3u- 
peribus relictis hxredibus, eadem in urbe pauo 
post supremum diem obiisse videtur. Quasvis 
enim varia sil virorum doctissimorum sententia dé 
loco quo Cisarius e vivis excessit; aliis quidem 
ubi mortuus ille fuerit nusquam memori proli- 
tum asserenlibus (g); aliis vero in patria ipsum 
decessisse apud sanctos parentes Gregorium efí- 
scopum οἱ Nonnam . existimantibus (A) : atiames 
ex Theologo ejus fratre constat (i), Cxwsarium 
exira patriam, in medio munere, ἐν ἀρχῇ v5 
θνέσχει, ad superos evolasse, ejusque cineres et 
Bithynia Nazianzum fuisse delatos (J). 
οὐ Κόνιν &x Βιθυνῶν δεξάμεθ᾽ αὖ ac πέδον. 

Cinerem e Dithynie solo te rursum suscepimus. 

"11. Maxima ingenii vi prasstantem fuisse C527 
rium, omneque doctrinz genus tanta auimi contel- 
ione pertractasse, ut longo intervallo pleresq'* 
post se reliquerit, testis est locuples idem Greg 
rius (k) : « mnia, inquit, ut. unun gxeoluerat, 
et singula rursum ut omnia. Atque ut volueri In 
genio przditos, studio οἱ diligentia, ita studiosos 


Tillem. Mém. eccl. cn pag. 596. 

hi Baron. ad ann. 2568, ὃ ix. 

Ἢ Greg. Naz. carm. De iita. sua. Opp. tom. ll, 
τ M. carm. ux [ dit. Mura 

jj 1d. carm. rx [nunc xiv| edil. . 

o Id. orat. x (nunc WI pag. 198, οἱ C35» 
Lv [πὸ xu] edit. Murat. 


S. CAESARIUS GREGORII FRATER. — NOTITIA. 


ios, ingenii celeritate superabat : vel, ut 
oquar, ingeniosos ingenio, et laboriosos 
4 eos qui utrique re pollebant, utraque 
bat. » Sub tanti ergo viri nomine Dia- 
ireumferuntur, in quibus prz ceteris ab- 
a theologie arcana rescrantur. Ex antiquio- 
asmodi opus Photio perlectum f&isse com- 
(D; qui κεφάλαια ἐχκλησιαστιχὰ ipsum 
, ejusque scriptorem, Gregorium cui co- 
ium T/ieologus, cuin. aliis agnoscit. Neque 
aidam latuisse idem opus videtur, dum 
caria scripsisse itemque contra Grecos Ce- 
ἔγραψε διάφορα xal χατὰ ᾿Ἑλλήνων. Et re- 
ein, licet aliter visum Tillemontio (n). Pri- 
im imultijuga doctrina et eruditione referti 
ir hi Dialogi, variisque contexti quastio- 


non solum ex theologica faculiate, sed. 


( mathematicis ae philosophicis disciplinis 
. in quibus excolendis adco excelluisse C:e- 
ut primas inler quosque doctissimos fer- 
ejus fratre Gregorio modo intelleximus : 
Jue auctorem nostrum varia lilteris cousi- 
jure pronuutiaverit Suidas. Deinde vero 
! Grecos dispulasse Casarium propterea 
idem lexicographus, qued ille fatum in 
astrologicum ex Dardesane copiose salis 


| (o).. 


hotio.prazterea ct Suidz? Michaelem Glycam 


ot. Bibl. cod. ccv, p. m. 539. 

uid. Lexic. tom 1l, pag. 988. 

illem. Mém. eccl. vom. IX, pag. 702, not. 12, 

Drég. de Naz. 

5581. queat. CiX-CxI. 

|. quaest. Lxt. 

l. quaest. cix. 

dich. Glyc. Annal. pai. 1, pag. 80, et 

, p. 145 edit. Paris. 

reg. Naz. orat. x [nune vii], pag. 166. 

ἃ in. carmine olim 53, nunc 12, pag. 1113 : 

ὅση σορίη λεπτῦς φρενὰς ἐν μερόπεσσι 

| γεωμετρίην, xat θέτιν οὐρανέων, 

ιχῆῇς τέχνης τὰ παλαίσματα, γραμματιχὴν τε, 

ἑητορίην. ῥητοριχὴς τε μένος, 

0$ πτερόεντι νόῳ μοῦνος χαταμάρψας, 

πᾶτιν ὅμως νῦν χόνις ἔστ᾽ ὀλίγη. 

, quecunque est, sapientiam. inter homines 
Lstibtilis mentis, 


'm circa geometriam, celorumque posituram,. 


es logice colluctationes, grammaticamque 
nedicinam, rhetoriceque vim, 
1$ mente velocissima cum solus comprehen- 
| . [disset, 
! equa cum omnibus sorte nunc cinis esl 
| exiguus. 
| varias et discip!in»s quihus operam Czsa- 
Jerat, lic habes. Et quod est ad geometriam 
0noniam, audi Gregorium ipsum in orat, x 
reCzsarii in lizec verba loquentem : Γεωμε- 
ἐν γε, xoY àstoovouía;, xaX τῆς ἐπιχινδύνου 
etg παιδεύσεως, ὅσον γρήσιμον ἐχλεξάμενος, 
que ex geometria quidem, el astronomia, et 
t cliis periculusa quum quidquid ulile. erat 
set, etc. Prosequitur vero in eadem oratione 
jus, atque arithmeticam medicinamque artes 
) ita perspectas fuisse aflirinat, ut nemo ita 
, 80 pervicax foret, qui secundas illi darct, 
bene secum agi duceret, sí. proximum Cu- 
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subjicimus : quem duo loca, et alterum quidem 
de angelis (p, alterum vero de quarumdam gen- 
tium moribus (4), αὐτολεξεὶ  excerpsisse comperi- 
mus (r). Quid quod ipsemet Gregorius Nazianzenus 
Cxsarii fratris Dialogorum sinceritatem astrucre 
merito existimatur? Nimirum ille certamina cenar- 
ral (s), que suus germanus pro veritate suscepit, ct 
SERMONES QUOS MULTOS ET. FREQUENTES ET CUM 
MULTIS habuit, non ARGUTOS solum, sed etiam ad» 
modum rios et ardentes : τοὺς ὑπὲρ "ἀληθείας &vo- 
νας xal λόγους, οὃς πολλάχις xal πρὸς πολλοὺς 
συνεστήσατο, o9 λογιχῶς μόνον, ἀλλὰ χαὶ λίαν. εὖ- 
σεθῶς τε καὶ διαπύρως. Quibus sane verbis Cie- 
sarii quastionum characteres expressos wideas, 
quos paulo ante descripsimus (t). lis quoque 
accedit codicum mss. auctoritas, quos excitant 
L:imbecius (u) οἱ Montíauconius (t) : ut propterea . 
hinc etiam operis Cesariani γνησιότης comprobe- 
tir. Plura in eamdem sententiam, et quidem scitu 
digna, laudatus Lambecius 1l. c., inter qua illud 
potissimum advertas velim, scilicet in ipsius ope- 
ris inscriptione pro ἐπὶ ἔτη x' legere virum illum 
doctum (xz) , ἐπὶ ἔτη ς΄, lioc est annos vi. pro xx. 
Unde objectio ea eliditur, quam primum ingerit 
Tillemoutius (y). Reliqua vero quz sive idem vir 
criticus sive alii adversus horum Dialogorum inte- 
gritatem congerunt, ex iis demum que. superius 
protulimus, satis esse diluta existimamus. 


sario numerum obtineret primasque iuter secundos . 
ferrei. Cxeterum sub Caesarii nostri nomine circum- 
feruntur publicis s:pe typis editi Dialogi quatuor, 
in queis abditissima tljeolog::e arcana pertractan- 
tur. Non esse tamen hunc fetum S. Czsario tri- 
buendum, complurium eruditorum, puta Bollandi 
ad diem xxv Februarii in ejus Vita, Dupinii, Cavei, 
etc., sententia est. Nam, inquiunt ii, cur Gregorius 
ejus frater singulas C:sarii laudes, artesque ouines,. 
quibus instructus fuerat, diligenter enumerans, 
theologi studiis vel leviter iinbutum ipsum fuisse, 
nunquam pronuntavit? Quorsum Hieronymus in 
lib. De script. eccles. C:esarium omisisset, Nazian- 
zeni przceptoris olim sui fratrem, siquidem is tam 
eruditi operis auctor fuisset? Quod igitur in rcli- 
quis Gregorii de Cxsario scriptis animadve:te- 
runt doctissimi viri, id ego in liis carminibus clarius 
etiam considero. Geometrie, astronomiz, logices, 
grammatice, medicine ac rhetoric:e mentionem 
Gregorius facit, quibus Casarius vacaverat: cur, 
si theologia quoque operam dedit, de illa ne vcr- 
hum quidem habet? Quis ergo non videat, lcvitius 
illes argumentis niti, qui C:sario. nostro Di«loges 
hosce adjudicant? Dissimulandum tamen non cst, 
Lambecium in tom, IV Bibliotheca Ca'sarea, codice 
CVH, eruditam hac.de re disquisitionem instituisse, 
ubi non abjudicandos Czesario Dialogos istos omni- 
bus nervis contendit. Potior fortasse ratio in iis 
Nazianzeni verbis est sita, quibus de Coesario agens 
uiemorat τοὺς περὶ ἀληθείας ἀγῶνας, etc. Certe liaec 
ita quastionem. incertam. dubiamque faciuut, ut 
C:esarium Dialogorum. illorum auctorem suspicari 
non temere quis possit. MunATOU!. 

(uw) Lambec. Comment. lib. iv, pag. 91.——— 

(v) Moutfauc. Bibl. biblioth. tom. l. pagg. 544 A, . 
589 B, 593 Bj, 685 B, et tom. Hl, pag. 1526 Δ, 

(1) Lambec. l. c. pag. 47. 

(4j Tillem. t. e. pag. 701. 
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V. Unam tamen adliuc addere libet, ex ipsomet A ptoribus Cesario posterioribus pelita iisdem im 


auctore desumptum. Nimirum inquit ille (z) : « Non 
quedam proprie mea leviaque proferam : sed quz- 
cunque clarorum beatorumque Patrum prata per 
ngrans, de illorum roseto collegi. » Οὐχ olxstá τινα 
δαὐτοσχέδια φράζων, ἀλλ᾽ ὅσα τῶν ἀοδέμων xal μα- 
»αρίων Πατρῶν τοὺς λειμῶνας ἐπελθὼν, τῆς ἐχείνων 
ῥοδωνιᾶς συνήγαγον. Minc vero haud mirum, si ex 
Bardesane, Cyrille llierosolymitano aliisque ve- 
tustis auctoribus exscripta complura in Dialogis 
Cssarii reperias. Si qua porro ex nonuullis scri- 


(4) Cresar. quist. 1 sub. fin. 


Dialogis occurrant, ea demum librariorum licentia 
intexta jure aryuas. De variis autem operis editio- 
nibus, prx czteris eonsulendus Fabricius (aa). Nos 
illam seculi sumus, quam interprete Joanne Leun- 
clavio evulgavit Fronto Duczus in Auctario Bi- 
bliethece Patrum Parisiensis. kt eam multo emen- 
datiorera typis excadendam curavimus : complura 
quippe loca integritati restituimus, adnotatis po- 
tissimum uei quz in suis Ecclesie Graece Monx- 
sentis litteris eonsignavit doclissimus Cotelerius. 


(aa) Fabric. Bibl. Gr. tom. VH, pag. 542, et tom. IX, pag. 448. 
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δεύσεις Xpo 
Asorcíov 


θεῖσαι ἀπὸ Κωνσταντίου. 8eoyaplotov,'Arópfov, Γρηγορίου, Adyvov, "Toufopow, 
ισιχρίτῳ Καισαρίῳ τῷ ἀδε.1.»"᾿ῷ τοῦ ἀγίου 1" 
óxnvíxa éxpatijün ἐν Κωνσταγτιγουπόίει διδ 


γορίου ἐπισχόπου Natum tov, 
χων ἐπὶ ἔτη εἵχοσι. 


CJESARIEI. SAPIENTISSIMI VIRE 


FRATRIS GREGORII THEOLOGI 


DIALOGI QUATUOR. 


Quibas continentur expticationes quarumdam questionum de rebus gravibus propositerumg 


Ceesario per Constantium, Theocharistum, Audream, Gregorium, Domnum, 
]sidorum, Leontium : quo tempore Cesarius a secrelis erat, et 
Censtantinopoli dueens, xx: totos annos commorabatur. 


DIALOGUS J. 


INTERROGATIO I. 

Qui navigant ingens et amplum mare, quam qui- 
dem diu secundis auris ex animi sententia vela 
faciunt , non sunt admodum vicinis de locis solli- 
vili; sed si cooriatur adversus vehemensque ven- 
tus, qui leinpestate concitata mortem paulo ante 
secure navigantibus minitetur, tuin vero tranquillum 
aliquem portum οἴει εἰ sibi magno desiderio expe- 
tunt. taque poztquaim . oculos osinem. ad. terram 
objecta sibi cu cumtuleruut, ac. nusquam. appel- 


AIAAOTOX Α΄. 


HEYZIZ Α΄. 
0i τὴν μεγάλην xal εὐρύχωρον διαπλέοντες θά- 


λασσαν, ἕως μὲν ἐξ οὐρίας ἡδέως ποντοποροῦσι, 
μιχρῷ τῶν παραχειμένων φροντίζουσιν" ἐπεὶ δ᾽ àv 
ἐναντίος αὑτοῖς χαὶ σφοδρὸς ἀντιπνεύσῃ ἄνεμος τὴν 
ξάλην διεγείρων, καὶ τὸν θάνατον ἀπειλῶν τοῖς πρὲ 
ὀλίγου ἀφόδως πλέουσι, τότε δὴ τὸν εὔδιον ἐπιπο- 
- θοῦσι λιμένα, καὶ πᾶσαν τὴν ἀντιχρὺ κειμένην 
κερισχοποῦντες, μηδαμοῦ τε ἐνορμισθῆναε δυνάμε- 
«νοΙ, λοιπὸν Ef τὴν πλησίον, εἰ τύχο!, νῆσου διὰ τῶν 


833 


κηδαλίων τὴν ὀλχάδα ἰθύνουσι, παντὶ τρόπῳ τὴν 
σωτηρίαν ἑαυτοῖς πραγματευόμενοι. Ταύτῃ δὲ πλη- 
σιάταντες, xal ὑπὸ τὴν σχέπην τῶν ἀχρωτηρίων 
ὁποφυγόντες ἀπεύχτον θανάτου περισωθέντες, εὖ- 
χαριστηρίους ἀναπέμπουσι φωνὰς τῷ σωτῆρι πάν- 
των Θεῷ. Καὶ ἡμεῖς τοίνυν, ὦ φιλότεκνε Πάτερ, τὴν 
πολύζαλον τοῦ βίου διαπλέοντες θάλασσαν, χαὶ τοῖς 
κύμασι τῶν αἱρέσεων διαφόρως περιαντλούμενοι, xal 
(μηδαμοῦ λιμένα λογιχὸν εὑρίσχοντες, πρὸς ttv σὴν 
Ἦκαμεν ἀγάπην, δεόμενοι τὰ περὶ τῆς προσχυνητῆς 
xai ἁγίας Τριάδος, χαὶ ἑτέρων χεφαλαίων τῇς ἁγίας 
Γραφῆς ἀκοῦσαι ἡμᾶς * ὅπως μὴ πλανώμεθα σὺν τοῖς 
ματαιόφροσιν, ἀλλ᾽ ἐνισχυόμενοι τῇ ὑμῶν χατηχύήσει, 
τοῦ χοσμιχοῦ χλύδωνος χατὰ μικρὸν ἀψοφητὶ ἑαυτοὺς 
ἀπαγάγωμεν, χαὶ εἰς τὸν ἀκύμονα Χριστοῦ λιμένα 
τὸ ψυχιχὸν σχάφος ἡμῶν εἰσελάσαι σπουδάσωμεν, 
τῇ σῇ μελιῤῥύτῳ νουθεσίᾳ ἑπόμενοι. 


᾿Απόχρισις. 

Πολὺ μὲν ὑπεραναθέδηχε χαὶ ὑπερφέρεται τὴν 
ἐμὴν ἔννοιαν ἡ τῶν θείων Γραφῶν ἀχριδεστάτη δι- 
ἤγησις, μήπω χαθαρθεΐῖσαν, μηδὲ τὸ πολυπαθὲς τῆς 
ὕλης ἀποθεμένην ἱμάτιον “ οὔτε γὰρ οὐ δίχαιος δι- 
καίῳ ἀνάχειμαι τῷ θεῷ, ῥχθυμίᾳ χαταχείμενος * οὔτε 
ὡς δημιουργῷ καὶ πάντων χαθηγητῇ πρυτάνει mpó3- 
εἰμι παιδευθῆναι λόγους σωμάτων xai χρίσεως xal 
Προνοίας : οὔτε δ᾽ ὡς Βασιλεῖ χαὶ Δεσπότῃ ὁ τάλας 
παρίσταμαι" γυμνῇ γὰρ χεφαλῇ μέχρι καὶ νῦν ἐχ- 
λιπαρεῖν αὐτὸν οὐχ ἰσχύω, τὰ τοῦ χόσμου περιφέρων 
εἴδωλα, καὶ τῇ ἐχείνου σφαλερᾷ (1) χαογδαρούμενος, 
xai περὶ Yn» ἀραττόμενος. Καὶ συνελόντι φάναι, 
ὅταν πρὸς τὴν τῶν θείων ἴδω ὑπεροχὴν, αὖθις ἰλιγ- 
Y:9, xal χραδαίνομαι, ὥσπερ οἱ ἔχ τινος ὑψηλῆς 


ἀχρωρείας εἰς ἀχανὲς χαταχύπτοντες πέλαγος, 3$, 


αὖ πάλιν, οἱ τὰς ὄψεις πεπληγότες, ἐν σταθηρῷ με- 
σημόρίᾳ τοῦ ἡλίου τὸν οὐρανὸν διϊππεύοντος, ἀτενὲς 
αὐτὸν ἀθρῆσαι πειρώμενοι, ὑπερδολῇ τῶν μαρμα- 
ρυγῶν xaX τῇ ἐχεῖθεν λαμπρότητι ἀμαυρούμενοι τὴν 
ὕρασιν. Δεῖν τοίνυν ζήθην τῇ σιγῇ βοηθῷ χρήσασθαι. 
"AXX ἵνα μὴ τῇ παντελεῖ χωφώσει βασχανίας ὕπο- 
“πτὸς ὑμῖν εἰχότως γένωμαι, τὸ εὐπειθὲς χαὶ ὑπήχοον 
τῇ cixala σιωπῇ διαχρουόμενος ᾿ --- τοῦ μὲν θεσπε- 
aioo Δαθιδ μελῳδοῦντος " IloAAà ἐποίησας σὺ, Κύ- 
ριε ὁ Θεός μου, τὰ θαυμάσιά cov* καὶ τοῖς δια- 
Jomic otc σου obx ἔτι τις ὁμοιωθήσεται" ἀπήγ- 
γει1α καὶ éAdAnca, ἐπιληθύνθησαν ὑπὲρ ἀριθμόν. 
Καὶ πάλιν- Εὐηγγε.ισάμην δικαιοσύνην ἐν éx- 
κιιησίᾳ μεγάλῃ" ἰδοὺ τὰ χείλη μον οὐ μὴ κω- 
«ἰύσω, Κύριε" σὺ ἔγνως. Τὴν δικαιοσύνην σου 
οὖὐκ ἔκρυψα ἐν τῇ καρδίᾳ μου" τὴν ἀλήθειάν σου 
καὶ τὸ σωτήριόν σου εἶπα" obx ἔχρυψα τὸ ἔλεός 
σου καὶ τὴν ἀ.ἰήθειάν σου ἀπὸ συναγωγῆς zo4- 
«ῆς σὺ δὲ, Κύριε, μὴ μαχρύνῃς τοὺς οἰκτιρμούς 


σου dg' ἡμῶν. Τοῦ δὲ χορυφαίου τῶν ἀποστόλων 


δι᾽ ἐγγράφου καθολιχῇς παρεγγυῶντος ἕτοιμον ὑπάρ- 
! Psal. xxxix, 6. 


(9 Locus mutilus. Evi. 
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5.4 
lere se posse vident; quod unum restat, forte prc». 
ximam aliquam ad insulam clavi adjumento dir.- 
gunt navem, ac nulla non ratione saluti sua con- 
sulunt. Ad eam delati propius, ubi horrendo mor*is 
e periculo servati, se in tutum sub promonteria 
receperunt; testes grati animi voces ad. omnium 
servatorem Deum emittunt. [ta nos etiam, Pater 
optime, qui procellosum vite hujus mare trajicimus, 
absurdarumque opinionum fluctibus muliipliciter. 
exliausti, nullum usquam rationis participem por- 
tum invenintus, ad benignitatem tuam nos confe- 
rius; utqne nos cum de adoranda sacrosanctaque. 
Trivitate , tun aliis sacrarum litterarum capitibus. 
audias, obsecramus : ne cum insipientibus circum- 
veniamur, sed confiriuati doctrina, et admonitioni 
suBvissimi (πὸ obsecuti, e mundi hujus tempe- 
state paulatim nosimel taciteque. subducamus, εἰ. 
participem animi naviculam nostram in secretum - 
ab emni fluctu Cliristi portum agere studeamus. 
flesponsio. 

Meam vero intelligeitiam accurata sacrarum litte» 
rarum explicatio longe excedit ac superat: quippe 
quae purgata necdum sit, crasszeque in nobis materici. 
multis morbis obnoxiam vestem nondum deposueril; .. 
nam socordia depreseus , ad Deum qui justus est, 
ipse non justus erigi nequeo : non ipsum acce- 
dere mihi fas est, ut de corporeerum et corporis 
expertium, de judicii, de Providenti: rationibus . 
erudiar : cum et opifex, et dux, et gubernator sit 
omnium, non ut cum Rege ac Doinino miser ipse 
versari possum : quippe qui capite nudo hactenus . 
cum compellare audacter nequeo, cum mundi adhuc 
simulacra circumferam, et corrupta imagine quasi . 
crapula gravatus, ad terram allidar. Ad summam, 
quoties divinarum rerum sublimitatem | intueor, 
mox vertigine correptus tremo , -illorum instar qui . 
de excelso montis vertice in immensum mare pro- 
spectant; vel idein aecidit mihi, quod iis qui dum et : 
lesis oculis et puro meridie, sole celum perequi-. 
tante, immoto hunc vultu intueri conantur, victi a 
nimia radiorum copia et orto ab.iis splendore, 
videndi facultatem amittunt. Quapropter equidein 
existimavi silentii ope mihi utendum esse. Verum ne, 
si prorsus shn mutus, invidiz merito meo me insi- 
muletis, quasi qui facilitatem  obsequendi vana 
taciturnitate repellam, — cum divinus ille Davi- 
des canat : Multa tu, Domine, qui Deus es meus, ad- 
miranda [ecisti ; nemo tibi par esse cogitando potest; 
equidem hec annuntiavi ac. protuli, supra omnem 
numerum amplificata sunt *. llem, Magno ín catu . 
justitiam annuniiavi ; ecce labia mea , Domine, non . 
comprimam, sicut ipse nosli. Justitiam tuam meo in 
corde non occultavi; veritatem ας beneficium in sal- 
veando me luum exposui; misericordiam et veritatem 
tuam frequente in concilio non -celavi : tu quidem, 
Domine, miserationem tuam multiplicem nobis diu . 


829 
* me differto *. lidem cum princcps apostolus prie- 
eipiat, ut ad reddendum ratiorem ea de spe quam 
fovemus, ad quemvis de hac re sciscitanteim parati 
simus ὃ : Paulus etiam clarissime clamet*, esse nobis 
ipsius vestigiis inhzrendum, imitandumque Chri- 
stum : qui profecto et ipse divinitus przcepit 5, ut 
qua gratis acceperimus, cum aliis vicissim gratis 
communicemus; omnesque vires in hoc conten- 
damus, ut divina nobis in cum finem ab ipso cre- 
dila talenta, quo augeantur, deplicemus, ne si 
vano hzc silentio tanquam in terra. defoderimus, 
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86 
χεῖν πρὸς ἀπολογίαν παντὶ τῷ πυθομένῳ περὶ cz 

ἐν ἡμῖν ἐλπίδος" καὶ Παύλου δὲ τοῦ ὑψηλοῦ διαῤῥέ,- 
δὴν βοῶντος, xav' ἴχνος αὐνοῦ βαίνειν, χαὶ Χριστὸνν 
μιμεῖσθαι" οὐ μὴν ἀλλὰ χαὶ Χριστοῦ θεν γοροῦντος ο 
δωρεὰν εἰληφότας ὁμοίως παρέχειν, καὶ καντὶ obest 
διπλατιάζειν τὰ παρ᾽ αὐτοῦ ἡμῖν ἐπὶ τοῦϑο motto e — 
μενα θεῖα τάλαντα, μὴ ἐχεῖνα τῇ εἰκαίᾳ σιγῇ οἷν πεὶ 
ἐν χέοπῳ χατορύττουτες, ἅμα τῷ ἐν Εὐαγγελι» τς 
πονν pio χαὶ ὀχνηρῷ οἰχέτῃ εἰς τὸ σχότος ἐχθληθὼμ av 
τὸ ἐξώτερθν᾽ --- ἐνταῦθα οὖν ἄμεινον τῷ δέει, ἡ Ξῇ 
σιγῇ dono χρή σαθαι. 


una cum pravo illo desideque servo de quo proditum est in Evangcliis *, ad tenebras extimas abjiciamu wm : 


— metuendum mihi potius, quam silendum arbitror. 


Est enim sapientie principium, Domini timor" : 
quemad. nodum vates ille rerum divinarum prudeus 
Davides loquitur. Przclarum sane, certo. judicio 
cons;derateque silere, ac mundo quidem quasi mu- 
tum ac crucifixum, in przedicatione vero divinorum 
operum ad omnes illustrem ac perpetuo vocslem 
esse. N.miruin et summa cum voluptate muti divi- 
mis in rebus erimus, et nihilominus eas absque 
silentio tractabimus, exoran:es divinum Numen in 
iis sane quie animo perniciem afferunt, liis verbis : 
Adhibeto, Domine, cusiodicm ori meo, et circwa 
labia mea quoddam ostium, quo coerceautur ; nece 
eor meum ad sermones pravos de[lectere. patiaris *. 
In illis veio, divina qux sunt, et in. quibus vivit 
animus : Aperito labia mea, Domine, ac laudem 
iam os meum annintiabit *. Quamobrem inerito ad 
iMerrogationes vestras iterum accingar, sic tamen, 
ut οἱ Deum orationis nosti: ducem constituam, e 
vestris ad hugc supplicationibus | innitar. Libet 
. enim ilios imitari, qui ludos equestres perlubenter 
spevtant, Solent hi cursuum in certaminibus ad eos 
quos favorc suo complectuntur, tametsi ad summam 
illi celeritatem nihil reliqui faciant, victorize tamen 
studio de sellis gradibusque stperioribus quasi 
toto cum viscerum motu, acclamat:onibus uti ; ocu- 
lisque una eum cursu. circumactis, aurigam (uti 
quidem arbitrantur ipsi) majorem δι] impetugm 
excitant, Quin et equos. acclamando coliortantur, 
proque flagello manum ad cos protendunt, ct indice 
digito proximos sibi feriunt; neque malas tautum 
fricaut, sed nonnunquam et. dentem. exacuunt, οἱ 
vultu ninantur, et totos se ad stadij cursores eri- 
guot, digitisque gesticulando que facere. sili ad 
consequenduimn praemium videantur, indicant. Atque 
bec non eo faciunt, quod ad victoriam quidquam 
momenti afferant, sed suam erga illos qui decertant 
benevolendam amoremqne tam voce quam gestu 
expriinunt.. ldoim ut et ipse faciam, amici ae. fra- 
tres, quos equidem maxime suspicio, mcum me 
δι νάϊ} erga vos cogit. Nam apud vos qui agiliter 
virtutis sta:ium percurritis, et ad superna voca- 
tionis pr.emium crebris et expeditis saltibus con- 
tenditis, non quedam proprie mea leviaque pro- 


* psal. xxxix, 10 12. * E Pet. in, 05. 
et; 9. M Psal. CXL, 3, Á. d Psal. ι, Uu. 


* Philipp. uw, 17. 


Apxh γὰρ cozíuc φόδος Κυρίου, φησὶ Δα ἃ 
τῶν θείων μελῳδός. Καλὸν γὰρ τὸ σιωπᾶν διαχρίσ am; 
χαὶ λογισμῷ χρείΐττονι, xal οἱονεὶ χωφὸν xat ἔσταιν υ- 
ρωμένον ὑπάρχειν τῷ «χόσμῳ, kveoyr δὲ xal de πα ί- 
φθογγον τῶν θείων ὀργάνων. Οὕτως γὰρ συμδέσε--κεαι 
ἡμῖν ἡ τῶν θεσπεσίων ἐράσμιος χώφευσις xal ἀς «"ἴ- 
γῆτος ὁμιλία, ὅταν ἐχλιπαροῦμεν τὸ Θεῖον" ἐπὶ Σεὲν 
τῶν ψυχοφθόρων βοῶντες" Θοῦ, Κύριε, pvlame ἣν 
τῷ στίματί μου, xal θύραν περιοχῆς περὶ τὰ 
χείη μου, καὶ μὴ ἐχχλίνῃς τὴν καρδίαν μου «ἃς 
Aóyovc πονηρίας " ἐπὶ ὃὲ τῶν θείων χαὶ ζωοποι «xov * 
Κύριδ, τὰ χείλη μου ἀνοΐξεις, καὶ τὸ στόμα g&ov 
drayyeAg: τὴ» αἵνεσῖν σου. Εἱχότως οὖν a2 0t. 
ἀποδύσαμαι πρὸ; τὰς ὑμῶν πεύσεις, Θεὸν χαῦθτ Ὑξ-“ 
μόνα τοῦ λόγου ποιούμενος, χαὶ ταῖς ὑμῶν πρὸς αὦ τῶν 
ἰχετείαις ἐπερειδόμενος. Ἢ ὡς τοῖς παρ᾽ αὑτῶν oc 
δαζομένοις ἐν ταῖς ἀμίλλαις τῶν δρόμων, ἂν 2εειὶ 
μηδὲν προθυμίας εἰς τὸ τάχος ἑλλίπωσιν, ὅμως 
περὶ τὴν νίχην σπουδῇ ἄνωθεν τῶν χαθισμάτων 2c20 
βάθρων ἐπιθοῶσιν EZ εὐσπλαγχνίας αὐτῆς xat -πὸ 
ὀφθαλμὸν τῷ δρόμῳ. συμπ:ριάγοντες, διεγείροω ΕΣ τ΄" 
ὡς οἴονται, εἰς ὀξυτέραν ἐρμὴν τὸν ἡνίοχον, ErocA- IET 
γάζοντες ἅμα τοῖς ἵπποις " χαὶ ἀντὶ μάστιγος --ν 
χεῖρα xaz' αὐτῶν παρατείνοντες, xal τῷ Atc E Ὁ 
δαχτύλῳ τοῖς ἐχομένοις παίοντες, χαὶ τὴν παρε ἘΞ 
παραχνώμενοι" πολλάκις δὲ xal τῶν ὀδόντων m 3E 25.» 
θέγουσι, xa ἀπειλοῦσι, τῷ βλέμματι αὔτανδροε 48: 
τοὺς σταζιοδρομοῦντας διανιστάμενοι, χειρονομοῦ; we «i 
αὐτοῖ; τὰ δοχοῦντα πρὸς τὸ ἔπαθλον" οὐχ ὅτι CE ΟΝ 
τελεῖ πρὺς τὴν νίχην τὰ δρώμενα, ἀλλ᾽ EDvolzt τ 
πρὸς τοὺς ἀγων!ξοιλένους, φωνῇ vs xaX σχήματε. τὺ 
πρὸς ἐχείνους ἔρωτα διαγράφοντες. "Ὅπερ. χαὶ σε ——9 τὰ 
τῷ πρὸς ὑμᾶς πόθῳ ποιεῖν ἀναγκάζομαι, oov ὅ- δὲ 
καὶ ἀδελιρῶν τιμιώτατοι, ὠχυπόδως ἐνάρετον — E» 
θέουσι στάδιον, χαὶ πρὸς τὸ βραθεῖον τῆς ἄνω zi 


σεως πυχνοῖς τε xal χούφοι; συντεινομένοις - - 
ἄλμασι᾽ οὐχ οἰχεῖά τινα ἣ αὐτοσχέδιχ φράλων.» “ 


ὅσα τῶν ἀοιδίμων καὶ μαχαρίων Πατρῶν τοὺς 
μῶνας ἐπελθὼν τῆς ἐχείνων ῥηδωνιᾶς αυνέγακ. 2" 
ὧν τὰ ῥόδα τῷ Ex πλευρᾶς ὕδατι τοῦ Θεοῦ χαὶ Fe. “3 
σαρχωθέντος ἄρδεται, xai τῷ ξὺν ἐχεῖθεν αΞῷ 
ἐρνθραίνεται" οἵ κόσμον ὅλων εὑωδιάζονται λάμπε» 3." 
χαὶ δχδουχοῦντες ὑπὲρ τοὺς φωστῆρας τοῦ GT8- 


gr «4: 


δ Mitt. x, 8. " Mauthi, xxv, 90. 
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ζωῆς ἐπέχοντες" ὧν οὐδέποτε ἡ θρυ- 
, οὐδὲ ὁ λύχνος συντρίδεται, οὐ δαπα- 
κὸν, fj λυχνία οὐ σείεται, ὁ πυρσὸς οὐ 
ῥάδξδον δὲ σταυρὸν περιφέρουσι, xal 
ἀγγέλια, καὶ τὴν ἀγάπην χαλαύροπά τε 
ἐν αὑτοῖς τὸ λογικὸν ποίμνιον τοῦ Χρι- 
ἰς, Πύθεσθε οὖν, ἀξιάγαστοι, περὶ ὧν 
sx ἐχείνων σπέρματα παρὰ τῆς ἐμῆς 
ὦμενοι. 


- 


δὺὲ 
feram, sed. φιδουπαῦο clarorum Patrum prata pera- 
grans, de illorum roseto collegi : quorum roa: aqca 
latere Dei ac Verbi, qui carnem assumpsit, manante 
rigantur et ab jugi sanguinis indidem orti rivo, 
rubro colore tinguntur, totumque mundum suavi 
odoris fragrantia replent : qui et splendore suo fir- 
mamenti luminaria vincunt, et vitze sermonem con- 
tinent, quorum ellychnium nunquam decidit, et 
lucerna non comminuitur, et oleum non absumitur, 


on quassatur, et flamma non exstinguitur; nam crucem gestant pro virga, Evangelia 
Mritatem pro pedo ac fistula, quibus omni»us Christi gregem rationis participem pascunt. - 
viri optimi, sic ea propénite, de quibus percunctatum accessistis, ut qui divina borum 


uri ex me, homine czteroqui vili, sitis. 


IIEYZIX Β΄. 
τινας ἀλόγους xai βλασφήμους φωνὰς 
χούομεν, περὶ τοῦ μονογενοῦς Υἱοῦ τοῦ 
|j Πνεύματος, λεγόντων, χτιστὸν μὲν 
ν χαὶ τῷ Πατρὶ ἀνόμοιον * τὸ δὲ Πνεῦμα 
χαὶ ἀποστόλου τάξει τετάχθαι, xal Ext 
«αἱ ταπεινοτέρας τὰς περὶ αὐτῶν δόξας 
Ὧν" ἀξιοῦμέν σου τὴν φιλότεχνον ἀγά- 
μου ῥηθῆναι ἡμῖν ὡς ἔχει τὰ περὶ τῆς 
᾿σχυνητῆς Τριάδος. 


᾿πόχρισιτο. 
tc ἀγαθὴ, καὶ πᾶν δώρημα τέλειον 
', καταδαῖγον ἀπὸ τοῦ Πατρὸς τῶν 
ἣν ὁ θεῖο; Ἰάχωδος. ᾿Αλλ᾽ ἐρεῖς εἰχό- 
ἄρα φώτων; Κυρίως μὲν καὶ πρώτως 
$ ὁ Πατὴρ, καθώς φησιν Ἰωάννης ὁ 
ὶ αὕτη ἐστὶν ἡ ἐπαγγελία ἣν ἠκχού- 
ὑτοῦ, δηλονότι τοῦ Υἱοῦ, xal árarréA- 
ὅτι ὁ Θεὸς ςὥῶς ἐστιν, καὶ σκοτία 
v αὐτῷ οὐδεμία. Φῶς δὲ xaX ὁ Υἱὸς, 
ἧς φησιν" "Hr γὰρ τὸ φῶς τὸ ἀϊϊηθινὸν 
ἄντα ἄνθρωπον ἐρχόμενον εἰς τὸν 
i δὲ τὸ ἄῦλον καὶ ἀνύχτερον φῶς, τὸ 
: τε xal λογιχῆς φύσεως φωτιστιχὸν ἐν 
φησίν" Ἐγώ εἰμι τὸ φῶς τοῦ κόσμον. 
(£v χαὶ τὸ θεῖον Πνεῦμά φημι, συνάδων 
' Δαδίδ’ "Ev τῷ φωτί σου ὀψόμεθῆω 
tp τῷ Θεῷ xal Πατρὶ ὁρῶμεν τὸν Υἱὸν 
| δὲ τῷ Υἱῷ, τὸν Πατέρα" ἐν ἀμφοῖν 
1X, χαθώς φησιν ὁ Υἱὸς, Ὁ Πατὴρ ἐν 
h τῷ Πατρί" καὶ, Ὁ ἑωραχὼς ἐμὲ, 
Πατέρα. Περὶ δὲ τοῦ Πνεύματός φησι, 
τῆς ἀϊηθείας. τὸ ἐκ Πατρὶς ἐκπο- 
Ἐν φωτὶ οὖν τῷ Πατρὶ, φῶς τὸν αὐτοῦ 
ἦγον ὁρῶμεν καὶ ἐν φωτὶ τῷ Υἱῷ, φῶς 
ὁρῶμεν. Εἰχότως οὖν νοείσθω, τρία ἐν 
τα, ἀσυναλείπτως xai ἀχωρίστως ἧνω- 
ὁ μὲν ἐπὶ πάντων Θεὸς, καὶ Πατὴρ ὁ 
) οὐ γεννητὸς, οὐχ αἰτιατὸς ὑπάρχει" 
xaY αἴτιος τοῦ Υἱοῦ αὑτοῦ, ὡς πηγὴ 
'΄ς ἀχτῖνος ἥλιος, ὡς φλογὸς τὸ πῦρ 
ὑ προγενεστέρα δέ. Ὁμοίως καὶ τὰ ἐξ 
μὲν, οὐ μεταγενέττερα δὲ" οὕτως xal 
I7. !! 1Joan. 1, ὃ 
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INTERROGATIO ll. 

Quando igitur ex nonnullis voces quasdam ab- 
horrentes a ratione et exsecrandas audimus, qui 
et de unigena Dei Filio et de Spiritu sancto asserunt, 
illum quidem creatuin, Patrique dissimilem: hunc 
vero ministri loco ac conditione esse, nonnullas 
etiam his absurdiores abjectioresque de utroque 
coinmenti opiniones : per eam te charitatem obse- 
cramus, qua nos ut liberos tuos complecteris, ut 
quid de divina οἱ adoranda Trinitate sit statueu- 
dum, breviter nobis exponas., 

Responsio. 

Omne bonum donum, munus. omne. perfectum. de 
supernis oritur, el a luminum Patre descendit, quein- 
admodum divinus vir Jacobus inquii !*. At qua- 
liumnam , non immerito quzsiveris, luminum? 
Nimirum et proprium, et princeps, et verum lumen 
est ipse Pater, sicut Joannes il'e cognomento Theo- 
logus his verbis scripsit: ILec est. illa annuntiatio, 
quam nosmel ex ipso, Filio scilicet, audivimus, Deum 
esse lumen, et caliginem in ipsouullam esse''. Deinde 
Filius quoque luinen est, sicut idem Joannes ait: 
Erat is lunen verum, quod venientem in hunc mun- 
dum omnem hominem i:luminat!*, Quin et ipsum lioc 
ab omni crassa materie caligineque secretum lumen, 
quod omnem naturam intelligentia przeditau ac 
rationis participem illuminat, in Evange!iis inquit: 
Ego sum mundi lumen**. Sanctum etiam. Spiritum 
lumen esse, divino Davidi assentiens ajo : In 
(umixe, ait, tuo lumen videbimus'**. Nam in Deo ac 
Patre Filium et ipsum Deum, atque in Filio Patrem, 
Spiritum autem in utroque cernimus, quemad- 
modum Filius ait : Pater in me est, et ego in Patre !*. 
Qui vidit me, Patrem vidit. De. Spiritu vero. in- 
quit : Spiritus veritatis, qui de Patre procedit 15. 
Itaque in lumine, quod est Pater, lumen. aliud, 
nimirum ipsius Verbum ac Filium cernjmus, et. in 
lumine quod cest Filius, lumen. Spiritum videmus. 
Quamobrem ratione consentanea tria in seipsis 
lumina intelligantur, omni sine tam confusione 
quam separatione unita. Extra quam qued omni- 
potens ille Deus ac Pater, qui supra universa est, 
non est genitus, non ortus ab alio, tanquam causa : 
genitor autem et causa ipsius Filii sicut fons flu- 


" Psal. xxxv, 10. 15 Joan. xtv, 9,10. 
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ininis, sicut sol. radii, sicut ignis flammae. Illorum 
ergo sicut sunt illa quidem cause, non tamen bac 
ortu prz:cedunt : sic Filius est. quidem is a Patre, 
tanquam a causa et genitore, ab zterno inelfabi- 
liter genitus : non tamen tempore posterior, non 
inferior potestate, non. inzqualis majestate. Nimi- 
ruin semper et in Patre, οἱ ex Patre, et cun Patre 
immutatione adest. 


INTERROGATIO 1il. 


Et qui potest is qui ex Patre genitus est, et 
exiit, cum Patre et in. Patre exsistere? Nam quod 
semel est genitum, atque ab eo quo continebatur, 
exiit, quo pacto rursum erit in gignente? 

Responsio. 

Nimirum Filius ac. Spiritus non hominum more 
per fluxionem sectionénive, aut. dimensionem ex 
Patre prodierunt, sed ut ex fonte flumina, qux qui- 
dem ex eo etin eo Οἱ cum eo sunt: ul ex sole ra- 
dii qui in eo, ct cum eo, ct ex co surt : ut flamma 
el lux de igue, cuin. igne, in igne exsistunt. llis 
enim rebus equidem usus lic declaravi, obscure 
sane rem explicantibus, sed ab imagine tamen non 
prorsus abliorrentibus. Filius ergo qui est in Paire, 
de eodem prodiit, et cum Patre cxsist.t, et infinitis 
s;icculis erit, quemadmodum ipse inquit : Ego in 
Patre sum, et Pater est in me "7, Quibus verbis et 
e:umdem utriusque naturam sive essentian, οἱ nulla 
ex parte diversam utriusque divinitatem, ct parem 
denique potestatem esse significat, Rursus. cum ait : 
ἔφο ie Patre sum egressus, atque in mundum veni'^: 
diversitatem proprielatemque persons demonstrat, 
Porro divinus sanctissimusque Spiritus non ille 
quidem est genitus, sed procedit, atque eo ipso 
quod de Patre procedit, a Patre tanquam. causa 
oritur. Davides quidem, sacrosancti; Trinitatis 
enarrator, Verbo Domini, inquit, coustabiliti sunt 
celi, et Spiritu oris ipsius omnis caelestis eaercitus **, 
Quibus et illa Zacharize verba sunt. consentanea : 
Robusie sint Zorobabeli et Josedeci sacerdotis, et 
populi manus ; quoniam ego vobiscum sum, et Ver- 
bum meum, et Spiritus meus. Hac Domini omni- 
potentis verba sunt 39, Pater igilur non est genitus, 
Filius genitus, Spiritus procedit; qux tria suut 
in seipsis lumina; non confunduntur, lucent eo- 
dem lumine, lucent vernum, indivise per hypo- 
slases sive personas dislinyuuntur, el sine con- 
fusione sunt unum essentia supernaturali, etl 
conjunctione mentis vim superante, οἱ distantia 
nullam dimensionem aduittente. Atque tres hypo- 
s'ases deitatis unam essentiam iu totidem naturas 
non dividunt : ita unilas essentiz fontem illum dei- 
tatis tribus ostiis «ternum fluentein, in unam sive 
personam sive hypostasin neque commiscct nerque 
contrahit. Ergo et Pater lumen est, οἱ Filius 
est lumen, et Spiritus itidem sanctus : et nihilo 
tamen minus hi tres unuui lumen exsistunt, quod 
est supra omüue tempus, cet aute. secula, οἱ ex- 
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ὁ Υἱός " ἐξ αἰτίου xai γεννήτορος τοῦ Πατρὸς ἀϊδίων 
ἀφράστως γεννηθεὶς, οὐ μεταγενέστερος δὲ χρόνῳ 
οὐκ ἐλάσσων δυνάμε', οὐχ ἀνόμοιος δόξῃ * ἀξὶ ἐν τὶ 
ἸΙατρὶ, xai ἐκ τοῦ Πατρὸς, χαὶ σὺν τῷ Πατρὶ ὧν 
ἀσυναλείπτως, ἀχωρίστως, ἀμεταδλήτως ξυνὼν - 
γεννήτοοι, 


exsistit, eique sine confusiene, sine separatione, sii 


ΠΕΥ͂ΣΙΣ Γ΄. 


Καὶ πῶς Ex τοῦ Πατρὸς γεννηθεὶς xai ἐξελθὰ 
σὺν τῷ Πατρὶ xai ἐν τῷ Πατρὶ δύναται εἶναι ; ' 
ἅπαξ γεννηθὲν xai προελθὸν τοῦ ἔχοντος, πῶς zd) 
ἐν τῷ γεννήταντ' ἔσται; 

᾿Απόχρισις. 

'AXX οὐχ ἴσα βροτοῖς κατὰ ῥεῦσιν ἣ τομὴν, 
διάστασιν, ὁ Υἱὸς χαὶ τὸ Πνεῦμα ἐχ τοῦ llaz( 
προῆλθον, ἀλλ᾽ ὡς £x χρήνης ποταμοὶ, ἐξ αὐτῆς a 
ἐν αὐτῇ καὶ σὺν αὐτῇ ὄντες" χαὶ ὡς ix τοῦ ἠλ 
αἱ μαρμαρνγαὶ, ἐν αὐτῷ χαὶ σὺν αὐτῷ xai ἐξ « 
τοῦ γαὶ ὡς ἡ φλὸξ χαὶ τὸ ςὥς, Ex τοῦ πυρὸς ᾿ 
σὺν αὑτῷ καὶ ἐξ αὑτοῦ. ᾿Αμυδροῖς piv, ἕοιχύσι 
τῇ εἰχόνι γρτιασάμενος ἔφην. Τοίνυν ἐν τῷ Πατρὶ 
ἔξτλθεν, xal σὺν τῷ Πατρὶ ὑπάρχει, xal ἔσται 
τοὺς αἰῶνας * xau; αὐτός φησιν ᾿Εγὼ ἐν τῷ ἢ 
tpl, καὶ ὁ Πατὴρ ἐν ἐμοί" τὰ ταὐτὸν τῆς o8 
χαὶ τὸ ἀπαράλλαχτον τῆς θεότητος χαὶ ἰσοσθενὲς 
τούτων δηλῶν. Καὶ πάλιν: Ἐγὼ ἐκχ τοῦ Παῖ; 
ἐξηῖθον καὶ &.Ai].1v0a εἰς τὸν κύσμον " τὸ ἕτερι 
καὶ ἰδιάξον τοῦ προτώπου παριστῶν. Τὸ δὲ θεῖον 
πανάγιον Πνεῦμα, οὐ γεννητὸν μὲν, ἐχπορευτὸν 
xai αἰτιατὸν ἐξ αἰτίου τοῦ Πατρὸς ἐχπορευόμε 
᾿Λλλὰ xai Δαδὶδ, ὁ τῆς θείας Τρ'άδος ἐξηγη' 
TQ Λόγῳ Κιρίου, φησὶν, οἱ οὐρανοὶ ἑστερεῶ 
σαν, xal τῷ Πνεύματι τοῦ στόματος αὑτοῦ δι 
ἡ δύναμις αὐτῶν. Ζαχαρίας δὲ τυύτοις gupquy 
Ἰσχυέτωσαν, φησὶν, αἱ χεῖρες Ζοροθάδεϊ, 
αἱ χεῖρες ᾿Ιωσεδὲκχ τοῦ ἱερέως, καὶ αἱ χεῖρες 
aov * διότι ἐγὼ μεθ᾽ ὑμῶν εἶμι, καὶ ὁ Λόγος! 
καὶ τὸ Πνεῦμά gov, 1έγει Κύριος παγτοχράϊ 
᾿λγέννητος οὖν ὁ ITazho , γεννητὸς ὁ Y:o; , Exo 
τὸν τὸ Πνεῦμα, ἐν ἀλλήλοις φῶτα" μήτε συνᾶ 
φόμενοι, ópógutot , ἀείφωτο!, ἀδιαιρέτως yup 
μενοι ταῖς ὑποστάσεσιν ἦτε προσώποις, xal ἀι 
αλείπτως ἑνούμενοι τῇ ὑπερουσίῳ οὐσίᾳ, xai ὑ 
νοῦν τυναφείλ, xal διαστάσει ἀδιαστάτως. 
οὔτε al τρεῖς ὑποστάσει; εἰς τοσαύτας φύσει; 
μνουσι τὴν μίαν τῆς θεότττος οὐσίαν, οὔτε d 
οὐσία εἰς ἕν πρόσωπον xal μίαν ὑπόστασιν ( 
ἐλείφθη, xaX συναιρεῖται τὴν τρίστομον xat «gus 
ναον χρήνην τῆς θεότητος. Φῶς τοίνυν ὁ Πατὴρε' 
ὁ Υἱὸς, φῶς τὸ θεῖον Πνεῦμα * ἀλλ᾽ οἱ τρεῖς 
ὑπάρχουσιν φῶς, ὑπὲρ χρόνον προαιώνιον, b 
χον, τριπρόσωπον, τρισυπόστατον, τριδέσποτον,' 
θρονον, τριλαμπὲς, τριαυγὲς, ἰσολαμπὲς, b 
λοίωτον, ἀμείωτον, ἀνύχτερον,, ἀχείρωτον, ἃ 
65zo» , μία οὐσία, μία συσθένεια,, μία εὖκλ 
μία βασιλεία, μία θεότης-, ἔν θέλημα, Mi 
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DIALOCUS 1. 


fua * πᾶσα ávótn; χαὶ ἰσότης χαὶ 
Τριάδι, πλὴν ἀγεννηπίας χαὶ γεννήσεως 
'ξως, ἐχάσττς ὑποστάσεως ἰδιαζόντως ob- 
ἱένης, o0x ἀρξαμένης, οὐ παυσαμένης, 
τως ἐχούσης xal ἀμεταθλήτου μενούσης, 
Ὦρχεν ὁ Θεὸς καὶ Πατήρ᾽ ἀεὶ ὧν Πατὴρ 
ysvoug, αὐδής ἐνυποστάτου, πάντα δρὼ- 
ἰόντος αὑτοῖς τοῦ θείου Πνεύματος, χαὶ 
Ἰυμένου παρὰ πάσης νοερᾶς τε xai λο- 
5. Οὐ πρόγονός τις ἐξ αὐτῶν οὐδ' ἐπί- 
ὥξων, οὐ λήγων κατὰ τὸ αἰσθητὸν φῶς, 
᾿σμίους δυνάμει: αἱ ταὐτὸν μὲν τῇ οὐ- 
πάρχουσαι (ὁμοίως χαὶ αἱ λογιχαὶ βρο- 
ταὐτὸν ὑπάρχουσαι τῇ οὐσίᾳ πᾶσαι), αἱ 
υσι τάξει, αἱ δὲ στάσει, ἕτεραι δὲ παρα- 
λειτουργίᾳ, ἐπιδολαῖς χαὶ μεταθδολαὶς 
ταῖς, αὐθαιρέτως πρὸς τὸ χεῖρον f] χρεῖτ- 
t, οὐχ ἀνάγχῃ δὲ φυαιχῇ ἐχπίπτουσαι 
sov xal ἧττον ἐν τούτοις τὸ διάφορον 
ὑπεροχῆς. Φῶς δὲ xaló βροτὸς προσ- 
φῶς xal ὁ ἥλιος; χαὶ ἡ σελήνη χαλεῖται" 
ποιχίλη τῶν ἄστρων χορεία χατωνόμα- 
τῶν εἰρημένων πλείστων ὑλικῶν χαὶ δια- 
ν, πολυμερῶς χαὶ πολυτρόπως ποιητὴς 
ὡς ὑπάρχει τὸ ἀληθινὸν καὶ ἄῦλον φῶς, 
ἣν Θεὸς xai Πατὴρ, σὺν τῷ μονογενεῖ 
καὶ θείῳ Πνεύματι" ὁ ἀσώματος, ὁ ἀόρα- 
ὕσιος χαὶ ὑπεράγνωστος, ὁ τοῦ μὲν Υἱοῦ 
)ῦ δὲ Πνεύματος προθολεὺς, χατὰ φύσιν 
όνως, πρὸ τῶν αἰώνων " οὐ γὰρ πρόγονον 
οὐ προῦὔπάρχον ἣ ἐπείσαχτόν τι ἐν τῇ 
οὐ προαιώνιον, οὐ τήμερον, οὐχ ἐπέ- 
γὰρ ὑπάρχει ἀεὶ, τρία συνάγια, τρία 
τρία ἔἕμπραχτα, τρία σύμπραχτα, τρία 
la σύμμορφι., τρία ἐνεργὰ, τρία συνεργὰ, 
"ata, τρία συνυπόστατα, οὐ μεταδαλλό- 
ἱιταχωροῦντα, f) μιγνύμενα εἰς ἄλληλα. 
[ατὴρ, xat μόνον Πατὴρ, οὐχὶ χαὶ Υἱός " 
ὃς, χαὶ μόνον Υἱός " οὐχὶ 65 χαὶ ὁ Πατήρ. 
καὶ τὸ θεῖον Πνεῦμα, οὔτε Πατήρ ἐστιν, 
ἀλλ᾽ ἐχπορευτὸν ἀναλλοιώτως. 'Apsta- 
σιν ἀξὶ τὸ ἑστὼς χαὶ ἰδιάξον xai ὑπερ- 
t τὴν οἰχείαν ἔχαστος ὑπόστασιν Πατὴρ 
ἅγιον Πνεῦμα, Τριὰ: ἐν μονάδι ἔστι τε 
xaX ὁμοληγεῖται xai προσχυνεῖται, παρὰ 
ἰίᾳ xaX οὐ σχήματι xax βλασφημίᾳ προσ- 
ὡς "Ἄρειος, διαιρῶν xaX ζυγοστατῶν, 
Ἰττὸν ἐν τῇ θείᾳ Τριάδι φανταξόμενος " 
ὃς συναλείφων χαὶ συγχέων, υἱοπατορίαν 
᾿αιδεύων. ᾿Ιτοσθενὴς τοίνυν ἡ θεία Τριὰς, 
ομεγέθης, μᾶλλον δὲ ὑπερχλεῆς, ὑπερ- 
| πάτης χαταλήψεως ὑπερτέρα, ἐν μιᾷ 
βασιλεία, xaX ῥώμῃ καὶ αὐθεντία, πάντα 
yroxet(4dvou φυσιουργήσασα, τὸ δ᾽ ὅπως, 
ἀχρίδειαν χαταλείψωμεν" Οὐδεὶς Yàp 
τέρα, εἰ μὴ ὁ Yióc, οὐδὲ τὸν Υἱόν τις 
si μὴ ὁ Πατήρ. ᾿Αποχαλύπτει δὲ βροτοῖς 
θεῖον Πνεῦμα. Οὐχοῦν ταῦτα τρία ὄντα, 
, 0$ λήγοντα, οὐ χορυφούμενα, οὐ ποναγό- 
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pers principii, et personas tres habet, ct tres 
lypostases, et tres Dominos, et tlronos tres, 
el trmam lucem, et trinum splendorem et 
lucis zqualitatem; immutabile, nulli obnoxium 
Jiminutioni , caliginis expers , invictum , inter- 
&ui minime subjectum ; una essentia, potestas 
una,una gloria, unum regnum, una divinitas, una 
voluntas, actus, imperium. Denique nonnisi uni- 
las, zequalitas, identitas est in Trinitate, extra pro- 
prietatem ingenili, ct geniti, et procedentis : una- 
quaque hvpostasi singillatim et exsistente, et exsti- 
tura; non aliquando orta, non desinente, sed eo- 
dein se inodo semper habente, ac manente citra 
mutationem omnem, Semper enim exstitit Deus ac 
Pater, qui quidem semper est Pater unigenz Filii, 
Verbi subsistentis, a quo facta sunt universa, qui- 
bus et divus ille Spiritus semper adest, unaque 
cutn ipsis ab omnibus intelligentia rationeque prz- 
ditis creatis adoratur. Nemo in his vel prior est 
natu, vel posterior; non accrescit, non imminui- 
tur instar luminis, quod sub sensui cadit, vel in- 
$lar earum quie supra mundum sunt. copiarum : 
quie eum universz natura sua idem exsistant (quen - 
admodum eti animi hominum rationis participes 
idem natura sua sunt omnes), partim tamen or- 
dine, partim statione, partim assistendi ministran- 
dique munere differunt, ac per incrementa et mu- 
tationes et conversiones, lihero animi consilio vel 
in melius vel deterius propendentes, non aliqua na- 
turali necessitate magis minusve dcegenerant, ex- 
cellentibus aliis alias secundum ea, qua indicavi- 
mus, discrimina. Quin et homini luminis appellatio 
tribuitur, et soli, et lunze, οἱ vario reliquoruin si- 
derum choro : quorum tamen maximo numero lu- 
minum, de materie constantius, multisque partie 
bus ac modis inter se diversorum auctor est et 
opifex verum illud et expers materiei lumen, ni- 
inirüm Deus et Pater, qui est supra omnia, cum 
unigeua Filio suo, diviuoque Spiritu, incorporeus, 
sub aspectum non cadens, omni et natura et co- 
gnitione superior : qui Filium genuit, et Spirituut 
produxit ratione secundum naturam ineffabili, sine 
ullo teinpore, ante szcula : non enim quidquam vel 
majus vel init us natu, non quidquam prius exsi- 
stens adventitiumve divina in Triuitate vel ante- 
rius est, vel est. hodie, vcl deinceps erit. Nimirum 
tria semper exsistunt, tria sunt cjusdem sanctita- 
tis, tria si:mul expertia principii, tria agentia, tria 
simul agentia, in eadem forma, tria conformia, 
tria. efficacia, tria effeetionibus conjuncta, tria sub- 
Sistenlia, tria simul subsistentia, qui: nou mu- 
tantur, neque transeunt, neque miscentur inter 
sce. Nam aemper exsistit Pater, ct quidem 50- 
lummodo Pater est, non etiam Filius; seimn- 
per exsistit Filius, et quidem solummodo Fi- 
lius est, non etiam Pater; similiterque  divi- 
nus ille Spiritus nec Pater est, nec Filius; sed 
emni sine mutatione procedit ; semper habent id 
quod singulis est peculiare, perfectione summa, 
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y 9 sua unusquisque hypostasi : nimirum Piter, μενα, ἐξ αὐτοῦ ἃ παρ᾽ αὐτοῦ ἣ πρὸς αὐτὸν Exacta 
Filius, Spiritus sanctus, in unitate Trinitas et est, ἀξίως vo»opieva, καὶ ὀρθῶς πιστευόμενα " χαθὼς ἑαυτὰ 
et isdeiligitur, et prolitendo. perhibebuz, et adora-— ἀποχαλύπτει φῶς, πῦρ, πνεῦμα, xaX ἑτέραις, oua, 
tir ab iis qui vere, non speciei causa, vel bl:spheme ὁράτεων παραβολαῖς xal ὁμοιώσεσ', χαθὼς ἄξτος φ- 
9 loraut ut Arius qui οὐ Dei naturam distralit, ct — νεΐη τοῖς θείοις δεαχονούμενος. 
ad trutinam revocat, et iiajus ac minus. divina in Trinitate imaginatur : vel ut Sabellius, qui camdem 
co ummiscet ac confundit , et υἱοπατορίαν, hoc est, Patris Filiique confusionem singulari furore docet, 
Quapropter. statuamus Trinitatem. parem potentia, gloria , amplitudine, vel potius summa cum gleria 
et amplitudine, omnei auimi perceptionem superantem; idque in. una divina natura, regno, ro- 
bore, libera potestate, quie universam rerum naturam de nulla materie subjecta fabricata sit. Quo- 
modo autem hiec sese habeant, i.| vero accurate pervestigare supersedeamus. Nam nemo n»"it Patrem nhi 
Filius, neque Filium quis novit nisi Pater **. Mortalihus autem eos divus ille Spiritus patefacit. Atque in hune 
modum hiec tria sle exsistunt, ut nec aecrescart, nec. minuantur, nec altius. insurgant, nec contrahac- 
tur, et singula ex se, vel a se, vel ad se, ratione. ipsis consentanea, tam intelligantur quam  credan- 
tue : quemadinodum seipsa patefaeiunt Iumen, ignis, spiritus. Quin et per alias, ut equidem acbitror, visio- 
num comparationes et. similitudines patefiunt, prout dignus is habitus fuerit, qui divinas res tractat. 
INTERROGAT:O IV. IIEYZIX Δ΄. 

At cni qui Movses scribit, Deus. ille tuas, Kai πῶ; Μωῦτῆ; γράφει, Κύριος ὁ Θεός σου, 
unus est Dominus **; etin Mine hymno dicilur : Kópioc εἷς ἐστιν" ἐν δὲ τῇ ᾧδῇ, ἡ Ἄννα, Ὅτι oix 
Non est quisquam. sanctus, ut. Dominus; nou. (δἰ ἔστιν ἅγιος ὡς ὁ Κύριος, καὶ οὐχ ἔστι δίκαιος ὡς 
quisquam justus, μι Deus noster ; non esl quisquam ὁ Θεὸς ἡμῶν", καὶ οὐκ ἔστιν ἅγιος πιιὴν σοῦ" αὐτὸς 
ianeius exira. 1615. quin. eb. ipse Clristus οἷν : δὲ ὁ Χριστὸς λέγει, "Iva γιγώσχωσέ σὲ τὸν μόνον 
Ut cognoscant te solum verum Deum, et quem misisti ἀμ ϊηθὴ Θεὸν, xai Ór ἀπέστειλας Ἰησοῦν Χριστόν" 


Jesum Christum; non iuquit. (Jestuu) Down **? xai οὐχ εἶπε, Θεόν; 
liespousio. 'ActÓxpiCic. 
Enimvero Cliristus his verbis a. deitate. seipsum "AX οὖχ ὑπεξάγων ἑαυτὸν τῆς θεότητος ὁ Χριστὸς 


Ron eximit, sed potius ad wuius rerum principis τοζαδὲ φησιν, εἰς μοναρχίαν δὲ xaX θεογνωσίαν ἀνά- 
ac Dci agnitionem nos in sublime ducit, ne mundi — ov ἡμᾶς μᾶλλον, ἵνα μηχέτι ὥμεν τοῖς στοιχείοις 
cle:mmentis amplius suppliciter adlicti sinus, aC — τοῦ χόσμου ἱχετεύοντες, xal ἀντὶ Θεοῦ τοῖς Guvbou- 
D-i loco. nostris couservis cultum. divinum exhi- λοις λατρεύοντες, χαὶ εἰς πολυθεῖαν εἰδώλων ὕποφε- 
bentes, ad deorum inuititudinem exorbitenus. [{- ρόμενοι. Φησὶ γοῦν, Καὶ ὃν ἀπέστειλας Ἱησοῦν 
circo cum ait, ct quem misisti Jesum Christum, ἡαθ τ Χριστόν, Τίνα τοῦτον, ἀλλ᾽ ἣ Θεόν ; καθώς φησιν 
pam hunc esse dicit. nisi Deum? sicttet Joaunes. ὁ Ἰωάννης" Ὁ μογογεγὴς Υἱὸς, ó ὧν ἐν τοῖς κάϊ- 
inquit : Unigenitus Filius qui est in. sinu atris, ποις τοῦ Πατρὸς, éxetroc ἐξιιγήσατο. Συμφώνως 
épse enarravit δ. Quibus* suut. consentanea quie δὲ τούτοις Παῦλος γράφων περὶ Χριστοῦ, "Qr οἱ πα- 
Paulus ie Christo scripsit : Quorum. patres, el Σ᾽ τέρες, καὶ ἐξ ὧν ὁ Χριστὸς τὸ κατὰ σάρκα, ὃ ὧν 
quibus Cliristus secundum caruem, qui est. Deus δὼ- ἐπὶ πάντων Θεές. 

per omnia 5. 

INTERAROCATIO V. ΠΕΥ͂ΣΙΣ E". 

Si ergo Patri aequalis est Filiüs, cur in Joannis Ei οὖν lsoz τῷ Πατρὶ ὁ Υἱὸς, διατί μὴ mposxovel- 
et Pauli monumentis litterarum non. adorationis ταῖ τοῖς Ἰωάννου καὶ Παύλου γράμμασιν, ὡς ἐπὶ τοῦ 
eo cultu aflicitur quo Pater, cui veri Dei appella- Ηατρὸς τὸ φῶς τὸ ἀληθινόν ; (sic.) 
tionem illi tribuunt? - 

Ilesponsio. ᾿Απόχρισις. 

Ergone quisquam poterit. universe receptam. Jo- *Ap' οὖν οἷος ὑπάρχεις ὑποσπάπασθαι τὴν xafo- 
annis epistolam subvertere, 465 in extvemo cla- λιχὴν Ἰωάννου Ἐπιστολὴν, πρὸς τῷ τέλει βοῶσαν, 
mal : Jesus Christus, hic verus Deus est, et vila τι Ἰησοῦς ὁ Χριστὸς οὗτός ἐστιν ὁ ἀ.ιηθινὸς Θεὸς 
eterna ** ? Et alio quodam loco. de. Patre. dicit, χαὶ ζωὴ αἰώνιος ; Καὶ ἑτέρωθεν, περὶ μὲν τοῦ Πα- 
Peus est [umen ", neque adjicit voeem, verum. — «póc φησιν, ὅτι coc ὁ Θεὸς, καὶ οὐ πρόσχειται τὸ 
Ergone dicere audeamus Patrem non esse verum — d.tnfivór, Τολμητέον ὅρα φῆσαι, μὴ εἶναι φῶς ἀλτ- 
lumen? θινὸν τὸν Πατέρα ; 

INT :AROGAT;O. VI. ΠΕΥ͂ΣΙΣ q'. 

Satis abs te. Patris et Filii demonstrata est. ;e- Περὶ μὲν τοῦ Πατρὺς καὶ Υἱοῦ ἱκανῶς ἀπέδειξας τὴν 
qualitas. Quamobrem quod reliquum est, cupimus ἰσότητα. Λοιπὸν ὃ, ἐπὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος ζητοῦ- 
etiaur de Spiritu sancto fateri opera tua, verum μεν τοῦ ἀληθινοῦ συμςωνίου (2). 
hune Dcum dici. 


** Mitth. xj), 4271. " Deut, vi, ὁ. “1 Eteg. it, 2apud LXN.. 1) Joan. svi, ὁ. 9 Joan, à, 48... ** fios, 
is, 5. IJoan. v, 20. “1 Joan. 1, ὃ. 


(2) Zegjtgoriov. Àu legendum συψῳρωγία"} Epi. 
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'Axóxpic c. 
Ἰχανὸς τούτου παιδευτὴς αὐτὸς ὃ Υἱός. ᾿Εὰν γὰρ 
ἐγὼ ἀπέλθω, φηοὶν, ἐκεῖνος ἔρχεται τὸ Πνεῦμα τὴς 
Ἰηϑείας. ΠΕΥ͂ΣΙΣ Z'. 
Καὶ ἡ Γραφὴ κτιστὸν δείχνυσι τὸ Πνεῦμα, λέγουσα" 
Κύριος στερεῶν βροντὴν, καὶ κτίζων πνεῦμα. 


᾿Ἀπόχρισις. 

Ἀλλ᾽ οὐ περὶ τοῦ θείου ἐνταῦθα Πνεύματός quot 
«τὸ γράμμα. Οὐ πρόσχειται γὰρ τῷ χτιξομένῳ τὸ 
ἅγιον " ἀλλὰ ψιλῶς φησι, Ἀτίζω» zrevya, πὸ ἐπὶ 
πινήσεως νεφῶν χαὶ ἐνέργειαν (5) 0:102. πνέον, δι᾽ οὗ 
καὶ ὃ τῆς βροντῆς εἰχότως ἀποτελεῖται ἦχος, ἐν ταῖς 
“οιλότητι τῶν νεφῶν ἐναπολαμύανομένον τοῦ πνεύ- 
ματος, χαὶ τῇ διαῤῥαγῇ xai πνοιᾷ χαταχροτοῦντος 
τὰ ὀποχείμενα' κατὰ τὴν εἰχόνα τοῦ ἐν δονισιν, ἣ 
κτήνεσι πεουχότος ὑμένος ἐξιτήλου xal 61217202; 
qu φόλυγος ὄντινα τὰ σοδαρὰ χαὶ ἀπαίδευτα μειρά- 
X: χομιξζόμενα, καὶ τῷ ἀέρι ἀναξηραίνοντα, τῷ στῶν 
πνεύματι διατείνουσιν, εἶτα χρύδδην πατάξαντὲς τινα 
τῷ fw τῆ; περιῤῥαγῆς τοὺς περιεστῶτας ix ξὺυ- 
σπλενδίας (sic) αὐτῆς xai βάθους χαρδίας ἐθρόησαν. 

ΠΕΥ͂ΣΙΣ H'. 

Καὶ πῶς χειμῶνο;ξ τῶν αὐτῶν ὄντων πνευμάτων, 
χαὶ σφοδρηοτέρων μᾶλλον, οὐ γίνονται οἱ τῆς βροντῆς 
κτύποι; 

᾿Απόχρισις. 

Ἐπενοτιξομένων τῶν νεφῶν xat μαλαχουμένων τῇ 
τοῦ ἀέρος παχύτητι, χαὶ ὀὁμιχλώδους χαὶ ὑγρᾶς τῶν 
ἐγχεχραμένων τῇ χέρσῳ χρηναίων τε χαὶ mo:a- 
μέων ὑδάτων, οὐχ ἀποτελεῖται ὁ τῆς διαῤῥαγῆς ἧχο:" 
«2 χαθ᾽ ὅλης μέντοι ἡ πείρου ταῦτα συμθαίνς', ἀλλ᾽ 
ἂν τοῖς χειμερίοις αὐτῆς χλίμασι μόνοις, χατὰ τὴν 
εἰκόνα σχυτάλης ?| μεμδράνης ἡλίῳ μὲν διαφυσσο- 
μένων, μηὸξ τὴν ἀφὴν ἄγοφον ἔχειν, νοτιζομένων δὲ, 
μηδὲ τὴν διαῤῥαγὴν σημαίνειν ἣ συστολήν. Πιλου- 
μένου τοίνυν χαὶ παχυνομένου τοῦ περὶ γῆν ἀέρος, 
δοχῶ μὴ ἐξχχούεσθαι τὸν ἴχμαρον τὴς βροντῆς 
ἦχον. Εἰχότως νοείσθω τὸ τοῦ ἀνέμου πνεῦμα χτί- 
ζεσθαι φάσχειν τὴν Γραφήν " διὸ χαὶ τῇ ῥροντῇ σὺυν- 
τέταχται. 


DIALOGUS I. 
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Responsio. 
Id vero Filius ipse nos abunde aocet, cum ait : 
Ego si abiero, veuiet ille, qui Spiritus est veritatis**. 


INTERROGATIO VII. 

Atqui Litter: sacrz Spiritum creatum esse si- 
gnificant, cum aiunL : Qui solidum efficit tonitru, 
ei spiritum creat 39, 

Responsio. 

At non hic de divino Spiritu sermo cst. Nam spi- 
rítui creato sancti appellatio non adjicitur, sed 
nude dieitur : qui spiritum creat : nimirum qui stat 
in hoc, ut nubes commoveat οἱ efficiat imbres, pet 
queui οἱ tonitrus sonum fieri consentaneum est, 
spiritu in concavitatibus nubium intercepto, et 
perruptione flatugue subjecta supplodente : pror- 
sus uti fieri videmus in avium vel jumentorum 
vesica qui tenui pellucidaeque bulle consimilis 
est. Ilane. enim petulantes maleque moroti pueri 
sumptam, et aere siccatam, suo spiritu extendunt, 
ac deinde clanculum eam ferientes, frazoris sono 
circumstantes toto cum viscerum motu et imo corde 
perterrefaciunt. 

INTERROGATIO VIII. 

Et qui fit, ut cum. hiberno tempore sint iidem 
spirilus, imo etiam vehementiores, tonitruum ta- 
men fragores illi non aecidant ? 

᾿ Responsio. 

Cum nuhes madidx sunt, ac factad molliores ob 
crassitiem aeris, et caliginosam humidainque áqua- 
rum cvaporaltionem, tam quie fontibus, quam quae 
fluviis continentur, et terre mist:e sunt, | strepitus 
ile fragoris orti ἐδ perruptione nubium non eflici- 
tur : quod quidem non ubivis terrarum accidere 
solet, sed tantum in climatii;us cjus hiemi plus z- 
quo subjectis. Ac licet hic imaginem de sceutica 
membranave petere, qua si a sole sunt arefactie, 
ne contingi quidem citra strepitim possunt. Verum 
ubi maduerunt, sonum plane nullum edunt, sive 
adeo rumpanLur, sive conplicentur. Eodem modo 
si quasi luteus fit. crassusque circa terram aer, 
exaudiri non posse fluidum laxumque senum illum 


tonitrus aibitror. Debetis igitur existimare, Litieras sacras dicere, spiritum illum ventosu.n a Dco ereari : 


qua ipsa de causa vox hiec tonitrui conjuneta est. 
] IIEYXIX Θ΄. 

Καλῶς περὶ τοῦ [νεύματος διδαχυέντες, τὰ περὶ 
τοῦ Υἱοῦ προστεθῆναι παρακαλοῦμεν. Τὸ γὰρ ὑπὸ 
«66 Γραφῆς λεγόμενον, Κύριος ἔχτισέ με ἀρχὴν 
ὁδῶν αὐτοῦ εἰς ἔργα αὑτοῦ, περὶ αὐτοῦ εἰρῆσθαι 
«ινὲς διδάσχουσιν, ὅτι χτιστὸς χαὶ τοῦ Πατρὸς ὕστερος. 

᾿ ᾿Απόχρισις. 

Περὶ μὲν τοῦ Υἱοῦ φημὶ χἀγὼ τὸ ῥῆμα, οὐ μέντοι 
περὶ τῆς αὐτοῦ θεότητος, ἀλλὰ τῆς £x Μαρίας αὑτοῦ 
σαρχός. "Ἄχτιστος γὰρ θεότητι, χτίζεται τῷ προσ- 
λήμματι. Οὐ γάρ φησιν ἡ θεία Γραφὴ περὶ τοῦ Πα- 
τρὸς, Κτίζων εἰς ἀνθρώπους τὸν Χριστὸν αὐτοῦ * ἀλλ᾽, 


*? Joan, xvi, 7, 15. ?* Amos iv, 15. 


(9) 'Evépyetiar. Fotte leg. ἐνερνείας. Evtr. 


INTERROGATIO 1X. 

Quando recte nos de Spiritu erudisti, petimus 
uti de Filio quxdam adjicias. Quod enim sacris in 
Litteris. perscriptum legimus : Dominus me crea- 
vil, initium viarum suarum ad opera sua ?'*. id de Fi- 
lio plerique dictum volunt, esse videlicet hune 
creatuni, ac Patre posteriorem. 

Responsio. 

Etiam ipse de Filio dictum illud accipio, non 
tamen de ipsius divinitate, sed de carne, quam ex 
Maria sumpsit. Increatus enim respectu divinitatis, 
ejus ralione creatur quod assumpsit. Nec cnim Lii- 
eric sacre de. Pstre sic loquuntur, Qui creat lio- 


*! Prov, viii, 92. 
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minibus Ünctum suum , sed, Qui annuntiat lomi- 
nibus Unctum suum, Deum scilicet illum verum, 
immutabilem, non creatum, cozternum Patri, et 
cum co subsislentemn ante szcula : de quo Joan- 
nes. clamat, Qui est in sinu Patris?* ; et qui Mosem 
Pharaoni dieere jubet : non, Is qui conditus ali- 
quando cst ( de sententia stolidorum quorumdam 
ct insipientium), sed, Qui est, ad te me ablegavit ? 
lpse denique de se per Paulum ait : Christus qui 
est Deus super universa". 


INTERROGATIO X. 


Imo de Patre scripsit hoc Moses, Qué est, od te 
ete ablegavit, non de Christo. 


Tlesponsio. 


Equidem ἃ vestra charitate peto, ne sacrorum 
Evangeliorum falsarii sitis, iu quibus ipse Domi- 
nus hoc divinitus protulit : Moses de me scripsit, 
el mihi testimonio est **. ]gitur et Paler est exsi- 
stens ille, et Filius exsistit cum Patre, de Patre 
genitus, non. confusus cum Patre, non esxsistendi 
principium babeus, sed exsistens cum Patre, tau- 
quam nativus Filius. Nec enim unquam zvum ali- 
quod vel tempus vel temporis articulus fuit, quo 
Filius non ex-isteret. Cateroqui num ct ipse l'a- 
ter erat alterius se prioris Patris? Quapropter si- 
saul Patrem profiteberis, et mox cum Patre uni- 
genam dilectissimumque Filium. Nam qui se Pa- 
trem honore putant afficere, si dicant cum prius 
exstitisse, prorsus impii propterea sunt, quod tem - 
pus ante saeculorum opificem Christum statuunt. 
Eteniin apud Deum nec zvo locus est, nec tempori, 
nec dieruin conversionibus, nec puncto, nec minu- 
tis, nec oculi momento, sicuti nec informare sc- 
cum mens ulla Trinitatis ineffabilis zternitatem 
potest : quippe si dicas, fuisse Patrem aliquando, 
cum Filius non exsisteret : cujus erat, obsecro, Pa- 
ter, cum Filium non haberet ἢ Quod si negas eum 
Patrem esse, simul ipsam ejus naturam in univer- 
&um tollito. Quapropter credendum, esse Filium 
ejusdem essentie cum Patre, non cum essentia Pa- 
tris confusum, quemadmodum Sabellius delirabat, 
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᾿Απαγγέλλων εἰς ἀνθρώπους τὸν Χριστὸν αὑτοῦ, τὸν 
ἀληθινὸν χαὶ ἄτρεπτον Θεὸν, τὸν ἀναλλοίωτον, τὸ, 
ἄχτιστόν τε χαὶ συναΐδιον τῷ Πατρὶ, πρὸ αἰώνων 
ξυνυπάρχοντα" Ἰωάννου μὲν βοῶντος, Ὁ ὧν ἐν 
τοῖς xóÁxoic τοῦ Πατρός * αὐτὸς Μωσεῖ ἐντέλλεται 
ἐρεῖν τῷ Φαραὼ, οὐχ, Ὃ ποτέ χτισθεὶς (χατὰ τοὺς 
εἰχαιοθούλους καὶ ματαιόφρονας), ἀλλ᾽, 'Epstc, φησὶν, 
« Ὁ ὧν ἀπέσταϊλχέ με. ν Αὐτὸς δὲ περὶ ἑαυτοῦ by 
Παύλῳ φησὶ, Χριστὸς d ὧν ἐπὶ πάντων Θεός. 


ΠΕΥ͂ΣΙΣ l'. 


᾿Αλλὰ Moore περὶ τοῦ Πατρὸς ἔγραψε τὸ, Ὁ ὧν 

daécraAxé με, οὐ γὰρ περὶ Χριστοῦ. 
Ἀσόχρισις. 

᾿Αξιῶ ὑμῶν τὴν ἀγάπην, μὴ παραχαράττειν τὰ 
Εὐαγγέλια, τοῦ Κυρίου ἐν αὑτοῖς θεηγοροῦντος, Me- 
σῆς ἔγραψε περὶ ἐμοῦ, καὶ αὑτὸς μαρτυρεῖ περὶ 
ἐμοῦ. Ὧν τοίνυν ὁ Πατὴρ, χαὶ ὧν ὁ Υὲδς πρὸς τὸν 
Πατέρα, καὶ ἐξ αὐτοῦ γεννηθεὶς, οὐ συναλοιφὴ ὧν 
τῷ Πατρὶ, οὐχ ἀρξάμενος τὸ εἶναι, ἀλλὰ συνὼν τῷ 
Πατρὶ ὡς γνήσιος Υἱός. Οὐχ ἣν γάρ ποτε αἰὼν, ἣ 
χρόνος, ἣ χαιρὸ;, ὅτε οὐκ ἣν ὁ Υἱός. "Apa καὶ 
αὐτὸς ὁ Πατὴρ ἣν ἑτέρου Πατρὸς τοῦ πρὸ αὑτοῦ; 
Ἅμα οὖν Πατέρα ὁμολογήσεις, ξυνομολογεῖς αὖ» 
θις τὸν povojyevr xal φίλτατον Παΐῖδα. Οἱ γὰρ 
δοχοῦντες διὰ τῆς προῦὐπάρξεως τὸν Πατέρα τις 
p. iv, τέλεον ἀσεδοῦσι, χρόνον ἣ χαιρὸν προτάττοντες 
τοῦ ποιητοῦ τῶν αἰώνων Χριστοῦ. Παρὰ Θεῷ τὰρ 
οὐκ αἰὼν, οὐ χρόνος, οὐχ ἡμερῶν περίοδοι, οὐ στιγμαὶ, 
οὐχ ἄτομοι, οὐ ῥιπὴ ὀφθαλμοῦ, οὐ διανοίᾳ φαντα- 
σθῆναι οἷόν τε τῆς ἀφράστου Τριάδος τὸ ἄχρονον. El 
γὰρ φὴς ὅτι ἦν Πατὴρ ποτε, ὅτε οὐχ fjv ὁ Υἱὸς, «lw 
ἄρα ὑπῆρχε Πατὴρ μὴ ὄντος Υἱοῦ ; El δ᾽ αὖ κάλιν 
τὸν Πατέρα αὐτὸν μὴ ὑπάρχειν ὑποστὰς el, ξυνατὲ- 
λου αὐτὸν χαθόλου τὸ εἶναι. Πίστενε οὖν ὁμοούσιον τῷ 
Πατρὶ τὸν Υἱὸν, μὴ συγούσιον, κατὰ τὴν τοῦ Ze- 
δελλίου παροινίαν. Τὸ μὲν γὰρ ὑπάρχει ὑποστάσεως 
δηλωτιχὸν, τὸ δὲ, βλασφημίας εἰς Πατέρα τοῦ Υἱοῦ 
xal τοῦ Πνεύματος ἀναχιρναμένων, καὶ εἰς μονάδι 
τὴν Τριάδα ἀναλυούσης, ὅπερ ἀλλότριον παντελῶ; 
τῶν θείων ὑπάρχει νόμων. 


Nam horura alterum significationem person ac substantiz habet, alterum plane blasphemum-est : quan- 
do ea ratione Filius et Spiritus cum Patre commiscentur, ac Trinitas in unitatem resolvitur : quod omuino 


divinis a legibus est alienum. 
INTERROGATIO ΣΙ. 


Quantum nos quidem deprehendimus, venera- 
tionc diguissime Pater, tres csse deos statuis : quo 
si exorbitabimus, in multitudinem incidemus. Ea- 
que ratione fiet, ut nos doceas colere non unum prin- 
cipem Deum, sed muitos. 


Responsio. 


Ego vero cum tres personas statuo, non divinam 
naturam divido, sed unitatem ejus confitendo, Tri- 
 hitatem supplex imploro. 


TIEYZIZ ΙΑ΄. 


Ἐξ ὧν εὐὑρίσχομεν, τριθεῖαν φρονεῖς, τιμιώτατε 
Πάτερ" εἰς ἣν ἐχφερόμενοι, εἰς πολλὰ ἐχπεσούμεθα, 
χαὶ οὗ μοναρχίᾳ, ἀλλὰ πολυθεῖᾳ λατρεύειν παρασχευό- 
ζεις ἡμᾶς. | 


'AxÓxpictc. 


Οὐ τὴν θείαν φύσιν διαιρῶν, τρεῖς αὐτῆς ὑποστά- 
σεις φημὶ, ἀλλ᾽ ἐχείνης τὴν ἕνωσιν ὁμολογῶν, Τριάδα 
“ποτνιῶμαι δεόμενος. 


3 Joan. 1, 18... Exod. πὶ, τό. 3) Rom, 1, 5. ἢ Joan. v, 46 


DIAL.OGUS 1. 


IIEYZIZ iB'. 


b λέγειν σε Θεὸν τὸν Hlaxépa, xai Θεὸν τὸν 
καὶ Θεὸν τὸ ἅγιον Πνεῦμα, τριθεῖαν φανερῶς 


δις. 
᾿Απόχρισς. 


ἰδα φημὶ τῆς αὐτῆς οὐσίας. τῆς αὐτῆς ῥώμης 
ὶ θεότητος. οὐχ αὔξουσαν ἣ μειουμένην xai 
aw, o0 προσθέχην τῷ ἀριθμῷ Xap6ávoucav* 
σαρχὶ ἑνωθῆναι ὁ Λόγος; ηὐδόχησεν, μηδὲν 
yov τῷ ἀριθμῷ τῆς Τριάδος. Μία οὖν ἐν 
; σφραγὶς καὶ σωτηρία, xaX οὐδὲν ἐν αὐτῇ. xtt- 
Εἰ γὰρ ἄχτιστος ὁ Πατὴρ, χτιστὸς δὲ ὁ Υἱὸς 
) Πνεῦμα, xazà τοὺς ᾿Αρε:ανοὺς μύθους, καὶ 
οιποὺς ματαιδφρονας, τίνι λόγῳ συνῆπται xal 
ται συγχεραννύμενον xat συνδοξαζόμενον τοῖς 
Uc τὸ ἄχτιστον, ἐν τῇ σφραγίδι (5) τῆς μυστι- 
λειότητος ; 'Ap' ὡς μὴ οἵου τε τοῦ Πατρὸς σώ- 
«αἱ προσλαδομένου βοήθειαν τὰ δύο χτιστά; 


juasi videlicet Pater salutem largiri non possit, 


pserit. 
IIEYZIZ Γ΄. 

ὅν τρία τῆς Τριάδος πρόσωπα xai τρεῖς ὑπο- 
ς, πάντως ἡ ὑποστάσις ἕν πρόσωπον ἂν εἴη, 
πρότωπον ἑνυπόστατον. Ἐξ ὧν τρεῖς δηλοῦν - 
οἱ" ὅπερ ἀναιρῶν ὁ ᾿Απόστολος γράφει, Εἷς 
c. μία πίστις, ἕν βάπτισμα" xol πρὸ τούτου 
; τῷ Ἰσραὴλ, Κύριος ὁ Θεός cov, Ἡύριος 
zu. 


'AxÓxpiCtc. 

iX μετὰ Μωσέως xai Παύλου, χαὶ τῆς φω- 
rw Χερουδὶμ xal Σεραφὶμ ἀχούσωμεν, "ATtoc, 
ἅγιος, ἀσιγήτως βοώντων. Οὐ γὰρ δὶς ἣ τε- 

τοῦτό φασι τὰ πνευματιχὰ ἐχεῖνα χαὶ θεο- 
γῷῶα, οὐδ' αὖ πάλιν μονοφωνοῦσιν, T, "Avtot, 
φασὶν, ἵνα μὴ τὸ ἑνικὸν πολυώνυμον ἀποφαί- 
. ἀλλὰ τρισὶ μὲν τὸν ἁγιασμὸν ἀσιγήτως ἀνα- 
σιν, ἑνιχῶς δὲ ἀποφαίνονται" ἵνα μὴ πολυ- 
οἷς νηπιόφοοσιν ὑποσπείρωσιν. 


ΠΕΥ͂ΣΙΣ ΙΔ’. 
ὧν ἔστι τὸ γεγραμμένον, ὅτι.Τὸ Πνεῦμα pev 
; βάθη τοῦ Θεοῦ; Εἰ ὁμοούσιος Τριὰς, xol 
νῶσις καὶ ὃν θέλημα, xal μία αὐτῆς fj 0:ó- 
αἱ οὗ χκτιστόν τι xal ἀνάμοιον ἐν αὐτῇ. πῶς 
lw λέγεται τὸ Πνεῦμα τὰ βάθη τοῦ Θεοῦ, ὡς 
ἦν : Εἰ γὰρ γινώσχει, οὐ χρὴ ἐρευνᾷν " ἀγνοίας 
γτι τὸ ἐρευνᾷν. 

'Azxóxpictc. 
À* οὐχ ἀγνοίᾳ ἣ περιεργία, κατὰ Mazsbóvtoy τὸν 
ὦτα, ἐρευνᾷ, ἀλλὰ γνησιότητι. Ἐπειδὰν γὰρ ἐν 
ισιρέτοις καὶ ἐναγίοις βροτῶν γένηται τὸ θεῖον xal 
tov Πνεῦμα, παρασκευάζει αὐτοὺς τὰ βάθη ἐρευ- 
(Ὁ Θεοῦ, ix τῆς προχείρου τοῦ γράμματος ἐξετά- 


zphes. iv, ὅ. *' Deut. vi, 4, ᾿ Isa. vi, 3; Apoc. iv, 8. 
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INTERROGATIO XII. 


At cum Deum Patrem, Deum Filium, ct Deum 


Spiritum sanctum dicis, manifesto trcs deos 
doces. 
liesponsio. 


Imo Trinitatem profiteor unius et ejusdem es- 
senti, potestatis ac divinitatis ejusdem, qua non 
augescit, vel demiuuitur, vel deficit, uec incremen- 
tum numeri recipit. Quanquam enim Verbo placuit 
cum carne uniri, numero tamen Trinitatis haud- 
quaquam aliquid addidit. Quapropter unicum est in 
Trinitate signaculum atque salus, et nibil in ea- 
dem crceatimm. Quippe si. Pater est increatus, Filius 
aulem creatus, itemque Spiritus, de sententia fa- 
bularum Arii reliquorumque dementium : quonam, 
qua'so, pacto creatis increatum conjunctum est et 
copulalum, ita ut pari honore gloriaque cum eo 
afficiatur in obsiynatione perfectionis illius. arca- 
aC propterea creata duo, quorum ope uteretur, 


INTERROGATIO ΧΗ. 


Quod si ergo tres sunt Trinitatis personas ac 
tres lhypostases , omnino sequetur, hypostasim 
personam, ac personam vicissim hypostasim con- 
stituere; qua ratione tres dii signiflcantur : id 
quod Apostolus refellere volens, in hzc verba 
scripsit : Unus Dominus, una fides, unum bapti- 
cma**; ei ante ipsuin Moses ad Israeliticos inquit : 
Dominus Deus ille tuus, Dominus unus est". 

Responsio. 

At przter Mosem et Paulum etiam cheruborum 
seraphorumque vocem illam audiamus, qua citra 
intermissionem clamant : Sancius, sanctus, san- 
cius **, Nam hoc non vel bis vel quater animalia 
illa spiritualia divinoque Numine plena proferunt , 
non item semel tantum efferunt ; vel sancti , san- 
cli, dicunt, re quod unicum est, plures appella- 
tiones habere deelarent ; sed tribus sanctitatem per- 
petuo tribuunt; et singulari nihilominus vtuntur 
numero, ne deorum multitudinem in animos rudio- 

um inserant. 
INTERROGAT;O XIV. 

Quid igitur sibi vult, quod przescriptum legimus, 
Spiritus scrutatur etiam Dei pro[unditates?** Ὁ Si Tri- 
nitas unius et ejusdem est essentize, si una cognitio, 
voluntas una, divinitas una, nec quidquam in ea 
creatum vel inz:quale : quo tandem pacto scrutari 
Spiritus profunditates Dei , tanquam eas ignorans, 
dicitur? Quippe si eas cognitas habet, perserutatio- 
nis haud indiget ; cum scrutari sit ignorationis. 

Responsio. 

At non scrutatur ex ignoratione vel curiositate , 
quemadmodum (furens ille Macedonius tradit, sed 
nativa quadam ipsi proprietate, Nam cum divinus 
ille sanctissiinusque Spiritus est in egregiis et 
sanctis hominibus, sic eos instruit, ut. profundi- 


89 | Cor n, 19, 


Ἕν τῇ cz pario, 1n obsignatione, hoc est in baptisino, Respicit fortasse auctor Ephes. 1, 15, iv, 50. 
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tates Dei scruteutur, de. faciliore ac obvia cuivis 
Litterarum sacrarum indagatione subvehens. ipsos 
ad sensum quemdam sublimiorem , dum in per- 
scrutatione rerum diviniorum quasi ad fundum 
mens penetrat, perque spiritus hamum de hujus 
vite gurgite , piscem animi educit, coutinentein 
ore Staterem illum maximi pretii , adeoque Chri- 
stum Servatorem ómnium. Sic enim el apostolus 
ille princeps pro seipso él Christo anima piscem 
iis qui exigebant, dare jubetur ", habentem sta- 
terem Christum et fidei doctr'nam in ore, profe- 
ctamque de profunditate cordis subvectionem et 
laudem. Ez profundis enim, inquit, clamavi ad 
te, Domine; Domine, exaudi vocem meam Ν᾽. Sed 
"el eximius ille Apostolus : Nos, inquit, spiritum 
Dei accepimus , ut sciamus que ἃ Deo donata sint 
wobis **, Atque iterum inquit idem : Vobis autem 
Dews vetelavit. per Spiritum suum **, Et rursus di- 
vinorum carminum auctor Davides : Os meum, 
inquit, aperui , et spiritui attrari **, ncinpe non ae- 
rium , sed diviuntin, per quem abscondita de ad- 
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σεως, ἐπὶ τὴν ὑψηλοτέραν αὐτοὺς ἀνάγει διάνοιαν, τῇ 
ἐρεύνῃ τῶν θειοτέρων, ὥσπερ ἐν βυθῷ τιν: γενομέ- 
νὴς τῆς διανοίας, xai τῷ ἀγχίστρῳ τοῦ πνεύματις 
Ex τοῦ βιωτιχοῦ βνθοῦ τὸν ἰχθὺν τῆς ψυχῆς ἀνάνον 
τος, ἔχοντα ἐν τῷ στόματι τὸν πολυτίμητον aratro, 
χαὶ τοῦ παντὸς Σωτῆρα Χριστόν. Οὕτως Ὑὰρ χαὶ ὁ 
τῶν ἀποστόλων χορυφαΐῖος, ἀνθ᾽ ἑαυτοῦ xai Xpuson 
τὸν τῆς Ψυχῆς ἰχθὺν δοῦναι τοῖς ἀπαιτοῦσι: προι- 
τάττεται, ἔχοντα τὸν στατήρα Χριστὸν, καὶ τῆς τί- 
στεὼως τὸν λόγον ἐν τῷ στόματι, καὶ τὴν ix βάθους 
χαρδίας ἀναγωγὴν xal αἴνεσιν. ᾿Αλλὰ xai ὁ Ori; 
᾿Απόστολος, Ἡμεῖς δὲ, croi, τὸ Πνεῦ μα τοῦ Θεοῦ 
ἐλάδομεν, ἵνα ἴδωμεν τὰ ὑπὸ τοῦ Θεοῦ χαρι- 
σθέντω "uir, Καὶ πάλιν ὁ αὑτός φησιν" ἩἩμὶν δὲ ὁ 
Θεὸς ἀπεχάλυψε διὰ τοῦ Πνεύματος αὐτοῦ. Ka: 
πάλιν Δαδὶδ ὁ τῶν θείων μελῳδός- Τὸ στόμα μου, 
φησὶν, ἤγοιξα, καὶ εἴάχυσα πνεῦμα" οὐχ ἀέριον 
6b, ἀλλὰ τὸ θεῖον, δι᾽ οὗ τὰ ἀπόχρυφα τῆς θεανδρι- 
χῆς τοῦ Θεοῦ παρουσίας, πρὸ χιλίων ἤδη ἑτῶν προ- 
ἀπεφήνατο, διαῤῥήδην τραγῳδῶν τῷ Θεῷ" Τὰ ἄδηλα 
xal tà χρύφια τῆς σοφίας σου ἐδήλωσάς μοι. 


ventu uniti cum Deo hominis mille jam ante annos luculente declarat, canens Deo : Obscura et abscond.is 


sapientie tua nola fecisti milf **. 
INTERROGATIO XV. 


Si Filus est Deus ct zqualis Patri, quomodo 
ignorat ea quie novit Pater? At vero ipsein Evan- 
gelio inquit : Nemo novit diem, neque horam 
consummalionis, neque augeli caelestes , neque Fi- 
[fis , nisi solus Pater **. 


liesponsio. 


Solet humanis uti similitudinibus sacra Scriptu- 
ra, et de rebus naturalibus sz:ypenumero quiedam 
petit, ut cum in Evangelio iuquit Dominus : Sinile 
est reguum colorum fermento ", et grano sinapis "5, 
Paulus item ille sublinis, Corpora, inquit , cc- 
lestia sunt , et corpora lerrestria* Et dc rebus na- 
turalibus sumptum etiam. illud, quod ad Corin- 
thios scribens, tibige citharzeque meminit 5*9, [d- 
circo el ipse nunc a rebus nostris petita exili 
quadam similitudine utar. Num ignoraret mea 
tatio consilia mea? nullus hoc corum, qui vel 
quale.ncunque disciplinam consecuti sunt, dicet. 
Quonodo igitur Dei et Patris Verbum ighorabit 
ejus. consilia ? cum dicat ipse, Omnia quacunque 
habet Pater, mea sunt δ᾽ : nempe quod Deus cst vita, 
quod est lux, quod cst immortalitas, quod est 
incompreheusibilis. Et alibi ait : Omnia mea tua 
sunt, Pater, et tua mea sunt?*, Siigitur omnia quie 
Patris sunt , ipsius sunt : etiam cognitio qua Pa- 
tris es! , omnino ipsius est ; itemque Spiritus, ut 
paulo post latius dicetur. 

INTERACGCATIO XVI. 

Num igilur, si dixero, Omnia quecunque habet 
Pater, mea sunt, ctiam cognitionem habeo l'atris , 
el consilium cjus novi ? 


9 Matth, xvii, 90. 
ν᾿, ὃ. ** Maie; xin, 22. 
Avi, d. 


" Psal. cxxts, IH. 
* Mati. xin, 93. 
δ: Jean xvii, 10. 


53 [Cor i1, 12. 
*5 ibid., δ]. 


ΠΕΥΣΙΣ IE". 
Ka! εἰ Θεὸς ὁ Υἱὸς xaY ἴσος τῷ Πατρὶ, πῶς ἀγνοεὶ 
& ὁ Πατὴρ γινώσχει; Λὐτὸς γὰρ ἐν Εὐαγγελίοις λέ- 
γει, ὅτι Οὐδεὶς οἷδε τὴν ἡμέρων οὐδὲ τὴν ὥραν 
τῆς συντελείας, οὔτε οἱ ἄγγειλοε τῶν obparwr, 
οὔτε ὁ Υἱὸς, εἰ μὴ ὁ Πατὴρ μόνος. 
᾿Απόχρισις.- 


Ἐπεὶ οὖν παραδείγμασι βροτῶν Χχεχρῆσθαι πέρ 
x&v ἡ θεία Γραφὴ, xal φυσιολογίαις πολλάχις, xai- 
θὼς, ἐν Εὐαγγελίοις θεηγορῶν, φησὶν ὁ Κύριος, 
Ὁμοία ἐστὶν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν ζύμῃ, χαὶ 
κόχχῳ σινάπεως" καὶ Παῦλος ὃὲ ὁ ὑψηλὸς τὴν διά- 


νοιᾶν, Σώματα, φησὶν, ἐπουρώνια, aal cogat 


ἐπίγεια " φυσιολογεῖ δὲ χαὶ Κορινθίοις ἐπιστέλλων, 
ἀπὸ. σάλπιγγος, αὐλοῦ χαὶ χιθάρας: κἀγὼ τοίνυν ix 
τῶν xa0' ἡμᾶς ἀμυδρᾷ εἰκόνι χρήσομαι. "Ap οὖν 
ἀγνοεῖ ὁ ἐμὸς λόγος τὰ ἐμὰ βουλεύματα ; ᾿Αλλ᾽ οὐξεὶ; 
τῶν ὁπωσοῦν παιδείας μετειληφότων ταῦτα ἐρεῖ. IIoc 
οὖν ὁ τοῦ Θεοῦ καὶ Πατρὸς Λόγος ἀγνοήσει τὰς Exsi- 
vou βουλὰς, φάσχων, Πίντα ὅσα ἔχει ὁ Πατὴρ, 
ἐμά ἐστι; τὸ, Θεὸς ἣ ζωὴ, τὸ φῶς, τὸ ἀθάνατον, τὸ 
ἀχατάληπτον. Καὶ πάλιν, Καὶ πάντα τὰ àpà cá 
ἐστι, Πάτερ, καὶ τὰ σὰ ἐμά. El ποῖνυν πάντα τοῦ 
Πατρὸς αὐτοῦ ἐστι, xat ἡ γνῶσις ἡ τοῦ Πατρὸς. πάν- 
τως αὐτοῦ ἐστι χαὶ τοῦ Πνεύματος, ὡς μετ᾽ ὀλίγον 
πλατυτέρως ῥτθήσεκαι. 


ΠΕΥ͂ΣΙΣ Iq. 
Τί οὖν. ἐπειδὴ ἐγὼ λέγω, Πάντα ὅσα ἔχει ὁ Πα: 
τὴρ. ἐμά ἐστιν, ἄρα xaX τὴν γνῶσιν ἔχω τοῦ Ila- 
τρὸς, καὶ τὴν βουλὴν αὐτοῦ οἷδα ; 


*5 jbid, 10. * Psal. σχτεη, 1324. 
* |. Cor. xv, 40. 


*8 Psal, 
* | Cor. xiv, 7. *! Jgan. 
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᾿Απόχρισις. 
Ἔροι:μι χἀγὼ ὑμᾶς, ἀξιάγαστοι, Τίς μείζων, ἡ 
ἃ μέρα καὶ ij ὥρα ἐχείνη, f) ὁ Πατήρ; 
ΠΕΥ͂ΣΙΣ 1Ζ΄. 
Ὁ Πατὴρ δηλονότι, ὡς ἄναρχος χαὶ προα!ὦνιος xat 
ἀχατάληπτός τε xal πάντων ποιητῆς. 


᾿Απόκχρισις. 

Εἰ τοίνυν μείζων ὁ Πατὴρ τῆς ὥρας xat τῆς ἡμέ- 
ρας καὶ πάντων, πῶς, τὸ μεῖζον ἐπιστάμενος ὁ Τίὸς, 
τὸ ἕλασσον ἀγνοεῖ; xal τὸν ποιητὴν γινώσχων, xal 
συνεργῶν αὐτῷ ἐν πᾶσι, πῶς ἀγνοήσει τὰ ὑπ᾽ αὐτοῦ 
“ποιηθέντα ; Καθὼς γὰρ, φησὶ, γιγώσκει με ὁ Πα- 
t/,p, κἀγὼ γιγώσχω τὸν Πατέρα. lli; οὖν ἀγνοή- 
Gst τὸ ἧττον, ὁ τὸ μεῖζον ἐπιστάμενος ; 


ΠΕΥ͂ΣΙΣ IIT. 


"AX ἡμεῖς νομίζομεν, καὶ τοῦ Υἱυῦ μείζον᾽ εἶναι 
«ὃ» Πατέρα, χαθὼς αὐτός φησιν’ Ὁ Πατήρ pov 
μεέζων μού ἐστιν. 

'Aaxóxpictc. 

Οὐχ ὅσιον οἴεσθε, μείζονα ὑπάρχειν τοῦ Υἱοῦ τὸν 
ἸΠ τέρα, ἣ περιφερείᾳ, ἣ ὄγχῳ, ἣ χρόνῳ, ἣ χαιρῷ, 
3j ἀξίᾳ, ἣ ῥώμῃ, ἣ θεότητι, ἣ μεγέθει, ἣ ὄψει. Οὐ- 
δὲν γὰρ τούτων ἐν τῇ θείᾳ Τριάδι. ᾿Αλλὰ χαθὸ Πα- 
«ἣρ ὁ Πατὴρ ἐστιν, οὕτω γνησιότητι ὁ »᾽ ἰὸς τὸν Πα- 
τέρα τιμᾶ. υὐ γὰρ ὄγχῳ φέρεται τὸ Θεῖον, οὐδ᾽ ὑπέρ- 
οὐχὸος εἶ(6) τοῦ Παιδὸς ὁ Πατήρ" οὐ χοόνοις ὑπόχειται, 
ἕνα ὑπέρχρονος fj ὁ γεννήτωρ τοῦ γεννηθέντης * οὐδ᾽ 
αὖ πάλιν τῷ ὕψει μεριχῶς τάττεται ὁ Πατὴρ, πάντα 
περιέχων, ὑπ᾽ οὐδενὸς δὲ περιεχόμενος, ἀμεγέθης 
δπάρχων xal ἄποσος. 


ΠΕΥΣΙῚΣ ΙΘ΄. 

Εἰ οὖν ἴσο: τῷ Θεῷ καὶ Πατρὶ ὁ Υἱὸς, καὶ ὡς ἐχεῖ- 
νος ἀγαθὸς, πῶς αὐτὸς λέγει, Οὐδεὶς ἀγαθὸς δὶ μὴ 
εἷς i Θεός; 

᾿Απόχρισις. 

λλ' οὐχ ἀρνούμενος ἑαυτὸν τῆς ἀγαθότητος, οὐδ᾽ 
δπεχφερόμενος τῆς θεότητος μόνον φησὶν ἀγαθὸν 
ὕπάρχειν τὸν θεὸν xa Πατέρα. ᾿Αχροτάτης δὲ στορ- 
Υἵ,ς καὶ ἀγαθότητος ἐναργὴς ἀπόδειξις, τὸ μὴ ἑαυτῷ, 
ἀλλὰ τῷ Πατρὶ ἀναφέρειν τὴν τιμὴν, φιλοπάτορας 
ἡ μᾶς παιδεύων ὑπάρχειν. Αὐθαιρέτως γὰρ μετριάζων 
οὐ φιλοδοξεῖ, οὐδὲ τῷ ἀξιώματι χορυφοῦται χατὰ 
τοὺς σοδαροὺς χαὶ ἀλαζόνας ἀμυδρᾶς ἐπιλελημμένους 
ἀρχῆς, διὰ τῆς πρὸς τὸ ἀμειδὲς xal δυσπρόσιτον τῇ 
τοῦ χέρυχος φωνῇ ἐξογχούμενοι, xal πρὸς ἀτίθασσον 
θῆρα μετατυπούμενοι * οὐχ ἡμερότητι xal φιλανθρω- 
πὶ τὴν ἐξουσίαν χρίνοντες τῆς ἀλήχτου δόξης, εἰχότως 
ἐπαχθήσονται. El δὲ προχείρως πᾶν ἀγαθὸν ζωο- 
“ποιεῖτε, πλείστους ἐν τῷ μέρει τούτῳ θεοὺς ἕξομεν, 
“«οὐλλαχοῦ τῆς θείας Γραφῇς μετὰ Θεὸν βοώσης ὑπάρ- 
χειν χαὶ ἕτερα ἀγαθά“ πὴ μὲν φάσχουσα ἀγαθὸν 
παῖδα πτωχὸν καὶ σοφὸν τὸν Σαμουὴλ, πὴ δὲ, ἀγαθὸς 
Σαοὺλ υἱὸς Κίσου, ὁ πρῶτος τοῦ Ἰσραὴλ ἄναξ. Καὶ τῇ 
“Αννῇ ἀπο δίᾳ καὶ στειρώσει ποτνιωμένῃ φησὶν ὁ Ἕλχα- 


87 Joan. x, 15. ** Joan. xiv, 28. 


(Ὁ) ET. Lege ἐστι, vel, εἴη. Epiv. 
ParaOL. Gn. XXXVII. 
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5 Marc. x, 18. 


Y^ 
Tesponsio. 
Merito interrogem et ego vos , ὁ prclari , Quis 
major ? num dies et hora illa, an Pater ? 


INTERROGATIO XVII. 
Pater utique, qui est absque principio, οἱ 8:6- 
calis omnibus prior, et incomprehensibilis, ct 


omnium eonditor. 
Responsio. 


Si ergo major Pater, quam hora et dies Ille, et 
quidem major omnibus: quomodo majus cogno- 
scens Filius, ignorabit minus? qui et conditorem 
cognoscit, et operatur cum ipso in omnibus, 
quomodo ignorabit a se facta? Quemadmodum, 
inquit, novit me Pater, etiam ipse novi Patrem "3. 
Quomodo igitur ignorabit minus, qui novit id 
quod majus est? 

INTERROGATIO XVIII. 

Atqui nos arbitramur etiam Filio majorem esse 
Patrem, quemadmodum inquit ipse : Pater meus 
sajor me est "*. 

Responsio. 

Non satis pie putatis majorem esse Filio Pa- 
rem, vel ambitus ratione, vel molis, vel tem- 
poris, vel dignitatis, vel roboris, vel divinitatis , 
vel magnitudinis , vel excellentise. Nibil enim 
ejusmedi in sancta Trinitate locum habet. Sed 
quatenus Pater, Pater est, legitimo quodam bo- 
nore Filius Patrem aflicit. Non enim mole qua- 
dam gestatur Divinitas, ut mole superet Filium 
Pater: neque tempori subjacet, ut prior tempore 
sit genitor genito : neque item sublimitatis babita 
ratione separatim ponitur Pater, qui omnia com- 
plectatur, ipse a nullo comprehensus, expers 
magnitudinis et quantitatis. 

INTERROGATIO XIX. 

Si igitur ::qualis Dco ac Patri Filius est, et bo- 
nus quemadmodum ille, quomodo inquit ipse, 
Nemo bonus est, preter unum Deum 88 ? 

Responsio. 

Non quod neget in semetipso bonitatem, neque 
de divinitate se eximens, solum inquit bonum esse 
Deum et Patrem. Summi niinirum amoris et boni- 
tatis evidens argumentum est, non sibi, sed Patri 
deferre honorem, quo ipso nos amore parentes pro- 
sequi debere docct. Nam sponte de se modeste 
loquens, non inanem captat gloriam, neque digni- 
tatis existimatione effertur, ut solent superbi et 
arrogantes, qui tenue ac obscurum imperium nacti 
eo ipso ad inamabiles mores, et omni a comitate 
in congressibus alienos per vocem prseconis elati, 
immanem quamdam in feram mutantur, ideoque 
non ex mansuetudine ac humanitate perpetuz gloria 
potestatem metientes, odium in sese non abs re 
concitabunt. Quod si temere quodvis bonum dei- 
ficabitis, plurimos in hac parte deos habituri su- 
mus, multis in loci& clamante Scriptura sacra, sc- 
cundum Deum et alia quadam esse bona, verbi 
gratia, quum quodam ait in loco "5, bonum fuisse 


** | eg. 1 26, 


28 


Wis 


pucrum et sapientem Samuelem: alibi vero " , bo- 
nus erat Saul, filius Cisi, primus rex Israeliticorum. 
Εἰ Annz propter orbitatem ac sterilitatem ingemi- 
scenti dicebat Elcana : Quamobrem mosto es animo? 
Nonne bonus libi sum ego pre decem liberis ** ? Sa. 
piens autem in divinis Solomon : Bonum est, in- 
quit, ἐπ domum luctus ingredi **. Et alibi dicitur : 
Aperi cclum, thesaurum. tuum bonum **. ltem, Bo- 
nus sermo prastat munere*!. ltem, Bonus canis qui 
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và, Τί Avz ji; οὖκ ἀγαθές σοι 816 ὑπὲρ δέχα 
Ὁ δὲ τῶν θείων σοφὸς Σολομών " ᾿Αγαθὸν 
πορεύεσθαι εἰς οἶχον πένθους. Ka, "Arot 
οὐραγὸν, τὸν θησαυρόν σου τὸν ἄἀγαθό 
᾿Αγαθὸς JAóyoc, ὑπὲρ δῶμα" καὶ, ᾿Αγαθὸς xi 
ὑπὲρ «λέοντα τεθνηκότα" εἰ δὲ καὶ ἔζη, obi 
Θεὸς, ὥσπερ οὐδ᾽ ὁ ζῶν χύων, εἰ μὴ παρ᾽ “Ἕλλῃ 
παρ᾽ οἷς χρῆναι, xai χρόμμνα, xaX γαστρῦς' 
τα μεμηνότως ἐχθειάζονται. 


vivit, polior est leone moriue 5. Quod si ]co maxime vivat, non tamen Deus erit, sicuti m 
quidem vivus, nisi forte de etbnicis loquamur, apud quos et fontes, et eepz, et. flatus ven 


sine furore quedam inter deos referantur. 


INTERROGATIO XX. 

Quia supra pollicitus es, te latius dicturum de eo 
quod Christus norit diem illum, et boram eonsum- 
mationis, rationem ejus nobis reddito, nequando 
disputantibus nobis alio quodam modo nos supe- 
rare queant, qui se nobis opponunt. 

Responsio. 

Est quidem jam de hoc breviter dictnm; sed 
nihileminus magni facio vestram multiplicem de 
eo questionem. Saoctum illud Verbum, vivens et 
per se subsistens, Rex universz creaturse, Patris 
Filius genuinus, splendor glorie, et expressa imago 
substantie **, coeternus, et In eodem sedens solio 
cum Patre, incorruptus judex viventium οἱ mor- 
(woruDh vita de vita, lumen de lumine, sapientia 
de sapientia, ex divina scaturigine fons perennis, 
famen quod absque defectu manat divinis gratizx 
donis, quod impetu suo letificat ciuitatem Dei,sic- 
ut est in carmine illo divino perscriptum **: radix 
Jesse , sceptrum Davidis, virga, et ortus ez ea divi- 
nus ille flos, secundum vatem sacrum Isaiam **; 
:-0, rex de tribu Jude, secundum mysteriorum 
doctorem Mosem **; rationalis, secundum leaiam"*!, 
ovis; immocens agnus, secundum Jeremiam ** in 
multis periclitatum, pro salute mundi immolatus ; 
lapis improbatus a Judzis, qui in caput anguli Ec- 
«lesi; gentiwm es& positus, et totam costus ejus 
structuram conservat, secundum Davidem divino- 
rum. carminum auctorom ** : maximi consilii nun- 
tius, Deus fortis, ut inquit lealas ^* ; mortalis fa- 
etus, manens Deus, non immutatus ratione nature, 
neque factus alius secundum divinitatem, Verbum 
Hiud incarnatum, et carne genitum, Verbum caro 
factus quod tamen quod erat, mansit, non in loc 
degenerans ratione nature (postquam enim into- 
nuisset Joannes: In principio erat Verbum !, om- 
wemque personuisset creaturam, infert: Et Ver- 
bum caro. factum est "*; quibus verbis Verbum 
fuisse ante sernitatem, et positum «upra omne 
tempus. Deum, in eadem solii gloria cum Patre 
ostendit * οἱ subsequentibus aliis, cum ait, Caro 
factum est, significat uniti cum Deo hominis ex 
Maria semper Virgine progressum ): vivens igitur 


" | Reg. xui, 1. 91 Reg. 1, 8. 59 Ecele. vii, 5. 
*5 (leb. 1, ** Psal. xtv, ὃ. “5158, x1, 1. ** Gen. 
exvu, δ). * ]sa. 1x, 6, 717! Joan. 1,1, ** ibid. 14. 


ΠΕΥ͂ΣΙΣ Κ΄. 

Ἐπειδήπερ ἀνωτέρω ἐπηγγείλω πλατυκέρα 
περὶ τοῦ γινώσχειν τὸν Χριστὸν τὴν ἡμέραν 
ὥραν τῆς συντελείας, ἀπόδος ἡμῖν τὸν λόγον, 
συξζττούντων ἡμῶν, δυνηθῶσιν οἱ 5v ἐναντίας 
ἡμῶν περιγενέασθας. 

᾿Απόχρισις. 

Ἤδη ἐν ἐπιτόμῳ εἴρηται περὸὲ τούτον" By 
ὑμῶν τὴν ποιχίλην περὶ τούτον ζήτησιν. '€ 
ἅγιος Λόγος, ὁ ζῶν, καὶ ἐνυπόστατος, ὁ Βασιλ 
Gn, ἅμα χτίσεως, ὁ τοῦ Πατρὸς γνήσιος } 
ἀπαύγασμα τῆς δόξης, καὶ χαρακτὴρ ti, 
στάσεως, ὁ συναΐδιος xaX σύνθρονος τοῦ Tl 
ἀδέχαστος χριτὴς ζώντων xal νεχρῶν, δὶ 
ζωὴ, ὁ ἐχ τοῦ φωτὸς φῶς, ὁ Ex τῆς σοφίας ( 
ix τῆς θείας χρήνης πηγὴ ἀένναος, ὁ ποταμὸ, 
θῶς ῥέων τὰ θεῖα αὐτοῦ χαρίσματα, ὁ τοῖς δρμ 
οὐφραίγων τὴν πόλιν τοῦ Θεοῦ, κατὰ «i 
μελῳδίαν, ἡ ῥίζα τοῦ "Isccal, τὸ σχῆπτι 
Δαθὶδ, ἡ ῥάθδδος, καὶ τὸ ἐξ αὐτῆς θεῖον ἄγθ 
Ἡσαῖαν τὸν θεσπέσιον, ὁ λέων, ὁ βασιλεὺς ὁ ἃ 
Ἰούδα, xa:à Μωσέα τὸν ἱεροφάντην, τὸ λογιχ 
Ἢ σαῖαν πρόδατον, τὸ ἄχαχον ἀρνίον, κατὰ Ἷ 
τὸν πολυχίνδυνον, ὑπὲρ χόσμον σωτηρίας 6x 
ὁ λίθος ὁ ἀδόχιμος παρὰ Ἰουδαίοις, ὁ εἷς 1 
γωνίας τῆς τῶν ἐθνῶν Ἐχχλησίας τεθεὶς, xa 
«οὔ θιάσου τὴν οἰχοδομὴν συντηρῶν, χατὰ Δι 
μελῳδὸν, ὁ τῆς μεγίστης βουλῆς ἄγγελι 
Θεὸς ἰσχυρὸς, ὥς φησιν Ἡσαῖζας, ὁ βροτὸς ve 
μένων Θεὸς, μὴ τραπεὶς τὴν φύσιν, μὴ ἀλ) 
τὴν θεότητα, ὁ σαφρχωθεὶς Λόγος xal vtvvr, 
σαρχὶ, ὁ Λόγος σὰρξ γενόμενος, χἀχεῖνο μεῖ' 
εἰς τοῦτο μεταπεσὼν τῇ φύσει (μετὰ γὰρ τὸ 
σαι Ἰωάννην τὸ, "Ev ἀρχῇ ἦν ὁ Λόγος, καὶ 
χαταχτυπῆσαι τὴν »τίσιν, τότε ἐπάγει, Kal c 
σὰρξ ἐγένετο,. προαιώνιον μὲν καὶ ὑπέρχρονι 
σύνθρονον τῷ Πατρὶ τὸν Λόγον δεικνύς " τὸ i 
γετο, ὕστερον δηλῶν τὴν θεανδριχὴν αὐτοῦ 
ἀείπαιδος Μαρίας προέλευσιν) ὁ τοίνυν ζῶ' 
xaX ἐνυπόστατος Λόγος, λαλῶν χαὶ ἀχούων, ὃ 
Εὐαγγελίοις. θεηγορῶν φησιν, Οὐδεὶς οἷδε τὴ 
ραν ἣ τὴν ὥρων ἐχείνγην, οὔτε ἄγγελοι τῶν 
γῶν, οὔτε ὁ Υἱός " ὅπερ οἰχονομιχῶς φησι 


40 Num. xx, 6. uc 


*! Prov. xv, 96. 
XLiX, 9. 57 ]sa. Litt, 7. i 


4 Jer. x). 
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ἰρῳχηχὼς ἔφην, εἰ παντὸς μεγέθους xaX xaza- 
; ὑπέρτερον ὑπάρχοντα τὸν Πατέρα γινώσχων, 
v ἡμέραν χαὶ τὴν ὥραν ἐχείνην, ἀτμίδα ἧτοι 
aX ἔτι ἀδρανῇ καὶ ἀμυδρότερα πρὸς τὸ Θεῖον 
νόμενα, ἀγνοεῖ ; διαῤῥήδην θεηγορῶν, Οὐδεὶς 
(δι τὸν Πατέρα εἰ μὴ ὁ Υἱὸς, οὐδὲ τὸν Υἱόν τις 
σχει͵ εἰ μὴ ὁ Πατήρ. Ὥς γὰρ μέγας ὁ Πατὴρ 
ει τὸν Υἱὸν, ὡς δὲ μέγιστος ὁ Παΐῖς γινώσχει 
ννήτορα, χαὶ ἰσομέγεθες τὸ θεῖον Πνεῦμα ὑπάρ- 


νώσχει τὸν Πατέρα, xal τὸν Υἱὸν, ὑπ᾽ ἀμ-. 


νωσχόμενον. Δύο δὲ γνώσεις, διττὴν χαὶ εἴδη- 
| τῆς θείας Γραφῆς παιδευόμεθα " τὴν μὲν χατ᾽ 
ἄν, τὴν δὲ xav ὄψιν, χαθὼς ἀμυδροῖς παρα- 
σι χρησάμενος ἀποῤῥήξω τὸν χάλων, εἴ τις 
τῶν αἱρέσεων, ἀντισπώμενος ὑμᾶς τῆς βλα- 
) φάλαγγος. Οὕτως γὰρ αἰχμαλωτισθέντας 
ς ὑπὸ τοῦ ποιχίλου Βελιὰρ, ἀνταιχμαλωτίζει 
ςς ἐπὶ σταυρῷ ὑψούμενος, κατὰ Aa615 τὸν θεῖον 
yv. Προεῖδε γὰρ ὁ θεσπέσιος τὸ σωτήριον πάθος 
| ἡμῶν αἰχμαλωσίαν, δι᾽ ὧν φησιν * Ἁγαδὰς 
oc ἡχμα.λώτευσας alyuaAoc (ar, ἔδωκας δό- 
ir ἀγθρώποις. Τίνα ταῦτα ; Τὴν εἰς Τριάδα πί- 
«αἱ τῶν μυστιχῶν τελετὴν, xai ἐλπίδα τῇς ἀνα- 
ὃς. Ἐπάγει δ᾽ αὖθις ἡ τῶν θείων μελῳδία " Καὶ 
τειθοῦντας τοῦ κατασκηνῶσαι. Τίνα ἄρα xal 
[οὺς ἐξ Ἰουδαίων xa Ἑλλήνων ἐν τῇ θεΐχ 
-ἧ)ς Ἐχχλησίας. ᾿Απειθῶν γὰρ, παίων, καὶ 
ττων λύχος Χριστιανοὺς, Παῦλος, ὁ νῦν τῆς 
ησίας στύλος, ἣ ὑψηλόφωνος τῆς πίστεως σάλ- 
ὁ πάλαι διώχων χαχῶς, καλῶς τραπεὶς ἔχου- 
πὲρ τῶν διωχθέντων μαστίζεται, ὁ παίων ῥαδδί- 
ὁ ἀναιρῶν ὑπὲρ τῶν σφαγέντων αὐθαιρέτως 
"μεῖται, τῇ οὐρανόθεν φωνῇ xai πληγῇ τῶν 
πρὸς ταῦτα μεταπεσὼν, ἀντὶ Σαύλου Παῦλος 
9 ὠνησαμένου Χριστοῦ μετονομασθεὶς, ἵνα τὰ 
ζριστιανοὺς προταγορξύσῃ. 


9:3 


illud sanctum et per se subsistens Verbum, lo- 
qvens el audiens, in Evangelio divinitus illa verba 
protulit: Nemo novit diem aut horam illam, nec 
angeli coelestes, neque Filius ** : et quidem ratione 
administrationis sua, ac secundum peculiarem 
sensum ca protulit. Ut enim superius ἃ nobis di- 
ctum est, si omni magnitudine et comprehensione 
perceptioneque superiorem Patrem cognoscit, quo- 
modo diem et boram illam nesciret, quz: sunt in- 
star aure pulverisque cujusdam, aut etiani levioris 
et tenuioris rei, 8i cum natura numinis illius divini 
comparentur? presertim quum diserte dicat : Ne- 
mo novit Patrem nisi Filius, neque Filium quisquam 
cognoscit, nisi Pater '*. Ut enim magnus ille Pater 
novit Filium, utque maximus ille Filius novit Geni- 
torem : ita et zqualis magnitudine Spiritus ille 
sanctus novit Patrem et Filium, ab utrisque cogni- 
tus, De duabus autem cognitionibus duplicique no- 
titia sacris in Litteris docemur; quarum alia 
quidem secundum actum, alia vero secundum 
faciem exsistit, queinadmodum obscuris exemplis 
utens funem ignorationis abrumpam, ac vos a se- 
ctarum blasphemo agmine revocabo. Sic enim captes 
a versuto Beliale mortales, vicissim captivos sibi 
reddit Christus, exaltatus in cruce, secundum Davi- 
dem vatem divinum. Previdebat enim sanctus ille 
vir salutarem passionem et captivitatem nostram : 
εἰ idcirco inquit : Ascendisti in altum, captivam 
duxisti captivitatem ; dedisti dona inter homines 1". 
Quinam ilia? fidem in Trinitatem, et rerum my- 
Sticarum sacram administrationem, οἱ spem resur- 
rectionis. Sulijicit autem rursus canticum divinum: 
Sed et inobedientes ad habitandum 15. Quemnam et 
ubi? Eos qui sunt ex Judzis et gentibus, in sancto 
habitaculo Ecclesie. Inobediens enim ille, terrificus 
el discerpens Christianos lupus erat Paulus, qui 


Ecclesie columna est, altisona fidei tuba; qui aliquando male persequebatur, recte conversus, 
inea voluntate pro iis qui persecutionem patiuntur, flagellatur; percutiens, virgis czditur; 


»Mor, pro occisis lubens capite truncatur : 


per auditam coelitus vocem e£ oculorum plagam 


rsus, pro Saulo Paulus a redemptore Christo deinceps nominatur, ut gentibus Christianorum 


1 inderet. 

X ἐπὶ τὸ᾽ προχείμενον τῷ λόγῳ παλινδρομήσωμεν, 
)γ4. τῇ ὄψει τῆς διανοίας χρώμενοι, πρὸς τὴν 
ὄησιν τῆς διττῆς γνώσεως xal εἰδήσεως. Φησὶ 
ἡ θεία Γραφὴ περὶ τοῦ ᾿Αδὰμ xai τῆς Εὕας, 
τὸ ἑἐξορμισθῆναι αὐτοὺς τοῦ παραδείσου, al- 
γους τοῦ ἀπηγορευμένου, Ἔγνω ᾿Αδὰμ Εὔαν 
υγαῖχα αὐτοῦ, καὶ cvAAa6ovca ἔτεκε. Τί 
γγῦμεν; ὅτι ἐν παραδείσῳ ἡγνόει αὐτὴν ὁ φά- 
κερὶ αὐτῆς, Τοῦτο νῦν ὀστοῦν ἐκ τῶν ὀστῶν 
καὶ σὰρξ ἐκ τῆς capxóc pov ; ᾿Αλλ᾽ ἐγίνω- 
αὐτὴν, ἐχεῖ μὲν τῇ ὄψει μόνῃ, ἐνταῦθα δὲ τῇ 
καὶ ἐνεργείᾳ σωματιχῇ. Καὶ ᾿Αδραὰμ ἔγνω 
zv τὴν γυναῖχα αὐτοῦ, οὐχ ἀγνοουμένην πρὸ τῆς 
X. Καὶ περὶ τοῦ Aa610 φησὶν ἡ τῶν Βασιλειῶν 
ς" Ἐγήρασε Δαδὶδ, xal ἔσχεπον αὑτὸν ἱμα- 
, καὶ οὐκ ἐθερμαίγετο, καὶ ἐζήτουν παρθένον 


Marc. xu, 2. 7* Matth. xi, 27. 


" Psal. rxvit, 19. 


Sed enim ad propositum sermonem recurramus, 
acriore mentis aspectu utentes ad considerationem 
duplicis cognitionis et notitiz. Inquit igitur Scri- 
ptura sacra de Adamo et Eva, quod postquam ejecti 
essent e paradiso, degustato fructu interdicto, co- 
gnoverit Adamus Evam uxorem suam, quz. fetu 
concepto, pepererit "*. Quid igitur dicemus? an 
quod in paradiso non cognoverit esm, qui de ipsa 
dicebat : Hoc nunc os ex ossibus meis, et carode 
carne mea "f? Omnino cognovit eam, illic quidem 
solo aspectu, hic autem et aspectu et »ctu corpo- 
rali. Sic etiam Abrahamus cognovit Saram uxorem 
suam, non incognitam ante commistionem. De Da- 
vide perscriptum est in libro de Regnis: Consenuit 
Davides, et operuerunt eum vestibus, nec tamen cale- 
fiebat. Igitur. quaerebant. virginem, que cum ipso 
** jid, 


"! Gen. iv, 1. 7* Gen. v, 92. 


4:9 
dormiret, et [overet eum. Et inventa est Abisa Suna- 
mitis, quam non cognovit Davides dormientem 
secum 5. Num igitur propter hoc. dicemus, quod 
neque aspectu neque attrectatione cognoverit eam ? 
Saepeautem uos quoque dicimus ad eos , qui nobis 
propter mulieres crimen intentant, devoventes nos- 
met, ac jurejurando purgantes, non novisse nos, 
sitne mulier illa, vel vir. Id quod actus quidem 
ratione dicere vere posse videmur, ex voce tamen 
et aspectu liaud obscuram habemus maris vel fe- 
minas cognitionem. Non ignorat igitur Filius diem 
el horam illam, cum otunia ejus signa prodigiaque 
terribilia przedicat, el quasi presentem suis indiciis 
describat: verum noluit clarius rcspondere ad 
vanam illam quaestionem, adeoque prudenter om- 
nibus ut ignota esset, instiluit ; quo nimirum quam- 
libet diem et horam illam esse arbitrantes, ad eam 
praparemur, et sobrie exspectemus ipsam venien- 
tem, ad compensationem atque remunerationem 
certaminum bujus vitz. Absit igitur procul ea 
dementia, quz& ignorationem unius diei et hore 
quodam cum delirio tribuit conditori seculorum, 
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συγχαθεύδειν αὐτῷ καὶ συνθάλκπειν. Καὶ εὑρέθη, 
φησὶν, ᾿Αδισσὰ ἡ Zorapiric, καὶ οὐκ ἔγνω αὐτὴν" 
Δαδὶ δ, συγχαθεύδουσαν αὐτῷ. " Ap' οὖν παρὰ τούτῳ, 
ἐροῦμεν μηδὲ τῇ ὄψει χαὶ ἀφῇ γινώσχειν αὐτήν 
Πολλάχις δὲ, xai ἡμεῖς φαμὲν πρὸς τοὺς περὶ Tumy 
ναιχῶν ἐγχαλοῦντας, ἐπαρώμενοι αὑτοῖς, καὶ ἐξομν---. 
μενοι μὴ ἐγνωχέναι αὐτὴν γυναῖχα ὑπάρχειν 
ἄνδρα. ἽἌπερ ἐπὶ μὲν τῆς ἐνεργείας ἀληθεύειν 
νῶμεν, ἐχ Ób τῆς φωνῆς xai ὄψεως πρόδηλον πες, 
γνῶσιν τοῦ τε ἄῤῥενος xaX θήλεος ἔχοντες. Οὐκ ἄγνωμρ, 
τοίνυν ὁ Υἱὸς τὴν ἡμέραν χαὶ τὴν ὥραν ἐχείν,., 
πάντα αὑτὶς τὰ στμεῖα χαὶ φόθητρα προφαίνων, 
οἱονεὶ παροῦσαν αὑτὴν τοῖς γνωρίσμασι Dur pág. 
ἀλλ᾽ οὐχ ἐδούλετο σαφηνίζειν τὴν sixalav ἐρώ 
ἀγνοεῖσθαι δ᾽ αὐτὴν πᾶσιν εἰχότως προμηθεύτῃς 
ὥστε πᾶσαν ἡμέραν χαὶ ὥραν, ἑχείνην οἱομέ 
παρατχευάζεαθαι πρὸς αὐτὴν, xal νηφόντως Σαρα. 
δοχεῖν αὐτὸν ἧχοντα πρὸς ἔχτισιν τῶν ἐπάθλων τοί, 
τοῦ βίου. "Amat τοίνυν τῆς ἀνοίας, ἄγνοιαν μιᾷ. 
ἡμέρας καὶ ὥρας χαταληρῶν τοῦ ποιητοῦ τῶν αἰώ. 
νων, ἐν ᾧ πάντες οἱ θησαυροὶ τῆς σοφίας ὑπάρ- 
χουσι, καθὼς φησὶν ὁ ἱερὸς ᾿Απόστολος. 


in quo sunt omnes thesauri .sapientig "5, quemadmodum sanctus ille Apostolus loquitur, 


INTERROGATIO XXI. 


Quid igitur? num aliter illam cognoscit Pater, et 
- aliter Filius? 


Responsio. 


Non aliam quidem dicimus cognitionem Patris, 
aliam vero Filii et Spiritus, scd aliud quidem actu 
praieritum, aliud vero in futurum reservatum. Co- 
gnoscit enim Pater illam horam duplici cognitione 
et actu; alia quidem quod tauquan | opifez crearit, 
alia vero quod decreverit per unigenitum Filium 
judicare omnes. Coguoscit autem ipsam et Filius 
squaliter cum Genitore, secundum scientiam et 
actum creationis, non tamen judicii. Nondum enim 
]udicium exercuit, secretis iis qui vel inexstincto 
igni, vel voluptati atternze destinati sunt : jid quod 
non ignorantiz, sed longanimitatis est, correctionis 
teinpus flagitiosis prebentis. Quo quidem tempore 
quolquot ἃ turpitudine non purgantur et evigilant, 
eorum miseriam decantans et deplorans Davides 
inquit : Muluum accipit peccator, el usuram non per- 
solcet *'. Tempus bic scilicet divine longanimilatis 
significans, ac persolutionis voce intelligens pceni- 
tentiam. lterumque divinorum carminum auctor 
subjungit : Justus autem miseretur, et dat **. Quibus 
in verbis Deus est qui dat; tempus autem poeni- 
tenti est id quod datur. Mutuum enim dans Deus 
hominibus, vel raro, vel vix, vel nunquam recipit, 
usque ad finem debitoris exspectans persolutionem, 


Mutuum autem accipiens, propter proximos miseri- . 


cordiam rursus multiplicans retribuit, cum cito 


IIEYZIZ KA". 


Τί οὖν ; ἄλλως μὲν γινώσχει ὁ Πατὴρ ἐχείνην, xal 

ἄλλως ὁ Υἱός ; 
᾿Απόχρισις. 

Οὐχ ἑτέραν γνῶσιν φαμὲν τοῦ Πατρὸς, θατέραν ἃ 
τοῦ Παιδὸς χαὶ τοῦ Πνεύματος (7), ἀλλὰ τὸ μὲν 
πραχθὲν, τὸ δὲ ταμιενόμενον. Γινώσχει γὰρ ὁ Πατὴρ 
ἐχείνην τῇ διττῇ γνώσει xal πράξει, τῇ μὲν δημιουρ- 
γἦσας, τῇ δὲ χρίνας διὰ τοῦ γνησίου Παιδὸς χρῖναι 
πάντας. Γινώσχει δ᾽ αὐτὴν χαὶ ὁ Υἱὸς ἴσα τῷ Γεννῆ- 
τορι xaz' εἴδησιν χαὶ πρᾶξιν δημιουργικὴν, οὐ μέντοι 
χριτιχήν" οὔπω γὰρ ἔχρινεν, τοὺς μὲν πυρὶ ἀσδέστω, 
τοὺς δὲ τρυφῇ ἀλήχτῳ ἀποχρίνας. Οὐχ ἀγνοίας & 
τοῦτο, ἀλλὰ μακροθυμίας, καιρὸν διορθώσεως τοῖς 
μοχθηροῖς παρεχομένης, ἐν ip τοὺς μὴ χαθαιρομένους 
τὸ αἶσχος xai ἐχνήφοντας ἐχτραγῳδῶν χαταυλίζων ὁ 
Δαδίδ φησιν Δαγείζεται ὁ ἁμαρτωλὸς, καὶ οὐκ 
ἀποτίσει" δάνος τὸν χαιρὸν τῆς θείας μακροθυμίας 
δηλῶν, ἔχτισιν δὲ τὴν μετάγνωσιν. Καὶ αὖθις ὁ θεΐος 
ἐπάγει μελῳδὸς, Ὁ δὲ δίκαιος οἰκτείρει καὶ δίδω» 
σιν. Ὁ διδοὺς, Θεὸς, τὸ διδόμενον, μεταμελείας xt 
ρός " δανείζων γὰρ Θεὸς βροτοῖς, σπανίως ἣ Mitte 
ἣ οὐδ᾽ ὅλως ἀπολαμδάνει, μέχρι τέλους τοῦ OK 
λοντος ἀναμένων τὴν ἔχτισιν " δανειζόμενος δὲ διὲ 
τοὺς πέλας τὸν ἔλεον, αὖθις πολλαπλάσιον ἀντιδί" 
δωσιν, ὀξέως εὐεργετεῖν, βραδέως κολάζειν εἰωθώς. 
Ἔτι γὰρ xal νῦν ἀσεθεῖς θεοστυγοῦσι, xal ἄπιστοι 
ταῖς θεουργίαις ἐπισχάζουσι, οὐδ᾽ ἑτέρῳ τῆς διανοίας 
τὰς βάσεις ἐρίζοντες, xal dj ἀδιχία χρατεῖ, χαὶ ὁ 
χριτὴς μαχρυθυμεῖ, ἕως τῆς δευτέρας πρὸς ἡμᾶς 


" |l Reg. 1, 1, 5, 4... ** Coloss. 1, 5. *! Psal. xxxvi, 21. ** ibid. 


(7) Πνεύματος. Sic rescripsimis pro Πατ 
qd exhibent editi. Atque ita legebat interptes. 
Nam Πνεύματος - Πατρὸς, Πνεύματι - Πατρί aliaque 


hujusmodi, haud infrequenter Tibrarii confundere 
consueverunt, uL pra ceteris observat Cotelerus 
Monum. Eccl. Cr. tom. ll, p. 609. 


DIALOGUS 1. 


o ἥτις ὑπάρχει τῆς ἡμέρας χαὶ τῆς ὥρας 
ἣ πραχτιχῇ τῆς χρίσεως γνῶσις αὐτοῦ. 


se; 
quidem benefacere, tarde vero punire consaeverit. 


. Nunc enim adhuc impii oderunt Deun,, et increduli 


s operibus claudicant, neque ulla alia re mentis gressus firmant; adeoque iniquitas superat, et judex 
dS est, usque ad secundum ad nos adventum, qui est diei et horz illius nimirum judicii 


di cognitio. 
IIEYZIZ KP. 
ὥς αὐτὸς λέγει" Πρὸς τὸν Θεόν pov καὶ 
i, xal Πατέρα μου καὶ Πατέρα ὑμῶν; kx 
ειχνὺς μὴ ἶσος ὑπάρχειν τοῦ Πατρὸς, λέγων, 
tat πρὸς τὸν Θεόν μου; 
᾿Απόχρισις. 
μὴ πρὸ; τὸ, ἥττον᾽ ὑπάρχειν τοῦ Πατρὸς 
δα, καταπέσῃ ὑμῶν fj διάνοια, τῷ ῥήματι 
δριχῆς αὐτοῦ οἰχονομίας προσχόπτουσα. Οὐ 
ταύτης φανεῖται φήσας ἐν τῇ Παλαιᾷ Πυχτῇ 
τατος ὑπάρχων, Πορεύομαι πρὸς τὸν Θεόν 
t σαρχὶ δὲ ἑνωθεὶς, οὐχ ἧττον ὑπὸ τῶν προ- 
)λεολογεῖται" Ἡσαίον μὲν βοῶντος Παιδίον 
ἡμῖν καὶ ἐδόθη, οὗ ἡ ἀρχὴ ἐπὶ τοῦ ὥμου 
καὶ και ϊεῖται τὸ ὄνομα αὐτσῦ, μεγάλης 
ΓΑγγεῖος, θαυμαστὸς σύμθου.ῖος, Θεὸς 
. Ἐξουσιαστὴς, "Αρχων εἰρήνης, Πατὴρ 
Morroc αἰῶνος " τοῦ δὲ Δαδὶδ μελῳδοῦντος 
τέραν αὑτοῦ θεανδριχὴν ἐπιφοίτησιν, ἐπὶ 
αἱ ἀνταμείψει πάντας συναγείρουσαν, ὁ Θεὸς 
Ἰφαγῶς ἥξει, ὁ Θεὸς ἡμῶν, καὶ οὐ παρα- 
παι, Πῦρ ἐναντίον αὐτοῦ προπορεύσεται, 
J« αὐτοῦ καταιγὶς σφόδρα, τοὺς αἰτίους 
μωρίαν συνελαύνουσα, χαὶ τῷ φριχώδει 
νεῖ παριστῶσα βήματι τοῦ ἐπὶ πάντων Θεοῦ 
ἦρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. Εἰχότως οὖν διὰ 
ατιχὴν οἰχονομίαν φησὶ, Πορεύομαι πρὸς τὸν 
"V * διὰ δὲ τὴν χατὰ φύσιν τῆς θείας ἐχ τοῦ 
γεννήσεως, Πορεύομαι, φησὶ, πρὸς τὸν Πα- 
υ. θεὸς τοίνυν τῶν μαθητῶν χαὶ Πατὴρ τοῦ 
κατὰ φύσιν, Θεὸς δὲ τοῦ Υἱοῦ χατὰ σάρχα, 
hp τῶν φοιτητῶν χατὰ χάριν. 


ΠΕΥ͂ΣΙΣ ΚΙ᾿. 

X» περὶ τοῦ Πατρὸς γέγραπται, Οὐ πεινά- 
διψήσει, οὐδέ ἐστιν ἐξεύρεσις τῆς φρο- 
αὐτοῦ" περὶ δὲ τοῦ Υἱοῦ, ὅτι ἐπείνασε μετὰ 
χοντα ἡμέρας, πειρασθεὶς ἐν τῇ ἐρήμῳ, xal 
ἐζήτει πιεῖν παρὰ τῆς Σαμαρίτιδος ; πάλιν 
| Πατρὸς, Οὗ κοπιάσει, οὐ γυστάσει, οὐδὲ 
t Ó φυλάσσων τὸν Ἰσραή.1" ἐχοπίασε δὲ 
ἐχ τῆς ὁδοιπορίας, xaX ὑπνώττει ἐν τῷ πλοίῳ, 
κ ἔστι Θεοῦ ; 


᾿Απόχρισις. 

(t σαυτὸν τῆς νηπιότητος, ἄνθρωπε. Οὐ μό- 
πεινῆσαι κατεδέξατο ἐλθὼν ὁ ἐνυπόστατος 
ἅγιος Λόγος, ἀλλὰ xal πέπονθε τῷ ἐξ ἡμῶν 

ματι, xaX ὑπὸ ταφὴν τούτου γέγονε, πρῶ- 

ξιἰχθεὶς τὸν νῶτον, xal δέσμιος τῇ ἑνώσει 
pote Ἡρώδῃ ὑπὸ Πιλάτου. Εἶθ᾽ οὕτως δαπί- 
ιρειαῖς χαὶ ἐμπτύεται. ᾿Αλλὰ καὶ ἐδάχρυσε, 

ἀγωνίᾳ γενόμενος ἴδρωσς " xal ἐγένετο ὁ 


Δ. xx, 11. ** 1sa. 1x, 6. 88 Psal. Χεχ, ὅ. 


INTERAOGATIO XXIT. 


Quomodo vero inquit ipse: Ad Deum meum et 
Deum vestrum, et Patrem meum et Patrem vestrum 557 
quo ostendit se non zqualem esse Patri, cum in- 
quit, Vado ad Deun meum? 

Responsio. 

Nequaquam recidat eo iens nostra, ut putemus 
minorem esse Patre Filium, offensa hoc verbo, 
quod ratione administrationis uniti cum Deo homi- 
nis dicitur. Non enim ante hoc tempus eum constat 
sic locutum esse in Scriptura Veteri, cum adhuc 
esset incorporeus: Vado ad Dewm meum. lmo 
etiam carni unito divinitas nihilominus a vatibus 
tribuitur, Isaia quidem clamante : Puer natus est 
nobis, et datus est, cujus imperium super humerum 
ejus ; et vocabitur nomen ejus, magniconsilii Nuntius, 
Admirabilis consiliarius, Deus fortis, Dominator , 
Princeps pacis, Pater futuri &vi**. Davides autem 
secundum uniti cum Deo hominis adventum canit, 
quo ad judicium et retributionem omnes excitabun. 
tur : Deus noster manifesto veniet; Deus, inquam, 
noster, nec tacite id fiet : Ignis precedet ante ip- 
sum, et in. circuitu ipsius vehemens procella**, im- 
pellens ad supplicium reos, quos terribili et incor- 
rupto sistet tribunali ejus qui supra omnia exsistit, 
Dei scilicet ac Servatoris nostri Jesu Christi. 
Merito igitur propter administrationem in corpore 
suam, inquit, Vado ad Deum meum. Propter eam 
vero qua secundum naturam divine ex Paire 
generationis est, Vado, inquit, ad Patrem meum. 
Deus igitur ille discipulorum est, et Pater Filii 
secundum naturam, et Deus idem Filii secundum 
gratiam. 


INTERROGATIO XXIII. 

Et qui fit, ut de Patre sit scriptum : Non esuriet, 
non sitiet, neque est inveniresapientiam ejus*';de Filio 
autem, quod esurierit post quadraginta dies, ten- 
tatus in deserto, et quod silierit, dum peteret ἃ 
Sanmaritana potum ? iterumque de Patre :: Non /as- 
sabitur, non dormitabit, neque dormiet custos. ]srae- 
lis**: aL Jesus defatigatus est ex profectione, et 
dormivit ia navi : quie utique Deo non competunt? 


Responsio. 

Apage sis cum hac tua dementia, mi homo. Non 
enim esurire modo sustinuit, per se subsistens 
illud vivum sanctumque Verbum, sed et passum est 
assumpta nostra natura, in qua et sepulturam subiit. 
Primum flagellia c:eso dorso constrictum vinculis 
ad Herodem missum est a Pilato. Deinde colaphis 
in maxillas czditur, et conspuitur. Sed οἱ flevit, 
οἱ in angore consütutum sudavit, fuitque sudor 


86 ibid. 57 Eccli. xvi, 5. δ᾽ Psal, cxx, 4. 
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ejus tau. quam σηπία sanguinis. Et apparuit angelus 
qui corroborabat eum, inquit divinus ille Lucas **. 
Quin etiam velut ignorans de Lazaro quzrebat, 
Ubi posuistis eum ** ? Et de muliere profluvio sangui- 
nis laborante, qu:e clam per tactum fimbri:e abstule- 
rat sanitatem : Quis me tetigit *! * inquit; et ad 
Judzos qui ipsum compreheisuri erant, Quem que- 
ritis **? ait. Et ad discipulos : Quem me dicunt ho- 
mines esse ** ? |tem, Quot panes habetis **? Cum ni- 
hil horum ignoraret, sicut exitus ipse rerum de- 
elarat : in. Lazaro primum, quod ejus mortem prze- 
dicit, de quo apertius paulo post disseram, cum 
ad finem orationis me tempus compulerit ; in mu- 
liere sanguinis profluvio laborante, contrectationis 
ipse sensus, et copiosum divine potestatls auxi- 
lium; in comprehensoribus, impetus et accessus 
causa, et horz illius propinquitas, item quod inter- 
fectoribus dicit, Ego sum**:in eo quod quzrit, 
quis hominibus esse videretur, hoc ipsum, quod 
Petrum ob exactissimam firmissimamque confes- 
sionem beatum przdicat ;in panibus, de exiguis el 
paucis ingens multitudo reliquiarum. Cum enim 
quinque tantum essent, quinquies mille ad satie- 
tatem paverunt, ac przterea duodecim cophinos 
fragmentis repleverunt, postquam turba epulata 
erat, contactu et fractione illius aucti, qui in prin- 
cipio terr: mandaverat, ut triticum produceret, et 
aquis ut producerent omne genus natabile, ac quid- 
quid ex eis nascitur. 


INTERROGATIO XXIV. 


Quod si perfectus Deus est Christus, quomodo 
inquit evangelista, Puer Jesus crescebat ac spiriiu 
ecnfirmabatur, εἰ proficiebat tam sapientia. quam 
etate **? Deus certe non crescit, neque proficit sa- 
pientia, neque confirmatur, ut antea infirmus. 

Responsio. 

Qui est. sapientia εἰ potentia Dei et Patris, ut 
inquit sanctus ille Apostolus **, per dispensationem 
nostri similis incedit voluntaria demissione, sapien- 
tiam docens mortales, qui Adami plantavit aurem. 
Paulo autem superius oratione repetita, dilucidius 
ipsum demonstrabo Deum, qui citra conversionem 
εἰ immutationem ullam propter nos mortales in- 
fans sit factus, et incrementum acceperit corporis, 
nen divinitatis. Dicit igitur multa perpessus ille 
vates llieremias : Homo est; et quis cognoscet ip- 
sum **? quo innuit, ipsum Deum esse, qui tamen 
ignoretur ab iis qui crassiore sunt intellectu, ne- 
que possunt per incredulitatem capere cognitionem 
ejus; veluti qui oculis aegri sunt, per iimbecillita- 
tem aspectum 5018 tolerare nequeunt. Si vero ho- 
mo erai, quomodo non cognoscebatur, quemadmo. 
dum nos? Omnis enim homo plane cognoscitur 
aut ex parentibus, aul ex cognatis et consangui- 
neis, aut denique cx contubernalibus et dome- 
sticis. Ex nullo igitur eorum qua in nobis sunt, 


3? fuc, xxit, 44, 45... ** Joan. xi, δὲ. 


M * Luc, vit, 45, *! Joan. xvii, 4. 
Xv, ὅδ. '* Joan, xvri, ὃ. ** Luc. 11, 40, 52. Ὁ E Cor. 1, 24. 35 Jer. xvin, 9 sec. LXX. 


8δι. 


ἱδρὼς αὐτοῦ ὡσεὶ 0póu6o. αἵματος, καὶ ὧφ 
dyye.loc , ἐνισχύων αὐτὸν, φησὶν ὁ θεῖος Λουχᾶς — 
᾿Αλλ᾽ ὡς ἀγνοῶν περὶ Λαζάρου fpsto, Ποῦ tsOelxa:-.. 
αὐτόν; Καὶ περὶ τῆς χἱμόῤῥου γυναιχὸς, συλησάστ ας 
διὰ τοῦ χρασπέδου τὴν ἴασιν, Τίς ue ἥψατο ; Qnm 
Καὶ πρὸς τοὺς ζητοῦντας αὑτὸν Ἰουδαίους συλλαθεξε- 4 
Tiva (nc&ite ; φησί. Καὶ τοῖς φοιτηταῖς φησὶ, Ti- kn 
μι|8 Aéycveuwr cl. ἄγθρωποι erac; Πόσους ἄρτα--ς v. 
ἔχετε ; οὔθ᾽ ἕτερον τούτων ἀγνοῶν, ὡς τὸ πέρας a 
δρωμένων παρίστησι" τοῦ uiv: Λαζάρου fj Oav 
πρόῤῥτησις, περὶ ἧς λευχότερον μιχρὸν ὕστερον & δι. 
λέξομαι, τῆς ὥρας ἐπὶ τὴν παῦλαν τοῦ λόγον ὥξξαυυ συγ. 
ωθούσυς" περὶ ὃὲ τῆς αἱμόῤῥου, ἡ τῆς qa má 
αἴσθυσις, xaY ἡ τῆς δυνάμεως ἄφθονος ἐπίχοὺυ em;,. 
φερὶ ὃὲ τῶν συλληπτόρων ἡ τῆς ἐφόδου mpg. 
χαὶ ἡ τῆς ὥρας ἐχείντς ἐγγύτης, χαὶ τὸ φῆσαι τοὶ; 
μιαιφόνοι;, Ἐγώ εἶμι" περὶ δὲ ὧν τοῖς Bp; 
ᾧετο, ὁ τῷ Πέτρῳ ἐπὶ τῇ ἀχριδεστάτῃ xal ἀρ αρότι 
ὁμολογίᾳ ἐπαχθεὶς μαχαρισμός " περὶ δὲ τῶν ἄρτων. 

ἡ ἐξ ἀμυδρῶν χαὶ βραχέων ἄπειρος πληθώρα τῶν: 
λειψάνων " πέντε γὰρ ὄντες, πεντακισχιλίους el; »c45- 
pov διέθρεψαν, δώδεχα χοφίνους χλασμάτων uu 
τὴν ἐστίασιν τοῦ ὄχλου πληρώσαντες, τῇ ἁφῇ — 3g 
χλάσει αὐξόμενοι τοῦ προστάξαντος ἐν ἀρχῇ τ΄... 
χέρσῳ πυρὸν βλαστῆσαι, xal τοῖς ὕδασιν Ex6pi - 
πᾶν γένος πλωτὸν, xai πᾶν ὁτιοῦν ἐξ αὐτῶν qUt7 
ται. 





ΠΕΥ͂ΣΙΣ KA. 


Καὶ εἰ τέλειός ἐστι Θεὸ; ὁ Χριστὸς, πῶς ὁ εὐαγγε- 
λιστὴς λέγει. Τὸ δὲ παιδίον Ἰησοῦς ηὔξανε καὶ 
ἐκραταιοῦτο πνεύματι, καὶ προέχοπτε σοςίᾳ xal 
ἡλικίᾳ; Θεὸς οὐχ αὔξει οὐδὲ προχόπτει σοφίᾳ, οὐδὲ 
χραταιοῦται ὡς ἀσθενής. 

᾿Απόχρισις. 

Σοφία καὶ δύγαμις τοῦ Θεοῦ Πατρὸς ὑπάρχων, 
χαθὰ φησὶν ὁ ἱερὸς ᾿Απόστολος, οἰχονομιχῶς χαθ᾽ 
ἡμᾶς διαφοιτᾷ, αὐθαιρέτῳ μετριότητι σοφίαν παι- 
δεύων βροτοὺς, ὁ τοῦ ᾿Αδὰμ φυτεύσας τὸ οὕς. Βραχὺ 
δὲ ἀναλαδὼν τὰ εἰρημένα, σαφέστερον τὸν ἐμὸν ἀπὸο- 
δείξω Θεὸν, ἀτρέπτως καὶ ἀμεταδλήτως διὰ βροτοὺς 
βρέφος γενόμενον, xaX αὔξησιν προσδεξάμενον σώμα- 
τος, οὐ θεότητος. Φησὶ γοῦν ὁ πολυχένδυνος τῶν 
προφητῶν Ἱερεμίας, Αγ θρωπός ἐστι, καὶ εἰς γνώ. 
σετῶι αὐτόν ; kx τούτον δηλῶν ὅτι Θεός ἐστι, λανθά- 
νων τοὺς παχυτέρους τὴν διάνοιαν, xal οὐχ οἕους 
τε ὄντας δι᾿ ἀπιστίαν χωρῇσαι τὴν γνῶσιν, χαθὰ τοὺς 
βαρνωποῦντας, χαὶ δι' ἀσθένειαν μὴ χωροῦντας τοῦ 
ἡλίου τὴν ὄψιν. Εἰ δὲ ἄνθρωπος ἣν, πῶς οὐχ ἐγινώσχετο 
xa0' ἡμᾶς; πᾶς γὰρ ἄνθρωπος γινώσχεται πάντως, 
εἴτε ἀπὸ γεννητόρων, εἴτε ἀπὸ τῶν συγγενῶν χαϊόμαί- 
μων, εἴτε ἀπὸ τῶν συσχήνων χαὶ τυνεστίων. Ἐξ οὐδενὸς 
τοίνυν τῶν καθ᾽ ἡμᾶς ὁ προφήτης αὐτὸν παριστῶν, 
φησὶν, “Αγθρωπός ἐστι, καὶ τίς γνώσεται αὑτόν; 
ὅτι Θεὸς ὑπάρχων τοῦτο γενέσθαι ηὐδόχησε, Δεμὸν 


** Mat/h. 
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*! Matth. xvi, 13 
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INTERROGATIO XXVHI. 

Sed quare non aperte Joannes et de anima dixit, 

quod assumpserit eam, sicut dicit de carne? 
Responsio. 

Num ergo, quia dicit Scriptura, quod fecerit Deus 
liominem, accepto de terra pulvere, nec addidit, 
quod fecerit caput, aut cerebrum, aut hepar, aut 
splenem, aut pulmonem : non quod cztera deni- 
que naturalia in nobis arcana fecerit, ideo priva- 
tos esse, et illis carere nos putabimus, quia non 
quzvis minuta nostr: natur: organa Litterze sacrae 
reccnsent ἢ Ut igitur in consideratione nostri ex 
parte totum cognoscitur, sic et sanctum Deum Ver- 
bum tam anime quam corpori unitum esse cre- 
damus, ne inanimatum divinum illud corpus ar- 
bitrantes, Deo quasdam affectiones naturales tri- 
buamus. 

INTERROGATIO XXIX. 

Sed quomodo zqualis Patri secundum divinita- 
tem est Christus, angori et sudori obnoxius, et ab 
angelo confirmatus, quemadmodum de ipso Lucas 
inquit 5, de quibus supra quastione mota eorum 
declarationem prateriisti ? 

Responaio. 


Per hsec manifesto docemur, non imaginaric, 
uec hominum opinione, sed re ipsa potius nobis- 
cum unitum esse vivum illud et per se subsistens 
sanctum Deum Verbum, excepto solo peecato atque 
vitio, 4088 cadere divinam in naturam nequeunt; 
Bam angi anima, sudare vero corporis esse dici- 
mius; sanguineas autem guttas e carne efferve- 
scentes, puto, per emanantem liquorem, infusum 
nobis per aures venenum serpentis in transgres- 
sione divini in paradiso przcepti, per unionem Dei 
et Verbi à nostra natura abstergere, ne amplius 
sacrificiorum nidore et sanguine, flliorumque ma- 
ctationibus a nobis colatur auctor ille malorum 
d:*mon. Neque angelus corroborare, suumque crea- 
torem confirmare mihi videtur. Quomodo enim fa- 
mulus dominum confirmaret, aut spiritus petram 
corroboraret? Nam petra erat Christus, inquit divus 
ille Apostolus *. Et rursus, Qui facit angelos suos 
spiritus *. Item, Absque omni controversia, minus a 
majore benedicitur et confirmatur *. Exquibus merito 
intelligatur, propter novum et inauditum miracu- 
lum victorie Christi quod secuturum erat, victo- 
rialem quamda3m speciem angelum exhibere, Mosis 
legislatoris verba reipsa declarantem, qui ante 
mille et plures annos excíamat '* : Ezsultate, caeli, 
cum eo, quoniam id quod dejectum erat ad superna 
reduxit; et adorent ipsum omnes angeli Dei, cum 
$03 loca hominum accessione augeri cernant; 
exsullate, gentes, cum. populo ejus, et quotquot ex 
gentibus Enocho, Noe, Abrahamo, Isaaco, Jacobo, 
Josepho, Davidi, Christo et Ecclesie sunt additi, 
quoniam sanguis filiorum ejus, inquil, vindicatur, 
et vindicabit, et retribuet. ultionem inimicis, ei odio 
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ITEYYIZ KP. 
Καὶ διὰ τί μὴ φανερῶς εἶπεν Ἰωάννης, ὅτι xat. 
Ψυχὴν ἔλαδεν, ὡς περὶ τῆς σαρχὸς λέγει; 
'AzÓxpuctc. 
" Ap' οὖν, ἐπεΐ φησιν ἡ Γραφὴ, ὅτι ἐποίησεν Ó 
τὸν ἄνθρωπον, χοῦν ἀπὸ τῆς γῆς λαδών, xdi Qai 
προπέθηχεν, ὅτι ἐποέησε χεφαλὴν ἣ ἐγχέφαλον, οἷ. 
ἧπαρ, f| σπλῆνα xai πνεύμονα, οὐχ ἕτερόν τι τως 
φυσιχῶν μυστηρίων, παρὰ τοῦτο ἐρήμους χαὶ 
μονας ἐχείνων ἑαυτοὺς οἰηθῶμεν, μὴ λεπτηγορού 
τῆς Γραφῆς τὰ φυσιχὰ ἡμῶν ὄργανα; Ὡς γοῦν ^g 
ἡμῶν ἀπὸ μέρους τὸ πᾶν διαγινώσχεται, οὕτως aea 


τὸν ἅγιον Θεὸν Λόγον ψυχῇ xal σώματι ἠνῶςχθ κου; 


πιστεύσωμεν ἵνα μὴ ἄψυχοντὸ θεῖον σῶμα boxeo te c. 
τῷ θεῷ κατὰ φύσιν πάθη προσάψωμεν. 


ΠΕΥ͂ΣΙΣ Ke. 

Καὶ πῶς ἴσος τῷ Πατρὶ κατὰ θεότητα ὁ Χριστῶς 
ἀγωνίᾳ καὶ ἱδρῶτι συνεχόμενος, καὶ ὑπὸ &ype»o 
ἐνισχνόμενος, καθὼς ὁ Λουχᾶς περὶ αὐτοῦ λέγει; rcm 
ἀνωτέρω γὰρ τούτων χινηθέντων παρέδραμες cia" 
διασάφῃησιν; 

᾿Απόχρισιτς. 

Σαφῶς ἐχ τούτων παιδενόμεθα, οὗ φαντασίᾳ xam 
δοχέσει, ἀληθείᾳ δὲ μᾶλλον τὰ ἡμέτερα ἠνῶσθαι «ἘΞ» 
ζῶντα xal ἐνυπόστατον ἅγιον Θεὸν Λόγον, πλὴν 
νης τῆς ἀνοτιου χαχίας" ἀνεπίδεχτον γὰρ αὐτῆς cam 
Θεῖον. Τὸ γὰρ ἀγωνιᾷν τῆς ψυχῆς, τὸ δὲ ἱδροῦσσ-“ 
τοῦ σώματός φαμεν" τοὺς δὲ αἱμώδεις θρόμδους τῇ 
σαρχὸς ἐχδραττομένους, δοχῶ, διὰ τῆς ἐχδιδομέν,, 9 
νοτίδος, τὸν ἐγχεθέντα ἡμῖν δι᾽ ἀκχοῖς ἰὸν τοῦ botte " 
ἐπὶ τῇ παραδάσει τῆς θείας ἐν παραδείσῳ avum 
τῇ ἑνώσει τοῦ Θεοῦ, xal Λόγον, τῆς φύσεως furem 
ἐχμύζεσθαι" ὥστε μηχέτι χνίσσαις xal αἵμασι xx 
παιδοχτονίαις ὑφ᾽ ἡμῶν θρησχεύεσθαι τὸν ἀρχέχαχοξαε 
δαίμονα. Οὐδὲ ἄγγελος ἐπιῤῥωννύειν, καὶ σθεναρξϑθθα 
ἀποτελῶν τὸν ἑαυτοῦ ποιητὴν ἐνισχύειν μοι δοχεξιθαια 
Πῶς γὰρ οἰχέτης δεσπότην ἑνισχύσειεν, ἣ mw —I 
πέτραν ὑποστερηνήσειεν (sic); Ἢ γὰρ πέτρα ir—— 
Χριστὸς, φησὶν ὁ θεῖος ᾿Απόστολος. Καὶ πάλιν, | 
ποιῶν τοὺς ἀγγέλους αὐτοῦ πνεύματα xal m4. 
λιν, Χωρὶς πάσης ἀντιλογίας τὸ ἔλαττον ὑπὸ ἘΞ οὖ 
κρείττονος εὐλογεῖται xal ἐγισχύεται. "EQ «ὖν 
εἰχότως νοείσθω ὑπὲρ τοῦ μέλλοντος παραδόξου “«“ἰς 
νίχης Χριστοῦ ἐπινίχιόν τι σχῆμα τὸν ἄγγελον ποτε ἕν, 
ἔργῳ τὰ Μωσέως τοῦ νομοθέτου παριστῶντα fuae Τὰ, 
πρὸ χιλίων xal ἄνω χρόνων διαῤῥήδην βοῶντος" E 
φράγνθητε, oopavol, ἅμα αὐτῷ, ὅτι τὰ χάτω 
ἀνήγαγε, καὶ προσκυνησάτωσαν αὐτῷ πάν τῆς 
ἄγγελοι Θεοῦ, τὰς σφῶν χώρας προσθήχῃ ppo* ^ 
αὐξομένας ὁρῶντες " Εὐφράνθητε, ἔθνη, μετὰ «ov 
λαοῦ αὐτοῦ, oi ἐξ ἐθνῶν, τῷ Ἐνὼχ, «ip ᾿Αδραδῇ» 
τῷ Ἰσαὰκ, τῷ Ἰωσὴφ, τῷ Δαθὶδ, τῷ Χριστῷν | 
Ἐχχλησίᾳ προστιθέμενοι, ὅτι τὸ αἷμα τῶν Φ' 
αὐτοῦ, φησὶν, ἐκδικεῖται, καὶ ἐχδικήσει, xal 
ταποδώσει δίκην τοῖς ἐχθροῖς, xal τοῖς 


* I Cor. x, 4. * Psal. cii, 4; Ποῦγ. ᾿, 1. * Hebr. vi, 1. '* Deut, xxxi; 43 
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τοδώσει, xal ἐκκαθαριεῖ Κύριος τὴν 
οὔ αὐτοῦ. ᾿Αλλὰ χαὶ ὁ ὑψηλὸς ᾿Από- 
κίως ἐνισχύων τῷ Χριστῷ, φησὶ, Χρι» 
ϑύναμις, καὶ Θεοῦ σοφία. Καὶ πάλιν, 
'σαν χτίσιν ποτνιᾶσθαι αὐτῷ παιδεύων, 
ᾧ ὀνόματι Ἰησοῦ Χριστοῦ πᾶν γόνυ 
υρανίων, καὶ ἐπιγείων, καὶ πᾶσα 
ομοιλογήσεται αὐτῷ. Συμφώνως δὲ 
παις Ἰωάννης, ἐπινιχίως θεολογῶν τὸν 
l* Καὶ ἐθεασάμεθα τὴν δόξαν αὐτοῦ, 
»γογενοῦς παρὰ Πατρός" πιἫλήρης χά- 
ἰηθείας. Τῷ δὲ ἀγγέλῳ ἑπόμενοι xol 
μσχύομεν ἐπινιχίως τὸν Χριστὸν ἐν τῷ 
&lag τῶν μυστιχῶν τελετῆς βοῶντες, 
κράτος καὶ ἡ βασιλεία καὶ ἡ δύνα- 
£a. Ἰδοὺ τὸ ἑνιχὸν τῆς θείας φύσεως 
αὶ τοῦ YloU, καὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος. 


$xaY τοῖς γυμνιχοῖς ἀγῶσιν, εἴτ᾽ ἐν σω- 
ς ἀνδρείους χαὶ ῥωμαλέους τῶν ἀθλητῶν, 
εἰαις, τοὺς (8) ὑπὸ μειραχίων τινῶν xal 
μηδέπω ἰούλοις τὰς παρειὰς σχιαζομέ- 
νεῖσθαι χαὶ ἀλείφεσθαι, ὥστε αὐτοὺς 
πεῤῥοτέρως χατὰ τῶν ἀντιπάλων χω- 
ῥώμης καὶ εὐσθενείας τοῖς ἀνδρείοις 
σθενεστέρων ἐντιθεμένης, ἀλλὰ νόμῳ 
t$ ἑχάστῳ δράματι προηγουμένων. Δε- 
τὼς νόμος ὑπὸ τῶν οἰχετῶν ἀλείφεσθαι, 
θαι. πλήρωμα δὲ νόμου Χριστὸς, ὁ 
Δεσπότης νόμος δὲ ἀγγέλοις, τὸν σο- 
καὶ δεσπότην θωπεύειν xal ὑποσαίνειν 
. 09 βοηθοῦντας. Εἰ γὰρ τῆς παρ᾽ 
« ἐδεῖτο, πολλῷ μᾶλλον ἐν τῇ ἐρήμῳ 
; ἡμερῶν ὑπὸ τοῦ διαδόλου πειραζό- 
; ἐδεήθη. ᾿Αλλ᾽ οὐδέ που τῇ Γραφῇ 
* "Arr&Àot γὰρ, φησὶ, προσελθόντες 
, ἀλλὰ διηχόγουν αὐτῷ ὅπερ ἐναργῆ 
δεσποτείαν, τῶν δὲ τὴν οἰχετίαν παρ- 
οὖν τὸν ἀποδοθέντα λόγον νοείσθω τὰ 
γέλον. Οὔτε γὰρ τὰ ἅγια Χερουδὶμ 
οσδίδονται ἐν οὐρανῷ τῇ θείᾳ Τριάδι 
Αγτος, ἅγιος, ἅγιος, ὅταν ἀναφωνοῦσιν" 
v. ἡμῶν ἐν τρισαγίῳ, Αγιος ὁ Θεὸς, 
᾿ς, ἅγιος ἀθάνατος, ἐχθοώντων, ἁγια- 
ἣ ἀθανασίαν τὸ Θεῖον ἑνίεται. 


ΠΕΥ͂ΣΙΣ A'. 
ἐρὶ τῶν θείων προσταχθέντων σοι παρ᾽ 
Íyte o, τὰς τῶν ἀνοήτων δεόμεθα λοιπὸν 
φωνάς. Λέγουσι γὰρ ἀγνοεῖν τὸν Σω- 
| Λαζάρου μνῆμα, xal τὴν ἀψαμένην 
" αἰμοῤῥ[ο]οῦσαν γυναῖχα, χαὶ ὅτι οὐδὲ 


,94.  *" Philipp. i 10, 11. 


ταγχρατείαις, τούς. Hoc comma, fixo 
ἡ, transferendum ante τοὺς ἀνδρείους ; 


!3 Joan. 1, 44. 


890 
prosequentibus ipsum retribuet, et expurgabit Domt- 
nus terram populi sui. Sed et eximius Apostolus 
victoriose in Christo se confirmans inquit : Christus 
est Dei potentia et Dei sapientia **. EL rursus tan- 
quam ipsi victori omnem creaturam se suppliciter 
submittere docens, inquit : Jn nomine Jesu Christi 
omne genu se flectet, colestium εἰ terrestrium ; et 
omnis lingua confitebitur ei !*, Cum hoc autem con- 
sentiens filius ille tonitrui Joannes, de Christo vi- 
ctoriose concionatur, in hzec verba : Et conspeximus 
gloriam ejus, gloriam velut Unigeniti a Patre, qui 
plenus est gratia el veritate !*. Angelum autem et 
nos imitemur, quasi confirmantes victoriose Chri- 


stum, tempore divine illius rerum mysticarum 


administrationis, clamantes : Quia (wa est potentia, 
et iuum est. regnum, et potestas, et gloria '^. Ecce 
unitatem divinz nature, nempe Patris, et Filii, et 
Spiritus sancti. 

Consimilis et in gymnicis certaminibus consue- 
tudo est, sive in exercitiis corporum ac certami- 
nibus, ut athletze fortes atque robusti adolescentu- 
lorum et admodum juvenum, quibus adhuc nulla 
barb:x lanugine gena conteguntur, acclamationibus 
excitentur et ungantur, quo vigore quodam aucti 
fortius in adversarios tendant. Non quod robur et 
fortitudo ab imbecillioribus suppeditetur fortibus, 
sed quod certa lege el ordine consueverint hzc 
praecedere. Dominii quidem certe lex est, ut a fa- 
iulis heri ungantur atque colantur; legis autem 
plenitudo est Christus, qui omnium in universum 
Dominus est ;. angelis vero proposita lex est, ut sa- 
pientem illum conditorem et herum suum studiose 
colant atque demulceant, et ab eo juventur, non 
eum ipsi juvent. Nam si illorum robore indigeret, 
multo magis in deserto, dum quadraginta dies ἃ 
di»bolo tentaretur, indiguisset. Verum id sacris in 
Litteris nusquam traditur. Angeli enim accedentes, 
non auxiliabantur, sed ministrabant. ei **. 1d quod 
evidenter illius quidem dominium, horum antem 
subjectionem demonstrat. Secundum hanc igitur 
rationem expositam intelligantur ista de angelo. 
Neque enim sancti illi Cherubim quidpiam sancti- 
tatis addentes in coelo sanctze Trinitati, sine inter- 
missione, Sanctus, sanctus, sancius, exclamant !*: 
neque itidem dum nos in hymno sanctissimo cani- 
mus, Sanctus Deus, sanctus (ortis, sanctus immorta- 
lis, vel sanctitatem aliquam, vel fortitudinem, vel 
immortalitatem divinitas recipit. 


INTERROGATIO XXX. 


Satis de iis αι a nobis explicare jussus eras, 
edocti sumus : quod reliquunr est, rogamus ut insi- 
pientium quorumdain. voces. subvertantur. Dicunt 
enim Servatorem ignorare Lazari sepulcrum, et 
mulierem profluvio sanguinis obnoxiam, cuin fim- 


** Apoc. xi, 10. '* Matth. iv, 14. 


prztereaque delendus articulus τούς, ante ὑπὸ μει- 
ραχίων. Epi. | 


briam tangeret, non sensisse; praterea quod neque 
perfectus fuerit. Deus : Proficiebat enim, et con. 
Rrmabatur. sapientia, el. eate, et gratia, ut inquit 
kvangelium "". 

Responsio. 

Nolite committere ut que ratione administratio- 
nis in carne ab ipso dicta sunt, vobis occasionem 
b'asplhemiz przbeaut : nempe, Ubi posuistis ipsum 151 
aul, Quis me tetigit 131 aut, Quem queritis "51 aut, 
(uem me dicunt ? aut, quod. Puer crevit, et corrobo- 
ratus est,et próficiebat sapientia et elate "". Nibil enim 
borum ignorationis crimen impingit ei, qui propter 
nos similis nostri factus est Deus Verbum. Pater 
enim meus, inquit, usque ad hoc tempus operatur, et 
ego operor **. Non quod deficiat quidquam in condito 
a nobis universitatis hujus opificio, quasi imperfecta 
sint creata sub aspectum cadehiia,sed operanmur,eam 
quie consentanea virtuti est vitam hominibus sugge- 
rentes cum Dco Pate nostro, idque per eos, qui ab 
ipso jam ex conditione deteriore conürmati sunt in 
meliorem. Pater idem interrogabat primum paren- 
tem nostrum Adamum, postquam deliquisset, Ubi 
es ** ? Non ignorans ipsum latebras conatum quz- 
rere, vel quod oporteret terrore percelii transgres 
sorem, sed quasi ridens ac subsannans clandesti- 
nam ipsius subdwctionem , et temerarii consilii 
stoliditatem, quod mox post fructus vetiti degu- 
stationem occultare se vellet. Itaque compellat 
ipsum is, quem nihil latere potest : Ubi es, tu 
«ui putasti futurum, ut consilio serpentis deus 
evaderes, ubinam es? Ubi es, qui incredulus fuisti 
Deo, et credidisti inimico ? Ne te abscondas, in- 
quit: non enim ignorat, te immortalem et bea- 
tam vitam exuisse. Similiter igitur et Filius, ubi 
clausus jaceret Lazarus, non ignorabat. Nam ea 
de causa jam totum ante biduum, priusquam 
in Lazari patriam Betbaniam perveniret, Laza- 
rus, inquii ad comites itineris, amicus πο- 
ster dormit, εἰ vado κί excitem eum **, qui ante 
fotos quatuor dies mortuus fetet. Quomodo igi- 
iur is qui ante accessum locorum ea que in iis 
locis acciderant norat, postquam corpore ad illa 
pervenit, ignorabat qua pracognorat ipsius divini- 
ias, secundum quam implebat universa? Nimirum 
4erto quodam consilio quarebat, ut ea occasione 
ipsum demonsirarent Judzi ad sepulcrum congre- 
gati, iidemque testes ferent resurrectionis ejus qui 
fucrat mortuus : quo pacto illius, cujus sudario 
caput erat obligatum, facies amictu lintei tecta, 
pedes vinculis sepulcralibus constricti, jam per 
£alvariam cernentis, ore diducto corrupti, lingua 
oculisque diffluentis : quo igitur pacto bujus anima 
per vocem opiflcià eminus attracta in corpus illud 
quod reliquerat, rursus immigrassel ? Quomodo 


41 Luc. i1, 40, 88. 5 Joan. x1, 54. 
v, 71. **Gen. i, 9 35 Joan. xt, 141. 


(9) Σεσηρῷ. Lege σεσηρότι. EbiT. 
(10) Πῶς σουδαρίῳφ.. πῶς τῇ gorii... χρώμε- 
voc ; Legere mallem sine interrogatione. Euumeran- 


!* Luc. vii, 45. 
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τέλειος ἣν Θεός xpoóxoxre γὰρ καὶ. 
σοφί,, καὶ ἡ ἱικέᾳ χαὶ χάριτι, ὡς λέτει 
λιον. 


᾿Απόχρισις.- 

᾿Αλλὰ μὴ τὰ οἰχονομιχῶς παρ᾽ αὗτι 
πρόφασις βλασφημίας ὑμῖν γένηται, τὸ 
κατε αὑτόν; ἣ, Τίς μου ἥψατο; ἣ,.Τ 
ἣ, Τίνα μὲ .έγουσιν; ἣ, ὅτι Τὸ παιξ 
xal ἐχραταιοῦτο, καὶ xpoéxoats cog. 
κίᾳ. Οὐδὲν yàp τούτων ἀγνοίας χατη) 
ἡμᾶς xa0' ἡμᾶς γενομένῳ Λάγῳ θεῷ 
μᾶλλον ἴσον τῷ Πατρὶ δειχνυμένῳ: Ὁ 
μου, φησὶν, ἕως ἄρει ἐργάζεται, κὰγ' 
οὐχ ἐχλείποντός τινος τῇ παρ᾽ ἡμῶν τὸ 
μιουργίᾳ, ἀτελοῦς τῆς χτίσεως ὁρωμέν 
γαζόμεθα τὸν κατ᾽ ἀρετὴν βίον, βροτοῖς 
τὸν ξὺν Θεῷ ἡμῶν Πατρὶ, διὰ τῶν ὑπὶ 
ἐχ τοῦ χείρονος ἐπὶ τὸ κρεῖττον μετὰ 
'O Πατὴρ ἐπύθετο προπάτορος ἡμῶν 
᾿Δδὰμ, Ποῦ εἷ ; οὐχ ἀγνοῶν λανθάνει 
χαὶ τὸ δεῖν χραδαίνεσθαι τὸν παοαδάττ 
γελῶν xal χλευάζων αὑτοῦ τὴν ὑπάγω, 
θειαν τῆς ἀδουλίας, αὖθις τῇ ἀγορεύσε 
ρευμένον χρύπτεσθαι πειρωμένου. Tipb 
ἄληστος, Ποῦ εἷ, ὁ δοχῶν ἐχθειάζεσ' 
θουλίᾳ τοῦ Ópáxovto;; Ποῦ el, ὁ ἀπ 
xaX πιστεύσας ἐχθρῷ; Μὴ χρύπτου, q 
λήσῃ τὴν ἀχήρατον xaX μαχαρίαν ζωὴν 
Ὁμοίως οὖν ὁ γΥἱὸς, ποῦ κχαθεῖρν 
οὐκ ἀγνοῶν" πρὸ δύο γὰρ ἡμερῶν τι 
Βηθανίᾳ τῇ ἐνεγχαμένῃ Λάξαρον, φη 
μένοις, Λάζαρος ὃ glJoc ἡμῶν x&x 
πορεύομαι ἐξυπνῆσαι αὑτὸν, ἤδη 
ὁδωδότα, νεχρὸν ὑπάρχοντα. Πῶς οὖν «t 
τὰ ἐν τόποις συμθαίνοντα ἐπιστάμι 
ἐχείνοις σώματι, ἀγνοήσῃ ἃ προέγνω 
fjv ἐπιπληροῖ τὰ σύμπαντα ; ᾿Αλλ᾽ olxovo 
ὥστε προφάσει τοῦ ὑποδεῖξαι Ἰουδαῖοι i 
συναγειρόμενοι, μάρτνρες αὑτοὶ τῆς 
τοῦ τεθνηχότος γένωνται" πῶς σουδα 
χεφαλὴν δεδεμένος, καὶ τῇ περιδολῇ τῇ 
ὄψεις χεχαλυμμένος, χειρίαις τὰς βάϑει 
νος, ἤδη τῇ κράνῃ δεδορχὼς, καὶ τῷ σ 
pi (9) διεφθορὼς, τὴν γλῶτταν χαὶ τὰ 
ῥευχώς" πῶς τῇ φωνῇ τοῦ Δημιουργοῦ 
Ψυχὴ ἕλχεται, χαὶ τῷ ἀπολειφθέντι Evli 
πῶς συνειλημμένων τῶν βάσεων, πηδῶ 
ἐξεχρούετο ἀλώδητος xal ἀνελλιπὴς ἐ 
φωνῇ τοῦ Λόγου ἐπιῤῥωννύμενος, καὶ 
τὴν ἔξοδον χρώμενος (10); Δοχεῖ δέ 
θανάτῳ ὑπονύττεσθαι πρὸς τὴν ὠχυτά' 
μήπως τῇ μελλήσει δευτέρας γενομένης 
φωνῆς, πάντας ἀθρόως ἀπολύσῃ ἐκεῖ τελ 


39 Joan. ΧΥΙΙ, ὁὅ. *'! Luc. n, 40, ! 


tur enim, modo explicativo, circumst 
rectionis "Lazari, quarum Judxos μά 
σθαι voluit Christus. lp. 


DIALOGUS I. 


b t£ ἡμέρας πέπονθεν ὁ δείλαιος, τοῦ qu- 
πρὸς παλινξζωΐαν τοὺς νεχροὺς, πρὸς αὑτὸν 
ντος, χατὰ τὴν προφητείαν Ἰὼδ, xaX Ἡσαΐου, 
πεσίων, πρὸ χιλίων ἔδη χρόνων διαῤῥήδην 
, τοῦ μέν: Ἧ.10ες ἐπὶ τῆς θωϊάσσης, ἐν 
σιν ἀδύσσου περιεπάτησας, ἀνοίγονταί 
p xóJAa θανάτου" πυιϊωροὶ δὲ dóov ἰδόν- 
ἔπτηξαν. Συμφώνως δὲ τούτοις ὁ θεῖος 
τῶν θείων μελῳδός" "Acate τῷ Θεῷ, ψά- 
) ὀνόματι αὐτοῦ ὁδοποιήσατε τῷ ἐπιδε- 
ἐπὶ δυσμῶν" Κύριος ὄνομα αὐτοῦ. Ὁδο- 
t ἑαυτοὺς τῷ Κυρίῳ παιδευόμεθα, xaX oixo- 
ν᾽ ἐναρέτου πολιτείας, τὸ Θεῖον ἐπιδρύμενοι, 
| ναὸς αὐτοῦ γινόμενοι, χαθὼς ἐν Εὐαγγε- 
ἣ ἐν Παύλῳ θεηγορῶν, αὐτὸς ἀπεφήνατο. 
& γοεῖται ἣ ἡμετέρα φύσις, χαὶ τὸ ἐπίπονον 
ιου χωρίον ταῖς ἡδοναῖς τῶν παθῶν σχιαζό- 
Ἰοεῖται δὲ καὶ ὁ ἄδης. Ἐν οἷς τὸ ἄῦδλον xai 
᾿ἠῶς ἐναστράψαν, πάντα πρὸς τὸ χρεῖττον 
ἰχείωσε, τὴν φύσιν ἀνεχαίνισε, τὸν χόσμον 
τς, τὸν ἄδην σχυλεύσας πρὸς ἡμερότητα, xal 
μένων ἀπόλυσιν. Καὶ τὰ μὲν ix τοῦ Δαδὶδ 
; pot ἔδοξε“ τὰ δὲ τοῦ Ἰὼδ, xoi Ἡσαῖου 
πολὺ ἀποδώσομεν, διὰ τὸ βραχὺ τῆς ὥρας 
ρτιθέμενοι. Ἄμφω δὲ τὸ μέλλον, ὡς ἤδη 
, ἐξεδόησαν ἀραρότως, τὴν ἔχδασιν τῆς σφῶν 
τως ἐπιστάμενοι. Οἰχονομιχῶς τοίνυν ἀγνοεῖν 
tto πάσης ἅμα χτίσεως γινώσχων ἀπόῤῥητα, 
πεύσεως πλῆθος συνεγερθῆναι πρὸς τὴν ὑπό- 
αὶ παρὰ τῶν ἐχθρῶν μαρτυρηθῆναι μᾶλλον 
δοξον. 


89ὲ 


item convolutis pedibus exsillens sepulcro, egres- 
$us esset, dum illzesus et nulla corporis parte mu- 
tilatus cernitur, per vocem Verbi corroboratus, 
eoque ad egressum auxiliatore usus ?* Videtur au- 
tem mihi, ipsam quoque njortem quodammodo 
commoveri ad velocissimam istam excitationem, ne 
quando per cunctationem altera voce Verbi audita, 
mox universos apud se degentes solvere cogeretur : 
quale quiddam post sex dies accidit infelici, cum 
is qui ad reviviscenduni vocat mortuos, ad morteni 
accederet, secundum divinorum vatum Jobi et Isai:e 
prophetiam, ante mille annos luculente claman- 
tium : Ingressus es mare, et^ ambulasti in vestigiis 
abyssi; aperiwntur tibi cum terrore porte mortis. 
Custodes janug orci te videntes. exhorruerunt *5, 
His autem consentiens divinorum carminum auctor 
Davides inquit : Cantate Deo, psallite ipsius mo- 
mini, viam parate ei, qui ingreditur ad occasum : 
Dominus nomen ei**. Viam autem nos ipsos Do- 
mino parare docemur, domumque facere per san- 
ctam vivendi rationem, Numen ad nos velut in 
sacrarium recipientes, mansio et templum ipsius 
facti, ut in Evangelio *" et Paulo ** divinitus ipse 
docuit. Et intelligi per occasum potest natura no- 
stra, el airuinnosa hujus mundi regio, qux vitio- 
rum voluptatibus obuinbratur. Intelligi etiam po- 
test orcus, Atque in his immaterialis et umbra 
carens illa lux irradians, omnia meliorem in sta- 
tum redegit et transformavit. Naturam reparavit 
mundo illustrato, et orco spoliato, quo mitescat, et 
detentos apud se dimittat. Atque hoc quidem ali- 


ju tecte mihi videtur innui a Davide. Verba autem Jobi et lsaixt baud multo post expli- 
, πο propter angustiam temporis ea differentes. Uterque autem id quod futurum erat, 
wm factum pronuniiaverunt ratione conveniente, tanquam certi de vaticinii sui eventu. Se- 
dispensationem igitur ignorare se simulavit, qui omnis in universum creature cognoscit 
ut per interrogationem turba excitaretur ad monstrandum Lazarum, et ut ab ipsis inimicis 


gis testimonium prodigiosa» rei. perhiberetur. 


ΠΕΥ͂ΣΙΣ AA. 


$ τὸν περὶ Λαζάρου ἀχούσαντες λόγον, δεό- 
tp τῆς αἱμοῤῥοούσης γυναιχὸς, ix ταύτης 
μένων περὶ τῶν λοιπῶν τοῦ Σωτῆρος ἐπε- 
v. 


᾿Απόχρισις. 
X ταύτης παιδευόμεθα, ἶσον τὸν Παῖδα ὑπάρ- 
Θεῷ καὶ Πατρὶ, χαὶ οὐχ ἀγνοίᾳ, ἀλλ᾽ olxo- 
ατ᾿ ἐχεῖνον, πυθόμενον. Φησὶ γὰρ τῷ πρω- 
Κάϊν, βασχανίᾳ τὸν ἀδελφὸν χτείναντι ἐπὶ τῇ 
G&t τῶν δώρων, ἐνδομυχοῦντος τοῦ φθόνου, 
ἡντος τοῦ φόνου τὸ φάτγανον" Ποῦ "Αδε.1 ὁ 
ς σου; οὗν ἀγνοῶν, ἀλλὰ χαιρὸν μετανοίας 
p μνώμενος. Ὁ δὲ, εἰς ἀπόνοιαν χωρήσας, Μὴ 
τοῦ dóeAgobD μου εἰμὶ ἐγώ ; φησίν. Αὖθις δὲ 
τὸν ἡ θεία φωνὴ ἐλέγχουσα, duri) αἵματος 
Ago σου βοᾷ πρός ue* ἐξ ὧν δηλοῦται οὐχ 
ἀλλὰ φιλανθρωπίᾳ τὴν πεῦσιν ὑπὸ τοῦ Θεοῦ 


b xxxvii, 16, 17: [58. xiv, 9. 
Δ, 9, 9 1014. *' ibid. 10. 


36 Psal. rxvu, 5. 


INTERROGATIO XXXI. 


Satis bene hac de Lazaro ratione percepta, ro- 
gamus de muliere sanguinis profluvio laborante ut 
disseras, ut ex hac conjecturam faciamus etiam de 
ceteris interrozationibus Servatoris. 


Responsio. 


.Per hanc quoque docemur, :qualem Filium esse 
Deo et Patri, nec ob ignorationem, sed ex dispen- 
satione certoque consilio, Patrem imitando, quz- 
rere. Inquit enim is ad primum homicidam Cai- 
num, qui per invidiam interemit fratrem, propter- 
ea quod illius dona przlata essent, jam intus la- 
tente invidia, et gladium czedis exacuente : Ubi est 
Abelus frater tuus **? Non ignorans, sed cruento 
homicida occasionem poenitentiz: suggerens. Ipse 
vero in amentiam versus ; Num custos ego, inquit, 
fratris mei sum ** Ὁ Rursusque ipsum divina vox 
redurguens inquit Ὁ: Voz sanguinis fratris twi 


*' Joan. x:v, 95. ** K Cor. in, 16; vr, 16. 


clamat ad me. Ex quibus manifestum (it, non ex 
ignorantia, scd ex amore et bonitate qua erga ho- 
winem przditus est, interrogationem a Deo et Pa- 
tre ad crudelem homicidam institutam fuissc. Ad 
eumdem igitur modum etFilius, non quod ignora- 
ret, sed ideo interrogavit, ne si ipse per se mira- 
culum indicasset, crassioribus videretur super- 
bire : neque item ipso tacente, jacturam facere- 
mus miraculi, certo consilio interrogatione usus 
est, ut ipsa progrediens, praedicaret ejus peenz ac 
mali liberationem, quse per fimbriz stirectationein 
f3cta erat. Inquit enim evangelista ** : Videns mw- 
lier quod latere non possel, tremens venit, el adorans 
congenulabat. Quin etiam ante adventum suum in 
carne ignorantiam prz se ferens, inquit ad Abra- 
hamum : Ubi est Sara uxor tua ** ? Quod si ignoras- 
sei, non gane reprehendisset eam, qua in taber- 
naculo ridebat. Nam quod habetur, intra semet 
ipsam risisse Saram, modice ipsam risisse indicat. 
Confestimque trinus liospes a patriarcha susceptus, 
nominatim ipsam compellabat, eam quz sterilis 


S. CESARE GREGORII. FRATRIS 


xat Πατρὸς τῷ μιαιφόνῳ προσάγεσθαι. T 
οὖν καὶ ὁ Υἱὸς οὐχ ἀγνοῶν ἤρετο, ἀλλ᾽ Ὦ 


τοῦ φήσας τὸ θαῦμα, δόξῃ τυφοῦσϑαι «ol 
τὴν διάνοιαν" μὴ δ᾽ αὖ πάλιν, σιωπῶντι 
μὲν τὸ παράδοξον, οἰχονομιχῶς τῇ πεύι 
ὅπως ἐχείνη προελθοῦσα χηρύξῃ τὴν Ex 
τοῦ χρασπέδου γενομένην αὐτῇ λύσιν τ' 
Φησὶ γὰρ ὁ θεῖος εὐαγγελιστὴς, ᾿Ιδοῖ 
ὅτι οὐ λέληθεν, τρέμουσα T1A0gr, καὶ 
αὐτῷ, xai τὰ ἑξῆς. ᾿Αλλὰ χαὶ τῆς πρὸ 
πρὸς ἡμᾶς φοιτήσεως ἄγνοιαν προσποίο 
τῷ ᾿Αδραὰμ, Ποῦ Σάῤῥα ἡ γυνὴ σου; 
οὐχ ἂν ἤλεγξεν ἔνδον ὑπάρχειν τῆς 
μειδιᾷν. Τὸ yàp, Ἐγέλασεν ἐν ἔα 
μειδιῶσα) αὐτὴν δηλοῖ. Καὶ ἀθρόως | 
δεν εἰς τῷ πατριάρχῃ, Ex προσηγορία 
ἐπεζήτει, στεῖραν ὑπάρχουσαν παιδοπὶ 
λόμενος. Πέρας δὲ τῆς ἐπαγγελίας, "Ica 
ἐχφυόμενος. Οὐ γὰρ πλάσμα, οὐ xMj 
ῳχηχότα, οὐχ ἐνεστῶτα, o) μέλλοντα, οὗ) 
ζόμενον ἣ νοούμενον Χριστῷ λέληθε. 


erat, fecundam fore promittens. Finis autem promissionis erat, natus ex hac lsaacus. N 
wientum, non creatura, non praeterita, non praesentia, non futura, non quidquid nominar 


potest, Christum latet. 


INTERROGATIO XXXII. 


At quomodo ipse in ministri ordine el in famuli 
numero semel ipsum ponens dicit : Nemo venit ad 
l'atrem, nisi per me **? 

Responaio. 

Verum oportet et eam vocem, qua huic oppo- 
sita est, a Christo audire : Nemo, inquit, venit ad 
me, nisi Pater meus colestis traxerit eum 3". 


INTERROGATIO XXXIII. 


Sed non est idem, per me, et, trahere. Nam per 
me, ejus est qui subjectus est : trahere vero, qui 
propria potestate cogit. 


Responsio. 

Quid igitur est, quod ad Adamum Deus adducit 
animalia, ut videret quid vocaret ea, sicut inquit li- 
ber de creatione rerum ** ? Num propterea audebis 
ministrum et famulum nominare Deum? 


INTERROGATIO XXXIV. 


,Ergo si perfectus Deus erat Christus, quomodo 
sapientia et atate ipsum proficere dicit. Evange- 
lium ?*? 


Responiio. 


Non debemus illa applicare divinitati. Secundum 
illam enim neque crescit, neque deflcit; non mi- 
nuitur, non fit gloriosior, non major ; non insistit, 
non contrahitur. Proficit vero roboratus et crescens 
secundum naturam nostram in servili forma. Non 
enim plenitudo divinitatis imminuta est, neque se- 
cundum profectum liumanum Deus est. 


** Luc, vin, 47. 


9! Gen. xvin, 9. 
u, 52. 


* Joan xiv, 6. 


IEYZIZ AB. 

Καὶ πῶς αὑτὸς ἐν διαχόνου τάξει 1 
ἑαντὸν ἐναριθμῶν λέγει, Οὐδεὶς ἄρχε: 
Πατέρα, εἰ μὴ 0v ἐμοῦ; 

᾿Απόχρισις. 
᾿Αλλὰ χρὴ xa ἀντίθετον ταύτης : 
ἀχοῦσαι φωνήν’ Οὐξδὶς, φησὶν, ἔρχε 


: &el μὴ ὁ Πατὴρ μου οὐράνιος διικύσει 


IIEYZIZ AT". 


'AX' οὐ ταὐτόν ἔστι, τὸ, δι᾽ ἐμοῦ, 
σει. Τὸ γὰρ, 0i ἐμοῦ, πείθοντός ἐστ 
κύειν, ἀναγκάζοντος τοῦ αὐθεντοῦντος. 

'AzÓxpicic. 

Τί οὖν ἐπὶ τοῦ ᾿Αδὰμ ὁ Θεὸς zpocd 

ἰδεῖν τί καλέσει αὐτὰ, φησὶν ὃ τῇ 


λόγος; Τολμήσεις παρὰ τοῦτο διάχονον 
τὸν Θεὸν ἀποφῆναι; 


ΠΕΥ͂ΣΙΣ ΛΔ', 


Καὶ εἰ τέλειος ἦν Θεὸς ὁ Χριστὸς, ' 
ἡλικίᾳ προχόπτειν αὐτὸν λέγει τὸ Εὐαὴ 
« 


᾿Απόχρισιτς. 


Μὴ τῇ θεότητι ἐχεῖνα προσάψωμεν. 
xaT ἐχείνην, οὐδὲ λήγει, οὐ μειοῦται, 
οὗ χορυφοῦται, οὐχ ὑφίσταται, οὐ Gu 
δαίνει δὲ χραταιούμενος, χαὶ αὔξων ' 
δουλιχῇ μορφῇ. Οὐ γὰρ πλήρωμα ! 
Θεότητος, οὐδὲ χατὰ προχοπὴν ἐξ &vl 
θεός. 


85 Joap. ν!, 44, 66. 85 Gen. 1], 


DIALOGUS I. 


IIEYZIZ AE. 


"ὡς μὴ χτιστὸν εἴπομεν τὸν Υἱὸν, τοῦ 'Amo- 
'págovto περὶ αὑτοῦ, Δέξασθε τὸν ἀρχιερέα 
ξεως ὑμῶν, πιστὸν ὄντα τῷ ποιήσαντι αὖ- 
αἱ, Γγωστὸν ὑμῖν, πᾶς οἶχος ἸΙσραὴ.1, ὅτι 
γὸν Ἰησοῦν ὃν ὑμεῖς ἐσταυρώσατε, Κύ- 
; Χριστὸν αὐτὸν ὁ Θεὸς ἐποίησε. Καὶ Σο- 
φησιν, ἐχ προσώπου τοῦ Χριστοῦ πρὸς τὸν 
᾿ Πατέρα" Κύριος ἔχτισέ us ἀρχὴν ὁδῶν 
lc ἔργα αὐτοῦ. 


᾿Απόχρισις. 


νωτέρω περὶ τούτων διαλαδὼν, τοῖς αὐτοῖς 
)λινδεῖσθαι ἀτοπίας ἂν εἴη, ἢ φιλοπαιδίας. 
ἐποίησεν αὐτὸν, καὶ, ἔχτισέ με, τῇ σαρχὶ 
δοχῶ καῦτα. ᾿ϑρῶμεν δὲ καὶ τὰς mapao- 
αὐτὸν ὑπάρχειν τοῖς παραδαλλομένοις. Ἐν 
ἧς Παροιμίας τεύχει. ταχθὲν ἴσμεν τὸ, Κύ- 
(cé με. Παροιμίαι δὲ παρόδιά τινα ὑπάρχει 
οἶμος γὰρ ὁδὸς τῇ ἔξω παιδείᾳ νοεῖται ὥστε 
χαὶ εἰχόνες τῶν πραγμάτων αἱ παραθολαὶ 
σιν. Ὁμοία, γὰρ, ἐστὶν βασιλεία τῶν 
' κόχχῳ σιγάπεως, φησὶν ὁ Κύριος. Πῶς 
ν χόχχῳ πάντων σπερμάτων ἀμυδροτέρῳ 
τλήθη, καὶ δῆμοι ἀγγέλων xal ἀρχαγγέλων 
tw; ᾿Αλλὰ πάντως τῇ εἰχόνι ταύτῃ κέχρηται 
ὃς Κύριος, f| διὰ τὴν εὐτελῆ τῆς ἐχουσίου 
» Καὶ πρὸς τὴν ἡμετέραν βραχύτητα, συγ- 
ν, δι᾽ ἧς ἡμῖν σχιὰ, καὶ ἀνάψυξις τῶν ἀλ- 
ἧς παρούσης ζωῆς γίνεται" f| διὰ τὴν ἐν 
) εὐαγγελιχοῦ ποιμνίον μετριότητα, ἣ διὰ 
θεότητος τοῦ Λόγου δριμύτητα, δι᾽ ἧς νι- 
"Ἰοῦνται δαχρύων τοῖς ἡδέως καὶ ἁδρῶς δι᾽ 
πτέχουσι τοῦ νοητοῦ τῆς μετανοίας. σινά- 
xai ὁ θεσπέσιος Δαδὶδ ἐμφορούμενος μελῳ- 
70 καθ' ἐχάστην νύχτα τὴν κλίνην μου, 
σί μου τὴν στρωμνήν μου βρέξω. Καὶ 
ἦ ἐξόδους ὑδάτων κατέδυσαν οἱ óg0a1- 
* ἣ διὰ τὴν μέλλουσαν θείαν χρίσιν δρι- 
ἄγεσθαι τοῖς ἡττημένοις τῷ χείρονι, χαθὼς 

θεία Πυχτὴ διαμαρτύρεται, καὶ ἡ τῶν 
ἴυσις διὰ Πλάτωνος τοὺς ἐν πυρὶ χωχυτοὺς 
Ἢ διὰ τὴν ἄτμητον χαὶ ἀδιαίρετον τοῦ Aó- 
"ne σαρχὸς ἕνωσιν χαὶ μίαν ὑπόστασιν, οὖ- 
) ἣ ἐπινοίᾳ διαιρουμένην. Διεχετίπτει γὰρ 
ν δαχτύλων vf διανοίας τῶν διαιρούντων ὁ 

βασιλείας χόχχος, βλασφήμων παλάμαις 
V μηδὲ ὅλως ἀνεχόμενος. ᾿Αλλ᾽ οὐδὲ σα- 
καροιμιαστὴν Σολομῶντά τις ἐπίσταται, εἰ 
Θεοῦ φησὶν τὸ, Κύριος ἔχτισέ με. ἘΠ δὲ 
; ἡμῖν ἐξελήφθη fj τοῦ Σοφοῦ ῥῇσις, δοχεῖ 
εανδριχὴν τοῦ Κυρίου σημαίνειν ἐπιφοίτη- 
κων" Κύριος ἔχτισέ ue ἀρχὴν ὁδῶν αὐὖ- 
ἔργα αὐτοῦ, πρὸ τοῦ αἰῶνος &0eusAlucé 
δὲ πάντων βουνῶν γενγγᾷ ps. Πῶς οὖν τὸ 
ὃν θεμελιοῦται, πῶς δὲ τὸ χτιζόμενον γεν- 


803 
INTERROGATIO XXXV. 


Quomodo vero non dicemus creatum esse Fi- 
lium, de ipso in Epistola dicente Apostolo : Sus- 
cipite pontificem fidei vestre , qui fidelis est. ei qui 
constituit ipsun?* ? Et, Notum sit vobis, omnis do- 
mus Israel, quod hunc Jesum quem vos crucifizistis, 
Dominum et Christum Deus fecit 3 Sed et Salomon 
inquit in persona Christi ad Deum et Patrem : Do- 
minus creavit me, initium viarum suarum ad opera 
sua δ. 


Responsio. 


Cum etiam in precedentibus de lisdem tractave- 
rim, iisdem rursus implicari absurditatis fuerit.aut 
lusus puerilis. Nam quod inquit, fecit ipsum, et, 
creavit me, de carne intelligi puto. Videmus autem 
et similitudines non idem esse cum rebus assimila- 
tis. Nam in Paremiz volumine positum esse sci- 
mus illud, Dominus creavit me. Parcemiz:e autem 
allusiones quxdam sunt, in verbis sitze; οἶμος 
enim viam in externa doctrina significat. Qua- 
propter et allusiones et imagines rerum sunt pa- 
rabole. Simile est regnum colorum grano sinapis, . 
inquit Dominus **, Quomodo vero in grano sinapis 
omnium seminum minutissimo immensx» multitu- 
dines οἱ nationes angelorum et archangelorum 1o- 
cum habebunt, nisi dicamus similitudine usum esse 
sapientissimum Dominum , idque vel propter hu- 
milem voluntarie paupertatis et ad nostram te- 
nuitatem demissionem, per quam nobis umbra et 
refrigerium fit dolorum praesentis vitae; vel propter 
mediocritatem evangelici gregis, qui erat ab initio; . 
vel propter divinitatis in Verbo acredinem, per 
quam cientur nives lacrymarum delicatis et mol- 
libus per virtutem intellectuali peenitentiz sinapi 
participantibus : quo et divinus vates Datvides se 
saliatum canit : Lavabo singulis noctibus lectum 
meum, lacrymis meis stratum meum rigabo δ. Fi 
rursus : Decursibus aquarum swbmersi sunt. oculi Ὁ 
mei. Vel propter futurum divinum judicium, 
quod acerbum superveniet iis qui superati sunt a 
vitiis : quemadmodum ubique divina pagina per- 
hibet, et externz doctrinz per Platonem ululatus 
lugubres in igni futuros minantur. Vel propter in- 
divisam et inseparabilem Verbi et carnis unionem, 
et'unam hypostasin, nullo verbo aut cogitatione 
separabilem. Nam illico excidit divinum regni gra- 
num per digitos mentis eorum qui dividunt, bla- 
sphemorum manibus includi nequaquain sustinens, 
Sed neque manifesto quisquam scire potest, num 
Paremiarum scriptor Salomon de Filio Dei loqua- 
tur, cum ait, Dominus creavit me : vel etiamsi sie 
accipiatur sapientis illius viri dictum, videtur mibi 
significare adveritum uniti cum Deo hominis, cum 
ait : Dominus creavit me, initium viarum suarum ad 
opera sua. Ante evum me fundavit, et ante omnes 


ν᾿ m, 1, 2. ?* Act. 1. 26. δ Prov, virt, 928. Matth, xin, 21. δ Psal. vi, 1. "5 Psal. exvun, 


89 
colles gignit me**. Quomodo igitur genitum funda- 
tur ? aut quomodo ercatum gignitur? Nam creatum 
genitum non est, εἰ genitum creatum non est. 
Aliud enim est illud, et aliud hoc. Utraque vero 
videmus esse Filium : increatum quidem divinitate, 
ercatum vero humanitate. Est autem frequens mos 
sacre Scripturz, ea quz nobis propria sunt, indi- 
care primum, et deinceps antiquiora. Sic enim fa- 
cit et divinus Mattlimus, ex propinquioribus or- 
diens annuntiare nobis Evangelium de Christo. 
Liber, inquiens **, generationis Jesu Christi, filii 
Davidis, filii Abrahami : partim quidem Judaeos al- 
liciens, filios Abrahami sese falso pradicantes, et 
vane se jactantes propter viros sanctos, quorum 
vita rationem non imitabantuc : partim vero ru- 
diores per propinquiora in divinam cognitionem 
ducens, et in Evangelio deinde progrediens, ordi - 
tur divina przdicare de Cliristo, quasi per scalam 
aliquam subducens ad diviniora nostrum intelle- 
etum. inquit igitur rerum divinarum peritus ille 
Salomon : Dominus creavit me, initium viarum sua- 
rum : initium scilicet vi: justiti&e Evangelii, quod 
est secundum carnem nobis ex perpeluz virginita- 
tis matre Maria nativitas Dei Verbi, quod ante 
evum me fundavit. Antequam circularis esset hebdo- 
mada szculi prasgentis, sexta die anima in Adamo 
fundata est ab opiíice naturz nostrz. Atque sic 
post sextam septima hujus szculi constituitur dies, 
septies in semetipsam revoluta per totum praesens 


s:eculum. Ad diviniora autem οἱ antiquiora progre- 
diens, inquit : Ante omnes colles gignit me: per 
colles, hoc loco, coelos vel certe eas quz supra 
celos sunt potestates signiflcans. Non enim caeli, 
non angeli, non arcliangeli, non temporis qualitas 
δι quantitás, non seculum, non aliud quidquam 
quod cogitari vel dici potest, antiquius est Filio. 
Nam ipse szculorum conditor est, omniumque re- 
rum in universum, aperte clamante Paulo : Per 
quem et secula condidit * ; et, In ipso creata sunt 
universa (am aspectabilia quam inaspectabilia, qwo- 
niam omnia per ipsum (acta aunt ".. Creatur igitur 
ex Maria ratione carnis assumpte, fundatur vero 
anima in creato corpore; utrisque autem unitus 
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νᾶται; Τὸ γὰρ χτιστὸν οὐ γεννητὸν, τὸ δὲ γεννττὸν͵ 
o) χτιστόν ἕτερον γὰρ Exclvo, θάτερον δὲ τοῦτο. 
᾿Αμφότερα δὲ ὁρῶμεν ὄντα τὸν Υἱόν " ἄχτιστον μὲν 
θεότητι, χτιστὸν δὲ ἀνδοωπότητι. ᾿Αλλ᾽ ἔθος eo. 
λαχοῦ τῇ θείᾳ Γραφῇ τὰ ἐγγύτατα fjplv πρῶτα m. 
μαίνειν, xol τὰ ἀρχαῖα, δεύτερα. Οὕτω γὰρ xli 
θεῖος Ματθαῖος ποιεῖ, ix τῶν ἐγγυτέρων xal ciis. 
πτοτέρων ἀρχόμενος ἡμῖν τὸν Χριστὸν εὐαγγελίζε- 
ται Bí6Aoc γενέσεως Ἰησοῦ Χριστοῦ, υἱοῦ Δα- 
616, υἱοῦ "A6padpu * τοῦτο μὲν Ἰουδαίους ἐπισπώμε- 
νος, τέχνα τοῦ ᾿Αὔραὰχμ ὑπάρχειν ψενδηγοροῦντας . 
xai σεμνυνομένους εἰχῇ τοῖς θεσπεσίοις, ὧν τε τὰν 
πολιτείαν οὐχ ἐμιμήσαντο" τοῦτο δὲ νη πιάζογξ 5 
ἕτι τοῦ θιάσον ix τῶν ἐγγυτέρων ἡμᾶς εἰς Ücorvess- 
σίαν ποῦδτγεῖ, xal προϊὼν τῷ Εὐαγγελίῳ θεολογεε Ἐν 
τὸν Χριστὸν ἄρχεται, ὥσπερ διὰ χλίμακός τινος deed 
Ἰὼν ἡμῶν πρὸς τὰ θειότερα τὴν διάνοιαν. Φγᾳ e* 
γοῦν ὁ τῶν θείων σοφὸς Σολομὼν, Κύριος Extwcz7 5 
μὲ ἀρχὴν ὁδῶν αἰτοῦ" ἀρχὴν γὰρ ὁδοῦ τῆς ὅς α - 
χαιοσύνης τοῦ Εὐαγγελίου, τὸ χατὰ σάρχα ἡμῖν ΑΞ.:ε 
τἴς ἀείπαιδος Μαρίας γενέσθαι τὸν Θεὸν Λόγον, «Ez 
πρὸ τεῦ αἰῶνος ἐθεμε.λίωσέ ps. IIpb τοῦ γενέσθθ exc 
τὴν χυχλιχὴν ἑδδομάδα τοῦ παρόντος αἰῶνος, “ἘΞ 
ἔχτῃ ἡμέρᾳ ἡ ψυχὴ ἐν τῷ ᾿Αδὰμ ἐθεμελιώθη κα gr 
τοῦ οἰχοδόμου τῆς φύσεως ἡμῶν, χαὶ οὕτως uE— EX 
τὴν ἔχτην ἡ ἑδδόμη τοῦ αἰῶνος δημιουργεῖται ἡμέ goa 
ἑπτάχις ἀναχυχλουμένη εἰς ἑαυτὴν διὰ παντὸς we 
ἐνεστῶτος αἰῶνος. Ἐπὶ δὲ τὰ θειότερα xai ἀρχιοες»-- 
τερα προϊὼν, φησί" Πρὸ δὲ πάντων βουνῶν γεν’ Ὁ 
Ji * βουνοὺς ἐνταῦθα τοὺς οὐρανοὺς, fxev τὰς ὑξξξΞ p 
αὐτοὺς δυνάμεις δηλῶν. Οὐχ οὐρανοὶ γὰρ, οὐχ ΑΒΕ Ὑ- 
γελοι, οὐχ ἀρχάγγελοι, οὗ χαιρὸς, οὐ χρόνος, «οῳὖκ 
αἰὼν, οὐχ ἕτερόν τι νοούμενον ἣ φραζόμενον, τ (»6- 
σθύτερον τοῦ ΥἹοῦ. Αὐτὸς γὰρ ὑπάρχει ποιητὴς πετῶν 
αἰώνων xai πάντων ὁμοῦ" Παύλου μὲν διαῤῥὴδην 
βοῶντος τὸ, Δὲ οὗ καὶ τοὺς αἰῶνας ἐποίησε, sal 
τὸ, Ἐν αὐτῷ ἐκτίσθη τὰ πάντα, τά τε ὁρατὰ «εαὶ 
ἀόρατα, ὅτι πάντα δι' αὐτοῦ ἐγένετο. Κτίζα“και 
οὖν àx Μαρίας τῷ προσλήμματι, θεμελιοῦται δὲ ψερχὴ 
ἐν τῷ χτιζομένῳ σώματι, ἀμφοῖν δὲ ὁ Λόγος χατ zxÀ- 
λήλως ἑνωθεὶς, χτιστὸς μὲν ὁρᾶται βροτὸς, ἄχτιας τὸν 
δὲ νοεῖται Θεὸς, ἐξ ἀχτίστου Πατρὺ; πατέρα — E^ 
ἔχοντος. 





Verbo, creatus. quidem cernitur homo, increatus autem intelligitur Deus ex increato Patre ac piscem 


non babente. 


INTERROGATIO XXX VI. 

At quomodo ipse Filius creatum semetipsum 
ostendit, dicens : Ego sum ostium ovium" ^, et vía **? 
Similiter et a prophetis creatus esse innuitur ; ab 
Isaia quidem, cum lapis offensionis dicitur, et pe- 
tra scandali  ; ἃ Davide vero, columna ignis ; et 
ab aliis, leo, ovis et alia quamplurima. 


Responsio. 
Αἱ cavendum ne litterz dormitando incumbentes, 
nos ipsos a divinioribus secludamus. Nam, secun- 
dum eximium Apostolum, littera occidit, spiritus 


* Prov. virt, 92, 95, 25. 
Aw, 6. **[ga. vini, 16. 


ΠΕΥ͂ΣΙΣ AG". 

Καὶ πῶς αὐτὸς ὁ Υἱὸς χτιστὸν ἑαυτὸν δείχω Ὁ 7 
φάσκων, Ἐγώ εἶμι ἡ θύρα τῶν προδάτων, χα * 
ὁδός ; Ὁμοίως δὲ καὶ ὑπὸ τῶν προφητιχῶν x: 
ὑποδείχνυται, ὑπὸ μὲν Ἡσαΐου .12έθος xpoc 
toc, xa πέτρα σκανδάλου" ὑπὸ δὲ τοῦ Δα a 
στυλοπὗρ, ὑφ᾽ ἑτέρων δὲ λέων, πρόδατον, καὶ i-a £^ 
πλεῖστα. 

᾿Απόχρισις. 

᾿Αλλὰ μὴ τῷ γράμματι προσχαθεύδοντας cp 
τῶν θειοτέρων ἀποχλείσωμεν. Κατὰ γὰρ τὸν ὑψιες 29" 
᾿Απόστολον, Τὸ γράμμα ἀποχεείγει, τὸ δὲ πνεῖ 
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'λνάπαλιν ὃξ φημί" Οὗ τὸ γράμμα ἀπο- 
jug ὀρθῶς ἀποσχοποῦντας, οὐδ᾽ αὖ πάλιν 
τὸ πνεῦμα βλασφημοῦντας αὑτῷ. Τιμήσω- 
) πνεῦμα ὅπως νοήσωμεν τὸ γράμμα, τρο- 
| Υἱὸν θύραν χαὶ ὁδὸν χαὶ λίθον, xai τὰ 
! εἰχόνων ἐχδεχόμενοι * ὁδὸν νοοῦντες αὖ- 
τὴν γνῶσιν τοῦ Πατρὸς xa τῶν θειοτέρων 
θύραν ἀνοιγομένην μὲν τοῖς διὰ τῶν ἀρε- 
δουσιν ἐντὸς γενέσθαι, πυγμῇ παίοντες 
πέρνα᾽ στύλος δὲ νοείσθω ἑδραίωμα ὑπάρ- 
πίστεως ἡμῶν, ὑποστηρίξζξων ἅμα χαὶ φέ- 
ύμπαντα" λίθος δὲ προσχόμματος ὑπάρχει 
xai πέτρα σχανδάλου Ἰουδαίοις, ἡμῖν ói 
θεμελίου τῆς Ἐχχλησίας, πᾶσαν τὴν xpn- 
χων. Πέτρα, τὸ στερεὸν χαὶ ἄπτωτον τῆς 
; T] προσαραττόμεναι αἱ τριχυμίαι τῶν al- 
Ῥὸς ἀφρὸν αὖθις ἐχλύονται“ σχώληξ, xa- 
! ὁ Δαδὶδ, ὁ τῶν θείων μελωδός, Ἡμῖν 
τὸν ἐχ τῆς χέρσου σχώληχα ἄνευ τινὸς 
συνουσίας, Ex τῆς ἀείπαιδος Μαρίας ἀπει- 
κιχτόμενος, τοῖς δ᾽ ἐναντίοις σχώληξ τιμῶ- 
πεϊτραίνων καὶ ὑπεσθίων ἀλήχτως. 


IIEYZIZ AZ. 
ἂν μὴ εἴπῃς αὐτὸν χτίσμα, ὑῤρίζεις τὸν 
τάθος αὐτῷ προσάπτων. Πᾶς γὰρ ὃ γεννῶν, 
πάντως ἔσται. Ἢ συστέλλεται γὰρ, fj πλα- 
| τομὴν ἣ ῥεῦσιν ὑφίσταται, ἣ ὀγχοῦται, ἣ 
αι, Tj τι πάντως ὑπομένει ὁ γεννῶν. 


᾿Απόχριστς. 
τῆς τοιαύτης ληρῳδίας, ἀξιάγαστε | Οὐ γὰρ 
Θεῖον ὑπάρχει ὄγχῳ ἣ συστολῇ ὑποχείμε- 
'΄σει ἣ τομῇ f] ὅλως πάθει τινὶ χειρούμενον. 
ὁ Πατὴρ πνεῦμα ὑπάρχων, τὸν Ylóy Θεὸν 
νμευματιχῶς, ἀχρόνως, ἀφράστως γεγέν- 
λλ᾽ ἐπειδὴ πλείστοις δοχεξ ἡ ὄψις τῆς ἀχοῖῆς 
t, δεῖν ᾧήθην καὶ ἀμυδρῶς χρήσασθαι na- 
σξῖν, ἐπὶ τοῦ ἀπαθῶς γεννῆσαι τὸ Θεῖον, οὐ 
ὁ τομὴν ὑφιστάμενον. Κτίσμα τοίνυν Θεοῦ 
ὁ ἥλιος, ἀφ᾽ οὗ τινες ἐν ταῖς ἀοιχήτοις 
. πυρὸς λειπόμενοι πέττειν τὰ σῖτα, ἱππο- 
: xai βουχόλοι, xal συφορθοὶ, xai ποιμέ- 
χα ὕδατος χαθαροῦ πληρώσαντες, xai τῇ 
Ὁ ἡλίου ἀντισχόντες, χαὶ ὀνίδι ξηρᾷ ψαύ- 
j ὑδροχόῃ, αὖθις τὸ πῦρ αὐτόθεν ἀπεσύ- 
| τομὴν, οὐ ῥεῦσιν, οὐχ ὄγχον, οὐ συστο- 
φωστῆρος ὑποστάντος “ xal διὰ χαθαρᾶς 
οἰχίαις διήχων, χαὶ οἱονεὶ ἀπογεννῶν τὰς 
ατὰ πάσης ἧπείρον ἀνελλιπὴς xat ἄτμητος 
ὃς ὁρᾶται. Ὁμοίως xal πυρσὸς μυρίας 
λαμπάδας, οὐ ῥεῦσιν, οὐ τομὴν ὑπέμεινεν. 
log ἀλώδητα ὑπάρχει ταῦτα, ἀπείρως. τὸ 
Ἐρτερεῖν τούτων χαθ᾽ ὅλου πιστεύσομεν" 
Q πρὸς ἐχεῖνο ὁμοῦ τὰ σύμπαντα. Γεγέν- 
rov ὃ Πατὴρ τὸν Παῖδα οὐ διὰ tope ἣ ῥεύ- 
. &' ὄγχον χαὶ συστολῆς ἀλλ᾽ ἀσώματος 
ὑμάτο) Λόγον ἑἐνυπόστατον ἀχούοντα xal 
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vero vivifica **. Vicissimque inquam cgo : Si non 
occidit littera eos qui recte considerant, neque item 
vivificat spiritus blasphemantes ipsum. Honoremus 
igitur spiritum ut intelligamus litteram. Figurate 
Filium, ostium, et viam, et lapidem, et si quid aliud 
est ejusmodi similitudinem — dici accipiamus : 
viam intelligentes ipsum, ut qui nos in cognitionem 
Patris divinarumque rerum ducat ; ostium est 
apertum iis qui per virtutes intus regenevari student, 
pugno frequenter percutientes pectora; columnx 
vero intelligatur firmamentum esse fidei nostre, 
firmiter suffulciens et ferens simul universa ; lapis 
autem offensionis incredulis est, el pelra scandali 
Judzis ; nobis autem lapis fundamenti Ecelesize, to- 
tam basim continens. Petra, robur et firmitas con- 
fessionis, qua procelle hzeresum impugnate, in 
spumam rursus dissolvuntur; vermis, quemadmo- 
dum Davides divinorum catminum auctor inquit : 
ac nobis quidem instar vermisex terra, absque aliquo 
affectu aut coitu, ex perpelua virginitatis matre 
Maria, absque nuptiali commistione natus; adver- 
sariis autem vermis supplicii, stinulans et depa- 
scens$ absque (ine. 


INTERROGATIO XXX VH. 

Aiqui nisi ipsum creaturam esse dixeris, contu- 
melia Patrem afficis, affectum ei tribuens. Omnis 
enim qui generat, omnino erit obnoxius affectui. 
Aut enim contrahitur, aut dilatatur, aut sectionem 
derivationemve patitur, aut effertur, aut. deprimi- 
tur, aut certe tale quid sustinet; qui gencrat. 

Responsio. 

Absit procul tale delirium, o przeclare. Non eninr 
divina natura corpus est, elationi aut eontractioni 
subjectum , aut fluxui, aut scctioni, aul prorsus 
qualicunque affectui maneipatum. Quatenus igitur 
Pater spiritus est, Filium Deum Verbum spiritua- 
liter absque tempore ineffabiliter genuit. At vero 
quia plerisque videtur visui potius quam auditui 
eredendum, etiam facili aliquo: exemplo utendum 
esse ratus sum in eo declarando, quod absque 
affectu Deus generet, non fluxum neque sectioneny 
patiens. Creatura utique Dei est sol, quo aliqui in- 
extremitatibus inhabitabilibus igne carentes utuntur 
ad.coquendos cibos, equocumque pastores , eL. bu- 
bulci, subulci et pastores alii, calicem aqua pura 
implent, et radio solis obvertunt, aridoque fimo 
admoto ad vas. aquarium, illico ignem auferunt, 
cum interim nec sectionem, nec fluxum, neo tu- 
morem, nec contractionem luminare ipsum patia- 
tur. Idem per purum vitrum in domioiliis. pene- 
uans, quasique radios gignens per universam ter- 
ram, nihilominus absque defectu et absque sectione 
per omnia cernitur. Similiter et fax, etiamsi infi 
nitas lampades accenderit, neque fluxum, neque 
sectionem patitur. Si igitur absque lesione fluut 
ista, in infinitum isis per omnia superiorem esse 
naturam divinam credamus. Nam simul in univer- 
sum omnia in ipsam collata sunt instar venti te- 
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nuis, Ergo genuit Pater Filium, non per sectionem 
aut fluxum, non per tumorem vel contractionem, 
sed incorporeus cxsistens incorporeum "Verbum 
cjusdem suhstantie, quod et audit et loquitur. 
Vani igitur illi et insipientes, qui cum ignominia 
honorant Patrem, ne audeant creatum pronuntiare 
Filium. Si enim, ut aiunt, Pater generans patitur, 
etiam ego creantem fatigari dico. Unde igitur or- 
tum dicemus Filium, ne Patrem aut pati, aut fa- 
tigari blaspheme statuamus? Absit igitur a te, ut 
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φθεγγόμενον. Ot οὖν ἀτίμως τιμῶντες τὲ 
εἰχαιόδουλοι χαὶ ματαιόφρονες, χτιστὸν 
τωσαν ἀποφαίνειν τὸν Υἱόν. El γὰρ, κα 
γεννῶντα πάσχειν τὸν Πατέρα, κἀγώ ej 
κάμνειν, πόθεν δώσομεν τὸν Υἱὸν, ἵνα | 
τέρα πάσχοντα ἣ χάμνοντα βλατφημήσωμ 
τοίνυν σαυτὸν, ἀτίμως τὸ Θεῖον γεραέρι 
τὸν Παΐῖδα βλασφημῶν, τὸν Πατέρα λιθά 
αὐτὸς ἐν Εὐαγγελίοις θεηγορεῖ᾽ Ὁ μὴ τιμῶ 
οὐδὲ τὸν Πατέρα τιμᾷ. 


cum bac ignominia velis naturam divinam honorare. Nam qui Filium blasphemat, Patn 
Quemadmodum ipse in Evangelio sancte praedicat : Qui non honorat Filium, neque Patrem 


INTERROGATIO XXXVTII. 


Sed quomodo dicunt aliqui, quod secundum ele- 
ctionem et gratiam Christus sit factus Dei Filius? 
Non enim inquit Pater, Hic est Filius meus dile- 
cius quem genui, sed quo delector δ᾽, Et Isaias in 
persona Dei et Patris de Christo inquit : EcceFilius 
meus quem elegi, dilectus meus quo delectatmr ani- 
mus meus **. Ad cumdem modum et Solomo in- 
quit, Electus e decem millibus **, 


Responaio. 


Ut videtur, Ariana laboras dementia, tanto co- 
natu adversus veritatem contendens. Ostende igi- 
tur similes Christo, quos Pater approbaverit, ut 
Christum elegit solum. Nam si Filius est unigeni- 
lus, non habet fralrem aut qualem, aut sibi ex 
opposilo respondgntem. Cecinit enim de ipso Da- 
vides ille divinus : Quis assimilabitur Domino, in- 
ter filios Dei! ? Et deinceps : Magnus et tremendus 
€s!, aupra omnes qui sunt in circuitu ipsius ὅδ. Tan- 
quam nemo possil secundum gratiam aut secun- 
dum profectum conferri Deo Verbo, qui propter 
mortales hominem assumpsit, et merito electus 
est. Cum enim plurime et innumerabiles essent 
mulieres adhuc incorrupte, solám tamen ex omni- 
bus selegit Mariam, in ipsa ineffabiliter uniens sibi 
et copulans naturam nostram, quemadmodum di- 
vinus ille vates inquit : Elegit nobis hereditatem 
sibi pulchritudinem Jacobi, quam dilezit " : Mariam 
perpetuo manentem virginem significans, quz nun- 
quam ad generandum progressa fuerat, aut fetum 
in utero materno conceperat. Amplexus autem 
Pater cam qua ex ipsa erat, incarnationem Verbi, 
e supernis acclamat : Ecce Filius meus dilectus, 
quo delector **. Quibus in verbis intelligit. unicum 
illum ex se et ex perpetua virgine natum nobis 
Filium Deum, sibi et nobis consubstantialem , ipsi 
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καὶ πῶς τινές qaot, xa' ἐχλογὴν xa 
Χριστὸν γενέσθαι Υἱὸν τοῦ Θεοῦ; OD: 
Πατήρ᾽ Οὗτός ἐστιν ὁ Υἱός μου ὁ dq 
ἐγέννησα, ἀλλ᾽, ἐν dp ηὐδόχησα. Καὶ 
προσώπου τοῦ Θεοῦ χαὶ Πατέρος λέγει 
στοῦ * Ιδοὺ ὁ Παῖς μου ὃν ἡἠρετισάμην 
tóc μου, &lc ὃν ηὐδόχησεν ἡ ψυχή uo 
xa Σολομὼν λέγει". Ἐχ.14.1ογισμένος 
ριάδος. | 

'AzÓxpicte. 

Ὡς ἔοιχε τῆς ᾿Αρείου παροινίας ὑπό 
σαύτῃ φιλονειχίᾳ χατὰ τῆς ἀτρεχίας 
Δεῖξον τοίνυν τοὺς ὁμοίους Χριστοῦ, oq 
ὁ Πατὴρ, Χριστὸν ἐξελέξατο μόνον. El 
Υἱὸς ὑπάρχει μονογενὴς, οὐχ ἔχει ἀδελι 
παράθετον. Ἐμελῴδησε γὰρ περὶ αὐτοῦ, 
σπέσιος" Τίς ὁμοιωθήσεται τῷ Κυρίῳ 
Θεοῦ; χαὶ μεθ᾽ ἕτερα" Μέγας καὶ φοδι 
ἐπὶ πάγτας τοὺς περιχύχιλῳ αὐτοῦ" 
οἵου τε ὄντος τοῦ χατὰ χάριν f| προχοπὴ 
λεσθαι τῷ Θεῷ Λόγῳ, διὰ βροτοὺς &vbp 
εἰχότως ἐχλεχθέντι, Πλείστων γὰρ ónag 
ριάδων γυναιχῶν ἔτι ἀφθόρων, μόνην kx 
ρίαν ἀπέχρινεν, ἐν αὐτῇ ἀφράστως ἑνώ 
xai συμπλέξας τὰ ἡμέτερα, καθώς qe 
τραγῳδός" Ἐξελέξατο ἡμῖν τὴν x4 
ἑαυτοῦ, τὴν καλλονὴν Ἰαχὼδ, ἣν i 
τὴν ἀείπαιδα Μαρίαν δηλῶν, μηδέπω | 
παρελθοῦσαν, tv νηδύϊ μητρὸς χαταδληθεῖ 
μενος δ' ὁ Πατὴρ τὴν ἐξ αὐτῆς τοῦ Λόγου 
ἄνωθεν ἐπιδοζ' Ἰδοὺ ὁ Υἱός μου ó ἀγα 
ᾧ εὐδόχησα' ἕνα τὸν παρ᾽ αὑτοῦ xal τῆς 
γνωρίζων ἡμῖν Παῖδα Θεὸν, αὐτῷ χαὶ ἡμῖν ὁ; 
μὲν, θειότητι, τῆς δὲ (11-12) τῷ προσλὴμμ 
θέωρος γὰρ θνητοῖς ἀθάνατος, αὐθαιρέτως 
ἔμεινεν ὃ fv, ὁρώμενος ὅπερ εἰμί. 


quidem divinitate, nobis vero ratione carnis 3ssumpta. Tdem enim inter mortales apparens ii 
spontanea voluntate mansit quod erat, cum conspiceretur id esse quod sum ego. 


INTERROGATIO XXXIX. 
Quomodo vero secundum profectum et dilectio- 
nei) Apostolus ipsum ostendens Filium Dei, de 


δὲ Joan. v, 25. ** Matth. 1n, 17. ** Isa. xit, 1. 
xtvi, 5. ** Matth. ii, 17. 


IIEYZIX ΑΘ. 
Kal πῶς xazà προχοπὴν xai ἀγάπησιν, 
λος δειχνὺς αὐτὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ, περὶ 41 


δε Cant. v, 10. 57 Psal. Lxxxviit, 7. 99 ibi 


(11-12) Τὸ μὲν... τῆς δέ. Forte, «p μὲν. .. τοῖς δέ. Εριτ. 


DIALOGUS 1. 


"Oc ἐῤῥύσατο ἡμᾶς ἐκ τῆς ἐξουσίας τοῦ 
v, xal μετέστησεν elc τὴν βασιλείαν τοῦ 
fic ἀγάπης αὑτοῦ. 

᾿Απόχρισις. 

V oUx ix τούτων χατὰ προχοπὴν Υἱὸς Θεοῦ 
σεται, Ἑτέρωθι γὰρ ὁ αὐτὸς ἱερὸς ᾿Απόστολός 
| *Oti ὁ Θεὸς ἠγάπησεν ἡμᾶς ἐν Χριστῷ" 
κυν ἀγάπην τοῦ Θεοῦ χαὶ Πατρὸς ὑπάρχειν τὸν 
IV, ὡς xaX σοφίαν χαὶ δύναμιν. ᾿Αγάπη οὖν ὁ 11α- 
μοίως xai ὁ Υἱός " ὡς φῶς ἐχ φωτὸς, xat θεὸς 
à, xai ἀγάπη ἐξ ἀγάπης. Ὁ θεὸς γὰρ ἀγάπη 
φησὶν ὁ Ἰωάννης. Παυσάσθωσαν τοίνυν οἱ τῆς 
" μανίας, χτίσμα τὸν χτίστην οἰόμενοι, οὔθ᾽ 

τῶν Διαθηχῶν τοῦτο βουλομένης. Τέσσαρα 
ἡπάρχει Εὐαγγέλια, χεφαλαίων χιλίων ἑχατὸν 
τα δύο᾽' xal ἀπ᾽ ἄχρον μέχρι πέρατος ἐν αὑτοῖς 
ὧν ὁ Υἱὸς περὶ τοῦ Πατρὸς, xai ὁ Πατὴρ 
Οὗ Παιδὸς, οὔθ᾽ ἕτερος αὐτῶν φησιν, ὅτι 
α ἐμαυτῷ Υἱὸν, ἣ αὖ πάλιν, ὅτι "Ἔχτισέ με 
10. 

ΠΕΥ͂ΣΙΣ Μ'. 

Xv νομίζεις τὴν Παρθένον Μαρίαν, χτιστὴν ἣ 
ov; xai τὸ ἐξ αὐτῆς σῶμα τοῦ Χριστοῦ ; xai 
ροσχυνεῖς τῷ Χριστῷ ; Εἰ γὰρ χτιστὸν εἴπῃς, 
:dsa πάντως ἀνάγχη, δηλονότι χτίσματι προῦ- 
"εἰ ὃὲ μὴ προσχυνεῖς, ἀρνῇ τὸν Υἱὸν τοὺ 
Οὐ γράφω Θεύτητος τύπον" ἀπλῇ γὰρ xal 
€ xal ἀνείδεός ἐστι" τῆς σαρχὸς δὲ τὸν τύπον 
ν, προσχυνῶ θεοπρεπεῖ διὰ τὴν xa0' ὑπό- 
ἕνωσιν. 


᾿Αξόχρισις. 

τὴν ἐμὴν ὑγείαν, οὐχ ὡς χτίσματι προσχυ- 
Χριστῷ, ἀλλ᾽ ὡς τῶν χτισμάτων ποιητὴν xal 
Ὥσπερ γὰρ τὸν βασιλέα σὺν τῇ ἁλουργίδι τιμῶ 
Ἰσχυνἧσει, οὐ χωρίζων αὐτὸν ἐχείνης. "IT σοι 
κεἴ ἐρεῖν τῷ ἀνάχτορι" ᾿Ανάστηθι τοῦ θρόνου, 
προσχυνήσω; ἢ, "EGeA0c τοῦ ναοῦ, ἵνα σε 
» χωρὶς τῆς ἀψύχου ὕλης : Εἰ οὖν τὰ ἄψυχα 
ἱψύχῳ συμπροσχυνεῖται xal τὰ εὐτελῆ, τῷ 
ὁμοῦ τῆς ὑφηλίου Δεσπότῃ, εἰχότως χαὶ ὁ 
᾿σὺν τῷ ναῷ τοῦ σώματος, ὅπερ αὐτοῦ καὶ 
[δα φημὶ xaX χιτῶνα xat θρόνον, μιᾷ προσχυ- 
προσχυνηθήσεται. 


ΠΕΥ͂ΣΙΣ MA'. 
εἰ Θεός ἐστι μετὰ σώματος, πῶς αὐτὸς λέγει, 
οὐδεὶς ἐώραχα πώσοτε ; El oov Θεὸς ἣν, πάν- 
χατ᾿ ἐχεῖνο καιροῦ εἶδον σὐτόν. 


᾿Απόχρισις. 

ἱ τοῦ Πατρός φησιν ὁ Υἱὸς, ὅτι Θεὸν οὐδεὶς 
8 πώκοτεα. Οὐ γὰρ εἶπε Τὸν Υἱὸν Θεὸν ὄντα 
xai ἄνθρωπον γενόμενον, οὐδεὶς ἑώραχε πώ- 
Εἶδον μὲν προφῆται xat ἀπόστολοι xal ἔχαστος 
καίων Θεὸν, ἀλλ᾽ οὐδεὶς χαθὸ ὑπάρχει τῇ φύαξει 
[ός τε. Οὐδὲ γὰρ ἔστι φύσις χωροῦσα τὴν ὄψιν " 
p δὲ τῶν ἀξίων φαίνεται, οὐχ ἄνεν τινὸς πα- 
0:8. 1, 15. ** [1 Thess. 1,16. 
ParBoL, Ga. XXXVII. 


68 Joan. 1v, 8. 
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Patre inquit : Qui eripuit nos ἐν potestate. tenebra- 
rum, el transtulit in regnum Filii dilectionis sue **. 


liesponsio. 

Verum ex his non ostendetur esse ipsum secun- 
dum profectum Filium Dei. Alibi enim idem inquit 
Apostolus, Quoniam Deus dilexit nos in Christo** , 
significans dilectionem Dei et Patris esse Christum, 
quemadmodum et sapientiam et virtutem. Dilectio 
igitur est Pater, similiter et Filius, ut lumen ex 
lumine, et Deus ex Deo; et dilectio ex dilectione. 
Nam Deus est dileciio **, inquit Joannes. Cessent 
igitur Ariane vesaniz sectatores, qui creaturam 
creatorem putant, neutro Testamentorum id vo- 
lente. Quatuor nobis sunt Evangelia, capita mille 
centum sexaginta duo; et ab initio ad finem usque 
in ipsis divinitus tradit doctrinam Filius de Patre, 
et Pater de Filio, et tamen neuter ipsorum inquil, 
Creavi mihi Filium, aut vice versa, Creavit me 
Pater. 

INTERROGATIO XL. 

Quid igitur statuis de Virgine Maria? num crea- 
tam, an increatam, et quod ex ea est corpus Chri- 
8ti ? Et quomodo Christum adoras 3 Nam si ipsum 
creatum dixeris, id quod omnino necessum est, 
creaturam videlicet aliquam adoras. Si vero non 
adoras, negas Filium Dei. Non describo divinita- 
tem secundum formam. Simplex enim est, et in- 
aspectabilis, et forma carens. Carnis autem formam 
intuens, adoro Deum, ut par est, propter eam qu: 
secundum hiyypostasim est, unionem. 

Responsio. 

Per meam certe salutem, non ut creaturam 
adoro Christum, sed ut creaturarum opificem et 
Deum. Quemadmodum regem cum purpura honoro 
una et eadem veneratione, ipsum ab illa non sepa- 
raus. Alioqui num tibi videtur ad imperatorem 
dicendum esse, Surge de throno tuo, ut adorem 
te? aut, Egredere ex templo, ut te celebrem absque 
materia inanimata? Si ergo res inanima una cun 
animatis adorantur, el res omnino leves ; merito 
utique eLejus qui omnium in universum quz sub sole 
sunt, Dominus est, οἱ Verbum illud, cum templo 
corporis, quod ipsum purpuram ejus voco et tuni- 
cam et solium, una adoratione adorabitur. 


INTERROGATIO XLI. 

Atqui si Deus eat cum corpore, quomodo inquit 
jpse, Deum nemo vidit. unquam '"*? Siquidem Deus 
erat, omnes qui cum illo id temporis fuerunt, vi- 
derunt ipsum. 

Tesponsio. 

De Patre loquitur Filius, cum ait, Deum nemo 
vidit unquam. Non enim inquit: ΕἸ ἢ, qui Deus 
est Verbum, et homo factus, nemo vidit unquam. 
Viderunt quidem prophetze et apostoli et omnes 
justi Deum ; verum nullus quod est natura sua vi- 
dere potest. Non enim est ulla natura qua sit ca- 
pax ejus aspectus. Unicuique vero apparet digno, 


** Joan. 1, 18. 
99 


m 


nou sine aliquo velamento pro mensura puritatis 
ejus qui ei, ministrat. Vidit proinde Jobus, sed per 
turbinem et nubes. Ánte ipsum vero Abrahamus 
per angelum loquentem. Vidit Jacohus ut homi- 
nem secum luctantem. Moses in medio caliginis. 
Similiter et cetera sanctorum turba per aenigmata 
οἱ velamenta. Viderunt οἱ apostoli per carnem 
hominem factum Deum οἱ Verbum. Eumdem Fi- 
liuni et Dei et hominis unusquisque cernit pro men- 
sura propria virtutis οἱ roboris anima, sicuti prout 
vel lucidi vel turbati sunt. corporis oculi, alii qui- 
dem diu possunt solem directo intueri, alii vero 
imbecilliter, haud ferentes fulgorem ejus lumi- 
naris ueque incursum radiorum. 

Videmus enim mare ab aliquo montis vertice 
vel colle, et cum veritate dicimus nos mare vi- 
disse, cum superficiem pelagi solam, eamque 
tantum particulariter cernamus. Non enim ab eo 
quod apud nos est, plano preruptove littore, in 
eam qua e regione opposita est, speculam vis ocu- 
lorum pertingere potesl evanescens in aere. Ne- 
que item profunditatem ejus imumque fundum 
mens invenire potest. Semper enim ab eo quod pu- 
tatur, aliud animum subit, quod contineat ejus 
eminentias, ne diffundatur aut diffluat; quatenus in 
immensum extenditur, intellectus noster, ut appa- 
ret, deficit. Cernimus autem et colum non omnes 
similiter, sed quisque secundum vires oculorum. 
Neque enim mens ad extremitatem pertingit, nc- 
que propter resilientem a nobis illius fornicis so- 
liditatem prorsus accedere potest. 

Cerniius igitur ea quee sunt in eadem servitutis 
conditione, non secundum id quod sunt, sed secun- 
dum id quod percipimus. Sunt enim nobis propo- 
sita tum aspectabilia tum inaspectabilia; et bho- 
rum aliud quidem ex parte, aliud vero totum. 
Consimiliter et Deus et aspectabilis et inaspecta- 
bilis est hominibus : illud quidem ratione vela- 
menti corporis per demissionem, hoc vero, natu- 
raliter et immensitatis ratione. Non enim sustinet 
ignis propinquitatem stipula et palea, cum ob ari- 
ditatem mox in terram resolvantur. Paululum enim 
in se divinitatem nudans Christus, in monte trans- 
formationis versavit columnas Ecclesiz. Nam illico 
procidentes Petius et Jacobus et Joannes, ob ti- 
morem palpitantes, propemodum colliquescebant 
igne divinitatis. Ad id autem nos ducens divus 
Apostolus, aperte clamat : Ex magnitudine crea- 
turarum et pulchritudine, ratione quadam conve- 


S. CESARTI, GREGORII FRATRIS 


ραπετάσματος πρὸς τὸ μέτρον τῆς χαθάρσει 
διαχονουμένου. Εἶδε τοίνυν Ἰὼδ, ἀλλὰ διὰ 
πος xai νεφῶν’ πρὸ αὐτοῦ δὲ, ᾿Αδραὰμ, δι᾿ & 
φθεγγόμενον * εἶδεν "Iaxi6, ὡς ἄνθρωπον pes 
παλαίοντα᾽ Μωσῆς ἐν μέσῳ τοῦ γνόφου * ὁμοῦ 
ὁ λοιπὸς τῶν θεσπεσίων ὄμιλος δι᾽ αἰνιγμάτι 
παραπετασμάτων " εἶδον χαὶ οἱ ἀπόστολοι, δι 
χὸς ἀνδρωθέντα τὸν Θεὸν χαὶ Λόγον, τὸν 
ἸΙαῖδα Θεοῦ xai ἀνθρώπου, ἕχαστος πρὸς τὸ | 
«ἧς οἰχείας ἀρετῆς xa ῥώσεως Ψυχιχῆῇς xat 
ἐῤῥωμένους ἣ τεθολωμένους τὰς τοῦ σώματος 
τῶν μὲν ἐπὶ πολὺ δυναμένων τῷ ἡλίῳ ἅτε 
τῶν 6k ἀμυδρῶς μὴ φερόντων τὴν ἀστραπὶ 
φωστῆρος, μηδὲ τὴν προσδολὴν τῶν μαρμαρυ' 

᾿θρῶμεν γὰρ τὴν θάλατταν ἀπ᾽ ἀχρωρείας' 
λόφου τινὸς, xat ἀληθεύομεν φάσχοντες ἑωρᾶ 
τὴν γὰρ ἐπιφάνειαν τοῦ πελάγους μόνον, xal: 
μεριχῶς ὁρῶντες. Οὐ γὰρ ἀπὸ τῆς ἐντεῦθεν ἣ 
ἣ ὄχθης, πρὸς τὴν ἀντιχρὺ χειμένην σχοπιὰν 
δὴ οἵα τε, ἐναπολήγουσα τῷ ἀέρι. Οὐδ᾽ αὖ πι 
χῦτος αὐτῆς ἢ τὸν ἔσχατον πυθμένα ὁ νοῦς 
οἷός τε. ᾿λεὶ γὰρ τοῦ νοουμένου ἕτερον ὑποτιθ 
περιἐχεῖν αὑτῆς τὰς ἐξοχὰς, πρὸς τὸ μὴ δια) 
ἣ χαταῤῥεῖν, πρὸς τὸ κάτω εἰς ἀμήχανον εἰχότι 
διανοίας ἡμῶν ἐχπιπτούσης. Ὁρῶμεν δὲ xat 
pavbv οὐ πάντες ὁμοίως, ἀλλ᾽ ἕχαστος πρὶ 
ῥώμην τοῦ ὄμματος. Οὔτε γὰρ ἡ διάνοια τοῦ m 
ἀφιχνεῖται (19*), οὐδὲ προσδῆναι τῇ ἀντιτυπ 
ἁψῖδος δύναται ἀχριδῶς. 


Ὁρῶμεν τοίνυν τὰ σύνδουλα, οὐ καθὸ πὲ 
ἀλλὰ καθὸ χωροῦμεν. ᾿ὑρατὰ γὰρ ἡμῖν πρόχει' 
ἀόρατα, τὸ μὲν μεριχῶς, τὸ δὲ ὁλοσχερῶς. 
πλησίως xal τὸ Θεῖον ὁρατὸν, καὶ ἀόρατον | 
ὑπάρχει" τὸ μὲν, παραπετάσματι σώματος, 
ταδατιχῶς " τὸ δὲ ἀμήχανον φυσιχῶς. Οὐ và 
λάμη xai τὸ ἄχυρον ὑπομένει τοῦ πυρὸς τὴν 
«11a, τῇ φρυγίᾳ εἰς γῆν διαφθειρόμενα. Βραχὺ ἡ 
ραγυμνώσας ἑαυτῷ (15) τὴν θεότητα Χριστὸς, 
ὄρους τῆς μεταμορφώσεως, τοὺς στύλους τῆς ᾿ 
σίας ἐστρόμδησε, Πεσόντες γὰρ αὖθις Πέτρο 
Ἰάχωθος, xai Ἰωάννης, τῷ δέει χραδαινόμεν 
χροῦ δεῖν ἐχωνεύοντο τῷ πυρὶ τῆς θεότητος. 
τοῦτο δὲ φέρων καὶ ὁ θεῖος ᾿Απόστολος, δια 
Bod: "Ex γὰρ μεγέθους χτισμάτων xal χα 
ἀναλόγως θεωρεῖται. Οὐρανοῦ γὰρ καὶ γῆς καὶ 
τῆς ἰδεῖν ὁλομερῶς τὴν φύσιν o0 δυνάμενοι, 1 
ποιητὴν ἑαυτῶν ἰδεῖν τῇ φύσει χωρήσομεν ; 


niente cernitur 55. Cum enim coelum et terram et mare, ut secundum naturam sunt, in totui 
nere nequeamus, quomodo conditorem nostrum videre secundum ipsius naturam poterimus? 


INTERROGATIO XLII. 

Postquam de Christo satis instructi sumus, cupi- 
wus pauca audire de Spiritu sancto, num sequalis 
sit Patri et Filio, propriz potestatis auctoritate fa- 
ciens et. mandans qua vult : et quare cum aqua et 
igne in Scriptura coraparetur. 

** Hom. 1, 20. 


(42) 'Agixreicat. Forte ἔφιχν, Epir. 


ΠΕΥ͂ΣΙΣ MB. 

Καλῶς περὶ Χριστοῦ διδαχθέντες, δεόμεθα 
περὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἀχοῦσαι." εἰ ἶσον ὑ! 
τῷ Πατρὶ, xai τῷ Υἱῷ, αὐθεντιχῶς ποιοῦν χαὶ 
τάσσον ἃ βούλεται " xai διὰ τί ὕδατι xal sup 
τῆς Γραφῆς ὁμοιοῦται, 


(15) Ἑαυτῷ, Forte ἑαυτοῦ, vel ἐν ἑαὐτῷ, B 


DIALOGUS 1. 


'Axóxpicic. 
jue δὴ, ἀξιάγαστε, αὐθεντιχῶς xal abtoxpa.- 
;ς tou Πνεύματος προστάττοντος, xai δρῶντος 
| Πατρὶ χαὶ τῷ Υἱῷ  Ἀφορίσατε δή μοι τὸν 
ἰδαν καὶ ZavAov, εἰς τὸ ἔργον ὃ προσκχέ- 
M αὑτοὺς, φησὶ τοῖς ἀποστόλοις. Συμφώνως 
τῳ ὁ Υἱὸς τῷ Παύλῳ φησίν’ Εἴσε.1θε εἰς τὴν 
; χάχεϊ .α.ηθήσεταί σοι, τί σε δεῖ ποιεῖν. 
υθι δέ φασιν αἱ Πράξεις τῶν ἀποστόλων * 
μὲν ἐχπεμφθέντες ὑπὸ τοῦ Πνεύματος, 
θον εἰς τὴν Σελεύχειαν Ὃμοίως ὁ Υἱὸς, Πο- 
"tec, φησὶ, μαθητεύσατε πάντα τὰ ἔθνη" 
᾿οἱ ἀπόστολοι, "Εδοξε, qaot, τῷ ἁγίῳ Πνεύ- 
καὶ ἡμῖν, μηδὲν ἄλλο ἐπιτίθεσθαι ὑμῖν 
τῶν ἐπάναγχες. Ὁμοίως ὁ Παῦλός qnot: 
δὲ͵ καὶ οὐκ ἐγὼ, ἀ.1.1᾽ ὃ Κύριος, γυναῖχα 
ἱγδρὸς μὴ χωρίζεσθαι. --- Διῆλθον, φησὶ, 
ρυγίαν xal Γωλατιχὴν χώραν, κωιϊυθέντες 
οὔ Πνεύματος τοῦ AaAncat τὸν Aóyov ἐν 
γίᾳψ. Ὁμοίως ὁ Υἱὸς τοῖς ἀποστόλοις φησίν " 
δὸν ἐθγῶν μὴ ἀπέλθητε, καὶ εἰς πόλιν Σα- 
ὧν μὴ εἰσέλθητε. ᾿Αλλὰ καὶ Δαδὶδ ὁ θεσπέ- 
"fic θείας Τριάδος ἔργον δειχνὺς τὰ σύμπαντα, 
ἴ ἐν Ψαλμοῖς " Τῷ Λόγῳ Κυρίου οἱ οὐρανοὶ 
θησαν, xal τῷ πγεύματι τοῦ στόματος 
πᾶσα ἡ δύναμις αὐτῶν * Κύριον τὸν Πατέρα 
, Λόγον δὲ τὸν Παΐδα, Πνεῦμα δὲ τὸ θεῖον 
1. Συμφώνως δὲ τούτῳ ὁ τῆς ὑπ᾽ οὐρανῶν (13*) 
καθηγητὴς Παῦλος, φησί" Διαιρέσεις χαρι- 
* εἰσὶ, τὸ δὲ αὐτὸ Πγεῦμα'" καὶ διαιρέσεις 
ῶν, ὁ δὲ αὐτὸς Κύριος" xal διαιρέσεις 
ἰῶν, ὁ δὲ αὐτὸς Θεὸς, ὁ ἐνεργῶν τὰ πάντα 
γε" τρία μὲν παριστῶν πρόσωπα, μίαν δὲ τὴν 
z , αὐθεντίαν τε χαὶ βασιλείαν. 
IIEYZIZ ΜΙ". 
:Σθεῖναι τοῖς εἰρημένοις παραχαλοῦμεν, διὰ τί 
xai πυρὶ παρειχάζεται ὑπὸ τῆς Γραφῆς τὸ 
νεῦμα. 
Ἁπόχρισις. 

εἰχῇ (14), οὐδ᾽ ἀργῶς ἐχείνοις παραδάλλεται 
ν Πνεῦμα. Χλοοποιὸν γὰρ, καὶ ζωοποιὸν, xal 
κὸν τὸ ὕδωρ ἐξ οὐρανῶν ὑόμενον, χαὶ πάντα 
, xaX πᾶσι διιχνούμενον, μονοειδὲς μὲν ὑπάρ- 
λυτρόπως ὃὲ ἐνεργοῦν" ix μιᾶς δὲ χρήνης 
X γένη φυτῶν ἄρδονται. Ὁ δ᾽ αὐτὸς ὑετὸς 
de ὑπάρχων φύσει χαὶ ὄψει, πολυτρόπως 
εἶ, ἐν μὲν χρίνῳ λευχὸς, ἐν δὲ ῥόδῳ ἐρυθρὸς 
ος, πόρφυρος Ev ἴοις, χιῤῥὸς δ᾽ ἐν χρόχῳ. 
je συχῆς μονοειδὴς ὑόμενος, ἑτεροειδῶς &mo- 
t, γλυχὺς μὲν ἐν τῷ χαρπῷ, στυφὸς δὲ ἐν τῷ 
μένῳ γάλαχτι. Ὁ αὐτὸς ἐν ἀμπέλῳ μονοειδὴς 
νὸς πυχάζεται, εἰς ἕλιχας, εἰς βλαστοὺς, εἰς 
΄ς, εἷς βότρυας, εἰς οἶνον, εἰς πότον, xa συλ- 
εἰπεῖν, ἐν πᾶσι πάντα γινόμενος. Μονοειδὴς 


4 Act, 1x, θ. 58 Act. xii, 4. 
Ἵ2 Matth. x, ὃ. 


t. xin, 9. 
Act. xvi, 6. 


Yx' οὐρανῶν. Forte. ὑπ᾽ οὐρανόν, vel ὑπ᾽ 
ic. Epi. 
Οὐχ εἰχῆ, x. τ᾿ 2. Hiec pene αὐτολεξεὶ de- 


e^ 


"* Psal. xxxu, 
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Responsio. 

Audi proinde, o przclare, propria auctoritate et 
potestate Spiritum przcipientem οἱ facientem zequa 
lia cum Patre et Filio : Segregate jam mihi Bar- 
nabam et Saulum in opus ad quod vocavi eos, in- 
quit ad apostolos **. Consentiens autem cum hoc 
ad Paulum inquit Filius : /ngredere in civitatem, et 
ibi dicetur tibi, quid tibi faciendum sit *'. Alibi au- 
tem dicunt Acta apostolorum : Hí quidem emissi 
a Spiritu, abierunt Seleuciam **. Ad eumdem modum 
Filius : Profecti docete omnes gentes **. Consimiliter 
apostoli : Visum est, inquiunt, Spiritui sancto et 
nobis, de nulla alia re vos admonendos, quam de 
necessariis illis **. Similiter et Paulus inquit: Di- 
co autem non ego, sed Dominus, ne uxor separetur 
a viro *!, Peragrata, inquit alius, Phrygia et Ga- 
latica regione, prohibiti sunt a Spiritu, quominus 
docirinam erponerent in Asia 13, Ad eumdem modum 
Filius ad apostolos inquit : In víam gentium ne abie- 
rilis, et in civitatem Samarilanorum ne ingredia- 
mini "*, Sed et divinus ille Davides sacrze Trinitatis 
opus ostendens hzc universa, canit in Psalmis : 
Verbo Domini coli firmati sunt, et spiritu oris ejus 
omnis virius eorum '* : per Dominum, Patrem signi- 
ficans, per Verbum Filium ; per Spiritum denique, 
sanctum illum Spiritum. Cum hoc autem consen- 
tiens divinus ille omnium qua sub ccelis sunt, ma- 
gister Paulus, inquit : Divisiones donorum sunt, 
sed idem Spiritus : et divisiones ministeriorum, sed 
idem Dominus : et divisiones operationum, idem vero 
Deus, qui operatur omnia in omnibus **; tres qui- 
dem exprimens personas, unam vero divinitatem, 
auctoritatem el regnum. 


INTERROGATIO XLIII. 

Quasumus ut iis quz hactenus disseruisti, addas 
quare cum aqua et igne comparetur in Scriptura 
Spiritus sanctus. 

Responiio. 

Non frustra, neque abs re illis comparatur divi- 
nus Spiritus. Nam herbas producendi, et fovendi, 
et alendi viin habet aqua de ccelis pluens, et omnia 
pinguefacit, omnibus sese miscens ; ac licet uni- 
formis sit, multis tamen modis operatur, et ex una 
scaturigine diversa genera germinum rigantur. 
Eadem pluvia cum sit uniformis natura et aspectu, 
multifariam sese declarat efficacem ; in lilio qui- 
dem alba, in rosa vero rubra apparens, purpurea 
in violis, fulva in croco, Super ficum uniformis 
pluens, alterius formz efficitur, dulcis quidem in 
fructu, acerba vero in expresso lacte. Eadem in 
vitem uniformis veniens, densatur in capreolos, in 
germina, in uvas, in botros, in vinum, in potum : 
et, ut summatim dieam, in omnibus omnia fit. 


Math. xxvi, 19. 7* Aci. xv, 98. 1711 Cor. vin, 
6. 15} (ογ. xu, ὁ, 6. 

sumpta noscuntur ex Cyrilli Hierosolymitani Cate- 
chesi xvi, ὃ 13. Quod quidem perspexit cl, Csril- 
lianorunm editor Toutteus. 
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Uniformis cum sit, corum a quibus suscipitur, na- 
ture unita, unicuique quod est coninodum tri- 
buit. Itidem et ignis uniformis cum sit, variis mo- 
dis operatur, calefacit, purgat, concoquit, probat, 
illuminat, ardet. Ad eumdem modum et sanctus 
Spiritus, cum sit unus, unius form: et ejusdem 
modi, uniusque substantiz, indivisus et absque 
defectu, unicuique dividit gratiam sicut vult. Ut- 
que in plantis fieri solet, ut quandiu quidem hie- 
mis asperitas prevalet, infrugiferze mapcant : post- 
quam vero pluviis rigatze, sole foventur, renascuntur 
et germinant, sic et. mortalium anima, quandiu 
quidem hieme vitiorum detinentur, difficiles ct om- 
nis communionis experles mores erga proximos 
ostendentes, mortu:ze et infrugiferze sunt. Cum au- 
tem divinam Spiritus pluviam per doctrinam insti- 
tutionis susceperint, et turpitudinem qua est ex 
vitiositate, absterserint, multisque affectibus ob- 
noxium corporez molis vestimentum deposuerint, 
mox in eis suscitatur ratio, el quasi renascuntur 
per divinam rigationem et calorem spiritus, et fru- 
clum ferunt, secundum Doinini sermonem, alius 
quidem tricesimum, alius vero sexagesimum, alius 
tero cenlesimum 5. Nam alii quidem ad sapientiam 
accommodat linguam, alii ad vaticinium, alii ad 
daemonum expulsionem, alii ad declarationem re- 
rum divinarum. Alium ad sobrie vivendum ir. 
struit, alium ad misericordiam, alium ad tempe- 
rantiam conflrmat. Alium ad martyrium ungit et 
excitat, ac diversus in alio esse videlur, cum ipse 
non sit alius, quemadinodum eximius ille et men- 
tis vi prastans scribit Apostolus : Unicuique, in- 
quit, datur declaratio Spiritus, prout expedit. Nam 
alii quidem per Spiritum datur oratio sapientie, alii 
vero oralio scientie secundum. eumdem Spiritum, 
alii fides in eodem Spiritu, alii prodigiorum effe- 
ctiones, alii vaticinalio, alii dijudicationes spiri- 
tuum, alii genera linguarum, alii interpretatio lin- 
guarum. Sed omnia lec efficit unus ille et idem Spi- 
ritus, dispertiens peculiariter unicuique sicuti vult "*. 


S. C/ESANIL, GREGORII FRATRIS 


ὑπάρχων, τῇ τῶν ὑποδεχομένων φύσει Evo 
ἑχάστῳ πρόσφορον νέμει. Τὸ mop πάλιν, U 
ὑπάρχει, πολυτρόπως ἐνεργεῖ, θερμαίνει, xi 
πέπτει, δοχιμάζεται, φωτίξει, φλέγει. Ὧσαύ 
τὸ θεῖον Πνεῦμα, ἕν ὑπάρχον, μονοειδὲς, μονι 
μονοούσιον, ἀδιαίρετον, ἀλώδητον, Exáctto 
τὴν χάριν, καθὼς βούλεται" χαὶ οἷον ἐπὶ τῶ 
γίνεσθαι πέφυχεν, ἕως μὲν τὸ ἀμειδὲς τοῦ 
αὐτῶν ἐπιχρατεῖ, ἄχαρπα μένει" ἐπειδὰν 

νοτιζόμενα, ἡλίῳ διαθάλπεται, ἀναθδιοὶ xat [ 
vet * οὕτω xal αἱ βροτῶν ψυχαὶ, ἕως μὲν τῷ 
χίας χειμῶνι κατέχονται, τὸ ἀμειδὲς χαὶ à 
τον πρὸς τοὺς πέλας ἐπιδειχνύμεναι, vex 
ἄχαρποι τυγχάνουσιν, ἐπεὶ δ᾽ ἂν τὸν θεῖον τὸ 
ματος ὑετὸν διὰ λόγου χατηχήσεως δέξωνται, 
ἀπὸ xaxíag αἴσχος ἀποτρίψωνται, τὸ ToÀum 
ὕλης ἱμάτιον ἀποθέμεναι, αὖθις ἀναζωπυρι 
λογιχὸν, xal οἱονεὶ ἀναδιοῦσι τῇ θείς vo 
θέρμῃ τοῦ Πνεύματος, xai Καρποφοροῦσ 
τὴν θεηγορίαν, ὁ μὲν τριάχοντα, ὁ δὲ ἐξὴλ 
δὲ ἑκατόν. Τῷ μὲν γὰρ συγχέχρηται yÀu 
σηφίαν, τῷ δὲ εἰς προφητείαν, ἑτέρῳ δὲ εἰς ὃ 
δραπέτειαν, θατέρῳ δὲ εἰς σαφήνειαν τῶν θε 
ἕτερον δὲ σωφρονεῖν παιδεύει, θάτερον δὲ EX 
λον πρὸς ἐγχράτειαν ῥώννυσιν, ἕτερον πρὸς 
ptov ἀλείφει xal ὑποφωνεῖ, θάτερον ἐν ἑτέρῳ 
μένον, αὐτὸ 55 οὐχ ἕτερον" χαθὼς ὁ ὑψηλὸς 
xai πολὺς τὴν διάνοιαν γράφει ᾿Απόστολος" Ἑ 
φησὶ, δίδοται. ἡ garépocic τοῦ Πνεύματι 
τὸ συμφέρον. "Q μὲν γὰρ διὰ τοῦ Πνεύμο 
δοται 16γος σοφίας, ἄλλῳ δὲ Aóyoc γγώσει 
τὸ αὐτὸ Πγεῦμα, ἑτέρῳ δὲ πίστις ἐν τι 
Πνεύματι" ἄλλῳ δὲ ἐνεργήματα δυνάμδωι 
δὲ προφητεία, ἄλιῳ δὲ διαχρίσεις πγει 
ἑτέρῳ γένη γιιωσσῶν, ἄλιλῳ δὲ ἑρμηνεία 
σῶν" πάντα δὲ ταῦτα ἐνεργεῖ τὸ ἕν xal: 
Πνεῦμα, διαιροῦν ἰδίᾳ ἐχάστῳ καθὼς fc 
Ὥσπερ γὰρ ὕδατος τὸ χλοοποιεῖν χαὶ afjm[«] 
πυρὸὺς καίειν χαὶ φωτίζειν" οὕτως χαὶ τοῦ θεΐς 
ματος, εὐεργετεῖν χαὶ χολάζειν. 


Ουοπιλἀπιοάυιη igitur aqua vim habet producendi herbas, οἱ putrefaciendi; ignis, urendi οἱ 
nandi: sic divini Spiritus est, benefacere et castigare. 


INTERROGATIO XLIV. 

Quia te medicum anime deprehendimus, affa- 
tim demonstrationes adhibentem animis nostris 
medicinam, et ab errore asserentem, quesumus ut 
adjicias ad premissa de angelis, num aliqui sint 
eorum ordines, et quot, et quales sint natura, num 
item qux futura sunt sciant. 


Responsio. 

Creati quidem sunt angeli, et obnoxii mutation, 
spiritus rationales ad ninisterium missi, quem- 
admodum inquit divinorum carminum auctor, et 
cum ipso Paulus conseutieus : Qui. facit. angelos 
auos spiritus, el ministros suos. ignis fammam '* ; 
quibus verbis simul et naturam οἱ majestatem eo- 


** Matth. xin, 8. 


(14) Πόσαι. Forte πόσα, vel πότοι, EptT. 


IIEYZIZ MA. 

Ἰατρόν as ψυχιχὸν εὑράμενοι, ἱκανῶς διὰ τ 
δείξεων θεραπεύοντα ἡμῶν τὰς ψυχὰς, χαὶ « 
νῆς ῥυόμενον, δεόμεθά cou προσθεῖναι τοῖς 
περὶ ἀγγέλων, χαὶ εἰ τάγματά ἔστιν αὑτὰ 
πόσαι (14), χαὶ τίνες τὴν φύσιν, χαὶ εἰ τὰ p 
οἴδασι. 

᾿Απόχρισις. 

Κτιστοὶ μὲν οἱ ἄγγελοι χαὶ τρεπτοὶ, πὸ 
λογιχὰ εἰς διαχονίας ἀποστελλόμενα, χαθὼώς 
τῶν θείων μελῳδὺς, xat μετ᾽ αὐτὸν Παῦλος, 
wu; * Ὁ ποιῶν τοὺς ἀγγέλους αὐτοῦ xr 
καὶ τοὺς «Ἰειτουργοὺς αὐτοῦ πυρὸς gAóm 
τὴν φύσιν xai τὴν ἀξίαν δηλοῦντες. Ἑπτὰ i 


7 | Cor. xi, 7-11. 7* Psal. cin, 4; Hebr. 1, 7. 


DIALOGUS I. 


'&, καθὼς Ἰούδας ἔγραψε, xaX ὁ ὑψη- 
* ᾿Απόστολος " ᾧ xal ἑπόμενοι οἱ τῆς 
ἐρεῖς ἀναφωνοῦσι Θεῷ - Σὲ ὑμνοῦσιν 
γγδιῖοι, Ópóvot , χυριότητες, ἀρχαὶ, 
γάμεις. Ὅτι bb τρεπτοὶ, ἐναργὴς 
ἢ τὸ χεῖρον τραπεὶς ἀρχέχαχος διά- 
"τήσας ἑαυτῷ ἱχανοὺς τῶν ἀγγέλων, 
t γνώμῃ τραπέντας τῇ ὑποσπορᾷ τοῦ 
υ, αὑτῷ χατάλληλον τοῦ δράματος τὴν 
ξαμένου. Ἐχ γὰρ τοῦ διαδάλλειν τὸ 
νύμως χέχληται διάδολος * Σατὰν δὲ, 
t ἀνθρώποις ἀντιχεῖσθαι " διὸ xal τῶν 
ιατήῤῥαχται" xal ὑπὸ Ἰεζεχιὴλ (15) 
τῶν Χερουδὶμ ἐξηγητοῦ ὀνειδίζεται " 
* éx τοῦ οὐραγοῦ ὅ ἑωσφόρος, ὁ 
ἰω»; ὁμοῦ τὸ πυρῶδες καὶ φωτιστιχὸν 
καὶ ἡγεμονιχὸν τῆς τάξεως τῇ εἰχόνι 
παριστῶν. Συμφώνως δὲ τούτῳ Δανιὴλ 
| αὑτοῦ διαδάλλων, καὶ τὴν ὑπαγωγὴν 
φησίν. ᾿ 
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rum significant. Septem vero sunt ordines, ut 
scripsit Judas **, et eximius enumerat Apostolus ^*, 
quem οἱ sequuntur sacri ministri officii. divini, 
dum alta clamant voce ad Deum : Te laudibus ce- 
lebrant. angeli, archangeli , throni , dominationes , 
principatus, potestates, virtutes. Quod vero mutabi- 
les sint, evidens est demonstratio : ad malum ver- 


sus auctor ille mali diabolus, secum ad defectio- 
nem multos angelorum trahens, non natura, sed 
voluntate mutatos per ducis sui suggestionem, qui 
congruentem suo facto suscepit appellationem. 
Nam ab eo quod alios sui generis calumniatur, 
proprie nominatus est diabolus ; Satan vero ex co 
quod Deo et bominibus adversatur; «quapropter 
eliam de locis illis ultramundanis ejectus est : et 
apud Ezechielum [Isaiam] divinum vatem Cheru- 
borum, probris incessitur : Quomodo decidisti de 
celo, lucifer, qui mane oriebaris *'? Simul et ignem 
ltcentemque. naturam ejus, et. principatus digni- 
tatem, in ordine, per similitudinem luminaris il- 


i$. Cum hoc autem consentiens Danielus, nequitiam ejus traducit, et subductionem 


ponit. 
: ἅμα βροτοῖς xai ἄγγελοι τὰ μέλλοντα " 
; θείας Τριάδος γινώσχειν τὰ ὄντα, 
εἰν τὰ ἐσόμενα. Διαχονοῦσι δὲ ταύτῃ 
μὲν θεοπρεπῶς δουλεύοντες, τοῖς δὲ 
πρὸς σωτηρίαν τὰ παρ᾽ ἐχείνης προσ- 
Ue μὲν ἀναιροῦντες διὰ xaxiav ἀδιόρ- 
μὴ τῆς λύμης ἐμφορεῖσθαι τοὺς ἐγγί- 
τοὺς σοφοὺς τῶν ἰατρῶν, οἱ πρὸ τοῦ 
τὰ παντὸς τοῦ σώματος τὴν τοῦ πάθους 
ρι ἣ τομῇ τὴν ῥύμην ἀναχόπτοντες. 
ὑργοῖς σπουδάζεται, ἅμα τῷ ἀνατεῖλαι 
V τὰ ζιζάνια, μήποτε συμφυόμενα χαὶ 
V σῖτον λυμήνωνται " χαὶ ἀμπελουργοὶ 
Jav πρὶν περιπλαχῆναι τῇ ἀμπέλῳ τὴν 
ασπῶσιν, ἣ τῇ δρεπάνῃ ὑποτέμνουσι, 
δὴν βότρυν λυμήνασθαι. Τοῦτο χαὶ ὁ 
ἡμετέρας φύσεως χαὶ τῆς Ἐχχλησίας 
ποιεῖν εἴωθεν  προγινώσχων τοῦ ὑπο- 
λεθρίαν αὔξησιν" xal ἅμα τῷ φῦναι 
ινασπῶν τὸν ἑτέρους ἀνασπᾷν μέλλοντα 
όγμασιν ἀπωλείας " ἣ διὰ τὸ χουφότερον 
ἱναιρουμένῳ τὴν ὀφειλομένην τῶν βε- 
στιγα. Οἱ γὰρ ἐνταῦθα τὰς εὐθύνας ὃπ- 
τὴν ἐχεῖ προαποτινοῦντες ([8") ταμιενο- 
ἀμεθόδευτοι δοχουαΐ μοι ἔσεσθαι ὑπὲρ 
Ἱνται " οὐχ ὑπὲρ ὧν διαφόρως ἀνεῖλεν ὁ 
À' ὑπὲρ οὗ xai δι᾽ οὗ τὴν ἐπὶ θανάτου 
εται. Ὀφθαλμὸν γὰρ ἀντὶ ὀφθαλμοῦ, 
τὶ ὀδόντος, χαὶ τὸν ἐχχέοντα αἷμα ἀναι- 
)ς διαχελεύεται νόμος. 


lgnorant autem una cum hominibus et angeli 
res futuras; solius enim sancta Trinitatis est, 
omnia habere cognita, el. przscire ea qua futura 
sunt. Ministrant auteui et huic et nobis : buic qui- 
dem, ut erga Deum par est, servientes; nobis vero 
praestantes ea qui ad salutem nostri certo consi- 
lio ipsis ab ea mandantur. Itaque nonnullos pro- 
pter malitiam in qua nullus emendationi locus est, 
perimunt, ne proxlmi quique perniciei implicentur, 
uL prudentes inedici solent, qui, antequam per to- 
tum corpus diffundatur morbi vitium, cauterio aut 
scclione impetum ejus amputant. Id quod ab agri- 
colis etiam studiose observatur, ut. mox in exortu 
malas herbas eradicent, ne forte simul nitz et 
sursum tendentes, triticum opprimant. Sed et vi- 
nitores herbam vites suffocantem, dum adhuc te- 
nera est, antequam viti scse implicet, revellunt, 
aut falce resecant, ne uva lzdatur. floc et agricola 
ille nostre naturz et Ecclesix vinitor facere so- 
let. Przvidens ejus qui adhuc lactens ab uberibus 
pendet, perniciosum incrementum , interim dum 
crescit, eradicat et evellit eum qui alios evulsurus 
erat per opera et doctrinas exitiales. Aut propterea, 
ut sit levius ipso sublato flagellum aliis ob ea qua 
in vita designarunt, debitum ; nam qui hic poenas 
subeunt, e&t. poenam futurz. vite przvenientes de- 
pendunt, in eos mihi videtur non amplius inquisi- 
tum iri super iis de quibus satisfecerunt : non pro- 
pter ea qua varie commisit homicida, sed ob id 
cujus causa recens damnatus ad mortem ducitur, 


endat pro oculo, dentem pro dente : item ut ille qui sanguinem effudit, interficiatur, lex 


pit. 
πάλιν αὐτοὺς ἐχτιμωρεῖσθαι ὑπὲρ ἐχεί- 
, 9. ** Ephes. :, 21; Coloss. 1, 10. 


TetexuiA. Locus ab auctore citatus non 
Ezechielem, sed legitur 58. xiv, 12. 


Et ne rursus iidem afliciantur supplicio propter 


*! jsa, xiv, 12. 


(15*) Προαποτιγοῦντες, Forte. προαποτιννύντες. 
Epit. 


415 


cadem delicta, aperte dicitur : Non capiet ultionem 
Dominus bis de eodem **, Neque enim hoc apud nos 
zquum est, sub duobus judicibus puniri aliquem 
reum. Nam dum hic judicamur, a Domino casiiga- 
mur, ne cum mundo damnemur **. Et eximius. in- 
quit Apostolus : Quem diligit Dominus castigat, et 
corripit. omnem filium quem suscipit **. Non alios 
quidem suscipit, alios vero rejicit ; sed alii quidem 
hic, alii vero illic id faciunt, recipientes ipsum, 
aut repudiantes per ipsa mandata. Non enim via 
regia causam przbet offendentibus aut cadentibus, 
sed ipsimet dum oculis circumvagantur, et incau- 
tis pedibus incedunt. Tollunt igitur angeli eos qui 
jn naalitia perseverant, conservant vero eos qui ad 
virtutem sese convertunt. Egressus enim est ange- 
(us. Domini ex castris, et inter[ecil centum octoginta 
quinque millia alienigenarum **, inquiunt Littere 
sacre. ltem. angelus suffocavit primogenita /Egy- 
pti. Et angelus impediebat profectionem Balaaini, 
euntis ad Balaacum, ut Israel exsecraretur, quem 
nhi conspexit jumentum, quod ipsum portabat, 
metu perhorrescens, substitit, humana voce vecto- 
rem reprehendens. Michaelus archangelus ad Je- 
sum Nave fllium mittitur ; Gabrielus ad Danielum, 
ut interpretaretur ei somnia; ad Zachariam, ut an- 
nuntiaret Joannis nativitatem ; ad matrem et sem- 
per manentem virginem Mariam, de Dei et Verbi 
conceptione ; ad Tobiam Raphaelus mittitur, ad 
portandum ejus peram, et ad comitandum qua- 
tuordecim dies, uxoremque legitimam copulanduimn ; 
et ad separandum ab interfectore daemone eani 
qua viro per ipsum juncta erat, et ad aperiendum 
oculos socero sponse, volucrum stercore cxcatos, 
et expressa piscis bile restitutos. Sed et alia plu- 
rima angelorum invenies ministeria, in Abrahami 
vita, οἱ Mosis, ct Manos, apud Bethlehemum, et 
pastores, apud monumentum Christi, et in ejus 
ascensione. 
INTERROGATIO XLV, XLVI. 

Atqui si res futuras ignorant angeli, quomodo 
Danielo przdicit in Babylone Gabriel, post qua- 
dringentos octoginta tresque annos nasciturum 
Christum ? Nam sexaginta novem hebdomadas, de 
quibus ad ipsum loquebatur, septuaginta annorum 
hebdomadas esse interpretes tradunt. 

Responsio. 

Sed non propria prescientía id indicavit ; verum 
quacunque angeli a superna sapientia discunt, illa 
dicunt. Sanctas enim res a sacra Trinitate discunt, 
el ab ipsis rursus homines, et ab hominibus alii 
loco inferiores quz sequuntur. 


INTERROGATIO XLVII. 

Si ergo per doctrinam percipiunt, necesse est 
ipsos libellis et chartis uti more nostro. Voces 
enim et decreta non scripta mox oblivioni dantur. 
Nam si voces in. memoria durabiles essent, non 
sane Moses in tabulis lapideis in monte ipsas scri- 


"^ Nahun 1,9 *' [Cor. τι, 53. 5) Hebr. xi, 6. 
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νων, διαῤῥήδην Bod: Οὐχ ἐχδικήσει Κύριος δὶς éxl 
τὸ αὐτό. Οὐδὲ γὰρ παρ᾽ ἡμῖν τοῦτο δίκαιον ὑ πὸ δύο 
χριτῶν χολάζεσθαι τὸν χατάδιχον. Κριγόμεγοι γὰρ 
ἐνταῦθα, ὑπὸ Κυρίου παιδευόμεθα, ἵνα μὴ σὺν 
τῷ κόσμῳ καταχριθῶμεν" xal φησιν ὁ ὑψηλὸς 
᾿Απόστολος: Ὃν ἀγαπᾷ Κύριος, παιδεύει" μαστιγοῖ 
δὲ πάντα υἱὸν ὃν παραδέχεται. 09 τοὺς μὲν ἀπο- 
δέχεται, τοὺς δὲ ἀπωθεῖται " ἀλλ᾽ οἱ μὲν ἐνταῦθα, οἱ 
δὲ ἐχεῖ τοῦτο ποιοῦσι, παραδεχόμενοι αὐτὸν, ἣ ἀπ- 
οὐθούμενοι διὰ τῶν ἐντολῶν. Οὐ γὰρ αἰτία f) λεωφόρος 
τοῖς προσχόπτουσιν ἢ πίπτουσιν, ἀλλ᾽ ἐχεῖνοι ἔξω 
ταύτης τὸν. ὀφθαλμὸν περιάγοντες, χαὶ ἀφυλάχτοι; 
ποσὶ βαδίζοντες. ᾿Αναιροῦσι τοίνυν ἄγγελοι πονηρίᾳ 
ἐμμένοντας, διασώζουσι δὲ τοὺς ἐπ᾽ ἀρετὴν τρετο- 
μένους. Ἐξῆ,.10ε γὰρ dyre-Aoc Κυρίου ἐκ τῆς xap- 
εμδο.ῆς, καὶ ἀνεῖλεν ἑκατὸν ὀγδοήκοντα πέντε 
χιλιάδας ἀλλοφύλων, φησὶν fj θεία Πυχτή᾽ χαὶ 
ἄγγελος, φησὶν, ἔπνιγε τὰ Αἰγύπτου πρωτότοχε, 
xai ἄγγελος εἶργε τῆς πορείας τὸν Βαλαὰμ, τρὶς 
Βαλαὰχ πιρευόμενον τὸν Ἰσραὴλ χαταράσασθαι, b 
τὸ φέρον αὐτὸν ὑποζύγιον, θεασάμενον, τῷ δέει stt 
ξαν συνεχάθισε, ἀνθρωπείᾳ φωνῇ τὸν ἐποχούμενν 
διελέγχον. Μιχαὴλ ὁ ἀρχάγγελος πρὸς τὸν Ἰησοῦν 
«o9 Ναυῇ ἀποστέλλεται " Γαδριὴλ πρὸς τὸν Δανιὴλ, 
διασαφηνίζειν αὑτῷ τὰ ὀνείρατα " πρὸς Ζαχαρίαν, 
τὴν Ἰωάννου γένεσιν αὐτῷ εὐαγγελίσασθαι " πρὸ 
τὴν μητέρα ἀείπαιδα Μαρίαν, περὶ τῆς τοῦ θεὼ 
Λόγου συλλήψεως * πρὸς τὸν Τοδὴτ ὁ Ῥαφαὴλ, τὶ» 
πήραν αὑτοῦ βαστάσαι, χαὶ συνοδεῦσαι τέτταρας x^ 
δέχα ἡμέρας, καὶ γυναιχὶ νομίμῳ συνάψαι, xai “Ὁ 
ἀνδροχτόνου δαίμονος διαζεῦξαι τὴν τῷ ἀνδρὶ cv» 
αφθεῖσαν, xai τοῦ χηδεστοῦ τῆς γημάσης ὀφθαλμι» 
ἀνοῖξαι πτηνῶν ἀφοδίᾳ πηρωθέντας. Καὶ EE 4 
πλείστας περὶ ἀγγέλων εὑρήσεις διαχονίας ἐπὶ 77 
'λδραὰμ, καὶ Μωσέως, καὶ Μανωὲ, ἐπὶ τῆς ΒΒ 
θλεὲμ, χαὶ τῶν ποιμένων, ἐπὶ τοῦ θείου μνήμω!α 
χαὶ ἀναλήψεως. 


IIEYZIZ ME,MqQG'. 

Καὶ εἰ ἀγνοοῦσι τὰ μέλλοντα οἱ ἄγγελοι, πῶς sm 
λέγει ὁ Γαδριὴλ ἐν Βαδυλῶνι τῷ Δανιὴλ, μετὰ --— 
ἔτη, γεννᾶσθαι τὸν Χριστόν; Τὰς γὰρ ἑξήχοντα t. 
ἑδδομάδας, ἃς αὑτῷ εἶπεν, ἐτῶν ἑδδομήχοντα 09e 
χειν αὐτὰς οἱ ἑρμηνεῖς διεσάφησαν. 


᾿Απόχρισις. 
, Ἀλλ᾽ οὐχ οἰχείᾳ προγνώσει τοῦτο ἔφραζεν dea 
ὅσα παρὰ τῆς ἄνω σοφίας παιδεύονται, ἐχεῖνά qaot. 
ἤΛγγελοι γὰρ παρὰ τῆς θείας Τριάδος διδάσχονταν, 
παρ᾽ αὐτῶν δὲ ἄνθρωποι, παρ᾽ ἡ μῶν δὲ τὰ ἐπόμεν, 


ΠΕΥ͂ΣΙΣ MZ. 

Εἰ οὖν διδαχτοί εἰσιν, ἀνάγχη αὐτοὺς δέλτοις vil 
χάρταις χεχρῆσθαι καθ᾽ ἡμᾶς. Φωναὶ γὰρ xat fip 
μὴ γραφόμεναι, ταχέως λήθῃ παραδίδονται. Εἰ γὰρ 
τῇ μνήμῃ παρέμενον αἱ φωναὶ, οὐκ ἄν Μωσῆς ἢ 
πλαξὶ λιθίναις ἐπὶ τοῦ ὄρους γεγραμμένας αὐτὰ 


55 Reg. xix, 99. 


PIALOGUS 1. 


* πούτων δὲ συντριδέντων, δευτέρων οὐχ ἂν 
εἰ τὰ ἐν ταῖς πρώταις γραφέντα ἐμνημόνενε. 


᾿Απόκρισις. 

ἧς μὲν ἐν ταῖς πλαξὶ δέχα λόγους θείων δο- 
4 χωρὶς λαξευτηρίου ἢ γραφίδος θείῳ δα- 
ἐντορευθέντας ἐδέξατο. Πῶς δ᾽ ὁ αὐτὸς γέγρα- 
ttp μόνῃ τῇ μνήμῃ χατασχὼν Θεοῦ φάσχοντος 
ὄσμου γεννήσεως ; πῶς δὲ μνήμῃ ἐντυπωσά- 
rhv παραδειχθεῖσαν ἐπὶ τῆς ἀχρωρείας θείαν 
διὰ τοῦ λόγον τὸν Βεσελεὴλ ἐπαίδευσε, δι᾽ 
ἣν &olov μιμήσασθαι; πῶς δὲ xal πάντες ol 
tot προφῆται xai ἀπόστολοι, οὐ διὰ μαθημά- 
λλ᾽ ὡς αὐτοῖς ὁ Λόγος ἑνήχησε, xat τῇ μνήμῃ 
vzo , τῇ οἰχουμένῃ ἐχήρυττον, Γαλιλαῖοι παι- 
Ῥωμαίοις ἐπιφοιτῶντες, πρὸς ἔχαστον ἔθνος 
"tQ μετατυπούμενοι; Πάρθοι γὰρ, xai Μῆδοι, 
ἰαμῖται xal τὰ λοιπὰ ἔθνη ἤχουον τῆς σφῶν 
oU ἔχαστος λαλούντων τὰ μεγαλεῖα τοῦ Θεοῦ. 
οὐ γραμματιχῇ παιδείᾳ, ἀλλὰ πνευματιχῇ 
ᾳ ἐχήρυττον. "Ὥφθησαν γὰρ αὐτοῖς διαμερι- 
t γλῶσσαι ὡσεὶ πυρὸς (πεντηχοστῇ δὲ τῆς 
σεως, δεχάτη δὲ τῆς ἀναλήψεως )" Καὶ ἐχάθι- 
' ἔγα ἔχαστον αὐτῶν, φησὶν ὁ θεῖος Λουχᾶς, 
v τὰ χατ᾽ αὐτούς. 
lione, decima vero ab ascensione. Et sedit 
enarrans gesta. 


UEYZIZ ΜΗ’. 
σώματοί εἰσιν οἱ ἄγγελοι, πῶς γυναιξὶ ἐμί- 
ἐξ ὧν pori floy οἱ γίγαντες ; πῶς δὲ καὶ ἄν- 
, κοῖς ἁγίοις φαίνονται, εἴπερ ἀσώματοί εἰσι ; 
ὰρ tj θεία Γραφή Καὶ εἰσῆλθον υἱοὶ τοῦ 
Γρὸς τὰς θυγατέρας τῶν ἀνθρώπων, ἐξ ὧν 
| *tyec. γεννᾶσθαι τοὺς γίγαντας. 


Ἀπόχρισις. 

ὑμάτοι μὲν οἱ ἄγγελοι χαθ᾽ ἡμᾶς * σῶμα δὲ 
ιυτοὺς, ὡς ἄνεμος, f| πῦρ, f) χαπνὸς, f) ἀὴρ. Σώ- 
(ὰρ ὑπάρχουσι λεπτὰ xai ἄῦλα ἔξω τῆς ἡμε- 
παχύτητος " Σώματα γὰρ ἐπουράνια, καὶ σώ- 
ἐπίγεια, φησὶν ὁ ἱερὸς ᾿Απόστολος. “Ἄτοπον 
πάσης ἀνοίας, συγχαθεύδειν αὐτοὺς γυναιξὶν 
;* ἐπεὶ ἂν χαὶ δαίμονας συγχαθεύδειν γυναιξὶν 
». Οὐ γὰρ τὴν φύσιν, ἀλλὰ τὴν τάξιν ἀπέλιπον" 
IU μεγέθους, ἀλλὰ τῆς παῤῥησίας ἀφήρηνται. 
ημίας τοίνυν xai νηπιότητος ὑπάρχει τὸ οἴε- 
Γγέλους θηλυμανεῖν. Οὐ περὶ τούτων γάρ φησιν 
Γραφὴ, ὅτι Εἰσή.1θο» οἱ υἱοὶ τοῦ Θεοῦ πρὸς 
γατέρας τῶν ἀνθρώπων" οὐδέπω γὰρ ἄγγελοι, 
£00 προσαγορεύονται" ἀλλ᾽ οἱ τοῦ Σὴθ xai 
υἱοὶ, ὑπὸ τῶν xaz' ἐχείνους χαιροὺς ἤρξαντο. 
γὰρ ἤρξατο πρῶτος ἐπικα.ϊεῖσθαι Θεὸν, 
ἡ Γραφή. Καὶ τῷ Μωσεῖ φησιν ὁ Κύριος" Θεὸν 
$ σὲ τῷ Φαραώ" xaX περὶ τῶν θείων χριτῶν 
Θεοὺς οὐχ ἐρεῖς κακῶς, καὶ ἄρχοντα τοῦ 
γου. Εἰχότως οὖν, οἱ τοῦ Σὴθ. καὶ Ἑνὼς παϊ- 
0 Θεοῦ νοείσθωσαν * οἵτινες ἀχολασίᾳ ἁλόντες, 


iet. nn, ὅ, 


." Gen. v1, 2. 


** 1 Cor, xv, 40. 
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ptas áccepisset, iisque confraclís, aliis non fuis- 
set opus, siquidem eorum que in prioribus scri- 
pturis erant, inemor fuisset. 
Responsio. 
Moses quidem in tabulis Decalogi divinorum de- 


. eretorum absque cxlatorioscriptoriove instrumento 


digito Dei exsculptas voces accepit. Quomodo vero 


idem perscripsit, de sola memoria prompta qua- 


cunque Deus protulit de origine muadi? aut quo- 
modo per memoriam expresso illo, quod demon- 
stratum erat ipsi in. monte tabernaculum divinum 
oratione sola Beseleelum docuit per materiam id 
imitari, quod erat expers materi: ? Quomodo item 
omnes divini vates et apostoli, nun per discipli- 
nas, sed quemadmodum in ipsis Verbum sonabat, 
licet aliquid in memoria reponerent, orbi terrarum 
praedicabant, Galilei doctores cum Romanis con- 
suetudinem habentes, lingua cuilibet genti con- 
formes fiebant ? Parthi enim, et Medi, et Elamitg, 
et relique gentes audiebant quisque sui sermonis 
forma proferentes ipsos amplitudinem rerum di- 
vinarum, quas non per disciplinam litterariam, 
sed per efficácitatem ac vim quamdam spiritualem 
praedicabant. Conspectze sunt enim in ipsis divisze 
linguz velut ignez, nempe quinquagesiima die ἃ re- 


super unumquemque ipsorum **, inquit divus Lucae, 


INTERROGATIO XLVIII. 

Si incorporei sunt angeli, quomodo cum mulie- 
ribus consuetudinem habuerunt, ex quibus proguati 
gigantes? Quomodo item, ut homines, sanctis ap- 
parent, si quidem incorporei sunt? Inquit enim 
Scriptura sacra : Et. ingressi sunt filii Dei ad filias 
hominum?', ex quibus aliqui aiunt natos esse gi- 
gantes, 

Responsio. 

Incorporei sunt angeli, ratione respectuque na- 
turz nostre ; corpus vero habent, secundum natu- 
ram suam, ut veutus, vel ignis, vel fumus, vel aer : 
corpora enim sunt subtilia, crasse materici nostr;e 
expertia. Quippe corpora quedam sunt colestia, 
quadam terrestria, inquit sanctus ille Apostolus **. 
Absurdum vero et plane stultum fuerit, putare 
ipses cubare cum mulieribus, sicut et demones 
dormire cum mulieribus existimantur : qui tamen 
haud naturam, sed statum reliquerunt ; neque ma- 
gnitudine, sed libertate destituti sunt. Blasphemiz 
igitur et stultiti:te est, putare quod angeli feminas 
depereant. Neque enim de his inquit Scriptura sa- 
cra, quod ingressi sint filii Dei ad filias hominum: 
nusquam enim angcli filii Dei appellantur, sed filii 
Sethi et Enosi per illas corrupti sunt. Deificari cnim 
Sethus et Enosus illis temporibus ceperunt: quia 
Setlius capit primus invocare Deum, inquit Scriptu- 
ra **. Sed et Moysi inquit Dominus : Deum te con. 
stitui Pharaoni**. Et de divinis judicibus inquit : 
Diis non maledices, nec principibus populi*!. Recte 
*! Exod. 


8) Gen. iv, 26. 50 Exod. vii, 1. 
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igitur filii Sethi et Enosi, filii Dei intelligendi sunt ; 
qui per libidinem capti, ad filias Caini ingressi 
sunt, ex quorum mulua contaminatione muptiali 
in vitam editi sunt gigantes, propler justum qui- 
dem robusti, propter Cainum autem mali. Et vero 
quonam pacto mulieres cum angelis dormire po- 
terant, quando viri ad illorum aspectum obstu- 
puerunt, iique non vulgares, sed virtute prastan- 
tes? llac enim de causa Danielus Gabrieli aspe- 
ctum non sustinens, mox in terram cadebat, et 
pre metu tantum non colliquescebat. Sed et Za- 
charias illum horruit, et ad primum aspectum 
mutus factus, timore palpitabat, lingue usu ca- 
rens usque ad Joannis nativitatem, nutibus tantum 
voluntatis placita significans. fd quod mihi videtur 
prenuntiare silentium legis et veteris cultus sacri, 
ad prestantioris adventum. Sed paulo post clarius 
ipsum sensum demonstrabimus. Preterea οἱ mu- 
Jiereulae ad Servatoris sepulcrum cum festinatione 
contendentes, illorum angelorum aspectu  obstu- 
puerunt, et timore perculs:e non annuntiarunt apo- 
stolis quze sibi erant injuncta : Invaserat enim ipsas 
tremor et stupor, ut nihil cuiquam dicerent ?*, inquit 
divus evangelista. Si igitur ne angelorum quidem 
demissionem viri magni sustinere potuerunt, quo- 
modo tencrze mulieres illorum contrectationem aut 
concubitum ferre possent? Nequaquam enim satis 
firma est adversus vim propinquam stipula. Per- 
scriptum sacris est in Litteris: Vizit Adamus annos 
ducentos el triginta, genuitque filium ad similitudi- 
nem suam οἱ secundum imaginem suam **, hoc est, 
qualem habuit ab initio, quando factus est a Deo, 
imaginem et splendorem in facie, et vocavit nomen 
ejus Sethus, hoc est resuscitatio. Quoniam videbat 
in ipso pristinam et admirandam illam formam et 
gratiam renovatam, et splendorem sacrosancti Spi- 
ritus, quem videntes illius temporis homines Deum 
appellaverunt. Ac propterea Scriptura dicit, quod 
videntes filii Sethi filias hominum qua erant ex ge- 
nere Caini, acceperunt sibi eas in uxores. Partici- 


S. CAESARII, GREGORII FRATARIS 


92) 
πρὸς τὰς θυγατέρας Katy εἰσῆλθον * ἐξ ὧν t1; dxcs- 
αλλέλου μιαιγαμίας ζωογονηῦνται οἱ γίγαντες, διὰ 
μὲν τὸν δίκαιον ἰσχυροὶ, διὰ 0b. τὸν Καῖν, πονηροί, 
IIog 6$ γυναῖχες ἀγγέλοις συγχαθεύδειν δυνήσονται, 
ὁπόταν ἄνδρες τὴν ἐχείνων ἐνάρχησαν ὄψιν, χαὶ οὐχ 
οἱ τυχόντες, ἀλλ᾽ ὑπερέχοντες; Δανιὴλ γοῦν τοῦ [ἀ- 
6ptA τὴν ὄψιν μὴ χωρήσας, αὖθις ἐπὶ τοῦ ἐδάφους 
πεσὼν, χωνεύεσθαι τῷ δέει ἐχινδύνευεν * ἀλλὰ χχὶ 
Ζαχαρίας ἐκεῖνον πτῆξας, ἅμα τοῦ ὀφθῆναι 
χωφωθεὶς, τῷ φόδῳ χραδαίνεται, τῇ γλώττῃ πεδού- 
μενος, μέχρι τῆς Ἰωάννου γεννήσεως, νεύμασι μό- 
νον σημαίνων τὰ ἐρούμενα" ὅπερ μοι δοχεῖ σιγᾷσθαι 
τὸν νόμον χαὶ τὴν παλαιὰν τῶν ἱερῶν τελετὴν, προ- 
μηνύων (16 ), τῇ παρουσίᾳ τοῦ χρείττονος᾽ μιχρὸν δ 
ὕστερον ἐμφανέστερον τὸ νοηθὲν ἀποδεΐξομεν. Καὶ 
τὰ γύναια δὲ, ἐπὶ τὸ σωτήριον μνῆμα ὦχυ ποδοῦνγτα, 
τὴν ἐκείνων ἀγγέλων (17) ναρχήσαντα, , xa τῷ δέει 
συπταλέντα, οὐχ ἀπήγγειλαν τοῖς ἀποστόλοις τὰ πρισ’ 
ταχθέντα. Εἶχε γὰρ αὐτὰς gó6oc , καὶ ἔχστασις, 
xal οὐδενὶ οὐδὲν εἶπον, croi ὁ θεῖος εὐαγγελιστῇς. 
Εἰ οὖν οὐδὲ συγχατάδασιν ἀγγέλων οἱ μεγάλοι ἐχὼ- 
ρῆσαν, πῶς εὐτελῇ γύναια τὴν ἐχείνων ἁφὴν ἣ cvv 
χατεύνασιν φέρειν οἷάτε ; σθένει γὰρ οὐδαμῶς χαλά μὴ 
πρὸς πυρὸς ἐγγύτητα. Φησὶν ἡ Γραφή" Ἕζησε δὲ ᾿Αδὰ! 
ἔτη c4, καὶ ἐγέννησεν υἱὸν κατὰ τὴν ἰδέαν αὖ 
τοῦ, καὶ κατὰ τὴν εἰκόνα αὐτοῦ ( τοῦτ᾽ ἔστιν, οἷα 
εἶχεν ἀπ᾽ ἀρχΐ)ς, ὅτε γέγονεν ὑπὸ Θεοῦ, εἰχόνα 3€ 
ἔχλαμψιν ἐπὶ τοῦ προσώπου), xal ἐπωνόμασε 1 
ὄνομα αὐτοῦ Σὴθ, τοῦτ᾽ ἔστιν ἐξανάστασιν. E 
εἶδεν ἐν αὐτῷ ἀνακαινισθεῖσαν τὴν ἀρχαίαν xal st 
ράδοξον ἐχείνην μορφὴν, χαὶ χάριν, καὶ ἔλλαμψιν "€ 
παναγίου Πνεύματος * ὃν ἰδόντες ol xat' ἐχεῖνον "E 
xatpbv, Θεὸν αὐτὸν προσηγόρευσαν. Καὶ διὰ τοῦτο 2 
{ει ἡ Γραφὴ, ὅτι ἰδόντες υἱοὶ τοῦ Σὴθ τὰς θυγατέ o 
τῶν ἀνθρώπων, τὰς τοῦ γένους τοῦ Καῖν, ἔλα έ 
ἑαυτοῖς γυναῖκας. Μετεῖχον γὰρ χαὶ αὐτοὶ τῆς χάρτ τ 
τοῦ ἁγίον Πνεύματος, ἕως εἶπεν ὁ Θεὸς, ὅτι OU. « 
χκαταμείνῃ τὸ Πνεῦμά μου ἐν τοῖς ἀνθρώποις τὰ 
τοις. Ὁ μέντοι Σὴθ ἐπὶ πενταχοσίους πέντε χρόνε 
διέμεινεν ἔχων τὴν τοιαύτην μορφήν. 


pes enim et ipsi erant grati: sancti Spiritus, usque dum dixil Deus : Non permanebit Spiritus meus 
hominibus istis **. Atque Sethus quidem ad quingentos quinque annos hanc talem formam retiuiz. 


INTERROGATIO XLIX. 

Si versus ad deterius diabolus ex coelis decidit , 
supra se habens eos qui permanserunt immulta- 
biles, quomodo ipsi licet celis appropinquare, et 
cum angelis Deo assistere, ac deposcere Jobum ? 
Inquit enin de ipso scripta historia : Venerunt an- 
geli Dei , et diabolus in medio ipsorum **, οἱ cetera, 


Responsio. 

Non quod possit in celos ascendere, qui inde 
precipitatus est ob furorem suum diabolus, aut 
cum angelis ad Deum accedere, aut ulla ex parte 
supra' celorum circumferentiam venire, hoc ita 
perscriptum est, sed quia divina natura quantitatis 


?*? Marc. xvi, 8. ** Gen. v, 5, sec. LXX. 


{10 Προμηνγύων. Forte προμηνύειν. Ip. 


** Gen. vi, ὅ. 


IIEYZIX Me'. | 

li τραπεὶς ἐπὶ τὸ χεῖρον ὁ διάδολος, τῶν obpawet 
κατέπεσε, χατὰ χεφαλῆς 0 ἔχων τοὺς μείναν5 
ἀμεταθέτους, πῶς αὐτῷ ἕξεστιν ἐγγίζειν τοὺς οὐ» 
νοὺς, καὶ μετ᾽ ἀγγέλων Θεῷ παρίστασθαι, καὶ Ee 
τεῖν τὸν Ἰώδ; Φησὶ γὰρ ἡ xas' αὐτὸν ἱστορία " P 
400v. οἱ ἄγγειοι τοῦ Θεοῦ, καὶ ὁ 6id60Aoc ἡ 
ἐν μέσῳ αὐτῶν, xai τὰ ἑξῆς. 

᾿Απόχρισις. 

Οὐχ ὅτι οἷός τε ὑπάρχει εἰς οὐρανοὺς ἀναδαίνεες" 
ἐχεῖθεν ἐξοιστρήσας διάθολος, ἣ μετ᾽ ἀγγέλων πα 
Θεὸν παραγίνεσθαι, ἣ ὅλως ὑπὲρ τὴν ἀψίδα τῶν «i 
ρανῶν γίνεσθαι" ἀλλ᾽ ἐπεὶ τὸ Θεῖον, ἄποσον, “35 
ἀμέγεθες, χαὶ ἀπερίληπτον ὑπάρχον, πάντη πάρε 
*! Job i1, 4. 


(11) Deesse videtur ὄψιν. In. 


DIALOGUS I. 


ra πληροῖ. 'O γὰρ Θεὸς ἡμῶν», ἐν τῷ ob- 
καὶ ἐν τῇ γῇ, ἐν ταῖς θαλάσσαις, καὶ ἐν 
"ταῖς ἀδύσσοις, φησὶν ὁ Δαδὶδ, ὁ τῶν θείων 
s Ἐξ ὧν πα'δευόμεθα, ὅτι ἐνώπιον αὐτοῦ 
vct, xal ὁρᾶσθαι αὐτῷ οὐ μόνον ἀγγέλους, ἀλ- 
διάδολον, χαὶ δαίμονας, καὶ ἀνθρώπους, xal 


xai τὰ σύμπαντα. Καὶ γὰρ ἐπὶ γῆς ὄντες, 


ἰριστάμεθα " χαθώς φησιν Ἠλίας ὁ θεσπέσιος" 
ρίος, ᾧ παρέστην ἐνώπιον αὐτοῦ σήμερον. 
τῷ ἀέρι πάντα ἐμπεριέχεται, πολλῷ μᾶλλον 
ίνου ποιητῇ ἐναπείληπται ἡ τετραφνὴς τῶν 
ατάττασις, ἡ ἄπταρχος, νοερά τς χαὶ λογιχὴ, ἧ 
ἢ χαὶ ἔνσαργος, ἡ χτηνώδης xoi ἄλογος, ἧ 
καὶ ἀναίσθητος. Πάντα γὰρ γυμνὰ καὶ τε- 
μβσμένα τοῖς ὀφθαϊμοῖς αὐτοῦ, xal οὐκχ 
τίσις ἀρανὴς ἐνώπιον αὐτοῦ, φησὶν ὁ θεῖος 
ολος. 


ΠΕΥ͂ΣΙΣ Ν'. 


[ Μωῦσῆς μὴ ἀπ᾽ ἀγγέλων ἤρξατο χαὶ τῶν 
ἧς συγγραφῆς " ἀλλὰ παραδραμὼν τοὺς δήμους 
W, χαὶ τὰ ὑπεοουράνια πάντα, ἀπ᾽ οὐρανοῦ 
ς τοῦ συντάγματος ἤοξατο; 


Ἁπόχρισις. 

ιόττουσαν τοῖς χαιροῖς, xai τοῖς ἀνθρώποις 
υσαν τὴν ἀρχὴν τοῦ γράμματος τέθειχε, 
τως Ἰουδαίων τῆς Αἰγύπτου ἀπαράντων, καὶ 
ταῖς ἀχοαῖς τὰ τῆς ἐχείνων πλάνης ἐχόντων. 
γὰρ τῶν ἀθέων τὸν οὐρανὸν, οἱ δὲ τὴν γῆν 
ίησαν, πνεύμασι xal νεφέλαις ἀλλοιούμενα xal 

να. Ἕτεροι δὲ ἡλίῳ xai σελήνῃ τὸ σέδας 
νον " ἵν' οἱ μὲν νύχτωρ, οἱ δὲ ἡμέρας τῇ δύσει 
᾽στήρων ἄθεοι μείνωσιν. Οἱ μὲν γὰρ τὸν νυχτὶ, 
ἔχλῃ, xai χόνει ἐπισχοτούμενον ἐχθειάζουσιν " 
ἣν φθένουσαν, χαὶ εἰς τὸ βραχὺ ἀπολήγουσαν 
γνοῦσιν. Ἕτεροι δὲ χρήνας xoi ποταμοὺς 
οὔσιν, (ya ἐν θέρει μὲν λήγοντας, ἐν δὲ .γει- 
Ὀρυφουμένους χαὶ ἐξοιδαίνοντας τῇ πλημμύρᾳ, 
ἔχωσιν. θάτεροι δὲ τὸ πῦρ i; Θεὸν πεφρίχατι" 
πιδολῇ ὕδατος σδεννύμενον, ἣ ἐνδείᾳ τῆς ὑπο- 
σης ὕλης μαραινόμενον. Ὦ τῇς ἀδουλίας | τὰ 
εὐτελέστερα ἐχθειάξζουσιν οἱ εἰχα:όδουλοι καὶ 
φρηνες, ὄντως Θεοῦ ὑπὸ τῆς πλάνης ἀπαγό- 
Δι᾿ ob, Μωσῆς, ὁ τῶν θείων συγγραφεὺς, χα- 
»» τὰ ὑπερχόσμια, ἐκ τῶν ὑποχειμένων τῆς 
ξξως ἄρχεται, διὰ τῶν αἰσθητῶν χαὶ ὁρωμένων 
ὧν αὐτοὺς πρὸς τὰ νοερὰ, καὶ τὸν ἀόρατον ὄντως 
Παραπλησίως ὃΣ τούτῳ xal οἱ περὶ τὸν "Ava- 
εσπέσιοι τὸν Βαδυλώνιον Θεὺν, δίχην πυροῦ τὸ 
ἀταπατοῦντες, τὸ νάφθῃ, χαὶ πίσσῃ, xat χλη- 
χορυφούμενον, ὕδατι δὲ θανατούμενον, Εὐ.1ο- 
πάντα τὰ ἔργα Κυρίου, τὸν Κύριον, qaatw, 
y ἄϊδλόν τε χαὶ ἀχειροποίητον Θεὸν Χαλδαίους 
ἰθέους χαθηγούμενοι, πάντας τοὺς "EX)nvaq 
χτίσματα χαὶ ἔργα ὑπάρχειν τοῦ ὄντως ἀλη- 
καὶ ἀχτίστου Θεοῦ δηλοῦντες " Εὐ,ογεῖτε γὰρ, 


42]. exxxiv, θ, 57 ΕΥ̓ Reg. uri, 14. 
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et magnitudinis expers et incomprehensibilis, ubi- 
que presens sit, et omnia impleat. Nam Deus no- 
ster in colo est et in terra, in mari et in omnibus 
abyssis, inquit Davides **, divinorum carminum 
auctor. Ex quibus docemur in conspectu ejus esse, 
et couspici ab ipso non solum angelos , sed et dia- 
bolum et d:emones , et homines , et jumenta , et si- 
mul in universum omnia. Quemadmodum Eiias ille 
divinus ait : Vivit Dominus, in cujus conspeciu ego 
sto hodie *'. Naim si aere omnia continentur, multo 
magis in illius conditore comprehensa est hzec qua- 
dripartita nature universitatis rerum constitutio , 
quarum una carnis esi expers , intellecülis el ratio- 
nalis, allera sensilis et carne przdita el rationalis , 
tertia aniniata et irrationalis , quarta inanimata et 
sensus expers. Omnia enim nuda sunl el resupinata 
coram oculis ejus , nec est crealura occulta in con- 
spectu ejus , inquit divus Apostolus **. 


INTERROGATIO L. 


Quare Moses non ab angclis, et ab iis quie sunt 
in supernis, exorsus est descriptionem , sed pra 
teritis angelorum nationibus, omnibusque qua 
supra celos sunt, a ccelo et terra contextum 
orsus cst ? 

Responsio. 

Conveniens temporibus et hominibus utile prin- 
cipium scripti sui statuit, quando id temporis ex 
Agypto Judei exierant , et insinuatos auribus illo- 
rum errores habebant. Nam alii quidem impiorum , 
coelum ; alii vero terram deificaverunt : qu:e duo a 
ventis et nubibus mutantur. Alii autem soli el lu- 
na venerationis cultum exhibuerunt , ut alii quidem 
noctu, alii vero interdiu per occasum luminarium 
impii manerent; nam hi quidem qua nocte el ue- 
bula et pulvere obscurantur, inter deos referunt ; 
illi vero intereuntem , ct paulo post desituram ado- 
rant, Alii item fontes et flumina deos esse asse- 
runt, ut in :state quidem desinentia, in hieme vero 
aucta et exundantia deos habeant. Alii vero ignem 
quasi deum metuunt , qui tamen infusa aqua exstin- 
guitur, aut defectu nutrientis materi: marcescit. Ὁ 
dementiam ! quie se ipsis sunt abjectiora , deificant 
vani et insipientes, a vero Deo per errorem abdu- 
cli. Propter quos Moses rerum divinarum scriptor 
relictis ultraainundanis, ab iis qu:e eaptui nostro 
sunt exposita, narrationem orditur, per sensilia et 
aspectabilia ducens ad intellectilia et δὰ inaspecta- 
bilem illum verumque Deum. Ad eumdem modum 
ct illi socii Ananix divini hominis, Babylonium 
deum, supplicium fornaeis οἱ ignem conculcantes, 
qui naphtha ct pice et sarmentis augebatur, aqua 
vero exslinguebatur, Benedicite , omnia opera Do- 
mini, Dominum 5), inquiunt. Ad immaterialem et 
nullis manibus factum Deum impios Chald:eos per 
institutionem hanc ducentes , ac ownes gentilium 
deos creaturas et opera esse vere subsistentis ct 
veri et increati Dei innuentes. Benedicite, inquium, 


.** Dan. uii, 97. seqq. 
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omnia opera Domini , Dominum ; consequenter eo 
cantico demonstrantes, Deo simul in universum 
omnia ad serviendum «cesse obnoxia. Benedicite 
ipsum , aiunt , angeli , celi, aque, sol , [una, astra, 
égnis , terra, montes, colles, jumenta, bestie, re- 
plilia, volatilia , et czttera quzecunque gentiles in 
deorum numeruni retulerunt. 
INTERROGATIO LI. 


Quomodo creavit Deus omnia , priusquam exsi- 

aterel materies qua uteretur? 
Responsio. 

Primo quidem die ex nullo subjecto materies 
produxit, simul cogitans, qualis unaquzeque cu- 
jusque deberet esse materies. Deinde statim pro- 
ferebat ea quz cogitaverat. Atque hoc loco nolim 
te mibi delabi ad cogitationes , ut quxrere velis 
quo id pacto sit factum ; nam et volebat, et pote- 
rat omnia vis illa effectrix omnium. Ex iig vero 
que die condidit primo , deinde reliqua creata fe- 
cit, videlicet coelum primum , non illud quod cer- 
nimus , sed supra positum , de quo Davides canit , 
Celum celi Domino *, ad modum domus duplicem 
fornicem habentis, intersepiens et discernens a 
terrestribus ultramundana , et veluti tabulato quo- 
dam dirimens. 


INTERROCATIO Lll. 


Quare non scripsit Moses, quod fecerit Deus 
aquam , aut ignem, aut aera , ut de coelo et terra 
arboribus ct ceteris ἢ 

Responsio. 

Num ergo, quia id etiam scriptum est, quod 
Deus, accepto pulvere terre formaverit hominem, 
neque additum sit, quod ei fecerit oculos, aut au- 
res, aut pedes, aut brachium ; ideo putandum est 
a Deo non esse creata omnia natuize organa, tum 
interna tum externa? Nimirum in iis que compo- 
sita, et aliquando sejuncta sunt, ex prastantiore 
jpsam rem reprasentare sacra Scriptura solet. 
Quemadmodum divinorum carminum auctor in- 
quit, Beatus vir qui non abiit im consilio impio- 
rum * : non utique a beatitudine mulieres exclu- 
dens; sed cum eadem sit natura, ex principa- 
liore carmen orditur. Ex iis igitur que in isto 
carmine prestantiora sunt, etiam de sequentibus 
judicium fiat. Nam commemoratione cceli et terra, 
universum hoc comprehenditur, aer, tenebra, 
abyssus. 


INTERROGATIO LIII. 


Cur autem quasi viribus inferior Moses, non ag- 
gressus. est scribere tenebrarum et abyssi crea- 
tionem ? 

Responsio. 

Enimvero qua Moses pr:eteriit, quominus scri- 

beret, non viribus destitutus fecit, sed exercitium 


nobis reliquit. Solomon scripsit in persona Filii 
! Psal. cxi, 10. * Psal. 1, 1. 


(18) ᾿Υπαρχούσας. Forte ὑπαρχούσης. Epit. 
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qaot, πάντα τὰ ἔργα Κυρίου, τὸν 
θως τῇ μελῳδίᾳ, δοῦλα Θεῷ παρι 
παντα, Εὐ.ἰογεῖτε, φάσχοντες, d 
ὕδατα, ἥλιος, σε.λήνη, ἄστρα, xi 
vol, χτήνη, θηρία, ἑρπετὰ, πδτει: 
Ἕλληνες ἐθεοποίησαν. 


IIEYZIZ ΝΑ’. 


Πῶς ἔχτισεν ὁ Θεὸς τὰ πάντα: τ 

χρησάμενος, ἣ χαὶ πὰς ὕλας αὐτὸς 
᾿Απόχρισις. 

Τῇ μὲν πρώτῃ ἡμέρᾳ Ex μηδενὸς 
ὕλας παρήγαγεν, ἅμα τῷ νοῆσαι, 
ὑπάρχειν ἑχάστου ὕλην, αὖθις To 
τὸ νοηθέν. Καὶ μὴ χαταπέσῃς vob 
θόμενος τὸ πῶς. Ἐδουλήθη γὰρ » 
στιχῶς δύναμις πάντων ὑπάρχουσα. 
πρώτῃ μετεσχεύασε τὰ λοιπὰ τῆς 5n 
σεν οὐρανὸν πρῶτον, οὐ τὸν ὁρώμεν 
μενον, περὶ οὗ xol Aa615 μελῳδεὶ 
οὑρανοῦ τῷ Κυρίῳ, δίχην διορόφοι 
ξας χαὶ ἀποχρίνας τῶν ἐπιγείων τὰ 
ὡσεὶ ὑπερῴῳ ἀπολαξόμενος. 


ΠΕΥ͂ΣΙΣ NB'. 


Διὰ τέ μὴ ἔγραψε Μωσῆς, ὅτι 
ὕδωρ, ἣ πῦρ, ἣ ἀέρα, ὡς περὶ οὐρα: 
δένδρων, καὶ τῶν λοιπῶν ; 


Ἁπόκρισις. 

Τί οὖν; ἐπεὶ γέγραπται, ὅτι o 
ἀπὸ τῆς γῆς ἔπλασε τὸν ἄνθρωπον, 
γεν, ὅτι ἐποίησεν αὐτῷ ὀφθαλμοὺς, 
σεις, ἢ βραχίονα, παρὰ τοῦτο oft 
Θεοῦ μὴ χτισθῆναι πάντα τὰ τῆς 
ἐντός τε χαὶ ἐχτός ; 'AXX ἐπὶ τῶν σι 
μένων ποτὲ, Ex τοῦ τιμιωτέρου τὸ 
ἡ θεία πέφυχε [φύσις Γραφὴ" : 
θείων φησὶ μελῳδός * Maxápioc ἂν 
ἐεύθη ἐν βουλῇ ἀσεδῶν. Οὐχ ἄρα 
τὰς γυναῖχας ἀποχλείσας, ἀλλὰ μιᾶς 
τῆς φύσεως, ἐχ τοῦ ἡγεμονιχωτέρο 
τὰ ἑπόμενα τῆς δημιουργίας νοεΐσθα 
τοῦ οὐρανοῦ χαὶ τῆς γῆς τὸ πᾶν συμ 
σχότος χαὶ ἄθυστος. 


ΠΕΥ͂ΣΙΣ NT. 
Τί οὖν ἀτονήσας Μωσῆς, οὐχ εἰ 
σχότων xaX ἀθδύσσου χτίσιν; 
AzÓxputc. 
'AXÀ! εἴπερ Μωσῆς παρέδβαμεν 
γράψαι, ἀλλὰ γυμνάσιον ἡμῖν χατα. 
ἔγραψεν, Ex προσώπου τοῦ Υἱοῦ 1 
φάσχων' Πρὸ τοῦ τὰς ἀδύσσους. 


DIALOGUS 1. 


br dpuótovoa ἡ δύναμις xal ἡ cogía 
Κριστός. 


ΠΕΥ͂ΣΙΣ NA'. 

hp πότε γέγονε ; Μὴ xat τοῦτον ἔχεις εἰπεῖν, 
oj ἔγραψεν; 

᾿Απόχρισις. 
us δὴ Μωσέως φάσχοντος * Kal Πγεῦμα Θεοῦ 
eto ἐπάνω τοῦ ὕδατος. Συμφώνως δὲ τούτῳ 
νμὖς “ Κύριος στερεῶν βρογτὴν καὶ χτίων 
2. 

ΠΕΥ͂ΣΙΣ NE'. 
᾿ οὗ περὶ τοῦ ἀέρος λέγει, περὶ δὲ τοῦ ἁγίου 
τος μᾶλλον εἴρηται ὁ λόγος. Οὐ γὰρ ἄλλο λέ- 
εἶναι ἣ προσαγορεύεσθαι πνεῦμα, πλὴν τὸ 
[νεῦμα. 

Ἀπόχρισις. 
μοι τῇ χτίσει συγχαταριθμῇσαι τὸ ἄχτιστον" 
pto οὐχ ἀναιρῶν τὸ εἰρημένον, δέχομαι xal 
εἰκότως xal θεοπρεπῶς νοούμενον, ἐπιφέρε- 
Ig ὕδασι πρὸς ζωογονίαν, αὐτὰ συνθάλποντος 
ἑπωαζούσης ὄρνιθος, ζωτιχὴν τινα δύναμιν 
$ (19) τοῖς ὑποθαλπομένοις ὕδασι, πρὸς τὸ 
αι τὰ ἄπειρα τῶν ἰχθύων γένη. 

IIEYZIZ ΝΖ’. 

ἐν πρὸς τούτοις δεόμεθα περὶ τῆς τοῦ πυρὸς 
υς. Οὔτε γὰρ τῇ Γραφῇ εἴρηται, ὅτι εἶπεν ὁ 
Γενηθήτω πῦρ. 

᾿Απόχρισις. 
"uv μάλιστα ἐνεργεστέρα fj τοῦ πυρὸς φύσις, 
στᾶσα χαὶ ἐμφωλεύουσα τῇ ποιήσει τῆς χέρσου 
t. Ὅποι δ᾽ ἂν πατάξεις λίθον, ἀποχυνυεῖται 
χὶ σιδήρων τριθομένων, ὁμοίως γίνεσθαι πέ- 
«aV ξύλων συνθλιδομένων παραπλησίως ἀπο- 
αι’ ὡς ὁ τῆς ἀπήνης ἄξων δηλοῖ, τῷ πιεσμῷ 
ρτου διασμυχόμενος τῷ ἐγχεχραμένῳ πυρί. 
| δὲ, ἀλλὰ χαὶ μύλων διαχενῆς στρεφομένων, 
πὺρ ἑξαλλόμενον" χαθ' ὧν τὴν εἰχόνα, καὶ 
ρῶν παρατριθαὶ, τοῖς πνεύμασιν ἐλαυνομένων, 
ἃς ἀποτελεῖν εἰώθασι. Πάντα γὰρ πυρὶ χέ- 
ν χαθὼς Πέτρος φησὶν, ὁ χλειδοῦχος τῆς βα- 
τῶν οὐρανῶν, οὕτω πως" Οἱ γὰρ vov οὐρανοὶ 
γῆ πυρὶ τεθησαυρισμένοι εἰσὶ, τηρούμεγοι 
ραν χρίσδως xal ἀπω,λδείας τῶν ἀσεδῶν 
κων. 

ΠΕΥ͂ΣΙΣ NZ. 
πῶς χειμῶνος, τῶν αὐτῶν ὄντων νεφῶν χαὶ 
4, οὐχ ἀστραπὴ, οὐ βροντὴ γίνεται ; 

᾿Απόχρισις. 
tpi βροντῆς ἀνωτέρω πρὸς τὸ δοχοῦν μοι εἴ- 
Τὸ δὲ, χειμῶνος ἀστραπὰς μὴ ἐχφαίνεαθαι, 
'τοῦ ἀέρος παχύτητα δοχῶ, xal τὴν διήχουσαν 
τῶν νεφῶν. "Οὐ γὰρ ὁμοίως τὸ ἄνιχμον xal 
tp διαδρόχῳ xaX ὑλώδει ἐν ταῖς παρατρίψεσι 
)αι πέφυχεν, τοῦ μὲν παραφλεγομένου, τοῦ δὲ 
Ζθαένοντος. 


ov. vit, 24, ὅ0. "1 Cor. 1,934. " Gen. 1,2. 
'Artértoc. Forte ἐνιέντος. Εν. 
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ad Patrem loquentis : Anteqgiam αϑυ 8804 faceret, 
eram apud ipsum, apte omnia disponens * : nimi- 
Tum, potentia et sapientia Dei, Christus *. 
INTERROGATIO LIV. 

Aer quando factus est? Num quod etiam de hoc 

scripserit Solomon, dicere potes? 
Responsio. 

Audi Mosem dicentem : Εἰ spiritus Dei ferebatur 
supra aquam *. Cum hoc autem consentit et. Amo-.- 
sus : Dominus intendens tonitru, εἰ creans spiritum. 


INTERROGATIO LV. 

Verum non de hoc aere dicit, sed potius de 
Spiritu sancto dictum est id verbum. Non enim 
aliud dicimus esse aut vocari spiritum, quam ip- 
sum Spiritum sacrosanctum. 

Responsio. 

Vereer ne cum creatura connumerem increatum. 
Verumtamen non negans hoc quod dictum est, 
admitto, et hunc, si ut par est! et Deo competit, 
intelligatur, ferri supra aquas, ad viventia produ- 
cenda ipsas foventem, et instar incubantis gallinae 
vitalem quamdam vim immittentem aquis sub se 
fotis, ad producenda innumera piscium genera. 

INTERROGATIO LI. 

" Cupimus insuper ex te discere de ortu ignis. 
Nusquam enim in Scriptura legimus, quod dixerit 
Deus, Fiat ignis. 

Responsio. 

Omnium ma:ime cflicax est natura ignis, vide- 
turque «onsistere ei latifare in creatione terre. 
Quando lapidem percusseris, ex eo concipitur 
ignis, et ferro colliso similiter effici solet. Sed el 
lignis collisis consimiliter conspicitur, ut ostendit 
axis in curru ex pressura oneris ardens per ad- 
mistum ignem. Neque id tantum, sed et mole si 
circumaguntur 'inanes, apparet ignis exsiliens; ad 
quarum similitudinem et nubium collisiones ventis 
impulsarum efficere fulgura consueverunt. Omnia 
enim igni mista sunt, αἱ inquit Petrus ille, claves 
regni coelorum gestans, ad hunc fere modum : 
Nam coli qui uunc sunt et. terra, igni repositi sunt, 
et servaniur in diem judicii et perditionis impiorun 
hominum *. 


INTERROGATIO LVII. 

At qui fit ut hieme, cum ezdem sunt nubes et 

venti, neque fulgur neque tonitru fiat ? 
Responsio. 

Quod tonitru attinet, quid mihi videatur, supra 
dictum est. Quod vero fulgura non apparent hieme, 
propter aeris crassitudinem fieri puto, et propter 
penetrantem humorem nubium. Non eniin quemad- 
modum quod siccum et aridum est, ctiam madida 
et multam habentia materiem in collisionibus lu- 
cere solent; cum illud quidem per ignem incenda- 
tur, in hoc vero vis ejus flaccescat. 


* Amos 1v, 15... ' ll Petr. ui, 7. 
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INTERROGATIO LVIIl, 

Satis quidem vera sunt quz? dicis : verum nos 
de fulgure quzerimus,et de generatione ignis, ubi- 
nam dixerit Deus, Fiat ignis. 

Responsio. 

Moses scribit : Et dixit Deus : Fiat luz ; et facta 
est [ux * : videlicet ignis natura. Non enim solum- 
modo is ignis est, qui apud nos cst; sed et su- 
pernz illie potestates ignis esse videntur, cognata 
ei qui apud nos est. 

INTERROGATIO LIX. 

Sed quomodo supernus ei qui apud nos est, co- 
gnatus est, cum ille quidem inexstinguibilis, bic 
autem exstinguibilis sit ? 

Responsio. 

Propemodum angelos et nostras animas simili- 
tudinem quamdam dico habere. Utraque enim sunt 
spiritus, a Deo suum ortum habentes. li quidem 
in corporibus nostris lampadum instar lucentes, οἱ 
quasi exstincti per separationem, agendi efficacita- 
tem amittunt. Nam et ἃ veteribus sapientibus ho- 
mines appellantur φῶς, hoc est, lumen, propter vim 
rationis. Similiter el ignis dicuntur, ut paulo post 
demonstrabo, postquam oratio ad nostram genera- 
tionem progressa fuerit. Augelos autem dico spi- 
ritus inexstinguibiles, non habentes corporalem 
disjunctionem aut copulationem. Porro animorum 
et angelorum similitudinein etiam tres illi sancti ex- 
presserunt pueri cum aiunt : Benedicite, spiritus 
et anime justorum, Dominum *. Et rursus in can- 
ticis Davides inquit : Qui facit angelos suos spiri- 
tus !'*, Et similitudinem ipsorum ad animas no- 
stras innuens inquit: Velociter exaudi me, Domine, 
quia defecit spiritus meus "". 

INTERROGATIO LX. 

Quomodo vero ignis apud nos habet vim urendi 
ligna et quamlibet materiam; superuus autem non 
adurit aridas arbores, aut. ovium veilera, vel ca- 
pillos nostros soli expositos? 

flesponsio. 

Sit ipse bac in parte sol przdagogus noster, ac 
doceat nos tam sui, quam ejus qui apud nos est, 
ignis cognationem. Nam sa'penumero aliqui capra- 
rii, aut bubulci, aut pastores equorum in taberna- 
culis solitariis agentes, cum coquere carnes aut 
frumenta volunt, mundo vitrco vase aqua impleto, 
8i ex opposito solarium radiorum id tenuerint, te- 
tigerintque cum vase aquario fimum aridum, ἃ su- 
perno lumine ignem concipiunt. 


INTERROGATIO LXI. 

Tenebras quis fecit? Num Deus? an ab initio 
fuerunt? Aut num diabolus eas fecit, ut adversa- 
rius lucis? Arbitrantur enim plerique, quod ab 
initio fuerint ante munduin. Nusquam enim Moses 
dicit, quod aliquis tenebras fecerit, sed quod fue- 
rint. 


* Gen. 1, ὅ. * Dan. in, 88, '* Psal. cin, 4. 
(49*) Συγγε»εῖς. Forte συγγενές. Epir. 


ΠΕΥ͂ΣΙΣ ΝΗ’, 

Καλῶς μὲν ἔχει τὰ εἰρημένα, ἀλλὰ ἡμῖν περὶ 
ἀστραπῆς ἣ ζήτησις. ᾿Αλλὰ περὶ γενέσειυς πυρὸς, 
ποῦ εἶπεν ὁ Θεὸς, Γενηθήτω πῦρ; 

᾿Απόχρισις. 

Μωσῖς γράφει’ Καὶ εἶπεν ὁ Θεός" Γενηθήτω 
φῶς, καὶ ἐγένετο φῶς, ἣ τοῦ πυρὸς δηλονότι φύσις. 
Οὐ γὰρ μόνον τὸ παρ᾽ ἡμῖν πῦρ ὑπάρχει, ἀλλὰ χαὶ ἃς Wr 
ἄνω δυνάμεις πῦρ εἶναί μοι δοχοῦσι, συγγενεῖς (197 ^y 
τοῦ παρ᾽ ἡμῖν. 

IIEYZIZ ΝΘ. 

Καὶ πῶς τὸ ἄνω τοῦ παρ᾽ ἡμῖν ἐστι συγγενὲς, τ εἰς, 

μὲν ἀσθέστου ὄντος, τοῦ δὲ σθεννυμένου ; 


᾿Απόχρισις. 

Παραπλησίως ἀγγέλων καὶ τῶν ἡμετέρων ψυχῶν 
τὸ ὅμοιον ἔχειν φημί. ᾿Αμφότερα γὰρ πνεύματας 
ὑπάρχει, παρὰ Θεοὺ τὴν γένεσιν ἔχοντα, τὰ μὲν ἐν 
τοῖς; σώμασιν ἡμῶν λαμπάδων δίχην φαίνοντα, xi. 
οἱονεὶ σθεννύμενα τῇ διαζεύξει, τῆς ἐνεργείας παυό- 
μενα. Φῶς γὰρ xaX βροτοὶ παρὰ τοῖς πάλαι coop 
προσαγορεύονται, ὡς μιχρὸν ὕστερον ἀποδείξω, τῶν 
λόγου προϊόντος ἐπὶ τὴν ἡμετέραν γένεσιν. Τοὺς δ΄ 
ἀγγέλους φημὶ πνεύματα ἄσθεστα, μὴ ἔχοντα συ -- 
ματιχὴν συνάφειαν xai διάστασιν. Τὴν δὲ ψυχῶν x X. 
ἀγγέλων ὁμοιότητα, xal οἱ τρεῖς ἅγιοι παρέστησε Ψ 
παῖδες, Εὐλλογεῖτα, φάσχοντες, πγεύματα καὶ yv— 
zal δικαίων, τὸν Κύριον. KoX πάλιν ἐν μελῳδίαις ὦ 
Δαδίδ Qraw* Ὁ ποιῶν τοὺς ἀγγέιλιους αὑτοῦ τγεῶ -- 
ματα. Τὸ δ' ὅμοιον αὑτῶν πρὸς τὰς ἡμῶν ψυχὰς ρ-- 
ἱστῶν, φησί Ταχὺ εἰσάχουσόν μου, Κύριε, ἐξ -- 
ἐνλιπε τὸ πνεῦμά μου. 


ΠΕΥ͂ΣΙΣ Ξ' 

Καὶ πῶς τὸ παρ᾽ ἡμῖν πῦρ, χαυστιχὸν ὑπάρχειτῶν 
ξύλων, xal πάσης ὕλης * τὸ δ᾽ ἄνω οὗ φλέγει τὰ ξρὰ 
τῶν δένδρων, ἣ τὰ ἔρια τῶν προδάτων, ἣ τὰ; ἡμῶν 
τρίχας ἡλιωμένας ; 

᾿πόχρισις. 

Ὃ $210; μὲν παιδαγωγὸς γένηται, διδάσχων ἡμᾶς 
τοῦ οἰχείου πυρὸς xai τοῦ παρ᾽ ἡμῖν τὴν συγγέτ' 
νειαν. Πολλάχις γάρ τινες τῶν αἰπόλων ἣ βουχῶων i 
ἱπποφορθῶν, ἐν σχηναῖς ἐπ᾿ ἐρήμων διάγοντες, ας τὲ- 
ψαι χρέα ἣ σῖτα βουλόμενοι, ὑάλου καθαρᾶς σευθί 
πληρώσαντες ὕδατος, xal ἀντιχρὺ τῶν junio 
ἀχτίνων κρατήσαντες, el ψαύσειαν τῇ ὑδροχόῃ bios 
ξηρᾶς, Ex τῆς ἄνωθεν φρυχτωρίας τὸ πὺρ ἑφυτεῦ- 
δαντο. 

ΠΕΥ͂ΣΙΣ ZA' 

Τὸ σχότος τίς ἐποίησε; f) ἀρχίγονον (20) i» 
διάδολος αὐτὸ ἐποίησεν, ὡς ἀπεναντίας τοῦ qo 
Νομίζομεν δὲ, ὅτι ἣν ἀρχαῖον ἀρὸ τοῦ χόσμον. ox aD 
μοῦ γὰρ λέγει Moor, Orc ἐποίησέ τις τὸ σχότος » 
ὅτι Tv. 


Psal. στ}, 7. 
(20) 'Apxiyoror. Forte ἀρχέγονον. lp» 


DIALOGUS I. 


A:stÓxpicic. 
εὡς αὐτὸ ἐποίησεν, οὔτε ὁ διάθδολος, οὔτε 
τοῦ ὁρωμένου χόσμου * πᾶσαι γὰρ ἐν 
) lal ἄσαρχοι τῶν ἀγγέλων χορεῖαι, xal 
ἐσθαι τὸν χόσμον " ἀλλ᾽ ὑπερταθέντος τοῦ 
ὑματος, ὥσπερ ἐχ φράγματός τινος τῷ 
τι παρυπέστη τὸ σχότος, χατὰ τὴν εἰχόνα 
ἡρᾷ μεσημθρίᾳ, σχηνὴν Ex. πυχνῆς τινος 
je ὕλης ἑαυτῷ περιπηξάμενος. Ὁμοίως 
ναυτιλλομένων παιδενόμεθα, κατὰ τῆς 
ὑπερτάσει δέῤῥεων ἐπισχοτούντων τὴν 
il μὴ τοῦτο, δοχεῖ μοι, ἐχ τῆς ὁμιχλώδους 
ὃς τῆς ἀδύπσου παχυνομένης τῆς ἀχλύος 
κῶν, τὸ σχότο: συνίστασθαι πέφυχε. Kal 
ἰς " Γεγηθήτω φῶς. Πρώτη θεοῦ φωνὴ 
'ργήῆσεν, ὅπερ καὶ ἡμέραν ἐχάλεσεν, ἡδείχ 
pla τιμῆσας τὸ πρᾶον χαὶ ἥμερον. "Eost 
ἕτερα ἱστορῃσαι φῶτα παρ᾽ αὐτοῦ γενό- 
ib πῦρ ὡς τῷ Μωσεΐ φανταζόμενον, ἡνίχα 
xatev, οὐ χατέχαιε δὲ, ἵνα χαὶ τὴν φύσιν 
αὶ γνωρίσῃ τὴν δύναμιν * φῶς τὸ ἐν στύ- 
9 Ἰσραὴλ προηγούμενον, xai ἡμερῶσαν 
φῶς τὸ τοὺς ποιμένας περιαστράψαν * 
ἰίαν ἁρπάσαν ἐν τῷ πυρὸς ἄρματι, xal 
ty τὸν ἁρπαζόμενον * φῶς τὸ τοὺς ποιμέ- 
γάψαν, ἡνίχα τὸ ἄχρονον φῶς τῷ χρονιχῷ 
Χριστός φῶ; τὸ τοῦ δραμόντος ἀστέρος 
ἵνα xa Μάγους ὁδηγήσῃ, καὶ δορυφορή- 
ἡμᾶς φῶς μεθ᾽ ἡμῶν γενόμενον" φῶς ἡ 
α θεότης ἐπὶ τοῦ ὄρους τοῖς μαθηταῖς, 
ῥοτέρα xai ὄψεως * φῶς ἡ Παῦλον περι- 
γαντασία, χαὶ πληγῇ τῆς ὄψεως τὺν σχό- 
ἧς θεραπεύουσα" φῶς χαὶ ἐχεῖθεν λαμ- 
ἐνταῦθα χεχαθαρμένοις, ἡνίχα ἐχλάμ.- 
(αιοι, ὡς ὁ ἥλιος, ὧν ἴσταται ὁ Θεὸς, ἐν 
χαὶ βασιλέων διαστέλλων, χαὶ διαιρῶν 
χάστῳ τῶν βεδιωμένων τὰ ἔπαθλα τῆς 
αριότητος * φῶς xai ἡ τῷ προπάτορι 
; £y παραδείσῳ ἐντολή "Λύχνος γὰρ τοῖς 
μος cov καὶ φῶς ταῖς τρίδοις (21) μου, 
, ὁ τῶν θείων μελῳδός. Φῶς ἐστιν χαὶ ἡ ἐν 
υ δύναμις, χατευθύνουσα ἡμῶν τὰ χατὰ 
χτα " φῶς καὶ τὸ ὑπὲρ Θεοῦ μαρτυρῆσαν 
ιὐὑτὸν πυρσῷ τῆς θεότητος πατῆσαν τὴν 
ιάνης, ὡς οἱ περὶ ᾿Ανανίαν ἐν Βαδυλῶνι, 
νου φλογὶ χορεύοντες, μηδὲ τῶν σαρα- 
; φθειρομένων " φῶς παρὰ ταῦτα ἰδιοτρό- 
πτίσματος φωτισμός * φῶς ὑπὲρ πάντα, 
Τριάδι ἰσοχλεὴς καὶ ἀμώμητος πίστις. 
Ἰεός “Γεγηθήτω φῶς, καὶ ἐγένετο φῶς. 
r ὁ Θεὸς τὸ φῶς ἡμέραν, καὶ τὸ σκό- 
γύχτα. 


ΠΕΥ͂ΣΙΣ zB. 
ὁ ἐστὶ φῶς, χαὶ ἄλλο ἡμέρα ; ἣ ἄλλο νὺξ, 
29$; 
5. 25 Psal. cxvii. 105, 


pl6otc.. . φῶς ἐστιν. Il:ec supplevimus 
: desunt enim in textu codd. edito- 


" Gen 1,5," 


930 


Responsio. 

Neque Deus ipsas fecit, neque diabolus, neque 
prius fuerunt, quam aspectabilis hic mundus. Qm- 
nes enim angelorum chori carnis expertes agebant 
in luce, etiam antequam mundus lieret, sed su- 
perne extenso coelesti corpore, quasi ab septo quo- 
dam per obumbrationem tenebrze subierunt, quem- 
admodum si in alto meridie umbraculum ex densa 
aliqua solidaque materie circum se aliquis figat. 
ldem ex navigantibus discimus, qui adversus im- 
bres expansione pellium obumbrant navem. Aut 
$i lioc non est, videtur mihi ex nebulosa exliala- 
tione abyssi deusata caligine et vaporibus tenebras 
ortas esse. Et dixit Deus : Fiat lux '*. Prima Dei 
vox lucem procreavit, quam et diem vocat, serena 
quadam appellatione exornans id quod placidum 
et mansuetum est. Possunt quidem et alia nume- 
rari lumina ab ipso facta, utpote lumen ignis Mosi 
apparens, quando rubum urebat, neque combure- 
bat tamen, ut οἱ naturam suam demonstraret, et 
vim notam faceret; lumen quod in columna ignis 
Isracliticos procedebat, el mansucfaciebat deser- 
tum; lumen quod circumfulsit pastores; lumen 
quod Eliam rapuit in igneo curru, raptumque non 
combussit; lumen quod pastores circumfulsit, 
quando lumen expers temporis ad temporale venit, 
Christus; lumen apparentis stelle in Bethlehema, 
ut et Magos in itinere duccret, et stiparct satelli- 
tio suo quod supra nos est lumen, apud nos na- 
tum ; lumen, demonstrata discipulis in monte di- 
vinitas, paululum aspectu durior; lumen quod 
Paulum circumfulsit, plaga oculorum tenebras 
anim:e sanans. Lumen est ct futurze vit:e splendor, 
in illis qui hic purgati sunt, quando lucebunt justi 
ut sol, quorum Deus consistit in medio deorum et 
regum, disponens et dividens unicuique secundum 
dignitatem , οἱ pro ratione exacte. vite praemia fu- 
turze beatitatis; lumen etiam, datum in paradiso 
primo parenti nostro preceptum. JLucerma cnim 
pedibus meis lex tua, et lumen semitis meis *, in- 
quit Davides, divinorum carminum auctor. Lumen 
est et rationis vis qua in nobis exsistit, secundum 
Deum dirigens gressus nostros; lumen et id quod 
de Deo testimonium perhibuit, et quod ad ipsum 
sua face ducit, conculcata flamma erroris, ut Ana- 
nie socii in Babylone in media flamma camini 
choreas ducunt, etiam illesis ipsorum palliis ma- 
nentibus; lumen praterea, quo peculiari modo 
baptismi constat illustratio; lumen sunt ultra 
omnia, quibus in sancta Trinitate gloriosa et in- 
culpata est fides. Itaque dixit Deus : Fiat luz ; et 
facta est lux. Et vocavit Deus lucem diem, et lene- 
bras vocavit noctem **. 

INTERROGATIO LXII, | 

Num igitur aliud est lux, et aliud dies; vel 
aliud nox, et aliud tenebre? 


rum , typothetz, ut videlur, incuria ob vocem φῶς 
repetitam. 


951 
Responsio. 

Quidquid lztum et hilarum est, placidum me- 
rito appellatur; his vero contraria, nox nominan- 
tur. Sed et aliter mihi videtur per appellationem 
servitutem ipsorum significare, beneque dispositam 
cursus per vices constitutionem. Domini enim est 
nominatim vocare, famulorum vero obedire, et 
quasi voce, ordinis bona observatione respondere. 

INTERROGATIO LXIII. 

Quomodo erat terra inaspectabilis et inculta? 
num quasi semiperfecta a Deo facta, aut quo tan- 
dem pacto? 

Responsio. 

Inaspectabilis erat terra et inculta, non natura, 
sed exornatione et facie, nondum segregatis aquis 
ad proprium locum, ut cerneretur ejus substantia, 
plantis exornaretur, et floribus coronaretur. 
Abysso namque super ipsam exundante, nonduin 
erat fontium et fluminum distinctione cincta, ne- 
que variegata ad enutritionem eorum qua divino 
precepto ex ipsa producenda erant, animalium; 
quasi lugubri quadam veste abysso circumdata, 
quemadmodum auctor ille carminum divinorum 
Davides inquit : Abyssus veluti vestis opertorium 
ejus '* : Oceano scilicet instar annuli terram adhuc 
circumdante, sicut etiamnum hodie constat. 

INTERROGATIO LXIV. 

Quare autem Propheta non dixit in feminino 
genere, opertorium ejus : sed ejus, in masculino 
vel neutro? 

Responsio. 

Nihil in hoc descriminis est, si elementum pro 
terra subintelligatur. Neque item cum omnium 
anima feminino genere appellentur, idcirco vel fe- 
minas vel mares esse. concedemus animas. Sed et 
Christus sapientia et potentia et petra appellatur, 
cum sit Deus, Verbum et homoidem. Intelligatur au- 
tem et alio modo. Invisibilis erat terra. Nondum 
enim erat ejus eontemplator homo, neque ea quz 
naturaliter ad ipsam prona se inclinant, assidueque 
ipsam spectant, balatum edentia animalium genera. 

INTERROGATIO LXV. 

Quid eit secundum naturam firmamentum quod 
intermedium separat aquam, et aquam ultra-cacle- 
stem οἱ marinam? 

flesponsio. 

Primo quidem die caelum creabatur, quod situm 
est supra (lirmamentum; secundo vero id (irma- 
mentum, quod supra caput nostrum cernitur; quod 
alterius quam superius illud est naturse. 

INTERROGATIO LXVI. 

Quomodo vero cum unius et ejusdem sint: nomi- 

bis, alterius οἱ diversz erunt nature? 
Responsio. 

Qui studiose et non perfunctorie litteram exa- 
minant, etiam in appellatione multum differentiz 
deprehendent. Aliud enim ccelum, aliud vero est 
ürmamentum. Proinde ct ex, ipsa appellatione di- 


*5 Psal. cui, 6. 
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Ἁπόχρισις. 

Πᾶν τὸ φαιδρὸν καὶ ἱλαρὸν, ἥμερον εἰχότως npos- 
αγορξύεται * τὰ δὲ ἐναντία τούτων νὺξ ὀνομάζεται, 
Καὶ ἑτέρως δέ μοι δοχεῖ διὰ τῆς χλήσεως τὴν boy. 
λείαν αὑτῶν σημαίνεσθαι, καὶ τὴν εὔταχτον τοῦ δρό- 
μὴ. ἀλλήλοις ἀντιπαράδοσιν. Δεσπότου γὰρ τὸ ü 
προσηγορίας χαλεῖν, οἰχετῶν δὲ τὸ ὑπαχούειν, xd 
οἷον φωνῇ τῇ εὐταξίᾳ τοῦ δρόμου ἀποκρίνεσθαι. 

ΠΕΥ͂ΣΙΣ XT". 

Πῶς fv ἡ γῆ ἀόρατος; xoi ἀχατασχεύαστος : X 

ἡ μιτελὴς παρὰ Θεοῦ γενομένη, fj πῶς ; 


Ἀπόχρισις. 
᾿Αόρατος ἦν ἡ γῇ χαὶ ἀχατασχεύαστος, οὐ τῇ qj 
σει, ἀλλὰ τῇ διαχοσμήσει xai ὄψει, οὕπω τῶν 0b» 
τῶν ἀποχριθέντων πρὸς τὴν οἰχείαν χώραν, τοῦ ὀφθῆ- 
ναι τὴν ταύτης οὐσίαν, χαὶ διαχοσμηθῆναι φυτῷ, 
xai ἄνθεσι στεφανωθῆναι. Τῆς γὰρ &60ocou ἐπιχλ;- 
ζούσης αὐτὴν, οὐδέπω χρήναις xaX ποταμοῖς ὑπῆρχε 
διεζωσμένη, πρὸς διατροφὴν τῶν μελλόντων talis 
θείῳ προστάγματι ἀποδράττεσθαι ζώων, οἷον πεν- 
θήρη τινὰ στολὴν τὴν ἄδυσσον περικειμένη, xil; 
xal Δαδίδ φησιν, ὁ τῶν θείων μελῳδός " “Αθυσσος 
ὡς ἱμάτιον τὸ περιδόλλαιον αὐτοῦ " τὸν ᾿Ὠχεανὸν 
δαχτυλίου δίχην περιχεῖσθαι αὐτῇ δῆλον μέχρι th- 
pe pov. 
ΠΕΥ͂ΣΙΣ EA. 


Καὶ διατί μὴ εἶπεν ὁ Προφήτης, Τὸ msp(66)at0 
αὑτῆς, ἀλλ᾽, αὐτοῦ; 


Ἁπόχρισις. 

Οὐδὲν τοῦτο ἐχείνου διοίσει, στοιχείου νοουμὲνν 
τῆς γῆς. Οὐδ᾽ αὖ πάλιν πάντων ψυχαὶ θηλυχῶς πρε» 
αγορενομένων, θῆλυ vai ἄῤῥεν διύσομεν ὑπάρχε 
ψυχάς. Καὶ ὁ Χριστὸς σοφία, xal δύναμις, xal r£, 
προσαγορεύεται, Θεὸς ὑπάρχων, χαὶ Λόγος, καὶ a 
θρωπος ὁ αὐτός. Νοείσθω δὲ ἑτέρως " ᾿Αόρατος 0703 
χει ἡ γῆ, οὔπω γὰρ ἦν ὁ θεατὴς αὐτῆς ἄνθρω 7E? 
οὐδὲ τὰ ὑπ᾽ αὐτὴν φύσει χατανεύοντα, xal &àv&-^ 
αὑτὴν ἐνορῶντα βληχόμενα τῶν ζώων γένη. 


ΠΕΥ͂ΣΙΣ ΞΕ’. 

Τί τὴν φύσιν ἐστὶ τὸ διαχωρίζον στερέωμαι «X 
μέσον ὕδατος, xat ὕδατος τοῦ ὑπερουρανίου xat θὲ 
λα“πσίου ; 

᾿Απόκχρισις. 

Τῇ μὲν πρώτῃ ἡμέρᾳ, οὐρανὸς παράγεται, ὁ ὕπερ' 
χείμενος τοῦ στερεώματος * τῇ δευτέρᾳ δὲ, τὸ ὁρώμε- 
νον τοῦτο ὑπὲρ χεφαλῆς ἡμῶν στερέωμα, ἑτέρας ὁ 
παρὰ τοὺς ὑπερτεροῦντας ὑπάρχον τῆς τύσεως. 

ΠΕΥ͂ΣΙΣ EG*. 

Καὶ πῶς μιᾶς χαὶ τῆς αὐτῆς ὄντες ὀνομασίας, D- 

λης χαὶ ἄλλης φύσεως ἔσονται ; 
Ἀπόκχρισις. 

Τοῖς φιλομαθῶς καὶ μὴ παρέργως τὸ γράμμ 
ἐξετάξουσι, xal ἐν τῇ προσηγορίᾳ πολὺ τὸ Uds 
pov ἔχοντες εὑρεθήσονται * ἕτερον γὰρ οὐρανὸς, Μ᾽ 
τερον δὲ στερέωμα. Καὶ ἐξ αὐτῆς τοίνυν τῆς χλήδω; 


DIALOGUS I. 


&, στνεῤῥοτέρας ὑπάρχειν φύσεως τῶν 
b ὁρώμενον. Μωσῆς μὲν γάρ φησιν: Ἔν 
ἢσεν ὁ Θεὸς τὸν οὐρανὸν, καὶ τὴν γῆν. 
& τὸ στεῤῥόν φησι" Καὶ εἶπεν ὁ Θεός " 
στερέωμα. Καὶ Ησαῖας παριστῶν τῶν μὲν 
xai χουφότερον τῆς φύσεως, τοῦ δὲ στε- 
καὶ παχὺ τοῦ σώματος, φησίν’ Ὁ στε- 
Y οὐραγὸν ὡσεὶ χαπγὸν, καὶ διατείνας 
σκηνήν. Περὶ δὲ τοῦ ὁρωμένου φησίν" Ὁ 
" οὐραγὸν ὡσεὶ χαμάραν. Καὶ γὰρ τὸν 
τὴν γυναῖχα, ἄνθρωπον προσαγορεύειν 
εἰα Γραφή xai μιᾶς οὔσης τῆς προσηγο- 
) χαρτεριχὸς xal ἀχθοφόρος ὑπάρχει, ὁ δὲ 
ἧτοι χουφότερος, διανοίᾳ χαὶ λόγῳ. Τῶν 
Mov τοίνυν τὴν οὐσίαν σιωπῶν, ὡς ἂν 
t, τοῦ ὁρωμένου τὴν φύσιν χρύσταλλον 
mp, θείῳ προστάγματι παγὲν καὶ ῥωννύ- 
ιν τὰ ὑπερχόσμια, χουφότερον (22) xat ἔξω 
ας ὄντα παχύτητος, ἀμφοτέρους δὲ ἀνέχε- 
je πάντα διαχρατούσης xai φερούσης θείας 


ΠΕΥ͂ΣΙΣ EZ' 
δύναται χρύσταλλον βαστάζειν χαὶ δια- 
| πολὺ καὶ ἄπειρον ἐχεῖνο ὕδωρ ; 
Azóxpicic. 
ρατύνεσθαι τὰ Χριστιανῶν πέφυχεν * ὅπου 
βούλεται, ἡττᾶται ἡ φύσις παρὰ φύσιν 
. Οὕτως τὸ ὕδωρ εἰς οἶνον μεθέσταται ἐν 
Γαλιλαίας * οὕτω ἐν Αἰγύπτῳ ὁ Νεῖλος 
* οὕτω παρὰ φύσιν διαχερσοῦται τὸ Ἐρυ- 
ἰγος, τειχέων δίχην τῶν ἡμιτόμων πηγνυ- 
ὕδατος, xai ἐν ξηρῷ πυθμένι ἀδρόχῳ ὁ 
γει. "Eatto δέ σοι τῆς ἀπιστίας σωφρονι- 
στυγὴς Φαραὼ ποντούμενος. Ὁ γὰρ ἐχεῖ- 
εὐτῇ διαδάσει ὑποδρύχιον συγχώσας τοῖς 
Jac μὲν τὸν οὐρανὸν οἷα δέῤῥιν τινὰ ἐξ- 
, μὲν χέρσῳ ἐπιχυρτώσας αὐτὸν, ἐπὶ δὲ 
υ θεμελιώσας τοῖς χύμασι, χαθὼς παι- 
θείων μελῳδὸς ἄδων * 'O ἐχτείγων τὸν 
)σεὶ δέῤῥιν, ὁ στεγάζων ἐν ὕδασι τὰ 
ὑτοῦ. "Hxsv ἡμῖν, φησὶν, bm ἐσχάτων 
ρχοφορῶν, xaX τὴν ὑγρὰν xa ἄστατον 
νίχμοις ποσὶν ἐπιπορενόμενος. 
ΠΕΥ͂ΣΙΣ ΞΗ’. 
:£pto ἤδη ἐδεήθημέν σου μὴ ὡς ἀπίστους 
ἐρωτῶντας, ἀλλὰ ταῖς ἐχείνων φωναῖς 
παρὰ σοῦ οἰχοδομεΐῖσθαι, 


᾿Απόχρισις. 
x εἰχότως ἀξιῶ τὴν ὑμετέραν ἀξιάγαστον 
μηδ᾽ ὅλως ἐπισχάζειν ἣ χωλεύειν τῇ βά- 
volag ἐπὶ τῆς ἀτρεχίας. Δῶμεν δὲ εἰχόνα 
; ὑπερφνὲς τῆς γῆς τὸ ὕδωρ ἑκατὸν πήχεις" 
y θεόν: Γεξηθήτω στερέωμα ἀνὰ μέσον 
c, καὶ ἔστω διαχωρίζον dvà μέσον» 
| ὕδατος" παγῖιναι δὲ αὖθις χρύσταλλον, 
| τὸ ἥμισυ τῶν ὑδάτων * οἷον ἐπὶ τῆς 


|, 4. "57 ibid. 6, '* Isa. χι,, 93. 


igócepov. Forte χουφότερα. Epi. 


'* ibid. 
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scimus, id quod cernitur solidioris esse naturz, 
quam sint inaspectabilia. Moses siquidem inquit, 
In principio fecit Deus celum et terram 5. Hic vero 
firmum illud memorat, Et dizit Deus : Fiat firma- 
mentium ". Et Isaias asserens illorum quidem te- 
nuitatem et levitatem naturz, hujus vero solidita- 
tem et crassitudinem corporis, inquit : Qui firma- 
vit celum veluti [umum,et extendit. ipsum veluti ta- 
bernaculum 18. De eo vero quod cernitur, inquit : 
Qui fixit calum veluti cameram 33. Etiam virum et 
mulierem, hominem appellare consuevit Scriptura 
sacra ; cumque sit eadem appellatio, tamen ille qui- 
dem robustus et ad graviora ferenda validus est, 
hzec vero mollior et levior, tam intelligentia, quam 
oratione. Superiorum igitur substantiam silentio 
praeteriens, quantum assequi possum, ejus quod 
cernitur naturam crystallinam inquam esse divino 
pracepto fixam οἱ roboratam, ut facilius ferat ul- 
wramundana, ideuque nostra crassitudinis expers 
esse. Utrosque vero caelos sustineri ab ea quae om- 
nia vincit et sustinet, divina virtute. 
INTERROGATIO LXVII. 

At quomodo potest crystallum portare et sepa- 

rare multam et infinitam illam aquam? 
Responsio. 

Per fidem apprehendi dogmata Christianorum 
solent. Nam ubi vult Deus, subjicitur natura pra. 
ter naturam serviens. Sic aqua in vinum converti- 
tur in Cana Galilee ; sic in Egypto rubrum colo- 
rem accipit Nilus; sic przter naturam instar ter- 
re permeabile fit mare Rubruin, instar. muroruin 
sectorum constabilita aqua, et in arido fundo noh 
madente pertransit populus. Sit vero tibi incredu- 
litatis castigatio exosus Deo Pharao, aquis marinis 
immersus ; nam qui illum in eodem transitu sub- 
mersum obruit fluctibus, idem olim velut pellem 
aliquam coelum éxtendit, supra terram quidem con- 
vexum ipsum elevans; super abyssum autem fun- 
dans, quemadmodum docet divinorum carminum 
auctor : Extendens celum velut pellem, tegens aquis 
superiora ejus **. Atque hic venit ad nos, inquit, 
temporibus extremis carnem gestans, et humidum 
instabileque mare siccis pedibus transiens. 

INTERROGATIO LXVIIT. 

Atqui jam ante in precedentibus rogavimus Ie, 
qui nos toleres, dum interrogamus, non ut incre- 
duli, sed quasi qui aliorum vocibus utentes, per te 
velimus zdificari. 

Responsio. 

Ego vero non abs re vestram eximiam subtilita- 
tem oro, ne claudicetis gressu mentis in cognoscen- 
da veritate. Dabimus autem verbi gratia similitu- 
dinem, quasi centum eubilis terram excedat aqua. 
Cum autem dixisset Deus : Fiat firmamentum in 
medio aque, el dividat inter aquam et aquam *', 
constabilitumi rursus fuisse crystallum, quod dimi- 
dium aquaruni sustineat, quemadmodum in vitro 


** Psal. cin, ἃ. *! Gen. 1, 6. 
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videre est, ex quo alius sit separatus calix qui dis- 
cernat. dupliciter quod infusum est. Major autem 
omni humana cogitatione est absolutissime sapiens 
operatrix illa vis Dei. Aniiadverte vero evidentius 
exemplum de firmamento, non arte mortalium, sed 
divino consilio constitutum, et quasi doctrinze gra- 
tia nobis propositum, unum ex quatuor fluminibus 
de paradisi fonte fluentibus, quod Phison a doctri- 
na nostra, apud Grzcos vero Ister, apud Romanos 
Danubius, et apud Gothos Dunabis appellatur; si 
hieme congelet et in. lapideaim duritiem mutetur 
mollis illa fluminis natura, ut ferre possit inceden- 
tes in eo armatos, et ad. Romanorum, lllyriorum 
Thracumque fines transeuntium multiLudinerm. lta 
sane eliam iilud ipsum ex aqua stabilitum firn;a- 
inentum. Subtus quidem alluitur subterlabente flu- 
mine, sed supra se fert equum et vectorem, ali- 
quoties (ut cernitur) numero decies mille. Fit etiam 
aliquando, ut asperitate hiemis invalescente, et 
perseverante frigore, veliemens aqua e nubibus de- 
pluat, et per valles aut. montium vertices, aut col- 
les manaus, ad fluminis firmamentum feratur : 
quod diremptum respectu ejus quod superne fluit, 
quasi intercepto ex aquis firmamento, absque com- 
mistione confusioneque manet cum eo quod subest. 
Consimilia per nivem discimus, qua excipitur a 
firmamento de quo dicimus, ita ut sil ipsum inter- 
medium septum crystallinum, separans inter aquam 
et aquam, instar coelestis (irmamenti ab infernis et 
terrestribus superna ct ultramundana discernentis. 
Dico antem infinitis modis fortius, quam hiems 
possit, divinum illud mandatum stabilivisse impo- 
situm capiti nostro firmamentum. 


INTERROGATIO LXIX. 

Sed quare sunt aquis superne? ut aliquis hau- 
riat, aul bibat, aut naviget, aut potum pr:ebeat al- 
teri, aut quemnain propter alium talem usua? 

Responsio. 

Quia crystallum esse dixi firmamentum, receptu- 
rum erat subjectorum luminarium splendoreim, so- 
lem inquam et lunam, ct reliquum astrorum ceetum, 
ex igne naturam habentem. Ne igitur illorum ar- 
dore resolveretur quod fixum est, per id ab illo dis- 
crevit infinitam illam aquam, veluti positam super 
ltmeros ejus.ad refrigerandam inflammationem, et 
ad levigandam rotationem, ut illa humiditate crag- 
sius redditum resistere possit igni Iluminarium. 

INTERROGATIO LXX. 

Quomodo vero fieri potest ut glacies resistat igni, 
qua nullo modo fert ignis propinquitatem, ueque 
manus contrectationem, neque auram calidiorem, 
neque ut veste tegatur ? 

—. Responsio. 


Αἱ non sunt illa ultramundana terrenis per omnia 
subjicienda ; nam aliter quam pro noatra inür- 
mütate, divina virlus omnia dispensat atque gu- 


(33) 'Yasfféor. Forte ὑποῤῥέον. Εριτ. 
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ὑάλου ἔστιν ἀθρῇσαι, ἐξ αὐτῆς ἐχεΐνην διαπει(α» 
γμένην τὴν χύλικα, xal ἀποχρίνουσαν διχῶς τὸ boc. 
μενον. Μείζων δὲ “τἀντως ἀνθρωπίνης ἐπινοίας ἡ 
πάνσοφος τοῦ Θεοῦ δραστιχὴ δύναμις. Ὅρα δέ μο: 
ἐναργέστερον ὑπόδειγμα περὶ τοῦ στερεώματος, οὐ 
τέχνῃ βροτῶν, ἀλλὰ θεία βουλῇ συνιστάμενον, xav 
οἱονεὶ διδασχαλεῖον ἡμῖν ποοχείμενον, τὸν ἕνα τῶγῳ 
τεττάρων ἐχ τῆς ἐν παραδείσῳ κρήνης ῥεόντων πε:.. 
ταμῶν, τὸν Φυσῶνα, παρὰ τῇ xa0 ἡμᾶς Γραφῇ, παι e 
Ἕλλησι δὲ Ἶστρον, παρὰ $$ Ῥωμαίοις Δανούδιων͵ 
παρὰ δὲ Γότθοις Δούναδιν προσαγορενόμενον" χειμζῷ. 
νος πηγνυμένου, χαὶ εἰς λιθώδη ἀντιτυπίαν μεθιτξα. 
μένης τῆς μαλαχῆῇς τοῦ ῥείθρου φύσεως, ὡς οἷαν τι 
φέρειν ἐπιπορευομένων πολεμίων, χαὶ πρὸς τὰ Ῥω. 
μαίων, Ἰλλύριά τε xal ϑράχεια μέρη διαφοιτώντων 
πλῆθος. Οὕτω το! xal τὸ αὐτὸ ix τοῦ ὕδατος πανὲν 
στερέωμα, ὑποχλύζεται μὲν τῷ ὑποχριθέντι ῥείθρῳ, 
ὑπερστέγει δ᾽ ἵππον xal ἀναδάτην, ἐν χιλιάσι Un 
πολλάχις ὁρώμενον. Ἔστι δὲ ὅτε καὶ τῆς ἀμειδίας τοῦ 
χειμῶνος ἐπιχρατούσης, xal τοῦ χρύους μένοντος, 
λάδρον ὕδωρ ἀπὸ νεφῶν ὑόμενον, καὶ διὰ τῶν χαρα- 
δρῶν f| ἀχρωρειῶν χαὶ γεωλόφων χατάῤῥγχκχτου ἐπὶ 
τοῦ ποταμίου στερεώματος φέρεσθαι, “Ὅπερ διειρ. 
γόμενον πρὸς τὸ ὑπεῤῥέον (25) οἷον διαφράγματι τῷ 
ἐξ ὑδάτων στερεώματι ἁμιηδΣ; τέως xal ἀσύγχριτν 
μένει πρὸς τὸ ὑποχείμενον. Παραπλήσια δὲ χαὶ διὰ 
τῆς χιόνος παιδευόμεθα, ἐπιξενωμένης τῷ εἰρημένῳ 
στερεώματι" ὥστε ὑπάρχειν αὑτὸ μεταίχμιον διά' 
φράγμα χρύσταλλον, διαχωρίζον ἀνὰ μέσον ὕδατκ 
xai ὕδατος, δίχῃν τοῦ οὐρανίου στερεώματος, τῶν 
ἐπιγείων τὰ ὑπερχόσμια διαχρίνοντος. ᾿Απειροπὶα- 
σίως δὲ xal ἀπαραδλήτως χειμῶνος τὸ θεῖον πρό 
ταγμά φημι ἰσχυρότερον, πῆξαν τὸ ὑπὲρ xps 
ἡμῶν στερέωμα, 
ΠΕΥ͂ΣΙΣ ze, 

Καὶ διατί ἄρα τὰ ἄνω ὕδατα; ἵνα τις ὑδρεύσηϊδι 
$ πίῃ, ἢ πλεύσῃ, ἣ ποτίσῃ τινὰ, ἢ ὅλως διὰ ποίαν 
χρείαν; 


᾿Απόχρισις. 

Ἐπεὶ χρύσταλλον ὑπάρχειν ἔφην τὸ στερέωμα, U^ 
yso0ac ἤμελλεν τὴν ὑπερχειμένην τῶν φωστήριν 
φρυχτωρίαν, ἥλιόν φημι, χαὶ σελήνην χαὶ τὴν }ο- 
πὴν τῶν ἄστρων ὁμήγυριν, Ex πυρὸς τὴν φύσιν ἔχοντ, 
Ἵν᾽ οὖν μὴ τῷ ἐχείνων πυρετῷ ἀναλυθῇ τὸ πεπη δ᾽ 
δι᾿ αὐτοῦ ἐχείνου ἀνέχρινε τὸ μυρίον ἐχεῖνο ὕδωρ 
ὑπὲρ νώτοις αὐτοῦ χαταΨύχειν τὸν φλογμὸν, xal ie 
αλείφειν τὸ φέρον, ὅπως τῇ ἐχεῖθεν νοτίδι πὰ 
μένον ἀντέχειν τῷ πυρὶ τῶν φωστέήρων. 

ΠΕΥ͂ΣΙΣ Q'. 

Καὶ πῶς δυνατὸν χρύσταλλον ἀντέχειν πυρὶ, ὅπερ 
οὐδὲ ὅλως φέρει ἐγγύτητα πυρὸς, οὐδὲ χειρὸς vi 
φησιν, οὐδὲ πνοὴν θερμοτέραν, f| ἐπιδολὴν ἱματίου; 


᾿Απόχρισις. 
᾿Αλλ οὐ χρὴ τὰ ὑπερχόσμια περιγείοις χαθῶ! 
ὑποδάλλειν᾽ χαταλλήλως γὰρ τῇ ἡμετέρᾳ ἀσθενεῖ 
δύναμις πάντα διῳχονόμηται, xal πρυτανεύει, ^ 
τῶν παρ᾽ ἡμῖν τοίνυν ἀμυδροῖς παραδείγμασι Padi 


DIALOGUS 1. 


ὑπερχείμενα, λύχνῳ μιχροτάτῳ ἕν 
ίνοντα παραθάλλοντες τὸν βασιλέα 
[ον, πρὸς τὰ οὐράνιον σῶμα συγ- 
'σπὲρ ἐν δίσχῳ παμμεγέθει, Boa- 
πιθέμενος, ἣ λύχνον ὑποχαίων, οὐ 
χωνεύσας (24) τὸ ὑποχείμενον οὐχ 
οὐδὲ θερμᾶναι τὸ σχεῦος ἰσχύσειεν. 
μυδρὸς δυνήσεται ἄδυσσον πεπη- 
ραφλέξαι; πότε δὲ χύλιξ ἅπτουσα, 
ξιμῶνος χρυότητα, φιλονειχηῦντος 
λίδα τῷ παγετῷ, εἰς λίθον δὲ με- 
πάρχον ὕδωρ χαὶ ἕλαιον, τῆς ὑπερ- 
τὴν λαμπάδα ἀπομαράναντος ; πῶς 
βοτάνη, xaX ἄφλεχτος πάντη δια- 
xai σαλαμάνδραν ζῶον εὐτελὲς, 
t διαφέρον, ἔγνωμεν διὰ μέσης χα- 
xipov , διαδιόάζον τε, χαὶ μηδὲν 
λυμαντιχῆς τοῦ πυρὸς φύσεως ὑπο- 
Jv ἥλιος παραδλάψειεν τὸν οὐρανὸν 
ἑωθινὰς ἀνατολὰς; διαγράφων ὁ τῶν 
γησίν " Καὶ αὐτὸς ὡς γυμφίος ἐκ- 
παστοῦ αὐτοῦ, ἀγα.1.λ:: ἀσεται ὡς 
δὸν αὑτοῦ, ἀπ' ἄχρου toU οὐ- 
αὐτοῦ. Ἰδοὺ, ἄχρον xaX ἔξοδος " 
. ἄνοδος χυλιστιχὴ, ὡς δοχεῖ τοῖς 
τὸ χατάντημα αὐτοῦ, φησὶν, ἕως 
o» (25) ]. Καὶ τὸ χατάγτημα xaX 
€ xai ὑπόδυσις. ᾿Αλλ᾽ ἐπὶ τὴν νυμ- 
τοῦ φωστῆρος ἴωμεν. Φησὶ γὰρ 
ἰδ Καὶ αὐτὸς ὡς νυμφίος éxxo- 
στοῦ αὐτοῦ " τὸ φαιδρὸν χαὶ σύμ- 
ἧς αὐτοῦ ὄψεως παριστῶν. Μεσημ- 
διιππεύοντα τὸν οὐρανὸν, πολλάχις 
! πειρώμεθα, τὸ φλογῶδες αὑτοῦ μὴ 
τοῦ ἀνίσχειν, τερπνὸς πᾶσιν ὑπάρ- 
"υμφίου δίχην ὁρώμενος, χαὶ ἀπὸ 
τῆς ἑσπέρας ἀφθόνως ἐπιδὰς, διὰ 
μαρυγῶν στροφάλιγγας διαλύει τῇ 
je τοῦ ἀέρος, xa τῇ γῇ πρὸς χαρ- 
ὧν, συνθάλπων αὑτὴν, xal ἐγχα- 
σπέρματα ἐχφύειν. 
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bernat. Ex iis igitur rebus quarum apnd. nos usus 
est, faeilibus exemplis utentes, loquemur de iis qux 
supra nos sunt. Lucern: omnium minime in lomo 
maxima lucenti conferimus regem luminarium so- 
lem, ad celeste corpus comparatum. Prorsus ac si 
quis in disco permagno exiguum carbonem ponat, 
aut lucernam succendat, non solum comburere aut 
inflammare illum non poterit, verum ne vas qui- 
dem ipsum cal«facere quiverit. Quomodo igitur im- 
becillis lucerna poterit abyssum constabilitam sol- 
vere aut comburere ? Et qui calix attingendo Ix- 
dere poterit frigus hiemis enitentis exstinguere per 
gelu lucern:e. ellyehnium, et in lapidem convertere 
aquam qui in eo est, et oleum, supra moduni fri- 
gore lampadem debilitante? Quomodo vero amian- 
tus herba ignem sustinere potest, in medium ipsius 
flamma posita, omnisque adustionis expers ma- 
nens ? Sed οἱ salamandram vile animal, diversa 
ab igni natura, scimus per medium caminum in 
ignem insilire atque pertransire, nihil tamen pror- 
sus per edacem naturam ignis lzedi. Proinde neque 
sol lzserit ccelum sub quo currit ; cujus matutinos 
exortus describens divinorum carminum auctor, 
iuquit : Jpse velut sponsus egrediens ez thalamo suo, 
exsultabit ut gigas ad currendum viam suam, a sum- 
mo coli egressus ejus 33. Vides hic poni verba sum- 
mi el egressus, non splizrz et ascensus circularis, 
ut aliquibus videtur vanas conjecturas sequentibus. 
Et.occursus ejus, inquit, usque ad. summum cali. 
Vide rursus occursum et summum, non descensum 
ct occasum. Sed enim ad sponsalem pulchritudi- 
nem hujus luminaris accedamus. Inquit enim de eo 
Davides : Et ipse velut sponsus egrediens ex thalamo 
suo, verbis hisce alacritatem οἱ temperamentum 
aspectus ejus maltulini exprimens. Nam cum me- 
ridionale colum percurrit, sapenumero refugium 
quarere tentamus, igneum calorem ejus non feren- 
tes. Sinul autem in exortu jucundus est omnibus, 
et velut sponsus aspicitur, et a tempore matutino 
ad vesperam usque perpetuo per radiorum suorum 
reflexiones dissolvit hac suz facis luce injucundi- 


cum lerra ad excitandum fertilitatem quasi coit, eamque fovet, ad proferenda semina 


IIEYXIZ OA'. 
λύεται τὸ χρύσταλλον τῇ πυρώσει 
$tou ὄντος θερμοῦ ἐμφαΐίνειν (21) 
σημθρίᾳ μὴ φέροντας αὐτοῦ τὴν 


Ἁπόχρισις. 
oU σιωπάσθω τὸ πῶς" ἐπεὶ χἀγὼ 
»»" Πῶς ἡ θάμνος ἐπὶ Μωσέως: ἐχ- 
χτεφλέγετο, ἀλλ᾽ οἷον δρόσῳ νοτιζο- 
λλον ἐδείχνυτο ; πῶς δὲ οἱ βόστρυ- 
aga τῶν περὶ ᾿Ανανίαν, ἐν τῇ Χαλ- 
“πὶ τεσσαράχοντα ἐννέα πήχεις τῆς 


6, 7. 
ἣ χωγεύσας. Forte φλέξαι ἢ xo- 


y includuntur, supplevianus e ver- 
4 Gg. XXXVII. 


INTERROGATIO LXI. 
At quomodo non solvitur glacies per solis in- 
flammationem, cum (tantus sit calor, u( plerique 
in meridie non ferant ejus flammam ? 


Responsio. 

Quia tuum illud , Quomodo, compesci non. vult : 
jure et ego ex te quzsiverim, quomodo rubus circa 
Mosen ardens non comburebatur, sed quasi rore 
aspersus magis eliam viridis cernebatur ? Quo- 
modo czsaries οἱ pallia sociorum Anania in for- 
nace Chaldaeorum, clevata ad quadraginta nevem 


sione Latina. Jp. 
(26) 'EyxaAoDgevoc. Forte ἐκχαλούμενος. lp. : 
(27) Ἑμφαίγειν, Forte ὡς φεύγειν. Ip. 
30 
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eubitos flamma, intacta et illesa inanserunt , ma- 
gis quam ignis lucentia? Ne vero putarent. ii qui 
illam augebant stupa et pice et naphtha atque sar- 
mentis, ipsos per prestigias aul. imaginarie co. 
hibuisse vim ignis edaeem ; idcirco quie cum cis 
intus exsultabat divinitas, facit. ut per eos catnini 
elevata flamma in terram excurrat , οἱ eos qui pro- 
cul ad quadraginta novem cubitosab incendio sce- 
debant, ministros οἱ spectatores combureret , et 
jn pulverem cineresque redigeret. Aul. quomodo 
Elias in igneis quadrigis in colum subvolans, ab 
igni mansit illesus, etiam ad 8uos usque pilos ? Vel 
quomodo ex amianto herba ellychnium in lucernam 
positum, ad viginti annorum circuitum sufficit, 
solo olco semper per lucernz ignem evaporante, 
ipso manente incorrupta ?* [n Deo igitur quiescat 
illud, Quomodo. Vox Domini perrumpentis flanmam 
ignis, inquit carminum divinorum auctor "δ. Ad 
bunc enin. modum in rubo deserti, et in fornace 
Babylonis, ét in Elia vate, aliisque prodigiis eda- 
cem vim ignis mandatum divinum resecat , sepa- 
vatis ea qu: apud nos inseparabilia sunt, et innuens 
futiri divini judicii integritatem, ubi illuminatio 
quidem ignis aterni justis tribuetur, inflammatio 
autem adversariis. Nan dies illa in igni revelatur, 
et uniuscujusque opus quale sil, ignis probabit, in- 
quit eximius ille Apostolus **. Cum hoc autein con- 
sentiena Petrus divini ministerii princeps : Qui 
n«nc caeli sunt, ait, et terra, igni recouditi servantur 
én diem. judicii et retributionis **. Scrvurum autem 
suorum sermones obsignans Dominus , inquit. in 
Evangelio : Tum Filius hominis mittet angelos suos 
ubique per terrarum orbem, et congregabunt pecca- 
tores e medio justorum, el projicient ipsos iu [orna- 
cem ignis 3". 
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φλογὸς xopognopéívrg;, Bu xosto: xai ἀμξείωτοι à. 
ἐμεινον, μᾶλλον ὑπὲρ τὸ πῦρ ἀστράπτοντες; "Üzu; 
ὃὲ μὴ δόξοιεν ἐκείνην χορυφοῦντες στύππῃ, χαὶ πίστι, 
καὶ νάφθν,, χαὶ χληματίδι, μαγείᾳ τινὶ T] φαντασίχ γα. 
λινωθῦναι τὴν παμφάγον τοῦ πυρὸς δύναμιν, ἡ oi; 
ἔνδον συγχαίρουπα θειότης οἰχονομεῖ τὴν διὰ τῷ 
στομίου εἰς τὺ ἄνω διαδρίαμ υμένην φλόγα, Exópa vaca 
ἐπὶ τῆς χέρσου, xai τοὺς ἀπὸ τεσσαράχοντα Eva 
πηχῶν πόῤῥω τῆς πυρχαῖας χαθεζομένους ὑπηρέτας 
χαὶ θεατὰς χαταφλέξαι, xal μέχρι χόνιος ἀττοτε. 
φρῶσαι. Πῶς δὲ Ἠλίας πυρίνῳ τεθρίππῳ εἰς 00022 
ἀναπτερούμενο; ἄφλεχτος διέμεινε μέχρι χαὶ τῷ; 
ἰδίας τριχός; Πῶς 6à ix τῆς ἀμιάντου βοτάντ; 
θρυαλλὶς τῷ λύχνῳ ἐντιθεμένγ,, εἴχοσι ἐτῶν περίοζξει 
ἀρχεῖ, τοῦ ἐλαίου μόνου ἀεὶ ἐξατμιζομένου τῷ x^ 
χνιαίῳ πυρὶ, αὑτῆς ἀφθόρου μενούσης ; Ἦρεμεέ Ξ ἢ 
οὖν ἐπὶ Θεοῦ τὸ πῶς. Φωνὴ Κυρίου Our ^ 
φιόγα πυρὸς, φτησὶν ὁ θεῖος μελωδός. Ὥσπερ. t 
ἐπὶ τῆς θάμνου ἐν τῇ ἐρήμῳ, xaX ἐπὶ τῆς xipi 

ἐν Βαθυλῶνι, χαὶ ἐπὶ Ἡλίου τοῦ προφήτου, ΩΡ 
)οιπῶν τεραστίων τὴν φλεχτιχὴν τοῦ πυρὸς Td 
διατέμνει τὸ θεῖον πρόσταγμα, χαταλλήλως 6:190 
τὸ παρ᾽ ἡμῖν ἀδιαίρετον, ὑποδειχνύν τε τὴς μελλούτις 
θείας χρίσεως τὸ ἀδέχαστον, τὸ φωτιστιχὸν μὲν τὸῦ 
γεεννιχοῦ πυρὸς δικαίοις μέλλον ἀπονέμεσθαι, τὸ ζὲ 
φλεχτιχὸν τοῖς ἐναντίοις. HH vp ἡμέρα ἐκείνη iv 
πυρὶ ἀποχαιϊύπτεται, καὶ ἑκάστου τὸ ἔργον ἐποῖόν 
ἐστι τὸ πῦρ δοκιμάσει, φησὶν ὁ ὑψηλὸς ᾿Απόστολος" 
συμφώνως δὲ τούτῳ Πέτρος ὁ τοῦ θιάσου xopuocato; * 
Οἱ δὲ νῦν, φησὶν, οἱ οὐρανοὶ, καὶ ἡ γῆ. πιρὶ 
τεθησαυρισμέγοι εἰσὶ, τηρούμενοι elc ἡμέραν χρῶ 
σεως xal ἀγταποδέσεως. Τῶν οἰχετῶν 6X τοὺς A- 
γους ἐπισφραγίζων ὁ Κύριος, tv Εὐαγγελίοις φησί" 
Τίτε ὁ Yiéc τοῦ ἀγθρώπου ἀποστε.ῖεῖ τοὺς dr- 
Télovc αὐτοῦ παγταχοῦ τῆς οἰχουμένης, καὶ 


«ν7νἍάξουσι τοὺς dpap τωλοὺς ἐκ μέσου ror δικαίων, xal βαιϊοῦσιν αὐτοὺς εἰς τὴν κάμρον τοῦ 


πυρός. 
INTERROGATIO LXXII. 


Quid igitur ? an nunquam abolebuntur cali, nec 
juminarium illorum erit interitus ? 


Responsio. 

Erit quidem cre»turze dissolutio, non omnimoda 
4amen sublatio, sed in melius transmutatio, quem- 
adiodum ex Davide divino vate discimus, in lunc 
modum canente : 49 initio tt, Domine, terram fun- 
dasti, εἰ opera manuwn tuarum celi sunt ; ipsi in- 
tereunt, tu autem. permaues *'. Et rursus de genc- 
ratione subjiciens, inquit : Et omues ut vestimentum 
seterascenut, et velut pallium circumvolves eos, et muta- 
bimtur?*. Deficientibus igitur ultra coelestibus aquis, 
omnia simul liquescent abundant,a ignis; nau 
stelle cadent, ut de vite folia, inquit eximius ille 
inter vates Isaías ?*. In catholicis autem Epistolis 
Petrus. inquit : £lementa estuantia. solventur ?*. 
Quod antem ad melius, et in statum deinceps non 
amplius desiturum omnia corroboranda φιλὶ, tradit 


' 


3*5 .Psal, xxvii, 7. ** | Cor. ui, 45. 
$4), 97. **ibid. 97. ** lsa. χη, 10, 


$* We. w, 7 
» y a. wi, 10. 


TIEYSIS OY. 

Ti οὖν ; οὐδέποτε ἔσται λύσις τῶν οὐρανῶν, χαὶ 

τῶν φωστήρων ἐχείνων ἀφανισμὸς ; 
Ἁπόχριςις. 

Ἔσται μὲν τῆς χτίσεως διάλυσις, οὐ πα" SAL; δὲ 
ἀφανισμὸς, ἀλλὰ πρὸς τὸ χρεῖττον μεταποίγσ: 
χαθὼς ἐχ τοῦ θεσπεσίου Δαδὶὸ παιδευόμεθα, μι. 
ῳδοῦντος * Kat' ἀρχὰς σὺ, Képie , τὴν γῆν 0ege- 
λίωσας, καὶ ἔργα τῶν χειρῶν σού εἰσιν οἱ ci- 
pavol* αὑτοὶ ἀπολοῦνται, σὺ δὲ διαμέτνεις. Καὶ 
αὖθις ἐπάγων τὴν παλιγγενεσίαν, φησί Καὶ πάντες 
ὡς ἱμάτιον παλαιωθήσονται, καὶ ὡσεὶ περιξό- 
ζαιον" &Al£eic αὑτοὺς, καὶ ἀ.1.1αγήσογνται. ᾿Απο- 
ληγόντων τοίνυν τῶν ὑπερουρανίων ὑδάτων, τηνι- 
χαῦτα πάντα ἄρδην χωνευθήστεται τῇ ὑπερδολῇ v) 
πυρός" οἱ γὰρ ἀστέρες πεσοῦνται, ὡ; φύλλα ἐξ ἀ"» 
πέλου, φησὶν ὁ τῶν προφητῶν ὑψηλὸς "Hoota;. Ev 
ὃὲ Καθολικαῖς φησι Πέτρος Στοιχεῖα δὰ καυσοῦ- 
pera ἀυθήσονται. Ὅτι δὲ πρὸς τὸ χρεῖττον xai λοι- 


xiu, 49, 50. 1’ Psal. ci, 


4 


36 Matth, xxiv, 92; 
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Jeuttoy τὰ πάντα μεταῤῥωσθήσεται, φησὶν 
ἐνεστώτων χαὶ μελλόντων θεῖος μελῳδός " 
στε.Ἰεῖς τὸ Πνεῦμά σου, καὶ κτισθήσονται, 
χαινιεῖς τὸ πρόσωπον τῆς γῆς. 
ΠΕΥ͂ΣΙΣ ΟΓ΄. 
jv xaX ἡ θάλασσα λήξει ποτὲ ἐπὶ τῆς συντε- 
τοσαύτη οὖσα, καὶ τὰ ὑπερουράνια ὕδατα, 
ν,] Ἀγὰ μέσον ὕδατος καὶ ὕδατος γεγη- 
τερέωμα, φησὶν ὁ Θεός; 
᾿Απόχρισις. 
κάλα εἰκότως Ex τοῦ ὑψηλοῦ Ἡσαΐου παιδευό- 
ιἤγειν τὴν θάλατταν xal ἀφανίζεσθαι ἐπὶ τῇς 
(ας " φησὶ γὰρ πρὸς τὸν Θεὸν ὁ θεσπέσιος " 
Y τῇ ἀδύσσῳ: ᾿ρημωθήσῃ. καὶ τοὺς πο- 
σόυ ξηραγῶ. Νοείσθω δὲ ἐκ μεταφορᾶς, 
; μὲν χαχίας ὁ διάθολος, ποταμοὶ δὲ οἵ ἐξ 
χαὶ εἰς αὐτὸν ῥέοντες δαίμονες, τῆς μὲν 
σης ἡμῖν θανατηφόρα, τῶν δὲ, χυμάτων δί- 
ρυφουμένων, xat ἐφαλλομένων ἡμῖν ἀεὶ διὰ 
ασμῶν. ᾿Αρχοῦσαν δὲ μόνον τῇ τοῦ παντὸς 
τ φύσιν τῶν ὑδάτων ὁ Κτίστης ἐμηχανή- 
οὗ μόνον δὲ τῇ καταψύξει τῶν ὑπερχοσμίων 
συντετήρηται τὸ στερέωμα, ἀλλὰ χαὶ τὴν 
τῶν φωστήρων πρὸς τὸ χάτω πέμπει, τῷ πε- 
μένῳ (28) αὐτοῦ σώματι τὸ ἀνωφερὲς τοῦ πυ- 
ὃς τὸ χάτω διαχλῶν,, xaX εἰς ἀχτῖνας διαχέων 
opp, κατὰ τὴν εἰχόνα τῆς ἐν χερσὶν ἡμῶν 
e, ἄνωθεν πιεζομένης τῆς φλογὸς mlvax! 
τηγάνῳ, καὶ εἰς ἀχτῖνας xat βολὰς διαχλω- 
Διὸ χαὶ μετάρσιον τὸν ἥλιον ὁ πρὸ αὐτοῦ 
ἰριστὸς ἐμηχανήσατο, ἐντεῦθεν τοῦ θέρους, 
| δὲ χειμῶνος ἀνίσχοντα" ὅπως μὴ ἐπὶ πολὺ 
| προσδιατρίδοντα χλήματι (29) , λυμήνασθαι 
ἴδα τοῦ στερεώματος, f| παραφλέξαι τὶ τῆς 
μήέσεως. 
ΠΕΥ͂ΣΙΣ OA. 
ὗν; ἄρα xai τὰ ὑπερχόσμια ὕδατα ὁμοίως 
ἱλαττίοις εἰσὶ πιχρά τε χαὶ ἁλμυρὰ, καὶ βαρέα 
ὑδὴ ; 
᾿Ασόχρισις. 
ἰόλιον τοῦ παντὸς ὕδατος τὸ ἀναχριθὲν, οὗ 
πιχρότατον, ἣ βαρύτατον, i| δυσωδέστατον, 
ὃ θαλάττιον" τὸ μὲν γὰρ οὐ ψαύει ὑποθέων ὁ 
τὸ δὲ ἐπὶ πολὺ ἐπιλάμπων ἐξατμίξει xat ἀν- 
, ὅπον γλυχύτατόν τε xal πότιμον τῇ θαλάττῃ 
εταῶι διὰ ποταμῶν xal χειμάῤῥων. 'Optpev 
Ὁλλάχις γώρας τεναγώδεις ἐν μιᾷ μεσημθρίᾳ 
xai ἀνίχμους χαταλειφθείσας τοῖς ἀτμοῖς, διᾶ- 
τος τοῦ ὕδατος, xai τῇ ἀναφορᾷ ταῖς νεφέλαις 
θέντος, πάλιν τῇ γῇ ὥσπερ ἐκ σπόγγων ἐχμυ- 
jV, καὶ εἰς ὑετὸν ἐξοιχονομούμενον. 


ΠΕΥ͂ΣΙΣ OE. 
οὖν ; οἱ ὅμδροι ἐκ τῆς θαλάσσης χορηγούμενοι 
ἐφέλαις, πάλιν τῇ γῇ σχορπίζονται ; καὶ πῶς 


δ᾽ Gen. 1, 6. 


) Πεπηλημμένῳ. Legendum videtur πεπιλη- 
concreto. 


?sal. cui, 50. 


33 [s3. xtv, 26. 
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tam prissentium quam futurorum divinus ille vates, 
his verbis : Emittes Spiritum tuum, et creabuntur, et 
renovabis faciem terre ?!. 


INTERROGATIO LXXIIf. 

Num eL mare desinet aliquando in consumma- 
tione, cum tàm magnum sit? num etiam ultra- 
colestes aquze , de quibus inquit Deus : Exsistat 
inter adam ei aquam. firmamentum ?* ? 

Responsio. 

Atqui satis, ut apparct, ab eximio Isaia doce. 
mur, mare deficere el evanescere in consumma- 
tione. Inquit enim ad Deum sanctus ille vates : Qui 
dicis abysso : Desolaberis , et flumina tua siccabo 33. 
lIutelligantur autem. metaphorice, abyssus quidem 
malitie, diabolus ; flumina autem ex ipso et in 
ipsum fluentia, damones, quando illius quidem 
alluvies nobis letifera est ; hi vero fluctuum instar 
elevantur, et semper insultant nobis per tentatio- 
nes. Porro naturam aquarum Creator condidit , quz 
solummodo sufficeret universi hujus constitutioni. 
Non solum autem ad refrigerium ultramundanarum 
aquarum reservatum est firmamentum, sed et 
flammam Deus luminaríum ad inferiora wittil , 
propinquo suo corpore sursum tendentem ignem 
2d inferiora cogens , et in radios diffundens refíle- 
xionem , perinde ac si lampadem iu manibus no- 
stris tenentes , superne premamus flammam tabula 
vel patella, et in radios ac ejaculationes franga- 
mus. Idcirco sublimem solem fecit ipse prior sol 
Christus ; et hinc xstivum , illinc hibernum ortum, 
ne diutius in eodem immorando tractu, corrum- 
patur circumferentia firmamenti, aut aliqua pars 
orbis comburotur. 


INTERIOGATIO LXXIV. 

Quidiiam igitur statuendum de aquis. ultramun- 
danis ? num similes marinis sunt , amare et salsse, 
et graves et muscosx ὃ 

Responsio. 

Dimidium est univers aque, id quod supernas 
in parles est secretum, excepto quod non habet 
nimium illum amarorem, aut gravitatem aut feto- 
rem , qui est in aqua marina; nam illam quidem 
non attingit subter ipsani currens sol , hanc autem 
perpetuo suo splendore permeans, per vapores 
haurit et subvehit quidquid omnium dulcissimum 
et potabile de fluminibus et torrentibus in mare ex- 
cernitur. Videmus enim szpenumero regiones aqua- 
rum copia inaccessas , uno meridie aridas et siccas 
relinqui, per vapores aqua separata , et per eleva- 
tionem nubibus immista , unde rursus terr: quasi 
ex spongiis exprimitur, et in pluviam convertitur. 

.  INTERROGATIO LXXV. 

Num igitur imbres ex mari suppedilati nubi- 

bus, rursus super terram. disperguntur ? Atqui 


(29) Καήματι. Forte χλίματι. EpiT. 
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quomodo potest tantum pondus et iultitudo aqua- 
rum in nubes subvehi ? 
liesponsio. 

Audi Davidem de Deo canentem : Adducens nubes 
ab extremitate terre , fulgura in pluviam fecit 3), 
Alius autem prophetarum | inquit : Qui  adtocat 
aquam maris , et e[fundit ipsam super faciem terre ; 
Dominus Deus omnipotens nomen εἰ ?*. Nam colli- 
sione nubium per ventos impulsarum qu:e pluviam 
ferunt , fulgura tiunt. 


INTERROGATIO LXX VI. 

Quomodo vcro, cum tam multis annis exbauna- 
tur per elevationem pluviarum, et omnium parti - 
cipationem, non delicit aqua vel fontana, vel 
marina ? 

Responsio. 

Aqua fontana non deficit ex mari reddita , et in 
id rursus defluens per flumina atque torrentes. 
Propterea illud neque exundare potest, dum quod 
ex se est, in se recipit, quemadmodum docet re- 
rum divinarum peritus ille Solomo : Flumina cun- 
cta in :hRare tendunt , neque mare impletur 35. Ma- 
rina rursum non allenualur propter retributionem 
«quas fit e supernis , qua id quod evaporavit per so- 
lem auctum destillat ceelitus, et exuudat per rorem 
exhalationum aeris quotidie sursum tendentium 
excrescens, ut fit in cubis balneorum pcr aeris 
evaporationem madefactis, et vicissim guttas. in 
s9luin. dejicientibus. Etiam s:epenumero videre est 
aera crassum ex mari , fontibus et fluviis exhalare, 
qui nihil aliud quam aqua videtur esse. 

INTERAOGATIO LXX VII. 

At quomodo ex inari potest esse fontana aut po. 
tabilis aqua , cum illa quidem amara et salsa 5:1, 
4e vero dulces et potabiles paulo leviores ? 


Responsio. 

Nihil horum oflicere potest iis qua liactenus dicta 
sunt. Nam pcr expressionem meatuum et obliquos 
exitus in scaturiendo, pondus illud cum amarore 
deponitur, et salsugo extenuatur, veluti si vinum 
aque mistum super spongiam vcl purum panem 
fundatur , vinum quidem tanquam crassius intra 
panis meatus retinetur ; aqua vero tanquam magis 
tenue quiddam et pellucidum, per meatus excola- 
tur. ldem ostendit oleum aque mistum supra ma- 
terias przdictas fusum ; nam hic. etiam quod pin- 
guius et crassius est, remanet, eo quod magis est 
icnue transeunte ac excreto. 

INTERROGATIO LXXVill. 

Quod si res ita se hahet, quare non ubique aqua 
de abysso sursum tendit, sed puteos fodientes baud 
vulgarem suscipimus laborem , interdum et miser- 
rimam mortem reportantes , in fodinis obruti ? 

Responsio. 
imo verisimiliter ex puteis conjicere licet , fonta- 


9 Psal. cxxxiv, 7. ** Amos v, 8. 


(30) Aiaxoriteiw. Forte διαχομίξζειν, Epi. 


** Kccle. 1, 7. 
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ἄρα δυνατὸν τοσοῦτον βάρος χαὶ πλῆθος ὑδάτων ἐν 
νεφέλαις ἀνάγεσθαι ; 
᾿Απόχριςις. 

"Axous τοῦ Δαθδὶδ περὶ Θεοῦ μελιμδοῦντος ^ ᾿Α»- 
ἀγὼν vezédacé£ ἐσχάτου τῆς γῆς, ἀστραδὰς εἰς 
ὑετὸν» ἐποίησεν. Ἕτερος δὲ τῶν προφητῶν φησιν' 
Ὁ apcoxa.tobjieroc τὸ ὕδωρ τῆς θαλάσσης αὐτὸ 
ἐπὶ προσώπου τὴς γῆς " Κύριος ὁ Θεὲς ὁ παγτο- 
χράτωρ ὄνομα αὑτῷ. Τῇ γὰρ παρατριδῇ τῶν νεφῶν 
τοῖς πνεύμασιν ἐλαυνομένων διαχονίζειν (SU). τὸν 
ἐετὸν, αἱ ἀστραπαὶ συμθαίνηυσιν. 

ΠΕΥ͂ΣΙΣ ΟΤ'. 

Καὶ πῶς τοσούτοις ἕτεσι δαπανώμενον τῇ ἀναφορὰ 
τῶν ὑετῶν xat τῇ πάντων μεταλήψει, οὐχ ἀντλώθη τὸ 
πηγαῖον ὕδωρ ἣ τὸ θαλάσσιον ; 

᾿Απόχρισις. 

Τὸ μὲν χρηναῖον οὐχ ἀπολήγει, ix. vn; θαλάττῃ; 
ἀναδιδόμενον, χαὶ εἰς αὐτὴν πάλιν ῥέον διὰ ποταμῶν 
χαὶ χειμάῤῥων" διὸ οὐδὲ πλημμυρεῖν ofa τε, τὸ ἐξ 
αὐτῖς εἰς ἑαυτὴν δεχομένη, χαθὼ; παιδεύει ὁ τῶν 
θείων σοφὸς; Σολομών " Πάντες οἱ ποταμοὶ εἰς τὴν 
θάλασσαν πορεύονται, καὶ ἡ θάλασσα οὐχ ἔστι; 
ἐμπιπιαμένη" τὸ δὲ θαλάττιον οὐ βραχύνεται τῇ 
ἄνωθεν ἀνταμείψει, τοῦ ἐξατμισθέντος τῷ ἡλίῳ αὖ- 
ξούμενον, ἀποστάζοντος τοῦ οὐρανοῦ xat ἐξιδροῦντο; 
τῇ δρόσῳ, τὸ διὰ τῶν ἀτμῶν τοῦ ἀέρος ὁσημέφι 
ἀνασπώμενον, χατὰ τοὺς χύδους τῶν λουτρῶν τῇ 
ἀναθυμιάσει τοῦ ἀέρος νοτιζομένων, xai ἀνθιδροῦν: 
των σταγόνα; ἐπὶ τὸ ἔδαφος. Καὶ ἔστι moin; 
ἀθρῇσαι παχὺν ἀέρα ix τῆς θαλάττης ἣ τῶν χρη 
χαὶ ποταμῶν ἀναπνεόμενον, ὅπερ οὐχ ἕτερον ἢ δὰ 
ὑπάρχειν μοι δοχεΐ. 

HEYZIZ OZ. 

Καὶ πῶς ix τῆς θαλάσσης δύναται εἶναι τὸ ἘΠ΄ 
γαῖον fj ποτάμιον ὕδωρ, τῆς μὲν πιχρᾶς χα de 
μυρᾶς οὔσης, τῶν 65 γλυχέων xai ποτίμων χαὶ xor 
φοτέρων; 

᾿Αχύχρισις. 

Οὐδὲν τούτων ἐπισχοτῆσαι τοῖς εἰρη μένοις ov: 
Τῇ γὰρ ἐχθλιδῇ τῶν πόρων χαὶ τῇ σχολιοπορίᾳ τῇς 
ἀναθλύσεως τὸ βαρὺ χαὶ πιχρὸν ἀποτίθεσθαι, χαὶ τίν 
ἅλμην ἐχλεπτύνεσθαι χαθάπερ οἶνος ὕδατι χεχβδ᾽ 
μένος, σπόγγῳ ἣ ἄρτῳ καθαρῷ ἐπιχεόμευο;. 0p? 
ὡς παχύτερος, τοῖς πόροις τοῦ ὑποδεξαμένου DE" 
ται " τὸ δὲ ὡς λεπτότερον xal διαφανέστερον, τ" 
πόρων διεχμύζεται. Τὸ δ᾽ αὐτὸ ἀποδείχνυσι xal ὃ 
ὑδρέλαιον τοῖς εἰρημένοις ἐπιχεόμενον " τοῦ μὲν Tit 
vog xa παχυτέρου ἐμμένοντος, τοῦ δὲ λεπτοτέβν 
διζχοντος xai ἐχχρινομένου. 

ΠΕΥ͂ΣΙΣ OH. 

Καὶ εἰ οὕτως ἐστὶ, διὰ τί μὴ πάντη τὸ ὕδωρ ἀν’ 
δίδοται τῆς ἀδύσσου, ἀλλὰ φρέατα ὁρύσσοντε:, οὐ τ" 
τυχόντα εἰσάγομεν χάματον, πολλάχις χαὶ bz τὸ 
οἴχτιστον ἐπαγόμενοι θάνατον, ἐπιχωννύμενοι τὴ» 
ὀρύγμασιν; 

᾿Απόχρισις. 
Καὶ μάλα εἰχότως ἐκ τῶν φρεάτων ἔστι τεχμή t" 


DIALOGUS I. 


3309 ὑπάρχειν τὰ xprvata ὕδατα, διὰ 
ἣν λαγόνων τῆς χέρσου ἀναδιξόμενά. Τὰ 
X τῆς ἀδύσσου ἀνόδου διασχολιευόμενα 
ἣν πιχρίαν ἁποζέεται, χαὶ τὴν ἀλμυρίδα 
Ὑλυχαίνεται. Τὸ 05 φρεατιαῖον εἰκότως 
αὶ ἔναλιλον, χαὶ δύσποτον ὑπάρχει , διὰ 
! πῇ &£0320 τὸν πυθμένα, χαὶ ὥσπερ 
πῖθον ἐπινήχεσθαι τῇ ἀδύσσῳ,, τὸν ὅθεν 
ἐρᾷ ἀνόδῳ xat συντομωτέρᾳ Exgavslx 
τὴν θαλαττίαν πιχρὰν ἁλμυρίδα, ἀλλὰ 
ιν, τοῦ μὲν χρηναίου βαρυτέρως, τοῦ 
χουφοτέρως. 
ΠΕΥ͂ΣΙΣ 06’. 


)σιν αἱ νεφέλαι τὸ θαλάσσιον ὕδωρ ; πῶς 
οὐχ εὐθὺς ἐπιχεῖται ; πῶς xal ἐν τίσι 
yat, ἐν τίσι οὐ βρέχει ; 


'AxOüxpictc. 
οὔ Δαθδὶδ περὶ Θεοῦ μελῳδοῦντος ᾿ Zvr- 
σχὸν ὕδατα θαάσσης ἑτέρου δὲ λέ- 
δύων (31) ὕδωρ ἐν vegéAaic ἀόρων. 
b Ἰὼό, ὁ τῶν χατὰ Θεὸν ἀ ώνων χαῦ- 
ὃς xaX πρόδολος, φησί Kal ovx ἐῤῥάγη 
τω αὑτοῦ, τοῦ ὕδατος δηλονότι. Nozl- 
οὶ τῆς θεανδριχῆς τοῦ Σωτῆρος ἀναλὴ- 
qàp ὑπέδη τοῖς ποσὶν αὐτοῦ, οὐ συνερ- 
ἣν ἄνοδον, ἀλλὰ δειχνῦσα ἐχεῖνον ὑπάρ- 
λαίλαπος καὶ νεφῶν πάλαι μὲν τῷ '1m6,- 
τῷ Μωσεῖ φθεγγόμενον " πληρουμένων 

οἷονεὶ ἀσχὼν ἣ σιφώνων τινῶν, ἀντὶ 

ετύλου, f| τοῦ ἐχθλίδοντος πιεσμῷ τὸ 
ptovos, τὸ θεῖον αὐτοῖς ἐπίχειται πρόσ- 
τὴν εἰχόνα τῶν νῦν ἐμπόρων, χαθιέντων 
ῷ τῷ σχεύει τὸν σίφωνα, xal πληρω- 
ἀντιθέσει τοῦ ἀντιχείρου ἀνάγεσθαι, χαὶ 
ἧς οἰχίας ὡς διὰ κόσμου τὰς νεφέλας 
θα’, ἐξοιχονομεῖσθαι δὲ τὸ ἀναληφθὲν 
ν τῷ ἀρυσαμένῳ, τῇ ἐπαγωγῇ χαὶ ἀπο- 
ὕλου. 

ΠΕΥ͂ΣΙΣ Il'. 
γιεχομένων τῷ ὕδατι πρώην, καὶ ἀδύδσῳ 
^4 πῶς συνήχθη xal συνεχώρησεν, τοῦ 
| Συναχθήτω τὸ ὕδωρ εἰς συναγωγὴν 
ἡτω ἡ ξηρά; 

Ἁπόχρισις. 
τὸς δραττιχὴ θεία δύναμις, ὅτε συνεῖδε 
"νναγωγὴν ἀποχριθῆναι τὸ ὕδωρ, αὖθις 
αὐτὸ ὑποδέχεσθαι χωρίον παρήγαγεν. 
| ἔξω Γαδείρων θάλαττα, οὐδὲ τὸ μέγα 
y πλωτῆρσι πέλαγος, τὸ τὴν Βρεττανι- 
; τοὺς Ἑσπερίους "I6noac περιπτυσσό- 
ἐότε τῆς χώρας τῷ θείῳ προστάγματι 
τῆς, ἐπ᾽ αὐτὴν συνεδόθη τῶν ὑδάτων τὰ 


xu, 7. ?* Job xxvi, 8. 


D, x. τ. à. Hunc ct mox sequeutem 
am ex duobus sacris scriptoribus de- 
citat Caesarius; cum tamen uterque 


89 Job xxvi, 8, sec. LXX. 
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nas aquas ex abysso esse per laxiores sinus terrse 
redditas. Nam procul ex abysso tendentes , et tor- 
tuose per meatus. manantes , fervidze facte amari- 
tudinem amittunt , et salsuginem deponentes dulce- 
scunt. Porro putealís , ut par ést gravior οἱ sub- 
salsa. et parum potabilis est, propterea quod fun- 
dum abysso propinquum habet , ct tanquam cadus 
aut dolium innatat abysso. Quo flt, ut propter pro- 
pinquiorem ascernsii et. breviorem exitum, ama- 
rani aquse marin: salsuginem zquare nequeat, sed 
Ámedió quodam wodo affecta sit, gravior quidem 
quam fontaná, marina levior. 


INTERROGATIO LXXIX. 


Quomodo ferunt in sublime nubes marinam 
aquam? aut quomodo sublata non mox effunditur 
in terram? quomodo item in quibusdam locis pluit, 
in quibusdam non pluit ? 

Responsio. 

Audi de Deo canentem Davidem : (ti congregat 
quasi utrem aquas maris" ; alium item dicer.tem : 
Qui ligat aquam in aeris nubibus?*, Ante hos autem 
Jobus certaminum divinorum magister, turris et 
propugnaculum, inquit : Et non est rupta nubes sub 
ipsa**, scilicet aqua. Intelligatur autem idem etiam 
de deificataà humanitatis Servatoris assumptione. 
Nubes enim subiit sub pedes ejus, non adjuvans 
ascensionem, sed ut ostenderetur illum esse qui per 
turbinem et nubes olii quidem ad Jobum, post 
ipsum vero ad Mosem locutus esset, impletis vero 
nubibus velut dtribus aut siphonibus, loco vinculi, 
aut digiti, aut eiphonis premendo retinentis aquam, 
divinum ipsis incumbit imandatum, perinde ac wmer- 
catores facere soleut, cum demittunt in profundum 
vas siphonen, eoque impleto, opposito pollice re- 
ducunt, οἱ per totam domum quasi per mundum 
ferunt plenas quasi nubes, οἱ refertur in. usus aqua 
sumpta, prout visuto fuerit ei qui hausit, idque per 
impositionem οἱ subtractionem digiti. 


INTERROGATIO LXXX. 

Cum omnia primum continerentur aqua, et 
abysso tegereütur, ubi congregata est, et quo con- 
cessit, dicente Deo, Congregetur aqua in congrega- 
tionem «nam, et appareat arida *? 

Responsio. 

Universi effectrix. illa divina vis quando consti- 
tuit aquam secernere ad cengregationem et locum 
uoum, mor et locum ipsam recepturum condidit. 
Nondum euim erat illud extra Gadira situm marc, 
neque magnum illud quod exhorrent nattz pela- 
gus, quod Britannicam insulam et Fesperios lbe- 
ras ambit, sed condita tunc divino mandato certa 
regione, ad ipsam simul aquarum multitudines con- 
fiuxerunt. 


^ Gen. 1, 9. 


occurrat Job xxvi, 8, juxta LXX, ubi sic legimus : 


Δεσμεύων ὕδιυρ ἐν νεφέλαις αὑτοῦ, xal οὐχ ἐῤῥάγη 
νέφος ὑποχάτωθεν αὐτοῦ. 
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quomodo potest tantum poudus et inultitudo aqua- 
rum in nubes subvehi ? 
ltesponsio. 

Audi Davidem de Deo canentem : Adducens nubes 
ab extremitate terre , fulgura in pluviam fecit ὃ». 
Alius autem prophetarum inquit : (Qui  adtocat 
aquam maris , et efundit ipsam super faciem terre ; 
Dominus Deus omnipotens nomen εἰ ?*. Nam colli- 
sione nubium per ventos impulsarum qu:e pluviam 
ferunt , fulgura fiunt. 


INTERROGATIO LXX VI. 

Quomodo vero, cum tam multis annis exhauria- 
tur per elevationem pluviarum , et omnium parti - 
cipationem, non delicit aqua vel fontana, vel 
marina ? 

Responsio. 

Aqua fontana non deficit ex mari reddita, et in 
id rursus defluens per flumina atque torrentes. 
Propterea illud neque exundare potest, dum quod 
ex se esl, in se recipit, quemadmodum docet re- 
rum divinarum peritus ille Solomo : Flumina cun- 
εἴα in sare tendunt , neque mare impletur 85, Ma- 
rina rursum non aitenuatur propter retributionem 
quz fit e supernis , qua id quod evaporavit per so- 
lem auctum destillat ccelitus, et exundat per rorei 
exhalationum aeris quotidie sursum tendeutium 
excrescens, τ fit in. cubis balneorum pcr aeris 
evaporationem madefactis, et vicissim guitas. in 
s9lum dejicientibus. Etiam s:epenumero videre est 
aera crassum ex mari , fontibus et fluviis exhalare, 
qui nihil aliud quan aqua videtur esse. 

INTERAOGATIO LXX VII, 

At quomodo ex mari polest esse fontana aut po: 
tabilis aqua , cum illa quidem amara et salsa sit, 
Ax vero dulces et potabiles paulo leviores ? 


Responsio. 

Nibil horum oflicere potest iis qua hactenus dicta 
sunt. Nam pcr expressionem ineatuum et obliquos 
exitus in scaturjendo, pondus illud cum amarore 
deponitur, et salsugo extenuatur, veluti $81 vinum 
aque mistum super spongiam vel purum panein 
fundatur, vinum quidem tanquam crassius intra 
panis meatus retinetur ; aqua vero tanquam magis 
tenue quiddam et pellucidum, per meatus excola- 
tur. ldem ostendit oleum aqua mistum supra ma- 
terias przdictas fusum ; nam hic etiam quod piu- 
guius et crassius est, remanet, eo quod inagis est 
ienue transeunte ac excreto. 

INTERROGATIO LXXVI. 

Quod si res ita se hahet, quarc non ubique aqua 
4le abysso sursum tendit, sed puteos fodientes haud 
vulgarem suscipinius laborem , interduin et miser- 
rimam mortem reporiantes , in fodinis obruti ? 

Responsio. 
imo verisimiliter ex puteis conjicere licet , fonta- 


9 Psal. cxxxiv, 7. ** Amos v, 8. ?* Eccle. 1, 7. 


(30) Auaxoriteiv. Forte διαχομίζειν, Epi. 


S. C.ESAIUI, GREGORII FRATRIS, 
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&pa δυνατὸν τοσοῦτον βάρο; xol πλῖθος ὑδάτων ἐν 
νεφέλαις ἀνάγεσθαι ; 

᾿Απύχριςις. 

"Axous τοῦ Δαβὶδ περὶ Θεοῦ μελῳδοῦντος ^ ᾿Αγ- 
ἀγων vezéJacé£ ἐσχάτου τῆς γῆς, ἀστραπὰς εἰς 
ὑετὸν ἐποίησεν. “Ἕτερος δὲ τῶν προφητῶν qratv * 
Ὁ προσκα᾿ούμενος τὸ ὕδωρ τῆς θαλάσσης αὑτὸ 
ἐπὶ προσώπου τῆς γῆς ^ Κύριος ὁ Θεὸς ὅ παντο- 
κράτωρ ὄνομα αὐτῷ. Τῇ γὰρ παρατριδῇ τῶν νεφῶν 
τοῖς πνεύμασιν ἐλαυνομένων διαχονίζειν (209) τὸν 
(eb), αἱ ἀστραπαὶ συμθαίνουσιν. 

ΠΕΥ͂ΣΙΣ Οζ'. 

Καὶ πῶς τοσούτοις ἕτεσι δαπανώμενον τῇ ἀναφορᾷ 
τῶν ὑετῶν xat τῇ πάντων μεταλήψει, οὐχ ἀντιλώθη τὸ 
πηγαῖον ὕδωρ ἣ τὸ θαλάσσιον ; 

᾿Απόχρισις. 

Τὸ μὲν χρηναῖον οὐχ ἀπολήγει, ἐχ vri θαλάττης 
ἀναδιδόμενον, χαὶ εἰς αὐτὴν πάλιν ῥέον διὰ ποταμῶν 
xai χειμάῤῥων" διὸ οὐδὲ πλημμυρεῖν ofa τε, τὸ ἐς 
αὐτῆς εἰς ἑχυτὴν δεχομένη, χαθὼ; παιδεύει ὁ τῶν 
θείων σοφὸς; Σολομών : Πάντες οἱ ποταμοὶ εἰς τὴν 
θάλασσαν πορεύονται, καὶ ἡ θάλασσα oox ἔστιν 
ἐμπιπιαμένη" τὸ δὲ θαλάττιον οὐ βραχύνεται τῇ 
ἄνωθεν ἀνταμείψει, τοῦ ἐξατμισθέντος τῷ ἡλίῳ αὖ- 
ξούμενον, ἀποστάζοντος τοῦ οὐρανοῦ καὶ ἐξιδροῦντο; 
τῇ δρόσῳ, τὸ διλ τῶν ἀτμῶν τοῦ ἀέρος; ὁσημέροι 
ἀνασπώμενον, χατὰ τοὺς χύδους τῶν λουτρῶν τῇ 
ἀναθυμιάσει τοῦ ἀέρος νοτιζομλένων, καὶ ἀνθιδρούν- 
των σταγόνα; ἐπὶ τὸ ἔδαφος. Καὶ ἔστι τολλάχις 
ἁθρῆσαι παχὺν ἀέρα kx τῆς θαλάττης ἣ τῶν χρηνὼν 
xai ποταμῶν ἀναπνεόμενον, ὅπερ οὐχ ἕτερον f; ὕδωρ 
ὑπάρχειν μοι δοχεΐ. 

HEYZIZ 0Z. 

Καὶ πῶς ix τῆς θαλάσσης δύναται εἶνα: τὸ *r- 
γαῖον ἣ ποτάμιον ὕδωρ, τῆς μὲν πιχρᾶς χαὶ ἀλ- 
μυρᾶς οὔσης, τῶν δὲ γλυχέων xai ποτέμων χαὶ xo 
φοτέρων; 

᾿Απόχρισις. 

Οὐδὲν τούτων ἐπισχοτῦῆ σαι τοῖς εἰρη μένοις οἷόν --. 
Τῇ γὰρ ἐχθλιδῇ τῶν πόρων χαὶ τῇ σχολιοπορίᾳα τῆς 
ἀναθλύσεως τὸ βαρὺ xaX πιχρὸν ἀποτίθεσθαι, χαὶ τὴν 
ἅλμην ἐχλεπτύνεσθαι χαθάπερ οἶνος ὕδατι χεχρα- 
μένος, σπόγγῳ ἣ ἄρτῳ χαθαρῷ ἐπιχεόμεοῖ. ὋὉ μὲν 
ὡς παχύτερος, τοῖς πόροις τοῦ ὑποδεξαμένου iviy:- 
ται τὸ δὲ ὡς λεπτότερον χαὶ διαφανέστερον, τῶν 
πόρων διεχμύζεται, Τὸ δ᾽ αὐτὸ ἀποδείχνυσι χαὶ τὸ 
ὑδρέλαιον τοῖς εἰρημένοις ἐπιχεόμενον " τοῦ μὲν mio- 
vog xal παχυτέρου ἐμμένοντος, τοῦ δὲ λειττοτέρου 
διύχοντος xaX ἐχχρινομένου. 

ΠΕΥ͂ΣΙΣ OH'. 

Καὶ εἰ οὕτως ἐστὶ, διὰ τί μὴ πάντη τὸ ὕδωρ ἄνα- 
δίδοται τῆς ἀδύσσου, ἀλλὰ φρέατα ópoaaovte;, οὗ τὸν 
πυχόντα εἰσάγομεν χάματον, πολλάχις xal ἐπὶ τὸν 
οἴχτιστον ἐπαγόμενο! θάνατον, ἐπιχωννύμενοι τοῖς 
ὁούγμασιν; 

᾿Απόχρισις.- 
Καὶ μάλα εἰκότως ἐχ τῶν φρεάτων ἔστε texit ρὰ- 
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g0x:, τῇς à60330) ὑπάρχειν τὰ χρηναῖα ὕδατα, διὰ 
σοικφωδεστέρων λαγόνων τῆ: χέρσου ἀναδιξόμενά. Τὰ 
Ὑὰρ μαχρὰ ἐκ τῆς ἀδύσσου ἀνόδου διασχολιευόμενα 
τῶν πόρων, τὴν πιχρίαν ἀποξέεται, xal τὴν ἀλμυρίδα 
ἀποτιθέμενα γλυκαίνεται. Τὸ 65 φρεατιαῖον εἰχότως 
βαρύτερον, xaX ἔναλιλον, xaX δύσποτον ὑπάρχει, διὰ 
τὸ πλησιάζειν τῇ ἀῤύτσω τὸν πυθμένα, χαὶ ὥσπερ 
χάδον τινὰ f) πῖθον ἐπινήχεσθαι τῇ ἀδύσσι», τὸν ὅθεν 
χαὶ τῇ ἐγγυτέρᾳ ἀνόδι». χαὶ συντομωτέρᾳ ἐχφανείχ 
μὴ δύνασθαι τὴν θαλαττίαν πιχρὰν ἁλμυρίδα, ἀλλὰ 
μέτως πᾶν ἔχειν, τοῦ μὲν χρηναίου βαρυτέρως, τοῦ 
δὲ θαλαττίου χουφοτέρως. 
ΠΕΥ͂ΣΙΣ 09’. 

Io; ἀνάγουτιν αἱ νεφέλαι τὸ θαλάσσιον ὕδωρ ; πῶς 
ét ἀναληφθὲν, οὐχ εὐθὺς ἐπιχεῖται ; πῶς xal ἐν τίσι 
p&v τόποις βρέχει, ἕν τίσι οὐ βρέχει ; 


᾿Απύχρισις. 

“Αχουσου τοῦ Δαθὶὸ περὶ Θεοῦ μελῳδοῦντος ᾿ Zvv- 
ἐγὼν ὡσεὶ ἀσκὸν ὕδατα θα.ἰάσσης᾽ ἑτέρου δὲ λέ- 
γοντος " Δεσμεύων (51) ὕδωρ ἐν γεφέ.ἰαις ἀέρων. 
ἸΠρὸ τούτων δὲ Ἰὼό, ὁ τῶν χατὰ Θεὸν ἀτζώνων xa0- 
ηγητὴς, πύργος χαὶ πρόδολος, φησί" Kal οὐχ ἐῤῥάγη 
vépoc ὑποχάτω αὐτοῦ, τοῦ ὕδατος δηλονότι. Νοεί- 
σθω; 6k xa περὶ τῆς θεανδριχῆς τοῦ Σωτῆρος ἀναλὴ- 
ψεως Νεφέλη γὰρ ὑπέδη τοῖς ποσὶν αὐτοῦ, οὐ συνερ- 
γοῦσα πρὸς τὴν ἄνοδον, ἀλλὰ δειχνῦσα ἐχεῖνον ὑπάρ- 


χειν, τὸν διὰ λαίλαπος χαὶ νεφῶν πάλαι μὲν τῷ Ἰὼόδ,- 


μετ᾽ αὐτὸν δὲ τῷ Μωσεῖ φθεγγόμενον * πληρουμένων 
δὲ ξῶν νεφῶν, οἱονεὶ ἀσχῶν ἣ σιφώνων τινῶν, ἀντὶ 
δεσμοῦ ἣ δαχτύλου, f| τοῦ ἐχθλίδοντος πιεσμῷ τὸ 
ὕδωρ τοῦ σίφωνος, τὸ θεῖον αὐτοῖς ἐπίκειται πρόσ- 
παγμα, xacX τὴν εἰχόνα τῶν νῦν ἐμπόρων, καθιέντων 
μὲν ὡς ἐν βυθῷ τῷ σχεύει τὸν σίφωνα, χαὶ πληρω- 
θέντα, ἐπὶ τῇ ἀντιθέσει τοῦ ἀντιχείρου ἀνάγεσθαι, χαὶ 
διὰ πάσης τῆς οἰχίας ὡς διὰ κόσμον τὰς νεφέλας 
πλήρεις φέρεσθαι, ἐξοιχονομεῖσθαι δὲ τὸ ἀναληφθὲν 
«πρὸς τὸ δοχοῦν τῷ ἀρυσαμόνῳ, τῇ ἐπαγωγῇ xal ἀπο- 
θέσει τοῦ δαχτύλου. 

| IIETXIZ Il'. 

Ἰάντων περιεχομένων τῷ ὕδατι πρώην, καὶ ἀδύδσι 
χαλυπτομένων, πῶς συνήχθη xai συνεχώρησεν, τοῦ 
Θεοῦ εἰκόντο:, Συναχθήτω τὸ ὕδωρ εἰς συγαγωγὴν 
plar, καὶ ὀρθήτω ἡ ξηρά; 

Ἁπόχρισις. 

Ἢ τοῦ παντὸς δραστιχὴ θεία δύναμις, ὅτε συνεῖδε 
πρὸς μίαν συναγιυγὴν ἀποχριθῆναι τὸ ὕδωρ, αὖθις 
χαὶ τὸ μέλλον αὐτὸ ὑποδέχεσθαι χωρίον παρήγαγεν. 
Οὐδὲ γὰρ ἦν ἡ ἔξω Γαδείρων θάλαττα, οὐδὲ τὸ μέγα 
xai ἀτόλμητον πλωτῆρσι πέλαγος, τὸ τὴν Βρεττανι- 
xL» νῆσον χαὶ τοὺς Ἑσπερίους Ἵδηρας περιπτυσσό- 
pevov* ἀλλὰ τότε τῆς χώρας τῷ θείῳ προστάγματι 
δημιουργηθείσης, ἐπ᾿ αὐτὴν συνεδόθη τῶν ὑδάτων τὰ 
πλήθη. 


57 [4]. xxxu, 7, ?* Job xxvi, 8. 
(31) Δεσμεύων,, x. τ. 3. Hunc οἱ mox sequeutem 
um, tanquam ex duobus sacris seriploribus de- 
«criptum, recitat Caesarius; cum lamon uterque 


DIALOGLS I. 
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nas aquas ex abysso esse per laxiores sinus terrae 
redditas, Nam procul ex abysso tendentes , et tor- 
(086 per meatus manantes , fervidze facte amari- 
tudinem amittunt, et salsuginem deponentes dulce- 
scunt. Porro putealís , ut par est, gravior et sub- 
salsa. et parum potabilis esL, propterea quod fun- 
dum abysso propinquum habet , ct tanquam cadus 
aut dolium innatat abysso. Quo flt, ul propter pro- 
pinquiorem ascensum οἱ breviorem exitum, ama- 
ran aqus marin: salsuginem zquare nequeat, sed 
iedio quodam modo affecta sit, gravior quidem 
quam fontana , marina levior. 


INTERROGATIO LXXIX. 


Quomodo ferunt in sublime nubes marinam 
aquam? aut quomodo sublata non. mox effunditur 
in terram? quomodo item in quibusdain locis pluit, 
in quibusdam non pluit ? 

Responsio. 

Audi de Deo canentem Davidem : Qi congregat 
quasi ulrem aquas maris" ; alium item dicer.tem : 
Qui ligat aquam in aeris nubibus?*, Ante hos autem 
Jobus certaminum divinorum magister, turris et 
propugnaculum, inquit : Et non est rupta nubes sub 
ipsa?*, scilicet aqua. Intelligatur autem idem etiam 
de deificataa humanitatis Servatoris assumptione. 
Nubes enim sublit sub pedes ejus, non adjuvans 
asceusionem, sed ut ostenderetur illum esse qui per 
turbinem οἱ nubes olim quidem ad Jobum, post 
ipsum vero ad Mosem locutus esset, impletis vero 
nubibus velut utribus aut siphonibus, loco vinculi, 
aut digiti, aut siphonis premendo retinentis aquam, 
divinum ipsis incumbit mandatum, perinde ac mer- 
catores facere soleut, cum demiltunt in profundum 
vas siphonem, eoque impleto, opposito pollice re- 
ducunt, et per tutam. domum quasi per mundum 
ferunt plenas quasi nubes, οἱ refertur in. usus aqua 
sumpta, prout visuro fuerit ei qui hausit, idque pet 
impositionem et subtractionem digiti. 


INTERROGATIO LXXX. 

Cum omnia primum continerentur aqua, et 
abysso tegerentur, ubi congregata est, el quo con- 
cessit, dicente Deo, Congregetur aqua in congrega- 
tionem unam, et appareat arida "7 

Responsio. 

Universi effectrix. illa divina vis quando consti- 
tulit aquam secernere ad eongregationem et locum 
uoum, mor οἱ locum ipsam recepturum condidit. 
Nondum euim erat illud extra Gadira situm mare, 
neque magnum illud quod exhorrent natutz pela- 
gus, quod Britannicam insulam οἱ Hesperios lbe- 
ras ambit, sed condita tunc divino mandato certa 
regione, ad ipsam simul aquarum multitudines con- 
fiuxerunt. 


* Gen. 1, 9. 


occurrat Job xxvi, 8, juxta LXX, ubi sic legimus : 
Δεσμεύων ὕδωρ ἐν νεφέλαις αὐτοῦ, χαὶ οὐχ ἐῤῥάγη 
νέφος ὑποχάτωθεν αὑτοῦ, 


$47 


INTERROGATIO LXXXI. 
Estne unum niare sive congregatio, vel mult? 
Responsio. 

Una quidem est congregatio totius elementi, plu- 
res vero partes principaliores ; nam stagna quz ad 
Arctum, et quzcunque ad Grzcix spectantur mare, 
queque Macedoniam et Bithyniam et Palaestinam 
obtinent, congregationes utique sunt, quas multi- 
tudinem aque habere nullus contradixerit : nou 
tamen proprie maria esse dicimus, licet propemo- 
dum cum mari ob amaritudinem οἱ salsugineni mi- 
st» sint, qualis est Asphaltites lacus in Judza, et 
Serboniles inter /Egyptuin et Palzstinam ad deser- 
tum Arabicum extensus, itemque llyrcaniam et 
Caspiam ; et videmus a nonnullis ipsos«esse descri- 
ptos. Oportet enim attendere. descriptionibus geo- 
graphicis eorum qui et viderunt, et scitu dignas res 
memorie prodiderunt. Nam occulte conservantur 
inter se et conjunguntur uno eoque maximo mari, 
quemadmodum Rubrum declarat marc, parte su- 
periore cum Gadirico occulte conjunctum. 

INTERROGATIO LXXXII. 

Al quomodo congregationes aquaruin maria vo- 
cavit Dominus? 

Responsio. 

Sinus qui secundum suas species a circumjacente 
terra coinprebensi sunt, maria Duniinus appellavit, 
hoc est, mare Doreale, mare Australe, Eoum mare, 
et Hesperium mare alterum ; przeterea pelagi hujus 
vel illius peculiares appellationes, pontus Euxinus, 
et mare Ilellesponticum, /Egeum et Ionium, Sar- 
doum pclagus, et Siculum alterum, et Tyrrheni- 
cum, et infinita marium nomina, qux ut a nobis 
cuncta recenseantur, presentis non cst temporis. 

INTERHROCATIO LXXXII. | 

Quare Moses in principio Genesis terram nomi- 
nat, inde rursus aridam? Annon enim aliud est 
arida, et aliud terra? 

Responsio. 

Nihil omnino milii videtur ab arida differre ter- 
ra : verum ne causam arefaciendi tribueremus soli, 
antiquiorem solis ortu ariditatem terra opifex Deus 
declaravit, mox a principio desipientes ab ea vani- 
tale revocans, ne solem deum facerent. 

INTERROGATIO LXXXIV. 

Quid est, quod Moses inquit : Et vidit Deus quod 
esset bonum *! ? Quomodo omnium prescius post- 
quam fecisset, vidit quod bona esset lux? Nam si 
homines antequam quid faciant, sciunt bonumne 
vel malum sit futurum quod. perficitur, quomodo 
Deus postquam fecisset, tune. demum vidit quod 
rssei bonum, quasi non pracognoscens id quod 
lacturus erat ? 

Responsio. 

Non hoc volunt ista verba, delectabilem maris 

aspectum Deo visum fuisse. Nec enim opifex rerura 


^ Gen, 1, 4. 10, 12, 18,21, 95. 


(52) Τυγχάγουσαι. Forte τυγχάγουσι. Epi. 
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ΠΕΥ͂ΣΙΣ IIA'. 
Μία ἐστὶ θάλασσα, ἔτοι fj συναγιυγὴ, ἢ πολλαί: 
'Azóxpieic. 


Mía μὲν ἡ συναγωγὴ τοῦ στοιχείου παυτὺς, cis 
στα δὲ τὰ συστήματα. Αἴ τε γὰρ λέμναι αἱ χατὰ tdi 
ἄρχτον, xal ὅται χατὰ τὸν Ελληνιχὸν ὁρῶνται πόνται 
τίν τε Μαχεδονίαν, Βιθυνίαν τε xal Παλαιστίν-- 
χατέχουσαι, συναγωγαὶ τυγχάνουσαι (52) δηλονότε 
ἃς πλῖθος μὲν ἔχειν ὕδατος οὐδεὶς ἀντερεῖ, οὐ μ... 
θαλάσσας χυρίως ὑπάρχειν αὐτάς φαμεν, εἰ χαὶ za pz 
πλησίως τῇ θαλάττῃ τὸ πικρὸν xol ἀλμυρὸν tvm» 
xpavzat, ὡς ἡ ᾿Ασφαλτῖτις λίμνη ἐπὶ τῆς "lovbalas 
xai ἡ Σερθονῖτις μεταξὺ Αἰγύπτου xai Παλαιστίν - 
τὴν ᾿Αραθιχὴν ἔρημον παρατείνουσα " εἰ xai — 
Ὑρχανίαν xaX τὴν Κασπίαν" ὁρῶνται δέ τινες πεὲΞ 
γεγράφθαι αὐτάς. ᾿Αλλὰ χρὴ ταῖς τῶν ἰστορη σάν Ἑ 
προσέχειν γεωγραφίαις. Συντετέρηνται γὰρ ἄφα"ω 
πρὸς ἀλλήλας, καὶ συνεστόμωντα: τῇ μιᾷ xal με 
στῃ, χαθὼς ἡ Ἐρυθρὰ παιδεύει θάλαττα, τῇ ἐπέχει 
Γαδείρων ἀφανῶς συναπτομένη. 


ΠΕΥ͂ΣΙΣ IIB'. 

Koi πῶς συστέματα τῶν ὑδάτων θαλάσσας ὁ Ki 
ρῖὸς ἐχάλεσεν ; 

AXÓXf4CUC. 

Τοὺς χόλπου: τοὺς xaz' ἴδιον σχῆμα ὑπὸ τῆς τ 
ρ'χειμένης γῆς περιληφθέντας, θαλάττας ὁ Κύρι 
προτυγόρευσε, τοῦτ᾽ ἔστιν, θάλατΞα Βόρειος, θάλατ 
Νότιος, Ἑῴα θάλαττα, xai Ἑσπερία πάλιν ἐτὲρ 
xai προσηγορίαι πελάγων ἰδιάξουσαι, πόντος Εὖξ 
νος χαὶ πρόποντος Ἑλλήσποντος, Αἰγαΐος xai" 
νίος, Σαρδονιχὸν πέλαγος, καὶ Σιχελιχὸν ἕτερον, ᾿ 
ἄλλο Τυῤῥηνιχὸν, χαὶ μυρία ὀνόματα πελαγῶν, & 
ἐμὶν οὐ τοῦ παρόντος ἐξαριθμεῖσθαι χαιροῦ. 

ΠΕΥ͂ΣΙΣ IIT". 

Διατί μὲν ἐν ἀρχὴ μὲν τῆς Γενέσεως vfjv ὄνο 
Cet, ἐνταῦθα 05 πάλιν ξηράν; "Apa μὴ ἄλλο ὑπάρ 
ἡ ξηρὰ, ἄλλο δὲ ἡ y; 

᾿Απόχρισις. 

Οὐδ᾽ ὅλως μοι δοχεξ παρηλλάχθαι τῆς Er, pde d) 
ἀλλ᾽ ἵνα μὴ τῷ ἡλίῳ τὴν τοῦ ἀναξηραίνειν alt 
προσθῶμε"», πρεσδυτέραν τῆς ἡλίου γενέσεως 
ξηρότητα τῆς γῆς ὁ δημιουργῆσας Θεὸς ἀπεφῆνα 
προαγαγὼν τοὺς ματαιόφρονας θεοποιεῖν τὸν ἦλ 

ΠΕΥ͂ΣΙΣ HA. 

Τί ἐστιν ὃ λέγει Μωσῆς, Καὶ εἶδεν ὁ Θεὸς 
καιλόν ; πῶς ὁ πάντων προγνώστης μετὰ τὸ ποιΐ 
εἶδεν, ὅτι χαλὸν τὸ φῶς ; El γὰρ ἄνθρωποι πρὸ 
ποιῆσαΐ «t, ἐπίστανται ὅτι χαλὸν T) xaxby ἕσται 
ποιούμενον * πῶς ὁ Θεὸς μετὰ τὸ ποιῆσαι, * 
εἶδεν ὅτι χαλὸν, ὡς μὴ προγινώσχων ὃ ἤμελλε ποι: 


'Azxoxpicic. 
Οὐκ αὐτὸ τοῦτο, τερπνὴν τινα ὄψιν θαλάττῃ 
λόγος ἐνδείχνυται τῷ Θεῷ πεφυχέναι. Οὐ γὰρ ὀφῦ 
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seminis rami alni defossi radices agunt. Ad eum- 
dem vero modum et abies, et arbor picea ramu- 
sculis et defractis surculis genus augent. Rosa au- 
tem, aut allium, aut crocus, partim quidem ad 
odoris fragrantiam conducunt, partim ut commi- 
sceantur degeneranti vino sicerze potoribus, un- 
guentariis item ad conficiendum artificiose suffitum, 
et medicis ad collyria, in. cibo sumptum. Sed οἱ 
aqua potoribus aquam innoxiam praestant. Arundo 
vero fructum fert, comam quidem ad spon- 
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ζοῦνται, Ὁμοίως 65 χα! ἐλάτη xal πεύχτ,, tol; x^o- 
γίσματι, χαὶ ἀποσπάδες τὸ γένος αὔξουσι. Τὸ δὲ ῥό- 
δον f| σχόροδον ἣ xpóxoc, τὰ μὲν τὴν εὐωδέαν, χαὶ τῷ 
χαταμίγνυσθλι νοθουμένῳ τῷ οἴνῳ τοῖς σιχεροπόταις " 
ὃ μυρεψοῖς πάλιν φιλοτεχνεῖται εἰς θυμέαμα, χαὶ ia- 
τροῖς εἰς γόλλυρα, ἔνδον ἐσθιόμενον. Καὶ τοῖς ὑδρο- 
πόταις τὸ ἀδλαδὲς τοῦ ὕδατος παρεχόμενον. δὲ χά- 
λαμος χαρποφορεῖ τὴν μὲν χόμην εἰς σπόγγους, τὸ δὲ 
λοιπὸν εἰς γραφίδας. "Apu δὲ ἐν ταῖς παρεχφύσεσι 
τῶν ῥιζῶν τὸ γένος πληθύνουσιν. 


gias, reliquum vero ad instrumenta scriptoria. Utrumque autem radicum suppullulationibus genus 


augent. 
INTERROGATIO LXXXVI. 


Quare quasi naturaliter. cohzrent cum bonis 
mala, corruptibilia cum vita nostra, eun tritico 
zizanium et cicuta, cum rosis spine, cum ceteris 
nutrimentis helleborum , et aconitun, et man- 
dragora, et succus papaveris, quae nostram vitam 
tollunt ? 

liesponsio. 

Num igitur relicta pro utilibus gratiarum actio- 
ne, crimen intentabimus Opifici, quod quadam no- 
bis ad discrimen, quzdam vero utiliter nascuntur? 
Aut non reputabimus illud, quod non omnia pro- 
pter ventrem nostrum condita sunt? Atqui nobis 
quidem deputati cibi omnibus in promptu et cogni- 
tu faciles sunt. Ünumquodvis vcro nascentium pe- 
culiarem quamdani in creatione rationem implet. Ne 
enim l:ederet venenatus taurinus sanguis, non debuit 
id animal produci vel carere sanguine, cujus robore 
in tam multis indiget vita nostra? Atqui ad ca- 
venda perniciosa tibi ratio suflicit, Annon eniin 
oves et caprz noruut refugere qux vitae. sui per- 
niciosa sunt, solo olfactu noxia dijudicantes? Tibi 
autem cui et ratio adest, et ars medicinze, quae quod 
cst salubre, suppeditat, et praecedentium expcrien- 
tia, perniciosorum fugam suggerens, difficile crit 
declinare mortifera? Nihil autem horum inutiliter 
aut ab re natum cst, sed aut nobis aut pecoribus ad 
utilitatem tributum; nam cieuta quidem sturni pa- 
scuntur, helleboro vero coturnices, utriusque noxa 
immunes quadam dispositione nature : per imau- 
dragoram autem somnum infirmis inducunt medici ; 
$ucco papaveris corporum vehementes dolores so- 
piunt; jam vero el cicuta quidam rabiem appeli- 
tuum sustulerunt, et helleboro multos diuturnos 
uorbos exstirparunt. Quare quod putamus inimicum 
esse nostra nature, id nobis in augmentum gra- 
tiarum actionis accessit. 


INTERROGATIO LXXXVII. 

Quare de herba et arboribus, Progerminet terra, 

inquit; de pecoribus autem οἱ bestiis, Producat ? 

Annon aliquam dissonantiam habet, utrisque ex 
eodem provenientibus ventre ? 
Riesponsio. 

Quandoquidem germina et fructus quotannis ger- 

minatura erant, et in terra remansura, in ipsam, 

velut in sinu matris defluentibus floribus desinen- 


IIEYZIZ IIG". 

Διατί συμφύονται τοῖς χαλοῖς τὰ xaxi, xat φθαρ- 
τιχὰ τῆς ζωῆς ἡμῶν, μετὰ τοῦ σίτου τὸ ζιζξάνιον xal 
τὸ χώνειον, μετὰ τῶν ῥόδων οἱ τρίδολοι, μετὰ τῶν 
λοιπῶν τροφίμων ἑλλέδορος, xal ἀχόνιτος, χαὶ μαν- 
δραγόρας, χαὶ ὁ τῆς μήχωνος ὠπὸς, ἅπερ ἀναιροῦσι 
τὴν ζωὴν ἡ λῶν; 

᾿Απόχρισις. 

Τί οὖν ἀφέντες τὴν ἐπὶ τοῖς χρησίμοις εὐχαρι- 
σπίαν, ἐγχαλέσωμεν τῷ Δημιουρνῷ ἐπὶ τῶν ἡμῖν 
πρὺς διάχρισιν xal τινων συμφερόντως ἔἐχφνυέντων ; 
'Exelvo δὲ οὐ λογισώμεθχ, ὅτι οὐ πάντα τῆς γαστρὸς 
ἕνεχεν τῆς ἡμετέρας δεδημιούργτται ἀλλ᾽ ἡμῖν μὲν 
αἱ ἀποτεταγμέναι τροφαὶ πρόχειξροι xal πᾶσιν εὕ- 
γνώστοι, ἕχαστον δὲ τῶν γινομένων ἴδιόν τινα λόγον 
ἐν τῇ χτίσει πληροῖ. Μὴ γὰρ ἐπειδὴ cot. δηλτ,τήριον 
ταύρειον αἷμα, οὐκ ὀφείλει παραχθῆναι τὸ ζῶον, ἣ 
ἄναιμον ὑπάρχειν, οὗ τῆς ἰσχύος πρὸς τοσαῦτα ἡμῶν 
ὁ βίος ἐπιδέεται ; ᾿Αλλὰ σοὶ μὲν αὐτάρχης ὁ ἔμφυτος 
λόγος πρὸς τὴν τῶν ὀλεθρίων φυλαχήν. Οὐ δήπο 
γὰρ πρόδατα xai αἶγες ἴσασιν ἀποφεύγειν τὰ φθαρ- 
“ιχὰ τῆς ζωῆς αὐτῶν, μόνῃ τῇ ὀσφρήσει τὰ βλαδερὰ 
διαχρίνοντα ; σοὶ δὲ ᾧ χαὶ λόγος πάρεστι xa lacpud 
τέχνη τὺ χρήσιμον ἐχπορίζουσα, χαὶ ἡ τῶν προλαθόν- 
των πεῖρα, τῶν ὁλεθρίων τὴν φυγὴν ὑπαγορεύουσα, 
χαλεπὸν ἐχχλῖναι τὰ δηλητήρια; Οὐδὲν δὲ ἐχείνωιν 
ἀργῶς ἣ ἀνωφελῶς ἐξεφύη ἀλλ᾽ ἣ fjuiv ἢ τοῖς χτί- 
vot πρὸς τὸ συμφέρον ἐξεδόθη. Τὸ μὲν γὰρ χώνειον 
οἱ ψᾶρες βόσχονται, τὸ ἐλλέδορον ol ὄρτυγες, ἄμφω 
τῆς βλάδης ἀνεπίδεχτοι τῇ χατασχευΐ cm; φύσεως" 
διὰ 6E τοῦ μανδραγόρου ὕπνον ἰατροὶ ταὶς ἀσθενεία:ς 
ἐπάγουσι" τῷ ὃὲ ὁπίῳ τὰς σφοδρὰς ὀδύνας τῶν τω- 
μάτων χατευνάζουσιν * ἤδη δέ τινες τῷ χωνείῳ xal 
τὸ λυσσῶδε; τῶν ὀρέξιων χατεμάραναν, xa τῷ ἐλλε- 
65pq πολλὰ τῶν χρονίων παθῶν ἐξεμόχλευσαν. Ὥστε 
ὃ δοχοῦμεν πολέμιον τῇ φύσει ἡμῶν πεφυχένα:, 
τοῦτο ἡμῖν εἰς προσθήχην εὐχαριστίας περιελὴ- 
λυθεν. 

, IIEYXIS DZ. 

Διατί ἐπὶ μὲν τῆς βοτάνης, xat τῶν δένδρων, B.la- 
στησάτω ἡ γῆ, ἐπὶ δὲ τῶν χτηνῶν xaX θηρέων, ᾿Εξ- 
αγαγέτω; "Apa μή τινα διαφωνίαν ἔχει, ἀμφοτέρων 
«ἧς αὐτῆς προερχομλένων γαστρός ; 

᾿Αχόχρισις. 

Ἐπειδὴ τὰ βλαστήματα χοὺ οἱ χαρποὶ χατ᾽ ἐνιαυ- 
τὸν βλαστάνειν ἤμελλον χαὶ παραμένειν τῇ γῇ, εἰς 
αὐτὴν ὥσπερ ἐν χόλπῳ μητρὸς τῇ ἀνθοῤῥοίᾳ χατα- 


953 
λήγοντα. ἑαυτῆς δὲ πάλιν ἀποχυηγύμενα * τὰ δὲ ζῶα 
ὅπαξ αὐτῆς ἀποδρασθέντα, οὐχ ἔτι ἐξ αὐτῆς, ἀλλὰ 
ἀπὸ τῶν διλδόχων ἁποχύετλι. 

ΠΕΥ͂ΣΙΣ ΠΗ͂’. 

Διατί μὴ bv οὐρανὸν, ὡς πρῶτον ὑπ᾽ αὐτοῦ γενό- 
μενον διεχόσμησεν, ἀλλὰ τὴν μετ᾽ ἐχεῖνον Ónptoupyn- 
θεῖσαν γῆν προετίμησεν ; "Eóst δὲ χατὰ τὴν ἀχολου- 
θέαν τῆς γενέσεως ἐπαχθῆναι τὴν διαχόσμησιν. 


Ἁσόχρισις. 

Διὰ τὴν μέλλουσαν ἀναχύπτειν πολύθεον πλάνην, 
τὴν xai vov χατέχουσαν τοὺς πολλοὺς, ἥλιον ἀντὶ Θεοῦ 
σέθοντας, xai ἀθέους ἐν νυχτὶ ὑπάρχοντας, τῇ ἐχεί- 
νου δύσει" μή ποτὲ νομισθῶσιν οἱ χαρποὶ τῇ τοῦ ἡλίου 
θέρμῃ ἐχδληθέντες τῆς γῆς πέπτεσθαι, xai οὐ τῇ 
πάντα πρυτανευούσῃ θείᾳ ῥώμῃ τελειοῦσθαι ἕχαστον 
πρὸς τὸ ὑπ᾽ ἐχείνης ὁρισθὲν μέγεθος. Ἢ αὖ πάλιν 
μὴ ποτε ἀρχηγὸν xal πατέρα φωτὸς τὸν ἥλιον olr- 
ϑῶσί τινες, διὰ τοῦτο πρεσδυτέρα τῇς οὐρανίου ἡ τῆς 
γῆς διαχόσμησις. 

ΠΕΥ͂ΣΙΣ IIe'. 

Καὶ διὰ τέ μὴ τῇ πρώτη ἡμέρᾳ, τῆς ἀθύπτον Ev: 
ἐπεχούσης τὰ ἐπουράσ“ια, χαὶ μήπω συναχθείσης πρὸς 
μίαν συναγωγὴν, μὴ ἐποίησεν ἥλιον χαὶ σελήνην xai 
ἀστέρα:; 

᾿Απόχρισις. 

Ἐπεὶ οὐδέπω fv τὸ στερέωμα ἐν ᾧ οἱ φωστῆρες 
Ἔμελλον ἀνατίθεσθαι. "Ev ἀρχῇ γὰρ, φησὶν, ἐποίη- 
σεν ὁ Θεὸς τὸν οὐρωνὲν, xal τὴ» γὴν" οὐ τὸν ὁρώ- 
μενον, ἀλλὰ τὸν ὑπερχεΐμενον τοῦ ὁρωμένου. 

ΠΕΥ͂ΣΙΣ t'. 

Τὶ οὖν καὶ πλῆθος λέγεις οὐρανῶν ὑπάρχειν ὑπερ- 
ἄνω τοῦ στερεώματος; 

. ᾿Απόχρισις. 

᾿Αριθμὸν μὲν οὐδεὶς τῶν θεσπεσίων πώποτε ἀπ- 
εφήνατο πλὴν τοῦ ὑψηλοῦ ᾿Αποστόλου, ἕως τρίτου δια- 
πεφοιτηχέναι βοῶντος " οὐ μέντοι μέχρις αὐτῶν στή- 
σας τὸν ἀριθμόν. Τὸ γὰρ φῆσαι ἁρπαγέντα ἕως τρί- 
«09 οὐρανοῦ, δι᾽ ἄρθρου τοῦ, ἕως, ὑπηνίξατο ὑπερ- 
βεῖσθαι xal ἑτέρους τῶν τριῶν. Καὶ Δαδὶδ ὁ τῶν θείων 
μελῳδὸς, Aivcits τὸν Κύριον, φησὶν, ἐχ τῶν οὗ- 
γῥαγνγῶν" xai οἱ περὶ τὸν ᾿Ανανίαν θεσπέσιοι, Ev.lo- 
γεῖτε, φλοὶν, οἱ οὐρανοὶ Κυρίου, τὸν Κύριον" ἄμφω 
τὸν ἀριθμὸν διὰ τοῦ πνεύματος σιωπήσαντες. Τί γὰρ 
ἡμᾶς ὀνήσει τὸν χορυφαῖον xaX ὑπέρτερον τοῦ àpt- 
ϑμοῦ γινώσχειν οὐρανὸν, tir τοῦ πρώτου, xat ὑπὲρ 


χεφαλῆς ἡμῶν, ἐπιδῆναι τῇ διανοίᾳ βουλομένους, ὕλῃ - 


βαρουμένους χαὶ πάθεσι, τὸ διανοητιχὸν ἡμαυρωμέ- 
vot, πρὸς τὰ χάτω χαὶ χαμαὶ χείμενα χεχηνότες ; 


ΠΕΥ͂ΣΙΣ LA'. 
Τί οὖν; ἄλλο νομίξεις τῇ φύσει τὸν ὑπερχείμενον 
παρὰ τὸν ὁρώμενον τοῦτον xaX στερέωμα λεγόμενον ; 


᾿ΑἈπόχρισιρ. 
Δεπτοτέρας αὐτοὺς ὑπάρχειν ojslag φημὶ παρὰ 
«ὃν ὑστερούιλενον, ὡς ὑπερτεροῦντας, xal χουφοτέ- 


€ Gen. 1, I. 


DIALOGUS T. 
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tia, eL ex ipsa rursus enascentia; animalia vero 


semel ab ipsa producta, non amplius ex ipsa, sed a 
succedentibus procreantur. 


INTERROGATIO LXXXVIII, 


Quare non colum tanquam primum a se creatum 
exornavit, sed cjus qua post illud condita est, terrae 
priorem curam habuit, cum tamen secundum cou- 
sequentiam creationis deberet addita fuisse coelo 
primum cxornatio? 

Tlesponsio. 

Propter errorem de multitudine deorum qui ori- 
turus erat, qui etiam nunc apud multos obtinet, qui 
solem pro deo colunt, cum noctu ad illius occasum 
sint impii, ne existimaretur fructus calore solis 
productos a terra digeri, et non ab omnium modc- 
ratrice divina potentia unumquodque perfici ad eam 
qux ab illa definita est, magnitudinem, vel etiam, 
ne auctorem et patrem lucis solem putarent ali- 
qui, eam ob causam terra prius quam coelum est 
exornata. . 


INTERROGATIO LXXXIX. 


Et quare non die primo, abysso adhuc obti- 
nente codestia, nondumque congregata aqua ad 
congregationem unam , fecit selem et lunam et 
stellas? 

liesponsio. 

Eo quod noudum erat firmamentum in quo lu- 
minari: erant reponenda. 7m principio enim, in- 
quit, fecit. Deus. colum et terram **. Non id quod 
cernitur, sed supra id quod cernitur, constitutum. 


INTERROGATIO XC. 

Num ct multitudinem dicis colorum essc supra 
firmamentum ? 

Responsio. 

Numerum quidem nullus sanctorum unquam 
pronuntiavit, excepto eximio Apostolo, qui ad ter- 
tium se pervenisse clamat *. Non tamen in eo nu- 
werum ipsorum collocat; nam quod inquit se 
raptum in tertium coedlum usque, per articulum, 
usque, subinnuit etiam alios supra tres constitutos 
esse. Et Davides divinorum auctor. carminum, 
Laudate Dominum ex calis, iuquit *. Ft socii Àna- 
nix divini, Denedicile, inquiunt, cali Domini, Do- 
miuum δ᾽. utrique numerum per spiritum subti- 
centes. Quid enim nos juvabit susimum, et numero 
superius scire coelum, cum ne id quidem quod ert 
ante et super capita nostra, conscendere mente ve- 
limus, materie crassa gravati et affectibus, id quod 
mente percipi potest, obscurantes, inferioribus οἱ 
humi positis semper inhiantes? 

INTERROGATIO XCI. 

Quid igitur? num aliud secundum naturam putas 
i| quod supra positum est, ab eo quod cernimus, 
et firmamentum dicimus? 

Responsio. & 

Subiilioris illa esse substantie dico ab eo quol 

secundum est, tanquam superiora et leviora velut 


9 JI Cor. xi, 3. ** Psal. ΟΕ, 4. *! Dan. ii, 29. 
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bullze in glacie enaseentes. ld aatem quod cernitur, 
densius, propter gestationem ultramundanorum "5. 
Laudate enim Deum in [irmamento virtutis suc, in- 
quit Davides **. Cum hoc autem. consentiunt Ana- 
nie socii qui canunt, Sis bencdiclus, inquiuut, in 
firmamento celi 9, Ante hos autem Moses indicavit, 
aliud quilem esse quod. initio mundi factum est 
caelum primo die, aliud vero quod secundo firma- 
mentum. Nam illie quidem, 4n. principio, inquit, 
fecit Deus colum et terram **; hic autem, ΕἸ dixit 
Deus : Fial firmamentum **, alterius et. natura et 
usus. 


INTERIOGATIO XCII. 


Quomodo vero non delabuntur per przruptam 
coir pagem firinainenti aquis, qux supra ipsuni sunt? 


lespousio. 


Non omnino concavz sunt summitates, scd equa- 
les et plana, velut. balneorum tectum ct sub an- 
tris structurz docent; quz inferne quidem aspectz, 
convexo visuntur, superne vero apparentes, decli- 
ves οἱ planze οἱ babitabiles sunt. Ad eumdem mo- 
dum et divine protensiones, inferne concave vi- 
dentur in supernis esse; superne supin:c ct aequales 
sunt, ad se recipientes pricelaros iu Ecclesiis viros. 
Non enim eo modo quo mortales, opcratur Deus, 
neque eadem ratione, aut nunc hoc, nunc aliud 
fundamentum ponit; sed supra molle concameravit 
gravius; instabili autem οἱ diffluenti crassum ct 
materiale przvalet. Atqui sub caelo quidem aera et 
eminentiam abyssi expandit, terrze vero aquas inse- 
ruit, sub levioribus graviora conspici imperans, 
Utraque vero ex divinorum carminum auctore di- 
scimus : Qui siabilit in aquis superiora cjus, qui 
ponit in nube ascensum suum **. Ei post alia : Con- 
[iteimini, inquit, Domino, qui firmavit terram super 
aquis ", Atque architecti. quidem pro magnitudiue 
domorum in altum aedificantes proportione altitu- 
dini respondentia fundamenta Subdunt ; et navium 
structores decem millium. capacem navem fabri- 
cantes, congruentem ponderi. mercium carinam 
conglutinant. At Deus meus primo fastigium su- 
perné extendit, atque sic. deinum fundamentum 
supposuit : primum vela expandit, ita demum na- 
vem hujus creature subtus fabricatus est, quasi 
in ponto ferente: proce:losam hane οἱ instabilem 
vitam, que neque αἰ durabilia, neque tristia 
possidendo perseverare potest, usquequo tranquil- 
lum consummationis portum subierit ex przsentis 
turbinis procella. O miraculum! Quomodo solubili 
innatat terra? Quomodo per liquidum non penetrat 
grave* Quomodo montes in molli non subinergun- 
wur? Oblitus sum mei ad Deum dicens : Quomodo? 
Quis enim intelliget quo pariete contineatur abys- 
sus, aut quis extremus cjus fundus et angiportus 
inferiora continens? ad. immensa enim et infinita 
delicit meus intellectus, dum | sie procedit, practer 
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ρους, οἷον πομφόλυγας ἐπὶ χρυστάλλου πεφυχότα:" 
τὸν 6i ὁρώμενον, στεγανώτερον διὰ τὸ φέρειν τὰ 
ὑπερχότμιτ, Αἰνεῖτε γὰρ τὸν Θεὸν ἐν στερεώματι 
δυρώμεως αὑτοῦ, cna:v ὁ Aa£ló* συμφώνως δὲ τού» 
τῷ οἱ περὶ ᾿Ανανίαν ξζοντες, Εὑὐ.Ἰογημένος εἶ, ca- 
019, ἐν τῷ στερεώματι τοῦ οὐρανοῦ. Tlph & τοὺ- 
τῶν Moz ἐδήλωσεν, ἕτερον μὲν ὑπάρχειν τὸν Ex 
ἀρχὴ κότιλου γενόμενον οὐρανὸν ἐν τῇ πρώτῃ ἑμὲρ 3 
θάτερον 6i τὸ ἐν τῇ δευτέρᾳ στερέωμα. Ἐχεῖ μὲ 
γὰρ, Er ἀρχῇ. φησὶν, ἐποίησεν" ὁ Θεὸς τὸν c^ 
parév καὶ τὴν γῆμ" ἐνταῦθα δὲ, Καὶ εἶπεν ὁ θεέ 
Γενηθήτω στερέωμα, ἑτέρας χαὶ φύσεως χαὶ ye 
σεως. 
HEYXIX £B'. 

Καὶ πῶς o) χατολισθαίνει τῆς σχυρωτῆς πήξξξ 

τοῦ στερξώματος τὰ ὑπεράνω αὐτοῦ ὕδατα; 
Ἀπόχρισις. 

Οὐ πάντως χῖόος τὰ νῶτα ὑπάρχει, ἀλλ᾽ ἴσος 
ὁμαλὸς, χαθὼ; ὁ τῶν λουτρῶν ὄροφος xai τῶν 
ἄντρων οἱἰχοξομαὶ παιδεύουσι, τῇ μὲν χάτωθεν Es 
χυθηνὰ ἱστορούμενα, τῇ ὃὲ ἄνωθεν ἐπιφανεΐχ, πρ»ε 
πε χαὶ ἱσότι:δα χαὶ ἐποιχούμενα. Ὡταύτως xat 
θεῖα προτενίσματα χάτωθεν χοϊλαφπρὸς τὸ ἄνω ο΄ 
νόμενα, ἄνωθεν ὕπτια xal ὁμαλὰ, ἐπευναζόμενα "X 
σπουδαίους τῶν Ἐχχλησιῶν ἔχοντας. Οὐ γὰρ vex 
πλτσίως βροτῶν ἐργάζεται Θεὸς, οὐξὲ ἀναλόγο.» 
χαταλλήλους θεμελίους τῇ χτίσει ὑποτίθεται " ek 
τῷ μαλαχῷ τὸ βαρύτατον ἐπεχαμλάρωσεν, τῷ δὲ ἀκ 5 
τῷ χαὶ ῥέοντι τὸ παχὺ xai ὑλῶδες περιχρατεῖ 7 
μὲν οὐρανῷ τὸν ὀέρα xal τὰς ἐξοχὰς tnc ἀθδὺ 33 
ὑφαπλώσας, τῇ ὃὲ χέρσῳ τὰ ὕδατα ὑποχρίνας, 4 
χουτοτέροις τὰ βαρύτερα φαίνεσθαι xputavi» 
ἑχάτερα ὃὲ ὑπὸ τοῦ μελῳδοῦ τῶν θείων παιδευόμε! 
Ὃ στεγείζων" ἐν ὕδασι τὰ ὑπερῷα αὐτοῦ, ὁ c «6 
rézm tir. ἐπίξασιν" αὑτοῦ" xaX μεθ᾽ ἕτερα, "M 
μοιογεῖσθε. φησὶ, τῷ Κυρίῳ τῷ στερεώσαντι € 
Tay ἐπὶ τῶν ὑδάτων. Καὶ oixobópot μὲν μεγι 
οἰχιῶν εἰς ὕψος οἰχοδομοῦντες, ἀναλόγους τοῦ Od 
τοὺς θεμελίους ὑποτίθενται ^ xai ναυπηγοὶ pup 
φόρον ὁλχάδα πτεχταινόμενοι, xaY συμθαΐνουσαν 
βάρει τῶν ἀγωγίμων τὴν τρόπιν πήγνυντα! " Ó 

ξός pov πρῶτον τὴν ὀροφὴν ὑπερέτεινε, vai Ε 
οὕτως τὸν θεμέλιον ὑπέθηχε * πρῶτον τὰ ἱστία 008 
ἐπλωσεν, εἶθ᾽ οὕτως τὴν ναῦν τῆς χτίτεως mS" 
χνήύσατο ποντοποροῦσαν τὸ χλυδώνιον ταύτης, 3 
ῥέουσαν ζωὴν, τὴν μηδὲ τὰ φαιδρὰ μόνιμα, μηδὲ 
λυπηρὰ διαρχῇ χεχτημένην, μέχρις ἂν πρὸς τὸν ! 
διον τῆς συντελείας πορθμὸν ὑπεξέλθῃ τῆς ζάλης 
νῦν. Ὦ τοῦ θαύματος! πῶς τῷ φθαρτιχῷ ἡ yég 
ἐπινήχεται ; πῶς οὖν οὐ διαξύνε: ἡ βαρεῖα τῷ ῥέον 
πῶς τῷ μαλαχῷ τὰ ὄρη οὐ γίνεται ὑποδρύχια; 
Arüa ἐμαυτὸν ἐπὶ Θεοῦ φάσχων τὸ πῶς. Τίς 1 
εἴσεται; τίν: γὰρ τειχίῳ ἡ ἄδυσσος περιέχεται, ὦ 
ὁ ἔσχατος αὐτῇ πυθμὴν xai στενωπὸς τὸ χάτω C 
£go»; Εἰς ἀμήχανα γὰρ χαὶ ἀπέραντα ἐχπίπτεε d 
ἢ διάνοια, ἐχείνου ἐμθατεύουσα, ἀεὶ τοῖς εὑρισκοὶ 
νοῖς βάθροις xai ὑπερείσματιν ἐπινοοῦσα ἕτερ 


*5 Psal. cin, ὅ. V Psal. cxxxv, ἴ, 6. 


DIALOGUS 1. 


ἧς ἡ οὐδενία, τοῦ Σολοιλῶντος ἐπι- 
n-lócegd σου μὴ ζήτει, xal βαθύ- 
ἰξέταζε. "A προσετάγη cot, ταῦτα 
IW τὴν συνεχτιχὴν τοῦ παντὸς θείαν 
ἱκρατεῖν, xal σώζειν, xal διὰ πάντων 
νεύτιν τὰ σύμπαντα. 


ΠΕΥ͂ΣΙΣ ΚΓ". 
) οἱ φωστῆρες ἥλιος χαὶ σελήνη χαὶ 
25$ ; ὅτι μὲν Θεοῦ τὸ ἔργον, οἴδαμεν, 
πιζητοῦμεν. 
᾿Απόχρισιτς. 
γόνου φωτὸς δοχεῖ μοι τοὺς φωστῆ- 
ἣν γὰρ ὕλην τοῦ φωτὸς παράγων ὁ 
εγηθήτω φῶς, καὶ ἐγένετο φῶς. 
: πρὸς tà; διαφόρους ὄψεις τὴν ὕλην, 
σαν φωστῆρες. Ὧς εἴ τις πρότερον 
ρυσίου μάξαν, ταύτην δὲ εἰς νομί- 
$, δύο ὑπερέχειν τῷ μεγέθει ποιήσῃ, 
ταμμεγέθους χαταχολλήσῃ, xal τῇ 
ὑπαρτήσῃ, τέρπων μὲν τὰς ὄψεις 
νδ ἀθανάτους δὲ ποιῶν τὰς μνήμας 
ofac* πόῤῥω δὲ τοῦ στερεώματος 
τότε ὑπέθτηχεν αὐτῷ. Φησὶ γὰρ αὖ- 
Μωσῆς" Kul ἐποίησεν ὁ Θεὸς 
ipac τοὺς μεγάλους. Ἐνταῦθά μοι 
», ἀξιάγαστε. Ἐν γὰρ τῇ λέξει τὸ 
» τῆς ἔξω τοῦ στερεώματος τῶν 
ως φησὶ γὰρ Μωσῆς * Καὶ ἔθετο 
pavo * δηλῶν χάτω, ἣ ἔξω τῆς 
'χας αὑτῶν γράφων xaX εἶθ᾽ οὕτως 
). 
ΠΕΥ͂ΣΙΣ tA. 


iQ ἔπηξεν, ἢ ἀλλήλων αὐτοὺς διέ- 


᾿Απόχρισις. 
τῆς γῆς διαχόσμησιν ὁ ἥλιος παρὴ- 
ὃς &pym (bv αὐτόν τινες ὀνομάσωσι, 
φνομένων δημιουργόν. Πρῶτον μὲν 


φύσις παρήχθη" τῇ δ' δὲ ἡμέρᾳ τὸ 


ἰᾶτης ὄχημα εἶναι τῷ πρωτογόνῳ 
ται, ὥσπερ τις λύχνος διὰ ἐπιτεθη- 
), "Ὥσπερ δὲ ἕτερον μὲν ἡ λευχότης, 
υχασιμδένον σῶμα" οὕτω xal ταῦτα 
γ»νται, εἰ χαὶ ἀδιαίρετά εἶσιν. "AX 
vola εἰσὶ χωριστὰ, ταῦτα τῇ ἐν- 
τῇ δυνάμει τοῦ ποιήσαντος * ὃς xal 
ὕναμιν τοῦ πυρὸς ἀπὸ τῆς λαμῆρό- 
, ὡς ἐν τῇ βάτῳ χαὶ ἐν τῇ χαμίνῳ 
) οἷόν τι ἀκούομεν, xai τὸ ἐν τῇ φο- 
τοὺς διχαίους φωτίζον, χαὺ πιμπρῶν 
ν ὡς μαρτυρεῖ Δαθδίδ * Φωνὴ Κυρίου 
lóya πυρός. 'Ex δὲ τῶν περὶ σε- 
! ζητουμένων χατάληψις * λήγουσα 
| αὑτῆς σώματι δαπανᾶται, ἀλλὰ τῷ 
; ἀποτιθεμένην, χαὶ προυσλαμθάνειν 
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inventas sedes imas et bases insuper alias excogi- 
tans, ultra quas quod succurrat nihil est; Solo- 
mone inclamante, Sublimiora te ne queras, et pro- 
fundéora te ne scruteris 5. Οὐ tibi mandata sunt, 
illa cogita, credens conservatricem universi divi- 
nam polentiam omnia sustentare et. conservare, ct 
omnia penetrare, ad gubernandum in universa 
omnia. 

*" INTERROGATIO XCIII. 


Unde facta sunt luminaria sol et luna, et astro- 
rum coetus? Quod Dei quidem sit opificium scimus, 
sed de substantia quzriimus. 

Responsio. 

Ex primigenia luce mihi videntur luminaria essc. 
Nam inateriam lucis producens Deus, inquit, Fiat 
luz, et facta est lux "35. Transmutans. autem in va- 
rias species materiam, inquit, Fiant luminariu 59, 
Veluti si quis primum promat massam auri, quam 
in numismata secans, duo przcellere magnitudine 
faciat, et in orbe permagno conjungat, domusque 
lecto applicet ; oblectans quidem aspicientium ocu- 
los, immortalia vero faciens inonumenta sux indu- 
sie; ipsique procul a firmamento removens, 
deinceps illi subjecil. Inquit enim ipse divinorum 
enarrator Moses, Et fecit Deus luminaria magna δ᾽. 
Hic mibi attentas aures probe, ὁ przclare. Nam 
ex ipsa elocutione manifestum faciam, luminarium 
creationem extra firmamentum esse. Inquit enim 
Moses, Et posuit ca in celo **, inferiora signilicaus, 
aut extra tectum orbes ipsorum describens, sicque 
dcinde ei subjecta esse. 


INTERROGATIO XCIV. 


Num simul illa duo constabilivit, aut a se ir,vi- 
cem disjunxit ? 
Ilesponsio. 


Etiam post terr: exornationem sol producius 
est, ne ipsum aliqui lucis auctorem  nominarent, 
neve de terra nascentium opificem. Primum enim 
lucis natura producta est. Quarto vero die solaris 
corporis currus primigeni:x luci paratus est, vclut 
aliqua lucerna propter impositum sibi ignem. 
Quemadmodum autem aliud quidem est albedo, 
aliud vero dealbatum corpus : sic et hiec diversa 
cum sint, unita sunt, licet discreta sint. Enimvero 
qui opinione nostra sunt separabilia, operatione 
differunt, virtute ejus qui fecit. Qui et urendi vi; 
in igne a splendore separavit, velut in rubo οἱ in 
fornace trium puerorum, cujusmodi et. in terribili 
judicio audimus ignem fore, qui justos quidem illu- 
niánet, comburat vero peccatores. Quemadmodum 
testatur Davides : Vox Domini perrumpentis ftam- 
main ignis **. Eorum vero qux de passionibus lunz 
quzruntur, brevis comprehensio est, quod dccre- 
Scens non toto corpore suo consumatur, sed cir- 
cumjacente luce deposita, rursusque assumpta, de- 
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wrementi et incrementi species prxbeat. — Potest 
enim in aere puro videri ejus obscuratio tanta cir- 
cumferentia circumscripta, quanta in pleniluniis 
est. ldem intelligas de sole, nisi quod hie quod 
semel accepit, id inseparabile habet ; illa vero as- 
sidue induitur et exuitur. Et h;ec. de sole dicta 
creduntur. Porro situm eorum ex Mosaico scripto 
intelligamus. Inquit enim : Et fecit Deus duo lumi- 
naria magna, et posuit ea in firmamenlo : luminare 
magnum in dominium diei, et luminare minus in do- 
minium noclis**. Ergo sibi invicew e regione oppo- 
sita locavit, illum quidem in regione matutina, hanc 
vero in vespertina. Et illum quidem qui diei prze- 
esset : hauc vero 41:8 nocti. Ut sibi ex opposito 
currentes, ille quidem per diem nocturnum, hzc 
antem per noctem diurnam, ad eumdem pertin- 
gantortum. Ut inclinante dic, bz:c in summum 
ortus matutini veniat, agens velut regina, splende- 
ribus noctem exhilarans. llle vero tenebris ingrave- 
scentibus ad idem centrum appellens, veluti rex pre- 
sidentia sua regionem omnem quz sub caelo est, illu- 
stret. Ut sit illius quidem ortus, hujus occasus; ct 
liujus prasidentia, illius subtractio. Ut. perficiatur 
illud, Dominentur diei et nccii**. 


INTERROGATIO XCV. 

Quomodo cum elapsi essent. dies ab ortu. rerum 
quatuor, plena erat luna, et totum mundum illustra- 
bat, non aliter ac si dies quindecim elapsi fuissent ? 
Quomodo vero hodie cum itidem quatriduana est, 
non similiter per noctem illuminat mundum? 

Responsio. 

Quatriduana quidein respectu. prz:cedentis con- 
servorum ortus dicitur, non quasi quatriduana ftuc- 
rit, quie postmodum creata. apparuit. Enimvero 
cum condita est, perfecta erat. Non cnim debuit 
mutilatum, aut semiperfectum esse divinum opus, 
Quod autem nunc non talis conspicitur, quando qua- 
triduana est, ne quiestione quidem dignum arbi- 
tror, si nostram imaginem consideremus, Perfectus 
cnim primus pater noster Adamus creatus, perfe- 
ctam quoque vita: consortem accipit. Atqui videmus 
illorum posteros non eamdem servare zqualitatem 
magnitudinis, neque item ad gencrandum progredi, 
nisi prius processu teniporis ad debitam pervenerint 
magnitudinem. Posteaquam autem hanc assecuti 
fuerint, interventu mortis in terram riureus. desi- 
nunt. Paulo post vero per resurrectionem renascun- 
tur, deposito οἱ denuo induto corpore, juxta lunz 
similitudinem. Uudecim autem dies quibus supera- 
vit solem, non substantia, sed natura rependit ci, 
per qiemlibet mensem dies viginti novem οἱ dimi: 
dium numcrans, et trecentos quinquaginta quatuor 
dies absolvens per anni circuitum, secundum [{6- 
braam supputationein. Non enim norunt illi men- 
ses ftomanorum, qui apud nos sunt, solam se- 
quentes lunain. 
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πάλιν, ἐλαττώσεως xal αὐξήσεως τὰς φαντασίας rap. 
ἐχεται. ἼἜξεστι γὰρ ἐν χαθαρῷ τῷ ἀέρι ἰδεῖν τὸ 
ἀλαμπὲς αὐτῆς, ὑπὸ τοσαύτης ἀψῖδοξ περιγρσφό- 
μενον, ὁπόσης ἐν πανσελήνοις. Τοιοῦτον νόει ἐπὶ τῷ 
ἡλίου" πλὴν, ὁ μὲν ἅπαξ λαδὼν, ἀχώριστον ἔχει αὐ- 
τὴν" ἡ 6i συνεχῶς ἀμφιαζομένη καὶ ἀποδυοιένῃ, 
Καὶ τὰ περὶ τοῦ ἡλίου εἰρημένα πιστοῦται. "Ex τῷ 
Μωγσαϊχοῦ γράμματος τὴν θέσιν αὐτῶν νοήσωμεν' 
φησὶ γάρ" Καὶ ἐποίησεν ὁ Θεὸς τοὺς δύο φωστῆ. 
pac τοὺς μεγώϊους, καὶ ἔθετο αὑτοὺς ἕν t 
στερεώματι, τὸν φωστῆρα τὸν μέγαν εἰς dpyk 
τῆς ἡμέρας, καὶ τὸν φωστῆρα τὸν éAdoceo, εἰ 
ἀρχὰς τὴς τυχτός. ᾿Αντιπροσώπους τοίνυν ἀλλήλω 
αὑτοὺς ἔθετο, τὸν μὲν ἐν τῇ Eo, τὴν δὲ ἐν τὶ 
ἑσπέρα, ἐκεῖνον μὲν τῆς ἡμέρας ἄρχειν, ταύτην d 
τῆς νυχτός * ἵνα ἑαυτοῖς ἀντιθέοντες, ὁ μὲν διὰ τε 
ἡμερονυχτίου, ἡ δὲ διὰ τοῦ νυχθη μέρου, ἐπὶ τὴν με 
φθάτῃ ἀνατολήν ὅπως ἡμέρας χλινούστς, ἡ μὲν ἔ΄ 
τὸ ἄχρον τῆς ἑῴας γένηται οἱονεὶ βασίλισσα ἔχω 
xai ταῖς αὐγαῖς τὴν νύχτα φαιδρύνουσα " ὁ δὲ e 
σχότου; ὑπονοστοῦντος ἐπὶ τὸ αὐτὸ χέντρον ἐλάδεβ 
οἷον ἄναξ τῇ προεδρίχ τὴν ὑπ᾽ οὐρανὸν καταστράπτ' 
ὥστε ὑπάρχειν ἐχείνου μὲν τὴν ἀνατολὴν, ταῦτ΄ 
δύσιν * ταύτης δὲ τὴν προεδρίαν, Exelvou ὑποστο 
ὅπως πληρυϑῇ τὸ, "Apzétocar τῆς ἡμιέρας, *€ 
τῆς »υχτύς. 
lIIEYXIX ΜΕ΄. 

Ilo; τεταρταία οὗτα τότε, πανπέληνος ἦν, πάν" 
τὸν χύσμον χαταυγάζουσα, ὁμοίυς τοῦ πέντε WE 
δεχαταία γενέσθαι; πῶς bb σήμερον τεταρταία τῷ 
λιν οὖσα, οὐχ ὁμοίως διὰ νυχτὸς χαταλάμπει — 
χόσμοην: 

᾿'Απόχρισις. 

Τετραήμερος μὲν παρὰ τὴν προηγουμένην τα 
συνδούλων γένεσιν λέγεται. Οὐχ ὡς 6E τέτταρας μα 
ἔχουσα ἡμέρας, χτισθεῖσα ὕστερον ἐξεφάνη, ἀλλ᾽ ἡ" 
χα ἐδημιουργήθη, τελεία ὑπῆρχεν οὐ γὰρ ἔδει tage 
τηριασμένον f] ἡμιτελὲς ὑπάρχειν τὸ θεῖον δρᾶμα. ᾿ 
ὃὲ μὴ τοιαύτην νῦν τεταρτοῦσαν ὁρᾶσθαι, οὐδὲ ζηξ- 
σξως ἄξιον οἶμαι, τῆς ἡμετέρας εἰκόνος ἐν αὑτῇ ὁρῶ 
μένης. Τέλειος γὰρ ὁ προπάτωρ ἡμῶν ᾿Αδὰμ δηῈξ 
ουργηθεὶς, τελείαν χαὶ τοῦ βίου χοινωνὸν χομίζεταῖ 
χαὶ ὁρῶμεν τοὺς ἐχείνων διαδόχου; μὴ τὴν- ἰϑότης 
σώξειν τοῦ ἐχείνων μεγέθους, αὖθις τοῦ εἰς γένεα 
παρελθεῖν, πρινὴ διὰ τῆ; τῶν χρόνων παραῦρομα 
ἐπ᾽ ἐχεῖνο φθάσῃ τὸ μέγεθοξ ἐπειδὰν δ᾽ ἐν τοῦ" 
γένητα:, διὰ θανάτου πάλιν εἰς γῆν ἀπολήγει" ΕΞ 
βραχὺ δὲ πάλιν τῇ ἀναστάσει γεννᾶτα:, ἀποτιβέμε 
xal ἐπαμφιεννύμενος τὸ σῶμα χατὰ τὴν εἰχόνα ἘΞ 
φαίναχος. Τὰς δὲ ἔνδεχα ἐχείνας ἡμέρας ἃς ἐπλεῦτ" 

τησε τὸν ἥλιον, οὐ τῇ ὑπάρξει, ἀλλὰ τῇ φύσει ἀπε 
τίννυσιν αὐτῷ, δι’ ἑχάστου μηνὸς εἰχοσιεννέα ἧμπ 
ἡμερῶν ἀριθμουμένη, xai τριαχοσίας xiva 
τέσσαρας ἡμέρας ἀποτελοῦσα τῇ περιόδῳ τοὺ ἔων 
χατὰ τὴν 'E6patóa ψῆφον. Οὐ γὰρ ἴσασιν iu£ 
τοὺς xa0' ἡμᾶς Ρωμαίων μῆνας, τῇ pim inpet 
μόνῃ. 


DIALOGUS 1. 


ΠΕΥ͂ΣΙΣ τ΄. 
, Ἔστωσαν slc σημεῖα, καὶ slc και- 
lc ἡμέρας, καὶ εἰς ἐριαυτούς ; Ἐπειδὴ 
t πολλὰ £x τῶν στοιχείων τεχμαίρεσθαι 
Ἰρωπένης γενέσεως. 


"Aaxóxpictc. 


αταιόφρονες ἀστρολογίαις τὴν σφῶν γέ- 
ἴγουσιν. “Ὅτι δὲ οὐχ οἷόν τε ἀπὸ ἄστρων 
kb τι περὶ τῆς βροτῶν Quite, μαρτυρεῖ 
ἄσχων * ᾿Αγαστήτωταν οἱ ἀἁστροι λόγοι 
», οἱ βλέποντες εἰς τοὺς ἀστέρας, καὶ 
σαν τί σοι μέλει γίγεσθαι. Μικρὸν 
τλατύτερον ἐχθήσομαι τοὺς ἐχείνων μύ- 
| σημεῖα τοῦ οὐρανοῦ xal τῶν ἄἅπστρων 
ἰείη, διόροι, πνεύματα, χειμῶνε;, ἔαρ. 
y ἄστρων παιδευόμεθα, Θεοῦ φιλανθρω- 
ὁ ναυτῖἴλος ὁρῶν τὸ σημεῖον, ἐπὶ λιμένα 
ναῦν, ἀποδράσῃ τὸ ναυάγιον " ἵνα ὁ γη- 
τσίῳ σημείῳ ἑπόμενος, διασχάψῃ τὴν 
1 ὁ ὁδίτης βραχεῖ ἐν τῷ πανδοχείῳ μεί- 
τῆς ἐπομόρίας ἤτοι χαλάζης τὴν ἔφοδον. 
ila xal πολέμων xa εἰρήνης " ταῦτα xal 
Φ 
αίωσς θεγγορῶν πρὸς Ἰουδαίους. 
ΠΕΥ͂ΣΙΣ LZ. 

τὸ νομίζεις ὑπάρχειν χαιρὸν xax av μεῖον 
χαὶ πῶς τὴν διαφορὰν δηλοῦσα ἡ Γραφὴ 
ἔστωσαν εἰς σημεῖα, xal εἰς καιροὺς, 
ac, καὶ εἰς ἐνιαυτούς; 


᾿Απόχρισιτς. 

ty χρόνος, θάτερον δὲ xatpó;* τὸ μὲν γὰρ 
χει σημαντιχὸν, τὸ 0$ εὐχαιρίας. Οὐ γάρ 
νος ἐπέστη ἁμητοῦ fj τρυγητοῦ, ἀλλὰ, 
t, Χρόνος vua: τὴν νεᾶνιν, ἀλλὰ, xat- 
£09 Σολομῶντος ταῦτα παιδεύοντος. Ση- 
ἄστρων τἀδς φημί" ἀνατολὴν πλειάδος, 
9 xal ποντοπορίας" δύσιν δὲ, τοὐναντίον" 
υνάγει, ἡ 05 σχορπίξζει ταῖς ἀρούραις τὰ 
[ὃ δὲ, εἰς ἡμέραν, τὴν ἐχ περιόδου τῆς 
μέραν τοῦ σαθύχτισμου φημι. Πᾶσα γὰρ 
ἣν τῶν πόνων ἔχουσα, Σάῤδατον παρ᾽ 
ρησαγορεύεται - ὅπερ αὑτοῖς παρὰ τὸν 
χύχλον τρὶς τοῦ ἕτους ἐπιτελεῖται. IToÀ- 
τὸ χύριον Σάδθατον. Ἡμέρα γὰρ Za6- 
᾿Αζυμοθορία * ὁμοίως τῆς Πεντηχοστῆ ς᾽ 
τῆς Σχηνοπηγίας * χαὶ ἔξω τῆς χυρίως 
à τῆς χρονιχής περιόδου εἰ ἐμπέσῃ αὖ- 
ἢ, Xá66a:ov ἡμέραν προσαγορεύουσιν " 
ζφων ὁ ὑψηλὸς Ματθαῖος, Asvrepo- 
, φησὶ, Σωδθάτῳ" τὴν ἡμέραν δηλῶν 
χύριον Σάθθδατον αὐτοῖς δι᾽ ἑορτῆς ἀργου- 
ag τοίνυν ἡ σελήνη ἀποτελεῖ, ἐνιαυτοὺς 
μὲν ix περιόδου ἡμερῶν πληρηφαὴς 
δὲ ἐχ περιόδου μηνῶν ἐπὶ τοῦ αὑτοῦ 
14. 


*' 154. xrvit, 15. δ Luc. vi, 1. 
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INTERROGATIO XCVI. 


Quid est hoc, Sint ín signa et in. tempora, et in 
dies, et in annos**? Si quidem asserunt. aliqui 
multa ex principiis istis judicari de humana nati- 
vitate. 


Responsio. 


Circumscribunt quidein suam nativitatem astro- 
logicis suppulationihus vani homines. (Quod vero 
ex astris non possint quidquam portendere de mor- 
talium vita, testatur Isaias, dicens : Surgant astro- 
logi celi qui stellas intuentur, et annuntient. tibi 
quid futurum sit. Sed paulo post latius illorum 
fabulas explicabo. Signa vero coeli et astrorum me- 
rito recenseantur, imbres, flatus, tempestates, ver. 
ll:ec ex astris discimus per Dei erga. genus huma- 
num bonitatem, ut in mari nauta, signum videns, 
ad portum navem dirigens, naufragium effugiat, 
ut agricola anniversarium etesiarum signum sccu- 
tus, fodiat arvum, ut viator in diversorio minus 
diu imnoratus effugiat ingruentem imbrem aut gran- 
dinem; fiunt signa et belli et pacis, quze ad Judicos 
concionans confirmavit Servator. 


INTERROGATIO XCVYII. 
Quid igitur? num idem ptas esse temporis ar- - 


culum et signum et lempus ? atqui quomodo Scri- 


ptura difierentiam indicans, inquit : Et sint in si- 
gna, et in Lempora, et in dies, et iu annos ἢ 


Responsio. 


Aliud quidem est tempus, aliud vero temporis 
articulus. Nam illud quidem prolixioris spatii si- 
gnificationem habet, hoc vero opportunitatis, Ne- 
que enim dicimus : Instat spatium temporis mes- 
sis, aul vindemi:e, sed opportunitas; neque spa- 
tium temporis ut. nubat puella, sed tempestivum 
est : qu: quidem nos sapiens ille docet Salomon. 
Signa autem astrorum illa dico: ortum quidem 
l'leiadis, initium messis el navigationis ; occasum 
vero, diversum. Nam ille quidem congregat, hic 
vero spargit in arvis seinina. Illud autem, in diem, 
qua periodo septiman:z? constat, diem sabbatismi 
dicit, Omnia cnim festa laborum intermissionem 
habentia, sabbatum apud lMebrzeos appellantur : 
quorum ab ipsis praeter hebdomadarium cvcluin 
tria in anno perficiuntur. Aliquolies etiam prztet 
quam propric dictum Sabbatum. Dies enim Sab- 
bati erat et tempus quo vescebantur inferinentatis : 
similiter et Pentecostes : ad eumdem modum ct 
Scenopegiz. Et extra proprie Sabbatum dictum, si 
temporis periodo incidat ipsis festum, Sabbatum 
diem appellant; quod declarans eximius apostolus 
Matthaeus, Sabbato secundo primo, inquit '* : eum 
diem sigrificans, qui post Sabbatum proprium 


βροπρώτῳ. Lapsus memoria hic videtur C:sarius. Hanc enim wocem unus Lueas vi, 1, 
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ipsum per festum otio vacabat. Proinde menses 
luna perficit, annos autem sol : illa quidem per 
periodum dierum plena facia : 
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xéyzpou τῆς ἑῴας χαθιστάμενος, τὰς τροπὰς quida 
Suv ἰστμερίας θέρους τΞ xaX φθινοπώρου. 


hic autem ex periodo mensium in eodem centro ortus matus 


constitutus, conversiones servans :xequinoctii, asstatis et autumni. 


INTERROGATIO XCVIl. 

Estne sphzra colum, aut heinisphzerium, quod 
actum circulari motu solem sub terram ferat, aut 
alio modo cursum ci tribuat? 

llespousio. 

ln his utrisque ab eximio Isaia instituamnur, qui 
clamat : Qui constituit colum velut. laquear, et ex- 
tendit ipsum velui pellem *?. Quod igitur. consistit, 
uon movetur circulariter : quod expansum est, non 
subtus fertur. Principium igitur liabet coe'um οἱ 
terminum. Non enim inquit Scriptura, ascendit 
sol, sed, Egressus est supra terram , et Lot ingressus 
est Segoremi 7? : nou. globum, sed laquear esse 
confirmans. Et Davides inquit in carininibus : A 
veNice celi egressus ejus; non ascensus; el occur- 
ius ejus usque ad summum coli?! ; non autem ἀ6- 
£census ejus, aul occasus, ne ipsum percurrentem 
cireulariter moveri faciat. Et iterum : Et ipse, in- 
quil, velut sponsus, won ascendeus, sed, criens ex 
thalamo suo '*. Ipse vero concionatur Dominus, 
Mittet, iuquit, angelos cum tuba et voce magna, et 
cengregabunt electos ab exiremo coli usque ad. extre- 
mum ejus 1, 


INTERROGATIO XCIX. 
Quomodo igitur occidit sol, si non fertur. suh 
terrain ? et. quinam locus est qui radios ejus inum- 
brat ? 


Responsio. 
Peragratis celeri cursu coelestibus terminis, post- 
quam latus quoddam, boreale nempe clima, subic- 
"11, elevante se Cappadocum solo, inumbratur qui- 
dem radiorum fulgor per silvas et aquas ex superna 
repressione firmamenti, perfractis ad. latera radiis, 
et per eminentiam terrz luce ipsius exclusa, idque 
secundum prius exhibitam similitudinem lampadis 
cujus apud nos usus esl, si testa fax comprimatur, 
οἱ aliqua ex parte iuumbretur, ad aliquod liberum 
latus lux recedit. IIoc modo etiam sol pervenit. ad 
orientem, occulte borcalem plag:in permeans. Est- 
que nobis illustris testis in rebus divinis sapiens 
Solomon : Orittr, inquit, sol, et occidit; ortus per 
occasum graditur, et. gyrans. circulariter fertur ad 
aquilonem, et in locum suum redil 15. Aspice p-oinde 
ipsum per meridiem currentém, el plagam borea- 
lem circumeuntem, ut intra przscriptum ab oriente 
feratur. 


INTERROGATIO C. 
Si absque intermissione cursus ejus est, quomodo 
Xslate quidem majores nobis dies efficit, hieme 


vero minores? 
Responsio. 


Eo quod non ab eodem centro semper procedit ; 


Δ |sa. x1, 92, sec. LXX. — *? Gen. xix, 23. 
" Eccle. 1, ὃ, 6. 


DEYZ!'X 1}. 

Xoatpà ἐστιν ὁ οὐρανὸς. $; ἡ ισφαΐριον χυλιόμεω 
τὸν ἥλιον, ὑπὴ τὴν γῆν φέρον, ἣ ἄλλως αὐτῷ *€ 
δρόμον παραχιυροὺν ; 

᾿Απόχρισις. 

"Ἄμφω τῷ ὑψηλῷ Ἡσαῖα στο χήσωμεν,, διαῥᾶ 
δὴν βοῶντι" Ὁ στήσας τὸν" οὐρανὸν ὡσεὶ καμι 
pav, καὶ διατείνας αὐτὸν ὡς σκχην ἡ». Τὸ ἐσε 
οὖν οὐ χυλινδεῖται" τὸ δ'αταθὲν οὐχ ὑποφέρεξ 
᾿Αρχὴν τοίνυν ἔχει o2pavb;, καὶ πέρας. Οὐ γάρ α 
σιν ἡ Γραφὴ, Ἄντλθεν ὁ ἥλιος, ἀλλ᾽, Ἐξη,ῖθεν « 
τὴ» γὴ», xal ΔΛὼς εἰσὴϊθεν elc Σηγώρ " οὐ 
σφαῖραν, ἀλλὰ τὴν χαμάραν βεθαιοῦσα. Καὶ Aem 
φησιν ἐν μελῳδίαις" Ἀπ᾿ ἄχρου τοῦ obpuroc 
ἔξοδος αὐτοῦ " οὐχὶ δὲ dj ἄνοδος " Καὶ τὸ xardr7 
(ἃ αὐτοῦ ἕως ἄχρον, οὐχὶ δὲ ἡ χάθοδος αὑτοῦ 
χατάδυσις" ἵνα μὴ σφαιροχύλιστον χαταστήσῃ a 
διαθέοντα * xaX πάλιν, Καὶ αὐτὸς, φτσὶν, ὡς 9*7 
φίος, οὐχ, ἀνερχόμενος, ἀλλ᾽ ἐχπορευόμεγοςς 
πωστοῦ αὐτοῦ. Αὐτὸς θεηγορῶν ὁ Κύριος, M 
στε.ϊεῖ, φησὶ, τοὺς ἀγγέϊλους αὐτοῦ, μετὰ cá i 
yoc καὶ φωνῆς μεγάλης, καὶ συνάξουσι a 
ἐχιεκτοὺς ἀπ᾿ ἄχρου τοῦ οὐραγοῦ ἕως d 
αὐτοῦ. 

ΠΕΥ͂ΣΙΣ L8. 

Πῶς οὖν δύνει ὁ ἥλιος, εἰ μὴ ὑπὸ γῆν φέ2ΞΞ 

χαὶ τίς τόπος ὁ τὰς ἀχτῖνας αὐτοῦ σχιάξζων ; 


᾿Απύόχρισις. 

Ὠχυποδήέσας τὰ οὐράνια τέρματα, xal ὑπό 
τοῖχον, τὸ βόρειον γενόμενον χλῖμα, ὑπερανεσ-ξ. 
ποῦ Καππαδοχῶν ἐδάφους, ἀποσχιάζεται μὲν 
ἀστραπὴν τῶν ἀχτίνων ταῖς λόχμαις xal τοῖς ὥς 
κῷ ὑπερτεροῦντι πιεσμῷ τοῦ στερεώματος, δι51.2 
μένων τῶν μαρμαρυγῶν ἐπὶ τὰ πλάγια, χαὶ τῇ 7 
o4 τῆς χέρπου τὴν φαῦσιν εἰργόμενος, xac X 
προεχδοῦ ἴσαν εἰχόνα τῆς παρ᾽ ἡ αἷν λαμπάδος - Ó 
θεν τηγάνῳ ὀστράχῳ τινὶ τοῦ πυρπτοῦ πιεζομέ!: 
χαὶ ἔμπροσθέν τινι σχιαζομένου, ἐπὶ τὸ ἐλεώθε͵ 
λοιπὸν τῶν πλαγίων τῆς λαμπρότητος χωρού σ᾽ 
Καταλαμθάνει οὗτος ὁ φωστὴρ τὴν ἑῴαν, χρύδδ᾽ 
περιθέων τὸ βόρειον μέρος " xal μάρτυς ἐμῖν ἀξά 
γαστος; ὁ τῶν θξίων σοφὸς Σολομών. ᾿Αγατέληει 
γὰρ, φησὶν, ὁ ἤϊιος καὶ δύνει" dracé Aur πορεύε- 
ται κατὰ δύσιν, xal κυχιιῶν xvxAoi πρὸς βοῤῥᾶν, 
xal εἰς τὸν τόπον αὐτοῦ ÉAxet. ΓΑΘθρει δὲ οὖν αὖ- 
τὸν τὴν μεσημθρίαν διαθέοντα,, καὶ τὸν βοῤῥᾶν xv- 
χλοῦντα, ἵνα ἐμπροθέσμως ἐπὶ ἑῴας γένηται. 

ΠΕΥ͂ΣΙΣ P'. 

Εἰ ἄπαυστος αὑτοῦ ἐστιν ὁ δρόμος, πῶς θέρο"ς 
μὲν μεγάλας ἡμῖν τὰς ἡμέρας ἐργάζεται, χειμῶνος 
δὲ μιχροτέρας ; 

'Aaóxpicic. 
Ἐπεὶ οὐχ ἀπὸ τοῦ αὐτοῦ κέντρου ἀεὶ πρόεισιν, ἀλλ᾽ 


τι Psal, xvin, 7 15 ibid. 6. 135 Matth. xxiv, 3. 


. DIALOGUS If. 


μεσημθρίαν γενόμενος, o) τὴν ὑψηλὴν, 
πλαγίαν ἐλθὼν, βραχυτέρας τὰς ἡμέρα: 
. Δύνας δὲ τῷ ἄχρῳ τοῦ ἑσπερίου χλίματος, 
τῆς νυχτὸς πᾶσαν τὴν δύσιν χαὶ ΓΆρχτον, 
αν, ὅπως φθάσῃ πάλιν τὸ ἄχρον τῆς με- 
, ἐχεῖθεν πάλιν τῆς ἡμερινῇῆς ὠχύτητος 
. Ὅθεν εἰκότως συμθαίνει τὴν νύχτα μη- 
τὴν δὲ ἡμέραν βραχύνεσθαι. Ὅταν δὲ ἰσο- 
t μέσου ἱππηλατεῖ τὸν αἰθέρα, ἰσημερίαν 
, Θέρους δὲ πάλιν χλίνας ἐπὶ τὸ βόρειον 
ἧς μὲν νυχτὸς ὑφαιρούμενος, τῇ ὃὲ ἡμέρᾳ 
ἔνος διὰ τοῦ βραχυτέρου ἐν τῇ νυχτὶ χύχλου. 
νη, οὐ τέλειον μειουμένη ἁλίσχεται, ἀλλὰ 
τοῦ δίσχου χατὰ μέρος, xal ἔστιν ἀθρῖσαι 
αὐτὴ" χαὶ λήγουσαν ὑπὸ τὸ νέφος σχιαζο- 
y εἰχόνα παραπετάσματι βόμθυχος. Πάλιν 
ννυμένη τὸ φῶς, συνελχομένου τοῦ παρα- 
ος, δίχην βασιλίδος πρόεισιν, ἐναργὴς εἰχὼν 
| τῆς ἡμετέρας φύσεως, γεννωμένη, αὐὖξο- 
γουμένη, φθίνουσα, ἐλαττουμένη, δύνουσα, 
6b ἀπολλυμένη. Παραπλησίως xai ἡμεῖς 
,, αὔξομεν, πλημούμεθα ἐν γήρει, εἶθ᾽ οὔ- 
ἐν τῇ ὥρᾳ τῆς ὄψεως, φθίνομεν τῇ εὐχροίᾳ 
€ τῆς πορειᾶς, τὸ ἐρυθρὸν ὠχριώμενοι. 
εθα τὴν ῥώμην 'τοῦ σώματο;, χυρτοθατεῖν 
. xaX βαχτηρίᾳ ὑπερείδεσθαι, πρὸς γὴν ve- 
(αἱ διὰ τοῦ σχήματος αὑτὴν μαρτυρόμενοι" 
ιγίνομαι, Θνήσχομεν, xal εἰς αὐτὴν ἀπο- 
ματι, 09X ἀπολλύμενοι πνεύματι. ᾿Αλλὰ 
τερον τὸ ἀποτεθὲν ἱμάτιον τῆς σαρχὸς ἡ 
y περιδάλλεται. Οὐ γὰρ ἐγὼ τὸ σῶμα, ἀλλ᾽ 
Ψυχὴ, ἐμὸν δὲ τὸ σῶμα xat ὅσα τῆς χέρσου 
ὅθεν χαὶ τοῦτο, Πάλιν δὲ μετὰ τὴν λῆξιν 
| φαίναξ, οἱονεὶ ἀναδιοῦσα τῇ ὄψει παρ- 
Ἐπεὶ xa ἡμεῖς ἐν τάφῳ λήξαντε; πάλιν 
ἰεθα, οἱονεὶ παλιγγενόμενοι, χατὰ τὴν θεη- 
7ταν οὖν ἔλθῃ ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐν 
Ἐγεσίᾳ᾽ τῆς ἀναστάπεως ἣμῶν τὸν χαιρὸν 
δηλῶν. 

). xix, 98. 
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sed prope meridiem constitutus, non alta:n, sed 
obliquam ineedens viam, breviores nobis dies cí- 
ficit. Occidens vero in sumino plage vespertina 
ambit per nociem omnem occidentem , et Arctum, 
et orientem, quo perveniat rursus ad summum me- 


. ridiei, inde rursus diurnum celerem cursum iuci- 


piens. Unde, ceu constat, accidit ut nox longior, 
dies vero brevior efficiatur. Quando vero :xqualiter 
per melium agit :thera, zquinoctium perficit. 
AEstoate vero rursus ad  borealem vergens plagam 
elevatur; ac nocti quidem aufert, addit vero dici 
per breviorem noctis circulum. Luna autem non 
prorsus per imminutionem deficere deprehenditur, 
sed ex parte orbis inumbratur : ipsamque ospi- 
cere licet decrescentem atque deficieutem sub 
nube obscuratam, quie veluti veste bombyviua rur- 
sus induta luce, attracto complemento, instar re- 
gin: procedit. Estque evidens imago nostrze naturae 
nascens, creseens, plena, decrescens, imminuyja, 
occidens, non Lamen prorsus intercidens. Consimi- 
liter et nos nascimur, crescimus , ad plenitudinem 
evadimus in senectute : ita deinde deficimus vigore 
faciei, decrescimus elegantia coloris, οἱ gratia flo- 
ris in vultu, rubori pallorem introducentes. Immi- 
nuimur corporis robore, incipientes incedere curvi, 
et inniti baculo, ad terram inclinari, et ipso habitu 
ipsam obtestantes : Ecce adsum. Morimur, et in 
ipsam desinimus corpore, nonu tanien. intercidentes 
spiritu, sed paulo post deposito carnis pallio rur- 
sus anima vestilur, Nou cnim ego sum corpus , sed 
ego quidun anima, meum autem hoc corpus, et 
quacunque ex terra nascuntur : unde et hoc rur- 
sus post interiluui nascitur, ut luna qux veluti re- 
viviscens, sub aspectum omnibus venit. Quandoqui- 
dem et nos in sepulcro intereuntes, rursus resurc- 
gemus, quasi renati secundum verbuni illud divi- 
num : Quando venerit Filius hominis in. regenera- 
lione ** : quo nostr: resurrectionis tempus signi- 
ficatur. 





AIAAOTOX E. 


IIEYZIZ PA'. 
ἠχούσαμέν coo χθὲς πρὸς τοὺς ἐρωτήσαν- 
ς, ἄψυχον εἶναι τὴν γῆν εἰ ἄψυχός ἐστι, 
£vyd τὰ ἔμψυχα, βοῦν, πρόθατον, λέοντα, 
χαὶ τὰ ἑξῆς γένη χτηνῶν χαὶ ἑρπετῶν χαὶ 
| τῶν λοιπῶν ; 

᾿Απόχρισις. 
τούτων, ἔμψυχον γὴν oot ἀποδείχνυσιν " 
ig δώσομεν πάντως xal τὴν ἄμπελον μετὰ 
ων ὑπολανθάνουσαν, ἀθρόως ἀναδοθῆναι " 
ροίνιχα χαρπῷ πλήρη ὑποφύντα τῇ γῇ, 
ναπηδῆσαι πρὸς τὴν ἐχφάνειαν" ἣ τὸν m»- 
πκλέρη στάχυν χαὶ πρὸς ἀμητὸν ἕτοιμον, 


"ρόγ. Forte πυρῶν. ἔριτ. 


DIALOGUS II. 


INTERROGATIO CI. 

Quandoquidem audivimus heri te ad eos qui 
quasiverant, dicentem, inanimatam esse terram ; 
si inanima est, quomodo generat animata, boveiu, 
ovem, leonem, draconem et cetera genera peco- 
rum, et reptilium, et bestiarum? 

Responsio. 

Nihil borum animatam terram esse demonstrat : 
siquidem hoc modo concedemus omnino et vitem 
cum botris delitescentem, confestim proferri ; ct 
palmam arborem fructum plenum proferentem sub 
terra mox exsilire ut appareat; aul tu triticum 
plenam spicam et ad messem parotam subtus pro- 
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tendat, rursusque divino przecepto oriatur. Verum 
non habet ratiomem similitudo. Nam si terra ani- 
mata ex eo est, quod animala profert, se ipsam 
anima destituit. Nam qui animam educit, sive suam 
Sive proximi, mortuus omiino et exanimis est, vi- 
talem causam ejiciens. 
INTERROGATIO Cil. 

Num igitur, quandoquidem hoinines viventia et 
animata generant, edito in lucem infante inanimus 
relictus est? 

Responsio. 

Verum nihil aliud quam organum liomo generat, 
animam autem immittit Deus. Nusquam enim in 
Scriptura dictum est : l'roducat mulier animam vi- 
ventem ; neque quod Eva concipiens, aut Sara, 
aut Elisabeta produxerit animam, sed quod ge- 
nuerit infantem puerum. Cur czteroqui plurimze 
matres generant sola corpora, anima destituta, si- 
quidem poterant -animatum producerc fetum ? Aut 
quare fetum mortuum eunix:e, super eo lugent et 
plorant, e£ non mox animam indunt mortuo : si 
quidem denuo fas crat animam generare? Quomodo 
vero quodvis animatuni ferro dissectum aut lania- 
(um, mox sanguinem profundit instar torrentis, οἱ 
circumquaque  rubefacit subjectum? terra vero 
arata pastinoque dissecta, et in puteum cífossa non 
clamat, non reddit sanguinem, nou rubefit, non 
contradicit percussoribus, ut animata omnia 80- 
lent? Quomodo vero allium et cepe, aut alie 
plante cultro vel falce amputatz: sanguine non per- 
funduntur, si quidem animatze sunt secunduin Ma- 
nichowos vaniloeuos οἱ stultos, qui fetidam imaledi- 
centiam in suis animabus circumferunt? Qmnue 
autem animatum terrenum οἱ marinum omnino crit 
el sanguinem habens. Non igitur animata terra 
est, neque quidquam plantarum, aut lumina. 
rium. Nusquam enim de his inquit pagina sacra, 
quod iuspiraverit ipsis flatum vitz, quemadmodum 
iuquit de homine. Absit igitur a te procul quaeso 
illorum dementia et delirium. Omne enim animal 
sibi simile generat, bos bovem, similiter et equus 
equum, οἱ caprea, ct tigris, et oneribus portandis 
destinata jumenta, besticeque crudivorz:, unum- 
quodlibet suam naturam eamque solam generat. 
Quomodo igitur terra cum unius natura sit, tot 
queat animas generare alterius generis οἱ ina- 
qualium animalium, nisi divino mandato anima- 
rentur quis inde producuntur? Quomodo vero et 
aqui eidem divino jussui obnoxiz, cum sint unius 
natur: mollis et fluxze, innumera genera natatilium 
animatorum, caterorumque el aliorum piscium 
cartilagincorum in uno temporis momento consimi- 
liter cum terra exereverunt? Qui res mollis et 
fluida produxit corpora animata, solidaque et lapi- 
dea, in abysso fluitantia, adaequata. montibus ma- 
gnitudine, cujusmodi sunt phoc:e, balzenze, priones, 
gauri, etc., horribilia dictu et aspectu in profundo 
degentia animalia, quorum nou est przssentis tem- 


(35) ᾿Εξέῤῥωσε. Forte ἐξέῤῥευπε. Epir. 


S. CESAR, GREGORII FRATRIS, 90 


ὑποχεχῶσθαι, xat αὖθις τῷ θείῳ προστάγματι ἄνα 

τείλαντα. 'AXA' οὐχ ἔχε! λόγον ἡ παροιμία. El và, 

ἔμψυχος ἡ χέρσος £x τοῦ ἀπούρᾶσαι τὰ ἔμψυχα, Epr 

μὴν οὖν ἑαυτὴν χατέλιπε τῆς yoync. 'O γὰρ ἐξάγα 

ψυχὴν, εἴτε τὴν σφετέραν, εἴτε τοῦ πέλας, νεχρὸς we 

ἄψυχος; πάντως ὑπάρχει, τὸ ζωτιχὸν αἴτιον ἐχδαλώη 
ΠΕΥ͂ΣΙΣ PB. 

Τί οὖν ; ἐπειδὴ ἄνθρωπο! ζῶντα χαὶ ἔμτυχα ve 
νῶσιν, ἄρα προελθόντος τοῦ βρέφους ἄψυχος xat 
ελείφθῃ ; 

᾿χόχρισις. « 

"AA ὁ ἄνθρωπος ὄργανον γεννᾷ, τὴν δὲ Ψυχὴν - 
Θεῖον ἐνίησιν. Οὐδέπω γὰρ τῇ Γραφῇ εἴρηται" EL 
αγαγέτω ἡ γυνὴ Ψυχὴν ζῶσαν " οὐδ᾽ ὅτι συλλαδοῦ e 
Εὔα, ἣ Σάῤῥα, f| Ἐλισάδετ ἐξήγαγε ψυχὴν, ἀλλ᾽ 8 
ἐγέννησε παιδίον. Διατί ὃὲ ἄρα πλεῖσται unde 
ψυχῆς ἔρημα ἀποχύουσι μόνα τὰ σώματα, εἴπερ 3 
αὐταῖς δυνατὸν ἔμψυχον ἀποχύειν τὸ ἔμδρυον ; Ote 
ὃξ νεχοοτοχοῦσαι, ἐπιχωχύουσι xal ὀλοφύρονται, qe 
μὴ αὖθις τὴν ψυχὴν τῷ νεχρῷ ἐντιθέασιν, εἴπερ 1 
αὐταῖς θεμιτὸν ψυχὴν ἀπογευνᾷν ; πῶς 5$ παντὸς E, 
Ψύχου σιδήρῳ τεμνομένου T] ἀμυσσομένον, αὖθις - 
αἷμα προχεῖται χρουντδὸν, xal περιφοινέττει τὸ ὅ τὰ 
χΞίμενον᾽ ἡ δὲ χέρσος ἀρυυμένη, xaX λίσγῳ διαιροι 
μένη, xai εἰς φρέαρ ὀρυττομένη, οὐ βοᾷ, οὐχ alpuo, 
ῥαγεῖ, οὐ περιφοινίττεται, οὐ χαματοῖ τοὺς πταίοντα; 
χαθάπερ τὰ ἔμψυχα πάντα πέφυχε; πῶς δὲ τὰ xd 
ρόδα, ἣ χρόμμνα, ἣ τὰ λοιπὰ τῶν φυτῶν μαχαίρᾳ i 
δρεπάνῃ τεμνόμενα, οὐχ αἰμάττεται, εἴπερ ἔμύνχέ 
ὑπάρχει, κατὰ Μανιχαίους τοὺς εἰχἀιολόγους xal paie 
ταιόφρονας, τοὺς τὴν ἐχείνων δύσοδμον χαχοφημίσεν 
ty ταῖς σφῶν Ψυχαῖς περιφέροντας ; Πᾶν δὲ ἔμψυχον 
yspoaióv τε χαὶ ἐνάλιον πάντως ἔσται xal Evan. 
Οὐχ ἔμψυχος τοίνυν ἡ γῇ, οὐδέ τι τῶν φυτῶν, ὅ 
φωστέρων. Οὐδέπω γὰρ περὶ τούτων φησὶν ἡ θεέα 
Πυχτὴ, ὅτι ἐνεφύσησεν αὐτοῖς πνοὴν ζωῆς καθάπαξ 
ἐπὶ τοῦ ἀνθρώπου φησίν. Ἄπαγε οὖν τῆς Exe 
παροινίας, xai φρενήτιδος, ἀξιῶ. Πᾶν γὰρ ζῶον 
ἑχυτῷ ὅμοιον γεννᾷ, βοῦς βοῦν, xaX ἵππο; ὁμοίωδξε 
xai δορχὰς χαὶ τίγρις xal τὰ ἀχθοφόρα τῶν ὑπδ; 
ζυγίων, xal αἱμοθόρα τῶν θηρίων, ἕκαστον τῇ 
οἰκείας φύσεως xai μόντ΄ς ὑπάρχει γεννητιχόν. Πῶς 
924 1j χέρσος οἵα τε ἣν μιᾶς ὑπάρχουτα φύσ:ω;, 0 
σαύτας ἀπογεννῖσαι ψυχὰ;, ἀλλογενῶν xai ἀνθ" 
μοίων ζώων, εἰ μὴ τῷ θείῳ προστάγματι ἐμψυχοῦτο 
τὰ ἐχθραττόμενα; πῶς δὲ χαὶ τὰ ὕδατα τῷ αὐτῷ 
ὑπείχοντα θεσπίσματι, μιᾶς ὑπάρχοντα φύσεως, βᾶ" 
λαχῆς τε χαὶ ῥυτῇ;ς, μυρία γένη πλωτῶν ἐμψύχων 
χητῶν τε χαὶ σελαχῶν, ἐν μιᾷ καιροῦ ῥοπῇ ὁμοίως 
τῇ γῇ ἐξωμόρξατο; fj μαλαχή τε χαὶ ῥυτὴ σώματά 
ἐμψυχωμένα, στεῤῥά τε καὶ πετρώδη ἐννηχόμενά τῇ 
ἀδύσσῳ, ὄρεσι τῷ μεγέθει παρισούμενα, quxat xil 
φάλαινα:, πρίονες xaY γαῦροι, καὶ τὰ λοιπὰ φρικώδη 
τῇ χλήσει xal ὄψει ἐμθύθια ζῶα, ἅπερ οὐ τοῦ T9P- 
ὄντος χαιροῦ ἀνερμτνεύειν; Πῶς οὖν, εἴπερ μία 95" 
σις ἔμψυχος τὸ ὕδωρ, ἀναρίθμητα ἐξέῤῥωσε (55) 1 
yn πλωτῶν τε xai πτηνῶν ἑτεροφυῇ, καὶ icri 
χαὶ ἀμφίθια, νῦν μὲν ἐπὶ τῆς χέρσον, νῦν δὲ ἐν τοῖς 


DIALOGUS 1I. 


1eva , οἱ Νειλῷοι τῆς Αἰγύπτου χροχό- 
prot Φυσωνῖται χυνοπόταμοι, ol Ebgpa- 
ἡ. ol τελματήσιοι βάτραχοι, ol παρ᾽ ἡμῖν 
xvot ; Καὶ μυρία τις εὑρήσειε τῶν ἀμ- 
νῦν μὲν ἐπὶ τῶν λειμώνων χαὶ μεδίμνων 
τα, ἣ ποηφαγοῦντα, ἅμα τοῖς χερ- 
γῦν δὲ ἐν τοῖς ὕδασι τὰ λεπτότερα τῶν 
χόμενα χατεσθίειν, ὅπερ καὶ τὰ αἷμο- 
ταΐίων ποιεῖν πέρυχεν. 


. 910 
poris expositio? Quomodo igitur, si quidem una 
natura animata est aqua, innumera effluxerunt ge- 
nera natatilium et volatlfium, aliter nascentia, ct 
aliter viventia, e& quidem diverso victu viventia : 
nunc quidem super terram, nunc vero in aquis Υἱ - 
ctum quarentia? Niliaci sunt in Egypto croco- 
dili; ad occidentalem Physonem canes fluminei ; 
Euphratei gryphes, palustres rane, et apud nos 
echini et cygni. Atque innumera quis invenerit am- 


nera, quz nunc quidem in pratis et medimnis semina colligunt, aut herbas comedunt, una 
ibus animalibus : nunc vero in aquis natantia leviores fluviatilium cibos comedunt : quod 


&x terrestribus facere solent. 
b προχείμενον τοὺς οἴαχας τοῦ λόγου 
ἷς προφητιχοῖς ἑπόμενοι δόγμασιν. Οὐ- 
/^oyov τὴν γῆν ἀποφαίνονται, ἀλλὰ θείᾳ 
εὖματι ἐμψυχαῦσθαι τὰ ἐχείνης ἀπο- 
οὔ μὲν θεσπεσίου Δαδὶδ μελῳδοῦντος᾿ 
τὸ Πνεῦμά σου, καὶ κτισθήσονται" 
υ ὡς ix προσώπου τοῦ θεοῦ διαῤῥήδην 
ὦ ὁ Θεὸς ὁ ποιήσας οὐρανὸν καὶ τὴν 
bc πνοὴν ζωῆς τοῖς πατοῦσιν αὐτήν. 

ΠΕΥ͂ΣΙΣ PI. 
μενον, ἣ ὠρνόμενον, ἄψυχον λέγομεν 
ὥς ὠρνᾶται (36) ἡ γῆ, εἴπερ ἄψυχός 
ται σειομένη ; 

᾿Απόχρισις. 
θαλάττῃ τοῖς ὑπογείοις πνεύμασι διογ- 
v ῥοῖζόν τινα ἣ μυχηθμὸν ἀποδίδωσι. 
νὴ πολλάχις τῇ ἀναθυμιάσει τοῦ βυθοῦ 
aX ἐξοιδαίνουσα, ἦχον ἀποτελεῖ, 7 po3- 
βαυτὴν τριχυμίαις * τοῦ δὲ πνεύματος 
((37) ἄψυχος " βοῶσα δὲ xal χοιμωμένη, 
γαλήνην. Ἢ δοχεῖτε τὰς ὑδρίας, ἣ τοὺς 
χα ὑπάρχειν, ὧν ἀχούομεν ῥοιζούντων 
ων τῇ τοῦ ἀερίου πνεύματος διαφοιτή- 
ἐένης δὲ τῆς αἰγὸς xal πτησσομένης 
Ὦλον ἄψυχον ὑπάρχειν τὸ χώδιον᾽ εἰς 
Ιγασθέντος, χαὶ πνεύματι διαταθέντος, 
p Susp τῶν χειρῶν ἡμῶν ἐχπνεόμε- 
ῥοῖζόν τινα. f) μυχηθμὸν ἀποδίδωσιν ὁ 
δὲ πάλιν τῷ μουσιχῷ ὑποπνέον Ópyá- 
(ἰᾳ τοῦ ἀφττάτως ἐφεστῶτος πᾶν μέλος 
. Yosgóv τε xal ὕπτιον διὰ τῶν αὐλῶν 
' edv παρὰ τούταυ ἐμψύχους ἐροῦμεν 
ιένας ταῖς μουσιχοῖς ὀργάνοις τῇ Bpo- 
φὰς δὲ χιννυριχὰς χορδὰς, χαὶ τὰς τυμ- 
εἰς “ἰννύσας χαὶ βομδούσας, xat μυχω- 
ζῳῦ xai τῷ πλήχτρῳ τοῦ χατέχοντος ; 
όει xaX τὴν γῆν ἐνεργείᾳ τινὸς ἑτέρου 
αὶ σειομένην. 


ΠΕΥ͂ΣΙΣ PA. 
; τρεῖς παῖδες πᾶσαν τὴν χτίαιν ἔμψνυ- 
τιν, ἄδοντες ἐν τῇ χαμίνῳ, Εὐ.1ογεῖτε, 
ὰ Κυρίου, τὸν Κύριον" ὑμγεῖτε καὶ 


n, 50. 


ΤΊ Ἰς8. ΧΕΙ!, 5. 


itat. Forte ὡρύεται. EpiT. 
orte ἐστί. Ip. 


(oL. ἀκ. XXXVIII. 


Sed ad propositum sermonem gubernacula ver- 
tamus, prophetica secuti dogroata. Nusquam enim 
terram animatam pronuntiant, sed divina virtute 
et spiritu animari ex ipsa pullulantia, divino qui- 
dem Davide cauente, Mittes Spiritum (uum, et crea- 
buntur ** : 1gaia vero velut in persona Dei manife 
δἰ clamante ; Ego Deus qui feci celum et terram, 


εἰ qui do flatum vite omnibus calcantibus eam "". 


INTERROGATIO Cil. 

Nihil quod mugit aut rugit, inanimum esse dici- 
mus; quomodo igitur rugit terra, si quidem inani- 
mata est, et quomodo mugit quando concutitur ἢ 

Responsio. 

Similiter 3c mare subterraneis spiritibus intu- 
mescens, quasi siridorem aliquem aut mugitum 
reddit. Etenim illud szepenumero evaporante pro- 
fundi zxstu commotum et exundans, sonitum effi« 
cit, allidens semetipsum procellis vehementiori- 
bus. Quiescente vero flatu, velut inanimatum haud 
clamat, sed sopitum profunditatis tranquillitatem 
habet. Czteroqui num putatis aquaria vaga vel do- 
lia animata esse, qux audimus stridentia et mu- 
gientia, cum penetrat aerius spiritus ἢ occisa vero 


capra et excoriata, cuivis constat ipsam pellem 


inapiman esse ; in utrem vero cute commutata et 
spiritu distenta, deinde rursus compressione ma- 
nuum nostrarum emisso flatu, quomodo stridorem 
quemdam aut mugitum reddit inanimata? Quomodo 
item musico serviens instrumento, ductu bominis 
varie illo utentis quodvis carmen efficitur, ac tam 
lugubriter quam remisse per fistulas resonat? Num 
igitur animatas dicemus quod inflat& musicis in- 
sonant instrumentis bominum excogitatione? ltem 
cithararum chordas, et tympanorum pelles tinni- 
tus et sonos edunt, perque tactum ejus a quo te- 
nentur, strepunt. Ad hunc modum cogita et ter- 
ram, per alterius alicujus operationem, mugire et 
concuti. 
INTERROGATIO CIV. 

Quomodo igitur tres illi pueri omnem creatu. 
ram animatam innuunt , canentes in fornace : Be- 
nedicite, omnia opera Domini, Dominum, celebrate et 


(38) Πτησσομένης πάντη. Forte. πτισσομένης, 
παντί. lp. 
31 
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exaltate ipsum in secula. Benedicite, angeli , coli, 
terra, s0l, luna, astra, rores, pluvim nivales, gla- 
cies, nives, lux, lrenebra, nocles, dies, montes, colles, 
mare, flumina "*, οἱ omnia qua sequuntur ? Nam 
hoc csse illa animata significatur. 

llesponsio. 

At non omnia animata ostendit esse illorum san- 
ctorum lymnus, preter homines, eliam bestias οἱ 
cetos et c:etera terrestria et aquatilia. Angeli enim 
benedicunt ut rationales spiritus et ministeriales ; 
celi autem, non sermone ct voce, sed suppedita- 
tione imbrium et firma constitutione ; sol autem et 
juna, exortu ct mutua vicissitudine cursus et ra- 
diorum ejaculationibus. Preterea processione ordi- 
nata lucifer quidem diem annuntiat, hesperus vero 
diversum. Plcias conspecta securitatem naviganti- 
bus pollicetur ; occidens vero contrarium . . . . . ali- 
quando quidein ad matutinas, aliquando vero ad 
vespertinas partes axem flectens , noctem et lucem 
fignificat. Terra vero fructibus benigniter fovens 
mortales, laudat Dominum. Mare prosperitate pro- 
fectionum, οἱ lignis permeabile, piscesque nobis 
proferens et conservans, Dominum laudat. Anima- 
lia autem bruta, et homines : nos quidem cum ra- 
tione laudes offerimus, illa autem portantia lau- 
dantes οἱ vota facientes, ordiuate ab illis gubernata 
et in timore cohibita, Dominum pradicant ; nihil 
enim minus quam pro nobis ipsis, etiam pro ju- 
mentis orare consuevimus. 

INTERROGATIO CV. 

Si in firmamento fixa sunt astra et luminaria, 
consistit autem immobile, ut dicitur, coelum, quo- 
modo currit per ipsum sol et luna, non secantes 
ipsius substantiam ? quomodo item in glacie flyi 
potest ignis, ita ut non solv.tur ? 

Responsio. 

Non sunt fixa, sed sub firmamento aptata, et fe- 
runtur quidem in zthere levitate naturz, currunt 
vero sub firmamento : illius quidem refrigeratione 
secundum proportionem ad inferiora compulsa, ve- 
rum aeris subjecta crassitudine sublata. Omnibus 
enim creatis levior est. ignis natura, ideoque an- 
geli eliam hanc sortiti sunt. Qui facit angelos 
8uU05 spiritus, et ministros suos, ignis flammam ἴδ, 
inquit in imelodiis Davides. In Epistolis autem 
Paulus : .tera superant lwminaria levitate ignis: 
l'enitus autem ad firmamentum appellere, aut ejus 
aliquam partem inflammare non possunt, propter 
aspirans desuper frigus ccelestium aquarum. 


INTERROGATIO CVI. 
At quomodo ventorum violentia in astra non im- 
pingunt, aut impediuntur cursu ? 
Responsio. 
Spirant inferne flatus, et sub sole feruntur nu- 
bes, ut in alto meridie videre licet, quomodo nu- 


'* Dan. 11,57 seqq. 75 Psal. ciu, 4. 


ἫΝ ᾿Απήγοια, Leg. ἀπήνη, currus: constellatio. 
(40) "EAerxorv. Forte ἔλαχον. ἔριτ. 


S. CESARII GRECORII FRATRIS 


ὑπερυψοῦτε αὐτὸν εἷς τοὺς αἰῶνας. Ebloye 
ἄγγειῖϊοι, οὐρανοὶ, γῆ, ἥλιος, σε.ἰήνη, ἄστρα, ὦ 
σοι, γιφετοὶ, πάγοι, χιόνες, φῶς, σκότος, γύκ 
ἡμέραι, καὶ ὄρη καὶ βουνοὶ, θάλασσαι καὶ 3x 
μοὶ, καὶ πάντα ἃ xa0' ἑξῆς ἔμψυχα παριστῶσιν 
'AxÓxpicic 

'AXX οὐ πάντα ἔμψυχα δείχνυτιν ὁ τῶν Os 
σίων ὕμνος, πλὴν ἀνθρώπων, θηρίων xat τῶν xf 
xai τῶν λοιπῶν χερσαίων τε xal ἐνύδρων. "Ar 
γὰρ εὐλογοῦτιν, ὡς λογικὰ πνεύματα xol λειῖ 
γιχά " οὐρανοὶ δὲ οὐ λόγῳ xai φοωιννῇ. ἀλλὰ τῇ ἃ 
γίᾳ τῶν ὅμδρων xal τῇ ἑδραίᾳ azácet , ἥλιος ἄ 
σελήνη τῇ ἀνατολῇ καὶ ἀντιπαραδόσει τοῦ Bg 
xai ταῖς βολαῖς τῶν ἀχτίνων. "Apa δὲ τῇ εὖτι 
χορείᾳ φωσφόρος μὲν ἀνίσχων τὴν ἡμέραν sÜa 
λίξεται, ἕσπερος δὲ τοὐναντίον. Ist; ὁρωμένι 
ἀχίνδυνον τοῖς ναυτῇοοις ἐπαγγέλλεται * δύνουσε 
τοὐναντίον. Ἡ ἀπήνοια (39), ποτὲ μὲν ἐπὶ τὰ ἐν 
ρια τὸν ἄξονα τρέπουσα, νυχτὸς καὶ ἐπιφαύσ 
ὑπάρχει σημαντιχή᾽ γῆ δὲ, τοῖς ἐχφορίοις Srl 
βροτοὺς, ὑμνεῖ τὸν Κύριον. θάλαττα καλωδίοις 
ξύλοις πεζευομένη, καὶ ἰχθὺν ἡμῖν ἀποχύουσε 
φοροῦσα, ὑμνεῖ τὸν Κύριον τὰ δὲ ἄλογα ζῶα 
ἄνθρωποι, οἱ μὲν διὰ τοῦ λόγου τοὺς ὕμνους ἀνα 
ρύμεν, τὰ δὲ τοὺς ὑμνοῦντας φέροντα εὐξομένν 
εὐτάχτως ἡνιοχούμενα, xat φόδῳ χαλινούμενα, Ü 
τὸν Κύριον. Οὐδὲν γὰρ ἧττον, ὡς ὑπὲρ ἑαυτῶν, x 
μάτων εὐχόμεθα. 


ΠΕΥ͂ΣΙΣ PE. 

Εἰ ἐν τῷ στερεώματι πεπήγασι τὰ ἄστρα καὶ 
φωστῆρες, ἴσταται δὲ ἀχίνητος, ὡς λέγεις, ὁ οὐρα' 
πῶς τρέχει δι᾽ αὐτοῦ ὁ ἥλιος καὶ ἡ σελήνη, μὴ 
μνοντες αὑτοῦ τὴν οὐσίαν ; πῶς δὲ χαὶ δυνατὸν lg 
Υῆναι πῦρ, ἐχείνου μὴ λυομένου ; 

᾿σόχρισις. 

Οὐ πεπέγασιν, ἀλλ᾽ ὑπέρτηνται τοῦ στερεώμα 
ἐποχούμενοι μὲν τῷ αἰθέρι χουφότητι φύσεως εἱ 
θέοντες δὲ τοῦ στερεώματος" τῇ μὲν ἐχείνου xxt 
ξει ἀναλόγως πρὸς τὸ χάτω συνωθούμενοι, τ 
ὑποχειμένῃ τοῦ ἀέρος παχύτητι ἀνεχόμενοι. Πάν 
γὰρ κτιστῶν χουφοτέρα ἡ τοῦ πυρὸς ὑπάρχει ei 
διὸ χαὶ ἄγγελο: ταύτης ἔλεγχον (40). Ὁ ποιῶν 
τοὺς ἀγγέλους αὑτοῦ πνεύματα, καὶ τοὺς Aem 
γοὺς αὑτοῦ πυρὸς plórya , φησὶν ἐν μελῳδίαι 
Δαῦίδ' ἐν Ἐπιστολαῖς δὲ ὁ Παῦλος " Τὸν ἀέρα, 
ὑπερίπτανται οἱ φωστῆρες κουφότητι φύσεων 
Προσθαλεῖν δὲ τῷ στερεώματι, ἣ παραχωνεῦσει 
τοῦ τι, οὐχ οἷοί τε χαθεστήχασιν τῇ ὑπερπνῦ 
ψυχρότητι τῶν οὐρανίων ὑδάτων. 

ΠΕΥ͂ΣΙΣ PG. 

Καὶ πῶς τῇ τῶν ἀνέμων βίᾳ τοῖς ἄστροις οὗ 0 

χρούονται, ἣ τὸν δρόμον οὐ χωλύονται; 
Ἀπόχρισις. 

Ὑποπνευματεῖ τὰ πνεύματα, καὶ αἱ νεφέλαι ὁ 

φέρονται τοῦ ἡλίου, ὡς ἔττιν ἀθρῆσαι ἐν cca 


(4M) Τὸν» ἀέρα... φύσεων. Hac verba in Epl& 
Paulinis nuspiam exstant. 


DIALOGUS 1i. 


R, νεφῶν χινουμένων ὑποσχιάζεσθαι τὸν 
»uxtápevoy* ἡ δὲ τοῦ πνεύματος βία πρόσ- 
χάνουσα,, εἰκότως ἐχμοχλεύει τὴν ἄδυσσον, 
t τὸν ἀέρα χόνει. Πῶς δὲ dj τῶν πνευμάτων 
ἰκίσχον, ἣ λίθον χινῇσαι οὐχ οἷα τε ὑπάρ- 
"ἦσει ποτὲ, 1) μεθιδρύσει τὸν πάσης πόλεως 
πεοέχοντα ἥλιον, 7 τοῖς ἄστροις προσαῤῥά- 


IIEYZIZ PZ. 
iv πρὸς τὴν ἀναγέννησιν συντελοῦσιν ol 
γὐδὲ ἔστιν ἐχεῖθεν τὰ ἡμέτερα στοχάσασθαι, 
ἰννήσει τοῦ Χριστοῦ ἀστὴρ ἐπανέτειλεν, ὁδη. 
άγοις γενόμενος ; πῶς δ᾽ Exetvot βασιλιχὴν 
ς τὸν ἀστέρα, πρὸς τὴν ὁδοιπορίαν ἐχινήθη- 
"χυνῆσαι τὸ παιδίον ὑπὸ τοῦ ἀστέρος ἐπει- 


᾿Απόχρισις. 

τῶν xal Σαδδουχαίων ἀγγέλους μὴ ὄεχο- 
χότω; ἀστέρα τὸν ἄγγελον ὁ θεῖος εὐαγγε- 
σιν. Ἴλλλως τε 6$ xal τὸ σέδας τῶν ἄστρων, 
by ἐπισπώμενος, τῆς πολυθέου πλάνης ἀπ- 
γτοὺς, ὡς ἀστέρα τὸν ἄγγελον ὁδηγὸν τῆς 
σεως τίθησιν. Οὐ γὰρ ἑτέρως οἱ Μάγοι εἰς 
σιν συνηγέρθησαν, ἣ ἐν φαντασίᾳ τοῦ σφῶν 
Og. ᾿Ατονωτέρας δὲ xal ἀνισχύρον τῆς μα- 
μένης, τῇ θεανδριχῇ γεννήσει τοῦ θεμελιώ- 
οὺς ἁπτέρας, καὶ τάξιν αὑτοῖς ὁρίσαντος, 
X οἱ ἐχεῖνοι πλανώμενοι Χαλδαῖοι, xat ἀνα- 
τες ποτνιᾶσθαι λυτῇρι τῆς πλάνης, αὐτο- 

εὐαγγελισταὶ xal πρῶτοι χήρυχες ἐθνῶν 
Ἰρικῆς ἐπιφοιτήσεως. ᾿Αναστάντες οὖν, τῆς 
ας τοῦ ὑψηλοῦ Ἡσαΐου ἑπαΐοντες, βοῶντος" 
ἐγεγγήθη ἡμῖν, υἱὸς καὶ ἐδέθη ἡμῖν, καὶ 
τὸ ὄνομα αὐτοῦ Μεγάλης βου.Ἰῆς ἄγγε- 
μωστὸς cóp6ovAoc, Θεὸς le xvpóc, ᾿Εξου- 
, Ἄρχων εἰρήνης, Πατὴρ τοῦ μέλλοντος 
Tà δὲ πρὸ πενταχοσίων ἑτῶν ὑπὸ τοῦ θεσπε- 
φανθέντα, καὶ μὴ ἀχούσαντες ἔργῳ map- 
τοὺς νόμῳ καὶ προφήταις σχολάζοντας 
Ἰουδαίους, τῇ πίστει προδαίνοντες. Ὅτι δὲ 
ρ. ἀλλὰ νοερά τις χαὶ λογιχὴ ὑπῆρχε δύνα- 
) Μάγων χαθηγητὴς, ἐξ αὑτῆς παιδευόμεθα 
ou χινήσεώς τε xal στάσεως. Τῶν γὰρ ἀστέ- 
ἐν ἀεικίνητοι, οὐχ ἢρεμοῦσι τῆς χινήσεως" 
άμενοι οὐ χινοῦνται. Οὗτος δὲ ἀμφιδέξιος 
, χινούμενος χαὶ ἱστάμενος, xat ἀποχρυπτό- 
)ς ὀδηγουμένους - ὅπως πυθομένων αὐτῶν, 
ἰχθεὶς βασιλεὺς cor Ιουδαίων; ταραχθῇ ὁ 
, xui πᾶσα ᾿ἱεροσόλυμα, xai διαθοηθῇ ὁ 
Ἂς xai θρυλλούμενος ὑπὸ τῶν Μάγων, τοῦ 
ὄνος αὐτοῖς ἀποχρυδέντος. Πάλιν δὲ ἀναφα- 
Joy ἔστη ἐπὶ τοῦ ἄντρου, οὗ ἦν τὸ παιδίον, 
ὑψηλὸς Ματθαῖος. Εἰ γὰρ μὴ £x διαλειμμά- 
νη.οὐχ ἂν ἐσείσθη Ἱεροσόλυμα τῇ πεύσει 
tv, οὐχ ἂν ἐθυμώθη Ἡρώδης περὶ βασιλέως 
ἣ (43) νοερά τις χαὶ λογιχὴ δύναμις ὁ ἀστὴρ 


ax, 6. 9 Matth. i, 9. 
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bibus agitatis supervolans inumbretur sol. Flatus 
autem violentia terre contermina cum sit, merito 
commovet abyssum, et in aera spargit pulverem. 
Quomodo vero flatuum vis exiguam aliquam do- 
mum aut lapidem movere cum non possit, move- 
bit aliquando vel transferet solem quavis civitate 
majorem, aut ad astra collidet ? 


INTERROGATIO CVII. 

Si nihil ad hominum nativitatem conferunt stelle, 
neque possunt inde indagari αὐ nobis accidunt, 
quomodo in nativitate Christi exorta est, quz Ma- 
gis dux vix fleret * At quomodo illi regalem agno- 
SCcentes stellam, ad iter suscipiendum moti sunt, 
ad adorandum puerum per stellam deducti ? 


Responsio. 

Quia Samaritani et Sadducai angelos non reci- 
piebant, merito stellam angelum divus evangelista 
vocat. Sed et cultum astris impensum ad Christum 
trahens, ἃ tnultorum deorum errore mortales re- 
ducendo, velut stellam ponit angelum, vix adora- 
tionis ducem. Non enim alia re Magi ad adoratio- 
nem excitati sunt, quam opinione sui cultus. Cum 
autem remissior et infirmior magis facta fuisset per 
deificati bominis nativitatem, qui stellas fundave- 
rat, et ordinem ipsis prascripserat, re intellecta 
errautes illi Chaldzi, confiriaato ad supplicandum 
animo expiato errore, sua eunt sponte , tanquam. 
evangeliste et prini precones gentium de divini 
hominis adventu. Surgentes igitur prophetia eximii 
Isai audita, clamaut : Puer natus. est. nobis , ei 
filius datus est nobis, et vocabitur nomen ejus, Ad- 
snirabilis consiliarius, Magni consilii nuntius, Deus 
fortis, Dominator , Princeps pacis, Pater. futuri 
seculi **. Hoc autem cum ante quingentos annos 


: ab illo viro sancto przdictum fuisset, licet illi non 


audivissent, lamen re ipsa demonstrarun: , legi et 
prophetis vacantes, Judaeos intelligentie expertes 
esse, atque ita in fide pergunt. Quod vero non 
stella, sed iatellectilis quzedam et rationalis potestas 
fuerit. ille Magorum dux, ex ipsa discimus tum 
motione tum institutione. Nam stellarum ill qui- 
dem qux» semper sunt mobiles nunquam a motu 
quiescunl ; quie vero fixe sunt, non moventur. Hec 
autem utrumque recipere videtur, nimirum qua et 
mobilis esset el fixa, atque eliam ab iis qui duce- 
bantur, sese subduceret : ita ut. interrogantibus 
ipsis : Ubi est natus ille rex Judeorum*! ? turbatus 
sit rex Herodes.et tota Hierosolyma, οἱ divulgatus 
divinus partus, lateque sparsus a Magis , propter 
ademptum vis ducem. Rursus autem apparens, 
constitit supra antrum ubi infans erat, inquit exi- 
mius Mattheus ; nam nisi per intermissionem ap- 
paruisset, non fuisset commota Hierosolyma inter- 
terrogatione Magorum, neque irritatus fuisset He- 
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rodes, derege audiens. Nisi Intellectilis aliqua et 
rattomalis potentia illa stella fuisset, non utique 
ejus qui natus eraot, ministram se deelarasset. 
Nunc autem quod circa reges fleri. solet, vocat 
quidem et pracedens divinus hic cursor deducit 
ad regem aliquos ; postquam vero ad portam !a- 
tioris platee venerint, vocatos δ limina stare ju- 
bet, usque dum adventum ipsorum regi significa- 
verit, sicque deinceps ad ipsos reversus, ad tectum 
aureum el ad regem intus sedentem deducit. 118 
bic stella quidem conspicitur, angelus autem esse 
intelligitur, et gentium dux. Quaenam ceseteroqui 
vobis videtur esse maxima stella? Num sol * Omnino 
dices maximum esse sidus solem. Quis igitur eum 
. est in medio co:lo constitutus, dicere queat, quam- 
nam urbium aut vicorum praecise ostendat, aut 
quamnam domum quasi digito designet ? Compara 
igitur stellam cum sole, velut muscam vinariam ad 
elephantem, et astrum divinum ad omnium maxi- 
mam civitatem, veluti cum camelo culicem. Si 
igitur nou scimus quam maximarum urbium desi- 
gnet superne imminens ille luminarium rex, quo- 
modo stellam exiguam ostendere speluucam dicat, 
si non angelus fuit, propinquum terrae in sublimi 
iter facieus, et Dominum | indicans ? Facessant igi- 
tur hinc cum sua dementia, qui atellam una cum 
wniuscujusque nostrum nativitate oriri putant, fa- 
bulosi nugatores, cum eodem moriente. stellam 
quoque deficere delirantes. Cum. enim duo tantum 
homines essent in inundo, Adamus inquam et Eva, 
plenum erat astris coelum. Rursusque sublatis per 
aquas tempore gigantum omnibus aniimatis naturis, 


S. CAESARI GREGORM FRATRIS 


ἐγνωρίσθη,, ox Xv olxévqc τοῦ γεννηθέντος 
Νῦν δὲ, ὅπερ ἐπὶ τῶν βασιλέων δρᾶσθαι 
φωνεῖ μὲν χαὶ προηγεῖται ὁ θεῖος χοῦρσοβ 
βασιλέα τινάς " ἐπεὶ δ' ἂν ἐπὶ τῆς πύλης τῶν 
πλατειῶν (45) γένωνται, ἀφίησι τοὺς »ληθέ" 
τῶν προαυλίων ἑστάναι, μέχρις ἂν μηνύσῃ « 
λεῖ τὴν αὐτῶν παρουσίαν " εἴθ᾽ δδτως πάλε 
ἀναφανεὶς, ἐπὶ τὸν χρυσόροφον χαὶ τὸν βασι 
εζόμενον προηγεῖται, ἀστὴρ μὲν φαινόμενος, 
δὲ νοούμενος ἐθνῶν ὁδηγός. "Αλλως δὲ, τίς 0) 
μείξων ὑπάρχειν ὁ ἀστὴρ, ἢ ὁ ἥλιος ; Ἕρεξς 
τως Ὁ ἥλιος. Τίς οὖν, μεσουρανοῦντος αὐτφὶ 
οἷά; τε ὁπάρχει ποίαν τῶν πάλεων ἣ κωμῶν | 
δείας χαταμηνύει, ἣ τίνα οἶχον ὥσπερ baxt 
μαίνει; Σύγχρινον τοίνυν ἀστέρα «pb; ἣλ 
ἐμπίδα (44) πρὸς ἐλέφαντα, καὶ τὸ θεῖον ἅστι 
τὴν πασῶν μείζονα πόλιν, ὡς πρὸς χάμηλον " 
Ei οὖν οὐ γινώσχομεν ποίαν τῶν μεγίστων 
χαᾳταμηνύει ὑπερεστὼς ὁ τῶν φωστήρων ἄνι 
τὸν ἀμυδρὸν ἀστέρα κατα μηνύειν τὸ σπήλαια 
μεν, εἰ μὴ ἄγγελος ὑπῆρχεν πρόσγειον τὴν 
ρίαν κοιούμενος, xal μηνύων τὴν δεσποτεία! 
σάσθωσαν τῆς παροινία; οἱ ἀστέρα ἐπανατῶ 
ἑχάστου ἡμῶν γενέσει οἰόμενοι, μυθολέφχ 
ὑπάρχοντες, χαὶ συνεχλείπειν τῷ θνήσχοντι τὸν 
ληροῦντες. Δύο γὰρ ἀνθρώπων ὄντων ἐν xóa 
᾿Αδάμ. φημε xal τῆς Εὔας, ὁ οὐρανὸς ἅστρ 
πλήρωτο Ὕδατι δὲ πάλιν ἀφανισθείσης ἐπὶ 
Ὑάντων πάσης ἐμψύχου φύσεως, πλὴν ἐγᾶ 
θεσπεσίου Νῶε περισωθέντος, οὐ συνᾳπήχθη 1 
τοῖς ἐχτριδεῖαι τῷ ὕδατι, οὐδὲ βραχὺ τῆς ob 
psxivfür, τάξεως. 


preter eos octo qui cum divino Noa servati sunt,non simul ablata .sunt asira cum illis qui aqu 
sunt, neque vel paululum a suo recesserunt ordine, 


INTERROGATIO  CVIM, 

Quomodo vero Scriptura astrologum dicit Abra- 
hamun ? aut quomodo et alios invenimus pluri- 
mos, qui ex astris inulta quae fiunt apud nos prze- 
dicunt, veluti quod hic infans adultus, in homici- 
dam evasurus sit, aut adulterum; ille vero in 80- 
brium οἱ modestiorem et fortupatum, beneficio 
sideris ? 

Responsio. 

Potriarcbam quidem Abrabamum hissosia astro- 
nomum vacans, nusquam ponit ipsum pro diis ha- 
buisse vel coluisse stellas. Verum ad sgriculturaim, 
el imbres, et siccitlates tempestatesque ipse obser« 
vasse patriarcba creditur, ut qui patre genitus 
esaet gentili ΤΉ το, et cum Chaldzis versatus, qui 
multitudinem deoruty credebant. Non egiu juxta 


(45) BAaror πλατειῶν. Forte πλατῶν παλατίων, 
ve] πλατέων xa). EbiT. 

(44) ᾿Εμπίδα. Priores editiones ἔμπεξα * quse qui- 
dem vox nihil huc facit : est enim ἔμπεδα, Hesychio 
auctore, ἀἐπιτηδῆ, ἀληϑνῇ, βέόαια, ἰσχυρὰ, ἀμετάλ- 
λαχτα, ἀσφαλῆ. Hinc Leunclavius hiatum in sua ver- 
sione relinquens, locum sic effert: Compara igitur 
stellam cum sole, velut ... ad elephantem. Mendum 
itaque sustulit Croius Observ. in. Nov. Test. vap. 
xxvmi, rescribens ἐμπίδα. Hesychio autem ἐμπίς 


HEYSXIZ PH. 

Καὶ πῶς ἡ Γραφὴ ἀσνρολόγον τὸν ᾿Αδραὰι 
«ὥς δὲ xa ἑτέρους πλείστους εὑρίσκομεν, ἀπὸ 
πολλὰ τῶν καθ᾽ ἡμᾶς λέγοντας, ὅτι φονιχὸν 
σεται τὸ παιδίον αὐξανόμενον, fj μοιχόν * τὸ δὲ 
νηφάλιον, χαὶ σωφρονέστερον, καὶ εὐνυχὲς 
ἄστρον ; 


'Απόχρισις. 

Ἢ μὲν ἱστορία τὸν πατριάρχην ᾿Αθραὰμ d 
μὴν φάσχουσα, οὐδέπω αὐτὸν θεοποιεῖν ἢ adf 
ἀστέρας παρίστησιν, ἀλλὰ πρὸς γεωργίας xI 
ρίας αὐχμούς τε xal χειμῶνας προσέχειν. 
κατριάρχης πιστεύεται": xal ταῦτα πατρὸς ὑ 
Ἕλληνος τοῦ 6ápóa, χαὶ Χαλδαίοις συνδιά 
λυθεῖαν πυρέττουσιν. Οὐ yàp χᾳτὰ ἀστρι 


dicitur χώνωψ, ἣ εἶδος ζώου, παρὰ τοῖς ὕδαι 
μενον [f. γεννώμ.} ὅμοιον χώνωπι, μεξζον δὲ 
restitutio probatur Cotelerio in ποῖ. δᾷ : 
epist. S. Ignatii M. ad Magnesianos, versio: 
Leunclavianam ita supplet, prout edidinme$ 
para igitur stellam cum sole, velut muscam vi 
ad elephantem. Neque aliter Grabius, Spic. SS 
tom. 1, pag. $97, licet Croii et Cotelerii ha 
minerit. 


DIALOGUS 1i. 


οσέδειαν πρῶτον ἑκυτῷ, εἴθ᾽ οὕτως Ἰσάὰκ τῷ 
«b σιδήριον τῆς περιτομῇς τεθηγμένον ἐπ- 
, Οὐδὲ κατὰ ἀστρονομίαν, ἀλλὰ θεηγορίαν, ἐκ 
ὄνου xai παρήλιχος συμδίου τὴν ἐκείνου γέν- 
πιστώσατο" περὶ ἧς ἐχ νέας καὶ ἤδη σφριγώ- 
; ἡλικίας, μέχρις αὑτῆς πολιᾶς χαὶ βαθυτάτου 
, ἀλλήλοις συγχαθεύδοντες, οὐδέπω ἀστρονο- 
πείθοντο. Οὐδ᾽ αὖ πάλιν τοῦ ἀστροτέχτογός 
δα πειραστιχῶς αὐτὸν θύειν προστάξαντος, 
Ετροις ἑπόμενος, ἀλλὰ Θεῷ πειθόμενος, τὴν 
xv τῇ Μεσοποταμίᾳ Συρίας ἀμείδεται. ᾿Αξιῶ 

«τὴν ἀγχίνοιᾳν, ἀξιέραδτε Κωνστάντιε, κῆς 
ἧς θεία; ὁμηγύρεως πρὸς τὴν ἀλρόασιν βραχὺ 
Ρης, τὴν κατὰ σὲ ἀστρονομιχὴν ἡμῶν γένεδιν 
ἐσθαί μοι, xal fag αὐτῶν ὑπάρχει κρίσις 
pmÀoxé: οὕτω τῇ θείᾳ ῥώμῃ τε καὶ σοφίᾳ 
γυμένων τῶν παρὰ σοῦ δονονμένων δογμάτων, 
διὰ νήψεως καὶ παιδείας χρειττόνων ὑπὸ σοῦ 
Ὀμένων, ὡς χαὶ τοῦ ὑψηλοῦ ᾿Αποστόλου, χαθ- 
τῶν μὲν τῶν νομιχῶν, ἀνθνψωθέντων δὲ τῶν 
λιχῶν, τῆς δὲ χακίας καταῤῥαγείσης καὶ κτιζο- 
ἐπὶ τὸ χρεῖττον, χαὶ εἰρήνης σοι πρὸς τὰ ἐμὰ 
rne δόγματα, xai τῶν συνεγερθέντων ἐπὶ τὴν 
τοῦ λόγον ἀλωδήτως ἀποφοιτώντων, μηδὲν 
ιληνικῆς ἐπαγομένων χαχίας * ὁπάγει μὲν Δα- 
ὧν θείων μελῳδός - Αὕτη ἡ ἀ.11οίωσις τῆς 
τοῦ ὙΨίστου" ἐπιθοήσειε δὲ xal ὁ τῶν 
ὧν ὑψηλὸς Ἡσαῖας ἐχ προσώπον τοῦ Θεοῦ " 
5 ποιῶν εἰρήνην, καὶ κτίζων κακὰ ἐκὶ τὸ 
2v. 


HIEYZIZ Per. 


διμετέρας ἁγιωσύνης λέγειν μοι ἑπιτρεπούσης, 
'Ν τοῦ λόγου ἄρχομαι, οὐ λυμήνασθαι τοὺς παρ- 


ἀλλ᾽ ἀποθέσθαι τὴν λύμην βουλόμενος. Αὐτίχα.. 


Mons (45) κέντρον λαδών, οἰχείῳ οἴχῳ ἐχ τε- 
νου ἐπιθεωρῶν Κρόνον σὺν 'Ἑρμῇ ἐπὶ χέντρον, 
ς ἐπ᾽ αὐτὸν πλήρους ἀρχομένης (46), ἐπὶ 
B. γεννήτεως, ἐχτελεῖ ἀνδροφόνους χαὶ χτει- 
ὡς, ἐπωμώτας (AT) xal αἱμοπότας, μεθύσους, 
e, δαιμονῶντας, μυστηρίων ἀπὸοχρύφων ἵἴστο- 
dyoug θύτας, xai τὰ τούτοις ἀχόλουθα, ἕξαι- 
ει δενὸς τῶν ἀγαθοποιῶν ἀστέρων ἐπιθεωροῦν- 
ὑτὸ; δὲ πάλιν “Ἄρης πρὸς ᾿Αφροδίτην σχῆμα 
νὸν, μοιριχῶς ἐπὶ χέντρον μὴ ἐπιθεωροῦντός 
ἀγαθοποιοῦ, μοιχοὺς ἀποτελεῖ, ἀδελφαῖς xal 
σι μιγνυμένους. Κύπρις σὺν Μήνῃ ἐν ὁρίοις 
cote Κρόνου, σὺν Kpóvy, ἐπιμαρτυροῦντος τοῦ 
;, ἀποτελεῖ γυναΐχας γεωργοὺς xat οἰχοδόμους, 
ἰντων ἀνδρείων ἔργων ἐπιστήμονας, xaX χοινοῦ- 
αἱ συγχαθεύδειν οἷς δ᾽ ἄν βούλοιντο, xal μὴ 
σθαι ὑπὸ τῶν οἰχείων ἀνδρῶν. ᾿Ανδρείους οὖν 


6]. Lxxvi, 11. 553 Isa. χεν, 7. 


| Αὐτίχα γοῦν "Apnc. Quz hae in [nterrog. 
t sequente 110 liabet Cesarius, excerpsit seu 
j descripsit ex Hecognitionum Clementinurum 
K, €ap. 17 seqq. seu ex DBardesanis dialogo De 

ejus insigne fragmentum tiobis servavit Éu- 
fre. Evang. lib. vi, cap. 10. 


c 
8 
 ᾿Ἀρχομένης. Legit Cotelerius ἐρχομέγης, lo- 
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leges siderum, sed juxta pietatem in Deum primum 
sibimet ipsi, et deinceps lsaaeo filio circumcisionis 
acutum cultrum adhibuit, Neque secundum astro- 
nomiam, sed divinam promissionem ex sterili et 
decrepita consorte sobolem se procreaturum cre. 
didit, cum qua ab adolescentia et florenti ztate 
«sque ad ipsam canitiem et extPemam senectutem 
versátus erat; Nunquam certe asitronomiz paruit, 
ne tunc quidem; cum astrorum opifex per tentatio- 
nem filium immolare przcepisset. Neque astra se- 
quens, sed Deo obediene, Ghaldeam cum Mesopo- 
tamia Syrise permutat. Obsecte sutem acumen il- 
lud tuum, praclarissime Constanti, ut in presenti 
sacro coMu paululum auscultandi gratia tacente, 
astronomicam genesim nostram quam tu statuis, 
explices mihi, quenam siderum sit tam mistio quam 
conjunctio, donec divina virtute ac sapientia sub- 
versis, quae a te agitantur, dogmatis, rursus per 80- 
brietatem et doctrinam melioribus in te excitatis, 
quemadmodum et ab excelso Apostolo dicitur, de- 
molitis legalibus, οἱ vicissim exaltatis Evangelicis, 
nequitia fracta, et in melius restituta, paceque cum 
meis dogmatis reconciliata, et illis qui una ad au- 
diendum hunc sermonem excitati sunt, illzesis ab- 
euntibus, nec improbitatis gentilitie quidquam 
secum asportantibus: Davides quidem auctor ille 
divinorum carminum subjiciat : Iac est mutatio 
dextere Altissimi ** ; eximius autem vales lsaias ac- 
clamet in persona Dei : Ego sum Deus, ille qui (acit 
pacem et mala in melius revocat 33. 


INTERROGATIO CIX. 


Fácta mibi dicéndi potestate a sanctitate vesttá, 
orationétn auspicaborf, non ut corrumpam preesen« 
tes, sed uti rém perniciosam abjecturus. Quando 
igitur Mats centtum tenens in donio sua, quadrato 
aspectu cum Mercurio centrum lune quse plena 
esse ineipit, in generatione diurna intuetur, elicit 
homicidas et interfectores, juramentorutri usutpá- 
tores οἱ potores sanguinis, ebrios, effeminatos, dae» 
moniacas notitias absconditorum mysteriorum scru- 
tantes, magós sacrilicos et qua sunt istis similia : 
si przesertim nullius alterius beneflcz stelle aspectus 
sit, Rursus idem Mars intuens Venerem aspectu 
quadrato, si non sit aspectus alicujus stell:& bene- 
fict in eentro, adulteros eíficit, rem cum sororibus 
et matribus habentes. Venus cum luna in finibus 
et domibus Saturni, accedente Saturno, approbaute 
Marte, efficit mulieres agrorum cultrices et archi- 
tecture omniumque virilium operum gnaras, con- 
suetudinem habentes et concumbentes cum quibus 
voluerint, nihil impedientibus in hoc eas maritis. 


cumque integrum sic reddit : Cum igitur Mars cen- 
trum tenens, in domo sua ex tetragono respexit. Sa- 
(urnum , luna. veniente super cum plena, in genesi 
diurna, etc, . 

(47) Ἑπωμώτας. Vel ξπωμότας, verti eliam. pos- 
set perjuros. CoTEL. 
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Viriles autem eflicit mulieres in Capricorno, in 
Aquario, sed in re venerea infelices. In viris autem 
efficitur contrarium, si cum Marte sit in Ariete. 
Quo fit, ut nequeant vel metu, vel alicujus minis, 
vel arte continere libidines, propter inclinationem 


astroruin. 
Responsio. 


Admodum scite gentilitii erroris enuntiasti fabu- 
las. Vicissim igitur et ego audacter aggrediar ea 
quz ἃ e dicta sunt, et fund:e vel arcus vice ser- 
mone utens refellere conabor, ne ad Martem et 
Venerem, nostras stellas, czedium causas referas. 
Prius autem obsecro, ut discere velis, posse homi- 
nem, si quidem velit, libidines et actiones vel ca- 
stigare vel penitus excutere. Atque equidem excu- 
tere soleo per conscientiz flagella et per memoriam 
inevitabilis judicii, quod vitia prohibet. Sed et 
principum leges, ante tentata tormenta, οἱ angu- 
stias, atque catapultarum supplicia, solo auditu 
reruni terribilium qua sunt in compensatione deli- 
lictorum, modestum reddere possunt hominem in- 
temperantem, et obtundere lascivientem vigorem 
juventutis in qualibet regione, sive scriptae sint, 
sive non script, tam apud nos quam gentes. Nam 
apud aliquos lex scripta, apud alios vero consue- 
tudo valet. Legibus enim qui destituti sunt, patrios 
mores pro legibus ducunt. Quorum primi Seres 
sunt, qui terrz extrema habitantes, pro lege bha- 
bent patriam consuetudinem, ne quis scortetur, 
neve praedetur, ne quis adulterium committat, ne 
statuas adoret, ne daemones veneretur, ne prorsus 
apud ipsos imago sit, aut scortum, aut adultera, 
aut praedo, aut homicida, aut fur. Et tamen nul- 
lius borum liberam potestatem coegit illa. de qua 
tu dicis, lucens igne Martis sicella : neque vi coni- 
puli queinquam ipsorum jinterliccre gladio proxi- 
muin, aut lapide percutere. Non Venus cum Marte 
persuasit ipsi ui furiose ruat in uxorem vicini: si 
vel toto die medium caeli Mars obtineat. Nibilomi- 
nus przvalet apud Seres astrorum necessitati lex 
patria. Lex autem et Dactrianis est sive Dragmanis, 
a majoribus accepta disciplina: Ne quid mizctent, 
neque inanima gustent, ne vino simpliciter, aut 
utantur, Deum neum reverentes, licet sint 
vicini ipsis Indi caedibus polluti et vino dediti, 
qui porcorum silvestrium aut suum instar cuin in- 
sania feminas deperire solent, et affectibus indul- 
gere. In llesperiis autem regionibus ultra Indos, 
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ἀποτελεῖ vuvaixag ἐν αἰγοχέρῳ, ὑδμοχόῳ, xaxol 
μονας ἐν ᾿Αφροδίτῃ (48). Ἐπ᾿ ἀνδρῶν δὲ τοὐναντί 
σὺν “Αρεῖ οὖσα, ἐν χριῷ. Ὅθεν οὐχ οἷόν τε φόδῳ 
τινος ἀπειλῇ ἢ μυχανῇ ἐπισχεῖν τὰς ἐπιθυμίας 1 
πὴν τῶν ἄστρων ἀποχλήρωσιν. 


᾿Απόκρισις. 

Ἐπιστη μόνως πάνυ τῆς ᾿Ελλήνων πλάνης τοὺς p 
θους ἀπέγγειλας. Αὖθις οὖν χἀγὼ θαῤῥαλέως ἀκ 
δύσομαι πρὸς τὰ ὑπὸ σοῦ ῥηθέντα, xal σφενδόνῃ 
τοξείᾳ τῷ λόγῳ χρώμενος, καθεΐλαι πειράσομαι “ΔΒ 
xai ᾿Αφροδίτην τοὺς ἡμετέρους ἀστέρας, ὅπως κα 
ἀστροχτονίας γένεσιν ἐπιφημίστῃς. Πρότερον δὲ ἀξ 
παιδευθῆναί σε, οἷόν τε ὑπάρχειν, τὸν βουλόμεν 
τὰς ἐπιθυμίας καὶ ἐνεργείας ἣ χολάζειν, ἣ παντε)ῶ 
ἀπησείεσθαι. Σείω δὲ ἐν τοῦ συνειδότος αἰχιζομένου 
xai μνήμῃ τοῦ ἀχλινοῦς χριτηρίου, τῶν χαχῶν ele 
γομένου. ᾿Αλλὰ xal οἱ τῶν ἀρχόντων νόμοι οἷοί ἃ 
πρὸ τῆς πείρας τῶν στρεδλωτηρίων, xal τηγάνων 
xal χαταπελτῶν, τῇ ἀχοῇ xal μόνῃ τῶν φοδερῶν 
τῆς χαχίας ἀνταμείψεως, σωφρονίσαι τὴν ἀχόλαστεν, 
xai ἀμδλύναι τὴν σφριγῶσαν ἀχμὴν τῆς νεότητες, 
ἐν ἐχάστῃ χώρᾳ, ἐγγράφως ἣ ἀγράφως ὑπάρχονθς 
παρ᾽ ἡμῖν τε xai ἔθνεσιν" ἐν τοῖς μὲν τὸ γράμμᾶι 
ἐν τοῖς δὲ ἡ συνήθεια. Νόμος γὰρ ἀνόμοις τὰ πάτριᾶ 
δοχεῖ" ὧν πρῶτο: Σῆρες, οἱ «b üxpov τῆς χέρσου 
οἱχοῦντες, νόμον ἔχοντες τὸ πατρῷον ἔθος, μὴ ἐτῶν» 
ρίζεαθαι, μηδὲ συλᾷν, μὴ μοιχᾶσθαι, μὴ ξοάνοις πρθ8᾽ 
χυνεῖν, ἣ ποτνιᾶσθαι δαίμοσι, μηδ᾽ ὅλως ἐν αὐτοῖς 
ὑπάρχειν εἴξωλον, ἣ ἑταίραν ἣ μοιχαλίδα, οὐ συλῆ 
τὴν, οὐ φονέα, οὐ λωποδύτην * καὶ ὅμως οὐδενὸς € 
αὐτεξούσιον ἐνάγχασεν ὁ τοῦ χατὰ σὲ πυριλαμποῦ 
"Αρεως ἀστὴρ, οὐδὲ ἐδιάτατό τινα αὐτῶν φασγάνε 
τὸν πέλας ἀναιρεῖν, ἣ λίθῳ πατάξαι" οὐχ ᾿Αφροδίξα 
σὺν "Apzt ἔπεισεν αὐτοὺς ἐπιλυττῆσαι τῇ γυναιχὶ τῷ 
γείτονος " πανημέριον μεσουρανοῦντος τοῦ "Apte 
χαὶ ὅμως ἰσχυρότερος τῆς ἀνάγχης τῶν ἄστρων παρ 
Σηρσὶν ὁ πάτριος νόμος. Νόμος δὲ xai παρὰ Βαχτριῶῖ 
νοῖς, ἔτοι Βραγμανοῖς (29), ἡ &x προγόνων παιδεία 
μὴ μεθύειν, μηδὲ ἀψύχων ἀπογεύεσθαι, οὐχ οἶνεε 
ἀπλοῦ ἣ νόθου (50) μετέχειν, Θεὸν τὸν ἐμὸν Ccbocom 
τας" χαΐτοι τῶν παραχειμένων αὑτοῖς Ἰνδῶν purge 
νούντων, xat οἰνοφλυγούντων, καὶ μονιῶν ἀγρίων 
συῶν δίχην θηλυμανούντων, xat τῷ πάθει xpabarem 
μένων. Ἐν δὲ τοῖς ἑσπερίοις χλίμασιν ἐνδοτέρω sim 
ἐκεῖσε Ἰνδῶν, ξενοδόροι τινὲς ὑπάρχοντες, τοὺς ism 
ἦλυδας ἀναιροῦντες ἐσθίουσι, xaX οὐδεὶς τῶν yate 
ποιῶν ἀστέρων τῆς μιαιφονίας αὐτοὺς ἀπωσθῆναα 
ἴσχνσε μέχρι τέμερον. 


habitant. quidem qui hospites devorant, οἱ advenas interficientes comedunt. Neque ulla stellarum ben« 
ficarum a c:ede ipsos avertere potuit, usque in hodiernum diem. 


Alia Chaldazis, et. Babyloniis cousuetudo est, ut 
matres in uxores ducant, sorores violent, erga 


(48) Καχοδαίμονας ἐν "Agpo&írg. Lego cumCo- 


telerio, χαχοδαιμονοῦσα ᾿Αφροδίτη. Viragines itaque 
eei feminas in Capricorno, in Aquario cacodasmon 
enus. Sic sane infra ipsemet C:esarius. 

(49) Bparuarorc. Malim cum Vigero Βραχμανοῖς. 
Scilicet apud Czesarium hic τὸ x in y, succisa tibize 
parte,decurtatum fuerit. Nam sub hujus flesponsionis 
fiucui legimus Βραχμᾶνας Et in sequente Βραχμαίους. 


Ἕτερος νόμος Χαλδαίοις τε 
τροναμεῖν χαὶ ἀδελφοφθορεῖν, 


xai Βαδυλωνίοις μ΄ Ξ 
xal ταῖς σφῶν Tau 


(50) Οἴνου ἀπιιοῦ f) νόθου. Vim vocis νόθον be? 
loco usurpatze Caesario, non est assecutus interprc- 
adeoque versionem | mnutilam exhibet. Ba 
quem auctor exscribit, hic habet, οἴνου xal aba poe 
(σίχερα) μὴ γευόμενοι. Hinc Caesarii verbis lux πῶ 
dita ; qu:e proinde sic verterem : Ne tino mero 89. 
factitio utantur. 


DIALOGUS 1]. 


u, xai μιαιφθορεῖν᾽ εἰ xaX πόῤῥω τῆς 
ς γένωνται, χαὶ τοῖς σφῶν χεχρῆσθαι νό- 
ὥς χαὶ λεληθότως διαχελευόμενοι ἐξ ὧν 
ν μέχρι καὶ νῦν ὑπάρχουσιν ἐν Μήδοις 
; χαὶ Ἐλαμίταις χαὶ Αἰγυπτίοις, ἐν Φρυξὶ 
'ξ, ἔν τισι χώμα:ς μιαιδιοῦντες. Καὶ οὐ- 
t$ σὺν Μήνῃ ἐν ὁρίοις χαὶ οἴχοις Κρόνου 
ὄντος τοῦ "Aptux ἐν ταῖς πάντων αὐτῶν 
ιὑρίσχεσθαι οἵα vs. Θάτερος δὲ παρὰ 
νόμος, γυναῖχας γεωργεῖν χαὶ οἰχοδο- 
ἰὰ ἀνδρῶν πράττειν, ἀλλὰ xol χοινωνεῖν 
ὕλωνται τῶν ἐπηλύδων, οὐχ ἐπιτιμώμε- 
iV προεχόντων ἀνδρῶν, οὐδὲ ζηλούμεναι. 
αι δὲ, οὐδὲ φυχίοις τὴν ὄψιν νοθεύονται, 
tà; ἐπιχρωννῦσαι, χαθὼς αἱ παρ᾽ ἡμῖν 
ποδύνουσαι προσωπεῖον. Οἱ δὲ ἄνδρες στι- 
θῆτι μαλαχῇ, xaX ἀνθοδάφῳ περιθδολῇ. 
δ' ἐν αὐταῖς χαὶ πολεμιχώταται, xaX θη- 
μὴ λίαν ἰσχυρὰ τῶν θηρίων. Πῶς οὖν 
ἥλων γυναῖχες, οὐχ ἔλαχον αἰγοχέρῳ ἣ 
ἰχοδαιμονοῦσι (52) τῇ Κύπριδι; οὔτ᾽ αὖ 
ὄρες αὑτῶν ἔλαχον ἐν xpup σὺν "Apst τὴν 
ἕνθα τοὺς ἀνδρείους χαὶ σπατάλους φα- 
νώμῃ Χαλδαῖοι; "Ev δὲ Σούσοις τῆς Βχ- 
γυναῖχες παντὶ μύρῳ διαφέροντι xal χό- 
tt, ὑπηρετούμΞεγαι, καὶ φαιδρῶς προϊοῦσαι 
ᾷᾳ χαὶ διαχύσει! πολλῇ " πᾶσι δὲ Ἕλλητιν 
καὶ ἀναιδῶς σνγχαθεύδουσιν, ἄρχουσαι 
οἰκείων ἀνδρῶν " χαὶ οὐ πάντως Ev πάσῃ 
! Σουσίδων γυναιχῶν μεσουρανεῖ μετὰ 
(t€ ἕν Διὸς ὅροις ἡ ᾿Αφροδίτη. "Ev δὲ τῇ 
ἐενοφθοροῦντες, αἱ παρὰ Χριστιανοῖς, ἐὰν 
ὑπὸ τῶν ὁμαίμων ἀφειδῶς τιμωροῦνται. 
νίᾳ πλεῖστοι ἄνδρες μιᾷ συγχαθεύδουσι 
αὐτως χαὶ πολλαὶ γυναῖχε: ἐνὶ ἑταιρί- 


τοῖς πατρίοις τὰ ἔθ, ὥσπερ νόμῳ στο:- 
νως xal ἀπόνως. ᾿Αμαζόνες δὲ ἄνδρας 
* ἀλλ᾽ ὡς τὰ ἄλογα ζῶα, ἅπαξ τοῦ ἕτους 
ρινιχὴν (55) ἰσημερίαν ὑπερόριοι γῖνον- 
εναι τοῖς γειτνιῶσιν ἀνδράσιν, οἷον παν- 
xaX ἑορτὴν τὸν χαιρὸν τῆς ἑταιρείας ἡ γού- 
ὧν χατὰ γαστρὸς φέρουσαι, παλινδρομοῦ- 
μα πᾶσαι. Τῷ δὲ χαιρῷ τῆς ἀποχυήσεως, 
ἰόενα φθείρουσι, τὸ δὲ θήλυ Quoyovous: 
σιν ἐπιμελῶς. “Ἄτοπον δὲ πιστεῦσαι ἐπὶ 
v ἀῤῥένων σπορᾷ "Ἄρεα μετὰ Κρόνον 
ς ἰσομοίρως τυχεῖν, ἐπὶ ὃὲ τοῦ θήλεως 
αὶ πῶς ἐν τῷ αὐτῷ νυχθημέρῳ πάντων 
οδεξαμέναις χαταδληθέντων, xai ὁμοῦ 
c μιᾶς νηδύος προερχομένων, τὰ μὲν Ou. 
:09 ἅμα (54) τοῦ βίου γεύσασθαι, χαὶ, ὑπὸ 
νων θανατούμενα πρὸ τοῦ σπᾶσαι γάλα, 
νὴν τὰ ὃξ ζωογονεῖται, xal περιέπεται 
Ws χόλποις τὰ χαχὰ ἐνσχαίροντα ; Πῶς 


& Γήζαις. Dacdesanes παρὰ 1 λοις, apud 


δαιμο; οὔςι. Vorte χσχοδαιμονού πῃ Εν!ττ. 
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suos liberos insaniant cosque polluant. Et si procul 
a patría sint, suis utuntur legibus, aperte et priva- 
tim admoniti. Ex quibus aliqui etiamnum degunt 
i:ter Medos et Parthos , et Elamitas , et /Egyptios , 
inter Phryges et Galatas, in quibusdam pagis im- 
pie viventes, etiamsi nunquam Venus cum Luna 
in finibus et mansionibus Saturni , adjuvante Mar- 
te , in omnium ipsorum nativitatibus inveniri queat. 
Alia iiem apud Gelas lex, ut inulieres agros qui- 
dem colant et zdificent et opera virilia faciant , 
sed consuetudinem habeant cum quibuscunque ve- 
lint peregrinis, nulla increpatione virorum qui 
ipsis praesunt, neque émulatione impedite. Non 
unguntur autem odoramentis , neque fuco in facie 
inficiuntur, ut genas pingant, quemadmodum apud 
nos uxores aliena: quae faciei medicamenta quadain 
adhibent. Viri vero induuntur ad pedes demissa 
veste 1Dolli, et tincto amictu. Sunt autem inter 
ipsas etiam bellicosissimz , el venantur feras , qui- 
bus vix alie sunt fortiores. Quomodo igitur non 
omnes Gelarum mulieres sorlit: sunt Capricor- 
num, aut Aquarium, infausto loco posita Venere ? 
Aut vice versa cur non ipsorum viri sortiti sunt in 
Ariete cum Marte Venerem, uhi viriles et molles 
aiunt esse , qui cum Chaldzis sentiunt ? Dabylouicis 
autem Susis mulieres omnis generis unguento pre- 
tioso, et ornatu utuntur, ministris. instructa hila- 
riter in publicum procedunt, cum.immodestia vul- 
tus οἱ hilaritate magna. Cum omnibus ezdem advenis 
absque timore ei pudore concumbunt , imperantes 
potius propriis viris. Neque tamen in omni nativi- 
tate Susidum mulierum , medium coli cum Jove et 
Marte in finibus Jovis Veuus tenet. In orientali au- 
tem plaga padicones sunt , qui apud Christianos, 
si deprehendantur ab ipsis consanguineis , nullo 
parcente , supplicio alliciuntur. In Britannia plu- 
rimi viri eum unica concumbunt muliere. Similiter 
et inulte mulieres uni junguntur viro. 

Utuntur denique patriis moribus gentes, veluti 
lege, citra morsum animi et molestiam. Ámazones 
ne viros quidem habent, sed. animalium brutorum 
ritu semel in auno cirea vernum zquinoctium suis 
finibus egresse , et cum viris qui sunt in vicinia 
coeuntes, quasi conventui aliquem publicum et 
festum tempus id coitus ducunt. Ex quibus post- 
quam prazgnantes facta3s sunt , domui simul emnes 
remeant. Tempore vero partuum. edendorum, pro- 
lem quidem masculam interimunt, femellam vero 
conservant et lactant accurate. Absurdum autem 
est credere, in conceptione quideu! masculini 50- 
minis Martem cum Saturno ea hora xqualiter sor- 
tiri, in feminini aulem nunquam. Quo c:eteroqui 
pacto in eodem noctis dieive momento seminibus iu 
alvos excipientes jactis , rursusque simul quasi ex 
codem utero progredientibus , alii quidem fetus in- 
tevimuntur, simul atque vitam degustarunt , ab ho- 
mieidis matribus leto dati , antequam lac traxerint 


(55) Ἑαρινικχήν. Forte. ἑαρινήν. lp. 
(54! Τοῦ ἅμα. Forte τῷ ἅμα vel &ua τῷ. lp. 
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ast vocem ediderint; alii vero in vita manent , et 
mala legibus prtescripta amplectuntur ? Aut quo- 
modo eodem tenrpore mulieres apud nos et conci- 
piunt et pariunt plurimz , gemelloque partu edito, 
ambos infantes conservant, nullo astro cogente ut 
interimant , aut solo allidant , ut eos e vita tollant, 
velut Amazones miseros fetus &uos necant, sed 
suam potius cervicem pro illorum cssde objiciant , 
lactentiumque infantum vitatn imagis quam se ipsas 
ament ? 


Quod si Mercurius, ut. dicitis, cum Venere in 
suis mansionibus exsistens efficit fictores, pictores, 
nummularios ; in mansionibus autem Veneris, un- 
guentarios, cantores, mimos, poetas : qui fit ut 
apud Elios et Saracenos, et apud eos qui sunt in 
Libya superiore , apud Mauros item qui juxta lit. 
tora et ripas Oceani habitant, et in ulteriore Ger- 
mania , et in Sarmatia superiore, et in Scythia, εἰ 
apud omnes nationes quz: a Ponto procul dissite: 
sunt, inveniri non possit nummularius, aut fictor, 
aut pictor, non architectus , non cantor, non actor 
poematuin , ut apud nos? Quare Mercurius et Venus 
íd non contulerunt etiam apud ipsos nato , ut asse- 
quatur ea studiorum et morum exercitia, quse apud 
eos non sunt? Medi data opera omnes adhuc spi- 
rantes zgrotoscanibus escam citra comniseratio- 
nem objiciunt. Atque hi Medi anne cum Luna Mar- 
tem, ut vos loqui soletis, in diurna nativitate in 
Cancro sortiti sunt ? Indi cadavera mortuorum igni 
in cineres redigunt, et cum eis quorumdam uxores 
comburunt. Atqui nequaquam omnes igni absumptz 
uxores ludorum, aut adhuc viventes, sortitz:» sunt 
tempore nocturni parentum suorum coitus, cur 
Marte solem, in partibus Martis noctu non lucen- 
tem. Germanorum complures strangulatione se vita 
spoliant; non tamen omnino major pars Germano- 
rum, lunam et horam interceptam a Saturno et 
Merte habent. Verum in omui gente si interdiu 
homines nati feerint , non nieliores pejoresve erunt 
secundum astrorum conjunctionem , uti vos dicitis, 
sed in unaquaque regione leges qusedam οἱ patriz 
cousueludines przvalent , ex quibus propriuin jus , 
et quid nobis omnibus faciendum sit, omnes disci- 
mus. Non enim potest de vestra sententia , genesis 
cogere Seres ut interficiant, aut Brachmanes ad 
vorandum carnes siceramve potandum , aut Persas 
ne cum matribus matrimonia jungant, et sorores 
violent; aui Indos ne igni mortuos tradant ; aut 
Medos , ne canibus objiciant morituros ; aut Par- 
thos , ne multa conjugia contrahant ; aut Mesopota- 
mios, ut sint valde temperantes ; aut Grzcos, ne 
corporibus exercendis occupati sint ; aut barbaras 
gentes, ut cum illis quae a Gracis pradicantur, 
conmnercium babere velint. Verum, ut dixi jam 


(55) Περιποιοῦνται. Emendationem Cotelerianam 
proferimus ex Monum. Eccl. Gr. tom. 1}, pag. 557, 
quam contextus confirmat. Vulgo περιπατοῦνται, 
proculcant. 

(90) Παρὰ δὲ "ILieio. Dardesanes παρὰ Ταίνοις 


S. C/ESARII GREGORII FRATRIS 


ἐν ταυτῷ καιρῷ αἱ παρ᾽ ἡμῖν γνναῖχες xel 
6ávouca: xa ἀποχύουσαι πλεῖσται, καὶ ὃς 
ἄμφω τὰ βρέφη περιποιοῦνται (55), μηδὲν 
ἄττρων βιαξζόμεναι διαφθείρειν, ἢ τῷ ἐδάφι 
αράττειν, καὶ τῇ γῇ προσαναλύειν, ὡς "Aya 
δείλαια" ἀλλὰ τὸν σφῶν αὐχένα τῆς ἐχείνων 
προῦπεχούσας, ἑαυτὰς μᾶλλον ἣ τὰ ὑπότιτθα 
ἱμειρόμενα ἀποῤῥήγνυσθαι ; 


Εἰ δὲ xai Ἑρμῆς, ὡς φατε, μετὰ 'Aepe 
οἴχοις ἰδίοις ἐπιτελεῖ πλάστας, ζωγράφους, 
στάς᾽" ἐν οἴχοις δὲ ᾿Αφρηδίτης, μνρεψοὺς, qu 
ὑποχριτὰς, ποιητάς" παρὰ δὲ Ἡλείοις 
Σαραχηνοῖς, xa τοῖς ἐν τῇ ἀνωτέρᾳ Λιδύῃ, 
pow χατὰ τοὺς ἡϊόνας (57) xai ὄχθας τοῦ 
ποταμοῦ οἰχοῦσι, xai ἐν τῇ ἐξωτέρᾳ Γερμ 
ἐν τῇ ἀνωτέρᾳ Σαρματίᾳ, καὶ ἐν Σχυθίᾳ. 
ἐν τοῖς ἐξωτιχοῖς μέρεσι τοῦ Πόντου ἔθν 
οἷόν τε εὑρεῖν χολλυδιστὴν, ἢ πλάστην, ἣ ζι 
οὐχ ἀρχιτέχτονα, οὐ φωνασχὸν, οὐχ ὑποχριῖ 
μάτων, ὡς παρ᾽ ἡμῖν" διὰ τί Ἑρμῆς xal ᾿ 
o) παρέσχον, xav! ἐνιαυτὸν ἐπιτυχεῖν γι 
τοῖς ἐχλείπουσι παρ᾽ αὑτοῖς ἐπιτηδεύμασι ; 
πάντες μετὰ σπουδῆς ἔτι ἐμπνέοντας τοὺς x 
χυσὶ βορὰν προτιθέασιν ἀναλγήτως. Σὺν τῇ B 
φατε, τὸν ἼΑρεα ἐπὶ ἡμερινῆς γενέσεως ἐν 
Μῆδοι ἔλαχον ; Ἰνδοὶ τοὺς νεχροὺς ἑαυτῶ 
ποιοῦσι πυρί" μεθ᾽ ὧν χαταφλέγουσί τινων 
6louc* xaX οὐ δήπου πᾶσαι αἱ πυριάλωτοι " 
ναῖχες, ἣ αἱ ζῶσαι, ἔλαχον ὑπὸ τῆς νυχτερ 
ελεύσεως τῶν γονέων σὺν “Ἄρει τὸν Ἥλιον, 
μὴ φαίνοντα ἐν μοίραις "Ἄρεως. Γερμᾶν 
πλείους ἀγχόνῃ τὸ ζῇν ἀμείθονται" καὶ οἱ 
τὸ πλῆθος Γερμανῶν τὴν Σελήνην xai τὴν à) 
λαμθδανομένας ὑπὸ Κρόνου χαὶ Ἄρεως ἔχουι 
εἰ παντὶ ἔθνει ἡμέραι βροτοῖς γένωνται, οὗ 3 
ἣ χείρονες χατὰ ἄστρων συμπλοχὴν, ὡς Op 
ἀλλ᾽ ἐν ἑχάστῃ χώρᾳ νόμοι τινὲς xol πάτρια 
«ct, ἐξ ὧν τὸ αὐτεξούσιον καὶ τὸ ἐφ᾽ ἡμῖν τὰ 
ὑπάρχειν παιδευόμεθα πάντες. Οὐ γὰρ ola - 
ὑμᾶς γένεσις ἀναγχάσαι Σῆρας ἀναχεῖν", 8 
vas Χχρεωδορεῖν χαὶ σιχεροποτεῖν, ἣ Πέρσα 
τρηγαμεῖν χαὶ ἀδελφοφθορεῖν, f Ἰνδοὺς μὴ 
δόναι τοὺς νεχροὺς, ἣ Μήδους μὴ χυσὶ τοὶ 
μένους προτιθέναι, f| Πάρθους μὴ πολυ 
100; Μεσοποταμίτας μὴ ἄχρως σωφρονεῖν, 
νας μὴ σωμασχεῖσθαι, ἣ τὰ βάρδαρα ἔθνη 
Ἑλλήνων προσαγορευομέναι: χοινωνεῖΐν * 
προέφην, ἕχαστος βροτῶν χρῆται τῇ τοῦ w 
θερίᾳ, τὰ ix τῶν ἄστρων μυθουργούμενα: 
ληνας παραπεμπόμενος, τῷ ἐχ τῶν νόμο 
τῷ ἐξ ἔθνους ἔθει πατρίῳ τῶν φαύλων εἰ 
Αἱ μὲν γὰρ τῶν ἀρ:τῶν ὑπάρχουσι προι 


xaX Xapax. Nec satis noti quos Εἰδυς Ces 
minat. Forte τοὺς ἀπὸ τῆς Ἥλιδος intelli 
Stephanus πρὸς τῇ Αἰγυπτίᾳ, urbeni esse a 

(57) Τοὺς ἠϊόνας. Forte τὰς ἣϊόν. Ed. 
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κεριστατιχαὶ, ἀνάγχῃ ἐπὶ τὸ χρεῖττον χωροῦν- 
) ζητουμένου ὑπὸ τῶν νόμων. ) 
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ante , quivis bominum suz legis libertate utitur, e 
qua ex astris secundum Grzcos fabulose ficta sunt, 


r legum metum omitlit, aut propter consuetudinem pauliam gentis a vitiis abstinet. Nam virtutum 
"ἢ ex libere voluntatis electione, alize vero ex circumstantiis ejus qui necessitate coactus accedit 


lius, utpote legibus ita poscentibus. 
IIEYZIZ PT. 


ἡ ἐπτὰ ὄντων τῇ γενέσει ἡμῶν ἀναχειμένων 
yy, εἷς ἑπτὰ λέγομεν χλίματα τὴν γῆν διαιρεῖ- 
xai ἄρχεσθαι ἔχαστον χλῖμα ὑφ᾽ ἑνὸς τῶν 
wv, xai πρὸς ἐχείνων συμπλοχὰς ἄγεσθαι, xal 
εἶσθαι τοὺς ἀρχομένους " ὅπερ νόμον τινὲς τὴν 
tpou ἐνέργειαν λέγουσιν. 
'Axóxptctc. 

πῶς εἰ ἐπταχῶς διαιρεῖται ἡ οἰχουμένη, ἐν 
δἰδι πολλοὺς χαὶ διαφόρους νόμους εὑρίσχομεν : 
τὲ ἑπτὰ μόνον χατὰ τοὺς ἀστέρας, οὔτε δὶς 
b τοὺς ζωδιχοὺς (58), οὐδ᾽ αὖ πάλιν τριάχοντα 
ἃ τοὺς δεχάνους (59), ἀλλὰ μυρίϑι μνημονεύον- 
λοι, πάλαι ἀμειφθέντες, καὶ νῦν ὑπάρχοντες. 
; ἐν ταυτῷ τμήματι τοὺς ἀνθρωποδόρους Ἶν- 
αὶ τοὺς ἐμψύχων χαὶ θοίνης ἁπάσης ἀπεχομέ- 
ἰραχμαίους οἰχοῦντας ὁρῶμεν ; πῶς δὲ οἱ ἐν 
ὕνι ὅποι δ᾽ ἂν γίνωνται, τῇ μιαιγαμίᾳ τῶν 
uy παροινοῦσι ; πῶς δ᾽ ἐν ἑτέρῳ τμήματι ὄντες 
τνηνοὶ xal Φυσωνῖται, οἱ χαὶ Δανούδιοι προσ- 
ὄμενοι, οἱ μὲν γυναιχομαστοδοροῦσιν ἡδέως, 
πεπληρῶσθαι τοῦ γάλαχτος, μυῶν δίχην τοὺς 
lou; ταῖς πέτραις ἑπαράττοντες᾽" οἱ δὲ xal 
εἔμης καὶ ἀδιαδλήτου χρεωδορίας ἀπέχονται ; 
Lky ὑπάρχουσιν αὐθάδεις, αὐτόνομοι, &vnye- 
t, συνεχῶς ἀναιροῦντες, συνεσθιόμενοι ἣ συν- 
t, τῶν σφῶν ἡγεμόνα καὶ ἄρχοντα, ἁλώπεχας 
ἐνδρύμους χάττας xai μονιοὺς ἐσθίοντες, xal 
uv ὠρυγῇ σφᾶς προσχαλούμενοι" οἱ 06. xal 
plac ἀπέχονται, χαὶ τῷ τυχόντι ὑποταττόμε- 
ὑκείχοντες ; 


“πολὺς ὁ λόγος περὶ Λογγονδάρδιυν, xal Νό- 
λ Γάλλων τῶν ἑσπερίων, τῶν Ἑρμαϊχῇς xat 
ἧς ἀμοιρούντων ἐπιστήμης τῶν ἄστρων. Πόσοι 
ς xal ἄρχοντες παρήγαγον τοὺς χαχῶς χειμέ- 
μους, αὐτοὶ τὸ δοχοῦν νομοθετοῦντες ἣ αὖ 
obe χρείττονας οἱ ἐναντίοι ἀπώσαντο, ὑπ᾽ οὐ- 
ὧν ἄστρων πρὸς τὰ αἱρεθέντα εἰργόμενοι Ἕν 
tt βούλομαι. ὃ χαὶ τῶν ἀπίστων πάντων ἀποῤ- 
τὰ στόματα" Ἰουδαῖον πάντες τὸν διὰ Μωῦ- 
ἰξάμενοι νόμον, πᾶν ἄῤῥεν λογιχὸν αὐτοῖς γι- 
, πῇ ὀγδόῃ ἡμέρᾳ περιτέμνοντες αἰμάττουσιν" 
τοῦ αἰῶνος, οὐδεὶς Ἑλλήνων ἣ Χριστιανῶν 
κὴν ἐδέξατο" πλείστων Ἰουδαίων χαὶ ᾿Ἑλλή-- 
t Χριστιανῶν χατὰ τοὺς αὐτοὺς μῆνας xai 
δας καὶ ἡμέρας καὶ ὥρας γεννωμένων, “Ἄρης 
ἧς ἣ Κύπρις ἢ ὁ λοιπὸς Ελλήνων μῦθος, ἑνὸς 
ἐμπεριέχοντος τὰ πάντα, xal μηδενὸς ὑπὸ 
v βιαζομένου. Οὐ γὰρ πάντες Ἕλληνες ἣ 


Ζωδιχούς. Forte ζωδιαχούς. ἔριτ. 

Κατὰ τοὺς Ogxárovc. Utique. Duodecim 
! Zediaco signa. Signi autem cujusque partes 
thliacis triginta constitu, ac tres in decu- 


INTERROGATIO CX. 


Atqui cum sint septem uniuscujusque nostrum 
nativitat! deputat stellz, in septem plagas terram 
divisam esse dicimus, atque quamlibet plagam gu- 
bernarl ab ura steltarum illarum, et secundum il- 
latum conjunctionem duci et perfici subjectos : 
quam efficacitatem stell aliqui legem vocant. 

Responsio. 

Si in septem plagas dividitur orbis, quomodo in 
una parte multas atque diversas leges invenimus ? 
Neque septem modo secundum numerum stellarum, 
neque duodecim secundum zodiaci signa, neque 
item triginta sex secundum decanos, sed innumereme 
commemorantur leges, quae oliin mutate sunt, et 
nunc vigent. Quomodo vero in eadem sectione 
anthropophagos indos, et ab animatis omnique 
mactatione abstinentes Brachmanes habitare cer- 
nimus ? Quoinodo Babylonii misti pollatis nuptíis 
consanguineorum delirant ? Aut quomodo in se- 
ctione alia ejusdem tractus Sclaveni et Physonitse 
qui et Danubiani appellantur, alii quidem ubera 
mulierum libenter comedunt, quod plena laete 
fuerint, instar inurium infantes saxis allidentes ; 
alii vero etiam a legitimo et irreprehensibili car- 
nium esu abstinent ? Qui eorum alii przfracti sunt, 
suo jure viventes absque cujusquam imperio, ac 
nonnunquam coniedentem secum vel iter facien- 
tem principem suum interficientes, vulpes et sil- 
vestres feles porcosque comedentes, et luporum 
ululatu se provocantes; alii vero a voracitate ab- 
stinent, et culvis principi se subjicientes obe- 
diunt ? 


Multa certe commemorantur de Longobardis et 
Noris et Gallis occidentalibus, tanquam jgnaris 
Mercurialis et Saturninz de astris scientie. Quot 
reges et principes sustulerunt male latas leges, 
ipsi sua placita sancientes? aut e diverso, meliores 
repudiarunt ab his diversi, a nullo astro in decre- 
tis sibi placitis impediti? Unum autem proferam 
quod incredulorum omnium ora quasi alapa cz- 
det : Judei omnes lege quam Moses tulit recepta, 
omnem fetum marem participem rationis ipsis na- 
tum, octavo die cireumcidentes, sanguine perfun- 
dunt. À szculo aütem nulius Grecorum aut. Chri- 
stianorum circumcisionem recepit, licet plurimi 
Judsi et Greci et Christiani iisdem mensibus et 
hebdomadibus et diebus et horis nati sint. Nihil 
ergo Mars facit aut Mercurius, aut Venus, aut re- 
líqua Graecorum fabula, uno circulo complectente 
omnia : nullusque ab astris vi cogitur. Annon 


rias tribut: : quarum principes, Decani, ex Ro- 
mane militia usu nominati : omnes proinde triginta 
sex. VIGER. 
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enim Graeci aut Judei aut Christiani eadem die 
vel hora, in maternum jacti sunt uterum, el simul 
in lucem editi? Quomodo igitur plurimis ipsorum 
Christo adjunctis, patrio abnegato errore, non po- 
tuit ei terrenze parti dominans stella ipsos arcere 
3b vera in Deum pietate ? 


INTERROGATIO CXI. 


At nobia dum de astris loquiniur, non est sermo 
de fide, sed de moribus et ratione vivendi, ct inde 
pendente actione, przierea de constitutione cor- 
poris. Nain quorum sub Ariete nativitas est, cri- 
δρὶ8 sunt crinibus, gratiosi et magnamini, quia 
principis officio fungitur Aries : etiam libere vo- 
luntatis electionem habent, siquidem ct Aries, depo- 
sito absque dolore vellere, rursus a natura vesti- 
tur. Subjectus autem Tauro, zrumnosus est, ct 
servilis : taurus enim sub jugo est. Qui est sub 
Scorpione percussor est, propter eam quz ab il- 
lis bestiis sumitur similitudinem. Nam et Libre 
tubjectus est justus, propter nostrarum librarum 
sequalitstem. 

Responsio. 

O gentilitiam dementiam ! quid enim istis fuerit 
magis ridiculum ? Nam Aries unde deliri nativita- 
tem hominis repetunt, cceli duodecima pars est, in 
quo sol means, verna signa ingreditur. Sed et Li- 
bra, et Taurus, et Scorpius, et similiter horum 
quodvis duodecima portio est, el pars coeli in Zo- 
diaco, quem vocant, circulo, Quomodo igitur inde 
mortalibus pracedenles causas exsistere dicunt, 
dum ex iis quae apud nos balant, mores ipsis desi- 
gnantur?* Animal enim ad impartiendum facile, 
Aries est : non quod hujusce moris effectrix sit ea 
pars coeli, sed quod ovis a creatore taleiu naturam 


accepit. Atque ex astris quidem saltagis ostefidere. 


genesim nostfain, id vero per balatus persuadere 
conaris. Siquidem a talibus animalibus colum 
gestatum tales habet morum causas : omnino et 
ipsum subjectum est alienis potestatibus , nimirum 
potestatibus astrorum ; astra vero animalium, peu- 
dentes ab ipsis causas babentia. Si vero ridicu- 
lum hoc est, magis ridiculum illud erit, ex iis quie 
nihil inter se commune habent, inducere velle pro- 
babilitatem eorum qus de nativitate dicuntur. 
Quomodo enim quotidie innumerabiliter mutantur 
stellarum aspectus? Nam planetz, ut sunt, sem- 
per mobiles appellantur. Atque alii quidem citius 
assequuntur se invicem, alii vero periodos eadein 
lora faciunt tardiores. Aliquoties etiam se invicem 
aspicientes, mox occultantur. Quod si ex natura 
ipsis bonum et malum adest, omnino ad opificem 
causa mali a nobis refertur. Quod si liber:e vo- 
luntatis electione moventur, primum quidem erunt 
animalia przdita libera voluntate, solutis et liberae 


nl Χαροποιοί. Forte χαροποί. ÉpiT. 
61) ᾿Αδριγῶν. Leg. ἑαρινῶν. Ip. 

62) "Hüovc. Inepte in Vulgatis fjyovc, ubi sic lo- 
cus redditur : Non quod Arietis sonum edat ea pars 
«rli, At ἤθους veram lectionem docere debuisset 


5. ΒΔΕ GREGORII FRATRIS “58 


Ἰουδαῖοι f, Χριστιανοὶ ἐν τῇ αὐτῇ ἡμέρᾳ f) ὧρξ iv τῇ 
μητρῴᾳ κατεδλήθησαν νηδύϊ᾽ οὐδ᾽ αὖ πάλιν πάντεςς.. 
ἅμα ἀπεχυέθησαν. Πῶς οὖν οἱ πλεΐστοι αὐτῶν Xpt-—. 
στῷ συνέθεντο, τὴν πατρῴαν ἀρνησάμενοι πλάνην». 
μὴ ἰσχύσαντος τοῦ ἄρχοντος ἀστέρος τῆς χερσαίοις, 
μερίδος ἐμποδίσαι αὐτοὺς πρὸς θεοσέθειαν ; 
ΠΕΥ͂ΣΙΣ PIA'. 

᾿Αλλ᾽ οὐ περὶ πίστεως ἡμῖν ὁ περὶ ἄστρων re -- 
ἀλλ᾽ ἤθους xal πολιτείας xal πράξεως ἐχεῖθεν ἀρ χ».... 
ζομένης, ἔτι δὲ xal τῇς σωματιχῆς χαταστάσεως. (pg 
γὰρ κριῷ τὴν γένεσιν ἔχοντες, οὐλοὶ τὴν τρίχα ἀρ... 
τελοῦνται, χαροποιοὶ (60) xal μεγαλόφρονες, ἐπειᾷ» 
ἡγεμονιχὸν ὁ χριός" ἀλλὰ xat προαιρετιχοὶ, Enc ἢ 
xaX ὁ χριὸς ἀποτίθεται ἀλύπως τὸ ἔριον, xal πάλε. ὦ 
ὑπὸ τῆς φύσεως ἑπενδύεται. Ὁ δὲ ταυριανὸς, τληπεσκ» 
θὴς xai δουλιχός - ὑπὸ ζυγὸν γὰρ ὁ ταῦρος. Ὁ ὅδ 
σχορπιανὸς, πλέχτης, διὰ τὴν πρὸς τὸ θηρίον ὁμοίωκ."» 
σιν. Ὁ γὰρ ζυγιανὸς, δέχα!ος, διὰ τὴν παρ᾽ ἡμῖν oui 
τητὰ τῶν ζυγῶν. 


᾿Απόχρισις. 

"Q τῆς Ἑλληνιχῇς ! τί γὰρ ἂν γένοιτο τούτων xztezatt- 
γελαστότερον ; Ὁ γὰρ χριὸς, ἀφ᾽ οὗ τὴν γένεσιν τα ὦ 
ἀνθρώπου ληροῦσιν, οὐρανοῦ μέρος ὑπάρχει τὸ δωδεῖβε--- 
xatoy* ἐν ᾧ φθάνων ὁ ἥλιος τῶν ἀερινῶν (61) vg — 
μείων ἅπτεται xal ζυγὸν, xai ταῦρος, xal axoptio-am 
ὁμοίως τούτων ἕχαστον δωδέχατον μόριον Ünápy-smi 
μέρος τοῦ οὐρανοῦ τοῦ ζωδιαχοῦ λεγομένου χύχλοΞ.-(. 
Πῶς οὖν ἐχεῖθεν τὰς προηγουμένας αἰτίας oásxovcai-i 
βροτοῖς ὑπάρχειν, ἐχ τῶν παρ᾽ ἡμῖν βληχωμένων e 
ἤθη αὐτοῖς χαραχτηρίζεται ; Εὐμετάδοτον γὰρ χρ απ 
οὐχ ἐπειδὴ τοιούτου ἤθους (62) ποιητιχὸν ἐχεῖνο m 
μέρος τοῦ οὐρανοῦ, ἀλλ' ἐπεὶ τοιαύτης ἔλαχε τὸ npe 
6axov φύσεως παρὰ τοῦ χτίσαντος. Καὶ tx μὲν ταν" 
ἄττρων σπεύδεις ἡμῶν τὴν γένεσιν παριστᾷν, tx SB 
τῶν βληχημάτων πείθειν ἐπιχειρεῖς. Εἰ μὲν περ — 
τῶν ζώων ὁ οὐρανὸς χομισάμενος ἔχει τὰς ἀφορμά!θα 
τοιαύτας τῶν ἠθῶν, ὑπόχειται xal αὐτὸς πάντως 
λοτρίαις ἀρχαῖς, αὐτὸς μὲν ταῖς τῶν ἄστρων, ἐχεῖναινα 
δὲ τῶν ζώων, ἐξ αὐτῶν ἔχοντα τὰς αἰτίας ἀπτρτι “ 
σμένας (65). Εἰ δὲ χαταγέλαστον τοῦτο, χαταγελα---“ 
στότερον τὸ ix τῶν μηδὲν χοινωνούντων ἐπάγεινθ 
ἐπιχειρεῖν τῶν λόγων τὰς πιθανότητας περὶ Ὑενέ-“- 
σεως. Πῶς γὰρ ἐφ᾽ ἑκάστης ἡμέρας μυριάχις ἀμεί-“- 
ὄεται τῶν ἀστέρων τὰ σχήματα; ᾿Αειχίνητοι γὰρ «4 
ὄντες οἱ πλανῆται προσαγορενόμενοι, xal οἱ μὲν θᾶτ- — 
τον ἐπιχαταλαμθάνοντες ἀλλήλους, οἱ δὲ βραδυτέρας "a 
τὰς περιόδους ποιούμενοι ἐπὶ τῆς αὐτῆς ὥρας, qol. “" 
λάχις χαὶ ὁρῶσιν ἀλλήλους χαὶ ἀποχρύπτονται. E 
δὲ καὶ ix φύσεως αὐτοῖς τὸ ἀγαθὸν xol χεῖρον, ἐπὶ 4 
τὸν Δημιουργὸν ἡ αἰτία τοῦ χαχοῦ παρ᾽ ἡμῶν áva- ““ 
φέρεται πάντως.Εἰ δὲ mpoaupéstt χεχίνηνται, πρῶτον “ὦ 
μὲν ἔσται ζῶα προαιρετικὰ λελυμέναις xal αὐτοχρᾶ--- 


interpretem, tum sensus,tum ἠθῶν quod mox 96.658 
uitur, uU monuiL doctissimus Cotelerius. Monum» 
ἕξει. Gr. tem. ll, pag. δῦυ. 


(63) ᾿Απηρτισμένας. Forte ἀπηρτημένας. ἘΦ. 
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αἷς χεχρημένα ὅπερ μανίας ὑπάρχει 
ἐσχάτης, τὸν Δημιουργὸν βλασφημεῖν, 
(ὧν χαταψεύδετθαι. 

Χριῷ τὴν γένεσιν ἔχοντες, οὐλοὶ xal 
, προαιρετιχοὶ, xal ποριστιχοί ; ὁρῶμεν 
9g piv τὴν τρίχα, τυφλοὺς δὲ χαὶ οὐχ 
ὑδὲ προαιρετιχοὺς, ἀλλ᾽ ἱταμοὺς, καὶ 


aX ῥυπή μονας (64), καὶ ῥαχοφόρους ἀγύρ- - 


x θύρας ἀμείδοντα:, τῆς ἐφρημέρου τρο» 
Πῶς δὲ οἱ φαλαχροὶ ἢ καὶ ἁπλόχομοι, f| 
ἀναντία ἔχουσι, πλοῦτον χαὶ ἀφθονίαν 
δπανίως τοῖς φίλοις ὁμαίμοις συναγει- 
'áxtg δὲ τῆς ἡμέρας, ἣ τῆς νυχτὸς, οἱ 
ἦν γενέτεω, ἀποτελοῦνται σχηματισμοί! 
ἑχάστης γεννῶνται βασιλεῖς ; ἣ πῶς πά- 
αὑτοῖς; ὑπάρχουσιν αἱ τῆς βασιλείας 
δήπου γὰρ ἕχαστος τῶν βασιλέων πα-- 
og εἰς τὸ βασιλιχὸὺν τῶν ἄστρων σχῆμα 
᾿τὴν σύμδιον χοινωνίας τοῦ ἐναρμόσαι 
γάρ τις χύριος τοῦ τοιούτου. Πῶς οὖν 
σιλεὺς ἐγέννησε τὸν Ἰωαθὰμ βασιλέα, 
ὃν ᾿Αχὰξ, ᾿Αχὰξ δὲ τὸν Ἐζεχίαν, o0x0; 
'σῇν. οὗτος δὲ τὸν ᾿Αμμὼς, οὗτος δὲ τὸν 
og 6b τὸν Ἰωαχὰξ, ἕχαστος βασιλεὺς 
. οὐδεὶς ἐν αὐτοῖς οἰχετιχῇ συνέτυχεν 
ὑς. "Ἔπειτα εἶ χαὶ τῶν χατὰ χαχίαν xai 
μάτων obx £x τῶν ἐφ᾽ ἡμῖν ὑπάρχου- 
, ἀλλ᾽ Ex τῆς γεννήσεως ai ἀνάγχαι, 
οἱ νομοθέται τὰ αἱρετὰ χαὶ φευχτὰ ἡμῖν 
ριττοὶ δὲ οἱ διχασταὶ ἀρετὴν μετατι- 
χαχίαν δὲ χολάζοντες, Οὐ γὰρ τοῦ κλέπτου 
᾿ πὸ ἀδίχημα, οἷς γε οὐδὲ βουλομένοις 
(εἰρὸς οἷόν τε, διὰ τὴν ἐπὶ τὰς πράξεις 
ν αὐτοὺ; ἀπττρονομίαν, xai τὴν ἐχ τῆς 
ινάγχην ἐπιχειμένην. 
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potestatis motibus utentia : id quod extreme insa- 
nie atque dementiz fuerit, cum blasphemia con- 
junctum opiflcis, et cum mendacio de inanimatis. 
Quomodo autem, qui ad Arietein. suam nativita- 
tem referunt, crispi et gratiosi, et libere volunta- 
tis, et divites sunt ? Videmus multos quidem crini- 
bus crispis, qui tamen caeci sunt et. minime divi- 
tes, neque libera przditi voluntatis electione, sed 
improbi, ad quzstum faciendum inepti, .et sordidi, 
et pannosi, et circumforanei, qui januam cum ja- 
nua mutant quotidiani victus adipiscendi gratia. 
Quomodo autem qui calvi sunt, vel etiam crine 
simplici aut bebete visu, diversum babent, divitias 
nimirum et abundantiam atque quietem, raro cum 
amicis consanguineis congredientes ? Quoties autem 
die vel nocte regiarum παι να perficiuntur 
figurationes, quare non qualibet vice reges nascun- 
tur? Aut quomodo. patrie ipsis intercedunt regni 
successiones ? Nimirum non quivis rex regiam as- 
trorum figurationem per eoitum cum consorte 
tori, filio applicandam observare potuit. Neque 
enim quisquam eam rem habet in potestate sua. 
Quomodo igitur Ozias rex genuit Joathamum re- 
gei, Joatbamus vero Áchazum, Aclhazus autem 
Ezechiam? Hic vero Manassem, et is Amosum, 
ille vero Josiam, hic autem Joachasum, unusquis- 


que rex regem? et quidem nullus eorum in ser- 
q g q 


vilem nativitatis horam incidit. Deinde si vitiosa- 
rum et virtuti consentanearum actionum non ex 
nobis priucipia pendent, sed ex. necessitatibus 
nativitatis : superflui sunt legum latores qui sec- 
tanda fugiendaque nobis definiunt, superflui judi- 
ces, qui virtutem quidem honorant, improbitatem 
vero puniunt. Neque enim furis aut. homicidze ea 
injuria est, qui nequidem, si velint, manum cohi- 


» propter urgentem ipsos ad ea facta, astrorum legem, el propter impositam sibi ex fato 


? αὑτοὺς xal Ex τῆς τῶν πραγμάτων 
ιθολῆς. Πρὺ γὰρ τῆς θεανδριχῖς ἐπι- 
τάντων ἐθνῶν εἰδωλομανούντων, xat διὰ 
ντων ἀσεθείας, μετὰ τὴν ἄφιξιν τοῦ 
t τοῦ εὐαγγελιχοῦ χηρύγματος ἡ πρὸς 
'évovE μεθίδρυστις ^ τῆς πλάνης μὲν 
μένης, ἀρετῆς δὲ τιμωμένης, τῆς 
στρων μενούσης: δψεὼώς τε xal στάσεως, 
τε χαὶ Ἰουδαίων χαὶ ἐθνῶν πλείστων 
υν, χαὶ Χριστῷ συνθεμένων. Ποῦ οὖν οἱ 
τναγχάζοντ:ς αὐτοὺς ἀστέρες, εἰδώλοις 
(65); ποὺ δὲ λανθάνειν ἐδόχουν ol νῦν 
ειαν αὐτοὺς ἐπισπώμενοι; Ei ὃὲ μήτε 
ἦτε προσθήχη τῇ χωρίᾳ (60) τῶν ἄστρων 
ts ὁμολογήσωσιν, οὐχ ἔχ τινος εἱμαρμέ- 
ης, ἀρετὴν i) χαχίαν ἐμόθιοτεύεσθαι fL αἷ- 
ix τῆς ἐχάστου αὐτεξουσίου προαιρέσεω: 
τὰ χωροῦντος. “Ὅπερ σαφῶς ὁ ὑψηλὸς 
ἰσαΐας διαῤῥήδην βοᾷ Ex προσώπου τοῦ 


ἥμονας. Cotelerius Monum. — Eccl. Gr. 
, 660, rescribit ῥυπείμονας. Sie ct infra 
vm pro ῥυπώμοτσιν legit ῥυπείμοσιν. 


Refutabo autem ipsos etiam ex universalium re- 
rum mutatione, Nam cum ante adventum divini illius 
hominis omnes gentes cultui astrorum dedit:e es- 
sent el iu omni incederent inipietate, post acces- 
sum divini hominis, per evangelicam praedicatio- 
nem, ad pietatem facta transitio est, auiolito qui- 
dem errorc, virtute autem in pretio habita, codem 
astrorum manente cuim aspectu tim constitulione : 
ex Grocis, οἱ Judzis, et. gentibus quamplurimis 
conversis, et Christo adjunctis. Ubi igitur priorea 
stella, qui? cogebant ante idola suppliciter procum- 
here? Ubi latitare videbantur, que nunc ad pieta- 
tem ipsos pertrahunt? Si vero neque sdemptio neque 
additio regioni astrorum coutigit, vcl inviti fate- 
buutur, non ex aliquo fato vel necessitate virtutem 
improbiiatemve viventibus inseri aut. decerni, sed 
ex uniuscujusque libera potestatis electione unumnie 
quemque se «d ea qua elegit, conferre. 1d. quod 
manifeste eximius ostendens lsaias, luculeuter cla- 


(64^) Μιετατιμῶντες. Lege μὲν τιμῶντες. ΕΡΙΤ, 
(63) Ποτνιεῖσθαι. Forte ποτνιᾶσθαι. Ip. 
(06) Χωρίᾳ. Forte χορΞί2. Ip. 
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mat iu persona Dei : Si, volueritis et auscultaveritis 
mihi, bona terr& cotnedetis ; si vero nolweritis, neque 
auscultaveritis mihi, gladius vos devorabil : nam os 
Domini locutum est ista δ᾽, lpse vero in Evangelio 
concionans Dominus inquit : Hierosolyma, Hieroso- 
Iyma, que occidis propheias, et lapidas eos qui ad 
le missi sunt, quoties volui congregare vos sub alas 
meas. quemudmodum gallina cengregat pullos suos, 
el noluistis^* ! Ad voluntatem uniuscujusque referens 
sequenda aut vitanda, et non δι] necessitatem fati 
aut legis astrorum. Non enim peccatores nos esse 
duce: et, si illorum insidiis essemus expositi. 


INTERROGATIO CXII. 
Quod si nullo vel benelicio vel injuria ex astris 
afficiuntur homines, quomodo Evangelium lunati- 
cos vocat epilepticos, spuuiantces οἱ sese lacerantes? 


Responsio. 

Lunaticos vocat secundum vulgarem multorum 
sententiam, qui id quod altius est audire non pos- 
sunt. Quandoquidem enim luna et soli et astris ve- 
nerationis culium exbibebant liomines vani, volens 
Ípeos a sua tanquam perniciosa opinione revocare, 
etiam cemoniacorum causam ostendit lunam, ut 
illi supplicantes languidiores facti, ab ejus venera- 
tione resilirent. Non enim in perniciem mortalium 
luminaria universitatis architectus exstruxit Chri- 
stus, sed immundus spiritus observans in ipsis ta- 
lem speciem, ad seducendum aliquos. subduxit, ut 
inconstantes et parum frugi mortales ad przstigia- 
tores et ad eos abeant sponte, qui a Jove nutriti vi- 
dentur, nimirum per incautationum occasioneni, el 
spem levandi malum. Saepenumero autem videmus 
et canes lateuter in nos irruere ; neque tamen dici- 

mus lunaui causam esse morsus aut. motus anima- 
lis. Et servi sxpenumero cum toto luna lumine 
splendet, ad capiendum fugam surgunt, et ejus 
auxilio ad celeritatem utuntur. Num figitur causam 
temeritatis fugilivi dicemus lunam? Siepenumero 
item et elfeminatus homo necturnas tenebras veri- 
tos domi dormire cogitur; luna vero per noctem 
lucente, citius ad prostibulum instar equi lascive 
prosiliens, hinniens, et currens, ad scortum latus 
venit. Num igitur itineris scelerati causa est luna, 
qus» divino precepto terras calo subjectas illu- 
Slrat? Cohibe quxso temetipsum a lunatica demen- 
tia: dzinones enim iis qui faciles captu sunt, ta- 
cite in animos inserere consueverunt, ut non solum 
luminaria malorum causas esse asserant, sed ipsum 
etiam opificem velut malorum et exitiosorum facto- 
rem calumnientur. Qui vero fidem illis adbibent, 
non Deum sed cinerem adorant in parricida, eo qui 


** I[s3, 1, 19 90. ** Matth. xxii, 57. 


(67) ᾿Αποχτενοῦσα. Forte ἀποχτείνουσα. Epi. 

68) Ὡς ἐπὶ βιλάδῃ. Forte ὡς ἐπιδλαδοῦς. lp. 

69) Ze.lrixnc. Forte σεληνιαχῆῇς. Ip. 

70) Διὰ tov πατρ. Mic Caesarii locus ex Reco- 
gnitionun Clemeniinarum lib. x», cap. 25 seqq. for- 
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Θεοῦ" ᾿Εὰν 06Anc5, xal εἰσακούσετέ μου, tà ἀγαθὰ 
τῆς γῆς φάγεσθε * εἰ δὲ μὴ θέλητε, καὶ μὴ εἰσ-- 
αχούσετά μου, μάχαιρα ὑμᾶς κατέδεται * τὸ γὰρ 
στόμα Κυρίου ἐλάλησε ταῦτα. Αὐτὸς δὲ Ev Εἰμγ» 
γελίοις θεηγορῶν ὁ Κύριος, qnolv*  "Iepovcalig, 
Ἱερουσα.ϊὴμ, ἡ ἀποχτεγοῦσα (61) τοὺς προφήταρς 
xal «“λιθοδοοῦσα τοὺς ἀπεσταιμένους, ποσάκις: 
ἠθέλησα συναγαγεῖν ὑμᾶς ὑπὸ τὰς πτέρυγάς μους 
ὃν τρόπον ὄρνις συνάγει cà voccióà ἑαυτῆς, xax 
οὐχ. ἡθε.ήσατε ! ἐπὶ τὸ θέλειν ἑχάστον ἀναφέρωσω 
τὰ αἱρετὰ, ἣ φευχτὰ, xal οὐχ ἐπ᾽ ἀνάγχῃ εἶμαρ»- 
μένης ἢ ἀστρονομίας. Οὐ γὰρ ἡγήσατο ἡμᾶς ἁμαμαι 
τάνοντας, εἴπερ τῆς ἐχείνων μεθοδείας δπεχείμεθ κε 
ΠΕΥ͂ΣΙΣ ΡΙΒ'. 

Καὶ εἰ μηδὲν ix τῶν ἄστρων εὐεργετῶνται, ἣ ἀᾶδπιι 
χοῦνται οἱ ἄνθρωποι, πῶς τὸ Εὐαγγέλιον σεληνιῖαεαα 
ζομένους λέγει τοὺς ἐπιληπτιχοὺς, ἀφροῦντας de 
ῥνσομένους ; 

᾿Απόχρισις. 

Σεληνιαζομένους φησὶ, xarà τὴν πρόχειρον ccm 
πολλῶν ὑπόνοιαν, μὴ χωρούντων ἀχοῦσαι τὸ Oni 
τερον. Ἐπεὶ γὰρ σελήνῃ, xai ἡλίῳ, χαὶ ἄστροις - 
σέδας ἀπένεμον οἱ ματαιόφρονες, βουλόμενος αὐτὸται 
ἀπαγαγεῖν τῆς οἰχείας δόξης, ὡς ἐπὶ βλάδῃ (68), suum 
αἱτίαν τῶν δαιμονούντων τὴν σελήνην ὑποφαίνειε 
ὅπως ναρχήσαντες οἱ ἐχείνῃ ποτνιώμενοι, &monntam 
σωσι τοῦ εἰχαίου σεδάσματος. Οὐ γὰρ ἐπὶ λύμῃ fem 
τῶν τοὺς φωστῆρας ὁ τοῦ παντὸς ἀρχιτέχτων Lane 
pato Χριστὸς, ἀλλ᾽ ἀχάθαρτον πνεῦμα ἐπιτηροῦν wm 
τοῖς τὸ τοιόνδε σχῆμα, ἐπιτωϑθάζειν τισὶν ὑπαγόμεναεε 
τοὺς εὑρίπους xal ἀνερίστους βροτῶν ἐπὶ γόητας" 
xaX διοτρεφεῖς αὐτομολεῖν, προφάσει ἑἐπαοιδῇς »- 
τοῦ διοχλοῦντος ἀναχωχῆῇς. Πολλάχις δὲ ὁρῶμεν as 
νας χρύδδην ἐφαλλομένους ἡμῖν, καὶ οὔ φαμὲν τ 
σελήνην αἰτίαν τοῦ δήγματος, f| τῆς τοῦ ζώου χει! 
σεως. Καὶ οἰχέτης πολλάχις, πληρηφαοῦ ς ὑπαρχούσ}' 
πρὸς δραπέτειαν ἐγέρθη, τῷ ἐχείντς φωτὶ βοηθῷ προ 
ὠχυποδίαν χρώμενος. "Ap! οὖν αἰτιασώμεθα τῆς Ux 
θουλίας τοῦ ὑποδράντος τὴν φαίναχα: Καὶ ὁ Ἰάγν" 
λολλάχις τὸ νύχτιον σχότος δεδιὼς, οἴχοι χαθεύξαξ 
ἐπείγεται" τῇ δὲ σελήνῃ χαταυγαζομένης τῆς νυχεῷ 
θᾶττον ἐπὶ τὸ χαμαιτυπεῖον, ἵππου δίχην χροαίναιβ 
χρεμετίξζων xal θέων, ἧχεν ἐπισχαίρων τῇ xal gg 
"Ap' οὖν τῆς μιαιδαδίας αἰτία d) γῇ ὑπ᾽ οὐρανὸν xat 
λάμπουσα θείῳ προστάγματι ; Εἶργε δαυτὸν τῆς «2 
ληνιχῆς (69) παροινίας. Τοῖς γὰρ εὐαλώτοις δαίμο "ὦὦῷ 
ὑποσπείρειν εἰώθασιν, οὐ μόνον τοὺς φωστῆρας «& 
τιᾶσθαι τῶν xaxov, ἀλλὰ χαὶ αὐτὸν ἤδη τὸν Angie 
τὸν ὡς φαύλων xal φθαρτιχῶν ποιητὴν διαδάλλε κα 
ol δὲ τούτοις πειθόμενοι, οὗ Θεῷ ἀλλὰ σποδῷ προῦαθβ 
γοῦσι, διὰ τοῦ πατραλοίου (T0) καὶ τῶν οἰκείων "5 
χνων τοὺς γάμους φθείραντος, xal ἐν τάφῳ Xii 
Κρησὶ φθαρέντος * ὅπερ οὐχ ἔστι θεοῦ. Οὐ μὴν ἀϑε.- 


matus, pessime ἃ librariis acceptus. fuit. Sic essi 
in vulgatis legitur, διὰ τοῦ πατραλοία ... πα 
φθαρ. Hie vero nibil vidit interpres. Locum 24 
edidimus, restituit reddiditque Cotelerius 

coguit. 1. c. qui οἱ suspicatur pro διά legendum Διός" 
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ἐκείνου “παῖδας ἐξεθείασαν ol ἄθεοι xal 
ις" ἐν μὲν τῇ Ἑρμουπόλει τὰν ἐπὶ τὸ 
pfjv«utov Ἑρμῆν εἰς χόνιν διαλυθέντα " 
τὴν Κύπριν xónpu ἐν τάφῳ χειμένην᾽" 
ἢ, Ἄρην, τὸν τῆς ἀρᾶς ἐπώνυμον ἐξ ἧς 
| δυσαίου (71) Ἡσαῦ, Διονύσιος ὃ 'Apto- 
ἔτειλε, τῶν θείων ἀποστόλευν γενόμενος 
'ιρὸς δὲ τοῖς Καυσίοις ὄρεσι Κρόνος, μᾶλ- 
ὑπὸ τῶν ὄνων προσεχυνήθη, ἀναχράζων 
νος xa0' Ἑλλήνων. Ἐν Θήδαις Διόνυσος 
ψυχῆς xat σώματος ὑπάρχων πάθος ἀνία- 
οὗμον. Ἐν Τύρῳ Ἡραχλῆς (74), μᾶλλον 
, πυριάλωτος γενόμενος διὰ xaxlav, ὑπὸ 
ἰκθειάζεται. Ἐν Ἐπιδαύρῳ ᾿Ασχληπιὸς, 
b νήπιος, ὑπὸ τῶν νηπιωτέρων xal &vofj- 
o3myopsó0». Καὶ Σύροι μὲν el φερώνυμοι 
ὃν νοῦ ἄδου ἐπώνυμον “ΛΑδωνιν ἐξεθείασαν 
γύπτιοι δὲ τὸν συρόμενον xa γϑοωποτῇ 
Ἰλιεῖς ἐλεξινοὶ τὸν Ἕχτορα (75), μᾶλλον 
vopa χρηστόν. Ol ἐν Λεύχῃ τῇ νήσῳ τὸν 
) ᾿Αχιλλέα, Πόντιοι (15) τὸν πατραλοίαν 
ἀπεθέωσαν. Ῥόδιοι τὸν εἰχέμαχον Μαχε- 
λὶ ἕτεροι θατέρους, ἐν tá zot; χόνιν χειμέ- 
ἡ σέλεον ἀσεθοῦντες " οὐδεὶς γὰρ αὐπῶν 
ζῇν ἀπεῤῥάγη. Ὧν τὰς παροινίας ὑπεξ- 
| τοῦ παρόντος καιροῦ ὑπάρχει" εἰ δέ τις 
λεται τοὺς ἐχείνων λήρους, πυθέσθω 'Op- 
ἰσίοδον τῶν συγγραφέων τῆς ἐχείνων μυ- 
ιοὶ τοῦ λοιπυῦ σιωπᾷν χαριούμενος. 
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liberorum &uurum matrimonia corrupit, atque is 
sepulcro apud Cretenses compulruit : id quod non 
est dei. Nec hoc contenti, etiam ex illo natos libe- 
ros inter deos retulerunt impii et. vani; Hermu- 
poli quidem Mercurium, cujus exponi oratione fla- 
gitia nequeunt, in pulverem redactum; in Cypro 
vero Venerem, ct stercore veluti sepulcro sitam; in 
Thracia Martem, ab exsecratione cognominatum ; 
ex qua nobis, velut ex jmmorigero Esavo, Diony- 
sius Areopagita ortus est, divorum apostolorum 
discipulus. Apud Caucasios autem montes Satui- 
nus, imo vero asinus ab asinis adoratus, rudens et 
clamans adversus ipsos ethnicos. Thebis Bacchus, 
colentibus se tam anim:? quam corporis morbus 
insanabilis et fctens. In Tyro llercules, potius al.o- 
minabilis, qui igui consumptus propter iimprobita- 
tem, ab impiis inter deos refertur. 1n. Epidauro 
JEsculapius mente puer, ab iusipientioribus et iin- 
peritis deus appellatur. Et Syri, qui nomine con- 
veniente feces potius sunt, orci cognominem Ado- 
nim male inter deos retulerunt. JEgyptii repentem 
humi et terrze affixum Osirin, Elienses miseri lle- 
ctorem, nequidem gallum gallinaceun bonum. 
Qui in insula Leuca sunt, Icachum Achillem, Pon- 
tii. parricidam Patroclum inter deos retulerunt. 
lKhodii temerarium pugnatorem Macedonem, et alii 
alios, pulverem scilicet in sepulcro jacentem co- 
lunt, prorsus impie agentes. Nullus enim ipsorun 
in Deo vitam finiit. Quorum vesaniam enumerare 


Psentis temporis. Si vero quis illorum nugas audire cupit, quaxrat Orphea et lfesiodum 
fabulis, mihi vero reliqua tacendi facultatem concedat. | 


HEYYIZ PIT". 
fwov ὑπερμαχῶν πρὸς σὲ διατείνομαι, 
t κατ᾽ ἐχείνων ὅπλα παρὰ τῆς σῆς πολυ- 
ἰθέσθαι βονλόμενος. Πῶς τοίνυν λέγεις 
λάτως γίνεσθαι, μηδὲ ἕξω τῆς θείας δυ- 
job (17) τῆς ἔρεως ὁρωμένης ἀχριθῇ πϑἪδ- 
χούσης, xal πάντοθεν ἴσην, otav ἁληθῶς 


τεριγράψαι δύναται * χαὶ ὅμως ὁρῶμεν 
αὐτὴν γινομένην, ἀλλ᾽ αὐτομάτως συν- 


᾿Απόχρισις. 
ματισμὸν οἵα τε παρεισάξαι ἧ τῆς ἴρεως 
Ἐπὶ τύπῳ γὰρ τοῦ στερεώματος οἷον 
ὄχχινον ἐπὶ δίσχου διατείνεται. El γὰρ 
ἐχτυπῶν τὰ ἴδια νοῦς ὑπάρχει, ἀλλ᾽ οὖν 


alov. Anne δυσαίωνος ἢ Interpres vertit 
jet δυσηνίου. EpiT. 

Τύρῳ 'HpaxArnc, x. τ.λ. Cotelerio ad 
b. X, eap. 24, hic Casarii locus ita ex 
» Magno intelligendus videbatur, quud 
otius sit ἐν ἤρᾳ seu ἔρᾳ ἀχλεής, in terra 
uam ἦρας seu ἔρας χλέος, terne gloria. 
iceps inutata sententia, hasc. habet V. C, 
cl. Gr. tom. lll, pag. 656 : Apud Casa- 
λῆς, πυραχλῆς, u( nunc conjicio, qui ali- 
n verba Casarii, ἐν Τύρῳ Ἢ αχλῇς μᾶλ- 
δῆς (imterpres. ἀραχλήῆς, abominabilis), 
γενόμενος διὰ xaxiav, ὑπὸ τῶν ἀθέων 
. Μοῦ est, juxia meam opinionem, non 
fia, sed gloria ignis, a quo captus et con- 
, Hac ille. 


topa. Non vidit interpres, perperam 


INTERROGATIO CXIII. 

Non pro Gracis depugnans adversus te conten- 
do, mi Pater, sed armis adversus illos per tuam 
multiplicem doctrinam indui volo. Quomodo igitur 
inquis nihil fortuito fieri, neque extra divinam po- 
testatem? Ecce coelesti arcu apparente, absolutam 
habet is circumferentiam , et undique zqualem, 
cujusmodi revera ne mens quidem scribere queat ; 
et tamen videmus ipsum a nullo candi, sed fortuiso 
existere. 

Responsio, 

Non potest casum fortuitum inducere iridis con- 
stitutio. Nam in figura firmamenti veluti coccineus 
funis in orbem extenditur. Quippe si est fictrix 
men$, $u3 quzdam effingeus, utjque qui fietricem 


editum in vulgatis Νέχτορα. 

(74) "Ixaxov. Non intelligo quid sit Ἴχαχον 'Ayd- 
£a. Substitui posset ἀείχαχον. CorEL, ad Fecognit. 
lib. x, cap. 23. 

(15) Πόντιοι. Legimus quidem in Recognit. lib. 
x, cap. 25, Apud Pontum, Ραλτοοίωπ, Verum auctor 
Clementinarum, hom. vi, cap. 22 habet, Πάτροχλον, 
Ὀπούντιοι. Alque. hane. lectionem Casario resti- 
tuendam, cum Cotelerio existimarim. 

(76) Τὸν εἰκήμαχον MaxsÓ. Editi τὸν Εἰχήμ. 
Unde joculariter vertit interpres Icemachum Muce- 
donem. Tu serio, temerarium pugnatorem intellige. 
CorEL. l. c. ] 

(T1) Ἰδοὺ, x. 5.3. Hec mutuatus est Caesarius ex 
Tiecognit. lib. via cap. 41, ut ad eum locum mo- 
nuit Cotolerius. 
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hanc fecit, etiam intellectilem fabricavit, iu ea dif- 
fusurus 901 subacturus, quas ipsi placent. Neque 
enim igne liquefactum plumbum , aut. cera, aut 
calx, si alicujus rei formas infundatur, et fiat. id 
quod artifici visum fuerit, idcirco fortuito casu ex- 
s:stere videbitur, quando manu artificis per for- 
mam id quod. placuerat, effectum est. Ad hunc sane 
moduni intelligatur et iridis ortus in. vehementio- 
ribus tempestatibus, quasi siguum securitatis 
mundo exhibit», quod nou ainplius sint submer- 
genda aquisque tollenda quae sub cce!o sunt. Ponam 
enim, inquit Deus, in nube meu arcum meum tobis 
in signum**, Sol quidew instar cucurbitulee san. 
guisugae radiorum ejaculationibus humidum ex nu- 
bibus, velut ex aliquo corpore ad se trabit, οἱ 
sursu:h vehit pluviam veluti fluxum quemdam, qui 
supra bases fertur. Est autem iris triforiis. Nam 
partim quidem rubra, partim carulea, partim in- 
star berb:e viridis est ; et pacem, el sapientiam, εἰ 
potentiam, et Verbum, et Deui universitatis rerum 
omnium, in sanguine et aqua οἱ spiritu in. mun- 
dum venire significans : baptismi quidem aqua 
omnem creaturam per Jordanis fluxus a turpitudine 
abluentem ; Spiritu autem sancto eos qui mente in- 
telliguntur submergentem gigantes. Caeterum post 
terrestrem idolorum et demonum suffocationew οἱ 
diluvium, sanguine signum salutis nobis datum 
est, vere illius conciliationis et pacis Dei ae Veibi 
velut ante in figura, sic nunc carne extenti, ut qui 
sii evidens signum propitiationis et securitatis a 
dzimonuti diluvio uobis factus, ex illorum procella 
hos ad se trahens, cuim iuquit : Postquam eralta- 
(us (uero a terra, in cruce videlicet, omnes traham 
ad meipsum*'.. Et iterum inquit : Ecce dedi vobis 
potestatem calcandi super serpentes et scorpiones, et 
super omnem potestatem inimici. Tres item hujus 
testes esse , inquit eximius ille Joannes, sanguinem 
et aquam, et spiritum, et hos (res unum esse**.. Cir- 
citer horam enim nonam emisso clamore Jesus 
emisit spiritum anime. Nam divinus ille spiritus 
inanimo corpori unitus erat, et similiter anime 
inhabitanti contemperatus. Nam si aerius spiritus 
ulrisque adest, multo magis divinus utrique parti 
aderat, cum sit inseparabilis et expers quantitatis. 
Laucea vero percusso ipsius latere, exivit. sanguis 
el aquo : et qui vidit testimonium perhibuit, et verum 
est testimonium ejus, inquit eximius ille Joannes **. 
ounguis autem οἱ aqua de lioc divino ct perenni 
fonte scaturit, propter judivantem Pilatum, et alios 
acclamantes : Tolle, tolle, crucifige ipsum*!. Nam 
Pilatus quidem amovebat a se mortis Domini san- 
guinem ; Judzi vero damnationem ex ea secuturam 
in se transferentes clamabant : Sanguis ejus super 
nos e: super filios nostros **, Quod et uos peraman- 
ler dicimus, nou codem cum ipsis alfectu; nam 
iMi velut homlnem intuebantur, quia nobis Deus 


*5 Gen. ix, 15... " Joan. xn, 32. 
*? Matth, axvit, 25. 


** Luc. x, 19. 
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γε ὁ τὸν τύπον δράπας, νοητὸν ἐτεγτήνατο, ἐπ᾽ al 
διαχεῖν ἢ ἀναμάττειν μέλλων τὰ αἱρούμενα. 00 1 
ὁ πυρὶ ταχεὶς μόλιδδος f| χηρὸς, 1| χαλχὺς, xU 
νὸς ἐπιχεόμενο:, χαὶ τὸ ἐχεῖθεν σχῆμα ἀναματτό 
νος, xaX τὸ δοχοῦν τῷ τεχνίέττ, γινόμενος, παρὰ: 
τῳ αὐτομάτως συστῆναι δόξῃ ἀλλὰ τῇ χειρὶ 
τεχνίτου διὰ τοῦ τύπου τὸ αἱρεῦδν ἀποτελούμε 
Οὕτω δὴ νοείσθω ἡ τῆς ἴρεως σύστασις ἐν ταῖς c 
δραῖς ὑτ:τίαις, οἷον εἰς σημεῖον ἀφοδίας τῷ xk 
παρεχομένης, μὴ πάλιν ἀποχλύζεσθαι xal ὑδρογο 
σθαι τὰ ὑπουράνια. Θήσω γὰρ, φησὶν ὁ θεὸς, ἐν 
vezélg μου τὸ τόξον εἰς σημεῖον ὑμῖν. Ἔ 
οὖν ὁ ἥλιος σιχύας δίχην ταῖς τῶν ἀχτίνων βολαὶ 
ὑτρὸν τῶν νεφῶν, ὥσπερ Ex σώματός τινος ἐπι 
μενος, χαὶ ἀνέλχων τὸν ὑετὸν ὥσπερ ῥεῦμα ἐπὶ 
βάσεις φερόμενον. Τρίμορφος δὲ ἡ ἔρις, τὸ μὲν 
0phv, τὸ δὲ ἀερῶδες, τὸ δὲ ποάζον ὑπάρχουσα χ 
vh, τὴν εἰρήνην, καὶ σοφίαν, καὶ δύναμιν, xat M 
χαὶ Θεὸν τῶν ὅλων, ἐν αἵματι, καὶ ὕδατι, xai 1 
ματι, χόσμῳ ἐπιφοιτᾶν προμηνύουσα, ὕδατι μὲ; 
βαπτίσματος πᾶσαν κτίσιν διὰ τῶν ᾿Ιορδάνου fii 
τοῦ αἴσχους ἀποχλύζοντα, Πνεύματι δὲ θείῳ 
νογτοὺς χαταποντοῦντα γίγαντας. Μετὰ ὃὲ τὸ 
ρίγειον τῶν εἰδώλων xal δαιμόνων χαταπνιγμὴ 
ἀπόχλυσιν, τὸ δι᾽ αἴματος σημεῖον σωτηρίας $i 
δοται, τῆς ἀλτθοῦς ἴρεως; xai εἰρήνης τοῦ Oe 
Λόγου, ὥσπερ ἐπὶ τύπῳ διὰ σαρχὸς ἐχταθέντος, 
γὲς σημεῖον ἴρεως xal ἀφοδίας χαταχλυσμοῦ ἑ 
νων ἡμῖν γενόμενος, ἐχ τῆς ἐχείνων χαταιγίδος 
ἐπισπασάμενος, qàsxuv* Ὅταν ὑψωθῶ da 
γῆς (ἐπὶ σταυρῷ δηλονότι), πάντας ἀλχύσω 
ἐμαυτόν. Καὶ πάλιν φησίν: Ἰδοὺ δέδωχα ὑμ 
οὐσίαν πατεῖν ἐπάνω ὅξεων xal σκορπίων x 
πᾶσαν δύναμιν τοῦ ἐχθροῦ" καὶ τρεῖς ὑπάρχε 
του μάρτυρας, φησὶν ὁ ὑγηλὺς Ἰωάννης, τὸ αἷμ 
t0 ὕδῳρ, καὶ τὸ πνεῦμα, καὶ οἱ τρεῖς &v εἶσι 
γὰρ τὴν ἐννάτην ὥραν χράξας ὁ Ἰησοῦς àgi 
πνεῦμα τῆς ψυχῆς τὸ γὰρ θεῖον xa ἀψύχῳ ' 
ματι ἕνωτο" ὁμοίως xal τῇ ψυχῇ ἐνδη μούσῃ 
xpazo. Εἰ γὰρ τὸ ἀέριον πνεῦμα ἀμφοῖν ξυνυΐ 
πολὺ μᾶλλον τὸ θεῖον ἑχατέρῳ τμήματι Gv 
ἀδιαίρετον ὑπάρχον xai ἄποσον. Λόγχῃ δέ τις 
τὴν πλευρὰν αὐτοῦ, ᾿Εξη.10εν αἷμα καὶ ὕδω 
ὁ ἑωραχὼς μεμαρτύρηκε, καὶ ἀληθινή ὄστιν 
ἡ μαρτυρία, φησὶν ὁ ὑψηλὸς Ἰωάννης. Αἷμα κι 
τῆς θείας χαὶ ἀεννάου χρήνης ἐχδίδοται διὰ τὸν 
«a Πιλᾶτον καὶ τοὺς ἐπιδοῶντας " '"Apov, ἄρον 
ρωσον αὑτόν * τοῦ μὲν ἀποῤῥιψαμένου (78) « 
ριοχτονίας τὸ αἷμα" τῶν δὲ ἀντεσπασμένι 
ἐχεῖθεν κατάχρισιν᾽ Βοάτω αἷμα αὐτοῦ ἐξ 
καὶ ἐπὶ τὰ τέκνα ἡμῶν" ὅπερ xoi ἡμεῖς i 
στως φαμὲν, οὐ τῇ αὐτῇ ἐχείνοις διαθέσει. ᾿ἕ 
γὰρ ὡς βροτὸν ἐσχόπησαν τὸν παρ᾽ ἡμῶν Θ 
ἥλων προσχυνούμενον᾽ ὥσπερ οὐχ οἱ σοφοὶ 
τρῶν, τὸ Ex τῆς χορυφῆς ἐπὶ τὰς ὄψεις ῥεῦμι 
μῖῆνον ἀναχόκτουσι. διὰ τῆς ἴρεως τὴν ὑδάῃ 


9 | Joan. v, 8. "9 Joan, xix, ὅ8. "' ib 


(8) ) ᾿ἀποῤῥιψαμέγου. Forte. ἀποῤῥυψαμένου. Epi. 


DIALOGUS 1], 


ὡς ἐπὶ τύπῳ τινὶ διατεινομένην τῷ ὑποχει- 
X) ἡλίου δίχην σιχύας, διὰ τῶν ἀχτίνων τὰ 
γνάγουντος, xai ὥσπερ χαυτῆρι τῷ θερμῷ τὰς 
Us φλέδας ἀναξηραίνοντος. 


ΠΕΥ͂ΣΙΣ PIA. 
ἂν ἀρχέγονον σχότος εἶπας τῇ διατάσει τοῦ 
V Ὑεγονέναι σώματος, χαὶ εὖ ἔχει περὶ τούτου. 
τὴν νύχτα ὁρῶμεν αὐτομάτως γινομένην, o5- 
typ 479) ἐχτυπουμένην ; 
Ἀπόχρισις. 

πέρω μὲν τὸν περὶ νυχτὸς ἀποδέδωχα λόγον " 
ὃὲ καὶ νῦν εἰχόνι χρησάμενος ἀποδείξω, μὴ 
τως αὐτὴν συνίστασθαι, μηδὲ ἔξω τῆς θείας 
Ὥσπερ γὰρ οἱ πύργοι ὑπὸ τῶν οἰχοδόμων 
ται, xai τὰ λαξευτὰ f) χωνευτὰ ὑπὸ τεχνέτου 
διαγλύφεται, τὰ δὲ αὐτῶν ἀποσχιάσματα οὐχ 
ινίτου γίνεσθαι πέφυχεν, ἀλλ᾽ ὑπὸ τῶν παρ᾽ 
,) γενομένων ἀποτελεῖται" εἰ οὖν xa θάτερα 
ς τινὰ παρυφίσταται τύπῳ τινὸς ἐχτυπούμενα, 
y γε οἱ τύποι ἀπ᾿ ἀρχῃς ὑπὸ τεχνίτου χειρὸς 
τι χαὶ ἡ νὺξ τοίνυν οὐχ αὐτομάτη συνίσταται, 
e χέρσου ὑπάρχει ἀποσχίασμα, χαθὼς μιχρὸν 
) ἀποδείξω, νῦν ἡμᾶς τοῦ χαιροῦ ἐπὶ τὴν 
ὧν μυστιχῶν τελετὴν συνωθοῦντος, xai τοῦ 
καραδοχοῦντος. 


Tózq. Forte τύπῳ. Ep. 


AIAAOTOX T'. 


ΠΕΥ͂ΣΙΣ PIE. 


τῆς ὥρας χατεπειγούσης, σήμερον ἡμῖν τὰ 
t τῆς τραπέζης ἐχείνης ἀπόδος, τὰ περὶ νυ- 
εἷν πλατυτέρως σαφηνίζων, xal διὰ τί fj ἀρχέ- 
μέρα, οὐ πρώτη παρὰ τῆς Γραφῆς εἴρηται, 
la " ὅπερ ἀνοίχειον πρὸς τὰς ἐπιγόνους μοι 
t, El γὰρ δευτέρα xai τρίτη αἱ μετ᾽ αὑτὴν 
ovcat, ἀκολουθότερον ἣν χατάρχουσαν αὑτῶν 
, χαὶ οὐχὶ μίαν λεχθῆναι. 


᾿Απόχρισις. 

μερονύχτιον μίαν φησὶν ἡμέραν, τῷ ἐπιχρα- 
p τοῦ παντὸς διαστήματος, τῶν εἰχοσιτεσσάρων 
6 χῦρος ἀπένειμεν. Οὕτω γὰρ φράζειν εἴωθε 
o9 ἡ θεία Πυχτὴ, ἐν τῇ ἀριθμήσει τοῦ χρόνου 

ἀριθμοῦσα, οὐχὶ δὲ χαὶ νύχτας. ᾿Αχούεις δὴ 
39 μελῳδοῦ * Αἱ ἡμέραι ἐτῶν ἡμῶν ἐν αὑτοῖς 
κοντα ἔτη. Πρὸ τούτου δὲ Ἰαχὼδ ὁ πατριάρ- 
σίν" Αἱ ἡμέραι τῆς ζωῆς μου pixpal καὶ 
1x5. Πάλιν δὲ ὁ τῶν θείων μελῳδός φησι" Καὶ 
οικεῖν μδ ἐν οἴκῳ Κυρίου, πάσας τὰς ἡμέ- 
ic ζωῆς μου. Οὐ μὲν ἀλλὰ xal ὁ θεῖος εὑαγ’ 


en. 1, 5. ** Psal, Lxxix, 10. 





** Gen. xtv, 9. 
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universi hujus adoratur; prorsus ut periti medicl 
non recidunt a. vertice delatum ad oculos fluxum, 
ita per iridem aquarum infusioneim velut in forma 
quadam extentam in subjecto sole, instar cueurbi- 
tulze per radios nubes congregante, ac veluti calido 
cauterio aquam fundentes venas exsiccante. 
INTERROGATIO CXIV. 

Tenebras quidem primigenias dixisti per separa- 
tionem ccelestis corporis esse factas, quod quidem 
recte dicitor. Quomodo vero noctem videmus spon 
te fieri, nulla forma expressam ? 

| Responsio. 

Supra quidem de nocte rationem reddidi, et 
nunc obscura similitudine utens demonstrabo non 
fortuito ipsam exstitisse, neque extra divinam ma- 
num. Quemadmodum turres ab. xdiflcantibus ex- 
struuntur, et sculpta vel couflata per artificis ma- 
num perpoliuntur; ab ipsis autem umbrz redditz 
non ab attifice fleri solent, sed per ea quz ab illis 
facta surit efficiuntur. Proinde si alia quedam cum 
aliis exsislere solent, forma alicujus expressa : 
utique et formz ab initio manu opificis facta sunt. 
Ideoque nox quoque non per se exsistit, sed umbra 
terrze est, quemadmodum paulo nost demonstrabo, 
quando nos modo ratio temporis ad peragenda 
sacra mysteria, sancto cotu nos exspectante , 
compellit. | 


DIALOGUS III. 


INTERROGATIO CXY. 


Quia tempus heri plus quo nos urgebat, hodie 
nobis illiua mens: reliquias exponito, quaque de 
nocte tractanda veniunt, latius nobis edissere; et 
quare dies illa primigenia non sit prima sacris in 
Litteris dicta, sed una **. Id quod mili minus con- 
venire videlur ad eas quz post ortze sunt. Nam si 
secunda et tertia fuere, qux post istam nominantur, 
convenientius eral, eam que barum erat exor- 
dium, primam, non unam, dici. 

Responsio. 


Diem eum nocte conjunctam, diem vocat auctor 
historixz, potiorique parti totius intervalli viginti 
quatuor homerum, primas partes tribuit. Sic enim 
multis in locis divina pagina loqui consuevit, in 
supputatione temporis dies numerans, non noctes. 
Audis quid dicat divinorum ille carminum auctor : 
Dies annorum nostrorum. annos septuaginta ** cene 
tinent. Ante hunc autem Jacobus ille patriareba 
inquit : Dies vite mem pauci el mali **. Rursus 
fdem auctor divinorum carminum inquit * Ut ha- 
bitem in domo Domini omnibus diebus vite mee **. 


*! Psal, xxii, 6. 
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Quin et Jivus inquit evangelista : Ante δέχ dies 
Pascha venit Jeeus in. Bethanium *'. Et Dominus 
ipse divinitus suos alloquens ait : Scitis post bi- 
dnum actum. iri Pascha **. Quapropter qua nunc 
in specie narrationis tradita sunt, pro lege in ae- 
quentibus habeantur : Et fuit, inquit, wesper e! fuit 
mane, dies unus ** ; cum dies jam ante prsecessisset, 
exstilit vesper, ex vespere vero nox, ex uoctc au- 
tem mane, ubi jam unius diei finis est, qua per 
viginti quatuor boras diei potiorem partem sibi 
vindicat, subaudita videlicet nocte sub appellatione 
diei, per viginti quatuor horas. Quo fit ut etiam 
tempore conversionum solis sestivarum, qua sol- 
δι ιϊὰ vocant, noctem dies inCervallis excedat. At 
tempore quod zquinoctio destinatum est, prorsus 
oportet utrasque zquales esse, vicissim a se invi- 
cem auferentes id quod deest. Sed et coeli facies, 
rursus ad eamdem reversa constitutionem, una dies 
merito appellatur; quemadmodum in terra fieri 
solet, ut interjectum ab umo florum proveutu ad 
aliunr, tempus, annus vocetur, Quamobrein quoties 
vesper et mane secundum solis circuitum mundum 
occupat, von in. tempore majore quam unius diei 
spatio, significetur dies una cum nocte conjunctus, 
et luminarium ad priorem copstitutionem reversio. 
Vel potius tribui plus debere mihi videtur illi ra- 
tioni, quie secreto traditur. Quod nimirum qui 
temporis naturam fecit Deus, in. mensuras ejus οἱ 
signa, dierum intervalla ordinaverit, ipsumque per 
hebdomadem dimetiens, semper liebdomadem in 
semetipsam revolvi jubet, temporia hoc modo di- 
numerans motum, sicut hebdomadem rursus explet 
dies, septies in semetipsam revoluta. Id autem 
circularis est figura, ἃ semetipso incipere, et in 
semetipsum desinere : quod scilicel etiam zvi 
proprium est; et in semet ipsum reverti nusquam 
terminatum. Propterea caput temporis non primam 
dierum, sed upam nominavit, ut ipsa appellatione 
cognationem eum zvo baberet. Quandoquidem enim 
unitatis, et ejus quod communionis ad aliud expers 
est, notam nobis ostendit, proprie et convenienter 
appellata est una, cum ipsa in seipsa per omne 
saeculum in seipsam revolvatur. 


INTERROGATIO CX VI. 


Et quonam pacto Littere sacre multa esse sa- 
cula demonstrantes, secula. vocant seculorum ? Et 
Davides in fine psalmi dicit : Confitemini Domino, 
celi, quoniam in omnia sercula. misericordia ejus ' ? 
Et rursus idem : Exaltabo te, Deus meus, vex meus, 
el benedicam nomen tuum in. seculump o6 in secu- 
[nm amculi *! Ecco tria saecula iu centesimo quadra- 
gesimo quar(o psalmo. Sed et in iis qus dieuntur 
ἃ s3crorum ministris, Deo gratiarum actionem offe- 
rentibus, et imperium in omnia tribueutibus, hzc 
proferri audimue : Imperium et reguum, et potestas. 


*' Joan. xu, 1. ** Mattb. xxvi, 8. " Gen, I, 5. ! Psal. cxxxv, 90. 


(80) 'Avaxvx.tova0ar, πάλιν. Leg. ἀναχυχλοῦ- 
α6θαι, xaX πάλιν, vel ἀναχυχλευμένην, rdv. Epir. 
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γελιατῆς φησιν Πρὸ ££ ἡμερῶν cov Ile 
ὁ Ἰησοῦς εἰς Βηθανίαν. Αὑτὰὸς δὲ θεῆγο͵ 
Οἵδατε, ὅτι μετὰ δύο ἡμέρας τὸ Πάσ 
Ὡς τὰ νῦν ἐν ἱστορίας εἴδει παραδοθέντε 
ὑπάρχει πρὸς τὰ ἑξῆς Καὶ ἐγένετο, φῇ 
xal ἐγέγετο πρωΐ, ἡμέρα μία" δηλονόι 
χούσης τῆς ἡμέρας ἐγένετο ἑσπέρα, Ex d 
ρας, νὺξ, ἐχ δὲ τῆς νυχτὸς πρωῖ, ἔνθα π 
μία ἡμέρα, διὰ τῶν τεττάρων xal exoc 
μιᾶς ἡμέρας τὸ χῦρος ἔχουσα, συνυπάχοι 
λονότι τῆς νυχτὸς τῇ ἡμέρᾳ διὰ τῶν εἶχε 
ὡρῶν. Ὥστε xal ἐν ταῖς τροπαῖς τοῦ ἣλι 
νει ταύτην ἐχείνης ὑπερθαίνειν τοῖς 6 
᾿Αλλὰ τότε ἀφωρισμένῳ χρόνῳ τῆς Lar 
πάντως ἰσομοίρους τυγχάνειν ἀμφοτέρας, 
vac παρ᾽ ἀλλήλων τὸ λεῖπον. Καὶ dj τοῦ 
ἔψις ἐπὶ τὴν αὑτὴν πάλιν ἀποχατάστασιν͵ 
εἰκότως πρασαγορεύεται " ὅπερ xa ἐπὶ 
υἵνεσθαι πέφυχεν, Ex τῆς αὐτῆς ἀνθοφορ 
αὐτὴν, ἐνιαυτὸν ὀνομάζεσθαι. Ὥστε οὖν ὅσ 
χαὶ πριυϊ χατὰ τὴν τοῦ ἡλίου περίοδαν i 
τὸν χόαμον, μὴ ἐν πλείονι καιρῷ, ἀλλ᾽ ἂν 
ρας διαστήματι σημαίνεσθαι τὸ ἥμερον 
τὴν αὑτὴν τῶν φωστήρων ἀποχατάστασι" 
[ἢ] χυριώτερός μοι δαχεῖ ὁ ἐν ἀποῤῥῆται 
μενος ὅτι ὁ «hv τοῦ χρόνον φύσιν xa 
Θεὸς, μέτρα αὑτῷ xal σημεῖα τὰ τῶν fy 
διαστήματα" χαὶ ἑβδομάδι αὐτὸν ἔχμετ 
τὴν ἑδδομάδα εἰς ἑαυτὴν ἀναχυχλοῦσθαι 
ἀριθμῶν τοῦ χρόνου τὴν xivrow * τὴν d 
εἰς ἑαυτὴν ἀναχυχλοῦσθαι, πάλιν (80) ix1 
μίαν ἡμέραν, ἑπτάχις αὐτὴν εἰς ἑαυτὴν à 
σαν. Τοῦτο δὲ χυχλιχὸν ὑπάρχει σχῆμα, 
ἄρχεσθαι, xal εἰς ἑχυτὸ χαταλήγειν " 9 
αἰῶνος ἴδιον, χαὶ εἰς ἑαυτὸν ἀναστρέφε 
περατούμενον. Διὸ τὴν χεφαλὴν τοῦ χρόνι 
τὴν ἡμερῶν, ἀλλὰ μίαν ὠνόμασεν, ὅπως 1 
pla τὸ συγγενὲς ἔχῃ πρὸς τὸν alvo. 1 
ναχοῦ xat ἀχοινωνήτου πρὸς ἕτερον τὸν 
δειχνῦσα, οἰχείως xal προσφυῶς προσῆγι 
αὑτὴ ἐν ἑαυτῇ διὰ παντὸς αἰῶνος &vaxux 
ἑαυτήν. 


ΠΕΥ͂ΣΙΣ PIG. 


Καὶ πῶς ἡ Γραφὴ πολλοὺς αἰῶνας i 
λέγει αἰῶνας αἰώνων ; καὶ Δαδὶδ πρὸς τ 
ψαλμοῦ φησιν’ Ἑξομοιλογεῖσθαι (81) τῷ 
οὐρανοῦ, ὅτι slc πάντας τοὺς αἱῶναι 
αὐτοῦ ; χαὶ πάλιν ὁ αὐτός" Ὑγώσω σε 
βασιλεύς μου, καὶ εὐ.ογήσω τὸ ὄνο; 
τὸν αἰῶνα, xal εἰς τὸν alóva τοῦ αἱὰ 
τρεῖς αἰῶνες ἐν τῷ ἑχατοστῷ τεσσαραχοσ 
ψαλμῷ. ᾿Αλλὰ χαὶ τῶν παρὰ τῶν ἱερέων ἃ 
Θεῷ εὐχαριστίαν ἀναφερόντων, xal τὸ x 
πάντων ἀπονεμόντων, ὅτε φασί" Τὸ κρά 


* Psal. οσειν, 5. 


(81) 'E£opo.lorete'0at. Leg. ἐξομολογεὶ 


DIALOGUS Ii. 


a, καὶ ἡ δύναμις, xal ἡ δόξα τοῦ Πατρὸς, 
Yiov, καὶ τοῦ drlov Πνεύματος, vvv καὶ 
εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 
Απόχρισις. 
οὐχ ἐχ τούτων πολλοὺς αἰῶνας ἀριθμεῖν παι- 
x, ἀλλὰ xal ἀμείψεις πραγμάτων xai χατα- 
, οὐ περιγραφὰς δὲ χαὶ πέρατα, f| διαδοχὰς 
Ἡμέρα γὰρ Κυρίου μεγάζη καὶ ἐπιφαγὴς, 
προφήτης" xal πάλιν, "Iva τί ὑμῖν ζητεῖν 
ἔραν Κυρίου; καὶ αὕτη σκότος, καὶ οὐ 
ἰότος δυλονότι τοῖς ἀξίοις, ἐπεὶ ἀνέσπερον xal 
v τὴν ἡμέραν ἐχείνην οἶδεν ὁ λόγος " fjv καὶ 
ἡ τῶν θείων μελῳδὸς προστγόρευπσεν, Ὑπὲρ 
ónc ἐπισημάνας τῶν ἑαυτοῦ ψαλμῶν (817), 
it, γραφῇ, Ὑπὲρ κιηρονομούσης, ὡς ταύ- 
μόνης τὰς λοιπὰς χληρονομούσης ἡμέρας, 
ἐράντοις xal ἀτμήτοις διαστήμασι, τὸ δὲ 
ἰντων χῦρος ἀναδησαμένης, διὰ τὸ ὑπερτε- 
; ἔξω χεῖσθαι τοῦ ἑδδοματιχοῦ τούτου χύ- 
leve xàv ἡμέραν φήσω, χἂν αἰῶνα, τὴν αὖ- 
tt ἔννοιαν. Εἴτε γὰρ ἡμέρα εἴη, μία Eocas, 
Ὁλλαί εἴτε αἰὼν προσαγορεύων (82), μονα- 
ἴη καὶ ἀπέραντος. Πρὸς τὴν μέλλουσαν οὖν 
ἄγων ἡμῶν τὴν ἔννοιαν, μίαν ἔγραψε τὴν 
39 παντὸς αἰῶνος Μωσῆς ὁ ἱεροφάντης, τὴν 
^V ἡμερῶν, τὴν ὁμήλιχα τοῦ φωτὸς, τὴν 
& σεπτὴν Κυριαχὴν, τὴν τῇ ἀναστάσει τοῦ 
τιμημένην. 


ΠΕΥ͂ΣΙΣ ΡΙΖ'. 
W λέγουσί τινες ἐπαοιδίαις χαὶ γοητείαις τὴν 
χατάγεσθαι οὐρανόθεν " xaX τὸ πλεῖστον μέ- 
ἀνθρωπότητος τῇ φήμῃ ταύτῃ χρατηθὲν, σί- 
ἃ χαλχὸν χρούοντες, ὥσπερ ἐν ἐχστάσει γε- 
τῷ ἤχῳ, τῆς πλάντς αὐτὴν ἐπανάγεσθαι νο- 
Azóxpicte. 

τινες χαταγέλαστοι ὑπὸ γραῶν χωθων!ζο- 
táytr| διεδόθησαν παραληρούμενοι, μαγγα- 
Σὶ τῆς οἰχείας ἕδρας ἀποχινεῖσθαι, χαὶ πρὸς 
ἣν φέρεσθαι, xal ψηλαφᾶσθαι' ὅπερ πάσης 
«αἱ τῆς ἐσχάτης ἀπονοίας ὑπάρχον μοι δοχεῖ 
παραχρούεσθαι μελῳδὸν, ἄδοντα᾽ Σελήνην, 
xicd σὺ ἐθεμελίωσας. Ποῖος δὲ ἄρα τόπος 
σθεῖσαν αὐτὴν ὑπεδέξατο; Ἧς δι᾽ ἀμυδρᾶς 
ἀποδείξω τὸ μέγεθος τοῖς εἰχαιοδούλοις * Αἱ 
9 οἰχουμένην πόλεις πλεῖστον ἀλλήλων δι- 
ταῖς xazà τὴν ἑῴαν χειμέναις χαὶ τὴν ἑσπέ.- 
διαφόρο!ς τῆς χέρσου δυμοτομίαις χαὶ ὄχθαις, 
ς πᾶσαι τὸ σεληνιαῖον φῶς ὑποδέχονται, 
; ἀρτίφροσιν ἱχανὸν πάσαις αὐτὴν ἀντιπρό- 
εἰ ὑπερμεγέθη τυγχάνειν. El μὴ γὰρ οὕτως 
ως ἂν τοὺς ἐπ᾽ εὐθείας χατεφώτισε μόνους, 
| εὖρος αὐτῆς ὑπερπίπτουσιν ἐγχεχλιμέναις 
ux τῶν πλαγίων παραθέουσα, προπέθδαλεν 


n, 1 sec. LXX. * Amos v, 18. Psal. 
Fay ... Ψψαιϊμῶν. Anne τὸν . .. ψαλμόν 
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vi, 1; xt, 1. 
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et gloria Patris, et Filii, et Spiritus. saucti, nunc et 
semper, et in secula seculorum. Amen. 


Responsio. 

At ex istis non docemur multa numerare szcula, 
sei et mutationes rerum et statuum, non circum- 
scriptiones et terminos aut successiones seculorum. 
Dies enim Domini magnus et. illustris, inquit pro- 
pheta *. Et iterum : At quid. tobis prodest querere 
diem Domini ? etiam ipsa erit caligo, non luz *. Ca- 
ligo scilicet iis qui sic merentur, siquidem absque 
vespere ac successione diem illam fore scimus, 
quam et octavam divinorum carminum auctor ap- 
pellavit : Pro octata psalmos suos inscribens *. 
Alium item psalmum jnscribit : fro ea que here- 
diiatem accipit * : quasi hzc sola reliquarum die- 
rum sit hzres, per infinita et expertia sectionum 
ullarum spatia cunctarum rerum imperio redimita : 
propterea quod superior sit, et extra septenarium 
hunc cireulum posita. (uamobrei sive diem appel- 
lavero, sive seculum et :2:vum : eolem utrumque 
proferetur intellectu. Sive enim dies fuerit, una 
erit, et non mult; sive szculum appelletur, uni- 
cum quid fuerit, et absque termino. Ad futuram 
igitur vitam subducens nostrum intellectum, unam 
diem dixit interpres ille rerum sacrarum Moses, ut 
qua sit imago totius zternitatie, primitize dierum, 
co:wva lucis, divina denique δι. veneranda illa Do- 
mivica, quz etiam ex Domini resurrectione hono- 
rem peculiarem est consecuta. 

INTERROGATIO CX VII. 

Quomodo dicunt aliqui, ineantamentis et prz- 
stigiis lunam colo detrahi? Maxima certe generis 
humani pars hujus rei fama persuasi et occupati, 
ferrum et 8:5 pulsando, tanquam e potestate egres- 
sam per strepitum ab errore liberari putant. 


Responsio. 

Fabule quzdam ridicule ab aniculis somnianti- 
bus ubique disseminatz sunt, quarum delirium est, 
imposturis quibusdam propria sede lunam moveri, 
etad ipsam terram ferri et, contrectari. ld quod 
omnis absurditatis οἱ extremze dementize plenum 
refutare mihi, divinorum ille carminum auctor vi- 
detur, cum canit : Lunam et stellas iu fundasti 1. 
Qualis autem locus, quzso, detractam ipsam un- 
quam excepit? cujus exili quadam imagine magni- 
tudinem vanis illis bominibus demonstrabo. Qus 
per orbem terrarum sunt urbes, plurimum a se 
invicem secundum orientalem et occidentalem pla- 
gam diseit:e. sunt, ac diversis viarum sectionibus 
editisque locis sejuncte. Wibilominus zqualiter 
omnes lunare lumen suscipiunt, ld quod cordatis 
sufficit, omnibus ipsam urbibus obversam, et exie 
mis magnitudinis esse. Nisi enim sic comparata 


res foret, omnino eos illustraret solos, qui recta 
* Psal. v, 1. 1 Psal. vir, 4. 


(82) Αὐὼν προσαγορεύων. Fort. αἰῶνα προταγὸ» 
ρεύσω. Ip. 
92 


Li 
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ipsi opponerentur : qui vero ad latus siti essent, 
eos inclinatis. depressisque radiis oblique przter- 
currens tantum attingeret. Non minus enim alia 
ratione eadem de hac declarabuntur. Si quando 
igitur ab excelso montis vertice campum conspi- 
ceres ingentem el planum, quanta, obsecro, magni- 
tudinis esse tibi viderentur boum juga? quantz, 
aratores? quaute, bubulcus aliquis cum mille 
boum armento, aut innumerus agnorum grex ad 
paludem balans? quante, ferocicns equorum ar- 
mentum, οἱ in pratis exsultans? An non tibi for- 
micis exiliores viderentur ? Quod si etiam e specula 
vel aliquo colle ad amplissimum pelagus conver- 
sus, defixos in mare oculos conjiceres, quante 
tibi magnitudinis esse viderentur (insule vel 
maxima? quant$, onerata quaepiam infinitis mer- 
cibus navis cum albis velis czeruleo invecta mari? 
An mon quavis columba exiliorem tibi speciem 
aspectumque exhiberet, visu in aere absumpto, et 
evanescente ob intervallum, quo minus accurate 
ipsam oculus compreliendat? Itidem nonnullis in 
locis montes sunt. maximi, qui in profunditatibus 
ambiuntur per convalles, et torrentium alveis cin- 
guntur, ad quorum eminenutias levis luxusque visus 
fertur, et solam attingit superficiem , cum inter- 
jacentes coucavitatles penetrare et inspicere propter 
imbecillitatem nequeat. Án non etiam quadrat, οἱ 
ad nubes altitudine pertingeutes turres, humiles et 
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ἄν. Οὐδὲν ἔττον xoi ἑτέρως τὰ περὶ ταύτης σαφι- 
νισθήσεται. Εἴποτε οὖν ἀφ᾽ ὑψηλῖ;ς ἀχρωρείας πεδίον 
ἐθεάσω πολὺ xai ὕπτιον, ἡλίχα μέν σοι τῶν βοῶν 
χατεφάνη τὰ ζεύγη; πηλίχο: δὲ οἱ ἀροτῆρες, ἣ σὺν 
τῇ χιλιόμθτ ὁ βουχόλος, ἣ τὸ μυῤίαμνον ἐπὶ τοῦ ἕλους 
βληχόμενον ; πηλίχη δὲ ἡ τῶν ἵππων ἀγέλη γαυριῶσα, 
χαὶ ἐπὶ τῶν λειμώνων σχαίρουσα ; εἰ μὴ aot μυρμή- 
χων ἀμυδρότεροι ἔδοξαν; Εἰ ὃξ xal ἀπὸ σχοπιᾶς ἡ 
γεωλόφου τινὸς ἐπὶ μέγιστον πέλαγος τετραμμένος, τῇ 
θαλάττῃ τὰς ὄψεις ἐπέθαλες, ἡλίχαι μέσαι (827) ξδυξαν 
τῶν νήσων αἱ μέγισται; πηλίχη δέ σοι ὡράθη μία 
τῶν μυριοφόρων ὀλχάδων, λευχοῖς ἱστίοις ὑπὲρ 
χυανῖς ποντοποροῦσα θαλάσσης; εἰ μὴ πάσης περι 
στερᾶς ἀμυδροτέραν σοι τὴν ἱστορίαν παρέσχετο, 
ἐνδαπανωμένης τῷ ἀέρι τῆς ὄψεως, χαὶ ἐξιτηλουμέ" 
νης τῷ διαστήματι, πρὸς τὴν ἀχριδῇ xazavónst; 
Ἤδη δέ που χαὶ τῶν ὁρέων τὰ μέγιστα, βαθεία:ς 
ἐῤῥιγμένα (85) φάραγξιν καὶ χαράδραις περιφέρεται" 
xaX λεία ἡ ὄψις ὑποτίθεται, ταῖς ἐξοχαῖς ἤτοι ἐπιφα- 
νείαις προσδάλλουσα μόναις, ταῖς δὲ μεταξὺ χοιλότῃ- 
σιν ἐμδῆναι xal ἐναθρῇσαι δι᾽ ἀτονίαν μὴ δυναμένη. 
Οὐ δὲ τετράγωνοι xat νεφομήχεις τῶν πύργων, 
χθαμαλοί τε καὶ ἐμπερεῖς (85*) δοχοῦσι πολλοῖς τῷ 
διαστήματι; Ὥστε εἰ μὴ παμμέγεθες ὑπῆρχε τὸ σε- 
ληναῖον σῶμα, οὐχ ἂν ὁμοίως πᾶσι πάντοθεν ἰσοφαὴς 
ἐφαίνετο, τῆς χέρσου πάσης τῷ εὕρει μὴ δευτεροῦσᾶ, 
ἐναργῇ ἅμα καὶ τοῖς πόῤῥω ταύτης Tovtomopous, 
τοῦ μεγέθους τὴν ὄψιν παρεχομένη xal αὐγάξουσ. 


rotundz multis videntur ratione intervalli? Proinde nisi eximie magnum sit lunare corpus, non saue simi- 
liter omnibus ubique simili luce conspiceretur, amplitudine sua univers: terrz non cedens, simulque m 
nifestain et his qui procul a terra in mari navigant, magnitudinis speciem praebens, et radiis suis lucens. 


INTERROGATIO CXVIII. 

Quid igitur sibi vult, quod sanguinea fit aliquo- 

lies, et variatur atque dissipatur? 
Responsio. 

Equidem hoc aspectu puto bellicas effusienes 
sanguinis signilicari, aut per subvectionem obfu- 
scali a lerra aeris turbidam reddi ejus lucem et 
splendorem, variarique per pulverem hunc speciem 
ipsius, donec provecta pulverulentum faliginosum- 
que locum evaserit : partim enim pinguis et densa, 
partim adusta et cinerea est terra, nonnullis in lo- 
cis denique crassior et gravior est. Unde videtur, 
pulvere circeumdatam ]unam mutari. Sepe quidem 
fieri videmus, ut fumi exhalatio, vel pulvis nimius 
aliquid apud nos obscuret, ei procella vel nebula 
&olares radios hebetet. Vel potius causa omnium 
est evidentissima, quo cum soror sit solis, et ejus- 
dem matris Sapienti: (ilia, nempe Cliristi, non fe- 
rat qui inferuntur ipsi ab impiis contumeliz, 
quemadmodum et sol idem in suo diurno cursu 
demonstravit caligine puniens vesanam Judseorum 
et Deum necantem pbalangenm, contractioneque ra- 
diorum fugiens, ne aspiceret creatorem suum ligno 

(82") Méca. Forte. μέν σο!. Epi. 

(83) ᾿Εῤῥιγμένα. Forte ἐῤῥηγμένα, vel ἐῤῥηγμέ- 
e») Ἐμπερεῖς. Anne ἐμφερεῖς: Ip. " 

(84) Αἱμοῤῥοῖας. Al. αἱμοῤῥνας. Sic et sub ini- 
tium sequentis Interrogat, CXix, ἀποφυτῶσαν pro 


IIEYZIZ PIH', 

Τί οὖν βούλεται τὸ ὕφαιμον αὐτὴν πολλάχις T- 

νεσθαι, χαὶ ἀλλοιοῦσθαι χαὶ σχορπίζεσθαι; 
'Azóxptcic. 

Τῷ σχήματι τούτῳ οἶμαι, πολεμιχὰς αἰμοῤῥῥας 
(84) σημαίνεσθαι, ἢ τῷ ἀναῤῥιπισμῷ τοῦ ἀπὸ γῆς 
αἰθαλομένου ἀέρος ἐπιθολοῦσθαι αὑτῆς τὴν φαῦσιν 
xai λαμπρότητα, καὶ ἀλλοιοῦσθαι τῷ xot τὴν Gy 
μέχρις ἂν διιππεύουσα, ἔξω τοῦ ἐχχόνου (84) χαὶ αἱ" 
θαλώδους τόπου γένηται. Ih μὲν γὰρ πίων xal zip 
τέρα, πὴ δὲ διαχεχαυμένη xal τεφρώδης, ἑτέρωθι 
δὲ ὑλιχὴ χαὶ βαρυτέρα d χέρσος πέφυχεν. ὍΜΕΙ 
δοχεῖ μοι, χονιζομένην αὐτὴν ἀλλοιοῦσθαι" πολλάχις 
δὲ, καὶ χαπνοῦ ἀναθυμίασις, f| χόνις πλεονάζον Ὁ, 
τὸ παρ᾽ ἡμῖν ἡμαύρωσε, καὶ χαταιγὶς ἣ ὁμίχλῃ τὸ 
ἡλ'ιαχὰς ἀχτῖνας ἢμόλυνεν. Ἢ μᾶλλον τὸ πᾶν. ἐκ 
γέστερον * οἷον, ἀδελφὴν τυγχάνουσαν τοῦ ἡλίου, πὶ 
τῆς αὐτοῦ untpbe τῆς Σοφίας, Χριστοῦ, μὴ gii? 
τὰς εἰς αὐτὸν δρωμένας ὑπὸ τῶν ἀθέων ὕδρεις᾽ ὅπ 
ἐχεῖνος ἐν τῷ xax! αὐτὸν ἡμερινῷ δρόμῳ ἐπεδείξατο, 
σχότῳ παίων τὴν φρενίτιδα καὶ Θεοχτόνον Ἰουδανν 
φάλαγγα, τῇ συστολῇ τῶν ἀχτίνων φεύγων ἱστορῆδι 
τὸν σφῶν ποιητὴν ξύλῳ χαθηλούμενον τῷ mpookil" 
ἀποφοιτῶσαν ex solemni permutatione οἱ el υ, 
adverlit Cotelerius Monum. Eccl. Gr. tom. ll, pit 
538, permultis in hanc sententiam veterum scrip? 
rum locis in medium adductis. 


E (84) "Exxóvov. Forte ἐγχόνου, pulverulen 
DIT. 
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ματι, xaX δόρατι ἀμυσσόμενον. Τοῦτό μοι δοχεὶ 
ὁρᾶσθαι ὑπὸ τῆς φαίναχος, τὸν ἀδελφὸν μιμουμένης, 
ἐν τῷ xav' αὑτῆς νυχτιαίῳ δρόμῳ, τῶν ἐπὶ τύμόους 
χαὶ ϑωμοὺς αὐτομολούντων γοήτων, xal τῶν ἐχεῖ τολ- 
ᾳαωμένων μιαιφονιῶν χαὶ πα'δοσφαγιῶν, xai σπλάγ- 
χνων οἰχείων χατατομῶν, ὧν ἐπὶ τῶν ἡπάτων σπαι- 
ρόντων οἱ μιαιφόνοι τῷ αἵματι χραίνονται. Ὧν τὸ 
ἄθξον εἰχότως ἐχτραγῳδῶν Δαδὶδ ὁ θεσπέσιος, φησί" 
Καὶ ἔθυσαν τοὺς υἱοὺς αὐτῶν καὶ τὰς θυγατέρας 
αὐτῶν τοῖς δαιμονίοις, καὶ ἐξέχεαν aia ἀθῶον, 
εαἰἷμα υἱῶν αὐτῶν καὶ θυγατέρων ὧν ἔθυσαν τοῖς 
γλυπτοῖς Xarady * xaX μεθ᾽ ἕτερα τὸν ἀμητὸν αὖ - 
τοῖς τῶν οἰχείων σπερμάτων φησί" Kal ὡργίσθη 
θυμῷ Κύριος ἐπὶ τὸν λαὸν αὐτοῦ, xal ἐδδειλύξατο 
τὴν χιϊηρονγομίαν αὐτοῦ. Ἐπεὶ οὖν xal νῦν πλεῖ- 
etot τῷ Ῥλληνιχῷ ζόφῳ ἐπισχοτούμενοι, xai λελη- 
θότως τῇ προγονιχῇ πλάνῃ ὑποχύπτοντες, xai τῇ 
πάλαι τῶν λογισμῶν μιαιφονίᾳ, ἐπὶ γεωλόφοις, 7| καὶ 
εὐμόοις, f) μνήμασι νύχτας (85) ἀποσχολάζοντες, 
κνίσσαις xal αἴμασι τοὺς δαίμονας θεραπεύοντες, 
ofxot ποτνιώμενοι ἐφ᾽ οἷς xp. ..... μέντοι καθιεμένη 
ἡ φαίναξ αὑτὴν ἰλυγγιᾷ xaX πτήσσει χαὶ συγχαλύπτε- 
ται, τῷ νέφει ἐνδύνουσα, χαὶ ἀπαξιοῦσα ἐπιθαλεῖν 
τοῖς ἀναξίοις τὸ φάος, xav' εἰχόνα τοῦ ἀδελφοῦ" 
ὥσπερ ἐξ ἀπόπτου ἣ ἀχρωρείας οὐρανόθεν τῇ ἀλ- 
λοιώσει ἐπιδοῶσα, xal σχότῳ παίουσα xai εἴργουσα 
«τοὺς μιαιφόνους τοῦ ἀθέου δράματος. 


ΠΕΥ͂ΣΙΣ PIe. 

ΕἸ οὐχ ἀνόμοιος ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ τῷ Πατρὶ xa 
Θεῷ. ἀλλ᾽ ἴσος κατὰ πάντα χαὶ ὁμότιμος, xai τῆς 
αὑτῆς φύσεως, πῶς αὐτὸς λέγει, ᾿Εγώ εἶμι ἡ ἄμπε- 
Joc, καὶ ὁ Πατὴρ μου ὁ γεωργός ; Οὗ γὰρ [ἢ] αὐτὴ 
φύσις ἐστὶ γεωργοῦ xal ἀμπέλου" fj μὲν γὰρ ὑπάρ- 
χε: λογιχὴ xax ἔμψυχος, ἡ δὲ ἄλογος χαὶ ἄψυχος. 

᾿Απόχρισις. 

Οὐχ ἐπαινῶ σὴν ἀστατοῦσαν τὴν ἀγχίνοιαν, χαὶ 
“ολλάχις ἔξω τῶν προχειμένων ἀποφεοιτῶσαν, xal τῇ 
ἀλλοχότῳ πεύσει με διαστρέφουσαν. Καὶ εἰ μὲν βου- 
λόμενος τοῦτο ποιεῖς, ἐπίγνωθι γινωσχόμενος᾽ εἰ δ᾽ 
ἀπλῶ; τὰ φυόμενα τῇ διανοίᾳ προτέρεις, συγγνώμτν 
ἔχε, χἀμοὶ ταύτην δωρούμενος. Τὰ δὲ Χριστιανῶν, 
πίστει χρατύνεται, xal οὐ συλλογισμοῖς, δι᾽ ὧν οἱ 

πλεῖστοι τῶν φρενῶν ἐξετινάχθησαν. "Apa γὰρ Παῦ- 

λος χαὶ ᾿Απολλὼς ἑτέρας ὑπῆρχον παρὰ τὴν Ἐχχλη- 

σίαν φύσεως ; Γράφει γὰρ τῷ θιάσῳ τῆς Ἐχχλησίας 
ὁ ὑψηλὸς τὴν διάνοιαν - ᾿Εγὼ ἐφύτευσα, ᾿Αποιλιλὼς 
ἐπότισεν, ἀι1.1᾽ ὁ Θεὸς ηὔξανεν. "Ag! οὖν ἄψυχος 
Xil ἄλογος ἡ Ἐχχλησία ὑπὸ Παύλου φυτενομένη καὶ 
Ἀπολλὼ ποτιζομένη τῇ τῶν ἐντολῶν ἀρδείᾳ xol 
ἐνεδιρούσει; 


IIEYZIX ΡΚ΄. 
east προέδωχεν ὁ Θεὸς τὸν Ἰὼδ τῷ διαβόλῳ, 
“τὰς μαρτυρῶν αὐτοῦ τῇ δικαιοσύνῃ καὶ τῇ ἀληθινῇ 


*. Psal. cv, 57, 98. * ibid. 40. 35 Joan. xv, 1 


(85) Νύχτας. Forte νυχτός. Epi. 
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clavis affixum ratione assumpti, et hasta vulnera- 
tum. ldem ergo mihi videtur agi a luna fratrem imíi- 
tarte, dum tempore nocturni cursus ejus ad se. 
pulcra et aras eunt pr:estigiatores, et illic perpe- 
trantur c:edes ac puerorum tmactationes, el visce- 
rum propriorum dissecliones, quorum sanguine 
palpitantibus adhuc jecinoribus impii parricida 
polluuntur. Quorum impietatem uon abs re tragice 
velut exponens Davides ille divinus, inquit : Et 
macluverunt filios suos et filias suas demoniis : et 
effuderunt sanguine:n innoxium, sanguinem filiorum 
suorum etl filiarum, quem immolaverunt sculptilibus 
Chanangorum *. EL post alia, messem cjus sementis 
ipsis indicans, ait : Et iratus est furore Dominus 
super populum suum, et abominatus est hereditatem 
suam *. Quandoquidem igitur nunc quoque plurimi 
gentilia caligine involuti, clanculum majorum 
suorum errori se submittunt, priscam cogitalio- 
num caedem in collibus aut sepulcris aut. monu- 
menlis noctu exercent, nidoribus et sanguine dz- 
mones venerantur, quos ipsos etiam domi supplices 
adorant : idcirco luna, quanquam se non dimittat, 
prae dolore tamen :stuat, exhorret, abdit sese, nu- 
bem induens, fratris exemplo splendorem saum 
indignis largiri dediguatur, ecelitus velut ex aliqua 
specula vel sublimi loco, per ipsa:in immutationem 
sui clamans et caligine puniens atque coercens ho- 
micidas ab impio facinore. 


INTERROGATIO CXIX. 


Si non est inzqualis Dei Filius Deo et Pate 
sed par in omnibus,et ejusdem honoris ejusdemque 
nature, quomodo inquit ipse : Ego sum vitis, et 
Pater meus agricola!** Non enim eadem natura est 
vitis et agricole, cum hzcquidem sit rationalis et 
animata, illa vero rationis expers ct inanima, 

Responsio. 

Non laudo tuam inconstantem sagacitalem, quae 
multum et, extra propositum exorbitat, et aliena 
quaestione me distrahit. Et si quidem volens id 
facis, agnoscito me hoc animadvertere. Sin vero 
simpliciter jn mente genita profers, veniam tibi 
dari scito, quam et mihi vicissim benigne largie- 
ris. Christianorum quidem certe dogmata fide con- 
tinentur et. fulciuntur, non ratiocinationibus, per 
quas plurimi prorsus mentem amiserunt. Num enim 
diversze Paulus οἱ Apollos erant, respectu Eccle- 
si, nature? Scribit enim sacro cottui Ecclesi 
mentis intelligentia sublimi przditus ille Aposto- 
lus : Ego plantavi, Apollos rigavit, «c Deus :ncre- 
mentum dedit!!. Num igitur inanima et rationis 
expers erat Ecclesia a Paulo plantata, et ab Apollo 
rigala, per irrigationem et insitionem przce- 
ptorum? 

INTERROGATIO CXX. 

Quare Deus diabolo Jobum tradidit, cum tameu 

ipse testimonium illius justitia perhibeat, et veras 


!! I Cor. ui, 6. 


τ .-- 
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Stque irreprehensibili vivendi rationi ? Simul d& 

veniam non cohzrenti cum superioribus interro- 

gationi. Non enim tentandi gratia hoc facio. 
Responsio. 

Noi ipsum, sed qux ipsius erant, non tradidit, 
sed concessit, exercens Jobum ipsum »d fortitudi- 
nem, et abducens per res luteas carnis expertem 
adversarium a tentatione hominis justi. 

INTERROGATIO CXXI. 

lecte dixisti, non ipsum, sed qux ipsius erant, 
tradita fuisse. Quid igitur? an non ipse erat qui 
vermibus perfodiebatur, et ab eis comedebatur, et 
saniem testa radebat? 

Responsio. 

Minime per corporea vulnera Lledebatur animus : 
nec vermes, licet vtrem perforarent, intus reposi- 
tum thesaurum adoriri poterant. Non enim corpus 
Jobus erat, sed Jobus erat ipsa vis animi rationis 
particeps; Jobi vero, corpus; corporis, res alie 
terrestres cognatze.. Nam in. anima rationali tiens 
est sclenti:e rationalis capax. Quod autem rationis 
est expers, sensu caret et luteum est. Nihilominus 
propter ceommistionem eorum qu:e diversi sunt ge- 
' peris, et unionem animalium rationalium, merito 
appellatur homo. Concedit igitur Deus hosti exter- 
na, ut innotescant omnibus interiora regis sce- 
ptra, suis fulgoribus obscurantia purpuram aspecta- 
bilem et diadema. Pr:eerat enim $olus regioni Usi- 
tarum cum imperio, priusquam a vermibus perfo- 
raretur carnis ipsius domicilium, et illustraretur 
orbis per declaratam in ipso patientiam. Denudatur 
ergo sirenua viri virtus cum existimaret hostis 
cum copia facultatum mirifice delectari, ac illarum 
eura velut assentando corruptum Deo dicturum 
convicium. Quapropter exposcij ipsius facultates, 
quibus postquam spoliasset ipsum, et a scopo ab- 
ecrasset, concutit, charissimis liberis una cum ipso 
convivium celebrantibus, totam domum, ac repente 
mensam in sepulcrum tumultuarium commutat. In- 
fecta autem re, cum turpitudine sic etiam repul- 
$us, alias 30 movet divin: civitati machinas, cujus 
cives cogitationes erant, iterum adversus hostem 
in aciem progredientes. Nam postquam omnibus 
spoliasset hominem justum diabolus, neque flexis- 
set ad blasphemiam (hoc enim erat, quod summo 
studio quaerebat), ipsummet deinceps exposcit, et 
ad Deum inquit : Mite manum tuam, el lange car- 
mes ejus et ossa ejus, ac vide num in faciem tibi non 
tam benedicturus sit, quam malediciurus ** 3. Conli- 
dens autem viro justo qui corda scrutatur Deus, et 
omnem affectum misericordieve pretextum depo- 
nit, ne putaretur a diabolo parce tangendus justus, 
simulque fretus pugile suo, et illius adversarium 
vituperans, quasi carne et sanguine inferior ille 


1? Job i, ὃ. 


(85') Οὐχ. .. οὐ παρέδωκεν. Delenda videtur se- 
cunda negatio, repetita fortasse ex postrema syllaba 
praecedentis αὐτοῦ. Verum ἐπέχω. Interdum enim 
hzc particula πυσματιχῶς usurpatur, ut docet. Bu- 
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xai ἀμέμπτῳ πολιτεία ; καὶ συγχώρησον τῇ ávaxo- 
λούθῳ ἐρωτήσει" οὐ γὰρ πειράζων τοῦτο ποιῶ. 


Ἀπόχρισις. 
Οὐκ αὐτὸν, ἀλλὰ τ᾽ αὑτοῦ, οὐ παρέδωκεν (85. ἀλλὰ 
συνεχώρησεν, γυμνάζων πρὸς ἀνδρείαν, καὶ ἐπάγων 
διὰ πηλοῦ τὸν ἄσαρχον ἀνταγωνιστὴν τοῦ διχαίου. 


ΠΕΥ͂ΣΙΣ PKA'. 

Καλῶς εἴρηχας, μὴ αὐτὸν, ἀλλὰ τὶ αὐτοῦ παρᾶ- 
δεδόσθαι. Τί οὖν ; οὐχ αὐτὸς οὖν (86) ὁ τοῖς σχώληξ 
συντλούμενος (817), καὶ ὑπ᾽ αὐτῶν χατεσθιόμενος, xdi 
τὸν ἰχῶρα ξέων ὀστράχῳ ; 

᾿Απέχρισιτς. 

Οὐδὲν τῇ σωματιχῇ τρώσει τὴν ψυχὴν ἐτρώθη’ 
οὐδ᾽ αὐτὸν θύλαχον διατρήπαντες, τῷ ἐγχειμένῳ θη- 
σαυρῷ προσθαλεῖν ἴσχυσαν. Οὐ γὰρ Ἰὼδ τὸ σῶμα, 
ἀλλὰ Ἰὼδ τὸ λογιχὸν, ἐχείνου δὲ τὸ σῶμα, τούτου 
δὲ τὰ ἐχ γῆς σύμφυλα. Εἰ μὲν γὰρ Ψυχὴ λογιχὴ νοῦ 
xa ἐπιστέμης, λογιχή τε xa δεχτιχὴ, τὸ δὲ ἄλογον, 
ἀναίσθητον xai πτλῶδες " ἀλλὰ τῇ συγχράσει τῶν 
ἑτερογενῶν xal ἑνώσει ζώων λογιχῶν προσαγορεύε- 
ται εἰχότως ὁ βροτός. Συγχωρεῖ οὖν ὁ Θεὸς τῷ πολε- 
pito τὰ ἔξω, ὅπως γνωσθῇ πᾶσι τὰ ἐνδότερα τοῦ βα- 
σιλέως σχῆπτρα ἐπισχοτοῦντα ταῖς ἀστραπαῖς τὴν 
ὁρωμένην ἁλουργίδα xai διάδημα. Μόνης γὰρ τῆς 
Αὐσιτῶν χώρας ἐδασίλενε, πρὶν τοῖς ἑρπετοῖς διατρῆ- 
θῆναι τῆς σαρχὺὸς τὰς χαλύδας, xai ἀστραφθῆναι 
τὴν οἰχουμένην τῇ ἐχεῖθεν ὑπομονῇ. Παραγυμνοῦται 
οὖν τῆς γενναίας, τοῦ πολεμίου δοχοῦντος τῇ sx gt 
σίᾳ ἐπιγάννυσθαι τῶν χτημάτων, xai τῇ ἐκείνων 
θεραπείᾳ θωπευόμενον μὴ βλασφημεῖν. Διὸ ἐξαιτεῖται 
μὲν αὐτοῦ τὰ ὑπάρχοντα, ἐχείνων δὲ γυμνώσας e 
τὸν, xal ἀστοχήσας τοῦ σχοποῦ, ἐπιχατασείει 9 
φιλτάτοις παισὶ συνεσθιομένοις τὴν οἰκίαν, αὐτοῦ, 
διον τάφον αὑτοῖς τὴν τράπεζαν ἐργασάμενος. "Aspt- 
χτος ὃς xal οὕτως μετ᾽ αἰσχύνης ἀποχρουσθεὶ;, iow 
πὸν τῇ θείᾳ πόλει προσάγει τὰ μηχανήματα᾽ ἧς ὦ 
πολῖται λογισμοὶ αὖθις τῷ πολεμίῳ παρατάττονται. 
Μετὰ γὰρ τὸ πάντα ἀφελέσθαι τοῦ διχαίου ὁ διάθολοζι 
καὶ μὴ χλίνας αὐτὸν εἰς βλασφημίαν (τοῦτο γὰρ αὐτῷ 
xai μόνον ἦν περισπούδαστον), αὐτὸν λοιπὸν ἐχεῖνν 
ἑξαιτεῖ, xal φησι τῷ Θεῷ - ᾿Απόστειον τὴν yiii 
σου, καὶ ἄνναι τῶν σαρχῶν αὑτοῦ καὶ tov ὀστῶν 
αὑτοῦ, εἰ μὴν εἰς πρόσωπόν σε εὐ.λογήσει, ὡσασὲ 
βιασφημήσει. θαῤῥῶν δὲ τῷ δικαίῳ ὁ τὰς χαρδες 
ἐμθατεύων Θεὸς, xal πᾶσαν προσπάθειαν ἣ φειδῶς 
πρόφασιν περιαιρούμενος, μή ποτε νομισθῇ τῷ δια 
δόλῳ φειδομένως ἅψασθαι τοῦ δικαίου * ἅμα δὲ πεῖν 
θαῤῥῶν τῷ οἰκείῳ ἀγωνιστῇ, καὶ ὀνειδίζων αὐτῷ 
τὸν ἀντίπαλον, ὡς σαρχὶ xal αἵματι ἡττώμενον ὧν 
ἄσαρχον, τὸν χαυχώμενον xal λέγοντα" Τῇ ἰσχύϊ μοῦ 
σοιήσω, καὶ τῇ χειρί μου καθε.1ῶ ὅρια ἐθνῶν, 18 


τὴ» οἰκουμένην ὅλην περιλήψομαι, xal dp)  - 


dz:us Comment. ling. Gr. p. m. 453. 
(86) Ob». Forte fv. EbiT. 
(51) Συνηλούμενος. Forte συνειλούμενος. I 
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teAeiupéva od. Ἐπάνω τῶν ἄστρων ára- 
4, θήσω ἐπὶ τῶν vsgeAov τὸν θρόνον μου, 
"μαι ὅμοιος τῷ Ὑψίστῳ. Οἱονεὶ γελῶν αὖ- 
ἀλαζονείαν ὁ Θεὸς, χαὶ φάσχων " Τί χομπά- 
μιαρὲ διάδολε; ἰδοὺ εἷς τῶν οἰχετῶν μου 
, χοϊχὸς, εὐτελὴς, τὴν φύσιν βροτὸς, οὐχ ἄγ- 
ὕδρις γὰρ ἀγγέλῳ πρὸς σὲ ἀγωνίξεσθαι, τὸν 
λοῦ περιεσόμενον)" Ἰδοὺ, φησὶ, ταραδίδομεν 
* τῇ χειρί σου, οἱονεὶ δέσμιον xa χάτω χεί- 
Εἰ ἄρα περιέσῃ αὐτοῦ τῆς ὑψηλῆς διανοίας, 
ὧν αὑτὸν χαὶ τοξεύων ἐν τῷ σώματι. Καὶ τί 
εῦτα ; οἱονεὶ βέλος στεῤῥοτέρως προσπεσὼν 
'σθη ἄπραχτος ὁ ἀλαζὼν xal θεὸς ὑπάρχειν 
; σαρχὶ ἡττηθεὶς χαὶ αἴματι. Οὐ γὰρ ἴσχυσε 
ὧν χαὶ τοξεύων τὴν θείαν τοῦ σώματος πό- 
ty&. τῶν πολιτῶν λογισμῶν χειρώσασθαι" οὐδὲ 
τῶν πυλῶν τοῦ στόματός τινα ἀναιρεῖν. Ἐν 
γὰρ πᾶσι τοῖς συμδεθδηχόσιν αὐτῷ, οὐδὲ ἐν 
λεσιν αὑτοῦ ἥμαρτεν Ἰὼδ ἐναντίον Κυρίου. 
λασφημῆσαι ἀναγχαζόμενος ὑπὸ τοῦ πολε- 
οὐναντίον ἐποίει, φάσχων, Κύριος ἔδωχε, 
ἀφείλετο" ὡς τῷ Κυρίῳ ἔδοξεν, οὕτω xal 
"" εἴη τὸ ὄνομα Κυρίου εὐλογημένον εἰς 
ὥγας. Οὐ προδίδοται οὖν, ἀλλὰ προθάλλεται 
"he xal παιδευτὴς ἀνδρείας, xal ἐν τοῖς ἀλ- 
τοῦ βίου εὐχαριστίας. 


1010 


foret, qui carmis erat expers οἱ gloriabatur atque 
dicebat : Robore meo faciam, et manu mea destruam 
terminos gentium, el orbem terrarum totum capiam, 
el tollam veluti derelicta ova**. Ascendam supra 
sidera, ponam supra nubes solium meum, et ero. si- 
milis Altissimo !**. Quasi ergo ridens ipsius arrogan- 
tiam Deus, inquit : Quid, o miser diabole, gloria- 
ris? Ecce unus est hic servorum meorum, isque 
luteus, pulvereus, vilis a natura mortalisque homo, 
non angelus (turpe nimirum fuerit cum angelo te 
cerlare, qui ne quidem luto superior eris). Ecce, 
inquit, trado ipsum in manum tuam'*, quasi viti- 
ctum et prostratum. Vide num excelsum illius ani- 
mum superare possis, expugnans ipsum et in cor- 
pore jaculis configens. Quid secundum lic tit? 
veluti jaculum validius invectus, repulsus est in- 
fecta re superbus et arrogans ille, quique se deum 
esse putabat, a carne superatus est et sanguine. 
Non enim potuit oppugnando sagittisqne feriendo 
divinam corporis illius civitatem, aut aliquem ci- 
vium, nempe cogitationum, capere, neque quem- 
quam in portis oris occidere. In omnibus tnim 
illis quee acciderunt ei, non admisit ullum pecca- 
tum Jobus labiis suis adversus Dominum ; sed hoste 
impellente, ut Deo convicium faceret, diverso se 
modo gerebat, dicens : Dominus — dedit, Dominus 


; ut Domino placuit, ita factum esl : sit nomen Domini benedictum in secula "5. Non proditur igitur, 
ponitur ut pugil et magister fortitudinis, et gratiarum actionis in adversitatibus hujus vitz. 


tpa οὖν παιδείας τρόπους ἴσμεν" Τὴν μὲν 
σίας ἡμῖν πρὸς διόρθωσιν ἐπαγομένην (IIoA- 
) αἱ μάστιγες τοῦ ἁμαρτολλοῦ,φησὶν ὁ Aa615), 
δι᾽ ὑπερηφανία; xol τύφου χαθαίρεσιν, τὴν 
ἤτοι χορύφωσιν τῆς ψυχῆς χαταστέλλουσαν" 
φάνοις γὰρ Κύριος ἀντιτάσσεται. Ἕτεροι 
ἐνθάνουσιν ἀρετὴν xal ἀνδρείαν mphe τὸ μι- 
Ιαι τοὺς ὁρῶντας. Οὐδεὶς γὰρ ἅπτει ζύχγνον 
σιν αὐτὸν ὑπὸ τὸν μόδιον ἢ τὴν χιλίνην, 
πὶ τὴν λυχνίαν, tra φαίνῃ πᾶσι τοῖς ἐν 
ᾳ, φησὶν ὁ Κύριος " οἱονεὶ λέγων, Διὰ τοῦτο 
δίχην ἐξῦψα τὸν Ἰὼδ, xal ἔξω τοῦ ἄστεος 
νίαν τῆς χοπρίας ἐθέμην, φαίνειν πᾶσι τοῖς 
»ἰχουμένῃ. Τὴν δὲ παντελῇ χατάλειψιν παρὰ 
V ἐσχάτην χαχίαν xal ἀμιγῆ χαθόλου τοῦ 
νος " ὅπερ ἐπὶ τοῦ Φαραὼ xai τοῦ Ναθουχο- 
| xal Ἰούδα συμδέδηχεν, ἀπωλείᾳ παραδοθῇ- 
ἀμετάθετον πονηρίαν. ἀποστρέψω γὰρ τὸ 
πόν μου ἀπ' avtov, καὶ δείξω τί ἔσταιαὐτοῖς 
(dtc, φησὶν ὁ θεὸς διὰ τῆς Μωσέως γλώττης. 
ὧν γε τῇ παιδείᾳ τὸν Ναδουχοδονόσορ ἀνασφή- 
xaX τῆς παροινίας ἐχνήψαντα οὐχ ἀπωθεῖται 
Σθεὶς Θεός * ἀλλὰ πάλιν αὐτῷ τὴν βασιλείαν 
ἐν, ἀλουργίδι φαιδρύνας χαὶ διαδήματι. 


ΠΕΥ͂ΣΙΣ PKB. 
e ἡμέρας διέτριψεν ὁ ᾿Αδὰμ ἐν τῷ παραδείσῳ; 
πολλοὶ τῶν ἱστορούντων τὰ xav' αὐτὸν, οὗ μὲν 
V , ἕξ ἡμέρας * διὸ, φησὶ, ἔχτῃ ἡμέρᾳ ἦλθεν 
a. X, 15, 16. 


pp 


v, 0. ?! Matth. v, 15. 


** [sa, xiv, 13. 14, 15. Job 11. 6. 
390 Deut. xxxi, 20, sec. LXX. 


Quatuor igitur modos eastigationis scimus. Nam 
alia quidem propter peccata nobis ad correctionem 
adhibetur ( Multa enim flagella sunt peccatoris *", 
inquit Davides). Alia vero superbiam et fastum 
dejicit, boc est, elevationem ac tumorem animi 
comprimit. Superbis enim Dominus resistit '*. Alii 
autem latentem virtutem et fortitudinem ostendunt, 
ut eam spectatores imitentur. Nullus enim accen- 
dit lucernam , et ponit eam  subier modium aut le- 
ctum, sed super candelabrum : ut luceat omnibus qui 
sunt in domo, inquit Dominus '* : quasi dicat: Pro- 
pter hoc instar facis accendi Jobum , et extra civi- 
tatem super candelabrum stercoreum posui, ut lu- 
ceat omnibus in orbe terrarum. Alia denique ca- 
stigatio est, in universum a Deo deseri propter ex- 
treinam nequitiam et improbitatem, cui nibil omnino 
»dmistum est boni : quod et Pharaoni, et Nabucho- 
donosori, et Jud:e contigit, ut in exitium traderen- 
tur propter . inemendabilem malitiam. Arertum 
enim ab ipsis faciem mcam , et ostendam quid cum 
ipsis futwrum sit. in. novissimis , inquit Deus per 
linguam Mosis **. Verumtamen Nabuchodonosorem 
per disciplinam cautiorem redditum , et ex temu- 
lentia sobrium factum non rejicit qui rejectus ab 
ipso erat, Deus: sed rursus illi regnum restituit, 
purpura exhilarans ipsum et diademate. 

INTERROGATIO CXXII. 

Quot dies in paradiso exegit Adainus ? Siquidem 
multi qui ejus gesta memoriz produnt, partim qui- 
dem tradunt dies sex ; ideoque, ut aiunt , sexto die 
19. Job 1, 21. "7 Psal, xxxi, 106. 18 Jac. 1v, 6; 
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venit Servator. Alii vero sex tantum dicunt horas; 
ideoque sexts hora crucifixus Servator. Alii qua- 
draginta dies asserunt, quos in paradiso labitave- 
rit, etin deliciis egerit, unde propter transgressio- 
nem expulsus sit : quos aiunt retulisse Christum et 
compersasse, quo tempore per quadraginta dies ne- 
que comedit neque bibit, in deserto a diabolo velut 
lomo tentatus. 
Responsio. 

Quod quadraginta dierum tempus attinet, id vero 
el ipse jam antea tradidi , ac videtur mibi haud 
absimile vero esse. Nam hoc imitans sacer Eccle- 
si: nostrz coetus, semel per totum anni ambitum, 
cum abstinentia severissima tam ciborum quam re- 
rum jejunat, pristinam paradisi patriam, et deside - 
rabilem illius victum desiderio maximo expetens. 
Nimirum vicissim cunctis primi parentis nostri 
debitis Christus se suljecit. Cum ille dicto non 
fuerit audiens, vicissim hic obediit usque ad cru- 
cein et. mortem. llle tentatus per Evam, cum illa 
jam ἃ tentatore superata esset, gustavit de vetitis : 
hic tentatus jcjunat , compensans quadraginta exa- 
ctos in paradiso dies ἃ primo parente nostro Aa - 
mo, et p.o deliciis ad inopiam nos excitaus.. [lle 
deus fieri volens, frustratus spe sua , etiam id mu- 
talus amisit quod prius crat , ex iuinortali morta- 
lis factus, et ex beato damnatus : hic pro illo mor- 
talis fit, mauens Deus, ratione naturz? nun muta- 
tus, neque factus alius ratione divinitatis. llle ex 
paradiso in hunc xrumnosuin laboriosumque locum 
expulsus est: lic ejus causa de calis adveniens, 
illius assumit vitam, pro luce inaccessa tenebrosam 
hanc et obscuram speluncam habitans : vice iutel- 
Jectilium et ratione pr:editorum animalium, anima- 
libus ratione carentibus circumdatus : loco pote- 
statum omnium a quilus gestabatur, in ulnis sau- 
cebke quidem  inulieris et. cujus intacta perpetuaque 
virginitas esset, communis Lumen nobiscum natura, 
portatus: pro angelicis hymuis et canticis, petitus 
calumniis , quasi ddemopniuin. habeitet, ct per die- 
monioruim principem d:emonia ejiceret, et populum 
seduceret ; e:eteroquin ἃ pueris Uebrieorum cele- 
bratus, clamantibus: Benedictus qui venit in nomine 
Domini *'. Pro loco virginis, nimirum ἔνα, perpe- 
tuam virginem sanctam matrem suam suscitavit : 
pro illius poena, huic salutem per proprium servum 
Gabrielum misit, iu hac sauans quz illa deliquerat. 
Pro ligno transgressionis lignum resurrectionis in 
medio terrz, salutarem crucem suam fixit. Quem- 
admodum inquit ille carminum divinorum auctor 
Davides: Deus noster qui est. ante secula , salutem 
operatus esi in medio terra **. Pro non illo quidem 
naturaliter , sed per transgressionem  letifero cibo, 
Baturanm suam diviuam nostra: uniens, cibus vivi- 
ficus medio in aere pendens omnibus propositus 
est, et ab omnibus percipitur, ipse nihilominus 


* Matth.xxi, 9: Marc. xi, 10; Joan. x, 415. 
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ὁ Σωτήρ. "AXkot δὲ λέγουσιν EZ μόνον ὥρας * 63. xax 
£x*1 ὥρᾳ ἐσταυρώθη ὁ Σωτέρ. Ἕτεροι ὃ τεσταρά- 
χοντα λέγουσιν ἡμέρας ἐνδιαιττιθέντα τῷ παοαξείτω, 
χαὶ ἐντρυφήσαντα, ἐξωσθῦνα: τῇ παραβάτε:" ἃς, 
φησὶν, ἀντεισάγων ὁ Χριστὸς χαὶ ἀντιστ, χῶν οὐχ 
ἔφαγεν, οὐδὲ ἕπιεν, τεσσαράχοντα ἡμέρας ἕν τῇ 
ἐρήμῳ ὑπὸ τοῦ διαθόλου πειραζόμενος ὡς ἄνθρωπος. 


᾿Απόχρισις. 

Τοῦτον μὲν τῆς τεσσαραχοστῆς τὸν τρόπον xy 
ἤδη προέφην" xal o) δοχεῖ μοι ἀπειχὸς ὑπάρχειν. 
Ταῦτα γὰρ ἑπομένη ἡ θεία τῆς Ἐχχλησίας ὑλῶν 
ὁμήγυρις, ἅπαξ Οιὰ πάσης τοῦ ἐνιαυτοῦ τῆς περι- 
600) σὺν σφοδροτάτῃη ἀποχῇ βρωμάτων xaX πραγμά- 
των νηστεύει, τὴν ἀρχαίαν τοῦ παραδείσου ἐπιζητου 2 
πατρίδα, xai τὴν ἐχεῖ ἱμειρομέντν δίαιταν. "Av- 
υπέθη γὰρ πᾶς: τοῖς τοῦ προπάτορος ἡ μῶν ὀφλήμα» 
σιν ὁ Χριστός. Ἐχείνου γὰρ παραχούσταντος, àVl- 
υπαχούε: οὗτος μέχο: σταυροῦ xai θανάτου. Ἔχεῖνος 
πειραζόμενος διὰ τὴς Εὔας ἤδη ἥττημέντς τῷ Ἐπεὶ" 
ράζοντι, τῶν ἀπηγορευμένων ἀπεγεύσατο * οὗτος 
πειραχζόμενο, νηστεύει ἀντιπρυτανεύων τὰς ἐν 58- 
ραδείσῳ τεσσαράχοντα ἡμέρας τοῦ προπάτορος ἡ μῶν 
'Aóxp, ἀντεγείρων τῇ τρυφῇ τὴν ἔνδειαν" ixi; 
θεὸς γενέσθαι βουληθεὶς δὲ (88), xat ὅπερ ἦν, ἐτρό- 
πη, ἐξ ἀθανάτου θνττὸς γενόμενος, xal ix μάχ- 
ρος χατάχριτος᾽ οὗτος ὑπὲρ ἐχείνου βροτὸς γίνεται, 
μένων Θεὸς, μὴ τραπεὶς τὴν quatv , μὴ ἀλλο:ωθεὶς 
τὴν θεότητα. Ἐχεῖνος ix παραδείσου εἰς τὸ ἐμπαβὲς 
xaX ἐπίπονον τοῦτο ἐξοιχέσθη χωρίον" οὗτος ὑπὲρ 
ἐχείνου ἐξ οὐρανῶν ἐπιφοιτήσας, τὸν ἐχείνου ávila 
ἐάνεται βίον, ἀντὶ φωτὸς τοῦ ἀπροσίτου τὸ σχὺ 
κοινὸν xal ἀφεγγὲς ἄντρον οἰχῶν * ἀντὶ τῶν vorn 
xaX λογιχῶν ζώων, ζώοις ἀλόγοις χυχλούμενος * ἀνὰ 
πατῶν φερουσῶν δυνάμεων, ἀγχάλαις vovauxbs ἁγίας 
piv, ἀχράντου xal ἀείπαιδος, τῇ: δὲ xotg ἡμῶν 
φύσεως, φερόμενος " ἀντὶ ἀγγελικῶν ὕμνων χαὶ 
δῶν, συχοφαντούμενο; δαιμόνιον ἔχειν, xal bi τῷ 
ἄρχοντι δαιμονίων ἐχθάλλειν τὰ δαιμόνια, xal τὴα- 
νᾷν τοὺς ὄχλους - παισὶν Ἑδραίων ἀνυμνούμενος 
βοώντων, Εὐκογημένος ὁ ἐρχόμενος ἐν ὀνόματι 
Κυρίου. ᾿Αντὶ παρθένῳ τῆς Εὔας ἀείπαιδα τὴν ἀγίδν 
αὐτοῦ μητέρα ἀντήγειρεν " ἀντὶ τοῦ ἐχείνης ἐπε 
μίου, ταύτῃ τὸ, Χαῖρε, διὰ τοῦ οἰχείου δούλου l'a6pii 
ἀπέστειλεν, ἐν ταύτῃ τὰ ἐχείνης ἀχούμενος ᾿ ἀνὴ 
ξύλου παραδάπεως, ξύλον ἀναστάσεως ἐν μέσῳ ts 
γῆς, τὸν σωτήριον ἑαυτοῦ σταυρὸν ἔπηξε. Καθὼς 
φησιν Δαθὶδ ὁ τῶν θείων μελῳδός - Ὁ δὲ πρὸ aiv- 
yvy Θεὸς ἡμῶν εἰργάσατο σωτηρίαν ἐν μέσῳ τῆς 
γῆς" ἀντὶ τῆς οὐ φύσει ἀλλὰ παραχοῇ θανατηφόρο 
ἐδωδῆς, τὴν ἑαυτοῦ θείᾶν φύσιν τῇ ἡμετέρᾳ ἐνώσας, 
ζωνφόρος ἐδωδὴ πρόχειται χατὰ τὸν ἀέρα ὑπὸ zr 
των μετεχόμενος, χαὶ -μένων ὁ αὐτὸς ἄληχτος, ? 
ὑπὲρ τῶν καταχρίτων καταχριθεὶς ἑχουπσίως, ὡς 6d; 
xal βροτὸς ὁ αὑτός. Ὥσπερ οὖν xai χολὴν ἐψωμιῇ 
καὶ 56e; ἄρδεται, ὑπὲρ τῆς τοῦ ᾿Αδὰμ βρώσει! 


33 Psal. Lxxin, 18. 


(88) Deest aliquid. forsanque legendum: ... βουληθεὶς, ἀποτυχὼν δὲ τῆς ἐλπίδος, pisi aliter locum 


pfesarcire velis. EbiT. 


DIALOGUS 1. 


ixig ἀποτιννὺς αὐτοῦ τὰ ὀφλήματα" οὕτω μοι 
αὶ τὰς τεσσαράχοντα ὑπὲρ τοσούτων ἀντιση- 
t ἡμέρας " ἐγὼ δὲ τῆς ἐχείνων ἑξάδος καὶ τῆς 
ττταραχοστῆς, τὸν ἔχ τινων οὐχ ἀσήμων γε- 
' εἰς ἡμᾶς διαφοιτήσαντα περὶ τούτου λόγον 
᾿ἀποδέχομαι, ἐχ τῶν τοῦ ὑψηλοῦ ᾿Αποστόλου 
2v βεθαιούμενον, τὸν πλείονα χρόνον ἐν παρα- 
μαχαρίως ζῆσαι τὸν προπάτορα ἡμῶν. 'Ex 
ποὺ γὰρ αὐτοῦ ὁ θεῖος ᾿Απόστολος διαῤῥήδην 
210 δὲ ἔζων χωρὶς γόμου ποτέ. Οὐχ ἄρα δὲ 
; προῦπῆρχε τοῦ νόμου, ὁ ἔσχατος πάντων τῶν 
400 φοιτητῶν, οὐδ᾽ αὖ πάλιν χωρὶς τούτου ποτὲ 
ἣν ἢ ἐγένετο. Καὶ γὰρ τὸ Εὐαγγέλιον χηρύτ- 
€ νομιχὰς μαρτυρίας πάντη παρατίθησιν, ἀλλ᾽ 
σώπου τοῦ ᾿Αδὰμ ἀποδυρόμενος εἰχότως, φη- 
71€) δὲ ἔζων χωρὶς γόμου ποτέ. Σαφέστερον 
'στᾷ ἐχ προσώπου τοῦ ᾿Αδὰμ ταῦτα βοῶν " λευ- 
τὸ νόημα, οὐχ ἔτι νόμον ἀλλ᾽ ἐντολὴν φάσχων, 
εἶσαν τῷ ᾿Αδὰμ δηλονότι " ᾿Ελθούσης δὲ τῆς 
|c , ὡσανεὶ δοθείσης, ἡ ἁμαρτία ἀγέξησεν" 
ἀπέθανον, φησὶ, τῇ διὰ παραχοῆς ἐχπτώσει 
χαρίας ζωῆς" ὡς δῆλον ὑπάρχειν, μὴ αὐτίχα 
"έσθαι τὸν ᾿Αδὰμ, δοθῆναι τὴν ἐντολὴν, ἀλλὰ 
tva. χρόνον, ἀόριστον δέ. 
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zlernus manens. Pro damnatis damnatus cst sua 
sponte , tanquam Deus et idem homo. Quemadmo- 
dum igitur felle pastus aceto rigatur, ejus cibi 
causa quem Adamus sumpserat, dum homo in 
divina natura illius debita dependit : ita mihi viden- 
tur et hi quadraginta dies pro totidem diebus re- 
pendi. Sed tamen pro illorum numero senario ct 
meo quadragenario, profectam ad nos a quibusdam 
haud obscuris senibus de hoc rationem, cujus fun- 
damentum,eximii Apostoli verbis nititur , recipere 
malo; quod nimirum longiore temporis spatio in 
paradiso beate primus ille parens noster viserit. 
Nam in ejus persona divus Apos:olus aperte cla- 
mat : Ego vero vivebam absque lege aliquando 33. 
Non fnit utique Paulus ante legen, qui fuit omnium 
discipulorum legis postremus. Neque item  ali- 
quando absque hac erat aut fuit. Nam et. Evange- 
lium przedicans legalia testimonia ubique adducit : 
nimirum in Adami persona merito conqueritur, 
dicens: Ego vero vivebam absque lege aliquando. 
Manifestius autem declarat hzc inm persona se 
Adami proferre , cum ad illustrandum horum ver- 
borum intellectum , non amplius inde legem, sed 
preceptum vocat quod Adamo datum erat, hsec 


subjiciens : Veniente vero mandato (quasi dicat, dato), peccatum revizit ; ego autem morlu«s sum **, 
et per inobedientiam excidendo beata vita. De quo jam perspicuum est, non mox atque factus erat 
IS, przeceptum datum fuisse, sed post aliquod tempus, quod tamen minime definitum habemus. 


sequuntur, usque ad interrogantis persone verba, non Caesarii sunt, scd Gregorii Nysseni, amici el coe- 
jus : inserta huic libro per aliquem, qui sue memorie consulere vellet, et uno loco duorum scriptorum 
tiones habere. Deprehendimus consimilia deinceps quoque occurrere, ubi nos suis locis, que inserta sint, 
(imus. Sunt. autem hac descripta e libro Nysseni, qui est De hominis opificio, cap. 19, 20, sed mul- 


riant. 
οθεῖσα ἐντολὴ ἐν παραδείσῳ τῷ ᾿Αδὰμ παρὰ 
30, περὶ τῆς Ex τοῦ παντὸς ξύλου μεταλήψεως, 
ς ἀποχῆς τοῦ ξύλου τοῦ ἀπηγορευμένου " τοῦτό 
ὃ ξύλον τὸ περιληπτιχὺν παντὸς ἀγαθοῦ, d 
ἔστι τὸ πᾶν. Αὐτό ἐστι τὸ ὄντως ὃν ἀγαθὸν, 
JU Δαδιὴ λέγει, Κατατρύφησον τοῦ Κυρίου" 
υν 65 τὴν Συφίαν, ἥτις ἐστὶν ὁ Κύριος, £0Aor 
ὀνομάξων. Οὐχοῦν ταὐτόν ἐστιν τὸ τῆς ζωΐς 
τῷ πᾶν ξύ.1ον, οὗ τὴν βρῶσιν ὁ Θεὸς προτρέ- 
᾿Αντιδιαιρεῖ δὲ τούτῳ τὸ ἕτερον ξύλον, οὗ ἡ 
; οὐχ ἰδιαξόντως καλοῦ ἣ χαχοῦ,, ἀλλὰ σύμ- 
t ἣν χωλύει μὲν ἀρχηγὺς τῆς ζωῆς, συμθου- 
i& ὁ ὄφις, ἵνα τῷ θανάτῳ χατασχευάσῃ τὴν 
. Συμμέμιχται δὲ διὰ τῶν ἐναντίων ὁ χαρπὸς 
πηγορευμένου ξύλου χατὰ τοῦτον τὸν λόγον " 
γυμνὸν πρόχειτα! τὸ χαχὸν χατὰ τὴν ἰδίαν 
φαινόμενον" ἢ γὰρ ἄπραχτος ἂν fjv ἡ xaxia 
, χεχρωσμένη χαλῷ τῷ ἐφελχομένῳ τὸν ἀπα- 
ὃν πρὸς ἐπιθυμίαν αὐτοῦ. Νῦν δὲ σύμμιχτός 
ἐν τῷ βάθει τὸν χεχρυμμένον ὄλεθρον ἔχουσα, 
ἢ κατὰ τὸ φαινόμενον ἀπάτῃ χαλοῦ τινα φᾶν- 
' παραδειχνύουσα. Οὕτω τὰ ἀμαρτήματα ἔγχε- 
ἰἔνην ἔχοντα τὴν διαφθορὰν, αἱρετὰ τοῖς ἀνεπι- 
ηῖς γίνεται, ἀντ᾽ ἀγαθοῦ σπουδάζουσιν ἐξ 
ς, χαὶ ἐπὶ τὸ χαλὸν οἱ πολλοὶ ἐν τῷ τὰς ai- 
'ς εὐφραίνοντα " χρίνουσι, xal τῆς ὁμωνύμου, 


tom. vit, 9. 35 ibid. 9, 10. 


35 Psal, xxxvr, 4. 


Forro datum illud Adamo praeceptum in para- 
diso divinitus, spectabat fruitionem onnis ligni, et 
abstinentiam a ligno vetito. Hoc illud est lignum, 
quod complectitur omne bonum , cui nomen est, 
omne. Hoc nimirum illud vere bonum est, de qao 
Davides inquit: Oblectare in Domino **. Et Solo- 
mon , Sapientiam , qu:e est Dominus , lignum vite 
nominat **. Proinde idem est cum ligno vite illud, 
Omne lignum ?', ad cujus fruitionem Deus exliorta- 
tur, Ex opposito vero discernit ab hoc aliud lignum, 
cujus fruitio non est pronrie boni vel mali, sed 
commista : quam prohibet quidem princeps vitas, 
suadet vero serpens ut morti aditum paret. Mistus 
est autem per contraria fructus ligni vetiti, hac 
ratione, quod non nude nobis propositum est ma- 
lum secundum propriam maturam apparens; nam 
irrita foret malitia, nullo colorata bono, quod ho- 
minem deceptum ad eoncupiscentiam sui pelliceret. 
Nunc autem mista est, in fundo habens abscondi- 
tam perniciem , in apparente vero parte speciem 
quamdam boni ostentans. lta pecca!a occultum in- 
teritum intra se habentia, incautis accepta liunt, 
studiose usurpata prc bono ex deceptione : et inter 
bona multi que sensus exhilarant, referunt: pro- 
pter communionem nominis, tum ejus quod re vera 
bonum est, tum quod bonum esse putatur. Qua. 


35 Prov, in, 18. 537 Gen. ui, 16. 


1015 


propter tam ad malum quam ad bonum facta con- 
cupiscentia, boni et mali cognitio nominata est. 
Neque absolute malum dicitur, eo quod bono orna- 
tum sit, neque pure bonum, co quod subtus maluin 
sit absconditum. Nam quod vere bonum cst , sim- 
plex est ; malum autem, varium, dum aliud atque 
aliud putatur , et per experientiam aliud deprehen- 
ditur. Propterea ostendit serpens pravum peccati 
fructum , non monstrato manifeste malo, sicut a 
natura habebat. Alias enim homo evidenti malo 
deceptus non fuisset. Itaque cum per quamdam 
speciem id quod apparebat, splendide exornasset, 
apud quam fidem mereri posset mulieri se conspi- 
ciendum praebet. ΕἾ vidit, inquit Moses, mulier 
quod bonum esset lignum in. cibum *^. Cum vero 
manducatio illa mortis sit mater facta , sic est co- 
gnitio boni et mali lignum illud nominatum , quod 
per malam letiferorum compositionem adjunctom 
mel habuit, quia quatenus quidem suaviter afficit 
sensum, bonum esse videtur ; at quatenus perdit a'tin- 
gentem ac fruentem, prorsus postremum tit malu. 
INTERROGATIO CXXIIL. 

Peccatum, inobedientia omnisque vitiositas nemi- 
natur. Ante Adamum autem nullus hominum pec- 
cavit; neque enim erat, À quonam igitur perpe- 


tratum prius , erat mortuum , οἱ revixit. veniente : 


mandato **? nam duorum illorum necessarium erit 
sequa!ur alterum ; aut statuere te peccati naturam 
quomdam esse; aul perpetratum ipsum fuisse ab 
aliquo ante Adamum. 

Responsio. 

Apage cum dictione naturze malorum. Peccatum 
mihi videtur esse omuis adversus virtutem resi- 
stendi conatus et repugnantia. Id autem dico dia- 
bolum esse, non natura, sed voluntate ad. deterius 
conversum. Nam ab eo quod calumniatur apud 
Deum angelorum cloros , convenienti nomine 
vocatus est diabolus, cum prius esset angelus 
princeps. Ex ultramundanis autem locis pr:zecipita- 
tus, re ipsa Dei fuit inimicus, nondum adhuc facto 
hoc aspectabili mundo, cunque nondum esset homo, 
qui postea ab ipso seductus est. Postquam autem 
homo conditus est, mox Deum apud Adamum ca- 
lumniari ccpit, invidiz crimen ipsi impingens; 
Adamoque relicto , primum tanquam infirmiorem, 
Evam aggreditur, οἱ inquit: Quid est quod dixit 
Deus: Ne comederitis de omni ligno paradisi **? Si- 
mulatas affert quxstiones ille pestifer , ul ex ea 
disceret, qualis ea foret arbor, cujus cibum prohi- 
buisset Dominus. Neque enim sciebat, de quanam 
arborum, ac cujus gratia preceptum datum esset. 
Illa vero simplicissima , et antehac natora minime 
vel vitiata vel adulterata , quidnam ille spectaret 
ignorans, letalem sibi plagam infert ; inquit enim : 
De omnis quidem ligni in paradiso fructu. comedi- 
mus, de ligno autem in medio paradisi non comedi- 
mus δι, Tum ille Deum incusans, ait: Novit Deus, 
quod quocunque die ex eo comederitis , aperientur 
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τοῦ τε ὄντος xal τοῦ δοχοῦντος χαλοῦ. Τούτου χάριν 
ἡ πρὸς τὸ χαχὸν ὡς πρὸς τὸ ἀγαθὸν γινομένη ἐπιθυ- 
μία, xaÀo9 xal xaxoo γνῶσις ὠνομάσθη, οὔτε ἀπο- 
λύτως χαχὸν, διότ! περιήνθισται τῷ χαλῷ, οὔτε χα- 
θαρῶς ἀγαθὸν, διότι ὑποχέχρυπται τὸ xaxóv. Τὸ γὰρ 
ὄντως ἀγαθὸν, ἀπλοῦν ἐστι, τὸ ὃΣ xaxbv, ποιχίλον, 
ἄλλο νομιζόμενον, xai ἕτερον διὰ τῆς πείρας ave 
φαινόμενου. Διὰ τοῦτο προδείχνυσιν ὁ ὄφις τὸν τὸ 
νηρὸν τῆς ἀμαρτίας χαρπὸν, οὐχ ὡς εἶχε φύσεως τὸ 
χαχὸν Ex τοῦ προφανοὺς ὑποδείξας " οὐ γὰρ ἂν ἵ,πᾶ- 
τήθη ὁ ἄνθρωπος τῷ προδήλῳ χαχῷ. ᾿Αλλὰ διά τινος 
ὥρας τὸ φαινόμενον ἀγλαῖσας, πιθανὸς ἐφάνη τῇ 
γυναιχί. Καὶ εἶδε, φησὶν, ἡ γυνὴ ὅτι καιλὸν τὸ ξύ- 
JAév εἰς βρῶσιν. Εἰ δὲ βρῶσις &xeivn , θανάτου ui. 
τῊρ ἐγένετο" οὔτω γνωστὸν χαλοῦ χαὶ χαχοῦ τὸ C» 
λον ὠνομάσθη ἐχεῖνο, τὸ χατὰ τὴν τῶν δηλητηρίων 
χάχην, τὴν παραρτηθεῖσαν τῷ μέλιτι" ὃ χαθὸ μὲν 
γλυχαΐνξε: τὴν αἴσθησιν χαλὸν εἶναι δοχεῖ, χαθὸ ἃ 
φθείρει τὸν προσαψάμενον, χαχὸν παντὸς ἔσχατω 
γίνετα:. 


ΠΕΥ͂ΣΙΣ PKT*. 
᾿Αμαρτία ἡ παραχοὴ xal πᾶσα χαχία ὀνομάζεται, 
πρὸ δὲ τοῦ ᾿Αδὰμ οὐδεὶς ἀνθρώπων fuapcev: οἶκε 
γὰρ ἦν. Ὑπὸ τίνος οὖν πραχθεῖσα προῦπτιρχε νεχρὰ, 
καὶ ἀνέζησεν ἐ.ἰθούσης τῆς ércolnc ; τῶν δύο γὰρ 
τὸ ἕτερον, ἣ φύσιν ὑποτίθεσθαι ἁμαρτίας ὑπάρχειν, 
ἣ πραχθεῖσαν αὐτὴν ὑπό τινος πρὸ τοῦ ᾿Αδάμ. 


᾿Απόχρισις. 

"Λπαγε φύσιν λέγειν τῶν xaxov * ἁμαρτία δὲ μα 
δοχεῖ πᾶσα τοῦ χρείττονος ἀντίστασις χαὶ ἀντιπαρό: 
ταξις. Ταύτην δέ φημι ὑπάρχειν τὸν διάδολον, € 
φύσει, ἀλλὰ προαιρέσει ἐπὶ τὸ χεῖρον τραπέντ. 
Ἔχ γὰρ τοῦ διαδάλλειν Θεῷ τὰς τῶν ἀγγέλων vo 
p:íag , φερωνύμως ἐχλήθη διάδολος, ὑπάρχων ἀρχ 
άγγελος. Τῶν δὲ ὑπερχοσμίων χαταῤῥαγεὶς, ὑτῆρχξ 
τῇ πράξει ἐχθρὸς, μήπω γενομένου τοῦ ὁρατοῦ 1o 
του χόσμου, μτδὲ ὑπάρχοντος τοῦ παρ᾽ αὐτοῦ ὑπο. 
αχθέντος ἀνθρώπου. Γενομένου 65 αὖθις διαδάλλε: τῷ 
'Λδὰμ τὸν Θεὸν, βασχανίας αὐτῷ καταληρῶν, xi 
ἀφεὶς τὸν ᾿Αδὰμ, πρῶτον ἀσθενεστέρᾳ τῇ Εὖὕᾳ v(oc- 
ἐρχεται, xal φησι, Τί ὅτι εἶπεν ὁ Θεὸς μὴ φαγεῖν 
ἀπὸ παντὸς ξύλου τοῦ ἐν τῷ παραδείσῳ ; Elpe 
νιχὰς ὃξ προσάγει τὰς πεύσεις ὁ ἀλιτέριος, ἵνα παρ 
ἐχείνης παιδευθῇ ποῖον τὸ φυτὸν, οὗ τὴν βρῶπι 
ἐχώλυσεν ὁ Κύριος. Οὐ γὰρ ἠπίστατο τίνι τῶν quif 
ἣ τίνος χάριν fj ἐντολὴ ἐπήρτηται. Ἧ δὲ ἀπλουστάτῃ 
χαὶ τέως ἀνόθευτος φύσις ἀγνοοῦσα τὸ σχοπούμενον, 
χαιρίαν ἑαυτῇ πληγὴν δίδωσι. Φησὶ γὰρ, Az 
παντὸς μὲν γὰρ ξύλου τοῦ ἐν τῷ zayattlce 
βρώσει φάγεσθε, ἀπὸ δὲ τοῦ ξύίζου τοῦ ἐν μέσῳ 
τοῦ παραδείσου οὐ φάγεσθε. Ὃ δέ φησι brad" 
τὸν Θεὸν, Εἶδεν ὁ Θεὸς, ὅτι ἦ δ' ἂν ἡμέρᾳ pf 
γεσθε ἀπ' αὑτοῦ, διανοιγήσονται ὑμῶν οἱ ὀφθα! 
μοὶ, καὶ ἔσεσθε ὡς θεοὶ, γενώσκοντες καιλὸν «αἱ 
πονηρὸν, xaX διὰ τοῦτο ἐχώλυσεν. Πείθει οὕτως si 


*! Gen. in, 6. "» Βοιῃη. νι, 9. 5 Gen. ", 1. *! ibid. 2, 
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ἰδεσθαι τοῦ ἀπηγορευμένον, xaX δι᾽ ἐχείνης 
τὸν ἄνδρα, ὀρεγομένους θεότητος. Γυμνώ- 
ν αὑτοὺς xal ὧν εἴχοντο ἀθανασίας xai 
xat μαχαριότητος, ἀνέζησε τῇ πράξει ὁ 
xaX ἀνθρωποχτόνος * xal αὖθις διαδάλλει 
γθρωπον παραθδάντα. Γράφει δὲ Μωσῆς ὁ 
ιαὶ θεῖος νομοθέτης, τῆς διαθδολῇς αὖ- 
ἱματα " ἐν ᾧ δὴ ἐχτραγῳδῶν τὸν δόλιον. 
| διαθάλλων Θεῷ τὸν ᾿Αδὰμ ὁ διάθολος * 
sx "axi6, xai ἐνεπιήσθη, καὶ ἀπε.1ά- 
ἠγαπημένος. ᾿Ελιπάγθη γὰρ, φησὶν, 

|, ἐπιατύνθη, xal érxazéAuxze Θεὸν τὸν 
α αὐτὸν, καὶ ἀπέστη ἀπὸ Θεοῦ σωτῆρος 
οὔτο γὰρ xai τῷ Ἰαχὼδ ἐποίησεν, εἰς 
ty xai παροινίαν αὑτὸν ἐχχυλίσας, εἶθ᾽ οὔ- 
εἰδωλολατρείαν αὑτοὺς χαταῤῥάξας xa0' 
; τὸν Λευῖν ἐξοπλίσας, εἰχοσιτρεῖς χιλιά- 
αχὼδ ἐν μιᾷ ἡμέρᾳ ἐν τῇ ἐρήμῳ δίχην 
ρέψατο. ᾿Αλλ᾽ ὅμως ὁ φιλάνθρωπος Θεὸς 
χατὰ τὸν διαθληθέντα γενόμενος, ἐπ- 
ἡμῖν τὸν πολέμιον χειρώσασθαι, ἐν θέᾳ 
θέντος ἀληθῶς γενόμενος, ἵνα μὴ δῷ 
τὸν Ἐχθρὸν, ὅτι Βροτοῖς πολεμήσας ὑπὸ 
ἥττημαι, αὑτὸς βροτὸς γίνεται μένων 

UL ἥχει πολεμῶν ὑπὲρ βροτῶν. Ὅπερ πρὸ 
ων ἑτῶν ἤδη ὁ τῶν θείων μελῳδὸς Δαδὶδ 
ucev* EbüAoynyéroc γὰρ, φησὶν, ὁ ἐρχό- 
ὀνόματι Κυρίου. Τίς οὗτος, ὦ θεσπέσιε ; 
xoc , καὶ ἐπέφανεν ἡμῖν. Καὶ τίνος χάριν 
ροτὸς γίνεται, ὦ Δαβίδ: Τοῦ χαταλῦσαι 
ησὶν, xa ἐχδιχητὴν τὸν διάθολον. Διαδάλ- 
le τὰ πάντα, xal ἄλλοις ἐχεΐνον, xal Exa- 
ν ἐχδίχησιν ὑποτίθεται. Ὅπερ ἐπὶ τοῦ Ἰὼδ 
)eo9 ἀμφιχάχως ποιεῖ" Θεῷ μὲν φάσχων, Μὴ 
ὀέδεται Ἰὼδ τὸν Θεὸν, ἢ ἐν περιουσίᾳ 
γπευόμενος χαὶ τρυφῶν; Τῷ δὲ Ἰώδ φησιν, 
σεν ἐχ τοῦ οὐραγοῦ, καὶ κατέδετό σου 
Kal αὖθίς φησι τῷ Θεῷ, Οὐ μὴν àAJà 
ἴον τὴν χεῖρά σου, καὶ ἅψαι τῶν ὀστῶν 
τὶ τῶν σαρκῶν abtov xai αὖθις τῷ Ἰὼ, 
υμθίου, Ἕως πότε διακαρτερήσεις αἴθριος 
κοπρίας ; ἀ.11᾽ εἰπέ τι ῥῆμα πρὸς Κύριον, 
ύτα, xal ἁπα.1.1ἀάττει(89) τῶν συγεχόγτων 
Τοῦτον οὖν ἐχθρὸν xa ἐχδιχητὴν χαθαιρῶν ὁ 
3j θεανδριχῇ αὐτοῦ ἐπιφοιτήσει, φησίν" Ἰδοὺ 
ὑμῖν ἐξουσίαν πατεῖν ἑπάνω ὄφεων καὶ 
»» καὶ ἐπὶ πᾶσαν τὴν δύναμιν τοῦ ἐχθροῦ. 
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oculi vestri, οἰ eritis "tanquam dii, scientes bonum 
et malum**, ideoque prohibuit. Hoc modo persuadet 
miserz , utquod vetitum erat comederet, et per 
illam capit virum: appetentem utrumque divinita- 
tem: Postquam igitur spoliavit ipsos etiam iis quie 
habebant, nimirum immortalitate, incorruptibilitate 
et beatitudine : re ipsa reviviscit hostis ille Dei 
el homicida; moxque apud Deum, hominem qui 
transgressus erat, accusat. Exponit autem Moses, 
ille Dei spectator et legislator divinus, ipsa ca- 
lumnix diaboli verba, fraudulentum illum tragice 
describens. His enim diabolus apud ipsum verbis 
Adamum coram Deo incusans utitur : Et comedit 
Jacobus, εἰ saturalus est, εἰ recalcitravit dilectus. 
Impinguatus enim est, inquit, et incrassatus est, di- 
latatus est, et dereliquit Deum conditorem suum, et 
recessit a Djeo servatore suo 5. Hoc enim et Jacobi 
posteris fecit, cum eos ad saturitatem carnis et vi- 
nolentiam flexisset, ac deinde ad idololatriam przci- 
pitasset : de quibus Moses, cum armassel Levitas, 
viginti tria millia Jacobitarum uno die in deserto 
graminis instar demessuit. Nihilominus humani 
generis amator Deus, erga eum qui accusatus erat, 
haudquaquam mutotua, ad nos venit ut hostem ca- 
peret, in ejus forma qui deceptus erat, vere natus. 
Atque ne hosti occasionem daret dicendi, Mortales 
oppugnans a Deo superatus sum : ipse mortalis fit, 
manens Deus, et venit ut pro mortalibus homini- 
bus pugnet. Id quod jam ante quingentos annos 
predixerat vates ille divinorumque carminum au- 
ctor Davides : Benedictus enim, inquit, qui venit in 
xomine Domini ὃ". Quisnam est ille, vates divine? 
Dominus Deus, et apparuit nobis **. At cujus gratia 
Deus mortalis fit, mi Davides? Ad destruendum, 
inquit, inimicum et exactorem diabolum. Crimi- 
natur enim apud Deum omnia, et apud alios illum, 
et utrisque ultionem suggerit. Id quod et erga Jo- 
bum, et erga Deum utrinque malitiose facit. Ad 
Deum quidem dicens : Num gratis colit Jobus Deum", 
aut in multa facultatum possessione fovetur atque de- 
liciatur? Ad Jobum autem inquit : 1gnis de ccelo deci- 
dit, et absumpsit omnes facultates tuas ". Iterumque 
inquit ad Deum : Non tantum hoc, sed mitte manum 
tuam, et tange ossa ejus et carnes ejus **. Et iterum 
ad Jobum per vitz: consortem : Quandiu persevera- 
bis sub dio in stercore? quin dic verbum aliquod ad 
Dominum, et morere, ut libereris a malis que te de- 


Hunc igitur inimicum et exactorem tollens Dominus per divinitatis in carnem adventum, inquit z 
i vobis potestatem calcandi super serpentes et scorpiones, et super omnem polestatem inimici «e, 


ΠΕΥ͂ΣΙΣ PKA'. 
, καθεῖλε τὸν ἐχθρὸν ὁ Κύριος, τίς ἡμῖν πο- 


ἄστοις, χαὶ πειρασμοῖς ἀδοχήτοις χαὶ ἁμαρ- 


περιδάλλει; 
Ἀπόχρισις. 


χαὶ οἷός τε ὧν παντελῆ αὐτοῦ ἀφανισμὸν 


ρεσιν ποιήσασθαι, οὐκ ἡδουλήθη, διὰ τὸ μὴ 
ἢ. ur, ὅ. 
! ibid. 9. ** Luc. x, 19 


Καὶ ἀπαιλλάττει. Sic. An rescribendum 
xou? Caterum hzc verba in Bibliis non 


33 Deut, xxx, 45. ν᾽ Psal. cxvii, 96. 85 ibid. 27. ?* Job 1, 9. 


INTERROGATIO CXXIV. 

Quod si sustulit inimicum Dominus, quis no- 
strum quemlibet oppuguat, et tentationibus impro- 
visis atque peccatis involvit ? 

Responsio. 

Atqui licet Deus omnimodam ejus exstinctionem 

atque sublationem facere posset, noluit hoc tamen 


81 ibid. 16. ?* Job ii, 


exstant. LXX habent: ... ἀλλ᾽ εἶπόν τι ῥήμα εἰς 
Κύριον, xat τελεύτα. ἔριτ. 


of 
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propter tam ad malum quam ad bonum facta con- 
cupiscentia, boni et mali cognitio nominata est. 
Neque absolute inalum dicitur, eo quod bono orna- 
tum sit, neque pure bonum, co quod subtus malum 
sit absconditum. Nam quod vere bonum ὁδὶ, siin- 
plex est; inalum autem, varium, dum aliud atque 
aliud putatur , et per experientiam aliud deprehen- 
ditur. Propterea ostendit serpens pravum peccati 
fructum , non. monstrato manifeste malo, sicut a 
natura habebat. Alias enim lomo evidenti nalo 
deceptus non fuisset. Itaque cum per quamdam 
speciem id quod apparebat, splendide exornasset, 
apud quam fidem mereri posset mulieri se conspi- 
ciendum praebet. Et vidit, inquit Moses, mulier 
quod bonum esset lignum. in. cibum *^, Cum vero 
manducatio illa mortis sit mater facta , sic est co- 
gnitio boni eL mali lignum illud nomiuatum , quod 
per malam letiferorum compositionem adjunctum 
mel babuit, quia quatenus quidem suaviter aflicit 
sensum, bonumesse videtur ; at quatenus perdit a'tiu- 
gentem ac fruentem, prorsus postremum fit malui. 
INTERROGATIO CXXliL. 

Peccatum, inobedientia oinnisque vitiositas nemi- 
natur. Ante Adamum autem nullus hominum pec- 
cavit; neque enim erat. À quonam igilur perpe- 


tratum prius, erat mortuum , οἱ revirit. veniente 


mandato **? nam duorum illorum necessarium erit 
sequa:ur alterum ; aut statuere te peccati naturam 
quamdam esse; aut perpetratum ipsum. fuisse ab 
aliquo ante Adamum. 

Responsio. 

Apage cum dictione naturae malorum. Peccatum 
mihi videtur esse omnis adversus virtutem resi- 
slendi conatus et repugnantia. Id autem dico dia- 
bolum esse, non natura, sed voluntate ad deterius 
conversum, Nam ab eo quod calumniatur. apud 
Deum angelorum choros , convenienti nomine 
vocatus esl diabolus, cum prius esset angelus 
princeps. Ex ultramundanis autem locis przcipita- 
tus , re ipsa Dei fuit inimicus, nondum adhuc facto 
hoc aspectabili mundo, cumque nondum esset liomo, 
qui postea ab ipso seductus est. Postquam autem 
homo conditus est, mox Deum apud Adamum ca- 
lumniari ccpit, invidi:&e crimen ipsi impingens; 
Adainoque relicto , primum tanquam infirmiorem, 
Evam aggreditur, et inquit: Quid est quod dizit 
Deus: Ne comederitis de omni ligno puradisi 3 1 Si- 
mulatas affert quzstiones ille pestifer , ut ex ea 
disceret, qualis ea foret arbor, cujus cibum prohi- 
buissct Dominus. Neque euim sciebat, de quanam 
arborum, ac cujus gratia preceptum datum esset. 
Illa vero simplicissima , et antehac natura minime 
vel vitiata vel adulterata , quidnam ille spectaret 
ignorans, letalem sibi plagam infert ; inquit enim: 
De omnis quidem ligni in paradiso fructu comedi- 
mus, de ligno autcm in medio paradisi non comedi- 
mus ?', Tum ille Deum incusans, ait: Novit Deus, 
quod quocunque die ex eo comederitis , aperientur 


*! Gen, 11, 6. 3 Rom. vi, 9. ?* Gen. nii, 1. 
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τοῦ τε ὄντος xai τοῦ δοχοῦντος χαλοῦ. Τούτου χάριν 
ἡ πρὸς τὸ χαχὸν ὡς πρὸς τὸ ἀγαθὸν γινομένη ἐπιθυ- 
μία, χαλοῦ καὶ χαχοῦ γνῶσις ὠνομάσθη, οὔτε àxo- 
λύτως χαχὸν, διότι περιήνθισται τῷ χαλῷ, οὔτε χα- 
θαρῶς ἀγαθὸν, διότι ὑποχέχρυπται τὸ χαχόν. Τὸ γὰρ 
ὄντως ἀγαθὸν, ἀπλοὺν ἐστι, τὸ ΟΣ xaxbv, ποιχίλου, 
ἄλλο νομιζόμενον, χαὶ ἕτερον διὰ τῆς πείοας ἀνα- 
φαινόμενον. Διὰ τοῦτο προδείχνυσιν ὁ ὄφις τὸν πὸ- 
νη ρὸν vn; ἀμαρτία; χαρπὸν, οὐχ ὡς εἶχε φύσεως τὸ 
χαχὸν Ex τοῦ προφανοῦς ὑποδείξας " οὗ γὰρ ἂν Τιπὰ- 
τήθη ὁ ἄνθρωπος τῷ προδήλῳ χαχῷ. ᾿Αλλὰ διά τινος 
ὥρας τὸ φαινόμενον ἀγλαῖσας, πιθανὸς ἐφάνη τῇ 
γυναιχί. Καὶ εἶδα, φησὶν, ἡ γυνὴ ὅτι καιϊὸν τὸ Ei- 
μὸν εἰς βρῶσιν. Εἰ δὲ βρῶσις ἐχείνη,, θανάτου μή: 
τὴρ ἐγένετο᾽ οὕτω γνωστὸν χαλοῦ xal χαχοῦ τὸ ξ:» 
λον ὠνομάσθη ἐχεῖνο, τὸ χατὰ τὴν τῶν δηλ τηρίων 
χάχην, τὴν παραρτηθεῖσαν τῷ μέλιτι" ὃ χαθὸ μὲν 
γλυχαίνε! τὴν αἴσθησιν χαλὸν εἶναι δοχεῖ, χαθὸ δ 
φθείρει τὸν προσαψάμενον, xaxbv παντὸς ἔσχατω 
γίνεται. 


ΠΕΥ͂ΣΙΣ PKT". 
᾿Αμαρτία fj παραχοὴ χαὶ πᾶσα χαχία ὀνομάζεται, 
πρὸ δὲ τοῦ ᾿Αδὰμ οὐδεὶς ἀνθρώπων ἥμαρτεν ᾿ oi 
γὰρ ἦν. Ὑπὸ τίνος οὖν πραχθεῖσα προῦ πῆρχε νεχρὲ, 
καὶ ἀνέζησεν ἐ.ἰθούσης τῆς ércoAnc ; τῶν δύο γὰρ 
τὸ ἕτερον, ἣ φύσιν ὑποτίθεσθαι ἁμαρτίας ὑπάρχειν, 
ἣ πραχθεῖσαν αὐτὴν ὑπό τινος πρὸ τοῦ ᾿Αδάμ. 


᾿Απόκλρισις. 

ἽΛπαγε φύσιν λέγειν τῶν xaxov * ἁμαρτία δέ μα 
δοχεῖ πᾶσα τοῦ χρείΐττονος ἀντίστασις xal ἀντιπαρό" 
ταξις. Ταύτην δέ φημι ὑπάρχειν τὸν διάδολον, ὦ 
φύσει, ἀλλὰ προαιρέσει ἐπὶ τὸ χεῖρον τραπέντ. 
Ἔχ γὰρ ποὺ διαθδάλλειν Θεῷ τὰς τῶν ἀγγέλων yo 
ρξΐας, φερωνύμως ExAf 0n διάδολος, ὑπάρχων ἀρχ- 
άγγελος. Τῶν δὲ ὑπερχοσμίων χαταῤῥαγεὶς, ὑτῆρχε 
τῇ πράξει ἐχθρὸς, μήπω γενομένου τοῦ ὁρατοῦ τοὺ- 
του χόσμου, μτδὲ ὑπάρχοντος τοῦ παρ᾽ αὐτοῦ ὑπ- 
αχθέντος ἀνθρώπου. Γενομένου δὲ αὖθις διαδάλλει τῷ 
'AbXp τὸν Θεὸν, βασχανίας αὐτῷ χαταληρῶν, xil 
ἀφεὶς τὸν ᾿Αδὰμ, πρῶτον ἀσθενεστέρᾳ τῇ Eba. npo? 
ἐρχεται, xal φησι, Τί ὅτι εἶπεν ὁ Θεὸς μὴ φαγεῖν 
ἀπὸ παντὸς ξύλου τοῦ ἐν τῷ παραδείσῳ ; Εἰρω 
νιχὰς 65 προσάγει τὰς πεύσεις ὁ ἀλιτέριος, ἵνα Tap 
ἐχείνης παιδευθῇ ποῖον τὸ φυτὸν, οὗ τὴν βρῶτι 
ἐχώλυσεν ὁ Κύριος. Οὐ γὰρ ἢπίστατο τίνι τῶν φυτῶν 
ἣ τίνος χάριν dj ἐντολὴ ἐπήρτηται. Ἢ δὲ ἀπλουστάτῃ 
xai τέως ἀνόθευτος φύσις ἀγνοοῦσα τὸ σχοπούμενον, 
χαιρίαν ἑαυτῇ πληγὴν δίδωσι. Φησὶ γὰρ, 'AS 
παντὸς μὲν γὰρ ξύϊζου τοῦ ἐν τῷ παραδείζᾳ 
βρώσει φάγεσθε, ἀπὸ δὲ τοῦ ξύιϊου τοῦ ἐν μέσῳ 
τοῦ παραδείσου ov φάγεσθε. 'O δέ φησι διαδάλλυν 
τὸν Θεὸν, Εἶδεν ὁ Θεὸς, ὅτε f δ' ἂν ἡμέρᾳ gd 
γεσθε ἀπ' αὑτοῦ, διανοιγήσονται ὑμῶν οἱ ógós* 
μοὶ, καὶ ἔσεσθε ὡς θεοὶ, γινώσκοντες xaAóv καὶ 
πονηρὸν, χαὶ διὰ τοῦτο ἐχώλυσεν. Πείθει οὕτως τὸν 
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beo0at τοῦ ἀπηγορευμένου, xal δι᾽ ἐχείνης 
τὸν ἄνδρα, ὀρεγομένους θεότητος. Γυμνώ- 
y αὑτοὺς xai ὧν εἴχοντο ἀθανασίας xal 
xaX μαχαριότητος, ἀνέζησε τῇ πράξει ὁ 
καὶ ἀνθρωποχτόνος ᾿ xal αὖθις διαδάλλει 
νθρωπὸν παραδάντα. Γράφει δὲ Μωσῆς ὁ 
αὶ θεῖος νομοθέτης, τῆς διαδολῆῇς αὖ- 
ματα * ἕν ᾧ δὴ ἐχτραγῳδῶν τὸν δόλιον. 
! διαθάλλων Θεῷ τὸν ᾿᾿Αδὰμ ὁ διάδολος * 
s Ἰαχὼδ᾽, xai ἐνεπιήσθη, καὶ ἀπε.14- 
ἠγαπημένος. ᾿Ελιπάγθη γὰρ, φησὶν, 

»ν ἐπιλατύγθη, καὶ ἐγκατέλιπε Θεὸν τὸν 
a αὑτὸν, καὶ ἀπέστη ἀπὸ Θεοῦ σωτῆρος 
οὔτο γὰρ xa τῷ Ἰαχὼδ ἐποίησεν, εἰς 
ιν xal παροινίαν αὐτὸν ἐχχυλίσας, εἶθ᾽ οὔ- 
εἰδωλολατρείαν αὐτοὺς χαταῤῥάξας καθ᾽ 
; τὸν Λευῖν ἐξοπλίσας, εἰχοσιτρεῖς χιλιά- 
αχὼδ ἐν μιᾷ ἡμέρᾳ ἐν τῇ ἐρήμῳ δίχην 
ρέψατο. ᾿Αλλ᾽ ὅμως ὁ φιλάνθρωπος Θεὸς 
χατὰ τὸν διαθληθέντα γενόμενος, ἐπ- 
ἡμῖν τὸν πολέμιον χειρώσασθαι, ἐν θέᾳ 
θέντος ἀληθῶς γενόμενος, ἵνα μὴ δῷ 
τὸν Ἐχθρὸν, ὅτι Βροτοῖς πολεμήσας ὑπὸ 
fittnpat, αὐτὸς βροτὸς γίνεται μένων 

|; ἧἥχει πολεμῶν ὑπὲρ βροτῶν. Ὅπερ πρὸ 
«v ἐτῶν ἤδη ὁ τῶν θείων μελῳδὸς Aa615 
υδσεν" Εὐλογημένος γὰρ, φησὶν, ὁ ἐρχό- 
ὀνόματι Κυρίου. Τίς οὗτος, ὦ θεσπέσιε ; 
xoc , καὶ ἐπέφανεν ἡμῖν. Καὶ τίνος χάριν 
ροτὸς γίνεται, ὦ Δαδίδ; Τοῦ χαταλῦσαι 
ησὶν, xai ἐχδιχητὴν τὸν διάδολον. Διαδάλ- 
iip τὰ πάντα, xal ἄλλοις Exelvov, χαὶ Exa- 
ν ἐχδίκησιν ὑποτίθεται. "Ὅπερ ἐπὶ τοῦ Ἰὼδ 
Ἰεοῦ ἀμφικάχως ποιεῖ" Θεῷ μὲν φάσχων, Μὴ 
ὑέδεται Ἰὼδ τὸν Θεὸν, ἢ iv περιουσίᾳ 
"πευόμενος χαὶ τρυφῶν; Τῷ δὲ Ἰώδ φησιν, 
γεν ἐχ τοῦ οὐραγοῦ, καὶ κατέδετό cov 
(al αὖθίς φησι τῷ Θεῷ, Οὐ μὴν ἀλλὰ 
ἰον τὴν χεῖρά σου, καὶ ἅψαι τῶν ὀστῶν 
εὶ τῶν σαρχῶν αὐτοῦ καὶ αὖθις τῷ "106, 
υμδίον, Ἕως πότε διακαρτερήσεις αἴθριος 
κοπρίας ; ἀ.11᾽ εἰπέ τι ῥῆμα πρὸς Κύριον, 
ύτα, καὶ ἁπα.1.:άττει(89) τῶν συνεχόντων 
Τοῦτον οὖν ἐχθρὸν xa ἐχδιχητὴν χαθαιρῶν ὁ 
fj θεανδριχῇ αὐτοῦ ἐπιφοιτήσει, φησίν’ Ἰδοὺ 
ὑμῖν ἐξουσίαν πατεῖν ἐπάνω ὄφεων καὶ 
wv καὶ ἐπὶ πᾶσαν τὴν δύναμιν τοῦ ἐχθροῦ. 
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oculi vestri, οἰ eritis "tanquam dii, scientes bonum 
et malum**, ideoque prohibuit. Hoc modo persuadet 
misere , ut,quod vetitum erat comederet, et per 
illam capit virum: appetentem utrumque divinita- 
tem: Postquam igitur spoliavit ipsos etiam iis quie 
habebant, nimirum immortalitate, incorruptibilitate 
el beatitudine : re ipsa reviviscit hostis ille Dei 
et homicida; moxque apud Deum, hominem qui 
transgressus erat, accusat. Exponit autem Moses, 
ille Dei spectator et legislator divinus, ipsa ca- 
lumnix diaboli verba, fraudulentum illum tragice 
describens. His enim diabolus apud ipsum verbis 
Adamum coram Deo incusans utitur : Et comedit 
Jacobus, ei saturatus est, et recalcitravit dilectus, 
Impinguatus enim est, inquit, et incrassatus est, di- 
latatus est, et dereliquit Deum conditorem suum, et 
recessit a Deo servatore suo **. Hoc enim et Jacobi 
posteris fecit, cum eos ad saturitatem carnis el vi- 
nolentiam flexisset, ac deinde ad idololatriam preci» 
pitasset : de quibus Moses, cum armasset Levitas, 
viginti tria millia Jacobitarum uno die in deserto 
graminis instar demessuit. Nihilominus humani 
generis amator Deus, erga eum qui accusatus erat, 
haudquaquam mutotua, ad nos venit ut hostem ca- 
peret, in ejus forma qui deceptus erat, vere natus. 
Atque ne hosti occasionem daret dicendi, Mortales 
oppugnans a Deo superatus sum : ipse mortalis fit, 
manens Deus, et venit ut. pro mortalibus homini- 
bus pugnet. ld quod jam ante quingentos annos 
predixerat vates ille divinorumque carminum au- 
ctor Davides : Benedictus enim, inquit, qui venit in 
xomine Domini **. Quisnam est ille, vates divine? 
Dominus Deus, et apparuit nobis **. At cujus gratia 
Deus mortalis fit, mi Davides? Ad destruendum, 
inquit, inimicum et exactorem diabolum. Crimi- 
natur enim apud Deum omnia, et apud alios illum, 
et utrisque ultionem suggerit. ld quod et erga Jo- 
bum, et erga Deum utrinque malitiose facit. Ad 
Deum quidem dicens : Num gratis colit Jobus Deum", 
aut in multa facultatum possessione fovetur atque de- 
liciatur? Ad Jobum autem inquit : Jgnis de celo deci- 
dit, et absumpsit omnes facultates tuas ". lterumque 
inquit ad Deum : Non tantum hoc, sed mitte manum 
tuam, et tange ossa ejus et carnes ejus δ. Et iterum 
ad Jobum per vit: consortem : Quandiu persevera- 
bis sub dio in stercore? quin dic verbum aliquod ad 
Dominum, et morere, ut libereris a malis que te de- 


Hunc igitur inimicum et exactorem tollens Dominus per divinitatis in carnem adventum, inquit z 
i vobis potestatem calcandi super serpentes δἰ scorpiones, et super omnem potestatem inimici «e, 


IIEYZIS PKA'. 
καθεῖλε τὸν ἐχθρὸν ὁ Κύριος, τίς ἡμῖν mo- 


ἄστοις, χαὶ πειρασμοῖς ἀδοχήτοις xal ἁμαρ- 


κεριθάλλει; 
Ἀπόχρισις. 


xai οἷός τε ὧν παντελῆ αὐτοῦ ἀφανισμὸν 


ρεσιν ποιήσασθαι, οὐχ ἡδουλήθη, διὰ τὸ μὴ 
y. ur, 5. 
' ibid. 9. δ Luc. x, 19 


Καὶ ἀπαιλλάττει. Sic. An rescribendum 
κου Caterum hac verba in Bibliis non 


33 Deut, xxx, 45. ** Psal. cxvii, 96, ?* ibid. 27. ?* Job 1, 9. 


INTERROGATIO CXXIV. 

Quod si sustulit inimicum Dominus, quis no- 
strum quemlibet oppugnat, et tentationibus impro- 
visis atque peccatis involvit? 

Responsio. 

Atqui licet Deus omnimodam ejus exstinctionem 

atque sublationem facere posset, noluit hoc tamen 


81 ibid. 16. ?* Job 11, 


exstant. LXX habent : ... 


ἀλλ’ εἶπόν τι ῥῆμα εἰς 
Κύριον, xal τελεύτα. Ebir. 
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propter tam ad malum quam ad bonum facta con- 
cupiscentia, boni et mali cognitio nominata est. 
Neque absolute malum dicitur, eo quod bono orna- 
tum sit, neque pure bonum, eo quod subtus malum 
sit absconditum. Nam quod vere bonum vest , siui- 
plex est ; malum autem, varium, dum aliud atque 
aliud putatur , et per experientiam aliud deprehen- 
ditur. Propterea ostendit serpens pravum peccati 
fructum , non monstrato manifeste malo, sicut a 
natura habebat. Alias enim homo evidenti nalo 
deceptus non fuisset. llaque cum per quamdam 
speciein id quod apparebat, splendide exornasset, 
apud quam fidem mereri posset mulieri se conspi- 
ciendum prabet. Et vidit, inquit Moses, mulier 
quod bonwm esset lignum. in. cibum *^. Cum vero 
manducatio illa mortis sit mater facta , sic est co- 
gnilio boni et inali lignum illud nomiuatum , quod 
per malam letiferorum compositionem adjunclom 
mel babuit, quia quatenus quidem suaviter alliciL 
sensum, bonum esse videtur ; at quatenus perdit a'tin- 
gentem ac fruentem, prorsus postreinum lit malui. 
INTERROGATIO CXXIII. 

Peccatum, inobedientia oinnisque vitiositaà nemi- 
natur. Ante Adamum autem nullus hominum pec- 
cavit; neque enim erat, A quonam igilur percpe- 


tratum prius, erat morluum , οἱ revixit. veniente 


mandato 35 1 nam duorum illorum necessarium erit 
sequa:ur alterum ; aut statuere te peccati naturam 
quomdam esse; aul perpetratum ipsunr fuisse ab 
aliquo ante Adamum. 

Responsio. 

Apage cum dictione naturae malorum. Peccatum 
mihi videtur esse omnis adversus virtutem resi- 
stendi conatus et repugnantia. ld autem dico dia- 
bolum esse, non natura, sed voluntate ad. deterius 
conversum. Nam ab eo quod calumniatur apud 
Deum angelorum choros , convenienti nomine 
vocatus est diabolus, cum prius esset angelus 
princeps. Ex ultramundanis autem locis przecipita- 
tus , re ipsaDei fuit inimicus, nondum adhuc facto 
hoc aspectabili mundo, cumque nondum esset homo, 
qui postea ab ipso seductus est. Postquam autem 
honio conditus est, mox Deum apud Adamum ca- 
lumniari cepit, invidi: crimen ipsi impingens; 
Adainoque relicto, primum tanquam infirmiorem, 
Evam aggreditur, et inquit: Quid est quod dizit 
Deus: Ne comederitis de omni ligno paradisi ^? Si- 
mulatas affert quzstiones ille pestifer , ut. ex ea 
disceret, qualis ea foret arbor, cujus cibum prohi- 
buisset Dominus. Neque euim scicbat, de quanam 
arborum, ac cujus gratia przceptum datum esset. 
Illa vero simplicissima , et antehac natura minime 
vel vitiata vel adulterata , quidnam ille spectaret 
ignorans, letalem sibi plagam infert ; inquit enim: 
De omnis quidem ligni in paradiso fructu. comedi- 
mus, de ligno autem in medio paradisi non comedi- 
mus δι, Tum ille Deum incusans, ait: Novit Deus, 
quod quocunque die ex eo comederitis , aperientur 


*! Gen, in, 6. 5 Rom. vii, 9. ?* Gen. ni, 1. 
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1016 
ποὔ τε ὄντος xai τοῦ δοχοῦντος χαλοῦ. Τούτου χάριν 
ἡ πρὸς τὸ χαχὸν ὡς πρὸς τὸ ἀγαθὸν γινομένη ἐπιθυ- 
μία, χαλοῦ χαὶ xaxoo γνῶσις ὠνομάσθη, οὔτε ἀπο- 
λύτως χαχὸν, διότ: περιήνθισται τῷ καλῷ, οὔτε χα- 
θαρῶς ἀγαθὸν, διότ: ὑποχέχρυπται τὸ xaxóv. Τὸ γὰρ 
ὄντως ἀγαθὸν, ἁπλοὺν ἐστι, τὸ 6E χαχὸν, ποιχίλονυ, 
ἄλλο νομιζόμενον, xai ἕτερον διὰ τῆς πείρας ἄνα 
φαινόμενον. Διὰ τοῦτο προδείχνυσιν ὁ ὄφις τὸν το 
νη ρὸν τῆς ἀμαρτίας χαρπὸν, οὐχ ὡς εἶχε φύσεως τὸ 
χαχὸν bx τοῦ προφανοῦς ὑποδείξας" οὐ γὰρ ἂν iz 
τήθη ὁ ἄνθρωπος τῷ προδήλῳ χαχῷ. ᾿Αλλὰ δ:ἅ τινος 
ὥρας τὸ φαινόμενον ἀγλαῖΐῖσας, πιθανὸς ἐφάνη τῇ 
γυναιχί. Καὶ εἶδε, φησὶν, ἡ γυνὴ ὅτι καιϊὸν τὸ Ei- 
ιἱὸν εἰς βρῶσιν. Εἰ δὲ βρῶσις ἐχείνῃη, θανάτου ui. 
«np ἐγένετο οὕτω γνωστὸν χαλοῦ χαὶ χαχοῦ τὸ ξ» 
λον ὠνομάσθη ἐχεῖνο, τὸ χατὰ τὴν τῶν δηλητγρίων 
χάχην, τὴν παραρτηθεῖσαν τῷ μέλιτι" ὃ χαθὸ μὲν 
γλυχαίνε! τὴν αἴσθησιν χαλὸν εἶναι δυχεῖ, χαθὸ ἃ 

φθείρει τὴν προσαψάμενον, χαχὸν παντὸς Éayow 

γίνεται. 


ΠΕΥ͂ΣΙΣ PKT'. 

'Apapsía $ παραχοὴ καὶ πᾶσα χαχία ὀνομάζεται, 
πρὸ ὃὲ τοῦ ᾿Αδὰμ οὐδεὶς ἀνθρώπων Ἦμαρτεν ' em 
γὰρ ἣν. Ὑπὸ τίνος οὖν πραχθεῖσα προῦ πῆρχε vaxpl, 
xal ἀγνέζησεν ἐ.ἰθούσης τῆς ἐντολῆς ; τῶν δύογὲρ 
τὸ ἕτερον, ἣ φύσιν ὑποτίθεσθαι ἁμαρτίας ὑπάρχειν, 
ἣ πραχθεῖσαν αὐτὴν ὑπό τινος πρὸ τοῦ ᾿Αδάμ. 


᾿Απύχρισις. 

"Λλπαγε φύσιν λέγειν τῶν χαχῶν * ἁμαρτία δὲ μα 
δοχεῖ πᾶσα τοῦ χρείττονος ἀντίστασις χαὶ ἀντιπαρό» 
«15e. Ταύτην δέ φημι ὑπάρχειν τὸν διάδολον, 9 
φύσει, ἀλλὰ προαιρέσει ἐπὶ τὸ χεῖρον τραπένι. 
'Ex γὰρ ποῦ διαθάλλειν Θεῷ τὰς τῶν ἀγγέλων y 
ρξίας, φεριυνόμως ἐχλήύθη διάδολος, ὑπάρχων dpr- 
ἀγγελος. Τῶν δὲ ὑπερχοσμίων χαταῤῥαγεὶς, ὑτῆρχξ 
τῇ πράξει ἐχθρὸς, μήπω γενομένου τοῦ ὁρατοῦ τοὺ 
τοῦ χόσμου, μτδὲ ὑπάρχοντος τοῦ παρ᾽ αὑτοῦ Ux 
αχθέντος ἀνθρώπου. Γενομένου δὲ αὖθις διαδάλλει τῷ 
᾿Αδὰμ τὸν Θεὸν, βχσχανίας αὐτῷ καταληρῶν, xl 
ἀφεὶς τὸν ᾿Αδὰμ, πρῶτον ἀσθενεστέροᾳ τῇ E0g προ 
ἐρχεται, xal φησι, Τί ὅτι εἶπεν ὁ Θεὸς μὴ gatti 
ἀπὸ παντὸς ξύνου τοῦ ἐν τῷ παραδείσῳ ; Ep 
νιχὰς δὲ προσάγει τὰς πεύσεις ὁ ἀλιτήριος, tva c) 
ἐχείνης παιδευθῇ ποῖον τὸ φυτὸν, οὗ τὴν pos! 
ἐχώλυσεν ὁ Κύριος. Οὐ γὰρ ἠπίστατο τίνι τῶν φυτὰ 
ἣ τίνος χάριν ἡ ἐντολὴ ἐπήρτηται. Ἡ δὲ ἀπλουστἀτῃ 
χαὶ τέως ἀνόθεντος φύσις ἀγνοοῦσα τὸ σχοπούμενν, 
χαιρίαν ἑαυτῇ πληγὴν δίδωσι. Φησὶ γὰρ, Afi 
παγτὸς μὲν γὰρ ξύϊζου τοῦ ἐν τῷ παραδξείζῳ 
βρώσει φάγεσθε, ἀπὸ δὲ τοῦ ξύζου τοῦ ἐν μέσῳ 
τοῦ παραδείσου οὐ φάγεσθε. Ὁ δέ φησι διαδάλλιν 
τὸν Θεὸν, Εἶδεν ὁ Θεὸς, ὅτε ἦ δ' ἂν ἡμέρᾳ gd 
γεσθε ἀπ' αὐτοῦ, διανοιγήσογται ὑμῶν οἱ ὀφθαῖ 
μοὶ, καὶ ἔσεσθε ὡς θεοὶ, γινώσκοντες καλὸν 28 
πονηρὸν, χαὶ διὰ τοῦτο ἐχώλυσεν, Πείθει οὕτως τὴν 
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ἔδεσθαι τοῦ ἀπηγορευμένου, xaX δι᾽ ἐχείνης 
τὸν ἄνδρα, ὀρεγομένους θεότητος. Γυμνώ- 
,ν αὑτοὺς xai ὧν εἴχοντο ἀθανασίας xat 
; καὶ μαχαριότητος, ἀνέξησε τῇ πράξει ὁ 
xaX ἀνθρωποχτόνος * xal αὖθις διαθάλλει 
ἰνθρωπον παραθάντα. Γράφει δὲ Μωσῆς ὁ 
καὶ θεῖος νομοθέτης, τῆς διαδολῆς αὖ- 
ἡματα" ἐν ᾧ δὴ ἐχτραγῳδῶν τὸν δόλιον. 
y διαθδάλλων Θεῷ τὸν ᾿Αδὰμ ὁ διάδολος * 
δν Ἰαχὼθδ, xai ἐνεπιιήσθη, καὶ ἀπε.14- 
| ἠγαπημένος. ᾿Ελιπάνθη γὰρ, φησὶν, 
t, ἐπιλατύγθη, καὶ ἐγκατέλιπε Θεὸν τὸν 
ὦ αὐτὸν, καὶ ἀπέστη ἀπὸ Θεοῦ σωτῆρος 
οὔτο γὰρ xai τῷ Ἰαχὼδ ἐποίησεν, εἰς 
ἂν xal παροινίαν αὐτὸν ἐχχυλίσας, εἶθ᾽ ob- 
εἰδωλολατρείαν αὑτοὺς χαταῤῥάξας χαθ᾽ 
ς τὸν Λευῖν ἐξοπλίσας, εἰχοσιτρεῖς χιλιά- 
ἰαχὼδ ἐν μιᾷ ἡμέρᾳ ἐν τῇ ἐρήμῳ δίχην 
ρέψατο. ᾿Αλλ᾽ ὅμως ὁ φιλάνθρωπος Θεὸς 
' κατὰ τὸν διαδληθέντα Ὑενόμενος, im- 
ι ἡμῖν τὸν πολέμιον χειρώσασθαι, ἐν θέᾳ 
:ηθέντος ἀληθῶς γενόμενος, ἵνα μὴ δῷ 
τὸν Ἐχθρὸν, ὅτι Βροτοῖς πολεμήσας ὑπὸ 
| fugat, αὐτὸς βροτὸς γίνεται μένων 
V ἤχει πολεμῶν ὑπὲρ βροτῶν. Ὅπερ πρὸ 
(ov ἐτῶν ἤδη ὁ τῶν θείων μελῳδὸς Δαδὶδ 
υσεν᾽ Εὐλογημένος γὰρ, φησὶν, ὁ ἐρχό- 
ὀνόματι Κυρίου. Τίς οὗτος, ὦ θεσπέσιε ; 
ρέος, καὶ ἐπέφανεν ἡμῖν. Καὶ τίνος χάριν 
ροτὸς γίνεται, ὦ Δαδίδ, Τοῦ χαταλῦσαι 
γησὶν, xai ἐχδιχητὴν τὸν διάδολον. Διαδάλ- 
)εῷ τὰ πάντα, xa ἄλλοις ἐχεΐνον, xai Exa- 
ν ἐχδίχησιν ὑποτίθεται. “Ὅπερ ἐπὶ τοῦ Ἰὼδ 
λεοῦ ἀμφιχάχως ποιεῖ Θεῷ μὲν φάσχων, Μὴ 
ὀέδεται Ἰὼδ τὸν Θεὸν, ἣ ἐν περιουσίᾳ 
γπευόμενος χαὶ τρυφῶν; Τῷ δὲ Ἰώδ φησιν, 
σεν éx toU οὐρανοῦ,, καὶ κατέδετό σου 
Καὶ αὖθίς φησι τῷ Θεῷ, Οὐ μὴν àAAÀ 
λον τὴν χεῖρά σου, καὶ ἅψαι τῶν ὀστῶν 
αἱ τῶν σαρχῶν αὐτοῦ" xai αὖθις τῷ Ἰὼ, 
υμδίου, Ἕως πότε διακαρτερήσεις αἴθριος 
κοπρίας ; ἀ.1λ᾽ εἰπέ τι ῥῆμα πρὸς Κύριον, 
ύτα, καὶ ἁπα.1λάττει(89) τῶν συνγεχόνγτων 
Τοῦτον οὖν ἐχθρὸν χαὶ ἐχδιχητὴν καθαιρῶν ὁ 
3 θεανδριχῇ αὐτοῦ ἐπιφοιτήσει, φησίν" Ἰδοὺ 
ὑμῖν ἐξουσίαν πατεῖν ἑπάνω ὄφεων καὶ 
» καὶ ἐπὶ πᾶσαν τὴν δύναμιν τοῦ ἐχθροῦ. 


oculi vestri, οἰ eritis "tanquam dii, scientes bonum 
et malum?*, ideoque prohibuit. Hoc modo persuadet 
misere, ut,quod vetitum erat comederet, et per 
illam capit virum: appetentem utrumque divinita- 
tem: Postquam igitur spoliavit ipsos etiam iis quie 
habebant, nimirum immortalitate, incorruptibilitate 
et beatitudine : re ipsa reviviscit hostis ille Dei 
et homicida; moxque apud Deum, hominem qui 
transgressus erat, accusat. Exponit autem Moses, 
ille Dei spectator et legislator divinus, ipsa ca- 
lumnix diaboli verba, fraudulentum illum tragice 
describens. His enim diabolus apud ipsum verbis 
Adamum coram Deo incusans utitur : Et comedit 
Jacobus, εἰ satura(us est, εἰ recalcitravit dilectus, 
Impinguatus enim est, inquit, et incrassatus est, di- 
latatus est, et dereliquit Deum conditorem suum, et 
recessit a Deo servatore suo **. Hoc enim et Jacobi 
posteris fecit, cum cos ad saturitatem carnis et vi- 
nolentiam flexisset, ac deinde ad idololatriam praeci» 
pitasset : de quibus Moses, cum armasset Levitas, 
viginti tria millia Jacobitarum uno die in deserto 
graminis instar demessuit. Nihilominus humani 
generis amator Deus, erga eum qui accusatus erat, 
haudquaquam mutotua, ad nos venit ut hostem ca- 
peret, in ejus forma qui deceptus erat, vere natus. 
Atque ne hosti occasionem daret dicendi, Mortales 
oppugnans a Deo superatus sum : ipse mortalis fit, 
manens Deus, et venit ut. pro mortalibus homini- 
bus pugnet. Id quod jam ante quingentos annos 
predixerat vates ille divinorumque carminum au- 
ctor Davides : Benedictus enim, inquit, qui venit in 
xomine Domini **. Quisnam est ille, vates divine? 
Dominus Deus, et apparuit nobis **. At cujus gratia 
Deus mortalis fit, mi Davides? Ad destruendum, 
inquit, inimicum et exactorem diabolum. Crimi- 
natur enim apud Deum omnia, et apud alios illum, 
et utrisque ultionem suggerit. Id quod et erga Jo- 
bum, et erga Deum utrinque malitiose facit. Ad 
Deum quidem dicens : Num gratis colit J obus Deum **, 
aut in multa facultatum possessione fovetur atque de- 
liciatur? Ad Jobum autem inquit : Jgnis de celo deci- 
dit, et absumpsit omnes facultates tuas ?". Mterumque 
inquit ad Deum : Non tantum hoc, sed mitte manum 
tuam, et tange ossa ejus et carnes ejus δ, Et iterum 
ad Jobum per vite consortem : Quandiu persevera- 
bis sub dio in stercore? quin dic verbum aliquod ad 
Dominum, et morere, ut libereris a malis que te de- 


, Hune igitur inimieum et exactorem tollens Dominus per divinitatis in carnem adventum, inquit z 
li vobis potestatem calcandi super serpentes et scorpiones, et super omnem potestatem inimici ὡς 


ΠΕΥ͂ΣΙΣ ΡΚΔ'. 
| καθεῖλες τὸν ἐχθρὸν ὁ Κύριος, τίς ἡμῖν πο- 


&stotg, χαὶ πειρασμοῖς ἀδοχήτοις χαὶ ἁμαρ- 


περιδάλλει; 
Ἀπόχρισις. 


; καὶ οἷός τε ὧν παντελῆ αὐτοῦ ἀφανισμὸν 


ἰρεσιν ποιήσασθαι, οὐχ ἡδουλήθη, διὰ τὸ μὴ 


INTERROGATIO CXXIV. 

Quod si sustulit inimicum Dominus, quis no- 
strum quemlibet oppuguat, et tentationibus impro- 
visis atque peccatis involvit ? 

Responsio. 

Atqui licet Deus ounimodam ejus exstinctionem 

atque sublationem facere posset, noluit hoc tamen 


n, ui, δ. 35 Deut, xxx, 19. δ᾽ Psal. cxvir, 26. 85 ibid. 27. ?* Job 1, 9. ?' ibid. 16. 35 Job ir, 


? ibid. 9. δὴ Luc. x, 19 


Kai ἀπαιλάττει. Sic. An rescribendum 
του Caterum hac verba in Bibliis non 


exstant, LXX habent: ... ἀλλ᾽ εἶπόν τι ῥῇμα εἰς 
Κύριον, χαὶ τελεύτα, EbiT. 
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ne nos inhonorati relinqueremur in futura sempi- 
terna vita, si non esset aliquis nobis bic adversa- 
rius, adversus quein decertantes velut in stadio 
praesentis vitz, remunerationis tempore coronas 
assequeremur. Percusso autem capite draconis, to- 
tum qui post ipsum trahitur comitatum leto dedit, 
saltem exiguo quodam in ipso motu relicto, ad 
exercitium nostrum atque virtutis declarationem. 
Aliquoties enim et nos percusso serpentis capite, 
arrepeutem tractum corporis pueris feriendum re- 
linquiimus, simul ipsos ut audaces et. adversus fe- 
ras alacres sint, condocefacimus. Neque enim vel 
adversus porcos potestateio demones habent, quem- 
ajmodum sacra Evangelii scriptura docet **. Nain 
aute divinam Christi permissionem, non *unt ausi 
tangere gregem porcorum Gergesinorum. Permittit 
autem ipsis Dominus non ut una cum subulcis 
submergerent gregem, sed ut iis omissis, quo ca- 
pessere fugam possent, in bruta egrederentur : evi- 
denter nos docens, quod nisi per ipsius divinam 
et omnia complectentem potestatem custodiremur, 


' vel consimiliter, vel etiam pejus, quam erga por- 


(08, erga nos affecti dzemones forent, qui iu. hujus 
vitz mari periculose navigaimus. 
INTERROGATIO CXXV. 

Cum nosset Deus, quod Adamus prazceptum trans- 
gressurws esset, cur illud ei dedit? vel denique 
quare transgressorem damnavit morte? 

Responsio. 

Atqui nisi preceptum, velut premium certaminis 
et luct? statuisset, ac permisisset in arbitrii sui 
potestate adversarium, non coronarctur, neque de- 
pracdicaretur victor. Quod si non mandasset prace- 
pti observationem, et mortem transgressionis pc- 
nam non minatus fuisset, merito in eum qui legem 
posuit, culpam retulisses. Si vero post. mandatum 
lapsus est, et cecidit factus inobediens, superatum 
accusa, non eum qui certamen proposuit. [tem se- 
cundum aliam rationem : Quemadmodum A.lanium 
pracognoscebat transgressurum, similiter prasscie- 
bat posteros ejus przestatione przeceptorum ab ipso 
velut victores depraedicatum et coronatum iri ; alios 
quidem tempore pacis per declarationem probate 
cum virtute vitze, alios autem tempore persecutio- 
num per perseverantiam pro ipso usque ad mortem. 
Praecognoscebat enim Abelum justum fore, simili- 
ter et Sethum ; Enochum transferendum, ne vide- 
ret mortem; Noam justum futurum ; Ábrahamum 
radicem fidei fore, ac patrem multarum gentium. 
Preterea quod Isaacus servus suus strenuus decla- 
ranmdus esset, przsciebat; quod Jacobus ipsum ve- 
lut hominem in lucta superaturus esset, et quod 
torpore soluturus esset latum nervum tacto ejus 
femore; quod propter temperantiam in custodia 
carcereque Josephus habitaturus esset ; quod factis 
suis regnum obtenturus ; quod ad ducendum exer- 
citum et ferendam legem Moses idoneus futurus 


esset; quod Jesus Nave filius hostium tropsea c&- 


ει Matth. vii, 50, 32. 


ἀγεράστους ἡμᾶς χαταλειφθῆναι ἐν τῇ uillejso 
ἀϊδίω ζωῇ, μὴ ὄντος ἡμῖν ἐνταῦθά τινος ἀντιπάλου, 
πρὸς ὃν ἀγωνιζομένους οἱονεὶ ἐν σταδίῳ τῇ παρηὐσῃ 
ζωῇ. ἐν τῇ ἀμείψει ταύτης στεφάνων ἐπιτυχεῖν. 
Πλέξας δὲ τὴν χεφαλὴν τοῦ δράχοντος, ὅλον τὸν 
ξυνεπόμενον ὀλχὸν συναπενέχρωσε, ἀμυδρᾶν τιν 
χίνησιν ἐν αὐτῷ καταλείψας, πρὸς γυμνασίαν ἡμῶν 
xal ἀρετῆς ἐπίδειξιν. Πολλάχις γὰρ χαὶ ἡμεῖς τὴν 

κεφαλὴν τοῦ ὄφεως πλήξαντες, τὸν ἐφέρποντα ὀλχὸν 
τοῖς παισὶ παίειν ἐπιτρέπομεν, ἅμα θαῤῥεῖν xa 
θηρολεχτεῖν αὐτοὺς παιδεύοντες. Οὔτε γὰρ ovo 
ἐξουσιάζειν οἱ δαίμονες, χαθὼς ἢ θεία τῶν εὐαγγε- 
λιχῶν παιδεύει Πυχτή. Πρὸ γὰρ τῆς θείας Χριστου 
συγχωρήσεως, οὐχ ἐτόλμησαν ψαῦται τῆς τῶν ΓῈρ- 
γεσινῶν ἀγέλης συῶν. Ἐπιτρέπει δὲ αὐτοῖς ὁ Ki- 
ριος, οὐχ ἅμα τῶν σνοφορδῶν ποντῶσαι τὴν ἀγέλην, 
ἀλλ᾽ ἐχείνους ἐᾶσαι δρασμῷ χρήσασθαι, χατὰ & 
τῶν ἀλόγων χωρῆσαι" ἐναργῶς παιδεύων ἡμᾶς, & 
εἰ μὴ τῇ θείᾳ αὐτοῦ xat περιεχτιχῇ πάντων δυνάμει 

ἐφρουρούμεθα, παραπλησίως ἢ xai χείρω τῶν cw 
οἱ δαίμονες διετίθεντο ἡμᾶς ναυτιλλομένους ἣ Oni 
τεύοντας. 


ΠΕΥ͂ΣΙΣ PKE. 

Γινώσχων ὁ Θεὸς ὅτι μέλλει παραδαίνειν τὴν ἐν 
τολὴν ὁ ᾿Αδὰμ, διατί αὐτῷ ἔδωχεν αὐτὴν, ἣ πάλιν 
παραθδάντα διατί θανάτῳ χατέχρινεν ; 

A Ἀπόχρισις. 

᾿Αλλ᾽ εἰ μὴ ἔστησεν οἷον βραθεῖον xaX πάλαισμα 
τὴν ἐντολὴν, xal εἴασεν αὐτεξούσιον τὸν ἀνταγων- 
στὴν, οὐχ ἐστεφανοῦτο, οὐδὲ ἀνεχηρύττετο. Εἰ ἃ 
xaX μὴ παρεγγύνσε φυλάξασθαι, xal θάνατον τῇ 
παραθδάσει ἠπείλησεν, εἰχότως ἡτιῶ τὸν θέμενον. 
El δὲ μετὰ τὴν παρεγγυὴν, ὥλισθεν καὶ πέπτωχς: 
παραχούσας, τοῦ ἡττωμένου χατηγόρει, xal μὴ τοῦ 
θεμένου τὸν ἀγῶνα. Ἑτέρως τε δὲ, ὥσπερ τὸν ᾿Αδὰμ 
προεγίνωσχεν παραδησόμενον, ὁμοίως προηπίστατο 
τοὺς ἐχγόνους αὐτοῦ τῇ χατορθώσει τῶν ἐντολῶν 
ἀναχηρύττεσθαι, xal στεφανοῦσθαι παρ᾽ αὐτοῦ" τοὺς 
μὲν ἐν χαιροῖς εἰρήνης δι᾽ ἐπιδείξεως ἐναρέτου βίου, 
τοὺς δὲ ἐν χαιρῷ διωγμῶν, διὰ τῆς ὑπὲρ αὐτοῦ μέχρι 
θανάτου ἑνστάσεως. Προεγίνωσχε γὰρ τὸν !Αθελ lr 
χαιοῦσθαι, τὸν Σὴθ ὁμοίως, τὸν Ἐνὼχ μετατίθεσθαι, 
μὴ ἰδεῖν θάνατον, τὸν Νῶε διχαιωθήσεσθαι, τὸν 
᾿Αδραὰμ ῥίζαν τῆς πίστεως γίνεσθαι, xal πατέρα 
πολλῶν ἐθνῶν. Ὅτι Ἰσαὰχ δοῦλος αὐτοῦ ἐνάρετος 
ἀναδειχθήσεται, προεγίνωσχεν " ὅτι Ἰαχὼδ αὐτὸν b 
τῇ πάλῃ χρατήσει ὡς βροτὸν; καὶ ναρχήσῃ ἀψαμέ- 
νου τοῦ μηροῦ τὸ πλατύνευρον" ὅτι Ἰωσὴφ διὰ cw 
φροσύνην φρουρὰν οἰχήσει, ὅτι διὰ τῶν ἔργων βασι 
λείας χρατήσει" ὅτι Μωσῆς πρὸς στρατηγίαν xj 
νομοθεσίαν ἐπιτήδειος φνήσεται" ὅτι ὁ Ἰησοῦς ὁ wi 
Ναυῇ πολεμίων χειρώσεται τρόπαια, καὶ δουλώσει 
Γαδαωνίτας, ὅτι Δαδὶδ πρόμαχον ἀλλοφύλων, κατά" 
qpaxtov χνημίδας xal χορύνην γιγαντιχὴν περιχε 
μενον, ἀσπίδα xax δόρυ ἔχοντα, xai ὅλον σιδηράμφιον 
ὑπάρχοντα, μιᾷ σφενδονήσει λίθου εἰς γῆν χαταῤ' 


V 


DIALOGUS i. 


xal μετὰ βραχὺ βασιλεύσει, καὶ πολλὰ περὶ 
προφητεύσει. Προεγίνωσχεν, ἀποστόλων, προ- 
» μαρτύρων, διδασχάλων, xal τῶν λοιπῶν τῆς 
ησίας ἐξ ἐχείνου βλαστάνειν θίασον * xa συν- 
φάναι, οὐκ ἔδει τῇ τοῦ ἑνὸς εὐηθείᾳ καὶ τροπῇ 
ἀποχλεισθῆναι τὸ στάδιον, χαὶ τοὺς ἀγῶνας 
ἣναι, καὶ τὴν ἀνδρείαν κρυδῖιναι, χαὶ ἀργεῖν τὰ 
1. 

:esiam pertinentium ex illo germinaturum 
«bat propter unius ignaviam et defectionem 
inque occultari, et victorize cessare praemia. 

IIEYXIX ΡΚ('. 
; λέγων ὁ Σωτὴρ, ὅτι Ὥσπερ ὁ Πατὴρ ἐγείρει 
γεχροὺς xai ζωοποιεῖ, οὕτως καὶ ὁ Yléc otc 
ζωοποιεῖ, ἐλθὼν ἐπὶ Λαζάρου οὐχ αὐθεντίᾳ 
4 αὐτὸν, ἀλλὰ παρακαλεὶ τὸν Πατέρα, λέγων, 
», δόξασόν σου τὸν Υἱόν * χαὶ οὕτως φωνεῖ 
ρῶν τὸν Λάζαρον; 
'Απόχρισις. 

iv τούτων τῆς ἐξουσίας ἣ αὐθεντίας αὐτὸν 
εἶται. Φησὶ Ὑὰρ, Διὰ τὸν παρεστῶτα ÓxAov, 
iva πιστεύσωσι. Τί δ' ἐπάγει αὖθις, Ἵνα 
Υἱός σου δοξάσῃ σε; "Ap' οὖν δόξης παρὰ 
ἰοῦ προσδεῖται ὁ Πατήρ; Οὐδαμῶς, ἀλλ᾽ ἐδόξα- 
Πατὴρ τὸν Υἱὸν, xoi ὁ Υἱὸς τὸν Πατέρα " φα- 
νγτες ἡμῖν τὸ ἑαυτῶν ὁμόγνωμον xal ὁμόδοξον. 
δὲ χαὶ ἐπὶ τῶν μειζόνων αὐθεντῶν πάντη ὁ 
ἐπὶ τῶν ἐλαττόνων τῆς πατριχῆς δεῖται, ὡς 
ἱπιτροπῆς ἣ βοηθείας ; Κολάζων γὰρ χαὶ εὐερ- 
, οὐδαμοῦ τὸν Πατέρα ἐπιχαλεῖται" Δεῦτε οἱ 
ἡμέγοι τοῦ Πατρός μου, κιληρογομήσατε 
ἡτοιμασμέγηνγ ὑμῖν βασιλείαν ἀπὸ xaca6o- 
ἰόσμου. Πρὸς δὲ τὸ ἕτερον μέρος, Πορεύεσθε 
μοῦ, οἱ κατηρωμέγοι, εἰς τὸ πῦρ τὸ αἰώνιον. 
ταραλύτῳ φτσὶν, ᾿Εγερθεὶς ὧρόν σου τὸν 
βατον, καὶ ὕπαγε εἰς τὸν οἶκόν σου. 'Exé- 
πάλιν, Σοὶ Aéro, γεαγίσχε, ἐγέρθητι ἐκ ve- 
. Ὡσαύτως τῇ θυγατρὶ τοῦ ἀρχισυναγώγου θα- 
| φησὶ, Τὸ χοράσιον, ἀγάστηθι" τῷ δὲ λεπρῷ 
κορυφῆς μέχρι ποδῶν χαθηλχωμένῳ ἐχτείνας 
χεῖρα, φησὶ, Θέλω, καθαρίσθητι" xai αὖθις 
θος ὄραπετεύει φυγαδευθὲν τῷ θείῳ θελήματι. 
μῶν δέ φησι, Σοὶ Aéro, τῷ πονηρῷ δαιμονίῳ, 
je ἀπ᾿ αὐτοῦ. Καταστέλλει πάλιν ἐπιτιμίῳ 
ρουμένην τὴν &6uccov: αὐτάνδρους δὲ πόλεις 
κρίνων, μετ᾽ ἐξουσίας φησὶν, Οὐαί σοι, Χωραῶν, 
σοι, Βηθσαϊδά, καὶ cv, Καπερναοὺμ, ἡ ἕως 
vov ὑψωθεῖσα, ἕως ἄδου καταδήσῃ. Καὶ τὴν 
ἰὰν καθαιρῶν Ἱερουσαλὴμ, φησὶν, Οὐ μὴ μείνῃ 
» ἐπὶ «1ἰθοὸν ἐπ᾽ αὐτῇ, ὅπερ γενόμενον ὁρῶμεν. 
οὖν ἐπὶ τούτων τῶν μειζόνων μηδαμοῦ τὸν Πα- 
ἐπιχαλεσάμενος, 7| τῆς παρ᾽ ἐχείνου ἰσχύος 
γος, ὑπὸ τῶν ἐλαττόνων πατρόθεν τὰς εὐεργε- 
δανειζόμενος τιὺς χάμνοντας ἀχέεται; Ἄπαγε 
ἀξιάγαστε, τῆς τοιαύτης περὶ Χριστοῦ ἐννοίας. 
&p χαθ᾽ ὑστέρησιν αὐθεντίας 7) ῥώμης ἕν τισι 
Joan. v, 94. "5 Joan. xi, 41. 


λό. vir, 14... 9? Luc. vin, 5. 
» 15. 53 Luc. xix, 44. 


* Joan. xi, 49. 
* Matth. vin, o; Marc. 1, 4 ; Luc. v, 12. 
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pturus, et in servitutem redacturus esset Gabaoni- 
tas; quod Davides propugnatorem alienigenarum 
armatum tibialibus, et galea gigantea circumdatum, 
scutum et hastam liabentem, totum undique fer- 
reum, jactu lapidis unico ex funda in terram pro- 
straturus, οἱ paulo post regnaturus, ct multa de se 
vaticinaturus esset. Przcognoscebat, apostolorum. 
prophetarum, martyrum, doctorum, c:eterorumque 


sacrum cotum; et, ut breviter omnia dicam, non 
omnibus claudi stadium, et aboleri certamina, forti . 


INTERROGATIO CXX VI. 

Qui fit ut cum dicat Servator, quod quemadmo- 
dum Pater excitat. mortuos et vivificat, sic et Filius 
quos ναί! vivificat ** ; ad Lazarum veniens, non er- 
citet ipsum potestate propria, sed invocet Patrem, 
dicens : Pater, glorifica Filium tuum ", sicque re- 
vocet ex mortuis Lazarum ? 

Responsio. 

Nihil horum ipsi quidquam potestatis vel aucto- 
ritatis adimit. Inquit enim : Propter astautem tur- 
bam dizi, ut credant *. Quid vero rursus subjun- 
git, Ut et Filius te. glorificet ? Nunquid igitur indi- 
get gloria, quam consequatur a Filio, Pater? Ne- 
quaquam. Sed glorificavit Pater Filium, et Filius 
Patrem, manifestantes nobis suum consensum et 
equalitatem glorie. Quomodo vero in major:bus 
prorsus auctoritate sua faciens omnia Filius, in 
minoribus paterna indiget, ut ais, permissione vel 
auxilio? Puuiens enim et benefaciens nusquam Pa- 
trem invocat. Nam, Venite, inquit, benedicti Pa- 
(ris mei, possidete paratum vobis regnum inde usque 
ab jactis fundamentis mundi *. Ad alteram autem 
partem, Discedite α me, maledicti, in ignem eter- 
num *. Ad paralyticum inquit; Surge, tolle tuum 
grabbatum, et abi in domum tuam "7. Alibi rursus : 
Tibi dico, adolescens, surge ex mortuis **. Similiter 
et filie principis synagog: defuncti inquit : Puella, 
surge *. Leproso autem a vertice ad pedes usque ul- 
ceribus pleno, extenta manu, Volo, inquit, mundus 
esto ** ; ubi recedit morbus, divina voluntate fuga- 
tus. Cum increpatione item inquit : Tibi dico, mulo 
demoni, exi ab eo*!, Cohibet etiam increpatione 
tumidam abyssum. Et cuin viris urbes condemnans, 
cum potestate inquit : Ve tibi, Chorazin, va tibi, 
Bethsaida; et tu, Capernaum, qum es in. celum 
usque exaltata, usque ad inferos descendes "*. Εἰ 
veterem tollens Hierosolymam, inquit : Non manebit 
in ea lapis super lapide *. ld quod factum cernimus. 
Quomodo igitur in majoribus istis nusquam invo- 
cato Patre, aut indigens ab ipso collatis viribus, 
in minoribus a Patre beneficia quasi mutuo su- 
mens, medetur laborantibus? Absit igitur procul a 
te, o preclarissime, talis de Christo cogitatio! 
Non enim secundum defectum auctoritatis aut ro- 
boris in quibusdam locis Patrem alloquitur, sed 


*5 Matth. xxv, 91. 55 ibid. 41. "5 Matth. ix, 0. 


δι Marc. 1, 295. δ Luc. 
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vbique is ei propositus scopus est, ut ad bumilita- 
tem nos instruat, et superbia fastum nobis adimat : 
utque nobis nullo modo permittamus, ut quz agenda 
sunt, ante ipsius ductum inchoemus, sed omnis 
tai sermonis quam actionis ab ipso primordia ca- 
piamus. 

INTERROGATIO CXXVII. 

Quomodo vero dicit Apostolus, ipsum Patri sub- 
jiciendum, ut majori videlicet? Nam qui omnia, 
inquit, subjecit ei, tunc et ipse subjicietur illi, qui 
ipsi omnia subjecit *. Quomodo igitur potest zqua- 
lis esse Patri, cum constet minorem subjici ma- 
jori? 

Responsio. 

ille ipse nobis eximius et divinus przco inspi- 
tiendus est, qui hoc loco magis carnaliter disserit 
δά rudiores, nec adhuc animz sensibus exercitatos 
ad dijudicationem sublimiorum doctrinarum. Qui- 
cunque in Christum baptizati estis, inquit, Christum 
induistis *. Quibus in verbis ecclesiasticum intel- 
ligit cetum, qui Christum gestat. Cura autem modo 
subjiciantur ei per fidem gentes, nondum integram 
esse subjectionem Ecclesie gentium admittit. Nec- 
dum enim plenitudo gentium ingressa est, ut ipse 
ait Apostolus ** : sed quotidie sanctus ille coetus 
accessione credentium subjectionem recipit, non 
aliter ac si Christus ipse recipiat. Quando autem 
plenitudo gentium ingressa fuerit, et absolutam in- 
tegramque subjectionem habuerit Ecclesia, quz est 
Christus secundum carnem, tunc et ipse totus exer- 
citus subjicietur ei, 4Qui subjecit ipsi (nimirum 
Christo secundum carnem) omnia. Itaque per di- 
etum hoc quod scripsit ad rudiores, non omnem 
revelat ipsius Christi propri; potestatis auctorita« 
tem et divinitatem, qu:x nihil agit contra Patrem. 
Quando vero apud eos disserit qui perfectiores 
sunt intelligentia, quasi solidiorem quemdam pre- 
ter lacteum et puerilem cibum, quo lactentes in- 
fantes cibantur, apponit ; et a rebus divinioribus 
institutionem contexens, paulatim adimit auctori- 
tatis potestatisque Christi velamenta, et zqualem 
gloria, zssqualem potentia, liberumque prorsus ex se 
Deum esse ipsum demonstrat, luculenter clamans : 
Ezspectamus Filium ejus e colis, qui transformabit 
corpus humilitatis nostre, ut fiat conforme corpori 
glorie sum, per efficaciam potestatis ejus, ut possit 
et ipse subjicere sibi omnia "7. Et alibi inquit : Quo- 
uiam Deus erat in Christo, mundum sibi ipsi recon- 
rilians *. Ecce ambobus istis in locis, quod sibi 
ipsi subjiciat, indicatur. Segregato igitur temet- 
Ipsum a tali dementia, cum semet declaret Aposto- 
lus, nec omnia tradat eodem scripto, sed pro ra- 
tione uniuscujusque scribat, et quasi manu ad per- 
fectionem ducat. 

INTERROGATIO CXX VII. 

Cum igitur Deus sit Christus et zqualis Patri, 
cur hic ipse Apostolus Patrem quidem scribit esse 
Deum, Filium autem Dominum? Nec parum huc 
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τόποις τῷ Πατρὶ προσδιαλέγεται " ἀλλὰ σχοπὸς αὑτῷ 
πάντη τὰ ταπεινοφροσύνης παιδεῦσαι jo ἃς, xat τὴν 
χορύφωσιν τῆς ὑπερηφανίας ἀποτρίψαι ἡμῶν, xal 
μηδαμῶς ἑαυτοῖς ἐπιτρέπειν τὰ πραχτέα πρὸ tT; 
αὐτοῦ χαθηγήσεως, ἀλλὰ παντὸς λόγου χαὶ δράμα- 
τος αὐτὸν ποιεῖσθαι προοίμιον. 
IIEYZIX PKZ. 

Καὶ πῶς ὁ ᾿Απόστολος ὑποταγήσεσθαι αὐτὸν τῷ 
Πατρὶ λέγει, δηλονότι ὡς μείζονι; θταν vàp, ςφη- 
σὶν, ὑποταγῇ αὑτῷ τὰ πάντα, τότε xal aiti 
ὑποταγήσεται τῷ ὑποτάξαντι αὑτῷ τὰ πάντα, 
Πῶς οὖν δύναται ὅμοιος ὑπάρχειν τῷ Πατρέ; δῆλον 
γὰρ, ὅτι ἐλάσσων τῷ μείζονι ὑποτάσσεται. 

᾿Απόχρισις. 

Αὐτὸν ἐχεῖνον ἀθρεῖν δεῖ τὸν ὑγηλὸν ἱεροχήρυχλ᾽ 
ἐνταῦθα μὲν σαρχωδέστερον διαλεγόμενον πρὸς tox 
νηπιωτέρους, xai μήπω γεγυμνασμένους τὰ ψυχιχὲ 
αἰσθητήρια πρὸς διάχρισιν ὑψηλοτέρων δογμάτων, — 
Ὅσοι γὰρ εἰς Χριστὸν àCazxcicOnte, φησὶ, Xp- 
στὸν ἐνεδύσασθε" οἴτινες ὁ ἐχχλησιαστιχὸς ὑξέν 
χει ὄμιλος Χριστὸν φορῶν. Νῦν 8b ónotaccopiw 
αὐτῷ ἐν τῇ πίστει ἐθνῶν, οἷον οὐ παντελῆ τὴν ie 
ταγὴν τῶν ἐθνῶν δεξάμενος τῆς Ἐχχλησίας, θύτω 
γὰρ τὸ πλήρωμα τῶν ἐθνῶν εἰσῆλθε, χαθώς φησιν ὁ 
᾿Απόστολος αὐτός. ᾿Αλλ᾽ ἑχάστης ἡμέρας ὁ θίποις 
τῇ προτθήχῃ τῶν πιστευόντων τὴν ὑποταγὴν δέχε- 
«αι, ὡσανεὶ Χριστὸς ὁ δεχόμενος. “Ὅταν δὲ τὸ πλή- 
popa τῶν ἐθνῶν εἰσέλθῃ, xat παντελῆ xal ἁγνυτό- 
λεῖπτον σχοίη τὴν ὑποταγὴν fj Ἐχχλησία, ἅτις ἐστὶ 
Χριστὸς χατὰ σάρχα, τότε χαὶ αὐτὴ πανστρατιᾷ 
ὑποταγήσεται τῷ ὑποτάξαντι αὐτῇ (ὡσανεὶ αὐτῷ 
Χριστῷ xatà σάρχα) τὰ πάντα. Τῷ οὖν πρὸς τὸς; 
νηπιωτέρους γράμματι, οὐ πᾶσαν ἐχχαλύπτει αὐτῷ 
Χριστοῦ τὴν αὐθεντίαν καὶ θεότητα, τοῦ μὴ ἀντίθενι 
αὐτὸν οἰηθῆναι ἣ ἀντιπράττοντα τῷ Πατρί. "'Ozqyn 
δὲ πρὸς τελειοτέρουζ τὴν αἴσθησιν διαλέγεται, οἷον 
στεῤῥοτέραν παρὰ τὴν Ἰαλαχτώδη χαὶ νη πίαν spo- 
φὴν παρατίθησι τοῖς ὑποτίτθοις ἀπὸ τῶν θειοτέρων 
τὴν χαθήγησιν ἐριθούμενος, ἠρέμα συνέλχων τῇ; 
αὐθεντίας Χριστοῦ τὰ παραπετάσματα, xa ἰσοχλεῆ 
τε χαὶ ἰσοσθενῇ, αὐτεξούσιον αὐτὸν Θεὸν ἀποδείχνυσι, 
διαῤῥήδην βοῶν, ᾿Αγαμένομεν τὸν ΥἹὸν' αὐτοῦ ἐξ 
τῶν οὐραγῶν, ὃς μετασχηματίσει τὸ σῶμα tK 
ταπεινώσεως ἡμῶν, εἰς τὸ γενέσθαι σύμμορτ 


᾿τῷ σώματι τῆς δόξης αὐτοῦ, κατὰ τὴν ἐνέργοιν 


τοῦ χράτους αὑτοῦ, τοῦ δύγασθαι αὑτὸν καὶ 
ὑποτάξαι ἑαυτῷ τὰ πάντα. Kay ἑτέρωθί φησιν 
Ὡς ὅτι ὁ Θεὸς ἦν ἐν Χριστῷ, κόσμον ἑαντῷ 
καταλλάσσων. Ἰδοὺ ἄμφω τοῖς χωρίοις τὸ ἑαυτῷ 
ὁποτάττειν πρόχειται. Εἶργε οὖν σαυτὸν τῆς νηκιό 
τητος, ἑαυτὸν ἑρμηνεύοντος τοῦ ᾿Αποστόλου, o) €) 
ἴσῳ δὲ γράμματι πάντα ἐχπαιδεύοντος, ἀλλὰ προσγ 
ρως ἐχάστῳ ἐπιστέλλοντος, χαὶ οἱονεὶ χειρᾶγω" 
γοῦντος πρὸς τελείωσιν. 
ΠΕΥ͂ΣΙΣ PKH. 

Εἰ οὖν Θεὸς ὁ Χριστὸς, xal ἴσος τῷ Πατρὶ, διὰ e 
αὑτὸς οὗτος ὁ ᾿Απόστολος, τὸν μὲν Πατέρα γράϊθ 
Θεὸν, τὸν δὲ Υἱὸν Κύριον; Οὐ μιχρῶς δέ μοι cv 
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| φαίνει λέγων, Ὅτε Θεὸς ἦν ἐν Χριστῷ, 
y δαυτῷ xacaAAdcc uy * οὐχ ὁ Χριστὸς, ἀλλ᾽ 
ὧν αὑτῷ Θεός. 
᾿Απόχρισις. 
ne ὑπέρτερον δυνάμεως χαὶ χυριότητος, ioo- 
ντα τῷ θεῷ xaX Πατρὶ ἔγωγέ φημι τὸν Θεὸν 
iw Οὐδὲ γὰρ τὸ Κύριον εἰρῆσθαι αὐτὸν ὑπὸ 
1ÀoU ᾿Αποστόλον, ἀφαιρεῖται αὐτὸν τῆς θεότη- 
ὑδ᾽ αὖ πάλιν τὸ Θεὸς, ἐν Χριστῷ ἐνοιχούμενον 
δείχνυσιν " ὥς γε ἐξ αὐτοῦ τούτου xal τοῦ πρὸ 
ὑψηλοῦ Ἡσαΐου παιδενόμεθα. 'O μὲν γὰρ 
προφητεύων περὶ Χριστοῦ φησι, Καὶ οἱ Z&- 
ἄγδρες ὑφψη.1οἱ ἐπὶ σὲ διαδήσονται, καὶ σοῦ 
14 6oU.loi, καὶ ὀπίσω σου ἀκχοουθήσουσι, 
γοι χειροπέδαις, ὅτι ἐν σοὶ Θεός ἐστι. Καὶ 
)»ν τὴν χατὰ σὲ ἑνοίχησιν, αὖθις ἐπάγει, Καὶ 
γὺκ ἔστι ziv σοῦ" σὺ γὰρ εἶ Θεὸς ἡμῶν, 
x ἤδειμεν, ὁ Θεὸς τοῦ "IcgatA σωτήρ. Kat 
ὁ αὑτὸς προφήτης ἤδει" ἑτῶν φησι, Παιδίον 
ἡθη ἡμῖν, καὶ καιλεῖται τὸ ὄνομα αὐτοῦ Θεὸς 
ὃς, ἐξουσιαστής. Ὁ δὲ ὑψηλὸς τὴν διάνοιαν 
s φησι, Χριστὸς ὧν ἐπὶ πάντω» Θεὸς, εὑ» 
óc εἷς τοὺς αἰῶγας, ἀμήν. Τὸ δὲ, Κύριος, 
λτης δείχνυσι Δαδὶδ, μὴ ἔξω ὑπάρχειν τῆς 
ος. Τὴν γὰρ θεανδριχὴν τοῦ Θεοῦ χαὶ Λόγου 
(ον ἐπιφοίτησιν προμελῳδῶν φησιν, Εὐ.ογη- 
ὁ ἐρχόμενος ἐν ὁγόματι Κυρίου, Θεὸς Κύ- 
xal ἐπέφαγεν ἡμῖν. Πάντη δὲ τῇ Παλαιᾷ 
τὸν Πατέρα Κύριον οἱ θεσπέσιοι προφῆταί 
' Ἡσαΐας μὲν ὑψηλὸς, Τάδε JAéry& Κύριος 
)9. Ἱερεμίας δὲ ὁ πολυχίνδυνος, Τάδε AéTet 
c παγτοχράτωρ. Ἰεζεχιὴλ δὲ ὁ τῶν Χερουδὶμ 
ὃς, Τάδε «1έγει Κύριος ᾿Αδωγαΐ. Βύριος, 
; χαὶ Δανιὴλ χαὶ οἱ λοιποὶ τῶν προφητῶν. Οὐδὲ 
χῦλος φάσχων, Εἷς Θεὸς ὁ Πατὴρ, ἔξω αὐτὸν 
ἡριότητος τίθησιν, ἣ πάλιν λέγων, εἷς Κύριος 
ὕς Χριστὸς, ἔξω αὐτὸν τῆς θεότητος δείχνυσιν. 
) πάλιν θεηγορῶν ὁ Υἱὸς, ᾿Επὶ τῇ πέτρᾳ ταύτῃ 
meo μου τὴν Ἐκχιησίαν, ἄμοιρον τῆς 
ησίας τὸν Πατέρα δείχνυσιν. Πάντα γὰρ τὰ 
φησὶ, σά ἐστι, Πάτερ, καὶ τὰ σὰ ἐμά. Πάντη 
θείᾳ Πυχτῇ τὰ Θεὸς xai τὸ Κύριος ἧνωται, 
γνυμὸν δὲ xai ταυτόδοξον ὑπάρχειν xal τὸ θεῖον 
ἀνάγιον Πνεῦμα, χαὶ τοῦ ἱεροῦ ᾿Αποστόλου 
᾿όμεθα ἐπιστέλλοντος. Ὁ γὰρ ’' Κύριος τὸ 
tá. ἐστι. Τοῖς οὖν ὀξυωποῦσι περὶ τὴν θείαν 
jv, οὐ δόξει ποτὲ διαφωνεῖν ἣ διαμάχεσθαι 
νῦν μὲν τὰ θειότερα, νῦν δὲ τὴν συγχατά- 
χηρύττουσα πρὸς τὴν διάνοιαν τοῦ ὑπη- 
ἱρμοττομένη " οἱονεὶ φιλότεχνος μήτηρ͵ χαταλ- 
ποὺς παῖδας ἐχτρέφουσα, τοὺς μὲν ἔτι 
ὃς τῶν ὑποτίτθων, οἱονεὶ γάλα ποτίζουσα, τοὺς 
ϑοιτήσαντας τῆς νηπίας χαταστάσεως, λαχά- 
πεχτρέφουσα, τοῖς δὲ τελειοτέροις ἄρτον χομί- 
. Πρὸς γὰρ ἀμφοτέρους φησὶν ὁ ὑψηλὸς ᾿Από- 
» Γάλα ὑμᾶς ἑπότισα, καὶ οὐ βρῶμα, οὕπω 
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mihi facere videtur, quod inquit : Quoniam Deus 

erat in Christo, mundum reconcilians sibi. Non fa- 

ciebat hoc Christus, sed inhabitans in ipso Deus. 
Responsio. 

Equidem aio Christum esse Deum supra omnes 
potestates et dominatus, aequalem gloria Deo et Pa- 
tri. Neque enim propterea quod Dominus a sublimi 
dictus sit Apostolo, divinitas ipsi adimitur. Neque 
item alterum illud, Deus, a Deo fuisseipsum inhabita- 
tum indicat : quemadmodum per hunc ipsum Δρὸ- 
stolum, prout ex hoc ipso, et per :tate priorem 
ipso sublimem lsaiam docemur. Nam hic olim de 
Christo vaticinans, inquit : Et viri Seboim eximii ad 
te transibunt, et erunt. servi tui, et post te sequentur 
vincti manicis, quoniam in te Deus est **. Tollens- 
que eam de qua tu dicis inhabitationem, rursus 
subjungit : Et non est Deus preter te : tu enim es 
Deus moster, ei nesciebamus, Deus Israel salva- 
tor *?. Et ruraus idem vates ante..... annos inquit: 
Puer natus est nobis et filius, et vocabitur nomeu 
ejus Deus fortis, Dominator δ᾽. Sublimi autem 
mente preditus Paulus inquit, Christus qui est 
super omnia Deus benedictus in secula, Amen "3. 
Illud autem quod Dominus dicitur, Psaltes divinus 
Davides ostendit, non extra divinitatem esse; nan 
conjuncti cum Deo hominis, Dei et Verbi in carne 
adventum in euis przdicens carminibus, inquit : 
Benedictus qui venit in nomine Domini, Deus Domi- 
nus, et apparuit nobis *. Utque autem in Scri- 
ptura Veteri Patrem Dominum prophetae divini vo- 
cant. Esaias quidem ille eximius eum ait: Hac di- 
cit Dominus sabaoth **. Hieremias vero πε} per- 
pessus, Hec dicit Dominus omnipotens **. Ezechielus 
autem enarrator ille cherubim : — Hec dicit Do- 
minus Adonai **. Similiter et Danielus, et caeteri 
vates. Neque enim Paulus cum inquit, Unus est 
Deus Pater ", ipsum extra dominationem ponit, 
vel vice versa, cum inquit : Unus Dominus Jesus 
Christus **, ipsum extra divinitatem esse siguificat. 
Neque item cum ipse Filius concionatur : Super 
hanc petram edificabo Ecclesiam meam **, expertem 
Ecclesi: Patrem ostendit : Omnia enim mea, in- 
quit, tua sunt, Pater, et tuu mea sunt 15, Nimirum 
ubique sacris in Litteris hec duo vocabula, nempe 
Deus et Dominus juncta sunt, Ejusdem vero ποιη!» 
nis ejusdem gloriz et divinum atque sacrosanctum 
Spiritum esse ex divo discimus Apostolo, scri- 
bente in hec verba : Dominus spiritus. est "*. lllis 
igitur qui divinis in Literis perspicaces sunt, 
nunquam ez videbuntur a se dissentire, vel sibi 
repugnare ; cum nunc quidem diviniora, nunc au- 
tem humiliora praedicantes, auditoris intellectui 
sese accommodant, veluti liberorum facit amans 
mater, conveniente quadam ratione liberos edu- 
cans, qui alios quidem adhuc teneros, velut in- 
fantes lacie potat; eos vero qui infantie statum 


$3. ΣΕΥ, 14. ** ibid. 15. ** Isa, ix, 6. ** Rom. ix, δ. ** Psal. cxvri, 91. * Isa. v, 9 sec. LXX. 
em. xxxi, 14 sec. LXX. 46 Ezech. xui, 98 sec, LXX..." 1 Cor. vin, 9. ** ibid. 45 Math. xvi, 
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vbique is ei propositus scopus est, ut ad bumilita- 
tem nos instruat, et superbiz fastum nobis adimat : 
utque nobis nullo modo permittamus, ut quz agenda 
Sunt, ante ipsius ductum inchoemus, sed omnis 
tam sermouis quam actionis ab ipso primordia ca- 
piamus. 

INTERROGATIO CXXVII. 

Quomodo vero dicit Apostolus, ipsum Patri sub- 
jiciendum, ut majori videlicet? Nam qui omnia, 
inquit, subjecit ei, tunc et ipse subjicietur illi, qui 
ipsi omnià subjecit ὅδ, Quomodo igitur potest aequa- 
lis esse Patri, cum constet minorem subjici ma- 
jori? 

Responsio. 

llle ipse nobis eximius et divinus przco inspi- 
Ciendus est, qui hoe loco magis carnaliter disserit 
ad rudiores, nec adhuc animz sensibus exercitatos 
ad dijudicationem sublimiorum doctrinarum. Qui- 
cunque in Christum baptizati estis, inquit, Christum 
induistis "". Quibus in verbis ecclesiasticum intel- 
ligit coetum, qui Christum gestat. Cura autem modo 
subjiciantur ei per fidem gentes, nondum integram 
esse subjectionem Ecclesie gentium admittit. Nec- 
dum enim plenitudo gentium ingressa est, ut ipse 
ait Apostolus ** : sed quotidie sanctus ille ccetus 
accessione credentium subjectionem recipit, noa 
aliter ac si Christus ipse recipiat. Quando autem 
plenitudo gentium ingressa fuerit, et absolutam in- 
tegramque subjectionem habuerit Ecclesia, quz est 
Christus secundum carnem, tunc et ipse totus exer- 
citus subjicietur ei, 4Qui subjecit ipsi (nimirum 
Christo secundum carnem) omnia. ltaque per di- 
etum hoc quod scripsit ad rudiores, non omnem 
revelat ipsius Christi proprie potestatis auctorita- 
tem et divinitatem, qu: nihil agit contra Patrem. 
Quando vero apud eos disserit qui perfectiores 
sunt intelligentia, quasi solidiorem quemdam prz- 
ter lacteum et puerilem cibum, quo lactentes in- 
fantes cibantur, apponit ; et a rebus divinioribus 
institutionem contexens, paulatim adimit auctori- 
tatis potestatisque Christi velamenta, et zequalem 
gloria, sequalem potentia, liberumque prorsus ex se 
Deum esse ipsum demonstrat, luculenter clamans : 
Ezspectamus Filium ejus e colis, qui transformabit 
corpus humilitatis nostre, ut fiat conforme corpori 
glorie suc, per efficaciam potestatis ejus, ut possit 
et ipse subjicere sibi omnia "7. Et alibi inquit : Quo- 
uiam Deus erat in Christo, mundum sibi ipsi recon- 
rilians **. Ecce ambobus istis in locis, quod sibi 
ipsi subjiciat, indicatur. Segregato igitur temet- 
ipsum a tali dementia, cum semet declaret Aposto- 
lus, nec omnia tradat eodem scripto, sed pro ra- 
tione uniuscujusque scribat, et quasi manu ad per- 
fectionem ducat. 

INTERROGATIO CXX VIII. 

Cum igitur Deus sit Christus et zqualis Patri, 
cur hic ipse Apostolus Patrem quidem seribit esse 
Deum, Filium autem Dominum? Nec parum huc 
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τότοις τῷ Πατρὶ προσδιαλέγεται" ἀλλὰ σχοπὸς αὑτῷ 
πάντη τὰ ταπεινοφροσύνης παιξεῦσαι ἢ" ἃς, xat τὴν 
χορύφωσιν τῆς ὑπερηφανίας ἀποτρίψαι ἡμῶν, xa 
μηδαμῶς ἑαυτοῖς ἐπιτρέπειν τὰ πραχτέα πρὸ τς 
αὐτοῦ χαθηγήσεως, ἀλλὰ παντὸς λόγου xai ὄδράμα- 
τος αὑτὸν ποιεῖσθαι προοίμιον. 
ΠΕΥ͂ΣΙΣ PKZ. 

Καὶ πῶς ὁ ᾿Απόστολος ὑποταγήσεσθαι αὐτὸν τῷ 
Πατρὶ λέγει, δηλονότι ὡς μείζονι ; "Ocav. γὰρ, φη- 
σὶν, ὑποταγῇ αὐτῷ τὰ πάντα, τότε xal αὐτὶς 
ὑποταγήσεται τῷ ὑποτάξαντι αὑτῷ τὰ πάντα, 
Πῶς οὖν δύναται ὅμοιος ὑπάρχειν τῷ Πατρί ; δῆλον 
γὰρ, ὅτι ἐλάσσων τῷ μείζονι ὑποτάσσεται. 

᾿Απόχρισις. 

Αὐτὸν ἐχεῖνον ἀθρεῖν δεῖ τὸν ὑγηλὸν ἱεροχῆρυχα᾽ 
ἐνταῦθα μὲν σαρχωδέστερον διαλεγόμενον πρὸς τοὶς 
νηπιωτέρους, καὶ μήπω γεγυμνασμένους τὰ ψυχιχὲ 
αἰπθυτήρια πρὸς διάχρισιν ὑψηλοτέρων δογμάων. 
Ὅσοι γὰρ εἰς Χριστὸν ἐξαπτίσθητε, qnot, ἴρ» 
στὸν ἐνεδύσασθε" οἵτινες ὁ ἐχχλησιαστιχὸς ὑπ 
χει ὄμιλος Χριστὸν φορῶν. Νῦν δὲ ὑποτασσομίνο 
αὐτῷ ἐν τῇ πίστει ἐθνῶν, οἷον οὐ παντελῆ τὴν ee 
ταγὴν τῶν ἐθνῶν δεξάμενος τῆς Ἐχχλη σίας. θύτω 
γὰρ τὸ πλήρωμα τῶν ἐθνῶν εἰσῆλθε, χαθώς φησιν ὁ 
᾿Απόστολος αὐτός. ᾿Αλλ᾽ ἐχάστης ἡμέρας ὁ Uis 
τῇ προσθήχῃ τῶν πιστευόντων τὴν ὑποταγὴν δὲχε» 
ται, ὡσανεὶ Χριστὸς ὁ δεχόμενος. "Ὅταν δὲ τὸ πλί- 
ρωμα τῶν ἐθνῶν εἰσέλθῃ, xaX παντελῆ xal ἀγυκό" 
λειπτον σχηίη τὴν ὑποταγὴν ἡ Ἐχχλησία, ἥτις ἐπὶ 
Χριστὸς χατὰ σάρχα, τότε xai αὑτὴ πανστρατιὶ 
ὑποταγήσεται τῷ ὑποτάξαντι αὐτῇ (ὡσανεὶ αὐτῷ 
Χριστῷ χατὰ σάρχα) τὰ πάντα. Τῷ οὖν πρὸς τς 
νηπιωτέρους γράμματι, οὗ πᾶσαν ἐχχαλύπτει avs 
Χριστοῦ τὴν αὐθεντίαν xal θεότητα, τοῦ μὴ ἀντίδιν 
αὐτὸν οἰηθῆναι f) ἀντιπράττοντα τῷ Πατρί. Ὁπηνπ 
δὲ πρὸς τελειοτέρους τὴν αἴσθησιν διαλέγεται, οἷον 
στεῤῥοτέραν παρὰ τὴν Ἰαλαχτώδη xal νη πίαν spe 
φὴν παρατίθησι τοῖς ὑποτίτθοις ἀπὸ τῶν θε!οτέρων 
τὴν χαθήγησιν ἐριθούμενος, ἠρέμα συνέλχων Sij 
αὐθεντίας Χριστοῦ τὰ παραπετάτματα, xol lauri 
τε χαὶ ἰσοσθενῇ, αὐτεξούσιον αὐτὸν Θεὸν ἀποδείχγυσι, 
διαῤῥήδην βοῶν, ᾿Αγαμένομεν τὸν Ylór αὐτοῦ B 
τῶν οὐρανῶν, ὃς μετασχηματίσει τὸ σῶμα τὰ 
ταπεινώσεως ἡμῶν, elc τὸ γενέσθαι σύυμμορν 


“τῷ σώματι τῆς δόξης αὐτοῦ, κατὰ τὴν ἐνέργων 


τοῦ χράτους αὐτοῦ, τοῦ δύνασθαι αὐτὸν xd 
ὑποτάξαι ἑαυτῷ τὰ πάντα. Καὶ ἑτέρωθί gnow 
Ὡς ὅτι ὁ Θεὸς ἦν ἐν Χριστῷ, κόσμον ἑαυτῷ 
καταλλάσσων. Ἰδοὺ ἄμφω τοῖς χωρίοις τὸ ἑαντῷ 
ὁποτάττειν πρόχειται. Elpye οὖν σαυτὸν τῆς vnm 
τῆτος, ἑαυτὸν ἑρμηνεύοντος τοῦ ᾿Αποστόλου, οὗ Mf 
ἴσῳ δὲ γράμματι πάντα ἐχπαιδεύοντος, ἀλλὰ προσγδ 
ρως ἑχάστῳ ἐπιστέλλοντος, xai οἱονεὶ χειραῖν' 
γοῦντος πρὸς τελείωσιν. 
ΠΕΥ͂ΣΙΣ PKH. 

El οὖν Θεὸς ὁ Χριστὸς, xal ἴσος τῷ Πατρὶ, διὰ τ 
αὑτὸς οὗτος ὁ ᾿Απόστολος, τὸν μὲν Πατέρα γρότα 
Θεὸν, τὸν δὲ Υἱὸν Κύριον ; Οὐ μιχρῶς δέ μοι ovt 


^ [| Cor. xv, 27, 98. "Ὁ Galat. 11, 91. "9 Rom. xi, 20, "' Philipp. 11, 20, 91. ** Il Cor. v, €, 


DIALOGUS 1. 


alvst λέγων, Ὅτε Θεὸς ἣν iv Χριστῷ, 
εὑτῷ χκατα.1λάσσων" οὐχ ὁ Χριστὸς, ἀλλ᾽ 
αὑτῷ Θεός. 
Ἀπόχρισις. 

ὑπέρτερον δυνάμεως xaX χυριότητος, ἐσο- 
τῷ θεῷ χαὶ Πατρὶ ἔγωγέ φημι τὸν Θεὸν 
Οὐδὲ γὰρ τὸ Κύριον εἰρῆσθαι αὐτὸν ὑπὸ 
) ᾿Αποστόλου, ἀφαιρεῖται αὐτὸν τῆς θεότη- 
εὖ πάλιν τὸ Θεὸς, ἐν Χριστῷ ἑνοιχούμενον 
γυσιν ὥς γε ἐξ αὐτοῦ τούτου xal τοῦ πρὸ 
ηλοῦ 'Hoatou παιδευόμεθα. Ὃ μὲν γὰρ 
Ἰφητεύων περὶ Χριστοῦ φησι, Kal οἱ Ze- 
ρες ey nol ἐπὶ σὲ διαδήσονται, καὶ σοῦ 
δοῦλοι, καὶ ὀπίσω σου ἀχο.λουθήσουσι, 
χειροπέδαις, ὅτι ἐν σοὶ Θεός ἐστι. Kal 
ἣν χατὰ σὲ ἐνοίχησιν, αὖθις ἐπάγει, Καὶ 
ἔστι πἫλὴν σοῦ" σὺ γὰρ εἷ Θεὸς ἡμῶν, 
δειμεν, ὁ Θεὸς τοῦ Ἰσραὴ.1 σωτήρ. Καὶ 
"τὸς προφήτης ἤδει" ἐτῶν φησι, Παιδίον 
ἡμῖν, καὶ xaAeizat τὸ ὄνομα αὐτοῦ Θεὸς 
ἐξουσιαστής. Ὁ δὲ ὑψηλὸς τὴν διάνοιαν 
not, Χριστὸς ὧν ἐπὶ πάντω» Θεὸς, εὑ» 
εἷς τοὺς αἰῶνας, ἀμήν. Τὸ δὲ, Κύριος, 
€ δείχνυσι Δαδὶδ, μὴ ἔξω ὑπάρχειν τῆς 
Τὴν γὰρ θεανδριχὴν τοῦ Θεοῦ χαὶ Λόγου 
ἐπιφοίτησιν προμελῳδῶν φησιν, Εὐ.1ογη- 
ἰρχόμεγνος ἐν ὀγόματι Κυρίου, Θεὸς Κύ- 
| ἐπέφαγεν ἡμῖν. Πάντη δὲ τῇ Παλαιᾷ 
ν Πατέρα Ἰλύριον οἱ θεσπέσιοι προφῆταί 
ἰσαῖϊας μὲν ὑψηλὸς, Τάδε «ἰέγει Κύριος 
Ἱερεμίας δὲ ὁ πολυχίνδυνος, Τάδε AéTet 
«γεοχράτωρ. ᾿Ἰεζεχιὴλ δὲ ὁ τῶν Χερουδὶμ 
, Τάδε Aéye&i Κύριος ᾿Αδωγαΐζ. Εύριος, 
ὶ Δανιὴλ xat οἱ λοιποὶ τῶν προφητῶν. Οὐδὲ 
; φάσχων, Εἷς Θεὸς ὁ Πατὴρ, ἔξω αὐτὸν 
τῆτος τίθησιν, ἢ πάλιν λέγων, εἷς Κύριος 
Κριστὸς, ἔξω αὐτὸν τῆς θεότητος δείχνυσιν. 
λιν θεηγορῶν ὁ Υἱὸς, ᾿Επὶ τῇ πέτρᾳ ταύτῃ 
σω μου τὴν Ἐκχχιησίαν, ἄμοιρον τῆς 
tg τὸν Πατέρα δείχνυσιν, Πάντα γὰρ τὰ 
» σά ἐστι, Ἰάτερ, καὶ τὰ σὰ ἐμά. Πάντη 
t Πυχτῇ τὰ Θεὸς καὶ τὸ Κύριος Ὦνωται, 
tov δὲ xa ταυτόδοξον ὑπάρχειν xal τὸ θεῖον 
γιον Πνεῦμα, χαὶ τοῦ ἱεροῦ ᾿Αποστόλου 
θα ἐπιστέλλοντος Ὁ γὰρ . Κύριος τὸ 
ἐστι. Τοῖς οὖν ὀξυωποῦσι περὶ τὴν θείαν 
οὐ δόξει ποτὲ διαφωνεῖν ἣ διαμάχεσθαι 
| μὲν τὰ θειότερα, νῦν δὲ τὴν συγχατά- 
ρύττουσα πρὸς τὴν διάνοιαν τοῦ ὑπη- 
ττομένη " οἱονεὶ φιλότεχνος μήτηρ͵ χαταλ- 
jg παῖδας ἐχτρέφουσα, τοὺς μὲν ἔτι 
ὧν ὑποτίτθων, οἱονεὶ γάλα ποτίζουσα, τοὺς 
ἥσαντας τῆς νηπίας χαταστάσεως, λαχά- 
τρέφουσα, τοῖς δὲ τελειοτέροις ἄρτον χομί- 
ρὸς γὰρ ἀμφοτέρους φησὶν ὁ ὑψηλὸς ᾿Από- 
άλα ὑμᾶς ἑπότισα, καὶ οὐ βρῶμα, οὔπω 
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mihi facere videtur, quod inquit : Quoniam Deus 

erat in Christo, mundum reconcilians sibi. Non fa- 

ciebat hoc Christus, sed inhabitaus in ipso Deus. 
Responsio. 

Equidem aio Christum esse Deum supra omnes 
potestates et dominatus, zqualem gloria Deo et Pa- 
tri. Neque enim propterea quod Dominus a sublimi 
dictus sit Apostolo, divinitas ipsi adimitur. Neque 
item alterum illud, Deus, a Deo fuisseipsum inhabita- 
tum indicat : quemadmodum per hunc ipsum Apo- 
stolum, prout ex hoc ipso, et per state priorem 
ipso sublimem Isaiam docemur. Nam hic olim de 
Christo vaticinans, inquit : Et viri Seboim erimii ad 
te transibunt, et erunt. servi (ui, et post te sequentur 
vincti manicis, quoniam in te Deus est **. Tollens- 
que eam de qua tu dicis inhabitationem, rursus 
subjungit : Et. non est. Deus preter. te : tu. enim es 
Deus noster, et nesciebamus, Deus lsrael salva- 
tor 5, Et ruraus idem vates ante..... annos inquit: 
Puer natus est. nobis et filius, et vocabitur nomen 
ejus Deus fortis, Dominator δ. Sublimi autem 
mente preditus Paulus inquit, Christus qui est 
super omnia Deus benedictus in secula, Amen**, 
Illud autem quod Dominus dicitur, Psaltes divinus 
Davides ostendit, nonu extra divinitatem esse; nan 
conjuncti cum Deo hominis, Dei et Verbi in carne 
adventum in suis pradicens carminibus, inquit : 
Benedictus qui venit in nomine Domini, Deus Domi- 
nus, et apparuit nobis 35, Utique autem in Scri- 
ptura Veteri Patrem Dominum prophete divini vo- 
cant. Esaias quidem ille eximius cum ait: H«c di- 
cit Dominus sabaoth **. Hieremias vero multa per- 
pessus, Hec dicit Dominus omnipotens **. Ezechielus 
autem emarrator ille cherubim : — Hec dicit Do- 
minus Adonai ". Siniliter et Danielus, et caeteri 
vates. Neque enim Paulus cum inquit, Unus est 
Deus Pater ", ipsum extra dominationem ponit, 
vel vice versa, cum iuquit: Unus Dominus Jesus 
Christus **, ipsum extra divinitatem esse significat. 
Neque item cum ipse Filius concionatur : Super 
hanc petram edificabo Ecclesiam meam **, expertem 
Ecclesie Patrem ostendit : Omnia enim mea, in- 
quit, tua sunt, Pater, et (uu mea sunt *. Nimirum 
ubique sacris in Litteris hec duo vocabula, nempe 
Deus et Dominus juncta sunt, Ejusdem vero ποιηΐ» 
nis ejusdem glorie et divinum atque sacrosanctum 
Spiritum esse ex divo discimus Apostolo, scri- 
bente in hzc verba : Dominus spiritus. est "*. llis 
igitur qui divinis in Litteris perspicaces sunt, 
nunquam es videbuntur a se dissentire, vel sibi 
repugnare ; cum nunc quidem diviniora, nunc au- 
tem humiliora praedicantes, auditoris intellectui 
sese accommodant, veluti liberorum facit amans 
mater, conveniente quadam ratione liberos edu- 
cans, qua alios quidem adhuc teneros, velut in- 
fantes lacie potat; eos vero qui infanti statum 
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egressi sunt, oleribus nutrit, perfectioribusque pa- 
nem porrigit ; nam ad utrosque inquit eximius ille 
Apostolus : Lacte potati vos, non cibo ; nondum 
enim hoc vesci poteratis, imo ne nunc quidem pote- 
siis "*. Ad alios autem sermonem dirigens : Qui in- 
firmus. est, oleribus vescitur 13, inquit; quie veluti 
media quadam, quod attinet. cogitationes, ratione 
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1523 
γὰρ ἠδύνασθε" AA οὐδὲ ἔτι νῦν δύνασθε. Tlgk 
δὲ ἑτέρους ἀποτεινόμενος, Ὁ δὲ ἀσθενῶν, «άχανα 
ἐσθίε", φησί τὰ μέσως νοημάτων ἔχοντα, μὴ οἷός 
τε ὧν ἄρτῳ τρέφεσθαι χατὰ τοὺς ἔδη τῇ παιδείᾳ 
τελείους, διὰ τὸ ἁπλοὺν ἕτι τῆς διανοίας xaX ἀστή- 
ρίχτον. 

affecta sunt, cum talis pane vesci requeat, quem- 


admodum ii qui jam perfecti sunt. institutione, propter tenerum et inlirmum adhuc intellectum. 


INTERROGATIO CXXIX. 

Quomodo vero terminis suljiciens Apostolus re- 
gnum Christi, scribit, Oportet ipsum regnare usque- 
dum posuerit inimicos ejus sub pedes ejus 151 Quod 
quidem aliqui interpretati, tradiderunt, quod post 
hujus mundi finem, prztereunte regno Christi, 
ipsoque in Patrem redeunte, futurus sit omnia in 
onibus Deus, sicut inquit Apostolus 15. 


Desponsio. 

Illos mihi videtur deplorare lMieremias diceus : 
Quis dabit aquam capiti meo, et oculis meis fontem 
lacrymarum, et lugebo nocte εἰ die vulneratos po- 
puli mei '** qui clauserunt aures, nullam divini 
sermonis rationem habentes, «qui aperte clamat : 
Filius manet in eternum ". Adversalitur eis acer- 
bus dementie refutator Danielus, vir exoptatissi- 
mus, dicens : Contemplabar in visione nocturna, et 
ecce in nubibus cali velut Filius hominis venicbat 15. 
Et paulo post inquit : Potestas ejus potestas eterna 
&sl, que non prateribit, et regum. ejus non inter- 
ibit **. Similiter et Davides divinorum auctor ille 
ciminum : Thronus tuus, ὁ Deus, in seculum 
seculi : virga reclitudinis, virga regni tui **. Et 
post alia : Ab initio tu, Domine, terram fundasti, et 
opera manuum tuarum sunt coli. Ipsi interibunt, tu 
autem permanes, et. es idem, et anni. tui non de- 
fi ient "᾿ς. Que de. Domino exponens sublimis ille 
intelligentia Paulus, ipsum ubique scribit opificem, 
et regem, et Deum ante szecula et in s:ecula. PPrze- 
terea Moses Dei spectator et legislator divinus in 
fine Cantici Marise scribit : Dominus 1egnans in 
seculum et seculum **, Christum denique jam Do- 
minum esse profitemur. Ne igitur ex eo quod hic 
dicitur : Usquedum ct usquequo, aliquando. finem 
halnturum reguum Christi nugentur, male iutelli- 
gentes 4128 bene sunt dicta. Nam ex ipsa Apostoli 
voce redarguitur ipsorum vanitas, Regnarit enim 
mors ab Adamo ad Moscem usque, inquit **. Num igi- 
tur ad illum usque tantum regnavit, aut etiam ul- 
tra? Nimirum in multas illa generationes imperium 
suum extendit : quam denique oinnem rationalem 
ztatem pervadentem, Christus evertit, adversus il- 
lam robore mortales circeumdans, ipse morti mors 
factus. Et quia de Mose maguifice sentiebant Ju- 
dei, prze illo ezeteros contemnentes, ipsumque deum 
esse putantes, quod ne sepulcrum quidem ejus in- 
veujatur usque iu hodiernum diem, quodque una 


18 Rom. xiv, 2. 
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IIEYZIX ΡΚΘ'. 

Καὶ πῶς ὅροις ὑποθαλὼν ὁ ᾿Απόστολος τὴν Xp- 
στοῦ βασιλείαν, γράφει, Δεῖ γὰρ αὑτὸν βασι.εύειν 
ἄχρις οὗ ἂν θῇ τοὺς ἐχθροὺς αὑτοῦ ὑπὸ τοὺς 
πόδας αὐτοῦ ; Ὅπερ ol ἐρμηνεύσαντες ἐξέδωχαν, 
ὅτι μετὰ τὸ τέλος τοῦ χόσμον τούτου περαιουμένης 
τῆς βατιλείας Χριστοῦ, αὑτοῦ δὲ εἷς τὸν Πατέρε 
ἀναλύοντος, ἔστα: τὰ πάντα ἐν πᾶσιν ὃ Θεὸς, xs; 
λέγει ὁ ᾿Απόττολος. 

᾿Απόχριςις. 

Ἐχείνους δοχεῖὶ μοι Ἱερεμίας ἀποδυρόμενος c 
σχειν, Τίς δώσει τῇ xsgaAq μου ὕδωρ, xal tar 
ἐφςφθωλμοῖς μου πηγὴν δαχρύων, καὶ κιαύσῳφεα 
ἡμέρας xal νυχτὸς τοὺς τετραυματισμένους t$ 
JaoU μου ; τοὺς μύσαντας τὰ ὦτα, χαὶ μηδένα M- 
γον τῆς θεηγορίας ποιουμένους, διαῤῥήδην θοώσῃς, 
Ὁ Υἱὸς μένει εἰς τὸν αἰῶνα. ᾿Αντιχαταστίή σεται 
αὑτοῖς πιχρὸ; τῆς παροινίας ἔλεγχος Δανιὴλ ὁ ἀνὴρ 
τῶν ἐπιθυμλιῶν, φάσχων, Ἐθεώρουν ἐν ἐράματι 
τῆς νυχτὸς, xal ἰδοὺ ἐπὶ τῶν vegs.lowv τοῦ 
οὐραγοῦ ὡς Yiec ἀνθρώπου ἐρχόμενος. Kad 
μετὰ βραχέα qnoi, 'H éCovcía αὐτοῦ ἑξουσία 
αἰώνιος, ἧτις οὐ παρελεύσεται, καὶ ἡ βασιλεία 
αὑτοῦ οὐ δια: θαρήσεται. Ὅμοίως Δαδὶδὸ ὁ τῶν 
θείων μελῳδὸς, Ὁ θρόνος cov, ὁ Θεὸς, εἰς τὸ 
αἰῶνα τοῦ αἰῶνος, ῥάξδος εὐθύτητος ἡ ῥάξδδα 
τῆς βασιλείας σου. Καὶ μεθ᾽ ἕτερα" Καταρχὰς cà 
Κύριε, τὴν γῆν ἐθεμελίωσας, καὶ ἔργα τῶν χειρὰν 
σου εἰσὶν οἱ οὐρανοί: αὑτοὶ ἀποιϊοῦνται, σὺ ἐὲ 
διαμένεις, καὶ ὁ αὑτὸς, xal τὰ ἔτη σου oix 
ἐχλείψουσιν». ὝἍπερ εἰς τὸν Κύριον ἑρμηνεύων 
Παῦλος ὁ ὑψηλὲς τὴν διάνοιαν, πάντη ἐπιστέλλων 
δημιουργὸν, χαὶ βασιλέα xal θεὸν πρὸ αἰώνων xil 
ἐπ᾽ αἰῶνα. Καὶ Ext ταῦτα δὲ Μωσῆς ὁ θεόπτης χαὶ 
θεῖος νομοθέτης ἐν τῷ τέλε: τῆς 67; Μαρίας Tp 
φει, Κύριος βασιλεύων τῶν αἰώνων καὶ ἐπ᾿ de 
vor. Καὶ ἕτι, Κύριος δὲ ὁ Χριστὸς, xal παρ᾽ ἡμῶν 
ἤδη ὁμολογεῖται. Μὴ οὖν ἐχ τοῦ ἄχρις οὗ, τῆς 
ἕξειν ποτὲ τὴν Χριστοῦ βασιλεία), λτιρείτωσαν xr 
χῶς νοοῦντες τὰ χαλῶς πεφτασμένα. Ἐχ γὰρ τῆς αὐ" 
τῆς τοῦ ᾿Αποστόλου φωνῆς διελέγχεται αὑτῶν d$ 
εἰχαιοθουλία. ᾿Εδασίλευσε vip ὁ θάνατος dz) 
᾿Αδὰμ μέχρι Μωσέως, φησίν. "Ap! οὖν μέχρις 
ἐχείνου ἐθασίλευσεν, ἣ xal ἐπέχεινα ; Eig πολλὰς 
γενεὰς ἐχτείνας τὸ χράτος" ὃν διὰ πάσης λογιχῖς 
ἡλικίας θέοντα Χριστὸς ὑπεσχέλισε, τὸ xav' ἐχείνου 
χράτος βροτοὺς ἀναδήσας, αὐτὸς τῷ θανάτῳ γενό 
μενος θάνατος " τοὺς μέγα τι ἐπὶ Μωσεῖ φρονοῦντας 
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γυς xai ἐξουδενοῦντας, xaX Θεὸν αὐτὸν ὑπάρ- 
μένους, διὰ τὸ μηδὲ τάφον αὑτοῦ εὑρίσκεσθαι 
ἥμερον, χαὶ ὅταν ἅμα Ἠλίου τοῦ προφῆτον 
ἀχρωρείας παρέστη Χριστῷ μεταμορφωθέντι " 
tv δοχεῖν αὐτοὺς ἔτι Cv αὐτὸν ἴσα Ἡλίου 
Ἱέντα ἐν capxl* καταστέλλων αὑτῶν τὸ φύ- 
χαὶ τὴν φλεγμονὴν τῆς εἰχαίας περὶ τὸν 
ἰόξης, θνητὸν ἀποδειχνὺς αὐτὸν, χαὶ τῆς αὖ- 
ἵν φύσεως, οἱονεὶ δαχτυλοδειχτῶν αὐτὸν xal 
, θνητὸς ὑπάρχων ἔθανε Μωσῆς, τί χομ- 
, ὦ Ἰουδαῖοι ; xai πάλιν ὁ αὐτός φησι διξλέγ- 
τοὺς, Méypi γὰρ σήμερον, ἡνίκα ἀναγιγώ- 
Moc c, κάλυμμα ἐπὶ τὴν καρδίαν αὐτῶν 
"Ap' οὖν μέχρι Παύλου μόνον ἣ xai μέχρι 
ἰας αὐτῆς Ἰουδαῖοι τυφλώττουσι ; Πάλιν 
ὑτὸς ἐπιστέλλων Κορινθίοις φησίν " "Axpt 
μῶν» ἐφθάσαμεν ἐν τῷ Εὐαγγειϊίῳ τοῦ 
D. "Ap' οὐ μέχρι Κορίνθου μόνης, ἣ καὶ 
je ἑῴας μέχρι τῶν ἑσπερίων ἔφθασεν coxu- 
κύχλῳ τὸ Ἰλλυριχὸν, καὶ μέχρις αὐτῆς Ῥώ- 
ταντῶν Exfputtie; Καὶ πάλιν ὁ αὐτός φησι" 
α.ἰοῦντες ἑαυτοὺς χαθ᾽ ἑκάστην ἡμέραν, 
οὗ τὸ σήμερον καλεῖται. ᾿Αλλὰ xal Δαδὶδ 
ἐν ὁ θεσπέσιος, Σήμερον ἐὰν τῆς φωγῆς 
ἀχούσητε, τοῦ Θεοῦ δηλονότι, μὴ σκ.ϊηρύ- 
ἃς καρδίας ὑμῶν ὡς ἐν τῷ παραπιχρασμῷ, 
ἣν ἡμέραν τοῦ πειρασμοῦ ἐν τῇ ἐρήμῳ. 
τοῖς οὖν Δαδὶδ μόνοις ávayxala ἄρα ἡ τῆς 
φωνῇς ὑπαχοή ; Ὦ τῆς παροινίας τῶν εἰκῇ 
! αὐτοὶ μὲν Χριστοῦ ὑπάρχοντες δημιουργήματα 
ὃν ἐνεστῶτα αἰῶνα ἄφθαρτοι xal ἀθάνατοι 
4£vot διὰ παντὸς μένωμεν, αὐτὸς ὃὲ ἄρα ὁ τοῦ 
ἀρχιτέχτων χαὶ πρύτανις, εἰς Πατέρα παλι- 
x; οὐκ ἔσται; Πῶς 65 χαὶ βασιλεύειν ἀϊδίως 
ἀνάτως σὺν αὐτῷ βροτοῖς ἐπαγγέλλεται, αὐτὰ 
υ ἀφαιρουμένου, χαὶ πέρασιν τὴν βασιλείαν 
iÉyov , χατὰ τοὺς ματαιόφρονας ; ᾿Αλλ᾽ ἄπαγε 
οπίας, ἀξιῶ. Ἐλέγξει γὰρ αὐτοὺς ἐν μὲν τῇ 
i Δαθ)ὃ περὶ τῆς Χριστοῦ μελῳδῶν βασιλείας, 
οζογησάσθωσάν σοι, Kopie, πάντα τὰ ἔργα 
ἔργον δὲ Χριστοῦ τὰ σύμπαντα, χαθώς φησιν 
ιἰὃς Ἰωάννης, ὅτι "Ev ἀρχῇ ἦν ὁ Λόγος, καὶ 
oc ἦν πρὶς ccv Θεὸν, καὶ Θεὸς ἦν ὁ Λόγος, 
Λόγος σὰρξ ἐγένετο, καὶ ἐσκήνωσεν ἐν ἡμῖν 
óc* καὶ ὅτι Πάντα δι' αὐτοῦ ἐγένετο. Kal 
Δαθὶϊδ. Ἡ βασι.ϊεία cov, φησὶ, βασιιϊεία 
»» τῶν alovwv, καὶ ἡ δεσποτεία σου ἐν 
γεγεᾷ καὶ γενεᾷ. Συμφώνως δὲ Γαδριὴλ τούτῳ 
ἀπεράντου βασιλείας Χριστοῦ διάχονος διαῤ- 
βοᾷ, Καὶ βασιιϊεύσει ἐπὶ τὸν οἶχον ᾿Ἰακὼξ 
vc αἰῶγας, καὶ τῆς βασι.ϊείας αὐτοῦ οὐκ 
téAoc. Οὐ χοόνων τοίνυν περ!οριστιχῶν ὑπάρ- 
εἰωθότως πολλαχοῦ τῆς θείας πεφρᾶσθαι Γρα - 
ὃ [γὰρ] ἄχρις ob, ἣ τήμερον. Παρὰ γὰρ Θεῷ 
ξρος χαὶ μία ἡμέρα πᾶς ὁ αἰών. Ὁμοίως χαὶ 
$ ταῖς νοεραῖς xal λογιχαῖς δυνάμεσιν, ἐπεὶ 
χον νυχτὶ τὸ ὑπερχόσμιον φῶς. 


Jeut, xxxiv, ". 56}} Cor. i1, 15. 
, 10. ?* Joan. 1, 1. ?' ibid. 14, 


δέ |] Cor. x. 14. 
δ jbid. δ. .'* Psaj. cxriv, 15. 
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cum Elia propheta in cacumine montis astiterit 
Christo transformato, ita ut ipsi putent eum adbuc 
vivere et in carue, quemadmodum et Eliam, trans- 
latum : horum inflationem contrahens tumoremque 
vane de hoc viro opinionis, mortalem ostendit ip» 
sum et ejusdem nobiscum natura, quasi digito de- 
monstrans eum, et dicens : Mortuus est. Moses '*, 
qui mortalis erat, quid gloriamini, o Judzxi? Rur- 
susque idem inquit redarguens ipsos : In hodiernum 
usque diem, quando legitur Moses, velum ipsorum 
cordi impositum est *, Num igitur usque ad tem- 
pora Pauli tantum, an ad ipsam consummationem 
usque Judzi czecutiunt ? Rursus idem ad Corinthios 
scribens, inquit : Etiam usque ad vos pervenimus 
cum Evangelio Christi **. Num igitur tantum Co- 
rinthum usque, an ab orientalibus ad occidentales 
usque pervenit, velocique cursu circumiens Iliyri- 
cum, Romam usque delatus praedicavit? Et iterum 
idem inquit : Ezhortantes vos invicem quotidie, 
quoad hodiernus dies vocatur 57. Id quod antea quo- 
que vates divinus Davides protulerat : Hodie si 
vocem ejus audiveritis, nempe Dei, ne induretis corda 
vestra sicut in. exacerbatione, in die tentationis in 
deserto **. Num igilur illis tantum, qui fuerunt 
ad tempora Davidis, necessaria fuit divinze vocis 
obedientia? Ὁ dementia vanorum sapientum ! Ncs 
quidem qui ipsius Cliristi sumus opi(icia, post 
prasens szculum incorruptibiles et immortales re- 
surgentes, semper manemus; ipse autem totius 
universitatis arehitectus οἱ gubernator, in Patrem 
reversus, non amplius erit? Quomodo vero regnum 
ipsi seternum et immortale inter homines promitti- 
tur, si quidem hoc $poliatur, ac post certos quos- 
dam temporis terminos id deponet, quemadmodum 
homines illi vana mente przditi volunt? Sed a te 
procul, obsecro, absit talis absurditas. Redarguet 
enim ipsos in Veteri quidem Testamento Davides de 
Christi regno canens : Confiteantur. tibi, Domine, 
omnia opera (ua **, Opus autem Christi sunt in uni- 
versum omnia, quemadmodum inquit sublimis ille 
Joannes : In principio erat Verbum, et Verbum erat 
apud Deum, εἰ Deus erat Verbum * : qui quidem 
caro factum est, et habitavit in nobis Christus *', 
Idem : Omnia per ipsum facta sunt **. Et rursus 
Davides inquit : Regnum iuum regnum omnium ss$- 
culorum, et dominium tuum durat in omnem gene- 
rationem et. generationem **. Cum hoc autem con- 
sentiens Gabrielus illius nunquam finiendi regni 
Christi minister diserte clamat : Et regnabit super 
domum Jacob in sacula, et regni ejus non erit finis?*. 
Non igitur temporum determinatorum es!, quod 
consueto more multis in locis sacre Scripture 
dictum est, usque, donec, et hodie. Apud Deum enim 
vespere carens et unicus dies est (ola aeternitas. 
Similiter et omnibus intellectilibus ac rationalibus 
illis potestatibus, quoniam a nulla sequente nocte 
ultramundana lux excipitur. 


?' Hebr. in, 1ὅ. ** Psal. xciv, 8. ** Psal. 


* Luc. 1, 99. 
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INTERROGATIO CXXX. 


Atqui si Patri equalis est, quoinodo inquit ipse, 
Nihil potest Filius facere a semet ipso, nisi quod 
viderit facientem Patrem ?* ? 


Responsio. 


Ejusdem dementie est, ad hunc modum erga 
Dei Filium unigenitum affectum esse. Sequetur 
enim omnino duplicem statuendam esse crea- 
Lionem; aliam quidem Patris jam perfectam, aliam 
vero Filii qua adluc perficiatur, et paulatim pro- 
grediatur, ac ad imitationem  crealionis paterna 
condat. Ostendant igitur nobis Ariane insanis se- 
ctatores duos soles οἱ duas faces lunares, et discer- 
nant nobis quinam sol Patris sit, aut qui sit Filii ; 
qua sit luna Patris, quz Filii. Similiter autem et 
de terra et mari merito quasiero. Quomodo item 
vera dicet filius ille tonitrui Joannes, qui doctri- 
nam de Verbo incarnato ex ipsius sinu per deriva- 
tionem hausit, et quasi divinus calix impletus ex 
perenni fonte, verbum illud, Omnia per ipsum 
facta sunt **, in omnem soli subjectam terram 
pluit, quasi dicere vellet ad nullum exemplar 
aut simulacruin respicientem Filium omnia facere? 
At quem, obsecro, Filium ? Qui nostre naturx uni- 
tus est in utero perpetuz virginis Marie, adeoque 
unigenitus ille Dei Filius missus a Patre, qui na- 
sceretur e muliere, quemadmodum divinus ille do- 
cet Apostolus. Ubi igitur, aut quando conspexerat 
Patrem incarnatum, ei natum, et. crucifixum, et 
sepultum, el ex morte resuscitatum, ut hzc ipsius 
exeimplo ageret 3 Ubi vero Patrem audiens, consi- 
militer inquit : Polestatem habeo ponendi animam 
mean, et rursus sumendi eam?! ? ltem, Quia nullus 
adimit eam mihi, sed ego pono eum ex we ipso ** 1 
Ubi vero Patrem conspexit jumento vectum, et ad 
ilius imitationem lierosolymam asino insidens 
venit? Ut. summatim dicam, ad nihil respiciens 
Filius, ea qua dicta sunt facere solitus. fuit. Ne- 
que enim Adamum formans, et ex illo Evam fa- 
ciens, alium quempiam rationis participem, ma- 
&culum aut. feminam, a Patre condi viderat, ad 
quein suum fabricaret ; sed cum esset opifex per 
$c, adeoque liberiimus universitatis hujus Deus, 
ante incarnationein et post illam idem, qui et velle 
facere omnia poterat, ne ipsum Dei adversarium Pa- 
trisve oppressorem arbitrarentur, qui erga ipsum 
cxcutiunt, inquit : Nihil potest facere Filius a 
se ipso, nisi quod videt Patrem facientem **,. Simul 
et de amore parentibus debito nos commonefacit. 

INTERROGATIO CXXXI. 

Quomodo autem Jacobo et Joauni, Zebedzi filiis 
conse.sum cum ipso petentibus, inquit: Sedere a 
dextia el ἃ sinistra, non est meum dare, sed quibus 
paratum est a Patre meo** Quare non tanquam pro- 
pria przditus auctoritate, dixit: Quibus paravi ; aut, 
Quibus voluero; sed ad Patrem ipsos relegat ? ld 
autein non est alicujus libere agentis. 


δ Joan. v, 19, ** Joan. 1, ὅ. ' joan. x, 18. 
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IIEYZIX PA'. 

Καὶ εἰ τοῦ Πατρὸς ἴσος, πῶς αὐτὸς λέγει, Οὐδὲν 
δύναται ὁ Yióc ποιεῖν dg! ῥαυτοῦ, ἐὰν μήτι βιλέπη 
τὸν Πατέρα ποιοῦντα; 

᾿Απόχριςις. 

Πάσης ἀνοίας τὸ οὕτως περὶ τὸν Θεοῦ IIaióa μονογενῖ 
Θεὸν διαχεῖσθαι. “ψεται γὰρ ὄντως διττὴν οξεσθαι τῷ 
σαν τὴν χτίσιν, τὴν μὲν τοῦ Πατρὸς for ἀπηρτισμέντν͵ 
τὴν ὃὲ τοῦ Υἱοῦ Ext δρωμένην, χαὶ χατὰ μέρος εἶσαγ» 
μένην, χατὰ μίμησιν τῆς πατρῴας τεχταινομέντν. 
Δειξάτωσαν τοίνυν ἡμῖν oi τῆς ᾿Αρείου μανίας oy 
ἡλίους xal δύο Qaívaxa; , χαὶ διαχρινάτωσαν ἡμῖν 
ποῖος ὁ τοῦ Πατρὸς, τίς δ᾽ ὁ τοῦ Υἱοῦ " xal ποία ἡ 
ποῦ Πατρὸς μήνη, τίς δὲ fj τοῦ Παιδός. Ὅμοίως à 
χαὶ περὶ τῆς χέρσου χαὶ τῆς θαλάσσης εἰχότως ζη- 
τήσω. Πῶς δὲ xa ἀληθεύσει ὁ τῆς βροντῆς vi 

Ἰωάννης, ὁ τὸν λόγον περὶ τοῦ Λόγου σαρβχωθέντο; 
τῇ ἐχεῖ Ex. τῶν κόλπων αὐτοῦ μεταχλήσει &pusi- 
μενος, xai οἱονεὶ θεῖο: χρατὴρ ἀπὸ xpf,vng &tvwim 
πληρωθεὶς, xal τὸ, Πάντα δι' αὑτοῦ ἐγένετο, i» 

ρίσας τῇ ὑφ᾽ ἡλίῳ ὡς πρὸς μηδένα ápytsz 

τινὰ ἣ παράδειγμα ὁρῶντα τὸν Yióv πάντα ipi; 
Τίς δὲ ἄρα; Ὃ τῇ ἡμετέρᾳ φύσει ἑνωθεὶς ἐν τῇ 
νυ δύϊ τῇς ᾿Αεέπαιδος, f| πάντως ὁ μονογενὴς τοῦ θεω 
Παῖς, ἀποσταλεὶς ὑπὸ τοῦ Πατρὸς γεννηθῆναι ὑτὸ 
γυναιχὸς, χαθὼς ὁ θεῖος πιχιδεύει ᾿Απόστολος. llo 
οὖν f| πότε ἀθρήσας τὸν Πατέρα σαρχωθέντα xai 
τεχθέντα, χαὶ σταυρωθέντα, xoi ταφέντα, xal ἀν:- 
στάντα χατ᾿ ἐχεῖνα διεπράξατο; Ποῦ δὲ τοῦ Γεννὴτο 
ρος ἐπαΐων παραπλησίως φησὶν, ᾿Εξουσίαν ἔχω 
θεῖναι τὴ» ψυχήν μου, καὶ xáJur Aa6sir αὑτήν; 
xai ὅτι Οὐδεὶς αἵρει αὑτὴν ἀπ' ἐμοῦ, dAA" &v 
τίθημι αὐτὴν ἀφ᾽ ἑαυτοῦ; Ποῦ δὲ τὸν Πατὶβ 
ἀθρήσας ὑποζυγίῳ ἐποχούμενον, xav' ἐχεῖνον, & 

Ἱερουσαλὴμ ὄνῳ χαθεζόμενος $xs; Καὶ συλλήξει 
εἰπεῖν, πρὸς οὐδὲν ἀφορῶν ὁ! Υἱὸς τὰ ῥτθέντα ὁρᾷ! 
εἴωθεν. Οὔτε γὰρ τὸν ᾿Αδὰμ πλάττων, xal ἐξ ἐχείνου 
τὴν Εὔαν δημιουργῶν, ἕτερον λογιχὸν ἄρσεν ἧ O12 
ὑπὸ τοῦ Πατρὸς γεγονὸς ἑώρα, πρὸς ἔκχεῖνο τὸ oben 
ἀποτεχνούμενος" ἀλλ᾽ αὐθέντης ὑπάρχων δημιονργὸν, 
xal αὐτεξούσιος τῶν ὅλων Θεὸς, πρὸ σαρχώσεως, 
xai μετ᾽ ἐχείνην ὁ αὑτὸς βουληθῆναι πάντα δρὴν 
οἷός τε (ov. Ἵνα οὖν μὴ ἀντίθεον αὐτὸν ἢ πατρὼ» 
pav οἰηθῶσιν οἱ πρὸς αὐτὸν ἀμδλύττοντες, φηδν' 

Οὐδὲν δύναται ὁ Yióc ποιεῖν ἀφ᾽ &avtov , i 
μήτι βλέπῃ τὸν Πατέρω ποιοῦντα" ἅμα δὲ τὰ 
φιλοπατορίαν ἡμᾶς παιδεύων. 


ΠΕΥ͂ΣΙΣ PAA'. 

Καὶ πῶς Ἰαχώδῳ χαὶ Ἰωάννῃ τοῖς υἱοῖς Ζεθεξα!ου 
συγχαθεδρίαν αἱτοῦσί φησι, Τὸ χαθίσαι ἐχ δεξιῶν 
μου καὶ ἐξ εὐωνύμων, οὐχ ἔσειν ἐμὸν δοῦνιω, 
ἀ.1.1.: οἷς ἡτοίμασται ὑπὸ τοῦ Πατρός μου. Xi 
μὴ ὡς αὐθέντης εἶπεν, Οἷς ἡτοίμασα, ἣ Οἷς θελήσω; 
ἀλλ᾽ ἐπὶ τὸν Πατέρα αὑτοὺς ἀπεπέμψατο ; Τοῦτο ὅ 
οὐχ ἔστιν αὐτεξουσίου. 

*? ibid. 


* joan. v, 19. " Matth. xx, 23. 
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'AzÓxpicic. 

Οὐχ ὡς μὴ οἷός τε παρασχεῖν, ἀπείπατο, ἀλλ᾽ 
εὐλόγῳ τινὶ ἀποφάσει χαταστέλλει αὐτῶν τὴν οἴδη- 
σιν, καὶ τὴν κατὰ τῶν συμφοιτητῶν χορύφωσιν, δι᾽ 
ἐχείνων χαὶ τοὺς λοιποὺς σωφρονίζων, χαὶ τὸν σμύ- 
χοντα αὑτοῖς ἄτοπον ἔρωτα τῶν πρωτείων μαραίνων 
τῷ πληχτιχῷ τῆς ἀποφάσεως. Οὐ γάρ φησιν, ὅτι Παρ- 
ἐχει ὑμῖν πάντως ὁ Πατὴρ, ἀλλ᾽, Οἷς ἡτοίμασται πο- 
νοῦσιν, ὑπονύττων αὐτοὺς πρὸς ἀρετὴν χαὶ ἀνδρίαν" 
πρίοτον τὴν εὔνοιαν ἐπιδείξασθα:, xal πρὸς τοὺς 
ἀγῶνας ἀποδύσασθαι, καὶ τὴν ὑπὲρ αὐτοῦ ἕως θανά- 
του ἔνστασιν xal ἀναίρεσιν. Οὔπω γὰρ, φησὶ, τὰ 
ἐμὰ ἐχηρύξατε, xal πῶς τὰς φωνὰς χηρύττειν ἱμεί- 
ρεσθε, οὐδέπω ῥαπισθέντες ὑπὲρ ἐμοῦ ; ᾿Αποδύσασθε 
τοίνυν πρὸς τοὺς ἀγῶνας ἐν τῷ σταδίῳ, κατέλθετε 
ἐπὶ τὸ σχάμμα, αὐτομολήσατε, ἀχείρωτοι μείνατε, 
καὶ ἅμα τῷ λυθῆναι τοῦ παρόντος αἰῶνος τὸ θέατρον, 
ἐγὼ ὑμῖν ἔπαθλα τοὺς, θρόνους αὖθις παρέχομαι, 
νῦν δ᾽ ὑμᾶς εἰχότως ἀποσείομαι" τοῦ Πατρὸς φά- 
ὄχοντὸος ἐχείνοις δωρεῖσθαι. Οὐ γὰρ ἑτέρως οἷόν τε 
ὑμῶν τὴν μητέρα χαὶ ὑμᾶς διοχλοῦντας ἀποχρούσα- 
σθαι. Ἢ χατὰ τοὺς παρασχεῖν τι πρὸ χαιροῦ τοῖς 
αἰτοῦσι μὴ βουλομένους, ἀλλ᾽ ἑτέρῳ τινὶ τὴν αὖθεν- 
τίαν ὑπάρχειν προσωπευομένους, μήπως κομισάμε- 
vot, ῥᾳθυμότεροι πρὸς τὴν εὔνοιαν xal ἀνδρίαν γέ- 
νωνται, ἀρχούμενοι τῷ δοθέντι, μηχέτι πονεῖν βου- 
λόμενοι. Οὕτω γὰρ χαὶ οἱ ἐπὶ γῆς βασιλεύοντες ποιεῖν 
εἰώθασι, προεδρείας f) στρατηγίας παρά τινων ἐχλι- 
“«αρούμενοι" χύριοι μὲν τοῦ δοῦναι ὑπάρχοντες, πρὸ 
καιροῦ δὲ μὴ βουλόμενοι, ἕτερος ἑτέρου τὴν ἐξουσίαν 


ἀποτιθέμενοι, τῇ χαραδοχίᾳ τῆς ὑπεροχῆς τοὺς ἱχέ- 


«ας ὑπὲρ τῆς βασιλείας διεγείροντες, χαὶ ἀμιλλᾶσθαι 
αὐτοὺς ἀλλήλοις, χαὶ σφριγᾷν xal παραθήγεσθαι 
πατὰ τῶν πολεμίων παρασχενάζοντες. 'Ἑτέρως τε δέ" 
ἐπεὶ ἐδόχουν αὐτὸν τὴν ἐπὶ γῆς πρόσχαιρον βασιλείαν 
βασιλεύειν, φησὶν αὐτοῖς, Obx οἵδατε τί αἰτεῖσθε " 
ὡσανεὶ, Ἐχνήψατε, ὦ φοιτηταί μου, ἀνάδητε τῇ 
διανοίᾳ ἐν τῇ ἐμῇ βασιλείᾳ, μὴ περὶ τὰ παριπτάμενα 
δίχην νυχτερινοῦ φάσματος, μὴ περὶ τὰ χαμαίξηλα 
ἦτε γεγηθότες " μήποτε καὶ παρὰ τοῦ Πατρός uou 
ἀκχούσητε, Οὐχ ἔστιν ἐμὸν δοῦναι ἁπλῶς, ἀλλ' ὑμῖν ἁπαι- 
τῆσαι τὴν τῶν ἀγώνων χαὶ ἱδρώτων ἀντάμειψιν. "Aya- 
μαι γὰρ ὀφείλειν ὑμῖν εὐνοίας, ἣ ἐγχαλεῖν ῥᾳθυμίας. 
Οὐχ ἔστιν ἐμὸν δοῦναι, ἀλλ᾽ οὐδὲ τοῦ Πατρός μον 
ἁπλῶς τοῖς αἰτοῦσιν, ἐπεὶ ἂν φονεῖς xaX μοιχοὶ xal 
πᾶς μοχθηρὸς χαὶ ἀχόλαστος αἰτοῦντες μοὶ συγ- 
καθίσονται. Οὐκ ἔστιν ἡμέτερον, τοῦ δοῦναι εἰχῇ, xal 
παραχαράξαι τὸ δίχαιον. Διχα:οχρίτου γὰρ τὸ πρὸς 
ἀξίαν ἑχάστῳ ἀπονέμειν, χαὶ μὴ τοὺς ἱδροῦντας παρ- 
ἰδεῖν, χαὶ ῥᾳθύμοις παρασχεῖν. Εἰ τοίνυν τῶν θρόνων 
ἐρᾶτε, τοὺς ἀγώνας οὐχ ἀγνοεῖτε, πρὸς οὃς ὀφείλετε 
ἀποδύσασθαι" μὴ τῷ τρίδωνι xal τῇ ὑπήνῃ xat τῇ 
βαχτηρίᾳ μόνοις ἐναδρυνόμενοι, ἀλλὰ τοῖς πόνοις 
τοὺς θρόνους ἐξωνούμενοι, xal τὸ χριτήριον ἱλεού - 
μενοι. 
ΠΕΥ͂ΣΙΣ PAB. 
Καὶ εἰ ὡς ὁ Πατὴρ δυνάμενος χαὶ αὐτεξοηύσιος ὁ 


* Matth. xx, 22. 
Pa rROL. πα. XXXVIII. 
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Responsio. 

Nou quasi prastaudo non esset, denegavit, sed 
prudenti quodam prztextu 9d modestiam revocat 
ipsorum fastum, et adversus condiscipulos elationem : 
per illos etiam reliquos castigans, et accensuim in 
ipsis absurdum amorem primatus exstinguens ter- 
rore denegationis. Non enim dicit : Omnino largitur 
id vobis Pater, sed,quibus paratum est laborantibus, 
exstimulans ipsos ad virtutem et fortitudinem, ut 
primum benevolentiam demonstrarent, ad certa- 
minia semet accingerent, pro ipso ad mortem usque 
constanter perseverarent. Nondum enim, inquit, 
aliis mea predicastis: et quo tandem pacto voces 
annuntiare desideratis, nondum pro me colaphis 
cexsi? Proinde expedimini ad certamina in stadio, 
descendite in theatri caveam, alacres incedite, invicti 
manete, et quamprimum praesentis szeculi theatrum 
solutum fuerit, ego mox vobis illa solia tanquam 
premíia certaminis largiar. Nunc autem vos merito 
rejicio. Dabuntur iis quibus Pater jusserit. Neque 
enim alio modo vestra mater et vos cum hac vestra 
molestia repelli potestis. Aut agit eo modo, quo 
solent qui aliquid ante tempus przstare nolunt, sed 
alii alicui potestatis auctoritatem esse simulant, ne 
quando receperint, segniores ad alacritatem et for- 
titudinem flant, contenti eo quod datum est, non 
amplius laborare volentes. Sic euim et qui in terris 
regnant, facere consuevere, quando ab ipsis aliqui 
dignitates przsidum et officia, vel imperia rei mili- 
taris efflagitant, licet penes ipsos sit, ante tempus 
tamen dare nolentes, alius ad alium id potestotis 
referunt, exspectatione dignitatis ministros pro regno 
excilantes, utque inter se certent, et enitantur 
acriores adversus hostes fleri, eos prsparantes, Vel 
etiam alia ratione, quia putabant ipsum temporale 
regnum in terra administraturum, ait illis: Nescitis 
quid petitis*: quasi dicat : Evigilate, quaeso, di- 
scipuli mei, ascendite mente in meum regnum; non 
ex iis qua instar nocturni spectri circumvolitant, 
neque de sordibus humi jacentibus voluptatem ca- 
pite, ne quando a Patre quoque meo audiatis : Non 
est meum simpliciter dare, sed a vobis vicissim 
erigere certaminum el sudorum compensationem. 
Malo enim vobis debere propter benevolam alacri- 
tatem, quam accusare socordiam. Non est meum 
dare, at neque Patris mei simpliciter petentibus: 
siquidem occisores, et adulteri, et quivis flagitiosus 
et intemperans, si petant, mecum sessuri essent. 
Non est nostrum dare temere, et depravare quo 
justum e:t. Justi enim judicis est unicuique pro 
diguitate meriti tribuere, non negligere laborantes, 
ac ignavis aliquid largiri. Proinde si thronos amatis, 
nolite ignorare certamina, ad qux capessenda debetis 
expediri. Neque pallio tantum, et barba, baculoqua 
convenit vos delicate gloriari, sed laboribus thronos 
redimite, judiciumque placate. 

INTERROGATIO CXXX1l. 
Quod si perinde ac Pater, potens et sui juris est 
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Filius, quomodo terretur cruce, Patremque rogat, 
dicens : Pater, si fieri potest, transeat a. me pocn- 
lum hoc?! Nimirum non ejus est qui suo agat jure, 
neque spontanes voluntatis, ad alium confugere in 
necessitatibus, ac velut indigum, illius auxilium 
implorare. 

Responsio. 

Letale vulnus et hine infligi divina manu illis 
vana mente pr:zeditis puto, cum ejusdem potestatis 
etiam nunc cum Patre Filium esse demonstratum 
sit, nec quidquam prorsus ejus àucloritaii adimi 
per eas voces quae ab ipso per simulationem edite 
sunt. Quandoquidem enim zgre recipiebatur unilze 
cum Deo humanitatis ipsius adventus, propter ni- 
miam humilitatem et erga homines benevolentiam 
fidem superans, propositum illi fuit non divinitatis 
potentia propulsare malignum diemonem, neque 
principali potestate evertere ipsius aciem, sed man- 
suetudine potius et diuturna patientia condemnare 
adversarium reluctantem ; nam si venisset usurus 
potestate naturali, nihil admiratione dignum facere 
visus fuisset, si adversus angelum defectorem de- 
ceriassel Deus : imo diversum potius accidisset, et 
in arrogantiam extulisset diabolum, quasi Deo par 
fuisset adversarius. Merito igitur humana utens 
humilitate, deprimit ipsius elationem, et victoriz 
iropzum nobis asserit : nam si, cum ab initio se- 
ductus fuerit homo, non per aliquem qui homo 
esse videretur, tametsi re ipsa Deus foret, captus 
essel ipse vicissim przdo, przclarum hoc facinus 
hutnano generi tributum non fuisset. Nunc cum in 
satura tam divina quam humana factum illud Ver- 
bum a4 nos venerit, et in forma capti hostem 
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Υ]ὸς, πῶς φοδεῖται τὸν σταυρὸν, καὶ δέεται τοῦ lMa- 
tQ, λέγων " Πάτερ, εἰ δυνατὸν, τὸ ποτήριον' 
τοῦτο zxapsA0éco ἀπ᾿ ἐμοῦ ; Τοῦτο δὲ οὐχ αὐθεντίας 
ἐστὶν οὐδὲ ἐχουσιότητος, τὸ πρὸς ἕτερον xasaqgti- 
γειν ἐν ταῖς ἀνάγχαις, xal τῆς &xelvou δεῖσθαι βοη- 
θείας. 

Ἀπόχρισις- 

Καιρίαν οἶμαι πληγὴν τοῖς ματαιόφροσι καὶ ἑντεῦ- 
θεν ἐπάγεσθαι ὑπὸ τῆς θείας χειρὸς, ἰσοσθενοῦς xol 
vuv πρὸς τὸν Γεννήτορα δειχνυομένου, xai μηδεμιᾶς 
ὑπάρχειν αὐθεντίας ἀναίρεσιν. Ex τῶν χαθ᾽ ὑπόχρισιν 
γινομένων αὐτοῦ φωνῶν. Ἐπεὶ γὰρ δυασπαράδεχος 
Tv ἡ θεανδρικὴ αὐτοῦ ἐπιφοίτησ'ς, ὑπερδολῇ μετριό- 
τῆτὸς χαὶ φιλανθρωπίας ἀπιστουμένη * σχοπὸς fr 
αὐτῷ οὐ ῥώμῃ θειότητος ἀμύνασθαι τὸν ἀλάστορα, 
οὐχ ἐξουσιαστιχῶς χαθελεῖν αὐτοῦ τὴν φάλαγγε' 
πραότητι δὲ μᾶλλον xai μαχροθυμίᾳ xataxplyww 
τὸν ἀντίπαλον. El γὰρ τῇ φυσιχῇ ἰσχύϊς χρώμενος 
ἧχεν, ἔδοξεν ἂν μηδὲν ἀξιοθαύμαστον δρᾷν, θεὸς 
πρὸς ἄγγελον ἀποστάτην ἀγωνιζόμενος. Τὸ δ᾽ ivn- 
τίον, ἐπῆρεν ἂν μᾶλλον τὸν διάδολον εἰς ἀπόνοιαν, ὡς 
ἀνταγωνιστὴν Θεῷ γινωσχόμενον. Εἰχότως οὖν τῇ 
βροτῶν χρώμενος εὐτελείᾳ χαθαιρεῖ αὐτοῦ τὸ opua 
γμα, xal τῆς νίχης τὸ τρόπαιον ἡμῖν περιποιεῖ. Ei 
γὰρ ἀνθρώπου χατ' ἀρχὰς ὑπαχγθέντος, μὴ διὰ τῶ 
αὐτοῦ ὁρωμένου, Θεοῦ δὲ νοουμένου, ἐχειρώθη ὁ πορ- 
θήσας, ἔδοξεν ἂν ἀλλοτριοῦσθαι ἡμῶν τοῦ γένους 
τὸ χατόρθωμα. Θεανδριχῇ δὲ φύσει ὁ ἅγιος Αόγικ 
ἐπιφοιτήσας, χαὶ ὄψει τοῦ ἀλόντος ἡττήσας τὸν πολέ- 
μίον, τὸ xav &xelvou. χράτος ἡμῖν, ἅτε Θεὸς πκαρ- 
ἐσχετο, θεηγορῶν, ᾿Ιδοὺ δέδωχο ὑμῖν ἐξουσίαν za- 


᾿ τοῖν ἐπάνω ὄφεων καὶ σκορπίων, καὶ ἐπὶ πᾶσαν 


τὴν» δύναμιν τοῦ ἐχθροῦ. 


ipsum eeperit : tanquam Deus imperium nobis in ipsum dedit, divinitus illa verba pronuntians : Ere 
dedi vobis potestatem calcandi super serpentes et scorpiones, et super omnem potestatem inimici". 


INTERROGATIO CXXXIII. 

Quis est igitur, qui crucifixus est, imo qui de- 
precatur, et inquit : Pater, si. fieri potest, transeat 
a me poculum hoc *? 

Responsio. 

Nec Deus, nec bomo seorsum. Nudus enim homo 
nos servare non potuisset, Deus vero nudus pati 
nequit. Quamobrem fecit hoc unus ex ambobus, 
per concursum et unionem naturarum ex perpetua 
Virgine natus ille Homo Deus, qui nihilominus quod 
erat, servavit. Idem Deus, idem homo, neutra se- 
parata natura, crucem conscendit. Ideoque alias 
quidem divino, alias vero humano more loquens , 
convenienter se tempori accommodat. Nunc quidem 
hoste se extollente per verba et signa Deum se 
subjectis declarat, rursus vero ipso accedente et 
attentius inspiciente, num vere Deus esset, qui 
aliquatenus esse apparebat, el........ ad certamina 
et luctam, rursus mortalia pro *e fert, ne forte 
expavescens adversarius refugeret usque ad cru- 
rem et mortem ipsum oppugnare: in quo uno 
tota llomo-Dei victoria sita crat. 


8 Math, xxvi, 99. * Luc. x, 19. 
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Τίς οὖν ἐστιν ὁ σταυρούμενος, μᾶλλον δὲ παραιτού- 
μενος, xat λέγων, Πάτερ, εἰ δυνατὸν, παρελθέτω 
ἀπ᾽ ἐμοῦ τὸ ποτήριον τοῦτο; 

᾿Απόχρισις. 

Οὐθέτερος καθ᾽ ἑαυτόν. Βροτὸς γὰρ ψιλὸς σώζειν 
οὐχ οἷός τε" Θεὸς δὲ γυμνὸς πάσχειν οὐ πέφυχεν. 
'AXY εἷς ἐξ ἀμφοῖν τῇ συνόδῳ καὶ ἑνώσει τῶν φύ- 
σέων, ὁ Ex τῆς ᾿Αείπαιδος τεχθεὶς θέανδρος, ἀἁλώδη- 
τὸν αὐτὴν διατηρῆσας, ὁ αὑτὸς Θεὸς, ὁ αὐτὸς βροτὸς, 
οὔθ᾽ ἑτέρας ἀποχριθείσης φύσεως τὸν σταυρὸν ἄνα- 
δαίνοντος. Διὸ πὴ μὲν θείως, πὴ δὲ ἀνθρωπίνως φρά- 
ζων καταλλήλως τῷ χαιρῷ ἁρμόττεται. Nov μὲν 
τοῦ ἐχθροῦ μετεωριζομένου, διὰ τῶν λόγων χαὶ ση- 
μείων Θεὸν ἑαυτὸν ἀποδείχνυσι πρὸ; τὸ ὑπήχοον᾽ 
πάλιν ὃὲ αὐτοῦ ἐπιφοιτοῦντος xol ἐνατενίξοντος εἰ 
ἀληθῶς Θεὸς ὑπάρχει ὁ ὑποφαίνων χαὶ. .... ... πρὸς 
τοὺς ἀγῶνας καὶ τὸ σχάμμα, αὖθις τὰ βροτῶν ὑπο- 
χρίνεται, μήπως πτέξας ὃ δι᾽ ἐναντίας ἀποδράτῇ 
μέχρι σταυροῦ xai θανάτου χαταγωνίσασθαι " ἐν ᾧ 
τὸ πᾶν τῆς θεανδριχῇς νίχης ἤρτητο. 


* Matti, xxvi, 99. 
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διατί ἐλθὼν μὴ ἐχ τοῦ φανεροῦ ἐσταυρώθη 
v τῇ ἑαυτοῦ ἰσχύϊ : ἀλλὰ ποτὲ μὲν πτωχὸς, 
E φαιδρὸς διαγίνεται ; διὰ τί καὶ δειλίαν ὑπο- 
αι Θεὸς (oy ; 
᾿Απόχρισις. 

ὶ οὐδ᾽ ἐχθρὸς φανερῶς τοῖς προπάτορσιν ἡμῶν 
γαδείσῳ ἔψαυσεν, ἐπεὶ ἂν ἐφυλάξαντο τὴν ὑπο- 
y χαὶ τὸν ὄλισθον - νῦν δὲ χρύπτει μὲν ἐν τῷ 
hv φύσιν, ἐνωθεὶς αὐτῷ, xal φησι τῇ ταλαίνῃ" 
ix ἡμέρᾳ φάγεσθε τοῦ ἀπηγορευμένου, ἔσδ- 
ic θεοί. Kai συνελόντι φάναι, διὰ τῶν ἑξῇς, 
jg; τῆς μαχαρίας αὐτοὺς ἀπήγαγε ζωῆς. Ῥή- 
:olyuv δολεροῖς ἀπατήσας, ῥήμασι θεϊχοῖς ἡ πα- 
| δείλαιος ἐχθρός. Οὐ τοίνυν ἐχεῖ bo; ψιλὸς, 
ἰάδολος γυμνὸς, οὐδὲ ἐνταῦθα βροτὸς ψιλὸς, 
Ἰεὸς γυμνός. Οὐδ' αὖ πάλιν δειλιζ, ἀλλὰ σα- 
ὑδξι τοῦ μωροῦ τὸ σόφισμα, ΓΑθρει δὴ οὖν τὸ 
γέτον xal ῥωμαλέον τῆς xa0' ὑπόχριτιν δειλίας. 
αὐτῷ ἐπῆλθον οἱ συλλήπτορες Ἰουδαῖοι, πηρώ- 
ὑτοὺς φησί" Τίνα ζητεῖτε; Tov δὲ εἰρηχότων 
iv ζητεῖν, αὖθις δείχνυσι τὸ ἑχούσιον, xal φη- 
τοῖς, ᾿Ιδοὺ ἐγώ εἶμι, καὶ θᾶττον ἕπεται τοῖς 
3t. Τίς οὖν εἶργεν αὐτὸν διαπτῆναι τοὺς γῦ- 
τἰς ἐχώλνεν ἐχφοιτῆσαι τῶν πηρωθέντων, φά- 
x, ᾿Ἐξουσίαν ἔχω θεῖναι τὴν ψυχήν μου, 
d Aa6siv αὐτήν; Πῶς δὲ xat Πέτρῳ πλη- 
ς ἐπιτιμήσαντι αὐτῷ ἀποχαλούμενος τὸν σταυ- 
jc ἀπευχόμενον ; Φησὶ γὰρ τῷ ἀγαπητῷ, 
ye ὀπίσω μου, Σατανᾶ, ὅτε οὐ φρογνδῖς τὰ τοῦ 
dAAà τὰ τῶν ἀνθρώπων. ὭὯσανεὶ, “πον μοι 
ἢ προπῆδα ἀγνοῶν τὴν οἰχονομίαν, xai τῇ 
τῆς σαρχὸς περιχλώμενος. Πῶς γὰρ δείσω θά- 
ἡ ἀθάνατος ζωὴ ; Πῶς πάθος ἀπεύξομαι ὁ 
, πῶν παθῶν; ὁ ἀφῇ χειρὸς τυφλοὺς ἰασάμενος, 
.att Ψιλῷ παρειμένους σθενώσας, xat φέρειν 
φέροντας σχίμποδας ποιήσας, ὁ χρήνας alpá- 
χρασπέδοις ξηράνας, καὶ λεπροὺς τὴν λώδην 
'σας, ὁ λεγεῶνας δαιμόνων προστάγματι φυ- 
σας, ὁ τὴν ἄῤυσσον δίχην χέρσου πατήσας ; 
πᾷν αὐτὴν xoi φιμοῦσθαι χορυφουμένην xal 
μένην ποιήσας, ὁ τοῖς πνεύμασι τὴν χεῖρα πρὸς 
ἂν &xvelvac , δι᾽ ὧν τὴν οἴδησιν xal τὸν σάλον 
tvoy* ὁ πέντε ἄρτοις πενταχισχιλίους εἰς χόρον 
σάμενος, καὶ τοῖς ἐχεῖθεν λειψάνοις δεχαδύο 
σας χοφίνους * ὁ Λάζαρον τετραήμερον ὁδω- 
πρὸς παλινζωΐαν Ex τάφου ἁλώδητον φωνήσας" 
! ὅλων δημιουργὸς χαὶ Θεὸς, ζωὴ xat ἀνάστασις 
; ὑπάρχων. 'Ὑποχρίνομας: δέος χαὶ μετριότητα 
ἰἀραδολῇ τῆς σαρχὸς, θηρεῦσαι τὸν δράκοντα 
ἵμενος, τὸν ὑπ᾽ ἐμοῦ μὲν ἐμπαιζόμενον, βροτοῖς 


ιπαίζοντα διάδολον. ᾿Αλιεὺς γὰρ ὑπάρχων xal. 


rtpov ἐμαυτὸν χαθἧχα ἐν τῷ βυθῷ τοῦδε βίου, 
Ἰέμενος σχώληχα τὴν ἁλοῦσαν βροτῶν σάρχα, 
; ὅφ᾽ ἑαυτοῦ xav! ἐχείνους ἀτρέπτως γενόμενος 
μ᾿ χαὶ ὡς ἁλιεὺς νῦν μὲν ὑποσαΐνων xal ὑφέλ- 
ἐν τῷ βυθῷ δεδομένον τὸ ἄγχριστον, νῦν δ᾽ ips- 


sen. "Π|, ὃ. * jhid. 5. 
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Et quare veniens nou manifeste crucifixus est, 
confisus sua ipsius fortitudine, sed aliquando qui- 
dem inops, aliquando vero splendidus est? Quare 
itein formidinem prz se fert, cum Deus esset ἢ 


Responsio. 


Quoniam neque ipse inimicus manifeste primos 
parentes nostros in paradiso aggressus est, qui 
ceteroquin a depravatione ac lapsu sibi cavissent, 
sed occultabat in serpentis specie suam naturam, 
illi unitus ; et dicebat ad miseram : Quocunque die 
comederitis de arbore vetita, eritis tanquam dii *. 
Et, ut breviter omnia proferam quz ihi sequuntur, 
dolose ipsos ab illa beata vita seduxit, proinde qui 
verbis dolosis decepit, verbis divinis deceptus est 
infelix hostis. Non igitur illic nudus erat serpens , 
neque diabolus nndus ; neque hic homo nudus, 
nec Deus nudus. Nec item formidolosus est, sed 
aperte stulti dolum inutilem reddit. Vide mihi li- 
bertatem et robur timoris quem pré se ferebat, 
cum ipsum invaderent eum comprehensuri Judei. 
Nam czcitate percussos interrogat : Quem φματί- 
εἰς ? llli vero postquam dixissent se* Jesum quie- 
rere, rursus ostendit ipsis spontaneam volunta- 
tem, et ait: Ecce ego sum *. Atque confestim se- 
quitur se quaxrentes. Quis impedire potuisset quo- 
miuus celeritate avolandi superaret vultures ? quis 
prohibuisset quominus eludendo exczcatos evade- 
ret, qui de se aiebat : Potestatem habeo ponendi 
animam meam, el rursus sumendi eam * ? Quomodo 
vero et Petro se objurganti ad animum revocat 
crucem a se expeti ? Inquit enim ad eum czeteroqui 
dilectum : Abi post me, Satana, quoniam non sapis 
ea qub Dei sunt , sed que sunt hominum 19, 
Quasi dicat, Sequere me, et noli resilire, 
ignorans dispensationem , sprcie carnis dece- 
ptus. Quomodo enim formidabo niortem, qui 'sum 
aliud nihil quam vita immortalis ? Quomodo pas- 
sionem deprecabor, qui a passionibus libero, qui 
tactu manus sanavi czcos, qui nudo verbo firmavi 
paralyticos, et feci ut ferrent grabbata quibus 
antea gestabantur, qui fontes sanguinum fimbriis 
siccavi, et a leprosis maculam abstersi, qui legio- 
nes demonum mandato fugavi, abyssum instar 
terra calcavi, ipsamque tumidam et elatam silere 
ac obmutescere feci, qui ad ventos nfanum pro 
tranquillitate extendi, per quos etiam fluctus pro- 
cellamque sustinebam ; qui quinque panibus quin- 
que millia ad satietatem cibavi, et inde reliquiis 
sublatis duodecim cophinos implevi ; qui Lazarum, 
diebus quatuor fetentem, ad reviviscendum ex mo- 
numento vocavi illesum ; qui omnium opifex et 
Deus, vita et resurrectio sum. Pre me fero metum 
et humilitatem , per assimilationem carnis captare 
volens draconem, et ἃ me quidem illusum, morta- 
libus autem | illudentem diabolum. Piscator *enim 
cum sim, etiam hamum, nempe meipsum denisi 


'* Marc. vit, 39. 
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in profundum hujus vitz, circumdatus veluti ver- 
me, assumpta mortalium carne, ipse per meipsum 
consimilis ipsis , citra mutationem tamen factus 
Adamus. Et velu! piscator, nunc quidem blande 
demitto et subtraho in profundo datum hamum ; 
nunc vero quietum teneo, appropinquante pisce 
homicida quem observo, ne qua territus resiliat. 
Quapropter et per servum meum Davidem inquam : 
Ego vero sum vermis, ei non homo "". Quemadmo- 
dum eniin ille ex terra absque aliqua conjunctione 
carnem accipit, et in vitam producitur : consimili- 
ter el ego ex ca qux semper est virgo absque ali- 
qua commistione et conjunctione viri, incarnatus , 
naturaliter factus sum homo, manens Deus. Qva- 
propter ait multa pericula perpessus ille vates Je- 
remias , videns propbetica visione decipiendum 
deceptorem, et quasi deridens ipsius fremitum et 
arrogantiam, ante annos quingentos et longius 
etiam, de me : Homo est, et quis cognoscit eum !*? 
quasi dicat, quod qui Deus est, per dispensationem 
propter nos homo factus sit, sapienter deludere in 
malitia sapientem volens, implens prophetiam ge- 
nerosi Jobi dicentis : Duces dracones hamo**. ldem 
neu percurrend**, et illic captos liberans. Et iterum 
janitores inferni te videntes inhorruerunt '*. 
INTERROGATIO CXXXV. 

Num igitur iflusorem dicis Christum, et quod 

dolo superaverit diabolum ? 
Responsio. 

Nihil id prater decorum. Siquidem et ipse ante- 
qvem unitus homini Deus esset, conspectus ab in- 
terprete rerum divinarum Mose, inquit : Vides in 
quam multis illuserim  /gyptiis'**? Similiter illudit 
incarnatus intellectili Pharaoni cum toto exercitu 
suo AEgvptiacorum daemonum, invisibiliter flagel- 
lato et submerso ipso, per id quod inquit, Pater, si 
fieri potest, transeat α me poculum hoc". Ὁ pocu- 
lum diabolos vulnerans, deemonas fugans, peccata 
ventilans, peccatores expians, seternam vitam ope- 
rans! Homo igitur reipsa Deus Verbum factus, 
immutabiliter omnia cum veritate prosecutus est 
humana, excepto peccato**. Sic tempore passionis 
deprecatur poculum, non metuens id quod jam an- 
tea voluerat, sed nos instruens, in pericula non 
insiliendum esse, sed adventantia fortiter ac viriii- 
ter esse excipienda. Ideo crucem per meditationem 
sstimatali: certo consilio deprecabatur quidem ; 
exhibitam vero super humeros tanquam victor tol- 
lens, ibat sponte, in ea clavis affigendus, Simul 
auiem omnibus acclamare convenit, quas a Davide 
divino decantata sunt : Quam valde magnifica sunt 
opera (tu&, Domine! omnia in sapientia fecisti "3. 
Similiter magniloquus et eximius ille Apostolus di- 
terte. clamat: Ὁ profunditatem divitiarum et. sa- 
pientig el cognitionis Dei ! ()uam inscratabilia judi- 
cia sunt ejus, el impervestigabiles ejus vie! Quis 
enim cognovit mentem Domini 7 aut quis fuit ei con- 

55 Psal. xxu, 7... 13 Jer. xvi, 9, sec, LXX, "3 
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pov, ἐγγίζοντος τοῦ σχοπουμένου ἰχθύος ἀνθρωποχτό- 
νου, μήπως δείσας ἀποπνδήσῃ. Διὸ xal φημε διὰ τοῦ 
παιδός μου Δαδὶδ, ᾿Εγὼ δέ εἶμι σκώληξ xal ocu 
ἄγθρωπος. Ὥσπερ γὰρ ἐχεῖνος ix τῆς γῆς χωρίς 
τινος συμπλοχῆς σαρχοῦται xal ζωογονεῖται, παρα- 
πλησίως χἀγὼ Ex τῆς ᾿Αείπαιδος χωρὶς μίξεώς, τινο; 
xai συμπλοχῇς ἀνδρὸς σαρχωθεὶς, αὐτοφνῶς γέγονα 
βροτὸς μένων Θεός. Διό φησιν Ἱερεμίας ὁ τῶν προ- 
φητῶν πολυχίνδυνος, ὁρῶν προφττιχῷ ὄμματι ἀπα- 
τᾶσθαι μέλλειν τὸν ἀπατεῶνα, οἱονεὶ γελῶν αὐτοῦ τὸ 
φρύαγμα xal τὴν ἄνοιαν, πρὸ πενταχοσίων ἑτῶν xal 
ἄνω, φησὶν περὶ ἐμοῦ " Αγθρωσπός ἐστι, καὶ τίς 
γνώσεται αὐτόν; ὡς εἰπεῖν, ὅτι Θεός ἐστιν, olxovo- 
μιχῶς δι᾽ ἡμᾶς γενόμενος, σοφῶς μωρᾶναι τὸν ἐν 
xaxiq σοφὸν προαιρούμενος, πληρῶν tou Ὑενναΐου 
Ἰὼδ τὴν προφητείαν, φάσχουσαν, Ἄξεις δράκοντα 
ἐν ἀγχίστρῳ. Καὶ πάλιν ὁ αὐτὸς, Ἐν τῷ τόπῳ τῆς 
ἀδύσσου περιεπάτησας, τὰ καταχθόνια περιθέων, 
καὶ τοὺς ἐχεῖ αἰχμαλώτους ἐλευθερῶν xal πάλιν 
ὁ αὐτός φησιν, Ἀγοιγήσογται δέ σοι φ«όδῳ πύλαι 
θανάτον * πυλωροὶ δὲ ἄδου ἰδόντες σὲ ἕπτη- 
Cav. 


rursus ait: Semitas abyssi. perambulasti, subterra- 
idem inquit: Aperientur tibi terrore porte mortis: 


IIEYZIZ PAE'. 

Tl οὖν ἐμπαίχτην λέγεις τὸν Χριστὸν, xal bou 

ἡττήσαντα τὸν διάδολων ; 
Ἁπόχρισις. 

Οὐδὲν ἀπειχός. Καὶ γὰρ αὐτὸς πρὸ τῆς θεανδριχῆς 
ὄψεως ὀφθεὶς τῷ ἱεροφάντῃ Moctl, φησὶν αὐτῷ, 
Ὁρᾷς πόσα ἐμπέπαιχα τοῖς Αἰγυπτίοις; Ὡσαύτως 
ἐμπαίζει σαρχωθεὶς τὸν νοητὸν Φαραὼ πανστρατιᾷ 
τῶν αὐτοῦ Αἰγυπτίωγ δαιμόνων, ἀοράτως μαστίξας 
xaX ποντώσας αὐτὸν, διὰ τοῦ φάσχειν, Πάτερ, el δυ- 
vatór, παρειθότω τὸ ποτήριον τοῦτο ἀπ' ἐμοῦ. 
"Q ποτήριον διαδόλου τρωτήριον, δαιμόνων φυγαδευ- 
τήριον, ἁμαρτιῶν λιχμητήριον, ἀμαρτωλῶν ἱλαστή- 
ρίον, ζωῆς αἰωνίου ἐργαστήριον! ᾿Ανθρωπος τοίνυν 
χατὰ ἀλήθειαν ὁ Θεὸς Λόγος γενόμενος, ἀτρέπτως, 
πάντα σὺν ἀληθείᾳ τὰ βροτῶν διεξῆλθε, πλὴν τῆς 
ἀνοσίου χαχίας * οὕτως xat ἐν τῷ tou πάθους xatpo 
παραιτεῖται τὸ ποτήριον, οὐ δεδοιχὼ; ὅπερ ἐδούλετο 
ἤδη, ἀλλὰ παιδεύων, μὴ δεῖν τοῖς κινδύνοις ἐπιπηδᾷν, 
ἐπελθόντας δὲ χαρτερῶς xaX ἀνδρείως δέχεσθαι. Διὸ 
μελετώμενον μὲν τὸν σταυρὸν οἰχονομιχῶς παρ- 
ῃτεῖτο, ἀποφανθέντα δὲ ἐπ᾿ ὥμων ὡς νιχηφόρος λαδὼν 
ηὐτομόλει, ἐπ᾿ αὐτῷ καθηλοῦσθαι αὐθαιρέτως φοι- 
τῶν. Αρμόττει δὲ πᾶσιν ὁμοῦ ἀναδοῆσαι τὰ ὑπὸ τοῦ 
θεσπεσίου Δαδὶδ μελῳδούμενα: Ὡς ἐμεγαλύνθη τὰ 
ἔργα cov, Κύριε! πάντα ἐν σοφίᾳ ἐποίησας. 'Àva- 
φωνῶν ὁ ὑψηλὸς ᾿Απόστολος διαῤῥήδην βοᾷ "D βά- 


θοὸς πλούτου καὶ σοφίας καὶ γνώσεως Θεοῦ " ὡς 


ἀνεξερεύνητα τὰ κρίματα αὑτοῦ, καὶ ἀνεξιχγνία- 
στοι αἱ ὁδοὶ αὐτοῦ ! Τίς γὰρ ἔγνω γοῦν Kvplov; 
à τίς σύμδουνλος αὐτοῦ ἐγένετο; ὦ τῆς ἀνοίας, 
οἱ θεσπέσιοι ἀποροῦσιν, οἱ τυχόντες ζητοῦσιν ᾿ δὼω- 


Job xL, 90.sec. LXX. '* Job xsxvur, 16. sec. 
U Matth, xxvi, 99. 16 Heb. 9, 
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πάσθω τοίνυν πᾶσα φιλονειχία xal λογισμῶν χίνη- 
σις ' χαίρει γὰρ τὸ Θεῖον ἁπλῇ τῇ πίστει τιμώ- 
μενον. 


IIEYZIZ PAQ'. 

Πάντων χαλῶς διευχρινηθέντων ἡμῖν, δεόμεθα λοι- 
πὸν τὰ τῆς ἡμετέρας φύσεως μαθεῖν. Καὶ ὁ μὲν Δα- 
615 σμιχρύνει χαὶ εὐτελίζει τὸν ἄνθρωπον, λέγων ἐν 
«(p ὀγδόῳ ψαλμῷ ᾿ Kopie, τί ἐστιν ἄνθρωκος, ὅτι 
μιμνήσχῃ αὐτοῦ ; Ἔν δὲ τῷ τριαχοστῶ ὀγδόῳ ψαλμῷ, 
Πιλὴν μάταιος πᾶς ἄνθρωπος. Ἕν δὲ τῷ ρμγ' 
ψαλμῷ, Kopie, τί ἐστιν ἄνθρωπος, ὅτι ἐγγώσθης 
αὐτῷ, 1) υἱὸς ἀγθρώπου, ὅτι “1ογίζῃ αὑτόν; "Av- 
θρωπος ματαιότητι ὡμοιώθη, φησίν. Ὁ δὲ υἱὸς αὖ- 
τοῦ Σολομὼν μεγαλύνει τὸν ἄνθρωπον, xat σεμνύνει 
λέγων" Μέγα ἄνθρωπος καὶ τίμιον. Ei οὖν τῷ πα- 
τρὶ ὑπάρχει ἀσύμφωνος, πῶς οἱ λοιποὶ τῶν προφη- 
τῶν συμφωνήσουσιν ; 


᾿ἈΑσπόχρισις. 

Οὐδὲν τούτων οἷόν τε δεῖξαι ἀσύμφωνα τὰ τῶν θεο- 
φάντων ῥήματα. φιλομαθῶς ἀδολεσχούμενα, xal ἔξω 
παχείας διαίτης νηφόντως θεωρούμενα. Πρᾶξις γὰρ 
θεωρίας ἐπίδασις. Ὁ μὲν τοίνυν τὴν φύσιν ἡμῶν, ὁ 
δὲ τὴν τιμὴν παρίστησιν, ἦν παρὰ τοῦ Θεοῦ τῶν ὅλων 
εἰλήφαμεν, παρὰ πᾶσαν τὴν χτίσιν θείαις χερσὶ γε: 
γόμενο!. ᾿λναπτύξας τὸ πρῶτον Μωσέως τεῦχος 
ἑχάτερα παιδευθήσῃ ὅτι ἔἕλαόε χοῦν ἀπὸ τῆς γῆς ὁ 
Θεὸς, χαὶ ἔπλασε τὸν ἄνθρωπον, xal ἐνεφύσησεν εἰς 
τὸ πρόσωπον αὐτοῦ πνοὴν ζωῆς. Ἐν τῷ, "EJa66 
καὶ ἔπιλασε, τὰ τῆς τιμῆς γινώσχεται" ἐπ᾽ οὐδενὶ 
«τὧν χτιστῶν ῥηθὲν, πλὴν ἐπὶ μόνου τοῦ ἀνθρώπου " 
ἐν δὲ τῷ ληφθέντι χοῖ ἀπὸ τῆς γῆς. τὸ εὐτελὲς τῆς 
φύσεως ἐμῶν παιδευόμεθα, ὅτι γῇ χαὶ χοῦς ὑπάρχο- 
μεν, τὰ μηδενὸς ἄξια, χαὶ εὐδιάλυτα. 


DIALOGUS iil. 
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siliarius ** * O demeutiam ! Sancti hassitant, vulga. 
res movent quastiones. Proinde conticescat omnis 
contentio, et motus cogitationum. Gaudel enim di- 
vinum illud Numen, se simplici fide honorari. 
INTERROGATIO CXXXVI. 

Quandoquidem hzc omnia praeclare ac dilucide 
nobis explicuisti, quod reliquum est, eupimus e 
qui ad nostram naturam pertinent, discere. Ac 
Davides quidem extenuat ac vilipendit hominem, 
dicens iu octavo. psalmo : Domine, quid es! homo, 
quod memor es ejus*! * Psalmo vero tricesiuio 06- 
tavo: Verumtamen vanitas est omnis homo**. KE 
psalmo centesimo quadragesimo tertio : Domine, 
quid est homo, quod ei notus factus es, aut. filius 
hominis quod reputas eum ? Homo vanitati similis [a- 
ctus est , inquit. Filius autem ejus Salomon, magni- 
fice deprzdicat et cobonestat hominem, dicens : Ma- 
gnum quiddam et pretiosum est homo**. Si igitur a 
patre dissentit, quomodo eonsentient vates re- 
liqui? 

Responsio. 

Nihil horum probare potest, inter se dissonare 
hominum fatidicorum. verba, si quidem studiose 
examinata, et minus pingui judicio sobrie conside - 
rata fuerint. Actio enim ad contemplationem qui- 
dam velut ascensus est. Proinde alius quidem na- 
turam nostram, alius vero dignitatem demonstr.t, 
quam a Deo universorum creatore accepimus prz 
omni creatura, divinis manibus facti. Revoluto 
primo volumine Mosis, utrumque disces : quod ac- 
ceperit pulverem de terra Deus, et formaverit ho- 
minem, et inspiraverit in faciem ejus flatum vitz. 
Ex eo quod dicitur : Accepit et formuvit**, qua ad. 
dignitatem pertinent cognoscuntur, cum hoc de 
nulla creaturarum dictum sit, nisi de solo ho- 
mine. Ex eo autem, quod acceptus est pulvis de 


terra, vilitatem nosira naturz discimus, quod (erra et pulvis sumus, qua nullius momenti sunt, et 


facile intereunt. 


IIEYZIZ PAZ. 

Πῶς οὖν μέγα xai τίμιον ἄνθρωπος, εἰ εὐτελὴς 
ὑπάρχει xat εὐδιάλυτος, μυρίοις πάθεσι xal ἀνάγ- 
χαις ὑποχείμενος ; 

᾿Απόχρισις. 

᾿Αλλὰ (90) πρὸς τὴν φύσιν ἀφόρα μόνην, σύναπτε 
δὲ ταύτῃ χαὶ τὴν τιμήν. Τὸ γὰρ εὐδιάλυτον χαὶ ὠχύ- 
popov τῇ φύσει ἁπένεμον, μετὰ τὴν ἐχτροπὴν τῆς 
πάλαι μαχαρίας ἐν παραδείσῳ διαγωγῆς ἡμῖν ἐπεισ- 
φρήσαντα, διὰ τῆς παραδάσεως. Μετὰ γὰρ τὴν ὀλε- 
θρίαν ἐδωδὴν, τῆς ἀποφάσεως ὁ τάλας &xtxos * Γῆ 
&l, καὶ sic γὴν ἀπειλεύσῃ, τῷ ἐχθρῷ μᾶλλον f] Θεῷ 
ὑπαχούσας. 

IIEYZIZ PAI. 

Τί δηλοῖ ὁ A36 λέγων τῷ 8eip* Αἱ χεῖρές σου 
ἐποίησάν με, καὶ ἔπλασάν με; "Apa ἕτερόν τι ση- 
μαίνει τὴν πλάσιν, χαὶ ἄλλο τὴν ποίησιν; "Ex δὲ τού- 


*9 fom. xi, 55, 2... *?! Psal. νι, 5. ** Psal. xxxvii, 6. Psal. CxLI, 9, 4. 
3! Psal. cxvut, 70. 


UXX. *'* Gen. vu, 7. ** Gen. ui, 10υ. 


INTERROGATIO CXXXVII. 
Quomodo igitur magnum et pretiosum quiddam 
est homo, si vilis est et facile dissolvitur, infinitis. 
perturbationibus et necessitatibus obnoxius * 


Responsio. 

Cum ad naturam respicis solam, conjunge cum 
hac et dignitatem. Nam vilitatem et breve fatum 
nature illa tribuerunt, quz post degenerationem 
a pristina beataque in paradiso conversatione nos 
invaserunt per transgressionem. Nam post illam 
peruiciosam  mandueatiomem, banc vocem iniser 
ille audivit: Terra es, et in terram redibis **, ob- 
edientia inimico potius quam Deo prastita. 

INTERROGATIO CXXXVIII. 

Quid innuit Davides, dicens ad Deum : Man«ws 
tuc fecerunt me et (ormaverunt me *' ? Num aliud 
significat per formationem, et aliud per faciendi 


* Prov, xx, 6,sec. 


(90) ᾿Δ.1.1ά. Videtur legendum ἀλλ᾽ οὐ. Et proinde reformanda versio. 
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verbum ? Ex eo autem duplicis esse nature nos 
intelligeremus. Quales item manus dicend: sunt iu 
Deo? 

Responsio. 

Faciendi verbum de anima mihi videtur intelli- 
geudum : formationis autem, de multiplici fictione 
corporis. Manus vero Dei et Patris, Filium οἱ Spi- 
ritum dico, ad quos etiain inquit : Faciamus homi- 
nem secundum imaginem et similitudinem nostram "*, 
Quantumvis vero dicat historia, quod acceperit 
Deus pulverem de terra, formaveritque hominem, 
tamen ex aspectu et ipsarum rerum consuetudine 
denotatur et illud quod sub oculos non cadit; nam 
voluntatis hzec operatio prorsus est, non manuum 
formatio. Verumtamen nianuum figmentum ad di- 
gnitatem natura dictum est. Quandoquidem et id, 
quod factus ad imaginem Dei dicitur, non ad imi- 
tationem nature (neque enim quisquam cloqui 
quent, quantum sit discrepantize), sed ad notas 
principatus et libertatis referri dehet. 

INTERROGATIO CXXXIX. 

Quid igitur? num membra attribuis Numini 86- 
€undum nostram imaginem, aures el brachia et 
«rura ipsum habere significans ? 

Responsio. 

Paululum inhis consequenter et ordine exponen- 
dis est immorandum, ne confusione quzstionis a 
seutentía aberremus, Ad verticem vero nostri ortus, 
per orationis scalam recta conscendamus. Magnum 
et pretiosum quiddum est homo **, qui et olim et nunc 
ex rebus vilibus habet ortum. Cum enim possit 
l'eus ex sere vel ferro vel adamante vel lapide fa- 
cere hominem, ex pulvere potius ipsum fabricavit 
elim, hodie vero ex tenui ac fluxo excremento. De 
his nianifesta est incomprehevsibilis et iutellectum 
superans efficacitas sapientize ipsius. Neque subsan- 
net aut derideat me vestrze cbarítatis acumen, si 
exactioris cognitionis gratia summam oratione atti- 
gero superficiem naturalium mysteriorum nostri 
ortus. Neque enim divina dedignatur Scriptura ho- 
rum meminisse, cum loquitur de filio Jude cum 
'Thamare dormiente. Przterea de mulierum purga- 
tionibus, de seminis fluxum patiente..... scdentem, 
de novam et conjugem purgante. Sed et eximius 
Apostolus masculos corrumpentium virorum, et 
masculorum more sese depereuntium mulierum me- 
minit, ad Romanos scribens **. Dejicitur itaque in 
feminam a mare frigida quadam humoris ebullitio, 
eaque commista cum objecto humore sanguineo ἃ 
muliere reddito, coagulatur a frigidiore viri excre- 
mento, quemadmodum inquit vituperationis expers 
et verax Dei testimonio perbibitus ille Jobus, qui 
in sui corporis lzsioue ad Deum loquitur : Nonne 
sicut lac me mulsisti, et velut. caseum coagulasti? 
Pelle et carnibus induisti me, ossibus et nervis com- 
pedisti me : vilam et misericordiam apposuisti mi- 
hi ** ; uaturam simul et proprias vires ejus propriam- 
quc potestatem demonstrans. Vitam autem et mise- 


5* Gen. 1, 30. " Prov. xx, 6, sec. LXX. 


S. CJESARII GREGORII FRATRIS 


* Rom. 1, 20, 27, 
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τοῦ διφνεῖς ἑαυτοὺς νοοῦμεν. Ποίας δὲ ἄρα γεῖραε 
χρὴ λέγειν ἐπὶ Θεοῦ ; 


'AzÓxpicic. 

Tiv ποίησιν ἐπὶ τῆς ψυχῆς μοι δοχεῖ νοεῖσθαι, τὴν 
δὲ πλάσιν ἐπὶ τῆς σωματιχῆς πολυπλασίας. Χεΐῖρας 
δὲ τοῦ Θεοῦ καὶ Πατρὸς τὸν Υἱὸν καὶ τὸ Πνεῦμά 
φημι, πρὸ: c0; καί φησι" Ποιήσωμεν drüpuxor 
xat' εἰχόνα καὶ ὁμοίωσιν ἡμετέραν. Ei δὲ χαὶ ἡ 
ἱστορία φησὶν, ὅτι λαδὼν ὁ θεὸς χοῦν ἀπὸ τῆς The 
ἔπλασε «v ἄνθρωπον. τῇ 525:: χαὶ τῇ cu vv Osa τῶν 
πραγμάτων τὸ ἀόρατον τῆς ἐνεργείας παραδηλοΐ. Βου- 
Avene γὰρ ἐνέργεια τὸ πᾶν, οὐχὶ δὲ χειρῶν πλάσι; 
τὸ κατασκεύασμα. Πλὴν χειρῶν πλάσμα, εἰς τιμὴν 
τῇ: φύσεως προσηγόρευται. Ἐπεὶ xal xav εἰχόνα 
8:09 οὐχ εἰς μίμτσιν φύσεως (οὐδὲ γὰρ φάναι οἷόν 
τε ὅσον ἀπάδει), ἀλλ᾽ εἰς χαραχτῖιρα ἀρχῆς τε xal 
ἐλευθεριότητος. 


ΠΕΥ͂ΣΙΣ ΡΑΘ΄. 

T! οὖν ; μελογραφεῖς τὸ Θεῖον πρὸς τὴν ἡμετέραν 
εἰχόνα xal ὁμοίωσιν, ὦτα xal βραχίονας καὶ σχέλη 
ἔχειν αὐτὸν δηλῶν; 

᾿Απόχρισις. 

Βραχὺ ἐπισχεῖν περὶ τούτων εἰχὸς, ἀχολούθως xat 
xav ἔπος ἐχτιθεμένων μήπως vf, ἀταξίᾳ τῆς πεὺ- 
σεως διασφαλῶμεν τῆς ἀποφάσεως. Ἐπὶ δὲ τὴν xo- 
ρυφὴν τῆς σφῶν γενέσεως διὰ τῆς τοῦ λόγου χλίμα- 
χος εὐθυπορήσωμεν. Μέγα ἄνθρωπος καὶ τίμιον, 
ὁ πάλαι xa νῦν ἐξ εὐτελῶν ἔχων τὴν γένεσιν. Οἷό; 
τε γὰρ ὧν ὁ Θεὸς ἐκ χαλχοῦ, fj σιδέρου, f| ἀδάμαντος, 
λίθου δράσαι βροτὸν, ἐκ χοὸς μᾶλλον αὑτὸν ἐδη- 
μἱούργησε πάλαι, τήμερον δὲ ἐξ ἀμυδροτέρας xd 
ῥυτῆς ἀποχρίσεως. Ἐχ τούτων δῆλον τὸ ἀχατάλη- 
πτον, xat ὑπὲρ ἔννοιαν t1; δραστιχῆς αὐτοῦ σοφίας. 
᾿Αλλὰ μὴ χλευαξέτω, μηδὲ γελάτω με ἡ τῆς ὑμε- 
τέρα; ἀγάπης ἀγχίνοια, ἀχριδείας χάριν ἀκροθιγῶς 
ἁπτόμενον τῷ λόγῳ τῶν φυσιχῶς μυστηρίων τῆς 
ἡμετέρας γενέσεως. Οὔτε γὰρ tj θεία ἀπαξιοῖ T paci 
τούτων μεμνῆσθαι ἐπὶ τοῦ παιδὸς Ἰούδα τῇ θάμαρ 
συγγαθεύδοντος, χαὶ ἐπὶ τῶν νομικῶν χαθαρσίων τὸν 
γονοῤῥνῇ . χαθημέντν χαὶ τὶν 
νεόλοχον χαθαίρουσα. ᾿Αλλὰ χαὶ ὁ ὑψηλὸς ᾿Απόστο- 
λος, ἀῤῥενοφθορούντων ἀνδρῶν, καὶ ἀῤῥενομανουσῶν 
γυναιχῶν, Ῥωμαίοις ἐπιστέλλων μέμνηται. Κατα» 
δάλλεται τοίνυν ἐπὶ τὸ θῆλυ ὑπὸ τοῦ ἄῤῥενος, ψυχρά 
τις ἀπόθρασις * ἀναχραθεῖσα δὲ τῷ ἀντιχαταθληθέντι 
λύθρῳ ὑπὸ τοῦ γυναίου, τυροῦται ὑπὸ τῆς Ψψυχροτέ- 
ρας τοῦ ἀνδρὸς ἀποχρίσεως, καθώς φησιν ὁ παρὰ 
Θεοῦ ἄμεμπτος χαὶ ἀληθινὸς ὑπάρχειν μαρτυρηθεὶς 
Ἰώδ. Οὗτος ἐν τῇ τρώσει τοῦ σώματος πρὸς θεὸν 
διαλέγεται - Οὐχ ὡς γάιϊα μὲ ἤμειιϊξας, ἐτύρωσας 
δέ με ἴσα τυρῷ, δέρμα καὶ χρέας ἐνέζυσάς με, 
ἀστέοις δὲ καὶ γεύροις ἐγείρας με, ζωὴν καὶ EJscc 
ἔθου παρ᾽ ἐμοί; τὴν φύσιν ἅμα χαὶ τὸ αὐτοχρατὲς 
αὐτῆς καὶ αὐτεξούσιον παριστῶν. Ζωὴ» δὲ, φησὶ, 
καὶ ἔλεον ἔθου παρ᾽ ἐμοί" ὧτανεὶ, Ἐν ἐμοὶ 0o 


81 Job x, 10-12. 


DIALOGUS ill. 


αἱ ἐλεεῖν ἐμαυτὸν διὰ τῆς ὑπαχοῆς καὶ φυλα- 
ὧν σῶν ἐντολῶν’ ἣ ἀναιρεῖν ἐμαυτὸν τῇ παρ- 
καὶ μὴ ἐλεεῖσθαι εἰχότως τιμωρούμενον, τῷ 
« gov ἣ τῷ Δημιουργῷ προσθέμενον. Ὅπερ 
πάτωρ ἡμῶν δράσας μὴ ἐλεῶν ἑαυτὸν, οἱονεὶ 
ἱνον τὴν ὀλεθρίαν συμέουλὴν καθ᾽ ἑαυτοῦ παρα- 
&voc, ἀναιρεθεὶς ἐχείνῃη xaX ἐξ ἀθανάτου θνητὸς 
ἕνος ῴᾧχετο. Συμμυόντων τοίνυν “πάντων αἰσθη- 
ν xai αἰσθήσεων ἄμφω τῶν προσώπων, καὶ 
ἀναχιρναμένων χαὶ φυραμένων ἀλλήλοις τῶν 
ων ἐν τῇ μίξει, ἐχμαγεῖον τοῦ προσώπου ἡ 
τος χαταδολὴ γίνεται, ὃ πρῶτον δοθὲν xal ἐπι- 
στερον σπέρμα - ὅθεν χαὶ πρὸς ἀμίαν xa) ὁμοίω- 
ya paxvho ἐντυποῦται ἐχείνου ἢ ταύτης. Οὕτως 
τοῦ ἄῤῥενος χαταδολὴ ψυχρά τις ὑπάρχουσα 
"ποειδὴς, εἰς ὀστέων xal νεύρων μεταποιεῖται 
^, στεῤῥουμένη χαταλλήλως τῷ ἀποχρίναντι" 
ὑπὸ τοῦ γυναίου ἐν τῇ συνευνείᾳ ἀντιδιδόμενον 
)ερμὸν χατὰ φύσιν ὑπάρχον, ὑπὲρ τοῦ ψυχροῦ 
εἰς σάρχα μεθίσταται. Ἡ δὲ σὰρξ ζωτικήν 
ὕναμιν θεόθεν ἐμπνεομένη ζωογονεῖται. Ἐγὼ 
lpt ὁ ποιήσας τὴν γῆν, καὶ ἄγθρωπον ἐπ’ 
*, Xal διδοὺς πγοὴν ζωῆς πᾶσι τοῖο πατοῦ- 
btr, φησὶν ὁ Θεός. 
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ricord.am apposuisti mihi, inquit, quasi dicat, Iw 
me posuisti ut viverem, et ut misererer mei ipsius 
per obedientiam ct observationem tuorum imanda- 
torum ; aut ut perimerem meipsum per inobedien- 
tiam, neque misericordiam consequerer, merito 
ponas dependens, inimico potius quam opifici 
adhzrens. Id quod primus noster parens fecit, qui 
non miaertus sui ipsius, veluti gladium ipsam per- 
ditionem consultricem adversus semetipsum susce- 
pit, illoque interfectus est, et ex immortali morta- 
lis factus periit. Cum igitur clausis omnibus sen- 
suum sedibus et ipsis ambarum personarum sensi- 
bus, quasique contemperatis atque permistis inter 
se corporibus in coitu, ineffabile fit initium, videli- 
cet faciei expressio, de excreto primuin potioreque 
semine, unde ad delineationem ei similitudinem, 
figura vel femin: vel viri exprimitur : atque hoc 
modo cum viri excrementum frigidum quodammodo 
sit et osseum , in ossium et nervorum commutatue 
robur, pro ratione illius qui excrevit soliditatem 
babens. Quod autem. a muliere in concubitu vicis- 
sim redditum est, cum ealidus sit natura sanguis, 
ἃ frigido condensatum, in sanguinem convertitur. 
Caro autem per vitalem quamdam vim divinitus 


atam, vivifieatur. Ego enim sum qui feci terram, et hominem ex ea, quique dat [latu:n vitae omnibus 


wbulant in ea, inquit. Deus 33. 


' hic locus est ez iis quorum paulo ante mentionem feci. Nam adjecta fuisse arbitror hec ab aliquo, 
'm Cesarii sententia. conjunctam eodem loca philosophorum eliam exterorum opinionem de formatione 


is habere vellet. 
Λόγος ἐκ τῶν ἔξω. 

φύσις ἐννπόχειται τῷ σπέρματι" ἡ γὰρ ἐν τού- 
ναμις, ἐπειδὰν ἄρχηται χινεῖσθαι, φύσις ὀνο- 
αι, διὰ τὸ φύειν χαὶ γεννᾷν. Τρέφεται δὲ ἐκ τῆς 
σώματι τροφῆς * ὡς οὐδὲ τροφὴ ἄνευ ὕλης. Κι- 
δὲ εἰς ἑαυτὴν ἐχπέπτουσα τὰς τροφάς " ἀλλὰ 
ρ᾽ ἑαυτῆς συντελοῦσα τὰς ἀναδόσεις. Δυνάμεις 
; φύσεως τρεῖς, ἡ γεννητιχὴ, ἥτις τοὺς τοῦ 
τος προείληφε λόγους * ἡ αὐξητιχὴ, ἔχουσα τὴν 
χρόνον χίνησιν" καὶ ἡ θρεπτιχὴ, τῆς τροφῆς 
ispyaaíav. Διήχουσι δὲ διὰ παντὸς τοῦ σώμα- 

θρεπτιχὴ xai αὐξητιχή “ dj δὲ γεννητιχὴ ἐν 
ἀραστατιχοῖς μόνον τοῖς περιεχτιχοῖς τοῦ σπέρ- 
' γχατασχολεῖται δὲ 1d) φύσις τὰ πρῶτα περὶ 
y xaX πνεῦμα. Πνεῦμα ἔνθερμον ἐξ αὑτοῦ χινού- 
κατὰ τοὺς σπερματιχοὺς λόγους, γεννῶν τε χαὶ 
Uv τὸν ἄνθρωπον ἐν χρόνοις xal μεγέθεσιν 
ένοις. 


| IIEYZIZ PM'. 
ὑπάρχειν ἡμεῖς λέγομεν τὴν ψυχὴν τῇ παρὰ 
δρὸς χαταδολῇ, χαὶ ζῶν xat ἔμψυχον ὑπάρχειν, 
| xat ἀπὸ ζῶντος xai ἐμψυχωμένου σώματος 
ippal τῆς ἡμετέρας, καὶ ὥσπερ αἱ τῶν δέν- 
ἀποσπάδες, αἵ τὸ ἑχάστου σπέρμα ἔχουσι, τὴν 
ἀφῃρέθησαν ζωτιχὴν δύναμιν. Ei γὰρ τὸ θερ- 
ἡ αἷμα, xai τὸ ζῶον ἀπὸ τοῦ ἀνδρὸς σπέρμα" 
οὐχ ὁμοίως τῶ αἵματι πάντως, ἔχουσι τὸ ζω- 


88. XLuU, 5. 


Verba de libris exterorum descripta. 
. Natura inest semini. Nam qus est in 60 vis, 
quando moveri coperit, natura nominatur, pro- 
pterea quod nascendo producit et generat. Nutritur 
autem alimento quod est in corpore, quemadmo- 
dum neque nutrimentum absque materia est. Mo- 
vetur autem in semetipsaum, cibos concoquens, el 
per semetipsam perficiens digestiones. Facultates 
vero naturz tres sunt: generans, de qua jam antea 
dictum in mentione seminis ; augescens, qux habet 
motum secundum tempus ; et nutriens, ad quam 
cibi confectio pertinet. Per universuin autem cor- 
pus nutriens et augescens. facultates sese didunt; 
generans vero tantum sita est in geminis testibus 
semen continentibus. Occupata autem est natura 
primum circa cibum et spiritum ; qui spiritus in- 
terna vi calidus, ut qui per se movetur secundum 
id quod dictum est de semine, gignit et absolvit 
hominem temporibus et magnitudinibus definiti. 
INTERROGATIO CXL. 

Simul exsistere nos animam dicimus cum eo quod 
ἃ viro excernitur, et vivum animatumque quiddam 
est, quandoquidem et a vivente et animato corpore i. 
causa ac origo nostri ortus. est, quemadmodum et 
ab arborihus avulsi rami, qui uniuscujusque semeu 
habent, vitalem facultatem earum a quibus sumpti 
sunt, continent. Nam si calidus est sangnis, etiam 
vivum illud semen -viri calidum est ; ac licet san- 
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guine non omnes siniliter dispositi sint, tamen 
vitalem quamdam causam habent, quz est anima. 
Propter tenuitatem autem ct exiguitatem constitu- 
tionis primi diei, cum non possit suas operationes 
perfecte declarare propter subtilitatem ejus quod 
est dejectum, ......... quo deinceps augescente in 
alvo materna, et in carnem verso, et inde verso in 
fetum, una augetur ; sicque demum perfecte anima 
suas declarare effectiones, et apparere cum perfecto 
jam corpore potest. 
flesponsio. 

Absit uLexsistere animam cum semine cogitemus. 
Nam quo pacto simul exstitisse «um Adamo pula- 
bimus animam, qui absque conjunctione aliqua vel 
p'ocreatione factus fuit? Nam si ex viro animam 
simul execrni concesserimus, sequetur omnino, 
eliam Dei Verbi incarnati animam ex semine uni- 
tam corpori . id. quod fuerit extremae dementize ac 
biasphemia, ingentem merentis penam. Eadem ex 
vesania sequetur, paenas daturos potius, quam pr:e- 
iia certaminum coronasque reportatiros, qui scor- 
tationem fugiunt, et fortiter adversus ipsam decertan- 
tes, ac propter regnum coelorum semetipsos conti- 
nenlia castrautes, quemadmodum inquit Dominus ?*, 
animas iutra semetipsos suffocant, et una cum ter- 
renis interinunt membris, sua sobrietate deteriores 
evadentes quam sint effeminali et voluptati dediti. 
Num igitur et Paulus ille sublimi praditus intelle- 
clu manebit iuhonoratus, paenasque pendet quasi 
qui supplicia nobisanimarumque neces conciliaverit, 
tam reipsa quam verbis docens, et scribens universo 
orbi, fugiendam esse scortationem et mulierem non 
taugendam, si fieri queat? Quare igitur et scorta- 
torem Corinthium puvuivit, in se suffocatam ani- 
mam ad vitam emittentem? Quare item seminis flu- 
xu laborantem lex purificari et aqua submergi prz- 
cepit, 5] videlicet arctata nimis anima de ejus lum- 
bo progressa est? Qualiumnam vero plantarum fru- 
ciuumque ramos, aut semen accepit Deus, quibus 
abinitio terram exornavit? Quomodo Sara cum Abra- 
hamo ad centesimum ab adolescentia cubans annum, 
idemque semen excipiens, nunquam invenit anima- 
tuin esse illud excrementum, nisi divino praecepto, 
ut nasceretur Isaacus unigenitus fllius centum natis 
aunos? Et quomodo Anna cum l[lelcana lecti con- 
suetudinem habens pluribus annis, nunquam in ute- 
ro animatum excrementum suscepit, priusquam in 
sacrarium veniret, Numenque pro fecunditate ex- 
orasset ? Cujus supplici precatione Deus suscepta, 
quae multis quidem temporibus de se judicaverat 
se vitalem fetum nunquam parituram , velut in- 
animam materiam sequenti concubitu consueto mo - 
re dejeclam animavit, et eximium illum divinum- 
que Samuclum formavit, quem post pueritiz in- 
fantieque lactentis statum, sancto. illi Deo qui 
sanctum puerum  prebuerat, tunica amictum 
mater obtulit, a cunabulis Deo consecratum? 
Quomodo item anus egregio) zllisabeta a tenera et 


9 Mattb, xix, 42. 
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τιχὸν αἴτιον, ὅπερ ἐστὶν dj ψυχή. Διὰ δὲ τὸ εὐτελὲς 
xai οὐδαμινὸν τῆς πρώτης ἡμέρας xataacástex μὴ 
δυναμένης τὰς ἑαυτῆς ἐνεργείας τελείως ἐπιδεΐχνυ» 
σθαι, διὰ τὸ οὑτελὲς τῆς καταδολῆς, αὐξομένης & 
ταύτης ἐν τῇ γαστρὶ χαὶ εἰς σάρχα τρεπομένῃς, ἐχεῖ: 
θεν εἰς βρέφος τρεπομένης συναύξεσθαι, καὶ τελείως 
ἐπιδείχνυσθαι τὴν Ψυχὴν τὰς ἑαυτῆς ἐνεργείας, xol 
συνεχφαίνεσθαι τελειουμένου τοῦ σώματος. 


᾿Απόχρισις. 

"Azays συνύπαρξιν νοεῖν τῶν Ψυχῶν. Πόθεν γὰρ 
συνυπάρχειν τῷ ᾿᾿Αδὰμ τὴν Ψυχὴν νοήσωμεν, ἄνευ 
συμπλοχῖς τινος ἣ σπορᾶς δημιουργηθέντι;; El γὲρ 
συναποχρίνασθαι Ex τοῦ ἀνδρὸς τὴν Ψυχὴν ἔδομεν, 
ἕψεται πάντως xal τὴν τοῦ Θεοῦ xal Λόγου σχρχω- 
θέντος ψυχὴν ix σπορᾶς ὑποτίθεσθαι, ἡνωμένην τῷ 
σώματι" ὅπερ ἐστὶν ἐσχάτης ἀνοίας, xaX βλασφτ μίας, 
ἀπέραντον ἐχούσης χόλασιν. Ἐχ δὲ τῆς παροινία; 
ταύτης δίχας μᾶλλον τίσουσιν, ἣ ἔπαθλα χαὶ στεψά- 
νους χομίσονται, οἱ τὴν πορνείαν φεύγοντες, xal γεν- 
ναίως xaT αὐτῆς ἀγωνιζόμενοι, xai διὰ τὴν βασι- 
λείαν τῶν οὐρανῶν, ἑαυτοὺς ἐγχρατείᾳ εὐνουχίζοντες, 
χαθώ; φησιν ὁ Κύριος, ψυχὰς ἑαυτοῖς ἐγχαταπνί- 
γοντες xal συννεχροῦντες τοῖς ἐπιγείοις μέλεσιν, 
ἥττονες μᾶλλον τῇ σωφροσύνῃ xal ἁγνείχ τῶν )ά- 
γνων χαὶ φιληδόνων ἀποδαίνοντες. "Apa δὲ xai Ila» 
λος ὁ ὑψηλὸς τὴν διάνοιαν ἀναγέραστος μείνῃ, x2: 
εὐθύνας ἀποτίσῃ, ὡς τιμωρίας ἡμῖν προξενήσας xt 
Ψυχοχτονίας ἔργῳ xai λόγῳ παιδεύων xal ἐπιστέλ- 
λων τῇ οἰχουμένῃ, φεύγειν τὴν πορνεέαν, xal Tovat- 
χὸς μὴ ἅπτεσθαι, εἰ οἷόν τε ; Διατὶ ὃὲὲ χαὶ τὸν πορ- 
νεύσαντα Κορίνθιον ἐτιμωρήσατο, ἐμπνιγομένην αὐτῷ 
ψυχὴν πρὸς ζωὴν προιέμενον ; Arat δ᾽ ἄρχ καὶ τὸν 
γονοῤῥυῇ ὁ νόμος καθαίρεσθαι xat ὕδατι ἀποχλύξε- 
σθαι προσέταξεν, εἰ ἄρα ψυχὴ ἐνστενουμένῃ αὑτοῦ 
τῇ ὀσφύϊ προσελήλυθεν ; Ποίων δ᾽ ἄρα φυτῶν fj xap- 
πῶν ἀποσπάδας, ἣ σπέρμα λαδὼν ὁ Θεὸς ἐν ἀρχῇ τὶν 
γῆν χατεχόσμησεν ; Πῶς δὲ Σάῤῥα τῷ 'A6pa2ày εἰς 
ἐχατὸν Ex. παιδὸς συγχαθεύδουσα ἔτη, xal τὴν αὐτὴν 
ὑποδεχομένη χαταδολὴν, οὐδέπω ἔμψυχον εὗρε τὸ 
ἀπόχριμα θείῳ προστάγματι, καὶ γενέσθαι (sic) 
Ἰσαὰχ μονογενὴς παῖς τοῖς ἐχατονταέταις : Πῶς ὃὲ 
"Avya τῷ Ἑλκχανᾷ συγχλινομένη ἐφ᾽ Uxavols ἔτεσιν, 
οὔπω κατὰ γαστρὸς ἐμψυχουμένην τὴν χαταδολὴν 
ἐδέχετο, πρὶν εἰς τὸ ἱερὸν φοιτῆσαι, xai τὸ Ocio! 
ἐχλιπαρῆσαι παιδογονίας ἕνεχεν: "Hg τὸ Θεῖον τὴν 
ἱχετείαν προσδεξάμενον. τὴν πολλοῖς μὲν χρόνοις n 
ταχρινομένην αὐτῇ μηδέποτε ξωογονουμένην, 93 
ἄψυχον ὕλην τῇ ἐπιούσῃ συγχατευνάσει εἰωθότως 
χαταδληθεῖσαν ἐνεψύχωσε, xal τὸν ὑψηλὸν Σαμουϊὰ 
ἱερὸν διετύπωσεν, ὃν ἐκ νηπίας καὶ ὑπὸ «ἰτθου χᾶ- 
ταστάσεως ἀποῤῥαγέντα, τῷ παρασχομένῳ ἱερῷ τὸν 
ἱερὸν παῖδα, διπλοῖδι περιστεῦασα d μήτηρ προῦ- 
ενήνοχεν ἐχ σπαργάνων Θεῷ χαθιερύσασα; Πῶς ἃ 
xal ἡ καλογραὺῦς Ἐλισάδετ ἐξ ἁπαλῆς xal opire- 
en; ἡλικίας τῷ συνήλιχι Ζαχαρίᾳ συγκχαθεύδυυσᾶ, 
gi; αὐτὴν πολιὰν ἐλάσαντες, xal τῶν ταμιχῶν ΦὺΣ 
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ápevot νόμων, οὐδέποτε ζώσης συγχράσεως 
χον, πρὶν τῇ τοῦ ἀγγέλου φωνῇ Ψυχωθῆναι τὴν 
ὀσφύϊ χειμένην ὕλην ἧς παρ᾽ ἑκατέρων συγ- 
'ληθείσης, xal εἰς σάρχα παγείσης, οἱονεὶ λα- 
τινὸς χειρὶ ἐξ ὄρους ἣ μετάλλον ἀποσπασθέν- 
θου, xat τῇ xa0' ἡμέραν λαξείᾳ διαγλυφομένον, 
ς ἂν πρὸς τὸ ἐῤῥωσθὲν τοῦ ἀνδριάντος φθάσῃ 
ωμα ; Οὕτω τῇ ἀῤῥήτῳ μηχανῇ, fj ποτε ἐν τοῖς 
ἰὕταις ἄψυχος, καὶ εἰδεχθὴς ὕλη εἰς Ἰωάννην 
ὄφεται, xal δι. . . . τὸν Βαπτιστὴν xai πρό- 
v. Σιωπάσθω οὖν ἡ τῶν Ψυχῶν μυθενομένη συν- 
$4 ἐν τῇ ἀπαφρίσει τοῦ ἄῤῥενος. Πῶς γὰρ ἡ 
γτος xat ἀθάνατος τῷ φθαρτῷ xat εἰδεχθεῖ συν- 
(ει; Πῶς γὰρ ἡ ἀμείνους καὶ χρείττονος φύ- 
Ex. τῆς ἥττους xal χείρονος τὴν αἰτίαν ἔχοι εἰς 
Lou πρόοδον ; Πῶς δὲ οὐχ ἄτοπον ὑπονοεῖν ἐν 
| αὐτὴν χατασπείρεσθαι, τοῦ ᾿Αποστόλου φά- 
o; περὶ τοῦ σώματος, Σπείρεται ἐν φθορᾷ, 
erac ἐν ἀρθαρσίᾳ, σπείρεται σῶμα ψυχιχὸ», 
Ϊ ψυχή ; Τὸ γὰρ ψυχιχὰν ἀντὶ τοῦ ἰδίου τῆς ψυ- 
πάρχοντος ὄργανον. Ἠρεμιείτω δὲ xai ἡ ληρου- 
μεθύπαρξις. "Apa γὰρ τοῦ νοῆσαι Θεὸν, ὁποῖόν 
ἡ ὑπάρχειν ἕχαστον, αὖθις xal ἡ ὕλη πάρεστι 
ἃ ἄστρα τῆς ἑχάστου ὑπάρξεως τῷ θείῳ συμ- 
σι δραστιχῷ βουλήματι. Οὔτε γὰρ προῦπαρξιν 
ὕπαρξιν ψυχῶν ἡ θεία παιδεύει Πυχτὴ, ἵνα μὴ 
ἡύτης xai νέος αὐ-ὃς ἑαυτοῦ οἰηθῇ ὁ ἄνθρωπος " 
uA τοῦ φῆται, Καὶ ἀαδὼν ὁ Θεὸς χοῦν ἀπὸ 
"ἧς, ἔπλασε τὸν ἄνθρωπον, θᾶττον ἐπάγει, 
ἱγεφύσησεν εἷς τὸ πρόσωπον αὑτοῦ πνοὴν 
καὶ ἐγένετο ὁ ἄγθρωπος sic Ψυχὴν (ocar. 
οὖν ἡ ψυχὴ xa0' ἑαυτὴν, οὔτε τὸ σῶμα ὑπάρ- 
νθρωπος. ἹἙχατέρων γὰρ τὴν συνάφειαν xat 
ν ἀπηρτίσθαι βροτὸν ὁ τῶν θείων συγγραφεὺς 
ie ἀπεφήνατο. 
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florida z:elate cum coxtaneo Zaclmria cubans ad 
ipsam usque canitiem, cum quidem matrimoniali- 
bus legibus non renuntiarent, nunquam tamen 
sunt assecuti commistionem vivam, priusquam 
angeli voce animaretur in lumbo jacens materies, 
ab utrisque secreta et in carnem solidata, quasi 
cujusdam lapicid:e manu a monte vel metallo re- 
vulso lapide, et quotidiana czalatura exsculpto , 
usque dum perfectam effigiem statux consequatur? 
Sic et ineffabili arte materies qua quondam in 
senibus erat inanima et inforinis, in Joannem ex- 
sculpitur, et..... Baptistam et pracursorem. Proinde 
cesset fabulosum illud commentum de exsistentia 
animarum in semine, dum illud a mare excernitur.- 
Quomodo enim res incorruptibilis et immortalis 
cum corruptibili et informi exsisteret ? Quomodo 
item anima quz mclioris et prastantioris est na- 
tur2, ex deteriore ac viliore causam ortusin vitam 
haberet ? Quoinodo non absurdum sit, putare ani- 
mam in corruptione procreari, cum de corpore 
dical. Apostolus : Serttur in corruptione, suscitatur 
in incorruptibilitate : seritur item corpus animale **, 
non autem anima? Nam animale dicitur, tau- 
quam anima proprium, cum corpus anima sil 
organum. Desinat etiam delirium de eo, quod 
deínceps primum exsistat. Nain simul atque Deus 
cogitat, qualemnam oporteat unumquolibet 6586, 
mox etiam materies adest, et..... uniuscujusque 
natur: cum elficacitate divinze voluntatis concur- 
runt. Neque enim vel. prius exsistere, vel exsistere 
posterius animas divinze Littere dftent, ne senex 
et juvenis idem sui ipsius respectu putaretur hó* 
mo, sed simul ac dictum esset: Accepto Deus pul- 
vere de terra formavit hominem, confestim subjun- 
gitur : Et inspiravit in faciem ejus flatum vite, et 


| ὁδὶ homo in animam viventem **, Neque igilur anima per se, neque corpus eft omo, cum utriusque 
atione ac unione perfectum esse hominem divinorum scriptorum auctor ille Moses declaraverit. 


À' ἐπὶ τὰ ὅθεν ἀπέδημεν τοῦ λόγου, πάλιν φοι- 
Ἀεν. Τῷ ψυχρῷ παγὲν τὸ αἶμα εἰς σάρχα μεθ- 
1t * χὐξομένην δὲ ταῖς χατὰ μέρος τῶν σιτηρίων 
των αὐτῇ ἑνιζομένων ὑπὸ τοῦ διδόντος τροφὴν 
σαρχὶ, χαθῴς φησι Δαδὶδ ὁ τῶν θείων μελ- 
Καὶ ὥσπερ θαλάττιαι σάρχες, οἱονεὶ ἐν νηδύϊ 
τῶν ὀστρέων xal χτενῶν χάλυξι τρεφόμεναι, 
ἣν μὲν θεόθεν ἔχουσαι δύναμιν, σχαίρουσαι, 
vat, στόματος ἣ ἀχοῆς ἣ ὀδόντων f) γευστιχῶν 
ὧν ἄμοιροι χαὶ ἀδιάρθρωτοι, μόνῃ δὲ τῇ ἐνι- 
ἢ τῶν ὑδάτων νοτίδι τρεφόμεναι. ᾿Αλλ᾽ ἐχεῖνα 
Οὔ αὐτοῦ σχήματος μένει διηνεχῶς, τοιαύτης 
τοῦ θείου προττάγματο; λαχόντα φύσεως d 
; ἡμετέρα; γενέσεως ἀφορμὴ βραχεῖα μέν τις 
(ουσα χατὰ τὴν πρώτην τῶν σπερμάτων σύγ- 
v. ταῖς χατὰ μέρος προσθέχαις τῶν εἰσχρινο- 
! σιτηρίων ποιοτήτων περιῦφαινομένη xat δι- 
μένη ἀῤῥήτως διαμορφοῦται τῇ vosod xal ào- 
θείᾳ χειρὶ τοὺ ἐχ χοὺς διαπλάσαυντος ἡμῶν τὸν 
ἀτορα. E:0' οὕτως ἐν τῇ παρολχῇ ἐνναμηνιαίου 
υ, τελειουργγθὲν τὸ βρέφο; θείᾳ ῥώμῃ, τῇ ῥώ- 
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Sed ad ea unde digressi sumus, reverlamur. 
Sanguis frigiditate solidatus in carnem transmu- 
tatur. Crescit autem pro ratione uutrientium qua- 
litatum cum ipsa unitaruim, ab eo qui cibum dat 
omni carni **, quemadinoduin inquit Davides, car- 
minum divinorum auctor. Quemadmodum et car- 
nes marinz, velut in utero, in ostrearum et pecli- 
num marinorum testis nutrita, vilalein. divinitus 
habent νἱ salientes et vibrantes sese, cum oris, 
auditus, dentium atque gustus organorum sint 
expertes, et articulis careant, ae solo aquarum 
liumore nutriantur. Sed tamen illa in eadem forma 
perpetuo manent, talem divino jussu naturam 
sortita. Nostrz? autem generationis causa, licet 
exigua quedam sit ad primam seminum commi- 
sionem, particularibus additamentis ingeslarum 
nutrientium qualitatum quasi contexta et augescens 
ineffabiliter formatur per intellectilem et invisibi- 
lem Dei manum, qui ex pulvere formavit primum 
nostrum parentem. Sicque deinde mora temporis 
novem mensium, perfecte absolutus divina vi fe- 

e 


35 Gen. 11, 7. ?* Psal. cxxxv, 25. 


1031 


tus, per robur gestantis uteri nutritur. Non. quasi 
ton possit universorum opifex exiguum illud in 
t2atrice dejectum nostri initium, vel etiam absque 
illo, quemadmodum omnia ex nulla subjecta ma- 
teria. produxit, nos mox perfectos et absolutos 
formare, velut Adamum, ideoque indigeat mora 
temporis novem mensium in imperfectis fetibus, 
&ed ut instar pellis aut membranz per factam pau- 
latim formationem intus jacentis, major fiat. ute- 
rus, et 'ntus saliente fetu, femellie organa. exten- 
"dantur. Non enim caperent infantem. absolutum, 
si mox illis imponeretur, llabetque locum hic, 
quod ii faciunt, quo exiguo οἱ quidem sicco utre 
multa complecti volentes, eum subigendo et ex- 
teudendo lirmiorem capacioremque reddunt. Sic 
igitur mihi videtur, quxcunque ossea sunt et ner- 
vos8, ex maris excremento roborari : quzcunque 
vero sanguinea el carnosa, ex eo quod femina con- 
tribuit, consolidari : ac dicens mox sequi divinum 
illud verbum et opus : Crescite et multiplicamini, et 
replete terram ?', sicut inquit ad. primos parentes 
nostros Deus, simul dicens ipse, et faciens nos cre- 
scere quidem in definitam ab ipso corporis magni- 
fudinem, multiplicari autem posteris, el implere 
terram, Ex illis autein ipsis protoplastis discimus 
quae ex uno quolibet ipsorum in procreatione li- 
berorum concurrant. Ex Adamo osse lateris ablato, 
et in feminam [acto divina manu, simul copulatio 
et unio nature declaratur. 


' Secundum hzc scire debemus, inesse nobis se- 
cundum elementorum....... partem aliquam calidi 
et frigidi, et alterius quod restat paris, nimirum 
humidi atque sicci. Nam terra ex qua nos Opifex 
produxit cum omnibus hisce mista esse mihi vide- 
tur: ipsa quidem arida appellata, humido autem 
innalans, ignem vero in saxis, et ferro, et lignis 
abditum habens, et aera per ipsam universam Vi- 
ditum, eamque foventem. Formato in utero fetu, 
εἰ ad Aarüiculatam membrorum commissuram 
obscura humidaque materia exsculpta, nutritur 
deinceps et crescit. unumquodlibet menibrorum 
pro qualitate illorum quz: matris alvum intra reci- 
piuntur, sicut in agricultura fleri solet, ex nubi- 
bus imbre, aut elicum | rivis arva subjecta riganti- 
bus. Sit autem hortus aliquis de quo sermo habea- 
tur, infinitas plantarum species enutriens, diverse 
tum speciei tum forie, in uno atque. codem ordi- 
ne, similiter irrigaus illas una qu:edam | esto aquae 
natura: nihilomiuus eorum qua nutriuntur, pro- 
príetas in diversashumorem illum qualitates trans- 
mutat. Nam idem ille humor amarescit in absinthio, 
in liquorem vero letalem in cicuta transit, et aliud 
alii fit unus et idem, in croco, in balsamo, in pa- 
pavere, quorum aliud quidem calefacit, aliud re- 
frigerat, aliud vero mediam habet qualitatem. In 
lauro, in odorato junco, et aliis similibus arouata 


δ᾽ Gen. 1, 28. 
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μὴ τῆς φερούσης ἐχθυλαχοῦται νηδύος" οὖχ ὡς μὴ 
οἴου τε τοῦ Δημιουργοῦ τῶν ὅλων τὴν ἀμνδρὰν ἐχείνην 
ἐν τῇ μέτρῳ χαταδληθεῖσαν ἀφορμὴν ἣ χαὶ χωρὶς 
ἐχξίνης, ὡς πάντα Ex μηδενὸς ὑποχειμένου παρήγαγε, 
τελείους ἡμᾶς αὖθις xal ἀπηρτισμένους πλάττειν, 
χατὰ τὸν ᾿Αδὰμ, χαὶ τούτου χάριν δεῖσθα:ι τῆς παρ- 
ολχῇς τοῦ ἐνναμηνιαίηου χρόνου ἐπὶ τῶν ἐμόδρύων᾽ 
ἀλλ᾽ ὥσπερ δέῤῥιν τινὰ f| ὑμένα τῇ χατὰ μέρος δια- 
μορφώσει τοῦ ἐγχειμένου διογχοῦσθα: τὴν γαστέρα, 
χαὶ διατείνεσθαι τῷ ἐνσχαίροντι. Οὐ γὰρ ἐχώρουν 
τῆς θηλείας τὰ ὄργανα ἀπηρτισμένην τὸν παῖδα, 
ἀθρόως αὐτοῖς ἐντεθεῖναι * εἰχότως τοῦτο δρώντων 
xai τῶν ἐν βραχυτάτῳ xaX αὐχμηρῷ θυλάχκῳ χατα- 
δἀλλεσθαί τε πλείω πειρωμένων τῇ μαλαγῇ xax δια- 
τάσει χαρτερὸν χαὶ τοῦ πλείονος χωροῦν αὐτὸν ἀπειρ- 
γασμένων. Καθὼς οὖν δοχεῖ μοι, ὅσα ὀστώδη xài 
νευρώδη Ex τῆς τοῦ ἄῤῥενος ἀποχρέσεως στεροῦσθαι, 
ὅσα δὲ αἰμώδη καὶ σαρχώδη Ex τῆς θηλυχῇς ἀντιδό- 
σεως συμπήγνυσθαι. Καὶ αὖθις τούτῳ ἐπαχολουθεῖν 
τὸ θεῖον ῥῆμα xai δρᾶμα, Αὐξάγεσθε χαὶ zAm8v- 
γεσθε καὶ zAnpocare τὴν γῆν, φησὶ τοῖς προγό- 
νοις ἡμῶν ὁ Θεὸς, ἅμα φάσχων αὑτὸς xai ποιῶν 
ἡμᾶς αὐξάνεσθαι μὲν εἰς τὸ παρ᾽ αὐτοῦ ὡρισμένον 
τοῦ σώματος μέγεθος, πληθύνεσθαι δὲ τοῖς bxvóvot;, 
xai πληροῦσθαι τὴν γῆν. Ἔξ αὐτῶν δὲ τούτων τῶν 
πρωτοπλάστων παιδευόμεθα, τὰ LE ἐχάστου αὑτῶν εἰς 
τὴν τεχνογονίαν συνερχόμενα, ἐχ μὲν τοῦ ᾿Αδὰμ τοῦ 
ὀστέου τῆς πλευρᾶς ἀφαιρεθέντος, εἰς δὲ γυναῖκα 
τούτου δημιουργηθέντος ὑπὸ τῆς θείας χειρὸς, ὁμοῦ 
τὴν συνάφειαν καὶ ἕνωσιν τῆς φύσεως δηλούσης, χαὶ 
τὰ ἐς ἑχάστου τὴν παιδοποιίαν συμδαίνοντα. 

Ἐχ δὲ τούτων νοείσθω ἐνυπάρχειν ἡμῖν τῶν στοι- 
χειωδῶς ..... θεωρουμένων τὴν μοῖραν τοῦ θερμοῦ 
χαὶ τοῦ Ψύχοντο;, xai τῆς ἑτέρας συζυγίας, τῆς 
χατὰ τὸ ὑγρόν τε χαὶ ξηρὸν νοουμένης. Ἡ γὰρ γῇ 
ἐξ ἧς ἡμᾶς ὁ Δημιουργὸς παρήγαγε, τῷ παντὶ χε- 
χρᾶσθαί μοι δοχεῖ, ξηρὰ μὲν αὐτὴ προσαγορενομένη, 
τῇ δὲ ὑγρᾷ ἐπινηχομένη " τὸ δὲ πῦρ ἐν πέτραις χαὶ 
σιδήρῳ xal ξύλῳ ἐγχεχρυμμένον, τὸν δὲ ἀέρα διὰ 
παντὸς διήχοντα αὐτῆς, xal συνθάλποντα. Auacume- 
θέντος δὲ ἐν τῇ νηδύϊ τοῦ βρέφους, χαὶ πρὸς τελείαν 
διάρθρωσιν τῆς ἀσήμου καὶ ἀνύδρου ὕλης διαγλυ- 
φείτης, τρέφεται λοιπὸν χαὶ αὔξεται τῶν μελῶν 
ἔχαστον τῇ ποιότητι τῶν ἐπεισχρινομένων τῇ γαστρὶ 
τῆ: φερούσης ᾿ οἱονεὶ κατὰ τὴν γεωργίαν πέφυχε 
γίνεσθαι Ex νεφῶν ἐπομόρίας, ἣ ὀχετῶν ἐπιῤῥοῆς δια- 
ὀρεχούσης τὸ ὑποχείμενον. Κῆπος δέ τις ὑποχείσθω 
τῷ λόγῳ μυρίας φυτῶν ἰδέας ἐν ἑαυτῷ τρέφων ἀλ)- 
όπτους xal ἑτεροσχήμους χατὰ τὸν αὐτὸν ἕνα χορόν" 
ὡσαύτως δὲ xai ἡ πιαίνουσα ταῦτα μία τις ὑπάρχει 
τοῦ ὕδατος φύσις, ἡ δὲ τῶν τρεψομένων ἰδιότης εἰς 
διαφόρους τὸ ὑγρὸν μετέδαλε ποιότητας. Τὸ γὰρ αὖ» 
τὸ πιχραίνεται μὲν ἐν τῇ ἀψίνθῳ, εἰς φθοροποιὸν δὲ 
χυμὸν ἐν τῷ χωνείῳ μεθίσταται, καὶ ἕτερον ἑτέρω 
Ὑίνεται τὸ ἕν, ἐν χρόχῳ, ἐν βαλσάμῳ, ἐν μήχωνι. 
Τὸ μὲν γὰρ ἐχθερμαίνεται, τὸ δὲ καταψύχεται, τὸ δὲ 
μέσην ἔχει ποιότητα. Ἐν δάφνῃ δὲ καὶ σχοίνῳ χαὶ 
τοῖς ὁμοίοις ἀρωματοφόροις πνοὴ γίνεται, ἐν συχῇ 
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, ἔχνῃ καταγλυχαίνεται, xai διὰ τῆς ἀμπέλου 
ov xat τὸν βότρυν μεθίσταται, ἐν τῷ μήλῳ χυ- 
αι, ἐν τῷ χρίνῳ λευχαίνεται, ἐν τῷ li» χυα- 
t. Τοιοῦτόν τι xal χατὰ τὸν ἔμψυχον τοῦ σώ- 
ἡμῶν χῇπον θαυματουργεῖται ὑπὸ τῆς φύσεως, 
ν δὲ παρὰ τοῦ Δεσπότου τῆς φύσεως, ὁστᾶ, 
νδροι, φλέδες, ἀρτηρίαι, νεῦρα, σύνδεσμοι, 
6, δέρμα, πιμελαὶ, τρίχες, ἀδένες, ὄνυχες, 
μοὶ, μυχτῆρες, ὦτα, καὶ μυρία πρὸς τούτοις 
λλήλων διιστάμενα * μία δὲ τῆς τροφῆς ἰδέα 
. Χαταλλήλως τῇ ἑαυτῶν τρέφεται φύσει" ὡς 
ου τῶν ὑποχειμένων τὴν τροφὴν προσδαλοῦσαν, 
ἀν ἐπελάσῃ χατ᾽ ἐχεῖνο ἀλλοιοῦσθαι, οἰχείαν 
γοδφυῇ τῇ τοῦ μέρους ἰδιότητι γινομένην. Εἰ 
ατὰ τὸν ὀφθαλμὼν γένοιτο, τῷ ὁρατιχῷ μέρει 
πεχράθη, τὸν ὑμένα ὑπαλείφων τοῦ ὄμματος " 
ἧς ἀχουστιχοῖς μέρεσι διενιξάνων συμπεριτορ- 
| τῇ ἀχοῇ, xal τὰ χείλη νοτίξων, οἷον δέριά τινα 
| χαταφρυχθῆναι, xat γενέσθαι ἐξίτηλα " χαὶ 
ἐῳ πήγνυται, xat ἐν μυελῷ ἀπαλύνεται" ἐν τῷ 
'πονοῦται, xal τῇ ἐπιφανείᾳ συνεπιτείνεται, xal 
υχα διαδαίνει, xal eig τριχὸς γένεσιν λεπτουρ- 
; ποῖς καταλλήλοις ἀτμοῖς. Καὶ εἰ μὲν διὰ σχο- 
ἐξατμίζεται πόρων, οὐλοτέρους χαὶ ἑλιχτοὺς 
λεῖ τοὺς βόστρυχας᾽ εἰ δὲ δι᾽ εὐθέων xal ἀπα- 
ων, ἁπλοῦς xa νήματος δίχην. διὰ τῶν ἁτμῶν 
Ἰομένου τοῦ ἐχ τῶν σιτίων διιζάνοντος ὑγροῦ" 
διὰ θερμοτέρων τῆς χαρδίας xal τοῦ ἥπατος 
ιθυμιάσεις ἐπὶ τὴν χράνην ἐξατμίζονται, φαλα- 
πέφυχε, τοῦ ψυχροῦ ἐπιλείποντος " τοῦ δὲ θερ- 
πιχρατοῦντο:, χαταφρύττεσθαι xal τριχορνεῖν. 
ὄντω; εὔχαιρον ἡμῖν χρῆμα, γλυχύ τε καὶ 
ἄστον xal τοῦ παντὸς ἄξιον λόγον, τὸν σφῶν 
τὴν xal πρύτανιν γεραίρειν, τῷ θεσπεσίῳ Δα- 
υμμελῳδεῖν, Ὡς ἐμεγωλύνθη τὰ ἔργα σου, 
" αἄἀγτα ἐν συφίᾳ ἐποίησας. Τίς γὰρ .1α.1ἡ- 
Ic δυναστείας τοῦ Κυρίου f) τίς διηγήσεται; 
'àp ἐφίξεται λόγος παραστῆσαι ; Πῶς γὰρ ἐξ 
υσίων xal διαφόρων, μίαν τὴν φύσιν ἡμῶν 
οὐύργησε, καὶ οὐ διαφεύγει θάτερον θατέρου τὴν 
νίαν xaX ἕνωσιν, πρὸ τῶν παρὰ σοὺ ὅρων τῆς 
οὐ ζωῆς * ἀλλ᾽ ἀφθόνως διιχνεῖται μέχρι περά- 
(p θνητῷ ἡ ἀθάνατος * χαὶ πάλιν μαχρὰν χαίρειν 
ἰ τῇ συνημμένῃ τῷ σώματι, πειθομένη τῆς 
ἀσεως τῷ προστάγματι ; Τίς δὲ μὴ ἐχπλαγήσεται 
Ke ὁρῶν τοσαῦτα μέλη xat μέρη τοῦ σώματος, διά- 
ὁστᾶ (91) κατάλληλα, στροφαῖς xaX τόρναις συμ- 


μένα, ὡς σαρχῶν ὑπερείσματα, χαὶ πρὸς πᾶσαν. 


α χίνησιν, ἅπερ ὡς ὑπὸ μιᾶς γραμμῆς πάσας 
D$ ety τὰς ἁλογίας, μέλη μέλεσιν ἰσόῤῥοπα, δεξιὰ 
σομήχης τε λείᾳ, xal δάχτυλυς δαχτύλῳ, xai 
΄ς το ρσῷ. χαὶ βάσις βάσει, χαὶ τὰ χαθ᾽ ἕχαστον. 
longitudine cum lava, digitus cum digito, 
unt alia singula. 

A" εἰκότως ἐπὶ τὴν χορυφὴν τῆς σφῶν δημιουρ- 
τῷ λόγῳ ἀναδράμωμεν, ἐχεῖθεν ἐπὶ τὰς πρό- 
; καὶ τὰ πέδιλα φοιτῶντες " μᾶλλον δὲ καὶ ἐξ 
Psal. ciui, 24. 35 Psal. cv, 2. 
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ferentibus in fragrautiam commutatur, in ficu et 
pyro dulcescit, per vitem in vinum et. botrum mu- 
tatur, in pomo rubescit, iu lilio albescit, in viola fit 
czruleus, Tale quiddam et in animato corporis 
horto mirabiliter a natura efficitur, imo veroa 
naturz Domino. Ossa sunt liie, cartilagines, venie, 
arterie, nervi, ligamina, carnes, culis, arvina, 
pili, tonsillae, ungues, oculi, nares, aures, et pr:eter 
hzc infinita quedam alia, inter se diversa, cum sit 
unica nutrimenti species, qua omnia. convenienter 
pro sua natura nutriuntur, ita ut unicuique subjecto- 
rum applicata alimenta, in ejusnaturam mutentur, 
ad quod deferuntur, ac propriam partis ejus proprie- 
tatem induant. Nam si δὰ oculum alimonia perve- 
nerit, parti cernenti mista membranam oculi ri- 
gat. Et auditus partibus insidens, cireumrotatur a4 
auditum. Et labra bhumectans, veluti pelliculas 
quasdam, uon sinit ea siecari et exarescere. In osse 
durescit, in inedulla mollescit. In nervo roboratur, 
in superficie una extenditur, in unguem desinit, in 
capilli generatione per humores convenientes atte- 
nuatur. Ac si quidem per tortuosos meatus fiat 
evaporalio, crispiores iniplicatosque crines effici : 
$i vero per rectos et teneriores, simplices et ex- 
tentos instar fili, per evapo:ationes in capillos 
commutato illo humore, qui ex cibis residet. Si 
vero per calidiores cordis et jecinoris partes eva- 
porationes in caput exhalant, calvitium fieri solet, 
ob frigoris defectum. Superante namque calore, 
exsiccari constat ac defluere crines, Enimvero res 
opportuna et suavis, et admiratione digna ommique 
pr:edicatione fuerit, nostrum hic nos Duminum et 
gubernatorem celebrare, ac una cum Davide divino 
vate canere : (Quam magnificata sunt opera (wa, 
Domine! cuncta sapienter. fecisti **. Quis enim pos- 
sil eloqui potentias Domini, aut quis enarrabit **? 
Quis assequetur sermo, ut hzc exprimat? Quomodo 
enim ex 115 qua diversae substantiz sunt et inter se 
differunt, unam naturam nostram condidit ; neque 
refugit alterum ab alterius communione vcl unione, 
ante positos a te unicuique vit» terminos, sed ad 
finem usque natura immortalis cum mortali degit; 
rursusque longum valedicit conjuncta corpori, 
obediens imperio separationis? Quis vero non ob- 
stupescat, ex pulvere facta videns tot membra par- 
tesque corporis, convenientia inter se ossa, verte- 
bris et juncturarum tornis inter se couimissa, quie 
veluti carnium adminicula fulcraque sunt, et ad 
omnem habilia motum, quasique ad unam sita li- 
ncam, ut quacunque parum sunt rationi consen- 
tanea, removeant? Sunt item membra cuim mem- 
bris velut in zequilibrio posita : dextera manus 


planta eum planta, pes cum pede, itidemque compa- 


Sed est opere pretium ut ad verticem nostra 
crealionis oratione recurramus, inde ad pedes et 
talaria devenientes, Quin ab ipsa jam, si fieri queat, 


) Ὁστᾷ xazd.A. lec οἱ qua sequuntur desumpsisse Czesarium ex Recognit. lib. vi, cap. 29, n: ud 
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anima ordiamur. Considera igitur, obsecro, teipsum, 
et neminis adhibens expositionem, qua de totius 
universitatis opificio conditorem investiges, in te- 
metipso, velut in parvo mundo, ineffabilem Dei sa- 
pientiam perspicies. Atque ante omnia incorpo- 
reum esse mihi considera Deum, ex tua ipsius 
incorporea anima, nullo eircumscriptum loco, si- 
quidem neque mens nostra prius liabet localem 
circumscriptionem, sed per corporis conjunctionem 
in loco est. Eamdem inaspectabilem esse fateberis 
ex eadem imagine raliocinatione ducta : sese nou 
subjicientein. carnis oculis, non colore, non forma, 
ne jue alia quadam corporali ligura expressam, sed 
ex eflicacitate sua, eaque sola cognitam. Quapropter 
ne in Deo quidem eam quz lit per oculos, conside- 
rationem ipsius nature quzrito, nisi quatenus per 
obscuram quamdam ulterius progrediare denmissio- 
nen, et ita quidem ut non fiat boc extra. velamentum 
aliquod. Neque enim ab ipsis quidem cherubim 
ratione nature cernitur, objectione alarum obum- 
brantibus faciem, propterea quod ejus ipsi non 
sint capaces. Proinde meuti et tidei permissa consi- 
deratione, Dei contemplator eris, videns tantum, 
quantum recesseris ab hac crassa vite ratione, οἱ 
ad spiritualem accesseris, admiratus ipsius sapien- 
tiam : quomodo videlicet animam | inserat. corpori, 
usque ad extremitates ejus extendens ipsam, et 
plurimum inter se dissilentia membra ad unam 
quasi conspirationeni ac societatem ducens. Consi- 
dera mihi, quodnam ab anima carni insit robur, 
et quzznam a carne ad. animam reflectatur affectio 
mutua. Quomodo quasi suum efficiat ex incorporea 
vita corpus, et particeps dolorum ex corpore fiat, 
ipsa corporis expers. Quomodo hoc lzso, illa cla- 
met, quomodo illa feliciter agente, corpus vege- 
tum sit, et pulchrius evadat. O przclaram con- 
junctionem, o admirabilem unionem, o sapientiam 
ejus qui umvit! Quis enim eloqui queat, quales 
penus quasique conditoria disciplinarum ea fabri- 
caverit, ne obscurentur vetera per cognilionem 
eorum qua przter illa reperiuntur, neve arceantur 
aliquo septo eorum quze quotidie audiuntur, quo- 
ininus exponat bodie quis ante quinquaginta annos 
auditum sermonem, sed distinctas et inconfusas 
servari recordationes institutionis, velut in saxo 
sculptas? Quowodo ad carnales residens affectus, 
propriz pulchritudinis florem amittat, et vice versa, 
profectam a vitiositate turpitudinem virtute repur- 
gans, recurrat ad similitudinem creatoris. luquit 
enin ipse in XKvangelio : Amen dico vobis, si duo 
super lerram consenserint in idem ** ; animam indi- 
cans et eorpus, doininam et famulam ; δὲ consense- 
r.nLin idem :; caro quidem serviens, anima autem 
in virtute progressus facie s, ne nimia austeritate 
depressa gravelur et laboribus renuntiet famula : 
neque vice versa ad vitiosas affecliones et volupta- 


** Matth. xviii, 19. 
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αὑτῆς ἔδη τῆς φυχῆς εἰ οἷόν τε, ἀπαρξώμεθα. θέα 
μοι τοίνυν σαυτὸν, xal οὐδενὸς δεῆσει Ex tT; τῶν 
ὅλων χατασχευῆς τὸν Δημιουργὸν ἐξιχνεύειν, ἀλλ᾽ E 
σαυτῷ οἱονεὶ ἐν βραχεῖ χόσμῳ τὴν ἄφραστον χε:- 
όψει τοῦ Θεοῦ σοφίαν. Καὶ πρό γε ἁπάντων, ἀσιδι- 
τόν μοι νόει τὸ Θεῖον ix τῆς αὐτοῦ ἀσωμάτου qv 
Ys, μηδενὶ περιγραφόμενον τόπῳ" ἐπεὶ οὐδ᾽ ἐμὲ- 
τερος νοῦς προηγουμένην ἔχει τὴν ἐν τόπῳ περιγρι- 
qhv , ἀλλὰ διὰ τῆς τοῦ σώματος συναφείας Ev τότω 
γίνεται. ᾿Αόρατον ὑπάρχειν ὁμολόγει Ex τῆς αὐτί; 
εἰχόνος τεχμαιρόμενος, μὴ ὑπείχουσαν σαρχὸς 
ὀφθαλμοῖς, οὐ χρώματι, οὐ σχήματι, οὐδ᾽ ἑτέρῳ κι 
χαραχτῆρι σωματιχῷ ἀπειχαζομένην, ἀλλ᾽ ix τῖς 
ἐνεργείας καὶ μόνης γνωριζομένην. Ὥστε urb i3 
Θεοῦ ζήτει τὴν δ'᾽ ὀφθαλμῶν χατανόησιν αὖτοῦ st; 
φύσεως, πλὴν ἀμυδρᾶς πρόσω χώρει συγχαταθά- 
σεω:, xal οὕτως οὐχ ἔξω τινὸς παραπετάσματος. 
Οὐδ᾽ αὐτοὶς γὰρ xatà φύσιν ὁρᾶται τοῖς Χερουδιμ, 


“ἢ προδολῇ τῶν πτερύγων σχιαζομένων τὴν ὄψιν, 


διὰ τὸ ἀχώρητον αὑτῆς. Τῇ διανοίᾳ τοίνυν καὶ πίστει 
ἐπιτρέψας τὴν χατανόησιν, ἔσῃ θεόπτης 40300701, 
ὅσον ἀπέθδης τῆς ὑλιχῆς πολιτείας xai ἐπέδης πνεν 
ματιχῆς, θαυμάζων αὑτοῦ τὴν σοφίαν " πῶς τῷ 
Ψυχὴν ἐγχρίνει τῷ σώματι μέχρ: περάτων αὐτοῦ 
διάγων αὐτὴν, καὶ τὰ πλείστων (92) ἀλλήλων &- 
εστῶτα μέλη, πρὸς μίαν σύμπνοιαν καὶ χοινωνίν 
ἄγων. Σχόπει δέ μοι τίς ἡ ἀπὸ vr ψυχῆς τῇ σαρκὶ 
ἐνιζάνουσα ῥώμη * τίς δ᾽ ἡ ἀπὸ τῇς σαρχὸς τῇ voi 
ἀναχλωμένη συμπάθεια. Πῶς σφετερίζεται ix τῆς 
ἀσωμάτου ζωῆς τὸ σῶμα, ἀναμάττεται δὲ Ex τοῦ 
σώματος ἀλγηδόνας ἣ ἀσώματος. Πῶς τούτου αἰχιζο- 
μένου ἐχείνη βοᾷ * πῶς ἐχείνης εὐδαιμονούσης αὗτη 
σφριγᾷ χαὺ ὡραΐξζεται. Ὦ τῆς χαλῆς συναφείας, ὃ 
τῆς θαυμαστιχῆς ἑνώσεως, ὦ τῆς σοφίας τοῦ bw 
σαντος. Τίς γὰρ οἷός τε φῆσαι ποῖα ταμιεῖα ἦτοι às 
θήχας τῶν μαθημάτων αὕτη ἐτεχτήνατο, ὥστε μὴ 
ἐπισχοτεῖσθαι τὰ πάλαι τῇ γνώσει τῶν ἐπεισάχτων, 
μηδ᾽ εἴργεσθαί τινι διαφράγματι τῶν ἑχάστης ἡμέ- 
pac ἀχουομένων, σήμερον ἀπαγγεῖλαι τὸν πρὸ πεντή- 
xovta χρόνων ἀκχουσθέντα λόγον * ἀλλ᾽ εὐκρινεῖς 
xal ἀσυγχύτους σώζειν τὰς μνήμας τῆς παιδεύσεως, 
οἱονεὶ ἐν πέτρᾳ χεχαραγμένας. Πῶς δὲ πρὸς τὰ σαρ’ 
χιχὰ ὑπολισθαίνουσα πάθη τὸ οἰχεῖον ἀπανθέξεται 
χάλλος - πάλιν δὲ τὸ ἀπὸ χαχίας αἶσχος ἀρΞτὴ 
χαθαιρομένη, πρὸς τὴν ὁμοίωσιν ἀνατρέχει τοῦ χτί- 
σαντος. Αὐτὸς γὰρ ἐν Εὐαγγελίοις φησίν" 'Agür 
Aéyo ὑμῖν, ἐὰν δύο ἐπὶ τῆς γῆς συμφωνήσωσιν 
ἐπὶ τὸ αὐτὸ (τὴν ψυχὴν ἐμφαίνων xat τὸ σῶμα, st? 
χυρίαν καὶ τὴν οἰχέτιν), ἐὰν συμφωνήσωσιν ἐπὶ 
τὸ αὐτὸ, ἡ μὲν σὰρξ δουλεύουσα, ἡ δὲ ψυχὴ ἐν ἀρε- 
τῇ προδαίνουσα * ὅπως μὴ τῇ ὑπερδαλλούτῃ aut 
ρουχίᾳ χαταπονεῖσθαι xal ἀπολέγεσθαι τοὺς πόνους 
τὴν οἰχέτιν " μήτ᾽ αὖ πάλιν ὑπὸ ταύτης πρὸ; πάθη 
xaX φιληδονίαν τὴν κυρίαν καταφέρεσθαι" ἀλλὰ qup 
φώνως τῷ ἴσῳ τῆς ἀρετῆς κανόνι συμπαραθέειν ἀλ΄ 
λήλοις, καὶ συμπαρέπεσθαι. Ἐὰν γὰρ συμφωνήσωσι 


(32) Καὶ τὰ πιιείστων. Libenter rescripserim πλεῖστον, Epi. 
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» ταῦτα, *, τε ψυχὴ xaX τὸ σῶμα, περὶ zav- 
! ἐὰν αἰτήσωνται, γενήσεται αὑτοῖς, φησὶν 
κος, El μὲν παρ᾽ αὑτοῦ αἰτοῦμεν, δηλονότι 
. γενήσεται. Εἰ δὲ τῷ διαθόλῳ δι᾿ ἀμελεστέ- 
XX ἐμπαθοῦς βίου προσχωρήσωμεν, ὅπερ μοι 
λἴΐτησιν ὑπάρχειν τὸ ὑπόφορον αὐτῷ γίνεσθα:, 
. πάντως ἀποδήσεται ἡμῖν xaX χαλεπὰ τὰ ἐπι- 
ιατα. 

Ἰδεἰ1} 9 qua quis ei tributarius flat : omnino 


ὦμεθα τοίνυν, εἰ δοχεΐῖ,, xaX τῆς τοῦ σώματος 
κευῆς xat διαρθρώσεως, θαυμάζοντες τὸν ao- 
οὔ παντὸς ἀρχιτέχτονα Θεόν" πῶς ἁρμόδιον 
χαταγώγιον τῇ λογιχῇ ὁ ἀριστοτέχνης ἐδεί- 
xa μόνον τῶν ὑπ᾽ οὐρανὸν ζώων, ὄρθιον τὸν 
roy παρήγαγεν, ἐξ αὐτοῦ παιδεύων τοῦ σχή- 
, Ex τῆς ἄνω συγγενείας ἔχειν ἡμᾶς τὴν ζωήν. 
Q ἄλογα πάντα χάτω πρὸς τὴν γαστέρα vé- 
' βροτοῖς δὲ μόνοις αὑτοφνὴς xal ἕτοιμος πρὸς 
Iw ἀνάδλεψις, ὥστε μὴ ὑπάρχειν φιλήδονον 
κάτω νεύειν τοῖς πάθεσιν, ἀλλὰ διανεστῶτα 
ειν xal πρὸς τὰ ἄνω βλέπειν, ἔχειν τὴν χίνη- 
ἔπειτα τὴν χεφαλὴν οἱονεὶ ἐπὶ γεωλόφου τοῦ 
Ἂς θέμενος, ἐν αὐτῇ τὰς τιμίας τῶν αἰσθήσεων 
σατο. Τὸν μὲν ἐγχέφαλον μηδὲ χύλιχα πλη- 
χενωθέντα οἴονται" σοφίαν δὲ Δημιουργοῦ πε- 
"μένου χαὶ σύνεσιν τοῦ Θεοῦ βουλῇ xaX συνέσει 
ναμένον τὰ σύμπαντα. Ὅτ: δὲ xat μέγιστόν τι 
ὃ ζῇν ὁ ἐγκέφαλος, ἐναργῶς τὸ ἐξ ἐναντίας 
ἵνον δηλοῖ " εἰ γὰρ «poo ἣ ῥῆξιν ὁ περιέχων 
ὑμὴν ὑποσταίη, αὖθις ἕπεται παρὰ πόδας τῇ 
t ὁ θάνατος, οὐδὲ πρὸς τὸ ἀχαρὲς τῆς φύσεως 
γύσης τῷ πάθει" ὥσπερ ἐν ταῖς ὑπ᾽ ἄντροις 
μαῖς, ἣ ἐν τοῖς τῶν λουτρῶν ὁρόφοις, ὁ τὸ 
ἧς οἰχοδομῆῇῆς συνέχων εἷς ὑπάρχει χορυφαῖος 
. ἐγχεχροτημένος τῷ θόλῳ,, ὃν σφῆνα ol οἶχο- 
προσαγορεύουσιν" οὗ δὴ διαῤῥαγέντος ἣ ἀπο- 
ϑέντος αὖθις συγχατεσείσθη τὸ ὅλον. Κάμνουσι 
γωστήρω οἱ μέγιστοι "Hitod χαὶ Σελήνη, τὰ 
υράνια ἐν τῷ ἡμερονυχτίῳ παραθέοντες. Ὁ 
f ὁ ἡμέτερος &y ἀτόμῳ, ἐν ῥιπῇ ὀφθαλμοῦ, 
"he χάτω χτίσεως xai τὰ ὑπερχόσμ!α περιπο- 
pópov αὐτὰ περιθέων ἀχάματον, ὡς ἄδηλος 
€ ἄδηλα περιαθρῶν. Βραχεῖς τε χαὶ ἀδρανεῖς 
ny οἱ βόστρυχοι, ἀλλὰ xal αὐτοὶ πρὸς εὐχο- 
τῇ δέῤῥει τῆς χράνης ἐμπεφύχασιν, ἀποσο- 
ig αὔραις τῶν ζώων τὰ λεπτότερα τοῖς φαλα- 
ὄντα. πολέμια, ἀεὶ τὰς χεῖρας αὐτῶν ἐπισοδίαν" 
τες. ᾿Αλλὰ xal πρὸς χειμῶνος χρυμὸν, xal 
φλογμὸν, αἱ τρίχες ἀντέχουσιν, οἱονεὶ ἄλσος ἣ 
; τὸ ὑποχείμενον σχιάζουσαι, xal τὴν ἐπομ- 
δεχόμεναι. ᾿οφθαλμοὶ τὴν ὑψηλοτάτην σχοπιὰν 
^, καὶ δύο μόνοι τυγχάνοντες, πᾶσαν ὁρῶσι 
ἀαχόσμησιν, ὥστε μηδὲν αὐτοὺς ἐπισχοτεῖν τῶν 
ἰχῶν νόμων * ἀλλὰ βραχείᾳ προδολῇ τῶν 
iv ὑποχαθήμενοι, Ex τίς ἄνωθεν ἐξοχῆς πρὸς 
ἐς ἀποτείνονται, καὶ οἷον ἀχίσιν ἣ ῥαφῖσιν ταῖς 
Gate τὰ λεπτὰ τῶν ζώων ἀποσείονται, χαὶ τῇ 
ΙΖ τῶν βλεφάρων χινήσει τὰς χόρας συντη- 
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tem per hanc dejiciatur domina, sed ut cum con- 


sensu pari virtutis regula inter sese currant una, 


seque comitentur. Nam si consenserint ista duo, 
nempe anima et corpus, de quocunque 1ogaverint, 
continget eis, inquit Dominus, siquidem ab ipso 
petierimus, bona videlicet, contingent. Si vero per 
negligentiorem et pravis affectibus obnoxiam vitam 
ad diabolum recesserimus : id quod mihi videtur 


perplexum habebunt et difficilem exitum instituta 


Proinde attingamus, si ita videtur, etiam corpo- 
ris opificium et articulatam commissuram, admi- 
rautes sapientem architectum universi Deum, quo 
pacto conveniens et aptum hospitium animx ratio - 
nali optimus artifex :edificaverit, et solum inter ea 
quz celo subjecta sunt animalia, erectum hóminem 
produxerit, per Jpsam docens formam, ex cogna- 
lione superna nos vitam habere. Nam expertia ra- 
lionis omnia deorsum ventrem versus se inclinant, 
hominibus autem solis a natura data et expedita 
contigit ad ccelum suspectio, ne sit voluptati dedi- 
tus, neque deorsum per vitia vergat, sed ut erectus 
sit οἱ ad superna spectanda moveatur. Deinde caput 
velut in colle corporis ponens, in eo pretiosas sea- 
sunm sedes collocavit. Cerebrum ne quidem implere 
calicem vacuum posse plerique putant, cui ta- 
men sapientia et prudentia opificia est credita Dei, 
qui consilio et prudentia fabricavit universa. Quod 
autem maximum quiddam ad vitam emolunientum 
afferat cerebrum, evidenter si quid adversum acci- 
dal, ostendit. Nam si vulnere vel ruptura continens 
ipsum meiibrana lzdatur, mox e vulnere sequitur 
praesens mors, ne quidem ad momentum temporis 
dolori resistente natura : quemadmodum in subterra- 
neis structuris, aut in balneorum tectis, qui totum 
continet zedificii, unus est summus lapis, infixus ipsi 
tholo, quem cuneum opifices :edium appellant, quo 
perfracto vel revulso, illico concussum est totum. 
Laboraut maxima luminaria soletluna, coelestes pla- 
gas intra diem et noctem percurrentia. Mens autem 
nostra in puncto, in momento oculi una cum inferis 
creatis ambit et ultramundana, cursu in ipsis in- 
defesso discurrens, velutique latens latenter latentia 
cireumspectans. Parvi οἱ imbecilles videutur pili, 
verum et ipsi ad venustatem cuti capitis innati 
8unt, arcentes lenioribus ventis animalia munitiora 
calvis infesta, qui propterea semper manus suas ad 
areendum ea movent. Quin etiam hiemis frigori et 
solis ardori pili resistunt, veluti nemus quoddam 
vel densa silva partem subjectam obumbrantes, ct 
imbrem excipientes. Oculi excelaissimam speculam 
serliti sunt, cumque duo tantum sint, nihiloininus 
omnem cernunt mundi hujus ornatum, ita ut ipsis 
nihil rerum corporearum officiat, sed sub parvo 
superciliorum propugnaculo constituti, ex emi- 
neutia superiore directo extenduntur, et velut acu- 
bus aut subulis, nempe spinis minuta animalia ex- 
cutiunt, et continuo palpebrarum mote pupillos 
conservant, ardorem solis quasi ventilatione qua- 
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dam mitigantes. Eadem cum sint tanquam a. ca- 


tentibus usurpata oculorum velamina deflectunt in- 


temperanti:z lascivizque mortem, de qua Jeremias 
inter divinos vates mulia pericula perpessus con- 
teslans, ait: Ascendil per fenesiras mors δ". Non 
eniin modo corpus intactum, sed et oculorum radii 
servandi sunt. incorrupti, neque ipsis ullo modo 
permittendum, ut. impudenter irruant, et in alien 
pulehritudinis formas involent, ne ab aspectu ad 
ipsum actum ruamus. Nam secundum Domini ser- 
monem , Qui. inspexerit mulierem αὐ concupiscen- 
dum eam, jam adulierium cum. ipsa commisit in 
corde suo "5. Quapropter virgines esse debent ocu- 
lorum pupulz, qu:e idem cum virginibus nominis 
ornamerntum sortiti» sunt. Sepegumero enim quz 
intra palpebras virgo erat pupilla, per ipsarum «di- 
ductionem vagumque motum suum nutus el cogi- 
tatio scortationis facia est. 

Exiguum quiddam inter omnia uembra nostra 
est auris. Sed et istas exornat vicinum eymbalum, 
eisque solis inter creata c:etera. Dei mysteria cre. 
duntur. Estque auris tota in. rotundum sinuoseque 
tornala, ne citius. ingrediatur sermo, sed spatio 
longioris temporis imminulus, per ipsam exca- 
valionem probibeat quominus ad imum materia 
mendacii penetret, sed una cum maledicentize ster- 
coribus in partibus remaneat ; nam virtutis qui- 
dem est in eo qui loquitur, non dicere falsa : in eo 
qui audit, probare quomodo quzlibet dicta videan- 
tur, num quid affectus. vel amici vel repugnantis 
admistum sit. Nam alter quidem ion cernit acu- 
tum, alter autem prorsus non videt. Quod si alter- 
utro horum defectuum ratio corrupta est , judicio 
mentis quod in nobis esL puniri et a pravitate re- 
purgari debet per veritatem, qua tortoris officio 
fungatur. Hoc enim docens de divino et fortissimo 
atlileta Jobo historia inquit: Mens quidem et auris 
terba dijudicat ; gutiur. autem escas qustat . Cum 
hoc autem consentieus divinorum ille carminum 
auctor Davides inquit : Eum qui clanculum mentie- 
batur de proximo suo , persequebar **. lpse. autem 
universitatis hujusce Deus, servorum  obsignaus 
verba, in Evangelio inquit: Estote nummularii probi, 
dijudicantes a bono quod adulierinum | est. Non. ut 
instar numuiulariorum sonum explorando excipia- 
mus, sed ut ponderantes pronuntiata illorum qui 
colloquuntur, et eventus factorum, ad justam po- 
tius propendeamus trutinam. Aurium enim et lin- 
guarum magnum quoddam periculum est : cum 
exiguum sit membtum lingua , mendacii et verita- 
tis, vel potius salutis et perditionis est officina, 
Lingua mea calamus scrib velociter. scribentis *5, 
et : Lingua mea loquetur justitiam, inquit divino- 
run auctor carminum **; et idem rursus : Linguis 
suis dolose agebant  ; et : Lingua eorum sicut ser- 


*! Jer, ix, 21. 
*: Psal. xin, 3. 


. (95) Γίνεσθε τραπεζ. De hoc celebri dicto, nus- 
piam in sacris Litteris exstante, plura vide sis 
apud Cotelerium ad Constit. Apost. lib. n, cap. 36, 
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* Matth.v, 28. *! Job xi, 11, 5 
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ροῦσι, τὸν φλογμὸν τοῦ ἡλίου διαῤῥιπιζόμενοι. Τὸ δ 
αὐτὰ οἷον θερῶσιν χαταπετάσματα αὐτῶν ὑπάρχον:, 
ἐχχλίνουσιν τὸν «T; ἀχολαπίας θάνατον" ὃν Ἵερ:- 
μίας ὁ τῶν προφητῶν πολυχίνδυνος μαρτυρόμενος, 
φητὶν, Aré€n θάγατος διὰ τῶν θυρίδων. Οὐ μόνων 
γὰρ τὸ σῶμα ἀνέπαφον, ἀλλὰ χαὶ τὰς βολὰς τῶν 
ὀφθαλμῶν δεῖ παρθενεύειν χαὶ μηδαμῶς ἐπιτρέπειν 
αὑταῖς ἀναιδῶς ἐφορμᾶν χαὶ παρίπτασθαι τοῖς ài- 
Aotplet; χάλλεσιν, ἵνα μὴ ἀπὸ τῆς θέας, ἐπὶ τὴν 
πρᾶξιν ὁρμέσωμεν. Κατὰ vip τὴν θεηγορίαν, Ὁ 
ἐμδιέψας γυναιχὶ πρὸς τὸ ἐπιθυμῆσαι αὐτὴν. ἤδη 
ἐμοίχευσεν αὐτὴν ἐν τῇ χαρδίᾳ αὑτοῦ. Παρῆ:. 
νεύειν οὖν χρὴ τὰς χόρας τῶν ὀφθαλμῶν, ἰσωνυμίαν 
τῶν παρθένων τετιμτμένας. Πολλάχις γὰρ ἡ ἐμπαρ' 
θενεύουσα τοῖς βλεφάροις χόρη, τῇ διαστολῇ αὐτῶν 
xal ἐχυτῆς περιστροφῇ, νεῦμα χαὶ νότ μα πορνεία; 
^0 ἄντιχρυς ἐγένετο. 


Κολοδὸν ἐχ πάντων ἡμῶν τῶν μελῶν τὸ 05; xt. 
χάλχευται, ἀλλὰ χαὶ αὐτὸ διαχοσμεῖ τὸ περιχείμενν 
χύμθαλον, xaX μόνον τῆς δημιουργίας θαῤῥεῖται τῷ 
Θεοῦ μυστήρια, ἑλιχοειδῶς ἐχτορνευθὲν δι᾿ ὅλου, 
ὥστε μὴ θᾶττον εἰσδύνειν τὸν λόγον. ἀλλ᾽ ἕν πλείονι 
χρόνῳ ἐλαττουμένου τῇ τορείᾳ ἐπὶ τὸ βάθος τὴν ὕλτν 
τοῦ ψεύδους, ἅμα τῶν τῆς χατηγορίας σχυδάλων 
προπχαταλεῖψαι ταῖς ὄχθαις. ᾿Αρετῆς γὰρ τοῦ μὲν 
φράζοντος μὴ Ψευδηγορεῖν, τοῦ δὲ ἀχούοντος δοχι- 
μάξειν τὰ φάσματα, εἰ μηδὲν προσπαθεία: κάθος 
ἐγχέχραται. Ἡ μὲν γὰρ οὐχ ὀξυωπεῖ, ἡ δὲ Gus 
οὐχ ὁρᾷ εἰ δ' ὁποτέρας λώδῃ ὁ λόγος διέφθαρται, 
τῷ ἐν ἡμῖν χριτηρίῳ τῆς διανοίας τνμωρεῖν αὐτὸν 
xaX ἀποξέειν τῆς χαχίας, οἱονεὶ δημίῳ τῇ ἀληθεῖ. 
Τοῦτο γὰρ παιδεύουσα ἡ xatk τὸν θεσπέσιον xi 
ἀνδρειότατον ἀγωνιστὴν Ἰὼδ ἱστορία φησίν" Noiv 
μὲν xal οὗς ῥήματα διαχρίγει, Ἰάρυγξ δὲ σῖτα 
γεύεται. Συμφώνως δὲ τούτῳ Δαδὶδ, ὁ τῶν θείων 
μελῳδὸς, φησί" Τὸν καταιλαιλοῦντα Aá0pa tov 5π.1η- 
σίον αὑτοῦ, τοῦτον ἐξεδίωχον. Ὃ δὲ τῶν ὅλων 
Θεὸς τῶν οἰχετῶν ἐπισφραγίζων τὰ ῥήματα, b 
Εὐαγγελίοι; φησὶ, Γίγεσθε τραπέζιται (95) δόκι- 
μοι, διαχρίγνοντες àx τοῦ δοχίμου τὸ x(6Ondor. 
Οὐχ ἵνα δίκην τῶν χολνυδιστῶν χομπήσαντες τὸν 
ἦχον δεξώμεθα, ἀλλ᾽ ἵνα σταθμίξζοντες τὰς ἀποςὁ- 
σεις τῶν προσδιαλεγομένων, χαὶ τὰς ἐχδάσεις τῶν 
πραττομένων, ἐπὶ τὴν διχαίαν μᾶλλον ῥέψωμεν 
πλάστιγγα. "tcov γὰρ xai γλωττῶν πολύς τις ὁ 
χίνδυνος, βραχὺ ὑπάρχουσα μέλος, ψεύδους χαὶ 
ἁληθείας, $ μᾶλλον σωτηρίας καὶ ἀπωλείας τυγχά- 
νουσα ἐργαστήριην. 'H γιλῶσσά μου κάλαμος 
γραμματέως óéCvvpdpov , καὶ, 'H. γιωῶσσά pov 
«1αλήσει δικαιοσύνην, φησὶν ὁ τῶν θείων μελῳδό:. 
Καὶ πάλιν ὁ αὐτὸς, Ταῖς γλώσσαις αὐτῶν ἐδολιοῦ- 
σαν, καὶ ἡ γλῶσσα αὑτῶν ὠσεὶ ὄφεως, lóc ἀσαί- 
δων ὑπὸ τὰ χείη αὐτῶν. Συμφώνως δὲ τῷ κατοὶ 
ὁ τῶν θείων σοφὸς Σολομών φησι, Ζωὴ γὰρ καὶ 
"5 Psal. xxxiv, 5d. 


Psal. c, 5. δ) Psal, xriv, 2. 


qui et illud inter alia multa observat, hune Ca-aril 
locum ex Palladii De vita Chrysostomi cap. 4, scr 
ptoris Ceesario recentioris, fuisse ellictum. 


DIALOGUS 1il. 


Oc ἐν χειρὶ γλώσσης * ὡσανεὶ ἀντὶ χειρὸς 
γον, ἀντὶ φασγάνον τὸν δόλον, φονέα παριστῶν, 
μιᾷ μερίδι τὸν ἀνδροφόνον xal τὸν δόλιον, τὸ 
ἐψτφίσατο, χαθώς φησι διὰ τοῦ μεγάλου Δα- 
Avópa αἱμάτων καὶ δόλιον βδελύσσεται Κύ- 
Ὁ δὲ Θεῷ βδελυχτὸς πάντως χαὶ τιμωρητός " 
ταραῤῥιφεὶς σίδηρος ὑπὸ τοῦ ἰοῦ δαπανώμενος, 
λον fj ἐσθὴς ῥυπαρὰ τυγχάνοντα χαὶ βδελυχτὰ 
Σπότῃ ὑπὸ τοῦ ἐγχειμένον αἴσχσυς χαταφθεί- 
* 4 ὥσπερ οἶχος τῇ ἐγχαταλείψει τοῦ ἐνοιχοῦν- 
ρημούμενος χατὰ μέρος φθείρεται * παραπλη- 
iot δοχεῖ xai βροτὸς Θεῷ βδελυχτὸς τῇ θείᾳ 
ροφῇ ὑπὸ τῶν ἐγχεχραμένων αὑτῷ καχῶν 
μενος τιμωρεῖσθαι, τῆς ἀποφάσεως, τῆς, 
Ιθετα ἀπ᾽ ἐμοῦ, οἱ κατηραμέγοι, εἰς τὸ πῦρ 
ὑγιοῦν, καταλλήλως τῶν ἡμαρτημένων ἐμπε- 
ς τοῖς ἀχουσομένοις. Τότε τοὺς μὲν οἱονεὶ ἄν- 
ἐν ἀχύροις ἐμπεσὼν διασμήχει xal διαφλέγει 
oe, μήτε φθείρουσα, μήτε φθειρομένη διὰ τὸ 
touc ἡμᾶς ix τάφων ἀνίστασθαι" τοὺς μὲν δι- 
; ἐν ἀδείᾳ καὶ ἀναπαύσει, xal πάσῃ ἐξουσίᾳ 
' ἀφθάρτους διαιωνίζοντας, τοὺς δὲ ἁμαρτή- 
s αἰωνίως τιμωρουμένους, μὴ φθείρεσθαι, ἀλλὰ 
ναι ἐν τοῖς ἀφωρισμένοις τόποις, ἀσχάλλοντας, 
ἰνοῦντας. ἀδημονοῦντας, ἀλγοῦντας,, ὁλοφυρο- 
$» τρυχομένους, χωχύοντας, δαχνομένους, τιλ- 
)υς, ἀλαλάζοντας, ἀραττομένους, μηδὲν λοι- 
γναμένους, τὸν νῦν χαιρὸν τῆς μετανοίας παρ- 
νους, τοῖς δεομένοις τὰ ἑαυτῶν, ἑαυτοῖς δὲ τὰ 
ἑοῦ σπλάγχνα ἀποχλείσαντας. 'AvíAeuc γὰρ ἡ 
er τῷ μὴ ποιήσαντι ἔλεος, φησὶν ἡ θεία 
' τοῖς δὲ xal σχότος ἐν ἐξωτέροις ἐλαύνων τό- 
| τοῦ χριτοῦ ἀπόφασις γίνεται, τοὺς αἰτίους 
γοῦσα χαὶ ἐξελαύνουσα * ὡς ἡ xat! Αἴγυπτον 
α παιδεύει. μιᾶς μὲν γινομένης τῆς θείας 
ἰσεως, κχαταλλήλως δὲ τῇ προαιρέσει τῶν 
ντων ἁρμοττομένης " Αἰγυπτίους μὲν ἐν τῷ 
 τιμωροῦσα, Ἰσραηλίτας δὲ τῷ Μωσεῖ διασώ- 
. Τοῖς μὲν γὰρ φοινίξας τὸν Νεῖλον αἷμα ἀπ- 
πρὸς τιμωρίαν δίψους, τοῖς δὲ ὕδωρ ἄϊχτον 
ἐφύλαξε, τοῖς μὲν τὸ ἡμερινὸν φάος εἰς σχό- 
Ἰλαφητὸν μετέστησε, τοῖς δὲ ἐπὶ τοῖς ὅροις τὸ 
ιεφύλαξε" τοῖς μὲν τὸ Ἐρυθραῖον πέλαγος πρὸς 
Σιν διεχέρσωσε, τοῖς δὲ αὐτὸ ἐπισυνάψασα, 
iat ὑποδρυχίους φθαρέντας χατέλιπε. Παραπλη- 
ιαὶ ἐπὶ τῆς Βαδυλωνίων χαμίνου, μιᾶς ἐνερ- 
€ ἀποφάσεως, οἱ μὲν τρεῖς 'E6paiot παῖδες 
ἐν μέσῃ δρόσῳ τῇ φλογὶ διέσχαιρον ὑμνοῦντες, 
ἢ ὑποδολῇ τῆς ὕλης ὑποτρέφοντες χαὶ ἐπὶ τεσ- 
Ὄντα ἐννέα πήχεις χορυφοῦντες τὴν φλόγα, ὑπ᾽ 
θᾶττον μέχρι χόνεως χατεφλέχθησαν. Ὁμοίως 
τὴν χέρσον ἴσμεν τῷ θείῳ πειθομένην προσ- 
tt, διασχοῦσαν τὸν Δαθὰν χαὶ ᾿Αδειρὼν πρὸς 
lav. ἐνυποδέξασθαι, τοὺς δ᾽ ἀναιτίους φέρειν. 
ρύσιν ἐν τῷ αὐτῷ τόπῳ, ἐν τῇ αὐτῇ ἡμέρᾳ καὶ 
Οὕτω δὲ xai τὸν δύστηνον Κάϊν͵ ταῖς ἀκχοαῖς 
οὖσα ἡ θεία ἀπόφασις, τιμωρεῖται λέγουσα, 


44]. exxxix, ὁ. Prov. xvin, 21. 
0. ** Dan. in, 90. 


^ Psal. v, 7. 
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pentis, venenum aspidum sub labiis eorum **. As- 
sentitur ct patri divinarum rerum peritus Salomon 
his verbis : Vita enim et mors in manu lingue " : 
quasi pro mani sermonein, pro gladio dolum, bomi- 
cidam in medium producat Deus, in eodem loco ae 
numero homicidam ct dolosum .ponit, quemadmo- 
dum et magni Davidis ore dixit: Virum sanguinum 
et dolosum abominabitur Dominus **. Quem vero cen- 
set abominandum Deus, is plane supplicio multane 
dus est. Quemadmodum et ferrum abjectum, a rubi- 
gine exesum, et lignum aut vestis quz abominanda 
sunt domino suo, a sordibus quibus scatent, ab- 
sumüntur ; aut, quemadmodum domus, quod in- 
quilino sit destituta particulatim destruitur. Pari 
ratione mihi videtur et mortalis, qui abominationi 
est Deo ex aversione divina malis oppressus quibus 
inquinatus est puniri, cum in eos sententia lata 
fuerit illa qui audient : Discedite a me, maledicti, in 
ignem eternum*!, qui promeritis eorum quz adimise- 
rint peccatorum plectentur. Tum vero alios quidem 
tanquam in paleas incidens carbo perpurgat et exurit 
jn perpetuum, neque corrumpens , neque corrupta. 
propterea quod ex sepulcris nos incorruptibiles ex- 
surgemus. Justi autem in securitate ac requie, omni 
libertate donati permanent in perpetuum iminorta- 
les. Qui vero se peccatis obstrinxerunt, dum sup- 
liciis püniuntur zeternis, nec corrumpuntur nec in - 
tereunt, sed in designatis locis super sortes per- 
manent, incerentes, in. angustias redacti, tristes , 
dolentes, lamentantes, excruciati, lugentes, afflicti, 
ululantes, vexati, nihil deinceps agere valentes , 
qui praesens poenitentize tempus rejecerunt, qui 
pauperibus facultates suas, sibi vero divin: inise- 
ricordi viscera occluserunt. Judicium enim sine 
misericordia illi, qui non fecerit misericordiam, in- 
quit divina vox ** : alios autem οἱ tenebre in ex- 
terioribus vexant locis, ex sententia qua reos fla- . 
gellat et exagitat, prout historia de Agyptiis nos 
edocet "5, dum una quidem fertur a Deo sententia, 
sed ad propositum tamen ac meritum eorum qui 
audiunt accommodatur. Nam JEgyptios quidem in 
Pharaone castigat,  lsraelitas autem Moysi con- 
servat incolumes, siquidem illis Nilum rubro eo- 
lore perfusum in sanguinem verüt, ut siti puni- 
rentur, his vero integram aqui naturam illibatam- 
que servavit ; illis quidem !ucem divinam in tene- 
bras mutavit palpabiles, his vero intra limites suos 
lucem conservavit; illis £rythraum mare ut trans 
iri posset, in continentem convertit, his vero rur- 
sus coalescens illud objecit, ut in illud ingressi 
fluctibus immersi perierint. Pari ratione in fernace 
quoque Babylonica ** cum una aententia operaretur, 
tres quidem Hebrzi pueri tanquam in medio rere 
in flamma tripudiabant, et hymnos canebant; at 
qui eam materia injecta fovebant, et ad. altitudi- 
nem quadraginta novem cubitorum evehebant , 
confestim ab ipsa combusti atque in cineres sunt 
^ Exed. 


9! Matth. axv, dd.. δ᾽ Jac. a, 43. 
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tedacti. Eodem pacto scimus terram divino paren- 
tem mandato diductam et hiantem Dathau et Abi- 
ron in poenam absorptos excepisse ὅδ caeteros 
8utem innoxios more solito eodem loco, eadem die 
alque eadem hora sustentasse. Sic et miserum 
Cain sententia divina in ejus insidens aures puni- 
vit dicens : Gemens et tremens eris super terram 59, 
et statim res ipsa verla secuta est, euinque insta- 
bili treniore ac lugubri gemitu ex intimo corde 


S. CSARII GRECORII FRATRIS 


106t 
Erérur xal τρέμων ἔσῃ ἐπὶ τῆς Tric , καὶ ati 
ἡ πεῖρα τῷ λόγῳ ἐπηχολούθγτσε, τιμωροῦσα μὲν xat- 
vw» ἀστάτῳ xal στεναγμῷ θρηνώδει Ex. χαρδίας xal 
ὀνύχων, ἀνασπῶσα τὸν πρῶτον ἐν xósu cols 
ἀδελφοκτόνον Katv , οὐχ ἀναιροῦπσα ὃὲδ τοῦτον θανεὶν 
ἱμειρόμενον, καὶ βοῶντα, "Ec'tai,züc ὃ εὑρίσγων 
μὲ ἀποχτενεὶ με' πρὸς ὃν τὸ Θεῖον ἀποφαίνετα. 
Οὐχ οὕτως" σημεῖον yap ἐθέμην ἐπὶ σοὶ, τοῦ μὴ 
ἀνελεῖν c& πάντα τὸν εὑρίσχοντα. 


atque unguibus dueto. primum homicidam in mundo fratrisque percussorem punivit, nec tamen e 
medio sustulit, quamvis mori percuperel, et exelamaret : Et erit, omnis qui invenerit me, occidet me. 
Cui respondens pronuntiavit Deus : Non aic: etenim signum posui super te, ne occidat te omnis qui t 


invener:t., 


Tineamus igitur vindicem illum ignem tormen- 
torum, et vermem, et tenebras, qua 6 sauctis 
quidem parcunt, quorum fuerit *ità in seculo con- 
taminata. Sic euim per Ezechielem inquit. Deus: 
Tran:ite, et. percutile, εἰ a sanctis meis incipite "*. 
Si ergo justus vix salvatur, impius et peccator ubi 
parebit ^ ? inquit divinarum rerum peritus Salomon 
5, ut ab incuria nos eximat. Neigitur curam nostri 
abjiciamus baptismo freti; nec prop'er sacrorum 
participationem mysteriorum leviori nos supplicio 
tuuc puniendos arbitremur. Nihil enim nobis jllic 
ea proderunt, qua lic contumeliose tractavimus, 
ac temere prater dignitatem participavimus. Qui 
enim: manducat et bibit iudigue lei Verbi portiones, 
in judicium sibi manducat et bibit, inquit sublimis 
Apostolus **; et idem rursus: Circumcisio quidem 
Droderit, οἱ legem. observes ; si autem pravaricator 
legis sis, circumcisio tua praputium [acta est *' , qui 
minime pro dignitate ipsius vixeris. ldemque rursus: 
Non auditores legis, sed factores legis α Deo justi- 
ficabuntar **. Omnibus igitur, qui eruditione aliqua 
vel leviter tincti siut, mauifestuum est a. circuuci- 
sione baptismum taiquam a figura fuisse adunibra- 
tum, ac legis loco veneranda nobis fidelibus Evan- 
gelia tradíta esse, quod conlirmans in Evangeliis 
bominus, ait: Amen dico vobis, non omnes qui 
dicunt mihi: Domine, Domine, intrabunt in regnum 
celorum, sed qui faciunt voluntatem meam. Multi 
eniin. mihi dicent in illa die : Domine, nonne in no- 
mine tuo daemonia. ejecimus, el morbos sanavimus ἢ 
el dicam illis: Nescio vos; discedite a me, maledicti, 
operarii iniquitatis, in ignem ateynum, qui paratus 
est diabelo εἰ angelis ejus **. 


Pares autem Chliristiani etiam plurimi fidelium 
mihi videntur esse, inter quos plaue sit etiam Ju- 
das apostolus, qui et signa fecit, et infirmos sana- 
vit, priusquam adversus Christum — universorum 
Deum furiose debaccharetur. Sed et Simon ille qui 
a Petro et Paulo pulsus fuit, et plurimi Galatarum, 
qui postquam signa et prodigia et sanationes edidis- 
sent, 3c vaticinandi doua conseculi fuissent, 
rursus sub errorem sunt reversi, pristina improbi- 
tati adherentes, quibus scribens eximius ille terrae 


Δείσωμεν τοίνυν mup χολαστέριον, xal σχώληχα, 
xal σχότο;, μηδὲ τῶν ἁγίων φειδόμενον μολυνομένων 
τῷ βίῳ. Φησὶ γὰρ διὰ τοῦ Ἰεζεχιὴλ ὁ Θεὸς, Διέ(θετε 
xal xóyars, καὶ ἀπὸ τῶν ἁγίων μου ἄρξασθε. 
Εἰ οὖν ὁ δίκαιος μόλις σώζεται, Ó dgaptoe loc καὶ 
ἀἁσεδὴς ποῦ φανεῖται; φησὶν ὃ τῶν θείων occi; 
Σολομὼν τῆς ἀμελείας διεγείρων ἡ μᾶς. Μὴ οὖν σφῶν 
ἀμελέσωμεν τῷ βαπτίσματι ἐπερειδόμενοι xai τῇ 
μετοχῇ τῶν θείων μυστηρίων, χουφοτέραν ἡμῖν ol 
μενοι τὴν χόλασιν ἐπάγεσθαι τότε. Οὐ γάρ τι óvion 
ἡμᾶς ἐχεῖ, ἐνταῦθα ὑδριζόμενα xat ἀδεῶς παρ᾽ ἀξίαν 
μετεχόμενα. Ὃ γὰρ ἀναξίως ἐσθίων καὶ πίνων 
τῶν τοῦ θεοῦ καὶ Aóyov κραμάτων, slc zpips 
ἑαυτῷ ἐσθίει, καὶ πίνει. φησὶν ὁ ὑψηλὸς ΑΔ πόσιν» 
λος. Καὶ πάλιν ὁ αὐτὸς, Περιτομὴ μὲν ὠφελεῖ ἐὰν 
γόμον πράσσῃς, δὲ δὲ νόμου παραδάτης jk. ἡ 
σεριτομὴ σου ἀχροθυστία γέγονε, μὴ ἑκαξίως 
αὑτῆς βιώσαντι. Καὶ πάλιν ὁ αὑτός " Οὐχ οἱ dxpor- 
ταὶ τοῦ νόμου, ἀ.1.1}") οἱ ποιηταὶ τοῦ vópov ὃ» 
καιωθήσονται παρὰ τοῦ Θεοῦ. IIdo δὲ τοῖς ὁκωσ- 
ouv παιδείας μετειληφόσι δῆλον, ἀντίτυπον τῖς 
περιτομῆς ὑπάρχειν τὸ σωτήριον βάπτισμα " ὁμοίως 
δὲ xaX ἀντὶ τοῦ νόμον, τὰ σεπτὰ Εὐαγγέλια. δεδόσθει 
ἡμῖν τοῖς πιστοῖς " ἅπερ βεδαιῶν ὁ Κύριος ἐν Εὐεγ- 
γελίοις, φησίν’ Ἁμὴν» Aéyo ὑμῖν, οὐχὶ πάντες αὶ 
Aérortéc μοι, Κύριδ, Κύριξδ, εἰσε.ϊεύσονται εἰς τὴν 
βασιλείαν τῶν οὐρανῶν, ἀ.1.1' οἱ ποιοῦντες τὸ 
θέλημά μου. HoAAol γὰρ ἐροῦσί μοι ἐν ἐκείνῃ τῇ 
ἡμέρᾳ, Κύριε, οὐχὶ τῷ ὀνόματί σου δαιμόνια ἐξ- 
&6 louer, xal γόσους ἐθεραπεύσαμεν ; καὶ ἐρῶ al- 
τοῖς, Ovx olóa ὑμᾶς, πορεύεσθε ἀπ᾿ ἐμοῦ,οἱ xat- 
npapévoi, ἐργάται τῆς ἀνομίας, εἰς τὸ zip τὸ 
αἰώγιον τὸ ἡτοιμασμένον τῷ διαδόλῳ xal τοῖς 
drréAo(c αὐτοῦ. 

Τοιούτους δὲ Χριστιανοὺς xai τὸ πλῆθος τῶν τι“ 
στῶν μοι δοχεῖ ὑπάρχειν, ἐν οἷς εἴτ, πάντως x . 
Ἰούδας ὁ ἀπόστολος, σημεῖα πεποιηχὼς xai ἀσθε- 
γοῦντας ἀχεσάμενος, πρὸ τοῦ ἐμπαροινῆσαι τῷ θεῷ 
τῶν ὅλων Χριστῷ. ᾿Αλλὰ xat Σίμων ὁ ὑπὸ Πέτρου xi 
Παύλου τυμπανισθεὶς, xa πλεῖστοι Γαλατῶν cl μετὰ 
τὸ σημεῖα χαὶ τέρατα xal ἰάσεις ἐνεργῆσαι χαὶ poztr 
“εἰας χαρισμάτων ἀξιωθῆναι, πάλιν ὑπὸ τὴν rir 
ὑπονοστήσαντες xal τῇ πρώτῃ χαχίᾳ συνθέμενοι, οἷς 
ἐπιστέλλων ὁ ὑψηλὲς τῆς ὑφ᾽ ἡλίου καθτγητὴς, φηϑῖν 


5 Num. xxvi, 9. ** Gen. iv,12.. 57 Ezech. ix, 6, 5] Pet. iv, 18. δ Prov. z1, δὲ, 59 1 Cor. v), 


$9.*' Rom. n, 23. ** ibid. 15. 
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ὯὮ Γαλάται ἀνόητοι, τίς ὑμᾶς ἐδάσκανεν ; Καλῶς 
ἐτρέχετε, τίς ὑμᾶς évéxoye τῇ ἀληθείᾳ μὴ πεί- 
θεσθαι; Τοὺς τοιούτους, καθὼς προέφην, δοχεῖ μοι 
μηδὲν ἀπώνασθαι τοῦ βαπτίσματος εἰ χαὶ φήσοιεν 
Χριστῷ χρίνοντι, Kopie, ἐν τῷ σῷ ὁνόματι δυγνά- 
pec ἐποιήσαμεν, καὶ δαιμόνια ἐξεδάλομεν, καὶ 
γοσοῦντας ἐθεραπεύσαμεν * οἷς τὴν πληχτιχὴν xal 
δριμεῖαν καὶ χωχυτῶν πλήρη ἔδωχεν ἀπόρασιν Χρι- 
στὸς, ὁ τῷ ἐλέει αὐτοῦ πάντας ἡμᾶς ἐχείνης ἀπ- 
ἄγων, ὑπὸ τῶν ἀμώμων ἁγίων αὑτοῦ ὑπὲρ ἡμῶν 
ἐχλιπαρούμενος. Ἁσεδεῖς γὰρ ἐν κρίσει οὐκ ἄνα- 
στήσονται, φτσὶ Δαδὶδ ὁ τῶν θείων μελῳδός. Συμ- 
φώνως δὲ τούτῳ ὁ ὑψηλὸς τῶν προφητῶν Ἡσαῖας 
φησὶν, Ἁρθήτω ὁ ἀσεδὴς, Tva μὴ ἴδῃ τὴν δόξαν 
Κυρίου. "Anzp βεδαιῶν ὁ ἱερὸς Παῦλός φησιν 
Ὅσοι γὰρ ἀνόμως ἥμαρτον, ávóuoc καὶ ἂπ- 
oJobrtai, ἀλλὰ τὴν παντελῆ τοῦ Θεοῦ ἐγχατάλειψιν 
αὐτῶν xai ἀποστροφὴν, xal τὴν εἰς ἀπεράντους 
αἰῶνας τιμωρίαν. Ταὐτὸ δὲ xaY ol por ac δηλοῦ- 
σιν, οὐκ el; χρίσιν παραστήσεσθαι ἀνισταμένου: 
ἀσεδεῖς, ἀλλ᾽ εἰς χατάχρισιν αὖθις ἀπαχθέσεσθαι 
ἅμα τῷ ἡγεμόνι αὐτῶν διαθόλῳ. Οὐδὲ γὰρ οἱ τὴ με- 
pov νόμοι τὸν πρόδηλον φονέα, ἣ μοιχὸν τῆς εἰρχτῆῇς 
ἐχφωνήσαντες, μαχρηγορίᾳ χρίνονυσιν ἐν ὄψει τῆς 
φρικτῆς ὀμηγύρεως, ἐκχείένην δι' ἐχείνου σωφρονί- 
ζοντες. Ἑνὸς γὰρ μέλους τεμνομένου, ἣ χαιομένου 
ἕν τῷ σώματι, τὸ ὅλον τῷ μέρει συγχραδαίνεται xat 
συναλγεῖ" καὶ ἑνὸς πολλάχις οἰχέτου αἰχιζομένου, 
“πᾶσα τῶν οἰχετῶν ἡ φάλαγξ πτήσσουσα διόρθωσιν 
κατὰ διάνοιαν ὑπισχνεῖται, xal μὴ ψαύειν τῶν ἀπ- 
ἡγορευμένων " δι᾿ ὧν ἐχεῖνος τοῖς ἀλγεινοῖς περιεῤ- 
ῥώγει θεηλάτῳ ὀργῇ ἐπὶ τὴν δίχην ἑλχόμενος. Τοῦτό 
μοι νόει οἰχονομεῖσθαι παρὰ Θεῷ ἐν μυριάνδρῳ πό- 
λει, μιᾶς τιμωρουμένης οἰκίας, τῶν ἡμαρτη μένων 
τὴν δίχην ἐνταῦθα ὑπέχουσαν, πρὸς νῆψιν χαὶ διόρ- 
θωσιν τῶν λοιπῶν συναστεϊτῶν xal πασῶν πόλεων. 
Ἁσεδῶν γὰρ καταπιπτόντων, δίχαιοι ἔμφοθοι 
γίνονται, φησὶν ὁ τῶν θείων σοφὸς Σολομών. 


Kai ὅτι οὐδὲν ὀνήσει ἐπὶ τῆς ἀχλινοῦς χαὶ ἀδε- 
κάστου χρίσεως τὸ ἅγιον βάπτισμα, τοὺς ἐνταῦθα 
αὐτὸ πολιτείᾳ χαχίστῃ χαθυδρίζοντας, xai ἀναξίως 
τῆς ἐπωνυμίας Χριστοῦ διάγοντας, ἐχ τοῦ ὑψηλοῦ 
᾿Αποστόλου, λευχοτέρως τῶν ῥηθέντων νῦν πα’δευό- 
μεθα, διαῤῥήδην βοῶντος" ᾿Αθετήσας τις γόμον 
Μωσέως, ἐπὶ δυσὶν 7) τρισὶ μάρτυσι χωρὶς οἰχτιρ- 
μὼν ἀποθνήσκει. Πόσῳ μα.1.ῖον χείρονος ἀξιω- 
θήσεται τιμωρίας ὁ τὸν γΥίίὸν τοῦ Θεοῦ xataza- 
τήσας, καὶ τὸ αἷμα τῆς διαθήχης κοινὸν ἡγησά- 
μᾶνος ; Καταπατεῖ δὲ τοῦ Θεοῦ Παΐδα Λόγον Θεὸν, 
ὁ τὰ μυστιχὰ αὐτοῦ χράματα ἀδεῶς χερσὶ πλεον- 
εκτούσαις καὶ χατὰ τοῦ πέλας ἐπαιρομέναις δεχόμε- 
νος, ἴσα χοινῷ ἄρτῳ καὶ οἴνῳ τιθέμενος ἃ ἐν τοῖς 
πιστοῖς διανοίας ὄμμασιν ἐνθεωρεῖται Θεός. Ζῶν γὰρ 
ὃ Jóyoc τοῦ Θεοῦ καὶ ἐνεργὴς καὶ τομώτερος ὑπὲρ 
πᾶσαν μάχαιραν δίστομον, xal διϊχκνούμεγος 
μέχρι μερισμοῦ ψυχῆς καὶ σώματος, ἁρμῶν τα 
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totius subjectze soli doctor inquit: O stulti Galatee, 
quis τος fascinavit **? Currebatis bene, quis vos im- 
pedivit, ne crederetis veritati " ἢ Tales, quemadmo- 
dum antea. dixi, mihi videntur nibil ex baptismo 
utilitatis habituri, etiamsi Christo judici dicturi 
sint : Domine, nonne tuo nomine prodigia (fecimus, et 
demonia ejecimus, et infirmos sanavimus ? quihus 
letale et terribile, et luctus plenum responsum jam 
dedit Christus, ἃ quo per misericordiam suam nos 
omnes vindicet, per inculpatos sanetos 4wos pro 
nobis exoratus. /mpii enim in judicio non resur- 
gent , inquit Davides divinorum earininum auctor **, 
Cum hoc autem consentiens eximius inter vates 
Isaias inquit : Auferatur impius, ne videat gloriam 
Domini *. Quz confirmans divus Paulus, ait : Qui- 
cunqne absque lege peccaverunt, etiam absque lege 
peribunt **, videlicet penitug eos deserente Deo et 
aversante ipsos, et supplicio nullis seculoram ter- 
minis finiendo afficiente. Idem et prophetee indicant, 
ad judicium non sistendos resurgentes impios, sed 
ad condemnationem illico abducendos una cum 
principe suo diabolo. Neque enim hujus etiam vitz 
leges manifestum homicidam vel adulterum, post- 
quam ex carcere arcessitus est, longa oratione 
damnant in conspectu formidabilis coetus, quem 
ejus exemplo castigant. Cum enim unum menibrum 
resecatur, aut uritur in corpore, totum cum parte 
concutitur et condolet. Et aliquoties uno esso fla- 
gris famulo, tota famulorum cohors extimescens, 
emendationem sibi pollicetur in animo, et quod tan- 
gere nolit res interdictas, propter quas ille tam 
tristibus flagris undique eonscissus sit, divinitus 
immissa ira ad judicium pertractus. Tale quid scias 
geri a Deo in populosa civitate, cum una familia 
supplicio afficitur, qu:xe delictorum peenam luit, ad 
castigationem et correctionem ceterorum civium 
et civitatum omnium. ZImpiis enim cadentibus, [ἰ- 
mor incmtitur justis, inquit divinarum rerum peri - 
tus ille Salomon. 

Quod autem nihil in inevitabili et incorrupto illo 
judicio profuturum sit sacrum baptisma iis, qui 
hic illud per pessimain vivendi rationem contume- 
lia affecerunt, et indigne cognomine Christi vixe- 
runt, de eximio Apostolo dilucidius, quam ex iis 
que dicta sunt hactenus, discimus, diserte cla- 
mante : Qui aspernatus (uerit legem Mosis, per duos 
tresve testes convictus absque ulla misericordia mo- 
ritur : multo magis pejore dignus habebitur suppli- 
cio, qui Filium Dei conculcaverit et sanguinem testa- 
menti ceu rem profanam habuerit **. Conculcat autem 
Dei Filium et Verbum Dei, qui mystica ejus pocula 
intrepide manibus rapacibus et adversus proximum 
elevatis sumit, veluti communem panem et vinum 
reputans, quz in fidelibus mentis oculis supt ipse 
Deus. Vivus enim est sermo Dei, et efficax, et pc- 
netrantior quovis gladio utrinque incidente, et pertin- 
gens usque ad divisionem anima el corporis, com- 


δι Galat. i, 1. ** Galat. v, 7. ** Psal. 1, 5. 47 Iga,. xxvi, 10, sec. LXX. ** Rom. 1, 12. ** Hebr. x, 
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pagumque et medullarum, et discretor cogitationum 
et mentis conceptorum δ, quemadmodum ipse per 
Paulum inquit. Nam neutro modo perit, etiamsi 
partim clavis configatur, partim fluat. Nec item 
absumitur, cum perinde uL aer ab omnibus perci- 
piatur, et nihilominus maneat Deus idem, haud 
imminutus. Verba autem Pauli Dominus obsignans, 
et pari cum incredulis supplicio afficiendos osten- 
dens, qui nomine quidem Christiani, re vero mali 
8unt, et per temulentiam negligunt salutem suam, 
inquit in Evangelio : Si dixerit in. corde suo servus 
ille : Cunctatur dominus meus venire, simulque ca- 
perit percutere conservos, ei edere aique bibere cum 
conservis ebriis : Ámen dico vobis, veniet dominus 
servi illius die quo non exspectat, et hora qua igno- 
rai, et dissecabit eum, el ponet partem ipsius cum in- 
£redulis?!*. Dissecari servum non corporaliter intel- 
ligamus, (nam imperitum hoc foret ac ridiculum) 
sed per spoliationem spiritualium donorum et ba- 
pUsmatis, et erga ipsum libertatis, dissecari a Do- 
mino damnandos intelligamus. Non eniin fieri po- 
test, ut. qui Christo adhizrent, ac vcluti milites illius 
obsignati signaculo sunt et zona militi ipsius cin- 
cti, puniantur, nisi prius illis spoliati sint. Quem- 
admodum et presentes hodie leges docent, reos mi- 
lites non prius affici debere supplicio, quam illis 
zona sit adempia : quo sigDificatur, syubolo mili- 
tia: ipsis ablato, more privatorum a caruifice pu- 
niri posse. Evidentiore vero similitudine utens, 
quid haec divina dissectio sit, ostendam. Nam qui su- 
blime solium Christi admiuistrant pontifices, si in 
3liquo lapsu sit consccratorum quispiam in ipsorum 
coetu, non prius ipsum poenis subjiciunt, quam di- 
vinis a sacris eum removerint, et illorum privatus 
sit symbolis. Eo pacto spoliatum pro uno ex laicis 
habent. Per quam ademptionem indicatur dissectio 
de qua dictum est, et per connumerationem ejus 
cum gregariis et vilibus, portio cum incredulis de- 
claratur. ld quod et Davidescarminum ille divinorum 
auctor longe anteiunuit, ita testificans : Vota facite, 
et reddite Domino Deo vesiro ; omnes in circuitu ejus 
donaafferani terribiliet auferentispiritus magnatum "*. 


Nolim vero quisquam arbitretur dc animarum 
ablatione carmen illud accipiendum esse. Non enim 
gubernantium modo, sed et eorum qui gubernan- 
tur, et dominorum , et servorum, plane ipse indit 
et. aufert animales spiritus. Nimirum dicitur de 
anima, imo de spiritualibus donis, et de bapti- 
smate, Maguates vero mihi videntur esse ac domini 
. intidelium fideles, a Dei Verbo quod erat in prin- 
cipio, id consecuti, ut. dominentur etiam ipsis 
dzmonibus. Nihil enim isti ab illis habebunt dis- 
criminis, eodem cousensu adversantes Deo et 
Christianos oppugnantes. Quos ut imperio premaut 
et proculcen!, divinus ille Davides multo ante pre- 


19 Hebr. iv, 12. *! Luc. xii, 45, 40. 


(95 Τῷ 6. ὑμῶν. LXX ἡμῶν. Sed Vulg. vestro, 
quz tamen subdit affertis. 
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καὶ μυελῶν, καὶ διαχριτικὸς ἐγθυμήσδων καὶ 
ἐγγοιῶγν " χαθὼς αὐτὸς διὰ Παύλου φησίν. Οὐθετέ- 

, £o» γὰρ ἐξεκρούσθη " τοῦ μὲν καθηλουμένου, τοῦ δὲ 
ῥέοντος, οὐδ᾽ αὖ πάλιν δαπανᾶται, χατὰ τὸν ἀέρι 
ὑπὸ πάντων μετεχόμενος, χαὶ μένων ὁ αὐτὸς ἀμείω- 
τος Θεός. Τὰ δὲ Παύλου ἐπισφραγίζων, xal ἴσα τῶν 
ἀπίστων δειχνὺς τιμωρήσασθαι τοὺς χλήσει μὲν Xp 
στιανοὺς, ἔργῳ δὲ πονηροὺς, χαὶ παροινίᾳ τῆς σφῶν 
ἀμελούντων συτηρίας. Ἐν Εὐαγγελίοις φησίν" 'Eàr 
δὲ εἴπῃ ἐν ἑαυτῷ ὁ δοῦλος ἐκεῖγος, Χρονίζει ὁ 
κύριός μου τοῦ ἐλθεῖν, καὶ ἄρξεται εὐπτειν τοὺς 
συνδούλους, ἐσθίειν τὸ καὶ πίνειν μετὰ τῶν cvr- 
δούλων μεθυόντων" ἀμὴν AJéyo ὑμῖν, ἥξει κύ- 
ριος τοῦ δούλου éxslvov, ἐν ἡμέρᾳ jj οὐ προσ- 
δοκᾷ, καὶ ἐν ὥρᾳ T] οὐ γινώσκει, καὶ διχοτομήσει 
αὐτὸν, καὶ θήσει τὸ μέρος αὐτοῦ μετὰ τῶν ἀκί- 
στων. Διχοτομεῖσθαι τὸν οἰκέτην μὴ σωματιχῶς 
νοήσωμεν (ἀμαθίας γὰρ τοῦτο καὶ γέλωτος), ἀλλὰ τῇ 
ἀφαιρέσει τῶν πνευματιχῶν χαρισμάτων καὶ τοῦ 
βαπτίσματος, καὶ τῆς πρὸς αὐτὸν παῤῥησίας, διχο- 
τομεῖσθαι ὑπὸ τοῦ Κυρίου τοὺς χριθησομένους ἡμᾶς 
νοήσωμεν. Οὐ γὰρ οἷόν τε τοὺς Χριστῷ συνθεμένους 
xal οἷον στρατιώτας χατασημανθέντας τῇ ἐχείνου 
σφραγίδι, χαὶ τῇ ζώνῃ τῆς αὐτοῦ στρατιᾶς διειλημμέ- 
νους τιμωρεῖσθαι, μὴ πρότερον ἐχείνων ἀποῤῥα- 
γέντας, καθὼς xat οἱ τήμερον νόμοι παιδεύουσι τοὺς 
αἰτίους τῶν στρατιωτῶν μὴ πρότερον τιμωρεῖσθαι, 
πρὶν tfc ζώνης ἀποῤῥαγῆναι, τῆς συμδόλου τῆς 
στρατιᾶς, χαὶ τῇ ἐχείνης ἀφαιρέσει ἴσα τῶν ἰδιωτῶν 
χαταξαίνεσθαι τῷ δημίῳ. Ἐναργεστέρᾳ δ᾽ εἰκόνι 
χρησάμενος παραστήσω τὴν θείαν διχοτομίαν. Οἱ γὰρ 
τὸν ὑψηλὸν τοῦ Χριστοῦ διέποντες θρόνον ἀρχιερεῖς, 
τοῦ θιάσου ἐν ὀλίσθῳ τινὸς; τῶν ἱερωμένων γενομέ- 
νου, οὐ πρότερον αὐτὸν ςἰς τὰς δίκας διδόασι, πρὶν τῆς 
θείας ἀποῤῥῆξαι τελετῆς, τὰ ἐχείνης ἀφαιρούμενον 
σύμδολα" xal οὕτως χαθαιρεθέντα ἕνα τῶν λαϊχῶν 
ἡγεῖσθαι. Ac ὧν τῆς ἀφαιρέσεως δηλοῦται ἡ ῥηθεῖσε 
διχοτομία, καὶ τῇ συγχαταλέξει τοῦ ἀγελαίου f μετὰ 
τῶν ἀπίστων μερίς. Ὅπερ xal Δαδὶδ ὁ τῶν θείων 
μελῳδὸς προῃηνίξατο, διαμαρτυρόμενος οὕτως, KÜ- 
ξασθε, καὶ ἀπόδοτε Κυρίῳ τῷ Θεῷ ὑμῶν (94)- 
σπώγτες οἱ κύχιλῳ αὐτοῦ οἵσουσι δῶρα τῷ φοῦδερῷ 
καὶ ἀφαιρουμένῳ πνεύματα ἀρχόντων. 

Μηδεὶς δὲ οἰέσθω περὶ ψυχῶν ἀφαιρέσεως ἔχειν 
τὴν μελῳδίαν (οὐχ ἀρχόντων γὰρ μόνον, ἀλλὰ καὶ 
ἀρχομένων xal δεσποτῶν xat οἰχετῶν, πάντως αὐτὸς 
ἐντίθησι καὶ ἀφαιρεῖται τὰ ψυχιχὰ πνεύματα), ἀλλὰ 
πάντως περὶ τῶν ψυχιχῶν, μᾶλλον xal πνευματιχῶν 
χαρισμάτων xal τοῦ βαπτίσματος. ΓΑρχοντες δὲ 
μοι δοχοῦσι χαὶ χύριοι τῶν ἀπίστων οἱ πιστοὶ, παρὰ 
τοῦ ἐν ἀρχῇ Λόγου Θεοῦ τὸ ἄρχειν xax' αὐτῶν xal 
δαιμόνων (98). Οὐδὲν γὰρ οὗτοι ἐχείνων διοίσουσιν, 
ὁμογνώμως Θεῷ ἀντι:χείμενοι χαὶ Χριστιανοῖς πολε- 
μοῦντες. Οἷς τὸ ἄρχειν καὶ πατεῖν αὐτοὺς 6 θεοφόρα; 
Δαθδὶδ προεπευχόμενος ἀξιοῖ τὸ Θεῖον οὕτως " Κα- 


ταστήσεις αὐτοὺς ἄρχοντας ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν. 


2 Ps3l. ιχχν, 12, 13. 


(95) Δαιμόνων. Deest hic verbum δεξάμενοι Aut 
εἰληφότες, vel quid simile. 
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Mrnc cogat tov órógaróc cov ἐν πάσῃ γενεᾷ 
xal γεγεᾷ. Ἐπαχούσας δὲ τοῦ προφήτου ὁ θεὸς xal 
Λόγος, ἐξ ἐχείνων ἀνδριυθεὶς xal ἐχείνων χόσμῳ 
ἐπεφοίτησε. xal θεηγορῶν ἐν Εὐαγγελίοις φησὶ 
πρὸς ἡμᾶς, Θαρσεῖτε, ἐγὼ γεγίχηχα τὸν κόσμον, 
χαὶ͵, ἰδοὺ, δέδωκα ὑμῖν ἐξουσίαν πατεῖν ἐπάγω 
ὄςεων xal σχορπίων, καὶ ἐπὶ πᾶσαν τὴν δύναμιν 
τοῦ ἐχθροῦ" ἧτις ὑπάρχει πᾶσα αἴρεσις (θ0). "Ev 
πάσῃ δὲ γενεᾷ χαὶ γενεᾷ μνημονεύομεν τοῦ ὀνόματος 
Χριστοῦ ἄρχοντες τῶν ἐναντίων xaX χύριος ὑπ᾽ ἐχεί- 
νου χαταστάντες διὰ τοῦ βαπτίσματος, χαὶ τοῦ ἐν 
αὐτῷ δοθέντος ἡμῖν ἁγίου Πνεύματος. ἌΔπερ ἐναρέτως 
βιοῦντες γεραίρειν σπουδάσωμεν, μηδένα σπῖλον ἣ 
μῶμον αὐτοῖς ἐξ ἀχαθάρτου πολιτείας προστρίθον- 
τες, μήποτε χρίνων Ἰησοῦς διχοτομήέσῃ ἡμᾶς, xal 
μετὰ τῶν ἀρχομένων ἀπίστων συναπολέσῃ, εἰς τὸ 
«Up τὸ αἰώνιον, ἀποῤῥήξας τοῦ πνευματιχοῦ χα- 
ρίσματος καὶ βαπτίσματος. Οὐχ ὥς τινι δὲ τῶν μυ- 
θολόγων ἔδοξεν (90), ἀχοὰς μὲν θέλγοντ', Ψυχὰς δὲ 


οὗ τρέφοντι, πέρας ἕξει ἡ τῶν ἁμαρτωλῶν τιμωρία. 


&x τοῦ αἰώνιον μόνον φῆσαι τὸν Κύριον τὸ χολαστή- 
ριον πῦρ, xaY οὐχ αἰώνιον αἰώνων. Οὐχ ἐπειδὴ γὰρ 
ὁ προφήτης φησὶν, Εἰς τῶν αἰῶνα, Kópie, ὁ Λόγος 
cov διαμέγει ἐν τῷ οὐραγῷ, παρὰ τοῦτο μέχρι 
τινὸς τὸν Θεὸν xal Λόγον ἐν τῷ οὐρανῷ ὑπάρχειν vof- 
σωμεν, μετὰ δὲ τὸν αἰῶνα ἐχφοιτᾷν τῶν οὐρανῶν, 
Καὶ πάλιν ὁ αὐτός φησι, Καὶ ἡ ἀ.ϊήθεια Κυρίου 
μένει εἰς τὸν αἰῶνα, "Ap! οὖν μετά τινα χρονικὴν 
“πάροδον οὐχ ἔσται ἀληθινὸς ὁ Κύριος, κατὰ τὴν παρ- 
οινίαν τοῦ τῆς ὀργῆς ἐπωνύμου; Αὐτὸς δ᾽ ἐν Εὐαγ- 
γελίοις ὁ χριτῆς φησι τοῖς θείοις αὐτοῦ ἀποττόλοις, 
Καὶ ἐγὼ μεθ' ὑμῶν εἶμι, ἕως τῆς cvrcsAc(ac τοῦ 
αἰῶνος. 'Ap' οὖν ἕως χρόνον συνέσεσθαι αὐτὸν τοῖς 
ἁγίοις ὑπονοήσωμεν, f] μᾶλλον ἀϊδίως xal ἀπεράν- 
τως; Πῶς ὃὲ οὐχ ἐσχάτης ὑπάρχει φρενητείας, πέ- 
ρας τοῦ αἰῶνος ὑποτίθεσθαι, xaX μέχρις ἐχεΐνου τι- 
μωρηθέντα τὸν διάδολον ἅμα τῶν προταπελασθέντων 
poy9noov ἀνθρώπων, ἐλευθεροῦσθα. τῶν ἀλγεινῶν 
μηχέτι χολαζομένους ; Τὸ ἐξ ἀντιθέτου γὰρ πάντως 
διχαίοις συμθήσεται, μέχρι τινὸς αἰῶνος μαχαρίως 
βιώσασι, καὶ ἐν ἀδείᾳ πάλιν θνέσχειν ἢ τι ὑπομέ- 
γεῖν, περαιουμένου τοῦ χατ᾽ αὐτοὺς αἰῶνος. Τοὺς 
μὲν γὰρ εἰς ζωὴν αἰώνιον, τοὺς δὲ εἰς χόλασιν αἰώνιον 
πορεύεσθαι ὁ χριτὴς ἀπεφήνατο. ᾿Ανάγχη οὖν πε- 
ραιουμένης ἐχείνων τῆς χολάσεω; περαιοῦσθαι xal 
τούτων τὴν ζωὴν, χαθώς φασιν οἱ τῆς ὄντως ἐστερη- 
μένοι ζωῆς, τῶν ἐγχρατῶν τὰς χεῖρας ἐχλύοντες, 
εἰς πέρας χολάσεως αὐτοὺς μετεωρίζοντες. 


cibus a Deo verbis hisce contendit : Constitues 
ipsos principes super universam terram. Memor ero 
nominis tui in omni generatione ei generatione "*, 
Exaudito autem vate, Deus Verbum deinceps homo 
factus vati similis in mundum venit, et sancte 
przdicans in Evangelio inquit ad nos : Confidite, 
ego sun qui vict mundum "?*. Item, Ecce dedi vo- 
bis potestatem calcandi super. serpentes et scorpio- 
nes, Εἰ super omnem potestatem. inimici '**; qua 
quidem est omnis h:eresis. In. omni generatione et 
generatione memores sumus nominis Christi, prin- 
cipes adversariorum et Domini ab illo constituti 
per baptismum, et per Spiritum sanctum in ba- 
ptismo nobis datum : qux quidem duo, virtutis ex 
priscripto vivendo, lionorare studeamus, nu!la labe 
vel macula per impuram vivendi rationem ipsa 
aspergentes, ne quando judicans nos Jesus dissecet, 
et cum subjects incredulis perdat zterno igni, 
ablato spirituali dono et baptismate. Non ut cui- 
dam vauo nugatori videtur, aures quidem mulcenti, 
sed non nutrienti animas, quod finem sit habiturum 
peccatorum supplicium, propterea quod simpliciter 
tantum zternum dixerit Dorainus ignem supplicii , 
non azternum in ziernitates. Non enim propterea 
quod inquit vates, In eternum, Domine, Verbum 
tuum permanet in celo** : ideo aliquousque Deum et 
Verbum in colo esse intelligamus, post sx*culurmn 
autem calis egredi. Et iterum inquit idem : Veritas 
Domini manet in eternum ", Num igitur post ali- 
quem temporis progressum nori erit verax Domi- 
nus, secundum dementiam ejus , qui ab ira cogno- 
minatus est? Etiam ipse in Evangelio inquit ad 
sanctos suos apostolos : Equidem vobiscum sum 
usque ad consummationem seculi **. Num igitur 
ad tempus modo cum suis sanclis ipsum fore 
suspicabimur? an potius zternum et absque fine? 
Quomodo vero non est extrem insania, terminum 
zernilatis constituere, ct eo usque poenis excrucia- 
tuin. diabolum una cum adjunctis sibi flagitiosis 
hominibus dicere deinceps a cruciatibus liberan- 
dum, nec amplius puniendum ? Contrarium enim 
prorsus eveniet justis, postquam ad aliquod sxcu- 
lum beate vixerint, ut in securit:te rursus mo- 
riantur, vel aliquid patiantur, nempe peracto 500 
seculo ; nam hos quidem in vitam zeternam , illos 
autem ad zternum suppliciunt abituros judex pro- 
nuntiat. Necesse igitur est , uL peracto illorum sup- 
plicio, terminetur et horum vita, quemadmodum 


volunt homines vera vita privati, qui manus vinctorum solvunt, ac futurum supplicii finem pra:dicando 


animos eorum eflecerunt. 

Πολὺ δὲ τῶν περὶ τῆς γλώττης προχειμένων τῇ 
ῥύμῃ τοῦ λόγου ἀποφοιτήσαντες, πάλιν ἐπ᾽ αὐτὴν 
ὠχυποδήσωμεν. "Ὥτων γὰρ xai γλωττῶν μέγας ὁ 
κίνδυνος. Διὸ xal ταύτην ὑπὸ δύο χειλέων φρουρεΐῖ- 


** Psal]. χιιν, 17, 18. 15) Joan. xvi, 25. 
18 Matth, xxvin, 90. 


(96) AZpecic. 1n vulgatis alveo: c, qua sane 
lectio contextui repugnat. Emendatio debetur Co- 
tel., Mon. Eccl. Gr. tom. II, p. 542. 

(96) "Qc τινε τῶν μυθολόγων ὅδοξεγ. Auctor 


'5 Luc. x, 19. 


Verum ab iis qui orationi nostre proposita 
erant, impetu quasi quodam sermonis nos abri- 
piente digressi, ad eamdem celeri cursu redeamus. 
Aurium videlicet linguarumque magnum periculum 


'* Psal. cxvin, 89. Psal. cxvi, 2. 


hic Origenem carpit : quem paulo post manife- 
stius indicat inquiens, τοῦ τῆς ὀργῆς ἐπωνύμου : 
ab ὀργῆς nimirum Ὠριγένης deducens. EpiT. Panis. 
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est, Quapropter ct linguam sub duobus labiis cu- 
stodiri Deus sapienter instituit, intra dentium firma- 
mentum ipsam consiringens, ut tam accurata 
adhibita custodia a facili motu cohiberetur. Nam 
cum in humido sita sit, aliquando quidem ma- 
ledicendo fetorem movet, aliquando vero benedi- 
cendo scaturit hymnorum concentum offerens Deo. 
Cum Davide igitur canere debemus : Pone, Domine, 
custodiam ori meo, ei ostium munitum circum labia 
mea ?*. Quippe cum tenera sit et volubilis, faciles 
habet in voce deflexiones, ab ommi voce ipsa dif- 
ferens. Garrula enim est hirundo, et perpetuum 
strepit. Dulce vero quiddam turtur sonat, et solitu- 
dinis est amans. Cicada sorum exilem, veluti per 
fistulam edit ; clangit voce grus, columba murmu- 
rat, ursa suspirat et vocem mollem habet ; mugiens 
taurus instar (ubz; leo rugitu suo solitudinem 
concutit; allicit ad se vitulum mugieus juvenca; 
crocitantes clamores corvi populum perturbantes 
emittunt ; carmen luctuesum bubonis est, nuptiale 
vero tibia sonat, mortiferum tuba, saltatorium lyra, 
tripudiatorium tympanum. Omnia vero in univer- 
sum a dulcisona hominum voce superantur. Ubi 
enim in ipsis est. nostra linguz significantia, vel 
perspicuitas, vel accuratus ille sonus, vel concin- 
nitas, vel suavitas ? llirundines columbarum mur- 
mur gemebundum non intelligunt, neque grues 
anserum, neque noctua seleucidis, aut alcyonis, 
aut pavonis ; neque reliqua animantia bruta voces 
alienigenas norunt, sed neque nos illas interpretari 
vel declarare possumus. Quis enim sciet quid leo 
significet rugiens, quid idem taurus mugiens , quid 
vero balantes inter heedos oves? Omnia vero ho- 
minum facundiz? cognoscunt significantiam. Vocau- 
tibus enim pastoribus accedant oves, minantibus 
autem rursus secedunt. Caprario clangente, hirci 
ἃ frugibus resiliunt , et ex arvis declinant ; simili- 
ter equus et mulus et asellus, quando ad dextram 
quidem, aut quando ad sinistram eundum est, 
humana lingua instruuntur. Canes autem ad latra- 
tum prosilientes, $i inclamet herus, extimescunt, 
et illico ad quiescenduim sedantur. Considera vero 
mihi ct suem errantem, ac voce pastoris ab er- 
rore recurrentem. Aliquoties ctiam canis capre;e 
insislens cursu, postquam longius a venatore re- 
cesserit, si fistulae sibilum eminus audiverit, latratu 
vicissim respondet, invocans auxilium ejus a quo 
fuit emissus. Aspice vero et columbarum convo- 
latus, quomodo fistube sibilo audito ejus qui eas 
possidet, instar nubis ad columbarias turres devo- 
lent. Omne item instrumentum musicum ad lingua 
nostr: sonos percussione manus apLatur. Estque 
vere admirabile, quomodo cum tam parva sit atque 
tenera, duplicem tamen facultatem babeat , gustandi 
nimirum habitu, et discernendi tum natura tum 
disciplina, idque per sapientiam ejus qui ipsam 
creavit, ad omnem sufficiens sermonis motum et 
gustum. Qui vero per eam non peccat, is vir 


'* Psal. cxt, 5. 
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σθαι τὸ Θεῖον ἐσοφίσατο * ἐνδοτέρω τοῦ τῶν ὀδόντων 
ἐρείσματος αὑτὴν ἐναποδήσα:, ἵν᾽ ἀσφαλοῦς τοῦ 
φρουρίου τυγχάνοντος τῆς εὐχολίας σωφρονίζηται. 
Ἐν ὑγρῷ γὰρ χειμένη, ποτὲ μὲν λοιδοροῦσα χινεῖ 
δυσωδίαν, ποτὲ ὃὲ εὐλογοῦσα, πηγάζει ὑμνῳδίαν 
Θεῷ ἀναφέρουσα. Κατὰ Δαδὶδ τοίνυν τὸν θεσπέσιον 
ἄδειν ὀφείλομεν, Θοῦ, Κύριε, φυλακὴν τῷ στόματί 
pov, καὶ θύραν περιοχῆς περὶ τὰ χείλη μου" 
ἀπαλὴ γὰρ 055a καὶ εὔστροφος ῥᾷους ἔχει τὰς Excpo- 
πὰς τῇ φωνῇ, πάσης φωνῆς διαφέρουσα. Αάλος μὲν 
γὰρ ἡ χελιδὼν χαὶ ἀείφθογγος, γλυχόφωνος δὲ ἡ τρυγὼν 
χαὶ φιλέρημος, ὁ τέττιξ συριγγόφιωυνος βραχὺς, χλατ- 
Ὑόφωνος ὁ γέρανος, ἣ περιστερὰ γογγύστρια, ἣ 
ἄρχτος στεναρὰ ἐχδεδυχῶσα xal ὕπουλος " μυχαρὸς ὁ 
ταῦρος κατὰ σάλπιγγα" ὃ λέων βρυχτικὸς διασείων 
τὴν ἔρτιμον" ἕλχει πρὸς ἑαυτὴν τὸν μόσχον μυχὼ- 
μένη δάμαλις " χραυγὰς οἱ χόραχες δημοθορύδους 
ἀφιᾶσϊν" μέλος γοερὸν τῷ νυχτιχόρακι πέφυχεν" 
γαμιχὸν δὲ ἠχεῖ ὁ αὐλὸς, φονιχὸν t) σάλπιγξ, ὀρχη- 
στιχὸν ἡ πήττυς, χορευτιχὸν δὲ χαὶ τὸ τύμπανον. 
Πάντα δὲ ὁμοῦ τῆς βροτῶν ἡδυφωνέας λείπεται. Ποὺ 
γὰρ ἐν αὑτοῖς τῆς ἡμετέρας γλώττης τὸ εὔσημον, ἣ 
τρανὸν, ἣ εὑμελὲς, ἣ εὔρυθμον xaX ἡδύτατον ; Αἱ 
χελιδόνες τῶν περιστερῶν τὸν γογγυσμὸν οὖχ ἔσασιν, 
οὐδὲ γέρανοι τῶν χηνῶν, οὐδὲ γλαύχη τῆς σελευχί- 
δος, ἣ ἀλχύονος ἣ ταῶνος, οὐδὲ τὰ λοιπὰ τῶν ἀλόγων 
τὰς ἀλλογενεῖς φωνὰς ἐπίστανται, ἀλλ᾽ οὐδὲ ἡμεῖς 
ἐχείνας ἑρμηνεύειν f| σαφηνίξειν πεφύχαμεν. TU 
γὰρ εἴσεται τί μὲν ὁ λέων σημαίνει βρυχώμενος, τὶ 
δὲ ὁ ταῦρος μυχώμενος; τί δὲ βληχόμενα μεταξὺ 
τῶν ἐρίφων τὰ πράδατα; Πάντα δὲ τῆς βροτῶν εὖ- 
γλωττίας ἐπιγινώσχει τὸ εὔσημον. Καλούντων γὰρ 
τῶν ποιμένων, ἐγγίζει τὰ πρόδατα, ἀπειλούντων δὲ, 
αὖθις ὑποχωρεῖ, Τοῦ αἰπόλον ἐπιχλαγγάζοντος οἱ 
τράγοι τῶν χαρπῶν ἀφαλῶνται, χαὶ τῶν ἀρουρῶν 
ἐχχλίνουσιν. Ὡσαύτως δὲ ἵππος χαὶ ἡμίονος καὶ 
βοὺς χαὶ ὑποζύγιον, πότε μὲν δεξιὰ, πότε δὲ εὐώνυμα 
ὀφείλει πορεύεσθαι, τῇ βροτῶν γλώττῃ παιδεύεται. 
Κύνες δὲ πρὸς ὑλαχὴν ἐξαλλόμενο: τῇ ἐπα χοΐῇ τοῦ 
ἤχουντος πτήσαντες, θᾶττον πρὸς ἡοεμίαν χομίξον- 
ται, Θέα 66 μοι xal σὺν πλανωμένην, τῇ δὲ φωνῇ 
τοῦ νέμοντος τῇς πλάνης ἐπαναθέουσαν. Κύων d 
πολλάχις δορχάδι ἐπιθέων xal πόῤῥω τοῦ θηρολέχτου 
συναπεφοίτησε" τὸν δὲ συριγμὸν ἑπαχούσας, ὑλαχῇ 
ἀνταπεχρίνατο, ἐπιδοώμενος βοήθειαν παρὰ τοῦ ἐκπ- 
ἀποστείλαντος. ἌΛθρει δὴ καὶ τῶν περιστερῶν τὰ 
συμπτήματα, πῶς τοῦ συριγμοῦ ἑπαΐουσα:ι τοῦ ἢχοῦν- 
to, νεφηδὸν ἐπὶ τὰς βάῤῥεις χαθίπτανται. Πᾶν δὲ 
μουσιχὸν ὄργανον πρὺς τὰ τῆς γλώττης ἡμῶν ἀπη- 
χήματα τῇ πληγῇ τῆς χειρὸς εὐθύνεται. Καὶ ὄντως 
θαυμαστὸν, πῶς ἣ βραχεῖα xal ἁπαλὴ διττῆς tvep- 
γείας ὑπάρχει, γευστιχὴ ἕξεως xal διαχριτιχὴ φύ- 
σεώς τε χαὶ παιδείας, τῇ σοφίᾳ τοῦ δημιουργήσαν- 
τος, πρὸς πᾶσαν ἀρχοῦσα λόγου xlvmoiv «s καὶ 
γεῦσιν. Ὁ δὲ ἐν αὐτῇ μὴ ἁμαρτάνων, οὗτος ἀγὴρ 
μέγας, δυνατὸς χωλιναγωγῆσωι καὶ (Aor τὸ 
σῶμα, φησὶν ἐπιστέλλων τῇ ὑφ᾽ ἡλίῳ ὁ θεῖος Ἰάχω- 
6o;. Ὀδόντες xal ὁμοῦ συνεργοῦντες ἐχείνῃ πρὸς 
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διάλεχτον, ἰσχυρὰν αὑτῇ παρΞ:χόμενοι pho xbv λόγον 
τὴν ἀντίῤῥησιν, οἱονεὶ πλήχτρου χορδαῖς χιννύρης 
᾿ προσχρουομένης αὐτῆς. Ὁμοῦ δὲ καὶ τροφῆς ὅπ- 
ηρέται πεφύχασιν, οἱ μὲν τέμνοντες, οἱ δὲ λεπτύ- 
νοντες. Τομῆς μὲν οἱ ἔμπροσθεν, “λοι δὲ ol ἐνδό- 
τεροι, διὰ τὸ ἀπολεπτύνειν καὶ λεαίνειν τὰ προσ- 
αγόμενα χαταλλήλως χαλούμενοι. Ἡ δὲ ῥὶς ταῖς πα- 
βειαῖς μεσιτεύουσα, ἐφέλχεται μὲν χαὶ ἀντιδίδωτσι 
^y ἀέρα, ἐξοχετεύουσα xai τὸν ix τῶν xpavitv 
ἰχῶρα, τὸ εὐῶδες ἐπισπωμένη, τὸ δ᾽ ἐναντίον μυ- 
σαττομένῃ " ἰούλοις δὲ τὰς παρειὰς σχιάζουσα, ἡνίκα 
τὴν μειραχοειδῇ καὶ ἄστατον ἡλιχίαν τῇ χαθεστώσῃ 
ἀμείψωμεν, τὰ πρὸς τὸ ζῇν περισχοποῦντες " δη- 
λούσης, οἶμαι, τῆς φύσεως μέχρι τότε μόνον αὐξάνε- 
σθαι, χαὶ τῶν πόνων ἐκεῖθεν ἅπτεσθαι, 
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magnus est, qui potest quasi freno cohibere etiam 
tolum corpus *^, inquit seribens ad quoslibet sub sole 
dives ille Jacobus. Dentes quidem una cum illa 
cooperantur ad sermonis scitam pronuntiationem, 
firmam illi preebeutes ad sermonem exprimendum 
repercussionem , veluti si.plectrum chordis citharze 
allidatur. Simul autem et cibi ministri sunt ; alii 
quidem incidentes, alii vero attenuantes. Atque in- 
cisionis quidem priores sunt , molares autem inte- 
riores, sic appellati apto vocabulo, quod extenwent 
ek comminuant ingesta. Nasus autem inter genas 
medium tenens, attrahit et reddit aera, derivans ex 
capite liquorem, et bonum quidem odorem attra- 
hens, contrarium autem rejiciens. Prima vero 
barba genas tegit, quando puerilem et iufirmam 


*latem cum robusta permutamus, ad ea qus ad vite necessitatem pertinent, animum — adjicientes, 
HinBenié (ut arbitror) uaturá, eo lantum usque hominem crescere, et inde labores capessere. 


Εὔχαιρον τοίνυν συμμελῳδεῖν ἡμᾶς τῷ Δαδὶιδ, Ὡς 
ἐμεγαλύγθη τὰ ἔργα σου, Κύριε" πάγτα ἐν σοφίᾳ 
ἐποίησας" kv οὕτω βραχείᾳ τῇ χεφαλῇ πάσας ἡμῖν 
τὰς τιμιωτέρας αἰσθήσεις ἐνθέμενος, ὅρασιν, ἀχοὴν, 
γεῦσιν, ὄσφρησιν, ἐγγὺς ἀλλήλων ὁμόρους δομήσας, 
μιηδετέρας αὑτῶν ἐπισχοτούσας τῇ ἐνεργείᾳ τῆς γεί- 
τόνος. Οὐδ᾽ αὖ πάλιν πρὸς ταύταις ἡμῖν ὑπάρχουσι, 
πλὴν τῆς διὰ τῶν χειρῶν ἁφῆς. Eb. ..... ρος ὁ 
αὐχὴν καὶ σύμμετρος, ἀλλὰ δι᾽ αὐτὸν οὐρανόπτης ὁ 
ἄνθρωπος * ἡ εἰχὼν ὁ ὀρθὸς πρόσωπος " οἷον στύλῳ 
κεφαλῇ ἐπερηρεισμένη " χεφαλὴ χαταλλήλως τῇ συν- 
εργείᾳ τοῦ αὐχένος χλινομένη χαὶ ἀνανεύουσα. Πέντε 
δεξιᾷ χειρὶ, τοσοῦτοι δὲ χαὶ τῇ λαιᾷ ὑπάρχοντες 
δάχτυλοι" ἐν αὐτοῖς δὲ τὴν χέρσον τέμνομεν, τὰ 
ὄρη μεταλλεύομεν, τὰς χρήνας ἀντλοῦμεν, ποταμοὺς 
μεταρυθμίζομεν. Av αὐτῶν χαλωδίοις καὶ ξύλοις 
ποντοποροῦμεν τὴν ἄδυσσον, χαταλλήλως τοῦ πνεύ- 
ματὸς τὰ ἱστία τῆς ντὸς ἀνέλχομεν, χαὶ τοὺς οἴαχας 
ἰθύνομεν, θῆρας ἀνημέρους ζωγροῦμεν xai τιθασ- 
σεύομεν, χήτη σαγηνεύομεν βουνοῖς χαὶ ὄρεσι μεγέ- 
θει παραπλήσια, xai ὄψε: φοδερά" τὸν ἀέρα τρυγῶ- 
μεν, τοῖς χαλάμοις τοῦ ἱξηοῦ τὰ ἀερόθδια χειρούμενοι. 
Τὸ δὲ πὺρ οὕτως μὲν σφοδρὸν τὴν ὁρμὴν, φοδερὸν 
δὲ τὴν ἀφῆν, λυμαντιχόν τε χαὶ βίαιον τὴν χίνησιν 
τῷ ἡμετέρῳ σχοπῷ ὑπουργεῖν βιαζόμεθα, xai τῇ 
ἐχάστου γνώμῃ συμμεταδάλλεσθαι. Ἐν αὐτοῖς δὲ xal 
τόλεις ἐγείρομεν, χαὶ ἐπάλξεσι χαὶ τειχίοις περι- 
ὀάλλομεν, σφενδόναις χαὶ τόξοις χαὶ ἑτέροις ἀμυντη- 
ρίοις αὐτὰς χαθοπλίζοντες. Βραχὺ μὲν xal περιφερὲς 
xai ἀδιάρθρωτον τὸ τῆς χαρδίας ὑπάρχει ὄργανον " 
ἂν αὐτῷ δὲ χαὶ τῷ ἐγχεφάλῳ, περὶ θεοῦ, ἀγγέλων 
xai ἀρχαγγέλων, οὐρανοῦ, γῆς, θαλάττης καὶ πάσης 
ὁμοῦ τῆς χτίσεως βουλευόμεθα“ οἱονεὶ ταμείον ἣ 
φρουρίου ὑπάρχοντος τῆς ζωτιχῆς ἐν ἡμῖν αἰτίας xal 
ῥώμης τοῦ περικαρδίου πνεύματος. Ἐπεὶ οὖν χρήνην 
τινὰ χαὶ ἀρχὴν τῆς ἡμετέρας ζωῆς μετὰ Θεὸν τὴν 
καρδίαν ἡμὶν ἔδοξεν ὑπάρχειν, ἀφ᾽ ἧς αὐλοειδεῖς 
“κόροι πολυειδῶς, ἕτερος δι᾽ ἑτέρου διαφυόμενοι ὅλῳ 
«i σώματι, τὸ θερμὸν χαὶ πυρῶδες διαχέουσι πνεῦμα" 
ἐπειδὴ πάντως χαὶ τροφὴν ἔδει τινὰ τῷ θερμῷ συμ- 


86 Jac. i11, 3. '! Psal. cii, 24. 


Tempestivum proinde, ut cum Davide canamus : 
Quam valde magnifica sunt opera tua ! omnia in sa- 
pientia fecisti *! : in capite usque adeo parvo omncs 
prastantiores sensus nostros «ollocans, visum, au- 
ditum, gustum, olfactum, prope inter se con(ines 
gedificans, utque neuter illorum operatione sua vi- 
cino sihi ofliciat, Neque item prater hos alii nobis 
sunt, preter tactum manus. Agilis cervix est et 
proportione congruena, per quam et ccelum versus 
speciat homo, imago illa erectz faciei, veluti co- 
lumnz innitente capite, quod conveniente quadam 
ratione per cooperationem cervicis sese vel de- 
mittit, vel sursum levat. Quinque dexterz manui 
totidemque sinistre digiti sunt, quibus et terram 
secamus, e montibus metalla effodimus, fontes 
haurimus, flumina dirigimus. Per ipsos funibus 
el lignis navigamus abyssum, ex opposito flatus 
vela navis subducimus et guberBaculum dirigimus. 
Indomitas feras capimus vivas et cicuramus, cetos 
ipsos capimus, colles et montes magnitudine eequan- 
tes, et aspectu terribiles. Aera per eosdem quasi 
vindemiamus, calamis visci viventes in aere volu-: 
cres capientes. Ignem etiam adeo vehementem im- 
petu, terribilem tactu, populabundum et violentum 
motu, nostro proposito servire cogimus, et ad 
uniuscujusque voluntatem se accommodare. Per 
hos et civitates exstruimus, et propugnaculis mu- 
risque communimus, fundis et arcubus et aliis ad 
defendendum idoneis armis instruimus. Parvum 
quidem, et rotundum articuloque carens cordis est 
organum, in ipso tamen et cerebro, de Deo, angelis 
ei archangelis, ccelo, terra, mari, el de omni in 
universum creatura deliberamus, veluti promus aut 
custos vitalis in nobis causz et roboris sit spiritus, 
qui circa cor est. Cor quidem certe fontem aliquem 
et prineipium nostre vite post Deum esse puta- 
mus; ἃ quo meatus fistulis consimiles multipliciter 
alius per aliua ductus, universo corpori calidum et 
igneum spiritum diffundunt. Quia autem omnino et 
nutrimentum aliquod oportuit adesse calori a na- 
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tura (non enim per semetipsum manet ignis qui 
nobis inest, nisi vicissim nutriatur) : ideo et san- 
guinis fistul:z, velut ex aliquo fonte ab hepate pro- 
n;anantes, calidum illum spiritum per totum corpus 
comitantur, ne alterum altero destitutum, naturam 
vitio accidente corrumpat. 


Quoniam vero solum omnis indigentiz: expers 
eat divinum illud Numen, egestas autem mortalis 
aliunde assumptis indiget ad sui constitutionem: 
idcirco cum sanguinis fons sit hepar, nutrimenti 
subsidium ei necessarium est. Quod enim per id 
nobis ingestum est, sanguinis ex hepate scaturigi- 
nem reddit. Quemadmodum in monte nix, proprio 
humore fontes ad montis radices auget, per pro- 
fundum sensim proprium humorem ad inferiores 
venas deprimens. Spiritus autem cordi per proxi- 
mum infertur viscus, quod pulmonis quidem viscus 
appellatur, aeris autem receptaculum est, per in- 
sertam arteriam ad os pertingentem externum spi- 
ritum respirando attrahens. Atque hujus in medio 
cor involutum, semper movetur, consimiliter ut est 
ignis natura, quale quid in officinis wrariis videas, 
ex adjacente pulmone spiritum ad se trahens, im- 
pletisque per diductionem sui cavitatibus, calorem 
suum arteriis vicinis praebens, perpetuo motu ef- 
flat, partim extrinsecus aliquid per sui diductio- 
nem in proprias concavitates attrahens, partim ex 
se per compressionem in arterias excernens, ac 
velut in fornace per calorem naturalem colliquatio- 
ne: quamdam et coctionem efficiens, tanquam ex 
aquo fu-orio vase ad czteros meatus materiem 
transfundit. Postquam autem crassum a tenui dis- 
crevit, quidquid crassius est in intestina repellit, 
tenuia vero et a sordibus secreta ad portas hepatis 
defert. Ebulliens autem illud calore, humidum in- 
tus deponit, et quod igni cognatum est, in sangui- 
nem rubeo infectum colore mutat. Qux autem vim 
mediam quamdam habent, ea per quamdam mi- 
sturam temperaturamque unita corpori, nutriunt 
atque conservant per evaporationes cerebrum, a 
quo rursum purius ac subtilius attenuata. digesta- 
que illa exhalatio, sublinit continentem cerebrum 
membranam, qua superne ad inferiora instar fistu- 
le sese spargens, per conjuuctas ordine sibi spinze 
vertebras, semelipsam ei contentam in se medul- 
lam perducens, in verenda desinit, estque omnibus 
ossium et compaguni conimissuris musculorumque 
principiis, veluti gubernatrix quzdam, indens sin- 
gulis motum atque quietem. 


Sed ad propositum revertamur. Quoniam quam 
maxime praecipuum et necessarium vite nostra 
membrum cor est, ideo prx omnibus nostris orga- 
nis cum primis ipsum communivit Opifex, robu- 
stioribus circeumquaque munitionibus ipso in tuto 
collocato, et septo circumdato ; retro quidem dorso 
et humerorum scapulis, ab utroque vero latere 
costarum situ et complexu, ne mediuni facile ali- 
quid patiatur, effecit. Ab anteriore autem parte 
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παρεῖναι παρὰ τῆς φύσεως (o9 γὰρ πέφυχε τὸ map 
ἡμῖν πῦρ μένειν ἀφ᾽ ἑαυτοῦ μὴ δ'ὰ τοῦ χαταλλήλω 
τρεφόμενον)" διὸ χαὶ τοῦ αἵματος ὀχετοὶ, χαθάπερ 
Ex χρήνης τινὸς τοῦ ἥπατος ἀφορμισθέντες τῷ θερμῷ 
πνεύματι, δι᾽ ὅλου τοῦ σώματος συμπαροδεύουσιν, ὡς 
ἂν μὴ μονωθὲν τοῦ ἑτέρου τὸ ἕτερον διαφθείρῃ τὴν 
φύσιν πάθος γενόμενον. 

Ἐπειδὴ τοίνυν ἀπροσδεὲς τὸ Θεῖον, fj δὲ muti 
βροτῶν τῶν ἕξωθεν ἐπεισάχτων δεῖται πρὸς σύστασιν ἡ 
εἰ γὰρ πηγὴ τοῦ αἵματος ὑπάρχει τὸ ἧπαρ, ἡ τῆς 
τροφῆς χορηγία ἀναγχαία χκαθέστηχεν. Τὸ γὰρ ἔπεισ-- 
αγόμενον duly διὰ ταύτης, τὸ αἷμα βρύειν ix τὸ 
ἕπατος δίδως:. Καθάπερ ἡ ἐπὶ τοῦ ὄρους χιὼν διὰ 
τῆς οἰχείας ἰχμάδος τὰς ὑπὸ τὴν ὑπώρειαν αὔξουσαξ. 
xpfvac, διὰ τοῦ βάθους τὸ οἰχεῖον ὑγρὸν λεληθότως: 
ἐπὶ τὰς χάτω φλέβας συνθλίδουστα. Τὸ δὲ ἐγχάρδιοων 
πνεῦμα διὰ τοῦ γείτονος εἰσάγεται σπλάγχνου, πνεύ---- 
povog μὲν προσσγορενομένου, δοχείου δὲ ὑπάρχοντος: 
τοῦ ἀέρος, διὰ τῆς ἐγχειμένης ἀρτηρίας τῆς ἐπὶ τῶ» 
στόμα διηχούσης, τὸ ἔξωθεν πνεῦμα val; ἀναπνοαῖς 
ἐφελχόμενον. "Q μέσως ἡ xapbla ἐνειλη μμένη ἀειχξ---- 
νττος, παραπλησίως τῆς τοῦ πυρὸς φύσεως, οἷόν c. 
δράχῃς ἐν τοῖς χαλχείοις, ἐφ᾽ οἷς ἕλκε! τὸ πρὸς ἐα.».-- 
τὴν ἐχ τοῦ παραχειμένου πνεύματος πλτιρουμένη NR 
διαστολῇ τὰς χοιλότητας, xal τὸ πυρῶδες ἑαυτῇ m 
ἐχπορίζουσα ταῖς ἐχομέναις ἀρτηρίαις " ἀειχινήτορ τς 
ἐχπνεῖ, τὸ μὲν ἔξωθεν διαστελλομένη εἰς τὰς oll “ς 
χοιλότητας ἕλχει, τὸ δὲ παρ᾽ ἑαυτῆς διὰ τῆς συμπτῷ — 
ξεως ταῖς ἀρτηρίαις ἐχχρίνει " ὥσπερ δὲ ἐν quvtu»— 
τηρίῳ διὰ τῆς φυσιχῆς θερμότητος σύντηξίν twcm 
καὶ πέψιν τῆς ὕλης ποιουμένη, οἱονεὶ Ex χράνης τινῶν 
πρὸς τοὺς ἐφεξῆς πόρους μεταχεῖ. Τὸ παχὺ δὲ τῷ Ὦ 
λεπτοῦ διαχρίνασα τὴν ὕλην τοῖς ἐντέροις ἀπώφατφ», 
τὸ λεπτὸν χαὶ εἰλιχρινὲς ἐπὶ τὰς πύλας τοῦ fna: 
ἔδωχεν. ᾿Αναζέουσα δὲ τῷ θερμῷ τὸ ὑγρὸν ἔναπος £— 
θεται, αὐτὸ τὸ συγγενὲς τοῦ πυρὸς εἰς αἷμα τὸ ὑγρξχ ὦ 
χαταφοινίξασα, τὰ δὲ παρ᾽ ἑτέρας δυνάμεως διά τινῶ» ὦ 
μίξεώς τε xal συγχράσεως: ἐνωθέντα τῷ σώματι δε. 2x 
τοῦ αἴματο:, ὑποτρέφει τε xal συνίστησι διὰ τῶν 
ἀτμῶν τὸν ἐγκέφαλον, ἀφ᾽ οὗ πάλιν ἐπὶ τὸ χαθαριῷ — 
τερον ἐχλεπτυνομένη fj ἀπ᾽ ἐχείνου ἀνάδοσις, ὑττ- 
αλείφει τὸν περιεχτιχὸν τοῦ ἐγχεφάλου ὑμένα, ὃς ἄνω- 
θεν ἐπὶ τὸ βάθος αὐλοειδῶς διήχων, διὰ τῶν χαθεξῇ 5 
σφονδύλων ἑαυτόν τε χαὶ τὸν ἐγχείμενον μυελὸν δι- 
ἐξάγων, διὰ τῆς νύσσης συναπολήγει ἐπὶ τὰ αἰδοῖα, 
πάσαις ὀστέων xal ἁρμονιῶν συμδολαῖς, xa μυῶν 
ἀρχαῖς οἷός τις ἡνίοχος αὐταῖς ἐνδιδοὺς τῆς καθ᾽ 
ἕχαστον κινήσεώς τε xal στάσεως. 


᾿Αλλ᾽ ἐπὶ τὸ προχείμενον ἐπανέξωμεν. Ὅτι τὸ xv 
ριώτατον χαὶ ἀναγχαῖον ἡμῶν τῆς ζωῆς ἡ καρδία 
ὑπάρχει" διὸ xaX παρὰ πάντα ἡμῶν τὰ ὄργανα, μᾶλ- 
λον αὐτὴν ὁ Δημιουργὸς χατησφαλίσατο ταῖς ἐν χ᾽" 
x) τῶν στεῤῥοτέρων περιοχαῖς ὀχυρώσας αὐτὴν xd 
περιφράξας" χατόπιν μὲν τῇ νύσσῃ καὶ ταῖς Gpo- 
πλάταις * χαθ᾽ ἑχάτερον δὲ πλάγιον, τῇ τῶν πλευρῶν 
θέσει περιπτύξας, δυσπαθὲς τὸ μέσον ἀπειργάπατο. 
Ἐν δὲ τοῖς ἔμπροσθεν τὸ στέρνον xax «kv σνζυγίαν 
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Ἰοεστήσατο" πάντοθεν αὐτῇ τὸ ἀσφαλὲς 
εν διοχλούντων φυλάξας. Ἰδίως δὲ xal 


ἦμονος φύσεως διὰ βραχέων φήσωμεν., 


vuv οὗτος ἐνηρτημένος, γομφώδης 
μαλακὸς xal πολὺ ἀραιός τε χαὶ εἰδε- 
δὲ τὰς ἑαυτοῦ χυχλότητας συνανεστο- 
ν πρὸς τὸν πυθμένα τῆ; ἀρτηρίας, συν- 
xai συμπέπτων τὸ ἐναπολειφθὲν τοῖς 
ια, ἀνάγχῃ ἐχπιέξων προεῖτο. Ὑποχω- 
ἀνοιγόμενος ἐπισπᾶται τῇ βίᾳ πρὸς τὸ 
ιὰ τῆς ὁλχῆς τὸν ἀέρα, χαὶ τῇ συνεχεῖ 
ἱρδίᾳ περιδονούμενος, τὸ φλογῶδες αὖ- 
ρον τῷ ῥιπισμῷ διαχρούεται. Οἷον γὰρ 
νέουσα ὑπὸ τοῦ οἰχείου χαπνοὺ cÓévvu- 
Doy μὴ διαπνέον τῷ πνεύμονι τὸ περι- 
)ῦ πῦρ. Διὸ περιδονούμενος τῇ καρδίᾳ 
αὕραις χολαχεύων, εὐθαλὲς χαὶ ἐῤῥω- 
y δείχνυσιν. Ἐν αὐτῇ γὰρ καὶ μόνῃ τὸ 
)ν ἱδρύσθαι μοι δοχεῖ. Τὸ δὲ ἧπαρ καὶ 
ὑπάρχον πρὸς τὴν τῶν ἐγχρινομένων 
ἐξαιμάτωαιν τῷ δεξιῷ ἐνήρτηται μέρει" 
ντος, ἀλλοίωσις μὲν τῷ προσώπῳ αὖθις 
Σπασμὸς δὲ καὶ ἀδυναμία χατὰ μέρος. 
Ato ὁ σπλὴν ἐμπέφυχεν ἅμα τε ὑφέλχων 
y τὸ ὑλῶδες τοῦ αἵματος " χαταγλυχαι- 
Ὀρυφοῦται ἅμα xal πυροῦται ἐχδαίνων 
ιρους, χαὶ διατειχίζων τὰς πέψεις, πολύ- 
φαίνεσθαι ποιεῖ, ὠχρίαν δὲ xaX ἀδυνα- 
pog ἐπάγει. Ἑντέρων δὲ ἑλιγμοὶ xol 
ερὶ τὴν γαστέρα " ὅπως τῇ σχολιᾷ πε- 
ὄνῳ παραχατέχεσθαι τὴν τροφὴν τοῖς 
ὡς ἂν μὴ δι᾽ εὐθύτητα τοῦ πόρου, 
αὖθις ἐχχρινομένης ἀναχινοίη τὸ ζῶον 
. μηδέποτε ἀπαγόμενον τῆς τοιαύτης 
tà τὴν τῶν ἀλόγων φύσιν. Ὑμενώδεις 
φορᾷ τῶν ὑγρῶν, ὁ Δημιουργὸς ὑπε- 
ἃ τῶν ἀοράτων πόρων, κατὰ μέρος Emt- 
) ὑγρὸν, ὅπως μὴ τῇ ἀθρόᾳ ἐξυδατώσει 
σίᾳ δίψει ἐνεδρευθήναι τὸ ζῶον, ἀλλὰ 
ἐξοιχονομεῖσθαι τὸ ἀρυσθὲν μέχρι χαιροῦ 
] δὲ ἡμῖν διηρθρωμένα στροφαῖς xaX 
δεδλημένα, οἱονεὶ στύλοι ἀχθοφόροι, τὸ 
μένοι σῶμα" ἐπιχεφαλίδα μὲν τὸ γόνυ 
σιν ὃὲ τὸν ἀστράγαλον, εὐσταλῇ xal 
; πᾶσαν ὑπάρχοντα χίνησιν, προσευχὴν 
ασιν, δρόμον τε χαὶ B) uaa. Οἱ δὲ. πόδες 
ροι παντὸς τοῦ ὑπερφερομένου σώματος 
Ἰησαν, τῇ χέρσῳ διὰ παντὸς χρούεσθαι 
ove ὀγχίνοις πρὸς διάδασιν τοῖς δαχτύ- 
γύμενοι * οὃς χρυμῷ ἣ λώδῃ τινὶ ἀποδάλ- 
θαδεῖς γινόμεθα. 


tis velut uncis adjuti, quos frigore vel 


ἰραστήσει λόγος τὴν ἐντὸς ἡμῶν τοῦ Ar» 
Ἰφίαν χαὶ δύναμιν ; τάς τε συντρήσεις xal 
ύριγγας, τὰς τῶν ἱνῶν περιπλοχὰς, xal 
ue xal ὁστέων στεῤῥότητα, καὶ ὁδοὺς xal 
€ ἀφανῶς διοιχονομούσας τὰ ξγχρινόμενα, 
ἡμπνοίας τοῦ σώματος, ὀλχῆς πνεύμα- 
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pectus et clavis juncturáàm  przposuit, undique: 
adhibita custodia, qua ab externis perturbationibus 
tutum redderetur. Peculiariter autem et de pulmo- 
nis natura paucis disseramus. Est hic pectori apte 
conjunctus, recurvus et mollis, et admodum rarus 
et specie parum elegans; omnesque circuitus suos 
veluti per ostia qu:edam exeuntes habens ad arte- 
rie fundum, cogens et constringéns in finibus spi- 
ritum relictum, quem necessario comprimens emit- 
tit. Cum rursus autem explicat semet ac aperitur, 
violenter aera attrahit ad id quod movetur, et as- 
siduo motu circum cor agitatus, inflammationem 
et fervorem ejus ventilatione sua propcellit. Quem- 
admodum enim flamma respiratione carens pro- 
prio fumo exstinguitur, ita et animal non perflaus 
pulmone ignem cordis emoritur. lgitur cum pulino 
circum cor agitatur, et levibus auris ipsuin demul- 
cet, vegetum et robustum animal elficit. In ipso 
enim, el quidem solo vitalis causa mihi videtur 
sita esse. Jecur autem et ipsum calidum, ad eorum 
qua ingeruntur, concoctionem et sanguinis effectio- 
nem, in dextra cordi adjunctum est parte : quo 
nimium refrigerato, in facie fit illico quadam mu- 
tatio accedente paulatim spasmo et debilitate. Sini- 
sirz: vero parti splen inest, sanguinem subtrahens, 
et discernens id quod crassius est a sanguine; qui 
si dulcior fiat, inflatur et incenditur, terminos suos. 
transgrediens et obstruens meatus, carnosum qui- 
dem homiuem apparere facit, pallorem tamen, et 
paulatim debilitatem secum affert. Preterea intesti- 
norum convolutiones et nexus circa ventrem sunt, 
ut tortuoso ductu, temporis aliquo spatio detinea- 
tur in visceribus cibus, ne propter meatus rectitu- 
dinem facile et illico egestus, excitet animal ad 
appetitum, a tali occupatione nunquam abducen- 
dum secundum naturam brutorum. Domicilia item 
ex membranis facta ad humorum gesiationem Opi- 
fex condidit, qux per subtilissimos et aspectum 
fugientes meatus paulatim attrahunt humorem, ne 
subita exundatione et exsiccatione sitis insidietur 
animali , sed paulatim certa dispensatione quod 
haustum est, ad aliquod tempus retentum expel- 
latur. Ad hzc crura nobis sunt articulis commissa, 
vertebris et juncturarum cavitatibus conjuncta, 
quasi columnz ad ferenda onera, quibus toto cor- 
pore innitimur. Atque his columnis capituli loco 
est genu, basis vero talus : suntque crura expedita 
et prompta ad omnem motum, adorationem et ve- 
nerationem, cursum et salus. Etiam pedes nobis 
callosiores omni alio superimposito corpore facti 
sunt, qui terram semper pulsaturi essent, ad inces- 
alia jactura amittentes, ad gradicndum tardi effi- 


Qusnam autem exprimet oratio declaratam in 
membris nostris interioribus Opificis sapientiam et 
potestatem ? meatus et membraneas cavernas, ve- 
narum complexiones, nervorum intensioues, ossiuin 
firmitatem, vias atque semitas quasdam latenter 
distribuentes qua ingeruntur, idque per solam 
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tura (non enim per semetipsum manet ignis qui 
nobis inest, nisi vicissim nutriatur) : ideo et san- 
guinis fistul:e, velut ex aliquo fonte ab hepate pro- 
n;anantes, calidum illum spiritum per totum corpus 
comitantur, ne alterum altero destitutum, naturam 
vitio accidente corrumpat. 


Quoniam vero solum omnis indigentie expers 
est divinum illud Numen, egestas autem mortalis 
aliunde assumptis indiget ad sui constitutionem: 
idcirco cum sanguinis fons sit hepar, nutrimenti 
subsidium ei necessarium est. Quod enim per id 
nobis ingestum est, sanguinis ex hepate scaturigi- 
nem reddit. Quemadmodum in. monte nix, proprio 
humore fontes ad montis radices auget, per pro- 
fundum sensim proprium humorem ad inferiores 
venas deprimens. Spiritus autem cordi per proxi- 
mum infertur viscus, quod pulmonis quidem viscus 
appellatur, aeris autem receptaculum est, per in- 
seram arteriam ad os pertingentem externum spi- 
ritum respirando attrahens. Atque hujus in medio 
cor involutum, semper movetur, consimiliter ut est 
ignis natura, quale quid in officinis :rariis videas, 
ex adjacente pulmone spiritum ad se trahens, im- 
pletisque per diductionem sui cavitatibus, calorem 
suum arteriis vicinis praebens, perpetuo motu ef- 
flat, partim. extrinsecus aliquid per sui diductio- 
nem in proprias concavitates attrahens, partim ex 
se per compressionem in arterias excernens, ac 
velut in fornace per calorem naturalem colliquatio- 
ne:» quamdam et coctionem efficiens, tanquam ex 
aquo fusorio vase ad cateros meatus materiem 
transfundit. Postquam autem crassum a tenui dis- 
crevit, quidquid crassius est in intestina repellit, 
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παρεῖναι παρὰ τῆς φύσεως (οὐ γὰρ πέφνχε τὸ map 
ἡμῖν πῦρ μένειν ἀφ᾽ ἑαυτοῦ μὴ διὰ τοῦ χαταλλήλοωυ 
τρεφόμενον)" διὸ χαὶ τοῦ αἵματος ὀχετοὶ, χαθάπερ 
ἐχ χρήνης τινὸς τοῦ ἥπατος ἀφορμισθέντες τῷ θερμῷ 
πνεύματι, δι᾽ ὅλου τοῦ σώματος συμπαροδεύουσιν, ὡς 
ἂν μὴ μονωθὲν τοῦ ἑτέρου τὸ ἕτερον διαφθείρῃ τὴν 
φύσιν πάθος γενόμενον. 

Ἐπειδὴ τοίνυν ἀπροσδεὲς τὸ Θεῖον, fj ὃξ πτωχείχ 
βροτῶν τῶν ἔξωθεν ἐπεισάχτων δεῖται πρὸς σύστασιν" 
εἰ γὰρ πηγὴ τοῦ αἵματος ὑπάρχει τὸ ἧπαρ, ἡ τῆς 
τροφῆς χορηγία ἀναγχαία χαθέστηχεν. Τὸ γὰρ ἐπεισ-- 
αγόμενον ἡ ἵν διὰ ταύτης, τὸ αἷμα βρύειν Ex τοῦ» 
ἕπατος δίδω:!:. Καθάπερ ἡ ἐπὶ τοῦ ὄρους χιὼν διὰ 
τῆς οἰχείας ἰχμάδος τὰς ὑπὸ τὴν ὑπώρειαν αὔξουσαε. 
xpfvag, διὰ τοῦ βάθους τὸ οἰχεῖον ὑγρὸν λεληθότως: 
ἐπὶ τὰς χάτω φλέθδας συνθλίθουσα. Τὸ δὲ ἐγχάρδιοι» 
πνεῦμα διὰ τοῦ γείτονος εἰσάγεται σπλάγχνου, πνεύ.---- 
μόνος μὲν προσσγορενομένου, δοχείου δὲ ὑπάρχοντος: 
τοῦ ἀέρος, διὰ τῆς ἐγχειμένης ἀρτηρίας τῆς ἐπὶ τῶν 
στόμα διηχούσης, τὸ ἔξωθεν πνεῦμα val; ἀναπνοαῖς 
ἐφελχόμενον. "Q μέτως 1) καρδία ἐνειλημμένη ἀειχξ-- 
νητος, παραπλησίως τῆς τοῦ πυρὸς φύσεως, οἷόν τ cz 
δράχῃς ἐν τοῖς χαλχείοις, ἐφ᾽ οἷς ἔλχε! τὸ πρὸς tau— 
τὴν Ex τοῦ παραχειμένου πνεύματος πλτρουμένη τ ἢ 
διαστολὴῇ τὰς χοιλότητας, xa τὸ πυρῶδες lawn 
ἐχπορίξζουσα ταῖς ἐχομέναις ἀρτηρίαις " ἀειχινήτορ -ς 
ἐχπνεῖ, τὸ μὲν ἔξωθεν διαστελλομένη εἰς τὰς οἰχείας ς 
χοιλότττας ἕλχει, τὸ δὲ παρ᾽ ἑαυτῆς διὰ τῆς συμπτῷ - 
ξεως ταῖς ἀρτηρίαις ἐχχρίνει ’ ὥσπερ δὲ ἐν χωνεω-- 
τηρίῳ διὰ τῆς φυσιχῆς θερμότητος σύντηξίν τινας 
xal πέψιν τῆς ὕλης ποιουμένη, οἱονεὶ Ex χράνης ttr 
πρὸς τοὺς ἐφεξῆς πόρους μεταχεῖ. Τὸ παχὺ δὲ τοῦ 
λεπτοῦ διαχρίνασα τὴν ὕλην τοῖς ἐντέροις ἀπώτατο » 
τὸ λεπτὸν χαὶ εἰλιχρινὲς ἐπὶ τὰς πύλας τοῦ ἥπατος 


tenuia vero et a sordibus secreta ad portas hepatis 
defert. Ebulliens autem illud calore, humidum in- 
tus deponit, et quod igni cognatum est, in sangui- 
nem rubeo infectum colore mutat. Qux autem vim 
mediam quamdam habent, ea per quamdam mi- 
sturam temperaturamque unita corpori, nutriunt 
atque conservant per evaporationes cerebrum, a 
quo rursum purius ac subtilius attenuata. digesta- 
que illa exhalatio, sublinit continentem cerebrum 
membranam, quas superne ad inferiora instar fistu- 


ἔδωχε». ᾿Αναζέουσα δὲ τῷ θερμῷ τὸ ὑγρὸν Evanoc £— 
θεται, αὐτὸ τὸ συγγενὲς τοῦ πυρὸς εἰς αἷμα τὸ ὑγρδο- ν 
καταφοινίξχσα, τὰ δὲ παρ᾽ ἑτέρας δυνάμεως διά τινῷ “Φ 
μίξεώς τε xal συγκράσεως ἐνωθέντα τῷ σώματι 6e 2x 
τοῦ αἵματος, ὑποτρέφει τε xa συνίστησι! διὰ tx» V 
ἀτμῶν τὸν ἐγχέφαλον, ἀφ᾽ οὗ πάλιν ἐπὶ τὸ χαθαρι» - 
τερον ἐχλεπτυνομένη fj ἀπ᾿ ἐχείνου ἀνάδοσις, ὑ“Στ- 
αλείφε: τὸν περιεχτιχὸν τοῦ ἐγχεφάλου ὑμένα, ὃς ves» 
θεν ἐπὶ τὸ βάθος αὐλοειδῶς διήχων, διὰ τῶν χαθεξ 5.5 
σφονδύλων ἑαυτόν τε xaX τὸν ἐγχείμενον μυελὸν E € — 


ke sese spargens, per conjuucias ordine sibi spinze 
vertebras, semetipsam et contentam in se medul- 
Jam perducens, in verenda desinit, estque omnibus 


ἐξάγων, διὰ τῆς νύσσης συναπολήγει ἐπὶ τὰ αἰδοζαε., 
πάσαις ὀστέων xal ἁρμονιῶν συμθολαῖς, xol μυῶν 
ἀρχαῖς οἷός τις ἡνίοχος αὑταῖς ἐνδιδοὺς τῆς xaO 


ossium et compaguni commissuris musculorumque 
principiis, veluti gubernatrix quzdam, indens sin. 
gulis motum atque quietem. 


ἕχαστον χινήσεώς τε xal στάσεως. 


Sed ad propositum revertamur. Quoniam quam 
maxime precipuum et necessarium vite nostrae 
membrum cor est, ideo prx omnibus nostris orga- 
nis cum primis ipsum communivit Opifex, robu- 
stioribus cireumquaque munitionibus ipso in tuto 
collocato, et septo cireumdato ; retro quidem dorso 
et humerorum scapulis, ab utroque vero latere 
costarum situ et complexu, ne mediuni facile ali- 
quid patiatur, effecit. Ab anteriore autem parte 


᾿Αλλ᾽ ἐπὶ τὸ προχείμενον ἐπανήξωμεν. Ὅτι τὸ xe 
ριώτατον χαὶ ἀναγχαῖον ἡμῶν τῆς ζωῆς ἡ χαρδία 
ὑπάρχει" διὸ καὶ παρὰ πάντα ἡμῶν τὰ ὄργανα, μᾶ- 
λον αὐτὴν ὁ Δημιουργὸς κατησφαλίσατο ταῖς ἐν Xi 
χλῳ τῶν στεῤῥοτέρων περιοχαῖς ὀχυρώσας αὐτὴν xà 
περιφράξας" χατόπιν μὲν τῇ νύσσῃ καὶ ταῖς ὠμο- 
πλάταις " χαθ᾽ ἑχάτερον δὲ πλάγιον, τῇ τῶν πλευρῶν 
θέσει περιπτύξας, δυσπαθὲς τὸ μέσον ἀπειργάσατο. 
Ἐν δὲ τοῖς ἔμπροσθεν τὸ στέρνον χαὶ τὴν stri 


DIALOGUS lif. 


πήσατο᾽ πάντοθεν αὑτῇ τὸ ἀσφαλὲς 
διοχλούντων φυλάξας. Ἰδίως δὲ χαὶ 


νος φύσεως διὰ βραχέων φήσωμεν.-, 


vv οὗτος ἐνηρτημένος, γομφώδης 
αχὸς xal πολὺ ἀρα!ός τε xa εἰδε- 
τὰς ἑαυτοῦ χυχλότητας συνανεστο- 
poc τὸν πυθμένα τῆς ἀρτηρίας, συν- 
X συμπέπτων τὸ ἐναπολειφθὲν τοῖς 
ἀνάγχῃ ἐχπιέξων προεῖτο, Ὑποχω- 
ἰγόμενος ἐπισπᾶται τῇ βίᾳ πρὸς τὸ 
ἧς ὁλχῆς τὸν ἀέρα, χαὶ τῇ συνεχεῖ 
'ᾳ περιδονούμενος, τὸ φλογῶδες ᾿αὖ- 
y τῷ ῥιπισμῷ διαχρούεται. Οἷον γὰρ 
υσα ὑπὸ τοῦ οἰχείου χαπνοῦ σθέννυ- 
μὴ διαπνέον τῷ πνεύμονι τὸ περι- 
πῦρ. Διὸ περιδονούμενος τῇ xapbla 
'Ιραις χολαχεύων, εὐθαλὲς χαὶ ἐῤῥω- 
είχνυσιν. Ἐν αὐτῇ γὰρ καὶ μόνῃ τὸ 
δρύσθαι μοι δοχεῖ, Τὸ δὲ ἧπαρ καὶ 
ἄρχον πρὸς τὴν τῶν ἐγχρινομένων 
ἱμάτωαιν τῷ δεξιῷ ἐνήρτηται μέρει" 
ς, ἀλλοίωσις μὲν τῷ προσώπῳ αὖθις 
σμὸς δὲ xai ἀδυναμία χατὰ μέρος. 
ὁ σπλὴν ἐμπέφυχεν ἅμα τε ὑφέλχων 
) ὑλῶδες τοῦ αἴματος " xatayÀuxat- 
γφοῦται ἅμα xal πυροῦται ἐχδαίνων 
(ge, καὶ διατειχίζων τὰς πέψεις, πολύ- 
ίνεσθαι ποιεῖ, ὠχρίαν δὲ χαὶ ἀδυνα- 
i; ἐπάγει. ἙἘντέρων δὲ ἐλιγμοὶ xai 
τὴν γαστέρα" ὅπως τῇ σχολιᾷ πε- 
| παραχατέχεσθαι τὴν τροφὴν τοῖς 
|; &v μὴ δι᾽ εὐθύτητα τοῦ πόρου, 
᾿ς ἐχχρινομένης ἀναχινοίη τὸ ζῶον 
λυηδέποτε ἀπαγόμενον τῆς τοιαύτης 
τὴν τῶν ἀλόγων φύσιν. Ὑμενώδεις 
ορᾷ τῶν ὑγρῶν, ὁ Δημιουργὸς ὑπε- 
ὧν ἀοράτων πόρων, xatà μέρος ἐπι- 
(ρὸν, ὅπως μὴ τῇ ἀθρόχ ἐξυδατώσει 
; δίψει ἐνεδρευθῆναι τὸ ζῶον, ἀλλὰ 
'χονομεῖσθαι τὸ ἀρυσθὲν μέχρι χαιροῦ 
b ἡμῖν διηρθρωμένα στροφαῖς xa 
᾿λημένα, οἱονεὶ στύλοι ἀχθοφόροι, τὸ 
vot σῶμα" ἐπιχεφαλίδα μὲν τὸ γόνυ 
δὲ τὸν ἀστράγαλον, εὐσταλῇ xai 
ἄσαν ὑπάρχοντα χίνησιν, προσευχὴν 
'ν, δρόμον τε καὶ ἄλματα. Οἱ δὲ πόδες 
παντὸς τοῦ ὑπερφερομένου σώματος 
ἂν, τῇ χέρσῳ διὰ παντὸς χρούεσθαι 
εἰ ὀγχίνοις πρὸς διάθασιν τοῖς δαχτύ - 
£yot * οὖς χρυμῷ f] λώδῃ τινὶ ἀποδάλ- 
δεῖς γινόμεθα. 


velut uncis adjuti, quos frigore vel 


στήσει λόγος τὴν ἐντὸς ἡμῶν τοῦ Ane 
ιν xal δύναμιν ; τάς τε συντρήσεις xal 
γγᾶς, τὰς τῶν ἱνῶν περιπλοχὰς, χαὶ 
καὶ ὁστέων στεῤῥότητα, xal ὁδοὺς χαὶ 
φανῶς διοιχονομούσας τὰ ἐγχρινόμενα, 
tyolag τοῦ σώματος, ὀλχῆς πνεύμα- 
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pectus et clavis juncturám  prxposuit, uudique- 
adhibita custodia, qua ab externis perturbationibus 
tutum redderetur. Peculiariter autem et de pulmo- 
nis natura paucis disseramus. Est hic pectori apte 
conjunctus, recurvus et mollis, et admodum rarus 
et specie parum elegans; omnesque circuitus suos 
veluti per ostia qux:edam exeuntes liabens ad arte- 
τὶ fundum, cogens et constringéns in finibus spi- 
ritum relictum, quem necessario comprimens emit- 
tit. Cum rursus autem explicat semet ac aperitur, 
violenter aera attrahit ad id quod movetur, et as- 
siduo motu circum cor agitatus, inflammationem 
et fervorem ejus ventilatione sua propcllit. Quem- 
admodum enim flamma respiratione carens pro- 
prio fumo exstinguitur, ita et animal non perflaus 
pulmone ignem cordis emoritur. lgitur cum pulmo 
circum cor agitatur, et levibus auris ipsum demul- 
cet, vegetum et robustum animal elicit. In ipso 
enim, el quidem solo vitalis causa mihi videtur 
sita esse. Jecur autem et ipsum calidum, ad eorum 
qua ingeruntur, concoctionem et sanguinis effectio- 
nem, in dextra cordi adjunctum est parie : quo 
nimium refrigerato, in facie fit illico quasdam mu- 
tatio accedente paulatim spasmo et debilitate. Sini- 
strz vero parti splen inest, sanguinem subtrahens, 
et discernens id quod crassius est a sanguine; qui 
si dulcior (iat, inflatur et incenditur, terminos suos. 
Lransgrediens et obsiruens meatus, carnosum qui- 
dem hominem apparere facit, pallorem tamen, et 
paulatim debilitatem secum affert. Praeterea intesti- 
norum convolutiones et nexus circa ventrem sunt, 
ut tortuoso ductu, temporis aliquo spatio detinea- 
tur in visceribus cibus, ne propter meatus reclitu- 
dinem facile et illico egestus, excitet animal ad 
appetitum, a tali occupatione nunquam abducen- 
dum secundum naturam brutorum. Domicilia item 
ex membranis facta ad humorum gesiationem Opi- 
fex condidit, qux per subtilissimos et aspectum 
fugientes meatus poulatim attrahunt humorem, ne 
subita exundatione et exsiccatione sitis insidietur 
animali, sed paulatim certa dispensatione quod 
haustum est, ad aliquod tempus retentum expel. 
latur. Ad hzc crura nobis sunt articulis commissa, 
vertebris et juncturarum cavitatibus conjuncta, 
quasi columnz ad ferenda onera, quibus toto cor- 
pore innitimur. Atque liis columnis capituli loco 
est genu, basis vero talus : suntque crura expedita 
et prompta ad omnem motum, adorationem et ve- 
nerationem, cursum et saltus. Etiam pedes nobis 
callosiores omni alio superimposito corpore facti 
sunt, qui terram semper pulsaturi essent, ad inces- 
alia jactura amittentes, ad gradicndum tardi elli- 


Quasnam autem exprimet oratio declaratam in 
mcmbris nostris interioribus Opificis sapientiam et 
potestatem ? mncatus et membraneas cavernas, ve- 
narum coimplexiones, nervorum intensioues, ossiuin 
firmitatem, vias atque semitas quasdam latenter 
distribuentes qui ingeruntur, idque per solam 
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quasi conspiralionem membrorum totius corporis, 
itejn attractiones spiritus, aquizeductus sanguinis, 
domieilium caloris, sedem frigoris, alia denique de 
quibus inedicina commentata est, quorum explica- 
tionem iis relinquam qui medicinam studiose didi- 
cerunt. 
Sancti viri, Gregorii Nysseni locus ex capite quo 
tradit, unam εἰ eamdem | exsistendi causam esse 
tam anime quam corporis (97). 


Quemadmodum de tritico dicimus, emnem po- 
testate in spica formam ejus esse, herbam, cala- 
mum, medias juncturas, fructum, aristas , et nibil 
horum ratione natura vel prius esse, vel deinceps 
nalura seminis accedere, sed ordine naturali ea 
quz recensuimus, prodire : sic et humanam satio- 
nem comparatam esse dicimus, ita utin ortus cjus 
principio simul ipsa naturae vis seratur, quz dein- 
ceps explieetur, οἱ patefiat per naturalem seriem, 
primo quidem Dei voluntate fundamento quasi 
jacto , deinde generationis causis accedentibus. 
Quemadmodum enim in eo quod ad producenduin 
hominem in officina nature deponitur, membra 
singula corporis cerni nequeunt ante factam for- 
mationem: Ma neque anim: proprietates in eodem 
animadverli possunt, priusquam progrediantur in 
actum. Et quemadmodum impositum illud ex in- 
sita sibi vi facultateque in articulos et viscera for- 
matur, sic et de anima intelligitur. Nam si forma 
hominis, qui producendus est, in eo potestate est, 
jatet autem. propter obscuritatem,ita rerum serie 
poscente : e'iam anima in 60 est, licct nunc quidem 
non appareat; apparcbit autem una cum corporali 
incremento promovens. Quandoquidem autem vis 
quadam ex animato et vivente ad conceptionem ege- 
ritur, non putabis inanimum esse quod in vitam 
prodit; et quemadmodum illud quod in eo corpo- 
reum est, nou carnem dicimus, nec 0858, nec pilos 
et caetera, sed vi οἱ potestate horum unumquodque 
esse: ita et de eo quod ad animam pertinet, non- 
dum vim rationalem, non affectus moventem neque 
appetentem, et czetera quie ad auimam pertinent in 
illo dicimus esse, sed cum corporis opificio etiam 
anima operationes augeri. Praecedit. autem in liac 
prima ejus structura , augesceuns nutriensque fa- 
cultas sola. Neque enim plus capit suscipientis 
exiguitaa. Deinde in eo qui in lucem prodiit, sen- 
tiendi beneficium viget, et in adultiore rationalis 
elucet facultas, non tota tamen confestim, sed cum 
organi perfectione crescit, quantum subjecti fa- 
cultas ejus est capax. Constat. igitur anima non 
earere, quod ἃ vivente avulsun corpore ad ani- 
inalià naturam impositum est in oflicina naturz. 

Sciendum autem, quod si quidem hoc pacto se 
res habet, talem e viro fluxionem tum demum fie- 
ri, cum Deus hominem generari voluerit. Sin au- 
tem, inutiliter effluere, tametsi extraneorum quis- 
piam hoc fortassis absurdum dicet. Volunt enini 


(97) Cap. 29 libri De hominis opificio , quoad 
gensum. 
(91 Ἰστέον, x. *. X. Hac Caesarii non sunt, uti 
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πος, ὑδραγωγίας αἵματος, οἴχησιν τοῦ θερμοῦ, 
ἑστίασιν τοῦ Ψυχροῦ, καὶ ὅσα latp:xf) πεφιλοσίφη- 
ται" ὧν τὸν λόγον χαταλείψω τοῖς περὶ αὐτὴν Loye- 
λαχόσιν. 


Τοῦ ἁγίου Γρηγορίου τοῦ Νύσσης. ἐκ τοῦ ὅτι pls 
καὶ ἡ αὐτὴ αἰτία τῆς ψυχῆς καὶ τοῦ σώματος 
ὑπάρξεως. 


“Ὥσπερ ἐν τῷ σίτῳ φαμὲν ἅπαν εἶναι τῇ δυνάμει 
τὸ χατὰ τὸν στάχυν εἶδος, τὸν χόρτον, τὴν χαλάμην, 
τὰς διὰ μέσου ζώνας, τὸν χαρπὸν, τοὺς ἀθέρας, 
χαὶ οὐδὲν τούτων ἐν τῷ τῆς φύσεως λόγῳ προῦπάρ- 
χειν, ἣ προσγίνεσθαι τῇ φύσει τοῦ σπέρματος" 
ἀλλὰ τάξει φυσικῇ τὰ εἰρημένα φανεροῦδθαι" 
οὕτω δὲ χαὶ ἐπὶ τῆς ἀνθρωπίνης σπορᾶ;, φαμὲν 
ἐν τῇ τῆς συστάσεως ἀφορμῇ, συνεσπαρμένην «ἣν 
τῆς φύσεως δύναμιν" ἐξαπλοῦσθαι δὲ xaX gaw- 
ροῦσθαι διὰ τῆς φυσιχῆς ἀχολουθίας, χατὰ μὲν τὸ 
α' Θεοῦ βουλήματι χαταδληθεῖσαν, κατὰ δὲ τὸ f 
ἐν ταῖς τῆς γενέσεως ἀφορμαῖς συνισταμένην. Ὡς γὰρ 
οὐχ ἔστι τὴν καταδιανθρώπησιν ἰδεῖν ἐν τῷ πρὸς σύλ- 
ληψιν τοῦ σύματος ἐντιθεμένῳ, πρὸ τῆς δια πλάσεως" 
οὕτως οὐδὲ τὰς τῇς ψυχῆς ἰδιότητας ἐν τῷ αὐτῷ ὅυ- 
νατόν ἐστι χατανοῆσαι, πρὶν προελθεῖν εἷς ἐνέργειαν. 
Καὶ ὥτπερ τὸ ἐντεθὲν ἐχεῖνο ἐχ τῆς ἐν αὑτῷ δυνά" 
μξως πρὸς ἄρθρα χαὶ σπλάγχνα σχηματίξετα:" 
οὕτω xal περὶ ψυχῆς νοεῖται. Εἰ γὰρ xai τὸ εἶδος 
τοῦ μέλλοντος συνίστασθαι ἀνθρώπον, ἐν ἐχείνῃ 
ἐστὶ τῇ δυνάμει, λανθάνει δὲ διὰ τὸ πρὸς τῆς ἀχολουθίας 
ἄδηλον, καὶ ἡ ψυχὴ ἐστιν ἐν ἐχείνῳ καὶ μὴ φαινομένη. 
Φανήσεται δὲ τῇ σωματιχῇ αὐξήσες συμπροϊουσα. 
Ἐπεὶ δὲ ἐξ ἐμψύχου xoi ζῶντος fj πρὸς τὴν σύλ- 
ληψιν ἐχχρίνετα! δύναμις, οὐ τὸ ἄψυχον εἶναι τὸ εἷς 
ζωὴν προϊέμενον, καὶ ὥσπερ κατὰ τὸ σωματιχὸν 
αὑτοῦ, οὐ σάρχα φαμὲν αὐτὸ xai ὀστέα, xal τρῖχας 
χαὶ τὰ λοιπὰ, ἀλλὰ τῇ δυνάμει ἕχαστον τοῦ εἶναι" 
οὕτως καὶ ἐπὶ τοῦ ψυχιχοῦ, οὔπω τὸ λογικὸν, οὐ τὸ 
θυμιχὸν, οὐδὲ τὸ ἐπιθυμητιχὸν, xal τὰ λοιπὰ τὰ 
περὶ ψυχὴν ἐν ἐχείνῳ εἶναι, ἀλλὰ τῇ τοῦ σώματος 
χκατασχευῇ, xal τὰς τῆς Ψυχῆς ἐνεργεία; auvavii- 
νεσθαι. Προηγεῖται δὲ ἐν πρώτῃ χατασχευῇ ἡ αὐξζη- 
τιχὴ τε xal θρεπτιχὴ μόνη δύναμις. Οὐ γὰρ yw- 
pel πλέον ἡ τοῦ δεχομένου βραχύτης. Εἶτα προελ- 
θόντι εἰς φῶς, ἡ αἰσθητιχὴ χάρις ἐπανθεῖ, ἀνδρω- 
θέντι δὲ ἡ λογιχὴ διαλάμπει δύναμις - οὐ πᾶσα δὲ 
ἀθρόως, ἀλλὰ τῇ τοῦ ὀργάνου τελειώσε! συναύξουσα, 
ὅτον χωρεῖ τοῦ ὑποχειμένου ἡ δύναμις. Δῆλον οὖν 
ὡς οὐκ ἄψυχον τὸ Ex τοῦ ζῶντος ἀποσπασθὲν σώμα- 
τος, πρὸς τὴν τοῦ ζώου φύσιν ἐνετέθη τῷ ἐργαστηρίῳ 
τῆς φύσεως. 


(97*) Ἰστέον δὲ, εἰ οὕτως ἔχει, τότε τοιαύτη γίνε- 
ταὶ ἡ ἐχ τοῦ ἀνδρὸς ἔχροια, ὅτε ὁ Θεὸς θελήσει v 
νέσθαι ἄνθρωπον" εἰ bi μὴ, ἔστι χωφή᾽ εἰ χαὶ 
ἕξω τοῦτο εἰκότως λαλεῖ τις τῶν ἔξω, συμδάλλι- 
σθα!: τὸ θύλυ πρὸς ζωογονίαν τῷ Ex τοῦ ἀνδρὸς ἐχ- 


nec Nysseni, sed alterius, ad sententiam Nysseni 
quidam adjicientis. Epir. Pass. 
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ρέοντι, ὡς ποιητιχῷ αἰτίῳ, χαθάπερ τινὰ ὕλην 
παρεχόμενον τὴν τῶν χαταμηνίων παισὶν ὑγρασίαν, 
οἷάπερ τινὰ χαλχὸν τῷ ἀνδριαντοποιῷ. Οὐδὲν γὰρ 
προΐεται ἡ γυνὴ σπέρμα, ἀλλ᾽ ἄχρηστόν τι ὑγρὸν 
συμδεδηχὸς τοῖς τόποις. “ἔστι δὲ τὸ τοῦ ἄῤῥενος 
σπέρμα οἷον δημιουργὸν καὶ ἀρχὴν κινήσεως ἐμποιοῦν, 
ὥσπερ ἐπὶ τῆς πιτύας ὁρῶμεν τῆς συναγούσης τὸ 
γάλα. Οὕτω xai τὸ σπέρμα πεσὸν εἰς τὴν ὑγρὰν 
μίσγεται τῷ χαθαρωτέρῳ τῆς θηλείας περιττώματι. 
Τὸ δὲ συστὰν ἐν τῇ μήτρᾳ λέγει καὶ ψυχῆς μετ- 
ἔχειν, οὐ τελείας δὲ, ἀλλὰ τῇς θρεπτιχῆς. Καθά- 
περ Yàp τὰ φυτὰ ἐν τῇ γῇ, οὕτω ζῇν xai τὸ 
ἔμόρνον, ῥίζῃ χρώμενον τῷ ὀμφαλῷ Ex. τῆς μήτρας 
τὴν ὀλχὴν τῆς τροφῆς ποιεῖσθαι. Ἐξιὸν δὲ xai τὴν 
αἰσθητιχὴν ἐπιχτᾶται, xal αὖξον συναύξεται αὐὖ- 
τῷ καὶ ἡ λογιχὴ χαὶ νοερὰ ἐνέργεια τῆς ψυχῆς. 
Ἔστι γὰρ ἐν τῷ σπέρματι ψυχῆς τι μόριον τὸ λεγό- 
μενον ζωτιχὸν θερμὸν, ἀναλογοῦν τῇ θερμότητι 
τοῦ ἡλίου" ἐπειδὴ ἐχείνη ζωτιχὴν ἔχουσα δύναμιν 
ζωογονεῖ. Διατυποῦται δὲ πρῶτον ἡ χαρδία, fixtg xal 
τελευτὴν φθείρεται. Ὡσαύτως xal τὰ λοιπὰ ἐντό- 
σθια πρὸ τῶν ἐχτὸς διαρθροῦται, xat μᾶλλον τὰ 
ἄνω τοῦ διαζώματος. Ἐσχημάτισται δὲ ἐν τῇ μή- 
τρᾷ ὁ ἄνθρωπος, τὴν μὲν ῥῖνα μέσον τῶν γονά- 
των ἔχων, τοὺς ὀφθαλμοὺς ἐπὶ τοῖς γόνασιν. Ἐν- 
ἰσχύειν δὲ τὸ ἔμόρυον ἄρχεται, ὅτε ἡ ἀναχοπὴ τῶν 
καταμηνίων ἐπὶ τοὺς μαστοὺς εἰς γάλα μεταθάλλε- 
ται. Ἵστανται αὐτίχα ταῖς γυναιξὶν αἱ ναυτίαι xal 
ol ἕμετοι" ἄῤῥεν δὲ γίνεται, εἰ πεπεμμένον ἐστὶ 
τὸ τοῦ ἄῤῥενος σπέρμα. Ὅθεν οἱ νέοι χαὶ οἱ πρε- 
σδύτεροι ὡς ἐπιπολὺ θηλυγόνοι * τὸν δὲ πλεονασμὸν 
3| τὴν λεῖψιν γίνεσθαι ἕν τισι μορίοις παρὰ τὴν τῆς 
ὕλης ἔλλειψιν f| πλεονασμόν" τὴν δὲ τοῦ σπέρμα- 
τος ἔχχρισιν ἐχ τῶν περὶ τὴν χεφαλὴν γίνεσθαι τό- 
πων, ὡς δῆλον ἐχ τοῦ᾽ χοιλαίνεσθαι τοὺς ὀφθαλμοὺς 
τῶν πλεῖστα συνουσιαζόντων. Συγχινεῖται δὲ τῇ δια. 
voiz ἡ μέτρα, ὡς xai τὸ τοῦ ἄῤῥενος αἰδοῖον " πο- 
«ὃ δὲ xai ἀπροαιρέτω:“" δίδυμα δὲ γίνεται κατὰ σχί- 
σιν τοῦ σπέρματος ἐν τῇ μήτρχ᾽ εἰ μὲν πεπεμμένον, 
ἄῤῥενα δύο, εἰ δὲ μὴ, τοὐναντίον. Γίνονται δὲ 
xai xav ἐπισύλληψιν- ὅθεν πολλάχις xai ἄρσεν 
καὶ θήλυ γίνεται. Τρόφιμον δὲ γάλα, τὸ παχὺ 
καὶ χιῤῥόν" χαὶ δῆλον Ex. τῶν τυρῶν. AU ἑπτὰ μη- 
γῶν γυνὴ πολλάχις, ὡς ἐπιπολὺ ὃὲ ἐννέα, πολλά- 
κις δὲ v, προσλαδοῦσα, xal Ex τοῦ ια' μόλις ποτέ, 
Ἢ ζῇ, ἣ τέξει τὸν χαλούμενον μύλον, ὃς ἐστι σὰρξ 
σχληρὰ, ἢ χινδυνεύσει. Περὶ τὰ δεχατέσσαρα ἔτη 
μεταδάλλουσι τὰς ἕξεις οἱ ἄῤῥενες χαὶ αἱ θήλειαι" 
ἐξ εὐεχτῶν χαχοεύεχτοι γινόμενοι, χαὶ τοὐναντίον. 
Τότε xai ταῖς θηλείαις τὰ χατὰ μῆνας ἄρχεται, τοῖς 
δὲ ἄῤῥεσι τὸ σπέρμα, χαὶ dj φωνὴ βαρύνεται" ol 
μαστοὶ δὲ xat τὰ αἰδοῖα αὔξονται " δύσχρους δὲ d) γυνὴ 
ἐὰν θῆλυ χυῆσαι μέλλῃ. 

ex bene affectis male dispositi fiunt, vel e diverso. 
semen, et vox fit gravior. Ubera item et verenda 
ritura est. 


Tov αὐτοῦ l'enyoplov τοῦ Νύσσης. 


Ἢ δὲ τοῦ νοῦ πρὸς τὸ σῶμα χοινωνία ἄφραστόν 
πε xal ἀχατανόητον τὴν συνάφειαν ἔχει" οὔτε ἐντὸς 
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illi conferre aliquid feminam ad vitalem procres- 
tionem ad id quod a viro excernitur, tanquam si 
cause efficienti aliquam materiam prabeat, vide- 
lieet menstruorum aliquain humorum partem, vel - 
uti quoddam zs statuario. Nullum enim semen 
emittit mulier, sed inutilem quemdam humorem in 
locis muliebribus exsistentem. Est autem maris 
semen quasi opifex, et principium motus efficit, 
quemadmodum in coagulo videmus, quod lac co- 
git. Sic enim et semen in ventrem incidens, mi- 
scetur cum purissima feminz superfluitate. Quod 
autem in matrice exsistit, eliam dicunt anima par- 
ticeps esse, non illius quidem perfect», sed nutrien- 
tis. Quemadmodum enim plantas in terra, ita et 
fetum vivere, radice utentem umbilico, per quem 
ex matrice attractio cibi fiat. In lucem autem egres- 
sus, etiam sentientem animam consequitur, cre- 
$censque cum corpore crescente augescit οἱ ratio- 
nalis ac intellectilis illa facultas anima. Est enim 
in semine anima: particula quzdam, qu;e vitalis ca- 
lor dicitur, conformis calori solis: si quidem ille 
vitalem vim habet, et vitalem fetum gencrat. For- 
matur aulem primum cor, quod et postremum in- 
terit. Similiter et reliqua interna ante externa dis- 
ponuntur, et. cum primis ea quz sunt supra cin- 
cturam. Formatus autem in matrice homo, nasum 
quidem medium inter genua habet, oculos vero 
supra genua. Robustior autem fieri fetus incipit, 
quando inhibita menstrua in uberibus in lac mu- 
tantur. Quo quidem tempore mox finem in mulieri- 
bushabent nauses, et vomitus. Generatur autem 
mas, si percoctum est. maris semen, unde juvenes 
et senes plerumque femellas procreant. Abundan- 
tiam autem vel defectum fieri volunt in quibusdam 
partibus, propter materie defectum aut  abundan- 
tiam. Seminis autein egestionem ex locis circa ca- 
put fieri manifestum ex co est, quod eorum oculi 
cavantur, qui multum coeunt. Movetur etiam cum 
mente cogHationeque matrix, quemadmodum et 
veretrum viri. Aliquando item sponte gemelli ge- 
nerantur, per divisionem seminis in matrice: ac 
si quidem id percoctum fuerit, duo masculi: sin 
minus, diversum. Przterea per superfetationem 
generantur, unde aliquoties εἰ masculus et fe- 
mella simul nascuntur. Plurimum vero nutrit 
lac spissum οἱ fulvum, ut ex caseis constat. 
Mulier fetum gestat ad menses septem aliquan- 
do, plerumque ad novem, saepenumero ad de- 
cem postquam concepit, vix autem post unde- 
cimum. Fetus iu lucem editus aut vivit, aut pariet 
mulier quod mola vocatur, qui est caro dura, aut 
periclitabitur. Circa annum decimum quartum mu- 
tant. corporis habitus tam mares quam femelle ; et 


Tunc et femellis menstrua incipiunt, maribus vero 
crescunt, Pallet denique mulier, qux femellam pa- 


Ex eodem Gregorio Nysseno. 


Mentis autem ad corpus communio ineffabilem ct 
incomprehensibilem intellectu conjunctionem habet, 
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quasi conspiralionem membrorum totius corporis, 
itejn attractiunes spiritus, aquxductus sanguinis, 
domieilium caloris, sedem frigoris, alia denique de 
quibus inedicina commeutata est, quorum explica- 
tionem iis relinquam qui medicinam studiose didi- 
cerunt. 
Sancti viri, Gregorii Nysseni locus ex capite quo 
tradit, unam εἰ eamdem  exsistendi causam esse 
tam anime quam corporis (91). 


Quemadmodum de tritico dicimus, emnem po- 
testate in spica formam ejus esse, herbam, cala- 
mum, medias juncturas, fructum, aristas, et nihil 
horum ratione natura vel prius esse, vel deinceps 
nalura seminis accedere, sed ordine naturali ea 
qu: reccensuimus, prodire : sic et humanam satio- 
nem comparatam esse dicimus, ita utin ortus cjus 
principio simul ipsa naturae vis seratur, qux dein- 
ceps explieetur, et patefiat per naturalem seriem, 
primo quidem Dei voluntate fundamento quasi 
jacto , deinde generationis causis accedentibus. 
Quemadmodum enim in eo quod ad producendum 
hominem in officina nature deponitur, membra 
singula corporis cerni nequeunt ante factam for- 
mationem: Ma neque anim: proprietates in eodem 
animadverti possunt, priusquam progrediantur in 
actum. Et quemadmodum impositum illud ex in- 
sita sibi vi facultateque in articulos et viscera for- 
matur, sic. et de anima intelligitur. Nam si forma 
hominis, qui producendus est, in eo potestate est, 
latet autem propter obscuritatem, ita rerum serie 
poscente : e'iam anima in 60 est, licct nunc quidem 
non appereat ; apparebit autem una cum corporali 
incremento promovens. Quandoquidem autem vis 
quadam ex animato et viventead conceptionem ege- 
ritur, non putabis inanimum esse quod in vitam 
prodit; et quemadmodum illud quod in eo corpo- 
reum est, non carnem dicimus, nec ossa, nec pilos 
ct czetera, sed vi et potestate horum unumquodque 
esse: ita et de eo quod ad animam pertinet, non- 
dum vim rationalem, non affectus moventem ueque 
appetentem, el czetera quae ad animam pertinent in 
illo dicimus esse, sed cum corporis opificio eliam 
animz operationes augeri. Praecedit. autein in hac 
prima ejus structura , augescens nutriensque fa- 
cultas sola. Neque enim plus capit suscipientis 
exiguitaa. Deinde in eo qui in lucem prodiit, sen- 
tiendi beneficium viget, et in adultiore rationalis 
elucet facultas, non tota tamen confestim, sed cum 
organi perfeciione crescil, quantum subjecti fa- 
cultas ejus est capax. Constat igitur anima non 
carere, quod a vivente avulsuni corpore ad ani- 
inaliaà naturam impositum est in oflicina naturz. 

Sciendum autem, quod si quidem hoc pacto se 
res liabet, talem e viro fluxionem tum demum ἢ6- 
ri, cum Deus hominem generari voluerit. Sin au- 
tem, inutiliter effluere, tametsi extraneorum quis- 
piam boc fortassis absurdum dicet. Volunt enin 


(97) Cap. 29 libri De hominis opificio , quoad 
sensum. 
(91') Ἰστέον, x. τ. , Hac Casarii non sunt, uti 


S. C/ESARII, GREGORII FRATRIS, 
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πος, ὑδραγωγίας αἵματος, οἴχησιν τοῦ θερμοῦ, 
ἑστίασιν τοῦ ψυχροῦ, χαὶ ὅσα ἰατριχῇ πεφιλοσύφη- 
ται" ὧν τὸν λόγον χαταλείψω τοῖς περὶ αὑτὴν oye 
λαχόσιν. 


Τοῦ ἁγίου Γρηγορίου τοῦ Νύσσης. éx τοῦ ὅτι pla 
καὶ ἡ αὑτὴ αἰτία τῆς γυχῆς καὶ τοῦ σώματος 
ὑπάρξεως. 


“Ὥσπερ ἐν τῷ σίτῳ φαμὲν ἅπαν εἶναι τῇ δυνάμει 
τὸ χατὰ τὸν στάχυν εἶδος, τὸν χόρτον, τὴν χαλάμῆν, 
τὰς διὰ μέσου ζώνας, τὸν χαρπὸν, τοὺς ἀθέρας, 
χαὶ οὐδὲν τούτων ἐν τῷ τῆς φύσεως λόγῳ προῦπάρ- 
χειν, ἣ προσγίνεσθαι τῇ φύσει τοῦ σπέρματος" 
ἀλλὰ τάξει φυσιχῇ τὰ εἰρημένα φανεροῦσθαι" 
οὕτω δὲ χαὶ ἐπὶ τῆς ἀνθρωπίνης σπορᾶ;, φαμὲν 
ἐν τῇ τῆς συστάσεως ἀφορμῇ, συνεσπαρμένην τὴν 
τῆς φύσεως δύναμιν ἐξαπλοῦσθαι δὲ xai qaw- 
ροῦσθαι διὰ τῆς φυσιχῆς ἀχολουθίας, κατὰ μὲν τὸ 
α' Θεοῦ βουλήματι χαταδληθεῖσαν, κατὰ δὲ τὸ 
ἐν ταῖς τῆς γενέσεως ἀφορμαῖς συνισταμένην. Ὡς γὰρ 
οὐχ ἔστι τὴν καταδιανθρώπησιν ἰδεῖν ἐν τῷ πρὸς σύλ- 
ληψιν τοῦ σύματος ἐντιθεμένῳ, πρὸ τῆς δια πλάσεως" 
οὕτως οὐδὲ τὰς τῆς ψυχῆς ἰδιότητας ἐν τῷ αὑτῷ δυ- 
νατόν ἐστι χατανοῆσαι, πρὶν προελθεῖν εἰς ἐνέργειαν. 
Καὶ ὥσπερ τὸ ἐντεθὲν ἐχεῖνο Ex τῆς ἐν αὑτῷ δυνά" 
μῖως πρὸς ἄρθρα χαὶ σπλάγχνα σχηματίξζετα:" 
οὕτω χαὶ περὶ ψυχῆς νοεῖται. Εἰ γὰρ χαὶ τὸ εἶδος 
τοῦ μέλλοντος συνίστασθαι ἀνθρώπου, ἐν ἐχείνῃ 
ἐστὶ τῇ δυνάμει, λανθάνει δὲ διὰ τὸ πρὸς τῆς ἀχολουθίας 
ἄδηλον, χαὶ ἡ ψυχὴ ἐστιν ἐν ἐχείνῳ χαὶ μὴ φαινομένη. 
Φανήσεται δὲ τῇ σωματιχῇ αὐξήσει συμπροϊουσ2. 
Ἐπεὶ δὲ ἐξ ἐμψύχου xai ζῶντος ἡ πρὸς τὴν σύλ- 
ληψιν ἐκχρίνετα: δύναμις, οὐ τὸ ἄψυχον εἶναι τὸ εἰς 
ζωὴν προϊέμενον, xcl ὥσπερ χατὰ τὸ σωματιχὸν 
αὐτοῦ, o) σάρχα φαμὲν αὐτὸ xal ὀστέα, xal τρέχης 
xal τὰ λοιπὰ, ἀλλὰ τῇ δυνάμει ἕχαστον τοῦ εἶναι" 
οὕτως xai ἐπὶ τοῦ ψυχιχοῦ, οὔπω.τὸ λογικὸν, οὐ τὸ 
θυμιχὸν, οὐδὲ τὸ ἐπιθυμητιχὸν, xal τὰ λοιπὰ τὰ 
περὶ ψυχὴν ἐν ἐχείνῳ εἶναι, ἀλλὰ τῇ τοῦ σώματος 
χατασχευῇ, xal τὰς τῆς ψυχῆς ivepyela; auvavdi- 
νεσθαι. Προηγεῖται δὲ ἐν πρώτη χατασχευῇ ἡ αὐξη- 
τιχὴ τε xal θρεπτιχὴ μόνη δύναμις. Οὐ γὰρ ye- 
ρεῖ πλέον ἡ τοῦ δεχομένου βραχύτης. Εἶτα προελ- 
θόντι εἰς φῶς, ἡ αἰσθητιχὴ χάρις ἐπανθεῖ, ávópe- 
θέντι δὲ ἡ λογιχὴ διαλάμπει δύναμις - οὐ πᾶ: δὲ 
ἀθρόως, ἀλλὰ τῇ τοῦ ὀργάνου τελειώσε: συναύξουδα, 
ὅτον χωρεῖ τοῦ ὑποχειμένου ἡ δύναμις. Δῆλον οὖν 
ὡς οὐχ ἄψυχον τὸ Ex τοῦ ζῶντος ἀπησπασθὲν cogi 
τος, πρὸς τὴν τοῦ ζώου φύσιν ἐνετέθη τῷ ἐργαστηρίῳ 
τῆς φύσεως. 


(97*) Ἰστέον δὲ, εἰ οὕτως ἔχει, τότε τοιαύτη γίνε- 
τα! ἡ ἐκ τοῦ ἀνδρὸς ἔχροια,, ὅτε ὁ Θεὸς θελήσει v 
νέστθαι ἄνθρωπον " εἰ δὲ μὴ, ἔστι χωφή᾽ εἰ xx 
ἕξω τοῦτο εἰχότως λαλεῖ τις τῶν ἕξω, συμδάλλι» 
σθα.. τὸ θύλυ πρὸς ζωογονίαν τῷ Ex τοῦ ἀνδρὸς ἐχ- 


nec Nysseni, sed alterius, ad sententiam Nysseii 
quiedam adjicientis. Epir. PAsus. 
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Qfovit, ὡς ποιητιχῷ αἰτίῳ, χαθάπερ τινὰ ὕλην 
παρεχόμενον τὴν τῶν χαταμηνίων παισὶν ὑγρασίαν, 
οἷάπερ τινὰ χαλχὸν τῷ ἀνδριαντοποιῷ. Οὐδὲν γὰρ 
προΐεται 1| γυνὴ σπέρμα, ἀλλ᾽ ἄχρηστόν τι ὑγρὸν 
συμθεδηχὸς τοῖς τόποις. “Εστι δὲ τὸ τοῦ ἄῤῥενος 
σπέρμα οἷον δημιουργὸν καὶ ἀρχὴν κινήσεως ἐμποιοῦν, 
ὥσπερ ἐπὶ τῆς πιτύας ὁρῶμεν τῆς συναγούσης τὸ 
γάλα. Οὕτω χαὶ τὸ σπέρμα πεσὸν εἰς τὴν ὑγρὰν 
μίσγεται τῷ χαθαρωτέρῳ τῆς θηλείας περιττώματι. 
Τὸ δὲ συστὰν ἐν τῇ μήτρᾳ λέγει καὶ ψυχῆς μετ- 
ἐχειν, οὐ τελείας δὲ; ἀλλὰ τῇς θρεπτιχῆῇῆς. Καθά- 
περ Ὑὰρ τὰ φυτὰ iv τῇ γῇ, οὕτω ζῇν χαὶ τὸ 
ἔμόρνον, ῥίξῃ χρώμενον τῷ ὀμφαλῷ Ex. τῆς μήτρας 
τὴν ὀλχὴν τῆς τροφῆς ποιεῖσθαι. Ἐξιὸν δὲ xal τὴν 
αἰσθητιχὴν ἐπιχτᾶται, xal αὖξον συναύξεται αὖ- 
τῷ καὶ ἡ λογιχὴ xal νοερὰ ἐνέργεια τῆς Ψυχῆς. 
Ἔστι γὰρ ἐν τῷ σπέρματι Ψυχῆς τι μόριον τὸ λεγό- 
μενον ζωτιχὸν θερμὸν, ἀναλογοῦν τῇ θερμότητι 
τοῦ ἡλίου ἐπειδὴ ἐχείνη ζωτιχὴν ἔχουσα δύναμιν 
ζωογονεῖ. Διατυποῦται δὲ πρῶτον ἡ χαρδία, ἥτις xal 
«Ξλευτὴν φθείρεται. Ὡσαύτως xai τὰ λοιπὰ ἐντό- 
σθια πρὸ τῶν ἐχτὸς διαρθροῦται, xal μᾶλλον τὰ 
ἄνω τοῦ διαζώματος. Ἐσχημάτισται δὲ ἐν τῇ μή- 
τρᾷᾳ ὁ ἄνθρωπος, τὴν μὲν ῥῖνα μέσον τῶν γονά- 
των ἔχων, τοὺς ὀφθαλμοὺς ἐπὶ τοῖς γόνασιν. Ἐν- 
ἰσχύειν δὲ τὸ ἕμόρυον ἄρχεται, ὅτε ἡ ἀναχοπὴ τῶν 
καταμηνίων ἐπὶ τοὺς μαστοὺς εἰς γάλα μεταδάλλε- 
ται. Ἴστανται αὑτίχα ταῖς γυναιξὶν αἱ ναυτίαι xal 
ol ἔμετοι" ἄῤῥεν δὲ γίνεται, εἰ πεπεμμένον ἐστὶ 
τὸ τοῦ ἄῤῥενος σπέρμα. Ὅθεν οἱ νέοι χαὶ οἱ πρε- 
σδύτεροι ὡς ἐπιπολὺ θηλυγόνοι " τὸν δὲ πλεονασμὸν 
3| τὴν λεῖψιν γίνεσθαι ἕν τισι μορίοις παρὰ τὴν τῆς 
ὕλης ἔλλειψιν f| πλεονασμόν" τὴν δὲ τοῦ σπέρμα- 
τος ἔχχρισιν ἐχ τῶν περὶ τὴν χεφαλὴν γίνεσθαι τό- 
πων, ὡς δῆλον ἐκ τοῦ᾽ χοιλαίνεσθαι τοὺς ὀφθαλμοὺς 
τῶν πλεῖστα συνουσιαζόντων. Συγχινεῖται δὲ τῇ δια- 
νοΐ ἡ μήτρα, ὡς xal τὸ τοῦ ἄῤῥενος αἰδοῖον " πο- 
πὲ δὲ xal ἀπροαιρέτω:" δίδυμα δὲ γίνεται χατὰ σχί- 
σιν τοῦ σπέρματος ἐν τῇ μήτρχ᾽ εἰ μὲν πεπεμμένον, 
ἄῤῥενα δύο, εἰ δὲ ph, τοὐναντίον. Γίνονται δὲ 
xai xav ἐπισύλληψιν ὅθεν πολλάχις χαὶ ἄρσεν 
καὶ θῆλυ γίνεται. Τρόφιμον δὲ γάλα, τὸ παχὺ 
χαὶ χιῤῥόν" χαὶ δῆλον Ex τῶν τυρῶν. Av ἑπτὰ μὴη- 
γῶν γυνὴ πολλάχις, ὡς ἐπιπολὺ 6i ἐννέα, πολλά- 
χις ὃὲ v, προσλαδοῦσα, χαὶ ix τοῦ ια' μόλις ποτέ. 
Ἢ ζῇ, ἣ τέξει τὸν χαλούμενον μύλον, ὅς ἐστι σὰρξ 
σχληρὰ, ἣ χινδυνεύσει. Περὶ τὰ δεχατέσσαρα ἔτη 
μεταδάλλουσι τὰς ἕξεις οἱ ἄῤῥενες xal αἱ θήλειαι" 
ἐξ εὐεχτῶν χαχοεύεχτοι γινόμενοι, xaX τοὐναντίον. 
Τότε χαὶ ταῖς θηλείαις τὰ χατὰ μῆνας ἄρχεται, τοῖς 
δὲ ἄῤῥεσι τὸ σπέρμα, καὶ ἡ φωνὴ βαρύνεται" οἱ 
μαστοὶ δὲ καὶ τὰ αἰδοῖα αὔξονται" δύσχρους δὲ d) γυνὴ 
ἐὰν θῆλυ χυῆσαι μέλλῃ. 

ex bene affectis male dispositi fiunt, vel e diverso. 
semen, et vox fit gravior. Ubera item et verenda 
ritura est. 


Tov αὐτοῦ l'enyoplov τοῦ Νύσσης. 


'H δὲ τοῦ νοῦ πρὸς τὸ σῶμα χοινωνία ἄφραστόν 
πε xai ἀχατανόητον τὴν συνάφειαν ἔχει" οὔτε ἐντὸς 


υἱαιοὐῦϑ Π’ 
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illi conferre aliquíd feminam ad vitalem procrea- 
tionem ad id quod a viro excernitur, tanquam si 
cause efficienti aliquam materiam prabeat, vide- 
lieet menstruorum aliquain humorum partem, vel - 
uti quoddam zs statuario. Nullum enim semen 
emittit mulier, sed inutilem quemdam humorem in 
locis muliebribus exsistentem. Est autem maris 
semen quasi opifex, et principium motus efficit, 
quemadmodum in coagulo videmus, quod lac co- 
git. Sic enim et semen in ventrem incidens, mi- 
Scetur cum purissima feminz superfluitate. Quod 
autem in matrice exsistit, etiam dicunt anima par- 
ticeps esse, non illius quidem perfecte, sed nutrien- 
tis. Quemadmodum enim plantas in terra, ita. et 
fetum vivere, radice utentem umbilico, per quem 
ex matrice attractio cibi fiai. In lucem autem egres- 
sus, eliam sentientem animam consequitur, cre- 
scensque cum corpore crescente augescit οἱ ratio- 
nalis ac intellectilis illa facultas animas. Est enim 
in semine anima: particula quzdam, quie vitalis ca- 
lor dicitur, conformis calori solis: si quidem ille 
vitalem vim habet, et vitalem fetum generat. For- 
matur autem primum cor, quod et postremum in- 
terit. Similiter et reliqua interna ante externa dis- 
ponuntur, et cum primis ea quie sunt supra cin- 
cturam. Formatus autem in matrice homo, nasum 
quidem medium inter genua habet, oculos vero 
supra genua. Robustior autem fieri fetus incipit, 
quando inbibita menstrua in uberibus in lac mu- 
tantur. Quo quidem tempore mox finem in mulieri- 
bushabent nausea, et vomitus. Generatur autem 
mas, si percoctum est. maris semen, unde juvenes 
et senes plerumque femellas procreant. Abundan- 
tiam autem vel defectum fleri volunt in quibusdam 
partibus, propter materia defectum aut  abundan- 
tiam. Seminis autein egestionem ex locis circa ca- 
put fieri manifestum ex co est, quod eorum oculi 
cavantur, qui multum coeunt. Movelur etiam cum 
mente cogHationeque matrix, quemadmodum et 
veretrum viri. Aliquando item sponte gemelli ge- 
nerantur, per divisionem seminis in matrice: ac 
si quidem id percoctum fuerit, duo masculi: sin 
minus, diversum. Preterea per superfetationem 
generantur, unde aliquoties εἰ masculus et fe- 
mella simul nascuntur. Plurimum vero nutrit 
lac spissum et lulvum, ut ex caseis constat. 
Mulier fetum gestat ad menses septem aliquan- 
do, plerumque ad novem, saepenumero ad de- 
cem postquam concepit, vix autem post unde- 
cimum. Fetus in lucem editus aut vivit, aut pariet 
mulier quod mola vocatur, qui est caro dura, aut 
periclitabitur. Circa annum decimum quartum mu- 
tant corporis habitus tam mares quam femelle ; et 


Tunc et femellis menstrua incipiunt, maribus vero 
crescunt. Pallet denique mulier, qux femellam pa- 


Ex eodem Gregorio Nysseno. 


Mentis autem ad corpus communio ineffabilem ct 
inconiprehensibilem intellectu conjunctionem habet, 
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quz neque intus est (98) (neque enim miscetur cor- 
pori quod incorporeum est) : neque circumfusa est 
( non enim circumscribitur incorporeum a corpori- 
bus ) : sed modo quodam incredibili et intelligen- 
tiam nostram superante mens appropinquans et ap- 
plicata nature, et in ipsa, et circa ipsam exsistit, 
sic tamen ut explicari vel cogitatione comprehendi 
modus nequeat , nisi quod in statu suo recte affecta 
natura , etiam mens efficax est ; si vero vitium ali- 
quod circa illam contingat, claudicat eatenus etiam 
motus intellectus. 

Oper: pretium est scire, cujus reigratia e terra 
nascentium germina in ortu rerum przcedant , post 
que producta sunt animantia bruta, et post illa 
demum homo. Non solum quod herba quidem ani- 
malibus est utilis , et propter hominem exsistit pe- 
corum copia, tanquam illi ministratura , sed quod 
hic eam qux de anima est, philosophiam nobis 
tradat Moses. Explicari autem oratione talis rerum 
distinctio potest : Res universe partim intellectiles 
sunt, partim corporez. Omnittantur autem nune in- 
tellectiles. Corporex partim efficacitatis vitalis par- 
ticipes sunt, partim expertes omnino vitze. Rursus 
vitale corpus partim quidem sensile, partim vero 
sensus est expers. Mursus sensile, aliud quidem 
rationale, aliud autem rationis est expers. À mí- 
noribus igitur ad id quod perfectum cst, natura 
progreditur. ldeoque post inanimam materiam , 
quasi gradus quosdam forms animatorum, natu- 
ralem hanc vitam exstitissc dicit legislator, in na- 
turalium germinalione przexsistentem , utpote vim 
nutrientem et augescentem , sicque deinde subjicit, 
et sentiendi facullatein , quie. in. animalibus est , 
etiam ejus participem quz ante ipsam fuit. Siqui- 
dem qua per carnem vivunt , etiam absque intelle- 
ctili natura esse possunt. Rationale autem exsistere 
non potest, nisi cum sentiente conunistum sit. 
Ideo postremus factus est homo. Ex omni cnim 
specie animarum temperatum est animal rationale ; 
nutritur enim secundum speciem anima quis est in 
plantis; augescenti vero facultati seutieus a natura 
adjuncta est; in sentiente demum intell:ctilis na- 
turz? eflicacitas elucet. Unde etiam proprie ratio- 
nalis anima et intellectilis dicitur, que per omnia 
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οὖσα (οὐ γὰρ ἐγχρατεῖται σώματι τὸ ἀσώματον), dri 
ἐχτὸς περιέχουσα (οὗ γὰρ περιέχεται τὸ ἀσώματον 
ὑπὸ σωμάτων), ἀλλὰ χατά τινα τρόπον ἀμήχανόν τι 
χαὶ ἀνεπινόητον ἐγγίζων ὁ νοῦς τῇ φύσει: xal mpo»- 
απτόμενος, xal ἐν αὑτῇ xai περὶ αὐτὴν θεωρεῖται, 
ἀλλ᾽ ὡς οὐχ ἔστιν εἰπεῖν, οὐδὲ νοῆσαι, πλὴν ὅτι 
χατὰ τὸν ἴδιον αὐτῆς εἰρμὸν εὐοδουμένης τῆς φύσεω;, 
xai ὁ νοῦς ἐνεργὴς γίνεται" εἰ πλημμέλημα περὲ 
ταύττν συμπέσοι, σχάζει xat! ἐχεῖνο xal τῆς δια-- 
νοίας ἡ χίνησις. 


Εἰδέναι χρὴ τίνος χάριν ἐπὶ γῆς ἡ βλάστη τῶν ἐξξ 
γῆς φνομένων προηγεῖται, ἐπιγίνεται δὲ τὰ ἄλογεε᾽ 
τῶν ζώων, χαὶ μετὰ ταῦτα ὁ ἄνθρωπος. Οὐ μόνον ὅτε 
ἡ μὲν πόα χρήσιμος τοῖς ζώοις, διὰ δὲ τὸν ἄνθρω-- 
Toy τὰ βοτὰ, ὡς ὑπηρετεῖν μέλλοντα " ἀλλ᾽ ὅτι τὴν 
περὶ Ψυχῆς φιλοσοφίαν ὁ Μωσῆς παραξίδωσιν. Ἔστι 
δὲ ἡ τοῦ λόγου διαίρεσις τοιαύτη Τῶν ὄντων, τὸ 
μὲν νοητὸν, τὸ δὲ σωματιχόν ἐστιν. “Ἑστωταν δὲ 
νῦν τὰ περὶ τοῦ νοητοῦ. Τοῦ δὲ σωματιχοῦ, τὸ μὲν 
μετέχει Quote ἐνεργείας, τὸ δὲ ἀμοιρεῖ xaO 
ζωῆς. Πάλιν τοῦ ζωτιχοῦ σώματος, τὸ μὲν αἰσθητὸν, 
πὸ δὲ ἀναίσθητον" χαὶ τοῦ αἰσθητιχοῦ, τὸ μὲν ipe 
xbv, τὸ 6b ἄλογον. ᾿Απὸ τῶν μιχροτέρων ἐπὶ τὸ τίς 
λειον ἡ φύσις ποιεῖται τὴν ἄνοδον. Διὰ τοῦτο uri 
τὴν ἄψυχον ὕλην, οἷον ὑπόδαθρά τινα τῆς τῶν ἀγύ: 
χων ἰδέας τὴν quavxhy ταύτην ζωὴν συστῆναι λέγει 
ὁ νομοθέτης, ἐν τῇ τῶν φυτῶν βλάστῃ προῦποτιί: 
σαν, ἦν τε τὴν θρεπτιχὴν καὶ αὐξητιχὴν, εἶθ᾽ οὕτω; 
ἐπάγει xa τὴν ἐν τοῖς ζώοις αἰσθντικὴν, μετέχον 
σαν xal τῆς πρὸ αὐτῆς. Ἐπειδὴ τὰ διὰ σαρχὸς ζῶν 
χαὶ δίχα τῆς νοερᾶς φύσεως δύναται εἶναι τὸ Lie 
Υιχὸν οὐ δύναται, εἰ μὴ τῷ αἰσθητιχῷ συγχραθείῃ. 
Διὰ τοῦτο τελευταῖος ὁ ἄνθρωπος. Διὰ πάσης γὲῤ 
ἰδέας τῶν ὁμωνύμως λεγομένων ψυχῶν ἀναχιρνᾶτι 
τὸ λογιχὸν ζῶον. Τρέφεται xal χατὰ τὸ φυτικὸν τῇ; 
Ψυχῆς εἶδος. Τῇ δὲ αὐξητιχῇ δυνάμει ἡ αἰπθητι 
προσφύει εἶτα τῇ αἰσθητιχῇ ἡ τῆς νοερᾶς οὐτίας διέ" 
λαμψεν ἐνέργεια. Ὅθεν xal χυρίως λογικὴ ψυχὴ τὶ 
νοερὰ λέγεται, ἡ διὰ πάντων διήχουσα. "Ev p 
γὰρ τῷ λογιχῷ xal τὰ λοιπὰ περιέλαδεν, ἐν δὲ τῷ 
αἰσθητιχῷ xai τὸ φυτιχὸν πάντως ἐστὶ, τὸ δὲ quie 
xby περὶ τὸ ὑλιχὸν 06... .. TEM πλὴν χα 
ταῦτα διὰ τὴν ζωτιχὴν ἐνέργειαν, καταχρηστιαῦς 


sese didit. Nam in rationali etiam reliqua compre- D ψυχαὶ ὀνομάζονται. 
hendit, cum in sentiente vegetativa sit, qu:e vegetativa tantum in rebus crassis exsistit. Verum εἰ Ist 


propter vitalem efficaciam abusive animz vocantur. 
Sciendum quod quz facta sunt ad id simpliciter 
ut vivamus, sunt cerebrum, cor et pulmo, hepar 
et venter. Illorum enim aliquo lxso, necessario 
moritur animal. Oculi autem , manus et pedes , ad 
id ut bene vivamus, facta sunt. Iis enim lzsis , vi- 
vit quidem animal, non autem bene. Alia denique 
ad propagationem posteritatis pertinent. 
Postremus post creationem a Deo productus eat 
lomo, Non quod vclut vilis inter postrema abje- 
ctus sit, sed par erat principem ante subditos non 


Ἱστέον ὅτι τὰ γεγονότα πρὸς τὸ ἁπλῶς ζῇν ἡμῖν 
εἰσὶν, ἐγχέφαλος, χαρδία xaX πνεύμων, ἧπαρ 
γαστήρ. Καί τινος γὰρ τούτων παθόντος, ἐξ ἀνάγχῷ 
τὸ ζῶον τελευτᾷ" ὀφθαλμοὶ δὲ xal χεῖρες xal πόδ 
πρὸς τὸ εὖ ziv ἡμᾶς γεγόνατι. Τούτων γὰρ παθόν" 
των, ζῇ μὲν τὸ ζῶον, οὐ καλῶς δέ. "Aa δὲ si 
διαδοχὴν τῶν ἐπιγινομένων εἰσί, ] 

Τελευταῖος μετὰ τὴν χτίσιν ix Θεοῦ naptyt ὑ 
ἄνθρωπος. Οὐχ ὡς ἀπόδλητος ἐν ἐσχάτοις ἀποῤῥν 
φείς " ἀλλ᾽ εἰχὸς fw -τὸν ἄρχοντα πρὸ τῶν àpynp* 


(98) Ex X De hominis opificio passim, scd oninia commista el aliis verbis expressa. Vide cape 


29, 8, 90, 2, 1, et«. 


DIALOGUS 1. 


"ἤναι" μηδὲ πρὸ τὴν πανδαισίαν εὑ- 
ἰσοιχισθῆναι τὸν δαιτυμόνα. ᾿ 

k πάσης φαινομένης τῆς χτίσεως ἡ τοῦ 
e. Ἡ μὲν γὰρ χτίσις ὑπὸ Θεοῦ ἀπο- 
JU τῷ προστάγματι συστᾶσα imi δὲ 
που χατασχενῆς, [βουλῆς] βουλὴ προ- 


ἄντα περὶ αὐτοῦ προδιασχοπεῖται ὁ λό- ᾿ 


; Θεὸς, Ποιήσωμεν ἄνθρωπον, xai τὰ 
ὑτοῦ " ὡς πρὸ τῆς γενέσεως τὴν ἀξίαν 
Διὸ χαὶ ὕλην τῆς αὐτοῦ συστάσεως 
αὶ πρὸς ποῖον ἀρχέτυπον τὴν ὁμοιό- 
οἦσατο. Τὴν ἀνθρωπίνην οὖν φύσιν ὁ 
)εὸς, οἷόν τι ὄργανον εἰς βασιλείας... 
᾿μιούργησε, τοῖς τε χατὰ ψυχὴν προ- 
αὐτῷ τῷ τοῦ σώματος σχήματι. Ἡ 
] τὸ βατιλιχὸν δείχνυσιν, ἀδέσποτος 
εξούσιος, ὡς εἰχὼν Θεοῦ χοινωνοῦσα 
ἀντὶ βασιλικῶν ἀμφίων τὴν λαμπρό- 
m, τῶν ἀρετῶν, xal τῆς ἰδιωτιχῆς τα- 
μετέχουσα. 


εις ἀντιλη πτιχὴ τῶν πραγμάτων αὐτὸς 
ἐγχείμενος νοῦς ὁ δι᾿ ἑχάστου τῶν αἷ- 
κὼν, xat τῶν ὄντων ἐπ'δρασσόμενος, 
"hp τῆς τοῦ Θεοῦ μιᾶς οὐσίας, τῶν ποι- 
"V ἐνεργητιχός. ᾿Επιστομιζέσθωσαν 
ὁμοῖον τῷ Πατρὶ τὸν Υἱὸν, ?) τὸ ἅγιον 
ἣν οὐσίαν " ὁ γὰρ, Ποιήσωμεν, εἰπὼν, 
nOuvctx?; σημασίας, τὴν ἀγίαν Τριάδα 
ἂν τῆς εἰχόνος μοναδιχῶς ἐμνημόνευ- 
μοίως εἶχε πρὸς τὸ ἀρχέτυπον " ἀδύ- 
w εἰχόνα διαφόροις ὁμοιωθῆναι uop- 
διάφοροι ἧσαν αἱ φύσε!ς, διαφόρους 
; ἀνεστήσαντο. 
ὧν ἐκ τῆς φύσεως ὅπλων χαὶ προχᾶ- 
νθρωπος, οὐ χέρασι καθωπλισμένος, 
μαῖς, οὐχ ὁδοῦσιν, f) κέντρῳ ἰώδει, f 
M, f| πτερωτὸς, οὐ ταχύπους, οὐδὲ 
ὃ ταῦτα μέλλων ἄρχειν, οἰχείοις αὐτὸν 
θα: ἐχρῆν’ ἀλλὰ εἱἰχότως " εἰ γὰρ 
ριώδης τις ἂν ἣν χαὶ δυσάντητος, χαὶ 
ν παρεῖδεν ἀρχὴν, τῆς συνεργείας 
μενος. Νῦν δὲ τὸ δοχοῦν ἐπιδεὲς τῆς 
ιἢ πρὸς τὸ χρατεῖν τῶν ὑποχειρίων 
παρ᾽ αὐτοῦ ὁ βοῦς ὑπὸ ζυγὸν εἰσήχθη, 
άσθη, ἡ ἐπιστασία τῶν προδάτων διὰ 
προσαγωγὰς, τὰ ἀχθοφόρα ζῶα ὑπέ- 
jov διὰ τῆς τῶν ὀδόντων λαδῆῇς, τὸ 
[ τινα παρέσχε τῶν ζώων χεράτων 
Γχυρότερος ἐπινενόηται ὁ σίδηρος. 
; xat τὰ ὄρνεα, xai τὸ πτίλον αὐτῶν" 
V τῶν ζώων τὸ εὕτριπτον τῶν ποδῶν 
T 


σχῆμα τοῦ ἀνθρώπου, xal ai χεῖρες 
ὕουσι τὴν διαφορὰν, τῶν ἄλλων ζώων 
πόδας ἐχόντων χατὰ ἔμπροσθεν 
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prodire, neque antequam omnigenis refertum epu- 
lis convivium appararetur, introduci convivatorem. 

Pretiosior autem est humana natura omni crea- 
tura qua oculis eernitur. Nam cztera quidem creata 
a Deo quasi ex tempore facta sunt , simul cum man- 
dato exhibita : in hominis autem structura consul- 
tatio praecedit, omniaque de eo prius considerat 
ratio : dixit enim Deus : Faciamus hominem secun- 
dum imaginem **, et quz de eo sequuntur ; ut etiam 
ante ortum suum homo dignitatem suam obtineret. 
Ideo et materiem de qua conderetur, praeparavit, 
et ad quale exeinplar similitudinem habiturus es- 
set , perpendit. Iumanam igitur naturam optimus 
artifex Deus velut organum ad regni administra- 
tionem idoncum fabricavit, et animze privilegiis et 
forma corporis donavit. Siquidem anima regalem 
majestatem ostendit, nullius dominio subjecta , et 
propriz potestatis , tauquam imago Dei , conmunia 
cum archetypo quzdam labens , pro regalibus pal- 
liis induta splendore virtutum , et cum plebeia vi- 
litate nihil participans. 

Porro una perceptrix rerum facultas homini est 
insita , nimirum mens , quz per singulas sensuum 
sedes discurrens et res omnes apprehendens , ac 
velut exemplum et imago unica substantia divi- 
na: , variarum operationun effectrix est. Sileant qui, 
dicunt inzqualei Patri Filium , vel Spiritum san- 
clum secundum substantiam : nam qui dixit , Fa- 
ciamus, idque plurali significatione, sanctam Trini- 
tatem manifeste ostendit ; neque imaginis singulari 
numero mentionem fecisset, si ad archetypum in- 
equalis fuisset : nequit enim fieri ut imago uua di- 
versis formis respondeat ; nam si divers: fuissent 
naturz, diversas etiam imagines condidissent. 

Nudus autem, et a naturz armis ac munitioni- 
bus destitutus est homo, non cornibus armatus , 
non unguium acie , non dentibus aut aculeo venc- 
nato , nullo pilorum operimento, non alatus , non 
pedibus celer, neque carnosus : at vero illum qui 
imperaturus erat, propriis armis oportebat esse 
instructum ; verum non abs re aliter res habet. Si 
enim sic comparatus foret, ferinus aliquis et oc- 
cursu terribilis esset , aliorumque negligeret impe- 
rium , illorum adjutrice opera non indigens. Nunc 
autem id quod videtur deesse nature, occasio est 
ad capessendum in subjecta imperium. ldeo ab ipso 
bos jugo subactus est, equus domitus, ovium cura 
habita propter proventus qui ex ipsis percipiuntur, 
animalia denique bajulandis oneribus idonea jugo 
subacta sunt. Canis ad quadam animalia dentium 
apprehensione obtinenda datus est: cornibus el 
unguibus fortius quiddam excogitatum est ferrum. 
Jnserviuut item aves el penna ipsarum ; et ex ani- 
malium pellibus consuto caleeo pedum nostrorum 
teneritati consulitur. 

Recta etiam hominis facies, et manus dignitatis 
praestantiam ostendunt pre caeteris animalibus 
deorsum spectantibus , qux: pedcs habent etiam Ad 
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antfriora membra , propterea quod fulcro illa indi- 
gerent. Cooperantur autem manus ad omnem ne- 
cessitatem tam bello quam pace , οἱ in usa sermo- 
nis et in scribendis litteris. Adaptamus enim voces 
etiam per ipsarum (izuram , ita ut proprium quid- 
dam rationalis naturz manus sint. Quod si mani- 
bus homo careret , ad similitudinem quadrupedum, 
ad id utique comparata [acies esset propter cibi 
mecessitatem , ut ad cibum extenderetar, simul 
exiles forent nares ; unde necessario consequeretur, 
ut peregrinam quoque vocem haberet. 

Organicum autem ad rationis usum paratum est 
corpus. Quandoquidem enim intellectilis quedam 
et incorporea res mens est, tali opus habuit opi- 
ficio, ut per aliquam artiticiosam rationem motum 
sum manifestaret, instar plectri vocales partes 
tangens. Duplex autem est hujus organi effectus, 
alius quidem soni , alius vero auditus. Et ille qui- 
dem semper aliquid emittit, auditus autem perpe- 
tuo recipit. Estque dignum admiratione , quomodo 
confusio nulla fiat per eos qui per ipsum ingeruntur 
sermones et cogitationes. Id quod etiam in oculo- 
rum efficacitate locum habet. Nam per hos mens 
€a qua& sunt extra corpus apprehendit : unumquod- 
libet autem eorum qu» intro recipiuntur, mens 
examinans, convenientibus cognitionis locis repo- 
nit, aliquoties ex diversis sensuum sedibus unam 
cognitionem excitans, rursusque ex uno aliquo 
sensu varia percipiens ; nam si quis audiverit no- 
men mellis , idque viderit, olfeceritque οἱ tetigerit 
atque gustaverit, rem unam per universas sensuum 
facultates cognovit. Varias vero voces per unicum 
auditum percipit, eL per visum diversi generis res 
considerat, videlicct album et nigrum , et fuscum. 


Aliud vero quiddam quam sensus mens est: si 
enim idem esset, cum uno aliquo ipsorum haberet 
cognationem, cum simplex sit; nunc autem in va- 
rios sensus sparsa est, et per unum quemlibet cffi- 
Caciter agit, in unitate varium quiddam essistens, 
εἴ in varietate unum. ldeo cognitionem effugit ejus 
natura, el ea ipsa re quod cognosci nequeat, in- 
comprehensibilem illam naturam ejus reprasentat, 
qui eam secundum iimmaginem propriam fecit. 

Et quandoquidem velut instrumentum quoddam 
musicum corpus factum est; quemadmodum ca- 


nendi peritus vitiato instrumento suam artem de- 


monstrare nequit: ita et mens per universum or- 
ganum vagando, per consentaneas sibi efficacitates 
unumquodlibet membrorum attingens, in iis qui- 
dein qui naturaliter affecti sunt, proprium effectum 
habet, in infirmis autem inefficax est: non enim 
partem quidem attingit, partem vero deserit. 


Quemadmodum item meas ornatur pulchritudine 
primi exemplaris divini, veluti ejus charactere exal- 
tata : sic et natura a mente administrata ornatur, 
contiueturque rursus ab hac crassities nostra sub- 
stantia, circa quam cernitur natura. Ut autem mens 
virorum deformitate obscurata divinam pulchritu- 
dinem non admittit, nisi repurgata fuerit : ita quo- 


S. CIESANI, GREGORII FRATRIS, 


108 


χῶλα, διὰ 6b τὸ δεῖσθαι τοῦ ὑπερείδοντος, Zowp. 
γοῦσ! δὲ αἱ χεῖρες χατὰ πᾶσαν χρείαν ἐπὶ πόλεμον 
καὶ εἰρήνην, xa τῇ τοῦ λόγου χρείᾳ, xal iv τοῖς 
γράμμασιν. Ἐναρμόζομεν γὰρ τὰς φωνὰς καὶ διὰ 
τοῦ χαρακτῆρος αὐτῶν, ὥστε xal ἴδιον τῆς λογιχῆς 
φύσεως αἱ χεῖρές εἰσιν. Εἰ δὲ ἡμοίρει τῶν χειρῶν ὁ 
ἄνθρωπος, χαθ᾽ ὁμοιότητα τῶν τετραπόδων χατε- 
σχευάσθη ἂν τὸ πρόσωπον διὰ τὴν τῆς τροφῆς χρείαν, 
ὡς προμήχη τὴν μορφὴν εἶναι, καὶ τοὺς μυχτῆρας 
ἀπολεπτύνεσθαι᾽" ὡς ἐπάναγχες εἶναι χαὶ τὴν φωνὶν 
ἀλλόχοτον ἔχειν. 

Ὀργανιχὸν δὲ χατεσχευάσθη τὸ σῶμα πρὸς τὴ 
τοῦ λόγου χρείαν. Ἐπεὶ νοερόν τι χρῆμα, χαὶ ἀσώ- 
ματόν ἐστιν ὁ νοῦς, τῆς τοιαύτης ἐδεήθη χατα- 
σχευῆς, ἵνα διά τινος ἐπινοίας τὴν χίνησιν αὐτοῦ 
φανεροῖ, πλήχτρον δίχῃην τῶν φωνητιχῶν μορίων 
ἁπτόμενος. Διπλῇ δὲ περὶ τὸ ὄργανον ἣ ἐνέργειδ᾽ ἡ 
μὲν ἠχητιχὴ, ἡ δὲ ἀχουστιχή " ἡ μὲν ἀεΐ τι sp- 
εται, 4 δὲ ἀχοὴ δεχομένη διηνεχῶς, xaX θαῦμα κῶς 
σύγχυσις οὐ γίνεται ἐπὶ τοῖς δι᾽ αὐτῆς εἰσαγομένοις 
λόγοις τε χαὶ νοήμασι. Τοῦτο xai ἐπὶ τῆς τῶν ὄψευν 
ἐνεργείας γίνεται. Καὶ διὰ τούτων γὰρ ὁ νοῦς τῶν 
ἕξω τοῦ σώματος ἐπιδράσσεται" ἕχαστον δὲ τῶν cis- 
ἀγομένων ὁ νοὺς ἐξετάζων τοῖς χαταλλήλοις τῆς 
γνώσεως τόποις ἐναποτίθεται, πολλάκις ἐχ διαφόρων 
αἰσθητηρίων μίαν γνῶσιν συνεγείρων " πάλιν δ᾽ ἐξ 
μιᾶς τῶν αἰσθήσεων ποιχίλα χαταλα μόάνων " ἀχο» 
σας γάρ τις τοῦ ὀνόματος τοῦ μέλιτος, χαὶ ἰδὼν αὐτὸ, 
χαὶ ὀσφρανθεὶς, χαὶ ἁψάμενος, χαὶ γευσάμενος, ἕν 
πρᾶγμα δι' ὅλων τῶν αἰσθητηρίων ἐγνώρισες. Ποιχί- 
λας δὲ φωνὰς διὰ μιᾶς τῆς ἀχοῦς ἐπέγνω " καὶ διὲ 
τῆς ὁράσεως ἑτερογενῶν θεωρίας χατέλαδε, λευχοῦ 
τε χαὶ μέλανος, χαὶ φαιοῦ. 


ἤΑλλο δὲ παρὰ τὰς αἰσθήσεις ἐστὶν ὁ νοῦς el yàg 
ταὐτὸν ἣν τῇ αἰσθήσει, πρὸς μίαν αὐτῶν ἔχοι ἂν 
οἰχειότητα, ἁπλοῦς ὥν νῦν δὲ εἰς τὴν αἰσθητικὰ 
πολυμέρειαν διασπειρόμενος, xal δι᾽ ἑχάστης iw 
γῶν, ἕν μονότητι τὸ ποιχίλον, ἐν ποιχιλίᾳ τὸ Ev: δὲ 
καὶ διαφεύγει τὴν γνῶσιν ἡ φύσις αὐτοῦ χαὶ τῷ 
xat' αὐτὸν ἀγνώστῳ, τὴν ἀκατάληπτον φύσιν τοῦ χατ' 
εἰχόνα οἰχείαν ποιήσαντος αὑτὸν παριστῶν. 


Ἐπεὶ δὲ ὥς τι μουσιχὸν ὄργανον τὸ σῶμα διδε- 
μιούργηται" ὡς ἀδυνατεῖ ὁ μελῳδεῖν ἐπιστάμενος 
εἶξαι τὴν τέχνην εἰς τὴν τοῦ ὀργάνον ἀχρηστίαν᾽ 
οὕτω χαὶ ὁ νοῦς διήχων δι᾽ ὅλου τοῦ ὀργάνου τῖς 
νοητιχαῖς ἐνεργείαις, ἑκάστου τῶν μελῶν προσετῖδ' 
μενος, ἐπὶ τῶν μὲν κατὰ φύσιν διαχειμένων τὸ Ν᾽ 
χεῖον ἐνήργησεν, ἐπὶ δὲ τῶν ἀσθενούντων ἡ πράχιξ' 
σεν" οὐ γὰρ μέρους ἅπτεται, μέρους δὲ ἀφίσταται. 


Ὥσπερ δὲ καταχοσμεῖται ὁ νοῦς τῇ ὁμοιώσει τῷ 


πρωτοτύπον θείου χάλλους, οἷόν «t χάτοπτρον Ὁ 
ἐμφαινομένῳ χαραχτῆρι μορφούμενον" οὕτω χὶ 
φύσις ὑπὸ τοῦ νοὸς οἰχονομουμένη χοσμεῖται" ΤῈ 
ἔχεται! δὲ πάλιν ὑπ᾽ αὐτῆς τὸ ὑλικὸν τῆς ὑποστάσει, 
περὶ ἣν θεωρεῖται ἡ φύσις. "Ὥσπερ ὃὲ ὁ νοῦς ὑπὸ τῆς 
ἀμορφίας τῶν παθῶν ζοφωθεὶς, ἄδεχτος γίνεται ἮΝ 
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λους, εἰ μὴ ἐχχαθαρθῇ " οὕτω xai ἡ ἐν τῇ 
τ νοουμένη φύσις κατά τι παθοῦσα, τὴν τοῦ 
Ἴγειαν οὐ δύναται δέξασθαι, εἰ μὴ εἰς τὴν 
! ἐπανέλθῃ ὑγίειαν. 
ται δὲ χαὶ ἐχ τούτου, ὅτι ὁ νοῦς τῆς φύσεως 
Συνεστώσης μὲν γὰρ, καὶ ἐγρηγορυίας, 
αὶ χινεῖται “ παρεθείσης δὲ τῷ ὕπνῳ μένει 
* τὰς δὲ χαθ᾽ ὕπνον φαντατίας, ἰνδάλματά 
χατὰ τὸν νοῦν ἐνεργείας οἰόμεθα " ἐν ἀτό- 
xai ἀμηχάνοις πολλάχις εἶναί τις δοχεῖ" 
ἂν ἐγένετο ἐν ἐγρηγόρσει" γίνονται δὲ xal 
ἠθῶν χαταστἀσεώς τισιν, καὶ ἄλλα μὲν τοῦ 
, ἄλλα δὲ τοῦ δειλοῦ τὰ φαντάσματα " ἄλλα 
ἷἄστου, xal ἄλλα τοῦ σώφρονος, τοῦ μετα- 
' χαὶ ἀπλήστου’ παραμένει γὰρ τῷ pvn- 
ἧς ψυχῆς τῶν ἐφημερίων ἐπιτηδευμάτων τὰ 
τὰ " πολλάχις δὲ xal πρὸς τὰς ποιὰς σωμά- 
ἐσεῖς ὄνειροι γίνονται * οὕτω γὰρ ὁ διψώδης 
; εἶναι δοχεῖ, χαὶ εὐωχίαις ὁ τροφῆς προα- 
' xai ἁπλῶς πολύτροπος ἡ τῶν ὀνείρων 
, ματαία δέ" ὁ γὰρ νοῦς τῇ ἀπραξίᾳ τῶν 
ν διὰ τοῦ ὕπνου συγχαλυφθεὶς, οὔτε ἐχλάμ- 
εὐτῶν δύναται, οὔτε παντελῶς χατασδέννυ- 
t xaX ὁ τῆς Αἰγύπτου Φαραὼ, xat ὁ Na6ou- 
| δι᾽ ἐνυπνίων εἰς τὴν τῶν μελλόντων γνῶσιν 
t, δι᾽ ἕτερον tpxovop.f Or, τοῦτο παρὰ τοῦ 
α φανερωθῇ ἡ χεχρυμμένη τῶν ἁγίων 


' δὲ ὅτι τοῦ νοητοῦ πρὸς τὸ σωματιχὸν χοι- 
ραστον χαὶ ἀνεπινόητον τὴν συνάφειαν ἔχει. 
) προεγράφη. 


ΠΕΥ͂ΣΙΣ PMA'. 
πάνυ τῶν περὶ ἀνθρώπου διευχρινηθέντων 
σοι δοχεῖ ὑπάρχειν ὁ παράδεισος : ἐν 
ἣ ἐπὶ γῆς; Οἱ μὲν γὰρ αὐτὸν λέγουσιν 
ἐπουράνιον νοττὸν, oi δὲ ἐπίγειον al- 


Ἀπόχρισις. 
αἰσθητὸς δοχεῖ ὑπάρχειν, xal ἐπὶ γῆς" 
τὶ φανερῶς διαῤῥήδην τοῦτο βοώσης τῆς 
ἰφῆς. 
ΠΕΥ͂ΣΙΣ PMP. 

βούλεται Παῦλος λέγων, Οἷδα ἄνθρωπον, 
* δεκατεσσάρων, εἴτε ἐν σώματι, εἴτε 
7 σώματος, οὐκ olta* à Θεὸς οἶδεν" καὶ 
τοιοῦτον ἄγθρωπον ἁρπαγέντα elc τὸν 
'ov, καὶ ἀκηχοότα ἄῤῥητα ῥήματα, d οὐκ 
ρώπῳ .1α.1ῆσαι; ἐξ ὧν δηλοῦται ἐν οὐρα- 
»ystv τὸν παράδεισον" οὐ γὰρ εἶπεν, 'Ap- 
εἰς τρίτον οὐρανὸν, χἀχεῖθεν χαταδάντα 
χράδεισον * ἀλλ᾽ ἐν τῇ ἁρπαγῇ ἀμφοτέρων 


᾿Ἀπόχρισις. 
Üx ὃν μιᾷ συντομίᾳ τὸν οὐρανὸν καὶ τὸν 
)»ν συναπεφήνατο. Εἶδον yàp, φησὶν, ἄν- 
Mpxarérta Éuc τρίτου οὐραγοῦ, καὶ πά- 
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que natura alieui vitiositati obnoxia, mentis ope- 
rationem suscipere non potest, nisi ad pristinam 
redierit sanitatem. 


Praterea ostenditur per hoc, quod a natura pen- 
det mena. Cum enim illa consistit εἰ excitata est, 
etiam hzc efficax est et movetur : composita autem 
Somno, manet immobilis. Porro res imaginarias 
que per somnum fiunt, simulacra quzdam ejus 
que est in mente operationis, esse putamus; in 
locis enim insolitis et perplexis aliquoties aliquis 
sibi videtur esse, quod in vigilante neutiquam acci- 
deret. Accidunt autem hzc aliquibus et a morum 
constitutione, suntque alia fortis, alia meticulosi 
phantasmata, alia intemperantis, alia sobrii, prze- 
terea et liberalis, et ejus qui insatiabilis est ; rema- 
nent enim in anima reminiscente sede diurnorum 
exercitiorum quasi sonitus relicti : aliquoties etiam 
secundum córporearum qualitatum dispositiones. 
insomnia fiunt. Sic enim sitibundus ad fontes esse 
sibi videtur ; et in conviviis, qui cibi indigus est. 
Denique multiplex somniorum species est, sed va- 
na; nam mens cessante sensuum acliu per som- 
num contecta, neque per ipsos elucere potest, ne- 
que prorsus exstinguitur. Quod autem rex JEgypti 
Pharao, et Nabuchodonosor per insomnia ad eorum 
cognitionem ducuntur, quz futura erant, id propter 
aliud a Deo dispensatum est, ut manifestaretur abs- 
condita sanctorum sapientia. 

Sciendum vero, ejus quod est intellectile ad cor- 
poream communionem, ineffabilem eL intellectu 
incomprehensibilem conjunctionem habere. Atque 
hoc etiam in premissis scriptum est. 

INTERROGATIO CXLI. 

Quando perconimode nobis exposuisti ea qux ad 
hominem pertinent : ubi tibi videtur esse paradisus, 
an in ccelo, vel terra? Nam alii quidem ipsum di- 
cunt esse celestem οἱ intellectilem, alii vero ter- 
restrem ac sensilem. 

Responsio. 

Mihi sensilis esse videtur, et in terra ; luculente 
ac manifeste diserteque id tradentibus Litteris sa- 
eris. 

INTERROGATIO CXLII. 

Quid igitur sibl vult Paulus, dicens : Novi komi- 
nem, anie annos quatuordecim, sive in corpore, sive 
exira corpus, nescio, Deus novit ; et novi hujusmodi 
hominem raptwm in paradisum, et. audisse arcana 
terba, qua fas non sit. homini loqui **? Quibus indi- 
catur in celis esse paradisum. Non enim dixit, 
se raptum in tertium usque celum, et inde de- 
scendisse in paradisum ; sed in raptu utrorumque 
meminit. 


Responsio. 
At non uno compendio calum et paradisum si- 
mul definivit. Novi enim, inquit, hominem raptum. 
usque in tertium celum, et denuo, In paradi. 
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antériora membra , propterea quod fulcro illa indi- 
gerent. Cooperantur autem manus ad omnem ne- 
cessitatem tam bello quam pace , et in usa sermo- 
nis et in scribendis litteris. Adaptamus enim voces 
etiam per ipsarum (izuram , ita ut proprium quid- 
dam rationalis naturz manus sint. Quod si maui- 
bus homo careret , ad similitudinem quadrupedum, 
ad id utique comparata facies esset propter cibi 
mecessitatem , ut ad cibum extenderetar, simul 
exiles forent nares ; unde iiecessario consequeretur, 
αἱ peregrinam quoque vocem baberet. 

Organicum autem ad rationis usum paratum cst 
corpus. Quandoquidem enim intellectilis quzedam 
et incorporea res mens est, tali opus habuit opi- 
ficio, ut per aliquam artificiosam rationem motum 
$usm manilestaret, instar plectri vocales partes 
tangens. Duplex autem est liujus organi effectus, 
alius quidem soni , alius vero auditus. Et ille qui- 
dem semper aliquid emittit, auditus autem perpe- 
tuo recipit. Estque dignum admiratione , quomodo 
confusio nulla fiat per eos qui per ipsum ingeruntur 
sermones et cogitationes. Id quod etiam in oculo. 
rum efficacitate locum habet. Nam per hos mens 
€a quas sunt extra corpus apprehendit : unumquod- 
libet autem eorum qua. intro recipiuntur, mens 
examinans, convenientibus cognitionis locis repo- 
nit, aliquoties ex diversis sensuum sedibus unam 
cognitionem excitans , rursusque ex uno aliquo 
sensu varia percipiens ; nam si quis audiverit no« 
men mellis , idque viderit, olfeceritque et tetigerit 
atque gustaverit, rem unam per universas sensuum 
facultates cognovit. Varias vero voces per unicum 
auditum percipit, et per visum diversi generis res 
considerat , videlicct album et nigrum , et fuscum. 


Aliud vero quiddam quam sensus mens est: si 
enim idem esset, cum uno aliquo ipsorum haberet 
cognationem, cum simplex sit; nunc autem in va- 
rios sensus sparsa est, et per unum quemlibet cffi- 
caciter agit, in unitate varium quiddam essistens, 
et in varietate unum. ldeo cognitionem effugit ejus 
natura, el ea ipsa re quod cognosci nequeal, in- 
comprehensibilem illam naturam ejus reprasentat, 
qui eam secundum imaginem propriam fecit. 

Et quandoquidem velut. instrumentum quoddam 
musicum corpus factum est; quemadmodum ca- 
nendi peritus vitiato instrumento suam artem de- 
monstrare nequit: ita et mens per universum or- 
ganum vagando, per consentaneas sibi efficacitates 
unumquodlibet membrorum attingens, in iis qui- 
dein qui naturaliter affecti sunt, proprium effectui 
habet, in infirmis autem inefficax est: non enim 
partem quidem attingit, partem vero deserit. 


Quemadmodum item mens ornatur pulchritudine 
primi exemplaris divini, veluti ejus charactere exal- 
tata : sic et natura a mente administrata ornatur, 
contiueturque rursus ab hac crassities nostra sub- 
stantiz, circa quam cernitur natura. Ut autem mens 
virorum deformitate obscurata divinam pulchritu- 
dinem non admittit, nisi repurgata fuerit : ita quo- 
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χῶλα, 6:k 6b τὸ ὃὄεῖσθα: τοῦ ὑπερείδοντος. Zw. 
γοῦσι δὲ αἱ χεῖρες χατὰ πᾶσαν χρείαν ἐπὶ πόλεμον 
καὶ εἰρήνην, xai τῇ τοῦ λόγου χρείᾳ, xal ἐν τοῖς 
γράμμασιν. Ἐναρμόζομεν γὰρ τὰς φωνὰς καὶ διὰ 
τοῦ χαρακτῆρος αὐτῶν, ὥστε καὶ ἰδιον τῆς λογικῆς 
φύσεως αἱ χεῖρές εἰσιν. Εἰ δὲ ἡμοέρει τῶν χειρῶν ὁ 
ἄνθρωπος, xa0' ὁμοιότητα τῶν τετραπόδων χατε- 
σχενάσθη ἂν τὸ πρόσωπον διὰ τὴν τῆς τροφῆς χρείαν, 
ὡς προμέκη τὴν μορφὴν εἶναι, καὶ τοὺς μυχτῆρας 
ἀπολεπτύνεσθαι" ὡς ἐπάναγχες εἶναι χαὶ τὴν φωνὴν 
ἀλλόχοτον ἔχειν. 

Ὁργανιχὸν δὲ χατεσχευάσθη 1» σῶμα πρὸς τὴν 
τοῦ λόγου χρείαν. Ἐπεὶ νοερόν τι χρῆμα, χαὶ ἀοώ- 
ματόν ἔστιν ὁ νοῦς, τῆς τοιαύτης ἐδεήθη χατα- 
σχευῦς, ἵνα διά τινος ἐπινοίας τὴν χίνησιν αὐτοῦ 
φανεροῖ, πλήχτρου δίχῃν τῶν φωνητιχῶν μορίων 
ἁπτόμενος. Διπλῇ δὲ περὶ τὸ ὄργανον 1j ἐνέργειδ᾽ ἡ 
μὲν ἠχητιχὴ, fj 6b ἀχουστιχή " ἡ μὲν ἀεί τι xp 
ίεται, ἡ δὲ ἀχοὴ δεχομένη διηνεχῶς, xaX θαῦμα κῶς 
σύγχυσις οὐ γίνεται ἐπὶ τοῖς δι᾽ αὐτῆς εἰσαγομένοις 
λόγοις τε xaX νοήμασι. Τοῦτο xai ἐπὶ τῆς τῶν buen 
ἐνεργείας γίνεται. Καὶ διὰ τούτων γὰρ ὁ νοὺς τῶν 
ἔξω τοῦ σώματος ἐπιδράξσεται" ἔχαστον δὲ τῶν εἰδ- 
ἀγομένων ὁ νοὺς ἐξετάζων τοῖς χαταλλήλοις τῆς 
γνώσεως τόποις ἐναποτίθεται, πολλάκις ἐχ διαφόρων 
αἰσθητηρίων μίαν γνῶσιν συνεγείρων " πάλιν δ᾽ ἐξ 
μιᾶς τῶν αἰσθήσεων ποιχίλα χκαταλαμδάνων " üxo- 
σας γάρ τις τοῦ ὀνόματος τοῦ μέλιτος, καὶ ἰδὼν αὐτὸ, 
xai ὀσφρανθεὶς, xal ἁψάμενος, xaX γευσάμενος, ἕν 
πρᾶγμα δι᾿ ὅλων τῶν αἰσθητηρίων ἐγνώρισες. Ποιχί- 
λας δὲ φωνὰς διὰ μιᾶς τῆς ἀχοῆς ἐπέγνω " καὶ διὰ 
τῆς ὁράσεως ἑτερογενῶν θεωρίας χατέλαδε, λευχοῦ 
τὸ χαὶ μέλανος, χαὶ φαιοῦ. 


ἤΛλλο δὲ παρὰ τὰς αἰσθήσεις ἐστὶν ὁ νοῦς" el yàg 
ταὐτὸν ἦν τῇ αἰσθήσει, πρὸς μίαν αὐτῶν ἔχοι ἂν 
οἰχειότητα, ἁπλοῦς ὧν. νῦν δὲ εἰς τὴν αἰσθητικὴ 
πολυμέρειαν διασπειρόμενος, χαὶ δι᾽ ἐχάστης iA 
γῶν, ἐν μονότητι τὸ ποιχίλον, ἐν ποιχιλίᾳ τὸ Ev: δὲ 
καὶ διαφεύγει τὴν γνῶσιν ἡ φύσις αὐτοῦ " xai τῷ 
xax' αὐτὸν ἀγνώστῳ, τὴν ἀχατάληπτον φύσιν τοῦ x25 
εἰχόνα οἰχείαν ποιήσαντος αὑτὸν παριστῶν. 


Ἐπεὶ δὲ ὥς τι μουσιχὸν ὄργανον τὸ σῶμα δεδε- 
μιούργηται" ὡς ἀδυνατεῖ ὁ μελῳδεῖν ἐπιστάμενος, 
δεῖξαι τὴν τέχνην εἰς τὴν τοῦ ὀργάνον ἀχρηστίαν᾽ 
οὕτω xai ὁ νοῦς διήχων δι᾽ ὅλου τοῦ ὀργάνου τεῖς 
νοητιχκαῖς ἐνεργείαις, ἑκάστου τῶν μελῶν προσαξτό 
μενος, ἐπὶ τῶν μὲν χατὰ φύσιν διαχειμένων τὸ ek 
χεῖον ἐνήργησεν, ἐπὶ δὲ τῶν ἀσθενούντων ἡπράχεξ 
σεν" οὐ γὰρ μέρους ἅπτεται, μέρους ὃὲ ἀφίσταται 


Ὥσπερ δὲ χαταχοσμεῖται ὁ νοῦς τῇ ὁμοιώσει τῷ 
πρωτοτύπου θείου χάλλους, οἷόν τι χάτοπτρον τῷ 
ἐμφαινομένῳ χαραχτῆρι μορφούμενον" οὕτω χαὶ ἡ 
φύσις ὑπὸ τοῦ νοὸς οἰχονομουμένη χοσμεῖται" SU 
ἔχεται δὲ πάλιν ὑπ᾽ αὐτῆς τὸ ὑλιχὸν τῆς ὑποστάσεκ, 
περὶ ἣν θεωρεῖται ἡ φύσις. "Ὥσπερ δὲ ὁ νοῦς ὑπὸ τῆς 
ἀμορφίας τῶν παθῶν ζοφωθεὶς, ἄδεχτος γίνεται τοῦ 
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ἰάλλους, εἰ μὴ ἐχχαθαρθῇ " οὕτω xal ἡ iv τῇ 
get νοουμένη φύσις χατά τι παθοῦσα, τὴν τοῦ 
νέργειαν οὐ δύναται δέξασθαι, εἰ μὴ εἰς τὴν 
xy ἐπανέλθῃ ὑγίειαν. 
νυται δὲ xai ἐχ τούτου, ὅτι ὁ νοῦς τῆς φύσεως 
, Συνεστώσης μὲν γὰρ, καὶ ἐγρηγορυίας, 
[ χαὶ χινεῖται " παρεθείσης δὲ τῷ ὕπνῳ μένει 
ὃς τὰς δὲ χαθ᾽ ὕπνον φαντασίας, ἰνδάλματά 
ἧς χατὰ τὸν νοῦν ἐνεργείας οἰόμεθα * ἐν ἀτό- 
io xai ἀμηχάνοις πολλάχις εἶναί τις δοχεῖ" 
)x ἂν ἐγένετο ἐν ἐγρηγόρσει" γίνονται δὲ xal 
je ἡθῶν καταστάσεώς τισιν, καὶ ἄλλα μὲν τοῦ 
ju, ἄλλα δὲ τοῦ δειλοῦ τὰ φαντάσματα " ἄλλα 
ολάστου, xal ἄλλα τοῦ σώφρονος, τοῦ μετα- 
| τε xal ἀπλήστου" παραμένει γὰρ τῷ μνὴ- 
| τῆς ψυχῆς τῶν ἐφημερίων ἐπιτηδευμάτων τὰ 
ματα" πολλάχις δὲ xal πρὸς τὰς ποιὰς σωμά- 
10£cetc ὄνειροι γίνονται " οὕτω γὰρ ὁ διψώδης 
αἷς εἶναι δοχεῖ, χαὶ εὐωχίαις ὁ τροφῆς προσ- 
᾿ς" καὶ ἀπλῶς πολύτροπος ἧ τῶν ὀνείρων 
πὶ, ματαία δέ" ὁ γὰρ νοῦς τῇ ἀπραξίᾳ τῶν 
ἔων διὰ τοῦ ὕπνου συγχαλυφθεὶς, οὔτε ἐχλάμ- 
'* αὐτῶν δύναται, οὔτε παντελῶς χατασδέννυ- 
| δὲ xal ὁ τῆς Αἰγύπτου Φαραὼ, xat ὁ Na6ou- 
rop δι᾽ ἐνυπνίων εἰς τὴν τῶν μελλόντων γνῶσιν 
"ται, δι᾽ ἕτερον ᾧχονομήθη τοῦτο παρὰ τοῦ 
ἵνα φανερωθῇ ἡ χεχρυμμένη τῶν ἁγίων 


tov δὲ ὅτι τοῦ νοητοῦ πρὸς τὸ σωματιχὸν xot- 
ἄφραστον χαὶ ἀνεπινόητον τὴν συνάφειαν ἔχει. 
ὕτο προεγράφη. 


ΠΕΥ͂ΣΙΣ PMA'. 
ὃς πάνυ τῶν περὶ ἀνθρώπου διευχρινηθέντων 
ποῦ Got δοχεῖ ὑπάρχειν ὁ παράδεισος: ἐν 
», ἣ ἐπὶ γῆς; Οἱ μὲν γὰρ αὐτὸν λέγουσιν 
1$ ἐπουράνιον νοητὸν, οἱ δὲ ἐπίγειον al- 

᾿ἈἈπόχρισις. 

X αἰσθητὸς δοχεῖ ὑπάρχειν, xol ἐπὶ γῆς" 
xaX φανερῶς διαῤῥήδην τοῦτο βοώσης τῆς 
Ῥαφῆς. 

ΠΕΥ͂ΣΙΣ PMP. 
V βούλεται Παῦλος λέγων, Οἶδα ἄνθρωπον, 
τῶν δεκατεσσάρων, εἴτε ἐν σώματι, εἴτε 
rov σώματος, οὐκ ol0a* ὁ Θεὸς οἶδεν" καὶ 
ὃν» τοιοῦτον ἄγθρωπον ἁρπαγέντα εἰς τὸν 
ucov, καὶ ἀκηχοότα ἄῤῥητα ῥήματα, ἃ οὐκ 
γθρώπῳ «λα.1ῆσαι; ἐξ ὧν δηλοῦται ἐν οὐρα- 
τάρχειν τὸν παράδεισον" ob γὰρ εἶπεν, "Ap- 
2 εἰς τρίτον οὐρανὸν, χἀχεῖθεν χαταθδάντα 
παράδεισον " ἀλλ᾽ ἐν τῇ ἁρπαγῇ ἀμφοτέρων 
" 

᾿Ἀπόχρισιτς. 

ox ὃν μιᾷ συντομίχ τὸν οὐρανὸν καὶ τὸν 
σὸν συναπεφήνατο, Εἶδον vào, φησὶν, ἄν- 
r ἁρπαγέντα ἕως τρίτου οὐραγοῦ, χαὶ πά- 
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que naturas alieui vitiositati obnoxia, mentis ope- 
rationem suscipere non potest, nisi ad pristinam 
redierit sanitatem. 


Preterea ostenditur per hoc, quod a natura pen- 
det mens. Cum enim illa consistit et excitata est, 
etiam hzc efficax est et movetur : composita autem 
somno, meanet immobilis. Porro res imaginarias 
que per somnum fiunt, simulacra quzdam ejus 
que est in mente operationis, esse putamus; in 
locis enim insolitis et perplexis aliquoties aliquis 
sibi videtur esse, quod in vigilante neutiquam acci- 
deret. Accidunt autem hzc aliquibus et a morum 
constitutione, suntque alia fortis, alia meticulosi 
phantasmata, alia intemperantis, alia sobrii, prze- 
terea el liberalis, et ejus qui insatiabilis est ; rema- 
nent enim in anima reminiscente sede diurnorum 
exercitiorum quasi sonitus relicti : aliquoties etiam 
secundum corporearum qualitatum dispositiones 
insomnia fiunt. Sic enim sitibundus ad fontes esse 
sibi videtur ; et in conviviis, qui cibi indigus est. 
Denique multiplex somniorum species est, sed va- 
na; nam mens cessante sensuum actu per som- 
num contecta, neque per ipsos elucere potest, ne- 
que prorsus exstinguitur. Quod autem rex /Egypti 
Pharao, et Nabuchodonosor per insomnia ad eorum 
cognitionem ducuntur, quz futura erant, id propter 
aliud a Deo dispensatum est, ut manifestaretur abs- 
condita sanctorum sapientia. 

Sciendum vero, ejus quod est intellectile ad cor- 
poream communionem, ineffabilem et intellectu 
incomprehensibilem conjunctionem habere. Atque 
boc etiam in przmissis scriptum est. 

INTERROGATIO CXLI. 

Quando percommode nobis exposuisti ea quz? ad 
hominem pertinent : ubi tibi videtur esse paradisus, 
an in celo, vel terra? Nam alii quidem ipsum di- 
cunt esse celestem οἱ intellectilem, alii vero ter- 
restrem ac sensilem. 

Responsio. 

Mihi sensilis esse videtur, et in terra ; luculente 
ac manifeste diserteque id tradentibus Litteris sa- 
eris. 

INTERROGATIO CXLII. 

Quid igitur sibl vult Paulus, dicens : Novi komi- 
nem, anie annos quatuordecim, sive in corpore, eive 
exira corpus, nescio, Deus novit ; et novi hujusmodi 
hominem raptum in paradisum, εἰ audisse arcana 
verba, qua fas non sit. homini loqui **? Quibus indi- 
catur in celis esse paradisum. Non enim dixit, 
se raptum in tertium usque colum, et inde de- 
scendisse in paradisum ; sed in raptu utrorumque 
meminit. 


Responsio. 
At non uno compendio cadum et paradisum si- 
mul definivit. Novi enim, inquit, hominem raptum, 
usque in tertium. eclum, et denuo, In paradi- 
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sum. Necessario igitur vestra contra vos usurpanda 
mihi vox est, sicque deinde ad articuli questionem 
redeundum : dicitis enim ipsum non dixisse, quod 
descenderit, «sed quod raptus fuerit in paradisum ; et 
inde abstulerit, ut apparet, clarissimorum patruin 
doctrinas. Quandoquidem enim non dixit se ascen- 
disse in paradisum, sed eo raptum esse, annon 
ascendit? Si vero ascendit cum raperetur, constat 
quod et descenderit in paradiso raptus. Inquit 
enim, Et novi hujusmodi hominem raptum in pa- 
radisum. 


INTERROGATIO CXLIIT. 


Sed quia supra nos calum cernitur, constat 
ipsum ascensm usum esse, ul suprà ipsum esset, 
ubi οἱ paradisum intelligimus. 

liesponsio. 

Cur igitur non utrumque complexus, inquit, Εἰ 
novi hujusmodi hominem raptum in colum et para- 
disum ? sed interjecto articulo loca distinxit, dicens: 
Ei novi hujusmodi hominem raptum in tertium usque 
celum, et rursus, raptum in. paradisum. lllud au- 
tem, et rursus, ad alium aliquem locuni transfert: 
ad similitudinem montis declivi campo circumdati, 
in quo si quis esse velit, per ingressum in campum 
facile iu eum perveniet; si vero primo conscendere 
montem voluerit, et ex eo in campum venire, 
omnino necessarium est ut ab excelso deveniat in 
planum, Consimiliter puto divum Apostolum pri- 
mum quidem colos ingressum, inde in paradisum 
devolasse deinde. Fide autem dignus ante Paulum 
testis rerum divinarum peritus ille Solomo, sensi- 
lem super terram paradisum indicans : Descendit, 
inquit, frater meus in. hortum suum **, simul Do- 
mini signilicans divinum in carnem adventuin, οἱ 
Pauli in ipso premonstraus descensum ex «coelis, 
postquam supra ipsos a terra raptus esset. Frater 
autem Soloinonis et Pauli secundum carnem cst 
Christus, qui in liortum suum descendit. Et rursus 
alia ratione ipsorum frater, quod ambo Synagoge 
alumni facti, cireumcisionis cultrum sub jugo legis 
tolevarunt. 


᾿ INTERROGATIO CXLIII'*. 

Quid igitur ? Nuin Servatorem Christum non in 
culis, sed in terra putas, animam, dum crucifige- 
retur, apud Deum deponere, dicentem : Pater, ín 
manus (uas commendo spiritum meum 5? Et ad la- 
tronem, Jodie mecum eris in paradiso 3 3 Si igitur 
in celo est Deus et Pater Cliristi, omnino illic et 
paradisus erit, in quem Cliristus se promisit intro- 
ducturunm latronem secum crucifixutn. 

Responsio. 

Blasphemum οἱ extrema: dementie mihi videtur 
esse, in ccelo vel paradiso tantum, et non ubique 
divinun Numen esse arbitrari : in omnibus enim 
exsistens, omnia quoque complectitur, coelestia, ter- 
restria, subterranea : proinde et in orcum ingre- 
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λιν, Εἰς τὸν» παριδεισον. ᾿Ανάγχῃ οὖν τῇ 0| 
xaÜ' ὑμῶν χρήσαπθα: φωνῇ, εἶθ᾽ οὕτως ἐπὶ τ 
τῆσιν τοῦ ἄρθρου φοιτῆ ται " φατὲ γὰρ μὴ εἰρ 
αὐτὸν, χαταθάντα, ἀλλ᾽ ἁρπαγέντα εἰς τὸν πὸ 
σον, Éx τούτου ἀποσειόμενον, ὡς Éotxe, τὰς τὶ 
δίμων πατρῶν παιδείας. Ἐπεὶ γὰρ οὐχ Eg 
θάντα, ἀλλ᾽ ἁρπαγέντα, παρὰ τοῦτο ἄρ᾽ οὐχ 
ὄηχεν; Εἰ δὲ ἀναθδέθηχεν ἁρπαγεὶς, δηλονὶ 
χαταθέθηχεν ἐν παραδείσῳ ἁρπαγείς. Καὶ oll 
φησὶ, τὸν τοιοῦτον ἄγθρωπον ἁρπατέντα i 
παράδεισον. 
ΠΕΥ͂ΣΙΣ ΡΜΓ’. 

'AXÀ ὑπεράνω ἡμῶν ὁρώμενος οὐρανὸς. 
ἀναθάπει αὐτὲν χρησάμενον, ὑπεράνω airo 
σθαι, ἔνθα χαὶ τὸν παράδεισον νοοῦμεν. 

᾿Απόχρισις. 

Διὰ τί οὖν μὴ συνελὼν ἔφη, Καὶ οἷδα τὸν 
tov ἄγθρωπον ἁρπαγέντα εἷς τὸν cóga 
παράδεισον ; ἀλλὰ τῇ μεσεμθολῇ τοῦ ἄρϑι᾽ 
χοιρρία διέστησε, φάσχων, Καὶ οἷδα τὸν τὸ 
ἄνθρωπον ἁρπαγέντα &uc τρίτου οὐρανὸ 
πάλιν. ἁρπαγέντα elc παράδεισον * τὸ δὲ, x 
ιν, ἔρ᾽ ἕτερον τόπον τινὰ μεβίστησιν xai 
εἰχόνα τοῦ πρανεῖ πεδίῳ χυχλου ῥένου ὄρηυς 
τις γενέσθαι ἀγάμενος, διὰ τῆς ἐπὶ τοῦ 
πορείας, εὐμαρῶς τούτῳ ἐπιφοιτᾷ " εἰ δὲ fov 
πρῶτον ἐπιδῆναι τῷ ὄρει, ἐξ αὐτοῦ δὲ τῷ ' 
πᾶσα ἀνάγχη ix τοῦ ὑψηλοῦ ἐπὶ τὸ πρανὲς; 
παραγενέσθαι. Παραπλησίως δοχῶ τὸν ἱερὸν 
στολον, πρῶτον μὲν τοῖς οὐρανοῖς ἐπιφοιτήι 
ἐχεῖθεν εἰς τὸν παράδεισον χαταπτῖῆναι. "AG 
δὲ πρὸ Παύλου μάρτυς ὁ τῶν θείων σοφὸς Zn) 
αἰσθητὸν xal ἐπὶ vr; δ᾽ λῶν τὸν παράδεισον" Bi 
γὰρ, φησὶν, ὁ ἀδειοιδός μου εἰς τὸν xgxo 
τοῦ, ὁμοῦ τὴν τοῦ Κυρίου snpatwov Ocavópudy 
φοίτησιν, χαὶ τὴν Παύλου ἐν αὐτῷ προφαίνων: 
θασιν ἐξ οὐρανῶν, μετὰ τὴν ἀπὸ τῆς γῆς ὑπέρι 
ἁρπαγὴν " ἀδελφὸς δὲ Σολομῶντος xal Παύλω 
σάρχα ὁ Χριστὸς, ὁ εἰς τὸν χόσμον αὐτοῦ χαῖ 
Καὶ πάλιν ἕτερος ἀδελφὸς αὐτῶν, ἄμφω τῆς 
ἀγωγῆς ὑπότιτθοι γενόμενοι, χαὶ τῆς περιτομί 
σιδήριον χαρτερήσαντες, χαὶ τῷ ζυγῷ τοῦ νόμο 

ΠΕΥ͂ΣΙΣ ΡΜΓ'". 

Τί οὖν; Σωτῆρα Χριστὸν οὐχ ἐν ojpawk, 
ἐπὶ γῆς νομίζεις τὴν ψυχὴν ἐν τῷ σταυροῦσθαι' 
τίθεσθαι, λέγοντα, Πάτερ, εἰς χεῖράς cov 48 
θημι τὸ πλεῦμά μου" καὶ πρὸς τὸν λῃστὴν) 
pov μετ᾽ ἐμοῦ ἔσῃ ἐν τῷ παραδείσῳ; Eit 
οὐρανῷ ὁ Θεὸς xal Πατὴρ τοῦ Χριστοῦ, ἐχεῖ & 
χαὶ ὁ παράδεισος, ἐν ᾧ τὸν λῃστὴν εἰσάγειν ὁ 
στὸς ἐπηγγεῆμλατο συσταυρούμενον αὐτῷ. 

ἉἈπόχρισις. 

Βλάσφτη μον, xai πάσης ἀνοίας μοι δοχεῖ, ὶ 
ρανῷ ἣ παραδείσῳ μόνον, xal μὴ πάντη τὸ 
οἴεσθαι" ἐν πᾶσι γὰρ ὑπάρχον, xal πάντυ! 
περιεχτιχὸν οὐρανίων τε xal ἐπιγείων, καὶ 
χθονίων * ὥστε οὖν χαὶ ἐν τῷ ἄδῃ φοιτήσασαν τὶ 
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Λόγου σαρχωθέντος ψυχὴν, ἐν ταῖς ma- 
ρσὶν αὐτὴν ὑπάρχειν φαμέν ἐν παραδείσῳ 
νον Χριστὸν τῇ θεότητι, καὶ τοῦ λῃστοῦ τὴν 
νεπαγόμενον" χαὶ οὕτως ταῖς τοῦ Γεννή- 
ἱλάμαις ἐνδιαιτᾶσθαι αὐτὸν ὁμολογοῦμεν. 
εὸς ἡμῶν ἐν τῷ οὐρανῷ καὶ ἐν τῇ γῇ, ἐν 
ἄσσαις, καὶ ἐν πάσαις ταῖς ἀδύσσοις, 
ἰδ ὁ τῶν θείων μελῳδός " xal πάλιν, Ὅτι ἐν 
αὐτοῦ τὰ πέρατα τῆς γῆς καὶ πάλιν ὁ 
àv ἀναζῶ slc τὸν οὐραγὸν, σὺ ἐκεῖ εἶ" 
ἐδῶ εἰς τὸν ἄδην, πάρει. El δὲ ὁ οὐρανὸς 
στὶν ὑπέρτερος, ἄδης 6b τῶν ὅλων βαθύτε- 
τοις δὲ τὸ Θεῖον ὑπάρχει, ἅμα τε xal πάντα 
βοῶσιν ol θεσπέσιοι, δηλονότι xat ὁ Χριστὸς 
τι πάντη συμπαρὼν τῷ Πατρὶ, ἐν ταῖς χερ- 
9 παρατίθεται τὴν ψυχήν. Εἰ γὰρ ψυχαὶ 
ἐν χειρὶ Κυρίου, καθώς φησιν ὁ Προφήτης, 
λον τοῦ Θεοῦ καὶ Λόγου" παρ᾽ οὗ ἐπίγειον 
τὸν ὑπάρχειν τὸν παράδεισον παιδευόμεθα * 
σι τῷ ἐπὶ ξύλου συναπῃωρημένῳ λῃστῇ, 
pec ἐμοῦ ἔσῃ ἐν τῷ παραδείσῳ; ᾽Ἄντεισ- 
Joy ἕν παραδείσῳ ὁ τὸν λῃστὴν ᾿Αδὰμ ἐξ- 
ὃν δυσμενῇ λῃστὴν ἐλεήσας. 

ΠΕΥ͂ΣΙΣ ΡΜ... 
βούλεται 'Hoata;, Ex προσώπου τοῦ Θεοῦ 
"πὶ τῶν χειρῶν μου ἐζωγράφησά σου τὰ 
περ νοοῦμεν περὶ τοῦ παραδείσου λέγεσθαι. 
πόστολυς δὲ τοῦτο δηλῶν γράφει, Ἡ δὲ ἄγω 
λὴμ ἐλευθέρα ἐστὶν, ἦτις ἐστὶν μήτηρ 
ντινα οὐχ ἄλλην δοχοῦμεν, ἣ τὸν παρά- 


Ἀπόχρισις. 

ρεῖν μᾶλλον ἣ χατηγορεῖν μοι ἐοίχατε, ἀντὶ 
ou φυτοχόμου xal φρουροπώρου πόλιν xal 
, παράγοντες. Τίς ὃὲ χαὶ ὁμωνυμία παρα- 
ἃ Ἱερουσαλὴμ, ἣ οὐρανοῦ xot τῆς Ἐδὲμ, 
“αράδεισον Μωσῇ;: ὑπὸ Θεοῦ γενόμενον δη- 
Ων, Καὶ ἐφύτευσεν ὁ Θεὸς παράδεισον 
; κατὰ ἀνατοιάς" οὐχὶ 65 ἕν οὐρανῷ χατὰ 
. Καὶ πηγὴ, φησὶν, ἀγαδαίγει ἐξ Ἐδὲμ 
τὸν παράδεισον" οὐχὶ δὲ καταδαΐίνει ἐξ οὐ- 
ul ποταμὸς ἐκπορεύεται ἐξ Ἐδὲμ, οὐχὶ 
ιν ἐξ οὐρανῶν Οὗτος, φησὶ, μερίζεται εἰς 
c ἀρχὰς, οὐχὶ δὲ χαταῤῥεὶ εἰς ἀρχὰς τέσσα- 

δὲ ἐν οὐρανῷ συχαΐῖ, φοίνιχες, χαὶ ῥοαὶ, 
πὰ, οἷς παράδεισος πυχάζεται, xal θάλλειν 
Ποῦ δὲ ἐν οὐρανοῖς χρήνη χαὶ ποταμοὶ, χαὶ 
ιραδάσεως ; "Axouc τοίνυν τοῦ συγγραφέως 
ug χρήνης ἀποῤῥέοντας τέσσαρας ποτα-- 
σαγορεύοντος, xai οἱονεὶ δαχτυλοδειχτοῦντος 
| προσηγορίᾳ. Καὶ ὄγομα τῷ ἑνὶ Φεισσών. 
à τὴν Αἰθιοπίαν, φησὶ, xal τὴν 1»δικὴν 
ων, Γάγγης παρ᾽ αὐτῶν προσαγορεύεται" 
; Ἕλλησιν Ἴστρος χαὶ Ἰνδὸς ποταμός" 
Ἰλλυριοῖς χαὶ Ῥιπιανοῖς τοῖς παροιχοῖς τοῦ 

Δανούδης" παρὰ δὲ Γότθοις Δουναῦτις " 
. χὴν γῆν EDO. χυχλῶν, τὴν δευτέραν AL- 
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dientem Dei οἱ Verbi incarnati carnem in paternis 
manibus esse dicimus. In poradiso autem fuisse 
Christum divinitate, et una latronis animam addu- 
xisse, sicque in Genitoris manibus ipsum fuisse 
confitemur. Deus enim noster in celo, et in terra, et 
in mari, et in omnibus abyssis "7, inquit Davides di- 
vinorum ille carminum auctor : et rursus : 2uo- 
niam in manu ejus sunt. fines terra ** ; et iterum in- 
quit idem : Si in calum ascendero, tu illic es; si 
descendero in orcum, iu ades**. Quod si coelum 
omnium est summum, orcus autem omnium infi- 
mus, et in iis Numen est, simulque ipsum omnia 
continere clamant viri divini : constat, quod et 
Christus divinitate ubique presens Patri, uihilo- 
minus in manibus ejus deposuerit animam. Si enim 
anime justorum in manu Domini **, quemadmodum 
inquit Propheta, multo magis Dei et Verbi , de quo 
terrestrem et sensilem esse paradisum doceinur ; 
non enim inquit ad latronem inligno sccum sus- 
pensum, Hodie mecum eris in paradiso? Reducit igi- 
tur in paradisum qui latronem Adamum in exsi- 
lium egerat, inimicum latronem, cujus misertus 
erat. 
INTERROGATIO CXLIV. 

Quid igitur sibi vult Isaias, in persoua Dei di- 
cens : In manibus meis depinri muros tuos*' ? ld 
quod de paradiso dici intelligimus. Sed et Aposto- 
lus ilem his verbis indicat, Que sursum est, lliero - 
solyma, libera est, qu& est. mater nostra **. Eam 
vero nullam putamus aliam, quam paradisum. 


Responsio. 

Patrocinari potius quam adversari mihi vide- 
mini pro paradiso arboribus consito et poma custo- 
diente, civitatem et muros mihi adducentes. Est au- 
tem etiam :zequivocatio paradisi et Hierosolymz, 
vel cceli et Kdem, ubi paradisum a Deo factum Mo- 
ses indicat, dicens : Et plantavit Deus paradisum in 
Edem ad orientem ** : non autem in caelo ad orien- 
tem. ΕἸ fons, inquit, ascendit ex Edem ad irrigan- 
dum paradisum?" : non autem, descendit ex coelo. 
Et fluvius egreditur ex Edem?', non autem, descen- 
dit ex calis. Hic, inquit, dividitur in quatwor priu- 
cipia **, non autem, deorsum fluit in quatuor capita. 
Ubi autem in colo sunt fici, palma, mala punica, 
cx»tera quae paradisus plurima continet, et quibus 
floret naturaliter? Ubi vero in ccelo fons et flumina 
et arbor transgressionis? Audi igitur histori* au- 
ctorem ex uno fonte quatuor flumina effluentia pro- 
nuntiantem, et ea quasi digito demonstrantem per 
ipsam appellationem. Et uni nomen Phison "7. llic 
vero. "Ethiopiam, inquit, et Indiam preter!abens, 
Canges ab ipsis appellatur 98. Apud Graecos autem 
Ister et Indus fluvius dicitur. Apud Illyrios autem 
et Ripiauos accolas fluminis, Danubis ; apud Gothos 
vero Dunautis. Omnem vero terram Evilat circum- 
iens, secundam videlicet /Ethiopiam et partes Ely- 
** Sap *! Cal. 
91 jyid. 11. 
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maorum, percurrensque primam J/Etliopiam, sic 
deinde rursus effusus ad austrumet occidentem in- 
tra Gadira, in celebrem illum effunditur Oceanum. 


INTERROGATIO CXL V. 


Ne sermoni finem hic imponas, benigne Pater, 
«ed secundi fluminis impetum sermone describens, 
perfecte nos exhilara. 

Responsio. 

Secundus Gchon est, qui apud /Egyptios Nilus 
appellatur, totam inundans leniter οἱ irrigans quot- 
»snnis /Egyptum : navibus autem transitum per 
vela praebens, arationis opera fieri permittit, οἱ 
aquatilia se terrestribus aggregare, quorum alia 
quidem herbis vescuntur, alia vero vescuntur car- 
nibus : inaximam autem prieterlabens /Ethiopiam, 
per minorem fluit, perque Anumetam, et Blem- 
myam, et Auxumcetam, et partes Thebaidis et JE- 
gypti, sie deinde in mare effunditur. Jeremias inter 
alios vates multa expertus certamina a reditu in 
AEgsptum inhibens furiosum Israelem, diserte cla- 
mat : Quid tibi cum /Egypto, ut turbatam bibas 
aquam ** * [Ioc est, aquam Nili turbuleutam. , 


INTERROGATIO CXLVI. 

Qu:zsumus ne graveris propter temporis brevi- 
tatem etiam ea. paucis edisserere qu: ad tertium 
flavium pertinent, unde oríatur, et ubi desinat. 

Responsio. 

Qui post secundum ex eadem scaturigine pro- 
cedit, Tigris a divina appellatur Scriptura*, ma- 
nans quidem recta versus Syros, pertransiensque 
partes Orientis, ad immensum spatium terram sub- 
it, rursusque emergit in Armenia, dividiturque in 
fegione Assyriorum. 

INTERROGATIO CXLVII. 

Ut solitum hoc de oratione tua gaudium perci- 
piamus, etiam quartum nobis flumen describere 
velis. 

Responsio. 


Ex eodem utero exundans quartus est Euphrates * 
ille celebris, qui etiam Indicos quosdam paradisi 
fructus foliaque ainne suo trahens, ad nos trans- 
vehit. Qui similiter, ut alter, ex eadem scaturi- 
gine fluens, subterraneus aliquousque labitur, et 
redundat juxta Armeniam, unde manat per Baby- 
lonem. A navigantibus autem quilibet horum 
trausitur immensa ferentibus onera navibus, post 
subterraneam refusionem ad ulteriora, tanquam ad 
paradisum per occultos illos meatus contendere 
volentibus. Verum ad loca inaccessa pervenire 
frustra conati, per adversi fluminis navigationem , 
vel littora legendo itinere terrestri saltem indagare 
aditum δι} ipsum tentarunt. Ex quibus AEgyptii 
quidam aquz potores et seminibus vescentes, ne- 
que crasso viclu nostro ab incunabulis utentes, 
diversorum seminum eommeatu comparato, ct 
multis impleüis navibus, expeditum potum ex co 
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θιοπίαν xal τὰ μέρη τῶν Ἑλυμαίων, xa i 
τὶν πρώτην Αἰθιοπίαν, εἶθ᾽ οὕτως ἐχρέων 
νότια xal τὴν ἑσπέραν ἔσωθεν Γαδείρων, εἰς 1 
θόητου ἐχχοίνεται Ὠχεανόν. 


ΠΕΥ͂ΣΙΣ PME. 


Μὴ ἐνταῦθα παύσῃ τοῦ λέγειν, φιλότεχνε 
ἀλλὰ χαὶ τοῦ δευτέρου ἡμῖν ποταμοῦ τὴν ὁρ 
λόγῳ διαγράψων, τελείως εὔφραινε. 

Ἀπόχρισις. 

Δεύτερος Γεὼν ὑπάρχει, ὁ παρ᾽ Αἰγυπτίς 
λος προσαγορευόμενος, πᾶσαν ἐπιχλύζων πρὶ 
ἁρδεύων χατ᾽ ἕτος τὴν Αἴγυπτον" νανσὶ δὲ m 
voe μεταξὺ τῶν ἁρμένων, τοῖς ἀρότροις ks 
ἐργάξεσθαι, χαὶ τὰ ἔνυδρα τοῖς χερσαίοις συνᾶ 
σθαι, τὰ μὲν ποιηδοροῦντα, τὰ δὲ χρεηδοροῦντο 
μεγίστην ἐπιθέων Αἰθιοπίαν, διαῤῥεῖ τὴν ἐλ 
᾿Ανουμήτην τε xal Βλεμμύαν, χαὶ Αὐξουμῆ! 
τὰ μέρη τῆς Θηθαῖδος xai Αἰγύπτου, «t 
ti; τὴν θάλασσαν ταύτην ἐχχρίνεται. Ἴερι 
τῶν προφητῶν πολύαθλος τῆς ἐπ᾽ Αἴγυπτον 
δρομίας εἴργων τὸν φρενόλυσσον Ἰσραὴλ, Ou 
βοᾷ, Τί σοὶ καὶ τῇ Αἰγύπτῳ τοῦ πιεῖν ὕδω 
λωμέγον ; Τοῦ Νείλου ὕδωρ θολόν. 

ΠΕΥ͂ΣΙΣ PMGQ'. 

Δεόμεθά σου μὴ ὀχυῖ σαι διὰ βραχὺ τῆς Gp 
δι᾽ ἐπιτόμου εἰπεῖν xal τὰ περὶ τοῦ τρίτου ῥε 
πόθεν ἄρχεται, χαὶ ποῦ χαταλείπει. 

᾿Απόχρισις. 

Ὃ μετὰ τὸν δεύτερον τῆς αὑτῆς ὑδροχόῆς 
χόμενος, Τίγρις ὑπὸ τῆς θείας προσαγορεύει 
φῆς, πορευόμενος μὲν xav' ἐναντίας Συρίων, 
τῶν δὲ τὰ μέρη τῆς Ἑῴας, δύνει ὑπὸ τὴν 
ἐπάπειρον, xal ἀναπαφλάζει πάλιν χατὰ «τὴν 
νίαν, διατεμνόμενος ἐν τῇ τῶν ᾿Ασσυρίων yu 

ΠΕΥ͂ΣΙΣ PMZ. - 

Πλείως ἡμᾶς εὐφραίνων τῷ λόγῳ, xai τοῦ 1 

ἡμῖν τὴν ῥώμην εἰπεῖν καταξίωσον. 


Ἀσόχρισις. 


Ὃ τῆς αὐτῆς νηδύος ἐχχυμαινόμενος « 
ὑπάρχει Εὐφράτης ὁ διαδόητος " 6 χαὶ Ἱνδικά 
τῆς τοῦ παραδείσου φθινοπωρείας xal φυλλοί 
ῥείθρῳ ἐπισυρόμενος, xai διαχομίζων ἡμῖν 
τῷ ὁμοχρήνῳ ἐφ᾽ ἱκανὸν ὑπόγειος χαθιστι 
ἀναδλύξζων πάλιν χατὰ τὴν. ᾿Αρμενίαν, Exsill 
ὀλύζει τὴν Βαδυλῶνα. Ναυσιπορεῖται ὃὲ τούτο 
στὸς μυριοφόροις ὀλχάσιν, μετὰ τὴν ὑπόγειον 
εἰς τὰ ἐπέχεινα * οἷον ἐπὶ τὸν παράδεισον τῇ x 
σει ἀποσφάλλοντες" xal ἀνεπίδατα ποιοῦντε 
διὰ τοῦ ἀνάπλον, ἣ τῆς τῶν ἢϊόνων παραδρθρ 
χέρσου ἰχνεύειν πειρωμένοις τὴν kx! αὐτὸν κι 
Ἐξ ὧν τινες τῆς Αἰγύπτου ὑδροπόται xol e 
θόροι ἕξω τῆς xa0' ἡμᾶς παχείας διαίτης ix: 
γάνων ὑπάρχοντες, ἐπισιτισάμενοι σπερμάτυ' 
φορὰς, xal πληρώσαντες ἰχανὰς τῶν νηῶν, ' 
φέρον αὑτοὺς ῥεῖθρον ἕτοιμον πότον ἔχοντες, τῇ 
xai τὰ ὄσπρια δεύοντες " καὶ πρὸς ἐδωδὴν ἐξίῃ 


DIALOGUS ll. 


αδτοῖς, διὰ τοῦ παραθέοντος Γεὼν, Νείλου δὲ 
αὑτοῖς προσαγορευομένου ἀναπλέοντες, ἔπει- 
τῷ ῥείθρῳ χειραγωγούμενοι εὑρίσχειν τὸν μετὰ 
δὰμ πᾶσιν ἀθέατον παράδεισον" ἐπὶ μήχιστον 
Ννηξάμενο: χρόνον, καὶ ἔξω τῆς οἰχουμένης γε- 
&, xal ἐν ἀμηχάνοις τῷ πυρὶ τοῦ ἡλίου χατ- 
)Vto, χαὶ τοῦ ῥεύματος ἐχεῖθεν παφλάζοντος, 
κροις τοῖς δαχτύλοις ἣ χείλεσι ψαύειν λοιπὸν 
ὅτου δυνάμενοι, ἐπὶ τὴν ὅθεν ἀπενήξαντο τοὺς 
; ᾿ἰθύνοντες, τῇ ἐνεγχαμένῃ εἰσεχομίσθησαν᾽ 
ἡτιοῦν τῶν σιτηρῶν ἐπαγόμενοι, τῷ μαχρῷ 
τνηθέντων χρόνῳ, ὥς τινες Αἰγυπτίων ἱστόρη- 
Οἱ δὲ ἀστοχήσαντες πλωτῆρες τοῦ μαχαρίου 
τος, ἐναργῶς τὰ τοῦ σοφοῦ Σολομῶντος ἐπαι- 
jav* Βαθύτερά cov μὴ ἐρεύνα, καὶ ὑψηἸότερά 
ἡ ἐξέταξε" ἃ προσετάγη σοι, cavea διαγοοῦ. 
κατὰ Ὠριγένην τὸν ἀνοσιώτατον, οὐχ ἐπὶ γῆς ὁ 
εισος, πῶς εἰς τὴν ἱστορίαν ἐχείνου Αἴγυπτος 
φξ ; πῶς δὲ καὶ Μωῦσῆς ὁ τῶν θείων πρῶτος 
ἀφεύς φησιν, Καὶ χατέδη Κύριος εἰς τὸν παρά- 
*, οὐχὶ δὲ, 'AvtÓn; Καὶ εἰσήγαγε Κύριος τὸν 
| elc τὸν παράδεισον, οὐχὶ δὲ, ᾿Ανήγαγεν ; Εἰ 
; ἐπὶ γῆς ὁ παράδεισος, χατὰ τὸν μυθολόγον, 
| Χρήνη τετραχῶς διαιρουμένη, πόθεν οὖν προ- 
Γεὼν, Φεισσὼν, Τίγρις, Εὐφράτης. Ποῦ δὲ ἐν 
ot; συχῇ, ἣ σταφυλὴ, οἷς παραδάντες περιεστεί- 
; Εἰ δὲ οὐχ αἰσθητὸν, xaX παρ᾽ ἡμῖν τὸ χωρίον, 
xc πάντως᾽ εἰ δ᾽ οὐχ ὑπάρχει τὸ φντὸν, οὐ 
xacty οἱ προπάτορες' εἰ δὲ οὐχ ἔδοντο, οὐ 
σαν, οὐδ᾽ ὑπάρχει ὁ ᾿Αδὰμ, οὐδὲ ἐξ ἐχείνου ἡ 
γὐδὲ ἐξ ἀμφοῖν ἡμεῖς, οὔθ᾽ ἕτερος xa0' ἡμᾶς. 
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quod ipsos portabat, flumine habentes, codemque 
ct legumina niadefacientes, et sibi ad cibum emol- 
lientes, per praetercurrentem Geonem, apud ipsos 
autem Nilum appellatum, navigantes, tentarunt flu- 
minis ductu invenire post Adamum neinini visum 
paradisum. Postquam autem tempore longissimo 
navigarunt, et extra bhabitabilem orbem delati suut, 
in difficilibus locis igne solis adurebantur, flum:- 
neque illic toto fervente, cum ue quidem summis 
digitis aut labiis illud amplius attingere possent, 
ad eam uude navigio venerant terram gubernacula 
dirigentes, in patriam delati sunt, non reportantes 
quidquam conimeatus, omnibus longo temporis 
spatio absumptis, ut aliqui AEgyptiorum tradide- 
runt. Ceterum hi naute qui a beato illo spe^ta- 
culo aberrarunt, clarissime sapientis illius Salo- 
nionis verba didicerunt : Profundiora te ne scru- 
teris, et sublimiora te ne inquiras: qua tibi mandata 
sunt, illa cogita*. Quod si seeundum Origenem illiim 
impium non estin terra paradisus , quamobre:n 
suos homines ad illum iuspiciendum ZEgyptus ah- 
legavit ? Quomodo item Moses primus ille scriptor 
rerum divinarum inquit : Et descendit Dominus iu 
paradisum : non autem, ascendit ? Et. introduait 
Dominus Ádamum in paradisum * : non autem, sub- 
vexit? Przterea, si nonest in terra paradisus, ut 
vaniloquus ille nugatur, neque fons ille quadripar- 
tito divisus, unde diffunditur Geun, Phison, Tigris, 
Euphrates. 0] autem in ccelis ficus, aut uva, quo- 
rum consutis foliis homines illi primi post lapsum 
sese tegebant? Jam si neque sensilis est, neque 


nos ea regio : ne quidem omnino in ea ficus erat. Si non erat arbor iu ea, non etiam comederunt. 
parentes : quod si non comederunt, neque transgressi sunt : nec exstitit Adamus, neque ex illo Eva, 


' ex ambobus nos, neque alius post nos. 
IIEYZIZ PMH. 
οὖν ; τὸν διάδολον οὐ νομίζεις τοῦ οὐρανοῦ ἐχ- 
ὑχέναι; "Ὥσπερ γὰρ ἐπ᾽ ἐχείνου, οὕτως xai ἐπὶ 
νθρώπου λέγομεν, τὴν ἔχπτωσιν δηλονότι ἐχ 
)pa vou. 
Ἀπόχρισις. 

᾿αμφιθόλως φαμὲν τῶν ὑπερχοσμίων κατεῤῥω- 
τὸν ἀρχέχαχον δαίμονα, τοῦ θεωροῦ τῶν Χερουδὶᾳ 
«tÀ (98*) αὐτὸν ἀποδυρομένου, xaY φάσχοντος, 
ἐξέπεσεν ἐκ toU οὐρανοῦ ὁ Ἑωσφόρος ; Συμ.- 
δὲ τῷ οἰχέτῃ ἐν Εὐαγγελίοις φησὶν ὁ Κύριος, 
üpovr tóv Σατανᾶν ὡς ἀστραπὴν πεσόντα 
ὕ οὐραγοῦ " ἐπὶ δὲ τοῦ ᾿Αδὰμ, οὐδέπου τῆς θείας 
f$ τοῦτο χείμενον εὑρεθήσεται. El γὰρ xa ἡ 
Ἰειά φησι τὸ ἐξέπεσξ περὶ τοῦ ἀνθρώπον, xal 
τὴν ἔχκτωσίν φησι τοῦ ᾿Αδὰμ, οὐ μέντοι πρό- 
αι οἱ οὐρανοὶ τῇ ἐκπτώσει, καθὼς ἐπὶ τοῦ Βε- 
"Exaztwociy δέ φαμεν χαὶ τὸ ἐκ πλούτον xal 
ῥανείας εἷς πτωχείαν ἐλάσαι, καὶ τὴν ἐξ ἀρετῆς 
b χεῖρον ὑπονόστησιν, xal τὴν ix παρθενίας 
αγνείαν ἀφορμὴν, xal τὴν λῖξιν τοῦ σώματος. 
οὖν τῶν οὐρανῶν ἐχπεπτώχασιν οὗτοι; Οὐδα- 


ocli. 11, 22. * Gen. ui, 15. 


INTERROGATIO CXLYIil. 
Quid igitur ? an. diabolum non putas excidisse 
ceelo ? Quemadmodum enim de illo, sic et de ho- 
mine dicimus, lapsum videlicet ex coelis. 


Responsio. 

Procul dubio dicimus ex ultramundanis. prazci- 
pitatum auctorem illum mali dàemonem, spectatore 
cheruborum £zechielo ipsum deplorante, atque di- 
cente : Quomodo excidit calo Luci[er *? Conaentiens 


aulem cum servo in. Evangelio Dominus, inquit: . 
Videbum Satanam veluti fulgur de celo cadentem *..— 


De Adomo autem hoc nusquam in divinis Litteris 
positum invenietur. Quanquam enim consuetudo 
verbum excidendi usurpet de homine, itemque vo- 
cabulum lapsus de Adamo: non tamen praepositum 
est celi nomen ante casum, quemadmodum de 
Belialo. Et verbo excidere utimur etiam, cum ex 
divitiis et spl:ndore ad paupertatem quis  devcuit, 
vel a virtule ad vitia redit, vel ex virginitate ad 
scortationem ruit, vel cum corpus interit, Num 
igitur ex coelis exciderunt illi ? Nequaquam ; enkn- 


* ]5a. xiv, 19, * Luc. x, 18. 


' Teieynii. Memorie lapsu LEzechielem pro Isaia cuavit auctor. 
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-Ae70 utenium eistimo divinarum Litterarum sub- 

sidio, et ex sacro scriptore Moyse demonstrationes 
proferendas. Inquit autem is : Et posuit. Deus. lio- 
niuem, ut coleret et custodiret paradisum". À quo- 
ram, quaeso, ipsum custodire debet, siquidem in 
eadis angeli ignorant furari ? Ursus vero poma de- 
.vorans, aut sus, aut singularis in caelis non sunt, 
- 4ec erinaceus ille, qui gramine vescitur ; nec item 
: vulpes apum: alvcare perfodiens, ipsarumque sonos 
perturbans, aut favos devorans ; non leo cruJivo- 
us, non rapax lupus, non aquila vel gryplus, non 
aliud quid eorum qu:e sunt apud nos, iu coelis est, 
qux vel solam increpationem Adami extimescentia, 
tangere vel accedere paradisum verebantur. Omnia 
"enim 234 ipsius intremiscebant vocem ante trans- 
pressionein. De transg'esso autem inquit : Ft cje- 
eit ipsos ex paradiso *, non autem dejecit : Et col- 
"locavit ipsos, inquit, non infra, sed e regione para- 
disi. l5t posuit cherubos, et flammeunm gladium ver- 
salilem ad custodiendum, non. ascensum, sed  in- 
gressum ad. lignum vite *. Versatilem autem ipsum 
iu ,uit, ad f-riendum eminus ad id accedentia, sive 
"uimantia bruta, sive daemonia : quemadmodum 
facere solent agrorum custodes, clamore tam vola- 
tiles quam quadrupedes bestias aticentes ἃ vincis 
ct Bcetis, agitatione autem gladii qui iu manibus 
est, il'iusque fulgore homines eminus venientes ad 
vireptionem frugum, perterrent. Aliquoties item 
fundi? agitatione jacto lapide , eminus advenien- 
tem przedonem metu percellunt. 


INTERROGATIO CXLIX. 

Qui4 tibi videntur esse pellice: tunicze, quibus 
post lapsum Adamum et Evam Dominus | induit ? 
Audivimus enim quemdam przclare dicentem, quod 
Gumo mens rationalis fuerit, et animal incorporeum 
rationale. Postquam autein peccavit, per inobedien- 
tiam erga Deum exhibitani,separatam esse mortuam- 
que mentem, et animam ideo vocatam esse, quod 
frizefactus calor mentis amplius remanere non po- 
tuerit, et ministrare supernis, sed hoc corpus in- 
duisse, quod pelliceam tunicam vocatSeriptura, ad 
supplicium cireumdatam ei qui peccaverat, ut ei 
veluti carcer et pana sit. ideo et Deum  rogarunt 
sancti, ut morerentur et liberarentur ab hoc sup- 
plicio. Davides quidem dicit : Éducex carcere animam 
meam δ, Paulus autein : Miser ego homo , quis me 
eripiet 'ex corpore mortis lijus!! ? Jobus deni- 
que incessanter mortem optabat, non amplius fe- 
rens in corpore pellice:ze tunicie supplicium. 

Responsio. 

lilud jam ante suspicaus in. przcedentibus dixi, 
vos idem sentire cum venenatis pestiferisque Orige- 
nis dogmatibus, qui simpliciores decipiunt. Neque 
enim in colo peccantes animie. condemnatze sunt, 
vt in corpore punireimtur, non smplius valentes ob- 
ire ultramundani ministerii sacrum oflicium. Nam 
si ad correctionem et castigationem istis corporibus 


* Gen. n, 43... * Gen. 11, 24. * ibid. sec. LXX, 


S. CESARE GREGORII FRATRIS 
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[og * ἀλλὰ δεῖν ᾧήθην τῇ θείᾳ Γραφῇ βοηθῷ yoten- 
σθαι, xal Ex τοῦ ἱερογράφου Μωῦσέως ἀποδείξεις 
παρέχεσθαι. Prol γοῦν: Καὶ ἔθετο ὁ Θεὸς τὸν ἂγ- 
θρωπον ἐργάζεσθαι xal φυ.άσσειν τὸν zapábae- ; 
σον. 'ÀÁnb τίνος οὖν ἄρα φυλάστειν αὐτὸν ὀφεῆα, ἢ 
εἴπερ ἕν οὐρανοῖς ἄγγελο: χλέπτειν οὐχ ἴδασιν; "Mee 
xtog δὲ ὁπωροδόρος, ἣ ὗς, ὃ μονιὸς, ἐν οὐρανοῖς οὐχ 
ὑπάρχει" οὐδὲ χοιρόγρυλλος ποηφάγος " οὐδὲ ἀλώπηξ 
τοὺς σίμδλους τῶν μελιττῶν διορύττων, xal «ox 
βόμδους αὑτῶν διαλύων, fj, κατεσθίων τὰ xnpla: ὦ 
λέων αἱμοθδόρος, οὐ λύχος ἄρτια, οὐχ ἀετὸς, ἣ γρύψ' 
οὐχ ἕτερόν τι τῶν παρ᾽ ἡμῖν ἐν οὐρανοῖς ὑπάρχει" 
“ἃ χαὶ μόνην τὴν ἐπιτίμησιν τοῦ ᾿Αδὰμ φρίττοντε, 
ψαύξιν ἢ παρεμδαλεῖν τῷ παραδείσῳ ἐδεδοίκει, 
Πάντα γὺρ αὑτοῦ ἔτρεμον τὴν φωνὴν πρὸ τῆς παρε- 
θάπεως παραθάντα δέ φησι" Καὶ ἐξέξα,λεν αὑτοὺς: 
τοῦ παραδείσου, οὐχὶ δὲ, Κατέδαλε" Kal χατῴχισειν 
αὐτοὺς, φησὶν, οὐχ ὑποχάτω, ἀλλ᾽ ἁπέναντι tod 
παραδείσου" καὶ ἔθετο τὰ XepovOlp, καὶ τὴν lez 
Tirnv ῥομφαίαν τὴν στρες:ομένην, φυλάσσειν, am 
τὴν ἄνοδον, ἀλλὰ τὴν εἴσοδον τοῦ ξύζου τῆξῃ 
ζωῆς. Στρεφομένην δὲ αὐτήν φησι, πρὸς τὴν τόχῃῃ 
ῥωθεν χατάπληξιν τῶν ἐπχυτομολούντων ἣ ἀλόγωιι 
ἧτοι δαιμόνων" οἷόν τι δρᾷν εἰώθασιν οἱ ἀγρόται, “-ἴ 
μὲν βοῇ τὰ πτηνά τε xol τετράποδα εἴργοντες t-km 
ἀμπελώνων xal σιχυηράτων᾽ τῇ δὲ περιστροφῇ ἘΞῸ 
ἂν χερσὶ φασγάνου, χαὶ τῇ ἐχεῖθεν ἀστραπῇ βρυτοῦ; 
Ext πόῤῥωθεν ἕχοντας ἐπὶ λῃστείαν τῶν χαρξῶν 
χατέπληξε" πολλάχις δὲ xal σφενδόνης περιστρο;ῇ 
τῷ ἐχεῖθεν βληθέντι λίθῳ, πόῤῥωθεν τὸν ἐπήλυξε 
ευλώτην χατεπτόησεν. 

ΠΕΥ͂ΣΙΣ PMe. 

Τί σοι δοχοῦσιν οἱ δερμάτινοι χιτῶνες, οὖς μετὰ 
τὴν ἔχπτωσιν, τὸν ᾿λδὰμ xal τὴν Εὔαν ὁ Küpw 
ἐνέδυσε; ᾿Αχηχόαμεν γάρ τινος χαλῶς λέγοντο;, ὅτι 
νοῦς λογιχὸς ὑπάρχων ὁ ἄνθρωπος, xal ζῶον üm- 
ματον λογιχὸν, μετὰ δὲ τὸ ἁμαρτεῖν παραχοῦσαγα 
Θεῷ ἀφορισθῆναι τὸν ἀποψυχθέντα νοῦν, xai quf 
διὰ τοῦτο χληθῆναι, διὰ τὸ Ψψυγὲν τὸ θερμὸν τὸ 
νοῦ μηχέτι δύνασθαι παραμένειν, χαὶ συλλειτουργεῖν 
τοῖς ἄνω ἀλλ᾽ “ἐνδυθῆναι τὸ σῶμα τοῦτο, ὅπερ δὲ 
μάτινον χιτῶνα λέγει ἡ Γραφὴ, πρὸς τιμωρίαν tf* 
τεθέντα τῷ ἁμαρτάνοντι, καὶ ὥσπερ κόλασιν αὐτῷ 
xai φυλαχὴν ὑπάρχοντα διὸ xai ἐδέοντο τοῦ θὲῇ 
οἱ ἅγιοι ἀποθανεῖν καὶ ῥυσθῆναι τῆς τιμωρίαν ὁ 
μὲν Δαθὶὸ λέγων, ᾿Εξάγαγε ἐχ gvAaxnc τὴν ΥΡ 
χὴν μου" ὁ δὲ Παῦλος, Ταιλαίπωρος ἐγὼ ἀγόρι: 
πος, τίς με ῥύσεται ἐκ τοῦ σώματος τοῦ θανόϊοι 
τούτου; ὁ δὲ Ἰὼδ ἀπαύστως τὸν θάνατον κὑχεῖδ 
μηχέτι φέρων τὴν ἐν τῷ σώματι τοῦ δερματῶθ 
χιτῶνος χόλασιν. 

'AzOxpicc. 

ἼΙδη ἀνωτέρω αἰσθόμενος ἔφην, ὑμᾶς τὰ dpt 
νους φρονεῖν δηλητήρια xaX φθοροποιὰ δόγματα, τὴ 
ἁπλουστέρους σχελίζοντα. Οὐ γὰρ xaz' οὐρανὸν pif 
τοῦσχλι ψυχαὶ ἐν σώματι κατεχρίθησαν τιμωρεῖβῆ 
μηχέτι δυνάμεναι συμπεριπολεῖν τῇ ὑπερχοσμίῳ ti" 
λευτῇ. Εἰ γὰρ πρὸς διόρθωσιν xat νῆψιν τοῖς σώμ28 
τούτοις χατεχλείσθησαν, πῶ; ἐν τούτῳ βαρυτέβα 


40 Psal. ον}, 8. !! ftom. γιι, 24. 
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DIALOGUS iif. 


Ὁ δὲ ἐν φρουρίῳ τιμωρούμενος δη- 
λόμενος ἁμαρτεῖν, οὐχ οἷός τε ὑπάρ- 
ἄρα χαὶ τοὺς δαίμονας ἅμα τῷ δια- 
Ἰχοντας xal ἀσωμάτους, ἁμαρτήσαν- 
γ»ὐρανῶν χαταῤῥαγέντας, μὴ ἐν σώ- 
; αὐτοὺς πρὸς νῆψιν xal διόρθωσιν 
: Ἄρα 6k xal Μωσῆς τῷ λαῷ ἐπευ- 
πλασίους χαὶ ἀναριθμήτους γενέσθαι 
»» τῆς θαλάττης, ἐδούλετο τοσαύτας 
€ χατ᾽ οὐρανὸν ἁμαρτούσας καταθλη- 
"ματα, εἰς προσθήχην τῶν ἐπιγείων ; 
| θεόφρων περὶ παιδοποιίας ἐχλιπα- 
ν, ἄρα ἐδεῖτο νοερὰν xal ἀσώματον 
γὐρανῶν ἐχπεσεῖν, ἵν᾽ ἐχείνη γεννήσῃ 
máy Δαδὶὸ ὁ τῶν θείων μελῳδὸς, 
ἐπευχόμενος τὸ, Καὶ ἴδοις υἱοὺς τῶν 
& ἱμείρετο τῇ ἐχπτώσει τῶν ὕπερχο- 
iV τοῦ διχαίου τὸ γένος πληθύνεσθαι : 
σας xav' οὐρανὸν ψυχὰς πρὸς τιμω- 
[pote συνέδησε σώμασι, διὰ τί χαὶ τὰς 
σας παραπλησίως ἐχείναις χατέχρινεν, 
τὰς τιμωρούμενος xaz' ἐχείνας ; Ἰδοὺ 
γυρεῖ περὶ τοῦ μεγάλου Ἰὼδ, πρὸ 
τὰ διαδόλου ἀνδρείας, φάσχων, Οὐχ 
γῆς ἄνθρωπος κατὰ τὸν θεράποντά 
ἰχαιος, καὶ ἀληθινὸς, ἄμεμπτος, 
ἐχόμενος ἀπὸ παγτὸς πονηροῦ πρά- 


ΠΕΥ͂ΣΙΣ ΡΝ, 

ἰ εἶπας εἰρηκέναι τὸν Θεὸν, ὅτι οὐχ 
jg τῶν ἐπὶ γῆς * ὅπερ δηλοῦντός ἐστιν 
γυς ἀνθρώπους νοητοὺς ἐν οὐρανῷ, ἐξ 
Ἰὼδ, σώματι πρὸς τιμωρίαν συνεδέθη" 
᾿ ἀποχαθαρθεὶς, πρὸ τῆς πληγῆς μαρ- 
τοῦ Θεοῦ δικαιότε ρος ὑπάρχειν τῶν 
πων, οὐ μέντοι τῶν ἐν οὐρανοῖς. 


᾿Απόχρισις. 

ph ἀχοῇς πιστοτέρα μοι δοχεῖ᾽ ἐάσιυ- 

εἰχῇ καὶ ἀναποδείχτως &xovópeva, 
γλαφήσωμεν τὰ ὁρώμενα. Οὐ γὰρ οἷός 
χι bx τῆς περὶ τοῦ Ἰὼδ θείας φωνῆς, 
τοὺς ἐπὶ τῆς γῆς, ἐν οὐρανοῖς ὑπάρ- 
oy νοητούς ^ ἄθρει δὴ οὖν, xal ψηλά- 
ἐμοῦ σοι ἐναργῶς παρὰ τῆς θείας φω- 
eva, Ἐπεὶ γὰρ ἐν τοῖς παρῳχηχόσι χρό- 
δικαίων ὑπῆρξεν “Αὔελ, μετ᾽ ἐχεῖνον 
uy, Νῶε, εἶτα 'A6paXu, Ἰσαὰχ, xal 


δὲ πάντες χοιμηθέντες, ὑπὸ γῆν ἐτύγ- ἡ 


Av ἐκείνους τοὺς χρόνους τῶν ἐπὶ γῆς 
)υ τοῦ Ἰὼδ τυγχάνοντο:" ὡς xal τοῦ 
τενταπόλει Σοδόμων, μόνου ἑναρέτως 
tug τὸν ἐχείνων ἐχφυγεὶν θάνατον. 
(οἰμηθέντων διχαίων ὑπὸ γὴν τυγχα- 
: φῶν ἐπὶ γῆς δίχαιος ὑπῆρχεν Ἰώδ. 
'αρτὼν χατ᾽ οὐρανοὺς καὶ χατάχρ'τος, 
θεὶς, ἐπὶ δικαιοσύνην face, τοῖς μετ᾽ 
μεθα. Ποίαν γὰρ ἐπιδειξάμενος ἀρετὴν 
vii, ὃ, !! Job 1, 6, 8. 


inclueze sunt, quomodo in hoc gravius peccant? 
Qui vere in custodia punitur , eonstat quod etiamsi 
velit peccare, non possit. Cur autem non et dzemo- 
Wcs una cum diabolo, cum siut mentes et incor- 
porei , postquam peccaverunt et ex ccelis pr:ecipi- 
tati sunt, non in corpore, quemadmodum nos, etiam 
ipsos ad sobrietatem et correctionem conflrmavit? 
Num vero etiam Moses populo super«eniens , ut es- 
sent infiniti et innumerabiles, welut arena maris, 
volebat tot intellectiles potestates in coelo peccantes 
ad corpora dejici , in augmentum eorum qui erant 
in terris? Et Anna religiosa femina pro fecunditate 
Numen exorans, num rogabat ut intellectilis e£ in- 
corporea potestas ex coelis caderet, quo ipsa homi- 
nem geueraret? Aut Davides divinornm ille car- 
minum auctor, pro piis illud votum faciens : ΕἸ ri- 
deas filios filiorum tuorum !*, nuin cupiebat per la- 


psum ultramundanarum potestatum justi genus 


multiplicari ? Quod si animas.qu:e in coelo peccave- 
runt, ad supplicium nostris colligavit corporibus, 
cur etiam eas quz: non peccaverunt, consimiliter 
cum illis condemnavit, in corporihus ipsas puniens 
quemadmodum οἱ illas? Eece enim quomode ipse 
lestatur de magno Jobo, ante osteusam adversus 
diabolum fortitudinem : .Von est in terra quisquam 
homo similis servo meo Jobo, qui justus est et veraz, 
iwculpatus, pius, abstinens ab omni re mala. **. 


INTERROGATIO CL. 


Sed vide quid dixeris, dixisse Drum, quod non 
sit homo in terra : quod est ejus qui innuit, alios 
esse homines intellectiles in ccelo, ex quorum nu- 
mero Jobus, postquam peceavit, corpori ad suppli- 
cium colligatus est, et per virtutem repurgatus, an- 
te plagam testimonium accepit a Dco, quod justior 
sit illis hominibus qui sunt in terra, nou tamen 
illis qui sunt in coelis. 

Responsio. 

Visus et tactus mihi videntur auditu magis flde 
digna esse. Proinde relinquamus , qux frustra et 
absque demonstratione audiuntur, et potius con- 
trectemus quas videntur. Neque enim demonstrare 
poles ex divina voce de Jobo, alios przter eos qui 
sunt in terra, in colis esse homines intellectiles, 
Aspice igitur, et palpa quz tibi a me evidenter de 
divina voce ex voce divina traduntur. Quandoqui- 
dem enim praeteritis temporibus primus justorum 
fuit Abelus, post illum Sethus, deinde Enochus, . 
Noe, Abrahamus, Isaacus, Jacobus, cum illi omnes 
obdormiissent , et sub terra essent, solus illis tem- 
poribus, inter eos homines qui in terris erant, 
justus erat Jobus, sicut et Lothus in quinque civi- 
tatibus Sodomorum solus integre vivens, merito 
illorum mortem effugiebat. lili igitur justi qui jam 
ante obdormierant, cum sub terra essent, solus 
inler eos qui &guper terram erant, justus fuit Johus. 
Quod autem non in calis peccando eondemnatus, 
corpori copulatus, justitiam. assecutus ait, ex his 
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qui post illum füerunt, docemur. Quali enim vir- 
tute demonstrata Jeremias ille divinus, antequam 
ex utero egrederetur, sanctus testimonio Dei per- 
hibetur? Quanam re prestita Joannes ia utero 
adliuc gestatus apud eum qui adhuc similiter gesta- 
batur, Filium et Verbum in alvo perpetue Virginis, 
cam libertatem adeptus est, quam et exsiliens inlli- 
cavit? Quod si item, ut dicitis, ahsque peccatis in 
celis fuerunt, cujus gratia quemadmodum et con- 


S. CESARII GREGORII FRATRIS 


Ἱξρεμίας ὁ θεσπέσιος πρὸ τοῦ ἐξελθεῖν «lev 
ὑπὸ τοῦ Θεοῦ μαρτυρεῖται ; Τί δὲ δράσας Ὦ 
ἐν τῇ μήτρᾳ ἔτι φερόμενος πρὸς τὸν ὁμοίως 9 
γον Υἱὸν xal Λόγον iv τῇ γαστρὶ τῆς ᾿Δεῖ! 
παῤῥησίαν εὕρατο, ἣν σχαίρων ἐδήλωσεν ; E 
πάλιν, χαθώς φατε, ἀναμάρτητοι xat' οὐρανοὺς 
yov. τίνος χάριν ἴσα τοῖς χκαταχρίτοις σώμασι 
ἐθεντο; Δπαγε, Χριστὸς, τοὺς προύπαρξιν λῆρι 
ψυχῶν ἵνα ψυχὴν ἀποψυχθέντα νοῦν φάναι τολμή 


demnati, corpore circumdati sunt? Procul abigat Christus cos qui animas prius exsistere nagané 
et ipsius animam ratione mentis frigefactam dicere audeant. 


INTERROGATIO CLI. 


Quid igitur? si non prius exsistens in coelis ani- 
-ma, postquam peccavit, in przesentem est. expulsa 
vitam, per copulationem cum cerpore generatio- 
.-aemque, quomodo Davides id deplorans inquit: 
Ecce enim, in iniquitatibus conceptus sum , el in pec- 
.€atis concepit me maler mea **? 

Responsio. 
Niliil hoc Origenis nugas confirmare potest. Nam 
.quod Davides ait, Ecce in iniquitatibus conceptus 
sum, denotat ipsum captum et infectum coneupi- 
scentía cecidisse iu flagitium, et adulterii tristitia 
perpetrata, illico czelem eonjunxisse. Indicat ergo 
se lugere quod a concupiscentia superatus, captus 
iniquitate sit, lege pracipiente, Non occides, Non 
. concupisces uxorem proximi tui **. ]llud autem, 7n 
peccatis concepit me mater mea, etiam hodie contin- 
gere solet. Matres enim quamplurima non ex dile- 
clione, sicut Sara, vel Rebecca, vel Anna, vel 
Elisabeta, cum eonjugibus cubant, sed ob jurgia, 
aemulationes, corpore quidem se submittentes , sed 
immorigere voluntate manentes , aliquando fetus 
concipiunt. ld quod et Davides suspicatur, se ab ini- 
tio ex ejusmodi contentione conceptum. Ab omni 
autem peccato liberam, et vituperio superiorem 
eam qui legi consentanea est, copulationem et 
procreationem liberorum ostendit Dominus, dum 
ex Adamo quidem mulierem fecit : quo docet per 
ipsam conjunctorum unionem, οἱ procreationem 
liberorum ex illis so amplecti, ideoque de ea que 
per ipsum est copulatione inquit : Crescite et multi- 
plicamini, et implete terram , εἰ dominamini ei !*. 
Eamdem autem denuo vivendi una rationem honorans, 
in Cana Galilz:e suo accessu ct convivii societate 
ornat ; ilque magis etiam ut demonstraret , hono- 
rarium munus donat, vinum ex aqua factum. Et in 
Evangelio divinitus heec proferens, inquit : Propter 
-hoc deseret homo patrem. et. matrem, et adherebit 
wrori suc, el erunt duo. in carne una !*.. Et per 
Paulum inquit : fonorabile conjugium , et cubile 
impollut&um ; scoriatores autem εἰ adulteros judica- 
bit Deus !*, nimirum hic ipse Clristus. Nam Pater 
judicat. neminem, sed omne judicium Filio dedit **. 
Non in iniquitatibus igitur, ad exemplum Christi, 
fit conceptio nostra. Nam in utero Jeremias sancti- 
flcatus est, Joannes cum gaudio singulari ezsiliit. 
Verbum illud denique, qui etiam Deus est, homo 


** sal. 1, 7. !* Exod. xx, 13, 17. 


16 Gen, 1, 93. 


IIEYZIX PNA'. 

Tt o3v ; εἰ οὐ προῦπάρχουσα f) Ψυχὴ κατ᾽ obp 
ὕστερον üpaptfjoasa, εἰς τὸν παρόντα ip 
βίον, διχλ τῆς πρὸς τὸ σῶμα συμπλοχῆς xal 
σεως, πῶς ὁ Δαδὶδ τοῦτο ἀποδυρόμενος, λέγει" 
γὰρ ἐν ἀγομίαις συνειλήρθην, καὶ ἐν dpa 
ἐχίσσησε pe ἡ μήτηρ μου; 

᾿Απόχρισις. 

Οὐδὲν τούτων βεδαιῶσαι τοὺς Ὡριγένους ! 
φοὺυς οἷόν τε. Τὸ γὰρ, ᾿Ιδοὺ ἐν ἀνομίαις σι 
φθην, φησὶ τὸν Δαδὶδ, τὸν συλληφθέντα xal & 
θέντα τῇ ἐπιθυμίᾳ, πεσεῖν ἐν τῇ ἀνομίᾳ, καὶ 
γος ἐργασάμενον τῆς μοιχείας, αὖθις συνάξ 
τὴν μιαιφονίαν * δηλοῖ αὐτὸν ἀποδύρεσθαι κρατι! 
ὑπὸ τῆς ἐπιθυμίας, ἁλῶναι ἐν τῇ ἀνομίᾳ, τοῦ 
παρεγγυῶντος, Οὐ φονεύσεις, Οὐχ ἐπιθυμήσει 
γυγαῖχα τοῦ πλησίον cov. Τὸ δὲ, Ἐν ἁμαρτίαις 
σησέ μὲ ἡ μήτηρ μου, καὶ μέχρι τήμερον σὺ 
νειν πέφυχεν * αἱ γὰρ πλεῖσται μητέρες οὐχ ἐξ 
πης ὡς Σάῤῥα, ἣ Ῥεδέχχα, ἣ "Avva, fj "Eus 
τοῖς συμδίοις συγχαθεύδουτιν, ἀλλ᾽ ἐριθείΐαις, m 
χαις, xoi ζηλοτυπίαις, συγχλινόμεναι μὲν σή 
ἀχλινεῖς 6$ xal ἀνύπειχτοι προαιρέσει μένουσαι 
χισσοῦνται πολλάχις τὰ ἔμδρνα. “Ὅπερ xat i! 
ὑπενόει, ix τοιαύτης ἐρεσχελίας αὑτὸν xacapyk 
τῶν γονέων συνενεχθῆναι. ᾿Ελευθέραν δὲ πάσηξἑ 
τίας, καὶ ἀνωτέραν ἐγχλήματος τὴν χατὰ νόμοι 
ἀφειαν χαὶ παιδογονίαν ἀποδειχνὺς ὁ Κύμη 
μὲν τοῦ 'Abkp. τὴν γυναῖχα ἐδη μιούργησε, τῶν 
χρι νῦν δι᾽ αὐτοῦ συναπτομένων παιδεύων τὴ 
σιν, χαὶ τὴν ἐξ ἐχείνων παιδοποιίαν ἀγάμενο, 
τῇ δι᾿ αὐτοῦ συναφείᾳ, Αὐξάνεσθε καὶ «᾿λη ΝΜ 
καὶ πληρώσατε τὴν γῆν, καὶ κατακυριὰ 
αὐτῆς. Τὴν δ᾽ αὐτὴν πάλιν τιμῶν copélot 
Κανᾷ τῆς Γαλιλαίας φαιδρύνει τῇ πρὸς αὐτὴ! 
τήσει xal συνεστιάσει, ἀπόδειξιν τοῦ γέρως, 9 
πὸν δωρησάμενος, οἶνον ἐξ ὕδατος; " καὶ ἐν Eb 
λίοις θεηγορῶν φησιν, "Ervexev τούτου καταὶ 
üv0puzoc τὸν πατέρα αὑτοῦ, καὶ τὴν μητέρι 
προσκο.1..1ηθήσεται πρὸς τὴν γυγναῖχα abre 
ἔσογται οἱ δύο εἰς σάρχα μέαν. Katy Παύλῳ 
Τίμιος ὁ γάμος, καὶ ἡ κοίτῃ ἀμίαντος" &ópre 
καὶ μοιχοὺς χρινεῖ ὃ Θεὸς, αὑτὸς οὗτος ὁ ΧΙ 
Ὃ Ὑτὰρ Πατὴρ κρίνει οὐδένα, ἀ.1.:λὰ τὴν 1 
πᾶσαν δέδωκε τῷ Υῷ. Οὐκ ἐν &voplat οὖ 
Χριστὸν ἐν σαρχὶ ἡ σύλληψις ἡμῶν" ἕν vast 
Ἱερεμίας ἡγιάσθη, Ἰωάννης ἐν ἀγαλλιάσει i6 

" Mattb, xix, 5. 15 Hebr. xir, ἃ. 33 Jona. 


DIALOGUS 1l . 


2$ xa Θεὸς, βροτὸς γέγονεν ἐξ ἀπόῤῥἠτου 
, Οὐ διὰ τὰς ψυχὰς τοίνυν τὰ σώματα" 
! γὰρ ἑτέρου προγενέστερον ᾿ ἀλλ᾽ ἄμφω 
bv ἀγαθότητα, ἐν ἀχαρεῖ Θεὸς ἐδημιούρ- 
τραπέντα δὲ τοῦ ἀγαθοῦ, χαὶ γυμνωθέντα 
Θς, πάλιν δι᾽ ἀγαθότητα δέῤῥει περι- 
στεγάνῳ περιέπων τὸ ἁπαλὸν τοῦ σώμα- 
49 γενόμενον τῆς ἐν παραδείσῳ τρυφῆς καὶ 
εριδολῆς, ἄρτι τῶν πόνων ἁπτόμενον, τῆς 
une xai ἱδρῶτος ἐν πείρᾳ γενόμενον" οὐ 
| τοίνυν, οὗ συνύπαρξιν, οὗ μεθύπαρξιν, 
ὑεῖιν᾽ ἵνα ui) τὸ μὲν ἐχπίπτειν ψυχὰς τῶν 
αὶ ἐνείρεσθαι σώματιν ἀπατηθῶμεν * τὸ 
αρθενεύοντας, xal τοὺς ἐγχρατεῖς, xal 
ῥὀὲνεϊῖς ψυχοχτόνου: βλασφημήσωμεν, ἐν 
τὶ τῷ σπέρματι τὰς ψυχὰς χατεμπνίγον - 
| δ' ἀφάλλου χαὶ τῶν ληρούντων μεθύπαρ- 
? πρεσθύτερος χαὶ νεώτερος αὑτὸς ἑαυτοῦ 
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factus est. per ineffabilem conceptronem. Proinde 
hon sunt corpora propter animas, neque alterum 
altero generatione prius est, sed utraque ineffabi- 
liter propter bonitatein Deus in momento fabricavit. 
Abalienatum a'tem a bono, divinitateque nudatum 
rursus propter bonitatem contexit, solida pelle 
ornaus , cum teneritas jam extra paradisi volupta- 
tem divinamque munitionem esset, et jam labores 
capesseret, laboriosamque vitam atque sudorem 
experiretmr. Proinde neque prius exsistentem, 
neque coexsistentem | neque postexsistentem ani- 
mam pietas docet , nc partim delabi ex caelis animas 
el ins»ri corporibus falso existimemus , partim ser- 
vantes castitatem , οἱ temperantes, aut seminis 
fluxum patientes, velut animarum occisores calum- 
niemur, ia lumbo et semine animas suffocantes. 
Longe etiam mihi velim ab ea resilias opinione, 
quod corpore posterior sit anima ; non enim seipso 
vel major vel minor ztate est homo. 


' etiam de alio sunt adjecta ; nam Maximus Philosophus Christianus post Cesariwum vixit.) 


Tov ἀγίου Μαξίμου. 
) προηγούμενο; σχοπὸς τοῦ Θεοῦ ἦν, μὴ 
[ἰνεσθαι ἡμᾶς xaX φθορᾶς " ἡ δὲ παράδα» 
ἱμον εἰσήγαγε" διὰ τοῦτο πάντες οἱ ἐξ 
γπίπτοντες τῇ τοῦ προπάτορος χαταδίχῃ, 
; συλλαμύόάνονται. Τὸ δὲ, Ἐν ἁμαρείαις 
ps ἡ μήτηρ μου, ὅτι προμήτωρ Εὔα 
songs τὴν ἡδονήν διὰ τοῦτο χαὶ ἡμεῖς 
λέγομεν ἐν ἁμαρτίαις, ὡς ὑποπίπτοντες 
χαταδίκῃ. 
UEYZIE PNH. 

βυρσοτόμον f) ζωοθύτην ὀφείλομεν. νοεῖν 
να τὸν ᾿Αδὰμ ἐνδύσῃ τοὺς χιτῶνας δερμα- 


Ἁπόχρισις. 
σε xal ἐγὼ, ὦ φιλονειχότατε, τί εὐμα- 
I εὐχοπώτερον, οὐρανὸν ἐξ ὑδάτων πῆξαι, 
ἀδύσσῳ θεμελιῶσαι, καὶ τὸ μυρίον ὕδωρ 
γωγῇ συνελάσαι, xal τῷ χαταλλήλῳ ἔχα- 
᾿μῆσαι, ἄστροις μὲν καταστέψαι τὸν οὐ- 
οἷς δὲ ποιχίλαι τὴν χέρσον, πλωτοῖς δὲ 
Ἰν θάλατταν, ἣ δέῤῥιν συνεῖραι, χαὶ περι- 
γυμνωθέντα; πλάσαι τὸ ζῶον ἣ ἀμφιάσαι; 
ἀχερσῶσαι τῷ προστάγματι, καὶ ἐξαχο- 
y χιλιάδας σὺν γνναιξὶ χαὶ τέχνοις ἀν- 
διαδιδάσαι, ἣ χιτῶσι προστάγματι περι- 
; δεομένους ; ῥῆξαι ἀχρότομον, καὶ ὕδωρ 
ναχόψαι τὸ Ἰορδάνου ῥεῖθρον, χαὶ λαὸν 
| τὸ γυμνὸν περιδάλαι; ἀναχόψαι χοῦν, 
τὶ ψυχῶσαι, 7, ἀμφιάσαι τὸ ἐξ αὐτοῦ λο- 


ΠΕΥ͂ΣΙΣ ΡΝΓ΄. 
, ἡμῖν τίς ὁ θύσας, xai τί τὸ τυθὲν ζῶον, 
δέρματα, χαὶ τίς ὁ ῥάψας αὑτόν, Εἰ γὰρ 
' éxobip; τὸν λόγον, ἀνάγχη ἡμᾶς μηχέτι 
90 λεγομένοις ἐνδοιάζειν, ᾿ 


ἔπ sanctio Maximo. 

Quandequidem principalis Dei scopus erat, non per 
conjugium et corruptionem nos generari, trausgres- 
sio autem conjugium introduxit : ideo omues 
qui ex Adamo subjecti sunt primi parentis nostri 
condemnationi, in iniquitatibus concipiuntur. Illud 
autem /n peccatis concepit me mater mea, docet quod 
prima parens Eva prima concupiverit voluptatem. 
Propterea et nos dicimur in peccatis concipi, tan- 
quam illius condemnationi subjecti. 

INTEHRHOGATIO CLII. 

Num igitur vel lanionem vel coriarium debemus 
existimare Deum, ut Adamum indueret.pelliceis 
tunicis ? 

liesponsio. 

Merito et ego ex te quazsierim, contentiosis - 
sime, quid levius et facilius, celum ex aquis fir- 
masse, terram super abyssum fundasse, οἱ inlini- 
tam aquam in unam congregationem coegisse, ra- 
Gone conveniente unum quodlibet exornasse ; 
astris quidem illustrasse colum, plantis autem va- 
riegasse terram, aquatilibus scaturire fecisse mare, 
an pellem connectere et contegere. nudum? (in- 
gere animal, aut vestire? mare instar terr: per- 
meabile fecisse przcepto, et sexcenta virorum mil- 
lia cum mulieribus, et libesis siccis pedibus tra- 
duxisse, aut tunicis precepto contexisse indigos? 
rupisse saxum, et aqu: fontem produxisse? reso- 
casse Jordanis amnem, populumque perduxisse , 
aut nudos operuisse? pulverem nervis firmasse et 
animasse, an ex pulvere factum rationis partice ps 
anunal vestivisse? 

INTERROGATIO ΟΜ. 

Ostende igitur nobis, quao, quis fueiit ille qui 
mactavit, et quodnam mactatum animal, unde pel- 
les fucrunt, et quis ille qui eas consuerit? Nam si 
de his rationem reddideris , necessarium crit noe. 
non amplius de tuis dictis ambigere. 
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Responsio. 

Ostendite igilur et vos. convivii structorem, ct 
animalia mactata, et quis eorum numerus quilus 
celebris ille rubefactus est Nilus, et confestim tan- 
tum flumen in sanguinem mutatum, per Deum Mosi 
obediens, uhi praterea carnes tam immensa ma- 
ctationis pecorum, per qua in sanguinem naviga- 
bilis transformatus est amnis? Quomodo item san- 
ctus el per se subsistens vivus Deus, ac Verbum 
carnem gestans, et pro nobis ex monumento re- 
surgens, in ipso relictis indumentis, non est. nu- 
dus conspectus? Quis est qui priebeat, qui con- 
$uat, quis est qui cooperiat cooperientem univer- 
sa? Quod si illa per divinam ejus a:lfuerunt volun- 
latem, credamus etiam primos parentes nostros 
per hanc amictos esse pellibus; non enim secundum 
illius vaniloqui opinionem , corpora nostra ex pelles 
sunt, quibus postquam de vetitis comederant, ani- 
m'? circumdat? sunt; nam ante esum etl trans- 
gressionem formatio eorporum descripta est, sed 
εἰ costa in mulierem Adamo facta ante transgres- 
sionem ablata est, cum in experte corporis costam 
statuere absurdam sit. Quz item necessitas ipsos 
coegit foliis fici contegi, si erant incorporei? 

INTERROGATIO CLIY. 

Ex magno Davide discimus, animas ante cor- 
pora esse. Inquit enim ad Deum : Manus tuc [ece- 
runt me (animam intelligens) et formaverunt me **, 
(corpus videlieet). 

Responsio. 

Non minor erat Davide magnus ille Jobus im 
justitia, neque minore septus potentia. Celebris 
enim et hic rex fuit, et par ei cum Davide justi- 
ti; veritatisque. testimonium a Deo perlhibitum 
est. At hicait ad Deum : Manus tue fecerunt me **, 
Et rursus : Memento quod lutum me formasti **. 
Num igitur propterca quod priore loco ponitur for- 
niatio, dicemus ante animani corpus esse? aut for- 
mationis ab ipso mentione facta, ct factura non 
addita, ideo ipsum inanimum dicemus, vel aliter ἢ 
Quandoquidem inquit Moses divinus ille creationis 
descriptor, quod accepto Deus pulvere terr: for- 
maverit hominem, et non addidit quod cadem hora 
et momento ipsum perfecerit, num idcirco prius 
quidem exsti(isse verticem, loco secundo autem 
oculos, tertio collum, et postremo tandem talos et 
p:des putabimus? Apagesis cum ejusmodi delirio. 
Unde euim sciemus, quod non a plantis aut lingua 
orsus sit nostram creationem optimus et sapien- 
tissimus artifex Deus? 

INTERROGATIO CLV. 

Qua in re tibi videtur homo 6556 factus ad ima- 
ginem Dei? Num in anima, tanquam spiritu et re 
inaspectabili, an in corpore multiplex est? 

Responsio. 

[n neutfo, preterquam in animze immortalitate. 
Etin eo, quod omnibus dominatur : neque tamen in 
his efiam servat exactam ad Deum qualitatem et si- 


88 Psal. cxvin, 75, ?! Job x,8. "ibid. 9. 
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᾿Απόχρισις. 

ἀξείξατε οὖν xal ὑμεῖς τὸν δαιτυμόνα, xaX τὰ τὸν 
θέντα ζῶα, xal τίς ὁ ἀριθμὸς αὐτῶν " ἐξ ὧν ὁ διε- 
θόντος πεφοίνιχται Νεῖλος, καὶ ἀθρόως τὸ τοιοῦτον 
ῥεῦμα εἰς αἷμα μετέστη, διὰ Θεοῦ τῷ Μωσῇ πειδό- 
μενον ; Ποὺ τὰ χρέα τῆς ἀπείρου χτηνοσφατγίας, & 
ὧν εἰς αἷμα τὸ ναυσιπόρον μετέφυ ῥεῖθρον ; Πῶς & 
χαὶ ὁ ἅγιος xal αὐθυπόστατος, ζῶν Θεὸς, xal Λόγος 
σαρχοφορῶν, xai Ex τοῦ ὑπὲρ ἡμῶν τάφον ἀνιστά- 
μενος, ἐν αὐτῷ χαταλείψας τὰ ἄμφια, o0 γυμνὸς 
ὡράθη; Τίς ὁ παρασχόμενος, τίς ὁ ῥάψας, τίς ὁ περι 
Θαλὼν τὸν περίδολον τοῦ παντός ; Εἰ δὲ ταῦτα τῷ 
θείῳ αὐτοῦ παρυπέστη βουλήματι, πεισθῶμεν κοΐ 
τοὺς προπάτορας ἡμῶν τούτῳ περιδλη θῆναι τὰς Kj 
f: οὐ γὰρ κατὰ τὸν εἰχατολέσχην τὰ σώμα 
ἡ ῶναϊ δέῤῥεις ὑπάρχουσιν, ἃς μετὰ τὸ ἔδεσθαι τῶν 
ἀπηγορευμένων αἱ Ψυχαὶ περιέθεντο - πρὸ vip ti; 
βοώσεως x2 τῆς παραθάσεως, ἡ πλάσις τῶν συ» 
μάτων ἀναγέγραπται, ἀλλὰ τὴν πλευρὰν εἰς vovai 
ὁ "AóXyg πρὸ τῆς παραθάσεως ἀφῃρέθη ἐπὶ δὲ ἀπε 
μάτου πλευρὰν ἀπειχὸς οἴεσθαι. Τίς δ᾽ αὐτοῖς χἱ 
ἀνάγχη φῦλλα συκῆς περιδεδλῇῆσθαι, εἰ ὑπῆρχον àxi- 
ματος ; 


ΠΕΥ͂ΣΙΣ PN&5. 

'Ex τοῦ μεγάλου Δαδὶδ μανθάνομεν, τὰ; ψυγὰς 
προγενεστέρας ὑπάρχειν τῶν σωμάτων. Λέγεε ὙΝ 
πρὸς Θεὸν, Αἱ χεῖρές σου ἐποίησάν με (τὴν ψυχὰν 
λέγων) xal ἔπλασάν με (τὸ σῶμα δηλονότι). 

'AzóÓxpicic. 

O24 ἥττων τοῦ Δαδὶδ ὁ μέγας Ἰὼδ àv διχαιοσ ὑνῇ 
οὐδ᾽ ἐν περιδολῇ δυνάμεως * βασιλεὺς γὰρ xal ob 
διαθρύλλητος, καὶ ἴσα τῷ Θεῷ περὶ δικαιοσύνης χα 
ἀληθείας ὑπὸ Θεοῦ μαρτυρούμενος. Φησὶ δὲ τῷ Gre» 
Αἱ χεῖρές σου ἐποίησάν με" καὶ πάλιν, Μνήσϑηει 
ὅτι πηλόν μὲ ἔπλασας. '"Ap' οὖν παρὰ τοῦτο T 
πλάτεως προταγείσης, ἐροῦμεν  TpoUnápyt t b 
ψυχῆς τὸ σῶμα ; ἣ αὖ πάλιν, τῆς πλάσεως παρ' toc» 
ῥιθείσης, τῆς δὲ ποιήσεως οὐ προστεθείσης, Bc? 
παρὰ τοῦτο ἐροῦμεν αὑτὸν, ἑτέρως τε; Ἐπεί saa d 
Μωσᾷς ὁ θεῖος συγγραφεὺς τῆς χτίσεως, Kal Jof 
ὁ Θεὸς χοῦν ἀτὸ τῆς γῆς, ἔπλασε τὸν dvüpei 77 
χαὶ οὐχ ἐπήγαγεν, ὅτι αὐθωρὶ καὶ ἐν ἀτόμῳ -— 
αὐτὸν ἀπέρτισε" προὐπάρχειν μὲν τὴν χορυφὴν ὁ — 
τερεύειν δὲ τὰς ὄψεις, τριτεύειν δὲ τὸν αὐχένα, 1.553 
μεθυπάρχειν τὰ σφυρὰ καὶ τὰς βάσεις, παρὰ wr 
νοήσωμεν ; Ἄπαγε τῆς φλυαρίας | πόθεν γὰρ ntm 
μεθα, ὅτι οὐχ ἀπὸ τῶν πελμάτων, ἣ τῆς De* - 
ἤρξατο ἡμῶν τῆς δημιουργίας ὃ ἀριστότεχνο t 
πάνσοφος Θεός ; 

IIEYSIZ PNE. 

Ἐν τίνι σοι δοχεῖ τὸ κατ᾽ εἰχόνα Θεοῦ ἔχειν uc 
θρωπος ; Ἐν τῇ ψυχῇ ὡς πνεῦμα οὔσῃ xal 
ἣ ἐν τῷ σώματι πολυπλασίᾳ; 

Azóxptcic. 

Ἐν οὐδετέρῳ, πλὴν bv τῷ ἀθανάτῳ τῆς Wwe 
xat ἐν τῷ πάντων ἄρχειν αὑτόν οὐδ᾽ ἐν τούτοις 
τοι σώζει τὴν ἀχριδῇ πρὸς τὸ Θεῖον lojeyu x 


PIALOGUS IIT, 


χτιστὰ, ἢ τε ψυχὴ xa τὸ σῶμα, 
; ἄλληλα συναφείᾳ xaX χοινωνίᾳ " 
ἔπεται διάστασις, χαὶ διαίρεσις" 
ow ὑπάρχει χαὶ ἀδιαέρετον, καὶ 
ἐφ᾽ ἑαυτοῦ μένον, χαὶ ἀεὶ ὡσαύ- 
ἀλιν ἐν τῷ ἀρχιχῷ σώζει πρὸς τὸ 
νος τὴν ὁμοίωσιν. Οὐ γὰρ ἰσο- 
: ὁ χομιζόμενος. Ὁ μὲν γὰρ 

ὑπάρχει πάντως οὗ παρέσχεν " 
δεὴς ὑπάρχει παντὸς τοῦ δοθέντος. 
)ῦ τῶν συνδούλων ἄρχειν ἐτάγῃη " 


i$, αὐτοχράτωρ τε χαὶ παντοχρά-. 


ΕΥ͂ΣΙΣ PNG. 

J' ἑαντὸ σχόπησον, τὴν τε ψυχὴν 
ἔρως * xal ἀπόδος ἡ μῖν ἐν ᾧ δο- 
£09. 


᾿Απόχρισις. 

£goo διαχριθὲν ὑπάρχει βροτὸς, 
t, οὐχ ἄνθρωπος " T δὲ πηλὸς, 
Ὃς " ἐξ ἀμφοῖν δὲ εἷς ἀποτελεῖται 
ἰλλοιώσει xaX τροπαῖς ὑπόχειται, 
μένη, τὰ δὲ μνημονεύουσα, ἐν 
! γαννυμένη, xat βλοσυρὺς ὑπάρ- 
6b xal σχυθρωπὸς ἐν ἐνδείᾳ, πὴ 
ἀχόλαστα λογιζομένη, νῦν μὲν 
α προαιρουμένη, νῦν μὲν φιλάν- 
πάνθρωπος γινομένη, ἐν ἀχαρεΐ 
) ἀτόμῳ ἡμερουμένη, μερισμοῖς 
ξίχουσα, xaÜw; φησιν ὁ ὑψηλὸ; 
δὴν βοῶν * Zo γὰρ ὁ AóToc τοῦ 
, καὶ τομώτερος ὑπὲρ πᾶσαν 
*, καὶ διικγούμεγος ἄχρε με- 
à πνεύματος, xal διαχριτιχὸς 
διαγοιῶν'. Πῶς οὖν οἵα τε εἰχὼν 
λοιώτονυ Θεοῦ μερισμοῖς ὑποπί- 
μένη τὰς ἐνθυμήσεις xal ἐννοίας, 
ἀλλὰ χαὶ ὑπὸ τῶν αὐτοῦ προφη- 
à βάθους ἐλεγχομένη ; Θεοῦ δὲ 
κλῆσιν τίς χαταλήψεται, τοῦ ἱεροῦ 
€ Τίς ἔγνω γοῦν Κυρίου ; ἣ τίς 
ἐγένετο ; Εἰ οὖν τὸ χυριώτερον 
“χράματος, fj ψυχὴ, ἀπελείφθη τῆς 
ὑμοιότητος, πόσῳ μᾶλλον ἐχείνης 
| τοῦ σώματος; παραθδολή; Τὸ μὲν 


ἄφθαρτον, τὸ δὲ σῶμα φθαρτόν "᾿ 


χὶ ἄποσον, τὸ δὲ βραχὺ καὶ περι- 
χατάληπτον xai ἀφῇ, xai τὸ δὲ 
* τὸ μὲν ἀσώματον xal ἄῦλον, 
ωὡρον, xat ὑπέρτερον, τὸ δὲ βραχὺ 
Eq καὶ χθαμαλὸν, περὶ τὰ χάτω χα- 
ἐν οὐχ αὔξει, οὐ λήγει, οὐχ ὑφίε- 
' μὴ τοίνυν ἔσο τοῖς κάτω πεπει- 
ογραφοῦ τὸ Θεῖον, ἑπαΐων Θεοῦ 
ρῶ elc τὸν obgarór τὴν χεῖρά 
τῇ δεξιᾷ μου, καὶ ἐρῶ" χαὶ πά- 


tt θρόνος, ἡ δὲ yi ὑποπόξιον 


1. Dom. 31, 9l. 
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militudinem ; utraque enim creata sunt, tam anima 
quam corpus, et composita mutua copulatione et 
communione. Compositionem autem prorsus scqui- 
tur separatio atque divisio. Deus autem incompo- 
situs est et indivisibilis, et nulla expressus forma, 
ipse per seipsum ianens, et semper codem inodo 
affectus. Neque item in dominatu servat ad arclie- 
typum imaginis similitudinem. Non enim cjusdem 
honoris est cum datore his quí accipit. Nam qui 
praet, omnino non indigas est ejus quod dedii. 
Qui autem reci, it, indigus ejus est quod datum est. 
Et hie quidem a Deo cunservis dominari jussis 
est : Deus autem 8 nemine, cum ipse per se sit 
propriz potestatis Dominus, ct omnipotens. 
INTERROGATIO CLVI. 

Αἱ unumquodlibet per se considera, seorsum ani- 
mam, et ex altera parte corpus; et expone nobis 
in quo putes esse id quod est secundum imagiuein 
bei. 

Responsio. 

Neutrum ab altero separatum est liomo: nam 
aliud quidem spiritus, non liomo; aliud vero lutem 
rationis οἱ sensus expers: cx utrisque autem unus 
perfcitur homo. Atque illa quidem alteratioui ct 
mutationibus obnoxia est, alia quidem obliviscens, 
alia vero iu. memoria retinens, et in. multitudine 
rerum leta et truculenta in. alios, demissa auiem 
el tetrica cum indiget. Alias quidem honesta et 
gravis, alias vero lasciva cogitans ; nunc quideni 
justa, nuuc outem injusta eligens; nunc quidem 
benigna, nuuc vero inhumana; in temporis mo- 
mento irasceus, et in puucto placata, divisionibus 
et mutationibus oonosia, quemadmodum inquit 
eximius ille Apostolus, diserte clamans : Vitus ἐς 
sermo Dei et eficaz, ac penetrantior. quovis gladio 
utrinque incidente, el pertingens. usque ad divisio- 
nem spiritus et anime, εἰ discretor cogitationum οἱ 
intentionum 33. Quomodo igitur potest. imago esse 
immutabilis Dei divisionibus olinoxia, ct cujus 
dijudicantur cogitationes et intentiones, non solum 
ἃ Deo, sed etiam ab. ejus vatibus, aliquoties etiam 
de reconditis convicta? Consilium. autem cogita- 
tionemve Dei quis deprehendet, divo Apostolo cla- 
maute : Quis cognovit mentem Domini, aul ei [uit a 
consiliis **? Siigitur quod magis est proprium hu- 
mane compositionis, ipsa nempe anima, distat ab 
imagine similitudineque divina: quanto magis ab 
illa longe distare apparebit comparatio corporis ? 
Nam horum alterum incorruptibile est, alterum 
autem corruptibile, et illud quidem magnitudinis 
et quantitatis expers est, hoc autem exiguum et 
comprehensibile, lUud quidem incomprehensibile 
tactu, hoc autem tangi potest ac fluxum est ; illud 
incorporeum et expers materies crasse, omui al. 
titudine sublimius et supereminentius ; hoc autem 
exiguum et certe quantitatis, in terra repens et 
humile, circa bec inferiora versans. lllud denique 
non crescit, non desinit, non subsidet, non minui- 
tur. Proinde tu quidem inferioribus his aequicacas, 
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neque Numen membris «circumseribas, audiens 
Deuin dicentem : Tollam in. celum manum nean, 
et jurabo, atque dicam **, Et. rursus : Goelum mihi 
tlironus est, terra autem scabellum pedum meurum 35. 
lterumque prophetam dicentem : Qui mensus 
est celum palmo, el terrum. puguo "*.. Et alibi, quod 
digito exsculpserit tabulas lapideas **, quas Dvi 
spectatori Mosi tradidit. Neque quod inquit Davi- 
des ille divinorum carminum auctor : Juclina, Do- 
mine, aurem luam, et exaudi me 35. et: Ad me re- 
spice, et miserere mei δ: idcirco formam assignes 
Numini, membris ipsum et organo describens. Si 
cnim ventus spirans ubique przsens est. et aer in 
ee complec'itur universa, quanto magis ille, qui 
ipsum spirare jussit, et ventos flantes eongregavit ? 
Solium complectitur sedentem, at Deus incompre- 
liensibilis est. Quod si et terram scabellum habet, 
quomodo dum incedimus, aut aramus, aut ab 
oriente ad occidentem currimus, imperatorum jussu 
equos agentes el compellentes, non allidimur ad 
ipsius pedes? Quomodo vero cum colos palmo 
mensus est, el. superne insidet, rursus in coelum, 
inquit, effert manum? Quomodo vero tantis digi- 
tis absque ascia tabulas polivit, absque stylo scul- 
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ti» πυδῶν μου xai πάλιν τον προφήτου λέγοντος, 

Ὁ μετρήσας τὸν οὐραγὸν σπιθαμῇ, καὶ τὴν γὴν 

δεαχέ" καὶ ἑτέρωθι, ὅτι δαχτύλῳ χαράξας πλάχα; 

λιθίνους τῷ θεόπτη Mosfj ἐνεχείρισε. Μηδ᾽ ὅ τι 

φησὶ Δαδὶδ ὁ τῶν θείων μελῳδός " Κίίνον, Κύριε, 

τὸ οὖς σου, xal ἐπάχουσόν μου" χαὶ, ᾿Επίδλεον 

ἐπ᾽ ἐμὲ, xal ἐλέησόν με, παρὰ τοῦτο σχηματίσῃς τὸ 

Θεῖον, μέλεσιν αὐτὸ xal ὀργάνῳ διαγράφων. El γὰρ 

ὁ ἄνεμος πνέων πάντη πάρεστι, xal ὁ ἀὴρ ἐμπεριέχει 

τὰ σύμπαντα, πόσῳ μᾶλλον ὁ τὸ πνεῖν αὑτῷ ἐπιτά- 

ξας, χαὶ πνέοντα συνάξας ; Ὁ θρόνος περιέχει τὸν 

καθήμενον, τὸ δὲ Θεῖον ἀπερίληπτον. El δὲ xai τὶν 
γῆν ἔχει ὑποπόδιον, πῶς βαδίζοντες, 1] ἀροῦντες, ἣ 

ἀπὸ τῆς ἑῴας ἐπὶ τὴν Ἑσπέραν θέοντες, βασιλιχοῖς 
προστάγμασιν ἱππηλάτοῦντες, xal συνωθοῦντες, οὐ 
προσαραττόμεθα αὐτοῦ τοῖς ποσίν ; Πῶς δὲ amu 
τὸν οὐρανὸν μετρήσας, χαὶ ἄνω καθήμενος. πάλιν 
εἰς οὐρανόν φησιν αἴρειν τὴν χεῖρα ; Πῶς δὲ ἐν τοιοῦ» 
τοις δαχτύλοις χωρὶς ἀξίνης πλάκας ἐλάξευσε ; χὼ- 
pis γραφίδος ἑτόρευσε ; xai τῷ νομοθέτῃ ἐν αὑταῖς 
τὸν νόμον γράψας ἐπιδέδωχεν ; ᾿Ανασφήλας τοίνυν 
χἂν ὀψὲ, ὀφθαλμῷ διανοίας ἄθρει δὴ νοήματα ὑπάρ- 
χειν ταῦτα, ἣ σχήματα, xal θέα μοι ἐξ εὐτελοῦς χαὶ 
βραχείας πρὸς τὸ Θεῖον παραδολῆς. 


psit, et in eis legem perscriptam legislatori tradidit? Mentem igitur vel sero tandem recipe, e£ oculis 
mentis aspice ista cogitationes tantum et figuras esse, idque considera ex vili et exigua ad Numen com- 


paratione. 

Mare omnia magnitudine superans elementa, vel - 
ut ex cado gutta est, et universa veluti stilla sunt, 
$i ad divinum illud pelagus conferantur : quem- 
admodum inquit Propheta ?*. Verumtamen cum 
simplex quiddam sit, nullaque forma przditum, 
clamat absque ore, currit absque pedibus ; insilit, 
et ad festinandum absque tibiis insurgit; detinet 
navigantes,non liabens manus ; in sublime elevatur 
absque alis ; suffocat multos absque vola vcl digitis, 
aut nexibus ; insonat et exspuit labiis carens ; ru- 
pibus allidit absque brachiis, elevans immensa 
ferentes onera naves; absque dentibus devorat, et 
vieinam terram excavat. Si vero cum simplex 
quiddam natura sit. et fluxum, ista facere solet : 
«quanto magis prastare potest hzc is, qui hujus 
intolerabilem violeutiam atque tyrannidem paucis- 
suna arena refrenavit, et quasi ferreo muro circa 
ipsum posuit terminum ? Per fluctus enim ad ex- 
teriorem regionem impetum faciens, arena quasi 
freno inhibetur, et in spumam impetu resoluto, ad 
scipsum revertitur. Similiter et. spiritus venti, 
licet simplex sit, flans fistulat absque  iabiis, tecta 
dejicit absque brachiis, vindemiat fructus, arbo- 
res quatiendo absque manibus, dejiciens ; excutit 
ei fervefacit veluti fornax abyssum, et qux suntin 
fundo in superflcicm (ransponit, non ventilabro, 
non sarculo utens ; nititur ex adverso, et resistens 
inhibet a cursu ingentes naves, pectoribus et hu- 
meris carens. Alias autem albatas instar ovium im- 
pellit in pelago velut in prate vel campo, non hastili 


*5 Deut. xxxii, 40. 


36 [sa.. Lxvi, 1. 
Χχχῖν, 19; Lxx1v, 16. 


δι [sa. xz, 15. 


8: |sa. xL, 12. 


Ἢ θάλαττα μεγέθει πάντων ὑπερέχουσα τῶν στοι- 
yeluv* ὡς; σταγὼν ἀπὸ χάδον, καὶ ὡς ῥανὶς τὰ 
σύμπαντα πρὸς τὸ Θεῖον ὑπάρχει συγχρινόμενε 
πέλαγος, χαθώς φησιν ὁ προφήτης " ἀλλ᾽ οὖν ὅμως 
ἁπλῇ τις ὑπάρχουσα καὶ ἀσχημάτιστος, βοᾷ χωρὶς 
στόματος, τρέχει ἄνευ ποδῶν, ἐφάλλεται xal ἐπιτω- 
θάξει ἄνευ σχελῶν οἰδαίνουσα * κατέχει τοὺς πλω- 
τῆραφ ph κεχτημένη χεῖρας" εἰς ὕψος μετεωρίζεται 
ἄνευ πτερῶν πνίγει πολλοὺς ἄνευ ταρσῶν fj δαχτύ: 
λων, f| ἀγκαλῶν " σιαλίζει καὶ ἀποπτύςε, χειλέων 
ἔρημος * προσαράττει ταῖς πέτραις ἄνευ βραχιόνων, 
ἑπαίρουσα τὰς μυριοφόρους ὁλχάδας " χωρὶς ὀδόντων 
ὑπεσθίει xal ὑποτρύνει τὴν γείτονα χέρσον. Εἰ δὲ 
ἀπλῇ τὴν φύσιν xai ῥοώδης, ταῦτα ὄρᾷν εἴωθεν, 
πόσῳ μᾶλλον ὁ ταύτης τὴν ἀφόρητον βίαν xal τυραν 
νίδα βραχυτάτῳ ψάμμῳ χαλινώσας, καὶ οἱονεὶ σιδήρω 
τείχει αὐτὴν περιορίσας ; Ἐφορμῶσα γὰρ διὰ τῶν 
χυμάτων ἐπὶ τὴν ἔξω χώραν, οἱονεὶ χαλινῷ τῇ ψάμμῳ 
χρουομένη, εἰς ἀφρὸν thv. ὁρμὴν διαλύσασα, πρὸς 
ἑαυτὴν ἐπανῆχεν. Ὡσαύτως χαὶ τὸ ἀνέμιον πνεῦμᾶ 
ἁπλοῦν ὑπάρχον, πνέον συρίζει ἄνευ χειλέων, ὁρό- 
φους χαθαιρεῖ ἄνευ βραχιόνων, τρυγᾷ τοὺς χαρποὺς, 
χατασεῖον τὰ φυτὰ ἄνευ χειρῶν " ἐχμοχλεύει xi 
ἀναδράττει ὥσπερ χαλχεῖον τὴν ἄδυσσον " χαὶ τὰ ἐν 
τῷ πυθμένι τῇ ἐπιφανείᾳ διατίθεται, οὐ πτύῳ, οὗ 
σναπάνῃ χρώμενον, ἀντερίζεται, καὶ ἀντιδαῖνον εἶρ- 
γει τοῦ δρόμου τὰς μυριοφόρους τῶν νηῶν, στέρνων 
χαὶ ὥμων ἄμοιρον " ἑτέρας δὲ λευχειμονούσας, ban 
προδάτων ἐλαύνει, ὥσπερ ἐπὶ λειμῶνι ἣ πεδίῳ, τῷ 
πελάγει, οὐ σειρομάστῃ, o9 βάχτρῳ παῖον, ἐρυθρεΐνο 
9 Pal. 


*5 Deut. ix, 10. "9 Psal. xxxv, f. 


tu 


«ἃς λίαν ὠχριώσας βροτοπορίας, οὐδενὶ φυχίῳ πάσ- 
σον αὑτάς, Εἰ οὖν θάλαττα xal ἄνεμος τῶν μὲν συν- 
δούλων πάντων μεγέθει ὑπερέχοντα, χώνωπος δὲ ἣ 
ἐμπίδος, ἣ χόχχου σινάπεως, ἢ τινος θραχντέρου τάξιν 
ἐπέχοντα πρὸς τὸ Θεῖον συγχρινόμενα, βοᾷ, ὠκυ ποδεῖ, 
ἐπιτωθάξει, χρατεῖ, εἴργει τοῦ πρόσω, χειρῶν καὶ 
σχημάτων ἔρημα, εὐεργετεῖ, χολάξει, πλουτίζει, ποντί- 
ζει, ἄγει, ἀπάγει, oo διὰ τσχηματίξεις τὸ Θεῖον, ὦ ἀξι- 
ἐραστε, xai μελογραφεῖς τὸ ἀπλοῦν xal ἀσύνθετον, xat 
ἀσχημάτιστον, ἀχούων, KAirov, Κύριε, tó οὖς σου " 
χαὶ πάλιν, ᾿Επίδλεψον ἐπ' ἐμέ" χαὶ πάλιν, Ἐξωπό- 
στειῖον, Κύριε, τὴν χεῖρά σου ἐξ drove, éCeAov 
με, καὶ ῥῦσαί με, χαὶ ὅσα τοιαῦτα - Ἄπαγε τοίνυν 
ἐν ψυχῇ ἣ σώματι ὁρίζεσθαι βροτοὺς xas' εἰχόνα 
Θεοῦ ὑπάρχειν. Πῶς γὰρ τὰ εὐχείρωτα xai ἀλλοιού- 
μενα, εἰχὸς ἔσται τῷ Θείῳ παραδάλλειν, τῷ διὰ τοῦ 
προφήτου βοῶντι, ᾿Εγώ εἰμι, καὶ οὐχ ἠ.λοίωμαι; 
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vel baculo feriens; rubefacit valde pallentia homi- 
nibus transportandis parata navigia, nullo ipsa 
fuco varians. Si igitur mare et ventus, conservis 
quidem omnibus magnitudine prestantia, calicis 
autem vel mulionis, vel grani sinapis, aut alicujus 
rei minoris locum obtinentia, si cum Deo conferan- 
tur, clamant, velocia sunt, insectantur, fortiter 
vincunt, progressum impediunt, mauibus et formis 
carentia, benefaciunt, puniunt, divitias conferunt, 
submergunt ponto, ducunt, abducunt, cur tu, vir 
preclarissime ac nobis chare, formam tribuis et 
ascribis membra Numini simplici et incomposito, 
ct nulla forma expresso, dum audis : Inclina, Do- 
mine, aurem (uam, et. exaudi me ?* ? ltem : Et re- 
spice ad me 35, οἱ : Mitte manum (uam ez alto, et 
eripe atque libera me**; et qux sunt ejusmodi alia. 
Proinde absit ut secundum animam aut corpus de- 


finias homines esse factos ad imaginem Dei. Quomodo enim comprehensu facilia et mutabilia conveniet 
ei assimilare, qui elamat per prophetani : Ego sum, et non mutor 357 


Οὔτε (99) ὁ θεῖος ψεύδεται λόγος κατ᾽ εἰκόνα Θεοῦ 
εἰπὼν γεγενῆσθαι τὸν ἄνθρωπον * οὔτε ἡ ἐλεεινὴ τῆς 
ἀνθρωπίνης φύσεως ταλαιπωρία τῇ μαχαριότητι τῆς 
ἀπαθοῦς θεότητος χαθωμοίωται " ἀνάγχη γὰρ ἐπὶ 
τῇ συγχρίσει, ἣ παθητὸν τὸ Θεῖον, f| ἀπαθὲς εἶναι 
«τὸ ἀνθρώπινον. Ἐξεταστέον οὖν πῶς ὅμοιον τῷ Θείῳ 
ὠνόμασται τὸ ἀνθρώπινον. Φησὶν ἡ Γραφή Kul 
ἐποίησεν ὁ Θεὸς τὸν' ἄγθρωπον, κατ᾽ εἰκόνα Θεοῦ 
ἑποίησεν αὐτόν. Πάλιν ἐπαναλάμθδανε" "Αρσεν καὶ 
θῆλυ ἐποίησεν αὑτούς. “Ὅπερ xaX ἀλλότριον Θεοῦ 
ἔστιν χαὶ λοιπὸν, ἡ εἰχὼν οὐχ ἔχει τὸ τοῦ πρωτοτύ- 
ποὺ ὁμοίωμα " ἡ δὲ λύσις τούτου τοιαύτη" Διπλῇ τίς 
ἔστιν ἡ τῆς φύσεως ἡμῶν κατασχευή * ἡ μὲν νοερὰ, 
ἥτις χαὶ ἐν μεθέξει πάντων τῶν ἀγαθῶν οὗσα, κατ᾽ 
εἰχόνα Θεοῦ γενέσθαι λέγεται" ἡ δὲ πρὸς τὴν τοῦ 
ἄῤῥενος xai θήλεος μεμερισμένη διαφοράν... Ἐπειδὴ 
δὲ μόνον «5 Θεῖον ἄτρεπτον, τὸ δὲ ἡμέτερον τρεπτὸν 
(ἐχ τοῦ μὴ ὄντο; γὰρ ἤρξατο), ὁ πρὸ τῆς γενέσεως 
τὰ πάντα εἰδὼς, προγνοὺς πρὸς ὅ τι ῥέπει 1) αὐτεξ - 
ούσιος τῆς ἀνθρωπίνης προαιρέσεως χίνησις, ἐπι- 
τεχνᾶται τῇ εἰχόνι τὴν 'χατὰ τὸ ἄῤῥεν χαὶ θῆλυ δια- 
φοράν. Εἰπὼν δὲ ὁ λόγος ὅτι ἐποίησεν ὁ Θεὸς τὸν 
ἄνθρωπον, τῷ χαθολιχῷ ὀνόματι, χαὶ τῷ ἀἁορίστῳ 
τῆς σημασίας ἅπαν συμπεριέλαδε τὸ ἀνθρώπινον * 
οὗ γὰρ συνωνομάσθη τῷ χτίσματι νῦν ὁ ᾿Αδὰμ, καθὼς 
ἐν τοῖς ἐφεξῆς, ἀλλὰ ὁ χαθόλου ἄνθρωπος. Διὸ οὐδὲ 
ἕν τῷ ᾿Αδὰμ μόνῳ τὸ xaz' εἰχόνα Θεοῦ γενέσθαι ἔστιν 
ἰδεῖν, ἀλλ’ ἐν παντὶ ἀνθρώπῳ᾽ ὁμοίως γὰρ ἔχει ὅ 
τε πρῶτος χατασχευασθεὶς, χαὶ ὁ τελευταῖος πάντων 
γενησόμενος. Ὁ γοῦν ἅπαν τὸ ἀνθρώπινον διὰ τῆς 
προγνωστιχῆς κατανοήσας ἐνεργείας, χαὶ τῇ ἰσαγ- 
£49 λήξει τιμήσας, ἐπειδὴ προεῖδε μὴ εὐθυπο- 
βοῦσα" πρὸς τὸ χαλὸν τὴν ἀνθρωπίνην προαίρε- 
σιν, ὡς ἂν μὴ χολοδωθῇ τὸ τῶν ἀνθρωπίνων 
ψυχῶν πλῆθος, ἐχπεσὼν ἐχείνου τοῦ τρόπου χαθ᾽ 
ὃν οἱ ἄγγελοι πρὸς πλῆθος ηὐξήθησαν, τὴν χατ- 
ἄλληλον τοῖς εἰς ἁμαρτίας ἐξολισθήσασι τῆς αὐξὴ- 


** Psal. rxxxv, 1. ** Psal. ΟΧ1}}}, 7. 


(99) Οὔτε x. c. 4. Ῥαψῳδία ab aliis temere ad- 
ja ad finem verborum Cassarii. Sunt autem liac 


** ibid. 16. 


Neque vero divinus sermo falsus est, dicens se- 
cundum imaginem Dei factum esse hominem, ne- 
que miserabilis humanz natur: infelicitas beatitati 
affectionum expertis divinitatis est similis. In lio- 
rum namque collatione necessum est, aut passibilem 
esse divinitatem , aut humanitatem impassibilem.Et 
proinde disquirendum est, quomodo humanitas di- 
vinitati similis dicta sit. Scriptura inquit: Et fecit 
Deus hominem, secundum imaginem Dei fecil eum. 
Deinde subjicit : Marem et feminam fecit ipsos **. Id 
quod a Deo alienum est.Proinde hujus respectu ima- 
go non habet. primi exemplaris similitudinem. lHlu- 
jus autem solutio talis quedam est : Duplex que- 
dam est naturz nostra structura : alia quidem in- 
tellectilis, quz& cum in omnium honorum participa- 
tione sit, secundum 1wmaginem Dei dicitur esse 
facta; alia autem in maris et femina differentiam 
divisa. Quandoquidem autem sola divinitas immu- 
tabilis est, nostra vero natura mutabilis (caepit enim 
esse de nihilo), qui ante generationem omnium 
prescius erat, pracognito ad quid declinatura 
esset propria potestate przeditus humanz voluntatis 
motus , adhibet opificiu imaginis eam, quie est in 
mare et femina, differentiam. Cum dicitur autem, 
qued fecerit Deus hominem, universali et indeter- 
minato nomine significationis universam coin- 
plexus est. huinanitatem : non enim una cum crea- 
to nunc mentio fit Adami, quemadmodum in sequen- 
tibus, sed homo nominatur universe. 1460 neque in 
solo Adamo structuram qua secundum imaginem 
Dei cst, videre licet, sed in quovis bomine. Simi- 
liter enim affectus est qui primus est factus, et qui 
postremus omnium futurus est. Qui igitur omnem 
humanitatem per praecegnoscentem vim faculta- 
temque suam consideraverat, εἰ pari cum angelis 
sorte lionoraverat, quandoquidem pravidebat nou 
recte ingressuram in bono huinanam voluntatem, 


ὃ. Malach. i, 6... ** Gen. 1, 96. 


Nysscni. De hominis structura, cap. 47 ct alius 
passim. 
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ac dimintieretur humanarum animarum multitudo 
declinans ab illo modo quo angeli creverunt in 
multitudinem, in peecata prolapsis convenientem 
praeparat incrementi rationem, pro angelica con- 
versatione, brutum ac rationis expertem prepagatio- 
nis modum humauz natur:zg tribuens , quema:mo- 
dum inquit Davides : Howo, cum esset in honore, 
non intellexit 8". Unde cum jumentis et pecoribus 
affinitas illa nostra, $apenumero melius contegit 
deteriore, si quis animum ad vitia detraxerit, Nam 
ad vitiositatem accedens mentis eflicacia, multipli- 
cem rerum absurdarun procreationem instituit. Si 
vero a raliene nihil opis el auxilii vitiositas ha- 
buerit, statim dissolvitur. In beata igitur illa na- 
tura maris et feminz? discrimen nullum est. Qua- 
propter cum hominem ad imaginem sui concederet, 
non augescendi seque amplificandi vim homini ad- 
didit, sed cum in marem ac feminam eum distin- 
.gueret, inquit : Crescite et. multiplicamini, et im- 
plete terram ?", et quz sequuntur; qua quidem voce 
prius etiam ad animslia bruta Deus usus fuerat. Si 
enim istiusmodi vox dicia fuisset, quando id quod 
secundum imaginem est, fecit, non utique animali 
generatione indiguissemus. Idcirco autem congruens 
liominum creationi tempus destinavit, ut una cum 
animarum productione, quse ante determinate 
sunt, ipsum compleretur, tumque utrumque ecssa- 
ret, atque ita (teret hujus universi reformatio ac ge- 
neris bumani mutatio, a terreno in id quod passio- 
bis expers est, οἱ zeternum. Sciendum quod imago 
quidem Dei est quie in tota humanitate perfectio- 
nein habuit. Inquit enim, quod fecerit Deus bomi- 
nem, non Adamum. Postquam autem addidisset liu- 
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σεως χατασχευάζει δκίνοιαν᾽ ἀντὶ τῆς ἀγγελιχῆῇς 
διαγωγῆς τὴν χτηνώδη καὶ ἄλογον τῆς ἐξ ἀλλήλων 
διαδοχῆς τροπὴν ἐμφυτεύσας τῇ ἀνθρωπότητι, ὡς λέ- 
γει Δαδὶδ, χαὶ Αγθρωπος ἐν τιμῇ ὧν οὐ συνῆκεν. 
Ὅθεν ἡ πρὸς τὸ χτηνῶδες συγγένεια. ἐμῶν συγχα- 
λύπτει πολλάχις τὸ χρεῦπτον τῷ χείρονι, ἐπειδάν τις 
πρὸς τὰ πάθη τὸν νοῦν χαθελχύσῃ. Τὴν γὰρ παρὰ 
τοῦ vob; συνέργειαν δοὺς τῷ πάθει, πολύχουν ἀπειρ- 
γάσατο τῶν ἀτόπων τὴν γένεσιν. Εἰ δὲ τὴν Ex zov 
λογισμοῦ συμμαχίαν οὐχ ἕξει τὸ πάθος, ταχέως δια- 
λύεται. Τῇ μέντοι μαχαρίᾳ φύσει ἡ χατὰ ἄῤῥεν χαὶ 
053. διαφορὰ οὐχ ἔστιν, ὅθεν οὐδ᾽ ὅτε τὸ κατ᾽ εἰχόνα 
ἐποίνγ σε, τότε τὴν τοῦ αὐξάνεσθαι xal πληθύνεσθαι 
δύνααιν τῷ ἀνθρώπῳ προσέθηχεν " ἀλλ᾽ ὅτε διέχρινς 
τῇ κατὰ τὸ ἄῤῥεν xal θῆλυ διαφορᾷ, τότε φτοὶν, 
Αὐξάνεσθε καὶ πιϊηθύνγεσθε, καὶ τὰ ἐξτς" πρότερον 
ἐπὶ τῶν ἀλόγων παρὰ τοῦ Θεοῦ τῆς τοιαύτης φωνῇς 
ῥηθείσης “ εἰ γὰρ ἡ τοιαύτη φωνὴ ἐῤῥέθη,, ὅτε τὸ 
χατ᾽ εἰχόνα ἐποίησεν, οὐχ ἂν τῆς ζωώδους γεννήσεως 
προσεδεήθημεν. Διὰ τοῦτο δὲ χαὶ τὸν σύμμετρον τῶν 
ἀνθρώπων χρόνον χατενόησεν τῇ χκατασχευῇ, ὥτι: 
τῇ παρόδῳ τῶν προορισθεισῶν ψυχῶν συνα ma perat 
αὐτόν * καὶ τότε στῆναι ἀμφότερα, καὶ οὕτως τὴν τοῦ 
παντὸς ἀναστοιχείωσιν γενέσθαι, xal ἄμειψιν τοῦ 
ἀνθρωπίνου Ex τοῦ γεώδους ἐπὶ τὸ ἀπαθὲς xal ἀΐδιον. 
Ἱστέον δὲ, ὅτι dj μὲν εἰχὼν τοῦ Θεοῦ, ἣ ἐν πάσῃ τῇ 
ἀνδρωπότητι τὸ τέλος ἔσχεν" εἶπε γὰρ καὶ, ὅτι xal 
ἑποίνσεν ὁ Θεὸς τὸν ἄνθρωπον, οὐχὶ τὸν ᾿Αδάμ. Μετὰ 
δὲ τὸ ἐπαγαγεῖν τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως τὰ ἰδιώματα, 
ἤγουν τὸ ἄρσεν xal θῆλυ, τότε ἐπωνόμασεν αὑτὸν 
Ἀδὰμ, ἔτοι γήϊνον πλάσμα, Ἑδραϊστί - καθὼς ὁ 
Παῦλος διὰ τῆς Ἑλλάδος φωνῆς xolxó» αὑτὸν ὄνο- 
μάζει. 


manz nature proprietates, videlicet marein et feminani, tunc. οἱ nomen Adami adjecit, quod terrestre 
füsmentum siguilicat, in lingua lebriea, sicut Paulus Graeca voce pulvereum ipsum nominat **, 


INTERROGATIO CLVII. 


ldem nobis videtur esse mens ct anima. Quod 
cnim est oculus in corpore, id omnino mens in ani- 
ma inaspectabili cst, et ipsa. inaspectabilis, invisi- 
hilis exsistens. Itaque scire cupimus, an. meus sit 
secundum imaginem Dei. 

Responsio. 

Ne mens quidem et anima secundum meam de- 
terminationem idem sunt. Quod si ipsam etiam 
aliud quiddam ab anima diversum ratio demonstra- 
verit, neque sic erit imago Dei, qu: corruptioni et 
mutabilitati subest, quemadmodum inquit sublimi 
mente przditus Apostolus : Cantabo spiritu, cantabo 
et mente ?, spiritum animam esse definiens, men- 
tem autem ejus principalem et gubernatricem vim, 
eui obediens et velut regi in capite presidenti sub- 
limi duci interna cordis consilia deferens, multis 
eaptu difficilis est, repugnans cogitationi cogita- 
tione superveniente, et per considerationem de- 
mentis, Ez corde enim egrediun'ur. cogitationes 
male **, inquit Dominus. Si igitur impugnante nos 
cogitatione ex corde, opposuerimüs supervenientem 


80, Psal. xvin, 15, 3]. 9 Gen. 3, 28. ?* 1 Cor. 


IIEYZIZ PNZ. 

Ταυτὸν ἡμῖν δοχεῖ ὁ νοῦς xai fj ψυχή. Ὃ γὰρ 6 
ὀφθαλμὸς ἐν τῷ σώματι ὧν, χαὶ αὐτὸ τοῦτο πάντως 
γοῦς ἐν τῇ ἀοράτῳ Ψυχῇ, ἀόρατος ὧν χαὶ αὐτός " 
ἐπεὶ ἐρωτήσαμεν εἰ ὁ νοῦς ὑπάρχει xav? εἰκόνα Θεοῦ. 


Ἀπόχριστς. 

Οὐδὲ ὁ νοῦς xai ἣ ψυχὴ xaxv& γε τὸν ἐμὸν ópos 
ταυτὸν ὑπάρχει. El δὲ χαὶ ἕτερόν τι παρὰ τὴν Ψυχὴν, 
ὁ λόγος αὑτὸν ἀποδείξει, οὐδ᾽ οὕτως εἰχὼν ἔσται τοῦ 
Θεοῦ, ὁ φθορᾷ xaX ἀλλοιώσει χρατούμενος, χαθώς o7 
σιν ὁ ὑψηλὸς ᾿Απόστολος" Ἑα.ἰῶ τῷ πνεύματι, γα.1ῶ 
καὶ τῷ vct* πνεῦμα τὴν Ψυχὴν ὁριζόμενος, νοῦν δὲ 
τὸν αὐτῆς ἡγεμόνα, xal πρύτανιν * ᾧ Ümt(xousa , 
χαὶ ὥσπερ βατιλεῖ τῷ ἐν τῇ χεφαλῇ προχαθη μένῳ 
ὑψηλῷ ἡγεμόνι τὰ ἐγχάρδια βουλεύματα ἀναφέρουσα, 
δυσάλωτος tol; πολλοῖς γίνεται * ἀντιστρατεύουϑα 
τὸν ἐπιλογισμὸν τῷ λογισμῷ, καὶ τὴν ἐπίνοιαν τῇ ἀπο 
vola. "Ex γὰρ τῆς καρδίας ἐξέρχονται δια.1ογισμοὶ 
πονηροὶ, φησὶν ὁ Κύριος. Ἐὰν οὖν πολιορχοῦντο; 
ἡμᾶς τοῦ ἐχ τῆς χαρδίας λογισμοῦ, ἀντιτάξωμεν τὸν 
ἐπιλογισμὸν Ex τοῦ νοῦ, οἱονεὶ ἐχ βασιλέως χεῖα- 
"0 Mattn. xv, 19. 


xv, 48. 331 Cor. xiv, 15. 
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πεμφθέντα νόμον, θᾶττον tjpspet τὸ πάθος " xol ἐὰν 
τῇ ἀπονοίᾳ τὴν ἐπίνοιαν ἐπεισάγωμεν, αὖθις χατεάσ- 
σεται di οἴδησις τῆς ὑπεροψίας “ χαὶ ὁ βρασμὸς τοῦ 
θυμοῦ χατευνάζεται περὶ τὸ δύστηνον σῶμα παφλά- 
ζων. ᾿Απόνοια γὰρ ἀπουσία ὑπάρχει τοῦ νοῦ, τῆς 
ψυχῆς ἀπωθουμένης αὐτοῦ τὴν χαθήγησιν ἐν τοῖς 
πρακτέοις, χαὶ προσχωρούσης τῷ ὑποφήτῃ. ᾿Επίνοια 
δὲ ὑπάρχει ἐπιφοίτησις χαὶ ἐπαγωγὴ τοῦ νοῦ " xal 
νουθέτησις ἡ θέσις τοῦ νοῦ * ἣν ἐντίθενται οἱ χαθ- 
ἡγηταὶ τοῖς φοιτηταῖς, νουθετοῦντες αὐτούς. 


ΠΕΥ͂ΣΙΣ PNH'. 
Τί οὖν ; οἱ μηδὲν μαθόντες, τὸν νοῦν οὐχ ἔχουσιν ; 


᾿Απόχρισις. 


Ἔχουσι μὲν, ἐοέχασι δὲ τοῖς ῥυπώμοσιν (1), fi 
ἑῥαχαμφίοις, ἐσθῆτι μὲν περιχειμένοις, διεῤῥωγότι 
δὲ xal ἀτίμῳ. τι οὖν ἕτερον παρὰ τὴν ψυχὴν 
ὑπάρχειν τὸν νοῦν, ἀξιοπίστῳ μάρτυρι τῷ ᾿Αποστόλῳ 
χρησάμενος, ἀνωτέρω ἀπέδειξα. Εἰ δὲ ἐναργεστέραν 


i30; χαραδοχεῖτε ἀπόφασιν, ἀθρήσατέ μοι τοὺς μαι- 


νομένους χαὶ ἔχφρονας, τὰς μὲν ψυχὰς ἔχοντας, 
^5) ὃξδ νοῦν μὴ ἔχοντας" ὅπερ ὑπάρχει ἀπόνοια" 
ἀποσφαλέντος αὑτοῖς τοῦ νοῦ, ὀχληρῷ τινι παρ- 
εὐσθέντος, Θέα μοι χαὶ τοὺς ὑποτίτθους, ἐμψύχους 
μὲν, νοῦν δὲ μὴ ἔχοντας, οὕπω τῆς νουθεσίας αὐτοῖς 
παρὰ Θεοῦ γενομένης, διὰ τὸ ἀτελὲς xat ἀνε πίδεχτον 
«ἧς φύσεως ἃ xal παρὰ τὴν τοῦ νοῦ ἀπουσίαν, πολ- 
λάχις φασγάνῳ περιχαίνοντα, ἣ ὑάλῳ,, f) τινος χα- 
χοῦ ὡς ἀγαθοῦ ἀπαρυσάμενα, θᾶττον οἴχτιστον 
ἀπηνέγχαντο θάνατον, βίᾳ τοῦ ζῇν ἀποῤῥαγέντα τῇ 
ἀπονοῖί. 


ΠΕΥ͂ΣΙΣ ΡΝΘ'. 

Οὐκοῦν, εἰ τῆς ψυχῆς ἡγεμὼν ὁ νοῦς ὑπάρχει, 
xai τῇ μὲν παρουπίᾳ τούτου σωζόμεθα, τῇ δὲ ἀπου- 
αίᾳ μηδαμῶς " πάντως ἡμῖν ἐν τούτῳ ὑπάρχει τὸ 
xat' εἰχόνα Θεοῦ, ὡς σωτήριον. 


᾿πόχρισις. 


Εἰ xa ἡγεμόνα τῆς ψυχῆς ἔφην τὸν νοῦν, ἀλλ᾽ 
αὖθις παρὰ τόπον ἔφην, μηδ᾽ αὐτὸν ὑπάρχειν xaz' 
εἰχόνα Θεοῦ. Πῶς γὰρ ἔσται εἰχὼν τοῦ ἀφθάρτου ὁ 
φθαρτὸς χαὶ εὐχείρωτος, ὁ αἰχμάλωτος τοῦ ἰσχυ- 
ροῦ, xal ἀεὶ ὡσαύτως ἀτρέπτον μένοντος; 'O γὰρ 
τὴν παρωθούμενος, f| τοῦ αἱρεθέντος τὴν ἐξουσίαν 
09 μόνος ἔχων, ἀλλ᾽ ὑποχωρῶν, f] συγκαταπίπτων 
τῷ χείρονι, οὐχ ἂν ἔσται εἰχὼν τοῦ ἀχλινοῦς xal 
ἀχειρώτου. Τούτοις δὲ ὁ νοῦς ἐν παραδείσῳ ὑπέχυ- 
ψεν, ἣ ὑπεχώρησε τῇ συμόουλῇ τοῦ ὄφεως, ἢ ἀπ- 
ὠσθεὶς ἀπὸ τῆς ψυχῆς, ἢ συγχαταπεσὼν αὐτῇ. Ὅπερ 
δηλῶν ὁ ὑψηλόνους ᾿Απόστολός φησι’ Φοδοῦμαι μὴ 
adir ἐλθὼν ὁ ὄρις ἀπατήσῃ τινὰς ὑμῶν, καὶ e0a- 
fü τὰ γοήματα ὑμῶν" ἑτέρωθι δὲ τοὺς ἤδη ἁλόντας 
χωμῳδῶν φησιν" "Avüpuxor κατερθαρμέγοι τὸν 
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cogitationem ex mente, tanquam a lege emissam 
legem, citius quiescit affectus; et si dementiz con- 
siderationem superinduxerimus, illieo desinet infla- 
tio arrogantiz, et effervescentia ire consopitur 
circa corpus infelix ubique fervens. Dementía enim 
absentía mentis est, anima repellente ejus discipli- 
nam in rebus agendis, et accedente ad allum ma- 
gistrum. Consideratio autem est accessus εἴ man- 
suefactio mentis, et admonilío est quasi mentis 
positio, quam indunt proeceptores discipulis, dum 
ipsos adimonent. 


INTERROGATIO CL VIII. 

Num igitur qui nibil didicerunt, mentem nen 

habent ἢ | 
Responsio. 

liabent quidem, sed squaloribus aut indumento 
lacero vestitis similes, qui veste quidem amicti 
sunt, sed corrupta et ignominiosa. Porro quod 
aliud quiddam, quam anima, sit mens, fide digno 
usus teste Apostolo, supra demonstravi. Quod si 
evidei.tiorem exspectatis demonstrationem, considc- 
rate mihi insanos et mente captos, qui animas qui- 
dem habcnt, mentem non habent ; id quod est de- 
mentia, quaudo in ipsis aberravit mens, aut aliqua 
perturbatione excussa est. Aspice item lactentes 
infantes, animatos quidem, sed mentem non haben- 
tes, nondum admonitionem divinitus conaecutoa, 
propter imperfectionem, et quod ejus nondum est 
capax natura : qui el propler absentiam mentis ali- 
quoties gladio aut. vitro inhiant, aut aliquid mali 
vclut bonum exhaurientes, mox luctuosissimam re- 
portarunt mortem, vita violenter ablata per demen- 
tiam. 

INTERROGATIO CLIX. 


. Siigitur animx gubernatrix vis est mens, et prz- 


sentia quidem hujus scrvamur, abseutia vero ne- 
quaquam : omnino nobis in ea est id quod secun- 
dum imaginem Dei est, tanquam in eo quod salu- 
tem prestat. 

Responsio. 


Licet animz gubernatricem vix dixerim mentem, 
itidem tamen alibi dixi, neque banc esse secundum 
imaginem Dei. Quomodo enim erit imago incor- 
ruptibilis ea quae corruptibilis est et captu facilis , 
captiva robusti, et semper similiter immutabilis 
manentis? Nam quz per aliud excutitur aut degra- 
vatur, aut ejus quod voluit potestatem non sola 
babens, sed quie declinat, aut succumbit deteriori, 
non erit imago ejus qui non flectitur et. inconi- 
prehensibilis est. Istis autem mens in paradiso suc- 
cubuit, aut post ista deflexit consilio serpentis, aut 
repulsa ab anima, »ut cum ipsa concidens. ld quod 
sublimi mente przditus Apostolus significans in- 
quit : Metuo ne rursus veniens serpens deceperit ali» 
quos vestrum, et corruperit sensus vestros δ. Alibi 


(!) '"Pumeuosty. Mic fegendum ῥυπείμοσιν monet Cotelerius, ut superius innuimus ad Imterrog. 
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ac dimintieretus humanarum. animarum multitudo 
declinans ab illo modo quo angeli creverunt. in 
multitudinem, in peecata prolapsis convenientem 
preparat incrementi rationem, pro angelica con- 
versatione, brutum ac rationis experten propagatio- 
nis modum humauz natur:ze tribuens , quema:Imo- 
dum inquit Davides : Homo, cum esset. in. honore, 
non intellexit **. Unde cum jumentis et pecoribus 
affinitas illa nostra, &zepenumero melius contegit 
deteriore, si quis anitium ad vitia detraxerit, Nam 
ad vitiositatem accedens mentis eflicacia, multipli- 
cei rerum absurdarun procreationem instituit. Si 
vero a ratione nihil opis et auxilii vitiositas ha- 
buerit, statim dissolvitur. [ἢ beata igitur illa na- 
tura maris et femine discrimen nullum est. Qua- 
propter cum hoininem ad imaginem sui concederet, 
non augescenidi seque amplificandi vim homini ad- 
didit, sed cum in marem ac feminam eum distin- 
gueret, inquit : Crescite et. multiplicamini, et im- 
plete terram ?", et quie sequuntur; qua quidem voce 
prius etiam ad animslia bruta Deus usus fuerat. Si 
enim istiusmodi vox dicia fuisset, quando id quod 
secundum imaginem esl, fecit, uon utique animali 
generatione indiguissemus. Idcirco autem cougruens 
liominum creationi tempus destinavit, ut una cum 
animarum productione, qus ante determinata 
sunt, ipsum complerelur, tumque utrumque ecssa- 
ret, atque ita (teret hujus universi reformatio ac ge- 
neris bumani mutatio, a terreno in id quod passio- 
bis expers est, et zternum. Sciendum quod imago 
quidem Dei est quie in tota humanitate perfectio- 
uem habuit. Inquit enim, quod fecerit Deus homi- 
uem, non Adamum. Postquam autem addidisset hu- 
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σεως χατασχενάζει Balvotav: ἀντὶ τῆς ἀγγελιχῆς 
διαγωγῆς τὴν χτηνώδη καὶ ἄλογον τῆς ἐξ ἀλλήλων 
διαδοχῆς τροπὴν ἐμφυτεύσας τῇ ἀνθρωπότητι, ὡς λέ- 
γει Δαδὶδ, χαὶ Αγθρωπος ἐν τιμῇ ὧν οὐ συνῆκεν. 
Ὅθεν ἡ πρὸς τὸ χτηνῶδες συγγένεια. ἡμῶν συγχα- 
λύπτει πολλάχις τὸ χρεῖττον τῷ χείρονι, ἐπειδάν τις 
πρὺς τὰ πάθη τὸν νοῦν χαθελχύσῃ. Τὴν γὰρ παρὰ 
τοῦ vob; συνέργειαν δοὺς τῷ πάθει, πολύχουν ἀπε!:ρ- 
γάτατο τῶν ἀτόπων τὴν γένεσιν. Εἰ δὲ τὴν ix τοῦ 
λογισμοῦ συμμαχίαν οὐχ ἕξει τὸ πάθος, ταχέως δια- 
λύεται. Τῇ μέντοι μαχαρίᾳ φύσει ἡ χατὰ ἄῤῥεν χαὶ 
θῆλυ διαφορὰ οὐχ ἔστιν, ὅθεν οὐδ᾽ ὅτε τὸ κατ᾽ εἰχόνα 
ἑἐποίτ σε, τότε τὴν τοῦ αὐξάνεσθαι χαὶ πληθύνεσθαι 
δύναικιν τῷ ἀνθρώπῳ προσέθηχεν " ἀλλ᾽ ὅτε διέχρινε 
τῇ χατὰ τὸ ἄῤῥεν xol θῆλυ διαφορᾷ, τότε φτοὶν, 
Αὐξάνεσθε καὶ πιἰηθύνεσθε, καὶ τὰ ἐξῆς" πρότερον 
ἐπὶ τῶν ἀλόγων παρὰ τοῦ Θεοῦ τῆς τοιαύτης φωνῇς 
ῥηθείσης " εἰ γὰρ ἡ τοιαύτη φωνὴ ἐῤῥέθη,, ὅτε τὸ 
κατ᾽ εἰχόνα ἐποίησεν, οὐκ ἂν τῆς ζωώδους γεννήσεως 
προσεδεξθημεν. Διὰ τοῦτο δὲ xal τὸν σύμμετρον τῶν 
ἀνθρώπων χρόνον χατενόησεν τῇ κατασχευῇ, ὧτιε 
τῇ παρόδῳ τῶν προορισθεισῶν ψυχῶν συναπαρτηθτιναι 
αὐτόν * xal τότε στῆναι ἀμφότερα, χαὶ οὕτως τὴν τοῦ 
παντὸς ἀναστοιχείωσιν γενέσθαι, χαὶ ἄμειψιν τοῦ 
ἀνθρωπίνου ἐχ τοῦ γεώδους ἐπὶ τὸ ἀπαθὲς xal ἀΐδιον. 
Ἱστέον δὲ, ὅτι ἡ μὲν εἰκὼν τοῦ Θεοῦ, ἣ &v πάσῃ τῇ 
ἀνδρωπότητι τὸ τέλος ἔσχεν" εἶπε γὰρ xal, ὅτι xai 
ἐποίησεν ὁ Θεὺς τὸν ἄνθρωπον, οὐχὶ τὸν ᾿Αδάμ. Μετὰ 
δὲ τὸ ἐπαγαγεῖν τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως τὰ ἰδιώματα, 
ἤγουν τὸ ἄρσεν xal θῆλυ, τότε ἐπωνόμασεν αὑτὸν 
'A8Xp, ἔτοι γέϊνον πλάσμα, 'E6paistU: χαθὼς ὁ 
Παῦλος διὰ τῆς Ἑλλάδος φωνῆς xotxó» αὑτὸν óvo- 
μάζξει. 


Manz náatur;e proprietates, videlicet. marem et feminam, tunc et nomen Adami adjecit, quod terrestre 
füsmentum signilicat, in lingua llebriea, sicut Paulus Grzca voce pulvereum ipsum nominat **, 


INTERROGATIO CLVII. 


Idem nobis videtur esse mens οἱ anima. Quod 
cnim est oculus in corpore, id omnino mens in aui- 
ma inaspectabili cest, et ipsa. inaspectabilis, invisi- 
hilis exsistens. Itaque scire cupimus, an mens sit 
secundum imaginem Dei. 

Responsio. 

Ne mens quidem ct anima secundum meam de- 
terminationem idem sunt. Quod sí ipsam etiam 
aliud quiddam ab anima diversum ratio demonstra- 
verit, neque sic erit imago Dei, qux corruptioni et 
maetabilitati subest, quemadinodum inquit. sublimi 
mente przditus Apostolus : Cantabo spiritu, cantabo 
εἰ mente ?, spiritum animam esse defiuiens, men- 
tem autem ejus principalem et gubernatricem vim, 
cui obediens et velut regi in capite przsidenti sub- 
limi duci interna cordis consilia deferens, multis 
eaptu difficilis est, repugnars cogilationi cogita- 
tione superveniente, et per considerationem de- 
mentie, Ez corde enim cgrediun'ur. cogitationes 
male ^, inquit Dominus. Si iyitur impugnante nos 
cogitatione ex corde, opposuerimüs supervenientem 


80’ Psal. xpvin, 15, 91... Gen. i, 928. 
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ΠΕΥ͂ΣΙΣ PNZ. 


Ταυτὸν ἡμῖν δοχεῖ ὁ νοῦς xaX fj ψυχή. Ὃ γὰρ 6 
ὀφθαλμὸς ἐν τῷ σώματι ὧν, xaX αὐτὸ τοῦτο πάντως 


. νοῦς ἐν τῇ ἀοράτῳ Ψυχῇ, ἀόρατος ὧν χαὶ αὐτός " 


ἐπεὶ ἐρωτήσαμεν εἰ ὁ νοῦς ὑπάρχει xav! εἰκόνα Θεοῦ. 


᾿Ἀπόχρισιτς. 

Οὐδὲ ὁ νοῦς xa ἡ ψυχὴ χατά γε τὸν ἐμὸν ὄρον 
ταυτὸν ὑπάρχει. ΕἸ δὲ χαὶ ἕτερόν τι παρὰ τὴν Ψυχὴν, 
ὁ λόγος αὑτὸν ἀποδείξει, οὐδ᾽ οὕτως εἰχὼν ἔσται τοῦ 
Θεοῦ, ὁ φθορᾷ xaY ἀλλοιώσει χρατούμενος, χαθώς or- 
σιν ὁ ὑψηλὸς ᾿Απόστολος" Wa.lo τῷ πνεύματι, valo 
καὶ τῷ vct* πνεῦμα τὴν ψυχὴν ὁριζόμενος, νοῦν δὲ 
τὸν αὐτῆς ἡγεμόνα, xal πρύτανιν * (p ὑπείχουσα, 
xaX ὥσπερ βατιλεῖ τῷ ἐν τῇ χεφαλῇ προχαθτ μένῳ 
ὑψηλῷ ἡγεμόνι τὰ ἐγχάρδια βουλεύματα ἀναφέρουσα, 
δυσάλωτος τοῖς πολλοῖς γίνεται “ ἀντιστρατεύουτα 
τὸν ἐπιλογισμὸν τῷ λογισμῷ, xal τὴν ἐπίνοιαν z f; ἀπο- 
vol. "Ex γὰρ τῆς καρδίας ἐξέρχονται δια.1ογισμοὶ 
πονηροὶ, φησὶν ὁ Κύριος, Ἐὰν οὖν πολιορχοῦντο; 
ἡμᾶς τοῦ ἐχ τῆς χαρδέας λογισμοῦ, ἀντιτάξωμεν τὸν 
ἐπιλογισμὸν ἐχ τοῦ νοῦ, οἱονεὶ àx βασιλέως χαταᾶ- 
xv, 18. 


? | Cor. xiv, 15... '* Mattn. xv, 19. 
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πεμφθέντα νόμον, θᾶττον fipsust τὸ πάθος " xol ἐὰν 
τῇ ἀπονοίᾳ τὴν ἐπίνοιαν ἐπεισάγωμεν, αὖθις κατεάσ- 
σεται f οἴδησις τῆς ὑπεροψίας " καὶ ὁ βρασμὸς τοῦ 
θυμοῦ χατευνάζεται περὶ τὸ δύστηνον σῶμα παφλά- 
ζων. ᾿Απόνοια γὰρ ἀπουσία ὑπάρχει τοῦ νοῦ, τῆς 
ψυχής ἀπωθουμένης αὐτοῦ τὴν καθήγησιν ἐν τοῖς 
πρακτέοις, χαὶ προσχωρούσης τῷ ὑποφήτῃ. ᾿Επίνοια 
δὲ ὑπάρχει ἐπιφοίτησις xal ἐπαγωγὴ τοῦ νοῦ * xal 
νουθέτησις 1) θέσις τοῦ νοῦ * ἣν ἐντίθενται οἱ χαθ- 
ἡγηταὶ τοῖς φοιτηταῖς, νουθετοῦντες αὐτούς. 


ΠΕΥ͂ΣΙΣ PNH'. 
Tí οὖν; οἱ μηδὲν μαθόντες, τὸν νοῦν οὐχ ξχουσιν ; 


᾿Απόχρισις. 


Ἔχουσι μὲν, ἐοίχασι δὲ τοῖς ῥυπώμοσιν (1), fj 
ἑῥαχαμφίοις, ἐσθῆτι μὲν περιχειμένοις, διεῤῥωγότι 
δὲ χαὶ ἀτίμῳ. Ὅτι οὖν ἕτερον παρὰ τὴν ψυχὴν 
ὑπάρχειν τὸν νοῦν, ἀξιοπίστῳ μάρτυρι τῷ ᾿Αποστόλῳ 
χρησάμενος, ἀνωτέρω ἀπέδειξα. Εἰ δὲ ἐναργεστέραν 
ἔσως χαραδοχεῖτε ἀπόφασιν, ἀθρήῆσατέ μοι τοὺς μαι- 
νομένους xal ἔχφρονας, τὰς μὲν ψυχὰς ἔχοντας, 
^b» Ob νοῦν μὴ ἔχοντας" ὅπερ ὑπάρχει ἀπόνοια" 
ἀποσφαλέντος αὐτοῖς τοῦ νοῦ, ὀχληρῷ τινι παρ- 
εὐσθέντος. Θέα μοι χαὶ τοὺς ὑποτίτθους, ἐμψύχους 
μὲν, νοῦν δὲ μὴ ἔχοντας, οὕπω τῆς νουθεσίας αὐτοῖς 
“παρὰ Θεοῦ γενομένης, διὰ τὸ ἀτελὲς xal ἀνε πίδεχτον 
«ἧς φύσεως᾽ ἃ xal παρὰ τὴν τοῦ νοῦ ἀπουσίαν, πολ- 
λάκχις φασγάνῳ περιχαίνοντα, ἣ ὑάλῳ,, f) τινος χα- 
κοῦ ὡς ἀγαθοῦ ἀπαρυσάμενα, θᾶττον οἴχτιστον 
ἀπηνέγκαντο θάνατον, βίᾳ τοῦ ζῇν ἀποῤῥαγέντα τῇ 
ἀπονοίχ. : 


ΠΕΥ͂ΣΙΣ PN8'. 

Οὐχοῦν, εἰ τῆς ψυχῆς ἡγεμὼν ὁ νοῦς ὑπάρχει, 
xal τῇ μὲν παρουσίᾳ τούτου σωζόμεθα, τῇ δὲ ἀπου- 
αίᾳ μηδαμῶς " πάντως ἡμῖν ἐν τούτῳ ὑπάρχει τὸ 
χατ᾽ εἰχόνα Θεοῦ, ὡς σωτήριον. 


᾿Απόχρισις. 


Εἰ xai ἡγεμόνα τῆς ψυχῆς ἔφην τὸν νοῦν, ἀλλ᾽ 
αὖθις παρὰ τόπον ἔφην, μηδ᾽ αὐτὸν ὑπάρχειν xaz' 
εἰχόνα Θεοῦ. Πῶς γὰρ ἕσται εἰκὼν τοῦ ἀφθάρτου ó 
φθαρτὸ; xal εὐχείρωτος, ὁ αἰχμάλωτος τοῦ ἰσχυ- 
ροῦ, xal ἀεὶ ὡσαύτως ἀτρέπτου μένοντος; Ὃ γὰρ 
τὴν παρωθούμενος, ἣ τοῦ αἰἱρεθέντος τὴν ἐξουσίαν 
05 μόνος ἔχων, ἀλλ᾽ ὑποχωρῶν, f] συγχαταπίπτων 
τῷ χείρονι, οὐχ ἂν ἕσται εἰχὼν τοῦ ἀχλινοῦς χαὶ 
ἀχειρώτου. Τούτοις δὲ ὁ νοῦς ἐν παραδείσῳ ὑπέχυ- 
ψεν, ἣ ὑπεχώρησε τῇ συμδουλῇ τοῦ ὄφεως, ἣ ἀπ- 
ὠσθεὶς ἀπὸ τῆς ψυχῆς, ἢ συγχαταπεσὼν αὐτῇ. Ὅπερ 
δηλῶν ὁ ὑψηλόνους ᾿Απόστολός φησι’ Φοδοῦμαι μὴ 
πάλιν ἐλθὼν ὁ ὄδρις ἀπατήσῃ τινὰς ὑμῶν, καὶ g0a- 
fü τὰ νοήματα ὑμῶν" ἑτέρωθι δὲ τοὺς ἤδη ἁλόντας 
χωμῳδῶν φησιν" "Ἄνθρωποι χατε»θαρμέγοι τὸν 
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cogitationem ex mente, tanquam a lege emissam 
legem, citius quiescit affectus; et si dementize eon- 
siderationem superinduxerimus, illieo desinet infla- 
tio arrogantize, οἱ effervescentia ire cousopitur 
circa corpus infelix ubique fervens. Dementia enim 
absentía mentis est, anima repellente ejus discipli- 
nam in rebus agendis, et accedente ad alium ma- 
gistrum. Consideratio autem est accessus el. man- 
suefactio mentis, et admonitío est quasi mentis 
positio, quam indunt przceptores discipulis, dum 
ipsos admonent. | 


INTERROGATIO CLVIII. 

Num igitur qui nibil didicerunt, mentem nen 

habent ? ; 
Responsio. 

Habent quidem, sed squaloribus aut indumento 
lacero vostitis similes, qui veste quidem amicti 
sunt, sed corrupta et ignominiosa. Porro quod 
aliud quiddam, quam anima, sit mens, fide digno 
usus teste Apostolo, supra demonstravi. Quod si 
evidei.tiorem exspectatis demonstrationem, conside- 
rate mihi insanos et mente captos, qui animas qui- 
dem habcnt, mentem non habent ; id quod est de- 
mentia, quando in ipsis aberravit mens, aul aliqua 
perturbatione excussa est. Áspice item lactentes 
infantes, animatos quidem, séd mentem non haben- 
tes, nondum admonitionem divinitus conaecutoa, 
propter imperfectionem, et quod ejus nondum est 
capax natura : qui et propler absentiam mentis ali- 
quoties gladio aut. vitro inhiant, aut aliquid mali 
vclut bonum exhaurientes, mox luctuosissimam re- 
portarunt mortem, vita violenter ablata per demen- 
tiam. 

INTERROGATIO CLIX. 


Si igitur anim:xe gubernatrix vis est mens, et prz- 
sentia quidem hujus servamur, absentia vero ne- 
quaquam : omnino nobis in ea est id quod secun- 
dum imaginem Dei est, tanquam in eo quod salu- 
tem prastat. 

Responsio. 


Licet anima: gubernatricem vix dixerim mentem, 
itidem tamen alibi dixi, neque hanc esse secundum 
imaginem Dei. Quomodo enim erit imago incor- 
ruptibilis ea quze corruptibilis est et captu facilis , 
captiva robusti, et. semper similiter immutabilis 
manentis ? Nam quz per aliud excutitur aut degra- 
valur, aut ejus quod voluit potestatem non sola 
babens, sed qu:xe declinat, aut succumbit deteriori, 
non erit imago ejus qui non flectitur et. inconi- 
prehensibilis est. stis autem mens in paradiso suc- 
cubuit, aut post ista deflexit consilio serpentis, aut 
repulsa ab anima, out cum ipsa concidens. ld quod 
sublimi mente preditus Apostolus significans in- 
quit : Metuo ne rursus veniens serpens deceperit ali» 
quos vestrum, el corruperit sensus vestros δ᾽. Alibi 


(!) Ῥυπώμοσιν. Hic legendum ῥυπείμοσιν monev Cotelerius, ut. superius innuimus ad Imterrog. 
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eutem eos qui jam capti sunt lamentatus, inquit : 
Ilomines corrupti mente, reprobi circa fidem ^. Et 
cursus inquit idein : Video autem. aliam. legem in 
membris meis, repugnantem legi mentis mee, et ca- 
ptieum reddentem me legi peccati V. Quomodo igitur 
erit imago Dei immutabilis, carentis omni defectu 
et incompreheusibilis, quie e diverso superata, aut 
&uccubuit, aut una cum anima cecidit, ct in trans- 
gressionem prolapsa est? 
INTERROGATIO CLX. 

Án quo igitur tibi videtur imagiem D-i nos ha- 

bere, au omniuo nos οἱ dissimiles ostendis? 
Responsio. 

id quidem, quod secundum similitudinem dicitur, 
paulo post demonstrabo, pro virili divinam se- 
quens Scripturam. Quod autem secundum imaginem 
dicitur, quemadmodum pr:edixi, in immortalitate 
positum et in dominaticne anima mihi videtur, non 
aliter quam ut przdictum est. Aiunt enim Littere 
divinae : Et factus est homo in animam viventem **: 
hoc est, immortalem. ld quod in pracedentibus 
elarius inquit : Et dixit Deus : Faciamus hominem 
secundum. imaginem εἰ similitudinem nostram, εἰ 
dominetur piscibus maris et volucribus cali, el peco- 
ribus εἰ beshis el reptilibus terre "5. In eo igitur 
quod dominamur omni creaturz quae sub ccelo est, 
et in immortalitate anim: id quod secundum ima- 
ginem Dei est, habemus. Super quibus velut ob- 
slupescens de ineffabili bonitate Dei Davides car- 
minum divinorum auctor inquit : Domine, quid est 
komo, quod memor es ejus, aul filius hominis quod 
invisis eum ν᾽ Consentiens autem cun patre peri- 
tus ille rerum divinarum Salomo inquit : Domine, 
quid est homo quod magnificasti eum, aut quod visi- 
tas meutem qua in ipso est  ? Et iterum inquit Da- 
vides : Omnia subjecisti pedibus ejus, oves et boves 
onmes, insuper et. pecora campi, volatilia coli, et 
pisces marie, per marinas semilas ingredientes ^, 

Secundum imaginem intelligitur sccundum ratio- 
nem et intellectum et propriam potestatem, secun- 
duin id. quod mens gignit sermonem, οἱ spiritum 
producit, secundum dominandi potestatem. 1n his 
et angeli secundum imaginem sunt; abundantius 
autem homines, sccundum id quod ingcuitus est 
Adamus, genitus Sethus, procedens Eva, secun- 
dum id quod naturaliter dominatur : naturaliter 
enim imperat corpori anima. Et secundum id quod 
conjungit universam creaturam. In Deo enim uni- 
tur omnis creatura, et in. homine. Vinculum enim 
est intellectilis et sensilis creaturz. Et quod secun- 
dum imagiuem nasciturus erat Filius Dei; non 
enim angelus, sed homo factus est. 

Quemadmodum rex aliquis qu. magnam zedifica- 


*! || Timotb. i1, 8. Rom. vi, 95. δ᾽ Gen. n, 7T. 
LXX. ** Psal. vin, 8, 9. 


(1*) ."Ecépo6t ... περὶ τὴν πίστιν. Hunc locum 
omisit interpres. In textu autem Paulliuo, editi 
vitiose, àv χατεφθ ... ἀδόχιμον. 

(2) Φήσω. An legendum q55a»? Epi. 

(3) Σοιλομώ». Memorie lapsu Salomoni tribuit 
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γοῦν, ἀδόχιμοι περὶ τὴν πίστιν (4). Καὶ πάλιν ὁ a5- 
τό," Ὁρῶ δὲ ἕτερον γόμον ἐν τοῖς μέλεσίμου, dv- 
τιστρατευόμενον τῷ νόμῳ τοῦ γοός μοῦ, xal αἷχμ- 
αἰἱωτίζοντά με τῷ νόμῳ τῆς ἁμαρτίας. Πῶς οὖν 
ἕσται εἰχὼν Θεοῦ τοῦ ἀτρέπτου xal ἁλωδήτου καὶ 
ἀχειρώτον, 6 τὸ ἐναντίον ἡττηθεὶς, ἣ ὑποχωρήσας, 
ἣ συγχαταπεσὼν τῇ ψυχῇ, χαὶ εἰς παράδατσιν ἔξολι- 
σθήσας ; 


HEYZIZ PE. 

Ἐν τίνι οὖν σοι δοχεῖ τὸ xaz' εἰχόνα Θεοῦ ἔχειν 
ἡμᾶς, εἰ ὅλως ἐχείνης ἡμᾶς ἀνομοίους ἐπιδειχνύεις ; 

᾿Απόχρισις. 

Τὸ μὲν xaó' ὁμοίωσιν μιχρὸν ὕττερον ἀποδώσω, 
χατὰ δύναμιν τῷ θείῳ ἑπόμενος γράμματι. Τὸ ci 
κατ᾽ εἰχόνα, ὡς προέφην, ἐν τῷ ἀθνήτῳ xal ἀρχιχῷ 
τῆς ψυχῆς μοι δοχεῖ, οὐχ ἑτέρως δὲ 7) ὡς προεί,η- 
ται" φησὶ γὰρ τὸ θεῖον Γράμμα" Καὶ ἐγένετο ár- 
θρωπος elc ψυχὴν ζῶσαν, ἀντὶ τοῦ ἀθανάτου. Τὸ 
πρὸ τούτου μᾶλλον φήσω (2): Καὶ εἶπεν ὁ Θεύς " 
Ποιήσωμεν ἄνθρωπον κατ᾽ sixóra καὶ ὁμοίωσιν 
ἡμετέραν" καὶ ἀρχέτωσαν τῶν ἰχθύων τὴς θα- 
λάττης, καὶ τῶν πετεινῶν τοῦ οὐρανοῦ, xal τῶν 
χτηγῶν xal θηρίων xal ἑρπετῶν τῆς Τῆς. Ἐν τῷ 
ἄρχειν τοίνυν πάσης χτίσεως ὑπουρανίου, χαὶ ἐν τῷ 
ἀθανάτῳ τῆς ψυχῆς, τὸ xav! εἰχόνα Θεοῦ ἔχομεν" 
ὑπὲρ ὧν οἱονεὶ ἐχπληττόμενος τὴν ἄφατον τοῦ Θεοῦ 
ἀγαθότητα Δαδὶδ ὁ τῶν θείων μελῳδός φησι’ Κύριε, 
τί ἐστιν ἄνθρωκος, ὅτι μεμνήσχεις αὐτοῦ, ἣ υἱὸς 
ἀνθρώπου, ὅτι ἐπισχέπτῃ αὐτοῦ ; Σ)μφώνως δὲ τῷ 
πατρὶ Σολομὼν (3) ὁ τῶν θείων σοφός " Κύριε, τί 
ἐστιν ἄνθρωπος, ὅτι ἐμεγάλυνας αὐτὸν. ἣ ὅτι ἐπι- 
σχέπτεις τὸν γοῦν εἰς αὑτόν ; Καὶ αὖθις ὁ Δαθδίδ' 
Πάντα ὑπέταξας ὑπὸ τοὺς πόδας αὐτοῦ, πρόξατα 
xal Bécuc ἁπάσας, ἔτι δὲ xal τὰ κτήνη τοῦ πε- 
δίου, τὰ πετεινὰ coU οὐρανοῦ, καὶ τοὺς ἰχθύας 
τῆς θαιάσσης, τὰ διαπορευόμενα τρίδονς θα- 
JAaccov. 

Τὸ xat" εἰχόνα (4) νοεῖται, χατὰ τὸ λογιχὼν xat 
νοερὸν xal αὐτεξούσιον " χατὰ τὴ γεννᾷν τὸν νοῦν 
λόγον, καὶ προθάλλειν πνεῦμα χατὰ τὸ ἀρχιχόν " ἐν 
τούτοις χαὶ οἱ ἄγγελοι xai! εἰχόνα " ἐχ περιουσίας 
δὲ οἱ ἄνθρωποι, χατὰ τὸ ἀγέννητον τοῦ ᾿Αδὰμ, τὸ 
γεννττὸν τοῦ Σὴθ, τὸ ἐχπορευτὸν τῆς Εὔας, χατὰ τὸ 
φύσει ἀρχιχόν * φύσει γὰρ χρατεῖ τοῦ σώματος ἢ 
Ψυχή. Καὶ χατὰ τὸ συνάγειν πᾶσαν τὴν χτίσιν᾽ ἐν 
τῷ Θεῷ γὰρ ἑνοῦται πᾶσα dj χτίσις, καὶ ἐν τῷ ἀν- 
θρώπῳ᾽ σύνδεσμος γάρ ἐστι νοητῆς xal αἰσθητῆς 
χτίσεως. Καὶ ὅτι χατ' εἰχόνα fj ἔμελλεν Ὑενέσθαι 
ὁ Υἱὸς τυῦ Θεοῦ " οὐ γὰρ ἄγγελος, ἀλλ᾽ ἄνθρωπος 
ἐγένετο. 


Ὥσπερ τις βασιλεὺς πόλιν ποιήσας μεγάλην, εἰ- 


δ Gen. 1, 96. ** Psal. vin, ὅ. " Job vn, 16, sec. 


hunc locum Casarius. Exstat eüim Job virt, 46, 
sec. 4 . 

(4) Τὸ xat' εἰκόνα. Wec aliunde descripta suat, 
οἱ Cazsarianis inserta, EpiT. PARIS. 
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κόνα αὐτοῦ μέσον αὑτῆς ἴστησιν, ἵνα τιμᾷ τὰ εἰς 
δόξαν ἐκείνων * οὕτως xal ὁ Θεὸς τὸν χόσμον ποιῆ- 
σας, κατ᾽ εἰχόνα αὑτοῦ τὸν ἄνθρωπον ἐποίησε xav 
εἰχόνα δὲ, διὰ τὸ δεχτιχὸν εἶναι ἀρετῆς xal ἀγαθό- 
τῆτος * φησὶ γάρ' Γίνεσθε ἅγιοι, ὅτι ἐγὼ ἅγιός εἰμι" 
χαὶ ὁ ᾿Απόστολος᾽ Καθὼς ἐφορέσαμεν τὴν εἰκόνα 
τοῦ χοϊχοῦ, φορέσωμεν καὶ τὴν εἰχόνα τοῦ ἐπου- 
ραγνίου. Οὐ δοχεῖ μοι δὲ κατὰ τὸ ἄρχειν, ἐπεὶ xal 
οἱ ἄγγελοι ἀρχιχαὶ ἐξουσίαι λέγονται" xol ὁ ἥλιος, 
καὶ ἡ σελήνη ἄρχειν τῆς ἡμέρας καὶ τῆς νυχτός " 
ἀλλ οὐ διὰ τοῦτο κατ᾽ εἰχόνα λέγονται Θεοῦ. Πάλιν 
ὁ ᾿Απόστολος λέγων, Ὃ ἀνήρ ἐστι xat εἰκόνα Θεοῦ, 
ἡ δὲ γυγὴ, δόξα ἀνδρός" τὸ, ὁμότιμον τῷ ἀνδρὶ 
γενέσθαι τὴν γυναῖχα, ἠχρωτηριᾶσθαι δὲ αὐτῇ τὰ 
«ἧς τιμῆς μετὰ τὴν παράδασιν δηλοῖ" τὸ δὲ xa0' 
ὁμοίωσιν, ἴσως ἐκ παραλλήλου, ὡς τὸ, ᾿Εχοιμήθην, 
καὶ ὕπνωσα" χαὶ τὸ, Μακάριος ὁ συγλιὼν ἐπὶ πτω- 
χὸν χαὶ πέγητα, ἐλέχθη. 


ΠΕΥ͂ΣΙΣ ῬΞΑ'. 

Ko διὰ τί ἄρα τῶν ἰχθύων ἄρχειν ἐτάχθημεν καὶ 
τῶν πετεινῶν, χαὶ οὕτως χτηνῶν, χαὶ θηρίων [χαὶ 
«ετεινῶν] χαὶ ἑρπετῶν ; 

᾿Απόχρισις. 

Πρῶτον τῶν ἀσθενεστέρων ἔδωχε χατατολμᾷν, καὶ 
οὕτως θαρσήσων τὰ τῶν ἰσχυροτέρων χρατεῖν θη- 
ρῶν" ἣ ὅτι πρῶτον Ex τῶν ὑδάτων τὸ νηχτὸν xal 
πτηνὸν προῆλθε γένος * εἶθ᾽ οὕτως ἐξεδράσθη τῆς χέρ- 
cou τὰ θηρία, xal χτήνη xal ἑρπετά. Τὰ οὖν πρό- 
γονα εἰχότως xal πρῶτα εἰς δουλείαν βροτοῖς παρ- 
ἐσχέθη. 

ΠΕΥ͂ΣΙΣ PEZP'. 

Καὶ πῶς ἐσμεν ἄρχοντες χτηνῶν χαὶ θηρίων χαὶ 
ἑρπετῶν, ὁπόταν λέων, ἄρχτος, λύχος, ὅφις, σχορ- 
«loc, πάντα ἡμῖν ἐπανίσταται, τὰ μὲν σπαράξαι, 
τὰ δὲ πλῆξαι xal διὰ τοῦ ἰοῦ ἡμᾶς θανατῶσαι βου - 
λόμενα ; 

᾿Απόχρισις. 

᾿Ανωτέρω που, χαθόσον οἷός τέ εἶμι, περὶ τούτου 
ἀπεφηνάμην᾽ καὶ περιττολογίας μοι boxe τοῖς αὖ- 
τοῖς ἐγχαλινδεῖσθαι, μηδὲ τῆς ὥρας ἐχούσης. 

ΠΕΥ͂ΣΙΣ PSZT*. 

Ανωτέρω εἶπας, ὅτι πρὸ τῆς ἁμαρτίας πάντα 
ἡμῖν τὰ θηρία καὶ ἑρπετὰ ὑπέχυπτε, χαὶ ἐφοδεῖτο " 
μετὰ ὃὲ τὴν παράδασιν, ἐχπεσόντων ἡμῶν τῆς ἀρ- 
χῆς, πάντα ἡμῖν ἐπαναστῆναι, χαὶ οὕτως ἔχειν ἀπ- 
ἐδειξας. Νῦν δὲ ζητοῦμεν ἀχοῦσα! διὰ τί μὴ καὶ οὗ- 
ρανοῦ xa γῆς καὶ θαλάσσης καὶ ποταμῶν, καὶ ἡλίου, 
xat σελήνης, xa νεφῶν ἄρχομεν, εἰ xas' εἰχόνα Θεοῦ 
ἐσμεν" ὁ γὰρ Θεὸς, πάντων ἀρχή. 


'Aaóxpicic. 

Ὁ περὶ τῶν θηρίων καὶ ἐπὶ τούτοις ἁρμόττει λό- 
γος * οἱ γὰρ τὴν εἰχόνα ἅμα παραχαράξαντες διὰ τοῦ 
ὑπαχθῆναι τῷ χείρονι, μηδὲ τῆς ἀρχῆς ἐχπεπτωχό- 
«ες, xal τούτων ὑπῆρχον ἄρχοντες. 


9 Levit. xi, 44. '* I Cor. xv, 49. 


TDIALOGUS lil. 


δ' 1 Cor. xi, 7. 
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vit civitatem, in ejus medium imaginem stam sta- 
tnit, ut. honoretur in honorem sui: ita et Deus 
postquam muhndum fecisset, secundum iinaginem 
suam hominem fecit : secundum imaginem autem, 
quod capax essel :virtutis εἰ bonitatis : inquit 
enim : Sancti estole, quoniam ego sanctus aum** ; 
et Apostolus : Quemadmodum gestavimus imaginem 
terreni , gestemus et. imaginem coelestis ?, Non vi- 
detur s3utem milii secundum dominium, siquidem 
et angeli, principatus et potestates dicuntur, et sol 
et luna dominari diei et nocti; neque tamen ideo 
secundum imaginem - Dei facta dicuntur. Rursus 
inquit Apostolus : Vir est secundum imaginem Dei, 
mulier autem gloria viri est δ, quod ejusdem lio- 
noris cum viro femina fuerit, amiserit autem ho- 
norem post transgressionem, siguificans; secwun- 
dum similitudinem autem forte pro eodem dieitur, 
ut hoc: Dormivi et sopitus sum "* ; et. ut illud : 
Beatus qui intellectum. habet. super. pauperem. et 
egenum **, 
INTERROGATIO CLXI. 

Quare vero. primum piscibus doninari przce- 
ptum est et volucribus, ac deinceps jumentis, be- 
stiis eL reptilibus? 

Responsio. 

Primum in infirmiora dedit audaciam, ut sic 
deinceps confidentior factus etiam fortiorihus be- 
tiis dominarelur ; aut quod primum ex aquis na- 
tatile volatileque genus prodiit, deinceps ex terra 
products sunt bestie, et jumenta et reptilia. Pri- 
mum igitur nala incrito quoque primum suut ho- 
minum servituti subjecta. 


INTERROGATIO CLXII. 


Et quomodo sumus domini, cum ex jumentis 
et bestiis, et. reptilibus quandoque leo, ursus, lu- 
pus, serpens, scorpius, omnia denique adversus 
surgunt, partim quidem discerpere, partim vero 
percutere, ac veneno nos necare voleutia ? 

Responsio. ᾿ 

In superioribus alicubi, quantum mex facultatis 
est, id declaravi; supervacaneumque mihi videtur 
iisdem implicari, cum tempus non suppetat. 


INTERROGA'fIO CLXIII. 


In superioribus dixisti, quod omnes bestie et 
reptilia ante peccatum se nobis submiscrint, et nos 
reverita sint; post transgressionem autem, post- 
quam nos ex dominandi potestate excidimus, omuia 
adversus nos insurgant: sicque rem habere de- 
monstrasti. Nunc autem audire quaerimus, cur non 
et coo, et terre, οἱ mari, et fluminibus, soli ct 
lunz, et nubibus dominemur, si secundum imagi- 
nem Dei sumus : Deus enim omuibus imperat, 


Responsio. 


Quod dictum de bestiis est, etiam istis convenit ; 
nam qui mox depravarunt imaginem per subjectio- 
nem deterioris, nisi imperio excidissent, etiam 
istorum domini fuissent. 


" Ps31. v, 6. 53} Psal. xz, 9. , 
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INTERROGATIO CLXIV. 

Num igitur si. cole przcepisset ut. plueret, aut 
terre ut aliquid produceret, obedivissent ? aut 
soli ut exoriretur, num exortus fuisset ? aut mari 
ut siccaretur , aut fluvio ut interrumperotur et non 
flueret, num obedissent ? 

Responsio. 

De hoc cape evidentes demonstrationes. Moses 
divinus ille legislator percussione virg:e Rubro in- 
terrupto mari, et per medium sectis aqua partibus 
instar murorum firmatis, sexcenta inillia virorum 
in abyssi sicco fundo siccis pedibus traduxit. Et 
laud diu post exercitu aquam qu:erente in solitu- 
dine aquarum experte, baculo percussa rupe, e 
vestigio fluvium effudit inundantem. desertum. Si- 
militer Jesus Nave filius, illius successor, celebri 
amne Jordanis diviso, eumdem  trajicit populum, 
duodecim lapides ex ripa fluminis populo pf*eci- 
piens ut tolleret, quos cernimus in hodiernum us- 
que diem, eo locorum profecti. ldem cum pr:ece- 
pisset soli coelum percurrenti , delizit ipsum in eo 
loco usque ad sequentem diem et eamdem horam, 
e£um tantummodo dixisset : Consistat sol juxta Ga- 
baonem, et luna juxia. vallem Elonem ** ; loca quz- 
dam significans, usque dum hostes sternerent , οἱ 
victori: tropeum cerigerent. Considera vero et 
Eliam illum divinum, solo verbo ex cadis ignem 
4educentem super missum ad sc a rege quiuquage- 
narium, cui inquit : Si ego sum homo Dei, descen- 
da: ignis ex calo, εἰ absumàt te et quinquaginta mi- 
lites tuos **. Mox autem et evestigio superveniens 
flamma eam cohortem militum in cineres redegit. 
Mursus idem zelo Dei correptus, castigare volens 
astrorum cultui deditum populum, tres et dimidium 
annum imbriferis nubibus verbo firmatis, perse- 
veravit norte punire Deo repugnantem populum, 
pluviis interceptis. lnquit enun : Vivit Dominus, si 
erit pluvia super terram, nisi per os meum **; quasi 
dicat, quando mihi visum fuerit. Cum autem in ca 
lum equitaturus, et igneis quadrigis assumendus 
essel, cum ad Jordanem pervenisset , cum ipsum 
pallio percussisset, flumen divisit, sicco pede una 
cum Elis:o pertransiit, ascendit sulus igneum cur- 
rum, et inde per aera vadens, tunicam ad discipu- 
lum abjecit, abiiique vivus usque in hodiernuin 
diem. Considera item in Testamento Novo muudi 
dominos et principes, quomodo Petrus quidem ex 
nubibus dejicit Simonem ; Paulus autem tertio coelo 
calcato, et inde paradiso, judicat angelos qui de- 
fecerunt. Et ut omnia summatim dicain, qui ima- 
ginem malis actionibus non imacularunt, neque im- 
perio exciderunt, omuibus imperant et dominantur 
celestibus. 

INTERROGATIO CLXY. 

Bene nobis expositis iis quie dicenda de imagine 
suiit, rogamus ut adjicias etiam id quod est secun- 
dum similitudinem, Quare cum dixisset Deus : Fa- 
camus hominem secundum imajinem et similitudi- 


δὲ Jus. x, 12. δ᾽ JV Reg. ix, 12. 
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ΠΕΥ͂ΣΙΣ PZA. 

"Ap' οὖν, εἶ ἐπέταξε τῷ οὐρανῷ, ἕόδρεχεν: ἣ τῇ 
γῇ βλαστῆσαίξ τι, ὑπήχουεν; ἣ τῷ ἡλίῳ ἀνατεῖλαι, 
ἀνέτειλεν; ἣ τῇ θαλάσσῃ ξηρανθῆναι, ἣ τῷ ποταμῷ 
ἀναχοπῆναι, xat μὴ ῥεῖν, ἄρα ὑπήχουον : 


᾿Ασόχρισις. 

. Κομίζου περὶ τούτου ἐναργεῖς τὰς ἀποδείξεις. Mu. 
σῆς τοίνυν ὁ θεῖος νομοθέτης πληγῇ ῥάδδου τὸ Ἔρυ- 
0patov διαχόψας πέλαγος, xal δέχτν τειχέων τὰ ἡμί- 
τομα πέξας τοῦ ὕδατος, ἑξαχοσίας ἀνδρῶν χιλιάδας 
ἐν ξυρῷ τῷ πυθμένι τῆς ἀδύσσου ἀνίχμοις ποσὶ δι- 
£6(6a5s * καὶ μετὰ ὀλίγον, ὕδωρ τοῦ στρατοῦ ζητήσαν- 
τος χατὰ τὴν ἔρημον, ἅμοιρον νοτίδος ἀχρότομον 
Baxtwmpla πατάξας, ποταμὸν αὖθις ἐξέχεε τὴν ἔρημον 
χαταχλύζοντα. Ὡσαύτως Ἰησοῦς ὁ τοῦ Ναυῆ, ὁ τού- 
ποὺ διάδοχος, τὸ πολυθρύλλητον Ἰορδάνου ῥεῖθρον 
διαστήσας, τὸν αὐτὸν διάγει λαόν * δώδεχα λίθους ἐχ 
τῆς χρηπῖδος τοῦ ῥεύματος ἀνελέσθαι τῷ λαῷ δια- 
ταξάμενος" οὖς ὁρῶμεν μέχρι τήμερον οἱ Exei φοι- 
tite," ὁ αὐτὸς ἐπιτάξας τῷ ἡλίῳ τὸν οὐρανὸν διᾶ- 
θέοντι, κατέπηξεν αὐτὸν ἐν τῷ τόπῳ μέχρι τῆς ἐπιού- 
σης ἡμέρας xa τῆς αὐτῆς ὥρας, φήσας μόνον, Στήτω 
ὁ ἥλιος κατὰ Γαξαὼν, καὶ ἡ σελήνη κατὰ σά- 
Ιυγγα "EAóy, τόπους τινὰς δηλῶν, μέχρι τοὺς πο 

ξαίους τρέψασθαι καὶ ἐγεῖραι νίχης τρόπαιον. θέα 
μοι xai Ἡλίαν τὸν θεσπέσιον, λόγῳ ψιλῷ ἐξ οὐρανῶν 
πῦο κατάγοντα ἐτὶ τὸν ἀποσταλέντα πρὸς αὑτὸν ὑπὸ 
τοῦ βατιλέως πεντηχόνταρχον, ᾧ φησιν" El ἐγὼ ἄν- 
θρωπος τοῦ Θεοῦ, χαταδήτω πῦρ ἐχ τοῦ οὐρα- 
φοῦ, καὶ dra Aoc dro σε, καὶ τοὺς πεντήκοντά cov 
αὐτίχα δὲ παρὰ πόδας d φλὸξ ἐπελθοῦσα, τὴν σπεῖ- 
p1v τῶν στρατιωτῶν ἀπῃθάλωσε. Πάλιν ὁ αὑτὸς ζήλῳ 
6:03 χρατούμενος, τιμωρῆσαι τὸν εἰδωλολάτρην λαὺν 
βουλόμενος, τρεῖς xai ἥμισυ χρόνους τὰς ὁμδροφό- 
ρους νεφέλας ῥήματι στειρώσας, ἔμενε θανάτῳ παίων 
θεομάχον λαὸν, τοὺς ὑετοὺς ἀναχόψας. Φησὶ γὰρ, Ζᾷ 
Κύριος, εἰ ἔσται ὑετὸς ἐπὶ τῆς γῆς, εἰ μὴ διὰ στό 
ματός μου" ὡσανεὶ, Ὅταν μοι δόξῃ. Τὸν οὐρανὸν δὲ 
μέλλων ἱππηλατεῖν, xal πυρίνῳ τεθρίππῳ ἀναλαμ- 
δάνεσθαι, ἐπὶ τὸν Ἰορδάνην φθάσας, τὴν μηλωτὴν 
πλήξας, τὸ ῥεῖθρον διέστησε, καὶ ἀδρόχῳ ποδὶ ἅμα 
τῷ ᾿Ελισαίῳ διαφοιτήσας, ἐπιδαίνει μόνος τῷ πὸ» 
piv ὀχήματι" ἐχεῖθεν ἀεροπορῶν, δέῤῥιν τῷ μαθητῇ 
ἐπιῤῥίψας ἀπῆλθε, ζῶν μέχρι τήμερον, Θέα δέ μοι 
πάλιν χαὶ τοὺς τῆς Καινῆς Διαθέχης τοῦ χόσμου xv- 
ρίους καὶ ἄρχοντας * πῶς ὁ μὲν Πέτρος ἐχ τῶν νεφῶν 
χαταράττει τὸν Σίμωνα ὁ Ok Παῦλος τὸν τρίτον οὐ- 
ρανὸν πατήσας, χἀχεῖθεν τὸν παράδεισον, χρίνει χαὶ 
ἀγγέλους ἀποστατήσαντας * xal συνελόντα φάναι, οἱ 
τὴν εἰχόνα δυσπραγίαις μὴ μωμήσαντες, μηδὲ τῇς 
ἀρχής ἐχπεσόντες, πάντων ἄρχουσι xal δεσπόζουτι 
τῶν ἐπουρανίων. 

IIEYZIS PZE. 

Καλῶς τὰ περὶ τῆς εἰχόνος ἡμῖν ἐχθέμενον, ἀξιὼ- 
μεν προστεθῆναι ταύτῃ τὸ xal ὁμοίωσιν᾽ xai διὰ τί 
εἰπὼν ὁ Θεὸς, Ποιήσωμεν ὥνθρωσον κατ᾽ εἰκόνα 
xal ὁμοίωσιν ἡμετέραν" τὸ μὲν κατ᾽ εἰκόνθι 
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τὸ δὲ xa80' ὁμοίωσιν, ἐσιώπησε. Φησὶ γὰρ 
h, Καὶ ἐποίησεν ὁ Θεὸς τὸν ἄγθρωπον, 
όνα Θεοῦ ἐποίησεν αὐτόν" ἄρσεν καὶ 0nAv 
!Ψ» αὐτούς " xaX οὐ πρόσχειται ὅτι χαθ᾽ ὁμοίω- 


᾿Απόχρισις. 
ουλόμενον τὸ Θεῖον ἀργοὺς χαὶ ῥᾳθύμους δια- 


λᾶς, παραπλησίως συῶν, f| μονιῶν, ἣ προ-᾿ 


καὶ τῶν λοιπῶν ἐρημιχῶν ἀλόγων, μηδ᾽ αὖ 
μίσθους γεραίρειν ἡμᾶς ἀναξίως, ἐν τῇ ἧμε- 
τέλιπεν ἐξουσίᾳ ἐξομοιοῦσθαι αὐτῷ διὰ τῆς 
τὸν μιμήσεως, καὶ τῆς τῶν ἀρετῶν χατορθώ- 
ἃ ἐπιδείξεως, ὅπως τῇ περὶ τὸν πέλας χηδε- 
ἰομοιυθῶμεν αὐτῷ, χαθόσον οἷόν τε τῇ βρο- 
“ει πρὸς Θεὸν ἁμιλλᾶσθαι " Γίγου γὰρ óppa- 
» 4atp, καὶ ἀντὶ ἀγδρὸς τῇ μητρὶ αὑτῶν, 
κῶν θείων σοφὸς Σολομών * αὐτὸς δὲ ἐν Εὐαγ- 
φησὶν ὁ Κύριος" Μαχάριοι οἱ ἐλεήμονες, ὅτι 
"1εΣηθήσονται" χαὶ πάλιν" Μαχάριοι οἱ εἰ- 
tol, ὅτι αὑτοὶ υἱοὶ Θεοῦ χ.1ηθήσογνται. Καὶ 
Μάθετε ἀπ' ἐμοῦ ὅτι πρᾶός εἶμι, καὶ ταπει- 
καρδίᾳ, καὶ εὑρήσετε ἀνάπαυσιν ταῖς ψυ- 
iiv. Γενώμεθα οὖν φιλάνθρωποι χαὶ ἐλεῆμο- 
οὶ ἐλέους δεόμενοι, οἰχτειρήσωμεν τὸν εὖ πα- 
ἥμενον " τοῦτο γὰρ ὁ Θιὸς τοῖς δεομένοις εὖ 
εἰ ποιήσωμεν Ó παθεῖν θέλομεν ποιεῖ γὰρ 
ϑεὸς ὃ δ᾽ ἂν ποιήσωμεν. 
ΠΕΥ͂ΣΙΣ Ρῶζ'. 
οὐκ εἶπεν ὁ Θεὰς, Ποιήσωμεν ἄνθρωπον μὲέλ- 
᾿ ἀρετῆς ἐξομοιοῦσθαι ἡμῖν * ἀλλ᾽ εὐθέως τέ- 
ἢ ἀπηρτισμένον εἶναι δημιουργεῖν αὐτόν. " Ap' 
ὃς μὲν εἶπε, ἄλλως δὲ ἐποίησεν ; 
᾿Απόχρισις. 

' τούτων ὑστεροδουλίας χατηγορεῖ τοῦ Θεοῦ * 
ἐνθῆρα τοῦ πρὸς αὐτὸν ἔρωτος ἡμῖν ἐγχατ- 
ὥστε διὰ μιμήσεως πρὸς τὸν ἐχείνου πυρσὸν 
θαι" ἕτερος δὲ οὐχ ὑπῆρχεν ἔτι ὁ ὑπὸ τοῦ 
4£vou αὖθις ὀφείλων εὖ παθεῖν" τὸ δὲ μέλλον, 
ἐχίνου προϊοῦσιν εἰχότως ἀπένειμεν. Σχο- 
y δὲ καὶ ἑτέρως τὸ χατ' elxóra καὶ ὁμοίωσιν, 
ὃν εἰρημένων παραγραφόμενοι, ἀλλ᾽ ἐχ περι- 
τὰς ἀποδείξεις περιποιούμενοι. Φησὶ γὰρ ὁ 
onjce wer ἄγθρωπον κατ' εἰκόνα καὶ ὁμοίω- 
βτέραν, τὸ μέλλον ὡς ἤδη παρὸν ἐπιστάμε- 
À πρὸ τοῦ δρᾶπθαι τὰ πάντα, προγινώσχων 
τὴν ἔχόασιν' ὡς ἐπὶ τοῦ Ἡσαῦ χαὶ τοῦ "Ia- 
»b τοῦ συλληφθῆναι αὐτοὺς ἐν τῇ μητρῴᾳ 
«τἧς πατριχῇῆς ἀποχριθῆναι ὀσφύος " φάσχων 
Maolayiow Τὸν ᾿Ιαχὼδ ἡγάπησα, τὸν δὲ 
ἐμίσησα * ὡς ἐπὶ τοῦ Ἱερεμίου λέγων" Πρὸ 
£Adca: ἐν xorAla, ἐπίσταμαί ce, καὶ πρὸ 
2θεῖν ἐκ μήτρας, ἡγίαχά c&* ὡς ἐπὶ τοῦ 
προφαίνων αὐτοῦ τὴν προδοσίαν, μηδὲ τῶν 
αὐτοῦ ἔτι ὑπαρχόντων, φησὶ διὰ τοῦ θεσπε- 
δίδ' ἐσθίων ἄρτους μου &peydAvrer ἐπ' 
ρνισμόν" ὡς ἐπὶ τοῦ χορυφαίου τῶν ἀποστό- 
pou διὰ τοῦ θεσπεσίου Δαδίδ' Kal οἱ ἐπαι-» 
i. 2, 96. 


^ Jerem, 1, 5. ** Psal. xr, 10, 


nem nostram *'.: id quidem quod secundum imagi- 
nem est repetiit, id autem quod secundum similitu- 
dinem est, tacuit? Inquit enim Scriptura : Et fecit 
Deus hominem, secundum imaginem Dei fecit ipsum, 
marem et [eminam fecit eos ὅδ ; et non est aditum, 
quod geeundum similitudinem. 

liesponsio. 

Quia noluit Deus nos desides et socordes vitam 
agere, instar suum 2ut porcorum silvestrium , aut 
ovium et czeteroruim ratione carentium animalium, 
neque ilem nullam mercedem meritos, indigne ho- 
norare ; in nostra potestate reliquit, ut assimilemur 
ipsi per imitationem erga illum, et per virtutum 
correctionem et demonstrationem, ut erga proxi- 
mum sedulitate assimilemur ipsi, quantum ab hu- 
mana natura contendente ad Deum praestari potest. 
Nam : Esto pupillis wu pater, et ipsorum matri pro 
viro, inquit rerum divinarum peritus ille Salomo **. 
llle autem in Evangelio Dominus inquit : Beati mi- 
sericordes, quoniam ipsi misericordiam consequen- 
tur **, Et. iterum : Beati pacifici, quoniam ipsi filii 
Dei vocabuntur *!. ltem : Discite a me quod mitis 
sum. ei humilis corde, et invenietis requiem animabus 
vestris **. Simus ergo benefici et misericordes ; ipsi 
misericordie indigi misereamur ejus, qui benellcio 
aífici rogat. Hoc enim beucficio Deus rogantes affi- 
cit, si fecerimus quod nobis fieri voluinus. Facit 
eniin. nobis D:us, quodcunque nos aliis fecerimus. 

INTERROGATIO CLXVI. 

Atqui non dixit Deus : Faciamus hominem nobis 
per virtutem. assimilandum, sed. statim perfectum 
ct absolutum disit se ipsum facere. Num igitur ali- 
ter quide: dixit, aliter autem fecit. 

Responsio. 

Nihil horum arguit in Deo mutationem sententiz, 
sed in urbis sciutillam amoris erga se reliquit, ut 
per imitationem ad illius facem contendamus. Alius 
enim nondum erat, qui ab eo qui producebatur, 
mox esset oblectaudus. Futurum autem merito illis, 
qui ex illo progressuri erant, tribuit. Considere- 
mus autem etiam alio modo, nihil eorum qua de 
imagine et similitudine dicta sunt, depravantes, 
sed ex abundanti demoustrationes quasdam pe-. 
tentes. Inquit enim Deus : Faciamus hominem se- 
cundum imaginem εἰ similitudinem nostram, Fu- 
turum velut jam prasens sciebat, et. antequam 
faceret omnia, precognoscens uniuscujusque exi- 
tum. Quemadmodum de Esauo et Jacobo, autcquain 
conciperentur in utero materno, aut antequam ex - 
cernerentur e lumbo paterno , dicens per Mala. 
chiam : Jacobum dilexi : Esaum vero odio habui **, 
Sicut et de Jeremia dicit : Antequam te formarem 
in utero, novi te, et antequam e matrice egredereria, 
sanclificaei te **. Sicut et de Juda pramonstrans ip- 
sius proditionem , cum adhuc ne quidem parente: 
ipsius essent, inquit per Davidem illum divinuis 
vatem : (Qui mecum edit panes, magnum | instituil 
adversus me dolum **, Sicut et de principe aposto- 
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1] 
lorum Petro per eamdem divinum vatem Davidem 
ait : (Jui me laudabant , jurabant adversus me 35. 
Simulque predicit omnium fugam: Amicl mei et 
proximi mei adversus me appropinquaverunt et ate- 
terunt, et proximi mei steterunt eminus * ; qui non- 
dum e lunibo fueraut rejecti, neque in carnem co- 
agulati, imo nondum parentes, aut proavos habe- 
bant. Sed et salutarem suam crucem velut jan. ere- 
ctam, et super eam €iavis aflixum longe ante de- 
monsirans, iuquit : Perfoderunt. manus meas et pe- 
des meos, enumeraverunt. omnia ossa mea **, ubi 
elavos in me transfigant. Et ut summatim omnía 
dicam, multis in locis divine Scripture audimus 
loqui Deum de futuris velut jam presentibus, aut 
preteritis et peractis, quie secundum przestina- 
tionem certo eventura sunt : quemadmodum inquit 
eximius ille Apostolus : (/storium quos prasciccrat, 
eosdem et prefinivit, conformes imaginis Filii sui, 
«t ipse sit primogenitus inter multos fratres **. 


Cum igilur certo sciret. primorum parentum 
nostrorum seductionem ct lapsum n inobedientiam, 


et quod in postremo seculorum tempore unigen:tus, 


D.i Filius homo nasciturus esset, propter homines 
ob suam separationem — periclitantes, id quod 
pretlnivit declarari milii videtur per id quoJ in- 
quit : Facia:mus hominem — secundum — imaginem 
nostram et similitudinem. Quasi dicat , licet sero, 
tamen propter ipsuin nascar sccundum ipsum, de 
experte nuplialis consuetudinis Οἱ semper virgine 
absque semine corpus assumens, in przsepi rà» 
tionis expertium animalium reponendus, ab experte 
rationis conditione ipsum revocaus. Oportet enim 
me lieri quod est, et ipsum facere quod sum : iu- 
habitare tenebrosum et luce carens antrum hujus 
vitz, ul ipse celum inlabitet ; fasciis ligari, ut 
illesolvatur ἃ vinculis mortis; crescere corpore, 
ut crescat divinitate; me baptizari oportet, et 
abluere squaloribus obsitum, tentari et vincere ad- 
versarium , et subjicere superato. Esuriam pro co, 
qui male comedit, cgo nutriens universa. Siliau 
pro condemnato, qui pluvjam prabeo, et in carne 
inambulo abyssum. Volens vinculis constringar, 
et solvam praier animi voluntatem — ligatum, 
lBiludar, et conviciis exponar, ut ab opprobrio viro- 
rum liberetur qui transgressus est sexus muliebris. 
Creator ipse conspuar in carnis faciem, ut creali 
abstergam faciem. Colaphis czedar a servo ego an- 
gelorum Dominus, ut in libertatem asseram sub 
servitutem peccati redactum. Nam eolaplio manu- 
mittunt servos domini, simul atque percusserint a 
servitute eximenteg. Spinis corcnebor, qui paradi- 
sum plautavi, ut eradicentur mortalium. spine. 
Felle cibabor, et aceto rigabor, ratione carnis 
$3ssumpte, omnem abstergeas humane nature 
amaritudinem, Qui lsracli panna. prabui, aram et 
crücem conscendam, ut corpore transügar incor- 
poreus, at propter homines eo circumdatus. Idem 


** Psal. ci, 9. 
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π 
γοῦντές μὲ xat! ἐμοῦ ὥμψυον " χαὶ πάντων ὁμοῦ 
τὸν δρασμόν" Οἱ «(ἴοι μου καὶ οἱ πιἪλησίον μου ἐξ 
ἐγαντίας μου ἤγγισαν, καὶ ἔστησαν" καὶ οἱ ἔγ- 
γιστά μου, ἀπὸ μακρόθεν ἔστησαν, ol. μήπω sic 
ὁσφύος προδληθέντες, μηδ᾽ εἰς σάρχα τυρωθέντες, 
ἀλλ᾽ οὐδέπω τοὺς γονεῖς ἣ προγόνους ἔχοντες. ᾿Αλλ) 
xai τὸν σωτήριον ἑαυτηῦ σταυρὸν, ὡς ἤδη παγνέντα, 
καὶ ἐπ᾽ αὑτῷ καθηλωθέντα mpogalvwv: "ÜpvEar xei- 
pdc μου καὶ πόδας μου, ἐξηρίθμησαν πάντα τὰ 
ἐστὰ μου, ποὺ τοὺς ἕλους μου διαπερονήσουσι. Καὶ 
συλλήδδην εἰπεῖν, πολλαχοῦ τῆς θείας Γραφῖς ἀχούο- 
μεν, τὸ Θεῖον φθεγγόμενον περὶ τῶν μελλόντων ὡς 
ἤδη παρόντων, ἣ παρῳχγηχότων καὶ πραχθέντων, τὸ 
προορισμῷ πάντως ἐχδησόμενα, καθώς φησιν ὁ re 
λὸς ᾿Απόστολος, Ὅτι ofc. προέγγω καὶ προώρισε, 
συμμόρφους τῆς εἰκόνος τοῦ Υἱοῦ αὑτοῦ, εἰς τὸ 
εἶναι αὑτὸν πρωτότοκον ἐν ποιοῖς ἀδειϊφοῖς. 


Σατῶς οὖν ἐπιστάμενος τῶν προγόνων ἡμῶν τὴν 
ὑπαγωγὴν, xai τὸν εἰς παραχοὴν ὄὅλεσθον " xai δτι 
ἤμελλεν ἐπ᾽ ἐσχάτου τῶν αἰώνων ὁ μονογενὴς τοῦ 
Θεοῦ Παῖς βροτὸς ὑφ᾽ ἑαυτοῦ γένεσθαι, διὰ βροτοὺς 
κινδυνεύοντας τὴν ἀπ᾽ αὑτοῦ διάστασιν, ὃ προώριϑε, 
τοῦτο δοχεῖ μοι ἀποφαίνεσθαι, διὰ τοῦ, Ποιήσωμε 
ἄνθρωπον» κατ᾽ εἰκόνα ἡμετέραν καὶ ὁμοίωσιν" ὡς 
εἰπεῖν, χἂν ὀψέ ποτε, δι᾽ αὐτὸν χατ᾽ αὐτὸν evi 
μαι, ἐξ ἀπειρογάμου ἀείπαιδος, ἀσπόρως σωματοῦ- 
μενος" ἐν φάτνῃ ἀλόγων ἀναχλιθήσομαι, τῆς ἀλογίας 
αὐτὸν ἀναχαλούμενος * δεῖ γάρ με γενέσθαι ὅπερ Len, 
xai δρᾶσαι αὐτὸν ὅπερ εἰμί" οἰχῖσαι τὸ ἄντρον ἡ 
αχοτεινὸν, xal ἀφεγγῇ αὑτοῦ βίον, ἵν᾽ ἐχεῖνος οἰκήσῃ 
τὸν οὐρανόν" σπαργάνοις δεθῆναι, ὅπως ἐκεῖνος iili 
τῶν τοῦ θανάτου δεσμῶν αὐξηθῆναι σώματι, fx 
αὐξήσῃ θεότητι" δεῖ με βαπτισθῆναι, χαὶ ἀπολοῦσοι 
τὸν ῥυπωθέντα " πειρασθῆναι, καὶ νικῆσαι τὸν ἀν» 
παλον, xai ὑποτάξαι τῷ ἡττωμένῳ * πεινέσω 0t) 
τοῦ χκαχῶς ἐδομένον, ὁ τρέφων τὰ σύμπαντα 6n 
ὑπὲρ τοῦ καταχρίτου, ὁ ὑετὸν παρεχόμενος, χαὶ ἐν 
σαρχὶ πεζεύων τὴν ἄδυσσον. Βουλήσει δεθήσομει, 
xai λύσω τὸν ἀδουλήτως δεθέντα" ἐμπαιχθήσομξβ 
χαὶ ὀνειδισθήσομαι, ἵνα ῥνυσθῇ τοῦ ὀνείδους τῶν ἐν 
δρῶν τὸ παραδὰν γύναιον. Ὁ πλάστης ἐμπτυσθὴθν 
μαι τῆς σαρχὸς τὰς ὄψεις, ἵνα τοῦ πλασθέντος iP - 
σμέξω τὸ πρόσωπον " ῥᾳπισθήσομαι ὑπὸ τοῦ oxi “ 
ὁ τῶν ἀγγέλων Κύριος, ἵν᾽ ἐλευθερώσω τὸν bi — 
θέντα τῇ ἁμαρτίᾳ " ῥαπῇ γὰρ ἐλευθεροῦσι τοὺς dr — 
τας οἱ χύριοι, ἅμα τοῦ παῖσαι τῆς δουλείας &xcay 
νοντες. ᾿Αχάνθαις στεφανωθήσομαι ὁ φυτεύσας tat 
παράδειτον, ἵν᾽ ἐχριζωθῶσι βροτῶν αἱ ἄχανθαι. XXMENEE 
ψωμισθήσομαι, xal ὄξει ἀρδευθήσομαι, τῷ mpeg —— 
ματι πᾶσαν ἐχμυζαίνων τὴν πικρίαν τῆς βροτῶν ^ 
σεως. Ὁ τὸ μάννα τῷ Ἰσραὴλ παρασχόμενος, irt 
βωμὸν καὶ σταυρὸν φοιτήσω, τὸ σῶμα χαθηλωϑξεξ 
6 ἀσώματης " διὰ βροτοὺς δὲ τοῦτο περιθέμοεν 
τούτῳ παρὰ Ἰουδαίων χρατούμενος ὁ ἀκράτημθι, 


* τούτῳ θανατούμενος ὁ ἀθάνατος, τῷ θανάτῳ θάνετκ' 
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Mjcopai διὰ τοὺς ἐν ἄδῃ τυγχάνοντας" 

εὶ πέτρᾳ πατάξω ἐχείνου πύλας, ἐξάγων 

υς ἐν ἀνδρείᾳ, καθώς φησιν ὁ Δαθδὶδ 6 

Ἂ" τούτῳ εἰς οὐρανοὺς ἀναδήπομαι, μὴ 

τδάσεως, ὁ πληρῶν τὰ σύμπαντα " τούτῳ 

χαθήσομαι τοῦ ἀσχηματίστου Πὰτρὸς, ὁ 

| ἀσχημάτιδτος ' τοῦτο xav! εἰχόνα xol 

σοῦ ὕπ᾽ ἐμοῦ γενομένου γενέσθαι ἐπ᾽ ἐσχά» 

ρόνων ηὐδόχησα, πῤοωρίσας ἐμαυτῷ τῆς 

'ς τὸ ἐσόμενον. Εἰ τοίνυν δοχεῖ σοι βέδαιος 

᾿ς χαὶ ὁμοιώσεως λόγος, ἢρεμείτω ἣ περὶ 

7 λοιποῦ ζήτησις. 

xit. Quod si tibi videtur certa hzc de 
) ea percunctàri, 

IIEYZIX PZZ. 

ἡ Τριὰς ἐσαρχώθη xat ἐνηνθῥώπησεν ; Οὐ 

ὁ Θεὸς, Ποιήσωμεν ἄγθρωπον κατ᾽ δὶ- 

ὁμοίωσιν, ἀλλὰ, Ποιήσωμεν ἄνθρωπον 
ἃ καὶ ὑμοίωσιν, οὐκ ἐμὴν, ἀλλ᾽ ἡμετέ- 


Ἀπόχρισις. 

ἑξῆς t λόγῳ ἐπιδῆναι θελήσωμεν, Éav- 
)ς ἧ θεηγορία διασαφήσει, λέγουσα, Kal 

οὐχὶ ἐποίησαν, ὁ Θεὸς, οὐχ οἱ θεοὶ, τὸν 
' xat' εἰχόγα 8600 , οὐχὶ θεῶν. Διὰ οὖν 
'UpsY , τὰ τρία σημαίνεται πρόσωπα τῆς 
᾿διὰ δὲ τοῦ Ἐποίησεν, τὸ ἑνιχὸν τῆς φύ- 
τῆς βουλῆς, καὶ τοῦ δράματος. Ὡς καὶ ἐξ 
μεν tf; δημιουργίας ἡμῶν. Καὶ ἐποίησε 
ἧς τὸν ἄνθρωπον, ἐνταῦθα τὸ ἑνιχὸν τῆς 
ἔντων βροτῶν παριστῶν" Ἄρσεν xal 074v 
αὐτούς" ἐνταῦθα πρόσωπα δηλῶν. Καὶ 
ηδιν, Ἑξαλείψω tór ἄγθρωπον ἀπὸ τῆς 
ζοίησα- Ξαΐτοιγε πλεῖσται μυριάδες ἀν- 
πῆρχον, οἱ ἐπὶ Νῶε χαταχλυσθέντες, el xat 
ῥῆμα: ἑτέρωθι δὲ τὸν Φαραώνιον πανστρα- 
1iby τραγῳδοῦσα ἡ θεία τῆς Μαρίης φδὴ, 
tQ Κυρίῳ, φησὶν, ἐγδόξως γὰρ δεδόξα- 
rov xal ἀναδάτην ἔῤῥιψεν sic θάλασσαν" 
τῆς ἵππου ἑνιχῶς, xal τοῦ στρατοῦ πάλιν 
μελῳδήσασα, πάντων χαταποθέντιυν τῷ 
p πελάγει, ἅμα τῷ δυστήνῳ αὐτῶν ἄναχτι" 
ὃν Μωσέα φησὶν, ᾿Εγὼ ὁ Θεὸς ᾿Αδραὰμ, 
ic Ἰσαὰχ, καὶ ὁ Θεὸς Ἰαχώδ᾽" διὰ μὲν τὸ 
ἑνιχὸν χαὶ ταὐτὸν δηλοῦσα ἡ θεία Τριάς " 
τρεῖς τὸ Θεὸς φωνᾶσα (5), τὰς τρεῖς Eav- 
άσεις, καὶ πρόσωπα παριστῶσα ἅπαξ μὲν 
τρίτον δὲ τὸ Θεὸς φθεγξαμένη : ἀλλὰ χαὶ 
ἄφατος χαὶ ἀπόῤῥητος, ἐχ τῆς ἀείπαιδος 
v σαοχὶ θεανδριχὴ θεοφάνέια, τὸῦ μὲν Πα- 
ηθέντος, τοῦ δὲ Υἱοῦ σαρχωθέντος, τοῦ δὲ 
« συνεργήσαντος, φαῖεν ἂν γεγονέναι" οὐχ 
ῦ ἑνὸς πρὸς τὸ δρᾶμα, ἀλλὰ πᾶσι συμφωνίᾳ 
ὅτητι καὶ ταυτότητι τῆς μιᾶς βουλῆς τε xal 
, xat βασιλείας τῆς ἐν Τριάδι, εἴωθεν f 
χῶς τὰ πολλὰ τῆς θεουργίας διαιρεῖν " τὰ 
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faciam ab Judzis comprehensus Incomprehensibilis, 
idem mortuus immortalis, morti mors : idciree 
sepeliar proptet eos, qui in orco sunt : idcirca 
veluti saxum ádliquod percutiam illius portas, edu. 
cens vinctos in fortitudine, quemadmodum inquit 
Davides setvus meus "*. Idcirco colos ascendám, 
non indigens àscehsione, tanquam implens uni- 
versa. Idcirco a dextris sedebo nulla forma expressi ^ 
Patris, et ipse ad illius similitudinem nulla forma 
expressus. Hoc secundum imaginem et similitudi- 
nem ejus qui a me factus est, postremis temporibus 
fieri placet, qui constitui mihi ipsi quod in opificio 
imagine et simililudine oratio, desine deinceps 


INTERROGATIO CLX VII. 

Quid igitur? Num Trinitas incárnata et fiomó 
facta est? Non enim dixit Deus, Faciamus homi- 
nem secundum imaginem : sed, F'aciámis hominem 
secundum imaginem et similitudinem non meam, sed 
nostram. 

Responsio. 

Si in iis quz ordine in eo sermone sequuntur, 
ingredi voluerimus , semetipsum plane divinus set- 
mo declaràbit, dicens : ΕἾ fecít, non fecerunt : 
Deus, non dii, hominem secundum imaginem Dei, 
non decorum. Per id igitur quod inquit, Faciamui, 


quod inquit, Fecit, unitas naturz et consilii ct 
operis, quemadmodum et ex nostra creajione co- 
gnovimus. Nam quod inquit, ΕἸ fecit Deus hominem, 
unitatem nature omhium hominum demonstrat : 
Masculum et feininam fecit éos, personás indicat. 
Et alibi inquit : Delebó hominem de terra quem 
feci "*. Atqui plürime myriades hominum eran: 
qui temporibus Noe diluvio mersi sunt, licet singu- 
lare verbum sit. Alibi item totius Pharaonici 
exercitus subinersiónem canens sacrum illud Mariz 
cármen : Cantemus Domino, inquit, gloriose enim 
glorificatus est : equum el ascensorem dejecit. iri 
mare "*, Multitudiném equilatus singulariter, iti- 
demque exercitus similiter decantans, omnibus in 
Hubro mari sübmersis una cum infelici rege suo. 
Ad Mosem autem inquit : Ego Deus Abrahami, et 
Deus Isaaci, εἰ Deus Jacobi ?*. Per illud quidem, 
Ego, unitatem et identitatem suam significans sacra . 
Trinitas ; per id vero quod ter Deus dixit, tres suas 
hypostases et personas demonsirans; seimel qui- 
dem ἔσο, ter autem Deus dicens. Sed et ea que 
omnibus est ineffabilis et abscoudita, ex Maria sem- 
per virgine uniti cum Deo hominis in carne sancta 
apparitio, Patris quidem qui voluit, Filii vero qui 
incarnatus est, Spiritus sancti autem qui cooperatus 


est, fuisse dici queat. Non propter inefficacitatem 


unius ad perficiendum id opus, sed propter integrum 
consensum, et unitatem, et identitatem unius con- 
silii, et auctoritatis, et regni in Trinitate, solet 


,Lxvii, 9. 7! Gen. vi, 7... 7 Exod. xv, 1,91. 18 Exod. ui, 15, 16. 


ἔς... φωνᾶσα. Àn legendum τρὶ;... φωνήσασα vel φωνοῦσα ἢ Epi. 
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Scriptura tripartito multa divin: operationis divi- μὲν τῆς Παλαιᾶς Ata0fxv; εἰς τὸν Πατέρα &v&oucs. 
dere; Veteris quidem Testamenti opera ad Patrem τὰ δὲ τῆς Νέας, εἰς τὸν τοῦ Θεοῦ IIatóa Xptozóv τὰ 
referens, Novi vero ad Dei Filium Christum, et qua δὲ ἐνεστώτως θείως δρώμενα εἰς «b ἅγιον Πνεῦμα, 
nunc in przsenti divinitus fiunt , ad Spiritum sanctum. 

INTERROGATIO CLX Vlll. IIEYZIZ PZH'. 

At non dizit Deus, Faciamus hominem secun- ᾿Αλλ᾽ οὐχ εἶπεν ὁ Θεὸς, Ποιήσωμεν ἄνθρωπον xa:' 
dum imaginem ct similitudinem, in qua aliquando εἰχόνα xai ὁμοίωσιν, ἣν μέλλω ποτὲ γένεσθαι " à 
futurus sum, sed jam constantem ct perfectam in- ἤδη ἐστῶταν xai ἀπηρτισμένην ἐμφαένει, Xépuv 
dicat, dicens : Et fecit. Deus hominem, secundum Καὶ ἐποίησεν ὁ Θεὸς τὸν' ἄγθρωπον, κατ᾽ elxora 
imaginem | Dei fecit ipsum : qua quidem Mosis θεοῦ ἐποίησεν αὑτὸν, λέγει Μωσῆς. 
verba sunt. 

Responsio. 'Asóxpictc. 

Nisi data opera contendere volentes perturba- Εἰ μὴ φιλονειχεῖν βουλόμενοι χεραίνονται πρὸς «a 
rentur in iis 4υ85 dicta sunt, non abs re viderentur ῥηθέντα, δοχεῖ μοι εἰχότως ἐνηρτῆσθαι τὰ τῆς εἰχό- 
mihi ea qua hanc imaginem concernunt, apte νὸς τῇ xa0' ἡμᾶς θεοφανείᾳ τοῦ Λόγου, συμμαρτυ- 
respondere ad sanctam apparitionem Verbi apud ρούσης μοι πολλαχοῦ τῆς προφητιχῆς ὁμηγύρεως 
nos factam, testimonium perhibente mihi multi in πρὸ πολλῶν τῶν χρόνων, τὴν μετ᾽ αὐτοὺς μέλλουσαν 
locis ante multorum temporum annos prophetico ἔσεσθαι σαρχοφόρον τοῦ Λόγον βίωσιν, ὡς ἤδη ἐνε- 
cctu, qui post se futuram Verbi in carne vitam στῶσαν χηρύττοντες. 'Hoaiag μὲν ὁ τῶν προφητῶν 
velut jam praesentem praedicat. Isaias quidem vatum ὑψηλότατος διαῤῥήδην βοῶν, Παιδίον ἐγενγήθη 
excellentissimus diserte clamat: Puer natus est πο ἡμῖν, xal ἐδόθη, xal xaAcitac τὸ ὄνομα αὑτοῦ 
bis, εἰ datus esl, et. vocabitur nomen. ejus Deus. Θεὸς ἰσχυρός * οὐδὲ τῆς χατὰ aápxa μητέρος αὐτῷ 
[ortis **, necdum matre ejus secundum carnem ac — xal ἀείπαιδος, εἰς τὸ εἶναι ἔτι παραχθείσης. Ἕτερος 
semper virgine exsistentiam assecuta. Alius eliam δὲ πρὸ πενταχοσίων xa ἄνω χρόνων τῆς θεανδριχῖς 
quingentos el amplius annos anle uniti cum Deo τοῦ Λόγου ὄψεως, ὡς ἔδη σταυρωθέντα, καὶ Ex τά- 
hominis et Verbi exaltationem, velut qui jam cru- — oou ἀναατάντα, xal παριστάμενον ἐρώτα " Τί αὗται 
cifixus esset, et e nionumento resurrexissel astan-— αἱ πιζηγαὶ árá μέσον τῶν χειρῶν σου; Ἰρὸς àv τὸ 
tem rogabat : Quidnam illa vulnera per medias Θεῖον μήπω σαρχωθὲν, χρατῦνον ὃξ τὰ τοῦ mpoct- 
suanus tuas 51 Cui Deus nondum incarnatus, vatem του, ὡς ἤδη ἐχδεδηχότα, φησὶν, Αὗται al xAnyal, 
nihilominus confirmans, velut ista jam facta essent, αἷς ἐπλήγην ἐν τῷ οἴχῳ τοῦ ἀγαπητοῦ pov. Aa6 
inquit : ας sunt. vulnera, quibus affectus sum in δὲ ὁ τῶν θείων μελῳδὸς πρὸ χιλίων ἤδη χρόνων, ὡς 
domo dilecti mei '*, Davides autem carminum ille ἐνεστῶσαν ἣ παρῳχτχυῖαν τὴν εἰς οὐρανοὺς αὑτοῦ 
divinorum auctor ante mille jam annos veluti pre- σωματωθέντος ἄνοδον ἐτραγῴδησεν" Δ»γέδη ὁ Θεὲς 
sentem, 901 przicritam ipsius in corpore ad coelos ἐν dJa.layj, ὁ Κύριος ἐν φωνῇ σάλπιγτος. 
ascensionem ceciniL : Ásceudit. Deus in. jubilo, Do- 
minus in voce iuba 17. 

INTERROGATIO CLXIX. IIEYZIZ PzeY. 

At quomodo in superioribus rejecisti eos, qui Καὶ πῶς ἀνωτέρω ἀποχηρύξας τοὺς peXoypiza 
membra Deo ascribunt, οἱ humana forma preditum τᾶς τὸ Θεῖον, xal ἀνθρωπόμορτον λέγοντας, πάλιν 
dicunt, et rursus idem asseris ipsum esse sicut 059} αὐτὸς ἀποχρίνῃ χαθ᾽ ἡμᾶς αὑτὸ ὑπάρχειν ; 

Responsio. ᾿Απόχρισις. 

Non esse, sed nasci dixi, unitum et anima οἱ Οὐχ ὑπάρχειν, ἀλλὰ γίνεσθαι ἔφην, fweuivw 
eorpore nostris, Siquidem ipsum sanctum Verbum ψυχῇ τε xal σώματι τοῖς ἡμετέροις - ἐπεὶ xai ὁ αὖ- 
nostri simile [δοίη est, et vitam inter nos ageus, τὸς ὁ ἅγιος Λόγος xaÜ0' ἡμᾶς γενόμενος, χαὶ συμ- 
cum eSset quod erat, et cerneretur quod non erat, ὄιωτεύων ἡμῖν, ὧν ὅπερ ἣν, χαὶ ὁρώμενος ὅπερ οὐχ 
inquit ad sacrum apostolorum cotum, panem dis- ἦν, φησὶ τῷ θιάσῳ τῶν ἀποστόλων, ἄρτον ἐπιδιαιρῶν' 
tribuens : Accipite, comedite de hoc omnes : hocest ΔΛάδετε, φάγετε ἐξ αὑτοῦ πάντες, τοῦτό ἔστι τὸ 
corpus meum '* : nondum immolatum carue; et, σῶμά μου" μήπω τυθεὶς τῇ capxl: xal, Ad£trs, 
Accipite, bibite : hic est sanguis meus 5 : nondum πίετε, τοῦτό ἐστι τὸ αἷμά μου, μήπω τρωθεὶς ἐπὶ 
vulneratum in cruce per lanceam in latere. Εἰ vi- σταυρῷ δόρει τὴν πλευράν. Καὶ ὁρῶμεν τὸν ἅγιον 
demus sanctum illum panem hodie in ara incruenta ἐχεῖνον ἄρτον τήμερον ἐν τῷ ἀναιμάχτῳ θυσιαστῃ- 
tempore divini eL mystici officii, in impolluta pro- — plu χατὰ τὸν xatphy τῆς θείας xaY μυστιχῆς τελε- 
positum mensa, non tamen similem imagini salu- τῆς, ἐπὶ τῆς ἀχράντου προτιθέμενον τραπέζης" μὴ 
tiferi eorporis Dei et Verbi; neque item imimisto . ἑοιχότα δὲ τῇ εἰχόνι τοῦ σωτηρίου σώματος τοῦ θεοῦ 
ipsius sanguini, una cum pane propositum pocu- xai Λόγου" μηδὲ τῷ ἐγχεχραμένῳ αὐτῷ αἵματι τὸ 
lum vini. Non membrorum articulate distinctioni, συμπροτιθέμενον τῷ ἄρτῳ ποτήριον τοῦ οἴνου" οὐ τῇ 
mon carnali et sanguine: qualitati, non invisibili τῶν μελῶν διαρθρώσει, οὐ τῇ σαρκιχῇ καὶ αἰμώδει 
et abscondite unite cum ipso forma experti divini- ποιότητι" οὐ τῇ ἀοράτῳ xa ἀφανῶς ἡνωμένῃ dr 


"^ [ga. 1x, 6. 15 Zach. xiu, 6. 196 ibid. 711 Psal. xtvi, 6, 15 Mattb, xxvi, 96. "9 ibid. 27, 28. 
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ματίστῳ θεότητι " τὸ μὲν γὰρ ἔναιμον, ἔμψυχον, 
κατάνευρον, ἐρυθρὸν, διηρθρωμένον, ποικίλαις ἀρτη- 
pía:c καὶ φλέδαις. . .. χόμενον, οἷς χαὶ ὁ δημίουο- 
γὸς Λότος διαπέπλεχται μέχρι τριχῶν χαὶ ὀνύχων " 
Θεοῦ γὰρ τρίχα φημὶ τὴν Χριστοῦ, ὁμοίως χαὶ πόδας 
καὶ ὄνυχας, xal αἷμα xal ὕδωρ. AV ἐμὲ γὰρ ταῖς 
ἐμοῖς ὁ Λόγος ἥνωται" xal ἔστι τὸ μὲν ὄρθιον, 
διηρθρωμένον, πορευτιχὸν, δραστιχὸν, τὸ 65 mepuos- 
phz;, ἀνάρθρωτον, ἄψυχον, ἄναιμον, ἀχίνητον, οὐθ- 
ετέρῳ botxbc, οὐ τῷ ὁοωμένῳ τοῦ ἀοράτου θεότητι, 
πιστεύομεν δὲ ὅμως τῇ θεηγορίᾳ, χαὶ οὐχ ὡς ὅμοιον, 
3| ἴσον' ἀλλὰ κυρίως χαὶ ἀραρότως αὐτὸ ὑπάρχειν τὸ 
θεῖον σῶμα, τὸ ἐπὶ τῆς θείας τραπέζης ἱερουργού- 
μενον, καὶ τῷ θιάσῳ πάντη ἀτμήτως διαιρούμενον, 
καὶ ἁλήχτω; μετεχόμενον. Οὐδὲ γὰρ ὁ ἥλιος λήγει 
τοῖς δεομένοις τὸ φέγγος πάρέχων " οὐδὲ θάλαττα διὰ 
τοῦ ἁλὸς μετεχομένη τοῦ χύτους ὑφίεται᾽ οὐδὲ τὸ πῦρ 
μυρίας ὑφάπτων λαμπάδας μαραίνεται, ἣ μειοῦται, 
μὴ λείκοντος τοῦ ὑποστρέφοντος, καὶ τὸν πυρσὸν 
ἐγείροντος * οὐδ᾽ αὖ πάλιν ὁ ἀὴρ τῇ ἀναπνοῇ πάντων 
ξμψύχων βραχύνεται. Καὶ πάλιν, Ὃ μὴ πιστεύων, 
φησὶν, εἰς ἐμὲ, ἤδη κχέχριται, μῆπον κρίνας τινά. 
Ὁ δὲ πιστεύων εἰς ἐμὲ, ἔχει ζωὴ» αἰώνιον " uf. 
fou δὲ εἰληφότες αὐτὴν οἱ πιστεύοντες, μέχρι ταύτης 
ἀπαλλαγῆναι τῆς ἐμπαθοῦς καὶ ὑλώδους" Ex ταύτης 
YXp ἐπ᾽ ἐχείνην διαδαίνομεν. ᾿Αλλὰ τῇ θεηγορίᾳ 
4ιστεύοντες, χαὶ τὸ μέλλον ἀσφαλῶς ἔχοντες, ὡς ἤδη 
ἐγχαθεστῶτες αὐτῇ διαχείμεθα. Ὁμοίως νοοῦντες 
xaX τὸν περὶ τῆς εἰχόνος λόγον, τῷ προορισμῷ καθ᾽ 
ἡμᾶς τῆς τοῦ Λόγου μορφώσεώς τε χαὶ γεννήσεως 
χαὶ βιοτεύσεως ἀπαρτίζεσθαι, ἀπούσης αὐτοῦ τῆς 
&voalou χαχίας. 


DIALUGUS iii. 
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tati. Illud enim sanguinem continet, animatum, 
rubrum, et articulatum est, et variis arteriis atque 
venis distinetum, quibus et opifex ille Verbum va- 
riegatus erat usque ad pilos ct ungues. Comam 
enim Dei voco Christi comam, similiter et pedes 
et ungues, et sanguinem, et aquam. Propter me 
euim meis unitum est Verbum. Estque hoc quidem 
erectum artubus compositum, incedendi vim ha- 
beus et agendi : illud autem rotundum, non arti- 
culatunm, inanimatum, sanguine carens, immobile, 
et neutro simile ; non ei qui cernitur, et invisibilis 
est divinitate. Credimus nihilominus secundum 
sermonem divinum, etiamsi non s;t simile vel 
sequale, proprie tamen et convenienter id esse cor- - 
pus divinum, quod in divina mensa sanete conse- 
cratur, et uhiverso coetui sacro absque sectione 
dividitur, et absque defectu participatur. Neque 
enim sol desinit indignis lucem prebere, neque 
mare per salem participatum, usque ad fundum 
exhauritur, neque ignis infinitas succendens faces 
languescit aut minuitur, non deflcienté eo quod 
subest, et flammam excitat. Neque item aer omnium 
animatorum respiratione imminuitur. Rursus ait, 
Qui non credit in me, jam condemnatus est ** : cum 
nondum judicasset quemquam. Qui vero credit in 
me, habet vitam eternam *', ea nondum recepta ab 
iis qui credunt, donec hac affectibus obnoxia et 
crassa vita liberati fuerint, Ex bac enim ad illain 
transimus. Sed sermoni divino ercedentes, futu- 
rumque certo tenentes, veluti si jam in ea consti- 
tuli simus, ita sumus affecti. Similiter intelligamus 
et eum qui de hac imagine est, sermonem, per prat 


dictionem quamdam Dei Verbi formationem et nativitatem, vitam denique nostre similem apte de- 


clarare; sio tamen ut omnis vitiositas excludatur. 


ΠΕΥ͂ΣΙΣ PO'. 

Οὐχοῦν, el προώρισεν ἑαυτῷ τὴν ἐνανθρώπησιν ὁ 
Θεὺς, ἀναίτιοί εἶσιν οἱ σταυρώσαντες αὐτὸν οἱ "Iou- 
δαῖοι. 

Aaóxpwte. 

᾿Αναίτιοι ὑπῆρχον, εἰ μὴ προηγορεύθη αὐτοῖς διὰ 
νόμου xal προφητῶν, οὐχ ἀλλοφύλων, ἀλλὰ συγγε- 
γῶν καὶ ὁμαίμων, καὶ συναδολεσχῶν τῆς νομιχῆς 
παιδείας, ἀπέχεσθαι τῆς κατὰ Χριστὸν θεοχτονίας, 
καὶ μὴ παρανομεῖν ἀλόγως τὸν Λόγον διὰ σαρκὸς 
ἀναιροῦντας" οὐδὲν διὰ τῆς εἰχαιολεσχίας ἀπώναντο, 
ἀνόμω; τῷ νόμῳ χρησάμενοι" οὐ γὰρ νόμῳ προσ- 
ηλωμένοι, xal ἐχ παιδὸς αὐτὸν χατηχούμενοι, ἐν 
ἁμαθεία, μᾶλλον δὲ ἀπωλείᾳ πολιωθέντες, ἐχεῖνον 
ἐθέτηδαν’ τὰ δὲ ἄνομα ἔθνη, uite νόμῳ συντρὰ- 
φέντα, μήϊε τοῦτον χατηχηθέντα, εὐνόμησαν, ἑαυτοῖς 
νόμος γενόμενοι, χαὶ τὸν σφῶν ποιητὴν ἀγάμενοι, Ex 
μόνων τῶν καρ᾽ αὐτοῦ δρωμένων, Θεὸν ὑπάρχειν a$- 
τὸν πιστεύοντὰ, 


ΠΕΥ͂ΣΙΣ POA'. 
Ἐ κειδὴ ἀνωτέρω εἶπας ἐν τῇ τῶν ἀρετῶν τελειώσει 
ἑξομοιοῦσθαι ἡμᾶς τῷ Θεῷ, χαὶ ἐπηγγείλω λέγειν 


** Joan. n5 18. *! Joan. vi, 47. 


INTERROGATIO CLXX. 

Ergo si sibi przelinivit humanz carnis assumptio- 
nem Deus, culpa carent Judai qui ipsum crucifixc- 
runt. 

Responsio. 

Caruissent culpa, si non predictum ipsis fuisset 
per legem et prophetas, nonu alienigenas, sed cogna- 
tos et consanguineos, et in eodem exercitio legalis 
discipline constitutos, quo abstinerent a Dei in 
Christo nece, et ne contra legem agerent, absque 
ratione Verbum per carnem occidentes. Ideo nihil 
ex vanis illis garritibus utilitàtis perceperunt, iege 
illegitime usi. Non enim legi adhzerentes, et a pue- 
ro in ea iustituti, in inscitia, imo perditione Sene- 
scentes illum rejecissent. At gentes quibus lex lata 
non fuit, et quze in lege educate. non erant neque 
in ca institutz, bene et legitirne vixerunt, sibimet- 
ipsis lex facte, suumque conditorem amplexz, ex 
iis solis αυ8 ab ipso facta sunt, Deum ipsum esse 
crediderünt. 


INTERROGATIÓ CLXXI. 
Quandoquidem in praecedentibus dixisti, in vir-« 
tutum perfectione nos assimilari Dco, teque dictu 
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ruui recepisti, quonam id per virtutes pacto fiat ; a te 
petimus, primum dici nobis, quz sit perfecta virtus. 


Responsio. 


Admirabiliter, o charum caput, et praecise qua 
rens, quis perfectus virtutis finis sit, demonsiras te 
vigilanter ad illum respicere, et quasi (si quidem 
inventum sit quod desideratur) cum tux ipsius 
vitze proprium facere velis. At ego in utroque pa- 
riter hzesito. ld euim vel oratione complecti vel de- 
monstrare, quod ratio cognoverit, etiam meum 
intellectuni superare dico. Fortassis autem et omnes 
qui virtute claruerunt, cjus perfectionem sc asse- 
qui non posse fatebuntur, Perfectio enim in aliis 
quidem omnibus quacunque sensu metimur, ter- 
minis quibusdam finitis percipitur, vclut in quan- 
titate continua et discreta. Omnis enim in quan- 
titate mensura, propriis quibusdam terminis con- 
tinetur. Ubi qui ad cubitum respicit, aut ad numeri 
decadem, cognoscit et id unde ccpit, ct in quo 
desiit, in quo scilicet exsistere perfectio solet. In 
viztule autem unicum ab Apostolo perfectionis ter- 
minum didicimus, quod ipsa infinita sit, ct omni 
carens termino ; nam maguus ille ac sublimi pre- 
ditus mente per hanc perpctuo currens, nunquain 
ad ca quie priora sunt, estendere se cessavit. Ne- 
que enim satis tutam putabat esse a eursu insti- 
tionem; nullam enim bonum propria nalura ter- 
minatur, scd per comparationem contrarii omnino 
finitur : quemadmodum vita morte, lux tencbris οἱ 
robur inlirmitate, Quemadinodum igitur finis vite 
principium mortis cst, et solis occasus principium 
caliginis, οἱ bona valetudinis amissio principium 
infürmitatis, sic cursus virtutis institio principium 
fit cursus vitiosi. ldco vecte dixi, nmuliis tcr- 
minis propriis subjectam 6586 virtutem. Nam quod 
terminis comprehenditur, uon est virtus. Virtu- 
tem. vero perfectam, et indeterminatam, οἱ infini- 
tam, magnitudinis ct quantitatis experten, ct 
omui comprehieusione superiorem, Deum dico, qui 
proprie et principaliter est bonus, cujus natura 
bonitas est ct immensissima virtus. Quandoquidem 
igitur nullus alius est virtutis terminus, quam vi- 
tiositatis oppositio, numen autem divinum contrarii 
non capax est, οἵ infinitum : etiam is qui virtutem 
obit, idem omuino ct Dci particeps est, qui absoluta 
cst virtus : adcoque terminum non liabet, Neces- 
sario denique etiam cjus qui participat, cupiditas 
ciun. infinito concurrens, et una sese extendcis, 


institionem ἃ cursu nunquam liabebit. Infinita igitur 


quidem ipse Deus est. 
INTERROGATIO CLNAII, 
Et quomodo quis viam aut opus aggredietur, 
quorum finem ct perfectionem exspectare sibique 


(0) Τοῖς ἔμπρ. &xexceióperoc EAnEev. Respicit 
hie Cwsarius ad Philipp. 1, 15, 14, ubi sic legi- 
mus ; "Ev 6$, τὰ μὲν ὀπίσω ἐπιλανθανόμενος, τοῖς ὃὲ 
Euz0os0ev ἐπεχτεινόμενος, χατὰ σχοπὸν διώχω" 
Unum autem, que quidem retro sunl obliviscens; ad 
94 vero qug sunt priora, extendens ineipsum , ad 
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ποίῳ τρόπῳ τὰ περὶ ἀρετῶ), δεόμεθά aou πρῶτον λε- 
χθῆναι ἡμῖν, τίς ὁ τέλειος τῆς ἀρετῆς ὄρος. 
Ἀπόχρισις. 
θαυμασίως, ὦ φίλη χεφαλὴ, καὶ συντόνως ζητὼν 
τίς ὁ τέλειος τῆς ἀρετῆς ὄρος, ἔδειξας ἐγρηγόρως 
πρὸς ἐχεῖνον ὁρᾷν, χαὶ ὡς (εἴπερ εὑρεθείη τῷ λόγῳ 
τὸ ποθούμενον ) εἰς τὸν σαυτοῦ σφετερίσασθαι τοῦτον 
βίον. Ἐγὼ δὲ ἐπ᾿ ἀμφοῖν ἐπ᾽ ἴσης ἀμηχανῶ * τὸ γὰρ 
περιλαδεῖν ἣ δεῖξαι, ὅπερ ἂν ὁ λόγος κατανοήσῃ, 
ὑπὲρ τὴν ἐμήν φημι ὑπάρχειν ἔννοιαν * ἴσως δὲ xal 
πάντες οἱ xav' ἀρετὴν ἀστράπτοντες, ἀνέφιχτον αὐ- 
τοῖς ὑπάρχειν τὴν τελειότητά ὁμολοζήσοιεν. Ἡ γὰρ 
τελειότης ἐπὶ μὲν τῶν ἑτέρων πάντων ὅσα τῇ αἱ5θή- 
cet μετρεῖται, πέρασί τισιν ὡρισμένοις διαλαμθάνε- 
ται, οἷον ἐπὶ τοῦ ποσοῦ τοῦ συνεχοῦς χαὶ τοῦ διωρ:- 
σμένου. Πᾶν γὰρ τὸ ἐν ποσότητι μέτρον, οἰχείοις τι- 
σὶν ὅροις ἐμπερ' ἔχεται. Kal ὁ πρὸς τὸν πῆχυν βλέ- 
πων, f) τὴν τοῦ ἀριθμοῦ δεχάδα, γινώσχε! τὸ ἀπὸ 
τίνος ἀρξάμενος, καὶ εἰς τίνα χατέληξεν- Ev ip ὑπάρ- 
χει τὸ τέλειον ἔχειν. Ἐπὶ δὲ τῆς ἀρετῆς ἕνα παρὰ 
ποῦ ᾿Λποστόλου τελειότητος ὄρον ἐπαιδεύθημεν, τὲ 
ὑπάρχειν αὐτὴν ἀόριστον χαὶ ἀπεράτωτον. Ὃ γὰρ 
κολὺς ἐχεῖνος xaX ὑνηλὺὸς τὴν διάνοιαν ἀεὶ δ'ὰ ταύτη; 
θέων, οὐδέποτε τοῖς ἔμπροσθεν ἐπεχτεινόμενο; 
ἔληξεν (6). Οὐδὲ γὰρ ἀσφαλεστάτην ᾧετο τὴν τοῦ δρό- 
μου στάσιν" οὐδὲν γὰρ ἀγαθὸν τῇ οἰχεῖ φύσει ὁὀρίζε- 
ται" τῇ δὲ ἀντιπαραθέσει τοῦ ἐναντίου περατλυται 
πάντως, ὡς ἡ ζωὴ τῷ θανάτῳ, xal τὸ τῶς τῷ σχότει, 
χαὶ dj ῥώμη τῇ ἀῤῥωστίᾳ. Ὥσπερ οὖν τὸ τῆς Curia 
zio; ἀρχὴ θανάτου ἐστὶ, χαὶ ἡλίου δύσις ἀρχὴ 
σχότους, χαὶ ἣ τῆς εὐπθενείας ἐχχοπὴ ἀρχὴ àsfe- 
tía;* οὕτως τοῦ xaz' ἀρετὴν δρόμου ἡ στάσις, ἀρχὴ 
“οὐ τῆς χαχίας γίνεται δρόμον. Οὐχοῦν εὖ ἔφην μὴ 
ἔροις ὑποχεῖσθαι οἰχείοις τὴν ἀρετὴν" τὸ γὰρ πέρατι 
διαλαμθανόμενον οὐχ ἔστιν ἀρετή " ἀρετὴν δὲ τελείαν, 
ἀπέραστον, xai ἀόριστον, ἀμεγέθη τὲ xa ἅποσνν, 
πάσης χαταλήψεως ὑπέρτερον τὸ Θεῖόν φημι, τὸ χυ- 
ρίως xai πρώτως ἀγαθὸν, οὗ ἡ φύτις ἀγαθότης 
ὑπάρχει dj ἀπεράτωτος ἀρετή. Ἐπεὶ οὖν οὐδεὶς ἀρε- 
τῆς ὅρος πλὴν χκχαχίας ἀντιπαράθεσις, &ázapdosxo 
δὲ τοῦ ἐναντίου τὸ Θεῖον καὶ ἀόριστον" ὁ δὲ τὴν ape- 
τὴν μετιὼν, πάντως Θεοῦ καὶ αὑτὸς μετέχει" αὐτὸς 
γὰρ ὑπάρχει παντελὴς ἀρετὴ " τοῦτο δὲ ὅρον o2m ἔχει" 
ἀναγχαίως Χαὶ ἡ τοῦ μέτέχιντος ἐπιθυμία τῷ ἀορίστω 
συμπαραθέουσα, χαὶ συμκχαρεχτεινομένη, στάσιν o» 
δέπω ἕξει τοῦ δρόμον. 'Aópiazo; οὖν xal ἀπεράτω- 
πος d) παντελὴς ἀρετὴ νοείσθω, ἥτις ὑπάρχει τὸ 
Θεῖον. 
οἱ immensissima absoluta virtus intelligatur, qu? 


ΠΕΥ͂ΣΙΣ POP. 
Kai πῶς τις ὁδοῦ ἣ ἔργον ἐπιδήσεται, ὧν τὸ 
πέρας χαὶ dj τελειότης αὐτῷ ἀπροσδόχητος ; Πῶς δὲ 


destinatum persequor. AL ἴῃ vulgato Ceesario placuit 
editori vitiosa liujusmodi lectio ἐπεκτινομένοις Eit 
ξεν, cum hac interpretatione, nunquam ad ulleriert 
sc pervenisse dicit. Textum emendatum cjus 
versionem restitutam proferimus ex Cotelerio 2€ 
uum. Eccl, Gr, toin. 11, p. 672. 
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καὶ μετέλθο, τὴν ἀρετὴν ἀπελπίζων τῆς τελειότη- 
τος; 
᾿Απόχρισις. 

᾿Αλλὰ μὴ, ἐπειδὴ τὸ ζητούμενον ἄληπτον ὁ λό- 
γος ἔδειξεν, τῆς ἐνδεχομένης ἀρετῆς ἀμελήσωμεν, 
τῆς παντελῶς θεηγορούσης, Γίγεσθε τέλειοι ὡς ὁ 
Ἡατὴρ ὑμῶν ὁ οὐράνιος τέλειός ἐστιν. Οὐ πάντως 
«ἢ ἀπαραθδλήτῳ, καὶ ὑπὲρ λόγον χαὶ ἕννοιαν Ocla 
φύσει ἐμᾶ; συναποτείνεσθαι διαχελευόμενος " ἀμή- 
χανον (áp: ἀλλὰ τὸ ἐχείνης μιμεῖσθαι φιλάνθρω- 
Xov, xai εὑπρόσιτον, xal πανάγαθον᾽ πᾶσαν περὶ 
τὸν πέλας εὐσπλαγχνίαν ἐπιδειχνύμενοι, χἂν ἐχθρὸς 
ὑπάρχῃ καὶ ἐπίδουλος " πάντα γὰρ πᾶσιν ἐπιχουρεῖΐ 
«τὸ Θεῖον, xai ἀφθόνως πηγάζει" προλαμδάνωμεν 
δωρεαῖς τὰς τῶν συμφερόντων αἰτήσεις, παρ᾽ οὐδε- 
vb; δὲ xav' ἀξίαν τιμώμενοι, Μετέλθωμεν τοίνυν 
χαθ᾽ ὅσον οἷόν τε, τὴν ἀρετὴν, χούφοις τε xal πυχνοῖς 
τοῖς ἅλμασι πρὸς αὐτὴν συναλλόμενοι, εἰ xal τῆς 
χορυφῆς ἐφιχέσθαι ἀμήχανον. Ἕπεὶ γὰρ τῶν χαλ- 
λίστων xal μὴ τοῦ παντὸς τυχεῖν οἷός τε fjv, τὸ xal 
μέρους ἐπιτυχεῖν, κέρδος ὑπάρχει οὐ τὸ τυχόν ἐπεὶ 
Ὑὰρ τὴν χρήνην, ἢ τὴν ὑδρίαν ἐχπιεῖν οὐχ οἷοί τέ 
ἔσμεν, &p' οὐχ ὀφείλομεν τῇ ἐγχωρούσῃ μετουσίᾳ τὸν 
᾿ φλογμὸν τοῦ δίψους ἀχέσασθαι ; ἣ ὅτι ὅλον τὸν ἀέρα 
σπᾶσαι ἁμήχανον, παρὰ τοῦτο οὐδ᾽ ἀναπνεῖν ὀφείλο- 
pev; ἣ ὅτι πᾶσαν τὴν διαλεχτικὴν οὐχ ἐπιστάμεθα, 
οὐδ᾽ ὅλως φράζειν ὀφείλομεν ; Πᾶσαν τοίνυν ἐπιδει- 
xTéoy σπουδὴν μὴ πάντη ἐχπεσεῖν τῆς ἐνδεχομένης 
«ελειότητος" ἀλλὰ τοσοῦτον αὐτὴν περιπτύξασθαι, 
ὅσον ἡμῖν xal ὑπὲρ τὴν δύναμιν * ἐπαινετὸν γὰρ αὐὖ- 
τῆς τὸ πλεονέχτημα. Διὸ τελειότης δοχεΐ pot ἀρετῆς 
τὸ σπεύδειν ἀεὶ ἐν τῷ χαλῷ τὸ πλέον ἔχειν, χαὶ 
δικαιοσύνῃ βαρεῖν τὴν ἀδιχίαν. ᾿Αποῤῥήτως γὰρ τῇ 
διαχρίσει τῆς θειότητος ἀντισηκουμένων, xaX ἀν- 
τιμετρουμένων ἐν ἀχαρεῖ τῶν ἑχάστῳ βεδιωμένων, 
διὰ τοῦ ὑπερεχπίπτοντος χαλοῦ τε χαὶ χείρονος τὰς 
ἀμοιθὰς χομιζόμενοι, πρὸς τοὺς ὁμοίους ἀποχρι- 
νώμεθα, συγγεραιρεῖσθαι, ἣ συντιμωρεῖσθαι μέλ- 
λοντες. 


DIALOGUS 1. 
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polliceri non potest? Quomodo vero virtutem ca- 
pesset aliquis de ejus perfectione desperans? 
Responsio. 

Ne, quandoquidem id quod in qusstione propo- 
situm est incomprehensum oratio nostra demon- 
$travit, virtutem qus perfici potest negl gamus, 
quz plane sancte concionatur, Estote. perfecti, 
quemadmodum Pater vester celestis perfectus est **. 
Quibus verbis non cum omnino incomparabili, 
el rationem intellectumque superante divina na- 
tura nosmet ut. extendamus jubet (id enim fleri 
nequit), sed ut illius imitemur benignitatem et fa- 
cilitatem , omnimodamque bonitatem οἱ omnem 
erga proximum intimz miserationis affectum 
ostendamus, etiamsi sit inimicus et insidiator. 
Omnia enim omnibus suppeditat Deus, et affa- 
tim quasi de fonte quodam manare facit. Prz- 
veniamus donis utilium rerum petitiones, a ne- 
mine secundum dignitatem honorati. Capessamus 
igitur pro viribus virtutem, levibus et crebris ad 
ipsam saltibus assilientes, etiamsi ad summum 
pertingere nequaquam possimus. Nam in. iis qu: . 
pra ceteris pulehra sunt, ipsum totum licct con- 
sequi nequeas, vel partem assequi lucrum haud 
vulgare est. Etenim si maxime fontem sut vas 
aquarium ebibere non possumus, num propterea 
non debemus concessa fruitione mederi ardori 
sitis? Aut quia ut universum aerem attrahamus 
fieri non potest, ideo neque respirare debemus ? 
Aut quia totam disserendi artem non scimus, ne 
prorsus quidem fari debemus? Omne igitur stu- 
dium adhibendum, ne excidamus ea perfectione 
qus contingere polest. Quin ipsam tanto migis 
amplecti debemus, quauto viribus nostris superior 
est; laudabilis enim est ejus copiosior possessio. 
]deo mihi videtur perfectio virtutis, si quis semper 
festinet, ut in bono plus habeat, et justitia injusti- 
tiam deprimat. Ineffabiliter enim per judicium di- 
vinum ad trutinam appensis ponderatisque mo- 


mento temporis iis quz? ab uno quolibet in hac vita facta sunt, prout vel virlus vel vitiositas superaverit, 
remunerationem reportantes , ad nostri similes aggregabimur, una cum aliis aut honorandi pr:xmio, 


aut afficiendi supplicio. 


IIEYZIZ POT. 

Τίνα τὰ εἴδη τῆς ἀρετῆς, καὶ πόσα ; xa el δυνα- 
τὸν διὰ μιᾶς αὐτῶν χατορθῶσαι; Οὐ γὰρ πάντες 
τὰς πάσας δύνανται χατορθῶσαι. Ἴσως γάρ τις 
ξενίζειν τινὰς διὰ πενίαν οὐ δύναται, ἐγχρατεύεσθαι 
xa σωφρονεῖν δύναται, ἣ ὑπομένειν ἐν πειρασμοῖς, 
ἢ διδάσχειν τὰ εὐσεδῇ. "Αλλος δὴ μεταδίδωσι τοῖς 
πένησι τὰ ἀναγχαῖα πρὸς τὸ ζῇν " ἄλλος δὲ διαχονεῖ 
δωρεάν. Τί οὖν; Διὰ μιᾶς τούτων οὐ δύναται ἀπαλ- 
λαγῆναι τῆς αἰωνίου χρίσεως ; 


᾿Απόχρισις. 
Ildsa μὲν ἀρετὴ περισπούδαστος. ὑπάρχει τοῖς τὸ 
Aoyixby μὴ ἀμαυρωθεῖσιν ὑπὸ. τῆς ὕλης, παρά τε 
«οἷς ἀρείφροσιν ἀληθῶς, Πᾶσχ δὲ καχία βδελυχτῆ, 


δ. yMztth, v, 48. 


INTERROGATIO CLXXI, 

Qus sunt species virtutis, οἱ quot? ant num 
fieri potest ut ipsam recle per unam aliquam 
perficiamus? Non enim quilibet possunt quaslibet 
przstare. Fortassis enim fit, ut quis aliquos pro- 
pter paupertatem hospitio excipere nequeat, qui 
tamen temperans et sobrius esse potest, aut susti- 
nere tentationes, aut docere pietatem. Alius item 
largitur pauperibus ad vitam necessaria: alius 
gratis ministrat. Quid igitur? num per istarum 
unam aliquam :terno supplicio liberari non po- 
test ? ' 

Responsio. 

Omnis quidem virtus cxcolenda est iis, quibus 
rationis vis a crassis rebus obscurata nom est, 
et apud cos qui vere sunt san: mentis. Omnis 
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autem vitiositas. abominanda, utpote quz virtutis 
8dversaria est, nostre repugnans maturz. Porro 
.. virtutis aliqui species quatuor esse dixerunt, for- 

 titudinem, prudentiam, temperantiam ct justitiam : 
quz pulchra quidem sunt, sed lumi repunt et 
innatant terrz, suntque dermissiora quam coele- 
sus illa sublimitas, Fortitudinem enim diszerunt, 


qui vitiis resistat; temperantiam, adversus affe- 


ctus robur et victoriam ; prudentiam, in civitatibus 
optimam rerum publicarum constitutionem ; justi- 
tiam, qu» laudabiliter curat vitze cujusque sortem. 
ldco putarunt. ordinem quemdam se sancire, si 
cohibuissent modi excessum in eo quod in utram- 
que partem nimium est: sublimius autem aliquid 
ncque cogitare neque eloqui potuerunt, et quan- 
tum in ipsis fuit, virtutem in iis tantum quse 
cernuntur, incluserunt, nihil arbitrantes ipsam 
habere vel sublime, vel quod celorum decori si- 
mile sit. Nos autem praeceptorem eximium illum 
Apostolum habemus, multas quidem virtutis spe- 
cies recensentem, tres auteia prz ceteris omnibus 
insignes, fidem, spem, charitatem 55. Quarum ἢ - 
des quidem dat hominibus ea qux supra naturam 
sunt, intellectibus ascribens eum qui adhuc circeum- 
datus est indumento crasse materiei multis af- 
fecionibus obnoxio. Nam qux angelorum et reli- 
quorum carne carentium ordines ignorarunt, ho- 
rum humi affixis et in terra versantibus hominibus 
scientiam largitur fides, et instruit eos, adducens 
mentem ad regalem et nulla forma expressum 
tironum, et per exquisitum refulgentemque splen- 
dorem principii expertis et incorrupte natura ca- 
liginem sensuum depellens, et si quid crassum et 
nubilosum ex illis est, a inente postquam abstersit, 
facit ut adjuncti socii nihil absurdi credant com- 
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οἷα δὴ ἀντίπαλος ἱσταμένη τοῦ χρείττονος, χατὰ 
τῆς ἡμετέρας ἀγωνιζομένη φύσεως. ᾿Ἀρετῆς οὖν 
εἴδη τέταρτά τινες ἔφρασαν᾽ τὰ δὲ ὑπάρχειν, 'Àv- 
δρείαν, Φρόνησιν, Σωφροσύνην, xai Δικαιοσύνην᾽ 
ἅπερ καλὰ μὲν τυγχάνει, χθαμαλὰ δὲ ἕρπει, χαὶ ἐπὶ 
«ἧς χέρτου νήχεται, χατώτερα τυγχάνοντα τῆς οὐ» 
ρανίου ἁψίδος" ἀνδρείαν γὰρ φήσαντες, τὴν τῆς 
ὕλης ἀντίμαχον. xai σωφροσύνην, τὸ χατὰ τῶν 
παθῶν χράτος xai vixrv* φρόνησιν Gb, τὴν ἐν ταῖς 
πόλεσιν ἀριστοχρατίαν διχαιοσύνην δὲ, τὴν χύδι- 
pov τοῦ βίου μερίδα. Ὥς γε ῴοντο τάξιν τινὰ vopo-- 
θετοῦντες, χαλινώσαντες τὴν ἐφ᾽ ἑχάτερα τοῦ πλείο- 
γος ἀμετρίαν" ὑψηλότερον δέ τι μήτε vorat, μὴ» 
τε ἐχφάναι οἷοί τε * τό τε ἐπ᾿ αὐτοῖς τὴν ἀρετὴν 
«ol; ὁρωμένοις περιέχλεισαν μόνον, μηδὲν οἰηθέντες 
αὐτὴν ἔχειν ὑψηλόν τε, καὶ τῆς τῶν οὐρανῶν εὖχο. 
σμίας ἐφάμιλλον. Ἡμεῖς δὲ καθηγεμόνα τὸν ὑψην 
λὸν ᾿Απόστολον ἔχοντες, πολλὰ μὲν εἴδη ἀρετῆς ἀπ’ 
ἀριθμούμενον, τρία πάντων ἑξαίρετα, πίστιν, E 
πίδα, ἀγάπτν'" ὧν ἡ μὲν πίστις δωρεῖται βροτοῖς 
πὰ ὑπὲρ φύσιν, τοῖς νοητοῖς καταγράφουσα τὸν ἕτι 
περικείμενον τὸ πολυπαθὲς τῆς ὕλης περιθόλαιον. “ 
γὰρ αἱ τῶν ἀγγέλων καὶ τῶν λοιπῶν ἀσάρχων τά» 
ξεις ἡγνόησαν, τούτων τοῖς χαμαιπόροις καὶ Eri γῆς 
χαλινδουμένοις βροτοῖς τὴν ἐπιστήμην εἰσηγεῖται ἡ 
πίστις, xal ὑποδείχνυσι προσάγουσα τὴν διάνοιαν τῷ 
βασιλικῷ τε xal ἀσχηματίστῳ θρόνῳ καὶ ἀχριδῆ 
ἐναστράπτουσα τὴν αἴγλην τῆς ἀνάρχον χαὶ ἀχράτοι 
φύσεως, τῇ ἐχεῖθεν ἀστραπῇ τὴν ἀχλὺν τῶν αἱ- 
σθήσεων ἀπελαύνουσα, χαὶ εἴ τε παχὺ xai νεφῶ- 
6c; τῶν τῇδε τοῦ νοῦ ἀπολήσαφα, παρέχει ἑταιριν 
ζομένη οὐδὲν ἄτοπον πιστεύειν πεπρᾶχθαι, τῶν 
προτέρων ἀμνηστίαν xal ἀπόνηψιν τῷ λουτρῷ το’ 
«ισαμένη xal οἱονεὶ ἀείπαις xai ἅμωμος &vaga- 
νεῖσα. 


missum, priorum oblivione per ablutionem et ἰαυδογυπι facta, quasi semper virgo et incontaminala 


9pparens. 
INTERROGATIO CLXXIV. 

Quid sibi vult Dominus, cum ait : Α diebus au- 
tem Joannis Baptiste regnum celorum vim patitur, 
&1 violent? rapiunt illud ** ? Scimus autem quod om- 
nis (violentia) condemnatione et maledictione digna 
sit : quomodo igitur intelligemus hoc Domini dictuin? 


Responsio. 

Quia Joannes primus ejus temporis regni coelo- 
rum adventum hominibus annuntiavit, et Servator 
deinceps advenit; qui firmiter et sincere credunt, 
per summum exercitium et laboriosam vitam 
terminos nature trauscendentes, et ad affe- 
ctuum morti(icationem translati in corpore, et ex eo 
obstacula supervolantes, mortificantes concupi- 
scentias corporis, per angustam αἱ laboriosiorem 
viam in virtutibus ingredientes, se violenter co- 
gunt, ad promium superna cocationis compellentes, 
ut inquit divus Apostolus **. 

INTERROGATIO CLXXV.. 
Quid significat Dominus, de eodem Joanne dicens: 


HEYEZIZ POÀ' 

Τί βούλεται λέγων ὁ Κύριος, Ἀπὸ δὲ τῶν ἡμερῶν 
᾿Ἰωάνγου τοῦ ϑαπτιστοῦ éoc dpt ἡ βασιλεία 
τῶν οὐρανῶν βιάζεται, καὶ οἱ βιασταὶ ἁρπάζου- 
σιν αὐτήν; Οἴδαμεν δὲ ὅτι πάσης χρίσεως καὶ 
χατάρας ἐστὶν ἄξιας. Πῶς οὖν ἄρα νοήσομεν τὸ τοῦ 
Κυρίου ῥῆμα; — 

᾿Απόχρισις. 

Ἰωάννου πρώτου αὐθήμερον fjxevy τὴν βασιλείαν τῶν 
οὐρανῶν βροτοῖς χαταγγείλαντος, xaY τοῦ Σωτῆρις 
θᾶττον ἐπιστάντος " οἱ ἀραρότως xai εἰλικρινῶς πι- 
στεύοντες, δι᾽ ἀχροτάτης ἀσχήσεως xal axXnpovylas 
τοὺς ὅρους τῆς φύσεως ὑπερδαίνοντες, καὶ πρὸς τὸ 
ἀπαθὲς μεθιστάμενοι ἐν σώματι, xal τὰ ἐχ τούτο! 
χιυλύματα ὑπεριπτάμενοι, νεχροῦντες τὰς ἐπιθυμίας 
τοῦ σώματος, διὰ τῆς στενῆς xal πονιχωτέρας ὁδοῦ 
ταὶς ἀρεταῖς βαίνοντες, σφᾶς βιάζονται, πρὸς τὸ 
βραδεῖον τῆς ἄνω χιλήσεως ἐπειγόμενοι, ὡς quo 
ἱερὺς ᾿Απόστολας. 

ΠΕΥ͂ΣΙΣ POE. 
τί σημαίνει ὁ Κύριος λέγων περὶ τοῦ αὐτοῦ Ἰωᾷ» 


ΝΑ] Cor, xa1,15.. Mattb. xi, νῷ, Philipp. 11, 14. 


DIALOGUS 11. 


καὶ εἰ θέλετε δέξασθα., οὗτός ἐστιν "LHAlac 
ων ἔρχεσθαι; Οἴδαμεν δὲ ὅτε Ἰωάννην Ἡρώ- 
ἔτεμεν’ xal πῶς πάλιν Ἡλίας αὑτὸς οὗτος 
αι; 
Ἁπόχρισις. 

τνεύματι xat δυνάμει ᾿Ηλίου, ἔμπροσθεν αὐὖ- 
᾿σταλέντα ἐν τῇ θεανδριχῇ ἐπιφοιτήσει, Ἡλίαν 
' προσαγορεύει, διά τε τῆς χάριτος τὴν Loó- 
αὶ τῆς οἰκονομίας τὸ ἐφάμιλλον. ᾿Αρχὴ γὰρ 
)ης τῶν δύο Διαθηχῶν γέγονεν Ἰωάννης * τέλος 
| νόμου, ἀρχὴ τῶν Εὐαγγελίων, τοῦτ᾽ ἔστιν, 
παρὰ τὴν νομιχὴν ἀγωγήν τε χαὶ πολιτείαν 
τῆς. Ὁμοίως xal Ἤλίαν χαραδοχῶμεν &y τῇ 
xfj δευτέρᾳ Χριστοῦ ἐπιφοιτήσει βραχύ τι 
ντα, πέρας μὲν ὑπάρχειν τῆς ἐνεστώσης 
| πε χαὶ ζωῆς, ἀρχὴν δὲ τῆς μελλούσης " χατὰ 
ννὴν χαὶ αὐτὸν ὑπὸ τοῦ νοητοῦ Ἡρώδου ὑπὲρ 
ᾶς μιαιφονούμενον. 


ΠΕΥ͂ΣΙΣ ΡΟζ'. 

μείζων ἐν γεγγητοῖς γυναιχῶν' ᾿Ιωάγγης ó 

πής ; Καὶ εἰ προφήτης ἦν, τέ περισσότερον 

οφήτου ; ὅτι οὕτως λέγει ὁ Κύριος ἐν Εὐαγγε- 

Διὰ τί δ᾽ ἄρα μείξων πάντων ὑπὸ τοῦ Σω- 

μαρτυρηθεὶς, τὸν ἑαυτοῦ πατέρα Ζαχαρίαν 

£v; 
Ἀσπόχρισις. 

η μοι δοχεῖ ἡ περὶ τούτου διασάφησις " xal 
πάντων ὑμῶν αὐτῶν ὁμολογούντων, μείζων 
βροτῶν, xai ὑψηλότερος προφητῶν, ὁπὸ τοῦ 
μαρτυρεῖσθαι τὸν Ἰωάννην, οὐχ ἔχομεν λό- 
ζῶντος Λόγου ἀνώτερον, μαρτυροῦντα τῇ 

ἐν τῇ ἐρήμῳ φωνῇ, Ἑτοιμάζειν τὰς ὁδοὺς 

fMov, καὶ εὐθείας ποιεῖν τὰς τρίδους αὑτοῦ. 
τὰς ἀφορμὰς περὶ τῆς φωνῆς ᾿Απὸ τοῦ Λόγου 
μενοι, λόγον, οὐθετέρου χατ᾽ ἀξίαν, ἀλλὰ κατὰ 

! ἐμὴν περὶ Éxáctou ἀποδώσω. Μείξων τοίνυν 
ἐν γεννητοῖς γυναιχῶν Ἰωάννης, ὅτι ἐν τῇ 

t νηδύϊ ὑπάρχων ἔτι, xai μή ποὺ τοῦ χαθ᾽ 

lou ψαύσας, προεφήτευσε τῇ μητρῴᾳ γλώττῃ 
χρησάμενος, xa ἐν σχότει λανθάνων, τὸ φῶς 

τρὶ τῆς ἀείπαιδος Μαρίας σαρχούμενην οὐχ 

t* τὴν ἀστραπὴν οἱονεὶ δι᾽ ὁπῆῇς τινος τοῦ τῆς 

ns στόματος, τῇ περιπτύξει xal φιλήματι τῆς 

"Ὁ νεάνιδος σπασάμενος, ἀρθεὶς; τῇ μητρῴᾳ 
ἀνεθδόησε, Πόθεν" μοι τοῦτο, ἵνα ἡ μήτηρ 
iplov μου ἔλθῃ πρὸς μέ ; Ὁ εὐγνώμων οἱ- 

ἱπέγνω τὸν Δεσπότην * va σχαίρων ἐξάλλε- 

ἣς γαστρὸς, πρὸς τὴν διαχονίαν τοῦ λόγου 
ἂν προφθάσαι τὸν Ἰορδάνην, καὶ ἑτοιμάσαι 

p ἡμῶν «ατὰ σάρχα λουτρόν. Πλεονεχτεῖ δὲ 
Gv, τῷ xal αὐτὸν ἀθρῇσαι ἐν σαρχὶ τὸν προ- 

ἅενον, χαὶ τῆς ἐχείνου χορυφῆς ψαῦσαι, ἧς 

τὰ σύμπαντα, ὃν πάντες πατριάρχαι χαὶ προ- 
δι᾿ ὀνείρων ἣ αἰνιγμάτων μόνων ἐφαντάαθη- 

Ὁ «tc θεανδριχῆῇς τοῦ Λόγου θεοφωνείας τὸν 

είψαντες. Τὸ δὲ χωφεῦσα!: τὸν Ζαχαρίαν, τὴν 

V τοῦ παιδὸς εὐαγγελισθέντα οὐ xaz' ἔχπλη- 


11? 


Et si vultis rccipere, hic est Elias qui venturus esi**? 
Scimus autem, quod Joannem Herodes decollavit, 
et quoinodo rursus l-lias hic idem erit? 


Responsio. 

In spiritu et virtute Elix ante se missum in suo - 
uniti cum Dco hominis adventu Eliam merito ap- 
pellat. Item propter gratiz qualitatem et admini- 
strationis similitudinem. Principium enim et finis 
duorum Testamentorum fuit Joannes : finis quidem 
legis, principium vero Evangelii, hoc est, alterius 
quam legalis institutionis et vitz magister. Simili- 
ter et Eliam exspectamus in secundo uniti cum 
Deo hominis Christi adventu, paululum przccden- 
tem, qui ostendat (inem quidem esse przsenus in- 
stilutionis et vite, principium autem futurz.Quem- 
admodum autem necatus est Joanues, ita et ipsum 


ab intellectili Herode propter veritatem interficien- 


dum credimus. 
INTERROGATIO CLXX V1. 

Quomodo major inter natos ex mulieribus Joan- 
nes Daptista esi*!? Et si propheta fuit, quid amplius 
habuit quam propheta? sic enim dicit Dominus in 
Evangelio. Quare autem major omnium testimonio 
Servatoris perhibitus est, qui suo ipsius patris os 
obturavit ? 

Responsio. 

Varia mihi de hoc 'videtut esse declaratio. Et 
quidem ante omnia vobismetipsis fatentibus, quod 
major omnibus mortalihus et excelsior prophetis te- 


. Stimouio Domini perhibeatur Joannes: non habemus 


verbum vivente Verbo prazecellentius, quod testimo- 
nio est voci in deserto clanianti : Parate vias 
Domini, εἰ rectas facite semitas ejus**. Sed occa- 
sionibus de voce a Verbo sumptis, rationem ex neu- 
trius quidem dignitate, pro mea tamen virili de 
singulis reddain. Major ergo omnibus inter natos 


.mulierum Joannes, quod cum adhuc iu utero ma- 


terno esset, nostramque vitam, nondum attigisset, 
vaticinatus sit, instrumento materna lingua usus, et 
in tenebris latens, lumen in alvo semper virginis 
Marix incarnatum non ignoravit, fulgore veluti per 
foramen aliquod, per os ejus qua gestabat, ample- 
xu et osculo Deum gestantis puellae hausto, eleva- 
tus materna lingua exclamavit: Unde mihi hoc, ut 
maler Domini mei veniat ad me** ἢ Gratus servus Do- 
miuum cognovit, et gestiens exsultare in ventre ad 
ministerium verbi impellitur, ad praveniendum ad 
Jordauem, et parandum ipsi secundum carnem quod 
pro nobis erat, lavaerum. Major autem p:ophetis 
est, quod ipsum de quo illi vaticinabantur, vidit 
in carne, illiusque verticem tetigit, quo contremi- 
scunt universa, quem amnes patriarchis et proplie- 
tee per somnia aut :enigmata tantum imaginati sunt, 
ante uniti cum Deo lominis Verbi divinam appa- 
ritioncm vita defuncti. Quod autem mutus factus 
est Zacharias, postquam illi filii procreatio annun- 
tiata fuisset, id non ex consternatione conspecti a se 


Ub xi 14. 51 ibid. 11. | ** Math, 11, ὅ, 59 Luc. 1, 43. 
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angeli profectum dico (consueta enim illorum visio 
ei, qui pure legi in officio sancto serviebat) ; sed per 
, typum illius silentii sequitur silentium legis. Nato 
" vero puero lingua patris rursus restituta est, signiti- 
cans e silentio et sterilitate atque senio vocem ge- 
nerari: boc est, cx antiquata et ad senium redacta 
sterilique facta lege, ac infecunditate Judzorum qui 
eam acceperant, neque quidquam ex prophetarum 
vaticiniis utilitatis perceperant, neque intellexerant 
Judaicam Dei et Verbi secundum naturam nostram 
nativitatem reipsa evenire, et illius matrem se- 
cundum carnem ex ipsis progredi. 


INTERROGATIO CLXX VII. 

Et quomodo cum Christus ipsum omnibus ma- 
jorem testetur, rursus idem dicit : Qui autem minor 
est in regno celorum, major ipso est **? 

Responsio. 

Ne hoc quidem citra duplicem et varium intel- 
lectum est accipiendum; triplicem enim nobis hzc 
verba sensum referunt : Unum quidem, quod minor 
ipso secundum carnem ipse Dominus esset, cum 
scmesiri tempore post illius conceptionem inhabita- 
verit perpeluz virginitatis matrem, ex illa corpore 
circumdatus, secundum unionem indivulsus et a com- 
mistione liber, quemadmodum ex magno illo Ga- 
brielo discimus, qui Deipare id annuntiat. Inquit 
enim : Ecce Elisabeth cognata tua. etiam ipsa eon- 
cepit filium. in seneciule sua; el hic ei sextus men- 
sis est *!. Minor item est Joanne cum homo cerni- 
tur, major autem cum Deus esse intelligitur Chri- 
stus. llis autem cedit angelorum Joannis respectu 
excellentia; nam qui omnibus angelis putatur ordi- 
ne et natura minor in regno celorum, major ipso 
est secundum naturam οἱ generationem : Joannem 
enim ille vilis Herodes decollavit, unus autem an- 
gelus qui illis omnibus minor est, infinitos Herodes 
in temporis momento percussisset et perdidisset. 
Unus enim angelus egressus ex castris, Igaiz et Eze- 
chia tempore, centum octoginta quinque millia alie- 
nigenarum hostium in temporis puncto prostravit 
perimens.Quem vero nobis alium tertius exhibet sen- 
sus? quis minor quidem in regno celarum, major 
autem Joanne? omnino eum, qui a Domino filius 
tonitrui ** cognominatus egt, Joannem Theologum. 
llle cnim cum multo timore etiam jussus tangere 
Verbi verticem carnem gestantis non audebat; hic 
autem plus omnibus libertatis habens, in divina cae- 
nain sinu Doinini recumbens, pauio post super 
ipsum sanctum uniti cuin Deo hominis pectus sese 
reclinat, ut Evangelium docet?*, de eo qui ipsum 
proditurus erat, querens. Innuerat enim ei Petrus, ut 
sciscitaretur quisnam esset qui ipsum proderet. Non 
mater qua pepererat, non Josephus qui nominaba- 
tur, attamen pater ejus non erat; non Joannes Ba- 


39 Matth. xi, 11.*! Luc. 1, 55. ?* Matth. ri, 47, 


(1) διπλῆς. Legendum jubet διπλόης cl. Cotele- 
rius Monum. cccl. Gr. tom. ll, pag. 577, quemadmo: 
dum iufra in flespons. ad Interrog cLxxxix, ubi 
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Ety τοῦ ὀφθέντος αὐτῷ ἀγγέλου φημὶ (iv συνηθείᾳ 
γὰρ ἦν τῆς ἐχείνων ὄψεως, χαθαρῶς τῷ νόμῳ ἱερα- 
τεύων), ἀλλὰ τῷ τύπῳ τῆς ἐκείνου σιγῆς ἢ τοῦ νό- 
μου ἕπεται σιγή. Τιχτομένου δὲ τοῦ παιδὸς f) γλῶττα 
τοῦ πατρὸς αὖθις ἀπεχκαθίστατο᾽" δηλοῦσα ἀπὸ ti; 
σιγῆς, καὶ στειρώσεως, xai γήρους, τὴν φωνὴν τί- 
κτεσθαι" τοῦτ᾽ ἔστιν ἐκ τοῦ παλαιωθέντος, xal xa- 
ταγηράσαντος, καὶ στειρότητος νόμου τῇ &xaptii 
τῶν δεξαμένων Ἰουδαίων, οὐδὲν Ex τῶν προφητικὺη 
προῤόήσεων ἀπονα μένων, οὐδὲ συνιόντων τὴν "lo»- 
δαϊχὴν τοῦ Θεοῦ xal Λόγου χαθ᾽ ἡμᾶς γέννησιν εἰς 
ἔργον ἐλθεῖν" καὶ τὴν αὐτοῦ κατὰ σάρχα μητέρα & 
ἐχείνων προελθεῖν. 
ΠΕΥ͂ΣΙΣ POZ'. 

Καὶ πῶς μείζονα πάντων αὐτὸν ἡπάρχειν ὁ Χριστὸ; 
μαρτυρῶν, πάλιν αὐτὸς λέγει, Ὁ δὲ μικρότερος ἐν 
τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν, μείζων αὑτοῦ ἐστιν. 

Ἀπόχρισις. 

Οὐδὲ τοῦτο ἕξω διπλῆς (7) χαὶ ποικιλίας τὸ νόημα᾽ 
τριπλῆν γὰρ ἡμῖν ὁ λόγος ἐμφαίνει διάνοιαν" τὶν 
μὲν, ὅτι μικρότερος αὐτοῦ χατὰ cápxa αὐτὸς ὁ Κύ- 
ριος, μετὰ ἐξαμηναῖον χρόνον τῆς ἐχεένου συλλήψεως 
οὗτος οἰχήσας τὴν ᾿Αείπαιδα, τὸ ἐξ ἐχείνης σῶμα Ξε- 
ριτιθέμενος καθ᾽ ἕνωσιν ἀδιάσπαστον xai μίξεως 
ἐλεύθερον, χαθὼς ix τοῦ μεγάλου Γαύδριὴλ παιδευό- 
μεθα, εὐαγγελιζομένου τὴν Θεοτόχον. Φησὶ γὰρ, ᾿Ιδοὺ 
Ἐλισαδὲτ ἡ γυνή σου καὶ αὕτη συνειληρυῖα 
υἱὸν ἐν γήρᾳ, καὶ οὗτος μὴν ἔχτος αὑτῇ. Μιχρό- 
περός ἔστιν Ἰωάννου βροτὸς ὁρώμενος, μείζων ὃξ, 
Θεὸς νοούμενος ὁ Χριστός. Δευτερεύει δὲ τούτοις ἡ 
τῶν ἀγγέλων πρὸς Ἰωάννην ὑπεροχή. Ὁ γὰρ πάντων 
ἀγγέλων δοχῶν ἔσχατος τῇ τάξει, xal τῇ φύσει βρα- 
χύτερος ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν, μείζων αὑτῷ 
ὑπάρχει κατὰ φύσιν καὶ γέννησιν Ἰωάννγν γὰρ ὁ 
εὐτελὴς Ἡρώδης ἀπέτεμεν " εἷς δὲ ὁ ἄγγελος ὁ πάν- 
των μιχρότερος μυρίους Ἡρώδεις ἐν ἀχαρεῖ πατάξει 
xal ἀπολέσαι. Εἷς γὰρ ἄγγελος ἐξελθὼν ἐχ τῆς xap- 
ἐμδολῆς, ἐπὶ τοῦ Ἡσαῖου xat Ἐζεχίον, ἑἐχατὸν 
ὀγδοήχοντα πέντε χιλιάδας τῶν πολεμίων ἐν ἀτόμῳ 
ἐδρέψατο ἀνελών. Τίνα δὲ ἡμῖν ἕτερον ἡ τρίτη παρ- 
ίστησι διάνοια, μιχρότερον μὲν ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν 
οὐρανῶν, μείζονα δὲ Ἰωάννου ; ἣ πάντως τὸν ὑπὸ 
τοῦ Κυρίου τὸν μεταχληθέντα Υἱὸν βροντῆς, Ἰωάν- 
γὴν τὸν Θεολόγον. Ἐχεῖνος γὰρ μετὰ πολλοῦ τοῦ 
δέους xai προσταττόμενος ψαῦσαι τῆς τοῦ Δόγωυ 
χοῤυφῆς σαρχοφοροῦντος, οὐχ ἐθάῤῥει. Οὗτος & 
πάντων πλεονεχτῶν παῤῥησίᾳ, ἐν τῷ θείῳ δείπνῳ ἐν 
τῷ κόλπῳ τοῦ Κυρίου ἀναχλιθεὶς, μετὰ βραχὺ 0 
αὐτὸ τὸ ἅγιον τοῦ θεάγδρου στέρνον μεταναχλίνεται, 
χαθὼς παιδεύει τὸ Εὐαγγέλιον, περὶ ποῦ μέλλοντος 
αὐτὸν παραδιδόναι πυθόμενος" ἕνευε γὰρ αὐτῷ ὁ Bi 
«po; μαθεῖν τίς ἄρα Tj ὁ διδοὺς αὐτόν. Οὐ μήτηρ ἡ 
κεχοῦσα, οὐχ Ἰωσὴφ ὀνομαζόμενος, οὖχ ἦν δὲ sach 
αὐτοῦ οὐκ Ἰωάννης ὁ Βαπτιότὴς, οὐχ ἄγγελος, oit 
ἀρχάγγελος, οὔθ᾽ ἕτερός τις ἀνδρωθέντος «οὔ θεῶν 


*! Joan, xiij, 95-25 ; xxi, 20. 


legimus in eamdem sententiam : ἔχει δὲ xal «8 
διπλόην τὸ νόημα. 
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xaX Λόγου ἐτόλμησε προσψαῦσαι τοῦ φριχώδους Excl- 
vou στήθους, ἐφ᾽ οὗ οὗτος ὁ Ἰωάννης, οἷα πατὴρ ἐφ᾽ 
υἱῷ διαχεόμενος ἀνέχειτο" ἐχεῖθεν τὸν περὶ τοῦ Λόγου 
λόγον ἀρυσάμενος" xal δὴ τοῖς ὑπ᾽ οὐρανοῦ βροντή- 
σας τὸ, Ἐν ἀρχῇ ἦν ὁ Λόγος, καὶ ὁ Λόγος ἦν πρὸς 
τὸν Θεὸν, καὶ Θεὸς ἦν ὁ Λόγος. Ἐχεῖνος τὸ θεῖον 
χαὶ πανάγιον Πνεῦμα ἐν εἴδει περιστερᾶς ἐθεάσατο 
μόνον, ἐπὶ τὸν Λόγον σαρχὶ βαπτισθέντα ἐξ οὐρανῶν 
ἐπιπτάμενον. Οὗτος δὲ ἐν εἴδει γλώττης πυρὸς ἐπὶ 
τῆς οἰχείας ἐδέξατο χεφαλῆς, ἅμα τοῖς συμφοιτηταῖς, 
ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῆς Πεντηχοστῆς, καθὼς ὁ μέγας Λου- 
xà; τὰς Πράξεις γράφων τῶν ἀποστόλων ἱστόρησεν" 
kxeivog χαρατομεῖται δι᾽ ἑταίραν ἀχόλαστον ἀδελφό- 
μιγα, τὴν Ἡρώδου γυναῖχα, γενομένην τοῦ ἀδελφοῦ 
αὑτοῦ" οὗτος ὑπὲρ τοῦ Κυρίου τὸν τάφον οἰκῆσαι 
χαταχριθεὶς, ὕστερον τελευτᾷ. Ἐχεῖνος ἐδάπτιζε uó- 
νον τοὺς προσιόντας, Πνεῦμα δὲ θεῖον οὐδενὶ παρα- 
σχεῖν οἷός τε ἦν * διὸ τοὺς ὑπ᾽ ἐχείνου βαπτισθέντας, 

οὗτος ἅμα xal οἱ λοιποὶ ἀνεδάπτιζον οἱ ἀπόστολοι 
πρὸς τελείωσιν, xal χειροτεθοῦντες, Πνεύματος ἁγίου 
μετεδίδουν τοῖς πιστοῖς εἰς σημείων xal τεράτων 
ἐπίδειξιν. Ἐχεῖνος μείζων πάντων ἐν γεννητοῖς γυ- 
γαιχῶν ὑπάρχειν ἐμαρτυρήθη παρὰ τοῦ μείζονος" 
οὗτος φῶς τοῦ χόσμου ἐχλήθη παρὰ τοῦ ἀληθινοῦ 
καὶ ἀγεννήτου καὶ ἀεὶ ὄντος Θεοῦ μεγάλου φωτός. 
Ἑχεῖνος τὸν βίον ἤμειψε μηδὲν σημεῖον πεποιηχὼς, 
μηδ᾽ ὅλως θαυματουργήσας, χαθώς φησι περὶ αὐτοῦ 
τὸ Εὐαγγέλιον, μηδέ τι ἀχούσας τῶν Excel μελλόντων 
αὐτῷ οὗτος σνυγχαθέζεσθαι Χριστῷ, xal νεύματι 
αὐτοῦ χρίνειν τὰς φυλὰς τοῦ Ἰσραὴλ, παρὰ Χριστοῦ 
θεηγοροῦντος ἐπήγγελται ἅμα cot; δώδεχα. Ἐχεῖνος 
οὐδαμοῦ μαχαρίζεται, xal μέγας ὑπάρχων ἐν βρο- 
τοῖς οὗτος ἀπόδειξιν λαμδάνων τοῦ μείζους ὑπάρ- 
χειν, ὑπὸ τοῦ μάχαρος Θεοῦ χαὶ Σωτῆρος ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, ὅς φησιν αὐτοῖς" ᾿Αμὴν Aéro ὑμῖν, 
spool προφῆται καὶ δίχαιοι ἐπεθύμησαν ἰδεῖν d 
B Aézere, καὶ ρὺκ εἶδον, καὶ ἀκοῦσαι ἃ ἀχούετε, 
καὶ οὐχ ἤχουσαν" ὑμῶν δὲ μακάριοι οἱ óq0aApol, 
ὅτι βλέπετε, καὶ τὰ ὦτα, ὅτι ἀχούξτε. Προφήτην 
δὲ καὶ δίχαιον τὸν Ἰωάννην ὑπάρχειν πάντες πι- 
στεύομεν. Ἐχεῖνος ἐγγίσασαν τῇ οἰχείᾳ μητρὶ τὴν 
τοῦ ἀπάτορος ἐνταῦθα μητέρα δείσας, ἕακαιρεν ἐξάλ- 
λεσθαι, τῆς φερούσης χινδυνεύων, μὴ φέρων τὴν 
πυρφόρον ἐγγίζουσαν" τοῦτον δὲ ἐφ' ἑαυτοῦ συνίστησι 
καὶ παρατίθεται τῇ οἰχείᾳ μητρὶ ὁ xaz' οὐσίαν ἀμή- 
τωρ, χαὶ xa*' οἰχονομίαν ἀπάτωρ. Κατὰ τὸν χαιρὸν 
. ποῦ σωτηρίου πάθους τῷ σταυρῷ παρεστῶσιν, ἀτε- 
víaa; τῷ Ἰωάννῃ, φησὶ τῇ ἀγάμῳ xal μητρὶ, ᾿Ιδοὺ 
Ó υἱός σου, ἀνάπαλιν δὲ πρὸς ἐχεῖνον, Ἰδοὺ ἢ μή- 
t" σου" θάτερον θατέρῳ ἀνθ' ἑαυτοῦ συνιστῶν, xol 
ἑκατέρων τὴν ἀμείωτον χαὶ ἀνέπαφον παρθένον δη- 
μηγορεύει θεομάχηυ πανηγύρεως. 
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ptista, non angelus, non archangelus, neque alius 
quisquam incarnati Dei et Verbi ausus fuit attinge- 
re illud formidabile pectus, super quo hic Joannes 
velu! pater super filium diflusus recubuit, inde de 
Verbo verbum hausit, atque omnibus sub ccelo in- 
tonuit illud: In principio erat Verbum, εἰ Verbum 
erat apud Deum, et Deus erat. Verbum **.. lile divi- 
num et sacrosanctum Spiritum in specie columba vi- 
dit tantum super Verbum in carne baptizatum ex 
celis volantem ; hic autem specie linguz ignis $u- 
per suum ipsius proprium accepit caput una cum 
condiscipulis in die Pentecostes, quemadmodum ma- 
gnus ille Lucas Acta scribens de apostolis memoriz 
prodidit **, ]lle capite truncatur propter lascivum 
scortum , quod cum fratribus rem babebat, Hero- 
dis uxorem, quz fuerat antea [fratris ejus ; hic 
condemnatus qui pro Domino ad sepulerum migra- 
ret , deinceps moritur. llle baptizabat tantum ad se 
accedentes , Spiritum autem sanctum nemini prz- 
stare poterat : quamobrem eos qui ab ipso bapti- 
zati erant , hic et reliqui apostoli rebaptizabant ad 
perfectionem , imponentesque manus Spiritum san- 
ctum largiebantur fidelibus, ad signorum et pro- 
digiorum editionem. llle major omnibus inter na- 
tos mulierum esse testimonio majoris perhibitus 
est ; hic lumen mundi vocatus a vera , et ingenita, 
et semper exsistente magua illa luce. llle e vita ex- 
eessit nullo facto signo, neque prorsus ullo edito 
miraculo, quemadmodum de ipso perhibet Evan- 
gelium **, neque quoquam audito eorum qua sibi 
illic futura erant ; hic una cum Christo sedere, et 
suo nutu judicare tribus Israelis a Christo preedi- 
cante promissionem accepit una cum duodecim. 
llle nusquam beatus pronuntiatur, licet magnus 
esset inter homines ; hic demonstrationem accipit 
ejus, quod major sit, a beato Deo et Servatore no- 
stro Jesu Christo , qui inquit ipsis : Amen dico vo- 
bis, multi prophete et jusii desideraverunt videre 
qua videtis , el non viderunt , et audire quee auditis , 
et non audierunt, Vestri autem beati sunt oculi quia 
videtis , el aures quia auditis **. Quod Joannes pro- 
pheta sit, omnes credimus, llle appropinquante 
matri sux: ea qu:ze gestabat filium siue patre, ma- - 
trem reveritus, gestiit exsiliendo , ac veiut immi- 


.mente sibi a przgnante periculo, non ferebat eam 


qua facem gestabat propius accedere ; hunc autem 
in eodem loco statuit, et commendat matri pro- 
prix qui secundum substantiam matrem non habe- 
bat , et secundum dispensationem erat absque patre. 
"Tempore salutiferz passionis cruci astantibus, in- 
tentis in Joannem oculis , inquit ei qux sola absque 
nuptiali cousuetudine mater est, Ecce filius tuus *' ; 


jdemque rursus ad illum, Ecce mater tua ** ; alterum alteri pro semetipso commendans , utriusque in- 
contaminatam et intactam virginitatem perhibente etiam illo ccetu, qui Deo repugnat. 


Καὶ συνελόντα φάναι, Χριστὸς ἡπάρχει ἡ βασιλεία 
τῶν οὐρανῶν. Ὃ οὖν χατὰ νόμον τέλειος καὶ ἀχριθδὴς 
Ἶωάννης ἥττων μοι δοχεῖ τῶν εἰς τὸν θάνατον τοῦ 


** joan. 1, 1. " Act. n, ὅ. ** Joan. x, 4!. 


** Math. xui, 16, U. 


Et ut summatim dicam, Christus est. regnum 
colorum. Qui igitur secundum legem perfectus et 
absolutus crat Joannes , minor mibi videlur iis qui 


*5 Joan, xix, 26. ** ibid. 27. 
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in mortem Domini baptizati sunt. Nihil enim per- 
fecit lex , ut inquit magnus in lege et eximius in 
Evangelio Apostolus , in omnium experientia con- 
stitatus *. Ergo in generatione sua , et suis tempo- 
ribus major erat omnibus Joannes. Siquidem repu- 
gnaret sibi ipsi Deus ad Solomonem quidem «dicens: 
Sicut non fuit ante te, et post te non surget qui sit 
similis tibi *. De Joanne autem , quod non surrc- 
xerit inter natos ex mulieribus major co. Secun- 
dum legem major erat et absolutior omnibus. Prx- 
stantiores autem sunt apostoli. Non enim inquit 
Dominus , quod non surrecturus sit major co, sed 
quod non surrezit , tanquam suis temporibus. Aute 
utrosque autem illos inquit ad diabolum Deus : Num 
observasti mente tua seruum meum Jobum , quoniam 
non est super terram homo sicut ipse ὃ Ἶ Et ad Mo- 
"sem inquit : Nori te pre cunctis hominibus, et in- 
venisti gratiam coram me *. Sicut igitur magnus 
cum esset suis temporibus Enochus translatus est, 
et sicut Noe justus erat suis temporibus, in arca 
cum octo servatus , mundo per diluvium submer- 
80 : quemadmodum item magnus erat Lot, qui 8υ- 
lus conservatus est incensa Sodomorum Peniapoli : 


ita et Joannes major omnibus fuit secundum legem 
suis temporibus. 


INTERROGATIO CLXX Vil. 

De quibusnam dicit Dominus, Amen dico vobis, 
sunt quidam hic stantium , qui non gustabunt mor- 
tem, donec viderint Filium hominis venientem in 
gloria sua * * Quidam enim dicunt de Joanne Theo- 
logo ipsum locutum fuisse, quod non moriatur 
usque ad secundum adventum Christi. 


Responsio. 

Cum jam instituisset se comitantes discipulos , 
ut mortem contemnerent , et fortiter se cxpedirent 
ad subeunda pro ipso pericula , ipsorum abscon- 
dita ingreditur, et inveniens ipsos adhuc claudican- 
tes, efficere conatur ut tandem abjicerent qus ab 
ipsis anxie exspectabantur, excitans et ungendo 
quasi parans ipsos promissione beatze vitze ad ma- 
gnanimam cum ipso usque ad mortem unionem. 
Cernebat enim ipsos inconstantes , velut arundines 
vento quassatas : id quod etiam Judas ille Iscariotes 
ante necessitatem aut persecutionem aliquam flagel- 
lationemque , veritus futura, et avaritiam secutus, 
et impetu spiritus semetipsum amantis captus , de- 
claravit, qui Dominum vendidit. Eodem idem pas- 
sionis tempore, qui DBallilam extimescebat , summus 
ille apostolus ter cum jurejurando Dominum ab- 
negavit, licet mox lacrymarum medicinam adhibue- 
rit. Utque summatim omnia dicam , δὰ palum cru- 
cis ipso eunte, spiritus timiditatis in ipsis confra- 
ctus, omnes usu fug:e sibi consulere fecit, permi- 
sitque prius ipsum interfici, quam pradicarent ea 


! Heb. vin, 19... ? HI Reg.ii, 12. II Paral. 1, 12. 
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Κυρίου βαπτισθέντων᾽ Οὐδὲν γὰρ ἐτε.λείωσεν ὁ vc- 
poc, χαθώς φησιν ὁ πολὺς ἐν τῷ νόμι», xal ὑψηλὸς ἐν 
Ευαγγελίοις ᾿Απόστολος. πάντων ἐν πείρᾳ χαθεστώς, 

Ἐν τῇ γενεᾷ οὖν αὐτοῦ, χαὶ ἐν τοῖς χαιροῖς αὐτοῦ 
μείξων πάντων ἣν ὁ Ἰωάννης " ἐπεὶ ἄρα δ'αμάχεται 
ἑαυτῷ τὸ Θεῖον, πρὸς μὲν τὸν Σολομῶντα φάσχων, 
Ὡς οὐ γέγονεν ἔμπροσθέν cov, καὶ μετὰ ci 
οὐχ ἀναστήσεται ὅμοιός σου. Περὶ δὲ Ἰωάννου, 
x& ὅτι οὐχ ἐγήγερτα! ἐν γεννητοῖς γυναιχῶν μείζων 
αὐτοῦ" χατὰ τὸν νόμον οὖν μείξων f», xal ἀχριδέ- 
στερος πάντων ᾿ ἀμείνονες δὲ ὑπάρχουτιν οἱ ἀπόστο- 
λοι" οὗ γάρ φησιν ὁ Κύριος, ὅτι οὐχ ἀναστήσεται 
μείξων αὐτοῦ, ἀλλ᾽ ὅτι οὐχ ἐγήγερται, ὡσανεὶ ἐν τοῖς 
καιροῖς αὑτοῦ. Πρὸ ἀμφοῖν δὲ τούτων, πρὸς τὸν 
διάθολόν φησιν ὁ Θεὸς, Προεέσχες τῇ διαγοίᾳ ccv 
κατὰ τοῦ θεράπογτός μου Ἰὼδ, ὅτι οὖκχ ἔστι τῶν 
ἐπὶ γῆς ἄνθρωπος xat! αὐτόν; KaY πρὸς τὸν Mo- 
cía φησὶν, Πρὸς ἅπαντας (8) ἀνθρώπους ἔγνων 
σε, καὶ εὗρες χάριν ἐνώπιόν μου. “Ὥσπερ οὖν μέ- 
γὰς ὑπάρχων ἐπὶ τοῖς χαιροῖς αὐτοῦ Ἕ νὼχ μεῖε- 
πέθη" καὶ ὥτπερ δίκαιος ὧν ἐν τοῖς χρόνοις αὐτοῦ 
Νῶε, ἐν τῇ χιδωτῷ ὄγδοος διεσώθη, τοῦ κόσμου χα- 
«αχλυσθέντο; " xa ὥσπερ μέγας τυγχάνων ὁ Λὼτ 
μόνος περιετώθη, τῆς Πενταπόλεως Σοδόμων ἐμπρη- 
σθείσης “ οὕτως xaX Ἰωάννης μείζων πάντων ὑπῆρχς 
κατὰ νόμον ἐν τοῖς χαιροῖς αὑτοῦ. 

ΠΕΥ͂ΣΙΣ POHR'. 

Περὶ «ίνων λέγει ὁ Κύριος, ᾿Αμὴν Ayo. ὑμῖν, 
εἰσί τιγες τῶν ὧδε ἐστηκχότων, οἵτινες οὐ μὴ γεύ- 
σονται θανάτου, ἕως ἂν ἴδωσι τὸν Υἱὸν τοῦ ἀνγ- 
0pozov ἐρχόμενον ἐν δόξῃ αὑτοῦ; Τινὲς vip) 
γουσι περὶ Ἰωάννου τοῦ Θεολόγου εἰρηκέναι αὐτὸν, 
ὅτι οὐχ ἀποθνήσχει ἕως τῆς δευτέρα; Χριστοῦ παρ- 
οὐσίας. 

᾿Απόχρισις. 

Παιδεύσας ἤδη τοὺς ἑπομένους αὐτῷ φοιτητὰς θα- 
vávou χαταφρονεῖν, xal ἀνδρείως ἀποδύεσθαι πρὸς 
τοὺς ὑπὲρ αὐτοῦ χινδύνους, ἐμδατεύων αὑτῶν τὲ 
ἀπόῤῥητα, xai εὑρίσχων ἔτι ἐπιστχάξζοντας, xal 
ἐπαμφοτερίζοντας, πειρᾶται ὅπως ἀποδάλλειν αὐτοὺς 
τὰ χαραδοχούμενα, διεγείρων xai ὑπαλείςων αὑτοὺς 
τῇ ἐπαγγελίᾳ τῆς μαχροζωῖας, πρὸς τὴν ὑπὲρ αὐτὸ 
ἕως θανάτου μεγαλόψυχον ἕνωσιν. "Ecpa γὰρ αὑτοὺς 
εὑὐρίπους, οἱονεὶ καλάμους πνεύματι σαλευομένους" 
ὅπερ καὶ πρό τινος ἀνάγχης, fj διωγμοῦ, ἢ αἰχίας, 
δείτας τὰ μέλλοντα, χαὶ φιλαργυρίσας, τῇ προσδοΐ 
«Οὐ τῆς φιλαυτίας πνεύματος ἁλοὺς, τὸν Κύριον 
ἀπέδοτο Ἰούδας ὁ Ἰσχαριώτης. Kock δὲ τὸν αὐτὸν 
«οὔ πάθους χαιρὺν, τὴν Βαλλίλαν πτήξας ὁ xope- 
φαῖος, τρὶς μεθ᾽ ὄρχου τὸν Κύριον ᾿ρνήσατο, εἰ xil 
αὖθι: Ex τῶν δαχρύων ἐπήγαγεν ἰατρείαν. Καὶ σὺν» 
ελόντα φάναι, ἐπὶ τὸν σχόλοπα τοῦ σταυροῦ q* 
πῶντος αὐτοῦ, τὸ τῆς δειλίας πνεῦμα ἐχραγὲν αὐτοῖς, 
πάντας δρασμῷ χρήσασθαι καρεσχεύασε * χαὶ surge 
pel ἀναιρεθῆναι, πρὶν κηρύξαι τὰ περὶ αὐτοῦ. Διὸ 
xal φητι τοῖς συλλαδοῦσιν, Εἰ ἐμὲ δηιτεῖτε, dott 

8. Job 1, 8. 


! Exod. xxxii, 15. 9 Matth, xvi, 2e 


(8) Πρὸς ἅπαντας. Legendum παρὰ πάντας conjicu Cotelerius Monum. ccct, Gr. tom. ΠῚ, pag. B 
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ὑπάγειν" προγινώσχων τοίνυν αὐτῶν τὸν 
χαὶ τὸν σάλον, ὑποστηρίζει αὐτοὺς τῇ ἐπαγ- 
τὶ μεριχῶς παραγυμνοῖ αὐτὴν, δι᾽ ἀμυδροῦ 
πιστοποιούμενος. Ὅπερ μὴ χωρήσαντες, ἐν 
wet ἁλόντες, ἐπὶ τῆς χέρσου μιχροῦ δεῖν 
το. Παρα.ἰαδὼν»" γὰρ μεθ᾽ 8€ ἡμερῶν Πέ- 

᾿Ιάχωδον καὶ ᾿Ιωάγγνην ἐφ ὑψηλῆς ἀχρω- 
βτεμορρώθη ἄμπροσθεν αὐτῶν, xal EAap- 
τρόσωπον αὑτοῦ ὡς ὁ Tj.uoc, τὰ δὲ ἱμάτια 
* ὡς τὸ φῶς, φησὶν ὁ θεῖος Ματθαῖος. Ἐν- 
ἦν ἐθεάσαντο, πρὸ τοῦ θανάτου γεύσασθαι, 
"ποῦ ἀνθρώπου ἐν τῇ δόξῃ αὐτοῦ, καθὼς 
αὐτοῖς ἐπηγγείλατο. Καίπερ οὐ γυμνὴ φα- 
ἸΙεότης, ἀλλ᾽ ἡνωμένη τοῖς ἡμετέροις, εἰς γῆν 
ιαπκέδαλε τῷ ἀστέχτῳ τῆς ὄψεως, παιδεύων 
ὡς εἰ ἐδούλετο Χριστὸς φαίνεσθαι, χαθὼς 
πάντα ἄρδην ἐχωνεύετο, ἀχωρήτῳ ὄψει, οἱονεὶ 
γύτητι πυρὸς, τηχόμενα. Παρέστησε δ᾽ αὐ- 
γῆν xai Ἡλίαν, τοὺς δύο τῶν διχαίων ὑψη- 
ὠτῇρα; συλλαλοῦντας᾽" δειχνὺς οὐ μόνον τῶν 
δεσπόζειν, ἀλλ᾽ ἤδη xol τῶν ὑποχθονίων᾽ 
ιόνον τεθρημέρους, ὡς τὸν Λάζαρον, ἣ αὐὖθ- 
ὡς τὸν παῖδα τῆς χήρας, ἀλλὰ χαὶ χιλιων- 
) νεχροὺς, xai τοὺς ἀπ᾽ αἰῶνος φθαρέντας. 
2t χόνιος λυθέντας, προστάγματι παριστᾷν 
ὥντας xai ἐῤῥωμένους οἷός τε. Ποιεῖ δὲ ταῦτα 
πάθους xai τῆς ἀναστάσεως, παριστῶν μὴ 
ων οἷον δι᾽ ὑπομονῆς xal ἀνδρείας τιθέντα, 
Πατρὸς ἔχειν χαὶ τὸ χατὰ πάντων χράτος 
4 χαὶ αὐτεξούτιος ὑπάρχειν αὐτός, Διὸ xal 
πως ἀλλήλων τὸν βίον ἀμείψαντας παριστᾷ 
ειχνὺς τὸ πρὸ τάφου xal ἀναστάσεως, ζών- 
νεχρῶν χυριεύειν' Μωσέα μὲν τῷ χοινῷ 
τνάτῳ ἤδη τοῦ βίον ἀπαγαγών ᾿Ηλίαν πυ- 
ρίππῳ οἱονεὶ εἰς οὐρανοὺς, ἐν ἀοράτῳ τῆς 
ἱεταστήσας τόπῳ᾽ τὸν μὲν Ex τῶν χαταχθο- 
χγὼν * τὸν δὲ Ex τῆς ὑποδεξαμένης ζώντων 
ἀλέσας, ἐν ῥιπῇ ὀφθαλμοῦ ἑαυτῷ παρέστη- 
ει δὲ αὐτοῦ συ.1.αλοῦντος αὑτοῖς, φησὶν ὁ 
ατθαῖος,͵ καὶ ἰδοὺ v&géAq φωτεινὴ éxsoxia- 
οἷς, xal φωγὴ ἐγένετο àx τῆς vegpédnc 
5, Οὗτός ἐστιν ὁ Υἱός μου ἀγαπητὸς, αὖ- 
ὑετε." τοῦ δὲ Πατρὸς διὰ τῆς νεφέλης οὕτω 
ἰῶντος, θᾶττον οἱ μὲν τῶν θεσπεσίων ἀπ- 
οἱ δὲ πεπτώχασι, τῇ ἀστέχτῳ φωνῇ μύσαν- 
ὁ ἑστὼς ἐπὶ σχήματος μόνος φανῇ Παῖς γνή- 
Ἀττητὸς, ὁμοούσιος, θαρσαλέως συνομηὶλϑν τῷ 
Ἐπὶ γὰρ θείον xa βασιλιχοῦ σιλεντίου τοὺς 
ἀπόντων ἀποίχεσθαι, τοὺς δὲ χατεποιχότας 
i£. χαὶ σιωπᾷν, τιμᾷν τὸ σιλέντιον. Οὐχ 
τὸ τοίνυν θανάτου οἱ τοῦ Κυρίου φοιτηταὶ ἕως 
τὸν Υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου ἐν τῇ δόξῃ αὐτοῦ, 
ἦν, ἀλλ᾽ ὡς ἐχώρουν" xal ταῦτα τρεῖς μόνοι 
τιχώτεροι xal ἀμείνονες τοῦ θιάσου " φησὶ 
ὕριος, Εἰσί τινες τῶν ὧδε ἑστώτων, οὐχὶ 
oleusc οὐ μὴ γεύσονται θαγάτου, Éuc 
ἣν βασωϊείων τοῦ Θεοῦ, ἣν ἀμυδρῶς θεασά- 


n. xvi, 8. 


1190 
quz ipsum concernebant, ldeo et his qui compre- 
hendebant ipsum , inquit : Si me queritis , sinite hos 
abire *. Proinde cum presciret ipsorum perturbatio- 
uem fluctuationemque, obfirmat ipsos promissione. 
eamque ex parte denudat , de tota perobscure fidem 
faciens : cujus in presentia cum non essent capa- 
ces, in terram propemodum semet abdebant : As- 
sumplis enim post sex dies Petro et Jacobo εἰ Jo- 
anne in allum montis verticem , trans[ormatus est 
coram ipsis, splenduitque facies ejus sicut sol, ve- 
etimenta autem ejus erant sicut lux , inquit divus 
ille Matthzus *. Hic igilur antequam gustarent 
morlem, conspexerunt Filium hominis in gloria 
$ua, sicut Ipsis antea promiserat. Ác tametsi non 
apparuerit nuda divinitas, sed unita membris no- 
stris, in terram tamen ipsos dejecit intolerabili 
vultus splendore, docens ipsos, quod si voluisset 
Christus apparere sicut est, omnia prorsus colli- 
quefacta fuissent , ad comprehendendum intolera- 
bili aspectu , instar cer propinquitate solis,lique- 
scentia. Exhibuit autem eis Mosem et Eliam , duos 
illos eximios justorum proceres secum colioqunentes, 
ostendens se non niodo super terram, sed et jam 
sub terra constitutis deminari: et non tantum qua- 
triduo, ut Lazarum , aut eodem die mortuos , ut 

ium vidue: sed etiam ante mille annos ezstin- 
Ct0$ , et eos qui a seculo interierunt et in pulverem 
soluti sunt, mandato suo coram se sistere vivos et 
valentes posse. Facit autem ista ante passionem et 
resurrectionem , demonstrans non istud se por pa- 
tientiam οἱ fortitudinem tanquam testimonio pro- 
beatum a Patre habere in omnia imperium , sed pro- 
prie potestatis esse. Ideo diversis modis , et aliter 
atque aliter vita defunctos sibi sistit, ostendens 
ante sepulturam et resurrectionem 8e vivis el mor- 
tuis imperare, quí Mosem quidem communi om- 
nibus morte de vita sustulisset, Eliam autem igneis 
quadrigis velut in coelos ad invisibilem terre locum 
wranstulisset ; illum quidem ab inferis reductum , 
hunc autem ex viventium regione quz illis susci- 
piendis deputata est, vocatum, in oculi momento 
ad se statuit. Ad/iue autem ipso colloquente cum eis, 
inquit magnus ille Mattheus, ecce nubes. lucida 
obumbravit ipsos , et e nube voz audita est , dicens : 
llic est Filius meus dilectus , ipsum audite *. Porra 
Patre per nubem ita mandante , mox illi viri san- 
cti discesserunt ; qui vero sub intolerabili nube sese 
occultaverant, fecerunt ut qui stabat transformatus, 
solus appareret Filius ille germanus , dilectus, con- 
substantialis,cum fiducia cum Patre colloquens.Nam 
ad divinum et regale silentium conveniebat alios qui- 
dem famulorum secedere; adductos autem praeterire, 
et tacere atque venerari silentium. Non gustaverunt 
ergo mortem Christi discipuli, donec viderunt Fi- 
lium hominis in gloria sua, non ut erat, sed ut capic- 
bant, idque tres tantum ex catu sacro perspica- 
ciores et prestantiores. Inquit enim Dominus : Sun! 


* Matth. xvii, 1, 8. * Matth. xvni, 5. 


&lerrzorac. Sic, pro χιλιξτεῖς, vel χιλιέτας. Epir. 
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quidam hic stantinm, non. omnes, qui non gusia- 
bunt mortem, donec viderint regntm Dei* : quo ob- 
scure tantum viso propemodum vitam amiserunt. 
Joannes igitur et omnes apostoli, et prophet» e 
vita excesserunt prater Enochum et Eliam, qui 
soli adhuc in carne esse perhibentur, paulo post 
etiam ipsi interficiendi, 
INTERROGATIO CLXXIX. 

Et quomodo Petro de Joanne evangelista dicit 
Dominus : Quod si voluero ipsum manere donec ve- 
Rio, quid ad 1e'*? ld quod indicat ipsum vivere 
usque ad consummationem. 

Responsio. 

Ipse Joannes in Evangelio suo id circa finem de- 
claravit, dicens : Et cum hoc dizissel, dicit ei, hoe 
est Petro : Sequere me. Conversus autem. Petrus vi- 
dit discipulum quem diligebat Jesus, sequentem, qui 
idem et in cuna recubuil auper pectus ejus; et dixit ; 
Domine, quis est qui prodit te? Hunc videns Petrus, 
dicit ad Jesum : Domine, hic. autem quid ? Dicit ei 
Jesus : Si ipsum voluero manere donec venio, quid 
ad te *! ? Quandoquidem enim ipsos piscantes offen- 
derat, Petrum admonuit, ut se sequeretur. Volebat 
autem ille et condiscipulum una cum ipsis proliei- 
sci, dicitque ad Jesum, Domine, hic autem quid? 
quem indicare volens Jesus, debere apud mare ma- 
nere, inquit, Si voluero ipsum manere donec venio, 
quid ad te? 

δ Luc. ix, 27. 


49 Joan. xxi, 22, 3} ibid. 18, 21, 


8. C/ESARII GREGORII FRATRIS 


ud 
μενοι, μιχροῦ δεῖν τῆς ζωῆς ἀπεῤόάγησαν. Ἰωάννης 
«οἴνυν, xal πάντες ἀπόστολοι, xal προφῆται τοῦ ζῇ» 
ἀπῆλθον, πλὴν Ἑνὼχ xai Ἡλίου, οἴτινες μόνοι ἐν 
σαρχὶ ὑπάρχειν ἔτι διαγορεύονται, μιχρὸν ὕστερον 
χαὶ αὐτοὶ θανατούμενοι. ὁ ᾿ 


ΠΕΥ͂ΣΙΣ PO. 
Καὶ πῶς τῷ Πέτρῳ λέγει ὁ Κύριος περὶ Ἰωάννου 
τοῦ εὐαγγελιστοῦ, ὅτι ᾿Εὰν θέλω αὐτὸν μένειν ἕως 
ἔρχομαι, τί πρὸς σέ; ὅπερ δείχνυσιν αὐτὸν Civ. 


'Aaóxpictc. 

Αὐτὸς Ἰωάννης tv τῷ χαθ᾽ ἑαυτὸν Εὐαγγελίῳ πρὸς 
τῷ τέλει, διεσάφησε τοῦτο, φάσχων " Καὶ τοῦτο εἰ: 
σζὼν Aére: αὐτῷ, τοῦτ᾽ ἔστι τῷ Πέτρῳ, "Axc.lovén 
μοι" ἐπιστραφεὶς δὲ ὁ Πέτρος BJéne τὸν μαθητὴν. 
ὃν ἠγάπα ὁ Ἰησοῦς, ἀχοιουθοῦντα, ὃς xal ἀνγ- 
ἔπεσεν ἐν τῷ δείπνῳ ἐπὶ τὸ στῆθος αὐτοῦ, καὶ 
εἶπε" Κύριδ, τίς ἐστιν d παρσδιδούς σε; Τοῦτον 
ἰδὼν d Πέτρος «1έγει τῷ ᾿Ιησοῦ, Κύριε, οὗτες δὶ, 
t ; .1έγει αὑτῷ ὁ Ἰησοῦς, "Eàr αὑτὸν θέλω μένειν 
ἕως ἔρχομαι, τί πρὸς σέ; Ἔπει οὖν ἁλιεύοντες 
αὐτοὺς χατειληφὼς, τῷ Πέτοῳ ἐθέσπισεν Exec 
αὐτῷ * ἐδούλετο δ᾽ ἐχεῖνος χαὶ τὸν συμφοιτητὴν αὖ- 
τοῖς συμπορευθῆναι" φησὶ τῷ Ἰησοῦ, Κύριε, οὗτος 
δὲ τί; ὃν θεσπίσας Ἰησοῦς μένειν ἐπὶ τῆς dix, 
φησὶν, ᾿ξὰν αὐτὸν θέλω μένειν ξως ἄρχομαι, τ 

zpóc σέ; 





DIALOGUS IV. 


INTERROGATIO CLXXX. 

Cupimus ex te discere, quomodo intelligatur pa- 
rabola fermenti. Non enim parva nobis heri de hac 
quzestio fuit. 

Responsio. 

Dupliciter mihi videtur intelligenda ea parabo- 
lica oratio. Verum ipsa primum recitata, deinde 
considerationem ejus inferamus. Simile est regnum 
celorum fermento, quod acceptum mulier prudens 
abscondil in farine sata tria, donec fermentatum est 
totum !*. Fermento mihl videtur doctrinam et fidem 
Ín se comparare Dominus, mulieri autem Eccle- 
siam suam, quam et dilexit, quemadmodum inquit 
divus Apostolus !*. Farinz vero sata tria, tres Noe 
filios, Semum, Chamum et Japhetum, ex quibus 
solis post diluvium omnes prodierunt gentes, quz 
nunc in Ecclesia congregantur : quibus doctrina 
predicationis et fides veluti fermentum immista, 
totam gentium farinam, qua constat ex tribus Noc 
satis ratione przditis, fermentavit ad cultum Dci. 
Quod si alter dicta audire placet, fermentum in- 
telligatur venerandum et divinum corpus Dei, quod 


'* Matth, xii, ὅ5, ! Ephes. v, 25. 


AIAAOTOZ Δ΄. 


— 


ΠΕΥ͂ΣΙΣ PIT. 

Πῶς νοεῖται ἡ τῆς ζύμης παραδολὴ,, μαθεῖν διό 
μεθα. Οὐ γὰρ μιχρὰ ἡμῖν ζήτησις περὶ ταύτης 1 
γέγονε. 

'Axóxpictc. 

Διχῶς μοι δοχεῖ νοεῖσθαι ἡ παραδολιχὴ θεηγορίδ᾽ 
ἀλλὰ πρῶτον αὐτὴν ἐχείνην φήσαντες, οὕτω τὴν δὲ 
σχεψιν αὐτῆς ἐπάγωμεν. Ὁμοία ἐσεὶν ἡ Berri 
τῶν οὐραγῶν ζύμῃ, ἣν Ja6ovca γυνὴ pporin 
ἔχρυψεν εἰς ἀλεύρου σάτα τρία, ἕως οὗ (esit 
διῖον. Ζύμην δοχεῖ μοι διδασκαλίαν καὶ τὴν εἰς αὐ" 
τὸν πίστιν παραδάλλειν ὁ Κύριος " γυναικὶ δὲ τὴν εἰ 

τοῦ à Ἐχχλησίαν ἣν καὶ ἠγάπησεν, καθὼς φησῶν ὁ ἐδ, 
ex ᾿Απόστολος. ᾿Αλεύρου δὲ σάτα τρία, τοὺς "Mk 
τοῦ Νῶε παῖδας, τὸν Σὴμ, τὸν Χὰμ, τὸν Ἰαφέτ᾽ ἢ 
ὧν μόνον μετὰ τὸν χαναχλυσμὸν πάντα mpon)k τὶ 
ἔθνη τὰ νῦν ἐν τῇ Ἐχκχλησίᾳ συναγειρόμενα᾽ osi 
καθήγησις τοῦ χηρύγματος, xat ἡ πέστες, οἱονεὶ VD 
ἐμφυραθεῖσα, τὸ ὅλον τῶν ἐθνῶν ἄλευρον, τὸ ix τῷ 
Νῶε τριῶν σάτων λογικῶν, ἐζύμωσς πρὸς τὴν Β΄’ 
σέδειαν. El δὲ χαὶ ἑτέρως τὰ ῥηθέντα ἀχούειν nil. 
ζύμη νοείσθω τὸ σεπτὸν καὶ θεῖον σῶμα τοῦ Gm 


DIALOGUS IY, 


ὄγου" ὅπερ ἐν τῇ νηδύϊ τῆς ᾿Δείπαιδος ἑαυτῷ 
τλάσατο, ἄνευ σπορᾶς περιθφαινόμενος, xal 
νος ψυχῇ τε xal σώματι οὐ μὴν ἀλλὰ γυνὴ 
λῃ εἰχότως ὁ αὐτὸς νοείσθω ἅγιος χαὶ ζῶν, ἐν- 
ἄᾶτος Θεὸς Λόγος, διὰ τὸ θῃλν τῆς προσηγορίας" 
ὃς γὰρ Θεοῦ δύναμις, καὶ Θεοῦ c'opía, φη- 
θεῖος ᾿Απόστολος. ᾿Αλεύρου δὲ σάτα τρία, πρῶ- 
iV 1j πᾶσα βροτῶν φύσις, δεύτερον δὲ ὁ θάνατος, 
τοῦτο ὁ ἄδης ^ ἐν ᾧ ἐγχρνφθὲν διὰ ταφῆς τὸ 
σῶμα, ἔφυρε πάντα εἰς ἀνάστασιν xal ζωήν. 
€ δὲ χαὶ ἑτέρω: σάτα τρία, τὸ βάπτισμα, τὰ 
ἔλια, τὰ μυστήρια. Καὶ ἄλλως νοείσθω, ἀπό- 
. προφῆτα:, διδάσχαλοι" xal ἑτέρως παρῳχη- 
ἐνεστῶτα, μέλλοντα. Οὐ γὰρ μόνους τοὺς παρ- 
σαρχωθεὶς ὁ Λόγος ὥνησε, ἀλλὰ xal τοὺς 
ἱμηθέντας θανάτῳ ἀνέστησξ, xal ἡμῶν τοῖς 
γοις ἐλπίδα ἀναστάσεως ἐδωρήσατο χαὶ ζωήν" 
ἐγερθεὶς Ex. νεχρῶν, ἑαυτῷ συνανέστησεν, αὖ- 
ἐν εἰς οὐρανοὺς φοιτήσας, ἐχείνους δὲ τῇ χώρᾳ 
)V μετο!χήσας, ἔνθα ᾿Ενὼχ χαὶ ᾿Ἡλίας τυγχάνει, 
X τεθνηξομένους, 


ΠΕΥ͂ΣΙΣ PIIA'. 

xh χόρος ἡμῶν οὐδεὶς τῶν ἑρμηνειῶν τῆς 
Γραφῆς γίνεται, ἀλλ᾽ ἀεὶ αὐτῶν ἀχούειν πο- 
ν᾿ διασάφησον ἡμῖν τὴν παραδολὴν τῆς σαγή- 
mov χαὶ σαυτῷ συνάγων τὸν μισθὸν, καὶ ἡμῖν 
;. Λέγει γὰρ ὁ Κύριος, Μαχάριος ὃς ποιήσει 
ιἰδάξει μίαν τῶν ἐντολῶν τούτων * xal πάλιν, 
ωὡπῇ χατωρύξαντα τὸ παρ᾽ αὐτοῦ τάλαντον τοῦ 
, οὐκ ἀτιμώρητον εἴασεν. 


᾿Απόχρισις. 
toà τῶν εἰρημένων xal τὰ ἐν ταύτῃ μοι δοχεῖ 
ραδολῇ" 'Oyola γάρ ἐστιν ἡ βασιλεία τῶν 
ὧν σαγήγῃ f4n0sicq εἰς τὴν θάλασσαν, 
x παγτὸς γέγους συγναγούσῃ. Ἣν ócs 
κόϑη ἀναδιδάσαγτες ἐπὶ τὸν αἰγιαλὸν, καὶ 
avcrec συγέϊλεξαν τὰ xaAà εἰς ἀγγεῖα, τὰ 
σρὰ ἔξω É6aAorv, φησὶν ὁ Κύριος. Τὴν εὐαγ- 
Ἰν χατάστασιν σαγήνῃ δοχεῖ μοι ἀπειχάζειν * 
Ἰεῖοι ἀπόστολοι μετὰ τὸ φῆσαι αὐτοῖς τὸν Κύριον, 
σιν, 'Axc.lovOsité μοι, xal ποιήσω ὑμᾶς ἁλιεῖς 
MY * ἀλόγων γὰρ ἰχθύων ἀγρευταὶ ὑπῆρχον 
ἔστοι, πλέξαντες χαὶ συνείραντες ἔχ τε Παλαιᾶς 
vj; Διαθήχης χαθῆχαν, χαὶ οἱονεὶ ἐν θαλάττῃ 
ρόντι βίῳ, λογιχοὺς ἀντ᾽ ἀλόγων σαγηνεύοντες, 
ως μὲν Ex παντὸς γένους συναγείρηυσι, moyn- 
ε xai ἀγαθοὺς, δικαίους χαὶ ἁμαρτωλοὺς, συγ- 
τες τῇ θείᾳ σχγήνῃ τοῦ χηρύγματος, xai ἀδια- 
s; τέως θαλαττεύουσιν ol θεσπέσιοι, τῷ γράμ- 
ιαλὶ πνεύματι. Τῷ γὰρ σώματι τῶν πλειόνων 
. Τοῦτο δὲ χαὶ ὁ ὑψηλὸς τῶν προφητῶν Ἡσαΐας 
ἐνταχοσίων ἤδη ἀνεδόησε * Καὶ συμδοσχηθή- 
«Ἣλύχος μετὰ ἀρνὸς, καὶ zápóaJAic cvrara- 
ταὶ ἐρίρῳ" καὶ βοῦς καὶ ὄνος ὁμοῦ φά- 
t ἄχυρα, καὶ μοσχάριον καὶ «λέων ἅμα βο- 
ἰσογται" καὶ παιδίον μικρὸν ἄξει αὐτά" τὸ 


Cor, 1, 24. '' Matth. v, 19. 


16 Matth. xiu, 4T, 48. 
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in utero intactzx Virginis sibi circumdandum for- 
mavit, absque semine contextus et unitus tam 
anime quam corpori. Przterea mulier prudens esse 
merito ipse intelligatur, sanctus ille ae vivus, per- 
que se subsistens Deus Verbum, propter femini- 
nam appellationem. Christus enim Dei potentia, et 
Dei sapientia est, inquit divus Apostolus !*, Εὰ- 
rina autem sata tria, primum quidem universa 
mortalium natura, deinde mors, postea orcus : in 
quo absconditum per sepulturam divinum corpus 
fermentavit omnia in resurrectionem et vitam. 
Audi etiam alio modo, esse tria sata, baptismum, 
Evangelia, mysteria. Aliter item intelligantur apo- 
stoli, vates et doctores. Et aliter, praterita, prae 
sentia et futura. Non enim propter presentes in- 
carnalus (iis solis) profuit, sed et precedentes a 
morte resuscitavit, et posteris spem resurrectionis 
vitamque donavit; propter quod a mortuis susci- 
latus, secum quosdam resuscitavit, et ipse quidem 
coelos est ingressus, illos autem in regionem viven- 
tium transtulit, ubi Enochus et Elias sunt, non 
ainplius morituros. 

INTERROGATIO CLXXXI. 


Quandoquidem nulla nobis interpretationum di- 
vina Scripture satietas est, sed semper eas audire 
desidéramus; declara nobis parabolam sagenz:;: 
multam et tibi mercedem contrahens, et nobis uti- 
litatem. Dicit enim Dominus !*, Beatus qui fecerit 
et docuerit. unum praceptorum istorum : rursus- 
que qui silentio defoderat acceptum ab ipso talene 
tum sermonis, impunitum non reliquit. 


Responsio. 

Germana mihi videntur prioribus etiam ea qux 
in hac parabola dicta sunt, Simile enim est regnum 
celorum sageng in mare projecta, et ez omni genere 
contrahenti. Qua cum impleta esset, reiracta in lit- 
tus, sedentes collegerunt bona in vasa, putrida autem 
[oras ejecerunt 15, Evangelicum statum mihi videtur 
repraesentare sagena, quam acceperunt apostoli 
divini, postquam ipsis dixisset Dominus : Sequi- 
mini me, e faciam vos piscatores hominum 17. lrra- 
tionalium enim piscium plerique ipsorum fuerant 
captatores. Hi nexas et contracias ex Veleri et 
Novo Testamento sagenas demiserunt, et velut in 
mari, in presenti vita, rationales pro ratione ca- 
rentibus in retia concludentes, hactenus ex omni 
genere contrahunt, tam malos quam bonos, justos 
et peccatores, coicludentes eos divina sagena prze- 
dicationis ; et absque discrimine adhuc in mari la- 
borant viri sancti, tam littera quam spiritu. Nam 
corpore a plerisque absunt, Id autein eximius in- 
ter vates Isaias jam ante quingentos annos excla- 
navit: Una cum agno pasceter lupus, et cum hedo 
conquiescet pardalis, et bos et asinus una paleas co- 
medent, εἰ vitulus ei leo una pascentur, et puer par- 
tus decet ea**, nullam separationem spiritualis 
cetus fore significans. In eo enim simul rcbus di« 


1 Matth. 1v, 19. 15 I2. xi, 6, 7. 
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vinis pascimur, tam raptores quam homicide, 
mansueti et immites, a parvo puero ducti : dequo 
alibi idem inquit : Puer natus est nobis, et filius da« 
tus est nobis, εἰ vocabitur nomen ejus Deus fortis, do- 
euinator **. Quando vero consummationis tempus ad- 
venerit, retrahent eam in littus, et sccundum nutum 
Christi una cum angelia separationem eorum qua 
insunt facientes, flagitiosos ex medio justorum se- 
gregabuut. 


INTERROGATIO CLXXXII. 


Quid significat Dominus, Petro mandans, ut abeat 
et hamum mittat, et aperto ore piscis primum 
egressi, inventum staterem det pro se et illo, iis 
qui exigunt censum et didrachma **? 


Responsio. 

Non extra duplicem sensum etiam ἰδία mihi di- 
eta videntur. Staterem enim quem Petrus ex pro- 
fundo iu pisce accipere jussus est hamo, nostram 
formam puto, quz velut in profundo, utpote in hac 
vita contecta affectibus, et submersa fluctibus pec- 
cati, fluctuat. Sin minus hoc, eam detentionem 
nostri, quie in orco per mortem facta est , quai in 
semetipso ad primum exemplar Dominus revocat, 
pro se et Petro dari staterem jubens, tanquam no- 
stri similis homo factus, nostris affectibus obnoxius, 
et ad dandum tributum requisitus, excepto quod 
vitiositati non cessit, nec obsequens factus est, vel 
declinans ad deterius. Pro se autem et Petro state- 
rem prabens, pro Ecclesia voluntarius patitur. 
Dicit enim ei : Tu es Petrus, et super hanc petram 
edificabo meam Ecclesiam *!. Per semetipsum au- 
tem docet ipsam. /Edificatio enim animarum, re- 
rum divinarum institutio est, lapidem habens in 
caput anguli primarium magistrum omnium, nempe 
Cliristum, de quo inquit carminum ille divinorum 
auctor : Lapidem quem reprobaverunt edificantes, 
per legem nimirum Judzi, hic factus est in caput 
anguli **. Et rursus idem in persona lapidis in- 
quit : In capite libri scriptum est de me **. ld qued 
Joannes revelavit, dum clamat, /n principio erat 
Verbum, et Verbum erat apud Deum, et Deus erat 
Verbum **, videlicet carni unitum, et per semet- 
]psum erudiens eum per illa qua de pisce dicta 
sunt et de statere, neque regi neque principi resi- 
stendum, citra noxam aliquid precipienti , sed 
sequo animo se tributo submittendum. Simul et 
Deum se his ipsis demonstravit. Unde enim ipsi 
cognoscere iicuisset, si homo erat secundum temu- 
lentiam eorum qui ipsius divinitatem impugnant, 
quod piscis in profundo staterem haberet in ore, 
et quod non in carne, sed in ore teneretur? 
Deinde, quod primus ille ad hamum esset adducen- 
dus? et num sua sponte piscis accedens ad hamum 
veniret, sicque Dei esset, utpote qui predixisset 
capturam animalis staterem in aperto ore tenentis? 


5. CESAWXIEL GREGORTI FRATRIS 


us 
ἀδιάχριτον ἐμφαίνων τῆς πνευματικῆς ὀμηγύρεως͵ 
Ὁμοῦ γὰρ ἐν αὐτῇ τὰ θεῖα νεμόμεθα, οἵ τε ἅρπαγες, 
xai φονιχοὶ, καὶ πρᾳεῖς καὶ ἀνήμεροι, ὑπὸ μιχροῦ 
παιδίου ἀγόμενοι" περὶ οὗ ἑτέρωθι ὁ αὐτὸς, Παιδίον 
ἐγοεγγήθη ἡμῖν, καὶ υἱὸς ἐδόθη ἡμῖν, καὶ καλεῖται 
τὸ ὄνομα αὐτοῦ Θεὸς ἰσχυρὸς. ἐξουσιαστής, 
Ἐπειδὰν δὲ ὁ τῆς συντελείας ἐπιστῇ καιρὸς, ἀναῦν» 
δάσουσιν αὐτὴν ἐπὶ τὸν αἰγιαλὸν, καὶ νεύματι Χρι- 
στοῦ ἅμα ἀγγέλοις τὴν διάχρισιν τῶν ἐνόντων ποιούμε- 
γοι, τοὺς μοχθηροὺς Ex μέσου τῶν δικαέων ἀφορίζουσιν, 
ΠΕΥ͂ΣΙΣ PIIB'. 

Τί σημαίνει ὁ Κύριος τῷ Πέτρῳ χελεύων πορεν» 
θῆναι xal βαλεῖν ἄγχιστρον, xal τοῦ ἀναδάντος πρὼ- 
του ἰχθύος ἀνοῖξαι τὸ στόμα, xal τὸν εὑρισχόμενον 
στατῇρα δοῦναι ἀνθ᾽ ἑαντοῦ χἀχείνου, τοῖς ἀπαιτοῦσι 
τὸν χῆνσον xa τὰ δίδραχμα ; 

Ἁκόχρισις. 

Οὐκ ἔξω διχονοίας χαὶ τάδε μοι δοχεῖ. Τὸν γὰρ 
στατῆρα, ὃν ὁ Πέτρος ἐχ τοῦ βυθοῦ ἐν τῷ ἰχθύϊ λε- 
δεῖν προσετάγη τῷ ἀγχίστρῳ, μορφὴν ἡμῶν oxi, 
οἱονεὶ ἐν βυθῷ τῷ βίῳ καλυπτομέντν τοῖς πάθεσι, 
xal ὑποδρύχιον χυμάτων ἁμαρτίας χυμαίνειν. Εἰ ἃ 
μὴ τοῦτο, τὴν ἐν ὅδῃ χατοχὴν ἡμῶν γενομένην διὰ 
θανάτον, ἣν ἐν αὑτῷ πρὸς τὸ ἀρχέτυπον ἀναχαλεῖτει 
ὁ Κύριος, ἀνθ᾽ ἑαυτοῦ xal Πέτρου δοθῆναι τὸν στᾶ- 
τῆρα διαχελευόμενος, ὡς γενόμενος χαθ᾽ ἡ μᾶς βροτὸς, 
τοῖς ἡμῶν πάθεσιν ὑποχείμενος. καὶ φορηλογούμενος, 
sv τῇ ἀνοσίῳ καχίᾳ μείνας ἀνύπειχτος, καὶ ἀχλινὶς 
«ᾧ χείρονι. ᾿Ανθ᾽ ἑαντοῦ δὲ χαὶ Πέτρου τὸν στατῆ ρα 
παρεχόμενος, ὑπὲρ τῆς Ἐχχλησίας πάσχει Exon. 
Φησὶ γὰρ αὐτῷ, Σὺ εἶ Πέτρος, καὶ ἐπὶ ταύτῃ τῇ 
πέτρᾳ οἰκοδομήσω μου τὴν Ἐκκ.λησίαγ᾽ δι is» 
τοῦ δὲ παιδεύων αὐτήν. Οἰχοδομὴ γὰρ Ψυχῶν fj τῶν 
θείων ὑπάρχει παίδευσις, λίθον ἔχουσα εἰς κεταλὶν 
γωνίας τὸν χαθηγεμόνα πάντων Χριστόν περὶ οὗ 
φησιν ὁ τῶν θείων μελῳδός * Αἰθον' ὃν dxsiox- 
μασαν οἱ οἰκοδομοῦντες, διὰ τοῦ νόμου ἾἸουδαῖα, 
οὗτος ἐγενήθη εἰς κεραλὴν γωνίας " χαὶ πάλιν ὁ 
αὐτὸς, bx προσώπου τοῦ λίθου ἔφη, ᾿Εν κεραλίδι 
βίξλου γέγραπται περὶ ἐμοῦ. Ὃ Ἰωάννης ἀνατα- 
λύψας, Bod: 'Ev ἀρχῇ ἦν ὁ Λόγος, καὶ ὁ Λόγος 
ἣν πρὸς τὸν Θεὸν, καὶ Θεὸς ἦν ὁ Αόγος, ὁ σαρκὶ 
ἑνωθεὶς, xai δι᾽ ἑαυτοῦ παιδεύων αὐτὴν, διὰ τῶν 
περὶ τοῦ ἰχθύος εἰρημένων, καὶ τοῦ στατῆρος, pri 
βασιλεῖ f| ἄρχοντι ἀντιτάττεσθαι, ἀδλαδῶς ἐπιτάϊ- 
τοντι, ἀλλ᾽ εὐγνωμόνως φορολογεῖσθαι. "Aga δὲ xa 
Θεὸν ἑαυτὸν τοῖς αὐτοῖς ἀποδεικνύς - πόθεν γὰρ αὐτῷ 
γινώσχειν, εἴπερ βροτὸς ὑπῆρχε, χατὰ τὴν τῶν θιο- 
μάχων παροινίαν, ὅτι ἰχθὺς ἐν τῷ βυθῷ στατῆρα 
ἔχει ἐν τῷ στόματι, xal ὅτι οὐ τῇ σαρχὶ, ἀλλὰ τῷ 
στόματι ἔχεται; "Ἔπειτα δὲ χαὶ ὅτι πρῶτος ἐκεῖνος 
τῷ ἀγκχίστρῳ ἀχθήσεται; xal εἰ μὲν αὐτόμολο; ὁ 
ἰχθὺς ἐπὶ τὸ ἄγκιστρον fjxet, χαὶ οὕτω: Θεοῦ τὸ προ- 
φῆναι τὴν ἅλωσιν τοῦ ξζώον τὸν στατῆρα ἔγχεχαβ" 
μένου; Ei δὲ, ὅπερ ἀληθέστερον, ἀοράτῳ θειότηνκ 
τῇ ῥώμῃ ἦγεν αὐτὸν ἐπὶ τὸ ἄγχιστρον, ἐχεῖνος Bs 
θῶ; ὑπῆρχεν, ὁ τῷ χέτει ἐπιτάξας δέξασθαι μὲν τὸν 


* [ε.1χ, C. ** Matth, xvi, 306. *! Matth, συν 18. ** Psal. cxvii, 93. 9 Psal.xx xix, 8. 3) Joan. tl 
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Ἰωνᾶν, ἀπαθῆ θὲ φρουρῇσαι τριήμερον ἐν τῷ βυθῷ, 
καὶ οὕτως σῶον xal ἐῤῥωμένον ἐπὶ τῆς χέρσου ἐξομ- 
όρξασθαι πάλιν. Εἰ μὲν ὁ ἰχθὺς τὸν στατῆρα...... ἐν τῷ 
βυθῷ λαδὼν ἐπὶ τὴν.... ἐνήχετο" χαὶ πρῶτος αὐτὸς Θεὸς 
ὑπάρχει ὁ προφάνας. Τί φησιν; Ὁ ἰχθὺς πρῶτος 
πάντων τῶν ὁμογενῶν ἁλώσεται. Εἰ δὲ, ὅπερ χυριώ- 
τερον, χατὰ τὸν χαιρὸν αὐτῆς τῆς χρείας, ὁ πάντα 6x 
μὴ ὄντων ὑποστησάμενος, ποιήσας τὸν στατῆρα τῷ 
νηχτῷ ἐνέθετο, xai ἤλασε πρὸς τὸν ἁλιέα * σαφῶς 
ἔχεῖνος ὑπάρχει τῷ Πέτρῳ θεσπίσας βάλλειν ἐν τῇ 
θαλάττῃ τὸ ἄγκιστρον, περὶ οὗ ὁ ἄναξ ἅμα χαὶ τῶν 
θείων μελῳδός φησιν" Ὁ δὲ Θεὸς ἡμῶν ἐν τῷ οὐὖ- 
pavo καὶ ἐν τῇ γῇ, ὃν ταῖς θαλάσσαις, καὶ ἐν 
πάσαις ταῖς ἀδύσσοις, πάντα Cca ἠθέιϊησεν, 
ἐποίησεν. 


DIALOGUS IV. 
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$i vero. quod verius est, invisibili divinitatis 
virtute duxit ipsum ad bamum, is vere fuit, qui 
ceto przcepit, ut susciperet quidem Jonam, illzesum 
autem custodiret in profundo, sicque saleum ct 
incolumem in terram rursus ejiceret. Si quidem pi- 
scis ille statere (jacente) &n profundo accepto, ad 
laqueum natabat, et primus ipse Deus est, qui 
eum przmonstravit. Quid enim inquit ? Piseis pri- 
mus omnium sui generis capietur. Vel quod potius 
et magis est consentaneum , ipsius necessitatis 
tempore is qui omnia ex nihilo produxit, facio 
statere, ipsum in piscem natatilem imposuit, et ad 
piscatorem flexit, qui quidem manifeste ille est , 
qui Petro precepit hamum in mare jacere : de 
q:0 rex ille simui , et divinorum carminum auctout 


inquit : Deus noster in celo, et in terra, et. in marinis, ei in omnibus abyssis , quecunqae voluit, 


[esit **. 
IIEYZIZ PIW"*. 


Τί βουλόμενος ὃ Κύριος, τὴν συχῆν ἐξέρανε, xal 
κατηράσατο αὐτὴν, μηχέτι χαρπὸν ἐνεγχεῖν εἰς τὸν 
αἰῶνα ; Οὐ γὰρ ἔξω τινὸς νοήματος ἐποίησε τοῦτο. 


'Azóxpicic. . 


Mh ἁπλῶς αὐτὸν χαταρᾶσθαι xai ξηρᾶναι τὸ φυτὸν 
ᾧηταί τις. Παιδεύειν γὰρ διὰ τούτον βούλεται τὴν 
θεομάχον συναγωγὴν Ἰουδαίων, ὅτι δυνατὸς xaX τι- 
μωρεῖν, ἀλλ' ὡς ἀγαθὸς, οὐ βούλεται, Οὐδενὶ γὰρ 
αὐτὸν ὁρῶντες ἀμυνόμενον, εὑεργετεῖν αὐτὸν μόνον 
ἀπελάμδανον δύνασθαι, οὐ μέν το: χαὶ τιμωρεῖν. 
'Ex τῆς ἁψύχου τοίνυν φύσεως πείθει τὴν θεοστυγῇ 
συναγωγὴν, ὅτι χαὶ χολάζει τότε, ἀλλὰ τέως ἀνέ- 
χεται, xai ξηραίνει τὴν ἄψυχον συχῆν, ἵνα χατα- 
ράσῃ τὴν ἄθεον συναγωγὴῆν..... τὴν ἀχαρπίαν ὁρῶν, 
χαὶ ἐρημίαν ἐν αὐτῇ " ὅτι οὐ μὴ μείνῃ λίθος ἐπὶ λίθου 
&v αὐτῇ. Ὡς δὴ συχῇ τοὺς φυσιχοὺς χαμάτους, οὐδ᾽ ἡ 
συναγωγὴ τοὺς νομιχούς. Τιμωρεῖται οὖν ἡ ἄψυχος, 
ἵνα χαρποφορήῆσῃ πίστιν ἡ ἄθεος. Ἐπεὶ τίς ἀγνοεῖ 
καὶ τῶν ἐξ αὐτῆς νηδύος χαὶ ἁπαλῶν ὀνύχων ἐν βασι- 
λείοις διαιτώμενος, xal ἄπειρος γεωργίας, ὅτι auxi) 
χειμῶνος χαρπὸν οὐχ ἔχει; ᾿Αλλ᾽ ὡς ἔφην, εἰχόνι τῷ 
φυτῷ χέχρηται πλείστων ἕνεχεν. Πρῶτον μὲν δειχνὺς 
ὅτι οἷός τε ὑπάρχει, χαὶ ἐν τῷ παρόντι τοὺς πονηροὺς 
ειμωρεῖσθαι, ἀλλ᾽ ἐπέχει τέως τὴν δύναμιν, ἐνδιδοὺς 
ἐχάστῳ πρὸς μετάγνωσιν, χαθώς φησιν ὁ θεῖος τρᾶ- 
Ὑῳδός" Ὁ Θεὸς κριτὴς δίκαιος, ἰσχυρὸς καὶ μαχρό- 
θυμος, καὶ μὴ ὀργὴν ἐπάγων καθ' ἑκάστην ἡμέραν" 
ἐὰν μὴ ἐπιστραφῆτε, τὴν ῥομφαίαν αὐτοῦ στιιδώ- 
σει, τὴν τιμωρητιχὴν φάσχων δύναμιν. Θεοῦ γὰρ ἀλη- 
θῶς τὸ ξηρᾶναι ῥήματι £UAov χιωρὸν, καὶ ἀναθά- 
Aau ξύλον ξηρὸν, καθώς φησιν Ἐζεχιὴλ ὁ τῶν χερου- 
Os θεατής" ὁ ξηράνας τὴν συχῆν προστάγματι, αὐτὸς 
πρὸ χιλίων ἐτῶν τῆς xa0' ἡμᾶς αὐτοῦ γενέσεως τὴν 
ξηρὰν, χαὶ ἄψυχον Μωσέως βαχτηρίαν ἐν τῇ χειρὶ 
ἐχομένην, ἀθρόως εἰς δράχοντα ἐψύχωσεν. Οὗ τὴν 
ὄψιν ναρχήσας ἐφαλλομένου, δραπετεύειν ἐπειρᾶτο ὁ 
θεσπέσιος, εἰ μὴ αὖθις αὐτὸν ὁ ζωοποιήσας πάλιν 
ῥάδδον ἀπέδειξε" φησὶ γὰρ αὐτῷ ὁ περὶ τῆς ταφῆς 


INTERROGATIO CLXXXIII. 


Quid Dominus volens, ficum arefecit, et exse- 
cratus est eam, ne amplius fructum ferret in zeter- 
num **? Non enim id przter aliquod consilium 
fecit. 


Responsio, 


Ne simpliciter ipsum exsecratum esse et arefe- 
cisse arborem eain quisquam putet. Nam per id 
docere voluit, quod Deo repugnantem Synagogam 
Judaeorum etiam punire possit, sed tanquam bonus 
non veli. Nam cum ipsum ἃ nemine pos 
exigere cernerent, existimabant ipsum tantum- 
modo posse benefacere, non autem punire. Per 
inauimatam igitur naturam persuadet inimica 
Deo Synagoge, quod et punire velit, sed adhuc 
dum toleret, ac arefaciat ficum inanimam, simul- 
que ut aridam faciat impiam Synagogam, de- 
monstrat el sterilitatem, quo viderent ( suam ) 
sterilitatem et desolationem quodque non mansu- 
rus esset lapis super lapidem. Ut autem ea fleus 
naturales fructus (uon ferebat), ita neque Synagoga 
legales. Punitur itaque inanimata, ut proferat fidei 
fructum impia. Quis enim ignorat, etiamsi vel ab 
ineunte zetate ac teneris unguiculis in aulis regum 
vixerit, et ignarus agriculture sit, ficum per hie- 
mem fructum non habere? Verum ut dixi, vice 
imaginis ea arbore usus est plurium gratia. Primum 
quidem ostendit, quod possit vel etiam in praesenti 
vita malos afficere supplicio, sed etiamnum cohibeat 
potentiam, concedens unicuique tempus ad resi- 
piscentiam, quemadmodum inquit tragicus ille 
divinus : Deus justus est judex, fortis et longanimis, 
nec inducit iram quotidie. Nisi conversi fueritis, 
gladium suum vibrabit *' : ultricem vim per hanc vo- 
cem indicans . Nam illud vere est Dei, Are[acere verbo 
lignum viride, et ex arido rursus facere lignum 
viride, ut inquit Ezechielus ille spectator cherubo- 
rum **. Et qui arefecit ficum mandato, idem mil- 
le annis ante suam secundum nostram naturam 
nativitatem, aridum et inanimatum Mosis baculum 


35 Psal. cxxxiv, ὃ. ** Matth. xx», 19. 5 Psal. vii. 12, 15. 38. Ezech. xvii, 21. 
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i manu detentum, confestim in colubrum anima- 
vit, ad cujus assilientis aspectum torpens ille vir 
divinus refugere tentabat, nisi mox qui vivificave- 
rat ipsam, rursus virgam demonstrasset. Inquit 
enim ad ipsum is qui de Lazari sepultura quzrit : 
Quid hoc est quod. est in. manu (ua? Ille vero re- 
spondebat, Virga **. Rursusque vox Dei inquit, Pro- 
jice eam abs te super terram **. Projecta vero colu- 
ber fiebat, assiliens ei qui projecerat. lllo autem 
recedente, dicit ei Deus, Exiende manum (uam, et 
cpprehende caudam ejus *' ; quo facto, restituit 
animal in id quod erat ante mutationem. Quem- 
admodum et iis qui ad Lazarum vinctum perti- 
nebant, inquit : Solvite ipsum, et sinite abire ὃ". 
Quibus verbis illum valetudini restituit, postquam 
corruptus erat οἱ foetebat, ut esset id quod ante- 
quam mortem gustasset, erat. Similiter et aridum 
foliorumque viriditate carentem Aaronis baculum, 
sine labore et absque humore terreve complexu, 
in una nocte folia et baccas producere fecit, quo 
facto sacerdotii exhibuit illi demonstrationem. 
ldem vero qui eam virgam virore circumdedit abs- 
que plantatione, semetipsum incorporavit absque 
copulatione. Egredietur enim virga de radice Jes- 
se **. Jesse autem homo erat, pater magni Davidis. 
Necesse igitur erat ex animata radice, etiam ani- 
matam intelligere virgam, de qua loquitur magnus 
ille Isaias. Qu:e divinus revelavit Apostolus, diserte 
clamans : Habemus pontificem magnum, qui pene- 
travit. celos ὃ". Hic autem Hierosolymam veniens, 
haud ita longo tempore post, pro nobis crucem 
sponte sua subit, simul nudo verbo confestim ar- 
borem arefacit : ostendens quod ille ipse sit, qui 
eam et nasci jusserit: et quod pracipere possit 
ligno crucis ut fulmine feriat se affigentes, quod- 
que patiatur affixus ut Deus, qualia patitur homo 
in carne. Euntibus autem ipsis Hierosolymam esuriit 
in via Jesus, εἰ videns ficum, venit ad eam, querens 
fructum, et non. invenit, quemadmodum inquit di- 
vus evangelista **. Figurate autem intelligatur per 
viam presens vita, quam vivens et sanctuin illud 
Verbum ad similitudinem nostri natum corporaliter 
ambulat, et loca mutat, ubique divinitus przssens. In- 
tellectiliter autem esuriebat nostram salutem, pra- 
cipue vero Judzorum. Venit ad fieum, utpote ad 
Synagogam, quarens ex ea non sensileg ficus, scd 
intellectilem ex lege ac prophetis, dulcemque fe- 
cunditatem, Nam consimiliter ut in ficu grana in- 
sunt, ita el in Synagoga divina prxcepia de qui- 
bus anima participans dulcescit, Sed non invenit 
Jesus fructum in ea, nisi folia tantum legalium ct 
prophelicorum instrumentorum, eaque per trans- 
gressionem mandatorum divinorum veluti folia 
ficus a Judzis in irrationalem naturam conversis 
** Exod. iv 2. 
195 Marc. xi, 13. 


10) Τοῖς. Legendum videtur τούτοις. Epi. 
14) "Ag.vor. Cotelerius Monum. eccl. Gr. tom. 
Il, oag. 598, observat οἱ solemni permutatione οἱ et 
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Λαζάρου πυθόμενος, ΤΙ τοῦτο ἐν τῇ χειρί cov; Ὁ 
δὲ ἀπεκρίνατο, Ῥάδδος. Καὶ αὖθις θεία φωνῇ, 'Ρῖ- 
y'or αὐτὴν ἐπὶ τὴν γῆν " ῥιφεῖσα δὲ, δράχων ἐγέ- 
veto, ἐφαλλομένη τῷ προϊεμένῳ * τοῦ δὲ ἀποπηδή- 
σαντος, φησὶν αὐτῷ ὁ Θεὸς, "Ἔχτειγον τὴν χεῖρά 
σου, καὶ ἐπιλαδοῦ τῆς κέρχου αὐτοῦ " γενομένου 
δὲ, εἰς ἐχεῖνο ἀποχατέστη τὸ ζῶον, ὅπερ ἦν πρὸ τῆς 
θηριώσεως γενόμενον. Κατὰ τὸν δήσαντά φησι τοῖς 
περὶ τὸν Λάζαρον" Αὐσατε αὐτὸν, 'καὶ ἄξετε óx- 
ἄγειν», τοῖς (10) ἐχεῖνον μεταῤῥώσας τὸν διεῤῥευχότα, 
καὶ ὁδωδότα, ὅπερ ἣν πρὸ τοῦ θανάτου γεύσασθαι. 
Ὁμοίως χαὶ τὴν ξηῤβὰν χαὶ ἄφλυον (11) tou ᾿Ααρὼν 
βαχτηρίαν, ἀμογητὶ χωρὶς νότίδός ἣ γῆς πεύξεως, ἐν 
μιᾷ νυχτὶ φύλλα xal χάρνα βλαστῆσαι ποιήσας, «tc 
ἱερωσύνης αὐτῷ παρέσχετο ἀπόδειξιν. Ὁ δ᾽ αὐτὸς 
τὴν ῥάδδον περιφλύσας χωρὶς φυτείας, ἑαυτὸν ἐσω- 
μάτωσε χωρὶς συζυγίας " ᾿'Εξελεύσεται γὰρ ῥάδδος 
ἐκ τῆς ῥίζης Ἱεσσαί" Ἰεσσαὶ δὲ βροτὸς ὑπάρχει 
πατὴρ τοῦ μεγάλου Δαδίδ. ᾿Ανάγχη οὖν ἐξ ἐμψύχου 
ῥίξης ἔμψυχον νοεῖν καὶ τὴν ῥάδδον" περὶ ἧς τάδε 
μὲν φησιν ὁ ὑψηλὸς Ἡσαῖας " ἅπερ ἀναχαλύψας ὁ 
θεοφόρος ᾿Απόστολος διαῤῥήδην Bod: Ἔχομεν ἀρ- 
χιερέα μέγαν, διε.ηλυθότα τοὺς οὐρανούς " ov; 
δὲ εἰς Ἱεροσόλυμα φοιτῶν μετ᾽ οὐ πολὺ, τὸν ὑπὲρ 
ἡμῶν σταυρὸν αὐθαιρέτως ὑφίσταται, ῥήματι qua 
ἀθρόως τὸ φυτὸν ἐξήρανε, δειχνὺς αὑτὸς ὑπάρχειν ὁ 
χαὶ φῦναι χελεύσας, καὶ ὅτι οἷός τε ὑπάρχει προστά- 
ξαι τῷ ξύλῳ τοῦ σταυροῦ, χεραυνῶδαι τοὺς χαθ- 
ἡλοῦντας" φέρει δὲ ὡς Θεὸς καθηλωμένος οἷα βροτὰ; 
τῇ σαρχί. Φοιτώντων δὲ αὐτῶν εἰς Ἱεροσόλυμα ἐπεί- 
ψασεν ἐν τῇ ὁδῷ ὁ ᾿Ιησοῦς, καὶ ἰδὼν c vx ἧκεν 
ἐπ᾽ αὐτὴν ζητῶν xapzór, καὶ οὐχ εὗρε, καθώς φη- 
σιν ὁ θεῖὸς εὐαγγελιστής. Τροπιχῶς δὲ νοείσθω 09, 
ὁ παρὼν βίος, ὃν ὁ ζῶν χαὶ ἅγιος λόγος χαθ᾽ ἐμᾶς 
γενόμενος σωματιχῶς βαδίζει, xal τόπους ἀμείδει, 
πάντη παρὼν θεϊχῶς " νοητῶς δὲ πεινῶν τὴν πάντων 
σωτηρίαν, ἐξαιρέτως δὲ Ἰουδαίων, xsv ἐπὶ τὴν συ» 
xf, ὡσανεὶ τὴν Συναγωγὴν, ζητῶν ἐξ αὐτῆς χαρ- 
πὸν οὐχ αἰσθητῶν σύχων, ἀλλὰ τὸν νοητὸν, τὴν ἐλ 
τοῦ νόμον χαὶ τῶν προφητῶν γλυχεῖαν χαρτοφορίαν' 
παραπλησίως τῶν ἐν τῷ σύχῳ χόχχων ἐγχειμένων τῇ 

Συναγωγῇ τῶν θείων ἐντολῶν, ἐξ ὧν μετέχουσα ἡ 

Ψυχὴ χαταγλυχαίνεται * ἀλλ᾽ οὐχ εὗρεν ὁ Ἰησοῦς xup- 

πὸν ἐν αὐτῇ, εἰ μὴ μόνον φύλλα τῶν νόμιχῶν χὰ 

προφητιχῶν τεύχεων, xal αὐτὰ τῇ παραδάσει τῶν 

θείων οἱονεὶ φύλλα συχῇς ὑπὸ τῶν εἰς ἀλογίαν τρ2" 

πέντων Ἰουδαίων ἀδεῶς πατούμενα. Κτῆνος Thi 

ὑπάρχει βιδλιοφόρον f) χυριοχτόνος συναγωγή * ἡ τὸν 

βασιλέα ἀνελοῦσα, τὸν δὲ στρατιώτην τιμῶσι, 0€ 

αὐτοῦ δὲ αἰχμαλωτισθεῖσα πολλάχις, xat οἰχέτις xà 

ὑπόφορος γενομένη" ἣ ἀναγινώσχουσα, χαὶ μὴ ἐπὴν 

νώσχουσα" ἣ τὸ γράμμα χρατοῦσα, xal 4&5 πράγμβ 

ἀγνοοῦσα. Τὴν διαθήχην ἔχουσα, xal τῆς εὐνομίας üri- 

χουσα. ἧς μόνος ὁ Χριστὸς ἀνὴρ προσαγορεύεσθαι, 

el ἑταιριζομένης, βουλόμενος, φησὶ δι᾽ "ark τοῦ tpe 


ibid. S. ?' ibid, ὁ. 35 Joan. xi, 44. 55 158. xi, 1. ?* Hebr. iv, 18. 3 Matth. iv. i8 


v heic scriptum ἄφλυον, et mox περιφλύσας prt 
περιφλούσας. Ut superius ad," nterr. cxvin apimat- 
'ersuun. 





DnIALOGUS IV. 


Αὕτη οὐχ ἡ γυγή μου, κἀγὼ οὐκ ἀνὴρ αὖ- 
ὕτερος δὲ τῶν θεσπεσίων, τὴν αἰτίαν λέγων 
jcot οὐκ ἀγέμειγαν ἐν τῇ διαθήχῃ, κἀγὼ 
χα αὐτῶν, .1έγει Κύριος παγτοχράτωρ. 'Δπο- 
μος τοίνυν fj ἄχαρπο: cuxf, μᾶλλον δὲ συν- 
* ἣν διὰ μοιχείαν ὁ τῆς εὐσεδείας ἀρνεῖται λό- 
αύτην xai ἀπὸ τῆς χληρονομίας ἀπείργει 
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conculeata. Jumentum enim libris onustum, est 
interfeetrix Domini Synagoga. Qux regem quidem 
sustulit, militem autem honoravit : a quo sepius 
iu captivilatem est abducta, βρὲ ilem serva et 
tributaria facta : qu:e legit, et non intelligit; quae 
litteram habet, et rem ignorat; qu: testamentum 
habet, et a recta legis obedientia longe abest. Cujus 
solus Christus maritum se appellari volens, qui 


psam alii adhzerentem, dicit per Oseam prophetam . Ipsa non uxor mea, et ego non ejus maritus **. 
gro vatum causam indicans, clamat : Jsti non perstiterunt in testamento meo, et ego neglexs eos, 
ominus omnipotens **. Exh:eredata est igitur sterilis ficus, imo vero Synagoga, quampropter adul- 
sermo pietatis abneyat, et ab h:ereditate lex arcet. 


JIEYZIZ ΡΠΔ'. 
i οὐδεὶς ἡμῖν xópoc τῆς σῆς εὐφραδίας, μα- 
μεθα χαὶ τὴν τῶν ἀληθόντων, χαὶ τοῦ μύλω- 
"αδολὴν, ἀγροῦ, xal τῶν ἐν αὐτῷ δύο ὄντων. 
ὰρ tv Εὐαγγελίοις ὁ Κύριος " Τότε δύο ἔσον- 
τῷ ἀγρῷ" ὁ εἷς παρα.ϊαμδάγεται, καὶ ὁ εἷς 
4* δύο ἀλήθουσαι ἐν τῷ uiui, μία πα- 

βάνεται, καὶ μία ἀφίεται. 

᾿Απόχρισις. 
ἀμφοῖν τὰ αὐτὰ δηλοῦται συμδήσεσθαι χατὰ 
ρὸν τῆς ἀναστάσεως, χαὶ τὸν τῆς δευτέρας παρ- 
᾿Αγρῷ μὲν τὸν χόσμον παραθδάλλεται, χα- 
πὸς ἑτέρωθί φησιν, ὅτι ᾿Αγρός ἐστιν ὁ xó- 
οἱ δὲ θερισταὶ οἱ ἄγγε.1οι" μύλωνι δὲ ἀπει- 
τὴν ἄστατον τοῦ βίου περιφορὰν, χαὶ τὸ πολύ- 
ν τῶν ἐν αὐτῷ δρωμένων, ὡς τὸν μύλωνα, 
fux xat ἀστάτως ἡμῖν περιθέοντα, xal πρὸ τοῦ 
θαι ἐν ἡμῖν ἕτερον ἐξ ἑτέρου ἀμείδοντα " τοὺς 
"τῷ ἀλήθοντας, μᾶλλον δὲ ὑπ᾽ αὐτοῦ ἀληθομέ- 
οὺς μὲν παραλαμθανομένους, τοὺς δὲ ἀφιεμέ- 
μᾶς δηλοῖ, τοὺς ἀπὸ ᾿Αδὰμ μόχρι τήμερον 
τας" xal τοὺς μὲν θανάτῳ ἀπαγομένους, τοὺς 
; ἀφιεμένους, καὶ ἐν ἀχαρεῖ, ἐν ἀτόμῳ, πρὸς 
ίαν μεθισταμένους, χαθώς φησιν ὁ ὑψηλὸς 
᾿Απόστολος " ᾿Ιδοὺ μυστήριον ὑμῖν Aéyo* 
c μὲν οὗ κοιμηθησόμεθα, πάντες δὲ ἀ.λ.λ᾿α- 
εθα, ἐν ἀτόμῳ, ἐν ῥιπῇ ὀρθαλμοῦ, ἐν τῇ 
ῃ σάλπιγγι. Οἱ τοίνυν θνήσχοντες οἱονεὶ τοῦ 
x λαμθάνονται" οἱ δὲ περιλειπόμενοι, ἀφίεν- 
iv αὐτῷ δὲ φωνούσης ἅμα xaX διανιστώσης τῆς 
ἰάλπιγγὸς τοὺς ἀπ᾽ αἰῶνος χοιμηθέντας, αὖθις 
νὴς καὶ ἀδέχαστος προχαθέζεται χριτὴς, ἐχά- 
pic ἀξίαν τῶν βεδιωμένων ἀνταμειδόμενος, 
φησιν ὁ θεῖος ᾿Απόστολος" Τοὺς μὲν καθ᾽ 

γὴν ἔργου ἀγαθοῦ, καὶ τὰ ἑξῆς. 


n inquit divus ille Apostolus : alios quidem 


ir. 
ΠΕΥ͂ΣΙΣ ΠΕ". 
ἱ τίνων λέγει ὁ Δαδὶδ, "Avüpaxsc ἀγήφθησαν 
τοῦ; 
᾿Απόχρισις. 

ϑεῖον πολλαχοῦ τῆς θείας Γραφῖς πὺρ ἄῦλον 
ἡμάζεται" αἱ οὖν τῶν ἀγγέλων χορεῖαι, xat τῶν 
ν αἱ ψυχαὶ, τῇ διὰ χαθαρότητος πρὸς τὸν Θεὸν 
ἣἢτι, ἐχφλογούμενοι ἄνθραχες εἰχότως mpoc- 


see n, 9. 
,92. '' Rom. Hl, 7. "' Psal. 


JaTROL. GR. XXXVIII, 


xvi, 9. 


INTERROGATIO CLXXXIV. 

Quia tua eloquentia satiari non possumus, cupi- 
mus intelligere et moientium et mol: parabolam, 
et eam quz de agro est, et de duobus, qui in eo 
sunt. Inquit enim in Evangelio Dominus. Tunc 
duo erunt in agro, unus assumitur, et unus relinqui- 
tur : due molentes in mola, una assumitur, et. una 
relinquitur **. 

Responsio. 

In utrisque eadem eventura significantur tem- 
pore resurrectionis et secundi adventus Christi. 
Agro quidem mundum comparat, quemadmoüuin 
ipse alibi inquit, quod ager sit mundus, messores 
autem angeli 3. Molze autem similem facit instabi- 
lem hujus vitze rotationem, et volubilitatem eorum 
que in eo liunt, quz velut mole perpetuo motu, 
semperque instabiliter circumcurrentia, et ante- 
quam molita sint, in nobis aliud ex alio (invicem) 
alternant. In ea vero alternatim variatos, vel potius 
ab ipsa molitos, alios quidem assumendos, alios 
vero relinquendos, nos significat, quotquot ab Ada- 
mo in hodiernum usque éiem molunt. Atque horuin 
alios quidem morte ablatos, alios autem adhuc 
relictos, in momento, in temporis puncto ad incor- 
ruptibilitatem esse transferendos, quemadmodum 
inquit eximius ille praeco Apostolus : Ecce vobis 
mysterium dico : Omnes quidem non obdormiemus, 
omnes autem immulabimur, in puncto, in momento 
oculi ad extremam tubam "5. ]taque qui mortui sun!, 
instar mol: accipiuntur ; qui vero sunt residui, re- 
linquuntur. Simul vocem edente et excitante tuba 
divina eos qui a sazculo obdormierunt, mox ille 
qui neque flectitur neque muneribus corrumpitur, 
praesidet judex, unicuique secuudum dignitatem 
eorum quz in vita gesta sunt, retribuens, quemad- 
secundum tolerantiam operis boni **, et qum se- 


INTERROGATIO CLXXX V. 

De quibus inquit Davides, Curbones acceusi sunt 

ab eo "7 | 
Responsio. 

Multis in locis sacrz: Scripturz Deus, ignis expers 
materiei cognominatur. Angelorum igitur chori οἱ 
anima justorum, propinquitate ad Deum per puri- 
tatem, inflammati carbones merito appellantur, 


?' Jerem. xxx1, 52, sec. LXX. 38 Matth. xiiv, 40, 41. ?? Mattb. xui, 98, 39.  HCor. 
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instar luminarium in mundo lucentes, verbum vitz 
continentes. Duplicem enim scimus ignis vim et effe- 
ctum, adurentem et illuminantem ; vere quidem 
auingentibus illuminantem, contemptim autem et 
intreplde adurentem οἱ purgantem. Nam immode- 
rata ejus propinquitas urit, mediocris vero distan- 
tja illuminat. Plurimos enim incurabiles morbos 
cauterio reprimere solent periti medici : licet Deus 
non perdat, sed aliter conflet et repurget a turpitu- 
dine in gestis vit: contracta : si quidem per poeni- 
tentiam ad curationem propensus est is, qui morbo 
tenetur. Sin autem infirmus ex hac lamentabili vita 
excesserit, uritur quidem, at non comburitur, sem- 
piterne igne divino cruciatus, in immortali dein- 
ceps et incorruptibili corpore. Oportet enim hoc 
corruptibile induere incorruptibilitatem, et hoc mortale 
indwere immortalitatem *5 ; ut reporte. unusquisque 
quod gessit per corpus **, inquit eximius ille Apo- 
stolus. Itaque hic est tempus medicin:e, illic red- 
dendse rationis : hic sanitatis, illic supplicii ; hic 
divine longanimitatis tempus est, illic inevitabilis 
et justi judicii. 
INTÉRROGATIO CLXXXVI. 

Quomodo intelligitur, cujus meminit Evangelium, 

securis infrugiferas arbores exscindens? 
Responsio. 

Infrugiferum Judzorum cernens voluntatis pro- 
p^situm Joannes, infrugiferis arboribus ipsos assi- 
milavit, ad radicem illorum positam securim 
denuntians , brevem et acutam viventis Verbi 
discretionem, qua omnis arbor non faciens fru- 
ctum bonum, exscinditur et in ignem projicitur. 
Huc item tendit divus Apostolus, qui inquit: Vivus 
est sermo Dei el efficax, et penetrantior quovis gladio 
utrinque. incidente** :  dissectricem praedicationis 
virtutem significans. 

INTERROGATIO CLXXXVII. 

Quid Dominus significat, cum inquit : Cujus ven- 
tilabrum in manu ejus, et repurgabit aream suam; 
et triticum quidem congregabit in horreum, paleam 
autem comburet igni. inexstinguibili " ? 

Responsio. 

Ventilabrum mihi videtur incorruptum Dei judi- 
cium, unumquemlibet quasi per legem Dei ad 
congruentem sibi secundum gesla vita locum se- 
cernens. Áream autem intelligo universorum popu- 
lorum in terrarum orbe Ecclesiam, et ex mortuis 
universorum hominum resurrectionem ; in qua 608 
quidem qui sunt instar palez et instabiles, quovis 
vento peccati jactati, et leves et infrugiferi fuerunt, 
instar ventilabri decretum divinum in ignem ele- 
val ad aeternum inceudium. Qui vero velut triti- 
cum nutritores proximorum fuerunt, et recte 
virtutem perfecerunt, illos in horreum comportat 
conveniens, quod et inansionem aalutarem appellat. 


S. CESARII GREGORII FRATRIS 
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ἀγορεύονται, φωστήρων δέχην ἐν χόσμῳ φαινόμενοι, 
λόγον ζωῆς ἐπέχοντες. Διττῆς γὰρ ἴσμεν τοῦ πυρὸς 
ἐνεργείας, χαυστιχόν τε, χαὶ φωτιστιχόν τοῖς δὲ 
ὄντως ψαύουσι, φωτιστιχόν * τοῖς δὲ χαταφρόνως xal 
ἀδεῶς, καυστιχὸν χαὶ χαθαρτιχόν " f) ἄμετρος γὰρ αὖ- 
τοῦ ἐγγύτης χαυστιχή" ἡ ὃὲ μετρία διάστασις φωτι- 
στιχὴ " πλεῖστα γὰρ τῶν δυσιάτων παθῶν χαυστῖρι 
ἀναστέλλειν πεφύχασιν ol τῆς ἰατριχῆςς ἐπιστήμονες" 
χαὶ εἰ δὲ τὸ Θεῖον οὐχ ἀπολλύων, ἀλλὰ ἀναχωνεύων χαὶ 
ἀποχαθαίρων τοῦ αἴτχους τῶν βεδιωμένων, εἴπερ διὰ 
μετανοίας πρὸς ἀχεσμὸν ῥέψει ὁ τῷ πάθει χεχρατη- 
μένος " εἰ δ᾽ ἀσθενῶν ἀπέλθοι τῆς παρούσης ἰαλίμω 
ζωῆς, xalexat μὲν, οὐ κατακαίεται δὲ, ἀϊδίως τῷ θείῳ 
πυρὶ τιμωρούμενος, ἐν ἀθανάτῳ λοιπὸν χαὶ ἀφθάρτῳ 
σώματι. Δεῖ γὰρ τὸ φθαρτὸν τοῦτο ἐνδύσασθαι 
ἀφθαρσίαν, καὶ τὸ θνητὸν τοῦτο ἐνδύσασθαι dja- 
γασίαν" ἵνα χομίσηται ἕκαστος πρὸς ἃ ἔπραξε 
διὰ τοῦ σώματος, φησὶν ὁ ὑψηλὸς ᾿Απόστολος. Ἐν 
ταῦθα οὖν ὑπάρχει τὰ τῆς ἰατρείας, ἐχεῖ τὰ τίς 
ἀπολογίας " ἐνταῦθα τὰ τῆς ὑγιείας, ἐχεῖ τὰ τῆς τὸ 
μωρίας " ἐνταῦθα τὰ τῆς θείας μαχροθυμέας, ἐχεῖ ci 
τῆς ἀχλινοῦς διχαιοχρισίας. 
ΠΕΥ͂ΣΙΣ Ρπῷ. 

Πῶς νοεῖται ἧδε ἐν τοῖς Εὐαγγελίοις ἀξίνη, τὰ 
ἄχαρπα ἐχχόπτουσα ; 

᾿Απόχρισις. 

Τὴν ἄχαρπον Ἰουδαίων θεωρῶν Ἰωάννης προαίρε 
σιν, φυτοῖς ἀχάρποις αὐτοὺς ἀπείχασε, πρὸς τὴν 
ῥίζαν αὑτῶν κεῖσθαι τὴν ἀξίνην ἀποφηνάμενος, τὸν 
σύντομον xal τεθηγμένην τοῦ ζῶντος Λόγου διαίρο- 
σιν" ὑφ᾽ ἧς πᾶν δένδρον μὴ ποιοῦν χαρπὸν vis 
ἐχχόπτεται, xal εἰς πῦρ βάλλεται. Πρὸς τοῦτ ἃ 
φέρων xaX αὖθις ὁ θεῖος ᾿Απόστολός φησιν, Zar ri 
ὁ 1όγος τοῦ Θεοῦ, ἐνεργῆς, καὶ τομώτερος ὑπῷ 
πᾶσαν μάχαιραν δίστομον, τὴν τμητιχὴν som 
ρύγματος δηλῶν δύναμιν. Ι 

ΠΕΥ͂ΣΙΣ PIZ. 

Τί σημαίνει ὁ Κύριος λέγων, Οὗ τὸ πεύον ἐν ἡ 
χειρὶ αὐτοῦ, καὶ διακαθαριεῖ τὴν ἅλωνα αὐτοῦ, 
καὶ τὸν μὲν σῖτον συνάξει εἰς τὴν ἀποθήκη, τὶ 
δὲ ἄχυρον καταχαύσει πυρὶ ἀσδέστῳ; 

᾿Απόχρισις. 

Πτύον μοι δοχεῖ ἡ ἀδέκαστος τοῦ Θεοῦ χρίσις, bt 
στον οἷον διὰ νόμου τοῦ Θεοῦ πρὸς τὴν χατάλλῃα 
τῶν βεδιωμένων χώραν ἀποχρένουσα. "Axuys ἃ "ὦ 
τὴν πάνδημον τῆς οἰχουμένης "Exxiroiaw, χαὶ τῇ 
lx νεχρῶν πανάνθρωπον ἀνάστασιν * ἐν ἧ τοὺς δὲ 
ἀχυρώδεις, χαὶ εὑρίπους, παντὶ ἀνέμῳ ἁμαρτίας Κ΄ 
κπισθέντας, xal χούφους xal ἀχάρπους γενομένην 
πτύου δίχην ἡ θεία ψῆφος τῷ πυρὶ διαπετάζε 
καῦσιν αἰώνιον" τοὺς δὲ ἴσα πυροῦ θρεπτιχοὺς τὰ 
πέλας γενομένους, xai ἀρετὴν εὐθυνήσαντας (9 
εἰς ἀποθέχην συγχομίζει κατάλληλον" ἦν καὶ prf! 
προσαγορεύει σωτήριον. "Exst γὰρ ὄντως Uri 
ἡ μονὴ ἡμῶν. Ἢ γὰρ παροῦσα ζωὴ οὐ prm, δὲ 


* | Cor. xv, 55. δ Il Cor. v, 10. ** Matth. in, 10, ** Heb. iv, 418. " Mattb. uj, 12. 


(19) Εὐθυγήσαγντας. Coteierius Monum. — Eccl. 
Gr. toii, H, pag. 557, corrigendum statuit εὐθηνή- 
ἀαντας, et viriute abundarunt. Videeis eruditorum 
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αχηγή μοι δοχεῖ, σὺν τῇ πήξει ἔχονσα xal τὴν χαθ- 
alpzaty. 


IIEYZIZ PIIH'. 

᾿Αφορμὴν Ex τῆς ἀποχρίσεως λαθόντες, δεόμεθά 
σου εἰπεῖν, διὰ τί τῶν ἐχχλησιῶν πολλάχις χαὶ εὐσε- 
δῶν ἀνθρώπιυν ὁρῶμεν πτῶσιν, καὶ ἀφανισμοῦ διὰ 
σεισμοῦ, fj βροντῆς, ἣ ἑτέρας ἀπειλῆς γιγνομένην, 
ὡς τοῖς ἁμαρτωλοῖς ; 

Ἁπόχκρισις. 

Ἐχ τῆς θείας Πυχτῆς τὰ περὶ τούτων παιδενόμεθα" 
εἰ γὰρ τῆς θείας χιδωτοῦ οὐχ ἐφείσατο ὁ Κύριος, 
ἀλλ᾽ ἀπέδοτο αὐτὴν ἀλλοφύλοις σὺν ἱερεῦσιν αὐτῆς 
ἀνομήσασι, χαὶ πόλιν ἁγίαν τὴν Ἱερουταλὴμ χατ- 
ἐσχαίε, xai χερουδὶμ δόξης τοῦ ἰλασττρίου χαθεῖλε, 
καὶ στολὴν θείαν διέῤῥηξε, χαὶ χαρίσματα τὰ Octa, 
xai προφητείαν, xaX δήλωσιν, xal ἐφὼδ, χαὶ λόγιον, 
καὶ τὸ ἐξ ἀχηράτου χρυσίου πέταλον, ἀῤῥήτους ἔχον 
χαραχτῖρας, xal λοιπὰ τῆς τελετῆς ἐν ἔθνεσιν εἰς 
χαταπάτημα xai λαφυρίαν ἐξέδοτο, ἐπὶ χαταχρίσει 
«τὧν ἀνομησάντων τότε * οὐδὲ τῶν νῦν ἑαυτοῦ ἀναχτό- 
pv φείδ:ται, οὐδὲ τῶν ἐνόντων ἀῤῥήτων, xaX ἀχράν- 
τὧν μυστηρίων᾽ δέος ἐμδαλὼν τοῖς πταίουσιν, ἀπη- 
νεστέραν χαραδοχεῖν τιμωρίαν, τῇ πονηρίᾳ ἐμμένον- 
τας. Ὀ.1ο.1υζέτω γὰρ πίτυς ὅτι πέπτωχε χέδρος, 
φησὶν Ἱερεμίας (12) τοῦτ᾽ ἔστιν, Ἰσχυρῶν xa ἀγίων 
κατεασσομένων, τὰ ἐν τῇ γῇ ἀσθενέστερα παιδενέσθω. 
“Ὅπερ ἀνάπαλιν φράζων ὁ τῶν θείων σοφὸς Σολομὼν, 
᾿Ασεδῶὼν χαταπιπεόντων δίκαιοι δει.οὶ γίνονται. 
Οὐ γὰρ ὅπλων αἰχμαὶ, xal χράνος, xaX θώραξ, ἣ χνη- 
υἷδες, ἀσφαλῇ πονηροῖς τὴν ζωὴν παρέξουσι, λωπο- 
δυτοῦσι, χαὶ τὰς λεωφόρους ἐνεδρεύουσι. Πολλοὶ 
Ὑὰρ δυσάλωτοι φρασάμενοι ἐλεεινῶς τοῦ ζῇν ἀπεῤ- 
ῥάγησαν, παρ᾽ ἡμῖν μὲν ἀνάγραπτοι, Ὡρὴδ xol 
Z:6sk, καὶ Σαλμανᾶ, χαὶ ᾿Αδιμελὲχ, χαὶ Γολιὰθ, xai 
᾿Αὐεσσαλὼμ, xai ὅσοι χατ᾽ ἐχείνους * παρὰ δὲ τοῖς 
ἔξω, “Ἔχτορες xai Αἴαντες, xal αὐτοὶ οἱ ἐπὶ ῥώμῃ 
φυσώμενοι Λαχεδα:ιμόνιοι " ἐπεὶ οὐχ ἔσχον σύνδρομον 
τῆς εὐσθενείας τὸ δίκαιον. Πρὸ τοῦ οὖν Θεὸς ἡμᾶς 
διὰ πονηρίαν πολεμίοις ἀποδῶται, 3| τὰς ἐχχλησίας 
ἐπιχατασείσῃ, ἀμαρτάνουσι τῆς σφῶν ἀδιχίας πολε- 
μήσωμεν, καὶ τῷ δήμῳ τῆς ἀμαρτίας, στρατόπεδον 
εὑσεθείας ἀνθοπλίσωμεν. 


ΠΕΥ͂ΣΙΣ PIIe. 
Τί βούλετα: ὁ Κύριος λέγων, εὐνοεῖν τῷ ἀντιδίχῳ, 
ὅταν ἐσμὲν ἐν τῇ ὁδῷ μετ᾽ αὐτρῦ ; Οὐ γὰρ πάντως 
«οὺς συνοδεύοντας ἡμῖν ἔχομεν. 


Ἁπόχρισις. 

Καλὴ μὲν, xai ἀπλῆ, xai πρόχειρος εὔνοια, τοῦ 
μὴ μηνιᾷν, μηδὲ σπεύδειν ἀμύνεσθαι τὸν ἀδιχήσαντα" 
φησὶ γὰρ αὐτὸς, Ἀγαπᾶτε τοὺς ἐχθροὺς ὑμῶν, 
xac ποιεῖτε τοῖς μισοῦσιν ὑμᾶς, καὶ εὔχεσθε 
ὑπὲρ τῶν καταρωμένων ὑμῖν, xaX, Μηδενὶ καχὸν 
ἀνεὶ xaxov ἀποδίδοτε, καὶ ὅσα τοιαῦτα. Ἔχει δὲ 

*» "Zach. xi, 2. 
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lllic enim vere est mansio. nostra. Nam prosens 
vita, non mausio nostra, sed tabernaculum csse 
mihi videtur, quod una cum fliione etiam desiru- 
ctionem habet. 

INTERROGATIO CLXXXVIII, 

Occasionem ex responsione nacti, te quzsumus 
ut dicas, quare ecclesiarum s:peuumero et. piorum 
hominum videmus casum et interitum per terrz- 
motum, aut fulmen, aut jer aliam indignationein 
accidere, uL peccatoribus? 

Respousio. 

Ex divina Scriptura de istis docemur: nam si 
divinz arce non pepercit Deus, sed ipsam alieni- 
genis tradidit cum sacerdotibus ejus, qui inique 
egerant: et civitatem sanctam Hierosolvman solo 
s«uavit; et cherubos gloriz propitiatorii sustulit, 
et stolam aanctam  disrupit, divinaque charismata, 
et prophetiam et declarationem, et eplhod et ratio- 
nale, el ex auro puro laminam, arcanos labentem 
characteres, et reliqua sancti ministerii, gentibus 
tradidit in conculcationem et direptioneu, tunc 
pravalentibus impiis :ne nunc quidem sui- templis 
parcit, neque in iis contentis ineffabilibus et incon- 
taminatis mysteriis; timorem injiciens offenden- 
tibus, ut severius exspectent supplicium, si in nia- 
litia. perseveraverint. Nam Ululet pinus, quoniam 
cecidit cedrus 5, inquit Jeremias. Hoc est, Fortibus 
el sanctis sublatis, qua in terra infirmiora sunt, 
erudiantur. Quod itidem tradit hisce verbis peritus 
ille rerum divinarum Solomo, Impiis cadentibus, 
justi. timidi fiunt. Non enim armorum cuspides, et 
galea, et thorax aut tibialia securain flagitiosis vi- 
tam prastabunt, praxlatoribus et publicas vias obai- 
dentibus. Multi enim captu difficiles putati, miserabi- 
liter vita privati sunt ; apud nos quidem litteris 
proditi, Orebus , et Zebus , et Zebeas , et Salmana, 
et Abimelechus, et Goliathus, et Absalom, et qui- 
cuuque simjles illis fuere; apud exteros autem, 
Hectores, et Ajaces, et ipsi qui propter fortitudinem 
inflati erant Lacedaemonii, quoniam non habebant 
cum robore conjunctam justitiam — ltaque prius- 
quam nos Deus hostibus tradat, aut ecclesias cou- 
culiat, cum peccantibus propter suam iujustiLam 
cerlemus, et populum pro peccato, vallo pietatis 
armemus, 

ANTERROGATIO CLXXXIX. 

Quid sibi vult Dominus dicens, ut benevolentiam 
habeamus cum adversario dum sumus in via cum 
ipso "1 Non enim semper nobiscum iter facientes 
habemus. 

Responsio. 

Bona quidem et simplex et prompta est benevo- 
lentia, ne succenseat, ne festinet δὰ ulciscendum 
euni qui lzsit. Inquit enim ipse, Diligite inimicos 
vestros, benefacite iis qui vos odio prosequuntur, et 
orale pro devoventibus vos** ; et, Nemini malum 
pro malo reddite *', et quecunque sunt hujusmodi. 


9! Rom. xii, 17. 


(43, Φησὶ» Ἱερεμίας. Non Jeremiz, sed Zachariz xi», 2, locus exstat ab auctore citatus. 
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instar luminarium in mundo lucentes, verbum vitz 
continentes, Duplicem enim scimus ignis vim et effe- 
ctum, adurentem et illuminantem; vere quidem 
auingentibus illuminantem, contemptim antem et 
intrepide adurentem et purgantem. Nam immode- 
rata ejus propinquitas urit, mediocris vero distan- 
tja illuminat. Plurimos enim incurabiles morbos 
cauterio reprimere solent periti medici : licet Deus 
non perdat, sed aliter conflet et repurget a turpitu- 
dine in gestis vite contracta : si quidem per poeni- 
tentiam ad curationem propensus est is, qui morbo 
tenetur. Sin autem infirmus ex hac lamentabili vita 
excesserit, uritur quidem, at non comburitur, sem- 
piterne igne divino cruciatus, in immortali dein- 
ceps et incorruptibili corpore. Oportet enim hoc 
corruptibile induere incorruptibilitatem, et hoc mortale 
induere immortalitatem ** ; ui reportet. unusquisque 
quod gessit per corpus *, inquit eximius ille Apo- 
stolus. Itaque hic est tempus medicine, illic red- 
dendse rationis: hic sanitatis, illic supplicii ; hic 
divine longanimitatis tempus est, illic inevitabilis 
et justi judicii. 
INTÉRROGATIO CLXXX VI. 

Quomodo intelligitur, cujus meminit Evangelium, 

securis infrugiferas arbores exscindens? 
Responsio. 

Infrugiferum Judzorum ceruens voluntatis pro- 
positum Joannes, infrugiferis arboribus ipsos assi- 
milavit, ad radicem illorum positam securim 
denuntians "ἢ, brevem et acutam viventis Verbi 
discretionem, qua omnis arbor non faciens fru- 
ctum bonum, exscinditur et in ignem projicitur. 
Huc item tendit divus Apostolus, qui inquit: Vivas 
est sermo Dei et efficax, et penetraniior quovis gladio 
wirinque. incidente** :. dissectricem  przdicalionis 
virtutem significans. 

INTERROGATIO CLXXXVII. 

Quid Dominus significat, cum inquit : Cujus ven- 
tilabrum in manu ejus, et repurgabit aream suam; 
et triticum quidem congregabit in horreum, paleam 
autem combsret igni. inexstinguibili "' ? 

Responsio. 

Ventilabrum mihi videtur incorruptum Dei judi- 
cium, unumquemlibet quasi per legem Dei ad 
congruentem sibi secundum gesta vite locum se- 
cernens. Áream autem intelligo universorum popu- 
lorum ín terrarum orbe Ecclesiam, et ex mortuis 
universorum hominum resurrectionem ; in qua eos 
quidem qui sunt instar palez et instabiles, quovis 
vento peccati jactati, et leves et infrugiferi fuerunt, 
instar ventilabri decretum divinum in ignem ele- 
vat ad sternum incendium. Qui vero velut triti- 
cum nutritores proximorum fuerunt, et recte 
virtutem perfecerunt, illos in horreum eomportat 
conveniens, quod et mansionem aalutarem appellat. 


ἀγορεύονται, φωστήρων δίχην ἐν xócpup oa 
λόγον ζωῆς ἐπέχοντες. Διττῆς γὰρ ἴσμεν τ 
ἐνεργείας. χαυστιχόν τε, xal φωτιστιχόν᾽ 
ὄντως ψαύουσι, φωτιστιχόν * τοῖς δὲ xatage 
ἀδεῶς, χαυστιχὸν xaX χαθαρτιχόν " dj ἄμετροι 
τοῦ ἐγγύτης χαυστιχή ἡ 6b μετρία διάσται 
στιχὴ " πλεῖστα γὰρ τῶν δυσιάτων παθῶν 
ἀναστέλλειν πεφύχασιν οἱ τῆς ἰατριχῆς ἔπεσ 
χαὶ εἰ δὲ τὸ Θεῖον οὐχ ἀπολλύων, ἀλλὰ ἄναχω" 
ἀποχαθαίρων τοῦ αἴσχους τῶν βεδιωμένων,. 
μετανοίας πρὸς ἀχεσμὸν ῥέψει ὁ τῷ πάθει 
μένος * εἰ δ' ἀσθενῶν ἀπέλθοι τῆς παρούση, 
ζωῆς, χαίεται μὲν, οὐ χαταχαίεται δὲ, ἀϊδίω 
πυρὶ τιμωρούμενος, ἐν ἀθανάτῳ λοιπὸν χαὶ 
σώματι. Δεῖ γὰρ τὸ φθαρτὸν τοῦτο ἐνξ 
ἀφθαρσίαν, καὶ τὸ θνητὸν tovto ἐνδύσαο 
γασίαν" tva χομίσηται ἕχαστος πρὸς ἐ 
διὰ τοῦ σώματος, φησὶν ὁ ὑψηλὸς ᾿Απόστι 
ταῦθα οὖν ὑπάρχει τὰ τῆς ἰατρείας, ἔχε 
ἀπολογίας " ἐνταῦθα τὰ τῆς ὑγιείας, ἐχεῖ « 
μωρίας * ἐνταῦθα τὰ τῆς θείας μαχροθυμία, 
τῆς ἀχλινοὺς διχαιοχρισίας. 
ΠΕΥ͂ΣΙΣ PIIQ". 

Πῶς νοεῖται ἧδε ἐν τοῖς Εὐαγγελίοις ὁ 
ἄχαρπα ἐχχόπτουσα ; 

᾿Απόχρισις. 

Τὴν ἄχαρπον Ἰουδαίων θεωρῶν Ἰωάννης 
σιν, φυτοῖς ἀχάρποις αὐτοὺς ἀπείχασε, : 
ῥίζαν αὑτῶν κεῖσθαι τὴν ἀξίνην ἀποφτινάμ 
σύντομον xal τεθηγμένην τοῦ ζῶντος Λόγε 
σιν" ὑφ᾽ ἧς πᾶν δένδρον μὴ ποιοῦν χαρπὸ 
ἐχχόπτεται, xal εἰς πῦρ βάλλεται. Πρὸς 
φέρων καὶ αὖθις ὁ θεῖος ᾿Απόστολός φησιν,. 
ὁ 1᾿όγος τοῦ Θεοῦ, ἐνεργὴς, xal ropa 
πᾶσαν μάχαιραν δίστομον, τὴν tuntudp 
ρύγματος δηλῶν δύναμιν. Ι 

ΠΕΥ͂ΣΙΣ PIIZ. 

Τί σημαίνει ὁ Κύριος λέγων, Οὗ τὸ xv 
χειρὶ αὐτοῦ, xal &iaxa0apusi τὴν dur 
καὶ τὸν μὲν σῖτον συνάξει εἷς τὴν dxofi 
δὲ ἄχυρον καταχαύσει πυρὶ ἀσδέστῳ; 

᾿Απόχρισις. 

ΤΙτύον μοι δοχεῖ ἡ ἀδέχαστος τοῦ Θεοῦ χρίι 
στον οἷον διὰ νόμου τοῦ Θεοῦ πρὸς τὴν xt 
τὼν βεδιωμένων χώραν ἀποχρίνουσα. “Αλωνθ 
τὴν πάνδημον τῆς οἰχουμένης "Exxirncías, 
lx νεχρῶν πανάνθρωπον ἀνάστασιν " ἐν fj € 
ἀχυρώδεις, xaX εὑρίπους, παντὶ ἀνέμῳ ápag 
πισθέντας, χαὶ χούφους χαὶ ἀχάρπους γεν 
πτύου δίχην ἡ θεία ψῆφος; τῷ πυρὶ διακπεῖ 
χαῦσιν αἰώνιον" τοὺς δὲ ἴσα πυροῦ θρεπτιχὸ 
πέλας γενομένους, καὶ ἀρετὴν εὐθυνήσανῃ 
εἰς ἀποθήχην συγχομίζει χατάλληλον" fjv 95 
προσαγορεύει σωτήριον. Ἐχεῖ γὰρ ὄντως | 
3 μονὴ ἡμῶν. Ἡ γὰρ παροῦσα ζωὴ οὐ pem 


44} Cor. xv, ὅ5. ** Ill Cor. v, 10. 15 Matth. i, 10, ** Heb. iv, 13. "᾽ Mattb. in, 12. 


[19) Εὐθυνγήσαντας. Coteierius Monsm. — Eccl. 
Gr. Lom. IH, pag. 557, corrigendum statuit εὐθηνή- 
δαντας. et viriyte abundarunt. Videsis eruditorum 
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σχηνή μοι δοχεῖ, σὺν τῇ πήξει ἔχουσα xal τὴν χαθ- 
αἰρ:σιν. 


IIEYZIZ PIIH'. 

᾿Αφορμὴν Ex τῆς ἀποχρίσεως λαθόντες, δεόμεθά 
σου εἰπεῖν, διὰ τί τῶν ἐχχλησιῶν πολλάχις xaX εὐσε- 
ὀῶν ἀνθρώπιυν ὁρῶμεν πτῶσιν, καὶ ἀφανισμοῦ διὰ 
σεισμοῦ, f; βροντῆς, ἣ ἑτέρας ἀπειλῆς γιγνομένην, 
ὡς τοῖς ἁμαρτωλοῖς ; 

Ἁπόχρισις. 

'Ex τῆς θείας Πυχτῆς τὰ περὶ τούτων παιδευόμεθα" 
εἰ γὰρ τῆς θείας χιδωτοῦ οὐχ ἐφείσατο ὁ Κύριος, 
ἀλλ᾽ ἀπέδοτο αὐτὴν ἀλλοφύλοις σὺν ἱερεῦσιν αὐτῆς 
ἀνομήσασι, xaX πόλιν ἁγίαν τὴν Ἱερουταλὴμ χατ- 
ἔσχαψε, xai χερουδὶμ δόξης τοῦ ἱλασττρίου χαθεῖλε, 
καὶ στολὴν θείαν διέῤῥηξε, χαὶ χαρίσματα τὰ θεῖα, 
xai προφητείαν, xaX δήλωσιν, xal ἐφὼδ, χαὶ λόγιον, 
καὶ τὸ ἐξ ἀχηράτου χρυσίου πέταλον, ἀῤῥήτους ἔχον 
χαραχτῆρας, xal λοιπὰ τῆς τελετῆς ἐν ξύνεσιν εἰς 
χαταπάτημα χαὶ λαφυρίαν ἐξέδοτο, ἐπὶ χατακρίσει 
τῶν ἀνομησάντων τότε * οὐδὲ τῶν νῦν ἑαυτοῦ ἀναχτό- 
ρων φείδ:ται, οὐδὲ τῶν ἐνόντων ἀῤῥήτων, xai ἀχράν- 
τὼν μυστηρίων δέος ἐμδαλὼν τοῖς πταίουσιν, ἀπη- 
νεστέραν χαραδοχεῖν τιμωρίαν, τῇ πονηρίᾳ ἐμμένον- 
τας. )1οιυζέτω γὰρ πίτυς ὅτι πέπτωχε κέδρος, 
φησὶν Ἱερεμίας (15) * τοῦτ᾽ ἔστιν, Ἰσχυρῶν χαὶ ἀγίων 
κατεασσομένων, τὰ ἐν τῇ γῇ ἀσθενέστερα παιδευέσθω. 
“Ὅπερ ἀνάπαλιν φράζων ὁ τῶν θείων σοφὸς Σολομὼν, 
᾿Ασεθδῶν χαταπιπτόγτων δίχαιοι δει.1οὶ γίγνονται. 
Οὐ γὰρ ὅπλων αἰχμαὶ, καὶ χράνος, xat θώραξ, f) χνη- 
υμἷδες, ἀσφαλῆ πονηροῖς τὴν ζωὴν παρέξουσι, λωπο- 
δυτοῦσι, χαὶ τὰς λεωφόρους ἐἑνεδρεύουσι. Πολλοὶ 
Ὑὰχρ δυσάλωτοι φρασάμενοι ἐλεεινῶς τοῦ ζῇν ἀπεῤ- 
ῥάγησαν, παρ᾽ ἡμῖν μὲν ἀνάγραπτοι, Ὡρὶὴδ χαὶ 
Ζ:θεὲ, καὶ Σαλμανᾶ, χαὶ ᾿Αδιμελὲχ, xaX Γολιὰθ, καὶ 
᾿Αὐεσσαλὼμ, xat ὅσοι xav' ἐχείνους " παρὰ δὲ τοῖς 
ἕξω, "Εχτορες xai Αἴαντες, xal αὐτοὶ οἱ ἐπὶ ῥώμῃ 
φυσώμενοι Λαχεδαιμόνιοι " ἐπεὶ οὐχ ἔτχην σύνδρομον 
τῆς εὐσθενείας τὸ δίκαιον. Πρὸ τοῦ οὖν Θεὸς ἡμᾶς 
δ'ὰ πονηρίαν πολεμίοις ἀποδῶται, ἣ τὰς ἐχχλησίας 
ἐπικατασείσῃ, ἁμαρτάνουσι τῆς σφῶν ἀδιχίας πολε- 
μήσωμεν, χαὶ τῷ δήμῳ τῆς ἁμαρτίας, στρατόπεδον 
εὑσεδείας ἀνθοπλίσωμεν. 


ΠΕΥ͂ΣΙΣ PIIe'. 
Τί βούλετα: ὁ Κύριος λέγων, εὐνοεῖν τῷ ἀντιδίχῳ, 
ὅταν ἐσμὲν ἐν τῇ ὁδῷ μετ᾽ αὐτρῦ ; Οὐ γὰρ πάντως 
«οὺς συνοδεύοντας ἡ μμῖν ἔχομεν. 


Axóxpicte. 

Καλὴ μὲν, xaX ἀπλῇ. xai πρόχειρος εὔνοια, τοῦ 
μὴ μηνιᾷν, μηδὲ σπεύδειν ἀμύνεσθαι τὸν ἀδικήσαντα’ 
φησὶ γὰρ αὐτὸς, ᾿Αγαπᾶτε τοὺς ἐχθροὺς ὑμῶν, 
καλῶς ποιεῖτε τοῖς μισοῦσιν ὑμᾶς, καὶ εὔχεσθε 
ὑπὲρ τῶν καταρωμέγων ὑμῖν, καὶ, Μηδενὶ καχὸν 
drzl xaxov ἀποδίδοτε, καὶ ὅπα τοιαῦτα. "Ἔχει δὲ 


*^ Zach. xi, 9. * Mauh. v, 95. " ibid. 44. 
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lllie enim vere est mansio nostra. Nam prz:sens 
vita, non mausío nostra, sed tabernaculum csse 
mihi videtur, quod una cum fixione etiam desiru- 
ctionem habet. 

INTERROGATIO CLXXXVIII, 

Occasionem ex responsione nacti, te quzsumus 
ut dicas, quare ecclesiarum s:penumero εἰ piorum 
hominum videmus casum et interilum per terrze- 
motum, aut fulmen, aut jer. aliam indignationem 
accidere, ut peccatoribus? 

Responsio. 

Ex divina Scriptura de istis docemur: nam si 
divinz arce non pepercit Deus, sed ipsam aliepi- 
genis tradidit cum sacerdotibus ejus, qui inique 
egerant: et civitatem sanctam Hierosolyiman solo 
squavit; et cherubos glori: propitiatorii sustulit, 
et stolam aanctain. disrupit, divinaque charismata, 
et prophetiam et declarationem, et ephod et ratio- 
nale, el ex auro puro laminam, arcanos labentem 
characteres, et reliqua sancti ministerii, gentibus 
tradidit in conculcationem et direptionem, tunc 
pravaleutibus impiis :ne nunc quidem sui- templis 
parcit, neque in iis contentis ineffabilibus et incon- 
taminatis mysteriis; timorem injiciens offenden- 
tibus, ut severius exspectent supplicium, si in nia- 
litia. perseveraverint, Nam Ululet pinus, quoniam 
cecidit cedrus *, iuquit Jeremias. Hoc est, Fortibus 
el sanctis sublatis, qui in terra infirmiora sunt, 
erudiantur. Quod itidem tradit hisce verbis peritus 
ille rerum divinarum Solomo, Impiis cadentibus, 
justi. tinidi fiunt. Non enim armorum cuspides, et 
galea, et thorax aut tibialia securam flagitiosis vi- 
tam prastabunt, praedatoribus et publicas vias obai- 
dentibus. Multi eni captu difficiles putati, miserabi- 
liter vita privati sunt ; apud nos quidem litteris 
proditi, Orebus , et Zebus , et Zebeas , et Salmana, 
et Abimelechus, et Goliathus, et Absalom, et qui- 
cunque simjles illis fuere; apud exteros autem, 
Hectores, et Ajaces, et ipsi qui propter fortitudinem 
inflati eraut Lacedzemonii, quoniam non habebant 
cum robore conjunctam justitiam Itaque prius- 
quam nos Deus hostibus tradat, aut ecclesias con- 
cutiat, cum peccantibus propter suam injustit.am 
cerlemus, et populum pro peccato, vallo pietatis 
arinenus, 

ANTERROGATIO CLXXXIX. 

Quid sihi vult Dominus dicens, ut benevolentiam 
habeamus cum adversario dum sumus in via cum 
ipso **? Non enim semper nobiscum iter facientes 
habemus. 

Responsio. 

Bona quidem et simplex et prompta est benevo- 
lentia, ne succenseat, ne festinet ad uleiscendum 
eum qui lesit. luquit enim ipse, Diligite inimicos 
vestros, benefacite iis qui vos odio prosequuntur, et 
orale pro devoventibus vos ** ; el, Nemini malum 
pro malo reddite*!, et quaecunque sunt hujusmodi. 


*! Rom. xii, 17. 


(45, Φησὶ» Ἱερεμίας. Non Jeremiz, sed Zachariz xi, 2, locus exstat ab auctore citatus. 


instar luminarium in mundo lucentes, verbum vitz 
continentes, Duplicem enim scimus ignis vim et effe- 
ctum, adurentem et illuminantem; vere quidem 
auingentibus illuminantem, contemplim autem et 
intrepide adurentem οἱ purgantem. Nam immode- 
rata ejus propinquitas urit, mediocris vero distan- 
tia illuminat. Plurimos enim incurabiles :orbos 
cauterio reprimere solent periti medici : licet Deus 
non perdat, sed aliter conflet et repurget a turpitu- 
dine in gestis vit: contracta : si quidem per poeni- 
tentiam ad curationem propensus est is, qui morbo 
tenetur. Sin autem infirinus ex hac lamentabili vita 
excesserit, uritur quidem, at non comburitur, sem- 
piterne igne divino cruciatus, in immortali dein- 
ceps et incorruptibili corpore. Oportet enim hoc 
corruptibile induere incorruptibilitatem, et hoc mortale 
induere. immortalitatem 5; μί reportet. unusquisque 
quod gessit per corpus ", inquit eximius ille Apo- 
stolus. Itaque hic est tempus medicin:e, illic red- 
dends rationis : hic sanitatis, illic supplicii ; hic 
divine longanimitatis tempus est, illic inevitabilis 
et justi judicii. 
INTÉRROGATIO CLXXXVI. 

Quomodo intelligitur, cujus meminit Evangelium, 

securis infrugiferas arbores exscindens? 
Responsio. 

Infrugiferum Judaeorum cernens voluntatis pro- 
p^situm Joannes, infrugiferis arboribus ipsos assi- 
milavit, ad radicem illorum positam securim 
denuntians ", brevem et acutam viventis Verbi 
discretionem, qua omnis arbor non faciens fru- 
ctum bonum, exscinditur et in ignem projicitur. 
Huc item tendit divus Apostolus, qui inquit : Vivus 
est sermo Dei et efficax, et penetrantior quovis gladio 
utrinque. incidente** :  dissectricem  preedicationis 
virtutem signiflcans. 

INTERROGATIO CLXXXVII. 

Quid Dominus significat, cum inquit : Cujus ven- 
tilabrum in manu ejus, et repurgabitl aream suam ; 
el triticum quidem congregabit in horreum, paleam 
autem comburet igni. inexstinguibili "Ὁ 

Responsio. 

Ventilabrum mihi videtur incorruptum Dei judi- 
cium, unumquemlibet quasi per legem Dei ad 
congruentem sibi secundum gesta vitae locum se- 
cernens. Áream autem intelligo universorum popu- 
lorum ín terrarum orbe Ecclesiam, οἱ ex mortuis 
universorum hominum resurrectionem ; in qua eos 
quidem qui sunt instar palez et instabiles, quovis 
vento peccati jactati, et leves εἰ infrugiferi fuerunt, 
instar ventilabri decretum divinum in ignem ele- 
vat ad sernum inceudium. Qui vero velut triti- 
cum nutritores proximorum fuerunt, et recte 
virtutem perfecerunt, illos in horreum comportat 
conveniens, quod et mansionem aalutarem appcllat. 
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ἀγορεύονται, φωστήρων δίχην ἐν χόσμῳ φαινόμενοι, 
λόγον ζωῆς ἐπέχοντες. Διττῆς γὰρ ἴσμεν τοῦ πυρὸς 
ἐνεργείας. χαυστιχόν τε, χαὶ φωτιστικόν" τοῖς δὲ 
ὄντως Ψψαύουσι, φωτιστιχόν * τοῖς δὲ χαταφρόνως xal 
ἀδεῶς, καυστικὸν χαὶ χαθαρτιχόν " ἣ ἄμετρος γὰρ αὐ- 
τοῦ ἐγγύτης χαυστιχὴ ἡ ὃὲ μετρία διάστασις ger 
στιχὴ " πλεῖστα γὰρ τῶν δυσιάτων παθῶν χαυστῖρι 
ἀναστέλλειν πεφύχασιν ol τῆς ἰατριχῆς ἐπιστήμονες" 
χαὶ εἰ δὲ τὸ Θεῖον οὐχ ἀπολλύων, ἀλλὰ ἀναχωνεύων χαὶ 
ἀποχαθαίρων τοῦ αἴτχους τῶν βεδιωμένων, εἴπερ διὰ 
μετανοίας πρὸς ἀχεσμὸν ῥέψει ὁ τῷ πάθει Χεχρατη- 
μένος * εἰ δ' ἀσθενῶν ἀπέλθοι τῆς παρούσης ἰαλίμοω 
ζωῆς, καίεται μὲν, o0 χαταχαίεται δὲ, ἀϊδίως τῷ θείῳ 
πυρὶ τιμωρούμενος, ἐν ἀθανάτῳ λοιπὸν xal ἀφθάρτῳ 
σώματι. Δεῖ γὰρ τὸ φθαρτὸν τοῦτο ἐνδύσασθαι 
ἀφθαρσίαν, καὶ τὸ θνητὸν τοῦτο ἐνδύσασθαι dse- 
γασίαν" iva χομίσηται ἕκαστος πρὸς ἃ ἔπραζε 
διὰ τοῦ σώματος, φησὶν ὁ ὑψτλὸς ᾿Απόστολος. Ἐν 
ταῦθα οὖν ὑπάρχει τὰ τῆς ἱατρεῖας, ἐχεῖ τὰ τῆς 
ἀπολογίας " ἐνταῦθα τὰ τῆς ὑγιείας, ἐχεῖ τὰ τῆς τ- 
μωρίας " ἐνταῦθα τὰ τῆς θείας μακροθυμίας, ἐχεῖ τὰ 
τῆς ἀχλινοῦς διχαιοχρισίας. 
ΠΕΥ͂ΣΙΣ ΡΠ. 

Πῶς νοεῖται ἧδε ἐν τοῖς Εὐαγγελίοις ἀξίνη, d — 
ἄχαρπα ἐχχόπτουσα ; 

᾿Απόχρισις. 

Τὴν ἄχαρπον Ἰουδαίων θεωρῶν Ἰωάννης προαίβε- 
σιν, φυτοῖς ἀχάρποις αὐτοὺς ἀπείχασε, πρὸς τὶν 
ῥίζαν αὑτῶν χεῖσθαι τὴν ἀξίνην ἀποφηνάμενος, τὸν 
σύντομον xal τεθηγμένην τοῦ ζῶντος Λόγου διαίρε- 
σιν" ὑφ᾽ ἧς πᾶν δένδρον μὴ ποιοῦν χαρπὸν χολὸν, 
ἐχχόπτεται, xol εἰς πῦρ βάλλεται. Πρὸς τοῦτ ü 
φέρων χαὶ αὖθις ὁ θεῖος ᾿Απόστολός φησιν, Ζῶν τῷ 
ὁ 1όγος τοῦ Θεοῦ, éveprhc, καὶ τομώτερος ὑπῷ 
πᾶσαν μάχαιραν δίστομον, τὴν τμητιχὴν τοῦτ 
ρύγματος δηλῶν δύναμιν. ᾿ 

ΠΕΥ͂ΣΙΣ ΡΙΖ'. 

Τί σημαίνει 6 Κύριος λέγων, Οὗ τὸ πτύον δ ἡ 
χειρὶ αὐτοῦ, καὶ διαχαθαριξὶ τὴν ἅλωνα αὐτῶ; 
καὶ τὸν μὲν σῖτον συνάξει elc τὴν ἀποθήκην, τὶ 
δὲ ἄχυρον κατακαύσει πυρὶ ἀσδέστῳ; 

'AxÓxptetc. 

Πτύον pot δοχεῖ ἡ ἀδέχαστος τοῦ Θεοῦ χρίσις, bt 
στον οἷον διὰ νόμου τοῦ Θεοῦ πρὸς τὴν χατάλλῃ 
τῶν βεδιωμένων χώραν ἀποχρίνουσα. “Ἄλωνα ἃ νῷ 
τὴν πάνδημον τῆς οἰχουμένης ἘἜχχλτοίαν, χαὶ τῇ 
ἐχ νεχρῶν πανάνθρωπον ἀνάστασιν " ἐν fj, vox δὲ 
ἀχυρώδεις, xaX εὑρίπους, παντὶ ἀνέμῳ ἁμαρτίας β΄ 
πισθέντας, xal χούφους καὶ ἀχάρπους γενομένθθο 
πτύου δίχην fj θεία ψῆφος τῷ πυρὶ διαπετάζε ὦ 
καῦσιν αἰώνιον" τοὺς δὲ ἴσα πυροῦ θρεπτιχοὺς "ἢ 
πέλας γενομένους, καὶ ἀρετὴν εὐθυνήσαντιες (5 
εἰς ἀποθέχην συγχομίζει χατάλληλον" fjv xol μὰ 
προσαγορεύει σωτήριον. Ἐχεῖ γὰρ ὄντως Uni 
ἡ μονὴ ἡμῶν. Ἡ γὰρ παροῦσα ζωὴ οὐ gen, ἐν 


* | (οἵ. xv, ὅ5. δὴ Ill Cor. v, 10. ** Matth. m, 10. ** Heb. iv, 13. "" Mattb. in, 12. 


(19) Εὐθυγήσαντας. Coteierius Monttm. — Eccl. 
Gr. tom. ll, pag. 557, corrigendum staluit εὐθηνή- 
€2v:a4, et virlute abundarunt. Videsis eruditorum 
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Gxrvf, μοι δοχεῖ, σὺν τῇ πήξει ἔχονσα xal τὴν χαθ- 
αίρξσιν. 


IIEYZIZ PIIH'. 

᾿Αφορμὴν Ex τῆς ἀποχρίσεως λαθόντες, δεόμεθά 
σου εἰπεῖν, διὰ τί τῶν ἐχχλησιῶν πολλάχις χαὶ εὐσε- 
δῶν ἀνθρώπιυν ὁρῶμεν πτῶσιν, καὶ ἀφανισμοῦ διὰ 
σεισμοῦ, fj βροντῆς, ἣ ἑτέρας ἀπειλῆς γιγνομένην, 
ὡς τοῖς ἁμαρτωλοῖς ; 

Ἁκπόχρισις. 

Ἐχ τῆς θείας Πυχτῆς τὰ περὶ τούτων παιδευόμεθα" 
εἰ γὰρ τῆς θείας χιῤωτοῦ οὐχ ἐφείσατο ὁ Κύριος, 
ἀλλ᾽ ἀπέδοτο αὐτὴν ἀλλοφύλοις σὺν ἱερεῦσιν αὐτῆς 
ἀνομήσασι, xoi πόλιν ἁγίαν τὴν Ἱερουταλὴμ χατ- 
ἐσχαύς, xa χερουδὶμ δόξης τοῦ ἱλαστηρίου χαθεῖλε, 
xai στολὴν θείαν διέῤῥηξε, xal χαρίσματα τὰ θεῖα, 
xaX προφητείαν, χαὶ δήλωσιν, xal ἐφὼδ, xaX λόγιον, 
καὶ τὸ ἐξ ἀχηράτου χρυσίου πέταλον, ἀῤῥήτους ἔχον 
χαραχτῆρας, xal λοιπὰ τῆς τελετῆς ἐν ξύνεσιν εἰς 
χαταπάτημα χαὶ λαφυρίαν ἐξέδοτο, ἐπὶ χατακρίσει 
τῶν ἀνομησάντων τότε" οὐδὲ τῶν νῦν ἑαυτοῦ ἀναχτό- 
ρων φείδ:ται, οὐδὲ τῶν ἐνόντων ἀῤῥήτων, xaX ἀχράν- 
“ων μυστηρίων δέος ἐμδαλὼν τοῖς πταίουσιν, ἀπη- 
νεστέραν χαραδοχεῖν τιμωρίαν, τῇ πονηρίᾳ ἐμμένον- 
τας. Ὁ.1ο.1υζέτω γὰρ πίτυς ὅτι πέπτωχε xéÓpoc, 
φησὶν Ἱερεμίας (15) τοῦτ᾽ ἔστιν, Ἰσχυρῶν xal ἁγίων 
κατεασσομένων, τὰ ἐν τῇ γῇ ἀσθενέστερα παιδενέσθω. 
“Ὅπερ ἀνάπαλιν φράζων ὁ τῶν θείων σοφὸς Σολομὼν, 
᾿Ασεδῶν χαταπιπτόντων δίκαιοι δει.1οἱ γίνονται. 
Οὐ γὰρ ὅπλων αἰχμαὶ, καὶ χράνος, καὶ θώραξ, ἣ χνη- 
μἷδες, ἀσφαλῆ πονηροῖς τὴν ζωὴν παρέξουσι, λωπο- 
δυτοῦσι, xal τὰς λεωφόρους ἐνεδρεύουσι. Πολλοὶ 
γὰρ δυσάλωτοι φρασάμενοι ἐλεεινῶς τοῦ ζῇν ἀπεῤ- 
ῥάγησαν, παρ᾽ ἡμῖν μὲν ἀνάγραπτοι, Ὡρὶδ xa 
Ζ:θεὲ, καὶ Σαλμανᾶ, χαὶ ᾿Αδιμελὲχ, xaX Γολιὰθ, χαὶ 
᾿Αὐεσσαλὼμ, καὶ ὅσοι xat' ἐχείνους " παρὰ δὲ τοῖς 
ἕξω, “Ἔχτορες xai Λἴαντες, καὶ αὐτοὶ οἱ ἐπὶ ῥώμῃ 
φυσώμενοι Λαχεδαιμόνιοι * ἐπεὶ οὐχ ἔσχον σύνδρομον 
τῆς εὐσθενείας τὸ δίκαιον. Πρὸ τοῦ οὖν Θεὸς ἡμᾶς 
διὰ πονηρίαν πολεμίοις ἀποδῶται, ἣ τὰς ἐχχλησίας 
ἐπιχατασείσῃ, ἀμαρτάνουσι τῆς σφῶν ἀδικίας πολε- 
μήσωμεν, χαὶ τῷ δήμῳ τῆς ἁμαρτίας, στρατόπεδον 
εὑσεθείας ἀνθοπλίσωμεν. 


ΠΕΥ͂ΣΙΣ Pre. 
Τί βούλετα: ὁ Κύριος λέγων, εὐνοεῖν τῷ ἀντιδίχῳ, 
ὅταν ἐσμὲν ἐν τῇ ὁδῷ μετ᾽ αὐτρῦ ; Οὐ γὰρ πάντως 
«οὺς συνοδεύοντας ἡμῖν ἔχομεν. 


᾿Ἀπόχρισις. 

Καλὴ μὲν, καὶ ἀπλῆῇ, xai πρόχειρος εὔνοια, τοῦ 
μὴ μηνιᾷν, μηδὲ σπεύδειν ἀμύνεσθαι τὸν ἀδικήσαντα" 
φησὶ γὰρ αὐτὸς, Ἀγαπᾶτε τοὺς ἐχθροὺς ὑμῶν, 
καλῶς ποιεῖτε τοῖς μισοῦσιν ὑμᾶς, καὶ εὔχεσθε 
ὑπὲρ τῶν καταρωμένων ὑμῖν, καὶ, Μηδενὶ κακὸν 
drcl καχοῦ ἀποδίδοτε, καὶ ὅπα τοιαῦτα. Ἔχει δὲ 

*» "Zach. xi, 2. 
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llic enim vere est mansio nostra. Nam prisens 
vita, non mausio nostra, sed tabernaculum csse 
mihi videtur, quod uua cum fixione etiam desiru- 
ctionem liabet. 

INTERROGATIO CLXXXVIII. 

Occasionem ex responsione nacti, te quzsumus 
ut dicas, quare ecclesiarum sipenumero cet. piorum 
hominuni videmus casum et interitum per terrz- 
motum, aut fulmen, aut jer. aliam indignationem 
accidere, ut peccatoribus? 

Respousio. 

Ex divina Scriptura de istis docemur: nam si 
divin: arce non pepercit Deus, sed ipsam aliepi- 
genis tradidit cum sacerdotibus ejus, qui inique 
egerant: et civitatem sauctam Hierosolyman solo 
s«quavit; et cherubos gloriz propitiatorii sustulit, 
et stolam aanctaim  disrupit, divinaque charismata, 
et prophetiam el declarationem, et ephod et ratio- 
nale, et ex auro puro laminam, arcanos labentem 
characteres, et reliqua sancti ministerii, gentibus 
tradidit in conculcationem οἱ direptionem, tuuc 
pravalentibus impiis :ne nunc quidem sui- templis 
parcit, neque in iis contentis ineffabilibus et incon- 
taminalis mysteriis; timorem injiciens offenden- 
tibus, ut severius exspectent supplicium, si in ma- 
litia. perseveraverint. Nam Ululet pinus, quoniam 
cecidit. cedrus 5, inquit Jeremias. Hoc est, Fortibus 
el sanctis sublatis, quae in terra infirmiora sunt, 
erudiantur. Quod itidem tradit hisce verbis peritus 
ille rerum divinarum Solomo, Impiis cadentibus, 
justi. timidi fiunt. Non enim armorum cuspides, et 
galea, et thorax aut tibialia securam flagitiosis vi- 
tam praestabunt, praslatoribus et publicas vias obai- 
dentibus. Multi enim captu difficiles putati, miserabi- 
liter vita privati sunt; apud nos quidem litteris 
proditi, Orebus , et Zelus , et Zebeas , et Salmana, 
et Abimelechus, et Goliatius, et Absalom, et qui- 
cunque simjles illis fuere; apud exteros autem, 
Hectores, et Ajaces, et ipsi qui propter fortitudinem 
inflati erant Lacedzmonii, quoniam non habebant 
cum robore conjunctam justitiam Itaque prius- 
quam nos Deus hostibus tradat, aut. ecclesias con- 
culiat, cum peccantibus propter suam injustit.am 
cerlemus, et populum pro peccato, vallo pietatis 
armemus, 

ANTERROGATIO CLXXXIX. 

Quid sibi vult Dominus dicens, ut benevolentiam 
habeamus cum adversario dum sumus in via cum 
ipso "᾽ 3 Non eniin semper nobiscum iter facientes 
habemus. 

Responsio. 

Bona quidem et simplex et prompta est benevo- 
lentia, ne succenseat, ne festinet ad ulcisceudum 
eum qui lzsit. Inquit enim ipse, Diligite inimicos 
vestros, benefacile iis qui vos odio prosequuntur, et 
oralé pro devoventibus vos ** εἰ, Nemini malum 
pro malo reddite*', et quaecunque sunt hujusmodi. 


δι Rom. xii, 17. 


(43, Φησὶν Ἱερεμίας. Non Jeremiae, sed Zachariz χι, 2, locus exstat ab auctore citatus. 
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Habet autem hoc dictum duplicem quemdam sen- 
sum, latentem eos qui crassiore sunt intellectu. 
Potest enim et domi desidens, et procul ab urbauis 
tumultibus remotus in extremis secessibus agens 
habere adversarium. ltaque benevolentiam cum ad- 
versario habens, melius et acutius illum intelligere 
jubet, adversarium quidem corporis appetitum 
adversus spiritum divine decenterque definiens; 
vim autem ipsam vitam innuens, a genere nostro 
inordinate recedentem. Benevolentiam vero velocem 
sensum corporez insurrectionis dicit, qui simul ut 
appetitus motus fuerit, illico intelligere debet, et 
quasi freno divino timore refrenare, ne quando si 
iisdem mandatis nos submiserimus et indigna fece- 
rimus superna vocatione, tradamur ab illis judici, 
quando venerit ad retribuendum unicuique secun- 
dum dignitatem eorum quz in vita gessit. Ne igitur 
promissionem litterz sufficere putemus ad salutem 
negleclo opere: neque per tactum incontaminati 
sacrificii appropinquare Deo nos imaginemur : nam 
facere quam loqui Deo convenientius esse, Deus 
demonst at. 
INTERROGATIO CXC. 

Quid est, quod. dicit Dominus, Quod εἰ dexter 
oculus tuus offendil te, erue ipsum et projice abs te; 
el si dextra. (xa manus. offendit (€ amputa eam. et 
prejice abs te **? 

Responsio. 

Oculo et manui dexterz, Christus oculus nulli 
somno succumbens, el dextera Dei et Patris, pro- 
piiquitatem consanguineorum, vel etiam amicos 
accommodos merito assimilavit, per quos que 
mandata sunt facimus, non aliter quam corporis 
membris, ad omnem ipsis cooperationem utentes, 
el una cum ipsis nos moventes. Quando itaque 
aliquis eorum nobis auctor scandali fit, peccato 
involvens; οἱ nobis quidem convicium, sibi au- 
tem ignominiam affert et opprobrium ; inox. illum 
exscindere et domo pellere proculque a nobis 
abjicere divinus homo praecipit, ne quando instar 
pestis depascatur corporis erectum robur bene ha- 
bentilus et sanis, suam ipsius odoratus inale- 
volentiam. Ne igitur praetextu philosophia veram 
philosophiam quz Christus est despiciamus, qui 
immobilem et nullam adulationem admittentem 
requirit animum. Inquit enim Paulus vera sa- 
pientia plenus : Christus Dei sapientia est **, non 
sermonem tantum, sed et vitam ornans. 


INTERROGATIO CXCI. 


Quid significat Dominus, cum nos similiter ut 
maledictus serpeus sapere jubet, dicens: Estote 
prudentes ut. serpentes, et simplices sicut colum- 
ba 3 7 

Responsio. 

Prudentes nos esse vult Dominus ut serpentes, 
in omni periculo aut tentatione caput conservantes, 
quod est. Christus, quemadmodum inquit. Aposto- 


S. CESARII GREGORII FRATIUS 


xal τινα διπλότν τὸ νόημα, λανθάνουσαν τοὺς παχυ- | 
τέρους τὴν διάνοιαν " ἔστι γὰρ καὶ οἴχοι χαθήμενον, ἡ 
xai πόῤῥω τῶν ἀστιχῶν θορύδων ἐπ᾽ ἐσχατιᾶς δι- 
άγοντα, ἔχειν ἀντίδιχον. Τὸ οὖν εὐνοεῖν τῷ ἀντιδίχῳ, : 
χρειττόνως xai ὀξυτέρως ἐχείνου νοεῖν διαχελεύεται". 
ἀντίδιχον δὲ τὴν τοῦ σώματος ὄρεξιν πρὸς τὸ πνεῦμα 
θεοπρεπῶς ὀὁρισάμενος * ὁδὸν δὲ τὸν βίον αἰνι:ττόμε- 
νος, παρὰ τοῦ γένους ἡ μῶν ἀτάχτως διαφοιτώμενον᾽ 
εὔνοιαν δὲ τὴν ὀξεῖαν αἴσθησιν τῆς τοῦ σώματος ἐς- 
αναστάσεως φησιν, ἅμα τοῦ χινγθῆναι τὴν ὄρεξιν, 
θᾶττον νοεῖσθαι ὀφείλουσαν, καὶ οἱονεὶ χαλινῷ τῷ 
θείῳ φόδῳ ἀνασειράξζεσθαι, μή ποτε τοῖς αὑτοῖς ἐπι» 
τάγμασιν ὑποχύγαντες, xal ἀνάξια τῆς ἄνω χλήσεως 
δράσαντες, παραδοθῶμεν ὑπ᾽ ἐχείνων τῷ χριτῇ, ὅταν 
παραγίνεται ἑκάστῳ πρὸς ἀξίαν τῶν βεδιωμένων àvi- 
αμείψασθαι. Μὴ οὖν τὴν ἐπαγγελίαν τοῦ γράμματος 
ἀρχεῖν οἰηθῶμεν πρὸς σωτηρίαν, ἀμελοῦντες τοῦ 
δράματος, μηδὲ τῷ ψαύειν τῆς ἀναιμάχτου θυσίας, 
ἐγγίζειν Θεῷ φαντασθῶμεν. Τὸ γὰρ πράττειν Üeoxps- 
πὼς μᾶλλον ἣ τὸ φράζειν Θεὸς ἐμφανίζεται. 


ΠΕΥ͂ΣΙΣ PL. 

Ti &astv ὃ λέγει ὁ Κύριος, ὅτι ᾿ΕΞὰν ὃ ὀφθαοῖμός cov 
ὁ δεξιὸς σκανδαλίζῃ σε, ἔξε.ῖῈ αὐτὸν, καὶ βάλε 
ἀπὸ σοῦ" καὶ ἐὰν ἡ χείρ σου ἡ δεξιὰ σκανδαλίζῃ 
C8, ὄἔχχοψον αὐτὴν, xal βά.16 ἀπὸ σοῦ; 

᾿Απόχρισιτς. 

᾿Ἰοφθαλμῷ xa χειρὶ δεξιᾷ, Χριστὸς ὁ ἄῦπνος 65021- 
μὸς, καὶ δεξιὰ τοῦ Θεοῦ καὶ Πατρὸς, «tv b; γύτητα 
τῶν ὁμαίμων, f καὶ τῶν φίλων τοὺς ἐπιττδείους 
εἰχότως παρείχασε, δι' ὧν τὰ ἐρεθέντα δρῶμεν, 
οἱονεὶ τοῖς τοῦ σώματος μέλεσι πρὸς πᾶσαν αὐτὰ; 
συνέργειαν χρώμενοι xal συγχινοῦντες. Ὅταν οὖν 
τις αὐτῶν σχανδάλου ἡμῖν αἴτιος γίνεται, ἀμαρτὲξ 
ἐγχαλινδούμενος, ἡ μῖν μὲν λοιδορίαν, αὐτῷ δ᾽ ἀτιμίαν 
φέρων, xat ὄνειδο: "θᾶττον ἐχτεμεῖν ἐχεῖνον, xal τς 
οἰκίας εἴργειν, xai πόῤῥω βαλεῖν ἑαυτῶν ὁ θέανδρος 
διαχελεύεται, μή ποτε δίχην λοιμοῦ νεμηθῇ τὴν τοῦ 
σώματος γαυρότητα, τοῖς εὐεχτοῦσι xal ἐῤῥωμένοις 
τὶς οἰκείας τὴν ἑαυτοῦ ὀσφρήσας χακόνοιαν. Μὴ 
οὖν προφάσει φιλοσοφίας, τὴν ἀληθῇ φιλοσοφίαν 
ἥτις ὑπάρχει Χριστὸς, ὑπερίδωμεν" ἀχλινοῦς γὰρ xài 
ἀθωπεύτου δεῖται διανοίας * φησὶ γὰρ Παῦλος ὁ τῇ: 
ἀληθοῦς σοφίας ἔμπλεως Χριστὸς γὰρ Θεοῦ δύνα: 
puc, καὶ Θεοῦ σοφία, οὗ τὸν λόγον μόνων, ἀλλὰ χαὶ 
φὸν βίον σεμνύνουσα. 


ΠΕΥ͂ΣΙΣ PLA'. 
Τί σημαίνει ὁ Κύριος, τῷ κατηραμένῳ ὄφει ἡμᾶς 
[ax φρονεῖν χελεύων Γίνεσθε φρόνιμοι ὡς d δξικν 
xal ἀχέραιοι ὡς αἱ περιστεραί ; 


Ἀπόχρισις. 
Φρονίμους ἡμᾶς ὑπάρχειν ὁ Κύριος βούλεται κατὲ 
τὸν ὄφιν, ἐν παντὶ δεινῷ ἢ πειρασμῷ cip χεραλὴνγ 
συντηροῦντας, fist; ἐστὶν ὁ Χριστὸς, καϑώς qat 


** Mau. v, 29, ὅ06. 551 (ον. 1, 9... ** Maul. x, 16. 
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ὁ Δ πόστολος. Ὁ γὰρ ἔφις ὑπὸ βροτοῦ δινάμει χκατα- 
ληφθεὶ; ὅλον μὲν τῷ παίοντι τὸ σῶμα προΐεται - τὴν 
δὲ χεφαλὴν ἄτρωτον φρουρεῖν μηχανᾶται. Κατευνα- 
ζόμενος δὲ χαὶ χαθεύδων, τροχέζων ἑαυτὸν, μέσην 
ὅλου τοῦ σώματος χεφαλὴν ἀσφαλίζεται, οἱονεὶ τει- 
χίῳ τῷ ἐφεπομένῳ ὁλχῷ περιοχυρῶν αὐτὴν * ἀλλὰ 
χαὶ σοφῶς τὴν παλαίωσιν ἀποδύεται, ἐν στενωπῇ τινι 
παρεισδύσει θλιδόμενος, καὶ τὸ γῆρας ἀποτιθέμενος. 
ἢούλεται τοίνυν χαὶ ἡμᾶς διὰ τῆς στενῆής xal ἐπιπό- 
νου ὁδοῦ διεχθλιδομένους, τὰν παλαιὸν ἄνθρωπον ἀπ- 
εἐχδύεσθαι, xal τὸν νέον ἀνταμφιέννυσθαι τὸν xaz' 
εἰχόνα αὐτοῦ ἀναχαινούμενον. Πρὸς δὲ τούτοις χαὶ 
τὴν ἐχείνου πανουργίαν ἐπὶ τὸ χρεῖττον μιμεῖσθαι " 
χαὶ ὡς ἐχεῖνος θωπευτιχῶς ἡμᾷς εἰς ὅλισθον xal 
παράθασιν ἐπηγάγετο" οὕτως χαὶ ἡμᾶς πανούργως 
τοῖς πέλας προΞξρχομένοις, ὑποσπείρειν τὰ τῆς πί- 
στεως, χαὶ ἐπαναγαγεῖν πάλιν, χαὶ συνάπτειν Θεῷ. 
Τὸ οὖν σῶμα τοῖς διὰ Χριστὸν αἰχίζουσι προϊέμενοι 
καταξαίνεσθαι, τὴν χεφαλὴν ἄτρωτον παντὶ σθένει 
φυλάξωμεν ἥτις ἐστὶν ἡ εἰς Χριστὸν πίστις ἡμῶν" 
μηδ᾽ αὖ πάλιν τοῦ θιάσου εὐσταθοῦντος xal cilpr- 
νεύοντος, ἀμελήσωμεν τῆς τῶν ἀρετῶν συντόνου ἐρ- 
γασίας * «pl6uva , xal ὑπήνην, xal βάχτρον ἀρχεῖν 
ἡμῖν πρὸς ἐξάνυσιν τῆς ἀγγελιχῆς πολιτείας olóus- 
vot, τοῖς ὀργάνοις τῆς διδασχαλιχῇς πολιτείας ἔναμα- 
ρευόμενοι" τὴν 6b πάλην χαὶ μάχην ἐχχλίνοντες, ἐξ. 
ἧς ἢ νίχη τῷ ὑπηχόῳ προσγίνεται, προσθωραχι- 
σθέντι τῷ λόγῳ τῆ; πίστεως. 
ΠΕΥ͂ΣΙΣ PLD*. 


Καλῶς τὰ περὶ τοῦ ὄφεως ἡμῖν διεξελθόντος σου, 
δεόμεθα χαὶ τὰ περὶ τῆς περιστερᾶς ἀχοῦσαι, διὰ τί 
αὐτὴν τῷ ὄφει συνέταξεν, ἀχεραίαν χαὶ ἄχαχον αὐτὴν 
ὑπάρχειν δηλῶν, 

᾿Απόχρισις. 

Ἐπεὶ φρόνιμος μὲν ὑπῆρχεν ὁ ὄφις, οὐχ εἰς τὸ 
ἀγαθὸν bk, συνάπτει ὁ Κύριος τῇ φρονήσει τὸ ἄχα- 
xov xai ἀχέραιον τῆς περιστερᾶς " οὕτως τὴν σωφρο- 
σύνην παριστῶν, φρονεῖν μὲν, ἀχεραίως δὲ χαὶ 
ἀχάχως, μὴ ἐρπυστιχῶς xal χαμαιζήλως χατὰ τὸν 
ὄφιν, ἀλλ᾽ οὐρανίους πρὸς Θεὸν ἀνιπταμένους. Γί- 
γεσῦε φρόνιμοι, φησὶν ὁ Κύριος, ὡς ὁ ὄφις xa0' 
ὑμῶν, xal ὑμεῖς xav! αὐτοῦ σοφιζόμενοι" ὡς ἐχεῖνος 
ὑμᾶς τῆς μαχαρίας ζωῆς, χαὶ ὑμεῖς αὐτὸν τῆς Eav- 
«ὧν διχγωγῆς ἑξορίσατε * χαὶ ἀχέραιοι xal ἄχαχοι 
πρὴς τοὺς πέλας ὡς ἡ περιστερὰ, μηδενὶ βροτῶν 
κακῶς ἀνταμειδόμενοι. Φασὶ γὰρ ὑπὲρ πᾶσαν ὄρνιθα, 
καὶ τὰ λοιπὰ ἀερόδια, ἄχαχον τὴν περιστερὰν ὑπάρ- 
χειν, xal μηδὲ αὐτὴν ἔχειν τὸ χολιοδόχον ὄργανον. 
ἝἙ τέρως τΞ, ἀρετῆς χαὶ χαχίας ἐν τοῖς δύο τούτοις 
ζώοις τὰς ἀρχὰς εὑρίσχομεν, χατάλληλον ἑχάστης 
ἀγαμένης ὄργανον " τὴν μὲν χαχίαν ὡς βαρεῖαν χαὶ 
χαμαίζηλον, xai ἑρπυστιχὴν ἐν τῷ ὁμοίῳ γενομέ- 
νὴν ^ τὴν δὲ ἀρετὴν ὡς θείαν xal ἐπουράνιον ἐν τῷ 
οὐρανοπόρῳ πετηνῷ ἀναφανεῖσαν, τὸ φιλεύνουν τοῦ 
Θεοῦ ἀνακηρύττουσαν. Δῆλον γὰρ ὅτι διὰ τοῦ θείου 
Πνεύματος αἱ ἀρεταὶ βροτοῖς ἐνεργοῦνται. Τηῦτο δὲ 
«λιν μὲν ἐν τῇ [ἐχ τῆς θεϊχῆς ὑπὸ τοῦ Νῶε ἐξ- 


55 Ephes. iv, 15; v, 25, 35 Coloss. μι, 9. 
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lus *^, Serpens. enim difüculter comprehensus to- 
tum quidem percutieuti corpus exhibet, caput autem 
illasum custodire conatur. Et quieti 86 tradens «t 
dormiens , semetipsum rotans, medium intra to- 
tum corpus caput communit, veluti muro conse- 
quenti tractu. circeumvallans ipsum. Sed οἱ vetu- 
statem sapienter exuit, ac in angusto aliquo in- 
gressu compressus, senium deponit. Vult igitur et 
nos per angustam et laboriosam viam pressos ve- 
teri homine exui, et. novo vestiri, qui sit secun- 
dum ipsius imaginem renovatus **. Ad hzc, etiaq 
illius versutiam in meliori imitari; et quemad- 
inodum ille adulando nos in lapsum et transgres- 
sionem seduxit: ita δὲ nos astute proximis acce- 
dentibus suggeraimus quze sunt fidei, reducamusque 
rursus et conjungamus Deo. Totum itaque corpus 
iis qui propter Christum flagellant, ad dilaceran- 
dum exhibentes, caput illasum omui robore ser- 
vemus, quod est fides nostra in Christum. Neque 
item δορί sacro bene habente et tranquille agente 
illam negligamus virtutum intentam operationem, 
pallium et barbam et baculum sufficere nobis ad 
perfectionem angelicz conversationis arbitrantes, 
instrumentis vite nos instituentis instantes, luctam 
autem el pugnam deserentes, ex. qua provenit vi- 
ctoria ei qui obsequitur, qui armatus est thorace, 
germone fidei. 


INTERROGATIO CXCUII. 


Posiquam nobis bene, quse serpentem concer- 
nunt, recensuisti, cupimus et de columba audire, 
cur ipsam serpenti conjunxerit, simplicem et abs - 
que malitia ipsam esse significans ? 

Responsio. 

Quandoquidem prudens quidein fuit serpens, at 
non in. bonum, conjungit Dominus prudentiz in- 
nocentiam ct simplicitatem columbis ; sic pruden- 
tiam commendans, ut prudentes quidem simus, sed 


simpliciter etinuocenter, non serpendo et bumi 


reptando instar serpentis, sed in celestibus ad Deum 
subvolantes. Estote prudentes, inquit Dominus, ut 
serpens adversus vos, ita et. vos adversus ipsum 
prudenter agite. Sicut ille vos e beata vita, ità et vos 
ipsum e vestro consortio ejicite : et simplices et in- 
nocentes erga proximos sicut columba, nulli mor- 
talium retribuentes mala. Tradunt enim prz eun- 
ctis avibus czterisque degentibus in aere innocen- 
tem columbam esse, neque felliculum hahere, quod ' 
est bilis organum. Przterea virtutis et. malitia in 
duobus animalibus istis principia invenimus, cuim 
conveniens singula instrumentum hbabeant.Malitiam 
quidem velut gravem et humi reptantem serpen- 
temque in simili esse; virtutem autem velut divi- 
nam atque celestem in ave colum permeante ap- 
parentem, Dei in humanum genus benignitatem 
praxiicantem. Constat enim, quod per divinum Spi- 
ritum virtutes ip mortalibus efficaces sunt. ld. qui- 
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dem olim in ea qu:e ex area. divina ἃ Noa emissa 
columba factum, quie ad. divinum illum virum re- 
versa est, ramum olive cum foliis ferens. Per ra- 
mum quidem lignosam legem, per pingue folium 
autem semper virentem Evangelii doctrinam ferens, 
Nam omnes gentes complexze. Ecclesi:e nostrie ima- 
gofuit omnigena Now arca, innatantis pelago 
fluentis et instabilis liujus vite, undique procella 
tentationum circumfusa nostra Ecclesia.Per serpen- 
tem paradisoexcidimus, per columbam Spiritus, in 
celos subducti sumus. In hujus quippe forma Spi- 
ritus sanctius omnium virtutum apex in Jovdane su- 
per Jesum devolavit. Illum quidemFilinm Dei natura - 
lem et non adoptivum demonstrans, nobis autem 
simplicitatem et innocentiam afferens. Ne ergo sim- 
pliciter ut serpens ad seducen:um hominea pruden- 
tes simus, sed ad  benefaciendum recte sapianius : 
(inquit enim benevolus ille prestantique mente 
p :editus Apostolus: Non αἴ sapiendum modo, sed 
ad recte sapiendum " : et rursum idem, Volo au- 
tem vos sapientes. quidem esse ad bonum, simplices 
autem ad malum ** :) neque laudibus elati et iuflati, 
neque vituperiis dejecti et animo concidentes. Non 
enim potest verbis lesusct obtestans, etin iram 
intolerabilem erumpens, operarius fleri. dominicze 
vineze. Eum namque qui iu tinam percussus maxil- 
liim, etam alteram prwebet, definit quod pondus diei 
prassentis seculi et zestum in eo tentationum forti- 
ter ferat, Dominus, tanquam «inue opus laborio- 
sum sui mandati prompte impleverit. Nec enim ipse 
tempore spontane:e passionis a famulo percussus vin- 
dicavit, qui ab innumeris angelis ministrabatur. Ad 
quem contendens ab Judzis quinquies quadragenis 
una minus plagis affectus, mansuete suscepit, lon- 
ganintitatem docens similem Deo, virtutem vere 
nominatam, cujus qui particeps est, ab iracundia 
procul ab«st. Quandoquidem ig.tur omnitnoda vir- 
tus Deus est, merito longanimis appellatur, tan- 
quam ab animositate longe di«tans. Quam etiam 
externa disciplina sertatores bonorarunt. Socrates 
quidem Atticorum dogmatum legislator, percussus 
non vindicavit ; Antisthenes autem a quodam con- 
vieiatore in faciem percussus, cum nihil dixisset, 
ahiit, solo percussoris nomine fronti inscripto, ne 
jnsanum vel ebrium suspicarentur ipsum ii qui vi- 
deraut. Epicteti vero crure a moroso domino con- 
vulso, multis philosophis silentii et in periculis oc- 
casio doctrin:e fuit. Is. enim qui philosophiz ope- 
ram dederat, dominus leri sui demonstratus est. 
Ne igitur deficiamus contumeliis affecti, scd nostri 
omniumque Opificis vestigiis ingredientes, etiamsi 
servus alienus fuerit qui alapam impegerit, divi- 
num verbum et nos dicamus ei : Si quidem male 
locutus sum, testare de malo; sin. bene, cur me 
ecdis 581 Sic enim magnanimitate veluti Aagitta 
adversarius vulnerabitur, et mutata przepropera lin- 
guae sententieque temeritate, gratiam tibi habehit 
tanquam auctori tradita in melius mutationis. Non 


? fom. xi, ὅ. δ᾽ Rom. xvi, 19. 
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απησταλείσης περιστερᾶς γενόμενον, ἧ πρὸς «Uv δὲς 
σπέσιον ἐπανέστη, χάρφος ἐλαίας φύλλων φέρουσα 
διὰ μὲν τοῦ χάρφους τὸν ξυλώδη νόμον, διὰ δὲ τοῦ 
πίονος φύλλου τὴν ἀειθαλῇ τῶν Εὐαγγελίων διδασχα- 
λίαν φέρουσα. Τῆς γὰρ πανέθνου ἡμῶν Ἐχχλησίας 
εἰχὼν ὑπῆρχεν ἡ παγγενὴς τοῦ Νῶε χιδωτὸς, ἐπι» 
νηχομένη τῷ πελάγει τῆς ῥεούσης xal ἀστάτου ταύ- 
τῆς ζωῆς, πάντοθεν τῷ χλύδωνι τῶν πειρασμῶν περι- 
ἀντλουμένης ἡμῶν τῆς Ἐχχλησίας. Διὰ τοῦ ὄφεως 
τοῦ παραδείσου ix πεπτώχαμεν * διὰ τῆς περιστερᾶς 
«οὔ Πνεύματος εἰς οὐρανοὺς ἀνήχθημεν * ἐν γὰρ τῷ 
εἴδει ταύττε τὸ θεῖον Πνεῦμα dj χορώνη τῶν ἀρετῶν 
ἐν τῷ Ἰορδάνῃ ἐπὶ τὸν Ἰησοῦν χατέπτη ἐχεῖνον μὲν 
Παῖδα Θεοῦ φυσιχὺν, xai οὐ θετὸν ἀποδειχνύουσα " 
ἡμῖν δὲ τὸ ἄχαχον xai ἀχέραιον χομίξουσι. Νὴ 
τοίνυν μόνον χατὰ τὸν ὄφιν εἰς τὸ πλανῆ σαι βροτοὺς 
φρονέσωνμεν, ἀλλ᾽ εἰς τὸ εὐεργετῆσαι εὖ φρηνήσω- 
μεν (φησὶ γὰρ ὁ εὔφρων τε χαὶ πολύνους ᾿Απόστολος, 
Οὐκ εἰς τὸ φρονεῖν μόνον, à. εἰς τὸ σωφρονεῖν" 
χαὶ πάλιν ὁ αὐτὺς, Θέϊω μὲν ὑμᾶς σοφοὺς εἶναι 
εἰς τὸ ἀγαθὸν, ἀχεραίους εἰς τὸ καχόν)" urb 
ἐγχωμίοις ἐπαιρόμενοι xaY ἐξογχούμενοι *. μηδὲ ψύ- 
ote βαλλόμενοι xal ἀλύοντες. Οὐ γὰρ οἷόν τε λόγοις 
τρωθέντα xal ποτν'ὥμενον, χαὶ πρὸς ὀργὴν ἄσχετον 
ἐχφερόμενον, ἐργάτην γενέσθαι τοῦ Δεσποτιχοῦ ἀξ- 
πελῶνος. Τὸν γὰρ τὴν μίαν σιαγόνα παιόμενον, καὶ 
τὴν ἑτέραν προϊέμενον, ἐχεῖνον ὀρίζεται τὸ βάρος 
τῆς ἡμέρας τοῦ ἐνεστῶτος αἰῶνος, χαὶ τὸν χαύτωνα 
τῶν ἐν αὑτῷ πειρασμῶν γενναίως φέρειν ὁ Κύριος, 
ὡς πᾶσαν ἐργασίαν ἐπίπονον τῆς ἐντολῆς προθύμως 
ἐχπληρώσαντα. Εἰ γὰρ αὑτὸς παρ᾽ αὑτὸν χαιρὸν τοῦ 
αὐθαιρέτου πάθους ὑπὸ οἰκέτου παιόμενος οὐχ ἡ μὺ» 
νατο, μυριάσιν ἀγγέλων δουλευόμενος. Πρὸς ὃν ἀμι)- 
λώμενος, τὰς παρὰ Ἰουδαίων πεντάχις τεσσάραχοντς 
παρὰ μίαν ἐμφορηθεὶς, ἠπίως ἐδέξατο, μαχροθυ- 
μίαν παιδεύων ἴσα Θεῷ, ἀρετὴν φερώνυμον. ἧς ὁ 
μετέχων μαχρὰν ἀπὸ θυμοῦ γίνεται. Ἐπεὶ οὖν ἡ zm 
τε)δὴς ἀρετὴ Θεὸς ὑπάρχει, εἰχότως μαχρόθυμος xpos- 
αγορεύεται, ὡς μαχρὰν ὑπάρχων θυμοῦ. "Hv καὶ οἱ 
τῆς ἔξω παιδείας ἐτιμήθησαν * Σωχράτης μὲν Ἅττι- 
χῶν δογμάτων νομοθέτης παισθεὶς, οὐχ ἡ μύνατο" 
᾿Ἀνντισθένης ὑπό τινος τῶν ὑδριστῶν συντριδεὶς τὸ 
πρόσωπον, μηδὲν φήσας ᾧχετο, τὴν προσηγορίαν 
μόνον τοῦ πατάξαντος ἐπιγράψας τῷ μετώπῳ. διὰ 
τὸ μὴ δαιμονῶντα f| πάροινον τοῖς θεωμένοις ὑτϑ΄ 
πτεύεσθαι. Ἐπιχτήτου δὲ τὸ σχέλος ὑπὸ τοῦ poyt- 
ροῦ δεσπότου πηρωθὲν, πολλοῖς τῶν φιλοσόφων σιν» 
πῖς ἐν τοῖς κινδύνοις γέγονε παιδευτήριον. Δεσπότης: 

γὰρ τοῦ δεσπόζοντος ἀπεδείχθη φιλοσοφήσας. Μὲ 

οὖν ἀλλύωμεν ὑδριττόμενοι, ἀλλὰ τοῦ σφῶν zB 

πάντιον Δημιουργοῦ κατ᾽ ἴχνος βαίνοντες, xày ebd- 

τῆς ἀλλότριος fj ὁ ῥαπίσας, τὸ θεῖον ῥῆμα καὶ ἡρεῖ; 

φήσωμεν αὑτῷ - El μὲν xaxóc ἐλάλησα, μαρτύρῃ 

σον περὶ τοῦ xaxov * εἰ δὲ καλῶς, τί με δέρεις; 

Οὕτως γὰρ οἱονεὶ βέλει τῇ μεγαλοψυχίᾳ ὁ δι᾽ bvrr- 

τίας τρωθήσεται, καὶ τῆς προπετοῦς γλώττης "αὶ 

Ὑνώμης μεταχληθεὶς, χάριν σοι εἴσεται ὡς εἰτίῳ 

τῆς ἀλλοιώσεως, παιδευθεὶς μὴ πουτνιᾶσθαι, » 


** Joan. xviii, 95. 
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... πρὸς τοὺς ἥττονας πόνους τῶν μεγάλων 
v ὀρεγόμενος, ἀλλὰ στέργειν xal τοὺς μείξο- 
€ οὐχ ἑτέρως δηνάριον χομιούμενος, εἰ μὴ χό- 
ἐλειότητι μαρτυρούμενος. Οὐχ ἄξια δὲ τὰ πα- 
Ὁ τοῦ vvv χαιροῦ πρὸς τὴν μέλλουσαν 
μδύπτεσθαι δόξαν, φησὶν ὁ πλεῖστα διὰ Χρι- 
πεπονθὼς, xal πάγτα Ov αὑτὸν oxv6ada 
μενος τὰ zapórca, ὑψηλὸς ᾿Απόστολος. 


ΠΕΥ͂ΣΙΣ Pur". 
G-v ὃ λέγει ὁ Κύριος, Ἐξῆ.1θεν ὁ σπείρων 
πεῖραι * καὶ ἃ μὲν ἔπεσε παρὰ τὴν ὁδὸν, 
ἐς τὰ πετρώδη, ἄ,.1α δὲ εἰς τὰς ἀχάνθας " 
μὲν παρὰ τὴν ὁδὸν, 1406 τὰ πετεινὰ τοῦ 
0U καὶ χατέξραγεν αὑτά * τὰ δὲ εἰς τὰ πετρώ- 
h τὸ μὴ ἔχειν βάθος γῆς, μηδὲ ῥίζαν, ἀνατεί- 
ἐξηράνθη * τὰ δὲ ὑπὸ τῶν ἀκανθῶν συν- 
Ἰσαν" χαὶ ὅσα περὶ τούτων διεξέρχεται ὁ λό- 


Axóxpicte. 

1d46sv ὁ σπείρων τοῦ σπεῖραι - ἐξῆλθεν ix 
πρὸς ὁ Χριστὸς, ὁ πρὸ αἰώνων Θεός " οὗτος γὰρ 
it ὁ σπορεὺς τῶν σωτηρίων ἡμῶν. Σπέρμα δὲ 
θεῖος χαὶ ζωοποιὸς λόγος " ἄρουρα δὲ, fj ἀν- 
τῆς πᾶσα * βόες,, οἱ ἀπόστολοι * ἄροτρον, ὃ 
i ζυγὸς, ἡ ὁμόνοια " ζεύγη, ἡ γλυχεῖα ἀγάπη 
μοῦσα χαὶ ὑποχλίνουσα τοὺς αὐχένας τῶν θε- 
Ww. 'E£nA0sv ὁ σπείρων τοῦ σπεῖραι, οὐ 
ἣ χριθὴν, οὐχ ἕτερόν τι τῶν γηΐνων, καὶ περὶ 
$* ἀλλὰ πίστιν εἰς Πατέρα xai Υἱὸν χαὶ 
Πνεῦμα" ἐλπίδα ἀναστάσεως, καὶ ἀγάπην εἰς 
αἱ τὸν πέλα; ἀνυπόχριτον. Ἐξῆλθεν ὁ σπο- 
Κριστὸς, ἔχων δέχα ζεύγη βοῶν, χαθώς φησιν 
νὸς 'Hsatac * Οὐ γὰρ... . δέκα ζεύγη βοῶν 
at χεράμιον ἕν (14); Δέχα δὲ ζεύγη βοῶν λογιχὰ, 
ἄσον τῶν ἀποστόλων δηλοῖ" δύδεκα μὲν τοὺς 
ῦ πάθους - ἑπτὰ δὲ τοὺς περὶ Στέφανον μετὰ 
av ἀνάστασιν, ὑπὸ τῶν δώδεχα ἀναῤῥτθέντων" 
ὃν δὲ τὸν ἐξ οὐρανῶν ἀχηχοότα, Σαοὺ.1, Σαοὺ.1, 
διώχεις ; τὸν αὖθις ὑπὲρ τοῦ διωχομένου κατὰ 
ιοφύλου Ἰσραὴλ μεταταξάμενον, καὶ πρὸς τὸν 
iv ἀνθοπλισάμενον. Οὗτο: οὖν ol λογιχοὶ τοῦ σπο- 
ἴχοσι βόες, τὴν βροτῶν διασχάψαντες ψυχιχὴν 
ιϑι,διὰ Χριστοῦ χατέσπειραν τῇ ὑφ᾽ ἡλίῳ τὴν 
τὸν πίστιν’ ποιήσαντες ὅλον τὸ γεῶδες ἡμῶν 
α χεράμιον ἕν, δεχτιχὸν τῶν θείων χραμάτων, 
9 αἵματος, xai τοῦ ὕδατος τῶν προχυθέντων 
λυροῦ, τῇ ἀμύξει τοῦ δόρατος Ex τοῦ χεραμίου 
lou σώματος. Αὐτὸς γὰρ σπορεὺς, αὐτὸς κερᾶ- 
οὔ ἡμετέρου φυράματος ὁ Χριστός * πρὸ cap- 
€ μὲν ἡμᾶς ἐχ μὴ ὄντων δημιουργήσας ᾿ ῥυ- 
τας δὲ, χαὶ τοῦ χείρονος γενομένους δεχτιχοὺς, 
ἱνάτον συντρίψας πάλιν ἀναπλάττει, xal διὰ 
Mty τοῦ λοιποῦ χαχίας ἀπαραδέχτους" αὐτὸς 
λίκτως xal ἀσυγχύτως χαταχιρνᾶται τῷ πλά- 

ἀθανάτους ἀεὶ ἐσομένους δράαας ἡμᾶς ἑνώ- 


queruli simus aut deflciamus ad minores labores, 
siquidem magna przmia appetimus, sed et majores 
amemus, tanquam alias denarium non reportaturi, 
nisi perfectionis laborum  tes'imonium habentes. 
Non sunt autem pares passiones presentis temporis 
ad gloriam que revelabitur **, inquit qui plurima 
propter Christum passus est, omniaque propter 
ipsum presentia pro quisqui!iis habuit *', eximius ille 
Apostolus. 
INTERROGATIO CXCIII. 

Quid est quod dicit Dominus : Eaivit qui semi- 
nabat ad semiuandum, et alia quidem ceciderunt - 
juxta viam, alia vero in loca petrosa, aliu autem 
in spinas. Et que juxia. viam quidem, venerunt vo- 
lucres celi, εἰ devorarunt : qu& autem in. petrosa, 
propterea quod terre profunditatem non habebant 
neque radicem, postquam exorta sunl, exaruerunt : 
que vero in spinas, unu suffocata sut **; et quzecun- 
que de his sermo prosequitur? 

Responsio. 

Exivit qui seminabat ad. seminandum. Exivit a 
Patre Christus, ante szcula Deus. llic enim est sa- 
tor salutis nostrae. Semen autem ipsius, divinus et 
vivificus sermo : arvum, universa humanitas : ho- 
ves, apostoli : aratrum, crux : jugum, concordia : 
jugatio, duleis dileetio, colligans et subdens sancto- 
run cervices. Esivit qui seminabal ad seminandum, 
non triticum aut liordeum, non aliud aliquid ter- 
renorum, vel si qua insuper alia : sed fi.lem in Pa- 
trem et Filium et sanctum Spiritum, spem resurre- 
ctionis, et dilectionem in Deum et. proximum.non 
simulatain, Exivit sator Christus, habens-juga apo- 
stolos, ut inquit Isaias : Non enim per decem juga 
boum fecerunt amphoram unam *'? Decem autem 
juga boum rationalia, sacrum cctum apostolorum 
significant, duodecim quidem ante passionem : 
septem item cum Stephano post divinam resurre- 
ctionem sub duodecim electis : vigesimum autem 
eum qui ex calis audivit, Saule, Saule, quid me per- 
sequeris **? qui rursus pro eo quem persecutus 
fuerat adversus contribulem [sraelem, in aliam 
aciem transcribitur, οἱ ad bellum vicissim arma- 
tur. llli itaque rationales satoris illius viginti boves, 
mortalium effoderunt animale arvum, per Christum 
disseminaverunt unicuique sub sole eam quz est 
in ipsum fidem, f.cta tota terrena massa nostra 
amphora una, capace divinarum inisturarum et 
sanguinis et aquz, effusorum in cruce per apertio- 
nem lances ex vase ficüli divini corporis. lpse 
enim sator, ipse figulus nostra massz Christus : 
qui ante incarnationem quidem nos ex nihilo creavit, 
contaminatos autem et inde deterioris capaces 
factos, per mortem contritos refingit, et per perse- 
verantiam in posterum efficit nullius walitize ca- 
paces. [μ86 siquidem absque mistione et absque 
confusiono contemperatur cum flgmento, iimmor- 


om. viu, 18. *' Philipp. 1r. 8. ** Matth. xin, 5-7. ** Isa. v, 10. ** Act. ix, 4. 


Ob yàp ..... δέχα C. Aliter apud LXX Isaizm 
sic nimirum : Οὗ γὰρ ἐργῶνται δέκα ζεύγη 


βοῶν, ποιήσει χεράμιον ἕν. Vulg.: Decem enim jugera 
vinearum [αοἰοπὶ lagunculam unam. 
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tales semper nos esse futuros e(liciens vi unionis 
cum nostris et habitu nostro. Atque ipse flctile vas 
est quod ex nostra testa secundum carneim factum 
est, habens viventem ct salientem aquam suz di- 
vinitatis, quod veluti ferens Joannes per przdica- 
tionem baptismatis, clamabat, conspecto Jesu: 
Ecce agnus. Dei qui tollit peccatum mundi "8, cruce 
et profusione sanguinis et aquae. De quo item ipse 
Jesus interrogatus a diseipulis, ubi ipsi pascha le- 
gale pararent, inquit : Abite in civitatem, et occurret 
tobis homo fictile vas aqui gesians : et ei dicite : 
Magister dixit **&, Apud te facio pascha cum disci- 
pulis meis. Et ostendet vobis cenaculum stratum 
magnun, et illic parate ". Atque facta quidem sunt 
haec sensiliter. Intelligantur autem figurate : lomo 
quidem gestans fictile vas aqu:ze, Joannes Baptista, 
prardicans  poenitentie. baptismum οἱ baptizans. 
Civitas autem superna Hierusalem, cujus cives 
Joannes et catera justorum et sanctorum turba. 
Canaculum vero stratum splendido lapide ccelum, 
animalibus quibusdam et formis varietate astrorum 
figuratum, ad cujus similitudinem regale apud nos 
pavimentum lapidum varietate stratum. Quod au- 
tem bobus apostolos comparavit propheta, mani- 
feste demonstrat Paulus divini vicenarii preecipuus, 
dicens ** : Scriptum est : Non obligabis os boci tri- 
turanti. Rursusque infert, Num boum cura est Deo? 
omnino de nobis dicit : propter nos enim scriptum 
est. Sed ad sublimem Isaiam redeamus, proplietiam 
upud ipsum exstantem secuti : Non operantia de- 
cem juga boum factura esse amphoram unam ** ; 
rursusque subjuugit : Et qui seminat artabas sez, 
metet tres modios, Num igitur tantum .| frustratio- 
nem aliquando fore censebimus, ut qui semina- 
verit artabas sex, tautumn.odo tres recipiat modios? 
Non enim inquit, tres artabas. faciet, sed tres mo- 
dios, exiguum quid habentes. Verum in interius 
littere velamentum ingredientes, inveniemus oin- 
nino id secundum ista futurum. Sex igitur artabas 
quibus Ecclesi: conscritur arvum rationale moria- 
lium, esse quatuor quidem divini sermonis libros, 
quintam autem sanctorum Acta, sextam vero unico 
volumine contentas eximii apostoli Pauli quatuor- 
decim Epistolas : ex quibus el per quas fructum fert 
sacer cetus institutione antistitum in divinis consi- 
tus, tres modios, (idem in Patrem et Filium et 
Spiritum sanctum.  Ezivit enim qui seminabat ad 
semninandum, non triticum ex quo panis [it, sed 
lien; vivilicam, at non in omnibus. 
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ctt τῶν ἡμετέρων καὶ ὄψει τῇ καθ᾽ ἡμᾶς. Καὶ αὐτὸς 
ὑπάρχει τὸ χεράμιον τὸ ἐχ τοῦ ἡμετέρου ὀστράχου 
χατὰ σάρχα γενόμενον, xaX ἔχον τὸ ζῶν xai ἀλλόμε- 
νον ὕδωρ τῆς αὐτοῦ θεότητο;. Ὅπερ οἱονεὶ φέρων ὁ 
Ἰωάννης τῷ χηρύγματι τοῦ βαπτίσματος ἐδόα, θεα- 
σάμενος τὸν "Incouv: "IÓs ὁ ἁμνὸς τοῦ Θεοῦ, ὁ αἷ- 
por τὴν ἁμαρτίαν τοῦ κόσμου, σταυρῷ xai xo- 
χύσει αἴματος καὶ ὕδατος. Περὶ οὗ πάλιν ὁ "Ini; 
πυθόμενος τοῖς φοιτηταῖς, ποῦ αὐτῷ τὸ Πάσχα “ἡ 
vou:ixby ἐτοιμάσοιεν, φησὶν αὐτοῖς * 'Az£J0are εἰς 
τήνδε τὴν πόλιν͵ καὶ ἀπαντήσει ὑμῖν ἄγθρωζο; 
βαστάζων χεράμιον ὕδατος" καὶ εἴπατε αὑτῷ, Ὁ 
διδάσκαλος εἶπε, Πρὸς σὲ ποιῶ τὸ Πάσχα μετὶ 
τῶν μαθητῶν pov: καὶ ὑποδείξει ὑμῖν ἀνώγεων 
μέγα ἐστρωμένον * κἀκεῖ ἑτοιμάσατε * καὶ viro: 
μὲν ταῦτα αἰσθητῶς " νοείσθω δὲ τροπικχῶς - 'Avto 
μὲν βαστάζων τὸ χεράμιον τοῦ ὕδατος, Ἰωάννης ὁ 
Βαπτιστῆς, xnputttov μετανοίας βάπτισμα xal gaz 
ζων. Πόλις δὲ ἡ ἄνω Ἱερουσαλὴμ, ἧς πολῖται Ἰωάν 
νης, χαὶ ὁ λοιπὸς τῶν διχαίων ὅμιλος χαὶ ἁγίων. 
᾿Ανώγεων δὲ ἐστρωμένον λαμπρᾷ Ψηφῖδι. ὁ οὐρανὶς, 
QR τέ τινα xal σχήματα τῇ ποικιλίᾳ τῶν ἄττρον 
ὑπομορφηύμενος, χατὰ τὸ παρ᾽ ἡμῖν βασιλιχὸν Ex- 
φος, τῇ ποιχιλίζ τῆς ψνφῖίδος χατεστρωμένον. "(s 
δὲ βουσὶ τοὺς ἀποστόλους ὁ προφήτης παρεῖχαξει, 
σαφῶς παρίστησι Παῦλος ὁ τῆς θείας εἰχοσαὐμότ: 
ἐξαίρετος, φάσχων" Γέγραπται, Οὐ φιμώσεις βοὺν 
d.loorta * χαὶ αὖθις ἐπάγων, Μὴ τῶν βοῶν μέζει 
τῷ Θεῷ; 'A.Llà πάντως περὶ ἡμῶν .1έγει" B0 ἡμᾶς 
γὰρ γέγραπται. ᾿Αλλ᾽ ἐπὶ τὸν ὑψηλὸν Ἤσαϊαν ti 
λιν φοιτήσωμεν, τῇ παρ᾽ αὐτοῦ προφητείᾳ ἐπόμενοι᾽ 
Οὐ γὰρ ἐργῶνται δέχα ζεύγη βοῶν ποιῆσαι κερά- 
“ον ἔν χαὶ αὖθις ἐπάγει, Καὶ ὁ σπείρων ἀρτὸ:- 
6ac &E, θερίσει μέτρα τρία. "Ap' οὖν τοσαύτην à 
χίαν ὑποθώμεθα γενέσθαι ποτὲ, ὥστε σπαρείσε; 
ἀρτάδας ἕξ, μόνον τρία ἀποτίσειν μέτρα ; Οὐ τὰρ 
φησι, τρεῖς ἀρτάδας ποιήσει, ἀλλὰ τρία μέτρα, 
βραχύ τι ἔχοντα. ᾿Αλλ᾽ εἰς τὸ ἐσώτερον τοῦ γὙράμμϑ» 
τος χαταπέτασμα παρεισδύνοντες, εὑρήσομεν πάντυ; 
τὸ διὰ τούτων ἐσόμενον. Ἕξ τοΐίνυν ἀρτάδας, 35 
τῆς Ἐχχλησίας χατασπείρεται ἄρουρα λογιχὴ Bow 
τῶν, τέτταρας μὲν τὰς τῆς θεηγορίας πυχτὰς, cie 
πτὴν δὲ τὴν τῶν θεσπεσίων Πρᾶξιν " ἔχτην δὲ τὴν τῷ 
ὑψηλοῦ Παύλου μονότευχον δεχατεσσάρων iz 
λῶν" ἐξ ὧν χαὶ δι’ ὧν καρποφορεῖ ὁ θίασος τῇ xit 
ηχήσει τῶν ἡγουμένων, τὰ θεῖα κατασπειρόμενος t3 
μέτρα, τὴν εἰς; Πατέρα xai Υἱὸν χαὶ ἅγιον [vot 
πίστιν, Ἐξῆ0ε γὰρ ὁ σπείρων τοῦ σπεῖραι," 
“τυρὸν ἀρτοποιὸν, ἀλλὰ πίστιν ζωοποιόν᾽ ἀλλ᾽ οὐχ U 
πᾶσι. "^ 


(Quedam enim juxta viam cadunt, que. via est Christus). Nam Inquit ipse : Ego sum eia vit2 "- 
Non ergo procul a via sunt Ariani: quemadmodum et Graci et Judiei, neque item in via sunt, sel 
juxta viam, id est prope Christum. Quippe quod Christum confitentur, facit αἱ prope viam sint: quod wf? 
minorem et inzqualem blasphemant, id ex vivente via ipsos ejicit. Quapropter et volatilia celi, diaboli 
exercitus advolantes, colligunt semina divina ex corde reproborum. Ipse etenim Dominas quod precp. 
id omnino et facere solet, dicens : Nolite projicere sanci«m meum canibus, neque projicere margeri 
meas coram porcis Ἶ'. Et rursus : Toilite, inquit, ab ipso talentum, el date ei qui habet talenta decem. θαι 


4 Joan. 1,99. ** Marc. xiv, 12-15; Luc. xxu, 10-19. * Math. xxvi, 18. ** 1 Cor. ix, 3 U/; 
l Tiu v, 18; Deut. xxv, ὁ. ** [sa, v, 10 sec. LXX. ?* Joan. xiv, 6. 1: Mattb. vit, 6. 
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enim habenti fidem rectam, dabitur εἰ adjicietur : αὖ eo. autem qui non habet tidem, spem οἱ cha- 
ritatem in Deum, etiam id quod videtur habere, auferetur **, inquit Dominus. IHoc est quod ipso frui 
non po-sint, nisi omni virtute sint perfecti, qui recta fide Deum non coluit. Sicut. inquit. ipse : Qui 
crediderit et baptizatus (uerit, salvus erit, qui vero non crediderit, condemnabitur **. Vocat autem nomine, 
ut puto, incredulorum etiam male credentes, el impios sectatores lieresum. Porro qui in spinosis sunt, 
Eunomiani mihi videntur, quos propter blaspliemiam Anomoeos plurimi appellant. Nam quod de- 
bacchantes creaturam et cogitatiunem audent nugari Christum esse, id velut spins suffocat eos, et 
non permittit germinari et perfici fide. Competit etiam idein sermo quibusdam Ecclesie nostre, qui 
enris vie et. spinis negotiorum se suffocant, neque concedunt in se vigere, aut. perfectam producere 
rerum divinarum naturam. Alia autem ceciderunt non super petram, sed super petrosa. Petra enim 
Christus est"*, quemadmodum inquit divus Paulus. Petrosi vero mili esse videntur obtusum habentes 
et obedire nescium cor, quod tenerius quidem est quam lapis, durius autem quam propria natura. 
Talis enim nature semen est, tenerius quidem lapide, durius autem terra. Cui comparat Dominus 
Deo inimicos Macedonios, et Marathonios (15), qui Spiritum blasphemant, et ipsum creatum esse falso 
a-serunt, implacabilem sibi contrahentes Domini denuntiationem. Inquit enim : Qui dixerit verbum 
adversus Filium hominis, remittetur. illi; qui vero dixerit adversus Spiritum sanctum, non remittetur 
ei, neque hic neque in saculo futuro '*. Neque igitur terra sunt bona et frugifera, tenens semen sicut 
Christiani ; neque item soli/a petra sunt, qui exsculpentur a doctoribus in structuram sacri cetus. 
Quod enim coulitentur Dei Filium Jesum Christum similem secundum substantiam Patri, ostendit ipsos 
wolliores esse: quod autem negant Deum esse Spiritum sanctum, ipsos ambigere et ex parte validos 
οὐδ tolum czcutire, Creatorem. cum creatura connumerantes, et de Domino pariter et servo perpe- 
ram sentientes. Quos a Clristianismo secludens Apostolus inquit: Si quis spiritum Christi non habet, 
is non est. ejus 15. Et alia, inquit Duminus, ceciderunt in. terram. bonam, et dabant fructum, alia 
quidem trigecuplum, alia vero sexagecuplum, alia vero centuplum "'. Terr bong rectissimum et bene 
sentiens é€or, et voluntatis propositum comparans, repurgatum ab hzreticis spinis, et germinaus: pri- 
mum quidem herbam fidei, deinde spicam spel crescentem, tum maturum fructum dilectionis perfecte 
exhibens. Hzc enim et divus Apostolus prazcipua esse ostendit, (dem, spem, charitatem 18. Qui igi- 
tur credit, facit triginta; qui vero sperat, facit sexagiuta ; qui vero in dilectione perfecta est, centupla 
per perfectionem facit opera, qua sunt acce,tissima Deo. Qui ex uno semine tertium reddidit fru- 
ctoim Deum honorans, Ecclesiam exaltans, semetipsum deiücans, cum spiritu se componens, anim:e 
providens, corpori imperans, in terra glorificatus, ex mortuis resurgeis, in cols requiescit, Qui per- 
fectus in Trinitute, fidelis est, mansuetus, facilis erga omnes et modestus, misericors, benignus, ju- 
sius, eorpus contemnens, divina exercens, celestia esuriens, in imagine cum mortalibus degens, et. fi- 
gura super terram apparens; ideo trigecupla fructificat, tanquam inter homines agens : sexagecupla 
autem, veluti cum angelis ministrans: cenutupla vero, tanquam cum Deo conversans:per unctionem 
olei sancti dans fructum in trigecuplis; per baptismum autem ín sexagecuplis; per unguenti sacrum 
ministerium in centuplis. Qui credit in Patrem, profert triginta, qui in Filium, sexaginta, qui in 
Spiritum, centum....... Quo enim putant imminuere Spiritum divinum, hoc magis ipsum extollunt 
et ornant, numero praeponentes ipsum Patri et Filio, male et imprudenter. Qui enim credit, nou 
in Spiritum, sed in Patrem credit primum, deinde in Filium, atque tum in consummatorem Trinita- 
us Syiritum sanctum. Quea. admodum et divinorum ille carminum auctor, opificium Trinitatis siguifi- 
* «ἧς Τριάδος θεῖον «aX ἅγιον Πνεῦμα. Καθὼς xaX ὁ — cans esse universa, inquit: Verbo Domini cali fir- 
τῶν θείων μελῳδὸς, δρᾶμα τῆς Τριάδος σημαίνων mali sunt, et Spiritu oris ipsius, omnis virtue eo- 
ὑπάρχειν τὰ σύμπαντα, ῥησὶ, Τῷ Λόγῳ Κυρίου οἱ run??. Duminum Patrem, Verbum Filium, Spiritum 
οὐρανοὶ ἐστερεώθησαν, καὶ τῷ Πνεύματι τοῦ στό- — autcm sanctum illum et consummatorem sacre Tri- 
μάτος αὐτοῦ, πᾶσα ἡ δύναμις αὐτῶν" Κύριον τὸν nitatis appellans. Cujus propriam potestatis auctori- 


Πατέρα, Λόγον δὲ τὸν Παῖδα, Πνεῦμα δὲ τὸ ἅγιον xa 
συμπλιυρωτιχὸν τῆς θείας Τριάδ᾽ς" οὗ τὴν αὐθεντίαν 
δηλῶν ὁ Κύριος: ἐχ νεχρῶν ἀναστὰς, φησὶ τοῖς ἑαυτοῦ 
μαθηταῖ;, Λάδετε Πνεῦμα ἅγιον" ἄν τιγων dpnts 
τὰς ἁμαρτίας, ἀ-ρέωνται" τῇ αὐθεντίᾳ δηλονότι οὗ 
Aap6ávese Πνεύματος, θεϊχῶς ὑμῖν παρέχοντος συγ- 
χωρεῖν ἁμαρτήματα. Μὴ τοίνυν αἱρετιχοῖς συνολι- 
σθήσωμεν, ὑπὸ τῆς βασιλίδος τοῦ Νότου χαταχρίνε- 


7? Matth. xxv, 28, 890. [32 Marc. xvi, 16. 


** 1 Cor. x. 4. 
ΤΊ Matth. xit, 22; Marc. 1v,8.. Ἶ51 Cor. xii, 15. 15. Psal. xxn, 6. 


tatem significans Dominus, postquam a mortuis re- 
surrexisset, inquit discipulis suis: Accipite Spiri- 
tum sanctum, Quorum remiseritis peccata, remittun- 
tur eis**, auctoritate videlicet Spiritus quem accipi- 
tis, divinitus vobis dantis potestatem remittendi 
peccaia. Ne igitur cuim haereticis corruamus, qui a 
regina Austri condemnabuntur*!, per ignaviam in 
exercenda virtute. Ilzec enim fama sapientiz a fi- 


'5 Matth. xi, 32... ** Bom. viu, 9, 
5* Juan, xx, 22, 25, ** Matth. xit, 42, 


(45) Marathonios. Sic legis cum Cotelerio Moy. — Eccl. Gr. tom. lll, pag. 635. Vulgo, Marathae 


naos. 
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nibus terre ad Solomonem pervenire properavit : 
istis autem Christus hodierno tempore clamans evi- 
gilare et aspicere id pro e re ipsorum est, non per- 
suasit. Et illam quidem verba et rumores ad salu- 
tem velocem reddiderunt; hos autem aspectus et 
operatio Dei, οἱ Verbi incarnati, nequaquam me- 
liores reddiderunt. 
INTERROGATIO CXCIV. 

Secundum litteram intelligitur tantum, aut num 
aliam aliquam. considerationem habet. interrogatio 
Petri et responsum Domini? illo quidem interro- 
gsnte, Quoties si peccaverit in me [rater meus, 
remittam ei? num septies **?* Hoc autem abundanter 
respondente, Amen dico tibi, mon tantum septies, 
sed septuagies septies. 

Responsio. 

Pulchra quidem et facilis responsio, conferens utri- 
que remissionem, cum ci qui peccavit, tum ei con- 
trà quem commissum est aliquid. llli quidem in 
quibus deliquit, veniam petenti ; huic autem in 
g atiam recipienti, tanquam iisdem obnoxio. Ni- 
hil enim est quod cadere et capi nequeat, preter 
solam primz et incomposite sacre Trinitatis in 
unitate naturam. Inquit enim divinum oraculum: 
Quis gloriabitur castam se. habere animam? aut 
quis libere dicit, se purum esse a peccato**? Ante hoc 
autem Jobus ille divinus, turris inconcussa, qui 
percutienti diabolo et affectibus non cessit, adaman- 
tinum laquear, diserte clamat: Nullus a. peccato 
purus est, si vel uno tantummodo die super terram 
duraverit vita ejus**. Vita autem hominis non fucrit 
ex utero in vitam progressus, sed post corporis in- 
crementum intellectus perfectio principium est con- 
sultatiouis circa vitant. Quandoquidem igitur futu- 
rum erat ut Petro crederentur claves regui celorum, 
et ecclesiasticus ceetus (claudere autem intellige 
potestatem remittendi peccata, nam pro clave lin- 
guam habuit aperientem collum claudentemque ; id 
quod et nobis est lingua, aperire nobis ipsis aut 
claudere celum; illo quidem, iis qui digna, hoc 
vero, illis qui indigna Deo locuti sunt, contingente), 
potestatem igitur remittendi peccata cum se acce- 
pturum speraret, Dominum interrogat, Quoties si pec- 
caverit in me [rater meus, remiltam illi? Num septies? 
Gujus autem gratia non quater, aut decies, aut ul- 
ferius quarit, sed usque septies? Videtur mibi ipsum 
de homicida latenter instrui velle: num venia per 
baptismum et poenitentixin. dignus habeatur, qui 
septem peccata incurrit, qui primus in mundo ho- 
micidium patravit Cainus, et totidem damnatus 
suppliciis se invicem suscipientibus ex czede pecca- 
tis. Primus enim inter homines Cainus dolose egit, 
primus liomicidium fecit, primus mentitus est Deo, 
quaerenti de interfecto, primus parentibus luctum οἱ 
lamentationem induxit occiso fratre, primus invi- 
diam et livorem peperit, priinus fructuum. primi- 
tias malitiose obtulit, primus terra sanguine pollu- 
t3, exsecrationis ei conciliator fuit. Porro septem 


*? Mattb, xviui, 21, 93, 
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σθαι μέλλουσι, ῥᾳθυμίᾳ τοῦ χρεΐίττονος " τῇ μὲν γὰρ 
ἀχοῇ σοφίας ἐχ τῶν περάτων τῆς γῆς πρὸς Σολο- 
μῶντα ἐχπτῆναι παρώτρυνε᾽ τούτοις δὲ Χριστὸς ἡμέ- 
ριον ἐμδοῶν, νῖψαι xa βλέψαι πρὸς τὸ συμφέρον 
οὐχ ἔπεισε" xal τὴν μὲν λόγοι xaX φῆμαι πρὸς σωτῆ- 
ρίαν ἑπτέρωσαν" τοὺς δὲ, ὕψις xaX πρᾶξις τοῦ Θεοῦ 
xaY Λόγου σαρχωθέντος, οὐδαμῶς ἐδελτίωπαν. 
. IIEYZIZ ΡιΔ', 

Τῷ γράμματι νοεῖται μόνον, fj xaX ἑτέραν ἔχει τινὰ 
θεωρίαν ἡ τοῦ Πέτρου ἐρώτησις, καὶ ἢ τοῦ Κυρίου 
ἀπόχρισις; τοῦ μὲν ἐρωτῶντος, Ποσάκις, ἐὰν dpop- 
κτήσῃ εἰς ἐμὲ ὁ ἀδεῖφός μου, ἀφήσω αὐτῷ; ἕως 
ἑπτάχις; τοῦ δὲ πλουσίως ἀποχριναμένον, ᾿Αμὴν 
«λέγω σοι, οὗ μόνον ἕως ἑπτάχις, ἀ1.1 ἕως ἐδδο- 
“μήχοντα ἑπτάχις. 

Ἁκόχρισις. 

Καλὴ μὲν καὶ πρόχειρος ἡ ἀπόχρισις, συμφέρουσα 
ἑχατέροις, τῷ τε ἁμαρτάνοντι, xal τῷ πλημμελου- 
μένῳ᾽ τῷ μὲν ἐφ᾽ οἷς ἔπταιτε, συγνώμης αἰτουμένῳ" 
τῷ δὲ παρεχομένῳ, ὡς τοῖς αὐτοῖς ὑποχειμένῳ. Οὐδὲν 
γὰρ ὃ ἄπτωτον xai ἀχείρωτον, πλὴν μόνης τῆς πρώ- 
τῆς xai ἀσυνθέτον θείας Τριάδος ἐν μονάδι φύσεως. 
Φησὶ γὰρ τὸ θεοτόρον λόγιον " Τίς καυχήσεται ἀγγὴν 
ἔχειν καρδίαν ; ἣ τίς καῤῥησιάσεται καθαρὸς εἶναι 
ἁμαρτίας ; Πρὸ τούτων δὲ Ἰὼδ ὁ θεσπέσιος, ὁ πύργος 
ὁ ἄσειστος, ὁ τῷ παίοντι διαδόλῳ καὶ τοῖς πάθεσιν ἀνύπ- 
εἰχτὸος, ὁ ἀδαμάντινος σαροτὸς διαῤῥήδην Bod: Οὐ- 
δεὶς καθαρὸς ἀπὸ ἁμαρτίας. εἰ καὶ μία ἡμέρα ἡ 
ζωὴ αὑτοῦ ἐπὶ τῆς γῆς. Βίος δὲ Bpotoo οὐχ ἣ ix νη- 
δύος εἰς τὸν βίον πρόοδος" ἀλλὰ μετὰ τὴν σωματιχὴν 
αὔξησιν, xai τῆς ἐννοίας τελείωσιν, ἀρχὴ τῆς περὶ 
τὸν βίον διασχέψεωυς. Ἐπεὶ οὖν ὁ Πέτρος ἤμελλε πι- 
στεύεσθαι τὰς χλεῖς τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν, xa 
τὸν ἐχχλησιαστιχὴν θίασον (χλεῖν δὲ μοι νόει τὴν 
ἐξουσία.) τοῦ συγχωρεῖν ἁμαρτίας" ἀντὶ γὰρ χλε:δὸς 
τὴν γλῶτταν ἐχέχτητο, ἀνοίγουσαν τὸν οὐρανὸν, xai 
χλείουσαν " τοῦτο δὲ xal ἡμῖν ὑπάρχει γλώττη., ἀνοίν 
q&tv ἑαυτοῖς, ἢ χλείειν τὸν οὐρανὸν, τὸ μὲν, ἄξια, τὸ 
δὲ, ἀνάξια τοῦ Θεοῦ φθεγγομένοις συμδαίνοντα )" τὴν 
ἐξουσίαν τοίνυν τοῦ συγχωρεῖν ἁμαρτίας χκομίζε- 
σθαι χαραδοχῶν, τοῦ Κυρίου πυνθάνεται, Ποσάκις, 
ἐὰν ἁμαρτήσῃ εἰς ἐμὲ ὁ ἀδειῖφός μου, ἀφήσω 
αὑτῷ; ἕως ἑπτάχις ; Τίνος δὲ χάριν οὐ τετράχις, 
ἣ δεχάχις χαὶ ἄνω πυνθάνεται, ἀλλ᾽ ἕως ἑπτάχις, 
Δοχεῖ μοι περὶ τοῦ φονέως λεληθότως μαθεῖν ἐμειρό- 
μενος, εἴπερ συγγνώμης διὰ τοῦ βαπτίσματος xal 
τῆς μετανοίας ἀξιοῦται ὁ τοῖς ἑπτὰ περιπεσὼν ἀμαρ- 
τήμασι, πρῶτος ἐν χόσμῳ φονεύσας Katv xal τοσ- 
αὐταις καταχριθεὶς τιμωρίαις, χαταλλήλως τοῖς ix 
μιαιφονίας συνυφεστῶσιν ἁμαρτήμασι" πρῶτος γὰρ 
ἐν ἀνθρώποις ὁ Katv ἐδολιεύσατο, πρῶτος ἐφόνευσε, 
πιρῶτος; Θεῷ ἐψεύσατο πυθομένῳ περὶ τοῦ ἀναιρεθέν- 
τος, πρῶτος γονεῦσι πένθος xal χωχυτὸν ἐπήγαγε, 
κτείνας τὸν ἀδελφὸν, πρῶτος βασχανίαν xai φθόνον 
ὥδινε, πρῶτος τῶν γεννημάτων τὰς ἀπαρχὰς movh- 
ρῶς προσενήνοχε, πρῶτος τὴν γῆν αἵματι μιάνας, 
χατάρας αὑτῇ πρόξενος γέγονς. Τοῖς δὲ ἑπτὰ τούτοις 
ἐν τῷ μιαιφόνῳ δράμασιν, ἰσάριθμος καὶ τιμωρία 


** Job xiv, ὁ, 5 scc. LXX. 


DIALOGUS IV. 


€ θείας φωνῆς ἐπάγετα:" στείρωσις xal &xap- 
ἧς γῆς, μηχέτι δεξιουμένη τὸν μιαιφόνον * 
μὸς xal χλόνος ὅλο) τοῦ σώματος. ᾿Αλλ᾽ 
) xai τιμιυρίαν πειρᾶσαι δεῖν ᾧήθην. Ἔπι- 
τος ἡ TQ ἀπὸ σοῦ, μία χόλασις. 'Epyd- 
ΙῬγῪ Tiv, δευτέρα αὔτη ἀνάγχῃ váo τινι ἀῤ- 
ιὑτὸν συνέταξε, χατεπειγούσῃ προσ-:αλαιπω- 
ἣ Y?) μοχθεῖν. Καὶ οὗ προσθήσει δοῦναί σοι 
χὺν αὐτῆς" τρίτη χόλασις, πονεῖν, χαὶ μηδὲν 
' πόνων χαρπίζεσθαι. Στέγων καὶ τρέμων ἔσῃ 
€ γῆς" ταῖς τρισὶ δύο προστίθησι τιμωρίας ἡ 
Ἰφος, στεναγμὸν διηνεχῇ, xal τρόμον ἄπανστον, 
δὲ τροφὴν τῷ στόματι. f] ποτὸν προσάγειν οἷόν 
ατούσης τῆς μιαιφόνου δεξιᾶς, χαχὼς τῇ προ- 
σχύϊ χατὰ τοῦ ἀδελφοῦ χρησαμένης, χαὶ τῇ 
ἀῤῥωττίαν πριαμένης. "Extr τιμωρία, τοῦ 
lv αὐτὸν τῆς πρὸς Θεὸν αὐτὸν παῤῥησίας. Δεινὴ 
1 βαρυτάτη ἢ χόλασις, πάντα ἔχγυσα τὰ ἀμυν- 
ἡ τοῦ Θεοῦ ἀποστροφή ᾿ ὑπὲρ ἧς ἀποδυρόμε- 
y πείρᾳ ταύτης γενόμενος, θάνατον ἑξαιτεῖται, 
εἶν αὐτῷ μᾶλλον εἰδὼς, ἣ ζῇν ἀποδληθέντα 
at qnotv, El ἐκδάλλλεις με τῆς γῆς, τοῦτ᾽ ἔστιν, 
ἔτι τῶν ἐχφορίων αὐτῆς ἀπολαύειν μέλλω, xal 
γῦ προσώπου σου γρυδήσομαι" εἰ τῶν χατὰ 
€ ἀναγχαίων πρὸς τὸ ζὴν ἐστέρημαι, καὶ αὑτῷ 
γιζομένῳ ἐμφανίσαι οὐ δύναμαι’ Καὶ ἔσται, 
πᾶς ὁ εὑρίσκων μ8 ἀποχτενεῖ μδ' χρεῖττον 
νεῖν μὲ ἣ ζῇν χαχῶς τιμωρούμενον. Πρὸς ὅν 
óg φησιν Οὐχ οὕτως ἐθέμην γὰρ σημεῖον 
l, τοῦ μὴ ἀνελεῖν σε πάντα τὸν εὑρίσκογντά 
ὑξόμν, αὕτη τιμωρία, τὸ μὴ ἀξιοῦσθαι θανά- 
ἅσαν αἰσχύνην καὶ δόξαν λύοντος" ἀλλὰ μένειν 
γύμενον, xal τῷ σημείῳ στηλιτευόμενον, αὐτὸν 


4149; 
istis in homicidio facinoribus, par numcro etiam 
supplicium per divinam vocem imponitur. Sterilitas 
et infecunditas terrz, quz? non amplius hoinicidau 
receptura sit: gemitus et quassatio totius corporis. 
Sedenim in enumeratione etiam ipsum supplicium 
examninandum esse arbitratus sum. Maledicta ter- 
ra a te**, una poena est. Operare terram, altera ; nan 
arcana quadam necessitate ipsum construxit, cogen- 
te ad &rumnosam et molestam in terra vitam. Εἰ 
non adjiciet μι det tibi robur. suum, ἴον τυ πὶ sup- 
plicium, labora:e et nullum ex laboribus fructum 
percipere. Gemens et tremens eris super terram: tri- 
bus duo insuper addit supplicia divinum decretum, 
gemitum assiduum οἱ tremorem iudesinentem, ut 
neque cibum ori vel potum admovere possit, tre- 
mente homicidz? dextera, quie pristiuo robore male 
adversus fratrem usa est, et per vim valentem iu - 
firmitatem sibi emit. Sextum supplicium, quo ex- 
ciderat ex ea qu:e erga Deum est, libertate. Vehe- 
mens enim et gravissimum est supplicium aversio 
Dei, in quo omnimoda protectio est: quam deplo- 
rans is qui cam experiebatur, mortem expetit, eam 
sibi conducibiliorem esse sciens, quam vivere ahje- 
ctum a Deo. Sic enim ait: Si ejicis me a terra, 
hoc est, si non amplius fructibus ejus fruiturus sum. 
et a facie tua abscondar**; si ex terra milii ad. vi- 
tam necessariis privatus sum, et temetipso indi- 
guaute, apparere in oculis hominum non potero: Et 
fiet, inquit, ut omnis qui me invenerit, occidat me. 
Melius enim mihi est, ut moriar, quam ut vivam 
male excruciatus. Ad quem Dom'nus inquit: 
Non ita fiet : posui enim. signum super. te, ne (6 in- 
tlerficiat quisquis invenerit. te". Septimum id sup- 
omnein 


ιν τῶν χαχῶν ἐν βροτοῖς ἀρχηγόν. * * * **  plicium est, indignum hliaberi morte, 
idinem et opinionis gloriam solvente, sed manere crueiatui obnoxium, et signo notatum illum, 
alorum inter homines auctor erat. 

rissimum enim suppliciorum ratione przditis est turpitudo, quam sontibus divinum decretum  mi- 
dicens : Resurgent alii quidem ad vitam eternam , alii autem. in. turpitudinem et opprobrium eter- 
᾿ς Quandoquidem igitur septem inhlzeserant hoimnicidze mala, totidem etiam suppliciis damnatus est. 
t itaque Petrus quod septimum diem lhionorandum Dominus destinaverat, in eo requiescens ct ab 
us suis cessans; et quod non aliam, sed hanc honorasset, in ea legem dans, quodque sabbatum 
r cessationem ab operibus vacasset : et quod venerandus sit, et peculiarem significationem fer;t 
arius numerus, in quo scenopegiz tubae, in quo dies expiationis : septimus apud ipsos annus :e- 
nis in pretio habitus, sex annis terram arantes, conserentes οἱ metentes, septimo quiescere sinen- 
tegramque manere, ex ea sponte nascentibus contentos. Septem annis servitutem serviens famulus 
item adipiscebatnr. Praeterito annu: septimanz tempore, septuagenarii captivi ex Babylone libe- 
int. Peculiariter item a sacro ecetu Christigerz? Ecclesie nostrz:e usurpatur septenaria beneflcentia. 
s enim indie laudavi te, inquit Davides **, carminum divinorum auctor. Diei quidem nomine przsen- 
cans szeculum : septiesautem ipsum per hebdomadeimn revolvi.[saias ** septem enumerat spiritualia dona 
tem (16) oculi Domini, inquit **. Id quod et Solomon ait, Sapientia edificavit sibi domum, et suffulsii 
uas septem **. Sapientium autem Christum esse, divus Apostolus interpretatus est. Domus autem hujus 
vet Ecclesia. In illo quidem septem columnz angelici ordines, in hac autem Stepbani et Philippi college 
ylorum septem diaconi. Et rursus alius sanctorum vatum inquit, Septies cadet justus, et resurget **. Nou 
iutem quam per poenitentiam. Septimus ab Adamo Enochus translatus, non vidit mortem, id docente 
sitione, ex corruptibili et morti obnoxia vita in immortalem et omnibus zrumnis carentem locum trans- 
?cclesiam. Ex diluvio item, solum servatur intellectilem Noa Christum gubernatorem habens. Septimus 


sen. w, 41, 19. 55 ibid., 14. *' ibid., 45. ** Dan. xu, 2. ** Psal. cxvin, 166. ** Zacb. íi, 9. 


w. ix, ἢ. 531 Cor. 1», 94. * Prov. xxiv, 16. 
| Isaias. . . . Et septem, eic. llic locus non exstat apud Isaiam, sed occurrit Zach. in, 9. 
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ab Abrahamo Moses legislator divinus exhibitus est, mutatio vitse, iniquitstis sublatio, ad bonam consta. 
tionem legum ascensus. In. septem hebdomadis annorum insignem Deus jubikeum dedit, quo tanquam 
sabbato frueretur, et cessaret terra ab aratione, a debitis autem solverentur debitores. Septuagesima et 
septima generatione ab Adamo Christus nascitur, quemadmodum per genenlogiam divus Lucas demon- 
strat. Quandoquidem igitur Scriptura numerum remissionis peccatorum in septenario definit, cum 
hebdomade autem. presens zvum extenditur, septem quidem diebus ab Opitice integre perfeetum, 
septenaria vero vicissitudine velut. semper in se revolutum : habet remissionem peccatorum pr 
peeuitentiam, qui δι] correctionem et sobrietatein. inclinat, castigatam ἃ Deo. Ideoque putans Petrus, 
quod diflicillime, si Domini decretum sit in hoc bebdomadario szculo, remittatur illud homicida septuplex 
flagitium et crimen , inquit ad Dominum, Quoties, si peccaverit. in. me frater. meus, remittam illi ? wum 
septies? Quasi dicat, Num etiauisi homicidium patrarit, remittain ei peenitenti? Dominus autem benignitatem 
ci commendans, inquit : Non modo septies, sed etiam septuagies septies. lllud, ut arbitror, docens, quod non 
modo is qui semel liomicidium fecit, οἱ septem illis malis subjace!, recipi debcat si paenitet; sed is,qui jam se- 
uel quodammodo Deum abnegavit, quod gravius est czede septuagies septies commissa, reeipiendus sit, venis» 
“πὸ danda poenitenti et. luzenti. Propter quz ista menti adumbrantur, et ut diffidens bis Petrus ejusmodi 
veniam consequatur, qui absque venia fore putabat utrumque,et. nunquam per paenitentiam dignos habea. 
dos benignitate : permittitipsum cadere Dominus septies, propter percussum pontificis servum et amputatam 
ejusaurem. Iuteutione enim interfecit, nisi qui plantavit aurem audisset, et qui formavit oculum amimadsertir 
set *. Qui paulo ante ceci oculos aperue: at, et quidem ejus qui nunquam aspexerat lucem, hic percussi aurem 
mox restituit tactu manus, utrisque miraculose tanquam a Deo factis. Septuagies autem septies per quaestio- 
nem Ballile ter ipsum abnegasse dictum esse voce gallinacci. Remisit autem ista, et non amplius recordatus 
est, ferveuter ipso et amare super abnegatione lugente et lacryinas fundente, ut (ποτ ipse veniam con- 
secutus essel in lapsu constitutus, etiam proximis resipiscentibus similiter przstaret. Communiamus igitur 
nos ipsos, ne pornitentiam negligamus. Vix enim, qua est ex lac, procedit consummatio. Qa 
propter melius mihi videtur, omnibus viribus a corruptibilibus abstinere, quam letiferis impletos dolere 


el tristari οἱ conflictari , οἱ medicum 
E diverso si contigerit ut. per abreptionem ali- 
(quam labamur, ne desperemus de expiatione neque 
de remissione, neque cum revocati sumus, se- 
gniter agamus, sed quam primum a deteriore resi- 
liamus, et virtutum suggestionem apprehendamus, 
vestimentum et sensum  lavemus, οἱ res terrenas 
tanquam quiz suffocent, fugiamus ; ad pristinam 
sublimein illaan conversationem veoiamus ; aures ad 
divina dogmata inclinemus; eorum qua humi re- 
punt, obliviscaimur, et arcem virtutum dilectionem 
possideamus, et tabulis cordis divinam legem in- 
sculpamus, facti divinitus sculpta tabula. 


INTERROGATIO CXCV. 
Quamobrem ergo tam enormiter lapsus sauctus 


ille vir Petrus, et veniam consecutus, ipse quoque 
veniam non dedit Ananis et Sapphire , sed in una 
lora utrosque occidit verbo, licet nullus esset 
ipsorum lapsus, respectu illius abnegationis ? Au- 
rum absconderant proprium, non alienum : vel, 
ciiamsi alienum fuisset, nonest par peccatum privata- 
rum rerum parvum quiddam abscondisse , et abne- 


gasse Jesum. 
Responsio. | 
Nou dementiz est, primarii illins adversus sontes 


terror, sed przscia disciplina plurima mortalium 
sanantis vitia. Quandoquidem igitur semel Deo 
dedicatum auruin sacrilegio vulneratus alienaverat, 
interrogatusque negaverat: idcirco ille qui fuerat 
exorsus spargere evangelica semina , moxque simul 
exortas malas herbas conspexerat , prudenter eas 
il eo sustulit, ne forte simul crescentes. triticum 
vastarent. Nam in angustia amaritudinis ip-um 


*— Psal. xcu, 9. 


invocare postquam aculeo peccati 


percussi sumus. 
* παγῆς τινος ὀλισθῆῇσαι, μὴ ἀπογνῶμεν τῆς χαθάρ- 
σεως, μηδὲ τῆς ἀφέσεως" μηδ᾽ ἀναχληθέντες ῥᾳϑυ- 
μήσωμεν, ἀλλὰ θᾶττον τοῦ χείρονος ἀποπηδήσωμεν, 
καὶ τῆς μηνύης τῶν ἀρετῶν ἀψώμεθα᾽' ἐσθῆτα χαὶ 
αἴσθησιν πλύνωμεν" τὴν ὕλην ὡς συμπνίγουσαν τὐ- 
Ὑώμεν᾽ πρὸς τὴν πάλαι ὑψηλὴν πολιτείαν φοιτίοω- 
psv: τὴν ἀχοὴν τοῖς θείοις δόγμασι χλίνωμεν᾽ τῶν 
χαμαιζήλων ἐπιλαθώμεθα" τὴν ἀχρόπολιν τῶν ἀρε- 
τῶν τὴν ἀγάπην χτησώμεθα' xal ταῖς πλαξὶ τς 
χαρδίας τὸν θεῖον νόμον ἐγχαράξωμεν, πυξίον γενό. 
μενοι θεότευχτον. 


ΠΕΥ͂ΣΙΣ PLE. 

Διὰ τί οὖν τοιαῦτα πταίσας ὁ ἅγιος Πέτρος, χαὶ 
συγχωρηθεὶς, μὴ χαὶ αὐτὸς συνεχώρησε τῷ 'Avavia 
καὶ τῇ Σαπφείρῃ, ἀλλ᾽ ἐν μιᾷ ὥρῃ ἀμφοτέρους fij 
ματι ἐθανάτωσε ; καίτοιγε μηδενὸς ὄντος τοῦ πταί- 
σματος ὅσον πρὸς τὴν ἐχείνον ἄρνησιν μεθ᾽ ὄρχον' 
χρυσίου δὲ ἀπέχρυψαν ἰδίου, οὖχκ ἀλλοτρίου * εἰ δὲ xal 
ἀλλότριον ἦν, οὐχ ἔστιν ἶσον, τῶν ἰδίων μιχρὸν à 
χρύψαι, xal τὸ ἀρνήσασθαι τὸν Ἰησοῦν. 


᾿Απόχρισις. 

Οὐχ ἀπονοίας ὑπάρχει ὁ τοῦ χορυφαίου χατὰ τῶν 
ὑπευθύνων φόδος, ἀλλὰ παιδεύσεως προγνωστιχῆς 2} 
πλεῖστα βροτῶν ἀχεομένης πάθη. Ἐπεὶ οὖν τοῦ ἅτ: 
Θεῷ ἀνατεθέντος χρυσίου. ἱεροσυλίᾳ τρωϑεὶς ἔνο- 
στίσατο. ἐρωτηθεὶς δὲ ρνήσατο᾽ τότε ἀρξάμενος χα- 
ταδάλλεσθαι τὰ εὐαγγελιχὰ σπέρματα, καὶ αὖθ': 
παρανατείλαντα ἑωραχὼς τὰ ζιζάνια, σοφῶς αὐτὸς 
θᾶττον ἀνέστειλε. μὴ ποτε συναυξούμενα τὸν πυρὸν 
λυμένηται' ἐν γὰρ συνδέσμῳ πιχρίας αὐτὸν ὑπάῤ’ 


D ALOGUS 1V. 


' τὸν Σίμωνα xa ἀμετάθετον «ot λοιποῦ πρὸς 
ττονα. Ἐδέετο γὰρ συγχωρηθῆναι τὸ ἄγος, μὴ 
νούσης τῆς χαρδίας τοῖς χείλεσι, χαθώς φησιν 
εἴων μελῳδὸς περὶ τοῦ "lopaf): Καὶ ἠγάπη- 
"τὸν ἐν τῷ στόματι αὑτῶν, καὶ τῇ γλώσσῃ 
ἐψεύσαντο αὐτῷ" ἡ δὲ καρδία αὐτῶν οὐχ 
μετ᾽ αὑτοῦ" οὐδὲ ἐπιστώθησαν ἐν τῇ δια- 
εὑτοῦ. Οὕτω γὰρ καὶ οἱ τῆς ἰατρείας ἐπιστῆ- 
ἐρᾷν εἰώθασιν, ἐπειδάν τινα ἄχρων τοῦ σώ- 
πάθει ἀνιάτῳ xpatr 07 , αὖθις ἐχτέμνονται τῆς 
, ἢ τοῦ ποδὸς τὸν δάχτυλον, πρὸ τοῦ ἐπὶ τὰ 
κέλη διαγεθῆναι τὴν λώδην᾽ ὁμοίως δὲ καὶ Μω- 
Ἰἱεσπέσιος τὰ τοῦ νόμου Ex. προοιμίων θεώμε- 
ιρωτρούμενός τε, ἐπὶ βραχεῖ ἀμαρτήματι xa- 
ϑῆναι ἐν σαδδάτῳ ξυληλογοῦντα προσέταξε, 
δεὸν γεγραφὼς ἀποφήνασθαι" ἐπὶ μεγάλῳ γὰρ 
τρίῳ ἡ παράδασις χρίνεται. χαθώς φῆσιν ὁ 
. ὅτι Ἐὰν ὅδιον τὸν νόμον πιηρώσῃ τις, 
η δὲ ἐν ἐνὶ, γέγονε πάντων ἔνοχος" οὐχ ἀφα» 
Ὡς αὐτοῦ πά:της ἀρετῆς (ἄδιχον γὰρ τοῦτο καὶ 
᾿αχέα περὶ τῆς θείας διχαιοχρισίας νοοῦσιν εἰ- 
δόξειεν), ἀλλ᾽ ἔνοχός μοι δοχεῖ γίνεσθαι πάντων 
ὑμενος, 4. eee e χτησιν ἑνὸς ἄγους, χαὶ 
τρησιν πᾶσιν ἐνεχόμενης, 7, ἐξ αὑτῶν ἐκείνων 
σίας ὑποτεμνόμενος, f) τοῦ ἀριθμοῦ αὑτῶν 
μενος. Ὁ τοίνυν μὴ παντελῶς ἑαυτοῦ ἀπο- 
χαὶ ὁλοσχερῶς τῷ χείρονι προσθέμενος, ἀλλὰ 
ανιάχις προσάγων Θεῷ ἀρετὴν, χαὶ οἰχτείρων 
λας, ὥφειλε μὲν ἐχείνῳ ὑπὲρ ὧν ἕπταισεν᾽ 
αι δὲ παρ᾽ αὐτοῦ, ὑπὲρ ὧν εὐηργετήθη " ὑπο- 
νος τοίνυν τῆς ἀντιμετρήσεως, πρὸς τὴν τοῦ 
εύοντος χώραν ἀποχρίνεται" τοῦτο δὲ χαὶ παρ᾽ 
υμδαίνειν πολλάχις ἔγνωμεν, ὀφείλειν ἡμᾶς 
δηνάρια, ὀφειλομένων ἡ μῖν τριάχοντα. "arco 
ov νομίσματος ὀφειλέτης πάντων ἔνοχος ὑπάὰρ- 
δανείσαντι, μέχρι τῆς ἐχτίσεως τοῦ ὀφλήμα- 
ἡτως ὁ χρεωστούμενος παρὰ Θεοῦ ὑπὲρ χιλίων 
ἸΙωμάτων, ὀφείλων δὲ περὶ ἑνὸς παραπτώματος, 
y ἔνοχος ὑπάρχει, μέχρι τοῦ γενέσθαι λογοθέ- 
ἧς ἐχάστου οἰχονομίας. Παράδασις γὰρ ἐπὶ 
xal μείζονι χρίνεται, ἐν συγχρίσει τὸ διάφο- 
ουσα. Σπεύσωμεν τοίνυν ἐν τῷ χαλῷ τὸ πλέον 
διχαιοσύνῃ τὴν ἀδιχίαν βαροῦντες. 


ΠΕΥΣΙΣ Ρι,ζ΄. 


φευχτος συντέλεια τοῦ χόσμου, xal ij τοῦ Χρι- 
ἀρουσία, πῶς αὐτὸς λέγει, Τότε ἐν τῇ Jov- 
᾿ευγότωσαν ἐπὶ τὰ ὄρη, καὶ ὁ ἐπὶ τοῦ δώ- 
μὴ καταδήτω ἄραί τι ἐκ τῆς οἰκίας αὐτοῦ, 
ἐν» τῷ ἀγρῷ. μὴ ἐπιστρεψάτω ἄραι τὸ ἱμάτιον 
; Καὶ πάλιν λέγει, 'AAA. εὔχεσθε (va γέγη- 
ρυγὴ ὑμῶν ἐν ca66áco ἣ ἐν χειμῶγι" οὐαὶ 
Ὁ ἐν γαστρὶ ἐχούσαις xal. θηλαζούσαις ἐν 
(c ταῖς ἡμέραις. "Ap! ὅτι συμδῇ θέρους γὲ- 
, ἐν Κυριαχῇ f| δευτέολ τὴν συντέλε!αν, δυνά- 
θεῖν, f| φυγεῖν; Διὰ τί δ᾽ ἄρα τοσούτον ὄντος 
καὶ δήμου τότε, μόνας τὰς ἐν γαστρὶ ἐχούσας 
λαζούσας Ex πάντων ἑταλάνισε, χαὶ ἀπωδύρατο, 
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esse, quemadmodum Simonetn, οἱ intorrigibilem in. . 
posterum ad meliora videbat. Neque enim facultas 
erat concedendi scelus , non consentiente cum labiis 
corde, sicut inquit de Israele carminum ille divi- 
noruin auctor: Et dilexerunt ipsum ore suo, et linqua 
sua meniiti sunt ei. Cor autem ipsorum non erat 
reciuum cum eo, et in. lestamento ejus. fideles non 
[uerunt **. Sic enim et periti medici facere solent, 
quando extremo corpore tenetur aliquis incurabili 
morbo, mox resecant a manu vel pede digitum, 
antequam ad rcliqua membra diffundatur labes. 
Similiter autem et Moses vir divinus ad prwcepta 


legis primitus facta consideratione excitans, ob leve 


delictum lapidibus obrui eum qui ligna legerat in 
sabbato , praecepit, idque Deum  denuntiasse 
scripsit, Nam in magno εἰ mediocri transgressio ** 
judicatur, quemadmodum inquit Dominus, quod 
Si totam legem impleverit aliquis, offenderit autem 
in uno, factus est omnium reus "7. Non quod omuis 
ejus virtus evanuerit (injustum enün id vel his, 
qui leviter de divino justoque judicio sentiunt, 
merito videatur), sed reus mili videtur fieri om- 
nium, qui recesserital uno, se penz unius sceleris 
vt compensationi omnium obnoxium faciens ; aut 
quod ex illorum ipsorum corpore excidit, aut ab 
ipsorum numero recessit. Qui ergo non prorsus de 
semetipso desperaverit, et plane deteriori addictus 
fuerit, sed vcl raro obtulerit Deo virtutem, et 
proximi misertus fuerit, debet quidem illi in qui- 
bus offendit; debetur autem vicissim ipsi in quibus 
benefecit. Subtracta igitur compeusatione, ad ejus 
quod redundat, locum decernitur. ld quod ctiam 
apud nos saepenumero accidere coguovimus, si 
debeamus nos centum denaria , nobisque debeantur 
triginta. Quemadmodum igitur pecuni:e debitor de 
omnibus obligatus est creditori, usque ad debiti 
persolutionem : ita cui debclur apud Deum pro 
mille recte factis, ipse vero unius delicti debitor 
est, reus est omnium, donec ratio subducitur 
uniuscujusque dispensationis. Transgress:o enim in 


. parvo et majori judicatur, in comparatione diffe- 


rentiam habens. Enitamur igitur, qui plus habea- 
mus in bono, injustitiam justitia deprimentes. 


INTERROGATIO CXCVI. 


Si inevitabilis est consummatio mundi, et adven- 
tus Christi : quomodo iuquit ipse, Tunc qui in Ju 
dua sunt, fugiant ad montes, el qui in teclo est, non 
descendat ad tollendum aliquid ex. domo sua, et qui 
in agro est, ne reveriatur ad tollendum vestimentum 
suum **? Et itérum inquit, Sed orate ne fiat fuga ve- 
stra in sabbato, vel in hieme. Ve autem pregnanti- 
bus et lactantibus in illis diebus **. Num quasi si con- 
tingat 2state, vel dominica, vel alia die consum- 
matio, possimus latere vel fugere? Cur 3utem cum 
tanta sit futura turba, tantusque populus, solas 
pregeantes et lactantes cx omnibus miseras pro- 
nuntiavit atque deploravit, quasi propter partum? 


sail. Lxxvii, 56, 51. ?5 Luc, xvi, 10. 57 Jac. 11, 10. "5 Mattb, xxiv. 16-18. ** ibiJ. 19, 20. 
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Num quod ad partum perventures non sint, vel 
quasi graviori supplicio afliciendue? 
Hesponsio. 

Futuram Judzoruin fugam praemonstrans, ipsis 
«d montes fugere pr:zeipit Dominus. Nam post 
Vespa-ianum Titus superveniens, prorsus aequa- 
vit solo desolavitque Ilierosolymam, male perditis 
Judzis; viris quidem gladio prostratis, infantibus 
vero receis nalis pavimento allisis, przegnantibus- 
que dissectis, omni perditioue et interitu inimicum 
Deo genus delevit. Sabbato vero id accidit capta 
civitate, omnibusque domi vacantibus propter 
otium sabbati : hieme item, nullus ipsorum effugere 
captivitatem interitumque poterat. Qui vcro in tecto 
erat, latitare tentabat, nihil eorum qu.e infra erant 
tollere volens, prestabilius esse vivere, quam ali- 
quid babere ducens. Qui autein in agro, non niodo 
quinad domum reverteretur manebat, sed et ulterius 
abire cogebatur, incensam et captam civitatem cer- 
nens. Quod si per sublimiorem intellectum ad. no- 
stra, ut par est, sermonem applicari vultis : Qui 
in Judea sunt, ad. montes. fugiant : qui in. pietate 
lirmi sunt, (id enim Judza ex. interpretatione so- 
nat) ad sublime refugium, nempe Christum, respi- 
ciaut, sub ejus confessione custoditi. (ui vero ín 
tecto est, ne descendat ad. tollendum aliquid ex domo 
sua : qui presenti contempta umbratili vita, omni- 
que hie conculcato tabernaculo, superior evasit 
lac vita, relegatis internis affectibus, ne quid eo- 
rum secum trahat, non timorem, non animi angu- 
stiam, non vanam gloriam, non opum amorem : 
quae sunt ab alto descensus. (jui in agro est, non 
revertatur ad tollendum vestimentum suum, Qui. ve- 
terem exuit hominem, et carnalibus renuntiavit, 
novum gestet, qui ipsum ad innovationem Dei re- 
uovavit, sc caeno repurgavit : in boc enim habebit 
virtutem ad omne consilium invictam. Nulla igitur 
perturbatio agnatorumve mutuus doloris affectus a 
Christi nos dilectione abstrahat. Neque enim Chwi- 
sius cum a maire el fratribus quzreretur, vocatio- 
nem admisit, cum apud auditores salutiferam do- 
cirinam exorsus esset, doceus spiritualia carnalibus 
esse potiora. Ad eumdeu: modium ipsius quoque di- 
. SCipuli, relicta mensarum observatione, pietatis 
serinonem potius capessere voluerunt, non verbis 
tantum sapienter docentes, sed et factis instituen- 
tes. Nam bene loqui, lyrz? vel cymbalo simile est : 
utiliter autem agere, cum angelorum natura con- 
junctum est. 


INTERROGATIO CXCVII. 


At erit eis reversio ad consummationem mundi, 
et quando qui sunt ex gentibus omnes crediderint, 
tunc et residuum ex Judais convertetur? Dicit 
enim in Evangelio Dominus : Quoniam habeo et alias 
oves, qui non sunt ex hoc ovili ; oportet me et illas 
adducere, ul fiat unus grex ei unus pastor *,. Et Apo- 
$10lus cum boc consentiens inquit : Quando pleni- 


! Joan. x , 16. 


ὡς διὰ τὸν tÓxov; "Apa τοῦ μὴ φθάσαι αὐτὰς ἀπο- 
τεχεῖν, ἣ ὡς βαρυτέρως μελλούσας τιμωρεῖσθαι ; 
᾿Απόχρισις. 

Τὴν μέλλουσαν Ἰουδαίοις φυγὴν προφαίνων αὐτοῖς 
ὁ Κύριος, ἐπὶ τὰ ὄρη δραπετεύειν παρεγγυᾷ" μετὰ 
γὰρ Οὐεσπασιανὸν ἐπιστὰς Tívo; παντελῶς χατέσχα- 
ψε xai ἐρήμωσε τὰ Ἱεροσόλυμα, χαχῶς ὁλέσα: "lov- 
6alou;, τοὺς μὲν ἄνδρα; ῥομφαίᾳ δρεψάμενος. τὸ ὃ 
ἀρτιγενῆ βρέφη τῷ ἐδάφει προσαράξας, τὰς δὲ xoo- 
φορούσας ἀνατέμνων, παντὶ ὀλέθρῳ xat ἀφανισμῷ τὸ 
θεομάχον γένος ἐξέτριψε. Σαδδάτῳ χαταληςφθεΐσης 
τῆς πόλεως, xal πάντων οἴχοι σχολχζόντων διὰ τὴν 
χατὰ τὸ σάδθατον ἀργίαν, ὄντος δὲ χαὶ χειμῶνος, 
οὐδεὶς αὑτῶν διαδρᾶναι τὴν ἅλωσιν xal τὴν χαταγω- 
γὴν ἠδυνήθη. Ὁ ók ἐπὶ τοῦ δώματος λανθάνειν ἐπει- 
ρᾶτο, μηδὲν τῶν χάτω ἄραι βουλόμενος, τιμιώτερον 
τὸ qv f] τὸ ἔχειν ἡγούμενος. Ὁ δὲ ἐν τῷ ἀγρῷ, οὐ 
μόνον ἀνεπίστροφος; ἐπὶ τὸν οἶχον ἔμενεν, ἀλλὰ χαὶ 
ποῤῥωτέρω φοιτᾷν ἐπείγετο, τὸν ἐμπρησμὸν, xal τὶν 
ἅλωσιν ὁρῶν τῆς πόλεως, Εἰ ὃὲ xal κατ᾽ ἀναγωγὴν 
πρὸς τα ἡμέτερα μεθαρμοσθῆναι τὸν λόγον εἰχύτως 
βούλεσθε - OL ἐν τῇ Ιουδαίᾳ φευγέτωσαν εἰς τὰ 
ὄρη, oi ἐν εὑὐσεδείᾳ ἐδραῖοι (τοῦτο vàp Ἰουδαία ip 
μηνεύεται), ἐπὶ τὴν ὑψηλὴν χαταφυγὴν Χριστὸν ἀφ- 
οράτωσαν, ὑπὸ τῆς σφῶν ὁμολογίας φρουρούμενοι. Ὁ 
δὲ ἐπὶ τοῦ δώματος, μὴ καταδάτω dpal τι ἐκ τὴς 
οἰχίας αὐτοῦ * ὁ τῆς παρούσης περιφρονήσας σχιω- 
δους ζωῆς, xal πᾶσαν τὴν ἐνταῦθα χαταπατήσας 
σχηνὴν, καὶ ὑψηλὸς τῷ βίῳ γενόμενος͵ χαὶ τὰ Evoxa 
πάθη ἀποπιμψάμενος, μηδὲν ἐξ αὐτῶν ἐπισπάσθω, 
μὴ δέος, μὴ ἀθυμίαν, μὴ δόξαν χενὴν, μὴ ὄρεξιν 
πλούτου, ἅπερ ἀφ᾽ ὕψους ὑπάρχει χατάδασι;. Ὁ ἐν 
τῷ ἀγρῷ μὴ ἐπιστρεψάτω ἄραε τὸ ἱμάτιον αὐτοῦ" 
ὁ τὸν παλαιὸν ἀπεχδυσάμενος ἄνθρωπον, xal ci; 
σαρχίνοις ἀποταξάμενος, τὸν νέον φορείτω, ὃς αὐτὸν 
εἰς χαίνωσιν Θεοῦ ἀνεχαένισεν, χαὶ τῆς ἰλύος ἐξ- 
εχάθαρεν" ἐν τούτῳ γὰρ ἕξει τὸ πρὸς πᾶσαν βουλὴν 
ἀχείρωτον. Μηδεὶς: οὖν θόρυδος, ἣ προσγενῶν συμ» 
πάθεια τῆς Χριστοῦ ἀποῤῥήξει ἀγάπης. Οὔτε γὰρ 
Χριστὸς ὑπὸ τῆς μητέρος χαὶ τῶν ἀδελφῶν ζητούμε- 
νος τὴν χλῆῇσιν προσήχατο, σωτηρίων δογμάτων τοῖς 
ἀχροαταῖς ἀπαρξάμενος, παιδεύων τῶν σαρχιχῶν 
ὑπάρχειν τὰ πνευματιχὰ προτιμώτερα. Οὕτω χαὶ οἱ 
αὐτοῦ φοιτηταὶ, τῶν τραπεζῶν χαταλιπόντες τὴν ἐπὶ 
σχεψιν, τῆς εὐσεδείας μᾶλλον τὸν λόγον μετεχειρί- 
σαντο, οὗ λόγοις μόνον σοφιστεύοντες, ἀλλὰ xai δοά- 
pact παιδεύοντες. Τὸ γὰρ χαλῶς φράζειν, λύρᾳ 
κυμδάλῳ παρέοιχε" τὸ δὲ χρηστῶς πράττειν, ἀγγέλοι; 
συμπέφυχεν. 


ΠΕΥ͂ΣΙΣ PLZ. 


᾿Αλλὰ πάλιν ἔσται αὐτῶν ἀνάχλησις περὶ τὴν συν- 
κἔλειαν τοῦ xóspov, ὅταν ol ἐξ ἐθνῶν πάντες t:- 
στεύσωσι, τότε λοιπὸν καὶ ἐξ Ἰουδαίας ἐπιστρέψουσ. 
Λέγει γὰρ ἐν Εὐαγγελίοις ὁ Κύριος, Ὅτι ἔχω καὶ 
d&AAa πρόξατα, d οὐκ εἰσὶν ἐκ τῆς ποίμνης ταύ- 
tnc: δεὶ μὲ χἀκεῖνα ἀγαγεῖν, ἵνα γένηται μία 
£olqrn, καὶ εἷς ποιμήν * καὶ ὁ ᾿Απόστολος πρὸς τοῦτο 
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συμφωνῶν λέγει’ Ὅταν δὲ τὸ πλήρωμα τῶν ἐθνῶν 
εἰσάϊθῃ, τότε πᾶς ᾿σραὴ. σωθήσεται. 


᾿Απόχρισις. 


Οὐδέπω πεισθήσομαι, Ἰουδαίους ἀναχιχλήσχεσθ,ι" 
οὐδὲ γὰρ ταῦτα παιδεύει ὁ Κύριος, οὐξ᾽ ὁ ὑψηλὸς 
᾿Απόστολος, διὰ τῶν ὀρθῶς μὲν παρ᾽ αὐτῶν εἰρημέ- 
νων, χαχῶς δὲ παρὰ σοῦ νοηθέντων ἅμα καὶ φρασθέν- 
των. Τὸ γὰρ φῆσαι τὸν Κύριον, Ὅτι ἔχω xal &A4Ja 
πρόδατα, δηλονότι ἡμᾶς, ἃ οὐχ εἰσὶν ἐχ τῆς ποίμνης 
ταύτης (ὡσανεὶ τῆς Ἰουδαϊχῆς), ὧν πρώτη ὑπῆρχεν 
ἡ τοῦ Κυρίου ἀπόφασις. Εἶτα οἱ θεῖοι ἀπόστολοι, xal 
σὺν αὐτοῖς, xai δι᾿ αὐτοὺς ἐξ Ἰουδαίας πιστοί. Οὔπω 
γὰρ ὑπῆρχεν ἡ ἐξ ἐθνῶν πρὸ τοῦ σωτηρίου πάθους, 
διὰ τὸ μήπω χηρυχθῆναι ἡμῖν, μηδὲ βαπτισθῆναι 
ἡμᾶς, ὅπερ μετὰ τὴν ἀνάστασιν διὰ τῶν ἀποστόλων 
αὐτοῦ Χριστὸς δράσας τῇ ἐξ Ἰουδαίων πιστῇ ποίμνῃ 
ἡμᾶς ἐπεισήγαγε καὶ ἐσμὲν ἅπαντες οἱ πιστοὶ μία 
ποίμνη ἑνὶ ποιμένι, τῷ ἀρχιερεῖ χαὶ ἀρχιποίμενι 
Χριστῷ ποιμαινόμενο: xal φρουρούμενοι. Εἷς γὰρ 
Κύριος, μία πίστις, ἕν βόπτισμα, φησὶν ὁ μὲν τοῦ 
ἀρχιποίμενος μαθητὴς, τῆς δ᾽ ὑπ᾽ οὐρανὸν χαθηγη- 
τὴς ὑψηλὸς ᾿Απόστολος- ὃς xal φησιν" Ὅταν δὲ τὸ 
σλήρωμα τῶν ἐθγῶν εἰσέλθῃ, πᾶς Ἰσραὴλ σωθή- 
σεται, οὐχ Ἰουδαίους περὶ τὴν συντέλειαν σώζεσθαι 
xai ἀναφωνεῖσθαι δηλῶν, ἀλλὰ τοὺς καθαρότητι δια- 
vola;, xal πίστει Θεὸν ὁρῶντας. Τοῦτο γὰρ Ἰσραὴ.1 
παρὰ πάντων καὶ αὐτῶν Ἰουδαίων ἑρμηνεύεται, Νοῦς 
ὁρῶν Θεόν. Οὐ γὰρ πάντες οἱ ἐξ Ἰουδαίας, οὗτοι 
Ἰσραή,1" οὐδ᾽ ὅτι εἰσὶ σπέρμα "A6paàp, πάντες 
réxra, àAA' ἐν ᾿Ισαὰχ κιιηθήσεταί σοι σπέρμα " 
τοῦτ᾽ ἔστιν, οὐ τὰ τέχνα τῆς σαρχὸς,ταῦτα τέ- 
κνα Θεοῦ, φησὶν ὁ αὐτὸς ᾿Απόστολος * χαὶ πάλιν ὁ 
Κύριος ἐν Εὐαγγελίοις φησὶ, Πο.1.1ο) κιλητοὶ, ὡσανεὶ 
Ἴσραηλῖται xal Χριστιανοί" ὀλίγοι δὲ ἐχιλεχτοὶ, 
ὡσανεὶ οἱ σωζόμενοι. Ὅταν οὖν τὸ πλήρωμα τῶν 
ἐθνῶν, τοῦτ᾽ ἔστιν ἡ πάνδημος Ἐχχλησία, εἰσέλθῃ, 
δηλονότι εἰς χρίσιν" τότε πᾶς Ἰσραὴ.1 (ὁ νοῦς ὁρῶν 
«τὸν Θεὸν), ὅπερ ἐστὶ πᾶς βροτὸς, διὰ πίστεως xal εὐ- 
σεδείας γνῶσιν ἔχων θεοῦ, σωθήσεται. 


* Rom, xt, 35, 3906. * Ephes. iv, 5. 
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tudo gentium ingressa (uerit, tunc omnis Israel sorva- 
bitur *. 


Responsio. 


Nunquam persuadebor, Judzos revocandos. Ne- 
que enim id docet Dominus, neque eximius ille 
Apostolus, per ea quz recte quidem ab ipsis dicta 
sunt, male autem a te tum intellecta, tum prolata. 
Nam quod dixit Dominus, Quoniam et alias oves 
habeo, constat nos dici, qui non sumus ex eo ovili, 
utpote Ju 'aico, quorum prima fuit manifestatio Do- 
mini : videlicet di- orum apostolorum , et cuim ipsis 
atque per ipsos conversorum fidelium Judzeorum. 
Nonduni enim id quod ex gentibus constat, fuit 
ante salutarem passionem, 60 quod nondum esset 
praedicatum nobis, neque baptizati essenuus : id 
quod post resurrectionem per apostolos suos Chri- 
stus effecit, nosque ad fidele Judzorum ovile si- 
mul induxit, sumusque omnes fideles unus &rex 
sub uno pastore, summo pontifice, summoque pàa- 
store Christo pasti et eustoditi. Unus enim Domi- 
nus, una fides, unum baptisma, inquit is, qui suinmi 
qu:den pastoris discipulus, cujusvis vero sub ccelo 
nagister'est, eximius Apostolus, qui idem inquit : 
Quando plenitudo gentium intraverit, tunc omnis Is- 
ruel servabitur, non Judzos circa consummotio- 
nem servandos et revocandos significans, sed qui 
per puritatem mentis et per fidem. vident Deum. 
IJ enim 6556 l»raelem, ab omnibus atque etiam ab 
ipsis Judzis exponitur, Mentem nimirum cernuentemn 
Deum. Non enim omnes qui ex Israele, sunt Israel, 
neque quod sunt semen Abrahami, omnes filii sunt ; 
sed in 1saaco vocabitur tibi semen : hoc est, non ii 
qui filii carnis sunt, iidem et filii Dei, inquit. idem 
Apost olus*. Iterumque Dominus inquit in. Evange- 
lio : Multi sunt vocati, utpote lsraelite οἱ Chzi- 
stiani, pauci vero. elecii*, utpote illi qui servantur. 
Quando igitur plenitudo gentium, hoc est, universos 
populos complexa Ecclesia, intraverit, in. judicium 
videlicet : tunc omnis Israel, mens videlicet Deum 
cernens, hoc est, omnis lomo, per fidem et. pieta- 
tem Dei cognitionem liabens, saltus erit. 


* Rom, ix, 6-8... * Mtl, xx, 16; xxii, 4. 
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Quibus Gregorius Nozianzenus in suis Epistolis et Carminibus est usus ordine 
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A 
Amor virginitatis in Gregorio, et scintilla in sti- 
pula, 639, v. 21. 
Amor Dei, et aqua in canali, 551, v. 231. 
Amor in unum tendens, et amussim adhibens | arti- 
fex, 229, v. 554. 
Anastasia plebs, et una semi-natura, 845, v. 414. 
Anima in Christo, sicut. stella ante solem. et lucer- 
na anle magnum rogum, 89, C. 
Anima et tibiu, 947, v. 90. 
Anima a Diabolo prostrata, et pinus dejecta, aut pla- 
tauus, 655, v. 529. 
Anima et triga Iribus equis tracte, 941, v. 10. 
Apollinarista: an:mam Ghristo denegantes, et vir la'so 
hominis oculo, ac pede insuper offenso, pedi me- 
dicinam adhibens, oculum autem incuratu.n relin- 
quens. vU, D. 
Apollinariste itidem, et sutores, que in pellibus cras- 
s ora sunt, abradentes, . À. 
Avarus, et hydropicus, 491, v. 440. 
Avarus, el dipsas, δυό, v. 151. 
Asdacia velamen justitie, et sepia atramentum — ex 
imo vomen«, 131, v. 1199. 
Aurum injuste collectum, et tectus. atque obscurus 
[yruNnus, 1*7, €. 


Boua terrena, et arunearum tele, | 588, xxx, v, 97. 
Bonis externis se e[ferens, et simia aureus torques 
reus, aut asinus talenta auri gestans, aut plum- 
eus ensis in vugina argentea, 1u45, v. 173. 
Bonus, sed ignobilis, et rosa exspinis orta, 545, v. 
29. 

C 


Casurius, et quercus dejecta, 641, v. 487. 
Calamitas, et tellus imbriuwn impetu raptata, Vu 
v. tU 


Cantties, et hiems , 931, v. 101. 
Carnales, et testadines, atque oblique gradientes can- 
cri, uc serpentes Lor(uosi, 557, v. 1423. 
Celibes, et navis, 513, v. 278. 
Concionatores ad. ostentationem concionantes, et hi 
striones et [unambuli, 853, v. 76. 
Corpus, et a.iguis, D 981, v. 138. 


Daemon, et pisces esca (rakens, 633, v. 50. 
Deus, ei fulgur, 909, v. 971. 
Deo adharens et carni, ac amphibius, — 521, v, 558. 
Desiderium, et scintilla in stipula, 935, vr 267. 
Dignitates humane, et somnia, aut flumen, aut. um- 

bra, aut tenebra, aut navis, 655, v. 91. 
Dimidiatum Deo dans officium, et choree indulgens, 


99M, v. 
938, 
Divina tractaturus, et viator trajeciurus [lumen, 251, 


v. 90. 
1001, v. 17. 


Ecclesie imperium, ac speciosa scena, 81. D. 
Ecclesia Naaianzena, ei naris tempestate jaciata, 
816 v. 49. 

Episcopus et [ucerna, 55, U. 
Epistolarum gratia simplex, εἰ aquila non. putans 
esse pulchra, i. b. 
Eusebius Cwsariensis. et vir allera manu demulcens, 
altera malam feriens, aut. contelleus domus. (un- 
damenta, et parietes pingens, atque externas par- 
les exornaus, 41, B 
Exemplar vitiosum, et rivus per declivia currens, 
F 199, v. S9. 


Felicitas, et navis vestigia, 6055, v. 91. 


Gregorius, et umbra corporum, ἀπ, C. 
Gregorius, et sordidissima vasa et instrumenta, aique 
adminicula qua: fornicibus supponuntur, α siual 
aique structura. firmata ac compacia est, subduci 
et pro nihilo haberi solent, 43. B. 
Gregorius, et retrimenta, et quisquilig, glama et fa- 
clus marini, 11 B. 
Gregorius et Jonas, 115, D, 114, A. 771, v. 1858. 
Gregorius» episcopatum linquere optans, et equus in- 


aut navigans simul et pedibus iter agens, 


Divitie, et scortum, 


patiens, 11A, v. 1818. 
Gregrius, et leo implicatus venatorum | laqueis, 925, 
v. 17. 

15, B. 


Gregorius Nyssenus, et sol atque stella, 


Homo post peccatum originale, et navigans magxa τὶ 
femorunm, 2 9, v. 135. 
Homo sui ignarus, et oculi alia cernentes, scipsos 


autein miniue, 435, c. 

l 
[gnari, el pisces, $59, v. 18. 
]mprobi, et qui lapidem in celum jaciunt, — 555. v. 
615. 


Improbus quiescens, et nubes [vta grandine, E 
1 
ln(amatores mutui, et fluctus reciprocantes, 15:1, A. 


Infelicitas, et amarum pharmacum, 955, v. 100. 


lra, et fera, 515, v. X2. 
dra, et ignis, 543, v. 11 
]ra, ei rubigo, 1038, v. 287. 


(1) Revocatur Lector ad numeros grandiores in textu expressos, qui paginas editionis Maurinss repraesenüant. 


PROYERDIA A GREGORIO CITATA. 


ris, et flamma stipule, 


1055, v. 514 
substantie mente predi, 2 


990, v. 1 


t malus navigator, $390, v. 684 
δ, et flores, 991, v. 701 
L 

et rose, 5453, v. 80 
veterum, et apis industria, 1091, v. 38 
, et fons, 889, v. 95 
, et rdinus, 894, v. 139 
, eL equus. currens, et. telum. paratissimum, 

8883, v. 16 


compressa, et ramus obliquus αὐ rectum re- 


5, 891, v. 119 
, et flamma, et fluvius, 889, v. 111 
ve, mare, bellum, ignis, 631, 1, v. 19 


! egroti, aves transfize unguibus accipitris, 


1093 v. 92 
; excandescens, et bellua manu et verbis se- 
2, 1065, v. 24 
ἐδ, et canis, 195, v. 809 


 oraWones, quod asino lyra, et fluctus bobus, 
wm animalibus mariuis, 911, v. 43 
t chorda, 905, v. 37 
»rdia, et ignitum ferrum, quod multis lapidis 
& non indigel , ut insitus ignis in apertum 
ratut, 

affictus nimium, et equuleus, terroribus 


ssuefactus, el ascensorem suuin dejicienss 
118, 

, el catena, 109, € 

fucata, et pavo, 569, v. 79 

et draco, atque aspis, 995, v. 117 

fucata, et idolum, 567, v. 48 


fucata, et graculus alienis plumis nr 


1, v. 
; €i pulvis, nubes, procella, cinis, aer, 1463, 
v. 96 
0 


maris fluctus, 4091, v. 20 


es caute legende, et spine cavenda inter 

! | 692, v. 60 
P 

onus, et aquila, 1005, v. 159 


wm prozimi, εἰ ignis vicinus, et. pinus juxta 
m quassalam, εἰ pugna propinqua, 8 p» 


ationibus agitatus, ac homo qui relicto leoue 
jai. incurrit, et hanc fugiens a serpente per- 
r, 665, v. 616 
msita, et ardor ignis in lapidibus, ad" n 


1194 


Plausus, et strepitus sagitte sine vestigio, sonus con - 
plose manus, 985, v. δὲ 
Populus verbo Dei orbatus, εἰ infans depulsus ab 
ubere, 45, v. 29 
Preses cum bono ministro, sicut. gubernator cum 
bono proreta, ,C€ 
Princeps cum malis ministris, et gubernator cum 
malis remigibus, 


Propensio ad vitium, εἰ cursus fluminis, 1079, δὲ 
Probi et improbi, ac aurum et lapides, 91, A 


Pulchritudo commentitia, et rete expansum volatilium 
gregi, 569, v. 89 


S 


Sermones stulti, et sonitus maris prementes litora, 
non pinguia reddentes prata, 595, v. 89 
Sententia que tacetur, et rosa folliculo tecta; que 
profertur, quasi rosa e[fundens suavitatem, et pul- 
chrit&dinem detegens, | 95, v. 218 
Suicida , et equus wlira metam  efferens pedem, 
001, v. 105 


Superbus, et draco, 549, v. 100 


T 
Tempus, εἰ nubula. quedam, cui cedendum est, 


Tempus, et tessere, 979, Lxxxv, v. 11 
Terreno res, et tessera, 881, v. 57 
Trinitas, et sol cum radiis, ei flumina duo ex uno 
[onte manantia, ,; 
Trinitas, et fax, et sermo, et fulgur, 917, v. 04 


Virginitas, et bilanz, $55, v. 65 
Virginitas, et. margarita, et Lucifer, εἰ columba, et 


lilium, et tranquillitas in mari, 1, v. 655 
Virginitas, et pictor, $09, v. 189 
Virgo, et rosa in spinis, 982, v. 70 


Virgo puritatem amans, et polypus saxo adherens, 
aut avis nido, 966, v. 460 
Virtus. inter erumnas, et rosa inter spinas, 551, v. 


991, v. 571 
1121, xxxu, v. 2 


Vita et navigatio, 
Vita, et fulgur, 


Vita, et herba marcescens, ficta felicitas, male impres- 

sum vestigium, 1165, v. 10 
Vita, et pulvis, 491, v. 1 
Vita, et trochus, 493, v. 157 


Vita, et fumus, aut somnium, aut flos, 495 xix, 
v. 
v. 00 


Vita, et nundine, 599, v. 
978, Lxxvii, v. 1 


Vita, et Euripus, 

Vite tempus, et dimicatio, ; 

Vite prosperitas, et boves, atque hydropicus, m 
v. 





PROVERBIA 


Quo scite et apposite citavit D. Gregorius Nazianzenus. 


es inter album esse mira res. esi, ud" áu 
"um ariete obversa fronte congredi non debet, 


Sciendum an cicade solo rore alantur, 


25, C 
! currentes videre, 65, C 
em in seipsum non irritare, 4158, B 
nortuorum resecare, 551, v. 134 
antabunt , cum graculi tacuerint, 105, B 
, factum, , V. 998 


PATROL. GR. XXXVIII. 


Et Faber est Fabro, Figulo Figulusque molestus. 


Fuminis cursus vi non cohibendus, 145. C 
Gades ultra mare non potes! trajici, 149, A 
Graculus Graculo assidet, 187. B 


Vv. 


Graculi aquilarum volatum exploranics, 90, 5 
llircos mulgere, , V. 45 
Indi. Non curare de negotio magis quam de iis qui 

apud Indos geruntur, 
18 


Graculorum alia sublimitas, alia aquilarum, M5. 
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Lapidem funiculo admovere, 


Lapidem ad eumdem b 


tribuit paremia , 
Leo. Non placet, ut simii floreant εἰ celebres. sint, 


Leones autem quiescant, 
Leo αὐ ungue agnoscitur, 
Leo ex simia non meliendus, 
Leo nunc, aute simia, 


95, A 
is impingere dementibus solum 


M3, v. 6 
559, v. 290 
905, v, 80 


Margaritis rupes prestantiores sunt, et corvi [usci- 


niis augustiures, 
ioc fena separata, 
ryyum fines separati, 759, v. 1240 


Mirre el 


Mysorum εἰ P 


45, 
815, «. 663 


e 815 v. 662 


Lb 
Mysorum et Lydorum separati termini , 429, v. 295 
Navigii proram convertere, i6, B 
Pellem prateri, lupum inspice, 784, v. 58 
Persona sub aliena res suas iudere, 180, A 


Rosas e spinis legere, 


150, A. 425, v. 216 


Saul dilectissimus inter prophetas, 801, v. 401 


889, ν. 99 

Simia blandiens quantum differat a leone rugiente, 
821, v 711 

Sus inspectans epulas, movit mensa (erminos noa 
con[undere, 591, v. 46 
Ver non [acit una hirundo, nec senem crinis unus, 
408, v. 243 





INDEX EPISTOLARUM S. GREGORII 


In quo novus ordo cum veteri comparatur. 


— Littera O indicat. epistolas ex orationibus desumptas ; Β illas que ex. editione S. Basili (uerunt deprompie ; 
( unam, que muiuala fuit Cotelerio in notis ad S. Barnabam ; verba autem Sup. Frederici Morelli Sup- 
plemenium, quod paginis non distinguitur. 


Novus ordo. Vetus ordo. 
Epist. Pag. . Epist Pag; 
]. 1 Basilio sodali. . 169 
M. 4 Kidem. VI. 710 
1. 4 Evagrio. CI.I(1 .810 
IV. 5 Basilio. V1. 110 
γ. 5 Eidem. VIII. 713 
VI. 6 Eidem. IX. 11} 
Vl. 7 Csesaríio. XVII. 719 
Vill. 8 Basilio. ΧΙ. 115 
ΙΧ. 9 Amphilochio. CLIX. 873 
X. 9 Candidiano. CXCIV. 891 
XI. 19 Gregorio Nysseno. XI.IIl. 804 
XII. 15 Nicobulo. CLV. 871 
XII. 14 Amphilochio. CLY. 875 
XIV. 15 Cresario. CV. 818 
AV. 16 Lolliauo. CXCV. 893 
XVI. 16 Eusebio Cssarien- XX. 183 
XVII. 17 Eidem. CLXIX. 871 
Xvill 18 Eidem. €LXX. 878 
XIX. 18 Basilio XIX. 58 
Χχ. 19 Cssario. XVI. 118 
XXI. $0 Sophronio prz»fec- 

to. CVM. 850 
XXII. 21 Eidem. CX. 851 
Xx. 91 Cresario. C€VI. 819 
XXIV. 23 Themistio. CXL. 8668 
XXV. $5 Amphilochio. Xil. 776 
XXVI. 93 Eidem. XII. T16 
ΧΧΥΙΪ 25 Eidem. CLXI(I 875 
XiVHl 30i Eidem. — CCXLI. Sup. 
XXIX. 24 Sophronio praesidi. XVII. δὶ 
ΧΧΧ. 26 Philagrio. XL. 802 
XXXI 36 Eidem. LXX. 826 
XXXII 27 Eidem. LXIV. 821 
ΧΧΧΠΙ 40 Eidem. ΧῚῚῚ 825 
XXXIV 50 Eidem. LXVI. 821 
XXXV. $1 Eidem. LXVIIE 826 
XXxxXVI 52 Eidem. LXIX. 826 
Xxxvil 52 *ophronio. ΟΥ̓́Τ. 850 
ΧΧΧΥΠΙ. $2 Themistio. CXX XIX 865 
XXXIX. $5 Soptlironio. CIX 891 
XL. δὲ Basilio Magno. XXI. 1781 
XLI. 95 Ad Czesarienses. XXII. 185 
XLI. $1 Eusebio Samosaten- B. XLV. 808 
XLIIJ 5S8 Ad Episcopos. XxIII 786 
XLIV. $9 Eusebio Samosat. XXIX. 192 
XLV. 40 Basilío. XXIY. 781 
XLVI. 44 Eidem. X. T15 
XLVII. 42 Eidem. XXV. 788 
XLVHI. 42 Eidem. XXXI 195 
ALIX. 44 Eidem. XXXIII 196 


LXXXVH. 
LXXXIX. 


XCV HI. 
XCIX 


δι Eidem. XXxiI. 

46 Nicobulo. CCIX. 

48 Eidem. CCV1l 

48 Eidem. I. 

49 Eidem I. 

49 Eidem. ΟΕ 

49 Thecls. CC. 

50 Eidem. B. CCCXXI 

50 Basilio. XXVI. 

53 hidem. XXVII. 

54 Eidem. Iv. 
LXXX. 


54 Aerio et Alypio. 
96 ochio [eco- CLXII. 


si. 
philoehio patri. CLXI. 
ΒΒ Eusebio Samosat. XXVIII. 





$8 Fidem. XXX 
60 Eidem. CCIV. 
0 Juliano. CLXY f. 

| Eidem CLXVIIL 
62 Eidem CLXVII 
62 Eutropio CXXXVII. 
p un 

regoríio Nysseno. . 

64 Eidem. XXXVI. 
64 Eidem. CXLH. 
65 Vitaliano. CXLV. 
65 Gregorio Nyssene. XXXVII. 
66 Theodoro. LXXXI. 
69 Theotecno CXCGV tl. 
10 Simplicis. ^ XAXXVIUI. 


73 Eudoxio Rhetori. XXXIX. 


15 Gregorio Nysseno. XXXIV., 
73 Alvpio. CXL V i1. 
74 Eidem. CXLIX 
74 kidem. CLI. 
74 Eidem. CLII. 
75 Eidem. CL. 
16 Philagrio. LXV 
11 Nectario C. P. 
Tl Bosporio Colonien- CIT 

8 - 
78 Procopio. LVI. 
78 Nectario C. P. LI. 
79 Philagrio. XLI. 
19 Sophronio prefe- 

eto. LUI. 
80 Amazonio LXXIH. 
80 Leorntio. CI. 
81 Hypatio. CXCII. 


8l Herculiano. CL V1. 
81 Adeosquirempubli- CXCVII. 

cam administrant. 
82 Hemophronio. 


C. in notis S. 


CCXIIVII. 


ΞΘ ΕΞ 


ReSZES4EESDHIARSSFEUSSSESSAS δε, ἢ 


Bars. 
866 


82 Gigantio. CCXXXIX. 
83 Ad Cledonium pre- O. LI. 
sbyterum. 
95 Ad eumdem. O. LIT. 
98 Palladio. CCXXVIII. 
98 Olympio. CLXXIV. 
99 Eidem. CLXXIIT 
190 Eidem. CLXXVII 
100 Cledonio. XCVI. 
100 Eidem. XCVIII 
101 Eidem. XCVII. 
101 Palladio. CCXXXI. 
101 Eulalio. CII. 
101 Celeusio. LXXIV. 
09 Eidem. LXYV. 
102 Eidem. [. 
105 Theodoro. LXXXVII 
103 Eulalio. XCIX. 
104 Eidem. C. 
104 Eidem. A. 
-. 104 Palladio. CCXXI 
101 Helladio. LIV. 
105 Theodoro X. 
105 Eidem. XC. 
106 Eidem. CCXXI 
106 Eidem. LXXXIV 
106 Olympio. LXXVIL. 
107 Eidem. CLXXVITIT. 
108 Helladio. CCXXXIV 
109 Procopio. CLYII. 
109 Eidem. CL VIU 
110 Eidem. V. 
111 Olympio. LXXVI 
111 Saturnino. LXXI. 
112 Victori. CXXXIIT. 
1135 Eidem. CXXXIV. 


115 Sophronio preíe- LX. 
cto. 
114 Modario exercitus CXXXV. 


uci. 
114 Eidem. 


^ .— CXXX 
115 Bosporlo Colonien- XIV. 


116 Theodoro. XXII. 
117 Olympio. LXXVI 
118 Eidem. LIX. 
130 Eidem. CLXXI 
191 Eidem. CLXXV 
121 kidem. CLXXVI 
123 Verisno. CLXXXI 
125 Olympio. CLXXIX 
121 Asterio. XLVII.! 
125 Eidem. XLVIII. 
126 Georgio. CLX XXII. 
127 Asterio. Xxvl. 
447 Nectario. CCXXVI. 
128 Theodoro. LXXXVIII. 
139 Dosporio Colonien- XV. 

1929 ΟἹ lo. L. 

150 pk CXXV. 
131 Eidem. CXXVII. 
151 Theodoro. LXXXIII. 
1523 Eulalio. CUXXXII. 
133 Theodoro. LXXXI1I. 
153 Eidem. LXXXV. 
135 kidem. LXXXVI. 
154 Eidem. LXXXIX. 
154 Eidem. CCXIX. 
136 Timotheo. CLXXXVII. 
156 Fidem. CLXXXIX. 
138 Eidem. CXC. 

158 Helladio. CCX VIIT 
139 Photio. XCI. 

139 Strategio. XCIT. 

110 Palladio. CCXXIX 
1410 Amphi'ochio. CCXL. 
140 Helladio. 1.11. 

141 Postumiano LXXI. 


d 


CLXXIV. 


CLXXXIIÍ. 


CLXXXIY. 
CLXXXV. 
CLXXXVI. 
CLXXXVII. 
CLXXXVIIT.- 
CLXXXIX. 


CCXXVITL 
CCXNIX. 
CCXXX. . 


CCXXXI.. 


CCXXIVIII. 


qu 
L. 
LI. 


NOVUS ORDO CUM YETERI COLLATUS. 


142 Kudoxio Rhetori. CXV. 


145 Eidem. CXVI. 
141 Eidem." CXxvil 
145 Ridem. CXIX 
145 Eidem. LXI 
447 Eidem. CXX. 
118 Eidem. CX XI. 


118 Saturnino. CXXXII. 
149 Gregorio Nysseno. XLII. 


150 Theodoro kpisco- CCXXV. 
po. 

152 Amphilochio. CLXIV. 

152 Nectario. CCXXVII. 

154 Eidem. Lil. 

1'4 Eudoxio. CXYTII. 

155 Stagirio. CLXXX VIIT. 

1905 Eustochio Sophi- CXI. 

156 Eidem. LXt. 

158 Eidem. LXII. 

158 Stagirio. CXCI. 

199 Procopio LVII.. 

160 Eidem. LVUI. 

100 Gregorio praesidi. XLIV. 

16! Ecebolio XLV. 


162 Gregorio Nysseno XCV. 


163 Nemesio. CLXCXUL. 
164 Eidem. LXXIX 

195 Eidem. CLYXXIV. 
166 Eidem. CLXXXV. 


166 Ad Nectarium CP. O. XL VI. 


169 Valentiniano. CXCVI 
170 Adelphio. CXXVIU 
172 Eidem. XXIX. 
172 Eidem. CXXX. 
174 Jacobo. CXLVI 
175 Eidem. CXLVII 
175 Costori. XCliI. 
116 Eidem. XCIV. 
416 Cyriaco. ΟΧΧΧΙ͂Ι. 
171 Sacerdoti. XII. 
177 Eidem. CCXIV 
177 Eidem. CCXV. 
418 Eidem. CCXIII. 
179 Eudocio. CXXXV 
179 Eidem. XXIV 
180 Eidem. CCXXXVI 
181 Helladio. CCXVI. 
183 Eidem. CCXV. 
185 llomophronio. CCXXX VII. 
184 Thecla». CCII. 
185 Eidem. CCI. 
187 Africano. XL VI. 
187 Ellebicho. CXXIII. 
188 Anysio. CXLIV. 
188 Urso CXX. 
189 Pansophio. CXII. 
189 Eidem. CXII]. 
189 Theodosio, vel  CXIV. 
Theodoro 
190 Eusebio amieo. CLXXT 
491 Diocli. CXCIII 
191 Ablabio. CXXXI 
192 Olympiano. CLXY. 
192 Adumantio. CXCIX. 
195 Libanio Sophisue. CCIII. 
195 Macedonio. CXXIV. 
194 Fraternitati Sanaa- CLXXX. 
badensi. 
195 Epiphanio. CIV. 
195 Meletio. -CXLIIT. 
195 Abugrio. CCXLII. 
196 Petro. CLXXXVI. 


196 Ad Evagrium ma- O. XLV. 
Dnachum de Divi- 
nitate. 

201 Testamentum sen- 


eti Gregorii. 


ἜΤΕΣΙ 


25223 
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1499 EPISTOLARUM 8. GREGORII 1900 
ΦΕΈΞΞΞΞΞΕΟ. -----.---.ὕ.:8 
INDEX EPISTOLARUM S. GREGORII 

In quo vetus ordo cum novo comparatur. 

Vetus ordo. Novus ordo. LXX. 836 Fidem. XI. «6 
Epist. ἫΝ Epit Pag. LXXI. 827 Posthumiano., CLXXIII 1H 
4. Celeusio presidl. ΟΧΙΥ͂. 103  LXII. 829 Saturnino. CXXXII 1t 
II. n3 Nicobulo. 1.111. 48  LXXIIFI 839 Amazonio. XCIV. 80 
Ill. 769 Eidem. LIV. 49 LXXIV 830 Celeusio. CXII. iut 
IV. 169 Magno Basilio. LX. δὲ — LXXV. 850 Eidem. CXII. 102 
V. 769 Eidem. I. 1 LXXVvl 850 Olympio. CXXXI. 4 
VI. 110 Eidem. I. 2 LXXvil 811 Eidem. CXIV. 106 
VII. 710 Eidem. Iv. 5 ἘΧΧΥΠΪΙᾺΙῚ 832 Eidem. . 111 
VII. 114 Eidem. Y. 5. LXXIX. 833 Nemesio. CXCIV. 164 
3X. ΤΊ, Eidem. γι. 6 LXXX 855 Aerioet Alypio. LXI. 5 
f T15 Eidem. XLVI 42 LXXXL 855 Theodoro Tysanen- LXIVII 66 

[. 115 Eidem. VII. 8 
XII. 716 Amphilochio. XXV. 25 LXXXII 841 Eidem. CLIX. ιΣ 
XI. 116 Eidem. XXVI. 4  LXXXIII 813 Eidem. CLVII. 13l 
XIV. 111 Bosporio Colonien- CXXXVI1II. 115  LIXXIV 843 Eidem. CIXIV. 106 
LXXXV. 819 Eidem CLY. 153 
XV. T18 Eidem, CLIIl 129 LxxxvIl. 813 Eidem. CLXI. 455 
Xvi 718 Csesario fratri. XX. 19  Lxxxvit. 843 Eidem. CXV. 105 
XVII. 79 Eidem. VI. 7  LXXXvill. $843 Eidem. CLII. 128 
XVIIL 781 Sophronio prssidi. XXIX. 94  LXxXXIX. 844 Eidem. CLXII. 154 
XIX. 783 Basilio. XIX. 18 XC. 814 Eidem. CXXIH. 105 
AX. 785 Eusebio Cesarien- XVI. 16 ΧΟ. 815 Photio. CLXVII! 159 
XCII. 845 Sirategio. CL XIX. 19 
XXI. 784 Basilio. XL. $$ xcii 845 Castori. CCIX. 175 
XXII. 785 Ad Crsarienses. — XLT. $95  XCIV 845 Eidem. 116 
XXIT 786 Ad Episcopos. XLI. 58  XCV. 816 Gregorio Nysseno. CXCVII 161 
XXIV. 78] Basilio. LV. 40 XCVI 847 Cledonto. vi. 100 
XXV. 7188 Eidem. XL VII. 42  XCVII 847 Eidem. CIX. 401 
XXVI. 788 Eidem. LVIII. 50  XCVII 811 Eidem. CVIII., 100 
AXVII. 191 Eidem. LiX. 535  XCIX. 817 Eulaiio. CXVI. 10$ 
XXV iil. 793 Eusebio Samosaten: LXIV. 58 (C. 848 Kidem. CXV IT. 104 
si. CI. 848 Eidem. CXVIII 104 
XXIX. 1793 Eidem. XLIV. $9  CII. 848 Eidem. CXI. tot 
AXX. 794 Eidem. LXV. 58 CUI. 818 Leontío. XCV. 80 
AXXI. 795 Basilio. XLVIIT 43 CIV. 818 Epiphanio. CCXXIIX. 195 
AIXII. 796 Eidem. XLIX. 4& CV. 818 Cresario. XIV. 15 
ΧΧΧΙΠΙ 797] Eidem. L. 44 CVI. 849 Eidem. XXUT 4 
XIXIV. 798 Gregorio Nysseno. LXXXI 7$  CVII. 850 Sophronio princi- XXI. 40 
XXXV. 199 Eidem. XXII. 64 pl. 
XXXVI 799 Kidem. LXxiuU 64  CVIII. 850 Eidem. XXIVIT. Ei 
XXXVII 799 Eidem. XXVI 65 (CIX. 851 Eidem. XXXIX. EA 
XXxXVill 800 Simplicie hzreti- LXXIX T0 CX. 851 Eidem. XXI. 41 
ἐδ. CXI. 853 Eustochio sophi. CLXXXIX. 15 
XXXIX 809 Eudoxio rhetori. | LXXX. 12 sie 
XL. 802 Philagrio. XXX. 26 CXII. 852 Pansophio. CCXXviH. 189 
XLI. 805 Eldem. XC. 79  CXIII 852 Eidem. CCXXIX. 189 
XLII. 803 Gregorio Nysseno. CLXXXII. 19  CXIV 855 Theodosio, vel CCXXX. 189 
ΧΙΙΠΙ 804 Eide 13 Theodoro. 
XLIV. 805 Gregorio praesidi. CXCV. 160 CIV. 855 Eudoxio rhetori. — CLXXIV. 15 
XLV. 806 Ecebolio. CXCVI 161  CXVI. 854 Eidem. CLXXV. 15 
XLVI 807 Africano. CCXXIV 487  CXVIT. 854 Eidem. CLXXVI. 14 
XLVII. 808 Asterio. CXLYII 124 CXVIII. $55 Photio. CLXXXVIL. 156 
XLVIII. 808 Eidem. CXLVIIHI 125 IX. 855 Incerto, (Eudoxio CLXXVII. t5 
XLIX. 809 Olympio. CXLI. 118 rhetori). 
L. 811! Eidem. CLIV. 19 CXX. 855 Eidem CLXXIX 417 
1,1. 818 Nectario CP. ΧΕΙ. 18 ΟΧΧΙ 856 Eidem CLXXX. 148 
1.11. 812 Eidem. CLXXXVI 454  CXXxII 856 Urso. ccxxvi 188 
LIII. 815 Helladio. CLXXI 144. CXXIII 857 Ellebicho. CCXXIV 181 
LIY. 813 Eidem. CXX. 104  CXXIV 857 Macedonio. CCxxx vil τῷ 
LV. 814 Procopio. CXXXI. 110 CXXV. 857 Asterio CLV. 130 
LvI. 814 Ejdem, XC. 78 | CXXVI 858 Eidem. CL. 121 
LVII. 815 Fidem. CXCIII 159  CXXVII 858 Eidem. CLYI. 15l 
1011} 815 Eidem. CXCIV. 160  CXXVIII 859 Adelphio CCIV. 110 
LIX. 816 Sophronio prsesidi. XCIII 79  CXXIX 860 Eidem. CCV. 171 
L1. 817 Eidem. CXXXV. 415 CXXX. 860 Eidem. CCYI. LE 
LXI. 817 Eustachio sophi- CXC. 156 CXXXI 862 Ablabio. CCXXXIIlI 191 
sta. cxxxil 862 Saturnino. CLXXXI 148 
Lxi. 819 Eidem. CXCI. 158 CXXXIII 862 Victori. CxxxIl 113 
LxXIII 819 Eudoxio thetori. CLXXVIII 145  CXXXIV 865 Eidem. CXXXIV. t$ 
LXIV. 821 Philagrio. XXII. 431 CXXXV 865 Modario exercitus CXXXV. sh 
LXV. 815 Eidem. LXXXVII 16 duci. 
LXVI 824 Eidem. XXXIV. $0 CXXXVI. 864 Eidem. CXXXVI. 1 
LXVII. 825 Eidem. XXXIII 99 CXXXVII. 864 Eutropio. LXX. δὲ 
LXxVII., 825 Eidem. XXXV. 5|. CXXXVII(. —|É.864 Eidem. LXXYI 6 
LXIX, 820 Eidem. XXXVI, $2  CXXXIX. 865 Themistio. XXXVIIL 3 
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CXL. 866 Eidem. XXIV. 42  CCIII. 899 Libanio sophiste. . CCXXVI 193 
CXLI 866 Bosporio Colonien- LXXXIX. T1 (ΙΝ. 900 Eusebio Samosatensi LXVI. uo 
LV. Gregorio. Inter Ba- 
CXLII. 866 Gregorio Nysseno. LXXIV. 64 900 silianas et 2.54 ἊΝ 
CXLIII 861 Meletio. CCXL. 195  CCVI. 901 Eidem. lb. CLXXL . . . -. 
CXLIV 867 Anysio. CCXXVI 188  CCVII. 902 Glycerio. Ib. CLXILU ..: — 
CXLV. 867 Vitaliano. LXXV. 65  (CVIII. 902 Nicobulo. LII. 48 
CXLVI 867 Jaeobo. CCYII. 14 (ΓΙΧ. 908 Eidem. LI. 46 
CXL VII 868 Eidem. CCV IU v5 Οὐχ. 904 Eulancio. Inter Ba- 
CXLVI(1 869 Alypio. LXXXII 15 silianas (ΟΥ̓. . . — 
CXLIX 869 Eidem. LXXXLilI. ὁ  CCXI. 904 Olympio. Eadem est 
CL. Eidem. LXXXVI 1$ ac CLXV supra. . . . — 
CLI. 870 Eidem. LXXXIV T4 cCcxu 905 Sacerdoti. CCXII. 171 
(ΙΗ. 870 Eidem. LXXIV. 14 ccxIII. 905 Eidem. CCIV. 418 
CLIII. 870 Evagrio. III. 4 (ΧΙ. 905 Eidem. ccxni 1TT 
CLIY. HE Nicobulo. LV. 49 CCXV. 906 Eidem. CCXIV 411 
CLV. Eldem. XII. 1$ CCXVI. 906 Helladio. CCXIX. 18t 
CLYVI. 872 Herculiano. XCVII 80  CCXIVII. 907 Eidem. CCXX. 183 
CLVIIL. 872 Procopio CXXV III. 109 I. 907 Eidem CLXVII 458 
CLvi 872 Eidem CXXIX 109 CccxiX. 908 Theodoro CLXIIT. 154 
CLIX. 815 Amphliochlo Ico - IX. 9 ΟΥΧΧ. 908 Eidem. Ι. 105 
nie CCXXI. 909 Eidem. XIV. 106 
ΕΙΣ. 815 Eidem. ΧΙΠ. 14 ΟΟΧΧΙΙ. 909 Eidem. XIX. t!6 
CLXI 874 Amphilochio patri. LXIII. 56  CCXXII. — 910 Adelphio. Exdem 
CLXII. 815 Amphilochlo Ico- LXII. Μὸ estac CXXVIIL . .. — 
CCXXIV 911 Eudocio. CCX Vil. 419 
CLXIII. 875 Eidem. XXVII. 95 V 911 Theodoro T I 450 
CLXIV. — 8175 Eatropio (au pue LXXi. 108 ΟῚ — 9i Ned jnems CLEXIDL [00 
mphilochio). CCXXVIL — 915 Eidem. CLXXXV 153 
CLXY. 876 Oly mplano. CCXXXIV 982 cCccxxvili. 914 Palladio. CLII. 198 
CLIVI. 6 Juliano. LXVII. 60 (cXxYIX. 915 Eidem. CLXX. 140 
CLXVII 877 Eidem. LXIX. 62 ccxxx. 915 Eidem. CXIX. 104 
CLXVIIL — 877 Eidem LIVIII. 6 (CXXXI. 915 Eidem. CX. 401 
CLIIX Ju Eusebio Cesarea n. I7 CCXXXll. 9ι5 Eulalio. CLVIII 153 
. . em 
CLXXI 878 Eusebio amico. CCXXXI. 190 APPENDIX ' MORELLI. (Deest paginarum ordo. 
CLXXII 873 Olymplo. CXLII. 190 CCXXXII. — — Cyriaco. CCXI. 176 
CLXXIIM 879 Eidem. CV. 99  CCXIXXIV. — Helladio. CXXVII. 180 
CLXXIV 879 Eideia. CIV. 98 CCXXXVY. — Eudocio. CKXVI. 419 
CLXXV 880 Eidem. CXILIII. 441 CCXXXVI. — — Eidem. CCXVIIL. 180 
CLXXVI 881 Eidem. CXLIV. 120 CCXXXVII. — — Homophronio. —— CCXXI. 185 
CLXXVII 881 Eidem. CVI. 100 CCXXXVIII. -ς- Gigantio, aut (po- XCIX. 82 
CLXXVIII. 882 Eidem. CXXVI. 107 tius Homophro- 
CLXXIX. 882 Eidem. CXLVI. 425  CCXXXIX — nio.) 
CLXXX. 885 Froternitati Sanna p id est, Gi- C. 82 
densi. cry. 1914 antio. 
CLXXXT. 884 Veriano. CXL 132  CCXL. — Armphilochio. CLXII. 119 
CLXXYIL 885 Georgio. CIL. 136  CCXLI. — Eidem. XIVIII. 21 
CLXIEHI 885 Nemesio. CXCVIIL les CCXLII. — Abugrio. CCXLI. 195 
em «ἢ... 
CLXXIV. 886 Eidem. CC. 166 V; ΤΠ Ad Eraeriom mo CCILIL [98 
CLXXXVI. 887 Petro. CCXLII. 196 0. XLV; 711 Ad Evagrium mo- . 
cL1x1vIt 86 Timotheo. CLXIY. im 155 Dachum de Divl- 
eu : 888 magiro. EE CAM . 456 O. XLVI. '121 Ad Nestarium CP. CCII. 168 
CICI 859 Eie n (St | mot Τρ ΚΝ Pre" ol 83 
. em trio . . 
CXCIT. patio. 5 XCVI. 81 O.LII. 14$ Eidem Cil. 93 
cron 20 Diod ΟΟΧΧΧΙΙ 19 EPISTOL MUTUATJE EX EDITIONE BASILIANA. 
Dndidiano. . - 
CXCV. 89s Lolliano. a 18 B. XL VII. Eusebio Samosa- XLII. $91 
ἢ 8 entin ano. . ' hec 
CXCVII 895 Ad reipublice admi- , B. CCCXI. le. LVII. 50 
nistratores. XCVIIt 8l : REX COTELRRIU NOTIS AD SANCTUM BARNABAM. 
CXCVIII. 895 Theotecno. LXXVIII 60 ω.... Nectario €P. LXXIVII. "1 
CXCIX. 896 Adamantio. CCXXXV 192 EX TOM. i BILLII. 
CC. 897 Thecls. LVI. 49 
CCI. 897 Eidem. CUXXTII 185  Adcalcem. Testamentum san- 
CCII. 899 Eidem. CCXYI 184 cti Gregorii. 201 
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Abugrio, CcXLI, 193. 
Adamantio, ccxxxv, 192. 
Adelphio, cctv, 170. * ccv, 172. * ccvi, 172. 
Administratoribus reipublice, xcvur, 81. 
Aerio et Alypio, Lx1 
Africano, ccxxiv, 481. 
Alypio, Lxxxuu, 5." 
74. ᾿ἀχχχν] ἴσ. 


Amazonio, xciv, 80 

« Amphiloc ochio Iconiensis patri, exu, 56. 
Amphilochio Iconiensi episcopo, ΙΧ, 9. *xut, Εἰ. 
"xxv, 25." xxvi, 35. *xxvu, 25. xxvin, 21. " Lxn, 36. 
* cuxxt, 140. * cuxxxiv, 152. 
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8. "xix, 19. * xv, S4. * xxv, 40. xivi, 4. * xcvi, 48. 
*xtvim, 42. xux, 44. "L, δι. vein, 50, * Lix,55. ἜΣ, δὲ 

Bosporio Coloniensi episcopo, Lxxxiz, 77. * cxxsxvul, 
119. * cun, 129. 

Candidiano, x, 9. 

Csesario fratri, vn, 7. * xiv, 19. * xx, 19. " xxi, 21. 

Ciesariensibus, xui, $5. 

Castori, ccix, 175. “οὐχ, 176. 

Celeusio priesidi, cxi, 101. * cxi, 102. “ον, 103. 
qoi iedonio, ct, 85. * cu, 99. ' cvin, 100. * cviu, 100. " cix, 


Cyriaco, ccxi, 176. 

Diecli, ccxxxn, 16]. 

Ecebolio, cxcvi, 191. 

Ellebicho, ccxxv, 187. 

Epiphanio, ccxxix, 195, 

Episcopis, xti, 58. 

Eudocio, ccxvi, 179. * ccxvit, 179. * cexvii, 180. 

Eudozxio rhetori, uxxx, 72. * cuxxiv, 143. * ctxxv, 145. 
* ckx1vi, 144. * czxxen, 149. " cxxxvin, 145. " ctxxix, 
447. * coxxx, 148. * ccxxxvn, 154. 

Eulalio, cxi. 101. * cxvi, 105. * cxvn, 104. *" cxvm, 
1014. * cuvm, 152. 

Eusebio Caesariensi, xvi, 16. " xvn, 17. * xvin, 48. 

Eusebio Samosatensi, xiu, 37. * xuv, 59. " xiv, 58. 
“ταν, 98. * Lxvi, 60. 

Eusebio amico, ccxxxi, 190. 
qoustochio sophisue, c&xxxix, 159. 'cxc, 156. " cxci, 

Kvagrio, qu, 8. 

Eutropio, Lxx, 62. * xxi, 65. 

Fraternitati Sannabadensi, ccxxxvm, 194. 

Georgio, cxuix, 126. 

Gigantio, c, 82. 

Gregorio Nysseno, x:u 12. * xxxn, 64. * 1xxm, 64 
imm €4. " zxxvi, 69. * rxxxi, 75. * crxxxit, 449. ^ cxcvu, 


Gregorio pessidi, cxcv, 160. 
Herculiano, xcvi, 81. 
Helladio, cxx, 104. * cxxvit, 108. * cuxvu, 158. * coxxit, 
HI. * ecxix, 18f. * ccxx, 182. 
Hotnophronio, xcix, 83. * ccxxi, 185. 
Hypatio, xcvi, 81. 
Jacobo, ccvi, 174. * ccvur, 115. 
Juliano, txvn, 60. * Lx vin, 61. * cxt, 68. 
Leontio, xcv, 80. 
Libanio sophisUe, ccxsxvi, 193. 
Lolliano, xv, 16. 
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Maecedonio, ccxxxvu, 193. 

Meletio, cct, 195. . 

Modario exercitus duci, cxxxvi, 114. ^ cxxxvit, 114. 

Nectario. Constantinopolitano. ep , LXXXVMI, ΤΊ. 
"x 78. * cix, 197. " cuxxav, 192. " coxxxvit, 155. * ccu, 


Nemesio, cxcvm,, 163. "cxcm, 164. "cc, 165. "οἱ, 


. Nieobulo, xn, 15. * ui, 46. "τη, 41. * un, 47. * uiv, 99. 


Lv, 49. 
Olympliaeno, ccxsxiv, 192. 
Olympio civ, 98. ὁ cv, 99. "cvi, 100. * exxv, 106. 
* cxxvi, 101. * cxxxi, 101. * exc, 117. * cxri, 118. ^ exon, 
130. * cxi, 481. “οχμν, 131. " σχετι, 1325. ᾿ curs, 


Palladio, cui, 98. * cx, 101. * cx1x, 104. "οετχ, 140. 
Pausophio, ccxxviu, 189. * ccxxix, 189. 
Petro, ccxzu, 196. . 
Pbilagrio, xxx, 26. * xxxi, 26. " xxxn, 27." xxxun, 29. 
* xxxiv, 20. * xxxv, 51. * xxxvi, $2. * xcu, 79. 
Pbotio, c.xvm, 159. 
Postumiano, crxxus, ἰδ. 
Procopio, xc, 78. " cxxviu, 109. * cxxtx, 109. ctxsx, 


4310. * cxcui, 152. * cxciv, 160. 


Lreacerdoti, ccxu, (77. * ccxm, 1TT. * ccxiv, 17]. * cav, 
Saturnino, cxxxu, 111. * ctxxxt, 148. 

Simplicise, ux tx, 70. A 

Sophronio prefecto, xxi, 20. " xr, 41. * xxix, 21. 
* xxxvii, $2. " xxxix, 55. * xci, 79. * exxxv, 115. 

Stagirio CXXXV, "a * cxcni, 158. 

Lrategío, ct.xix . 

ἐμ δεῖ LV, 49. " Lvit, 50. * ccxxu, 184. ccxxim, 185. 

Themistio, xxiv, 22. * xxxvi, 32. .“ 

Theodoro Tyanensi episcopo, LXIVI, 06. c1v, 105. 
* cxxi, 105. * cxxu, 105. " cxxm, 106. cxi, 106. * c1, 
138. *cuvu, 151. * ctix, 155. "οὐχ," 155. " cnn, 155. 
cLxi, 154. * cuxm, 154. " cuxxxm, 150. 

Theodoro forte alii, cxxxix, 118. ᾿ 

"Theodosio, tel Theodoro, ccxxx, 189 

Theotecno, rxxvin, 69. A 

Timotheo, crxrv, 156. * cuxv, 156. * crxvi, 138. 

Valentiniano, ccin, 169. 

Veriano, cxrv, 123. 

Victori, cxxxui, 112. * cxxxiv, 1135. 

Vitaliano, xxv, 65. 

Urso, ccxxvn, 88. 
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In quo novus ordo cum veteri comparatur. 


Cum Billii editio sit indigesta congeries, in qua nullus ordo statui possit, et aliunde indez in principio pesitus 
fere semper falsis paginarum numeris decipiat, mecessarium Benedictinis visum est, omnia in. secundo wo- 
[umine contenta poemata continua numerorum serie distinguere, ut videre est in indice sequenti. Hinc no- 
bis sequendus (uit institutus a doctis editoribus ordo, qui ut facilius dignoscatur, veros paginarum uumure 


superaddidimus. 


LIBER 1. POEMATA THEOLOGICA. 


SECTIO 3, POEMATA bOCMATICA. 

Novus ordo. Vetus ordo. 
Carm Carm. a 
. De Patre. B. LXX. ι6ι 
Η. 400 De Filio. B. LXII. 161, 
li. 215 De spirita sancto. Β. LXXII. 1053 
IV. 419 De Mundo. B. LXXHI. {165 
v. 2235 De Providentia. B. LXXIV. 167 
" nd u^ 5r B. €CXXIV. 188 
Nl. 155 De Subslantiis mente 


praeditis. 


B. LÍXv. 168 


VIM. 911 De anima. B. LXXVI 1 
T entíset Ad- 

n. μὰ on Christi. B. LXXVI. 112 
X. 2595 De Incarnatione ad- 

ná- -— 

rium. , e Β. εἰσ. MN 
959 De Christi. Incarna- 

x tione. Sei M. (ΣΤ. 8! 
. 259 De ve cripturs 

x" libris. B. XXXIV. 98 

XIII. 365 PatriarchzfiliiJacob. B. XXXVII 9 

XIV. 965 Plagzm Agypti. B. XXIV. » 

XV. 265 Moysis Decalogus. — B. XXVI 


"il 


TIO 1. 


ORDO NOVUS CUM VETERI! COLLATUS. 


?65 Elis et Elísei mira- B. CLIV. 201 
cula. 
265 Epigranma in tem- B. CXXVI. — 195 
plum Eliz quod X». 
θεῖον appellabatur. 
4601 De ia i Genealo- B. XXXIX. 99 
215 Discipuli Christi duo- B. XXXvIII. 99 
913 Miracula Christi se- B. XL. 101 
cundum Matthaeum. 
415 Miracula Christi se- B. XLIV. 103 
cundum Marcum. 
275 Miracula Christi, se- B. XLIiI. 102 
cundum Luca 
211 Miracula Christi. 'se- B. XLI. 102 
cundum Joannem. 
471 Parabole Christi et DB. XLI. 102 
JEnigmata secun- 
dum Mattheum. 
$79 Parabole Cbristi se- B. CCXXVII. 215 
cundum Marcum. 
279 Parabols» Christi se- D. XLV. 103 
cundum Lucam. 
981 Parabol:x Christi se- B. XLVL 103 
cundum omnes E- 
vangelista 
281 Tempestas a Christo B. CIV. 179 
ta 
3287 Hymnusad Deum. B. CEEPHL. 4.8 
287 Hymnus alius δὰ B. ΟΧΧΙ. 185 
"Deum. 
480 Hymnus alius. T. XV. 9t 
291 Hymnus vespertínus. T. XM 91 
295 Actio gratiarum. T. XIII 95 
493 Alia gratiarum Actio. T. XIV. 95 
995 Precatio ante Scri- T. XII. 93 
pturs lectionem. 
995 Precatio ante itersus- B. LIV. 121 
cipiendum 
291 Alia de rospero ἰι|- M. CLXXXV. 1695 
nere catio. 
291 Alia Precatio. M. CLXXXVI. 170 
SECT1O I1 POEMATA MORALIA. 
299 In laudem Virginita- B. lil. 48 
559 Precepa ad Virgi- B. IV. 05 
$19 Eshorltio ad Virgi- B. CLXXiV. 2355 
985 Ad Virginem. B. CXIX. 183 
M. CCXY. 194 
$85 Ad Monachos in mo- B. Xi. VII. 105 
nasterio degentes. 
3587 De Pudicitia. B. LXxviI. 115 
$989 De Castitate. B. CLAVIHI. 458 


LIBER 11. POEMATA HISTORICA. 


POEMATA QUE SPECTANT JPSUM GREGORIUM. 
631 De rebus suis. B. Il. $1 


663 Gregori jusjuran- B. XVIII. 92 
um. 
667 Itinerarium Constan- T. XVII. 99 
tinopolit. Μ. (ΧΟ. i 
663 De seipso. M. CXCI. {15 
669 Ad plebem Anasta- T. IX. 91 
gis. 
671 Ad eosdem. T. 9t 
611 Vale ad inimicos di- B. ELXIV. H 
ctum. 
671 In invidos. T. IV. 85 
613 [n eosdem. T. VII. 83 
613 Ad Constantinopolita- B. ΧΙ. 85 


615 De Vila sua. I. | 
119 be ὁ ecipeo, el de Epi- T. I. i 


824 Ad Episcopos. B. Xl. 


VIII. 
IX. 
X. 
XI. 
XII. 
XIII. 


XIV. 
XV. 


XXXVII. 


XXXVII. 


XXXIX. 
XL. 


. 48$ De Vit» itineribus. B. 


$91 Comparatio vitarum. B. CLVI. 
405 De Virtute. B. LIX. 
418 De Virtute. B. CLV. 
461 Dialogus cum Mun- B. CI. 


Ὁ. 

461 De homanse Natur» B. 
fragilitate. 

469 De eodem argumen- B. 
to. 


XIV. 
XV. 


469 De humana natura. B. 
411 De externi hominis B. 
vilitate. 


487 Variorum vitz:e gene- 
rum Beatitudines. B. 

491 De Vita humana. B. 

495 De eodem srgumer- BD. LXVII. 


491 Dé "Desiderio. B. CXV 
495 De Morte charoram. B. CXVI. 
495 De falsis amicis. 5 CXVII. 
495 De Sodem argumen- B. CXVIII. 


495 Dialogus adversus eos B. CLVII. 
qui dequenter ju- 


511 Adversus Iram. B. CLVIII. 
56H In Nobilem male mo- B. LIII. 


ratum. 

“15 De eodem argumen- B. CLXV. 
to. 

$19 Adversusopum aman- B. CLIX. 
t 


es. 
$68 Adversusmulieres se B. LXIV. 
nímis ornantes. 
$85 Monosticbs» senten. B. CXXII. 
tío, iambicse et a- 
crostichza. 
585 Distichs sententiss. B. LXIII. 
$89 Alix generisejusdem B. LXVI. 
sententism. 
591 Terastichs senten- B. LXIX. 


ei Defitones minus B. CXXXVII 

625 De philosophica Pau- B. CXXX 
pertate, 

625 De eodem argumen- M. CC. 


621 De Patientia. 
I21 De eodem argumen- B 
627 De Fortuna et Pru- B. LXVIII. 
dentia. 
B. CLXXVI. 


629 De rerum humana- 
rum vanitate. B. CLXXVII 


857 De seipso et adver- B. CXXIII. 
sus invidos. 

8H De seipso post redi- B. LVILI 
tum ex urbe CP. 

843 Somnium de Anasta- B. X. 


849 De diversis vite ge- B. ΧΙ! 
neribus, οἱ adver- 
sus falsos Épisco- 
pos. 

819 In invidos. 

851 Querela de suis cala- 
mitatibus. . VI. 

865 Oratio ad Christum in B. CIX 
morbo. B. CX. 

865 In diabolum. T 

865 Carmen supplex. B. 

865 In secessionem. Εἰ 

Β 
B. 


T. Ilf. 


867 l'recatio matuting. 
867 Precatio vespertina. 
861 Precatio postridiana. 
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151 
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XXVII 867 Luctas. B XXIX. 97 LXWCVI. 981 Admonitio ad seip- 

XXVII 869 Carmen elegiacum. B (ΤΙ. 180 sum. B. CVIII. 

XXIX. 869 De patientia. B. CVII. 180  LXXAVII. 981 De Dei desiderio. — B. XXVIL 

AXI. 871 De seipso. B. CLX. 211  LXXIVIIL. 985 Ad suam animam , B. CXX. 

XXXL —— 877 Desiderium morts, Β΄ CXXXI 197 cermen Anacreon- 

XXI. 879 De vitz hujus vanita- B. VII. rb: T. XIX. 
te atque 'incertitu- LXXXIX. 969 In morbum. M. CCXXII 
dine, et communi XC. 991 In sui ipsiuset paren- M. CXX. 
omníum fine. tum mortem. 

XXXI. — 885 Ad Christum. B. CXXXV. 197 ΧΕΙ. 991 In B eria omnium M. ΟΧΙΧ. 

XXXIV 885 [n sllentium jejunii. B. LV. 128 

AXXV. 895 De fodem argumen- T. Vill. 89  XCII. 991 Epitaphium " sui ip- B. XXXI. 

sius et compen- 

XXXVI. 895 pe eodem argumen- T. V. 83 dium vits. 
to. XCIII. 995 Aliudin seipsum. ΜΝ. CXXI. 

XXXVII. 807 Deeodemargumento. T. VI. 8]  XCIV. 993 Aliud. M. CXXII. 

XXXVII. 897 Hymnus ad Christum B, LVI. 1531  XCV. 995 Aliud. M. CXXVI. 
post silentium in XCVI. 995 Aliud. M. CXXIII 

schate. XCVII. 995 Aliud. M. CXXIV 

AYXXIX. —901 In suos versus. B. CLXII 318  XCVIII 995 Aliud. M. CXXY. 

XL. 907 In invidos. e B. CLXVI 2591  XCIX. 995 Aliud. T. XX. 

XLI. 909 Adversus Maximum. B. CLXIII 219 

XLII. 9lt &rumnas suas luget, B. Vii. 10 SECTIO 11. POEMATA QUA &PECTANT AD ALIOS. 

XLIL 915 Adseipsum per inter- B. IX. T CARMINA, 
rogationem et re- I. 997 Ad Hellenium pro B. XLVIII. 
sponsionem. monachis exhorta- 

XLIV. 915 In monachorum ob- B. LX. . 118 torium. 
trectatores, et ad IT. 1017 Ad Julianum. B XLIX. 
falsi nominis Mo- ΠῚ. 1017 Ad Vitalianum. B. 11. 

IV. 1057 Nicobuli 8}}} ad pa. B. L. 
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INDEX ANALYTICUS 


Primus numerus paginas indicat editionis Maurine qua in nostro textu tgpis crassioribus reprasentantur ^ 
sí sequatur alier numerus cum prefiza litterula v., versum signal ; si demum plures in eadem pagina oc- 


currant pares versuum numeri , distinguuntur cum numero 


Aaron magnus, 815, v. 678. Aaron fidelis sacerdos, 515, 
v. $16. Aaronis mansuetudo, 521, v. 188 elc. Aaronis vir- 
£3, qus floruerat, in. Arca servabatur, 6. Mors ejus filio- 
rum, 831, v. 124 etc. 

Abacuc liber canonicus, 261, v. 25, 1105, v. 280 

Aberidis Scytha sagilta, 417, v. 50, 51. 

Abdisx liber canonicus, 261, v. 22, 1103, v. 478. 

Ablabium monet Gregorius, ne, dum cupit sophista es- 
sc, virtutis ublítus, nihil sit nisi sophista, 191, 192. 

Abnegatio Dei duplex, verbo et actione, 61l, v. 


etc. 

Abraham Deo filium obtulit, 515, v. 511, 512, 1145, 
xciv, v. 1. Abraham lex secunda, secundum vite simpli- 
cis exemplum, 459, v. 489. Abrahami sacrificium, 655, v. 
440 etc. Abrshase sinus, 665, v. 580, 581. Abrahami sinum 
eupit Gregorius, 991, v. 37. Abrahs sacrificium smulatus 
est Nicomedes, dans filios Deo. 1005, v. 145, 14 

jbeslonem (erga) magna Davidis clementia, 1035, v. 

etc 


Abugrio Gregorfüs fausta recatur, et illum laudat 
(95,196. — δ᾽ d ᾿ 


Accusare quemquam tutum non est, 99. . 
Acerbitates tolerare, serumns est imminutio, 78. Acer- 
bitates hujas viue in futuris bonis sunt abscondium , 


Achabi audacia, 525, v. i51. 

Áchan furtim toti. nocuit genti, 565, v. 455 etc. Achan 
οὗ furtum, Hebrssorum fugatur exercitus, 589, v. 62 ete. 

Achillis equi Patroclis mortem lugentes, 138 

Áetsbon ἃ canibus pro fera laniatus, 1021, v. 60 etc. 

Áctio. Nen perinde oratio plerosque movet, atque A ctio 

taciti cujusdam monitoris instar est, 66. Non agen- 

m, uisi postquam est deliberatum, 179. Actio beata, 
489, v. 19, 20. Actibus suis quisque metiuntur proximum, 
901, v. 29, 50. Actio et contemplatio, 597, xxxm, v. 
1, etc. Actio, Td ? 617, v. 131. Actio cum contemplatio- 
ne jungenda, 1101, v. 44 etc. 

Actoris filii, corporibus et arte gemini, curruum cele- 
berrimi ductores, 151. 

Actus Apostolorum. V ide Apostolorum Gesta. 

AÁdamantio rhbetoricie libros postulanti rescribit Grego 
vius postulandos esse potius sacre Scriptura libros, 192. 
Eos tamen illi concedit, 192. illum exhortatur ad Dei 
metum, 193, 1935. 

Adamas, lapis indomitus, 375, v. 586 etc. 

Adamus non ex dimidia parte lapsus.est, 87, 875, v. 
168, 170. In Adamo mens prima peccavit, 90. In paradi- 
sum collocatus, ut operaretur, 247, v. 105, 106. Perfe- 
ctiore arbore interdictus, 247, v. 105, 106, 107. Dolis ini- 
mici et uxoris consilio gustat ante tempus fructum homi- 
cidam, unde pellicea tunica indutus et morti obnoxius 
ejicitur a paradiso , 247, v. 107 , 112 etc., 349, v. 
9, 507, v. 156 etc., 485, v. 110, 571, v. 129 etc., 755, v. 
960, 827, v. 41, 45, 925, v. 99 etc., 1015, v. 345 etc. Ada- 
mus coste sus conjunctus, 311, v. 226. Homines ex Ada- 
mo mortui, 1025, v. 101. . 

Adelphium officiose salutat Gregorius, laudibus effert, 
et votis prosequitar, 170, 171 etc. Se ad eum venturum 
pollicetur, 170, 171 etc. Quod promissum non implevís- 
set, se excusat, 172. Iljum turpiter et misere prolapsum 
. amore mulierum, erigere οἱ corrigere conatur, 172, 175. 
Hli exprobrat raptas virgines et fueminas consecra- 


136, . 
Admibistratores reipublcsm objurgat Gregorius, quod 
queo tcenum diaconom sibi charum veciigalení fecissent, 


Adonidis hortus, 597, v. 55. 
Adulatio Verbo non est amica, 997, v. 5, 6 
Adogiteris pavor, 885, v. 29. 


omano, qui carmen indigitat. 


Adversa nobis aliquando mittit Deus, ut diat, 

MM 301 etc. b T 1 vL alios ero 
versitas probis est luctatio aut tentatio, 627 
v. ὅ etc., 627, xxxvi, v. 5 etc. oy στὴ XXXVII 

JEacidarum mors, 481, v. 85, 86. 

/Eger. Quod iegrum est curari. debet, non obteri atqne 
confringi, 126. Qui ger est, ejus qui integra valetudine 
utitur, medicam manum requirit, 157. /Egrotantium visi- 
tatio unum est ex preeceptorum numero, dos. 

S AEgy pli plage decem, 265, Y, v.1 et , 115, v. Ἰ0 etc. 
emper animo revolvends, ut magna Dei tíimeatur pno- 
tenth, 265. v. 1, 2. /Egypto mundus comparatur, &b5, 


xxu, v. ὁ, 5. 

/Egyplii dedecora adoramtes, 4925, v. 195 . £gy- 
ptiorum primogeniti necantur, v. 90, et. m 

/Egyptiorum episcoporum levitas, 715, v. 747. /Egyptii 
exploratores mittuntur Constantinopolim, mísert et ve- 
nales, 719, v. 8354 etc. 

/Eneas patrem suum sustulit ex hosifbos, 1055, v. 


rumnz huius vit» ae miser sunt paucas, si cum fa- 
turze vile spe conferantur, 184. [n &rumnis Dei consilium 
et dispensationem sublimius, quam vulgus soleat, accipe- 
re debemus, 181. /Erumnas, peccati am esse, humili- 
ter confitetur Gregorius, 859, v. 55, S6. 

Eterna sola sunt appetenda, 881, v. 51 ete. 

/Ethiopes inter, album esse, mira res est, 857, v. 
821 eic. 
neis scopulis pneus Dovius enmranat, 575, v. 606etc. 

inei crateres. Empedoclem prodiderunt mortalem 
1087, v. 281 etc., 1153, ὑχιχ, v. fia ᾿ 
,5o et Curetes de aprí capite pogpant, 48t, v. 85, 


/Evum, qoid? a1, v. 11. /Evum sempiternum thesauri- 


za, 995, v. . 


Aer, quid? 411, v. 19. 

Aeríum et Alypium horfatur Gregorius, ut. pecuniam 
ecclesi» a matre defuncta relictam exsolvant, $4, etc. 

Africanum non invisens propter valetudinem, per Ni- 
cobulum se excusat Gregorius, 187. 

Affectus naturales non. improbandi, 551, v. 559 etc. 

Afflictiones turpi. saluti preferendp, 865, xxm, v. 8, 
9. Afflictos qui juvat, juvat seipsum, 1027, v. 160. 

Agamemnon mortem non e ΓΝ 481, v. 94. 

Agapetos et Agapetas cum Dilectis viventes exayitat 
Gregorius, 1167, x, v. 1 etc., 1169, xi, xn, xn, xiv, xv, 
1171, xvi, 1175, xx, v. 1 etc. Bigamus magis laudandus 
quam Agapetus, 1169, xiv, v. 5 etc. Agapeti aut. ignem 
habent, aut ignis indicia, 1175, xx, v. 9. 

Agave filii dilecii interemptrix, 1021, v. 54 ete. 

Ager emissariis victimis prparatus in veteri lege, 827 
v. 60. Ager sanguinis, ubi effusum est pretium ejus, qui 
est sine pretio, 827, v. 61 etc. 

Aggsei liber canonicus, 261, v. 21, 1105, v. 281. 

Agricultura, labor, 487, v. 19, 29. 

Alacritas, quid? 615, v. 58. 

Alcinoi mensa deliciis referts, 5. Alcinoi nemus, 1025, 
v, t. Alcinoo regi eloquentia placet Ulysses, 1061, v. 

Alemonis avaritia, 429, v. 291 etc. 

Alexander, ut Atheniensibus placeret, liberslior erat 
atque magnifcentior, et propterea regní sui thealrum 
Athenas nunquam non appellabat, 155. Alexandri casti- 
tas, 457, v. 818 etc. Alexandri mansuetudo , 535, v. 
410 etc. Alexander vino perditus, 481, v. 91, 93. 

Alexandri: aliquid doctrins decerpsit Gregorius, 68), 
v. 1271, 128. Alexandria, levis civitas, malis referta, fer- 
vor insanus, Arii mater, 705, v. 576 elc. Alexandria, ma- 

civitas, commercio opulents, 1061, v. 229, 

Aloyde gigantes, 114. 


1935 


Iphabetum hebraicum constat viginti duabus litteris 
quits concordat numerus librorum Scriptuee , 261 ; 
v. 29 


Alpheus amnis per mare salsum fluit, et Culcem aquam 
servat, 405, v. 22 etc. 

Alypiana sororis Gregorii filia, a marito Nicobulo, ut 
parva, cavillis agiatur, 13. Gregorius ejus suscipit pa- 
trocinium, 15. Alypiana, quam filiam charissimam vocat, 
liberis, relinquit. Gregorius omnes Csesarii fratris vestes, 
205 


ΑἹ! virgo, virginitatem protessa, proposilo firmi- 

ter adbseret, 052. 
Alypium et Aerium hortatur Gregorius αἱ pecuniam 
Ecclesi; a matre defuncta relictam exsolvant, 54 etc. 
Alvpio familiam suam a Palladio vexatam commendat, 
75, 14. Eidem commendat Fortunatum diaconum , 74. 
Et compresbyterum Lucianum, 74. illum cum sorore ad 
recationem invitat, 75 etc. Alyplus Simplicise maritus, 
i7. Viduam et pupillos moriens in cura et sollicitudine 
versantes relinquit, 175. . 

Amalec transitu Israelem arcet, 44. Amalec vincitur, 
Moyse manus extendente, 651, 1, v. 1 etc. 

Amazonia virgo, Gregorii propinqua, aquo Theodoro 
Tyanensi commendatur, 155. 

Amazooium Gregorius commendat Sophbronio, $5. Ma- 
gue eruditionis dat specimen Amazonius, 55. Hunc amíi- 
corum in numero eximium habet Gregorius, 80. 

Ambitio, quid? 615, v. 95. 

Amicitis in supremo gradu aliquid tribuens, laude di- 

us est, 12. Amicilia a parentibus traducta, 14. Hsc 
amicitie lex est, ut omnía sint cormamunia, tam tristia, 
quam I:xeta et jucunda, 16. Ubi amplior est vit consue- 
tudo, illic quoque amplius est experimentum : ubi autem 
uberius est experimentum, illic etiam perfectius est te- 
stimonium, 51. Prsestat conjunctionis οἱ amicitize, quam 
dissidii ac vit solutionis arbitrum esse, 122. Amicitis 
officia minime prohibenda, 152. Amicitia benigna et facilis 
est, 148. Ultra amicitis fines accusare minime cunvenit, 
154. Fidei ac sinceritatis in colenda amicitia magís ba- 
benda est ratio, quam omnium aliarum rerum ín unum 
eongestarom, 171. Amicitia, ea qu» later se disjuncta et 
remota sunt propinqua eflicit, 189. Amicltis pura mini- 

ue fucata, rara et in paucis invenitur, 190. Morum 
similitudo amicitias maxime coagmentat firmioresque 
r»ddi. 190. Amicitiam fovet studiorum consensio, 687, v. 
£51 


Amicus. Amico nil prestantios, 595, v. 97. Verus ami- 
eus, 607, v. 177 etc. Amici eorum qua sunt in vita pul- 
eherrimum, 98. Amicis 12a et fausta cupere decet, 55. 
Amici prubi omnes et honesti, ὅδ. Amicis res communes 
71. Amicis res amicorum char», 589, v. 26, 27. Amicus 
quod suave est, non debet solus consequi, sed et labores 
ac molestías ex parte suscipere, 77. Amicorum disjunctio 
Gregorium vividius afficit, quam injurise sibi illas, 80. 
Suave est amicos salutare, suavius autem per amicos, 188. 
Gregorius in beneliciis ab amicisaccipiendis haudquaquam 
jusaturabilis, 195. Amicorum condolentia maximum est in 
dolore solatium, 1067, v. 41, 492. 

Amici (aisi, quantum graves sunt, 495, xxi, v. 1 ete., 
491, xxi, v. 1 etc. Amici multi sese profitentur ad cali- 
ces, rarus autem erit sería traclanti, 154. Amicis pauperi- 
bus clauss divitum fores, 89, v. 29. [mprobus homo 
nunquam amicus sit, $89, v. 98. Amicis minime flden- 

. 44. Amici ad levissimam afflictionem amicorum ani- 
mo coborrescunt, et eos deserunt, 665, v. 606. Amicos 
Gespicere non est equum, 961, uxvin, v. 5. 

Ammon, /Egyptius deus, deus vaniloquus, 719, v. 838, 
1085, v. 258. 

QA mmonitis olim vetitus templi ingressus, 855, v. 184, 


183. 

Amor Dei, quid? 619, v. 160, 161. Amor Christi omnes 
affectus mortales sopit, ut olim sanguinis fluxum Hsemor- 
rhoisss cohibuit, 567, v. 508 etc. Vis amoris Christi in 
persecutionibus, $60, v. 515 etc. Amor in unum tendens 
firmus est, 529, v. 550, 551. Sic amor ín Christum tendens 
propius Christo adjungitur, 529, v. 560 etc. Amor Dei 
pulchros amantes reddit, 529, v. 570. 

Amor, quid? 615, v. 42. Amor cxcus, 5175, v. 161. 
Amor aerius vitio non caret, 575, v. 172. Origo impuden- 
tis amoris impudens aspectus, $75, v. 172, 185. Amor 
sursum tendat, 551, v. 251 etc. Non furandus sdulterinus 
vitse amor, 555, v. 278. Amor nostra omnia communia 
facit, 64. Amor suadet audaciam, 689, v. 252. Amor ma- 
gnam vim habet, cui potestas inest, 695, v. 5M. 

Amos liber canonicus, 261, v. 21, 1105, v. 277. 

Amphilochius (pster), maritus Liviz,, Ámphilochii Ico- 
alensis parens, Nonna frater, 1119, ciu, v. 1 οἷς. Fllius 
Philtatl] et Gorgonis, 1151, cvn, v. ὁ. Hunc consolatur 
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Gregorius de filio ad episcopatum assumpto, 56. Amphi- 
lochius, amissa Livia conjuge, pro uxore egregia el pru- 
deute infelix sepulchrum habet, 1117, xxw, v. 5, €. Vir 
doctus, nobilis, omnium tutela, et divini verbi praeco, 
1151, ctu, v. 1 etc. Senex. moritur, filios mellores parea- 
libus ipsis linquens, 1151, cim, v. 5, 6. Ad uxorem et 
fliiiosapposuil cor suem beatamsenectutem adeptus, 1*51, 
cni, v. 2 etc. Hunc Gregorius laudat, orationi orationem, 
quam ab eo edidicerat, rependens, 1151, cti, v. 1, 2, 5,6, 11, 

2. Amphilochius, qui ín titulofalso dici videtur alfer, pul- 
chrum rbheltories delubrum, et Musis et Gratiis charus, 
1151, cun, cv, v. 1 etc. Diocsesarea oriundus fuit, 1151, 
ciu, cv, v. ὁ, cvi, v. 1 etc. Hoc. mortuo, commortua est 
eloquentia, 1151, cvi, v. 5, 4. Moritur extra patriam, 1151, 
cvit, v. 5, 4. Ilo defuncto, oratores loqui audent, 1151, 
cvm, v. 1, 2. Omnes Cappadocas eloquentia superavit, 
1155, cix, v. 1,2. 

Amphilochium (filium) primo fori judiciis occupatum, 
deinde vero [coniensem episcopum, precatur Gregorius 
ut Euthalio diacono opem ferat, 9. illi commendat Nico- 
bulum filiss sororis δῦ maritum, 14. Ampbilochios com- 
mendatur Sophronio prefecto, 21 etc. Calumoiis pro pe- 
cunia agitator, 21 etc. Euczdem offert G 06 τίο 
praefecto, 21 ete. Commendatur iterum Themistio, 23. 
Amphilochius vir philosophus, cum nihil inique admise- 
rit, negolia et molestias habet, 22. Ab eo olera petit Gre- 
gorius, 25. Quod pauca miserit, exprobrat, 25. lili mina- 
tur frumentum continere, unde periculum fiat Orizalensi 
regioni, 25. Amphilochio Glaucum commendat Gregorius, 
21. Illum laudat et ejus sacrosanctis sacrificiis se com- 
mendat, 110. Illi. gratulatur, quod Parnassum ue ad 
vindicandam Bosporii episcopi causam, foerit 85, 
152. Rem complere, suscepto longiort itinere, tur, 
152. Amphilochio emptionem Canotalorum fondi redinte- 

ri jubet in Testamento Gregorius, 205. Testamento 

regorii subscribit Amphilcchius, 2041. Amphbilochios , vir 
pius, us morbos depellens, frustra orat Vitatianum 
pro filiis, 1051, v. 24 etc. Misit illum Gregorius ad Deom 
cum sanctis Thecla, 1069, v. 102. Magnanimus fuit verita- 
tis preco, 1069, v. 105. 

Amphionis lyra erat eloquentia, 1059, v. 1955, 196. 

Ánanis et Sapphire peccatum, S65, v. 454, Iss. 

Apastasie plebs Gregorio charissima, 667, v. 1. Hsac 
sermonum suorum am vehementer desiderat, 667, 
v. 1 etc. In ea fides mortua a Gregorio resuscitata, 667. 
v. 4, 5. Eam desertam et pradicatore destitutam luget 
Gregorius, 669, vi, v. 1 etc. Ansstasizs templum ortho- 
doxorum, "31, v. 1070 etc. Anastasia dormienti Gregorio 
in somnio exhibetur, 845, v. 1 etc. Unde Anastssis ao- 
men, 845, v. 5, 6. Ánasiasiam pereuntem deflet Greg»- 
rius, 869, xx vis, v. 12 etc. 

ABaxarchus, manibus in mortario contusis, carpifices 
Anaxatchi culeum dondere Hoc edt Ubi eph Tei 
ipse minime contunderetur, est anima, 
40, 419. v. 688 etc., 1165, iw, v. 2 ete. 

Ancilla dominarum sunt imagines, 579, v. 250. 

Angelus, quid? 611, v. 4. Angelorum natura et officia, 
501, v. 50 etc., 501, v. 58, 257, v. 22. etc. Primum locam 
obtinent post Deurn, 259, v. 90. Lumina secunda suat 

t Trinitatem, 299, v. 19, 407, v. 68, 69. Sunt lux Dei, 

, V. 95, 421. Ángeli thronum Dei circumstant laudas. 
tes, 295, xxxiv, v. 4 etc., 887, v. 79, 80. Angeli non per- 
fecti, si cum Deo comparentur, 88. Angeli splendidi, for 
ma carentes, circa solium Dei verssntes, ignis et «piritas 
per aerem currentes, 257, v. 15 ete. Impeccabiles o8 
sunt creatj, 257, v. 90. Íimret G ríus pertimescess 
Angelos qui Deo assistunt vitio suhjicere, 257, v. 30 elc. 
Angelus ad vitium difficile flectitur, homo facile, $59, v. 
5I. Angeli, conjugii expertes, 299, v. 14, 501, v. 55. II- 
lorum cibus, 501, v. 44. Angelorum paois Verbi cibus, 

7, v. 625 etc. Angelorum natura populis 
795, v. 5812. 

Angelus bonus, sit comes in via, 297, v. 20 eic. Angt- 
jus honus, dux vitse, 667, m, v. 5 etc. 

Angelus lapsus homines suum in peccatom conatar ἰ8- 
volvere, 259, v. 56 οἷς Cecidit cum multis quos improbos 
esse docuit, 239, v. 169. Invidet pio. summi Regis choro, 
259, v. 71. Augelo malo cadente nii detractom angelica 
gratie, 1175, xxu, v. 1, 2. Angeli mulieribus cormmisti, 

um figmentum. 567, v. 491 etc. 

Anguis frigidus, calore solutus, sinum recipien/em τὰ 
nerat, 987, v. 158. 

Anima, quid? 6132, v. 25, 21. Anima tametsi nomine 
femineo appel etur, ab omni tamen feminea natura re- 
mota est, 196. Quamvis infinitam cogitationum multitudi- 
nem periat, nec cogitationum passione dividitur, nec ea- 
rum penuria premitur, 198. Anima divinitatis parüicols, 
lucis infüiniue, 321, v. 52, 55. Flatos Dei, ἘΠῚ, v. 1. De 
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epiraculum, 519, v. 594, 467, v. 8. Deo defluxit, 417, v. 
59 etc. Dei flatus, melíorem partem semper cupit, 483, v. 
151 etc. Materix mixta, 241, v. 1. Divina et. immortalis, 
21, v. 5 etc. Non est ighis, riec aer, nec sanguinis har- 
moma, 2M, v. 7, 8 etc., 215, v. 9 etc. False de anima 
opiniones confuiantur, 215, v. (8 etc. Non est anima quie- 
dam universalis ad sensum Manichzorum, 215, v. 25 etc. 
Non migrat e corporé in corpus ut vult Pythagoras, 245, 
v. $8 etc. Vera doctrina de anima, 215, v. 55 ete. Animàá 
carni immiscetur modo incognito, 215, v. 79. Anim» ex 
anima propagatio, 2417, v. 82 etc. An ex Iraduce? 475, νυ. 
65 etc. Anita nou statim vircs 5145 exerit, sed compara- 
tur tibicini modo exíiibus tibiis, modo graudíoribus uten- 
ti, 247, v. 91 eic. Anima intefrogatur quie, ét unde, et 

uzenam sit, 475, v. 65 ete. Anima cadaverifera, 9415, v. 

b ete. Si ccelestis est auima, unde orta? An flatus. Dei 
est * 4/5, v. 75, ete. Sj non éx Deo ofa, qua origo ? 473, 
v. 85 etc. Anime nihil anteponendum, 69. Anite οἱ cor- 
poris ratio populis expouenda, 795, v. 305. Anima regere 
datum, 941, v. 9. Trig: comparatur, tribus equis tract:e, 
nempe ratione, irs, et libidine, quafum prima libere di- 
mittenda, secunda moedeéranda, terilà. dumaütida, 7411, v. 
10 etc. Anima :egra vicina est. Deo, 19. Anims pur:e so- 
lius gratum cst sacrificium, 103, v. 256. 

Animam suani luget Gregorius, 949, r1, v. 1. etc. Hanc 
et objurgat, 941, v. 1 eic. Quis geuitus dignus avima 
quam occidit serpens, 951, v. 10, 11. Animam liortatur 
Gregorius, uL meditetur qu:e ad. se, ad Deum, ad mundi 
ordinem, ad finem ultimum spectant, 975, 1xxvit,. v. 
1 etc. Animam escitat, ut. diaboli fraudes caveat, 975, 
LYXix, v | etc. Animam jubet sursum aspicere, et meu- 
di oblivionem cupere, ne carne ad. vitium trahatur, 977, 
VXXVS v. | etc. Hane carni adhierere prohibet, 979, uxxxv, 
v.d etc. AD ea petit, quid postulet, 985, Lxxxvi, v. 
1 etc. Non. dabit ili vite commoda, 985, Lxxxvin, v 
ἢ εἰς. Sed ut agilem avem ad sthera déducet, 985, v. 

etc. 

Animas sanctorum sentire res nostras persuasum ha- 
bebat Gregorius, 186. Anims justorum thronum Dei laa- 
dantes circumsiant, 295, xxxiv. v. 8 etc. Vide Mens. 

Animalium natura:is erga. prolem amor, 1057, iv, v. 
4 etc. Animalia pro prole puguant, 1057, iv, v. 15 eic.. 
1051, v. 28 eic. Animalia Deum non incusarent, sj vocem 
haberent, quod tatia vel talia sunt creata, 1055, v. 88 elc. 
Animilium non decet adorare. imagines, 1075, v. 51 eic. 

Animus meusur:e corporis non subjicitur, 15, 14. Ani- 
tni magnitudine przditi est àmicorum potius libertatem, 
quam inimicorum blanditias amplecti, 18. Animas a per- 
Iurbationum servitute liber et immunis conservandus est, 
485. Animus ad sentiendum acrior, vermis est. ossium, 
i85, v. 108, 109. Animum dolore couticit Gregurius, 925, 
v. 125, 126. 

Ànna sacerdos detestabilis, 525, v. 486. 

Anna, mater Samuelis fiiium Deo consecrat, 565, v. 
465, 1155, rxvin, v. 4, 5. 

eus vidua Christum bfachiis suscipit, 1139, rxvit, 
v. 6. 

Aun: dux, mulieribus columen, 1155, rxix, v. 6. 
Anthimus, Tyanorum episcopus, Martius vocatur, 45. 
Cum eo bellum gerere recusat Gregorius, re Basilio reli- 
cta, 45. Illum, ad se Sasimorum stabiliend:e sedis episco- 
palis causa venientein, inseciatur, 4$. eic. 3uthimus Sa- 
simorum paludes invadit, reluctante Gregorio, 46. 
Anthimum Procopio prefecto commendat Gregorius, 


Anthropolatras c:tholicos vocant Apollinariste; 89. 

Anuchristus, quid ? 625, v. 245, 

Antimachus prolixus, 49. 
, Antistites sancti. beati, 483, v. 15, 1&. Antistitum si- 
multates hzreticis aditum aperiunt; 875, v. 152 etc. V ide 
Episcopus. 

Auntistrophe, 551, v. 386. 

Anubis, Egvptius Deus, 719, v. 859. 

Anysio bene valenti :eger graiulatur. Gregorius, [88. 
Anysius Urso meliora de Gregorii sanitate nuutial , 


Apammas dici'ut /Egyptius deus 129, v. 858. 

Apenzinsenum praedii male a Meletio possessurm mo- 
titurus declarat Gregorius, 2035. 

ον ῬΓῸ δυὰ puguat prole, 1039, v. 18 etc., 1051, v. 

Apes. Apum opera et victus, 7T, v. 21 eic. Apis imi- 
tanda, in legendo, 16091, v. 4 etc. 

Apis vitulus obesissimus, 1085, v. 271. 

Apocalypsis Joannisaquibusdam admittitur, sed r^jici- 
tur a pluribus, 1105, v. 516 etc. 

Apollinarisis Christumn dicebant hominem durminicum, 
80. illum meutis experteim asserebant, 85, 87, 89, 91, 95, 
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107, v. 608 etc., 757, v. 1185, 861, v. 70 etc., 875, v. 
166 eic. Ejos loco divinitatem sufficete putabant, S5, 95. 
Mariam deiparam non agnoscebant, 85. TWicebant. Chri- 
stum per eam, quasi per canalem fluxisse, 85. Asserebant 
primo hominem formatum fuisse, ét deinde Deum subiis- 
se, 85. Velebant duos filios, unum ex Patre, alterum ex 
matre, 85. Fingebant divinitatem in eo, velut in pruphe- 
ta per gratiam, non per essentiam (fuisse operatam, 86. 
Crucifixum non adorabant, 86. Christum tilium adopti- 
vum aut adscriptitium habebant, 86. Sanctam éarném nunc 
depositam et divinilate vacuam mentiebantur, 88. Dice- 
hant carnem Christi e σοῖο descendisse, non a riobis esse, 
81. Christum duo perfecta continere posse neyabant, 88. 
* entem damnatam a salute. excludebant, 89. Vovantur a 
^; regorio ssreolatr:e, 89, Seu. carnis cultores 257, v. 28. 
Hanc iucaruationis atferebaut. causam ut. Deus incompr&- 
hensibi:is. comprehenderelur, ac sub cafhe, quasi sub 
velo quodam cum hominibus versaretur, 90. Refélluntutt, 
85, 91. Dicebant, remota carne, per solüm volurit;tem 
Deum sa!'utem potuisse afferre, 90. Secundum JudaiSinum, 
secundam circumcisionem, et secunda sacrificia inveliunt, 
91. Eorui in dicendo fallacia, 94. Deum dice'ant incar* 
na!um eo sensu, quod fuerit cum hominibus versatus, θ᾽), 
Secum ipsi pugnant, 992. Opinionem potius quam verita- 
tem carnis inducunt, quie nihil passa sit eorum etiam quae 
peccato vacant, 96. Dicebant adorandum esse non homi- 
nem deiferuim, sed Deum carniferum, 96. Quee Christi 
sunt male dividunt, 97. Catholicos eriminantur quasi duas 
naturàs dissociatas admittant in. Christo, 97. Apol inari» 
st:e contra decreta imperialra sibi episcopos constituunt, 
1u7 eic. Contra. eorunr ausus civilem potestatem invocat 
Gregorius, 107 etc. Invocat et Theodori Tyauensis auxi- 
lium, 128. Omnium ecclesiasticarim calamitatum acerbis- 
sima, Apoliinarisiarum licentia, 167. Apollinaristarun 
errore ne Nazianzena ecclesia ínflciatur soliicitus Grego- 
rius, 894, v. 64 etc. 

Apollinarius. Ijus hzresis, 81. Damaso in occidental 
Svynüdo damnata, 84, not. (f). Ejus in Trinitatem error, 
92. am coustare dicil ex magno, et majore, et maximu, 
84. Scala hiec est non. in cuelüum. subvehens, sed e culo 
dejiciens, 84. Nova psalteria et Davidi contrarium. sonum 
edentia séripserat, qu:e pro tertio testam»hnio. habeban- 
tur, 93. Apotlinarii libellus h:ereticam omnem pravitatem 
excedens, 167. Docet carnalem naturam iu Filio a princi- 
pio esse, 163. Christum hominem mere minime przedit 
tum esse asserit, sed deitatem naturam mentis supplere, 
168. Unigenitum Deum mortalem dicit, et propria divini- 
tate passum et mortuum, 168. 

Apollo vaticinatur mortem deorum jam extinctorum, 
1085,v.953 ete. ὃ . 

Apostoli duodecini, 275, xix, v. 1 elc. Eorum nomina, 
265, xix, v. 1 etc. Apostolorum successus, 443, v. 0553, 
535. Eorum cliaritas, 445, v. 259, 255 etc. Omnia pro Ch:i- 
sto relinquunt, 415, v. $55 etc. Cut cos pauperes Christus 
elegerit, 413, v. 560 etc. Apostoli publicani et. peecato- 
res, ut eo majus sit doctrin:e. miraculum, 789, v. 192 etc. 
Apostoli minime vocandi sunt rudes et imperiti, 791, v. 
230 etc. Quomodo sapientes couvicissent Apostoli absque 
doctrina, 791, v. 238 etc. Eorum doctrina a Spiritu, 791, 
v. 245 eic. 

Agostolorum templum Constantinopoli erectum, 847, 
v. 99 etc. . 

Apostolorum gesta, liber canonicus, 261, v. δέ, 1105, 
v. 296, 297. | 

Appetitus. Quorum major est appetitus, ea dificilius 
comprimuntur, 499, v. 105, 101. 

Aqua, quid ? 211, v. 18. Aqua dulcis non mixta. amar: 
in mari, quod utramque volvit, 575, v. 597 etc. Aqua po- 
uo optima, 591, v. 51. » 

Aquilarum volatum graculi explorantes, 30. Ααυ 9 
pulcherrimum fuit, quod non putiretur esse pulchra, 47. 
Qui aquila esse potest, parvi peudere debet iuter gracu- 
los numerari, 146. Aquil:e aquilis delectantur, 187. Aqui- 
la feetus sui indignos projicit, $15, v. 55. Aquila probat 
pullos sois radiis, 799, v. 571 ete. Aquilarum alia subli- 
mitas, alia graculorum, 815, ν. 672. Aquila prope pullos 
volitans, alas dirigit recens concinnalas, cum; in aeriis 
spatiis fluctuaut noudum fidenti vo!atu, 1005, v. 159 elc. 

Aranearum filis res humans comparantur , 629, xu, 
Y. 1 ele. Áranearum telis potentes iuali, 895, xxxvi, 
v. 2. 

Arbitrii libertas, 49, v. 122 etc. Arbitrium liberüm, 
quid ? 613, v. 37. | 

Arbor scientie boni et mali Adamo prohibita, 217, v. 
107 etc. Arbor viue quasi sub igueo pessulo sefvsla n9 
quis liomo accedat, 249, v. 122. 

Arbo;um instar quidam stabant, Quadraginta dicbus, 
hybernis nivibus percussi, 927, v. 150 etc. 
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Alphabetum hebraicum eonstat viginl! duabus litteris 
quibus concordat numerus librorum Scriptues , 261 ; 
v. 49 


Alpheus amnis per mare salsum fluit, et Culcem aquam 
servat, 405, v. 23 etc. 

Alypiana sororis Gregorii filia, ἃ marito Nieobulo, ut 
parva, cavillis agiatur, 13. Gregorius ejus suscipit pa- 
trocinium, 13. Alypians, quam filiam charissimam vocat, 
liberis, relinquit. Gregorius omnes Csesarii fratris vestes, 
205. 

Atrpísna vi 
ter adbseret, 152. 

Alypium et Aerium hortatur Gregorius ut pecuniam 
Ecclesi. a matre defuncta relictam exsolvant, 54 etc. 
Alypio familiam suam a Palladio vexatam commendat, 
75, 714. Eidem commendat Fortunatum diaconum , 74. 
Et eompresbyterum Lucianum, 74. lllum cum sorore ad 

recationem invitat, 75 etc. Alypius Simplicise maritus, 
74. Viduam et pupillos moriens in cura οἱ sollicitudine 
versantes relinquit, 175. : 

Amalec transitu [sraelem arcet, 41. Amalec vincitur, 
Moyse manus extendente, 651, 1, v. 1 etc. 

Amazonia virgo, Gregorii propinqua, aquo Theodoro 
Tyanensi commendatur, 155. 

Amazooium Gregorius commendat Sophronio, 53. Ma- 
gus eruditionis dal specimen Amazonius, 55. Hunc ami- 
corum in numero eximium habet Gregorius, 80. 

Ambitio, quid? 615, v. 93. . 

Amicitis in supremo gradu aliquid tribuens, laude dií- 
gaus est, 12. Amicitia a parentibus traducta, 14. Hsc 
amicitis lex est, ut omnia sint communia, tam tristia, 
quam l:eta et jucunda, 16. Ubi amplior est viGe consue- 
tudo, illic quoque amplius est experimentum : ubi autem 
uberius est experimentum, illic etiam perfectius est te- 
stimonium, 51. Prsstat conjunctionis οἱ amicitise, quam 
dissidii ac vitz» solutionis arbitrum esse, 122. Amicitis 
officia minime prohibenda, 152. Amicitia benigna et facilis 
est, 148. Ultra amicitie fines accusare minime convenit, 
4554. Fidei ὃς sinceritatis in colenda amicitia magis ba- 
benda est ratio, quam omnium aliarum rerum in unum 
congestarum, 171. Amicitia, ea que lnter se disjuncta et 
remota sunt propinqua efüjcit, 189. Amicltia pura mini- 

ue fucata, rara et in paucis invenitur, 1 Morum 
similitudo amicitias maxime coagmentat firmioresque 
r»ddit. 190. Amicitiam fovet studiorum consensio, 687, v. 
£51. 
Amicus. Amico nil prestantios, 595, v. 97. Verus ami- 
eus, 601, v. 177 etc. Amici eorum quae sunt. in vita pul- 
eherrimum, 98. Amicis 1sta et fausta. cupere decet, 35. 
Amici probi omues et honesti, 55. Amicis res communes 
711. Amicis res amicorum chars, 589, v. 26, 27. Amicus 
quod suave est, non debet solus consequi, sed et labores 
ἃς molestias ex parte suscipere, 77. Amicorum disjunctio 
Gregorium vividius aflicit, quam injurie sibi illaue, 80. 
Suave est amícos salutare, suavius autem per amícos, 188. 
Gregorius in beneficiis ab amicisaccipiendis haudquaquam 
jusaturabilis, 195. Amicorum condolentia maximum est in 
dolore solatium, 1067, v. 41, 42. 

Amici (aisi, quantum graves sunt, 495, xxi, v. 1 ete., 
495, xxu, v. 1 etc. Amici multi sese profitentur ad cali- 
ces, rarus autem erit sería tractanti, 14. Amicis pauperi" 
bus clauss divitum fores, $89, v. 29. Improbus homo 
nunquam amicus sit, 989, v. 98. Amicis minime fiden- 
dum, ἐξ. Amici ad levissimam afflictionem amicorum ani- 
mo cohorrescunt, et eos deserant, 665, v. 606. Amicos 
Qespicere non est equum, 961, uxvun, v. ὅ. 

Ammon, /Egyptius deus, deus vaniloquus, 719, v. 838, 
1085, v. 258. 

εὐ mmonius olim vetitus templi ingressus, 855, v. 184, 


Amor Dei, quid? 619, v. 160, 161. Amor Christi omnes 
affectus mortales sopit, ut olim sanguinis fluzum Hsemor- 
rhoisss cohibuit, 567, v. 508 etc. Vis amoris Christi iu 
persecutionibus, $69, v. 515 etc. Amor in unum tendens 
firmus est, 529, v. 550, 551. Sic amor in Christum tendens 
propius Christo adjungitur, 529, v. 560 etc. Amor Dei 
pulchros amantes reddit, 529, v. 570. 

Amor, quid? 615, v. 42. Amor cxcus, 515, v. 161. 
Amor aerius vitio non caret, $75, v. 172. Origo impuden- 
tis amoris impudens aspectus, 575, v. 172, 185. Amor 
sursum tendat, 551, v. 251 etc. Non forandus sdulterinus 
vitse amor, 555, v. 278. Amor nostra omnia communia 
facit, 64. Amor suadet audaciam, 689, v. 252. Amor ma- 
gnam vim habet, cui potestas inest, 695, v. 511. 

Amos liber canonicus, 261, v. 21, 1105, v. 277. 

Amphilochius (pater), maritus Liviz, Ámphilochit Ico- 
alensis parens, Nonns frater, 1119, ciu, v. 1 ete. Filius 
Philtatil et Gorgonis, 1151, cvu, v. ὁ. Hunc consolatur 


, virginitatem protessa, proposito firmi- 
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Gregorius de filio ad episcopatum assumpto, 56. Ampht- 
lochius, amissa Livia age. pro uxore egregia el pru. 
deute infelix sepulchrum habet, 1117, xxv, v. 5, €. Vir 
doctus, nobilis, omnium tutela, et divini verbi praceo, 
1151, ctu, v. 1 etc. Senex. moritur, filios meltores 
libus ipsis linquens, 1151, cim, v. 5, 6. Ad uxorem et 
filios apposuit cor suom beatamsenectutem adeptus, [55], 
cni, v. 2 etc. Hunc Gregorius laudat, orationi orationem, 
122m ab eo edidicerat, rependens, 1151, cin, v. 1, 2, 5,6, 11, 
2. Amphilocbius, qui ín títulofalso dici videtur alfer, pul 
Cchrum rbeloriíce delubrum, et Musis et Gratiis charus, 
1151, cin, cv, v. 1 etc. Diocsesarea oriundus fuit, 1151, 
ctu, cv, v. 4, cvi, v. 1 etc. Hoc. mortuo, commortus est 
eloquentia, 1151, cvi, v. 5, 4. Moritur extra patriam, 1151, 
cvit, v. 5, 4. Illo defuncto, oratores loqui audent, 1151, 
ον, v. 1, 2. Omnes Cappadocas eloquentia superavit, 
1155, cix, v. 1, 2. 

Amphilochium (filium) primo fori judiciis occupatum, 
deinde vero Iconiensem episcopum, precatur Gregorius 
uL Euthalio diacono opem ferat, 9. illi commendat Nico- 
bulum filis sororis sos maritum, 14. Ar pbilochius com- 
mendatur Sophronio przfecto, 31 etc. Calumoiis Ere 
cunia agitator, 21 etc. Eucudem offert Gregorius rio 
prafecto, $1 etc. Commendatur iterum Themistio, 22. 
Amphilochius vir philosophus, cum nihil inique admise- 
rit, negotia et molestias babet, 22. Ab eo olera petit Gre- 
gorius, 25. Quod pauca miserit, exprobrat, 23. fili mina- 
tur frumentum continere, unde periculum fiat Ozizalensi 
regioni, 25. Amphilochio Glaucum commendat Gregorius, 
21. Illum laudat et ejus sacrosanctis sacrificiis se com- 
mendat, 110. {ΠῚ gratulatur, quod Parnassum ue ad 
vindicandam Bosporii episcopi causam, foerit proiectus, 
152. Rem complere, suscepto longiori itinere, ur, 
152. Amphilochio emptionem Canotalorum fundi redinte- 
grani jubet io Testamento Gregorius, 205. Tesismento 

regorii subscribit Amphilcchius, 204. Ampbilochbius , vir 
pius, precibus morbos depellens, frustra orat Vitalianum 
pro filiis, 1051, v. 219 etc. Misit illum Gregorius ad Deum 
cum sancta Thecla, 1069, v. 102. Magnapimus fuit verita- 
tis praeco, 1069, v. 105. 

Amphionis lyra erat eloquentia, 1059, v. 195, 196. 

Áuanis et Sapphire peccatum, 565, v. ἐδ iss. 

Anastasis plebs Gregorio charissima, , V. 1. Hence 
sermonum suorum scholam vehementer desiderat, 667, 
V. 1 etc. [n ea fides mortua a Gregorio resuscitata, 667, 
v. 4, 5. Eam desertam et prsedicatore destitutam luget 
Gregorius, 669, vi, v. 1 etc. Anastssi-» templum ortho- 
doxorum, 751, v. 1079 etc. Anastasia dormienti Gregorio 
in somnio exhibetur, 845, v. 1 etc. Unde Anastssim ao- 
men, 845, v. 5, 6. Ánastasiam pereuntem deflet Greg»- 
rius, 869, xxvir, v. 12 etc. 

ABAaxarchus, manibus in mortario contusis, carnifices 
Anaxarchi culeum tondere jubebat, quasi Apaxarches 
ipee minime contanderetur, hoc est philosophi anima, 38, 

, 449, v. 688 etc., 1185, iv, v. 2 etc. 

Ancilla dominarum sunt imagines, 579, v. 250. 

Angelus, quid? 611, v. 4. Angelorum natura et officis, 

, V. 90 etc., 501, v. 58, 257, v. 22 ete. Primum locom 
obtinent. post Deum, 450, v. 90. Lumina secunda sus 
t Trinitatem, 299, v. 19, 407, v. 68, 69. Sunt lux Dei, 
99, v. 25, 41. Ángell thronum Dei circumstant laedes- 
tes, 295, xxxiv, v. ὁ etc., 887, v. 79, 80. Angeli non per- 
fecti, «i cum Deo comparentur, 88. Angeli splendidi, for 
mà carentes, circa solium Dei versantes, ignis et spirites 
per aerem currentes, 257, v. 15 etc. Impeccabiles pog 
sunt creati, 257, v. 20. Íieret Gregorius Limescess 
Angelos qui Deo assistunt vitio subjieere, 257, v. 50 etc. 
Angelus ad vitium difficile flectitur, homo facile, 9259, v. 
54. Angeli, conjugii expertes, 299, v. 14, 501, v. 55. Il- 
lorum cibus, 501, v. 44. Angelorum panis Verbi cibos, 
ΜΠ, v. 5 etc. Angelorum natora populis declaraads, 
, V. $192. 

Angelus bonus, sit comes in via, 297, v. 20 eic. Àngt- 
lus honus, dux vitse, 667, m, v. 5 etc. 

Angelus lapsus homines suum in peccatom conatur is- 
volvere, 259, v. 56 etc. Cecidit cum multis quos 
esse docuit, 239, v. 169. Invidet pio summi Regis choro, 
359, v. 71. Angelo malo cadente ni! detractum angelica 
gratie, 1175, xxu, v. 1, 2. Angeli mulieribus commisti, 
grecum figmentum, 367, v. 491 etc. 

Angui« frigidus, calore solutus, sinum recipien/em vu 
nerat, 987, v. 158. 

Anima, quid? 613, v. 25, 21. Anima tametsi nomise 
femineo appelletur, ab omni tamen feminesa natura re- 
mota est, 196. Quamvis infinitam cogitationum multitudi- 
nem pariat, nec cogitationum passione dividitur, nec ea- 
rum penuría premitur, 198. Anima divinitstis particult, 
lucis infinite, 321, v. 59, 55. Fiatos Dei, 2H, v. 1. De 
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epiraculam, 319, v. 594, 467, v. 8. Deo defluxit, 417, v. 
59 etc. Dei flatus, meliorem partem semper cupit, 483, v. 
151 etc. Materi: mixta, 2:1}, v. 1. Divina et immortalis, 
241. v. 5 etc. Non est ignis, tiec aer, nec sanguinis har- 
monia, 211, v. 7, 8 etc., 215, v. 9 etc. Fals:e de anima 
opiniones confuiauuuir, 215, v. 18 etc. Non est anima 41|:8- 
dam universalis ad sensum Manichzeorum, 265, v. 25 etc. 
Non migrat e corporé in corpus ut vult Pythagoras, 243, 
v. 95 etc. Vera duetrina de anima, 245, v. 53. etc. Animnà 
carni immiscetur modo incognito, 215, v. 79. Anim» ex 
anima propagatio, 247, v. 82 etc. An ex (raduce? 475, v. 
65 eic. Anima non statíin vires suas exerit, sed compara- 
tur tibicini modo exiiibus tibiis, modo graudíoribus uten- 
ti, 247, v. 91 etc. Anima interrogatur quie, ét unde, el 

uxnam sit, 4*5, v. 65 elc. Anima cadaverifera, $15, v. 

E ete. Sí ccelestis est anima, unde orta? An flatus. ἰ)οὶ 
est ? 4/5, v. 75, ete. Si non ex Deo ofa, qux origo? 473, 
v. δῦ etc. Anime nihil antepopnendum, 69. Anirhie et cor- 
poris ratio populis expouenda, 795, v. 505. Anima regere 
datum, 9411, v. 9. Triga comparatur, tribus equis tracte, 
nempe ratióne, irs, et libidine, quafum prima libere di- 
mittenda, secunda moderanda, tertia. domanda, 741, v. 
10 etc. Anima :egra vicina est. Deo, 19. Animae purse so- 
lius gratum cst sacrificium, 103, v. 256. 

Animam suam luget Gregorius, 919, 1r, v. 1 etc. Hanc 
et objurgat, 941, v. 1 eic. Quis gemitus dignus avima 
quam occidit serpens, 951, v. 10, 11. Animam liortiatur 
Gregorius, ut meditetur quie ad. se, ad Deum, ad mundi 
ordinem, ad flnem ultimum spectaut, 975, rxxvitt, v. 
1 etc. Animam escitat, ut. diaboli fraudes caveat, 9175, 
LXXIX, V. Í etc. Animam jubet sursum aspicere, et muu- 
di oblívíorrem cupere, ne carne ad. vitium trahatur, 977, 
VXXV, v. Í etc. Hanc carni adherere prohibet, 979, Lxxxv, 
v.] etc. AD ea petit, quid postulet, 985, rxxxvim, v. 
1 etc. Non. dabit ilii vite commoda, 985, rxxxvin, v 
7 etc. Sed ut agilem avem ad sthera déducet, 985, v. 
65 etc. 

AÁnimas sanctorum sentire res nostras persuasum ha- 
bebat Gregorius, 186. Anims justorum thronum Dei laa- 
dantes circumstant, 295, xxxiv. v. 8 etc. Vide Mens. 

Animalium naturalis erga prolem amor, 1057, ww, v. 
4 etc. Animalia pro prole puguant, 1057, 1v, v. 15 eic.. 
1051, v. 28 eic. Animalia Deum non incusarent, si vocem 
haberent, quod taiía vei talia sunt creata, 1055, v. 88 elc. 
Anim:lium non decet adorare imagines, 1077, v. 51 eic. 

Animus mernsurze corporis non subjicitur, 15, 14. Ani- 
τοὶ magnitudine przdili est àmicorum potius libertatem, 
quam inimicorum blanditias amplecti, 18. Animas a per- 
furbationum servitute liber et ímmunis conservandus est, 
185. Auimus ad sentiendum acrior, vermis est ossium, 
485. v. 108, 109. Animum dolore conticit Gregorius, 025, 
v. 125, 126. 

Anna sacerdos defestabilis, 525, v. 486. 

Anna, mater Samuelis filium Deo consecrat, $65, v. 
465, 1139, rxviu, v. 4, 5. 
anm vidua Christum bfachiis suscipit, 1138, rxvi, 
v. 6. 
Aun dus, mulieribus columen, 1135, rxix, v 6. 

Anthbimus, Tyanorum episcopus, Martius vocatur, 45. 
Cum eo bellum gerere recusat Gregorius, re Basilio reli- 
cta, 45. Illum, ad se Sasimorum stabiliend:e sedis episco- 
palis causa venientem. insectatur, 45. etc. Anthimus Sa- 
simorum paludes invadit, reluctaute Gregorio, 4t. 

Anlhimum Procopio prefecto commendat Gregorius, 


Anthropolatras c:tholicos vocant Apollinarisue, 89. 

Anuchristus, quid ? 625, v. 240. 

Antimachus prolixus, 49. 

Antistites saucüi. beati, 489, v. 15, 14. Antistitum si- 
multates hzreticis aditum aperiunt, 875, v. 153 etc. V ide 
Episcopus. 

Antistrophe, 531, v. 586. 

Anubis, f£gvptius Deus, 719, v. 859. | 

Anysio hene valenti :seger gratulatur. Gregorius, [88. 
Anysius Urso meliora de Gregorii sanitate nunliat , 


Apammas dici'ur /Egyptius deus 729, v. 858. 
Apeuzinsenum pradiun male a Meletio possessum 1n0- 
titurus declarat Gregorius, 205. 
so Pe prosua puguat prole, 1059, v. 18 etc., 1051, v. 


Apes. Apum opera et victus, $77, v. 21 eic. Apis imi- 
tanda, ip legendo, 16091, v. 41 etc. 

Apis viuilus obesissimus. 1085, v. 271. 

Apoca!ypsisJoannisaquibusdam admittitur, sed r»jici- 
tur a pluribus, 1105, v. 516 etc. 
Apollinarista Christum dicebant hominem dominicum, 


83. illum mentis experterm asserebant, 85, 87, 88, 91, 95, 
ParRor. Gn. XXXVIIIL., 
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101, v. 608 etc., 757, v. 1185, 861, v. 70 etc., 815, v. 
166 etc. Ejus loco diviuitatem sufücete putabant, 85, 95. 
Mariam deiparam non agnoscebant, 85. IWcebant Chri- 
stum per ear, quasi per canalem fluxisse, 85. Asserebant 
primo hominem formatum fuisse, ét deinde Deum subiis- 
se, 85. Volebant duos filios, unum ex Patre, alterum ex 
matre, 85. Fingebant divinilatern in eo, velut in prophe- 
ta per gratiam, non per essentiam fuisse eperatam, 86. 
Crucifixum non adorabant, 86. Christum tilium  adopti- 
vum aut adscriptitium liabebatit, 86, Sanctam éarném nunc 
deposilain et divinitate vacuam mentiehantur, 88. Dice- 
bant carnem Christi e eceio descendisse, non a nobis esse, 
81. Christum duo perfecta continere posse nejabant, 89. 
*-entem damnatam a salute. excludebant, 89. Vovantur ἃ 
'ireyorio ssreolatrie, 89, Seu. carnis cultores 257, v. 28. 
Hanc iucaruatiouis afferebant causam ut. Deus incompré- 
hensibiiis, comprehenderelur, ac sub cafhe, quasi sub 
velo quodam cum hominibus versaretur, 90. Hefélluntuf, 
85, 97. Dicebant, remota carne, per solom voluritaztem 
Deum sa!utem potuisse afferre, 90. Secundum JudaiSinum, 
secundam círcumcisionem, et secunda sacrificia iuvehunt, 
91. Eorum in dicenJo fallacia, 94. Deum dicetant iucar* 
na!um eo sensu, quod fuerit cum horninibus versatus, 9), 
Secum ipsi pugnant, 9. Opinionem potius quam verita- 
tem carnis inducunt, quie nihil passa sit eorum etiam quas 
peccato vacant, 96. Dicebant adorandum *tsse non hormi- 
nem deiferum, sed Deum carniferum, 96. Quse Christi 
sunt male dividunt, 97. Catholicos eriminantur quasi duas 
naturis dissociatas admittant ín. Christo, 97. Apol inari: 
st:e contra decreta jimperialra sibi episcopos constituunt, 
101 etc. Contra. eorunz ausus civilem potestatem invocat 
Gregorius, 107 etc. Invocat οἱ Theodori Tyanensis suxi- 
Jium, 128. Omnium ecclesiasticarum calamitatum acerbis- 
sima, Apoliinaristarum licentía, 167. Apolliusristarun 
errore ne Nazianzena ecclesia ínficiatur sollicitus Grego- 
rius, 859, v. 64 etc. 

Apollinarius. I:jus hzresís, 8&. Damaso in occidental 
Synodo damnata, 84, not. (f). Ejus in Trinitatem error, 
92. Eam coistare dicit ex magno, et majore, et maximd, 
84. Scala hiec est non. in euwelum subvehliens, sed e culo 
dejiciens, 84. Nova psalteriía et Davidi contrarium. sonum 
edentia séripserat, qu:e. pro tertio testamznio habeban- 
tur, 95. Apotlinarii libellus h:ereticam omnem pravitatem 
excedens, 167. Docet carnalem naturam in Filio a princi- 
pio esse, 163. Christum hominem mente ininime predic 
Lum esse asserilL, sed deitatem naturam mentis supplere, 
168. Unigenitum Deum mortalem dicit, et propria divini- 
tate passum et mortuum, 168. 

Apollo vaticinatur mortem deorum jam extinctorurm, 
1085, v. $55 εἷς. ΠΝ . 

Apostoli duodecini, 275, xix, v. 1 elc. Eorum nomina, 
265, xix, v. 1 εἰς. Apostolorum successus, 445, v. 18552, 
553. Eorum cliaritas, 445, v. 252, 255 etc. Omnia pro Ch:i- 
sto relinquuut, 4135, v. 555 etc. Cut eos pauperes Christus 
elegerit, 4435, v. 560 etc. Apostoli publicani et peccato- 
res, ut eo majus $il doctrin:ze. miraculum, 789, v. 192 etc. 
Apostoli minime vocandi sunt rudes et imperiti, 791, v. 
250 etc. Quoinodo sapientes convicissent Apostoli absque 
doctrina, 731, v. 238 etc. Eurum doctrina a Spiritu, 791, 
v. 245 eic. 

Apostolorum templum Constantinopoli erectum, 847, 
v. 99 etc. ] 

Apostolorum gesta, liber canonicus, 261, v. 54, 1105, 
v. 496, . 
Áppetitus. Quorum major est appetitus, ea dificilius 
comprimuntur, 499, v. 105, 101. 

Aqua, quid ? 211, v. 18. Aqua dulcis non mixta amarz 
in mari, quod utramque volvit, 575, v. 597 etc. Aqua po- 
tio optima, 591, v. 51. B 

Aquilarum volatum graculi explorantes, 20. Aqui: 
pulcherrimum fuit, quod non putsretur esse pulchra, 41. 
Qui aquila esse potest, parvi peudere debet iuter gracu- 
los numerari, 146. Aquil:e aquilis delectantur, 187. Aqui- 
la foetus sui indignos prujieit; 915, v. 35. Aquila probat 
pullos solis radiis, 799, v. 371 ete. Aquilarum alia subli- 
mítas, alia graculorum, 815, v. 672. Aquila. prope pullos 
volitans, alas dirigit recens concinnalas, cun; im aeriis 
spatiis fluctuant nondum fidenti volatu, 1008, *. 159 etc. 

Aranearum fllis res human: comparautur , 629, xt, 
v. 1 εἰς. Áranearum telis potentes mali, 895, xxxvi, 
v. 2. 

Arbitrii libertas, 419, v. 192 etc. Arbitrium liberum, 
quid ? 615, v. 57. | 

Arbor scientiie boni et mali Adamo prohibita, 217, v. 
107 etc. Arbor vitze quasi sub igneo pessulo seivala n9 
quis homo accedat, 249, v. 122. 

Arborum instar quidam stabant, quadraginta dicbus, 
hybernis nivibus percussi, 927, v. 150 etc. 
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Arca Noe mundi diluvium sola effugit, 751, v. 1081, 
1083, 871, xxx, v. 40 etc. Salutis origo, N55, v. 2006. 

Arca Dei Philistzis immista, 817, v. 69. Arca occidit 
eum, qui inclinatam eam tetigerat, 889, v. 101, 102. 

Archelaus vestem muliebrem donat Platoni, qui eam 
recusat, 61, v. 32E etc. Dat Euripidi aliquid quod Sopho- 
cles postulabat, v. 555 etc. 

Arenam supra :edificata domus, 277, xxiv, v. 1. 


Ariani Christum inanimatum hominem aiunt, ut divini- 
tati passiouem lribuant, 87. Arianorum audacia ecclesias 
colligentium, 167. Arianorum syllaba, 491, ν. 728. ete. 
Ariani catholicis paucitatem ebiectabant, 755, v. 1495 etc. 

Ariapzi praxlium, ex Rhegini bonis ad Gregorii domum 
advenerat, 202. lllud testamento donat Theologus Gregu- 
rio diacono et Eustathio monacho, 302. 

Arist:eus non Deus, sed homo, 1087, v. 286, 287. Ari- 
δίοἱ vana jactantis supercilium, 1155, rx, v. 1. 

Aristidis laus, 431, v. 341 etc. 

Aristippus lepidissimus, £29, v. 507. 

Aristophane popularis guberuationis peritia potior De- 
mocritus, 146. 

Aristotelis de heatitudine, non virtuti solum, sed et fa- 
cultatibus terreuis attribula, sententia. non probatur, 2N. 
Aristotelis epistolas quas Olvmpiano judici commodave- 
rat ab eodem  reposcit Gregorius, 193. Aristote.is laby- 
rini, 415, v.. 48, 49. Aristotelis tnansuetudo, 435, v. 
201] eic. 

Arius impius, Trinitatem non colendam asserit, 705, v. 
$18 etc. Divinitatem ΕἼ negat, 727, v. {1Ν] etc, Arii 
error paranos imitatus, 1190, v. 205. Dei essentiam divi- 
dens, 1101, v. 207. 

Armenia optimorum virorum, dmo et virginum ferax, 
1011, v. 277 etc. 

Arroganta, quid? 615, v. 85. 

Ars, quid? 617, v. 154. Ars docet. quod natura negavit, 
$15, v. 652. Arles sunt abjectorum. liominum, 487, v. 18. 
Árs opifex altera, 715, v. 756. Artes exigui essent pre- 
Sn δὶ lantum volenti adesset possessio, 809, v. 561, 


). 

Arlíficio carere summi artificii est, 148. 

Ascensio Christi nos sursum evehit, 625, v. 221. 

Aser patriarcha, 265, xui, v. 5. 

Asinus urbanus non pluris (it, quam quí rure degit, 
21 » V. 185, 155. Asinus auri talenta gestans, 1017, v. 176, 


Aspectabilium rerum pulchritudo tauquam mensa nobis 
apposita, 1055, v. 68 etc. 

Asterium ,. przfecti Cappadociz assessorem precatur 
Gregorius, ut. Nicobulum injuste pro. famulis vexatum 
viudicet, 121, 125, 126. Multas ad eum litteras, quz pe- 
rierunt, scripserat. Gregorius, 127. Georgium diaconum 
if commendat Theologus, 127. Asterium. eum. Olsmpio 
priefeeto a Cappadocia. discedentem fletibus οἱ laudibus 
prosequitur, 150, 1351. Illum laudat, quod. przsidis adju- 
tor, οἱ publicis deditus commodis, locum "tamen det 
olliciis amiciti:e, 131 etc. Asterium et ejus. fratres, quos 
saeram  riadem appellat, llelleuio commeudat Gregorius, 
1047, v.t. 159 ctc, 

Aw'ra. [In astrorum motibus confidentes invehit Grego- 
rius, 251, v. 10. Astra non adorauda, utpote. Dei condito- 
ris opitlicia, 1075, v. 59, etc. 

Astlrzea, bove caso, in culum avolat, 967, v. 485. 

Aslrologorum ars, visa stella Christi. vrtus prienuntia, 
penitus concidit, 229, v. 56 etc. 

Atliei, 425, v. 186, 187, 755, v. 1152, 1155. 

Athen:e fitteris florentes, 685, v. 211. Athenarum lex 
de cognoscenda juvenum vocatione, 149. Athens decus 
Grecis, 1075, v. 41. 

Atheuiensium legatio ad Lacedsmonios, 78. Ejusdem 
Buccessus, 78. 

Athletarum inanes circa pulverem labores, 1015, v. 
151 etc. 

Attíca luscinia, 16061, v. 996. 

Audacia, quid? 615, v. 55. 

Augiz stabulum fimo cotigesto plenum, 5. 

Augusti jussu census factus, 269, v. 52. 

Aulicorum mores, 719, v 1424 etc. 

Aures cera claudend:e, 585, xxx, v. 10. Aures clauden- 
(ἴα ad turpia, 601, v. ΟΝ etc. [n aure quam in lingua mi- 
nis est periculi, 1652, v. 969, 741, v. 1254. Auribus sit 
vestium, 921, v. 53. 

Aures a Christo curaGe, 665, v. 588. 

Aurigarum vang luctationes, 1015, v, 155 etc. 

Aurum vim magnam habet, ad. persuadendum efficax, 
597, v. 113, 144, 721, v. 870. Aurum injuste col!ectum 
appcllat Gregorius tectum οἱ oecaltum tyrannum, 117. 
Auru copiosior cinis. 529, v. 465. Auro nil pejus, 1201, 
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ΧΟ, V. 4, Auri nefanda eepiditas, 1205, τοῖν, «. 39. 
Avarítia, quid? 617, v. 120. Avaritia. ommibus. inbans- 
"s sed praesertim iis qui suut Spiritus, 795, v. 459, 
Avarí bona coacervantis parabola, 273. xxvi, v. 9, 10. 
A vari hirudini simíles, 595, v. 79 etc. A vari semper egent, 
4595, v. 85. Avarus hydropico similis, 457, v. 416. Avaro- 
rum imniseria, 457, v. 480 e'c. Avari leoni similes, S47, v. 
52 etc. Avari suos lenones habent, 549, v. 67. Avarorum 
crudelitas, 519, v. 4 etc, Avari iis shuiles qui mortuorum 
crines secant, 55l, v 151. Avari. dipsadi similes, 5X. v. 
151 etc... Avarorum ob;ectionibus respondet. Gregorius, 
$59, v. 978 ete. Avati soli idololatr:ze vocantur, 565, v. 
d etc. Ávaros quania cireumveniunt iacominoda, 885, v. 
etc. 

Aviditas. Quod majorem venefationem habet, avidius 
quoque expetitur, 62, 65. 

Avis aerem secans pennis instruitur, 477, v. 19 ete. 
AÁvem nemo ramo insidentem, aul in aere volantem nuse- 
Tatur, seda nido lapsam, vel ab accipitre laniatam, 1025, v. 
92 eic. Avis matris pro parvulis cura, 157, iv, v. 9etc, 
1057, v. 16, 1051, v. 50. 


Babylon fugienda, 651, v. 354 ete. Babvlonis perria 
menia, 1165, 1, v. 1. Babylonici pueri flammas elfugiunt, 
951 , ti, v. 55. 

laccliantes cirea prolem Semeles ín montibus errantes, 
4UND, v. 261. 

Qaptisia Christi signum nostre purgationis, 621, v. 
20 


laptisma, quid? 635, v. 226 ete., 625, 257. In. baptism 
trina deitas ful;tentem. reproducit homimein, 217, ν. 46. 
Dupiex baptisma, spiritus et sanguinis, 255. v. 78, 79, 625, 
v. 226 etc., 1057, v. 540, 1015. v. 200. Ut communis aer, 
οἱ communis terra, ita eommune mortalibus salutiferum 
Baptisma, 255, v. 97 etc. Bapüsmi communicationem ii- 
ment mali, 593, v. 75, 16. 

Darba otim apprehensa, ut aliqua peteretur gratia, S53, 
v. 65, 66, 1057, v. 510, 1045, v. 100. 

Bartimzus czecus videt lumen, 275, xxi, v. 14,15. 

Basilismus Gregorio exprobratur , sicut aliis Philippis- 
mus, ἐν. 

Dasilissa, Xolorum alumna. cum Eusebio et Nonna se- 
pu'ta, 1159, cxxi, v. 1 ete. Georgii germaua corpore et 
mente, 1159, cxxn, v. 3, ὁ. 

Dasilius, C:esariensis episcopus, arela cum Gregori5 
amicitia conjunctus, G57, v. 225 etc... Ejus ab Athenis dis- 
cessus, 687, v. 212 etc. In desertum Ponti secedit, G3, 
v. 3555 etc., 1011, v. 295. 

l'asilius ad conventus ab Eusebio Cresarien-i non veo- 
tur, 16. Vocandum ilum ostendit. Gregorius, 17 etc. Be 
netur a Gregorio. quatenus Eusebium. Ciesriensem, &- 
precatrices οἱ evocatrices litteras jamjam missurum, a 
teveriat vel veniens, vel scribens, i9. Beseleeli compt 
ratur, 19. . 

lasuius cuna cum oleribus excipiendus, 25. Hue 
minus cautum et circumspectum objurgzat, 31. L:lum it- 
crepat, quod se ad metropolitanam urbem, lieta iufirmsila- 
le, vocassel, cum de creando episcopo ageretur, 5l. 
Multos fletus a Gregorii oculis hac simulatione elicit, δ. 
Hunc hortatur, quatenus intermedios tumultus, et prava 
suspiciones fugiat, 55. 

liasilium, nomine patris, ad Czsariensem episcopatus 
promovendum curat Gfegorius, 35, 36, etc. Basil 
omnibus anteferendus, utpote vil3 et sermone probsiet, 
et sic contra hzereticorum pruritum stare potens, $6 et. 
tjusiem commendatio ad Eusebium Samosatensem ἀπέ: 


“οἴ, 37, 38. Electionem  Bssilii iterum urget, scribensad 


episcopus, nomine patris, Gregorius, 38 etc. 

Basiiio in episcopatum Crsariensem electo gratulausr 
Gregorius, 40. Ad eum non statim advolat propter obirt- 
etatorum linguas, 40. Basilio, propter invidiam, ἃ 
stica quadam curiositate negotia exhibentur, 42. Adíc- 
turum se promittit Gregoríns, ut illi aliquid consilii iir 
pertiat, et utilitatem ipse capiat, 42. 

Basilium Gregorius acriter iusectatur, propter oblatus 
Sastmorum episeopatum, 42, &S etc. Plebis oh hanc cae 
sam in Basilium sermocinationes, 45 etc. Eidem oret 
rius exprobrat omnia ad sui ipsius gloriam trahere, 
Hunc propter episcoporum moliliones iterum arguit, ἐν 
45 εἰς. Eundem accusat, quasi ostentationis gl 
nimio studio teneretur, velut metropolitanus, 46. Ali 
ejusdem eadem de re querimovis, 69$, v. S86 etc. 

Basilius ut in fide parum fortis accusatus, 51. [usimulr 
tus quasi de Spiritus saneti. divintlate parum caibolit 
sentiret οἱ loqueretur, 51, 52 ete. Gregorio vindicatuf; 
93 etc. Basilium propter epistolas meerere ztfeeius Icd 
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t Gregorius, 55 eic. Bum invisere non potest 
us, propter malrem morbo laborantem, 54. De 
norte scribit Gregorius, 65. llasilius per totum Υἱ- 
iculum hoc unum medilatus fuerat, ut preeseus 
Dominum, 55. Basilii morte, detousa et spotiata 
a. 6*. Basilii mortem. luget acriter Uregorius, 72. 
i laus, 4t etc., 50, 52, 81. v. 231 etc., 1011, v. 
, 1053, cxix, v. 1 ete. Basilius &olus pene verita 
:ulus, ac vitalis facultas, A2. Alter post magnum 
fi, mcrlales cum immortati orans conjungit, 1013, 
tc. Nuntius veritatis oculus € lristjianorum, Ponti 
adocum decu$, 1157, v. 21 etc. Christi magna glo- 
unen sacerdotum, defensor veri!atis, 1157, v. 55, 
itfuum erat ejns oratio, fulgur autem vita, 1157, 
Jeto annis pli populi liabenas tenuit, 11359, v. 


s, Christo amicus, latronnrh manu extra patriam 
tur, 1155, cx, v. 1 etc. Cappadocibus maguurg re- 
oomen, quod celebrat Gregorius, 1153, v. 8 étc. 
im filium, velut Ábraliam, suscipit, 1133, cxt, v. 


ludo, quid? 625, v. 254. Beatitido, jaxta Aristo- 
'SLaniim:e actio secundum virtutem, 98: Sordide 
et abjecte bonorum abundantiam adjun«it, 985. 
ja mayis Stoicorum senteniia, qui res externas 
ad beatitudinem impedimentum afferre dicunt, 
; bumanze felicitatis meta. est, ipsa beatitudo, 112. 
ula Gregorinm sint beatitudines, 487, v. | etc. 
lines evaugelies, 189, v. 25 etc. 

Ihegor colunt. carnis adoratores, 875, v. 87 etc. 

j vel Belial, Beliie cavenda invidia, 581, v. 68. 
ocatur diabolus, dui gestit omnes vorare, 619, v. 
. Belial dicitur diabolus et latro, 919, xix, v. 
929, v. 181, 955, v. 521. 

sarum vana eL crudelia certamina , 1015, v. 


m intestinum carnis et mentis, 925, v 65 etc. 
acieus imitator est. Dei, 985, xxx, v. 5. Berefa- 
ds, sibi benefacit ae thesaurum parat, 1011, v. 


Icentía in quo maxime corisis'at, 1025, v. 99 etc. 

licia qui accipit, memor esse debet, non qui ea 

, 697, v. 455, 456. 

'D làs prompta est et propensa adignoscendum, 63. 

tate. nihil celerius, 67. Nullis finibus cireumsceri- 

nignitas, 15}. Beniguitatis Dei. bac series : pri- 

zes sancit, delude jubet, pollicetur, niinatur, iu- 
rnas intendit, cohibet; minatur rursum; cum 
uerit, plagam infert, et id paulatim, viam scilicet 

tioni aperiens, 68. 

min patriarcha, 265, xut, v» 8. 

eelis spiritus in Ecclesia excitandus, 19. 

eem, ex virgine nascitur in presepio Christus, 

$5 etc. Huic facia olim proimissio, 1011, v. 271, 

i«hleem parva Christum tamen tulit, 11353, rxni. 


re exígua coli possessio libratur, 1015, v. 533, 


1 Deo data est, ut dometur, 531, v. $54 etc. 
bemia, quid ? 617, v. 106. 


hujus mundi, velut in. talorum situ, alias ad aiios 
itur atque immulantur, 171. Bona temporalia par- 
nda, 6.5, v. 55 etc. Bona alia aliis Deus largitur, 
ἐδ etc. Bonorum mundi, mali quoque sunt parti- 
83, v. 60 etc. Bonis externis qui gloriatur similis 
88 Sub humana forma, cüjus collum aurei torques 
», 1047, v, 175, 174. Aut asino auri talenta ge- 
Οἱ licet auro coopertus, rugitus edit, 1047, v. 176, 
t plumbeis ensibus. qui prorsus inutiles, argen- 
inis conduntur, 1047, v. 178, 179. 


non ila nascuntur, sed tales evadunt, Spiritu ét 
! formante, 527, v. 506, 507. Bohi gloria Dei sunt, 
571. Bohi probantur adversis, 587, v. 711, 52. Do- 
montis parendum, 607, v. 185, 186. Boni, sicut 
ἴῃ terra non sunt. stabiles, 657, v. 462 etc; Opti- 
es! qui rectam carpit viam, 657, v. 419 etc. Me- 
videri malus, cum bonus sis, quam optimus, cum 
imus, 659, v. 5! 4 etc... Boni sunt przda uialorum, 
196. Bonus vir fraudi patet, 717, v. 806. Bonorum 
iS, et prosperitas malorum multum incotumodi 
M, v. 789 etc. Bonorum et. malorum separati ter- 
75, xxut, v. 3. Bonis in terra cur plurima evc- 
ala, malis vero nulla, 915, xui, v. 10. 


n unum stabile hominibus, hine disce lere tollen- 
f, 487, v. 55, 54. Nibil. admitteuduin turpe, nec 
Jesistendum, 541, v. 49, 46. Doni non tam facilis 
alí conimunicauo, 767, v. 1759, 80$, v. 911. 
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Bos. Polcbra similitudo a bobus ducta, 255, v. 88 etc. 
. Bosporió, Coloniensi episcopo, denuntiat Gregorius se 
licet iuvitum Ecclesie Naziauzeuze euram suscepturutu, 
1!5 etc. |llum objurgat quasi supplantatu$ oh eontinuan- 
dam l:eclesie Nazianzenge curam, 129. Bosporiutn ob epi- 
scopis iusectatum excusat et delendit, (51. Ab Amphilochio 
eius causa vindicatur, 152. Ejus causa commendatur Ne- 
clario, Constantinopolitano episcopo, 153 eic. Bosporius, 
vir pius, precibus morbos depellen$, frustra rogat Vita- 
lianum pro (iliis, l031, v. 212 eic. ᾿ 

Brahchidsz Christo cedant, 1085, v. 70. 

Wriarei rapaces manus, 855, v. 70, 

Druta anitnautia sine metu. moriuntur, 479, v. $5 ete. 


C 


Caberibs, predium a Castore pauperufh domul doní- 
tum, 116. 

CGecis visus a Chrislo redditus, 213, v 11, 273, v. 37, 
28, 215, xxi, v. 12-16, 277, xxu, v. 18, 275, v. 8, 665, v, 
081, 588 


, . . , 

Csedes duplex, 615, v. 115, 116. 

, Cesarea Cappadocise, Basilii pátria, 2. Urbs ubi augu- 
stum aliquid spirabatur, et sol aceipiebatur ad certum 
modum, 2. Deliciis et opibus pollens, 2. Habens caupo- 
nes et quidquid turpe et improbum urbes ferunt, 2. 

C:esarienses, nomine patris, hortauur Gregorius ad e!l« 
gendum Basilium in episcopaie munus, 55 etc., 56 elc. . 

Cresariensis |;cclesia omnium fere ecclesiarym mater, 
56. Multos habet prittcipatu dignos, 56. Α dignis prasuli- 
bus olim gubernata, 56. EN 

C:esarius Gregorii frater. Hunc Juliani aulfe addictum 
Gregorius exagitat, 7. Quam grave detrimentum, ili ble 
demorariti imminebat, 8. Nices terree motum evadit, 64, 
v. 178, 126, 10113, xv, v. 1, 2. Iii inter lias. ruinas quasi 
imiraculuse salvo gratulatur Gregorius, 19 etc. Caesarius 
moritur, 6953, v. 568 etc. Moritur primus ex Gregorii pro- 
ximis, 591, xc, v. 1. Morbo, viue rapitur, 1115, xv, v. 3, 
4. Moritur in Bithynia, 1115, xiv. Cum. matre. defunctus 
tumulatur, 991, xci, v. 5, 4. Deanorte ejus queritur Gre- 
gorius, 72. Pos! eius mor:em hostes impetum faciunt (ἢ 
ejus facultates, 25 elc., 611, v. 185 etc., 695, v. 51] elc 
Sophronio defuncti res commendantur, 95), etc. Cassarii 
murs curas Gregorii auget, 639, ν. 168 etc. Pecbiiiani 
perdiderat partim in terr» ipotu Nicz:se partim a latro- 
nibus, 641, v. 172 eic. Ciesarius. Gregorium fratrem, ut 
pavrem cólebat, 645, v. 217 etc. Non deflet Gregorius οὐυδ 
direpta bona, quie communia cum pauperibus hahere cu- 
piebat, sed animam suam super omnia deflet, 645, v. 
221 etc.- Ca'saríi mortui laudes, 24, 25, 611, 117 etc., 
1111-1115, vi-xxir. Geometria, logica, grammatica, me«di- 
cina, rhetorica, et eleemosyiis iuclaruit, 641, v. 177 etc.; 
1115, χει. Caesario extincto, dolore correpta est imperae 
Lorís aula, et Cappadoces cecidere animis, 1115, xvu. v. 14 
2. A martyribus ut suscipiatur in. timuio orat. Gregorius, 
1115, xx. [psum invocat, ΘΗ, v. 177 etc. 

Cesarius Constantinopolis oliin prefectus. Huie Grego- 
rius consobrinos suos Helladium et Eulalium, injusta pr 
predio patientes, comnmendat, t5 etc. | 

Cain nequam, 325, v... 418. Cain et Abel ex uno paren- 
te, 535, v. 492. 

Caiplias detestabilis, 525, v. 486. 

Calais pravus piclur, 819, v. 754i. 

Calamitas secuntlis febus magís est expetenda, 20. Ca- 
lamitates pro Christo susceptae Iahoresque pro veritate ex- 
hausti beatum efliciunt, 59. Calamitates piis et impiis 
communes, 559, v. 2i8 etc. Calamitates multas passo, 
multa cognoscere Contingit, 677, v. 18, 19. Calamitatibus 
alflicti sibi meliora non promittunt, 657, v. 167, 168. Ca- 
lamitas piorum infirmos oflendunt, quasi nullum piel» 
tis pr&émium habeant, et fortuita. sit. hujus mundi compa- 
ges, nec res bumanas Deus regat, 919, v. 95 etc. Cala- 
mitates hominum variz, 1019, v. 2. etc. Calaffiitaturii 
uento expers, 1021, v. 40 οἴ. ,.—— 

Caleb, ad explorandam tefrath promissam deputatur, 
119, v. 854 eic. 

Callimachus pgeta, 191, 195.. 

Uallimachus pftavus pictor, 819, v. 741. 

. Cdlumnia, quid? 615, v. 105. A calumniis cavendum, 
151. Vulgi homfnum lingu: simplicioribus quibusque ce- 
lerrime calumniam struunt, 55. 

Calvus eum. ariete obversa fronte congredi non debet, 
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Canze nuptiarum miraculun., 277, xxut, v. ὅ, 4. 

Cancci oblique gradiuntur, 595. v. 121. 123. 

Candidianus prafectus, et paganus, a Gregorio amplis- 
sime laudatur, 9, etc. Gentilis religione, 11. Ardentis- 
sime pat Gregorius, ut ad Deum religionemque se cou- 
ferat, 12. 
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Camis pro catulis sollicitudo, 1057, ιν, v. 16. Canum 
ἫΝ laudatur ad cadavera collectorum , 597, v. {{], 
2. 
(ὑδηϊ ἶος aliquid hahet prudentius e! «olertius, δῷ. Cani- 
tíes jocatur, sed lusus gravis, immista Christi simplicitate, 
41175, xxm, v. 1, 2. 

Canonici libri Antiqui l'eederis, 261, v. 9 etc , 1165, v. 
1264 ete. Canonici libri Novi Testamenti, 261, v. 50 etc., 
1105, v. 255 etc. 

Canoltalorum fundi. emptionem Amphilochia episcopo 
rediniegrari suit in. testamento Gregorius, 205. 

Canticum canticorum, Salom.anis opus, riber canonicus, 
261, v. 18, 1105, v 275. 

Cautilen:ze turpes vitand:e, 1095, v. 100. 

Cantor esntorí adjungitur. 160. 

Cappadocia C;esariumezstinctum luget, 1115, vu, v. f, 
2. Equis celebris, (015, xxi, v. ὁ et not. Luget Euphe- 
mium, 1421, v. 1. 

Captivitas Babylonica, 817, v. 66, 67. 

Carbata, Gregorii. pr::diulum, a quo discedit ob addu- 

: etas in. viciniam feminas, 169. 

Caritas ad Dei coguitiouem plus valet, quam scientia, 
465, v. 91i etc. 

Caritas fraterna. Nemo sibi tautum vivit, sed proximo, 


(armina pectoris robur elfeminantia, fugienda, 10975, 
Y. . 

Carnale« suas augent compedes, 445, v. 602, 

Carnitices uil grave agunt, quia legibus deserviunt, 

Caro. Carni non indulgendum, 345, v... 60. Carnem .}}- 
qui domazit sua sponte, non ex amore Dei, 371, ν. 568, 
969. Caro aliud, aliud iex precipit, 407, v. 57. Carnem 
ohjurgat quidam Stoicus, 444, v. v. 606 etc. Caro. hostis 
blandus, 473, v. 59 Caro doinanda. 585, xx«, v. 7T. Carnis 
adoratores Bleelphegor colunt, 875. v. 87. ete... Carnem 
afflictare obesam utilissimum est, 919, v. 45, L4. Carnes 
«rassas et ventrem promineutem port: angusta non capit, 
919, v. 49, 50. Carnis et mentis. beilum tütestinum, 925, 
v. 63 οἷς. Lex carnis mala et malis gaudens, 925, v. 
ΤΙ etc Carnis et mentis pugna, 925, v. 89 eic. Pharmaca 
ad subigeudam carnem, 925, v. 121, eic. Caro nec rationi- 
bus paret, uec laboribus domatur, 927, v. 165 etc. Carni 
Tomo suciatur, ut dowina coquo suo, SNO, v. 58, 
ἐν. 
Carnem suam gravioribus verbis exagitat. Gregorius, 
951, x1vi, v. 1 etc. A carne poscit. Gregorius quid. velit, 
957, xcvi, v. 74 eic. Non i:li dabit vite. ludibria, sed. so- 
lum qu:e necessaria ad vitam servaudam, 957, v. 80 etc. 
V ide. Christus incarnatus. 

Carterius supra carnem evectus fTellenio commendatur 
:8 Gregorio, 1005, v. 130 ete... Carterius,. DBassi filius, cum 

Ire sepu tus, 1125, cxt, v... 2. Gregorii juventutis gu- 

ernacula rexit, et eum vile incorpore a:ligavit, 1155, 
v. 5 eic Tutela fuit op.ima juvenum. 1155, v. 7, 8. Mor- 
titus est, qnia illum voluit sacrum cantorem caestis cho- 
vus, 10155, cxvi, v. 4. Nicomedi fuit. pletatis socius, 1153, 
cxvi, v. 6, 2. Io tellure Xolorum. sepeiitur, 1155, cx vut, 
*. 1, 2. Voc tur cruci'er, 1155 

Castalia cruci cedat, 1085, v. 956. 

Castitatis preclara remedia, 3545, v. 63 ete. Cam anima- 
libus rationis expertibus temperantize  pudicitizeque sit 
aliqua cura, absurdum est hominem a Deo ad ipsius ima- 
ig nen effectum, toto vít:e curriculo integram castitatem 
tueri et conservare non posse, 371, v. 551 etc. Castitas 
hominem squat angelis, 3N9, vii, v. 5, ὁ Castitas. virgi- 
nalis et cunjugalis, 559, vi etc. Castitatis laus, 455, v. 
115 etc., 461, v. 898 etc. Cuhortatio ad castitatein amiple- 
ctendam, 581, v. 507 elc. 

(25:05 eriminari non decet propter lapsos, 1175, xxt, 
v. L etc., 1175, xxu, v, o ete, is xxiit, v. 1 etc. 

Castorem, ut sibi Sacerdotem reddat, precatur Grego- 
rius, 175. lium rogat, ut dominam communem sororem, 
forie Theclam, quan eitissime aid sese. reinütat, 176. Li- 
tiandus et Caberina praidia. pauperum domui ἃ Castore 
donata, 156. 

Cataractze Niii et Catadupa. 4. 

Catechesis, quid ? 625, v. 9214. 

Causis sublatis, e(fec.us tolluntur, 527, v. 511 etc. 

Ceeropid:e e. tera geniti, super capillos cicadam terra 
fi'iam gestabant, 1015, v. 150. 

" eere. Non semper cedendum, 597, v. 9 etc. 

Pedrus eum quassatur, pinus quonam nio ἣν 
877, v. ST, s ' Pus q melo secura, 
esi nonas publica amat. aerís serenitatem ,. 715, v. 


' eieusius preshvter ad Tlieotorum Tyanensem 4 Gzo- 
gorio mi'ulur, 138, 
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Celeusium, ut videtur. urbis Nazianzi prae 
[rrbendit Gregorius, quod sacra ig non $ 
ada spectacula proponat, 101, 102. Celeusium 
rem horninem taciturnus Gregorius egregie carp 
det, J03 etc. 

Census celerrimus malorum magister. 5/95, v. 
sus indicti tempore Christus nascitur, 1015, v. : 
1017, 11, v. 15, 16. 

Centurionis famulus a Christo sanatus, 215, 
27i, xxn, v. 5. 

Cera ferro faci'e imprimitur, ferrum autem « 
adamas autem null i re, 075. 

Cereidas lepidus citatur, £45, v. 538. 

Cete eflicit Deus saucterum vratorium, 711, v. 

Chaldad astrologi , 425, v. 190 etc. (halda 
dele hustes, cultoresque asvorum, 753, Y 

Cbanan:ee filiam liberat Christus a da-monic 
(9, 90, 275, v. 9, 10. Chanansam male confundi 
rius cum muliere inclinata quie sursum non po 
spicere, 947, v. 75, 76 et not. iu eumdem versu 

Cbaos egregia descriptio, 501, v. 58 etc. 

Chareti versus citatur de continentia, 415, v. 

Charisma, quid ? 625, v. 250. 

Charybdis perniciosa et immitis, 1079, v. 150. 

Chiro fa:mina sapiens, 1027, v. 197, 1069, v. ! 

Chorda tensa amat remitti, 905, v. 43. 

Christiani ex urbibus in urbes migrare juse : 
Christiani veri a vana yloria alieni, 439, v. 482€ 
Christianoftum virtus describitur, £67, v. θοῦ et 
voluntari€ afliciiones, 4&7, v. 647 ete. Chri 
fortitudo laudatur, 451, v. 607 etc, Persecutiut 
stianis utes, 4&5], v. 707 etc. Christiani» nun t 
genus convenit, 491, v. 60 ete. Christiani. quat 
runt invic'o. animo, 369, v. 505 ete. Meriente 
vivunt, 369, v. 529 ete. Christianis respira:e ant 
917, v. 17, 18. lis una lex, unis Deus, vocatu 
907, v. 19. Christi norum doctrina purissima, t 
informati libris, tum. prophetarum, ταν Chris 
et ejus discipulorum verbis edoeri, purgato cor 
vident : qui e«elestium rerum periti. divinitus € 
ad superua contendunt, 1077, v.. 115 ete. thrt 
relijio ducem non habet fabulam, 1079, v. 14i: 

Christianisrhus, quid? 621, v. 185 eic. 

Christus mundi ereator, 505, ν, Θὲ etc. Chris! 
legem in tabulis scripsit, 207, v. 12. 15 Chris 
el perfectiones, 87, xxxvi, v. ὅ etc... Per. ev 
facta sunt, 839, v. 11 etc. Lux. ejus angeli, gk 
899, v, 83. Sol, astra, luna, quse alternis vicib 
occidit, et rur-us pleno lumine revertitur, ste 
tes et fix:xe opus sunt sapientie Clici-tí, quam e 
dicant, 899, v. 15 etc. In veteri lege paucis n 
Christi divinitas, 214, in, v. 17. 

Christ iucarnatio populis explicanda, 795, v. 
Christus incaruatus, 295, xxxv, v. 6 etc., 631J, 1 
Quare? 251, v. 51 etc. lomo factus, ut veterem . 
velamine carnis sanaret, et diabolum vincere! 
53 etc. Christus incarnatus novam ἢ' minibus 1 
rit, 295, xxxvi, v. 12 etc. Christus t sanet agn 
turam adsumpsit, 507, v. 159 etc. Christus imm 
mortalis, carnem a sumpsit, ad expiauda homis 
cala. 899, v. 27 eic. Nerii formam accepit, el 
gustavit, el vitam iterum. consecutus est, immor 
tris imago, ut nos Ssalvaret, 930, v. 27 elc. Prop 
catores humanam. naturam adsuinpsit οἱ morta 
1025, v. 102 etc. 

Christus Deus et homo, 85, 86, 215, v. 6 elt: 
95. 295, xxxn, v. 5, ete, 95, xxxvi, v. HH, 3I 
etc., 651, v. 14, 703, v. 640 etc., 105]. v. 1S0 eic 
stus e cato veniems, ;poriam suam. in inortalibes 
bus evacuans lit Deus liomo, 795, v. 506, yt, e! 
quod deilicat, et quod deilicatue, unis est Det 
61. Christus Verbi temp!um, 108], v. 185. WE 
Apollinaristis homo dominicus, X5 

Christus totum hominem, excepto peccato, 9 
corpore et mente prj diium, 87, 255, v. l el «οἷ 
1017, v. 60€ οἷο. JORT, v. 199, 200. Non ᾿ 
juxta erroretn Apollinaristarum, N5, 87, 8.58. 

rimum formatus liomo fuit, et postea. De α 9$ 

ion in Christo duo filii, aller. ex Patre, δ t 
85, 91. Divinitas in eo non est operata, vc P! 
ta, sed coputata secudum essentiam, 86. Fw 
Malus, aut adscriptitius, mec ex operibus 

6 Profecit in quantum se. patefecit, 56. Φ. 
vit, nou dicinitaie. vacuam, N6. Venet ze 
corpore. N6, N87. Post resurrectionem. core 
87. Discipitis in monte apparuit, 86, 87 
nou quie 4 Deo. descendit, sed quie ex 3 
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ominis solum picturam habuit, 86, 87. 
entis loco habuit, 88, 53. Non. aliter 
'em testari poterat, quam ex eo quod 
ierit, et ad deteriorem nostri partem 
91. incarnatus est. eo qued carnem 
juod inter homines fuerit conversatus, 
1 carnis, sed: veritatem habuit, omnia 
i0 vacaut, 96. Totum hominem totus 
v. 43, 4i. Minime dicendum cum Apol- 
im esse non hominem deiferum, sed 
96. Christus non. dividendus, 97, 154. 
, alter ex virgine, 707, v. 631 ete. Nil, 
rumquacarni aceidunr, 709, v. 641 etc. 
as in eos qui Verbum Chiristum propter 
asserebant, 215, v. 51 etc. 
| virgine concipitur, 255, v. 21, 29. Et 
v. 43 ete., 269, v. 57. etc., 907, v. 147, 
195, 191. 1079, v. 172 ete. Christus e 
s est, Deus-ITomo Spiritu magni Dei 
4, v. 180 etc. Christus e. pora. matris 
est pollutus, 1085, v, 277 etc. Inetfa- 
ex virgiue, 257, v. 49 etc. Non per 
canalein, fluxit, 85. il foedum in ejus 
v. 65. Kjus generationis ex virgine 
ele, Ex desponsata. muliere uatus cst, 
nsus indic(i tempore nascitur, 1013, v. 
n Lethleem, 1255, ixi, v. 2. Fasciis 
196. Ad ejus orium omnia mota sunt, 
; insonuit, 255, v. 60, 61. Magi ad eum 
unt, 25:5, v. 62, 65. Stella ortus annun- 
Pte, Ejus genealogia duplex exponitur, 
; ViRdicatur, 267, xvin, v. 1 eic. 
a, 621, v. 200, 201. Jejunium, 6421, v. 
aholo, 551, v. 215 etc., 585, v. 81, 83, 
juid lex przcipit, perlicit Christus, 2:55, 
|vit tributum, et pribet servitutis sola- 
i, $40. Ejus mansuetudo, 525, v. 257 etc. 
luodecim, 275, xix, v. 1 etc, Ejus mira- 
atthzeum, 275, xx, v. 1 etc, Secundum 
, V. 1 etc. Secundum. Lucam, 275, xxi, 
m Josnnem, 277, xxii, v. 1 etc. Christi 
m Matthzeum, 277, xxiv, v. 1. etc. Se- 
219, xxv, v. 1 ete. Secundum Lucam, 
». Secundum omnes evangelistas, 281, 
ristus liberat discipulos tempestate ja- 
l0 etc. Morbos anima et corporis sanat, 
5. quid signarent, 621, v. 194 etc. Chri- 
asfiguratus, 1155, rxv, v. 1. 
15, v. Io etc.. 307, v. 167, 295, xxxi, 
. 9, 507, v. 167 etc. 621, v. 20& etc. Ut 
amus, 929, v. 181 etc. Ejus mortis elle- 
Agnus pro nohis occisus, 255, v. 7$ etc. 
iohis fudit, 253, v. 80, 81. Fixus cruci 
255, v. 11. In redemptionis pretium se 
nos servitio eximeret, 259, v. 68 etc. 
'cupavit ab orbis linibus ad usque fiues 
suis manibus, quas in cruce expandit, 
Moriens imperium mortis sustulit, 1085, 
eifixus, est adorandus, 86. Per ea quse 
ientiam nos excitat, 743, v. 1522. Chri- 
Frustra clavis transfixus est, cum nomen 
eo, sed ab hominibus, 855, v. 154 etc. 
Christum, ob ea qui passus est, depri- 
eu Christus omnes pariter vult salvos 


*lio, 215, v. 75 etc., 475, v. 57, 38, 211, 
v, 10, 11, 295, xxxii, v. 8 ete., 297, v. 
99, v. 39 etc. Ad vitam mortuus rediit, 
leretur, 1079, v. 172 etc, Ejusdem as- 
2. Judex venturus, 297, v. 16. Judex 
989, v. 15, 14. Christus ubique cele- 
labentibus annis fit celebrior, 1087, v. 
nomine fugantur d:xmones, 1075, v. 


idus, a quo salutem accepimus, 19. Chri- 
1 hominihus, 205, xxvi, v. 1, 297, xxxvi, 
inum, 865, xxu, v. 1. Mortalibus malo- 
5, xxxv, v. 9. Viue lumen eximium pr:e 
jaxe evelesti, 10419, v. v. 5, 4. Υἱι et 
86 debet, 1065, v. 265. Christi amoris 
dulcissimus, 1075, v. 55 ete. Christum 
uam omnes facultates, 907, v. 50, ὃ]. 
emendus, 457, v. 465. 

rio pingitur, 955, tvi, v... 2. Christus 
opes, 977, ἐχχχης v. 5. Christi miracula 
stulat Gregorius, 665, v. 581 etc, 947. v. 
precatur Gregorius, 651,1, v. 17 etc., 869, 
ISl, xxxus, v. 1 eic., 959, Lx, v. 1 etc, 
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959, rxm, v. 1 etc., 959, xiv, v. 1 etc, 969, Lxx, v. 1 ets, 
909, Lxxi, v. 1 etc.. 089, v. 1 etc. Orat pro se et ecclesia 
Constantinopolitana, 965, v. 69 etc. Postulat ut Christus 
se a tempesia'e liberet, 967, Lxix, v. 1, etc. Ab oo li- 
pem vite expetit, 975, rxxvi, v. 1, etc., 975, xxvii, v. 

elc. 

Cibus mediocris optimus, 59], v. 57. 

Cicad:e «olo rore, juxta fabulam, alebantur, 35. 

Cilicio vesti'ae virgines, 1009; v. 235. 

Cinmerii Pontici sole carentes, 5. Semestri nocte dam- 
nati, 5. 

Cinis auro copiosior, 325, v. 105. 

Circuitus Graecorum ex eodem stel'arum motu recur- 
rens, 92, 
τ reulator quivis populo decepto dominatur, $97, v, 
51. 

Citharze modulis Saul 8 maligno spiritu liberatur, 905, 
v. 88, 59. 

Civitates, ait Plato, non ante ma!orum finem habitu- 
22 unl, quam philosophia eum potentia conjuncta sil; 


Clavi Christi, confixio nostri peccati, 621, v. 207. 

Cleanthis puteus, 429, v 255 etc. 

Cledonius presbvter Jconii, brevem quamdam fidei re- 
gulam amico animo a Gregorio exigit, 95. Cledonium Hel- 
lenio commendat Greyorius, virum admirabilis pietatis, 
1005, v 120 etc. Testamento Gregorii subscribit Cledo- 
nius, 201, 

Cieombroti preclarus ex alto saltus, 169, v. 630 etc. 

Clerici tempore Gregorii plurimis immunitatibus frue- 
bantur, 61. Ut a tributis solvantur expostulat. Gregorius, 
61. Objurgat exactores, quod Nazianzenum diaconum sibi 
carum fecerant vectigalem, 81, 82. . 

Colibatus, quid? 621, v. 116. Calibatus vite future 

rx»ludium, 653, v. 456. Ejus status perfectio, 635 etc. 
ide Virginilas. 

Celibes minori Dei auxilio ezent, 315, v. 285, 381. 
Celibem vitam agere beatum, 869, xxvii, v. 1, 2. Vide 

Irgo. 

Coelum, quid 3611, v. 10. Caelum spectare, caducis con- 
temptis, magna res est, 415, v. 15 eic. In. celo multe 
mansiones, 489, v. 21. Definite sedes pro dignitate enjns- 
que, 483, v. 55 etc. Cali possessio exigua bilauce libra- 
tur, 1015, v. 533, 536. Colum igneo curru ascendit Elias, . 
263, v. xvi, 12 elc. 

Coen: parabola, 279, x xiv, v. 1. 

Cuenobitica vita viris et mulieribus eximia. est, modo . 
longo separeptur intervallo, 585, v. 1, etc. 

Cogitatio malo quomodo pellenda, 607. v. 187, 188. 

Cognatio spiritualis corpoream antecellit. 165. 

Coiutroductus. Vide Agapetus et Synisactus. 

c o lloquia prava corrumpunt bonos mores, 1095, v. 


49. 
aq o ocynthis. E colocynthide venenum depellit Eliseus, 
, xvi, v. 22. 
Coloni raali interfectores domini sui, 281, xxvi, 92. 
Columna lucis per noctem, columna nubis per liem; 
dux Hebreorum, 519; v. 164 eto, 667, 111, v. 7, 817, v. 
724, T25. 
Comitas, quid? 615, v. 108. . 
Commiseratio magnam ad levandum dolorem vim lia- 
bet, 137. Commiserationis duplex fructus , 1027, v.. 
(51 etc. 
Compotationes allis. relinqnit Gregorius, 925, v. 129. 
Compunctionis modus est. mensura temporis in. puui« 
tentia, 135. 
Concilia. S«pe in unum coire, nec tamen ullum malo- 
rum finem reperire, verem tumultibus semper tumul- 
tus adjungere, majoris est infamis, 114.. Fide Syno- 


dus. 

Concilium Constantinopolitanum. V ide Constantinopo- 
Jis. 

Concionatores qui ad ostentationem οἱ gloriam solam, 
non ad auditorum utilitatem concionantur, histrionibus 
et fünambulis similes sunt, 855, v. 76 etc. 

Concordia. Ut ad concordiam permagni momenti est 
doloris. societas, sic ad consilium animorum consensio et 
concordia, 176 

Confessia.peceati sepe. sola salutem attulit, et amaris 
lacrymis noxas abstersit, 1025, v. 118 eic. 

Confidentia differt a temeritate, 537, v. 45. 4}. Confi- 
dentia oimia est. fugienda, 599, v. 4t etc. Confidentia t 
impudentia, si modum excedat, 1055, v. 76. 

Conjugate torenlaribus ceelestibus ampliorem fructum 
alferre debent, 587, v. 55, 51. Ε 

Conjugium adversus incontinentiam remedium, 5:79. v 
90. Bonum est, 581, v. vi, v. 1 etc. Est vinculum, 487, 
v. 15. Facit omnia communia. 1065, v. 25. Connubium uM ; 
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habet probri, 1069, xiv, v. 5. Beatum. sanctum cotninu- 
bium, 489, v. 11, 12. Conjugii expertes calestes nature, 
955, v. 255 etc. Terrena illud appetuut; 953, v^ 29] etc. 
Est carnis x»stusque libidinis servitus, licet radix virg ni- 
atis, 579, v. 25, 26. Est moles crassa et plena corruptio- 
his, 587, v. 6. 

Conjugii commoda, 511, v. 915 etc, 351, v. 202 οἵἴο ἃ 
Filio Dei institutum, 511, v. 295 ete., 1069, v. δῷ etc. 
Mortalibus uitlle, ramorum radix, vite prasidium, 5L, v. 
23V ete. Conjugium leges urbibus, et ipsas urbes condi- 
dit, artes aul, domos implevit, 513, v. 217 etc. Non a 
Deo abducit, se! magis incitat coniigalum Deus, quia ma- 
jori eget auxilio, 513. v. 276 etc. Piis omnibuso im placuit, 
815, v. 296 οἷο, Connubii soboles, ex quo prophete, re- 
ges. palriarch:e, martyres, 515, v... 299 ete. Ex eo et mu- 

eres insignes pietate, 517, v... 550 ete... CGielibes ipsi ex 
gonjugio nascuntur, 517, v. 557 etc. 

Conjugil incominoda, 523, v. 545 οἷο, 355, v. 625 etc, 
585, v. 1 etc. Coniugio: urbes, fora, ceriammna, non sunt 
tribuenda, 321, v. 129 etc. Si. gloriatur sapientibus ex se 
genitis, debet quoque ma'oruia in se recipere ni quí'iam, 
525, v. 446 ete. Conjugium lengius a Christo abeirat, in- 
pumeris. sollicitidinibus occupatur, nec quidpiam divini 
atting t, 3529, v. 5I eic... Mensa, esce, vestes, ornatus, 
potus, cubile ejus qui. virziuntatein aut conqugium arm- 
plexus est, 501, v. 603 etc. Calaantas in. novo coniugio, 
more «ponsi, thalamus sepulerum, 355, v. 651 ete, Partus 

ores; nati extincti in sinu matris. 525, v. 645 etc. Aute 

8105 meuses nati, 552, v. 6(8 ete; Cor ugium sollicitum, 
st de compare et. rebus carissimis, 587, v. 6 etc, Sipe 
adulterio fedatur, 555, v. 651 ete , 547, v. 25 etc. 

Conjugium et virginitas ariquamlo. desciscunt & seipsis 
et mentiuntur, 55;, v. ΤῸ} elc. Con;ugium ἃ virginitate 
Vincitur, 559, v. 123 eic. Conjigium castim prestat anci- 
piti virginitati, 561, v. 411, 412. Qui castitatem in conjü- 

0 sectatur cum vi.:rinibus e«t. comparandus, 289, vit, v. 
οὔ, 391, v. 7, 8. A conjugio abliorret Gregorius, 9353, v. 
v. 2N5 eic. 

tonjunctiones , hon nuptiales, damnantur , 365, v. 

ete. 

UConnubium. V ide Conjugium. 

Conscientia scrutauda potius quam res aliorum, 601, v. 

5 etc. Conscientia malurum accusatrix , 401, v. 195, 


Consideratio, quid? 615,v, GR. 

Consiliarius in. omnibus adhíbendus, 607, v. 181 etc. 
Consiliarii boni tres do:es, experientia, amor οἱ libertas, 
431, v. 157, etc. 

Consilium pravum igeunti sibi ματος succendendum 
et amicis, 12. 

Consolatione indignus alium. consolari non tentat, 57. 
Conso ationis rationes, 136, 157 ete , 155 eic. Consolatio- 
nes tuiser:e quorumdam, 659, v. 505 eic. 

' Constantinopolis nova Bona, 6735, x, v. 1, 5, 675, xt, v. 
15, 16, ΤΟΥ v. 562 οἷς. Constantinopolis iu profundo ja- 
elt. perditionis propler harreticorum impietates, 705, v. 
$13 ete, Miser hujus civitatis tatus, cum in hanc. venit 
Gregorius, 705, v. 935 etc. Constantinopoli episcopus 
priefieitar Gregor;us, annuente rege, et populo postulan- 
te, 74, v. 1275 ete. Constantinopoli. congregatur. couci- 
lium, 755, v. 1511 etc. Huic pr:sulet Meletius Antioche- 
nus, vir onini virtute ornatus, 755, v. 1514 etc. Gregorius 
i sede bujus urbis constituitur, 755, v. 1525. Constanti- 
S magnis ornata teinplis, 817, v. 55 etc. Templum 

ea Apostolorum, 847, v. 59 etc. 

᾿ Constantinus mortem non effugit, 4S1, v. 95. 

Constantius. Ejus mansuetudo, 527, v. 390 etc. 

Consuétudo legi« locum obtinet, 501, v. 135. Consuetus 
Jinem cum piis habet Gregurius, 935, v. 277 ete. - 

' Consummatio, quiu? 625, v. 255, 251. 
Conjemb!a'io et actio, 597, xxxut, v. 4 etc. Contem- 
latio beata, 489, ν. 17, 18. Conteinplatio cum actioue 
ngenda, 1101, v. 21 etc. 

Contemptus mundi. Nemo omnia habere potest, at om- 
la contemnere licet, 437, v. 452 etc. 

Contentio in verbis, quid? 619, v. 147, 148. 
utontinentía » quiu ?. 615, v. 100. Kide Frugalitas 
lUe. 

δ Contraría contrariis adversantor, 591, v. 56. 

Contume.ia, quid? 615, v. 100. 

Convicium quid? 615, v. 101. 

Cornix conjuge viduata alium non admittit maritum, 
309, v. 510 etc. 

Cornutactum semen, quid? 373, v. 610 etc. 

(e (ptathos non laudat Gregorius, 156. Qui sint, 156, 
uot. (f). 

* Corona spinea Christi et indumentum purpureum inimi- 
«i poteslatis exspoliato, 621, v. 301, 405. 
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Corp::s, qu d? 211, v. 22. Corpus la'e. servandum quie 
est conoitum, 577, v. 219, 230. Hostis blandus, £5, v. 
99. 15 terra in terram. vergit, δῆ, v. 149, 150. Iniertat, 
vel morho, vel senectute coufectum, 28. Mentem ad aa 
flectit, 417, v. 66 elc. Corpus meutis tenebrz, 615, v. 23 
Corporis et animse ralio populis. exponenda, 795, v. 71$ 
Corpu*, Dei tigmeotum, tenue, feiidum, debiiitaiwu μα» 
jieit Gregorius, 975, zzxvr, v. 8 ete. 

Corvi humanam vocem  furautur, 375, v. 624. Coni [a- 
δ ΠῚ Eliam, 265, xvi, v. 4, bil, v. 525. 

Corybautes Dicti Christe cedant, 1085, v. 265. 

Crabronem ig seipsum irritare uou juvat, ἘῸΝ. 

(rapulo, υ ϊ 615, v. 114. Crapula animum tura, 
5), v. 32. 

Cratetis virtus, 425, v. 228 etc... Ejusdem humans e» 
riv cupiditas, 427, v. 21]. 

Creationis mundi egregia descriptio, 305, v.65 etc. item 
eit hominis, 505, 79 eic. l'ariter et feminz, 305, v. 16e, 
Creatio retum, 417, v. 95 etc. 

Creatura Γαι θη is, 419, v. 99 etc. Creatura. irraieaz- 
lis, 419, v. 106 etc. Creatura. non glorietur coram Lee, 
150 


Creta ferarum ignara, 451, v. 49. 

Cr:minatio, quiu? 615, v. 103. 

Crines mortuorum resecare, proverbium iis coogrucs, 
quos urit. insatiabilis cupiditas, $51, v. (56. 

Urusus Irisie fatam bon etlugit, 451, v. 89, 90. Cres 
divitii« clarus, 801, v. 4155. 

Crux troph:euimn, 621, v. 406. €rux pauper opoleste £- 
reuda, 457, v. 466; £87. v. 55, 54. Crucem. Umen mi, 
595, v. 76. Crux wostrum  prisidium, 295, xxxv, v. 5. 
Hominem eripit mundo, $71, v. 565. Lucida vitx ev 
tia, AND, v. 160, 161. Crucis signum ir remedium. τι 
v. 418 etc. Crucis signum, audaciam. inimici franz. κδ΄. 
141, v. 10, 11. Cruce omnia. metuunt; crucem i184 
pesiat Gregorius. in membris, iu. corde, in. itinere, ?-, 
rv, v. 9 ete. Crice diabolum ferire minatur, $55. c. r. 
6, 7. Crux Greiorio custos vie, 957, Lx. v. 4. Unrersa 
mundum constrinens Deo offert, 957, tx, v. 5. Honc jer- 
timeseit et fugi! diabulus, 957, vx. v. 6, 1075, v. Nb er. 
Crux amplectenda, ut. malum sistamus, 675, 113, τ᾿ ὁ 
Crux εἷς sarvina, quz&. nos salvos facit, 9i, v. 5. * 
Crucis ferendz studio omnia soa pauperibus dedil 6rezv- 
rius, 1017, ΠῚ, v. 19, 20. t hristus fine« terre culi 
man.bus suis quas in cruce. expandit, 1079, v. 16) εἰς 
Urucem  earininibus suis. veneratur. Sibylla, IU, v 
216. 

Cubile plas cogitationes deferat, 291, v. 59 etc. 

Culiícum plaga in Egypto. 265, xiv, v. 5. 

Cultoris Dei admiranda effigies, 809, v. $76 ec. 

Cupiditas, quid? 615, ν. 41. Cupiditas inexpleu sms 
exeruciat, 405, v. 5. . 

Cura, quid? 615, v. 67. Cure fugienda, 595, v. un. ud 
Cura homiui srugo, 859, v. 65. 
Orne el /Eloli de apri capite pugnant, àil, r & 

Cybeles 6alt» ululatus, 1085, v. 267. . 

Cvgnus. Cyynorum et. hirundinum fabula. pmp*i£, 
104 οἷο. Cvgni. cantabuot cum graculi tacneritl. ! 

C gnus argutus morlem suam depiorat, 1957, ' 
$10. ' 

Cvnegirus, 191, 195. 

Crhici dictum, 427, v. 295) etc. 

Cynomyiorum p'aga in /Egvpto, 265, xiv, v. δ. Ϊ 

Cypris in satielite, 445, v. 588. En 

Cyriacus re;iziusos honorat, et pauperibus besi* 
cit, 176. HInm rogat Gregorius, ut pau xpi 
domum, cui prieerat. Sacerdos, et cui duo prada r^ 
verat Castor, ab omni injuria et insultu libere, : 
λῚ 


1. 

Cyrus Medus divitiis et potentia. clarus, 415, v. A 
801, v. 454. Cyrus Iriste (atum non effugit, 481, v. 8. 
Regium aperiens tumulum, auri causa, scripiam S 
avariti: sententiam, 1197, txxxiv, v. 1 etc. 


D ! 


TDweemon, quis? 211, v. 5 etc. Diemonum imprelit; f 
ad quievis scelera impellunt, 239, v. 75 etc, 
76 etc. El malis delectantue, 1097, v. 165. Dew"? ' 
exercitus et dux quales, 1097, v. 82 etc. Chrisus P | 
nem nec plaue solvit, mec prorsus astrinzil, οὖν 
85 etc. Primum hominem ejicit e Paradiso, δι ς 
honiicid:e, 249, v. 0 etc. Quomodo homines cnt 
idolo!atriam, 919, v. 15 etc Demon deceptus, dee «d 
stum ut hominem aggreditar, tous iili nequitie vir 
sit, quemadmodum lucius taris franguntor δὲ scs à 
951, v. 51 eic., 551, v. 313 οἰς. Dztmnoses pet 
porcos mittuntur, 275, v. 7. Dermon mulos s Qnis? 
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ctus, 275, v. 11, 12, 275, xxi, v. 10. Capti 4 daemonio 
xanantur, 275, v. xiv, 275, xxi, v. 9 etc,, 275, xxu, v. δ, 
275, v. 15 etc., 279, xxv, v. 7, 285, v. 77. Damon cum 
aliis septem in domum suam revertitur, 279, xxvi, v. 8, 
9. Dsemones Christi nomine, et crucis signo fugautur, 
1075, v. 80 etc. Diemonibus olim parabarntur opiparze 
mensa. 1177, xxvii, v. 1. Daornonis futura supplicia, 241, 
v. 92 etc. V ide Diabolus. 

Damasus, Rom:e episcopus, fidem litteris consignatam 
a Vitalio expostulat, 9£. Vitalium et asseclas Apoilinari- 
sias, iraude eorum deceptus, in Ecclesiam recipit, οἱ 
deinde veritatis certior factus, a coetu Eeclesi:e abdicat, 


Damnum, quid? 617, v. 122. 

Dan patriarcha, 265, xut, v. 5. 

Danie! projectus leonibus et liberatus, 549, v. 181 etc., 
651, 1, v. 3 etc., 709, v. 675, 811, v. GE, 95L, ni, v. 33. 
Pariter servari postulat Gregorius, 961, v. δῷ, etc. Danie- 
Jis liber canonicus, 261, v. 27, 1105, v. 285. 

Daphne Christo cedat, 1085, v. 256. 

David malorum causa quibus res prospere cedunt, 
sestuat mororeque conficitur, 50. Futura. praemía prospi- 
ciens perturbari desinit, 51. Davidem llierosolymis le- 
prosi excludunt, δἰ. David patienti: exemplar proponi- 
tur, 185 etc. David angitur primum et deinde illuminatur 
Circa Provideniize mysterium, 251, v. 26 etc. David habet 
Duros impares culpis, 255, v. 6&. David iuter reges cele- 

rrimus, 317, v. $20. Davidis sitientis temperantia, 443, 
v. 617 etc. Davidis mansuetudo, 521, v. 188 etc., 525, v. 
$03 eic., 1055, v. 518 etc. David a Deoscelere exsolutus, 
930, v. 42. David citharam pulsans contra diabolum, 959, 
1Xv,Y. 2. 

Debacchatio, quid? 617, v. 115. 

Debita remittenda, ut et ipse remittat Deus, 607, v. 
157 etc. ' 

Decalogus Moysis, 265, xv, v. 1 etc. 

Defectio, quid? 625, v. 216 etc. 

Deformitas, quid? 613, v. 55. Qus vera deformitas, 605, 
τ 8i. 

Defunctis (pro) exorandum, 1159, cxxt, v. 5, 4. 

Deitatem invisibilem sola ratione fas est. apprehenie- 
re, 1077, v. 117. 

Delectatio. Quibus rebus quisque delectatur, casdem 
etiam tacens suadet, 159. 

Deliberatio. Prius deliberandum , deinde agendum, 


Deliciz sunt aliquando honeste in sordidis vestibus, 
s v. 925, 521. Deliciae sunt, deliciis ininime frui, 598, 
v. 9]. 

Delic!a inter, quodnam magis Deo displiceat inquirit 
Gregorius, 859, v. 36 eic. 

Delphis, mari assuetus, in aere moritur, 467, v. 11. Del- 

ini erga prolem amor, 1039, ν 27 eic. Delphinus cele- 

rem vehit cautorem, 1061. v. 254 etc. 

Democritus popularis gubernationis peritia potior Arí- 
stophane, 116. Democritus semper rideus res humauas, 
481, v. 79 etc. 

Demosthenis animus, 415, v. 40. Demosthenis librum 
ad Philagrium egrotantem mittit Gregorius, 27. 

Descriptio orbis, divina inscriptionis figura, 621, v. 

Desiderium quam grave sit copienti, 495, xx, v. 1 elc. 
Desiderium judiciorum pictor, 861, v. 76. Desiderii mer- 
«es est, desideril melam consequi, 1077, v. 22. 

Desperatio, quid? 619, v. 159. Desperatio vitanda, 261, 
v. $08 etc., 599, v. 41 etc. 

Deus, quis? 417, v. 90, 611, v. 1. De Deo ver: doctri- 
na compendium, 1099, v. 195 etc. Deum esse natura 
docet, 425, v. 189. Deus unus, 219, v. 5. Deus expers 
Wincipil, 22], v. 39. Deo nil majus, 495, xxiv, v. 10 etc. 

il Deo natura simile, 495, xxiv, 20 etc. Deo nil venera- 
hilius, 72. Quid aute mundum conditum faciebat Deus, 
225, «. 60 etc. Deus summum lumen et origo luminis, 
251, v. 6 etc. Deus primarium bonum, 259, v. 47 etc. 
Bonum solum οἱ perenne, 147. Deus ineffabilis et nulli 
notus, 287, v. 1 etc. Deus primum lumen, et omuibus 
inaccessum, 299, v. 15 etc. Dei mentem et investigabilia 
e€onsilia nemo scrutari potest, 509, v. 72 etc. Obscure so- 
lum Deus hic conspici potest, 417, ν. 93, 94. Deus coygi- 
tari potest, sed non verbis exp!ieari, 465, v. 951 etc. Quid 
sit. Deus, sciri non potest, 465, v. 916 etc. Dei plena co- 

nitlo humanorum volorem (inis, 1035, v. 2*6. Charitas a: 
| cognitionem plus valet quam scientia, 465, v. 984 etc. 
Cur Deus non omnia voluerit hominum cognitioni patere, 
221, v. 59 etc. Cur Deus mentem sui cupidam effugiat, 
$51, v. 10, 11, 406, v. 2 etc., 465, v. 959, 960. 

Deus immutabilis est, 2:9, v. 55, 551, y. 382 etc. Deum 

nulla res fugit, etiamsi veritati fucum facianius, ut spe- 
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ciosior sit apud multitudinem pratextus, 115. Novit om: 
nium rationes vits dispensator, 178, 251, v. δέ etc. 
Omnia Deo suut, prssentia, qu» sunt, qua iueruut, 
quis futura sunt 225, v. 70, 71. Deo nil potest abs- 
condi, 659, v. 518 etc. 1025, v. 105 etc. Deo omnia 
patent, 961, .xviu, v. 516. Rerum rationes hominibus, 
non Deo ignotz, 251, v. 54 etc. Deo nil justius, 124. Deo* 
firmum et stabile tribuendum, 217, v. 69. Dei misericor- 


* die exempla, 959, v. 359 etc., 1025, v. 105 etc. Deus mor- 


talem non spernit, cui mortuus est, quem secum susci- 
λων, el cui iterum veniet judicaturus, 1019, v. 8 etc. 
Dei mensura nostris zquantur. mensuris, et qualia meti- 
mur, talia Deus rependit, 1013, v. 529, ete.,. 1017, ut, v. 
11, 12. Dei sunt omnia, 1031, v. 255. Deus omnium re- 
rum linis, 585, xxx, v. 1. Deus principium et finis totius 
vite iis qui recte sapiunt, 237, v. 1 etc., 1089, vui, v. 6, 
1. Deo nullus verba dedit, qui sapientes sapientius cou- 
s'ringit, 805, v. 481, 485. Cur Deo ira. tribuatur. 551, v. 
991 etc. Deus judex et pater, 561, v. 515 etc. Deus vir- 
go, 299, v. 11. 

Deus omnium creator, 291, v. 7 etc., 295, xxxi, v. 1, 
291, xxxiv, v. 1, ete., 291, v. 12 Deus hominem creavit 
su:& divinitatis Lestem, regem lerr:z, gloriam sui Creatq- 
ris, 1085, v. 216 eic. A. Deo sunt. omuia, 287, xxx, v. 
1 etc. A Deo ortum duximus. ad Deum migrabimus, 181. 
Dei proprium est creaturis benefacere, 235, v. 80 elc. 
Deum nemo potest arguerc, quod «reatum ncn bonis om- 
nibus ditaverit, 1051, v. 489 etc. Deus non nos perpetuo 
deserit, nec rectam doctrinam persecutionibus vexari pa- 
titur, 59. Deus res nostras moderatur, 57, 116. Unus re- 
git universitatem rerum, 201, v. 20 etc., 919, v. 99, 180, 
104i, v. 175 etc. Hominem consiantibus legibus regit, 
219, v. 1 etc. Duz sunt Dei partes ad opera bona : homi- 
nem boni capacem efí(icit, et vires suppeditat, 409, v. 
96 etc. Perspicaces oculos et prosperos cursus prsestat 
Deus, sine quo nibil sunt homines, uisi ludibria vana et. 
viva cadavera, 409, v. 102 eic. Quicunque a. Deo, nobis 
recte eveniunt, 160, 285, v. 75. 

Deo nihi] przferendum, 44. [lli omnis agitatiopis et 
cogilationis rationem reddeadam habemus, 125. Nisi Dei 
meius coerceat, parva aut. nulla sermonum vis, 175. Dei 
metus, quem ab omnibus οἱ ubique coli oportet, vanita- 
tem superare debet, 195. Deus timendus, 589, v. 15. Dens 
primo timendus, et ejus desiderium habendum, 1089, 
vti, v. 5. Unum Deum spectare, et. in co spes omnes de- 
fixas habere, tutum est, $5. Deo omnes adbzreant, tan- 
quam anchora firmissim:e, 415, v. 145 etc. Deo cujus- 
cunque rei primitias consecrare justum et pium est, 51. 
Deus operis omnis et sermonis patronfts nobis est pro- . 
ponendus, 71. Deum in omnibus tum prosperis, Lam 
adversis laudant boni, 1055, v. 65, 61. Deus tum ín zgri- 
tudine, tum in iis qure dolorem spectant, in consilium . 
adhibendus, 50. Dei contemptus vitandus est, 561, v. 
308 etc. Cum Deo consilium cape, et ab oflicio minime 
aberrabis, 148. Deum possidere, et in rem possessiouem- 
que Dei ex necessitudine cum ea et ascensu lransire, 
omuium puleherrimum est, 177. Deo se dans, Deum acci- 
pit, 423, v. 177, 178. Dei solius homo sit insatiabilis, 605, 
v. 145 etc. Omnia a Deo cum gratiarum actione recipien- 
da, 585, v. 16. Deo non dimidiate serviendum, 851, v. 
220 etc. Praestat Deo cor mactare pauca. ferentem, quain 
eum omnibus sacrificiis cum mente sordida honorare, 
1081, v. 251. Deus vult solus amari, 921, v. 42, 45. Deus 
primus diligendus est, 1065, v. 12. Deus omuia iis quos 
Sui amantes habet procurat, 171. Deus malis ignis est, 
lux bonis, 219, τ᾿, v. 52. Deus bonis unicum solatium, 
401. v. 205 etc. Bonum est Deo soli notescere, 285, v. 
12, 15 

Deum non colere res est miserrima, 463, v. 912. A Deo 
excidere piena maxima, 421. v. 151. Nihil grave nisi a . 
Deo et a divinis deerrare, t78. Dei legibus repugnare . 
nemini convenit, 859, v. 52. Dei vocem quidam sequun- 
tur et audiunt, 635, v. 45 etc. Quibus res maximas in ma- 
nu sunt, his potissimum, Deus et ipsius auxilium curz 
esse debet, 188. 

Deus magnus reris alieni dissolutor, 62. Deum fleri est 
remium virtutis, 147, 421, v. 141 etc. Aljud Deus, aliud 
ivor praecipit, 407, v. 38. Qui Deum ignorant non dicen- 

di sapientes, 425, v. 181 etc. Sensibilia nobis.Dei prospe- 
clum adimunt, 463, v. 957, eic. In disputationibus de 
Deo, quomodo quis gerere se debeat, 465, v. ete. 

Deum precatur Gregorius in exitum vitse, 969, Lxxu, 
v. t etc. Dei misericordiam implorat, 971, xxu, v. ὅ ete. 
Dci justitiam reformidat, 971, r.xxin, v. 7, elc. 

Deuteronomium, liber canonicus, 261, v. 12,1103, v. 266. 

Diabolus Belias dicitur, et Belial, et latro, quia omacs 
vorare gestit, 619, v. 515 etc., 9I9, x1v, ν. 15 ele., 929, 
v. 184, 935, v. 521, 955, Lv, v. S. Pharao vocatur, 863, 
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$ xt, v. 4, 865, xxu, v. 5. Diaboli: epitheta, 953, tv, v. 
1 etc. Diabolus homicida, perdita gratia, odit humanum 
enus, 225, v. 47 etc. Auclor hominis casus, 225, v. 50. 
f edamum e paradiso expulit, 955, riv, v. 6 eic. Primis 
parentibus mortem intulit, 955, Lv, v. 5, 6. Diabolus vul- 
neravit ligno scienti el lotam. pervasit humanam natu- 
ram. 955, v 16 ete. Ejus ín. hominem edium, 955, v. 
$34 etc.Diaboll varie fraudes, δὲ, v. 113 etc., 505, v. 
165, 655, v. 51 etc., 957, v. 551. e1c., 957, cvi, v. 2 ete, 
975, uxxtx, v. f ete, 915. txxx, v. 1, 3, 977, xxxn, v. 
4 ete; Quiecunque voluerit. eflicitur, mortis sophista, et 
novus Proteus, 977, uxxvi, v. 5$ etc... Quo majorem videt 
anim: pietatem, eo majori ira etfervescit, 977, rxx«n, 
v. A5 etc. In angelum lucis aliquoties convertitur, 9957, « 
8355, 556. Minimis primo vitiis illabitur: deinde :d ma o 
jmpellit, 955. tv, ν. 10 etc. Nemo nisi t hiristum adito 
rem habeat Diaboli te!a effugere potest, 355, v. 270, 271. 
Quo tendant di «boli eouatus, 945, L, v. 1 ete... Diuholus 
malis pastoribus maxime utitur ad perdendas auim's, 
815, v. 613 etc. Discordiam inter Christianos. duces con- 
citavit, ut eos vinceret, 827, ν 40 etc. 
- Diabolus morbo vexat. Gregorium, 915, 1, v. 5 ctc. In 
diabolum invehitur Gregorius, et illum a se depellit, 945, 
£L, v. 1 etc., 953, tiv. v. 1 eic., 955, vv, v. 1 etc, 955, 
Lvi, v. 1 ete, 955, vv, v. 1 εἰς, 957, 1vitt, v. 1 etc, 
957, tix, v. 1 etc., 957, 1x, v. 1 ete. Orat ut ab eo libere- 
tur, 865, v. 1 etc., 865, xxu, v. f etc., 959, xu, v. 1 etc, 
$959, rxut, v. 6 eic, 759. Lxiv, v. 1 ete, 961, πανὶ v. 
1, eic., 961, πανὶ, v. 1 etc. Eum cruce ferire minatar 
Gregorius, 955, Lv, v. 10, tvi, v. 6, 7. ln eum irrepit dia- 
bolus subdolis artibus, 957, cviti, v. 2 etc. 
l'iaconi stabant in ecclesia, cum vestibus splendidis, 
jmago claritatis angelicie, 8E5, v. 11, 19 

Dicacitss, quid? 617, v. 109. 

Diei et noctis vices, 291, v. 21 etc. Dies operibus addi- 
tus, 291, v. 27, 28. Excitat ad diem sternum assequen- 
um, 291. v. 29 etc. Dies eadem miserum efficit οἱ bea- 

tui, 1019, v. 50. 
Dierum sacrorum in connubio habenda ratio, 1009, v. 


- Dies Dominicus omnis verbi et operis sanctis est firma- 
mentum, 1155, Lxvi, v. 1,2. 

Dignitates humans somnia, 655, v. 88, eic. Item 
Qumparantur flumioi, et umbra aut tenebris, 655, v. 

etc. 

Dii ethnicorum impudici, turpes et ridiculi, 457, v. 
R31 ete., 1075, v. 9l etc., 1077, v. 103 etc. Sape tongie- 
vis escam pmebuere corvis, 1077, v. 127 etc. De diis scri- 

ta. vana. sunt flimenta, laery mis digna, et vitanda ut 
losa retia, 109], v. 55 οἷο. Ridiculi dii gentium sunt 
asprrnandi: 1095, v. 57 etc. 
ilectio totius doctrinze Christians caput est, 17. Diie- 
ctio proximi, quiu? 617, v. 16... 

Dilectus et. Dilecta vocabaotur. innupti et innupte si- 

n conviventes, 1171, xv, v, 9, 15, 1171, xvi, v, 4, 5, 


Diluvium hominibus inutile, 505, v. 152. 

Dimicare majus est quam ad perferen4as ca'amitates 
alios adhortari, 153. 

lioc:esarea eadem ac. Nazianzum, 118, not. (4) Ab ea 
destruenda Olympium deterrere conatur Gregorius, [18 
etc. Dioc:sarea, non magna Cappadocum civitas, sed Gre- 
gorii Theologi patria, N57, v. 25, 26, 1005, v. ὅδ᾽. Dio- 
Crsarea, Amphilochii patria, quenc defünctum luget, 
1151, cv, v. 4, 1151, cvi, v. 1, 2. Parvum quidem oppi- 
dum, sed magnum virum dedit tribunalibus juris, 1151, 
c 


v. 

Diocii de filie nuptiis gratulatur Gregorius, 191. 

Diogenes Sinopeilsis ex philosophis prascripto nihil 
possidebat, N1, 82 Diogenis *irtus, 425, v. 218 elc. Dio- 
genes scor!is convicia ingerere soleb:t, uL ex earum 
contumeliis contumelias ferre disceret, 557, v. 491 etc. 

Dionis uxoris mira castitas, $55, v. 808 elc. 

Dionysius censor de oatore Lysia ait, quod artificio ca- 
rere sumini artificii est, 148. 

Dipsas, vipera sitim pariens, 555, v. 151 etc. 

Discipulos indoctos elegit Chostus, ut quivis dicat : 
Usc est Dei victoria, 1071, v. 25 etc. Discipulis Domini 
probro non fiit Judas traditor, 1175, xxi. v. 2, 3. 

Dissidia Christiauorum quam exitiosa, 70: v. 16b eto. 

Dives reti «uo immolat, nec Deum laudat, 385, v. 
66 elc. Divites morbis obnoxii, 397, v. 127 etc. Et soper- 
Lire, 399, v. 159. Antithesis divitum et pauperum, 593. v. 
195 etc, Divitum incerti h:eredes, 551, v. 119 etc. bivites 
"ident pupi!lorum exprobrationes et ipsam Dei vindictam, 
925, v. aS. 66 Divitibus non curs est, unde pauperes vi- 
Yant, 593, v. 70. Divitem esse moribus prestat quam opi- 
bus 1089. vin, v. 15, 1}. | 
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Divitis mali parabola, 562, v. 35606 etc. D»vitis mall 
ignem et ardores timet Gregorius, 901, v. 55, 56. 

Divitiae sunt infida, 3585, v. 92, 485, v. 9. Earum iía- 
commoda, 595, v. 66 etc. Dívitiz flultantes, 457, v. Δ 3 οις, 
Quse vera diviti:e, 457, 449 etc., 1091, v. 24 ete. Divitis 
improb:e, egestate sunt peivres, 585, xxx, v. 4. Divitiis 
pessimis prestantior est sapiens paupertas, 1065, v. 250, 

ivitiarum vanitas, 519, v, 102 etc. Diviti.e somno vaniu- 
res, 591, v. 39, 10. Divitix non sunt sine. labore, 885, v. 
$1 etc. Divitias seorto similes, 1091, v. 15 etc. 

Divortium legibus Christianis contrarium, 122 Divor- 
tium con'irmare, est odium sibi eonflare, 122. Doctrina 
quid, 6GI7T, v. 137. Doctrina nil prestantius, 609, v. 219, 
? Ὁ, Doctrina fiat exemp!o et moribus, ^99,v. 15 etc. Do- 
irmna qua popui:is exponenda, 7855, v. 509) etc. 

Degmiotum custos sit Christianus, 1101, v. 211. 

olor est anim: et eorporis eolluetatio, 2X. Do'ore ni- 
hil ir;reniosius. 51. Mali potius ob. internum do orem lu- 
gendi, quam boni ob exterbum, 51. Doloris acerbitas ni- 
mia non est probanda. 156. Priesens dolor, omnium gra- 
vissimus videri solet, 519, v. 156. Dolor eorum qui mun- 
do sun! addicti, ipsis mercede caret; at dolori eorum qui 
Domino serviunt mereces sua. constat, 185. Doloris cotiso- 
latiunes, 156, 157 et... Ut ad. concordiam permagni mo- 
menti est doloris societas, sic ad consilium. aninmrum 
consensio et ce: ncordía, 176. Commedum in. dolore phar- 
macum, Deum ac future vite spes. in animum revocare, 
155. Qu&1 Deo promiserimus, quid, eum ad philosophiam 
accederemus, spe nobis tinxerimus, cogitandum ubi ver- 
samur in dolore, 186. Dol!oris medicina est vel aeri veria 
ficere, 825, v. 26. Dolenti igaoscendutn est, ea quz de 
lentis sunt loquenti, 161. 

Domus supra petram aut arenam fundatsze parabola, 
419, xxvi, v. 2, 9801, xxvii, v. 01, 2 559, v. 571, 572. Do- 
mus firmiter strycia renidenti przestat, 819, v. 10. 

Drachme iuventa parabola, 281, xxvi, v. 15, 235, 
τ. 82. 

Dup!icem animum lex aversatur, 815, v. 669, 6,0. 

Dux. Duces male agentes sequitur. populus, qui sine 
ductore fu vitium facile flectitur, 835, v. 164. 165. 

Das mortalis vocatur connubium, 1175, xx, v. 4. 


E 


Ehríietas, quid? 617, v. 112. 

keclesta corpus. Christi, 56€. Persecutionibus crevit, 
837, v 49. 5. Diaboli astu. quassata, 827, v. 40 etc. Ili 
summa cura et so licitudine prospiciendum, 56. Ecciesis 
relieta ἃ defunctis bepa fideliter exsotvenda, 55e c Ec 
cicsie tristis status Lrempore. Gregorii, 677, v. 20 ete. ἐδ 
ciesia olim gens prastant/ssima, sed, tempore (Ὁ reyorti. 
dissidiis lacerata, 2*5. v. 27 eic. Eccleske imperium sse 
eupat Gregorius speciosam scenam, 81. Ecciesise solas dl- 
f'iciiones οἷοι Gregerius, 167. De ecelesiis fu:de perter- 
batis anvins et sollicitus est Gregorius, 111. 

Eeclesiastes, Salomonis opus, liber canonicus, 9261, v. 
18, 1105, v. 975. — ᾿ 

Ecclesiastica potestas incruenium imperium, 11. 

Ecebolius vir. bonita:e scarens, [6]. dli. Nicobali vi- 
duami, suam sororeui, et ejus liberos, commeudat Grego 
rius, 181, 162. hab im 

Echo qui propinquam habere existimant, per opposiar 
voces Secipiuntur, 166. Echus amator quidam, $$, v. 
155, 154. . 

Edom. Ex Edome, sitien!j exercitui aquarum rivos ede 
cit Elisus, 965, xvi, v. 18, 19. 

Iducatio Gregorii, qualis, 939, v. 205 etc. 

Eifectus to!Iuntur, sublatis causis, 527, v. 511 οἷς 

Efiicacitas, quid? 617, v. 1355. 

Egestas cito domat virum prudentem, 551, v. 212. Fge- 
stas gravis, sed gravior, improba opulentia, 985, x11 
v. 4. 
Elaphio notario, munuseula cum vigin(i aureis in ἰδ 
stomento relinquit Gregorius. 205. 

Electi, fidi Manichsorum discipuli, 91. 

Kieemosyna facienda, 605, v. 113 etc. Ejusdem írucua 
$03, 117 etc. 

Elephantem puer regit οἱ gubernat, $75. v. 637 etc. 

Eleusius episcopus a Macedonianis constitutus, [0]. 

Eleusin3 . noctis obscunitates Christo cedant, 183, τ. 

Eli sacerdotis et ejus filiorom poena οἱ interitcs, El, 
v. 128 etc. 

Elias Thesbites Carmeli incola, 691, v. 999, 295. Eje 
miracula, 265, 3 vi, v. 2 etc., 44, v.. 5325 οἷς Et. paupe 
tas, 965. A corvis pascitur, 149, v. 170, 265, xvi. v. Ὁ 
585, v. 86. Vivit pluribus diebus nil degustans, 365. xu, 
v. 8, 9. [mbre quem cohibuerat, terram alluit, 10l7. 5 
v. l. A vidva Ssrepuse hospitio susceptus, 205, 1r, * 
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1 eic. Hapc anum pascit Sidoniam, 549, v. 172 etc. Igne 
interimit reminos quinquagenarios duces, 265, xvi, v. 10. 
igneo curru, tide raptus, ascendit in ceium, 262 ,xvi 
v. 11. 5Vi, v. 522, 951, 11, v. 59, 1145, v, 1. 1047, c. v. 
1. Elisao relinquit pallium et cratiam, 265, xvi. v. 13. 
Elie templum. quod xzeqo, vocabatur, 265, xvn, Tit ; 

Etlenichus. Ab eo Grezurius postidat, vt Mamanti pres- 
bytero, militis filio, missionem donet, 187, 188. 

Eloquentix» laus, 1027, v. 165 ric. E.loquentia regit 
animi motus, iram «ompescit, dolores lenit, 1059, v. 
182 eic. Rezes et populos movet, 1059, v. 188. Eloquen- 
tia erat Orphei cithara, et Amphionis lyra, 1059, v. 
195 etc. ναι et remedium quod Mercurius dedit Ulvssi, 
1059, v. 196 etc. Quad Polydamnz dedit Helen:e, 1059, 
v. 2)U etc. Eloquentia venerationem conciliat, 1059, v. 
201 elc. Livore qui plerosque iufestat, superior est, 1061, 
v. 214 eic. Posthabenda vitae probitati, 1065, v. 272. ΕἸο- 
queati:e studio. citius finem imponit Gregorius, 10. Elo- 
queutia fideles ab intidelibus superatos non concedit, 
905, v. 18 etc. 

Eloqui id prestat, quod asnimum gre habet, quaui 
quiescere, perinde atque eloqui nesciamus 156. . 

Eliszus levi atfectus injuria, magnam infligit plagam, 
255, v. 67, 68. Ejus miracula, 265, xvi, 14 etc. Jordanein 
pertransit divisis aquis, 265, xvi, u. 15$. Fontes sale fer- 
tiles reddit civitati, 265, xvi, v. 16. Pueros conviciatores 
feratum morsibus necai, 265, xvi, v. 17. Sitienti exerci- 
tui rivos ex Edome ducit, 265, xvi, v. 18. Viduam a cre- 
ditoribus liberat, fontibus olei, 265, xvi, v. 19, 20. Suna- 
mitidis filium resuscitat, 265, xvi, v. 20, 21. Venenum 
depellit ex herha, et plurimos fame laborantes reficit, 
265, xvi, v. 22, 25. Naaman muudat, et Giezi lepra íniicit, 
ζ0" Xvi, v. 21, 25. Securim ab aquis trahit, 265, xvi, v. 

, 96. Syros excezcatos tradit. hostibus, 265, xvi, v, 31, 
28. Cibos exercitui apponi jubet, Syrorum opera, 965, 
xvi, v. 28, 29. Mortuus inortuum suscitat, 265, xvi, v. 29, 
90. Elis:wus kli:e hieres, 441, v. 555, 554. 

Emmelia, seu Emmelium, mater inogni Dasilii, saccr- 
dotis compar, et trium sacerdotum parens, atque alio- 
rum, qvi suut velut exercitus ceelesiium, 1129, riv, v. 
1 etc. Macrinus mater, 1159, cxx, v. 2. Item et Theose- 
biz, 1159, cxxiu, v. f. 

Empedoclem inaniter turcentem, morta'em prodide- 
runt A&nai craleres, so:eas ejicientes, 1087, v. 281 etc., 
1155, rxix, v. 1, 2. 

Fmpedotimus cesset a fabulis, 1087, v. 286, 11355, 1x, 
Y. 13. 

Empusa, monstrum dzmoniacum, 91, v. 1, 2 et not. 
Empyrus, piscis ignitus, medio mari effulgens, 311, v. 


Enceladus gigas fulmine ictus, in monte /Etpa fumum 
et ignem evomens, 749, v. 1404 etc. 

ncomia boni pr:esidis, 9 elc. 

Enoch fide trans!atus, 315, v. 309, 1105, v. 1. 

Ensis plumbeus, vaginis licet argenteis conditus, est in 
bello inutilis, 1041, v. 178, 179. 

Epicurei providentiam negant aut terminis circumscri- 
bunt, 425, v. 188, 1859. 

Epicurus voluptatis assertor, 455, v. 787 eic. Sed vo- 
luptati minime deditus, 455, v. 790 etc. 

Epictetus, cum crus ipsi stringeretur ac distorquere- 
tur, velut in alieno corpore philosophabatur, 28, 29, 419, 
v. 684 ete., 1165, iv, v. 1. 

Epidaurus superciliosus Cliristo cedat, 1085, v. 2:9. 

Epiphanium ad amicitie certamen, juvenem senex pro- 
vocat Gregorius, 195. . ] 

Episcopatus non est res pessima, 707, v. 180. Episco- 
pali dignitati non obstat corporis infirmitas, quia nou 
atbleta, sed doctor eligitur, 95. ' 

Episcopus lucerna est. Ecclesi, 55. Episcopi Ecclesi 

r»sides, virtutis ministri, quibus impos tum est animas 
Jivino. pabulo alere, 677, v. 50, 531. Utrolibet modo se 
habeat Episcopus, omnino vel periculi, vel salutis parti- 
ceps sit Ecclesia necesse est, 99, 56. Grande opus ejus- 
dem electio, 35 etc. Episcopo non facile manus impona- 
tur przscribit Apostolus, 807, v. 517 etc. Fieri non de- 
het Episcopus sine praevia praeparatione, 809, v. 519 etc. 
Non per sodalitia et cognationes episcoporum electio 
expendenda, 356, in episcoporum electione absint factio- 
nes et dissidia, 39. Laus egregiorum prassulum, 551, v. 
$| etc. Turpe siepiscopus sit fidelibus virtute inferior, 
503, v. 570 etc. . 

Episcopi mali effigies, 811, v. 610 etc. Episcopi mali 
fuiiendi. 781, v. 55 etc. Episcopis malis praesertim utitur 
diabolus ad perdendas animas, 815, v. 642 etc. Quae. ti- 
menda pravis episcopis p«ena, 851, v. 116 etc... Episcopo- 
rum inalorum judicium parvipendit Gregorius, 767, v. 


41K etc. 
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Episcopi, quam corrupti, Gregori: tempore, 677, v. 
21 eic., 197. v. 551 elc. Episcoporum dissidia, 759, v. 
1516 ete. 857, xiv, v. ἐ elc, δῷ, v. 56. Quidam alioruin 
rixis ad commodum suum abutebautur, 757, ν. 1566 etc. 
Queritur Gregorius de nonnuliis episcopis, qui commue 
nem concordiam dirimebaut, et fidei causam privatis cote 
tentionibus posteriorem habebant, 76. Episcopi /Eg»ptii, 
viri pessimi, parvo pretio. venales. 4 plures deos veu- 
derent, si plures essent, 719, v. 557 ete. Episcoporum 
juniorum in conci:tio Constautinopclitano. levitas, quibug 
lamen assentiunt senes, 7655, v. 1680 e:c,. Varia functio- 
nes notanlur quibus ante episcopatum isti abjecte  incu- 
hueraut, 787 v. 152 etc. Quauti inomenu tune. erat. epi- 
Sscoporum delectus, 789, v. 185 etc. Nulla iuter episcopos 
hujus temporis et Apostolos statuenda comparatio, 189, 
v. 192 etc. Siut episcopi »guari, deformes, bubutci, mudo 
fidem habeant, et virlulem, et miracula Apostolorum, 
789, v. 199 etc. Episcopi inconstantes et polestati ser- 
vijeutes, 797, v. 555 etc. Qui loqui nesciuut, vellent liga- 
re linguam disertiorum, 797, v. δία etc. Episcopi cuusti- 
tuti sine delectu, 799, v. 371 etc. Eorum electio alearum 
jactus; in cubis sunt res divin:e, 799, v. 596. 1.65. comica 
et thealrica, 799, v. 597 etc. Istorum episcoporum repern- 
tina et stupenda mutatio, 801, v. 402 etc. D. vites tiunt et 
Lyranni, 801, v. 452 etc. "Lavacpo non. plane expurgautum 
803, v. 442 eic. Fama mala laborantes, fidei non possuut 
prodesse, 807, v. 529 eic. Eorumdem superba ignorantia, 
807, v. S HE elc. Episconushvpocrita,815, v 6E; elc Episco-. 
pi quantiet quam parvi, 825, v. | eic. Episcopos subito ex 
mundana vita adsurgentes, ei de thronis d'-ce,.tantes per 
ironiam carpit Gregorius, 829, v. 75 etc. Diversa studia 
malorum przsulun i : alii cerlant de sedibus, et hi utinam 
διε plectantur ut. Getlisi; alii inter utrosque divisi, 

rientem et Occidentem comimovent, 835, v. 145 etc, 
Levitas quorumdam episcoporum, 851, v. 13 etc. Episeo- 
pi magnatum mensis serviliter epulabantur , 855 , v. 
29 etc. Quanta erat eorum capacilas in conviviis, 855, v. 

elc. 

Episcoporum contra seipsum insidias, Sasimorum thro- 
nl causa exaggerat Gregorius, ὁ). Rixa de Gregorlt ordi- 
natione, 771, v..1807 etc, Episcopi invidia rupti, Gregorio 
iufensi, 755, v. 156 eic. Eorum collatio acerba et aculea- 
ta, 851, v. 104 etc. Episvopis se persequentibus cuucta 
terre bona dimittit Gregorius, 821, v. 797 etc. [Illos ad 
concordiam hortatur, ^25, v. 835. eic. Omnem episcopo- 
fum conventum fugit. Gregorius, quía minus erat depul- 
sio malorum, quam accessio. οἱ incrementum, 110. Cnm 
coeunt, metuendum est, ne Synodus sinisirum exitum 
habeat, 112. Eorum Synoedos vocat Concilia gruum et an- 
serum, 855, v. 91, 92. 

Epistolz: ali:e longiores, aliebreviores 46. Modn« et epi. 
stolarum ulilitas, 46. Rebus non litteris asstimanda pi- 
stol:e. longitudo, 49. Oportet immoderatum ín utrisque 
tenorem fugiendo, modum assequi, 46. Optima et pui- 
cherrime scripta epistola, συ οἱ indocto persuadet et 
erudito, 47. l'ertia dos epistolarum est gratia, 47 Jeci«s, 
salsis, dictis, οἱ :nigmatibus, sicut purpuris in textura 
utendum, 47. Ab epistolis absit affectatio, 47. Epistolee 
sunt umbra sermonis et cognitionis, 79, 80. Epistolassuas 
quas lanquam scribendi exemp'aria postularat Nicobulus, 
mittit Gregorius, 48 eic. Basilii. Epistolis primas conce- 
dit, 48. Suas epistolas Epiphauio offert ut. amicitie dex-^ 
teram Gregorius, 195. Epistola Eusebii Samosatensis Jau- 
dautur, 60. 

Epistol:ze catholice septem, canoniez a quibusdam pre- 
dantur, 1105, v. 510, 511. Alii admittant solummodo 
tres, Jacobi unam, leiri unam, Jude unam, 1105, v. 
411 etc. Alii (res Joannis, duas Petri, et unam Juda, 
1105, v. 515, 515. . 

Equuleus. Alii eadem patiuntar ac equulei, qui quod 
assuefacti non sint. terroribus, ad strepitus exasperaii, 
ascensores suos deturbant atque excutiunt, 178. 

Equus velox et freni impatiens, 855, v. 105. Equus vi- 
ctor ultra metam currit, nec frenis jam coercetur, 1001, 
v. 105 etc. Equi super funes gradientes, 375, v. 627, 
638. Equilandi artem qui didicerit a cantandi studio inter- 
dicitur, 146. 

Esau improbus, Isacides, 525, v. 491. 

Esdr: libri duo canonici, 261, v. 1*, 1105, v. 270. 

Esther ornat corpus, sed ad salutem gentis, ὅδ᾽, v. 
991. 292, Esther, liber canonicus juxia nounullos, 1105, 
v. 288. 

Kthica mores informat, 1011, v. ΟἹ etc. 

Ethnicorum philosophorum virtutes, 425, v. 214 ete. 
Ethnici human: glorie cupidi, 427, v. 270 ete. Volu- 
ptatibus ventris indulgebant, £27, v. 272 eic Turpe ab 
Ethnicis Christianum vinci, 525, v. 238, 259. F tde Gendm 
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Euehbaristim sacramentum 581, v. 395, 299. 

Eucherio (Flavio) consule, testamentum scribit Gre- 
gorius, 201. ] 

KEudocium Sacerdoti male infensum Gregorius rogat ut 
ad se veuiens pacem cum 110 componat, 179. Illum par- 
tim excusans, partim arguens ad. concurdiam cohortatur, 
379, 180, 181 etc. 

Eudoxius celeber rhetor, 52, 55. 

Eudoxius, priecedentis tilius, et pariter rhetor, Sophro- 
nio commendatur ἃ Gregurio, 33. Iterum "Themistio, 53. 
Ti]. Nicobuli filios commendat, 142, 1.5 etc. Priccipue 
Nicobulum (filium),quem seznitia laborantem ut excitet ro- 

at, 142, 145, 1 4L, Sibisuecensenutrem conipescit Eudoxium 
Gregorius, el ipsi ruisus. Nicobulum tradit, 145, 041 etc. 
Kudoxium de jambis cujusdam Valentini iratum jocatur 
Gregorius, 165, 141. Nicobulum rursus. illi commendat, 
145. Hilum hortatur. ut. contemptis opibus, splendore, 
plausibus, et toto dicendi genere, philosophiam amplecta- 
tur, et Deo adhiereat, 165, (46, 147 etc... Jam illum per- 
molum, ut Deum arctissime compleclatur perurget Gre- 
rius, 165, Li6, 1467, 145. Hllum commendat Saturnino, 
48. De Nicobulo magna et miranda. scribenti nou credit 
Gregorins, nisi documento freni, 151. 

Eudoxius Arianus. Ejus discipulorum audacia ecclesias 
colligentium, 167. 

Eugeni:e neptis jus ad h:reditatem obeundam Theodo- 
Το Tyaneusi commendat Gregorius, 1:53. Eugenia in te- 
stamento nullam haberi rationem vult Gregorius, ut cujus 
vita repreliensione nou vacet, 202, 205. 

Ewlalius primo chorepiseopus, deinde Nazianzenus epi. 
ecopus, frater Heliadii, et Gregorii consobrinus. Hunc, 
eum lleiladi : fratre, commendat 6regorius Amphilochio, 
15. Et Lot'anio, 16 eic. et Heltenio, 1003, v. 129 etc. Dici- 
tur solitudini alque. immodico jeiunio de τας, 101. Ad 
Theodoruin Tyanensem a Gregorio. mittitur, 128. Grego- 
rio in se.lem Nazianzenam  sufticitur, feigicsissimus epi- 
scopus, cujus manibus immori cuperet. Gregorius, 149. 
Huic raticnem reddit de firmo. Alypianae viriinis propo- 
sito, 132. l'ratrem suum llelladium sepelit Eutalius, 1123, 
Xx13vin, v. 9, 4. 

Eunomiabi Deum discindunt, 875, v. 161 etc. 

Eunomius detrimenii loco ducit, nisi omnes in. perni- 
ciem suam et exitium periraxerit, 167. 

Euphemias locus sic dictus ab Euphemio: ibl defuncto, 
4121, xxxvi, v. ὃ ete. Euplieniadem usque. proticiscitur 
Gregorius, 162. 

Euphemius Amphilochii et Livise filius, Amphilochio 
fratri conjunctissunus, 1019, xxvi, v. 1. ete Hune. Gre- 

rius tilium vocat, 74. Hlum comuendat Palladio, 98. 
;uphemius orborum negotijs prieleetus, 98, Sanguiue 
Gregorio propinquus, 98. Theodosii, vel Theodori. filie 
Evopis, congratulante Gregorio, conjungitur, 159, 199. 
]llum ignavi condemnat, quod pridium. Apenziusenum 
male a Meletio possessum, non recuperet, 203. Rhetor 
et cantor, 1119, xxix, v. 1. Nuper. pubescens, et. amores 
ad thalamos invitaus perit, 1119, v. 3'etc., 1121, xxxi, 
xxxiv. Viginl! annos natus, grecam et latinam musam 
pervolans, πὸ traditur, 1119, xxx. Aures Litis reli- 

εἰ, et ideo non diu inter mortales versatus, 1119, xxxi, 
"transiit ut fulgur, 1121, xxxu. (appadocum decus, 1121, 
xx1iur Gratiis et Musis carus, 112 
yu uura lugeat Euphemium. 1121, xxxvi. Dat nomen suum 
regioni, qua mortuus est, 1121. 

l:uphranor celeber pictor, 819, v. 741. 

Euphro famosa meretrix, 859, v. N69. 

Enpraxius Gregorio carus, 59. Eupraxius Arianzegz 


telluris pontifex, Gregorii amicus, state par et syuodita,. 


1161, cxxvuin, v. 1 ete 
Eupraxiutn, Theophili fratrem, lestamento suo ma- 
jositit , donat et illi Gregorius nummos quinque , 


Eupraxii duo, diversi ἃ precedentibus, Gregorii sacer- 
dotis ministri, 1165, ut, v. 1 etc. 

Euripides citatur, 13, 427, v. 279. 

Euripus. Euripi audax meatus et ineffabile fretum, 
375, v. 600 etc., 797, v. 556, 843, v. 355. Euripi motus 
aiprnantes rerum humanarum imago, 687, v, 470, 


Eusebius Cizesariensis. Hunc rogat Gregorius, ut Dasi- 
lium in amicitiam receptum, ad conventus. spirituales 
vocet, 17, 18. Aliunde se nou venturum asserit, 17, 15. 
Venturum autem postea. pollicetur, 18, Eusebius ad sj- 
muliates componendas propensior , 19. Deprecatrices 
HE evoeatrices ad Basilium litteras missurus creditur, 


Eusebius Samosatensis a Gpegorio, nomine patris. vo- 
catur Crsaream, ad consultationem de episcopi ereatio- 
pe, 97 eic. Huic, ejusdein. nomiue, commeudatur Dasilii 
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electio, 37, 38 Huic iterum Basilii electionen, ccmmes- 
dat Gregorius, 40. Patrem suum, Crsaream profectun, 
quo jam Eusebius devenerat, ipsius precibus et curis δ» 
juvandum offert, 40. Vir maguus, multas svrumra« pto 
Evangelii fide perferens, et niagnis persecutioniLus ve. 
xalus, magnam denique sibi 1psi apud justissimum Deum 
libertatein per calanitatum perpessionem comparans, 5s. 
Ejus precibus se commendat Gregorius, 58. Eusebii epi- 
stolz non modo utilitati erant, sed etiam gloriationi apud 
multos, atque ornamento, 60. Ejus laudes canit Grego- 
rius, 39, 60. 

Eusebius, Xolorum alumnus , Gregorii et Dasilisse 
frater, cum Basilissa et Nonna sepultus, 11593, cxi, v. 

ete, 

Eustathius monachus pauperum curator a Gregorio ín 
testamento instituitur, 201. Hli simul et Gregorio diaco- 
no donat Aríianzi przxdium, 202. . 

Eustochius sophista. !li prxcelarum. juvenem  Pro- 
noium commendat, 155. Illum. agre fereutem quod Nico 
bulus ad audiendum Stagirium se contulisset, demu:cet 
et exagitat, 156, 157, 158. Hujus maledictis se non cru- 
tari declarat, et simul monet, ut. linguaun coerceat, 155, 

91, 155. 

Eustratium Olympio commendat Gregorius, 100 

Euthalius diaconus ut a tributis eximatur, ab Amphilo- 
chio postulat Gregorius, 9. Philadelphium vinculis ac pi- 
gis obtrivisse incusatur, 126. 

Eutropius Asi: aliquando proconsul, et forte breviari 
hi-torig romanz scriptor. G2. Argum. Gregorii cengressa 
expetit, et expelitur, 62 etc. A Gregorio laudatur, & 
In colendis amicitizx ofliciis studiosus, 63. 

Evagrio (Flavio) consule testamentum scribit Grezo- 
rius, 201. 

F;vagrius sophista. Huic de fllio gratulatur Grego. 
rius, 2. 

Evagrius diaconus, an idem sit ac filius przcedentis, 
diri non potest, 2. Argum. Evagrio comministro ad philo- 
sophiam strenue accedente, delectatur Gaegorius, 189. 
Evagrio diacono munuseula cum triginta aureis ip test»- 
meuto relinquit Gregorius, 205. 

Evagrio monacho scripta Epistola dubius, vel etiam 
spurius Gregorii fultus, 196. Quiestionem proposuerat 
de Trinitatis natura, utrum simplex sit an composiü, 
196 etc. 

νος Per Evam homo e paradiso expulsus, 169, Eva 
costa Adam, 561. v. 917. Evam virili animo a se projece- 
runt virgines, 1009, v. 255, 251. 

E*andfum non tam senectute quam pruden'ia canum 
Hellenio commendat Gregorius, 1007, v. 191, 193. 

Evangelist:e quatuor, 261, v. 51 eic. 

Evangelium, quid? 625, v. 252. Evangelia quatox, 
41105, v. 230, 291. 

Evopia conjux Euphemio data, 190 ete. 

Exempla mala, mala excusatio, 957, v. 224 etc. Exem- 
pla sanctorum noscenda, 985, xxx, v. 5. Exemplis prie 
inorum celerrime fingimur, bonorum quidem minus, al 
inglorum, ut plurimum, 817, v. 718 eic. 

Exerniplar vitiosum rivus per declivia currens, 799, v. 
969, 370. 

Exercitus laudandus, non pulcher, sed bellicosus, 819, 


v, 9. 
Exhortatio ad abjicienda terrena, et vitam expediam 
suscipiendam, 557, v. 712 etc. 
Exodus, liber canonicus, 261, v. 11. 1105, v. 261. 
Exorcismus, quid? 625, v. 256. 
Experientia mater prudentis , 179, 837 , xw, v. 
tc 


etc. 
Expiatio, quid? 619, v. 141. 
Exploratores terrz? sancue a Moyse missi, viri s:pien- 
Les, 719, v. 854 etc. Exploratores ab /Egypto Constaut- 
popolim contra Gregorium missi, miseri et venales, 


Expurgatio integra non est, nisi ab lis, qu: ali»rum 

sunt, abstineas, 805, v. 468, 469. 

, Liechielis liber canonicus, 261, v. 27, 1105, v. 25, 
F 

Faher fabro invidet, 160. 

Fabricii laus, 431, v. 552 ete. Pulchrum ejus dictu, 
435, v. 508 etc. 

Facere. Ad ea quse fiunt potius animum adjicere oper- 
tel quam ad ea quie dicuntur, 148. Non fac alteri, quoi 
tibi ieri non vis. 989, v. 19, 20, 607, v. 173 etc. 

Facies coloribus, depicta &urpis animi index est. οἱ 
internarum animi affectionum accusatrix, 581, v. 57 etc. 


Facundia rerum terrestrinm primss tenet, 1057, Y 
158 etc. Ejus laus, 1077, v. 165. 


1245 


Fama bonorum nuntia, 195. Famz bone vel malz, initio 
viue, sibi quisque fundamenta jacit, 173. Fama bona. bo- 
Dum lidei judicatur, 807, v. 551, 552. Famam multi respi- 
ciunt, licet veritatem noverint, 1021, v. 70, 71. 

Fame laborautes, exigua dape reficit. Elissus, 265, xvi, 


᾿ Famulos regere quante molestis, 639, v. 1135 etc. Fa- 
mulorum mores, 659. 

" Fastus, quiu? 615, v. 85. Fastus mundanorum brevis, 
9l, v. tL eic. 

Fatum, quid? 625, v. 226. Ab urditas sententie qua 
Fatum asseru ur, 227, v. ἐδ etc. In. Fai defensores inve- 
bitur Gregorius, 251, v. 9 etc. 

Fel Christi, gustus pori compensatio, 621, v. 209. 

Felicitas. Nec Felicitas nec infelicitas fixa et s!abilis 
nobis permanet, 21. Potenua, opes, fama eL existimatio 
ad majorem Felicitate.i! aditum muniunt, 174. Felicitas 
humana leyissimis navis simillima vestigiis, quz? dum 
anterius signantur, posterius delentur, 655, v. 94, 95. 

Felis in thoro nuptiali postt:e fabula, 817, v. "υἱ etc. 

Femins creatio, 505, v. 100 etc. Datur homini in ama- 
bile adjutorium. 309. Feminorum decus est radium fet- 
re, calum tenere, ac tel: assidere, 14. lF'emina de rebus 
divinis pauca loqui debet, et plura audire, et ld. treme- 
bunda mente et saucte, 557, v. 506 etc. Ad domesticum 
feminarum imperium ita se proripit Gregorius, ut ad. vi- 
δ μος impetus, 169, 170. Fein christianae exemplar, 


Ferz fetus suos amant, pro eis contremiscunt οἱ de- 
certant, 1025, v. 129. eic. 

rermenti in farina parabola, 2775 xxiv, v. 5, 279, xxvi, 
y. 14. 

Ferrum percussum accendit lapides, 595, v. 75. 
Fervor. Quod incipit lervidius est. et fervore spiritus 
multa prestare potest, qu:e oflicii. sunt, sed el in multis 
deerrare ignorautia, 179. Fervore spiritus omnia facilli- 
ma, 7935, v. 1551. 

l'iculpea, quz fructus adhuc ferre potest, siccitate non 
est aflicieuda, 68. 

' Ficum aridam facit Christus, 275, v. 31, 52; 275, xxi, 
v. 15, 16; 665, v. 991, 595. Ficus sterilis parabola, 219, 
xxvi, v. 80. - 

Fideli viro nil magis credulum, 725, v. 964 etc. 

Fides, quid? 619, v. 155 ete. Tempore Gregorii fides 

ropriarum cuique conteutionum telum erat, 4i. Fides 
christiana et scriptis consignata, et verbis expressa, 84. 
f'ides siinplex et nihil perserutaus asseusus, 251, v. 40 
l'ides aurea catena, 657, v. 118. Fides si-uplex ad salu- 
tem suflicit, 729, v. 1225 etc. [n eos qui medios se in fide 
praebent invehitur Gregorius, 765, v. 1710 etc. l'idei bo- 
num bona fama judicatur, 807, v. 551, 532. Fidem ratione 
temporum et principum plurimi mutabant, 845, v. 51 etc. 
fides in Deum periit ex hominibus, 575, v. 129, 150. — 

Fides humana. Fidem adhibet quisque facilius iis rebus 
quas vult, 155. Fidem facit opus, 903, v. 272. Fidem cui- 
tis rei dare, quam omuibus negare melius est, 71$, v. 
1318, 1519. 

Fiducia omnibus non habenda, 3885, xxx, v. 11, 12. 

Figuius figulo invidet, 16U. 

Fili; parentes sunt vinculum, 565, v. 4:6. 

Filius Dei, Deus unigenitus, 209, v. 129 etc. In Filío 
Dei venerandus sanguis qui vitiorum nostrorum expialtio 
fuil, 209, ui, v. 1, 2. A Patre Filius, expers temporis, ima- 

o exemplaris, Patris equalis, et Patris gloria, 2U6, v. 
f. Ex Patre siue principio Filius rex, 299, v. 20, 21. Fi- 
lius immortalis, magnum lumen similis Juminis, Dei sa- 
pientia, im:go Patri equalis, Deus et homo, 6635, v. 
625 etc. ΕἾ duo non sunt, unus ex Deo, a.ter ex virgi- 
ne, 707, v. 651 etc. Vide Verbum, Christus. 

Filii prodigi parabola, 281, xxvi, v. 16, 235, v. 82 etc. 
Fiium super prodigum pater lacrymas fundit, et ejus 
miseratur, 939, v. 4i, 1025, v. 105 etc. 
᾿ Filiorum in vitem missurum par«bula, 319, xxiv, v. 13, 
285, v. 56 etc. 

: Filios ut paternorum bonorum, 118 etiam paterna ami- 
citi: hzeredes esse convenit. 145. Homines, sive boni, 
Sive mali, ignorant quales filii sint ex ipsis nascituri, 
$25, v. 416 etc. Qui olTert. Deo filium aut. flliam primi- 


tiis spicarum et uvaruin sacratiorem offert victimam, 565, 


v. 465 etc, Filio cum patre non. expostulandum, 95589, v. 
17, 18 Filius nu!los habere satius est, quain stultos ha- 
bere, 591, v. 41, 42. Deus iu filiis dat hominibus adju- 
meutum, quo tremulos artus sustentent, 657, v. 111 etc. 
Fiiium adhue iinpuberem extinctum Juget maler, 949, 

t, v. 6 etc, Filiorum virtus a parentibus, imo a Deo fluit, 

05, v. 156 etc. Filji$S pater velut deus ἃ Deo datus est, 
in hominum decus οἱ honorem, 1017, iu, v. 1 etc. Filii 
gioria vel ignominia patris sunt, prout boni vel mali fue- 
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. tint, 1023, v. 86 etc. Christo non placet patrem uni e. fi- 


liis mitem esse, aliis vero asperum ; et sepe filios pra 
aliis dilectos malis afticit, 1029, v. 221 etc. Filjorum erga 
parentes varia facinora, 1033, v. 297 etc. 1n filiis mor- 
tui parentes reviviscunt, 1057, v. ^. Quid parentes à fi- 
liis, et quid filii a parentibus debeant exspectare, 1047, 
v. 185 eic. lilii est patri infirmo manum pro baculo pre- 
bere, 1055, v. 83, s | 

Finis, quid? 617, v. 136. Finis humanorum vctorum Del 
pleua coguitio, 1053, v. 286. 

Firmitas aniai lenitate temperetur, 11. 

Flumiuis cursus non est vi cohibendus, 145. Fluminis 
amatrix quzedam, juxta fabulam, 573. v. 157 etc. Fluminis 
cursum difficile est sistere, 1079, v. 156. 

Follis aheneus aere plenus, 719, v. 850. — 

Pontes sale fertiles Ilisaus reddit civitati, 265, xvi. 
v. 16, 

Form: venustas marcescit, 585, v. 01. — 

Formicz Indis aurum afferunt, 1001, v. 265, ?66 

Fortitudo, quid? 613, v. 54. De fortitudine, 419, v. 
676 etc. Fortitudo, quod prudentia solerlior excogitavit, 
facie exsequitur, 117. 

l'ortuita non est mundi natura, 225, v. 1 etc. — 

Fortuna, quii? 625, ν 264. Foriunz guttam a'iquis in- 
ganus pr:eferebat. mentis dolio, 627, xxxix, v. 1, 2. 5a- 
piens guttam mentis potiorem habet quam dolium fortu- 
na, 627, xxxix, v. ὅ, 3. 

Fortunatorum insule, 4. MEN 

For'unatus diaconus, vir probus, Gregorii amicus, 74. 
Illum Alypio commendat, 74. 

Forum est malitize exercitatio, 487, v. 17. 

Frater apud. Hebrzos fratris viduam ducere cogebatur, 
960, xvin, v. 20 etc. 

Fruzalitas vite et parezmonta, ἐδ, v. 580 etc... In ho- 
nore fuit et apud Darbaros, 445, v. 582 etc. Sed. maxime 
apud Christianos, 4 ΕΠ, v. 636 etc. 

luci vilitas et incommoda, 567, v. 25. etc. Fucum ínter 
se mulieres celant, 575, v. 141 etc. Pereat qui primus 
fuco pinxit figmentum Dei, et coloribus impodeutiam &d- 
juuxit, 579, v. 275 elc. Mulieres fuco gaudentes, ul plu- 
Timum, parum pnudic:e, 581, v. 290. 

Fundamentum pessimum, vel optimum. presenti in vita 
jacitur, 1015, v. 555, 234. 

Furor, quii? 615, v. 45. 

Fuscus co;or est albi et nigri mixta natura, 1169, xv, 
v. 1. 


G 


Gad patriarcha, 265, xin, v. ὅ. . 

Gades ultra, mare ab hominibus non posse trajici asse- 
rit Pindarus, 112. - 

Ganymedes vinum diis fundens, 457, v. 854, 838. 

Garrulitas animo odiosa sapientibus, 819, v. 736. 

Genealogia Christi duptex, 267, xviu, v. 1 etc., 269, v. 


» * 

Generationis Verbi mcdus, 299, v. 20 etc. Generationis 
divine mysterium nullis exemplis exprimi potest, 210, v. 
45. Utcumque adumbratur, 210, v. 15 etc. 

' Genesis liber canonicus, 261, v. 11, 1105, v. 261. 
Gentes Hebraeorum locum occuparuut, 261, v. 26 ete. 
Gentilium vecordia, 1075, v. 86 etc. Deos flagitiosos 

colunt Gentiles, ut suorum flagitiorum habeant patronos, 

1075. Vitiis ipsis sacra instituerunt, αἱ mon solum impus 

nitutn, sed etiam laudabile sit vitium, 19735, v. 99 etc. 

Vanam excusationem preeferunt, suam dicentes [Π60]0- 

giam jocosis tantum fabulis constare, que lalentem sen- 

sum celant, 1077, v. 130 etc. Si fabulre dii, statuas pruji- 
ciant ; si non fabulze, erubescant, 10/9, v. 160 etc. kithni- 
ci tenebras relinquant, et, adveniente promisso tempore, 
adsint et vivant, 1085, v. 254 etc. Eorum scriptores pluri- 
ma ex sacris Scripturis in. sua volumina transtulerunt ; 
alií lucis expertes, alii quasi fulgore quodam perstricti, 
eo statim orbati sunt, 1083, 259 etc. Doctrina cbristianz 
tandem aliquando cedant genti'es, οἱ idola abjiciant et 
extera omnia figmenta, qux» falsorum deorum eultores 

»rzdicant, nec jam auctoritate valeant apud homines sto- 

idos, 1085, v. 252 etc. . . 
Genus bumanum. Generis humani inconstantia et levt-. 

tas, 407, v. 402 etc. Genus humanum instar fluvii. decur- 

rit, 1069, v. 92 etc. 

Geometri:ze demonstrationes, 90. 

Ueorgius diaconus. Hunc pro condiacono  Philadelphio 
ab Euthalio vexato supplicat Gregorius, 126. Ilium come 
mendat Asterio, 127. Et Nectario, 127. 128. 

Georgius cum Dasilissa gerinana. sepultus, 1159, cxxst, 
v. 1 etc. 

Georgius Paspasinus. V ide Paspasinus. 

Gethzorum puena pleclantur episcopi de !hronis litk- 
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gantes, optat Gregorius, 855, v. 119. 150. . 
Giezi lepram immittit. Elisaens, 265, xvi, v. 25. 
Gigante* ab Angelis producti figuntur, 567, v. 453. 
Giyantio scribit Gregorius, N2. Aliter vocatur. Sigan- 
tius, 82. Argi. Domorum aditicator, 1165, v. 1 ete. Vi- 
de Siganiius. . 
Gladiatorim ludi quam improbi, 1095, v. 11 etc. 
Gladio et Spiritui ni? commune ,. 155 . 
Glaucum Amphilochio Iconiensi couminendat Gregorius, 


Gloria, aer, 487, v. 15. Gloria vana, qnid? 516, v... 98. 
G'oria pr:eterit, 285, v. 9L. Glorise van. ΕΠ] dediti, 
$31, v. Yit, 271. Ab ea alieni eunt veri Christiani, $29, v. 
4N2 etc. Gloriz cupiditas fugienda, 550, v. 9, 10. Gloria 
summa pro pietale, ded core afnei, 871, xxx, v. 19. etc. 
Ulariz sempiternz, non transitorie eura habenda, $95, 
v. 103, 11 E. Qua vera. gloria. sectanda, 605, v. 95 etc. 
Non ylorian lum priusquam. ratis sit in. portu, 605, v. 
105 etc. 

Gloriola vilis et despicahilis, ex qua plus capiat. dede- 
coris quispiam, si eun reportet atque *uperbiat, quam sí 
irrideat vana hujus scenze "ludi:ra, et nugas theatrieas, 

Gorjyonis, «eu Gorgoninm, Gregorii soror, calestis «a- 
eerdos vit, 1307, xxu. Phillatii uxor. et Amphiloehii 
mater, 1051. cvu, v. 5, 4. Secunda ex Gregorii proximis 
moritur, 921, xc, v. 1, 2. Nilul terr reliquit, praeter os- 
κα, 1117, xxi. Als pium coniugem defuncta rapuit ex im- 
pruvi«o, ewlo itiducens, 1117, xxiv. 

Graeuli aquilarum. velatum. explorantes, 50, Graculi 
Cum !acuerint, «veni cantabunt, 103. Qui. aquila. esse 
potest, parvipendere dehet inter g raculos numerari, 1 66. 
Gracu us gra εἴν assidet, 187. Graculi alienis plumis in- 
duti fabula, 567, v. 95 etc... Graculorum alia sublimitas, 
alia aquilarum, 815, v. 672. 

Greecus οἱ Barbarus, corporum non. animorum discri- 
men; locorum distantia, non morum ac voluntatum, 144. 
ἀγροὶ deos autores criminum finxere et ipsis templa sedi- 
ficaveruut, 367, v. A91 etc. Grici. fibularum inventores, 
495, v. 19i etc. 

Grammatíra sermonem et barbarum sonum expolit, 
1041, v. 65, G4 

Graudinis plaga in Egypto, 265, xiv, v. 9. 

Gratia nequaquam. angusta, mec loeis. eireumseripta, 
$5. Non est pusilla, 175. Eam Deus dat. voluntati, 079, 
pirum v. 28. Hanc improbi faciunt. delicias, 875, v. 99, 

). 

Gratia gratiam semper provocat, 12". Lo major est gra- 
tia, quo ma;vri alacritate conceditur, 151. 

: Graüarum aetio, 295, xixu, 1 ele, 225, xxviv, v. 
etw. 

Gregorius , pater. Theologi, episcopus. Nazianzenus, 
rius oleaster, deiude in olivam insitus, 657, v. 135 etc. 
d est primo. ethinieus, 929, ν᾿ 1155 ete. Deinde ovis et 

pastor, 951, v. 217. Ex amare vocatis. oleastre,. ductor 
gis efticitur, qui neque ovium novissima, 1129, tvi, v. 
.ete., 1151, cix, v. 1, 2. Tardo venit. ad viseanm, sed. la- 
bore omnes superavit, 951, v. 219. 220. tt majorem ba- 
buit mercedem, 1151, tx, v. 5, £. Cum. ionge eset, gra- 
tia ad episcopatum vocatus est, 1151, vn, v. 5, ὁ 

Grezo:sius. peter, omaibus etiam. extraneis. mirabilis 
episcopus, 89, ν 55, Novus. Moyses, alter. Aaron, 657, 
€. 128. Ut Moyses arcane Dei vocis auditor, 10158, Lvi, 
v. 1, 2. Eis laudes, 677, v. 51 etc. Ejus dolor, cum fiiius 
Cgesarius Juliani auiaraddictusremaneret, 7. Czesariensibus 
auclor est, ut Basilium. ad episcopale munus. adsumant, 
$5, 36 ete. Filium Gregorium ad. presbyteratum assurge- 
re facit, 595. v. 528 ele. Ad episcopatum auctoritate eum- 
dem cogit, 697, v. 425. Illum ad participandam ecelesisg 
Naziauzeu:e curam incitat, 70], v. 495 etc , 820, v. 25 etc. 
l'atris ad tilium. verba, 859, v. 502 etc. Idem eeciesiam 
ab haresibus integram servat, 875, ν. ἐδ eic. 'einplum 
l'eo erexit. et filium dedit sacerdotem purie illustrem 
Triadi, 1131, vein. 

Gregorius pater, sancte uxoris conjux, et fllii sacerdo- 
tis genitor, 1123, x^, v. 5 etc. Hunc ab Hel.enio hono- 
rari postulat Theologus 1015, v. 517, ete. Tertius e Theo- 
logi proximis moritur, 991, xc, v. 2. Centum annos natus, 
et quadraginta annuis in. episcopatu exacti, clarus "Triadis 
interpres, dulcem sonmmnuin carpit, 1129, tv. Beatus, sene- 
clute bona, bonis filiis donatus, pontifex, οὐ pontificis 
pater inoritur, 1151, L«, v. 1, 2. Non sanete radicis gir- 
men, sed saneti ΘΟ ΜῈ} caput, etirium liberorum, abt 
pleuus terres:rium et celestium annorum, 1050, A1. Gra- 
Ham et Spirtus splendorem moriens i. filium  etfudit, 
1193, tit. l'arsum sortitus est gregem, sed. optimum, 
«uem lilio commeudat, 1153, vxut, λὲν, Ghristus. refulsit 
wiellectul. Gregorii, qui fugiens. idulorum noctem, suis 
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sa^rificiis populum snum usque adliuc rejnt, 1175, cxv, 
Gregorium. patrem. tnortuum. invocat. Theologus, 1141, 
LX xxi, *, 1 ele. Parem  morteu patri habere optat, 1153, 
LXXVv, V. 1, 2. Gregorius pater, cum Nonna conjuge, Gre- 
gorío filio per prosopopuariam fausta precatur, 1119, c, 
v, 1 elc. cti, v. 1 ete, 

Grezorius Theologus, prxcedentís fi'ins, quo patre et 
qua inatre patus, 657, v. 17, 994, xen, v. ὅ οἷς. Deo pro- 
Riisstis antequam nasceretur, 825, v. 805. Divino. sompio 

ueri nomen designatur, 665, ν. 129, 450. Matris pieci- 
us. datus, eta matre. Deo consecratus, ut Samuel, 655, 
v. 224, 679, v. 68 ete., 929, v. 197, 9901, v. 5 etc , 95, 
xcti, ν 1. 995, xciv, v 3. Ejus'em pueruli manus s cris 
libris Deo consecratur 8 matre, 665, ν 429, 450. Habet 
doini clarissima exempla, 679, v. 94. Morieus sacra mensa 
servatur, 995, xcut, v. 5, et nol. A parentibus pie educa- 
tur, 02), v. 200), etc... Α pia. matre. fidem. percipit, 657, 
v. 0107, ete; Desierio matris su:e adbuc puer obtenperat, 
655, v. Uf). Ejus adole-centia, 939, v. 305 eic. Mens ejus 
ut caseus recens coucretus. informalur, 951, v. 2:7, 25. 
linic Deus amorem virginitatis somnio celesti Buinittil, 
655, v. 45) eic. 825, v. 8:6. 929, v, 201, 3:13. 931, v. 329. 
094, xcu, v. 5, 6. 995, xcin, v. & 995, xcvi, v. 1. Cito 
amorem virganitatis visione conceptum profert Gregorius 
in medium, 955, v. 271 οἷς. Cum. piis consuetudinem 
habet, 933, v. 2,7 etc. Α prima xlale regiam viam carpit, 
697, v. 488. Sacri Libri illi sola cura, 655, v. 375 ete. Gau- 
det hbris Dei causam defendentibus, 681, ν. 96. Doctrinam . 
coniparat, 657, v. 489. Cur profanis disciplinis studuerit, 
GNI, v. 112, etc. Alexandria relicta, quo studii causa vene- 
rut, et versus Grzciam navigans, tempestete jactatur, 
617, v. 307, etc. 681, v. 124 eic. 991, xcu, v. 7. 995, χων, 
v. 7. À l'hownicibus mercatoribus servatur, 655, v. 150 ete. 
Mortem timens corpoream, anime mortem nondum bapti- 
zalus magis perborrescit, 635, v. 162 etc. E;us. oratio in 
ri-ulo, 635, v. 1935 etc. Sedata divinitus tempestaie. 
hodum pr:etergressus, ad. /Eginum portum. app.llit, 
deinde Atherias adit et litteras, 655, v. 2023 etc. 

Gregorii Athenis studentis vila sancla cum [lasi:io. 635, 
v. 211 etc. Arcta. ejus cum  Rasilio. amicitia, qua. ounia 
flunt communia, 6NT, v, 221 elc. Eius a Ba-ilin protici- 
scente separatio, 687, v, 212 etc. Gregorium amici, «oda- 
les, magistri, precibus, lacrymis, vi retinent, 687, v. 
211 eic. |nanis glorie minime «studiosus, 059. v. 967 etc. 
De optimo vitze instituto consnium suse:pit, 659, v. 277 etc. 
Inter vitam contemplativam et aetivam fluctuat, 69, v, 
28k etc. Mediam viam tenet, 690, v. 5302 etc. Pietas Gre- 
gorii erza parentes, 631, v. 512 ete. iden. Dl'2-ilio factas 
promissiones. in. solitudinem. Pontieam abeundi fal;ere 
cogitur, 1, 2. lili jocans. exprobrat Cesarea: Copnadocum 
incommoda, 3. Hortatur ut pre«bytetíir iugum sibi. Impo- 
sHum patienter ferat, 8. Caessarium  Iratrem ut ab auia 
discedat hortatur, 7 ete. 

Gregorius. virginitatis cultor, 407, v. ἐδ etc. Nuptias 
abjicit, 635, v. 6», 64. 903, v. 235 ete. Oria terra bona 
fastidit, 485, v. 115 etc... Voluptates aiiis. libenter :e.in- 
quit, 485, v. 119 etc. Gustato facte celesti, ad. voluptates 
mnuadí redire nequit, 855, v 399 οἷς. Omnia. ludibria 
seculi respuit, 855, v. 905 etc. Vestes sericas, mensam 
pitiguem, magnas domos. musicam, unzuerma nil curavit, 
635, v. G2 ete. Optime Gregorii. divite maza, sa!, mensa 
siue apparatu, a pia. et Christus. erigeus, 65, v. 25, ec. 
Gioria ab eo. contempta, 655, v. 85 elc. Sic er DIunnanas 
dignitates, 6359, v. 83 ete Solius doctrinae [1 41 11.11.50}. 
635, v. 6 ete. Ipsam. Deo subjicit, 637, v. 98 etc. Fugit 
imundum, odium uon. effugit, 657, v. 103 ete, l're.es, 
gemitus, noctes. insomues 1}}} sunt. delicet, 647, v. 279, 
ete. Ex quo rehus. mundi vale diit, ut cwlestia. serta- 
retur, muudo mortuus fuit. et ipi muudus, 6H, v. 194 etc. 
Optat Gregorius aute.malos eventus. corpus abdidisse in 
latebris, ut solus habitaret, Christum. solum meditans, 
665, v. 201 etc. Invitus tamen. ii. ecrruptionem mundi 
(rabitur, a3-qua nou. parva menti« pars laditar, 657, v. 
495 etc. Gregorii prima molestia. famulos regere, 639, v. 
145 ete, Secunda rem fanuliarem administrare, tributum 
solvere, et lites sustinere, 655, v. 17 οἵα. 

Gregorius de ecelesiastieis dignitatibus nil cogitans, a 
patre preshyter iüviius creatur, 8.605, v. 750 etc. in Pen- 
tum fluxit, 693, v. 318 elc. Gregorii cum Basilio in. l'en- 
lica. solitudine degentis angelica vita, 6. Diver-1 labris 
quibus eo loci iucutibeoant, 5. 6. lorumdem convivia, ὦ. 
Hiis cordi erit pedestris philosophia et humi depressa, δ. 
Derelicium solitudinem nou cessavit desiderare, et vete- 
meus atleetio ej semum infudit, 6:1, v. 560 etc. A patre 
rogatus redit, veritus ne paternus amor in maledictionem 
excideret, 693, v. 597. ete, Caesarii. mortuum. et e us 
direptas. divitias deplorat, 695, v. 508 eic. Minus. tamen 
deflel cjus direpta bona, quam ejus animam, 655, v. 
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2231 ete. Gregorius rapaces fert manus, 991, xci, v. 8. 
"Graviores fiunt ipsius cura post fratrís morlem, 639, v. 
165 etc. Ab eo colebatur ut pater, 645, v. 220. Morbo ipse 
laborat, 31, 52. 

Gregorius Eusebium Samosatensem, Casaream, ad con- 
sultationem de episcopi creatione nomine patris vocat, 
ΔΊ etc. Basilii electionem illt commendat, 37. Izjus laudes 
celebrat, 39. Patrem suum Cisaream profectum, quo jam 
Eusebius devenérat, precibus et curís adjuvandum offert, 
40. Basilii laudes decantat, οἱ preces efflagitat, 58 eic. 
Ejusdem personam et epistelas celebrat, 60. Grezoríius 
"episcopis ad electionem episcopi Cresariensis conveni-n- 
tibus exprobrat, nomine patris, indecoram illorum erga 
se agendi rationem, 98 etc. Promittit tamen adesse, si ad 
electionem Basilii conveniant, 98. Basilio in episcopatum 
assumpto gratulatur, 40. Non statim advolat propter obtre- 
*etatorum linguas, 40 Se illi adfuturum promitUil, ut ali- 
quid consilii impertiat, et utilitatem ipse capit, 42. 

Gregoríus Basilium acriter objurgat ptopter oblatum 
Sasimorum episcopatum, 42, 45 etc., 633, v. 586 etc. Cum 
Martio Antlumo,  Tyanorum  epíscopo, bellum gerere 
'recusat, 45. Illum insectatur pro stabilienda Sasimorum 
"ede venientem, 45 etc. Gregorio maxima aclio erat 
o'ium, 44. Gregorii contra. Basilium criminatio:es, 44, 
45, 46. De ecclesia Nazianzena relicta se excusat, 76. Quas 
*Ob causas se ab ejus'cura subdaxertit, exponit, 116. Animam 
'suam eifervescentem comprimit Gregorius, 697, v. 414. 
Cum Basilio unanimis sacra fert, 995. xcni, v. 6. Gregorius 
οι Basilius in fide parum fortes cirea Spiritus sancti divi- 
nitatem accusantur, 51, 52 etc. Basilium vindicat Gre- 
gorius, $1 etc. Illum propter epistolas murore affectum 
lenire tentat, $5 etc. Matri morbo laboranti assidens Basi- 
Mum non potest invisere, 54 etc. Kum laudat, 4l etc. 50,52. 
Gregorius iterum fugit, 701, v. 490, 191. A patre, post Sa- 
simorum episcopatum, ad participandam e«cclesie Nazian- 
zen:? curam, incitatur, 701, v. 495 etc. Gregorii patris ad 
filium verba, 701, v. 502 ete. Propter imminentes &polli- 
marislas se ecclesi: Nazianzen: curam suscepturum pol- 
licetur, 115 etc. Patris voto cedit, 701, v. 518 etc. Patris 
magui sedem non contempsit, 859, v. 51 etc. Cur eam 
regendam assumpserit, 859, v. 53 eic. Verbum et Spiri- 
tum przedicat, 859, v. 58. P.rva licet gutta, magnum tamen 
populum irrigat, 859, v. 60. Sollicitus ne Nazianzena 
ecelesia Apollinaristarum erfore inficlatur, pastoritiam 
Gstulam in *Sujutorium vocat, 859, v. 6E eic. 875, v. 49 etc. 
A populo ad episcopatum coyitur. 861, v. 68 etc. Presby- 
teri Gregorio infensi, 873, v. 67 eic. Dolet Gregorius 
maxime a sapientibus, qui se amicos simulahant, decep- 
tum esse, 875, v. 1415 etc. Dei bemgnitatem imitatus est, 
4115, v. 141, 112 Se bis deceptum queritur, 877, xxx!, 
v. 1 etc. Non Nazianzi Sasimorum episcopus creatus fuit, 
119, 150. 151. 

Gregorius patris et matris senectutem curat, 1157, 
t xxi, v. 2, 5. 1149, ct, v. 2; 1457, cui, v. 5 etc. Dolet de 
morie patris, 56. Nihil antiquius habebat, quam ilii exse- 
«quias persolvere, 57. Patrem et matrem post discessum 
invocat, quibus salvetur, 1141, cxxxt, v. 1 e'c. Gregorio 
per prosopopeeiam fausta precantur parentes mortui, 
1149, ci, v. 1 etc. cu, v. d ete. Gregorius, mortuo patre, 
nullum prorsus episcepa'e munus exercet in Nazianzena 
ecclesia, 705, v. 526 etc. Ut hospes et peregrinus ecclesi: 
Naziauzen:e curam wessit, tesibus episcopis, 705, v. 
556 etc. Parentibus mortuis, relicto Nazianzo, Seleuciam 
se confert. Gregorius, 705, v. 5435 elc. Ad monasterium 
Sanct:é. Thecl:e confugit, 705. Moriem Basilii luget, 65, 
etc , 72. Morbo iterum et molestiis vexatur, 65. 

Gregorius Constantinopolim profecturus, Deo iter suum 
eommendat, 667, im, v. 1 etc. Constantinopolim venit 
invitus, laceratam hzeresibus civita:em, 705, v. 575 etc. 
Juniori Hom:e Trini'atem advexit, 995, «ciui, v. 9. Male 
excipitur, quasi duos induceret deos, 709, v. 652 etc. 
lapidibus inter sacra petitur, 66, 709, v. 665 etc. 995, 
cxi, v. 10. Delicie sunt. Gregorio, 709, v. 665. Injurias 
sacris mysteriis illatas graviores ac proprias iniurias exi- 
Stimat, 66. Patiens patientiam commendat, 69. Elegans 
descriptio ei]arnitatum, quas. patitur, 75. Se contemptum 
queritur, 78. Ad judices trahitur, 78, v. 668 etc. Favente 
Christo, dimittitur ab ethnicis judicibus, 78, v. 673 eic. 
Improborum in Gregorium invidia, 711, v. 679 etc. Gre- 
£orio obiicitur, quod aliis se in omnibus pr:ferre vide- 
relur, 711, v. 705 eic. Gregorius objecta diluit, 713, v. 
731 ete. αὶ postulat, ut Moses, ita vit salvus sit populus, 
^15, v. 125 eic. Quanta. ,Jeinceps patitur ma'a. ob levíta- 
tem /Egvptiorum, 715, v. 710 etc. Maximus tentat. illum 
expellere a sede Constantinopolitana, 715, v. 750 etc. 
A inalo presbytero. vexatur, 707, v. 824 etc. Mittuntur 
conira. eum ex /Egypto exploratores miserl et venales, 
719, v. 854 etc. Maxi;inum pseudoepiscopum ordinatum 
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acriter objurgat, 721, v. 887 etc. Levitatis nolam propulsat 
Gregorius, 725, v. 951 etc. Se deceptum faletur, et veniam 
petit; sed error excusabilis, 725, 974 eic. Timor Grego- 
Fiuni rebus celestibus addixit, 729, v. 1057 eic. 
Gregorius vult. recedere, 729, v. 1044 eic. Se aliquid 
hominis pati fatetur, 729. v. 1035. Oratione presentire 
dat discessum, 7129, v. 1057 cte. Studia civium omnium, 
ut retineant. Gregorium, 751, v. 1062 etc. Episcopatum 
non legitime collatum il.o recusante, in Anaslasiz tem- 
Ium coufluens populus postulat ut sallem  maueat, et 
erat auxilium, 751, v. 1071 etc. A baptismo suscepto 
ir 'wratus Gregorius, promittit se remanere donec veniant 
episcopi, 753, v. 1101 etc. Alij aliis de causis favebant 
Gregorio, 733, v. 1117 etc. Gregorii sermonibus delecta 
bantur catho:ici, ipsi et liieretici, 755, v. 1157 etc. Quos 
modo doctrina Sana omues el pielatis verhis imbuebat, 
8H, v. 13 ete. Abomni verborum asperitste et maledi- 
centia tempera»at, 757, v. 1191 eic. Blanda utebatur ora- 
tione, u! decet Cliristi. di-cipulum, qui durus non fuit, 
151. ν 1201 ete. Suos a disputandi libidine, ad pie vite 
studium revocat, 157, v. 1208 ete. Divinis oraculis nutritus 
Gregorius, seitus agricola habebatur, 741, v. 1258 etc, 
Magnus et varius. ejus laboris fructus, 741, v. 12602 etc, 
Theodosius Constautinopolim veniens, Gregorium  hono- 
ritlce excipit, 7 11, v. 1278 etc. Ab imperatore in episco- 
patum C nstantinopolitanum advocatur, 745, v. 1511 elc. 
aptante et applaudente populo, in templo constituitur, 
145, v. 1320 eic. Serenitas turbato aeri subito redit, 745, 
v. 1555 etc. Populus poscit, ut Gregorius ecc.esite Con- 
stantiaopolitan:e preeticiatur, 747, v. 1371 οἷς. Gregoril 
ad plebem a.terius linguse oratio, 747, v. 1583 etc. H:eret 
Gregorius quomodo prosequatur qu:e dicenda supersunt, 
141, v. 1596 etc. Cur Gregorius le..itate erga hosies ute» 
retur, 749, v. 1107 etc. Aulicorum est moribus alienus, 
749. v. 1121. Haro iun aulam prodiens venerationem sibi 
conciliat, 749, v. 1152 etc. Constantinopoli tamen impe- 
ratoris est commensa':is, 855, v. 59 eic. Mitis et benelicus 
Gregorius juvat quos potest, metu eximit, 751, v. 1458 
e c. Juvenis ad Gregorif cedem suborniatus, veniam petit 
et obtinet, 751, v. [465 etc. Renuit |, ecclesiasticis ralio- 
nibus przelicere qu:estorem laicum; 753, v. 1 τ ὃ etc. Acon- 
cilio. Coustantiuopolitano in sedem hujus urbis constitui^ 
tut, 735, v. 1511 etc. Episcopatum non renuit. Gregorius, 
ea spe adductus, quod dissidentes male episcopos conci- 
liaret, 755, v. 155 ete. Hinc episcopatum tenet. populo, 
astoribus, et Spiritu advocantibus, 965. v. 47, 48. Nuila 
umana cupiditate huc adductus est, 965, v. 49 etc. Mortuo 
Meletio, et de ejus successione agentibus episcopis, Gre- 
gorius agit ut. Orlentales et Occidentales conciliet, 759, 
v. 1591 etc. Censet Meletio non dandum successorem, sed 
exspectandam Paulini morteimn, 761, v. 1621 etc. Alium 
Sibi subrogari cupit Gregorius, 765, v. 1671 etc. Juvenum 
episcoporum murmur et clamitatio ; in eorum sententiam 
senes eunt, 763. v. 1680 etc. [05 irridet Gregorius, 763. 
Ironica ejus oratio adversus itconstantes, 765. v. 1725 etc. 
Morbo domi Gregorius detinetur, 767, v 1715, 1746. 
Recessum ineditatur, 767, v. 1747 eic. Incidit in pastores 
non amicos, 99!, xcu, v. 9. Malorum pr.esulum judicium 
parvipendit, 767, v. 1756 etc. Quibus artibus tentatue 
Gregorius ab episcopis, 767, v. 1766 eic. Nunquam su m 
prodet salutem, 769, v. {77} etc. E mulgtudine paulatim 
se sub-Jucit Gregorius, mutato. domicilio, sermonibus οἱ 
eonventibus valere jussis, 769. v. 1717 etc. Pi: plebis 
preces ad Gregorium, 702, v. 1787 etc. Ri«a inter epi- 
scopos de Gregotii ordinatione, 711, v. 1807 etc. Verba 
Gregorii ad episcopos, 771, v. 1827 etc. Ad pacem eos 
hortatur, 771, v. 1854 etc. Pro salute navis, in. mare, ut 
Jonas, demergi postulat, 115, 114, 771,v. 1858 etc. E coetu 
se eripit partim gauaio, pattim mrerore affectus, 1 15, v. 
1856 etc. In episcopatu. manere non vult, 851, v. 44 ete. 
Theodosium adit, 775, v. 187! etc. Unum ab eo postulat, 
nempe licentiam abeundi, 775, v. 1881 etc. Cur odio ha« 
beatur, 775, v. 1831, 1892. Abeundi pote-tate impetrata, 
suos consolatur, 775, v 1905 ete. Iterum. victus, sed 
corona redimitus, habet, vice throni Deum, et amicos 
Deo plenos, 777, v.1920 ete Orbaiur tiliis, 9)1, xcu, v.10. 
Cedit calamitatibus, 991. Ecclesiis dat ;avrymas, 7711, v. 
1945 etc. Precatur ut vita sua perveniat ad, eielum, 777, 
v. 197 etc. Constantini urbe ejectus supercilium absiu- 
lisse dicitur, 965. v. 15, 1&. Morum pateriorum ac legum 
producitur corruptor, 965, v 15 ete. Maguls evictus thro- 
nis pauperes despicere incusater, 29065, v. 59 ete. 
Gregorius precavet ne videatur ii convicia dilabi, 779, 
v. 18 ete. Jampridein. lapidibus aptus et. habilis est, "Nf, 
v. 32. Doctrinas aversatur quibus est vita ceptraria, 781. 
v. 40. Scribendo solatium inquirit, 781, v. 4$ etc. Narrat 
quomodo avulsus fuerit a bouis quie rerum divinarum 
conteniplatio, mundi contemptus et earnis afzictio pro- 
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ereant, 785, v. ΤΊ etc. Obtestationibus et precibu« cessit 
Gregorius, ut crimen arroganti:e fugeret, 785, v. 90 etc. 
Prospera Gregorii priedicatio. Constantinopoli, 7X5. v. 
114 ete. Ironice alloquitur episcupos sibi imfepsos, 785, 
v. 136. eic. lProjieitur. velut. onus quoddam ex gravata 
nave. 787, v. [Ed ete. Episcopos matos exagitat, ^87, v 
145 etc. Multum laboravit, ut. doctrinam. assequeretur, 
795, v. 288 ete. Qu:e docenda siut, exponit. Gregorius, 
195, v. 90) ete. Carpit episcopos tempori et potestati ser- 
vientes, 797, v. 555. ete. Paucos dies senectutis in tutum 
collocare satius aestimat, 821, v. ΤΌΣ ete, Invidize cedit, et 
seipsum comraait, 81. 3d. Deum. se. converüt, cui. soli 
vivit et spirat, 825, v. 803, 805. Episcopos ad conconliam 
hortlatur, et ut alter alteri. infirmitates. dimittat, quibus 
orhis misere perturbatur, N25. v. N23 ete. De improbitate 
inimicorum gaudet, quie eum 3b episcopatu. liberat, NU. 
]u crumnis superabundat gaudio, eo quod fieri dignatus 
Sil pr:eeo. veritatis, N5. Cuni episcopatu. Constantiuopoli- 
lano cessit, es eravi et aspera tempestate ad trauquillum 
quemdam et tutum. por'um se appulisse autumabat, 113. 
Apollinarium et. ejus. asseelas. confutat, 85, 97. Contra 
hunc hereticum psalmos versibus comprehensos scribere 

ollicetur, 95. Illi pauca sint, sed. select». virgines, 

011, v. 3261, 262. Hanc il!i Deus gratiam dedit, ut illi sit 
ampia turba pietatis a'nans, 1011, v. 271, 272. 

Greyirius quauivis ab episcopis male habitus sermonem 
profert, nee potest continere dolorem, 825, v. 14 ete. In 
[Favos episcopos. invehitur, £5, τὸ etc. 825, v. 14. Timet 
ponas mais prosebbus prepesra as, NOI, v. 116 etc. 
Ubristi auxiiium impiorat, ut ei faveat in secessu, 8252, v. 
159 ete. Queritur se dudum. pugnare contra hereticos et 
pravos pastores, 825, v. 1 H1, 142. Significat se, si «ua 
hon persuadeat. oratio, throni, aut operum, aut consilio- 
rum participem nes. futurum, ΠῸ navigadonis. et vie 
conutemn, 835, v. 198 ete [Dissidia componere. studeus, 
uhteri ur, 8.7, v. 16 ete. 815, v. 45, £1. ρος non 
Iunet, 859, v. 52 eic. "Eriuitatis intrepidus. assertor, 855, 
v. 55 etc. Constantinopolim relinquit nibil δ] ἀκ, nibil 
telinquens, eujus. desiderio. everucietur, δὲ}, v. ἃ ele. 
" γι ἢ invocat ut sistat. bellum, 815, v. 05 ete. Nou 
jam amplius in conciliis gruuu et anserum vult esse col- 
lega, 555, v 91, 02. 

Gregorius. Anastasiam somniando sibi videre videtur, 
Bi, xvi, v. ΤΠ ete Quo ordiue stabat inter. elerum. οἱ po- 
pulum, 8&3, v. 7 cte. Varia erga illum plebis studia, 515, 
v. 22 etc. Sermones eius. de Trinmtate, triplici corus ante 
pul: hritudine, 815, v. 29 ete. lís auditis alii sotío. auuno 
murmuraoant, alii. voce. indignati nem. testabantur, alii 
aperte repugiabant, Si, v δὴ ete. Exceusso somuo, (Gre- 
gorii semnium evanescit, κ΄ dolore remanente, SE, v. 
41 ete. Quantus doler, et quatum carie Anastasia: desi- 
d-Tium, 8V7, v. C5 ete Virginum, viduarum. orphauoram, 
Inendicorum, et auicitite nunquam se obiiturum signitcat 
Grezorius NE), v NSete, Vale dicit omnibus, SES, v. 93 ete, 

Gregorius. libenter. tlironis cedit eum Deo Ieculnrus, 
αἰ πο Trinitas prasicetur, G69, iv, v. 1 ete; Plebem 
Anastasii. alloquens, eam  desiderío prosequitur, 669, v, 
v. ] etc. Eau olim sermonibus suis. confluentem, nunc 
aulem praxlicatore. destituti. luget, G69, vi, v. 1 etc, 

ugit, ut leo, liberos ab aliis ereptes videns, οἱ faverte 
el rinitate iterum rugiet, 669, v. 7 etc. Discedens vale ad ini- 
δος dieit, 6693, vn, v. 1 ete. A Trinitate, quam prxdicans 
comparavit invidiam, salutem implorat, 660, v. 1, 2.0muma 
Vecat in pur:e doetrin:e testimonium, 669, v. 5, 4. In imi- 
dos ita invehitur, ut. Cliristo se subjici it, 660, v. 5 etc. 

Gregorius sacerdotes nobiles, urbem Constantinopoli- 
fanam, viros pioscontestalur, se iniqua ab invidis perpe-- 
bum, sede ejectum post longa certamina, 673, x, v. d ctc. 
Jjus erimet fuit amor picis, et quod neutri parti faveris, 
nee Christo potius quidquam habuerit; propterea ejectus 
est a *ede in quatü ἃ Deo evectus fuerat, 675, *. 13 ete. 
Gavdet relictà. urbe, aula, sacerdetibus, se vitam tran- 
quil.aim quam. optabat, acturum, 675, v. 35 ete. {μὰ 
eXsu'tat, quod invidfam fugerit et lempestatem, et poruun 
subierit, ubi deinceps silentium Deo olferat instar vietitnie, 
615, v. 51 etc. Gri gorius invidie. cedens. tranquiile phi- 
Iosophatur, 156. Ni] aiiud illi cur: est quam discessus, ad 
quen se entligit et comparat, 159. Gregorium Nys«enumn 
tertiorem favit sibi non. invito, sed postulanti. suffectuim 
fuisse in sedem Nazianzenam Eulalium, 149 etc. Theod. ro 
episcopo seribens suam a Naziauzo secessionem. exeusat, 
15^ ete. Rogat ut senectus sua. calumniis nou. oneretur, 
150. 5oias bEcclesie aflli- tiones, quamvis obruta calami- 
fatibus anima, deflet, 166, 167. Injuria atlleetus, ab iis, 
qui eum injuria atlecerant, liberatur. 178. 

Gregorii gemitus. Dolorem his solis vult aperire, qui- 
bus communis amor, et malum commune, GE, v. 210 etc. 
Invidiw patet, 657, v. 496 etc. Queritur animam suam a 
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diabolo dejeetam, 601, v. 25259 etc. .Erumuls. contritus, 
fogat ad se Lazare mitti, qui digito humente andam 
flamma refrigeret linguam, 665, v. 51 eic. Nou uxore aut 
filiis gloriatur, 665, v. 601 ele. Nec amicis nec. cognatis 
ndeclatur 0695, v. 6055 Cogmnitos sibi mors rspuit, 665, v 606. 
vtider out m parum fideles, 665 ete. Queritur. *e malis 
Gppressum ex utero mattis, N57, xix, v. 10 etc. B6, v. sS 
elc. 867, xxvii, v. LL etc. 9ΠῚ, xcu, v. 1 etc. Orientis et 
Occidentis tit cantilena, 857, xix, v. 20, 21. Ejus decus in 
srumnis, 857, v. 29. Airumuas suas peccatorum pinas 
esse confitetur, 859, v. 55 ete. Quid invidiam ipsi canfla- 
verit, eL attulerit ei molestias. agnoscit, 59, v. ἐδ etc. 
Gloria in altum extu'it Gregorian, et depressit in terram, 
859, v. M etc. ΕΠ gemitus operis loco exstitit, 859, xxvi, 
v. i. Gregorii. zelus. illi odium couflavit, 871, xxx, v. l. 
Quanils vexatur malis, 885, xi xin, v. 1 etc. Invidia quam- 
vis immortuus premitur, 007, v. 6. E rumnarum snarum cau- 
sam a Deo requirit, 915, v. 10 eic. [κοινοῖ quod ab 
amici. eliam  mi.lta. perferat, vitaque poscit soiutionem, 
915, v 23. Gregorio omnia periere, eloquentia, juventus, 
gloria, fohur, 915, xcti, v. 1 ett. Etiam patria exsul pri- 
vatur, 915, xci, s. 7 ete; Dubitat utrum mori an vivere 
potius optare debeat ; pavor utrinque, 469, xiu, v. 5. Non 
curat ulrum suum eorpus tuniulo sepeliatur, 469, v. 17 etc. 
Gravia pertulit, so adversarii graviora, 951, tn, v. 1 ete. 
9323, Lut, v. Lete, Invidia pressus, g oríiam cupit. inviha 
carentem, 8 ὃ, v. 1 ete. Queritur quod Sua mater se valde 
eerumnosum genuerit, 981, Lexxvi, v. 1 etc. Gregorii so.g 
aTumiua ei morbus, 981, v. 9, 10. Dolet quod non tantum 
valeat. pridicare, quantum. cuperet, 981, v. 14. Non 2m 
matris sui uterum ibeusabit, si Deus se ex munpdi cunc 
erutum in vit un meiiore i trausferat, $31, v. 19 etc. 

Gregorii in diabolum diatribie, 955, tiv, v. 1, ete, 9:5 
Lv, v. 1 etc. ; 955, Lvi, v, dete. , 955, Lvit, v. 1 οἷς. οὗ, 
Lvut, v. 1 eic., 9357, nix, v. Τ ete, 957, Lx, v. E ete. Cruce 
diabolum ferire micatur, 955, tv, 10, 12, xvi, v. 6, 7, 9571, 
Lx, V. ὁ ete. Caput diaboii vult. ecuterere, et eum ahbe- 
neum suspendere, ut. couspleiens vitet noxam, £57, tvi, 
v. 9. ete. lHlunc. objurgat, et ejus delegit. Irauues, το, 
LXAXI, Y. 1 etc. 

Grezorii virtutes, Gregorius Nicsre fidei addictissimus, 
Q3. Circa. lidem. imnpuguatus se defendit, 92, 95, 9L, th. 
11} quam pura fuerit in defendendis Ecclesise doztnatibus 
futeniio, 91. 92 95, 97. Jurat se. nenquiin Triadis. fidei 
abjeeturum, Οὐδ, n, v. 1 elc. Nee magnas. appetiturum 
sedes, aut appetentibus adluturum, 697, v. 9, 10. Nec lie- 
minem Deo antepusitutum, 667. v. 11, 12. Nec prusperi$ 
superbum, nec intirinuin futurum ex adversis, 607, v. 15, 
15. Nec. insta. judicaturum, 667, v. 15, 16. Nec. defle- 
cluruin a reeta semita. propter pacem malorum, et bono- 
ruui scopules, GO:, v. 17, 48. Nec livori mentem  tradito- 
rum, 667, v. 19. Nec. cadentium lapsum  irrisurum, 667, 
v. 20. Nec ira, nee lingua, nec lascivis pecealurum Οὐυ- 
lis. 6607, v. 21, 33. Nec odio, nec vindicta inimicos perve- 
cuturutn, 667, 25, 24. Nec pauperis manum aut mentenf 
siii eolestis. verbi laborantem vacuam. dimissururm. 667, 
v. 2», 26. lili optabilus erat. perpeti. quidlibet in carne, 
quam spirituatiter. οἱ δι, el multis esse offensioni, 
117. Gregorius rebus terrenis non erat alligatus. nisi 
in quantum. ineluctabiiis necessitas cogebat, 170. ln- 
quirit quis fuerit, quis sit, quis futurus sit, 459, xiv, v. !5 
ete. Muhdo mortuus est, 997, v. 2. Gravioribus verbis 
carnem suam exagitat, 957, xivi, v. 1 etc... Postulat εἰ 
rabiem suam compescat, et ip servitutein se eam reda- 
cturum, ni apprehensa, Christi. fimbria, protervitatem re- 
prinat, minatur, 959, v. 19 etc. Lacrymarum fontem im- 
plorat ut flammam reírigeret, 959, v. 27 etc. Carnem pe: 
mitentia. domat, 959, v. 51 ete. A carne. petit quid. velit, 
95 5, v. 76 ete. Non dabit illi vite ludibria, sed quze ad vi- 
tam. servandam necessaria, 959, v. 80 etc. Queritur carni 
Sic allizatum. esse, et. vit» miseri atrietum, eum pars 
Dei sit, 865, xxn, v. 15 etc. Pharmaca ejus ut. caruem 
subizat, 925, v. 121 etc. Gregorius plorat. super animam 
suaui, 919, Lv, v. 1 etc., 919, ti, v. 1 etc. Divinam ima- 
ginem exstinctam luget, 919, xtv, v. 8. Queritur se mau- 
data Dei non observasse, quod de peccato. primi. hominis 
est intelligendum, 921, v 520 etc. Quo fngiat nescit ui vi- 
tíum fugiat, 951,v 35 etc. Linguan, oculos et alia membr 
(renari sibi optat, 951, v. 45 ete. Deum orat pro anima el 
corpore, vt alteruin alteri subjiciatur, scilicet de rreliori, 


. 925, v. 111. etc... Aliis relinquit. mundi ludicra, 975, v. 


129 eic. Mortuus vite, urbes fugit et horniues ; cum feris 
habitat, 925. v. 150. Est sine calceis el sine foco, 91, v. 
145. Pro lecto. habet. paieam, pro stragula saccum, 927, 
v. 15 etc. Senectus Grezorii. morbis opitulatur, 937. v. 
162. Multi eum turbines. invitum exagitant, 995, v. 165. 
Caro tamen. u-que rebel.is e«t, 927, v. 165 eic. Gregorii 
humilitas, 72, 77. Assimiiat se peregrino Jerichuntiac, 
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651, v. 586 etc. Item et publicano, 653, v. 595 etc. Vite 
reliquias offert, 861, v. 85. Optat esse quartus publicanus, 
S01, v. 91 etc. Quartus paral ticus, N61, v. 94 95 Quar- 
wis ex morluis ad vitam revocatus, v. 96 etc. Mortem 
optat, 879, xxxi, v. S etc. Absinthii cupit gustum  ha- 
bere, 879, v. 9. Columba vel hirundo esse cupit, ut fugiat 
in desertum, 579, xxxi, v. 1 ete. Magnus est speculator. 
819, v. 13. 

Gregorius linguam constringit, eur, 885, xxxiv, v. 1 
etc. , UT, Lxx»ii, v. 0. Primum quiete mentem (irmare 
studuit, solus ab hominibus remotus, 885, v. 7 etc. Deinde 
ut disceret sermonibus medum impouere, ab omuibus 
absiinendo, 885, v. 9 etc. Quz non canat, qus vero canat 
Gregorius sacerdos, modulante lingua, instar cithar:e, 
857, v. 69 etc. Linguam puris puram sacrificiis servat, 889, 
v. 93 etc. Prcipitis sermonis impetum excessisse mo- 
dum con:piciens, silentium sibl imperaviL toto Quadta- 
gesima tempore, 891, v. 125 etc. Alia silentii Gregorii 
eausa, 891, v. 151. Inter. sodales €xcelluerat Gregorius, 
Christum habens ducem, et fidem adamante (ürmiorem, 
armis undique sepius, 821, v. 155 etc. Sacris Litteris 
studuit, 895, v. r3 Hinc profanorum librorum ezx- 
spuit salsuginem, 895, v. 159, 160. Carnem et passiones 
Deo subdidit, 895, v. 161 etc. Senectute et morbis gra- 
Vatus linguam habens indomitam, silentio eum domare 
voluit, 895, v. 175. etc. Nemiaem lI:sit, 895, v. 179 etc. 
Ipsi lingua nocuit, et amicotum omnium conflavit invi- 
uiam, 895, v. 187 etc. Linguam ad si entium horlalur, 895, 
v. 130, 191. Christum rogat, uL invidiam comprimat et 
ipsum a ma'is linguis liberet, 895, v. 205 etc. Deum the- 
Naurum habet, 895, xxxv, v. 9. Spe lenit molestias, 895, 
Y. 6 etc. Ligavit omnino vocem, 897, xxxvi. v. 5. Intus 
loquitur, meutem Dei mysteriis inf..rmans, 897, xxxvu, 
τ. 7 etc. Altum tenet. siléntium, lapides contemnens, 
N95, v. 11, 12. Post silentium linguam solvit Gregorius 
iu Paschate, hymnum Christo ollereris, tanquam vicli- 
man sanctam, 897, xxxvin, v, 1 etce., 901, v. 49. Christo 
Vivit, loquitur, viva est. victima : ipsi linruam devinxit 
&c solvit, has sibi primitias, suum carmen offert, 899, 
v. 2) etc. Rogat ut loquatur quz decent. 899, v. 55 etc. 

Gregorius Christum omnibus prafert facultatibus, 907, 
v, 50 eto, Illi Christus magna opes. 977, uxxxn, v. 5$. Tan- 
quam dives exagitatur, quia. habebat hortum, 915, xuiv, 
v. 1 etc. θυ: ejusin. solitudine studia, 915, v. 5 etc. Bo- 
"os monachos faudat, et malos insectatur, 919, v. 7 etc. 
Deum solum dimissis vite commodis amplexatur, 859, 
v. 40 etc. Fit Christi haereditas, et templum, et victima, 
deinde deus, permista divinitati anima, 155, uiv, v. 16 
eic. Crucem ubique gestat. Gregorius, in. niembris, in 
corde, in itinere, 955, tv, v. 11, 13 Mundo vale dicit et 
celum appetit, 955, v. 20 etc. Animam suam Christo tra- 
didit, 957, tix, v. 5, 4. De se loquentes minime curat, 
965, v. 28 etc. Animam suam exhortatur, ut. meditetur 
quz ad se, ad Deum, ad mundi ordinem, ad finem ulti- 
mum spectant, 9075, cxxvut, v. 1 etc. Hane excítat ut frau- 
des diaboli caveat, 975, rxxix, v. 1 etc., 9; Uxxx, v. 0 etc. 
Hauc jubet sursum aspicere et mutidi oblivionem capere, 
ne carne ad vitium iraliatur, 977, Lxxxt, v. | etc, 917, 
LXxxiu, v. 1 ete. Hanc. carni. adherere. prohibet, 979, 
Lxxxv, v. 1 etc. Gregorii sors Deus, 951, Lxxxvi, v. 9. Ab 
anima ΡΟ. quid postulet, 985, rxxxvin, v. 1 etc. Non 
vult illi dare vite commoda, 985, v. etc. Sed ut agil. m 
avem ad s»thera. deilucere, 985, v. 65 etc. Solas. divitias 
habet spem eclestem, 995, xcvi, v. 4. In celum recipi 
ab angelis postulat, 995, xcix, v. 1 etc. S'udio ferend:e 
erucis omnia sua pauperibus dedit, 1017, n, v. 19, 20. 
Gregorius jam senex semper vigilat et lacerat corpus, uL 
animam ab igne eripiat, 1167, v. ! etc. Timet ignem ct 
ardorem divitis, et sinum Abrahami cupit, 991, v. 55 e!c. 
Unum timet tribunal Dei, 915, xrut, v. 28 etc. Christo 
soli contidit, 665, v. 596. 605, v. 633 etc. Vite tinem ar- 
deuter expetit, 485. v. 120 etc. Chrislum et. crucem am- 

Mectitur, 185, v. 160 ete. Gregorius quomodo Pascha cc- 
[ebrei 101. Purioris Pasch» desiderio tenetur, 1035. Ad- 
ductis in viciniam feminis, relicto laborum ftuctu, absce- 
cil quasi per Evam e paradiso expulsus, 169, 170. Gre- 
gorius impositio: e manuum morbos sanabat, 919, v. 105 
ele. Srepe solo Cliristi nomine fugabat dmones, 1075, 
v. 80 etc. 

Gregorii orationes. Orat. Christum ut eum ab insidiis 
fnundi et diaboliliberet, 655, v. 27 etc.. 865, xxi, v. 1 ete., 
953 xn, v. 1. etc., 559, Cxui, v. 1 ete. .959, rxiv, v. 1 ete, 
361, xv, v. 1 etc, 961, uxvi, v. 1 etc. Ut ipsum saivet, 
961, Lxvit, v. 1 etc. Ut adversus inimicos opem ferat, 661, 
v. 967 etc. Ut suas querimonias benigne perferat, 8*7, 
xix, v. | etc. A Pharaoue et /Egvpto liberari postulat, et 
viam facilem parari, ut ad terram sacram perveniat, 865, 
εχ, v. l etc. Quid οὐαὶ mane, vespere et postridie, 867, 
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xxiv-xxvi. Christi opem rursus implorat, 869, xxvi, v. 1 
etc., 881, xxxuim, v. 1 etc. Orat pro se et pro Ecciesia 
ConstaptiínopoliLana, 965, v. 69 etc. Postulat. rescscitafi, 
ut Lazarus, servari ἃ leonibus, ut Daniel, 967, v. 77 etc. 
Α tempestate liberari precatur, 967, txix, v. 1 etc. Def 
misericordiam implorat, et vie bonas reliquias sibi con- 
cedi postulat, 971, xxt, v. 5, 6. Orat Trinitatem ut a 
diabolo non retro abducatur, 9355, v. 515 ete. Orat Deum 
ut seuium servet, et solutum molestís sollicitudinibus im 
regtium careste inducat, 937, v. 345 eic. 

Gregorii dotes. Gregorius tres habet bom consiliarii 
dotes : experientiam, amorem et libertatem, 421, v 157 
etc. Scribere Gregorio dederat natura, ut aquze dedit fluere 
et igni calefacere, 911, v. 55 etc. Non ad gratiam audi- 
torum concionatur, 853, v. 79 etc. L'trinque acuto ser- 
moue a verbo donatuf, 925, xcii, v. 4. Rerum divinarum 
el humanarum gnarus ἃ Deo effectus, loquitur quz sa- 
cerdotem decenti, praeconem veritatis, 1071, vis, v. 18 
eic. Glorige amans qux ex eloquentia surgit, eam tumer 
ad pedes (hristi prosttavit, 1075, v. 45 eic. Ineptos suf 
temporis scriptores exagitat, 901, xxxix, v. 1 etc. Hujus 
est consilinm ut abiecto. quolibet sermone, alflatis a Spi- 
ritu sancto Scripturis iucumbaut, 901, v. 8 etc. 'onsilium 
Gregorii in condendis versibus non gloriam consequi, 
901, v. 22 etc. l'rimum vt intemperantiam frenet, pau- 
ca exaftans, 905, v. 55 etc. Deinde ut juvenibus gratum 
praebeat pharmacum, 905, v. 57 etc. Tertio ut iutideles 
semuletur, 903, v. 47 eic. Ejus carmina aia ex sacris, 
alia ex profanis, bonorum laus, malorum repreheusio, 
905, v, 65 etc. Suam in condendis Yefsibus curam contra 
adversarios vindicat, 905, v. 69 etc. Gregorius non lingua 
Runianus erat, nec caliebat doctrinam ltaliczm, 141. 

Gregotius morbo vesatur, 78. Ab intirmitlate paululum 
recreatur, 78. Rursus zgrotat, 99, 100. 851, v. 15, 859, 
v. 65, 64, 995, xcii, v. 8. Morbo ab episcopatu eum. libe- 
rante gaudet, 80. Sibi »groto curam et ollicium deberi as- 
serit, [0δ. Aerem turbulentum propter infirmitatem timet; 
106. Xanxaridis thermis uti cogitur. 167. Sed iuutiliter, 
107 Ita pravautitur valetudine, ut de ipsi vila malam spent 
habeat, inorbo tanquam caieuis vinctus, 189. Quotidie fere 
extremus afllat spiritus, 110. Hoc 1.li gravius tit, quod ewm 
s&eger sit, :grotare non credatur, 111. Morbusillum progre- 
di non sinit, 118. Morbus vinci nequit, 120. Gregorii mor- 
bo partem aiiquam suscepti Dei causa labores contulerant, 
120. Illum n orbus constrictum tenet, et ab Ecclesize gu- 
bernaculis celeris abducit, 128. Effetum habet Grego- 
rius et emortuum corpus, 149. lnfirmitis eum p'!griorenf 
eflicit, 150. Valde laburans Nectarii successoris suj pre- 
ces expostulat, 155. Ut solem nubes obscurat, ita Grego- 
rium morbus, atque invidum hoc corpusculum et ergastu- 
lum, 160. Dolet de prava et maáligua caruncula, qua mul- 
tis malis afficitur, 161. Sanctorum martyrum  celebritat? 
ob morbum interesse nequit, 162. Hinc migrare cupi, 
162. Intirmitaie detinetur, 16$, 173, 174, 187, 188. lilumt 
morbus velut pedibus devinetum tenet, atque ad. multa 
torpidum, aut etiam plaue immobilem reddit, 176. Opta- 
ret bene valefe, ut synodo cum Homophrotnio interesset, 
155. Parumper e morbo reficitur, 158. illi tanta vitze qn- 
est scintilla, quanta ad respirationem solam sufliciat, 196; 
Senectule, et morbo. et vitae acl,e ac discessus e vit 
metu ac sollicitudiue laborat Gregorius, 196. Morbum in- 
sanabilem a diabolo factum agnoscit, 977, Lxxxtt, v. 1 
elc. Testamentum sctibit Flaviu Ekucherio et Flavio Eva- 
grio consulibus, 201. 

Gregorius vivus anima, carne mortuus, 945, xrvun, v, ἢ 
etc. Queritur se in euium properantem corpore retineri, 
nec ullum patere exitum, 945, xvix, v. 1. Rogat in σα 164 
stem chorum adscribi, 915, v. 7, 8. Di:bolum  objurgat, 
qui eum morbo dejcere tentabat, 915, L, v. 1 etc. Luget 
senectutis ponderi morhum adjunctum, 945. v. 13. etc, 
Gregotius gemit, ut 160 implicatus venatorum laqueis, 
945, v. 17 etc. Luget se a. Christo derelictum, 9i5, v. 25 
eic. Doulet se morbo impediri quominus viziliis nocturnis, 
psalmorum cantibus alternis inte!sit, et sacris cperetur. ac 
miss: sacrificium celebret, maguis Christi admistus pas- 
sionibus, 945, v. 4! eic. Libros relictos et interruptos ser- 
mones queritur, 945, v. 55. Diabolo cedere nescius, 917. v. 
51 eic. Alter Job, alter Lazarus, 857, xix, v. δῖ. 917, v. 65 
elc. Alter paralyticus, 947, v. 71, 72. Miracula Christi in 
se innovari postulat, 665, v. 581 etc., 947, v. I3 etc. Non 
tam morbi doloribus angitur, quam quod timeat, ne qui 

arum in fide stabiles sunt, causam olfeusioois hinc tra« 
hant, 917. ἢ 85 elc. Se in omnibus Chri-to subjicit, 949, 
v. 117, . 

Gregorii ad Christum 1n morbo orationes, 865, xx, v. 1 
elc. 969, Lxxi, v. 1 eic., 989, Lxxxtx, v. 1 etc. Optat rur- 
sus slare, ut salutis flat. iterum. przeco, 865, xx, v. 4, 5. 
Qux illi ad patientiam io morbo servandam argumenta; 
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869, xxix, v. 1 etc. Auxilium Dei contra diabolum poscit, 
judicium timens et tamen mortis dissolutionem cupiens, 
969, Lxx, v. etc. Precatur in. exitum. viue, 969, cxx, 
v. 4 etc. Dei misericordiam implorat, et vit» benas sibi 
reliquias concedi postulat, 971, rxxu, v. $5, 6. Dei. justi- 
tiam reformidat, 971, v. 7, 8. Stans. iuter. peccatum. et 
ponam meri desiderat, antequam | fiat pe:or, 973, Lxx vi, 
v. 1 etc. Priesentem fastidit vitam et eternam opta! lia- 
bere, 975. tx xvii, v. Τ etc. 995, xciv, v. 8, 6. l'er morbuin 
et dolores gratum est ilii Christum obtinere, 979, Lxxxiv, 
v. 6, 7. In diem moritur, 989, xxxix, v. 22. 

Gregorius cum patre tumulum habere debet, 991, xc!, 
v. 1, 2 Nomeu et thronum, et tumulum habuit cum pa- 
tre, 993, xcv, v. 1, 2. Inter. ca'lesitem. choream. cielum 
habet, 995, xcix, v. | etc. Gregorii epitaphia, 9931-995, 
xcu-xcix, Gregorius matrimonio non junctus cum Theo- 
sebia Basilii sorore, 1159, cxxii, v. 0 etc. et not. 

Gregorius Nyssenus, Hune nou siae piorum offensione 
rhetoricatn profitentem ad lectionem. sacrorum Librorum 
revocat Theologus, 12 etc. [dum circuitu locorum fatiga- 
tum exemplo solis et pianetarum cousolatur, 75. Grego- 
rium Nyssenum certiorem facit sibi non invito, sed pestu- 
lant suffectum fuisse in sedem Nazianzenam Eulalium, 
440 etc. filum. laudans, de Theosebi: sororis morte con- 
solatur, 162, etc. 

Gregorius Diaconus, sancti Gregorii quondam domesti- 
eus et nianumissus, pauperum curator ab eodem in testa- 
mento instituitur, 201. Imo et unicus hizres, sed ca con- 
ditione, ut omnia Ecclesi: Nazianzenz resutuat, 21. Illi 


et Eustathio monacho. donat. Arianzi. praedium, 2023. τ΄ 


insaper aureos quinquaginta, 202. 

Gregorius prises. Huic Theo:ogus commendat sororem 
suam Nicobuli uxorem et ejus fiios, 160 etc. Hunc hor- 
tatur, ut clarum zc celebrem sibi magistratum per bene- 
ficentiam erga se ipsum reddat, 160]. 

Gregorius alter (quis sit dubitetur) Gregorium juvenem, 
suum nepotem, sepelit, 1161, cxxv, v. 1 etc. 

Gregurius juvenis pracedentis nepos ab eo sepelitur, 
1161, cxxv. v. t ete. 

Gubernator vectores multos servat, 151. Gubernator 

eritus tempestates vitat, 591, v. $5, 64. Nihil prodest 
Donum gubernatorem esse, si malis utatur remigibus, 62. 

Gil? indulgentes escam verniübus coptiosiorein parant, 
809, v. ὅδ etc. 

Gustui non indulgendum, 601, v. 70. 

Gyges Lwdius. Ejus opes et annulus, 415, v. 51 etc. 
Annulo verso vel tegebatur, vel monstrabatur, 986, 
Lxxxvilt, v. 7 etc. 

H 


Habacuc. V ide Abacuc. 

Habitus, quid? 617, v. 152. Habitus est alter fictor, 
uem dificil est eradicare et procul abjicere, 805, v. 
90, 491. llabitus pravi, accusationes priorum pessimus 
rum vulnerum, 805, v. 498 etc. 

Hsredis interfectorum parabota, 285, v. 12. 

Hareticorum vani depinguntur conatus, 61. Eorum 
cirea Ecclesiam novandi Iib ido, 85. H:retici pravam 
suam, sententiam símplicioribus animis per versuliores 
el improbiotes infundunt et de Catholicis falso com- 
miniscuntur, tanquam. idem ac tll]. sentiant. et. sipiant, 
81. Hxretici a littera decipiuntur et. Seriptufz. morem 
ignoraut, 90. H:ereticorum fugienda societas, 92, Apud 
electos suos sententiam. suam totam aperiunt, publice 
vero pias quasdam dictiones. confitentur, 94. U:retici ex 
novitate sua con'"utantur, 97. Licentia. promulgandi sua 
dogmata liiereticis concessa, Ecclesise. doctrinas condem- 
natio, 1658. Hzeretieis aditum aperiunt antistitum simultia- 
tes, 815, v. 150 elc. 

Harpocras vocatur. /Egyptius deus, 719, v. 858, 

Hebraei in idololatriam prolapsi, monita prophetarum 
et minas non curantes, iram Dei concitarunt, 219, v. 19 
etc. Gentibus cesserunt. locut, postea ad D'eum rever- 
suri, 251, v. 26 etc. Hebrmi tinctis eruote. postibus, mor- 
tem etfugiuut, 955, v. P6 eic. Hebraei ducti 1n igne et ne- 
lua, 295, xxx vit, v. 5, 297, xxx vitt, v. 0,547, v. 166 etc. 
llebrieis sripiam Epissolam nonoulli dicunt esse spu- 
riam, nec recte dicunt, 1105, v. 208, 209. 

Hecatie nocturna perniciosa. spectra, 1985, v. 205. 

lleeubam interne refert muiler fucata, 567, v. 42. 

Helenam externe refert. mutier fucata, 567, v. 42, Ite- 
]en:e dat. l'olvdamna. remedium, quod est eloquentia, 
g059, v. 200 etc. 

Ile d, sicerdos , quia filios haud acriter οἱ vehementer 
ohjurgat, vehementer ipse accusatus est. el sceleris tilio- 
tum pius pater. pertias luit, 172. Heli filii. patris contem- 
nun! mandatum, 361, v. 106, 107. 1{6}} tilii protervi, 659, 
*. 451 etc. 
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Heli, Josephi pater secondum !egem, 500, v. 99 et. 

Hencon, quid? 1175, xxv, v. 5. 4 et not. 

Heliodorum laudans Hellenio commendat Gregorius, 
1007, v. 205, 201 

llelladius C:esariensis episeopus. Huic Gregorius Niro- 
buluin commendat, 108, 058, 159. Missis ab eo festi svm. 
holis delectatur. 141. Ejus precibus secomimendat, 14. 
Eum incusat contentioso quzerere ambitu qu: e:us surt, 
150. Helladio scribens, sacerdotis causam tuetur, [δ], 
183, 183. 

Helladius Eulalil frater et Gregorii consobrinus. Honc 
Amphitochió. quondzm Constantinopolis prefecto. com- 
mendat Grejmrius, 15 etc. Eumdem commendat Lolliano, 
16 etc. Ft Hellenio, 1005, v. 129 etc. Juvenis moritur et 
ἃ fratre sepetiur, 1125, xxxvii, xaxvin, xxxix. 

He:lenius monachus expetit Gregorii serrnonem robo, 
997, v. 1. Ejus genus, opes, facundiam. οἱ fratris decus 
non laudat Gregorius, 997, v. 7 etc. Sed ilum divinis 
preceptis meliorem reddere studet, 997, 15, 14. Hium 
pro monachis adprecatur, 907, v. 155 etc. Huic inter ali 
Cledonium. commetn!at, 1005, v. 121. etc. Et. Eulalium 
cum Helladio fratre, 1005, v. 129, etc. Εἰ Carteríum, 
1005, v. 141, 142. Et. Nicomedem, qui omnes filios 5:03 
Deo «dicavit, 1005, v. 145 ctc. Et Theognium jam αι 6- 
stia attingentem, 1005, v. {71 etc. Evandrum non tai s- 
nectute quam prudentia canum, 1007, v. 191, 102. Aste. 
rinm et eius. dnos fratres, 1007, v. 195 etc. Philaie'- 
plium et Macrobium, 1007, v. 197 etc. Rheginum, Len- 
tium, Heliodorum, pios homines. 1007, v. 2903 etc Pure 
orat Basilii nomine et senioris patris, ut in vectizalitus, 
monachís faveat, 1011, v. 295 eic. Illum. vocat. Armenie 
decus, 10105, v. 559 

Helluones, quorum deus venter cst, 1095, v. 115, 

Hemorrholssa Christo sariata, 275. v. 9, 278, xxi. τὶ δ, 
REL xxu, v. 9, 367, v. 510 etc. , 6672, v. S8L, 90, v. 

ς 8. 

Heraclitus semper 'ugens res humanzs, 4Nf, v. 79 etc. 

Hercules veste venenosa donmitus, INT, v. 87, 8S. Magnus 
inter homines, 151. Jolaum socium habet ecrtaminum 13, 
Hydram debellat, 131. Hercules cesset ἃ fabulis, 108; 
v. 986, 1087, 115^, rx, v. 1. 

Herculiano scribit Gregorius, 81. 

]liermanubls, Eg prius deus 719, v. 839. 

Hermes cum céuyliei vultu. pletus, 1077. v. 156. 

]lerodes Joaunis Baptista interfector, 5235, v. 452 ete. 

Herodes infantum occisor, £35, v. 451. 

Hesiodus Ascreus Persi fratri canit, 1085, v. 24,212. 
Hesiodus citatur, 15, 160. 5800 nomiue Iomeri, 455, v. 
596 e'c. 

Ililarius, episcopus Isaurie, testamento Gregorii sub 
scribit, 204. 

Hinnulus recens natus canes et equos fugit, ἐτὶ,} 
11 etc. 

Hircos mulgere, proverbium, 591, v. 45, 46, 

Hirundinum et cygnotum f.bula proponitur, 102 etr. 

Histofia conferta qusedam sapientia, ét riens multiples, 
1041, v. 61,62. 

Homerus poeta, 415, v. 42. Breviloquus, 49. Troiam 
et prielia canit, 1085, v. 2. 42. Homeri adducitur autteri- 
tas, 5, 65, 151. 158, 136, 157. Homero male tribuit 6re- 
gorius Hesiodi verbum, 455, v. 596 etc. et not. 

Momo, quis, 485, v. t ete, MI, v. 20. Ejus creatio, 
945, v. 55 etc., 419, v. 109 ete. Ejus creationis egrexii 
de«criptio, 505, v. 79 ete. Qualis creatus est in pnucipio, 
947, v. 97 etc, Ex lerra et spiritu. factus, 221, v. 53, 565, 
v. 96, 483, v. 149 etc, 1050, v. 45, 41. Homo paryut 
mundus, 619, v. 115. Quz homini cum. brutis communia. 
971, tx viv. v. 5 etc. Dei immortalis est. imago, 505, v. 
96, 97. 1073, v. 52. Magnum Dei tigmentum, οἱ image à 
Deo ad De:m pervenieus 919, xcix, v. 9 ete. Est. gioria 
Christi et. praeco divini splendoris, 899, v. 95, 30. Hunt 
Deus creavit su: divinitatis testem, re;zem terrae, gloriam 
sui Creatoris, 1085, v. 216 etc HTomo post Deum et 3n- 
gelos tertium locum occupat, 239, v. 57. Augelus est 2- 
ter, 505, v. 90. Berelticia homini a Deo collata, 415, v. Κι 
ete , 929. v. 187 elc. Quis fuit, quis est, quis futurus est, 
469, xwv, v. 11 etc. Qua ratione templum Dei effiitz/, 
AM, v. 156 ete. Corpus est, eim male vivit; deus a&v* 
vus, cum pietatem colit, 1051, v. 45. Homines omnes 
un'us progeules suot, eL ad unum omnes tendant, 9», 
v. 450 etc. Hominem Deus boni capacem eflicit et Y^ 
suppeditat; ipse velut cursor in medio currit, Chrisua 
habens pro afflatu, pro amplissimis divitiis, 409. v. 98 ec. 
l'erspicaces oculos et prosperos. cursus praestat Dets, 5 
ne quo nihil sunt homines nisi ludibria vana, et vera {7 
davera, 409, v. 102 etc. Magnus ínter homines, 151 !n 'i- 
tium facile flectitur, 259, v 57. Cur homo viltata prae» 
tem et futuram diligat, 215, v. 76, 71. 
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Homines nullis cogitationibus aut poenis a pecca!o de- 
terrentur, 305, v. 151 etc. Hominum pervicacia, qui ncc 
ratione nascentibus indita, nec lege scripta in tabu- 
lis, nec demum Christi passionibus moventur, 927, v. 
175 etc. Varia in res turpes et inanes hominum studia, 
1045, v. 49 etc. 

Hominum miseria depingitur, 479, v. 41 etc., 185, v. 
120 etc., 1019, v. 24 etc. Hominum vita pecudum ac bel- 
luarum vita miserior, 477, v. 1 etc. Nil homini lirmum 
pr:eter calamitates, 471, v. 4 etc., 1029, v. 51. Hominis 
duplex sepulcrum, 471, v. 37 etc. 

IIomines etiam Dei accepti diversa utuntur. navigatio- 
ne, 865, xxm, v. 1, 2. Qua de causa, solus scit Deus, 865, 
v. ὅ etc. Omnibus hominibus una caligo, una domus ; hoc 
uno pr:estant superbi, quod itisigniorem luctum et sepul- 
crum consequautur, 881, v. 38 eic. 

Homo internus et externus, 29. Carnalis et spirita!is, 
625, v. 212, 215. Homo e sepulcro ad sepulcrum tendit, 
483, v. 155, 151. Homo Dei ludus, 485, v. 1411, 142. Ho- 
minibus omuia labor, 487, v. 22. Homine nil imbecillius. 
ART, v. 52. Homo terra est, et illi omnis terra sepulcrum, 
501, v. 435, 44. 

Homo Dominicus. Hominem Dominicum Apollinaristze 
Christum appellabant. 85. 

lfomophronium vite anachoreticze deditum, fleri ut 
joannem Baptistam et Heliam Carmeli incolam, op!at 
Gregorius, 82. Homoplironius ad sv nodum vocat Greyo- 
rium, 185. Illum laudans Gregorius precatur ut, sacerdoti 
suadeat, ne despondeat animum, 185 

Hospitalitas, quid, 619, v. 166. 

Humilitas, quid, 617. v. 86. Humilitas ir: remedium, 
523, Y. 21.etc. Humilibus Deus dat gratiam, 101], v. 
215 elc. 

Hydra bellua sva et multis capitibus przedita, ab Her- 
cule et Iolao debellata, 151. 

Hydropici tumor minime laudandus, 255, v. 99. 

Hydropis tumorem depellit Christus. 277, xxu, v. 16. 

Hvmnus., quid, 619, v. 144. Hymnus ad Deum, 287, 
xxix, v. 1 etc., 287, xxx, v. 1. etc., 289, xxxi, v. 1 etc. 
Hymnus vespertinus, 291, xxxn, v. 1 etc. 

8l Hypa3tio se tantillum duntaxat potitum dolet Gregorius. 


Hyperechium Victori commendat Gregorius, 1135. 

Hvpocrisis quid, 615, v. 57, 919, v. 165. Hypocrisis 
fagieud:, 587, v. 59, 40. Hypocrisis malorum pessiina, 
817, v. 696. 

Hypocrite elegans descriptio, 813, v. 645 etc. 


I 


Icario, illustrissimo viro, scripserat Gregorius litteram 
qu:e non exstat, 111. 

IMololatria. Quomodo ad idololatriam diabolus homines 
convertit, 219, v. 9 etc. Ipsi. Hebrai in idololatriam sunt 
prolapsi, 219, v. 19 etc. | 

Idolis inclinari hominem Dei imaginem nefss est, 1075, 
v. 51 etc. Quam vana sint idola et contemnenda ostendit 
Gregorius, 1075. [4014 omnia Christi venerando sanguine 
periere, 1087, v. 279, 280. Idolorum temp'um in eccle- 
siam transformatum, 1179, xxx, v. 1 etc. 

Ignavia, quid, 615, v. 17. [gnavos liomines terrent um- 
bra rerum, 591, v. 60. 

Ignis, quid, 211, v. 17. Per ignem aliquando res hu- 
mans judicabuntur, 80. Ignis imbres, 305, v. 153 Ignis 
solet ad ligna currere, 595, v. 104. Ignis vicinus, proxi- 
mre domui res est intida, 877, v. 205, 206. Ignis prope sti- 
pulam non est tutum, 1169, xn, v. 1. 

Ignoran'ía plurimum valet ad fiduciam, 759, v. 1617. Igno- 
rantia minus malum quam improbitas, 797, v. 550 etc. 

. lHiadem, Philagrio postulanti, amisisse fatetur Grego- 
cius, 

liberalitas, quid, 615, v. 90. 

Imago divina quomodo incorrupta maneat, 959, r1xt. 
Imago Dei est homo, 1073, v 52. Ἵ 

Imperii optimi lex est metu potius quam suppliciis im- 

bos coercere, 187. Multorum imperium squale nul- 
ius imperio, 219, v. 81 etc. 

Impil penas non sustinent, 555, v. 910 etc. /Ereum 
impiorum dorsum, 555, v. 212 etc. Impii neglectis alio- 
rum virtutibus, vitia sola intuentur, 557, v. 219 etc. 

Imprecationes, quid, 511, v. 159 etc. 

Improbitss facile non flectitur. 117, v. 818. Improbi- 
tas vere est rationis expers, 727, v. 991. Improhitas nun- 
quam quiescit; serpit, licet prohibeatur, 729, v, 10328, 


Improbus qui non est, ne improhitatem quidem sub- 
edoratur, 22. Improbi homines, culpas suas in eos, a qui- 
bus arguuntur, amant convertere, 153. [mprobos inetu 
potius quam suppliciis coercere, imperii optimi lex est, 
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187. Contra improbos nullum est remedium, 555, v. 
203 etc. Improbi sunt ad res honestas ferrei, ad turpissi 
mas cerei, 557, v. 222 [mproLis laus est a malo desiste- 
re, 561, v. 550, 551. Improbi amant malorum, qua» ah 
ipsis fiunt, in eos qui patiuntur, causas detorquere, 677, 
v. 46, 41. Improborum vitanda socielas, 1065, v. 267 etc. 
Nullum vit: genus ab improborum in;uria liperum vest, 
T9. improbi et probi nullum discrimen tempore Gregorii, 
855, v. 166 etc. 

Impudentia, quid, 615, v. τὸ. 

Incaruationis Christi causa et. modus, 251, v. 51 ete., 
255, v. 1 etc., 259, xi, v. 5 etc., 507, v. 159 elc 

Incendium ingens fit ex parva scintilla , 938, v. 

etc. 

Inconstantia rerum humanarum. 6357, v. 461 etc. 

Iucorporeorum et intelligibilium nullum est proprium 
nomen, 196. 

[ncuria, quid. 615, v. 70. 

[ncus maxima no timet ictus, 391, v. 56. 57. 

Indis formicz aurum afferunt, 1011, v. 265, 266. 

Indoles, quid, 617, v. 125. 

Indolentia nimia non est probanda, 136. 

Infamare alium ac vicissim íinfamari, mira hujus rei fa- 
cilitas, perinde ac fluctus reciprocautis, 157. 

Infan;iiam in rerum gerendarum consilium przstat adhi- 
bete, 175. 

Infirmitas virtntis matería, 29. [ἢ infirmitate piis situm 
est robur, 369, v. 551. 

Infirmos sz»pe necessitas ipsa pugnaces efficit, 44. 

Ingluvies reprimenda, 601, v. 75 etc. 

[nimicus. Ex inimico utilites, 609, v. 195 etc. 

Iniquis nihil miserius, 399, v. 170. 

Iniquitas, quid, 621, v. 185. 

Injuría. Nullum vitz genus ab improborum injuria li- 
berum est, 79. Iniuriam acceptam tolerare divinum esi et 
ad probitatem adducit, 67. Eam condonando, veniam et 
ipsi consequimur, 67. Qui injuriz ultionem quzerit, sibi 
ipsi insidias tendit, 69. Multa sunt in quibus ii qui [Φ- 

untur beneficium accíplunt, et contra iis qui beneticium 
accipiunt, injuria inferlur, 115. Placidum esse facile 68], 
cum nulla infertur injuria, 407, v. 51 eic. Iniurias inge- 
rentibus ignoscendum est, 557, v. 472 elc., 609, v. 
197 etc. [njuriarum tenax recordatio, 615, v. 41, 45. Iniu- 
riam ferre quo animo non est facile, 857, xiv, v. 23. 
Maxime ridiculum est vel potius miserandum, quod iident 
et injuria afüciantur et accusentur, 43. 

Injustitia, quid, 613, v. 60. 

'Inopiam amplecti propter futurze vítze opes, pulcherri- 
mus est quaestus, 53. 

Inquinamentum, quid, 619, v 171. 

Insociabilia mista, Deo volente, 375, v. 608. 

Insolentía, quid, 615, v. 96 

Intemperantia, quid, 615, v. 58. 

Invidia, quid, 617, v. 71. [nvidi:e eo magis thronus est 
expositus, quo est sublimior, 65. Invidia deprimit ea qu:e 
alte assurgunt, 695, v. 539. Invidiz: luct:€ quo animo 
ferends, 871, xxx, v. 25, 26. Invidia alTectionum justís - 
sima, labefacit quos possidet, 965, v. 8, 9. Invidia corru- 
prix nonquam quiescit, 755, v. 1906. Quiescit post fata, 

1,v 


Invidis patet Gregorius, 657, v. 496 etc., 671, vit, v. 
1 etc., 671, vint, v. 2, 111, v. 679 etc., 859, v. 15 etc, 
895, v. 87 etc., 989, v. 25 etc. Invidia cujusdam presby- 
teri in Gregorium, 717, v. 824 etc. Invidia Gregorio cun- 
eta rapuit, 915, xtin, v. 1 etc. Invidia pressus Gregorius, 

loriam cupit invidia carentem, 855, v. 1 etc. Rogat 

hristum, ut invidiam comprimat, 895, v. 205 etc. Gre- 
gorium eliam mortuum premit, 907, v. 9. 

Invideri gluría est, invidere magnum dedecus, 535, xxx, 


v. 22. 

Invidos exagitat Gregorius, 671, vii, 675, 1x, 855, xvin, 
v. 1, etc. 

lolaus socius Herculis certaminum, 151. 

Ira, quid, 615, v. 44. Cur ira Deo tribua'ur, 551, v. 
$511 etc. Ira spirante, alii ex aliis fluctibus excitantur, 
503, v. 157, 158. Irz irascitur Gregorius, 511, xxv, v. 1. 
]ra domesticus demon, 511. Juramenti radix, 515, v. 
6 etc. Ad umbras inflammatur, 515, v. 12 etc. Igni simí- 
Ms, 5135, v. 11 eic. Aut fers omnia devoranti, 9153, v. 
33 etc. Quid veteres de ira senserint, 515, v. δὶ ete. [ra 
primum mentem obruit, 515, v. Θὲ etc. Sola nequít occul- 
tarí, 515, v. 76 etc. Consilio caret, 595, v. 115, 116. Nu- 
dum malum, 517, v. 85. [n aliena ira videndum quam tur- 
pis sit, 517, v. 85 etc. [re descriptio, 517, v. 93 etc. Irs. 

»;jor est insania, 519, v. 152 'Temulentia ira levior, 521, v. 
ἰοὺ etc. Ira parens est acerb:x cxdis, 529, v. 518. Ira ante 
solis occasum deponenda, 529, v. 545 etc. Zeli armatura 
ira moderate spirans, 551, v. $62. Irs piorum proprie tr:é 


40 


U59 


noun sunt, 555, v. 599 etc. Quam difficiie ἐγ mederi, 521, 
v. 163 etc. Ite remedium exempla maesuetorum, 521, v. 
185 etc. Sed maxime lex Dei, 527, v. 504 etc. Initio irae 
. Quid facienduni, 515, v. 51 etc. Ira. nil reticere scit, 555, 
v. 458. In iracon-ilium ab hoste. capiendum, 458, v. 
466 etc. Objectionibus occurrit Gregorius, quibus ira ma- 
le excusatur, 551, v. 454 ete., 557, v. 472 etc. Ira jocis 
frangenda, 557, v. 505 etc. Ira res dulcis, cum ipsi quis 
irascitur, 559, v. 515 eic. Ira perciti diabolum imitantur, 
539, v. 517 etc. lra. comprimitur, cum. domatur lingua, 
891, v. 155 etc. Ira frenanda, 583, xxx, v. R, 989, v. 921, 
22. Equus mederandus, 940, v. 10 etc. Adjuncta libidine, 
cuncta perturbat, 941], v. 15 etc. Ira rodit animam, ut 
ferrum latens rubigo, 1035, v. 287, 2838. Alia irze remedia. 
Primum ad Deum confugere, 535, v. 41" etc. Secundum, 
crucis signum, $355, v. 48 οἷς. Animus. adversus. irain 
pramonendus, 555, v. 421 etc. Tertium remedium, hu- 
militas, 5555, v. 427 etc. Quarturn, pr:esentia nil ducere, 555, 
v. 433 etc. Quintum, vera emendauda, contemnenda fa!sa, 
55599, v. 452 etc. Iram adjurat Gregorius, 529, v. 525 etc. 
Ita pitris. in filios brevior, 1035, v. 51 E. Iras a!iis non- 
nulli accendunt, et ex eorum simultate suas ipsi lucrau- 
tuf delicias, 150. 

[Iracundia et uirstitia oculo. carent, ac pr:sertiin. cum 
jure ac merito quis stomachatur, 69. fracuudiie. vic lenis 
remedium, 759, v. 1510. 

Irati descriptio, 517, v. 93 etc. Iratus omnibus infestus, 
911, v. 18 ete. Iratus. gigas. videri vult, eum sit. simius, 
$19, v. 154. [rati rales in Deum, 531, v. 170. [ratus re- 
primentes impetit. 521, v. 178 cte. Qua. ratione irascenti 
quispiam uon irascitur, 555, v. 411 etc. 

Iridis descriptio, 255, v. 1 elc. 

Irus mortuus Agamemnoni similis, 481, v. 94. 

Isaias populo duro metum imcutit, 207, v. 18, 19. Isai:e 
liber canonicus, 261, v. 25, 1105, v. 281. 

[scariotes. Fide Judas. 

lsidis et Osiridis mugitus luctuosi, 1085, v. 269. 

rael per mare graditur, hostibus -pereimptis, 685, v 

ete. 


Issachar patriarcha, 265, xui, v. 4 
Iter quomodo Deo commendandum, 667, ini, v. 1 etc. 
Ithyphalli,dii paganorum impudici, 1077, v. 104. 
Itis tilius Terei, regis Thraci», patri epulandus propo- 
situs, 102, et not. 
J 


Jacob patriarcharum pater, 965, xxu, v. 1. Jaeub pr- 
stantissimus [sacides, 525, v. 494. Jacob panem οἱ vestes 
tantummodo petens, dives est factus, 459, v. 496 elc. Ja- 
cobi scala, 1007, v. 185 etc. 

Jacobus apostolus. Eju« Epistola una, 261, v. 36. Estne 
eanonica, 1105, v. 511, 312. 
ἰὴ Josephi pater secundum naturam, 269, v. 50, 


Jacobus, cui scribit Gregorius. Huic Simpliciam Alipit 
uxorem commendat, 174 etc. 
Jacobus forte alius, cui eamdem Gregorius commendat, 


15. 

Jaclantia, quid, 615, v. 83. 

Jactura noununquam lucrum est, 607, v. 163 etc. 

Jairi filia a Cliristo suscitata, 275, v. 10, 275, xxi, v. 7, 
971, xxi, v. 8, 9. ᾿ 

Jejunium Christi unctio ante pugnam cum hoste, 621, 
v. 202. Jejunia sacra non servare, inique agere est, 101. 
Jejunia veterum justorum, 447, v. 629 etc. Jejunium qua- 
draginta dierum ex lege Christi, 881, xxxiv, v. 5. Jejunia 
monachorum, 999, v. 65, 6. Jejunii silentium servat 
Gregorius, 881, xxxiv, v. l etc. Jejuniis purgatur anima, 

; V. 9. 

Jephte filiam Deo obtulit, 1145, xciv, v. 1, 2. 

Jeremis liber canonicus, 961, v. 26, 1105. v. 285. 

Jerichuntinus peregrinus, 651, v. 367 etc. Quid bac 
imagine occultetur, ignorare se fatetur Gregorius, 651, 
v. 518, 519. Parabolam tamen ad se accommodat, 651, v. 
$86 etc. 

Jerichuntis muri tubis et cursu. vastati, 685, v. 192 

Jesus sodomiticum ignem postulantibus discipulis non 
acqusescit, 67. Malchi aurein amputatam a Petro, resti- 
tuit, 67. Fratri lapso septuagies septies parcere jubet, 67. 
V ide Christus. 
ΑΝ πω pingit oculos, sed fornicaria, 581, v. 295, 


. Joannes Baptista, Christi precursor, medius inter duos 
populos, 255, v. 72 etc., 517, v. 335, 521, 525, v. 118 etc., 
441, v. $40 etc. Locusta et mel cibus ejus, 219, v. 187 etc. 
kjus a Christo encomium, 445, v. 541 etc. 

Joannes apostolus, recte dictus filius tonitrui, quia ma- 
gua voce insonuit Dei Verbum, 1105, v, 291, 295. Evau- 
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gelium scripsit omnibus, 961, v. 55. Ej s Evangelium ez- 
nonicum, 1105, v. 292. Primum sublimitate sermonis, 
1105, v. 295. Tres reliquit Epistolas, 261, v. 57. Suntne 
canonicas, 1105, v. 510 etc. Apocalypsis Joannis a quibos- 
dam velut canonica admittitur, sed rejicitur a pluribus, 
1105, v. 516 etc. 

Joannes, Nazianzenus lector δὶ notarius, exscribit et 
edit Gregorii testamentum, 204. 

Job patri,rcha. Ejus dolores, 29. Pro corona certat, 
255, v. 106. Sualet patientiam, 627. xxxvi, v. 9, 62, 
xxxvii, v. $, €. Vincit diabolum, 947, v. 65 etc. Jobi li- 
ber versibus constans et canonicus, 261, v. 16. 1103, v. 
His Gregorius Job novus in. zerumnis, 857, v. δῖ, 947, v. 

5 etc. 


Jocari licei honeste, 1175, xxiv, v. f etc. 

Joeiis liber canonicus, 261, v. 23, 1105, v. 258. 

Jonadab ad (filios monita, 347, v. 152 etc., 4H, v. 
908 etc. Ejus filiorum vita sine apparatu, 691, v. 395. 

Jonx Greyorlus se assimilat, qui in pelagus projectus 
tempestatem sedavit, 115, 114, 771, v. 1838 eic. Jonam 
fera marina e visceribus evomit, 319 v. {δ eic., 65l. t, 
v. 6 etc. Jonas in visceribus terze inclusus, 855, v. 5 ele. 
Jonas castus tenebrosam. mortem in ventre ceti effugit, 
951, t1, v. 54. Dei verbum effugit, sed captus est tempe- 
slate, sorte, bestia, ejectione, unde evasit przeco, 965, v. 
635 ete. Jonas Lypus trium. dierum passionis, 1105, v. 279. 
Jon: liber canonicus, 261, v. 22, 1105, v. 218. 

Jordanis cursum coram Hebhrzis suspendit, 295, xxxvi, 
v. 9 etc., 519, v. 169, 170. Jordanem pallio divisum traji- 
eit Elias, 265, xvi, v. fl. Idem facit Elissus, 2&, 
v. 


Joseph patrlareha, 265, v. 5. Joseph patri subreptis, 
ΔΙ, v. 70. . 

Joseph, Mari:e sponsus, quomodo duorum patrum ftus 
sit, 269, xvi, v. 19. 

Josue solis cursum cohibet, 515, v. 377, 518. Josue ai 
explorandam terram promissam mittitur, 719, v. 855 εἰς. 
Josue liber canonicus, 361, v. 15, 1105, v. 267. 

Juda'i Christi carnitices, 755, v. 1159, 1160. 

Judaismus, quid, 621, v. 185. 

Judas patriarcha, 265, xit, v. 2. 

Judas apostolus. Ejus Epistola una, 261, v. 51. Este 
canonica, 1105, v. 515. . 

Judas Iscariotes, proditor, 525, v 487. Deicida, 855, v. 
177. Judascadendo nullum discipulis intulit opprobrium, 
$33, v. 68t etc. 387, vi, v. 22, 25, 1115, xxu, v. 5, ὁ. }υ- 
das exiguum ob lucrum peccavit, 465, v. 107, 108. 

Judex iniquus vidus se prebet. clementem ín Evange- 
lie post diuturnam et itmportunam supplicationem, 15i. 
Judices accusandi, quod, qux pro tribunali damnant, ex- 
dem: cum audiunt, laudant, 157. Judicum corruptela, 639, 
v. [δὲ etc. 

Judices, liber canonicus, 261, v. 15, 11035, v. 267. 

Judicium, quid, 61^, v. 69. Judicium sapremum, 625, 
v. 25b etc, Judicii. extrem] cousideratio οἱ dormientem 
terret, 401, v. 189 etc. In judicio Dei reposcentur fructus 
eorum qus seminavimus, 421, v. 151 eic. Judicii extrem 
memoria, 565, v. 510 etc. Quomodo vitandi ejus terrores, 
565, v. 516 etc. Judicii diem timet Gregortus, 659, v. 
535 etc. 

Judicia malorum non eupanda, 311, v 48 etr. Jod 
Hi perversa proferentes vere sunt homicide, 779, v. 
14 etc. . 

Julianus apostata οἱ persecutor, cujus cadaver quas 
ebullire videtur, 525, v. 457 eic. 

Julianus exsequandis tributis praefectus. Hunc rogat 
Gregorius, ut clericos suos eximat a tributis, 61. Et va- 
letudinario Diocssaresfaveat, 1017, u, v. 1 etc. Julianus 
Nicobulo infensus, 60. t:jos cum Nicobulo dissensionem 
minime amplectitur, 60. Julianus sacrosanctis parentibus 
natus cum divino timore adoleverat,61. Gregorio postulaü 
concedit, 62. Clarus erat sanguine, litteris, possessiopibos, 
ferma, 1017, n, v. 25 etc. 

Jupiter libidinis causa varias formas induit, 567, v. 499 
etc., 457, v. 389 etc. Jovis facinora, 107$, v. 55 etc. 

Juramentum est rata eiqui interrogavit et credidit fact 
fides, 155. Est eorum quie visa sunt. sensus, $09, v. 209. 
Obiigare putandum est, licet chirographo non sit obsigna- 
tum, 155 etc. Juramentum, ubi adest necessitas, licitum. 
501, v. 109, 110. Gregorius non prohibet quominus alter 
dei licentiam jurandi ad se liberandum e periculo, 507, v. 
245, 211. Quomodo Seripturse tradunt Deum jurasse, 

v. 201 etc. Quid de Juramento statuerit lex vetus et lez 
nova,905, v. 215 etc. Juramentum Pauli, asse veratio 

maximi momenti nixa, ut sit inviolabilis, 507, v. 225 etc. 
Juramentum est veluti tutus quidam mediator, 497, v. 35, 
δέ Juramento nil pejus, 495, xxiv, v. 1 etc. Ideo est 
fugiendum, 607, v. 169 etc. Si quis in juramenti coasse 
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tudinem venerit, difücile corrigitur, 493, v. 55 etc. Per 
su3m ipsius salutem jurare periculosum est, 495, v. 65 etc. 
Qui jurat per Deum, Deum poscit fidei su: mediatorem, 
499, v 71 elc. Viris probis juramento non est opus, 499, 
v. 81, 88. Qui sepe jurant, non habent'idem, etiamsi vera 
dicant, 499, v. 91 etc. Ex juramento, pecunis lucrum quz- 
rere, admodum turpe, "01, v. 115, 116. Quz nam juramenta 
maxime fugienda, 501, v. 125 etc. Qui juramentum emittit, 
tidem sibi adhiberi putat, eum denegatur maxime, 505, 
v. 165, 166. Multitudo juramentorum iudicium est denegari 
tidem, 95, v. 111 eic. Juramenia quivis usurpare, res 
valde calamitosa, 505, v. 185 etc., 505, v. 193 eic. Ira 
juramentum non levius facit, sed gravius, 507, v. 255. 
eic. Juramentum scriptum, $07, v. 245, etc. Jurament:m 
non presentibus sacris Libris, nihil minus eulpandurn, 
cum Deus, non codex, pr:estet venerationem in juramento, 
$01, v. 250 etc Quidvis potius quam juramentum subdoie 
excusatur, 509, v. 265 elc. Juramentum mala consumma- 
tio flamm:e exitialis, 511, v. 501, 505. Platonis juramen- 
tum, $11, v. 506 etc. Juramcutum per Daemonium, uni- 
versum juramentum est, 511, v. 215 etc. 

Jusjirandum dare et accipere pessimum, 593, v. 77,78. 
V ide Juramentum. 

Justitia, quid, 615, v. 59. Melius est parva cum justitia, 
quam multi fructus cum iniquitate, $5: Justitix libra a 
Deo committitur. 1017, u, v. 5, 6. 

Juseues Babylonici ab igne servati, 705, v. 673. 

Juvenis evangeiicus omnia relinquere docetur, 445, v. 
561 etc. 

Juvenis in eidem Gregorii subornatus, veniam petit et 
ebtiuet, 751, v. 1445. etc. 

Juvenis qualis esse debeat, 1089, v. 8 etc. Juvenem 
decet temperantia, 611, v. 2925; eic. Juvenum | inordinatus 
fervor, 681, v. 121 etc. Juvenes imbecillum ducunt, quod 
lere est, et virile, quod furiosum, 749, v. 1410, 1411. 

Juventus fervor temporis, 485, v. 11, 12. Juventute 
plus babet senectus, 1049, v, v. 8. Juventutis coercendus 
impetus, 1035, v. 108. 

L 


Laboribus sua merces constat, 77. Stabile est quod multo 
labore est comparatum, 406, v. 53. Laborsspe sedavit 
labores, 595, v. 109, 110. Labor nil potest sine Deo, Μ᾽)", 
M l 38. l.abor perfectus perfectam habet. mercedem, 779, 


Lacsna misera, ad cujus aram verberibus se invicem 
proscindebant juvenes, 1085, v. 272, 275. 
Lacedsmonii accipiunt legationem ab Athenien-ibus, 
78. Eorum responsio, 78. 
Laconis dictum, 14. 
| l.aconismus est de plurimis rebus paucas scribere syl- 
4045, 
Laerymarum vim profundit Gregorius, 925, v. 126. Sunt 
uibus esca lacrymis mista, 927, v. 149. Lacrymarum 
ntem implorat Gregorius, 939, v. 27 etc. Lacryms solum 
peccatori remedium, 951, v. 12. 
Lsitía quid, 615, v. 65. 
Lais, famosa meretrix, 859, v. 869. 
Lamíis, locus ubi monachi degebant, et quem invisit 
Gregorius, 103. 
l.apicida solers, clau«o altero oculo, amussim certo as- 
seq: tur, 529, v. 55s etc. 
apidationes suas commemorat Gregorius, 80, 907, v. 
41. 709, v. 665 etc. 
, Lapidem funiculo admovere, 55. Lapidem ad eumdem 
bie unpingere dementibus solum tribuit paroemia, 139. 
.aqueus. Super latentes laqueos semper íncedimus. 
$59, s. 570. pe 1 . dimus 
NAP Qui a Lare fiduciam non habet, nequit alios objur- 
, Lancia mire solers est ad «tomminiscenda mala, 
. Latrones duo in Passione, 621, v. 210,211. l.atro para. 
disum cum (.hristo ingressus est de ligno crucis, 959,Lxim, 


Lavacrum, id est Baptisma. Lavacri gratia quid confe- 
rat, 255, v. 87 etc. Lavacrum non penitus abstergit mores, 
sed lapsus, 509, v. 219. Lavacrum est diulurnarum lacry- 
marum et corporis aíflictationum, $09, v. 287. Lavacrum 
est expurgatio germinum qua pullularunt ex moribus, 
non ipsorum habituum, 805, v. 449, 450. Est deletio eo- 
rum qui? peccavimus, non eorum qua 
415, 416. Lavacrum veretur Diabolus. 

Laudatio quid. $19, v. 142. 

Laus quid. 619, v. 143. Laudes nos promovere debent, 
ut meliores evadamus, erubescentes videlicet non tales 
n^s prebere, quales esse a'ii arbitrantur, 156. Laude di- 
gn? res agendas, non tamen laudis amore, 241, v. 47 etc. 


ccamus, 805, v. 
, LX, V. 10 
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Ex laudibus non superbiendum, 605, v. 97, 98. Laudc^ 
3liis non temere tribuendse, 605, v. 99, 100. Laus a pro- 
pinquis profecta non caret suspicioue, 1057, v: 165. 
Lazarus a Christo suscitatus, 277, xxi, v. 9, 861, v. 28. 
367. v. Ti etc. Simi;iter suscitari postulat Gregorius, 947, 
v 690, 10. . 
Lazari mendicantis parobola, 2981, xxvi, v. 18. 235, v. 
90, 91. 565, v. 566 etc. Lazaro ad januam jaceuti dandas 
mice, 1017, &, v. 14. 102) v, 119 etc. Lazarum ad se 
mitti rogat Gregorius, 663, v. 576, etc. 
Lezna, famosa meretrix, 459, v. 869, 
, emma generosa occisos catulos deflet, 847, v. 71, 


Legio dziemoniorum in Evangelio dicta, 665, v. 685, 586. 
955, v. 7 etc. 

Lenitas quid, 615, v. 41. Lenitas eL facilitas dominis 
fraudi esse non debent, 72. f.enitas pravos homines miui- 
me iuflectit, 107. Lenitate abuti periculosum, 9521, v. . 
194, [95 Lenitatis duplex fructus, $29, v. 241 ete. 

Leo. Non placet ut simii floreant et celebres sin!, leo- 
nes autem quiescant, 156. Lco homini paret, 3575, v. 
633 etc. Leo ab ungue agnoscitur, 415, v. δ. Leores ad 
ferrum jubamarrigunt, 477, v. 15 etc. Leo przds sure re- 
liquias fastidit, 477,v.29etc. Leo ex simia non metiendus, 
550, v. 290. Leone relicto, aliquis aliquamdo in ursam in- 
vurrit, et in serpentem, 665, v. 616 etc. Leo rugiens 
quantum differat a. simia blandiente, 821, v. 711 1.60 
nunc, ante simia, 905, ν 80. Leonis qui.curam gerit, non 
robore domat iram bellus, sed manu permulceus et 
hlandis verbis, 1065, v. 26 etc. 

l.eontium Jresbrierum Olympio prs»fecto commendat 
Gregorius, 121. Et Hellenio, 1007, v. 305, 201. 

l.eos, Orphei tilius. Lei tilia pro patria moriuatur, 449. 
v. 6.6 etc., οἱ not. 

| epores exterrent foliorum strepitus, 591, v. 59. 

Lepra a Cliristo sanata, 275, xx, v. 5. 275, xxt, v. $. 
275, xxi, v. ὅ. 271, xxn, v... 17. 279, xxv, v. 9. 665, v. 
981. 

Leprosorum opera cibos exercitui apponit Klisseus, 
205, xvi, v. 28, 49. Leprosi a Christo mundati. £39, v. 

, ele. 

levi patríarcha, 265, xi, v. 2. Levi οἱ ejus filiis com- 
missa cura labernaculi, 855, v. *188 etc. 

Levitarum h:ereditas, 441, v. 505 etc. 

cueviticus liber canonicus, 261, v. 1t. 1105, v. 


Lex vetus umbris erat involuta. 253, v. 69. A Chrístoadim - 

peu, Ἰρῖο veniente recedit, 255, v. 70, 71. Lex scripta, 

07, v. 315. In corde scribenda leges, quas Deus scripsit 
in tabulis, 263, xv, v. 1, ἃ. 

Lex nova tendit ad perfectius, 505, v. 219. Leges Chri- 
sti:nz disc"epant a legibus humanis, 69. Benigns sunt et 
hmaus, 69. Lex aliud, aiiud caro precipit, 407, v. 
9l. 
soc? prima et secunda populis exponenda, 795, v. 505, 


l,ex ecclesiastica. Hac nihil est venerabi!ius, 72. . 

Lex humana. Humans leges acerbz sunt, atque ad 
cruorem usque grassantur, 69. Legessine metu custo- 
diendz, 591, v. 51, 52. Legibus involvelur ad suam per- 
Diciem qui legem non legitime sancit, 595, v. 68, 
69. 


Lex carnis et spiritus. Lex duplex : altera bona, et bo- 
nis gaudet; altera mala, et malis delectatur, 925, v. 
1l etc. Lex carnis, 925, v 7/5 etc. Lex spíritus, 925, v. 
83 etc. His legibus certantibus supervenit Spiritus Del, 
25 menti dat opem, et solvit corporis tumultum, 925, v. 

elc. 

L.ibanio seipsum, nomine matris suz? commen4at Grego- 
rius. 195. 

Liberorum copia, cura necessaria, 487, v. 15, 16. 

Libertas hominis in principio creationis qualis fuerit, 
241, v. 97 etc. 

Libidinem frenare sapientia est, 585, xxx, v. 90. Ltbiio, 
equus domandus, 941, v. 10 etc. Adjuuc!a ira cuncta tur- 
bat, 941, v. 15 etc. 

Libri divini sunt utiliores acaptiores quam rhetorice tra- 
ctatus, 192. Libri Christianorum sacrosancti, 1077, v. 113. 
A sancto Spiritu afflati, 1099, v. 185. Antiqui fexeris 1.i- 
bri canonici, nempe primi tantum et Hebraici canonis, 
juxta sanctum Gregorium, 1105, v. 26, etc, Novi Testa- 
menti, Libri canonici, 1105, v. 289 etc. Vide Scriptura 
Sacra. 

LiBdus convicia miscens sacris, 1085, v. 278. 

Lingua. Linguse libertatem nemo coercet, 4$. Lingua 
nibil prasstantius, si malos duntaxat peteret, 541, v. 56, 
$1. Lingua sepius mala, 511, v. 58 etc. Lingua proclivis 
ad omnia peccata, 543, v. 15. In aure quam ín lingua mi» 
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ἢ 15 est per cui, 165, v. 969, ΤῊ, ν 1254. Lingua coer. 
c da, 601, v. 59. 60. Lingua nihil perniciostus. homini- 
bs, 885, v. 25. Est equus semper currens, et telum. pa- 
falissimum, 885, v. 26. Hanc nihil cohibet, 555, v. 51, δ». 
Lingus sagitta omnes ferit, nec parcit ulli, 835, v. 39 etc. 
Sapienti.e arcem tenet qui linguam. domuerit, 887, v. 46. 
Lingua evomit omne conviciorum genus, 887, v. 47 etc. 
Rixas et dissidia parit, 887, v. 57 etc. Lingure inconstan- 
112, 837, v. 65, 61. Linguastultis omnibusexitiosa, maxime 
ministris ccelestis sacrificii, 887,v. 67, 68. Sermo simul 
atque e lingua erupit. supra modum furit, nec revertitur, 

59, v. 117, 118. Lingua domita, ira comprimitur, 891, v. 
133 etc. Lingua vitii dimidium est hominibus, 921, v. 
ἐδ etc. Lingua non admittat ceenum, 959, Lxi,. v. 6. Lin- 
gua nihil est voluhilius, 965, v. 5t. Linguam frenet prz- 
sertim mulier ne marito iuvisa flat, 1069, v. 80. Lingua 
Brocax el innocentibus srpe noxam intulit, 1069, v. 


Linguam !igavit. Gregorius, 881, xxxiv, v. f ete., 977, 
Lxxxvilt, v. 1. Liugua nocuit Gregorio, et amicorum om- 
nium conflavit invidiam, 895, v. 187-etc. Rogat Christum 
Gregorius , uL ipsum ἃ malis lioguis liberet, 895, v. 
205 etc. 

Linguarum divisio, 305, v. 150. 

Lingu:e a Christo solutze, 065, v. 589, 50. 

Liuus deos carminibus elTert, 1085, v. 245. 

, uiriandus, pr:ediumia Castore pauperum domui donatum, 
4 


Li«. lites fugiendz, qus accendunt tras, 595, v. 107, 
108. Litiuim sollicitudines quantze, 639, v. 152 etc. 

Litteris apud multos nibil venerabilius, 60 Qui Littera- 
rum studia colentes, vitium addiscu:t, gravissima injuria 
igiuntur, 157. Litteris sacris incumbendum, 1092, v. 


Livia, Amphilochti uxor, adhuc formosa et juvenis 
morte rapitur, 1117, xxv, xxvt. Cum filio Eupheimio se- 
pulta, 1117, xxv, v. 5. Α filiorum triade, et marito Am- 
philochio sepelitur, 1019, xxvn, v.5, 6. Ejus laudes, 1119, 
v. 1 eic. 

Livorem nihil effugit, 21, 150. Livore laborantem Eu- 
&lochium  sophistam demulcet et exagitat Gregorius , 
196 etc., 157 et (58. Livor nil potest sine Deo, 595, v. 
121. A nobis nullum habet munus quo placetur, 1021, v. 
46. Eloquentize cedit, 1061, v 215. Qui sint ii. quos livor 
insectatur, 1061, v. 216 etc. Vide Invidia. 

Locustarum plaga in /Egypto, 265, xiv, v. 10. 

Logica veritatem delitescentem disputatione profert ín 
lucem, 1041, v. 65, 66. 

Lolliano Gregorius Helladium ct Eulalium consobrinos 
$008 commendat, 16 eic. 

Longanimitas, quid, 615, v. 46. 

Lotophagi. Africanus populus, 5$. 

Lucas, in texendo genealogtam Christi, Nathani nepotes 
recensuit, 267, xvii, v. 14. Christi. genus enarrat juxia 
Irgem, 269, v. 31. Generationem ducit Christi ab Adamo 
ad Jesum, 265, v. 60, 271, v. 61 etc. Lucas Paulo intimus, 
215, xxu, v. 2, 279, xxv, v. 6. Luca. Evangelium cauoni- 
cuin, 261, v. 32, 1105, v. 291. Hoc. scripsit Graecis, 275, 
xxu, v. 1. lucas auctor est canonici libri Actuum aposto- 
lorum, 1105. v. 296, 297. 

Lucerna Israelis nequaquam exstinguetur, etiamsi Mali 
ventis flabelletur, 185. 

Lucerne super candelabrum parabola, 285, v. 71. 

S uncianum coinpresbyterum Alypio commendat Grego- 
rius, 71. 

Lucifer fuit primo angelus, 535, v. 680. Ejus lapsus, 
fidelium angelorum decori non nocuit, 535, v. 680, 681; 
587, vi, v. 20, 21. Lucifer angelus malus, 1175, xx, v. 1. 
Vide Angelus lapsus. 

Lucrum, quid , 617, v. 121. 


Luetus dicitur quemdam mutasse ín arhorem, alium in 
lapidem, et fontes fluxisse lugentes, 1115, xvin, v. 1, 2. 
J.uctus Gregorii ad Deum, 865, xxvn, v. 1 ete. 

Ludere. Ludendi aliquando tinem et balbutiendi puerili 
Tore ficere nos oportet, et ad veram eruditionem aspirare, 


Ludi gladiatorum quam improbi, 1095, v. 114 etc. Qus 
mala pariant Ludi equestres et curules, 1097, v. 
90, εἰς. 
Lues jumentorum, /Egyp!i plaga, 265, xw, v 7. 
íi umen sub modio abditum candelahro imponendum, 


Luna. Ejus cursus interruptus, 295, xxxvi, v. 9, 515, v. 
$17. Luna qus alternis vicibus vivit et occidit, et rursus 
[850 lumine revertitur, opus est Christi, 899, v. 17, 


Lonaticus a Christo sanatus, 275, v. 25. 26. 
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L'opum inspicit quandoque qui pellem praeterit, 751; 
v. . 


Luscinis tristes moduli, 1087, v. 509, 510. 
Lustratio, quid , 619, v. 175. 

l.ex duplex, 611, v 142. 

l.ycurgus legum conditor, 415, v. 41. 

Lydizee opes, 1011, v. 265, 4264. 

Lydorum et Mysorum termini sint separati, 429, v. 


Lysia. De Lysia oratore ait Dionysius censor, qood ar 
tificio carere summi artilicii est, 1495. 


M 
í,Maredoniant ep.seoporum sibi ipsis nomen  asciscunt, 


Macedonius, cui scribit Gregorius. Huic de acceptis be- 
neliciis gra'ias agit, 193. 

Macedonius hzereticus. Macedonius Spiritum creatum 
asserebat, 757, v. 1180. 

Macrina sancti Basilii soror, Emmelii primogenita, om- 
niumn virorum oculis vivens latuit, sed mortua omnium 
lingua fertur, 1159, cxx, v. 1 ete. 

Macrobium, quen) suum alumnum vocat, Hellenio com- 
mendat Gregorius, 1007, v. 198 etc. 

Macula levis, in piis gravior videtur, qyam in mundi 
cultoribus grave crimen, 585, v. 325 etc. 

Magi stella ad Christum nascentem adducuntur, 229, v, 
99 etc. 229, 255, v. 62, 63. Magi signaot Gentilium in- 
gressum, 621, v. 199. 

Magna superans, facile parva superabis, 885, v. 15 etc. 

Magnanimitas, quid , 615, v. 93. 

Magnes valklissimum ferrum ad se trabit, 81,371, v. 
983, 971, v. 97, 98, 1081, v. 108. 

Magniücentía, quid , 615 v. 91. 

Magnitudine animi pr:editusamicorum potius libertatem, 
quam inimicornm blanditias amplectitur, 18. 

Malachis liber canonicus, 26t, v. 24, 1103, v. 283. 

Malcho Jesus aurem restituit, 67. 

Male quibus est, populus favet, 711, v. 660. 

Maledictum, quid, 6.7, v. 107. Maledicta quomodo fe- 
renda, 158. . 

Maleditum exagitat Gregorius, 1167, vit, vn, rx. 

Malum morale. Hoc non. pugnat cum Deo, 2?1, v. 36. 
Malum a Deo non est, nec príucipio carens, 259, v. 
42 etc. Omnes ad malum surt paratiores, 517, v. 125,124. 
Fraude Dsmonis ex bono nascitur malum, 555, v. 251, 
358. Mali lacilior est quam boni communicatio, 767, v. 
1759, 805, v. 511. 

Malum physicum. Mala propria malis alienis animum 
adjiciendi spatium non prsebent, $6. Malorum experientia 
humanitatem ac misericordiam docet, 121. Mais fran 
non debemus, quia transeunt, 547, v. 115. etc. Mala omat- 
bus communia, 475, v. 110 etc. Mala bonis derat, 
&T9, v. 59 etc. Malum occultum lenius est, 515, v. 82. 
Mal:s delectari est perfectioris militiae, 659, v. $11. Malo- 
rum propriorum satis est nobis, 807, v. $21. Malis moltis 
cavendum, ne pejores fiamus, 895, xxxv, v. 11,12. Mal 
suntae pone peccati, an viue carbones, quibus jus'i 
purgantur, 915, xci, v. 12 etc. Malis delectantur Ds mo- 
num exercitus, 1097, v. 165. Mali summa vis, soluUuo ti- 
moris, 451, v. 721. 

Malus homo. Malibonís benefaciunt, ii« ansam przben- 
do sese rebus calestibus addicendi. 83. Mali cultores suos 
male diligunt et sub aliena persona res suas ludunt, 1&0. 
Mali plures sunt quam boni, 522. v. 465, 466. Utilis est 
qui malos injicit oculos, 555, v. 218, 2419 Mali ín terris 
bonis sunt feliciores, 475, v. 97 etc. Mali futuras peas 
ludibrio habent, 475, v. 105 etc. Malis melius fuisset si 
nati non essent, vel si toti interiissent, 481, v. 101 etc. 
Malis placere turpis gloria, 587, v. 47, 48. Mali fogiend 
et ab iis munus non accipiendum, 607, v. 189 etc., 1095, 
v. 65 etc. Sunt fers, mare, belium, igr:s, 651, t, v. 19, 
40. Oderunt Deum amantes, nec judicium cototremiseubpt, 
6531, v. 21 ete. Mali, sicut nec boni, interra sunt stabiles, 
657, v. 412 etc. Melius est videri malus, cum bonus sis, 
quam optimus, cum pessimus sis, 6:9, v. 514 etc. Malorem 
prae Ja sunt boni, 717, v. 796. Malum non esse, non satis 
es!, 805, v. 451. Malorum prosperilas. οἱ calamitas boao- 
rum, muitum incommodi parit, 821, v. 789 ete Malis quid 
nulla eveniunt mala, bonis autem plurima , 915, xu, v. 
10 eic. Mali aiios inficere conantur, ut plures habeant 90- 
cios criminum, 1095, v. 75, 7$. Malorum etbonorum se- 
parati termini, 1175, xxn, v. ὃ. . 

Maman presbytero, militis filio. missionem dari Ὁ 
Ellebicho postulat Gregorius, 187, 188. 

Manasses a Deo purgatus, 959. v. 4&1. P'rseeipae propter 
peccati confessionem, 1025, v. 125 etc. 

Mandatum, quid, 621, v. 182. 
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Manetis caligo, 221, v. 21. Ejus systema confutat. Gre- 
gorius. 221 eic. 


Manichsorum de oorpore Chris!i deliria, 86, 87. Fidos 
habebant discipulos quos Electos vocabant, 94. Manichzo- 
ruru de anima opinio, 245, v. 25 etc. Manichzei gaudentes 
tenebris, 755, v. 1175. . 

Manna e cielo data, 295, xxxvi, v. 9, 297, xxxvii, v. 3, 
549, v. 167, 533, v. 159 etc. 

Mansuetudo nos caros Deo reddit, 921, v. 186 etc. 
Mansuetudinem coluerunt Moyses, Aaron, David, Samuel, 
Petrus, 521, v. 188 etc. Necnon et Stephanus protomar- 
tvr, 525, v. 951 etc. [mo et Ipse Christus, 525, v. 251 etc. 
Mansuetudinem coluerunt etíam ethnici, 525, v. 265 etc. 
Mansuetudo Aristotelis, 525, v. 260 etc. Alexandri, 525, 
v. 270 etc. Periclis, 527, v. 819 etc. Constantii, 525, v. 
290 etc. Mansuetudinis praeceptum et merces, 529, v. 
9235 etc. Mansuetudo, Dei imitatio, 539, v. 516. 

Manus. Manuum opus, nt pur:e ad coelum tollantur,921, 
v. 95, 96. Manus non accipiat malum, 959, cxi, v. 7. Ma- 
nus Christi expanss omnium complexio, 621, v. 208. 

Manus arida a Christo sanata, 275, v. 15, 275, xxi, v. 4, 
5, 275, xxu, v. 4, 665, v. 5589. 

Maratho apud Graecos celebris, 191, 193. 

Marcellinus diaconus pauperum curator a Gregorio in 
testamento instituitur, 201. 

Marcioniue tres naturas statuunt. immobiles, 755, v. 
1171, 1172. 

Marcus Petro addictus, 275, xxi, v. 2, 979, xxv, v. 5. 
Marcus Christi narrat miracula, 275, xxi, v. 1 etc. Marci 
F.vangelium canonicum, 1105, v. 291. Hoc scripsit Italis, 
261. v. 52, 515, xxt, v. 1l. 

Mare aperium ante Hebreos, 295, xxxvi, v. 5, 4, 291, 
xXx» vii, v. 1,2, 219, v: 167. , 

Mare super ambulat Christus, 275, v. 11, 277, xxut, v. 
6. 1, 297, v. 17, 665, v. 591, 592. IlluJ placat, 275, v. 18, 
215, Xxi, V. ὅ, 271, xxu, v. 8, 297, v. 18, 665, v. 59], 


Margaritze parabola, 279, xxiv, v. 7,281, xxvii, v. 18 etc. 
Maryzarita. pusilla, sed: gemmis imperat, 1135, vxin, v. 1. 
María Deipara, 85. Non per eam Christus, tanquam per 
canalem fluxit, 85. Dei Fi ius ex Patre primum, deiade 
ex Maria virgine natus, 251, v. 43 etc. 369, v. 57, etc. 
5.09, v. 197. Ejus gener»tionis ex Virgine modus, 255, v. 
67 etc. Ex Virgine Cbristi nativitas ineffabilis, 257, v. 
49 etc. Maria. Bethleem in przsepio parit mundi regem, 
2.1. v. 51, 88. Christi mater purissima, 307, v. 147, 1079, 
v. 172 etc. Mater οἱ lemplum, 1081, v. 180 etc. Maria 
Christo iuferior, omnibus aliis superior. 337, v. 693 

elc. Maria columen mulierum, 1135, Lxix, v. 6. 

Maritos Gregorius carpit stolidos, qui uxoribus suis 
fucum adhibere permittunt, $71, v. 100 eic. Alii tam sto- 
lidi sunt, ut de ornatu mulierum contendant, et superare 
gestiant, 571. v. 109 etc. Maritum, post Deum, debet uxor 
veuerari ac diligere, 1065, v. 12 etc. Marito excande- 
scenti cedat mulier, 1065, v. 2& etc. Maritus mulieri plus 
quam divitis, 1065, v. 50 Marito eurz sint negotia 
exlerna, 1067, v 46. Marito in dolore posito uxor est por- 
Lus, 1067, v. 41. 

Martiniaui sepulcrum nemo audeat vielare, sed hoc 
omnes venerentur, 1125, xL, xri. 1125, xtv, χενι, 1127, 
XVII, L, Lt, Lt. 1129, Lii. Tilo extincto gemit Italia et 
Sicilia, 1125, xut. Cunctis honoratus, fit tamen exiguus 
pulvis, 1195, χει. Poeta, rhetor οἱ judex, navali et ier- 
restri pugna celebris, 1125, xriw. Beatus in senectute 
bona, sine morbo, moritur, in aula primas ferens, 1127, 
xii. Vivis utilis, et mortuus potens, 1127, xcvi. Cap- 
palocum tmagnum decus, armis Siciliam tenuit et Afri- 
cam, 1127, xirx. 

Martyres. Ab iis quze martyribus sunt consecrata ab:ti- 
nendum, ne sibi labes ac pernicies afferatur, 170. Marty- 
rum laus, 453, v 758 etc. Martyribus s:icra chorez, 581, 
v. 501 etc. Et panegyríicz orstiones, 915, v. 51, 52. Korum 
vel sola recordatio salutaris, $55, v. 752. Miracula ipsis 
eorum sepulcris patrata, 555, v. 755 etc. Martyres verbo 
Verbum honorarunt, et sauguine sanguinem, 827, v. 
£6 ete. Martyrum in basilicis genio indulgentes insectatur 
Gregorius, 1177, xxvt, xxvit, xxvii, xxix. 1485, xrviu, v. 
7 etc. Martyribus grati conventus, causa virtutis, 1177, 
xxvi, v. 1 eic. À martyribus intemperantia aliena, 1177, 
v. 6. Mariyribus honori unum est, dedecus expellere 
anims, et consumere lacrymis pinguedinem, 1177, xxix, 
v. 5, 4. Mortyrum praetextu non eflodienda sepulcra, 
$185, xcvi, xuvin. 

Mater. Matrem honore afficere pium ac sanctum est, 
$2. Mater filium adhuc impuberem exstinctum gemit, 
949. v. 6 elc. Matri iegrotze adsidet Gregorius, δὲ 

Materia, quid, 211, v. 8, 9. Materiam et formarum Grse- 
zaruui inanis fabula, 219, v. 5, 1. 
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Materua benedictio (liorum domos fu'icit, 55. - 

Matriinoniutu, quid, 621, v. 175. Matrimonium im 
optimum quemque finem (leri optat Gregorius, 160. 
Circa matrimonium fauste gratulationes, 189, 190, 191. 
Matrimonium instituitur, ul frenum desideriis, 305, 
v. 108 εἰς Quandiu et quo tempore necessarium 
mundo fuit, 305, v. 117 etc. Mairimonii eucon:ium, 391, 
vitt, v. 1 etc. Elegans matrimonii periphrasis, 591, v. 12, 
15. Legis tempore matrimouium culibatui. prafferebatur, 
991, v. 25 eic. Matrimonii incommoda, 393, v. 51 ete. 
Matrimonio, ut vibe cuelíbi, sua. est corona, 1005, v. 118. 
V ide Conjugium et Connubium. 

Matron:e e teclis aurem inclinantes, cum przdicaret 
Gregorius, 815, v. 19, 20. 

Matthieus pub'icanus, sed venerabilis, 791, v. 220. 861, 
v. 92, Matthzeus genealogiam Christi texit a Salomontia- 
dibus, 267, xvni, v. 15. Diviuo afflatus Spiritu, 267. Christi 
genus secundum naturam enarravit, 269, v. 535. Narrat 
miracula Christi, 275, xx, v. 1 etc. Matibei Evangelium 
canonicum, 1105, v. :9t. Scripsit hoc Ilebrzis, 261, v. 51. 

Mausoli gepulerum ingens, Caribus venerandum, 1189, 
Lvin, v. 5, 2. 

Maxentius sanguine illustris, regis in aula degens, 
superbia exaltatus, a Deo vocante, dejicitur, et sancte 
vivit ac moritur, 1161, cxxvi, v. 1 etc Duram confecit 
viam vitm, unde palpitat Gregorii cor, 11€1, cxxvi, 
v. 1 ete. 

Maximus pseudoepiscopus Constautinopolitanus. Maximi 
horreuda descriptio, 713, v. 750 etc. 907, v. 16 etc. Con- 
stantinopolim venit, ut Gregorium sede deturbet, 715, v. 
113 elc. Alter Proteus, 717, v. 808 etc. Presbyterum 
quemdam e 'Thasso venientem, auro emungit, 721, v. 
815 eic. Nocturna Maximi et tumultuaria ordinatio, 721, 
v. 881 etc. Dolor civium de lis que contigerapt, 721, v. 
897 etc. Canum nequíssimus ordinatur, tonsus, sed non 
ligatus, 725, v. 809 eic. Ridel Gregorius in ejus comam, 
125, v. 915 ete. Ejus notatur hypocrisis, 725, v. 962, 965. 
Urbe ejectus Theodosium adit, 725, v. 999 etc. Hinc ite- 
rum ejectus in. Alexandriam rursus inferl pestem, et 
Petrum Alexandrinum aggreditur, 727, v. 109 etc. Alexan- 
dria expellitur, et quiescere videtur, 729, v. 1021 etc. 
Hunc sibi praelatum queritur Gregorius, $07, v. 20 etc. 
Maximum acriter insectatur, 909, v. 1 etc. Quomodo a 
Musis afflatus, subito versus condere potuit, 909, v. 15 etc. 
Saul propheta, Maximus librorum scriptor, 909, v. 41. 
Maximi procacia irridetur, 909, v. 32 etc. Ejus frürantss 
91, v. 59 etc. Canina et stulta vivendi ratio, 91t, v. 43. 
Orationes ilii, quod asino lyra, 911. Quod bobus fluctus , 
quod jugum animaiibus marinis, 911, v. 44, 45. Orpheus 
el Amphion per irrisionem dicitur, 911, v, 46, 47. Anuura 
cvguus est, 911, v. 49 etc. Scribit contra Gregorium, 
911, v. 55. Dignus non est contra quem scribatur; nemo 
enim sanus cum cane congreditur, 911, v. 62 etc. 

Medea filiorum suorum interemptrix, 1021, v. 58, $9. 

Medicina levis, non est idonea gravibus morbis, 25l, Y. 
$8, 39. 507, v. 143, 111. . 

Medico non illudendum, 561, v. 506. A medicis hoc 
lucratus est Gregorius, ut Christo nihil superius arbltrare- 
tur, 989. v. 4 etc. Medici non sanis, sed :egrotis reinedía 
adhibent, 1025, v. 91, 92. Medicus solers acerbitatem 
remediorum suavitate temperat, 10185, v. 154 etc. 

Mediocritas optima, dicit Sapiens, 127. 

Medium in dolore tenendum, 156, 157. . 

Meletius, Antiochenus episcopus. Hunc ad amicitiam 
litteris fovendam excitat Gregorius, 195.Quantis virtutibus 
ornatus, 7555, v. 1514 etc. Mellis erat el nomen et mores, 
755, v. 152t. Multa passus, divini Spirilus causa, licet 
illum extranea manus aliqua in re surripuit, T99, v. 
1522 etc. Mors Meletii, 757, v. 1572 etc. Ejus exequias, 
131, v. 1519 ete. De ejus successore agunt episcopi 199, 
v. 1585 etc. Meletio mortuo censet Gregorius non dandum 
successorem, sed expectandam Paulini. mortem, 761, v. 
1621 eic. 

Meletius Gregorii propinquos. Hunc male possidentem 
A penziusenum predium, arguit in testamento-Gregorius, 

E 


Membra omnia moderanda, 921, v. 44 etc. 

Memoria, quid? 615, v. 52. 

Mendacium, quid ? 619, v. 147. 

Mendccei voluntaria devotio, 49, v. 278 etc. 

Meus, quid, 615, v. 27. Mentes omnium pervadere non 
est nostrum, 71. Mens hominis non perfecta, si cum Deo 
comparetur, 88. [n se non absolute perfecta, sed in quan- 
tum principatuin tenet in animum et corpus, 89. Damnata 
et ideo a Christo adsumpta, 89. [n Adam peccavit, 90. 
Mens hominis, divinitatis imago, 291, v. 15 eie. Mentiv 
opus sursum ferri, 417, v. 63 etc. Corpus mentem ad ima 
flectit, 417, v. 66 etc. Quis pia menus scopus, 417, v, 
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?3 e e. Mens pura Dei domiciiuin, 465, v. 915 Mens in 
homine omnia gubernat, 516, v. 47, 48. Mens Dei templum 
flat, 5855, xxx, v. 5, 6. Mens. informanda, 601, v. 57, 58. 
Mens eduliis demersa, explicandi se spatium non. liabet, 
811, v. 617 Mens ad Christum evecta, libera est, 855, v. 
51, 98. Mentis et corporis bellum intestinum, 925, v. 
65 eic. Lex mentis aut. spiritus bona. et. bonis gaudens, 
935, v 7l etc. Carnis et mentis pugna, 925, v. 91 etc. 
Quandoque meus carnem sequitur non volens, 925, v. 
95 etc. /Fgra deplorat mens peccati primi hoininis tristes 
sequelas, 925, v. 99 etc. Menti corpus ut. subjiciatur, 
orat Gregorius, 925, v. Π11 ete Mens vana, fons malorum, 
non scaturiat. 059, Lx, v. 5. Mentis solius pulchrum est 
sacrificium, 977, nxxxiu. v. 4. Mens bominis est velocior, 
1091, v. 48. 

' Mensa sacra, quid, 625, v. 226, 227. Mensa sacra, cui 
assistit Gregorius, 865, xxu, v. 17. 865, xxiv, v. 6. Mensa 
sacra contempta, 873, v. 9] etc. 881, xxxui, v. 17. Meuse 
Sacrz terga non vertenda, 1155, rx vi, v. 7. 

Mensurse Dei nostris squantur mensuris, et qualia 
metitur, talia Deus rependit, 10015, v. 529 etc. 

Merces perfecta datur perfecto labori, 779, v. 6. 

Mercuriis dat. Ulyssi remedium, quod est eloquentía, 
1059, v. 196 etc. Mercurius Triemegista religioni Chri- 
gtian: fer! opem carminibus, 1055, v. 205, 246. 

Meretrices mulue ab ethnicis aris decorat:e, 459, v. 

etc. 

Merrz et Silos, separata fluenta, 815, v 663. V ide 
Mirrha. 

Metempsycosis Pythagorica confutatur, 215, v. 52 etc. 

Metere. Melimus talia, qualia seminavitnus, 691, v, 
$20 etc. 

Metus Dei maximum omnium bonorum, 2. Metus Dei 
magnus magister, 676, v. 67. Metus, doctrina valde op- 
voriuna, 685. v. 145. 

Michz:e liber canonicus, 261, v. 21. 1105, v. 278. 

Mid:e fabula, 435, v. 407 etc. 555, v. 148 etc. Midas 
divitiis clarus, 801, v. 435 eic. Midse aurum fiebant oninia, 
985, xxxvi, v. 15 etc. 1180, xxxiv, v. 1 ete. 

Miles. Militibus quid promissum, 539, v. 3525 etc. 

Millenariorum errores, Ethnicz abortus temulenti:e et 
erroris, 871, v. 171 etc. 

Miltiades, Marathoni be:lans. 191. 

Miimnorum jocoss lap, 1015. v. 159, 160. Mimi turpi- 
tudinis admini-tri, 1095,v. 85 etc. Viri etfieminati, lascivia 
wnirma, et griphus libidinis, 1095, v. 90 etc. 

inarum servis datarum parabola, 251, xxvi, 21, 287, 
v. 104 etc. 

Ministrorum sacrorum qui Deo adstatit, commodis con- 
s9lendum, 9. lis imperatores immunitatem a vectigalibus 
concesserant, 9. 

Mirabilia muudi septem, 1187, 1. v. 1 etc. 

Miracula Christi secundum Mattheum, 275, xx, v. 1 etc. 
Secundum Marcum, 275, xxi, v. 1 etc. Secundum Lucam, 
xxu, v, l etc. Secundum Joannem, 277, xvni, v. 1 cic. 
Miracula Christi in se innovari rogat Gregorius, 665, v. 
981 ete, 947, v. 69 etc. ᾿ 
y Mirrha. MirrliS amarulenta aqua, 1169, xiv, v. 2. V ide 

erra. . 

Miseratio, quid, 617, v. 124. Miseratio invidía tutior 
est, 595. v. 50. Miser.tio omnium animi alTectuum suavis- 
simus, 615, v. 270 etc 

Misericordia. quid, 617, v. 125. Ex facilitate et miseri- 
eordia nullum rebus detrimentum infertur, 120. Malorum 
experientia humanitatem ac miserícordiam docet, 121. 
Misericordiz Dei exempla. 939, v. 59 etc 1025, v. [05 etc. 
Misericors sibi misericordiam conciliat, 585, xxx, v. 6. 

Mitibus quid promissum, 529, v. 525 etc. 

Mitr:ei scelerata facinora, 1085, v. 266. 

Moahitis olim vetitus templi ingressus, 855, v. 18. 

Modirium exercitus prefectum obsecrat Gregorius, ut 
eoncordiam inter episcopos con ponat, 111. Eidem Theo- 
dorum militem commendat, 11 t. 

Mole-tia est seroper ubi Christus est, 191. Modestia 
omuibus amica, 747, v 1390. 

Modum multi tenere nesciunt, 151. Modum tenere 
optimum est; immoderalio pessima res est, 225, v 86. 

odus optimus, 957, v. 42. 759, v. 1259. 

Mirror in imo pectore compressus, est veluti. morbus 
quidam malignus et suppuiridus, 17. Quo minorem ex 
rebas molestis merorem concipimus, eo miuus sunt 
moleste, 6i. Brevis et exiguus muror plus utilitatis 
habet, quam ea qu: sun! jucunda, 172. M«rore confectus 
animus omnia leta. fastidit, 469, xiv, v. 11 ete. Mierores 
senectutem pariunt ante tempus, 595, v. 935. Medicina 
Gregorii in maerore animum alloqui, 469, xiv, v. 1 etc 

Mo:estíarum nihil est quod hemo non ferat, 176. 

Momti lapis, 10. Momus ferieus a tergo, 35H, v. 56. 
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Momus amaros | injiciens oculos, 5:53, v. 216, 2:7. Muuws 
obtrectator, 1015, v. 568. 

Mouachorum vita, 46f, v. 908 etc. Monachis .fogienda 
mulierum cohabitatio, 1175, xix, v. 1. etc. Dicuntur Na- 
zariei, 461. v. 915. Eorum nocturna preces, 461 ,v. 919etc, 
Angeli terrestres celestibus in psalmedía respondentes, 
465, v. 925. Monachi vita sublimis, 491, v. 45, 44 Prz- 
clatus est splendor monachus, si bonus, 587, v. 37, 38. 
Monachorum piorum studia, 915, v. 5 etc. Bonis mona- 
chis, plenam libertatem «dari postulat Gregorius, 9975, v. 
25 etc. l'iorum monachorum vita, 997, v. 27 etc. 1007, v. 
420) etc. Eorum a mundi bonis abnegatio, 997, v. 32 etr. 
Unio intima cuin Deo, 999, v. 45 etc. Horum p«enitentie 
et jejunia, 999, v. 55 eic. ltem et silentium, 999, v 67 etc. 
Monachi cujusdam singularis vivendi ratio : quis ille sit 
stylites, non docet historia, 99), v. 69 etc. Ejusdem mira 
tolerantia, 1001, v. 75 etc. Monachi sancti astra carne 
induta, immortalis Dei sigilla, 1007, v. 205 etc. 

Mouachi mali quomodo advenas ex«ipiaut et cum ipsis 
agant, 1000, v. 85 etc. Mortem sibi cousciscunt, quibus 
ignosci postulat Gregorius, 1001, v. 101 etc. Fictos mo- 
pachos Gregorius iuseclatur, 917, v. 25 etc. Monachi, si 
non monachorum vitam ducunt, et agapetabus cobabilent, 
uon sunt monachi, 1157, xx, v. 1, 2. 

Mouasteriuum, quid? 621, v. 178. 

Monastica vita, morum est, non corporum. 695, v. 529. 

Montauistie, Montani spiritum nefande honoraut, 155, 
v. 1174 etc. 

Morbus haberí debet tanquam utilis qusedam disciplina, 
27. Morbus cum sapientia conjuuctus praestantior ex 
ellrenata prosperitate, 31. Morbos tanquam virtutis expo- 
rationem, non quasi materie et humorum intemperieu 
accipere debet Cliristianus, 79. Idonea gravibus morbis 
non est levis medicina, 251, v. 38, 59. 307, v. 1&5, 164}. 
Morbus omnis rationis medicamentis co nprimitur, 499, v. 
96 etc. Morbi a Diabolo suscitati, 977, 1xxxi, v. 17 ete. 
959, xxxix, v. 1. 16. Morbus impuris medicina, justis 
lucta οἱ victoria, 970, 1xxxiv, v. 4, 5. Per morbum gra- 
tum est Deum. obtinere, v. 7, 8. Morbus est stimulus ad 
Dei timorem, 989, xxxix, v. 10. Morbo laborautibus, uon 
vero integris, remedia adhibent medici, 1025, v. 91, 92. 
Solatia iu morbo, 869, xxvi, v. 1 ete. 

Morho vexatur Gregorius, 78, 99, 100. 861, v. 15. 839, 
v. 65, 64. 9:5, L, v. 1 ete. 995, xcvi, v. 8 ete. Ejus in 
morbo orationes ad Deum, 865, xx, v. 1 etc. 949, v. [0] 
etc. 989, Lxxxis, v. 1 etc. Morbos impositione manuum 
sanat Gregorius, 949, v. 105 etc. 

Mores, quid? 617, v. 126. Mores sunt genus, 545, x1vu, 
v. 10. Moribus nil ad persuadenduin eflicacius, 821, v. 
T Mores bonos corrumpunt colloquia prava, 1095, 
v. 10. 

Mors quid ? 615, v. 26. Mors, una malorum depulsio, 15. 
Mors acerba hominis hodie viventis et cras morituri, nec 
ad nos reversuri, 115. Post mortem omnes sequales subt, 
servi οἱ reges, 517, v. 145, 1&4. Mors sequat omnia, 48, 
v. 95 etc. Mortem sibi nemo afferre debet, ἐξ, v. 637, 
623. Hoc est insania, 1001, v. 101 etc. Post mortem nulla 
malorum medela, 469, v. 7,8. Quanta mala malis adducit. 
481, v. 95 eic. Mors omnium (inis, 951, ti, v. 15 eic. Mors 
semper ante oculos habenda, ut duicis fiat, S85, xxx, *. 
5, 4. Mors οἱ vita nullum habent. medium, 1169, xv, v. 2. 
Mors carorum gravis, sed gradus habet, 895, xxi, v. fete. 
Mortis duplex porta, 635, v. 57. Post mortem saluus 
janua clausa est hominibus, 617, v. 502 etc. 

Mors Cbristi morts nosirze abolitio, 625, v. 919. 

Mortaies miseri vanis iuflantur , somniis illusi diurois, 
et illudentes, 879, xxxit, v. 10 etc. Mortalium pauci forti 
sunt animo, qui accipiant libenter omnes eventus, 61, v. 


, 92. 

Mortificationis commoda, 595, v. 96 etc. 

Mortui suscitati ab Elia, 265, xvi, v. 5, 6. Ab. Eliszo, 
265, x vt, v. 20, 21. 265, v. 29, 50. A Christo, 665, v, 595, 
59 i. 6l, v. 96 etc. Mortui suscitati in morte Christi, 
9175, v. 36. 

Mos inveteratus vím legis obtinet, 705, v. 58:5. 

Moyses in(anticide tyranni decretum effugit, 951, 11, 
v. 55. Laudatur ob interfectum /Egyptium, 67. Magis lau- 
datur, quod &ororem -Mariam lepra laborantem precibus 
suis sauaverit, 67. Moyses Pharaonis deus, sed Dei famu- 
lus, 89. Moysis legem Christus in tabulis scripsit, 907, v. 
11, 12. Moyses populo duro metum incutit, 207, v. 18, 19. 
Ex .EKgypto populum educit, $15, v. 515 etc. Moyses 
extendit manus in formam crucis, 549, v. 170. 1075, v. 8 
Hoc . manus extendente, vincitur Amalec, 995, xxxvi, v. 
1, 8. 651, v. 1 eic. Cum solo Deo loquens, legem dat, ei 
terram dividit, 459, v. 500 etc. Movsis mansuetudo, 63i, 
v. 188 etc. Et humilitas, 1101, v. 319 ete Moysi dstem 
mandatum ut solus intra nubem accederet, czteri 
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atarent, 851, v. 116 etc. Moyses e covdo magnum nutrit 
populum, 1017, n, v. 4. Moyses pure vocis arcans fuit 
aüditor, 1141, Lvu, v. 1, 2. Pro levibus culpis graviter 
punitur, 235, v. 65, 66. Moyses quis suppetias feret 
dogmatibus conculcatis, 841, v. 25 etc. 

ulieres. Mulierem a Demone curvatam Christus sana!, 
211, xxu, v. 14, 15. 

Mulierem ungentem pedes unguento Christus mundat 
verbo, 277, xxu, v. 7. 

Mulierem Alvpii sororem, ad precationem invitat Gre- 
gorius, non metuens ne criminetur, 75. 

Mulierum amor quam fuonestus, 172, 175 etc. Mu- 
lierem omnibus dominari quidam dixit, 721, v. 869. 
lPericulosa mulieris cum juvenibus colloquia, 569, v. 95, 
96.1u alienam mulierem oculos conjicere lex nostra vetat, 
$15, v. 181 etc. Mulier duplicem habet malitium draconis 
οἱ aspidis, 595, v. 117, 118 Mulierum et virorum discre- 
pant oblectameuta, 601, v. 72. 

Mulieres se nimis ornantes insequitur Gregorius, 565, 
xxix, v. 1 etc. Mulieres fois coloribus facies suas inun- 
gentes, jam non facies, sed larvas gestant, 965, v. 4. Dei 
objurgatio. ad mulieres fucatas, 567, v. 45 ele. Mulier 
fucata, idolum, 567, v. 618. Similis ést graculo alienis 
piumiís iuduto, 567, v. ὅδ etc. Timere debet quod graculo 
accidit, 567, v. 57 etc. Qualis mulier fucata, cum senectus 
rugis formam contraxit, $69, v. 61 etc. Mulieres fucat;e 
pavoni simi!es, 569, v. 89 etc. Pandors filis sunt omnes 
mulieres impudeutes, 571, v. 125. Non aurum gemmis 
intextum, non collare aut alia hujusmodi sunt ornatus in 
mulieribus nobilibus, 577, v. 227 etc. 1065, v. 5 etc. 
Mulieres fuco gaudentes, ut plurimum, porum pudicz, 
581, v. 290. Mulieribus turpe masculos mores proferre, 
593, v. 85, 81. 

Mulierum sapientia est nulla re se efferre, sed matri- 
monii legibus parere, 1065, v. 21 elc. Mulier cedat excan- 
descenii marito ; non enim qui leonis curam gerit, iram 
domat robore, sed manu permulcens et blandis verbis, 
1065, v. 21 etc. Nunquam detrimentum ullum exprobret 
viro, 1065, v. 29 etc. Mulieres pr:sertim decet simplici- 
445, 1067, v. 57. Communes voluptates et dolores cum 
marito habeat, 1067, v. 58 eic. Viro in dolore posito 
mulier est portus, 1067, v. 44. Radio et lanz det ope- 
ram. el versetur in meditatione divinorum oraculorum, 
1067, v. 45, 46. 579, v. 265 etc. Raro exeat, et publica 
festa fugiat, 1067, v. 47 etc. Ad honestos et laudabi- 
les cwtus cum prudentibus fuemiuis se conferat, ut 
egregium aliquem sermonem in animo insculpat, quo 
vel «ita corrigantur, vel virtutes augeantur, 1067, 
v. 9| eic Nou nisi a propinquis, et sapientibus, οἱ 
sacerdote videatur, 1667, v, 54, 55. Fugiat et mulieres 
superbas, quarum meretricia facies, 1067, v. 56, 57. He 
laudand:e mulieres, quas viri nequidem norunt, 1067, v. 
62, Nou properet ad nuptiale convivium, nec ad natale, 
1067, v. 65 etc. Non privatas compotationes domi excitet, 
1e presenti quidem marito, 1067,v. 67, 68 A gula caveat, 
1069, v. 69, 70. Non cachinnis, nec ir:e indulgeat, 1067, 
v. 69 etc. Aures ornatum habeant non in margaritis, sed 
ín bonis sermonibus, 1066, v. 74 etc. Mulier ad aspectuin 
viri erubescat, 1057, v. 77 etc. Linguam frenet, 1067, v. 
θυ etc. Carni etiam in licitis modum imponat, 1067, v. 86, 
87. Sarrorum dierum maríto rationem suadeat, 1067, 
v. 87 eic. 

Munud.norum brevis fastus, 917, v. 11 etc. 

Mundus physicus, quid ? 611, v. 2 De mundo absurda 
profanorum opinio, 219, v. 1 etc. Muudus Deo non est 
ceternus, 225, v. ὅδ etc. Ejus compages non est fortuita, 
949, v. 98. Mundum Deus, seu Verbum creavit, 225, v. 
1 eic. 245, v. δὲ οἷς, Ejus creationis elegans descriptio, 
905, v. 64 εἰς, Nou alius mundi rector, quam ejus condi- 
tor, 227, v. 14, 15. Sideribus ncn gubernatur, 237, v. 
15 ete. Summa ratio omnimodis tiguris ludit, commixtum 
hinc inde totum, sicut ei placuit, mundum vestiens, 575, 
v. 989 etc. Mundum alloquitur Gregorius, 467, x1, v. 1 eic. 
Ejusdem mobilit;s, 467. Se ab eo jactari queritur, cum 
Lantus sit factus Christi mapu, 467, xit, v. 1 etc. 

Mundus duplex, angelicus et humanus, 225, v. δὲ etc. 

Mundi gloria, quid, 477, v. 438 etc. Nulla mundi vo- 
Iuptas pura, 471, v. 55 eic. Mundi bonorum vanitas, 
485, v. S. etc. Mundi bona quare instabilia, 487, v. 29, 
50. Sunt aranearum telis similia, 589, xax, v. 27, 28. 
Mundus omnis fugiendus, et «terna sola sunt appe- 
tenda, 881, v. 51 etc. Mundus pulvis, nubes, procella, 
cinis, aer, 1165, v. 36 eic. Mundi bona et ludiera aliis 
relinquit Gregorius, 483, v. 145 etc., 925, v. 199 etc., 
935, v. 305 etc. Mundo vale dicit Gregorius, 935, εν, 
v. 25 24. Mundo alieni monachi, 997, v. 52 etc. 

Munera quis Deo grata, 207, v. 6, 7. Munera subver- 
tuut sapientes, 595, v. 91, 9 


INDEX ANAL YTICUS. 


* 


1319 


Mussus deos carminibus efTert, 1085, v. 219. 

Myronis juvenca, $75, v. 165 ete. 

Mysorum et Lydorum termini sint separati, 429, v. 295. 
Mysorum et Phrygum fines separati, 739, v. 1240, 815, 
v. 662 


Mysterium, quid, 625, v. 229. 
N 


Naaman Syrum a lepra mundat [:liseus, 265, xvi, 
v. 21. 
Nabuchodonosorisstatua lapide ventilata, 767,v. 1753 etc. 


Nahum prophet» liber canonicus, 261, v. 25, 1155, v. 


Naim vidus filius suscitatur, 277, xxu, v. 6. 
Narcissus formz proprie amator, $75, v. 199, 196, 


1021, v. 32 eic. 
Nathan peccateres arguens, 815, v. 687. 
Natura, quz, 611, v. 5. Ea plurimum recte succedunt, 


quie natura duce aggredimur, et ea qua invita natura 


suscipiuntur, spem frustrari solent, 145. Nature mira- 


cula, 369, v. 532 elc. Alia οἱ majora prodigia, 573, v. 
9087 etc. Similia in parvis seminibus miracula, 573, v. 
669 etc. Arte hominis ad statum perfectiorem adducitur, 
515, v. 619 etc. Natura propria unamquamque rem distin- 

uit, 545, v. 12 etc. Nature vis inferenda, 595, v. 123, 

21. Natura difficile mutatur, 817, v. 708. Natura omni- 
bus non eadem est, sed alia bona, alia autem mala, 
alia ex duobus permista, 1055, v. 117 etc. 

Nature dux in unum Christum coeunt, 709, v. 650. 

Naucratius frater magni Basilii, pure vite norma, pi- 
scaRdo aquis demersus interit, 1109, 1, 11, 111. 

Navigantes. Non. magnum est e terra de navigantibus 
judicium Jferre, 138. Navigantium major pars in inferno, 

, v. 20. 

Navilos proficisci nequit Gregorius morbo impeditus, 
172. Apud Navilos Adelphium visitaverat, T 

Navis laudanda, non elegans, sed solida, 849, v. 9 etc. 

Nautilus piscis, cum tempestatem senserit, in se ipsum 
colligit, 76 

Nazorai recentes vocantur monachi. 461, v. 918. 

Nazianzi catholieze ecclesiae omnet substantiam. testa- 
menta consecrat Gregorius. 201. Nazianzum eadem ac 
Diocssarea, 128, et not. Fide Diocssarea. 

Nazianzen:P ecclesiw, ne errore Apollinaristarum in- 
ficeretur, sollicitus Gregorius, 859, v. 61 etc. 

Nectarius Constantinopolitanus* episcopus. Nectario ad 
Constantinopolitanum episcopatum adsumpto gratulatur 
Gregorius, 77, 78. Precatur ut Deus sacerdotium ejus 
ab omni calumnia et vexatione vacuum gubernet, 19. 
Eidem Pancratium commendat, 79. Illum rogat ut Geor- 
gium, variis calamitatihus afllictum, domesticorum comiti 
commendet, 127, 128. Neclarium laudans, illi Bosporii 
cansam commendat, 152, 153 etc. [lli neptem suam com- 
mendat proiixius, 15}. etc. Nectarium objurgat Grego- 
fius, quod Apollinaristas conventus habere patiatur, 167 
lum mysteriis divinis instructum et eruditum prsedicat, 
167. lllum exhortatur ut de Apollinaristarum lícentia 
q'erelas ad imperatorem deferat, 169. 

Negatio, quid, 619, v. 153. 

Nemesius primo' causidicus, deinde Cappadocis pre- 
fectus, et statuis honoratus, sed paganus, 1071, vit, v. 1 
etc, et Argum. Nemesium rogat Gregorius, ne Valenti- 
niano mulctam irroget, sed opem ferat ejus calamitati, 
16. ete. lllum rogat, ne Theodosius vcnerabilis patrio 
solo migrare conetur, 165. Nemesium ex pryefectura 
decedentem laudibus et votis prosequitur, 165, 166. 
Eum trauseuntem non vidisse dolet, 166. Plurims ad 
Nemesium epistole perierunt, 164. Hunc hortatur Gre- 
gorius, ut ad religionem Christianam accedat, 1071, vii, 
v. | etc. Rogat ut suis verbis auditum praebeat, qua 
blandis et fallacibus tam sepe praebuit, 1075, v. 27 etc. 
Carmen offert Nemesio, manus sus donum jucundissi- 
mium, quod solum ipsi superest ex possessionibus, 1087, 
v. 906 etc. Christifero manans ore, a Deo conditum, 
offert, rogans ut excipiat quam rependit vicem pro om- 
nibus sibi ab ec collatis, 1087, v. 509 etc. Hlum exhor- 
latur ut ἃ Cappadocia discedat, non divitiis auctus, sed 
Christi fide, ila ut paginis coe;estibus inscribatur, 1089, 
v. $18 etc. 

Nephtalim patriarcha, 265, xiu, v. 3. 

d Niczne fidei contra Arianos edits nihil preferen. 

um, 93. 

Nicobulus pater, filie sororis Gregorii maritus, ad quem 
Gregorius scribit, 15. 1lli quod uxorem suam, ut pat- 
vam , cavillaretur exprobrat Gregorius, 15. In tumultibus 
inopinatis versatus Amphilochio commendatur, 14. Com- 
mendalur iterum Sophronio prefecto, 20. Laconismura 
docetur, 49. Nicobulus Julíano infensus, 60. Nicobulum 
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Gregorius comnendat Olympio, 108. Item et Ifelladio, 
10s. 135, 159. Nicobulus a quibusdam vehementius 
accusatur, ob hec unicum scelus quod propter Grego- 
vium jnvidiosus sit et liberior, 125. Illum apud Olym- 
iui, cujus :equitatem invocat, defendit, 125, 124 etc. 
zum ob famutos vexatum vindicari ob Asterio expostulat, 
124, 125, 126. Nicobu'us omnibus superior lingua, au- 
ribus οἱ ingenio, 1045, v. 115 etc. Magnis adsistens 
Imperatoribus inter sirenuos bellatores laudem tulit, 
1045, v. 118 eic. Litteris autem celebrior evasit. 1043, 
125 etc. Fille respondet doctrinam | sciscitanti, 1049, v, 
v. 1 etc. Optat filio aliquanto plus pudorix, quam cujus 
specimen edidit patri, 1019, v. 16, 17. Nunquam ita 
pairi ipse locutus est, 1049, v. 18 etc. Filii audaciam 
ventis ditfundeus, desiderium e' us, patris lenitate ex- 
cipit, 1055, v. t14, 115. Ejus desiderio assentitur, 1061, 
v. 222 eic. Fausta omnia filio precatur, 1061, v. 250 
elc. Filium, quamvis fervidum, excitat, veluti senex 
athleta, 1065, v. 251 etc. l'atris ad lilium proücisceutem 
wonita, 10635, v. 264 eic. 

Nicobuli tilios commendat Gregorius Theodoro Tya- 
nensi, 133. Ad urbem proüciscuntur ut. discant artem 
scribendi ce.eriter, 152. Eosdem Eudoxio rhetori com- 
mendat Gregorius, 142, 145 etc. Nicobulo mortuo, viduam 
eius, eL suam sororem, cum ej'sdem filiis Gregorio pr.e- 
«idi commendat "Theologus, 161. lta οἱ Ecebolio, 169. 

Nicobulus filius. Nicobuius Gregorii nepos, ἃ patre, 
Gregorii peuna, poscit ut iu celebrem academiam, studii 
causa, mittatur, 1037, iv, v. 1 etc. Aliquid a patre petit 
víta data praestantius, 1059, v. 37 elc. Non aurum, non 
argentum, non pretiosos lapides, aut alia poscit, 1039, 
v. 42 etc. Unam pro. omnibus cupit doctrinam, 104, 
v. S8 etc. Post juvenilis :1atis studia, diviniori Spiritui 
animam tradere, el sacratum. Litterarum studio incum- 
bere sibi propouit, 1041, v. 77 elc. Gregorii avunculi, 
et matrís su:e exemplum affert, 101, v. N9 etc. Moveri 
se ait exemplo p.tris, qui. e.oquentia pollebat, et aliis 
Dre ris dotibus, sed przcipue litteris, 1045, v. 113 etc. 
'ostalat. ut. desiderio annuat. paler : si autem. malum 
appetat, e filiorum numero abjiciatue, 1045, v. 10 etc. 
Se multis opibus, tatu maximus et primus, przstan- 
Uorem . asserit, 1017, v. 190 etc. Patrem hoc nomine 
judignum judicat, si pecuniam filio praponat, aut tnu- 
liebre erga illum desiderium foveat, 1047, v. 194 etc. 
Rogat ut ipsi sit deus pro homine, 1049, v. 199. Ma- 
irem interpellat, ut ipsi auxilietur, 1049, v. 204 etc. 
Nicobulo segnitie quodammodo laboranti, studium ut 
suum et diligentiam opponat, Eudoxium incitat Grego- 
rius. 145, 144. Nicobulum illi iterum tradit, ut rbreto- 
ricum opus. patri, sophisticum autem sibi largiatur, 113, 
111, 165. De Nicobulo magna et. adiniranda scribit. Fu- 
doxius, quie credere non vult. Gregorius nisi prebito 
documento, 154, 155. Illum iterum commendat Stagirio, 
155. Ad illum audiendum se confert, sed non de seu- 
tentia Gregonii, 156. Stagirium rogat ut Nicobulum Eusto- 
chio teda 198. Per Nicobulum apud Africanum se excu- 
δαὶ. . 

Nicomedem, qui omnes fllios Deo dicavit, Hellenio 
commendat Gregorius, 1005, v. 145 ete. Nuptias iniit 
prieclaras, et. fiiis multa przcepta virtutis tradi-:it, et, 
quod majus est, morum exempla, 1005, v. 117 etc. Nico- 
medes templum Deo «edilicavit, 1155, cxu, v. 5, cxi, 
v. 2. Seipsum Deo obtulit primum, deinde virgini- 
tatem filiorum, 1155, v. 5, 4. De cielo populum suum 
regit cum duobus inclytis filiis, 1155, civ, v. 5, 4. Iteruin 
vitam ínclytam fuerat amplexus, 1125, v. 1. Carterium 
habet pietatis socium, 155. cxvn, v. 1, 2. 

Nilus /Egypto dat opes, 1011, v. 266, 267. Nilus frugum 
dator, 1085, v. 267, 268. 

Nimietas ubique odiosa, 517, v. 61. 

Ninive humi prostrata servatur, 939, v. ἐδ. Maxime 
propter peccati confessionem, 1025, v. 1421 eic. 

Nobiles etfecere diviti:e, non probitas, 565, xxvit, v. 99. 

Nobilitas vera, qus? 595, v. 45 etc., 540, xxvi, v. | 
elc., 51S. xxvi, v. f etc. Nobilitas terrena. parvipen- 
den.la, 455, v. 117 eic. Vetus sanguis, 487, v. 15, 14. 
oola nobililas est rerum probitas, 545, v. 54. NobiliLas 
vera, virtus, 605, v. 14l etc. Nobilitate pietas est pre 
Stanticr, 10535, v. 280, 281. 

Noctus fabula egregia, 557, v. 955 etc. 

Nce mundum ex aquis servavit, δι, v. 399 etc, 
10!7, n, v. 2 

Nemina sanctorum antiquis data Christianis, 1025, v. 
Nonna, Gregorii Theologi mater, Philtatii filia, 1147, 
XeiX, v. 2. Piis parentibus oita, nihilo est inferior san- 
e'issimis mulieribus. 921, v. 231 eic. Fidem flliis com- 
wunicat, 657, ν 117 etc. Euin. a Deo. precibus obtinet, 
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929, v. 198 etc. Filium precibus assecutam, Deo prius 
offert quam daretur, 679, v. 68 etc. Hunc Deo coasecra,, 
653, v. 444 etc., 029, v. 198 etc., 1055, cxviu, v. ὁ ete 
Nihil nato babet prastautius, 1155. Nouna laudes, 657, 
v. 111 etc., 679, v. 57 etc. Omnes filios amavit, Gre- 

rium autem super omnes, utpote quem ipsa lacta:era,, 

157, txxi, v. 4 etc, cxxi, v. 1l. Poutum filis seda, 
1159, rxxvuri, v. 6, 7. Sponsum adducit ad fidem, 1155, 
rxvut v. 1 etc. Morbum amarum ab eo avertit, 1159, 
uxxviu, v. 9, $0. 

Nouna diem Dominicum summo honore prosequebat:r, 
1155, r1xvi, v. 1, 2. Jtem et templum Det, 1155, v. 4. 13. 
eryimas sspe fundebat qus sola cruce conügebaniur, 
1133, v. 5, 6. Nuuquam terga vertit ad sacram iueo- 
sam, 1135, v. 7. Nunquam in ore sermo profanus aut 
risus mollis, 1155, v. 8, 9. Ejus pietas, 1155, rxv, 
v. 1 etc. Áltera Sara, 1145, xc, v. 1. Anna altera, 1:16. 


Altera Susanna, Maria altera. 1145, Lxix, Υ ὦ. Mascolo 


animo vite secat viam, Chri-tifera, crucis cultrix, mundi 
coutemptrix, 1143, Lxx, v. 4 etc. Nonna omnes vitate 
superavit, 1157, Lxxur, v. 1 etc. Radicis sanctse g.-rmeb. 
prisulis conjux, sancue prolis mater, 1157, xxm, v. ! 
etc , 1145, aci, v. 1, 2. Deo se dedit tota vita et morte, 
1139, rxxvi, v. 9, 10. Martyribus non inferior, 115, 
xc, v. 1, 2. Nunquam labra miscuit 4mpuris labris, neque 
geuiili manu puram m.num usque ad cibum, 1115, 1c», 
v. 1.2. 

Nouna quarta ex Gregorii Theologi proximis tmoritrr, 
991, xc, v. 2, 5. Moritur io. templo, orans moritur, 
1153-1145, 1xvi-c.. Eumdem. tumulum babet cum (ilio 
Cssario, 991, xci, v. 5, 4. Parem iili mortem babere 
optat '"'heologus, 114!, txxxv, v. 1, 2. Hanc invocat, 
qua salvetur, 1141, ἀχχχι, v. 1. eic. Nonna cum marito 
Gregorio, Gregorio filio per prosopopeeiam fausta precz- 
tur, 1149, ci, v. 1 etc., cu, v. 1 etc. 

Nonna Gregorii Theologi neptis. Hujus $n testamento 
nuliam haberi vult Gregorius rationem, ut cujus viua 
reprehensione nou vacet, 203. 

'ovati vanum supercilium, 757, v. 1175. 

Nox. Noctis et diei vices, 291, v. 21. Nox laborum 

uies, 291, v. 25, 26. Noctis visa diurnis curis simi'ia, 
di, Tos. Noctes insomnes trahit Gregorius, 925, s. 

Nox vel levissima sunt cavenda, 555, v. 995, 601, 
" Nuditas; i peccati la, 935, v. 105 

uditas, turpis prim sequela, Ov. d05. 

Numerus liber Pranonicus, 961, v. 12, 1103, v. 3t6. 

Nuptise. Preces donum o limum, pulcherrimum qucd 
nuptiis possit olTerri, 160. Nuptiis Christus intersit, 191. 
Oportet ut quemadmodum cztera omnia, sic etiam Chri- 
stiaborum nuptie modestus sint et composite, 191. Nuptiz 
re« legitima et bonorabilis, sed adbuc carni serviens, 
117, xv, v. 15. Nuptia nodus gravior, 1175, xxr, v. 
5, 6 


' Nuptiarum parabola. 285, v. ἐδ etc., 561. v. 589 et. 
Ε μα 8 revertenü Christo vigilandum, 279, xxvi, v. 
0 


Obitus sanctorum Christianis gaudii ac lettiz argu- 
mentum, 191. 

Objurgatio nimia impudentiam parit, 1055, v. 509, 510. 

Oblationes, quid, 623, v. 258. 

Oblivio, quid, 615, 53. 

Qt irectationes aliorum iniquo animo ferendis, 605, 
Y. eic. 

Oculi alia cernentes, seipsos minime cernunt, 125. 
Oculus licet perspicax, aspeciabilia non videt sine siis 
kumine, 409, v. 93 etc. Oculos cor sequitur nefarie, 
965, v. 20. Oculi cohibeudi, 585, xxx, v. 9 Qcu'íis 
sit! ostium, 921, v. 51. Oculi virginei scrvandi, 1695, 
v. 115. 

Odium, quid, 619, v. 162. 

Oflicio cedere culpa caret, 77. 

Olfactui non indulgendum, 601, v. 69. 

Olor senex canit canticum in discessu, 905, v. 55 etc. 

Olympianus judex Ab hoc optimo et eloquentissimo 
oratore librum, quem commodaverat, Aristotelis epistelas 
continentem, reposcit Gregorius ne integritatem teu- 
tare *ideatur, 1932. . . 

Otympias, matrona Romana. Olympiadis nuptiis inter- 
esse non potest Gregorius, 159. Adest quantum »l 
voluntatem, juvenes et dextras inter se jungeus, 19. 
Olympiadi carmeu naptisle mittit Gregorius, et sapies- 
tissima dat monita, 1065, vi, v. 1 etc. A Theodosia junioc 
bonis moribus fuerat instructa, 1069, v. 97 etc. 

Olympin«, Cappadocie przfectus.  Hnic miseram οἱ 
viduam Philumeuam ceimmendat Cregorius, 929 Εἰ l'au- 
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lum, 99. *uniliter οἱ Eustratium, (00. Ab eo petit ut 
eohibeantur Apollinarisue. 106, 107 etc. Eidem com- 
mendat Nicobulum patrem, 108. fllum laudat, 111, 117. 
ἘΠ Aurelium commendat militem, 111, 117. Olympium 
conira Nazianzenos ob seditionem iratum, a destruenda 
urbis proposito deterrere conatur, 118 etc., 120. Ei 
ro beneficiis susceptis gratulatur Gregorius, 121. Pro 

eonlio presbytero deprecans patronam adhibet ipsius 

Olvmpii conjugem, 121. Eidem scribit de Valeriani (ilia, 
quz'a marito per divortium discedere volebat, quod 
improbat, 121, 122. llli Nicobulum patrem, quem non- 
pulli vehementius accusabant, vindicandum commendat, 
125, 124 etc. Olympium, a praefectura discedentem 
Cappadocis, fletibus et laudibus prosequitur, 129, 150. 
perariorum parabola, 279, xxiv, v. 12, 285, v. 52 etc. 

Opes. Opum potestas, 595, v. 46 etc. Opes vitii ma- 
gistrz, 395, v. 102 eic Opes sancte admipistratee, 489, 
v. T. 8. Opum amantes phreneticis similes, 545, xxvii, 
v. 1 ew. Alienis bonis invident, 545, v. 21 etc. Pau- 
peribus calumpiantur, 547, v. 352 etc. Illos devorant 
nt leo, 5417, v. 52 etc. Modum nesciunt, 547, v. 55 
etc. Opum nulla satietas, 555, v. 174 etc. Veneuum 
est opibus vana amplificatio, 555, v. 187 etc. Opes ver- 
míbus non relinquende, 557, v. 55, 56. Opes tempo- 
rales non diligende, $95, v. 81, 82. Opum natura nihil 
firmitatis habet, 1089, v. 21 etc. 

, Optimus, episcopus Anliochenus, teslamento Grego- 
rii subscribit, 201. 

Opus cum sermone connectendum, 171. Dus sunt 

partes. Dei ad bona opera, prima et postrema, una medía 
ominis, 409, v. 96 etc. Opus sine verbo, prastat verbo 
sine opere, $99, v. 21 eic. 

Oratio Gregorii ad Deum, 857, xix, v. 1 etc., 937, 
v. 453 etc. Ád Trinitatem, 935, v. 515 etc. Ad Chri- 
stum, 969, xxvii, v. 1 οἷς, 881, xxxim, v. 1 etc., 959, 
Lxu, v. 1 etc.. 881, cxut, v. 1 etc, 881, rxiv, v. 1 
elc., 961, Lxv, v. 1 etc., 961, Lxvi, v. 1 etc, 961 txvu, 
v. 1 εἰς., 965 v. 71 etc., 967, Lxix, v. 1 etc., 969, cxx, 
v. 1 etc, 971, txxim, v. 1 etc, 971, nxxiv, v. 1 etc., 
971, Lxxv, v. 1 elc., 973, xxvi, v. 1 οἷς., 975, txxvii, 
v. 1 etc. Ad Christum, iu periculo, 685. v. 195 etc. Ad 
Christum in. morbo, 865, xx, v. 1 etc., 919, v. 101 etc., 
969, Lxx, v. 1 etc. In exitum vite, 969, 1xxu, v. 1 etc. 

Orationis lanx et funis contrahendus, 1055, v. 106. 

Orator improbus leges labefactat, 593, v. 63. Bcnus 
orator continua est harmonia, 593, 64. 

Orbitas est morbus, 487, v. 16. 

, οὐδ robori prafereudus, ipse et robur, 595, v. 99, 


Origenis Philocalia, 103. 

Orpheus feras et lapides flectebat, 575, v. 169, 1029, 
v. 215, 214, 1085. v. 211. Orphei cithara erat eloquentia, 
1059, v. 195, 191. 

Ortus mortalibus duplex, unus ex carne, 1051, v. 260 
etc. Alter ex Spiritu saucto, 1055, v. 265, 261. Tertius, 
cum lacrymis et.cordis dolore anima crimine abster- 

itur, 1055, v. 265, 266. Primum dant parentes, secuu- 

un Deus, tertium nos ipsi, 1053, v. 367 etc. 

Osee liber canonicus, 261, v. 21, 1103, v. 277. 

Osiridis et Isidis mugitus luctuosi, 1085, v. 269. 

Ossa nuda vítm preseulis vanitatem coarguuut, 5935, 
v. 119, 120. 

Ostentatíonis plus fortasse est ac pietatis in iis qui 
auro et argento Deum honorant, 79. 

Ostracin:ze ab incolis non postulatur aqua, 25. 

Otium Gregorio maxima aciio erat, 4t. 

Ovis errabundz parabola, 279, xxiv, v. 10, 281, xxv, 
v. 15, 1025, v. 111 eic. Ovium et hxdorum separatio, 
219, v. 18, 285, v. 67 etc. 285, v. 82 

Oza percussusa Deo propterarcam intempestive sus!en- 
Lata, 851, v. 156, 131. 

Ozizale regio oleribus ferax, 923. 


P 


Palladius sacrarum largitionum primo comes, et deinde 
δι] summam dignilatem evectus. Huic Gregorius Euphe- 
mium commendat, 98. Et Sacerdotem, ἔ 10 

Palladius alter Gregorii familiam dilauiat incursibus, /3. 

Pallor insigne est virgini ornamentum, 581, 35. 

Palmis aliicomis inest lex amoris et connubii imago, 
911, v. 259 etc. 

Paludatus, quid, 75, «t not. 

Pancratium. Nectario. commendat Gregorius, 79. 

Pandio Prognes et Philomelz pater, 112, et not. 

Pandor: fabula, 571, v. 115 etc. Pandors filia sunt 
Omnes mulieres impudentes, 571, v. 125. 

l'aues a Cliristo multiplicati. 75, v. 15, 16, 275, v. 2!, 
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22, 415, xxi, v. 8, 11, 12, 277, xxu, v. 111. οἱς., 217 
xxu, v. 6, 695, v. 991. 

Panes postulantis parabola, 279, xxvi, v. 6, 1. 

Panis alienus ,est angustus, 487, v. 19. 

Pansophio Gregorius gratulatur de E«agrío ad philo- 
sophiam strenue accedente, et illum sibi amicum inde 
fieri, 189. Quanquam loco remotus, semper ipsi amicitia 
propinquus est, 189. | 

Panthera pugna! pro parvulis, 1051, v. 30. 

Parabolz Christi secundum Mauhzum, 277, xxiv, v. 1 
etc. Secundum Marcum, 279, xxv, v. 1 etc. Secundum 
Lucam, 279, xxvi, v. 1 etc. Secundum omnes evaen- 
gelistas, 281, xxu, v. 1 etc. 

Paradisus. [ἢ paradisum primus homo collocatus, 217, 
v. 105, 106. E p»radiso ejectus, 217, v. 115 etc., 219, 
v. 9. Paradisus, lex prima, primum simplicis viue exem- 
plum, 439, v. 468 etc. Paradisum cum Christo ingressus 
est latro de ligno crucis, 939, txiu, v. 8. Paradisum, 
unde ejecius est, ingredi optat Gregorius, 959, v. 5 etc. 

Paralipomenon libri canonici , 261, v. 16, 1105, v. 


Paralyticus a Christo sanatus, 275, v. 8, 275, xxt, v. *, 
215, v. 5, 271, xxu, v. 5, 279, xxv, v. 9. Paralydci 1res 
in Evangelio. 861, v. 94, 95. Paralvticus novus Gregorius, 
947, v. 11, 12. 

l'ardalis pro prole dimicat, 1059, v. 18 etc. 

Pardi ad ferrum jubam arrigunt, 477, v. 15 etc. 

Parentis primi lethalis gustus, 455, v. 426, 421. 

Parentes colendi, 589, v. 15, 691, v. 315, 1055, v. 
65, etc. Lex quz illos colere jubet sodalitatis et familiari- 
tatis legi.anteponenda, 1. Quid tiliis apprecarl debeant, 
105. Optima parentibus monita. 365, v. 146 etc Parentes 
filie sunt vinculum, 365, v. 476. Parentum erga filios 
amor, 10537, iv. v. 1 etc, 1051, v. 25 eic. Parentes mortui 
in filiis reviviscunt, 1037, iv, v. 5. Quid parentes a liliis, 
et quid filii à parentibus debeant exspectare, 1047, v. 
183 etc. Parentes et filios amore natura colligavit, legi- 
bus, qua» nísi serventnr de tota vita humana actum est, 
1051, v. 25 etc. Parentes secunda in procreatione filiorum 
instrumenta, 1051, v. 41, 42. . 

Parnassum usque proficiscitur Amphilochius episcopus, 
ut causam Bosporii Coloniensis propugnet, 153. 

Parecis. De pareciis agitaue qu:estioues, 151, 155. 

Parva superans, non semper magna superabit , 885, v. 
19, 20. Parvos superare uun maga laus, 539, v. 15 etc. 
Parvum non est, quod magnum allert, 585, xxx, v. 19. 

V avulorum ezdes signat abolitionem figurarum, 621, 
v. 197. 

Pasche dies mvsticnm (futurorum bonorum symbolum, 
104. In festo Pasche, dabantur munera, 104. 

Paspasinus (Georgius) juramentum non scripto consl- 
gnatum, ut nullum existimans, ab eo se liberum credebat, 
et ideo a Gregorio damnatur, 1514, 155 elc. 

Passiones Christi benignitatem docent, 607, v. 116. 

Pastinaca facile necat, 609, v. 221. 
uL Astor bouus ovem errantem insequitur , 1025 , v. 

elc. 

Pastorum munia et pavor, 865, xxn, v. 17 etc. Pa- 
Stores ubi sunt. mali, non mirum populos delinquere, 
oUm vix boni sint, qui bonos habent praesules, 875, v. 

etc. 

Pati facilius est, quam prodesse, 857, xiv, v. 19 

Patientiz encomium, 627, xxxvi, v. | etc.,627, xxxvui, 
v. 1 etc. Patientia in morbo, 869, xix, v. 1 etc. Patientiam 
docet dura perferre, 875, v. 111, 112. 

Pater Deus. Unus Deus Pater, principii expers, 209. v. 
25 etc. Ni! ante Patrem, aut. Patre majus, qui omuia in- 
tus habet, 209, v. 5, 6. A Patre Filius, 209, v. 7. Pater 
onnipoteus et ingenitus, 665, v. 625, 621. 

9 Patris , qui filiis mala non dat, parabola, 285, v. 
j etc. 

Patres honorandi, 587, v. 55 etc. Pater filiis datus est 
a Deo, velut Deus, iu hominum decus et honorem, 1017, 
it, v. 1 etc. Patrum gloria virtus filiorum, 2. Pairis bene- 
voleutia par inter liberos, 190. Virga patris fiiio venera- 
bilis, 255, v. 105 etc. Patres, carnis tantum sunt patres, 
$19, v. 392 etc. Pairi non exprobrandum, quod carni ser- 
viens nos genuerit, 1049, v, v. 18 etc. Plus leves corpo- 
rum nsvi filiorum, patres contristant, quam gravia ani- 
marum vitia, 521, v. 400 etc. Cum paire filio non expo- 
stulandum, 589, v. 17, 18. Patris admonitio optima est, 
1019, v, v. 1065, v. 2. Patris ultimz? admonitiones haerent 
in ima mente, 8355, v. 812 etc. Patris gloria vel ignominia 
sunt filii, prout boni vel mali fuerint, 1025, v. 86 etc. 
Christo non placet Patrem uni e filiis mitem esse, aliis 
veroasperum; et saepe filios pra c:eteris dilectos malís 
afncit, 1029, v. 221 etc. Patris indignatio abrumpit vitara, 
10.1, v. 251, 232. Patris ira brevis, 1055, v. 51 ὑ. PPatruu 
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Gregorius commendat Olympio, 108. Item et Helladio, 
i1iUs. 138, 1359. Nicobuius a quibusdam vehementius 
accusatur, ob hec unicum scelus quod. propter Grego- 
vium invidiosus sit et liberior, 125. Illum. apid Olym- 
iuum, cujus zqullatem. invocat, üefeudit, 125, i24 etc. 
zum ob famulos vexatum vindicari ab Asterio expostulat, 
124, 125, 126. Nicobu!us omnibus superior lingua, au- 
ribus et ingenio, 1043, v. 115 etc. Magnis. aJsistens 
Poperatorihus inter strenuos bellatores iaudem tulit, 
1045, v. 118 eic. Litteris autem ceiecbrior evasit. 1045, 
125 elc. Filio respondet doctrinam sciscitanti, 1049, v, 
v. 1 etc. Optat ülio aliquanto plus pudoris, quam cujus 
specimen edidit patri, 1019, v. 16, 17. Nunquam ila 
patri ipse locutus est, 1049, v. 18 etc. Filii audaciam 
ventis ditfundens, desiderium e'us, patris lenitate ex- 
cipit, 1055, v. 114, 115. Ejus desiderio assentitur, 1061, 
v. 222 eic. Fausta omnia filio precatur, 1061, v. 250 
elc. Filium, quamvis fervidum, excitat, veluti senex 
athleta, 1065, v. 251 eic. l'atris ad filium proücisceutem 
uonila, 1065, v. 2614 etc. 

Nicobuli filios commendat Gregorius Theodoro Tya- 
nensi, 152. Ad urbem proüciscuntur ut. discant. artem 
scribendi ce.eriter, 132. Eosdem Eudoxio rhelori com- 
mendat Gregorius, 142, 145 etc. Nicobulo mortuo, viduam 
eius, eL suam sororem, cum ej:sdem filiis Gregorio pr.e- 
«idi commendat Theologus, 161. lia et Ecebolio, 162. 

Nicobulus filius. Nicobuius Gregorii nepos, ἃ patre, 
Gregorii peuna, poscit ut iu celebrem academiam, studii 
causa, mittatur, 1037, wv, v. 1 etc... Aliquid a patre petit 
vita data praestantius, 1059, v. 57 etc. Nou aurum, non 
argentum, uon pretiosos lapides, aut alia poscit, 1039, 
v. 42 etc. Unam pro. omnibus cupit doctrinam, 104, 
v. δὲ etc, Post juveuilis «1415 studia, diviniorl Spiritui 
animam tradere, el sacrarum. Litterarum studio incum- 
bere sibi propouit, 1041, v. ΤΙ etc. Gregorii avunculi, 
et malrís su:e exemplam affert, 10001, v. 89 etc. Moveri 
se ail exemplo p.tris, qui e.oquentia pollebat, οἱ aliis 
Dre ris dotibus, sed przcipue litteris, (045, v. 113 etc. 
*nstulat ut. desiderio annuat pater: si autem malum 
appetat, e filiorum numero abjiciatur, 1045, v. 1:0 etc. 
Se multis opibus. naiu maximus et primus, przstan- 
Uorein. asserit, 1017, v. 19] etc. Patrem hoc nomine 
ludignum judicat, si pecuniam filio Preeponat, aut inu- 
liebre erga. illum desiderium foveat, 1047, v. i94 etc. 
Rogal ut ipsi sil deus pro homine, 1049, v. 199. Ma- 
trem interpellat, ut ipsi auxilietur, 1049, v. 2014 etc. 
Nicobulo segnitie quodammodo laboranti, studium ut 
suum et diligentiam eppouat, Eudoxium iucitat Greg.- 
rius. 145, 144. Nicobulum illi iterum tradit, ut rbreto- 
ricum qpus patri, sophisticum autem sibi largiatur, 115, 
144, 145. De Nicobulo magna οἱ adiniranda scribit En- 
doxius, quie credere non vult Gregorius nisi prxbito 
documento, 154, 155. Illum iterum commendat Stagirio, 
155. Ad illum audiendum se confert, sed non de sen- 
tentia Gregorii, 156. Stagirium rogat ut Nicobulum Eusto- 
chío tena 198. Per Nicobulum apud Africanum se excu- 
Sal. . 

Nicomedem, qui omnes fllios Deo dicavit, Hellenio 
commendat Gregorius, 1005, v. 145 etc. Nuptias iniit 
prieclaras, et. filiis multa. przcepta virtutis tradi;jt, et, 
quod majus est, morum exempla, 1005, v. 147 etc. Nico- 
medes templum Deo «editicavit, 1155, cxi, v. 5, cxui, 
v. 4. Seipsum Deo obtulit primum, deinde virgini- 
tatem filiorum, 1155, v. 5, 4. De cielo populum suum 
regit cum duobus inclvtis filiis, 1155, ctv, v. 5, 4. Iterun 
vitam ínclytam fuerat amplexus, 1125, v. 1. Carteriuin 
habet pietatis socium, 155, cxvn, v. 1, 2. 

Nilus /Egypto dat opes, 1011, v. 266, 267. Nilus frugum 
dator, 1085, v. 267, 368. 

Nimietas ubique odiosa, 547, v. 61. 

Ninive humi prostrata servatur, 939, v. 4S. Maxime 
propter peccati confessionem, 1025, v. 121 eic. 

Nobiles etfecere diviti:e, non probitas, 585, xxvir, v. 99. 

Nobilitas vera, quse? 595, v. 43 etc., 541, xxvi, v. 1 
elc., 5415, xxvii, v. 1 etc. Nobilitas terrena. parvipen- 
den.la, 455, v. 4017 etc. Vetus. sanguis, 487, v. 15, 14. 
5ola nobi:itas est. rerum probitas, 515, v. 54. Nobilitas 
vera, virtus, 605, v. 14} etc. Nobilitate pietas est pre 
sianticr, 10535, v. 980, 281. 

Nocius fashula egregia, 557, v. 955 etc. 

Nce mundum ex aquis servavit, 315, v. 399 etc., 
1017, n. v. 4 

Nomina sanctorum antiquis data Christianis, 1025, v. 
Nonna, Gregorii Theologi mater, Philtatii filia, 1147, 
xcix, v. 2. Piis parentibus oria, nihilo est inferior san- 
etissimis mulieribus. 921, v. 231 etc. Fidem filiis com- 
wunicat, 637, ν 117 etc. Eum a Deo precibus obtinet, 
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929, v. 198 etc. Filium precibus assecutum, Deo prius 
offert quam daretur, 679, v. 68 etc. Hunc Deo consecrat, 
653, v. 4424 etc., 029, v. 198 eic., 1155, txvin, v. ὁ eic, 
Nihil nato babet prastautius, 1155. Nonnz laudes, 657, 
v. 1171 eitc., 679, v. 57 etc. Omnes filios amavit, Gre- 

rium autem super omnes, utpote quem ipsa laciaverai, 

157, vxzi, v. ὁ etc, nxxu, v. 4. Poutum filiis sedat, 
11359, Lxxvur, v. 6, 7. Spousum adducit ad fidem, 1155, 
Lxviu, v. 1 etc. Morbum amarum ab eo averut, 1159, 
uxxvit, v. 9, 90. 

Nouna diem Dominicum summo honore prosequebat:r, 
1155, rxwvi, v. 1, 2. Item et templum Dei, 11355, v. 4. La- 
eryimas ssepe fundebat qus sola cruce con(gebaniur, 
1155, v. ὅ, 6. Nuuquam terga vertit ad sacram imuien- 
sam, 1135, v. 7. Nunquam in ore sermo profanus sut 
risus mollis, 1155, v. 8, 9. Ejus pietas, 1155, Lxvu, 
v. 1 etc. Altera Sara, 1145, xc, v. l. Anna altera, 114. 


Altera Susanna, Maris altera. 1145, txix, v 6. Masculo 


aniino vite secat viam, Chri-tifera, crucis cultrix, mundi 
coutemptrix, 1145, Lxx, v. 4 etc. Nonna omnes vi-tute 
superavit, 1157, Lxxeu,, v. 1 etc. Radicis sanctae g :rmen. 
presulis conjux, sancue prolis mater, 1157, rxxiv, v. ! 
etc, 1145, xci, v. 1, 2. Deo se dedit tota vita el morte, 
1159, Lxxvi, v. 9, 10. Martyribus nou. inferior, 115, 
xc, v. 1, 2. Nunquam labra miscuit impuris labris, neque 
ΝΙΝ manu puram πυῆυπὶ usque ad cibum, 1145, xcv, 
v. 1.2. 

Nonna quarla ex Gregorii Theologi proximis 1noritrr, 

|. xc, v. Moritur. jo templo, orans moritur, 
1135-1145, 1xvi-c. Eumdem tumulum habet cum tle 
Cssario, 991, xci, v. 35, 4. Parem iili mortem habere 
optat Theologus, {{{}, txxxv, v. 1, 2. Hanc imocal, 

ua salvetur, 1144, txxxit, v. 1 etc. Noana cum marito 
Gregorio, Gregorio filio per prosopopeeiam fausta precz- 
tur, 1149, ci, v. 1 etc., cn, v. 1 etc. 

Nonna Gregorii Theologi neptis. Hujus in testamento 
nuliam haben vult Gregorius rationem, ut cujus viu 
reprehensione nou vacet, 203. 

'ovati vanum supercilium, 757, v. 1175. 

Nox. Noctis et diei vices, 291, v. 21. Nox laborum 

ules, 291, v. 25, 26. Noctis visa diurnis curis simi:ia, 
( HL 135291. Noctes insomnes trabit Gregorius, 925, v. 

Nor vel levissima sunt cavends, 595, v. 295, 601, 
v. 49 etc. 

Nuditas, turpis primi peccati sequela, 925, v. 105. 

Numerus liber Vanonlcus, 961, v. 12, 1105, v. 2t6. 

Nuptise. Preces donum o limum, pulcherrimum qued 
nuptiis possit offerri, 160. Nuptiis Christus intersit, 191. 
Oportet ut quemadmodum cztera omnia, sic etiam Chri- 
stiaborum nuptiae modesUe sint et composiUue, 191. Nuptiz 
res legitima et honorabilis, sed adhuc carni serviea*, 
1017, xv, v. 15. Nuptie nodus gravior, 1175, xu, v. 
5, 6 


" Nuptiarum parabola, 985, v. ἐδ etc., 561]. v. 389 ev. 
P uuptíis revertenti Christo vigilandum, 279, xxv!, v. 
, 10 
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Obitus sanctorum Christianis gaudii ac οἴ 115. arju- 
mentum, 191 

Objurgatio nimia impudentiam parit, 1055, v. 599, 510. 

Oblationes, quid, 623, v. 258. 

Oblivio, quid, 615, 53. 

Quirectationes aliorum iniquo animo ferendis, 605, 
Y. etc. 

Oculi alía cernentes, seipsos minime cernunt, 125. 
Oculus licet perspicax, aspectabilia non videt siue svlis 
lkumine, 409, v. 935 eic. Oculos cor sequitur nefario, 
965, v. 20. Oculi cohibeudi, 585, xxx, v. 9 Ocwis 
sit ostium, 921, v. 51. Oculi virginei scrvandi, 1695, 
v. 115. 

Odium, quid, 619, v. 162. 

Oflicio cedere culpa caret, 77. 

Oifactui non indulgendum, 601, v. 69. 

Olor senex canit canticum in discessu, 905, v. 55 etc. 

O!ympianus judex. Ab hoc optimo et eloquentissimo 
oratore librum, quem commodaverat, Aristotelis epistolas 
conlinentem, reposcit Gregorius ne integritatem ten- 
tare *ideatur, 192. . . 

Olympias, matrona Romans. Olympiadis nuptiis inter- 
esse non potest Gregorius, 159. Adest quantum 5] 
voluntatem, juvenes et dextras ínter se jungens, 1*9 
Olympiadi carmen nuptiale mittit Gregorius, et sapies- 
tissima dat monita, 1065, vi, v. 1 etc. A ia junior 
bonis moribus fuerat instructa, 1069, v. 97 etc. 

Olympits, Cappadocix przfecetus. Hnic miseram et 
viduam f'hilumeuam ceinmendal Cregorius, 9) Et l'au- 
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lum, 99. *üuniliter et Eustratíum, 100. Ab eo petit ut 
eohibeantur Apollinarisue. 106, 107 etc. Eidem com- 


mendat -Nicubulum patrem, 108. Illum laudat, 111, 117. 


lili Aurelium commendat militem, 111, 117. Olympium 
conira Naziaunzenos ob seditionem iratum, a destrueudxm 
urbis proposito deterrere conatur, 118 etc., 120. Ei 
» beneficiis susceptis gratulatur Gregorius, 121. Pro 
.eontio presbytero deprecans patronam adhibet ipsius 
Olvimpii conjugem, 121. Eidem scribit de Valeriani (ilia, 
quze'a marito per divortium discedere volebat, quod 
improbat, 121, 122. Illi Nicobulum patrem, quem non- 
nulli vehementius accusabant, vindicandum commendat, 
125, 124 etc. Olympium, a praefectura discedentem 
Cappadocis, fletibus et laudibus prosequitur, 129, 130. 

perariorum parabola, 279, xxiv, v. 12, 285, v. 52 elc. 

Opes. .Üpum Piesuss. 39035, v. 46 etc. Opes vitii ma- 
gistrz?, 595, v. 102 etc Opes sancte administraue, 489, 
v. 7. 8. Opum amantes phreneticis similes, 515. xxvii, 
v. 1 et. Alienis bonis invident, 545, v. 21 etc. Pau- 
peribus calumníantur, 547, v. 32 eic. Ilios devorant 
ut leo, 547, v. 52 etc. Modum nesciunt, 547, v. 55 
etc. Opum nulla satietas, 553, v. 174 etc. Veneuum 
est opibus vana amplificatio, 555, v. 187 etc. Opes ver- 
mibus non relinquenda, 587, v. 55, 56. Opes tempo- 
rales non diligendz, $95, v. 81, 82. Opum natura niliil 
firmitatis habet, 1089, v. 21 etc. 

, Optimus, episcopus Antiochenus, testamento Grego- 
rii subscribit, 201. 

Opus cum sermone connectendum, 171. Dus sunt 
artes Dei ad bona opera, prima et postrema, una media 
ominis, 409, v. 96 etc. Opus sine verbo, praestat verbo 

sine opere, $99, v. 21 eic. 

Oratio Gregorii ad Deum, 857, xix, v. 1 etc., 937, 
v. 455 elc. Αὐ Trinilatem, 935, v. $185 etc. Ad Chri- 
stum, 969, xxviu, v. 1 etc, 881, xxxi, v. 1 etc., 959, 
Lxu, v. 1 etc. 881, cxut, v. 1 etc., 881, Lxiv, v. 1 
elc., 961, ταν, v. 1 etc., 961, Lxvi, v. 1 etc, 961 uxvu, 
v. 1 etg., 965 v. 71 etc., 967, uxix, v. 1 etc., 969, cxx, 
v. 1 etc., 971, rxxu, v. 1 etc., 971, xxiv, v. 1 ete, 
971, txxv, v. 1 etc., 9735, Lxxvi, v. 1 eic., 975, Lxxvii, 
v. 1 etc. Ad Christum, iu periculo, 685, v. 195 etc. Ad 
Christum in. morbo, 8635, xx, v. 1 eic., 919, v. 101 etc., 
969, xxt, v. 1 etc. In exitum vite, 969, Lxx, v. 1 etc. 

Orationis lanx et funis contrahendus, 1055, v. 106. 

Orator improbus leges labefactat, 593, v. 65. Bcnus 
orator continua est harmonia, 595, 64. 

Orbitas est morbus, 487, v. 16. 

, oQrdo robori praferendus, ipse et robur, 595, v. 99, 


Origenis Philocalia, 103. 

Orpheus feras et lapides flectebat, 575, v. 169, 1029, 
v. 215, 214, 1085, v. 241. Orphei cithara erat eloquentia, 
1059, v. 1935, 191. 

Ortus. mortalibus duplex, unus ex carne, 1051, v. 260 
etc. Alter ex Spiritu saucto, 1055, v. 265, 261. Tertius, 
Cum lacrymis et cordis dolore anima crimine abster- 
gu, 1055, v. 265, 266. Primum dant parentes, secuiu- 

uin Deus, teriium nos ipsi, 1055, v. 267 etc. 

Osee liber canonicus, 261, v. 21, 1103, v. 271. 

Osiridis et Isidis mugitus luctuosi, 108$, v. 269. 

Ossa nuda vite preseulis vanitatem coarguunt, 595, 
v. 119, 120. 

Ostentationis plus fortasse est ac pietatis in iis qui 
auro et argento Deum honorant, 79. 

Ostracins ab incolis non postulatur aqua, 25. 

Otium Gregorio maxima actio erat, ὁ. . 

Ovis errabundz parabola, 279, xxiv, v. 10, 281, xxv, 
v. 15, 1025, v. 111 etc. Ovium et hzdorum separatio, 
219, v. 18, 285, v. 67 elc. 255, v. 82 

Oza percussusa Deo propter arcam intempestive susten- 
latam, 851, v. 156, 157. 

Qzizalie reyio oleribus ferax, 95. 


P 


Palladius sacrarum largitionum primo comes, et deinde 
ad summam dignitatem evectus. liuic Gregorius Euphe- 
mium commendat, 98. Et Sacerdotem, 110. 
Palladius alter Gregorii familiam dilaniat iucursibus, (5. 
Pallor insigne est virgini ornamentum, 381, $5. 
Palmis alticomis inest lex amoris et connubii imago, 
$11, v. 259 etc. 
Paludatus, quid, 75, et not. 
Pancratium. Nectario commendat Gregorius, 79. 
Pandio Prognes et Philomelz pater, 112, et not. 
Paudor:e fabula, 571, v. 115 etc. Pandorse filia sunt 
omnes mulieres impudentes, 571, v. 125. 
l'aues a Cliristo multiplicati. 975, v. 15, 16, 275, v. 91, 
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22, 415, xxi, v. 8, 11, 12, 277, xxu, v. 111 etc, 277 
xxm, v. 6, 695, v. 591. 

Panes postulantis parabola, 279, xxvi, v. 6, 7. 

Panis alienus est angustus, 487, v. 19. . 

Pansophio Gregorius gratulatur de E«agrio ad philo- 
sophiam strenue accedente, et illum sibi amicum inde 
fieri, 189. Quanquam loco remotus, semper ipsi amicitia 
propinquus est, 189. 

Panthera pugnat pro parvulis, 1051, v. 30. 

Parabolz Christi secundum Mattheum, 277, xxiv, v. 1 
etc. Secundum Marcum, 279, xxv, v. 1 etc. Secundum 
Lucam, 279, xxvi, v. 1 etc. Secundum omnes evaen- 
gelistas, 381, xxu, v. 1 etc. 

Paradisus. |n paradisum primus homo collocatus, 217, 
v. 105, 106. E paradiso ejectus, 247, v. 115 etc., 219, 
v. 9. Paradisus, lex prima, primum simplicis vite exem- 
plum, 439, v. 468 etc. Paradisum cum Christo ingressus 
est latro de liguo crucis, 939, txin, v. 8. Paradisum, 
unde ejectus est, ingredi optat Gregorius, 959, v. ἢ elc. 

Paralipomenon libri canonici , 261, v. 16, 1105, v. 


Paralyticus a Christo sanatus, 275, v. 8, 275, xxt, v. 5, 
215, v. 5, 211, xxu, v. 5, 270, xxv, v. 9. Paralyrici tres 
in Evangelio. 861, v. 94, 95. Paralviicus novus Gregorius, 
94, v. 71,72. 

lardalis pro prole dimicat, 1059, v. 18 etc. 

Pardi ad ferrum jubam arrigunt, £77, v. 15 etc. 

Parentis primi lethalis gustus, 4555, v. 426, 427. 

Parentes colendi, 589, v. 15, 691, v. 515, 1055, v. 
65, etc. Lex quz illos colere jubet sodalitatis et familiari- 
talis legi.anteponenda, 1. Quid liliis apprecari debeant, 
105. Optima parentibus monita. 365, v. 446 etc. Parentes 
filie sunt vinculum, 565, v. 476. Parentum erga filios 
amor, 1037, iv. v. 1 etc, 1051, v. 25 etc. Parentes mortui 
in filiis reviviscunt, 1057, ww, v. 5. Quid parentes a filiis, 
et quid filii a parentibus debeant exspectare, 1047, v. 
183 etc. Parentes et filios amore natura colligavit, legi- 
bus, qua uisi serventur de tota. vita humana actum est, 
1051, v. 25 etc. Parentes secunda in procreatione filiorum 
instrumenta, 1051, v. 4t, 42. . 

Parnassum usque p»oficiscitur Amphilochius episcopus, 
ut causam Bosporii Coloniensis propugnet, 152. 

Parecis. De parcciis agilate qu:estioues, 151, 155. 

Parva superans, non semper magna superabit, 885, v. 
19, 20. Parvos superare nun. magia laus. 539, v. 15 etc. 
Parvum non est, quod magnum allert, 555, xxx, v. 19. 

Varvulorum ezdes signat abolitionem figurarum, 621, 
v. 197. 

Pasclie dies mystienm (uturorum bonorum symbolum, 
104. In festo Pasch», dabantur munera, 104. 

Paspasinus (Georgius) juramentum mon scripto consl- 
£natum, ut nullum exisumans, ab eo se liberum credebat, 
et ideo a Gregorio damnatur, 151, 155 elc. 

Passiones Christi benignitatem docent, 607, v. 116. 

Pastiuaca facile necat, 609, v. 221. 
qr astor bonus ovem errantem insequitur , 1025 , v. 

etc. 

Pastorum munia et pavor, 865, xxur, v. 17 etc. Pa- 
slores ubi sunt. mali, non mirum populos delinquere, 
om vix boni sint, qui bonos habent praesules, 81$, v. 

etc. 

Pati facilius est, quam prodesse, 837, xtv, v. 19 

Patientize encomium, 627, xxxvii, v. | etc.,627, xxxvin, 
v. 1 etc. Patientia in morbo, 869, xix, v. 1 etc. Patientiam 
ducet dura perferre, 875, v. 111, 112. 

Pater Deus. Unus Deus Pater, principii expers, 209. v. 
25 etc. Nil ante Patrem, aut. Patre majus, qui omnia in- 
tus habet, 209, v. $, 6. A Patre Filius, 209, v. 7. Pater 
omnipotens et ingenitus, 665, v. 625, 621. 

ὃ Patris , qui filiis mala uon dat, parabola, 385, v. 
j etc. 

Patres honorandi, 587, v. ὃ etc. Pater filiis datus est 
a Deo, velut Deus, iu hominum decus et honorem, 1017, 
im, v. 1 etc. Patrum gloria virtus filiorum, 2. Pairis bene- 
voleutia par intere liberos, 190. Virga patris fiiio venera- 
bilis, , V. 103 etc. Patres, carnis tantum sunt paires, 
$19, v. 592 etc. Patri non exprobrandum, quod carni ser- 
viens nos genuerit, 1049, v, v. 18 etc. Plus leves corpo- 
rum navi filiorum, patres contristant, quam gravia ani- 
marum vitia. 521, v. 400 etc. Cum patre filio non expo- 
stulandum, $89, v. 17, 18. Patris admonitio optima est, 
1019, v, v. 1065, v. 2. Patris ultims admouíitiones hserent 
in ima mente, 835, v. 812 elc. Patris gloria vel ignominia 
sunt fllii, prout boni vel mali fuerint, 1025, v. 86 etc. 
Christo non placet Patrem uni e filiis mitem esse, aliis 
veroasperum; el sempe filios prae cxteris dilectos malis 
afticit, 1025, v. 221 etc. Patris indignatio abrumpit vitara, 
1031, v. 251, 232. Patris ira brevis, 1055, v. 51 l'atruu 
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et filiorum communis gloria et ignominia, 1045, v. 147, 
(48. Patris admonitio optima est, 1019, v, v. 1065, v. 2. 
Patri jucundum a filio superari, 1019, v, v. 11 etc. Non 
hominum tantum filii sumus, sed etiam Dei, cujus patres 
sunl organa, et secundas in gignendo parles liabent, 
1051, v. 0 ete. Przstat severum patrem perferre, quam 
ab aliis bene tractari, 1055, v. 81, 83. Nihil, quam patri 
defuneto exequias persolvere, antiquius habebat Grego- 
rius, 57. 

Patria vera, quse, 455, v... A28. ctc. Patria. communis 
omnium mater, 32. Pairium solum alii habent, nos autem 
Maperam civitatem, 99. l'atria tellus proprium baratlirum, 

, v. 20. 

Pa!triarch:ze duodecim, 265, xui, v. 1 etc. 

Patrocli mortem l]ugent Achillis equi, 158. 

Paulinus, Antiocheusis episcopus. Paulini mortem ex- 
speclandam ceusel Gregorius, priusquam Meletio detur 
successor, 761, v. 1624 etc. 

Paulus Apostolus. Pauli. quatuordecim Epistol:e cano- 
nice, 2t, v. 55. 1105, v. 298 etc. Paulus in celum eve- 
ctus, 517, v. 526. Paulus divinus, 525, v. A88. laulus po- 
tens in malo et in bono. 535, v. 498 etc. Pauli certamina, 
551, v. 202 eic. Paulus famem et frigus alacriter pertulit, 
$85, v. 88. l'aulus ex arte victum parabat, 418, v... 549, 
550, Paultis quomodo juravit, 505, v... 235 etc. Pauli in 
reprehendendo Petro libertas, 525, v. 222 etc. Paulus 
Rom: martyrio affectus, 811, v. 65. 

Paulus quidam in Gregorium contemeliosus, 68. 

Paulum a!terum Olympio commendat Gre, ius, 99, 

Paulus, incertum quis sit, 1165, cxxix, fit. et not. Ejus 
cadaver in tumulum parens intulit, 1165, v. 15 etc. Hunc, 
ut sureulum, excioit prius, et ut plantam tenellam praci- 
dit Pluto ante tempus, 1165, ν. 22 etc. Rogat, ut eruatur 
8 pna fluvii ardentis, 1165, v. 4l etc. 

Pauperes. Pauperum ad nuptias vocatorum parabola, 
979, xxvi, v. 1E 

Pauperihis exigua magna sunt, 25.. Pauperes hoc. no- 
mine, et quidem magno. superiore conditione suut, quod 
etiamsi alioqui injuriam inferant, oh. calamitatem tamen 
hominibus misericordiam movent, 68. Pauper. fures non 
timet, 395. v. 60 etc. Paupere nil. securius, 595, Adversa 
facilius ferunt. pauperes quam divites, 395, v. 86 etc, 
Pauperes divitibus robustiores, 597, v. 116 etc. Panpe- 
rum mors nullis molestiam parit, 599, v. 150 etc. Super- 
hia divites gravius tentat quam pauperes, 592, v. 159 eic. 
Antí hesis divitum et pauperum, 3599, v. 165 etc. Paupe- 
res Dei manu sunt facti ; ob id. magni pretii et venerabi- 
les, 561, v. 5223 etc. Pauper sapieus. diviti cupiditatibus 
servienti preponeudus, 625, xxxv, v. S etc, l'auperibus 
natura comparatum, ut non magnitice de se sentiant, 595, 
v. 69, 70. Pauper non contemnendus, 595, v. 125, 120 
Pauperum securitas, 005, v. 125 etc. Pauperibus de no- 
stro aandum, 561, v. 520, 321. Talis se pr:ebet Deus erga 
homiiren, qualis ipse erga pauperes, ὅδ. Durus erga pau- 
peres, Deum experíetur durum, 605, v. 121 etc. Paupe- 
ribus landa eleemosyna, maxime ab episcopis, 805, v. 
460 etc. Pauperibns alendis Ires curatores instituit. in 
2s testamento Gregorius , 201. lis omnia destinat, 
Paupertatis commoda. $95, v. 49. etc... Paupertas Chri- 
sliona conmcndatur, 457, v. 451-218. Paupertas pedica, 
AS». v. 10. Paupertas voluntaria, 486, ν. 5, 6, xxx, v. f, 
2. Pauper!as honesta pris a! iniquis divitiis, 605, v. 
151 ete., $55, v. 145, 1065, v. 4260 Paupertas philosophi- 
€2, 625, xxxv, v. ἴ eic, 625, xxxvi, v. 1 etc. Paupertas 
Sacra est instar amplissims hzreditatis, 1005, v. 167. 

Pavonis mos et superbia, 569, v. 89 elc. 

Peccatorem Deus plagis et bonis ad vitam revocat, 929, 
v. 189, 190. Plorct peccator; uti m hoc. peccatori reme- 
dium, 951, v. 12. Propter peccatores Christus naturam 
humanam adsumpsit, et mortuus est, 1035, v. 102 etc. 
Peceatoribus szpe rex septenis vicibus repetitis peper- 
cit, 1025, v 121, 122. 

Peccatum, quid, 619, v. 172, 179. Peccatum primi 
hominis, 923, v. 99 elc., 1015, v. 545 etc. Peccati 
prineipiom a nobís fluxit; incrementum a diabolo, 225, v. 

| etc. Peccatum originis, damnum semper ex recenti 
semine virescens, ab Adamo a quo totius iniquitatis spica 
in miseros homines est propagata, 219, v. 128, 129. Varise 
Deceati oriyinalis vel levioris imagines, 355, v. 28 etc. 
'eccatum una molestia, 137. Nihil firdum prxter pecca- 
tum, 255, v. 65. Peccatum nos a Deo separat, 401, v. 
184. Quo plures sunt. vit» dies, eo plura contrabuntur 
peccata, 407, v. 66. Quibus peccatis venia debeatur, 557, 
v. 250 eic. Dei solius est nou peccare, 557, v. 253. Pec- 
€3ta diflicilius remittuntur ín lege nova, quam in veteri, 
559, v. 265 etc. Peccati gradus, 601, v. 61. etc. Gravius 
peccant, qui in prastantissimo vitse genere peccant, 403, 
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v. 9?8 etc, Peccatuta alicujus non. est. ordini. adseriben- 
dum, 405, v. 227 eic. Peccati culpa nohis tribuenda. 609, 
v. 205 ete. Peccati poena sunt ai rumnzae, 859, v. δῦ, 56. 

Pecuniz causa plures sunt mali, 901, v. 119. Pecunie 
amore alii ex aliis fluctibus excitantur, 503, v. 151 etr. 
Totus inde agitatur mundus, 699, v. 461, 462. 

Pegasus voiucris equus, 417, v. 50. 

Pelopidas humerus indicat, 32. Pelopis humerum Pe- 
lopidi babere cupiebant, 1045, v. 128. 

lPenelopes tela, 567, v. 41. 

Pentateuchus, 1105, v. 264. 

Peregrini honorandi, 585, xxx, v. 14. 
44, fecto. Ad perfectionem quisque tendat, 415, v. 


aL erfectus nemo fit, nisi pravia preparatione, 809, v. 
r ete. 

Periclis mansuetudo, 521, v. 219 etc. 

Periculum. Alios se Deo inter pericula, alios post peri- 
cula exhibere non decet, 19. Periculum securitate potus 
est, et calamitas secundis rebus magis expetenda, 2). 
Absurdum est extra pericula philosophari, tempore au. 
lem i4 agente philosophie expertes apparere, 33. li 
honesta pericula saluti anteponunt, 451, v. 712 etc. 

Perjurium gurgitum est maximus, 497, v. 58 etc. Fidei 
esr negatio, 199, v. 77 etc. Res oinnium pessima, 499, ». 


l'erse sic dicti ab Aehsemene rege, 1015, v. 120 et 
nol. 

Persecutiones Christianis utiles, 461, v. 707 etc. 

l'ersecutores Deum piis eripere student, 451, v. 751, 
132. 

Perseverantia íu bono sectanda, 5859, v. 11, 12. 

Persuasione mentes, quam vi cogere :quius, 745, v. 
125, 1291. 

Pes. Pedes a Christo Grmati, 665, v. 590. Pedum opos, 
ul per viam plafam incedant, 921, v. 57, 58. Pedes sape 
mentiuntur pudicitiam, 1069, v. 8i, 85. 

Petra llebrzis fundit aquarum fluenta, 295, xxxvi, 5, 
6, 291, xxx vit, v. 4, 519, v. 168. Petrarum (ssura in 
passione, petrarum propugnatrig, 625, v. 205. 

Petrus apostolus, discipulorum caput, 791, v. 232. Pe- 
tri socrus a (.liristo sanata, 2:5, xx, v... 5, 275, xxt, v. ὁ, 
255, xxn, v. 5, 319, xxv, v. 9. Petro (peirze quz rumpi 
non potest), E:cclesi:e commissa clavis, 525, v. 488, 49. 
Petrus solis ex lupiuis delicias degustabat, 445, v. S5, 
551. Petri mansuetudo, 525, v. 222 eic. fl'etrus Rome 
martyrio affectus, 8}, v. 65. Ejus Epistolze duse, 261, v. 
$91, 1105, v. 510 etc. 

Petrus Alexandrinus episcopus. Huic levitatem expro- 
brat Gregorius, 719, v. 856 etc. Hunc Maximus aggredi- 
tur, 727, v. 1015 ete. Petri preces senex Gregorius et 
morti proximus expostulat, 196. 

Petrus Vitalianus. V ide Vitalianus. 

D iseacibus Ulysses eloquen!ia augustus apparet, 1061, 
v. 212. 

Pharao aquis obrutus, 295, xxxvi, v. ὁ. Scelerum in- 
ventor, 525, v. 451. Pharaonis venefici, Aypltii magi, 
815, v. 6715, 679. 

Phariszi et publicani parabola, 281, xxvi, v. 20, 385, 
v, 92, 95, 285, 655, v. 595 etc. 

Pharisei minutis pii preceptis, 7355, v. 1161. 

Pharmacum amarum s?epius sanat, 255, v. 100. 

Phidias amores suos in. aunulo scribens, 859, v. 865, 


t 

Philadelphius sb Euthalio diacono vinculis et plagis 
male vexatur, 1236. Philadelphium , quem cor suum 
vorat, Hellenio commendat Gregorius, 1007, v. 197. 

Philagrio suum de Ceeserii fratris morte dolorem ape- 
rit Gregorius, 26. filum precatur ut sspius ad se litteras 
dirigat, 26. Phil :grius morbo correptus animo et corpore 
dejeetus nimium videtur, 27. lllum corroborari nititur 
Gregorius, 27 etc. Eidem calamitates philosophius 1ole- 
ranti gratulatur, 27. Ad illum mittit Demosthbenicum li- 
brum, non vero, quam amiserat, lliadem, 27. Iterum ad 
patientiain incititur Philagrius, 28 etc. Hunc cura nime 
erga praedium, et nimii laberis in infirma valetudine 1npsi- 
mulatum excusat Gregorius, modo nec immoderate, net 
ávaritixe stadio agat, 29, 50. Philagrius de rebus opume 
raliocínatur, 29, 50. o omnes etiam ad res suas coust 
tuendas preceptlore ac consultore, ,Privatim et publice 
utuntur, 29, 50. In Mataza s:egrotat, 50. l'satmi septuage- 
simi secundi enarrationem a Gregorio exposcit, 50. Fo 
loquente, quasi stimuli ictu excitatus, et manus ad celum 
tendens precatur, 31. Gregorium ex praeceptore discipt 
lum habet, 51. Morbo laborantem Gregorium per paues. 
tiam ad patientiam adbortatur, 31. Illum invisendi mag»o 
sed vano, valetudinarius desiderio teoeter Gregorius, 18 
Philagrium ipsum morbo laborantem ad patüentiam vt 
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u.tur, 76. Philagrius patientizie in morbo exemplar, 1165, 
iv, v. 1 etc., 1167, v. 1 etc., 1167, vi, v. 1 etc. Pbilagrius 
perdidit furmani corporis, anima ratione przdita nou de- 
terioreim, 1115, xxi, v. 0.2. 

Philocalia Origenis, 105. 

Philosophia, quid, 189. Philosophari exira pericula, 
tempore autem id exigente, philosophia expertes appa- 
rere absurdum est, 23, 186. Facilius est in alienis quam 
1n propriis philosophari, 29. Summ:e philosophi:e tempus 
est in calamitatibus fortem prestare animum, atque ita 
cum iis qui merorem inferunt decertare, 49. Philosophia 
et prosperitate utitur moderate, et. calamitatem fert ho- 
neste, 65. Qui philosophi: animum adjungit, aspera et 
difticilia sperare debet , 177. Philosophi: multe sunt 
(ae reitationes , 18l. Tristitia philosophie materies , 


Philosophus paganus prolapsi sodalis vicem luget, scri- 
bens : Mihi mortuus es, 15. Philosophi nil indignum est 
patiendum, 178. 

Philoxenis luxus, 445, v. 612 etc. 

Philumena misera et vidua Olympio commendatur a 
Gregorio, 99. 

Philtatius Nonnz pater, 1147, xcix, v. 1. Amphiiochii 
pater et Gorgonia maritus, 1151, cvi, v. 4. 

Philtatius adolescens moritur, magni magnus modera- 
tor populi, 1161, cxxiv, v. 1, 2. 

Phinees ze'otes dictus ob Madianitem et stupraturem 
eius interfectum, 67. Majorem laudem tulit, quod pro po- 
pulo in scelus collapso preces fudit, 67. Phinees quis 
inereiricios sermones gladio transfiget, 841, v. 21 etc. 

Phocas Vitalianus. V tde Vitalianus. 

Phoenicise urbs inclyta, legum sedes Romanarum, 1061, 
v. 226, 227. 

Phunix renascens ex pulvere, 569, v. 526 etc. 

Photio sophist:e Gregorius omnia qua habet, sua esse 
declarat, ei vicissim, 139. 

Phreueticorum descriptio, 515, xxviti, v. 7 etc. 

T hrygum et Mvsorum fines separati, 759, v. 1210, 815, 


l'hrynes, famosa. meretrix, 459, v. 869. 

Physica, rerum naturalium cognitio, 1040, v. 69 etc. 

Pictorum astus sacrilegus sua scorta pingentes, 459, v. 
861 etc. Pictor optimus esl, qui sinceras et veras lorinas 
tahulis exprimit, 819, v. 1, 2. | 

Pietas, quid, 619, v. 152. Pietatis preposterum studium 
multís fraudifuit, 491, v. 47, ἐδ. l'ielas nobilitate est pr:e- 
stantior, 1053, v. 281, 982. 

Pigritia, quid, 615, v. 78. 

Pindarus citatur, 9, 10. 105, 112. 

l'inus aqua. dejecta, 659, v. 529 etc. Pinus quonam 
modo secura, cum cerrus quassatur, 871, v. 207, 208. 

Pis:xus pulvis, 1065, v. 255. 

l'iscatiotiis p1rabola, 279, xxv, v. 9, 285, ν 29. 

Piscibus maris sua lex est circa nuptias, 569, v. δὲ etc. 
Piscibus necem infert :»s sub esca, 635, v. 56. Pisces ipsi 
suam amani prolem, 1039, v. 27 eitc., 1051, v. 30. 

Pius. liis Deus eripi nequit, 529, v. 556. Piorum ca- 
lamitas prosperitati impiorum praeferenda, 603, v. 

09 etc. 

Platanus aqua dejecta. 659, v. 529 etc. 

lPiato citatur, 29, 237, 116. Plato perstringitur, 221, v. 
2! etc. Plato mercaturam exercet, 429, v. 500 etc. Sicn- 
ias mensas sequilur, 429, v. 315 etc. Plato venditur, [5], 
v. $15 etc. Ab alio accipit libenter vestem, quam a sa- 
piente Archelao noluerat accipere, 451, v. 519 etc. Pla- 
tonis lingua mel stillans, 415, v. 45, 44. Platouis de anima 
Jiber, 14^, ν. 682. Platonis juramentum per platanuin, 
S11, v. 506 etc. 

Plausus, sirepitus. sagitt:e sine vestigio, sonus complo- 
5: manus, 993, v. 51 etc. 

Plebs in ecclesia effusa circa cancellos, predicante 
Gregorio, 815. v. 15, 14. Ejus ardor ad audiendum ver- 
bum Dei, 815, v. 15 etc. 

Pluvia ab Elia primum detinetur, deinde dimittitur, 
40", xvi, v. 6, 7. 

Puna major timenda est admittentibus majora crimina, 
851, v. 154, 139. 

Penitentia, quid, 625, ν. 255. Peenitentia, optima ani- 
m:e medicina, 619, v. 518 ete. Poenitentia et mortificatio- 
nes quorumdam monachorum, 999, v. 55 etc. Panitentia 
Gregorii, 927, v. 141 elc. Alia ponitentis exempla, 927, 
v. 1.8 ete. 

Poesis meeroris medicina, juvenum oblectans adhorta- 
tio. 675, xi, v: 6 οἷος, 905, v. 90 etc. Poesis Scripturis 
divinis non aliena, 905, v. 82 etc. Gregorio familiaris, nec 
immerito, 905, v. 100 etc. 

Poeta malus irridetur, 905, v. 69 etc. 

lolemo libidinum victor, 499, v. 795 elc. 'olemonis 
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effigies meretricem fugat, 455, v. 892 etc. 

Polycletus, celeber pictor, 819, v. 741. 

l'olycrates annulum in mare dejectum, in piscis visce - 
ribus reperit, 895, v. 195, etc., 1021, v. 42 eic. 

l'olydamna, Thonis uxor, dat Helene remedium, quod 
esi eloquentia, 1059, v. 200 etc. 

Polvpi color in fabulis celebratus, 567, v. 51, 829, v. 
85. Polvpus linquens thalamum, 847, v. 14. 

Polytheos (in) invehitur Gregorius, 229, v. 5, 6. Polv- 
thei, multitudinem deorum inducentes, 7355, v41155 etc. 

Pondera nobis Deus talia rependit, qualia et ipsi aliis 
pendimus, 1017, u, v. 11, 12. 

Pouticam solitudinem, Basilii secessum, cavillis conse- 
ctatur Gregorius, 3, 4. 

1 Pontus Gregorii patria, et amica tellus, 911, ΧΩ, v. 
etc. 

Populus omnino est bonorum confusio, 597, v. 158. 
Populus collectio hominum ad Dei cultum, 623, v. 224. 

orcorum in mare demersorum miraculum, 663, v. 985, 
955, Lv, v. 7 etc., 955, rvi, v. 4, $5. 

Postumianum prztorii praefectum laudat Gregoríus, et 
rogat ut potestate sua ad conciliandam pacem ecclesiis, 
Locos qui dissidia exercent coercendos utatur, 141, 

etc. ᾿ 

Potentia paucorum est, 385. v. 95. Ad flagitium prom- 
pta, 593, v. 95, 96. Non nocendo, sed juvando ostendeu- 
da, 609, v 221 eic. PlPlerumque hominem facit deterio- 
rem, 799, v. 385. 

Potestas habenda, non ut in peccantes anímadvertatur, 
sed ut caveatur, ne omnino peccent, 10. Potestas insi- 
pientem efficit deteriorem, 815, v. 656. 

Przceps animus vitandus, $09, v. 45 etc. 

Praceptoris oculus tacita disciplina est, 159. 

preceptum. Praeceptorum ellector sit Christianus, 1101, 
v. 215. 

Priecursoris natale ab angelo nuntiatur, 269, v. 40. 
Precursoris cibus insolitus, 691, v. 295, 264. Prscursor 
Domini occisus est ob verum dicendi libertatem, 8H, v. 


Pr:emia parantur iis qui pro Deo laborant, 151. 

Przesentium rerum contemptus maximum bonorum, 3. 
Prisentium rerum inconstantia οἱ ínzqualitas ad Deum 
et futura debert nos reducere, 21. Res presentes !an- 
quam umbras et znigmala praeterire docet sermo divinus, 
157. Non pr:esentia, sed futura, fidei sunt promissa, 251, 
v. 44 eic. Cur presens prosperitas veteribus concessa, 
955, v. 55 etc. l'riesentibus bonis non dehemus delectari, 
quia brevi relinquenda sunt, 547, v. 145 elc, Prasentia 
sunt fumus et cinis, 615, v. 212, 215. 

Prises bonus laudibus ornatur, 9 etc. Egregia laus 
priesidis, metum detrimenti expertem iucutere, 164. 

Prasules lucere debent, 599, v. 17 etc. Vide Episco- 


pus. . 

Precatio, quid, 619, v. 159. Precatio ante Scripture 
lectionem, 295, xxxv, v. 1 etc. Precatio ante iter susci- 
iendum, 995, xxxvi, v. 1 etc. Alia precatío de prospero 
Winere, 297, xxxvi, v. 1 eic. Alia, 297, xxxviit, v. f ete. 
Precatio matutina, 867, xxiv, v. 1 etc. Precatio vesperti- 
na, 857, xxv, v. 1 etc. Precatio postridiana, 867, xxvi, v. 
1 etc. Vide Oratio. 

Preces locis minime deflnilze ac circumscripts, 190. 

Presbyteri contumelia non afficiendi, 46. Preshvteri, 


-ovi:is duces, :xetas selecta, sub episcopo sedebant, 845, v. 


9, 10. Secundos thronos lenent, 875, v. 67 etc. 

Presbyteri cujusdam invidia in Gregerium, 717, v. 
821 etc. 

Priapi torpitudines, 857, v. 818 etc. Priapum ligneum 
adamans Prosymni formosi deus, 1085, v. 276. 

Primitias cujuscunque rei Deo consecrare justum, ae 
pium est, $4. 

Primogenitorum mors in Egypto, 263, xiv, v. 12. 

'rincipatus plurimorum, est nullius priucipatus, 767, 
v. . 

Principium, totius rei dimidium est, 148. Principii prse- 
clari przclarus (inis, 589, v. 1, 2. Priucipium egregium 
vitze puritas, 589, v. 35, 4. 

Privati saucti, beati sunt, 489. v. 15, 16. 

Probitatis studiosus, ejus amatore obleclatur, 187. Pro- 
bitas et mores na:vos quoscunque tegunt, 789, v. 208. 

Probus. Probi et improbi non eodem modo nec :eque 
dignoscuntur, ac aurum et lapides, 21. Probi et improbi 
tempore Gregorii nullum discrimen, 855, v. 166 etc. 

Procella a Christo sedata, 273. v. 6. 

Proconesizx tabul:, 721, v. 877. 

Procopio prefecto Antbimum commendat Gregorius, 
109. Illum pro condiacono Eugenio deprecatur, 109, 110, 
Apud illum se excusat, quod Olympiadis nuptiis noa 
interfucri!, 159. 


Prodigalitas, quid , 615, v. 89. 

Probsresius sophista, Atticae decus ob facundiam, fato 
cedii, 1109, v. 

Proles, cur expetenda? 1071, v. 108 etc. 

Promethei jecur ab avibus laceratur, 1125, xL, v. 3. 

Pronoium, preclarum juvenem, Eustochio sophiste 
commend.t Gregorius, 155. 

Properatio haud ubique iaudanda est, 121. 

Propheue divini, 1077, v. 115. 

Prophetia, quid, 625, v. 251. 

Propinquorum causa expostulare erubescit Gregorius, 
sed ob generis connexionem, et illorum viue institutum, 
hoc ipsum facere non detrectat, 15. Propinqui meliori 
conditione sunt dum alieni, 175. Propinquis praecipue 
benefaciendum, , v. 201 etc. 

Proreta bonus, velut navis oculus, 131. 

Prosperitas. Qui novit majora iis quie videntur sapere 
mínus laudat hujus vitz prosperitatem, 955), v. 83, 81. 
Prosperitas injusta nou caret metu, 455, v. 388. 

Prosvmni formosi Deus Priapum ligneum adamaus, 
1085, v. 216. 

Proteus /Egvptius, 707, v. 808. Formas mutans, 817, v. 
128. Proteus aller, dzemon, 9 97, Lxxxut, v. 10. 

Proverbia Salomonis, liber cauoDicus, 261, v. 18. 1103, 


v. 214. 

Providentia, quid, 625, v. 265. De Providentia vera 
exponitur sententia, 227, v. 54 etc. In Providentiam 
negantes invehitur Gregorius, 239, v. 7 eic, Sublata Pro- 
videntia Deus tollitur, 251, v. 16. Providentia omnia 
reguntur, 249, v. 8. 2:9, xxx, v. 14, 15. 1011. v. 75 etc. 
Providentia populis exponenda, 795, v. 303, 5014. Provi- 
dentiam rídent uequissimi, 967, v. 98 etc. 

Prudentia, quid, 615, v. 61. Prudentia in. pra dicanda 
veritate a Dasílio adhibita, 52. Censebat. Gregorius tem- 
pori, quasi nebul:* cuidam, non. nihil cedendum, ut gra- 
viora mala impedirentur, 52. Priestantius est. nostros per 
veritatem Lueri, quam per aiiquam aconomiam eos labe- 
factare, nec interitn. alienos. assumere, 55. Prudentia, 
4:9 facienda sunt excogitat ; foriitudo, quod est excogi- 
tatum, facile exsequitur, 117. Prudentix laus, 465, v. 
929 eic. Sine illa nil laudabile, 465, v. 950. Prudeutia 
tutior est fortuna, 609, v 417 eic. 

Psalmus, quid, 619, v. 045. P«imorum cantus alter- 
nus, 915, v. 4| οἷς, l'salmorum liber canonicus, modula- 
tum anim:e remedium, 361, v. 17. 1105, v. 275. 

Psittaci sic apte loquuutur, ut bomines fallant, 575, v. 
621 etc. 

Publicani et Phariszi parabola, 251, xxvi, v. 20. 285. v, 
92, 95. 655, v. 5935 etc. PPublicanus Pharis:eum humilitate 
superavit, 489, v. 59, 40. Pubiicanus in templo lacrymas 
fundens, 861, v. 92. Veniam peccati. confessione obtinet, 
1025, v. 125, 126. Pypblicani ἃ Ghristo non reiecti, 939, v. 
45. Publicano assimilat se Gregorius, 655, v. 412 etc. Pu- 
blicani tres ín Evangelio, 861, v. 9I etc. 

Pudor, quid? 61", v. 74. Pudor est flos venustus, SRI, 
v. 95. l'udore deposito, flajritia omnia oriuntur, 1067,v. 50. 

lvclla recens nupta sublatum luget sponsum, 939, ui, 
v. | etc. 

Pueri wres Hebrzi in fornace, 519, v. 177 etc. 621, 
v 89. . 

l'ueros conviciatores ferarum morsibus necat I:lyseus, 
25 xvi, v. 17. 

na longius arcenda, nisi propinqua desiderelur, 
877, Y. 209, 210. PAPIAS 

Pulehritudo, quid, 601, v. RI etc. 613, v. 59. Pulchri- 
tudo, levis gratia, 485, v. i1. Pulchritudo si eam natura 
dedit, non est occulianda pigmeniis, ΓΟ, v. 17. Si non de- 
dit, secunda deformilas fugienda quz manibus comparatur, 
quam terra producit, 565, v. 21 etc. Juvat occultare. domi 
membrorum elegantiam, quam commeniuitiam nefario pro- 
dere, $69, v. 87, 85. Nativa pulchritudo marito sulticit, 
commenttía autem prostat, ut rete volatilium gregi 

, V. 89, 90. Pulchritudini non credendum quae morbo 
et tempore deletur, 575, v. 155 etc. Nulla alia pulchri- 
tude, quam naturalis, 5,11, v. 212. Pulehritudo spiritualis 
curanda est, 1065, v. 9 etc. 

Puritas víUe scientiam debet anteire, 597, v. 5 etc. 

Pnryatorii ignis lenis, 975, .xxv. 7 et not. 

Purpureum Christi indumentum | inimici potestatis 
exspoliatio, 621, v. 201, 205. 

Purus minime est, qui ex pura alvo non. prodiit, 1085, 
M 220, 221. l'urum ab impuro capt non potest, 1083, 

Pusiilanimitas, quid, 615, v. 9&. Contra Pusillanimi- 
iatem reme.lium, 411, v. 150 eic. 

Pyrrhouiorum labyrinthi, 417, v. 59. 

Pyrrhus ffustra. Fabricium corrumpere auro et terrere 
ventat, 155, v. 55s οἷον 
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Pythagoras oramus bove ex argilla confecto sacriücium 


Q 


Qusestus malus calamitatis pignus, 455, v. S85 etc. 

Quercu excelsa dejecia. omnes circumstantes ejus ramos 
diripiunt, ei, v. 187, 158. Quercus oracula Christo ce. 
dant, 1085, v. 256. . . 

Quies est imbecillitas, 487. v. 17, 18. Quies celesti 
sapientis cognata, 999, v. 58. 


R 
,1 Ahab illustris hospitalitatis amore facta est, 489, v. 


offert, 1 


amus obliquus manibus paulatitn inflexus, rectus stat, 
nec jam in pristinum revertitur vitium, 891, v. 119 etc. 

Rauarum plaga in Egypto, 265. xiv, v. 4. 

Hato, quid, 615, v. 29. Rationis expers nibil apud 
summam Wationem, tametsi ila nobis videatur, 52. Ratione 
omnis morbus comprimitur, 499, v. 96 etc. Ratione omnia 
vinci possunt, 501, v. 156. Ratio rerum bonarum magr 
stra, 931, v. 561. Ratio sit lumen et dux vita, 585, xxr, 
v, 11. Ratione sola deitatem invisibilem fas est apprehen 
dere, 1077, v. 117. Ratio in pluribus non est integra. qui 
vanis h:rrentes opinionibus, veritatem non curant, 1019, 
v. 2106, 207. 

Ratiocinatio, quid, 615, v. 40. 

Rechabit:rum. vita, monastic?. imago, 317, v. 152 ete. 

Regianus homo sceleratus οἱ nefarius, 109, 110. 

Regnum cu'leste, quid? 625, v. 158, 159. 

Reguli filius a Christo sauatus, 77, xxm, v. 4. 

o, egum libri quatuor, canonici, 261, v. t&. 1105, v. 

8 


Reliquiarum sscrarum honor, 455, v. 744 etc. 

Kemedia adhibent medici &Pgrotis, non bene habenti- 
bus, 1025, v. 91, 92, 

Repreliensio, quid, 615, v. 75. Alia reprehensio fra- 
terna, alia accusatio odii plena, 180. 

Repugnare. Non semper repuguandum, 597, v. 9 ete. 

S enurrectio Christi nostra ab inferno liberauo, 62, 
v. 220. 

Resurrectio' mortuorum in passione, mortuorum trans- 
latio in celum, 625, v. 211, 215. 

Wesurreclionis argumentum fides rediviva, 735, v. 
1121, 1125. Resurrectionis ducirina populis exponenda, 
195, v. 519 etc. 

Reus. leos conscientia potius quam vindicta torqueri 
oper:e pretiam est, 68. 

Hheginus, vir ex cujus bonis Arianzi przedium ad Gre- 
gorii domum advenerat, 203. Rheginum in altis gradien- 
tei Hellenio commendat Greg: rius, 1007, v. 203. 

lhetores erubescere nescii, 146. 

Rhetoric: vis ignea, 1041, v. 59, 60. 

Rhodios (in) pluit aurum, 1199, xc, v. 1. 

Rliodon, Ayyprius deus, 719, v. 858 

Risus, quid, 617, v. 109. Risus coercendus, 589, v. 13. 
601, v. T7 etc 

Rixas lingua parit, 887, v. 51 etc. 

llogare pro seipso, quanquam utilius atque conducihi- 
lius, bumilius L1men et abjectius, 134 

Rogatio, quid, 619, 158. 

Roma vetus, quoad tidem, Occidentem devinciens salo- 
tari doctrina, ut qus» universis przsidet, 705, ν. 567 etc. 
Roma P'eiri et Pauli martvrio vonsecrata, 841, v. 65. 

Roma nova. V ide Constantinopolis. 

Rosa folliculo tecta, non pulchra, nec odora, sed zephy- 
ris rupta, 795, v. 273 etc. 105: legends, 1093, v. 6l. 

Rubeu patriarcha, 265, xiv, v. 2. 

Ruboris ingenui origo, juxta fabulam, 575, v. 189 ete. 
Signum quo boni et mali secernuntur, 375, v. 200. Mai 
ad nullam turpitudinem, boni autem cito erubescunt, 
975, v. 206. Unicus rubor est amabi'is, qui ex pudore 
nascítur, quem pictor noster pinxit, 579, v. 253, 406. 

Russians virgini et propinqu: testamento relinquit 
Gregorius unde vivat et ubl ha ἘΝ 202. 

huth liber canonicus, 261, v. 15, 1105, v. 968. 


S 


Sabelliani Trinitatem contrahnnt, aut naturam diri- 
dunt, 757, v. 1116, 1177. 

Sabeilii error ad Judseos respiciens, 1099, v. 904. 8:- 
bellius confendebat personas, 1099, v. 206. 

Sacerdos,vir eximus, Gregorio eharissimus., Sscerdo'em 
Gregorius commendat Strategio, 159. Et Palladio, 146. 
Castorem, ut sibi Sacerdotem r t, precatur Gregorius 
"7$ Mlum in juventute canum salutat, 177. Imminee!i 
tentatioui. videtur prarparare, 177. Ut de accepta injuria 
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ico gratias agal, exhortatur, 177, 178 Amotum ab admi- 
nistratione ptochotropliii ad. coetum usque evehit Grego- 
rius, 171. 118. Illum, ad Eudocium scribens, tuetur. 119, 
150, 181. Idem facit scribens ad Helladium, 181, 182 etc 
185. Homopthironium precatur, ut Sacerdoti suadeat ne 
despondeal animum, sed tristia pro philosoplii:ze subjecto 
accipiat, 185. De Sacerdotis morte sororem Tlieclam con- 
solatur, 184 eic. Sacerdos sincerus Dei adstes et mini- 
ster, 181. 

Sacerdos, sive presbyter. Sacerdotes veteres certis 
temporibus ab opere matrimonii abstinebant, 521, v. 416, 
411. Ignis alienus, sacerdotis (Aaronis) perdidit olim 
filios, 889, v. 99, 100. Sacerdotis lingwa meditata Domi- 
num excitat zgrotautes, 110. Ejus verbo Verbum attra- 
hitur, et inceruenta. sectione secat corpus οἱ sanguinem 
Dominicum, vocem adhibens pro gladio, 140. Sacerdoti 
quidquid honoris confertur, ipsi Deo redditur, 175. Sacer- 
dotes laudandi, 589, v. 16. Sacerdotis munia, 625, v. 237. 
819, v. 750 etc. 825, v. 1 eic. Sacerdos organum Dei, 
887, v. 69. Qu:e. canat sacerdos, 887, v. 70 etc. Canit inter 
: alia legem Dei, mundi facinora, et consi ia, 589, v. S7 etc. 
Cavere debent sacerdotes, ne quid absonum et discre- 
pans lingua personet, 889, v. 91, 92. 

Sacerdotium, quid? 625, v. 227, 228. 

Sacrificium Elie, 265, xvt, v. 7 etc. Sacrificia sancta, 
915. v. 49, 50. Sacrificium cordis Deo gratissimum, 1031, 
v. 251 etc. Anim: pur: solius gratum est sacrificium, 
qu^ s:zepe divitem superat pauper. 1031, v. 256, 251, 

Sadducai angelos, spiritus, resurrectionem, et pro- 
phetarum Seripturas abuegantes, 755, v. 1162, 1163. 

Sagacilas vera, in quo sita sit? '/17, v. 789, 790. 

Sagenis parabola, 279, xxiv, v. 9. 281, xxvii, v. 25 etc. 

Salamandra per ignem ardentem currit, 571, v. 579, 580. 

Salamina, locus celebris apud Grazcos, 191, 193. 

Saiomon sapientie praecipuum decus, $47, v. 521. Sa- 
lomon in priiwordiis sapiens, postea pessimus ob mulieres, 
3525, v. 496, 497. 485, v. 106 Salomon Ecclesiastz auctor, 
148. Salomun auctor est Proverbiorum, Ecclesiaste, et 
Cantíici canticorum, 1105, v. 274, 275. 

Salus petenda. 561, v. 515, 516. Salutis studium, uníca 
doctrina, 415, v. 25, 21, Salutis porta post mortem clausa 
est hominibus, 617, v. 502 etc. Salutis vi: multe, 759, 
v. 1225 etc. Simplex fides ad salutem sufficit, 759, :. 
12?8, 1229. Saluti turpi afflictiones preferends, 865, 
ixin, v. 819. 

Samarilanus pius erga Jerichuntium peregrinum, ΘΝ], 
v. 314 etc. 

Samsonis in coma robur, 725, v. 919 etc. 

Samuel a matre Anna infans Deo offertur, 565, v. 465. 
21}, v. 555 etc. 653, v. 451, 452. Ungit reges, 515. v. 519. 
44, v. 3555 etc. Samuelis mansuetudo, 521, v. 188 eic. 
Samueiis diplois, 815, v. 

Sanctitas, quid? 619, v. 171. 

Sanctorum animas sentire res nostras persuasum ha- 
bebat Gregorius, 186. Sanctorum obitus iis, qui ex Evan- 
gelii prescripto conjectos in veritatem oculos habent, 
gaudii ac lzetitite argumentum, 194. Sanctorum virtutes 
nostram vitam informare debent, 198, Sanctis honor ha- 
bitus, omnibus placet, 1011. v. 295 etc. Sancti invocandi, 
1157, v. 25, 21. 

Sanguinis plaga ín /Egypto,*265, xiv, v. ὅ. 

Sanguis et aqua e latere Christi fluentia, duplici bapti- 
smi aqua et sanguinis figura, 625, v. 216 elc. 

Sanitas appelfanua est exigua in melius inclinatio, 188. 
Sanitate nuil:e divitis potiores, 593, v. 86. 81. 

Sanabadas» beati Leucadii fraternitatem de Abbatis 
morte consolatur Gregorius, 194, 195. 

Sapientes non dicendi, qui Deum ignorant, 435, v. 
181 eic. 425, v. 197 etc. Sapientium, non locupletum, 
terenda limina, 585, xxx, v. 18. Sapientis mens omnia 
gravia vitat, 591, v. $1. Vim non timet, 591, v. 58. 

Sapientia, quid? 615, v. 62. Quid officii sit Sapientia 
perspicere, prim:e bonorum hominum classis est : alium 
recle monentem sequi, secundi ordinis est, 15. Sapien- 
tiam persico funiculo metiri non oporlet, 46. Sapieutis 
arcem tenet, qui linguam domuerit, 887, v. 46. 

S»pphirz et Ananiz peccatum, 565, v. 452, 455. 

Sara sapiens dilectum coluit sponsum, 1135, r.xviit, v. 1. 

Sarcolatras Apollinaristas vocat Gregorius, 59. 

Sardanapali luxus, 445, v. 612 etc. 

Sarepue vidua ab Elía pascitur, 265, xvt, v. 2 etc. Ejus 
filius suscitatur, 265, v. 5, 6. Hospes nuncupatur Eliz, 265, 
xvii, v. Letc. Hospitalitatis pretium recipi', 267, xvti, 7. 

Sasimorum ad episcopatum a Basilio et ipso patre co- 
gitur Gregorius, 695, y. 386 etc. Sasimorum descriptio, 
$4, v. 459 eic. 

Satan. Vide Dremon, Diabolus, Angelus malus. 

falietas suspecta, otpoLequia suavitatem exstingual, et 
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pulchris omnibus repus adversctur, 125. Satietas est pro- 
cax, 187. v. [5. Satietas est rerum omnium tam bonarum, 
quam malarum, $61, v. 529. 1037, v. 518. 1065, v. 18, 19. 
Salietas nulla deducit ad temperantiam, $95, v. 105. 

Saturitatis feetus.:549, v. 86 etc. 

Saturnino Eudoxium rhetorem filium commendat Gre- 
gorius, 148. 

Saul Samuelis pallium lacerat, 521, v. 197 etc. Saulis 
odium in David, 525, v. 202 etc. Saul dilectissimus inter 
prophetas, 801, v. 401. 829, v. 99. Saul a maligno spirita 
agitatus, liberatur modulis cithar:e, 905, v. 88, 89. 

Scaudali offendiculum ponere nefas ante eos qui 
natura ad malum procliviores sunt, et iis occasionem 
priebere de pobis sinistre partim suspicandi, partim 
loquendi, 13. 

Sceptici, 425, v. 207 etc. 

Scientia, quid? 617, v. 155. Scientia boni et mali rndia- 
ribus haud conducibilis, 217, v. 109 etc. Scientia maxima 
hominibus gloria, 589, v. 7. Malum iis qui iila male utun- 
tur, 989, v. ὃ Scientiz puritas anteponenda, 597, v. 5 
etc. Scientia prefana, sacre ancilla esse debet, 1101, v. 910, 

Scintiila levis flammam recoudit, 601, v. 49. Scintil;a 
ex parva fit incendium, 955, v. 271 etc. 

Seiron fabulosus, 1185, xtui, v. 1. 

Scopus, quid? 619, v. 137. 

Scorpio facile necat, 609, v. 224. Scorpiones calcare 
sperat Christianus, 989, v. 18. 

Scortis pudor est pudore affici, 537, v. 499. Scortis 
Diogenes convícia ingerere solitus, 537, v. 491 etc.* 

Scribere. Ars scriberndi celeriter, 153. 

Scripta veterum caute legenda; apis imitanda, 1091, v. 
95 eic. De iis lex optima. 1091 etc. 

Scriptores inepti, tempore Gregorii, 901, xxxix, v. 1 etc. 
Consilium Gregorii est ut, abjecto quolibet sermone, 
allatis a sancto Spiritu Scripturis incumbant, 901, v. 8. 

Scripturze sacre utilitas, 259, xu, v. 1 etc. Scripturs 
veteris lib:i historici duodecim, 261, v. 10 etc. Libri ver- 
sibus scripti quiuque, 261, v. 16 etc. Libri prophetici 
quinque, in quorum uno sunt duodecim prophete mino- 


res, 261. Veteris Testamenti libr! omnes duo et viginti, 


261, v. 28. In Novo Testamento sunt quatnor Evanxe- 
liste, quorum Matth:rus scripsit Hebrzis, Marcus ltalis, 
Lucas Graecis, Joannes omnibus, 261, v. δ etc. Pauii 
quatuordecim KEpistol:», 261, v. 55. Epistolze Catholicae 
septem, 261, v. 56 etc. Quidquid est extra hunc nume- 
rum, noD est ex germanis Scripturis, 61, v. 59. Scriptu- 
rarum canon certissimus, 1105, v. 26, etc. Scripturarum 
sacer et purus liber, 295, xxxv, v. 10. Scripturs divi- 
nitus sunt inspiraLe, 295, v. il. Scriptura sacra fons 
dulcis, 423, v. 165 etc. Scripturis divinis incumbendum, 
901, v. 8 etc. In Scripturis plura metro scripta, 905, v. 
82 etc. Scriptura sacr: duplex segsus, alius externus, 
aliusspiritualis, qi obscurus, 1079. v. 158 etc. Curobscurus? 
1079, v. 140, 141. Ex sacris Scripturis ethnici scriptores 
plura sutfurati sunt, 1085, v. 259 etc. Non omnis liber 
qui Scripture nomen priefert, pro certo habendus; sunt 
qui falso praeferunt, 1105, v. 252 etc. 

Scylla scopuli, 1079, v. 148. 

Securim ex imo Jordanis vado trahit Elissmus, 365, 
x " 25, 26. Securis viri robur auget, 1017, v. 187. 

editio populi manus potentium caedibus inquinavi! 
1099, v. 413. 174. Po 1 ' 

Seleucum salutat Gregorius, preclarz radicis ramum, 
1089, vin, v. 1 etc. Illum sapientibus informat monitis, - 
1089 etc. [psi scripsit Gregorius iamborum tres centurias, 
tres decadas, et tres monadas, 1107, v. 558 etc. et Not. 

Semei maledicus in David, 825, v. 220, 224. 

Semen. Seminum parabola, 277, xxiv, v. 5, ὁ 279, 
xxv, v. 2, 5, 270. «xvi, v. ὁ, 9. 281, xxvu, v. 5 etc. 361, 
v. 915 etc. 

Senectus vite. occasus, 489, v. 12. Senectutis optima 
sunt monita, 539, v. 5. Senectus loquax, 5:5, v. 188. Se 
nectulis grave pondus, 915, L, v. 15 etc. Senectus plus 
habet ac juventus, 1049, v, v. 8. 

Senis est canities, »3liquando tamen juvenis. sene ro- 
busto permanente, 557, v. 701 etc. Senem crinis unus 
non lacit, 405, v. 245. Senes reverendi, 589, v. 16. Senem 
sapientia decet, 611, v. 225. Senibus potissimum salutis 
studio incumbendum, 611, v. 229. 

Sensus, quid? 613, v. 51. Sensus in errorem impel- 
lunt, 811, v. 607. 

Sensus Scriptura duplex, externus et internus, 1079, 
v. 138 etc. 

Sepia atramentum ex imo vomens. 757, v. 1199. 

Sepulcrorum effossores exagitat Gregorius, 1195, vL, 
xu. 1125, xLv. 1125, xcvi. 1127, xzvu, xcvin, n. 1129, 
Lut. 1179 1205, xxxi-xctv. 

Scrapis lignum aridum, 1085, v. 270 
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Serenitas, quid? 619, v. 107, 168. Serenitatem amat 
publica celebritas, 745, v. 13556 

Sermo, quid ? 615, v. 50. Sermonum eximia nota, quod 
erudiant in senteutiis, 48. Sermo ab omni tum masculo, 
tum lemineo corpore remotus, 198. Non sejunctus ἃ 
parente anima, in audientium animis símul est, 198. 
sermo otiosus arcendus, 559, v. 14. Sermo dulcis, 589, 
v. 25, 2&4. Sermo iacundus, 589, v. 25, 26. Sermones 
stultí, sonitus maris, prementes littora, non pinguia red- 
dentes prata, 595, v. N9, 90. Sermo bonus et malus, 6lT, 
v. 128, 129. Sermo Dei omnem human: meatis muta- 
bilem Sermonem superat, 657, v. 100, 101. Circa sermo- 
nex maxima adhibenda cautio, sive eos proferendo, sive 
cos audiendo, 7M, v. 1330 οἷο, Sermo. duplex, dictiones 
et seutentie, 795, v. 267 etc. Sermo. interior. pluris fa- 
ciendus quam exterior, 795, v. 272, 275. Sermonis in 
simplicitate philosophandum, 795, v. 23& etc. Sermo 
simul atque e lingua erupit, supra modum furit, nec re- 
vertitur, instar. flamma, vel fluvii, 889, v. 107, 118. Ser- 
mone« etiam Paganorum puris faciendi, 1095, v. 57 etc. 
Sermonibus Gregorii plebs exultabat, 915, v. 31 eic. 

Serpens. À Serpente morsus neminem alloqui sustinet, 
nisi aSerpente morsum, 615, v. 255 etc. In serpentem ali- 
quando, leonem et irsam fugientes incurrimus, 665, v. 616. 

Servitus vera, quie ἢ 541, xxvi, v. 29. Servitus aperta 
dedecore pejor, 875, v. 81, N2 

Servi vigilantis et non. vigilantis, quando domínus re- 
vertitur e nuptiis, parabola, 2/9, xxiv, v. 11, 285, v. 62. 

Servi mali conservo non condonaiilís parabola, 285, v. 86. 

Servorum hazredem occidentium parabola, 279, xxiv, v. 
14, 279, xxv, v. ὁ, 285, v. 12 

Servus Simplicis ad episcopatum sine motronz licen- 
tia evehitur, 7U etc. Ejus pretium domin:e restituere pro- 
ponit Gregorius, 70, ΤΙ. 

Servorum et herorum idem pater ac Deus, nec dignita- 
tibus jus definitur, 72. Multi eorum, quibus prasunt, 
Servi, 129. Mali Servi est dominum arridentem colere, et 
eumdem cum csxit durum arbitrari. 255, v. 110, 111. 
Servi pro conser is habendi, 605, v. 135, etc. Servorum 
oflicia, 605, v. 157 etc. Christusipse Servus, licetsalvator, 
605, v. 110. 

Sicariis labor plurimus, 885, v. 29. 

Sidera, quzx ? 611, v. 11. Sideribus mundus non guber- 
natur, 227, v. 15 etc. 

Sidenitam anum pascit Elias, 519, v. 172 etc. 

Sigantium eremitam cum absentem non reperisset, ar- 
dentius videre optat Gregorius, 1165, n, v. 1 etc. V ide 
Gigantius. 

Signum, quid ? 625, v. 210. 

Silentii premium ab omni periculo vacuum, 78, 155. 
Silentium. sapientis evagatione priestat, 821, v. 165. Qui 
didicit omnino silere,eliscet recte loui, 891, v. 128. Si- 
lentium quorumdam monachorum, 995, v. 67 elc. 

Silentium sibi imponit Gregorius toto Quadragesims 
tempore ; eue? 100, 101, 885, xxxiv, v. 1 etc , 895, xxxv, 
v. 1 etc, 899, xxxvi, v. 1 etc., 897 v. 1 eic. Si entii. cau- 
sarh aperit, 100. Silentium Silentio, legi Christi adh:zerens, 
docet, [0]. Silentium ne damnetur, adtnonet, 102, 108 
Silentio tinem imponit Gregorius, 105, 104 etc., 897, v. 1. 

Silo: et Mirrze separata fluenta, 815, v. 663. 

Simeon patriarcha, 265, xii, v. 2. 

Simius. Non placet ut Simii floreant et celebres sint, 
leones autem quiescant, 136. Ex Simia leo non metien- 
dus, 539, v. 290. siimi:ze nil prodest, si videatur leo, 603, 
v. 96. Simia blandiens quantum dilferat a leone trugiente, 
5821, v. 771. Simi:e quiescant, 895, xxxv, v. 9. Simia modo, 
nunc leo, 905, v. 80. Simtae aureos torques gestanti, si- 
milis est homo qnibonisexternisgloriator, 1017, v. 175,17 4. 

Simplicia, dives matrona, sed hsresis suspecta, 70, 
Argum. Eam hortatur Gregorius, ut servum suum ad epi- 
scopi diguilatem sine matronz licentia. evectum, Deo et 
Ecclesia concedat, 70. Hoc Basilii memoria, quem Sim- 
plicia reverebatur, obtinere satagit Gregurius, 70. 

Simplicia, Alypii quoudam uxor. Utrum eadem sit ac 
precedens dubitatur, 174, Argum. Eam de pupillis I2bo- 
rantem Jacobo commendat, 17&etc. Eamdem iterum com- 
men:lat Jacobo, sed alii. ut vi letur, 175. 

Simplicitas, quid ? 615, v 65. Simplicitas ubi est, pro- 
epera sunt omnia, 877, v. 225 etc. 

Simulati, bicolori vesti similes, 875, v. 75 etc. 

Simultas, quid ? 619, v. 169, 170. 

Sipapis parabola, 277, xaiv, v. 5, 279, xxv, v. 4, 279, 
Xxvi, v. 14, 271, xxvi, v. 15, 16. 

Sisoe philosophica, 715, v. 758. 

Sisyphi lapis, 1125, xt, v. 2, 1125, xcvi, v. 4. 

Socrates ab Atheniensibus ad mortem damnatus el car- 
cerem incolens, de corpore, tanquam de alio carcere, 
cum discipulis disserebat, 29. Oblatam cicutam perliben- 
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ter accepit, perinde ac non letale pocu!um acciperet, sed 
propinando anicos ad potandum invitavit, 29, 4/9, v.292. 

Sodomorum crimen, 525, v. 418. Ex Sodomis. profugus 
non debet ad Sodomam respicere, 541, v. 51 etc. Sodo- 
m:rum ad cinerem justus non convertitur, 657, v. 480. 

Sol opus est sapientis Christi, 899, v. 15,16. Solis ra- 
dius ad quos accesserit adfert lucem, 1085, v. 225, 231. 
Solem uullze inquinant sordes, 1085, v. 2 

Solis statio, 295, xxxvi, v. 9, 515, v. 517, 519, v. 169. 

Solon legum conditor, 415, v. 41. 

Somnia non curanda, 609, v. 209 ete. Somnium noctis 
ludus, 855, v. 21. In Somniis Gregorius amorem  virgiai- 
talis accipit, 825, v. 806, 929, v. 201, 202, 951, v. 399, 
991, xcu, v. 5, 6, 995, xcut, v... 5, 995, xcvut, v. 1. Ejus 
niirifieum Somnium, 9351, v. 229 etc. 

Sophistae maledicta, 158. Sophistas irridet et sugillat 
Gregorius, 191, 192. 

Sophistic:e obtrectationes et maledicentiz, 157. Sophi. 
stice non minute, sea strenue persequenda, 192, (95. 

Sophoniz liber canonicus, 261, v. 25, 1105, v. 381. 

Sophronio Constantinopolitano prefecto Nicobnlum, 
sororis filium, commeudat Gregorius, 20. I!lius dignitatem 
minus metuit, quam ipsius moribus confidit, 90. Eidem 
commendal Amphilochium, 21. Iterum ejus patrecinium 
Eudoxio, Eudoxii rhetoris filio, conviliat, 32. Patris pa- 
tronus, multos henelicin adficit, 52. Amazonio ejusdem 
expostulat przesilium, 55, 54. Illum. invisendi desiderio 
tenetur Gregorius, 79. Eumdem hortatur ad. componen- 
das episcoporum controversias, 115 etc. 

Sordes, quid ? 615, v. 92. 

Spartiatas lancea indicat, 52. Spartiaue pstern» lances 
cupidi, 1045, v. 127, et not. 

Speciei non inhzrendum, ne res effluat, 585, xxx, v. 12. 

Spectacula feeda proponere, seipsum traducere est, 101, 
Speciacula fugienda, 1095, v. 78 etc. 

Spes, quid ? 619, v. 158. Spes diurnum somnium, 749, 

9. Spes in omnibus actionibus proponenda, 608, v. 
215 ete. Spes antiquas ven!'i. auferunt, 701, v. 485. Spes 
lenit molestias, 895, x«xv,. v. 6. Spes caelestes, unum 
bonum stabile hominibes, 485, v. 111, 112. 

Speusippus lepidus, 129, v. 5:8. 

Spins cavenda, 1095, v. 6]. 

Νὰ praeclare satius est, quam prave possidere, 763, 
v. . 

Sponsare. Dulce onus excutit, qui filiam sponsat, 160. 
Sponsum morte sublatum luget virgo recens nupta, 919, 
tt, v. 1 etc. 

Spiritus sanctas. De Spiritu sancto in concilio Niczno 
nondum pe dictum, quía b:ec quaestio nondum excitata 
fuerat, 94. Spiritus sanctus Deus est, 94, 209. v. 55 etc., 
289, xxx, v. 22, 839, v. 53 etc., 859, v. 58. Qui aliter cen- 
sent, alieni sunt ab Ecclesia Cathorica, 94. Non sat pro- 
dens qui divinitatem Spiritus sancti in Scripturis Veteris 
Testamenti expresse dictam requirit, 215, v. 10 ete. In 
veteri lege divinitas Spiritus sancti, post divinitatem Pa- 
trís et Filii manifestata, 215. v. 2& etc. A baptismi forma 
divinitas Spiritus sancti asseritur, 217, v. 47 etc. Spiritus. . 
sine principio, 291, v. 4. Spiritus sanctus vitam omnibus 
subministrat, 295, xxxi, v. 4. Spiritus ex Paire similis 
procedit, 299, v. 28  Spiriqis a. Patre procedens, men- 
lis nostre lumen, 665, v. 650, 651. Spiritum praedicit 
Gregorius, 871, xxx, v. t5. 16. 

Spiritus lex et bellum conira carnem.V ide I.ex et Mens. 

Spiritus terrenus prospectum Dei eripit, 921, v. 59, 40. 

Stagirio sophistaa. Nicobulum Gregorius commendat, 
155. Ad illum auJiendum, non ex Gregorii sententia x- 
cesserat, 156. Illum rogat ut Nicobulum Eustochio livore 
laboranu cedat, 198, 159 etc. Precatur ut. conira Eusio- 
chium pugnam lingus exercere cesset, 159. 

Siare pessimum est, 511, v. 29. 

Siatio nocturna, ubi Christiani stantes caotabant al!er- 
natim, 945. v. 4l etc. 

Statu:z magnorum virorum civitatibus ornamento sunt 
apud posteros, 1071, v. 15 etc. 

Stella nova Christi nativitatem annuntians, astrologo- 
rum solertiam exsuperans, 229, v. 55 etc. Adducit Magos 
ad Christum, 255, v. 62, 63. Stella signat adoratum a crea 
turis Numen, 621, v. 198. 

Stella errantes οἱ fix:e opussunt sapientiae Christi, 899, 
v. 21, 22. 

Stephani protomartyris mansuetndo, 523, v. 331 etc 

Stippas, A&gypiius deus, 719, v. 858. 

Stolci superciliosi, 425, v. 206. Stoicoram probatur 
sententia de beatitudine, quam non impediri a rebus e1- 
ternis dicunt, 28. Stoici objurgatio ad carnem, 445, v. 604. 

AES um et ejus domum laudibus effert Gregorius, 
139. Illi Sacerdotem commendat, 139. . 

Strophis hujus vitse ssturatum se dicit Gregorius, 1H. 


1985 


Strymon Amphipolitanus, Macedonis flnvius, 4. 

Studium, quid ? 615, v. 76. Studiorum consensio fovet 
amicitiam, 657, v. 265. Studiis bonis incumbendum, 1090, 
v. 185, 181. 

Stultitia, quid ? 617, v. 110. 

Stultus. Stulti erudiendi, ut forte fiant sapientes, 275, 
v. 11, 72. Stultos inter facile excellunt pessimi, 1047, v. 165. 

Stuprum duplex, 617, v. 117 eic. 

Sturni loquuntur, ut homines, 575, v. 620 etc. 

Suasione et ratione pulchrius vincere ac vinci, 757, v. 
1204 etc. 

Suavitas nil abjectum habeat, 11. 

Sunamitidi filium dat, et vit:e reddit mortuum Elisszeus, 
965, xvi, v. 20, 21. 

Superbi:, quid ? 615, v. 81. Superbia facile mentibus 
piis iunascitur, 661, v. 561 etc. Superbia non sinit edi- 
scere, facile suadens ea te habere quibus cares, 807, v. 
OH, 548. Superbia omnium domitrix, 1007, v. 202. Con- 
tra superbiam remedium, 411, v. 126 etc. 

Superbos Deus repellit, gerentibus favens, 339, v. 9. 
Superborum przsumptio, 339, v. 17 etc. Superbi draconi 
similes, cujus squam:e ali:ze super aliasincumbunt, 549, v. 
100, 101. Superbi hoc uno exterís przstant, quod insi- 
guiorem luctum et sepulerum:consequantur, $8J, v. ὅδ. 

Superstitio, quid ? 619, v. 151. 

Sus inspectans epulas parantem, novit mens: terminos 
non confundere, $91, v. 46, 47. Sues horrescunt, uno sue 
clamante, 509, v. 272, 215. 

Susanna castitatis amore liberata, 349, v. 195 etc. Su- 
sanna, columen mulierum, 11535, rix, v. 6. 

Suspicio. Ad Suspicionem velox est quilibet erga alios 
ex propriis rebus, 1171, xv, v. 7, 8. Suspicionon injicien- 
da, 1171, xvi, v. 2. 

Sutores, quz jn pellibus crassiora sunt abradunt, 91. 

Sybaritanze mens:, 417, v. 53. 

Sibylla crucem carminibus veneratur, 1085, v. 216, 217. 

Sycophantia, quid ? 617, v. 101. 

Synecdocher (per) aliquando loquitur Scriptura, 91. 

Syníisactus virgini vitandus, 1169, xiv, v. 1, 2. Synisa- 
etis ne quidem parcunt lapides, 1169, v. 5, 6. Hos exagitat 
Gregorius, 1169, xv. 1171, xvi. Svnisactos incertuin, 
utrum inter conjugatos, an inter celibes numerandisint, 
1171, xv, v. 3 etc, 

Synodus occidentalis, 84. Quz? ejus auctoritas, 8&. Svn- 
odos et conventus procul salutat Gregorius, cum szpe 
molesta sint, 106. 

Syros, qui eum venerant comprebhensuri, obc:zcatos, 
hostibus tradit Eliseus, 265, xvi, v. 27, 28. 
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Tacere aliquid dicendum satius est, quam aliquid tacen- 
dum loqui, 1085, v. 109 etc., 1069, v. 82, 55. 

Tactui non indulgendum. 601, v. 70. 

Talentorum parabola, 279, xxiv, v. 16, 285, v. 101 etc. 

Talos in altero xvo vertit Deus, 839, v. 55, 

Tantalus. Hujus ad fabulam alludit Gregorius, 4. Tan- 
talus inter infidas siti! aquas, 1125, xr, v. 1. 

Tariarus fabula, 1203, xciv, v. 1. 

Tauro-Scytharum esitiosum hospitibus sacrificium , 
3685, v. 215. 

ielchinas non laudat Gregosius, 156. Qui sint ? 156. 

Telemachus, 191. 

Temerarii coercendi, 591, v. 49, 50. 

Temperantia, quid ? 615, v. 57. Temperantia Gregorio 
cum Virginitate apparet, 951, v. 229 etc. 

Tempestas a Christo sedata, 287, xxvm, v. 1 ete. 

Tempestatis memoria in prospera navigatione retinenda, 
585, xxx, v. 15. Tempestate jactatur. Gregorius, 647, v. 
$07 etc., 681, v. 124 etc. 

Templum, quid Ὁ 621, v. 294. E templo Christus ejicit 
omnia piacula, 275, v. 50. 

Tempus, quid? 211, v. 15. Temporisdifficultate et mo- 
lestia sublimior se praebeat, qui laude dignus vult eva- 
dere, 11. Tempus habent omnia, 759, v. 13258, 1045, v. 
105 etc. Tempore nihil mutobitius, 767, v. 1729. ''empus 
omnia vertit, velut tesseras, 970, txxxv, v. 11. Tempus 
hominum magister, 1041, v. 56, 57. Tempus arripiendum, 
quod adveniens apprehendere est, preterlapsum qusrere 
iuanis opera, 1045, v. 101, 102. Scientiarum opportapum 
^ m ribus eS cum calidtora vigent mentium stu- 

i3, , Y. . us peritiam, ea sapientiam 
parit, 1049, v, v. 8, $.. pe eost d 

Temulentia ira levior, 521, v. 160 etc. 

Tenebrs, quid? 611, v. 15, 625, v. 260. Tenebrarum 
nulla substantia, 221, v. 41 etc. 

Tenebrarum plaga in /Egypto, 265, xiv, v. 11. 

Tenebres facte dum Christus penderet in cruce, 275, v. 
$3. 54. Tenebrs Passionis, luctus Christi, 621, v, v 212. 
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Tentatio. Non probatum quod tentationis expars est, 
sed quod exploratumest in negotiis, hoc probatum magis, 
ut in camino aurum, 177. ' 

T'entatio Christi, exp'oratio divin:e unitionis, 621, v. 205. 

Tereus rex Thraci:, l'rogues maritus, οἱ Philomela 
raptor, 102, et not. 

erra stabilis est, sed vertigine laborantibus infida, 
$61, v. 500. Terr: triplicem vim novit agrieola, cum alia 
sit fertilis, alia sterilis, alia spinarum et frumenti ferax, 
1055, v. 120, 121. 

Terrz motus in morte Christi, 275, v. ὅδ. Terre motu 
totus Oriens concutitur, 649, v. 532 etc. 

'Tesseris similes versantur res terreuz, 881, v. 57, 58, 
919, rxxxv, v. 11 

Testamenta gemina ingentes habent divitias, 1099, v. 
186. Vetus et Novum, 1099, v. 187, 188. Non erit tertium, 
1099, 189. 

Tes'amentum suum moriturus scribit Gregorius, cujus 
manet exemplar, 201, etc. 

Theatra fugienda, 1095, v. 78 etc. Conduntur rebis 
spurcissimis, 1095, v. 108 etc. 

Thecla (sancta) ab igne liberata et a feris, 249, v. 
190 etc., 385, v. 86 Ejus virtus, 461, v. 916 etc. Thecla 
sancta est apud Deum, 1069, v. 102. 

Thecl ( Bancte) monasterium in Seleucia, ad quod 
confugit Gregorius, ut episcopatum devitet, 705, v. 545. 

Theclam mulierem pietate insignem, Sacerdotis soro- 
rem, ad patientiam hortatur Gregorius, 49. Vinum ab ea 

elit, iis qui ecclesiam construebant distribuendum, 50. 
Hanc forte a Castore repetit cnm Domin: communis so- 
roris nomine, 179. Theclam consolatur Gregorius de 
morte fratris Sacerdotis, 184 etc. Dei anciila et bonorum 

imiti: Thecla. 179. Eam invisit Gregorius, 185. Soli 

)eo consecratam laudat, 185. lilam iterum ob mortem 
fratris, et secutas inde vexationes consolatur, 183 elc., 
186 ejc., 187. 

Themistius episcopus Adrianopolis testamento Grego- 
rii subscribit, 204. 

Themistius, rex sermonum, 22. Amphilochium 1:1} com- 
mendat Gregorius, 22. Eruditione celeber, 52. 

Theodorum Tyanensem ad patientiam hortatur Grego- 
rius, (6 ete. Theodoro P/ilocaliam Origenis mittit Gre- 
gorius, 103. Eidem episcopo significat se ab ecclesise Na- 
zianzenz:? gubernacuio secedere, οἱ hujus curam ipsi 
incumbere, 128 etc. flllum objurgat, nec ideo cessat Nico- 
buli filios commendans, 151, 132. 1}}} Amazoniam propin- 
quam commendat, (33. Item et jus Eugenis ad h:eredita- 
tem obeundarmn, 153. [1 significat se dicte ín quemdan* 
hominem sententix acquiescere, 155. Pias illi iterum 
commendat matronas, 154. Àd eum de juramento Grego- 
rii Paspasini scribit, 155 etc. 

Theodoro episcopo (dubitatur an Tyanensi) excusat 
Gregorius suam ἃ Nazianzena ecclefia secessiomem, 150 
elc., et Arqum., 151 etc. Illius nunquam pre-enti3 usus, 
sed forma solum et opinione illustratus, illuin per litteras 
alloquitur, 150. . 

Theodoro (a'teri) se ecclesixe Nazianzenz curam susce- 
pturum pollicetur Gregorius, 116. 

Theodorum militem Modario exercitus przfecto com- 
mendat Gregorius, ΕΓ}. 

Theodorus. V ide 'U'heodosius. 

Theodosia femin:e Chironis comparata, et. Amphilochii 
germana soror, exemplar virtutum a Gregorio proponitur 
Olvmpiadi, quam bonis moribus instruxerat, 1069, v 97. 

Theodosius, vel ''heodorus, eui Gregorius de matrimo- 
monio eius lilia cum Euphemio suo coznato gratulatur, 

Theodosium (incertum an idem sit) venerabilem Ne- 
mesio commendat Gregorius, ne patrio solo mirare, 
relictis orphanis, cogatur, 165. . 

Theodosius episcopus Idze Gregorii testamento subscri- 
bit, 201. 

Theodosium notarium suum testamento manumittit 
Gregorius, et illi donat aureos quinque, 202. 

Theodosi:s imperator. Hunc adit Maximus, et expelli- 
tur, 725, v. 999 etc. Theodosius, oppressis barbaris, Con- 
slantinopolim venit, vir bonus, quod ad religionem perti- 
net, qui simplex vulgus continere posset, 741, v. 1278 
eic. Gregorium honortfice excipit, 1.3, v. 1505. ete. Ejus 
ad Gregorium verba, 745, v. 1511, 1512. Theodosinm adit 
Gregorius, ab sede abdicatus, 775, v. 1871 etc. Theodosius 
pestulatam abeundi gratiam illi concedit, 775, v. 1881. 

Theodulus episcopus Apamesetestamento Gregorii sub- 
scribit, 201. . 

Theodulo condiacono munuscula cum viginti aureis ig 
testamento relinquit Gregorius, 205. 

Theógnium monachum, qui in terra constitutus casle- 
stia jam attigit, Hellenio commendat Gregorius, 1015, v. 
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41| οἱἰς Postremus. ingressus longo priores intervallo 
preivit, 1015, v 79 etc. 

Theognis. Ejus dictum, 14. Et deliramenta, 455, v. 3593. 

Theophilo puero msnuimisso, reiinquit iu. Lesta:nento 
Gregorius aureos quinque, 202. 

'Theoria, quid ? 617, v. 150. 

Theosebia, magni Basilii et sancti Gregorii Nysseni 
soror, ín cu' estia domicilia tanjuam are: acervus tem- 
pestive devectus recondita, 162. Ecclesiz decus, Christi 
ornamentum, feminarum tiducia, 165. Animi immortales 
columns in quibys Theosebis memoria vigebit, 165. 
Reate iliius femins memoriam pro deliciis habet Grego- 
vius, 1635. Dicitur Gregorii magni compar, id est, diaco- 
ει 5539. columen feminarum piarum, 1159, cxxm, v. 1 etc. 

Tl heotecnum imjuria. affectum ad patientiam Gregorius 
hortatur, 69 eic... Ne baptismi gratiam recens acceptam 
cruore contaminet, auctor est, 69. 

Tireotecnus diaconus. Incertum an idem sit ac superior, 
RI Argum. Dicitur martyrum sacerdos, 82. lllum ab exa- 
ctoribus Nazianzenis vexatum defendit Gregorius, 81,82. 

Thesaur! absconditi paraboia, 277, xxiv, v. 6, 7, 281, 
xxv, v. 22. 

Thespesíus grammaticus, gemente Attico, tumulatur, 
1109, ἐν. 

Tiberina, Gregorii secessus, 2. Locus lut et hiemis 
incommo:lis expositus, 2. 

Tis is ad ferrum inbam arrigit, 4717, v. 15 etc. 

Timiditas, quid ? 615, v. 56. 

Ti/no-es prudentibus víris vade commodi et salutares, 
19. Non est a Deo timor qui mentes compede nectit, 565, 
v. "9. Timor Dei omnium bonorum niagister, 399, v. 161, 
162. Timor sspe sa'utís initium, 425, v. 172. Timor per- 
petuus, perpetua pena, 451, v. 722, 725. 

Tiinotheum laudat Gregorius, et iilum incitat ut virili- 
ter pro Trinitate decertet, 136 cie. Hllum nescio quam ca- 
lamitatem miniine philosophico animo ferentem ohiyrgat 
et erigit, 136, 157 etc. Eum ad familiares libros redire 
hortatur, 156. Illum haud parum profecisse a-serit, eo 
quod pudoreu senserit doloris luco, 158. Luculentas, et 
ambitiosas, ac nonnihil etiam aculeatas iitteras ad Grego- 
rium scripserat, 158. 

lironibus perfecta *doctrina non est tempestiva, 215, 
111, v. 19, 20 

Torpedinen tangere. 741, v. 12756. 

Transtiguratur. Christus, 275, v. 25, 21, 27^, xxi, v. 
15, 277, xxi, v. 12. 

Trapezite Christianis imitandi, 859, v. 871 etc. 

Trias. Vide Triaitas. 

Tribus sacerdotalis et regalis apud Hebr:zeos aliquando 
níiscebantur, 969, v. 4i, 45. 

Tributum hominibus parit superbiam, 659, v. 148 etc. 
"ributum ipse Christus solvit, prebens servitutis so'a- 
tum, 1015, v. 539, 510. Tributorum libra, a Deo com- 
1, issa, sit equabilis, 1017, n, v. 5$, 6. 

Trig:e anima comp:ratar. Vide Anima. 

lrinitas unus Deus, 259, xxxi, v. 5, 291, v. ^5, 6. 
T^initas unicum lumen, Xe, v. 1948. Trinitas indivisa, 
£19, v. 7t etc. In Trinitate monarchía est, non. polyac- 
chia, 219, v. 79, 80, 289, xxx, v. 25, 26. Trinitas una, 
et trina unitas, 711, v. 658, 659, 8509, v. 42. Trinitas 
cum unitate docenda, 795, v. 709 etc. Triplici coruscans 
pulchr udine, 845. v. 29, 30. Trinitas, «na in tribus 

uminibus gloria, 851, v. 56 etc. Trinitas in unum colli- 
gat, 887, v. 78. Purum lumen coiens ἰθ unum, 981, 
tLxXxxv, v. 14, 697, xcix, v. 49. Splendor zqualiter Ἰυ- 
cens, 981, Lxxxvit, v. 16. Triuitas trilucida, 997, xcix, 
v. 2. Divinitas uno cultu adoranda, unum lumen in 


tribus qualibus splendoribus, 101, v. 87, 88. In Trini-- 
fi philosophiam pondus habet, juxta Platonem, 146. 


tale una natura, immensa, increata, expers temporis, 
bona, libera, pariter colenda, unus Deus in tribus lu- 
minibus mundum gubernans, 217, v. 4i etc. Ex unitate 
Trias, et ex Triade unitas, 217, v. 60. Triadis unum ro- 
bur, una mens, una gloria, unum imperium, 219, v. &7, 88. 

Trinitatis tres persons, 897, xxxvii, v. 5 etc. Trinitas 

rsonis distincta, unita« natura, 1099, v. 195 etc. In 
'rinitate alius atque alius, non alíud atque aliud, ne 
vel personas confundamus, vel distinguamus substantiam, 
86 Una Patris, et Filii, et Spiritus sancli. agnoscenda 
divinitas, 9k. Patris, et Filli, et Spiriius sancti rectius 
dicitur essentía, quam natura, 196. Simplexne est an 
eomposita, 196 et 197. Divina et simplex Dei essentia 
individua et unius modi est, 198. Tres personz nun- 
quam separate, 199, 219, v. 71. Ut iuter mentem, et 
cogitationem, et animam nulla est sectio, sic neque 
inter Patrem, et Filium et Spiritum sanctim, 199, Quod 
evolvitur exemp'e solí« et radii, 199. it. exemplo duo- 
rum fluminum ex uno fonte manantium, $99 eic. Non 
Lunen puram Trinitatis idcam dare possunt eaempla 
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rivi, aul facis, aut sermienis, aut fu guris, 217, v. 6l eic 
'Triuitas conjuncta est. absque confusione, distincta abs- 
que sectione, 110], v. 211, 212 

Trinitatis confessio, 465, v. 988 etc. Ejusdem doctrina 
fidelis, 665, v. 6223 eic. Trinitatis germana adoratio, 
thesaurus immutabilis et invidis expers, 82. Trias an- 
tique lidei fons, 665, v. 1794.1705. Trinilatis g:oriam 
decantant anima coelestes, 859, v. 25, 24 CTrinitotem 
non colendam asserit Arius, 705, v. 579. Maxime ἰ.- 
men est colenda, 587, v. 61. Nequidem Trinius he- 
minum linguas effugit, 475, v {19 etc. Trinitatis glo- 
Tilicatio, 240, xxxt, v. 1 etc., 291, v. 49 etc. Ejusdem 
invocatio, 377, v. 681 etc. A Trinitate, quam praedicans 
comparavi! invidiam, salutem petit Gregorius, 669, vw, 
v. 1, 2. Hanc iterum orat, 9355, v. Z435 etc. 

Trinit:s prima *írgo, 299, v. 20. Ejus natura pura, 
$01, v 29, 50, 407, v 68. 

Tristitia, quid, 615, v. 66 

Trochus velut, a principio motus est mundus, 235, v. 4,5. 

Troje expugnuauo, 405, v. 34. 

Trophonius cesset a fabulis, 1087, v. 286, 1155, tx, v.1 

Turris Babel, 525, v. 418. 

Turt:r, conjv»ge viduata, alium non edmittit mari- 
tum, 569, v. 556 eic. 

Tvpliiieus. fabutosus, 1185, xvm, v. 1 

Tyrrheniecs tube, 10. 


U 


Ulceribus E£gvptii torquentur, 265, xiv, v. 8. 

Uttio. Contra desiderium ultionis remedium, exemplum 
Chrisii, 607, v. 161 etc. 

Ulyssis virtutis laus, 435, v. 401 etc. Uly-ses accipit elo- 
quentiam, remedium, ἃ Mercurio, 1059, v. 196 etc. Ulysses 
eloquentia sibi venerationem conciliat, 1059, v. 208. 

L nibra niliil est imbeciilius, 759, v. 1245. 
is nio inuma cum Deo inonachis familiarissima, 999, v. 

9 etc. 

Unitas, id est virginitas, angelicz:e imago  gleriz, 1110, 
Xx. v. 9. 

Uuguenti fragrantia odorem iis, quibus commixta es', 
cominunicat, 1085, v. 221, 225. Sordibus non inquiDalur, 
10585, v. 226, 221. 

Urbes exstruere, quam laborantes delere honestics, 
118 Urbes perfugii bomicidis dispositas in lege veter!, 
821, v. 59. 

Ursa per aera incedens, et sedens ut judex, 375, v. 
638 etc. Ursi ad ferrum jubar arrigunt, 477, v. 15 eic. In 
ursam aliquando et ín serpentem, relicto leone, incurri- 
mus, 665, v. 616 eic. 

Ursi vellet Gregorius frui charitate, sed importunitatis 
notam sobire timet, 188. 

Uter clausus musto effervescit, 719, v. 848. 

Uvz semimaturse pulchra descriptio, 8&5, v. 41 etc. 

Uxor et liberi magna commiserationis pignora, 99. 
Uxori vir est. vinculum, 365, v. 410. Uxor honor tum 
pondus, 1039, v 46, 41. Uxor Deum primum, deinde vi- 
ruin debet veuerari ac diligere, 1065, v. 12 eic. 


V 


Vacem pro vitulis eura, 1057, iv, v. 6 etce., 1051, 
v. 15 eic, 1051, v. 50. , 

Valentinianum ne mulcta afficiat, sed ejus calamitati 
ferit opem, Nemesium rogat Gregorius, 164 etc. Ilium 
objurgat, quod adductis iii suam viciuiam feminis, ipsum 
abscedere coegerit, 169. Ut caste vivat, precatur, 150. 

Valentinus male perdendus, Ti lambos erzpuit, unde 
succenset Eudoxius rhetor, 114. 

Valetudinis cura et corporis infiemitas non leve ad 


Vanitas rerum humanarum, 629, xt, v. 1 etc. 
Velle aliquid magnam ad fallendum vim habet. 190. 
Velum templi scissum in morte Christi, 275, v. 31. 
Veniam venia nobis comparare debemus, 67, 69. 
Ventris. exquisi'a. ingluvies, 4435, v | 589 etc. Ventris 
crassities obstruit subtilitatem mentis, 591, v. 55. Ven- 
tris petulat.tiam reprimit cibi parcitas, 811, v. 592. 595. 
Veuiri claustrum imponendum, 925, v. 1295. Vide Gu's. 
Venus. Venerem Ethnici vocarunt libidinem, ut vitia 
sua pretextu divinitatis colerent, 457, v. 851 et. 
enustas decora, quam habet natura, 59$, v. 99, 500. 
Ver non facit una hirundo, 405, v. 942, 3i5. 
Verbum. Verbum sternum, co$vum Patri, 955, v. 
13 etc. Verbum pari honore venerandum ac Pater. 379. 
xt, v. 1, 2. Verbum incarnatum pari bonore veneran- 
dum, ac Verbum non incarnatum, 259, v. 5, ὁ. Verbum 
Dei Filius et Deus, 289, xxx, v. 11, 295, xxx, v. 5. 
/Equale parenti, 289, xxx. v. 18, 19. Verbum Dei !umea 
ex lumine, 291, v. 2, 5. Verbum ez principio principiua. 
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imago Patris, cui et iequale est, 665, u, v. 5 etc. Verbi di- 
vinitatem el perfectionem exaltat. Gregorius, 897, xxx«ui, 
v. 5 etc. Verbum tnortalibus mixtum, ut nos Deo misceat, 
$59, xt, v. 7, 8. Verbum propri:e generationis auclor, 
$53, v. 66, 255, 69. Verbum sublime mundi creator, 
915, v. 55 etc., 255, v. 14 οἷς,, 289, xxx, v. 16, 295, 
xxxiu, v. ὅ.Α Verbo Dei mundi parlus reteclus, 225, 
v. 16. Ab eo divisi mundus angelicus et humanus, 225, 
v. 86 etc. Omnia ab eo reguntur, 237, v. δὴ etc., 915, 
v. 18, 19, 1087, v. 502, 305. A Verbo rerum rationes non 
ignot:e, 251, v. 54,219, v. 6. Hoc sapieuti: Verbi, uL omnia 
iustabilia sint, nempe ut amore stabilium lagremus, 481, 
v. 29, 50. Verbum est prieses Verbi, 619, v. 157. 

Veriani filia a marito vu!t discedere, 121, 122. Ve- 
riano auctor est Gregorius, ut divorlium minime corifirmet, 
legibus Christiamis coutrariua, 122. Ejus discessioni 
manus dare recusat, 122, 125. Ejus filie, propter pu- 
dorem a parentibus incussum, credere nou vult, ul pote 
qu:e non satis libera, lis verba, marito autem lacrymas 
tribuat, 125. 

Veritas, quid, 619, v. 146. Verilate nil fortius, 152. 
Metuendum est, ne verborum lenocinio veritas convella- 
tur, 154. Dux de eadem re contrarie doctrina. ne- 
queunt esse vere, 168. Veritatem omnibus dominari 
dicit Sapiens, 721, v. 869. Veritatem plures non curaut, 
1U8l, v. 206, 201. Veritatis via arcta, de qua exorbi- 
tantes cadunt iu precipitium, 1099, v. 200 etc. 

Versus ex diversis auctoribus desumpti, 435, v. 367 etc. 

Versutia, quid, 615, v. 64. 

Versutus homo, qualis, 819, v. 739 etc. 

Vespa τὸ tenera prole sollicitudo, 1039, v. 23 etc ; 
1051, v. 30. 

Via lata et facilis impreborum, bonorum vero pr:- 
rapta, 325, v. 467 etc. Via vite. nop una. omnibus, 1055, 
v. 116. Prima est lata, inultorum vestigiis trita, et ducit 
ad tartarum, 1053, v. 125 etc. Secunda est arcta, a 
paucis trita; angusta est, et ad celum ducit, 1055, 
v. 128 ete. Tertia, qua media est, nee multum labo- 
viosa et gloriosa, mediam habet mercedem, 1057, v. 154 
etc. γίδια latam sequuntur omnes mali, 1057, v. 138 eic. 
Viam bonam sequuntur, quorum vita non est in terra, 
1057, v. 144 etc. Teriiam vits viam Leuet, qui con- 
traxit. matrimonium, et variis curis vit:e distractus, se 


totum pietati dare non potest, 1057, v. (ὅδ! etc. Via . 


veritatis arcta est, 1099, v. 200 etc. Via media tenenda 
est, 1101, v. 208. 

Viatoris in manus prazdonum incidentís parabola, 219, 
xxvi, v. 9, 6, 285, v. Τὺ etc. 

Victorem laudans Gregorius eum adhortatur, ul ad 
exstinguendum Ecclesiz conflagrantis incendium se ac- 
cingat, 112. Eidem Hyperechium commendat, íl5. 

Viduam fontibus olei a creditoribus liberat ΕἸ βου, 
265, xvt, v. 19, 20. 

Vidue impensius efflagitantis parabola, 281, xxvi, v. 
19, 285, v. 914, 95. 

Vigilie sacre, 915, v. 4l etc. 

Villici intidelis parabola, 281, xxvi, v. 17. 

Vincere. Vinci honeste, quam male vincere, spiritui 
obsistendo, potius habendum est, 72, 605, v. 119 etc. 
[u mala pugna qui vincit, inferior est, 919, v 114. Vin- 
cere in omnibus nequaquam gloriosum est, 761, v. 1656. 

Vineam, maceria effracla, omnes crudeliter vindemiart, 
6411, v. 189 etc. 

Vinum tum consilio bibendum docet Salomon, 118. 
Vinum immoderatum et luxuriosum, 591, v. 355, 51. 
Vinum libidinem excitat, 595, v. 105, 106. Vinum coin- 
potator dicit omnibus dominari, 721. v. 868. 

Violentia nolentes persuadet, et cogit eliam gigantes. 
997, v. 135, 136. 

Viper:: semen sepe mortem infert, G0t, v. 50. Vi- 
perinus fetus, ventrem matris corrodit, 1055, v. 112, 115. 

Vir est uxori vinculum, 565, v. 416. Viri mulierum eas, 
quas rident, facies honore prosequuutur, 575, v. 149, 150, 
Virorum et mulierum diserepaot oblectamenta, 661, v. 72. 

Virga instruit cor, $95, v. 74. 

Virginitatis laus, 299, v. 1 elc., 591, vm, v. 1 etc. 
Virgiuitas est przstantissimum vitz: humane donum, 
399, v. 3. Cum angelis juncla, 3501, v. 51. Virgipitas 

rimo in paucis visa sub lege, post Christum natum ex 

irgiue, illuxit splendida, 509, v. 189 etc., 579, v. 22 etc. 
Tautum Virginitas prestat. nuptiis, quantum anima pra- 
διαὶ corpori. 379, v. 205, . Viryinitatis pulchra de- 
scriptio. 317, v. 513 etc. Virginitas Dei donum, $17, 
v. 959. Nihil illi cure quam Deum amare et ad ipsutu 
tendere, $17, v. $59. Virginitas conjugio melior, $87, 
vi, v. 9 eic, 403, v. 215 etc, 489, v. 4l, 43, 1171, 
Xv. V. 14. Unde priestat nuptiis Virgiuitas, 9337, v. 520 
ete. Tota est Deo addicta, 927, v. $55 etc. Nibil inter 
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Christum et caruem partitur, 5227, v. 537. Sobo:e filiis 
melioce efflorescit, 557, v. 510, 8M. Virzinitas, abjecto 
mundo, Christo adhseret, nec alio ocwles conjicit, sed 
dulci vinculo hujus pulchritudinis cupida constringitur, 
29, v. 565 etc. Virginitas pro parentibus fiobet eos, 
ἃ quibus edocta est virtutem; pro filiis quos ipsa docuit ; 
pro sponso quo afilicla rodet, qui coiibes precipue 
complectitur, Christum, 351, v. $96 elc. Mensa, potus, 
esca, vestes, ornatus, cubile ejus qui colit Virginitatem, 
951, v. 609 etc. Virginitatis pars melior, et vita, altius 
protrabit ad Deum in culo regnantem, 555, v. 651 ete. 
À Virginitate deterrere non debet, si quis ci forte ma- 
culam  inusserit, 535, v. 696 etc., 587, vt, v 14 etc. 
Virginitatis victoria, est vícloría conjugii, ex quo nas- 
cuutur virgines, 937, v. 637 elc. Virginitas et conjugium 
aliquando desciscunt a seipsis et mentiuntur, 357, v. 70 
etc. Virginilas vincit conjugium, 959, v. 720 etc. Quauio 
Virginitas praestat conjugio, tauto Virginitati ancipitl 
castum conjugium, 563, v. 4l1 etc. Appetentium Vir- 
giniiatem. animus explorandus, 367, v. 480. Virginitas 
sit undique munita, 975, v. 655 elc. Virginitati oppro- 
brium infundere non fas est, 767, v. 508. Margarita, 
lucifer, columba, oliva, li!ium, trauquillitas in. mari, di- 
citur Virginitas, ST1, v. 655 elc. Virginitas vit» augelic:e 
imago, 3,9, v. 6. Plurima Virginitatis pliarmaca, 381, 
v. 98 etc. Virgiuitati Christus cura est, 587, vi, v. 8 
Vitfinitas beata, 489, v. 9, 10. 

Virginitatis cultor Gregorius, 107, v. $08 etc. Virgini- 
latis amore accenditur Gregorius mirifica visione, 929, 
v. 201, 202, 931 , v. 229, 991, xci, v. 5, 6. Virginitatis 
imago qualis Gregorio apparet et quid illi declarat, 991, 

Virgo prima, Trinitas, 299, v. 20. Virgines Deus et 
angeli, 387, vi, v. 5. Virgo Dei sponsa, 531, v. 515, 
510. Christus Virginis sponsus, ipsius castitatis zeloty - 
pus, 385, v. 68. Virgo plus est quam vídua, 919, v. 60. 

Virgo, oculis, auribus, et lingua Virgo esse debet, 
9435, v. 7k etc. Virgo sit palam et occulte, 1173, xvut, 
v. 1. Silentium Virginem decet, 5413, v. 80 etc. Sericas 
vestes auro textas eL alía ornamenta Virgines his de- 
bent relinquere, qu: pietlos vultus ostentant, turpia 
simulacra, lascivie monumenta et tacíta argumenta, 545, 
v. 83 etc. Virginis modestia, 345, v. 93 etc. Virorum 
contubernia sunt Virgini fugienda, maxime ínLroductitio- 
rum, δέ", v. 96 etc., 3585, 1v, v. 2, 5, 585, v. 15etc.. 
989, v. 40, 11675,1175, x-xvut.. Ficta ea de re excusatio 
proditor οἱ exploditur, 3$7, v. 125 etc. Virginem cum 
parentibus degere nulla invidia, 585, v. 241 etc. Ne 
glorietur Virgo de virginitate, si cor aliis affectibus 
aperiat, 555, v. 255 elv. Cavends Virginibus vel leves . 
nox:e , 255, v. 272 etc. Vinum Virginibus probrum, 255, 
v. 297. Ira, ebrietas, οἱ Dsemon Virginibus idem sunt, 
989, v. 57 etc. Virginem cavere decet et a sordidis 
vestibus, quibus aliquid mali inesse potest, 295. v. 999 
elc. P»uca Virgo loquatur, vel de Deo, 557, v. 506 etc. 
Radius, lana, sacrorum librorum meditatio, cantica di- 
vina, curz& sint Virgini, 557, v. 520 ete. Alienos tha- 
lamos, domos, mensas, tumultus, adulationes fuglat, 557, 
v. $35 eic. Ponat ipsi hospitalitati modos, 357, v. 552 
elc. Canitiem veneretur, sed vilet juvenes, 559, v. 339 
elc, Veneretur. imprimis Deum, et sacerdotem, vite 
sue dueem, 359, v. 3546 etc. Rebus omnibus mortua 
sit, 359, v. $50. Hec laude digna, quam viri non no- 
runt, novit autem so'us Deus, 359, v. 555, 354. l'iela- 
tem colat huinills, 559, v. 559 ete. Caritatem sine in- 
vidia servet, providenti:e submissa, 359, v. 558 etc. 
Uitima omnia respiciat, 559, v. 562 etc. Virgines prze- 
cepla audian!, nec ea contemnant, ut ati Heli, $61, 
v. 402 etc. Nuptis Christi timor, amor autem ionuptis, 
365, v. 4771. Virgo oruztum omnem οἱ quecunque 
vite grata abjiciot, in solo Christo consistat, et eum in 
suum cubiculum introducat, 577, v. 658 etc. Virgo semper 
habeat Christum adjutorem et sponsum, 1165, »1, v. 1. 

Virgo ἃ quo cavere, et quid agere debeat, $81, v. 
49 etc., 585, iv, v. 1 etc. 587, vi, v. 26 etc. Virgini 
una sit cura ad Deum semper respicere, 385, v. 79 etc. 
Virgo sicut rosa in splnis versatur, $85, v. 70. Virginibus 
vigilandum, 385, v. 97 etc. Casta sit oculis, , WV, 
v. 1, 2. Infamiam vitet, 585, v. 5 etc. Linguas im- 
proborum devitet, 1165, xi, v. &etc., 1171, xv, v. 7 
elc., 1171, xvi, v. 11 etc. Virgo Angelis cozquata non 
vitam suam contumelia afticiat, 1171, xv, v. t etc. Vir- 
gines dent omnia Deo, 587, v. 55, 36. Quomodo Yir- 
ginem Christus sit excepturus, 577, v. 666 etc. 

Virgo non tam connubium qusrit, quam suis fetne- 
dium malis, 255, v. 259 etc. Virginitatis cupidse ad πύ- 
bendum cogends non sunt Virgines, 365, v. 457 etc. 
Cupida viri 3 nuptiis non prohibenda, nec Deo adiuerens 
in viri domum compellends, 305, v. 478, 4179. 
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Viry nes Dco sacra, Earum vivendi ratio, 1009, v. 225 
erc. Gregorii sunt. gregis decus et Jumen clarissimum, 
1009, v. 239, 250. Iris mens excelsa; viri animo Evam 
a se projecerunt; cilicio vestiuntur, preces, gemitus, 
lacrymas, vigilias amant, inürmitatis oblitLe, 1009, v. 255 
ete. Aniini robur feminas viris uales reddit, utl sa- 
pientia, ita et corpore, 1009, v. I3, 216. Virgines e 
«elo Cliristum deduxerunt ex Virgine natum, et ex tu- 
mulo exsilientem femin» primse viderunt, 1009, v. 217 
elc. Multe Virgines in universa terra, tempore Gre- 
gorii, aut in sodalitio vivebant, aut parentibus segrotis 
sdsidebant, commune viue culestis desiderium proliten- 
tes, 1009, v. 3955 etc. Quantum crimen Virginis quae ad 
qwptias convolat, S65, v. 420 etc. Virgines et feminas 
Deo consecraias rapere, quam grave et acerbum, 175. 

Virgines e tectis aurcm iuclipantes, cum praedicaret 
Gregorius, 818, v. 19, 20. 

Virginum parabola, 279, xxiv, v. 16, 285, 51, 561, v. 578. 

Virtus, quid, 615, v. 49. Virtuti. nil anteponendum, 
B1, xxvi, v. 6. Nullum Deo gratius donum) quam Virtus, 
599, v. 25 etc. Virtus vera nobilitas, 665, v. 14t etc. 
Nil eximium przter Virtutem, 1055, v. 210. In Virtutis 
laude omnes conseotiunt, 425, v. 909 eic. Virtus male 
dicitur pecunie pedisequa, δύ, v. 395 etc. Virtus non 
expenditur, 15. Virtus nonnullos in altum collocat, 129. 
Virtus una lsetitia, 157. Virtutis prx:mium est deum fleri, 
447. Cum Virtute vincere liceat, vitio superari, aut etiam 
superare, non est sapientia, 157. Virtutis cultum am- 
plecti debet is, Cui satis ad victum sunt. amplis faculta- 
tes, 157. Virtutes sanctorum vitam nostram informare 
debent, 191. Virtus et vitium vicina sunt, 3251, xxvi, 
v. 15, 14. Virtus s»rumuis, ut. rosa spinis obsepta, 351, 
v. 908, 200. Virtutes viris el mulieribus communes, 
$875, v, 648 etc. Nulla hominis Virtus ab omni labe pura, 
405, v, ὁ etc. Quomodo ad summum Virtutis culmen 
perveniatur, ous sola puro Deo pura est hostia, quod 
in vita nog contingit, 409, v. S5 etc. Non Dei duntaxat, 
donum est Virtus, sed curs hominis; nec solum vo- 
luntatis hominis, sed magn» Dei potentis, 409, v. 90 
etc. Par quoddam maium Virtutis spom ob,cere, vel 
nimiam habere fiduciam, tanquam facile si' esse opti- 
mum, 411, v. 118 etc. In via Virtutis ne subsistas, 
585, xxx, v. 17, 18. Paulatim in Virtute progredien- 
dum est, 599, v. 57 etc. lu. Virtutis certamiue fugienda 
vonfidentia nimia et desperatio, 599, v. 41 etc. Virius 
suspecta ex prsteritis moribus, 801, v. 429. Virtutem 
quicunque honorat, ad Virtutis studium accendit, 1015, 
v. 915, 514. Pauci tendunt ad. Virtutem, 1079, v. 15. 
Virlus sectanda, ul. post mortem beata vila reperiatur, 
1163, v. 2, 5. 

Visceribus paternis qui incitatur, uti patientia ne- 

uit, 172. 

1 Visibilibus (ex) invisibilia hominesintelligunt, 1075, v.66. 

Vita, quid, 615, v. 25. Vita, inquit Plato, mortis me- 
dit:tio debet esse, 27. Vita prsseus exigua est, et 
nullius pretii, 69. Vite tempus dimicalio est, 158. Vita 
tola est cxrbones pedibus, 359, v. 569. Vita peccatis 
molesta, 469, xiu, v. 7. Vita Ὡς mors est, 471, v. 4l, 
43. Vita pluribus ma!is et tenebris plena, 479, v. 51 
etc., 781, v. 49 cic. Vita tractus. intklus, 781, v. 59, 
56. Vita hzc, velut objecto Ruhere, Christi lucem no- 
bis adimit, 485, v. 137 etc. Nullum Vite genus srum- 
narum expers, 485, v. ὅ etc. Vita. presens pulvis el 
instahilitas, 491, v. 1 etc, Trocho similis, 495, xix, v. 1 
ete, Nou. est aliud quam fumus, aut somnium, aut flos, 
495. v. 8, 9. Vita przseus est instar. nundinarum, $99, 
v. $5 elc. Vite spinis ipsi justi punguntur, 635, v. 50 
ete. Vite incertissima: magnum mare, Verbo duce, tra- 
jicimus, οἱ scopulos effug:mus, 665, v. 5735 etc. Vitae 
humanas vanitas, 879, v. 27 etc. Vitzte humauz finis, 
40 evebiL passio Christi, 921, v. 27 eic. Vila praesens 
a'rumnosa, sursum ac deorsum fertur velut Euripus, 975, 
Lx v. 1 etc. Vive fluctus quorsum. evadat. nemo 
novit, 1019, v. 20 ctc. Vite procella huc οἱ illuc agitat 
cinerem omnibus ἀπ, 10401, v. 55, 54. Breves sunt 
Vitae. jucunditates 1075, ν. 40. Vite finis incertus, 1165, 
v 1. Vita est herba marcescens, lieta feticitas, male 
impressum vestigium, 1165, v. 10 eic. Vita et mors 
nullum babent medium, 1169, xv, v. 2. Vite finis quo- 
modo optandus, 915, xui, v. 22 ete., 975, Lx xvi, v. 1 ete, 
9;5, Lxxvit, v. 1 etc, 991, v. 55 etc. 

Vite ratio quieta et a negotiis semota, acluosm vilae 
spendore praestantior est, 111. Vitze Christian:e perfectio, 
A99, v. 881 elc. Vita ad Dei legem est exigenda, 605, 
v. 89 etc. Vita solitaria, 487, v. 1, 2. Vita communis, 
487, v. 5,. ὁ. Vito. lucr.m quotidie mori, 585, xxx, 
v. 2. Vite optimae nil contrarium admittas, 591, v. 95, 
$6 Vit» hominum duplez, alia iuunortalis et pura, alia 
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pessima et infirma, 819, v. 11 etc. Vita pura οἱ ad Vi- 
tam reditus a Christo est, 959, v, 57, 58. Non una Vile 
vis, 10:55. v. 116. Vit: probitsti. eloquentia posthabends, 
1065, v. 272. Vita pia sideribus splendet clarius, 1197, 
v. 928 Vitam optimorum smulari prudentis est viri, 
1045, v. 91, 95. Vitse impizx poena, 421, v. {4} etc. Vita 
improborum barathris est plena, 659, v. 157 etc. 

itam zternam capere exoptat ὄτος. 918, Lxxvit,v.4,5 
. Vitalianum patrem leves ob causas fili: suis infensum, 
ipsorum nomine, placare nititur Gregorius, 1017, ui, 
v. 1 etc. Vitalíanus bonis parentibus ortus, 1019. v. 14. 
Deo carus, 1019, v. 15, 16. Odio erga filios suos suz 
faber miserie, 1019, v. 17 etc. Omuia Vitaliano Deus 
dedit prster filiorum amorem, 1019, v. 34 etc. Filiabus 
suis se patrem et suavem prs&bebat, qui filios tam 
male habebat, 1027, v. 165 etc. Defunctam filiorum in- 
visorum matrem flebat, 1027, v. 171 etc. Multi con- 
sanguinei et vicini intererant nuptiis filiae, a quibus Gli 
Vitaliani erant exclus, 1027, v. 1810 -etc. Viítaliani fi- 
liorum lamentatio, 1029, v. 189 etc. Nec filios, nec filias 
ipsas diligit Vitalianus, quas fert in manibus, quibus 
odium omnium parit, 1029, v. 218 etc. Vitalianus me- 
nita Gregorii, Bosporii, Amphilochii, etc. pro filiis asper- 
natur, 1051, v. 240 etc. Vitalisni laus, 10355, v. 268 ete. 
Vitalianus filios oderat, quia sibi erant merito inferio- 
res, 1035, v. 535 etc. 

Vitalianus (Petrus) precedents filius ad patrem iratem 
Gregorii calamo scribit, veniam modis omaibus implorans, 
1017, uit, v. 1 etc., 1025, v. 790. 

Vitallanus (Phocas) praeced. frater idem agit, 1025,v. 798. 

Vitalius, postulante Damaso, Romse episcopo, fklem 
suam litteris consignatam edit, 94. Ejus docteiaam pd- 
mum probat, deinde repudiat Gregorius ; quare, 91, 96. 

Vitium, quid, 615, v. 50. Qui « Vitio liber est ad suspi- 
candum Vitium segnior esse consuevit, 54. Ne quid un- 
quam in Vitijo parvum ducas; parva cavendo, deterion 
vitabis, 555, v. 212 eic. Optimus, qui paucioribus Vitiis 
obnoxius est, 409, v. 74 etc. Vitíi vel exigua remissio 
non parvi sstimanda, 515, v. 28 etc. Nil turpe prater 
Vitium, 535, v. 446, 1085, v. 209, 210. Vitium caecitatem 
oculis adfert, 575, v. 118. Facilis ad Vitium cursus, 5173, v. 
176. Vitia non celanda, 585, xxx, v 21, 22. Vitiis omni- 
bus quidam deuiti , 655, v. 58 etc. Vitium est. circumpe- 
situm, et late fusum, etregnum ejus inevitabile, 961, Lt, v. 
25 eic. Vitiis primo minimis diabolus nostris pectoribus 
illabitur ; deinde ad majora impellit, 985, εἰν, v. 10 etc. 
Vitiis ipsis Gentiles sacra instituerunt, ut. non solum im- 
punitum, sed laudabile sit vitium, 1075. v. 99 etc. Maxi- 
ma pars liominum ad vilium prona, 1079, v. 1514, 155. Vi- 
tiorum remedia, 607, v. 165 etc., 959, v. 27, eic. 

Vitulus ex alvo matris exsilit et saltat, AT, v. 71, 8. 

Voluntas, quid, 615, v. 55. Voluntas non tuta judicandi 
regula, 675, xi, v. 9. Voluntati Deus dat grauam ; dat 
enim velle et perficere, 979, cxxxni, v. 25 etc. 

Voluptatis non tantum adfert res jucunda, cum ades, 
quantum m«aroris, cum abscedit, 150. Voluptatibus Deus 
asperitates nectit, 157. Nulla mundi volupGs pura, 
&11, v. ὅδ etc. Voluptates vile extenuat. Gregorius, 479, 
v. 67 etc. lllas aliis libenter relinquit, 485, v. 119 etr. 
Voluptas.proclivis voluptati isdulgentibus, 595, v. 85, B6. 
Voluptatibus omnibus indulgentem mox aggrediuntur cala- 
mitates, 781, v. 60 etc. 

Votum, quid, 619, v. 140. Vota fideliter redd., 599, v. 29. 

Vulnerare. Qui vulneravit, ipse medebitur, 151. 

Vultures currunt circa cadavera, 517, 243 
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Xanxaridis thermis uti cogitur Gregorius, 107 

Xenocratis continentia, 155, v. 118 etc. 

Xerxis platanus aurea, 6. 

Xolorum tellus, ubi Castorius sepelitur, 1155, cxvn, 
v. 1, 2. Eusebii οἱ Dasilisss patria, 1159  cxxi, v. 1,3 


Z 


Zabulon patriarcha, 265, xii, v. 9. 

Zachzus publicanus, 861, v. 95. Zachzus  paupertste 
ditescit, dans munera pauperibus, 445, v. 576 eic. Zach:eus 
iis quos defraudaverat, plus restituit, 805, v. 451, 458. 

Zachariz proph. liber canonicus, 261 , v. 24, 1105, v. 281. 

Zacharias, Joannis pater, non prius genuit lilium quam 
absolvisset mysteria, 321, v. 418 etc. 

Zamolxis Geticus, sagittam mittens per turbam, 1035. 

Zelotypia, quid, 615, v. 80,81. 

Zelus, quid, 615, v. 79. Zeli armatura, iracundia mo- 
derate spirans, 531, v. 562. ᾿ 

Zeuxis celeber pictor, 819, v. 741] 

Zizaniorum parabola, 277, xxiv, v. ὁ, 979, xxv, v. 5, 
981 , xxvu, v. 1 ctc., 369, v. 376 etc. 


Ly 


1295. 





INDEX  ANALYTICUS. 


194 


INDEX RERUM ET VERBORUM 


QUJE IN APPENDICE CONTINENTUR. 


Adamus uxoris persuasione deceptus, 1209, v. 8 etc., 
1211, v. 575 etc. Per fraudemserpentis ab horto expulsus, 
1505, v. 1644 etc. 

Angelus primus Detpare apparens supra lapidem se- 
pulcri, 1525, v. 2052 ete. Angelus secundus sedens ad 
dexteram tumuli, manifestat Christi resurrectionem, 1539, 
v. 2122 etc. ᾿ 

Aqua fluit cunrsanguine e latere Christi, 1271, v. 1079 etc., 
1 271, v. 10102:etc., 1277, v. 1211 etc. 

Arabum felices populi, 1299, v. 1580, 1587. 

Aicanum hosti nemo detegit, 1351, v. 2165. 

Asiam ad salsum mare Gr:ecis οἱ Barbaris simul jacere 
aiunt, 1299, v. 1589, 1590. 

Avaritia omnium malorum radix, 1227, v. 338. 

Dactrianorum muri, 1299, v. 1585. 

Darrabas scelestus dimittitur, 1251, v. 401 etc. 

Beatus est nemo lege nature, 1267, v. 1016 etc. 

alamitates leviter ferends, 1267, v. 1050. 

Cans nuptis, 1235, v. 456, AST. 

Christianorum efligies, 1509, v. 1758 etc. 

Christus patiens, Tragedia Gregorio non rite adscripta, 
1905, Monit. Nec Apollinario, 1205. P'robabilius autem 
Gregorio Autiochensi episcopo, 1205. Euripidis more 
scripta, 1907, v. 5. Christi immaculata nativitas, 1207, 
v. 6. Vide Maris Virginitas. Christ ultima ccena, 1217, 
v. 153 etc. Discipulorum pedes abluit, 1217, v. 155. Egre- 
&itur io montem Olivarum, 1217, v. 157. Christo ín horto 
vwranti, male tribuitur vox alibi faeta : Εἰ glorificavi, et 
iterum  glorificabo, 3211, v. 161 etc. A Juda osculo tradi- 
tur. 1219, v. 173 etc., 1225, v. 267 elc., 1219, v 708 
etc. A discipulis derelinquitur, 1219, v. 185. A Petro 
negatur, 1219, v. 186. Furori Judieorum exponitur, 1229, 
v. 34 eic. Coram Pilato interrogatur, 1231, v. 592 etc. 
larrab:e postponitur, 1251, v. 400 etc. Pilatus liunc plebis 
clamoribus concedit, 12351, v. 403 ete. Extra porlam 
trahitur, 1251, v. 415 etc. In Lithostrotos crucifixus di- 
citur, 1915, v. 657 etc. Supponitur arundine caput per- 
cussus, postea quam cruci aflixus est, 1247, v. 667, 668, 
et ποῖ. Felle potatur, 1211, v. 669, 670. Varia adstan- 
tium erga crucilixum studia, 1247, v. 671 etc. Innocerns 
patitur, 1219, v. 700 etc. Mariam matrem Joanni, Joan- 
nein filium Marix adsignat, 1219, v. 727 etc. Suo exemplo 
Mariam ad patientiam hortatur, 1219, v. 750 etc. Alia 
( hristi morientis ad Matrem verba, 1251, v. 761 etc., 
1253, v. 196 etc. Petro, Matre postulante, culpam re- 
mittit, 1355, v. 820 etc. Matrem e medio inimicoruin 
alire hortatur, cuncta illi postulata concedens, 1355, 
v. ΝΩ͂Ι etc. Clamans moritur, 1257, v. 815. Mors Christi 
voluntaria, 1261, v. 353, 1265, v. 953, 1505, v. 1661, 
1309, v. 1765, 1766, 1511, v. 1778 etc., 1925, v. 2006 etc. 
Ejus mortis causa, 1925, v. 951 etc., 1305, v. 1657 etc. 
Cliristus tertia die debuit resurgere, 12141, v. 587 etc., 
1265, v. 954 etc., 1265, v. 979 etc., 1265, v. 1005 etc., 
1501, v. 1622, 1505, v. 1651. Miracula facta in cjus 
morte, 1265, v. 995 etc., 1271, v. 1107 etc., 1277, v. 
1202 etc., 1275, v. 1501, 1502 Ex cius latere fluunt 
simul sanguis et aqua, 1271, v. .079 etc., 1271. v. 
1102 etc., 1277, v. 1211 etc. A feriente agnoscitur Filius 
Dei, 1271, v. 1086 etc., 1279, v. 1220, 1221. Et ab aliis, 
1215, v. 1115. Christi divinitas ex miraculis manifesta, 
1287, v. 1564 etc. Christus ad inferos descendit, mortuos 
liberaturus, 1287, v. 1582 ete., 1295, v. 1501 etc., 13507, 
. v. 1128 etc., 1515, v. 2025 etc. Christi mysteria ante 
przdicta, 1287, v. 1586 etc. A Josepho, Nicodemo, et 
Joanne a cruce deponitur, 1281, v. 1257 etc. A Matre 
in ulnas suscipitur tenera cum allocutione, 1285, v. 150& 
elc. A supradictis sepelitur, 1295, v. 1495 etc. Ejus 
sepulcrum custodibus et sigillo munitur, 1515, v. 1869 etc. 
Corruptioni non potest esse obnoxius, fiec a morte re- 
tiueri, 1517, v... 1916 ete. Ejus ex tumulo resurrectio, 
1525, v. 2028 etc. Christus Mari: se manifestat prius- 
quam cx»teris mulieribus, 1527, v. 2091 etc. Quomodo 
resurrexit, 1553, v. 2191 etc. Christus iterum se ma- 
nifestat discipulis suis, jntrans in domum januis clausis, 
et ostendil m»nus οἱ pedes, 1519, v. 21914 etc. Mittit 
apostolos, et Spiritus pollicetur adventum, 1551, v. 2509 
elc. Oratio ad Christum ex mortuis excitatum, 1351, v. 
2509 etc. Christus redibit peccatores judicaturus, 1221 
v. 1215 ctc. Christus Homo-Deus, 1295, v. 1189, 1297, 
v. 1554, 1297, v. 1541, 1505, v. 1655 etlc.. 1511, v. 1792. 
Christos manifeste Deus, 1207, v. 1562 etc. 


Cleophas Christum videt in via Emmaus, et in domo 
Marie Marci parentis visa enarrat, 1547, v. 2468 etc. 

Conjugi magna salus, cum conjux a conjuge non dissi- 
det, 1211, v. 52 etc. 

Custodes tumuli veniunt ad sacerdotes , Christi 
resurrectionem annuntiantes , 1535, v. 2191 etc, Ad 
mendacium jmpelluntur, datis muneribus 1555, v. 
9923] etc. Licet ejus divinitlati reddant testimonium, 
1535, v. 2215, 1335, v. 2212 etc. Priucipum consilio 
acquiescunt, 1557, v. 2285 etc. Pilatum adeunt, et coram 
illo mendacium confirmant, 1339, τ, 2292 etc. Impuniti 
dimittuntur, 1345, v. 2541 elc. Miraculum tamen se- 
creto annuntiant, 1545, v. 2580 elc. Quam vanum eorum 
commentum, 13545, v. 2586 etc. 

Deus exsistit fortis, supremus, et justus, 1291, v. 1143. 

Diaboli astutia primam parentem decipientis, 1209, 
v. 1 etc, 1214, v. 5:5 etc. 

Discipuli Christum omnes deserunt, 1219, v. 185. 

Euripidis more scripta Trageedia, Cliristts patiens, 1207, 
v. 5. Sepius citatur per imilationem, 1207, et alibi. 

Eve peccatum, 1209, v. 5 etc., 124], v. 515 etc., 
1219, v. 718, 119. Factum ex superbo, 1285, v. 1540 etc. 

Jerosolyma, flammis tradenda, 1277, v. 1196, 1989, 
v. 1409. Jerosolymam luget Maria faciam deicidarum 
speluncam, 1299, v. 1591 etc. 

Inferos (In) descendit Christus mortuos libersturus, 

N7, v. 1382 eic, 1295, v. 1504 etc. 

Joannes Baptista, prophetarum maximus, a plebe He- 
braeorum morti falso dicitur traditus, 1987, v. 1280, et 
not. Ejus vestimentum et cibus, 1289, v. 1592 etc. 

Joannes Evangelista, discipulus Domini dilecti-simus, 
1907, v. 7. Discipulus virgo, 1207, v. 29, 1275, v. 1151, 
1155. 1207, v. 1165. Solus Christum sequitur fideliter, 
1219, v. 187. Joannes datur Marko ii'ius, 1249, v. 727 etc., 
1965, v. 985, 981, 1277, v. 1200, 1301, v. 1615, 1616, 
1200, v. 1629. Cum Josepho et Nicodemo sepultura Chri- 
sti adlaborat, 1975, v. 1151 etc , 1285, v. 1303 etc. Divina 
mysteria clare expopit, 1261, v. 932 etc , 1277, v. 1199 
e c., 1505, v. 1654 etc. 1507, v. 1709 etc. Joanues cum 
Tetro ad. tumulum currit, 1315, v. 2412 etc. 

Jonas in ventre piscis, Christi figura, 1289, v. 1599, 1400. 

Joscplius Mari: vir datus ab universo senatu, ut vindex 
feret castitatis, et paedagogus Christi, 1285, v. 1550 etc. 

Josephus ah Arimaihea Christum sepulturus venit, 
1275, v. 1155 etc. Cognationem cum Christo dicitur non 
habere, 1275, v. 1158, 1159. [dem dicitur e contra ha- 
bere, 1281, v. 1281, 1252. Mari: verba, ut eum ad Christi 
sepulturam hortetur, 1279, v. 1246 etc. Cum Nicodemo cor- 

us Christi mortuum e cruce dimittit, 1281, v. 1257 etc. 
ἔς tumulo condit, 1287, v. 1516 etc., 1295, v. 1469 etc. 
Judi-ia Dei contra Jerusalem timet, 1505, v. 1697 etc. De 
Christi divinitate dubitans adhuc producitur, 1509, v.1767. 

Judas Iscariotes. Ejus proditio, 1217, v. 136 etc., 1219, 
v. 115 ete., 1219, v. 708 etc. Jud:e facta. allocntio ab 


angelo vel ab homine, 1219, v. 158 etc. Futnesta ejns 


mors przedicitur, 1221, ν. 251 etc. ἡ Maria durioribus ver- 
bis exagitatur. 1225, v. 272 etc. Quam beneficia a Domino 
susceperit, 1225, v. 502 etc. Vindiclam non effugiet. licet 
criminis pretium projecerit, 1289, v. 1406, 1407, 1989, v. 
{ΠῚ etc. Ejus supplicii pr:edictio, 1305, v. 1687 etc. Furcz 
suspensus misere ejuíans moritur, 41389, v. 11426 etc. 
Jus'o judicio percussus est, 1291, v. 1455 elc. Quia, quod 
arcanum erat, ad ludibrium exposuit in medio hostium, 
1331, v. 2140 etc. 

Judzi ob Christi mortem mulctandi et e terra ejiciendi, 
1291, v. 1558 etc., 1505, v. 1665 etc., 1507, v. 1709 etc. 

l.acrymz gratiam a Deo obtinent et peccatorum sol- 
vunt vinculum, 1255, v. 825, 826, 

Lithostrotos male pro Calvario dictus, 1215, v. 658. 

l.vdorum gloriossx urbes, 1299, v. 1581. 

Malus vir nullo signo corporis potest discerni, 1229, v. 
$19, 350. 

Maria, Mater Dei, in :»de sacra educata, 1285, v. 1516 
elc. Angeli manibus nutritur, 1285, v. 1519. Ab universo 
senatu viro modesto traditur, qui foret vindex castitatis, 
1285, v. 1550 etc. Maria mater virgo, 1201, v. G. luget 
tempore passiouís, cur? 1207, v. 8 etc. Sine pcecito 
primi hominis, parens Domini non exstitisset, 1901, v. 2€ 
etc., 1209, v. 25 etc, Peccatum. primi hominis dej lorat, 
1307, v. 1 etc. Gladium Simeonis persentit, 1207, Ῥω 3", 
90. Est pariens, et non. pariens, partu qui ration - 
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rat, partum experta síne partu, laboris expers, corru- 
els p passionis, 1211. v. 62 etc., 1215, v. 119, 1255, 
v. 498. etc. 1957, v. 512 etc., 1340, v. 960. etc., 1255, v. 
109, 1261, v. 914, 1265, v. 986 etc., 1267, v. 1021 etc, 
41235, v. 1545, 1985, v. 13555. eic., 1297, v. 1515, 1297, v. 
1519 evc. Marise virginitas obstetricis manu dicitur com- 
probata, 1241, v. ,961. Ejus gaudium iun Annuntía- 
uone, 1215, v. 71 etc. Maria veneranda ab omnibus terrae 
fncolis casta vocatur, 1215, v. 101 ete. Vult noctu cur- 
rere ut videat Filii mala,13515, v. 88 etc. Dubitans induci- 
tur de morte Filii, qui. ut zeternus, mori nou potest, 1215, 
v. 11 etc., 1255, v. 126, 427,1235, v. 459, 140, 1245, v. 654, 
etc. Durioribus verbis Judam ΠΝ νον producitur, 1258, 
v. 266 etc. 1253, v. 473, 473. 125, v. 611, 12U7, v. 697 
ele., 1351, v. 7514, 755, 1259, v. 900 etc. Credere. videtur 
mortem (Christi. contrariam. esse angeli. verbis, 1255, v. 
419, 150. Ipsa mortem timere videtur, 1215, v. 107, 1225, 
v. VE etc., 1357, v. 505. Mater. Dei, 0241, v. 575. ete., 
1215, v. 599, 1265, v. 999, 1285, v 1558. Maria spe do- 
lens sustentatur, 1229, v. 551. οἷο, 1315, v. 592 etc., 
1215, v. 613 eic, 1245, v 621, 12:9, v. 876, 1259, v. 
891 etc., 1239, v. 1401, 1402. Metum exuens pergit ad 
Calvarium, 1247, v. 690 etc. Mater Joanni datur, 1219, v. 
127 etc., 1265, v. 985, 9954, 1277, v. 1200, 1501, v. 1615, 
1616. Hauc ad palieutiam Christus moriens hortatur, 
1219, v. 150 etc. Maris preces ad Christum morientem spe, 
dolore et in.lignatione contra recs permixt», 1251, v. 758 
etc.. 1255, v. 7671 etc., 1255, v. 802 etc. Petri. gratiam 
postulat et impetrat, 1255, v. SI5 etc. Hanc. Christus 
abire hortatur, omnia illi concedens, 1255, v. δδὲ etc. 
Verba Maris ad Christum mortuum, 1257, v. 818 etc. 
Hsec consona prophetiis agnoscit, 1357 , v. 867. Marie 
masimi honores concessi in universa terra, 12635, v. 963 
elc. Cieteris mortalibus Maria sapientior, 1269, v. 1015. 
Perire exoptat deicidas, 1269, v. 1059 etc. Filium sepe- 
lire cupit, 1275, v. 1121 etc. Cadit. yemens ante crucein, 
1319, v. 1225. Ejus lamentationes 1279, v. 1226 etc. Jo- 
sephum et Nicodemum hortatur ad sepeliendum Chri- 
Stum, 1279, v. 1216 etc., 1291, v. 1115 etc. Vult. lilium 
ip-a sepelire, 1281, v. 1273 etc. Christum in ulnas mor- 
tuum suscipit, illum alloquens tenere, 1285, v. 1508 etc. 
Mariz allocutio ad Christum sepultum, 1295, v. 1503 eic. 
Sepulcrum linquit, 1501. v. 1609 eic. Lugens somno non 
indulget, 1515, v. 1815 etc. Magdalenam mittit ad explo- 
randum tumulum, 1319, v. 1950 etc. Eam sequitur, 1521, 
v. 1986 elc. Sepulcrum invenit absque custodibiis, 1525, 
v. 2038 eic. Et lapidem revolutum, 1525, v. 2010 etc 
Angelum videt supra lapidem, 1525, v. 2025 eic. Hinc 
bis adit sepulcrum, 1515, v. 2418 etc. Facta a Magdalene 
*vursum narrar jubet, 1517, v. 21531 etc. Christum resur- 
fentem rina omnium videt, 1527, v. 2091 etc. Ejus pe- 
des ampiectitur, 1527, v. 2099, 2100. Eum verbis piis«i- 
mis alloquitur, 13529, v. 2105 etc. Ad sepulcrum sedit, 
εἰ secundum videt angelum ad. dexteram. tnu 1, 1529, 
v. 2122 etc. Christi. resurrectionis varias ediscit cireum- 
etantias, 1355. v. 2185 etc. Venit in domum Maris, Marci 
parentis, ubi audit disserentes discipulos Emmaus, 1519, 
v. 2494. Oratio aJ Mariam, et ejus encomium, 1355, v. 2569. 
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Maria Magdalene ἃ multis liheratur dxenionibus, 1519, 
v. 1913. Mittitur ad tumulum explorandum a Maria Chri- 
sti matre, 1519, v. 1930. etc. V id. Manta Mass, circa fa. 

Maria, Marci parens, 1501, v. 1612 [n ejus domum 
conveniunt discipuli et sancte mulieres, 1549, v. 21T7 etc. 

Matre nulla magis tnisera mulier, cum natum videl 
morum, 1267, v. 1019 etc. 

Medorum hiemalis terra, 1299, v. 1586, 1587. 

Miracula in morte Domini facta, 1265, v. 995 etc., 12,1, 
v. 1107 etc., 1277, v. 1202 ete. 

Mortem perdidit Christus potius quam ujortuus est, 
1359, v. 897. 

Mulieres lacrymis faciles, 1259, v. 725, 726, 1251, v 118. 

Nautaruin in tempestate agendi. ratio, 1215, v. 622 etc. 

Nicodemus, nocturnus discipulus, venit Christum se- 
pulturus, 1275, v. 1155. Verba Maris, ut eum ad huc 
opus adhortetur, 1279, v. 1216 etc. Cum Josepho cur- 
pus Christi ἃ cruce demittit, 1251, v. 1257 etc. Et sepul- 
cro aromatibus ἃ se allatis condere studet, 1287, v. 15.0 
elc., 1295, v. 1165 elc. 

Parentalia, inanis pompa viventium, 1291, v. 119 etc. 

l'eccatum originale, 1209, v. 1 etc. Ejus poena, 120" 
v. 10 etc. Christum in terram venire, quodain | niodo 
git, 1209, v. 30 eic. 

Persarum aprici cainpi, 1290, v. 1585. 

Petrus Christum negat, 1219, v. (85. Ejus dolor, el 
tia a Maria postulata et impetrata, 1255, v. 809 etc. Peu 
nuntianda Christi resurrectio duorum angelorum jussu, 
1327, v. 2066, 1527, v. 2086, 1229, v. 2129, 1529, v. 215} 
Petrus cum Joanne venit ad sepulerum, 1545, v. 2i12. 

Phrygum aprici campi, 1239, v. 1555. 

Pilatus Christum interrogat, salvare vult, sed. poste- 
populo conclamanti crucifigendum concedit, 1251, v 
etc. Viudictam non etfugiet, licet manus. abluerit, 1 
v. 1406, 1407. 1259, v. 1Π0 etc. Mentientibus sepu.cri 
custodibus, imo et sacerdotibus illos defendentibus «re 
dat fidem, 1339, v. 2292 eic, Rem principum arbitratu 
relinquit, 1545, v. 2511, 2572. 

Populus audax, prsesertim cum doininatur, 1525. v 2053. 

Sacerdotum principes, milites in custodiam Christi se- 

ulcro datos ad mendacium impellunt, 1535, v, 2191 v. 

inas intentant, 1537, v. 2267 etc. Dant. munera, 157, 
v. 2280. lillos coram Pilato tutos faciunt, 1559, v. 2271 
eic, Causam obtinent, 1515, v. 3571 etc. 

Sacrifieia vera sunl accensus zelus, spiritus coutritus, 
modestus amor et prixfervidus, 1215, v. 85 etc. 

Sanguis et aqua fluunt e latere Christi, 1271, v. 10:2 
etc., 1271. v. 1102 etc , 1277, v. 1211 etc. 

Sepulcrum t'hristi datum ἃ Nicodemo, 1287, v. 455. 
Custodibus et sigillo munitum, 1515, v. 1869 ete. A Ma 
ria bis invisitur, 1535, v. 2028 etc., 1529, v. 2122 etc. 

A poltura, exllis oflicii priestatio amicis impensa, 12y;, 
v. . 

Simonis gladius pectus Mariz transfigit, 1209, v. 23, 50. 
Superbia primi peccati causa, 1285, v. 1510 etc 
Sylvam monianam -:itteris implere , 1285, v. 1292,1255. 
Tragodia. Vide Cliristus patiens. 

Verbum Dei ex Maria tit liomo, 1241, v. 575 etc. 
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rat, um experta síne partu, laboris expers, corru- 
reis Pk passionis, 1211. v. 62 etc., 1215, v. 119, 1255, 
v. 4$3. etc. 1957, v. 512 etc., 1341, v. 560 etc., 1255, v. 
109, 1261, v. 914, 1265, v. 986 etc., 1267, v. 1021 etc., 
4295, v. 1345, 1985, v. [δῦ eic., 1297, v. 1515, 1297, v. 
1519 evc. Marise virginitas obstetricis manu dicitur com- 
probata, 1241, v. ,96k. Ejus gaudium in Annuntia- 
uone, 1215, v. 71 etc. Maria veueranda ab omnibus terrae 
fucolis casta vocatur, 1215, v. 101 ete. Vult noctu cur- 
rere ut videat Filii mala,1315, v. 88 etc. Dubitans induci- 
tur de morte Filii, qui, ut :eternus, mori noti potest, 1215, 
v. 111 etc., 1255, v. 126, 427,125, v. 459, 440, 1245, v. 654, 
etc. Durioribus verbis Judam exagitans producitur, 1255, 
v. 266 eic. 1255, v. 472, 415. 1215, v. 611, 1247, v. 697 
ete., 1351, v. 751, 755, 1259, v. 900 etc. Credere. videtur 
moriem Christi contrariam esse angeli verbis, 1255, v. 
419, 150. Ipsa mortem timere videtur, 1315, v. 107, 1255, 
v. Τὶ ete, 1357, v. 505. Mater. Dei, 0211, v. 513. etc., 
12135, v. 599, 1965, v. 999, 1285, v 1358. Maria spe do- 
Jens sustentatur, 1229, v. 355i elc., 1315, v. 592 ctc., 
1215, v. 6I3 eic, 1245, v. 621, 12:9, v. 876, 1259, v. 
891 etc., 1239, v. 1401, 1402. Metum exuens pergit ad 
Calvarium, 1217, v. 690 etc. Mater Joauni datur, 1219, v. 
721 eic., 1265, v. 985, 994, 1277, v. 1200, 1501, v. 1615, 
1616. Hanc ad patientiam Christus. moriens hortatur, 
1219, v. 750 etc. Maris preces ad Christum morientem spe, 
dolore et in.lignatione contra reos permixt», 1274, v. 758 
etc.. 1255, v. 761 etc., 1259, v. 802 etc. Petri gratiam 
postulat et impetrat, 1255, v. 8I5 etc. Hanc. Christus 
abire hortatur, omnia illi concedens, 1255, v. N54 etc. 
Verba Marie ad Christum mortuum, 1357, v. 818 etc. 
Hsc consona proplietiis. agnoscit, 1257, v. 867. Mari:e 
maximi honores concessi in universa terra, 1265, v. 962 
etc. Cieteris mortalibus Maria sapientior, 1269, v. 10455. 
Perire exoptat deicidas, 1269, v. 1059 etc. Filium sepe- 
lire cupit, 1275, v. 1121 etc. Cadit. gemens ante crucei, 
1319, v. 1225. Ejus lamentationes 1279, v. 1226 etc. Jo- 
sephum et Nicodemum hortatur ad sepeliendum Chri- 
stum, 1279, v. 1216 etc, 1291, v. iiS elc. Vult ΕΠ πὶ 
ip-a sepelire, 1281, v. 1273 etc. Christum in ulnas mor- 
iuum suscipit, illum alloquens tenere, 1285, v. 1508 etc. 
Marizx allocutio ad Christum sepultum, 1295, v. 1505 eic. 
Sepulerum linquit, 1301. v. 1609 eic. Lugens somno non 
indulget, 1515, v. 1815 etc. Magdalenam miittit ad explo- 
randum tumulum, 1319, v. 1950 etc. Eam sequitur, 1521, 
v. 1986 eic. Sepulcrum invenit absque eustodibüis, 1525, 
v. 2038 eic. Εἰ lapidem revolutum, 1525, v. 2010 etc 
Angelum videl supra lapidem, 1525, v. 2035. eic. Hinc 
bis adit sepulcrum, 1515, v. 2118 etc. Facta a Magdalene 
«ursum narrad jubet, 1347, v. 2151 etc. Christum. resur- 
gentem prima omnium videt, 1527, v. 2091 elc. Ejus pe- 
ampicctitur, 1527, v. 2099, 2100. Eum verbis piissi- 

mis alloquitur, 1529, v. 2105 elc. Ad sepulcrum se.lit, 
et secundum videt angelum ad. dexteram. tuinu i, 01529, 
v. 2122 etc. Christi resurrectionis varias ediscit cireum- 
etantias, 1535. v. 2185 etc. Venit in domum Maris, Marci 
parentis, ubi audit disserentes discipulos Emmaus, 1319, 
v. 2194. Oratio aJ Mariam, et ejus encumium, 1353, v. 2569. 
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Maria Magdalene a multis liberatur dazenionibus, 1519, 
v. 1915. Mittitur ad tumulum explorandum a Maria Chri- 
sti matre, 1519, v. 1930. etc.V id. Manta Marzsn, circa fa. 

Maria, Marci pareus, 1501, v. 1612 [u ejus domum 
conveniunt discipuli et sancte mulieres, 1549, v. 2117 etc. 

Matre nulla magis tmisera mulier, cum natum videt 
mortuum, 1267, v. 1019 etc. 

Medorum hienalis terra, 1299, v. 1586, 1587. 

Miracula in morte Domini facta, 1265, v. 995 etc., 1271, 
v. 1107 etc., 1277, v. 1202 ele. 

Mortem perdidit Christus potius quam wiortuus est, 
1359, v. 897. 

Mulieres lacrymis faciles, 1259, v. 725, 726, 1251, τ 7118. 

Nautaruin in tempestate agendi ratio, 1215, v. 622 εἰς, 

Nicodemus, nocturnus discipulus, venit Christum se- 
pulturus, 1275, v. 1155. Verba Marix, ut eum ad hoc 
opus adhortetur, 1279, v. 1216 etc. Cum Josepho cur- 
pus Christi à. cruce demittit, 1281, v. 1257 etc. Et sepul- 
cro aromatibus a se allatis condere studet, 1287, v. 15.0 
etc., 1295, v. 1165 etc. 

Parentalía, inanis pompa viventium, 1291, v. 11:9 etc. 

Peccatum originale, 1209, v. { etc. Ejus puta, fà 
v. 10 etc. Christum in terram venire, quodau modu 
git, 1209, v. 20 eic. 

Persarum aprici campi, 1299, v. 1585. 

Petrus Christum negat, 1219, v. 185. Ejus dolor, el 
tia a Maria postulata eL impetrata, 1255, v. 809 etc. Peu 
nuntianda Christi resurrectio duorum angelorum jussu, 
13371, v. 2066, 1527, v. 2086, 1229, v. 2129, 1529, v. 21» 
Petrus cum Joanne venit ad sepulcrum, 12545, v. 2112. 

Phrygum aprici campi, 1239, v. 1555. 

Pilatus Christum interrogat, salvare vult, sed. postez 

populo conclamanti crucifigendum concedit, 1251, v 
etc. Viudiclam non effuyiet, licet manus abluerit, 1. 
v. 1406, 1407. 1259, v. 1ilQ etc. Mentientibus sepucri 
custodibus, imo et sacerdotibus illos defendentibus «gre 
dat fidem, 1559, v. 2292 eic. Rem principum arbitratu 
reliaquit, 1515, v. 2571, 2572. 

Populus audax, prsesertim cum dominatur, 1525. v 2032. 

Sacerdotuin principes, milites in custodiam Christi se- 

ulero datos ad mendacium impellunt, 1535, v, 2191 ec. 

inas intentant, 1537, v. 2267. etc. Dant. muuera, 157. 
v. 22580. lillos coram Pilato tutos faciuut, 1559, v. 2271 
eic. Causam obtinent, 1315, v. 2571 elc. 

Sacrifieia vera sunt accensus zelus, spiritus coutritus, 
modestus amor et przefervidus, 1215, v. δ etc. 

Sanguis οἱ aqua fluunt e latere Christi, 1271, v. 102 
etc., 1271. v. 1102 etc , 1277, v. 1211 etc. 

Sepulcrum (hiristi datum ἃ Nicodemo, 1287, v. τυ, 
Custodibus et sigillo munitum, 1515, v. 1869 ete. A Ms 
ria bis invisitur, 1525, v. 2028 etc., 1529, v. 2122 etc. 

A epaltura, exllis oflicii preestatio amicis impensa, 12xi, 
v. . 

Simonis gladius pectus Marix transfigit, 1209, v. 2, 50. 

Superbia primi peccati causa, 1285, v. 1510 etc. 

Sylvam moniapain 'itleris implere, 1285, v. 1292,12. 

Tragoasdia. Vide Christus patiens. 

Yerbum Dei ex Maria tit llumo, 1211, v. 575 etc. 
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